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The Opening   سورة الفاتحة 
Al-Fatiha | 7 verses |  Sura no.1| Makkah 

    
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

  
 [1:1] 

حِيمِ    حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ   سمِْمِ اللهَّ
   [1:1] 

       شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے  
[1:1] 
In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
[1:1] 
'kq: djrk gw¡ [+kq+nk ds uke ls tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

    
  [1:2] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ     الْحَمْ ہ لَِّ
   [1:2] 

      سب تعريفيں الله کے ليے ہيں جو سب جہانوں کا پالنے والا ہے  
[1:2] 
All the praises and thanks be to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists). 
 [1:2] 
lc rkjhQ [+kq+nk gh ds fy, lt+kokj gS vkSj lkjs tgk¡u dk ikyus okyk gS   

 
[1:3] 

حِيمِ    حْمَنِ الرَّ   الرَّ
   [1:3] 

      سڑا مہرسان نہايت رحم والا  
 [1:3] 
The Most Beneficent, the Most Merciful.      
 [1:3] 
cM+k esgjcku jge okyk gS  

[1:4] 
ينِ      مَالكِِ يوَْمِ ال ِّ

   [1:4] 
   جزا کے دن کا مالک  

    
   [1:4] 
  The Only Owner (and the Only Ruling Judge) of the Day of Recompense 
(i.e. the Day of Resurrection)   
  [1:4] 
jkst+s tt+k dk ekfyd gS  
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 [1:5] 
  إيَِّاكَ نعَْبہ ہ وَإيَِّاكَ نمَْتعَِينہ   

[1:5] 
      ہم تيری ہی عبادت کرتے ہيں اور تجه ہی سے م د مانگتے ہيں  

 [1:5] 
 You (Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help (for each and 
everything).      
 [1:5] 
[+kq+nk;k ge rsjh gh bcknr djrs gSa vkSj rq> gh ls enn pkgrs gSa  

           
 [1:6] 

مْتقَيِمَ    رَاطَ المہ   اهِْ ناَ الصِّ
   [1:6] 

      ہميں سي ها راستہ دکها  
 [1:6] 
 Guide us to the Straight Way   
 [1:6] 
rks gedks lh/kh jkg ij lkfcr d+ne j[k  

    
        [1:7] 

الِّينَ    وبِ عَليَْهِمْ وَلاَ الضَّ   صِرَاطَ الَّذِينَ أنَْعَمْتَ عَليَْهِمْ غَيْرِ المَغْضہ
   [1:7] 

      ان لوگوں کا راستہ جن پر تو نے انعام کيا نہ جن پر تيرا غضب نازل ہوا اور نہ وه گمراه ہوئے  
   
[1:7] 
The Way of those on whom You have bestowed Your Grace , not (the way) 
of those who earned Your Anger (such as the Jews), nor of those who went 
astray (such as the Christians).   
 [1:7] 
mudh jkg ftUgsa rwus ¼viuh½ usver vrk dh gS u mudh jkg ftu ij rsjk x+t+c 
<+k;k x;k vkSj u xqejkgksa dh  

  
 
  
  

The Cow    سورة البقرة 
Al-Baqara | 286 verses |  Sura no.2| Madina 

 
    

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
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[2:1] 
        الم  
[2:1] 
   المۤ   

[2:1] 
Alif-Lam-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their meanings). 
[2:1] 
vyhQ+ yke ehe  
 

 
[2:2] 

تَّقيِنَ            ذَلكَِ الْكِتاَبہ لاَ رَيْبَ فيِهِ هہً ى لِّلْمہ
[2:2] 

 يہ وه کتاب ہے جس ميں کوئی سهی شک نہيں پرہيز گارو ں کے ليے ہ ايت ہے  
[2:2] 
This is the Book (the Quran), whereof there is no doubt, a guidance to those 
who are Al-Muttaqoon (the pious and righteous persons who fear Allah 
much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) 
and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He has 
ordained)).         
[2:2] 
¼;s½ og fdrkc gSA ftl ¼ds fdrkcs [kq+nk gksus½ esa dqN Hkh 'kd ugha ¼;s½ ijgst+xkjksa 
dh jguqek gS  
 

 
[2:3] 

ا رَزَقْناَهہمْ يہنفقِہونَ    لاَةَ وَمِمَّ ونَ الصَّ         الَّذِينَ يہؤْمِنہونَ ساِلْغَيْبِ وَيہقيِمہ
[2:3] 

جو سن ديکهے ايمان لاتے ہيں اور نماز قائم کرتے ہيں ا ور جو کچه ہم نے انہيں ديا ہے اس   
 ميں خرچ کرتے ہيں

[2:3] 
Who believe in the Ghaib and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend 
out of what we have provided for them (i.e. give Zakat , spend on 
themselves, their parents, their children, their wives, etc., and also give 
charity to the poor and also in Allahs Cause - Jihad, etc.).         
[2:3] 
tks x+Sc ij bZeku ykrs gSa vkSj ¼ikcUnh ls½ uekt+ vnk djrs gSa vkSj tks dqN geus 
mudks fn;k gS mlesa ls ¼jkgs [kq+nk esa½ [k+pZ djrs gSa  
 

 
[2:4] 

        والَّذِينَ يہؤْمِنہونَ سمَِا أہنزِلَ إلِيَْكَ وَمَا أہنزِلَ مِن قبَْلكَِ وَساِلآخِرَةِ هہمْ يہوقنِہونَ   
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[2:4] 
اور جو ايمان لاتے ہيں اس پر جو اتارا گيا آپ پراور جو آپ سے پہلے اتارا گيا اور آخرت پر   

   سهی وه يقين رکهتے ہيں
[2:4] 
And who believe in (the Quran and the Sunnah) which has been sent down 
(revealed) to you (Muhammad Peace be upon him ) and in (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel), etc.) which were sent down before you and 
they believe with certainty in the Hereafter. (Resurrection, recompense of 
their good and bad deeds, Paradise and Hell, etc.).         
[2:4] 
vkSj tks dqN rqe ij ¼,s jlwy½ vkSj rqe ls igys ukft+y fd;k x;k gS ml ij 
bZeku ykrs gSa vkSj ogh vkf[k+jr dk ;d+hu Hkh j[krs gSa  
 

 
[2:5] 

ونَ    فْلحِہ سِّهِمْ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ ن رَّ         أہوْلئَكَِ عَلىَ هہً ى مِّ
[2:5] 

 وہی لوگ اپنے رب کے راستہ پر ہيں اور وہی نجات پانے والے ہيں  
[2:5] 
They are on (true) guidance from their Lord, and they are the successful.         
[2:5] 
;gh yksx vius ijojfnxkju dh fgnk;r ij ¼vkfey½ gSa vkSj ;gh yksx viuh fnyh 
eqjknsa ik,¡xs  
 

 
[2:6] 

واْ سَوَاءٌ عَليَْهِمْ أأَنَذَرْتهَہمْ أمَْ لمَْ تہنذِرْهہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ            إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ
[2:6] 

سے شک جو لوگ انکار کر چکے ہيں سراسر ہے انہيں تو ڈرائے يا نہ ڈرائے وه ايمان نہيں   
 لائيں گے

[2:6] 
Verily, those who disbelieve, it is the same to them whether you (O 
Muhammad Peace be upon him ) warn them or do not warn them, they will 
not believe.         
[2:6] 
cs'kd ftu yksxksa us dqÝ b[k+rs;kj fd;k muds fy, cjkcj gS ¼,s jlwy½ [+okg ¼pkgs½ 
rqe mUgsa Mjkvks ;k u Mjkvks og bZeku u yk,¡xs  

 
[2:7] 

ہ عَلىَ قہلہوسهِمْ وَعَلىَ سَمْعِهِمْ وَعَلىَ أسَْصَارِهِمْ غِشَاوَةٌ وَلهَہمْ عَذَابٌ عظِيمٌ            خَتمََ اللهَّ
[2:7] 

الله نے ان کے دلوں اورکانوں پرمہر لگا دی ہے اور ان کی آنکهوں پر پرده ہے اوران کے   
   ليے سڑا عذا ب ہے
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[2:7] 
Allah has set a seal on their hearts and on their hearings, (i.e. they are closed 
from accepting Allahs Guidance), and on their eyes there is a covering. 
Theirs will be a great torment.         
[2:7] 
muds fnyksa ij vkSj muds dkuksa ij ¼ut+j djds½ [kq+nk us rlnhd+ dj nh gS ¼fd 
;s bZeku u yk,¡xs½ vkSj mudh vk¡[kksa ij ijnk ¼iM+k gqvk½ gS vkSj mUgha ds fy, 
¼cgqr½ cM+k vt+kc gS  

 
[2:8] 

ؤْمِنيِنَ    ِ وَساِلْيوَْمِ الآخِرِ وَمَا هہم سمِہ         وَمِنَ النَّاسِ مَن يقَہولہ آمَنَّا ساِلَّ
[2:8] 

اور کچه ايمے سهی لوگ ہيں جو کہتے ہيں کہ ہم الله اور قيامت کے دن پر ايمان لائے حالانکہ   
   وه ايمان دار نہيں ہيں

[2:8] 
And of mankind, there are some (hypocrites) who say  "We believe in Allah 
and the Last Day" while in fact they believe not.         
[2:8] 
vkSj ckt+ yksx ,sls Hkh gSa tks ¼t+cku ls rks½ dgrs gSa fd ge [kq+nk ij vkSj d+;ker 
ij bZeku yk, gkyk¡fd og fny ls bZeku ugha yk,  
 

 
[2:9] 

ونَ    رہ ونَ إلاَِّ أنَفہمَهہم وَمَا يشَْعہ ونَ اللهَّ وَالَّذِينَ آمَنہوا وَمَا يخََْ عہ         يہخَادِعہ
[2:9] 

الله اور ايمان داروں کو دهوکا ديتے ہيں حالانکہ وه اپنے آپ ہی کو دهوکہ دے رہے ہيں اور   
   نہيں سمجهتے

[2:9] 
They (think to) deceive Allah and those who believe, while they only 
deceive themselves, and perceive (it) not!         
[2:9] 
 [kq+nk dks vkSj mu yksxksa dks tks bZeku yk, /kks[kk nsrs gSa gkyk¡fd og vius vkidks 
/kks[kk nsrs gSa vkSj dqN 'kÅj ugha j[krs gSa  

 
[2:10] 

رَضٌ فزََادَهہمہ اللهّہ مَرَضاً وَلهَہم عَذَابٌ ألَيِمٌ سمَِا كَانہوا يكَْذِسہونَ            فيِ قہلہوسهِِم مَّ
[2:10] 

انکے دلوں ميں سيماری ہے پهر الله نے ان کی سيماری سڑها دی اور ان کے ليے دردناک عذاب   
    ہے اس ليے کہ وه جهوٹ سولتے تهے

[2:10] 
In their hearts is a disease (of doubt and hypocrisy) and Allah has increased 
their disease. A painful torment is theirs because they used to tell lies.         
[2:10] 
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  muds fnyksa esa et+Z Fkk gh vc [kq+nk us muds et+Z dks vkSj c<+k fn;k vkSj pw¡fd og 
yksx >wB cksyk djrs Fks blfy, mu ij rdyhQ nsg vt+kc gS  

 
 

[2:11] 
ونَ    صْلحِہ         وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ لاَ تہفْمِ ہواْ فيِ الأرَْضِ قاَلہواْ إنَِّمَا نحَْنہ مہ

[2:11] 
اور جب انہيں کہا جاتا ہے کہ ملک ميں فماد نہ ڈالو تو کہتے ہيں کہ ہم ہی تو اصلاح کرنے   

   والے ہيں
[2:11] 
And when it is said to them  "Make not mischief on the earth," they say  
"We are only peacemakers."         
[2:11] 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd eqYd esa Qlkn u djrs fQjks ¼rks½ dgrs gSa fd ge 
rks flQZ blykg djrs gSa  

 
 

[2:12] 
ونَ    رہ فْمِ ہونَ وَلكَِن لاَّ يشَْعہ         ألاََ إنَِّهہمْ هہمہ الْمہ

[2:12] 
   خبردار سے شک وہی لوگ فمادی ہيں ليکن نہيں سمجهتے  

[2:12] 
Verily! They are the ones who make mischief, but they perceive not.         
[2:12] 
 [k+cjnkj gks tkvks cs'kd ;gh yksx Qlknh gSa ysfdu le>rs ugha  
 

 
[2:13] 

فهَاَءہ وَلكَِن لاَّ يعَْلمَہونَ    فهَاَءہ ألاََ إنَِّهہمْ هہمہ المُّ         وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ آمِنہواْ كَمَا آمَنَ النَّاسہ قاَلہواْ أنَہؤْمِنہ كَمَا آمَنَ المُّ
 

[2:13] 
اور جب انہيں کہا جاتا ہے ايمان لاؤ جس طرح اور لوگ ايمان لائے ہيں تو کہتے ہيں کيا ہم   
 ايمان لائيں جس طرح سے وقوف ايمان لائے ہيں خبردار وہی سے وقوف ہيں ليکن نہيں جانتے

[2:13] 
And when it is said to them (hypocrites)  "Believe as the people (followers 
of Muhammad Peace be upon him , Al-Ansar and Al-Muhajiroon) have 
believed," they say  "Shall we believe as the fools have believed?" Verily, 
they are the fools, but they know not.         
[2:13] 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd ftl rjg vkSj yksx bZeku yk, gSa rqe Hkh bZeku 
ykvks rks dgrs gSa D;k ge Hkh mlh rjg bZeku yk,¡ ftl rjg vkSj csodw+Q+ yksx 
bZeku yk,¡] [k+cjnkj gks tkvks yksx csod+wQ+ gSa ysfdu ugha tkurs  
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[2:14] 

مْتهَْزِئہونَ    مْ إنَِّمَا نحَْنہ مہ         وَإذَِا لقَہواْ الَّذِينَ آمَنہواْ قاَلہواْ آمَنَّا وَإذَِا خَلوَْاْ إلِىَ شَياَطِينهِِمْ قاَلہواْ إنَِّا مَعَكہ
[2:14] 

اور جب ايمان اروں سے ملتے ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم ايمان لائے اور جب اپنے شيطانوں کے   
 پاس اکيلے ہوتے ہيں تو کہتے ہيں ہم توتمہارے ساته ہيں ہم تو صرف ہنمی کرنے والے ہيں

[2:14] 
And when they meet those who believe, they say  "We believe," but when 
they are alone with their Shayatin (devils - polytheists, hypocrites, etc.), they 
say  "Truly, we are with you; verily, we were but mocking."         
[2:14] 
vkSj tc mu yksxksa ls feyrs gSa tks bZeku yk pqds rks dgrs gSa ge rks bZeku yk 
pqds vkSj tc vius 'kSrkuksa ds lkFk rugk jg tkrs gSa rks dgrs gSa ge rqEgkjs lkFk  
gSa ge rks ¼eqlyekuksa dks½ cukrs gSa  
 

 
[2:15] 

هہمْ فيِ طہغْياَنهِِمْ يعَْمَهہونَ            اللهّہ يمَْتهَْزِىءہ سهِِمْ وَيمَہ ُّ
[2:15] 

 الله ان سے ہنمی کرتا ہے اور انہيں مہلت ديتا ہے کہ وه اپنی گمراہی ميں حيران رہيں  
[2:15] 
Allah mocks at them and gives them increase in their wrong-doings to 
wander blindly.         
[2:15] 
¼og D;k cuk,¡xs½ [kq+nk mudks cukrk gS vkSj mudks <hy nsrk gS fd og viuh 
ljd'kh esa x+yr ispk¡ ¼my>s½ jgsa  

 
[2:16] 

هْتَِ ينَ    لالَةََ ساِلْهہَ ى فمََا رَسحَِت تِّجَارَتہهہمْ وَمَا كَانہواْ مہ اْ الضَّ         أہوْلئَكَِ الَّذِينَ اشْترََوہ
[2:16] 

يہ وه لوگ ہيں جنہوں نے ہ ايت کے س لے گمراہی خري ی سو ان کی تجارت نے نفع نہ ديا اور   
   ہ ايت پانے والے نہ ہوئے

[2:16] 
These are they who have purchased error for guidance, so their commerce 
was profitless. And they were not guided.         
[2:16] 
;gh og yksx gSa ftUgksaus fgnk;r ds cnys xqejkgh [k+jhn yh] fQj u mudh 
frtkjr gh us dqN uQ+k fn;k vkSj u mu yksxksa us fgnk;r gh ikbZ  

 
 

[2:17] 
ا أضََاءَتْ مَا حَوْلهَہ ذَهبََ اللهّہ سنِہورِهِمْ وَترََكَهہمْ فيِ ظہلہمَاتٍ لاَّ    مَثلَہهہمْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقََ  ناَراً فلَمََّ

ونَ          يہبْصِرہ
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[2:17] 
ان کی مثال اس شخص کی سی ہے جس نے آگ جلائی پهر جب آگ نے اس کے آس پاس کو   
روشن کر ديا تو الله نے ان کی روشنی سجها دی اور انہيں ان هيروں ميں چهوڑا کہ کچه نہيں 

 ديکهتے
[2:17] 
Their likeness is as the likeness of one who kindled a fire; then, when it 
lighted all around him, Allah took away their light and left them in darkness. 
(So) they could not see.         
[2:17] 
mu yksxksa dh felky ¼rks½ ml 'k[+l dh lh gS ftlus ¼jkr ds oD+r etes esa½ 
HkM+drh gq;h vkx jkS'ku dh fQj tc vkx ¼ds 'kksys½ us mlds fxnksZa is'k ¼pkjksa vksj½ 
[kw+c mtkyk dj fn;k rks [kq+nk us mudh jkS'kuh ys yh vkSj mudks ?kVkVksi v¡/ksjs esa 
NksM+ fn;k  
 

 
[2:18] 

مْيٌ فهَہمْ لاَ يرَْجِعہونَ    مٌّ سہكْمٌ عہ         صہ
[2:18] 

 سہرے گونگے ان هے ہيں سو وه نہيں لوڻيں گے  
[2:18] 
They are deaf, dumb, and blind, so they return not (to the Right Path).         
[2:18] 
fd vc mUgsa dqN lq>kbZ ugha nsrk ;s yksx cgjs xw¡xs vU/ks gSa fd fQj viuh xqejkgh 
ls ckt+ ugha vk ldrs  

 
 

[2:19] 
وَاعِقِ حَذَرَ    نَ الصَّ مَاءِ فيِهِ ظہلہمَاتٌ وَرَعٌْ  وَسرَْقٌ يجَْعَلہونَ أصََاسعَِهہمْ فيِ آذَانهِِم مِّ نَ المَّ أوَْ كَصَيِّبٍ مِّ

حِيطٌ ساِلْكافرِِينَ          الْمَوْتِ واللهّہ مہ
[2:19] 

يا جيما کہ آسمان سے سارش ہو جس ميں ان هيرے اور گرج اور سجلی ہو اپنی انگلياں اپنے   
کانوں ميں کڑک کے سبب سے موت کے ڈر سے ديتے ہوں اور الله کافروں کو گهيرے ہوئے 

   ہے
[2:19] 
Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder, and 
lightning. They thrust their fingers in their ears to keep out the stunning 
thunderclap for fear of death. But Allah ever encompasses the disbelievers 
(i.e. Allah will gather them all together).         
[2:19] 
;k mudh felky ,slh gS tSls vklekuh ckfj'k ftlesa rkfjfd;k¡ x+t+Z fctyh gks 
ekSr ds [kkSQ ls dM+d ds ekjs vius dkuksa esa Å¡xfy;k¡ ns ysrs gSa gkyk¡fd [kq+nk 
dkfQ+jksa dks ¼bl rjg½ ?ksjs gq, gS ¼fd mld fgy ugha ldrs½  
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[2:20] 
واْ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لذََهبََ    شَوْاْ فيِهِ وَإذَِا أظَْلمََ عَليَْهِمْ قاَمہ لَّمَا أضََاءَ لهَہم مَّ يكََادہ الْبرَْقہ يخَْطَفہ أسَْصَارَهہمْ كہ

َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ          سمَِمْعِهِمْ وَأسَْصَارِهِمْ إنَِّ اللهَّ
[2:20] 

قريب ہے کہ سجلی ان کے آنکهيں اچک لے جب ان پر چمکتی ہے تو اس کی روشنی ميں   
چلتے ہيں اور جب ان پر ان هيرا ہوتا ہے تو ڻهر جاتے ہيں اور اگر الله چاہے تو ان کے کان اور 

   آنکهيں لے جائے سے شک الله ہر چيز پر قادر ہے
[2:20] 
The lightning almost snatches away their sight, whenever it flashes for them, 
they walk therein, and when darkness covers them, they stand still. And if 
Allah willed, He could have taken away their hearing and their sight. 
Certainly, Allah has power over all things.         
[2:20] 
d+jhc gS fd fctyh mudh vk¡[kksa dks pkSfU/k;k ns tc muds vkxs fctyh pedh rks 
ml jkS'kuh esa py [kM+s gq, vkSj tc mu ij v¡/ksjk Nk x;k rks ¼fBBds ds½ [kM+s gks 
x, vkSj [kq+nk pkgrk rks ;w¡ Hkh muds ns[kus vkSj lquus dh dworsa Nhu ysrk cs'kd 
[kq+nk gj pht+ ij d+kfnj gS  

 
 
 

[2:21] 
مْ تتََّقہونَ    مْ لعََلَّكہ مْ وَالَّذِينَ مِن قبَْلكِہ مہ الَّذِي خَلقَكَہ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ اعْبہ ہواْ رَسَّكہ

[2:21] 
اے لوگو اپنے رب کی عبادت کرو جس نے تمہيں پي ا کيا اور انہيں جو تم سے پہلے تهے تاکہ   

 تم پرہيزگار ہو جاؤ
[2:21] 
O mankind! Worship your Lord (Allah), Who created you and those who 
were before you so that you may become Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
2).         
[2:21] 
,s yksxksa vius ijojfnxkj dh bcknr djks ftlus rqedks vkSj mu yksxksa dks tks rqe 
ls igys Fks iSnk fd;k gS vtc ugha rqe ijgst+xkj cu tkvks  
 

 
[2:22] 

مْ    مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجَ سهِِ مِنَ الثَّمَرَاتِ رِزْقاً لَّكہ مَاءَ سنِاَءً وَأنَزَلَ مِنَ المَّ مہ الأرَْضَ فرَِاشاً وَالمَّ الَّذِي جَعَلَ لكَہ
ِ أنََ اداً وَأنَتہمْ تعَْلمَہونَ          فلاََ تجَْعَلہواْ لَِّ

[2:22] 
جس نے تمہارے ليے زمين کو سچهونا اور آسمان کو چهت سنايا اور آسمان سے پانی اتارا پهر   
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اس سے تمہارے کهانے کے ليے پهل نکالے سو کمی کو الله کا شريک نہ سناؤ حالانکہ تم جانتے 
   سهی ہو

[2:22] 
Who has made the earth a resting place for you, and the sky as a canopy, and 
sent down water (rain) from the sky and brought forth therewith fruits as a 
provision for you. Then do not set up rivals unto Allah (in worship) while 
you know (that He Alone has the right to be worshipped).         
[2:22] 
ftlus rqEgkjs fy, t+ehu dk fcNkSuk vkSj vkleku dks Nr cuk;k vkSj vkleku ls 
ikuh cjlk;k fQj mlh us rqEgkjs [kkus ds fy, ckt+ Qy iSnk fd, il fdlh dks 
[kq+nk dk gelj u cukvks gkyk¡fd rqe [kw+c tkurs gks  

 
 

[2:23] 
نْتہمْ    ن دہونِ اللهِّ إنِْ كہ واْ شہهََ اءَكہم مِّ ثْلهِِ وَادْعہ ن مِّ لْناَ عَلىَ عَبِْ ناَ فأَتْہواْ سمِہورَةٍ مِّ ا نزََّ مَّ نتہمْ فيِ رَيْبٍ مِّ وَإنِ كہ

        صَادِقيِنَ 
[2:23] 

اور اگر تمہيں اس چيز ميں شک ہے جو ہم نے اپنے سن ے پر نازل کی ہے تو ايک سورت اس   
 جيمی لے آؤ اور الله کے سوا جس ق ر تمہارے حمايتی ہوں سلا لو اگر تم سچے ہو

 
[2:23] 
And if you (Arab pagans, Jews, and Christians) are in doubt concerning that 
which We have sent down (i.e. the Quran) to Our slave (Muhammad Peace 
be upon him ), then produce a Soorah (chapter) of the like thereof and call 
your witnesses (supporters and helpers) besides Allah, if you are truthful.         
[2:23] 
vkSj vxj rqe yksx bl dyke ls tks geus vius cUns ¼eksgEen½ ij ukft+y fd;k 
gS 'kd esa iM+s gks il vxj rqe lPps gks rks rqe ¼Hkh½ ,d lwjk cuk ykvks vkSj [kq+nk 
ds flok tks Hkh rqEgkjs ennxkj gksa mudks Hkh cqyk yks  

 
 

[2:24] 
        فإَنِ لَّمْ تفَْعَلہواْ وَلنَ تفَْعَلہواْ فاَتَّقہواْ النَّارَ الَّتيِ وَقہودہهاَ النَّاسہ وَالْحِجَارَةہ أہعِ َّتْ للِْكَافرِِينَ   

[2:24] 
سهلا اگر ايما نہ کر سکو اور ہرگز نہ کر سکو گے تو اس آگ سے سچو جس کا اين هن آدمی   

 اور پتهر ہيں جو کافرو ں کے ليے تيار کی گئی ہے
[2:24] 
But if you do it not, and you can never do it, then fear the Fire (Hell) whose 
fuel is men and stones, prepared for the disbelievers.         
[2:24] 
il vxj rqe ;s ugha dj ldrs gks vkSj gjfxt+ ugha dj ldksxs rks ml vkx ls 
Mjks flds bZ/ku vkneh vkSj iRFkj gksaxs vkSj dkfQ+jksa ds fy, rS;kj dh xbZ gS  
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[2:25] 

زِقہواْ مِنْهاَ مِن    لَّمَا رہ الحَِاتِ أنََّ لهَہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ كہ رِ الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ وَسشَِّ
طَهَّرَةٌ وَهہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ  تشََاسهِاً وَلهَہمْ فيِهاَ أزَْوَاجٌ مُّ زِقْناَ مِن قبَْلہ وَأہتہواْ سهِِ مہ زْقاً قاَلہواْ هذََا الَّذِي رہ        ثمََرَةٍ رِّ

[2:25] 
اوران لوگو ں کو خوشخبری دے جو ايمان لائے اور اچهے کام کيے کہ ان کے ليے ساغ ہيں   
ان کے نيچے نہريں سہتی ہيں جب انہيں وہاں کا کوئي پهل کهانے کو ملے گا تو کہيں گے يہ تو 
وہی ہے جو ہميں اس سے پہلے ملا تها اور انہيں ہم شکل پهل ديئے جائيں گے اور ان کے ليے 

   وہاں پاکيزه عورتيں ہوں گی اوروه وہيں ہميشہ رہيں گے
[2:25] 
And give glad tidings to those who believe and do righteous good deeds, that 
for them will be Gardens under which rivers flow (Paradise). Every time 
they will be provided with a fruit therefrom, they will say  "This is what we 
were provided with before," and they will be given things in resemblance 
(i.e. in the same form but different in taste) and they shall have therein 
Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives), (having no menses, 
stools, urine, etc.) and they will abide therein forever.         
[2:25] 
vkSj tks yksx beku yk, vkSj mUgksaus usd dke fd, mudks ¼,s iSx+Ecj½ [kq'k[k+cjh ns 
nks fd muds fy, ¼csfg'r ds½ og ckx+kr gSa ftuds uhps ugjs tkjh gSa tc mUgsa bu 
ckx+kr dk dksbZ esok [kkus dks feysxk rks dgsaxs ;s rks ogh ¼esok gS tks igys Hkh gesa 
[kkus dks fey pqdk gS½ ¼D;ksafd½ mUgsa feyrh tqyrh lwjr o jax ds ¼esos½ feyk djsaxs 
vkSj csfg'r esa muds fy, lkQ lqFkjh chfo;k¡ gksxh vkSj ;s yksx ml ckx+ esa ges'kk 
jgsaxs  

 
 

[2:26] 
سِّهِمْ    ونَ أنََّهہ الْحَقُّ مِن رَّ ا الَّذِينَ آمَنہواْ فيَعَْلمَہ ا سعَہوضَةً فمََا فوَْقهَاَ فأَمََّ َ لاَ يمَْتحَْييِ أنَ يضَْرِبَ مَثلاًَ مَّ إنَِّ اللهَّ

ہ سهِذََا مَثلاًَ يہضِلُّ سهِِ كَثيِراً وَيهَِْ ي سهِِ كَثيِراً وَمَا يہضِلُّ سهِِ إلاَِّ  واْ فيَقَہولہونَ مَاذَا أرََادَ اللهَّ ا الَّذِينَ كَفرَہ وَأمََّ
        الْفاَسِقيِنَ 

[2:26] 
سے شک الله نہيں شرماتا اس سات سے کہ کوئی مثال سيان کرے مچهر کی يا اس چيز کی جو   

اس سے سڑه کر ہے سو جو لوگ مومن ہيں وه اسے اپنے رب کی طرف سے صحيح جانتے ہيں 
کہتے ہيں الله کا اس مثال سے کيا مطلب ہے الله اس مثال سے سہتوں کو  اور جو کافر ہيں سو

گمراه کرتا ہے اور سہتوں کو اس سے ہ ايت کرتا ہے اوراس سے گمراه تو س کاروں ہی کو کيا 
   کرتا ہے

[2:26] 
Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even of a mosquito or so 
much more when it is bigger (or less when it is smaller) than it. And as for 
those who believe, they know that it is the Truth from their Lord, but as for 
those who disbelieve, they say  "What did Allah intend by this parable?" By 
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it He misleads many, and many He guides thereby. And He misleads thereby 
only those who are Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah).         
[2:26] 
cs'kd [kq+nk ePNj ;k mlls Hkh c<+dj ¼gd+hj pht+½ dh dksbZ felky c;ku djus esa 
ugha >sairk il tks yksx bZeku yk pqds gSa og rks ;s ;d+hu tkurs gSa fd ;s ¼felky½ 
fcYdqy Bhd gS vkSj ;s ijojfnxkj dh rjQ+ ls gS ¼vc jgs½ og yksx tks dkfQ+j gS 
il og cksy mBrs gSa fd [kq+nk dk ml felky ls D;k eryc gS] ,slh felky ls 
[k+qnk cgqrsjksa dh fgnk;r djrk gS exj xqejkgh esa NksM+rk Hkh gS rks ,sls cndkjksa dks  

 
 

[2:27] 
ہ سهِِ أنَ يہوصَلَ وَيہفْمِ ہونَ فيِ الأرَْضِ    ونَ مَا أمََرَ اللهَّ ِ مِن سعَِْ  مِيثاَقهِِ وَيقَْطَعہ ونَ عَهَْ  اللهَّ الَّذِينَ ينَقہضہ

ونَ          أہولئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ
 

[2:27] 
جو الله کے عہ  کو پختہ کرنے کے سع  توڑتے ہيں اور جس کے جوڑنے کا الله نے حکم ديا   

 ہے اسے توڑتے ہيں اور ملک ميں فماد کرتے ہيں وہی لوگ نقصان اڻهانے والے ہيں
[2:27] 
Those who break Allahs Covenant after ratifying it, and sever what Allah 
has ordered to be joined (as regards Allahs Religion of Islamic Monotheism, 
and to practise its legal laws on the earth and also as regards keeping good 
relations with kith and kin ), and do mischief on earth, it is they who are the 
losers.         
[2:27] 
tks yksx [kq+nk ds ,gnks iSeku dks et+cwr gks tkus ds ckn rksM+ Mkyrs gSa vkSj ftu 
¼rkYyqd+kr½ dk [kq+nk us gqDe fn;k gS mudks d+rkvk dj nsrs gSa vkSj eqYd esa Qlkn 
djrs fQjrs gSa] ;gh yksx ?kkVk mBkus okys gSa  

 
 

[2:28] 
مْ ثہمَّ إلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    مْ ثہمَّ يہحْييِكہ مْ ثہمَّ يہمِيتہكہ نتہمْ أمَْوَاتاً فأَحَْياَكہ ِ وَكہ ونَ ساِلَّ         كَيْفَ تكَْفہرہ

[2:28] 
تم الله کا کيونکر انکار کرسکتے ہو حالانکہ تم سے جان تهے پهر تمہيں زن ه کيا پهر تمہيں   

 مارے گا پهر تمہيں زن ه کرے گا پهر تم اسی کے پاس لوٹ کر جاؤ گے
[2:28] 
How can you disbelieve in Allah? Seeing that you were dead and He gave 
you life. Then He will give you death, then again will bring you to life (on 
the Day of Resurrection) and then unto Him you will return.         
[2:28] 
¼gk¡,½ D;ksa dj rqe [kq+nk dk bUdkj dj ldrs gks gkyk¡fd rqe ¼ekvksa ds isV esa½ 
cstku Fks rks mlh us rqedks ft+Unk fd;k fQj ogh rqedks ekj Mkysxk] fQj ogh 
rqedks ¼nksckjk d+;ker esa½ ft+Unk djsxk fQj mlh dh rjQ ykSVk, tkvksxs  
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[2:29] 
اهہنَّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَهہوَ سكِہلِّ شَيْءٍ    مَاءِ فمََوَّ ا فيِ الأرَْضِ جَمِيعاً ثہمَّ اسْتوََى إلِىَ المَّ هہوَ الَّذِي خَلقََ لكَہم مَّ

        عَليِمٌ 
[2:29] 

الله وه ہے جس نے جو کچه زمين ميں ہے سب تمہارے ليے پي ا کيا ہےپهر آسمان کی طرف   
 متوجہ ہوا تو انہيں سات آسمان سنايا اور وه ہر چيز جانتا ہے

[2:29] 
He it is Who created for you all that is on earth. Then He Istawa (rose over) 
towards the heaven and made them seven heavens and He is the All-Knower 
of everything. 
[2:29] 
ogh rks og ¼[kq+nk½ gS ftlus rqEgkjs ¼uQ+s½ ds t+ehu dh dqy pht+ksa dks iSnk fd;k 
fQj vkleku ¼ds cukus½ dh rjQ+ eqrkoTtsg gqvk rks lkr vkleku geokj ¼o 
eqlrgde½ cuk fn, vkSj og ¼[kq+nk½ gj pht+ ls ¼[kw+c½ okfd+Q gS  

 
 [2:30] 

مَاءَ    وَإذِْ قاَلَ رَسُّكَ للِْمَلائَكَِةِ إنِِّي جَاعِلٌ فيِ الأرَْضِ خَليِفةًَ قاَلہواْ أتَجَْعَلہ فيِهاَ مَن يہفْمِ ہ فيِهاَ وَيمَْفكِہ ال ِّ
        وَنحَْنہ نہمَبِّحہ سحَِمِْ كَ وَنہقَ ِّسہ لكََ قاَلَ إنِِّي أعَْلمَہ مَا لاَ تعَْلمَہونَ 

[2:30] 
اور جب تيرے رب نے فرشتوں سے کہا ميں زمين ميں ايک نائب سنانے والا ہوں فرشتوں نے   

کہا کيا تو زمين ميں ايمے شخص کو نائب سنانا چاہتا ہے جو فماد پهيلائے اور خون سہائے 
حالانکہ ہم تيری حم  کے ساته تمبيح سيان کرتے اور تيری پاکی سيان کرتے ہيں فرمايا ميں جو 

   کچه جانتا ہوں وه تم نہيں جانتے
[2:30] 
And (remember) when your Lord said to the angels  "Verily, I am going to 
place (mankind) generations after generations on earth." They said  "Will 
You place therein those who will make mischief therein and shed blood, - 
while we glorify You with praises and thanks (Exalted be You above all that 
they associate with You as partners) and sanctify You." He (Allah) said  "I 
know that which you do not know."         
[2:30] 
vkSj ¼,s jlwy½ ml oD+r dks ;kn djks tc rqEgkjs ijojfnxkj us Q+fj'rksa ls dgk 
fd eSa ¼viuk½ ,d uk,c t+ehu esa cukusokyk gw¡ ¼Qfj'rs rkTtqc ls½ dgus yxs D;k 
rw t+ehu ,sls 'k[+l dks iSnk djsxk tks t+ehu esa Q+lkn vkSj [kw+¡jsft+;k¡ djrk fQjs 
gkyk¡fd ¼vxj½ [k+yhQk cukuk gS ¼rks gekjk T+;knk gd+ gS½ D;ksafd ge rsjh rkjhQ o 
rlchg djrs gSa vkSj rsjh ikdht+xh lkfcr djrs gSa rc [kq+nk us Qjek;k blesa rks 
'kd gh ugha fd tks eSa tkurk gw¡ rqe ugha tkurs  

 
 [2:31] 

نتہمْ صَادِقيِنَ    لاَءِ إنِ كہ لَّهاَ ثہمَّ عَرَضَهہمْ عَلىَ الْمَلائَكَِةِ فقَاَلَ أنَبئِہونيِ سأِسَْمَاءِ هؤَہ         وَعَلَّمَ آدَمَ الأسَْمَاءَ كہ
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[2:31] 
اور الله نے آدم کو سب چيزوں کے نام سکهائے پهر ان سب چيزوں کو فرشتوں کے سامنے   

 پيش کيا پهر فرمايا مجهے ان کے نام ستاؤ اگر تم سچے ہو
[2:31] 
And He taught Adam all the names (of everything) , then He showed them to 
the angels and said, "Tell Me the names of these if you are truthful."         
[2:31] 
vkSj ¼vkne dh gd+hd+e t+kfgj djus dh x+jt+ ls½ vkne dks lc pht+ksa ds uke 
fl[kk fn, fQj mudks Qfj'rksa ds lkeus is'k fd;k vkSj Q+jek;k fd vxj rqe vius 
nkos esa fd ge eqLrgds+ f[k+ykQ+r gSaA lPps gks rks eq>s bu pht+ksa ds uke crkvks  

 
 

[2:32] 
بْحَانكََ لاَ عِلْمَ لنَاَ إلاَِّ مَا عَلَّمْتنَاَ إنَِّكَ أنَتَ الْعَليِمہ الْحَكِيمہ            قاَلہواْ سہ

[2:32] 
انہوں نے کہا تو پاک ہے ہم تو اتنا ہی جانتے ہيں جتنا تو نے ہميں ستاياہے سے شک تو سڑے   

 علم والا حکمت والا ہے
[2:32] 
They (angels) said  "Glory be to You, we have no knowledge except what 
you have taught us. Verily, it is You, the All-Knower, the All-Wise."         
[2:32] 
rc Q+fj'rksa us ¼vkftt+h ls½ vt+Z dh rw ¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS ge rks tks 
dqN rwus crk;k gS mlds flok dqN ugha tkurs rw cM+k tkuus okyk] elygrksa dk 
igpkuus okyk gS  
 

 
[2:33] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ    مْ إنِِّي أعَْلمَہ غَيْبَ المَّ ا أنَبأَهَہمْ سأِسَْمَائهِِمْ قاَلَ ألَمَْ أقَہل لَّكہ قاَلَ ياَ آدَمہ أنَبئِْهہم سأِسَْمَائهِِمْ فلَمََّ
نتہمْ تكَْتہمہونَ          وَأعَْلمَہ مَا تہبْ ہونَ وَمَا كہ

[2:33] 
فرمايا اے آدم ان چيزو ں کے نام ستا دو پهر جب آدم نے انہيں ان کے نام ستا ديئے فرمايا کيا   

ميں نے تمہيں نہيں کہا تها کہ ميں آسمانوں اور زمين کی چهپی ہوئی چيزيں جانتا ہوں اور جو تم 
 ظاہر کرتے ہو اور جو چهپاتے ہو اسے سهی جانتا ہوں

[2:33] 
He said  "O Adam! Inform them of their names," and when he had informed 
them of their names, He said  "Did I not tell you that I know the Ghaib 
(unseen) in the heavens and the earth, and I know what you reveal and what 
you have been concealing?"         
[2:33] 
¼ml oD+r [kq+nk us vkne dks½ gqDe fn;k fd ,s vkne rqe bu Q+fj'rksa dks mu lc 
pht+ksa ds uke crk nks cl tc vkne us Q+fj'rksa dks mu pht+ksa ds uke crk fn, rks 
[kq+nk us Qfj'rksa dh rjQ f[k+rkc djds Qjek;k D;ksa] eSa rqels u dgrk Fkk fd eSa 
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vklekuksa vkSj t+ehuksa ds fNis gq, jkt+ dks tkurk gw¡] vkSj tks dqN rqe vc t+kfgj 
djrs gks vkSj tks dqN rqe fNikrs Fks ¼og lc½ tkurk gw¡  

 
 [2:34] 

        وَإذِْ قہلْناَ للِْمَلائَكَِةِ اسْجہ ہواْ لآِدَمَ فمََجَ ہواْ إلاَِّ إسِْليِسَ أسَىَ وَاسْتكَْبرََ وَكَانَ مِنَ الْكَافرِِينَ   
[2:34] 

اورجب ہم نے فرشتوں سے کہا کہ آدم کو سج ه کرو تو انہوں نے سج ه کيا مگر اسليس کہ اس   
   نے انکار کيا اورتکبر کيا اورکافروں ميں سے ہو گيا

[2:34] 
And (remember) when We said to the angels  "Prostrate yourselves before 
Adam.". And they prostrated except Iblees (Satan), he refused and was 
proud and was one of the disbelievers (disobedient to Allah).         
[2:34] 
vkSj ¼ml oD+r dks ;kn djks½ tc geus Q+fj'rksa ls dgk fd vkne dks ltnk djks 
rks lc ds lc >qd x, exj 'kSrku us bUdkj fd;k vkSj x+q:j esa vk x;k vkSj 
dkfQ+j gks x;k  
 

 
[2:35] 

كَ الْجَنَّةَ وَكہلاَ مِنْهاَ رَغَ اً حَيْثہ شِئْتہمَا وَلاَ تقَْرَساَ هذَِهِ الشَّجَرَةَ فتَكَہوناَ مِنَ    نْ أنَتَ وَزَوْجہ وَقہلْناَ ياَ آدَمہ اسْكہ
        الْظَّالمِِينَ 

[2:35] 
اور ہم نے کہا اے آدم تم اور تمہاری سيوی جنت ميں جا کر رہو اور اس ميں جو چاہو اور جہاں   

 سےچاہو کهاؤ اور اس درخت کے نزديک نہ جاؤ پهر ظالموں ميں سے ہو جاؤ گے
[2:35] 
And We said  "O Adam! Dwell you and your wife in the Paradise and eat 
both of you freely with pleasure and delight of things therein as wherever 
you will, but come not near this tree or you both will be of the Zalimoon 
(wrong-doers)."         
[2:35] 
vkSj geus vkne ls dgk ,s vkne rqe viuh choh leSr csfg'r esa jgk lgk djks 
vkSj tgk¡ ls rqEgkjk th pkgs mlesa ls c Qjkx+r [kkvks ¼fi;ks½ exj ml nj[+r ds 
ikl Hkh u tkuk ¼ojuk½ fQj rqe viuk vki uqd+lku djksxs  

 
 

[2:36] 
مْ فيِ الأرَْضِ    مْ لبِعَْضٍ عَ ہوٌّ وَلكَہ كہ ا كَاناَ فيِهِ وَقہلْناَ اهْبطِہواْ سعَْضہ فأَزََلَّهہمَا الشَّيْطاَنہ عَنْهاَ فأَخَْرَجَهہمَا مِمَّ

مْتقَرٌَّ وَمَتاَعٌ إلِىَ حِينٍ          مہ
[2:36] 

پهر شيطان نے ان کو وہاں سے ڈگمگايا پهر انہيں اس عزت و راحت سے نکالا کہ جس ميں   
تهے اور ہم نے کہا تم سب اترو کہ تم ايک دوسرے کے دشمن ہو اور تمہارے ليے زمين ميں 

 ڻهکانا ہے اور سامان ايک وقت معين تک
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[2:36] 
Then the Shaitan (Satan) made them slip therefrom (the Paradise), and got 
them out from that in which they were. We said  "Get you down, all, with 
enmity between yourselves. On earth will be a dwelling place for you and an 
enjoyment for a time."         
[2:36] 
rc 'kSrku us vkne o gkSOok dks ¼/kks[kk nsdj½ ogk¡ ls Mxexk;k vkSj vkf[k+j dkj 
mudks ftl ¼,s'k o jkgr½ esa Fks muls fudky Qsadk vkSj geus dgk ¼,s vkne o 
gkSOok½ rqe ¼t+ehu ij½ mrj iM+ks rqeesa ls ,d dk ,d nq'keu gksxk vkSj t+ehu esa 
rqEgkjs fy, ,d [k+kl oD+r ¼d+;ker½ rd Bgjko vkSj fBdkuk gS  

 
 

[2:37] 
حِيمہ    ابہ الرَّ سِّهِ كَلمَِاتٍ فتَاَبَ عَليَْهِ إنَِّهہ هہوَ التَّوَّ         فتَلَقََّى آدَمہ مِن رَّ

[2:37] 
پهر آدم نے اپنے رب سے چن  کلمات حاصل کيے پهر اس کی توسہ قبول فرمائی سے شک وه   

 توسہ قبول کرنے والا مہرسان ہے
[2:37] 
Then Adam received from his Lord Words . And his Lord pardoned him 
(accepted his repentance). Verily, He is the One Who forgives (accepts 
repentance), the Most Merciful.         
[2:37] 
fQj vkne us vius ijojfnxkj ls ¼ekt+jr ds pUn vYQkt+½ lh[ks il [kq+nk us mu 
vYQkt+ dh cjdr ls vkne dh rkSck dq+cwy dj yh cs'kd og cM+k ekQ+ djus 
okyk esgjcku gS  
 

 
[2:38] 

نِّي هہً ى فمََن تبَعَِ هہَ ايَ فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يحَْزَنہونَ    ا يأَتْيِنََّكہم مِّ         قہلْناَ اهْبطِہواْ مِنْهاَ جَمِيعاً فإَمَِّ
[2:38] 

ہم نے کہا کہ تم سب يہاں سے نيچے اتر جاؤ پهر اگرتمہارے پاس ميری طرف سے کوئی   
 ہ ايت آئے پس جو ميری ہ ايت پر چليں گے ان پرنہ کچه خوف ہوگا اور نہ وه غمگين ہوں گے

[2:38] 
We said  "Get down all of you from this place (the Paradise), then whenever 
there comes to you Guidance from Me, and whoever follows My Guidance, 
there shall be no fear on them, nor shall they grieve.         
[2:38] 
¼vkSj tc vkne dks½ ;s gqDe fn;k Fkk fd ;gk¡ ls mrj iM+ks ¼rks Hkh dg fn;k Fkk 
fd½ vxj rqEgkjs ikl esjh rjQ+ ls fgnk;r vk, rks ¼mldh iSjoh djuk D;ksafd½ tks 
yksx esjh fgnk;r ij pysaxs mu ij ¼d+;ker½ esa u dksbZ [k+kSQ gksxk  
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[2:39] 
سہواْ سآِياَتنِاَ أہولئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ            وَالَّذِينَ كَفرَواْ وَكَذَّ

[2:39] 
اور جو انکار کريں گے اور ہماری آيتوں کو جهڻلائيں گے وہی دوزخی ہو ں گے جو اس ميں   

 ہميشہ رہی گے
[2:39] 
But those who disbelieve and belie Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) such are the dwellers of the Fire, they shall 
abide therein forever.         
[2:39] 
  vkSj u og jathnk gksxs vkSj ¼;s Hkh ;kn j[kks½ ftu yksxksa us dqÝ b[k+rs;kj fd;k 
vkSj gekjh vk;rksa dks >qByk;k rks ogh tgUuqeh gSa vkSj ges'kk nkst+[k+ esa iM+s jgsxs  

 
 

[2:40] 
مْ وَإيَِّايَ فاَرْهبَہونِ    مْ وَأوَْفہواْ سعَِهِْ ي أہوفِ سعَِهِْ كہ واْ نعِْمَتيَِ الَّتيِ أنَْعَمْتہ عَليَْكہ         ياَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ اذْكہرہ

[2:40] 
اے سنی اسرائل ميرے احمان ياد کرو جو ميں نے تم پر کئے اور تم ميرا عہ  پورا کرو ميں   

   تمہارا عہ  پورا کروں گا اور مجه ہی سے ڈرا کرو
[2:40] 
O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you, 
and fulfill (your obligations to) My Covenant (with you) so that I fulfill (My 
Obligations to) your covenant (with Me), and fear none but Me.         
[2:40] 
  ,s cuh bljkbZy ¼;kd+wc dh vkSykn½ esjs mu ,glkukr dks ;kn djks tks rqe ij 
igys dj pqds gSa vkSj rqe esjs ,gn o bd+jkj ¼bZeku½ dks iwjk djks rks eSa rqEgkjs 
,gn ¼lokc½ dks iwjk d:¡xk] vkSj eq> gh ls Mjrs jgks  
 

 
[2:41] 

واْ سآِياَتيِ ثمََناً قلَيِلاً وَإيَِّايَ    لَ كَافرٍِ سهِِ وَلاَ تشَْترَہ مْ وَلاَ تكَہونہواْ أوََّ قاً لِّمَا مَعَكہ صَ ِّ وَآمِنہواْ سمَِا أنَزَلْتہ مہ
        فاَتَّقہونِ 
[2:41] 

اور اس کتاب پر ايمان لاؤ جو ميں نے نازل کی تص يق کرتی ہے اس کی جو تمہارے پاس ہے   
اور تم ہی سب سے پہلے اس کےمنکر نہ سنو اور ميری آيتو ں کو تهوڑی قيمت پر نہ سيچو اور 

 مجه ہی سے ڈرو
[2:41] 
And believe in what I have sent down (this Quran), confirming that which is 
with you, (the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), and be not the first to 
disbelieve therein, and buy not with My Verses (the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel)) a small price (i.e. getting a small gain by selling My 
Verses), and fear Me and Me Alone. (Tafsir At-Tabaree, Vol. I, Page 2:253).         
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[2:41] 
vkSj tks ¼dq+jku½ eSaus ukft+y fd;k og ml fdrkc ¼rkSjsr½ dh ¼Hkh½ rlnhd+ djrk 
gw¡ tks rqEgkjs ikl gS vkSj rqe lcls pys mlds bUdkj ij ekStwn u gks tkvks vkSj 
esjh vk;rksa ds cnys FkksM+h d+her ¼nqu;koh Qk;nk½ u yks vkSj eq> gh ls Mjrs jgks  
 

 
[2:42] 

واْ الْحَقَّ وَأنَتہمْ تعَْلمَہونَ            وَلاَ تلَْبمِہواْ الْحَقَّ ساِلْباَطِلِ وَتكَْتہمہ
[2:42] 

 اور سچ ميں جهوٹ نہ ملاؤ اور جان سوجه کر حق کو نہ چهپاؤ  
[2:42] 
And mix not truth with falsehood, nor conceal the truth (i.e. Muhammad 
Peace be upon him is Allahs Messenger and his qualities are written in your 
Scriptures, the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) while you know (the 
truth) .         
[2:42] 
vkSj gd+ dks ckfry ds lkFk u feykvks vkSj gd+ ckr dks u fNikvks gkyk¡fd rqe 
tkurs gks vkSj ikcUnh ls uekt+ vnk djks  
 

 
[2:43] 

اكِعِينَ    واْ مَعَ الرَّ كَاةَ وَارْكَعہ لاةََ وَآتہواْ الزَّ واْ الصَّ         وَأقَيِمہ
[2:43] 

 اورنماز قائم کرو اوزکوةٰ دو اور رکوع کرنے والوں کے ساته رکوع کرو  
[2:43] 
And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and Irka (i.e. bow 
down or submit yourselves with obedience to Allah) along with ArRakioon.         
[2:43] 
vkSj t+dkr fn;k djks vkSj tks yksx ¼gekjs lkeus½ bcknr ds fy, >qdrs gSa muds 
lkFk rqe Hkh >qdk djks  
 

 
[2:44] 

مْ وَأنَتہمْ تتَْلہونَ الْكِتاَبَ أفَلاََ تعَْقلِہونَ    ونَ النَّاسَ ساِلْبرِِّ وَتنَمَوْنَ أنَفہمَكہ رہ         أتَأَمْہ
[2:44] 

کيا لوگوں کو تم نيکی کا حکم کرتے ہو اور اپنے آپ کو سهول جاتے ہو حالانکہ تم کتاب   
   پڑهتے ہو پهر کيوں نہيں سمجهتے

[2:44] 
Enjoin you Al-Birr (piety and righteousness and each and every act of 
obedience to Allah) on the people and you forget (to practise it) yourselves, 
while you recite the Scripture (the Taurat (Torah))! Have you then no sense?         
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[2:44] 
vkSj rqe yksxksa ls usdh djus dks dgrs gks vkSj viuh [k+cj ugha ysrs gkyk¡fd rqe 
fdrkcs [kq+nk dks ¼cjkcj½ jVk djrs gks rks rqe D;k bruk Hkh ugha le>rs  
 

 
[2:45] 

لاةَِ وَإنَِّهاَ لكََبيِرَةٌ إلاَِّ عَلىَ الْخَاشِعِينَ    بْرِ وَالصَّ         وَاسْتعَِينہواْ ساِلصَّ
[2:45] 

اور صبر کرنے اور نماز پڑهنے سےم د ليا کرو اورسے شک نماز مشکل ہے مگر ان پر جو   
 عاجزی کرنے والے ہيں

[2:45] 
And seek help in patience and As-Salat (the prayer) and truly it is extremely 
heavy and hard except for Al-Khashioon (i.e. the true believers in Allah - 
those who obey Allah with full submission, fear much from His Punishment, 
and believe in His Promise (Paradise, etc.) and in His Warnings (Hell, etc.)).         
[2:45] 
vkSj ¼eqlhcr ds oD+r½ lcz vkSj uekt+ dk lgkjk idM+ks vkSj vycRrk uekt+ nwHkj 
rks gS exj mu [k+kd+lkjksa ij ¼ugha½ tks c[k+wch tkurs gSa  
 

 
[2:46] 

لاقَہوا رَسِّهِمْ وَأنََّهہمْ إلِيَْهِ رَاجِعہونَ            الَّذِينَ يظَہنُّونَ أنََّهہم مُّ
[2:46] 

جو يہ سمجهتے ہيں کہ ہميں ضرور اپنے رب سے ملنا ہے اور ہميں اس کے پاس لوٹ کر   
 جانا ہے

[2:46] 
(They are those) who are certain that they are going to meet their Lord, and 
that unto Him they are going to return.         
[2:46] 
fd og vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa gkft+j gksaxs vkSj t+:j mldh rjQ ykSV 
tk,¡xs  
 

 
[2:47] 

مْ عَلىَ الْعَالمَِينَ    لْتہكہ مْ وَأنَِّي فضََّ واْ نعِْمَتيَِ الَّتيِ أنَْعَمْتہ عَليَْكہ         ياَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ اذْكہرہ
[2:47] 

اے سنی اسرائيل ميری ان نعمتوں کو ياد کرو جو ميں نے تمہيں دی تهيں اور ميں نے تمہيں   
   جہان پر فضيلت دی تهی

[2:47] 
O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you and 
that I preferred you to the Alameen (mankind and jinns) (of your time 
period, in the past).         
[2:47] 
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  ,s cuh bljkby esjh mu usverksa dks ;kn djks tks eSaus igys rqEgsa nh vkSj ;s ¼Hkh 
rks lkspks½ fd geus rqedks lkjs tgk¡u ds yksxksa ls c<+k fn;k  
 

 
[2:48] 

ونَ            وَاتَّقہواْ يوَْماً لاَّ تجَْزِي نفَْسٌ عَن نَّفْسٍ شَيْئاً وَلاَ يہقْبلَہ مِنْهاَ شَفاَعَةٌ وَلاَ يہؤْخَذہ مِنْهاَ عَْ لٌ وَلاَ هہمْ يہنصَرہ
[2:48] 

اوراس دن سے ڈرو جس دن کوئی شخص کمی کے کچه سهی کام نہ آئے گا اور نہ ان کے   
ليے کوئی سفارش قبول ہو گی اورنہ اس کی طرف سے س لہ ليا جائے گا اور نہ ان کی م د کی 

 جائے گی
[2:48] 
And fear a Day (of Judgement) when a person shall not avail another, nor 
will intercession be accepted from him nor will compensation be taken from 
him nor will they be helped.         
[2:48] 
vkSj ml fnu ls Mjks ¼ftl fnu½ dksbZ 'k[+l fdlh dh rjQ ls u fQfn;k gks 
ldsxk vkSj u mldh rjQ ls dksbZ flQkfj'k ekuh tk,xh vkSj u mldk dksbZ 
eqvkot+k fy;k tk,xk vkSj u og enn igq¡pk, tk,¡xs  

 
 

[2:49] 
مْ وَفيِ ذَلكِہم    مْ وَيمَْتحَْيہونَ نمَِاءَكہ ونَ أسَْناَءَكہ مْ سہوءَ الْعَذَابِ يہذَسِّحہ ونكَہ نْ آلِ فرِْعَوْنَ يمَہومہ يْناَكہم مِّ وَإذِْ نجََّ

مْ عَظِيمٌ  سِّكہ ن رَّ         سلاَءٌ مِّ
[2:49] 

اور جب ہم نے تمہيں فرعونيوں سے نجات دی و ه تمہيں سری طرح عذاب ديا کرتے تهے   
تمہارے سيڻوں کو ذسح کرتے تهے اور تمہاری سيڻيوں کو زن ه رکهتے تهے اور اس ميں تمہارے 

   رب کی طرف سے تمہاری سڑی آزمائش تهی
[2:49] 
And (remember) when We delivered you from Firauns (Pharaoh) people, 
who were afflicting you with a horrible torment, killing your sons and 
sparing your women, and therein was a mighty trial from your Lord.         
[2:49] 
  vkSj ¼ml oD+r dks ;kn djks½ tc geus rqEgsa ¼rqEgkjs cqt+Zxks dks½ fQjvkÅu ¼ds 
iUts½ ls NqM+k;k tks rqEgsa cM+s&cM+s nq[k ns ds lrkrs Fks rqEgkjs yM+dksa ij Nqjh Qsjrs 
Fks vkSj rqEgkjh vkSjrksa dks ¼viuh f[k+ner ds fy,½ ft+Unk jgus nsrs Fks vkSj mlesa 
rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ¼rqEgkjs lcz dh½ l[+r vkt+ekb'k Fkh  

 
 

[2:50] 
ونَ    مْ وَأغَْرَقْناَ آلَ فرِْعَوْنَ وَأنَتہمْ تنَظہرہ مہ الْبحَْرَ فأَنَجَيْناَكہ         وَإذِْ فرََقْناَ سكِہ

[2:50] 
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اور جب ہم نے تمہارے ليے سمن ر کو پهاڑ ديا پهر تمہيں تو سچا ليا اور تمہارے ديکهتے   
 ديکهتے فرعوينوں کو ڈسو ديا

[2:50] 
And (remember) when We separated the sea for you and saved you and 
drowned Firauns (Pharaoh) people while you were looking (at them, when 
the sea-water covered them).         
[2:50] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc geus rqEgkjs fy, nfj;k dks VqdM+s&VqdM+s fd;k 
fQj geus rqedks NqVdkjk fn;k  

 
 

[2:51] 
        وَإذِْ وَاعَْ ناَ مہوسَى أرَْسعَِينَ ليَْلةًَ ثہمَّ اتَّخَذْتہمہ الْعِجْلَ مِن سعَِْ هِ وَأنَتہمْ ظاَلمِہونَ   

[2:51] 
اورجب ہم نے موسیٰ سے چاليس رات کا وع ه کيا پهر اس کے سع  تم نے سچهڑا سنا ليا حالانکہ   

 تم ظالم تهے
[2:51] 
And (remember) when We appointed for Moosa (Moses) forty nights, and 
(in his absence) you took the calf (for worship), and you were Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.).         
[2:51] 
vkSj fQjvkÅu ds vknfe;ksa dks rqEgkjs ns[krs&ns[krs Mqcks fn;k vkSj ¼og oD+r Hkh 
;kn djks½ tc geus ewlk ls pkyhl jkrkas dk ok;nk fd;k Fkk vkSj rqe yksxksa us 
muds tkus ds ckn ,d cNM+s dks ¼ijlfr'k ds fy, [kq+nk½ cuk fy;k  

 
 

[2:52] 
ونَ    مْ تشَْكہرہ ن سعَِْ  ذَلكَِ لعََلَّكہ         ثہمَّ عَفوَْناَ عَنكہم مِّ

[2:52] 
 پهر اس کے سع سهی ہم نے تمہيں معاف کر ديا تاکہ تم شکر کرو  

[2:52] 
Then after that We forgave you so that you might be grateful.        
 
[2:52] 
gkyk¡fd rqe vius Åij t+qYe tksr jgs Fks fQj geus mlds ckn Hkh njxqt+j dh 
rkfd rqe 'kqØ djks  
 

 
[2:53] 

مْ تهَْتَ ہونَ            وَإذِْ آتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ وَالْفہرْقاَنَ لعََلَّكہ
[2:53] 

 اورجب ہم نے موسیٰ کو کتاب اورقانون فيصل ديا تاکہ تم ہ ايت پاؤ  
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[2:53] 
And (remember) when We gave Moosa (Moses) the Scripture (the Taurat 
(Torah)) and the criterion (of right and wrong) so that you may be guided 
aright.         
[2:53] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc ewlk dks ¼rkSjsr½ vrk dh vkSj gd+ vkSj ckfry dks 
tqnk djusokyk d+kuwu ¼buk;r fd;k½ rkds rqe fgnk;r ikvks  
 

[2:54] 
مْ    مْ ذَلكِہ مْ فاَقْتہلہواْ أنَفہمَكہ مہ الْعِجْلَ فتَہوسہواْ إلِىَ ساَرِئكِہ مْ ساِتِّخَاذِكہ مْ ظلَمَْتہمْ أنَفہمَكہ وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ إنَِّكہ

حِيمہ  ابہ الرَّ مْ إنَِّهہ هہوَ التَّوَّ مْ فتَاَبَ عَليَْكہ مْ عِنَ  ساَرِئكِہ         خَيْرٌ لَّكہ
[2:54] 

اور جب موسیٰ نے اپنی قوم سے کہا اے ميری قوم سے شک تم نے سچهڑا سنا کر اپنی جانوں   
پر ظلم کيا سو اپنے پي ا کرنے والے کے آگے توسہ کرو پهر اپنے آپ کو قتل کرو تمہارے ليے 
تمہارے خالق کے نزديک يہی سہتر ہے پهر اس نے تمہاری توسہ قبول کر لی سے شک وہی سڑا 

   توسہ قبول کرنے والا نہايت رحم والا ہے

[2:54] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "O my people! 
Verily, you have wronged yourselves by worshipping the calf. So turn in 
repentance to your Creator and kill yourselves (the innocent kill the 
wrongdoers among you), that will be better for you with your Lord." Then 
He accepted your repentance. Truly, He is the One Who accepts repentance, 
the Most Merciful.        

[2:54] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc ewlk us viuh d+kSe ls dgk fd ,s esjh d+kSe rqeus 
cNM+s dks ¼[k+qnk½ cuk ds vius Åij cM+k l[+r tq+Ye fd;k rks vc ¼blds flok 
dksbZ pkjk ugha fd½ rqe vius [k+kfyd dh ckjxkg esa rkSck djks vkSj og ;s gS fd 
vius dks d+Ry dj Mkyks rqEgkjs ijojfnxkj ds ut+nhd rqEgkjs gd+ esa ;gh csgrj 
gS] fQj tc rqeus ,slk fd;k rks [kq+nk us rqEgkjh rkSck d+qcwy dj yh cs'kd og cM+k 
esgjcku ekQ+ djus okyk gS  

 
 

[2:55] 
ونَ    اعِقةَہ وَأنَتہمْ تنَظہرہ مہ الصَّ َ جَهْرَةً فأَخََذَتْكہ         وَإذِْ قہلْتہمْ ياَ مہوسَى لنَ نُّؤْمِنَ لكََ حَتَّى نرََى اللهَّ

[2:55] 
اور جب تم نے کہا اے موسیٰ ہم ہرگز تيرا يقين نہيں کريں گے جب تک کہ روسرو الله کو ديکه   

   نہ ليں تب تمہيں سجلی نے ديکهتے ہی ديکهتے آ ليا
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[2:55] 
And (remember) when you said  "O Moosa (Moses)! We shall never believe 
in you till we see Allah plainly." But you were seized with a thunderbolt 
(lightning) while you were looking.         
[2:55] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc rqeus ewlk ls dgk Fkk fd ,s ewlk ge rqe ij ml 
oD+r rd bZeku u yk,¡xs tc rd ge [kq+nk dks t+kfgj ct+kfgj u ns[k ys ml ij 
rqEgsa fctyh us ys Mkyk] vkSj rqe rdrs gh jg x,  

 
 

[2:56] 
ونَ    مْ تشَْكہرہ مْ لعََلَّكہ ن سعَِْ  مَوْتكِہ         ثہمَّ سعََثْناَكہم مِّ

[2:56] 
 پهر ہم نے تمہيں تمہاری موت کے سع  زن ه کر اڻهايا تاکہ تم شکر کرو  

[2:56] 
Then We raised you up after your death, so that you might be grateful.         
[2:56] 
fQj rqEgsa rqEgkjs ejus ds ckn geus ftyk mBk;k rkfd rqe 'kqØ djks  
 

 
[2:57] 

وناَ وَلكَِن كَانہواْ    مْ وَمَا ظلَمَہ لہواْ مِن طَيِّباَتِ مَا رَزَقْناَكہ لْوَى كہ مہ الْمَنَّ وَالمَّ مہ الْغَمَامَ وَأنَزَلْناَ عَليَْكہ وَظلََّلْناَ عَليَْكہ
        أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ 

[2:57] 
اور ہم نے تم پر اسر کا سايہ کيا اور تم پر من اور سلویٰ اتارا جو کچه ہم نے تمہيں پاکيزه   

چيزيں عطا کی ہيں ان ميں سے کهاؤ اور انہوں نے ہمارا کچه نقصان نہ کيا سلکہ اپنا ہی نقصان 
   کرتے رہے

[2:57] 
And We shaded you with clouds and sent down on you Al-Manna and the 
quails, (saying)  "Eat of the good lawful things We have provided for you," 
(but they rebelled). And they did not wrong Us but they wronged 
themselves.         
[2:57] 
vkSj geus rqe ij vcz dk lk;k fd;k vkSj rqe ij eu o lyok mrkjk vkSj ¼;s Hkh 
rks dg fn;k Fkk fd½ tks lqFkjh o uQhl jksft+;k rqEgsa nh gSa mUgsa 'kkSd+ ls [kkvks] 
vkSj mu yksxksa us gekjk rks dqN fcxM+k ugha exj viuh tkuksa ij flre <krs jgs  
 

 
[2:58] 

مْ    لہواْ الْباَبَ سہجَّ اً وَقہولہواْ حِطَّةٌ نَّغْفرِْ لكَہ لہواْ مِنْهاَ حَيْثہ شِئْتہمْ رَغَ اً وَادْخہ لہواْ هذَِهِ الْقرَْيةََ فكَہ وَإذِْ قہلْناَ ادْخہ
حْمِنيِنَ  مْ وَسَنزَِي ہ الْمہ         خَطاَياَكہ

[2:58] 
اور جب ہم نے کہا اس شہر ميں داخل ہو جاؤ پهر اس ميں جہاں سے چاہو سے تکلفی سے کهاؤ   
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اور دروازه ميں سج ه کرتے ہوئے داخل ہو اور کہتے جاؤ سخش دے تو ہم تمہارے قصور معاف 
 کر ديں گے اور نيکی کرنے والوں کو زياده سهی ديں گے

[2:58] 
And (remember) when We said  "Enter this town (Jerusalem) and eat 
bountifully therein with pleasure and delight wherever you wish, and enter 
the gate in prostration (or bowing with humility) and say  Forgive us, and 
We shall forgive you your sins and shall increase (reward) for the good-
doers."         
[2:58] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc geus rqels dgk fd bl xk¡o ¼vjhgk½ esa tkvks 
vkSj blesa tgk¡ pkgks Qjkx+r ls [kkvks ¼fi;ks½ vkSj njokt+s ij ltnk djrs gq, vkSj 
t+cku ls fgRrk cf[+'k'k dgrs gq, vkvks rks ge rqEgkjh [k+rk ;s c[+'k nsxs vkSj ge 
usdh djus okyksa dh usdh ¼lokc½ c<+k nsxsa  

 
 

[2:59] 
مَاءِ سمَِا كَانہواْ    نَ المَّ واْ رِجْزاً مِّ واْ قوَْلاً غَيْرَ الَّذِي قيِلَ لهَہمْ فأَنَزَلْناَ عَلىَ الَّذِينَ ظلَمَہ لَ الَّذِينَ ظلَمَہ فبََ َّ

قہونَ          يفَْمہ
[2:59] 

پهر ظالموں نے س ل ڈالا کلمہ سوائے اس کے جو انہيں کہا گيا تها سو ہم نے ان ظالموں پر ان   
 کی نافرمانی کی وجہ سے آسمان سے عذاب نازل کيا

[2:59] 
But those who did wrong changed the word from that which had been told to 
them for another, so We sent upon the wrong-doers Rijzan (a punishment) 
from the heaven because of their rebelling against Allahs Obedience. (Tafsir 
At-Tabaree, Vol. I, Page 2:305).         
 
[2:59] 
rks tks ckr muls dgh xbZ Fkh mls 'kjhjksa us cnydj nwljh ckr dguh 'kq: dj nh 
rc geus mu yksxksa ij ftUgksaus 'kjkjr dh Fkh mudh cndkjh dh otg ls 
vklekuh cyk ukft+y dh  

 
 

[2:60] 
وَإذِِ اسْتمَْقىَ مہوسَى لقِوَْمِهِ فقَہلْناَ اضْرِب سِّعَصَاكَ الْحَجَرَ فاَنفجََرَتْ مِنْهہ اثْنتَاَ عَشْرَةَ عَيْناً قَْ  عَلمَِ كہلُّ   

فْمِِ ينَ  ِ وَلاَ تعَْثوَْاْ فيِ الأرَْضِ مہ زْقِ اللهَّ لہواْ وَاشْرَسہواْ مِن رِّ شْرَسهَہمْ كہ         أہناَسٍ مَّ
[2:60] 

پهر جب موسیٰ نے اپنی قوم کے ليے پانی مانگا تو ہم نے کہا اپنے عصا کو پتهر پر مار سو   
اس سے ساره چشمے سہہ نکلے ہر قوم نے اپنا گهاٹ پہچان ليا الله کے ديئے ہوئے رزق ميں سے 

   کهاؤ پيو اور زمين ميں فماد مچاتےنہ پهرو
[2:60] 
And (remember) when Moosa (Moses) asked for water for his people, We 
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said  "Strike the stone with your stick." Then gushed forth therefrom twelve 
springs. Each (group of) people knew its own place for water. "Eat and drink 
of that which Allah has provided and do not act corruptly, making mischief 
on the earth."         
[2:60] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc ewlk us viuh d+kSe ds fy, ikuh ek¡xk rks geus 
dgk ¼,s ewlk½ viuh ykBh iRFkj ij ekjks ¼ykBh ekjrs gh½ mlesa ls ckjg p'esa QwV 
fudys vkSj lc yksxksa us viuk&viuk ?kkV c[kwch tku fy;k vkSj geus vke 
btkt+r ns nh fd [kq+nk dh nh gq;h jkst+h ls [kkvks fi;ks vkSj eqYd esa Qlkn u 
djrs fQjks  

 
 

[2:61] 
ا تہنبتِہ الأرَْضہ مِن سقَْلهِاَ    وَإذِْ قہلْتہمْ ياَ مہوسَى لنَ نَّصْبرَِ عَلىَ طَعَامٍ وَاحٍِ  فاَدْعہ لنَاَ رَسَّكَ يہخْرِجْ لنَاَ مِمَّ

وَقثَِّائهِاَ وَفہومِهاَ وَعََ سِهاَ وَسصََلهِاَ قاَلَ أتَمَْتبَِْ لہونَ الَّذِي هہوَ أدَْنىَ ساِلَّذِي هہوَ خَيْرٌ اهْبطِہواْ مِصْراً فإَنَِّ لكَہم 
 ِ ونَ سآِياَتِ اللهَّ ِ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَانہواْ يكَْفہرہ نَ اللهَّ وْاْ سغَِضَبٍ مِّ لَّةہ وَالْمَمْكَنةَہ وَساَؤہ رِستَْ عَليَْهِمہ الذِّ ا سَألَْتہمْ وَضہ مَّ

كَانہواْ يعَْتَ ہونَ          وَيقَْتہلہونَ النَّبيِِّينَ سغَِيْرِ الْحَقِّ ذَلكَِ سمَِا عَصَواْ وَّ
[2:61] 

اور جب تم نے کہا اے موسیٰ ہم ايک ہی طرح کے کهانے پر ہرگز صبر نہ کريں گے سو   
ہمارے ليے اپنے رب سے دعا مانگ کہ وه ہمارے ليے زمين کی پي اوار ميں سے ساگ اور 
ککڑی اور گيہوں اور ممور اور پياز پي ا کر دے کہا کيا تم اس چيز کو لينا چاہتے ہو جو ادنیٰ 
ہے س لہ اس کے جو سہتر ہے کمی شہر ميں اہترو سے شک جو تم مانگتے ہو تمہيں ملے گا اور 
ان پر ذلت اور محتاجی ڈال دی گئی اور انہوں نے غضب الہیٰ کمايا يہ اس ليے کہ وه الله کی 
نشانيوں کا انکار کرتے تهے اور نبيوں کو ناحق قتل کرتے تهے يہ اس ليے کہ نافرمان تهے 

 اور ح  سے سڑه جاتے تهے
[2:61] 
And (remember) when you said, "O Moosa (Moses)! We cannot endure one 
kind of food. So invoke your Lord for us to bring forth for us of what the 
earth grows, its herbs, its cucumbers, its Foom (wheat or garlic), its lentils 
and its onions." He said, "Would you exchange that which is better for that 
which is lower? Go you down to any town and you shall find what you 
want!" And they were covered with humiliation and misery, and they drew 
on themselves the Wrath of Allah. That was because they used to disbelieve 
the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah 
and killed the Prophets wrongfully. That was because they disobeyed and 
used to transgress the bounds (in their disobedience to Allah, i.e. commit 
crimes and sins).         
 
[2:61] 
¼vkSj og oD+r Hkh ;kn djks½ tc rqeus ewlk ls dgk fd ,s ewlk gels ,d gh [kkus 
ij u jgk tk,xk rks vki gekjs fy, vius ijojfnxkj ls nqvk dhft, fd tks pht+s 
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t+ehu ls mxrh gS tSls lkx ikr rjdkjh vkSj ddM+h vkSj xsgw¡ ;k ¼yglqu½ vkSj 
elwj vkSj I;kt+ ¼eu o lyok½ dh txg iSnk djsa ¼ewlk us½ dgk D;k rqe ,slh pht+ 
dks tks gj rjg ls csgrj gS vnuk pht+ ls cnyu pkgrs gks rks fdlh 'kgj esa mrj 
iM+ks fQj rqEgkjs fy, tks rqeus ek¡xk gS lc ekStwn gS vkSj mu ij :lokbZ vkSj 
eksgrkth dh ekj iM+h vkSj mu yksxksa us d+gjs [kq+nk dh rjQ iyVk [kk;k] ;s lc 
bl lcc ls gqvk fd og yksx [kq+nk dh fu'kkfu;ksa ls bUdkj djrs Fks vkSj iSx+Ecjksa 
dks ukgd 'kghn djrs Fks] vkSj bl otg ls ¼Hkh½ fd og ukQ+jekuh vkSj ljd'kh 
fd;k djrs Fks  

 
 

[2:62] 
ِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَعَمِلَ صَالحِاً فلَهَہمْ    اسئِيِنَ مَنْ آمَنَ ساِلَّ إنَِّ الَّذِينَ آمَنہواْ وَالَّذِينَ هاَدہواْ وَالنَّصَارَى وَالصَّ

هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يحَْزَنہونَ          أجَْرہ
[2:62] 

جو کوئی مملمان اور يہودی اور نصرانی اورصاسئی الله اور قيامت کے دن پر ايمان لائے اور   
اچهے کام سهی کرے تو ان کا اجر ان کے رب کے ہاں موجود ہے اور ان پر نہ کچه خوف ہو گا 

   اور نہ وه غمگين ہوں گے
[2:62] 
Verily! Those who believe and those who are Jews and Christians, and 
Sabians, whoever believes in Allah and the Last Day and do righteous good 
deeds shall have their reward with their Lord, on them shall be no fear, nor 
shall they grieve .   
 [2:62] 
cs'kd eqlyekuksa vkSj ;gwfn;ksa vkSj uqljSfu;ksa vkSj yket+gcksa esa ls tks dksbZ [kq+nk 
vkSj jkst+s vkf[k+jr ij beku yk, vkSj vPNs&vPNs dke djrk jgs rks mUgha ds fy, 
mudk vtz o lokc muds [kq+nk ds ikl gS vkSj u ¼d+;ker esa½ mu ij fdlh dk 
[k+kSQ gksxk u og jathnk fny gksaxs  

 
 [2:63] 

مْ تتََّقہونَ    واْ مَا فيِهِ لعََلَّكہ ةٍ وَاذْكہرہ ذہواْ مَا آتيَْناَكہم سقِہوَّ مہ الطُّورَ خہ مْ وَرَفعَْناَ فوَْقكَہ         وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقكَہ
[2:63] 

اور جب ہم نے تم سے عہ  ليا اور تم پر کوهِ طور سلن  کيا جو کچه ہم نے تمہيں ديا ہے اسے   
 مضبوط پکڑو اور جو کچه اس ميں ہے اسے ياد رکهو تاکہ تم پرہيزگار ہو جاؤ

[2:63] 
And (O Children of Israel, remember) when We took your covenant and We 
raised above you the Mount (saying)  "Hold fast to that which We have 
given you, and remember that which is therein so that you may become Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[2:63] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc geus ¼rkehys rkSjsr½ dk rqels ,d+jkj dj fy;k vkSj 
geus rqEgkjs lj ij rwj ls ¼igkM+ dks½ ykdj yVdk;k vkSj dg fn;k fd rkSjsr tks 
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geus rqedks nh gS mldks et+cwr idM+s jgks vkSj tks dqN mlesa gS mldks ;kn j[kks  
 

 [2:64] 
نَ الْخَاسِرِينَ    نتہم مِّ مْ وَرَحْمَتہهہ لكَہ ِ عَليَْكہ ن سعَِْ  ذَلكَِ فلَوَْلاَ فضَْلہ اللهَّ         ثہمَّ توََلَّيْتہم مِّ

[2:64] 
پهر تم اس کے سع  پهر گئے سو اگر تم پر الله کا فضل اور اس کی رحمت نہ ہوتی تو تم تباه   

   ہوجاتے
[2:64] 
Then after that you turned away. Had it not been for the Grace and Mercy of 
Allah upon you, indeed you would have been among the losers.         
[2:64] 
rkfd rqe ijgst+xkj cuks fQj mlds ckn rqe ¼vius ,gnks iSeku ls½ fQj x, il 
vxj rqe ij [kq+nk dk Qt+y vkSj mldh esgjckuh u gksrh rks rqeus l[+r ?kkVk 
mBk;k gksrk  

 
[2:65] 

بْتِ فقَہلْناَ لهَہمْ كہونہواْ قرَِدَةً خَاسِئيِنَ    مْ فيِ المَّ         وَلقََْ  عَلمِْتہمہ الَّذِينَ اعْتََ واْ مِنكہ
[2:65] 

اور سے شک تمہيں وه لوگ سهی معلوم ہيں جنہوں نے تم ميں سے ہفتہ کے دن زيادتی کی تهی   
    پهر ہم نے ان سے کہا تم ذليل سن ر ہو جاؤ

[2:65] 
And indeed you knew those amongst you who transgressed in the matter of 
the Sabbath (i.e. Saturday). We said to them  "Be you monkeys, despised 
and rejected."         
[2:65] 
vkSj viuh d+kSe ls mu yksxksa dh gkyr rks rqe c[kw+ch tkurs gks tks 'kEcs ¼luhpj½ 
ds fnu viuh gn ls xqt+j x, ¼fd ckotwn eqekfuvr f'kdkj [ksyus fudys½ rks 
geus mu ls dgk fd rqe jkbUns x, cUnj cu tkvks ¼vkSj og cUnj gks x,½  
 

 
[2:66] 

تَّقيِنَ            فجََعَلْناَهاَ نكََالاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهاَ وَمَا خَلْفهَاَ وَمَوْعِظةًَ لِّلْمہ
[2:66] 

پهر ہم نے اس واقعہ کو اس زمانہ کے لوگوں کے ليے اور ان سے پچهلوں کے ليے عبرت   
   اور پرہيز گاروں کے ليے نصيحت سنا ديا

[2:66] 
So We made this punishment an example to their own and to succeeding 
generations and a lesson to those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
2).         
[2:66] 
il geus bl okd+;s ls mu yksxksa ds okLrs ftu ds lkeus gqvk Fkk vkSj tks mlds 
ckn vkusokys Fks vt+kc d+jkj fn;k] vkSj ijgst+xkjksa ds fy, ulhgr  
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[2:67] 

وذہ ساِلِّ أنَْ أكَہونَ مِنَ    واً قاَلَ أعَہ ناَ هہزہ واْ سقَرََةً قاَلہواْ أتَتََّخِذہ مْ أنَْ تذَْسحَہ كہ رہ وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ إنَِّ اللهَّ يأَمْہ
        الْجَاهِليِنَ 

[2:67] 
اور جب موسیٰ نے اپنی قوم سے کہا کہ الله تمہيں حکم ديتا ہے کہ ايک گائے ذسح کرو انہوں   
نے کہا کيا تم ہم سے ہنمی کرتا ہے کہا ميں الله کی پناه مانگتا ہوں اس سے کہ جاہلوں ميں سے 

 ہوں
[2:67] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "Verily, Allah 
commands you that you slaughter a cow." They said, "Do you make fun of 
us?" He said, "I take Allahs Refuge from being among Al-Jahiloon (the 
ignorants or the foolish)."         
[2:67] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc ewlk us viuh d+kSe ls dgk fd [kq+nk rqe yksxksa dks 
rkdhnh gqDe djrk gS fd rqe ,d xk; ft+ckg djks og yksx dgus yxs D;k rqe 
gels fnYyxh djrs gks ewlk us dgk eSa [kq+nk ls iukg ek¡xrk gw¡ fd eSa tkfgy cuw¡  

 
 

[2:68] 
قاَلہواْ ادْعہ لنَاَ رَسَّكَ يہبيَِّن لنّاَ مَا هِيَ قاَلَ إنَِّهہ يقَہولہ إنَِّهاَ سقَرََةٌ لاَّ فاَرِضٌ وَلاَ سكِْرٌ عَوَانٌ سيَْنَ ذَلكَِ فاَفْعَلہواْ مَا   

        تہؤْمَرونَ 
[2:68] 

انہوں نے کہا ہمارے ليے اپنے رب سے دعا کر ہميں ستائے کہ وه گائے کيمی ہے کہا وه   
فرماتا ہے کہ وه ايک ايمی گائے ہے نہ سوڑهی اور نہ سچہ اس کے درميان ہے پس کر ڈالو جو 

   تمہيں حکم ديا جاتا ہے
[2:68] 
They said, "Call upon your Lord for us that He may make plain to us what it 
is!" He said, "He says, Verily, it is a cow neither too old nor too young, but 
(it is) between the two conditions, so do what you are commanded."         
[2:68] 
¼rc og yksx dgus yxs fd ¼vPNk½ rqe vius [kq+nk ls nqvk djks fd gesa crk ns fd 
og xk; dSlh gks ewlk us dgk cs'kd [kq+nk us Qjekrk gS fd og xk; u rks cgqr 
cw<+h gks vkSj u cfN;k cfYd muesa ls vkSlr njts dh gks] x+jt+ tks rqedks gqDe 
fn;k x;k mldks ctk ykvks  
 

 
[2:69] 

        قاَلہواْ ادْعہ لنَاَ رَسَّكَ يہبيَِّن لَّناَ مَا لوَْنہهاَ قاَلَ إنَِّهہ يقَہولہ إنِهّاَ سقَرََةٌ صَفْرَاءہ فاَقعٌِ لَّوْنہهاَ تمَہرُّ النَّاظِرِينَ   
[2:69] 

انہوں نے کہا ہمارے ليے اپنے رب سے دعا کر کہ ہميں ستائے اس کا رنگ کيما ہےکہاوه   
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فرماتا ہے کہ وه ايک زرد گائے ہے اس کا رنگ خوب گہراہے ديکهنے والوں کو سهلی معلوم 
    ہوتی ہے

[2:69] 
They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us its colour." He 
said, "He says, It is a yellow cow, bright in its colour, pleasing to the 
beholders. "         
[2:69] 
og dgus yxs ¼okg½ rqe vius [kq+nk ls nqvk djks fd gesa ;s crk ns fd mldk jax 
vkf[k+j D;k gks ewlk us dgk cs'kd [kq+nk Qjekrk gS fd og xk; [kw+c xgjs t+nZ jax 
dh gks ns[kus okys mls ns[kdj [kq+'k gks tk,  

 
 

[2:70] 
هْتَ ہونَ    ہ لمَہ         قاَلہواْ ادْعہ لنَاَ رَسَّكَ يہبيَِّن لَّناَ مَا هِيَ إنَِّ البقَرََ تشََاسهََ عَليَْناَ وَإنَِّا إنِ شَاءَ اللهَّ

[2:70] 
انہوں نے کہا ہمارے ليے اپنے رب سے دعا کر ہميں ستائے کہ وه کس قمم کی ہے کيوں کہ وه   

   گائے ہم پر مشتبہ ہو گئی ہے اور ہم اگر الله نے چاہا تو ضرور پتہ لگا ليں گے
[2:70] 
They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us what it is. Verily 
to us all cows are alike, And surely, if Allah wills, we will be guided."         
[2:70] 
rc dgus yxs fd rqe vius [kq+nk ls nqvk djks fd gesa t+jk ;s rks crk ns fd og 
¼xk;½ vkSj dSlh gks ¼og½ xk; rks vkSj xk;ksa esa fey tqy xbZ vkSj [kq+nk us pkgk rks 
ge t+:j ¼mldk½ irk yxk ysxs  
 

 [2:71] 
مَلَّمَةٌ لاَّ شِيةََ فيِهاَ قاَلہواْ الآنَ جِئْتَ    قاَلَ إنَِّهہ يقَہولہ إنَِّهاَ سقَرََةٌ لاَّ ذَلہولٌ تہثيِرہ الأرَْضَ وَلاَ تمَْقيِ الْحَرْثَ مہ

وهاَ وَمَا كَادہواْ يفَْعَلہونَ          ساِلْحَقِّ فذََسحَہ
[2:71] 

کہا و ه فرماتا ہے کہ وه ايک ايمی گائے ہے محنت کرنے والی نہيں جو زمين کو جوتتی ہو يا   
کهيتی کو پانی ديتی ہو سے عيب ہے اس ميں کوئي داغ نہيں انہوں نے کہا اب تو نے ڻهيک سات 

 ستائی پهر انہوں نے اسے ذسح کر ديا اور وه کرنے والے تو نہيں تهے
[2:71] 
He (Moosa (Moses)) said, "He says, It is a cow neither trained to till the soil 
nor water the fields, sound, having no other colour except bright yellow. " 
They said, "Now you have brought the truth." So they slaughtered it though 
they were near to not doing it.         
[2:71] 
ewlk us dgk [kq+nk t+:j Qjekrk gS fd og xk; u rks bruh l/kkbZ gks fd t+ehu 
tksrs u [ksrh lhpsa Hkyh paxh ,d jax dh fd mlesa dksbZ /kCck rd u gks] og cksys 
vc ¼tk ds½ Bhd&Bhd c;ku fd;k] x+jt+ mu yksxksa us og xk; gyky dh gkyk¡fd 
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muls mEehn u Fkh og fd og ,slk djsaxs  
 

 [2:72] 
نتہمْ تكَْتہمہونَ    ا كہ خْرِجٌ مَّ ارَأْتہمْ فيِهاَ وَاللهّہ مہ         وَإذِْ قتَلَْتہمْ نفَْماً فاَدَّ

[2:72] 
اور جب تم ايک شخص قتل کر کے اس ميں جهگڑنے لگے اور الله ظاہر کرنے والا تها اس   

 چيز کو جمے تم چهپاتے تهے
[2:72] 
And (remember) when you killed a man and fell into dispute among 
yourselves as to the crime. But Allah brought forth that which you were 
hiding.         
[2:72] 
vkSj tc ,d 'k[+l dks ekj Mkyk vkSj rqeesa mldh ckcr QwV iM+ xbZ ,d nwljs 
dks d+kfry crkus yxk tks rqe fNikrs Fks  

 
 

[2:73] 
مْ تعَْقلِہونَ    مْ آياَتهِِ لعََلَّكہ         فقَہلْناَ اضْرِسہوهہ سبِعَْضِهاَ كَذَلكَِ يہحْييِ اللهّہ الْمَوْتىَ وَيہرِيكہ

[2:73] 
پهر ہم نے کہا اس مرده پر اس گائے کا ايک ڻکڑا مارو اسی طرح الله مردوں کو زن ه کرے گا   

 اور تمہيں اپنی ق رت کی نشانياں دکهاتا ہے تاکہ تم سمجهو
[2:73] 
So We said  "Strike him (the dead man) with a piece of it (the cow)." Thus 
Allah brings the dead to life and shows you His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) so that you may understand.         
[2:73] 
[kq+nk dks mldk t+kfgj djuk eatw+j Fkk il geus dgk fd ml xk; dks dksbZ VqdM+k 
ysdj bl ¼dh yk'k½ ij ekjks ;w¡ [kq+nk eqnsZ dks ft+Unk djrk gS vkSj rqe dks viuh 
dq+njr dh fu'kkfu;k¡ fn[kk nsrk gS  

 
 

[2:74] 
رہ مِنْهہ الأنَْهاَرہ وَإنَِّ    ن سعَِْ  ذَلكَِ فهَِيَ كَالْحِجَارَةِ أوَْ أشََ ُّ قمَْوَةً وَإنَِّ مِنَ الْحِجَارَةِ لمََا يتَفَجََّ ثہمَّ قمََتْ قہلہوسہكہم مِّ

ا تعَْمَلہونَ  جہ مِنْهہ الْمَاءہ وَإنَِّ مِنْهاَ لمََا يهَْبطِہ مِنْ خَشْيةَِ اللهِّ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ عَمَّ قَّقہ فيَخَْرہ         مِنْهاَ لمََا يشََّ
[2:74] 

پهر ا سکے سع  تمہارے دل سخت ہو گئے گويا کہ وه پتهر ہيں يا ان سے سهی زياده سخت اور   
سعض پتهر تو ايمے سهی ہيں جن سے نہريں پهوٹ کر نکلتی ہيں اور سعض ايمے سهی ہيں جو 

پهڻتے ہيں پهر ان سے پانی نکلتا ہے اور سعض ايمے سهی ہيں جو الله کے ڈر سے گر پڑتے ہيں 
 اور الله تمہارے کاموں سے سے خبر نہيں

[2:74] 
Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or even 
worse in hardness. And indeed, there are stones out of which rivers gush 
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forth, and indeed, there are of them (stones) which split asunder so that 
water flows from them, and indeed, there are of them (stones) which fall 
down for fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do.         
 
[2:74] 
rkfd rqe le>ks fQj mlds ckn rqEgkjs fny l[+r gks x;s il og fely iRFkj ds 
¼l[+r½ Fks ;k mlls Hkh T+;knk dj[+r D;ksafd iRFkjksa esa ckt+ rks ,sls gksrs gSa fd 
muls ugjsa tkjh gks tkrh gSa vkSj ckt+ ,sls gksrs gSa fd muesa njkj iM+ tkrh gS vkSj 
muesa ls ikuh fudy iM+rk gS vkSj ckt+ iRFkj rks ,sls gksrs gSa fd [kq+nk ds [k+kSQ ls 
fxj iM+rs gSa vkSj tks dqN rqe dj jgs gks mlls [kq+nk x+kfQy ugha gS  

 
 

[2:75] 
فہونهَہ مِن سعَِْ  مَا عَقلَہوهہ وَهہمْ    ونَ كَلامََ اللهِّ ثہمَّ يہحَرِّ نْهہمْ يمَْمَعہ مْ وَقَْ  كَانَ فرَِيقٌ مِّ ونَ أنَ يہؤْمِنہواْ لكَہ أفَتَطَْمَعہ

        يعَْلمَہونَ 
[2:75] 

کيا تمہيں امي  ہے کہ يہود تمہارے کہنے پر ايمان لے آئيں گے حالانکہ ان ميں ايک ايما گروه   
 سهی گزرا ہے جو الله کا کلام سنتا تها پهر اسے سمجهنے کے سع  جان سوجه کر س ل ڈالتا تها

[2:75] 
Do you (faithful believers) covet that they will believe in your religion 
inspite of the fact that a party of them (Jewish rabbis) used to hear the Word 
of Allah (the Taurat (Torah)), then they used to change it knowingly after 
they understood it?         
[2:75] 
¼eqlyekuksa½ D;k rqe ;s ykyp j[krs gks fd og rqEgkjk ¼lk½ bZeku yk,¡xsa gkyk¡fd 
muesa dk ,d fxjksg ¼lkfcd+ esa½ ,slk Fkk fd [kq+nk dk dyke lqukrk Fkk vkSj vPNh 
rjg le>us ds ckn myV Qsj dj nsrk Fkk gkyk¡fd og [kw+c tkurs Fks vkSj tc mu 
yksxksa ls eqykd+kr djrs gSa  

 
[2:76] 

مْ    ثہونهَہم سمَِا فتَحََ اللهّہ عَليَْكہ هہمْ إلِىَ سعَْضٍ قاَلہواْ أتَہحَ ِّ وَإذَِا لقَہواْ الَّذِينَ آمَنہواْ قاَلہواْ آمَنَّا وَإذَِا خَلاَ سعَْضہ
مْ أفَلاََ تعَْقلِہونَ  وكہم سهِِ عِنَ  رَسِّكہ         ليِہحَاجُّ

[2:76] 
اور جب وه ان لوگوں سے ملتے ہيں جو ايمان لاچکے ہيں تو کہتے ہيں ہم سهی ايمان لے   

آئےہيں اور جب وه ايک دوسرے کے پاس عليحٰ ه ہوتے ہيں تو کہتے ہيں کيا تم انہيں وه راز ستا 
ديتےہو جو الله نے تم پر کهولے ہيں تاکہ وه اس سے تمہيں تمہارے رب کے روسرو الزام ديں 

 کيا تم نہيں سمجهتے
[2:76] 
And when they (Jews) meet those who believe (Muslims), they say, "We 
believe", but when they meet one another in private, they say, "Shall you 
(Jews) tell them (Muslims) what Allah has revealed to you (Jews, about the 
description and the qualities of Prophet Muhammad Peace be upon him , that 
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which are written in the Taurat (Torah)) , that they (Muslims) may argue 
with you (Jews) about it before your Lord?" Have you (Jews) then no 
understanding?         
[2:76] 
tks bZeku yk, rks dg nsrs gSa fd ge rks bZeku yk pqds vkSj tc muls ckt+&ckt+ 
ds lkFk rf[k+y;k djrs gSa rks dgrs gSa fd tks dqN [kq+nk us rqe ij ¼rkSjsr½ esa t+kfgj 
dj fn;k gS D;k rqe ¼eqlyekuksa dks½ crk nksxs rkfd mlds lcc ls dy rqEgkjs 
[kq+nk ds ikl rqe ij gqTtr yk,¡ D;k rqe bruk Hkh ugha le>rs  

 
 [2:77] 

ونَ وَمَا يہعْلنِہونَ    ونَ أنََّ اللهَّ يعَْلمَہ مَا يہمِرُّ         أوََلاَ يعَْلمَہ
[2:77] 

 کيا وه نہيں جانتے کہ الله جانتا ہے جو وه چهپاتے ہيں اور جو وه ظاہر کرتے ہيں  
[2:77] 
Know they (Jews) not that Allah knows what they conceal and what they 
reveal?         
[2:77] 
ysfdu D;k og yksx ¼bruk Hkh½ ugha tkurs fd og yksx tks dqN fNikrs gSa ;k 
t+kfgj djrs gSa [kq+nk lc dqN tkurk gS  
 

[2:78] 
ونَ الْكِتاَبَ إلاَِّ أمََانيَِّ وَإنِْ هہمْ إلاَِّ يظَہنُّونَ    يُّونَ لاَ يعَْلمَہ         وَمِنْهہمْ أہمِّ

[2:78] 
اور سعض ان ميں سے ان پڑه ہيں جو کتاب نہيں جانتے سوائے جهوڻی آرزوؤں کے اور وه   

 محض اڻکل پچو ساتيں سناتے ہيں
[2:78] 
And there are among them (Jews) unlettered people, who know not the 
Book, but they trust upon false desires and they but guess.         
[2:78] 
vkSj dqN muesa ls ,sls vui<+ gSa fd og fdrkcs [kq+nk dks vius eryc dh ckrksa ds 
flok dqN ugha le>rs vkSj og Qd+r [+;kyh ckrsa fd;k djrs gSa]  

 
 

[2:79] 
ا    مَّ واْ سهِِ ثمََناً قلَيِلاً فوََيْلٌ لَّهہم مِّ فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ يكَْتہبہونَ الْكِتاَبَ سأِيَِْ يهِمْ ثہمَّ يقَہولہونَ هذََا مِنْ عِنِ  اللهِّ ليِشَْترَہ

ا يكَْمِبہونَ  مَّ         كَتبَتَْ أيَِْ يهِمْ وَوَيْلٌ لَّهہمْ مِّ
[2:79] 

سو افموس ہے ان لوگوں پر جو اپنے ہاتهوں سے لکهتے ہيں پهر کہتے ہيں کہ يہ الله کی   
طرف سے ہے تاکہ اس سے کچه روپيہ کمائيں پهر افموس ہے ان کے ہاتهوں کے لکهنے پر 

 اور افموس ہے ان کی کمائی ہر
[2:79] 
Then woe to those who write the Book with their own hands and then say, 
"This is from Allah," to purchase with it a little price! Woe to them for what 
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their hands have written and woe to them for that they earn thereby.         
[2:79] 
il ok, gks mu yksxksa ij tks vius gkFk ls fdrkc fy[krs gSa fQj ¼yksxksa ls dgrs 
fQjrs½ gSa fd ;s [kq+nk ds ;gk¡ ls ¼vkbZ½ gS rkfd mlds t+fj;s ls FkksM+h lh d+her 
¼nqu;koh Q+k;nk½ gkfly djsa il vQlksl gS mu ij fd muds gkFkksa us fy[kk vkSj 
fQj vQlksl gS muij fd og ,slh dekbZ djrs gSa  

 
 
 

[2:80] 
عْ ہودَةً قہلْ أتََّخَذْتہمْ عِنَ  اللهِّ عَهًْ ا فلَنَ يہخْلفَِ اللهّہ عَهَْ هہ أمَْ تقَہولہونَ عَلىَ    ناَ النَّارہ إلاَِّ أيََّاماً مَّ وَقاَلہواْ لنَ تمََمَّ

        اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ 
[2:80] 

اور کہتے ہيں ہميں سوائے چن  گنتی کے دنوں کے آگ نہيں چهوڻے گی کہہ دو کيا تم نے الله   
سے کوئی عہ لےليا ہے کہ ہر گز الله اپنے عہ  کا خلاف نہيں کرے گا يا تم الله پر وه ساتيں کہتے 

 ہو جو تم نہيں جانتے
[2:80] 
And they (Jews) say, "The Fire (i.e. Hell-fire on the Day of Resurrection) 
shall not touch us but for a few numbered days." Say (O Muhammad Peace 
be upon him to them)  "Have you taken a covenant from Allah, so that Allah 
will not break His Covenant? Or is it that you say of Allah what you know 
not?"         
[2:80] 
vkSj dgrs gSa fd fxurh ds pUn fnuksa ds flok geas vkx Nq,xh Hkh rks ugha ¼,s 
jlwy½ bu yksxksa ls dgks fd D;k rqeus [kq+nk ls dksbZ bd+jkj ys fy;k gS fd fQj 
og fdlh rjg vius bd+jkj ds f[k+ykQ+ gjfxt+ u djsxk ;k cs le>s cw>s [kq+nk ij 
cksgrko tksM+rs gks  
 

 
[2:81] 

ہوْلئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ            سلَىَ مَن كَمَبَ سَيِّئةًَ وَأحََاطتَْ سهِِ خَطِيئتَہهہ فأَ
[2:81] 

ہاں جس نے کوئی گناه کيا اور اسے اس کے گناه نے گهير ليا سو وہی دوزخی ہيں وه اس ميں   
   ہميشہ رہيں گے

[2:81] 
Yes! Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are dwellers 
of the Fire (i.e. Hell); they will dwell therein forever.         
 
[2:81] 
gk¡ ¼lp rks ;g gS½ fd ftlus cqjkbZ gkfly dh vkSj mlds xqukgksa us pkjksa rjQ ls 
mls ?ksj fy;k gS ogh yksx rks nkst+[k+h gSa vkSj ogh ¼rks½ mlesa ges'kk jgasxs  
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[2:82] 
الحَِاتِ أہولئَكَِ أصَْحَابہ الْجَنَّةِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ            وَالَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

[2:82] 
 اور جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کئے وہی سہشتی ہيں وه اس ميں ہميشہ رہيں گے  

[2:82] 
And those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
do righteous good deeds, they are dwellers of Paradise, they will dwell 
therein forever.         
[2:82] 
vkSj tks yksx bZekunkj gSa vkSj mUgksaus vPNs dke fd, gSa ogh yksx tUurh gSa fd 
ges'kk tUur esa jgsaxs  

 
 

[2:83] 
وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ لاَ تعَْبہ ہونَ إلاَِّ اللهَّ وَساِلْوَالَِ يْنِ إحِْمَاناً وَذِي الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِينِ   

ونَ  عْرِضہ مْ وَأنَتہم مُّ نكہ كَاةَ ثہمَّ توََلَّيْتہمْ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ لاةََ وَآتہواْ الزَّ واْ الصَّ مْناً وَأقَيِمہ         وَقہولہواْ للِنَّاسِ حہ
[2:83] 

اور جب ہم نے سنی اسرائيل سے عہ  ليا کہ الله کے سوا کمی کی عبادت نہ کرنا اور ماں ساپ   
اور رشتہ داروں اور يتيموں اور محتاجوں سے اچها سلوک کرنا اور لوگوں سے اچهی سات کہنا 
اور نماز قائم کرنا اور زکوةٰ دينا پهر سوائے چن  آدميوں کے تم ميں سے سب منہ موڑ کر پهر 

 گئے
[2:83] 
And (remember) when We took a covenant from the Children of Israel, 
(saying)  Worship none but Allah (Alone) and be dutiful and good to 
parents, and to kindred, and to orphans and Al-Masakeen (the poor), (Tafsir 
At-Tabaree, Vol. [2:10, Page [2:158]Verse) 2:9]60)) and speak good to people 
(i.e. enjoin righteousness and forbid evil, and say the truth about Muhammad 
Peace be upon him ), and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give 
Zakat. Then you slid back, except a few of you, while you are backsliders. 
(Tafsir Al-Qurtubee, Vol. [2:2, Page [2:392).         
[2:83] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc geus cuh bZljkby ls ¼tks rqEgkjs cqtq+Zx Fks½ vgn o 
iSeku fy;k Fkk fd [kq+nk ds flok fdlh dh bcknr u djuk vkSj ek¡ cki vkSj 
d+jkcrnkjksa vkSj ;rheksa vkSj eksgrktksa ds lkFk vPNs lqywd djuk vkSj yksxksa ds 
lkFk vPNh rjg ¼ujeh½ ls ckrsa djuk vkSj cjkcj uekt+ i<+uk vkSj t+dkr nsuk 
fQj rqeesa ls FkksM+s vkfnfe;ksa ds flok ¼lc ds lc½ fQj x, vkSj rqe yksx gks gh 
bd+jkj ls eq¡g Qsjus okys  
 

 
[2:84] 
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مْ ثہمَّ أقَْرَرْتہمْ وَأنَتہمْ تشَْهَ ہونَ    ن دِياَرِكہ ونَ أنَفہمَكہم مِّ مْ وَلاَ تہخْرِجہ مْ لاَ تمَْفكِہونَ دِمَاءَكہ         وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقكَہ
[2:84] 

اور جب ہم نے تم سے عہ  ليا کہ آپس ميں خونريزی نہ کرنا اور نہ اپنے لوگوں کو جلا وطن   
 کرنا پهر تم نے اقرار کيا اور تم خود گواه ہو

[2:84] 
And (remember) when We took your covenant (saying)  Shed not the blood 
of your people, nor turn out your own people from their dwellings. Then, 
(this) you ratified and (to this) you bear witness.         
[2:84] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc geus rqe ¼rqEgkjs cqt+qZxksa½ ls vgn fy;k Fkk fd vkil 
esa [kw+jsft+;k¡ u djuk vkSj u vius yksxksa dks 'kgj cnj djuk rks rqe ¼rqEgkjs cqtq+Zxksa½ 
us bd+jkj fd;k Fkk vkSj rqe Hkh mldh xokgh nsrs gks  

 
 

[2:85] 
ْ وَانِ وَإنِ    ونَ عَليَْهِم ساِلإِثْمِ وَالْعہ ن دِياَرِهِمْ تظَاَهرَہ نكہم مِّ ونَ فرَِيقاً مِّ مْ وَتہخْرِجہ لاَءِ تقَْتہلہونَ أنَفہمَكہ ثہمَّ أنَتہمْ هؤَہ

ونَ سبِعَْضٍ فمََا  هہمْ أفَتَہؤْمِنہونَ سبِعَْضِ الْكِتاَبِ وَتكَْفہرہ مْ إخِْرَاجہ مٌ عَليَْكہ حَرَّ مْ أہسَارَى تہفاَدہوهہمْ وَهہوَ مہ يأَتہوكہ
ونَ إلِىَ أشََ ِّ الْعَذَابِ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ  نْياَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ يہرَدُّ مْ إلاَِّ خِزْيٌ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ جَزَاءہ مَن يفَْعَلہ ذَلكَِ مِنكہ

ا تعَْمَلہونَ          عَمَّ
[2:85] 

پهر تم ہی وه ہو کہ اپنے لوگوں کو قتل کرتے ہو اور ايک جماعت کو اپنے ميں سے ان کے   
گهروں ميں سے نکالتے ہو ان پر گناه اور ظلم سے چڑهائی کرتے ہو اور اگر وه تمہارے پاس 
قي ی ہو کر آئيں تو ان کا تاوان ديتے ہو حالانکہ تم پر ان کا نکالنا سهی حرام تها کيا تم کتاب کے 
ايک حصہ پرايمان رکهتے ہو اور دوسرے حصہ کا انکار کرتے ہو پهرجو تم ميں سے ايما 

کرے اس کی يہی سزا ہے کہ دنيا ميں ذليل ہو اور قيامت کے دن سهی سخت عذاب ميں دهکيلے 
 جائيں اور الله اس سے سے خبر نہيں جو تم کرتے ہو

[2:85] 
After this, it is you who kill one another and drive out a party of you from 
their homes, assist (their enemies) against them, in sin and transgression. 
And if they come to you as captives, you ransom them, although their 
expulsion was forbidden to you. Then do you believe in a part of the 
Scripture and reject the rest? Then what is the recompense of those who do 
so among you, except disgrace in the life of this world, and on the Day of 
Resurrection they shall be consigned to the most grievous torment. And 
Allah is not unaware of what you do.         
[2:85] 
¼fd gk¡ ,slk gqvk Fkk½ fQj ogh yksx rks rqe gks fd vkil esa ,d nwljs dks d+Ry 
djrs gks vkSj viuksa ls ,d tRFks ds ukgd+ vkSj t+cjnLrh fgek;rh cudj nwljs dks 
'kgj cnj djrs gks ¼vkSj yqRQ+ rks ;s gS fd½ vxj ogh yksx d+Snh cudj rEgkjs ikl 
¼enn ek¡xus½ vk, rks mudks rkoku nsdj NqM+k ysrs gks gkyk¡fd mudk fudkyuk gh 
rqe ij gjke fd;k x;k Fkk rks fQj D;k rqe ¼fdrkcs [kq+nk dh½ ckt+ ckrksa ij bZeku 
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j[krs gks vkSj ckt+ ls bUdkj djrs gks il rqe esa ls tks yksx ,slk djsa mudh lt+k 
blds flok vkSj dqN ugha fd ft+Unxh Hkj dh :lokbZ gks vkSj ¼vkf[k+jdkj½ d+;ker 
ds fnu l[+r vt+kc dh rjQ ykSVk fn;s tk, vkSj tks dqN rqe yksx djrs gks [kq+nk 
mlls x+kfQ+y ugha gS  
 

 
[2:86] 

ونَ    نْياَ ساِلآخَِرَةِ فلاََ يہخَفَّفہ عَنْهہمہ الْعَذَابہ وَلاَ هہمْ يہنصَرہ اْ الْحَياَةَ ال ُّ         أہولئَكَِ الَّذِينَ اشْترََوہ
[2:86] 

يہی وه لوگ ہيں جنہوں نے دنيا کی زن گی کو آخرت کے س لہ خري ا سو ان سے عذاب ہلکانہ   
 کيا جائے گا اور نہ انہيں کوئی م د مل سکے گی

[2:86] 
Those are they who have bought the life of this world at the price of the 
Hereafter. Their torment shall not be lightened nor shall they be helped.         
[2:86] 
  ;gh og yksx gSa ftUgksaus vk[k+sjr ds cnys nqfu;k dh ft+Unxh [k+jhn yh il u 
muds vt+kc gh esa r[+Q+hQ+ ¼deh½ dh tk,xh vkSj u og yksx fdlh rjg dh enn 
fn, tk,¡xs  
 

 
 

[2:87] 
وحِ الْقہ ہسِ    لِ وَآتيَْناَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ الْبيَِّناَتِ وَأيََّْ ناَهہ سرِہ سہ وَلقََْ  آتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ وَقفََّيْناَ مِن سعَِْ هِ ساِلرُّ

سْتہمْ وَفرَِيقاً تقَْتہلہونَ  مہ اسْتكَْبرَْتہمْ ففَرَِيقاً كَذَّ كہ مْ رَسہولٌ سمَِا لاَ تهَْوَى أنَفہمہ لَّمَا جَاءَكہ         أفَكَہ
[2:87] 

اور سے شک ہم نے موسیٰ کو کتاب دی اور اس کے سع  سهی پے در پے رسول سهيجتے رہے   
اور ہم نے عيمیٰ مريم کے سيڻے کو نشانياں ديں اور روح لق س سے اس کی تائي  کی کيا جب 
تمہارے پاس کوئی وه حکم لايا جمے تمہارے دل نہيں چاہتے تهے تو تم اکڑ سيڻهے پهر ايک 

 جماعت کو تم نے جهڻلايا اور ايک جماعت کو قتل کيا
[2:87] 
And indeed, We gave Moosa (Moses) the Book and followed him up with a 
succession of Messengers. And We gave Iesa (Jesus), the son of Maryam 
(Mary), clear signs and supported him with Rooh-ul-Qudus (Jibrael 
(Gabriel) ). Is it that whenever there came to you a Messenger with what you 
yourselves desired not, you grew arrogant? Some, you disbelieved and some, 
you killed.         
[2:87] 
vkSj ;s gd+hd+h ckr gS fd geus ewlk dks fdrkc ¼rkSjsr½ nh vkSj muds ckn cgqr ls 
iSx+Ecjksa dks muds d+ne c d+ne ys pysa vkSj efj;e ds csVs bZlk dks ¼Hkh cgqr ls½ 
okts+, o jkS'ku ekSftts fn, vkSj ikd :g ftcjhy ds t+fj;s ls mudh enn dh 
D;k rqe ml d+nj cnfnekx+ gks x, gks fd tc dksbZ iSx+Ecj rqEgkjs ikl rqEgkjh 
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[+okfg'ks uQ+lkuh ds f[k+ykQ dksbZ gqDe ysdj vk;k rks rqe vdM+ cSBs fQj rqeus 
ckt+ iSx+Ecjksa dks rks >qByk;k vkSj ckt+ dks tku ls ekj Mkyk 

 
 

[2:88] 
ا يہؤْمِنہونَ    فْرِهِمْ فقَلَيِلاً مَّ ہ سكِہ لْفٌ سلَ لَّعَنهَہمہ اللهَّ         وَقاَلہواْ قہلہوسہناَ غہ

[2:88] 
اور کہتے ہيں ہمارے دلوں پر غلاف ہيں سلکہ الله نے ان کے کفر کے سبب سے لعنت کی ہے   

 سو سہت ہی کم ايمان لاتے ہيں
[2:88] 
And they say, "Our hearts are wrapped (i.e. do not hear or understand Allahs 
Word)." Nay, Allah has cursed them for their disbelief, so little is that which 
they believe.         
[2:88] 
vkSj dgus yxs fd gekjs fnyksa ij fx+ykQ p<+k gqvk gS ¼,slk ugha½ cfYd muds dqÝ 
dh otg ls [kq+nk us muij ykur dh gS il de gh yksx bZeku ykrs gSa  

 
 

[2:89] 
ا    واْ فلَمََّ ونَ عَلىَ الَّذِينَ كَفرَہ قٌ لِّمَا مَعَهہمْ وَكَانہواْ مِن قبَْلہ يمَْتفَْتحِہ صَ ِّ نْ عِنِ  اللهِّ مہ ا جَاءَهہمْ كِتاَبٌ مِّ وَلمََّ

ِ عَلىَ الْكَافرِِينَ  واْ سهِِ فلَعَْنةَہ اللهَّ ا عَرَفہواْ كَفرَہ         جَاءَهہم مَّ
[2:89] 

اور جب ان کے پاس الله کی طرف سے کتاب آئی جو تص يق کرتی ہے اس کی جو ان کے   
پاس ہے اور اس سے پہلے وه کفار پر فتح مانگا کرتے تهے پهر جب ان کے پاس وه چيز آئی 

   جمے انہوں نے پہچان ليا تو اس کا انکارکياسوکافروں پر الله کی لعنت ہے
[2:89] 
And when there came to them (the Jews), a Book (this Quran) from Allah 
confirming what is with them (the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), 
although aforetime they had invoked Allah (for coming of Muhammad 
Peace be upon him ) in order to gain victory over those who disbelieved, 
then when there came to them that which they had recognised, they 
disbelieved in it. So let the Curse of Allah be on the disbelievers.         
[2:89] 
vkSj tc muds ikl [kq+nk dh rjQ+ ls fdrkc ¼dq+jku vkbZ vkSj og ml fdrkc 
rkSjsr½ dh tks mu ds ikl rlnhd+ Hkh djrh gSA vkSj mlls igys ¼bldh mEehn 
ij½ dkfQ+jksa ij Qrsg;kc gksus dh nqvk,¡ ek¡xrs Fks il tc muds ikl og pht+ 
ftls igpkurs Fks vk xbZ rks yxs bUdkj djus il dkfQ+jksa ij [kq+nk dh ykur gS  

 
 

[2:90] 
لَ اللهّہ مِن فضَْلهِِ عَلىَ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ    واْ سمَِا أنزََلَ اللهّہ سغَْياً أنَ يہنزَِّ سئِْمَمَا اشْترََوْاْ سهِِ أنَفہمَهہمْ أنَ يكَْفہرہ

هِينٌ  واْ سغَِضَبٍ عَلىَ غَضَبٍ وَللِْكَافرِِينَ عَذَابٌ مُّ         فبَاَؤہ
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[2:90] 
انہوں نے اپنی جانوں کو سہت ہی سری چيز کے ليے سيچ ڈالا يہ کہ الله کی نازل کی ہوئی   

چيزوں کا اس ض  ميں آ کر انکار کرنے لگے کہ وه پنے فضل کو اپنے سن وں ميں سے جس پر 
چاہتا ہے کيوں نازل کر ديتا ہے سوغضب پر غضب ميں آ گئے اور کافروں کے ليے ذلت کا 

 عذاب ہے
[2:90] 
How bad is that for which they have sold their ownselves, that they should 
disbelieve in that which Allah has revealed (the Quran), grudging that Allah 
should reveal of His Grace unto whom He will of His slaves. So they have 
drawn on themselves wrath upon wrath. And for the disbelievers, there is 
disgracing torment.         
[2:90] 
D;k gh cqjk gS og dke ftlds eqd+kcys esa ¼bruh ckr ij½ og yksx viuh tkusa csp 
cSBs gSa fd [kq+nk vius cUnksa ls ftl ij pkgs viuh buk;r ls fdrkc ukft+y fd;k 
djs bl j'd ls tks dqN [kq+nk us ukft+y fd;k gS lcdk bUdkj dj cSBs il mu 
ij x+t+c ij x+t+c VwV iM+k vkSj dkfQ+jksa ds fy, ¼cM+h½ :lokbZ dk vt+kc gS  

 
 [2:91] 

قاً لِّمَا    صَ ِّ وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ آمِنہواْ سمَِا أنَزَلَ اللهّہ قاَلہواْ نہؤْمِنہ سمَِا أہنزِلَ عَليَْناَ وَيكَْفہرونَ سمَِا وَرَاءَهہ وَهہوَ الْحَقُّ مہ
ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ         مَعَهہمْ قہلْ فلَمَِ تقَْتہلہونَ أنَبيِاَءَ اللهِّ مِن قبَْلہ إنِ كہ

[2:91] 
اورجب ان سے کہا جاتا ہے کہ اس پر ايمان لاؤ جو الله نے نازل کيا ہے تو کہتے ہيں ہم تو   

اسی کو مانتے ہيں جو ہم پر اترا ہے اور اسے نہيں مانتے ہيں جو اس کے سوا ہے حالانکہ وه 
حق ہے اور تص يق کرنے والی ہے جو ان کے پاس ہے کہہ دو پهر تم کيوں اس سے پہلے الله 

 کے نبيوں کو قتل کرتے رہے اگر تم مومن تهے
[2:91] 
And when it is said to them (the Jews), "Believe in what Allah has sent 
down," they say, "We believe in what was sent down to us." And they 
disbelieve in that which came after it, while it is the truth confirming what is 
with them. Say (O Muhammad Peace be upon him to them)  "Why then have 
you killed the Prophets of Allah aforetime, if you indeed have been 
believers?"         
[2:91] 
vkSj tc muls dgk x;k fd ¼tks d+qjku½ [kq+nk us ukft+y fd;k gS ml ij bZeku 
ykvks rks dgus yxs fd ge rks mlh fdrkc ¼rkSjsr½ ij bZeku yk, gSa tks ge ij 
ukft+y dh xbZ Fkh vkSj ml fdrkc ¼dq+jku½ dks tks mlds ckn vkbZ gS ugha ekurs gSa 
gkyk¡fd og ¼d+qjku½ gd+ gS vkSj ml fdrkc ¼rkSjsr½ dh tks muds ikl gS rlnhd+ 
Hkh djrh gS exj ml fdrkc dq+jku dk tks mlds ckn vkbZ gS bUdkj djrs gSa ¼,s 
jlwy½ muls ;s rks iwNks fd rqe ¼rqEgkjs cqtq+Zx½ vxj bZekunkj Fks rks fQj D;ksa [kq+nk 
ds iSx+Ecjksa dk lkfcd+ d+Ry djrs Fks  
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[2:92] 

وسَى ساِلْبيَِّناَتِ ثہمَّ اتَّخَذْتہمہ الْعِجْلَ مِن سعَِْ هِ وَأنَتہمْ ظاَلمِہونَ            وَلقََْ  جَاءَكہم مُّ
[2:92] 

اور تمہارے پاس موسیٰ صريح معجزے لے کر آيا پهر تم نے اس کے سع  سچهڑے کو سناليا   
    اور تم ظالم تهے

[2:92] 
And indeed Moosa (Moses) came to you with clear proofs, yet you 
worshipped the calf after he left, and you were Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers).         
[2:92] 
vkSj rqEgkjs ikl ewlk rks okt+s, o jkS'ku ekSftt+s ysdj vk gh pqds Fks fQj Hkh rqeus 
muds ckn cNM+s dks [kq+nk cuk gh fy;k vkSj mlls rqe vius gh Åij t+qYe djus 
okys Fks 

 
 

[2:93] 
واْ قاَلہواْ سَمِعْناَ وَعَصَيْناَ وَأہشْرِسہواْ    ةٍ وَاسْمَعہ ذہواْ مَا آتيَْناَكہم سقِہوَّ مہ الطُّورَ خہ مْ وَرَفعَْناَ فوَْقكَہ وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقكَہ

ؤْمِنيِنَ  نتہمْ مُّ مْ إنِ كہ مْ سهِِ إيِمَانہكہ كہ رہ فْرِهِمْ قہلْ سئِْمَمَا يأَمْہ         فيِ قہلہوسهِِمہ الْعِجْلَ سكِہ
[2:93] 

اور جب ہم نے تم سے عہ  ليا اور تم پر کوهِ طورکو اڻهايا کہ جو ہم نے تمہيں ديا ہے اسے   
مضبوطی سے پکڑو اور سنو انہوں نے کہا ہم نے سن ليا اور مانيں گے نہيں اور ان کے دلوں 

ميں کفر کی وجہ سے سچهڑے کی محبت رچ گئی تهی کہہ دو اگر تم ايمان دار ہو تو تمہارا ايمان 
   تمہيں سہت ہی سرا حکم دے رہا ہے

[2:93] 
And (remember) when We took your covenant and We raised above you the 
Mount (saying), "Hold firmly to what We have given you and hear (Our 
Word). They said, "We have heard and disobeyed." And their hearts 
absorbed (the worship of) the calf because of their disbelief. Say  "Worst 
indeed is that which your faith enjoins on you if you are believers."         
[2:93] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc geus rqels vgn fy;k vkSj ¼d+ksgs½ rwj dks ¼rqEgkjh 
mnwys gqDeh ls½ rqEgkjs lj ij yVdk;k vkSj ¼geus dgk fd ;s fdrkc rkSjsr½ tks 
geus nh gS et+cwrh ls fy, jgks vkSj ¼tks dqN mlesa gS½ lquks rks dgus yxs lquk rks 
¼lgh ysfdu½ ge bldks ekurs ugha vkSj mudh csbZekuh dh otg ls ¼xks;k½ cNM+s 
dh myQ+r ?kksy ds muds fnyksa esa fiyk nh xbZ ¼,s jlwy½ mu yksxksa ls dg nks fd 
vxj rqe bZekunkj Fks rks rqedks rqEgkjk bZeku D;k gh cqjk gqDe djrk Fkk  

 
 

[2:94] 
نتہمْ صَادِقيِنَ    اْ الْمَوْتَ إنِ كہ ن دہونِ النَّاسِ فتَمََنَّوہ مہ ال َّارہ الآخَِرَةہ عِنَ  اللهِّ خَالصَِةً مِّ         قہلْ إنِ كَانتَْ لكَہ

[2:94] 
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کہہ دو اگر الله کے نزديک آخرت کا گهر خصوصيت کے ساته سوائے اور لوگوں کے تمہارے   
 ہی لئے ہے تو تم موت کی آرزو کرو اگر تم سچے ہو

[2:94] 
Say to (them)  "If the home of the Hereafter with Allah is indeed for you 
specially and not for others, of mankind, then long for death if you are 
truthful."         
[2:94] 
¼,s jlwy½ bu yksxksa ls dg nks fd vxj [kq+nk ds ut+nhd vk[k+sjr dk ?kj ¼csfg'r½ 
[k+kl rqEgkjs okLrs gS vkSj yksxksa ds oklrs ugha gS il vxj rqe lPps gks rks ekSr dh 
vkjtw+ djks ¼rkfd tYnh csfg'r esa tkvks½ 

 
[2:95] 

مَتْ أيَِْ يهِمْ وَاللهّہ عَليِمٌ ساِلظَّالمِينَ            وَلنَ يتَمََنَّوْهہ أسًََ ا سمَِا قَ َّ
[2:95] 

وه کبهی سهی اس کی ہر گز آرزو نہيں کريں گے ان گناہوں کی وجہ سے جو ان کے ہاته آگے   
 سهيج چکے ہيں اور الله ظالموں کو خوب جانتا ہے

[2:95] 
But they will never long for it because of what their hands have sent before 
them (i.e. what they have done). And Allah is All-Aware of the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers).         
[2:95] 
ysfdu og mu vkekys cn dh otg ls ftudks muds gkFkksa us igys ls vkxs Hkstk gS 
gjfxt+ ekSr dh vkjt+w u djsaxs vkSj [kq+nk t+kfyeksa ls [kw+c okfd+Q gS  
 

[2:96] 
رہ ألَْفَ سَنةٍَ وَمَا هہوَ    وَلتَجََِ نَّهہمْ أحَْرَصَ النَّاسِ عَلىَ حَياَةٍ وَمِنَ الَّذِينَ أشَْرَكہواْ يوََدُّ أحََ ہهہمْ لوَْ يہعَمَّ

رَ وَاللهّہ سصَِيرٌ سمَِا يعَْمَلہونَ  زَحْزِحِهِ مِنَ الْعَذَابِ أنَ يہعَمَّ         سمِہ
 

[2:96] 
اور آپ انہيں زن گی پر سب لوگوں سے زياده حريص پائيں گے اور ان سے سهی جو مشرک   
ہيں ہرايک ان ميں سے چاہتا ہے کہ کاش اسے ہزار سرس عمرملے اور اسے عمر کا ملنا عذاب 

 سے سچانے والا نہيں اور الله ديکهتا ہے جو وه کرتے ہيں
[2:96] 
And verily, you will find them (the Jews) the greediest of mankind for life 
and (even greedier) than those who - ascribe partners to Allah (and do not 
believe in Resurrection - Magians, pagans, and idolaters, etc.). Everyone of 
them wishes that he could be given a life of a thousand years. But the grant 
of such life will not save him even a little from (due) punishment. And Allah 
is All-Seer of what they do.         
[2:96] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe mu gh dks ft+Unxh dk lcls T+;knk gjhl ikvksxs vkSj eq'kfjd+ksa 
esa ls gj ,d 'k[+l pkgrk gS fd dk'k mldks gt+kj cjl dh mez nh tkrh gkyk¡fd 
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vxj bruh rwykuh mez Hkh nh tk, rks og [k+qnk ds vt+kc ls NqVdkjk nsus okyh 
ugha] vkSj tks dqN og yksx djrs gSa [kq+nk mls ns[k jgk gS  

 
 

[2:97] 
ؤْمِنيِنَ    قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ وَهہً ى وَسہشْرَى للِْمہ صَ ِّ لهَہ عَلىَ قلَْبكَِ سإِذِْنِ اللهِّ مہ ا لِّجِبْرِيلَ فإَنَِّهہ نزََّ وًّ         قہلْ مَن كَانَ عَ ہ

[2:97] 
کہہ دوجو کوئی جبرائيل کا دشمن ہو سواسی نے اتاراہے وه قرآن الله کے حکم سے آپ کے دل   
پر ان کی تص يق کرتا ہے جو اس سے پہلے ہيں اور ايمان والوں کے لئے ہ ايت اور خوشخبری 

   ہے
[2:97] 
Say (O Muhammad Peace be upon him )  "Whoever is an enemy to Jibrael 
(Gabriel) (let him die in his fury), for indeed he has brought it (this Quran) 
down to your heart by Allahs Permission, confirming what came before it 
(i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) and guidance and glad 
tidings for the believers.         
[2:97] 
¼,s jlwy mu yksxksa ls½ dg nks fd tks ftcjhy dk nq'keu gS ¼mldk [kq+nk nq'keu 
gS½ D;ksafd ml Q+fj'rs us [kq+nk ds gqDe ls ¼bl dq+jku dks½ rqEgkjs fny ij Mkyk gS 
vkSj og mu fdrkcksa dh Hkh rlnhd djrk gS tks ¼igys ukft+y gks pqdh gSa vkSj 
lc½ mlds lkeus ekStwn gSa vkSj bZekunkjksa ds okLrs [kq+'k[k+cjh gS  
 

 
[2:98] 

وٌّ لِّلْكَافرِِينَ    لهِِ وَجِبْرِيلَ وَمِيكَالَ فإَنَِّ اللهَّ عَ ہ سہ ِ وَمَلاَئكَِتهِِ وَرہ ّ ا لِّ وًّ         مَن كَانَ عَ ہ
 

[2:98] 
جو شخص الله اور اس کے فرشتوں اور اس کے رسولوں اور جبرائيل اور ميکائيل کا دشمن ہو   

    تو سيشک الله سهی ان کافروں کا دشمن ہے
[2:98] 
"Whoever is an enemy to Allah, His Angels, His Messengers, Jibrael 
(Gabriel) and Mikael (Michael), then verily, Allah is an enemy to the 
disbelievers."         
[2:98] 
tks 'k[+l [k+qnk vkSj mlds Qfj'rksa vkSj mlds jlwyksa vkSj ¼[k+kldj½ ftcjkbZy o 
ehdkby dk nq'keu gks rks cs'kd [kq+nk Hkh ¼,sls½ dkfQ+jksa dk nq'eu gS  

 
 

[2:99] 
        وَلقََْ  أنَزَلْناَ إلِيَْكَ آياَتٍ سيَِّناَتٍ وَمَا يكَْفہرہ سهِاَ إلاَِّ الْفاَسِقہونَ   

[2:99] 
    اور ہم نے آپ کی طرف روشن آيتيں اتاری ہيں اور ان سے انکاری نہيں مگر فاسق  
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[2:99] 
And indeed We have sent down to you manifest Ayat (these Verses of the 
Quran which inform in detail about the news of the Jews and their secret 
intentions, etc.), and none disbelieve in them but Fasiqoon (those who rebel 
against Allahs Command).         
[2:99] 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqe ij ,slh fu'kkfu;k¡ ukft+y dh gSa tks okts, vkSj jkS'ku gSa 
vkSj ,sls ukQjekuksa ds flok mudk dksbZ bUdkj ugha dj ldrk  

 
 

[2:100] 
هہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ    نْهہم سلَْ أكَْثرَہ لَّمَا عَاهَ ہواْ عَهْ اً نَّبذََهہ فرَِيقٌ مِّ         أوََكہ

[2:100] 
کيا جب کبهی انہوں نے کوئی عہ  سان ها تو اسے ان ميں سے ايک جماعت نے پهينک ديا سلکہ   

   ان ميں سے اکثرايمان ہی نہيں رکهتے
[2:100] 
Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among 
them throw it aside? Nay! the truth is most of them believe not.         
[2:100] 
vkSj mudh ;s gkyr gS fd tc dHkh dksbZ vgn fd;k rks muesa ls ,d Qjhd+ us 
rksM+ Mkyk cfYd muesa ls vDlj rks bZeku gh ugha j[krs  
 
 

 
[2:101] 

نَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ كِتاَبَ اللهِّ وَرَاءَ    قٌ لِّمَا مَعَهہمْ نبَذََ فرَِيقٌ مِّ صَ ِّ نْ عِنِ  اللهِّ مہ ا جَاءَهہمْ رَسہولٌ مِّ وَلمََّ
        ظہهہورِهِمْ كَأنََّهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ 

[2:101] 
اور جب ان کے پاس الله کی طرف سے وه رسول آيا جو اس کی تص يق کرتا ہے جو ان کے پا   
س ہے تو اہلِ کتاب کی ايک جماعت نے الله کی کتاب کو اپنی پيڻه کے پيچهے ايما پهينکا کہ 

   گويا اسے جانتے ہی نہيں
[2:101] 
And when there came to them a Messenger from Allah (i.e. Muhammad 
Peace be upon him ) confirming what was with them, a party of those who 
were given the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs as 
if they did not know!         
[2:101] 
vkSj tc muds ikl [kq+nk dh rjQ ls jlwy ¼eksgEen½ vk;k vkSj ml fdrkc 
¼rkSjsr½ dh tks muds ikl gS rlnhd+ Hkh djrk gS rks mu vgys fdrkc ds ,d 
fxjksg us fdrkcs [kq+nk dks vius ils iq'r Qsad fn;k xks;k og yksx dqN tkurs gh 
ugha  

 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[2:102] 

ونَ النَّاسَ    واْ يہعَلِّمہ يْاطِينَ كَفرَہ ليَْمَانہ وَلكَِنَّ الشَّ ليَْمَانَ وَمَا كَفرََ سہ لْكِ سہ ياَطِينہ عَلىَ مہ واْ مَا تتَْلہواْ الشَّ وَاتَّبعَہ
وتَ وَمَا يہعَلِّمَانِ مِنْ أحٍََ  حَتَّى يقَہولاَ إنَِّمَا نحَْنہ فتِْنةٌَ  وتَ وَمَارہ حْرَ وَمَا أہنزِلَ عَلىَ الْمَلكََيْنِ سبِاَسلَِ هاَرہ المِّ
ينَ سهِِ مِنْ أحٍََ  إلاَِّ سإِذِْنِ اللهِّ  قہونَ سهِِ سيَْنَ الْمَرْءِ وَزَوْجِهِ وَمَا هہم سضَِارِّ ونَ مِنْهہمَا مَا يہفرَِّ فلاََ تكَْفہرْ فيَتَعََلَّمہ
واْ لمََنِ اشْترََاهہ مَا لهَہ فيِ الآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍَ وَلبَئِْسَ مَا شَرَوْاْ  هہمْ وَلقََْ  عَلمِہ هہمْ وَلاَ ينَفعَہ رُّ ونَ مَا يضَہ وَيتَعََلَّمہ

        سهِِ أنَفہمَهہمْ لوَْ كَانہواْ يعَْلمَہونَ 
[2:102] 

اور انہوں نے اس چيز کی پيروی کی جو شيطان سليمان کی سادشاہت کے وقت پڑهتے تهے   
اور سليمان نے کفر نہيں کيا تها ليکن شيطانوں نے ہی کفر کيا لوگوں کو جادو سکهاتے تهے 

اور اس کی سهی جو شہر ساسل ميں ہاروت و ماروت دوفرشتوں پر اتارا گيا تها اور وه کمی کو نہ 
سکهاتے تهے جب تک يہ نہ کہہ ديتے ہم تو صرف آزمائش کے ليے ہيں تو کافر نہ سن پس ان 
سے وه سات سيکهتے تهے جس سے خاون  اور سيوی ميں ج ائی ڈاليں حالانکہ وه اس سے کمی 
کو الله کے حکم کے سوا کچه سهی نقصان نہيں پہنچا سکتے تهے اور سيکهتے تهے وه و ان کو 
نقصان ديتی تهی اورنہ نفع اور وه يہ سهی جانتے تهے کہ جس نے جادو کو خري ا اس کے ليے 
آخرت ميں کچه حصہ نہيں اور وه چيز سہت سری ہے جس کے س لہ ميں انہوں نے اپنے آپ کو 

 سيچا کاش وه جانتے
[2:102] 
They followed what the Shayatin (devils) gave out (falsely of the magic) in 
the lifetime of Sulaiman (Solomon). Sulaiman did not disbelieve, but the 
Shayatin (devils) disbelieved, teaching men magic and such things that came 
down at Babylon to the two angels, Haroot and Maroot, but neither of these 
two (angels) taught anyone (such things) till they had said, "We are only for 
trial, so disbelieve not (by learning this magic from us)." And from these 
(angels) people learn that by which they cause separation between man and 
his wife, but they could not thus harm anyone except by Allahs Leave. And 
they learn that which harms them and profits them not. And indeed they 
knew that the buyers of it (magic) would have no share in the Hereafter. And 
how bad indeed was that for which they sold their ownselves, if they but 
knew.         
[2:102] 
vkSj ml ea= ds ihNs iM+ x, ftldks lqyseku ds t+ekus dh lyrur esa 'k;krhu 
tik djrs Fks gkyk¡fd lqyseku us dqÝ ugha b[+krs;kj fd;k ysfdu 'kSrkuksa us dqÝ 
,[+krs;kj fd;k fd og yksxksa dks tknw fljok;k djrs Fks vkSj og pht+sa tks gk:r 
vkSj ek:r nksuksa Q+fj'rksa ij ckbfcy esa ukft+y dh xbZ Fkh gkyk¡fd ;s nksuksa Q+fj'rs 
fdlh dks fl[kkrs u Fks tc rd ;s u dg nsrs Fks fd ge nksuksa rks Q+d+r ¼t+fj;k, 
vkt+ekb'k½ gS il rks ¼bl ij vey djds½ csbeku u gks tkuk ml ij Hkh muls 
og ¼VksVds½ lh[krs Fks ftudh otg ls fe;k choh esa rQ+jd+k Mkyrs gkyk¡fd cx+Sj 
vT+us [kq+nk cUnh og viuh bu ckrksa ls fdlh dks t+jj ugha igq¡pk ldrs Fks vkSj ;s 
yksx ,slh ckrsa lh[krs Fks tks [kq+n mUgsa uqd+lku igq¡pkrh Fkh vkSj dqN ¼uQk½ 
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igq¡pkrh Fkh ckotwn fd og ;d+huu tku pqds Fks fd tks 'k[+l bu ¼cqjkbZ;ksa½ dk 
[k+jhnkj gqvk og vkf[k+jr esa csulhc gSa vkSj cs'kqcg ¼eqvkot+k½ cgqr gh cM+k gS 
ftlds cnys mUgksaus viuh tkuksa dks cspk dk'k ¼mls dqN½ lksps le>s gksrs  

 
 
 

[2:103] 
ِ خَيْرٌ لَّوْ كَانہواْ يعَْلمَہونَ    نْ عِنِ  اللهَّ         وَلوَْ أنََّهہمْ آمَنہواْ واتَّقوَْا لمََثہوسةٌَ مِّ

[2:103] 
اور اگر وه ايمان لاتے اور پرہيز گاری کرتے تو البتہ الله کے ہاں کا اجر ان کے ليے سہتر تها   

 کاش وه جانتے
[2:103] 
And if they had believed, and guarded themselves from evil and kept their 
duty to Allah, far better would have been the reward from their Lord, if they 
but knew!         
[2:103] 
vkSj vxj og bZeku ykrs vkSj tknw ox+Sjg ls cpdj ijgst+xkj curs rks [kq+nk dh 
njxkg ls tks lokc feyrk og mlls dgha csgrj gksrk dk'k ;s yksx ¼bruk rks½ 
le>rs  

 
 

[2:104] 
واْ وَللِكَافرِِينَ عَذَابٌ ألَيِمٌ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تقَہولہواْ رَاعِناَ وَقہولہواْ انظہرْناَ وَاسْمَعہ

[2:104] 
اے ايمان والو راعنا نہ کہو اور انظرنا کہو اور سنا کرو اور کافروں کے ليے دردناک عذاب   

 ہے
[2:104] 
O you who believe! Say not (to the Messenger Peace be upon him ) Raina 
but say Unzurna (Do make us understand) and hear. And for the disbelievers 
there is a painful torment. (See Verse 2:46)         
[2:104] 
,s bZekuokyksa rqe ¼jlwy dks viuh rjQ eqrkoTts djuk pkgks rks½ jvkuk ¼gekjh 
fjvk;r dj½ u dgk djks cfYd mut+qjuk ¼ge ij ut+js roTtks j[k½ dgk djks 
vkSj ¼th yxkdj½ lqurs jgks vkSj dkfQjksa ds fy, nnZukd vt+kc gS  

 
[2:105] 

مْ وَاللهّہ يخَْتصَُّ    سِّكہ ن رَّ نْ خَيْرٍ مِّ لَ عَليَْكہم مِّ شْرِكِينَ أنَ يہنزََّ واْ مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ وَلاَ الْمہ ا يوََدُّ الَّذِينَ كَفرَہ مَّ
        سرَِحْمَتهِِ مَن يشََاءہ وَاللهّہ ذہو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ 

[2:105] 
اہل کتاب کے کافر اور مشرک نہيں چاہتے کہ تمہارے رب کی طرف سے تم پر کوئی سهی   
اچهی سات نازل ہو اور الله اپنی رحمت کے ساته خاص کر ليتا ہے جمے چاہے اور الله سڑے 

 فضل والا ہے
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[2:105] 
Neither those who disbelieve among the people of the Scripture (Jews and 
Christians) nor Al-Mushrikoon (the disbelievers in the Oneness of Allah, 
idolaters, polytheists, pagans, etc.) like that there should be sent down unto 
you any good from your Lord. But Allah chooses for His Mercy whom He 
wills. And Allah is the Owner of Great Bounty.         
[2:105] 
,s jlwy vgys fdrkc esa ls ftu yksxksa us dqÝ b[k+rs;kj fd;k og vkSj eq'kjsdhu ;s 
ugha pkgrs gSa fd rqe ij rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls HkykbZ ¼ogh½ ukft+y dh 
tk, vkSj ¼mudk rks blesa dqN btkjk ugha½ [kq+nk ftldks pkgrk gS viuh jger ds 
fy, [k+kl dj ysrk gS vkSj [kq+nk cM+k Qt+y ¼djus½ okyk gS  

 
 
 

[2:106] 
نْهاَ أوَْ مِثْلهِاَ ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ            مَا ننَمَخْ مِنْ آيةٍَ أوَْ نہنمِهاَ نأَتِْ سخَِيْرٍ مِّ

[2:106] 
ہم جو کمی آيت کو منموخ کرتے ہيں يا سهلا ديتے ہيں تو اس سے سہتر يا اس کے سراسر لاتے   

 ہيں کيا تم نہيں جانتے کہ الله ہر چيز پر قاد رہے
[2:106] 
Whatever a Verse (revelation) do We abrogate or cause to be forgotten, We 
bring a better one or similar to it. Know you not that Allah is able to do all 
things?         
[2:106] 
¼,s jlwy½ ge tc dksbZ vk;r eUlw[k+ djrs gSa ;k rqEgkjs t+sgu ls feVk nsrs gSa rks 
mlls csgrj ;k oSlh gh ¼vkSj½ ukft+y Hkh dj nsrs gSa D;k rqe ugha tkurs fd 
cs'kqcgk [kq+nk gj pht+ ij d+kfnj gS  
 

 
 

[2:107] 
ن دہونِ اللهِّ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا لكَہم مِّ لْكہ المَّ         ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ لهَہ مہ

[2:107] 
کيا تم نہيں جانتے الله ہی کے ليے آسمانوں اور زمين کی سادشاہت ہے اور تمہارے ليے الله کے   

 سوا نہ کوئی دوست ہے نہ م دگار
[2:107] 
Know you not that it is Allah to Whom belongs the dominion of the heavens 
and the earth? And besides Allah you have neither any Walee (protector or 
guardian) nor any helper.         
[2:107] 
D;k rqe ugha tkurs fd vkleku dh lyrur cs'kqcgk [k+kl [kq+nk gh ds fy, gS vkSj 
[kq+nk ds flok rqEgkjk u dksbZ ljijLr gS u ennxkj 

 
[2:108] 
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فْرَ ساِلإِيمَانِ فقََْ  ضَلَّ سَوَاءَ    لِ الْكہ ئلَِ مہوسَى مِن قبَْلہ وَمَن يتَبََ َّ مْ كَمَا سہ أمَْ تہرِي ہونَ أنَ تمَْألَہواْ رَسہولكَہ
بيِلِ          المَّ
[2:108] 

کيا تم چاہتے ہو کہ اپنے رسول سے سوال کرو جيمے اس سے پہلے موسیٰ سے سوال کيے   
   گئے تهے اور جو کوئی ايمان کے عوض کفر کوس ل لے سو وه سي هے راستہ سے گمراه ہوا

[2:108] 
Or do you want to ask your Messenger (Muhammad Peace be upon him ) as 
Moosa (Moses) was asked before (i.e. show us openly our Lord?) And he 
who changes Faith for disbelief, verily, he has gone astray from the right 
way.         
[2:108] 
¼eqlyekuksa½ D;k rqe pkgrs gks fd rqe Hkh vius jlwy ls oSlS gh ¼cs<+axs½ lokykr 
djks ftl rjg lkfcd+ ¼igys½ t+ekus esa ewlk ls ¼csrqds½ lokykr fd, x, Fks vkSj 
ftl 'k[+l us beku ds cnys dqÝ ,[k+rs;kj fd;k og rks ;d+huh lh/ks jkLrs ls 
HkVd x;k  
 

 
 

[2:109] 
ن سعَِْ  مَا تبَيََّنَ لهَہمہ    نْ عِنِ  أنَفہمِهِم مِّ فَّاراً حَمًَ ا مِّ مْ كہ ن سعَِْ  إيِمَانكِہ ونكَہم مِّ دُّ نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لوَْ يرَہ وَدَّ كَثيِرٌ مِّ

واْ حَتَّى يأَتْيَِ اللهّہ سأِمَْرِهِ إنَِّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ          الْحَقُّ فاَعْفہواْ وَاصْفحَہ
[2:109] 

اکثر اہلِ کتاب تو اپنے حم  سے حق ظاہر ہونے کے سع  سهی يہ چاہتے ہيں کہ کمی طرح سے   
تمہيں ايمان لانے کے سع  پهر کفر کی طرف لوڻا کر لے جائيں سو معاف کرو اور درگزر کرو 

   جب تک کہ الله اپنا حکم سهيجے سے شک الله ہر چيز پر قادر ہے
[2:109] 
Many of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish that if they 
could turn you away as disbelievers after you have believed, out of envy 
from their ownselves, even, after the truth (that Muhammad Peace be upon 
him is Allahs Messenger) has become manifest unto them. But forgive and 
overlook, till Allah brings His Command. Verily, Allah is Able to do all 
things.         
[2:109] 
¼eqlyekuksa½ vgys fdrkc esa ls vDlj yksx vius fnyh gln dh otg ls ;s 
[+okfg'k j[krs gSa fd rqedks bZeku ykus ds ckn fQj dkfQ+j cuk nsa ¼vkSj yqRQ rks ;s 
gS fd½ mu ij gd+ t+kfgj gks pqdk gS mlds ckn Hkh ¼;s reUuk ckd+h gS½ il rqe 
ekQ djks vkSj njxqt+j djks ;gk¡ rd fd [kq+nk viuk ¼dksbZ vkSj½ gqDe Hksts cs'kd 
[kq+nk gj pht+ ij d+kfnj gS  
 
 
 

[2:110] 
نْ خَيْرٍ تجَِ ہوهہ عِنَ  اللهِّ إنَِّ اللهَّ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ    واْ لأِنَفہمِكہم مِّ مہ كَاةَ وَمَا تہقَ ِّ لاةََ وَآتہواْ الزَّ واْ الصَّ         وَأقَيِمہ

[2:110] 
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اور نماز قائم کرو اور زکوةٰ دو اور جو کچه نيکی سے اپنےواسطے آگے سهيجو گے اسے الله   
 کے ہاں پاؤ گے سے شک الله جو کچه تم کرتے ہو سب ديکهتا ہے

[2:110] 
And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and whatever of 
good (deeds that Allah loves) you send forth for yourselves before you, you 
shall find it with Allah. Certainly, Allah is All-Seer of what you do.         
[2:110] 
vkSj uekt+ i<+rs jgks vkSj t+dkr fn;s tkvks vkSj tks dqN HkykbZ vius fy, ¼[kq+nk 
ds ;gk¡½ igys ls Hkst nksxs ml ¼ds lokc½ dks ekStwn ikvkxs tks dqN rqe djrs gks 
mls [kq+nk t+:j ns[k jgk gS  
 

 
[2:111] 

نتہمْ صَادِقيِنَ    مْ إنِ كہ لَ الْجَنَّةَ إلاَِّ مَن كَانَ هہوداً أوَْ نصََارَى تلِْكَ أمََانيُِّهہمْ قہلْ هاَتہواْ سہرْهاَنكَہ         وَقاَلہواْ لنَ يَْ خہ
[2:111] 

اور کہتے ہيں کہ سوائے يہود يا نصاریٰ کے اور کوئی جنت ميں ہرگز داخل نہ ہوگا يہ ان کے   
 ڈهکوسلے ہيں کہہ دو اپنی دليل لاؤ اگر تم سچے ہو

[2:111] 
And they say, "None shall enter Paradise unless he be a Jew or a Christian." 
These are their own desires. Say (O Muhammad Peace be upon him ), 
"Produce your proof if you are truthful."         
[2:111] 
vkSj ¼;gwn½ dgrs gSa fd ;gwn ¼ds flok½ vkSj ¼uqlSjk dgrs gSa fd½ uqlSjk ds flok 
dksbZ csfg'r esa tkus gh u ik,xk ;s muds [+;kyh iqyko gS ¼,s jlwy½ rqe mu ls 
dgks fd Hkyk vxj rqe lPps gks fd ge gh csfg'r esa tk,¡xs rks viuh nyhy is'k 
djks  
 

 
[2:112] 

هہ عِنَ  رَسِّهِ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يحَْزَنہونَ    حْمِنٌ فلَهَہ أجَْرہ ِ وَهہوَ مہ         سلَىَ مَنْ أسَْلمََ وَجْههَہ لِّ
[2:112] 

ہاں جس نے اپنا منہ الله کے سامنے جهکا ديا اور وه نيکو کار سهی ہو تو اس کے ليے اس کا   
   س لہ اس کے رب کے ہاں ہے اور ان پر نہ کوئی خوف ہوگا اور نہ وه غمگين ہوں گے

[2:112] 
Yes, but whoever submits his face (himself) to Allah (i.e. follows Allahs 
Religion of Islamic Monotheism) and he is a Muhsin (good-doer i.e. 
performs good deeds totally for Allahs sake only without any show off or to 
gain praise or fame, etc., and in accordance with the Sunnah of Allahs 
Messenger Muhammad Peace be upon him ) then his reward is with his Lord 
(Allah), on such shall be no fear, nor shall they grieve. (See Tafsir Ibn 
Katheer, Vol.1, Page 2:154).         
[2:112] 
gk¡ vycRrk ftl 'k[+l us [kq+nk ds vkxs viuk lj >qdk fn;k vkSj vPNs dke Hkh 
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djrk gS rks mlds fy, mlds ijojfnxkj ds ;gk¡ mldk cnyk ¼ekStwn½ gS vkSj 
¼vk[k+sjr esa½ ,sls yksxksa ij u fdlh rjg dk [k+kSQ+ gksxk vkSj u ,sls yksx x+ex+hu 
gksxs  
 
 

[2:113] 
وَقاَلتَِ الْيهَہودہ ليَْمَتِ النَّصَارَى عَلىَ شَيْءٍ وَقاَلتَِ النَّصَارَى ليَْمَتِ الْيهَہودہ عَلىَ شَيْءٍ وَهہمْ يتَْلہونَ   
مہ سيَْنهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانہواْ فيِهِ يخَْتلَفِہونَ  ونَ مِثْلَ قوَْلهِِمْ فاَلّہ يحَْكہ         الْكِتاَبَ كَذَلكَِ قاَلَ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَہ

[2:113] 
اور يہود کہتے ہيں کہ نصاریٰ ڻهيک راه پر نہيں اور نصاریٰ کہتے ہيں کہ يہودی راہے حق   
پر نہيں ہيں حالانکہ وه سب کتاب پڑهتے ہيں ايمی ہی ساتيں وه لوگ سهی کہتے ہيں جو سے علم 

 ہيں پهر الله قيامت کے دن ان ساتوں کا کہ جس ميں وه جهگڑ رہے ہيں خودفيصلہ کرے گا
[2:113] 
The Jews said that the Christians follow nothing (i.e. are not on the right 
religion); and the Christians said that the Jews follow nothing (i.e. are not on 
the right religion); though they both recite the Scripture. Like unto their 
word, said (the pagans) who know not. Allah will judge between them on the 
Day of Resurrection about that wherein they have been differing.         
[2:113] 
vkSj ;gwn dgrs gSa fd uqlSjk dk et+gc dqN ¼Bhd½ ugha vkSj uqlSjk dgrs gSa fd 
;gwn dk et+gc dqN ¼Bhd½ ugha gkyk¡fd ;s nksuksa Qjhd+ fdrkcs ¼[kq+nk½ i<+rs jgrs 
gSa blh rjg mUgha tSlh ckrsa og ¼eq'kjsdhu vjc½ Hkh fd;k djrs gSa tks ¼[kq+nk ds 
,gdke½ dqN ugha tkurs rks ftl ckr esa ;s yksx iM+s >xM+rs gSa ¼nqfu;k esa rks r; 
u gksxk½ d+;ker ds fnu [kq+nk muds njfE;ku Bhd QSlyk dj nsxk  
 
 
 

[2:114] 
لہوهاَ    هہ وَسَعَى فيِ خَرَاسهِاَ أہوْلئَكَِ مَا كَانَ لهَہمْ أنَ يَْ خہ نعََ مَمَاجَِ  اللهِّ أنَ يہذْكَرَ فيِهاَ اسْمہ وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّن مَّ

نْياَ خِزْيٌ وَلهَہمْ فيِ الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ          إلاَِّ خَائفِيِنَ لهہمْ فيِ ال ُّ
[2:114] 

اوراس سے سڑه کر کون ظالم ہوگا جس نے الله کی ممج وں ميں اس کا نام لينے کی ممانعت   
کردی اور ان کے ويران کرنے کی کوشش کی ايمے لوگوں کا حق نہيں ہے کہ ان ميں داخل 
ہوں مگر ڈرتے ہوئے ان کے ليے دنيا ميں سهی ذلت ہے اوران کے ليے آخرت ميں سہت سڑا 

 عذاب ہے
[2:114] 
And who is more unjust than those who forbid that Allahs Name be glorified 
and mentioned much (i.e. prayers and invocations, etc.) in Allahs Mosques 
and strive for their ruin? It was not fitting that such should themselves enter 
them (Allahs Mosques) except in fear. For them there is disgrace in this 
world, and they will have a great torment in the Hereafter.         
[2:114] 
vkSj mlls c<+dj t+kfye dkSu gksxk tks [kq+nk dh elftnksa esa mldk uke fy, 
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tkus ls ¼yksxksa dks½ jksds vkSj mudh cjcknh ds nj is gks] ,slksa gh dks mlesa tkuk 
equkflc ugha exj lges gq, ,sls gh yksxksa ds fy, nqfu;k eas :lokbZ gS vkSj ,sls gh 
yksxksa ds fy, vk[k+sjr esa cM+k Hkkjh vt+kc gS  
 

 
[2:115] 

ِ الْمَشْرِقہ وَالْمَغْرِبہ فأَيَْنمََا تہوَلُّواْ فثَمََّ وَجْهہ اللهِّ إنَِّ اللهَّ وَاسِعٌ عَليِمٌ            وَلِّ
[2:115] 

اورمشرق اور مغرب الله ہی کا ہے سو تم ج هر سهی رخ کرو ادهر ہی الله کا رخ ہے سے شک   
 الله وسعت ولا جاننے والا ہے

[2:115] 
And to Allah belong the east and the west, so wherever you turn yourselves 
or your faces there is the Face of Allah (and He is High above, over His 
Throne). Surely! Allah is All-Sufficient for His creatures needs, All-
Knowing.         
[2:115] 
¼rqEgkjs elftn esa jksdus ls D;k gksrk gS D;ksafd lkjh t+ehu½ [kq+nk gh dh gS ¼D;k½ 
iwjc ¼D;k½ ifPNe cl tgk¡ dgha fd+Cys dh rjQ :[k+ djks ogh [kq+nk dk lkeuk gS 
cs'kd [kq+nk cM+h xqUtkb'k okyk vkSj [kw+c okfd+Q gS  
 

 
[2:116] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ كہلٌّ لَّهہ قاَنتِہونَ    بْحَانهَہ سلَ لَّهہ مَا فيِ المَّ         وَقاَلہواْ اتَّخَذَ اللهّہ وَلًَ ا سہ
[2:116] 

اور کہتے ہيں الله نے سيڻا سناياہے حالانکہ وه پاک ہے سلکہ جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے   
 سب اسی کا ہے سب اسی کے فرمانبردار ہيں

[2:116] 
And they (Jews, Christians and pagans) say  Allah has begotten a son 
(children or offspring). Glory be to Him (Exalted be He above all that they 
associate with Him). Nay, to Him belongs all that is in the heavens and on 
earth, and all surrender with obedience (in worship) to Him.         
[2:116] 
vkSj ;gwn dgus yxs fd [kq+nk vkSykn j[krk gS gkyk¡fd og ¼bl c[ksM+s ls½ ikd gS 
cfYd tks dqN t+ehu o vkleku esa gS lc mlh dk gS vkSj lc mldh ds 
Qjekcjnkj gSa  
 

 [2:117] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَإذَِا قضََى أمَْراً فإَنَِّمَا يقَہولہ لهَہ كہن فيَكَہونہ            سَِ يعہ المَّ

[2:117] 
آسمانوں اور زمين کا پي ا کرنے والا ہے اور جب کوئی چيز کرنا چاہتا ہے تو صرف يہی کہہ   

 ديتا ہے کہ ہو جا سو وه ہو جاتی ہے
[2:117] 
The Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He 
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only says to it   "Be!" - and it is.         
 
[2:117] 
¼ogh½ vkleku o t+ehu dk eksftn gS vkSj tc fdlh dke dk djuk Bku ysrk gS 
rks mldh fulcr flQZ dg nsrk gS fd Þgks tkß il og ¼[kq+n c [kq+n½ gks tkrk gS  

 
 

 [2:118] 
ثْلَ قوَْلهِِمْ تشََاسهَتَْ قہلہوسہهہمْ    ناَ اللهّہ أوَْ تأَتْيِناَ آيةٌَ كَذَلكَِ قاَلَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِم مِّ ونَ لوَْلاَ يہكَلِّمہ وَقاَلَ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَہ

        قَْ  سيََّنَّا الآياَتِ لقِوَْمٍ يہوقنِہونَ 
[2:118] 

اورسے علم کہتے ہيں کہ الله ہم سے کيوں کلام نہيں کرتا يا ہمارے اس کوئی نشانی کيوں نہيں   
آتی ان سے پہلے لوگ سهی ايمی ہی ساتيں کہہ چکے ہيں ان کے دل ايک جيمے ہيں يقين کرنے 

   والوں کے ليے تو ہم نشانياں سيان کر چکے ہيں
[2:118] 
And those who have no knowledge say  "Why does not Allah speak to us 
(face to face) or why does not a sign come to us?" So said the people before 
them words of similar import. Their hearts are alike, We have indeed made 
plain the signs for people who believe with certainty.         
[2:118] 
vkSj tks ¼eq'kjsdhu½ dqN ugha tkurs dgrs gSa fd [kq+nk gels ¼[kq+n½ dyke D;ksa ugha 
djrk] ;k gekjs ikl ¼[kq+n½ dksbZ fu'kkuh D;ksa ugha vkrh] blh rjg mUgha dh lh 
ckrs og dj pqds gSa tks muls igys Fks mu lc ds fny vkil esa feyrs tqyrs gSa 
tks yksx ;d+hu j[krs gSa mudks rks viuh fu'kkfu;k¡ D;ksa lkQrkSj ij fn[kk pqds  
 

 
[2:119] 

        إنَِّا أرَْسَلْناَكَ ساِلْحَقِّ سشَِيرًا وَنذَِيرًا وَلاَ تہمْألَہ عَنْ أصَْحَابِ الْجَحِيمِ   
[2:119] 

سے شک ہم نے تمہيں سچائ کے ساته سهيجا ہے خوشخبری سنانے کے ليے اور ڈرانے کے   
   ليے اور تم سے دوزخيوں کے متعلق ساز پرس نہ ہو گی

[2:119] 
Verily, We have sent you (O Muhammad Peace be upon him ) with the truth 
(Islam), a bringer of glad tidings (for those who believe in what you brought, 
that they will enter Paradise) and a warner (for those who disbelieve in what 
you brought, they will enter the Hell-fire). And you will not be asked about 
the dwellers of the blazing Fire.         
[2:119] 
¼,s jlwy½ geus rqedks nhus gd+ ds lkFk ¼csfg'r dh½ [kq+'k[k+cjh nsus okyk vkSj 
¼vt+kc ls½ Mjkus okyk cukdj Hkstk gS vkSj nkst+f[k+;ksa ds ckjs esa rqels dqN u iwNk 
tk,xk  
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[2:120] 
وَلنَ ترَْضَى عَنكَ الْيهَہودہ وَلاَ النَّصَارَى حَتَّى تتََّبعَِ مِلَّتهَہمْ قہلْ إنَِّ هہَ ى اللهِّ هہوَ الْهہَ ى وَلئَنِِ اتَّبعَْتَ   

        أهَْوَاءَهہم سعََْ  الَّذِي جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا لكََ مِنَ اللهِّ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ 
 

[2:120] 
اورتم سے يہود اور نصاریٰ ہرگز راضی نہ ہوں گے جب تک کہ تم ان کے دين کی پيروی   
نہيں کرو گے کہہ دو سے شک ہ ايت الله ہی کی ہ ايت ہے اور اگر تم نے ان کی خواہشوں کی 

پيروی کی اس کے سع  جو تمہارے پاس علم آ چکا تو تمہارے ليے الله کے ہاں کوئی دوست اور 
 م دگار نہيں ہوگا

[2:120] 
Never will the Jews nor the Christians be pleased with you (O Muhammad 
Peace be upon him ) till you follow their religion. Say  "Verily, the Guidance 
of Allah (i.e. Islamic Monotheism) that is the (only) Guidance. And if you 
(O Muhammad Peace be upon him ) were to follow their (Jews and 
Christians) desires after what you have received of Knowledge (i.e. the 
Quran), then you would have against Allah neither any Walee (protector or 
guardian) nor any helper.         
[2:120] 
vkSj ¼,s jlwy½ u rks ;gwnh dHkh rqels jt+kean gksxs u uqlSjk ;gk¡ rd fd rqe muds 
et+gc dh iSjoh djks ¼,s jlwy muls½ dg nks fd cl [kq+nk gh dh fgnk;r rks 
fgnk;r gS ¼ckd+h <dkslyk gS½ vkSj vxj rqe blds ckn Hkh fd rqEgkjs ikl bYe 
¼d+qjku½ vk pqdk gS mudh [+okfg'kksa ij pys rks ¼;kn jgs fd fQj½ rqedks [kq+nk ¼ds 
x+t+c½ ls cpkus okyk u dksbZ ljijLr gksxk u ennxkj  
 
 

[2:121] 
ونَ    ہوْلئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ         الَّذِينَ آتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يتَْلہونهَہ حَقَّ تلاِوََتهِِ أہوْلئَكَِ يہؤْمِنہونَ سهِِ وَمَن يكَْفہرْ سهِِ فأَ

[2:121] 
وه لوگ جنہيں ہم نے کتاب دی ہے وه اسے پڑهتے ہيں جيما اس کے پڑهنے کا حق ہے وہی   

 لوگ اس پر ايمان لاتے ہيں جور اس سے انکار کرتے ہيں وہی نقصان اڻهانے والے ہيں
[2:121] 
Those (who embraced Islam from Banee Israel) to whom We gave the Book 
(the Taurat (Torah)) (or those (Muhammads Peace be upon him 
companions) to whom We have given the Book (the Quran)) recite it (i.e. 
obey its orders and follow its teachings) as it should be recited (i.e. 
followed), they are the ones that believe therein. And whoso disbelieves in it 
(the Quran), those are they who are the losers. (Tafsir Al-
Qurtubee.Vol.2:2,Page 2:95).         
[2:121] 
ftu yksxksa dks geus fdrkc ¼dq+jku½ nh gS og yksx mls bl rjg i<+rs jgrs gSa tks 
mlds i<+us dk gd+ gS ;gh yksx ml ij bZeku ykrs gSa vkSj tks mlls budkj djrs 
gSa ogh yksx ?kkVs esa gSa  
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[2:122] 
مْ عَلىَ الْعَالمَِينَ    لْتہكہ مْ وَأنَِّي فضََّ واْ نعِْمَتيَِ الَّتيِ أنَْعَمْتہ عَليَْكہ         ياَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ اذْكہرہ

[2:122] 
اے سنی اسرائل ميرے احمان کو ياد کرو جو ميں نے تم پر کيے اور سے شک ميں نے تمہيں   

   سارے جہاں پر سزرگی دی تهی
[2:122] 
O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you and 
that I preferred you to the Alameen (mankind and jinns) (of your time-
period, in the past).         
[2:122] 
cuh bljkbZy esjh mu usverksa dks ;kn djks tks eSaua rqe dks nh gSa vkSj ;s fd eSaus 
rqedks lkjs tgk¡u ij Qt+hyr nh  
 
 

[2:123] 
ونَ    هاَ شَفاَعَةٌ وَلاَ هہمْ يہنصَرہ         وَاتَّقہواْ يوَْماً لاَّ تجَْزِي نفَْسٌ عَن نَّفْسٍ شَيْئاً وَلاَ يہقْبلَہ مِنْهاَ عَْ لٌ وَلاَ تنَفعَہ

[2:123] 
اوراس دن سے ڈرو جس دن کوئی سهی کمی کے کام نہ آئے گا اور نہ اس سے س لہ قبول کيا   

    جائے گا اور نہ اسے کوئی سفارش نفع دے گی اور نہ وه م د ديے جائيں گے
[2:123] 
And fear the Day (of Judgement) when no person shall avail another, nor 
shall compensation be accepted from him, nor shall intercession be of use to 
him, nor shall they be helped.         
[2:123] 
vkSj ml fnu ls Mjks ftl fnu dksbZ 'k[+l fdlh dh rjQ ls u fQn;k gks ldsxk 
vkSj u mldh rjQ ls dksbZ eqvkost+k d+qcwy fd;k tk,xk vkSj u dksbZ flQkfj'k gh 
Qk;nk igqpk¡ ldsxh] vkSj u yksx enn fn, tk,¡xs  
 
 

[2:124] 
يَّتيِ قاَلَ لاَ ينَاَلہ    هہنَّ قاَلَ إنِِّي جَاعِلہكَ للِنَّاسِ إمَِامًا قاَلَ وَمِن ذہرِّ وَإذِِ اسْتلَىَ إسِْرَاهِيمَ رَسُّهہ سكَِلمَِاتٍ فأَتَمََّ

        عَهِْ ي الظَّالمِِينَ 
[2:124] 

اور جب اسراهيم کو اس کے رب نے کئی ساتوں ميں آزمايا تو اس نےانہيں پورا کر ديا فرمايا   
سے شک ميں تمہيں سب لوگوں کا پيشوا سنادوں گا کہا اور ميری اولاد ميں سے سهی فرمايا ميرا 

   عہ  ظالموں کو نہيں پہنچے گا
[2:124] 
And (remember) when the Lord of Ibrahim (Abraham) (i.e., Allah) tried him 
with (certain) Commands, which he fulfilled. He (Allah) said (to him), 
"Verily, I am going to make you a leader (Prophet) of mankind." (Ibrahim 
(Abraham)) said, "And of my offspring (to make leaders)." (Allah) said, 
"My Covenant (Prophethood, etc.) includes not Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers)."         
[2:124] 
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¼,s jlwy½ cuh bljkbZy dks og oD+r Hkh ;kn fnykvks tc bcjkghe dks muds 
ijojfnxkj us pUn ckrksa esa vkt+ek;k vkSj mUgksaus iwjk dj fn;k rks [kq+nk us Qjek;k 
eSa rqedks ¼yksxksa dk½ is'kok cukus okyk gw¡ ¼gt+jr bcjkghe us½ vt+Z dh vkSj esjh 
vkSykn esa ls Qjek;k ¼gk¡ exj½ esjs bl vgn ij t+kfyeksa esa ls dksbZ 'k[+l Q+k;t+ 
ugha gks ldrk  
 
 

[2:125] 
صَلىًّ وَعَهِْ ناَ إلِىَ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ    قاَمِ إسِْرَاهِيمَ مہ وَإذِْ جَعَلْناَ الْبيَْتَ مَثاَسةًَ لِّلنَّاسِ وَأمَْناً وَاتَّخِذہواْ مِن مَّ

ودِ  جہ عِ المُّ كَّ         أنَ طَهِّرَا سيَْتيَِ للِطَّائفِيِنَ وَالْعَاكِفيِنَ وَالرُّ
[2:125] 

اور جب ہم نے کعبہ لوگوں کے ليے عبادت گاه اور امن کی جگہ سنايا (اور فرمايا) مقام اسراہيم   
کو نماز کی جگہ سناؤ اور ہم نے اسراهيم اور اسماعيل سے عہ  ليا کہ ميرے گهر کو طواف 

کرنے والوں اور اعتکاف کرنے والوں اور رکوع کرنے والوں اور سج ه کرنے والوں کے ليے 
     پاک رکهو

[2:125] 
And (remember) when We made the House (the Kabah at Makkah) a place 
of resort for mankind and a place of safety. And take you (people) the 
Maqam (place) of Ibrahim (Abraham) (or the stone on which Ibrahim 
(Abraham) stood while he was building the Kabah) as a place of prayer (for 
some of your prayers, e.g. two Rakat after the Tawaf of the Kabah at 
Makkah), and We commanded Ibrahim (Abraham) and Ismail (Ishmael) that 
they should purify My House (the Kabah at Makkah) for those who are 
circumambulating it, or staying (Itikaf), or bowing or prostrating themselves 
(there, in prayer).         
[2:125] 
¼,s jlwy og oD+r Hkh ;kn fnykvks½ tc geus [k+ku, dkck dks yksxksa ds lokc vkSj 
iukg dh txg d+jkj nh vkSj gqDe fn;k x;k fd bcjkghe dh ¼bl½ txg dks 
uekt+ dh txg cukvks vkSj bcjkghe o blekby ls vgn o iSeku fy;k fd esjs 
¼ml½ ?kj dks rokQ+ vkSj ,rd+kQ+ vkSj :dw vkSj ltnk djus okyksa ds okLrs lkQ 
lqFkjk j[kks  

 
 

[2:126] 
قْ أهَْلهَہ مِنَ الثَّمَرَاتِ مَنْ آمَنَ مِنْهہم ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ    وَإذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ رَبِّ اجْعَلْ هذََا سلًََ ا آمِناً وَارْزہ

هہ إلِىَ عَذَابِ النَّارِ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ  هہ قلَيِلاً ثہمَّ أضَْطَرُّ ہمَتِّعہ   قاَلَ وَمَن كَفرََ فأَ
[2:126] 

اورجب اسراهيم نے کہا اے ميرے رب اسے امن کا شہر سنا دے اور اس کے رہنےو الوں کو   
پهلوں سے رزق دے جوکوئی ان ميں سے الله اور قيامت کے دن پر ايمان لائے فرمايا اور جو 
کافر ہوگا سو اسے سهی تهوڑاسا فائ ه پہنچاؤں گا پهر اسے دوزخ کے عذاب ميں دهکيل دوں گا 

   اوروه سرا ڻهکانہ ہے
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[2:126] 
And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, "My Lord, make this city 
(Makkah) a place of security and provide its people with fruits, such of them 
as believe in Allah and the Last Day." He (Allah) answered  "As for him 
who disbelieves, I shall leave him in contentment for a while, then I shall 
compel him to the torment of the Fire, and worst indeed is that destination!"         
[2:126] 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r Hkh ;kn fnykvks½ tc bcjkghe us nqvk ek¡xh fd ,s esjs 
ijojfnxkj bl ¼'kgj½ dks iukg o veu dk 'kgj cuk] vkSj mlds jgus okyksa esa ls 
tks [kq+nk vkSj jkst+s vkf[k+jr ij bZeku yk, mldks rjg&rjg ds Qy [kkus dks nsa 
[kq+nk us Qjek;k ¼vPNk exj½ oks dqÝ b[+krs;kj djsxk mldh nqfu;k esa pUn jkst+ 
¼mu pht+ks ls½ Qk;nk mBkus nw¡xk fQj ¼vk[k+sjr esa½ mldks etcwj djds nkst+[k+ dh 
rjQ [khap ys tkÅ¡xk vkSj og cgqr cqjk fBdkuk gS  
 
 

[2:127] 
مِيعہ الْعَليِمہ            وَإذِْ يرَْفعَہ إسِْرَاهِيمہ الْقوََاعَِ  مِنَ الْبيَْتِ وَإسِْمَاعِيلہ رَسَّناَ تقَبََّلْ مِنَّا إنَِّكَ أنَتَ المَّ

[2:127] 
اور جب اسراهيم اور اسماعيل کعبہ کی سنياديں اڻها رہے تهے اے ہمارے رب ہم سے قبول کر   

 سے شک تو ہی سننے والا جاننے والا ہے
[2:127] 
And (remember) when Ibrahim (Abraham) and (his son) Ismail (Ishmael) 
were raising the foundations of the House (the Kabah at Makkah), (saying), 
"Our Lord! Accept (this service) from us. Verily! You are the All-Hearer, 
the All-Knower."         
[2:127] 
vkSj ¼og oD+r ;kn fnykvks½ tc bcjkghe o blekbZy [k+kuk, dkck dh cqfu;knsa 
cqyUn dj jgs Fks ¼vkSj nqvk½ ek¡xrs tkrs Fks fd ,s gekjs ijojfnxkj gekjh ¼;s 
f[k+ner½ dq+cwy dj cs'kd rw gh ¼nwvk dk½ lquus okyk ¼vkSj mldk½ tkuus okyk gS  
 
 

[2:128] 
حِيمہ    ابہ الرَّ مْلمَِةً لَّكَ وَأرَِناَ مَناَسِكَناَ وَتہبْ عَليَْناَ إنَِّكَ أنَتَ التَّوَّ ةً مُّ يَّتنِاَ أہمَّ مْلمَِيْنِ لكََ وَمِن ذہرِّ         رَسَّناَ وَاجْعَلْناَ مہ

[2:128] 
اے ہمارے رب ہميں اپنا فرمانبردار سنا دے اور ہماری اولاد ميں سے سهی ايک جماعت کو   
اپنافرمانبردار سنا اور ہميں ہمارے حج کے طريقے ستا دے اور ہماری توسہ قبول فرما سے شک 

کرنے والا نہايت رحم والا ہے تو سڑا توسہ قبول  
 

[2:128] 
"Our Lord! And make us submissive unto You and of our offspring a nation 
submissive unto You, and show us our Manasik (all the ceremonies of 
pilgrimage - Hajj and Umrah, etc.), and accept our repentance. Truly, You 
are the One Who accepts repentance, the Most Merciful.         
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[2:128] 
¼vkSj½ ,s gekjs ikyus okys rw gesa viuk Qjekcjnkj cUnk cuk gekjh vkSykn ls ,d 
fxjksg ¼iSnk dj½ tks rsjk Qjekcjnkj gks] vkSj gedks gekjs gt dh txgksa fn[kk ns 
vkSj gekjh rkSck d+qcwy dj] cs'kd rw gh cM+k rkSck dq+cwy djus okyk esgjcku gS  
 
 

[2:129] 
يهِمْ إنَِّكَ أنَتَ العَزِيزہ    هہمہ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَيہزَكِّ نْهہمْ يتَْلہو عَليَْهِمْ آياَتكَِ وَيہعَلِّمہ رَسَّناَ وَاسْعَثْ فيِهِمْ رَسہولاً مِّ

        الحَكِيمہ 
[2:129] 

اے ہمارے رب اور ان ميں ايک رسول انہيں ميں سے سهيج جو ان پر تيری آيتيں پڑهيں اور   
 انہيں کتاب اور دانائی سکهائے اور انہيں پاک کرے سے شک تو ہی غالب حکمت والا ہے

[2:129] 
"Our Lord! Send amongst them a Messenger of their own (and indeed Allah 
answered their invocation by sending Muhammad Peace be upon him ), who 
shall recite unto them Your Verses and instruct them in the Book (this 
Quran) and Al-Hikmah (full knowledge of the Islamic laws and 
jurisprudence or wisdom or Prophethood, etc.), and sanctify them. Verily! 
You are the All-Mighty, the All-Wise."         
[2:129] 
¼vkSj½ ,s gekjs ikyus okys eDds okyksa esa mUgha esa ls ,d jlwy dks Hkst tks mudks 
rsjh vk;rsa i<+dj lquk, vkSj vklekuh fdrkc vkSj vD+y dh ckrsa fl[kk, vkSj mu 
¼ds uqQ+wl½ ds ikdht+k dj nsa cs'kd rw gh x+kfyc vkSj lkfgcs rnchj gS  
 
 

[2:130] 
نْياَ وَإنَِّهہ فيِ الآخِرَةِ لمَِنَ    لَّةِ إسِْرَاهِيمَ إلاَِّ مَن سَفهَِ نفَْمَهہ وَلقََِ  اصْطفَيَْناَهہ فيِ ال ُّ وَمَن يرَْغَبہ عَن مِّ

الحِِينَ          الصَّ
[2:130] 

اور کون ہے جو ملت اسراهيمی سے روگردانی کرے سوائے اس کے جو خود ہی احمق ہو اور   
ہم نے تو اسے دنيا ميں سهی سزرگی دی تهی اور سے شک وه آخرت ميں سهی اچهے لوگوں ميں 

 سے ہوگا
[2:130] 
And who turns away from the religion of Ibrahim (Abraham) (i.e. Islamic 
Monotheism) except him who befools himself? Truly, We chose him in this 
world and verily, in the Hereafter he will be among the righteous.         
[2:130] 
vkSj dkSu gS tks bcjkghe ds rjhd+s ls uQjr djs exj tks vius dks vged+ cuk, 
vkSj cs'kd geus mudks nqfu;k esa Hkh eqfUr[k+c dj fy;k vkSj og t+:j vk[k+sjr esa 
Hkh vPNksa gh esa ls gksxs 
 

[2:131] 
        إذِْ قاَلَ لهَہ رَسُّهہ أسَْلمِْ قاَلَ أسَْلمَْتہ لرَِبِّ الْعَالمَِينَ   

[2:131] 
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جب اسے اس کے رب نے کہا فرمانبردار ہو جا تو کہا ميں جہانوں کا پروردگار کا فرمانبردار   
   ہوں

[2:131] 
When his Lord said to him, "Submit (i.e. be a Muslim)!" He said, "I have 
submitted myself (as a Muslim) to the Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists)."         
[2:131] 
tc muls muds ijojfnxkj us dgk bLyke dq+cwy djks rks vt+Z esa lkjs tgk¡ ds 
ijojfnxkj ij bLyke yk;k  
 
 

[2:132] 
مْلمِہونَ    وتہنَّ إلاَِّ وَأنَتہم مُّ ينَ فلاََ تمَہ مہ ال ِّ ى سهِاَ إسِْرَاهِيمہ سنَيِهِ وَيعَْقہوبہ ياَ سنَيَِّ إنَِّ اللهَّ اصْطفَىَ لكَہ         وَوَصَّ

[2:132] 
اور اسی سات کی اسراهيم اور يعقوب نے سهی اپنے سيڻوں کو وصيت کی کہ اے ميرے سيڻو سے   

   شک الله نےتمہارے ليے يہ دين چن ليا سو تم ہر گز نہ مرنا مگر درآنحاليکہ تم مملمان ہو
[2:132] 
And this (submission to Allah, Islam) was enjoined by Ibrahim (Abraham) 
upon his sons and by Yaqoob (Jacob), (saying), "O my sons! Allah has 
chosen for you the (true) religion, then die not except in the Faith of Islam 
(as Muslims - Islamic Monotheism)."         
[2:132] 
vkSj blh rjhds+ dh bcjkghe us viuh vkSykn ls olh;r dh vkSj ;kdw+c us ¼Hkh½ fd 
,s Qjt+Unksa [kq+nk us rqEgkjs okLrs bl nhu ¼bLyke½ dks ilUn Qjek;k gS il rqe 
gjfxt+ u ejuk exj eqlyeku gh gksdj  
 
 

[2:133] 
نتہمْ شہهََ اءَ إذِْ حَضَرَ يعَْقہوبَ الْمَوْتہ إذِْ قاَلَ لبِنَيِهِ مَا تعَْبہ ہونَ مِن سعَِْ ي قاَلہواْ نعَْبہ ہ إلِهَكََ وَإلِهََ آساَئكَِ    أمَْ كہ

مْلمِہونَ          إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ إلِهَاً وَاحًِ ا وَنحَْنہ لهَہ مہ
[2:133] 

کيا تم حاضر تهے جب يعقوب کو موت آئی تب اس نے اپنے سيڻوں سے کہا تم ميرے سع  کس   
کی عبادت کرو گے انہوں نے کہا ہم آپ کے اور آپ کے ساپ دادا اسراهيم اور اسماعيل اور 
   اسحاق کے معبود کی عبادت کريں گے جو ايک معبود ہے اور ہم اسی کے فرمانبردار ہيں

[2:133] 
Or were you witnesses when death approached Yaqoob (Jacob)? When he 
said unto his sons, "What will you worship after me?" They said, "We shall 
worship your Ilah (God - Allah), the Ilah (God) of your fathers, Ibrahim 
(Abraham), Ismail (Ishmael), Ishaque (Isaac), One Ilah (God), and to Him 
we submit (in Islam)."         
[2:133] 
  ¼,s ;gwn½ D;k rqe ml oD+r ekStwn Fks tc ;kdw+c ds lj ij ekSr vk [kM+h gqbZ ml 
oD+r mUgksaus vius csVksa ls dgk fd esjs ckn fdlh dh bcknr djksxs dgus yxs ge 
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vki ds ekcwn vkSj vki ds cki nknkvksa bcjkghe o bLekby o blgkd+ ds ekcwn o 
;drk [kq+nk dh bcknr djsaxs vkSj ge mlds Qjekcjnkj gSa  
 

 
[2:134] 

ا كَانہوا يعَْمَلہونَ    ا كَمَبْتہمْ وَلاَ تہمْألَہونَ عَمَّ ةٌ قَْ  خَلتَْ لهَاَ مَا كَمَبتَْ وَلكَہم مَّ         تلِْكَ أہمَّ
[2:134] 

يہ ايک جماعت تهی جو گزرچکی ان کے ليے ان کے اعمال ميں اور تمہارے ليے اور   
 تمہارے اعمال ہيں اور تم سے نہيں پوچها جائے گا کہ وه کيا کرتے تهے

[2:134] 
That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of 
what they earned and you of what you earn. And you will not be asked of 
what they used to do.         
[2:134] 
¼,s ;gwn½ og yksx Fks tks py cls tks mUgksaus dek;k muds vkxs vk;k vkSj tks rqe 
dekvksxs rqEgkjs vkxs vk,xk vkSj tks dqN Hkh og djrs Fks mldh iwNxN rqels ugha 
gksxh  
 
 

[2:135] 
شْرِكِينَ            وَقاَلہواْ كہونہواْ هہودًا أوَْ نصََارَى تهَْتَ ہواْ قہلْ سلَْ مِلَّةَ إسِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمہ

[2:135] 
اور کہتے ہيں کہ يہودی يا نصرانی ہو جاؤ تاکہ ہ ايت پاؤ کہہ دو سلکہ ہم تو ملت اسراهيمی پر   

 رہيں گے جو موح  تها اور مشرکوں ميں سے نہيں تها
[2:135] 
And they say, "Be Jews or Christians, then you will be guided." Say (to 
them, O Muhammad Peace be upon him ), "Nay, (We follow) only the 
religion of Ibrahim (Abraham), Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. to worship 
none but Allah (Alone)), and he was not of Al-Mushrikoon (those who 
worshipped others along with Allah - see V.2] 105)."        
[2:135] 
¼;gwnh bZlkbZ eqlyekuksa ls½ dgrs gSa fd ;gwn ;k uqljSuh gks tkvks rks jkgs jkLr ij 
vk tkvksxs ¼,s jlwy muls½ dg nks fd ge bcjkghe ds rjhd+s ij gSa tks ckfry ls 
drjk dj pyrs Fks vkSj eq'kjsdhu ls u Fks  
 
 
 

[2:136] 
قہولہواْ آمَنَّا ساِلِّ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْناَ وَمَا أہنزِلَ إلِىَ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ وَيعَْقہوبَ وَالأسْباَطِ وَمَا أہوتيَِ   

مْلمِہونَ  نْهہمْ وَنحَْنہ لهَہ مہ قہ سيَْنَ أحٍََ  مِّ سِّهِمْ لاَ نہفرَِّ         مہوسَى وَعِيمَى وَمَا أہوتيَِ النَّبيُِّونَ مِن رَّ
[2:136] 

کہہ دو ہم الله پر ايمان لائے اور اس پر جو ہم پر اتارا گيا اور جو اسراهيم اور اسماعيل اور   
اسحاق اور يعقوب اور اس کی اولاد پر اتارا گيا اور جو موسیٰ اور عيمیٰ کو ديا گيا اور جو 
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دوسرے نبيوں کو ان کے رب کی طرف سے ديا گيا ہم کمی ايک ميں ان ميں سے فرق نہيں 
   کرتے اور ہم اسی کے فرمانبردار ہيں

[2:136] 
Say (O Muslims), "We believe in Allah and that which has been sent down 
to us and that which has been sent down to Ibrahim (Abraham), Ismail 
(Ishmael), Ishaque (Isaac), Yaqoob (Jacob), and to Al-Asbat (the twelve 
sons of Yaqoob (Jacob)), and that which has been given to Moosa (Moses) 
and Iesa (Jesus), and that which has been given to the Prophets from their 
Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we have 
submitted (in Islam)."         
[2:136] 
¼vkSj ,s eqlyekuksa rqe ;s½ dgks fd ge rks [kq+nk ij bZeku yk, gSa vkSj ml ij tks 
ge ij ukft+y fd;k x;k ¼dq+jku½ vkSj tks lghQ+s bcjkghe o blekby o blgkd+ 
o ;kdw+c vkSj vkSykns ;kdw+c ij ukft+y gq, Fks ¼mu ij½ vkSj tks fdrkc ewlk o 
bZlk dks nh xbZ ¼ml ij½ vkSj tks vkSj iSx+Ecjksa dks muds ijojfnxkj dh rjQ ls 
mUgsa fn;k x;k ¼ml ij½ ge rks muesa ls fdlh ¼,d½ esa Hkh rQjhd+ ugha djrs vkSj 
ge rks [kq+nk gh ds Qjekcjnkj gSa  
 

 
[2:137] 

مِيعہ الْعَليِمہ    إنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّمَا هہمْ فيِ شِقاَقٍ فمََيكَْفيِكَهہمہ اللهّہ وَهہوَ المَّ         فإَنِْ آمَنہواْ سمِِثْلِ مَا آمَنتہم سهِِ فقََِ  اهْتََ واْ وَّ
[2:137] 

پس اگر وه سهی ايمان لے آئيں جس طرح تم ايمان لائے ہو تو وه سهی ہ ايت پا گئے اور اگر وه   
نہ مانيں تو وہی ض  ميں پڑے ہوئے ہيں سو تمہيں ان سے الله کافی ہے اور وہی سننے والا 

 جاننے والا ہے
[2:137] 
So if they believe in the like of that which you believe, then they are rightly 
guided, but if they turn away, then they are only in opposition. So Allah will 
suffice you against them. And He is the All-Hearer, the All-Knower.         
[2:137] 
il vxj ;s yksx Hkh mlh rjg bZeku yk, gSa ftl rjg rqe rks vycRrk jkgs jkLr 
ij vk x, vkSj vxj og bl rjhds+ ls eq¡g Qsj ysa rks cl og flQZ rqEgkjh gh ft+n 
ij gS rks ¼,s jlwy½ mu ¼ds 'kj½ ls ¼cpkus dks½ rqEgkjs fy, [kq+nk dkQ+h gksxk vkSj 
og ¼lcdh gkyr½ [kw+c tkurk ¼vkSj½ lqurk gS  
 
 

[2:138] 
        صِبْغَةَ اللهِّ وَمَنْ أحَْمَنہ مِنَ اللهِّ صِبْغَةً وَنحَْنہ لهَہ عَاسِ ونَ   

[2:138] 
 الله کا رنگ الله کے رنگ سے اور کس کا رنگ سہتر ہے اور ہم تو اسی کی عبادت کرتے ہيں  

[2:138] 
(Our Sibghah (religion) is) the Sibghah (Religion) of Allah (Islam) and 
which Sibghah (religion) can be better than Allahs? And we are His 
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worshippers. (Tafsir Ibn Katheer.)         
[2:138] 
¼eqlyekuksa ls dgks fd½ jax rks [kq+nk gh dk jax gS ftlesa rqe jaxs x, vkSj [kqnkbZ 
jax ls csgrj dkSu jax gksxk vkSj ge rks mlh dh bcknr djrs gSa  
 
 

[2:139] 
ونَ    خْلصِہ مْ وَنحَْنہ لهَہ مہ مْ أعَْمَالہكہ مْ وَلنَاَ أعَْمَالہناَ وَلكَہ وننَاَ فيِ اللهِّ وَهہوَ رَسُّناَ وَرَسُّكہ         قہلْ أتَہحَاجُّ

[2:139] 
کہہ دو کيا تم ہم سے الله کی نمبت جهگڑا کرتے ہو حالانکہ وہی ہمارا اور تمہارا رب ہے اور   
ہمارے ليے ہمارے عمل ہيں اور تمہاری لئے تمہارے عمل او رہم تو خا لص اسی کی عبادت 

 کرتے ہيں
[2:139] 
Say (O Muhammad Peace be upon him to the Jews and Christians), "Dispute 
you with us about Allah while He is our Lord and your Lord? And we are to 
be rewarded for our deeds and you for your deeds. And we are sincere to 
Him in worship and obedience (i.e. we worship Him Alone and none else, 
and we obey His Orders)."         
[2:139] 
¼,s jlwy½ rqe muls iwNks fd D;k rqe ge ls [kq+nk ds ckjs >xM+rs gks gkyk¡fd ogh 
gekjk ¼Hkh½ ijojfnxkj gS ¼ogh½ rqEgkjk Hkh ¼ijojfnxkj gS½ gekjs fy, gS gekjh 
dkjxqt+kfj;k¡ vkSj rqEgkjs fy, rqEgkjh dkjlrkfu;k¡ vkSj ge rks fujs[kjs mlh esa gSa  

 
 

[2:140] 
أمَْ تقَہولہونَ إنَِّ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ وَيعَْقہوبَ وَالأسْباَطَ كَانہواْ هہودًا أوَْ نصََارَى قہلْ أأَنَتہمْ أعَْلمَہ أمَِ   

ا تعَْمَلہونَ          اللهّہ وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّن كَتمََ شَهاَدَةً عِنَ هہ مِنَ اللهِّ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ عَمَّ
 

[2:140] 
يا تم کہتے ہو کہ اسراهيم اور اسماعيل اور اسحاق اور يعقوب اور اس کی اولاد يہودی يا   

نصرانی تهے کہہ دو کيا تم زياده جانتے ہو يا الله اور اس سے سڑه کر کون ظالم ہے جو گواہی 
 چهپائے جو اس کے پاس الله کی طرف سے ہےاور الله سے خبر نہيں اس سے جو تم کرتے ہو

[2:140] 
Or say you that Ibrahim (Abraham), Ismail (Ishmael), Ishaque (Isaac), 
Yaqoob (Jacob) and Al-Asbat (the twelve sons of Yaqoob (Jacob)) were 
Jews or Christians? Say, "Do you know better or does Allah (knows better 
that they all were Muslims)? And who is more unjust than he who conceals 
the testimony (i.e. to believe in Prophet Muhammad Peace be upon him 
when he comes, written in their Books. (See Verse [2:7]157)) he has from 
Allah? And Allah is not unaware of what you do."         
[2:140] 
D;k rqe dgrs gks fd bcjkghe o blekby o blgkd+ o vkykSnsa ;kdw+c lc ds lc 
;gwnh ;k uqlSjuh Fks ¼,s jlwy muls½ iwNks rks fd rqe T+;knk okfd+Q+ gks ;k [kq+nk 
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vkSj mlls c<+dj dkSu t+kfye gksxk ftlds ikl [kq+nk dh rjQ ls xokgh ¼ekStwn½ 
gks ¼fd og ;gwnh u Fks½ vkSj fQj og fNik, vkSj tks dqN rqe djrs gks [kq+nk mlls 
cs[k+cj ugha  
 
 

[2:141] 
ا كَانہواْ يعَْمَلہونَ    ا كَمَبْتہمْ وَلاَ تہمْألَہونَ عَمَّ ةٌ قَْ  خَلتَْ لهَاَ مَا كَمَبتَْ وَلكَہم مَّ         تلِْكَ أہمَّ

[2:141] 
وه ايک جماعت تهی جو گزر چکی ان کے ليے ان کے عمل ہيں اور تمہارے ليے تمہارے   

 عمل ہيں اور تم سے ان کے اعمال کی نمبت نہيں پوچها جائے گا
[2:141] 
That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of 
what they earned, and you of what you earn. And you will not be asked of 
what they used to do.         
[2:141] 
;s og yksx Fks tks fl/kkj pqds tks dqN dek x, muds fy, Fkk vkSj tks dqN rqe 
dekvksxs rqEgkjs fy, gksxk vkSj tks dqN og dj xqt+js mldh iwNxN rqels u gksxh  
 
 

[2:142] 
ِ الْمَشْرِقہ وَالْمَغْرِبہ يهَِْ ي مَن    ّ فهَاَءہ مِنَ النَّاسِ مَا وَلاَّهہمْ عَن قبِْلتَهِِمہ الَّتيِ كَانہواْ عَليَْهاَ قہل لِّ سَيقَہولہ المُّ

مْتقَيِمٍ          يشََاءہ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ
[2:142] 

سے وقوف لوگ کہيں گے کہ کس چيز نے مملمانوں کو ان کے قبلہ سے پهير ديا جس پر وه   
 تهے کہہ دو مشرق اور مغرب الله ہی کا ہے وه جمے چاہتا ہے سي ها راستہ دکهاتا ہے

[2:142] 
The fools (pagans, hypocrites, and Jews) among the people will say, "What 
has turned them (Muslims) from their Qiblah (prayer direction (towards 
Jerusalem)) to which they were used to face in prayer." Say, (O Muhammad 
SAW) "To Allah belong both, east and the west. He guides whom He wills 
to a Straight Way."         
[2:142] 
ckt+ vged+ yksx ;s dg cSBsxsa fd eqlyeku ftl fd+cys cSrqy eqd+íl dh rjQ 
igys ls ltnk djrs Fks ml ls nwljs fd+cys dh rjQ eqM+ tkus dk ckbl gqvkA ,s 
jlwy rqe muds tokc esa dgks fd iwjc ifPNe lc [+kqnk dk gS ftls pkgrk gS lh/ks 
jkLrs dh rjQ fgnk;r djrk gS  
 
 

[2:143] 
مْ شَهِيً ا وَمَا جَعَلْناَ الْقبِْلةََ    سہولہ عَليَْكہ ةً وَسَطاً لِّتكَہونہواْ شہهََ اءَ عَلىَ النَّاسِ وَيكَہونَ الرَّ مْ أہمَّ وَكَذَلكَِ جَعَلْناَكہ
سہولَ مِمَّن ينَقلَبِہ عَلىَ عَقبِيَْهِ وَإنِ كَانتَْ لكََبيِرَةً إلاَِّ عَلىَ الَّذِينَ  الَّتيِ كہنتَ عَليَْهاَ إلاَِّ لنِعَْلمََ مَن يتََّبعِہ الرَّ

حِيمٌ  وفٌ رَّ مْ إنَِّ اللهَّ ساِلنَّاسِ لرََؤہ         هََ ى اللهّہ وَمَا كَانَ اللهّہ ليِہضِيعَ إيِمَانكَہ
[2:143] 

اور اسی طرح ہم نے تمہيں سرگزي ه امت سنايا تاکہ تم اور لوگوں پر گواه ہو اور رسول تم پر   
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گواه ہو اور ہم نے وه قبلہ نہيں سنايا تها جس پر آپ پہلے تهے مگر اس ليے کہ ہم معلوم کريں 
اس کو جو رسول کی پيروی کرتا ہے اس سے جو الڻے پاؤں پهر جاتا ہےاور سے شک يہ سات 
سهاری ہے سوائے ان کے جنہيں الله نے ہ ايت دی اور الله تمہارے ايمان کو ضائع نہيں کرے گا 

 سے شک الله لوگوں پر سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
[2:143] 
Thus We have made you (true Muslims - real believers of Islamic 
Monotheism, true followers of Prophet Muhammad SAW and his Sunnah 
(legal ways)), a Wasat (just) (and the best) nation, that you be witnesses over 
mankind and the Messenger (Muhammad SAW) be a witness over you. And 
We made the Qiblah (prayer direction towards Jerusalem) which you used to 
face, only to test those who followed the Messenger (Muhammad SAW) 
from those who would turn on their heels (i.e. disobey the Messenger). 
Indeed it was great (heavy) except for those whom Allah guided. And Allah 
would never make your faith (prayers) to be lost (i.e. your prayers offered 
towards Jerusalem). Truly, Allah is full of kindness, the Most Merciful 
towards mankind.         
[2:143] 
vkSj ftl rjg rqEgkjs fd+cys ds ckjs esa fgnk;r dh mlh rjg rqe dks vkfny 
mEer cuk;k rkfd vkSj yksxksa ds eqd+kcys esa rqe xokg cuks vkSj jlwy eksgEen 
rqEgkjs eqd+kcys esa xokg cusa vkSj ¼,s jlwy½ ftl fd+cys dh rjQ+ rqe igys lt+nk 
djrs Fks ge us mldks dks flQZ bl otg ls fd+cyk d+jkj fn;k Fkk fd tc fd+cyk 
cnyk tk, rks ge mu yksxksa dks tks jlwy dh iSjoh djrs gSa ge mu yksxksa ls 
vyx ns[k ysa tks myVs iko fQjrs gSa vxjps ;s myV Qsj flok mu yksxksa ds ftu 
dh [+kqnk us fgnk;r dh gS lc ij Ókd+ t+#j gS vkSj [k+qnk ,slk ugha gS fd rqEgkjs 
bZeku uekt+ dks tks cSrqyeqd+íl dh rjQ i<+ pqds gks cjckn dj ns cs’kd [+kqnk 
yksxksa ij cM+k gh jQ+hd o esgjcku gSA  
 
 

[2:144] 
مَاءِ فلَنَہوَلِّينََّكَ قبِْلةًَ ترَْضَاهاَ فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ وَحَيْثہ مَا    قَْ  نرََى تقَلَُّبَ وَجْهِكَ فيِ المَّ
ا  سِّهِمْ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ عَمَّ ونَ أنََّهہ الْحَقُّ مِن رَّ مْ شَطْرَهہ وَإنَِّ الَّذِينَ أہوْتہواْ الْكِتاَبَ ليَعَْلمَہ وهكَہ جہ نتہمْ فوََلُّواْ وہ كہ

        يعَْمَلہونَ 
[2:144] 

سے شک ہم آپ کے منہ کا آسمان کی طرف پهرنا ديکه رہے ہيں سو ہم آپ کو اس قبلہ کی   
طرف پهير ديں گے جمے آپ پمن  کرتے ہيں پس اب اپنا منہ ممج  حرام کی طرف پهير 

ليجيئے اور جہاں کہيں تم ہوا کرو اپنے مونہوں کو اسی کی طرف پهير ليا کرو اور سے شک وه 
لوگ جنہيں کتاب دی گئی ہے يقيناً جانتے ہيں کہ وہی حق ہے ان کے رب کی طرف سے اور 

 الله اس سے سے خبر نہيں جو وه کر رہے ہيں
[2:144] 
Verily! We have seen the turning of your (Muhammads SAW) face towards 
the heaven. Surely, We shall turn you to a Qiblah (prayer direction) that 
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shall please you, so turn your face in the direction of Al-Masjid- al-Haram 
(at Makkah). And wheresoever you people are, turn your faces (in prayer) in 
that direction. Certainly, the people who were given the Scriptures (i.e. Jews 
and the Christians) know well that, that (your turning towards the direction 
of the Kabah at Makkah in prayers) is the truth from their Lord. And Allah is 
not unaware of what they do.         
[2:144] 
,s jlwy fd+cyk cnyus ds okLrs cs’kd rqEgkjk ckj ckj vkleku dh rjQ eq¡g djuk 
ge ns[k jgs gSa rks ge t+#j rqe dks ,sls fd+cys dh rjQ Qsj nsxsa fd rqe fugky 
gks tkvks vPNk rks uekt+ gh esa rqe efLt+ns eksgrje dkcs dh rjQ eq¡g dj yks vkSj 
,s eqlyekuksa rqe tgk¡ dgh Hkh gks mlh dh rjQ+ viuk eq¡g dj fy;k djks vkSj 
ftu yksxksa dks fdrkc rkSjsr oxS+jg nh x;h gS og c[+kwch tkurs gSa fd ;s rcnhy 
fd+cys cgqr ctk o nq#Lr gS vkSj ml ds ijojfnxkj dh rjQ+ ls gS vkSj tks dqN 
og yksx djrs gSa ml ls [+kqnk cs[k+cj ugh  
 
 

[2:145] 
هہم ستِاَسعٍِ قبِْلةََ    واْ قبِْلتَكََ وَمَا أنَتَ ستِاَسعٍِ قبِْلتَهَہمْ وَمَا سعَْضہ ا تبَعِہ وَلئَنِْ أتَيَْتَ الَّذِينَ أہوْتہواْ الْكِتاَبَ سكِہلِّ آيةٍَ مَّ

ن سعَِْ  مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ إنَِّكَ إذَِاً لَّمِنَ الظَّالمِِينَ          سعَْضٍ وَلئَنِِ اتَّبعَْتَ أهَْوَاءَهہم مِّ
[2:145] 

اور اگر آپ ان کے سامنے تمام دليليں لے آئيں جنہيں کتاب دی گئی تو سهی وه آپ کے قبلے کو   
نہيں مانيں گے اور نہ آپ ہی ان کے قبلہ کو ماننے والے ہيں اور نہ ان ميں کوئی دوسرے قبلہ 
کو ماننے والا ہے اور اگر آپ ان کی خواہشوں کی پيروی کريں گے سع  اس کے کہ آپ کے 

 پاس علم آ چکا تو سے شک آپ سهی تب ظالموں ميں سے ہوں گے
[2:145] 
And even if you were to bring to the people of the Scripture (Jews and 
Christians) all the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they would not follow your Qiblah (prayer direction), nor 
are you going to follow their Qiblah (prayer direction). And they will not 
follow each others Qiblah (prayer direction). Verily, if you follow their 
desires after that which you have received of knowledge (from Allah), then 
indeed you will be one of the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, etc.).         
[2:145] 
vkSj vxj ,gys fdrkc ds lkeus nqfu;k dh lkjh nyhys is’k dj nksxs rks Hkh og 
rqEgkjs fd+cys dks u ekusaxsa vkSj u rqe gh muds fd+cys dks ekuus okys gks vkSj [+kqn 
,gys fdrkc Hkh ,d nwljs ds fd+cys dks ugha ekurs vkSj tks bYe d+qjku rqEgkjs ikl 
vk pqdk gS mlds ckn Hkh vxj rqe mudh [+okfg’k ij pys rks vycÙkk rqe 
ukQ+jeku gks tkvksxs  
 
 

[2:146] 
ونَ الْحَقَّ وَهہمْ يعَْلمَہونَ    نْهہمْ ليَكَْتہمہ         الَّذِينَ آتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يعَْرِفہونهَہ كَمَا يعَْرِفہونَ أسَْناَءَهہمْ وَإنَِّ فرَِيقاً مِّ
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[2:146] 
وه لوگ جنہيں ہم نے کتاب دی تهی وه اسے پہچانتے ہيں جيمے اپنے سيڻوں کو پہچانتے ہيں   

 اور سےشک کچه لوگ ان ميں سے حق کوچهپاتے ہيں اور وه جانتے ہيں
[2:146] 
Those to whom We gave the Scripture (Jews and Christians) recognise him 
(Muhammad SAW or the Kabah at Makkah) as they recongise their sons. 
But verily, a party of them conceal the truth while they know it - (i.e. the 
qualities of Muhammad SAW which are written in the Taurat (Torah) and 
the Injeel (Gospel)).         
[2:146] 
ftu yksxksa dks geus fdrkc ¼rkSjSr ox+Sjg½ nh gS og ftl rjg vius csVksa dks 
igpkurs gS mlh rjg rjg og ml iSx+Ecj dks Hkh igpkurs gSa vkSj mu esa dqN 
yksx rks ,sls Hkh gSa tks nhn, o nkfuLrk ¿tku cq>djÀ gd+ ckr dks fNikrs gSa  
 
 

 
[2:147] 

مْترَِينَ    سِّكَ فلاََ تكَہوننََّ مِنَ الْمہ         الْحَقُّ مِن رَّ
[2:147] 

 آپ کے رب کی طرف سے حق وہی ہے پس شک کرنے والوں ميں سے نہ ہو  
[2:147] 
(This is) the truth from your Lord. So be you not one of those who doubt.         
[2:147] 
,s jlwy rcnhys fd+cyk rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls gd+ gS il rqe dgha Ód 
djus okyksa esa ls u gks tkuk  
 
 

[2:148] 
مہ اللهّہ جَمِيعًا إنَِّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ    وَلِّيهاَ فاَسْتبَقِہواْ الْخَيْرَاتِ أيَْنَ مَا تكَہونہواْ يأَتِْ سكِہ وَلكِہلٍّ وِجْهةٌَ هہوَ مہ

        قَِ يرٌ 
[2:148] 

اور ہر ايک کے ليے ايک طرف ہے جس طرف وه منہ کرتا ہے پس تم نيکيوں کی طرف   
دوڑو تم جہاں کہيں سهی ہو گے تم سب کو الله سميٹ کر لے آئے گا سے شک الله ہر چيز پر قادر 

              ہے
[2:148] 
For every nation there is a direction to which they face (in their prayers). So 
hasten towards all that is good. Wheresoever you may be, Allah will bring 
you together (on the Day of Resurrection). Truly, Allah is Able to do all 
things.         
[2:148] 
vkSj gj Qjhd+ ds okLrs ,d flEr gS mlh dh rjQ og uekt+ esa viuk eq¡g dj 
ysrk gS il rqe ,s eqlyekuksa >xM+s dks NksM+ nks vkSj usfd;ksa es mu ls yid ds 
vkxs c<+ tkvks rqe tgk¡ dgha gksxs [k+qnk rqe lcdks viuh rjQ ys vk,sxk cs’kd 
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[k+qnk gj pht+ ij d+kfnj gS  
 

 
[2:149] 

ا تعَْمَلہونَ    سِّكَ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ عَمَّ         وَمِنْ حَيْثہ خَرَجْتَ فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ وَإنَِّهہ للَْحَقُّ مِن رَّ
[2:149] 

اور جہاں سے آپ نکليں تو اپنا منہ ممج  حرام کی طرف کيا کريں اور آپ کے رب کی طرف   
 سےيہی حق سهی ہے اور الله تمہارے کام سے غافل نہيں

[2:149] 
And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the 
direction of Al-Masjid-al-Haram (at Makkah), that is indeed the truth from 
your Lord. And Allah is not unaware of what you do.         
[2:149] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe tgk¡ ls tkvks ¼;gk¡ rd eDdk ls½ rks Hkh uekt+ es rqe viuk 
eq¡g efLt+ns eksgrje ¼dkck½ dh rjQ+ dj fy;k djks vkSj cs’kd ;s u;k fd+cyk 
rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls gd+ gS vkSj rqEgkjs dkeksa ls [k+qnk x+kfQy ugh gS  
 
 
 

[2:150] 
مْ شَطْرَهہ لئِلاََّ يكَہونَ    وهكَہ جہ نتہمْ فوََلُّواْ وہ وَمِنْ حَيْثہ خَرَجْتَ فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ وَحَيْثہ مَا كہ

مْ تهَْتَ ہونَ  مْ وَلعََلَّكہ واْ مِنْهہمْ فلاََ تخَْشَوْهہمْ وَاخْشَوْنيِ وَلأِہتمَِّ نعِْمَتيِ عَليَْكہ ةٌ إلاَِّ الَّذِينَ ظلَمَہ جَّ مْ حہ         للِنَّاسِ عَليَْكہ
[2:150] 

اور آپ جہاں کہيں سے نکليں تو اپنا منہ ممج  حرام کی طرف کيا کريں اور تم سهی جہاں کہيں   
ہو تو اپنا منہ ا س کی طرف کياکر و تاکہ لوگوں کو تم پر کوئی الزام نہ رہے مگر ان ميں سے 
جو ہٹ دهرم ہيں تم سهی ان سے نہ ڈرو اور ہم سے ڈرتے رہا کرو اور تاکہ ميں اپنی نعمت تم 

              پر پوری کروں اورتاکہ تم راه پاؤ
[2:150] 
And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the 
direction of Al-Masjid-al-Haram (at Makkah), and wheresoever you are, turn 
your faces towards, it (when you pray) so that men may have no argument 
against you except those of them that are wrong-doers, so fear them not, but 
fear Me! - And so that I may complete My Blessings on you and that you 
may be guided.         
[2:150] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe tgk¡ ls tkvks ¼;gk¡ rd ds eDdk ls rks Hkh½ rqe ¼uekt+ esa½ 
viuk eq¡g efLt+ns gjke dh rjQ dj fy;k djks vkSj ¼,s jlwy½ rqe tgk¡ dgh gqvk 
djks rks uekt+ esa viuk eq¡g mlh dkck dh rjQ+ dj fy;k djks ¼ckj ckj gqDe nsus 
dk ,d Qk;nk ;s gS rkfd ykskxksa dk bYt+ke rqe ij u vkus ik, exj mu esa ls 
tks yksx ukgd+ gB/kehZ djrs gSa og rks t+#j bYt+ke nsxsa½ rks rqe yksx muls Mjks 
ugha vkSj flQ+Z eq>ls Mjks vkSj ¼nwljk Q+k;nk ;s gS½ rkfd rqe ij viuh usver iwjh 
dj nw¡ vkSj rhljk Qk;nk ;s gS rkfd rqe fgnk;r ikvks  
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[2:151] 
ا لمَْ    كہم مَّ مہ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَيہعَلِّمہ كہ مْ وَيہعَلِّمہ يكہ مْ آياَتنِاَ وَيہزَكِّ مْ يتَْلہو عَليَْكہ نكہ مْ رَسہولاً مِّ كَمَا أرَْسَلْناَ فيِكہ

        تكَہونہواْ تعَْلمَہونَ 
[2:151] 

جيما کہ ہم نے تم ميں ايک رسول تم ہی ميں سے سهيجا جو تم پر ہماری آيتيں پڑهتا ہے اور   
تمہيں پاک کرتا ہے اور تمہيں کتاب اور دانائی سکهاتا ہے اور تمہيں سکهاتا ہے جو تم نہيں 

 جانتے تهے
[2:151] 
Similarly (to complete My Blessings on you) We have sent among you a 
Messenger (Muhammad SAW) of your own, reciting to you Our Verses (the 
Quran) and sanctifying you, and teaching you the Book (the Quran) and the 
Hikmah (i.e. Sunnah, Islamic laws and Fiqh - jurisprudence), and teaching 
you that which you used not to know.         
 
[2:151] 
eqlyekuksa ;s ,glku Hkh oSlk gh gS tSls ge us rqe esa rqe gh esa dk ,d jlwy Hkstk 
tks rqedks gekjh vk;rsa i<+ dj lquk, vkSj rqEgkjs u¶+l dks ikdht+k djs vkSj rqEgsa 
fdrkc d+qjku vkSj vD+y dh ckrsa fl[kk, vkSj rqe dks og ckrsa crka, ftu dh rqEgsa 
igys ls [kcj Hkh u Fkh  
 

 
[2:152] 

ونِ    واْ ليِ وَلاَ تكَْفہرہ مْ وَاشْكہرہ رْكہ ونيِ أذَْكہ         فاَذْكہرہ
[2:152] 

 پس مجهے ياد کرو ميں تمہيں ياد کروں گا اور ميرا شکر کرو اور ناشکری نہ کرو  
[2:152] 
Therefore remember Me (by praying, glorifying, etc.). I will remember you, 
and be grateful to Me (for My countless Favours on you) and never be 
ungrateful to Me.         
[2:152] 
il rqe gekjh ;kn j[kks rks eS Hkh rqEgkjk ft+Ø ¼[kS+j½ fd;k d#xk¡ vkSj esjk ÓqfØ;k 
vnk djrs jgks vkSj uk’kqØh u djks  
 
 

 
[2:153] 

اسرِِينَ    لاةَِ إنَِّ اللهَّ مَعَ الصَّ بْرِ وَالصَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ اسْتعَِينہواْ ساِلصَّ
[2:153] 

   اے ايمان والو صبر اور نماز سے م د ليا کرو سے شک الله صبر کرنے والوں کے ساته ہے  
[2:153] 
O you who believe! Seek help in patience and As-Salat (the prayer). Truly! 
Allah is with As-Sabirin (the patient ones, etc.).         
[2:153] 
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,s bZekunkjksa eqlhcr ds oD+r lcz vkSj uekt+ ds t+fj, ls [k+qnk dh enn ek¡xksa cs’kd 
[k+qnk lcz djus okyksa gh dk lkFkh gS  
 
 
 

[2:154] 
ونَ    رہ         وَلاَ تقَہولہواْ لمَِنْ يہقْتلَہ فيِ سَبيلِ اللهِّ أمَْوَاتٌ سلَْ أحَْياَءٌ وَلكَِن لاَّ تشَْعہ

[2:154] 
اور جو الله کی راه ميں مارے جائيں انہيں مرا ہوا نہ کہا کرو سلکہ وه تو زن ه ہيں ليکن تم نہيں   

   سمجهتے
 
[2:154] 
And say not of those who are killed in the Way of Allah, "They are dead." 
Nay, they are living, but you perceive (it) not.         
 
[2:154] 
vkSj tks yksx [k+qnk dh jkg esa ekjs x, mUgsa dHkh eqnkZ u dguk cfYd og yksx 
ft+Unk gSa exj rqe mudh ft+Unxh dh gd+hdr dk dqN Hkh ÓÅj ugha j[krs  
 
 

[2:155] 
اسرِِينَ    رِ الصَّ نَ الأمَْوَالِ وَالأنفہسِ وَالثَّمَرَاتِ وَسشَِّ وعِ وَنقَْصٍ مِّ نَ الْخَوْفِ وَالْجہ مْ سشَِيْءٍ مِّ         وَلنَبَْلہوَنَّكہ

[2:155] 
اور ہم تمہيں کچه خوف اور سهوک اور مالوں اور جانوں اور پهلوں کے نقصان سے ضرور آز   

   مائيں گے اور صبر کرنے والوں کو خوشخبری دے دو
 
[2:155] 
And certainly, We shall test you with something of fear, hunger, loss of 
wealth, lives and fruits, but give glad tidings to As-Sabirin (the patient ones, 
etc.).         
[2:155] 
vkSj ge rqEgsa dqN [kkSQ+ vkSj Hkw[k ls vkSj ekyksa vkSj tkuksa vkSj Qyksa dh deh ls 
t+#j vkt+ek,xsa vkSj ¼,s jlwy½ ,sls lcz djus okyksa dks [+kq’k[+kcjh ns nks  
 

 
[2:156] 

ِ وَإنَِّا إلِيَْهِ رَاجِعونَ    صِيبةٌَ قاَلہواْ إنَِّا لِّ         الَّذِينَ إذَِا أصََاستَْهہم مُّ
[2:156] 

وه لوگ کہ جب انہيں کوئی مصيبت پہنچتی ہے تو کہتے ہيں ہم تو الله کے ہيں اور ہم اسی کی   
لوٹ کر جانے والے ہيں طرف    

 
[2:156] 
Who, when afflicted with calamity, say  "Truly! To Allah we belong and 
truly, to Him we shall return."         
[2:156] 
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fd tc mu ij dksbZ eqlhcr vk iM+h rks og ¼cslk[+rk½ cksy mBs ge rks [k+qnk gh ds 
gSa vkSj ge mlh dh rjQ ykSV dj tkus okys gSa  
 
 

[2:157] 
هْتَ ہونَ    سِّهِمْ وَرَحْمَةٌ وَأہولئَكَِ هہمہ الْمہ ن رَّ         أہولئَكَِ عَليَْهِمْ صَلوََاتٌ مِّ

[2:157] 
يہ لوگ ہيں جن پر ان کے رب کی طرف سے مہرسانياں ہيں اور رحمت اور يہی ہ ايت پانے   

    والے ہيں
[2:157] 
They are those on whom are the Salawat (i.e. blessings, etc.) (i.e. who are 
blessed and will be forgiven) from their Lord, and (they are those who) 
receive His Mercy, and it is they who are the guided-ones.         
 
[2:157] 
mUgha yksxksa ij muds ijojfnxkj dh rjQ ls buk;rsa gSa vkSj jger vkSj ;gh yksx 
fgnk;r ;k¶+rk gS  
 

[2:158] 
فَ سهِِمَا وَمَن    ناَحَ عَليَْهِ أنَ يطََّوَّ فاَ وَالْمَرْوَةَ مِن شَعَائرِِ اللهِّ فمََنْ حَجَّ الْبيَْتَ أوَِ اعْتمََرَ فلاََ جہ إنَِّ الصَّ

عَ خَيْرًا فإَنَِّ اللهَّ شَاكِرٌ عَليِمٌ          تطََوَّ
[2:158] 

سے شک صفا اور مروه الله کی نشانيوں ميں سے ہيں پس جو کعبہ کا حج يا عمره کرے تو اس   
پر کوئی گناه نہيں کہ ان کے درميان طواف کرے اورجو کوئی اپنی خوشی سے نيکی کرے تو 

 سے شک الله ق ردان جاننے والا ہے
[2:158] 
Verily! As-Safa and Al-Marwah (two mountains in Makkah) are of the 
Symbols of Allah. So it is not a sin on him who perform Hajj or Umrah 
(pilgrimage) of the House (the Kabah at Makkah) to perform the going 
(Tawaf) between them (As-Safa and Al-Marwah). And whoever does good 
voluntarily, then verily, Allah is All-Recogniser, All-Knower.         
[2:158] 
cs’kd ¼dksgs½ lQ+k vkSj ¼dksg½ ejok [k+qnk dh fu’kkfu;ksa esa ls gSa il tks Ó[+l [k+ku, 
dkck dk gt ;k mejk djs ml ij mu nksuks ds ¼njfe;ku½ rokQ+ ¼vken vks j¶r½ 
djus esa dqN xqukg ugha ¼cfYd lokc gS½ vkSj tks Ó[+l [kq’k [kq’k usd dke djs rks 
fQj [k+qnk Hkh d+njnk¡ ¼vkSj½ okfd+Q+dkj gS  
 

 
[2:159] 

ونَ مَا أنَزَلْناَ مِنَ الْبيَِّناَتِ وَالْهہَ ى مِن سعَِْ  مَا سيََّنَّاهہ للِنَّاسِ فيِ الْكِتاَبِ أہولئَكَِ يلَعَنہهہمہ اللهّہ    إنَِّ الَّذِينَ يكَْتہمہ
عِنہونَ          وَيلَْعَنہهہمہ اللاَّ

[2:159] 
سے شک جو لوگ ان کهلی کهلی ساتوں اور ہ ايت کو جمے ہم نے نازل کر ديا ہے اس کے سع    
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سهی چهپاتے ہيں کہ ہم نے ان کو لوگوں کے ليے کتاب ميں سيان کر ديا يہی لوگ ہيں کہ ان پر 
 الله لعنت کرتا ہے اور لعنت کرنے والے لعنت کرتے ہيں

[2:159] 
Verily, those who conceal the clear proofs, evidences and the guidance, 
which We have sent down, after We have made it clear for the people in the 
Book, they are the ones cursed by Allah and cursed by the cursers.         
[2:159] 
cs’kd tks yksx gekjh bu jkS’ku nyhyksa vkSj fgnk;rksa dks ftUgsa geus ukft+y fd;k 
mlds ckn fNikrs gSa tcfd ge fdrkc rkSjSr esa yksxksa ds lkeus lkQ+ lkQ+ c;ku 
dj pqds gSa rks ;gh yksx gSa ftu ij [+kqnk Hkh ykur djrk gS vkSj ykur djus okys 
Hkh ykur djrs gSa  
 

[2:160] 
حِيمہ    ابہ الرَّ ہوْلئَكَِ أتَہوبہ عَليَْهِمْ وَأنَاَ التَّوَّ واْ وَسيََّنہواْ فأَ         إلاَِّ الَّذِينَ تاَسہواْ وَأصَْلحَہ

[2:160] 
مگر وه لوگ جنہوں نے توسہ کی اور اصلاح کر لی اور ظاہر کر ديا پس يہی لوگ ہيں کہ ميں   

 ان کی توسہ قبول کرتا ہوں اور ميں سڑاتوسہ قبول کرنے والا نہايت رحم والا ہوں
[2:160] 
Except those who repent and do righteous deeds, and openly declare (the 
truth which they concealed). These, I will accept their repentance. And I am 
the One Who accepts repentance, the Most Merciful.         
[2:160] 
exj ftu yksxksa us ¼gd+ fNikus ls½ rkSck dh vkSj viuh [k+jkch dh blykg dj yh 
vkSj tks fdrkcs [k+qnk esa gS lkQ+ lkQ+ c;ku dj fn;k il mu dh rkSck eS d+qcwy 
djrk gw¡ vkSj eS rks cM+k rkSck d+qcwy djus okyk esgjcku gw¡  
 
 

[2:161] 
فَّارٌ أہولئَكَِ عَليَْهِمْ لعَْنةَہ اللهِّ وَالْمَلاَئكَِةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ    وا وَمَاتہوا وَهہمْ كہ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

[2:161] 
سے شک جنہوں نے انکار کيا اور انکار ہی کی حالت ميں مر سهی گئے تو ان پر الله کی لعنت   

   ہے اور فرشتوں اور سب لوگوں کی سهی
[2:161] 
Verily, those who disbelieve, and die while they are disbelievers, it is they 
on whom is the Curse of Allah and of the angels and of mankind, combined.         
[2:161] 
cs’kd ftu yksxksa usa dqÝ ,[+rs;kj fd;k vkSj dqÝ+ gh dh gkyr esa ej x, mUgh ij 
[k+qnk dh vkSj Qfj’rksa dh vkSj reke yksxksa dh ykur gS  
 
 

[2:162] 
ونَ            خَالِِ ينَ فيِهاَ لاَ يہخَفَّفہ عَنْهہمہ الْعَذَابہ وَلاَ هہمْ يہنظَرہ

[2:162] 
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وه ہميشہ اسی ميں رہيں گے ان سے عذاب ہلکا نہ کيا جائے گا اور نہ وه مہلت ديئے جائيں   
   گے

[2:162] 
They will abide therein (under the curse in Hell), their punishment will 
neither be lightened, nor will they be reprieved.         
[2:162] 
 ges’kk mlh QVdkj esa jgsaxs u rks muds vt+kc gh esa r[+Q+hQ+ ¿dehÀ dh tk,xh 
vkSj u mudks vt+kc ls eksgyr nh tk,xh 
 

[2:163] 
حِيمہ    حْمَنہ الرَّ مْ إلِهٌَ وَاحٌِ  لاَّ إلِهََ إلاَِّ هہوَ الرَّ         وَإلِهَہكہ

[2:163] 
اور تمہارا معبود ايک ہی معبود ہے جس کے سوا کوئی معبود نہيں سڑا مہرسان نہايت رحم والا   

 ہے
[2:163] 
And your Ilah (God) is One Ilah (God - Allah), La ilaha illa Huwa (there is 
none who has the right to be worshipped but He), the Most Beneficent, the 
Most Merciful.         
[2:163] 
vkSj rqEgkjk ekcwn rks ogh ;drk [k+qnk gS ml ds flok dksbZ ekcwn ugha tks cM+k 
esgjcku jge okyk gS  
 
 

[2:164] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاخْتلاِفَِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَالْفہلْكِ الَّتيِ تجَْرِي فيِ الْبحَْرِ سمَِا ينَفعَہ النَّاسَ    إنَِّ فيِ خَلْقِ المَّ
ياَحِ  اءٍ فأَحَْياَ سهِِ الأرْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ وَسثََّ فيِهاَ مِن كہلِّ دَاسَّةٍ وَتصَْرِيفِ الرِّ مَاءِ مِن مَّ وَمَا أنَزَلَ اللهّہ مِنَ المَّ

مَاءِ وَالأرَْضِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ  رِ سيَْنَ المَّ مَخَّ         وَالمَّحَابِ الْمہ
[2:164] 

سے شک آسمانوں اور زمين کے پي ا کرنے ميں اور رات اور دن کے س لنے ميں اور جہازوں   
ميں جو دريا ميں لوگوں کی نفع دينے والی چيزيں لے کر چلتے ہيں اور اس پانی ميں جممے 
الله نے آسمان سے نازل کيا ہے پهر اس سے مرده زمين کو زن ه کرتا ہے اور اس ميں ہر قمم 
کے چلنے والے جانور پهيلاتا ہے اور ہواؤں کے س لنے ميں اور سادل ميں جو آسمان اور زمين 

   کے درميان حکم کا تاسع ہے البتہ عقلمن وں کے ليے نشانياں ہيں
[2:164] 
Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of 
night and day, and the ships which sail through the sea with that which is of 
use to mankind, and the water (rain) which Allah sends down from the sky 
and makes the earth alive therewith after its death, and the moving (living) 
creatures of all kinds that He has scattered therein, and in the veering of 
winds and clouds which are held between the sky and the earth, are indeed 
Ayat (proofs, evidences, signs, etc.) for people of understanding.         
[2:164] 
cs’kd vkleku o t+ehu dh iSnkb’k vkSj jkr fnu ds jíks cny esa vkSj d+f’r;ksa 
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tgkt+ksa esa tks yksxksa ds uQs+ dh pht+s ¼ekys frtkjr oxS+jg nfj;k½ esa ys dj pyrs 
gSa vkSj ikuh esa tks [k+qnk us vkleku ls cjlk;k fQj ml ls t+ehu dks eqnkZ ¼csdkj½ 
gksus ds ckn ftyk fn;k ¼’kknkc dj fn;k½ vkSj ml esa gj fd+Le ds tkuoj QSyk 
fn;s vkSj gokvksa ds pykus esa vkSj vcz esa tks vkleku o t+ehu ds njfe;ku [k+qnk 
ds gqDe ls f?kjk jgrk gS ¼bu lc ckrksa esa½ vD+y okyksa ds fy, cM+h cM+h fu’kkfu;k¡ 
gSa  

 
 

[2:165] 
ِ وَلوَْ يرََى الَّذِينَ    ّ باًّ لِّ بِّ اللهِّ وَالَّذِينَ آمَنہواْ أشََ ُّ حہ وَمِنَ النَّاسِ مَن يتََّخِذہ مِن دہونِ اللهِّ أنََ اداً يہحِبُّونهَہمْ كَحہ

ِ جَمِيعاً وَأنََّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعَذَابِ  ةَ لِّ واْ إذِْ يرََوْنَ الْعَذَابَ أنََّ الْقہوَّ         ظلَمَہ
[2:165] 

اورايمے لوگ سهی ہيں جنہوں نے الله کے سوا اور شريک سنا رکهے ہيں جن سے ايمی محبت   
رکهتے ہيں جيمی کہ الله سے رکهنی چاہيئے اور ايمان والوں کو تو الله ہی سے زياده محبت 

ہوتی ہے اور کاش ديکهتے وه لوگ جو ظالم ہيں جب عذاب ديکهيں گے کہ سب قوت الله ہی کے 
   ليے ہے اور الله سخت عذاب دينے والا ہے

[2:165] 
And of mankind are some who take (for worship) others besides Allah as 
rivals (to Allah). They love them as they love Allah. But those who believe, 
love Allah more (than anything else). If only, those who do wrong could see, 
when they will see the torment, that all power belongs to Allah and that 
Allah is Severe in punishment.         
[2:165] 
vkSj ckt+ yksx ,sls Hkh gSa tks [+k+qnk ds flok vkSjksa dks Hkh [k+qnk dk fely o Ójhd 
cukrs gSa ¼vkSj½ tSlh eksgCcr [k+qnk ls j[kuh pkfg, oSlh gh mu ls j[krs gSa vkSj tks 
yksx bZekunkj gSa og mu ls dgha c<+ dj [k+qnk dh myQ+r j[krs gSa vkSj dk’k 
t+kfyeksa dks ¼bl oD+r½ og ckr lw>rh tks vt+kc ns[kus ds ckn lw>sxh fd ;d+huu 
gj rjg dh d+wor [k+qnk gh dks gS vkSj ;s fd cs’kd [k+qnk cM+k l[+r vt+kc okyk gS  

 
 

[2:166] 
اْ الْعَذَابَ وَتقَطََّعَتْ سهِِمہ الأسَْباَبہ    واْ وَرَأوَہ واْ مِنَ الَّذِينَ اتَّبعَہ أَ الَّذِينَ اتُّبعِہ         إذِْ تبَرََّ

[2:166] 
جب وه لوگ سيزار ہو جائيں گے جن کی پيروی کی گئی تهی ان لوگوں سے جنہوں نے پيروی   

 کی تهی اور وه عذاب ديکه ليں گے اور ان کے تعلقات ڻوٹ جائيں گے
[2:166] 
When those who were followed, disown (declare themselves innocent of) 
those who followed (them), and they see the torment, then all their relations 
will be cut off from them.         
[2:166] 
¼og D;k l[+r oD+r gksxk½ tc is’kok yksx vius iSjoks ls viuk ihNk NqM+k,xs vkSj 
¼c p’esa [k+qn½ vt+kc dks ns[ksxsa vkSj muds ckgeh rkYyqd+kr VwV tk,¡xs  
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[2:167] 
واْ مِنَّا كَذَلكَِ يہرِيهِمہ اللهّہ أعَْمَالهَہمْ حَمَرَاتٍ عَليَْهِمْ    ؤہ أَ مِنْهہمْ كَمَا تبَرََّ ةً فنَتَبَرََّ واْ لوَْ أنََّ لنَاَ كَرَّ وَقاَلَ الَّذِينَ اتَّبعَہ

        وَمَا هہم سخَِارِجِينَ مِنَ النَّارِ 
[2:167] 

اور کہيں گے وه لوگ جنہوں نے پيروی کی تهی کاش ہميں دوساره جانا ہوتا تو ہم سهی ان سے   
سيزار ہوجاتے جيمے يہ ہم سے سيزار ہو جاتے جيمے يہ ہم سے سيزار ہوئے ہيں اسی طرح الله 

 انہيں ان کے اعمال حمرت دلانے کے ليے دکهائے گا اور وه دوزخ سے نکلنے والے نہيں
[2:167] 
And those who followed will say  "If only we had one more chance to return 
(to the worldly life), we would disown (declare ourselves as innocent from) 
them as they have disowned (declared themselves as innocent from) us." 
Thus Allah will show them their deeds as regrets for them. And they will 
never get out of the Fire .         
[2:167] 
vkSj iSjo dgus yxsaxs fd vxj gesa dgha fQj ¼nqfu;k esa½ iyVuk feys rks ge Hkh 
mu ls blh rjg vyx gks tk;saxs ftl rjg ,Su oD+r ij ;s yksx ge ls vyx gks 
x, ;w¡ gh [k+qnk mu ds vkeky dks fn[kk,xk tks mUgsa ¼lj rkik ikl gh½ ikl 
fn[kkbZ nsaxsa vkSj fQj Hkyk dc og nkst+[k+ ls fudy ldrsa gSa  
 
 

[2:168] 
بيِنٌ    مْ عَ ہوٌّ مُّ يْطاَنِ إنَِّهہ لكَہ طہوَاتِ الشَّ واْ خہ ا فيِ الأرَْضِ حَلالاًَ طَيِّباً وَلاَ تتََّبعِہ لہواْ مِمَّ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ كہ

[2:168] 
اے لوگو ان چيزوں ميں سے کهاؤ جو زمين ميں حلال پاکيزه ہيں اور شيطان کے ق موں کی   

   پيروی نہ کرو سے شک وه تمہارا صريح دشمن ہے
[2:168] 
O mankind! Eat of that which is lawful and good on the earth, and follow 
not the footsteps of Shaitan (Satan). Verily, he is to you an open enemy.         
[2:168] 
,s yksxksa tks dqN t+ehu esa gSa ml esa ls gyky o ikdht+k pht+ ¼’kkSd+ ls½ [kkvks vkSj 
ÓSrku ds d+ne c d+ne u pyks og rks rqEgkjk t+kfgj c t+kfgj nq’eu gS  
 
 

[2:169] 
وءِ وَالْفحَْشَاءِ وَأنَ تقَہولہواْ عَلىَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ    مْ ساِلمُّ كہ رہ         إنَِّمَا يأَمْہ

[2:169] 
وه تو تمہيں سرائی اور سے حيائی ہی کا حکم دے گا اور يہ کہ الله کے ذمے تم وه ساتيں لگاؤ   

 جنہيں تم نہيں جانتے
[2:169] 
(Shaitan (Satan)) commands you only what is evil and Fahsha (sinful), and 
that you should say against Allah what you know not.         
[2:169] 
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og rks rqEgsa cqjkbZ vkSj cndkjh gh dk gqDe djsxk vkSj ;s pkgsxk fd rqe cs tkus 
cw>s [k+qnk ij cksgrku ck¡/kksa  
 
 

[2:170] 
هہمْ لاَ يعَْقلِہونَ شَيْئاً وَلاَ    وا مَا أنَزَلَ اللهّہ قاَلہواْ سلَْ نتََّبعِہ مَا ألَْفيَْناَ عَليَْهِ آساَءَناَ أوََلوَْ كَانَ آساَؤہ وَإذَِا قيِلَ لهَہمہ اتَّبعِہ

        يهَْتَ ہونَ 
[2:170] 

اور جب انہيں کہا جاتا ہے کہ اس کی پيروی کرو جو الله نے نازل کيا ہے تو کہتے ہيں سلکہ ہم   
تو اس کی پيروی کريں گے جس پر ہم نے اپنے ساپ دادا کو پايا کيا اگرچہ ان کے ساپ دادا کچه 

 سهی نہ سمجهتے ہوں اور نہ سي هی راه پائی ہو
[2:170] 
When it is said to them  "Follow what Allah has sent down." They say  
"Nay! We shall follow what we found our fathers following." (Would they 
do that!) Even though their fathers did not understand anything nor were 
they guided?         
[2:170] 
  vkSj tc mu ls dgk tkrk gS fd tks gqDe [k+qnk dh rjQ ls ukft+y gqvk gS ml 
dks ekuks rks dgrs gSa fd ugha cfYd ge rks mlh rjhd+s ij pysaxs ftl ij geus 
vius cki nknkvksa dks ik;k vxjps mu ds cki nknk dqN Hkh u le>rs gksa vkSj u 
jkgs jkLr gh ij pyrs jgs gksa  
 
 

[2:171] 
مْيٌ فهَہمْ لاَ يعَْقلِہونَ    مٌّ سہكْمٌ عہ عَاءً وَنَِ اءً صہ واْ كَمَثلَِ الَّذِي ينَْعِقہ سمَِا لاَ يمَْمَعہ إلاَِّ دہ         وَمَثلَہ الَّذِينَ كَفرَہ

[2:171] 
اوران کی مثال جو کافر ہيں اس شخص کی سی ہے جو اس چيز کو پکارتا ہے جو سوائے   

 پکار اور آواز کے نہيں سنتی وه سہرے ہيں گونگے ہيں ان هے ہيں پس وه نہيں سمجهتے
[2:171] 
And the example of those who disbelieve, is as that of him who shouts to the 
(flock of sheep) that hears nothing but calls and cries. (They are) deaf, dumb 
and blind. So they do not understand.         
[2:171] 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,[+rs;kj fd;k mu dh felky rks ml Ó[+l dh felky gS 
tks ,sls tkuoj dks iqdkj ds viuk gyd+ QkM+s tks vkokt+ vkSj iqdkj ds flok 
lqurk ¼le>rk [k+kd½ u gks ;s yksx cgjs xw¡xs vU/ksa gSa fd [k+kd ugha le>rs  
 
 

[2:172] 
نتہمْ إيَِّاهہ تعَْبہ ہونَ    ِ إنِ كہ واْ لِّ مْ وَاشْكہرہ لہواْ مِن طَيِّباَتِ مَا رَزَقْناَكہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ كہ

[2:172] 
اے ايمان والو پاکيزه چيزوں ميں سے کهاؤ جو ہم نے تمہيں عطا کی اور الله کا شکر کرو اگر   

 تم اس کی عبادت کرتے ہو
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[2:172] 
O you who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism)! Eat of 
the lawful things that We have provided you with, and be grateful to Allah, 
if it is indeed He Whom you worship.         
[2:172] 
,s bZekunkjksa tks dqN ge us rqEgsa fn;k gS ml esa ls lqFkjh pht+sa ¼’kkSd+ ls½ [kkvksa 
vkSj vxj [k+qnk gh dh bcknr djrs gks rks mlh dk ÓqØ djks  
 
 

[2:173] 
مَ وَلحَْمَ الْخِنزِيرِ وَمَا أہهِلَّ سهِِ لغَِيْرِ اللهِّ فمََنِ اضْطہرَّ غَيْرَ ساَغٍ وَلاَ عَادٍ فلاَ إثِْمَ    مہ الْمَيْتةََ وَال َّ مَ عَليَْكہ إنَِّمَا حَرَّ

حِيمٌ          عَليَْهِ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ
[2:173] 

سوائے اس کے نہيں کہ تم پر مردار اور خون اورسؤر کا گوشت اور اور اس چيز کو کہ الله   
کے سوا اور کے نام سے پکاری گئی ہو حرام کيا ہے پس جو لاچار ہو جائے نہ سرکشی کرنے 
والا ہو اور نے ح  سے سڑهنے والا تو اس پر کوئی گناه نہيں سے شک الله سخشنے والا نہايت 

 رحم والا ہے
[2:173] 
He has forbidden you only the Maytatah (dead animals), and blood, and the 
flesh of swine, and that which is slaughtered as a scrifice for others than 
Allah (or has been slaughtered for idols, etc., on which Allahs Name has not 
been mentioned while slaughtering). But if one is forced by necessity 
without wilful disobedience nor transgressing due limits, then there is no sin 
on him. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[2:173] 
  mlus rks rqe ij cl eqnkZ tkuoj vkSj [kw+u vkSj lwvj dk xks’r vkSj og tkuoj 
ftl ij t+cg ds oD+r [k+qnk ds flok vkSj fdlh dk uke fy;k x;k gks gjke fd;k 
gS il tks Ó[+l etcwj gks vkSj ljd’kh djus okyk vkSj T+;knrh djus okyk u gks 
¼vkSj mues ls dksbZ pht+ [kk ys½ rks mlij xqukg ugha gS cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus 
okyk esgjcku gS  
 
 

[2:174] 
لہونَ فيِ سہطہونهِِمْ إلاَِّ النَّارَ    ونَ سهِِ ثمََناً قلَيِلاً أہولئَكَِ مَا يأَكْہ ونَ مَا أنَزَلَ اللهّہ مِنَ الْكِتاَبِ وَيشَْترَہ إنَِّ الَّذِينَ يكَْتہمہ

يهِمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ  هہمہ اللهّہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلاَ يہزَكِّ         وَلاَ يہكَلِّمہ
[2:174] 

سے شک جو لوگ الله کی نازل کی ہوئی کتاب کو چهپاتے اور اس کے س لے ميں تهوڑا سا مول   
ليتے ہيں يہ لوگ اپنے پيڻوں ميں نہيں کهاتے مگر آگ اور الله ان سے قيامت کے دن کلام نہيں 

 کرے گا اور نہ انہيں پاک کرے گا اور ان کے ليے دردناک عذاب ہے
 
 

[2:174] 
Verily, those who conceal what Allah has sent down of the Book, and 
purchase a small gain therewith (of worldly things), they eat into their bellies 
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nothing but fire. Allah will not speak to them on the Day of Resurrection, 
nor purify them, and theirs will be a painful torment.         
[2:174] 
cs’kd tks yksx bu ckrksa dks tks [k+qnk us fdrkc esa ukft+y dh gS fNikrs gSa vkSj 
mlds cnys FkksM+h lh d+her ¼nqu;koh uQ+k½ ys ysrsa gS ;s yksx cl v¡xkjksa ls vius 
isV Hkjrs gSa vkSj d+;ker ds fnu [k+qnk mu ls ckr rd rks djsxk ugha vkSj u mUgsa 
¼xqukgksa ls½ ikd djsxk vkSj mUgha ds fy, nnZukd vt+kc gS  
 
 

[2:175] 
لالَةََ ساِلْهہَ ى وَالْعَذَابَ ساِلْمَغْفرَِةِ فمََا أصَْبرََهہمْ عَلىَ النَّارِ    اْ الضَّ         أہولئَكَِ الَّذِينَ اشْترََوہ

[2:175] 
يہی وه لوگ ہيں جنہوں نے گمراہی کو س لے ہ ايت کے خري ا اور عذاب کو س لے سخشش کے   

 پس دوزخ کی آگ پر ان کا کتنا سڑا صبر ہے
[2:175] 
Those are they who have purchased error at the price of Guidance, and 
torment at the price of Forgiveness. So how bold they are (for evil deeds 
which will push them) to the Fire.         
[2:175] 
;gh yksx og gSa ftUgksaus fgnk;r ds cnys xqejkgh eksy yh vkSj cf[ÓÓ ¼[k+qnk½ ds 
cnys vt+kc il og yksx nkst+[k+ dh vkx ds D;ksadj cjnk’r djsaxs  
 
 

 
[2:176] 

لَ الْكِتاَبَ ساِلْحَقِّ وَإنَِّ الَّذِينَ اخْتلَفَہواْ فيِ الْكِتاَبِ لفَيِ شِقاَقٍ سعَِي ٍ            ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ نزََّ
[2:176] 

يہ اس ليے کہ الله نے کتاب سچائی کے ساته اتاری اور سے شک جنہوں نے کتاب ميں اختلاف   
 کيا البتہ ض  ميں سہت دور جا پڑے

[2:176] 
That is because Allah has sent down the Book (the Quran) in truth. And 
verily, those who disputed as regards the Book are far away in opposition.         
[2:176] 
;s blfy, fd [k+qnk us cjgd+ fdrkc ukft+y dh vkSj cs’kd ftu yksxksa us fdrkcs 
[k+qnk esa jíks cny dh og yksx cM+s iYys njts dh eq[k+kysQr esa gSa  
 
 

[2:177] 
مْ قبِلََ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَلكَِنَّ الْبرَِّ مَنْ آمَنَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَالْمَلاَئكَِةِ    وهكَہ جہ لَّيْسَ الْبرَِّ أنَ تہوَلُّواْ وہ
ائلِيِنَ وَفيِ  بيِلِ وَالمَّ بِّهِ ذَوِي الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِينَ وَاسْنَ المَّ وَالْكِتاَبِ وَالنَّبيِِّينَ وَآتىَ الْمَالَ عَلىَ حہ
اءِ  رَّ اسرِِينَ فيِ الْبأَسَْاءِِ◌ والضَّ وفہونَ سعَِهِْ هِمْ إذَِا عَاهَ ہواْ وَالصَّ كَاةَ وَالْمہ لاةَ وَآتىَ الزَّ قاَبِ وَأقَاَمَ الصَّ الرِّ

تَّقہونَ          وَحِينَ الْبأَسِْ أہولئَكَِ الَّذِينَ صََ قہوا وَأہولئَكَِ هہمہ الْمہ
[2:177] 

يہی نيکی نہيں کہ تم اپنے منہ مشرق اور مغرب کی طرف پهيرو سلکہ نيکی تو يہ ہے جو الله   
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اور قيامت کے دن پر ايمان لائے اورفرشتوں اور کتاسوں او رنبيوں پر اور ا سکی محبت ميں 
رشتہ دارو ں اور يتيموں اور ممکينوں اور ممافروں اور سوال کرنے والوں کو اور گردنوں 
کے چهڑانے ميں مال دے اور نماز پڑهے اور زکوةٰ دے اور جو اپنے عہ وں کو پورا کرنے 
والے ہيں جب وه عہ  کر ليں اورتنگ ستی ميں اور سيماری ميں اور لڑائی کےوقت صبر کرنے 

 والے ہيں يہی سچے لوگ ہيں اوريہی پرہيزگار ہيں
[2:177] 
It is not Al-Birr (piety, righteousness, and each and every act of obedience to 
Allah, etc.) that you turn your faces towards east and (or) west (in prayers); 
but Al-Birr is (the quality of) the one who believes in Allah, the Last Day, 
the Angels, the Book, the Prophets and gives his wealth, in spite of love for 
it, to the kinsfolk, to the orphans, and to Al-Masakin (the poor), and to the 
wayfarer, and to those who ask, and to set slaves free, performs As-Salat 
(Iqamat-as-Salat), and gives the Zakat, and who fulfill their covenant when 
they make it, and who are As-Sabirin (the patient ones, etc.) in extreme 
poverty and ailment (disease) and at the time of fighting (during the battles). 
Such are the people of the truth and they are AlMuttaqoon (pious - see V.2] 
2).         
[2:177] 
usdh dqN ;gh FkksM+h gS fd uekt+ esa vius eq¡g iwjc ;k if’pe dh rjQ+ dj yks 
cfYd usdh rks mldh gS tks [k+qnk vkSj jkst+s vkf[k+jr vkSj Q+fj’rksa vkSj [k+qnk dh 
fdrkcksa vkSj iSx+Ecjksa ij bZeku yk, vkSj mldh myQ+r esa viuk eky d+jkcr nkjksa 
vkSj ;rheksa vkSj eksgrktks vkSj ijnsfl;ksa vkSj ek¡xus okyksa vkSj ykSUMh x+qyke ¼ds 
xqyw [kyklh½ esa lQZ djs vkSj ikcUnh ls uekt+ i<s+ vkSj t+dkr nsrk jgs vkSj tc 
dksbZ ,gn fd;k rks vius d+kSy ds iwjs gks vkSj Q+Ø o Qkd+k jUt vkSj ?kqVu ds 
oD+r lkfcr d+ne jgs ;gh yksx og gSa tks nko, bZeku esa lPps fudys vkSj ;gh 
yksx ijgst+xkj gS  

 
 

[2:178] 
رِّ وَالْعَبْ ہ ساِلْعَبِْ  وَالأہنثىَ ساِلأہنثىَ فمََنْ    رُّ ساِلْحہ مہ الْقصَِاصہ فيِ الْقتَْلىَ الْحہ تبَِ عَليَْكہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ كہ

مْ وَرَحْمَةٌ فمََنِ اعْتََ ى  سِّكہ ن رَّ وفِ وَأدََاءٌ إلِيَْهِ سإِحِْمَانٍ ذَلكَِ تخَْفيِفٌ مِّ فيَِ لهَہ مِنْ أخَِيهِ شَيْءٌ فاَتِّباَعٌ ساِلْمَعْرہ عہ
        سعََْ  ذَلكَِ فلَهَہ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[2:178] 
اے ايمان والو مقتولوں ميں سراسری کرنا تم پر فرض کيا گيا ہے آزاد س لے آزاد کے اور غلام   
س لے غلام کے اور عورت س لے عورت کے پس جمے اس کے سهائی کی طرف سے کچه سهی 

معاف کيا جائے تو دستور کے موافق مطالبہ کرنا چاہيئے اور اسے نيکی کے ساته ادا کرنا 
چاہيئے يہ تمہارے رب کی طرف سے آسانی اور مہرسانی ہے پس جو اس کے سع  زيادتی کرے 

 تو اس کے ليے دردناک عذاب ہے
[2:178] 
O you who believe! Al-Qisas (the Law of Equality in punishment) is 
prescribed for you in case of murder  the free for the free, the slave for the 
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slave, and the female for the female. But if the killer is forgiven by the 
brother (or the relatives, etc.) of the killed against blood money, then 
adhering to it with fairness and payment of the blood money, to the heir 
should be made in fairness. This is an alleviation and a mercy from your 
Lord. So after this whoever transgresses the limits (i.e. kills the killer after 
taking the blood money), he shall have a painful torment.         
[2:178] 
,s eksfeuksa tks yksx ¼ukgd+½ ekj Mkys tk,¡ muds cnys esa rqe dks tku ds cnys 
tku ysus dk gqDe fn;k tkrk gS vkt+kn ds cnys vkt+kn vkSj x+qyke ds cnys 
x+qyke vkSj vkSjr ds cnys vkSjr il ftl ¼d+kfry½ dks mlds bZekuh HkkbZ rkfycs 
ds+lkl dh rjQ ls dqN ekQ+ dj fn;k tk;s rks mls Hkh mlds d+ne c d+ne usdh 
djuk vkSj [+kq’k evkeyrh ls ¼[k+wu cgk½ vnk dj nsuk pkfg, ;s rqEgkjs ijojfnxkj 
dh rjQ vklkuh vkSj esgjckuh gS fQj mlds ckn tks T+;knrh djs rks ml ds fy, 
nnZukd vt+kc gS  
 

 
[2:179] 

مْ تتََّقہونَ    مْ فيِ الْقصَِاصِ حَياَةٌ ياَْ أہوليِ الألَْباَبِ لعََلَّكہ         وَلكَہ
[2:179] 

 اور اے عقلمن و تمہارے ليے قصاص ميں زن گی ہے تاکہ تم (خونريزی سے) سچو  
[2:179] 
And there is (a saving of) life for you in Al-Qisas (the Law of Equality in 
punishment), O men of understanding, that you may become Al-Muttaqoon 
(the pious - see V.2] 2).         
[2:179] 
vkSj ,s vd+yeunksa d+lkl ¼ds d+ok,n eqd+jZj dj nsus½ esa rqEgkjh ft+Unxh gS ¼vkSj 
blhfy, tkjh fd;k x;k gS rkfd rqe [k¡wjst+h ls½ ijgst+ djks  
 

 
[2:180] 

وفِ حَقاًّ عَلىَ    مہ الْمَوْتہ إنِ ترََكَ خَيْرًا الْوَصِيَّةہ للِْوَالَِ يْنِ وَالأقْرَسيِنَ ساِلْمَعْرہ مْ إذَِا حَضَرَ أحَََ كہ تبَِ عَليَْكہ كہ
تَّقيِنَ          الْمہ
[2:180] 

تم پر فرض کيا گيا ہے کہ جب تم ميں سے کمی کو موت آ پہنچے اگر وه مال چهوڑے تو ماں   
 ساپ اور رشتہ داروں کے ليے مناسب طور پر وصيت کرے يہ پرہيزگاروں پرحق ہے

[2:180] 
It is prescribed for you, when death approaches any of you, if he leaves 
wealth, that he make a bequest to parents and next of kin, according to 
reasonable manners. (This is) a duty upon Al-Muttaqoon (the pious - see 
V.2] 2).         
[2:180] 
¼eqlyekuksa½ rqe dks gqDe fn;k tkrk gS fd tc rqe esa ls fdlh ds lkeus ekSr vk 
[kM+h gks c’krsZ fd og dqN eky NksM+ tk,a rks ek¡ cki vkSj d+jkcrnkjksa ds fy, 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

vPNh olh;r djsa tks [k+qnk ls Mjrs gSa mu ij ;s ,d gd+ gS  
 
 

[2:181] 
لہونهَہ إنَِّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ    هہ عَلىَ الَّذِينَ يہبَ ِّ لهَہ سعََْ مَا سَمِعَهہ فإَنَِّمَا إثِْمہ         فمََن سَ َّ

[2:181] 
پس جواسے اس کے سننے کےسع  س ل دے اس کا گناه ان ہی پر ہے جو اسے س لتے ہيں سے   

 شک الله سننے والا جاننے والا ہے
[2:181] 
Then whoever changes the bequest after hearing it, the sin shall be on those 
who make the change. Truly, Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[2:181] 
fQj tks lqu pqdk mlds ckn mls dqN dk dqN dj ns rks ml dk xqukg mUgha 
yksxksa dh xjnu ij gS tks mls cny Mkysa cs’kd [k+qnk lc dqN tkurk vkSj lqurk 
gS  
 
 

[2:182] 
حِيمٌ    وصٍ جَنفَاً أوَْ إثِْمًا فأَصَْلحََ سيَْنهَہمْ فلاََ إثِْمَ عَليَْهِ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ         فمََنْ خَافَ مِن مُّ

[2:182] 
پس جو وصيت کرنے والے سے طرف داری يا گناه کا خوف کرے پهر ان کے درميان اصلاح   

 کر دے تو اس پر کوئی گناه نہيں سے شک الله سڑا سخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[2:182] 
But he who fears from a testator some unjust act or wrong-doing, and 
thereupon he makes peace between the parties concerned, there shall be no 
sin on him. Certainly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[2:182] 
¼gk¡ vycÙkk½ tks Ó[+l olh;r djus okys ls cstk rjQ+nkjh ;k cs bUlkQh dk [k+kSQ 
j[krk gS vkSj mu okfjlksa esa lqyg djk ns rks ml ij cnyus dk dqN xqukg ugha gS 
cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  
 
 

[2:183] 
مْ تتََّقہونَ    مْ لعََلَّكہ تبَِ عَلىَ الَّذِينَ مِن قبَْلكِہ ياَمہ كَمَا كہ مہ الصِّ تبَِ عَليَْكہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ كہ

[2:183] 
اے ايمان والو تم پر روزے فرض کيے گئے ہيں جو تم سے پہلے تهے تاکہ تم پرہيز گار ہو   

 جاؤ
[2:183] 
O you who believe! Observing As-Saum (the fasting) is prescribed for you 
as it was prescribed for those before you, that you may become Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[2:183] 
,s bZekunkjksa jkst+k j[kuk ftl rjg rqe ls igys ds yksxksa ij QtZ+ Fkk mlh rjQ 
rqe ij Hkh Qt+Z fd;k x;k rkfd rqe ml dh otg ls cgqr ls xqukgksa ls cpks  
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[2:184] 
نْ أيََّامٍ أہخَرَ وَعَلىَ الَّذِينَ يہطِيقہونهَہ فِْ يةٌَ    ةٌ مِّ رِيضًا أوَْ عَلىَ سَفرٍَ فعَِ َّ عْ ہودَاتٍ فمََن كَانَ مِنكہم مَّ أيََّامًا مَّ

نتہمْ تعَْلمَہونَ  مْ إنِ كہ واْ خَيْرٌ لَّكہ ومہ عَ خَيْرًا فهَہوَ خَيْرٌ لَّهہ وَأنَ تصَہ         طَعَامہ مِمْكِينٍ فمََن تطََوَّ
[2:184] 

گنتی کے چن  روز پهر جو کوئی تم ميں سے سيمار يا سفر پر ہو تو دوسرے دنو ں سے گنتی   
پوری کر لےاور ان پر جو اس کی طاقت رکهتے ہيں ف يہ ہے ايک ممکين کا کهانا پهر جو 

کوئی خوشی سے نيکی کرے تو وه اس کے ليےسہتر ہے اورروزه رکهنا تمہارے ليے سہتر ہے 
 اگرتم جانتے ہو

[2:184] 
(Observing Saum (fasts)) for a fixed number of days, but if any of you is ill 
or on a journey, the same number (should be made up) from other days. And 
as for those who can fast with difficulty, (e.g. an old man, etc.), they have (a 
choice either to fast or) to feed a Miskeen (poor person) (for every day). But 
whoever does good of his own accord, it is better for him. And that you fast, 
it is better for you if only you know.         
[2:184] 
¼og Hkh ges’kk ugha cfYd½ fxurh ds pUn jkst+ bl ij Hkh ¼jkst+s ds fnuksa esa½ tks 
Ó[+l rqe esa ls chekj gks ;k lQj esa gks rks vkSj fnuksa esa ftrus d+t+k gq, gks½ fxu 
ds j[k ys vkSj ftUgsa jkst+k j[kus dh dw+or gS vkSj u j[ksa rks mu ij ml dk cnyk 
,d eksgrkt dks [kkuk f[kyk nsuk gS vkSj tks Ó[+l viuh [k+q’kh ls HkykbZ djs rks ;s 
ml ds fy, T+;knk csgrj gS vkSj vxj rqe le>nkj gks rks ¼le> yks fd fQn;s 
ls½ jkst+k j[kuk rqEgkjs gd+ esa cgjgky vPNk gS  
 

[2:185] 
هْرَ    مہ الشَّ نَ الْهہَ ى وَالْفہرْقاَنِ فمََن شَهَِ  مِنكہ شَهْرہ رَمَضَانَ الَّذِي أہنزِلَ فيِهِ الْقہرْآنہ هہً ى لِّلنَّاسِ وَسيَِّناَتٍ مِّ
مْرَ  مہ الْعہ مہ الْيہمْرَ وَلاَ يہرِي ہ سكِہ نْ أيََّامٍ أہخَرَ يہرِي ہ اللهّہ سكِہ ةٌ مِّ مْهہ وَمَن كَانَ مَرِيضًا أوَْ عَلىَ سَفرٍَ فعَِ َّ فلَْيصَہ

ونَ  مْ تشَْكہرہ مْ وَلعََلَّكہ واْ اللهَّ عَلىَ مَا هََ اكہ ةَ وَلتِہكَبِّرہ         وَلتِہكْمِلہواْ الْعِ َّ
[2:185] 

رمضان کا وه مہينہ ہے جس ميں قرآن اتارا گيا جو لوگوں کے واسطے ہ ايت ہے اور ہ ايت   
کی روشن دليليں اور حق و ساطل ميں فرق کرنے والا ہے سو جو کوئی تم ميں سے اس مہينے 

کو پالے تو اس کے روزے رکهے اور جو کوئی سيمار يا سفر پر ہو تو دوسرے دنو ں سے گنتی 
ہے اور تم پر تنگی نہيں چاہتا اور تاکہ تم گنتی پوری کر لو  پوری کر ے الله تم پر آسانی چاہتا

 اور تاکہ تم الله کی سڑائی سيان کرو اس پر کہ اس نے تمہيں ہ ايت دی اور تاکہ تم شکر کرو
[2:185] 
The month of Ramadan in which was revealed the Quran, a guidance for 
mankind and clear proofs for the guidance and the criterion (between right 
and wrong). So whoever of you sights (the crescent on the first night of) the 
month (of Ramadan i.e. is present at his home), he must observe Saum 
(fasts) that month, and whoever is ill or on a journey, the same number (of 
days which one did not observe Saum (fasts) must be made up) from other 
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days. Allah intends for you ease, and He does not want to make things 
difficult for you. (He wants that you) must complete the same number (of 
days), and that you must magnify Allah (i.e. to say Takbeer (Allahu-Akbar; 
Allah is the Most Great) on seeing the crescent of the months of Ramadan 
and Shawwal) for having guided you so that you may be grateful to Him.         
[2:185] 
¼jkst+ksa dk½ eghuk jet+ku gS ftl esa d+qjku ukft+y fd;k x;k tks yksxksa dk jguqek 
gS vkSj mlesa jguqekbZ vkSj ¼gd+ o ckfry ds½ reht+ dh jkS’ku fu’kkfu;k¡ gSa 
¼eqlyekuksa½ rqe esa ls tks Ó[+l bl eghusa esa viuh txg ij gks rks mldks pkfg, 
fd jkst+k j[ks vkSj tks Ó[+l chekj gks ;k fQj lQ+j esa gks rks vkSj fnuksa esa jkst+s dh 
fxurh iwjh djs [k+qnk rqEgkjs lkFk vklkuh djuk pkgrk gS vkSj rqEgkjs lkFk l[+rh 
djuh ugha pkgrk vkSj ¼Óqekj dk gqDe bl fy, fn;k gS½ rkfd rqe ¼jkst+ks dh½ 
fxurh iwjh djks vkSj rkfd [k+qnk us tks rqe dks jkg ij yxk fn;k gS ml usver 
ij ml dh cM+kbZ djks vkSj rkfd rqe ÓqØ xqt+kj cuks  
 

 
[2:186] 

اعِ إذَِا دَعَانِ فلَْيمَْتجَِيبہواْ ليِ وَلْيہؤْمِنہواْ سيِ لعََلَّهہمْ    وَإذَِا سَألَكََ عِباَدِي عَنِّي فإَنِِّي قرَِيبٌ أہجِيبہ دَعْوَةَ ال َّ
        يرَْشہ ہونَ 

[2:186] 
اور جب آپ سےميرے سن ے ميرے متعلق سوال کريں تو ميں نزديک ہوں دعاا کرنے والے   
کی دعا قبول کرتا ہوں جب وه مجهے پکارتا ہے پهر چاہيئے کہ ميرا حکم مانيں اور مجه پر 

   ايمان لائيں تاکہ وه ہ ايت پائيں
[2:186] 
And when My slaves ask you (O Muhammad SAW) concerning Me, then 
(answer them), I am indeed near (to them by My Knowledge). I respond to 
the invocations of the supplicant when he calls on Me (without any mediator 
or intercessor). So let them obey Me and believe in Me, so that they may be 
led aright.         
[2:186] 
¼,s jlwy½ tc esjs cUns esjk gky rqels iwNs rks ¼dg nks fd½ eS mu ds ikl gh gw¡ 
vkSj tc eq>ls dksbZ nqvk ek¡xrk gS rks eS gj nqvk djus okyksa dh nqvk ¼lqu ysrk gw¡ 
vkSj tks equkflc gks rks½ d+qcwy djrk gw¡ il mUgsa pkfg, fd esjk Hkh dguk ekus½ 
vkSj eq> ij bZeku yk,¡ rkfd og lh/kh jkg ij vk tk, 
 
 

[2:187] 
نتہمْ تخَْتاَنہونَ    مْ كہ مْ وَأنَتہمْ لبِاَسٌ لَّهہنَّ عَلمَِ اللهّہ أنََّكہ مْ هہنَّ لبِاَسٌ لَّكہ فثَہ إلِىَ نمَِائكِہ ياَمِ الرَّ مْ ليَْلةََ الصِّ أہحِلَّ لكَہ

مہ  لہواْ وَاشْرَسہواْ حَتَّى يتَبَيََّنَ لكَہ مْ وَكہ واْ مَا كَتبََ اللهّہ لكَہ وهہنَّ وَاسْتغَہ مْ فاَلآنَ ساَشِرہ مْ وَعَفاَ عَنكہ مْ فتَاَبَ عَليَْكہ أنَفہمَكہ
وهہنَّ وَأنَتہمْ عَاكِفہونَ فيِ  ياَمَ إلِىَ الَّليْلِ وَلاَ تہباَشِرہ واْ الصِّ الْخَيْطہ الأسَْيضَہ مِنَ الْخَيْطِ الأسَْوَدِ مِنَ الْفجَْرِ ثہمَّ أتَمُِّ

        الْمَمَاجِِ  تلِْكَ حہ ہودہ اللهِّ فلاََ تقَْرَسہوهاَ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهّہ آياَتهِِ للِنَّاسِ لعََلَّهہمْ يتََّقہونَ 
[2:187] 
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تمہارے ليے روزوں کی راتو ں ميں اپنی عورتوں سے مباثرت کرنا حلال کيا گيا ہے وه   
تمہارے ليے پرده ہيں اورتم ان کے ليے پرده ہو الله کو معلوم ہے تم اپنے نفموں سے خيانت 
کرتے تهے پس تمہاری توسہ قبول کر لی اور تمہيں معاف کر ديا سو اب ان سے مباثرت کرو 

اور طلب کرو وه چيز جو الله نے تمہارے ليے لکه ی ہے اور کهاؤ اور پيو جب تک کہ تمہارے 
ہو جاوے پهر روزوں کو رات  ليے سفي  دهاری سياده دهاری سے فجر کے وقت صاف ظاہر

پورا کرو اور ان سے مباثرت نہ کرو جب کہ تم ممج وں ميں معتکف ہو يہ الله کی ح يں ہيں سو 
ان کے قريب نہ جاؤ اسی طرح الله اپنی آيتيں لوگوں کے ليے سيان کرتا ہے تاکہ وه پرہيز گار ہو 

 جائيں
[2:187] 
It is made lawful for you to have sexual relations with your wives on the 
night of As-Saum (the fasts). They are Leebas (i.e. body cover, or screen, or 
Sakan, (i.e. you enjoy the pleasure of living with her - as in Verse [2:7] 
189) Tafsir At-Tabaree), for you and you are the same for them. Allah knows 
that you used to deceive yourselves, so He turned to you (accepted your 
repentance) and forgave you. So now have sexual relations with them and 
seek that which Allah has ordained for you (offspring), and eat and drink 
until the white thread (light) of dawn appears to you distinct from the black 
thread (darkness of night), then complete your Saum (fast) till the nightfall. 
And do not have sexual relations with them (your wives) while you are in 
Itikaf (i.e. confining oneself in a mosque for prayers and invocations leaving 
the worldly activities) in the mosques. These are the limits (set) by Allah, so 
approach them not. Thus does Allah make clear His Ayat (proofs, evidences, 
lessons, signs, revelations, verses, laws, legal and illegal things, Allahs set 
limits, orders, etc.) to mankind that they may become Al-Muttaqoon (the 
pious - see V.2] 2).         
[2:187] 
¼eqlyekuksa½ rqEgkjs okLrs jkst+ksa dh jkrksa esa viuh chfo;ksa ds ikl tkuk gyky dj 
fn;k x;k vkSjrsa ¼xks;k½ rqEgkjh pksyh gSa vkSj rqe ¼xks;k mu ds nkeu gks½ [k+qnk us 
ns[kk fd rqe ¼xqukg½ djds viuk uqdlku djrs ¼fd vk¡[k cpk ds viuh chch ds 
ikl pys tkrs Fks½ rks mlus rqEgkjh rkSck d+qcwy dh vkSj rqEgkjh [k+rk ls nj xqt+j 
fd;k il rqe vc muls ge fcLrjh djks vkSj ¼vkSykn½ tks dqN [k+qnk us rqEgkjs fy, 
¼rd+nhj esa½ fy[k fn;k gS mls ek¡xksa vkSj [kkvks vkSj fi;ks ;gk¡ rd fd lqcg dh 
lQsn /kkjh ¼jkr dh½ dkyh /kkjh ls vkleku ij iwjc dh rjQ+ rd rqEgsa lkQ ut+j 
vkus yxs fQj jkr rd jkst+k iwjk djks vkSj gk¡ tc rqe efLt+nksa esa ,rsdkQ+ djus 
cSBks rks mu ls ¼jkr dks Hkh½ ge fcLrjh u djks ;s [k+qnk dh ¼eqv¸;qu dh gq;h½ gns 
gSa rks rqe muds ikl Hkh u tkuk ;w¡ [kqYye [kqYyk [k+qnk vius ,gdke yksxksa ds 
lkeus c;ku djrk gS rkfd og yksx ¼ukQ+jekuh ls½ cpsa  
 
 

[2:188] 
نْ أمَْوَالِ النَّاسِ ساِلإِثْمِ وَأنَتہمْ    لہواْ فرَِيقاً مِّ امِ لتِأَكْہ كَّ لہواْ أمَْوَالكَہم سيَْنكَہم ساِلْباَطِلِ وَتہْ لہواْ سهِاَ إلِىَ الْحہ وَلاَ تأَكْہ
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        تعَْلمَہونَ 
[2:188] 

اور ايک دوسرے کے مال آپس ميں ناجائز طور پر نہ کهاؤ اور انہيں حاکموں تک نہ پہنچاؤ   
 تاکہ لوگوں کے مال کا کچه حصہ گناه سے کها جاؤ حالانکہ تم جانتے ہو

[2:188] 
And eat up not one anothers property unjustly (in any illegal way e.g. 
stealing, robbing, deceiving, etc.), nor give bribery to the rulers (judges 
before presenting your cases) that you may knowingly eat up a part of the 
property of others sinfully.         
[2:188] 
vkSj vkil esa ,d nwljs dk eky ukgd+ u [kkvks vkSj u eky dks ¼fj’or esa½ gqDdke 
ds ;gk¡ >ksad nks rkfd yksxksa ds eky esa ls ¼tks½ dqN gkFk yxs ukgd+ [k+qnZ cqnZ dj 
tkvks gkykfd rqe tkurs gks  
 
 

[2:189] 
يمَْألَہونكََ عَنِ الأهِلَّةِ قہلْ هِيَ مَوَاقيِتہ للِنَّاسِ وَالْحَجِّ وَليَْسَ الْبرُِّ سأِنَْ تأَتْہوْاْ الْبہيہوتَ مِن ظہهہورِهاَ وَلكَِنَّ   

ونَ  مْ تہفْلحِہ         الْبرَِّ مَنِ اتَّقىَ وَأْتہواْ الْبہيہوتَ مِنْ أسَْوَاسهِاَ وَاتَّقہواْ اللهَّ لعََلَّكہ
[2:189] 

آپ سے چان وں کے متعلق پوچهتے ہيں کہہ دو يہ لوگوں کے ليے اور حج کے ليے وقت کے   
ان ازے ہيں اور نيکی يہ نہيں ہے کہ تم گهروں ميں ان کی پشت کی طرف سے آؤ اور ليکن 

نيکی يہ ہے کہ جو کوئی الله سے ڈرے اور تم گهروں ميں ان کے دروازوں سے آؤ اور الله سے 
 ڈرتے رہو تاکہ تم کامياب ہو جاؤ

[2:189] 
They ask you (O Muhammad SAW) about the new moons. Say  These are 
signs to mark fixed periods of time for mankind and for the pilgrimage. It is 
not Al-Birr (piety, righteousness, etc.) that you enter the houses from the 
back but Al-Birr (is the quality of the one) who fears Allah. So enter houses 
through their proper doors, and fear Allah that you may be successful.         
[2:189] 
¼,s jlwy½ rqe ls yksx pk¡n ds ckjs esa iwNrs gSa ¼fd D;ks ?kVrk c<+rk gS½ rqe dg nks 
fd mlls yksxksa ds ¼nqu;koh½ vez vkSj gt ds vod+kr ekywe gksrs gS vkSj ;s dksbZ 
Hkyh ckr ugh gS fd ?kjks esa fiNokM+s ls Qk¡n ds½ vkvks cfYd usdh mldh gS tks 
ijgst+xkjh djs vkSj ?kjksa esa vkuk gks rks½ muds njoktks+a dh rjQ ls vkvks vkSj [k+qnk 
ls Mjrs jgks rkfd rqe eqjkn dks igq¡pks  
 

[2:190] 
عْتَِ ينَ    مْ وَلاَ تعَْتَ ہواْ إنَِّ اللهَّ لاَ يہحِبُّ الْمہ         وَقاَتلِہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ الَّذِينَ يہقاَتلِہونكَہ

[2:190] 
اور الله کی راه ميں ان سے لڑو جوتم سے لڑيں اور زيادتی نہ کرو سے شک الله زيادتی کرنے   

 والوں کو پمن  نہيں کرتا
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[2:190] 
And fight in the Way of Allah those who fight you, but transgress not the 
limits. Truly, Allah likes not the transgressors. (This Verse is the first one 
that was revealed in connection with Jihad, but it was supplemented by 
another (V.9] 36)).         
[2:190] 
vkSj tks yksx rqe ls yM+s rqe ¼Hkh½ [k+qnk dh jkg esa muls yM+ks vkSj T+;knrh u djks 
¼D;ksafd½ [k+qnk T+;knrh djus okyksa dks gjfxt+ nksLr ugha j[krk  
 
 

[2:191] 
مْ وَالْفتِْنةَہ أشََ ُّ مِنَ الْقتَْلِ وَلاَ تہقاَتلِہوهہمْ عِنَ     وكہ نْ حَيْثہ أخَْرَجہ وهہم مِّ وَاقْتہلہوهہمْ حَيْثہ ثقَفِْتہمہوهہمْ وَأخَْرِجہ

مْ فاَقْتہلہوهہمْ كَذَلكَِ جَزَاءہ الْكَافرِِينَ  مْ فيِهِ فإَنِ قاَتلَہوكہ         الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ حَتَّى يہقاَتلِہوكہ
[2:191] 

اور انہيں قتل کرو جہاں پاؤ اور انہيں نکال دو جہاں سے انہوں نےتمہيں نکالا ہے اور غلبہ   
شرک قتل سے زياده سخت ہے اور ممج  حرام کے پاس ان سے نہ لڑو جب تک کہ وه تم سے 

 يہاں نہ لڑيں پهراگروه تم سےلڑيں تم سهی انہيں قتل کرو کافروں کی يہی سزا ہے
[2:191] 
And kill them wherever you find them, and turn them out from where they 
have turned you out. And Al-Fitnah is worse than killing. And fight not with 
them at Al-Masjid-al-Haram (the sanctuary at Makkah), unless they (first) 
fight you there. But if they attack you, then kill them. Such is the 
recompense of the disbelievers.         
[2:191] 
vkSj rqe mu ¼eq’kfjdksa½ dks tgk¡ ikvks ekj gh Mkyks vkSj mu yksxksa us tgk¡ ¼eDdk½ 
ls rqEgsa Ógj cnj fd;k gS rqe Hkh mUgsa fudky ckgj djks vkSj fQruk ijnkt+h 
¼f’kdZ½ [kw¡jst+h ls Hkh c<+ ds gS vkSj tc rd og yksx ¼dq¶+Q+kj½ efLt+n gjke ¼dkck½ 
ds ikl rqe ls u yMs+ rqe Hkh mu ls ml txg u yM+ksa il vxj og rqe ls yM+s 
rks cs[kVds rqe Hkh mu dks d+Ry djks dkfQ+jksa dh ;gh lt+k gS  
 
 

[2:192] 
حِيمٌ            فإَنِِ انتهَوَْاْ فإَنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ

[2:192] 
   پهر اگر وه ساز آجائيں تو الله سڑا سخشنے والا نہايت رحم والا ہے  

[2:192] 
But if they cease, then Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[2:192] 
fQj vxj og yksx ckt+ jgsa rks cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
 

[2:193] 
ْ وَانَ إلاَِّ عَلىَ الظَّالمِِينَ    ِ فإَنِِ انتهَوَاْ فلاََ عہ ينہ لِّ         وَقاَتلِہوهہمْ حَتَّى لاَ تكَہونَ فتِْنةٌَ وَيكَہونَ ال ِّ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[2:193] 
اور ان سے لڑو يہاں تک کہ فماد ساقی نہ رہے اور الله کا دين قائم ہو جائے پهر اگر وه ساز   

   آجائيں تو سوائے ظالموں کے کمی پر سختی جائز نہيں
[2:193] 
And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and worshipping of 
others along with Allah) and (all and every kind of) worship is for Allah 
(Alone). But if they cease, let there be no transgression except against Az-
Zalimoon (the polytheists, and wrong-doers, etc.)         
[2:193] 
vkSj mu ls yM+s tkvks ;gk¡ rd fd Q+lkn ckd+h u jgs vkSj flQZ+ [k+qnk gh dk nhu 
jg tk, fQj vxj og yksx ckt+ jgs rks mu ij T+;knrh u djks D;kasfd t+kfyeksa ds 
flok fdlh ij T+;knrh ¼vPNh½ ugha  

 
 

[2:194] 
مْ فاَعْتَ ہواْ عَليَْهِ سمِِثْلِ مَا اعْتََ ى    مَاتہ قصَِاصٌ فمََنِ اعْتََ ى عَليَْكہ رہ هْرِ الْحَرَامِ وَالْحہ هْرہ الْحَرَامہ ساِلشَّ الشَّ

تَّقيِنَ  واْ أنََّ اللهَّ مَعَ الْمہ مْ وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ         عَليَْكہ
[2:194] 

حرمت واے مہينے کا س لہ حرمت والا مہينہ ہے اور سب قاسلِ تعظيم ساتوں کا س لہ ہے پهر جو   
تم پر زيادتی کرےتم سهی اس پر زيادتی کرو جيمی کہ اس نے تم پر زيادتی کی اور الله سے 

   ڈرو اور جان لو کہ الله پرہيزگاروں کے ساته ہے
[2:194] 
The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things, 
there is the Law of Equality (Qisas). Then whoever transgresses the 
prohibition against you, you transgress likewise against him. And fear Allah, 
and know that Allah is with Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2) .         
[2:194] 
gqjer okyk eghuk gqjer okys eghus ds cjkcj gS ¼vkSj dqN eghus dh [kqlwfl;r 
ugha½ lc gqjer okyh phts+ ,d nwljs ds cjkcj gSa il tks Ó[+l rqe ij T+;knrh 
djs rks tSlh T+;knrh mlus rqe ij dh gS oSlh gh T+;knrh rqe Hkh ml ij djks vkSj 
[k+qnk ls Mjrs jgks vkSj [kw+c le> yks fd [k+qnk ijgst+xkjksa dk lkFkh gS  

 
 

[2:195] 
حْمِنيِنَ    مْ إلِىَ التَّهْلہكَةِ وَأحَْمِنہواْ إنَِّ اللهَّ يہحِبُّ الْمہ         وَأنَفقِہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَلاَ تہلْقہواْ سأِيَِْ يكہ

[2:195] 
اورالله کی راه ميں خرچ کرو اور اپنے آپ کواپنے ہاتهوں ہلاکت ميں نہ ڈالو او رنيکی کرو   

 سے شک الله نيکی کرنے والوں کو دوست رکهتا ہے
[2:195] 
And spend in the Cause of Allah (i.e. Jihad of all kinds, etc.) and do not 
throw yourselves into destruction (by not spending your wealth in the Cause 
of Allah), and do good. Truly, Allah loves Al-Muhsinoon (the good-doers).         
[2:195] 
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vkSj [k+qnk dh jkg esa [k+pZ djks vkSj vius gkFk tku gykdr es u Mkyks vkSj usdh 
djks cs’kd [k+qnk usdh djus okyksa dks nksLr j[krk gS  
 
 

[2:196] 
مْ حَتَّى يبَْلہغَ الْهَْ يہ    وسَكہ ؤہ ِ فإَنِْ أہحْصِرْتہمْ فمََا اسْتيَْمَرَ مِنَ الْهَْ يِ وَلاَ تحَْلقِہواْ رہ مْرَةَ لِّ واْ الْحَجَّ وَالْعہ وَأتَمُِّ
ن صِياَمٍ أوَْ صََ قةٍَ أوَْ نہمہكٍ فإَذَِا أمَِنتہمْ فمََن  أْسِهِ ففَِْ يةٌَ مِّ ن رَّ رِيضاً أوَْ سهِِ أذًَى مِّ مَحِلَّهہ فمََن كَانَ مِنكہم مَّ

مْرَةِ إلِىَ الْحَجِّ فمََا اسْتيَْمَرَ مِنَ الْهَْ يِ فمََن لَّمْ يجَِْ  فصَِياَمہ ثلاَثةَِ أيََّامٍ فيِ الْحَجِّ وَسَبْعَةٍ إذَِا رَجَعْتہمْ  تمََتَّعَ ساِلْعہ
واْ أنََّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ  نْ أهَْلہهہ حَاضِرِي الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ         تلِْكَ عَشَرَةٌ كَامِلةٌَ ذَلكَِ لمَِن لَّمْ يكَہ

[2:196] 
اور الله کے ليے حج اور عمره پورا کرو پس اگر روکے جاؤ تو جو قرسانی سے ميمر ہو اور   
اپنے سر نہ منڈواؤ جب تک کہ قرسانی اپنی جگہ پر نہ پہنچ جائے پهر جو کوئی تم ميں سے 

سيمار ہو يا اسے سر ميں تکليف ہو تو روزوں سے يا ص قہ سے يا قرسانی سے ف يہ دے پهر جب 
تم امن ميں ہو تو عمره سے حج تک فائ ه اڻهائے تو قرسانی سے جو ميمر ہو (دے) پهر جو نہ 

پائے تو تين روزے حج کے دنوں ميں رکهےاور سات جب تم لوڻو يہ دس پورے ہو گئے يہ ا س 
کے ليے ہے جس کا گهر سار مکہ ميں نہ ہو اور الله سے ڈرتے رہو اور جان لو کہ الله سخت 

 عذاب دينے والا ہے
[2:196] 
And perform properly (i.e. all the ceremonies according to the ways of 
Prophet Muhammad SAW), the Hajj and Umrah (i.e. the pilgrimage to 
Makkah) for Allah. But if you are prevented (from completing them), 
sacrifice a Hady (animal, i.e. a sheep, a cow, or a camel, etc.) such as you 
can afford, and do not shave your heads until the Hady reaches the place of 
sacrifice. And whosoever of you is ill or has an ailment in his scalp 
(necessitating shaving), he must pay a Fidyah (ransom) of either observing 
Saum (fasts) (three days) or giving Sadaqah (charity - feeding six poor 
persons) or offering sacrifice (one sheep). Then if you are in safety and 
whosoever performs the Umrah in the months of Hajj, before (performing) 
the Hajj, (i.e. Hajj-at-Tamattu and Al-Qiran), he must slaughter a Hady such 
as he can afford, but if he cannot afford it, he should observe Saum (fasts) 
three days during the Hajj and seven days after his return (to his home), 
making ten days in all. This is for him whose family is not present at Al-
Masjid-al-Haram (i.e. non-resident of Makkah). And fear Allah much and 
know that Allah is Severe in punishment.         
[2:196] 
vkSj flQZ+ [k+qnk gh ds okLrs gt vkSj mejk dks iwjk djks vxj rqe chekjh oxS+jg dh 
otg ls etcwj gks tkvks rks fQj tSlh d+qjckuh e;Llj vk;s ¼dj nks½ vkSj tc 
rd dq+jckuh viuh txg ij u igq¡; tk;s vius lj u eq¡Mokvks fQj tc rqe esa ls 
dksbZ chekj gks ;k mlds lj esa dksbZ rdyhQ gks rks ¼lj eq¡Mokus dk cnyk½ jksts+ 
;k [kS+jkr ;k dq+jckuh gS il tc eqrebu jgksa rks tks Ó[+l gt reRrks dk mejk 
djs rks mldks tks dq+jckuh e;Llj vk;s djuh gksxh vkSj ftl ls dq+jckuh uk 
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eqefdu gks rks rhu jksts+ t+keku, gt esa ¼j[kus gkasxs½ vkSj lkr jksts+ tc rqe okil 
vkvks ;s iwjk ngkbZ gS ;s gqDe ml Ó[+l ds okLrs gS ftl ds yM+ds ckys efLt+nqy 
gjke ¼eDdk½ ds ckf’kUns u gks vkSj [k+qnk ls Mjks vkSj le> yks fd [k+qnk cM+k l[+r 
vt+kc okyk gS  
 
 

[2:197] 
عْلہومَاتٌ فمََن فرََضَ فيِهِنَّ الْحَجَّ فلاََ رَفثََ وَلاَ فہمہوقَ وَلاَ جَِ الَ فيِ الْحَجِّ وَمَا تفَْعَلہواْ مِنْ    الْحَجُّ أشَْهہرٌ مَّ

ادِ التَّقْوَى وَاتَّقہونِ ياَ أہوْليِ الألَْباَبِ  دہواْ فإَنَِّ خَيْرَ الزَّ         خَيْرٍ يعَْلمَْهہ اللهّہ وَتزََوَّ
[2:197] 

حج کے چن  مہينے معلوم ہيں سو جو کوئي ان ميں حج کا قص  کرے تو مباثرت جائز نہيں اور   
نہ گناه کرنا اور نہ حج ميں لڑائي جهگڑا کرنا اور تم جو نيکی کرتے ہو الله اس کو جانتا ہے اور 

 زادِ راه لے ليا کرو اور سہترين زادِ راه پرہيزگاری ہے اور اے عقلمن وں مجه سے ڈرو
[2:197] 
The Hajj (pilgrimage) is (in) the well-known (lunar year) months (i.e. the 
[2:10th month, the [2:11th month and the first ten days of the  
[2:12th month of the Islamic calendar, i.e. two months and ten days). So 
whosoever intends to perform Hajj therein by assuming Ihram), then he 
should not have sexual relations (with his wife), nor commit sin, nor dispute 
unjustly during the Hajj. And whatever good you do, (be sure) Allah knows 
it. And take a provision (with you) for the journey, but the best provision is 
At-Taqwa (piety, righteousness, etc.). So fear Me, O men of understanding!         
[2:197] 
gt ds eghus rks ¼vc lc dks½ ekywe gSa ¼’kOoky] t+hd+knk] ftygt½ il tks Ó[+l 
mu eghuksa esa vius Åij gt ykft+e djs rks ¼,gjke ls vkf[k+j gt rd½ u vkSjr 
ds ikl tk, u dksbZ vkSj xqukg djs vkSj u >xMs+ vkSj usdh dk dksbZ lk dke Hkh 
djksa rks [k+qnk ml dks [kw+c tkurk gS vkSj ¼jkLrs ds fy,½ t+kn jkg eqfg¸;k djks vkSj 
lc es csgrj t+kn jkg ijgst+xkjh gS vkSj ,s vD+yeUnksa eq> ls Mjrs jgks  
 
 

[2:198] 
واْ اللهَّ عِنَ  الْمَشْعَرِ الْحَرَامِ    نْ عَرَفاَتٍ فاَذْكہرہ مْ فإَذَِا أفَضَْتہم مِّ سِّكہ ن رَّ واْ فضَْلاً مِّ ناَحٌ أنَ تبَْتغَہ مْ جہ ليَْسَ عَليَْكہ

الِّينَ  ن قبَْلهِِ لمَِنَ الضَّ نتہم مِّ مْ وَإنِ كہ وهہ كَمَا هََ اكہ         وَاذْكہرہ
[2:198] 

تم پر کوئی گناه نہيں ہے کہ اپنے رب کا فضل تلاش کرو پهر جب تم عرفات سے پهرو تو   
مشعر الحرام کے پاس الله کو ياد کرو اور اس کی ياد اس طرح کرو کہ جس طرح اس نے تميں 

   ستائی ہے اور اس سے پہلے تو تم گمراہوں ميں سے تهے
[2:198] 
There is no sin on you if you seek the Bounty of your Lord (during 
pilgrimage by trading, etc.). Then when you leave Arafat, remember Allah 
(by glorifying His Praises, i.e. prayers and invocations, etc.) at the Mashar-
il-Haram. And remember Him (by invoking Allah for all good, etc.) as He 
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has guided you, and verily, you were, before, of those who were astray.         
[2:198] 
bl esa dksbZ bYt+ke ugha gS fd ¼gt ds lkFk½ rqe vius ijojfnxkj ds Qt+y ¼uQ+k 
frtkjr½ dh [+okfg’k djks vkSj fQj tc rqe vjQkr ls py [kM+s gks rks e’kv#y 
gjke ds ikl [k+qnk dk ftØ djks vkSj ml dh ;kn Hkh djks rks ftl rjg rqEgs 
crk;k gS vxjps rqe blds igys rks xqejkgks ls Fks  
 
 

[2:199] 
حِيمٌ    واْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ واْ مِنْ حَيْثہ أفَاَضَ النَّاسہ وَاسْتغَْفرِہ         ثہمَّ أفَيِضہ

[2:199] 
پهر تم لوٹ کر آؤ جہاں سے لوٹ کر آتے ہيں اور الله سے سخشش مانگو سے شک الله سڑا   

 سخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[2:199] 
Then depart from the place whence all the people depart and ask Allah for 
His Forgiveness. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful.         
[2:199] 
fQj tgk¡ ls yksx py [kM+s gksa ogha ls rqe Hkh py [kM+s gks vkSj mlls ex+fQjr dh 
nqvk ek¡xksa cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS 

[2:200] 
نْياَ    مْ أوَْ أشََ َّ ذِكْرًا فمَِنَ النَّاسِ مَن يقَہولہ رَسَّناَ آتنِاَ فيِ ال ُّ مْ آساَءَكہ واْ اللهَّ كَذِكْرِكہ مْ فاَذْكہرہ ناَسِكَكہ فإَذَِا قضََيْتہم مَّ

        وَمَا لهَہ فيِ الآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍَ 
[2:200] 

پهر جب حج کے ارکان ادا کر چکو تو الله کو ياد کرو جيمے تم اپنے ساپ دادا کو ياد کيا کرتے   
تهے يا اس سے سهی سڑه کر ياد کرنا پهر سعض تو يہ کہتے ہيں اےہمارے رب ہميں دنيا ميں 

 دے اور اس کے ليے آخرت ميں کوئی حصہ نہيں ہے
[2:200] 
So when you have accomplished your Manasik ((i.e. Ihram, Tawaf of the 
Kabah and As-Safa and Al-Marwah), stay at Arafat, Muzdalifah and Mina, 
Ramy of Jamarat, (stoning of the specified pillars in Mina) slaughtering of 
Hady (animal, etc.)). Remember Allah as you remember your forefathers or 
with a far more remembrance. But of mankind there are some who say  "Our 
Lord! Give us (Your Bounties) in this world!" and for such there will be no 
portion in the Hereafter.         
[2:200] 
fQj tc rqe vjd+kus gt ctk yk pqdks rks rqe bl rjg ft+Øs [k+qnk djks ftl 
rjg rqe vius cki nknkvksa dk ft+Ø djrs gks cfYd mlls c<+ dj ds fQj ckt+ 
yksx ,sls gSa tks dgrs gSa fd ,s esjs ijojfnxkj gedks tks ¼nsuk gS½ nqfu;k gh esa ns 
ns gkykfd ¼fQj½ vkf[k+jr esa mudk dqN fgLlk ugha  

 
 

[2:201] 
نْياَ حَمَنةًَ وَفيِ الآخِرَةِ حَمَنةًَ وَقنِاَ عَذَابَ النَّارِ            وِمِنْهہم مَّن يقَہولہ رَسَّناَ آتنِاَ فيِ ال ُّ
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[2:201] 
اورسعض يہ کہتے ہيں کہ اے ہمارے رب ہميں دنيا ميں نيکی اور آخرت ميں سهی نيکی دے   

   اور ہميں دوزخ کے عذاب سے سچا
[2:201] 
And of them there are some who say  "Our Lord! Give us in this world that 
which is good and in the Hereafter that which is good, and save us from the 
torment of the Fire!"         
[2:201] 
vkSj ckt+ cUns ,sls gSa fd tks nqvk djrs gSa fd ,s esjs ikyus okys eq>s nqfu;k esa 
usver ns vkSj vkf[k+jr esa lokc ns vkSj nkst+[k+ dh ckx ls cpk  
 
 

[2:202] 
ا كَمَبہواْ وَاللهّہ سَرِيعہ الْحِمَابِ    مَّ         أہولئَكَِ لهَہمْ نصَِيبٌ مِّ

[2:202] 
   يہی وه لوگ ہيں جنہيں ان کی کمائی کا حصہ ملتا ہے اور الله جل  حماب لينے والا ہے  

[2:202] 
For them there will be alloted a share for what they have earned. And Allah 
is Swift at reckoning.         
[2:202] 
;gh og yksx gSa ftuds fy, viuh dekbZ dk fgLlk pSu gS vkSj [k+qnk cgqr tYn 
fglkc ysus okyk gS 
 
 

[2:203] 
رَ فلاَ إثِْمَ عَليَْهِ لمَِنِ اتَّقىَ    لَ فيِ يوَْمَيْنِ فلاََ إثِْمَ عَليَْهِ وَمَن تأَخََّ عْ ہودَاتٍ فمََن تعََجَّ واْ اللهَّ فيِ أيََّامٍ مَّ وَاذْكہرہ

ونَ  مْ إلِيَْهِ تہحْشَرہ وا أنََّكہ         وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ
[2:203] 

اور الله کو چن  گنتی کے دنوں ميں ياد کرو پهر جس نے دو دن کے ان ر کوچ کرنے ميں جل ی   
کی تو اس پر کوئی گناه نہيں اور جو تاخير کرے تو اس پر سهی کوئی گناه نہيں جو (الله سے) 

   ڈرتا ہے اور الله سے ڈرو اور جان لو کہ تم اسی کی طرف جمع کيے جاؤ گے
[2:203] 
And remember Allah during the appointed Days. But whosoever hastens to 
leave in two days, there is no sin on him and whosoever stays on, there is no 
sin on him, if his aim is to do good and obey Allah (fear Him), and know 
that you will surely be gathered unto Him.         
[2:203] 
¼fuLQ+½ vkSj bu fxurh ds pUn fnuksa rd ¼rks½ [k+qnk dk ft+Ø djks fQj tks Ó[+l 
tYnh dj cSBS vkSj ¼feuk½ ls vkSj nks gh fnu esa py [k+M+k gks rks ml ij Hkh xqukg 
ugha gS vkSj tks ¼rhljs fnu rd½ Bgjk jgs ml ij Hkh dqN xqukg ugh ysfdu ;g 
fj;k;r mlds okLrs gS tks ijgst+xkj gks] vkSj [kq+nk ls Mjrs jgks vkSj ;d+hu tkuks 
fd ,d fnu rqe lc ds lc mldh rjQ d+czksa ls mBk, tkvksxs  
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[2:204] 
نْياَ وَيہشْهِ ہ اللهَّ عَلىَ مَا فيِ قلَْبهِِ وَهہوَ ألََ ُّ الْخِصَامِ            وَمِنَ النَّاسِ مَن يہعْجِبہكَ قوَْلہهہ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ

[2:204] 
اور سعض ايمے سهی ہيں جن کی سات دنيا کی زن گی ميں آپ کو سهلی معلوم ہوتی ہے اور وه   

   اپنی دل کی ساتوں پر الله کو گواه کرتا ہے حالانکہ وه سخت جهگڑالو ہے
[2:204] 
And of mankind there is he whose speech may please you (O Muhammad 
SAW), in this worldly life, and he calls Allah to witness as to that which is 
in his heart, yet he is the most quarrelsome of the opponents.         
[2:204] 
,s jlwy ckt+ yksx equkfQd+hu ls ,sls Hkh gSa ftudh fpduh pqiM+h ckrsa ¼bl t+jk 
lh½ nqu;koh ft+Unxh esa rqEgsa cgqr Hkkrh gS vkSj og viuh fnyh eksgCcr ij [k+qnk 
dks xokg eqd+jZj djrs gSa gkykWfd og rqEgkjs nq’euksa esa lcls T+;knk >xM+kyw gSa 

[2:205] 
        وَإذَِا توََلَّى سَعَى فيِ الأرَْضِ ليِہفْمَِ  فيِهِاَ وَيہهْلكَِ الْحَرْثَ وَالنَّمْلَ وَاللهّہ لاَ يہحِبُّ الفمََادَ   

[2:205] 
اور جب پيڻه پهير کر جاتا ہے تو ملک ميں فماد ڈالتا اور کهيتی اور مويشی کو سرساد کرنے کی   

   کوشش کرتا ہے اور الله فماد کو پمن نہيں کرتا
[2:205] 
And when he turns away (from you "O Muhammad SAW "), his effort in the 
land is to make mischief therein and to destroy the crops and the cattle, and 
Allah likes not mischief.         
[2:205] 
vkSj tgk¡ rqEgkjh eksgCcr ls eq¡g Qsjk rks b/kj m/kj nkSM+ /kwi djus yxk rkfd eqYd 
esa Q+lkn QSyk, vkSj t+jkvr ¿[ksrh ckM+hÀ vkSj eos’kh dk lR;kukl djs vkSj [k+qnk 
Qlkn dks vPNk ugha le>rk  
 
 

[2:206] 
ةہ ساِلإِثْمِ فحََمْبہهہ جَهنََّمہ وَلبَئِْسَ الْمِهاَدہ            وَإذَِا قيِلَ لهَہ اتَّقِ اللهَّ أخََذَتْهہ الْعِزَّ

[2:206] 
اور جب اسمے کہا جاتا ہے کہ الله سے ڈر تو شيخی ميں آ کر اور سهی گناه کرتا ہے سو اس   

 کے ليے دوزخ کافی ہے اور البتہ وه سرا ڻهکانہ ہے
[2:206] 
And when it is said to him, "Fear Allah", he is led by arrogance to (more) 
crime. So enough for him is Hell, and worst indeed is that place to rest!         
[2:206] 
vkSj tc dgk tkrk gS fd [k+qnk ls Mjks rks mls x+q#j xqukg ij mHkkjrk gS cl ,sls 
dEc[+r ds fy, tgUuqe gh dkQ+h gS vkSj cgqr gh cqjk fBdkuk gS  
 
 

[2:207] 
وفٌ ساِلْعِباَدِ            وَمِنَ النَّاسِ مَن يشَْرِي نفَْمَهہ اسْتغَِاءَ مَرْضَاتِ اللهِّ وَاللهّہ رَؤہ

[2:207] 
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اورسعض ايمے سهی ہيں جو الله کی رضا جوئی کے ليے اپنی جان سهی سيچ ديتے ہيں اور الله   
 کے سن وں پر سڑا مہرسان ہے

[2:207] 
And of mankind is he who would sell himself, seeking the Pleasure of Allah. 
And Allah is full of Kindness to (His) slaves.         
[2:207] 
vkSj yksxksa esa ls [k+qnk ds cUns dqN ,sls gSa tks [+k+qnk dh ¼[+kq’kuwnh½ gkfly djus dh 
x+jt+ ls viuh tku rd csp Mkyrs gSa vkSj [k+qnk ,sls cUnksa ij cM+k gh Ó¶+D+d+r 
okyk gS  

[2:208] 
بيِنٌ    مْ عَ ہوٌّ مُّ يْطاَنِ إنَِّهہ لكَہ طہوَاتِ الشَّ واْ خہ لْمِ كَافَّةً وَلاَ تتََّبعِہ لہواْ فيِ المِّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ ادْخہ

[2:208] 
اے ايمان والو اسلام ميں سارے کے سارے داخل ہو جاؤ اور شيطان کے ق موں کی پيروی نہ   

 کرو کيوں کہ وه تمہارا صريح دشمن ہے
[2:208] 
O you who believe! Enter perfectly in Islam (by obeying all the rules and 
regulations of the Islamic religion) and follow not the footsteps of Shaitan 
(Satan). Verily! He is to you a plain enemy.         
[2:208] 
bZeku okyksa rqe lcds lc bLyke esa ¼iwjh rjg ½ nkf[k+y gks tkvks vkSj ÓSrku ds 
d+ne c d+ne u pyks og rqEgkjk ;d+huh t+kfgj c t+kfgj nq’eu gS  
 
 

[2:209] 
واْ أنََّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ    مہ الْبيَِّناَتہ فاَعْلمَہ ن سعَِْ  مَا جَاءَتْكہ         فإَنِ زَللَْتہمْ مِّ

[2:209] 
پهر اگر تم کهلی کهلی نشانياں آجانے کے سع  سهی پهمل گئے تو جان لو کہ الله غالب حکمت   

 والا ہے
[2:209] 
Then if you slide back after the clear signs (Prophet Muhammad SAW and 
this Quran, and Islam) have come to you, then know that Allah is All-
Mighty, All-Wise.         
[2:209] 
fQj tc rqEgkjs ikl jkS’ku nyhys vk pqdh mlds ckn Hkh Mxexk x, rks vPNh 
rjg le> yks fd [k+qnk ¼gj rjg½ x+kfyc vkSj rnchj okyk gS  
 
 

[2:210] 
نَ الْغَمَامِ وَالْمَلاَئكَِةہ وَقہضِيَ الأمَْرہ وَإلِىَ اللهِّ تہرْجَعہ الأہمہورہ    ونَ إلاَِّ أنَ يأَتْيِهَہمہ اللهّہ فيِ ظہللٍَ مِّ         هلَْ ينَظہرہ

[2:210] 
کيا وه انتظار کرتے ہيں کہ الله ان کے سامنے سادلوں کے سايہ ميں آ موجود ہو اور فرشتے   

 سهی آجائيں اور کام پورا ہو جائے اور سب ساتيں الله ہی کے اختيار ميں ہيں
[2:210] 
Do they then wait for anything other than that Allah should come to them in 
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the shadows of the clouds and the angels? (Then) the case would be already 
judged. And to Allah return all matters (for decision).         
[2:210] 
D;k og yksx blh ds eqUrft+j gSa fd lQsn ckny ds lk; ckuks dh vkM+ esa vt+kcs 
[k+qnk vkSj vt+kc ds Q+fj’rs mu ij gh vk tk, vkSj lc >xM+s pqd gh tkrs 
gkykWfd vkf[k+j dqy meqj [+k+qnk gh dh rjQ #tw fd, tk,¡xs  

[2:211] 
لْ نعِْمَةَ اللهِّ مِن سعَِْ  مَا جَاءَتْهہ فإَنَِّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ    نْ آيةٍَ سيَِّنةٍَ وَمَن يہبَ ِّ         سَلْ سنَيِ إسِْرَائيِلَ كَمْ آتيَْناَهہم مِّ

[2:211] 
سنی اسرائيل سے پوچهيئے کہ ہم نے انہيں کتنی روشن دليليں ديں اور جو الله کی نعمت کو س ل   

    ديتا ہے سع  اس کے کہ وه اس کے پاس آ چکی ہو تو سے شک الله سخت عذاب دينے والا ہے
[2:211] 
Ask the Children of Israel how many clear Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) We gave them. And whoever changes Allahs 
Favour after it had come to him, (e.g. renounces the Religion of Allah 
(Islam) and accepts Kufr (disbelief),) then surely, Allah is Severe in 
punishment.         
[2:211] 
¼,s jlwy½ cuh bljkby ls iwNks fd ge us mu dks dSlh dSlh jkS’ku fu’kkfu;k¡ nh 
vkSj tc fdlh Ó[+l ds ikl [k+qnk dh usver ¼fdrkc½ vk pqdh ml ds ckn Hkh 
ml dks cny Mkys rks cs’kd+ [k+qnk l[+r vt+kc okyk gS  

 
 

[2:212] 
قہ    ونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنہواْ وَالَّذِينَ اتَّقوَاْ فوَْقهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَاللهّہ يرَْزہ نْياَ وَيمَْخَرہ واْ الْحَياَةہ ال ُّ يِّنَ للَِّذِينَ كَفرَہ زہ

        مَن يشََاءہ سغَِيْرِ حِمَابٍ 
[2:212] 

کافروں کو دنيا کی زن گی سهلی لگتی ہے اور وه ان لوگوں کا مذاق اڑاتے ہيں جو ايمان لائے   
حالانکہ جولوگ پرہيزگار ہيں وه قيامت کے دن ان سے سالاتر ہوں گے اور الله جمے چاہے سے 

 حماب رزق ديتا ہے
[2:212] 
Beautified is the life of this world for those who disbelieve, and they mock 
at those who believe. But those who obey Allahs Orders and keep away 
from what He has forbidden, will be above them on the Day of Resurrection. 
And Allah gives (of His Bounty, Blessings, Favours, Honours, etc. on the 
Day of Resurrection) to whom He wills without limit.         
[2:212] 
ftu yksxksa us dqÝ b[+rs;kj fd;k mu ds fy;s nqfu;k dh t+jk lh ft+Unxh [k+wc 
vPNh fn[kk;h x;h gS vkSj bekunkjksa ls el[kjkiu djrs gSa gkykWfd d+;ker ds 
fnu ijgst+xkjksa dk njtk muls ¼dgha½ c<+ p<+ ds gksxk vkSj [k+qnk ftl dks pkgrk 
gS cs fglkc jkst+h vrk Qjekrk gS  
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[2:213] 
مَ سيَْنَ    نذِرِينَ وَأنَزَلَ مَعَهہمہ الْكِتاَبَ ساِلْحَقِّ ليِحَْكہ رِينَ وَمہ بشَِّ ةً وَاحَِ ةً فبَعََثَ اللهّہ النَّبيِِّينَ مہ كَانَ النَّاسہ أہمَّ

النَّاسِ فيِمَا اخْتلَفَہواْ فيِهِ وَمَا اخْتلَفََ فيِهِ إلاَِّ الَّذِينَ أہوتہوهہ مِن سعَِْ  مَا جَاءَتْهہمہ الْبيَِّناَتہ سغَْياً سيَْنهَہمْ فهَََ ى اللهّہ 
مْتقَيِمٍ          الَّذِينَ آمَنہواْ لمَِا اخْتلَفَہواْ فيِهِ مِنَ الْحَقِّ سإِذِْنهِِ وَاللهّہ يهَِْ ي مَن يشََاءہ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ

[2:213] 
سب لوگ ايک دين پر تهے پهر الله نے انبياء خوشخبری دينے والے اور ڈرانے والے سهيجے   

اور ان کے ساته سچی کتاسيں نازل کيں تاکہ لوگوں ميں اس سات ميں فيصلہ کرے جس ميں 
اختلاف کرتے تهےاور اس ميں اختلاف نہيں کيا مگر انہيں لوگوں نے جنهيں وه (کتاب) دی گئی 
تهی اس کے سع  کہ ا ن کے پاس روشن دليليں آ چکی تهيں آپس کی ض  کی وجہ سے پهر الله 

نے اپنے حکم سے ہ ايت کی ان کو جو ايمان والے ہيں اس حق سات کی جس ميں وه اختلاف کر 
   رہے تهے اور الله جمے چاہے سي هے راستے کی ہ ايت کرتا ہے

[2:213] 
Mankind were one community and Allah sent Prophets with glad tidings and 
warnings, and with them He sent the Scripture in truth to judge between 
people in matters wherein they differed. And only those to whom (the 
Scripture) was given differed concerning it after clear proofs had come unto 
them through hatred, one to another. Then Allah by His Leave guided those 
who believed to the truth of that wherein they differed. And Allah guides 
whom He wills to a Straight Path.         
[2:213] 
¼igys½ lc yksx ,d gh nhu j[krs Fks ¼fQj vkil esa >xM+us yxs rc½ [k+qnk us 
utkr ls [+kq’k [k+cjh nsus okys vkSj vt+kc ls Mjkus okys iSx+Ecjksa dks Hkstk vkSj bu 
iSx+Ecjksa ds lkFk cjgd+ fdrkc Hkh ukft+y dh rkfd ftu ckrksa esa yksx >xM+rs Fks 
fdrkcs [+k+qnk ¼mldk½ Q+Slyk dj ns vkSj fQj vQ+lksl rks ;s gS fd bl gqDe ls 
b[+rsykQ fd;k Hkh rks mUgha yksxksa us ftu dks fdrkc nh x;h Fkh vkSj og Hkh tc 
mu ds ikl [k+qnk ds lkQ ,gdke vk pqds mlds ckn vkSj og Hkh vkil dh Ójkjr 
ls rc [k+qnk us viuh esgjckuh ls ¼[k+kfyl½ bZekunkjksa dks og jkgs gd+ fn[kk nh 
ftl esa mu yksxksa us b[+rsykQ Mky j[kk Fkk vkSj [+k+qnk ftl dks pkgs jkgs jkLr dh 
fgnk;r djrk gS  
 
 

[2:214] 
لْزِلہواْ    اءہ وَزہ رَّ تْهہمہ الْبأَسَْاءہ وَالضَّ مَّ ثلَہ الَّذِينَ خَلوَْاْ مِن قبَْلكِہم مَّ ا يأَتْكِہم مَّ لہواْ الْجَنَّةَ وَلمََّ أمَْ حَمِبْتہمْ أنَ تَْ خہ

سہولہ وَالَّذِينَ آمَنہواْ مَعَهہ مَتىَ نصَْرہ اللهِّ ألاََ إنَِّ نصَْرَ اللهِّ قرَِيبٌ          حَتَّى يقَہولَ الرَّ
[2:214] 

کيا تم خيال کرتے ہو کہ جنت ميں داخل ہو جاؤ گے حالانکہ تمہيں وه (حالات) پيش نہيں آئے   
جو ان لوگو ں کو پيش آئے جو تم سے پہلے ہو گزرے ہيں انہيں سختی اور تکليف پہنچی اور 
ہلا ديئے گئے يہاں تک کہ رسول اور جو اس کے ساته ايمان لائے تهے سول اڻهے کہ الله کی 

   م د کب ہوگی سنو سے شک الله کی م د قريب ہے
[2:214] 
Or think you that you will enter Paradise without such (trials) as came to 
those who passed away before you? They were afflicted with severe poverty 
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and ailments and were so shaken that even the Messenger and those who 
believed along with him said, "When (will come) the Help of Allah?" Yes! 
Certainly, the Help of Allah is near!         
[2:214] 
D;k rqe ;s [+;ky djrs gks fd csg’r esa igq¡p gh tkvksxs gkykWfd vHkh rd rqEgs 
vxys t+ekus okyksa dh lh gkyr ugha is’k vk;h fd mUgsa rjg rjg dh rd+yhQksa 
¼Qkd+k d’kh eksgrkth½ vkSj chekjh us ?ksj fy;k Fkk vkSj t+yt+ys esa bl d+nj 
f>a>ksMs+ x, fd vkf[k+j ¼vkft+t+ gks ds½ iSx+Ecj vkSj bZeku okys tks mu ds lkFk Fks 
dgus yxs nsf[k, [k+qnk dh enn dc ¼gksrh½ gS ns[kks ¼?kcjkvks ugha½ [+k+qnk dh enn 
;d+huu cgqr d+jhc gS  
 
 

[2:215] 
بيِلِ وَمَا    نْ خَيْرٍ فلَلِْوَالَِ يْنِ وَالأقَْرَسيِنَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِينِ وَاسْنِ المَّ يمَْألَہونكََ مَاذَا يہنفقِہونَ قہلْ مَا أنَفقَْتہم مِّ

        تفَْعَلہواْ مِنْ خَيْرٍ فإَنَِّ اللهَّ سهِِ عَليِمٌ 
[2:215] 

آپ سے پوچهتے ہيں کيا خرچ کريں کہہ دو جو مال سهی تم خرچ کرو وه ماں ساپ اور رشتہ   
داروں اور يتيموں اور محتاجوں اور ممافروں کا حق ہے اور جو نيکی تم کرتے ہو سو سے 

   شک الله خوب جانتا ہے
[2:215] 
They ask you (O Muhammad SAW) what they should spend. Say  Whatever 
you spend of good must be for parents and kindred and orphans and 
AlMasakin (the poor) and the wayfarers, and whatever you do of good 
deeds, truly, Allah knows it well.         
[2:215] 
¼,s jlwy½ rqels yksx iwNrs gSa fd ge [k+qnk dh jkg esa D;k [kpZ djsa ¼rks rqe mUgsa½ 
tokc nks fd rqe viuh usd dekbZ ls tks dqN [kpZ djks rks ¼og rqEgkjs ek¡ cki 
vkSj d+jkcrnkjksa vkSj ;rheksa vkSj eksgrktks vkSj ijnsfl;ksa dk gd+ gS vkSj rqe dksbZ 
usd lk dke djks [+k+qnk mldks t+#j tkurk gS  
 

 
[2:216] 

مْ وَعَمَى أنَ تہحِبُّواْ شَيْئاً وَهہوَ    مْ وَعَمَى أنَ تكَْرَهہواْ شَيْئاً وَهہوَ خَيْرٌ لَّكہ رْهٌ لَّكہ مہ الْقتِاَلہ وَهہوَ كہ تبَِ عَليَْكہ كہ
مْ وَاللهّہ يعَْلمَہ وَأنَتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ          شَرٌّ لَّكہ

[2:216] 
تم پر جہاد فرض کيا گيا ہے اور وه تمہيں ناگوار ہے اور ممکن ہے تم کمی چيز کو ناگوار   

سمجهو اور وه تمہارے ليے سہتر ہو اور ممکن ہے کہ تم کمی چيز کو پمن  کرو اور وه تمہارے 
 ليے مضر ہو اور الله ہی جانتا ہے اور تم نہيں جانتے

[2:216] 
Jihad (holy fighting in Allahs Cause) is ordained for you (Muslims) though 
you dislike it, and it may be that you dislike a thing which is good for you 
and that you like a thing which is bad for you. Allah knows but you do not 
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know.         
 
[2:216] 
¼eqlyekuksa½ rqe ij ftgkn QtZ+ fd;k x;k vxjps rqe ij Ókd+ t+#j gS vkSj vtc 
ugha fd rqe fdlh pht+ ¼ftgkn½ dks ukilUn djks gkykWfd og rqEgkjs gd+ esa csgrj 
gks vkSj vtc ugha fd rqe fdlh pht+ dks ilUn djks gkykWfd og rqEgkjs gd+ esa 
cqjh gks vkSj [k+qnk ¼rks½ tkurk gh gS exj rqe ugh tkurs gks  
 
 

[2:217] 
فْرٌ سهِِ وَالْمَمْجِِ  الْحَرَامِ    هْرِ الْحَرَامِ قتِاَلٍ فيِهِ قہلْ قتِاَلٌ فيِهِ كَبيِرٌ وَصَ ٌّ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَكہ يمَْألَہونكََ عَنِ الشَّ
مْ إنِِ  مْ عَن دِينكِہ وكہ دُّ مْ حَتَّى يرَہ وَإخِْرَاجہ أهَْلهِِ مِنْهہ أكَْبرَہ عِنَ  اللهِّ وَالْفتِْنةَہ أكَْبرَہ مِنَ الْقتَْلِ وَلاَ يزََالہونَ يہقاَتلِہونكَہ

نْياَ وَالآخِرَةِ  ہوْلئَكَِ حَبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ فيِ ال ُّ تْ وَهہوَ كَافرٌِ فأَ مْ عَن دِينهِِ فيَمَہ واْ وَمَن يرَْتَِ دْ مِنكہ اسْتطَاَعہ
        وَأہوْلئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ 

[2:217] 
آپ سے حرمت والے مہينے ميں لڑائی کے متعلق پوچهتے ہيں کہہ دو اس ميں لڑنا سڑا (گناه)   
ہے اور الله کے راستہ سے روکنا اور اس کا انکار کرنا اور ممج  حرام سے روکنا اور اس کے 
رہنے والوں کو اس ميں سے نکالنا الله کے نزديک اس سے سڑا گناه ہے اور فتنہ انگيزی تو قتل 

ہميشہ لڑتے رہيں گے يہاں تک کہ تمہيں تمہارے دين سے  سے سهی سڑا جرم ہے اور وه تم سے
پهير ديں اگر ان کا سس چلےاور جو تم ميں سے اپنے دين سے پهر جائے پهر کافر ہی مرجائے 
پس يہی وه لوگ ہيں کہ ان کے عمل دنيا اور آخرت ميں ضائع ہو گئے اور وہی دوزخی ہيں جو 

   اسی ميں ہميشہ رہيں گے
[2:217] 
They ask you concerning fighting in the Sacred Months (i.e. [2:1st, [2:7th, 
[2:11th and [2:12th months of the Islamic calendar). Say, "Fighting therein is a 
great (transgression) but a greater (transgression) with Allah is to prevent 
mankind from following the Way of Allah, to disbelieve in Him, to prevent 
access to Al-Masjid-al-Haram (at Makkah), and to drive out its inhabitants, 
and Al-Fitnah is worse than killing. And they will never cease fighting you 
until they turn you back from your religion (Islamic Monotheism) if they 
can. And whosoever of you turns back from his religion and dies as a 
disbeliever, then his deeds will be lost in this life and in the Hereafter, and 
they will be the dwellers of the Fire. They will abide therein forever."         
[2:217] 
¼,s jlwy½ rqels yksx gqjer okys eghuksa dh fuLcr iwNrs gSa fd ¼vk;k½ ftgkn muesa 
tk;t+ gS rks rqe mUgsa tokc nks fd bu eghuksa esa tsgkn cM+k xqukg gS vkSj ;s Hkh 
;kn jgs fd [+k+qnk dh jkg ls jksduk vkSj [k+qnk ls bUdkj vkSj efLtnqy gjke ¼dkck½ 
ls jksduk vkSj tks ml ds ,gy gS mudk efLtn ls fudky ckgj djuk ¼;s lc½ 
[k+qnk ds ut+nhd bl ls Hkh c<+dj xqukg gS vkSj fQ+ruk ijnkt+h dq’rh [+k+wu ls Hkh 
c<+ dj gS vkSj ;s dq¶+Q+kj ges’kk rqe ls yM+rs gh pys tk,¡xsa ;gk¡ rd fd vxj mu 
dk cl pys rks rqe dks rqEgkjs nhu ls fQjk ns vkSj rqe esa tks Ó[+l vius nhu ls 
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fQjk vkSj dqÝ+ dh gkyr esa ej x;k rks ,slksa gh dk fd;k djk;k lc dqN nqfu;k 
vkSj vk[ks+jr ¼nksuksa½ esa vdkjr gS vkSj ;gh yksx tgUuqeh gSa ¼vkSj½ og mlh esa 
ges’kk jgsaxsa  
 
 

[2:218] 
حِيمٌ    ونَ رَحْمَتَ اللهِّ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ واْ وَجَاهَ ہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أہوْلئَكَِ يرَْجہ         إنَِّ الَّذِينَ آمَنہواْ وَالَّذِينَ هاَجَرہ

[2:218] 
سے شک جو لوگ ايمان لائے اور جنہوں نے ہجرت کی اور الله کی راه ميں جہاد کيا وہی الله   

 کی رحمت کے امي وار ہيں اور الله سڑا سخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[2:218] 
Verily, those who have believed, and those who have emigrated (for Allahs 
Religion) and have striven hard in the Way of Allah, all these hope for 
Allahs Mercy. And Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful.         
[2:218] 
cs’kd ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj [k+qnk dh jkg esa fgtjr dh vkSj ftgkn 
fd;k ;gh yksx jgers [k+qnk ds mEehnokj gSa vkSj [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  
 
 

[2:219] 
هہمَا أكَْبرَہ مِن نَّفْعِهِمَا وَيمَْألَہونكََ    يمَْألَہونكََ عَنِ الْخَمْرِ وَالْمَيْمِرِ قہلْ فيِهِمَا إثِْمٌ كَبيِرٌ وَمَناَفعِہ للِنَّاسِ وَإثِْمہ

ونَ  مْ تتَفَكََّرہ مہ الآياَتِ لعََلَّكہ         مَاذَا يہنفقِہونَ قہلِ الْعَفْوَ كَذَلكَِ يہبيِّنہ اللهّہ لكَہ
[2:219] 

آپ سے شراب اور جوئے کے متعلق پوچهتے ہيں کہہ دو ان ميں سڑا گنا ہے اور لوگوں کے   
ليے کچه فائ ے سهی ہيں اور ان کا گناه ان کے نفع سے سہت سڑا ہے اور آپ سے پوچهتے ہيں 

کہ کيا خرچ کريں کہہ دو جو زاي  ہو ايمے ہی الله تمہارے ليے آيتيں کهول کر سيان کرتا ہے تاکہ 
    تم غور کرو

[2:219] 
They ask you (O Muhammad SAW) concerning alcoholic drink and 
gambling. Say  "In them is a great sin, and (some) benefit for men, but the 
sin of them is greater than their benefit." And they ask you what they ought 
to spend. Say  "That which is beyond your needs." Thus Allah makes clear 
to you His Laws in order that you may give thought."         
[2:219] 
¼,s jlwy½ rqels yksx Ójkc vkSj tq, ds ckjs esa iwNrs gSa rks rqe mu ls dg nks fd 
bu nksuks esa cM+k xqukg gS vkSj dqN Qk;ns Hkh gSa vkSj mu ds Qk;ns ls mu dk 
xqukg c<+ ds gS vkSj rqe ls yksx iwNrs gSa fd [k+qnk dh jkg esa D;k [+kpZ djs rqe 
muls dg nks fd tks rqEgkjs t+#jr ls cps ;w¡ [k+qnk vius ,gdke rqe ls lkQ+ lkQ+ 
c;ku djrk gS rkfd rqe nqfu;k vkSj vkf[k+jr ¼ds ekeykr½ esa x+kSj djks  

[2:220] 
مْ وَاللهّہ يعَْلمَہ    نْياَ وَالآخِرَةِ وَيمَْألَہونكََ عَنِ الْيتَاَمَى قہلْ إصِْلاحٌَ لَّهہمْ خَيْرٌ وَإنِْ تہخَالطِہوهہمْ فإَخِْوَانہكہ فيِ ال ُّ

مْ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  صْلحِِ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لأَََ◌عْنتَكَہ فْمَِ  مِنَ الْمہ         الْمہ
[2:220] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

دنيا اور آخرت کے سارے ميں اور يتيموں کے متعلق آپ سے پوچهتے ہيں کہہ دو ان کی   
اصلاح کرنا سہتر ہے اور اگر تم انہيں ملا لو تو وه تمہارے سهائی ہيں اور الله سگاڑنے والے کو 
اصلاح کرنےوالے سے جانتا ہے اور اگر الله چاہتا تو تمہيں تکليف ميں ڈالتا سے شک الله غالب 

   حکمت والا ہے
[2:220] 
In (to) this worldly life and in the Hereafter. And they ask you concerning 
orphans. Say  "The best thing is to work honestly in their property, and if 
you mix your affairs with theirs, then they are your brothers. And Allah 
knows him who means mischief (e.g. to swallow their property) from him 
who means good (e.g. to save their property). And if Allah had wished, He 
could have put you into difficulties. Truly, Allah is All-Mighty, All-Wise."         
[2:220] 
vkSj rqe ls yksx ;rheksa ds ckjs esa iwNrs gSa rqe ¼mu ls½ dg nks fd mudh ¼blykg 
nq#Lrh½ csgrj gS vkSj vxj rqe mu ls feytqy dj jgks rks ¼dqN gtZ½ ugha vkf[k+j 
og rqEgkjsa HkkbZ gh rks gSa vkSj [k+qnk Q+lknh dks [k+Sj [+okg ls ¼vyx [k+wc½ tkurk gS 
vkSj vxj [k+qnk pkgrk rks rqe dks eqlhcr esa Mky nsrk cs’kd [k+qnk t+cjnLr 
fgd+er okyk gS  
 

 
[2:221] 

شِرِكِينَ    واْ الْمہ مْ وَلاَ تہنكِحہ شْرِكَةٍ وَلوَْ أعَْجَبتَْكہ ن مُّ ؤْمِنةٌَ خَيْرٌ مِّ شْرِكَاتِ حَتَّى يہؤْمِنَّ وَلأَمََةٌ مُّ واْ الْمہ وَلاَ تنَكِحہ
وَ إلِىَ الْجَنَّةِ  ونَ إلِىَ النَّارِ وَاللهّہ يَْ عہ مْ أہوْلئَكَِ يَْ عہ شْرِكٍ وَلوَْ أعَْجَبكَہ ن مُّ ؤْمِنٌ خَيْرٌ مِّ حَتَّى يہؤْمِنہواْ وَلعََبٌْ  مُّ

ونَ          وَالْمَغْفرَِةِ سإِذِْنهِِ وَيہبيَِّنہ آياَتهِِ للِنَّاسِ لعََلَّهہمْ يتَذََكَّرہ
[2:221] 

اور مشرک عورتيں جب تک ايمان نہ لائيں ان سے نکاح نہ کرو اورمشرک عورتوں سے   
ايمان دار لونڈی سہتر ہے گو وه تمہيں سهلی معلوم ہو اور مشرک مردوں سے نکاح نہ کرو يہاں 
تک کہ وه ايمان لائيں اور البتہ مومن غلام مشرک سے سہتر ہے اگرچہ وه تمہيں اچها ہی لگے 
يہ لوگ دوزخ کی طرف سلاتے ہيں اور الله جنت اور سخشش کی طرف اپنے حکم سے سلاتا ہے 

   اور لوگوں کے ليے اپنی آيتيں کهول کر سيان کرتا ہے تاکہ وه نصيحت حاصل کريں
[2:221] 
And do not marry Al-Mushrikat (idolatresses, etc.) till they believe (worship 
Allah Alone). And indeed a slave woman who believes is better than a (free) 
Mushrikah (idolatress, etc.), even though she pleases you. And give not 
(your daughters) in marriage to Al-Mushrikoon till they believe (in Allah 
Alone) and verily, a believing slave is better than a (free) Mushrik (idolater, 
etc.), even though he pleases you. Those (Al-Mushrikoon) invite you to the 
Fire, but Allah invites (you) to Paradise and Forgiveness by His Leave, and 
makes His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
clear to mankind that they may remember.         
[2:221] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ rqe eq’kfjd vkSjrksa ls tc rd bZeku u yk,¡ fudkg u djks D;ksafd 
eq’kfjdk vkSjr rqEgsa vius gqLuks teky esa dSlh gh vPNh D;ksa u ekywe gks exj fQj 
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Hkh bZekunkj vkSjr ml ls t+#j vPNh gS vkSj eq’kjsdhu tc rd bZeku u yk,¡ 
viuh vkSjrsa mu ds fudkg esa u nks vkSj eq’kfjd rqEgs dSlk gh vPNk D;ks u ekywe 
gks exj fQj Hkh bZekunkj vkSjr ml ls t+#j vPNh gS vkSj eq’kjsdhu tc rd 
bZeku u yk,¡ viuh vkSjrsa mu ds fudkg esa u nks vkSj eq’kfjd rqEgsa D;k gh vPNk 
D;ksa u ekywe gks exj fQj Hkh cUnk eksfeu muls t+#j vPNk gS ;s ¼eq’kfjd enZ ;k 
vkSjr½ yksxksa dks nkst+[k+ dh rjQ cqykrs gSa vkSj [k+qnk viuh buk;r ls csfg’r vkSj 
cf[+’k’k dh rjQ cqykrk gS vkSj vius ,gdke yksxksa ls lkQ lkQ c;ku djrk gS 
rkfd ;s yksx psrs  
 
 

[2:222] 
وَيمَْألَہونكََ عَنِ الْمَحِيضِ قہلْ هہوَ أذًَى فاَعْتزَِلہواْ النِّمَاءَ فيِ الْمَحِيضِ وَلاَ تقَْرَسہوهہنَّ حَتَّى يطَْهہرْنَ فإَذَِا   

تطََهِّرِينَ  اسيِنَ وَيہحِبُّ الْمہ مہ اللهّہ إنَِّ اللهَّ يہحِبُّ التَّوَّ         تطََهَّرْنَ فأَتْہوهہنَّ مِنْ حَيْثہ أمََرَكہ
[2:222] 

اور آپ سے حيض کے سارے ميں پوچهتے ہيں کہہ دو وه نجاست ہے پس حيض ميں عورتوں   
سے عليحٰ ه رہو اور ان کے پاس نہ جاؤ يہاں تک کہ وه پاک ہو ليں پهر جب وه پاک ہو جائيں تو 
ان کے پاس جاؤ جہاں سے الله نےتمہيں حکم ديا ہے سے شک الله توسہ کرنے والوں کو دوست 

 رکهتا ہے اورسہت پاک رہنے والوں کو دوست رکهتا ہے
[2:222] 
They ask you concerning menstruation. Say  that is an Adha (a harmful thing 
for a husband to have a sexual intercourse with his wife while she is having 
her menses), therefore keep away from women during menses and go not 
unto them till they have purified (from menses and have taken a bath). And 
when they have purified themselves, then go in unto them as Allah has 
ordained for you (go in unto them in any manner as long as it is in their 
vagina). Truly, Allah loves those who turn unto Him in repentance and loves 
those who purify themselves (by taking a bath and cleaning and washing 
thoroughly their private parts, bodies, for their prayers, etc.).         
[2:222] 
¼,s jlwy½ rqe ls yksx gSt+ ds ckjs esa iwNrs gSa rqe muls dg nks fd ;s xUnxh vkSj 
f?ku dh chekjh gS rks ¼v¸;kes gSt+½ esa rqe vkSjrksa ls vyx jgks vkSj tc rd og 
ikd u gks tk,¡ muds ikl u tkvks il tc og ikd gks tk,¡ rks ft/kj ls rqEgsa 
[k+qnk us gqDe fn;k gS mu ds ikl tkvks cs’kd [k+qnk rkSck djus okyks vkSj lqFkjs 
yksxksa dks ilUn djrk gS  
 

[2:223] 
رِ    لاقَہوهہ وَسشَِّ واْ أنََّكہم مُّ مْ وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ واْ لأِنَفہمِكہ مہ مْ أنََّى شِئْتہمْ وَقَ ِّ مْ فأَتْہواْ حَرْثكَہ مْ حَرْثٌ لَّكہ كہ نمَِاؤہ

ؤْمِنيِنَ          الْمہ
[2:223] 

تمہاری سيوياں تمہاری کهيتياں ہيں پس تم اپنی کهيتيوں ميں جيمے چاہو آؤ اور اپنے ليے آئن ه   
کی سهی تياری کرو اور الله سے ڈرتے رہو اور جان لو کہ تم ضرور اسے ملو گے اور ايمان 

 والوں کو خوشخبری سنا دو
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[2:223] 
Your wives are a tilth for you, so go to your tilth (have sexual relations with 
your wives in any manner as long as it is in the vagina and not in the anus), 
when or how you will, and send (good deeds, or ask Allah to bestow upon 
you pious offspring) before you for your ownselves. And fear Allah, and 
know that you are to meet Him (in the Hereafter), and give good tidings to 
the believers (O Muhammad SAW).         
 
[2:223] 
rqEgkjh chfo;k¡ ¼xks;k½ rqEgkjh [ksrh gSa rks rqe viuh [ksrh esa ftl rjg pkgks vkvks 
vkSj viuh vkbUnk dh HkykbZ ds okLrs ¼vkeky lkds½ is’kxh Hkstks vkSj [k+qnk ls Mjrs 
jgks vkSj ;s Hkh le> j[kks fd ,d fnu rqedks mlds lkeus tkuk gS vkSj ,s jlwy 
bekunkjksa dks utkr dh [k+q’k [k+cjh ns nks  

 
 
 

[2:224] 
واْ سيَْنَ النَّاسِ وَاللهّہ سَمِيعٌ عَليِمٌ    واْ وَتتََّقہواْ وَتہصْلحِہ مْ أنَ تبَرَُّ يَْمَانكِہ رْضَةً لأِّ         وَلاَ تجَْعَلہواْ اللهَّ عہ

[2:224] 
اور الله کو اپنی قمموں کا نشانہ نہ سناؤ نيکی اور پرہيز گاری اور لوگو ں کے درميان اصلاح   

 کرنے سے اور الله سننے والا جاننے والا ہے
[2:224] 
And make not Allahs (Name) an excuse in your oaths against your doing 
good and acting piously, and making peace among mankind. And Allah is 
All-Hearer, All-Knower (i.e. do not swear much and if you have sworn 
against doing something good then give an expiation for the oath and do 
good).         
[2:224] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ rqe viuh d+leksa ¼ds ghys½ ls [k+qnk ¼ds uke½ dks yksxksa ds lkFk 
lqywd djus vkSj [k+qnk ls Mjus vkSj yksxksa ds njfe;ku lqyg djok nsus dk ekusv 
u Bgjko vkSj [k+qnk lcdh lqurk vkSj lc dks tkurk gS  
 
 

[2:225] 
مْ وَاللهّہ غَفہورٌ حَليِمٌ    مْ وَلكَِن يہؤَاخِذہكہم سمَِا كَمَبتَْ قہلہوسہكہ مہ اللهّہ ساِللَّغْوِ فيَِ أيَْمَانكِہ كہ         لاَّ يہؤَاخِذہ

[2:225] 
الله تمہيں تمہاری قمموں ميں سے ہوده گوئی پر نہيں پکڑتا ليکن تم سے ان قمموں پر مواخذه   

    کرتا ہے جن کا تمہارے دلوں نے اراده کيا ہو اور الله سڑا سحشنے والا سردسار ہے
[2:225] 
Allah will not call you to account for that which is unintentional in your 
oaths, but He will call you to account for that which your hearts have earned. 
And Allah is Oft-Forgiving, Most-Forbearing.         
[2:225] 
rqEgkjh yx+ks ¿csdkjÀ d+leksa ij tks csb[+rs;kj t+cku ls fudy tk, [k+qnk rqe ls 
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fxj¶+rkj ugha djus dk exj mu dleksa ij t+#j rqEgkjh fxj¶+r djsxk tks rqeus 
d+lnu ¿tku djÀ fny ls [kk;ha gks vkSj [k+qnk c[+’kus okyk cqnZckj gS  
 
 

[2:226] 
حِيمٌ    وا فإَنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ         لِّلَّذِينَ يہؤْلہونَ مِن نِّمَائهِمْ ترََسُّصہ أرَْسعََةِ أشَْهہرٍ فإَنِْ فاَؤہ

[2:226] 
جو لوگ اپنی سيويوں کے پاس جانے سے قمم کها ليتے ہيں ان کے ليے چار مہينے کی مہلت   

 ہے پهر اگر وه رجوع کر ليں تو الله سڑا سخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[2:226] 
Those who take an oath not to have sexual relation with their wives must 
wait four months, then if they return (change their idea in this period), 
verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[2:226] 
tks yksx viuh chfo;ksa ds ikl tkus ls d+le [kk;sa mu ds fy, pkj eghus dh 
eksgyr gS il vxj ¼og viuh d+le ls ml eqír esa ckt+ vk,½ vkSj mudh rjQ 
roTtks djsa rks cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
 

[2:227] 
واْ الطَّلاقََ فإَنَِّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ            وَإنِْ عَزَمہ

[2:227] 
   اور اگر انہوں نے طلاق کا پختہ ارداه کر ليا تو سے شک الله سننے والا جاننے والا ہے  

[2:227] 
And if they decide upon divorce, then Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[2:227] 
vkSj vxj rykd+ gh dh Bku ys rks ¼Hkh½ cs’kd [k+qnk lcdh lqurk vkSj lc dqN 
tkurk gS  
 
 

[2:228] 
وءٍ وَلاَ يحَِلُّ لهَہنَّ أنَ يكَْتہمْنَ مَا خَلقََ اللهّہ فيِ أرَْحَامِهِنَّ إنِ كہنَّ    وَالْمہطلََّقاَتہ يتَرََسَّصْنَ سأِنَفہمِهِنَّ ثلاَثَةََ قہرہ
هِنَّ فيِ ذَلكَِ إنِْ أرََادہواْ إصِْلاحًَا وَلهَہنَّ مِثْلہ الَّذِي عَليَْهِنَّ  ولتَہهہنَّ أحََقُّ سرَِدِّ يہؤْمِنَّ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَسہعہ

يمٌ  جَالِ عَليَْهِنَّ دَرَجَةٌ وَاللهّہ عَزِيزٌ حَكہ وفِ وَللِرِّ         ساِلْمَعْرہ
[2:228] 

اور طلاق دی ہوئی عورتيں تين حيض تک اپنے آپ کو روکے رکهيں اور ان کے ليے جائز   
نہيں کہ چهپائيں جو الله نے ان کے پيڻوں ميں پي ا کياہے اگر وه الله اور قيامت کے دن پر ايمان 
رکهتی ہيں اوران کے خاون  اس م ت ميں ان کو لوڻالينے کے زياده حق دار ہيں اگر وه اصلاح 
کا ارده رکهتے ہيں اور دستور کے مطاسق ان کا ويما ہی حق ہےجيما ان پر ہے اور مردوں کو 

    ان پر فضيلت دی ہے اور الله غالب حکمت والا ہے
[2:228] 
And divorced women shall wait (as regards their marriage) for three 
menstrual periods, and it is not lawful for them to conceal what Allah has 
created in their wombs, if they believe in Allah and the Last Day. And their 
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husbands have the better right to take them back in that period, if they wish 
for reconciliation. And they (women) have rights (over their husbands as 
regards living expenses, etc.) similar (to those of their husbands) over them 
(as regards obedience and respect, etc.) to what is reasonable, but men have 
a degree (of responsibility) over them. And Allah is All-Mighty, All-Wise.         
[2:228] 
vkSj ftu vkSjrksa dks rykd+ nh x;h gS og vius vkidks rykd+ ds ckn rhu gSt+ ds 
[k+Re gks tkus rd fudkg lkuh ls jksds vkSj vxj og vkSjrsa [k+qnk vkSj jksts+ 
vkf[k+jr ij beku yk;ha gSa rks muds fy, tk,t+ ugha gS fd tks dqN Hkh [k+qnk us 
muds jge ¼isV½ esa iSnk fd;k gS mldks fNik,¡ vkSj vxj mu ds ÓkSgj esy tksy 
djuk pkgsa rks og ¼eqír et+dwjk½ esa mu ds okil cqyk ysus ds T+;knk gd+nkj gSa 
vkSj Ójh;r eqokfQd+ vkSjrksa dk ¼enksZa ij½ ogh lc dqN gd+ gS tks enksZa dk vkSjrksa 
ij gS gk¡ vycRrk enksZa dks ¼Q+thyr esa½ vkSjrksa ij QkSfd+;r t+#j gS vkSj [k+qnk 
t+cjnLr fgd+er okyk gS  
 
 

[2:229] 
ا آتيَْتہمہوهہنَّ شَيْئاً إلاَِّ    ذہواْ مِمَّ مْ أنَ تأَخْہ وفٍ أوَْ تمَْرِيحٌ سإِحِْمَانٍ وَلاَ يحَِلُّ لكَہ تاَنِ فإَمِْمَاكٌ سمَِعْرہ الطَّلاقَہ مَرَّ
ناَحَ عَليَْهِمَا فيِمَا افْتََ تْ سهِِ تلِْكَ حہ ہودہ اللهِّ  أنَ يخََافاَ ألاََّ يہقيِمَا حہ ہودَ اللهِّ فإَنِْ خِفْتہمْ ألاََّ يہقيِمَا حہ ہودَ اللهِّ فلاََ جہ

ہوْلئَكَِ هہمہ الظَّالمِہونَ          فلاََ تعَْتَ ہوهاَ وَمَن يتَعََ َّ حہ ہودَ اللهِّ فأَ
[2:229] 

طلاق دو مرتبہ ہے پهر سهلائی کے ساته روک لينا ہے يا نيکی کے ساته چهوڑ دنيا ہے اور   
تمہارے يے اس ميں سے کچه سهی لينا جائز نہيں جو تم نے انہيں ديا ہے مگر يہ کہ دونوں ڈريں 
کہ الله کی ح يں قائم نہيں رکه سکيں گے پهر اگرتمہيں خوف ہو کہ دونوں الله کی ح يں قائم نہيں 

رکه سکيں گے تو ان دونوں پر اس ميں کوئی گناه نہيں کہ عورت معاوضہ دے کر پيچها 
چهڑالے يہ الله کی ح يں ہيں سو ان سے تجاوز نہ کرو اورجو الله کی ح وں سے تجاوز کرے گا 

    سو وہی ظالم ہيں
[2:229] 
The divorce is twice, after that, either you retain her on reasonable terms or 
release her with kindness. And it is not lawful for you (men) to take back 
(from your wives) any of your Mahr (bridal money given by the husband to 
his wife at the time of marriage) which you have given them, except when 
both parties fear that they would be unable to keep the limits ordained by 
Allah (e.g. to deal with each other on a fair basis). Then if you fear that they 
would not be able to keep the limits ordained by Allah, then there is no sin 
on either of them if she gives back (the Mahr or a part of it) for her Al-Khul 
(divorce). These are the limits ordained by Allah, so do not transgress them. 
And whoever transgresses the limits ordained by Allah, then such are the 
Zalimoon (wrong-doers, etc.).         
[2:229] 
rykd+ jtvbZ ftlds ckn #tw gks ldrh gS nks gh ejrck gS mlds ckn ;k rks 
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Ójh;r ds eokfQd+ jksd gh ysuk pkfg, ;k gqLu lqywd ls ¼rhljh nQ+k½ fcYdqy 
:[+klr vkSj rqe dks ;s tk;t+ ugha fd tks dqN rqe mUgsa ns pqds gks ml esa ls fQj 
dqN okil yks exj tc nksuksa dks bldk [k+kSQ+ gks fd [k+qnk us tks gnsa eqd+jZj dj 
nh gSa mu dks nksuks fe;k choh d+k;e u j[k ldsaxs fQj vxj rqEgs ¼,s eqlyekuks½ ;s 
[+kkSQ+ gks fd ;g nksuks [++kqnk dh eqdjZj dh gq;h gnks ij d+k;e u jgsaxs rks vxj 
vkSjr enZ dks dqN nsdj viuk ihNk NqM+k, ¼[kqyk djk,½ rks blesa mu nksuksa ij 
dqN xqukg ugha gS ;s [k+qnk dh eqd+jZj dh gq;h gnsa gSa cl mu ls vkxs u c<+ks vkSj 
tks [k+qnk dh eqd+jZj dh gq;h gnksa ls vkxs c<+rs gSa og gh yksx rks t+kfye gSa  
 
 

[2:230] 
ناَحَ عَليَْهِمَا أنَ يتَرََاجَعَا إنِ ظَنَّا    فإَنِ طلََّقهَاَ فلاََ تحَِلُّ لهَہ مِن سعَْ ہ حَتَّى تنَكِحَ زَوْجًا غَيْرَهہ فإَنِ طلََّقهَاَ فلاََ جہ

        أنَ يہقيِمَا حہ ہودَ اللهِّ وَتلِْكَ حہ ہودہ اللهِّ يہبيَِّنہهاَ لقِوَْمٍ يعَْلمَہونَ 
[2:230] 

پهر اگر اسے طلاق دے دی تو اس کے سع  اس کے ليے وه حلال نہ ہوگی يہاں تک کہ وه   
کمی اور خاون  سے نکاح کرے پهر اگر وه اسے طلاق دے دے تو ان دونوں پر کوئی گناه نہيں 
کہ آپس ميں رجوع کر ليں اگر ان کا گمان غالب ہو کہ وه الله کی ح يں قائم سکيں گے اور يہ الله 

 کی ح يں ہيں وه انہيں کهول کر سيان کرتا ہے ان لوگوں کے ليے جو علم رکهتے ہيں
[2:230] 
And if he has divorced her (the third time), then she is not lawful unto him 
thereafter until she has married another husband. Then, if the other husband 
divorces her, it is no sin on both of them that they reunite, provided they feel 
that they can keep the limits ordained by Allah. These are the limits of 
Allah, which He makes plain for the people who have knowledge.         
[2:230] 
fQj vxj rhljh ckj Hkh vkSjr dks rykd+ ¼ckbu½ ns rks mlds ckn tc rd nwljs 
enZ ls fudkg u dj ys ml ds fy, gyky ugh gk¡ vxj nwljk ÓkSgj fudkg ds 
ckn mldks rykd+ ns ns rc vycÙkk mu fe;k chch ij ckge esy dj ysus esa dqN 
xqukg ugha gS vxj mu nksuksa dks ;g x+qeku gks fd [k+qnk gnksa dks d+k;e j[k ldsaxsa 
vkSj ;s [k+qnk dh ¼eqd+jZj dh gq;h½ gnsa gSa tks le>nkj yksxksa ds okLrs lkQ lkQ 
c;ku djrk gS  
 

[2:231] 
وفٍ وَلاَ تہمْمِكہوهہنَّ ضِرَارًا    وهہنَّ سمَِعْرہ حہ وفٍ أوَْ سَرِّ وَإذَِا طلََّقْتہمہ النِّمَاءَ فبَلَغَْنَ أجََلهَہنَّ فأَمَْمِكہوهہنَّ سمَِعْرہ
مْ وَمَا أنَزَلَ  واْ نعِْمَتَ اللهِّ عَليَْكہ وَاً وَاذْكہرہ لِّتعَْتَ ہواْ وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ فقََْ  ظلَمََ نفَْمَهہ وَلاَ تتََّخِذہواْ آياَتِ اللهِّ هہزہ

واْ أنََّ اللهَّ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ  نَ الْكِتاَبِ وَالْحِكْمَةِ يعَِظہكہم سهِِ وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ مْ مِّ         عَليَْكہ
[2:231] 

اور جب عورتوں کو طلاق دے دوپهر وه اپنی ع ت کو پہنچ جائيں تو انہيں حمن سلوک سے   
روک لو يا انہيں دستور کے مطاسق چهوڑ دو اور انہيں تکليف دينے کے يے نہ روکو تاکہ تم 
سختی کرو اور جو ايما کرے گا تو وه اپنے اوپر ظلم کرے گا اور الله کی آيتوں کا تممخر نہ 
اڑاؤ اورالله کے احمان کو ياد کرو جو اس نے تم پر کيا ہے اور جو اس نے تم پر کتاب اور 
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حکمت اتاری ہے کہ تمہيں اس سے نصيحت کرے اور الله سے ڈرو اور جان لو کہ الله ہر چيز 
   کو خوب جاننے والا ہے

[2:231] 
And when you have divorced women and they have fulfilled the term of 
their prescribed period, either take them back on reasonable basis or set them 
free on reasonable basis. But do not take them back to hurt them, and 
whoever does that, then he has wronged himself. And treat not the Verses 
(Laws) of Allah as a jest, but remember Allahs Favours on you (i.e. Islam), 
and that which He has sent down to you of the Book (i.e. the Quran) and Al-
Hikmah (the Prophets Sunnah - legal ways - Islamic jurisprudence, etc.) 
whereby He instructs you. And fear Allah, and know that Allah is All-Aware 
of everything.         
[2:231] 
vkSj tc rqe viuh chfo;ksa dks rykd+ nks vkSj mudh eqír iwjh gksus dks vk, rks 
vPNs muoku ls mu dks jksd yks ;k gqLus lqywd ls fcYdqy #[k+lr gh dj nks vkSj 
mUgsa rdyhQ igq¡pkus ds fy, u jksdks rkfd ¼fQj mu ij½ T+;knrh djus yxks vkSj 
tks ,slk djsxk rks ;d+huu vius gh ij tq+Ye djsxk vkSj [k+qnk ds ,gdke dks dqN 
g¡lh BV~Vk u le>ks vkSj [k+qnk us tks rqEgsa usversa nh gSa mUgsa ;kn djks vkSj tks 
fdrkc vkSj vD+y dh ckrsa rqe ij ukft+y dh muls rqEgkjh ulhgr djrk gS vkSj 
[k+qnk ls Mjrs jgks vkSj le> j[kks fd [k+qnk gj pht+ dks t+#j tkurk gS  
 

 
[2:232] 

وفِ ذَلكَِ    لہوهہنَّ أنَ ينَكِحْنَ أزَْوَاجَهہنَّ إذَِا ترََاضَوْاْ سيَْنهَہم ساِلْمَعْرہ وَإذَِا طلََّقْتہمہ النِّمَاءَ فبَلَغَْنَ أجََلهَہنَّ فلاََ تعَْضہ
مْ وَأطَْهرَہ وَاللهّہ يعَْلمَہ وَأنَتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ  مْ أزَْكَى لكَہ مْ يہؤْمِنہ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ ذَلكِہ         يہوعَ ہ سهِِ مَن كَانَ مِنكہ

[2:232] 
اورجب تم عورتوں کو طلاق دے دو پس وه اپنی ع ت تمام کر چکيں تو اب انہيں اپنے   

خاون وں سے نکاح کرنے سے نہ روکو جب کہ وه آپس ميں دستور کے مطاسق راضی ہو جائيں 
تم ميں سے يہ نصيحت اسے کی جاتی ہے جو الله اور قيامت کے دن پر ايمان رکهتا ہے يہ 

 تمہارے ليے سڑی پاکيزی اورسڑی صفائی کی سات ہے اور الله ہی جانتا ہے اور تم نہيں جانتے
[2:232] 
And when you have divorced women and they have fulfilled the term of 
their prescribed period, do not prevent them from marrying their (former) 
husbands, if they mutually agree on reasonable basis. This (instruction) is an 
admonition for him among you who believes in Allah and the Last Day. 
That is more virtuous and purer for you. Allah knows and you know not.         
[2:232] 
vkSj tc rqe vkSjrksa dks rykd+ nks vkSj og viuh eqír ¼bír½ iwjh dj ysa rks mUgsa 
vius ÓkSgjks ds lkFk fudkg djus ls u jksdksa tc vkil esa nksuksa fe;k choh Ójh;r 
ds eqokfQd+ vPNh rjg fey tqy tk,¡ ;s mlh Ó[+l dks ulhgr dh tkrh gS tks 
rqe esa ls [k+qnk vkSj jksts+ vk[ks+jr ij bZeku yk pqdk gks ;gh rqEgkjs gd+ esa cM+h 
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ikdht+k vkSj lQ+kbZ dh ckr gS vkSj mldh [k+wch [k+qnk [kwc tkurk gS vkSj rqe ¼oSlk½ 
ugha tkurs gks  
 
 

[2:233] 
ضَاعَةَ وَعلىَ الْمَوْلہودِ لهَہ رِزْقہهہنَّ    وَالْوَالَِ اتہ يہرْضِعْنَ أوَْلادََهہنَّ حَوْليَْنِ كَامِليَْنِ لمَِنْ أرََادَ أنَ يہتمَِّ الرَّ
سْعَهاَ لاَ تہضَارَّ وَالَِ ةٌ سوَِلَِ هاَ وَلاَ مَوْلہودٌ لَّهہ سوَِلَِ هِ وَعَلىَ  وفِ لاَ تہكَلَّفہ نفَْسٌ إلاَِّ وہ وَكِمْوَتہهہنَّ ساِلْمَعْرہ
ناَحَ عَليَْهِمَا وَإنِْ أرََدتُّمْ أنَ  رٍ فلاََ جہ نْهہمَا وَتشََاوہ الْوَارِثِ مِثْلہ ذَلكَِ فإَنِْ أرََادَا فصَِالاً عَن ترََاضٍ مِّ

واْ أنََّ اللهَّ سمَِا  وفِ وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ ا آتيَْتہم ساِلْمَعْرہ مْ إذَِا سَلَّمْتہم مَّ ناَحَ عَليَْكہ مْ فلاََ جہ واْ أوَْلادََكہ تمَْترَْضِعہ
        تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ 

[2:233] 
اور مائيں اپنے سچوں کو پورے دو سرس دوده پلائيں يہ اس کے ليے ہے جو دوده کی م ت کو   
پورا کرنا چاہے اور ساپ پر دوده پلانے واليوں کا کهانا اور کپڑا دستور کے مطاسق ہے کمی کو 

تکليف نے دی جائے مگر اسی ق ر کہ اس کی طاقت ہو نہ ماں کو اس کے سچہ کی وجہ سے 
تکليف دی جائے اور نہ ساپ ہی کو اس کی اولاد کی وجہ سے اور وارث پر سهی ويما ہی نان 
نفقہ ہے پهر اگر دونوں اپنی رضا من ی اور مشوره سے دوده چهڑانا چاہيں تو ان پر کوئی گناه 
نہيں ہے اور اگر کمی اور سے اپنی اولاد کو دوده پلوانا چاہو تو اس ميں سهی تم پر کوئی گناه 
نہيں سشرطيکہ تم دے دو جو دستور کے مطاسق تم نے دينا ڻهرايا ہے اور الله سے ڈرو اور جان 

   لو کہ الله اسے جو تم کرتے ہو خوب ديکهتا ہے
[2:233] 
The mothers shall give suck to their children for two whole years, (that is) 
for those (parents) who desire to complete the term of suckling, but the 
father of the child shall bear the cost of the mothers food and clothing on a 
reasonable basis. No person shall have a burden laid on him greater than he 
can bear. No mother shall be treated unfairly on account of her child, nor 
father on account of his child. And on the (fathers) heir is incumbent the like 
of that (which was incumbent on the father). If they both decide on weaning, 
by mutual consent, and after due consultation, there is no sin on them. And if 
you decide on a foster suckling-mother for your children, there is no sin on 
you, provided you pay (the mother) what you agreed (to give her) on 
reasonable basis. And fear Allah and know that Allah is All-Seer of what 
you do.         
[2:233] 
vkSj ¼rykd+ nsus ds ckn½ tks Ó[+l viuh vkSykn dks iwjh eqír rd nw/k fiyokuk 
pkgs rks mldh [k+kfrj ls ek,¡ viuh vkSykn dks iwjs nks cjl nw/k fiyk,¡ vkSj 
ftldk og yM+dk gS ¼cki½ ml ij ekvksa dk [kkuk diM+k nLrwj ds eqrkfcd+ 
ykft+e gS fdlh Ó[+l dks t+ger ugha nh tkrh exj mldh xqUtkb’k Hkj u ek¡ dk 
ml ds cPps dh otg ls uqd+lku xokjk fd;k tk, vkSj u ftl dk yM+dk gS 
¼cki½ mldk ¼cfYd nLrwj ds eqrkfcd+ fn;k tk,½ vkSj vxj cki u gks rks nw/k 
fiykus dk gd+ mlh rjg okfjl ij ykft+e gS fQj vxj nks cjl ds d+Cy ek¡ cki 
nksuksa viuh ejt+h vkSj e’kojs ls nw/k c<+kbZ djuk pkgsa rks mu nksuksa ij dksbZ xqukg 
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ugha vkSj vxj rqe viuh vkSykn dks ¼fdlh vUuk ls½ nw/k fiyokuk pkgks rks ml esa 
Hkh rqe ij dqN xqukg ugha gS c’krsZ fd tks rqeus nLrwj ds eqrkfcd+ eqd+jZj fd;k gS 
mu ds gokys dj nks vkSj [k+qnk ls Mjrs jgks vkSj tku j[kks fd tks dqN rqe djrs 
gks [k+qnk t+#j ns[krk gS  

 
 

[2:234] 
ونَ أزَْوَاجًا يتَرََسَّصْنَ سأِنَفہمِهِنَّ أرَْسعََةَ أشَْهہرٍ وَعَشْرًا فإَذَِا سلَغَْنَ أجََلهَہنَّ فلاََ    مْ وَيذََرہ وَالَّذِينَ يہتوََفَّوْنَ مِنكہ

وفِ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ  مْ فيِمَا فعََلْنَ فيِ أنَفہمِهِنَّ ساِلْمَعْرہ ناَحَ عَليَْكہ         جہ
[2:234] 

اور جو تم ميں سے مر جائيں اور سيوياں چهوڑ جائيں تو ان سيويوں کو چار مہينے دس دن تک   
اپنے نفس کو روکنا چاہيئے پهر جب وه اپنی م ت پوری کر ليں تو تم پر اس ميں کوئی گناه نہيں 

 جو وه دستور کے مطاسق اپنے حق ميں کريں اور الله اس سے جو تم کرتے ہو خبردار ہے
[2:234] 
And those of you who die and leave wives behind them, they (the wives) 
shall wait (as regards their marriage) for four months and ten days, then 
when they have fulfilled their term, there is no sin on you if they (the wives) 
dispose of themselves in a just and honourable manner (i.e. they can marry). 
And Allah is Well-Acquainted with what you do.         
[2:234] 
vkSj rqeesa ls tks yksx chfo;k¡ NksM+ ds ej tk,¡ rks ;s vkSjrsa pkj eghus nl jkst+ 
¼bík Hkj½ vius dks jksds ¼vkSj nwljk fudkg u djsa½ fQj tc ¼bís dh eqír½ iwjh dj 
ys rks Ójh;r ds eqrkfcd+ tks dqN vius gd+ esa djsa bl ckjs esa rqe ij dksbZ bYt+ke 
ugha gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [k+qnk ml ls [k+cjnkj gS  

[2:235] 
ونهَہنَّ    مْ سَتذَْكہرہ مْ عَلمَِ اللهّہ أنََّكہ ضْتہم سهِِ مِنْ خِطْبةَِ النِّمَاءِ أوَْ أكَْننَتہمْ فيِ أنَفہمِكہ مْ فيِمَا عَرَّ ناَحَ عَليَْكہ وَلاَ جہ
قَْ ةَ النِّكَاحِ حَتَّى يبَْلہغَ الْكِتاَبہ أجََلهَہ  واْ عہ وفاً وَلاَ تعَْزِمہ عْرہ ا إلاَِّ أنَ تقَہولہواْ قوَْلاً مَّ وَلكَِن لاَّ تہوَاعِ ہوهہنَّ سِرًّ

واْ أنََّ اللهَّ غَفہورٌ حَليِمٌ  وهہ وَاعْلمَہ مْ فاَحْذَرہ واْ أنََّ اللهَّ يعَْلمَہ مَا فيِ أنَفہمِكہ         وَاعْلمَہ
[2:235] 

اورتم پر اس ميں گناه نہيں ہے کہ ان عورتوں کو اشاره سے پيغام نکاح دو اور يا تم اسے اپنے   
دل ميں چهپاؤ الله جانتاہے کہ تمہيں ان عورتوں کا خيال پي ا ہو گا ليکن مخفی طور پر ان سے 

نکاح کا وع ه نہ کرو مگر يہ کہ قاع ه کے مطاسق کوئی سات کہو اورجب تک معياد نوشتہ پوری 
نہ ہو اس وقت تک نکاح کا قص  سهی نہ کرو اور جان لو کہ الله جانتا ہے جو کچه تمہارے دلو ں 

   ميں ہے پس اس سے ڈرتے رہو اور جان لو الله سڑا سخشنے والا سردسار ہے
[2:235] 
And there is no sin on you if you make a hint of betrothal or conceal it in 
yourself, Allah knows that you will remember them, but do not make a 
promise of contract with them in secret except that you speak an honourable 
saying according to the Islamic law (e.g. you can say to her, "If one finds a 
wife like you, he will be happy"). And do not consummate the marriage until 
the term prescribed is fulfilled. And know that Allah knows what is in your 
minds, so fear Him. And know that Allah is Oft-Forgiving, Most Forbearing.         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[2:235] 
vkSj vxj rqe ¼ml [k+kSQ ls fd Ók;n dksbZ nwljk fudkg dj ys½ mu vkSjrksa ls 
b’kkjru fudkg dh ¼dSn+ bík½ [+kkLrxkjh ¿mEehnokjhÀ djks ;k vius fnyks esa fNik, 
j[kks rks mlesa Hkh dqN rqe ij bYt+ke ugha gSa ¼D;ksafd½ [k+qnk dks ekywe gS fd ¼rqe 
ls lcz u gks ldsxk vkSj½ mu vkSjrksa ls fudkg djus dk [+;ky vk,xk ysfdu pksjh 
fNis ls fudkg dk ok;nk u djuk exj ;s fd mu ls vPNh ckr dg xqt+jksa ¼rks 
et+k,d+k ugha½ vkSj tc rd eqd+jZj fe;kn xqt+j u tk, fudkg dk d+ln ¿bjknkÀ 
Hkh u djuk vkSj le> j[kks fd tks dqN rqEgkjh fny esa gS [k+qnk ml dks t+#j 
tkurk gS rks ml ls Mjrs jgks vkSj ¼;s Hkh½ tku yks fd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk 
cqnZckj gS  
 
 

[2:236] 
هہ    وسِعِ قََ رہ واْ لهَہنَّ فرَِيضَةً وَمَتِّعہوهہنَّ عَلىَ الْمہ وهہنَّ أوَْ تفَْرِضہ مْ إنِ طلََّقْتہمہ النِّمَاءَ مَا لمَْ تمََمُّ ناَحَ عَليَْكہ لاَّ جہ

حْمِنيِنَ  وفِ حَقاًّ عَلىَ الْمہ هہ مَتاَعًا ساِلْمَعْرہ قْترِِ قََ رہ         وَعَلىَ الْمہ
[2:236] 

تم پر کوئی گناه نہيں اگر تم عورتوں کو طلاق دے دو جب کہ انہيں ہاته سهی نہ لگايا ہو اور ان   
کے ليے کچه مہر سهی مقرر نہ کيا ہو اور انہيں کچه سامان دے دو وسعت والے پر اپنے ق ر 
کے مطاسق اور مفلس پر اپنے ق ر کے مطاسق سامان حمب دستور ہے نيکو کاروں پر يہ حق 

 ہے
[2:236] 
There is no sin on you, if you divorce women while yet you have not 
touched (had sexual relation with) them, nor appointed unto them their Mahr 
(bridal money given by the husband to his wife at the time of marriage). But 
bestow on them ( a suitable gift), the rich according to his means, and the 
poor according to his means, a gift of reasonable amount is a duty on the 
doers of good.         
[2:236] 
vkSj vxj rqe us viuh chfo;ksa dks gkFk rd u yxk;k gks vkSj u egj eqv¸;qu 
fd;k gks vkSj mlds d+Cy gh rqe mudks rykd+ ns nks ¼rks bl esa Hkh½ rqe ij dqN 
bYt+ke ugha gS gk¡ mu vkSjrksa ds lkFk ¼nLrwj ds eqrkfcd+½ ekynkj ij viuh 
gSfl;r ds eqvkfQd+ vkSj x+jhc ij viuh gSfl;r ds eqokfQd+ ¼diM+s #i, ox+Sjg 
ls½ dqN lqywd djuk ykft+e gS usdh djus okyksa ij ;s Hkh ,d gd+ gS  

 
 

[2:237] 
وهہنَّ وَقَْ  فرََضْتہمْ لهَہنَّ فرَِيضَةً فنَصِْفہ مَا فرََضْتہمْ إلاَِّ أنَ يعَْفہونَ أوَْ    وَإنِ طلََّقْتہمہوهہنَّ مِن قبَْلِ أنَ تمََمُّ
مْ إنَِّ اللهَّ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ  اْ الْفضَْلَ سيَْنكَہ قَْ ةہ النِّكَاحِ وَأنَ تعَْفہواْ أقَْرَبہ للِتَّقْوَى وَلاَ تنَمَوہ         يعَْفہوَ الَّذِي سيَِِ هِ عہ

[2:237] 
اور اگر تمہيں انہيں طلاق دو اس سے پہلےکہ انہيں ہاته لگاؤ حالانکہ تم ان کے ليے مہر   
مقرر کر چکے ہو تو نصف اس کا جو تم نے مقرر کيا تها مگر يہ کہ وه معاف کر ديں يا وه 

کے ہاته ميں نکاح کی گره ہے اور تمہارا معاف کر دينا پرہيزگاری  شخص معاف کر دے جس
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کے زياده قريب ہے اور آپس ميں احمان کرنا نہ سهولو کيوں کہ جو کچه سهی تم کر رہے ہو الله 
   اسے ديکه رہا ہے

[2:237] 
And if you divorce them before you have touched (had a sexual relation 
with) them, and you have appointed unto them the Mahr (bridal money 
given by the husbands to his wife at the time of marriage), then pay half of 
that (Mahr), unless they (the women) agree to forego it, or he (the husband), 
in whose hands is the marriage tie, agrees to forego and give her full 
appointed Mahr. And to forego and give (her the full Mahr) is nearer to At-
Taqwa (piety, right-eousness, etc.). And do not forget liberality between 
yourselves. Truly, Allah is All-Seer of what you do.         
[2:237] 
vkSj vxj rqe mu vkSjrksa dk esgj rks eqv¸;u dj pqds gks exj gkFk yxkus ds 
d+Cy gh rykd+ ns nks rks mu vkSjrksa dks esgj eqv¸;u dk vk/kk ns nks exj ;s fd 
;s vkSjrsa [k+qn ekQ dj nsa ;k mu dk oyh ftlds gkFk esa muds fudkg dk ,[+rs;kj 
gks ekQ+ dj ns ¼rc dqN ugh½ vkSj vxj rqe gh lkjk esgj c[+’k nks rks ijgst+xkjh 
ls cgqr gh d+jhc gS vkSj vkil dh cqt+qZxh rks er Hkwyks vkSj tks dqN rqe djrs gks 
[k+qnk t+#j ns[k jgk gS  

 
 

[2:238] 
ِ قاَنتِيِنَ    واْ لِّ سْطَى وَقہومہ لاةَِ الْوہ لوََاتِ والصَّ         حَافظِہواْ عَلىَ الصَّ

[2:238] 
سب نمازوں کی حفاظت کيا کرو اور (خاص کر) درميانی نماز کی اور الله کے ليے ادب سے   

   کهڑے رہا کرو
[2:238] 
Guard strictly (five obligatory) AsSalawat (the prayers) especially the 
middle Salat (i.e. the best prayer Asr). And stand before Allah with 
obedience (and do not speak to others during the Salat (prayers)).         
[2:238] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ rqe reke uekt+ksa dh vkSj [k+qlwlu chp okyh uekt+ lqcg ;k 
t+ksgj ;k vlz dh ikcUnh djks vkSj [k+kl [k+qnk gh okLrs uekt+ esa d+quwr i<+us okys 
gks dj [kM+s gks  
 

 
[2:239] 

ا لمَْ تكَہونہواْ تعَْلمَہونَ    واْ اللهَّ كَمَا عَلَّمَكہم مَّ كْباَناً فإَذَِا أمَِنتہمْ فاَذْكہرہ         فإَنِْ خِفْتہمْ فرَِجَالاً أوَْ رہ
[2:239] 

پهر اگر تمہيں خوف ہو تو پياده يا سوار ہی (پڑه ليا کرو) پهر جب امن پاؤ تو الله کو يادکيا کرو   
    جيما اس نے تمہيں سکهايا ہے جو تم نہ جانتے تهے

[2:239] 
And if you fear (an enemy), perfrom Salat (pray) on foot or riding. And 
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when you are in safety, offer the Salat (prayer) in the manner He has taught 
you, which you knew not (before).         
[2:239] 
fQj vxj rqe [k+kSQ dh gkyr esa gks vkSj iwjh uekt+ u i<+ ldks rks lokj ;k iSny 
ftl rjg cu iM+s i<+ yks fQj tc rqEgsa bResuku gks rks ftl rjg [k+qnk us rqEgsa 
¼vius jlwy dh evkjQr bu ckrksa dks fl[kk;k gS tks rqe ugha tkurs Fks  
 
 

[2:240] 
تاَعًا إلِىَ الْحَوْلِ غَيْرَ إخِْرَاجٍ فإَنِْ خَرَجْنَ فلاََ    زَْوَاجِهِم مَّ ونَ أزَْوَاجًا وَصِيَّةً لأِّ مْ وَيذََرہ وَالَّذِينَ يہتوََفَّوْنَ مِنكہ

وفٍ وَاللهّہ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  عْرہ مْ فيِ مَا فعََلْنَ فيَِ أنَفہمِهِنَّ مِن مَّ ناَحَ عَليَْكہ         جہ
[2:240] 

اور جو لوگ تم ميں سے مر جائيں اورسيوياں چهوڑ جائيں تو انہيں اپنی سيويوں کے ليے سال   
سهر کے ليے گزاره کے واسطے وصيت کرنی چاہيئے گهر سے ساہر گئے سغير پهر اگر وه خود 
نکل جائيں توتم پر اس ميں کوئي گناه نہيں جو وه عورتيں اپنے حق ميں دستور کے موافق کريں 

 اور الله زسردست حکمت والا ہے
[2:240] 
And those of you who die and leave behind wives should bequeath for their 
wives a years maintenance and residence without turning them out, but if 
they (wives) leave, there is no sin on you for that which they do of 
themselves, provided it is honourable (e.g. lawful marriage). And Allah is 
All-Mighty, All-Wise. (The order of this Verse has been cancelled 
(abrogated) by Verse [2:4]12).         
[2:240] 
mlh rjg [k+qnk dks ;kn djks vkSj rqe esa ls tks yksx viuh chfo;ksa dks NksM+ dj 
ej tk,¡ mu ij viuh chfc;ksa ds gd+ esa lky Hkj rd ds uku o uq¶ds+ ¿jksVh 
diM+kÀ vkSj ¼?kj ls½ u fudyus dh olh;r djuh ¼ykft+e½ gS il vxj vkSjrsa [k+qn 
fudy [kM+h gks rks tk;t+ ckrksa ¼fudkg oxS+jg½ ls dqN vius gd+ esa djs mldk rqe 
ij dqN bYt+ke ugh gS vkSj [k+qnk gj ÓS ij x+kfyc vkSj fgd+er okyk gS  
 
 

[2:241] 
تَّقيِنَ    وفِ حَقاًّ عَلىَ الْمہ         وَللِْمہطلََّقاَتِ مَتاَعٌ ساِلْمَعْرہ

[2:241] 
اور طلاق دی ہوئی عورتوں کے واسطے دستور کے موافق خرچ دينا پرہيزگارو ں پر يہ لازم   

 ہے
[2:241] 
And for divorced women, maintenance (should be provided) on reasonable 
(scale). This is a duty on Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[2:241] 
vkSj ftu vkSjrksa dks rkv¸;qu esgj vkSj gkFk yxk, cxS+j rykd+ ns nh tk, muds 
lkFk tksM+s #i, oxS+jg ls lqywd djuk ykft+e g ¼;s Hkh½ ijgst+xkjksa ij ,d gd+ gS  
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[2:242] 
مْ تعَْقلِہونَ    مْ آياَتهِِ لعََلَّكہ         كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهّہ لكَہ

[2:242] 
 اسی طرح الله تمہارے واسطے اپنے احکام سيان فرماتا ہے تاکہ تم سمجه لو  

[2:242] 
Thus Allah makes clear His Ayat (Laws) to you, in order that you may 
understand.         
[2:242] 
mlh rjg [+k+qnk rqe yksxksa dh fgnk;r ds okLrs vius ,gd+ke lkQ+ lkQ+ c;ku 
Qjekrk gS rkfd rqe le>ks 
 
 

[2:243] 
وتہواْ ثہمَّ أحَْياَهہمْ إنَِّ اللهَّ لذَہو    واْ مِن دِياَرِهِمْ وَهہمْ أہلہوفٌ حَذَرَ الْمَوْتِ فقَاَلَ لهَہمہ اللهّہ مہ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ خَرَجہ

ونَ          فضَْلٍ عَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يشَْكہرہ
[2:243] 

کيا تم نے ان لوگو ں کو نہيں ديکها جو موت کے ڈر سے اپنے گهروں سے نکلے حالانکہ وه   
ہزاروں تهے پهر الله نےان کو فرمايا کہ مرجاؤ پهر انہيں زن ه کر ديا سے شک الله لوگوں پر 

   فضل کرنے والا ہے ليکن اکثر لوگ شکر نہيں کرتے
[2:243] 
Did you (O Muhammad SAW) not think of those who went forth from their 
homes in thousands, fearing death? Allah said to them, "Die". And then He 
restored them to life. Truly, Allah is full of Bounty to mankind, but most 
men thank not.         
[2:243] 
¼,s jlwy½ D;k rqe us mu yksxksa ds gky ij ut+j ugh dh tks ekSr ds Mj ds ekjs 
vius ?kjksa ls fudy Hkkxs vkSj og gt+kjks vkneh Fks rks [+k+qnk us mu ls Qjek;k fd 
lc ds lc ej tkvks ¼vkSj og ej x,½ fQj [+k+qnk u mUgsa ftUnk fd;k cs’kd [k+qnk 
yksxksa ij cM+k esgjcku gS exj vDlj yksx mldk ÓqØ ugha djrs  
 
 

[2:244] 
واْ أنََّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ            وَقاَتلِہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَاعْلمَہ

[2:244] 
   اور الله کی راه ميں لڑو اور سمجه لو کہ سے شک الله خوب سننے والا جاننے والا ہے  

[2:244] 
And fight in the Way of Allah and know that Allah is All-Hearer, All-
Knower.         
[2:244] 
vkSj eqlyekuksa [+k+qnk dh jkg es ftgkn djks vkSj tku j[kks fd [+k+qnk t+#j lc dqN 
lqurk ¼vkSj½ tkurk gS  
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[2:245] 
        مَّن ذَا الَّذِي يہقْرِضہ اللهَّ قرَْضًا حَمَناً فيَہضَاعِفهَہ لهَہ أضَْعَافاً كَثيِرَةً وَاللهّہ يقَْبضِہ وَيبَْمہطہ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ   

[2:245] 
ايما کون شخص ہے جو الله کو اچها قرض دے پهر الله اس کو کئی گناه سڑها کردے اور الله ہی   

 تنگی کرتا ہے اور کشائش کرتا ہے اورتم سب اسی کی طرف لوڻائے جاؤ گے
[2:245] 
Who is he that will lend to Allah a goodly loan so that He may multiply it to 
him many times? And it is Allah that decreases or increases (your 
provisions), and unto Him you shall return.         
[2:245] 
gS dksbZ tks [+k+qnk dks d+tsZ+ gqLuk ns rkfd [+k+qnk mlds eky dks bl ds fy, dbZ xquk 
c<+k ns vkSj [k+qnk gh raxnLr djrk gS vkSj ogh d’kk;’k nsrk gS vkSj mldh rjQ 
lc ds lc ykSVk fn;s tkvksxs  
 
 

[2:246] 
ألَمَْ ترََ إلِىَ الْمَلإِ مِن سنَيِ إسِْرَائيِلَ مِن سعَِْ  مہوسَى إذِْ قاَلہواْ لنِبَيٍِّ لَّهہمہ اسْعَثْ لنَاَ مَلكًِا نُّقاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ   
مہ الْقتِاَلہ ألاََّ تہقاَتلِہواْ قاَلہواْ وَمَا لنَاَ ألاََّ نہقاَتلَِ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَقَْ  أہخْرِجْناَ مِن  تبَِ عَليَْكہ قاَلَ هلَْ عَمَيْتہمْ إنِ كہ

نْهہمْ وَاللهّہ عَليِمٌ ساِلظَّالمِِينَ  تبَِ عَليَْهِمہ الْقتِاَلہ توََلَّوْاْ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ ا كہ         دِياَرِناَ وَأسَْناَئنِاَ فلَمََّ
[2:246] 

کياتم نے سنی اسرائيل کی ايک جماعت کو موسیٰ کے سع  نہيں ديکها جب انہوں نے اپنے نبی   
سے کہا کہ ہمارے ليے ايک سادشاه مقرر کر دو تاکہ ہم الله کی راه ميں لڑيں پيغمبر نے کہاکيا يہ 
سهی ممکن ہے اگر تمہيں لڑائی کا حکم ہو تو تم اس وقت نہ لڑو انہوں نے کہا ہم الله کی راه ميں 
کيوں نہيں لڑيں گے حالانکہ ہميں اپنے گهروں اور اپنےسيڻوں سے نکال ديا گيا ہے پهر جب 

انہيں لڑائی کا حکم ہوا تو سوائے چن  آدميوں کے سب پهر گئے اور الله ظالموں کو خوب جانتا 
    ہے

 
[2:246] 
Have you not thought about the group of the Children of Israel after (the 
time of) Musa (Moses)? When they said to a Prophet of theirs, "Appoint for 
us a king and we will fight in Allahs Way." He said, "Would you then 
refrain from fighting, if fighting was prescribed for you?" They said, "Why 
should we not fight in Allahs Way while we have been driven out of our 
homes and our children (families have been taken as captives)?" But when 
fighting was ordered for them, they turned away, all except a few of them. 
And Allah is All-Aware of the Zalimoon (polytheists and wrong-doers).         
[2:246] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus ewlk ds ckn cuh bljkby ds ljnkjksa dh gkyr ij ut+j ugh 
dh tc mUgksaus vius uch ¼’kew;sy½ ls dgk fd gekjs okLrs ,d ckn’kkg eqd+jZj 
dhft, rkfd ge jkgs [+k+qnk esa ftgkn djsa ¼iSx+Ecj us½ Q+jek;k dgha ,slk rks u gks 
fd tc rqe ij ftgkn okftc fd;k tk, rks rqe u yM+ks dgus yxs tc ge vius 
?kjksa vkSj vius cky cPPkksa ls fudkys tk pqds rks fQj ges dkSu lk mt+z ckd+h gS fd 
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ge [k+qnk dh jkg esa ftgkn u djsa fQj tc mu ij ftgkn okftc fd;k x;k rks 
muesa ls pUn vknfe;ksa ds flok lc ds lc us yM+us ls eq¡g Qsjk vkSj [+k+qnk rks 
t+kfyeksa dks [kwc tkurk gS  
 

[2:247] 
لْكِ مِنْهہ    لْكہ عَليَْناَ وَنحَْنہ أحََقُّ ساِلْمہ مْ طاَلہوتَ مَلكًِا قاَلہواْ أنََّى يكَہونہ لهَہ الْمہ وَقاَلَ لهَہمْ نبَيُِّهہمْ إنَِّ اللهَّ قَْ  سعََثَ لكَہ
لْكَهہ مَن  مْ وَزَادَهہ سمَْطةًَ فيِ الْعِلْمِ وَالْجِمْمِ وَاللهّہ يہؤْتيِ مہ نَ الْمَالِ قاَلَ إنَِّ اللهَّ اصْطفَاَهہ عَليَْكہ وَلمَْ يہؤْتَ سَعَةً مِّ

        يشََاءہ وَاللهّہ وَاسِعٌ عَليِمٌ 
[2:247] 

ان کے نبی نے ان سے کہا سے شک الله نے طالوت کو تمہارا سادشاه مقرر فرمايا ہے انہوں نے   
کہا اس کی حکومت ہم پر کيوں کر ہو سکتی ہے اس سے تو ہم ہی سلطنت کے زياده ممتحق ہيں 

اور اسے مال ميں سهی کشائش نہيں دی گئی پيغمبر نے کہا سے شک الله نے اسے تم پر پمن  
فرمايا ہے اور اسے علم اور جمم ميں زياده فراخ دی ہے اور الله اپنا ملک جمے چاہے ديتا ہے 

   اور الله کشائش والا جاننے والا ہے
[2:247] 
And their Prophet (Samuel ) said to them, "Indeed Allah has appointed 
Taloot (Saul) as a king over you." They said, "How can he be a king over us 
when we are better fitted than him for the kingdom, and he has not been 
given enough wealth." He said  "Verily, Allah has chosen him above you 
and has increased him abundantly in knowledge and stature. And Allah 
grants His Kingdom to whom He wills. And Allah is All-Sufficient for His 
creatures needs, All-Knower."         
[2:247] 
vkSj muds uch us muls dgk fd cs’kd [+k+qnk us rqEgkjh nj[+okLr ds ¼eqrkfcd+ 
rkywr dks rqEgkjk ckn’kkg eqd+jZj fd;k ¼rc½ dgus yxs ml dh gqdwer ge ij D;ksa 
dj gks ldrh gS gkykfd lYrur ds gd+nkj mlls T+;knk rks ge gSa D;ksafd mls rks 
eky ds ,rckj ls Hkh Q+kjxqy ckyh ¿[+kq’kgkyhÀ rd ulhc ugha ¼uch us½ dgk [k+qnk 
us mls rqe ij Qt+hyr nh gS vkSj eky esa u lgh exj bYe vkSj ftLe dk QSyko 
rks ml dk [k+qnk us T+;knk Qjek;k gs vkSj [k+qnk viuk eqYd ftls pkgsa ns vkSj [k+qnk 
cM+h xqUtkb’k okyk vkSj okfd+Q+dkj gS  
 
 

[2:248] 
ا ترََكَ آلہ مہوسَى وَآلہ    مَّ مْ وَسقَيَِّةٌ مِّ سِّكہ ن رَّ مہ التَّاسہوتہ فيِهِ سَكِينةٌَ مِّ لْكِهِ أنَ يأَتْيِكَہ وَقاَلَ لهَہمْ نبَيُِّهہمْ إنَِّ آيةََ مہ

ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ مْ إنِ كہ ونَ تحَْمِلہهہ الْمَلاَئكَِةہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لَّكہ         هاَرہ
[2:248] 

اورسنی اسرائيل سے ان کے نبی نے کہاکہ طالوت کی سادشاہی کی يہ نشانی ہے کہ تمہارے   
پاس وه صن وق واپس آئے گا جس ميں تمہارے رب کی طرف سے اطمينان ہے اور کچه سچی 
ہوئی چيزيں ہيں ان ميں سے جو موسیٰ اور ہارون کی اولاد چهوڑ گئی تهی اس صن وق کو 
 فرشتے اڻها لائيں گے سے شک اس ميں تمہارے ليے پوری نشانی ہے اگرتم ايمان والے ہو
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[2:248] 
And their Prophet (Samuel ) said to them  Verily! The sign of His Kingdom 
is that there shall come to you At-Taboot (a wooden box), wherein is 
Sakinah (peace and reassurance) from your Lord and a remnant of that 
which Musa (Moses) and Haroon (Aaron) left behind, carried by the angels. 
Verily, in this is a sign for you if you are indeed believers.         
[2:248] 
vkSj mu ds uch us muls ;s Hkh dgk bl ds ¼equktkfuc vYykg½ ckn’kkg gksus dh 
;s igpku gS fd rqEgkjs ikl og lUnwd+ vk tk,xk ftlesa rqEgkjs ijojfnxkj dh 
rjQ ls rldhu ns phtsa+ vkSj mu rCcqjd+kr ls cpk [kqpk gksxk tks ewlk vkSj gk#u 
dh vkSykn ;knxkj NksM+ x;h gS vkSj ml lUnwd dks Qfj’rs mBk, gksxsa vxj rqe 
bZeku j[krs gks rks cs’kd mlesa rqEgkjs okLrs iwjh fu’kkuh gS  
 

[2:249] 
بْتلَيِكہم سنِهَرٍَ فمََن شَرِبَ مِنْهہ فلَيَْسَ مِنِّي وَمَن لَّمْ يطَْعَمْهہ فإَنَِّهہ    نہودِ قاَلَ إنَِّ اللهَّ مہ ا فصََلَ طاَلہوتہ ساِلْجہ فلَمََّ
ا جَاوَزَهہ هہوَ وَالَّذِينَ آمَنہواْ مَعَهہ قاَلہواْ لاَ  نْهہمْ فلَمََّ رْفةًَ سيَِِ هِ فشََرِسہواْ مِنْهہ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ مِنِّي إلاَِّ مَنِ اغْترََفَ غہ

ن فئِةٍَ قلَيِلةٍَ غَلبَتَْ فئِةًَ كَثيِرَةً سإِذِْنِ  لاقَہوا اللهِّ كَم مِّ نودِهِ قاَلَ الَّذِينَ يظَہنُّونَ أنََّهہم مُّ طاَقةََ لنَاَ الْيوَْمَ سجَِالہوتَ وَجہ
اسرِِينَ          اللهِّ وَاللهّہ مَعَ الصَّ

[2:249] 
پهر جب طالوت فوجيں لے کر نکلا کہا سے شک الله ايک نہر سے تمہاری آزمائش کرنے والا   
ہے جس نے اس نہر کا پانی پيا تو وه ميرا نہيں ہے اور جس نے اسے نہ چکها تو وه سےشک 
ميرا ہے مگر جو کوئی اپنے ہاته سے ايک چلو سهر لے (تو اسے معاف ہے) پهر ان ميں سے 
سوائے چن  آدميوں کے سب نے اس کا پانی پی ليا پهر جب طالوت اور ايمان والے ا س کے 
ساته پار ہوئے تو کہنے لگے آج ہميں جالوت اور اس کے لشکروں سے لڑنے کی طاقت نہيں 
جن لوگو ں کو خيال تها کہ انہيں الله سے ملنا ہے وه کہنے لگے سار ہا سڑی جماعت پر چهوڻی 

 جماعت الله کے حکم سے غالب ہوئی ہے اور الله صبر کرنے والو ں کے ساته ہے
 
[2:249] 
Then when Taloot (Saul) set out with the army, he said  "Verily! Allah will 
try you by a river. So whoever drinks thereof, he is not of me, and whoever 
tastes it not, he is of me, except him who takes (thereof) in the hollow of his 
hand." Yet, they drank thereof, all, except a few of them. So when he had 
crossed it (the river), he and those who believed with him, they said  "We 
have no power this day against Jaloot (Goliath) and his hosts." But those 
who knew with certainty that they were to meet their Lord, said  "How often 
a small group overcame a mighty host by Allahs Leave?" And Allah is with 
As-Sabirin (the patient ones, etc.).                   
[2:249] 
fQj tc rkywr y’kdj leSr ¼’kgj ,sfy;k ls½ jokuk gqvk rks vius lkfFk;ksa ls dgk 
ns[kks vkxs ,d ugj feysxh bl ls ;d+huu [k+qnk rqEgkjs lcz dh vkt+ekb’k djsxk 
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il tks Ó[+l ml dk ikuh ih;sxk eq>s ¼dqN okLrk½ ugh j[krk vkSj tks ml dks 
ugh p[ksxk og cs’kd eq> ls gksxk exj gk¡ tks vius gkFk ls ,d ¼vk/kk pqYyw Hkj 
ds ih½ ys rks dqN gtZ ugh il mu yksxksa us u ekuk vkSj pUn vknfe;ksa ds flok 
lc us ml dk ikuh fi;k [k+Sj tc rkywr vkSj tks eksfeuhu mu ds lkFk Fks ugj ls 
ikl gks x, rks ¼[k+kl eksfeuksa ds flok½ lc ds lc dgus yxs fd ge esa rks vkt 
Hkh tkywr vkSj mldh QkSt ls yM+us dh ldr ugha exj og yksx ftudks ;d+hu 
gS fd ,d fnu [k+qnk dks eq¡g fn[kkuk gS cs/kM+d cksy mBs fd ,slk cgqr gqvk fd 
[k+qnk ds gqDe ls NksVh tekvr cM+h tekvr ij x+kfyc vk x;h gS vkSj [k+qnk lcz 
djus okyksa dk lkFkh gS  
 

 
[2:250] 

رْناَ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافرِِينَ    نہودِهِ قاَلہواْ رَسَّناَ أفَْرِغْ عَليَْناَ صَبْرًا وَثبَِّتْ أقََْ امَناَ وَانصہ واْ لجَِالہوتَ وَجہ ا سرََزہ         وَلمََّ
[2:250] 

اورجب جالوت اور اس کی فوجوں کے سامنے ہوئے تو کہا اے رب ہمارے دلوں ميں صبر   
 ڈال دے اور ہمارے پاؤں جمائے رکه اور اس کافر قوم پر ہماری م د کر

[2:250] 
And when they advanced to meet Jaloot (Goliath) and his forces, they 
invoked  "Our Lord! Pour forth on us patience and make us victorious over 
the disbelieving people."         
[2:250] 
¼x+jt+½ tc ;s yksx tkywr vkSj mldh QkSt ds eqd+kcys dks fudys rks nqvk dh ,s 
esjs ijojfnxkj gesa dkfey lcz vrk Qjek vkSj eSnkus tax esa gekjs d+ne tek, 
j[k vkSj gesa dkfQjksa ij Qrsg buk;r dj  
 
 

[2:251] 
ا يشََاءہ وَلوَْلاَ دَفْعہ اللهِّ النَّاسَ    لْكَ وَالْحِكْمَةَ وَعَلَّمَهہ مِمَّ دہ جَالہوتَ وَآتاَهہ اللهّہ الْمہ فهَزََمہوهہم سإِذِْنِ اللهِّ وَقتَلََ دَاوہ

        سعَْضَهہمْ سبِعَْضٍ لَّفمَََ تِ الأرَْضہ وَلكَِنَّ اللهَّ ذہو فضَْلٍ عَلىَ الْعَالمَِينَ 
[2:251] 

پهر الله کے حکم سے مومنو ں نے جالوت کے لشکروں کو شکمت دی اور داؤد نے جالوت   
کو مار ڈالا اور الله نے سلطنت اور حکمت داؤد کو دی اور جو چاہا اسے سکهايا اور اگر الله 
کاسعض کو سعض کے ذريعے سے دفع کرا دينا نہ ہوتا تو زمين فماد سے پہر ہو جاتی ليکن الله 

 جہان والوں پر سہت مہرسان ہے
 
[2:251] 
So they routed them by Allahs Leave and Dawood (David) killed Jaloot 
(Goliath), and Allah gave him (Dawood (David)) the kingdom (after the 
death of Taloot (Saul) and Samuel) and AlHikmah (Prophethood), and 
taught him of that which He willed. And if Allah did not check one set of 
people by means of another, the earth would indeed be full of mischief. But 
Allah is full of Bounty to the Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
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[2:251] 
  fQj rks mu yksxksa us [+k+qnk ds gqDe ls nq’keuksa dks f’kdLr nh vkSj nkÅn us tkywr 
dks d+Ry fd;k vkSj [+k+qnk us mudks lYrur o rnchj rEíqu vrk dh vkSj bYe o 
gquj tks pkgk mUgsa xks;k ?kksy ds fiyk fn;k vkSj vxj [k+qnk ckt+ yksxksa ds t+fj, 
ls ckt+ dk nQk, ¼’kj½ u djrk rks reke #, t+ehu ij Q+lkn QSy tkrk exj 
[+k+qnk rks lkjs tgk¡u ds yksxksa ij Qt+y o jge djrk gS  
 
 

[2:252] 
رْسَليِنَ            تلِْكَ آياَتہ اللهِّ نتَْلہوهاَ عَليَْكَ ساِلْحَقِّ وَإنَِّكَ لمَِنَ الْمہ

[2:252] 
يہ الله کی آيتيں ہيں ہم تمہيں ڻهيک طور پر پڑه کر سناتے ہيں اورسے شک تو ہمارے رسولوں   

   ميں سے ہے
 
[2:252] 
These are the Verses of Allah, We recite them to you (O Muhammad SAW) 
in truth, and surely, you are one of the Messengers (of Allah).         
[2:252] 
,s jlwy ;s [k+qnk dh lPph vk;rsa gSa tks ge rqe dks Bhd Bhd i<+ds lqukrs gSa vkSj 
cs’kd rqe t+#j jlwyksa esa ls gks  
 
 

[2:253] 
نْهہم مَّن كَلَّمَ اللهّہ وَرَفعََ سعَْضَهہمْ دَرَجَاتٍ وَآتيَْناَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ    لْناَ سعَْضَهہمْ عَلىَ سعَْضٍ مِّ سہلہ فضََّ تلِْكَ الرُّ
ن سعَِْ  مَا جَاءَتْهہمہ الْبيَِّناَتہ وَلكَِنِ  وحِ الْقہ ہسِ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ مَا اقْتتَلََ الَّذِينَ مِن سعَِْ هِم مِّ الْبيَِّناَتِ وَأيََّْ ناَهہ سرِہ

نْ آمَنَ وَمِنْهہم مَّن كَفرََ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ مَا اقْتتَلَہواْ وَلكَِنَّ اللهَّ يفَْعَلہ مَا يہرِي ہ          اخْتلَفَہواْ فمَِنْهہم مَّ
[2:253] 

يہ سب رسول ہيں ہم نے ان ميں سے سعض کو سعض پر فضيلت دی ہے سعض وه ہيں جن سے   
الله نے کلام فرمائی اور سعضوں کے درجے سلن  کيے اور ہم نے عيمیٰ مريم کے سيڻے کو 

صريح معجزے ديے تهے اور اسے روح الق س کے ساته قوت دی تهی اور اگر الله چاہتا تو وه 
لوگ جو ان پيغمبروں کے سع  آئے وه آپس ميں نہ لڑتے سع  اس کے کہ ان کے پاس صاف حکم 
پہنچ چکے تهے ليکن ان ميں اختلاف پي ا ہو گيا پهر کوئی ان ميں سے ايمان لايا اور کوئی کافر 

   ہوا اور اگر الله چاہتا تو وه آپس ميں نہ لڑتے ليکن الله جو چاہتا ہے کرتا ہے
 
[2:253] 
Those Messengers! We preferred some to others; to some of them Allah 
spoke (directly); others He raised to degrees (of honour); and to Iesa (Jesus), 
the son of Maryam (Mary), We gave clear proofs and evidences, and 
supported him with Rooh-ul-Qudus (Jibrael (Gabriel)). If Allah had willed, 
succeeding generations would not have fought against each other, after clear 
Verses of Allah had come to them, but they differed - some of them believed 
and others disbelieved. If Allah had willed, they would not have fought 
against one another, but Allah does what He likes.         
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[2:253] 
;g lc jlwy ¼tks geus Hksts½ muesa ls ckt+ dks ckt+ ij Qt+hyr nh muesa ls ckt+ 
rks ,sls gSa ftuls [+kqn [+kqnk us ckr dh muesa ls ckt+ ds ¼vkSj rjg ij½ ntsZ cqyUn 
fd;s vkSj efj;e ds csVs bZlk dks ¼dSls dSls jkS’ku ekSftt+s vrk fd;s½ vkSj 
:gqydqnl ¼ftcjbZy½ ds t+fj;s ls mudh enn dh vkSj vxj [+kqnk pkgrk rks yksx 
bu ¼iSx++Ecjksa½ ds ckn gq;s og vius ikl jkS’ku ekSftt+s vk pqdus ij vkil esa u 
yM+ ejrs exj muesa QwV iM+ xbZ il muesa ls ckt+ rks bZeku yk;s vkSj ckt+ 
dkfQ+j gks x;s vkSj vxj [+kqnk pkgrk rks ;g yksx vkil esa u yM+rs exj [+kqnk 
ogh djrk gS tks pkgrk gS  
 
 

[2:254] 
ونَ    لَّةٌ وَلاَ شَفاَعَةٌ وَالْكَافرِہ ن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ سيَْعٌ فيِهِ وَلاَ خہ ا رَزَقْناَكہم مِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ أنَفقِہواْ مِمَّ

        هہمہ الظَّالمِہونَ 
[2:254] 

اے ايمان والو! جو ہم نے تمہيں رزق ديا ہے اس ميں سے خرچ کرو اس دن کے آنے سے   
پہلے جس ميں نہ کوئی خري  و فروخت ہو گی اور نہ کوئی دوستی اور نہ کوئی سفارش اور 

 کافر وہی ظالم ہيں
 

[2:254] 
O you who believe! Spend of that with which We have provided for you, 
before a Day comes when there will be no bargaining, nor friendship, nor 
intercession. And it is the disbelievers who are the Zalimoon (wrong-doers, 
etc.).         
[2:254] 
,s bZekunkjksa tks dqN geus rqedks fn;k gS ml fnu ds vkus ls igys ¼[+kqnk dh jkg 
esa½ [+kpZ djks ftleas u rks [k+jhnks Qjkss[+r gksxh vkSj u ;kjh ¼vkSj u vk’kukbZ½ vkSj 
u flQ+kfj’k ¼gh dke vk;sxh½ vkSj dqÝ+ djus okys gh rks tq++Ye <krs gSa  
 
 

[2:255] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ مَن ذَا الَّذِي    هہ سِنةٌَ وَلاَ نوَْمٌ لَّهہ مَا فيِ المَّ ذہ اللهّہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ الْحَيُّ الْقيَُّومہ لاَ تأَخْہ

نْ عِلْمِهِ إلاَِّ سمَِا شَاءَ وَسِعَ  يشَْفعَہ عِنَْ هہ إلاَِّ سإِذِْنهِِ يعَْلمَہ مَا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہمْ وَلاَ يہحِيطہونَ سشَِيْءٍ مِّ
هہ حِفْظہهہمَا وَهہوَ الْعَليُِّ الْعَظِيمہ  ودہ مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَلاَ يؤَہ رْسِيُّهہ المَّ         كہ

[2:255] 
الله کے سوا کوئی معبود نہيں زن ه ہےسب کا تهامنے والا نہ اس کی اونگه دسا سکتی ہے نہ   
نين  آسمانوں اور زمين ميں جو کچه سهی ہے سب اسی کا ہے ايما کون ہے جو اس کی اجازت 
کے سوا اس کے ہاں سفارش کر سکے مخلوقات کے تمام حاضر اور غائب حالات کو جانتا ہے 
اور وه سب اس کی معلومات ميں سےکمی چيز کا احاطہ نہيں کر سکتے مگر جتنا کہ وه چاہے 
اس کی کرسی نے سب آسمانوں اور زمين کو اپنے ان ر لے رکها ہے اور الله کو ان دونوں کی 

 حفاظت کچه گراں نہيں گزرتی اور وہی سب سےسرتر عظمت والا ہے
 
[2:255] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Ever Living, the One Who sustains and protects all that exists. Neither 
slumber, nor sleep overtake Him. To Him belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on earth. Who is he that can intercede with Him 
except with His Permission? He knows what happens to them (His creatures) 
in this world, and what will happen to them in the Hereafter . And they will 
never compass anything of His Knowledge except that which He wills. His 
Kursee extends over the heavens and the earth, and He feels no fatigue in 
guarding and preserving them. And He is the Most High, the Most Great. 
(This Verse [2:2]255]is called Ayat-ul-Kursee.)         
[2:255] 
 [+kqnk gh oks t+krs ikd gS fd mlds flok dksbZ ekcwn ugha ¼og½ ft+Unk gS ¼vkSj½ lkjs 
tgku dk laHkkyus okyk gS mldks u Å¡?k vkrh gS u uhan tks dqN vklekuks esa gS 
vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼xjt+ lc dqN½ mlh dk gS dkSu ,slk gS tks cx+Sj mldh 
btkt+r ds mlds ikl fdlh dh flQ+kfj’k djs tks dqN muds lkeus ekStwn gS ¼og½ 
vkSj tks dqN muds ihNs ¼gks pqdk½ gS ¼[kqnk lcdks½ tkurk gS vkSj yksx mlds bYe 
esa ls fdlh pht+ ij Hkh vgkrk ugha dj ldrs exj og ftls ftruk pkgs ¼fl[kk 
ns½ mldh dqlhZ lc vklekukas vkSj t+ehuksa dks ?ksjs gq;s gS vkSj mu nksuksa ¼vkleku o 
t+ehu½ dh fuxsgnk'r mlij dqN Hkh eqf'dy ugha vkSj og vkyh’kku cqtq+xZ ejrck 
gS  
 

[2:256] 
رْوَةِ    شْ ہ مِنَ الْغَيِّ فمََنْ يكَْفہرْ ساِلطَّاغہوتِ وَيہؤْمِن ساِلِّ فقََِ  اسْتمَْمَكَ ساِلْعہ ينِ قَ  تَّبيََّنَ الرُّ لاَ إكِْرَاهَ فيِ ال ِّ

ثْقىَ لاَ انفصَِامَ لهَاَ وَاللهّہ سَمِيعٌ عَليِمٌ          الْوہ
[2:256] 

دين کے معاملے ميں زسردستی نہيں ہے سے شک ہ ايت يقيناً گمراہی سے ممتاز ہو چکی ہے   
پهر جو شخص شيطان کو نہ مانے اور الله پر ايمان لائے تو اس نے مضبوط حلقہ پکڑ لياجو 

   ڻوڻنے والا نہيں اور الله سننے والا جاننے والا ہے
 
[2:256] 
There is no compulsion in religion. Verily, the Right Path has become 
distinct from the wrong path. Whoever disbelieves in Taghoot and believes 
in Allah, then he has grasped the most trustworthy handhold that will never 
break. And Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[2:256] 
nhu esa fdlh rjg dh tcjnLrh ugha D;ksafd fgnk;r xqejkgh ls ¼vyx½ t+kfgj gks 
pqdh rks ftl 'k[+l us >wBs [kqnkvksa cqrksa ls badkj fd;k vkSj [kqnk gh ij bZeku 
yk;k rks mlus oks et+cwr jLlh idM+h gS tks VwV gh ugha ldrh vkSj [+kqnk lc dqN 
lqurk vkSj tkurk gS  
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[2:257] 
ونهَہم    هہمہ الطَّاغہوتہ يہخْرِجہ واْ أوَْليِاَؤہ رِ وَالَّذِينَ كَفرَہ نَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّوہ هہم مِّ اللهّہ وَليُِّ الَّذِينَ آمَنہواْ يہخْرِجہ

نَ النُّورِ إلِىَ الظُّلہمَاتِ أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ          مِّ
[2:257] 

الله ايمان والوں کا م دگار ہے اور انہيں ان هيروں سے روشنی کی طرف نکالتا ہے اور جو   
لوگ کافر ہيں ان کے دوست شيطان ہيں انہيں روشنی سے ان هيروں کی طرف نکالتے ہيں يہی 

 لوگ دوزخ ميں رہنے والے ہيں وه اس ميں ہميشہ رہيں گے
 
[2:257] 
Allah is the Walee (Protector or Guardian) of those who believe. He brings 
them out from darkness into light. But as for those who disbelieve, their 
Auliya (supporters and helpers) are Taghoot (false deities and false leaders, 
etc.), they bring them out from light into darkness. Those are the dwellers of 
the Fire, and they will abide therein forever.         
[2:257] 
 [+kqnk mu yksxksa dk ljijLr gS tks bZeku yk pqds fd mUgsa ¼xqejkgh dh½ rkjhfd+;ksa 
ls fudky dj ¼fgnk;r dh½ jkS'kuh esa ykrk gS vkSj ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj 
fd;k muds ljijLr 'kSrku gSa fd mudks ¼bZeku dh½ jkS'kuh ls fudky dj ¼dqÝ+ 
dh½ rkjhfd;ksa esa Mky nsrs gSa ;gh yksx rks tgUuqeh gSa ¼vkSj½ ;gh mlesa ges'kk jgsaxs  
 
 

[2:258] 
لْكَ إذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ رَسِّيَ الَّذِي يہحْييِ وَيہمِيتہ قاَلَ أنَاَ    ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِي حَاجَّ إسِْرَاهِيمَ فيِ رَسِّهِ أنَْ آتاَهہ اللهّہ الْمہ
مْسِ مِنَ الْمَشْرِقِ فأَتِْ سهِاَ مِنَ الْمَغْرِبِ فبَہهِتَ الَّذِي كَفرََ وَاللهّہ  أہحْييِ وَأہمِيتہ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ فإَنَِّ اللهَّ يأَتْيِ ساِلشَّ

        لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 
[2:258] 

کيا تو نے اس شخص کو نہيں ديکها جس نے اسراهيم سے اس کے رب کی ساست جهگڑا کيا اس   
ليے کہ الله نے اسے سلطنت دی تهی جب اسراهيم نے کہا کہ ميرا رب وه ہے جو زن ه کرتا ہے 
اور مارتا ہے اس نے کہا ميں سهی زن ه کرتا ہوں اور مارتا ہوں کہا اسراهيم نے سے شک الله 
سورج مشرق سے لاتا ہے تو اسے مغرب سے لے آ تب وه کافر حيران ره گيا اور الله سے 

 انصافوں کی سي هی راه نہيں دکهاتا
 
[2:258] 
 Have you not looked at him who disputed with Ibrahim (Abraham) about 
his Lord (Allah), because Allah had given him the kingdom? When Ibrahim 
(Abraham) said (to him)  "My Lord (Allah) is He Who gives life and causes 
death." He said, "I give life and cause death." Ibrahim (Abraham) said, 
"Verily! Allah causes the sun to rise from the east; then cause it you to rise 
from the west." So the disbeliever was utterly defeated. And Allah guides 
not the people, who are Zalimoon (wrong-doers, etc.).         
[2:258] 
¼,s jlwy½ D;k rqe us ml 'k[+l ¼ds gky½ ij ut+j ugha dh tks flQ+Z bl fcjrs ij 
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fd [+kqnk us mls lYrur nh Fkh bczkghe ls muds ijojfnxkj ds ckjs esa my> iM+k 
fd tc bczkghe us ¼mlls½ dgk fd esjk ijojfnxkj rks og gS tks ¼yksxksa dks½ 
ftykrk vkSj ekjrk gS rks oks Hkh ¼'ks[k+h esa½ vkdj dgus yxk eSa Hkh ftykrk vkSj 
ekjrk gWw ¼rqEgkjs [+kqnk gh eas dkSu lk deky gS½ bczkghe us dgk ¼vPNk½ [kqnk rks 
vkQ+rkc dks iwjc ls fudkyrk gS Hkyk rqe mldks if'pe ls fudkyks bl ij og 
dkfQ+j gDdk cDdk gks dj jg x;k ¼exj bZeku u yk;k½ vkSj [+kqnk t+kfyeksa dks 
eaft+ys ed+lwn rd ugha igqWpk;k djrk  
 
 

[2:259] 
وشِهاَ قاَلَ أنََّى يہحْييِ هذَِهِ اللهّہ سعََْ  مَوْتهِاَ فأَمََاتهَہ اللهّہ مِئةََ    رہ أوَْ كَالَّذِي مَرَّ عَلىَ قرَْيةٍَ وَهِيَ خَاوِيةٌَ عَلىَ عہ

عَامٍ ثہمَّ سعََثهَہ قاَلَ كَمْ لبَثِْتَ قاَلَ لبَثِْتہ يوَْمًا أوَْ سعَْضَ يوَْمٍ قاَلَ سلَ لَّبثِْتَ مِئةََ عَامٍ فاَنظہرْ إلِىَ طَعَامِكَ 
هاَ ثہمَّ نكَْمہوهاَ  وَشَرَاسكَِ لمَْ يتَمََنَّهْ وَانظہرْ إلِىَ حِمَارِكَ وَلنِجَْعَلكََ آيةًَ لِّلنَّاسِ وَانظہرْ إلِىَ العِظاَمِ كَيْفَ نہنشِزہ

ا تبَيََّنَ لهَہ قاَلَ أعَْلمَہ أنََّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ          لحَْمًا فلَمََّ
 

[2:259] 
يا تو نے اس شخص کو نہيں ديکها جو ايک شہر پر گزرا اور وه اپنی چهتوں پر گرا ہوا تهاکہا   
اسے الله مرنے کے سع  کيوں کر زن ه کرے گا پهر الله نے اسے سو سرس تک مار ڈالا پهر اسے 
اڻهايا کہا تو يہاں کتنی دير رہا کہا ايک دن يا اس سے کچه کم رہا فرمايا سلکہ تو سو سرس رہا 
ہے اب تو اپنا کهانا اور پينا ديکه وه تو سڑا نہيں اور اپنے گ هے کو ديکه اور ہم نے تجهے 
لوگوں کے واسطے نمونہ چاہا ہے اور ہڈيوں کيطرف ديکه کہ ہم انہيں کس طرح اسهار کر 

جوڑديتے ہيں پهر ان پر گوشت پہناتے ہيں پهر اس پر يہ حال ظاہر ہوا تو کہا ميں يقين کرتا ہو 
 ں کہ سے شک الله ہر چيز پر قادر ہے

 
[2:259] 
Or like the one who passed by a town and it had tumbled over its roofs. He 
said  "Oh! How will Allah ever bring it to life after its death?" So Allah 
caused him to die for a hundred years, then raised him up (again). He said  
"How long did you remain (dead)?" He (the man) said  "(Perhaps) I 
remained (dead) a day or part of a day". He said  "Nay, you have remained 
(dead) for a hundred years, look at your food and your drink, they show no 
change; and look at your donkey! And thus We have made of you a sign for 
the people. Look at the bones, how We bring them together and clothe them 
with flesh". When this was clearly shown to him, he said, "I know (now) that 
Allah is Able to do all things."         
[2:259] 
¼,s jlwy rqeus½ elyu ml ¼cUns ds gky ij Hkh ut+j dh tks ,d xkWo ij ls 
gksdj xqt+jk vkSsj oks ,slk mtM+k Fkk fd viuh Nrksa ij ls <g ds fxj iM+k Fkk ;s 
ns[kdj og cUnk ¼dgus yxk½ vYykg vc bl xkWo dks ,slh ohjkuh ds ckn D;ksadj 
vkckn djsxk bl ij [+kqnk us mldks ¼ekj Mkyk½ lkS cjl rd eqnkZ j[kk fQj 
mldks ftyk mBk;k ¼rc½ iwWNk rqe fdruh nsj iM+s jgs vtZ+ dh ,d fnu iM+k jgk 
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,d fnu ls Hkh de Q+jek;k ugha rqe ¼blh gkyr esa½ lkS cjl iM+s jgs vc t+jk 
vius [kkus ihus ¼dh pht+ksa½ dks ns[kks fd cqlk rd ugha vkSj t+jk vius x/ks ¼lokjh½ 
dks rks ns[kks fd mldh gfM~M;k¡ <sj iM+h gSa vkSj lc bl okLrs fd;k gS rkfd yksxksa 
ds fy;s rqEgsa d+qnjr dk uewuk cuk;s vkSj vPNk vc ¼bl x/ks dh½ gfM~M;kas dh 
rjQ+ ut+j djks fd ge D;ksadj tksM+ tkM+ dj <k¡pk cukrs gSa fQj muij xks'r 
p<+krs gSa il tc ;s muij t+kfgj gqvk rks cslk[+rk cksy mBs fd ¼vc½ eSa ;s ;d+hus 
dkfey tkurk gWw fd [+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS 

 
 

[2:260] 
ذْ    وَإذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ رَبِّ أرَِنيِ كَيْفَ تہحْييِ الْمَوْتىَ قاَلَ أوََلمَْ تہؤْمِن قاَلَ سلَىَ وَلكَِن لِّيطَْمَئنَِّ قلَْبيِ قاَلَ فخَہ

هہنَّ يأَتْيِنكََ سَعْياً وَاعْلمَْ أنََّ اللهَّ  زْءًا ثہمَّ ادْعہ نْهہنَّ جہ رْهہنَّ إلِيَْكَ ثہمَّ اجْعَلْ عَلىَ كہلِّ جَبلٍَ مِّ نَ الطَّيْرِ فصَہ أرَْسعََةً مِّ
        عَزِيزٌ حَكِيمٌ 

 
[2:260] 

اور ياد کر جب اسراهيم نے کہا اے ميرے پروردگار! مجه کو دکها کہ تو مردے کو کس طرح   
زن ه کرے گا فرمايا کہ کيا تم يقين نہيں لاتے کہا کيوں نہيں ليکن اس واسطے چاہتاہوں کہ ميرے 
دل کو تمکين ہو جائے فرمايا تو چار جانور اڑنے والے پکڑے پهر انہيں اپنے ساته ہلا لے پهر 
ہر پہاڑ پر ان کے س ن کا ايک ايک ڻکڑا رکه دے پهر ان کو سلا تيرے پاس دوڑتے ہوئے آئيں 

 گے اور جان لے کہ سے شک الله زسردست حکمت والا ہے
 
[2:260] 
And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, "My Lord! Show me how 
You give life to the dead." He (Allah) said  "Do you not believe?" He 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Yes (I believe), but to be stronger in Faith." He 
said  "Take four birds, then cause them to incline towards you (then 
slaughter them, cut them into pieces), and then put a portion of them on 
every hill, and call them, they will come to you in haste. And know that 
Allah is All-Mighty, All-Wise."         
[2:260] 
vkSj ¼,s jlwy½ og okds+;k Hkh ;kn djks tc bcjkghe us ¼[kqnk ls½ nj[+okLr dh fd 
,s esjs ijojfnxkj rw eq>s Hkh rks fn[kk ns fd rw eqnksaZ dks D;ksadj ft+Unk djrk gS 
[+k+qnk us Q+jek;k D;k rqEgsa ¼bldk½ ;d+hu ugha bcjkghe us vt+Z dh ¼D;ksa ugha½ 
;d+hu rks gS exj vk¡[k ls ns[kuk blfy, pkgrk gWw fd esjs fny dks iwjk bfReuku 
gks tk, Q+jek;k ¼vxj ;s pkgrs gks½ rks pkj ifjUns yks vkSj mudks vius ikl eWxok 
yks vkSj VqdM+s VqdM+s dj Mkyks fQj gj igkM+ ij mudk ,d ,d VqdM+k j[k nks 
mlds ckn mudks cqykvks ¼fQj ns[kks rks D;ksa dj og lc ds lc rqEgkjs ikl nkSM+s 
gq, vkrs gSa vkSj le> j[kks fd [+kqnk cs'kd x+kfyc vkSj fgder okyk gS  
 
 

[2:261] 
ئةَہ حَبَّةٍ وَاللهّہ    نبہلةٍَ مِّ ثلَہ الَّذِينَ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ كَمَثلَِ حَبَّةٍ أنَبتَتَْ سَبْعَ سَناَسلَِ فيِ كہلِّ سہ مَّ
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        يہضَاعِفہ لمَِن يشََاءہ وَاللهّہ وَاسِعٌ عَليِمٌ 
[2:261] 

ان لوگوں کی مثال جو الله کی راه ميں مال خرچ کرتے ہيں ايمی ہے کہ جيمے ايک دانہ کہ   
اگائے سات ساليں ہر سال ميں سو سو دانے اور الله جس کے واسطے چاہے سڑهاتا ہے اور الله 

   سڑی وسعت جاننے والا ہے
 
[2:261] 
The likeness of those who spend their wealth in the Way of Allah, is as the 
likeness of a grain (of corn); it grows seven ears, and each ear has a hundred 
grains. Allah gives manifold increase to whom He pleases. And Allah is All-
Sufficient for His creatures needs, All-Knower.         
[2:261] 
tks yksx vius eky [kqnk dh jkg esa [kpZ djrs gSa muds ¼[kpZ½ dh felky ml nkus 
dh lh felky gS ftldh lkr ckfy;kW fudysa ¼vkSj½ gj ckyh esa lkS ¼lkS½ nkus gksa 
vkSj [+kqnk ftlds fy;s pkgrk gS nwuk dj nsrk gS vkSj [kqnk cM+h xqUtkb'k okyk ¼gj 
pht+ ls½ okfd+Q+ gS 
 
 

[2:262] 
هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ    ونَ مَا أنَفقَہواہ مَناًّ وَلاَ أذًَى لَّهہمْ أجَْرہ الَّذِينَ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ثہمَّ لاَ يہتْبعِہ

        عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يحَْزَنہونَ 
[2:262] 

جو لوگ اپنے مال الله کی راه ميں خرچ کرتے ہيں پهر خرچ کرنے کے سع  نہ احمان رکهتے   
ہيں اور نہ ستاتے ہيں انہيں کے ليے اپنے رب کے ہاں ثواب ہے اوران پر نہ کوئی ڈر ہے اور 

   نہ وه غمگين ہوں گے
 
[2:262] 
Those who spend their wealth in the Cause of Allah, and do not follow up 
their gifts with reminders of their generosity or with injury, their reward is 
with their Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve.         
[2:262] 
tks yksx vius eky [+k+qnk dh jkg esa [+kpZ djrs gSa vkSj fQj [+kpZ djus ds ckn fdlh 
rjg dk ,glku ugha trkrs gSa vkSj u ftuij ,glku fd;k gS mudks lrkrs gSa 
mudk vtz ¼o lokc½ muds ijojfnxkj ds ikl gS vkSj u vk[+ksjr esa muij dksbZ 
[k+kSQ+ gksxk vkSj u og x+exhu gksaxs  
 
 

[2:263] 
هاَ أذًَى وَاللهّہ غَنيٌِّ حَليِمٌ    ن صََ قةٍَ يتَْبعَہ وفٌ وَمَغْفرَِةٌ خَيْرٌ مِّ عْرہ         قوَْلٌ مَّ

[2:263] 
مناسب سات کہہ دينا اور درگزر کرنا اس خيرات سے سہتر ہے جس کے سع  ستانا ہو اور الله   

    سے پرواا نہايت تحمل والا ہے
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[2:263] 
Kind words and forgiving of faults are better than Sadaqah (charity) 
followed by injury. And Allah is Rich (Free of all wants) and He is Most-
Forbearing.         
[2:263] 
¼lk;y dks½ ujeh ls tokc ns nsuk vkSj ¼mlds bljkj ij u f>M+duk cfYd½ mlls 
njxqt+j djuk ml [kS+jkr ls dgha csgrj gS ftlds ckn ¼lk;y dks½ bZt+k igqWps vkSj 
[+kqnk gj 'kSs ls csijok ¼vkSj½ cqnZckj gS  
 
 

[2:264] 
ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تہبْطِلہواْ صََ قاَتكِہم ساِلْمَنِّ وَالأذَى كَالَّذِي يہنفقِہ مَالهَہ رِئاَءَ النَّاسِ وَلاَ يہؤْمِنہ ساِلِّ   
ا  مَّ ونَ عَلىَ شَيْءٍ مِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ فمََثلَہهہ كَمَثلَِ صَفْوَانٍ عَليَْهِ تہرَابٌ فأَصََاسهَہ وَاسلٌِ فتَرََكَهہ صَلًْ ا لاَّ يقَِْ رہ

        كَمَبہواْ وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ 
 

[2:264] 
اے ايمان والو! احمان رکه کر اور ايذا دے کے اپنی خيرات کو ضائع نہ کرو اس شخص کی   
طرح جو اپنا مال لوگوں کے دکهانے کو خرچ کرتا ہے اور الله پر اور قيامت کے دن پر يقين 

نہيں رکهتا سو اس کی مثال ايمی ہے جيمے صاف پتهر کہ اس پر کچه مڻی پڑی ہو پهر اس پر 
زور کا مينہ سرساپهر اسی کو سالکل صاف کر ديا ايمے لوگوں کو اپنی کمائی ذرا ہاته سهی نہ 

 لگے گی اور الله کافروں کو سي هی راه نہيں دکهاتا
 
[2:264] 
O you who believe! Do not render in vain your Sadaqah (charity) by 
reminders of your generosity or by injury, like him who spends his wealth to 
be seen of men, and he does not believe in Allah, nor in the Last Day. His 
likeness is the likeness of a smooth rock on which is a little dust; on it falls 
heavy rain which leaves it bare. They are not able to do anything with what 
they have earned. And Allah does not guide the disbelieving people.         
[2:264] 
,s bekunkjksa vkiuh [kS+jkr dks ,glku trkus vkSj ¼lk;y dks½ bZt+k ¿rdyhQÀ nsus 
dh otg ls ml 'k[+l dh rjg vdkjr er djks tks viuk eky egt+ yksxksa dks 
fn[kkus ds okLrs [+kpZ djrk gS vkSj [+kqnk vkSj jksts+ vk[ks+jr ij bZeku ugha j[krk rks 
mldh [kS+jkr dh felky ml fpduh pV~Vku dh lh gS ftlij dqN [k+kd ¼iM+h 
gq;h½ gks fQj mlij t+ksj 'kksj dk ¼cM+s cM+s d+rjksa ls½ esag cjls vkSj mldks ¼feV~Vh 
dks cgkds½ fpduk pqiM+k NksM+ tk, ¼blh rjg½ fj;kdkj viuh ml [k+Sjkr ;k mlds 
lokc esa ls tks mUgksaus dh gS fdlh pht+ ij d+Ct+k u ik,axs ¼u nqfu;k esa u 
vk[+ksjr esa½ vkSj [+kqnk dkfQ+jksa dks fgnk;r djds eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk;k 
djrk  
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[2:265] 
نْ أنَفہمِهِمْ كَمَثلَِ جَنَّةٍ سرَِسْوَةٍ أصََاسهَاَ وَاسلٌِ فآَتتَْ    وَمَثلَہ الَّذِينَ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہمہ اسْتغَِاءَ مَرْضَاتِ اللهِّ وَتثَْبيِتاً مِّ

لهَاَ ضِعْفيَْنِ فإَنِ لَّمْ يہصِبْهاَ وَاسلٌِ فطََلٌّ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ          أہكہ
[2:265] 

اور ان لوگوں کی مثال جو اپنے مال الله کی رضا حاصل کرنے کے ليے اور اپنے دلوں کو   
مضبوط کر کے خرچ کرتے ہيں ايمی ہے جس طرح سلن  زمين پر ايک ساغ ہو اس پر زور کا 

مينہ سرسا تو وه ساغ اپنا پهل دوگنا لايا اور اگر اس پر مينہ نہ سرسايا تو شبنم ہی کافی ہے اور الله 
 تمہارے کاموں کو خوب ديکهنے والا ہے

 
[2:265] 
And the likeness of those who spend their wealth seeking Allahs Pleasure 
while they in their ownselves are sure and certain that Allah will reward 
them (for their spending in His Cause), is the likeness of a garden on a 
height; heavy rain falls on it and it doubles its yield of harvest. And if it does 
not receive heavy rain, light rain suffices it. And Allah is All-Seer of (knows 
well) what you do.         
 
[2:265] 
vkSj tks yksx [+kqnk dh [+kq'kuwnh ds fy, vkSj vius fnyh ,rd+kn ls vius eky [+kpZ 
djrs gSa mudh felky ml ¼gjs Hkjs½ ckx+ dh lh gS tks fdlh Vhys ;k Vhdjs ij 
yxk gks vkSj ml ij t+ksj 'kksj ls ikuh cjlk rks vius nqxus Qy yk;k vkSj vxj 
ml ij cM+s /kM+Yys dk ikuh u Hkh cjls rks mlds fy;s gYdh Qqvkj ¼gh dkQ+h½ gS 
vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mldh ns[kHkky djrk jgrk gS  
 
 

[2:266] 
ن نَّخِيلٍ وَأعَْناَبٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ لهَہ فيِهاَ مِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ    مْ أنَ تكَہونَ لهَہ جَنَّةٌ مِّ كہ أيَوََدُّ أحََ ہ
مْ  مہ الآياَتِ لعََلَّكہ عَفاَءہ فأَصََاسهَاَ إعِْصَارٌ فيِهِ ناَرٌ فاَحْترََقتَْ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهّہ لكَہ يَّةٌ ضہ وَأصََاسهَہ الْكِبرَہ وَلهَہ ذہرِّ

ونَ          تتَفَكََّرہ
[2:266] 

کيا تم ميں کمی کو يہ سات پمن  آتی ہے کہ اس کا ايک ساغ کهجور اور انگور کا ہو جس کے   
نيچے نہريں سہتی ہوں اسے اس ساغ ميں اورسهی ہر طرح کا ميوه حاصل ہو اور اس پر سڑهاپا آ 
گيا ہو اور اس کی اولاد ضعيف ہو تب اس ساغ پرايک سگولہ آ پڑا جس ميں آگ تهی جس سے وه 

 ساغ جل گيا الله تمہيں اس طرح نشانياں سمجهاتا ہے تاکہ تم سوچا کرو
 
[2:266] 
Would any of you wish to have a garden with date-palms and vines, with 
rivers flowing underneath, and all kinds of fruits for him therein, while he is 
striken with old age, and his children are weak (not able to look after 
themselves), then it is struck with a fiery whirlwind, so that it is burnt? Thus 
does Allah make clear His Ayat (proofs, evidences, verses) to you that you 
may give thought.         
[2:266] 
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Hkyk rqe esa dksbZ Hkh bldks ilUn djsxk fd mlds fy, [ktwjksa vkSj vaxwjksa dk ,d 
ckx+ gks mlds uhps ugjsa tkjh gksa vkSj mlds fy, mlesa rjg rjg ds esos gksa vkSj 
¼vc½ mldks cq<+kis us ?ksj fy;k gS vkSj mlds ¼NksVs NksVs½ ukrokW det+ksj cPps gSa 
fd ,dckjxh ml ckx+ ij ,slk cxksyk vk iM+k ftlesa vkx ¼Hkjh½ Fkh fd og ckx+ 
ty Hkqu dj jg x;k [++kqnk vius ,gdke dks rqe yksxksa ls lkQ+ lkQ+ c;ku djrk 
gS rkfd rqe x+kSj djks  
 
 

[2:267] 
واْ الْخَبيِثَ مِنْهہ    مہ نَ الأرَْضِ وَلاَ تيَمََّ ا أخَْرَجْناَ لكَہم مِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ أنَفقِہواْ مِن طَيِّباَتِ مَا كَمَبْتہمْ وَمِمَّ

واْ أنََّ اللهَّ غَنيٌِّ حَمِي ٌ  واْ فيِهِ وَاعْلمَہ         تہنفقِہونَ وَلمَْتہم سآِخِذِيهِ إلاَِّ أنَ تہغْمِضہ
[2:267] 

اے ايمان والو! اپنی کمائی ميں سے ستهری چيزيں خرچ کرو اور اس چيز ميں سے سهی جو ہم   
نے تمہارے ليے زمين سے پي ا کی ہے اور اس ميں سے ردی چيز کا اراده نہ کرو کہ اس کو 
خرچ کرو حالانکہ تم اسے کبهی نہ لو مگر يہ کہ چشم پوشی کر جاؤ اور سمجه لو کہ سے شک 

 الله سے پرواه تعريف کيا ہوا ہے
 
[2:267] 
O you who believe! Spend of the good things which you have (legally) 
earned, and of that which We have produced from the earth for you, and do 
not aim at that which is bad to spend from it, (though) you would not accept 
it save if you close your eyes and tolerate therein. And know that Allah is 
Rich (Free of all wants), and Worthy of all praise.         
[2:267] 
,s bZeku okyksa viuh ikd dekbZ vkSj mu pht+ksa esa ls tks geus rqEgkjs fy, t+ehu 
ls iSnk dh gSa ¼[+kqnk dh jkg esa½ [+kpZ djks vkSj cqjs eky dks ¼[+kqnk dh jkg esa½ nsus 
dk d+ln Hkh u djks gkykWfd vxj ,slk eky dksbZ rqedks nsuk pkgs rks rqe viuh 
[+kq'kh ls mlds ysus okys ugha gks exj ;s fd ml ¼ds ysus½ esa ¼venu½ vkW[k pqjkvks 
vkSj tkus jgks fd [+kqnk cs'kd csfu;kt+ ¼vkSj½ lt+kokjs gEn gS  
 
 

[2:268] 
نْهہ وَفضَْلاً وَاللهّہ وَاسِعٌ عَليِمٌ    غْفرَِةً مِّ كہم ساِلْفحَْشَاءِ وَاللهّہ يعَِ ہكہم مَّ رہ مہ الْفقَْرَ وَيأَمْہ كہ         الشَّيْطاَنہ يعَِ ہ

[2:268] 
شيطان تمہيں تنگ ستی کا وع ه ديتا ہے اور سے حيائی کا حکم کرتا ہے اور الله تمہيں اپنی   
   سخشش اور فضل کا وع ه ديتا ہے اور الله سہت کشائش کرنے والا سب کچه جاننے والا ہے

 
[2:268] 
Shaitan (Satan) threatens you with poverty and orders you to commit Fahsha 
(evil deeds, illegal sexual intercourse, sins etc.); whereas Allah promises you 
Forgiveness from Himself and Bounty, and Allah is All-Sufficient for His 
creatures needs, All-Knower.         
[2:268] 
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'kSrku reqdks raxnLrh ls Mjkrk gS vkSj cqjh ckr ¼cq[+y½ dk rqedks gqDe djrk gS 
vkSj [+kqnk rqels viuh cf[+'k'k vkSj Q+t+y ¼o dje½ dk ok;nk djrk gS vkSj [+kqnk 
cM+h xqUtkb'k okyk vkSj lc ckrksa dk tkuus okyk gS  
 
 

[2:269] 
        يہؤتيِ الْحِكْمَةَ مَن يشََاءہ وَمَن يہؤْتَ الْحِكْمَةَ فقََْ  أہوتيَِ خَيْرًا كَثيِرًا وَمَا يذََّكَّرہ إلاَِّ أہوْلہواْ الألَْباَبِ   

[2:269] 
جس کو چاہتا ہے سمجه دے ديتا ہے اور جمے سمجه دی گئی تو اسے سڑی خوسی ملی اور   

 نصيحت وہی قبول کرتے ہيں جو عقل والے ہيں
 
[2:269] 
He grants Hikmah to whom He pleases, and he, to whom Hikmah is granted, 
is indeed granted abundant good. But none remember (will receive 
admonition) except men of understanding.         
 
[2:269] 
og ftldks pkgrk gS fgder vrk Q+jekrk gS vkSj ftldks ¼[+kqnk dh rjQ½ ls 
fgder vrk dh xbZ rks blesa 'kd ugha fd mls [+kwfc;ksa ls cM+h nkSyr gkFk yxh 
vkSj vD+yeUnksa ds flok dksbZ ulhgr ekurk gh ugha  
 
 

[2:270] 
هہ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِنْ أنَصَارٍ    ن نَّذْرٍ فإَنَِّ اللهَّ يعَْلمَہ ن نَّفقَةٍَ أوَْ نذََرْتہم مِّ         وَمَا أنَفقَْتہم مِّ

[2:270] 
اورجو تم خيرات کے طور پر خرچ کرو گے يا تم کوئی منت مانگوگے تو سے شک الله کو سب   

 معلوم ہے اور ظالموں کا کوئی م دگار نہيں ہے
 
[2:270] 
And whatever you spend for spendings (e.g., in Sadaqah - charity, etc. for 
Allahs Cause) or whatever vow you make, be sure Allah knows it all. And 
for the Zalimoon (wrong-doers, etc.) there are no helpers.         
[2:270] 
vkSj rqe tks dqN Hkh [k+pZ djks ;k dksbZ eUur ekuks [+kqnk mldks t+:j tkurk gS 
vkSj ¼;s Hkh ;kn jgs½ fd t+kfyeksa dk ¼tks½ [+kqnk dk gd+ ekj dj vkSjksa dh ut+z 
djrs gSa ¼d+;ker esa½ dksbZ ennxkj u gksxk  
 
 

[2:271] 
مْ    ن سَيِّئاَتكِہ مْ وَيہكَفِّرہ عَنكہم مِّ ا هِيَ وَإنِ تہخْفہوهاَ وَتہؤْتہوهاَ الْفہقرََاءَ فهَہوَ خَيْرٌ لُّكہ َ قاَتِ فنَعِِمَّ إنِ تہبْ ہواْ الصَّ

        وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ 
[2:271] 

اگر تم خيرات ظاہر کرکے دو تو سهی اچهی سات ہے اور اگر اسے چهپا کردو اور فقيروں کو   
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پہنچادو تو تمہارے حق ميں وه سہتر ہے اور الله تمہارے کچه گناه دور کر دے گا اور الله تمہارے 
 کاموں سے خوب خبر رکهنے والا ہے

 
[2:271] 
If you disclose your Sadaqat (alms-giving), it is well, but if you conceal it, 
and give it to the poor, that is better for you. (Allah) will forgive you some 
of your sins. And Allah is Well-Acquainted with what you do.         
[2:271] 
vxj [k+Sjkr dks t+kfgj esa nks rks ;g ¼t+kfgj djds nsuk½ Hkh vPNk gS vkSj vxj 
mldks fNikvks vkSj gktreUnksa dks nks rks ;s fNik dj nsuk rqEgkjs gd+ esas T+;knk 
csgrj gS vkSj ,sls nsus dks [+kqnk rqEgkjs xqukgksa dk d¶+Q+kjk dj nsxk vkSj tks dqN 
rqe djrs gks [+kqnk mlls [k+cjnkj gS  
 
 

[2:272] 
مْ وَمَا تہنفقِہونَ إلاَِّ اسْتغَِاءَ وَجْهِ    لَّيْسَ عَليَْكَ هہَ اهہمْ وَلكَِنَّ اللهَّ يهَِْ ي مَن يشََاءہ وَمَا تہنفقِہواْ مِنْ خَيْرٍ فلأَِنَفہمِكہ

مْ وَأنَتہمْ لاَ تہظْلمَہونَ          اللهِّ وَمَا تہنفقِہواْ مِنْ خَيْرٍ يہوَفَّ إلِيَْكہ
[2:272] 

انہيں راه پر لانا تيرے ذمہ نہيں اور ليکن الله جمے چاہے راه پر لاتا ہے اور جو مال تم خرچ   
کرو گے اس کا نفع تمہاری جان کے ليے ہےاور الله ہی کی رضا من ی کے ليے خرچ کرو اور 

جو اچهی چيز تم خرچ کرو گے اس کا پورا اجر تمہيں ديا جائے گا ااور تم پر ظلم نہيں کيا 
 جائے گا

 
[2:272] 
Not upon you (Muhammad SAW) is their guidance, but Allah guides whom 
He wills. And whatever you spend in good, it is for yourselves, when you 
spend not except seeking Allahs Countenance. And whatever you spend in 
good, it will be repaid to you in full, and you shall not be wronged.         
[2:272] 
,s jlwy mudk eaft+ys ed+lwn rd igqWpkuk rqEgkjk dke ugha ¼rqEgkjk dke flQZ+ 
jkLrk fn[kkuk gS½ exj gkW [+kqnk ftldks pkgs eaft+ys ed+lwn rd igqWpk ns vkSj 
¼yksxksa½ rqe tks dqN usd dke esa [k+pZ djksxs rks vius fy, vkSj rqe [+kqnk dh 
[+kq'kuwnh ds flok vkSj dke esa [k+pZ djrs gh ugha gks ¼vkSj tks dqN rqe usd dke esa 
[+kpZ djksxs½ ¼d+;ker esa½ rqedks Hkjiwj okil feysxk vkSj rqEgkjk gd+ u ekjk tk,xk   
 
 

[2:273] 
واْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ يمَْتطَِيعہونَ ضَرْساً فيِ الأرَْضِ يحَْمَبہهہمہ الْجَاهِلہ أغَْنيِاَءَ مِنَ    للِْفہقرََاءِ الَّذِينَ أہحصِرہ

        التَّعَفُّفِ تعَْرِفہهہم سمِِيمَاهہمْ لاَ يمَْألَہونَ النَّاسَ إلِْحَافاً وَمَا تہنفقِہواْ مِنْ خَيْرٍ فإَنَِّ اللهَّ سهِِ عَليِمٌ 
[2:273] 

خيرات ان حاجت من وں کے ليے ہے جو الله کی راه ميں رکےہوئے ہيں ملک ميں چل پهر   
نہيں سکتے ناواقف ان کے سوال نہ کرنے سے انہيں مال دار سمجهتا ہے تو ان کے چہرے سے 
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پہچان سکتا ہے لوگوں سے لپٹ کر سوال نہيں کرتے اور جو کام کی چيز تم خرچ کرو گے سے 
 شک وه الله کو معلوم ہے

 
[2:273] 
(Charity is) for Fuqara (the poor), who in Allahs Cause are restricted (from 
travel), and cannot move about in the land (for trade or work). The one who 
knows them not, thinks that they are rich because of their modesty. You may 
know them by their mark, they do not beg of people at all. And whatever 
you spend in good, surely Allah knows it well.         
[2:273] 
¼;g [kS+jkr½ [k+kl mu gktreUnksa ds fy, gS tks [+kqnk dh jkg esa f?kj x;s gks ¼vkSj½ 
:, t+ehu ij ¼tkuk pkgsa rks½ py ugha ldrs ukokfd+Q+ mudks loky u djus dh 
otg ls vehj le>rs gSaa ¼ysfdu½ rw ¼,s eq[k+kfrc vxj mudks ns[ks½ rks mudh lwjr 
ls rkM+ tk;s ¼fd ;s eksgrkt gSa vxjps½ yksxksa ls fpeV ds loky ugha djrs vkSj 
tks dqN Hkh rqe usd dke esa [k+pZ djrs gks [+kqnk mldks t+:j tkurk gS  

 
 

[2:274] 
هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ    ا وَعَلانَيِةًَ فلَهَہمْ أجَْرہ الَّذِينَ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہم ساِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ سِرًّ

        يحَْزَنہونَ 
[2:274] 

جو لوگ اپنے مال الله کی راه ميں رات اوردن چهپا کر اور ظاہر خرچ کرتے ہيں تو ان کے   
 ليےاپنے رب کے ہاں ثواب ہے ان پر نہ کوئي ڈر ہے اور نہ وه غمگين ہوں گے

 
[2:274] 
Those who spend their wealth (in Allahs Cause) by night and day, in secret 
and in public, they shall have their reward with their Lord. On them shall be 
no fear, nor shall they grieve.         
[2:274] 
tks yksx jkr dks ;k fnu dks fNik dj ;k fn[kk dj ¼[+kqnk dh jkg esa½ [k+pZ djrs gSa 
rks muds fy, mudk vtz o lokc muds ijojfnxkj ds ikl gS vkSj ¼d+;ker esa½ u 
mu ij fdlh fd+Le dk [k+kSQ+ gksxk vkSj u og vkt+qnkZ [k+kfrj gksaxs  
 

[2:275] 
ونَ إلاَِّ كَمَا يقَہومہ الَّذِي يتَخََبَّطہهہ الشَّيْطاَنہ مِنَ الْمَسِّ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قاَلہواْ إنَِّمَا الْبيَْعہ    ساَ لاَ يقَہومہ لہونَ الرِّ الَّذِينَ يأَكْہ
هہ إلِىَ اللهِّ  سِّهِ فاَنتهَىَ فلَهَہ مَا سَلفََ وَأمَْرہ ن رَّ ساَ فمََن جَاءَهہ مَوْعِظةٌَ مِّ مَ الرِّ ساَ وَأحََلَّ اللهّہ الْبيَْعَ وَحَرَّ مِثْلہ الرِّ

ہوْلئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ          وَمَنْ عَادَ فأَ
[2:275] 

جو لوگ سود کهاتے ہيں قيامت کے دن وه نہيں اڻهيں گے مگر جس طرح کہ وه شخص اڻهتا   
ہے جس کے حواس جن نے لپٹ کر کهو ديئے ہيں يہ حالت ان کی اس ليے ہوگی کہ انہوں نے 
کہا تها کہ سوداگری سهی تو ايمی ہی ہے جيمےسود لينا حالانکہ الله نے سوداگری کو حلال کيا 
ہے اور سود کو حرام کيا ہے پهر جمے اپنے رب کی طرف سے نصيحت پہنچی اوروه ساز آ گيا 
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تو جو پہلے لے چکا ہے وه اسی کا رہا اور اس کا معاملہ الله کے حوالہ ہے اور جو کوئی پهر 
 سود لے وہی لوگ دوزخ والے ہيں وه اس ميں ہميشہ رہيں گے

 
[2:275] 
Those who eat Riba (usury) will not stand (on the Day of Resurrection) 
except like the standing of a person beaten by Shaitan (Satan) leading him to 
insanity. That is because they say  "Trading is only like Riba (usury)," 
whereas Allah has permitted trading and forbidden Riba (usury). So 
whosoever receives an admonition from his Lord and stops eating Riba 
(usury) shall not be punished for the past; his case is for Allah (to judge); but 
whoever returns (to Riba (usury)), such are the dwellers of the Fire - they 
will abide therein.         
[2:275] 
tks yksx lwn [kkrs gSa og ¼d+;ker esa½ [kM+s u gks ldsaxs exj ml ”'k[+l dh rjg 
[kM+s gksaxs ftl dks 'kSrku us fyiV dj e[k+cwrqy gokl ¿ikxyÀ cuk fn;k gS ;s bl 
otg ls fd og mlds d+k;y gks x, fd tSlk fcØh dk ekeyk oSlk gh lwn dk 
ekeyk gkykWfd fcØh dks rks [kqnk us gyky vkSj lwn dks gjke dj fn;k cl ftl 
'k[+l ds ikl mlds ijojfnxkj dh rjQ+ ls ulhgr ¼eqekfu;r½ vk;s vkSj og ckt+ 
vk x;k rks bl gqDe ds ukft+y gksus ls igys tks lwn ys pqdk og rks ml dk gks 
pqdk vkSj mldk vez ¼ekeyk½ [+kqnk ds gokys gS vkSj tks eukgh ds ckn fQj lwn ys 
¼;k fcØh ds ekys dks ;dlk crk, tk,½ rks ,sls gh yksx tgUuqe esa jgsaxs  
 
 

[2:276] 
َ قاَتِ وَاللهّہ لاَ يہحِبُّ كہلَّ كَفَّارٍ أثَيِمٍ    ساَ وَيہرْسيِ الصَّ         يمَْحَقہ اللهّہ الْرِّ

[2:276] 
    الله سود کو مڻاتا ہے اور ص قات کو سڑهاتا ہے اور الله کمی ناشکرے گناہگار کو پمن نہيں کرتا  
 
[2:276] 
Allah will destroy Riba (usury) and will give increase for Sadaqat (deeds of 
charity, alms, etc.) And Allah likes not the disbelievers, sinners.         
[2:276] 
 [kqnk lwn dks feVkrk gS vkSj [k+Sjkr dks c<+krk gS vkSj ftrus uk'kqØs xqukgxkj gSa 
[kqnk mUgsa nksLr ugha j[krk  
 
 

[2:277] 
هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ    كَاةَ لهَہمْ أجَْرہ اْ الزَّ لاةََ وَآتوَہ واْ الصَّ الحَِاتِ وَأقَاَمہ إنَِّ الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

        عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يحَْزَنہونَ 
[2:277] 

جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے اور نماز کو قائم رکها اور زکواةٰ ديتے رہے تو ان کے   
   رب کے ہاں ان کااجر ہے اور ان پر کوئی خوف نہ ہوگا اور نہ وه غمگين ہوں گے
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[2:277] 
Truly those who believe, and do deeds of righteousness, and perform As-
Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, they will have their reward with 
their Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve.         
[2:277] 
¼gkW½ ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, vkSj ikcUnh ls 
uekt+ i<+h vkSj t+dkr fn;k fd;s muds fy, vycRrk mudk vtz o ¼lokc½ muds 
ijojfnxkj ds ikl gS vkSj ¼d+;ker esa½ u rks mu ij fdlh fd+Le dk [k+kSQ+ gksxk 
vkSj u og jUthnk fny gksaxs  
 

 
 

[2:278] 
ؤْمِنيِنَ    نتہم مُّ ساَ إنِ كہ واْ مَا سقَيَِ مِنَ الرِّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ اتَّقہواْ اللهَّ وَذَرہ

[2:278] 
اے ايمان والو! الله سے ڈرو اور جو کچه ساقی سود ره گيا ہے اسے چهوڑ دو اگر تم ايمان   

   والے ہو
 
[2:278] 
O you who believe! Be afraid of Allah and give up what remains (due to 
you) from Riba (usury) (from now onward), if you are (really) believers.         
[2:278] 
,s bZekunkjksa [++kqnk ls Mjks vkSj tks lwn yksxksa ds ft+Ees ckd+h jg x;k gS vxj rqe 
lPps eksfeu gks rks NksM+ nks  
 
 

[2:279] 
ونَ وَلاَ تہظْلمَہونَ    مْ لاَ تظَْلمِہ وسہ أمَْوَالكِہ ؤہ مْ رہ نَ اللهِّ وَرَسہولهِِ وَإنِ تہبْتہمْ فلَكَہ         فإَنِ لَّمْ تفَْعَلہواْ فأَذَْنہواْ سحَِرْبٍ مِّ

[2:279] 
اگر تم نے نہ چهوڑا تو الله اور اس کے رسول کی طرف سے تمہارےخلاف اعلان جنگ ہے   
اور اگرتوسہ کرلوتو اصل مال تمهارا تمہارے واسطے ہے نہ تم کمی پر ظلم کرو اور نہ تم پر 

 ظلم کيا جائے گا
 
[2:279] 
And if you do not do it, then take a notice of war from Allah and His 
Messenger but if you repent, you shall have your capital sums. Deal not 
unjustly (by asking more than your capital sums), and you shall not be dealt 
with unjustly (by receiving less than your capital sums).         
[2:279] 
vkSj vxj rqeus ,slk u fd;k rks [+kqnk vkSj mlds jlwy ls yM+us ds fy;s rS;kj jgks 
vkSj vxj rqeus rkSck dh gS rks rqEgkjs fy, rqEgkjk vly eky gS u rqe fdlh dk 
t+cjnLrh uqdlku djks u rqe ij t+cjnLrh dh tk,xh  
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[2:280] 
نتہمْ تعَْلمَہونَ    مْ إنِ كہ قہواْ خَيْرٌ لَّكہ مْرَةٍ فنَظَِرَةٌ إلِىَ مَيْمَرَةٍ وَأنَ تصََ َّ         وَإنِ كَانَ ذہو عہ

[2:280] 
اور اگر وه تنگ دست ہے تو آسوده حالی تک مہلت دينی چاہيئے اور سخش دو تو تمہارے ليے   

    سہت ہی سہتر ہے اگر تم جانتے ہو
 
[2:280] 
And if the debtor is in a hard time (has no money), then grant him time till it 
is easy for him to repay, but if you remit it by way of charity, that is better 
for you if you did but know.         
[2:280] 
vkSj vxj dksbZ raxnLr rqEgkjk ¼d+t+Znkj gks½ rks mls [+kq'kgkyh rd eksgYyr ¼nks½ 
vkSj lnd+k djks vkSj vxj rqe le>ks rks rqEgkjs gd+ esa T+;knk csgrj gS fd vly 
Hkh c[+'k nks   
 

[2:281] 
ا كَمَبتَْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ    ونَ فيِهِ إلِىَ اللهِّ ثہمَّ تہوَفَّى كہلُّ نفَْسٍ مَّ         وَاتَّقہواْ يوَْمًا تہرْجَعہ

[2:281] 
اور اس دن سے ڈرو جس دن الله کی طرف لوڻائے جاؤ گے پهر پهر ہر شخص کو اس کی   

   کمائی کا پورا پورا س لہ دے ديا جائے گا اور ان پر ظلم نہ ہوگا
 
[2:281] 
And be afraid of the Day when you shall be brought back to Allah. Then 
every person shall be paid what he earned, and they shall not be dealt with 
unjustly.         
[2:281] 
vkSj ml fnu ls Mjks ftl fnu rqe lc ds lc [+kqnk dh rjQ+ ykSVk;s tkvksxs fQj 
tks dqN ftl 'k[+l us fd;k gS mldk iwjk iwjk cnyk fn;k tk,xk vkSj mudh t+jk 
Hkh gd+ ryQ+h u gksxh  
 

 
[2:282] 

مْ كَاتبٌِ ساِلْعَْ لِ وَلاَ يأَبَْ كَاتبٌِ    مَمًّى فاَكْتہبہوهہ وَلْيكَْتہب سَّيْنكَہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إذَِا تََ اينَتہم سَِ يْنٍ إلِىَ أجََلٍ مُّ
أنَْ يكَْتہبَ كَمَا عَلَّمَهہ اللهّہ فلَْيكَْتہبْ وَلْيہمْللِِ الَّذِي عَليَْهِ الْحَقُّ وَلْيتََّقِ اللهَّ رَسَّهہ وَلاَ يبَْخَسْ مِنْهہ شَيْئاً فإَنِ كَانَ 

الَّذِي عَليَْهِ الْحَقُّ سَفيِهاً أوَْ ضَعِيفاً أوَْ لاَ يمَْتطَِيعہ أنَ يہمِلَّ هہوَ فلَْيہمْللِْ وَليُِّهہ ساِلْعَْ لِ وَاسْتشَْهِ ہواْ شَهِيَ يْنِ من 
رَ  هََ اءِ أنَ تضَِلَّ إحَِْ اهہمَا فتَہذَكِّ لٌ وَامْرَأتَاَنِ مِمَّن ترَْضَوْنَ مِنَ الشُّ ليَْنِ فرََجہ مْ فإَنِ لَّمْ يكَہوناَ رَجہ جَالكِہ رِّ

مْ  وْاْ أنَ تكَْتہبہوْهہ صَغِيرًا أوَْ كَبيِرًا إلِىَ أجََلهِِ ذَلكِہ واْ وَلاَ تمَْأمَہ هََ اءہ إذَِا مَا دہعہ إحَِْ اهہمَا الأہخْرَى وَلاَ يأَبَْ الشُّ
مْ  مْ فلَيَْسَ عَليَْكہ ونهَاَ سيَْنكَہ أقَْمَطہ عِنَ  اللهِّ وَأقَْوَمہ للِشَّهاَدَةِ وَأدَْنىَ ألاََّ ترَْتاَسہواْ إلاَِّ أنَ تكَہونَ تجَِارَةً حَاضِرَةً تہِ يرہ
مْ وَاتَّقہواْ اللهَّ  وْاْ إذَِا تبَاَيعَْتہمْ وَلاَ يہضَارَّ كَاتبٌِ وَلاَ شَهِيٌ  وَإنِ تفَْعَلہواْ فإَنَِّهہ فہمہوقٌ سكِہ ناَحٌ ألاََّ تكَْتہبہوهاَ وَأشَْهِ ہ جہ

مہ اللهّہ وَاللهّہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ  كہ         وَيہعَلِّمہ
[2:282] 

اے ايمان والو! جب تم کمی وقت مقرر تک آپس ميں ادهار کا معاملہ کرو تو اسے لکه ليا کرو   
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اور چاہيئے کہ تمہارے درميان لکهنے والے انصاف سے لکهے اور لکهنے والا لکهنے سے 
انکار نہ کرے جيما کہ اس کو الله نے سکهايا ہے سو اسے چاہيئے کہ لکه دے اور وه شخص 

ستلاتا جائے کہ جس پر قرض ہے اور الله سے ڈرے جو اس کا رب ہے اور اس ميں کچه کم کر 
کے نہ لکهائے پهر اگر وه شخص کہ جس پر قرض ہے سے وقوف ہے يا کمزور ہے يا وه ستلا 
نہيں سکتا تو اس کا کارکن ڻهيک طور پر لکهوا دے اور اپنے مردوں ميں سے دو گواه کر ليا 
کرو پهر اگر دو مرد نہ ہوں تو ايک مرد اور دوعورتيں ان لوگوں ميں سے جنہيں تم گواہو ں 
ميں سے پمن  کرتے ہوتاکہ اگر ايک ان ميں سے سهول جائے تو دوسری اسے ياد دلا دے اور 

جب گواہوں کو سلايا جائے تو انکار نہ کريں اور معاملہ چهوڻا ہو يا سڑا اس کی معياد تک لکهنے 
ميں سمتی نہ کرو يہ لکه لينا الله کے نزديک انصاف کو زياده قائم رکهنے والا ہے اور شہادت 
کا زياده درست رکهنے والا ہے اور زياده قريب ہے اس سات کے کہ تم کمی شبہ ميں نہ پڑو 
مگر يہ کہ سوداگری ہاتهوں ہاته ہو جمے آپس ميں ليتے ديتے ہو پهر تم پر کوئی گناه نہيں کہ 
اسے نہ لکهو اور جب آپس ميں سودا کرو تو گواه سنا لو اور لکهنے والے اور گواه سنانے والے 
کو تکليف نہ دی جائے اور اگر تم نے تکليف دی تو تمہيں گناه ہوگا اور الله سے ڈرو اور الله 

 تمہيں سکهاتا ہے اور الله ہر چيز کا جاننے والا ہے
 
[2:282] 
O you who believe! When you contract a debt for a fixed period, write it 
down. Let a scribe write it down in justice between you. Let not the scribe 
refuse to write as Allah has taught him, so let him write. Let him (the debtor) 
who incurs the liability dictate, and he must fear Allah, his Lord, and 
diminish not anything of what he owes. But if the debtor is of poor 
understanding, or weak, or is unable himself to dictate, then let his guardian 
dictate in justice. And get two witnesses out of your own men. And if there 
are not two men (available), then a man and two women, such as you agree 
for witnesses, so that if one of them (two women) errs, the other can remind 
her. And the witnesses should not refuse when they are called on (for 
evidence). You should not become weary to write it (your contract), whether 
it be small or big, for its fixed term, that is more just with Allah; more solid 
as evidence, and more convenient to prevent doubts among yourselves, save 
when it is a present trade which you carry out on the spot among yourselves, 
then there is no sin on you if you do not write it down. But take witnesses 
whenever you make a commercial contract. Let neither scribe nor witness 
suffer any harm, but if you do (such harm), it would be wickedness in you. 
So be afraid of Allah; and Allah teaches you. And Allah is the All-Knower 
of each and everything.         
[2:282] 
,s bZekunkjksa tc ,d fe;kns eqd+jZjk rd ds fy, vkil esa d+tZ+ dk ysu nsu djks 
rks mls fy[kk i<+h dj fy;k djks vkSj fy[kus okys dks pkfg;s fd rqEgkjs njfE;ku 
rqEgkjs d+kSy o d+jkj dks] bUlkQ+ ls Bhd Bhd fy[ks vkSj fy[kus okys dks fy[kus ls 
bUdkj u djuk pkfg;s ¼cfYd½ ftl rjg [+kqnk us mls ¼fy[kuk i<+uk½ fl[kk;k gS 
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mlh rjg mldks Hkh os mt+z ¼cgkuk½ fy[k nsuk pkfg;s vkSj ftlds ft+Ees d+t+Z 
vk;n gksrk gS mlh dks pkfg, fd ¼reLlqd½ dh bckjr crkrk tk;s vkSj [+kqnk ls 
Mjs tks mldk lPpk ikyus okyk gS Mjrk jgs vkSj ¼crkus esa½ vkSj d+t+Z nsus okys ds 
gqd+wd+ esa dqN deh u djs vxj d+t+Z ysus okyk de vD+y ;k ekt++wj ;k [+kqn 
¼reLlqd½ dk eryc fy[kok u ldrk gks rks mldk ljijLr Bhd Bhd bUlkQ+ ls 
fy[kok ns vkSj vius yksxksa esa ls ftu yksxksa dks rqe xokgh ysus ds fy;s ilUn djks 
¼de ls de½ nks enksZa dh xokgh dj fy;k djks fQj vxj nks enZ u gks rks ¼de ls 
de½ ,d enZ vkSj nks vkSjrsa ¼D;ksafd½ mu nksuksa esa ls vxj ,d Hkwy tk,xh rks ,d 
nwljh dks ;kn fnyk nsxh] vkSj tc xokg gqDdke ds lkeus ¼xokgh ds fy,½ cqyk;k 
tk,W rks gkft+j gksus ls bUdkj u djs vkSj d+t+Z dk ekeyk [+okg NksVk gks ;k mldh 
fe;kn eqv¸;qu rd dh ¼nLrkost+½ fy[kokus esa dkfgyh u djks] [+kqnk ds ut+nhd ;s 
fy[kk i<+h cgqr gh eqfUlQ+kuk dkjokbZ gS vkSj xokgh ds fy, Hkh cgqr et+cwrh gS 
vkSj cgqr d+jhu ¼d+;kl½ gS fd rqe vkbZUnk fdlh rjg ds 'kd o 'kqcgk esa u iM+ks 
exj tc ud+n lkSnk gks tks rqe yksx vkil esa myV Qsj fd;k djrs gks rks mldh 
¼nLrkost½ ds u fy[kus esa rqe ij dqN bYt+ke ugha gS ¼gkW½ vkSj tc mlh rjg dh 
[+kjhn ¼Q+jks[+r½ gks rks xokg dj fy;k djks vkSj d+kfrc ¼nLrkost+½ vkSj xokg dks 
t+jj u igq¡pk;k tk, vkSj vxj rqe ,slk dj cSBs rks ;s t+:j rqEgkjh 'kjkjr gS 
vkSj [+kqnk ls Mjks [+kqnk rqedks ekeys dh lQ+kbZ fl[kkrk gS vkSj og gj pht+ dks 
[+kwc tkurk gS  

 
 

[2:283] 
كہم سعَْضًا فلَْيہؤَدِّ الَّذِي اؤْتہمِنَ أمََانتَهَہ    قْبہوضَةٌ فإَنِْ أمَِنَ سعَْضہ نتہمْ عَلىَ سَفرٍَ وَلمَْ تجَِ ہواْ كَاتبِاً فرَِهاَنٌ مَّ وَإنِ كہ

واْ الشَّهاَدَةَ وَمَن يكَْتہمْهاَ فإَنَِّهہ آثمٌِ قلَْبہهہ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ عَليِمٌ          وَلْيتََّقِ اللهَّ رَسَّهہ وَلاَ تكَْتہمہ
[2:283] 

اور اگر تم سفر ميں ہو اور کوئی لکهنے والا نہ پاؤ تو گروی پر قبضہ کيا جائے اور اگر ايک   
تم ميں سے دوسرے پر اعتبار کرے تو چاہيئے کہ کہ وه شخص امانت ادا کردے جس پر اعتبار 
کيا گيا اور اپنے الله سے ڈرے جو اس کا رب ہے اور گواہی کو نہ چهپاؤ اور جو شخص اسے 

 چهپائے گا تو سے شک اس کا دل گناہگار ہے اور جو کچه تم کرتے ہو الله خوب جانتا ہے
 
[2:283] 
And if you are on a journey and cannot find a scribe, then let there be a 
pledge taken (mortgaging); then if one of you entrust the other, let the one 
who is entrusted discharge his trust (faithfully), and let him be afraid of 
Allah, his Lord. And conceal not the evidence for he, who hides it, surely his 
heart is sinful. And Allah is All-Knower of what you do.         
[2:283] 
vkSj vxj rqe lQ+j esa gks vkSj dksbZ fy[kus okyk u feys ¼vkSj d+t+Z nsuk gks½ rks 
jgu ;k dCt+k j[k yks vkSj vxj rqeesa ,d dk ,d dks ,rckj gks rks ¼;Ww gh d+t+Z ns 
ldrk gS exj½ fQj ftl 'k[+l ij ,rckj fd;k x;k gS ¼d+t+Z ysus okyk½ mldks 
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pkfg;s d+t+Z nsus okys dh vekur ¼d+t+Z½ iwjh iwjh vnk dj ns vkSj vius ikyus okys 
[+kqnk ls Mjs ¼eqlyekuks½ rqe xokgh dks u fNikvks vkSj tks fNik,xk rks cs'kd 
mldk fny xqukgxkj gS vkSj rqe yksx tks dqN djrs gks [+kqnk mldks [+kwc tkurk 
gS  
 

[2:284] 
مْ أوَْ تہخْفہوهہ يہحَاسِبْكہم سهِِ اللهّہ فيَغَْفرِہ لمَِن    مَاواتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَإنِ تہبْ ہواْ مَا فيِ أنَفہمِكہ ِ مَا فيِ المَّ َّ لِّ

        يشََاءہ وَيہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 
[2:284] 

جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے الله ہی کا ہے اور اگر تم اپنے دل کی سات ظاہر کرو گے يا   
چهپاؤ گے الله تم سے اس کا حماب لے گا پهر جس کو چاہے سخشے گا اور جمے چاہے عذاب 

 کرے گا اور الله ہر چيز پر قادر ہے
 
[2:284] 
To Allah belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and 
whether you disclose what is in your ownselves or conceal it, Allah will call 
you to account for it. Then He forgives whom He wills and punishes whom 
He wills. And Allah is Able to do all things.         
[2:284] 
tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+½ lc dqN [kqnk gh dk gS 
vkSj tks dqN rqEgkjs fnyksa esa gs [+okg rqe mldks t+kfgj djks ;k mls fNikvks [+kqnk 
rqels mldk fglkc ysxk] fQj ftl dks pkgs c[+'k ns vkSj ftl ij pkgs vt+kc 
djs] vkSj [+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS  
 
 

[2:285] 
قہ سيَْنَ أحٍََ     لهِِ لاَ نہفرَِّ سہ تہبهِِ وَرہ ؤْمِنہونَ كہلٌّ آمَنَ ساِلِّ وَمَلاَئكَِتهِِ وَكہ سِّهِ وَالْمہ سہولہ سمَِا أہنزِلَ إلِيَْهِ مِن رَّ آمَنَ الرَّ

فْرَانكََ رَسَّناَ وَإلِيَْكَ الْمَصِيرہ  لهِِ وَقاَلہواْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَ غہ سہ ن رُّ         مِّ
[2:285] 

رسول نے مان ليا جو کچه اس پر اس کے رب کی طرف سے اترا ہے اور مملمانوں نے سهی   
مان ليا سب نے الله کو اور اس کے فرشتوں کو اور اس کی کتاسوں کو اور اس کے رسولوں کو 
مان ليا ہے کہتے ہيں کہ ہم الله کے رسولوں کو ايک دوسرے سے الگ نہيں کرتے اور کہتے 
ہيں ہم نے سنا اور مان ليا اے ہمارے رب تيری سخشش چاہتے ہيں اور تيری ہی طرف لوٹ کر 

   جانا ہے
 
[2:285] 
 The Messenger (Muhammad SAW) believes in what has been sent down to 
him from his Lord, and (so do) the believers. Each one believes in Allah, His 
Angels, His Books, and His Messengers. They say, "We make no distinction 
between one another of His Messengers" - and they say, "We hear, and we 
obey. (We seek) Your Forgiveness, our Lord, and to You is the return (of 
all)."         
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[2:285] 
gekjs iSx+Ecj ¼eksgEen½ tks dqN muij muds ijojfnxkj dh rjQ ls ukft+y fd;k 
x;k gS ml ij bZeku yk, vkSj muds ¼lkFk½ eksfeuhu Hkh ¼lcds½ lc [+kqnk vkSj 
mlds Q+fj'rksa vkSj mldh fdrkcksa vkSj mlds jlwyksa ij bZeku yk, ¼vkSj dgrs gSa 
fd½ ge [+kqnk ds iSx+Ecjksa esa ls fdlh esa rQ+jd+k ugha djrs vkSj dgus yxs ,s gekjs 
ijojfnxkj geus ¼rsjk bj'kkn½ lquk vkSj eku fy;k ijojfnxkj gesa rsjh gh 
ex+fQ+jr dh ¼[+okfg'k gS½ vkSj rsjh gh rjQ+ ykSV dj tkuk g 
 

 
[2:286] 

سْعَهاَ لهَاَ مَا كَمَبتَْ وَعَليَْهاَ مَا اكْتمََبتَْ رَسَّناَ لاَ تہؤَاخِذْناَ إنِ نَّمِيناَ أوَْ أخَْطأَنْاَ رَسَّناَ    لاَ يہكَلِّفہ اللهّہ نفَْمًا إلاَِّ وہ
لْناَ مَا لاَ طاَقةََ لنَاَ سهِِ وَاعْفہ عَنَّا  وَلاَ تحَْمِلْ عَليَْناَ إصِْرًا كَمَا حَمَلْتهَہ عَلىَ الَّذِينَ مِن قبَْلنِاَ رَسَّناَ وَلاَ تہحَمِّ

رْناَ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافرِِينَ          وَاغْفرِْ لنَاَ وَارْحَمْناَ أنَتَ مَوْلانَاَ فاَنصہ
[2:286] 

الله کمی کو اس کی طاقت کے سوا تکليف نہيں ديتا نيکی کا فائ ه سهی اسی کو ہو گا اور سرائی   
کی زد سهی اسی پر پڑے گی اے رب ہمارے! اگر ہم سهول جائيں يا غلطی کريں تو ہميں نہ پکڑ 
اے رب ہمارے! اور ہم پر سهاری سوجه نہ رکه جيما تو نے ہم سے پہلے لوگوں پر رکها تها اے 
رب ہمارے! اور ہم سے وه سوجه نہ اڻهوا جس کی ہميں طاقت نہيں اور ہميں معاف کر دے اور 
ہميں سخش دے اور ہم پر رحم کر تو ہی ہمارا کارساز ہے کافروں کے مقاسلہ ميں تو ہماری م د 

 کر
 

[2:286] 
Allah burdens not a person beyond his scope. He gets reward for that (good) 
which he has earned, and he is punished for that (evil) which he has earned. 
"Our Lord! Punish us not if we forget or fall into error, our Lord! Lay not on 
us a burden like that which You did lay on those before us (Jews and 
Christians); our Lord! Put not on us a burden greater than we have strength 
to bear. Pardon us and grant us Forgiveness. Have mercy on us. You are our 
Maula (Patron, Suppor-ter and Protector, etc.) and give us victory over the 
disbelieving people."         
[2:286] 
S [+kqnk fdlh dks mldh rkd+r ls T+;knk rdyhQ+ ugha nsrk mlus vPNk dke fd;k 
rks vius uQ+s ds fy, vkSj cqjk dke fd;k rks ¼mldk ocky½ mlh ij iMs+xk ,s 
gekjs ijojfnxkj vxj ge Hkwy tk,sa ;k x+yrh djsa rks gekjh fxj¶+r u dj ,s gekjs 
ijojfnxkj ge ij oSlk cks> u Mky tSlk gels vxys yksxksa ij cks>k Mkyk Fkk] 
vkSj ,s gekjs ijojfnxkj bruk cks> ftlds mBkus dh gesa rkd+r u gks gels u 
mBok vkSj gekjs dq+lwjksa ls njxqt+j dj vkSj gekjs xqukgksa dks c[+'k ns vkSj ge ij 
jge Q+jek rw gh gekjk ekfyd gS rw gh dkfQ+jksa ds eqd+kcys esa gekjh enn djs 
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The family of Imran    سورة آل عمران 

Aal-e-Imran | 200 verses |  Sura no.3| Madina 
  

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
 

[3:1] 
        الم  
[3:1] 
   المۤ   

[3:1] 
Alif-Lam-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).         
[3:1] 
vfyQ+ yke ehe  
 

[3:2] 
        اللهُّ لا إلِهََ إلاَِّ هُوَ الْحَيُّ الْقَيُّومُ   

[3:2] 
   الله اس کے سوا کوئی معبود نہيں زنده ہے نظام کائنات کا سنبهالنے والا ہے  

 
[3:2] 
Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Ever Living, the One Who sustains and protects all that exists.         
[3:2] 
 vYykg gh og ¼[+kqnk½ gS ftlds flok dksbZ d+kfcys ijfLr'k ugha gS ogh ft+Unk 
¼vkSj½ lkjs tgku dk lWHkkyus okyk gS 
 
 

[3:3] 
وْرَاةَ وَالإنِجِيلَ    قاً لِّمَا بَيْنَ يَدَيْهِ وَأنَزَلَ التَّ لَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ بِالْحَقِّ مُصَدِّ         نَزَّ

[3:3] 
اس نے تجه پر يہ سچی کتاب نازل فرمائی جو پہلی کتابوں کی تصديق کرتی ہے اور اسی   

 نے اس کتاب سے پہلے تورات اور انجيل نازل فرمائی
 
[3:3] 
It is He Who has sent down the Book (the Quran) to you (Muhammad SAW) 
with truth, confirming what came before it. And he sent down the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel).         
[3:3] 
¼,s jlwy½ mlh us rqe ij cjgd+ fdrkc ukft+y dh tks ¼vklekuh fdrkcsa igys ls½ 
mlds lkeus ekStwn gSa mudh rlnhd+ djrh gS vkSj mlh us mlls igys yksxksa dh 
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fgnk;r ds okLrs rkSjsr o bUthy ukft+y dh  
 
 

[3:4] 
        مِن قَبْلُ هُدًى لِّلنَّاسِ وَأنَزَلَ الْفرُْقَانَ إنَِّ الَّذِينَ كَفَرُواْ بِآيَاتِ اللهِّ لَهُمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ وَاللهُّ عَزِيزٌ ذُو انتِقَامٍ   

[3:4] 
وه کتابيں لوگوں کے ليے راه نما ہيں اور اسی نے فيصلہ کن چيزيں نازل فرمائيں بے شک   
جو لوگ الله کی آيتوں سے منکر ہوئے ان کے ليے سخت عذاب ہے اور الله تعالیٰ زبردست 

   بدلہ دينے والا ہے
 
[3:4] 
Aforetime, as a guidance to mankind, And He sent down the criterion (of 
judgement between right and wrong (this Quran)). Truly, those who 
disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah, for them there is a severe torment; and Allah is All-Mighty, 
All-Able of Retribution.         
[3:4] 
vkSj gd+ o ckfry esa reht+ nsus okyh fdrkc ¼dq+jku½ ukft+y dh cs'kd ftu yksxksa 
us [+kqnk dh vk;rksa dks u ekuk muds fy, l[+r vt+kc gS vkSj [+kqnk gj pht+ ij 
x+kfyc cnyk ysus okyk gS  
 

[3:5] 
مَاءِ            إنَِّ اللهَّ لاَ يَخْفَى عَلَيْهِ شَيْءٌ فيِ الأرَْضِ وَلاَ فِي السَّ

[3:5] 
   الله پر زمين اور آسمان ميں کوئی چيز چهپی ہوئی نہيں  

 
[3:5] 
Truly, nothing is hidden from Allah, in the earth or in the heavens.         
[3:5] 
cs'kd [+kqnk ij dksbZ pht+ iks'khnk ugha gS ¼u½ t+ehu esa u vkleku esa  
 

[3:6] 
رُكُمْ فيِ الأرَْحَامِ كَيْفَ يَشَاءُ لاَ إلِهََ إلاَِّ هُوَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ            هُوَ الَّذِي يُصَوِّ

[3:6] 
وہی جس طرح چاہے ماں کے پيٹ ميں تمہارا نقشہ بناتا ہے اس کے سوا اور کوئی معبود   

 نہيں زبردست حکمت والا ہے
 
[3:6] 
He it is Who shapes you in the wombs as He pleases. La ilaha illa Huwa 
(none has the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-Wise.         
[3:6] 
ogh rks og [+kqnk gS tks ek¡ ds isV esa rqEgkjh lwjr tSlh pkgrk gS cukrk gs mlds 
flok dksbZ ekcwn ugha ogh ¼gj pht+ ij½ x+kfyc vkSj nkuk gS 
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[3:7] 
ا الَّذِينَ في قلُوُبِهِمْ    حْكَمَاتٌ هُنَّ أمُُّ الْكِتَابِ وَأخَُرُ مُتَشَابِهَاتٌ فَأمََّ هُوَ الَّذِي أنَزَلَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ مِنْهُ آيَاتٌ مُّ

اسِخُونَ فِي الْعِلْمِ  بِعُونَ مَا تَشَابَهَ مِنْهُ ابْتِغَاءَ الْفِتْنَةِ وَابْتِغَاءَ تَأوِْيلهِِ وَمَا يَعْلَمُ تَأوِْيلهَُ إلاَِّ اللهُّ وَالرَّ زَيْغٌ فَيَتَّ
رُ إلاَِّ أوُْلوُاْ الألْبَابِ  كَّ نَا وَمَا يَذَّ نْ عِندِ رَبِّ ا بِهِ كُلٌّ مِّ         يَقوُلوُنَ آمَنَّ

[3:7] 
وہی ہے جس نے تجه پر کتاب اتاری اس ميں بعض آيتيں محکم ہيں (جن کے معنیٰ واضح   

ہيں) وه کتاب کی اصل ہيں اور دوسری مشابہ ہيں (جن کے معنیٰ معلوم يا معين نہيں) سو جن 
لوگو ں کے دل ڻيڑهے ہيں وه گمراہی پهيلانے کی غرض سے اور مطلب معلوم کرنے کی 
غرض سے متشابہات کے پيچهے لگتے ہيں اور حالانکہ ان کا مطلب سوائے الله کے اور 

کوئی نہيں جانتا اور مضبوط علم والے کہتے ہيں ہمارا ان چيزوں پر ايمان ہے يہ سب ہمارے 
 رب کی طرف سے ہيں اور نصيحت وہی لوگ مانتے ہيں جو عقلمند ہيں

 
[3:7] 
It is He Who has sent down to you (Muhammad SAW) the Book (this 
Quran). In it are Verses that are entirely clear, they are the foundations of the 
Book (and those are the Verses of Al-Ahkam (commandments, etc.), Al-
Faraid (obligatory duties) and Al-Hudud (legal laws for the punishment of 
thieves, adulterers, etc.)); and others not entirely clear. So as for those in 
whose hearts there is a deviation (from the truth) they follow that which is 
not entirely clear thereof, seeking Al-Fitnah (polytheism and trials, etc.), and 
seeking for its hidden meanings, but none knows its hidden meanings save 
Allah. And those who are firmly grounded in knowledge say  "We believe in 
it; the whole of it (clear and unclear Verses) are from our Lord." And none 
receive admonition except men of understanding. (Tafsir At-Tabaree).         
[2:7] 
¼, jlwy½ ogh ¼og [+kqnk½ gS ftlus rqeij fdrkc ukft+y dh mlesa dh ckt+ vk;rsa 
rks eksgde ¼cgqr ljhg½ gSa ogh ¼vey djus ds fy,½ vly ¼o cqfu;kn½ fdrkc gS 
vkSj dqN ¼vk;rsa½ eqr'kkcsg ¼feyrh tqyrh½ ¼xksy xksy ftlds ek;us esa ls igyw 
fudy ldrs gSa½ il ftu yksxksa ds fnyksa esa dt+h gS og mUgha vk;rksa ds ihNs iM+s 
jgrs gSa tks eqr'kkcsg gSa rkfd Q+lkn cjik djsa vkSj bl [+;ky ls fd mUgsa eryc 
ij <kys ysa gkyk¡fd [+kqnk vkSj mu yksxksa ds flok tks bYe ls cM+s ik, ij Q+k;t+ gSa 
mudk vlyh eryc dksbZ ugha tkurk og yksx ¼;s Hkh½ dgrs gSa fd ge ml ij 
bZeku yk, ¼;g½ lc ¼eksgde gks ;k eqr'kkcsg½ gekjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls gS 
vkSj vD+y okys gh le>rs gSa  

 
 

[3:8] 
ابُ    كَ أنَتَ الْوَهَّ نَا لاَ تُزِغْ قلُوُبَنَا بَعْدَ إذِْ هَدَيْتَنَا وَهَبْ لَنَا مِن لَّدُنكَ رَحْمَةً إنَِّ         رَبَّ

[3:8] 
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اے رب ہمارے! جب تو ہم کو ہدايت کر چکا تو ہمارے دلوں کا نہ پهير اور اپنے ہاں سے   
   ہميں رحمت عطافرما بے شک تو بہت زياده دينے والا ہے

 
[3:8] 
(They say)  "Our Lord! Let not our hearts deviate (from the truth) after You 
have guided us, and grant us mercy from You. Truly, You are the 
Bestower."         
[3:8] 
¼vkSj nqvk djrs gSa½ ,s gekjs ikyus okys gekjs fny dks fgnk;r djus ds ckn 
MkWokMksy u dj vkSj viuh ckjxkg ls gesa jger vrk Q+jek blesa rks 'kd gh ugha 
fd rw cM+k nsus okyk gS  
 
 

[3:9] 
كَ جَامِعُ النَّاسِ ليَِوْمٍ لاَّ رَيْبَ فِيهِ إنَِّ اللهَّ لاَ يُخْلفُِ الْمِيعَادَ    نَا إنَِّ         رَبَّ

[3:9] 
اے ہمارے رب! توايک دن سب لوگوں کو جمع کرنے والا ہے جس ميں کوئی شک نہيں بے   

   شک الله اپنے وعده کا خلاف نہيں کرتا
[3:9] 
Our Lord! Verily, it is You Who will gather mankind together on the Day 
about which there is no doubt. Verily, Allah never breaks His Promise".         
[3:9] 
,s gekjs ijojfnxkj cs'kd rw ,d u ,d fnu ftlds vkus essa 'kqcg ugha yksxksa dks 
bDV~Bk djsxk ¼rks ge ij ut+js buk;r jgs½ cs'kd [+kqnk vius ok;ns ds f[k+ykQ+ ugha 
djrk  
 
 

[3:10] 
نَ اللهِّ شَيْئاً وَأہولئَكَِ هہمْ وَقہودہ النَّارِ    واْ لنَ تہغْنيَِ عَنْهہمْ أمَْوَالہهہمْ وَلاَ أوَْلادَہهہم مِّ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

[3:10] 
سے شک جو لوگ کافر ہيں ان کے مال او ران کی اولاد الله کے مقاسلے ميں ہر گز کام نہيں   

 آئيں گے اوروه لوگ دوزخ کا اين هن ہيں
 
[3:10] 
Verily, those who disbelieve, neither their properties nor their offspring will 
avail them whatsoever against Allah; and it is they who will be fuel of the 
Fire.         
[3:10] 
cs'kd ftu yksxksa us dqÝ b[+rs;kj fd;k mudks [+kqnk ¼ds vt+kc½ ls u muds eky 
gh dqN cpk,axs] u mudh vkSykn ¼dqN dke vk,xh½ vkSj ;gh yksx tgUuqe ds 
bZ/ku gksaxs  

 
[3:11] 

نہوسهِِمْ وَاللهّہ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ    سہواْ سآِياَتنِاَ فأَخََذَهہمہ اللهّہ سذِہ         كََ أْبِ آلِ فرِْعَوْنَ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَذَّ
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[3:11] 
جس طرح فرعون والوں اور ان سے پہلے لوگوں کا معاملہ تها انہوں نے ہماری نشانيوں کو   
    جهڻلايا پهر الله نے ان کے گناہوں کے سبب سے انہيں پکڑا اور الله سخت عذاب دينے والا ہے

 
[3:11] 
Like the behaviour of the people of Firaun (Pharaoh) and those before them; 
they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.), so Allah seized (destroyed) them for their sins. And Allah is Severe in 
punishment.         
[3:11] 
¼mudh Hkh½ d+kSes fQ+jvkSu vkSj muls igys okyksa dh lh gkyr gS fd mu yksxksa us 
gekjh vk;rksa dks >qByk;k rks [kqnk us mUgsa muds xqukgksa dh iknk'k ¿lt+kÀ esa ys 
Mkyk vkSj [+kqnk l[+r lt+k nsus okyk gS  
 
 

[3:12] 
ونَ إلِىَ جَهنََّمَ وَسئِْسَ الْمِهاَدہ    واْ سَتہغْلبَہونَ وَتہحْشَرہ         قہل لِّلَّذِينَ كَفرَہ

[3:12] 
کافروں کو کہہ دے کہ اب تم مغلوب ہو گئے اور دوزخ کی طرف اکهڻے کيے جاؤ گے اوروه   

   سرا ڻهکانہ ہے
[3:12] 
Say (O Muhammad SAW) to those who disbelieve  "You will be defeated 
and gathered together to Hell, and worst indeed is that place to rest."         
[3:12] 
¼,s jlwy½ ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k muls dg nks fd cgqr tYn rqe 
¼eqlyekuks ds eqd+kcys esa½ ex+ywc ¿gkjs gq,À gksaxs vkSj tgUuqe esa bdV~Bs fd;s 
tkvksxs vkSj og ¼D;k½ cqjk fBdkuk gS  
 

[3:13] 
ثْليَْهِمْ رَأْيَ الْعَيْنِ وَاللهّہ    مْ آيةٌَ فيِ فئِتَيَْنِ الْتقَتَاَ فئِةٌَ تہقاَتلِہ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَأہخْرَى كَافرَِةٌ يرََوْنهَہم مِّ قَْ  كَانَ لكَہ

ہوْليِ الأسَْصَارِ          يہؤَيِّ ہ سنِصَْرِهِ مَن يشََاءہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لعَِبْرَةً لأِّ
[3:13] 

تمہارے سامنے ايک نمونہ دو فوجوں کا گزر چکا ہے جو آپس ميں مليں ايک فوج الله کی راه   
ميں لڑتی ہے اور دوسری فوج کافروں کی ہے وه کافر مملمانوں کو اپنے سے دوگنا ديکه رہے 
تهے آنکهوں کے ديکهنے سے اور االله جمے چاہے اپنی م د سے قوت ديتا ہے اس واقعہ ميں 

 ديکهنے والوں کے ليے عبرت ہے
 
[3:13] 
There has already been a sign for you (O Jews) in the two armies that met 
(in combat i.e. the battle of Badr)  One was fighting in the Cause of Allah, 
and as for the other (they) were disbelievers. They (the believers) saw them 
(the disbelievers) with their own eyes twice their number (although they 
were thrice their number). And Allah supports with His Victory whom He 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

pleases. Verily, in this is a lesson for those who understand. (See Verse 
[3:8]44). (Tafsir At-Tabaree)         
[3:13] 
cs'kd rqEgkjs ¼le>kus ds½ okLrs mu nks ¼eq[k+kfyQ+ fxjksgksa esa tks ¼cnz dh yM+kbZ esa½ 
,d nwljs ds lkFk xqFk x, ¼jlwy dh lPpkbZ dh½ cM+h Hkkjh fu'kkuh gS fd ,d 
fxjksg [+kqnk dh jkg esa tsgkn djrk Fkk vkSj nwljk dkfQ+jksa dk ftudks eqlyeku 
viuh vkW[k ls nqxuk ns[k jgs Fks ¼exj [+kqnk us d+yhy gh dks Q+rg nh½ vkSj [+kqnk 
viuh enn ls ftl dh pkgrk gS rkbZn djrk gS cs'kd vkW[k okyksa ds okLrs bl 
okd+;s esa cM+h bcjr gS  

 
 

[3:14] 
ةِ وَالْخَيْلِ    قنَطَرَةِ مِنَ الذَّهبَِ وَالْفضَِّ بُّ الشَّهوََاتِ مِنَ النِّمَاءِ وَالْبنَيِنَ وَالْقنَاَطِيرِ الْمہ يِّنَ للِنَّاسِ حہ زہ

مْنہ الْمَآبِ  نْياَ وَاللهّہ عِنَ هہ حہ مَةِ وَالأنَْعَامِ وَالْحَرْثِ ذَلكَِ مَتاَعہ الْحَياَةِ ال ُّ مَوَّ         الْمہ
[3:14] 

لوگوں کو مرغوب چيزوں کی محبت نے فريفتہ کيا ہوا ہے جيمے عورتيں اور سيڻے اور   
سونے اور چان ی کے جمع کيے ہوئے خزانے اور نشان کيے ہوئے گهوڑے اور مويشی اور 

 کهيتی يہ دنيا کی زن گی کا فائ ه ہے اور الله ہی کے پاس اچها ڻهکانہ ہے
 

[3:14] 
Beautified for men is the love of things they covet; women, children, much 
of gold and silver (wealth), branded beautiful horses, cattle and well-tilled 
land. This is the pleasure of the present worlds life; but Allah has the 
excellent return (Paradise with flowing rivers, etc.) with Him.         
[3:14] 
nqfu;k esa yksxksa dks mudh ejx+wwc pht+s ¼elyu½ chfo;ksa vkSj csVksa vkSj lksus pkWnh ds 
cM+s cM+s yxs gq, <sjksa vkSj mEnk mEnk ?kksM+ksa vkSj eosf'k;ksa vksj [ksrh ds lkFk myQ+r 
Hkyh djds fn[kk nh xbZ gS ;s lc nqu;koh ft+Unxh ds ¼pUn jkst+k½ Q+k;ns gSa vkSj 
¼ges'kk dk½ vPNk fBdkuk rks [+kqnk gh ds ;gkW gS  
 
 

[3:15] 
مْ للَِّذِينَ اتَّقوَْا عِنَ  رَسِّهِمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَأزَْوَاجٌ    ن ذَلكِہ نبَِّئہكہم سخَِيْرٍ مِّ قہلْ أؤَہ

نَ اللهِّ وَاللهّہ سصَِيرٌ ساِلْعِباَدِ  طَهَّرَةٌ وَرِضْوَانٌ مِّ         مُّ
[3:15] 

کہہ دے کيا ميں تم کو اس سے سہتر سناؤں پرہيزگاروں کے ليے اپنے رب کے ہاں ساغ ہيں جن   
کے نيچے نہريں سہتی ہيں ان ميں ہميشہ رہيں گے اور پاک عورتيں ہيں اور الله کی رضا من ی 

خوب ديکهنے والا ہے ہے اور الله سن وں کو  
 
[3:15] 
Say  "Shall I inform you of things far better than those? For Al-Muttaqoon 
(the pious - see V.2] 2) there are Gardens (Paradise) with their Lord, 
underneath which rivers flow. Therein (is their) eternal (home) and Azwajun 
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Mutahharatun (purified mates or wives) (i.e. they will have no menses, 
urine, or stool, etc.), And Allah will be pleased with them. And Allah is All-
Seer of the (His) slaves".         
[3:15] 
¼,s jlwy½ mu yksxksa ls dg nks fd D;k eSa rqedks mu lc pht+ksa ls csgrj pht+ crk 
nwW ¼vPNk lquks½ ftu yksxksa us ijgst+xkjh b[+rs;kj dh muds fy, muds ijojfnxkj 
ds ;gkW ¼csfg'r½ ds og ckx+kr gSa ftuds uhps ugjsa tkjh gSa ¼vkSj og½ ges'kk mlesa 
jgsaxs vkSj mlds vykok muds fy, lkQ lqFkjh chfo;kW gSa vkSj ¼lcls c<+dj½ [+kqnk 
dh [+kq'kuwnh gS vkSj [+kqnk ¼vius½ mu cUnksa dks [kwc ns[k jgk gs Sa  
 

[3:16] 
نہوسنَاَ وَقنِاَ عَذَابَ النَّارِ            الَّذِينَ يقَہولہونَ رَسَّناَ إنَِّناَ آمَنَّا فاَغْفرِْ لنَاَ ذہ

[3:16] 
وه جو کہتے ہيں اے رب ہمارے! ہم ايمان لائے ہيں سو ہميں ہمارے گناه سخش دے اور ہميں   

 دوزخ کے عذاب سے سچا لے
[3:16] 
Those who say  "Our Lord! We have indeed believed, so forgive us our sins 
and save us from the punishment of the Fire."         
[3:16] 
tks nqvk,sa ekWxk djrs gfd gekjs ikyus okys ge rks ¼csrkEeqy½ beku yk, gSa il rw 
Hkh gekjs xqukgksa dks c[+'k ns vkSj gedks nkst+[k+ ds vt+kc ls cpk  
 
 

[3:17] 
مْتغَْفرِِينَ ساِلأسَْحَارِ    نفقِيِنَ وَالْمہ ادِقيِنَ وَالْقاَنتِيِنَ وَالْمہ اسرِِينَ وَالصَّ         الصَّ

[3:17] 
وه صبر کرنے والے ہيں اور سچے ہيں اور فرمانبرداری کرنے والے ہيں اور خرچ کرنے   

 والے ہيں اور پچهلی راتوں ميں گناه سخشوا نے والے ہيں
 
[3:17] 
 (They are) those who are patient ones, those who are true (in Faith, words, 
and deeds), and obedient with sincere devotion in worship to Allah. Those 
who spend (give the Zakat and alms in the Way of Allah) and those who 
pray and beg Allahs Pardon in the last hours of the night.         
[3:17] 
¼;gh yksx gSa½ lcz djus okys vkSj lp cksyus okys vkSj ¼[+kqnk ds½ Q+jekcjnkj vkSj 
¼[+kqnk dh jkg esa½ [k+pZ djus okys vkSj fiNyh jkrksa esa ¼[+kqnk ls rkSck½ bLrx+Q+kj 
djus okys  
 

[3:18] 
        شَهَِ  اللهّہ أنََّهہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ وَالْمَلائَكَِةہ وَأہوْلہواْ الْعِلْمِ قاَئمَِاً ساِلْقمِْطِ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ   

[3:18] 
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الله نے اور فرشتوں نے اور علم والوں نے گواہی دی کہ اس کے سوا اورکوئی معبود نہيں وہی   
 انصاف کا حاکم ہے اس کے سوا اورکوئی معبود نہيں زسردست حکمت والا ہے

 
[3:18] 
Allah bears witness that La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), and the angels, and those having knowledge (also give 
this witness); (He is always) maintaining His creation in Justice. La ilah illa 
Huwa (none has the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-
Wise.         
[3:18] 
t+:j [+kqnk vkSj Q+fj'rksa vkSj bYe okyksa us xokgh nh gS fd mlds flok dksbZ ekcwn 
d+kfcys ijlfr'k ugha gS vkSj og [+kqnk vn~y o bUlkQ+ ds lkFk ¼dkj[k+kuk, vkye 
dk½ lWHkkyus okyk gS mlds flok dksbZ ekcwn ugha ¼ogh gj pht+ ij½ x+kfyc vkSj 
nkuk gS  
 

[3:19] 
ينَ عِنَ  اللهِّ الإِسْلامَہ وَمَا اخْتلَفََ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ إلاَِّ مِن سعَِْ  مَا جَاءَهہمہ الْعِلْمہ سغَْياً سيَْنهَہمْ وَمَن    إنَِّ ال ِّ

        يكَْفہرْ سآِياَتِ اللهِّ فإَنَِّ اللهَّ سَرِيعہ الْحِمَابِ 
[3:19] 

سےشک دين الله کے ہاں فرماسرداری ہی ہے اور جنہيں کتاب دی گئی تهی انہوں نے صحيح   
علم ہونے کے سع  آپس کی ض  کے ساعث اختلاف کيا اور جو شخص الله کے حکموں کا انکار 

 کرے تو الله جل  ہی حماب لينے والا ہے
 
[3:19] 
Truly, the religion with Allah is Islam. Those who were given the Scripture 
(Jews and Christians) did not differ except, out of mutual jealousy, after 
knowledge had come to them. And whoever disbelieves in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah, then surely, Allah is 
Swift in calling to account.         
[3:19] 
¼lPpk½ nhu rks [+kqnk ds ut+nhd ;d+huu ¼cl ;gh½ bLyke gS vkSj vgys fdrkc us 
tks ml nhus gd+ ls b[+rsykQ+ fd;k rks egt+ vkil dh 'kjkjr vkSj vlyh ¼vez½ 
ekywe gks tkus ds ckn ¼gh D;k gS½ vkSj ftl 'k[+l us [+kqnk dh fu'kkfu;ksa ls bUdkj 
fd;k rks ¼og le> ys fd ;d+huu [+kqnk ¼mlls½ cgqr tYnh fglkc ysus okyk gS  
 
 

[3:20] 
واْ    يِّينَ أأَسَْلمَْتہمْ فإَنِْ أسَْلمَہ ِ وَمَنِ اتَّبعََنِ وَقہل لِّلَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ وَالأہمِّ وكَ فقَہلْ أسَْلمَْتہ وَجْهِيَ لِّ فإَنِْ حَاجُّ

إنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّمَا عَليَْكَ الْبلاَغَہ وَاللهّہ سصَِيرٌ ساِلْعِباَدِ          فقََِ  اهْتََ واْ وَّ
[3:20] 

پهرسهی اگر تجه سے جهگڑيں تو ان سے کہہ دے کہ ميں نے اپنا منہ الله کے تاسع کيا ہے ان   
لوگوں نے سهی جو ميرے ساته ہيں اور ان لوگوں سے کہہ دے جنہيں کتاب دی گئی ہے اور ان 
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پڑهوں سے آيا تم سهی تاسع ہوتے ہو پهر اگر وه تاسع ہو گئے تو انہوں نے سهی سي هی راه پالی 
 اور اگر وه منہ پهيريں تو تيرے ذمہ فقط پہنچا دينا ہے اور الله سن وں کو خوب ديکهنے والا ہے

 
[3:20] 
So if they dispute with you (Muhammad SAW) say  "I have submitted 
myself to Allah (in Islam), and (so have) those who follow me." And say to 
those who were given the Scripture (Jews and Christians) and to those who 
are illiterates (Arab pagans)  "Do you (also) submit yourselves (to Allah in 
Islam)?" If they do, they are rightly guided; but if they turn away, your duty 
is only to convey the Message; and Allah is All-Seer of (His ) slaves.         
[3:20] 
¼,s jlwy½ il vxj ;s yksx rqels ¼[+okg ek [+okg½ gqTtr djs rks dg nks eSaus [+kqnk 
ds vkxs viuk ljs rLyhe [k+e dj fn;k gS vkSj tks esjs rkcs gS ¼mUgksaus½ Hkh½ vkSj ,s 
jlwy rqe ,gys fdrkc vkSj tkfgyksa ls iwWNks fd D;k rqe Hkh bLyke yk, gks ¼;k 
ugh½ il vxj bLyke yk, gSa rks cs[k+Vds jkgs jkLr ij vk x, vkSj vxj eqWg Qsjs 
rks ¼,s jlwy½ rqe ij flQ+Z iSx+ke ¼bLyke½ igqWpk nsuk Q+t+Z gS ¼cl½ vkSj [+kqnk ¼vius 
cUnksa½ dks ns[k jgk gS  

[3:21] 
ونَ ساِلْقمِْطِ مِنَ النَّاسِ    رہ ونَ سآِياَتِ اللهِّ وَيقَْتہلہونَ النَّبيِِّينَ سغَِيْرِ حَقٍّ وَيقَْتہلہونَ الِّذِينَ يأَمْہ إنَِّ الَّذِينَ يكَْفہرہ

رْهہم سعَِذَابٍ ألَيِمٍ          فبَشَِّ
[3:21] 

سے شک جولوگ الله کے حکموں کا انکار کرتے ہيں اور پيغمبروں کو ناحق قتل کرتے ہيں   
اور لوگوں ميں سے انصاف کا حکم کرنے والوں کو قتل کرتے ہيں سو انہيں دردناک عذاب کی 

 خوشخبری سنا ديے
 
[3:21] 
Verily! Those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and kill the Prophets without right, and kill 
those men who order just dealings, announce to them a painful torment.         
[3:21] 
cs'kd tks yksx [+kqnk dh vk;rksa ls bUdkj djrs gSa vkSj ukgd+ iSx+Ecjksa dks d+Ry 
djrs gSa vkSj mu yksxksa dks ¼Hkh½ d+Ry djrs gSa tks ¼mUgsa½ bUlkQ+ djus dk gqD+e 
djrs gSa rks ¼,s jlwy½ rqe mu yksxksa dks nnZukd vt+kc dh [+kq'k[k+cjh ns nks  
 
 

[3:22] 
ن نَّاصِرِينَ    نْياَ وَالآخِرَةِ وَمَا لهَہم مِّ         أہولئَكَِ الَّذِينَ حَبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ فيِ ال ُّ

[3:22] 
 يہی وه لوگ ہيں جنکی دنيا اور آخرت ميں محنت ضائع ہو گئی اور ان کا کوئی م دگار نہيں  

 
[3:22] 
They are those whose works will be lost in this world and in the Hereafter, 
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and they will have no helpers.         
[3:22] 
;gh og ¼cnulhc½ yksx gSa ftudk lkjk fd;k djk;k nqfu;k vkSj vk[k+sjr ¼nksuksa½ esa 
vdkjr x;k vkSj dksbZ mudk ennxkj ugha  
 
 

[3:23] 
نْهہمْ وَهہم    مَ سيَْنهَہمْ ثہمَّ يتَوََلَّى فرَِيقٌ مِّ نَ الْكِتاَبِ يہْ عَوْنَ إلِىَ كِتاَبِ اللهِّ ليِحَْكہ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ أہوتہواْ نصَِيباً مِّ

ونَ  عْرِضہ         مُّ
[3:23] 

کيا تو نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جنہيں ايک حصہ کتاب کا ملا وه الله کی کتاب کی طرف   
سلائے جاتے ہيں تاکہ وه کتاب ان ميں فيصلہ کرے پهر ايک فرقہ ان ميں سے پهر جاتا ہے 

 ايمے حال ميں کہ وه منہ پهيرنے والے ہوتے ہيں
[3:23] 
Have you not seen those who have been given a portion of the Scripture? 
They are being invited to the Book of Allah to settle their dispute, then a 
party of them turn away, and they are averse.         
[3:23] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus ¼myek, ;gwn½ ds gky ij ut+j ugha dh ftudks fdrkc 
¼rkSjsr½ dk ,d fgLlk fn;k x;k Fkk ¼vc½ mudks fdrkcs [+kqnk dh rjQ+ cqyk;k 
tkrk gS rkfd ogh ¼fdrkc½ muds >xM+sa dk QSlyk dj ns bl ij Hkh muesa dk ,d 
fxjksg eqWg Qsj ysrk gS vkSj ;gh yksx :xjnkuh ¿eq¡g QsjusÀ djus okys gSa  

[3:24] 
ونَ    ا كَانہواْ يفَْترَہ هہمْ فيِ دِينهِِم مَّ عْ ہودَاتٍ وَغَرَّ ناَ النَّارہ إلاَِّ أيََّامًا مَّ         ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قاَلہواْ لنَ تمََمَّ

[3:24] 
يہ ا سليے ہےکہ وه کہتے ہيں کہ ہميں ہرگز آگ نہيں لگے گی مگر چن  دن گنتی کے اور ان   

 کی سنائی ہوئی ساتوں نے انہيں دين ميں دهوکہ ديا ہوا ہے
 
[3:24] 
This is because they say  "The Fire shall not touch us but for a number of 
days." And that which they used to invent regarding their religion has 
deceived them.         
[3:24] 
;s bl otg ls gS fd og yksx dgrs gSa fd gesa fxurh ds pUn fnuksa ds flok 
tgUuqe dh vkx gjfxt+ Nq,xh Hkh rks ugha tks bQ+rsjk ijnkt+h ;s yksx cjkcj djrs 
vk, gSa mlh us mUgsa muds nhu esa Hkh /kks[kk fn;k gS  

 
 

[3:25] 
ا كَمَبتَْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ    فِّيتَْ كہلُّ نفَْسٍ مَّ         فكََيْفَ إذَِا جَمَعْناَهہمْ ليِوَْمٍ لاَّ رَيْبَ فيِهِ وَوہ

[3:25] 
پهر ان کا کيا ہوگا جب ہم انہيں ايک دن جمع کريں گے جس کے آنے ميں کوئی شبہ نہيں اور   

 ہر کمی کواپنی کمائی کا اجر پورا ديا جائے گا اور ان پر کوئی ظلم نہيں کيا جائے گا
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[3:25] 
How (will it be) when We gather them together on the Day about which 
there is no doubt (i.e. the Day of Resurrection). And each person will be paid 
in full what he has earned? And they will not be dealt with unjustly.         
[3:25] 
fQ+j mudh D;k xr gksxh tc ge mudks ,d fnu ¼d+;ker½ ftlds vkus esa dksbZ 
'kqcgk ugha bDV~Bk djsaxs vkSj gj 'k[+l dks mlds fd, dk iwjk iwjk cnyk fn;k 
tk,xk vkSj mudh fdlh rjg gd+rYQ+h ugha dh tk,xh  
 

 
[3:26] 

لْكَ مِمَّن تشََاءہ وَتہعِزُّ مَن تشََاءہ وَتہذِلُّ مَن تشََاءہ    لْكَ مَن تشََاءہ وَتنَزِعہ الْمہ لْكِ تہؤْتيِ الْمہ قہلِ اللَّهہمَّ مَالكَِ الْمہ
        سيَِِ كَ الْخَيْرہ إنَِّكَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 

[3:26] 
تو کہہ اے الله! سادشاہی کے مالک! جمے تو چاہتا ہے سلطنت ديتاہے اور جس سے چاہتا ہے   
سلطنت چهين ليتا ہے جمے تو چاہتا ہے عزت ديتا ہے اور جمے توچاہے ذليل کرتا ہے سب 

              خوسی تيرے ہاته ميں ہے سے شک تو ہر چيز قادر ہے
[3:26] 
Say (O Muhammad SAW)  "O Allah! Possessor of the kingdom, You give 
the kingdom to whom You will, and You take the kingdom from whom You 
will, and You endue with honour whom You will, and You humiliate whom 
You will. In Your Hand is the good. Verily, You are Able to do all things.         
[3:26] 
¼,s jlwy½ rqe rks ;g nqvk ekWxksa fd ,s [+kqnk reke vkye ds ekfyd rw gh ftldks 
pkgs lYrur ns vkSj ftlls pkgs lYrur Nhu ys vkSj rw gh ftldks pkgs bT+t+r ns 
vkSj ftls pkgs ft+Yyr ns gj rjg dh HkykbZ rsjs gh gkFk esa gS cs'kd rw gh gj pht+ 
ij d+kfnj gS  
 

[3:27] 
تہولجِہ اللَّيْلَ فيِ الْنَّهاَرِ وَتہولجِہ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَتہخْرِجہ الْحَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَتہخْرِجہ المََيِّتَ مِنَ الْحَيِّ   

قہ مَن تشََاءہ سغَِيْرِ حِمَابٍ          وَترَْزہ
[3:27] 

تو رات کو دن ميں داخل کرتا ہے اور دن کو رات ميں داخل کرتا ہے اور زن ه کو مرده سے   
   نکالتا ہے اور مرده کو زن ه سےنکالتا ہے اور جمے تو چاہتا ہے سے حماب رزق ديتا ہے

 
[3:27] 
You make the night to enter into the day, and You make the day to enter into 
the night (i.e. increase and decrease in the hours of the night and the day 
during winter and summer), You bring the living out of the dead, and You 
bring the dead out of the living. And You give wealth and sustenance to 
whom You will, without limit (measure or account).         
[3:27] 
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rw gh jkr dks ¼c<+k ds½ fnu esa nkf[+ky dj nsrk gS ¼rks½ jkr c<+ tkrh gS vkSj rw gh 
fnu dks ¼c<+k ds½ jkr esa nkf[k+y djrk gS ¼rks fnu c<+ tkrk gS½ rw gh cstku ¼vUMk 
uqRQ+k oxS+jg½ ls tkunkj dks iSnk djrk gS vkSj rw gh tkunkj ls cstku uqRQ+k 
¼oxS+jgk½ fudkyrk gS vkSj rw gh ftldks pkgrk gS csfglkc jkst+h nsrk gS  
 
 

[3:28] 
ؤْمِنيِنَ وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ فلَيَْسَ مِنَ اللهِّ فيِ شَيْءٍ إلاَِّ أنَ    وْنِ الْمہ ؤْمِنہونَ الْكَافرِِينَ أوَْليِاَءَ مِن دہ لاَّ يتََّخِذِ الْمہ

مہ اللهّہ نفَْمَهہ وَإلِىَ اللهِّ الْمَصِيرہ  كہ رہ         تتََّقہواْ مِنْهہمْ تہقاَةً وَيہحَذِّ
[3:28] 

مملمان مملمانوں کو چهوڑ کر کافروں کو دوست نہ سنائيں اور جوکوئی يہ کام کريں اسے الله   
سے کوئی تعلق نہيں مگر اس صورت ميں کہ تم ان سے سچاؤ کرنا چاہو اور الله تمہيں اپنے سے 

 ڈراتا ہے اور الله ہی کی طرف لوٹ کر جانا ہے
[3:28] 
Let not the believers take the disbelievers as Auliya (supporters, helpers, 
etc.) instead of the believers, and whoever does that will never be helped by 
Allah in any way, except if you indeed fear a danger from them. And Allah 
warns you against Himself (His Punishment), and to Allah is the final return.         
[3:28] 
eksfeuhu eksfeuhuks dks NksM+ ds dkfQ+jksa dks viuk ljijLr u cuk,sa vkSj tks ,slk 
djsxk rks mlls [+kqnk ls dqN ljksdkj ugha exj ¼bl fd+Le dh rnchjksa ls½ fdlh 
rjg mu ¼ds 'kj½ ls cpuk pkgks rks ¼[k+Sj½ vkSj [+kqnk rqedks vius gh ls Mjkrk gS 
vkSj [+kqnk gh dh rjQ+ ykSV dj tkuk gS  

[3:29] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَاللهّہ عَلىَ    مْ أوَْ تہبْ ہوهہ يعَْلمَْهہ اللهّہ وَيعَْلمَہ مَا فيِ المَّ قہلْ إنِ تہخْفہواْ مَا فيِ صہ ہورِكہ

        كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 
[3:29] 

تو کہہ دے اگر تم اپنے دل کی سات چهپاؤ يا ظاہر کرو اسے الله جانتا ہے اور جو کچه آسمانوں   
 اور جو کچه زمين ميں ہے اسے جانتا ہے اور الله ہر چيز ہر قادر ہے

 
[3:29] 
Say (O Muhammad SAW)  "Whether you hide what is in your breasts or 
reveal it, Allah knows it, and He knows what is in the heavens and what is in 
the earth. And Allah is Able to do all things."         
[3:29] 
,s jlwy rqe mu ¼yksxksa ls½ dg nks fdtks dqN rqEgkjs fnyksa esa gS rks [+okg mls 
fNikvks ;k t+kfgj djks ¼cgjgky½ [+kqnk rks mls tkurk gS vkSj tks dqN vklekuksa esa 
gS vkSj tks dqN t+ehu esa og ¼lc dqN½ tkurk gS vkSj [+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS  

 
 

[3:30] 
حْضَرًا وَمَا عَمِلتَْ مِن سہوءٍ توََدُّ لوَْ أنََّ سيَْنهَاَ وَسيَْنهَہ أمًََ ا سعَِيً ا    ا عَمِلتَْ مِنْ خَيْرٍ مُّ يوَْمَ تجَِ ہ كہلُّ نفَْسٍ مَّ

وفٌ ساِلْعِباَدِ  مہ اللهّہ نفَْمَهہ وَاللهّہ رَؤہ كہ رہ         وَيہحَذِّ
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[3:30] 
جس دن ہرشخص موجود پائے گا اپنے سامنے اس نيکی کو جو اس نے کی تهی اور جو کچه   
کہ اس نے سرائی کی تهی اس دن چاہے گا کہ کاش درميان اس کے اور درميان اس کی سرائی 

کے ممافت دور کی ہو اور الله تمہيں اپنی ذات سے ڈراتا ہے اور الله سن وں پر شفقت کرنے والا 
 ہے

[3:30] 
On the Day when every person will be confronted with all the good he has 
done, and all the evil he has done, he will wish that there were a great 
distance between him and his evil. And Allah warns you against Himself 
(His Punishment) and Allah is full of Kindness to the (His) slaves.         
[3:30] 
¼vkSj ml fnu dks ;kn j[kks½ ftl fnu gj 'k[+l tks dqN mlus ¼nqfu;k esa½ usdh 
dh gS vkSj tks dqN cqjkbZ dh gS mldks ekStwn ik,xk ¼vkSj½ vkjt+w djsxk fd dk'k 
ml dh cnh vkSj mlds njfe;ku esa t+eku, njkt+ ¼gk,y½ gks tkrk vkSj [+kqnk 
rqedks vius gh ls Mjkrk gS vkSj [+kqnk vius cUnksa ij cM+k 'kQ+hd+ vkSj ¼esgjcku Hkh½ 
gS  
 

[3:31] 
حِيمٌ    مْ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ نہوسكَہ مْ ذہ مہ اللهّہ وَيغَْفرِْ لكَہ ونيِ يہحْببِْكہ نتہمْ تہحِبُّونَ اللهَّ فاَتَّبعِہ         قہلْ إنِ كہ

[3:31] 
کہہ دو اگر تم الله کی محبت رکهتے ہو تو ميری تاسع اری کرو تاکہ تم سے الله محبت کرے اور   

 تمہارے گناه سخشے اور الله سخشنے والا مہرسان ہے
[3:31] 
Say (O Muhammad SAW to mankind)  "If you (really) love Allah then 
follow me (i.e. accept Islamic Monotheism, follow the Quran and the 
Sunnah), Allah will love you and forgive you of your sins. And Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful."         
[3:31] 
¼,s jlwy½ mu yksxkas ls dg nks fd vxj rqe [+kqnk dks nksLr j[krs gks rks esjh iSjoh 
djks fd [+kqnk ¼Hkh½ rqedks nksLr j[ksxk vkSj rqedks rqEgkjs xqukg c[+'k nsxk vkSj [kqnk 
cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  
 
 

[3:32] 
سہولَ فإنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يہحِبُّ الْكَافرِِينَ    واْ اللهَّ وَالرَّ         قہلْ أطَِيعہ

[3:32] 
کہہ دو الله اور اس کے رسول کی فرمانبرداری کرو پهر اگر وه منہ موڑيں تو الله کافروں کو   

   دوست نہيں رکهتا
 
[3:32] 
Say (O Muhammad SAW)  "Obey Allah and the Messenger (Muhammad 
SAW)." But if they turn away, then Allah does not like the disbelievers.         
[3:32] 
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¼,s jlwy½ dg nks fd [+kqnk vkSj jlwy dh Q+jekcjnkjh djks fQj vxj ;g yksx 
mlls ljrkch djsa rks ¼le> ysa fd½ [+kqnk dkfQ+jksa dks gjfxt+ nksLr ugha j[krk  
 
 

[3:33] 
        إنَِّ اللهَّ اصْطفَىَ آدَمَ وَنہوحًا وَآلَ إسِْرَاهِيمَ وَآلَ عِمْرَانَ عَلىَ الْعَالمَِينَ   

[3:33] 
سے شک اللهنے آدم کو اور نوح کو اور اسراهيم کی اولاد کو اور عمران کی اولاد کو سارے   

 جہان سے پمن  کياہے
 
[3:33] 
Allah chose Adam, Nooh (Noah), the family of Ibrahim (Abraham) and the 
family of Imran above the Alameen (mankind and jinns) (of their times).         
[3:33] 
cs'kd [+kqnk us vkne vkSj uwg vkSj [k+kunkus bcjkghe vkSj [kkunkus bejku dks lkjs 
tgku ls cjxqt+hnk fd;k gS  
 

[3:34] 
هاَ مِن سعَْضٍ وَاللهّہ سَمِيعٌ عَليِمٌ    يَّةً سعَْضہ         ذہرِّ

[3:34] 
    جو ايک دوسرے کی اولاد تهے اور الله سننے والا جاننے والا ہے  

 
[3:34] 
Offspring, one of the other, and Allah is the All-Hearer, All-Knower.         
[3:34] 
ckt+ dh vkSykn dks ckt+ ls vkSj [+kqnk ¼lcdh½ lqurk ¼vkSj lc dqN½ tkurk gS  
 
 

[3:35] 
مِيعہ الْعَليِمہ    رًا فتَقَبََّلْ مِنِّي إنَِّكَ أنَتَ المَّ حَرَّ         إذِْ قاَلتَِ امْرَأةَہ عِمْرَانَ رَبِّ إنِِّي نذََرْتہ لكََ مَا فيِ سطَْنيِ مہ

[3:35] 
جب عمران کی عورت نے کہا اے ميرے رب جو کچه ميرے پيٹ ميں ہے سب سے آزاد کر   
 کے ميں نےتيری نذر کيا سو تو مجه سے قبول فرما سے شک تو ہی سننے والا جاننے والا ہے

 
[3:35] 
(Remember) when the wife of Imran said  "O my Lord! I have vowed to 
You what (the child that) is in my womb to be dedicated for Your services 
(free from all worldly work; to serve Your Place of worship), so accept this, 
from me. Verily, You are the All-Hearer, the All-Knowing."         
[3:35] 
¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc bejku dh choh us ¼[+kqnk ls½ vt+Z dh fd ,s esjs 
ikyus okys esjs isV esa tks cPpk gS ¼mldks eSa nqfu;k ds dke ls½ vkt+kn djds rsjh 
ut+z djrh gWw rw esjh rjQ+ ls ¼;s ut+z dqcwy Q+jek rw cs'kd cM+k lquus okyk vkSj 
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tkuus okyk gS  
 

[3:36] 
يْتہهاَ    كَرہ كَالأْہنثىَ وَإنِِّي سَمَّ ا وَضَعَتْهاَ قاَلتَْ رَبِّ إنِِّي وَضَعْتہهاَ أہنثىَ وَاللهّہ أعَْلمَہ سمَِا وَضَعَتْ وَليَْسَ الذَّ فلَمََّ

جِيمِ  يْطاَنِ الرَّ يَّتهَاَ مِنَ الشَّ         مَرْيمََ وِإنِِّي أہعِيذہهاَ سكَِ وَذہرِّ
[3:36] 

پهر جب اسے جنا کہا اے ميرے رب! ميں نے تو وه لڑکی جنی ہے اور جو کچه اس نے جنا   
ہے الله اسے خوب جانتا ہے اور سيڻا سيڻی کی طرح نہيں ہوتا اور ميں نے اس کا نام مريم رکها 

 اور ميں اسے اور اس کی اولاد کو شيطان مردود سے سچا کر تيری پناه ميں ديتی ہوں
 
[3:36] 
Then when she delivered her (child Maryam (Mary)), she said  "O my Lord! 
I have delivered a female child," - and Allah knew better what she delivered, 
- "And the male is not like the female, and I have named her Maryam 
(Mary), and I seek refuge with You (Allah) for her and for her offspring 
from Shaitan (Satan), the outcast."         
[3:36] 
fQj tc og csVh tu pqdh rks ¼gSjr ls½ dgus yxh ,s esjs ijojfnxkj ¼eSa D;k 
d:W½ eSa rks ;s yM+dh tuh gw¡ vkSj yM+dk yM+dh ds ,slk ¼x;k xqt+jk½ ugha gksrk 
gkykWfd mls dgus dh t+:jr D;k Fkh tks os tuh Fkh [+kqnk ml ¼dh 'kku o 
ejrck½ ls [kwc okfd+Q+ Fkk vkSj eSaus mldk uke efj;e j[kk gS vkSj eSa mldks vkSj 
mldh vkSykn dks 'kSrku ejnwn ¼ds Q+jsc½ ls rsjh iukg esa nsrh gWw  
 

[3:37] 
لَّمَا دَخَلَ عَليَْهاَ زَكَرِيَّا الْمِحْرَابَ وَجََ     فتَقَبََّلهَاَ رَسُّهاَ سقِبَہولٍ حَمَنٍ وَأنَبتَهَاَ نبَاَتاً حَمَناً وَكَفَّلهَاَ زَكَرِيَّا كہ

قہ مَن يشََاءہ سغَِيْرِ حِمَابٍ          عِنَ هاَ رِزْقاً قاَلَ ياَ مَرْيمَہ أنََّى لكَِ هذََا قاَلتَْ هہوَ مِنْ عِنِ  اللهِّ إنَِّ اللهَّ يرَْزہ
[3:37] 

پهر اسے اس کے رب نے اچهی طرح سے قبول کيا اور اسے اچهی طرح سڑهايا اور وه زکريا   
کو سونپ دی جب زکريا اس کے پاس حجره ميں آتے تو اس کے پاس کچه کهانے کی چيز پاتے 
کہتے اے مريم! تيرے پاس يہ چيز کہاں سے آئی ہے وه کہتی يہ الله کے ہاں سے آئی ہے الله 

 جمے چاہے سے قياس رزق ديتا ہے
 
[3:37] 
So her Lord (Allah) accepted her with goodly acceptance. He made her grow 
in a good manner and put her under the care of Zakariya (Zachariya). Every 
time he entered Al-Mihrab to (visit) her , he found her supplied with 
sustenance. He said  "O Maryam (Mary)! From where have you got this?" 
She said, "This is from Allah." Verily, Allah provides sustenance to whom 
He wills, without limit."         
[3:37] 
rks mlds ijojfnxkj us ¼mudh ut+z½ efj;e dks [+kq'kh ls dq+cwy Q+jek;k vkSj 
mldh u'kks o uqek ¿ijofj'kÀ vPNh rjg dh vkSj t+dfj;k dks mudk dQ+hy 
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cuk;k tc fdlh oD+r td+fj;k muds ikl ¼muds½ bcknr ds gqtjs esa tkrs rks 
efj;e ds ikl dqN u dqN [kkus dks ekStwn ikrs rks iwWNrs fd ,s efj;e ;s ¼[kkuk½ 
rqEgkjs ikl dgkW ls vk;k gS rks efj;e ;s dg nsrh Fkh fd ;g [kqnk ds ;gkW ls 
¼vk;k½ gS cs'kd [+kqnk ftldks pkgrk gS csfglkc jkst+h nsrk gS  

 
 

[3:38] 
عَاءِ    يَّةً طَيِّبةًَ إنَِّكَ سَمِيعہ ال ُّ نْكَ ذہرِّ         هہناَلكَِ دَعَا زَكَرِيَّا رَسَّهہ قاَلَ رَبِّ هبَْ ليِ مِن لَّ ہ

[3:38] 
زکريا نے وہيں اپنے رب سے دعا کی کہا اے ميرے رب! مجهے اپنے پاس سے پاکيزه اولاد   

 عطا فرما سے شک تو دعا کا سننے والا ہے
 
[3:38] 
At that time Zakariya (Zachariya) invoked his Lord, saying  "O my Lord! 
Grant me from You, a good offspring. You are indeed the All-Hearer of 
invocation."         
[3:38] 
¼;s ektjk ns[krs gh½ mlh oD+r t+dfj;k us vius ijojfnxkj ls nqvk fd vkSj vtZ+ 
dh ,s esjs ikyus okys rw eq>dks ¼Hkh½ viuh ckjxkg ls ikdht+k vkSykn vrk Q+jek 
cs'kd rw gh nqvk dk lquus okyk gS  
 

[3:39] 
نَ اللهِّ وَسَيًِّ ا    قاً سكَِلمَِةٍ مِّ صَ ِّ كَ سيِحَْيىَ مہ رہ فنَاَدَتْهہ الْمَلاَئكَِةہ وَهہوَ قاَئمٌِ يہصَلِّي فيِ الْمِحْرَابِ أنََّ اللهَّ يہبشَِّ

الحِِينَ  نَ الصَّ ورًا وَنبَيِاًّ مِّ         وَحَصہ
[3:39] 

پهر فرشتوں نے اس کو آواز دی جب وه حجرے کے ان ر نماز ميں کهڑے تهے کہ سے شک   
الله تجه کو يحيیٰ کو خوشخبری ديتا ہے جو الله کے ايک حکم کی گواہی دے گا اور سردار ہوگا 

   اور عورت کے پاس نہ جائے گا اور صالحين ميں سے نبی ہوگا
 
[3:39] 
Then the angels called him, while he was standing in prayer in Al-Mihrab (a 
praying place or a private room), (saying)  "Allah gives you glad tidings of 
Yahya (John), confirming (believing in) the Word from Allah (i.e. the 
creation of Iesa (Jesus) , the Word from Allah ("Be!" - and he was!)), noble, 
keeping away from sexual relations with women, a Prophet, from among the 
righteous."         
[3:39] 
vHkh t+dfj;k gqtjs esa [kM+s ¼;s½ nqvk dj gh jgs Fks fd Q+fj'rksa us mudks vkokt+ nh 
fd [+kqnk rqedks ;g;k ¼ds iSnk gksus½ dh [kq'k[k+cjh nsrk gS tks tks dyserqYykg 
¼bZlk½ dh rLnhd+ djsxk vkSj ¼yksxksa dk½ ljnkj gksxk vkSj vkSjrksa dh rjQ+ jx+cr 
u djsxk vkSj usdks dkj uch gksxk  
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[3:40] 
        قاَلَ رَبِّ أنََّى يكَہونہ ليِ غہلامٌَ وَقَْ  سلَغََنيَِ الْكِبرَہ وَامْرَأتَيِ عَاقرٌِ قاَلَ كَذَلكَِ اللهّہ يفَْعَلہ مَا يشََاءہ   

[3:40] 
کہا اے ميرے رب! ميرا لڑکا کہاں سے ہوگا حالانکہ ميں سڑهاپے کو پہنچ چکا ہوں اور ميری   

 سيوی سانجه ہے فرمايا الله اسی طرح جو چاہتا ہے کرتا ہے
 
[3:40] 
He said  "O my Lord! How can I have a son when I am very old, and my 
wife is barren?" Allah said  "Thus Allah does what He wills."         
[3:40] 
t+dfj;k us vt+Z dh ijojfnxkj eq>s yM+dk D;ksadj gks ldrk gS gkykWfd esjk 
cq<+kik vk igqWpk vkSj ¼mlij½ esjh choh ckW> gS ¼[+kqnk us½ Q+jek;k blh rjg [+kqnk 
tks pkgrk gS djrk gS  

 
[3:41] 

سَّكَ كَثيِرًا وَسَبِّحْ ساِلْعَشِيِّ و    قاَلَ رَبِّ اجْعَل لِّي آيةًَ قاَلَ آيتَہكَ ألاََّ تہكَلِّمَ النَّاسَ ثلاَثَةََ أيََّامٍ إلاَِّ رَمْزًا وَاذْكہر رَّ
        َ◌الإِسْكَارِ 

[3:41] 
کہا اے ميرے رب! ميرے ليے کوئی نشانی مقرر کر فرمايا تيرے ليے يہ نشانی ہے کہ تو   

لوگوں سے تين دن سوائے اشاره کے سات نہ کر سکے گا اور اپنے رب کو سہت ياد کر اور شام 
    اور صبح تمبيح کر

 
[3:41] 
He said  "O my Lord! Make a sign for me." Allah said  "Your sign is that 
you shall not speak to mankind for three days except with signals. And 
remember your Lord much (by praising Him again and again), and glorify 
(Him) in the afternoon and in the morning."         
[3:41] 
t+dfj;k us vt+Z dh ijojfnxkj esjs bResuku ds fy, dksbZ fu'kkuh eqd+jZj Q+jek 
bj'kkn gqvk rqEgkjh fu'kkuh ;s gS rqe rhu fnu rd yksxksa ls ckr u dj ldksxs 
exj b'kkjs ls vkSj ¼mlds 'kqfØ;s esa½ vius ijojfnxkj dh vDlj ;kn djks vkSj 
jkr dks vkSj lqcg rM+ds ¼gekjh½ rlchg fd;k djks  
 

 
[3:42] 

        وَإذِْ قاَلتَِ الْمَلائَكَِةہ ياَ مَرْيمَہ إنَِّ اللهَّ اصْطفَاَكِ وَطَهَّرَكِ وَاصْطفَاَكِ عَلىَ نمَِاءِ الْعَالمَِينَ   
[3:42] 

اور جب فرشتوں نے کہا اے مريم! سے شک الله نے تجهے پمن  کيا ہے تجهے پاک کيا ہے   
   اور تجهے سب جہان کی عورتوں پر پمن  کيا ہے

 
[3:42] 
And (remember) when the angels said  "O Maryam (Mary)! Verily, Allah 
has chosen you, purified you (from polytheism and disbelief), and chosen 
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you above the women of the Alameen (mankind and jinns) (of her lifetime)."         
[3:42] 
vkSj og okfd+;k Hkh ;kn djks tc Q+fj'rksa us efj;e ls dgk] ,s efj;e rqedks [+kqnk 
us cjxqt+hnk fd;k vkSj ¼reke½ xqukgksa vkSj cqjkb;ksa ls ikd lkQ+ j[kk vkSj lkjs 
nqfu;k tgkWu dh vkSjrksa esa ls rqedks eqUrf[k+c fd;k gS  
 
 

[3:43] 
اكِعِينَ    ِ ي وَارْكَعِي مَعَ الرَّ         ياَ مَرْيمَہ اقْنہتيِ لرَِسِّكِ وَاسْجہ

[3:43] 
 اے مريم! اپنے رب کی سن گی کر اور سج ه اور رکوع کرنے والوں کے ساته رکوع کر  

 
[3:43] 
O Mary! "Submit yourself with obedience to your Lord (Allah, by 
worshipping none but Him Alone) and prostrate yourself, and Irkai (bow 
down etc.) along with Ar-Rakioon (those who bow down etc.)."         
[3:43] 
¼rks½ ,s efj;e blds 'kqØ ls eSa vius ijojfnxkj dh Q+jekcnkjh d:W ltnk vkSj 
:dwm djus okyksa ds lkFk :dwm djrh jgWw  
 
 

[3:44] 
نتَ لََ يْهِمْ إذِْ    نتَ لََ يْهِمْ إذِْ يہلْقہونَ أقَْلامََهہمْ أيَُّهہمْ يكَْفہلہ مَرْيمََ وَمَا كہ ذَلكَِ مِنْ أنَباَءِ الْغَيْبِ نہوحِيهِ إلِيَكَ وَمَا كہ

        يخَْتصَِمہونَ 
 

[3:44] 
يہ غيب کی خبريں ہيں ہم سذريعہ وحی تمہيں اطلاع ديتے ہيں اورتو ان کے پاس نہيں تها جب   
اپنا قلم ڈالنے لگے تهے کہ مريم کی کون پرورش کرے اور تو ان کے پاس نہيں تها جب کہ وه 

 جهگڑتے تهے
[3:44] 
This is a part of the news of the Ghaib (unseen, i.e. the news of the past 
nations of which you have no knowledge) which We inspire you with (O 
Muhammad SAW). You were not with them, when they cast lots with their 
pens as to which of them should be charged with the care of Maryam 
(Mary); nor were you with them when they disputed.         
[3:44] 
¼,s jlwy½ ;s [k+cj xS+c dh [k+cjksa esa ls gS tks ge rqEgkjs ikl ^ogh* ds t+fj, ls 
Hkstrs gSa ¼,s jlwy½ rqe rks mu ljijLrkus efj;e ds ikl ekStwn u Fks tc og yksx 
viuk viuk d+ye nfj;k esa crkSj d+q+jvk ds Mky jgs Fks ¼ns[ksa½ dkSu efj;e dk 
dQ+hy curk gS vkSj u rqe ml oD+r muds ikl ekStwn Fks tc og yksx vkil esa 
>xM+ jgs Fks  
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[3:45] 
نْياَ    هہ الْمَمِيحہ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ وَجِيهاً فيِ ال ُّ نْهہ اسْمہ كِ سكَِلمَِةٍ مِّ رہ إذِْ قاَلتَِ الْمَلاَئكَِةہ ياَ مَرْيمَہ إنَِّ اللهَّ يہبشَِّ

سيِنَ  قرََّ         وَالآخِرَةِ وَمِنَ الْمہ
[3:45] 

جب فرشتوں نے کہا اے مريم! الله تجه کو ايک سات کی اپنی طرف سے سشارت ديتا ہے اس کا   
نام مميح عيمیٰ سيڻا مريم کا ہوگا دنيا اور آخرت ميں مرتبے والا اور الله کے مقرسوں ميں سے ہو 

    گا
 
[3:45] 
(Remember) when the angels said  "O Maryam (Mary)! Verily, Allah gives 
you the glad tidings of a Word ("Be!" - and he was! i.e. Iesa (Jesus) the son 
of Maryam (Mary)) from Him, his name will be the Messiah Iesa (Jesus), the 
son of Maryam (Mary), held in honour in this world and in the Hereafter, 
and will be one of those who are near to Allah."         
[3:45] 
¼og okfd+;k Hkh ;kn djks½ tc Q+fj'rksa us ¼efj;e½ ls dgk ,s efj;e [+kqnk rqedks 
flQ+Z vius gqDe ls ,d yM+ds ds iSnk gksus dh [kq'k[k+cjh nsrk gS ftldk uke bZlk 
elhg bCus efj;e gksxk ¼vkSj½ nqfu;k vkSj vk[ks+jr ¼nksuksa½ esa ckbT+t+r ¼vkc:½ vkSj 
[+kqnk ds eqd+jZc cUnksa esa gksxk  
 
 

[3:46] 
الحِِينَ            وَيہكَلِّمہ النَّاسَ فيِ الْمَهِْ  وَكَهْلاً وَمِنَ الصَّ

 
[3:46] 

اور جب کہ وه ماں کی گود ميں ہوگا تو لوگوں سے ساتيں کرے گا اور جبکہ وه ادهيڑ عمر کا   
 ہوگا اور نيکوں ميں سے ہوگا

 
[3:46] 
"He will speak to the people in the cradle and in manhood, and he will be 
one of the righteous."         
[3:46] 
vkSj ¼cpiu esa½ tc >wys esa iM+k gksxk vkSj cM+h mez dk gksdj ¼nksuksa gkyrksa esa 
;dlkW½ yksxksa ls ckrs djsxk vkSj usdks dkjksa esa ls gksxk  
 
 

[3:47] 
قاَلتَْ رَبِّ أنََّى يكَہونہ ليِ وَلٌَ  وَلمَْ يمَْمَمْنيِ سشََرٌ قاَلَ كَذَلكِِ اللهّہ يخَْلہقہ مَا يشََاءہ إذَِا قضََى أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَہولہ   

        لهَہ كہن فيَكَہونہ 
[3:47] 

مريم نے کہا اے ميرے رب! مجهے سيڻا کيمے ہو گا حالانکہ مجهے کمی آدمی نے ہاته نہيں   
لگايا فرمايا اسی طرح الله جو چاہے پي ا کرتا ہےجب کمی کام کا اراده کرتا ہے تو اس کو يہی 

 کہتا ہے کہ ہوجا تو وه ہو جاتا ہے
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[3:47] 
She said  "O my Lord! How shall I have a son when no man has touched 
me." He said  "So (it will be) for Allah creates what He wills. When He has 
decreed something, He says to it only  "Be!" and it is.         
[3:47] 
¼;s lqudj efj;e rkTtqc ls½ dgus yxh ijojfnxkj eq>s yM+dk D;ksadj gksxk 
gkykWfd eq>s fdlh enZ us Nqvk rd ugha bj'kkn gqvk blh rjg [+kqnk tks pkgrk gS 
djrk gS tc og fdlh dke dk djuk Bku ysrk gS rks cl dg nsrk gS ^gks tk* rks 
og gks tkrk gS  
 
 

[3:48] 
هہ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ            وَيہعَلِّمہ

[3:48] 
   اور اس کو کتاب سکهائے گا اور دانش عطا فرمائے گا اور توريت اور انجيل  

 
[3:48] 
And He (Allah) will teach him (Iesa (Jesus)) the Book and Al-Hikmah (i.e. 
the Sunnah, the faultless speech of the Prophets, wisdom, etc.), (and) the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel).         
[3:48] 
vkSj ¼,s ejf;e½ [+kqnk mldks ¼reke½ fdrkcs vklekuh vkSj vD+y dh ckrsa vkSj 
¼[k+kldj½ rkSjsr o bUthy fl[kk nsxk  
 

[3:49] 
نَ الطِّينِ كَهيَْئةَِ الطَّيْرِ فأَنَفہخہ فيِهِ    مْ أنَِّي أخَْلہقہ لكَہم مِّ سِّكہ ن رَّ وَرَسہولاً إلِىَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ أنَِّي قَْ  جِئْتہكہم سآِيةٍَ مِّ

لہونَ وَمَا  فيَكَہونہ طَيْرًا سإِذِْنِ اللهِّ وَأہسْرِىءہ الأكَْمَهَ وَالأسَْرَصَ وَأہحْييِ الْمَوْتىَ سإِذِْنِ اللهِّ وَأہنبَِّئہكہم سمَِا تأَكْہ
ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ مْ إنِ كہ مْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لَّكہ ونَ فيِ سہيہوتكِہ         تَ َّخِرہ

[3:49] 
اور اس کو سنی اسرائيل کی طرف پيغمبر سنا کر سهيجے گا سے شک ميں تمہارے رب کی   
طرف سے تمہارے پاس نشانياں لے کر آيا ہوں کہ ميں تمہيں مڻی سے ايک پرن ه کی شکل 

سناديتا ہوں پهر اس ميں پهونک مارتا ہوں اور وه الله کے حکم سے اڑتا جانور ہو جاتا ہے اور 
مادر زاد ان هے اور کوڑهی کو اچها کرديتا ہوں اور الله کے حکم سے مردے زن ه کرتا ہوں اور 
تمہيں ستا ديتا ہوں جو کها کر آؤ اور جواپنے گهروں ميں رکه کر آؤ اس ميں تمہار ليے نشانياں 

 ہيں اگر تم ايمان ار ہو
 
[3:49] 
And will make him (Iesa (Jesus)) a Messenger to the Children of Israel 
(saying)  "I have come to you with a sign from your Lord, that I design for 
you out of clay, as it were, the figure of a bird, and breathe into it, and it 
becomes a bird by Allahs Leave; and I heal him who was born blind, and the 
leper, and I bring the dead to life by Allahs Leave. And I inform you of what 
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you eat, and what you store in your houses. Surely, therein is a sign for you, 
if you believe.         
[3:49] 
vkSj cuh bljkby dk jlwy ¼d+jkj nsxk vkSj og muls ;wW dgsxk fd½ eSa rqEgkjs ikl 
rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls ¼viuh ucwor dh½ ;g fu'kkuh ysdj vk;k gWw fd eSa 
xqW/kha gqbZ feV~Vh ls ,d ifjUns dh lwjr cukÅWxk fQ+j ml ij ¼dqN½ ne d:Wxk rks 
oks [+kqnk ds gqDe ls mM+us yxsxk vkSj eSa [+kqnk gh ds gqDe ls eknjt+kn ¿iSnk;'khÀ 
vW/ks vkSj dks<+h dks vPNk d:Wxk vkSj eqnksZ dks ft+Unk d:Wxk vkSj tks dqN rqe [kkrs 
gks vkSj vius ?kjksa esa tek djrs gks eSa ¼lc½ rqedks crk nwWxk vxj rqe bZekunkj gks 
rks cs'kd rqEgkjs fy;s bu ckrksa esa ¼esjh ucwor dh½ cM+h fu'kkuh gS  
 
 

[3:50] 
مْ فاَتَّقہواْ اللهَّ    سِّكہ ن رَّ مْ وَجِئْتہكہم سآِيةٍَ مِّ مَ عَليَْكہ رِّ قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يَّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَلأِہحِلَّ لكَہم سعَْضَ الَّذِي حہ صَ ِّ وَمہ

        وَأطَِيعہونِ 
[3:50] 

اور مجه سے پہلی کتاب جو تورات ہے اس کی تص يق کرنے والاہوں اور تا کہ تم کو سعض   
چيزيں حلال کر دوں جو تم پر حرام تهيں اور تمہارے پاس تمہارے رب کی طرف سے نشانی 

 لے کر آيا ہوں سو الله سے ڈرو اور ميرا کہنا مانو
 
[3:50] 
And I have come confirming that which was before me of the Taurat 
(Torah), and to make lawful to you part of what was forbidden to you, and I 
have come to you with a proof from your Lord. So fear Allah and obey me.         
[3:50] 
vkSj rkSjsr tks esjs lkeus ekStwn gS eSa mldh rlnhd+ djrk gWw vkSj ¼esjs vkus dh½ 
,d x+jt+ ;g ¼Hkh½ gS fd tks phts+ rqe ij gjke gS muesa ls ckt+ dks ¼gqDes [+kqnk 
ls½ gyky dj nwW vkSj eSa rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls ¼viuh ucwor dh½ fu'kkuh 
ysdj rqEgkjs ikl vk;k gWw il rqe [+kqnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks  
 
 

[3:51] 
مْتقَيِمٌ    مْ فاَعْبہ ہوهہ هذََا صِرَاطٌ مُّ         إنَِّ اللهَّ رَسِّي وَرَسُّكہ

[3:51] 
 سے شک الله ہی ميرا اور تمہارا رب ہے سو اسی کی سن گی کرو يہی سي ها راستہ ہے  

 
[3:51] 
Truly! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him (Alone). This is the 
Straight Path.         
[3:51] 
cs'kd [+kqnk gh esjk vkSj rqEgkjk ijojfnxkj gS il mldh bcknr djks ¼D;ksafd½ ;gh 
utkr dk lh/kk jkLrk gS  
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[3:52] 
فْرَ قاَلَ مَنْ أنَصَارِي إلِىَ اللهِّ قاَلَ الْحَوَارِيُّونَ نحَْنہ أنَصَارہ اللهِّ آمَنَّا ساِلِّ    ا أحََسَّ عِيمَى مِنْهہمہ الْكہ فلَمََّ

مْلمِہونَ          وَاشْهَْ  سأِنََّا مہ
[3:52] 

جب عيمیٰ نے سنی اسرائيل کاکفر معلوم کيا تو کہاکہ الله کی راه ميں کون ميرا م دگار ہے   
حواريو ں نے کہا ہم الله کے دين کی م د کرنے والے ہيں ہم الله پر يقين لائے اور تو گواه ره کہ 

 ہم فرمانبرادر ہونے والے ہيں
 
[3:52] 
Then when Iesa (Jesus) came to know of their disbelief, he said  "Who will 
be my helpers in Allahs Cause?" Al-Hawarioon (the disciples) said  "We are 
the helpers of Allah; we believe in Allah, and bear witness that we are 
Muslims (i.e. we submit to Allah)."         
[3:52] 
fQj tc bZlk us ¼bruh ckrksa ds ckn Hkh½ mudk dqÝ+ ¼ij vM+s jguk½ ns[kk rks 
¼vkf[k+j½ dgus yxs dkSu ,slk gS tks [+kqnk dh rjQ+ gksdj esjk ennxkj cus ¼;s 
lqudj½ gokfj;ksa us dgk ge [+kqnk ds rjQ+nkj gSa vkSj ge [+kqnk ij bZeku yk, vkSj 
¼bZlk ls dgk½ vki xokg jfg, fd ge Q+jekcjnkj gSa   

 
 

[3:53] 
اهِِ ينَ    سہولَ فاَكْتہبْناَ مَعَ الشَّ         رَسَّناَ آمَنَّا سمَِا أنَزَلْتَ وَاتَّبعَْناَ الرَّ

[3:53] 
اے رب ہمارے! ہم اس چيز پر ايمان لائے جو تو نے نازل کی اور ہم رسول کے تاسع ار ہوئے   

 سو تو ہميں گواہی دينے والوں ميں لکه لے
[3:53] 
Our Lord! We believe in what You have sent down, and we follow the 
Messenger (Iesa (Jesus)); so write us down among those who bear witness 
(to the truth i.e. La ilaha ill-Allah - none has the right to be worshipped but 
Allah).         
[3:53] 
vkSj [+kqnk dh ckjxkg esa vt+Z dh fd ,s gekjs ikyus okys tks dqN rwus ukft+y fd;k 
ge mlij bZeku yk, vkSj geus rsjs jlwy ¼bZlk½ dh iSjoh b[+rs;kj dh il rw gesa 
¼vius jlwy ds½ xokgksa ds n¶+rj esa fy[k ys  
 
 

[3:54] 
واْ وَمَكَرَ اللهّہ وَاللهّہ خَيْرہ الْمَاكِرِينَ            وَمَكَرہ

[3:54] 
اور انہوں نے خفيہ ت سير کی اور الله نے سهی خفيہ ت سير فرمائی اور الله سہترين خفيہ ت سير   

 کرنے والو ں ميں سے ہے
 
[3:54] 
And they (disbelievers) plotted (to kill Iesa (Jesus) ), and Allah planned too. 
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And Allah is the Best of the planners.         
[3:54] 
vkSj ;gwfn;ksa ¼us bZlk ls½ eDdkjh dh vkSj [+kqnk us mlds nQ+bZ;k dh rnchj dh 
vkSj [+kqnk lc ls csgrj rnchj djus okyk gS 
 
 

[3:55] 
وكَ فوَْقَ    واْ وَجَاعِلہ الَّذِينَ اتَّبعَہ كَ مِنَ الَّذِينَ كَفرَہ كَ إلِيََّ وَمہطَهِّرہ توََفِّيكَ وَرَافعِہ إذِْ قاَلَ اللهّہ ياَ عِيمَى إنِِّي مہ

نتہمْ فيِهِ تخَْتلَفِہونَ  مْ فيِمَا كہ مہ سيَْنكَہ مْ فأَحَْكہ كہ واْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ ثہمَّ إلِيََّ مَرْجِعہ         الَّذِينَ كَفرَہ
[3:55] 

جس وقت الله نے فرمايا اے عيمیٰ ! سے شک ميں تمہيں وفات دينے والا ہوں اور تمہيں اپنی   
طرف اڻهانے والا ہوں اور تمہيں کافروں سے پاک کرنے والا ہوں اور جو لوگ تيرے تاسع ار 

ہوں گے انہيں ان لوگوں پر قيامت کے دن تک غالب رکهنے والا ہوں جو تيرے منکر ہيں پهر تم 
سب کو ميری طرف لوٹ کر آنا ہوگا پهر ميں تم ميں فيصلہ کروں گا جس سات ميں تم جهگڑتے 

 تهے
 
[3:55] 
And (remember) when Allah said  "O Iesa (Jesus)! I will take you and raise 
you to Myself and clear you (of the forged statement that Iesa (Jesus) is 
Allahs son) of those who disbelieve, and I will make those who follow you 
(Monotheists, who worship none but Allah) superior to those who disbelieve 
(in the Oneness of Allah, or disbelieve in some of His Messengers, e.g. 
Muhammad SAW, Iesa (Jesus), Moosa (Moses), etc., or in His Holy Books, 
e.g. the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), the Quran) till the Day of 
Resurrection. Then you will return to Me and I will judge between you in the 
matters in which you used to dispute."         
[3:55] 
¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc bZlk ls [+kqnk us Q+jek;k ,s bZlk eSa t+:j rqEgkjh 
ft+Unxh dh eqír iwjh djds rqedks viuh rjQ+ mBk ywWxk vkSj dkfQ+jksa ¼dh ft+Unxh½ 
ls rqedks ikd o ikdht+k j[kwWxk vkSj ftu yksxksa us rqEgkjh iSjoh dh mudks d+;ker 
rd dkfQ+jksa ij x+kfyc j[kwWxk fQj rqe lcdks esjh rjQ+ ykSVdj vkuk gS rc ¼ml 
fnu½ ftu ckrksa esa rqe ¼nqfu;k½ esa >xM+s djrs Fks ¼mudk½ rqEgkjs njfe;ku Q+Slyk 
dj nwWxk  
 
 

[3:56] 
ن نَّاصِرِينَ    نْياَ وَالآخِرَةِ وَمَا لهَہم مِّ سہهہمْ عَذَاساً شَِ يً ا فيِ ال ُّ ہعَذِّ واْ فأَ ا الَّذِينَ كَفرَہ         فأَمََّ

[3:56] 
سو جو لوگ کافر ہوئے انہيں دنيا اور آخرت ميں سخت عذاب دوں گا اور ان کا کوئی م دگار   

 نہيں ہوگا
 
[3:56] 
"As to those who disbelieve, I will punish them with a severe torment in this 
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world and in the Hereafter, and they will have no helpers."         
[3:56] 
il ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k muij nqfu;k vkSj vkf[k+jr ¼nksuksa esa½ l[+r 
vt+kc d:Wxk vkSj mudk dksbZ ennxkj u gksxk  
 
 

[3:57] 
ورَهہمْ وَاللهّہ لاَ يہحِبُّ الظَّالمِِينَ    الحَِاتِ فيَہوَفِّيهِمْ أہجہ ا الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہواْ الصَّ         وَأمََّ

[3:57] 
اورجو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے انہيں ان کا حق پورا پورا دے گا اور الله ظالموں کو   

   پمن  نہيں کرتا
 
[3:57] 
And as for those who believe (in the Oneness of Allah) and do righteous 
good deeds, Allah will pay them their reward in full. And Allah does not like 
the Zalimoon (polytheists and wrong-doers).         
[3:57] 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, rks [+kqnk mudks 
mudk iwjk vtz o lokc nsxk vkSj [+kqnk t+kfyeksa dks nksLr ugha j[krk  
 
 

[3:58] 
كْرِ الْحَكِيمِ            ذَلكَِ نتَْلہوهہ عَليَْكَ مِنَ الآياَتِ وَالذِّ

[3:58] 
  يہ آيتيں ہم تمہيں پڑه کر سناتے ہيں اور نصيحت حکمت والی  

[3:58] 
This is what We recite to you (O Muhammad SAW) of the Verses and the 
Wise Reminder (i.e. the Quran).         
[3:58] 
¼,s jlwy½ ;s tks ge rqEgkjs lkeus c;ku dj jgs gSa dq+njrs [+kqnk dh fu'kkfu;kW vkSj 
fgder ls Hkjs gq;s rt+fdjs gSa  
 
 

[3:59] 
        إنَِّ مَثلََ عِيمَى عِنَ  اللهِّ كَمَثلَِ آدَمَ خَلقَهَہ مِن تہرَابٍ ثہمَّ قاَلَ لهَہ كہن فيَكَہونہ   

[3:59] 
سے شک عيمیٰ کی مثال الله کے نزديک آدم کی سی ہے اسے مڻی سے سنايا پهر اسے کہا کہ   

 ہو جا پهر ہو گيا
 
[3:59] 
Verily, the likeness of Iesa (Jesus) before Allah is the likeness of Adam. He 
created him from dust, then (He) said to him  "Be!" - and he was.         
[3:59] 
 [+kqnk ds ut+nhd rks tSls bZlk dh gkyr oSlh gh vkne dh gkyr fd mudks dks 
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feêh dk iqryk cukdj dgk fd ^gks tk* il ¼Q+kSju gh½ og ¼bUlku½ gks x;k   
 
 

[3:60] 
مْترَِينَ    نَ الْمہ سِّكَ فلاََ تكَہن مِّ         الْحَقُّ مِن رَّ

[3:60] 
   حق وہی ہے جو تيرا رب کہے پهر تو شک کرنے والو ں ميں سے نہ ہو  

 
[3:60] 
(This is) the truth from your Lord, so be not of those who doubt.         
[3:60] 
¼,s jlwy ;s gS½ gd+ ckr ¼tks½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls ¼crkbZ tkrh gS½ rks 
rqe 'kd djus okyksa esa ls u gks tkuk  
 
 

[3:61] 
مْ وَأنَفہمَناَ    مْ وَنمَِاءَناَ وَنمَِاءَكہ كَ فيِهِ مِن سعَِْ  مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ فقَہلْ تعََالوَْاْ نَْ عہ أسَْناَءَناَ وَأسَْناَءَكہ فمََنْ حَاجَّ

مْ ثہمَّ نبَْتهَِلْ فنَجَْعَل لَّعْنةََ اللهِّ عَلىَ الْكَاذِسيِنَ          وأنَفہمَكہ
[3:61] 

پهر جو کوئی تجه سے اس واقعہ ميں جهگڑے سع  اس کے کہ تيرے پاس صحيح علم آ چکا   
ہے تو کہہ دے آؤ ہم اپنے سيڻے اور تمہارے سيڻے اور اپنی عورتيں اور تمہاری عورتيں اور 

اپنی جانيں اور تمہاری جانيں سلائيں پهر سب التجا کريں اور الله کی لعنت ڈاليں ان پر جو 
 جهوڻے ہوں

 
[3:61] 
Then whoever disputes with you concerning him (Iesa (Jesus)) after (all this) 
knowledge that has come to you, (i.e. Iesa (Jesus)) being a slave of Allah, 
and having no share in Divinity) say  (O Muhammad SAW) "Come, let us 
call our sons and your sons, our women and your women, ourselves and 
yourselves - then we pray and invoke (sincerely) the Curse of Allah upon 
those who lie."         
[3:61] 
fQj tc rqEgkjs ikl bYe ¼dqjku½ vk pqdk mlds ckn Hkh vxj rqe ls dksbZ 
¼uljkuh½ bZlk ds ckjs esa gqTtr djsa rks dgks fd ¼vPNk eSnku esa½ vkvks ge vius 
csVksa dks cqyk,W rqe vius csVksa dks vkSj ge viuh vkSjrksa dks ¼cqyk,W½ vkSsj rqe viuh 
vkSsjrksa dks vkSj ge viuh tkuksa dks cqyk,W vksj rqe viuh tkuksa dks mlds ckn ge 
lc feydj ¼[kqnk dh ckjxkg esa½s fxM+fxM+k,a vkSj >wBksa ij [+kqnk dh ykur djsa  
 
 

[3:62] 
        إنَِّ هذََا لهَہوَ الْقصََصہ الْحَقُّ وَمَا مِنْ إلِهٍَ إلاَِّ اللهّہ وَإنَِّ اللهَّ لهَہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ   

[3:62] 
سے شک يہی سچا سيان ہے اور الله کے سوا اور کوئی معبود نہيں اور سے شک الله ہی زسردست   

 حکمت والا ہے



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[3:62] 
Verily! This is the true narrative (about the story of Iesa (Jesus)), and, La 
ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but Allah, the One and 
the Only True God, Who has neither a wife nor a son). And indeed, Allah is 
the All-Mighty, the All-Wise.         
[3:62] 
¼,s jlwy½ ;s lc ;d+huh lPps okd+;kr gSa vkSj [+kqnk ds flok dksbZ ekcwn ¼d+kfcys 
ijlfr'k½ ugha gS vkSj cs'kd [+kqnk gh lc ij x+kfyc vkSj fgder okyk gS  
 
  

[3:63] 
فْمِِ ينَ            فإَنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّ اللهَّ عَليِمٌ ساِلْمہ

[3:63] 
 پهر اگر پهر جائيں تو سے شک الله فماد کرنے والوں کو جانتا ہے  

 
[3:63] 
And if they turn away (and do not accept these true proofs and evidences), 
then surely, Allah is All-Aware of those who do mischief.         
[3:63] 
fQj vxj blls Hkh eqWg Qsjsa rks ¼dqN½ ijokg ¼ugha½ [+kqnk Q+lknh yksxksa dks [kwc 
tkurk gS 
 

[3:64] 
مْ ألاََّ نعَْبہَ  إلاَِّ اللهَّ وَلاَ نہشْرِكَ سهِِ شَيْئاً وَلاَ يتََّخِذَ    قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ تعََالوَْاْ إلِىَ كَلمَِةٍ سَوَاءٍ سيَْننَاَ وَسيَْنكَہ

مْلمِہونَ  ن دہونِ اللهِّ فإَنِ توََلَّوْاْ فقَہولہواْ اشْهَ ہواْ سأِنََّا مہ ناَ سعَْضاً أرَْساَساً مِّ         سعَْضہ
[3:64] 

کہہ اے اہلِ کتاب! ايک سات کی طرف آؤ جو ہمارے اور تمہارے درميان سراسر ہے کہ سوائے   
الله کے اور کمی کی سن گی نہ کريں اور اس کا کمی کو شريک نہ ڻهيرائيں اور سوائے الله کے 
کوئی کمی کو رب نہ سنائے پس اگر وه پهر جائيں تو کہہ دو گواه رہو کہ ہم تو فرمانبردار ہونے 

 والے ہيں
 
[3:64] 
Say (O Muhammad SAW)  "O people of the Scripture (Jews and Christians)  
Come to a word that is just between us and you, that we worship none but 
Allah, and that we associate no partners with Him, and that none of us shall 
take others as lords besides Allah. Then, if they turn away, say  "Bear 
witness that we are Muslims."         
[3:64] 
S ¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ dgks fd ,s ,gys fdrkc rqe ,slh ¼fBdkus dh½ ckr ij rks 
vkvks tks gekjs vkSj rqEgkjs njfE;ku ;dlkW gS fd [kqnk ds flok fdlh dh bcknr 
u djsa vkSj fdlh pht+ dks mldk 'kjhd u cuk,W vkSj [+kqnk ds flok geesa ls dksbZ 
fdlh dks viuk ijojfnxkj u cuk, vxj blls Hkh eqWg eksMs+a rks rqe xokg jguk 
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ge ¼[+kqnk ds½ Q+jekcjnkj gSa  
 
 

[3:65] 
ونَ فيِ إسِْرَاهِيمَ وَمَا أہنزِلتَِ التَّوْرَاةہ وَالإِنجِيلہ إلاَِّ مِن سعَِْ هِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ            ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تہحَاجُّ

[3:65] 
اے اہلِ کتاب! اسراهيم کے معاملہ ميں کيوں جهگڑتے ہو حالانکہ تورات اور انجيل تو اس کے   

 سع  اتری ہيں کيا تم يہ نہيں سجحهتے
 

[3:65] 
O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you dispute about 
Ibrahim (Abraham), while the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) were 
not revealed till after him? Have you then no sense?         
[3:65] 
,s ,gys fdrkc rqe bcjkghe ds ckjs esa ¼[+okg ek [+okg½ D;ksa >xM+rs gks fd dksbZ 
mudks uljkuh dgrk gS dksbZ ;gwnh gkykWfd rkSjsr o bUthy ¼ftuls ;gwn o ulkjk 
dh bCrsnk gS og½ rks muds ckn gh ukft+y gqbZ  
 

[3:66] 
ونَ فيِمَا ليَْسَ لكَہم سهِِ عِلْمٌ وَاللهّہ يعَْلمَہ وَأنَتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ    لاَءِ حَاجَجْتہمْ فيِمَا لكَہم سهِِ عِلمٌ فلَمَِ تہحَاجُّ         هاَأنَتہمْ هؤَہ

[3:66] 
ہاں! تم وه لوگ ہو جس چيز کا تمہيں علم تها اس ميں تو جهگڑے پس اس چيز ميں کيوں   

 جهگڑتے ہو جس چيز کا تمہيں علم ہی نہيں اور الله جانتا ہے اور تم نہيں جانتے
 
[3:66] 
Verily, you are those who have disputed about that of which you have 
knowledge. Why do you then dispute concerning that which you have no 
knowledge? It is Allah Who knows, and you know not.         
[3:66] 
rks D;k rqe bruk Hkh ugha le>rs\ ¼,s yks vjs½ rqe ogh ,ged+ yksx gks fd ftl 
dk rqEgsa dqN bYe Fkk mlesa rks >xM+k dj pqds ¼[kS+j½ fQj rc mlesa D;k ¼[o+kg ek 
[+okg½ >xM+us cSBs gks ftldh ¼fljs ls½ rqEgsa dqN [k+cj ugha vkSj ¼gdh+d+rs gky rks½ 
[kqnk tkurk gS vkSj rqe ugha tkurs  
 
 

[3:67] 
شْرِكِينَ    مْلمًِا وَمَا كَانَ مِنَ الْمہ         مَا كَانَ إسِْرَاهِيمہ يهَہودِياًّ وَلاَ نصَْرَانيِاًّ وَلكَِن كَانَ حَنيِفاً مُّ

[3:67] 
اسراهيم نہ يہوودی تهے اور نہ نصرانی ليکن سي هے راستے والے مملمان تهے اور مشرکوں   

 ميں سے نہ تهے
 
[3:67] 
Ibrahim (Abraham) was neither a Jew nor a Christian, but he was a true 
Muslim Hanifa (Islamic Monotheism - to worship none but Allah Alone) 
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and he was not of Al-Mushrikoon (See V.2] 
105).         
[3:67] 
bcjkghe u rks ;gwnh Fks vkSj u uljkuh cfYd fujs [kjs gd+ ij Fks ¼vkSj½ 
Q+jekcjnkj ¼cUns½ Fks vkSj eq'fjdksa ls Hkh u Fks  
 
 

[3:68] 
ؤْمِنيِنَ    وهہ وَهذََا النَّبيُِّ وَالَّذِينَ آمَنہواْ وَاللهّہ وَليُِّ الْمہ         إنَِّ أوَْلىَ النَّاسِ سإِسِْرَاهِيمَ للََّذِينَ اتَّبعَہ

[3:68] 
لوگوں ميں سب سے زياده قريب اسراهيم کے وه لوگ تهے جنہوں نے اس کی تاسع اری کی اور   

   يہ نبی اور جو اس نبی پر ايمان لائے اور الله ايمان والوں کا دوست ہے
 
[3:68] 
Verily, among mankind who have the best claim to Ibrahim (Abraham) are 
those who followed him, and this Prophet (Muhammad SAW) and those 
who have believed (Muslims). And Allah is the Walee (Protector and 
Helper) of the believers.         
[3:68] 
bcjkghe ls T+;knk [+kqlwfl;r rks mu yksxksa dks Fkh tks [k+kl mudh iSjoh djrs Fks 
vkSj ml iSx+Ecj vkSj bZekunkjksa dks ¼Hkh½ gS vkSj eksfeuhu dk [+kqnk ekfyd gS   
 
 

[3:69] 
ونَ    رہ مْ وَمَا يہضِلُّونَ إلاَِّ أنَفہمَهہمْ وَمَا يشَْعہ نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لوَْ يہضِلُّونكَہ         وَدَّت طَّائفِةٌَ مِّ

[3:69] 
سعض اہلِ کتاب دل سے چاہتے ہيں کہ کمی طرح تم کو گمراه کرديں اور گمراه نہيں کرتے   

 مگر اپنے نفموں کو اور نہيں سمجتے
 
[3:69] 
A party of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish to lead you 
astray. But they shall not lead astray anyone except themselves, and they 
perceive not.         
[3:69] 
¼eqlyekuks½ ,gys fdrkc ls ,d fxjksg us cgqr pkgk fd fdlh rjg rqedks jkgsjkLr 
ls HkVdk ns gkykWfd og ¼viuh rnchjksa ls rqedks rks ugha exj½ vius gh dks 
HkVdkrs gSa vkSj mldks le>rs ¼Hkh½ ugha   

 
 

[3:70] 
ونَ سآِياَتِ اللهِّ وَأنَتہمْ تشَْهَ ہونَ            ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تكَْفہرہ

[3:70] 
   اے اہلِ کتاب! الله کی آيتو ں کا کيوں انکار کرتے ہو حالانکہ تم گواه ہو  
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[3:70] 
O people of the Scripture! (Jews and Christians)  "Why do you disbelieve in 
the Ayat of Allah, (the Verses about Prophet Muhammad SAW present in 
the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) while you (yourselves) bear 
witness (to their truth)."         
 
[3:70] 
,s ,gys fdrkc rqe [+kqnk dh vk;rksa ls D;ksa bUdkj djrs gks] gkykWfd rqe [+kqn 
xokg cu ldrs gks  
 

[3:71] 
ونَ الْحَقَّ وَأنَتہمْ تعَْلمَہونَ            ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تلَْبمِہونَ الْحَقَّ ساِلْباَطِلِ وَتكَْتہمہ

[3:71] 
اے اہلِ کتاب! سچ ميں جهوٹ کيوں ملاتے ہو اور سچی سات کو چهپاتے ہو حالانکہ تم جانتے   

    ہو
 
[3:71] 
  O people of the Scripture (Jews and Christians)  "Why do you mix truth 
with falsehood and conceal the truth while you know?"         
[3:71] 
,s ,gys fdrkc rqe D;ks gd+ o ckfry dks xM+cM+ djrs vkSj gd+ dks Nqikrs gks 
gkykWfd rqe tkurs gks  
 

[3:72] 
واْ آخِرَهہ لعََلَّهہمْ    نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ آمِنہواْ ساِلَّذِي أہنزِلَ عَلىَ الَّذِينَ آمَنہواْ وَجْهَ النَّهاَرِ وَاكْفہرہ وَقاَلتَ طَّائفِةٌَ مِّ

        يرَْجِعہونَ 
[3:72] 

اور اہل کتاب ميں سے ايک جماعت نے کہا جو کچه مملمانوں پر اترا ہے اس پر صبح ايمان   
 لاؤ اور شام کو اس سے انکار کر دو شاي  کہ وه پهر جائيں

 
[3:72] 
And a party of the people of the Scripture say  "Believe in the morning in 
that which is revealed to the believers (Muslims), and reject it at the end of 
the day, so that they may turn back.         
[3:72] 
vkSj ,gys fdrkc ls ,d fxjksg us ¼vius yksxksa ls½ dgk fd eqlyekuksa ij tks 
fdrkc ukft+y gq;h gS mlij lqcg losjs bZeku ykvks vkSj vkf[k+j oD+r bUdkj dj 
fn;k djks 'kk;n eqlyeku ¼blh rnchj ls vius nhu ls½ fQj tk,  

 
 

[3:73] 
مْ عِنَ     وكہ ثْلَ مَا أہوتيِتہمْ أوَْ يہحَاجُّ مْ قہلْ إنَِّ الْهہَ ى هہَ ى اللهِّ أنَ يہؤْتىَ أحٌََ  مِّ وَلاَ تہؤْمِنہواْ إلاَِّ لمَِن تبَعَِ دِينكَہ

مْ قہلْ إنَِّ الْفضَْلَ سيَِِ  اللهِّ يہؤْتيِهِ مَن يشََاءہ واللهّہ وَاسِعٌ عَليِمٌ          رَسِّكہ
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[3:73] 
اوراپنے مذہب والے کے سوا کمی کی سات نہ مانو ان سے کہہ دو کہ سے شک ہ ايت وہی ہے   
جو الله ہ ايت کرے اور يہ سات نہ مانو کہ کوئی شخص ديا جا سکتا ہے مثل اس کے کہ تم ديے 
گئے ہو يا کوئی گروه خ ا کے ہاں تم پر الزام قائم کرسکتا ہے ان سے کہہ دو کہ فضل الله کے 

 اختيار ميں ہے جمے چاہے وه ديتا ہے اور الله کشائش والا جاننے والا ہے
 
[3:73] 
And believe no one except the one who follows your religion. Say (O 
Muhammad SAW)  "Verily! Right guidance is the Guidance of Allah" and 
do not believe that anyone can receive like that which you have received (of 
Revelation) except when he follows your religion, otherwise they would 
engage you in argument before your Lord. Say (O Muhammad SAW)  "All 
the bounty is in the Hand of Allah; He grants to whom He wills. And Allah 
is All-Sufficient for His creatures needs, the All-Knower."         
[3:73] 
vkSj rqEgkjs nhu dh iSjojh djs mlds flok fdlh nwljs dh ckr dk ,srckj u djks 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd cl [+kqnk gh dh fgnk;r rks fgnk;r gS ¼;gwnh ckge ;s 
Hkh dgrs gSa fd½ mldks Hkh u ¼ekuuk½ fd tSlk ¼mEnk nhu½ rqedks fn;k x;k gS] 
oSlk fdlh vkSj dks fn;k tk; ;k rqels dksbZ “'k[+l [+kqnk ds ;gkW >xM+k djs ¼,s 
jlwy rqe muls½ dg nks fd ¼;s D;k x+yr [+;ky gS½ Q+t+y ¼o dje½ [+kqnk ds gkFk 
esa gS og ftldks pkgs ns vkSj [+kqnk cM+h xqUtkbZ'k okyk gS ¼vkSj gj 'kS dks½s tkurk 
gS  
 

[3:74] 
        يخَْتصَُّ سرَِحْمَتهِِ مَن يشََاءہ وَاللهّہ ذہو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ   

[3:74] 
    جمے چاہے اپنی مہرسانی سے خاص کرتا ہے اور الله سڑے فضل والا ہے  

 
[3:74] 
He selects for His Mercy (Islam and the Quran with Prophethood) whom He 
wills and Allah is the Owner of Great Bounty.         
[3:74] 
ftldks pkgs viuh jger ds fy;s [k+kl dj ysrk gS vkSj [+kqnk cM+k Q+t+yksa dje 
okyk gs  
 
 

[3:75] 
مْتَ    هِ إلِيَْكَ إلاَِّ مَا دہ نْ إنِ تأَمَْنْهہ سِِ يناَرٍ لاَّ يہؤَدِّ هِ إلِيَْكَ وَمِنْهہم مَّ وَمِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ مَنْ إنِ تأَمَْنْهہ سقِنِطاَرٍ يہؤَدِّ

يِّينَ سَبيِلٌ وَيقَہولہونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ وَهہمْ يعَْلمَہونَ          عَليَْهِ قاَئمًِا ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قاَلہواْ ليَْسَ عَليَْناَ فيِ الأہمِّ
[3:75] 

اور اہل کتاب ميں سعض ايمے ہيں کہ اگر تو ان کے پاس ايک ڈهير مال کا امانت رکهے وه   
تجه کو ادا کريں اور سعضے ان ميں سے وه ہيں اگر تو ان کے پاس ايک اشرفی امانت رکهے تو 
سهی تجهے واپس نہيں کريں گے ہاں جب تک کہ تو اس کے سر پر کهڑا رہے يا اس واسطے 
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ہے کہ وه کہتے ہيں ہم پر ان پڑه لوگوں کا حق لينے ميں کوئی گناه نہيں اور الله پر وه جهوٹ 
 سولتے ہيں حالانکہ وه جانتے ہيں

 
[3:75] 
Among the people of the Scripture (Jews and Christians) is he who, if 
entrusted with a Cantar (a great amount of wealth, etc.), will readily pay it 
back; and among them there is he who, if entrusted with a single silver coin, 
will not repay it unless you constantly stand demanding, because they say  
"There is no blame on us to betray and take the properties of the illiterates 
(Arabs)." But they tell a lie against Allah while they know it.         
[3:75] 
vkSj ,gys fdrkc dqN ,sls Hkh gSa fd vxj muds ikl :Ik, dh <sj vekur j[k nks 
rks Hkh mls ¼tc pkgks½ oSls gh rqEgkjs gokys dj nsaxs vkSj ckt+ ,sls gsa fd vxj ,d 
v'kQ+hZ Hkh vekur j[kks rks tc rd rqe cjkcj ¼muds lj½ ij [kM+s u jgksxs rqEgsa 
okil u nsaxs ;s ¼cneqvke yxh½ bl otg ls gS fd mu dk rks ;s d+kSy gS fd 
¼vjc ds½ tkfgyks ¼dk gd+ ekj ysus½ esa ge ij dksbZ bYt+ke dh jkg gh ugha vkSj 
tku cw> dj [kqnk ij >wB ¼rwQ+ku½ tksM+rs gSa  
 
 

[3:76] 
تَّقيِنَ            سلَىَ مَنْ أوَْفىَ سعَِهِْ هِ وَاتَّقىَ فإَنَِّ اللهَّ يہحِبُّ الْمہ

[3:76] 
گناه کيوں نہ ہوگا جس شخص نے اپنا عہ  پورا کيا اور الله سے ڈرا تو سے شک پرہيزگاروں   

 کو دوست رکهتا ہے
 
[3:76] 
Yes, whoever fulfils his pledge and fears Allah much; verily, then Allah 
loves those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[3:76] 
gk¡ ¼vycRrk½ tks 'k[+l vius ,gn dks iwjk djs vkSj ijgst+xkjh b[+rs;kj djs rks 
cs'kd [+kqnk ijgst+xkjksa dks nksLr j[krk gS  
 
 

[3:77] 
هہمہ اللهّہ وَلاَ    ونَ سعَِهِْ  اللهِّ وَأيَْمَانهِِمْ ثمََناً قلَيِلاً أہوْلئَكَِ لاَ خَلاقََ لهَہمْ فيِ الآخِرَةِ وَلاَ يہكَلِّمہ إنَِّ الَّذِينَ يشَْترَہ

يهِمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ          ينَظہرہ إلِيَْهِمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلاَ يہزَكِّ
[3:77] 

سے شک جو لوگ الله کے عہ  اور اپنی قممو ں کے س لے حقير معاوضہ ليتے ہيں آخرت ميں   
ان کا کوئی حصہ نہيں اور ان سے الله کلام نہيں کرے گا اور قيامت کے دن ان کی طرف نہ 

 ديکهے گا اور انہيں پاک سهی نہ کرے گا اور ان کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[3:77] 
Verily, those who purchase a small gain at the cost of Allahs Covenant and 
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their oaths, they shall have no portion in the Hereafter (Paradise). Neither 
will Allah speak to them, nor look at them on the Day of Resurrection, nor 
will He purify them, and they shall have a painful torment.         
[3:77] 
cs'kd tks yksx vius ,gn vkSj ¼d+les½ tks [+kqnk ¼ls fd;k Fkk mlds½ cnys FkksM+k 
¼nqu;koh½ eqvkost+k ys ysrs gSa mu gh yksxksa ds okLrs vkf[k+jr esa dqN fgLlk ugha 
vkSj d+;ker ds fnu [+kqnk muls ckr rd rks djsxk ugha vksj mudh rjQ+ ut+j 
¼jger½ gh djsxk vkSj u mudks ¼xqukgksa dh xUnxh ls½ ikd djsxk vkSj muds fy;s 
nnZuke vt+kc gS  
 
 

[3:78] 
ونَ ألَْمِنتَهَہم ساِلْكِتاَبِ لتِحَْمَبہوهہ مِنَ الْكِتاَبِ وَمَا هہوَ مِنَ الْكِتاَبِ وَيقَہولہونَ هہوَ مِنْ عِنِ     وَإنَِّ مِنْهہمْ لفَرَِيقاً يلَْوہ

        اللهِّ وَمَا هہوَ مِنْ عِنِ  اللهِّ وَيقَہولہونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ وَهہمْ يعَْلمَہونَ 
[3:78] 

اورسے شک ان ميں سے ايک جماعت ہے کہ کتاب کو زسان مروڑ کر پڑهتے ہيں تاکہ تم يہ   
خيال کرو کہ وه کتاب ميں سے ہے حالانکہ وه کتاب ميں سے نہيں ہے اوروه کہتے ہيں کہ الله 
کے ہاں سے ہے حالانکہ وه الله کے ہاں سے نہيں ہے اور الله پر جان سوجه کر جهوٹ سولتے 

 ہيں
[3:78] 
And verily, among them is a party who distort the Book with their tongues 
(as they read), so that you may think it is from the Book, but it is not from 
the Book, and they say  "This is from Allah," but it is not from Allah; and 
they speak a lie against Allah while they know it.         
[3:78] 
vkSj ,gys fdrkc ls ckt+ ,sls t+:j gSa fd fdrkc ¼rkSjsr½ esa viuh t+ckus ejksM+ 
ejksM+ ds ¼dqN dk dqN½ Ik<+ tkrs gSa rkfd rqe ;s le>ks fd ;s fdrkc dk tqt+ gS 
gkykWfd og fdrkc dk tqt+ ugha vkSj dgrs gSa fd ;s ¼tks ge Ik<+rs gSa½ [+kqnk ds ;gkW 
ls ¼mrjk½ gS gkykWfd og [+kqnk ds ;gkW ls ugha ¼mrjk½ vkSj tkucw> dj [+kqnk ij 
>wB ¼rwQ+ku½ tksM+rs gSa  
 
 

[3:79] 
ةَ ثہمَّ يقَہولَ للِنَّاسِ كہونہواْ عِباَدًا لِّي مِن دہونِ اللهِّ وَلكَِن    كْمَ وَالنُّبہوَّ مَا كَانَ لبِشََرٍ أنَ يہؤْتيِهَہ اللهّہ الْكِتاَبَ وَالْحہ

سہونَ  نتہمْ تَْ رہ ونَ الْكِتاَبَ وَسمَِا كہ نتہمْ تہعَلِّمہ         كہونہواْ رَسَّانيِِّينَ سمَِا كہ
[3:79] 

کمی انمان کے ليے يہ جائز نہيں ہے کہ الله اسے کتاب اور حکمت اور نبوت عطا فرمائے   
پهر وه لوگوں سے يہ کہے کہ الله کو چهوڑ کر ميرے سن ے ہو جاؤ ليکن کہے گا کہ تم لوگ الله 

 والے سن جاؤ اس ليے کہ تم الله کی کتاب سکهاتے ہو اوراس واسطے کہ تم پڑهتے ہو
 
[3:79] 
It is not (possible) for any human being to whom Allah has given the Book 
and Al-Hukma (the knowledge and understanding of the laws of religion, 
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etc.) and Prophethood to say to the people  "Be my worshippers rather than 
Allahs." On the contrary (he would say)  "Be you Rabbaniyun (learned men 
of religion who practise what they know and also preach others), because 
you are teaching the Book, and you are studying it."         
[3:79] 
fdlh vkneh dks ;s t+sck u Fkk fd [+kqnk rks mls ¼viuh½ fdrkc vkSj fgder vkSj 
ucwor vrk Q+jek, vkSj og yksxksa ls dgrk fQjs fd [+kqnk dks NksM+dj esjs cUns cu 
tkvks cfYd ¼og rks ;gh dgsxk fd½ rqe vYykg okys cu tkvks D;ksafd rqe rks 
¼ges'kk½ fdrkcs [+kqnk ¼nwljks½ dks Ik<+krs jgrs gks vkSj rqe [+kqn Hkh lnk Ik<+rs jgs gks  
 
 

[3:80] 
مْلمِہونَ    فْرِ سعََْ  إذِْ أنَتہم مُّ كہم ساِلْكہ رہ مْ أنَ تتََّخِذہواْ الْمَلائَكَِةَ وَالنَّبيِِّينَ أرَْساَساً أيَأَمْہ رَكہ         وَلاَ يأَمْہ

[3:80] 
اورنہ يہ جائز ہے کہ تمہيں حکم کرے کہ تم فرشتوں اور نبيوں کو رب سنا لو کيا وه تمہيں کفر   

   سکهائے گا سع  اس کے کہ تم مملمان ہو چکے ہو
[3:80] 
Nor would he order you to take angels and Prophets for lords (gods). Would 
he order you to disbelieve after you have submitted to Allahs Will? (Tafsir 
At-Tabaree).         
[3:80] 
vkSj og rqels ;s rks ¼dHkh½ u dgsxk fd Q+fj'rksa vkSj iSx+Ecjksa dks [+kqnk cuk yks 
Hkyk ¼dgha ,slk gks ldrk gS fd½ rqEgkjs eqlyeku gks tkus ds ckn rqEgsa dqÝ+ dk 
gqDe djsxk  

[3:81] 
مْ لتَہؤْمِنہنَّ سهِِ    قٌ لِّمَا مَعَكہ صَ ِّ مْ رَسہولٌ مُّ ن كِتاَبٍ وَحِكْمَةٍ ثہمَّ جَاءَكہ وَإذِْ أخََذَ اللهّہ مِيثاَقَ النَّبيِِّينَ لمََا آتيَْتہكہم مِّ
اهِِ ينَ  نَ الشَّ مْ إصِْرِي قاَلہواْ أقَْرَرْناَ قاَلَ فاَشْهَ ہواْ وَأنَاَْ مَعَكہم مِّ نَّهہ قاَلَ أأَقَْرَرْتہمْ وَأخََذْتہمْ عَلىَ ذَلكِہ رہ         وَلتَنَصہ

[3:81] 
اورجب الله نے نبيوں سے عہ  ليا اور البتہ جو کچه ميں تمہيں کتاب اسور علم سے دوں پهر   

تمہارے پاس پيغنبر آئے جو اس چيز کی تص يق کرنے والا ہو جو تمہارے پاس ہے البتہ اس پر 
ايمان لے آنا اور البتہ اس کی م د کرنا فرمايا کياتم نے اقرار کيا اور اس شرط پر ميرا عہ  قبول 
کيا انہوں نے کہا ہم نے اقرار کيا الله نے فرمايا تو اب تم گواه رہو ميں سهی تمہارے ساته گواه 

 ہوں
[3:81] 
And (remember) when Allah took the Covenant of the Prophets, saying  
"Take whatever I gave you from the Book and Hikmah (understanding of the 
Laws of Allah, etc.), and afterwards there will come to you a Messenger 
(Muhammad SAW) confirming what is with you; you must, then, believe in 
him and help him." Allah said  "Do you agree (to it) and will you take up 
My Covenant (which I conclude with you)?" They said  "We agree." He said  
"Then bear witness; and I am with you among the witnesses (for this)."         
[3:81] 
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¼vkSj ,s jlwy og oD+r Hkh ;kn fnykvks½ tc [+kqnk us iSx+Ecjksa ls bd+jkj fy;k fd 
ge rqedks tks dqN fdrkc vkSj fgder ¼oxS+jg½ ns mlds ckn rqEgkjs ikl dksbZ 
jlwy vk, vkSj tks fdrkc rqEgkjs ikl mldh rlnhd+ djs rks ¼ns[kks½ rqe t+:j ml 
ij bZeku ykuk] vkSj t+:j mldh enn djuk ¼vkSj½ [+kqnk us Q+jek;k D;k rqeus 
bd+jkj fy;k rqeus esjs ¼,gn dk½ cks> mBk fy;k lcus vt+Z dh geus bd+jkj fd;k 
bj'kkn gqvk ¼vPNk½ rks vkt ds d+kSy o ¼d+jkj ds½ vkil esa ,d nwljs ds xokg 
jguk vkSj rqEgkjs lkFk eSa Hkh ,d xokg gWw 
 

[3:82] 
ہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَسِقہونَ            فمََن توََلَّى سعََْ  ذَلكَِ فأَ

[3:82] 
   پهر جو کوئی اس کے سع  پهر جائے تو وہی لوگ نافرمان ہيں  

 
[3:82] 
Then whoever turns away after this, they are the Fasiqoon (rebellious  those 
who turn away from Allahs Obedience).         
[3:82] 
fQj mlds ckn tks 'k[+l ¼vius d+kSy ls½ eqWg Qsjs rks ogh yksx cnpyu gSa  
 

[3:83] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ طَوْعًا وَكَرْهًا وَإلَِيْهِ يُرْجَعُونَ            أفََغَيْرَ دِينِ اللهِّ يَبْغُونَ وَلهَُ أسَْلَمَ مَن فِي السَّ

[3:83] 
کيا الله کے دين کے سوا کوئی اور دين تلاش کرتے ہيں حالانکہ جو کوئی آسمان اور زمين   
ميں ہے خوشی سے يا لاچاری سے سب اسی کے تابع ہے اور اسی کی طرف لوڻائے جائيں 

 گے
[3:83] 
Do they seek other than the religion of Allah (the true Islamic Monotheism 
worshipping none but Allah Alone), while to Him submitted all creatures in 
the heavens and the earth, willingly or unwillingly. And to Him shall they all 
be returned.         
[3:83] 
rks D;k ;s yksx [+kqnk ds nhu ds flok ¼dksbZ vkSj nhu½ <wW<rs gSa gkykWfd tks 
¼Q+fj'rs½s vklekuksa esa gSa vkSsj tks ¼yksx½ t+ehu esa gSa lcus [+kq'kh [+kq'kh ;k t+cjnLrh 
mlds lkeus viuh xnZu Mky nh gS vkSj ¼vkf[k+j lc½ mldh rjQ+ ykSV dj tk,axs  
 
 

[3:84] 
ا بِالِّ وَمَا أنُزِلَ عَلَيْنَا وَمَا أنُزِلَ عَلَى إبِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ وَيَعْقوُبَ وَالأسَْبَاطِ وَمَا    قلُْ آمَنَّ

نْهُمْ وَنَحْنُ لهَُ مُسْلمُِونَ  قُ بَيْنَ أحََدٍ مِّ هِمْ لاَ نُفَرِّ بِّ بِيُّونَ مِن رَّ         أوُتِيَ مُوسَى وَعِيسَى وَالنَّ
[3:84] 

کہہ دو ہم الله پر ايمان لائے اور جو کچه ہم پر نازل کياگيا اور جو کچه ابراهيم اور اسماعيل   
اور اسحاق اور يعقوب اور اس کی اولاد پر نازل کيا گيا اور جو کچه موسیٰ اور عيسیٰ اور 
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سب نبيوں کو ان کے رب کی طرف سے ملا ہم ان ميں سے کسی کو جدا نہيں کرتے اور ہم 
 اسی کے فرمانبردار ہيں

 
[3:84] 
Say (O Muhammad SAW)  "We believe in Allah and in what has been sent 
down to us, and what was sent down to Ibrahim (Abraham), Ismail 
(Ishmael), Ishaque (Isaac), Yaqoob (Jacob) and Al-Asbat (the twelve sons of 
Yaqoob (Jacob)) and what was given to Moosa (Moses), Iesa (Jesus) and the 
Prophets from their Lord. We make no distinction between one another 
among them and to Him (Allah) we have submitted (in Islam)."         
[3:84] 
¼,s jlwy mu yksxksa ls½ dg nks fd ge rks [+kqnk ij bZeku yk, vkSj tks fdrkc ge 
ij ukft+y gq;h vkSj tks ¼lghQ+s½ bcjkghe vkSj bLekbZy vkSj blgkd+ vkSj ;kdw+c 
vkSj vkSykns ;kdw+c ij ukft+y gq;s vkSj ewlk vkSj bZlk vkSj nwljs iSx+Ecjksa dks tks 
¼tks fdrkc½ muds ijojfnxkj dh rjQ+ ls buk;r gq;h ¼lc ij beku yk,½ ge rks 
muesa ls fdlh ,d esa Hkh Q+d+Z ugha djrs vkSj ge rks mlh ¼;drk [+kqnk½ ds 
Q+jekcjnkj gSa 
 
 

[3:85] 
        وَمَن يَبْتَغِ غَيْرَ الإسِْلامَِ دِينًا فَلَن يُقْبَلَ مِنْهُ وَهُوَ فيِ الآخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِينَ   

[3:85] 
اور جو کوئی اسلام کے سوا اور کوئی دين چاہے تو وه اس سے ہر گز قبول نہيں کيا جائے   

 گا اور وه آخرت ميں نقصان اڻهانے والوں ميں سے ہوگا
 

[3:85] 
And whoever seeks a religion other than Islam, it will never be accepted of 
him, and in the Hereafter he will be one of the losers.         
[3:85] 
vkSj tks 'k[+l bLyke ds flok fdlh vkSj nhu dh [+okfg'k djs rks mldk og nhu 
gjfxt+ dqcwy gh u fd;k tk,xk vkSj og vkf[k+jr esa l[+r ?kkVs esa jgsxk   
 
 

[3:86] 
نَاتُ وَاللهُّ لاَ يَهْدِي الْقَوْمَ    سُولَ حَقٌّ وَجَاءَهُمُ الْبَيِّ كَيْفَ يَهْدِي اللهُّ قَوْمًا كَفَرُواْ بَعْدَ إيِمَانِهِمْ وَشَهِدُواْ أنََّ الرَّ

المِِينَ          الظَّ
[3:86] 

الله ايسے لوگوں کو کيونکر راه دکهائے جو ايمان لانے کے بعد کافر ہوگئے اور گواہی دے   
چکے ہيں کہ بے شک يہ رسول سچا ہے اور ان کے پاس روشن نشانياں آئی ہيں اور الله 

   ظالموں کو راه نہيں دکهاتا
 
[3:86] 
How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and after 
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they bore witness that the Messenger (Muhammad SAW) is true and after 
clear proofs had come unto them? And Allah guides not the people who are 
Zalimoon (polytheists and wrong-doers).         
[3:86] 
Hkyk [+kqnk ,sls yksxksa dh D;ksadj fgnk;r djsxk tks bekus ykus ds ckn fQj dkfQ+j 
gks x, gkykWfd og bd+jkj dj pqds Fks fd iSx+Ecj ¼vkf[k+:t+t+ek½ cjgd+ gSa vkSj 
muds ikl okts+, o jkS'ku ekSftt+s Hkh vk pqds Fks vkSj [+kqnk ,slh gB/kehZ djus okys 
yksxksa dh fgnk;r ugha djrk  

 
[3:87] 

هہمْ أنََّ عَليَْهِمْ لعَْنةََ اللهِّ وَالْمَلاَئكَِةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ            أہوْلئَكَِ جَزَاؤہ
[3:87] 

 ايمے لوگوں کی يہ سزا ہے کہ ان پر الله اور فرشتوں اور سب لوگو ں کی لعنت ہو  

 
[3:87] 
They are those whose recompense is that on them (rests) the Curse of Allah, 
of the angels, and of all mankind.         
[3:87] 
,sls yksxksa dh lt+k ;g gS fd muij [+kqnk vkSj Q+fj'rksa vkSj ¼nqfu;k tgkWu ds½ lc 
yksxksa dh fQVdkj gSa  
 

[3:88] 
ونَ            خَالِِ ينَ فيِهاَ لاَ يہخَفَّفہ عَنْهہمہ الْعَذَابہ وَلاَ هہمْ يہنظَرہ

[3:88] 
اس ميں ہميشہ رہنے والے ہوں گے ان سے عذاب ہلکا نہ کيا جائے گا اور نہ وه مہلت ديے   

 جائيں گے

 
[3:88] 
They will abide therein (Hell). Neither will their torment be lightened, nor 
will it be delayed or postponed (for a while).         
[3:88] 
vkSj og ges'kk mlh fQVdkj esa jgsaxs u rks muds vt+kc gh esa r[+Q+hQ+ dh tk,xh 
vkSj u mudks eksgyr nh tk,xh  
 

[3:89] 
حِيمٌ    واْ فإَنَِّ اللهَ غَفہورٌ رَّ         إلاَِّ الَّذِينَ تاَسہواْ مِن سعَِْ  ذَلكَِ وَأصَْلحَہ

[3:89] 
مگر جنہوں نے اس کے سع  توسہ کی اور نيک کام کيے تو سے شک الله سخشنے والا مہرسان   

 ہے
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[3:89] 
Except for those who repent after that and do righteous deeds. Verily, Allah 
is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[3:89] 
exj ¼gkW½ ftu yksxksa us blds ckn rkSck dj yh vkSj viuh ¼[k+jkch dh½ bLykg dj 
yh rks vycRrk [+kqnk cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
[3:90] 

الُّونَ    فْرًا لَّن تہقْبلََ توَْستَہهہمْ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الضَّ واْ سعََْ  إيِمَانهِِمْ ثہمَّ ازْدَادہواْ كہ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ
[3:90] 

سے شک جو لوگ ايمان لانے کے سع  منکر ہو گئے پهر انکار ميں سڑهتے گئے ان کی توسہ ہر   
   گز قبول نہيں کی جائے گی اور وہی گمراه ہيں

 
[3:90] 
Verily, those who disbelieved after their Belief and then went on increasing 
in their disbelief (i.e. disbelief in the Quran and in Prophet Muhammad 
SAW) - never will their repentance be accepted (because they repent only by 
their tongues and not from their hearts). And they are those who are astray.         
[3:90] 
tks vius bZeku ds ckn dkfQ+j gks cSBs fQ+j ¼jkst+ cjkst+ viuk½ dqÝ+ c<+krs pys x;s 
rks mudh rkSck gjfxt+ u dq+cwy dh tk,xh vkSj ;gh yksx ¼iYys njts ds½ xqejkg 
gSa  

[3:91] 
لْءہ الأرَْضِ ذَهبَاً وَلوَِ افْتََ ى سهِِ أہوْلئَكَِ لهَہمْ    فَّارٌ فلَنَ يہقْبلََ مِنْ أحََِ هِم مِّ واْ وَمَاتہواْ وَهہمْ كہ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

ن نَّاصِرِينَ          عَذَابٌ ألَيِمٌ وَمَا لهَہم مِّ
[3:91] 

سے شک جو لوگ کافر ہوئے اور کفر کی حالت ميں مر گئے تو کمی ايمے سے زمين سهر کر   
سونا سهی قبول نہيں کيا جائے گا اگرچہ وه اس ق ر سونا س لے ميں دے ان لوگوں کے ليے 

 دردناک عذاب ہے اور ان کا کوئی م دگار نہيں ہوگا

 
[3:91] 
Verily, those who disbelieved, and died while they were disbelievers, the 
(whole) earth full of gold will not be accepted from anyone of them even if 
they offered it as a ransom. For them is a painful torment and they will have 
no helpers.   
 [3:91] 
cs'kd ftu yksxksa us dqÝ+ bf[+r;kj fd;k vkSj dqÝ+ dh gkyr esa ej x;s rks vxjps 
bruk lksuk Hkh fdlh dh xqyw [k+yklh ¿NqVdkjk ikusÀ esa fn;k tk, fd t+ehu Hkj 
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tk, rks Hkh gjfxt+ u dq++cwy fd;k tk,xk ;gh yksx gSa ftuds fy, nnZukd vt+kc 
gksxk vkSj mudk dksbZ ennxkj Hkh u gksxk  

 
 

[3:92] 
ا تہحِبُّونَ وَمَا تہنفقِہواْ مِن شَيْءٍ فإَنَِّ اللهَّ سهِِ عَليِمٌ            لنَ تنَاَلہواْ الْبرَِّ حَتَّى تہنفقِہواْ مِمَّ

[3:92] 
ہر گز نيکی ميں کمال حاصل نہ کر سکو گے يہاں تک کہ اپنی پياری چيز سے کچه خرچ کرو   

 اور جو چيز تم خرچ کرو گے سے شک الله اسے جاننے والا ہے
 
[3:92] 
By no means shall you attain Al-Birr (piety, righteousness, etc., it means 
here Allahs Reward, i.e. Paradise), unless you spend (in Allahs Cause) of 
that which you love; and whatever of good you spend, Allah knows it well.         
[3:92] 
¼yksxksa½ tc rd rqe viuh ilUnhnk pht+ksa esa ls dqN jkgs [+kqnk esa [k+pZ u djksxs 
gjfxt+ usdh ds njts ij Q+k;t+ ugha gks ldrs vkSj rqe dksbZ lh pht+ Hkh [k+pZ djks 
[+kqnk rks mldks t+:j tkurk gS  
 
 

[3:93] 
لَ التَّوْرَاةہ قہلْ فأَتْہواْ    مَ إسِْرَائيِلہ عَلىَ نفَْمِهِ مِن قبَْلِ أنَ تہنزََّ كہلُّ الطَّعَامِ كَانَ حِلاًّ لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ إلاَِّ مَا حَرَّ

نتہمْ صَادِقيِنَ          ساِلتَّوْرَاةِ فاَتْلہوهاَ إنِ كہ
[3:93] 

سنی اسرائيل کے ليے سب کهانے کی چيزيں حلال تهيں مگر وه چيز جو اسرائيل نے تورات   
 نازل ہونے سے پہلےاپنے اوپر حرام کی تهی کہہ دو تورات لاؤ اور اسے پڑهو اگر تم سچے ہو
[3:93] 
All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel made 
unlawful for himself before the Taurat (Torah) was revealed. Say (O 
Muhammad SAW)  "Bring here the Taurat (Torah) and recite it, if you are 
truthful."         
[3:93] 
rkSjSr ds ukft+y gksus ds d+Cy ;kdw+c us tks tks pht+s vius Åij gjke dj yh Fkha 
muds flok cuh bljkby ds fy, lc [kkus gyky Fks ¼,s jlwy mu ;gwn ls½ dg 
nks fd vxj rqe ¼vius nkos esa lPps gks rks rkSjsr ys vkvks vkSj mldks ¼gekjs lkeus½ 
Ik<+ks  
 

[3:94] 
ہوْلئَكَِ هہمہ الظَّالمِہونَ            فمََنِ افْترََى عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ مِن سعَِْ  ذَلكَِ فأَ

[3:94] 
 پهر جس شخص نے اس کے سع  الله پر جهوٹ سنايا وہی سڑے سے انصاف ہيں  

 
[3:94] 
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Then after that, whosoever shall invent a lie against Allah, such shall indeed 
be the Zalimoon (disbelievers).         
[3:94] 
fQj mlds ckn Hkh tks dksbZ [+kqnk ij >wB rwQ+ku tksM+s rks ¼le> yks½ fd ;gh yksx 
t+kfye ¼gB/keZ½ gSa  
 
 

[3:95] 
شْرِكِينَ    واْ مِلَّةَ إسِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمہ         قہلْ صََ قَ اللهّہ فاَتَّبعِہ

[3:95] 
کہہ دو الله نے سچ فرمايا ہے اب اسراهيم کے دين کے تاسع ہو جاؤ جوايک ہی کےہو گئے تهے   

مشرکوں ميں سے نہ تهے اور  
 
[3:95] 
Say (O Muhammad SAW)  "Allah has spoken the truth; follow the religion 
of Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. he used to worship 
Allah Alone), and he was not of Al-Mushrikoon." (See V.2:105)         
[3:95] 
¼,s jlwy½ dg nks fd [+kqnk us lp Q+jek;k rks vc rqe feYyrs bcjkghe ¼bLyke½ 
dh iSjoh djks tks ckfry ls drjk ds pyrs Fks vkSj eq'kjsdhu ls u Fks   
 
 

[3:96] 
باَرَكًا وَهہً ى لِّلْعَالمَِينَ    ضِعَ للِنَّاسِ للََّذِي سبِكََّةَ مہ لَ سيَْتٍ وہ         إنَِّ أوََّ

[3:96] 
سے شک لوگوں کے واسطے جو سب سے پہلا گهر مقرر ہوا يہی ہے جو مکہ ميں سرکت والا   

 ہے اور جہان کے لوگوں کے ليے راه نما ہے
 
[3:96] 
Verily, the first House (of worship) appointed for mankind was that at 
Bakkah (Makkah), full of blessing, and a guidance for Al-Alameen (the 
mankind and jinns).         
[3:96] 
yksxksa ¼dh bcknr½ ds okLrs tks ?kj lcls igys cuk;k x;k og rks ;d+huu ;gh 
¼dkck½ gS tks eDds esa gS cM+h ¼[kS+j o cjdr½ okyk vkSj lkjs tgkWu ds yksxksa dk 
jguqek  

 
 

[3:97] 
ِ عَلىَ النَّاسِ حِجُّ الْبيَْتِ مَنِ اسْتطَاَعَ إلِيَْهِ سَبيِلاً    قاَمہ إسِْرَاهِيمَ وَمَن دَخَلهَہ كَانَ آمِناً وَلِّ فيِهِ آياَتٌ سيَِّناَتٌ مَّ

        وَمَن كَفرََ فإَنَِّ اللهَ غَنيٌِّ عَنِ الْعَالمَِينَ 
[3:97] 

اس ميں ظاہر نشانياں ہيں مقام اسراهيم ہے اور جو اس ميں داخل ہو جائے وه امن والا ہو جاتا   
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ہے اور لوگوں پر اس گهر کا حج کرنا الله کا حق ہے جو شخص اس تک پہنچنے کی طاقت 
 رکهتا ہو اور جو انکار کرے تو پهر الله جہان والوں سے سے پرواه ہے

 
[3:97] 
In it are manifest signs (for example), the Maqam (place) of Ibrahim 
(Abraham); whosoever enters it, he attains security. And Hajj (pilgrimage to 
Makkah) to the House (Kabah) is a duty that mankind owes to Allah, those 
who can afford the expenses (for ones conveyance, provision and residence); 
and whoever disbelieves (i.e. denies Hajj (pilgrimage to Makkah), then he is 
a disbeliever of Allah), then Allah stands not in need of any of the Alameen 
(mankind and jinns).         
[3:97] 
blesa ¼gqjer dh½ cgqr lh okt+s vkSj jkS'ku fu'kkfu;kW gSa ¼muesa ls½ eqd+ke bcjkghe 
gS ¼tgkW vkids d+neksa dk iRFkj ij fu'kku gS½ vkSj tks bl ?kj esa nkf[k+y gqvk 
veu esa vk x;k vkSj yksxksa ij okftc gS fd egt+ [+kqnk ds fy, [k+kuk, dkck dk 
gt djsa ftUgs ogka rd igq¡pus dh bLrsrkvr gS vkSj ftlus ckotwn dq+njr gt ls 
bUdkj fd;k rks ¼;kn j[ks½ fd [+kqnk lkjs tgkWu ls csijok gS  
 
 

[3:98] 
ونَ سآِياَتِ اللهِّ وَاللهّہ شَهِيٌ  عَلىَ مَا تعَْمَلہونَ            قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تكَْفہرہ

[3:98] 
کہہ دواے اہلِ کتاب الله کيا آيتوں کا کيوں انکار کرتے ہو اور جو کچه تم کرتے ہو الله اس پر   

 گواه ہے
 

[3:98] 
Say  "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you reject the 
Ayat of Allah (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
while Allah is Witness to what you do?"         
[3:98] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s ,gys fdrkc [kqnk dh vk;rks ls D;ks eqfUdj gq, tkrs 
gks gkykWfd tks dke dkt rqe djrs gks [kq+nk dks mldh ¼iwjh½ iwjh brfryk gS   
 
 

[3:99] 
ا    ونهَاَ عِوَجًا وَأنَتہمْ شہهََ اءہ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ عَمَّ ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ مَنْ آمَنَ تبَْغہ قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تصَہ ُّ

        تعَْمَلہونَ 
[3:99] 

کہہ دواے اہلِ کتاب الله کی راه سے کيوں روکتے ہو اس شخص کو جو ايمان لائے اس ميں   
   عيب ڈهونڈتے ہو اورتم خود جانتے ہو اور تمہارے کام سے الله سے خبر نہيں ہے

 
[3:99] 
Say  "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you stop 
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those who have believed, from the Path of Allah, seeking to make it seem 
crooked, while you (yourselves) are witnesses (to Muhammad SAW as a 
Messenger of Allah and Islam (Allahs Religion, i.e. to worship none but 
Him Alone))? And Allah is not unaware of what you do."         
[3:99] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s ,gys fdrkc nhn, nkfuLrk [kqnk dh ¼lh/kh½ jkg esa 
¼ukgd+ dh½ dt+h <Ww<ks ¼<wW<½ ds bZeku ykus okyksa dks mlls D;ksa jksdrs gks vksj tks 
dqN rqe djrs gks [kq+nk mlls cs[k+cj ugha gS  
 
 

[3:100] 
مْ كَافرِِينَ    وكہم سعََْ  إيِمَانكِہ دُّ نَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ يرَہ واْ فرَِيقاً مِّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إنِ تہطِيعہ

[3:100] 
اے ايمان والو اگرتم اہلِ کتاب کی کمی جماعت کاسهی کہا مانو گےتو وه تمہيں ايمان لانے کے   

   سع  کافر کر ديں گے
 
[3:100] 
O you who believe! If you obey a group of those who were given the 
Scripture (Jews and Christians), they would (indeed) render you disbelievers 
after you have believed!         
[3:100] 
,s bZeku okyksa vxj rqeus ,gys fdrkc ds fdlh fQ+jds+ dk Hkh dguk ekuk rks ¼;kn 
j[kks fd½ og rqedks bZeku ykus ds ckn ¼Hkh½ fQj nqckjk dkfQ+j cuk NksMsa+xs  
 
 

[3:101] 
مْ رَسہولہهہ وَمَن يعَْتصَِم ساِلِّ فقََْ  هہِ يَ إلِىَ صِرَاطٍ    مْ آياَتہ اللهِّ وَفيِكہ ونَ وَأنَتہمْ تہتْلىَ عَليَْكہ وَكَيْفَ تكَْفہرہ

مْتقَيِمٍ          مُّ
[3:101] 

اور تم کس طرح کافر ہو گے حالانکہ تم پر الله کی آيتيں پڑهی جاتی ہيں اور اس کا رسول تم   
ميں موجود ہے اور جو شخص الله کو مضبوط پکڑے گا تو اسے ہی سي هے راستے کی ہ ايت 

   کی جائے گی
 
[3:101] 
And how would you disbelieve, while unto you are recited the Verses of 
Allah, and among you is His Messenger (Muhammad SAW)? And whoever 
holds firmly to Allah, (i.e. follows Islam Allahs Religion, and obeys all that 
Allah has ordered, practically), then he is indeed guided to a Right Path.         
[3:101] 
vkSj ¼Hkyk½ rqe D;ksadj dkfQ+j cu tkvksxs gkykWfd rqEgkjs lkeus [+kqnk dh vk;rsa 
¼cjkcj½ Ik<+h tkrh gSa vkSj mlds jlwy ¼eksgEen½ Hkh rqeesa ¼ekStwn½ gSa vkSj tks 'k[+l 
[+kqnk ls okcLrk gks og ¼rks½ t:j lh/kh jkg ij yxk fn;k x;k  

 
[3:102] 
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مْلمِہونَ    وتہنَّ إلاَِّ وَأنَتہم مُّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ اتَّقہواْ اللهَّ حَقَّ تہقاَتهِِ وَلاَ تمَہ
[3:102] 

اے ايمان والو الله سے ڈرتے رہو جيما اس سے ڈرنا چاہيئے اور نہ مرد مگر ايمے حال ميں   
 کہ تم ممملمان ہو

 
[3:102] 
O you who believe! Fear Allah (by doing all that He has ordered and by 
abstaining from all that He has forbidden) as He should be feared. (Obey 
Him, be thankful to Him, and remember Him always), and die not except in 
a state of Islam (as Muslims) with complete submission to Allah.         
[3:102] 
,s beku okyksa [+kqnk ls Mjks ftruk mlls Mjus dk gd+ gS vkSj rqe ¼nhu½ bLyke ds 
flok fdlh vkSj nhu ij gjfxt+ u ejuk  

 
 

[3:103] 
مْ    نتہمْ أعََْ اءً فأَلََّفَ سيَْنَ قہلہوسكِہ مْ إذِْ كہ واْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكہ قہواْ وَاذْكہرہ واْ سحَِبْلِ اللهِّ جَمِيعًا وَلاَ تفَرََّ وَاعْتصَِمہ
مْ  مْ آياَتهِِ لعََلَّكہ نْهاَ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهّہ لكَہ نَ النَّارِ فأَنَقذََكہم مِّ فْرَةٍ مِّ نتہمْ عَلىَ شَفاَ حہ فأَصَْبحَْتہم سنِعِْمَتهِِ إخِْوَاناً وَكہ

        تهَْتَ ہونَ 
[3:103] 

اور سب مل کر الله کی رسی مضبوط پکڑو اور پهوٹ نہ ڈالو اور الله کا احمان اپنے اوپر ياد   
کرو جب کہ تم آپس ميں دشمن تهے پهر تمہارے دلوں ميں الفت ڈال دی پهر تم اس کے فضل 
سے سهائی سهائی ہو گئے اور تم آگ کے گڑهے کے کنارے پر تهے پهر تم کو اس سے نجات 

 دی اس طرح تم پر الله اپنی نشانياں سيان کرتا ہے تاکہ تم ہ ايت پاؤ
 

[3:103] 
And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah (i.e. this Quran), and 
be not divided among yourselves, and remember Allahs Favour on you, for 
you were enemies one to another but He joined your hearts together, so that, 
by His Grace, you became brethren (in Islamic Faith), and you were on the 
brink of a pit of Fire, and He saved you from it. Thus Allah makes His Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.,) clear to you, that 
you may be guided.         
[3:103] 
vkSj rqe lc ds lc ¼feydj½ [+kqnk dh jLlh et+cwrh ls Fkkes jgks vkSj vkil esa 
¼,d nwljs½ ds QwV u Mkyks vkSj vius gky ¼t+kj½ ij [+kqnk ds ,glku dks rks ;kn 
djks tc rqe vkil esa ¼,d nwljs ds½ nq'eu Fks rks [+kqnk us rqEgkjs fnyksa esa ¼,d 
nwljs dh½ myQ+r iSnk dj nh rks rqe mlds Q+t+y ls vkil essa HkkbZ HkkbZ gks x, 
vkSj rqe xks;k lqyxrh gq;h vkx dh HkV~Vh ¼nkst+[k½ ds yc ij ¼[kMs+½ Fks fxjuk gh 
pkgrs Fks fd [+kqnk us rqedks mlls cpk fy;k rks [+kqnk vius ,gdke ;wW okts+, djds 
c;ku djrk gS rkfd rqe jkgs jkLr ij vk tkvks  
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[3:104] 
ونَ    فْلحِہ نكَرِ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ وفِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمہ ونَ ساِلْمَعْرہ رہ ونَ إلِىَ الْخَيْرِ وَيأَمْہ ةٌ يَْ عہ مْ أہمَّ نكہ         وَلْتكَہن مِّ

[3:104] 
اور چاہيئے کہ تم ميں سے ايک جماعت ايمی ہو جو نيک کام کی طرف سلاتی رہے اوراچهے   
کاموں کا حکم کرتی رہے اور سرے کاموں سے روکتی رہے اور وہی لوگ نجات پانے والے 

 ہيں
 
[3:104] 
Let there arise out of you a group of people inviting to all that is good 
(Islam), enjoining Al-Maroof (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam 
orders one to do) and forbidding Al-Munkar (polytheism and disbelief and 
all that Islam has forbidden). And it is they who are the successful.         
[3:104] 
vkSj rqels ,d fxjksg ,sls ¼yksxksa dk Hkh½ rks gksuk pkfg;s tks ¼yksxksa dks½ usdh dh 
rjQ+ cqyk, vPNs dke dk gqDe ns vkSj cqjs dkeksa ls jksds vkSj ,sls gh yksx ¼vk[k+sjr 
esa½ viuh fnyh eqjknsa ik;saxs 

 
 

[3:105] 
قہواْ وَاخْتلَفَہواْ مِن سعَِْ  مَا جَاءَهہمہ الْبيَِّناَتہ وَأہوْلئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ            وَلاَ تكَہونہواْ كَالَّذِينَ تفَرََّ

[3:105] 
ان لوگو ں کی طرح مت ہو جو متفرق ہو گئے سع  اس کے کہ ان کے پاس واضح احکام آئے   

 انہوں نے اختلاف کيا اور ان کے ليے سڑا عذاب ہے
 
[3:105] 
And be not as those who divided and differed among themselves after the 
clear proofs had come to them. It is they for whom there is an awful torment.         
[3:105] 
vkSsj rqe ¼dgha½ mu yksxksa ds ,sls u gks tkuk tks vkil esa QwV Mky dj cSB jgs 
vkSj jkS'ku ¼nyhy½ vkus ds ckn Hkh ,d eqWg ,d t+cku u jgs vkSj ,sls gh yksxksa ds 
okLrs cM+k ¼Hkkjh½ vt+kc gS  

 
 
 

[3:106] 
مْ فذَہوقہواْ الْعَذَابَ سمَِا    وهہهہمْ أكََفرَْتہم سعََْ  إيِمَانكِہ جہ ا الَّذِينَ اسْوَدَّتْ وہ وهٌ فأَمََّ جہ وهٌ وَتمَْوَدُّ وہ جہ يوَْمَ تبَْيضَُّ وہ

ونَ  نْتہمْ تكَْفہرہ         كہ
[3:106] 

جس دن سعضے منہ سفي  اور سعضے منہ سياه ہوں گے سو وه جن کے منہ سياه ہوں گے ان   
سے کہا جائے گا کيا تم ايمان لا کر کافر ہو گئے تهے اب اس کفر کرنےکے س لے ميں عذاب 

   چکهو
 
[3:106] 
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On the Day (i.e. the Day of Resurrection) when some faces will become 
white and some faces will become black; as for those whose faces will 
become black (to them will be said)  "Did you reject Faith after accepting it? 
Then taste the torment (in Hell) for rejecting Faith."         
[3:106] 
¼ml fnu ls Mjks½ ftl fnu dqN yksxksa ds psgjs rks lQS+n uwjkuh gksaxs vkSj dqN 
¼yksxks½ dss psgjs fl;kg ftu yksxksa ds eqgW esa dkfyd gksxh ¼muls dgk tk;sxk½ gk, 
D;ksa rqe rks beku ykus ds ckn dkfQ+j gks x, Fks vPNk rks ¼yks½ ¼vc½ vius dqÝ+ 
dh lt+k esa vt+kc ¼ds ets+½ p[kks  

 
 

[3:107] 
وهہهہمْ ففَيِ رَحْمَةِ اللهِّ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ    جہ تْ وہ ا الَّذِينَ اسْيضََّ         وَأمََّ

[3:107] 
اور وه لوگ جن کے منہ سفي  ہوں گے تو وه الله کی رحمت ميں ہوں گے وه اس ميں ہميشہ   

 رہيں گے
 
[3:107] 
And for those whose faces will become white, they will be in Allahs Mercy 
(Paradise), therein they shall dwell forever.         
[3:107] 
vkSj ftuds psgjs ij uwj cjlrk gksxk og rks [+kqnk dh jger ¼cfg'r½ esa gksaxs ¼vkSj½ 
mlh esa lnk jgsaxs  
 
 

[3:108] 
        تلِْكَ آياَتہ اللهِّ نتَْلہوهاَ عَليَْكَ ساِلْحَقِّ وَمَا اللهّہ يہرِي ہ ظہلْمًا لِّلْعَالمَِينَ   

[3:108] 
     يہ الله کے احکام ہيں ہم تمہيں ڻهيک ڻهيک سناتے ہيں اور الله مخلوقات پر ظلم نہيں کرنا چاہتا  

[3:108] 
These are the Verses of Allah  We recite them to you (O Muhammad SAW) 
in truth, and Allah wills no injustice to the Alameen (mankind and jinns).         
[3:108] 
¼,s jlwy½ ;s [+kqnk dh vk;rsa gSa tks ge rqedks Bhd ¼Bhd½ Ik<+ ds lqukrs gSa vkSj 
[+kqnk lkjs tgkWu ds yksxksa ¼ls fdlh½ ij tq+Ye djuk ugha pkgrk  
 
 

[3:109] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَإلِىَ اللهِّ تہرْجَعہ الأہمہورہ    ِ مَا فيِ المَّ         وَلِّ

[3:109] 
اور جو کچه آسمانوں اور جو کچه زمين ميں ہے سب الله ہی کا ہے اور سب کام الله ہی کے   

   طرف پهيرے جاتے ہيں
 
[3:109] 
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And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And all matters go back (for decision) to Allah.         
[3:109] 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼lc½ [+kqnk gh dk gS vkSj 
¼vkf[k+j½ lc dkeksa dh :t+q [+kqnk gh dh rjQ+ gS  

 
 

 [3:110] 
نكَرِ وَتہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَلوَْ آمَنَ أهَْلہ    وفِ وَتنَْهوَْنَ عَنِ الْمہ ونَ ساِلْمَعْرہ رہ ةٍ أہخْرِجَتْ للِنَّاسِ تأَمْہ نتہمْ خَيْرَ أہمَّ كہ

هہمہ الْفاَسِقہونَ  ؤْمِنہونَ وَأكَْثرَہ نْهہمہ الْمہ         الْكِتاَبِ لكََانَ خَيْرًا لَّهہم مِّ
[3:110] 

تم سب امتوں ميں سے سہتر ہو جو لوگوں کے ليے سهيجی گئی ہيں اچهے کاموں کا حکم کرتے   
رہو اور سرے کاموں سے روکتے رہو اور الله پر ايمان لاتے ہو اور اگر اہل کتاب ايمان لے آتے 

   تو ان کے ليے سہتر تها کچه ان ميں سے ايمان ار ہيں اور اکثر ان ميں سے نافرمان ہيں
 
[3:110] 
You (true believers in Islamic Monotheism, and real followers of Prophet 
Muhammad SAW and his Sunnah (legal ways, etc.)) are the best of peoples 
ever raised up for mankind; you enjoin Al-Maroof (i.e. Islamic Monotheism 
and all that Islam has ordained) and forbid Al-Munkar (polytheism, disbelief 
and all that Islam has forbidden), and you believe in Allah. And had the 
people of the Scripture (Jews and Christians) believed, it would have been 
better for them; among them are some who have faith, but most of them are 
Al-Fasiqoon (disobedient to Allah - and rebellious against Allahs 
Command).         
[3:110] 
rqe D;k vPNs fxjksg gks fd ¼yksxksa dh½ fgnk;r ds okLrs iSnk fd;s x, gks rqe 
¼yksxksa dks½ vPNs dke dk gqDe djrs gks vkSj cqjs dkeksa ls jksdrs gks vkSj [+kqnk ij 
bZeku j[krs gks vkSj vxj ,gys fdrkc Hkh ¼blh rjg½ bZeku ykrs rks muds gd+ esa 
cgqr vPNk gksrk muesa ls dqN gh rks bekunkj gSa vkSj vDlj cndkj  
 
 

[3:111] 
ونَ    مہ الأدَْساَرَ ثہمَّ لاَ يہنصَرہ مْ يہوَلُّوكہ مْ إلاَِّ أذًَى وَإنِ يہقاَتلِہوكہ وكہ رُّ         لنَ يضَہ

[3:111] 
وه زسان سے ستانے کے سوا تمہارا اور کچه سگاڑ نہ سکيں گے اور اگر تم سے لڑيں گے تو   

 پيڻه پهير ديں گے پهر م د نہيں ديے جائيں گے
 
[3:111] 
They will do you no harm, barring a trifling annoyance; and if they fight 
against you, they will show you their backs, and they will not be helped.         
[3:111] 
¼eqlyekuksa½ ;s yksx ekewyh vt+h;r ds flok rqEgsa gjfxt+ t+jj ugha igqWpk ldrs 
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vkSj vxj rqels yM+saxs rks mUgsa rqEgkjh rjQ+ ihB gh djuh gksxh vkSj fQj mudh 
dgha ls enn Hkh ugha igqWpsxh  
 

 
[3:112] 

رِستَْ    نَ اللهِّ وَضہ وا سغَِضَبٍ مِّ نَ النَّاسِ وَساَؤہ نَ اللهِّ وَحَبْلٍ مِّ لَّةہ أيَْنَ مَا ثہقفِہواْ إلاَِّ سحَِبْلٍ مِّ رِستَْ عَليَْهِمہ الذِّ ضہ
كَانہواْ  ونَ سآِياَتِ اللهِّ وَيقَْتہلہونَ الأنَبيِاَءَ سغَِيْرِ حَقٍّ ذَلكَِ سمَِا عَصَوا وَّ عَليَْهِمہ الْمَمْكَنةَہ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَانہواْ يكَْفہرہ

      يعَْتَ ہونَ 
[3:112] 

ان پر ذلت لازم کی گئی ہے جہاں وه پائے جائيں گے مگر ساته الله کی پناه کے اور لوگو ں کی   
پناه کے اور وه الله کے غضب کے ممتحق ہوئے اور ان پر پمتی لازم کی گئی يہ اس واسطے 
ہے کہ الله کی نشانيوں کے ساته کفر کرتے تهے اور پيغمبروں کو ناحق قتل کرتے تهے يہ اس 

 سبب سے ہے کہ انہوں نے نافرمانی کی اور ح  سے نکل جاتے تهے
 
[3:112] 
Indignity is put over them wherever they may be, except when under a 
covenant (of protection) from Allah, and from men; they have drawn on 
themselves the Wrath of Allah, and destruction is put over them. This is 
because they disbelieved in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and killed the Prophets without right. This is 
because they disobeyed (Allah) and used to transgress beyond bounds (in 
Allahs disobedience, crimes and sins).         
[3:112] 
vkSj tgkW dgha gRrs p<+s muij :lokbZ dh ekj iM+h exj [+kqnk ds ,gn ¼;k½ vkSj 
yksxksa ds ,gn ds t+fj;s ls ¼mudks dgha iukg fey x;h½ vkSj fQj gsjQsj ds [kqnk 
ds xt+c esa iM+ x, vkSj muij eksgrkth dh ekj ¼vyx½ iM+h ;s ¼D;ksa½ bl lcc ls 
fd og [+kqnk dh vk;rksa ls bUdkj djrs Fks vkSj iSx+Ecjksa dks ukgd+ d+Ry djrs Fks ;s 
lt+k mldh gS fd mUgksaus ukQ+jekuh dh vkSj gn ls xqt+j x, Fks  

[3:113] 
ةٌ قاَئمَِةٌ يتَْلہونَ آياَتِ اللهِّ آناَءَ اللَّيْلِ وَهہمْ يمَْجہ ہونَ    نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ أہمَّ         ليَْمہواْ سَوَاءً مِّ

[3:113] 
وه سب سراسر نہيں اہل کتاب ميں سے ايک فرقہ سي هی راه پر ہے وه رات کے وقت الله کی   

 آيتيں پڑهتے ہيں اور وه سج ے کرتے ہيں
 
[3:113] 
Not all of them are alike; a party of the people of the Scripture stand for the 
right, they recite the Verses of Allah during the hours of the night, 
prostrating themselves in prayer.         
[3:113] 
vkSj ;s yksx Hkh lcds lc ;dlkW ugha gSa ¼cfYd½ ,gys fdrkc ls dqN yksx rks ,sls 
gSa fd ¼[+kqnk ds nhu ij½ bl rjg lkfcr d+ne gSa fd jkrksa dks [+kqnk dh vk;rsa Ik<+k 
djrs gSa vkSj og cjkcj ltns fd;k djrs gSa  
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[3:114] 
ونَ فيِ الْخَيْرَاتِ وَأہوْلئَكَِ    نكَرِ وَيہمَارِعہ وفِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمہ ونَ ساِلْمَعْرہ رہ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَيأَمْہ

الحِِينَ          مِنَ الصَّ
[3:114] 

الله اور قيامت کے دن پر ايمان لاتے ہيں اور اچهی سات کا حکم کرتے ہيں اور سرے کاموں   
 سے روکتے ہيں اور نيک کاموں ميں دوڑتے ہيں اور وہی لوگ نيک سخت ہيں

 
[3:114] 
They believe in Allah and the Last Day; they enjoin Al-Maroof (Islamic 
Monotheism, and following Prophet Muhammad SAW) and forbid Al-
Munkar (polytheism, disbelief and opposing Prophet Muhammad SAW); 
and they hasten in (all) good works; and they are among the righteous.         
[3:114] 
[kqnk vkSj jkst+s vk[+ksjr ij bZeku j[krs gSa vkSj vPNs dke dk rks gqDe djrs gSa vkSj 
cqjs dkeksa ls jksdrs gSa vkSj usd dkeksa esa nkSM+ iM+rs gSa vkSj ;gh yksx rks usd cUnksa 
ls gSa  
 

[3:115] 
تَّقيِنَ    وهہ وَاللهّہ عَليِمٌ ساِلْمہ         وَمَا يفَْعَلہواْ مِنْ خَيْرٍ فلَنَ يہكْفرَہ

[3:115] 
وه لوگ جو نيک کام کريں گے اس سے محروم نہ کيے جائيں گے اور الله پرہيزگارو ں کا   

   جاننے والا ہے
 
[3:115] 
And whatever good they do, nothing will be rejected of them; for Allah 
knows well those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[3:115] 
vkSj og tks dqN usdh djsaxs mldh gjfxt+ ukd+nzh u dh tk,xh vkSj [+kqnk 
ijgst+xkjksa ls [kw+c okfd+Q+ gS  
 
 

[3:116] 
نَ اللهِّ شَيْئاً وَأہوْلئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ    واْ لنَ تہغْنيَِ عَنْهہمْ أمَْوَالہهہمْ وَلاَ أوَْلادَہهہم مِّ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

        خَالِ ہونَ 
[3:116] 

سے شک جو لوگ کافر ہيں ان کے مال اور اولاد الله کے مقاسلے ميں کچه کام نہ آئيں گے   
   اوروہی لوگ دوزخی ہيں وه اس آگ ميں ہميشہ رہنے والے ہيں

 
[3:116] 
Surely, those who reject Faith (disbelieve in Muhammad SAW as being 
Allahs Prophet and in all that which he has brought from Allah), neither 
their properties, nor their offspring will avail them aught against Allah. They 
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are the dwellers of the Fire, therein they will abide. (Tafsir AtTabaree, Vol. 
3:4, Page 3:58).         
[3:116] 
cs'kd ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k [+kqnk ¼ds vt+kc½ ls cpkus esa gjfxt+ u 
muds eky gh dqN dke vk,axs u mudh vkSykn vkSj ;gh yksx tgUuqeh gSa vkSj 
ges'kk mlh esa jgsaxs  
 
 

[3:117] 
واْ أنَفہمَهہمْ فأَهَْلكََتْهہ    نْياَ كَمَثلَِ رِيحٍ فيِهاَ صِرٌّ أصََاستَْ حَرْثَ قوَْمٍ ظلَمَہ مَثلَہ مَا يہنفقِہونَ فيِ هِذِهِ الْحَياَةِ ال ُّ

        وَمَا ظلَمََهہمہ اللهّہ وَلكَِنْ أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ 
[3:117] 

اس دنيا کی زن گی ميں جو کچه خرچ کرتے ہيں اس کی مثال ايمی ہے جس طرح ايک ہوا ہو   
جس ميں تيز سردی ہو وه ايمے لوگو ں کی کهيتی کو لگ جائے جنہوں نے اپنے نفموں پر ظلم 
کيا تها پهر ا سکو سرساد کر گئی اور الله نے ان پر ظلم نہيں کيا ليکن وه اپنے او پر ظلم کرتے 

   ہيں
 
[3:117] 
The likeness of what they spend in this world is the likeness of a wind which 
is extremely cold; it struck the harvest of a people who did wrong aginst 
themselves and destroyed it, (i.e. the good deed of a person is only accepted 
if he is a monotheist and believes in all the Prophets of Allah, including 
Christ and Muhammad SAW). Allah wronged them not, but they wronged 
themselves.         
[3:117] 
nqfu;k dh pUn jkst+k ft+Unxh esa ;s yksx tks dqN ¼f[k+ykQ+ 'kjk½ [+kpZ djrs gSa 
mldh felky vU/kM+ dh felky gS ftlesa cgqr ikyk gks vkSj og mu yksxksa ds [ksr 
ij tk iM+s ftUgksaus ¼dqÝ+ dh otg ls½ viuh tkuksa ij flre <k;k gks vkSj fQj 
ikyk mls ekj ds ¼ukl dj ns½ vkSj [+kqnk us muij tqYe dqN ugha fd;k cfYd 
mUgksaus vki vius Åij tq+Ye fd;k  
 
 

[3:118] 
واْ مَا عَنتُِّمْ قَْ  سََ تِ الْبغَْضَاءہ مِنْ    مْ خَباَلاً وَدُّ مْ لاَ يأَلْہونكَہ ن دہونكِہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تتََّخِذہواْ سطِاَنةًَ مِّ

نتہمْ تعَْقلِہونَ  مہ الآياَتِ إنِ كہ هہمْ أكَْبرَہ قَْ  سيََّنَّا لكَہ         أفَْوَاهِهِمْ وَمَا تہخْفيِ صہ ہورہ
[3:118] 

اے ايمان والو اپنوں کے سوا کمی کو سهي ی نہ سناؤ وه تمہاری خراسی ميں قصور نہيں کرتے   
جو چيز تمہيں تکليف دے وه انہيں پمن  آتی ہے ان کے مونہوں سے دشمنی نکل پڑتی ہے اور 
جو ان کے سينے ميں چپهی ہوئي ہے وه سہت زياده ہے ہم نے تمہارے ليے نشانياں سيان کر دی 

 ہيں اگر تم عقل رکهتے ہو
 
[3:118] 
O you who believe! Take not as (your) Bitanah (advisors, consultants, 
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protectors, helpers, friends, etc.) those outside your religion (pagans, Jews, 
Christians, and hypocrites) since they will not fail to do their best to corrupt 
you. They desire to harm you severely. Hatred has already appeared from 
their mouths, but what their breasts conceal is far worse. Indeed We have 
made plain to you the Ayat (proofs, evidences, verses) if you understand.         
[3:118] 
,s bZekunkjksa vius ¼eksfeuhu½ ds flok ¼xS+jks dks½ viuk jkt+nkj u cukvks ¼D;ksafd½ ;s 
xS+j yksx rqEgkjh cjcknh esa dqN mBk ugha j[ksaxs ¼cfYd ftruk T+;knk rdyhQ+½ esa 
iM+ksxs mruk gh ;s yksx [+kq'k gksaxs nq'euh rks muds eqWg ls Vidrh gS vkSj tks 
¼cqx+t+ o gln½ muds fnyksa esa Hkjk gS og dgha mlls c<+dj gS geus rqels ¼vius½ 
,gdke lkQ+ lkQ+ c;ku dj fn;s vxj rqe le> j[krs gks  

 
 

[3:119] 
مہ    واْ عَليَْكہ مْ قاَلہواْ آمَنَّا وَإذَِا خَلوَْاْ عَضُّ لِّهِ وَإذَِا لقَہوكہ مْ وَتہؤْمِنہونَ ساِلْكِتاَبِ كہ هاَأنَتہمْ أہوْلاءِ تہحِبُّونهَہمْ وَلاَ يہحِبُّونكَہ

مْ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ  وتہواْ سغَِيْظِكہ         الأنَاَمِلَ مِنَ الْغَيِْ  قہلْ مہ
[3:119] 

سن لو تم ان کے دوست ہو اور وه تمہارے دوست نہيں اور تم تو سب کتاسوں کو مانتے ہو اور   
جب وه تم سے ملتے ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم مملمان ہيں اور جب الگ ہوتے ہيں تو تم پر غصہ 
سے انگلياں کاٹ کاٹ کهاتے ہيں کہہ دو تم اپنے غصہ ميں مرو الله کو دلوں کی ساتيں خوب 

 معلوم ہيں
 
[3:119] 
Lo! You are the ones who love them but they love you not, and you believe 
in all the Scriptures (i.e. you believe in the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel), while they disbelieve in your Book, the Quran). And when they 
meet you, they say, "We believe". But when they are alone, they bite the tips 
of their fingers at you in rage. Say  "Perish in your rage. Certainly, Allah 
knows what is in the breasts (all the secrets)."         
[3:119] 
,s yksxksa rqe ,sls ¼lh/ks½ gks fd rqe muls myQ+r j[krks gks vkSj og rqEgsa ¼t+jk Hkh½ 
ugha pkgrs vkSj rqe rks iwjh fdrkc ¼[+kqnk½ ij bZeku j[krs gks vkSj og ,sls ugha gSa 
¼exj½ tc rqels feyrs gSa rks dgus yxrs gSa fd ge Hkh bZeku yk, vkSj tc vdsys 
esa gksrs gSa rks rqe ij xqLls ds ekjs mWxfy;kW dkVrs gSa ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd 
¼dkVuk D;k½ rqe vius xqLls esa ty ejks tks ckrsa rqEgkjs fnyksa esa gSa cs'kd [+kqnk 
t+:j tkurk gS  

 
 

[3:120] 
مْ كَيْ ہهہمْ شَيْئاً    كہ رُّ واْ وَتتََّقہواْ لاَ يضَہ واْ سهِاَ وَإنِ تصَْبرِہ مْ سَيِّئةٌَ يفَْرَحہ ؤْهہمْ وَإنِ تہصِبْكہ مْ حَمَنةٌَ تمَہ إنِ تمَْمَمْكہ

حِيطٌ          إنَِّ اللهَّ سمَِا يعَْمَلہونَ مہ
[3:120] 
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اگر تمہيں کوئی سهلائی پہنچے توانہيں سری لگتی ہے اور اگر تمہيں کوئی تکليف پہنچے تو اس   
سے خوش ہوتے ہيں اور اگر تم صبر کرو اور پرہيزگاری کرو تو ان کے فريب سے تمہارا کچه 

 نہ سگڑے گا سے شک الله ان کے اعمال پر احاطہ کرنے والا ہے
 
[3:120] 
If a good befalls you, it grieves them, but if some evil overtakes you, they 
rejoice at it. But if you remain patient and become Al-Muttaqoon (the pious 
- see V.2] 2), not the least harm will their cunning do to you. Surely, Allah 
surrounds all that they do.         
[3:120] 
¼,s bZekunkjksa½ vxj rqedks HkykbZ Nw Hkh x;h rks mudks cqjk ekywe gksrk gS vkSj tc 
rqeij dksbZ Hkh eqlhcr iM+rh gS rks og [+kq'k gks tkrs gSa vkSj vxj rqe lcz djks 
vkSj ijgst+xkjh b[+rs;kj djks rks mudk Q+jsc rqEgsa dqN Hkh t+jj ugha igqWpk,xk 
¼D;ksafd½ [+kqnk rks mudh dkjLrkfu;ksa ij gkoh gS 
 
 

[3:121] 
ؤْمِنيِنَ مَقاَعَِ  للِْقتِاَلِ وَاللهّہ سَمِيعٌ عَليِمٌ    ىءہ الْمہ         وَإذِْ غََ وْتَ مِنْ أهَْلكَِ تہبوَِّ

[3:121] 
اور جب تو صبح کو اپنے گهر سے نکلا مملمانوں کو لڑائی کا ڻهکانے پر سڻها رہا تها اور الله   

 سننے والا جاننے والا ہے
 
[3:121] 
And (remember) when you (Muhammad SAW) left your household in the 
morning to post the believers at their stations for the battle (of Uhud). And 
Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[3:121] 
vkSj ¼,s jlwy½ ,d oD+r oks Hkh Fkk tc rqe vius cky cPpksa ls rM+ds gh fudy 
[kM+s gq, vkSj eksfeuhu dks yM+kbZ ds ekspksaZ ij fcBk jgs Fks vkSj [kqnk lc dqN 
tkurk vkSsj lqurk gS  
 

[3:122] 
ؤْمِنہونَ    لِ الْمہ مْ أنَ تفَْشَلاَ وَاللهّہ وَليُِّهہمَا وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ         إذِْ همََّت طَّائفِتَاَنِ مِنكہ

[3:122] 
جب تم ميں سے دو جماعتوں نے قص  کيا کہ نامردی کريں اور الله ا ن کا م دگار تها اور   

 چاہيئے کہ الله ہی پر مملمان سهروسہ کريں
 
[3:122] 
When two parties from among you were about to lose heart, but Allah was 
their Walee (Supporter and Protector). And in Allah should the believers put 
their trust.         
[3:122] 
;s ml oD+r dk okd+;k gS tc rqeesa ls nks fxjksgksa us Bku fy;k Fkk fd ilikbZ djsa 
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vkSj fQj ¼lWHky x,½ D;ksafd [+kqnk rks mudk ljijLr Fkk vkSj eksfeuhu dks [+kqnk gh 
ij Hkjkslk j[kuk pkfg;s  

 
 

[3:123] 
ونَ    مْ تشَْكہرہ مہ اللهّہ سبَِْ رٍ وَأنَتہمْ أذَِلَّةٌ فاَتَّقہواْ اللهَّ لعََلَّكہ         وَلقََْ  نصََرَكہ

[3:123] 
اور الله س ر کی لڑائی ميں تمہاری م د کر چکا ہے حالانکہ تم کمزور تهے پس الله سے ڈرو   

 تاکہ تم شکر کرو
 
[3:123] 
And Allah has already made you victorious at Badr, when you were a weak 
little force. So fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds 
which He has forbidden and love Allah much, perform all kinds of good 
deeds which He has ordained) that you may be grateful.         
[3:123] 
;d+huu [+kqnk us taxs cnj esa rqEgkjh enn dh ¼ckotwn ds½ rqe ¼nq'eu ds eqd+kcys 
esa½ fcYdqy cs gd+hd+r Fks ¼fQj Hkh½ [+kqnk us Qrsg nh il rqe [+kqnk ls Mjrs jgks 
rkfd ¼muds½ 'kqØxqt+kj cuks 
 
 

[3:124] 
نزَليِنَ    نَ الْمَلاَئكَِةِ مہ مْ رَسُّكہم سثِلاَثَةَِ آلافٍَ مِّ كہ مْ أنَ يہمِ َّ ؤْمِنيِنَ ألَنَ يكَْفيِكَہ         إذِْ تقَہولہ للِْمہ

[3:124] 
جب تو مملمانوں کو کہتا تها کيا تمہيں يہ کافی نہيں کہ تمہارا رب تمہاری م د کے ليے تين   

   ہزار فرشتے آسمان سے اترنے والے سهيجے
 
[3:124] 
(Remember) when you (Muhammad SAW) said to the believers, "Is it not 
enough for you that your Lord (Allah) should help you with three thousand 
angels; sent down?"         
[3:124] 
¼,s jlwy½ ml oD+r rqe eksfeuhu ls dg jgs Fks fd D;k rqEgkjs fy, dkQ+h ugha gS 
fd rqEgkjk ijojfnxkj rhu gt+kj Q+fj'rs vkleku ls Hkstdj rqEgkjh enn djs gkW 
¼t+:j dkQ+h gS½  

 
 

[3:125] 
مِينَ    مَوِّ نَ الْمَلاَئكَِةِ مہ مْ رَسُّكہم سخَِمْمَةِ آلاَفٍ مِّ ن فوَْرِهِمْ هذََا يہمِْ دْكہ واْ وَتتََّقہواْ وَيأَتْہوكہم مِّ         سلَىَ إنِ تصَْبرِہ

[3:125] 
سلکہ اگر تم صبر کرو اور پرہيزگاری کرو اور وه تم پر ايک دم سے آ پہنچيں تو تمہارا رب   

 پانچ ہزار فرشتے نشان دار گهوڑوں پر م د کے ليے سهيجے گا
 
[3:125] 
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"Yes, if you hold on to patience and piety, and the enemy comes rushing at 
you; your Lord will help you with five thousand angels having marks (of 
distinction)."         
[3:125] 
cfYd vxj rqe lkfcr d+ne jgks vkSj ¼jlwy dh eq[k+kysQ+r ls½ cpks vkSj dq¶+Q+kj 
vius ¼tks'k esa½ rqeij p<+ Hkh vk;s rks rqEgkjk ijojfnxkj ,sls ikWp gt+kj Q+fj'rksa 
ls rqEgkjh enn djsxk tks fu'kkus tax yxk, gq, MVs gksaxs  

 
[3:126] 

مْ وَلتِطَْمَئنَِّ قہلہوسہكہم سهِِ وَمَا النَّصْرہ إلاَِّ مِنْ عِنِ  اللهِّ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ            وَمَا جَعَلهَہ اللهّہ إلاَِّ سہشْرَى لكَہ
[3:126] 

اوراس چيز کوالله نے تمہارے دل کی خوشی کے ليے کيا ہے اور تاکہ تمہارے دلوں کو اس   
   سے اطمينان ہو اورم د تو صرف الله ہی کی طرف سے ہے جو زسردست حکمت والا ہے

 
[3:126] 
Allah made it not but as a message of good news for you and as an assurance 
to your hearts. And there is no victory except from Allah, the All-Mighty, 
the All-Wise.         
[3:126] 
vkSj [+kqnk us ;s enn flQZ+ rqEgkjh [+kq'kh ds fy, dh gS vkSj rkfd blls rqEgkjs fny 
dh <kjl gks vkSj ¼;s rks t+kfgj gS fd½ enn tc gksrh gS rks [+kqnk gh dh rjQ+ ls 
tks lc ij x+kfyc ¼vkSj½ fgder okyk gS  
 
 

[3:127] 
واْ أوَْ يكَْبتِهَہمْ فيَنَقلَبِہواْ خَائبِيِنَ    نَ الَّذِينَ كَفرَہ         ليِقَْطَعَ طَرَفاً مِّ

[3:127] 
 تاکہ سعض کافروں کو ہلاک کرے يا انہيں ذليل کرے پهر وه ناکام ہو کر لوٹ جائيں  

[3:127] 
That He might cut off a part of those who disbelieve, or expose them to 
infamy, so that they retire frustrated.         
[3:127] 
¼vkSj ;g enn dh Hkh rks½ blfy, fd dkfQ+jksa ds ,d fxjksg dks de dj ns ;k 
,slk pkSiV dj ns fd ¼viuk lk½ eqWg ysdj ukeqjkn vius ?kj okil pys tk;sa  
 
 

[3:128] 
سهَہمْ فإَنَِّهہمْ ظاَلمِہونَ            ليَْسَ لكََ مِنَ الأمَْرِ شَيْءٌ أوَْ يتَہوبَ عَليَْهِمْ أوَْ يہعَذِّ

[3:128] 
تيرا کوئی اختيار نہيں ہے يا الله انہيں توسہ کی توفيق دے ياانہيں عذاب کرے کيوں کہ وه ظالم   

   ہيں
 
[3:128] 
Not for you (O Muhammad SAW, but for Allah) is the decision; whether He 
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turns in mercy to (pardons) them or punishes them; verily, they are the 
Zalimoon (polytheists, disobedients, and wrong-doers, etc.).         
[3:128] 
¼,s jlwy½ rqEgkjk rks blesa dqN cl ugha pkgs [+kqnk mudh rkSck dq+cwy djs ;k 
mudks lt+k ns D;ksafd og t+kfye rks t+:j gSa  
 
 

[3:129] 
حِيمٌ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ يغَْفرِہ لمَِن يشََاءہ وَيہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ ِ مَا فيِ المَّ         وَلِّ

[3:129] 
اور جو کچه آسمانو ں ميں اور جو کچه زمين ميں ہے سب الله ہی کا ہے جمے چاہے سخش   

   دے اور جمے چاہے عذاب کرے اور الله سخشنے والا مہرسان ہے
 
[3:129] 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. He 
forgives whom He wills, and punishes whom He wills. And Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.         
[3:129] 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS lc [+kqnk gh dk gS ftldks 
pkgs c[+'ks vkSj ftldks pkgs lt+k djs vkSj [+kqnk cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  
 
 

[3:130] 
ونَ    مْ تہفْلحِہ ضَاعَفةًَ وَاتَّقہواْ اللهَّ لعََلَّكہ ساَ أضَْعَافاً مُّ لہواْ الرِّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تأَكْہ

[3:130] 
 اے ايمان والو سود دونے پر دونا نہ کهاؤ اور الله سے ڈرو تاکہ تمہارا چهڻکارا ہو  

[3:130] 
O you who believe! Eat not Riba (usury) doubled and multiplied, but fear 
Allah that you may be successful.         
[3:130] 
,s bZekunkjksa lwn nwuknwu [kkrs u pys tkvks vkSj [+kqnk ls Mjks fd rqe NqVdkjk 
ikvks  
 

[3:131] 
        وَاتَّقہواْ النَّارَ الَّتيِ أہعِ َّتْ للِْكَافرِِينَ   

[3:131] 
 اوراس آگ سے سچو جو کافروں کے ليے تيار کی گئی ہے  

 
[3:131] 
And fear the Fire, which is prepared for the disbelievers.         
[3:131] 
vkSj tgUuqe dh ml vkx ls Mjks tks dkfQ+jksa ds fy, rS;kj dh x;h gS  
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[3:132] 
مْ تہرْحَمہونَ    سہولَ لعََلَّكہ واْ اللهَّ وَالرَّ         وَأطَِيعہ

[3:132] 
 اور الله اور رسول کی تاسع اری کرو تاکہ تم پر رحم کيے جاؤ  

 
[3:132] 
And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW) that you may obtain 
mercy.         
[3:132] 
vkSj [+kqnk vkSj jlwy dh Q+jekcjnkjh djks rkfd rqe ij jge fd;k tk,  
 
 

[3:133] 
تَّقيِنَ    مَاوَاتہ وَالأرَْضہ أہعِ َّتْ للِْمہ هاَ المَّ مْ وَجَنَّةٍ عَرْضہ سِّكہ ن رَّ واْ إلِىَ مَغْفرَِةٍ مِّ         وَسَارِعہ

[3:133] 
اور اپنے رب کی سخشش کی طرف دوڑو اورسہشت کی طرف جس کا عرض آسمان اور زمين   

 ہے جوپرہيزگاروں کے ليے تيار کی گئی ہے
 
[3:133] 
And march forth in the way (which leads to) forgiveness from your Lord, 
and for Paradise as wide as are the heavens and the earth, prepared for Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2]2). 
[3:133] 
vkSj vius ijojfnxkj ds ¼lcc½ cf[+'k'k vkSj tUur dh rjQ+ nkSM+ iM+ks ftldh 
¼oqlvr lkjs½ vkleku vkSj t+ehu ds cjkcj gS vkSj tks ijgst+xkjksa ds fy;s eqg¸;k 
dh x;h gS  
 

[3:134] 
حْمِنيِنَ    اءِ وَالْكَاظِمِينَ الْغَيْ َ وَالْعَافيِنَ عَنِ النَّاسِ وَاللهّہ يہحِبُّ الْمہ رَّ اءِ وَالضَّ   الَّذِينَ يہنفقِہونَ فيِ المَّرَّ

[3:134] 
جو خوشی اور تکليف ميں خرچ کرتے ہيں اور غصہ ضبط کرنے والے ہيں اور لوگوں کو   

 معاف کرنے والے ہيں اور الله نيکی کرنے والوں کو دوست رکهتا ہے
 
[3:134] 
Those who spend (in Allahs Cause - deeds of charity, alms, etc.) in 
prosperity and in adversity, who repress anger, and who pardon men; verily, 
Allah loves Al-Muhsinoon (the gooddoers).         
[3:134] 
tks [+kq'kgkyh vkSj dfBu oD+r esa Hkh ¼[+kqnk dh jkg ij½ [k+pZ djrs gSa vkSj xqLls dks 
jksdrs gSa vkSj yksxksa ¼dh [k+rk½ ls njxqt+j djrs gSa vkSj usdh djus okyksa ls vYykg 
nksLr j[krk gS  
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[3:135] 
نہوبَ إلاَِّ اللهّہ وَلمَْ    نہوسهِِمْ وَمَن يغَْفرِہ الذُّ واْ لذِہ واْ اللهَّ فاَسْتغَْفرَہ واْ أنَْفہمَهہمْ ذَكَرہ وَالَّذِينَ إذَِا فعََلہواْ فاَحِشَةً أوَْ ظلَمَہ

واْ عَلىَ مَا فعََلہواْ وَهہمْ يعَْلمَہونَ          يہصِرُّ
[3:135] 

اور وه لوگ جب کوئی کهلا گناه کر سيڻهيں يا اپنے حق ميں ظلم کريں تو الله کو ياد کرتے ہيں   
اور اپنے گناہوں سے سخشش مانگتے ہيں اور سوائے الله کے اور کون گناه سخشنے والا ہے اور 

 اپنے کيے پر وه اڑتے نہيں اور وه جانتے ہيں
 
[3:135] 
And those who, when they have committed Fahishah (illegal sexual 
intercourse etc.) or wronged themselves with evil, remember Allah and ask 
forgiveness for their sins; - and none can forgive sins but Allah - And do not 
persist in what (wrong) they have done, while they know.         
[3:135] 
vkSj yksx bfRrQ+kd+ ls dksbZ cndkjh dj cSBrs gSa ;k vki vius Åij tq+Ye djrs gSa 
rks [+kqnk dks ;kn djrs gSa vkSj vius xqukgksa dh ekQ+h ekWxrs gSa vkSj [+kqnk ds flok 
xqukgksa dk c[+'kus okyk vkSj dkSu gS vkSj tks ¼d+wlwj½ og ¼ukxgkuh½ dj cSBs rks 
tkucw> dj mlij gV ugha djrs  
 
 

[3:136] 
سِّهِمْ وَجَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَنعِْمَ أجَْرہ الْعَامِليِنَ    ن رَّ غْفرَِةٌ مِّ هہم مَّ         أہوْلئَكَِ جَزَاؤہ

[3:136] 
يہ لوگ ان کا س لہ ان کے رب کے ہاں سے سخشش ہے اور ساغ ہيں جن کے نيچے نہريں سہتی   

ہوں گی ان ساغوں ميں ہميشہ رہنے والے ہوں گے اور کام کرنے والوں کی کيمی اچهی 
 مزدوری ہے

 
[3:136] 
For such, the reward is Forgiveness from their Lord, and Gardens with rivers 
flowing underneath (Paradise), wherein they shall abide forever. How 
excellent is this reward for the doers (who do righteous deeds according to 
Allahs Orders).         
[3:136] 
,sls gh yksxksa dh tt+k muds ijojfnxkj dh rjQ+ ls cf[+'k'k gS vkSj og ckx+kr gSa 
ftuds uhps ugjsa tkjh gSa fd og muessa ges'kk jgsaxs vkSj ¼vPNs½ pyu okyksa dh ¼Hkh½ 
[+kwc [kjh et+nwjh gS  
 

 
[3:137] 

سيِنَ    كَذِّ واْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ واْ فيِ الأرَْضِ فاَنْظہرہ ننٌَ فمَِيرہ مْ سہ         قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلكِہ
[3:137] 

تم سے پہلے کئی واقعات ہو چکے ہيں سو زمين ميں سير کرو اور ديکهو کہ جهڻلانے والوں   
 کا کيا انجام ہوا
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[3:137] 
Many similar ways (and mishaps of life) were faced by nations (believers 
and disbelievers) that have passed away before you (as you have faced in the 
battle of Uhud), so travel through the earth, and see what was the end of 
those who disbelieved (in the Oneness of Allah, and disobeyed Him and His 
Messengers).         
[3:137] 
rqels igys cgqr ls okd+;kr xqt+j pqds gSa cl t+jk :, t+ehu ij py fQj dj 
ns[kks rks fd ¼vius vius oD+r ds iSx+Ecjksa dks½ >qBykus okyksa dk vUtke D;k gqvk  
 
 

[3:138] 
تَّقيِنَ            هذََا سيَاَنٌ لِّلنَّاسِ وَهہً ى وَمَوْعِظةٌَ لِّلْمہ

[3:138] 
    يہ لوگوں کے واسطے سيان ہے اور ڈرنے والوں کے ليے ہ ايت اور نصيحت ہے  

 
[3:138] 
This (the Quran) is a plain statement for mankind, a guidance and instruction 
to those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2]2).         
[3:138] 
;s ¼tks geus dgk½ vke yksxksa ds fy, rks flQ+Z c;ku ¼okd+;k½ gS exj vkSj 
ijgst+xkjksa ds fy, fgnk;r o ulhgr gS  
 

[3:139] 
ؤْمِنيِنَ    نتہم مُّ         وَلاَ تهَِنہوا وَلاَ تحَْزَنہوا وَأنَتہمہ الأعَْلوَْنَ إنِ كہ

[3:139] 
 اورسمت نہ ہو اور غم نہ کهاؤ اور تم ہی غالب رہو گے  

[3:139] 
So do not become weak (against your enemy), nor be sad, and you will be 
superior (in victory) if you are indeed (true) believers.         
[3:139] 
vkSj eqlyekuksa dkfgyh u djks vkSj ¼bl½ bRrQ+kd+h f'kdLr ¼vksgn ls½ dq<+ks ugha 
¼D;ksafd½ vxj rqe lPps eksfeu gks rks rqe gh x+kfyc vkSj oj jgksxs  
 
 

[3:140] 
ثْلہهہ وَتلِْكَ الأيََّامہ نہَ اوِلہهاَ سيَْنَ النَّاسِ وَليِعَْلمََ اللهّہ الَّذِينَ آمَنہواْ وَيتََّخِذَ    مْ قرَْحٌ فقََْ  مَسَّ الْقوَْمَ قرَْحٌ مِّ إنِ يمَْمَمْكہ

مْ شہهََ اءَ وَاللهّہ لاَ يہحِبُّ الظَّالمِِينَ          مِنكہ
[3:140] 

اگر تمہيں زخم پہنچا ہےتو انہيں سهی ايما ہی زخم پہنچ چکا ہے اور ہم يہ دن لوگوں ميں ساری   
ساری س لتے رہتے ہيں اور تاکہ الله ايمان والوں کو جان لے اور تم ميں سے سعضوں کو شہي  

   کرے اور الله ظالموں کو پمن  نہيں کرتا
 
[3:140] 
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If a wound (and killing) has touched you, be sure a similar wound (and 
killing) has touched the others. And so are the days (good and not so good), 
We give to men by turns, that Allah may test those who believe, and that He 
may take martyrs from among you. And Allah likes not the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers).         
[3:140] 
vxj ¼taxs vksgn esa½ rqedks t+[+e yxk gS rks mlh rjg ¼cnj esa½ rqEgkjs Q+jhd+ 
¼dq¶+Q+kj dks½ Hkh t+[+e yx pqdk gS ¼ml ij mudh fgEer rks u VwVh½ ;s 
bRrQ+kd+krs t+ekuk gSa tks ge yksxksa ds njfe;ku ckjh ckjh myV Qsj fd;k djrs gSa 
vkSj ;s ¼bRrQ+kd+h f'kdLr blfy, Fkh½ rkfd [+kqnk lPps bZekunkjksa dks ¼t+kfgjh½ 
eqlyekuksa ls vyx ns[k ysa vkSj rqeesa ls ckt+ dks njtk, 'kgknr ij Q+k;t+ djas 
vkSj [+kqnk ¼gqDes jlwy ls½ ljrkch djus okyksa dks nksLr ugha j[krk  
 
 

[3:141] 
صَ اللهّہ الَّذِينَ آمَنہواْ وَيمَْحَقَ الْكَافرِِينَ            وَليِہمَحِّ

[3:141] 
 اور تاکہ الله ايمان والوں کو پاک کردے اور کافروں کو مڻا دے  

 
[3:141] 
And that Allah may test (or purify) the believers (from sins) and destroy the 
disbelievers.         
[3:141] 
vkSj ;s ¼Hkh eatw+j Fkk½ fd lPps bZekunkjksa dks ¼lkfcr d+neh dh otg ls½ fujk [kjk 
vyx dj ys vkSj ukQ+jekuksa ¼Hkkxus okyksa½ dk efV;kesV dj ns  

 
 

[3:142] 
اسرِِينَ    مْ وَيعَْلمََ الصَّ ا يعَْلمَِ اللهّہ الَّذِينَ جَاهَ ہواْ مِنكہ لہواْ الْجَنَّةَ وَلمََّ         أمَْ حَمِبْتہمْ أنَ تَْ خہ

[3:142] 
کيا تم يہ خيال کرتے ہو کہ جنت ميں داخل ہو جاؤ گے اور اسهی تک الله نے نہيں ظاہرکيا ان   
لوگوں کو جو تم ميں سے جہاد کرنے والے ہيں اور اسهی صبر کرنے والوں کو سهی ظاہر نہيں 

 کيا
 
[3:142] 
Do you think that you will enter Paradise before Allah tests those of you 
who fought (in His Cause) and (also) tests those who are As-Sabirin (the 
patient ones, etc.)?         
[3:142] 
¼eqlyekuksa½ D;k rqe ;s le>rs gks fd lc ds lc cfg'r esa pys gh tkvksxs vkSj 
D;k [+kqnk us vHkh rd rqeesa ls mu yksxksa dks Hkh ugha igpkuk ftUgksaus tsgkn fd;k 
vkSj u lkfcr d+ne jgus okyksa dks gh igpkuk  
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[3:143] 
ونَ    وهہ وَأنَتہمْ تنَظہرہ نتہمْ تمََنَّوْنَ الْمَوْتَ مِن قبَْلِ أنَ تلَْقوَْهہ فقََْ  رَأيَْتہمہ         وَلقََْ  كہ

[3:143] 
اور تم موت سے پہلے اس کی ملاقات کی آرزو کرتے تهے سو اب تم نے اسے آنکهوں کے   

 سامنہ ديکه ليا
 
[3:143] 
You did indeed wish for death (AshShahadah - martyrdom) before you met 
it. Now you have seen it openly with your own eyes.         
[3:143] 
rqe rks ekSr ds vkus ls igys ¼yM+kbZ esa½ ejus dh reUuk djrs Fks cl vc rqeus 
mldks viuh vkW[k ls ns[k fy;k vkSj rqe vc Hkh ns[k jgs gks   ¼fQj yM+kbZ ls th 
D;ksa pqjkrs gks½ 

 
 

[3:144] 
مْ وَمَن ينَقلَبِْ عَلىَ    اتَ أوَْ قہتلَِ انقلَبَْتہمْ عَلىَ أعَْقاَسكِہ سہلہ أفَإَنِ مَّ ٌ  إلاَِّ رَسہولٌ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِِ الرُّ حَمَّ وَمَا مہ

اكِرِينَ  رَّ اللهَّ شَيْئاً وَسَيجَْزِي اللهّہ الشَّ         عَقبِيَْهِ فلَنَ يضَہ
[3:144] 

اور محم  تو ايک رسول ہے اس سے پہلے سہت رسول گزرے پهرکيا اگر وه مرجائے يا مارا   
جائے تو تم الڻے پاؤں پهر جاؤ گے اور جو کوئی الڻے پاؤں پهر جائے گا تو الله کا کچه سهی 

 نہيں سگاڑے گا اور الله شکر گزاروں کو ثواب دے گا
[3:144] 
Muhammad (SAW) is no more than a Messenger, and indeed (many) 
Messengers have passed away before him. If he dies or is killed, will you 
then turn back on your heels (as disbelievers)? And he who turns back on his 
heels, not the least harm will he do to Allah, and Allah will give reward to 
those who are grateful.         
[3:144] 
vkSj eksgEen rks flQZ jlwy gSa ¼[+kqnk ugha½ buls igys cgqrsjs iSx+Ecj xqt+j pqds gSa 
fQj D;k vxj eksgEen viuh ekSr ls ej tkW, ;k ekj Mkys tk,W rks rqe myVs ikWo 
¼vius dqÝ+ dh rjQ+½ iyV tkvksxs vkSj tks myVs ikWo fQjsxk ¼Hkh½ rks ¼le> yks½ 
gjfxt+ [+kqnk dk dqN Hkh ugha fcxM+sxk vkSj vud+jhc [+kqnk dk 'kqØ djus okyksa dks 
vPNk cnyk nsxk  
 

[3:145] 
نْياَ نہؤْتهِِ مِنْهاَ وَمَن يہرِدْ ثوََابَ    لاً وَمَن يہرِدْ ثوََابَ ال ُّ ؤَجَّ وَمَا كَانَ لنِفَْسٍ أنَْ تمَہوتَ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهِ كِتاَساً مُّ

اكِرِينَ          الآخِرَةِ نہؤْتهِِ مِنْهاَ وَسَنجَْزِي الشَّ
[3:145] 

اور الله کے حکم کے سوا کوئی مر نہيں سکتا ايک وقت مقرر لکها ہوا ہے اور جو شخص دنيا   
کا س لہ چاہے گا ہم اسے دنيا ہی ميں دے ديں گے اور جو آخرت کا س لہ چاہے گا ہم اسے دنياہی 

 ميں دے دينگے اور ہم شکر گزاروں کو جزا ديں گے
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[3:145] 
And no person can ever die except by Allahs Leave and at an appointed 
term. And whoever desires a reward in (this) world, We shall give him of it; 
and whoever desires a reward in the Hereafter, We shall give him thereof. 
And We shall reward the grateful.         
[3:145] 
vkSj cxS+j gqDes [+kqnk ds rks dksbZ 'k[+l ej gh ugha ldrk oD+rs eqv¸;u rd gj ,d 
dh ekSr fy[kh gq;h gS vkSj tks 'k[+l ¼vius fd, dk½ cnyk nqfu;k esa pkgs rks ge 
mldks blesa ls ns nsrs gSa vkSj tks 'k[+l vk[k+sjr dk cnyk pkgs mls mlh esa ls nsaxs 
vkSj ¼usver bZeku ds½ 'kqØ djus okyksa dks cgqr tYn ge tt+k, [kS+j nsaxs  
 
 

[3:146] 
فہواْ وَمَا اسْتكََانہواْ    ن نَّبيٍِّ قاَتلََ مَعَهہ رِسِّيُّونَ كَثيِرٌ فمََا وَهنَہواْ لمَِا أصََاسهَہمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَمَا ضَعہ وَكَأيَِّن مِّ

اسرِِينَ          وَاللهّہ يہحِبُّ الصَّ
[3:146] 

اور کئی نبی ہيں جن کے ساته ہو کر سہت الله والے لڑے ہيں پهر الله کی راه ميں تکليف پہنچنے   
پر نہ ہارے ہيں اور نہ سمت ہوئے اور نہ وه دسے ہيں اور الله ثاست ق م رہنے والوں کو پمن  

 کرتا ہے
 
[3:146] 
And many a Prophet (i.e. many from amongst the Prophets) fought (in 
Allahs Cause) and along with him (fought) large bands of religious learned 
men. But they never lost heart for that which did befall them in Allahs Way, 
nor did they weaken nor degrade themselves. And Allah loves As-Sabirin 
(the patient ones, etc.).         
 
[3:146] 
vkSj ¼eqlyekuksa rqe gh ugha½ ,sls iSx+Ecj cgqr ls xqt+j pqds gSa ftuds lkFk cgqrsjs 
vYykg okyksa us ¼jkgs [kqnk esa½ tsgkn fd;k vkSj fQj mudks [+kqnk dh jkg esa tks 
eqlhcr iM+h gS u rks mUgksaus fgEer gkjh u cksnkiu fd;k ¼vkSj u nq'keu ds lkeus½ 
fxM+fxM+kus yxs vkSj lkfcr d+ne jgus okyksa ls [+kqnk myQ+r j[krk gS  
 
 

[3:147] 
رْناَ عَلىَ الْقوَْمِ    نہوسنَاَ وَإسِْرَافنَاَ فيِ أمَْرِناَ وَثبَِّتْ أقََْ امَناَ وانصہ وَمَا كَانَ قوَْلهَہمْ إلاَِّ أنَ قاَلہواْ رَسَّناَ اغْفرِْ لنَاَ ذہ

        الْكَافرِِينَ 
[3:147] 

اور انہوں نے سوائے اس کے کچه نہيں کہا کہ اے ہمارے رب ہمارے گناه سخش دے اور جو   
ہمارے کام ميں ہم سے زيادتی ہوئی ہے او رہمارے ق م ثاست رکه اور کافروں کی قوم پر ہميں 

   م د دے
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[3:147] 
And they said nothing but  "Our Lord! Forgive us our sins and our 
transgressions (in keeping our duties to You), establish our feet firmly, and 
give us victory over the disbelieving folk."         
[3:147] 
  vkSj yqRQ+ ;s gS fd mudk d+kSy blds flok dqN u Fkk fd nqvk,W ekWxus yxsa fd 
,s gekjs ikyus okys gekjs xqukg vkSj vius dkeksa esa gekjh T+;knfr;kW ekQ+ dj vkSj 
nq'euksa ds eqd+kcys esa gedks lkfcr d+ne j[k vkSj dkfQ+jksa ds fxjksg ij gedks 
Q+rsg ns  
 

[3:148] 
حْمِنيِنَ    مْنَ ثوََابِ الآخِرَةِ وَاللهّہ يہحِبُّ الْمہ نْياَ وَحہ         فآَتاَهہمہ اللهّہ ثوََابَ ال ُّ

[3:148] 
 پهر الله نے ان کو دنيا کا ثواب اور آخرت کا عم ه س لہ ديا اور الله نيک کاموں کو پمن  کرتا ہے  
 
[3:148] 
So Allah gave them the reward of this world, and the excellent reward of the 
Hereafter. And Allah loves Al-Muhsinoon (the gooddoers - see the footnote 
of V.3] 134).         
[3:148] 
rks [+kqnk us mudks nqfu;k essa cnyk ¼fn;k½ vkSj vkf[k+jr esa vPNk cnyk bZuk;r 
Q+jek;k vkSj [+kqnk usdh djus okyksa dks nksLr j[krk ¼gh½ gS  
 
 

[3:149] 
مْ فتَنَقلَبِہواْ خَاسِرِينَ    مْ عَلىَ أعَْقاَسكِہ وكہ دُّ واْ يرَہ واْ الَّذِينَ كَفرَہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إنِ تہطِيعہ

[3:149] 
اے ايمان والو اگر تم کافروں کا کہا مانو گے تو وه تمہيں الڻے پاؤں پهير ديں گے پهر تم   

   نقصان ميں جا پڑو گے
[3:149] 
O you who believe! If you obey those who disbelieve, they will send you 
back on your heels, and you will turn back (from Faith) as losers.         
[3:149] 
,s bZekunkjksa vxj rqe yksxksa us dkfQ+jksa dh iSjoh dj yh rks ¼;kn j[kks½ og rqedks 
myVs ikWo ¼dqÝ+ dh rjQ+½ Qsj dj ys tk,saxs fQj myVs rqe gh ?kkVs essa vk tkvksxs 
 
 

[3:150] 
مْ وَهہوَ خَيْرہ النَّاصِرِينَ            سلَِ اللهّہ مَوْلاكَہ

[3:150] 
 سلکہ الله تمہارا م دگار ہے اور وه سہترين م د کرنے والا ہے  

 
[3:150] 
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Nay, Allah is your Maula (Patron, Lord, Helper and Protector, etc.), and He 
is the Best of helpers.         
[3:150] 
¼rqe fdlh dh enn ds eksgrkt ugha½ cfYd [+kqnk rqEgkjk ljijLr gS vkSj og lc 
ennxkjksa ls csgrj gS  
 

[3:151] 
لْطاَناً وَمَأوَْاهہمہ النَّارہ وَسئِْسَ    لْ سهِِ سہ عْبَ سمَِا أشَْرَكہواْ ساِلِّ مَا لمَْ يہنزَِّ واْ الرُّ سَنہلْقيِ فيِ قہلہوبِ الَّذِينَ كَفرَہ

        مَثْوَى الظَّالمِِينَ 
[3:151] 

اب ہم کافروں کے دلوں ميں ہيبت ڈال ديں گے اس ليے کہ انہوں نے الله کا شريک ڻهيرايا جس   
کی اس نے کوئی دليل نہيں اتاری اور ان کا ڻهکانا دوزخ ہے اور ظالموں کا وه سہت سڑاڻهکانا 

 ہے
 
[3:151] 
We shall cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they 
joined others in worship with Allah, for which He had sent no authority; 
their abode will be the Fire and how evil is the abode of the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers).         
[3:151] 
¼rqe ?kcjkvks ugha½ ge vud+jhc rqEgkjk jksc dkfQ+jksa ds fnyksa esa tek nsaxs blfy, 
fd mu yksxksa us [+kqnk dk 'kjhd cuk;k ¼Hkh rks½ bl pht+ cqr dks ftls [+kqnk us 
fdlh fd+Le dh gqdwer ugha nh vkSj ¼vkf[k+jdkj½ mudk fBdkuk nkSt+[k+ gS vkSj 
t+kfyeksa dk ¼Hkh D;k½ cqjk fBdkuk gS  
 
 

[3:152] 
ن سعَِْ  مَا    ونهَہم سإِذِْنهِِ حَتَّى إذَِا فشَِلْتہمْ وَتنَاَزَعْتہمْ فيِ الأمَْرِ وَعَصَيْتہم مِّ مُّ مہ اللهّہ وَعَْ هہ إذِْ تحَہ وَلقََْ  صََ قكَہ

مْ  مْ وَلقََْ  عَفاَ عَنكہ مْ عَنْهہمْ ليِبَْتلَيِكَہ نْياَ وَمِنكہم مَّن يہرِي ہ الآخِرَةَ ثہمَّ صَرَفكَہ ا تہحِبُّونَ مِنكہم مَّن يہرِي ہ ال ُّ أرََاكہم مَّ
ؤْمِنيِنَ          وَاللهّہ ذہو فضَْلٍ عَلىَ الْمہ

[3:152] 
اور الله تو اپنا وع ه تم سے سچا کر چکا جب تم اس کے حکم سے انہيں قتل کرنے لگے يہاں   
تک کہ جب تم نے نامردی کی اور کام ميں جهگڑا ڈالا اور نافرمانی کی سع  اس کے کہ تم کو 
دکها دی وه چيز جمے تم پمن  کرتے تهے سعض تم ميں سے دنيا چاہتے تهے اور سعض تم ميں 
سے آخرت کے طالب تهےپهر تمہيں ان سے پهير ديا تاکہ تمہيں آزمائے اورالبتہ تحقيق تمہيں 

 اس نے معاف کرديا ہے اور الله ايمان اروں پر فضل والا ہے
 
[3:152] 
And Allah did indeed fulfil His Promise to you when you were killing them 
(your enemy) with His Permission; until (the moment) you lost your courage 
and fell to disputing about the order, and disobeyed after He showed you (of 
the booty) which you love. Among you are some that desire this world and 
some that desire the Hereafter. Then He made you flee from them (your 
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enemy), that He might test you. But surely, He forgave you, and Allah is 
Most Gracious to the believers.         
[3:152] 
cs'kd [kqnk us ¼taxs vkSgn esa Hkh½ viuk ¼Qrsg dk½ ok;nk lPpk dj fn[kk;k Fkk 
tc rqe mlds gqDe ls ¼igys gh geys esa½ mu ¼dq¶+Q+kj½ dks [kw+c d+Ry dj jgs Fks 
;gkW rd dh rqEgkjs ilUn dh pht+ ¼Q+rsg½ rqEgsa fn[kk nh mlds ckn Hkh rqeus ¼ekys 
x+uher ns[kdj½ cqt+fnykiu fd;k vkSj gqDesa jlwy ¼ekspsZ ij tes jgus½ >xM+k fd;k 
vkSj jlwy dh ukQ+jekuh dh rqeesa ls dqN rks rkfycs nqfu;k gSa ¼fd ekys x+uher dh 
rjQ+½ ls >qd iM+s vkSj dqN rkfycs vkf[k+jr ¼fd jlwy ij viuh tku fQ+nk dj 
nh½ fQj ¼cqt+fnysiu us½ rqEgsa mu ¼dq¶+Q+kj½ dh dh rjQ ls Qsj fn;k ¼vkSj rqe 
Hkkx [kM+s gq,½ mlls [+kqnk dks rqEgkjk ¼beku v[k+yklh½ vkt+ekuk eat+wj Fkk vkSj 
¼mlij Hkh½ [+kqnk us rqels njxqt+j dh vkSj [kqnk eksfeuhu ij cM+k Q+t+y djus 
okyk gS  
 

[3:153] 
اً سغَِمٍّ لِّكَيْلاَ تحَْزَنہواْ عَلىَ مَا    مْ غَمَّ مْ فأَثَاَسكَہ مْ فيِ أہخْرَاكہ وكہ سہولہ يَْ عہ ونَ عَلىَ أحٍَ  وَالرَّ إذِْ تہصْعِ ہونَ وَلاَ تلَْوہ

مْ وَاللهّہ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ  مْ وَلاَ مَا أصََاسكَہ         فاَتكَہ
[3:153] 

جس وقت تم چڑهے جاتے تهے اور کمی کو مڑ کر نہ ديکهتے تهے اور رسول تمہيں   
تمہارےپيچهے سے پکار رہا تها سو الله نے تمہيں اس کی پاداش ميں غم ديا سمبب غم دينے کے 

تاکہ تم مغموم نہ ہو اس پر جو ہاته سے نکل گئی اور نہ اس پر جو تمہيں پيش آئی اور الله 
 خبردار ہے اس چيز سے جو تم کرتے ہو

 
[3:153] 
(And remember) when you ran away (dreadfully) without even casting a side 
glance at anyone, and the Messenger (Muhammad SAW) was in your rear 
calling you back. There did Allah give you one distress after another by way 
of requital to teach you not to grieve for that which had escaped you, nor for 
that which had befallen you. And Allah is WellAware of all that you do.        
[3:153] 
¼eqlyekuksa rqe½ ml oD+r dks ;kn djds 'kekZvks tc rqe ¼cngokl½ Hkkxs igkM+ ij 
pys tkrs Fks il ¼pwWfd½ jlwy dks rqeus ¼vkt+kjnk½ fd;k [+kqnk us Hkh rqedks ¼bl½ 
jat dh lt+k esa ¼f'kdLr dk½ jat fn;k rkfd tc dHkh rqEgkjh dksbZ pht+ gkFk ls 
tkrh jgs ;k dksbZ eqlhcr iM+s rks rqe jat u djks vkSj lcz djuk lh[kks vkSj tks 
dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [k+cjnkj gS  
 
 

[3:154] 
هہمْ يظَہنُّونَ ساِلِّ غَيْرَ    تْهہمْ أنَفہمہ مْ وَطاَئفِةٌَ قَْ  أهَمََّ نكہ ن سعَِْ  الْغَمِّ أمََنةًَ نُّعَاسًا يغَْشَى طاَئفِةًَ مِّ ثہمَّ أنَزَلَ عَليَْكہم مِّ
ا لاَ  ِ يہخْفہونَ فيِ أنَفہمِهِم مَّ لَّهہ لَِّ الْحَقِّ ظَنَّ الْجَاهِليَِّةِ يقَہولہونَ هلَ لَّناَ مِنَ الأمَْرِ مِن شَيْءٍ قہلْ إنَِّ الأمَْرَ كہ
تبَِ  مْ لبَرََزَ الَّذِينَ كہ نتہمْ فيِ سہيہوتكِہ ا قہتلِْناَ هاَهہناَ قہل لَّوْ كہ يہبْ ہونَ لكََ يقَہولہونَ لوَْ كَانَ لنَاَ مِنَ الأمَْرِ شَيْءٌ مَّ
مْ وَاللهّہ عَليِمٌ سذَِاتِ  صَ مَا فيِ قہلہوسكِہ مْ وَليِہمَحِّ عَليَْهِمہ الْقتَْلہ إلِىَ مَضَاجِعِهِمْ وَليِبَْتلَيَِ اللهّہ مَا فيِ صہ ہورِكہ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

        الصُّ ہورِ 
[3:154] 

پهر الله نے اس غم کے سع  تم پر چين يعنی اونگه سهيجی اس نے سعضوں کو تم ميں سے   
ڈهانک ليا اور سعضوں کو اپنی جان کا فکر لڑ رہا تها الله پر جهوڻے خيال جاہلوں جيمے کر 
رہے تهے کہتے تهے ہمارے ہاته ميں کچه کام ہے کہہ دو کہ سب کام الله کے ہاته ميں ہے وه 

اپنے دل ميں چهپاتے ہيں جو تيرے سامنے ظاہر نہيں کرتے کہتے ہيں اگر ہمارے ہاته ميں کچه 
کام ہوتا تو ہم اس جگہ مارے نہ جاتے کہہ دو اگر تم اپنے گهروں ميں ہوتے البتہ اپنے گرنے 

کی جگہ پرساہر نکل آتے وه لوگ جن پر قتل ہونا لکها جا چکا تها اور تاکہ الله آزمائے جو 
تمہارے سينوں ميں ہے اور تاکہ اس چيز کو صاف کردے جو تمہارے دلوں ميں ہے اور الله 

 دلوں کے سهي  جاننے والا ہے
 
[3:154] 
Then after the distress, He sent down security for you. Slumber overtook a 
party of you, while another party was thinking about themselves (as how to 
save their ownselves, ignoring the others and the Prophet SAW) and thought 
wrongly of Allah - the thought of ignorance. They said, "Have we any part 
in the affair?" Say you (O Muhammad SAW)  "Indeed the affair belongs 
wholly to Allah." They hide within themselves what they dare not reveal to 
you, saying  "If we had anything to do with the affair, none of us would have 
been killed here." Say  "Even if you had remained in your homes, those for 
whom death was decreed would certainly have gone forth to the place of 
their death," but that Allah might test what is in your breasts; and to Mahis 
that which was in your hearts (sins), and Allah is AllKnower of what is in 
(your) breasts.         
[3:154] 
fQj [+kqnk us bl jat ds ckn rqeij bfReuku dh gkyr rkjh dh fd rqeesa ls ,d 
fxjksg dk ¼tks lPps bekunkj Fks½ [+kwc xgjh uhan vk x;h vkSj ,d fxjksg ftudks 
ml oDr Hkh ¼Hkkxus dh 'keZ ls½ tku ds ykys iM+s Fks [+kqnk ds lkFk ¼[+okg e[+okg½ 
t+ekuk, ftgkyr dh ,slh cnxqekfu;kW djus yxs vkSj dgus yxs Hkyk D;k ;s vez 
¼Q+rsg½ dqN Hkh gekjs bf[+r;kj esa gS ¼,s jlwy½ dg nks fd gj vez dk bf[+r;kj 
[+kqnk gh dks gS ¼t+cku ls rks dgrs gh gS ugha½ ;s vius fnyksa esa ,slh ckrsa fNik, gq, 
gSa tks rqels t+kfgj ugha djrs ¼vc lquks½ dgrs gSa fd bl vez ¼Q+rsg½ esaa gekjk dqN 
bf[+rk;kj gksrk rks ge ;gkW ekjs u tkrs ¼,s jlwy muls½ dg nks fd rqe vius ?kjksa 
esa jgrs rks ftu ftu dh rdnhj esa yM+ds ej tkuk fy[kk Fkk og vius ¼?kjks ls½ 
fudy fudy ds vius ejus dh txg t+:j vk tkrs vkSj ¼;s bl okLrs fd;k x;k½ 
rkfd tks dqN rqEgkjs fny esa gS mldk bfErgku dj ns vkSj [+kqnk rks fnyksa ds jkt+ 
[kw+c tkurk gS  
 
 

[3:155] 
مْ يوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعَانِ إنَِّمَا اسْتزََلَّهہمہ الشَّيْطاَنہ سبِعَْضِ مَا كَمَبہواْ وَلقََْ  عَفاَ اللهّہ عَنْهہمْ إنَِّ    إنَِّ الَّذِينَ توََلَّوْاْ مِنكہ
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        اللهَّ غَفہورٌ حَليِمٌ 
[3:155] 

سے شک وه لوگ جو تم ميں پيڻه پهير گئے جس دن دونوں فوجيں مليں سو شيطان نے ان کے   
گناه کے سبب سے انہيں سہکا ديا تها اور الله نے ان کو معاف کر ديا ہے سے شک الله سخشنے 

   والا تحمل کرنے والا ہے
 
[3:155] 
Those of you who turned back on the day the two hosts met (i.e. the battle of 
Uhud), it was Shaitan (Satan) who caused them to backslide (run away from 
the battlefield) because of some (sins) they had earned. But Allah, indeed, 
has forgiven them. Surely, Allah is OftForgiving, Most Forbearing.         
[3:155] 
cs'kd ftl fnu ¼taxs vkSgn esa½ nks tekvrsa vkil esa xqFk x;ha ml fnu tks yksx 
rqe ¼eqlyekuksa½ esa ls Hkkx [kM+s gq, ¼mldh otg ;s Fkh fd½ muds ckt+ xqukgksa 
¼eq[k+kyQ+rs jlwy½ dh otg ls 'kSrku us cgdk ds muds ikWo m[kkM+ fn, vkSj ¼mlh 
oD+r rks½ [+kqnk us t+:j muls njxqt+j dh cs'kd [+kqnk cM+k c[+'kus okyk cqnZokj gS 
 
 

[3:156] 
ى لَّوْ    زًّ واْ وَقاَلہواْ لإِخْوَانهِِمْ إذَِا ضَرَسہواْ فيِ الأرَْضِ أوَْ كَانہواْ غہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تكَہونہواْ كَالَّذِينَ كَفرَہ

كَانہواْ عِنَ ناَ مَا مَاتہواْ وَمَا قہتلِہواْ ليِجَْعَلَ اللهّہ ذَلكَِ حَمْرَةً فيِ قہلہوسهِِمْ وَاللهّہ يہحْييِ وَيہمِيتہ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ 
        سصَِيرٌ 

[3:156] 
اے ايمان والو تم ان لوگو ں کی طرح نہ ہو جو کافر ہوئے اور وه اپنے سهائيوں سے کہتے ہيں   

جب وه ملک ميں سفر پر نکليں يا جہاد پر جائيں اگر ہمارے پاس رہتے تو نہ مرتے اور نہ 
مارے جاتے تاکہ الله اس خيال سے ان کے دلوں ميں افموس ڈالے اور الله ہی جلاتا اور مارتا 

 ہے اور الله تمہارے سب کاموں کو ديکهنے والا ہے
 

[3:156] 
O you who believe! Be not like those who disbelieve (hypocrites) and who 
say to their brethren when they travel through the earth or go out to fight  "If 
they had stayed with us, they would not have died or been killed," so that 
Allah may make it a cause of regret in their hearts. It is Allah that gives life 
and causes death. And Allah is AllSeer of what you do.         
[3:156] 
  ,s bZekunkjksa mu yksxksa ds ,sls u cuks tks dkfQ+j gks x, HkkbZ cUn muds ijnsl esa 
fudys gSa ;k tsgkn djus x, gSa ¼vkSj ogkW½ ej ¼x,½ rks muds ckjs esa dgus yxs fd 
og gekjs ikl jgrs rks u ejrs vksj u ekjs tkrs ¼vkSj ;s bl otg ls dgrs gSa½ 
rkfd [+kqnk ¼bl [+;ky dks½ muds fnyksa esa ¼ckbls½ gljr cuk ns vkSj ¼;Ww rks½ [+kqnk 
gh ftykrk vkSj ekjrk gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mls ns[k jgk gS  
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[3:157] 
ا يجَْمَعہونَ    مَّ نَ اللهِّ وَرَحْمَةٌ خَيْرٌ مِّ تُّمْ لمََغْفرَِةٌ مِّ         وَلئَنِ قہتلِْتہمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أوَْ مہ

[3:157] 
اور اگر تم الله کی راه ميں مارے گئے يا مر گئے تو الله کی سخشش اور اس کی مہرسانی اس   

 چيز سے سہتر ہے جو وه جمع کرتے ہيں
 
[3:157] 
And if you are killed or die in the Way of Allah, forgiveness and mercy from 
Allah are far better than all that they amass (of worldly wealths, etc.).         
[3:157] 
  vkSj vxj rqe [+kqnk dh jkg esa ekjs tkvks ;k ¼viuh ekSr ls½ ej tkvks rks cs”kd 
[+kqnk dh cf[+'k'k vkSj jger bl ¼eky o nkSyr½ ls ftldks rqe tek djrs gks 
t+:j csgrj gS  

[3:158] 
ونَ    تُّمْ أوَْ قہتلِْتہمْ لإِلىَ اللهِ تہحْشَرہ         وَلئَنِ مُّ

[3:158] 
 اوراگرتم مرگئے يا مارے گئے تو البتہ تم سب الله ہی کے ہاں جمع کيے جاؤ گے  

 
[3:158] 
And whether you die, or are killed, verily, unto Allah you shall be gathered.         
[3:158] 
vkSj vxj rqe ¼viuh ekSr ls½ ejks ;k ekjs tkvks ¼vkf[k+jdkj½ [+kqnk gh dh rjQ+ 
¼d+czksa ls½ mBk, tkvksxs  
 

[3:159] 
واْ مِنْ حَوْلكَِ فاَعْفہ عَنْهہمْ وَاسْتغَْفرِْ لهَہمْ    نَ اللهِّ لنِتَ لهَہمْ وَلوَْ كہنتَ فظَاًّ غَليِ َ الْقلَْبِ لانَفضَُّ فبَمَِا رَحْمَةٍ مِّ

ليِنَ  توََكِّ لْ عَلىَ اللهِّ إنَِّ اللهَّ يہحِبُّ الْمہ         وَشَاوِرْهہمْ فيِ الأمَْرِ فإَذَِا عَزَمْتَ فتَوََكَّ
[3:159] 

پهر الله کی رحمت کے سبب سے تو ان کے ليے نرم ہو گيا اور اگرتو تن  خو اور سخت دل   
ہوتا تو البتہ تيرے گرد سے سهاگ جاتے پس انہيں معاف کردے اور ان کے واسطے سخشش 

مانگ او رکام ميں ان سے مشوره ليا کر پهر جب تو اس کام کا اراده کر چکا تو الله پر سهروسہ 
   کر سے شک الله توکل کرنے والے لوگوں کو پمن  کرتا ہے

 
[3:159] 
And by the Mercy of Allah, you dealt with them gently. And had you been 
severe and harshhearted, they would have broken away from about you; so 
pass over (their faults), and ask (Allahs) Forgiveness for them; and consult 
them in the affairs. Then when you have taken a decision, put your trust in 
Allah, certainly, Allah loves those who put their trust (in Him).         
[3:159] 
¼rks ,s jlwy ;s Hkh½ [+kqnk dh ,d esgjckuh gS fd rqe ¼lk½ ujefny ¼ljnkj½ mudks 
feyk vkSj rqe vxj cnfet+kt vkSj l[+r fny gksrs rc rks ;s yksx ¼[+kqnk tkus dc 
ds½ rqEgkjs fxnZ ls frrj fcrj gks x, gksrs il ¼vc Hkh½ rqe muls njxqt+j djks 
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vkSj muds fy, ex+Qs+jr dh nqvk ekWxks vkSj ¼lkfcd+ nLrwjs t+kfgjk½ muls dke 
dkt esa e'kojk dj fy;k djks ¼exj½ bl ij Hkh tc fdlh dke dks Bku yks rks 
[+kqnk gh ij Hkjkslk j[kks ¼D;ksafd tks yksx [+kqnk ij Hkjkslk j[krs gSa [+kqnk mudks 
t+:j nksLr j[krk gS  
 
 

[3:160] 
لِ    ن سعَِْ هِ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ كہم مِّ رہ مْ فمََن ذَا الَّذِي ينَصہ لْكہ مْ وَإنِ يخَْذہ مہ اللهّہ فلاََ غَالبَِ لكَہ رْكہ إنِ ينَصہ

ؤْمِنہونَ          الْمہ
[3:160] 

ااگر الله تمہاری م د کرے گا تو تم پر کوئی غالب نہ ہوسکے گا اور اگر اس نے م د چهوڑ دی   
تو پهر ايما کون ہے جو اس کے سع  تمہاری م د کر سکے اور مملمانوں کو الله ہی پر سهروسہ 

 کرنا چاہيے
 
[3:160] 
If Allah helps you, none can overcome you; and if He forsakes you, who is 
there after Him that can help you? And in Allah (Alone) let believers put 
their trust.         
[3:160] 
¼eqlyekuksa ;kn j[kks½ vxj [+kqnk us rqEgkjh enn dh rks fQj dksbZ rqeij x+kfyc 
ugha vk ldrk vkSj vxj [+kqnk rqedks NksM+ ns rks fQj dkSu ,slk gS tks mlds ckn 
rqEgkjh enn dks [kM+k gks vkSj eksfeuhu dks pkfg;s fd [+kqnk gh ij Hkjkslk j[ksa  
 

[3:161] 
ا كَمَبتَْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ    لَّ وَمَن يغَْلہلْ يأَتِْ سمَِا غَلَّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ ثہمَّ تہوَفَّى كہلُّ نفَْسٍ مَّ  وَمَا كَانَ لنِبَيٍِّ أنَ يغَہ

[3:161] 
اور کمی نبی کو يہ لائق نہيں کہ خيانت کرے گااور جو کوئی خيانت کرے گا اس چيز کو   

قيامت کے دن لائے گا جو خيانت کی تهی پهر ہر کوئی پورا پالے گا جو اس نے کمايا تها اور وه 
 ظلم نہيں کيے جائيں گے

 
[3:161] 
It is not for any Prophet to take illegally a part of booty (Ghulul), and 
whosoever deceives his companions as regards the booty, he shall bring 
forth on the Day of Resurrection that which he took (illegally). Then every 
person shall be paid in full what he has earned, - and they shall not be dealt 
with unjustly.         
[3:161] 
vkSj ¼rqEgkjk xqeku fcYdqy x+yr gS½ fdlh uch dh ¼gjfxt+½ ;s 'kku ugha fd 
[+;kur djss vkSj [+;kur djsxk rks tks pht+ [+;kur dh gS d+;ker ds fnu ogh 
pht+ ¼fcydqy oSlk gh½ [+kqnk ds lkeus ykuk gksxk fQj gj 'k[+l vius fd, dk 
iwjk iwjk cnyk ik,xk vkSj mudh fdlh rjg gd+rYQ+h ugha dh tk,xh  
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[3:162] 
نَ اللهِّ وَمَأوَْاهہ جَهنََّمہ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ            أفَمََنِ اتَّبعََ رِضْوَانَ اللهِّ كَمَن ساَءَ سمَِخْطٍ مِّ

[3:162] 
آيا وه شخص جو الله کی رضا کا تاسع ہے اس کے سراسر ہو سکتا ہے جو غضب الہیٰ کا ممتحق   

 ہوا اور اس کا ڻهکانہ دوزخ ہے اور کيمی وه سری جگہ ہے
 
[3:162] 
Is then one who follows (seeks) the good Pleasure of Allah (by not taking 
illegally a part of the booty) like the one who draws on himself the Wrath of 
Allah (by taking a part of the booty illegally - Ghulul)? - his abode is Hell, - 
and worst, indeed is that destination!         
[3:162] 
Hkyk tks 'k[+l [+kqnk dh [+kq'kuwnh dk ikcUn gks D;k og ml 'k[+l ds cjkcj gks 
ldrk gS tks [+kqnk ds xt+c esa fxj¶+rkj gks vkSj ftldk fBdkuk tgUuqe gS vkSj og 
D;k cqjk fBdkuk gS  
 

[3:163] 
        هہمْ دَرَجَاتٌ عِنَ  اللهِّ واللهّہ سصَِيرٌ سمَِا يعَْمَلہونَ   

[3:163] 
   الله کے ہاں لوگوں کے مختلف درجے ہيں اور الله ديکهتا ہے جو کچه وه کرتے ہيں  

 
[3:163] 
They are in varying grades with Allah, and Allah is AllSeer of what they do.         
[3:163] 
og yksx [kqnk ds ;gkW eq[+rfyQ+ njtksa ds gSa vkSj tks dqN og djrs gSa [+kqnk ns[k 
jgk gS  
 
 

[3:164] 
هہمہ الْكِتاَبَ    يهِمْ وَيہعَلِّمہ نْ أنَفہمِهِمْ يتَْلہو عَليَْهِمْ آياَتهِِ وَيہزَكِّ ؤمِنيِنَ إذِْ سعََثَ فيِهِمْ رَسہولاً مِّ لقََْ  مَنَّ اللهّہ عَلىَ الْمہ

بيِنٍ          وَالْحِكْمَةَ وَإنِ كَانہواْ مِن قبَْلہ لفَيِ ضَلاَلٍ مُّ
[3:164] 

الله نے ايمان والوں پر احمان کيا ہے جو ان ميں انہيں ميں سے رسول سهيجا ان پر اس کی   
آيتيں پڑهتا ہے اور انہيں پاک کرتا ہے اور انہيں کتاب اور دانش سکهاتا ہے اگرچہ وه اس سے 

   پہلے صريح گمراہی ميں تهے
 
[3:164] 
Indeed Allah conferred a great favour on the believers when He sent among 
them a Messenger (Muhammad SAW) from among themselves, reciting 
unto them His Verses (the Quran), and purifying them (from sins by their 
following him), and instructing them (in) the Book (the Quran) and 
AlHikmah (the wisdom and the Sunnah of the Prophet SAW (i.e. his legal 
ways, statements, acts of worship, etc.)), while before that they had been in 
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manifest error.         
[3:164] 
 [+kqnk us rks bZekunkjksa ij cM+k ,glku fd;k fd muds okLrs mUgha dh d+kSe dk 
,d jlwy Hkstk tks mUgsa [kqnk dh vk;rsa Ik<+ Ik<+ ds lqukrk gS vkSj mudh rch;r 
dks ikdht+k djrk gS vkSj mUgsa fdrkcs ¼[+kqnk½ vkSj vD+y dh ckrsa fl[kkrk gS vxjps 
og igys [kqyh gq;h xqejkgh esa iMs+ Fks  
 
 

[3:165] 
مْ إنَِّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ    ثْليَْهاَ قہلْتہمْ أنََّى هذََا قہلْ هہوَ مِنْ عِنِ  أنَْفہمِكہ صِيبةٌَ قَْ  أصََبْتہم مِّ ا أصََاستَْكہم مُّ أوََلمََّ

        قَِ يرٌ 
[3:165] 

کيا جب تمہيں ايک تکليف پہنچی حالانکہ تم تو اس سے دو چن  تکليف پہنچا چکے ہو تو کہتے   
ہو يہ کہاں سے آئی کہہ دو يہ تکليف تمہيں تمہاری طرف سے پہنچی ہے سے شک الله ہر چيز 

 پر قادر ہے
 
[3:165] 
(What is the matter with you?) When a single disaster smites you, although 
you smote (your enemies) with one twice as great, you say  "From where 
does this come to us?" Say (to them), "It is from yourselves (because of your 
evil deeds)." And Allah has power over all things.         
[3:165] 
eqlyekuksa D;k tc rqeij ¼taxs vksgn½ esa og eqlhcr iM+h ftldh nwuh eqlhcr rqe 
¼dq¶+Q+kj ij½ Mky pqds Fks rks ¼?kcjk ds½ dgus yxs ;s ¼vkQ+r½ dgkW ls vk x;h ¼,s 
jlwy½ rqe dg nks fd ;s rks [kqn rqEgkjh gh rjQ+ ls gS ¼u jlwy dh eq[k+kysQ+r 
djrs u lt+k gksrh½ cs'kd [+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS  
 
 

[3:166] 
ؤْمِنيِنَ    مْ يوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعَانِ فبَإِذِْنِ اللهِّ وَليِعَْلمََ الْمہ         وَمَا أصََاسكَہ

[3:166] 
اور جو کچه تمہيں اس دن پيش آيا جس دن دونوں جماعتيں مليں سو الله کے حکم سے ہوا او   

   رتاکہ الله ايمان دارو ں کو ظاہر کر دے
 
[3:166] 
And what you suffered (of the disaster) on the day (of the battle of Uhud 
when) the two armies met, was by the leave of Allah, in order that He might 
test the believers.         
[3:166] 
vkSj ftl fnu nks tekvrsa vkil esa xqaFk x;ha ml fnu rqe ij tks eqlhcr iM+h og 
rqEgkjh 'kjkjr dh otg ls ¼[+kqnk ds btktr dh otg ls vk;h½ vkSj rkfd [+kqnk 
lPps bZeku okyksa dks ns[k ys  
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[3:167] 
فْرِ    مْ هہمْ للِْكہ واْ قاَلہواْ لوَْ نعَْلمَہ قتِاَلاً لاَّتَّبعَْناَكہ وَليِعَْلمََ الَّذِينَ ناَفقَہواْ وَقيِلَ لهَہمْ تعََالوَْاْ قاَتلِہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أوَِ ادْفعَہ

ا ليَْسَ فيِ قہلہوسهِِمْ وَاللهّہ أعَْلمَہ سمَِا يكَْتہمہونَ          يوَْمَئذٍِ أقَْرَبہ مِنْهہمْ للإِِيمَانِ يقَہولہونَ سأِفَْوَاهِهِم مَّ
[3:167] 

اور تاکہ منافقوں کو ظاہر کر دے اور انہيں کہا گيا تها کہ آؤ الله کی راه ميں لڑو يا دشمنوں کو   
دفع کرو تو انہوں نے کہا اگر ہميں علم ہوتا کہ آج جنگ ہو گی تو ہم ضرور تمہارے ساته چلتے 
وه اس وقت سہ نمبت ايمان کے کفر سے زياده قريب تهے وه اپنے مونہوں سے وه ساتيں کہتے 

 ہيں جو ان کے دلو ں ميں نہيں ہيں اور جو کچه وه چهپاتے ہيں الله اس کو خوب جانتا ہے
 
[3:167] 
And that He might test the hypocrites, it was said to them  "Come, fight in 
the Way of Allah or (at least) defend yourselves." They said  "Had we 
known that fighting will take place, we would certainly have followed you." 
They were that day, nearer to disbelief than to Faith, saying with their 
mouths what was not in their hearts. And Allah has full knowledge of what 
they conceal.         
[3:167] 
vkSj equkfQ+d+ksa dks ns[k ys ¼fd dkSu gS½ vkSj equkfQ+d+ksa ls dgk x;k fd vkvks [+kqnk 
dh jkg esa tsgkn djks ;k ¼;s u lgh vius nq'keu dks½ gVk nks rks dgus yxs ¼gk, 
D;k dgha½ vxj ge yM+uk tkurs rks t+:j rqEgkjk lkFk nsrs ;s yksx ml fnu 
cfuLcrs bZeku ds dqÝ+ ds T+;knk d+jhc Fks vius eqWg ls og ckrsa dg nsrs gSa tks 
muds fny esa ¼[k+kd½ ugha gksrha vkSj ftls og fNikrs gSa [+kqnk mls [+kwc tkurk gS  

 
 

[3:168] 
نتہمْ صَادِقيِنَ    مہ الْمَوْتَ إنِ كہ وا عَنْ أنَفہمِكہ وناَ مَا قہتلِہوا قہلْ فاَدْرَؤہ         الَّذِينَ قاَلہواْ لإِخْوَانهِِمْ وَقعََ ہواْ لوَْ أطَاَعہ

[3:168] 
يہ وه لوگ ہيں جو اپنے سهائيوں سے کہتے ہيں حالانکہ خود سيڻه رہے تهے اگر وه ہماری سات   

   مانتے تو قتل نہ کيے جاتے کہہ دو اگر تم سچے ہو تو اپنی جانوں سے موت کو ہڻا دو
[3:168] 
(They are) the ones who said about their killed brethren while they 
themselves sat (at home)  "If only they had listened to us, they would not 
have been killed." Say  "Avert death from your ownselves, if you speak the 
truth."         
[3:168] 
¼;s ogh yksx gSa½ tks ¼vki pSu ls ?kjksa esa cSBs jgrs gS vkSj vius 'kghn½ HkkbZ;ksa ds 
ckjs esa dgus yxs dk'k gekjh iSjoh djrs rks u ekjs tkrs ¼,s jlwy½ muls dgks 
¼vPNk½ vxj rqe lPps gks rks t+jk viuh tku ls ekSr dks Vky nks  

 
 

[3:169] 
        وَلاَ تحَْمَبنََّ الَّذِينَ قہتلِہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أمَْوَاتاً سلَْ أحَْياَءٌ عِنَ  رَسِّهِمْ يہرْزَقہونَ   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[3:169] 
اور جو لوگ الله کی راه ميں مارے گئے ہيں انہيں مرده نہ سمجهو سلکہ وه زن ه ہيں اپنے رب   

 کے ہاں سے رزق ديے جاتے ہيں
 
[3:169] 
Think not of those who are killed in the Way of Allah as dead. Nay, they are 
alive, with their Lord, and they have provision.         
[3:169] 
vkSj tks yksx [+kqnk dh jkg esa 'kghn fd, x, mUgsa gjfxt+ eqnkZ u le>uk cfYd 
og yksx thrs tkxrs ekStwn gSa vius ijojfnxkj dh rjQ+ ls og ¼rjg rjg dh½ 
jkst+h ikrs gSa  
 

[3:170] 
نْ خَلْفهِِمْ ألاََّ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ    ونَ ساِلَّذِينَ لمَْ يلَْحَقہواْ سهِِم مِّ فرَِحِينَ سمَِا آتاَهہمہ اللهّہ مِن فضَْلهِِ وَيمَْتبَْشِرہ

        يحَْزَنہونَ 
[3:170] 

الله نے اپنے فضل سے جو انہيں ديا ہے اس پر خوش ہونے والے ہيں اور ان کی طرف سے   
سهی خوش ہوتے ہيں جو اسهی تک ان کے پيچهے سے ان کے پاس نہيں پہنچے اس لئے کہ نہ 

 ان پر خوف ہے او رنہ وه غم کهائيں گے
 
[3:170] 
They rejoice in what Allah has bestowed upon them of His Bounty, rejoicing 
for the sake of those who have not yet joined them, but are left behind (not 
yet martyred) that on them no fear shall come, nor shall they grieve.         
[3:170] 
  vkSj [+kqnk us tks Q+t+y o dje mu ij fd;k gS mldh ¼[+kq'kh½ ls Qwys ugha lekrs 
vkSj tks yksx muls ihNs jg x, vkSj muesa vkdj 'kkfey ugha gq, mudh fuLcr ;s 
¼[+;ky djds½ [+kqf'k;kW eukrs gSa fd ¼;s Hkh 'kghn gksa rks½ muij u fdlh fd+Le dk 
[k+kSQ+ gksxk vkSj u vkt+qnkZ [k+kfrj gksaxs  
 
 

[3:171] 
ؤْمِنيِنَ    نَ اللهِّ وَفضَْلٍ وَأنََّ اللهَّ لاَ يہضِيعہ أجَْرَ الْمہ ونَ سنِعِْمَةٍ مِّ         يمَْتبَْشِرہ

[3:171] 
الله کی نعمت اور فضل سے خوش ہوتے ہيں اوراس سات سے کہ الله ايمان اروں کی مزدوری   

    کو ضائع نہيں کرتا
 
[3:171] 
They rejoice in a Grace and a Bounty from Allah, and that Allah will not 
waste the reward of the believers.         
[3:171] 
 [+kqnk usver vkSj mlds Q+t+y ¼o dje½ vkSj bl ckr dh [+kq'k[k+cjh ikdj fd 
[+kqnk eksfeuhu ds lokc dks cjckn ugha djrk  
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[3:172] 
سہولِ مِن سعَِْ  مَا أصََاسهَہمہ الْقرَْحہ للَِّذِينَ أحَْمَنہواْ مِنْهہمْ وَاتَّقوَاْ أجَْرٌ عَظِيمٌ    ِ وَالرَّ         الَّذِينَ اسْتجََاسہواْ لِّ

[3:172] 
جن لوگو ں نے الله اور اس کے رسول کا حکم مانا سع  اس کے کہ انہيں زخم پہنچ چکے تهے   

 جو ان ميں سے نيک ہيں اور پرہيزگارہوئے ان کے ليے سڑا اجر ہے
 
[3:172] 
Those who answered (the Call of) Allah and the Messenger (Muhammad 
SAW) after being wounded; for those of them who did good deeds and 
feared Allah, there is a great reward.         
[3:172] 
fugky gks jgs gSa ¼taxs vksgn esa½ ftu yksxksa us t[+e [kkus ds ckn Hkh [+kqnk vkSj 
jlwy dk dguk ekuk muesa ls ftu yksxksa us usdh vkSj ijgst+xkjh dh ¼lc ds fy;s 
ugha flQZ½ muds fy;s cM+k lokc gS  
 
 

[3:173] 
مْ فاَخْشَوْهہمْ فزََادَهہمْ إيِمَاناً وَقاَلہواْ حَمْبہناَ اللهّہ وَنعِْمَ الْوَكِيلہ    واْ لكَہ         الَّذِينَ قاَلَ لهَہمہ النَّاسہ إنَِّ النَّاسَ قَْ  جَمَعہ

[3:173] 
جنہيں لوگوں نے کہا کہ مکہ والوں نے تمہارے مقاسلے کے ليے سامان جمع کيا ہے سوتم ان   
 سے ڈرو تو ان کا ايمان اور زياده ہوا اور کہا کہ ہميں الله کافی ہے اور وه سہترين کارساز ہے

 
[3:173] 
Those (i.e. believers) unto whom the people (hypocrites) said, "Verily, the 
people (pagans) have gathered against you (a great army), therefore, fear 
them." But it (only) increased them in Faith, and they said  "Allah (Alone) is 
Sufficient for us, and He is the Best Disposer of affairs (for us)."         
[3:173] 
;g og gSa fd tc muls yksxksa us vkdj dguk 'kq: fd;k fd ¼nq'keu½ yksxksa us 
rqEgkjs ¼eqd+kcys ds½ okLrs ¼cM+k y'dj½ tek fd;k gS cl muls Mjrs ¼rks ctk, 
[k+kSQ+ ds½ mudk bZeku vkSj T+;knk gks x;k vkSj dgus yxs ¼gksxk Hkh½ [+kqnk gekjs 
okLrs dkQ+h gS  
 

[3:174] 
واْ رِضْوَانَ اللهِّ وَاللهّہ ذہو فضَْلٍ عَظِيمٍ    نَ اللهِّ وَفضَْلٍ لَّمْ يمَْمَمْهہمْ سہوءٌ وَاتَّبعَہ         فاَنقلَبَہواْ سنِعِْمَةٍ مِّ

[3:174] 
پهر مملمان الله کی نعمت اور فضل کے ساته لوٹ آئے انہيں کوئی تکليف نہ پہنچی اور الله کی   

 مرضی کے تاسع ہوئے اور الله سڑے فضل والا ہے
 
[3:174] 
So they returned with Grace and Bounty from Allah. No harm touched them; 
and they followed the good Pleasure of Allah. And Allah is the Owner of 
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Great Bounty.         
[3:174] 
vkSj og D;k vPNk dkjlkt+ gS fQj ¼;k rks fgEer djds x, exj tc yM+kbZ u 
gq;h rks½ ;s yksx [+kqnk dh usver vkSj Q+t+y ds lkFk ¼vius ?kj½ okil vk, vkSj 
mUgsa dksbZ cqjkbZ Nw Hkh ugha x;h vkSj [+kqnk dh [+kq'kuwnh ds ikcUn jgs vkSj [+kqnk cM+k 
Q+t+y djus okyk gS  
 
 

[3:175] 
ؤْمِنيِنَ    نتہم مُّ فہ أوَْليِاَءَهہ فلاََ تخََافہوهہمْ وَخَافہونِ إنِ كہ مہ الشَّيْطاَنہ يہخَوِّ         إنَِّمَا ذَلكِہ

[3:175] 
سويہ شيطان ہے کہ اپنے دوستوں سے ڈراتا ہے پس تم ان سے مت ڈرو اورمجه سے ڈرو اگر   

   تم ايمان دار ہو
 
[3:175] 
It is only Shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya 
(supporters and friends (polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah and 
in His Messenger, Muhammad SAW)), so fear them not, but fear Me, if you 
are (true) believers.         
[3:175] 
;g ¼eqf[+cj½ cl 'kSrku Fkk tks flQ+Z vius nksLrksa dks ¼jlwy dk lkFk nsus ls½ Mjkrk 
gS cl rqe muls rks Mjks ugha vxj lPps eksfeu gks rks eq> gh ls Mjrs jgks  
 
 

[3:176] 
واْ اللهَّ شَيْئاً يہرِي ہ اللهّہ ألاََّ يجَْعَلَ لهَہمْ حَظاًّ فيِ    رُّ فْرِ إنَِّهہمْ لنَ يضَہ ونَ فيِ الْكہ نكَ الَّذِينَ يہمَارِعہ وَلاَ يحَْزہ

        الآخِرَةِ وَلهَہمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ 
[3:176] 

اور وه لوگ آپ ے غم ميں نہ ڈال ديں جو کفر کی طرف دوڑتے ہيں وه الله کا کچه نہيں   
سگاڑيں گے الله اراده کرتا ہے کہ آخرت ميں انہيں کوئی حصہ نہ دے اوران کے ليے سڑا عذاب 

   ہے
 
[3:176] 
And let not those grieve you (O Muhammad SAW) who rush with haste to 
disbelieve; verily, not the least harm will they do to Allah. It is Allahs Will 
to give them no portion in the Hereafter. For them there is a great torment.         
[3:176] 
vkSj ¼,s jlwy½ tks yksx dqÝ+ dh ¼enn½ esa is'k d+neh dj tkrs gSa mudh otg ls 
rqe jUt u djks D;ksafd ;s yksx [+kqnk dks dqN t+jj ugha igq¡pk ldrs ¼cfYd½ [+kqnk 
rks ;s pkgrk gS fd vk[+ksjr esa mudk fgLlk u d+jkj ns vkSj muds fy, cM+k ¼l[+r½ 
vt+kc gS  
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[3:177] 
واْ اللهَّ شَيْئاً وَلهہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ    رُّ فْرَ ساِلإِيمَانِ لنَ يضَہ اْ الْكہ         إنَِّ الَّذِينَ اشْترََوہ

[3:177] 
جنہوں نے ايمان کے س لے کفر خري  ليا وه الله کا کچه نہيں سگاڑيں گے اور ان کے ليے   

   دردناک عذاب ہے
 
[3:177] 
Verily, those who purchase disbelief at the price of Faith, not the least harm 
will they do to Allah. For them, there is a painful torment.         
[3:177] 
cs'kd ftu yksxksa us beku ds ,ot+ dqÝ+ [k+jhn fd;k og gjfxt+ [kqnk dk dqN Hkh 
ugha fcxkM+asxs ¼cfYd vki viuk½ vkSj muds fy, nnZukd vt+kc gS  
 
 

[3:178] 
هِينٌ    نَفہمِهِمْ إنَِّمَا نہمْليِ لهَہمْ ليِزَْدَادہواْ إثِْمًا وَلهَْمہ عَذَابٌ مُّ واْ أنََّمَا نہمْليِ لهَہمْ خَيْرٌ لأِّ         وَلاَ يحَْمَبنََّ الَّذِينَ كَفرَہ

[3:178] 
اور کافر يہ نہ سمجهيں کہ ہم جو انہيں مہلت ديتے ہيں يہ ان کے حق ميں سهلائی ہے ہم انہيں   
مہلت اس ليے ديتے ہيں کہ وه گناه ميں زيادتی کريں اور ان کے ليے خوار کرنے والا عذاب 

 ہے
 
[3:178] 
And let not the disbelievers think that Our postponing of their punishment is 
good for them. We postpone the punishment only so that they may increase 
in sinfulness. And for them is a disgracing torment.         
[3:178] 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ+ bf[+r;kj fd;k og gjfxt+ ;s u [+;ky djsa fd geus tks 
mudks eksgyr o csfQØh ns j[kh gS og muds gd+ esa csgrj gS ¼gkykWfd½ geus 
eksgYyr o csfQØh flQZ bl otg ls nh gS rkfd og vkSj [+kwc xqukg dj ysa vkSj 
¼vkf[k+j rks½ muds fy, :lok djus okyk vt+kc gS  
 
 

[3:179] 
مْ عَلىَ    ؤْمِنيِنَ عَلىَ مَا أنَتہمْ عَليَْهِ حَتَّى يمَِيزَ الْخَبيِثَ مِنَ الطَّيِّبِ وَمَا كَانَ اللهّہ ليِہطْلعَِكہ ا كَانَ اللهّہ ليِذََرَ الْمہ مَّ

مْ أجَْرٌ عَظِيمٌ  لهِِ وَإنِ تہؤْمِنہواْ وَتتََّقہواْ فلَكَہ سہ لهِِ مَن يشََاءہ فآَمِنہواْ ساِلِّ وَرہ سہ         الْغَيْبِ وَلكَِنَّ اللهَّ يجَْتبَيِ مِن رُّ
[3:179] 

الله مملمانوں کو اس حالت پر رکهنا نہيں چاہتا جس پر اب تم ہو جب تک کہ ناپاک کو پاک سے   
ج ا نہ کر دے اورالله کا يہ طريقہ نہيں ہے کہ تمہيں غيب پر مطلع کر دے ليکن الله اپنے 

رسولوں ميں جمے چاہے چن ليتا ہے سو تم الله اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ اور پرہيزگاری 
 کرو تو تمہارے ليے سہت سڑا اجر ہے

 
[3:179] 
Allah will not leave the believers in the state in which you are now, until He 
distinguishes the wicked from the good. Nor will Allah disclose to you the 
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secrets of the Ghaib (unseen), but Allah chooses of His Messengers whom 
He pleases. So believe in Allah and His Messengers. And if you believe and 
fear Allah, then for you there is a great reward.         
 
[3:179] 
¼equkfQ+d+ks½ [+kqnk ,slk ugha fd cqjs Hkys dh reht+ fd, cxSj ftl gkyr ij rqe gks 
mlh gkyr ij eksfeuksa dks Hkh NksM+ ns vkSj [+kqnk ,slk Hkh ugha gS fd rqEgsa xS+c dh 
ckrsa crk ns exj ¼gkW½ [+kqnk vius jlwyksa esa ftls pkgrk gS ¼xS+c crkus ds okLrs½ pqu 
ysrk gS il [+kqnk vkSj mlds jlwyksa ij bZeku ykvks vkSj vxj rqe bZeku ykvksxs 
vkSj ijgst+xkjh djksxs rks rqEgkjs okLrs cM+h tt+k, [k+Sj gS  
 
 

[3:180] 
قہونَ مَا سخَِلہواْ سهِِ    وَلاَ يحَْمَبنََّ الَّذِينَ يبَْخَلہونَ سمَِا آتاَهہمہ اللهّہ مِن فضَْلهِِ هہوَ خَيْرًا لَّهہمْ سلَْ هہوَ شَرٌّ لَّهہمْ سَيہطَوَّ

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ  ِ مِيرَاثہ المَّ         يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلِّ
[3:180] 

اور جو لوگ اس چيز پر سخل کرتے ہيں جو الله نے ان کو اپنے فضل سے دی ہے وه يہ خيال   
نہ کريں کہ سخل ان کے حق ميں سہتر ہے سلکہ يہ ان کے حق ميں سراہے قيامت کے دن وه مال 
طوق سناا کر ان کے گلوں ميں ڈالا جائے گا جس ميں وه سخل کرتے تهے اور الله ہی آسمانوں 

 اور زمين کا وارث ہے اور جو کچه تم کرتے ہو الله اسے جانتا ہے
 
[3:180] 
And let not those who covetously withhold of that which Allah has bestowed 
on them of His Bounty (Wealth) think that it is good for them (and so they 
do not pay the obligatory Zakat). Nay, it will be worse for them; the things 
which they covetously withheld shall be tied to their necks like a collar on 
the Day of Resurrection. And to Allah belongs the heritage of the heavens 
and the earth; and Allah is WellAcquainted with all that you do.         
[3:180] 
vkSj ftu yksxksa dks [+kqnk us vius Q+t+y ¼o dje½ ls dqN fn;k gS ¼vkSj fQj½ cq[+y 
djrs gSa og gjfxt+ bl [+;ky esa u jgsa fd ;s muds fy, ¼dqN½ csgrj gksxk cfYd 
;s muds gd+ esa cnrj gS D;ksafd ftl ¼eky½ dk cq[+y djrs gSa vud+jhc gh d+;ker 
ds fnu mldk rkSd+ cukdj muds xys esa iguk;k tk,xk vkSj lkjs vkleku o 
t+ehu dh ehjkl [+kqnk gh dh gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [+kcjnkj gS 
 
 

[3:181] 
لَّقَْ  سَمِعَ اللهّہ قوَْلَ الَّذِينَ قاَلہواْ إنَِّ اللهَّ فقَيِرٌ وَنحَْنہ أغَْنيِاَءہ سَنكَْتہبہ مَا قاَلہواْ وَقتَْلهَہمہ الأنَبيِاَءَ سغَِيْرِ حَقٍّ   

        وَنقَہولہ ذہوقہواْ عَذَابَ الْحَرِيقِ 
[3:181] 

سے شک الله نے ان کی سات سنی ہے جنہوں نے کہا کہ سے شک الله فقير ہے اور ہم دولت من    
ہيں اب ہم ان کی سات لکه رکهيں گے اور جو انہوں نے انبياء کے ناحق خون کيے ہيں اور کہيں 

 گے کہ جلتی آگ کا عذاب چکهو



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[3:181] 
Indeed, Allah has heard the statement of those (Jews) who say  "Truly, Allah 
is poor and we are rich!" We shall record what they have said and their 
killing of the Prophets unjustly, and We shall say  "Taste you the torment of 
the burning (Fire)."         
[3:181] 
tks yksx ¼;gwn½ ;s dgrs gSa fd [+kqnk rks daxky gS vkSj ge cM+s ekynkj gSa [+kqnk us 
mudh ;s cdokl lquh mu yksxksa us tks dqN fd;k mldks vkSj mudk iSx+Ecjksa dks 
ukgd+ d+Ry djuk ge vHkh ls fy[k ysrs gSa vkSj ¼vkt rks tks th esa dgas exj 
d+;ker ds fnu½ ge dgsaxs fd vPNk rks yks ¼viuh 'kjkjr ds ,ot+ esa½ tykus okys 
vt+kc dk et+k p[kks  
 
 

[3:182] 
مْ وَأنََّ اللهَّ ليَْسَ سظَِلاَّمٍ لِّلْعَبيِ ِ    مَتْ أيَِْ يكہ         ذَلكَِ سمَِا قَ َّ

[3:182] 
   يہ اس چيز کے س لےہے جو تمہارے ہاتهوں نے آگے سهيجا اور الله سن وں پر ظلم نہيں کرتا  

 
[3:182] 
This is because of that (evil) which your hands have sent before you. And 
certainly, Allah is never unjust to (His) slaves.         
[3:182] 
;s mUgha dkeksa dk cnyk gS ftudks rqEgkjs gkFkksa us ¼t+kns vk[+skjr cuk dj½ igys ls 
Hkstk gS ojuk [+kqnk rks dHkh vius cUnksa ij t+qYe djus okyk ugha  

 
 

[3:183] 
ن    سہلٌ مِّ مْ رہ لہهہ النَّارہ قہلْ قَْ  جَاءَكہ الَّذِينَ قاَلہواْ إنَِّ اللهَّ عَهَِ  إلِيَْناَ ألاََّ نہؤْمِنَ لرَِسہولٍ حَتَّى يأَتْيِنَاَ سقِہرْساَنٍ تأَكْہ

نتہمْ صَادِقيِنَ    قبَْليِ ساِلْبيَِّناَتِ وَساِلَّذِي قہلْتہمْ فلَمَِ قتَلَْتہمہوهہمْ إنِ كہ
[3:183] 
وه لوگ جو کہتے ہيں کہ الله نے ہميں حکم فرمايا تها کہ ہم کمی پيغمبر پر ايمان نہ لائيں يہاں   
تک کہ وه ہمارے پاس قرسانی لائے کہ اسے آگ کها جائے کہہ دو مجه سے پہلے کتنے رسول 
نشانياں لے کر تمہارے پاس آئے اور يہ نشانی سهی جو تم کہتے ہو پهر انہيں تم نے کيوں قتل کيا 
       اگر تم سچے ہو
 
[3:183] 
Those (Jews) who said  "Verily, Allah has taken our promise not to believe 
in any Messenger unless he brings to us an offering which the fire (from 
heaven) shall devour." Say  "Verily, there came to you Messengers before 
me, with clear signs and even with what you speak of; why then did you kill 
them, if you are truthful?"         
[3:183] 
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¼;g ogh yksx gSa½ tks dgrs gSa fd [+kqnk us rks gels ok;nk fd;k gS fd tc rd 
dksbZ jlwy gesa ;s ¼ekSftt+k½ u fn[kk ns fd og dqjckuh djs vkSj mldks ¼vklekuh½ 
vkx vkdj pV dj tk, ml oD+r rd ge bZeku u yk,axsa ¼,s jlwy½ rqe dg nks 
fd ¼Hkyk½ ;s rks crkvks cgqrsjs iSx+Ecj eq>ls d+Cy rqEgkjs ikl okts+ o jkS'ku 
ekSftt+kr vkSj ftl pht+ dh rqeus ¼ml oD+r½ Q+jekb'k dh gS ¼og Hkh½ ysdj vk, 
fQj rqe vxj ¼vius nkos esa½ lPps rks rqeus D;ksa d+Ry fd;k  
 
 

[3:184] 
نيِرِ    سہرِ وَالْكِتاَبِ الْمہ وا ساِلْبيَِّناَتِ وَالزُّ ن قبَْلكَِ جَاؤہ سہلٌ مِّ بَ رہ ذِّ سہوكَ فقََْ  كہ         فإَنِ كَذَّ

[3:184] 
پهر اگر يہ تجهے جهڻلائيں تو تجه سے پہلے سہت سے رسول جهڻلائے گئے جو نشانياں اور   

 صحيفے اور روشن کتاب لائے
 
[3:184] 
Then if they reject you (O Muhammad SAW), so were Messengers rejected 
before you, who came with Al-Baiyinat (clear signs, proofs, evidences) and 
the Scripture and the Book of Enlightenment.         
[3:184] 
  ¼,s jlwy½ vxj og bl ij Hkh rqEgsa >qByk,a rks ¼rqe vkt+qnkZ u gks D;ksafd½ rqels 
igys Hkh cgqr ls iSx+Ecj jkS'ku ekSftt+s vkSj lghQs+ vkSj uwjkuh fdrkc ysdj vk 
pqds gSa ¼exj½ fQj Hkh yksxksa us vkf[k+j >qByk gh NksM+k  
 
 

[3:185] 
حْزِحَ عَنِ النَّارِ وَأہدْخِلَ الْجَنَّةَ فقََْ  فاَزَ    مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فمََن زہ ورَكہ كہلُّ نفَْسٍ ذَائقِةَہ الْمَوْتِ وَإنَِّمَا تہوَفَّوْنَ أہجہ

ورِ  رہ نْياَ إلاَِّ مَتاَعہ الْغہ         وَما الْحَياَةہ ال ُّ
[3:185] 

ہر جان موت کا مزه چکهنے والی ہے اور تمہيں قيامت کے دن پورے پورے س لے مليں گے   
پهر جو کوئی دوزخ سے دور رکها گيا اور سہشت ميں داخل کيا گيا سو وه پورا کامياب ہوا اور 

   دنيا کی زن گی سوائے دهوکے کی پونجی کے اور کچه نہيں
[3:185] 
Everyone shall taste death. And only on the Day of Resurrection shall you 
be paid your wages in full. And whoever is removed away from the Fire and 
admitted to Paradise, he indeed is successful. The life of this world is only 
the enjoyment of deception (a deceiving thing).         
[3:185] 
gj tku ,d u ,d ¼fnu½ ekSr dk et+k p[ksxh vkSj rqe yksx d+;ker ds fnu 
¼vius fd, dk½ iwjk iwjk cnyk Hkj ikvksxs cl tks 'k[+l tgUuqe ls gVk fn;k x;k 
vkSj cfg'r esa igqWpk fn;k x;k cl ogh dke;kc gqvk vkSj nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ 
ft+Unxh /kks[ks dh Vêh ds flok dqN ugha  
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[3:186] 
مْ وَمِنَ الَّذِينَ أشَْرَكہواْ أذًَى كَثيِرًا    نَّ مِنَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكِہ مْ وَلتَمَْمَعہ مْ وَأنَفہمِكہ نَّ فيِ أمَْوَالكِہ لتَہبْلوَہ

واْ وَتتََّقہواْ فإَنَِّ ذَلكَِ مِنْ عَزْمِ الأہمہورِ          وَإنِ تصَْبرِہ
[3:186] 

البتہ تم اپنے مالوں اور جانوں ميں آزمائے جاؤ گے اور البتہ پہلی کتاب والوں اور مشرکوں   
سے تم سہت س گوئی سنو گے اور اگر تم نے صبر کيا اور پرہيزگاری کی تو يہ ہمت کے کاموں 

 ميں سے ہے
 
[3:186] 
You shall certainly be tried and tested in your wealth and properties and in 
your personal selves, and you shall certainly hear much that will grieve you 
from those who received the Scripture before you (Jews and Christians) and 
from those who ascribe partners to Allah, but if you persevere patiently, and 
become Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2) then verily, that will be a 
determining factor in all affairs, and that is from the great matters, (which 
you must hold on with all your efforts).         
[3:186] 
¼eqlyekuksa½ rqEgkjs ekyksa vkSj tkuksa dk rqels t+:j bErsgku fy;k tk,xk vkSj ftu 
yksxks dks rqe ls igys fdrkcs [+kqnk nh tk pqdh gS ¼;gwn o ulkjk½ muls vkSj 
eq'kjsdhu ls cgqr gh nq[k nnZ dh ckrsa rqEgsa t+:j lquuh iM+saxh vkSj vxj rqe ¼mu 
eqlhcrksa dks½ >sy tkvksxs vkSj ijgst+xkjh djrs jgksxs rks cs'kd ;s cM+h fgEer dk 
dke gS  
 

[3:187] 
ونهَہ فنَبَذَہوهہ وَرَاءَ ظہهہورِهِمْ وَاشْترََوْاْ سهِِ    وَإذِْ أخََذَ اللهّہ مِيثاَقَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ لتَہبيَِّنہنَّهہ للِنَّاسِ وَلاَ تكَْتہمہ

ونَ          ثمََناً قلَيِلاً فبَئِْسَ مَا يشَْترَہ
[3:187] 

اور جب الله نے اہلِ کتاب سے يہ عہ  ليا کہ اسے لوگوں سے ضرور سيان کرو گے اورنہ   
چهپاؤ گے انہوں نے وه عہ  اپنی پيڻه کے پيچهے پهينک ديا اور اس کے س لے ميں تهوڑا سا 

   مول خري  کيا سو کيا ہی سرا ہے جو وه خري تے ہيں
 
[3:187] 
(And remember) when Allah took a covenant from those who were given the 
Scripture (Jews and Christians) to make it (the news of the coming of 
Prophet Muhammad SAW and the religious knowledge) known and clear to 
mankind, and not to hide it, but they threw it away behind their backs, and 
purchased with it some miserable gain! And indeed worst is that which they 
bought.         
[3:187] 
vkSj ¼,s jlwy½ budks og oD+r rks ;kn fnykvks tc [+kqnk us ,gys fdrkc ls ,gn o 
iSeku fy;k Fkk fd rqe fdrkcs [+kqnk dks lkQ+ lkQ+ c;ku dj nsuk vkSj ¼[k+cjnkj½ 
mldh dksbZ ckr Nqikuk ugha exj bu yksxksa us ¼t+jk Hkh [+;ky u fd;k½ vkSj mudks 
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ils iq'r Qsad fn;k vkSj mlds cnys esa ¼cl½ FkksM+h lh d+her gkfly dj yh cl 
;s D;k gh cqjk ¼lkSnk½ gS tks ;s yksx [k+jhn jgs gSa  
 
 

[3:188] 
نَ الْعَذَابِ    يہحِبُّونَ أنَ يہحْمَ ہواْ سمَِا لمَْ يفَْعَلہواْ فلاََ تحَْمَبنََّهہمْ سمَِفاَزَةٍ مِّ ونَ سمَِا أتَوَاْ وَّ لاَ تحَْمَبنََّ الَّذِينَ يفَْرَحہ

        وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[3:188] 

مت گمان کر ان لوگوں کو جو خوش ہوتے ہيں جو کرتے ہيں اور چاہتے ہيں کہ اس چيز کے   
ساته تعريف کيے جائيں جو انہوں نے کی پس ہر گز تو انہيں عذاب سے خلاصی پانے والا خيال 

 نہ کر اور ان کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[3:188] 
Think not that those who rejoice in what they have done (or brought about), 
and love to be praised for what they have not done,- think not you that they 
are rescued from the torment, and for them is a painful torment.         
[3:188] 
¼,s jlwy½ rqe mUgsa [+;ky esa Hkh u ykuk tks viuh dkjLrkuh ij brjk, tkrs gSa 
vkSj fd;k djk;k [k+kd ugha ¼exj½ rkjhQ+ ds [+kkLrxkj ¿pkgrsÀ gSa cl rqe gjfxt+ 
;s [+;ky u djuk fd budks vt+kc ls NqVdkjk gS cfYd muds fy, nnZukd vt+kc 
gS  
 

[3:189] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    لْكہ المَّ ِ مہ         وَلِّ

[3:189] 
   اور آسمانوں اور زمين کی سادشاہی الله ہی کے واسطے ہے اور الله ہر چيز پر قادر ہے  

 
[3:189] 
And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and Allah 
has power over all things.        
[3:189] 
vkSj vkleku o t+ehu lc [+kqnk gh dk eqYd gS vkSj [+kqnk gh gj pht+ ij d+kfnj 
gS   
 

[3:190] 
ہوْليِ الألَْباَبِ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاخْتلاِفَِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ لآَياَتٍ لأِّ         إنَِّ فيِ خَلْقِ المَّ

[3:190] 
سے شک آسمان اور زمين کے سنانے اور رات اور دن کے آنے جانے ميں البتہ عقلمن وں کے   

 ليے نشانياں ہيں
 
[3:190] 
Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of 
night and day, there are indeed signs for men of understanding.         
[3:190] 
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blesa rks 'kd gh ugha fd vklekuksa vkSj t+ehu dh iSnkb'k vkSj jkr fnu ds Qsj 
cny esa vD+yeUnksa ds fy, ¼d+qnjr [+kqnk dh½ cgqr lh fu'kkfu;kW gSa  
 
 

[3:191] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ رَسَّناَ مَا خَلقَْتَ    ونَ فيِ خَلْقِ المَّ نہوسهِِمْ وَيتَفَكََّرہ ودًا وَعَلىَ جہ ونَ اللهَّ قيِاَمًا وَقہعہ الَّذِينَ يذَْكہرہ

بْحَانكََ فقَنِاَ عَذَابَ النَّارِ          هذََا ساَطِلاً سہ
[3:191] 

وه جو الله کو کهڑے اور سيڻهے اور کروٹ پر ليڻے ياد کرتے ہيں اور آسمان اور زمين کی   
پي ائش ميں فکر کرتے ہيں (کہتے ہيں) اے ہمارے رب تو نے يہ سےفائ ه نہيں سنايا توسب عيبوں 

 سے پاک ہے سو ہميں دوزح کے عذاب سے سچا
 
[3:191] 
Those who remember Allah (always, and in prayers) standing, sitting, and 
lying down on their sides, and think deeply about the creation of the heavens 
and the earth, (saying)  "Our Lord! You have not created (all) this without 
purpose, glory to You! (Exalted be You above all that they associate with 
You as partners). Give us salvation from the torment of the Fire.         
[3:191] 
tks yksx mBrs cSBrs djoV ysrs ¼vyxjt+ gj gky esa½ [+kqnk dk ft+Ø djrs gSa vkSj 
vklekuksa vkSj t+ehu dh cukoV esa x+kSj o fQ+Ø djrs gSa vkSj ¼cslk[+rk½ dg mBrs 
gSa fd [+kqnkoUnk rwus bldks csdkj iSnk ugha fd;k rw ¼Qsys vcl ls½ ikd o ikdht+k 
gS cl gedks nkst+d ds vt+kc ls cpk  
 
 

[3:192] 
        رَسَّناَ إنَِّكَ مَن تہْ خِلِ النَّارَ فقََْ  أخَْزَيْتهَہ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِنْ أنَصَارٍ   

[3:192] 
اے رب ہمارے جمے تو نے دوزخ ميں داخل کيا سو تو نے اے رسوا کيا اور ظالموں کا کوئی   

 م دگار نہيں ہوگا
[3:192] 
"Our Lord! Verily, whom You admit to the Fire, indeed, You have disgraced 
him, and never will the Zalimoon (polytheists and wrong-doers) find any 
helpers.         
[3:192] 
,s gekjs ikyus okys ftldks rwus nkst+[k+ esa Mkyk rks ;d+huu mls :lok dj Mkyk 
vkSj tq+Ye djus okys dk dksbZ ennxkj ugha  
 
 

[3:193] 
نہوسنَاَ وَكَفِّرْ عَنَّا سَيِّئاَتنِاَ    مْ فآَمَنَّا رَسَّناَ فاَغْفرِْ لنَاَ ذہ يمَانِ أنَْ آمِنہواْ سرَِسِّكہ ناَدِياً يہناَدِي للإِِْ سَّناَ إنَِّناَ سَمِعْناَ مہ رَّ

        وَتوََفَّناَ مَعَ الأسَْرَارِ 
[3:193] 

ہم نے ايک پکارنے والے سے سنا جو ايمان لانے کو پکارتا تها کہ اپنے رب پر ايمان لاؤ سو   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ہم ايمان لائے اے رب ہمارے اب ہمارے گناه سخش دے اور ہم سے ہمارا سرائياں دو رکردے 
 اور ہميں نيک لوگو ں کے ساته موت دے

 
[3:193]"Our Lord! Verily, we have heard the call of one (Muhammad SAW) 
calling to Faith  Believe in your Lord, and we have believed. Our Lord! 
Forgive us our sins and remit from us our evil deeds, and make us die in the 
state of righteousness along with Al-Abrar (those who are obedient to Allah 
and follow strictly His Orders).         
[3:193] 
,s gekjs ikyus okys ¼tc½ geus ,d vkokt+ yxkus okys ¼iSx+Ecj½ dks lquk fd og 
¼bZeku ds okLrs ;wW iqdkjrk Fkk½ fd vius ijojfnxkj ij bZeku ykvks rks ge bZeku 
yk, il ,s gekjs ikyus okys gesa gekjs xqukg c[+'k ns vkSj gekjh cqjkbZ;ksa dks gels 
nwj djs ns vkSj gesa usdksa ds lkFk ¼nqfu;k ls½ mBk ys  
 

[3:194] 
لكَِ وَلاَ تہخْزِناَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّكَ لاَ تہخْلفِہ الْمِيعَادَ    سہ         رَسَّناَ وَآتنِاَ مَا وَعَ تَّناَ عَلىَ رہ

[3:194] 
اے رب ہمارے او رہميں دے جو تو نےہم سے اپنے رسولوں کے ذريعے سے وع ه کيا ہے   

 اور ہميں قيامت کے دن رسوا نہ کر سے شک تو وع ه کے خلاف نہيں کرتا
 
[3:194] 
"Our Lord! Grant us what You promised unto us through Your Messengers 
and disgrace us not on the Day of Resurrection, for You never break (Your) 
Promise."         
[3:194] 
vkSj ,s ikyus okys vius jlwyksa dh ekQZr tks dqN gels ok;nk fd;k gS gesa ns vkSj 
gesa d+;ker ds fnu :lok u dj rw rks ok;nk f[+kykQ+h djrk gh ugha  
 

[3:195] 
واْ    ن سعَْضٍ فاَلَّذِينَ هاَجَرہ كہم مِّ ن ذَكَرٍ أوَْ أہنثىَ سعَْضہ نكہم مِّ فاَسْتجََابَ لهَہمْ رَسُّهہمْ أنَِّي لاَ أہضِيعہ عَمَلَ عَامِلٍ مِّ
واْ مِن دِياَرِهِمْ وَأہوذہواْ فيِ سَبيِليِ وَقاَتلَہواْ وَقہتلِہواْ لأَہكَفِّرَنَّ عَنْهہمْ سَيِّئاَتهِِمْ وَلأَہدْخِلنََّهہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي  وَأہخْرِجہ

مْنہ الثَّوَابِ  ن عِنِ  اللهِّ وَاللهّہ عِنَ هہ حہ         مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ ثوََاساً مِّ
[3:195] 

پهر ان کے رب نے ان کی دعا قبول کی کہ ميں تم ميں سے کمی کام کرنے والے کا کام ضائع   
نہيں کرتا خواه مرد ہو يا عورت تم آپس ميں ايک دوسرے کے جز ہو پهر جن لوگوں نے وطن 
چهوڑا اور اپنے گهروں سے نکالے گئے اور ميری راه ميں ستائے گئے او رلڑے اور مارے 
گئے البتہ ميں ان سے ان کی سرائياں دور کروں گا اور انہيں ساغوں ميں داخل کروں گا جن کے 

 نيچے نہريں سہتی ہوں گی يہ الله کے ہاں سے س لہ ہے
 
[3:195] 
So their Lord accepted of them (their supplication and answered them), 
"Never will I allow to be lost the work of any of you, be he male or female. 
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You are (members) one of another, so those who emigrated and were driven 
out from their homes, and suffered harm in My Cause, and who fought, and 
were killed (in My Cause), verily, I will remit from them their evil deeds and 
admit them into Gardens under which rivers flow (in Paradise); a reward 
from Allah, and with Allah is the best of rewards."         
[3:195] 
rks muds ijojfnxkj us nqvk dq+cwy dj yh vkSj ¼Q+jek;k½ fd ge rqeesa ls fdlh 
dke djus okys ds dke dks vdkjr ugha djrs enZ gks ;k vkSjr ¼ml esa dqN fdlh 
dh [kq+lwfl;r ugha D;ksafd½ rqe ,d nwljs ¼dh ftUl½ ls gks tks yksx ¼gekjs fy, 
oru vkokjk gq,½ vkSj 'kgj cnj fd, x, vkSj mUgksaus gekjh jkg esa vt+h;rsa mBk;ha 
vkSj ¼dq¶+Q+j ls½ tax dh vkSj 'kghn gq, eSa mudh cqjkbZ;ksa ls t+:j njxqt+j d:Wxk 
vkSj mUgsa csfg'r ds mu ckx+ksa esa ys tkÅWxk ftuds uhps ugjsa tkjh gSa [+kqnk ds ;gkW 
;s muds fd;s dk cnyk gS vkSj [+kqnk ¼,slk gh gS fd ml½ ds ;gkW rks vPNk gh 
cnyk gS   
 

[3:196] 
واْ فيِ الْبلاِدَِ    نَّكَ تقَلَُّبہ الَّذِينَ كَفرَہ رَّ         لاَ يغَہ

[3:196] 
   تجه کو کافروں کا شہرو ں ميں چلنا پهرنا دهوکہ نہ دے  

 
[3:196] 
Let not the free disposal (and affluence) of the disbelievers throughout the 
land deceive you.         
[3:196] 
¼,s jlwy½ dkfQ+jksa dk 'kgjks”'kgjks pSu djrs fQjuk rqEgs /kks[ks esa u Mkys  
 
 

[3:197] 
        مَتاَعٌ قلَيِلٌ ثہمَّ مَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَسئِْسَ الْمِهاَدہ   

[3:197] 
 يہ تهوڑا سا فائ ه ہے پهر ان کا ڻهکانا دوزخ ہے اوروه سہت سرا ڻهکاناہے  

 
[3:197] 
A brief enjoyment; then, their ultimate abode is Hell; and worst indeed is 
that place for rest.         
[3:197] 
;s pUn jkst+k Q+k;nk gSa fQj rks ¼vkf[+kjdkj½ mudk fBdkuk tgUuqe gh gS vkSj D;k 
gh cqjk fBdkuk gS  
 
 

[3:198] 
نْ عِنِ  اللهِّ وَمَا عِنَ  اللهِّ    لاً مِّ لكَِنِ الَّذِينَ اتَّقوَْاْ رَسَّهہمْ لهَہمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ نہزہ

        خَيْرٌ لِّلأسَْرَارِ 
[3:198] 
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ے ليکن جو لوگ اپنے رب سے ڈرتے رہے ان کے ليے ساغ ہيں جن کے نيچے نہريں سہتی   
ہيں ان ميں وه ہميشہ رہيں گے يہ الله کے ہاں مہمانی ہے اور جو الله کے ہاں ہے وه نيک سن وں 

 کے ليے س رجہا سہتر ہے
 
[3:198] 
But, for those who fear their Lord, are Gardens under which rivers flow (in 
Paradise); therein are they to dwell (for ever), an entertainment from Allah; 
and that which is with Allah is the Best for AlAbrar (those who are obedient 
to Allah and follow strictly His Orders).         
[3:198] 
exj ftu yksxksa us vius ijojfnxkj dh ijgst+xkjh ¼b[+rs;kj dh muds fy, csfg'r 
ds½ og ckx+kr gSa ftuds uhps ugjsa tkjha gSa vkSj og ges'kk mlh esa jgsaxs ;s [+kqnk dh 
rjQ+ ls mudh ¼nkor gS vkSj tks lkt+ks lkeku½ [+kqnk ds ;gkW gS og usdks dkjksa ds 
okLrs nqfu;k ls dgha csgrj gS  
 
 

[3:199] 
ونَ سآِياَتِ اللهِّ    ِ لاَ يشَْترَہ مْ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْهِمْ خَاشِعِينَ لِّ وَإنَِّ مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لمََن يہؤْمِنہ ساِلِّ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْكہ

هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ إنَِّ اللهَّ سَرِيعہ الْحِمَابِ    ثمََناً قلَيِلاً أہوْلئَكَِ لهَہمْ أجَْرہ
[3:199] 

اور اہل کتاب ميں سعض ايمے سهی ہيں جو الله پر ايمان لاتے ہيں اور جو چيز تمہاری طرف   
نازل کی گئی اور جو ان کی طرف نازل کی گئی الله کے سامنے عاجزی کرنے والے ہيں الله کی 
آيتوں پر تهوڑا مول نہيں ليتے يہی ہيں جن کے ليے ان کے رب کے ہاں مزدوری ہے سے شک 

       الله جل  حماب لينے والا ہے
 

[3:199] 
And there are, certainly, among the people of the Scripture (Jews and 
Christians), those who believe in Allah and in that which has been revealed 
to you, and in that which has been revealed to them, humbling themselves 
before Allah. They do not sell the Verses of Allah for a little price, for them 
is a reward with their Lord. Surely, Allah is Swift in account.         
[3:199] 
vkSj ,gys fdrkc esa ls dqN yksx rks ,sls t+:j gSa tks [+kqnk ij vkSj tks ¼fdrkc½ 
rqe ij ukft+y gq;h vkSj tks ¼fdrkc½ muij ukft+y gq;h ¼lc ij½ bZeku j[krs gSa 
[+kqnk ds vkxs lj >qdk, gq, gSa vkSj [+kqnk dh vk;rksa ds cnys FkksM+h lh d+her 
¼nqfu;koh Q+k;ns½ ugha ysrs ,sls gh yksxksa ds okLrs muds ijojfnxkj ds ;gkW vPNk 
cnyk gS cs'kd [+kqnk cgqr tYn fglkc djus okyk gS  
 

[3:200] 
ونَ    مْ تہفْلحِہ واْ وَرَاسطِہواْ وَاتَّقہواْ اللهَّ لعََلَّكہ واْ وَصَاسرِہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ اصْبرِہ

[3:200] 
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اے ايمان والو صبر کرو اور مقاسلہ کے وقت مضبوط رہو اور لگے رہو اور الله سے ڈرتے   
 رہو تاکہ تم نجات پاؤ

[3:200] 
O you who believe! Endure and be more patient (than your enemy), and 
guard your territory by stationing army units permanently at the places from 
where the enemy can attack you, and fear Allah, so that you may be 
successful.         
 [3:200] 
,s bZekunkjksa ¼nhu dh rdyhQ+ksa dks½ vkSj nwljksa dks cnkZ'r dh rkyhe nks vkSj 
¼ftgkn ds fy,½ dejsa dl yks vkSj [+kqnk gh ls Mjks rkfd rqe viuh fnyh eqjkn 
ikvks  

 
 

The Women    سورة النماء 
An-Nisa | 176 verses |  Sura no.4| Madina 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[4:1] 

ن نَّفْسٍ وَاحَِ ةٍ وَخَلقََ مِنْهاَ زَوْجَهاَ وَسثََّ مِنْهہمَا رِجَالاً كَثيِرًا    مہ الَّذِي خَلقَكَہم مِّ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ اتَّقہواْ رَسَّكہ
مْ رَقيِباً        وَنمَِاءً وَاتَّقہواْ اللهَّ الَّذِي تمََاءَلہونَ سهِِ وَالأرَْحَامَ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليَْكہ

[4:1] 
اے لوگو اپنے رب سے ڈرو جس نے تمہيں ايک جان سے پي ا کيا اور اسی جان سے اس کا   

جوڑا سنايا اور ان دونوں سے سہت سے مرد اور عورتيں پهيلائيں اس الله سے ڈرو جس کا 
واسطہ دے کر تم ايک دوسرے اپنا حق مانگتے ہو اور رشتہ داری کے تعلقات کو سگاڑنے سے 

 سچو سے شک الله تم پر نگرانی کر رہا ہے
[4:1] 
O mankind! Be dutiful to your Lord, Who created you from a single person 
(Adam), and from him (Adam) He created his wife (Hawwa (Eve)), and 
from them both He created many men and women and fear Allah through 
Whom you demand your mutual (rights), and (do not cut the relations of) the 
wombs (kinship). Surely, Allah is Ever an AllWatcher over you.         
[4:1] 
,s yksxksa vius ikyus okys ls Mjks ftlus rqe lcdks ¼flQZ½ ,d 'k[+l ls iSnk fd;k 
vkSj ¼og bl rjg fd igys½ mudh ckdh feV~Vh ls mudh choh ¼gOok½ dks iSnk 
fd;k vkSj ¼flQ+Z½ mUgha nks ¼fe;kW choh½ ls cgqr ls enZ vkSj vkSjrsa nqfu;k eas QSyk 
fn;s vkSj ml [+kqnk ls Mjks ftlds olhys ls vkil esa ,d nwljs ls loky djrs gks 
vkSj d+r, jge ls Hkh Mjks cs'kd [+kqnk rqEgkjh ns[kHkky djus okyk gS  
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[4:2] 
وساً كَبيِرًا   مْ إنَِّهہ كَانَ حہ لہواْ أمَْوَالهَہمْ إلِىَ أمَْوَالكِہ لہواْ الْخَبيِثَ ساِلطَّيِّبِ وَلاَ تأَكْہ         وَآتہواْ الْيتَاَمَى أمَْوَالهَہمْ وَلاَ تتَبََ َّ

[4:2] 
اوريتيموں کوان کے مال دے دو اور ناپاک کو پاک سے نہ س لو اور ان کے مال اپنے مال کے   

 ساته ملا کر نہ کها جاؤ يہ سڑا گناه ہے
 
[4:2] 
And give unto orphans their property and do not exchange (your) bad things 
for (their) good ones; and devour not their substance (by adding it) to your 
substance. Surely, this is a great sin.         
[4:2] 
 vkSj ;rheksa dks muds eky ns nks vkSj cqjh pht+ ¼ekys gjke½ dks Hkyh pht+ ¼ekys 
gyky½ ds cnys esa u yks vkSj muds eky vius ekyksa esa feykdj u p[k tkvks 
D;ksafd ;s cgqr cM+k xqukg gS  

 
 

[4:3] 
ساَعَ فإَنِْ خِفْتہمْ ألاََّ    نَ النِّمَاءِ مَثْنىَ وَثہلاثََ وَرہ واْ مَا طاَبَ لكَہم مِّ وَإنِْ خِفْتہمْ ألاََّ تہقْمِطہواْ فيِ الْيتَاَمَى فاَنكِحہ

ولہواْ  مْ ذَلكَِ أدَْنىَ ألاََّ تعَہ         تعَِْ لہواْ فوََاحَِ ةً أوَْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہكہ
[4:3] 

اور اگر تم يتيم لڑکيوں سے سے انصافی کرنے سے ڈرتے ہوتوجوعورتيں تمہيں پمن  آئيں ان   
ميں سے دو دو تين تين چار چار سے نکاح کر لو اگر تمہيں خطره ہو کہ انصاف نہ کر سکو 
گے تو پهر ايک ہی سے نکاح کرو جو لونڈی تمہارے ملک ميں ہو وہی سہی يہ طريقہ سے 

 انصافی سے سچنے کے ليے زياده قريب ہے
 
[4:3] 
And if you fear that you shall not be able to deal justly with the orphangirls, 
then marry (other) women of your choice, two or three, or four but if you 
fear that you shall not be able to deal justly (with them), then only one or 
(the captives and the slaves) that your right hands possess. That is nearer to 
prevent you from doing injustice.         
[4:3] 
vkSj vxj rqedks vUns'kk gks fd ¼fudkg djds½ rqe ;rhe yM+fd;ksa ¼dh j[kj[kko½ 
esa bUlkQ u dj ldksxs rks vkSj vkSjrksa esa viuh et+hZ ds eokfQ+d nks nks vkSj rhu 
rhu vkSj pkj pkj fudkg djks ¼fQj vxj rqEgssa bldk½ vUns'kk gks fd ¼eqrrbn½ 
chfo;ksa esa ¼Hkh½ bUlkQ u dj ldksxs rks ,d gh ij bDrsQ+k djks ;k tks ¼yksaMh½ 
rqEgkjh t+j [+kjhn gks ¼mlh ij d+ukvr djks½ ;s rnchj csbUlkQ+h u djus dh cgqr 
d+jhus d+;kl gS  
 
 

[4:4] 
رِيئاً   لہوهہ هنَيِئاً مَّ نْهہ نفَْمًا فكَہ مْ عَن شَيْءٍ مِّ قاَتهِِنَّ نحِْلةًَ فإَنِ طِبْنَ لكَہ         وَآتہواْ النِّمَاءَ صَ ہ
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[4:4] 
اور عورتوں کو ان کے مہر خوشی سے دے دو پهر اگر وه اس ميں سے اپنی خوشی سے   

 تمہيں کچه معاف کر ديں تو تم اسے مزه دار خوشگوار سمجه کر کهاؤ
 
[4:4] 
And give to the women (whom you marry) their Mahr (obligatory bridal 
money given by the husband to his wife at the time of marriage) with a good 
heart, but if they, of their own good pleasure, remit any part of it to you, take 
it, and enjoy it without fear of any harm (as Allah has made it lawful).         
[4:4] 
vkSj vkSjrksa dks muds egj [+kq'kh [+kq'kh ns Mkyks fQj vxj og [+kq'kh [+kq'kh rqEgsa dqN 
NksM+ ns rks 'kkSd+ ls ukS'ks tku [kkvks fi;ks  
 
 

[4:5] 
وفاً   عْرہ قہوهہمْ فيِهاَ وَاكْمہوهہمْ وَقہولہواْ لهَہمْ قوَْلاً مَّ مْ قيِاَماً وَارْزہ مہ الَّتيِ جَعَلَ اللهّہ لكَہ فهَاَءَ أمَْوَالكَہ         وَلاَ تہؤْتہواْ المُّ

[4:5] 
اور اپنے وه مال جنہيں الله نے تمہاری زن گی کے قيام کا ذريعہ سنايا ہے سے سمجهو کے   
حوالے نہ کرو البتہ انہيں ان مالوں سے کهلاتے او رپہناتے رہو اور انہيں نصيحت کی سات 

   کہتے رہو
 
[4:5] 
And give not unto the foolish your property which Allah has made a means 
of support for you, but feed and clothe them therewith, and speak to them 
words of kindness and justice.         
[4:5] 
vkSj vius og eky ftuij [+kqnk us rqEgkjh xqt+j u d+jkj nh gS csodwQ+ksa ¼uk le> 
;rhe½ dks u ns cSBks gkW mlesa ls mUgsa f[kykvks vkSj mudks igukvks ¼rks et+k,d+k 
ugha½ vkSj muls ¼'kkSd+ ls½ vPNh rjg ckr djks  
 

[4:6] 
لہوهاَ إسِْرَافاً    واْ إلِيَْهِمْ أمَْوَالهَہمْ وَلاَ تأَكْہ شًْ ا فاَدْفعَہ نْهہمْ رہ واْ النِّكَاحَ فإَنِْ آنمَْتہم مِّ وَاسْتلَہواْ الْيتَاَمَى حَتَّى إذَِا سلَغَہ
وفِ فإَذَِا دَفعَْتہمْ إلِيَْهِمْ أمَْوَالهَہمْ  لْ ساِلْمَعْرہ واْ وَمَن كَانَ غَنيِاًّ فلَْيمَْتعَْففِْ وَمَن كَانَ فقَيِرًا فلَْيأَكْہ وَسَِ ارًا أنَ يكَْبرَہ

        فأَشَْهِ ہواْ عَليَْهِمْ وَكَفىَ ساِلِّ حَمِيباً
[4:6] 

اور يتيموں کی آزمائش کرتے رہو يہاں تک کہ وه نکاح کی عمر کو پہنچ جائيں پهر اگر ان   
ميں ہوشياری ديکهو تو ان کے مال ان کے حوالے کر دو اور انصاف کی ح  سے تجاوز کر کے 

يتيموں کا مال نہ کها جاؤ اور ان کے سڑے ہونے کے ڈر سے ان کا مال جل ی نہ کهاؤ اور 
او رجو حاجت من  ہو تو مناسب مق ار  جمے ضرورت نہ ہو تو وه يتيم کے مال سے سچے

کهالے پهر جب ان کے مال ان کے حوالے کر و تو اس پر گواه سنا لو اور حماب لينے کے ليے 
 الله کافی ہے

 
[4:6] 
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And try orphans (as regards their intelligence) until they reach the age of 
marriage; if then you find sound judgement in them, release their property to 
them, but consume it not wastefully, and hastily fearing that they should 
grow up, and whoever amongst guardians is rich, he should take no wages, 
but if he is poor, let him have for himself what is just and reasonable 
(according to his work). And when you release their property to them, take 
witness in their presence; and Allah is AllSufficient in taking account.         
[4:6] 
vkSj ;rheksa dks dkjksckj esa yxk, jgks ;gkW rd ds C;kgus ds d+kfcy gksa fQj ml 
oD+r rqe mUgs ¼,d eghus dk [+kpZ½ muds gkFk ls djkds vxj gksf'k;kj ikvks rks 
mudk eky muds gokys dj nks vkSj ¼[k+cjnkj½ ,slk u djuk fd bl [k+kSQ+ ls fd 
dgha ;s cM+s gks tk,axs Q+qt+wy [+kphZ djds >ViV mudk eky pV dj tkvks vkSj tks 
¼tks oyh ;k ljijLr½ nkSyreUn gks rks og ¼ekys ;rhe vius [+kpZ esa ykus ls½ 
cprk jgs vkSj ¼gkW½ tks eksgrkt gks og vycRrk ¼okftch½ nLrwj ds eqrkfcd+ [kk 
ldrk gS il tc muds eky muds gokys djus yxks rks yksxksa dks mudk xokg 
cuk yks vkSj ¼;Ww rks½ fglkc ysus dks [+kqnk dkQ+h gh gS  
 
 

[4:7] 
ا قلََّ    ا ترََكَ الْوَالَِ انِ وَالأقَْرَسہونَ مِمَّ مَّ ا ترََكَ الْوَالَِ انِ وَالأقَْرَسہونَ وَللِنِّمَاءِ نصَِيبٌ مِّ مَّ جَالِ نصَيبٌِ مِّ لِّلرِّ

وضًا فْرہ         مِنْهہ أوَْ كَثہرَ نصَِيباً مَّ
[4:7] 

مردوں کا اس مال ميں حصہ ہے جو ماں ساپ اور رشتہ داروں نے چهوڑا ہو اور عورتوں کا   
سهی اس مال ميں حصہ ہے جو ماں ساپ اور رشتہ دارو ں نے چهوڑا ہو تهوڑا ہو يہ سہت يہ 

   حصہ مقرر ہے
[4:7] 
There is a share for men and a share for women from what is left by parents 
and those nearest related, whether, the property be small or large - a legal 
share.         
[4:7] 
ekW cki vkSj d+jkcrnkjksas ds rdsZ esa dqN fgLlk [k+kl enksZa dk gS vkSj mlh rjg ek¡ 
cki vkSj d+jkcrnkjks ds rjds esa dqN fgLlk [+kkl vkSjrksa dk Hkh gS [+okg rdZ de 
gks ;k T+;knk ¼gj 'k[+l dk½ fgLlk ¼gekjh rjQ+ ls½ eqd+jZj fd;k gqvk gS  
 
 

[4:8] 
وفاً   عْرہ نْهہ وَقہولہواْ لهَہمْ قوَْلاً مَّ قہوهہم مِّ         وَإذَِا حَضَرَ الْقمِْمَةَ أہوْلہواْ الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِينہ فاَرْزہ

[4:8] 
اور جب تقميم کے وقت رشتہ دار اور يتيم اور ممکين آئيں تو اس مال ميں سے کچه انہيں سهی   

   دے دو اور ان کو معقول سات کہہ دو
 
[4:8] 
And when the relatives and the orphans and AlMasakin (the poor) are 
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present at the time of division, give them out of the property, and speak to 
them words of kindness and justice.         
[4:8] 
vkSj tc ¼rdZ dh½ rd+lhe ds oD+r ¼og½ d+jkcrnkj ¼ftudk dksbZ fgLlk ugha½ vkSj 
;rhe cPps vkSj eksgrkt yksx vk tk,a rks mUgs Hkh dqN mlesa ls ns nks vkSj mls 
vPNh rjg ¼muokus 'kkbLrk ls½ ckr djks  
 
 

[4:9] 
يَّةً ضِعَافاً خَافہواْ عَليَْهِمْ فلَْيتََّقہوا اللهَّ وَلْيقَہولہواْ قوَْلاً سَِ يً ا           وَلْيخَْشَ الَّذِينَ لوَْ ترََكہواْ مِنْ خَلْفهِِمْ ذہرِّ

[4:9] 
اور ايمے لوگو ں کو ڈرنا چاہيے اگر اپنے سع  چهوڻے چهوڻے سچے چهوڑ جائيں جن کی   

 انہيں فکر ہو ان لوگو ں کو چاہيئے کہ خ ا سے ڈريں اور سي هی سات کہيں
 
[4:9] 
And let those (executors and guardians) have the same fear in their minds as 
they would have for their own, if they had left weak offspring behind. So let 
them fear Allah and speak right words.         
[4:9] 
vkSj mu yksxksa dks Mjuk ¼vkSj [+;ky djuk pkfg;s½ fd vxj og yksx [+kqn vius 
ckn ¼uUgs uUgs½ ukrokW cPps NksM+ tkrs rks mu ij ¼fdl d+nj½ rjl vkrk c.l 
mudks ¼x+jhc cPpksa ij l[+rh djus esa½ [+kqnk ls Mjuk pkfg;s vkSj muls lh/kh rjg 
ckr djuk pkfg,  
 
 

[4:10] 
لہونَ فيِ سہطہونهِِمْ ناَرًا وَسَيصَْلوَْنَ سَعِيرًا   لہونَ أمَْوَالَ الْيتَاَمَى ظہلْمًا إنَِّمَا يأَكْہ         إنَِّ الَّذِينَ يأَكْہ

[4:10] 
سے شک جو لوگ يتيموں کا مال ناحق کهاتے ہيں وه اپنے پيٹ آگ سے سهرتے ہيں اور   

 عنقريب آگ ميں داخل ہوں گے
[4:10] 
Verily, those who unjustly eat up the property of orphans, they eat up only a 
fire into their bellies, and they will be burnt in the blazing Fire!         
[4:10] 
tks ;rheksa ds eky ukgd+ pV dj tk;k djrs gSa og vius isV esa cl vaxkjs Hkjrs gSa 
vkSj vud+jhc tgUuqe okfly gksaxs  

 
 

[4:11] 
كَرِ مِثْلہ حَ ِّ الأہنثيَيَْنِ فإَنِ كہنَّ نمَِاءً فوَْقَ اثْنتَيَْنِ فلَهَہنَّ ثہلہثاَ مَا ترََكَ وَإنِ    مْ للِذَّ مہ اللهّہ فيِ أوَْلادَِكہ يہوصِيكہ

ا ترََكَ إنِ كَانَ لهَہ وَلٌَ  فإَنِ لَّمْ يكَہن لَّهہ وَلٌَ   نْهہمَا المُّ ہسہ مِمَّ كَانتَْ وَاحَِ ةً فلَهَاَ النِّصْفہ وَلأِسَوََيْهِ لكِہلِّ وَاحٍِ  مِّ
مْ  كہ هِ المُّ ہسہ مِن سعَِْ  وَصِيَّةٍ يہوصِي سهِاَ أوَْ دَيْنٍ آساَؤہ هِ الثُّلہثہ فإَنِ كَانَ لهَہ إخِْوَةٌ فلأَِہمِّ وَوَرِثهَہ أسَوََاهہ فلأَِہمِّ

نَ اللهِّ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليِماً حَكِيمًا مْ نفَْعاً فرَِيضَةً مِّ ونَ أيَُّهہمْ أقَْرَبہ لكَہ مْ لاَ تَْ رہ كہ         وَأسَْناَؤہ
[4:11] 
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الله تعالیٰ تمہاری اولاد کے حق ميں تمہيں حکم ديتا ہے کہ ايک مرد کا حصہ دوعورتوں کے   
سراسر ہے پهر اگر دو سے زاي  لڑکياں ہوں تو ا ن کے ليے دو تہائی اس مال ميں سے ہے جو 

ميت نے چهوڑا اور اگر ايک ہی لڑکی ہو تو اس کے ليے آدها ہے اور اگر ميت کی اولاد ہے تو 
اس کے وال ين ميں سے ہر ايک کو کل مال کا چهڻا حصہ ملنا چاہيئے اور اگر اس کی کوئی 
اولاد نہيں اور ماں ساپ ہی اس کے وارث ہيں تو اس کی ماں کا ايک تہائی حصہ ہے پهر اگر 
ميت کے سهائی سہن سهی ہوں تو اس کی ماں کا چهڻا حصہ ہے (يہ حصہ اس) وصيت کے سع  
ہوگا جو وه کر گيا تها اور سع  ادا کرنے قرض کے تم نہيں جانتے تمہارے ساپوں اور تمہارے 
سيڻوں ميں سے کون تمہيں زياده نفع پہنچانے والا ہے الله کی طرف سے يہ حصہ مقرر کيا ہوا 

 ہے سے شک الله خبردار حکمت والا ہے
 
[4:11] 
Allah commands you as regards your childrens (inheritance); to the male, a 
portion equal to that of two females; if (there are) only daughters, two or 
more, their share is two thirds of the inheritance; if only one, her share is 
half. For parents, a sixth share of inheritance to each if the deceased left 
children; if no children, and the parents are the (only) heirs, the mother has a 
third; if the deceased left brothers or (sisters), the mother has a sixth. (The 
distribution in all cases is) after the payment of legacies he may have 
bequeathed or debts. You know not which of them, whether your parents or 
your children, are nearest to you in benefit, (these fixed shares) are ordained 
by Allah. And Allah is Ever AllKnower, AllWise.         
[4:11] 
¼eqlyekuksa½ [+kqnk rqEgkjh vkSykn ds gd+ esa rqels olh;r djrk gS fd yM+ds dk 
fgLlk nks yM+fd;ksa ds cjkcj gS vkSj vxj ¼e¸;r dh½ vkSykn esa flQZ yM+fd;kW gh 
gksa ¼nks½ ;k ¼nks½ ls T+;knk rks mudk ¼ed+jZj fgLlk½ dqy rdsZ dk nks frgkbZ gS vkSj 
vxj ,d yM+dh gks rks mldk vk/kk gS vkSj e¸;r ds cki ekW gj ,d dk vxj 
e¸;r dh dksbZ vkSykn ekStwn u gks rks eky eqLrjn dk esa ls eqv¸;u ¼[+kkl pht+ksa 
esas½ NVk fgLlk gS vkSj vxj e¸;r ds dksbZ vkSykn u gks vkSj mlds flQZ ekW cki 
gh okfjl gksa rks ekW dk eqv¸;u ¼[+kkl pht+ksa esas½ ,d frgkbZ fgLlk r; gS vkSj ckd+h 
cki dk ysfdu vxj e¸;r ds ¼gd+hd+h vkSj lkSrsys½ HkkbZ Hkh ekStwn gksa rks ¼vxjps 
mUgsa dqN u feys½ ml oD+r ekW dk fgLlk NBk gh gksxk ¼vkSj og Hkh½ e¸;r usa 
ftlds ckjs esa olh;r dh gS mldh rkyhe vkSj ¼vnk,½ d+t+Z ds ckn rqEgkjs cki gksa 
;k csVs rqe rks ;g ugha tkurs gksa fd mlesa dkSu rqEgkjh ukQ+jekuh esa T+;knk d+jhc 
gS ¼fQj rqe D;k n[+ky ns ldrs gks½ fgLlk rks flQZ [+kqnk dh rjQ+ ls eqv¸;u 
gksrk gS D;ksafd [+kqnk rks t+:j gj pht+ dks tkurk vkSj rnchj okyk gS  

 
 

[4:12] 
ا ترََكْنَ مِن سعَِْ     سہعہ مِمَّ مہ الرُّ مْ إنِ لَّمْ يكَہن لَّهہنَّ وَلٌَ  فإَنِ كَانَ لهَہنَّ وَلٌَ  فلَكَہ كہ مْ نصِْفہ مَا ترََكَ أزَْوَاجہ وَلكَہ

ا  نہ مِمَّ مْ وَلٌَ  فلَهَہنَّ الثُّمہ مْ وَلٌَ  فإَنِ كَانَ لكَہ ا ترََكْتہمْ إنِ لَّمْ يكَہن لَّكہ سہعہ مِمَّ وَصِيَّةٍ يہوصِينَ سهِاَ أوَْ دَيْنٍ وَلهَہنَّ الرُّ
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لٌ يہورَثہ كَلالَةًَ أوَِ امْرَأةٌَ وَلهَہ أخٌَ أوَْ أہخْتٌ فلَكِہلِّ  ونَ سهِاَ أوَْ دَيْنٍ وَإنِ كَانَ رَجہ ن سعَِْ  وَصِيَّةٍ تہوصہ ترََكْتہم مِّ
رَكَاءہ فيِ الثُّلہثِ مِن سعَِْ  وَصِيَّةٍ يہوصَى سهِاَ أوَْ دَيْنٍ  نْهہمَا المُّ ہسہ فإَنِ كَانہواْ أكَْثرََ مِن ذَلكَِ فهَہمْ شہ وَاحٍِ  مِّ

نَ اللهِّ وَاللهّہ عَليِمٌ حَليِمٌ          غَيْرَ مہضَارٍّ وَصِيَّةً مِّ
[4:12] 

جو مال تمہاری عورتيں چهوڑ مريں اس ميں تمہارا آدها حصہ ہے سشرطيکہ ان کی اولاد نہ ہو   
او راگر ان کی اولاد ہو تو اس ميں سےجو چهوڑ جائيں ايک چوتهائي تمہاری ہے اس وصيت 
کے سع  جو وه کر جائيں يا قرض کے سع  اور عورتوں کے ليے چوتهائی مال ہے جو تم چهوڑ 
کر مرو سشرطيکہ تمہاری اولاد نہ ہوپس اگر تمہاری اولاد ہو تو جو تم نے چهوڑا اس ميں ان کا 
آڻهواں حصہ ہے اس وصيت کے سع  جو تم کر جاؤ يا قرض کے سع  اوراگر وه مرد يا عورت 
جس کی يہ ميراث ہے ساپ سيڻا کچه نہيں رکهتا اور اس ميت کا ايک سهائي يا سہن ہے تو دونوں 
ميں سے ہر ايک کا چهڻا حصہ ہے پس اگر اس سے زياده ہوں تو ايک تہائی ميں سب شريک 
ہيں وصيت کی سات جوہو چکی ہو يا قرض کے سع  سشرطيکہ اورروں کا نقصان نہ ہو يہ الله کا 

 حکم ہے اور الله جاننے والا تحمل کرنے والا ہے
 
[4:12] 
In that which your wives leave, your share is a half if they have no child; but 
if they leave a child, you get a fourth of that which they leave after payment 
of legacies that they may have bequeathed or debts. In that which you leave, 
their (your wives) share is a fourth if you leave no child; but if you leave a 
child, they get an eighth of that which you leave after payment of legacies 
that you may have bequeathed or debts. If the man or woman whose 
inheritance is in question has left neither ascendants nor descendants, but has 
left a brother or a sister, each one of the two gets a sixth; but if more than 
two, they share in a third; after payment of lagacies he (or she) may have 
bequeathed or debts, so that no loss is caused (to anyone). This is a 
Commandment from Allah; and Allah is Ever AllKnowing, MostForbearing.         
[4:12] 
vkSj tks dqN rqEgkjh chfo;ka NksM+ dj ¼ej½ tk,W il vxj muds dksbZ vkSykn u gks 
rks rqEgkjk vk/kk gS vkSj vxj muds dksbZ vkSykn gks rks tks dqN og rjdk NksM+s 
mlesa ls ckt+ pht+ksa esa pkSFkkbZ rqEgkjk gS ¼vkSj og Hkh½ vkSjr us ftldh olh;r dh 
gks vkSj ¼vnk,½ d+t+Z ds ckn vxj rqEgkjs dksbZ vkSykn u gks rks rqEgkjs rjds esa ls 
rqEgkjh chfo;ksa dk ckt+ pht+ksa esa pkSFkkbZ gS vkSj vxj rqEgkjh dksbZ vkSykn gks rks 
rqEgkjs rdsZ esa ls mudk [+kkl pht+ksa esa vkBokW fgLlk gS ¼vkSj og Hkh½ rqeus ftlds 
ckjs esa olh;r dh gS mldh rkehy vkSj ¼vnk,½ d+t+Z ds ckn vkSj vxj dksbZ enZ 
;k vkSjr viuh eknjftyksa ¼[+;kyh½ HkkbZ ;k cgu dks okfjl NksM+s rks muesa ls gj 
,d dk [k+kl phtksa esa NBk fgLlk gS vkSj vxj mlls T+;knk gks rks lcds lc ,d 
[k+kl frgkbZ esa 'kjhd+ jgsaxs vkSj ¼;s lc½ e¸;r us ftlds ckjs esa olh;r dh gS 
mldh rkehy vkSj ¼vnk,½ d+tZ+ ds ckn exj gkW og olh;r ¼okfjlksa dks [+okg 
e[+okg½ uqD+lku igqWpkus okyh u gks ¼rc½ ;s olh;r [+kqnk dh rjQ+ ls gS vkSj [+kqnk 
rks gj pht+ dk tkuus okyk vkSj cqnZckj gS  
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[4:13] 
تلِْكَ حہ ہودہ اللهِّ وَمَن يہطِعِ اللهَّ وَرَسہولهَہ يہْ خِلْهہ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَذَلكَِ الْفوَْزہ   

        الْعَظِيمہ 
[4:13] 

يہ الله کی سان هی ہوئی ح يں ہيں اور جو شخص الله اور اس کے رسول کے حکم پر چلے اسے   
سہشتوں ميں داخل کرے گا جن کے نيچے نہريں سہتی ہوں گی ان ميں ہميشہ رہيں گے اور يہی 

 ہے سڑی کامياسی
 
[4:13] 
These are the limits (set by) Allah (or ordainments as regards laws of 
inheritance), and whosoever obeys Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW) will be admitted to Gardens under which rivers flow (in Paradise), to 
abide therein, and that will be the great success.         
[4:13] 
;g [+kqnk dh ¼eqd+jZj dh gq;h½ gnsa gSa vkSj [+kqnk vkSj jlwy dh brkvr djs mldks 
[+kqnk vk[+ksjr esa ,sls ¼gj Hkjs½ ckx+ksa esa igqWpk nsxk ftlds uhps ugjsa tkjh gksaxh vkSj 
og muesa ges'kk ¼pSu ls½ jgsaxs vkSj ;gh rks cM+h dke;kch gS  
 
 

[4:14] 
هِينٌ            وَمَن يعَْصِ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَيتَعََ َّ حہ ہودَهہ يہْ خِلْهہ ناَرًا خَالًِ ا فيِهاَ وَلهَہ عَذَابٌ مُّ

[4:14] 
اور جو شخص الله اور اس کے رسول کی نافرمانی کرے اوراس کی ح وں سے نکل جائے   

   اسے آگ ميں ڈالے گا اس ميں ہميشہ رہے گا اور اس کے ليے ذلت کا عذاب ہے
 
[4:14] 
And whosoever disobeys Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and 
transgresses His limits, He will cast him into the Fire, to abide therein; and 
he shall have a disgraceful torment.         
[4:14] 
vkSj ftl 'k[+l us [+kqnk o jlwy dh ukQ+jekuh dh vkSj mldh gnksa ls xqt++j x;k 
rks cl [+kqnk mldks tgUuqe esa nkf[+ky djsxk vkSj og mleas ges'kk viuk fd;k 
Hkqxrrk jgsxk vkSj mlds fy, cM+h :lokbZ dk vt+kc gS  

 
 

[4:15] 
مْ فإَنِ شَهِ ہواْ فأَمَْمِكہوهہنَّ فيِ الْبہيہوتِ    نكہ مْ فاَسْتشَْهِ ہواْ عَليَْهِنَّ أرَْسعَةً مِّ وَاللاَّتيِ يأَتْيِنَ الْفاَحِشَةَ مِن نِّمَائكِہ

        حَتَّى يتَوََفَّاهہنَّ الْمَوْتہ أوَْ يجَْعَلَ اللهّہ لهَہنَّ سَبيِلاً 
[4:15] 

اور تمہاری عورتوں ميں سے جوکوئی س کاری کرے ان پر اپنوں ميں سے چار مرد گواه لاؤ   
پهر اگر وه گواہی دے ديں تو ان عورتوں کو ان گهروں ميں سن  رکهو يہاں تک کہ انہيں موت آ 

 جائے يا الله ان کے ليے کوئی راستہ نکال دے
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[4:15] 
And those of your women who commit illegal sexual intercourse, take the 
evidence of four witnesses from amongst you against them; and if they 
testify, confine them (i.e. women) to houses until death comes to them or 
Allah ordains for them some (other) way.         
[4:15] 
vkSj rqEgkjh vkSjrksa esa ls tks vkSjrsa cndkjh djsa rks mudh cndkjh ij vius yksxksa 
esa ls pkj xokgh yks vkSj fQj vxj pkjksa xokg mldh rlnhd+ djsa rks ¼mldh 
lt+k ;s gS fd½ mudks ?kjksa esa cUn j[kks ;gkW rd fd ekSr vk tk, ;k [+kqnk mudh 
dksbZ ¼nwljh½ jkg fudkys  
 
 

[4:16] 
حِيمًا   اساً رَّ واْ عَنْهہمَا إنَِّ اللهَّ كَانَ توََّ مْ فآَذہوهہمَا فإَنِ تاَساَ وَأصَْلحََا فأَعَْرِضہ         وَاللَّذَانِ يأَتْيِاَنهِاَ مِنكہ

[4:16] 
اور تم ميں سے جو دو مرد وہی س کاری کريں تو ان کو تکليف دو پهر اگر وه توسہ کريں اور   

 اپنی اصلاح کرليں تو انہيں چهوڑ دو سےشک الله توسہ قبول کرنے والا مہرسان ہے
 
[4:16] 
And the two persons (man and woman) among you who commit illegal 
sexual intercourse, punish them both. And if they repent (promise Allah that 
they will never repeat, i.e. commit illegal sexual intercourse and other 
similar sins) and do righteous good deeds, leave them alone. Surely, Allah is 
Ever the One Who accepts repentance, (and He is) Most Merciful.         
[4:16] 
vkSj rqe yksxksa esa ls ftuls cndkjh ljt+n gq;h gks mudks ekjks ihVks fQj vxj og 
nksuksa ¼viuh gjdr ls½ rkSck djsa vkSj bLykg dj ysa rks mudks NksM+ nks cs'kd [+kqnk 
cM+k rkSck dqcwy djus okyk esgjcku gS  
 
 

[4:17] 
ہوْلئَكَِ يتَہوبہ اللهّہ عَليَْهِمْ وَكَانَ    وءَ سجَِهاَلةٍَ ثہمَّ يتَہوسہونَ مِن قرَِيبٍ فأَ إنَِّمَا التَّوْسةَہ عَلىَ اللهِّ للَِّذِينَ يعَْمَلہونَ المُّ

        اللهّہ عَليِماً حَكِيماً 
[4:17] 

الله پر توسہ قبول کرنے کا حق انہيں لوگو ں کے ليے ہے جو جہالت کی وجہ سے سرا کام   
کرتے ہيں اس کے سع  جل  ہی توسہ کر ليتے ہيں ان لوگو ں کو الله معاف کر ديتا ہے اور الله سب 

 کچه جاننے والا دانا ہے
 
[4:17] 
Allah accepts only the repentance of those who do evil in ignorance and 
foolishness and repent soon afterwards; it is they to whom Allah will forgive 
and Allah is Ever AllKnower, AllWise.         
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[4:17] 
exj [+kqnk dh ckjxkg esa rkSck rks flQZ mUgha yksxksa dh ¼Bhd½ gS tks uknkfuLrk cqjh 
gjdr dj cSBs ¼vkSj½ fQj tYnh ls rkSck dj ys rks [+kqnk Hkh ,sls yksxksa dh rkSck 
d+qcwy dj ysrk gS vkSj [+kqnk rks cM+k tkuus okyk gdhe gS  

 
[4:18] 

يِّئاَتِ حَتَّى إذَِا حَضَرَ أحَََ هہمہ الْمَوْتہ قاَلَ إنِِّي تہبْتہ الآنَ وَلاَ الَّذِينَ    وَليَْمَتِ التَّوْسةَہ للَِّذِينَ يعَْمَلہونَ المَّ
فَّارٌ أہوْلئَكَِ أعَْتَْ ناَ لهَہمْ عَذَاساً ألَيِمًا وتہونَ وَهہمْ كہ         يمَہ

[4:18] 
اور ان لوگوں کی توسہ قبول نہيں ہے جو سرے کام کرتےرہتے ہيں يہاں تک کہ جب ان ميں   

سے کمی کی موت کا وقت آ جاتا ہے اس وقت کہتا ہے کہ اب ميں توسہ کرتا ہوں اوراسی طرح 
ان لوگو ں کی توسہ قبول نہيں ہے جو کفر کی حالت ميں مرتے ہيں ان کے ليے ہم نے دردناک 

   عذاب تيار کيا ہے
[4:18] 
And of no effect is the repentance of those who continue to do evil deeds 
until death faces one of them and he says  "Now I repent;" nor of those who 
die while they are disbelievers. For them We have prepared a painful 
torment.         
 
[4:18] 
vkSj rkSck mu yksxksa ds fy;s ¼eqQ+hn½ ugha gS tks ¼mez Hkj½ rks cqjs dke djrs jgs 
;gkW rd fd tc muesa ls fdlh ds lj ij ekSr vk [kM+h gq;h rks dgus yxs vc 
eSaus rkSck dh vkSj ¼blh rjg½ mu yksxksa ds fy, ¼Hkh rkSck½ eqQ+hn ugha gS tks dqÝ+ 
gh dh gkyr esa ej x;s ,sls gh yksxksa ds okLrs geus nnZukd vt+kc rS;kj dj j[kk 
gS  

 
[4:19] 

لہوهہنَّ لتِذَْهبَہواْ سبِعَْضِ مَا آتيَْتہمہوهہنَّ إلاَِّ    مْ أنَ ترَِثہواْ النِّمَاءَ كَرْهاً وَلاَ تعَْضہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ يحَِلُّ لكَہ
وفِ فإَنِ كَرِهْتہمہوهہنَّ فعََمَى أنَ تكَْرَهہواْ شَيْئاً وَيجَْعَلَ اللهّہ فيِهِ  وهہنَّ ساِلْمَعْرہ بيَِّنةٍَ وَعَاشِرہ أنَ يأَتْيِنَ سفِاَحِشَةٍ مُّ

        خَيْرًا كَثيِرًا
[4:19] 

اے ايمان والو! تمہيں يہ حلال نہيں کہ زسردستی عورتوں کو ميراث ميں لے لو اور ان کو اس   
واسطے نہ روکے رکهو کہ ان سے کچه اپنا ديا ہوا مال واپس لے لو ہاں اگر وه کمی صريح 

س چلنی کا ارتکاب کريں اور عورتوں کے ساته اچهی طرح سے زن گی سمر کرو اگر وه تمہيں نا 
پمن  ہوں تو ممکن ہے کہ تمہيں ايک چيز پمن  نہ آئے مگر الله نے اس ميں سہت کچه سهلائی 

 رکهی ہو
 
[4:19] 
O you who believe! You are forbidden to inherit women against their will, 
and you should not treat them with harshness, that you may take away part 
of the Mahr you have given them, unless they commit open illegal sexual 
intercourse. And live with them honourably. If you dislike them, it may be 
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that you dislike a thing and Allah brings through it a great deal of good.         
[4:19] 
,s bZekunkjksa rqedks ;s tk;t+ ugha fd ¼vius eqfjl dh½ vkSjrksa ls ¼fudkg dj½ ds 
¼[+okg ek [+okg½ t+cjnLrh okfjl cu tkvks vkSj tks dqN rqeus mUgsa ¼'kkSgj ds rdsZ 
ls½ fn;k gS mlesa ls dqN ¼vkil ls dqN okil ysus dh uh;r ls½ mUgsa nwljs ds 
lkFk ¼fudkg djus ls½ u jksdks gkW tc og [kqYye [kqYyk dksbZ cndkjh djsa rks 
vycRrk jksdus esa ¼et+k,d+k ¿gtZÀugha½ vkSj chfo;ksa ds lkFk vPNk lqywd djrs jgks 
vkSj vxj rqe fdlh otg ls mUgsa ukilUn djks ¼rks Hkh lcz djks D;ksafd½ vtc 
ugha fd fdlh pht+ dks rqe ukilUn djrs gks vkSj [+kqnk rqEgkjs fy, mlesa cgqr 
csgrjh dj ns  
 

[4:20] 
ذہونهَہ سہهْتاَناً وَإثِْماً    ذہواْ مِنْهہ شَيْئاً أتَأَخْہ كَانَ زَوْجٍ وَآتيَْتہمْ إحَِْ اهہنَّ قنِطاَرًا فلاََ تأَخْہ وَإنِْ أرََدتُّمہ اسْتبَِْ الَ زَوْجٍ مَّ

بيِناً          مُّ
[4:20] 

اور اگر تم ايک عورت کی جگہ دوسری عورت کو س لنا چاہو اور ايک کو سہت سا مال دے   
چکے ہو تو اس ميں سے کچه سهی واپس نہ لو کيا تم اسے سہتان لگا کر اور صريح ظلم کر کے 

   واپس لو گے
 
[4:20] 
But if you intend to replace a wife by another and you have given one of 
them a Cantar (of gold i.e. a great amount) as Mahr, take not the least bit of 
it back; would you take it wrongfully without a right and (with) a manifest 
sin?         
[4:20] 
vkSj vxj rqe ,d choh ¼dks rykd+ nsdj ml½ dh txg nwljh choh ¼fudkg djds½ 
rcnhy djuk pkgks rks vxjps rqe muesa ls ,d dks ¼ftls rykd+ nsuk pgkrs gks½ 
cgqr lk eky ns pqds gks rks rqe muesa ls dqN ¼okil u yks½ D;k rqEgkjh ;gh xS+jr 
gS fd ¼[+okg ek [+okg½ cksgrku ckW/kdj ;k ljhgh tqeZ yxkdj okil ys yks  

 
 

[4:21] 
يثاَقاً غَليِظاً   مْ إلِىَ سعَْضٍ وَأخََذْنَ مِنكہم مِّ كہ ذہونهَہ وَقَْ  أفَْضَى سعَْضہ         وَكَيْفَ تأَخْہ

[4:21] 
تم اسے کيوں کر لے سکتے ہو جب کہ تم ميں سے ہر ايک دوسرے سے لطف ان وز ہو چکا   

 ہے اور وه عورتيں تم سے پختہ عہ  لے چکی ہيں
 
[4:21] 
And how could you take it (back) while you have gone in unto each other, 
and they have taken from you a firm and strong covenant?         
[4:21] 
vkSj D;k rqe mldks ¼okil yksxs gkykWfd rqeesa ls½ ,d nwljs ds lkFk f[k+yor dj 
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pqdk gS vkSj chfo;kW rqels ¼fudkg ds oD+r uq+d+Q+k oxS+jg dk½ iDdk d+jkj ys pqdh 
gSa  

 
[4:22] 

نَ النِّمَاءِ إلاَِّ مَا قَْ  سَلفََ إنَِّهہ كَانَ فاَحِشَةً وَمَقْتاً وَسَاءَ سَبيِلاً    كہم مِّ واْ مَا نكََحَ آساَؤہ         وَلاَ تنَكِحہ
[4:22] 

ان عورتوں سے نکاح نہ کرو جن سے تمہارے ماں ساپ نکاح کر چکے ہيں مگر جو پہلے ہو   
 چکا سے حيائی ہے اور غضب کا کام ہے اور سرا چلن ہے

 
[4:22] 
And marry not women whom your fathers married, except what has already 
passed; indeed it was shameful and most hateful, and an evil way.         
[4:22] 
vkSj ftu vkSjrksa ls rqEgkjs cki nknkvksa ls ¼fudkg½ tekv ¼vxjps ft+uk½ fd;k gks 
rqe muls fudkg u djks exj tks gks pqdk ¼og rks gks pqdk½ og cndkjh vkSj [++kqnk 
dh uk[+kq'kh dh ckr t+:j Fkh vkSj cgqr cqjk rjhd+k Fkk  
 
 

[4:23] 
مہ    هاَتہكہ مْ وَسنَاَتہ الأخَِ وَسنَاَتہ الأہخْتِ وَأہمَّ مْ وَخَالاتَہكہ اتہكہ مْ وَعَمَّ مْ وَأخََوَاتہكہ مْ وَسنَاَتہكہ هاَتہكہ مْ أہمَّ مَتْ عَليَْكہ رِّ حہ
مہ  ن نِّمَائكِہ ورِكہم مِّ جہ مہ اللاَّتيِ فيِ حہ مْ وَرَساَئبِہكہ هاَتہ نمَِائكِہ ضَاعَةِ وَأہمَّ نَ الرَّ مْ وَأخََوَاتہكہم مِّ اللاَّتيِ أرَْضَعْنكَہ
مْ وَأنَ  مہ الَّذِينَ مِنْ أصَْلاسَكِہ مْ وَحَلائَلِہ أسَْناَئكِہ ناَحَ عَليَْكہ اللاَّتيِ دَخَلْتہم سهِِنَّ فإَنِ لَّمْ تكَہونہواْ دَخَلْتہم سهِِنَّ فلاََ جہ

حِيمًا واْ سيَْنَ الأہخْتيَْنِ إلاَِّ مَا قَْ  سَلفََ إنَِّ اللهَّ كَانَ غَفہورًا رَّ         تجَْمَعہ
[4:23] 

تم پر تمہاری مائيں اور سيڻياں اور سہنيں اور پهوپهياں اور خالائيں اور سهتيجياں اور سهانجياں   
اور جن ماؤں نے تمہيں دوده پلايا اور تمہاری دوده شريک سہنيں اور تمہاری عورتوں کی 

مائيں اور ان کی سيڻياں جنہوں نے تمہاری گود ميں پرورش پائی ہے ان سيويو ں کی لڑکياں جن 
سے تمہار تعلق زن و شو ہو چکاہے اور اگر تعلق زن و شو نہ ہوا ہو تو تم پر اس نکاح ميں 

تمہاری پشت سے ہيں يہ سب عورتيں تم پر  کچه گناه نہيں اور تمہارے سيڻو ں کی عورتيں جو
حرام ہيں اور دو سہنوں کو (ايک نکاح ميں) اکهڻا کرنا حرام ہے مگر جو پہلے ہو چکا سے شک 

 الله سخشنے والا مہرسان ہے
 
[4:23] 
Forbidden to you (for marriage) are  your mothers, your daughters, your 
sisters, your fathers sisters, your mothers sisters, your brothers daughters, 
your sisters daughters, your foster mother who gave you suck, your foster 
milk suckling sisters, your wives mothers, your step daughters under your 
guardianship, born of your wives to whom you have gone in - but there is no 
sin on you if you have not gone in them (to marry their daughters), - the 
wives of your sons who (spring) from your own loins, and two sisters in 
wedlock at the same time, except for what has already passed; verily, Allah 
is OftForgiving, Most Merciful.         
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[4:23] 
¼eqlyekuksa glcs ts+y½ vkSjrsa rqe ij gjke dh x;h gSa rqEgkjh ek,W ¼nknh ukuh 
oxS+jg lc½ vkSj rqEgkjh csfV;kW ¼iksfr;kW½ uokfl;kW ¼oxS+jg½ vkSj rqEgkjh cgusa vkSj 
rqEgkjh QqfQ;kW vkSj rqEgkjh [k+kyk,W vkSj Hkrhft;kW vkSj Hkakft;kW vkSj rqEgkjh og ek,W 
ftUgksaus rqedks nw/k fiyk;k gS vkSj rqEgkjh jt+kbZ ¼nw/k 'kjhd½ cgusa vkSj rqEgkjh 
choh;ksa dh ek¡, vkSj og ¼eknj ft+yks½ yM+fd;ka tks rqEgkjh xksn esa ijofj'k ik pqdh 
gks vkSj mu vkSjrksa ¼ds isV½ ls ¼iSnk gq;h½ gSa ftuls rqe gefcLrjh dj pqds gks gk¡ 
vxj rqeus mu chfo;ksa ls ¼flQZ fudkg fd;k gks½ gefcLrjh u dh rks vycRrk mu 
eknjft+yksa ¼yM+fd;ksa ls½ fudkg ¼djus esa½ rqe ij dqN xqukg ugha gS vkSj rqEgkjs 
lqych yM+dks ¼iksrksa uoklksa oxS+jg½ dh chfo;kW ¼cgq,W½ vkSj nks cguksa ls ,d lkFk 
fudkg djuk exj tks gks pqdk ¼og ekQ+ gS½ cs'kd [+kqnk cM+k c[+'kus okyk esgjcku 
gS  

 
 

[4:24] 
واْ    مْ أنَ تبَْتغَہ ا وَرَاءَ ذَلكِہ مْ وَأہحِلَّ لكَہم مَّ مْ كِتاَبَ اللهِّ عَليَْكہ حْصَناَتہ مِنَ النِّمَاءِ إلاَِّ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہكہ وَالْمہ

مْ فيِمَا  ناَحَ عَليَْكہ ورَهہنَّ فرَِيضَةً وَلاَ جہ مَافحِِينَ فمََا اسْتمَْتعَْتہم سهِِ مِنْهہنَّ فآَتہوهہنَّ أہجہ حْصِنيِنَ غَيْرَ مہ سأِمَْوَالكِہم مُّ
        ترََاضَيْتہم سهِِ مِن سعَِْ  الْفرَِيضَةِ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليِمًا حَكِيمًا

[4:24] 
اور خاون  والی عورتيں مگر تمہارے ہاته جن کے مالک ہو جائيں يہ الله کا قانون تم پر لازم   
ہے اور ان کے سوا تم پرسب عورتيں حلال ہيں سشرطيکہ انہيں اپنے مال کے س لے ميں طلب 

کرو ايمے حال ميں کہ نکاح کرنے والے ہو نہ يہ کہ آزاد شہوت رانی کرنے لگو پهر ان 
عورتوں ميں سے جمے تم کام ميں لائے ہو تو ان کے حق جو مقرر ہوئے ہيں وه انہيں دے دو 
البتہ مہر کے مقرر ہو جانے کے سع  آپس کی رضا من ی سے ساہمی کوئی سمجهوتہ ہو جائے تو 

 اس ميں کوئی گناه نہيں سے شک الله خبردار حکمت والا ہے
 

[4:24] 
  Also (forbidden are) women already married, except those (captives and 
slaves) whom your right hands possess. Thus has Allah ordained for you. All 
others are lawful, provided you seek (them in marriage) with Mahr (bridal 
money given by the husband to his wife at the time of marriage) from your 
property, desiring chastity, not committing illegal sexual intercourse, so with 
those of whom you have enjoyed sexual relations, give them their Mahr as 
prescribed; but if after a Mahr is prescribed, you agree mutually (to give 
more), there is no sin on you. Surely, Allah is Ever AllKnowing, AllWise.         
[4:24] 
vkSj 'kkSgjnkj vkSjrsa exj og vkSjrsa tks ¼ftgkn esa dq¶+Q+kj ls½ rqEgkjs dCt+s esa vk 
tk,W gjke ugha ¼;s½ [+kqnk dk rgjhjh gqDe ¼gS tks½ rqeij ¼Q+t+Z fd;k x;k½ gS vkSj 
mu vkSjrksa ds flok ¼vkSj vkSjrsa½ rqEgkjs fy, tk;t+ gSa c'krsZ fd cndkjh o ft+uk 
ugha cfYd rqe b¶+Q+r ;k ikdnkfeuh dh x+jt+ ls vius eky ¼o esgj½ ds cnys 
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¼fudkg djuk½ pkgks gkW ftu vkSjrksa ls rqeus eqrkv fd;k gks rks mUgas tks esgj 
eqv¸;u fd;k gS ns nks vkSj esgj ds eqd+jZj gksus ds ckn vxj vkil esa ¼de o cs'k 
ij½ jkt+h gks tkvks rks mlesa rqeij dqN xqukg ugha gS cs'kd [+kqnk ¼gj pht+ ls½ 
okfd+Q+ vkSj elysgrksa dk igpkuus okyk gS  

 
 

[4:25] 
ؤْمِناَتِ    مہ الْمہ ن فتَيَاَتكِہ ا مَلكََتْ أيَْمَانہكہم مِّ ؤْمِناَتِ فمَِن مِّ حْصَناَتِ الْمہ مْ طَوْلاً أنَ ينَكِحَ الْمہ وَمَن لَّمْ يمَْتطَِعْ مِنكہ
حْصَناَتٍ  وفِ مہ ورَهہنَّ ساِلْمَعْرہ وهہنَّ سإِذِْنِ أهَْلهِِنَّ وَآتہوهہنَّ أہجہ ن سعَْضٍ فاَنكِحہ كہم مِّ مْ سعَْضہ وَاللهّہ أعَْلمَہ سإِيِمَانكِہ

حْصَناَتِ مِنَ  تَّخِذَاتِ أخََْ انٍ فإَذَِا أہحْصِنَّ فإَنِْ أتَيَْنَ سفِاَحِشَةٍ فعََليَْهِنَّ نصِْفہ مَا عَلىَ الْمہ مَافحَِاتٍ وَلاَ مہ غَيْرَ مہ
حِيمٌ  مْ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ واْ خَيْرٌ لَّكہ مْ وَأنَ تصَْبرِہ         الْعَذَابِ ذَلكَِ لمَِنْ خَشِيَ الْعَنتََ مِنْكہ

[4:25] 
اور جو کوئی تم ميں سے اس سات کی طاقت نہ رکهے کہ خان انی مملمان عورتيں نکاح ميں   
لائے تو تمہاری ان لونڈيو ں ميں سے کمی سے نکاح کر لے جو تمہارے قبضے ميں ہوں اور 
ايمان ار سهی ہوں اور الله تمہارے ايمانو ں کا حال خوب جانتا ہے تم آپس ميں ايک ہو لہذا ان کے 

مالکوں کی اجازت سے ان سے نکاح کر لو اور دستور کے موافق ان کے مہر دے دو در 
آنحاليکہ نکاح ميں آنے والياں ہو ں آزاد شہوت رانياں کرنے والياں نہ ہوں اور نہ چهپی ياری 
کرنے والياں پهر جب وه قي  نکاح ميں آجائيں پهر اگر سے حيائی کا کام کريں تو ان پرآدهی 
سزاہے جو خان انی عورتوں پر مقرر کی گئی ہے يہ سہولت اس کيلئے ہے جوکوئی تم سے 
تکليف ميں پڑنے سے دڑےاور صبر کروتو تمہارےحق ميں سہتر ہے اور الله سخشنے والا 

 مہرسان ہے
 
[4:25] 
And whoever of you have not the means wherewith to wed free, believing 
women, they may wed believing girls from among those (captives and 
slaves) whom your right hands possess, and Allah has full knowledge about 
your Faith, you are one from another. Wed them with the permission of their 
own folk (guardians, Auliya or masters) and give them their Mahr according 
to what is reasonable; they (the above said captive and slave-girls) should be 
chaste, not adulterous, nor taking boy-friends. And after they have been 
taken in wedlock, if they commit illegal sexual intercourse, their punishment 
is half that for free (unmarried) women. This is for him among you who is 
afraid of being harmed in his religion or in his body; but it is better for you 
that you practise selfrestraint, and Allah is OftForgiving, Most Merciful.         
[4:25] 
vkSj rqeesa ls tks 'k[+l vkt+kn b¶+Q+rnkj vkSjrksa ls fudkg djus dh ekyh gSfl;r 
ls d+qnjr u j[krk gks rks og rqEgkjh mu eksfeuk ykSfUM;ksa ls tks rqEgkjs dCt+s esa gSa 
fudkg dj ldrk gS vkSj [+kqnk rqEgkjs bZeku ls [k+wc okfd+Q+ gS ¼bZeku dh gSfl;r 
ls rks½ rqeesa ,d nwljs dk geftUl gS il ¼cs rkEeqy½ muds ekfydksa dh btkt+r 
ls ykSfUM;ksa ls fudkg djks vkSj mudk esgj gqLus lqywd ls ns nks exj mUgha 
¼ykSfUM;kss½ ls fudkg djks tks b¶+Q+r ds lkFk rqEgkjh ikcUn jgsa u rks [kqys vke 
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ft+uk djuk pkgsa vkSj u pksjh fNis ls vk'kukbZ fQj tc rqEgkjh ikcUn gks pqdh 
mlds ckn dksbZ cndkjh djs rks tks lt+k vkt+kn chfo;ksa dks nh tkrh gS mldh 
vk/kh ¼lt+k½ ykSfUM;ksa dks nh tk,xh ¼vkSj ykSfUM;ksa½ ls fudkg dj Hkh ldrk gS rks 
og 'k[+l ftldks ft+uk esa eqfCryk gks tkus dk [k+kSQ+ gks vkSj lcz djs rks rqEgkjs 
gd+ esa T+;knk csgrj gS vkSj [+kqnk c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
 

[4:26] 
مْ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ    مْ وَيتَہوبَ عَليَْكہ ننََ الَّذِينَ مِن قبَْلكِہ مْ سہ مْ وَيهَِْ يكَہ         يہرِي ہ اللهّہ ليِہبيَِّنَ لكَہ

[4:26] 
الله چاہتا ہے کہ تمہارے واسطے سيان کرے اور تمہيں پہلوں کی راه پر چلائے اور تمہاری   

کرے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے توسہ قبول  
 
[4:26] 
Allah wishes to make clear (what is lawful and what is unlawful) to you, and 
to show you the ways of those before you, and accept your repentance, and 
Allah is AllKnower, AllWise.         
[4:26] 
 [+kqnk rks ;s pkgrk gS fd ¼vius½ ,gdke rqe yksxksa ls lkQ+ lkQ+ c;ku dj ns vkSj 
tks ¼vPNs½ yksx rqels igys xqt+j pqds gSa muds rjhd+s ij pyk ns vkSj rqEgkjh rkSck 
dq+cwy djs vkSj [+kqnk rks ¼gj pht+ ls½ okfd+Q+ vkSj fgder okyk gS  

 
[4:27] 

ونَ الشَّهوََاتِ أنَ تمَِيلہواْ مَيْلاً عَظِيمًا   مْ وَيہرِي ہ الَّذِينَ يتََّبعِہ         وَاللهّہ يہرِي ہ أنَ يتَہوبَ عَليَْكہ
[4:27] 

اور الله چاہتا ہے کہ تم پر اپنی رحمت سے متوجہ ہو اور جو لوگ اپنے مزوں کے پيچهے   
 لگے ہوئے ہيں وه چاہتے ہيں کہ تم راه راست سے سہت دور ہٹ جاؤ

 [4:27] 
Allah wishes to accept your repentance, but those who follow their lusts, 
wish that you (believers) should deviate tremendously away from the Right 
Path.         
[4:27] 
vkSj [+kqnk rks ;s pkgrk gS fd rqEgkjh rkSck dq+cwy djs vkSj tks yksx uQ+fl;kuh 
[+okfg'k ds ihNs iMs+ gSa og ;s pkgrs gSa fd rqe yksx ¼jkgs gd+ ls½ cgqr nwj gV 
tkvks  
 

[4:28] 
لقَِ الإِنمَانہ ضَعِيفاً   مْ وَخہ         يہرِي ہ اللهّہ أنَ يہخَفِّفَ عَنكہ

[4:28] 
 الله چاہتا ہے کہ تم سے سوجه ہلکا کر دے کيوں کہ انمان کمزور پي ا کيا گيا ہے  

 
[4:28] 
Allah wishes to lighten (the burden) for you; and man was created weak 
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(cannot be patient to leave sexual intercourse with woman).         
[4:28] 
[k+qnk pkgrk gS fd rqels ckj esa r[+kQ+hQ+ dj nsa D;ksafd vkneh rks cgqr det+ksj 
iSnk fd;k x;k gS  

 
[4:29] 

مْ وَلاَ تقَْتہلہواْ    نكہ مْ ساِلْباَطِلِ إلاَِّ أنَ تكَہونَ تجَِارَةً عَن ترََاضٍ مِّ مْ سيَْنكَہ لہواْ أمَْوَالكَہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تأَكْہ
مْ رَحِيمًا مْ إنَِّ اللهَّ كَانَ سكِہ         أنَفہمَكہ

[4:29] 
اے ايمان والو! آپس ميں ايک دوسرے کے مال نا حق نہ کهاؤ مگر يہ کہ آپس کی خوشی سے   

 تجارت ہو اور آپس ميں کمی کو قتل نہ کرو سے شک الله تم پر مہرسان ہے
 
[4:29] 
O you who believe! Eat not up your property among yourselves unjustly 
except it be a trade amongst you, by mutual consent. And do not kill 
yourselves (nor kill one another). Surely, Allah is Most Merciful to you.         
[4:29] 
, bZekuokyksa vkil esa ,d nwljs dk eky ukgd+ u [kk tk;k djks ysfdu ¼gkW½ rqe 
yksxksa dh ckgeh jt+keUnh ls frtkjr gks ¼vkSj mlesa ,d nwljs dk eky gks rks 
eqt+k,d+k ugha½ vkSj viuk xyk vki ?kksaV ds viuh tku u nks ¼D;ksafd½ [+kqnk rks 
t+:j rqEgkjs gky ij esgjcku gS  

 
[4:30] 

ْ وَاناً وَظہلْمًا فمََوْفَ نہصْليِهِ ناَرًا وَكَانَ ذَلكَِ عَلىَ اللهِّ يمَِيرًا           وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ عہ
[4:30] 

اور جو شخص تعّ ی اور ظلم سے يہ کام کرے گا تو ہم اسے آگ ميں ڈاليں گے اور يہ الله پر   
 آسان ہے

 
[4:30] 
And whoever commits that through aggression and injustice, We shall cast 
him into the Fire, and that is easy for Allah.         
[4:30] 
vkSj tks 'k[+l tksjks t+qYe ls ukgd+ ,slk djsxk ¼[+kqndq'kh djsxk½ rks ¼;kn jgs fd½ 
ge cgqr tYn mldks tgUuqe dh vkx esa >ksad nsaxs ;g [+kqnk ds fy;s vklku gS 
 
 

[4:31] 
ْ خَلاً كَرِيمًا   مْ وَنہْ خِلْكہم مُّ مْ سَيِّئاَتكِہ         إنِ تجَْتنَبِہواْ كَباَئرَِ مَا تہنْهوَْنَ عَنْهہ نہكَفِّرْ عَنكہ

[4:31] 
اگر تم ان سڑے گناہوں سے سچو گے جن سے تمہيں منع کيا گيا تو ہم تم سے تمہارے چهوڻے   

 گناه معاف کرديں گے اور تمہيں عزت کے مقام ميں داخل کريں گے
 
[4:31] 
If you avoid the great sins which you are forbidden to do, We shall remit 
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from you your (small) sins, and admit you to a Noble Entrance (i.e. 
Paradise).         
[4:31] 
ftu dkeksa dh rqEgsa eukgh dh tkrh gS vxj muesa ls rqe xqukgs dchjk ls cprs jgs 
rks ge rqEgkjs ¼lx+hjk½ xqukgksa ls Hkh njxqt+j djasxs vkSj rqedks cgqr vPNh bT+t+r 
dh txg igqWpk nsaxs  

 
[4:32] 

ا    مَّ ا اكْتمََبہواْ وَللِنِّمَاءِ نصَِيبٌ مِّ مَّ جَالِ نصَِيبٌ مِّ مْ عَلىَ سعَْضٍ لِّلرِّ لَ اللهّہ سهِِ سعَْضَكہ وَلاَ تتَمََنَّوْاْ مَا فضََّ
        اكْتمََبْنَ وَاسْألَہواْ اللهَّ مِن فضَْلهِِ إنَِّ اللهَّ كَانَ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمًا

[4:32] 
اور مت ہوس کرو اس فضيلت ميں جو الله نے سعض کو سعض پر دی ہے مردوں کو اپنی کمائی   
سے حصہ ہے اور عورتوں کو اپنی کمائی سے حصہ ہے اور الله سے اس کا فضل مانگو سے 

   شک الله کو ہر چيز کا علم ہے
 
[4:32] 
And wish not for the things in which Allah has made some of you to excel 
others. For men there is reward for what they have earned, (and likewise) for 
women there is reward for what they have earned, and ask Allah of His 
Bounty. Surely, Allah is Ever AllKnower of everything.         
[4:32] 
vkSj [+kqnk us tks rqeesa ls ,d nwljs ij rjthg nh gS mldh gol u djks ¼D;ksafd 
Q+t+hyr rks vkeky ls gS½ enksZ dks vius fd, dk fgLlk gS vkSj vkSjrksa dks vius 
fd, dk fgLlk vkSj ;s vkSj ckr gS fd rqe [+kqnk ls mlds Qt+y o dje dh 
[+okfg'k djks [+kqnk rks gj pht+s ls okfd+Q+ gS  

 
 

[4:33] 
مْ فآَتہوهہمْ نصَِيبهَہمْ إنَِّ اللهَّ كَانَ    ا ترََكَ الْوَالَِ انِ وَالأقَْرَسہونَ وَالَّذِينَ عَقََ تْ أيَْمَانہكہ وَلكِہلٍّ جَعَلْناَ مَوَاليَِ مِمَّ

   عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِيً ا
[4:33] 

اور ہر شخص کے ہم نے وارث مقرر کر ديئے ہيں اس مال کے جو ماں ساپ يا رشتہ دار   
چهوڑ کر مريں اور وه لوگ جن سے تمہارے عہ  و پيمان ہوں تو انہيں ان کا حصہ دے دو سے 

        شک الله ہر چيز پر گواه ہے
 

[4:33] 
And to everyone, We have appointed heirs of that (property) left by parents 
and relatives. To those also with whom you have made a pledge 
(brotherhood), give them their due portion (by Wasiya wills, etc.). Truly, 
Allah is Ever a Witness over all things.         
[4:33] 
vkSj ekW cki ¼;k½ vkSj d+jkcrnkj ¼x+jt+½ rks 'k[+l tks rjdk NksM+ tk, geus gj 
,d dk ¼okyh½ okfjl eqd+jZj dj fn;k gS vkSj ftu yksxksa ls rqeus eqLrgde 
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¿iDdkÀ ,gn fd;k gS mudk eqd+jZj fgLlk Hkh rqe ns nks cs'kd [+kqnk rks gj pht+ 
ij xokg gS  

 
 [4:34] 

الحَِاتہ    لَ اللهّہ سعَْضَهہمْ عَلىَ سعَْضٍ وَسمَِا أنَفقَہواْ مِنْ أمَْوَالهِِمْ فاَلصَّ ونَ عَلىَ النِّمَاءِ سمَِا فضََّ امہ جَالہ قوََّ الرِّ
وهہنَّ فيِ الْمَضَاجِعِ  رہ قاَنتِاَتٌ حَافظِاَتٌ لِّلْغَيْبِ سمَِا حَفِ َ اللهّہ وَاللاَّتيِ تخََافہونَ نہشہوزَهہنَّ فعَِظہوهہنَّ وَاهْجہ

واْ عَليَْهِنَّ سَبيِلاً إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليِاًّ كَبيِرًا مْ فلاََ تبَْغہ         وَاضْرِسہوهہنَّ فإَنِْ أطََعْنكَہ
[4:34] 

مرد عورتوں پر حاکم ہيں اس واسطے کہ الله نے ايک کو ايک پر فضيلت دی ہے اور اس   
واسطے کہ انہوں نے اپنے مال خرچ کيے ہيں پهر جو عورتيں نيک ہيں وه تاسع ار ہيں مردوں 
کے پيڻه پيچهے الله کی نگرانی ميں (ان کے حقوق کی) حفاظت کرتی ہيں اور جن عورتو ں 
سےتمہيں سرکشی کا خطره ہو تو انہيں سمجهاؤ اور سونے ميں ج ا کر دو اور مارو پهر اگر 

تمہارا کہا مان جائيں تو ان پر الزام لگانے کے ليے سہانے مت تلاش کرو سے شک الله سب سے 
 اوپر سڑا ہے

 
[4:34] 
Men are the protectors and maintainers of women, because Allah has made 
one of them to excel the other, and because they spend (to support them) 
from their means. Therefore the righteous women are devoutly obedient (to 
Allah and to their husbands), and guard in the husbands absence what Allah 
orders them to guard (e.g. their chastity, their husbands property, etc.). As to 
those women on whose part you see illconduct, admonish them (first), 
(next), refuse to share their beds, (and last) beat them (lightly, if it is useful), 
but if they return to obedience, seek not against them means (of annoyance). 
Surely, Allah is Ever Most High, Most Great.         
[4:34] 
enksZ dk vkSjrksa ij d+kcw gS D;ksafd ¼,d rks½ [+kqnk us ckt+ vknfe;ksa ¼enZ½ dks ckt+ 
vnfe;ksa ¼vkSjr½ ij Q+t+hyr nh gS vkSsj ¼blds vykok½ pwWfd enksZ us vkSjrksa ij 
viuk eky [+kpZ fd;k gS cl usd c[+r chfo;kW rks 'kkSgjksa dh rkcsnkjh djrh gSa 
¼vkSj½ muds ihB ihNs ftl rjg [+kqnk us fgQ+kt+r dh og Hkh ¼gj pht+ dh½ 
fgQ+kt+r djrh gS vkSj og vkSjrsa ftuds ukQjeku ljd'k gksus dk rqEgsa vUns'kk gks 
rks igys mUgsa le>kvks vkSj ¼mlij u ekus rks½ rqe muds lkFk lksuk NksM+ nks vkSj 
¼blls Hkh u ekus rks½ ekjks exj bruk fd [kw+u u fudys vkSj dksbZ vt+ks u ¼VwVs½ 
cl vxj og rqEgkjh eqrhb gks tk,W rks rqe Hkh muds uqd+lku dh jkg u <wW<ks [+kqnk 
rks t+:j lcls cjrj cqtq+xZ gS  

 
 

[4:35] 
نْ أهَْلهِاَ إنِ يہرِيَ ا إصِْلاحًَا يہوَفِّقِ اللهّہ سيَْنهَہمَا إنَِّ    نْ أهَْلهِِ وَحَكَمًا مِّ وَإنِْ خِفْتہمْ شِقاَقَ سيَْنهِِمَا فاَسْعَثہواْ حَكَمًا مِّ

        اللهَّ كَانَ عَليِمًا خَبيِرًا
[4:35] 

اور اگر تمہيں کہيں مياں سيوی کے تعلقات سگڑ جانے کا خطره ہو تو ايک منصف مرد کے   
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خان ان ميں سے اور ايک منصف عورت کے خان ان ميں سے مقرر کرو اگر يہ دونوں صلح 
کرنا چاہيں گے تو الله ان دونو ں ميں موافقت کر دے گا سے شک الله سب کچه جاننے والا 

 خبردار ہے
 
[4:35] 
If you fear a breach between them twain (the man and his wife), appoint 
(two) arbitrators, one from his family and the other from hers; if they both 
wish for peace, Allah will cause their reconciliation. Indeed Allah is Ever 
AllKnower, WellAcquainted with all things.         
[4:35] 
vkSj ,s gqDdke ¼oD+r½ vxj rqEgsa fe;kW choh dh iwjh ukbRrsQ+kd+h dk rjQS+u ls 
vUns'kk gks rks ,d lkfyl ¼iUp½ enZ ds dqucs esa ls ,d vkSj lkfyl vkSjr ds 
dqucs esa eqd+jZj djks vxj ;s nksuksa lkfyl nksuksa esa esy djk nsuk pkgsa rks [+kqnk mu 
nksuksa ds njfe;ku mldk vPNk cUnkscLr dj nsxk [+kqnk rks cs'kd okfd+Q o 
[+kcjnkj gS  

 
[4:36] 

وَاعْبہ ہواْ اللهَّ وَلاَ تہشْرِكہواْ سهِِ شَيْئاً وَساِلْوَالَِ يْنِ إحِْمَاناً وَسذِِي الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِينِ وَالْجَارِ ذِي   
مْ إنَِّ اللهَّ لاَ يہحِبُّ مَن كَانَ  بيِلِ وَمَا مَلكََتْ أيَْمَانہكہ احِبِ ساِلجَنبِ وَاسْنِ المَّ نہبِ وَالصَّ الْقہرْسىَ وَالْجَارِ الْجہ

ورًا خْتاَلاً فخَہ         مہ
[4:36] 

اور الله کی سن گی کرو اورکمی کو اس کا شريک نہ کرو اور ماں ساپ کے ساته نيکی کرو اور   
رشتہ داروں اور يتيموں اور ممکينوں اور قريبی ہممايہ اور اجنبی ہممايہ اورپاس سيڻهنے والے 
او رممافر او راپنے غلاموں کے ساته سهی نيکی کرو سے شک الله اترانے والے سڑائی کرنے 

 والے کو پمن  نہيں کرتا
 [4:36] 
Worship Allah and join none with Him in worship, and do good to parents, 
kinsfolk, orphans, Al-Masakin (the poor), the neighbour who is near of kin, 
the neighbour who is a stranger, the companion by your side, the wayfarer 
(you meet), and those (slaves) whom your right hands possess. Verily, Allah 
does not like such as are proud and boastful;         
[4:36] 
  vkSj [+kqnk gh dh bcknr djks vkSj fdlh dks mldk 'kjhd u cukvks vkSj ekW cki 
vkSj d+jkcrnkjksa vkSj ;rheksa vkSj eksgrktksa vkSj fj'rsnkj iM+ksfl;ksa vkSj vtuch 
iM+ksfl;ksa vkSj igyw esa cSBus okys eqlkfgcksa vkSj iM+ksfl;ksa vkSj t+j [+kjhn ykSUMh vkSj 
xqyke ds lkFk ,glku djks cs'kd [+kqnk vdM+ ds pyus okyksa vkSj 'ks[k+hckt+ksa dks 
nksLr ugha j[krk  

 
[4:37] 

هِيناً   ونَ مَا آتاَهہمہ اللهّہ مِن فضَْلهِِ وَأعَْتَْ ناَ للِْكَافرِِينَ عَذَاساً مُّ ونَ النَّاسَ ساِلْبہخْلِ وَيكَْتہمہ رہ         الَّذِينَ يبَْخَلہونَ وَيأَمْہ
[4:37] 
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جو لوگ سخل کرتے ہيں اور لوگو ں کو سخل سکهاتے ہيں اور الله نے انہيں اپنے فضل سے جو   
 ديا ہے اسے چهپاتے ہيں اور ہم نے کافروں کے ليے ذلت کا عذاب تيار کر رکها ہے

 
[4:37] 
  Those who are miserly and enjoin miserliness on other men and hide what 
Allah has bestowed upon them of His Bounties. And We have prepared for 
the disbelievers a disgraceful torment.         
[4:37] 
;s og yksx gSa tks [+kqn rks cq[+y djrs gh gSa vkSj yksxksa dks Hkh cq[+y dk gqDe nsrs gSa 
vkSj tks eky [+kqnk us vius Q+t+y o ¼dje½ ls mUgsa fn;k gS mls fNikrs gSa vkSj 
geus rks dqQ+jkus usver djus okyksa ds okLrs l[+r ft+Yyr dk vT+kkc rS;kj dj 
j[kk gS  

 
[4:38] 

نِ الشَّيْطاَنہ لهَہ قرَِيناً    وَالَّذِينَ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہمْ رِئاَءَ النَّاسِ وَلاَ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَلاَ ساِلْيوَْمِ الآخِرِ وَمَن يكَہ
        فمََاءَ قرَِيناً

[4:38] 
اور جو لوگ اپنے مالوں کو لوگوں کے دکهانے ميں خرچ کرتے ہيں اور الله پر اور قيامت کے   

 دن پر ايمان نہيں لاتے اور جس کا شيطان ساتهی ہوا تو وه سہت سرا ساتهی ہے
 
[4:38] 
And (also) those who spend of their substance to be seen of men, and believe 
not in Allah and the Last Day (they are the friends of Shaitan (Satan)), and 
whoever takes Shaitan (Satan) as an intimate; then what a dreadful intimate 
he has!         
[4:38] 
vkSj tks yksx egt+ yksxksa dks fn[kkus ds okLrs vius eky [k+pZ djrs gSa vkSj u [kqnk 
gh ij bZeku j[krs gSa vkSj u jksts+ vk[k+sjr ij [+kqnk Hkh muds lkFk ugha D;ksafd 
mudk lkFkh rks 'kSrku gS vkSj ftldk lkFkh 'kSrku gks rks D;k gh cqjk lkFkh gS  
 

 
[4:39] 

ا رَزَقهَہمہ اللهّہ وَكَانَ اللهّہ سهِِم عَليِمًا           وَمَاذَا عَليَْهِمْ لوَْ آمَنہواْ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَأنَفقَہواْ مِمَّ
[4:39] 

اور اگر يہ الله اور قيامت کے دن پر ايمان لے آتے اور الله کے ديے ہوئے مال ميں سے خرچ   
 کرتے تو ان کا کيا نقصان تها اور الله انہيں خوب جانتا ہے

 
[4:39] 
And what loss have they if they had believed in Allah and in the Last Day, 
and they spend out of what Allah has given them for sustenance? And Allah 
is Ever AllKnower of them.         
[4:39] 
vxj ;s yksx [+kqnk vkSj jkst+s vkf[k+jr ij bZeku ykrs vkSj tks dqN [+kqnk us mUgsa 
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fn;k gS mlesa ls jkgs [+kqnk esa [+kpZ djrs rks mu ij D;k vkQ+r vk tkrh vkSj [+kqnk 
rks muls [+kwc okfd+Q+ gS  

 
[4:40] 

نْهہ أجَْرًا عَظِيمًا   ةٍ وَإنِ تكَہ حَمَنةًَ يہضَاعِفْهاَ وَيہؤْتِ مِن لَّ ہ         إنَِّ اللهَّ لاَ يظَْلمِہ مِثْقاَلَ ذَرَّ
[4:40] 

سے شک الله کمی کا ايک ذره سراسر سهی حق نہيں رکهتا اور اگر نيکی ہو تو اس کو دگنا کر   
   ديتا ہے اور اپنے ہاں سے سڑا ثواب ديتا ہے

 
[4:40] 
Surely! Allah wrongs not even of the weight of an atom (or a small ant), but 
if there is any good (done), He doubles it, and gives from Him a great 
reward.         
[4:40] 
 [+kqnk rks gjfxt+ t+jkZ cjkcj Hkh t+qYe ugha djrk cfYd vxj t+jkZ cjkcj Hkh fdlh 
dh dksbZ usdh gks rks mldks nwxuk djrk gS vkSj viuh rjQ+ ls cM+k lokc vrk 
Q+jekrk gS  

 
[4:41] 

لاَءِ شَهِيً ا   ةٍ سشَِهِيٍ  وَجِئْناَ سكَِ عَلىَ هؤَہ         فكََيْفَ إذَِا جِئْناَ مِن كہلِّ أمَّ
[4:41] 

 پهر کيا حال ہوگا جب ہم ہر امت ميں سے گواه سلائينگے اور تميں ان پر گواه کر کے لائيں گے  
 
[4:41] 
How (will it be) then, when We bring from each nation a witness and We 
bring you (O Muhammad SAW) as a witness against these people?         
[4:41] 
¼[+kSj nqfu;k esa rks tks pkgs djsa½ Hkyk ml oD+r D;k gky gksxk tc ge gj fxjksg 
ds xokg ryc djsaxs vkSj ¼eksgEen½ rqedks mu lc ij xokg dh gSfl;r esa ryc 
djsaxs  

 
[4:42] 

ونَ اللهَّ حَِ يثاً   ى سهِِمہ الأرَْضہ وَلاَ يكَْتہمہ سہولَ لوَْ تہمَوَّ اْ الرَّ واْ وَعَصَوہ         يوَْمَئذٍِ يوََدُّ الَّذِينَ كَفرَہ
[4:42] 

جن لوگو ں نے کفر کيا تها اور رسول کی نافرمانی کی تهی وه اس دن کی آرزو کريں گے کہ   
 زمين کے سراسر ہو جائيں اور الله سے کوئی سات نہ چهپا سکيں گے

 
[4:42] 
On that day those who disbelieved and disobeyed the Messenger 
(Muhammad SAW) will wish that they were buried in the earth, but they 
will never be able to hide a single fact from Allah.         
[4:42] 
ml fnu ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k vkSj jlwy dh ukQ+jekuh dh ;s vkjt+w 
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djsaxs fd dk'k ¼og isoUns [k+kd gks tkrs½ vkSj muds Åij ls t+ehu cjkcj dj nh 
tkrh vkSj vQ+lksl ;s yksx [+kqnk ls dksbZ ckr ml fnu Nqik Hkh u ldsaxs  

 
 

[4:43] 
نہباً إلاَِّ عَاسرِِي سَبيِلٍ    واْ مَا تقَہولہونَ وَلاَ جہ كَارَى حَتَّى تعَْلمَہ لاةََ وَأنَتہمْ سہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تقَْرَسہواْ الصَّ
نَ الْغَائطِِ أوَْ لامََمْتہمہ النِّمَاءَ فلَمَْ تجَِ ہواْ  نكہم مِّ رْضَى أوَْ عَلىَ سَفرٍَ أوَْ جَاءَ أحٌََ  مِّ نتہم مَّ حَتَّى تغَْتمَِلہواْ وَإنِ كہ

ا غَفہورًا مْ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَفہوًّ مْ وَأيَِْ يكہ وهِكہ جہ واْ سوِہ واْ صَعِيً ا طَيِّباً فاَمْمَحہ مہ         مَاءً فتَيَمََّ
[4:43] 

اے ايمان والو! جس وقت کہ تم نشہ ميں ہو نماز کے نزديک نہ جاؤ يہاں تک کہ تم سمجهو   
سکوکہ تم کيا کہہ رہے ہو اور جنبی ہونے کی حالت ميں مگر راستہ گزرتے ہوئے يہاں تک کہ 
غمل کر لو اور اگر تم سيمار ہو يا سفر ميں ہو يا کوئی شخص تم ميں سے رفع حاجت کر کے 

آئے يا عورتوں کے پاس گئے ہو پهر تمہيں پانی نہ ملے تو پاک مڻی سے کام لو اور اسے اپنے 
   مونہوں پر اور ہاتهوں پر ملو سے شک الله معاف کرنے والا سخشنے والا ہے

 
[4:43] 
O you who believe! Approach not AsSalat (the prayer) when you are in a 
drunken state until you know (the meaning) of what you utter, nor when you 
are in a state of Janaba, (i.e. in a state of sexual impurity and have not yet 
taken a bath) except when travelling on the road (without enough water, or 
just passing through a mosque), till you wash your whole body. And if you 
are ill, or on a journey, or one of you comes after answering the call of 
nature, or you have been in contact with women (by sexual relations) and 
you find no water, perform Tayammum with clean earth and rub therewith 
your faces and hands (Tayammum). Truly, Allah is Ever OftPardoning, 
OftForgiving.         
[4:43] 
,s bZekunkjksa rqe u'ks dh gkyr esa uekt+ ds d+jhc u tkvks rkfd rqe tks dqN eqWg 
ls dgks le>ks Hkh rks vkSj u ftukcr dh gkyr esa ;gkW rd fd x+qLy dj yks exj 
jkg xqt+j esa gks ¼vkSj xq+Ly eqefdu ugha gS rks vycRrk t+:jr ugha½ cfYd vxj 
rqe ejht+ gks vkSj ikuh uqd+lku djs ;k lQ+j esa gks rqeesa ls fdlh dk iS[k+kuk 
fudy vk, ;k vkSjrksa ls lksgcr dh gks vkSj rqedks ikuh u e;Llj gks ¼fd rgkjr 
djks½ rks ikd feêh ij rSewe dj yks vkSj ¼ml dk rjhd+k ;s gS fd½ vius eqWg vkSj 
gkFkksa ij feêh Hkjk gkFk Qsjks rks cs'kd [+kqnk ekQ+ djus okyk gS ¼vkSj½ c[+'k us okyk 
gS  

 
[4:44] 

بيِلَ    لالَةََ وَيہرِي ہونَ أنَ تضَِلُّواْ المَّ ونَ الضَّ نَ الْكِتاَبِ يشَْترَہ         ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ أہوتہواْ نصَِيباً مِّ
[4:44] 

کيا تم نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جنہيں کچه حصہ کتاب سے ملا ہے وه گمراہی خري تے ہيں   
 اور چاہتے ہيں کہ تم سهی راستہ گم کر دو
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[4:44] 
Have you not seen those who were given a portion of the book (the Jews), 
purchasing the wrong path, and wish that you should go astray from the 
Right Path.         
[4:44] 
¼,s jlwy½ D;k rweus mu yksxksa ds gky ij ut+j ugha dh ftUgsa fdrkcs [+kqnk dk 
dqN fgLlk fn;k x;k Fkk ¼exj½ og yksx ¼fgnk;r ds cnys½ xqejkgh [+kjhnus yxs 
mudh ,su eqjkn ;g gS fd rqe Hkh jkgs jkLr ls cgd tkvks  

 
 

[4:45] 
مْ وَكَفىَ ساِلِّ وَليِاًّ وَكَفىَ ساِلِّ نصَِيرًا           وَاللهّہ أعَْلمَہ سأِعََْ ائكِہ

[4:45] 
اور الله تمہارے دشمنوں کو خوب جانتا ہے اور تمہاری حمايت اور م د کے ليے الله ہی کافی   

 ہے
 
[4:45] 
Allah has full knowledge of your enemies, and Allah is Sufficient as a 
Walee (Protector), and Allah is Sufficient as a Helper.         
[4:45] 
vkSj [+kqnk rqEgkjs nq'keuksa ls [+kwc okfd+Q+ gS vkSj nksLrh ds fy, cl [+kqnk dkQ+h gS 
vkSj fgek;r ds okLrs Hkh [+kqnk gh dkQ+h gS  

 
 

[4:46] 
مْمَعٍ وَرَاعِناَ ليَاًّ    وَاضِعِهِ وَيقَہولہونَ سَمِعْناَ وَعَصَيْناَ وَاسْمَعْ غَيْرَ مہ فہونَ الْكَلمَِ عَن مَّ نَ الَّذِينَ هاَدہواْ يہحَرِّ مِّ
ينِ وَلوَْ أنََّهہمْ قاَلہواْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَاسْمَعْ وَانظہرْناَ لكََانَ خَيْرًا لَّهہمْ وَأقَْوَمَ وَلكَِن  سأِلَْمِنتَهِِمْ وَطَعْناً فيِ ال ِّ

فْرِهِمْ فلاََ يہؤْمِنہونَ إلاَِّ قلَيِلاً          لَّعَنهَہمہ اللهّہ سكِہ
[4:46] 

يہوديوں ميں سعض ايمے ہيں جو الفاظ کو ان کے محل سے پهير ديتے ہيں او ر کہتے ہيں ہم   
نے سنا اور نہ مانا او رکہتے ہيں کہ سن نہ سنايا جائے تو اور کہتے ہيں راعِنا اپنی زسان کو 

مروڑ کر اور دين ميں طعن کرنے کے خيال سےاور اگر وه کہتے ہيں کہ ہم نے سنا اور ہمنے 
مانا اور سن تو اور ہم پر نظر کو تو ان کے حق ميں سہتر اور درست ہوتا ليکن ان کے کفر کے 

 سبب سے الله نے ا ن پر لعنت کی سو ان ميں سے سہت کم لوگ ايمان لائيں گے
 
[4:46] 
Among those who are Jews, there are some who displace words from (their) 
right places and say  "We hear your word (O Muhammad SAW ) and 
disobey," and "Hear and let you (O Muhammad SAW) hear nothing." And 
Raina with a twist of their tongues and as a mockery of the religion (Islam). 
And if only they had said  "We hear and obey", and "Do make us 
understand," it would have been better for them, and more proper, but Allah 
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has cursed them for their disbelief, so they believe not except a few.         
[4:46] 
¼,s jlwy½ ;gwn ls dqN yksx ,sls Hkh gSa tks ckrksa esa muds egy o ekSd+s ls gsj Qsj 
Mky nsrs gSa vkSj viuh t+ckuksa dks ejksM+dj vkSj nhu ij rkukt+uh dh jkg ls rqels 
lesvuk o vlSuk ¼geus lquk vkSj ukQ+jekuh dh½ vkSj olev xS+jk eqlebu ¼rqe 
esjh lquks [+kqnk rqedks u lquok,½ jkvuk esjk [+;ky djks esjs pjokgs dgk djrs gSa 
vkSj vxj og blds cnys lesvuk o vrkvuk ¼geus lquk vkSj ekuk½ vkSj blekvk 
¼esjh lquks½ vkSj ¼jkvuk½ ds ,ot+ mutqjuk ¼geij fuxkg j[k½ dgrs rks muds gd+ 
esa dgha csgrj gksrk vkSj fcYdqy lh/kh ckr Fkh exj muij rks muds dqÝ+ dh otg 
ls [+kqnk dh fQ+Vdkj gS il muesa ls pUn yksxksa ds flok vkSj yksx bZeku gh u 
yk,axs 

 
 

[4:47] 
دَّهاَ عَلىَ    وهاً فنَرَہ جہ ن قبَْلِ أنَ نَّطْمِسَ وہ قاً لِّمَا مَعَكہم مِّ صَ ِّ لْناَ مہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ آمِنہواْ سمَِا نزََّ

بْتِ وَكَانَ أمَْرہ اللهِّ مَفْعہولاً          أدَْساَرِهاَ أوَْ نلَْعَنهَہمْ كَمَا لعََنَّا أصَْحَابَ المَّ
[4:47] 

اے کتاب والو اس پر ايمان لے آؤ جو ہم نے نازل کيا ہے اس کتاب کی تص يق کرتا ہے جو   
تمہارے پاس ہے اس سے پہلے کہ ہم سہت سے چہرو ں کو مڻا ڈاليں پهر انہيں پيڻه کيطرف الٹ 
ديں يا ان پر لعنت کريں جمطرح ہم نے ہفتے کے دن والوں پر لعنت کی تهی اور الله کا حکم تو 

 نافذ ہو کر ہی رہتا ہے
 
[4:47] 
O you who have been given the Scripture (Jews and Christians)! Believe in 
what We have revealed (to Muhammad SAW) confirming what is (already) 
with you, before We efface faces (by making them like the back of necks; 
without nose, mouth, eyes, etc.) and turn them hindwards, or curse them as 
We cursed the Sabbathbreakers. And the Commandment of Allah is always 
executed.         
[4:47] 
,s ,gys fdrkc tks ¼fdrkc½ geus ukft+y dh gS vkSj ml ¼fdrkc½ dh Hkh rLnhd+ 
djrh gS tks rqEgkjs ikl gS ml ij beku ykvks exj d+Cy blds fd ge dqN yksxksa 
ds psgjs fcxkM+dj muds iq'r dh rjQ+ Qsj nsa ;k ftl rjg geus vlgkcs lcr 
¼g¶+rs okyksa½ ij fQVdkj cjlk;h oSlh gh fQVdkj muij Hkh djsa vkSj [+kqnk dk 
gqDe fd;k djk;k gqvk dke le>ks 

 
 

[4:48] 
        إنَِّ اللهَّ لاَ يغَْفرِہ أنَ يہشْرَكَ سهِِ وَيغَْفرِہ مَا دہونَ ذَلكَِ لمَِن يشََاءہ وَمَن يہشْرِكْ ساِلِّ فقََِ  افْترََى إثِْمًا عَظِيمًا  

[4:48] 
سے شک الله اسے نہيں سخشتا جو اس کا شريک کرے اور شرک کے ماسوا دوسرےگناه جمے   

 چاہے سخشتا ہے اور جس نے الله کا شريک ڻهيرايا اس نے سڑا ہی گناه کيا
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[4:48] 
Verily, Allah forgives not that partners should be set up with him in worship, 
but He forgives except that (anything else) to whom He pleases, and 
whoever sets up partners with Allah in worship, he has indeed invented a 
tremendous sin.         
[4:48] 
[+kqnk ml tqeZ dks rks vycRrk ugha ekQ+ djrk fd mlds lkFk f'kdZ fd;k tk, gkW 
mlds flok tks xqukg gks ftldks pkgs ekQ+ dj ns vkSj ftlus ¼fdlh dks½ [+kqnk dk 
'kjhd cuk;k rks mlus cM+s xqukg dk rwQku ckW/kk  
 

 [4:49] 
ونَ فتَيِلاً    ونَ أنَفہمَهہمْ سلَِ اللهّہ يہزَكِّي مَن يشََاءہ وَلاَ يہظْلمَہ         ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ يہزَكُّ

[4:49] 
کيا تم نے ان لوگو ں کو نہيں ديکها جو اپنی پاکيزگی کا دم سهرتے ہيں سلکہ الله جمے چاہے   

   پاک کرتا ہے اور ان پر تاگے کے سراسر سهی ظلم نہ ہوگا
 
[4:49] 
Have you not seen those who claim sanctity for themselves. Nay - but Allah 
sanctifies whom He pleases, and they will not be dealt with injustice even 
equal to the extent of a Fatila (A scalish thread in the long slit of a 
datestone).         
[4:49] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa ds gky ij ut+j ugha dh tks vki cM+s eqd+íl curs 
gSa ¼exj mlls D;k gksrk gS½ cfYd [+kqnk ftls pkgrk gS eqd+íl cukrk gS vkSj t+qYe 
rks fdlh ij /kkxs ds cjkcj gks gh xk ugha  

 
 

[4:50] 
بيِناً   ونَ عَلىَ اللهِّ الكَذِبَ وَكَفىَ سهِِ إثِْمًا مُّ         انظہرْ كَيفَ يفَْترَہ

[4:50] 
    ديکهو يہ لوگ الله پر کيما جهوٹ سان هتے ہيں يہی ايک صريح گنا ه کافی ہے  

 
[4:50] 
Look, how they invent a lie against Allah, and enough is that as a manifest 
sin.         
[4:50] 
¼,s jlwy½ t+jk ns[kks rks ;s yksx [+kqnk ij dSls dSls >wB rwQ+ku tksM+rs gSa vkSj 
[kqYye [kqYyk xqukg ds okLrs rks ;gh dkQ+h gS  

 
[4:51] 

لاءِ    واْ هؤَہ نَ الْكِتاَبِ يہؤْمِنہونَ ساِلْجِبْتِ وَالطَّاغہوتِ وَيقَہولہونَ للَِّذِينَ كَفرَہ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ أہوتہواْ نصَِيباً مِّ
        أهََْ ى مِنَ الَّذِينَ آمَنہواْ سَبيِلاً 

[4:51] 
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کيا تم نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جنہيں کتاب کا کچه حصہ ديا گيا وه ستوں اور شيطانوں کو   
 مانتے ہيں اور کافروں سے يہ کہتے ہيں کہ يہ لوگ مملمانوں سے زياده راهِ راست پر ہيں

 
[4:51] 
Have you not seen those who were given a portion of the Scripture? They 
believe in Jibt and Taghoot and say to the disbelievers that they are better 
guided as regards the way than the believers (Muslims).         
[4:51] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa ds ¼gky ij½ ut+j ugha dh ftUgsa fdrkcs [+kqnk dk 
dqN fgLlk fn;k x;k Fkk vkSj ¼fQj½ 'kSrku vkSj cqrksa dk dyek Ik<+us yxs vkSj 
ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k gS mudh fuLcr dgus yxs fd ;s rks beku ykus 
okyksa ls T+;knk jkgs jkLr ij gSa  

 
 

[4:52] 
        أہوْلئَكَِ الَّذِينَ لعََنهَہمہ اللهّہ وَمَن يلَْعَنِ اللهّہ فلَنَ تجََِ  لهَہ نصَِيرًا  

[4:52] 
يہی وه لوگ ہيں جن پر الله کی لعنت ہے اور جس پر الله لعنت کرے تو اس کا کوئي م دگار   

              نہيں پائے گا
 
[4:52] 
They are those whom Allah has cursed, and he whom Allah curses, you will 
not find for him (any) helper,         
[4:52] 
¼,s jlwy½ ;gh og yksx gSa ftuij [+kqnk us ykur dh gS vkSj ftl ij [k+qnk us 
ykur dh gS rqe mudk ennxkj gjfxt+ fdlh dks u ikvksxs  

 
 

[4:53] 
لْكِ فإَذًِا لاَّ يہؤْتہونَ النَّاسَ نقَيِرًا   نَ الْمہ         أمَْ لهَہمْ نصَِيبٌ مِّ

[4:53] 
   کيا سلطنت ميں ان کا سهی کچه حصہ ہے پهر تو يہ لوگوں کو ايک تلِ سهر سهی نہيں ديں گے  

 
[4:53] 
Or have they a share in the dominion? Then in that case they would not give 
mankind even a Naqeera (speck on the back of a date-stone).         
[4:53] 
D;k ¼nqfu;k½ dh lYrur esa dqN mudk Hkh fgLlk gS fd bl otg ls yksxksa dks 
Hkwlh Hkj Hkh u nsaxs  

 
[4:54] 

لْكًا    أمَْ يحَْمہ ہونَ النَّاسَ عَلىَ مَا آتاَهہمہ اللهّہ مِن فضَْلهِِ فقََْ  آتيَْناَ آلَ إسِْرَاهِيمَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَآتيَْناَهہم مُّ
        عَظِيمًا
[4:54] 
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يا لوگو ں پر حم  کرتے ہيں جو الله نے ان کو اپنے فضل سے ديا ہے ہم نے تو اسراهيم کی   
 اولاد کو کتاب اور حکمت ادا کی ہے اور ان کوہم نے سڑی سادشاہی دی ہے

 
[4:54] 
Or do they envy men (Muhammad SAW and his followers) for what Allah 
has given them of His Bounty? Then We had already given the family of 
Ibrahim (Abraham) the Book and AlHikmah (AsSunnah - Divine Inspiration 
to those Prophets not written in the form of a book), and conferred upon 
them a great kingdom.         
[4:54] 
;k [+kqnk us tks vius Q+t+y ls ¼rqe½ yksxksa dks ¼dq+jku½ vrk Q+jek;k gS blds j'd 
ij pys tkrs gSa ¼rks mldk D;k bykt gS½ geus rks bcjkghe dh vkSykn dks fdrkc 
vkSj vD+y dh ckrsa vrk Q+jek;h gSa vkSj mudks cgqr cM+h lYrur Hkh nh  

 
 

[4:55] 
نْ آمَنَ سهِِ وَمِنْهہم مَّن صَ َّ عَنْهہ وَكَفىَ سجَِهنََّمَ سَعِيرًا           فمَِنْهہم مَّ

[4:55] 
پهران ميں سے کوئی اس پر ايمان لايا اورکوئی اس سے ہٹ گيا اور دوزخ کی سهڑکتی ہوئی   

 آگ کافی ہے
 
[4:55] 
Of them were (some) who believed in him (Muhammad SAW), and of them 
were (some) who averted their faces from him (Muhammad SAW); and 
enough is Hell for burning (them).         
[4:55] 
  fQj dqN yksx rks bl ¼fdrkc½ ij bZeku yk, vkSj dqN yksxksa us mlls bUdkj 
fd;k vkSj bldh lt+k ds fy, tgUuqe dh ngdrh gq;h vkx dkQ+h gS  

 
[4:56] 

لہودًا غَيْرَهاَ ليِذَہوقہواْ الْعَذَابَ    لْناَهہمْ جہ لہودہهہمْ سَ َّ لَّمَا نضَِجَتْ جہ واْ سآِياَتنِاَ سَوْفَ نہصْليِهِمْ ناَرًا كہ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ
        إنَِّ اللهَّ كَانَ عَزِيزًا حَكِيمًا

[4:56] 
سے شک جن لوگو ں نے ہماری آيتوں کا انکار کيا انہيں ہم آگ ميں ڈال ديں گے جس وقت ان   
کی کهاليں جل جائيں گی تو ہم انکو اور کهاليں س ل ديں گے تاکہ عذاب چکهتے رہيں سے شک 

 الله زسردست حکمت والا ہے
 
[4:56] 
Surely! Those who disbelieved in Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) We shall burn them in Fire. As often as their 
skins are roasted through, We shall change them for other skins that they 
may taste the punishment. Truly, Allah is Ever Most Powerful, AllWise.         
[4:56] 
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¼;kn jgs½ fd ftu yksxksa us gekjh vk;rksa ls bUdkj fd;k mUgsa t+:j vud+jhc 
tgUuqe dh vkx esa >ksad nsaxs ¼vkSj tc mudh [kkysa ty dj½ ty tk,axh rks ge 
muds fy, nwljh [kkysa cny dj iSnk djs nsaxs rkfd og vPNh rjg vt+kc dk 
et+k p[ksa cs'kd [+kqnk gjpht+ ij x+kfyc vkSj fgder okyk gS  

 
[4:57] 

الحَِاتِ سَنہْ خِلہهہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا لَّهہمْ فيِهاَ    وَالَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ
طَهَّرَةٌ وَنہْ خِلہهہمْ ظِلاًّ ظلَيِلاً          أزَْوَاجٌ مُّ

[4:57] 
او رجو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے انہيں ہم ايمے ساغوں ميں داخل کريں گے جن کے   
نيچے نہريں سہتی ہوں گی ان ميں ہميشہ ہميشہ رہنے والے ہوں گے ان کے ليے وہاں ستهری 

 عورتيں ہوں گی اور ہم انہيں گهنی چهاؤں ميں رکهيں گے
 
[4:57] 
But those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
do deeds of righteousness, We shall admit them to Gardens under which 
rivers flow (Paradise), abiding therein forever. Therein they shall have 
Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives (having no menses, stools, 
urine, etc.)) and We shall admit them to shades wide and ever deepening 
(Paradise).         
[4:57] 
vkSj tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke fd, ge mudks vud+jhc gh ¼csfg'r 
ds½ ,sls ,sls ¼gjs Hkjs½ ckx+ksa esa tk igqWpk,axs ftu ds uhps ugjsa tkjh gksaxh vkSj muesa 
ges'kk jgsaxs ogka mudh lkQ+ lqFkjh chfo;kW gksaxh vkSj mUgs ?kuh NkWo esa ys tkdj 
j[ksaxs  

 
[4:58] 

ا    واْ ساِلْعَْ لِ إنَِّ اللهَّ نعِِمَّ واْ الأمََاناَتِ إلِىَ أهَْلهِاَ وَإذَِا حَكَمْتہم سيَْنَ النَّاسِ أنَ تحَْكہمہ مْ أنَ تہؤَدُّ كہ رہ إنَِّ اللهَّ يأَمْہ
        يعَِظہكہم سهِِ إنَِّ اللهَّ كَانَ سَمِيعًا سصَِيرًا

[4:58] 
سے شک الله تمہيں حکم ديتا ہے کہ امانتيں امانت والوں کو پہنچا دو اور جب لوگوں کے   

درميان فيصلہ کرو تو انصاف سے فيصلہ کرو سے شک تمہيں نہايت اچهی نصيحت کرتا ہے سے 
 شک الله سننے والا ديکهنے والا ہے

 
[4:58] 
Verily! Allah commands that you should render back the trusts to those, to 
whom they are due; and that when you judge between men, you judge with 
justice. Verily, how excellent is the teaching which He (Allah) gives you! 
Truly, Allah is Ever AllHearer, AllSeer.         
[4:58] 
,s bZekunkjksa [+kqnk rqEgsa gqDe nsrk gS fd yksxksa dh vekursa vekur j[kus okyksa ds 
gokys dj nks vkSj tc yksxksa ds ckgeh >xM+ksa dk QS+lyk djus yxks rks bUlkQ+ ls 
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QS+lyk djks ¼[+kqnk rqedks½ bldh D;k gh vPNh ulhgr djrk gS blesa rks 'kd ugha 
fd [+kqnk lcdh lqurk gS ¼vkSj lc dqN½ ns[krk gS  

 
 

[4:59] 
وهہ إلِىَ    دُّ مْ فإَنِ تنَاَزَعْتہمْ فيِ شَيْءٍ فرَہ سہولَ وَأہوْليِ الأمَْرِ مِنكہ واْ الرَّ واْ اللهَّ وَأطَِيعہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ أطَِيعہ

نتہمْ تہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ ذَلكَِ خَيْرٌ وَأحَْمَنہ تأَوِْيلاً  سہولِ إنِ كہ         اللهِّ وَالرَّ
[4:59] 

اے ايمان والو الله کی فرمانبرداری کرو اور رسول کی فرمانبرداری کرو اور ان لوگوں کی جو   
تم ميں سے حاکم ہوں پهر اگر آپس ميں کوئی چيز ميں جهگڑا کرو تو اسے الله اور اس کے 

رسول کی طرف پهيرو اگر تم الله اور قيامت کے دن پر يقين رکهتے ہو يہی سات اچهی ہے اور 
 انجام کے لحاظ سے سہت سہتر ہے

 
[4:59] 
O you who believe! Obey Allah and obey the Messenger (Muhammad 
SAW), and those of you (Muslims) who are in authority. (And) if you differ 
in anything amongst yourselves, refer it to Allah and His Messenger (SAW), 
if you believe in Allah and in the Last Day. That is better and more suitable 
for final determination.         
[4:59] 
,s bZekunkjksa [+kqnk dh brkvr djks vkSj jlwy dh vkSj tks rqeesa ls lkgsckus gqdwer 
gksa mudh brkvr djks vkSj vxj rqe fdlh ckr esa >xM+k djks cl vxj rqe [+kqnk 
vkSj jkst+s vkf[+kjr ij beku j[krs gks rks bl vez esa [+kqnk vkSj jlwy dh rjQ+ :tw 
djks ;gh rqEgkjs gd+ esa csgrj gS vkSj vUtke dh jkg ls cgqr vPNk gS  

 
 

[4:60] 
واْ إلِىَ    ونَ أنََّهہمْ آمَنہواْ سمَِا أہنزِلَ إلِيَْكَ وَمَا أہنزِلَ مِن قبَْلكَِ يہرِي ہونَ أنَ يتَحََاكَمہ مہ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ يزَْعہ

واْ سهِِ وَيہرِي ہ الشَّيْطاَنہ أنَ يہضِلَّهہمْ ضَلالاًَ سعَِيً ا واْ أنَ يكَْفہرہ         الطَّاغہوتِ وَقَْ  أہمِرہ
[4:60] 

کيا تم لوگوں نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جواس چيز پر ايمان لانے کا دعویٰ کرتے ہيں جو   
تجه پر نازل کی گئی ہے اور جو چيز تم سےپہلے نازل کی گئی ہے وه چاہتے ہيں کہ اپنا فيصلہ 
شيطان سے کرائيں حالانکہ انہيں حکم ديا گيا ہے کہ اسے نہ مانيں اور شيطان تو چاہتا ہے کہ 

 انہيں سہکا کر دو رجا ڈالے
 
[4:60] 
Have you seen those (hyprocrites) who claim that they believe in that which 
has been sent down to you, and that which was sent down before you, and 
they wish to go for judgement (in their disputes) to the Taghoot (false 
judges, etc.) while they have been ordered to reject them. But Shaitan 
(Satan) wishes to lead them far astray.         
[4:60] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa dh ¼gkyr½ ij ut+j ugha dh tks ;s [+;kyh iqykvks 
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idkrs gSa fd tks fdrkc rq> ij ukft+y dh x;h vkSj tks fdrkcsa rqe ls igys 
ukft+y dh x;h ¼lc ij bZeku gS½ yk, vkSj fnyh reUuk ;s gS fd ljd'kksa dks 
viuk gkfde cuk,W gkykWfd mudks gqDe fn;k x;k fd mldh ckr u ekusa vkSj 
'kSrku rks ;g pkgrk gS fd mUgsa cgdk ds cgqr nwj ys tk,  

 
 

[4:61] 
ونَ عَنكَ صہ ہودًا   ناَفقِيِنَ يصَہ ُّ سہولِ رَأيَْتَ الْمہ         وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ تعََالوَْاْ إلِىَ مَا أنَزَلَ اللهّہ وَإلِىَ الرَّ

[4:61] 
اور جب انہيں کہا جاتا ہے جو چيز الله نے نازل کی ہے اس کی طرف آؤ اور رسول کی طرف   

 آؤ توتو منافقوں کو ديکهے گا کہ تجه سے پہلو تہی کرتے ہيں
 
[4:61] 
And when it is said to them  "Come to what Allah has sent down and to the 
Messenger (Muhammad SAW)," you (Muhammad SAW) see the hypocrites 
turn away from you (Muhammad SAW) with aversion.         
[4:61] 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd [+kqnk us tks fdrkc ukft+y dh gS mldh rjQ+ vkSj 
jlwy dh rjQ+ :tw djks rks rqe equkfQ+d+hu dks ns[krs gks fd rqels fdl rjg eqWg 
Qsj ysrs gSa  

 
[4:62] 

وكَ يحَْلفِہونَ ساِلِّ إنِْ أرََدْناَ إلاَِّ إحِْمَاناً وَتوَْفيِقاً   مَتْ أيَِْ يهِمْ ثہمَّ جَاؤہ صِيبةٌَ سمَِا قَ َّ         فكََيْفَ إذَِا أصََاستَْهہم مُّ
[4:62] 

پهر کياہوتا ہے جب ان کے اپنے ہاتهوں سے لائی ہوئی مصيبت ان پر آتی ہے پهر تيرے پاس   
آ کر خ ا کی قمميں کهاتے ہيں کہ ہم کو تو سوائے سهلائيا ور ساہمی موافقت کے اور کوئی 

 غرض نہ تهی
 

[4:62] 
  How then, when a catastrophe befalls them because of what their hands 
have sent forth, they come to you swearing by Allah, "We meant no more 
than goodwill and conciliation!"         
[4:62] 
fd tc muij muds djrwr dh otg ls dksbZ eqlhcr iM+rh gS rks D;ksadj rqEgkjs 
ikl [+kqnk dh d+lesa [kkrs gSa fd gekjk eryc usdh vkSj esy feyki ds flok dqN 
u Fkk  
 
 

[4:63] 
        أہولئَكَِ الَّذِينَ يعَْلمَہ اللهّہ مَا فيِ قہلہوسهِِمْ فأَعَْرِضْ عَنْهہمْ وَعِظْهہمْ وَقہل لَّهہمْ فيِ أنَفہمِهِمْ قوَْلاً سلَيِغًا  

[4:63] 
يہ وه لوگ ہيں کہ الله جانتا ہے جو ان کے دلوں ميں ہے تو ان سے منہ پهير لے اور انہيں   
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 نصيحت کرو ان سے ايمی سات کہو جو ان کے دلوں ميں اتر جائے
 

[4:63] 
They (hypocrites) are those of whom Allah knows what is in their hearts; so 
turn aside from them (do not punish them) but admonish them, and speak to 
them an effective word (i.e. to believe in Allah, worship Him, obey Him, 
and be afraid of Him) to reach their innerselves.         
[4:63] 
;s og yksx gSa fd dqN [+kqnk gh muds fny dh gkyr [+kwc tkurk gS cl rqe muls 
njxqt+j djks vkSj mudks ulhgr djks vkSj muls muds fny esa vlj djus okyh 
ckr dgks vkSj geus dksbZ jlwy ugha Hkstk exj bl okLrs fd [+kqnk ds gqDe ls yksx 
mldh brkvr djsa  

 
 

[4:64] 
واْ اللهَّ وَاسْتغَْفرََ    وكَ فاَسْتغَْفرَہ واْ أنَفہمَهہمْ جَاؤہ سہولٍ إلاَِّ ليِہطاَعَ سإِذِْنِ اللهِّ وَلوَْ أنََّهہمْ إذِ ظَّلمَہ وَمَا أرَْسَلْناَ مِن رَّ

حِيمًا اساً رَّ سہولہ لوََجَ ہواْ اللهَّ توََّ         لهَہمہ الرَّ
[4:64] 

اورہم نے کبهی کوئی رسول نہيں سهيجا مگر اسی واسطے کہ الله کے حکم سے اس کی   
تاسع اری کی جائے اور جب انہوں نے اپنے نفموں پر ظلم کيا تها تيرے پاس آتے پهر الله سے 
معافی مانگتے اور رسول سهی ان کی معافی کی درخواست کرتا تو يقينايًہ الله کو سخشنے والا 

 رحم کرنے والا پاتے
 
[4:64] 
We sent no Messenger, but to be obeyed by Allahs Leave. If they 
(hypocrites), when they had been unjust to themselves, had come to you 
(Muhammad SAW) and begged Allahs Forgiveness, and the Messenger had 
begged forgiveness for them  indeed, they would have found Allah All-
Forgiving (One Who accepts repentance), Most Merciful.         
[4:64]   
vkSj ¼jlwy½ tc mu yksxksa us ¼ukQ+jekuh djds½ viuh tkuksa ij tq+Ye fd;k Fkk 
vxj rqEgkjs ikl pys vkrs vkSj [+kqnk ls ekQ+h ekWxrs vkSj jlwy ¼rqe½ Hkh mudh 
ex+fQ+jr pkgrs rks cs'kd og yksx [+kqnk dks cM+k rkSck d+qcwy djus okyk esgjcku 
ikrs  
 
 

[4:65] 
ا قضََيْتَ    مَّ وكَ فيِمَا شَجَرَ سيَْنهَہمْ ثہمَّ لاَ يجَِ ہواْ فيِ أنَفہمِهِمْ حَرَجًا مِّ مہ فلاََ وَرَسِّكَ لاَ يہؤْمِنہونَ حَتَّى يہحَكِّ

واْ تمَْليِمًا         وَيہمَلِّمہ
[4:65] 

سو تيرے رب کی قمم ہے يہ کبهی مومن نہيں ہوں گے جب تک کہ اپنے اختلافات ميں تجهے   
منصف نہ مان ليں پهر تيرے فيصلہ پر اپنے دلوں ميں کوئی تنگی نہ پائيں اور خوشی سے قبول 

 کريں
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[4:65] 
But no, by your Lord, they can have no Faith, until they make you (O 
Muhammad SAW) judge in all disputes between them, and find in 
themselves no resistance against your decisions, and accept (them) with full 
submission.         
[4:65] 
il ¼,s jlwy½ rqEgkjs ijojfnxkj dh d+le ;s yksx lPps eksfeu u gksaxs rkoD+rs fd 
vius ckgeh >xM+ksa esa rqedks viuk gkfde ¼u½ cuk,W fQj ¼;gh ugha cfYd½ tks dqN 
rqe QS+lyk djks mlls fdlh rjg fnyrax Hkh u gksa cfYd [+kq'kh [+kq'kh mldks eku 
ysa  

 
 [4:66] 

نْهہمْ وَلوَْ أنََّهہمْ فعََلہواْ مَا    ا فعََلہوهہ إلاَِّ قلَيِلٌ مِّ واْ مِن دِياَرِكہم مَّ جہ مْ أوَِ اخْرہ وَلوَْ أنََّا كَتبَْناَ عَليَْهِمْ أنَِ اقْتہلہواْ أنَفہمَكہ
        يہوعَظہونَ سهِِ لكََانَ خَيْرًا لَّهہمْ وَأشََ َّ تثَْبيِتاً

[4:66] 
اور اگر ہم ان پر حکم کرتے کہ اپنی جانوں کو ہلاک کر دو يا اپنے گهروں سے نکل جاؤ تو   
ان ميں سے سہت ہی کم آدمی اس پر عمل کرتے اور اگر يہ لوگ کريں جو ان کو نصيحت کی 

 جاتی ہے تو يہ ان کے ليے زياده سہتر ہوتا اور دين ميں زياده ثاست رکهنے والا ہوتا
 
[4:66] 
And if We had ordered them (saying), "Kill yourselves (i.e. the innnocent 
ones kill the guilty ones) or leave your homes," very few of them would 
have done it; but if they had done what they were told, it would have been 
better for them, and would have strengthened their (Faith);         
[4:66] 
¼bLykeh 'kjh;r esa rks mudk ;s gky gS½ vkSj vxj ge cuh bljkby dh rjg 
muij ;s gqDe tkjh dj nsrs fd rqe vius vkidks d+Ry dj Mkyks ;k 'kgj cnj gks 
tkvks rks muesa ls pUn vknfe;ksa ds flok ;s yksx rks mldks u djrs vkSj vxj ;s 
yksx bl ckr ij vey djrs ftldh mUgsa ulhgr dh tkrh gS rks muds gd+ esa 
cgqr csgrj gksrk  

 
[4:67] 

نَّا أجَْراً عَظِيمًا   ن لَّ ہ تيَْناَهہم مِّ         وَإذِاً لآَّ
[4:67] 

 اور اس وقت البتہ ہم ان کو اپنے ہاں سے سڑا ثواب ديتے  
 
[4:67] 
And indeed We should then have bestowed upon them a great reward from 
Ourselves.         
[4:67] 
vkSj ¼nhu esa Hkh½ cgqr lkfcr d+neh ls tes jgrs vkSj bl lwjr esa ge Hkh viuh 
rjQ+ ls t+:j cM+k vPNk cnyk nsrs  
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[4:68] 
مْتقَيِمًا           وَلهَََ يْناَهہمْ صِرَاطاً مُّ

[4:68] 
 اور البتہ انهيں سي ها راستہ دکهاتے  

 
[4:68] 
And indeed We should have guided them to a Straight Way.         
[4:68] 
vkSj mudks jkgs jkLr dh Hkh t+:j fgnk;r djrs  

 
 

[4:69] 
الحِِينَ    هََ اءِ وَالصَّ يقيِنَ وَالشُّ نَ النَّبيِِّينَ وَالصِّ ِّ ہوْلئَكَِ مَعَ الَّذِينَ أنَْعَمَ اللهّہ عَليَْهِم مِّ سہولَ فأَ وَمَن يہطِعِ اللهَّ وَالرَّ

نَ أہولئَكَِ رَفيِقاً         وَحَمہ
[4:69] 

اورجو شخص الله اور اس کے رسول کا فرمانبردار ہو تو وه ان کے ساته ہوں گے جن پر الله   
 نے انعام کيا وه نبی اور ص يق اور شہي  اور صالح ہيں اور يہ رفيق کيمے اچهے ہيں

 
[4:69] 
And whoso obeys Allah and the Messenger (Muhammad SAW), then they 
will be in the company of those on whom Allah has bestowed His Grace, of 
the Prophets, the Siddiqoon (those followers of the Prophets who were first 
and foremost to believe in them, like Abu Bakr AsSiddiq), the martyrs, and 
the righteous. And how excellent these companions are!  
        
[4:69] 
vkSj ftl 'k[+l us [+kqnk vkSj jlwy dh brkvr dh rks ,sls yksx mu ¼ed+cwy½ cUnksa 
ds lkFk gksaxs ftUgsa [+kqnk us viuh usversa nh gSa ;kfu vfEc;k vkSj fln~nhd+hu vkSj 
'kksgnk vkSj lkysghu vkSj ;s yksx D;k gh vPNs jQ+hd+ gSa  

 [4:70] 
        ذَلكَِ الْفضَْلہ مِنَ اللهِّ وَكَفىَ ساِلِّ عَليِمًا  

[4:70] 
 يہ الله کی طرف سے احمان ہے اور الله کافی ہے جاننے والا  

 
[4:70] 
Such is the Bounty from Allah, and Allah is Sufficient as AllKnower.         
[4:70] 
;s [+kqnk dk Q+t+y ¼o dje½ gS vkSj [+kqnk rks okfd+Q+dkjh esa cl gS  

 
 

[4:71] 
واْ جَمِيعًا   واْ ثہباَتٍ أوَِ انفرِہ مْ فاَنفرِہ ذہواْ حِذْرَكہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ خہ
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[4:71] 
 اے ايمان والو! اپنے ہتهيار لے لو پهر ج ا ج ا فوج ہو کر نکلويا سب اکهڻے ہوکر نکلو  

 
[4:71] 
O you who believe! Take your precautions, and either go forth (on an 
expedition) in parties, or go forth all together.         
[4:71] 
,s bZekuokyksa ¼ftgkn ds oD+r½ viuh fgQ+kt+r ds ¼t+jk,½ vPNh rjg ns[kHkky yks 
fQj rqEgsa b[+rs;kj gS [+okg nLrk nLrk fudyks ;k lcds lc bdV~Bs gksdj fudy 
[kM+s gks  

 
[4:72] 

عَهہمْ شَهِيً ا   صِيبةٌَ قاَلَ قَْ  أنَْعَمَ اللهّہ عَليََّ إذِْ لمَْ أكَہن مَّ مْ لمََن لَّيہبطَِّئنََّ فإَنِْ أصََاستَْكہم مُّ         وَإنَِّ مِنكہ
[4:72] 

اور سے شک تم ميں سعض ايما سهی ہے جو لڑائی سے جی چراتا ہے پهر اگر تم پر کوئی   
 مصيبت آجائے تو کہتا ہے الله نے مجه پر فضل کيا کہ ميں ان لوگوں کے ساته نہ تها

 
[4:72] 
There is certainly among you he who would linger behind (from fighting in 
Allahs Cause). If a misfortune befalls you, he says, "Indeed Allah has 
favoured me in that I was not present among them."         
[4:72] 
vkSj rqeesa ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks ¼tsgkn ls½ t+:j ihNs jgsaxs fQj vxj bRrsQ+kd+u 
rqeij dksbZ eqlhcr vk iM+h rks dgus yxs [+kqnk us geij cM+k Q+t+y fd;k fd 
muesa ¼eqlyekuksa½ ds lkFk ekStwn u gqvk  
 
 

[4:73] 
ةٌ ياَ ليَْتنَيِ كہنتہ مَعَهہمْ فأَفَہوزَ فوَْزًا    مْ وَسيَْنهَہ مَوَدَّ نَ اللهِ ليَقَہولنََّ كَأنَ لَّمْ تكَہن سيَْنكَہ مْ فضَْلٌ مِّ وَلئَنِْ أصََاسكَہ

        عَظِيمًا
[4:73] 

اور اگر الله کی طرف سے تم پر فضل ہو تو اس طرح کہنے لگتا ہے کہ گويا تمہارے اور اس   
 کے درميان دوستی کا کوئی تعلق ہی نہيں کہ کاش ميں سهی ان کے ساته ہوتا تو سڑی مراد پاتا

 
[4:73] 
But if a bounty (victory and booty) comes to you from Allah, he would 
surely say - as if there had never been ties of affection between you and him 
- "Oh! I wish I had been with them; then I would have achieved a great 
success ( a good share of booty)."         
[4:73] 
vkSj vxj rqeij [+kqnk us Q+t+y fd;k ¼vkSj nq'eu ij x+kfyc vk,½ rks bl rjg 
vtuch cuds fd xks;k rqeesa mlesa dHkh eksgCcr gh u Fkh ;Ww dgus yxk fd ,s 
dk'k muds lkFk gksrk rks eSa Hkh cM+h dke;kch gkfly djrk  
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[4:74] 
نْياَ ساِلآخِرَةِ وَمَن يہقاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فيَہقْتلَْ أوَْ يغَْلبِْ    ونَ الْحَياَةَ ال ُّ فلَْيہقاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ الَّذِينَ يشَْرہ

        فمََوْفَ نہؤْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا
[4:74] 

سو چاہيئے کہ الله کی راه ميں وه لوگ لڑيں جو دنيا کی زن گی کو آخرت کے س لے سيچتے ہيں   
 اور جو کوئی الله کی راه ميں لڑے پهر مارا جائے يا غالب رہے تو اسے ہم سڑا ثواب ديں گے

 
[4:74] 
Let those (believers) who sell the life of this world for the Hereafter fight in 
the Cause of Allah, and whoso fights in the Cause of Allah, and is killed or 
gets victory, We shall bestow on him a great reward.         
[4:74] 
cl tks yksx nqfu;k dh ft+Unxh ¼tku rd½ vk[+ksjr ds okLrs ns Mkyus dks ekStwn gSa 
mudks [+kqnk dh jkg esa tsgkn djuk pkfg, vkSj ftlus [+kqnk dh jkg esa tsgkn fd;k 
fQj 'kghn gqvk rks xks;k x+kfyc vk;k rks ¼cgjgky½ ge rks vud+jhc gh mldks 
cM+k vtz vrk Q+jek;saxs  

 
[4:75] 

جَالِ وَالنِّمَاءِ وَالْوِلَْ انِ الَّذِينَ يقَہولہونَ رَسَّناَ    مْتضَْعَفيِنَ مِنَ الرِّ مْ لاَ تہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالْمہ وَمَا لكَہ
نكَ نصَِيرًا نكَ وَليِاًّ وَاجْعَل لَّناَ مِن لَّ ہ         أخَْرِجْناَ مِنْ هذَِهِ الْقرَْيةَِ الظَّالمِِ أهَْلہهاَ وَاجْعَل لَّناَ مِن لَّ ہ

[4:75] 
اور کيا وجہ ہے کہ تم الله کی راه ميں ان سے سس مردوں اور عورتوں اور سچوں کی خاطر نہ   

لڑو جو کہتے ہيں اے ہمارے رب ہميں اس سمتی سے نکال جس کے ساشن ے ظالم ہيں اور 
ہمارے واسطے اپنے ہاں سے کوئی حمايتی کر دے اور ہمارے واسطےاپنے ہاں سے کوئی 

 م دگار سنا دے
 
[4:75] 
  And what is wrong with you that you fight not in the Cause of Allah, and 
for those weak, illtreated and oppressed among men, women, and children, 
whose cry is  "Our Lord! Rescue us from this town whose people are 
oppressors; and raise for us from You one who will protect, and raise for us 
from You one who will help."         
[4:75] 
vkSj eqlyekuksa½ rqedks D;k gks x;k gS fd [+kqnk dh jkg esa mu det+ksj vkSj cscl 
enksZ vkSj vkSjrksa vkSj cPpksa ¼dks dq¶+Q+kj ds iats ls NqM+kus½ ds okLrs tsgkn ugha 
djrs tks ¼gkyrs etcwjh esa½ [+kqnk ls nqvk,W ekWx jgs gSa fd ,s gekjs ikyus okys 
fdlh rjg bl cLrh ¼eDdk½ ls ftlds ckf'kUns cM+s t+kfye gSa gesa fudky vkSj 
viuh rjQ+ ls fdlh dks gekjk ljijLr cuk vkSj rw [+kqn gh fdlh dks viuh rjQ+ 
ls gekjk ennxkj cuk  

 
[4:76] 
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يْطاَنِ إنَِّ    واْ يہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلِ الطَّاغہوتِ فقَاَتلِہواْ أوَْليِاَءَ الشَّ الَّذِينَ آمَنہواْ يہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالَّذِينَ كَفرَہ
يْطاَنِ كَانَ ضَعِيفاً         كَيَْ  الشَّ

[4:76] 
جو ايمان والے ہيں وه الله کی راه ميں لڑتے ہيں اور جو کافر ہيں وه شيطان کی راه ميں لڑتے   

 ہيں سو تم شيطان کے ساتهيوں سے لڑو سے شک شيطان کا فريب کمزور ہے
 
[4:76] 
Those who believe, fight in the Cause of Allah, and those who disbelieve, 
fight in the cause of Taghoot (Satan, etc.). So fight you against the friends of 
Shaitan (Satan); Ever feeble indeed is the plot of Shaitan (Satan).         
[4:76] 
¼il ns[kks½ bZekuokys rks [+kqnk dh jkg esa yM+rs gSa vkSj dq¶+Q+kj 'kSrku dh jkg esa 
yM+rs ejrs gSa il ¼eqlyekuksa½ rqe 'kSrku ds gok [+kkgksa ls yM+ks vkSj ¼dqN ijokg u 
djks½ D;kasfd 'kSrku dk nkvks rks cgqr gh cksnk gS  

 
 

[4:77] 
تبَِ عَليَْهِمہ الْقتِاَلہ إذَِا فرَِيقٌ    ا كہ كَاةَ فلَمََّ لاةََ وَآتہواْ الزَّ واْ الصَّ مْ وَأقَيِمہ فُّواْ أيَِْ يكَہ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ قيِلَ لهَہمْ كہ
رْتنَاَ إلِىَ أجََلٍ  نْهہمْ يخَْشَوْنَ النَّاسَ كَخَشْيةَِ اللهِّ أوَْ أشََ َّ خَشْيةًَ وَقاَلہواْ رَسَّناَ لمَِ كَتبَْتَ عَليَْناَ الْقتِاَلَ لوَْلا أخََّ مِّ

ونَ فتَيِلاً  نْياَ قلَيِلٌ وَالآخِرَةہ خَيْرٌ لِّمَنِ اتَّقىَ وَلاَ تہظْلمَہ         قرَِيبٍ قہلْ مَتاَعہ ال ُّ
[4:77] 

کيا تم نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جنہيں کہا گيا تها کہ اپنے ہاته روکے رکهو اور نماز قائم   
کرو اور زکواة دو پهر جب انہيں لڑنے کا حکم ديا گيا اس وقت ان ميں سے ايک جماعت لوگوں 
سے ايما ڈرنے لگی جيما الله کا ڈر ہو يا اس سے سهی زياده ڈر اور کہنے لگے اے رب ہمارے 
تو نے ہم پر لڑنا يوں فرض کيا کيوں نہ ہميں تهوڑی م ت اور مہلت دی ان سے کہ دو دنيا کا 

فائ ه تهوڑا ہے اور آخرت پرہيزگاروں کے ليے سہتر ہے اور ايک تاگے کے سراسر سهی تم سے 
 سے انصافی نہيں کی جائے گی

 
[4:77] 
Have you not seen those who were told to hold back their hands (from 
fighting) and perform As-Salat (IqamatasSalat), and give Zakat, but when 
the fighting was ordained for them, behold! a section of them fear men as 
they fear Allah or even more. They say  "Our Lord! Why have you ordained 
for us fighting? Would that you had granted us respite for a short period?" 
Say  "Short is the enjoyment of this world. The Hereafter is (far) better for 
him who fears Allah, and you shall not be dealt with unjustly even equal to 
the Fatila (a scalish thread in the long slit of a datestone).         
[4:77] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa ¼ds gky½ ij ut+j ugha dh ftudks ¼tsgkn dh 
vkjt+w Fkh½ vkSj mudks gqDe fn;k x;k Fkk fd ¼vHkhs½ vius gkFk jksds jgks vkSj 
ikcUnh ls uekt+ Ik<+ks vkSj t+dkr fn, tkvks exj tc ftgkn ¼muij okftc fd;k 
x;k rks½ muesa ls dqN yksx ¼cksnsiu esa½ yksxksa ls bl rjg Mjus yxs tSls dksbZ [+kqnk 
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ls Mjs cfYd mlls dgha T+;knk vkSj ¼?kcjkdj½ dgus yxs [+kqnk;k rwus geij tsgkn 
D;ksa okftc dj fn;k gedks dqN fnuksa dh vkSj eksgyr D;ksa u nh ¼,s jlwy½ muls 
dg nks fd nqfu;k dh vklkb'k cgqr FkksM+k lk gS vkSj tks ¼[+kqnk ls½ Mjrk gS mldh 
vk[k+sjr mlls dgha csgrj gS  

 
 

[4:78] 
شَيََّ ةٍ وَإنِ تہصِبْهہمْ حَمَنةٌَ يقَہولہواْ هذَِهِ مِنْ عِنِ  اللهِّ وَإنِ    وجٍ مُّ نتہمْ فيِ سہرہ مہ الْمَوْتہ وَلوَْ كہ أيَْنمََا تكَہونہواْ يہْ رِككُّ

لاءِ الْقوَْمِ لاَ يكََادہونَ يفَْقهَہونَ حَِ يثاً نْ عِنِ  اللهِّ فمََا لهِؤَہ         تہصِبْهہمْ سَيِّئةٌَ يقَہولہواْ هذَِهِ مِنْ عِنِ كَ قہلْ كہلٌّ مِّ
[4:78] 

تم جہاں کہيں ہو گے موت تمہيں آ ہی پکڑے گی اگرچہ تم مضبوط قلعوں ميں ہی ہو اور اگر   
انہيں کوئی فائ ه پہنچتا ہے تو لوگ کہتے ہيں کہ يہ الله کی طرف سے ہے اور اگر کوئی نقصان 
پہنچتا ہے تو کہتے ہيں کہ يہ تيری طرف سے ہے ان لوگوں کو کيا ہو گيا ہے کہ کوئی سات ان 

 کی سمجه ميں نہيں آتی
 
[4:78] 
"Wheresoever you may be, death will overtake you even if you are in 
fortresses built up strong and high!" And if some good reaches them, they 
say, "This is from Allah," but if some evil befalls them, they say, "This is 
from you (O Muhammad SAW)." Say  "All things are from Allah," so what 
is wrong with these people that they fail to understand any word?         
[4:78] 
vkSj ogka rks js'kk ¼cky½ cjkcj Hkh rqe yksxksa ij tq+Ye ugha fd;k tk,xk rqe pkgs 
tgkW gks ekSr rks rqedks ys Mkysxh vxjps rqe dSls gh et+cwr iDds xqEcnksa esa tk 
Nqiks vkSj mudks vxj dksbZ HkykbZ igqWprh gS rks dgus yxrs gSa fd ;s [+kqnk dh 
rjQ+ ls gS vkSj vxj mudks dksbZ rdyhQ+ igqWprh gS rks ¼'kjkjr ls½ dgus yxrs gSa 
fd ¼,s jlwy½ ;s rqEgkjh cnkSyr gS ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd lc [+kqnk dh rjQ+ ls 
gS il mu yksxksa dks D;k gks x;k gS fd dksbZZ ckr gh ugha le>rs  
 
 

[4:79] 
ا أصََاسكََ مِنْ حَمَنةٍَ فمَِنَ اللهِّ وَمَا أصََاسكََ مِن سَيِّئةٍَ فمَِن نَّفْمِكَ وَأرَْسَلْناَكَ للِنَّاسِ رَسہولاً وَكَفىَ ساِلِّ    مَّ

        شَهِيً ا
[4:79] 

تجهے جو سهی سهلائی پہنچے وه الله کی طرف سے ہے اور جو تجهے سرائی پہنچے وه تيرے   
نفس کی طرف سے ہے ہم نے تجهے لوگوں کو پيغام پہنچانے واا سنا کر سهيجا ہے اور الله کی 

   گواہی کافی ہے
 
[4:79] 
Whatever of good reaches you, is from Allah, but whatever of evil befalls 
you, is from yourself. And We have sent you (O Muhammad SAW) as a 
Messenger to mankind, and Allah is Sufficient as a Witness.         
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[4:79] 
gkykWfd ¼lp rks ;wW gS fd½ tc rqedks dksbZ Q+k;nk igqWps rks ¼le>ks fd½ [+kqnk dh 
rjQ+ ls gS vkSj tc rqedks dksbZ Q+k;nk igqWps rks ¼le>ks fd½ [+kqn rqEgkjh cnkSyr gS 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqedks yksxksa dss ikl iSx+Ecj cukdj Hkstk gS vkSj ¼blds fy,½ 
[+kqnk dh xokgh dkQ+h gS  

 
 

[4:80] 
سہولَ فقََْ  أطَاَعَ اللهَّ وَمَن توََلَّى فمََا أرَْسَلْناَكَ عَليَْهِمْ حَفيِظاً   نْ يہطِعِ الرَّ         مَّ

[4:80] 
جس نے رسول کا حکم مانا اس نے الله کا حکم مانا اور جس نے منہ موڑا تو ہم نے تجهے ان   

 پر نگہبان سنا کر نہيں سهيجا
 
[4:80] 
He who obeys the Messenger (Muhammad SAW), has indeed obeyed Allah, 
but he who turns away, then we have not sent you (O Muhammad SAW) as 
a watcher over them.         
[4:80] 
ftlus jlwy dh brkvr dh rks mlus [+kqnk dh brkvr dh vkSj ftlus :xjnkuh 
dh rks rqe dqN [+;ky u djks ¼D;ksafd½ geus rqe dks iklcku ¼eqd+jZj½ djds rks 
Hkstk ugha gS  
 
 

[4:81] 
نْهہمْ غَيْرَ الَّذِي تقَہولہ وَاللهّہ يكَْتہبہ مَا يہبيَِّتہونَ فأَعَْرِضْ    واْ مِنْ عِنِ كَ سيََّتَ طاَئفِةٌَ مِّ وَيقَہولہونَ طاَعَةٌ فإَذَِا سرََزہ

لْ عَلىَ اللهِّ وَكَفىَ ساِلِّ وَكِيلاً          عَنْهہمْ وَتوََكَّ
[4:81] 

اور کہتے ہيں قبول کيا پهر جب تيرے ہاں سے ساہر گئے تو ان ميں سے ايک گروه رات کو   
جمع ہو کر تمہاری ساتو ں کے خلاف مشوره کرتا ہے اور الله لکهتا ہے جو وه مشوره کرتے ہيں 

   تو ان کی پرواه نہ کر اور الله پر سهروسہ کر اور الله کارساز کافی ہے
 

[4:81] 
They say  "We are obedient," but when they leave you (Muhammad SAW), 
a section of them spend all night in planning other than what you say. But 
Allah records their nightly (plots). So turn aside from them (do not punish 
them), and put your trust in Allah. And Allah is Ever AllSufficient as a 
Disposer of affairs.         
[4:81] 
¼;s yksx rqEgkjs lkeus½ rks dg nsrs gSa fd ge ¼vkids½ Q+jekcjnkj gSa ysfdu tc 
rqEgkjs ikl ls ckgj fudys rks muesa ls dqN yksx tks dqN rqels dg pqds Fks mlds 
f[+kykQ+ jkrksa dks e'kojk djrs gSa gkykWfd ¼;s ugha le>rs½ ;s yksx jkrksa dks tks dqN 
Hkh e'kojk djrs gSa mls [+kqnk fy[krk tkrk gS ikl rqe mu yksxksa dh dqN ijokg u 
djks vkSj [+kqnk ij Hkjkslk j[kks vkSj [+kqnk dkjlkt+h ds fy, dkQ+h gS  
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[4:82] 
ونَ الْقہرْآنَ وَلوَْ كَانَ مِنْ عِنِ  غَيْرِ اللهِّ لوََجَ ہواْ فيِهِ اخْتلاِفَاً كَثيِرًا           أفَلاََ يتَََ سَّرہ

[4:82] 
کيا يہ لوگ قرآن ميں غور نہيں کرتے اور اگر يہ قرآن سوائے الله کے کمی اور کی طرف   

   سے ہوتا تو وه اس ميں سہت اختلاف پاتے
 
[4:82] 
Do they not then consider the Quran carefully? Had it been from other than 
Allah, they would surely have found therein much contradictions.         
[4:82] 
rks D;k ;s yksx d+qjku esa Hkh x+kSj ugha djrs vkSj ¼;s ugha [+;ky djrs fd½ vxj 
[+kqnk ds flok fdlh vkSj dh rjQ+ ls ¼vk;k½ gksrk rks t+:j mlesa cM+k b[+rsykQ+ 
ikrs  

 
 

[4:83] 
سہولِ وَإلِىَ أہوْليِ الأمَْرِ مِنْهہمْ لعََلمَِهہ    وهہ إلِىَ الرَّ واْ سهِِ وَلوَْ رَدُّ نَ الأمَْنِ أوَِ الْخَوْفِ أذََاعہ وَإذَِا جَاءَهہمْ أمَْرٌ مِّ

يْطاَنَ إلاَِّ قلَيِلاً  مْ وَرَحْمَتہهہ لاتََّبعَْتہمہ الشَّ         الَّذِينَ يمَْتنَبطِہونهَہ مِنْهہمْ وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهِّ عَليَْكہ
[4:83] 

اور جب ان کے پاس کوئی خبر امن يا ڈر کی پہنچتی ہے تو اسے مشہور کر ديتے ہيں اور اگر   
اسے رسول او راپنی جماعت کے ذمہ دار اصحاب تک پہنچاتے تو اس کی تحقيق کرتے جو ان 

ميں تحقيق کرنے والے ہيں اوراگر تم پر الله کا فضل اوراس کی مہرسانی نہ ہوتی تو البتہ تم 
 شيطان کے پيچهے ہو ليتے سوائے چن  لوگوں کے

 
[4:83] 
When there comes to them some matter touching (public) safety or fear, they 
make it known (among the people), if only they had referred it to the 
Messenger or to those charged with authority among them, the proper 
investigators would have understood it from them (directly). Had it not been 
for the Grace and Mercy of Allah upon you, you would have followed 
Shaitan (Satan), save a few of you.         
[4:83] 
vkSj tc muds ¼eqlyekuksa ds½ ikl veu ;k [+kkSQ+ dh [+kcj vk;h rks mls Q+kSju 
e'kgwj dj nsrs gSa gkykWfd vxj og mldh [+kcj dks jlwy ¼;k½ vkSj bZekunkjks esa 
ls tks lkgckus gqdwer rd igqWpkrs rks cs'kd tks yksx muesa ls mldh rgd+hd+ 
djus okys gSa ¼iSx+Ecj ;k oyh½ mldks le> ysrs fd ¼e'kgwj djus dh t+:jr gS ;k 
ugha½ vkSj ¼eqlyekuksa½ vxj rqeij [+kqnk dk Q+t+y ¼o dje½ vkSj mldh esgjckuh 
u gksrh rks pUn vknfe;ksa ds flok rqe lcds lc 'kSrku dh iSjoh djus yxrs  
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[4:84] 

واْ وَاللهّہ    ؤْمِنيِنَ عَمَى اللهّہ أنَ يكَہفَّ سأَسَْ الَّذِينَ كَفرَہ ضِ الْمہ فقَاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ تہكَلَّفہ إلاَِّ نفَْمَكَ وَحَرِّ
        أشََ ُّ سأَسًْا وَأشََ ُّ تنَكِيلاً 

[4:84] 
سو تو الله کی راه ميں لڑ تو سوائے اپنی جان کے کمی کا ذمہ دار نہيں اور مملمانوں کو تاکي    
کر قريب ہے کہ الله کافرو ں کی لڑائی سن  کر دے اور الله لڑائی ميں سہت ہی سخت ہےاور سزا 

 دينے ميں سهی سہت سخت ہے
 
[4:84] 
Then fight (O Muhammad SAW) in the Cause of Allah, you are not tasked 
(held responsible) except for yourself, and incite the believers (to fight along 
with you), it may be that Allah will restrain the evil might of the 
disbelievers. And Allah is Stronger in Might and Stronger in punishing.         
[4:84] 
il ¼,s jlwy½ rqe [+kqnk dh jkg esa ftgkn djks vkSj rqe viuh t+kr ds flok fdlh 
vkSj ds ft+Eesnkj ugha gks vkSj bZekunkjksa dks ¼tsgkn dh½ rjx+hc nks vkSj vud+jhc 
[+kqnk dkfQ+jksa dh gScr jksd nsxk vkSj [+kqnk dh gScr lcls T+;knk gS vkSj mldh 
lt+k cgqr l[+r gS  

 
[4:85] 

نْهاَ وَكَانَ اللهّہ عَلىَ    نْهاَ وَمَن يشَْفعَْ شَفاَعَةً سَيِّئةًَ يكَہن لَّهہ كِفْلٌ مِّ مَّن يشَْفعَْ شَفاَعَةً حَمَنةًَ يكَہن لَّهہ نصَِيبٌ مِّ
قيِتاً         كہلِّ شَيْءٍ مُّ

[4:85] 
جو کوئی اچهی سات ميں سفارش کرے اسے سهی اس ميں سے ايک حصہ ملے گا اور جو   
کوئی سری سات ميں سفارش کرے اس ميں سے ايک سوجه اس پر سهی ہے اور الله ہر چيز پر 

 ق رت رکهنے والا ہے
[4:85] 
Whosoever intercedes for a good cause will have the reward thereof, and 
whosoever intercedes for an evil cause will have a share in its burden. And 
Allah is Ever All-Able to do (and also an All-Witness to) everything.         
[4:85] 
tks 'k[+l vPNs dke dh flQ+kfj'k djs rks mldks Hkh ml dke ds lokc ls dqN 
fgLlk feysxk vkSj tks cqjs dke dh flQ+kfj'k djs rks mldks Hkh mlh dke dh lt+k 
dk dqN fgLlk feysxk vkSj [+kqnk rks gj pht+ ij fuxsgcku gS  

 
 

[4:86] 
وهاَ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ حَمِيباً   دُّ يِّيتہم ستِحَِيَّةٍ فحََيُّواْ سأِحَْمَنَ مِنْهاَ أوَْ رہ         وَإذَِا حہ

[4:86] 
اور جب تمہيں کوئی دعا دے تو تم اس سے سہتر دعا دو يا الٹ کر ويمی ہی کہو سے شک الله   

 ہر چيز کا حماب لينے والا ہے
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[4:86] 
When you are greeted with a greeting, greet in return with what is better than 
it, or (at least) return it equally. Certainly, Allah is Ever a Careful Account 
Taker of all things.         
[4:86] 
vkSj tc dksbZ 'k[+l lyke djs rks rqe Hkh mlds tokc esa mlls csgrj rjhd+s ls 
lyke djks ;k ogh y¶+t+ tokc esa dg nks cs'kd [+kqnk gj pht+ dk fglkc djus 
okyk gS  

 
 [4:87] 

مْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لاَ رَيْبَ فيِهِ وَمَنْ أصََْ قہ مِنَ اللهِّ حَِ يثاً           اللهّہ لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ ليَجَْمَعَنَّكہ
[4:87] 

الله وه ہے جس کے سوا کوئی سن گی نہيں سے شک قيامت کے دن تم سب کو جمع کرے گا اس   
 ميں کوئی شک نہيں اور الله سے سڑه کر کس کی سات سچی ہو سکتی ہے

 
[4:87] 
Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). 
Surely, He will gather you together on the Day of Resurrection about which 
there is no doubt. And who is truer in statement than Allah?         
[4:87] 
vYykg rks ogh ijojfnxkj gS ftlds flok dksbZ d+kfcys ijfLr'k ugha og rqedks 
d+;ker ds fnu ftlesa t+jk Hkh 'kd ugha t+:j bdV~Bk djsxk vkSj [+kqnk ls c<+dj 
ckr esa lPpk dkSu gksxk  

 
 

[4:88] 
ناَفقِيِنَ فئِتَيَْنِ وَاللهّہ أرَْكَمَهہم سمَِا كَمَبہواْ أتَہرِي ہونَ أنَ تهَْ ہواْ مَنْ أضََلَّ اللهّہ وَمَن يہضْللِِ اللهّہ    مْ فيِ الْمہ فمََا لكَہ

        فلَنَ تجََِ  لهَہ سَبيِلاً 
[4:88] 

پهر تمہيں کيا ہو گيا ہے کہ منافقوں کے معاملہ ميں دو گروه ہو رہے ہيں اور الله نے ان کے   
اعمال کے سبب سےانہيں الٹ ديا ہے کيا تم چاہتے ہو جمے الله نے گمراه کيا ہو اسے راه پر 

 لاؤ اور جمے الله گمراه کرے تو اس کے ليے ہرگز کوئی راه نہيں پائے گا
 [4:88] 
Then what is the matter with you that you are divided into two parties about 
the hypocrites? Allah has cast them back (to disbelief) because of what they 
have earned. Do you want to guide him whom Allah has made to go astray? 
And he whom Allah has made to go astray, you will never find for him any 
way (of guidance).         
[4:88] 
¼eqlyekuksa½ fQj rqedks D;k gks x;k gS fd rqe equkfQ+d+ksa ds ckjs esa nks Q+jhd+ gks 
x, gks ¼,d eqokfQ+d+ ,d eq[+kkfyQ+½ gkykWfd [+kqn [+kqnk us muds  
djrwrksa dh cnkSyr mudh vD+yksa dks myV iqyV fn;k gS D;k rqe ;s pkgrs gks fd 
ftldks [+kqnk us xqejkgh esa NksM+ fn;k gS rqe mls jkgs jkLr ij ys vkvks gkykWfd 
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[+kqnk us ftldks xqejkgh esa NksM+ fn;k gS mlds fy, rqeesa ls dksbZ 'k[+l jkLrk 
fudky gh ugha ldrk  

 
 

[4:89] 
واْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فإَنِ    واْ فتَكَہونہونَ سَوَاءً فلاََ تتََّخِذہواْ مِنْهہمْ أوَْليِاَءَ حَتَّى يہهاَجِرہ ونَ كَمَا كَفرَہ واْ لوَْ تكَْفہرہ وَدُّ

ذہوهہمْ وَاقْتہلہوهہمْ حَيْثہ وَجَ تُّمہوهہمْ وَلاَ تتََّخِذہواْ مِنْهہمْ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا         توََلَّوْاْ فخَہ
[4:89] 

وه تو چاہتے ہيں کہ جيمے وه کافر ہوئے ہيں تم سهی کافر ہو جاؤ پهر تم سب سراسر ہو جاؤ لہذا   
ان ميں سے کمی کو اپنا دوست نہ سناؤ جب تک وه الله کی راه ميں ہجرت کر کے نہ آ جائيں پهر 
اگر وه اس سات کو قبول نہ کريں تو جہاں پاؤ انہيں پکڑو اور قتل کرو اور ان ميں سے کمی کو 

 اپنے دوست اور م دگار نہ سناؤ
 
[4:89] 
They wish that you reject Faith, as they have rejected (Faith), and thus that 
you all become equal (like one another). So take not Auliya (protectors or 
friends) from them, till they emigrate in the Way of Allah (to Muhammad 
SAW). But if they turn back (from Islam), take (hold) of them and kill them 
wherever you find them, and take neither Auliya (protectors or friends) nor 
helpers from them.         
[4:89] 
mu yksxksa dh [+okfg'k rks ;s gS fd ftl rjg og dkfQ+j gks x, rqe Hkh dkfQ+j gks 
tkvks rkfd rqe muds cjkcj gks tkvks il tc rd og [+kqnk dh jkg esa fgtjr u 
djsa rks muesa ls fdlh dks nksLr u cukvks fQj vxj og mlls Hkh eqWg eksM+sa rks mUgsa 
fxj¶+rkj djks vkSj tgkW ikvks mudks d+Ry djks vkSj muesa ls fdlh dks u viuk 
nksLr cukvks u ennxkj  

 
[4:90] 

مْ أوَْ يہقاَتلِہواْ    هہمْ أنَ يہقاَتلِہوكہ مْ حَصِرَتْ صہ ہورہ وكہ يثاَقٌ أوَْ جَاؤہ مْ وَسيَْنهَہم مِّ إلاَِّ الَّذِينَ يصَِلہونَ إلِىَ قوَْمٍ سيَْنكَہ
لمََ فمََا جَعَلَ اللهّہ  مہ المَّ مْ وَألَْقوَْاْ إلِيَْكہ مْ فلَمَْ يہقاَتلِہوكہ مْ فإَنِِ اعْتزََلہوكہ مْ فلَقَاَتلَہوكہ قوَْمَهہمْ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لمََلَّطَهہمْ عَليَْكہ

مْ عَليَْهِمْ سَبيِلاً          لكَہ
[4:90] 

البتہ وه منافق اس حکم سے ممتثنیٰ ہيں جو کمی ايمی قوم سے جا مليں جس کے ساته تمہارا   
معاہ ه ہو يا وه جو تمہارے پاس آتے ہيں اور لڑائی سے دل سرداشتہ ہيں نہ تم سے لڑتے ہيں اور 
نہ اپنی قوم سے اور اگر الله چاہتا تو انہيں تم پر مملط کر ديتا ہے پهر وه تم سے لڑتے ہيں سو 
اگر وه تم سے يک سو رہيں اور تم سے نہ لڑيں او رتمہاری طرف صلح کا ہاته سڑهائيں تو الله 

 نے تمہيں ان پر کوئی راه نہيں دی
 
[4:90] 
Except those who join a group, between you and whom there is a treaty (of 
peace), or those who approach you with their breasts restraining from 
fighting you as well as fighting their own people. Had Allah willed, indeed 
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He would have given them power over you, and they would have fought 
you. So if they withdraw from you, and fight not against you, and offer you 
peace, then Allah has opened no way for you against them.  
        
[4:90] 
exj tks yksx fdlh ,slh d+kSe ls tk feysa fd rqeesa vkSj muesa ¼lqyg dk½ ,gn o 
iSeku gks pqdk gS ;k rqels tax djus ;k viuh d+kSe ds lkFk yM+us ls fnyrax 
gksdj rqEgkjs ikl vk, gksa ¼rks mUgsa vkt+kj u igqWpkvks½ vkSj vxj [+kqnk pkgrk rks 
mudks rqeij x+yck nsrk rks og rqels t+:j yM+ iM+rs il vxj og rqels fdukjk 
d'kh djs vkSj rqels u yM+s vkSj rqEgkjs ikl lqykg dk iSx+ke ns rks rqEgkjs fy, mu 
yksxksa ij vkt+kj igqWpkus dh [+kqnk us dksbZ lchy ugha fudkyh  

 
 

[4:91] 
واْ إلِىَ الْفتِْنةَِ أہرْكِمہواْ فيِهِاَ فإَنِ لَّمْ    دُّ مْ وَيأَمَْنہواْ قوَْمَهہمْ كہلَّ مَا رہ سَتجَِ ہونَ آخَرِينَ يہرِي ہونَ أنَ يأَمَْنہوكہ

مْ عَليَْهِمْ  مْ جَعَلْناَ لكَہ وهہمْ وَأہوْلئَكِہ ذہوهہمْ وَاقْتہلہوهہمْ حَيْثہ ثقَفِْتہمہ فُّواْ أيَِْ يهَہمْ فخَہ لمََ وَيكَہ مہ المَّ مْ وَيہلْقہواْ إلِيَْكہ يعَْتزَِلہوكہ
بيِناً لْطاَناً مُّ         سہ

[4:91] 
ايک اور قمم کے تم منافق ديکهو گے جو چاہتے ہيں تم سے سهی امن ميں رہيں اور اپنی قوم   

سے سهی جب کبهی وه فماد کی طرف لوڻائے جاتے ہيں تو اس ميں کود پڑتے ہيں پهر اگر وه تم 
سے يک سو نہ رہيں اور تہارے آگے صلح پيش نہ کريں اور اپنے ہاته نہ روکيں تو انہيں جہاں 

اڻهانے کے ليے ہم نے تمہيں کهلی حجت دے دی ہے پا پکڑو او رمار ڈالو اور ان پر ہاته  
 
[4:91] 
You will find others that wish to have security from you and security from 
their people. Every time they are sent back to temptation, they yield thereto. 
If they withdraw not from you, nor offer you peace, nor restrain their hands, 
take (hold) of them and kill them wherever you find them. In their case, We 
have provided you with a clear warrant against them.  
        
[4:91] 
vud+jhc rqe dqN ,sls vkSj yksxksa dks Hkh ikvksxs tks pkgrs gSa fd rqels Hkh veu esa 
jgsaa vkSj viuh d+kSe ls Hkh veu essa jgsa ¼exj½ tc dHkh >xM+s dh rjQ+ cqyk, x, 
rks mlesa vkSa/ks eqWg ds cy fxj iM+s il vxj og rqels u fdukjk d'kh djsa vkSj u 
rqEgsa lqyg dk iSx+ke nsa vkSj u yM+kbZ ls vius gkFk jksdsa il mudks idM+ksa vkSj 
tgkW ikvks mudks d+Ry djks vkSj ;gh og yksx gSa ftuij geus rqEgsa ljhgh x+yck 
vrk Q+jek;k  

 
[4:92] 

مَلَّمَةٌ إلِىَ    ؤْمِنةٍَ وَدِيةٌَ مُّ ؤْمِناً خَطأًَ فتَحَْرِيرہ رَقبَةٍَ مُّ ؤْمِناً إلاَِّ خَطأًَ وَمَن قتَلََ مہ ؤْمِنٍ أنَ يقَْتہلَ مہ وَمَا كَانَ لمِہ
مْ  ؤْمِنةٍَ وَإنِ كَانَ مِن قوَْمٍ سيَْنكَہ ؤْمِنٌ فتَحَْرِيرہ رَقبَةٍَ مُّ مْ وَهہوَ مہ قہواْ فإَنِ كَانَ مِن قوَْمٍ عَ ہوٍّ لَّكہ أهَْلهِِ إلاَِّ أنَ يصََّ َّ
نَ  تتَاَسعَِيْنِ توَْسةًَ مِّ ؤْمِنةٍَ فمََن لَّمْ يجَِْ  فصَِياَمہ شَهْرَيْنِ مہ مَلَّمَةٌ إلِىَ أهَْلهِِ وَتحَْرِيرہ رَقبَةٍَ مُّ يثاَقٌ فَِ يةٌَ مُّ وَسيَْنهَہمْ مِّ
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        اللهِّ وَكَانَ اللهّہ عَليِمًا حَكِيمًا
[4:92] 

اور مملمانوں کا يہ کام نہيں کہ کمی مملمان کو قتل کرے مگر غلطی سے اور جو مملمان کو   
غلطی سے قتل کرے تو ايک مملمان کی گردن آزاد کرے اور مقتول کے وارثوں کو خون سہا 
دے مگر يہ کہ وه خون سہا معاف کر ديں پهر اگر وه مملمان مقتول کمی ايمی قوم ميں تها جس 
سے تمہاری دشمنی ہے تو ايک مومن غلام آزاد کرنا ہے اور اگر وه مقتول مملمان کمی ايمی 
قوم ميں سے تها جس سے تمہارا معاہ ه ہے تو اس کے وارثوں کو خون سہا ديا جائے گا اور 
ايک مومن غلام کو آزاد کرنا ہوگا پهر جو غلام نہ پائے وه پے درپے دو مہينے کے روزے 

 رکهے الله سےگناه سخشوانے کے ليے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے
 
[4:92] 
It is not for a believer to kill a believer except (that it be) by mistake, and 
whosoever kills a believer by mistake, (it is ordained that) he must set free a 
believing slave and a compensation (blood money, i.e Diya) be given to the 
deceaseds family, unless they remit it. If the deceased belonged to a people 
at war with you and he was a believer; the freeing of a believing slave (is 
prescribed), and if he belonged to a people with whom you have a treaty of 
mutual alliance, compensation (blood money - Diya) must be paid to his 
family, and a believing slave must be freed. And whoso finds this (the 
penance of freeing a slave) beyond his means, he must fast for two 
consecutive months in order to seek repentance from Allah. And Allah is 
Ever AllKnowing, AllWise.         
[4:92] 
vkSj fdlh bZekunkj dks ;s tk;t+ ugha fd fdlh eksfeu dks tku ls ekj Mkys exj 
/kks[ks ls ¼d+Ry fd;k gks rks nwljh ckr gS½ vkSj tks 'k[+l fdlh eksfeu dks /kks[ks ls 
¼Hkh½ ekj Mkys rks ¼mlij½ ,d bZekunkj xq+yke dk vkt+kn djuk vkSj ed+rwy ds 
d+jkcrnkjksa dks [kwau cgk nsuk ¼ykft+e½ gS exj tc og yksx ekQ+ djsa fQj vxj 
ed+rwy mu yksxksa esa ls gks og tks rqEgkjs nq'keu ¼dkfQ+j gjch½ gSa vkSj [+kqn d+kfry 
eksfeu gS rks ¼flQZ½ ,d eqlyeku x+qyke dk vkt+kn djuk vkSj vxj ed+rwy mu 
¼dkfQ+j½ yksxksa esa dk gks ftuls rqe ls ,gn o iSeku gks pqdk gS rks ¼d+kfry ij½ 
okfjls ed+rwy dks [+kwu cgk nsuk vkSj ,d cUn, eksfeu dk vkt+kn djuk ¼okftc½ 
gS fQ+j tks 'k[+l ¼x+qyke vkt+kn djus dks½ u ik;s rks mldk dq¶+Q+kjk [+kqnk dh 
rjQ+ ls yxkrkj nks eghus ds jkst+s gSa vkSj [+kqnk [+kwc okfdQ+dkj ¼vkSj½ fgder okyk 
gS  

 
[4:93] 

هہ جَهنََّمہ خَالًِ ا فيِهاَ وَغَضِبَ اللهّہ عَليَْهِ وَلعََنهَہ وَأعََ َّ لهَہ عَذَاساً عَظِيمًا   ً ا فجََزَاؤہ تعََمِّ ؤْمِناً مُّ         وَمَن يقَْتہلْ مہ
[4:93] 

اور جو کوئی کمی مملمان کو جان کر قتل کرے اس کی سزا دوزخ ہے جس ميں وه ہميشہ   
 رہے گا اس پر الله کا غضب اور اس کی لعنت ہے اور الله نے اس کےليے سڑا عذاب تيا رکيا ہے
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[4:93] 
And whoever kills a believer intentionally, his recompense is Hell to abide 
therein, and the Wrath and the Curse of Allah are upon him, and a great 
punishment is prepared for him.         
[4:93] 
  vkSj tks 'k[+l fdlh eksfeu dks tkucw> ds ekj Mkys ¼x+qyke dh vkt+knh oxSjg 
mldk dq¶+Q+kjk ugha cfYd½ mldh lt+k nkst+d gS vkSj og mlesa ges'kk jgsxk 
mlij [+kqnk us ¼viuk½ x+t+c <k;k gS vkSj mlij ykur dh gS vkSj mlds fy, cM+k 
l[+r vt+kc rS;kj dj j[kk gS  

 
 

[4:94] 
ؤْمِناً    مہ المَّلامََ لمَْتَ مہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إذَِا ضَرَسْتہمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فتَبَيََّنہواْ وَلاَ تقَہولہواْ لمَِنْ ألَْقىَ إلِيَْكہ

مْ فتَبَيََّنہواْ إنَِّ اللهَّ كَانَ  ن قبَْلہ فمََنَّ اللهّہ عَليَْكہ نتہم مِّ نْياَ فعَِنَ  اللهِّ مَغَانمِہ كَثيِرَةٌ كَذَلكَِ كہ ونَ عَرَضَ الْحَياَةِ ال ُّ تبَْتغَہ
        سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرًا

[4:94] 
اے ايمان والو! جب الله کی راه ميں سفر کرو تو تحقيق کر ليا کرو او جو تم پر سلام کہے اس   

کو مت کہو کہ مملمان نہيں ہے تم دنيا کی زن گی کا سامان چاہتے ہو سو الله کے ہاں سہت 
غنيمتيں ہيں تم سهی تو اس سے پہلے ايمے ہی تهے پهر الله نے تم پر احمان کيا لہذا تحقيق سے 

 کام ليا کرو سے شک الله تمہارے کاموں سے ساخبر ہے
 
[4:94] 
O you who believe! When you go (to fight) in the Cause of Allah, verify (the 
truth), and say not to anyone who greets you (by embracing Islam)  "You are 
not a believer"; seeking the perishable goods of the worldly life. There are 
much more profits and booties with Allah. Even as he is now, so were you 
yourselves before till Allah conferred on you His Favours (i.e. guided you to 
Islam), therefore, be cautious in discrimination. Allah is Ever WellAware of 
what you do.         
[4:94] 
,s bZekunkjksa tc rqe [+kqnk dh jkg esa ¼tsgkn djus dks½ lQ+j djks rks ¼fdlh ds 
d+Ry djus esa tYnh u djks cfYd½ vPNh rjg tkWp dj fy;k djks vkSj tks 'k[+l 
¼bt+gkjs bLyke dh x+jt+ ls½ rqEgs lyke djs rks rqe cs lksps le>s u dg fn;k 
djks fd rw bZekunkj ugha gS ¼blls t+kfgj gksrk gS½ fd rqe ¼Q+D+r½ nqfu;koh 
vklkb'k dh reUuk j[krs gks exj blh cgkus d+Ry djds ywV yks vkSj ;s ugha 
le>rs fd ¼vxj ;gh gS½ rks [+kqnk ds ;gkW cgqr ls x+uhersa gSa ¼eqlyekuksa½ igys rqe 
[+k+qn Hkh rks ,sls gh Fks fQj [+kqnk us rqeij ,glku fd;k ¼fd cs[kVds eqlyeku gks 
x,½ x+jt+ [+kwc Nkuchu dj fy;k djks cs'kd [+kqnk rqEgkjs gj dke ls [k+cjnkj gS  
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[4:95] 
جَاهِ ہونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ    رَرِ وَالْمہ ؤْمِنيِنَ غَيْرہ أہوْليِ الضَّ لاَّ يمَْتوَِي الْقاَعِ ہونَ مِنَ الْمہ

لَ اللهّہ  مْنىَ وَفضََّ جَاهِِ ينَ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ عَلىَ الْقاَعِِ ينَ دَرَجَةً وَكہلاًّ وَعََ  اللهّہ الْحہ لَ اللهّہ الْمہ فضََّ
جَاهِِ ينَ عَلىَ الْقاَعِِ ينَ أجَْرًا عَظِيمًا         الْمہ

[4:95] 
مملمانوں ميں سے جو لوگ کمی عذر کے سغير گهر سيڻهے رہتے ہيں اور وه جو الله کی راه   
ميں جان و مال سے جہاد کرتے ہيں دونوں سراسر نہيں ہيں الله نے سيڻهنے والوں پر جان و مال 
سے جہاد کرنے والوں کا درجہ سڑهايا ديا ہے اگرچہ ہر ايک سے الله نے سهلائي کا وع ه کيا 

 ہے اور الله نے لڑنے والوں کو سيڻهنے والوں سے اجر عظيم ميں زياده کيا ہے
 
[4:95] 
Not equal are those of the believers who sit (at home), except those who are 
disabled (by injury or are blind or lame, etc.), and those who strive hard and 
fight in the Cause of Allah with their wealth and their lives. Allah has 
preferred in grades those who strive hard and fight with their wealth and 
their lives above those who sit (at home). Unto each, Allah has promised 
good (Paradise), but Allah has preferred those who strive hard and fight, 
above those who sit (at home) by a huge reward;  
        
[4:95] 
ekt+wj yksxksa ds flok tsgkn ls eqWg fNik ds ?kj esa cSBus okys vkSj [+kqnk dh jkg esa 
vius tku o eky ls ftgkn djus okys gjfxt+ cjkcj ugha gks ldrs ¼cfYd½ vius 
tku o eky ls ftgkn djus okyksa dks ?kj cSBs jgus okysa ij [+kqnk us njts ds 
,rckj ls cM+h Q+t+hyr nh gS ¼vxjps½ [+kqnk us lc bekunkjksa ls ¼[+okg ftgkn djsa 
;k u djsa½ HkykbZ dk ok;nk dj fy;k gS exj x+kft+;ksa dks [kkuk u'khuksa ij vt+he 
lokc ds ,rckj ls [+kqnk us cM+h Q+t+hyr nh gS  

 
 

[4:96] 
حِيمًا   نْهہ وَمَغْفرَِةً وَرَحْمَةً وَكَانَ اللهّہ غَفہورًا رَّ         دَرَجَاتٍ مِّ

[4:96] 
ان کے ليے الله کی طرف سے سڑے درجے اور مغفرت اور رحمت ہے اور الله معاف کرنے   

کرنے والا ہے والا رحم  
   

[4:96] 
Degrees of (higher) grades from Him, and Forgiveness and Mercy. And 
Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.         
[4:96] 
¼;kuh mUgsa½ viuh rjQ+ ls cM+s cM+s njts vkSj cf[+'k'k vkSj jger ¼vrk Q+jek,xk½ 
vkSj [+kqnk rks cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
[4:97] 

نْ    مْتضَْعَفيِنَ فيِ الأرَْضِ قاَلہواْ ألَمَْ تكَہ نَّا مہ نتہمْ قاَلہواْ كہ إنَِّ الَّذِينَ توََفَّاهہمہ الْمَلاَئكَِةہ ظاَلمِِي أنَْفہمِهِمْ قاَلہواْ فيِمَ كہ
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ہوْلئَكَِ مَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَسَاءَتْ مَصِيرًا واْ فيِهاَ فأَ         أرَْضہ اللهِّ وَاسِعَةً فتَہهاَجِرہ
[4:97] 

سے شک جو لوگ اپنے نفموں پر ظلم کر رہے تهے ان کی روحيں جب فرشتوں نے قبض کيں   
توان سے پوچها کہ تم کس حال ميں تهے انہوں نے جواب ديا ہم اس ملک ميں سے سس تهے 

فرتشوں نے کہا کيا الله کی زمين وسيع نہ تهی کہ تم اس ميں ہجرت کر جاتےسو ايموں کا ڻهکانہ 
 دوزخ ہے اور سہت ہی سرا ڻهکانہ ہے

 
[4:97] 
Verily! As for those whom the angels take (in death) while they are 
wronging themselves (as they stayed among the disbelievers even though 
emigration was obligatory for them), they (angels) say (to them)  "In what 
(condition) were you?" They reply  "We were weak and oppressed on earth." 
They (angels) say  "Was not the earth of Allah spacious enough for you to 
emigrate therein?" Such men will find their abode in Hell - What an evil 
destination!  
        
[4:97] 
cs'kd ftu yksxksa dh d+Cts+ :g Q+fj'rs us ml od+r dh gS fd ¼nk:y gjc esa iM+s½ 
viuh tkuksa ij t+qYe dj jgs Fks vkSj Q+fj'rs dCts+ :g ds ckn gSjr ls dgrs gSa 
rqe fdl ¼gkyr½ x+Q+yr esa Fks rks og ¼ekt+sjr ds ygts esa½ dgrs gS fd ge rks 
:, t+ehu esa csdl Fks rks Q+fj'rs dgrs gSa fd [+kqnk dh ¼,slh yEch pkSM+h½ t+ehu esa 
bruh lh xqUtkb'k u Fkh fd rqe ¼dgha½ fgtjr djds pys tkrs il ,sls yksxksa dk 
fBdkuk tgUuqe gS vkSj og cqjk fBdkuk gS  

 
[4:98] 

ونَ حِيلةًَ وَلاَ يهَْتَ ہونَ سَبيِلاً    جَالِ وَالنِّمَاءِ وَالْوِلَْ انِ لاَ يمَْتطَِيعہ مْتضَْعَفيِنَ مِنَ الرِّ         إلاَِّ الْمہ
[4:98] 

ہاں جو مرد اور عورتيں اور سچے کافی کمزور ہيں جو نکلنے کا کوئی ذريعہ اور راستہ نہيں   
 پاتے

 
[4:98] 
Except the weak ones among men, women and children who cannot devise a 
plan, nor are they able to direct their way.  
        
[4:98] 
exj tks enZ vkSj vkSjrsa vkSj cPps bl d+nj cscl gSa fd u rks ¼nk:y gjc ls 
fudyus dh½ dkbZ rnchj dj ldrs gSa vkSj mudh fjgkbZ dh dksbZ jkg fn[kkbZ nsrh 
gS  

 [4:99] 
ا غَفہورًا   ہوْلئَكَِ عَمَى اللهّہ أنَ يعَْفہوَ عَنْهہمْ وَكَانَ اللهّہ عَفہوًّ         فأَ

[4:99] 
    پس امي  ہے کہ ايموں کو الله معاف کر دے اور الله معاف کرنے والا سخشنے والا ہے  
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[4:99] 
For these there is hope that Allah will forgive them, and Allah is Ever Oft 
Pardoning, Oft-Forgiving.         
[4:99] 
rks mEehn gS fd [+kqnk ,sls yksxksa ls njxqt+js vkSj [+kqnk rks cM+k ekQ+ djus okyk 
vkSj c['kus okyk gS  

 
 

[4:100] 
هاَجِرًا إلِىَ اللهِّ    جْ مِن سيَْتهِِ مہ رَاغَمًا كَثيِرًا وَسَعَةً وَمَن يخَْرہ وَمَن يہهاَجِرْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ يجَِْ  فيِ الأرَْضِ مہ

حِيمًا هہ عَلى اللهِّ وَكَانَ اللهّہ غَفہورًا رَّ         وَرَسہولهِِ ثہمَّ يہْ رِكْهہ الْمَوْتہ فقََْ  وَقعََ أجَْرہ
[4:100] 

اور جو کوئی الله کی راه ميں وطن چهوڑے اس کے عوض جگہ سہت اور کشائش پائے گا اور   
جو کوئی اپنے گهر سے الله اور رسول کی طرف ہجرت کر کے نکلے پهر اس کو موت پالے تو 

   الله کے ہاں اس کا ثواب ہو چکا اور الله سخشنے والا مہرسان ہے
 
[4:100] 
He who emigrates (from his home) in the Cause of Allah, will find on earth 
many dwelling places and plenty to live by. And whosoever leaves his home 
as an emigrant unto Allah and His Messenger, and death overtakes him, his 
reward is then surely incumbent upon Allah. And Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.         
[4:100] 
vkSj tks 'k[+l [+kqnk dh jkg esa fgtjr djsxk rks og :, t+ehu esa ck Q+jkx+r ¼pSu 
ls jgus lgus ds½ cgqr ls dq'kknk ed+ke ik,xk vkSj tks 'k[+l vius ?kj ls 
ftykoru gksds [+kqnk vkSj mlds jlwy dh rjQ+ fudy [+kM+k gqvk fQj mls ¼eaft+ys 
ed+lwn½ rd igqWpus ls igys ekSr vk tk, rks [+kqnk ij mldk lokc ykft+e gks 
x;k vkSj [+kqnk rks cM+k c[+'k us okyk esgjcku gS gh  

 
 

[4:101] 
واْ    مہ الَّذِينَ كَفرَہ لاةَِ إنِْ خِفْتہمْ أنَ يفَْتنِكَہ واْ مِنَ الصَّ رہ ناَحٌ أنَ تقَْصہ مْ جہ وَإذَِا ضَرَسْتہمْ فيِ الأرَْضِ فلَيَْسَ عَليَْكہ

بيِناً ا مُّ وًّ مْ عَ ہ         إنَِّ الْكَافرِِينَ كَانہواْ لكَہ
[4:101] 

اور جب تم سفر کے ليے نکلو تو تم پر کوئی گناه نہيں نماز ميں سے کچه کم کر دو اگر تمہيں   
 يہ ڈر ہو کہ کافر تمہيں ستائيں گے سےشک کافر تمہارے صريح دشمن ہيں

 
[4:101] 
And when you (Muslims) travel in the land, there is no sin on you if you 
shorten your Salat (prayer) if you fear that the disbelievers may attack you, 
verily, the disbelievers are ever unto you open enemies.         
[4:101] 
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¼eqlyekuksa tc rqe :, t+ehu ij lQ+j djks½ vkSj rqedks bl vez dk [+kkSQ+ gks fd 
dq¶+Q+kj ¼vluk, uekt+ esa½ rqels Q+lkn djsaxs rks mlesa rqEgkjs okLrs dqN eqt+k,d+k 
ugha fd uekt+ esa dqN de dj fn;k djks cs'kd dq¶+Q+kj rks rqEgkjs [+kqYye [+kqYyk 
nq'Eku gSa  

 
[4:102] 

ذہواْ أسَْلحَِتهَہمْ فإَذَِا سَجَ ہواْ فلَْيكَہونہواْ مِن    عَكَ وَلْيأَخْہ نْهہم مَّ لاةََ فلَْتقَہمْ طاَئفِةٌَ مِّ وَإذَِا كہنتَ فيِهِمْ فأَقَمَْتَ لهَہمہ الصَّ
واْ لوَْ  ذہواْ حِذْرَهہمْ وَأسَْلحَِتهَہمْ وَدَّ الَّذِينَ كَفرَہ مْ وَلْتأَتِْ طاَئفِةٌَ أہخْرَى لمَْ يہصَلُّواْ فلَْيہصَلُّواْ مَعَكَ وَلْيأَخْہ وَرَائكِہ

ن مَّطَرٍ أوَْ  مْ أذًَى مِّ مْ إنِ كَانَ سكِہ ناَحَ عَليَْكہ يْلةًَ وَاحَِ ةً وَلاَ جہ مْ فيَمَِيلہونَ عَليَْكہم مَّ مْ وَأمَْتعَِتكِہ تغَْفہلہونَ عَنْ أسَْلحَِتكِہ
هِيناً مْ إنَِّ اللهَّ أعََ َّ للِْكَافرِِينَ عَذَاساً مُّ ذہواْ حِذْرَكہ مْ وَخہ واْ أسَْلحَِتكَہ رْضَى أنَ تضََعہ نتہم مَّ         كہ

[4:102] 
اے نبی جب تم مملمانو ں ميں موجود ہو اور انہيں نماز پڑهانے کے ليے کهڑا ہو تو چاہيئے   
ان ميں سے ايک جماعت تيرے ساته کهڑی ہو اور اپنے ہتهيار ساته لے ليں پهر جب يہ سج ه 
کريں تو تيرے پيچهے سے ہٹ جائيں اور دوسری جماعت آئے جس نے نماز نہيں پڑهی وه 

تيرے ساته نماز پڑهتے اور وه سهی اپنے سچاؤ اور اپنے ہتهيار ساته رکهيں کافر چاہتے ہيں کہ 
کمی طرح تم اپنے ہتهياروں اور اسباب سے سے خبر ہو جاؤ تاکہ تم پر يک سارگی ڻوٹ پڑيں 
اور اگر تم سارش کی وجہ سے تکليف محموس کرو يا سيمار ہو تو ہتهيار رکه دينے ميں کوئي 

مضائقہ نہيں اور (تب سهی) اپنا سچاؤ ساته رکهو سے شک الله نے کافروں کے ليے ذلت کا عذاب 
 تيار کر رکها ہے

 
[4:102] 
When you (O Messenger Muhammad SAW) are among them, and lead them 
in As-Salat (the prayer), let one party of them stand up (in Salat (prayer)) 
with you taking their arms with them; when they finish their prostrations, let 
them take their positions in the rear and let the other party come up which 
has not yet prayed, and let them pray with you taking all the precautions and 
bearing arms. Those who disbelieve wish, if you were negligent of your 
arms and your baggage, to attack you in a single rush, but there is no sin on 
you if you put away your arms because of the inconvenience of rain or 
because you are ill, but take every precaution for yourselves. Verily, Allah 
has prepared a humiliating torment for the disbelievers.         
[4:102] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe eqlyekuksa esa ekStwn gks vkSj ¼yM+kbZ gks jgh gks½ fd rqe mudks 
uekt+ Ik<+kus yxks rks ¼nks fxjksg djds½ ,d dks yM+kbZ ds okLrs NksM+ nks ¼vkSj½ muesa 
ls ,d tekvr rqEgkjs lkFk uekt+ Ik<+s vkSj vius gjcs rS;kj vius lkFk fy, jgs 
fQj tc ¼igyh jdvr ds½ ltns dj ¼nwljh jdvr Qqjknk Ik<+½ ys rks rqEgkjs ihNs 
iq'r iukg cusa vkSj nwljh tekvr tks ¼yM+ jgh Fkh vkSj½ tc rd uekt+ ugha Ik<+us 
ik;h gS vkSj ¼rqEgkjh nwljh jdvr esa½ rqEgkjs lkFk uekt+ Ik<+s vkSj viuh fgQ+kt+r 
dh phts+ vkSj vius gfFk;kj ¼uekt+ esa lkFk½ fy, jgs dq¶+Q+kj rks ;s pkgrs gh gSa fd 
dk'k vius gfFk;kjksa vkSj vius lkt+ o lkeku ls t+jk Hkh x+Q+yr djks rks ,d 
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ckjxh lcds lc rqe ij VwV iM+sa gkW vycRrk mlesa dqN eqt+k,d+k ugha fd 
¼bRrsQ+kd+u½ rqedks ckfj'k ds lcc ls dqN rdyhQ+ igqWps ;k rqe chekj gks rks vius 
gfFk;kj ¼uekt+ esa½ mrkj ds j[k nks vkSj viuh fgQ+kt+r djrs jgks vkSj [+kqnk us rks 
dkfQ+jksa ds fy, ft+Yyr dk vt+kc rS;kj dj j[kk gS  

 
[4:103] 

لاةََ    لاةََ إنَِّ الصَّ واْ الصَّ مْ فإَذَِا اطْمَأنْنَتہمْ فأَقَيِمہ نہوسكِہ ودَاً وَعَلىَ جہ واْ اللهَّ قيِاَمَاً وَقہعہ لاةََ فاَذْكہرہ فإَذَِا قضََيْتہمہ الصَّ
وْقہوتاً ؤْمِنيِنَ كِتاَساً مَّ         كَانتَْ عَلىَ الْمہ

[4:103] 
پهر جب نماز سے فارغ ہو جاؤ تو الله کو کهڑے او رسيڻهے اور ليڻے ہونے کی حالت ميں ياد   
کرو پهر جب تمہيں اطمينان ہو جائے تو پوری نماز پڑهو سے شک نماز اپنے مقرر وقتوں ميں 

 مملمانوں پر فرض ہے
 
[4:103] 
When you have finished As-Salat (the prayer - congregational), remember 
Allah standing, sitting down, and lying down on your sides, but when you 
are free from danger, perform As-Salat (Iqamatas Salat). Verily, the prayer 
is enjoined on the believers at fixed hours.         
[4:103] 
fQj tc rqe uekt+ vnk dj pqdks rks mBrs cSBrs ysVrs ¼x+jt+ gj gky esa½ [+kqnk dks 
;kn djks fQj tc rqe ¼nq'euksa ls½ eqrebZu gks tkvks rks ¼vius evewy½ ds eqrkfcd+ 
uekt+ Ik<+k djks D;ksafd uekt+ rks bekunkjksa ij oD+r eq̧ ;u djds Q+t+Z dh x;h gS  

 
 

[4:104] 
ونَ    ونَ مِنَ اللهِّ مَا لاَ يرَْجہ ونَ كَمَا تأَلْمَونَ وَترَْجہ ونَ فإَنَِّهہمْ يأَلْمَہ وَلاَ تهَِنہواْ فيِ اسْتغَِاءِ الْقوَْمِ إنِ تكَہونہواْ تأَلْمَہ

        وَكَانَ اللهّہ عَليِمًا حَكِيمًا
[4:104] 

اور ان لوگوں کا پيچها کرنے سے ہمت نہ ہارو اگر تم تکليف اڻهاتے ہو تو وه سهی تمہاری   
طرح تکليف اڻهاتے ہيں حالانکہ تم الله سے جس چيز کے امي وار ہو وه نہيں ہيں اور الله سب 

 کچه جاننے والا حکمت ولا ہے
 
[4:104] 
And dont be weak in the pursuit of the enemy; if you are suffering 
(hardships) then surely, they (too) are suffering (hardships) as you are 
suffering, but you have a hope from Allah (for the reward, i.e. Paradise) that 
for which they hope not, and Allah is Ever AllKnowing, AllWise.         
[4:104] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ nq'keuksa ds ihNk djus esa lqLrh u djks vxj yM+kbZ esa rqedks 
rdyhQ+ igqWprh gS rks tSlh rqedks rdyhQ+ igqWprh gS mudks Hkh oSlh gh vt+h;r 
gksrh gS vkSj ¼rqedks½ ;s Hkh ¼mEehn gS fd½ rqe [+kqnk ls og og mEehnsa j[krs gks tks 
¼mudks½ ulhc ugha vkSj [+kqnk rks lcls okfd+Q+ ¼vkSj½ fgder okyk gS  
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[4:105] 

مَ سيَْنَ النَّاسِ سمَِا أرََاكَ اللهّہ وَلاَ تكَہن لِّلْخَائنِيِنَ خَصِيمًا           إنَِّا أنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ ساِلْحَقِّ لتِحَْكہ
[4:105] 

سے شک ہم نے تيری طرف سچی کتاب اتاری ہے تاکہ تو لوگوں ميں انصاف کرے جو کچه   
 تمہيں الله سجها دے اور تو س  ديانت لوگوں کی طرف سے جهگڑنے والا نہ ہو

 
[4:105] 
Surely, We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) in truth that you might judge between men by that which Allah has 
shown you (i.e. has taught you through Divine Inspiration), so be not a 
pleader for the treacherous.   
 [4:105] 
¼,s jlwy½ geus rqeij cjgd+ fdrkc blfy, ukft+y dh gS fd [+kqnk us rqEgkjh 
fgnk;r dh gS mlh rjg yksxksa ds njfe;ku Q+Slyk djks vkSj [+;kur djus okyksa ds 
rjQ+nkj u cuks  

 
[4:106] 

حِيمًا           وَاسْتغَْفرِِ اللهَّ إنَِّ اللهَّ كَانَ غَفہورًا رَّ
[4:106] 

    اور الله سے سخشش مانگ سے شک الله سخشنے والا مہرسان ہے  
 
[4:106] 
And seek the Forgiveness of Allah, certainly, Allah is Ever OftForgiving, 
Most Merciful.         
[4:106] 
vkSj ¼viuh mEer ds fy;s½ [+kqnk ls ex+fQ+jr dh nqvk ekWxksa cs'kd [+kqnk cM+k c[+'kus 
okyk esgjcku gS  

 
[4:107] 

اناً أثَيِمًا           وَلاَ تہجَادِلْ عَنِ الَّذِينَ يخَْتاَنہونَ أنَفہمَهہمْ إنَِّ اللهَّ لاَ يہحِبُّ مَن كَانَ خَوَّ
[4:107] 

اور ان لوگوں کی طرف سے مت جهگڑو جو اپنے دل ميں دغا رکهتے ہيں جو شخص دغا ساز   
 گنہگار ہو سے شک الله اسے پمن  نہيں کرتا

 
[4:107] 
And argue not on behalf of those who deceive themselves. Verily, Allah 
does not like anyone who is a betrayer of his trust, and indulges in crime.         
[4:107] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ¼mu cnek'kksa½ dh rjQ+ gksdj ¼yksxksa ls½ u yM+ks tks vius 
gh¼yksxksa½ ls nx+kckt+h djrs gSa cs'kd [+kqnk ,sls 'k[+l dks nksLr ugha j[krk tks 
nx+kckt+ xqukgxkj gks  

 [4:108] 
يمَْتخَْفہونَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ يمَْتخَْفہونَ مِنَ اللهِّ وَهہوَ مَعَهہمْ إذِْ يہبيَِّتہونَ مَا لاَ يرَْضَى مِنَ الْقوَْلِ وَكَانَ اللهّہ سمَِا   
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حِيطاً         يعَْمَلہونَ مہ
[4:108] 

يہ لوگ انمانوں سے چهپتے ہيں اور الله سے نہيں چهپتے حالانکہ وه اس وقت سهی ان کے   
ساته ہوتا ہے جب کہ رات کو چهپ کر اس کی مرضی کے خلاف مشورے کرتے ہيں اور ان 

 کے سارے اعمال پر الله احاطہ کرنے والا ہے
 

[4:108] 
They may hide (their crimes) from men, but they cannot hide (them) from 
Allah, for He is with them (by His Knowledge), when they plot by night in 
words that He does not approve, And Allah ever encompasses what they do.         
[4:108] 
yksxksa ls rks viuh 'kjkjr Nqikrs gSa vkSj ¼[+kqnk ls ugha Nqik ldrs½ gkykWfd og rks 
ml oD+r Hkh muds lkFk lkFk gS tc og yksx jkrksa dks ¼cSBdj½ mu ckrksa ds e'kojs 
djrs gSa ftuls [+kqnk jkt+h ugha vkSj [+kqnk rks mudh lc djrwrksa dks ¼bYe ds vgkrs 
esa½ ?ksjs gq, gS  

 
[4:109] 

نْياَ فمََن يہجَادِلہ اللهَّ عَنْهہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ أمَ مَّن يكَہونہ عَليَْهِمْ وَكِيلاً    لاءِ جَادَلْتہمْ عَنْهہمْ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ         هاَأنَتہمْ هؤَہ
[4:109] 

ہاں تم لوگوں نے ان مجرمو ں کی طرف سے دنيا کی زن گی ميں تو جهگڑا کر ليا پهر قيامت   
   کے دن ان کی طرف سے الله سے کون جهگڑے گا يا ان کا وکيل کون ہوگا

 
[4:109] 
Lo! You are those who have argued for them in the life of this world, but 
who will argue for them on the Day of Resurrection against Allah, or who 
will then be their defender?         
[4:109] 
¼eqlyekuksa½ [+kcjnkj gks tkvks Hkyk nqfu;k dh ¼t+jk lh½ ft+Unxh esa rks rqe mudh 
rjQ+ gksdj yM+us [kMs+ gks x, ¼exj ;s rks crkvks½ fQj d+;ker ds fnu mudk 
rjQ+nkj cudj [+kqnk ls dkSu yM+sxk ;k dkSu mudk odhy gksxk  

   
 

[4:110] 
حِيمًا           وَمَن يعَْمَلْ سہوءًا أوَْ يظَْلمِْ نفَْمَهہ ثہمَّ يمَْتغَْفرِِ اللهَّ يجَِِ  اللهَّ غَفہورًا رَّ

[4:110] 
اور جو کوئی سرا فعل کرے يا اپنے نفس پر ظلم کرے پهراس کے سع  اللهمےسخشوائے تو الله   

 کو سخشنے والا مہرسان پائے
 
[4:110] 
And whoever does evil or wrongs himself but afterwards seeks Allahs 
Forgiveness, he will find Allah OftForgiving, Most Merciful.         
[4:110] 
vkSj tks 'k[+l dksbZ cqjk dke djs ;k ¼fdlh rjg½ vius u¶+l ij t+qYe djs mlds 
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ckn [+kqnk ls viuh ex+fQ+jr dh nqvk ekWxs rks [+kqnk dks cM+k c[+'kus okyk esgjcku 
ik,xk  

 
[4:111] 

        وَمَن يكَْمِبْ إثِْمًا فإَنَِّمَا يكَْمِبہهہ عَلىَ نفَْمِهِ وَكَانَ اللهّہ عَليِمًا حَكِيمًا  
[4:111] 

اور جو کوئی گناه کرے سو اپنےہی حق ميں کرتا ہے اور الله سب ساتوں کا جاننے والا حکمت   
 والا ہے

 
[4:111] 
And whoever earns sin, he earns it only against himself. And Allah is Ever 
AllKnowing, AllWise.         
[4:111] 
vkSj tks 'k[+l dksbZ xqukg djrk gS rks mlls dqN viuk gh uqd+lku djrk gS vkSj 
[+kqnk rks ¼gj pht+ ls½ okfd+Q+ ¼vkSj½ cM+h rnchj okyk gS  

 
 

[4:112] 
بيِناً           وَمَن يكَْمِبْ خَطِيئةًَ أوَْ إثِْمًا ثہمَّ يرَْمِ سهِِ سرَِيئاً فقََِ  احْتمََلَ سہهْتاَناً وَإثِْمًا مُّ

[4:112] 
اور جو کوئی خطا يا گناه کرے پهر کمی سے گنا پر تہمت لگادے تو اس نے سڑے سہتان اور   

 صريح گناه کا سار سميٹ ليا
 
[4:112] 
And whoever earns a fault or a sin and then throws it on to someone 
innocent, he has indeed burdened himself with falsehood and a manifest sin.         
[4:112] 
vkSj tks 'k[+l dksbZ [+krk ;k xqukg djs fQj mls fdlh csd+lwj ds lj Fkksis rks 
mlus ,d cM+s ¼bQ+rsjk½ vkSj ljhgh xqukg dks vius Åij ykn fy;k  

 
 

[4:113] 
ونكََ    رُّ نْهہمْ أنَ يہضِلُّوكَ وَمَا يہضِلُّونَ إلاَِّ أنَفہمَهہمْ وَمَا يضَہ وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهِّ عَليَْكَ وَرَحْمَتہهہ لهَمََّت طَّائفِةٌَ مِّ

نْ تعَْلمَہ وَكَانَ فضَْلہ اللهِّ عَليَْكَ عَظِيمًا         مِن شَيْءٍ وَأنَزَلَ اللهّہ عَليَْكَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَعَلَّمَكَ مَا لمَْ تكَہ
[4:113] 

اور اگر تجه پر الله کا فضل اور اس کی رحمت نہ ہوتی تو ان ميں سے ايک گروه نے تمہيں   
غلط فہمی ميں مبتلا کرنے کا فيصلہ کرہی ليا تها حالا نکہ وه اپنے سوا کمی کو غلط فہمی ميں 
مبتلانہيں کر سکتے تهے اور وه تمہارا کچه نہيں سگاڑ سکتے تهے اور الله نے تجه پر کتاب اور 
حکمت نازل کی ہے اور تجهے وه ساتيں سکهائی ہيں جو تو نہ جانتا تها اور الله کا تجه پر سہت 

 سڑا فضل ہے
 

[4:113] 
Had not the Grace of Allah and His Mercy been upon you (O Muhammad 
SAW), a party of them would certainly have made a decision to mislead you, 
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but (in fact) they mislead none except their own selves, and no harm can 
they do to you in the least. Allah has sent down to you the Book (The 
Quran), and AlHikmah (Islamic laws, knowledge of legal and illegal things 
i.e. the Prophets Sunnah - legal ways), and taught you that which you knew 
not. And Ever Great is the Grace of Allah unto you (O Muhammad SAW).         
[4:113] 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqeij [+kqnk dk Q+t+y ¼o dje½ vkSj mldh esgjckuh u gksrh 
rks mu ¼cnek'kksa½ esa ls ,d fxjksg rqedks xqejkg djus dk t+:j d+ln djrk 
gkykWfd og yksx cl vius vki dks xqejkg dj jgs gSa vkSj ;g yksx rqEgsa dqN Hkh 
t+jj ugha igqWpk ldrs vkSj [+kqnk gh us rks ¼esgjckuh dh fd½ rqeij viuh fdrkc 
vkSj fgder ukft+y dh vkSj tks ckrsa rqe ugha tkurs Fks rqEgsa fl[kk nh vkSj rqe ij 
rks [+kqnk dk cM+k Q+t+y gS  

 
 

[4:114] 
وفٍ أوَْ إصِْلاحٍَ سيَْنَ النَّاسِ وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ    ن نَّجْوَاهہمْ إلاَِّ مَنْ أمََرَ سصََِ قةٍَ أوَْ مَعْرہ لاَّ خَيْرَ فيِ كَثيِرٍ مِّ

        اسْتغَِاءَ مَرْضَاتِ اللهِّ فمََوْفَ نہؤْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا
[4:114] 

ان لوگو ں کی خفيہ سرگوشيوں ميں اکثر کوئی سهلائی نہيں ہوتی ہاں مگر کوئی پوشي ه طور   
پر ص قہ کرنے يا کمی نيک کام کرنے يا لوگو ں ميں صلح کرانے ميں کی جائے تو يہ سهلی 
 سات ہے اور جو شخص يہ کام الله کی رضا جوئی کے ليے کرے تو ہم اسے سڑا ثواب ديں گے

 
[4:114] 
  There is no good in most of their secret talks save (in) him who orders 
Sadaqah (charity in Allahs Cause), or Maroof (Islamic Monotheism and all 
the good and righteous deeds which Allah has ordained), or conciliation 
between mankind, and he who does this, seeking the good Pleasure of Allah, 
We shall give him a great reward.         
[4:114] 
¼,s jlwy½ muds jkt+ dh ckrksa esa vDlj esa HkykbZ ¼dk rks uke rd½ ugha exj ¼gkW½ 
tk s'k[+l fdlh dks lnd+k nsus ;k vPNs dke djs ;k yksxksa ds njfe;ku esy feyki 
djkus dk gqDe ns ¼rks vycRrk ,d ckr gS½ vkSj tks 'k[+l ¼egt+½ [+kqnk dh 
[+kq'kuwnh dh [+okfg'k esa ,sls dke djsxk rks ge vud+jhc gh mls cM+k vPNk cnyk 
vrk Qjek,axs  

 
[4:115] 

ؤْمِنيِنَ نہوَلِّهِ مَا توََلَّى وَنہصْلهِِ جَهنََّمَ    سہولَ مِن سعَِْ  مَا تبَيََّنَ لهَہ الْهہَ ى وَيتََّبعِْ غَيْرَ سَبيِلِ الْمہ وَمَن يہشَاققِِ الرَّ
        وَسَاءَتْ مَصِيرًا

[4:115] 
اور جو کوئی رسول کی مخالفت کرے سع  اس کے کہ اس پر سي هی راه کهل چکی ہو اور سب   
مملمانوں کے راستہ کے خلاف چلے تو ہم اسے اسی طرف چلائيں گے ج هر وه خود پهر گيا 

 ہے اور اسے دوزح ميں ڈال دينگے اور وه سہت سرا ڻهکانا ہے
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[4:115] 
And whoever contradicts and opposes the Messenger (Muhammad SAW) 
after the right path has been shown clearly to him, and follows other than the 
believers way. We shall keep him in the path he has chosen, and burn him in 
Hell - what an evil destination.         
[4:115] 
vkSj tks 'k[+l jkgs jkLr ds t+kfgj gksus ds ckn jlwy ls ljd'kh djs vkSj eksfeuhu 
ds rjhd+s ds flok fdlh vkSj jkg ij pys rks ft/kj og fQj x;k gS ge Hkh m/kj 
gh Qsj nsaxs vkSj ¼vkf[+kj½ mls tgUuqe esa >ksad nsaxs vkSj og rks cgqr gh cqjk 
fBdkuk  

 
[4:116] 

        إنَِّ اللهَّ لاَ يغَْفرِہ أنَ يہشْرَكَ سهِِ وَيغَْفرِہ مَا دہونَ ذَلكَِ لمَِن يشََاءہ وَمَن يہشْرِكْ ساِلِّ فقََْ  ضَلَّ ضَلالاًَ سعَِيً ا  
[4:116] 

سے شک الله اس کو نہيں سخشتا جو کمی کو اس کا شريک سنائے اس کے سوا جمے چاہے   
 سخش دے اور جس نے الله کا شريک ڻهيرايا وه سڑی دور کی گمراہی ميں جا پڑا

 
[4:116] 
Verily! Allah forgives not (the sin of) setting up partners in worship with 
Him, but He forgives whom he pleases sins other than that, and whoever sets 
up partners in worship with Allah, has indeed strayed far away.         
[4:116] 
[+kqnk cs'kd mldks rks ugha c[+'krk fd mldk dksbZ vkSj 'kjhd cuk;k tk, gkW 
mlds flok tks xqukg gks ftldks pkgs c[+'k ns vkSj ¼ekt+ vYykg½ ftlus fdlh dks 
[+kqnk dk 'kjhd cuk;k rks og cl HkVd ds cgqr nwj tk iM+k  

 
 

[4:117] 
رِيً ا   ونَ إلاَِّ شَيْطاَناً مَّ ونَ مِن دہونهِِ إلاَِّ إنِاَثاً وَإنِ يَْ عہ         إنِ يَْ عہ

[4:117] 
يہ لوگ الله کے سوا عورتو ں کی عبادت کرتے ہيں اور صرف شيطان سرکش کی عبادت   

 کرتے ہيں
 
[4:117] 
They (all those who worship others than Allah) invoke nothing but female 
deities besides Him (Allah), and they invoke nothing but Shaitan (Satan), a 
persistent rebel!         
[4:117] 
eq'kjsdhu [+kqnk dks NksM+dj cl vkSjrksa gh dh ijlfr'k djrs gSa ¼;kuh cqrksa dh tks 
muds½ [+;ky esa vkSjrsa gSa ¼nj gd+hd+r½ ;ss yksx ljd'k 'kSrku dh ijlfr'k djrs gSa  
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 [4:118] 
وضًا   فْرہ         لَّعَنهَہ اللهّہ وَقاَلَ لأَتََّخِذَنَّ مِنْ عِباَدِكَ نصَِيباً مَّ

[4:118] 
جس پر الله کی لعنت ہے اور شيطان نے کہا کہ اے الله ميں تيرے سن وں ميں سے حصہ مقرر   

 لوں گا
 
[4:118] 
Allah cursed him. And he (Shaitan (Satan)) said  "I will take an appointed 
portion of your slaves;         
[4:118] 
ftlij [+kqnk us ykur dh gS vkSj ftlus ¼bfCrnk gh esa½ dgk Fkk fd ¼[+kqnkoUnk½ eSa 
rsjs cUnksas esa ls dqN [+kkl yksxksa dks ¼viuh rjQ½ t+:j ys ywwaxk  
 
 

[4:119] 
يْطاَنَ    نَّ خَلْقَ اللهِّ وَمَن يتََّخِذِ الشَّ رَنَّهہمْ فلَيَہغَيِّرہ رَنَّهہمْ فلَيَہبتَِّكہنَّ آذَانَ الأنَْعَامِ وَلآَمہ وَلأَہضِلَّنَّهہمْ وَلأَہمَنِّينََّهہمْ وَلآَمہ

بيِناً مْرَاناً مُّ ن دہونِ اللهِّ فقََْ  خَمِرَ خہ         وَليِاًّ مِّ
[4:119] 

اور البتہ انہيں ضرور گمراه کروں گا اور البتہ ضرور انہيں امي يں دلاؤں گا اور البتہ ضرور   
انہيں حکم کروں گا کہ جانوروں کے کان چريں اور البتہ ضرور انہيں حکم دوں گا کہ جانورں 
کے کان چيريں اور البتہ ضرور انہيں حکم دوں گاکہ الله کی سنائی ہوئی صورتيں س ليں اور جو 

 شخص الله کو چهوڑ کر شيطان کو دوست سنائے گا وه صريح نقصان ميں جا پڑا
 
[4:119] 
Verily, I will mislead them, and surely, I will arouse in them false desires; 
and certainly, I will order them to slit the ears of cattle, and indeed I will 
order them to change the nature created by Allah." And whoever takes 
Shaitan (Satan) as a Walee (protector or helper) instead of Allah, has surely 
suffered a manifest loss.         
[4:119] 
vkSj fQj mUgsa t+:j xqejkg d:Wxk vkSj mUgsa cM+h cM+h mEehnsa Hkh t+:j fnykÅWxk 
vkSj ;d+huu mUgsa fl[kk nwaxk fQj oks ¼cqrksa ds okLrs½ tkuojksa ds dke t+:j phj 
QkM+ djsaxs vkSj vycRrk muls dg nwaxk cl fQj oks ¼esjh rkyhe ds eqokfQ+d+½ 
[+kqnk dh cukbZ gq;h lwjr dks t+:j cny Mkysaxs vkSj ¼;s ;kn jgs fd½ ftlus [+kqnk 
dks NksM+dj 'kSrku dks viuk ljijLr cuk;k rks mlus [kqYye [kqYyk l[+r ?kkVk 
mBk;k  

 
[4:120] 

ورًا   رہ         يعَِ ہهہمْ وَيہمَنِّيهِمْ وَمَا يعَِ ہهہمہ الشَّيْطاَنہ إلاَِّ غہ
[4:120] 

شيطان ان سے وع ے کرتا ہےاور انہيں امي يں دلاتا ہے اور شيطان ان سے صرف جهوڻے   
 وع ے کرتا ہے
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[4:120] 
He (Shaitan (Satan)) makes promises to them, and arouses in them false 
desires; and Shaitans (Satan) promises are nothing but deceptions.         
[4:120] 
'kSrku muls vPNs vPNs ok;ns Hkh djrk gS ¼vkSj cM+h cM+h½ mEehnsa Hkh fnykrk gS 
vkSj 'kSrku muls tks dqN ok;ns Hkh djrk gS og cl fujk /kks[kk ¼gh /kks[kk½ gS  

 
 

[4:121] 
        أہوْلئَكَِ مَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَلاَ يجَِ ہونَ عَنْهاَ مَحِيصًا  

[4:121] 
 ايمے لوگو ں کا ڻهکانہ دورخ ہے ااور اس ے کہيں سچنے کے ليے جگہ نہ پائيں گے  

 
[4:121] 
The dwelling of such (people) is Hell, and they will find no way of escape 
from it.         
[4:121] 
;gh rks og yksx gSa ftudk fBdkuk cl tgUuqe gS vkSj ogkW ls Hkkxus dh txg Hkh 
u ik,axs  

 
[4:122] 

الحَِاتِ سَنہْ خِلہهہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا وَعَْ  اللهِّ    وَالَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ
        حَقاًّ وَمَنْ أصََْ قہ مِنَ اللهِّ قيِلاً 

[4:122] 
اور جو لوگ ايمان لائے اور اچهے کام کيے انہيں ہم ساغوں ميں داخل کر ينگے جن کے نيچے   

 نہريں سہتی ہيں ان ميں ہميشہ رہيں گے الله کا وع ه سچا ہے اور الله سے زياده سچا کون ہے
 
[4:122] 
But those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
do deeds of righteousness, We shall admit them to the Gardens under which 
rivers flow (i.e. in Paradise) to dwell therein forever. Allahs Promise is the 
Truth, and whose words can be truer than those of Allah? (Of course, none).         
[4:122] 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, mUgsa ge vud+jhc 
gh ¼csfg'r ds½ mu ¼gjs Hkjs½ ckx+ksa esa tk igqWpk,xsa ftuds ¼nj[+rksa ds½ uhps ugjsa 
tkjh gksaxh vkSj ;s yksx mlesa ges'kk vkcknqy vkckn rd jgsaxs ¼;s muls½ [+kqnk dk 
iDdk ok;nk gS vkSj [+kqnk ls T+;knk ¼viuh½ ckr esa lPpk dkSu gksxk  
 

[4:123] 
مْ وَلا أمََانيِِّ أهَْلِ الْكِتاَبِ مَن يعَْمَلْ سہوءًا يہجْزَ سهِِ وَلاَ يجَِْ  لهَہ مِن دہونِ اللهِّ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا           لَّيْسَ سأِمََانيِِّكہ

[4:123] 
نہ تمہاری امي وں پر م ار ہے اور نہ اہل کتاب کی امي وں پر جو کوئی سرائی کا کام کرے گا   

   اس کی سزا ديا جائے گا اور الله کے سوا اپنا کوئی حمايتی اور م دگار نہيں پائے گا
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[4:123] 
It will not be in accordance with your desires (Muslims), nor those of the 
people of the Scripture (Jews and Christians), whosoever works evil, will 
have the recompense thereof, and he will not find any protector or helper 
besides Allah.         
[4:123] 
u rqe yksxksa dh vkjt+w ls ¼dqN dke py ldrk gS½ u ,gys fdrkc dh reUuk ls 
dqN gkfly gks ldrk gS cfYd ¼tSlk dke oSlk nke½ tks cqjk dke djsxk mls 
mldk cnyk fn;k tk,xk vkSj fQj [+kqnk ds flok fdlh dks u rks viuk ljijLr 
ik,xk vkSj u ennxkj  

 
[4:124] 

ونَ نقَيِرًا   لہونَ الْجَنَّةَ وَلاَ يہظْلمَہ ہوْلئَكَِ يَْ خہ ؤْمِنٌ فأَ الحَِاتِ مِن ذَكَرٍ أوَْ أہنثىَ وَهہوَ مہ         وَمَن يعَْمَلْ مِنَ الصَّ
[4:124] 

اور جو کوئی اچهے کام کرے گا مرد ہے يا عورت درآنحالينکہ وه ايما ن ار ہو تو وه لوگ جنت   
 ميں داخل ہوں گے اور کهجور کے شگاف سراسر سهی ظلم نہيں کيے جائيں گے

 
[4:124] 
And whoever does righteous good deeds, male or female, and is a true 
believer in the Oneness of Allah (Muslim), such will enter Paradise and not 
the least injustice, even to the size of a Naqeera (speck on the back of a 
datestone), will be done to them.         
[4:124] 
vkSj tks 'k[+l vPNs vPNs dke djsxk ¼[+okg½ enZ gks ;k vkSjr vkSj bZekunkj ¼Hkh½ 
gks rks ,sls yksx csfg'r esa ¼cs[kVds½ tk igqWpsaxs vkSj muij fry Hkh t+qYe u fd;k 
tk,xk  

 
 [4:125] 

حْمِنٌ واتَّبعََ مِلَّةَ إسِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَاتَّخَذَ اللهّہ إسِْرَاهِيمَ خَليِلاً    نْ أسَْلمََ وَجْههَہ لِ وَهہوَ مہ مَّ         وَمَنْ أحَْمَنہ دِيناً مِّ
[4:125] 

اس شخص سے سہتر دين ميں کون ہے جس نے الله کے حکم پر پيشانی رکهی اور وه نيکی   
کرنے والا ہو اور اسراهيم حنيف کے دين کی پيروی کرے اور الله نے اسراهيم کوخاص دوست سنا 

   ليا ہے
 
[4:125] 
And who can be better in religion than one who submits his face (himself) to 
Allah (i.e. follows Allahs Religion of Islamic Monotheism); and he is a 
Muhsin (a good-doer - see V.2] 112). And follows the religion of Ibrahim 
(Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism - to worship none but Allah Alone). 
And Allah did take Ibrahim (Abraham) as a Khalil (an intimate friend).         
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[4:125] 
vkSj ml 'k[+l ls nhu esa csgrj dkSu gksxk ftlus [+kqnk ds lkeus viuk ljs 
rlyhe >qdk fn;k vkSj usdks dkj Hkh gS vkSj bcjkghe ds rjhds ij pyrk gS tks 
ckfry ls drjk dj pyrs Fks vkSj [+kqnk us bczkfge dks rks viuk [+kfyl nksLr cuk 
fy;k  

 [4:126] 
حِيطاً   مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَكَانَ اللهّہ سكِہلِّ شَيْءٍ مُّ         وَلِّ مَا فيِ المَّ

[4:126] 
اور الله ہی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اور الله سب چيزو ں کا احاطہ کيے   

 ہوئے ہے
 
[4:126] 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And Allah is Ever Encompassing all things.         
 [4:126] 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ [+kqnk gh dk 
gS vkSj [+kqnk gh lc pht+ dks ¼viuh½ dq+njr ls ?ksjs gq, gS  

 
 

[4:127] 
مْ فيِ الْكِتاَبِ فيِ يتَاَمَى النِّمَاءِ الَّلاتيِ لاَ    مْ فيِهِنَّ وَمَا يہتْلىَ عَليَْكہ وَيمَْتفَْتہونكََ فيِ النِّمَاءِ قہلِ اللهّہ يہفْتيِكہ

واْ للِْيتَاَمَى ساِلْقمِْطِ  مْتضَْعَفيِنَ مِنَ الْوِلَْ انِ وَأنَ تقَہومہ وهہنَّ وَالْمہ تبَِ لهَہنَّ وَترَْغَبہونَ أنَ تنَكِحہ تہؤْتہونهَہنَّ مَا كہ
   وَمَا تفَْعَلہواْ مِنْ خَيْرٍ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ سهِِ عَليِمًا

  [4:127] 
اور تجه سے عورتو ں کے نکاح کی رخصت مانگتے ہيں کہہ دے الله تمہيں ان کی اجازت ديتا   
ہے اور وه جو تمہيں قرآن سنايا جاتا ہے سو ان يتيم عورتوں کا حکم ہے جنہيں تم نہيں ديتے جو 
ان کے ليے مقرر کيا گيا ہے او رچاہتے ہو کہ ان سے نکاح کرو اور کمزور لڑکوں کے سارے 

ميں انصاف پر قائم رہو اور جو تم نيکی کرو گے پس تحقيق  ميں ہے اور يہ کہ يتيموں کے حق
   الله اسے جاننے والا ہے

 
[4:127] 
They ask your legal instruction concerning women, say  Allah instructs you 
about them, and about what is recited unto you in the Book concerning the 
orphan girls whom you give not the prescribed portions (as regards Mahr 
and inheritance) and yet whom you desire to marry, and (concerning) the 
children who are weak and oppressed, and that you stand firm for justice to 
orphans. And whatever good you do, Allah is Ever AllAware of it.         
[4:127] 
¼,s jlwy½ ;s yksx rqels ¼;rhe yM+fd;ksa½ ls fudkg ds ckjs esa Q+rok ryc djrs gSa 
rqe muls dg nks fd [+kqnk rqEgsa muls ¼fudkg djus½ dh btkt+r nsrk gS vkSj tks 
gqDe eukgh dk dq+jku esa rqEgsa ¼igys½ lquk;k tk pqdk gS og gd+hd+ru mu ;rhe 
yM+fd;ksa ds okLrs Fkk ftUgsaa rqe mudk eqv¸;u fd;k gqvk gd+ ugha nsrs vkSj pkgrs 
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gks ¼fd ;Ww gh½ muls fudkg dj yks vkSj mu det+ksj ukrokW ¿detksjÀ cPpksa ds ckjs 
esa gqDe Q+jekrk gS vkSj ¼oks½ ;s gS fd rqe ;rheksa ds gqd+wd+ ds ckjs esa bUlkQ ij 
d+k;e jgks vkSj ¼;d+hu j[kks fd½ tks dqN rqe usdh djksxs rks [+kqnk t+:j 
okfd+Q+dkj gS  

 
[4:128] 

لْحہ    لْحًا وَالصُّ ناَحَ عَليَْهِمَا أنَ يہصْلحَِا سيَْنهَہمَا صہ وَإنِِ امْرَأةٌَ خَافتَْ مِن سعَْلهِاَ نہشہوزًا أوَْ إعِْرَاضًا فلاََ جہ
حَّ وَإنِ تہحْمِنہواْ وَتتََّقہواْ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرًا         خَيْرٌ وَأہحْضِرَتِ الأنَفہسہ الشُّ

[4:128] 
اور اگر کوئی عورت اپنے خاون  کے لڑنے يا منہ پهيرنے سے ڈرے تو دونوں پر کوئی گناه   
نہيں کہ آپس ميں کمی طرح صلح کر ليں اور يہ صلح سہتر ہے اور دلوں ميں حرص موجود ہے 

 اور اگر تم نيکی کرو او رپرہيزگاری کرو تو الله کو تمہارے اعمال کی پوری خبر ہے
 
[4:128] 
And if a woman fears cruelty or desertion on her husbands part, there is no 
sin on them both if they make terms of peace between themselves; and 
making peace is better. And human inner-selves are swayed by greed. But if 
you do good and keep away from evil, verily, Allah is Ever WellAcquainted 
with what you do.         
[4:128] 
vkSj vxj dksbZ vkSjr vius 'kkSgj dh T+;knrh o csroTtksgh ls ¼rykd+ dk½ [+kkSQ+ 
j[krh gks rks fe;kW choh ds ckge fdlh rjg feyki dj ysus esa nksuksa ¼eas ls fdlh 
ij½ dqN xqukg ugha gS vkSj lqyg rks ¼cgjgky½ csgrj gS vkSj cq[+y ls rks d+jhc 
d+jhc gj rfc;r ds ge igyw gS vkSj vxj rqe usdh djks vkSj ijgstnkjh djks rks 
[+kqnk rqEgkjs gj dke ls [+kcjnkj gS ¼ogh rqedks vtz nsxk½  

 
[4:129] 

واْ    عَلَّقةَِ وَإنِ تہصْلحِہ وهاَ كَالْمہ واْ أنَ تعَِْ لہواْ سيَْنَ النِّمَاءِ وَلوَْ حَرَصْتہمْ فلاََ تمَِيلہواْ كہلَّ الْمَيْلِ فتَذََرہ وَلنَ تمَْتطَِيعہ
حِيمًا         وَتتََّقہواْ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ غَفہورًا رَّ

[4:129] 
اور تم عورتوں کو ہرگز سراسر نہيں رکه سکو گے اگرچہ اس کی حرص کرو سوتم سالکل ہی   
ايک طرف نہ جهک جاؤ کہ دوسری عورت کو لڻکی ہوئی چهوڑ دو اور اگر اصلاح کرتے رہو 

 اور پرہيزگاری کرتے رہو تو الله سحشنے والا مہرسان ہے
 
[4:129] 
You will never be able to do perfect justice between wives even if it is your 
ardent desire, so do not incline too much to one of them (by giving her more 
of your time and provision) so as to leave the other hanging (i.e. neither 
divorced nor married). And if you do justice, and do all that is right and fear 
Allah by keeping away from all that is wrong, then Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.         
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[4:129] 
vkSj vxjps rqe cgqrsjk pkgks ¼ysfdu½ rqeesa bruh ldr rks gjfxt+ ugha gS fd 
viuh dbZ chfo;ksa esa ¼iwjk iwjk½ bUlkQ+ dj ldks ¼exj½ ,slk Hkh rks u djks fd ¼,d 
gh dh rjQ+½ gekru ek,y gks tkvks fd ¼nwljh dks v/kM+ esa½ yVdh gq;h NksM+ nks 
vkSj vxj ckge esy dj yks vkSj ¼T+;knrh ls½ cps jgks rks [+kqnk ;d+huu cM+k 
c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
[4:130] 

ن سَعَتهِِ وَكَانَ اللهّہ وَاسِعًا حَكِيمًا   قاَ يہغْنِ اللهّہ كہلاًّ مِّ         وَإنِ يتَفَرََّ
[4:130] 

اور اگر دونوں مياں سيوی ج ا ہو جائيں تو الله اپنی و سعت سے ہر ايک کو سے پروا کردے گا   
 اور الله وسعت کرنے والا حکمت والا ہے

 
[4:130] 
But if they separate (by divorce), Allah will provide abundance for everyone 
of them from His Bounty. And Allah is Ever AllSufficient for His creatures 
need, AllWise.         
[4:130] 
vkSj vxj nksuksa fe;kW choh ,d nwljs ls ckt+fj, rykd+ tqnk gks tk,W rks [+kqnk vius 
olh [+kt+kus ls ¼Q+jkxq+y ckyh vrk Q+jekdj½ nksuksa dks ¼,d nwljs ls½ csfu;kt+ dj 
nsxk vkSj [+kqnk rks cM+h xqUtkb'k vkSj rnchj okyk gS  

 
[4:131] 

مْ أنَِ اتَّقہواْ اللهَّ    مْ وَإيَِّاكہ يْناَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكِہ مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَلقََْ  وَصَّ ِ مَا فيِ المَّ وَلَّ
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَكَانَ اللهّہ غَنيِاًّ حَمِيً ا ِ مَا فيِ المَّ واْ فإَنَِّ لِّ         وَإنِ تكَْفہرہ

[4:131] 
اور جو کچه اسمانوں اور جو کچه زمين ميں ہے وه الله ہی کا ہے اور ہم نے پہلی کتاب والوں   
کو اور تمہيں حکم ديا ہے کہ الله سے ڈرو اور اگر ناشکری کرو گے تو جو کچه آسمانو ں ميں 

 ہے اور جو کچه زمين ميں ہے سب الله ہی کا ہے اور الله سے پرواه تعريف کيا ہواہے
 
[4:131] 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And verily, We have recommended to the people of the Scripture before 
you, and to you (O Muslims) that you (all) fear Allah, and keep your duty to 
Him, But if you disbelieve, then unto Allah belongs all that is in the heavens 
and all that is in the earth, and Allah is Ever Rich (Free of all wants), 
Worthy of all praise.         
[4:131] 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt lc dqN½ [+kqnk gh dk 
gS vkSj ftu yksxksa dks rqels igys fdrkcs [+kqnk vrk dh x;h gS mudks vkSj rqedks 
Hkh mldh geus olh;r dh Fkh fd ¼[+kqnk½ ¼dh ukQ+jekuh½ ls Mjrs jgks vkSj vxj 
¼dgha½ rqeus dqÝ+ b[+rs;kj fd;k rks ¼;kn jgs fd½ tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks 
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dqN t+ehu esa gS ¼x+jt lc dqN½ [+kqnk gh dk gS ¼tks pkgs dj ldrk gS½ vkSj [+kqnk 
rks lcls csijok vkSj ¼gek flQ+r½ ekSlwQ+ gj gEn okyk gS  

 
[4:132] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَكَفىَ ساِلِّ وَكِيلاً    ِ مَا فيِ المَّ         وَلِّ
[4:132] 

   اور جو کچه آسمانو ں اور زمين ميں سب الله ہی کا ہے اور الله کارسازکافی ہے  
 
[4:132] 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And Allah is Ever AllSufficient as a Disposer of affairs.         
[4:132] 
tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt lc dqN½ [+kkl [+kqnk gh dk 
gS vkSj [+kqnk rks dkjlkt+h ds fy;s dkQ+h gS  

 
[4:133] 

مْ أيَُّهاَ النَّاسہ وَيأَتِْ سآِخَرِينَ وَكَانَ اللهّہ عَلىَ ذَلكَِ قَِ يرًا           إنِ يشََأْ يہذْهِبْكہ
[4:133] 

   اگر چاہے تو اے لوگو تمہيں لے جائے اوراوروں کو لے آئے اور الله اس پر قادر ہے  
 
[4:133] 
If He wills, He can take you away, O people, and bring others. And Allah is 
Ever AllPotent over that.         
[4:133] 
,s yksxksa vxj [+kqnk pkgs rks rqedks ¼nqfu;k ds ijns ls½ fcYdqy mBk ys vkSj ¼rqEgkjs 
cnys½ nwljksa dks yk ¼clk,½ vkSj [+kqnk rks blij d+kfnj o rokuk gS  
 

 
[4:134] 

نْياَ وَالآخِرَةِ وَكَانَ اللهّہ سَمِيعًا سصَِيرًا   نْياَ فعَِنَ  اللهِّ ثوََابہ ال ُّ         مَّن كَانَ يہرِي ہ ثوََابَ ال ُّ
[4:134] 

جو شخص دنيا کا ثواب چاہتا ہے تو الله کے ہاں دنيا اور آخرت کا ثواب ہے اور الله سننے والا   
 ديکهنے والا ہے

 
[4:134] 
Whoever desires a reward in this life of the world, then with Allah (Alone 
and none else) is the reward of this worldly life and of the Hereafter. And 
Allah is Ever AllHearer, AllSeer.         
[4:134] 
vkSj tks 'k[+l ¼vius vkeky dk½ cnyk nqfu;k gh esa pkgrk gS rks [+kqnk ds ikl 
nqfu;k o vkf[+kjr nksuksa dk vtz ekStwn gS vkSj [+kqnk rks gj 'k[+l dh lqurk vkSj 
lcdks ns[krk gS  
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 [4:135] 
نْ    مْ أوَِ الْوَالَِ يْنِ وَالأقَْرَسيِنَ إنِ يكَہ ِ وَلوَْ عَلىَ أنَفہمِكہ امِينَ ساِلْقمِْطِ شہهََ اءَ لِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ كہونہواْ قوََّ

واْ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ سمَِا  واْ أوَْ تہعْرِضہ واْ الْهوََى أنَ تعَِْ لہواْ وَإنِ تلَْوہ غَنيِاًّ أوَْ فقَيِرًا فاَلّہ أوَْلىَ سهِِمَا فلاََ تتََّبعِہ
        تعَْمَلہونَ خَبيِرًا

[4:135] 
اے ايمان والو! انصاف پر قائم رہو الله کی طرف گواہی دو اگرچہ اپنی جانوں پر ہو يا اپنے ماں   
ساپ اور رشہ داروں پر اگر کوئی مال ار ہے يا فقير ہے تو الله ان کا تم سے زياده خير خوا ه ہے 
سو تم انصاف کرنے ميں دل کی خواہش کی پيروی نہ کرو اور اگر تم کج سيانی کرو گے يا پہلو 

   تہی کرو گے تو سلاشبہ الله تمہارے سب اعمال سے سا خبر ہے
 
[4:135] 
O you who believe! Stand out firmly for justice, as witnesses to Allah, even 
though it be against yourselves, or your parents, or your kin, be he rich or 
poor, Allah is a Better Protector to both (than you). So follow not the lusts 
(of your hearts), lest you may avoid justice, and if you distort your witness 
or refuse to give it, verily, Allah is Ever WellAcquainted with what you do.         
[4:135] 
,s bZekuokyksa et+cwrh ds lkFk bUlkQ+ ij d+k;e jgks vkSj [+kqnk ds y;s xokgh nks 
vxjps ¼;s xokgh½ [+qkn rqEgkjs ;k rqEgkjs ekW cki ;k d+jkcrnkjksa ds fy, f[kykQ+ ¼gh 
D;ks½ u gks [+okg ekynkj gks ;k eksgrkt ¼D;ksafd½ [+kqnk rks ¼rqEgkjh cfuLcr½ muij 
T+;knk esgjcku gS rks rqe ¼gd+ ls½ drjkus esa [+okfg'ks uQ+fl;kuh dh iSjoh u djks 
vkSj vxj ?kqek fQjk ds xokgh nksxs ;k fcYdqy bUdkj djksxs rks ¼;kn jgs tSlh 
djuh oSlh Hkjuh D;ksafd½ tks dqN rqe djrs gks [+kqn mlls [+kwc okfd+Q+ gS  

 
[4:136] 

لَ عَلىَ رَسہولهِِ وَالْكِتاَبِ الَّذِي أنَزَلَ مِن قبَْلہ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ آمِنہواْ ساِلِّ وَرَسہولهِِ وَالْكِتاَبِ الَّذِي نزََّ
لهِِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ فقََْ  ضَلَّ ضَلالاًَ سعَِيً ا سہ تہبهِِ وَرہ         وَمَن يكَْفہرْ ساِلِّ وَمَلائَكَِتهِِ وَكہ

[4:136] 
اے ايمان والو! الله اور اس کے رسول پر يقين لاؤ اور اس کتاب پر جو اس نے اپنے رسول پر   
نازل کی ہےاور اس کتاب پر جو پہلے نازل کی تهی اور جو کوئی الله کا انکار کرے اور اس 

کے فرشتوں کا اور اس کے رسولوں کا اور قيامت کے دن کا تو وه شخص سڑی دور کی گمراہی 
 ميں جا پڑا

 
[4:136] 
O you who believe! Believe in Allah, and His Messenger (Muhammad 
SAW), and the Book (the Quran) which He has sent down to His Messenger, 
and the Scripture which He sent down to those before (him), and whosoever 
disbelieves in Allah, His Angels, His Books, His Messengers, and the Last 
Day, then indeed he has strayed far away.         
[4:136] 
,s bZekuokyksa [+kqnk vkSj mlds jlwy ¼eksgEen½ ij vkSj mldh fdrkc ij tks mlus 
vius jlwy ¼eksgEen½ ij ukft+y dh gS vkSj ml fdrkc ij tks mlus igys ukft+y 
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dh bZeku ykvks vkSj ¼;s Hkh ;kn jgs fd½ tks 'k[+l [+kqnk vkSj mlds Q+fj'rksa vkSj 
mldh fdrkcksa vkSj mlds jlwyksa vkSj jkst+s vkf[+kjr dk eqfUdj gqvk rks og jkgs 
jkLr ls HkVd ds twj tk iM+k  

 
[4:137] 

نِ اللهّہ ليِغَْفرَِ لهَہمْ وَلاَ ليِهَِْ يهَہمْ سَبيِلاً    فْرًا لَّمْ يكَہ واْ ثہمَّ ازْدَادہواْ كہ واْ ثہمَّ آمَنہواْ ثہمَّ كَفرَہ         إنَِّ الَّذِينَ آمَنہواْ ثہمَّ كَفرَہ
[4:137] 

سے شک وه لوگ جو ايمان لائے پهر کفر کيا پهر ايمان لائے پهر کفر کيا پهر کفر ميں سڑهتے   
 رہے تو الله ان کو ہرگز نہيں سخشے گا اور نہ انہيں راه دکهائے گا

 
[4:137] 
Verily, those who believe, then disbelieve, then believe (again), and (again) 
disbelieve, and go on increasing in disbelief; Allah will not forgive them, 
nor guide them on the (Right) Way.         
[4:137] 
cs'kd tks yksx bZeku yk, mlds ckn fQ+j dkfQ+j gks x, fQj bZeku yk, vkSj fQj 
mlds ckn dkfQ+j gks x;s vkSj dqÝ+ esa c<+rs pys x, rks [+kqnk mudh ex+fQ+jr 
djsxk vkSj u mUgsa jkgs jkLr dh fgnk;r gh djsxk  

 
[4:138] 

ناَفقِيِنَ سأِنََّ لهَہمْ عَذَاساً ألَيِمًا   رِ الْمہ         سشَِّ
[4:138] 

   منافقوں کو خوشخبری سنا دے کہ ان کے واسطے دردناک عذاب ہے  
 
[4:138] 
Give to the hypocrites the tidings that there is for them a painful torment.         
[4:138] 
¼,s jlwy½ equkfQ+d+ksa dks [+kq'k[+kcjh ns nks fd muds fy, t+:j nnZukd vt+kc gS  

 
 

[4:139] 
ِ جَمِيعًا   ةَ لِّ ةَ فإَنَِّ العِزَّ ونَ عِنَ هہمہ الْعِزَّ ؤْمِنيِنَ أيَبَْتغَہ         الَّذِينَ يتََّخِذہونَ الْكَافرِِينَ أوَْليِاَءَ مِن دہونِ الْمہ

[4:139] 
وه جو مملمانوں کو چهوڑ کر کافروں کو اپنا دوست سناتے ہيں کيا ان کے ہاں سے عزت   

 چاہتے ہيں سو ساری عزت الله ہی کے قبضہ ميں ہے
 
[4:139] 
Those who take disbelievers for Auliya (protectors or helpers or friends) 
instead of believers, do they seek honour, power and glory with them? 
Verily, then to Allah belongs all honour, power and glory.         
[4:139] 
tks yksx eksfeuksa dks NksM+dj dkfQ+jksa dks viuk ljijLr cukrs gSa D;k muds ikl 
bT+t+r ¼o vkc:½ dh ryk'k djrs gSa bT+t+r lkjh cl [+kqnk gh ds fy, [+kkl gS  
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 [4:140] 
مْ فيِ الْكِتاَبِ أنَْ إذَِا سَمِعْتہمْ آياَتِ اللهِّ يہكْفرَہ سهِاَ وَيہمْتهَْزَأہ سهِاَ فلاََ تقَْعہ ہواْ مَعَهہمْ حَتَّى    لَ عَليَْكہ وَقَْ  نزََّ

ناَفقِيِنَ وَالْكَافرِِينَ فيِ جَهنََّمَ جَمِيعًا ثْلہهہمْ إنَِّ اللهَّ جَامِعہ الْمہ مْ إذًِا مِّ واْ فيِ حَِ يثٍ غَيْرِهِ إنَِّكہ وضہ         يخَہ
[4:140] 

اور الله نے تم پر قرآن ميں حکم اتارا ہے کہ جب تم الله کی آيتوں پر انکار اور مذاق ہوتا سنو   
تو ان کے ساته نہ سيڻهو يہاں تک کہ کمی سات ميں مشغول ہوں ورنہ تم سهی ان جيمے ہو جاؤ 

   گے اور الله منافقوں اور کافروں کو دوزخ ميں ايک ہی جگہ اکهڻا کرنے والا ہے
 
[4:140] 
And it has already been revealed to you in the Book (this Quran) that when 
you hear the Verses of Allah being denied and mocked at, then sit not with 
them, until they engage in a talk other than that; (but if you stayed with 
them) certainly in that case you would be like them. Surely, Allah will 
collect the hypocrites and disbelievers all together in Hell,         
[4:140] 
¼eqlyekuksa½ gkykWfd [+kqnk rqe ij viuh fdrkc dq+jku esa ;s gqDe ukft+y dj pqdk 
gS fd tc rqe lqu yks fd [+kqnk dh vk;rksa ls bZUdkj fd;k tkrk gS vkSj mlls 
el[+kjkiu fd;k tkrk gS rks rqe mu ¼dq¶+Q+kj½ ds lkFk er cSBks ;gkW rd fd og 
fdlh nwljh ckr esa x+kSj djus yxsa ojuk rqe Hkh ml oD+r muds cjkcj gks tkvksxs 
mlesa rks 'kd gh ugha fd [+kqnk reke equkfQ+d+ksa vkSj dkfQ+jksa dks ¼,d u ,d fnu½ 
tgUuqe esa tek gh djsxk  

 
[4:141] 

مْ وَإنِ كَانَ للِْكَافرِِينَ نصَِيبٌ قاَلہواْ ألَمَْ    عَكہ نَ اللهِّ قاَلہواْ ألَمَْ نكَہن مَّ مْ فتَْحٌ مِّ مْ فإَنِ كَانَ لكَہ ونَ سكِہ الَّذِينَ يتَرََسَّصہ
مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلنَ يجَْعَلَ اللهّہ للِْكَافرِِينَ عَلىَ  مہ سيَْنكَہ ؤْمِنيِنَ فاَلّہ يحَْكہ نَ الْمہ مْ وَنمَْنعَْكہم مِّ نمَْتحَْوِذْ عَليَْكہ

ؤْمِنيِنَ سَبيِلاً          الْمہ
[4:141] 

وه منافق جو تمہارے متعلق انتظار کرتے ہيں پهر اگر تمہيں الله کی طرف سے فتح ہو تو کہتے   
ہيں کيا ہم تمہارے ساته نہ تهےاور اگر کافرو ں کو کچه حصہ مل جائے تو کہتے ہيں کيا ہم تم 
پر غالب نہ آنے لگے تهے اور کيا ہم نے تمہيں مملمانوں سے سچا نہيں ليا سو الله تمہارا اور ان 
کا قيامت ميں فيصلہ کرے گا اور (وہاں) الله کافروں کو مملمانوں کے مقاسلہ ميں ہرگز غالب 

 نہيں کرے گا
 
[4:141] 
Those (hyprocrites) who wait and watch about you; if you gain a victory 
from Allah, they say  "Were we not with you," but if the disbelievers gain a 
success, they say (to them)  "Did we not gain mastery over you and did we 
not protect you from the believers?" Allah will judge between you (all) on 
the Day of Resurrection. And never will Allah grant to the disbelievers a 
way (to triumph) over the believers.         
[4:141] 
¼oks equkQ+sdhu½ tks rqEgkjs eqUrft+j gS ¼fd nsf[k, Q+rsg gksrh gS ;k f'kdLr½ rks 
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vxj [+kqnk dh rjQ+ ls rqEgsa Q+rsg gq;h rks dgus yxs fd D;k ge rqEgkjs lkFk u Fks 
vkSj vxj ¼Q+rsg dk½ fgLlk dkfQ+jksa dks feyk rks ¼dkfQ+jksa ds rjQ+nkj cudj½ 
dgrs gSa D;k ge rqeij x+kfyc u vk x, Fks ¼exj d+lnu rqedks NksM+ fn;k½ vkSj 
rqedks eksfeuhu ¼ds gkFkksa½ ls geus cpk;k ugha Fkk ¼equkfQ+d+ksa½ d+;ker ds fnu rks 
[+kqnk rqEgkjs njfe;ku QS+lyk djsxk vkSj [+kqnk us dkfQ+jksa dks eksfeuhu ij oj 
¿Å¡pkÀ jgus dh gjfxt+ dksbZ jkg ugha d+jkj nh gS  

 
 [4:142] 

ونَ النَّاسَ وَلاَ    مَالىَ يہرَاؤہ واْ كہ لاةَِ قاَمہ واْ إلِىَ الصَّ هہمْ وَإذَِا قاَمہ ونَ اللهَّ وَهہوَ خَادِعہ ناَفقِيِنَ يہخَادِعہ إنَِّ الْمہ
ونَ اللهَّ إلاَِّ قلَيِلاً          يذَْكہرہ

[4:142] 
منافق الله کو فريب ديتے ہيں اور وہی ان کو فريب دے گا اور جب وه نماز ميں کهڑے ہوتے   
 ہيں تو سمت سن کر کهڑے ہوتے ہيں لوگو ں کو دکها تے ہيں اور الله کو سہت کم ياد کرتے ہيں

 
[4:142] 
Verily, the hypocrites seek to deceive Allah, but it is He Who deceives them. 
And when they stand up for As-Salat (the prayer), they stand with laziness 
and to be seen of men, and they do not remember Allah but little.         
[4:142] 
cs'kd equkfQ+d+hu ¼vius [+;ky esa½ [+kqnk dks Qjsc nsrs gSa gkykWfd [++kqnk [+kqn mUgsa 
/kks[kk nsrk gS vkSj ;s yksx tc uekt+ Ik<+us [kM+s gksrs gSa rks ¼cs fny ls½ vydlk, 
gq, [kM+s gksrs gSa vkSj flQZ yksxksa dks fn[kkrs gSa vkSj fny ls rks [+kqnk dks dqN ;wW gh 
lk ;kn djrs gSa  

 
[4:143] 

لاءِ وَمَن يہضْللِِ اللهّہ فلَنَ تجََِ  لهَہ سَبيِلاً    لاءِ وَلاَ إلِىَ هؤَہ ذَسْذَسيِنَ سيَْنَ ذَلكَِ لاَ إلِىَ هؤَہ         مُّ
[4:143] 

کفر اور ايمان کے درميان ڈانوں ڈول ہيں نہ پورے اس طرف ہيں اور نہ پورے اس طرف اور   
 جمے الله گمراه کر دے تو اس کے واسطے ہرگزکہيں راه نہ پائے گا

 
[4:143] 
(They are) swaying between this and that, belonging neither to these nor to 
those, and he whom Allah sends astray, you will not find for him a way (to 
the truth - Islam).         
[4:143] 
bl dqÝ+ o beku ds chp v/kM+ esa iM+s >wy jgs gSa u mu ¼eqlyekuksa½ dh rjQ+ u 
mu dkfQ+jksa dh rjQ+ vkSj ¼,s jlwy½ ftls [+kqnk xqejkgh esa NksM+ ns mldh ¼fgnk;r 
dh½ rqe gjfxt+ lchy ugha dj ldrs  

 
[4:144] 

لْطاَناً    مْ سہ ِ عَليَْكہ ؤْمِنيِنَ أتَہرِي ہونَ أنَ تجَْعَلہواْ لِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تتََّخِذہواْ الْكَافرِِينَ أوَْليِاَءَ مِن دہونِ الْمہ
بيِناً         مُّ

[4:144] 
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اے ايمان والو مملمانوں کو چهوڑ کر کافروں کو اپنا دوست نہ سناؤ کيا تم اپنے اوپر الله کا   
 صريح الزام لينا چاہتے ہو

 [4:144] 
O you who believe! Take not for Auliya (protectors or helpers or friends) 
disbelievers instead of believers. Do you wish to offer Allah a manifest 
proof against yourselves?         
[4:144] 
,s bZeku okyksa eksfeuhu dks NksM+dj dkfQ+jksa dks ¼viuk½ ljijLr u cukvks D;k ;s 
rqe pkgrs gks fd [+kqnk dk ljhgh bYt+ke vius lj d+k;e dj yks  
 
 

[4:145] 
ناَفقِيِنَ فيِ ال َّرْكِ الأسَْفلَِ مِنَ النَّارِ وَلنَ تجََِ  لهَہمْ نصَِيرًا           إنَِّ الْمہ

[4:145] 
سے شک منافق دوزخ کے سب سےنيچے درجہ ميں ہوں گے تو ان کے واسطے کوئی م دگار   

 ہرگز نہ پائے گا
 
[4:145] 
Verily, the hyprocrites will be in the lowest depths (grade) of the Fire; no 
helper will you find for them.         
[4:145] 
blesa rks 'kd gh ugha fd equkfQ+d tgUuqe ds lcls uhps rcds+ esa gksaxs vkSj ¼,s 
jlwy½ rqe ogkW fdlh dks mudk fgek;rh Hkh u ikvksxs  

 
 

[4:146] 
ؤْمِنيِنَ وَسَوْفَ يہؤْتِ اللهّہ    ہوْلئَكَِ مَعَ الْمہ ِ فأَ واْ دِينهَہمْ لِّ واْ ساِلِّ وَأخَْلصَہ واْ وَاعْتصََمہ إلاَِّ الَّذِينَ تاَسہواْ وَأصَْلحَہ

ؤْمِنيِنَ أجَْرًا عَظِيمًا         الْمہ
[4:146] 

مگر جنہوں نے توسہ کی اور اپنی اصلاح کی اور الله کو مضبوط پکڑا اور اپنے دين کو خالص   
الله ہی کے ليے کياتو وه لوگ ايمان والوں کے ساته ہيں اور الله جل ی ايمان والوں کو سہت سڑا 

 ثواب دے گا
 
[4:146] 
Except those who repent (from hypocrisy), do righteous good deeds, hold 
fast to Allah, and purify their religion for Allah (by worshipping none but 
Allah, and do good for Allahs sake only, not to show-off), then they will be 
with the believers. And Allah will grant to the believers a great reward.         
[4:146] 
exj ¼gkW½ ftu yksxksa us ¼fuQ+kd+ ls½ rkSck dj yh vkSj viuh gkyr nq:Lr dj yh 
vkSj [+kqnk ls yxs fyiVs jgs vkSj vius nhu dks egt+ [+kqnk ds okLrs fujk [kjk dj 
fy;k rks ;s yksx eksfeuhu ds lkFk ¼csfg'r esa½ gksaxs vkSj eksfeuhu dks [+kqnk vud+jhc 
gh cM+k ¼vPNk½ cnyk vrk Q+jek,xk  
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[4:147] 

مْ إنِ شَكَرْتہمْ وَآمَنتہمْ وَكَانَ اللهّہ شَاكِرًا عَليِمًا   ا يفَْعَلہ اللهّہ سعَِذَاسكِہ         مَّ
[4:147] 

اے منافقو) الله تمہيں سزادے کر کيا کرے گا اگر تم شکر گزار سنو اور ايمان لے آؤ اور الله (  
 ق ردان جاننے والا ہے

 
[4:147] 
Why should Allah punish you if you have thanked (Him) and have believed 
in Him. And Allah is Ever AllAppreciative (of good), AllKnowing.         
[4:147] 
vxj rqeus [+kqnk dk 'kqØ fd;k vkSj mlij bZeku yk, rks [+kqnk rqe ij vt+kc 
djds D;k djsxk cfYd [+kqnk rks ¼[+kqn 'kqØ djus okyksa dk½ d+njnkW vkSj okfd+Q+dkj 
gS  
 

[4:148] 
وءِ مِنَ الْقوَْلِ إلاَِّ مَن ظہلمَِ وَكَانَ اللهّہ سَمِيعًا عَليِمًا           لاَّ يہحِبُّ اللهّہ الْجَهْرَ ساِلمُّ

[4:148] 
الله کو کمی کی سڑی سات کا ظاہر کرنا پمن  نہيں مگر جس پر ظلم ہواہو اور الله سننے والا   

 جاننے والا ہے
 
[4:148] 
Allah does not like that the evil should be uttered in public except by him 
who has been wronged. And Allah is Ever AllHearer, AllKnower.         
[4:148] 
[+kqnk ¼fdlh dks½ gkWd iqdkj dj cqjk dgus dks ilUn ugha djrk exj et+ywe 
¼t+kfye dh cqjkbZ c;ku dj ldrk gS½ vkSj [+kqnk rks ¼lcdh½ lqurk gS ¼vkSj gj ,d 
dks½ tkurk gS  

 
[4:149] 

ا قَِ يرًا           إنِ تہبْ ہواْ خَيْرًا أوَْ تہخْفہوهہ أوَْ تعَْفہواْ عَن سہوءٍ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ عَفہوًّ
[4:149] 

اور اگرتم نيک کام اعلانيہ کر ويا اسے خفيہ کرو يا کمی سرائی کو معاف کردو تو الله سڑا   
 معاف کرنے والا ق رت والا ہے

 
[4:149] 
Whether you (mankind) disclose (by good words of thanks) a good deed 
(done to you in the form of a favour by someone), or conceal it, or pardon an 
evil, verily, Allah is Ever OftPardoning, AllPowerful.         
[4:149] 
vxj [kqYye [kqYyk usdh djrs gks ;k fNik dj ;k fdlh dh cqjkbZ ls njxqt+j 
djrs gks rks rks [+kqnk Hkh cM+k njxqt+j djus okyk ¼vkSj½ d+kfnj gS   

 
[4:150] 
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لهِِ وَيقہولہونَ نہؤْمِنہ سبِعَْضٍ وَنكَْفہرہ    سہ قہواْ سيَْنَ اللهِّ وَرہ لهِِ وَيہرِي ہونَ أنَ يہفرَِّ سہ ونَ ساِلِّ وَرہ إنَِّ الَّذِينَ يكَْفہرہ
        سبِعَْضٍ وَيہرِي ہونَ أنَ يتََّخِذہواْ سيَْنَ ذَلكَِ سَبيِلاً 

[4:150] 
سے شک جو لوگ الله اور اس کے رسولوں کے ساته کفر کرتے ہيں اور چاہتے ہيں کہ الله   

اوراس کے رسولوں کے درميان فرق رکهيں اور کہتے ہيں کہ ہم سعضوں پر ايمان لائے ہيں اور 
 سعضوں کے منکر ہيں اور چاہتے ہيں کہ کفر اور ايمان کے درميان ايک راه نکاليں

 
[4:150] 
Verily, those who disbelieve in Allah and His Messengers and wish to make 
distinction between Allah and His Messengers (by believing in Allah and 
disbelieving in His Messengers) saying, "We believe in some but reject 
others," and wish to adopt a way in between.         
[4:150] 
cs'kd tks yksx [+kqnk vkSj mlds jlwyksa ls bUdkj djrs gSa vkSj [+kqnk vkSj mlds 
jlwyksa esa rQ+jd+k Mkyuk pkgrs gSa vkSj dgrs gSa fd ge ckt+ ¼iSx+Ecjksa½ ij bZeku 
yk, gSa vkSj ckt+ dk bUdkj djrs gSa vkSj pkgrs gSa fd bl ¼dqÝ+ o beku½ ds 
njfe;ku ,d nwljh jkg fudysa  

 
[4:151] 

هِيناً   ونَ حَقاًّ وَأعَْتَْ ناَ للِْكَافرِِينَ عَذَاساً مُّ         أہوْلئَكَِ هہمہ الْكَافرِہ
[4:151] 

   ايمے لوگ يقيناً کافر ہيں اور ہم نے کافرو ں کے واسطے ذلت کا عذاب تيار کر رکها ہے  
 
[4:151] 
They are in truth disbelievers. And We have prepared for the disbelievers a 
humiliating torment.         
[4:151] 
;gh yksx gd+hd+ru dkfQ+j gSa vkSj geus dkfQ+jksa ds okLrs ft+Yyr nsus okyk vt+kc 
rS;kj dj j[kk gS  

 
[4:152] 

ورَهہمْ وَكَانَ اللهّہ غَفہورًا    نْهہمْ أہوْلئَكَِ سَوْفَ يہؤْتيِهِمْ أہجہ قہواْ سيَْنَ أحٍََ  مِّ لهِِ وَلمَْ يہفرَِّ سہ وَالَّذِينَ آمَنہواْ ساِلِّ وَرہ
حِيمًا         رَّ

[4:152] 
اور جو لوگ الله پر ايمان لائے اور رسولوں پر ان ميں سے کمی کو ج ا نہ کياان لوگوں کو الله   

 جل ان کے ثواب دے گا اور الله سخشنے والا مہرسان ہے
 
[4:152] 
And those who believe in Allah and His Messengers and make no distinction 
between any of them (Messengers), We shall give them their rewards, and 
Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.         
[4:152] 
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vkSj tks yksx [+kqnk vkSj mlds jlwyksa ij bZeku yk, vkSj muesa ls fdlh esa rQ+jd+k 
ugha djrs rks ,sls gh yksxksa dks [+kqnk cgqr tYn mudk vtz vrk Q+jek,xk vkSj 
[+kqnk rks cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS 

[4:153] 
   َ مَاءِ فقََْ  سَألَہواْ مہوسَى أكَْبرََ مِن ذَلكَِ فقَاَلہواْ أرَِناَ اللهَّ نَ المَّ لَ عَليَْهِمْ كِتاَساً مِّ يمَْألَہكَ أهَْلہ الْكِتاَبِ أنَ تہنزَِّ
اعِقةَہ سظِہلْمِهِمْ ثہمَّ اتَّخَذہواْ الْعِجْلَ مِن سعَِْ  مَا جَاءَتْهہمہ الْبيَِّناَتہ فعََفوَْناَ عَن ذَلكَِ وَآتيَْناَ  جَهْرَةً فأَخََذَتْهہمہ الصَّ

بيِناً لْطاَناً مُّ         مہوسَى سہ
[4:153] 

اہلِ کتاب تجه سےدرخواست کرتے ہيں کہ تو ان پر آسمان سے لکهی ہوئی کتب اتار لائے سو   
موسیٰ سے اس سے سڑی چيز مانگ چکے ہيں اور کہا ہميں الله کو سالکل سامنے لا کر دکها دے 

ان کے اس ظلم کے ساعث ان پر سجلی ڻوٹ پڑی پهر سہت سی نشانياں پہنچ چکنے کے سع  
   سچهڑے کو سنا ليا پهر ہم نے وه سهی معاف کر ديا اور ہم نے موسیٰ کو سڑا رعب دياتها

 
[4:153] 
The people of the Scripture (Jews) ask you to cause a book to descend upon 
them from heaven. Indeed they asked Moosa (Moses) for even greater than 
that, when they said  "Show us Allah in public," but they were struck with 
thunder clap and lightning for their wickedness. Then they worshipped the 
calf even after clear proofs, evidences, and signs had come to them. (Even) 
so We forgave them. And We gave Moosa (Moses) a clear proof of 
authority.         
[4:153] 
¼,s jlwy½ ,gys fdrkc ¼;gwnh½ tks rqels ¼;s½ nj[+okLr djrs gSa fd rqe muij ,d 
fdrkc vkleku ls mrjok nks ¼rqe mldk [+;ky u djks D;ksafd½ ;s yksx ewlk ls rks 
blls dgha c<+ ¼c<+½ ds nj[+okLr dj pqds gSa pqukUps dgus yxs fd gesa [+kqnk dks 
[kqYye [kqYyk fn[kk nks rc mudh 'kjkjr dh otg ls fctyh us ys Mkyk fQj 
¼ckotwn ds½ mu yksxksa ds ikl rkSghn dh oktS+, vkSj jkS'ku ¼nyhysa½ vk pqdh Fkh 
mlds ckn Hkh mu yksxksa us cNM+s dks ¼[+kqnk½ cuk fy;k fQj geus mlls Hkh njxqt+j 
fd;k vkSj ewlk dks geus ljhgh x+yck vrk fd;k  

 
[4:154] 

بْتِ وَأخََذْناَ مِنْهہم    ً ا وَقہلْناَ لهَہمْ لاَ تعَْ ہواْ فيِ المَّ لہواْ الْباَبَ سہجَّ وَرَفعَْناَ فوَْقهَہمہ الطُّورَ سمِِيثاَقهِِمْ وَقہلْناَ لهَہمہ ادْخہ
يثاَقاً غَليِظاً         مِّ

[4:154] 
اور لوگوں پر طور اڻها کر ان سے عہ  ليا اور ہم نے کہا کہ دروازه ميں سج ه کرتے   

ہوئےداخل ہو اور ہم نے کہا کہ ہفتے کے سارے ميں زيادتی نہ کرو اور ہم نے ان سے پختہ عہ  
 ليا

[4:154] 
  And for their covenant, We raised over them the Mount and (on the other 
occasion) We said  "Enter the gate prostrating (or bowing) with humility;" 
and We commanded them  "Transgress not (by doing worldly works on) the 
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Sabbath (Saturday)." And We took from them a firm covenant.         
[4:154] 
vkSj geus muds ,gn o iSeku dh otg ls muds ¼lj½ ij ¼dksgs½ rwj dks yVdk 
fn;k vkSj geus muls dgk fd ¼'kgj ds½ njokt+s eas ltnk djrs gq, nkf[+ky gks 
vkSj geus ¼;s Hkh½ dgk fd rqe g¶+rs ds fnu ¼gekjs gqDe ls½ rtkoqt+ u djuk vkSj 
geus muls cgqr et+cwr ,gnks iSeku ys fy;k  

 
[4:155] 

لْفٌ سلَْ طَبعََ اللهّہ عَليَْهاَ    فْرِهِم سآَياَتِ اللهِّ وَقتَْلهِِمہ الأنَْبيِاَءَ سغَِيْرِ حَقٍّ وَقوَْلهِِمْ قہلہوسہناَ غہ يثاَقهَہمْ وَكہ فبَمَِا نقَْضِهِم مِّ
فْرِهِمْ فلاََ يہؤْمِنہونَ إلاَِّ قلَيِلاً          سكِہ

[4:155] 
پهر ان کی عہ  شکنی پر اور الله کی آيتوں سے منکر ہونے پر اور پيغمبروں کا ناحق خون   

کرنے پر اور اس کہنے پرکہ ہمارے دلوں پرپر دے رہے ہيں انہيں سزا ملی پردے نہيں سلکہ الله 
 نے ان کے دلوں پر کفر کے سبب سے مہر کر دی ہے سو ايمان نہيں لاتے مگر تهوڑے

 
[4:155] 
Because of their breaking the covenant, and of their rejecting the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, and of 
their killing the Prophets unjustly, and of their saying  "Our hearts are 
wrapped (with coverings, i.e. we do not understand what the Messengers 
say)" - nay, Allah has set a seal upon their hearts because of their disbelief, 
so they believe not but a little.         
[4:155] 
fQj muds vius ,gn rksM+ Mkyus vkSj ,gdkes [+kqnk ls bUdkj djus vkSj ukgd+ 
vfEc;k dks d+Ry djus vkSj brjk dj ;s dgus dh otg ls fd gekjs fnyksa ij 
fx+ykQ+ p<s+ gq, gSa ¼;s rks ugha½ cfYd [+kqnk us muds dqÝ+ dh otg ls muds fnyksa 
ij eksgj dj nh gS rks pUn vknfe;ksa ds flok ;s yksx bZeku ugha ykrs  

 
[4:156] 

فْرِهِمْ وَقوَْلهِِمْ عَلىَ مَرْيمََ سہهْتاَناً عَظِيمًا           وَسكِہ
[4:156] 

 اور ان کے کفر او رمريم پر سڑا سہتان سان هنے کے سبب سے  
 
[4:156] 
And because of their (Jews) disbelief and uttering against Maryam (Mary) a 
grave false charge (that she has committed illegal sexual intercourse);         
[4:156] 
vkSj muds dkfQ+j gksus vkSj efj;e ij cgqr cM+k cksgrku ckW/kus fd otg ls  
 
 

[4:157] 
بِّهَ لهَہمْ وَإنَِّ الَّذِينَ    وَقوَْلهِِمْ إنَِّا قتَلَْناَ الْمَمِيحَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ رَسہولَ اللهِّ وَمَا قتَلَہوهہ وَمَا صَلبَہوهہ وَلكَِن شہ

نْهہ مَا لهَہم سهِِ مِنْ عِلْمٍ إلاَِّ اتِّباَعَ الظَّنِّ وَمَا قتَلَہوهہ يقَيِناً         اخْتلَفَہواْ فيِهِ لفَيِ شَكٍّ مِّ
[4:157] 
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اور ان کے اس کہنے پر کہ ہم نے مميح عيمیٰ مريم کے سيڻے کو قتل کيا جو الله کا رسول تها   
حالانکہ انہوں نے نہ اسے قتل کيا اور نہ سولی پر چڑهايا ليکن ان کو اشتباه ہو گيا اورجن 

لوگوں نے اس کے سارے ميں اختلاف کيا ہے وه سهی دراصل شک ميں مبتلا ہيں ان کے پا س 
سهی اس معاملہ ميں کوئی يقين نہيں ہے محض گمان ہی کی پيروی ہے انہوں نے يقيناً مميح کو 

 قتل نہيں کيا
 
[4:157] 
And because of their saying (in boast), "We killed Messiah Iesa (Jesus), son 
of Maryam (Mary), the Messenger of Allah," - but they killed him not, nor 
crucified him, but the resemblance of Iesa (Jesus) was put over another man 
(and they killed that man), and those who differ therein are full of doubts. 
They have no (certain) knowledge, they follow nothing but conjecture. For 
surely; they killed him not (i.e. Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary) )          
[4:157] 
vkSj muds ;g dgus dh otg ls fd geus efj;e ds csVs bZlk ¼l-½ [+kqnk ds jlwy 
dks d+Ry dj Mkyk gkykWfd u rks mu yksxksa us mls d+Ry gh fd;k u lwyh gh nh 
muds fy, ¼,d nwljk 'k[+l bZlk½ ls eq'kkcsg dj fn;k x;k vkSj tks yksx bl ckjs 
esa b[+rsykQ+ djrs gSa ;d+huu og yksx ¼mlds gkyr½ dh rjQ+ ls /kks[ks esa ¼vk iM+s½ 
gSa mudks ml ¼okfd+;s½ dh [+kcj gh ugha exj Q+D+r vVdy ds ihNs ¼iM+s½ gSa vkSj 
bZlk dks mu yksxksa us ;d+huu d+Ry ugha fd;k  
 

[4:158] 
فعََهہ اللهّہ إلِيَْهِ وَكَانَ اللهّہ عَزِيزًا حَكِيمًا           سلَ رَّ

[4:158] 
 سلکہ اسے الله نے اپنی طرف اڻها ليا اور الله زسردست حکمت والا ہے  

 
[4:158] 
But Allah raised him (Iesa (Jesus)) up (with his body and soul) unto Himself 
(and he is in the heavens). And Allah is Ever AllPowerful, AllWise.         
[4:158] 
cfYd [+kqnk us mUgsa viuh rjQ+ mBk fy;k vkSj [+kqnk rks cM+k t+cjnLr rnchj okyk 
gS  
 

[4:159] 
نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ إلاَِّ ليَہؤْمِننََّ سهِِ قبَْلَ مَوْتهِِ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ يكَہونہ عَليَْهِمْ شَهِيً ا           وَإنِ مِّ

[4:159] 
اور اہلِ کتاب ميں کوئی ايمانہ ہوگا جواسکی موت سے پہلے اس پر ايمان نہ لائے گا اور   

 قيامت کے دن وه ان پر گواه ہو گا
 
[4:159] 
And there is none of the people of the Scripture (Jews and Christians), but 
must believe in him (Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), as only a 
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Messenger of Allah and a human being), before his (Iesa (Jesus) or a Jews or 
a Christians) death (at the time of the appearance of the angel of death). And 
on the Day of Resurrection, he (Iesa (Jesus)) will be a witness against them. 
[4:159] 
vkSj ¼tc bZlk esgnh ekSÅn ds t+gwj ds oD+r vkleku ls mrjsaxs rks½ ,gys fdrkc 
esa ls dksbZ 'k[+l ,slk u gksxk tks muij muds ejus ds d+Cy bZeku u yk, vkSj 
[+kqn bZlk d+;ker ds fnu muds f[k+ykQ+ xokgh nsaxs  
 
 

[4:160] 
هِمْ عَن سَبيِلِ اللهِّ كَثيِرًا   مْناَ عَليَْهِمْ طَيِّباَتٍ أہحِلَّتْ لهَہمْ وَسصَِ ِّ نَ الَّذِينَ هاَدہواْ حَرَّ         فبَظِہلْمٍ مِّ

[4:160] 
سويہود کے گناہوں کے سبب سے ہم نے ان پر سہت سی پاک چيزيں حرام کر ديں جو ان پر   

 حلا ل تهيں اور اس سبب سے الله کی راه سے سہت روکتے تهے
 
[4:160] 
For the wrongdoing of the Jews, We made unlawful to them certain good 
foods which has been lawful to them, and for their hindering many from 
Allahs Way;         
[4:160] 
x+jt+ ;gwn;ksa dh ¼mu lc½ 'kjkjrksa vkSj xqukg dh otg ls geus muij og lkQ+ 
lqFkjh phts+sa tks muds fy, gyky dh x;h Fkha gjke dj nh vkSj muds [+kqnk dh 
jkg ls cgqr ls yksxksa dks jksdus fd otg ls Hkh 

 
[4:161] 

ساَ وَقَْ  نہهہواْ عَنْهہ وَأكَْلهِِمْ أمَْوَالَ النَّاسِ ساِلْباَطِلِ وَأعَْتَْ ناَ للِْكَافرِِينَ مِنْهہمْ عَذَاساً ألَيِمًا           وَأخَْذِهِمہ الرِّ
[4:161] 

اور ان کو سود لينے کے سبب سے حالانکہ اس سے منع کيے گئے تهے اور اس سبب سے کہ   
لوگو ں کا مال ناحق کهاتے تهے اور ان ميں سے جو کافر ہيں ہم نے ان کے ليے دردناک عذاب 

 تيار کر رکها ہے
 
[4:161] 
And their taking of Riba (usury) though they were forbidden from taking it 
and their devouring of mens substance wrongfully (bribery, etc.). And We 
have prepared for the disbelievers among them a painful torment.         
[4:161] 
vkSj ckotwn eqekfuvr lwn [kk ysus vkSj ukgd+ t+cjnLrh yksxksa ds eky [kkus dh 
otg ls muesa ls ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k muds okLrs geus nnZukd 
vt+kc rS;kj dj j[kk gS  

 
[4:162] 

قيِمِينَ    ؤْمِنہونَ يہؤْمِنہونَ سمَِا أہنزِلَ إلِيَكَ وَمَا أہنزِلَ مِن قبَْلكَِ وَالْمہ ونَ فيِ الْعِلْمِ مِنْهہمْ وَالْمہ اسِخہ لَّكِنِ الرَّ
ؤْمِنہونَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ أہوْلئَكَِ سَنہؤْتيِهِمْ أجَْرًا عَظِيمًا كَاةَ وَالْمہ ؤْتہونَ الزَّ لاةََ وَالْمہ         الصَّ

[4:162] 
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ليکن ان ميں سے جو علم ميں پختہ ہيں اور مملمان ہيں سومانتے ہيں اس کو جو تجه پر نازل   
ہوا اور جو تجه سے پہلے نازل ہو چکا ہے اور نماز قائم کرنے والے اور زکواة دينے والے اور 

 اللهاور قيامت پر ايمان لانے والے ہيں يہ وه لوگ ہيں جنہيں ہم سڑا ثواب عطا فرمائيں گے
 [4:162] 
But those among them who are well-grounded in knowledge, and the 
believers, believe in what has been sent down to you (Muhammad SAW) 
and what was sent down before you, and those who perform AsSalat 
(Iqamat-as-Salat), and give Zakat and believe in Allah and in the Last Day, it 
is they to whom We shall give a great reward.         
[4:162] 
ysfdu ¼,s jlwy½ muesa ls tks yksx bYe ¼nhu½ esa cM+s et+cwr ik, ij Q+k;t+ gSa og 
vkSj bZeku okys rks tks ¼fdrkc½ rqeij ukft+y gq;h gS ¼lc ij bZeku j[krs gSa½ vkSj 
ls uekt+ Ik<+rs gSa vkSj t+dkr vnk djrs gSa vkSj [+kqnk vkSj jkst+s vk[k+sjr dk ;d+hu 
j[krs gSa ,sls gh yksxksa dks ge vud+jhc cgqr cM+k vtz vrk Q+jek,Wxs  
 
 

[4:163] 
إنَِّا أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ كَمَا أوَْحَيْناَ إلِىَ نہوحٍ وَالنَّبيِِّينَ مِن سعَِْ هِ وَأوَْحَيْناَ إلِىَ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ   

ودَ زَسہورًا ليَْمَانَ وَآتيَْناَ دَاوہ ونَ وَسہ         وَيعَْقہوبَ وَالأسَْباَطِ وَعِيمَى وَأيَُّوبَ وَيہونہسَ وَهاَرہ
[4:163] 

ہم نے تيری طرف وحی سهيجی جيمی نوح پر وحی سهيجی اور ان نبيوں پر جو اس کے سع    
آئے اور اسراهيم اور اسماعيل اور اسحاق اور يعقوب اور اس کی اولاد اور عيمی اور ايوب 

 اوريونس اور هارون اور سليمان پر وحی سهيجی اور ہم نے داؤد کو زسور دی
 
[4:163] 
Verily, We have inspired you (O Muhammad SAW) as We inspired Nooh 
(Noah) and the Prophets after him; We (also) inspired Ibrahim (Abraham), 
Ismail (Ishmael), Ishaque (Isaac), Yaqoob (Jacob), and AlAsbat (the twelve 
sons of Yaqoob (Jacob)), Iesa (Jesus), Ayub (Job), Yoonus (Jonah), Haroon 
(Aaron), and Sulaiman (Solomon), and to Dawood (David) We gave the 
Zaboor (Psalms).         
[4:163] 
  ¼,s jlwy½ geus rqEgkjs ikl ¼Hkh½ rks blh rjg ^ogh* Hksth ftl rjg uwg vkSj 
mlds ckn okys iSx+Ecjksa ij Hksth Fkh vkSj ftl rjg bcjkghe vkSj bLekby vkSj 
blgkd+ vkSj ;kd+wc vkSj vkSykns ;kd+wc o bZlk o v¸;wc o ;quql o gk:u o 
lqyseku ds ikl ^ogh* Hksth Fkh vkSj geus nkÅn dks t+qcwj vrk dh  

 
[4:164] 

صْهہمْ عَليَْكَ وَكَلَّمَ اللهّہ مہوسَى تكَْليِمًا   سہلاً لَّمْ نقَْصہ سہلاً قَْ  قصََصْناَهہمْ عَليَْكَ مِن قبَْلہ وَرہ         وَرہ
[4:164] 

اور ايمے رسول سهيجے جن کا حال اس سے پہلےہم تمہيں سنا چکيں ہيں اور ايمے رسول جن   
   کا ہم نے تم سے سيان نہيں کيا اور الله نے موسیٰ سے خاص طور پر کلام فرمايا
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[4:164] 
And Messengers We have mentioned to you before, and Messengers We 
have not mentioned to you, - and to Moosa (Moses) Allah spoke directly.         
[4:164] 
ftudk gky geus rqels igys gh c;ku dj fn;k vkSj cgqr ls ,sls jlwy ¼Hksts½ 
ftudk gky rqels c;ku ugha fd;k vkSj [+kqnk us ewlk ls ¼cgqr lh½ ckrsa Hkh dha  
 
 

[4:165] 
لِ وَكَانَ اللهّہ عَزِيزًا حَكِيمًا   سہ ةٌ سعََْ  الرُّ جَّ نذِرِينَ لئِلاََّ يكَہونَ للِنَّاسِ عَلىَ اللهِّ حہ رِينَ وَمہ بشَِّ سہلاً مُّ         رُّ

[4:165] 
ہم نے پيغمبر سهيجے خوشخبری دينے والے اور ڈرانے والے تاکہ ان لوگوں کا الله پر پيغمبرو   

   ں کے سع  الزا م نہ رہے اور الله غالب حکمت والا ہے
 
[4:165] 
Messengers as bearers of good news as well as of warning in order that 
mankind should have no plea against Allah after the Messengers. And Allah 
is Ever AllPowerful, AllWise.         
[4:165] 
vkSj geus usd yksxksa dks csfg'r dh [+kq'k[+kcjh nsus okys vkSj cqjs yksxksa dks vt+kc ls 
Mjkus okys iSx+Ecj ¼Hksts½ rkfd iSx+Ecjksa ds vkus ds ckn yksxksa dh [+kqnk ij dksbZ 
gqTtr ckd+h u jg tk, vkSj [+kqnk rks cM+k t+cjnLr gdhe gS ¼;s dq¶+Q+kj ugha 
ekurs u ekusa½  

 
 [4:166] 

        لَّكِنِ اللهّہ يشَْهَ ہ سمَِا أنَزَلَ إلِيَْكَ أنَزَلهَہ سعِِلْمِهِ وَالْمَلاَئكَِةہ يشَْهَ ہونَ وَكَفىَ ساِلِّ شَهِيً ا  
[4:166] 

ليکن الله اس پر شاہ  ہے جو تم پر نازل کيا کہ اسے اپنے علم سے نازل کيا اور فرشتے سهی   
 گواه ہيں اورالله گواہی دينے والا کافی ہے

 
[4:166] 
But Allah bears witness to that which He has sent down (the Quran) unto 
you (O Muhammad SAW), He has sent it down with His Knowledge, and 
the angels bear witness. And Allah is All-Sufficient as a Witness.         
[4:166] 
exj [+kqnk rks bl ij xokgh nsrk gS tks dqN rqe ij ukft+y fd;k gS [+kwc le> 
cw> dj ukft+y fd;k gS ¼cfYd½ mldh xokgh rks Q+fj'rs rd nsrs gSa gkykWfd [+kqnk 
xokgh ds fy, dkQ+h gS  
 

[4:167] 
واْ عَن سَبيِلِ اللهِّ قَْ  ضَلُّواْ ضَلالاًَ سعَِيً ا   واْ وَصَ ُّ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

[4:167] 
 سے شک جو لوگ کافر ہوئے اور الله کی راه سے روکا وه سڑی دور کی گمراہی ميں جا پڑے  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[4:167] 
Verily, those who disbelieve (by concealing the truth about Prophet 
Muhammad SAW and his message of true Islamic Monotheism written with 
them in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) and prevent (mankind) 
from the Path of Allah (Islamic Monotheism), they have certainly strayed far 
away. (Tafsir Al-Qurtubee). (See V.7] 157)         
[4:167] 
cs'kd ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k vkSj [+kqnk dh jkg ls ¼yksxksa½ dks jksdk og 
jkgs jkLr ls HkVd ds cgqr nwj tk iMs 
 

 [4:168] 
نِ اللهّہ ليِغَْفرَِ لهَہمْ وَلاَ ليِهَِْ يهَہمْ طَرِيقاً    واْ لمَْ يكَہ واْ وَظلَمَہ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

[4:168] 
سے شک جو لوگ کافر ہوئے اور ظلم کيا الله انہيں کبهی نہيں سخشے گا اور نہ ان کو سي هی   

 راه دکهائے گا
 
[4:168] 
Verily, those who disbelieve and did wrong (by concealing the truth about 
Prophet Muhammad SAW and his message of true Islamic Monotheism 
written with them in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), Allah will 
not forgive them, nor will He guide them to any way, - (Tafsir Al-Qurtubee).         
+[4:168] 
 cs'kd ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k vkSj ¼ml ij½ t+qYe ¼Hkh½ djrs jgs u rks 
[+kqnk mudks c[+'ksxk gh vkSj u gh mUgsa fdlh rjhd+s dh fgnk;r djsxk  

  
 [4:169] 

        إلاَِّ طَرِيقَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا وَكَانَ ذَلكَِ عَلىَ اللهِّ يمَِيرًا  
[4:169] 

 مگر دوزخ کی راه جس ميں وه ہميشہ رہيں گے اور الله پر يہ آسان ہے  
 
[4:169] 
Except the way of Hell, to dwell therein forever, and this is ever easy for 
Allah.         
[4:169] 
exj ¼gkW½ tgUuqe dk jkLrk ¼fn[kk nsxk½ ftlesa ;s yksx ges'kk ¼iMs+½ jgsaxs vkSj ;s 
rks [+kqnk ds okLrs cgqr gh vklku ckr gS  

 
[4:170] 

مَاوَاتِ    ِ مَا فيِ المَّ واْ فإَنَِّ لَِّ مْ وَإنِ تكَْفہرہ مْ فآَمِنہواْ خَيْرًا لَّكہ سِّكہ سہولہ ساِلْحَقِّ مِن رَّ مہ الرَّ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ قَْ  جَاءَكہ
        وَالأرَْضِ وَكَانَ اللهّہ عَليِمًا حَكِيمًا

[4:170] 
اے لوگو! تمہارے پاس تمہارے رب کی طرف سے ڻهيک سات لے کر رسول آ چکا سو مان لو   
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تاکہ تمہارا سهلا ہو اور اگر انکار کرو گے تو الله ہی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے 
 اور الله سب کچه جاننے والا حکمت والا ہے

 
[4:170] 
O mankind! Verily, there has come to you the Messenger (Muhammad 
SAW) with the truth from your Lord, so believe in him, it is better for you. 
But if you disbelieve, then certainly to Allah belongs all that is in the 
heavens and the earth. And Allah is Ever AllKnowing, AllWise.         
[4:170] 
,s yksxksa rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls jlwy ¼eksgEen½ nhus gd+ ds 
lkFk vk pqds gSa bZeku ykvks ¼;gh½ rqEgkjs gd+ esa csgrj gS vkSj vxj bUdkj djksxs 
rks ¼le> j[kks fd½ tks dqN t+ehu vkSj vklekuksa esa gS lc [+kqnk gh dk gS vkSj 
[+kqnk cM+k okfd+Q+dkj gdhe gS  

 
 [4:171] 

مْ وَلاَ تقَہولہواْ عَلىَ اللهِّ إلاَِّ الْحَقَّ إنَِّمَا الْمَمِيحہ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ رَسہولہ اللهِّ    ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لاَ تغَْلہواْ فيِ دِينكِہ
مْ إنَِّمَا اللهّہ إلِهٌَ  لهِِ وَلاَ تقَہولہواْ ثلاَثَةٌَ انتهَہواْ خَيْرًا لَّكہ سہ نْهہ فآَمِنہواْ ساِلِّ وَرہ وحٌ مِّ وَكَلمَِتہهہ ألَْقاَهاَ إلِىَ مَرْيمََ وَرہ

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَكَفىَ ساِلِّ وَكِيلاً  بْحَانهَہ أنَ يكَہونَ لهَہ وَلٌَ  لَّهہ مَا فيِ المَّ         وَاحٌِ  سہ
[4:171] 

اے اہِل کتاب تم اپنے دين ميں ح  سے نہ نکلو اور الله کی شان ميں سوائے پکی سات کے نہ   
کہو سے شک مميح عيمیٰ مريم کا سيڻا الله کا رسول ہے اور الله کا ايک کلمہ ہےجمے الله نے 
مريم تک پہنچايا اور الله کی طرف سے ايک جان ہے سو الله پر اور اس کے سب رسولوں پر 
ايمان لاؤ اور نہ کہو کہ خ ا تين ہيں اس سات کو چهوڑ دو تمہارے ليے سہتر ہو گا سے شک الله 
اکيلا معبود ہے وه اس سے پاک ہے اس کی اولاد ہو اسی کا ہے جو کچه آسمانوں ميں ہے اور 

 جو کچه زمين ميں ہے اور الله کارساز کافی ہے
 
[4:171] 
O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do not exceed the limits in 
your religion, nor say of Allah aught but the truth. The Messiah Iesa (Jesus), 
son of Maryam (Mary), was (no more than) a Messenger of Allah and His 
Word, ("Be!" - and he was) which He bestowed on Maryam (Mary) and a 
spirit (Rooh) created by Him; so believe in Allah and His Messengers. Say 
not  "Three (trinity)!" Cease! (it is) better for you. For Allah is (the only) 
One Ilah (God), Glory be to Him (Far Exalted is He) above having a son. To 
Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. And Allah 
is AllSufficient as a Disposer of affairs.         
[4:171] 
,s ,gys fdrkc vius nhu esa gn ¼,rnky½ ls rtkoqt+ u djks vkSj [+kqnk dh 'kku esa 
lp ds flok ¼dksbZ nwljh ckr½ u dgks efj;e ds csVs bZlk elhg ¼u [+kqnk Fks u 
[+kqnk ds csVs½ il [+kqnk ds ,d jlwy vkSj mlds dyes ¼gqDe½ Fks ftls [+kqnk us 
efj;e ds ikl Hkst fn;k Fkk ¼fd gkeyk gks tk½ vkSj [+kqnk dh rjQ+ ls ,d tku Fks 
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il [+kqnk vkSj mlds jlwyksa ij bZeku ykvks vkSj rhu ¼[+kqnk½ ds d+k;y u cuks 
¼rlyhl ls½ ckt+ jgks ¼vkSj½ viuh HkykbZ ¼rkSghn½ dk d+ln djks vYykg rks cl 
;Drk ekcwn gS og ml ¼uqD+l½ ls ikd o ikdht+k gS mldk dksbZ yM+dk gks ¼mls 
yM+ds dh gktr gh D;k gS½ tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS lc 
rks mlh dk gS vkSj [+kqnk rks dkjlkt+h esa dkQ+h gS  

 
 

[4:172] 
سہونَ وَمَن يمَْتنَكِفْ عَنْ عِباَدَتهِِ وَيمَْتكَْبرِْ    قرََّ ِ وَلاَ الْمَلاَئكَِةہ الْمہ ّ لَّن يمَْتنَكِفَ الْمَمِيحہ أنَ يكَہونَ عَبْ اً لِّ

هہمْ إلِيَهِ جَمِيعًا         فمََيحَْشہرہ
[4:172] 

مميح خ ا کا سن ه سننے سے ہرگز عار نہيں کرے گا اور نہ مقرب فرشتے اور جو کوئی اس   
 کی سن گی سے انکار کرے گا اور تکبر کرے گا پهران سب کو اپنی طرف اکهڻاکرے گا

 
[4:172] 
The Messiah will never be proud to reject to be a slave to Allah, nor the 
angels who are near (to Allah). And whosoever rejects His worship and is 
proud, then He will gather them all together unto Himself.         
[4:172] 
u rks elhg gh [+kqnk dk cUnk gksus ls gjfxt+ bUdkj dj ldrs gSa vkSj u ¼[+kqnk ds½ 
eqd+jZj Q+fj'rs vkSj ¼;kn jgs½ tks 'k[+l mlds cUnk gksus ls bUdkj djsxk vkSj 'ks[+kh 
djsxk rks vud+jhc gh [+kqnk mu lcdks viuh rjQ+ mBk ysxk ¼vkSj gj ,d dks 
mlds dke dh lt+k nsxk½  

 
 

[4:173] 
ا الَّذِينَ اسْتنَكَفہواْ    ن فضَْلهِِ وَأمََّ ورَهہمْ وَيزَِي ہهہم مِّ الحَِاتِ فيَہوَفِّيهِمْ أہجہ ا الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ فأَمََّ

ن دہونِ اللهِّ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا سہهہمْ عَذَاساً ألَيِمَاً وَلاَ يجَِ ہونَ لهَہم مِّ واْ فيَہعَذِّ         وَاسْتكَْبرَہ
[4:173] 

پهر جو لوگ ايمان لائے ہوں گے اور اچهے کام کيے ہوں گے انہيں تو ان کا پورا ثواب دے گا   
اور انہيں اپنے فضل سے زياده دے گا اور جن لوگوں نے انکار کيا اورتکبر کيا انہيں درد دينے 

 والا عذاب دے گا اور وه الله کے سوا اپنے واسطے کوئی دوست اور م دگار نہيں پائيں گے
 
[4:173] 
So, as for those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and did deeds of righteousness, He will give their (due) 
rewards, and more out of His Bounty. But as for those who refuse His 
worship and were proud, He will punish them with a painful torment . And 
they will not find for themselves besides Allah any protector or helper.         
[4:173] 
il ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k gS vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, gSa mudk mUgssa 
lokc iwjk iwjk Hkj nsxk cfYd vius Q+t+y ¼o dje½ ls dqN vkSj T+;knk gh nsxk 
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vkSj yksx mldk cUnk gksus ls bUdkj djrs Fks vkSj 'ks[+kh djrs Fks mUgsa rks nnZukd 
vt+kc esa eqfCryk djsxk 

 
[4:174] 

بيِناً   مْ نہورًا مُّ مْ وَأنَزَلْناَ إلِيَْكہ سِّكہ ن رَّ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ قَْ  جَاءَكہم سہرْهاَنٌ مِّ
[4:174] 

اے لوگو! تمہارے پاس تمہارے پروردگار کی طرف سے ايک دليل آ چکی ہے اور ہم   
 نےتمہاری طرف ايک ظاہر روشنی اتاری ہے

 
[4:174] 
O mankind! Verily, there has come to you a convincing proof (Prophet 
Muhammad SAW) from your Lord, and We sent down to you a manifest 
light (this Quran).         
[4:174] 
,s yksxksa blesa rks 'kd gh ugha fd rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls ¼nhus gd+ dh½ 
nyhy vk pqdh vkSj ge rqEgkjs ikl ,d pedrk gqvk uwj ukft+y dj pqds gSa  

 
 [4:175] 

مْتقَيِمًا   نْهہ وَفضَْلٍ وَيهَِْ يهِمْ إلِيَْهِ صِرَاطاً مُّ واْ سهِِ فمََيہْ خِلہهہمْ فيِ رَحْمَةٍ مِّ ا الَّذِينَ آمَنہواْ ساِلِّ وَاعْتصََمہ         فأَمََّ
[4:175] 

سو جو لوگ الله پر ايمان لائے اور انهوں نے الله کومظبوط پکڑا انہيں الله اپنی رحمت اور اپنے   
   فضل ميں داخل کرے گا اور اپنے تک ان کو سي ها راستہ دکهائے گا

 
[4:175] 
So, as for those who believed in Allah and held fast to Him, He will admit 
them to His Mercy and Grace (i.e. Paradise), and guide them to Himself by a 
Straight Path.         
[4:175] 
  il tks yksx [+kqnk ij bZeku yk, vkSj mlh ls yxs fyiVs jgs rks [+kqnk Hkh mUgsa 
vud+jhc gh viuh jger o Q+t+y ds lknkc ckx+ks esa igqWpk nsxk vkSj mUgs vius 
gqt+wjh dk lh/kk jkLrk fn[kk nsxk  

 
[4:176] 

ؤٌ هلَكََ ليَْسَ لهَہ وَلٌَ  وَلهَہ أہخْتٌ فلَهَاَ نصِْفہ مَا ترََكَ وَهہوَ يرَِثہهاَ    مْ فيِ الْكَلالَةَِ إنِِ امْرہ يمَْتفَْتہونكََ قہلِ اللهّہ يہفْتيِكہ
كَرِ مِثْلہ حَ ِّ  جَالاً وَنمَِاءً فلَلِذَّ ا ترََكَ وَإنِ كَانہواْ إخِْوَةً رِّ إنِ لَّمْ يكَہن لَّهاَ وَلٌَ  فإَنِ كَانتَاَ اثْنتَيَْنِ فلَهَہمَا الثُّلہثاَنِ مِمَّ

مْ أنَ تضَِلُّواْ وَاللهّہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ          ال أہنثيَيَْنِ يہبيَِّنہ اللهّہ لكَہ
[4:176] 

تجه سے حکم دريافت کرتے ہيں کہہ دو الله تمہيں کلالہ کے سارے ميں حکم ديتا ہے اگر کوئی   
شخص مر جائے جس کی اولاد نہ ہو اور اس کی ايک سہن ہو تو اسے اس کے تمام ترکہ 

کانصف ملے گا اور وه شخص اس سہن کا وارث ہو گا اگر اس کی کوئی اولاد نہ ہو اور اگر دو 
سہنيں ہوں تو انہيں کل ترکہ ميں سے دو تہائی ملے گا اور اگر چن  وارث سهائی سہن ہوں مرد 
اور عورت تو ايک مرد کو دو عورتوں کے حصہ کے سراسر ملے گا الله تم سے اس ليے سيان 

 کرتا ہے کہ تم گمراه نہ ہو جاؤ اور الله ہر چيز کو جاننے والا ہے
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[4:176] 
 They ask you for a legal verdict. Say  "Allah directs (thus) about AlKalalah 
(those who leave neither descendants nor ascendants as heirs). If it is a man 
that dies, leaving a sister, but no child, she shall have half the inheritance. If 
(such a deceased was) a woman, who left no child, her brother takes her 
inheritance. If there are two sisters, they shall have two-thirds of the 
inheritance; if there are brothers and sisters, the male will have twice the 
share of the female. (Thus) does Allah makes clear to you (His Law) lest you 
go astray. And Allah is the All-Knower of everything."         
[4:176] 
¼,s jlwy½ rqels yksx Q+rok ryc djrs gSa rqe dg nks fd dykyk ¼HkkbZ cgu½ ds 
ckjs esa [+kqnk rks [+kqn rqEgs Q+rok nsrk gS fd vxj dksbZ ,slk 'k[+l ej tk, fd 
mlds u dksbZ yM+dk ckyk gks ¼u ekW cki½ vkSj mlds ¼flQZ½ ,d cgu gks rks 
mldk rdsZ ls vk/kk gksxk ¼vkSj vxj ;s cgu ej tk,½ vkSj mlds dksbZ vkSykn u 
gks ¼u ekW cki½ rks mldk okfjl cl ;gh HkkbZ gksxk vkSj vxj nks cgusa ¼T+;knk½ gksa 
rks mudks ¼HkkbZ ds½ rdsZ ls nks frgkbZ feysxk vkSj vxj fdlh ds okfjl HkkbZ cgu 
nksuksa ¼feys tqys½ gksa rks enZ dks vkSjr ds fgLls dk nqxuk feysxk rqe yksxksa ds 
HkVdus ds [+;ky ls [+kqnk vius ,gdke okts+, djds c;ku Q+jekrk gS vkSj [+kqnk rks 
gj pht+ ls okfd+Q+ gS  
 

 
 

The Table Spread  سورة المائ ة 
Al-Maeda | 120 verses | Sura no.5| Madina 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
       شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[5:1] 

يِْ  وَأنَتہمْ    حِلِّي الصَّ مْ غَيْرَ مہ قہودِ أہحِلَّتْ لكَہم سهَِيمَةہ الأنَْعَامِ إلاَِّ مَا يہتْلىَ عَليَْكہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ أوَْفہواْ ساِلْعہ
مہ مَا يہرِي ہ  مٌ إنَِّ اللهَّ يحَْكہ رہ         حہ

[5:1] 
اے ايمان والو! عہ وں کوپورا کرو تمہارے ليے چوپائے مويشی حلال ہيں سوائے ان کے جو   
تمہيں آگے سنائے جائيں گے مگر شکار کو احرام کی حالت ميں حلال نہ جانو الله جو چاہے 

   حکم ديتا ہے
[5:1] 
O you who believe! Fulfill (your) obligations. Lawful to you (for food) are 
all the beasts of cattle except that which will be announced to you (herein), 
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game (also) being unlawful when you assume Ihram for Hajj or Umrah 
(pilgrimage). Verily, Allah commands that which He wills.         
[5:1] 
,s bZekunkjksa ¼vius½ bd+jkjksa dks iwjk djks ¼ns[kks½ rqEgkjs okLrs pkSik, tkuoj gyky 
dj fn;s x;s mu ds flok tks rqedks Ik<+ dj lquk, tk,Wxs gyky dj fn, x, 
exj tc rqe gkyrs ,gjke esa gks rks f’kdkj dks gyky u le>uk cs’kd [+kqnk tks 
pkgrk gS gqDe nsrk gS  

 
[5:2] 

ينَ الْبيَْتَ الْحَرَامَ    هْرَ الْحَرَامَ وَلاَ الْهَْ يَ وَلاَ الْقلاَئَِ  وَلا آمِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تہحِلُّواْ شَعَائرَِ اللهِّ وَلاَ الشَّ
مْ عَنِ  وكہ مْ شَنآَنہ قوَْمٍ أنَ صَ ُّ سِّهِمْ وَرِضْوَاناً وَإذَِا حَللَْتہمْ فاَصْطاَدہواْ وَلاَ يجَْرِمَنَّكہ ن رَّ ونَ فضَْلاً مِّ يبَْتغَہ

ْ وَانِ وَاتَّقہواْ اللهَّ إنَِّ  الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ أنَ تعَْتَ ہواْ وَتعََاوَنہواْ عَلىَ البرِِّ وَالتَّقْوَى وَلاَ تعََاوَنہواْ عَلىَ الإِثْمِ وَالْعہ
        اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ 

[5:2] 
اے ايمان والو! الله کی نشانيوں کو حلال نہ سمجهو اور نہ حرمت والے مہينے کو اور نہ حرم   
ميں قرسانی ہونے والے جانور کو اور نہ ان جانوروں کو جن کے گلے ميں پڻے پڑے ہوئے ہوں 

اور نہ حرمت والے گهر کی طرف آنے والوں کو جو اپنے رب کا فضل اور اس کی خوشی 
ڈهونڈتے ہيں اور جب تم احرام کهول دو پهر شکار کرو اور تمہيں اس قوم کی دشمنی جو کہ 
تمہيں حرمت والی ممج  سے روکتی تهی اس سات کا ساعث نہ سنے کہ زيادتی کرنے لگو اور 

آپس ميں نيک کام اور پرہيز گاری پر م د کرو اورگناه اور ظلم پر م د نہ کرو اور الله سے ڈرو 
 سے شک الله سخت عذاب دينے والا ہے

 
[5:2] 
O you who believe! Violate not the sanctity of the Symbols of Allah, nor of 
the Sacred Month, nor of the animals brought for sacrifice, nor the garlanded 
people or animals, etc. (Marked by the garlands on their necks made from 
the outer part of the treestems (of Makkah) for their security), nor the people 
coming to the Sacred House (Makkah), seeking the bounty and good 
pleasure of their Lord. But when you finish the Ihram (of Hajj or Umrah), 
you may hunt, and let not the hatred of some people in (once) stopping you 
from AlMasjidalHaram (at Makkah) lead you to transgression (and hostility 
on your part). Help you one another in AlBirr and AtTaqwa (virtue, 
righteousness and piety); but do not help one another in sin and 
transgression. And fear Allah. Verily, Allah is Severe in punishment.         
[5:2] 
,s bZekunkjksa ¼ns[kks½ u [+kqnk dh fu’kkfu;ksa dh csrkSd+hjh djks vkSj u gqjer okys 
efgus dh vkSj u d+qjckuh dh vkSj u iV~Vs okys tkuojksa dh ¼tks ut+js [+kqnk ds fy, 
fu’kku nsdj feuk esa ys tkrs gSa½ vkSj u [+kkuk, dkck dh rokQ+ ¼o ft+;kjr½ dk 
d+Ln djus okyksa dh tks vius ijojfnxkj dh [+kq’kuwnh vkSj Q+t+y ¼o dje½ ds 
tks;k¡ gSa vkSj tc rqe ¼,gjke½ [kksy nks rks f’kdkj dj ldrs gks vkSj fdlh d+chys 
dh ;g vnkor fd rqEgsa mu yksxksa us [+kkuk, dkck ¼esa tkus½ ls jksdk Fkk bl tqeZ esa 
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u QWlok ns fd rqe muij T+;knrh djus yxks vkSj ¼rqEgkjk rks Q+tZ ;g gS fd ½ 
usdh vkSj ijgst+xkjh esa ,d nwljs dh enn fd;k djks vkSj xqukg vkSj T+;knrh esa 
ckge fdlh dh enn u djks vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks ¼D;ksafd½ [+kqnk rks ;d+huu cM+k 
l[+r vt+kc okyk gS  

 
[5:3] 

يةَہ    ترََدِّ نْخَنقِةَہ وَالْمَوْقہوذَةہ وَالْمہ مہ وَلحَْمہ الْخِنْزِيرِ وَمَا أہهِلَّ لغَِيْرِ اللهِّ سهِِ وَالْمہ مہ الْمَيْتةَہ وَال َّ مَتْ عَليَْكہ رِّ حہ
مْ فمِْقٌ الْيوَْمَ  واْ ساِلأزَْلامَِ ذَلكِہ بِ وَأنَ تمَْتقَْمِمہ سحَِ عَلىَ النُّصہ يْتہمْ وَمَا ذہ بہعہ إلاَِّ مَا ذَكَّ وَالنَّطِيحَةہ وَمَا أكََلَ المَّ

مْ نعِْمَتيِ  مْ وَأتَْمَمْتہ عَليَْكہ مْ دِينكَہ مْ فلاََ تخَْشَوْهہمْ وَاخْشَوْنِ الْيوَْمَ أكَْمَلْتہ لكَہ واْ مِن دِينكِہ يئَسَِ الَّذِينَ كَفرَہ
حِيمٌ  ثْمٍ فإَنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ ِ تجََانفٍِ لإِّ مہ الإِسْلامََ دِيناً فمََنِ اضْطہرَّ فيِ مَخْمَصَةٍ غَيْرَ مہ         وَرَضِيتہ لكَہ

[5:3] 
تم پر مردار اور لہو اور سور کا گوشت حرام کيا گيا ہے اور وه جانور جس پر الله کے سوا   

کمی اور کا نام پکارا جائے جو گلا گهوٹ کر يا چوٹ سے يا سلن ی سے گر کر يا سينگ مارنے 
سے مر گيا ہو اور وه جمے کمی درن ے نے پهاڑ ڈالا ہو مگر جمے تم نے ذسح کر ليا ہو اور 
وه جو کمی تهان پر ذسح کيا جائے اور يہ کہ جوئے کے تيروں سے تقميم کرو يہ سب گناه ہيں 
آج تمہارے دين سے کافر نا امي  ہو گئے سو ان سے نہ ڈرو اور مجه سے ڈرو آج ميں تمہارے 

ليے تمہارا دين پورا کر چکا اور ميں نے تم پر اپنا احمان پورا کر ديا اور ميں نے تمہارے 
واسطے اسلام ہی کو دين پمن  کيا ہے پهر جو کوئی سهوک سے سيتاب ہو جائے ليکن گناه پر 

 مائل نہ ہو تو الله معاف کرنے والا مہرسان ہے
 
[5:3] 
Forbidden to you (for food) are  Al-Maytatah (the dead animals - cattle-beast 
not slaughtered), blood, the flesh of swine, and the meat of that which has 
been slaughtered as a sacrifice for others than Allah, or has been slaughtered 
for idols, etc., or on which Allahs Name has not been mentioned while 
slaughtering, and that which has been killed by strangling, or by a violent 
blow, or by a headlong fall, or by the goring of horns - and that which has 
been (partly) eaten by a wild animal - unless you are able to slaughter it 
(before its death) and that which is sacrificed (slaughtered) on AnNusub 
(stone altars). (Forbidden) also is to use arrows seeking luck or decision, 
(all) that is Fisqun (disobedience of Allah and sin). This day, those who 
disbelieved have given up all hope of your religion, so fear them not, but 
fear Me. This day, I have perfected your religion for you, completed My 
Favour upon you, and have chosen for you Islam as your religion. But as for 
him who is forced by severe hunger, with no inclination to sin (such can eat 
these above-mentioned meats), then surely, Allah is OftForgiving, Most 
Merciful.         
[5:3] 
¼yksxksa½ ejk gqvk tkuoj vkSj [+kwu vkSj lqvj dk xks”r vkSj ftl ¼tkuoj½ ij 
¼ft+ckg½ ds oD+r [+kqnk ds flok fdlh nwljs dk uke fy;k tk, vkSj xnZu ejksM+k 
gqvk vkSj pksV [kkdj ejk gqvk vkSj tks dq,W ¼oxS+jg½ esa fxjdj ej tk, vkSj tks 
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lhax ls ekj Mkyk x;k gks vkSj ftldks nfjUns us QkM+ [kk;k gks exj ftls rqeus 
ejus ds d+Cy ft+ckg dj yks vkSj ¼tks tkuoj½ cqrksa ¼ds Fkku½ ij p<+k dj ft+ckg 
fd;k tk, vkSj ftls rqe ¼ik¡ls½ ds rhjksa ls ckge fgLlk ckWVks ¼x+jt+ ;g lc pht+sa½ 
rqe ij gjke dh x;h gSa ;s xqukg dh ckr gS ¼eqlyekuksa½ vc rks dq¶+Q+kj rqEgkjs 
nhu ls ¼fQj tkus ls½ ek;wl gks x, rks rqe muls rks Mjks gh ugha cfYd flQZ eq>h 
ls Mjks vkt eSaus rqEgkjs nhu dks dkfey dj fn;k vkSj rqeij viuh usver iwjh 
dj nh vkSj rqEgkjs ¼bl½ nhus bLyke dks ilUn fd;k il tks 'k[+l Hkw[+k esa etcwj 
gks tk, vkSj xqukg dh rjQ+ ek,y Hkh u gks ¼vkSj dksbZ pht+ [kk ys½ rks [+kqnk cs’kd 
cM+k c['kus okyk esgjcku gS  

 
[5:4] 

مہ اللهّہ    ا عَلَّمَكہ ونهَہنَّ مِمَّ كَلِّبيِنَ تہعَلِّمہ نَ الْجَوَارِحِ مہ مہ الطَّيِّباَتہ وَمَا عَلَّمْتہم مِّ يمَْألَہونكََ مَاذَا أہحِلَّ لهَہمْ قہلْ أہحِلَّ لكَہ
واْ اسْمَ اللهِّ عَليَْهِ وَاتَّقہواْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ سَرِيعہ الْحِمَابِ  مْ وَاذْكہرہ ا أمَْمَكْنَ عَليَْكہ لہواْ مِمَّ         فكَہ

[5:4] 
تجه سے پوچهتے ہيں کہ ان کے ليے کيا چيز حلال ہے کہہ دو تمہارے واسطے سب پاکيزه   
چيزيں حلا ل کی گئی ہيں اور جو شکاری جانور جمے شکار پر دوڑنے کی تعليم دو کہ انہيں 

سکهاتے ہو اس ميں سے جو الله نے تمہيں سکهايا ہے سو اس ميں سے کهاؤ جو وه تمہارے ليے 
 پکڑ رکهيں اور اس پر الله کا نا م لو اور الله سے ڈرتے رہو سيشک الله جل  حماب لينے والا ہے

 
[5:4] 
 They ask you (O Muhammad SAW) what is lawful for them (as food ). Say  
"Lawful unto you are AtTayyibat (all kind of Halal (lawfulgood) foods 
which Allah has made lawful (meat of slaughtered eatable animals, milk 
products, fats, vegetables and fruits, etc.)). And those beasts and birds of 
prey which you have trained as hounds, training and teaching them (to catch) 
in the manner as directed to you by Allah; so eat of what they catch for you, 
but pronounce the Name of Allah over it, and fear Allah. Verily, Allah is 
Swift in reckoning."         
[5:4] 
¼,s jlwy½ rqels yksx iwWNrs gSa fd dkSu ¼dkSu½ pht+ muds fy, gyky dh x;h gS 
rqe ¼muls½ dg nks fd rqEgkjs fy, ikdht+k phtsa+ gyky dh x;ha vkSj f'kdkjh 
tkuoj tks rqeus f'kdkj ds fy, l/kk j[ksa gS vkSj tks ¼rjhds+½ [+kqnk us rqEgsa crk;ss gSa 
muesa ds dqN rqeus mu tkuojksa dks Hkh fl[kk;k gks rks ;s f'kdkjh tkuoj ftl 
f'kdkj dks rqEgkjs fy, idM+ j[ksa mldks ¼csrkEeqy½ [kkvks vkSj ¼tkuoj dks NksaM+rs 
oD+r½ [+kqnk dk uke ys fy;k djks vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks ¼D;ksafd½ blesa rks 'kd gh 
ugha fd [+kqnk cgqr tYn fglkc ysus okyk gS  

 
[5:5] 

حْصَناَتہ مِنَ    مْ حِلٌّ لَّهہمْ وَالْمہ كہ مْ وَطَعَامہ مہ الطَّيِّباَتہ وَطَعَامہ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ حِلٌّ لَّكہ الْيوَْمَ أہحِلَّ لكَہ
حْصِنيِنَ غَيْرَ  ورَهہنَّ مہ مْ إذَِا آتيَْتہمہوهہنَّ أہجہ حْصَناَتہ مِنَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكِہ ؤْمِناَتِ وَالْمہ الْمہ
تَّخِذِي أخََْ انٍ وَمَن يكَْفہرْ ساِلإِيمَانِ فقََْ  حَبطَِ عَمَلہهہ وَهہوَ فيِ الآخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِينَ  مَافحِِينَ وَلاَ مہ         مہ
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[5:5] 
آج تمہارے واسطے سب پاکيزه چيزيں حلا کی گئی ہيں اور اہلِ کتاب کا کهانا تمہيں حلال ہے   
اور تمہارا کهانا انہيں حلال ہے اور تمہارے ليے پاک دامن مملمان عورتيں حلال ہيں اوران ميں 

سے پاک دامن عورتيں جنہيں تم سے پہلے کتاب دی گئی ہےجب ان کے مہر انہيں دے دو 
ايمے حال ميں کہ نکاح ميں لانے والے ہو نہ س کاری کرنے والے اورنہ خفيہ آشنائی کرنے 

والے اورجوايمان سے منکر ہوا تو اس کی محنت ضائع ہوئی اور وه آخرت ميں نقصان اڻهانے 
 والوں ميں سے ہو گا

 
[5:5] 
Made lawful to you this day are AtTayyibat (all kinds of Halal (lawful) 
foods, which Allah has made lawful (meat of slaughtered eatable animals, 
etc., milk products, fats, vegetables and fruits, etc.). The food (slaughtered 
cattle, eatable animals, etc.) of the people of the Scripture (Jews and 
Christians) is lawful to you and yours is lawful to them. (Lawful to you in 
marriage) are chaste women from the believers and chaste women from 
those who were given the Scripture (Jews and Christians) before your time, 
when you have given their due Mahr (bridal money given by the husband to 
his wife at the time of marriage), desiring chastity (i.e. taking them in legal 
wedlock) not committing illegal sexual intercourse, nor taking them as girl-
friends. And whosoever disbelieves in the Oneness of Allah and in all the 
other Articles of Faith (i.e. His (Allahs), Angels, His Holy Books, His 
Messengers, the Day of Resurrection and AlQadar (Divine 
Preordainments)), then fruitless is his work, and in the Hereafter he will be 
among the losers.         
[5:5] 
vkt reke ikdht+k phtsa+ rqEgkjs fy, gyky dj nh x;h gSa vkSj ,gys fdrkc dh 
[+kq'd phts+a xsgwW ¼oxSjg½ rqEgkjs fy, gyky gSa vkSj rqEgkjh [+kq'd phtsa+ xsgWw ¼oxSjg½ 
muds fy, gyky gSa vkSj vkt+kn ikd nkeu vkSjrsa vkSj mu yksxksa esa dh vkt+kn 
ikd nkeu vkSjrsa ftudks rqels igys fdrkc nh tk pqdh gS tc rqe mudks muds 
esgj ns nks ¼vkSj½ ikd nkfeuh dk bjknk djks u rks [kqYye [kqYyk ft+ukdkjh dk 
vkSj u pksjh fNis ls vk'kukbZ dk vkSj ftl 'k[+l us bZeku ls bUdkj fd;k rks 
mldk lc fd;k ¼/kjk½ vdkjr gks x;k vkSj ¼rqYQ+ rks ;s gS fd½ vk[+ksjr esa Hkh ogh 
?kkVs esa jgsxk  

 
 [5:6] 

مْ    وسِكہ ؤہ واْ سرِہ مْ إلِىَ الْمَرَافقِِ وَامْمَحہ مْ وَأيَِْ يكَہ وهكَہ جہ لاةِ فاغْمِلہواْ وہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إذَِا قہمْتہمْ إلِىَ الصَّ
نَ  نكہم مِّ رْضَى أوَْ عَلىَ سَفرٍَ أوَْ جَاءَ أحٌََ  مِّ نتہم مَّ واْ وَإنِ كہ نہباً فاَطَّهَّرہ نتہمْ جہ مْ إلِىَ الْكَعْبيَنِ وَإنِ كہ لكَہ وَأرَْجہ

نْهہ مَا يہرِي ہ اللهّہ  مْ وَأيَِْ يكہم مِّ وهِكہ جہ واْ سوِہ واْ صَعِيً ا طَيِّباً فاَمْمَحہ مہ الْغَائطِِ أوَْ لامََمْتہمہ النِّمَاءَ فلَمَْ تجَِ ہواْ مَاءً فتَيَمََّ
ونَ  مْ تشَْكہرہ مْ لعََلَّكہ مْ وَليِہتمَِّ نعِْمَتهَہ عَليَْكہ نْ حَرَجٍ وَلكَِن يہرِي ہ ليِہطَهِّرَكہ         ليِجَْعَلَ عَليَْكہم مِّ

[5:6] 
اے ايمان والو! جب تم نماز کے ليے اڻهو تو اپنے منہ دهو لو اور ہاته کہنيوں تک اور اپنے   
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سروں پر ممح کرو اور اپنے پاؤں ڻخنوں تک دهو لو اور اگر تم ناپاک ہو تو نہا لو اور اگرتم 
سيمار ہو يا سفر پر ہو يا کوئی تم ميں سے جائے ضرور سے آيا ہو يا عورتوں کے پاس گئے ہو 
پهر تم پانی نہ پاؤ تو پاک مڻی سے تيمم کر لو اور اسے اپنے مونہوں او رہاتهوں پر مل لو الله تم 
پر تنگی کرنا نہيں چاہتا ليکن تمہيں پاک کرنا چاہتا ہے اور تاکہ اپنا احمان تم پر پورا کرے تاکہ 

 تم شکر کرو
[5:6] 
O you who believe! When you intend to offer As-Salat (the prayer), wash 
your faces and your hands (forearms) up to the elbows, rub (by passing wet 
hands over) your heads, and (wash) your feet up to ankles. If you are in a 
state of Janaba (i.e. had a sexual discharge), purify yourself (bathe your 
whole body). But if you are ill or on a journey or any of you comes from 
answering the call of nature, or you have been in contact with women (i.e. 
sexual intercourse) and you find no water, then perform Tayammum with 
clean earth and rub therewith your faces and hands. Allah does not want to 
place you in difficulty, but He wants to purify you, and to complete His 
Favour on you that you may be thankful.         
[5:6] 
,s bekunkjksa tc rqe uekt+ ds fy;s vkeknk gks rks vius eqWg vkSj dksgfu;ksa rd 
gkFk /kks fy;k djks vkSj vius ljksa dk vkSj V[kuksa rd ikWoksa dk elkg dj fy;k 
djks vkSj vxj rqe gkyrs tukcr esa gks rks rqe rgkjr ¼x+qLy½ dj yks ¼gkW½ vkSj 
vxj rqe chekj gks ;k lQ+j esa gks ;k rqeesa ls fdlh dks iS[k+kuk fudy vk, ;k 
vkSjrksa ls gefcLrjh dh gks vkSj rqedks ikuh u fey lds rks ikd [+kkd ls rSewe 
dj yks ;kfu ¼nksuksa gkFk ekjdj½ mlls vius eqWg vkSj vius gkFkksa dk elk dj yks 
¼ns[kks rks [+kqnk us dSlh vklkuh dj nh½ [+kqnk rks ;s pkgrk gh ugha fd rqe ij 
fdlh rjg dh raxh djs cfYd oks ;s pkgrk gS fd ikd o ikdht+k dj ns vkSj 
rqeij viuh usvers iwjh dj ns rkfd rqe 'kqØxqt+kj cu tkvks  

 
 

[5:7] 
مْ وَمِيثاَقهَہ الَّذِي وَاثقَكَہم سهِِ إذِْ قہلْتہمْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَاتَّقہواْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ سذَِاتِ    واْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكہ وَاذْكہرہ

        الصُّ ہورِ 
[5:7] 

اور الله کا انعام جو تم پر ہوا ہے اسے ياد کرو اور اس کا عہ  جس کا تم سے معاہ ه کيا ہے   
جب تم نے کہا تها کہ ہم نے سنا اور مان ليا اور الله سے ڈرتے رہو الله دلو ں کی سات خوب جانتا 

 ہے
[5:7] 
And remember Allahs Favour upon you and His Covenant with which He 
bound you when you said  "We hear and we obey." And fear Allah. Verily, 
Allah is AllKnower of the secrets of (your) breasts.         
[5:7] 
vkSj tks ,glkukr [+kqnk us rqeij fd, gSa mudks vkSj ml ¼,gn o iSeku½ dks ;kn 
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djks ftldk rqels iDdk bd+jkj ys pqdk gS tc rqeus dgk Fkk fd geus ¼,gdkes 
[+kqnk dks½ lquk vkSj fny ls eku fy;k vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks D;ksafd blesa t+jk Hkh 
'kd ugha fd [+kqnk fnyksa ds jkt+ ls Hkh ck[+kcj gS  

 
 [5:8] 

مْ شَنآَنہ قوَْمٍ عَلىَ ألاََّ تعَِْ لہواْ اعِْ لہواْ هہوَ    ِ شہهََ اءَ ساِلْقمِْطِ وَلاَ يجَْرِمَنَّكہ امِينَ لِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ كہونہواْ قوََّ
        أقَْرَبہ للِتَّقْوَى وَاتَّقہواْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ 

[5:8] 
اے ايمان والو! الله کے واسطے انصاف کی گواہی دينے کے ليے کهڑے ہو جاؤ اور کمی قوم   
کی دشمنی کا ساعث انصاف کو ہر گز نہ چهوڑو انصاف کرو يہی سات تقویٰ کے زياده نزديک 

 ہے اور الله سے ڈرتے رہو جو کچه تم کرتے ہو سے شک الله اس سے خبردارہے
 
[5:8] 
O you who believe! Stand out firmly for Allah and be just witnesses and let 
not the enmity and hatred of others make you avoid justice. Be just  that is 
nearer to piety, and fear Allah. Verily, Allah is WellAcquainted with what 
you do.         
[5:8] 
,s bZekunkjksa [+kqnk ¼dh [+kq'kuwnh½ ds fy, bUlkQ+ ds lkFk xokgh nsus ds fy, rS;kj 
jgks vkSj rqEgsa fdlh d+chys dh vnkor bl tqeZ esa u QWlok ns fd rqe ukbUlkQh 
djus yxks ¼[+kcjnkj cfYd½ rqe ¼gj gky esa½ bUlkQ+ djks ;gh ijgst+xkjh ls cgqr 
d+jhc gS vkSj [+kqnk ls Mjks D;ksafd tks dqN rqe djrs gks ¼vPNk ;k cqjk½ [+kqnk mls 
t+:j tkurk gS  

 
[5:9] 

غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ عَظِيمٌ    الحَِاتِ لهَہم مَّ         وَعََ  اللهّہ الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ
[5:9] 

 الله نے ايمان والوں سے اور جو نيک کام کرتے ہيں سخشش اور سڑے اجر کا وع ه کيا ہے  
 
[5:9] 
Allah has promised those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and do deeds of righteousness, that for them there is 
forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).         
[5:9] 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, [+kqnk us ok;nk 
fd;k gS fd muds fy, ¼vkf[+kjr esa½ ex+Qs+jr vkSj cM+k lokc gS  

 
 

[5:10] 
سہواْ سآِياَتنِاَ أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ الْجَحِيمِ    واْ وَكَذَّ         وَالَّذِينَ كَفرَہ

[5:10] 
 اور جن لوگو ں نے کفر کيا اور ہماری آيتيں جهڻلائيں وه دوزخی ہيں  
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[5:10] 
  They who disbelieve and deny our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) are those who will be the dwellers of the Hellfire.        
[5:10] 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k vkSj gekjh vk;rksa dks >qByk;k og tgUuqeh 
gSa  

 
[5:11] 

مْ    مْ أيَِْ يهَہمْ فكََفَّ أيَِْ يهَہمْ عَنكہ مْ إذِْ همََّ قوَْمٌ أنَ يبَْمہطہواْ إلِيَْكہ واْ نعِْمَتَ اللهِّ عَليَْكہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ اذْكہرہ
ؤْمِنہونَ  لِ الْمہ         وَاتَّقہواْ اللهَّ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ

[5:11] 
اے ايمان والو! الله کا احمان اپنے اوپر ياد کرو جب لوگو ں نے اراده کيا کہ تم پر دست درازی   

کريں پهر الله نے ان کے ہاته تم پر اڻهنے سےروک ديئے اور الله سے ڈرتے رہو اور ايمان 
 والوں کو الله ہی پر سهروسہ کرنا چاہيے

[5:11] 
O you who believe! Remember the Favour of Allah unto you when some 
people desired (made a plan) to stretch out their hands against you, but 
(Allah) withheld their hands from you. So fear Allah. And in Allah let 
believers put their trust.         
[5:11] 
,s bekunkjksa [+kqnk us tks ,glkukr rqeij fd, gSa mudks ;kn djks vkSj [+kwlwlu tc 
,d d+chys us rqe ij nLr njkt+h dk bjknk fd;k Fkk rks [+kqnk us muds gkFkksa dks 
rqe rd igqWpus ls jksd fn;k vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks vkSj eksfeuhu dks [+kqnk gh ij 
Hkjkslk j[kuk pkfg,  

 
[5:12] 

لاةََ    مْ لئَنِْ أقَمَْتہمہ الصَّ وَلقََْ  أخََذَ اللهّہ مِيثاَقَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ وَسعََثْناَ مِنهہمہ اثْنيَْ عَشَرَ نقَيِباً وَقاَلَ اللهّہ إنِِّي مَعَكہ
مْ  مْ وَلأَہدْخِلنََّكہ مْ سَيِّئاَتكِہ ہكَفِّرَنَّ عَنكہ وهہمْ وَأقَْرَضْتہمہ اللهَّ قرَْضًا حَمَناً لأَّ رْتہمہ ليِ وَعَزَّ سہ كَاةَ وَآمَنتہم سرِہ وَآتيَْتہمہ الزَّ

بيِلِ  مْ فقََْ  ضَلَّ سَوَاءَ المَّ         جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ فمََن كَفرََ سعََْ  ذَلكَِ مِنكہ
[5:12] 

اور الله نے سنی اسرائيل سے عہ  ليا تها اور ہم نے ان ميں سے ساره سردار مقرر کيے اور الله   
نےکہا ميں تمہارے ساته ہوں اگر تم نماز کی پاسن ی کرو گے اور زکواة ديتے رہو گے اور 

ميرے سب رسولوں پر ايمان لاؤ گے اور ان کی م د کرو گے اور الله کواچهے طور پر قرض 
ديتے رہو گے تو ميں ضرور تمہارے گناه تم سےدور کردوں گا اور تمہيں ساغوں ميں داخل 
کروں گا جن کے نيچے نہريں سہتی ہيں پهر جوکوئی تم ميں سے اس کے سع  کافر ہوا وه سے 

 شک سي هے راستے سے گمراه ہوا
 
[5:12] 
Indeed Allah took the covenant from the Children of Israel (Jews), and We 
appointed twelve leaders among them. And Allah said  "I am with you if you 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat and believe in My 
Messengers; honour and assist them, and lend to Allah a good loan. Verily, I 
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will remit your sins and admit you to Gardens under which rivers flow (in 
Paradise). But if any of you after this, disbelieved, he has indeed gone astray 
from the Straight Path."         
[5:12] 
vkSj blesa Hkh 'kd ugha fd [+kqnk us cuh bljkbZy ls ¼Hkh bZeku dk½ ,gn o iSeku 
ys fy;k Fkk vkSj ge ¼[+kqnk½ us buesa ds ckjg ljnkj muij eqd+jZj fd, vkSj [+kqnk 
us cuh bljkbZy ls Q+jek;k Fkk fd eSa rks ;d+huu rqEgkjs lkFk gWw vxj rqe Hkh 
ikcUnh ls uekt+ Ik<+rs vkSj t+dkr nsrs jgks vkSj gekjs iSx+Ecjksa ij bZeku ykvks vkSj 
mudh enn djrs jgks vkSj [+kqnk ¼dh [+kq'kuwnh ds okLrs yksxksa dks½ d+tsZ gluk nsrs 
jgks rks eSa Hkh rqEgkjs xqukg rqels t+:j nwj d:axk vkSj rqedks csfg'r ds mu ¼gjs 
Hkjs ½ ckx+ksa esa tk igqWpkÅWxk ftuds ¼nj[+rksa ds½ uhps ugjsa tkjh gSa fQj rqeesa ls tks 
'k[+l blds ckn Hkh bUdkj djs rks ;d+huu og jkgs jkLr ls HkVd x;k  

 
[5:13] 

واْ    رہ ا ذہكِّ مَّ وَاضِعِهِ وَنمَہواْ حَظاًّ مِّ فہونَ الْكَلمَِ عَن مَّ يثاَقهَہمْ لعََنَّاهہمْ وَجَعَلْناَ قہلہوسهَہمْ قاَسِيةًَ يہحَرِّ فبَمَِا نقَْضِهِم مِّ
حْمِنيِنَ  نْهہمہ فاَعْفہ عَنْهہمْ وَاصْفحَْ إنَِّ اللهَّ يہحِبُّ الْمہ نْهہمْ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ         سهِِ وَلاَ تزََالہ تطََّلعِہ عَلىَ خَائنِةٍَ مِّ

[5:13] 
پهر ان کی عہ  شکنی کے ساعث ہم نے ان پر لعنت کی اوران کے دلوں کوسخت کر ديا وه   
لوگ کلام کو ا سکے ڻهکانے سے س لتے ہيں اور اس نصيحت سے نفع اڻهانا سهول گئے جو 

انہوں کی گئی تهی اور تو ہمشيہ ان کی کمی نہ کمی خيانت پر اطلاع پاتا رہے گا مگر تهوڑے 
 ان ميں سے سو انہيں معاف کر اور درگزر کر سے شک الله نيکی کرنے والوں کو پمن  کرتا ہے

 
[5:13] 
So because of their breach of their covenant, We cursed them, and made 
their hearts grow hard. They change the words from their (right) places and 
have abandoned a good part of the Message that was sent to them. And you 
will not cease to discover deceit in them, except a few of them. But forgive 
them, and overlook (their misdeeds). Verily, Allah loves AlMuhsinoon 
(gooddoers - see V.2] 112).         
[5:13] 
cl geus mudhs ,gn f'kduh dh otg ls muij ykur dh vkSj muds fnyksa dks 
¼xks;k½ geus [+kqn l[+r cuk fn;k fd ¼gekjs½ dyekr dks muds vlyh ek;uksa ls 
cny dj nwljs ek;uks esa bLrseky djrs gSa vkSj ftu ftu ckrksa dh mUgsa ulhgr 
dh x;h Fkh muesa ls ,d cM+k fgLlk Hkqyk cSBs vkSj ¼,s jlwy½ vc rks muesa ls pUn 
vknfe;ksa ds flok ,d u ,d dh [+;kur ij cjkcj eqRrsyk gksrs jgrs gks rks rqe 
mu ¼ds d+lwj½ dks ekQ+ dj nks vkSj ¼muls½ njxqt+j djks ¼D;ksafd½ [+kqnk ,glku 
djus okyksa dks t+:j nksLr j[krk gS  

 
 

[5:14] 
واْ سهِِ فأَغَْرَيْناَ سيَْنهَہمہ الْعََ اوَةَ وَالْبغَْضَاءَ    رہ ا ذہكِّ مَّ وَمِنَ الَّذِينَ قاَلہواْ إنَِّا نصََارَى أخََذْناَ مِيثاَقهَہمْ فنَمَہواْ حَظاًّ مِّ

        إلَِ ى يوَْمِ الْقيِاَمَةِ وَسَوْفَ يہنبَِّئہهہمہ اللهّہ سمَِا كَانہواْ يصَْنعَہونَ 
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[5:14] 
اورجو لوگ اپنے آپ کو نصاریٰ کہتے ہيں ان سے سهی ہم نے عہ  ليا تها پهر وه اس نصيحت   
سے نفع اڻهانا سهول گئے جو انہيں کی گئی تهی پهر ہم نے ان کے درميان ايک دوسرے دشمنی 

 اور سغض قيامت تک کے ليے ڈال ديا اور الله ان کا کيا ہوا انہيں جتلا دے گا
 
[5:14] 
And from those who call themselves Christians, We took their covenant, but 
they have abandoned a good part of the Message that was sent to them. So 
We planted amongst them enmity and hatred till the Day of Resurrection 
(when they discarded Allahs Book, disobeyed Allahs Messengers and His 
Orders and transgressed beyond bounds in Allahs disobedience), and Allah 
will inform them of what they used to do.         
[5:14] 
vkSj tks yksx dgrs gSa fd ge uljkuh gSa muls ¼Hkh½ geus beku dk ,gn ¼o iSeku½ 
fy;k Fkk exj tc ftu ftu ckrksa dh mUgsa ulhgr dh x;h Fkh muesa ls ,d cM+k 
fgLlk ¼fjlkyr½ Hkqyk cSBs rks geus Hkh ¼mldh lt+k esa½ d+;ker rd muesa ckge 
vnkor o nq'keuh dh cqfu;kn Mky nh vkSj [+kqnk mUgsa cgqr tYn ¼d+;ker ds fnu½ 
crk nsxk fd og D;k D;k djrs Fks  

 
[5:15] 

نتہمْ تہخْفہونَ مِنَ الْكِتاَبِ وَيعَْفہو عَن كَثيِرٍ قَْ     ا كہ مَّ مْ كَثيِرًا مِّ مْ رَسہولہناَ يہبيَِّنہ لكَہ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ قَْ  جَاءَكہ
بيِنٌ  نَ اللهِّ نہورٌ وَكِتاَبٌ مُّ         جَاءَكہم مِّ

[5:15] 
اے اہلِ کتاب تحقيق تمہارے پاس ہمارا رسول آيا ہے جو سہت سی چيزيں تم پر ظاہر کرتا ہے   
جنہيں تم کتاب سے چهاپتے تهے اورسہت سی چيزوں سے درگزرکرتا ہے سے شک تمہارے 

 پاس الله کی طرف سے روشنی اور واضح کتاب آئی ہے
 
[5:15] 
O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our 
Messenger (Muhammad SAW) explaining to you much of that which you 
used to hide from the Scripture and passing over (i.e. leaving out without 
explaining) much. Indeed, there has come to you from Allah a light (Prophet 
Muhammad SAW ) and a plain Book (this Quran).         
[5:15] 
,s ,gys fdrkc rqEgkjs ikl gekjk iSxEcj ¼eksgEen l0½ vk pqdk tks fdrkcs [+kqnk 
dh mu ckrksa esa ls ftUgsa rqe Nqik;k djrs Fks cgqrsjh rks lkQ+ lkQ+ c;ku dj nsxk 
vkSj cgqrsjh ls ¼venu½ njxqt+j djsxk rqEgjs ikl rks [+kqnk dh rjQ+ ls ,d 
¼pedrk gqvk½ uwj vkSj lkQ+ lkQ+ c;ku djus okyh fdrkc ¼dq+jku½ vk pqdh gS  

 
 [5:16] 

نِ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ سإِذِْنهِِ وَيهَِْ يهِمْ إلِىَ    هہم مِّ بہلَ المَّلامَِ وَيہخْرِجہ يهَِْ ي سهِِ اللهّہ مَنِ اتَّبعََ رِضْوَانهَہ سہ
مْتقَيِمٍ          صِرَاطٍ مُّ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[5:16] 
الله سلامتی کی راہيں دکهاتا ہے اسے جو اس کی رضا کا تاسع ہو اور انہيں اپنے حکم سے   

    ان هيروں سے روشنی کی طرف نکالتا ہے اور انہيں سي هی راه پر چلاتا ہے
 
[5:16] 
Wherewith Allah guides all those who seek His Good Pleasure to ways of 
peace, and He brings them out of darkness by His Will unto light and guides 
them to a Straight Way (Islamic Monotheism).         
[5:16] 
tks yksx [+kqnk dh [+kq'kuwnh ds ikcUn gSa mudks rks mlds t+fj, ls jkgs futkr dh 
fgnk;r djrk gS vkSj vius gqDe ls ¼dqÝ+ dh½ rkjhdh ls fudkydj ¼bZeku dh½ 
jkS'kuh esa ykrk gS vkSj jkgs jkLr ij igqWpk nsrk gS  

 
 [5:17] 

لَّقَْ  كَفرََ الَّذِينَ قآَلہواْ إنَِّ اللهَّ هہوَ الْمَمِيحہ اسْنہ مَرْيمََ قہلْ فمََن يمَْلكِہ مِنَ اللهِّ شَيْئاً إنِْ أرََادَ أنَ يہهْلكَِ الْمَمِيحَ   
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا يخَْلہقہ مَا يشََاءہ وَاللهّہ  لْكہ المَّ ِ مہ هہ وَمَن فيِ الأرَْضِ جَمِيعًا وَلِّ اسْنَ مَرْيمََ وَأہمَّ

        عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 
[5:17] 

سے شک وه کافر ہوئے جنہوں نے کہا الله تو وہی مميح مريم کا سيڻا ہے کہہ دے پهر الله کے   
سامنے کس کا سس چل سکتا ہے اگر وه چاہے کہ مميح مريم کے سيڻے اور اس کی ماں اور 
جتنے لوگ زمين ميں ہيں سب کو ہلاک کر دے اور آسمانوں اور زمين اور ان دونوں کے 

 درميان کی سلطنت الله ہی کے واسطے ہے جو چاہے پي ا کرتا ہے اور الله ہر چيز پر قادر ہے
 
[5:17] 
Surely, in disbelief are they who say that Allah is the Messiah, son of 
Maryam (Mary). Say (O Muhammad SAW)  "Who then has the least power 
against Allah, if He were to destroy the Messiah, son of Maryam (Mary), his 
mother, and all those who are on the earth together?" And to Allah belongs 
the dominion of the heavens and the earth, and all that is between them. He 
creates what He wills. And Allah is Able to do all things.         
[5:17] 
tks yksx mlds d+k;y gSa fd efj;e ds csVs elhg cl [+kqnk gSa og t+:j dkfQ+j gks 
x, ¼,s jlwy½ muls iwWNks rks fd Hkyk vxj [+kqnk efj;e ds csVs elhg vkSj mudh 
ekW dks vkSj ftrus yksx t+ehu esa gSa lcdks ekj Mkyuk pkgs rks dkSu ,slk gS 
ftldk [+kqnk ls Hkh t+ksj pys ¼vkSj jksd ns½ vkSj lkjs vkleku vkSj t+ehu esa vkSj 
tks dqN Hkh muds njfE;ku esa gS lc [+kqnk gh dh lYrur gS tks pkgrk gS iSnk 
djrk gS vkSj [+kqnk rks gj pht+ ij d+kfnj gS  

 
[5:18] 

نْ خَلقََ يغَْفرِہ    مَّ نہوسكِہم سلَْ أنَتہم سشََرٌ مِّ سہكہم سذِہ هہ قہلْ فلَمَِ يہعَذِّ وَقاَلتَِ الْيهَہودہ وَالنَّصَارَى نحَْنہ أسَْناَءہ اللهِّ وَأحَِبَّاؤہ
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا وَإلِيَْهِ الْمَصِيرہ  لْكہ المَّ ِ مہ         لمَِن يشََاءہ وَيہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَلِّ
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[5:18] 
اوريہود اور نصاریٰ کہتے ہيں کہ ہم الله کے سيڻے اور اس کے پيارے ہيں کہہ دو پهر تمہارے   
گناہوں کے ساعث وه تمہيں کيوں عذاب ديتا ہے سلکہ تم سهی اور مخلوقات کی طرح ايک آدمی ہو 

جمے چاہے سخش دے اور جمے چاہے سزا دے اور آسمانوں اور زمين اوران دونوں کے 
 درميان کی سلطنت الله ہی کے ليے ہے اور اسی کی طرف لوٹ کر جانا ہے

 
[5:18] 
And (both) the Jews and the Christians say  "We are the children of Allah 
and His loved ones." Say  "Why then does He punish you for your sins?" 
Nay, you are but human beings, of those He has created, He forgives whom 
He wills and He punishes whom He wills. And to Allah belongs the 
dominion of the heavens and the earth and all that is between them, and to 
Him is the return (of all).         
[5:18] 
vkSj uljkuh vkSj ;gwnh rks dgrs gSa fd ge gh [+kqnk ds csVs vkSj mlds pgsrs gSa ¼,s 
jlwy½ muls rqe dg nks ¼fd vxj ,slk gS½ rks fQj rqEgsa rqEgkjs xqukgksa dh lt+k 
D;ksa nsrk gS ¼rqEgkjk [+;ky yx+ks gS½ cfYd rqe Hkh mldh e[+kywd+kr ls ,d c'kj gks 
[+kqnk ftls pkgsxk c[+k nsxk vkSj ftldks pkgsxk lt+k nsxk vkleku vkSj t+ehu vkSj 
tks dqN mu nksuksa ds njfE;ku esa gS lc [+kqnk gh dk eqYd gS vkSj lcdks mlh dh 
rjQ+ ykSV dj tkuk gS  

 
[5:19] 

لِ أنَ تقَہولہواْ مَا جَاءَناَ مِن سشَِيرٍ وَلاَ نذَِيرٍ    سہ نَ الرُّ مْ عَلىَ فتَْرَةٍ مِّ مْ رَسہولہناَ يہبيَِّنہ لكَہ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ قَْ  جَاءَكہ
        فقََْ  جَاءَكہم سشَِيرٌ وَنذَِيرٌ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 

[5:19] 
اے اہل کتاب تحقيق تمہارے پاس ہمارا پيغمبر آ يا جو تمہيں صاف صاف ستلاتا ہے ايمے وقت   
ميں رسولوں کا سلملہ موقوف تها تاکہ تم يوں نہ کہنے لگو کہ ہمارے پاس کوئی خوشبخبری 

دينے والا اور ڈرانے والانہيں آياسوتمہارےپاس خوشخبری دينے والااورڈرانےوالاآ گيا ہے اور 
 الله ہر چيز پر قادر ہے

 
[5:19] 
O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our 
Messenger (Muhammad SAW) making (things) clear unto you, after a break 
in (the series of) Messengers, lest you say  "There came unto us no bringer 
of glad tidings and no warner." But now has come unto you a bringer of glad 
tidings and a warner. And Allah is Able to do all things.         
[5:19] 
,s ,gys fdrkc tc iSx+Ecjksa dh vken esa cgqr :dkoV gq;h rks gekjk jlwy rqEgkjs 
ikl vk;k tks ,gdkes [+kqnk dks lkQ+ lkQ+ c;ku djrk gS rkfd rqe dgha ;s u dg 
cSBks fd gekjs ikl rks u dksbZ [+kq'k[+kcjh nsus okyk ¼iSx+Ecj½ vk;k u ¼vt+kc ls½ 
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Mjkus okyk vc rks ¼;s ugha dg ldrs D;ksafd½ ;d+huu rqEgkjs ikl [+kq'k[+kcjh nsus 
okyk vkSj Mjkus okyk iSx+Ecj vk x;k vkSj [+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS  

 [5:20] 
ا لمَْ    لہوكًا وَآتاَكہم مَّ مْ أنَبيِاَءَ وَجَعَلكَہم مُّ مْ إذِْ جَعَلَ فيِكہ واْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكہ وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ اذْكہرہ

ن الْعَالمَِينَ          يہؤْتِ أحًََ ا مِّ
[5:20] 

اور جب موسیٰ نے اپنی قوم سے کہاکہ اے ميری قوم الله کا احمان اپنے اوپر ياد کرو جب کہ   
 تم ميں نبی پي ا کيے اور تمہيں سادشاه سنايا اور تمہيں وه ديا جو جہان ميں کمی کو نہ ديا تها

 
[5:20] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "O my people! 
Remember the Favour of Allah to you, when He made Prophets among you, 
made you kings, and gave you what He had not given to any other among 
the Alameen (mankind and jinns, in the past)."         
[5:20] 
s jlwy mudks og oD+r ;kn ¼fnykvks½ tc ewlk us viuh d+kSe ls dgk Fkk fd ,s 
esjh d+kSe tks usvers [+kqnk us rqedks nh gS mldks ;kn djks blfy, fd mlus rqEgha 
yksxksa ls cgqrsjs iSx+Ecj cuk, vkSj rqe gh yksxksa dks ckn'kkg ¼Hkh½ cuk;k vkSj rqEgsa 
og usversa nh gSa tks lkjh [+kqnk;h esa fdlh ,d dks u nha  

 
[5:21] 

مْ فتَنَقلَبِہوا خَاسِرِينَ    وا عَلىَ أدَْساَرِكہ مْ وَلاَ ترَْتَ ُّ سَةَ الَّتيِ كَتبََ اللهّہ لكَہ قَ َّ لہوا الأرَْضَ المہ         ياَ قوَْمِ ادْخہ
[5:21] 

اے ميری قوم اس پاک زمين ميں داخل ہو جاؤ جو الله نے تمہارے ليے مقرر کر دی اور   
 پيچهے نہ ہڻو ورنہ نقصان ميں جا پڑو گے

 
[5:21] 
"O my people! Enter the holy land (Palestine) which Allah has assigned to 
you, and turn not back (in flight) for then you will be returned as losers."         
[5:21] 
, ,s esjh d+kSe ¼'kke½ dh ml eqd+n~nl t+ehu esa tkvks tgkW [+kqnk us rqEgkjh rd+nhj 
esa ¼gqdwer½ fy[k nh gS vkSj nq'keu ds eqd+kcys ihB u Qsjks ¼D;ksafd½ blesa rks rqe 
[+kqn myVk ?kkVk mBkvksxs  

 
[5:22] 

واْ مِنْهاَ فإَنَِّا دَاخِلہونَ    جہ واْ مِنْهاَ فإَنِ يخَْرہ جہ لهَاَ حَتَّى يخَْرہ         قاَلہوا ياَ مہوسَى إنَِّ فيِهاَ قوَْمًا جَبَّارِينَ وَإنَِّا لنَ نَّْ خہ
[5:22] 

انہوں نے کہا اے موسیٰ سے شک وہاں ايک زسردست قوم ہے اور ہم وہاں ہرگز نہ جائيں گے   
 يہاں تک کہ وه وہاں سے نکل جائيں پهراگروه وہاں سےنکل جائيں تو ہم ضرور داخل ہو ں گے

 
[5:22] 
They said  "O Moosa (Moses)! In it (this holy land) are a people of great 
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strength, and we shall never enter it, till they leave it; when they leave, then 
we will enter."         
[5:22] 
  og yksx dgus yxs fd ,s ewlk bl eqYd essa rks cM+s t+cjnLr ¼ljd'k½ yksx jgrs 
gSa vkSj tc rd og yksx blesa ls fudy u tk,W ge rks mlesa dHkh ikWo Hkh u 
j[ksaxs gkW vxj og yksx [+kqn blesa ls fudy tk,W rks vycRrk ge t+:j tk,Wxs  

 
[5:23] 

مْ غَالبِہونَ وَعَلىَ    وهہ فإَنَِّكہ لہواْ عَليَْهِمہ الْباَبَ فإَذَِا دَخَلْتہمہ لانَِ مِنَ الَّذِينَ يخََافہونَ أنَْعَمَ اللهّہ عَليَْهِمَا ادْخہ قاَلَ رَجہ
ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ لہواْ إنِ كہ         اللهِّ فتَوََكَّ

[5:23] 
الله سے ڈرنے والوں ميں سے دو مردوں نے کہا جن پر الله کا فضل تها کہ ان پر حملہ کر کے   

دروازه ميں گهس جاؤ پهر جب تم اس ميں گهس جاؤ گے تو تم ہی غالب ہو گے اور الله پر 
 سهروسہ رکهو اگر تم ايمان دار ہو

 
[5:23] 
Two men of those who feared (Allah and) on whom Allah had bestowed His 
Grace (they were Yoosha (Joshua) and Kalab (Caleb)) said  "Assault them 
through the gate, for when you are in, victory will be yours, and put your 
trust in Allah if you are believers indeed."         
[5:23] 
  ¼exj½ og vkneh ¼;w'kk dkfyc½ tks [+kqnk dk [+kkSQ+ j[krs Fks vkSj ftuij [+kqnk us 
[k+kl viuk Q+t+y ¼dje½ fd;k Fkk cs/kM+d cksy mBs fd ¼vjs½ muij geyk djds 
¼cSrqy eqd+nl ds QkVd esa rks ?kql iM+ks fQj ns[kks rks ;g ,sls cksns gSa fd½ b/kj rqe 
QkVd esa ?kqls vkSj ¼;s lc Hkkx [kM+s gq, vkSj½ rqEgkjh thr gks x;h vkSj vxj lPps 
bZekunkj gks rks [+kqnk gh ij Hkjkslk j[kks  

 
 [5:24] 

واْ فيِهاَ فاَذْهبَْ أنَتَ وَرَسُّكَ فقَاَتلاِ إنَِّا هاَهہناَ قاَعِ ہونَ    ا دَامہ لهَاَ أسًََ ا مَّ         قاَلہواْ ياَ مہوسَى إنَِّا لنَ نَّْ خہ
[5:24] 

کہا اے موسیٰ ہم کبهی وہاں داخل نہيں ہو ں گے جب تک کہ وه اس ميں ہيں سو تو اور تيرا   
 رب جائے اور تم دونوں لڑو ہم تو يہيں سيڻهيں ہيں

 
[5:24] 
They said  "O Moosa (Moses)! We shall never enter it as long as they are 
there. So go you and your Lord and fight you two, we are sitting right here."         
[5:24] 
og dgus yxs ,d ewlk ¼pkgs tks dqN gks½ tc rd og yksx blesa gSa ge rks mlesa 
gjfxt+ ¼yk[k cjl½ ikWo u j[kasxs gkW rqe tkvks vkSj rqEgkjk [+kqnk tk, vksj nksuksa 
¼tkdj½ yM+ks ge rks ;gha tes cSBs gSa  

 
[5:25] 

قْ سيَْننَاَ وَسيَْنَ الْقوَْمِ الْفاَسِقيِنَ            قاَلَ رَبِّ إنِِّي لا أمَْلكِہ إلاَِّ نفَْمِي وَأخَِي فاَفْرہ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[5:25] 
موسیٰ نے کہا اے ميرے رب ميرے اختيار ميں تو سوائے ميری جان اور ميرے سهائی کے   

   اور کوئی نہيں سو ہمارے درميان اور اس نافرمان قوم کے درميان ج ائی ڈال دے
 
[5:25] 
He (Moosa (Moses)) said  "O my Lord! I have power only over myself and 
my brother, so separate us from the people who are the Fasiqoon (rebellious 
and disobedient to Allah)!"         
[5:25] 
rc ewlk us vt+Z dh [+kqnkoUnk rw [+kwc okfd+Q+ gS fd viuh t+krs [+kkl vkSj vius 
HkkbZ ds flok fdlh ij esjk d+kcw ugha cl vc gekjs vkSj mu ukQ+jeku yksxksa ds 
njfe;ku tqnkbZ Mky ns  

 
 [5:26] 

مَةٌ عَليَْهِمْ أرَْسعَِينَ سَنةًَ يتَيِهہونَ فيِ الأرَْضِ فلاََ تأَسَْ عَلىَ الْقوَْمِ الْفاَسِقيِنَ    حَرَّ         قاَلَ فإَنَِّهاَ مہ
[5:26] 

فرمايا تحقيق وه زمين ان پر چاليس سر س حرام کی گئی ہے اس ملک ميں سرگرداں پهريں گے   
   سو تو نافرمان قوم پر افموس نہ کر

 
[5:26] 
(Allah) said  "Therefore it (this holy land) is forbidden to them for forty 
years; in distraction they will wander through the land. So be not sorrowful 
over the people who are the Fasiqoon (rebellious and disobedient to Allah)."         
[5:26] 
gekjk mudk lkFk ugha gks ldrk ¼[+kqnk us Q+jek;k½ ¼vPNk½ rks mudh lt+k ;g gS 
fd mudks pkyhl cjl rd dh gqdwer ulhc u gksxk ¼vkSj ml eqn~nrs njkt+ rd½ 
;g yksx ¼felz ds½ taxy esa ljxjnkW jgsaxs rks fQj rqe bu cnpyu cUnksa ij 
vQ+lksl u djuk  

 
[5:27] 

ساَ قہرْساَناً فتَہقہبِّلَ مِن أحََِ هِمَا وَلمَْ يہتقَبََّلْ مِنَ الآخَرِ قاَلَ لأَقَْتہلنََّكَ قاَلَ    وَاتْلہ عَليَْهِمْ نبَأََ اسْنيَْ آدَمَ ساِلْحَقِّ إذِْ قرََّ
تَّقيِنَ          إنَِّمَا يتَقَبََّلہ اللهّہ مِنَ الْمہ

[5:27] 
تو اہلِ کتاب کو آدم کے دو سيڻوں کا قصہ صحيح طور پر پڑهکر سنا دے جب ان دونوں نے   
قرسانی کی ان ميں سے ايک کی قرسانی قبول ہو گئی اور دوسرے کی نہ ہوئی اس نے کہا ميں 

 تجهے مار ڈالوں گا اس نے جواب ديا الله پرہيز گاروں ہی سے قبول کرتا ہے
[5:27] 
And (O Muhammad SAW) recite to them (the Jews) the story of the two 
sons of Adam (Habil (Abel) and Qabil (Cain)) in truth; when each offered a 
sacrifice (to Allah), it was accepted from the one but not from the other. The 
latter said to the former  "I will surely kill you." The former said  "Verily, 
Allah accepts only from those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
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2)."         
[5:27] 
¼,s jlwy½ rqe bu yksxksa ls vkne ds nks csVksa ¼gkchy] d+kchy½ dk lPpk d+Ln c;ku 
dj nks fd tc mu nksuksa us [+kqnk dh njxkg esa fu;kt+sa p<+kbZ rks ¼muesa ls½ ,d 
¼gkchy½ dh ¼ut+j rks½ d+qcwy gq;h vkSj nwljs ¼d+kchy½ dh ut+j u d+qcwy gq;h rks 
¼ekjs gln ds½ gkchy ls dgus yxk eSa rks rq>s t+:j ekj Mkywaaaaaxk mlus tokc fn;k 
fd ¼HkkbZ blesa viuk D;k cl gS½ [+kqnk rks flQZ ijgst+xkjksa dh ut+j dq+cwy djrk 
gS  

 
 [5:28] 

        لئَنِ سمََطتَ إلِيََّ يََ كَ لتِقَْتہلنَيِ مَا أنَاَْ سبِاَسِطٍ يَِ يَ إلِيَْكَ لأِقَْتہلكََ إنِِّي أخََافہ اللهَّ رَبَّ الْعَالمَِينَ   
[5:28] 

اگرتو مجهے قتل کرنے کے ليے ہاته اڻهائے گا تو ميں تجهے قتل کرنے کے ليے ہاته نہ   
   اڻهاؤں گا ميں الله رب العالمين سے ڈرتا ہوں

 
[5:28] 
"If you do stretch your hand against me to kill me, I shall never stretch my 
hand against you to kill you, for I fear Allah; the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns, and all that exists)."         
[5:28] 
vxj rqe esjs d+Ry ds bjkns ls esjh rjQ+ viuk gkFk c<+kvksxs ¼rks [+kSj c<+kvks½ 
¼exj½ eSa rks rqEgkjs d+Ry ds [+;ky ls viuk gkFk c<+kus okyk ugha ¼D;ksafd½ eSa rks 
ml [+kqnk ls tks lkjs tgkWu dk ikyus okyk gS t+:j Mjrk gWw  

 
[5:29] 

        إنِِّي أہرِي ہ أنَ تبَہوءَ سإِثِْمِي وَإثِْمِكَ فتَكَہونَ مِنْ أصَْحَابِ النَّارِ وَذَلكَِ جَزَاءہ الظَّالمِِينَ   
[5:29] 

ميں چاہتا ہوں کہ ميرا اور اپنا گناه تو ہی سميٹ لے اور دوزخی سن جائے اور ظالموں کی يہی   
 سزا ہے

 
[5:29] 
"Verily, I intend to let you draw my sin on yourself as well as yours, then 
you will be one of the dwellers of the Fire, and that is the recompense of the 
Zalimoon (polytheists and wrongdoers)."         
[5:29] 
eSa rks t+:j ;s pkgrk gWw fd esjs xqukg vkSj rsjs xqukg nksuksa rsjs lj gks tkW, rks rw 
¼vPNk [+kklk½ tgUuqeh cu tk, vkSj t+kfyeksa dh rks ;gh lt+k gS  

 
 [5:30] 

هہ قتَْلَ أخَِيهِ فقَتَلَهَہ فأَصَْبحََ مِنَ الْخَاسِرِينَ    عَتْ لهَہ نفَْمہ         فطََوَّ
[5:30] 
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پهر اسے اس کے نفس نے اپنے سهائی کے خون پر راضی کر ليا پهر اسے مار ڈالا پس وه   
   نقصان اڻهانے والوں ميں سے ہو گيا

 
[5:30] 
So the Nafs (self) of the other (latter one) encouraged him and made 
fairseeming to him the murder of his brother; he murdered him and became 
one of the losers.         
[5:30] 
fQj rks mlds u¶+l us vius HkkbZ ds d+Ry ij mls HkM+dk gh fn;k vkf[k+j ml 
¼dEc[+r us½ mldks ekj gh Mkyk rks ?kkVk mBkus okyksa esa ls gks x;k  

 
 

[5:31] 
رَاساً يبَْحَثہ فيِ الأرَْضِ ليِہرِيهَہ كَيْفَ يہوَارِي سَوْءَةَ أخَِيهِ قاَلَ ياَ وَيْلتَاَ أعََجَزْتہ أنَْ أكَہونَ مِثْلَ    فبَعََثَ اللهّہ غہ

ہوَارِيَ سَوْءَةَ أخَِي فأَصَْبحََ مِنَ النَّادِمِينَ  رَابِ فأَ         هذََا الْغہ
[5:31] 

پهر الله نے ايک کوا سهيجا جو زمين کري تا تها تاکہ اسے دکهلائے کہ اپنے سهائی کی لاش کو   
کس طرح چهپاتا ہے اس نے کہا افموس مجه پر اس کوے جيما سهی نہ ہو سکا کہ اپنے سهائی 

   کی لاش چهپانے کی ت سير کرتا پهر پچهتانے لگا
 
[5:31] 
Then Allah sent a crow who scratched the ground to show him to hide the 
dead body of his brother. He (the murderer) said  "Woe to me! Am I not 
even able to be as this crow and to hide the dead body of my brother?" Then 
he became one of those who regretted.         
[5:31] 
¼rc mls fQ+Ø gq;h fd yk'k dks D;k djs½ rks [+kqnk us ,d dkSos dks Hkstk fd og 
t+ehu dks dqjsnus yxk rkfd mls ¼d+kchy½ dks fn[kk ns fd mls vius HkkbZ dh yk'k 
D;ksadj Nqikuh pkfg, ¼;s ns[kdj½ og dgus yxk gk, vQ+lksl D;k eSa ml ls Hkh 
vkftt+ gWw fd ml dkSos dh cjkcjh dj ldWw fd ¼cyk ls ;g Hkh gksrk½ rks vius 
HkkbZ dh yk'k Nqik nsrk vyxjt+ og ¼viuh gjdr ls½ cgqr iNrk;k  

 
[5:32] 

مِنْ أجَْلِ ذَلكَِ كَتبَْناَ عَلىَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ أنََّهہ مَن قتَلََ نفَْمًا سغَِيْرِ نفَْسٍ أوَْ فمََادٍ فيِ الأرَْضِ فكََأنََّمَا قتَلََ   
نْهہم سعََْ   لہناَ ساِلبيَِّناَتِ ثہمَّ إنَِّ كَثيِرًا مِّ سہ النَّاسَ جَمِيعًا وَمَنْ أحَْياَهاَ فكََأنََّمَا أحَْياَ النَّاسَ جَمِيعًا وَلقََْ  جَاءَتْهہمْ رہ

مْرِفہونَ          ذَلكَِ فيِ الأرَْضِ لمَہ
[5:32] 

اس سبب سے ہم نے سنی اسرائيل پر لکها کہ جس نے کمی انمان کو خون کے س لے يا زمين   
ميں فماد پهيلانے کے سوا کمی اور وجہ سے قتل کيا گويا اس نے تمام انمانوں کو قتل کر ديا 

اورجس نے کمی کو زن گی سخشی اس نے گويا تمام انمانوں کی زن گی سخشی اورہمارے 
رسولوں ان کے پاس کهلے حکم لا چکے ہيں پهر سهی ان ميں سے سہت لوگ زمين ميں زيادتياں 

   کرنے والے ہيں
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[5:32] 
Because of that We ordained for the Children of Israel that if anyone killed a 
person not in retaliation of murder, or (and) to spread mischief in the land - 
it would be as if he killed all mankind, and if anyone saved a life, it would 
be as if he saved the life of all mankind. And indeed, there came to them Our 
Messengers with clear proofs, evidences, and signs, even then after that 
many of them continued to exceed the limits (e.g. by doing oppression 
unjustly and exceeding beyond the limits set by Allah by committing the 
major sins) in the land!.         
[5:32] 
blh lcc ls rks geus cuh bljkbZy ij okftc dj fn;k Fkk fd tks “'k[+l fdlh 
dks u tku ds cnys esa vkSj u eqYd esa Q+lkn QSykus dh lt+k esa ¼cfYd ukgd+½ 
d+Ry dj Mkysxk rks xks;k mlus lc yksxksa dks d+Ry dj Mkyk vkSj ftlus ,d 
vkneh dks ftyk fn;k rks xks;k mlus lc yksxksa dks ftyk fy;k vkSj mu ¼cuh 
bljkbZy½ ds ikl rks gekjs iSx+Ecj ¼dSls dSls½ jkS'ku ekSftt+s ysdj vk pqds gSa 
¼exj½ fQj mlds ckn Hkh ;d+huu mlesa ls cgqrsjs t+ehu ij T+;knfr;kW djrs jgs  

 
[5:33] 

إنَِّمَا جَزَاءہ الَّذِينَ يہحَارِسہونَ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَيمَْعَوْنَ فيِ الأرَْضِ فمََادًا أنَ يہقتََّلہواْ أوَْ يہصَلَّبہواْ أوَْ تہقطََّعَ   
نْياَ وَلهَہمْ فيِ الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ  نْ خِلافٍ أوَْ يہنفوَْاْ مِنَ الأرَْضِ ذَلكَِ لهَہمْ خِزْيٌ فيِ ال ُّ لہهہم مِّ         أيَِْ يهِمْ وَأرَْجہ

[5:33] 
ان کی سهی يہی سزا ہے جو الله اوراس کے رسول سے لڑتے ہيں اورملک ميں فماد کرنے کو   
دوڑتے ہيں يہ کہ ان کو قتل کيا جائے يا وه سولی چڑهائے جائيں يا ان کے ہاته اور پاؤں مخالف 
جانب سے کاڻے جائيں يا وه جلا وطن کر ديے جائيں يہ ذلت ان کے ليے دنيا ميں ہے اور آخرت 

 ميں ان کے ليے سڑا عذاب ہے
 
[5:33] 
The recompense of those who wage war against Allah and His Messenger 
and do mischief in the land is only that they shall be killed or crucified or 
their hands and their feet be cut off on the opposite sides, or be exiled from 
the land. That is their disgrace in this world, and a great torment is theirs in 
the Hereafter.         
[5:33] 
  tks yksx [+kqnk vkSj mlds jlwy ls yM+rs fHkM+rs gSa ¼vkSj ,gdke dks ugha ekurs½ 
vkSj Q+lkn QSykus dh x+jt+ ls eqYdks ¼eqYdks½ nkSM+rs fQjrs gSa mudh lt+k cl ;gh 
gS fd ¼pqu pqudj½ ;k rks ekj Mkys tk,W ;k mUgsa lwyh ns nh tk, ;k muds gkFk 
ikWo gsj Qsj dj ,d rjQ+ dk gkFk nwljh rjQ+ dk ikWo dkV Mkys tk,W ;k mUgsa 
¼vius oru dh½ ljt+ehu ls 'kgj cnj dj fn;k tk, ;g :lokbZ rks mudh 
nqfu;k esa gq;h vkSj fQj vk[+ksjr esa rks muds fy, cgqr cM+k vt+kc gh gS  
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[5:34] 
حِيمٌ    واْ أنََّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ واْ عَليَْهِمْ فاَعْلمَہ         إلاَِّ الَّذِينَ تاَسہواْ مِن قبَْلِ أنَ تقَِْ رہ

[5:34] 
مگر جنہوں نے تمہارے قاسو پانے سے پہلے توسہ کر لی تو جان لو کہ الله سخشنے والا مہرسان   

   ہے
 
[5:34] 
Except for those who (having fled away and then) came back (as Muslims) 
with repentance before they fall into your power; in that case, know that 
Allah is OftForgiving, Most Merciful.         
[5:34] 
exj ¼gkW½ ftu yksxksa us blls igys fd rqe buij d+kcw ikvks rkSck dj yhs rks 
mudk xqukg c[+'k fn;k tk,xk D;ksafd le> yks fd [+kqnk cs'kd cM+k c[+'kus okyk 
esgjcku gS  

 
[5:35] 

ونَ    مْ تہفْلحِہ واْ إلِيَهِ الْوَسِيلةََ وَجَاهِ ہواْ فيِ سَبيِلهِِ لعََلَّكہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ اتَّقہواْ اللهَّ وَاسْتغَہ
[5:35] 

اے ايمان والو الله سے ڈرو اور الله کا قرب تلاش کرو اور الله کی راه ميں جہاد کرو تاکہ تم   
    کامياب ہو جاؤ

 
[5:35] 
O you who believe! Do your duty to Allah and fear Him. Seek the means of 
approach to Him, and strive hard in His Cause as much as you can. So that 
you may be successful.         
[5:35] 
,s bZekunkjksa [+kqnk ls Mjrs jgks vkSj mlds ¼rd+jZc ¿d+jhc gksusÀ ds½ t+fj;s dh 
tqLrtw esa jgks vkSj mldh jkg esa tsgkn djks rkfd rqe dke;kc gks tkvks  

 
 

[5:36] 
ا فيِ الأرَْضِ جَمِيعًا وَمِثْلهَہ مَعَهہ ليِفَْتَ ہواْ سهِِ مِنْ عَذَابِ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَا تہقہبِّلَ    واْ لوَْ أنََّ لهَہم مَّ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

        مِنْهہمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[5:36] 

سے شک جو لوگ کافر ہيں اگر ان کے پاس دنيا سهر کی چيزيں ہوں اور اس کے ساته اتنا ہی   
اور ہو تاکہ قيامت کے عذاب سے سچنے کے ليے س لہ ميں ديں تو سهی ان سے قبول نہ ہوگا 

   اوران کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[5:36] 
Verily, those who disbelieve, if they had all that is in the earth, and as much 
again therewith to ransom themselves thereby from the torment on the Day 
of Resurrection, it would never be accepted of them, and theirs would be a 
painful torment.         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[5:36] 
blesa 'kd ugha fd ftu yksxksa us dqÝ+ b[+rs;kj fd;k vxj muds ikl t+ehu esa tks 
dqN ¼eky [k+t+kuk½ gS ¼og½ lc cfYd mruk vkSj Hkh mlds lkFk gks fd jkst+s 
d+;ker ds vt+kc dk eqvkost+k ns ns ¼vkSj [+kqn cp tk,½ rc Hkh ¼mldk ;s 
eqvkost+k½ dq+cwy u fd;k tk,xk vkSj muds fy, nnZukd vt+kc gS  

 
 

[5:37] 
قيِمٌ    واْ مِنَ النَّارِ وَمَا هہم سخَِارِجِينَ مِنْهاَ وَلهَہمْ عَذَابٌ مُّ جہ         يہرِي ہونَ أنَ يخَْرہ

[5:37] 
وه چاہيں گے ہکہ آگ سے نکل جائيں حالانکہ وه اس سے نکلنے والے نہيں اور ان کے ليے   

 دائمی عذاب ہے
 
[5:37] 
They will long to get out of the Fire, but never will they get out therefrom, 
and theirs will be a lasting torment.         
[5:37] 
og yksx rks pkgsaxs fd fdlh rjg tgUuqe dh vkx ls fudy Hkkxs exj ogkW ls rks 
og fudy gh ugha ldrs vkSj muds fy, rks nk,eh vt+kc gS  

 
[5:38] 

نَ اللهِّ وَاللهّہ عَزِيزٌ حَكِيمٌ    واْ أيَِْ يهَہمَا جَزَاءً سمَِا كَمَباَ نكََالاً مِّ ارِقةَہ فاَقْطَعہ         وَالمَّارِقہ وَالمَّ
[5:38] 

اور چور خواه مرد ہو يا عورت دونوں کے ہاته کاٹ دو يہ ان کی کمائی کا س لہ اور الله کی   
 طرف سے عبرت ناک سزا ہے اور الله غالب حکمت والا ہے

 
[5:38] 
Cut off (from the wrist joint) the (right) hand of the thief, male or female, as 
a recompense for that which they committed, a punishment by way of 
example from Allah. And Allah is AllPowerful, AllWise.         
[5:38] 
vkSj pksj [+okg enZ gks ;k vkSjr rqe muds djrwr dh lt+k esa mudk ¼nkfguk½ gkFk 
dkV Mkyks ;s ¼mudh lt+k½ [+kqnk dh rjQ+ ls gS vkSj [+kqnk ¼rks½ cM+k t+cjnLr 
fgder okyk gS  

 
[5:39] 

حِيمٌ            فمََن تاَبَ مِن سعَِْ  ظہلْمِهِ وَأصَْلحََ فإَنَِّ اللهَّ يتَہوبہ عَليَْهِ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ
[5:39] 

پهر جس نے اپنے ظلم کے سع  توسہ کی اور اصلاح کر لی تو الله اس کی توسہ قبول کر لے گا   
 سے شک الله سخشنے والا مہرسان ہے

 
[5:39] 
  But whosoever repents after his crime and does righteous good deeds (by 
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obeying Allah), then verily, Allah will pardon him (accept his repentance). 
Verily, Allah is OftForgiving, Most Merciful.         
[5:39] 
gkW tks vius xqukg ds ckn rkSck dj ys vkSj vius pky pyu nq:Lr dj ysa rks 
cs'kd [+kqnk Hkh rkSck dq+cwy dj ysrk gS D;ksafd [+kqnk rks cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
 

[5:40] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَيغَْفرِہ لمَِن يشََاءہ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    لْكہ المَّ         ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ لهَہ مہ

[5:40] 
کيا تجهے معلوم نہيں کہ آسمانوں اور زمين کی سلطنت الله ہی کے واسطے ہے وه جمے   

 چاہے عذاب دے اور جمے چاہے سخش دے اور الله سب چيزوں پر قادر ہے
 
[5:40] 
Know you not that to Allah (Alone) belongs the dominion of the heavens 
and the earth! He punishes whom He wills and He forgives whom He wills. 
And Allah is Able to do all things.         
[5:40] 
,s 'k[+l D;k rw ugha tkurk fd lkjs vkleku o t+ehu ¼x+jt+ nqfu;k tgku½ esa 
[+kkl [+kqnk dh gqdwer gS ftls pkgs vt+kc djs vkSj ftls pkgs ekQ+ dj ns vkSj 
[+kqnk rks gj pht+ ij d+kfnj gS  

 
[5:41] 

فْرِ مِنَ الَّذِينَ قاَلہواْ آمَنَّا سأِفَْوَاهِهِمْ وَلمَْ تہؤْمِن قہلہوسہهہمْ    ونَ فيِ الْكہ نكَ الَّذِينَ يہمَارِعہ سہولہ لاَ يحَْزہ ياَ أيَُّهاَ الرَّ
فہونَ الْكَلمَِ مِن سعَِْ  مَوَاضِعِهِ  ونَ لقِوَْمٍ آخَرِينَ لمَْ يأَتْہوكَ يہحَرِّ اعہ ونَ للِْكَذِبِ سَمَّ اعہ وَمِنَ الَّذِينَ هاَدہواْ سَمَّ

واْ وَمَن يہرِدِ اللهّہ فتِْنتَهَہ فلَنَ تمَْلكَِ لهَہ مِنَ اللهِّ شَيْئاً أہوْلئَكَِ  ذہوهہ وَإنِ لَّمْ تہؤْتوَْهہ فاَحْذَرہ يقَہولہونَ إنِْ أہوتيِتہمْ هذََا فخَہ
نْياَ خِزْيٌ وَلهَہمْ فيِ الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ          الَّذِينَ لمَْ يہرِدِ اللهّہ أنَ يہطَهِّرَ قہلہوسهَہمْ لهَہمْ فيِ ال ُّ

[5:41] 
اے رسول انکا غم نہ کر جو دوڑ کر کفر ميں گرتے ہيں وه لوگ جو اپنے منہ سے کہتے ہيں   
کہ ہم مومن ہيں حالانکہ ان کے دل مومن نہيں ہيں اور وه جو يہودی ہيں جهوٹ سولنے کے ليے 

جاسوسی کرتے ہيں وه دوسری جماعت کے جاسوس ہيں جو تجه تک نہيں آئی سات کو اس 
کےڻهکانے سے س ل ديتے ہيں کہتے ہيں کہ تمہيں يہ حکم ملے تو قبول کر لينا اور اگر يہ نہ 

ملے تو سچتے رہنا اور جمے الله گمراه کرنا چاہے سو تو الله کے ہاں ا سکے ليے کچه نہيں کر 
سکتا يہ وہی لوگ ہيں جن کے دل پاک کرنے کا الله نے اراده نہيں کيا ان کے ليے دنيا ميں ذلت 

 ہے اور آخرت ميں سڑا عذا ب ہے
 
[5:41] 
O Messenger (Muhammad SAW)! Let not those who hurry to fall into 
disbelief grieve you, of such who say  "We believe" with their mouths but 
their hearts have no faith. And of the Jews are men who listen much and 
eagerly to lies - listen to others who have not come to you. They change the 
words from their places; they say, "If you are given this, take it, but if you 
are not given this, then beware!" And whomsoever Allah wants to put in 
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AlFitnah (error, because of his rejecting the Faith), you can do nothing for 
him against Allah. Those are the ones whose hearts Allah does not want to 
purify (from disbelief and hypocrisy); for them there is a disgrace in this 
world, and in the Hereafter a great torment.         
[5:41] 
,s jlwy tks yksx dqÝ+ dh rjQ+ yid ds pys tkrs gSa rqe mudk x+e u [kkvks 
muesa ckt+ rks ,sls gSa fd vius eqWg ls cs rdYyqQ+ dg nsrs gSa fd ge bZeku yk, 
gkykWfd muds fny csbZeku gSa vkSj ckt+ ;gwnh ,sls gSa fd ¼tklwlh dh x+jt+ ls½ 
>wBh ckrsa cgqr ¼'kkSd ls½ lqurs gSa rkfd dq¶+Q+kj ds nwljs fxjksg dks tks ¼vHkh rd½ 
rqEgkjs ikl ugha vk, gSa lquk,W ;s yksx ¼rkSjSr ds½ vYQ+kt+ dh muds vlyh ek;us 
¼ekywe gksus½ ds ckn Hkh rgjhQ+ djrs gSa ¼vkSj yksxksa ls½ dgrs gSa fd ¼;s rkSjSr dk 
gqDe gS½ vxj eksgEen dh rjQ+ ls ¼Hkh½ rqEgsa ;gh gqDe fn;k tk; rks mls eku ysuk 
vkSj vxj ;g gqDe rqedks u fn;k tk, rks mlls vyx gh jguk vkSj ¼,s jlwy½ 
ftldks [+kqnk [+kjkc djuk pkgrk gS rks mlds okLrs [+kqnk ls rqEgkjk dqN t+ksj ugha 
py ldrk ;g yksx rks ogh gSa ftuds fnyksa dks [+kqnk us ¼xqukgksa ls½ ikd djus dk 
bjknk gh ugha fd;k ¼cfYd½ muds fy, rks nqfu;k esa Hkh :lokbZ gS vkSj vk[+ksjr esa 
Hkh ¼muds fy,½ cM+k ¼Hkkjh½ vt+kc gksxk  

 
 

[5:42] 
وكَ فاَحْكہم سيَْنهَہم أوَْ أعَْرِضْ عَنْهہمْ وَإنِ تہعْرِضْ عَنْهہمْ فلَنَ    حْتِ فإَنِ جَاؤہ الہونَ للِمُّ ونَ للِْكَذِبِ أكََّ اعہ سَمَّ

قْمِطِينَ  وكَ شَيْئاً وَإنِْ حَكَمْتَ فاَحْكہم سيَْنهَہمْ ساِلْقمِْطِ إنَِّ اللهَّ يہحِبُّ الْمہ رُّ         يضَہ
[5:42] 

جهوٹ سولنے کے ليے جاسوسی کرنے والے ہيں اور سہت حرام کهانے والے ہيں سو اگر وه   
تيرے پاس آئيں تو ان ميں فيصلہ کر دے يا ان سے منہ پهير لے اور اگر تو ان سے منہ پهير لے 
گا تو وه تيرا کچه نہ سگاڑ سکيں گے اور اگر تو فيصلہ کرے تو ان ميں انصاف سے فيصلہ کر 

 سے شک الله انصاف کرنے والوں کو دوست رکهتا ہے
 
[5:42] 
(They like to) listen to falsehood, to devour anything forbidden. So if they 
come to you (O Muhammad SAW), either judge between them, or turn away 
from them. If you turn away from them, they cannot hurt you in the least. 
And if you judge, judge with justice between them. Verily, Allah loves those 
who act justly.         
[5:42] 
;s ¼dEc[+r½ >wBh ckrksa dks cM+s 'kkSd+ ls lquus okys vkSj cM+s gh gjke[k+ksj gSa rks ¼,s 
jlwy½ vxj ;s yksx rqEgkjs ikl ¼dksbZ ekeyk ysdj½ vk, rks rqedks b[+rs;kj gS 
[+okg muds njfE;ku QS+lyk dj nks ;k muls fdukjkd'kh djks vkSj vxj rqe 
fdukjkd'k jgksxs rks ¼dqN [+;ky u djks½ ;s yksx rqEgkjk gjfxt+ dqN fcxkM+ ugha 
ldrs vkSj vxj muesa QS+lyk djks rks bUlkQ+ ls QS+lyk djks D;ksafd [+kqnk bUlkQ+ 
djus okyksa dks nksLr j[krk gS  
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 [5:43] 

ؤْمِنيِنَ    كْمہ اللهِّ ثہمَّ يتَوََلَّوْنَ مِن سعَِْ  ذَلكَِ وَمَا أہوْلئَكَِ ساِلْمہ ونكََ وَعِنَ هہمہ التَّوْرَاةہ فيِهاَ حہ مہ         وَكَيْفَ يہحَكِّ
[5:43] 

اور وه تجهے کس طرح منصف سنائيں گے حالانکہ ان کے پاس تو تورات ہے جس ميں الله کا   
 حکم ہے پهر اس کے سع  ہٹ جاتے ہيں اور يہ مومن نہيں ہيں

 
[5:43] 
But how do they come to you for decision while they have the Taurat 
(Torah), in which is the (plain) Decision of Allah; yet even after that, they 
turn away. For they are not (really) believers.         
[5:43] 
vkSj tc [+kqn muds ikl rkSjsr gS vkSj mlesa [+kqnk dk gqDe ¼ekStwn½ gS rks fQj 
rqEgkjs ikl QSlyk djkus dks D;ksa vkrs gSa vkSj ¼yqRQ+ rks ;s gS fd½ blds ckn fQj 
¼rqEgkjs gqDe ls½ fQj tkrs gSa vksj lp rks ;g gS fd ;g yksx bZekunkj gh ugha gSa 
 
 

[5:44] 
سَّانيُِّونَ وَالأحَْباَرہ سمَِا    واْ للَِّذِينَ هاَدہواْ وَالرَّ مہ سهِاَ النَّبيُِّونَ الَّذِينَ أسَْلمَہ إنَِّا أنَزَلْناَ التَّوْرَاةَ فيِهاَ هہً ى وَنہورٌ يحَْكہ
واْ سآِياَتيِ ثمََناً قلَيِلاً  اْ النَّاسَ وَاخْشَوْنِ وَلاَ تشَْترَہ اسْتہحْفظِہواْ مِن كِتاَبِ اللهِّ وَكَانہواْ عَليَْهِ شہهََ اءَ فلاََ تخَْشَوہ

ونَ  ہوْلئَكَِ هہمہ الْكَافرِہ         وَمَن لَّمْ يحَْكہم سمَِا أنَزَلَ اللهّہ فأَ
[5:44] 

ہم نے تورات نازل کی کہ اس ميں ہ ايت اور روشنی ہے اس پر پيغمبر جو الله کے فرمانبردار   
تهے يہود کو حکم کرتے تهے اور اس کی خبر گيری پر مقرر تهے سوتم لوگو ں سے نہ ڈرو 
اور مجه سے ڈرو اور ميری آيتوں کے س لے ميں تهوڑا مول مت لو اور جو کوئی اس کے 

 موافق فيصلہ نہ کر لے جو الله نے اتارا تو وہی لوگ کافر ہيں
 
[5:44] 
Verily, We did send down the Taurat (Torah) (to Moosa (Moses)), therein 
was guidance and light, by which the Prophets, who submitted themselves to 
Allahs Will, judged the Jews. And the rabbis and the priests (too judged the 
Jews by the Taurat (Torah) after those Prophets) for to them was entrusted 
the protection of Allahs Book, and they were witnesses thereto. Therefore 
fear not men but fear Me (O Jews) and sell not My Verses for a miserable 
price. And whosoever does not judge by what Allah has revealed, such are 
the Kafiroon (i.e. disbelievers - of a lesser degree as they do not act on 
Allahs Laws).         
[5:44] 
cs'kd ge us rkSjsr ukft+y dh ftlesa ¼yksxksa dh½ fgnk;r vkSj uwj ¼bZeku½ gS mlh 
ds eqrkfcd+ [+kqnk ds Q+jekcjnkj cUns ¼vfEc;k, cuh bljkbZy½ ;gwfn;ksa dks gqDe 
nsrs jgs vkSj vYykg okys vkSj mysek, ¼;gwn½ Hkh fdrkcs [+kqnk ls ¼gqDe nsrs Fks½ 
ftlds og eqgkfQ+t+ cuk, x, Fks vkSj og mlds xokg Hkh Fks il ¼,s eqlyekuksa½ 
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rqe yksxksa ls ¼t+jk Hkh½ u Mjks ¼cfYd½ eq> gh ls Mjks vkSj esjh vk;rksa ds cnys esa 
¼nqfu;k dh nkSyr tks nj gd+hd+r cgqr FkksM+h d+her gS½ u yks vkSj ¼le> yks fd½ 
tks “'k[+l [+kqnk dh ukft+y dh gq;h ¼fdrkc½ ds eqrkfcd+ gqDe u ns rks ,sls gh 
yksx dkfQ+j gSa  

 
[5:45] 

نِّ    نَّ ساِلمِّ نِ وَالمِّ نَ ساِلأہذہ وَكَتبَْناَ عَليَْهِمْ فيِهاَ أنََّ النَّفْسَ ساِلنَّفْسِ وَالْعَيْنَ ساِلْعَيْنِ وَالأنَفَ ساِلأنَفِ وَالأہذہ
ہوْلئَكَِ هہمہ الظَّالمِہونَ  وحَ قصَِاصٌ فمََن تصََ َّقَ سهِِ فهَہوَ كَفَّارَةٌ لَّهہ وَمَن لَّمْ يحَْكہم سمَِا أنزَلَ اللهّہ فأَ رہ         وَالْجہ

[5:45] 
اور ہم نے ان پراس کتاب ميں لکها تها کہ جان س لے جان کے اور آنکه س لے آنکه کے اور   

ناک س لے ناک کے اور کان س لے کان کے اور دانت س لے دانت کے اور زخموں کا س لہ ان کے 
سراسر ہے پهر جس نے معاف کر ديا تو وه گناه سے پاک ہو گيا اور جو کوئی اس کے موافق 

 حکم نہ کرے جو الله نے اتارا سو وہی لوگ ظالم ہيں
 
[5:45] 
And We ordained therein for them  "Life for life, eye for eye, nose for nose, 
ear for ear, tooth for tooth, and wounds equal for equal." But if anyone 
remits the retaliation by way of charity, it shall be for him an expiation. And 
whosoever does not judge by that which Allah has revealed, such are the 
Zalimoon (polytheists and wrongdoers - of a lesser degree).         
[5:45] 
vkSj ge us rkSjsr esa ;gwfn;ksa ij ;g gqDe QtZ+ dj fn;k Fkk fd tku ds cnys tku 
vkSj vkW[k ds cnys vkW[k vkSj ukd ds cnys ukd vkSj dku ds cnys dku vkSj nkWr 
ds cnys nkWr vkSj t[+e ds cnys ¼oSlk gh½ cjkcj dk cnyk ¼t[+e½ gS fQj tks 
¼et+ywe t+kfye dh½ [+krk ekQ+ dj ns rks ;s mlds xqukgksa dk d¶+Q+kjk gks tk,xk 
vkSj tks 'k[+l [+kqnk dh ukft+y dh gq;h ¼fdrkc½ ds eqokfQ+d+ gqDe u ns rks ,sls gh 
yksx t+kfye gSa 

 
[5:46] 

قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ مِنَ التَّوْرَاةِ وَآتيَْناَهہ الإِنجِيلَ فيِهِ هہً ى وَنہورٌ    صَ ِّ وَقفََّيْناَ عَلىَ آثاَرِهِم سعِِيمَى اسْنِ مَرْيمََ مہ
تَّقيِنَ  قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ مِنَ التَّوْرَاةِ وَهہً ى وَمَوْعِظةًَ لِّلْمہ صَ ِّ         وَمہ

[5:46] 
اور ہم نے ان کے پيچهے ان ہی کے ق موں پر عيمیٰ مريم کے سيڻے کو سهيجا جو اپنے سے   
پہلی کتاب تورات کی تص يق کرنے والا تها اور ہم نے اسے انجيل دی جس ميں ہ ايت اور 
روشنی تهی اپنے سے پہلی کتاب تورات کی تص يق کرنے والا تها اور راه ستانے والی اور 

 ڈرنے والوں کيلئے نصيحت تهی
 
[5:46] 
And in their footsteps, We sent Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), 
confirming the Taurat (Torah) that had come before him, and We gave him 
the Injeel (Gospel), in which was guidance and light and confirmation of the 
Taurat (Torah) that had come before it, a guidance and an admonition for 
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Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[5:46] 
vkSj ge us mUgha iSx+Ecjksa ds d+ne c d+ne efj;e ds csVs bZlk dks pyk;k vkSj og 
bl fdrkc rkSjSr dh Hkh rLnhd+ djrs Fks tks muds lkeus ¼igys ls½ ekStwn Fkh vkSj 
geus mudks bUthy ¼Hkh½ vrk dh ftlesa ¼yksxksa ds fy, gj rjg dh½ fgnk;r Fkh 
vkSj uwj ¼bZeku½ vkSj og bl fdrkc rkSjsr dh tks oD+rs uqt+wys bUthy ¼igys ls½ 
ekStwn Fkh rlnhd+ djus okyh vkSj ijgst+xkjksa dh fgnk;r o ulhgr Fkh 

 
[5:47] 

ہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَسِقہونَ    مْ أهَْلہ الإِنجِيلِ سمَِا أنَزَلَ اللهّہ فيِهِ وَمَن لَّمْ يحَْكہم سمَِا أنَزَلَ اللهّہ فأَ         وَلْيحَْكہ
[5:47] 

اور چاہيئے کہ اسخيل والے اس کے موافق حکم کريں جو الله نےاس ميں اتارا ہے اور جو چيز   
   الله نے اتاری ہے جو شخص اس کے موافق حکم نہ کرے سو وہی لوگ نافرمان ہيں

 
[5:47] 
Let the people of the Injeel (Gospel) judge by what Allah has revealed 
therein. And whosoever does not judge by what Allah has revealed (then) 
such (people) are the Fasiqoon (the rebellious i.e. disobedient (of a lesser 
degree) to Allah.         
[5:47] 
vkSj bUthy okyksa ¼ulkjk½ dks tks dqN [+kqnk us ¼mlesa½ ukft+y fd;k gS mlds 
eqrkfcd+ gqDe djuk pkfg, vkSj tks 'k[+l [+kqnk dh ukft+y dh gq;h ¼fdrkc ds 
eqvkfQ+d½ gqDe u ns rks ,sls gh yksx cndkj gSa  

 
 

[5:48] 
هيَْمِناً عَليَْهِ فاَحْكہم سيَْنهَہم سمَِا أنَزَلَ اللهّہ    قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ مِنَ الْكِتاَبِ وَمہ صَ ِّ وَأنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ ساِلْحَقِّ مہ

ةً وَاحَِ ةً  مْ أہمَّ مْ شِرْعَةً وَمِنْهاَجًا وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لجََعَلكَہ ا جَاءَكَ مِنَ الْحَقِّ لكِہلٍّ جَعَلْناَ مِنكہ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَهہمْ عَمَّ
نتہمْ فيِهِ تخَْتلَفِہونَ  مْ جَمِيعًا فيَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ كہ مْ فيِ مَا آتاَكہم فاَسْتبَقِہوا الخَيْرَاتِ إلِىَ اللهِ مَرْجِعہ         وَلكَِن لِّيبَْلہوَكہ

[5:48] 
ہم نے تجه پر سچی کتاب اتاری جو اپنے سے پہلی کتاسوں کی تص يق کرنے والی ہے اور ان   
کے مضامين پر نگہبانی کرنے والی ہے سو تو ان ميں اس کے موافق حکم کر جو الله نے اتارا 

تيرے پاس آيا ہے اس سے منہ موڑ کر ان کی خواہشات کی پيروی نہ کر ہم نے  ہے اور جو حق
تم ميں سے ہر ايک کے ليے ايک شريعت اور واضح راه مقرر کر دی ہے اور اگر الله چاہتا تو 
سب کو ايک ہی امت کر ديتا ليکن وه تمہيں اپنے ديے ہوئے حکموں ميں آزمانا چاہتا ہے لہذا 
نيکيوں ميں ايک دوسرے سے سڑهنے کی کوشش کرو تو سب کو الله کے پاس پہنچنا ہے پهر 

 تمہيں جتائے گا جس ميں تم اختلاف کرتے تهے
 
[5:48] 
  And We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) in truth, confirming the Scripture that came before it and 
Mohayminan (trustworthy in highness and a witness) over it (old Scriptures). 
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So judge between them by what Allah has revealed, and follow not their 
vain desires, diverging away from the truth that has come to you. To each 
among you, We have prescribed a law and a clear way. If Allah willed, He 
would have made you one nation, but that (He) may test you in what He has 
given you; so strive as in a race in good deeds. The return of you (all) is to 
Allah; then He will inform you about that in which you used to differ.         
[5:48] 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqe ij Hkh cjgd+ fdrkc ukft+y dh tks fdrkc ¼mlds igys 
ls½ mlds oD+r esa ekStwn gS mldh rlnhd+ djrh gS vkSj mldh fuxsgcku ¼Hkh½ gS 
tks dqN rqe ij [+kqnk us ukft+y fd;k gS mlh ds eqrkfcd+ rqe Hkh gqDe nks vkSj tks 
gd+ ckr [+kqnk dh rjQ+ ls vk pqdh gS mlls drjk ds mu yksxksa dh [+okfg'ks 
uQ+fl;kuh dh iSjoh u djks vkSj geus rqe esa gj ,d ds okLrs ¼gLcs elysgrs oD+r½ 
,d ,d 'kjh;r vkSj [+kkl rjhd+s ij eqd+jZj dj fn;k vkSj vxj [+kqnk pkgrk rks 
rqe lc ds lc dks ,d gh ¼'kjh;r dh½ mEer cuk nsrk exj ¼eq[+krfyQ+ 'kjh;rksa 
ls½ [+kqnk dk eryc ;g Fkk fd tks dqN rqEgsa fn;k gS mlesa rqEgkjk bersgku djs 
cl rqe usdh esa yid dj vkxs c<+ tkvks vkSj ¼;d+hu tkuks fd½ rqe lc dks [+kqnk 
gh dh rjQ+ ykSV dj tkuk gS rc ¼ml oD+r½ ftu ckrksa esa rqe b[+rsykQ+ djrs og 
rqEgsa crk nsxk 

 
[5:49] 

وَأنَِ احْكہم سيَْنهَہم سمَِا أنَزَلَ اللهّہ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَهہمْ وَاحْذَرْهہمْ أنَ يفَْتنِہوكَ عَنْ سعَْضِ مَا أنَزَلَ اللهّہ إلِيَْكَ فإَنِْ   
نَ النَّاسِ لفَاَسِقہونَ  نہوسهِِمْ وَإنَِّ كَثيِرًا مِّ         توََلَّوْاْ فاَعْلمَْ أنََّمَا يہرِي ہ اللهّہ أنَ يہصِيبهَہم سبِعَْضِ ذہ

[5:49] 
اور فرمايا کہ تو ان ميں اس کے موافق حکم کر جو الله نے تارا ہے اوران کی خواہشوں کی   
پيروی نہ کر اوران سے سچتا ره کہ تجهے کمی ايمے حکم سے سہکا نہ ديں جو الله نے تجه پر 
اتارا ہے پهر اگر يہ منہ موڑيں تو جان لو کہ الله کا ارده انہيں ان کے سعض گناہوں کی پاداش 

 ميں مصيبت ميں مبتلا کرنے کا ہے اور لوگوں ميں سہت سے نافرمان ہيں
 
[5:49] 
 And so judge (you O Muhammad SAW) between them by what Allah has 
revealed and follow not their vain desires, but beware of them lest they turn 
you (O Muhammad SAW) far away from some of that which Allah has sent 
down to you. And if they turn away, then know that Allahs Will is to punish 
them for some sins of theirs. And truly, most of men are Fasiqoon 
(rebellious and disobedient to Allah).         
[5:49] 
vkSj ¼,s jlwy½ ge fQj dgrs gSa fd tks ,gdke [+kqnk ukft+y fd, gSa rqe mlds 
eqrkfcd+ QS+lyk djks vkSj mudh ¼cstk½ [+okfg'ks uQ+fl;kuh dh iSjoh u djks 
¼cfYd½ rqe muls cps jgks ¼,slk u gks½ fd fdlh gqDe ls tks [+kqnk us rqe ij 
ukft+y fd;k gS rqedks ;s yksx HkVdk nsa fQj vxj ;s yksx rqEgkjs gqDe ls eqWg eksM+sa 
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rks le> yks fd ¼xks;k½ [+kqnk gh dh ejt+h gS fd muds ckt+ xqukgksa dh otg ls 
mUgsa eqlhcr esa QWlk ns vkSj blesa rks 'kd gh ugha fd cgqrsjs yksx cnpyu gSa  

 [5:50] 
كْمًا لِّقوَْمٍ يہوقنِہونَ    ونَ وَمَنْ أحَْمَنہ مِنَ اللهِّ حہ كْمَ الْجَاهِليَِّةِ يبَْغہ         أفَحَہ

[5:50] 
تو کيا پهر جاہليت کا فيصلہ چاہتے ہيں حالانکہ جو لوگ يقين رکهنے والے ہيں ان کے ہاں الله   

 سے سہتر اور کوئی فيصلہ کرنے والا نہيں
 
[5:50] 
Do they then seek the judgement of (the Days of) Ignorance? And who is 
better in judgement than Allah for a people who have firm Faith.         
[5:50] 
D;k ;s yksx ¼t+ekuk,½ tkfgyh;r ds gqDe dh ¼rqels Hkh½ reUuk j[krs gSa gkykWfd 
;d+hu djus okys yksxksa ds okLrs gqDes [+kqnk ls csgrj dkSu gksxk  

 
[5:51] 

مْ فإَنَِّهہ    نكہ هہمْ أوَْليِاَءہ سعَْضٍ وَمَن يتَوََلَّهہم مِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تتََّخِذہواْ الْيهَہودَ وَالنَّصَارَى أوَْليِاَءَ سعَْضہ
        مِنْهہمْ إنَِّ اللهَّ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 

[5:51] 
اے ايمان والو يہود اور نصاریٰ کو دوست نہ سناؤ وه آپس ميں ايک دوسرے کے دوست ہيں   

اور جو کوئی تم ميں سے ان کے ساته دوستی کرے تو وه ان ميں سے ہے الله ظالموں کو ہ ايت 
   نہيں کرتا

 
[5:51] 
O you who believe! Take not the Jews and the Christians as Auliya (friends, 
protectors, helpers, etc.), they are but Auliya to one another. And if any 
amongst you takes them as Auliya, then surely he is one of them. Verily, 
Allah guides not those people who are the Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers and unjust).         
[5:51] 
,s bZekunkjksa ;gwfn;ksa vkSj uljkfu;ksa dks viuk ljijLr u cukvks ¼D;ksafd½ ;s yksx 
¼rqEgkjs eq[+kkfyQ+ gSa exj½ ckge ,d nwljs ds nksLr gSa vkSj ¼;kn jgs fd½ rqeesa ls 
ftlus mudks viuk ljijLr cuk;k il fQj og Hkh mUgha yksxksa esa ls gks x;k 
cs'kd [+kqnk t+kfye yksxksa dks jkgs jkLr ij ugha ykrk  

 
[5:52] 

ونَ فيِهِمْ يقَہولہونَ نخَْشَى أنَ تہصِيبنَاَ دَائرَِةٌ فعََمَى اللهّہ أنَ يأَتْيَِ    رَضٌ يہمَارِعہ فتَرََى الَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ
واْ فيِ أنَْفہمِهِمْ ناَدِمِينَ  واْ عَلىَ مَا أسََرُّ نْ عِنِ هِ فيَہصْبحِہ         ساِلْفتَْحِ أوَْ أمَْرٍ مِّ

[5:52] 
پهر تو ان لوگوں کو ديکهے گا جن کے دلوں ميں سيماری ہے ان ميں دوڑ کر جا ملتے ہيں   

کہتے ہيں کہ ہميں ڈر ہے کہ ہم پر زمانے کی گردش نہ آ جائے سو قريب ہے کہ الله جل ی فتح 
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ظاہر فرماد ے يا کوئی اور حکم اپنے ہاں سے ظاہر کرے پهر يہ اپنے دل کی چهپی ہوئی سات 
 پر شرمن ه ہوں گے

 
[5:52] 
And you see those in whose hearts there is a disease (of hypocrisy), they 
hurry to their friendship, saying  "We fear lest some misfortune of a disaster 
may befall us." Perhaps Allah may bring a victory or a decision according to 
His Will. Then they will become regretful for what they have been keeping 
as a secret in themselves.         
[5:52] 
rks ¼,s jlwy½ ftu yksxksa ds fnyksa esa ¼usQ+kd+ dh½ chekjh gS rqe mUgsa ns[kksxs fd 
muesa nkSM+ nkSM+ ds feys tkrs gSa vkSj rqels mldh otg ;g c;ku djrs gSa fd ge 
rks blls Mjrs gSa fd dgha ,slk u gks muds u ¼feyus ls½ t+ekus dh xfnZ'k esa u 
eqfCryk gks tk,W rks vud+jhc gh [+kqnk ¼eqlyekuksa dh½ Q+rsg ;k dksbZ vkSj ckr 
viuh rjQ+ ls t+kfgj dj nsxk rc ;g yksx bl cnxqekuh ij tks vius th esa 
fNikrs Fks 'kekZ,axs  

 
[5:53] 

واْ    مْ حَبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ فأَصَْبحَہ واْ ساِلِّ جَهَْ  أيَْمَانهِِمْ إنَِّهہمْ لمََعَكہ لاءِ الَّذِينَ أقَْمَمہ وَيقَہولہ الَّذِينَ آمَنہواْ أهَؤَہ
        خَاسِرِينَ 

[5:53] 
اور مملمان کہتے ہيں کيا يہ وہی لوگ ہيں جو الله کے نام کی پکی قمميں کهاتے تهے کہ ہم   

 تمہارے ساته ہيں ان کے اعمال سرساد ہو گئے پهر وه نقصان اڻهانے والے ہو گئے
 
[5:53] 
And those who believe will say  "Are these the men (hypocrites) who swore 
their strongest oaths by Allah that they were with you (Muslims)?" All that 
they did has been in vain (because of their hypocrisy), and they have become 
the losers.         
[5:53] 
vkSj eksfeuhu ¼tc mu ij usQ+kd+ t+kfgj gks tk,xk rks½ dgasxs D;k ;s ogh yksx gSa 
tks l[+r ls l[+r d+lesa [kkdj ¼gels½ dgrs Fks fd ge t+:j rqEgkjs lkFk gSa mudk 
lkjk fd;k /kjk vdkjr gqvk vkSj l[+r ?kkVs esa vk x,  

 
[5:54] 

ؤْمِنيِنَ    مْ عَن دِينهِِ فمََوْفَ يأَتْيِ اللهّہ سقِوَْمٍ يہحِبُّهہمْ وَيہحِبُّونهَہ أذَِلَّةٍ عَلىَ الْمہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ مَن يرَْتَ َّ مِنكہ
ةٍ عَلىَ الْكَافرِِينَ يہجَاهِ ہونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَلاَ يخََافہونَ لوَْمَةَ لاَئمٍِ ذَلكَِ فضَْلہ اللهِّ يہؤْتيِهِ مَن يشََاءہ وَاللهّہ  أعَِزَّ

        وَاسِعٌ عَليِمٌ 
[5:54] 

اے ايمان والو جو کوئی تم ميں سے اپنے دين سے پهر جائے گا تو عنقريب الله ايمی قوم کو   
لائے گا کہ الله ان کو چاہتا ہے اور وه اس کو چاہتے ہيں مملمانوں پر نرم دل ہوں گے اور 
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کافروں پر زسردست الله کی راه ميں لڑيں گے اور کمی کی ملامت سے نہيں ڈريں گے يہ الله کا 
 فضل ہے جمے چاہے ديتا ہے اور الله کشائش والا جاننے والا ہے

 
[5:54] 
O you who believe! Whoever from among you turns back from his religion 
(Islam), Allah will bring a people whom He will love and they will love 
Him; humble towards the believers, stern towards the disbelievers, fighting 
in the Way of Allah, and never afraid of the blame of the blamers. That is 
the Grace of Allah which He bestows on whom He wills. And Allah is 
AllSufficient for His creatures needs, AllKnower.         
[5:54] 
,s bZekunkjksa rqeesa ls tks dksbZ vius nhu ls fQj tk,xk rks ¼dqN ijokg ugha fQj 
tk,½ vud+jhc gh [+kqnk ,sls yksxksa dks t+kfgj dj nsxk ftUgsa [+kqnk nksLr j[krk gksxk 
vkSj og mldks nksLr j[krs gksaxs bZekunkjksa ds lkFk ueZ vkSj eqfUdj ¼vkSj½ dkfQ+jksa 
ds lkFk l[+r [+kqnk dh jkg esa tsgkn djsaxs vkSj fdlh eyker djus okys dh 
eyker dh dqN ijokg u djaasxs ;s [+kqnk dk Q+t+y ¼o dje½ gS og ftls pkgrk gs 
nsrk gS vkSj [+kqnk rks cM+h xqUtkb'k okyk okfd+Q+dkj gS  
 
 

[5:55] 
كَاةَ وَهہمْ رَاكِعہونَ    لاةََ وَيہؤْتہونَ الزَّ ونَ الصَّ مہ اللهّہ وَرَسہولہهہ وَالَّذِينَ آمَنہواْ الَّذِينَ يہقيِمہ         إنَِّمَا وَليُِّكہ

[5:55] 
تمہارا دوست تو الله اور اس کا رسول اور ايمان دار لوگ ہيں جو نماز قائم کرتے ہيں اور   

   زکواة ديتے ہيں اور وه عاجزی کرنے والے ہيں
 
[5:55] 
Verily, your Walee (Protector or Helper) is Allah, His Messenger, and the 
believers, - those who perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, 
and they bow down (submit themselves with obedience to Allah in prayer).         
[5:55] 
¼,s bZekunkjksa½ rqEgkjs ekfyd ljijLr rks cl ;gh gSa [+kqnk vkSj mldk jlwy vkSj 
og eksfeuhu tks ikcUnh ls uekt+ vnk djrs gSa vkSj gkyr :dwm esa t+dkr nsrs gSa  

 
 

[5:56] 
        وَمَن يتَوََلَّ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَالَّذِينَ آمَنہواْ فإَنَِّ حِزْبَ اللهِّ هہمہ الْغَالبِہونَ   

[5:56] 
اور جو شخص الله اور اس کے رسول اور ايمان داروں کو دوست رکهے تو الله کی جماعت   

   وہی غالب ہونے والی ہے
 
[5:56] 
And whosoever takes Allah, His Messenger, and those who have believed, 
as Protectors, then the party of Allah will be the victorious.         
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[5:56] 
vkSj ftl 'k[+l us [+kqnk vkSj jlwy vkSj ¼mUgha½ bZekunkjksa dks viuk ljijLr cuk;k 
rks ¼[+kqnk ds y'kdj esa vk x;k vkSj½ blesa rks 'kd ugha fd [+kqnk gh dk y'kdj oj 
¿x+kfycÀ jgrk gS  

 
 

[5:57] 
فَّارَ    مْ وَالْكہ نَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكِہ وًا وَلعَِباً مِّ مْ هہزہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تتََّخِذہواْ الَّذِينَ اتَّخَذہواْ دِينكَہ

ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ         أوَْليِاَءَ وَاتَّقہواْ اللهَّ إنِ كہ
[5:57] 

اے ايمان والو! ان لوگوں کو اپنا دوست نہ سناؤ جنہوں نے تمہارے دين کو ہنمی اور کهيل سنا   
رکها ہے ان لوگو ں ميں سے جنہيں تم سے پہلے کتاب دی گئی اور کافروں کو اور الله سے ڈرو 

 اگر تم ايمان دار ہو
 
[5:57] 
O you who believe! Take not for Auliya (protectors and helpers) those who 
take your religion for a mockery and fun from among those who received the 
Scripture (Jews and Christians) before you, nor from among the disbelievers; 
and fear Allah if you indeed are true believers.         
[5:57] 
,s bZekunkjksa ftu yksxksa ¼;gwn o ulkjk½ dks rqe ls igys fdrkcs ¼[+kqnk rkSjsr] 
bUthy½ nh tk pqdh gS muesa ls ftu yksxksa us rqEgkjs nhu dks gWlh [ksy cuk j[kk 
gS mudks vkSj dq¶+Q+kj dks viuk ljijLr u cukvks vkSj vxj rqe lPps bZekunkj 
gks rks [+kqnk gh ls Mjrs jgks  

 
[5:58] 

وًا وَلعَِباً ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قوَْمٌ لاَّ يعَْقلِہونَ    لاةَِ اتَّخَذہوهاَ هہزہ         وَإذَِا ناَدَيْتہمْ إلِىَ الصَّ
[5:58] 

اور جب تم نماز کے ليے پکارتے ہو تو وه لوگ اس کے ساته ہنمی اور کهيل کرتے ہيں يہ ا   
   س واسطے کہ وه لوگ سے عقل ہيں

 
[5:58] 
And when you proclaim the call for As-Salat (call for the prayer (Adhan)), 
they take it (but) as a mockery and fun; that is because they are a people who 
understand not.         
[5:58] 
vkSj ¼mudh 'kjkjr ;gkW rd igqWph½ fd tc rqe ¼vt+ku nsdj½ uekt+ ds okLrs 
¼yksxksa dks½ cqykrs gks ;s yksx uekt+ dks gWlh [ksy cukrs gSa ;s bl otg ls fd 
¼yksx fcYdqy cs vD+y gSa½ vkSj dqN ugha le>rs  

 
[5:59] 

مْ    ونَ مِنَّا إلاَِّ أنَْ آمَنَّا ساِلِّ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْناَ وَمَا أہنزِلَ مِن قبَْلہ وَأنََّ أكَْثرََكہ قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ هلَْ تنَقمِہ
        فاَسِقہونَ 
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[5:59] 
کہہ دو اے اہلِ کتاب تم ہم ميں کون سا عيب پاتے ہو سجز اس کے کہ ہم الله پر ايمان لائے ہيں   
اوراس پر جو ہمارے پاس سهيجی گئی ہے اور اس پر جو پہلے سهيجی جا چکی ہے ساوجود اس 

 کے تم ميں اکثر لوگ نافرمان ہيں
 

[5:59] 
Say  "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do you criticize us 
for no other reason than that we believe in Allah, and in (the revelation) 
which has been sent down to us and in that which has been sent down before 
(us), and that most of you are Fasiqoon (rebellious and disobedient (to 
Allah))?"         
[5:59] 
¼,s jlwy ,gys fdrkc ls dgks fd½ vkf[+kj rqe gels blds flok vkSj D;k ,sc yxk 
ldrs gks fd ge [+kqnk ij vkSj tks ¼fdrkc½ gekjs ikl Hksth x;h gS vkSj tks gels 
igys Hksth x;h bZeku yk, gSa vkSj ;s rqeesa ds vDlj cndkj gSa  

 
[5:60] 

ن ذَلكَِ مَثہوسةًَ عِنَ  اللهِّ مَن لَّعَنهَہ اللهّہ وَغَضِبَ عَليَْهِ وَجَعَلَ مِنْهہمہ الْقرَِدَةَ وَالْخَناَزِيرَ    قہلْ هلَْ أہنبَِّئہكہم سشَِرٍّ مِّ
بيِلِ  كَاناً وَأضََلُّ عَن سَوَاءِ المَّ         وَعَبََ  الطَّاغہوتَ أہوْلئَكَِ شَرٌّ مَّ

[5:60] 
کہہ دو ميں تم کو ستلاؤں الله کے ہاں ان ميں سے کس کی سری جزا ہے وہی جس پر الله نے   
لعنت کی اور اس پر غضب نازل کيا اور سعضوں کو ان ميں سے سن رسنا ديا اور سعضوں کو 

سور اورجنہوں نے شيطان کی سن گی کی وہی لوگ درجہ ميں س تر ہيں اور راهِ راست سے سهی 
 سہت دور ہيں

 
[5:60] 
Say (O Muhammad SAW to the people of the Scripture)  "Shall I inform you 
of something worse than that, regarding the recompense from Allah  those 
(Jews) who incurred the Curse of Allah and His Wrath, those of whom 
(some) He transformed into monkeys and swines, those who worshipped 
Taghoot (false deities); such are worse in rank (on the Day of Resurrection 
in the Hellfire), and far more astray from the Right Path (in the life of this 
world)."         
[5:60] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rqEgsa [+kqnk ds ut+nhd lt+k esa blls dgha cnrj ,sc 
crk nWw ¼vPNk yks lquks½ ftlij [+kqnk us ykur dh gks vkSj ml ij x+t+c <k;k gks 
vkSj muesa ls fdlh dks ¼el[+k djds½ cUnj vkSj ¼fdlh dks½ lwvj cuk fn;k gks 
vkSj ¼[+kqnk dks NksM+dj½ 'kSrku dh ijfLr'k dh gks il ;s yksx njts esa dgha cnrj 
vkSj jkgs jkLr ls HkVd ds lcls T+;knk nwj tk igqWps gSa  

 
[5:61] 

واْ سهِِ وَاللهّہ أعَْلمَہ سمَِا كَانہواْ يكَْتہمہونَ    فْرِ وَهہمْ قَْ  خَرَجہ خَلہواْ ساِلْكہ مْ قاَلہواْ آمَنَّا وَقَ  دَّ وكہ         وَإذَِا جَاؤہ
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[5:61] 
اور جب تمہارے پاس آتے ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم ايمان لائے حالانکہ وه کافر ہی آئے تهے   

 اور کافر ہی گئے اور الله خوب جانتا ہے جو کچه وه چهپاتے تهے
 
[5:61] 
  When they come to you, they say  "We believe." But in fact they enter with 
(an intention of) disbelief and they go out with the same. And Allah knows 
all what they were hiding.         
[5:61] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ tc ;s yksx rqEgkjs ikl vk tkrs gSa rks dgrs gSa fd ge rks bZeku 
yk, gSa gkykWfd og dqÝ+ gh dks lkFk ysdj vk, vkSj fQj fudys Hkh rks lkFk fy, 
gq, vkSj tks usQ+kd+ og Nqik, gq, Fks [+kqnk mls [+kwc tkurk gS  

 
[5:62] 

حْتَ لبَئِْسَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ    ْ وَانِ وَأكَْلهِِمہ المُّ ونَ فيِ الإِثْمِ وَالْعہ نْهہمْ يہمَارِعہ         وَترََى كَثيِرًا مِّ
[5:62] 

اور تو ان ميں سے اکثر کو ديکهے گا کہ گناه اور ظلم پر اور حرام کهانے پر دوڑتے ہيں سہت   
   سرا ہے جو کچه وه کر رہے ہيں

 
[5:62] 
And you see many of them (Jews) hurrying for sin and transgression, and 
eating illegal things (as bribes and Riba (usury), etc.). Evil indeed is that 
which they have been doing.         
[5:62] 
¼,s jlwy½ rqe muesa ls cgqrsjksa dks ns[kksxs fd xqukg vkSj ljd'kh vkSj gjke[+kksjh dh 
rjQ+ nkSM+ iM+rs gSa tks dke ;s yksx djrs Fks og ;d+huu cgqr cqjk gS  

 
[5:63] 

حْتَ لبَئِْسَ مَا كَانہواْ يصَْنعَہونَ    سَّانيُِّونَ وَالأحَْباَرہ عَن قوَْلهِِمہ الإِثْمَ وَأكَْلهِِمہ المُّ         لوَْلاَ ينَْهاَهہمہ الرَّ
[5:63] 

ان کے فقراء اور علماء گناه کی سات کہنے اور حرام مال کهانے سے انہيں کيوں نہيں منع   
 کرتے البتہ سری ہے وه چيز جو وه کرتے ہيں

 
[5:63] 
Why do not the rabbis and the religious learned men forbid them from 
uttering sinful words and from eating illegal things. Evil indeed is that which 
they have been performing.         
[5:63] 
mudks vYykg okys vkSj mysek >wB cksyus vkSj gjke[+kksjh ls D;ksa ugha jksdrs tks 
¼njxqt+j½ ;s yksx djrs gSa ;d+huu cgqr gh cqjh gS  

 
[5:64] 

لَّتْ أيَِْ يهِمْ وَلہعِنہواْ سمَِا قاَلہواْ سلَْ يََ اهہ مَبْمہوطَتاَنِ يہنفقِہ كَيْفَ يشََاءہ وَليَزَِيَ نَّ    وَقاَلتَِ الْيهَہودہ يَ ہ اللهِّ مَغْلہولةٌَ غہ
لَّمَا  فْرًا وَألَْقيَْناَ سيَْنهَہمہ الْعََ اوَةَ وَالْبغَْضَاءَ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ كہ سِّكَ طہغْياَناً وَكہ ا أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ نْهہم مَّ كَثيِرًا مِّ
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فْمِِ ينَ          أوَْقَ ہواْ ناَرًا لِّلْحَرْبِ أطَْفأَهَاَ اللهّہ وَيمَْعَوْنَ فيِ الأرَْضِ فمََادًا وَاللهّہ لاَ يہحِبُّ الْمہ
[5:64] 

اور يہود کہتے ہيں الله کا ہاته سن  ہوگيا ہے انہيں کے ہاته سن  ہوں اور انہيں اس کہنے پر لعنت   
ہے سلکہ اس کے دونوں ہاته کهلے ہوئے ہيں جس طرح چاہے خرچ کرتا ہے جو کلام تيرے 
رب کی طرف سے تم پر نازل ہوا ہے وه ان ميں سے اکثر لوگوں کی سرکشی اور کفر ميں 

زيادتی کا ساعث سن گيا اور ہم نے ان کے درميان قيامت تک ع اوت اور دشمنی ڈال دی ہے جب 
کبهی لڑائی کے ليے آگ سلگاتے ہيں تو الله اس کو سجها ديتا ہے يہ زمين ميں فماد پهيلانے کی 

 کوشش کرتے ہيں اور الله فماد کرنے والوں کو پمن  نہيں کرتا
 
[5:64] 
The Jews say  "Allahs Hand is tied up (i.e. He does not give and spend of 
His Bounty)." Be their hands tied up and be they accursed for what they 
uttered. Nay, both His Hands are widely outstretched. He spends (of His 
Bounty) as He wills. Verily, the Revelation that has come to you from Allah 
increases in most of them their obstinate rebellion and disbelief. We have 
put enmity and hatred amongst them till the Day of Resurrection. Every time 
they kindled the fire of war, Allah extinguished it; and they (ever) strive to 
make mischief on earth. And Allah does not like the Mufsidoon 
(mischiefmakers).         
[5:64] 
vkSj ;gwnh dgus yxs fd [+kqnk dk gkFk cW/kk gqvk gS ¼c[+khy gks x;k½ mUgha ds gkFk 
ckW/k fn, tk,W vkSj muds ¼bl½ dgus ij ¼[+kqnk dh½ fQVdkj cjls ¼[+kqnk dk gkFk 
cW/kus D;ksa yxk½ cfYd mlds nksuksa gkFk dq'kknk gSa ftl rjg pkgrk gS [k+pZ djrk 
gS vkSj tks ¼fdrkc½ rqEgkjs ikl ukft+y dh x;h gS ¼mudk 'kd o gln½ muesa ls 
cgqrsjksa dks dqÝ+ o ljd'kh dks vkSj c<+k nsxk vkSj ¼xks;k½ geus [+kqn muds vkil esa 
jkst+s d+;ker rd vnkor vkSj dhus dh cqfu;kn Mky nh tc ;s yksx yM+kbZ dh 
vkx HkM+dkrs gSa rks [+kqnk mldks cq>k nsrk gS vkSj :, t+ehu esa Q+lkn Qsykus ds 
fy, nkSM+rs fQjrs gSa vkSj [+kqnk Q+lkfn;ksa dks nksLr ugha j[krk  

 
[5:65] 

        وَلوَْ أنََّ أهَْلَ الْكِتاَبِ آمَنہواْ وَاتَّقوَْاْ لكََفَّرْناَ عَنْهہمْ سَيِّئاَتهِِمْ وَلأَدَْخَلْناَهہمْ جَنَّاتِ النَّعِيمِ   
[5:65] 

اور اگر اہل کتاب ايمان لاتے اور ڈرتے تو ہم ان ميں سے ان کی سرائياں دور کر ديتے اور   
   ضرور انہيں نعمت کے ساغوں ميں داخل کر تے

[5:65] 
And if only the people of the Scripture (Jews and Christians) had believed 
(in Muhammad SAW) and warded off evil (sin, ascribing partners to Allah) 
and had become AlMuttaqoon (the pious - see V.2] 
2) We would indeed have blotted out their sins and admitted them to 
Gardens of pleasure (in Paradise).         
[5:65] 
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vkSj vxj ,gys fdrkc bZeku ykrs vkSj ¼gels½ Mjrs rks ge t+:j muds xqukgksa ls 
njxqt+j djrs vkSj mudks usver o vkjke ¼csfg'kr ds ckx+ksa esa½ igqWpk nsrs  
 

 [5:66] 
نْهہمْ    لهِِم مِّ سِّهِمْ لأَكََلہواْ مِن فوَْقهِِمْ وَمِن تحَْتِ أرَْجہ ن رَّ واْ التَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ وَمَا أہنزِلَ إلِيَهِم مِّ وَلوَْ أنََّهہمْ أقَاَمہ

نْهہمْ سَاءَ مَا يعَْمَلہونَ  قْتصََِ ةٌ وَكَثيِرٌ مِّ ةٌ مُّ         أہمَّ
[5:66] 

اور اگر وه تورات اور انجيل کوقائم رکهتے اور اس کو جو ان پر ان کے رب کی طرف سے   
نازل ہوا ہے تو اپنے اوپر سے اور اپنے پاؤں کے نيچے سے کهاتے کچه لوگ ان ميں سي هی 

 راه پر ہيں اور اکثر ان ميں سے سرے کام کر رہے ہيں
 
[5:66] 
And if only they had acted according to the Taurat (Torah), the Injeel 
(Gospel), and what has (now) been sent down to them from their Lord (the 
Quran), they would surely have gotten provision from above them and from 
underneath their feet. There are from among them people who are on the 
right course (i.e. they act on the revelation and believe in Prophet 
Muhammad SAW like Abdullah bin Salam), but many of them do evil 
deeds.         
[5:66] 
vkSj vxj ;g yksx rkSjSr vkSj bUthy vkSj ¼lghQ+s½ muds ikl muds ijojfnxkj 
dh rjQ+ ls ukft+y fd;s x, Fks ¼muds ,gdke dks½ d+k;e j[krs rks t+:j ¼muds½ 
Åij ls Hkh ¼fjt+d+ cjl iM+rk½ vkSj ikWoksa ds uhps ls Hkh mcy vkrk vkSj ¼;s [+kwc 
pSu ls½ [kkrs muesa ls dqN yksx rks ,rnky ij gSa ¼exj½ muesa ls cgqrsjs tks dqN 
djrs gSa cqjk gh djrs gSa  

 
[5:67] 

كَ مِنَ النَّاسِ إنَِّ    سِّكَ وَإنِ لَّمْ تفَْعَلْ فمََا سلََّغْتَ رِسَالتَهَہ وَاللهّہ يعَْصِمہ سہولہ سلَِّغْ مَا أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ ياَ أيَُّهاَ الرَّ
        اللهَّ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ 

[5:67] 
اے رسول جو تجه پر تيرے رب کی طرف سے اترا ہے اسے پہنچا دے اور اگر تو نے ايما نہ   

کيا تو اس کی پيغمبری کا حق ادا نہيں کيا اور الله تجهے لوگوں سے سچائے گا سے شک الله 
 کافروں کی قوم کو راستہ نہيں دکهاتا

 
[5:67] 
O Messenger (Muhammad SAW)! Proclaim (the Message) which has been 
sent down to you from your Lord. And if you do not, then you have not 
conveyed His Message. Allah will protect you from mankind. Verily, Allah 
guides not the people who disbelieve.         
[5:67] 
,s jlwy tks gqDe rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls rqe ij ukft+y fd;k x;k gS 
igqWpk nks vkSj vxj rqeus ,slk u fd;k rks ¼le> yks fd½ rqeus mldk dksbZ iSx+ke 
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gh ugha igqWpk;k vkSj ¼rqe Mjks ugha½ [+kqnk rqedks yksxksa ds “'kj ls egQ+wt+ j[ksxk 
[+kqnk gjfxt+ dkfQ+jksa dh d+kSe dks eaft+ys ed+lwn rd ugha igqWpkrk  

 
[5:68] 

مْ وَليَزَِيَ نَّ    سِّكہ ن رَّ واْ التَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْكہم مِّ قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَْتہمْ عَلىَ شَيْءٍ حَتَّى تہقيِمہ
فْرًا فلاََ تأَسَْ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافرِِينَ  سِّكَ طہغْياَناً وَكہ ا أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ نْهہم مَّ         كَثيِرًا مِّ

[5:68] 
کہہ دو اے اہل کتاب تم کمی راه پر نہيں ہو جب تک کہ تم تورات اور انجيل اور جو چيز   

تمہارے رب کی طرف سے نازل کی گئی ہے قائم نہ کرو اور ضرور ہے کہ يہ فرمان جو تم 
پرنازل ہوا ہے ان ميں سے اکثر کی سرکشی اور انکار کو اور زياده سڑهائے گا مگر انکار 

   کرنے والاوں کے حال پر کچه افموس نہ کرو
 
[5:68] 
Say (O Muhammad SAW) "O people of the Scripture (Jews and Christians)! 
You have nothing (as regards guidance) till you act according to the Taurat 
(Torah), the Injeel (Gospel), and what has (now) been sent down to you from 
your Lord (the Quran)." Verily, that which has been sent down to you 
(Muhammad SAW) from your Lord increases in many of them their 
obstinate rebellion and disbelief. So be not sorrowful over the people who 
disbelieve.         
[5:68] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s ,gys fdrkc tc rd rqe rkSjsr vkSj bUthy vkSj tks 
¼lghQ+s½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls rqe ij ukft+y gq, gSa muds ¼,gdke½ dks 
d+k;e u j[kksxs ml oD+r rd rqEgkjk et+cg dqN Hkh ugha vkSj ¼,s jlwy½ tks 
¼fdrkc½ rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls Hksth x;h gS ¼mldk½ j'd 
¼gln½ muesa ls cgqrsjksa dh ljd'kh o dqÝ+ dks vkSj c<+k nsxk rqe dkfQ+jksa ds fxjksg 
ij vQ+lksl u djuk  

 
[5:69] 

اسئِہونَ وَالنَّصَارَى مَنْ آمَنَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وعَمِلَ صَالحًِا فلاََ    إنَِّ الَّذِينَ آمَنہواْ وَالَّذِينَ هاَدہواْ وَالصَّ
        خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يحَْزَنہونَ 

[5:69] 
سے شک جو مملمان ہيں اور جو يہودی ہيں اور صائبی اور نصاریٰ جو کوئی الله اور قيامت پر   

 ايمان لايا اور نيک کام کيے تو ان پر کوئی خوف نہيں ہوگا اور نہ وه غمگين ہوں گے
 
[5:69] 
Surely, those who believe (in the Oneness of Allah, in His Messenger 
Muhammad SAW and all that was revealed to him from Allah), those who 
are the Jews and the Sabians and the Christians, - whosoever believed in 
Allah and the Last Day, and worked righteousness, on them shall be no fear, 
nor shall they grieve.         
[5:69] 
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blesa rks 'kd gh ugha fd eqlyeku gks ;k ;gwnh gdhekuk [+;ky ds ikcUn gksa [+okg 
uljkuh ¼xjt+ dqN Hkh gks½ tks [+kqnk vkSj jkst+s d+;ker ij bZeku yk,xk vkSj vPNs 
¼vPNs½ dke djsxk mu ij vycRrk u rks dksbZ [+kkSQ+ gksxk u og yksx vkt+qnkZ 
[+kkfrj gksaxs  

 
[5:70] 

سہواْ    هہمْ فرَِيقاً كَذَّ لَّمَا جَاءَهہمْ رَسہولٌ سمَِا لاَ تهَْوَى أنَْفہمہ سہلاً كہ لقََْ  أخََذْناَ مِيثاَقَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ وَأرَْسَلْناَ إلِيَْهِمْ رہ
        وَفرَِيقاً يقَْتہلہونَ 

[5:70] 
ہم نے سنی اسرائيل سے پختہ وع ه ليا تها اور ان کی طرف کئی رسول سهيجے تهے جب کبهی   

کوئی رسول ان کے پاس وه حکم لايا جو ان کے نفس نہيں چاہتے تهے تو ايک جماعت کو 
   جهڻلايا اور ايک جماعت کو قتل کر ڈالا

 
[5:70] 
Verily, We took the covenant of the Children of Israel and sent them 
Messengers. Whenever there came to them a Messenger with what they 
themselves desired not - a group of them they called liars, and others among 
them they killed.         
[5:70] 
geus cuh bljkbZy ls ,gn o iSeku ys fy;k Fkk vkSj muds ikl cgqr jlwy Hkh 
Hksts Fks ¼bl ij Hkh½ tc muds ikl dksbZ jlwy mudh et+hZ ds f[+kykQ+ gqDe ysdj 
vk;k rks bu ¼dEc[+r½ yksxksa us fdlh dks >qByk fn;k vkSj fdlh dks d+Ry gh dj 
Mkyk  

 
[5:71] 

نْهہمْ وَاللهّہ سصَِيرٌ سمَِا    واْ كَثيِرٌ مِّ واْ وَصَمُّ واْ ثہمَّ تاَبَ اللهّہ عَليَْهِمْ ثہمَّ عَمہ واْ وَصَمُّ وَحَمِبہواْ ألاََّ تكَہونَ فتِْنةٌَ فعََمہ
        يعَْمَلہونَ 

[5:71] 
اور يہی گمان کيا کہ کوئی فتنہ نہيں ہوگا پهر ان هے اور سہرے ہوئے پهر الله نے ان کی توسہ   
قبول کی پهر ان ميں سے اکثر ان هے اور سہرے ہو گئے اور جو کچه وه کرتے ہيں الله ديکهتا 

    ہے
 
[5:71] 
They thought there will be no Fitnah (trial or punishment), so they became 
blind and deaf; after that Allah turned to them (with Forgiveness); yet again 
many of them became blind and deaf. And Allah is the AllSeer of what they 
do.         
[5:71] 
vkSj le> fy;k fd ¼blesa gekjs fy,½ dksbZ [+kjkch u gksxh il ¼xks;k½ og yksx 
¼vez gd+ ls½ va/ks vkSj cgjs cu x, ¼exj ckotwn bld½s tc bu yksxksa us rkSck dh 
rks fQj [+kqnk us mudh rkSck d+qcwy dj yh ¼exj½ fQj ¼bl ij Hkh½ muesa ls cgqrsjs 
va/ks vkSj cgjs cu x, vkSj tks dqN ;s yksx dj jgs gSa vYykg rks ns[krk gS  
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[5:72] 

مْ    لقََْ  كَفرََ الَّذِينَ قاَلہواْ إنَِّ اللهَّ هہوَ الْمَمِيحہ اسْنہ مَرْيمََ وَقاَلَ الْمَمِيحہ ياَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ اعْبہ ہواْ اللهَّ رَسِّي وَرَسَّكہ
مَ اللهّہ عَليَهِ الْجَنَّةَ وَمَأوَْاهہ النَّارہ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِنْ أنَصَارٍ          إنَِّهہ مَن يہشْرِكْ ساِلِّ فقََْ  حَرَّ

[5:72] 
البتہ تحقيق وه لوگ کافر ہوئے جنہوں نے کہا سے شک الله وہی مميح مرين کا سيڻا ہی ہے   

حالانکہ مميح نے کہا اے سنی اسرائيل اس الله کی سن گی کرو جو ميرا اور تمہارا رب ہے سے 
شک جس نے الله کا شريک ڻهيرايا سو الله نے اس پر جنت حرام کی اور اس کا ڻهکانا دوزخ ہے 

 اور ظالموں کا کوئی م دگار نہيں ہو گا
 
[5:72] 
Surely, they have disbelieved who say  "Allah is the Messiah (Iesa (Jesus)), 
son of Maryam (Mary)." But the Messiah (Iesa (Jesus)) said  "O Children of 
Israel! Worship Allah, my Lord and your Lord." Verily, whosoever sets up 
partners in worship with Allah, then Allah has forbidden Paradise for him, 
and the Fire will be his abode. And for the Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers) there are no helpers.         
[5:72] 
tks yksx mlds d+k;y gSa fd efj;e ds csVs bZlk elhg [+kqnk gSa og lc dkfQ+j gSa 
gkykWfd elhg us [+kqn ;Ww dg fn;k Fkk fd ,s cuh bljkbZy flQZ mlh [+kqnk dh 
bcknr djks tks gekjk vkSj rqEgkjk ikyus okyk gS D;ksafd ¼;kn j[kks½ ftlus [+kqnk 
dk 'kjhd cuk;k ml ij [+kqnk us csfg'r dks gjke dj fn;k gS vkSj mldk fBdkuk 
tgUuqe gS vkSj t+kfyeksa dk dksbZ ennxkj ugha 

 
[5:73] 

ا يقَہولہونَ ليَمََمَّنَّ الَّذِينَ    لَّقَْ  كَفرََ الَّذِينَ قاَلہواْ إنَِّ اللهَّ ثاَلثِہ ثلاَثَةٍَ وَمَا مِنْ إلِهٍَ إلاَِّ إلِهٌَ وَاحٌِ  وَإنِ لَّمْ ينَتهَہواْ عَمَّ
واْ مِنْهہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ          كَفرَہ

[5:73] 
جنہوں نے کہا الله تين ميں سے ايک ہے سے شک وه کافر ہوئے حالانکہ سوائے ايک معبود   
کے اورکوئی معبود نہيں اور اگر وه اس سات سے ساز نہ آئيں گے جو وه کہتے ہيں تو ان ميں 

 سے کفر پر قائم رہنے والوں کو دردناک عذاب پہنچے گا
 
[5:73] 
Surely, disbelievers are those who said  "Allah is the third of the three (in a 
Trinity)." But there is no ilah (god) (none who has the right to be 
worshipped) but One Ilah (God -Allah). And if they cease not from what 
they say, verily, a painful torment will befall the disbelievers among them.         
[5:73] 
tks yksx blds d+k;y gSa fd [+kqnk rhu esa dk ¼rhljk½ gS og ;d+huu dkfQ+j gks x, 
¼;kn j[kks fd½ [+kqnk, ;Drk ds flok dksbZ ekcwn ugha vkSj ¼[+kqnk ds ckjs esa½ ;s yksx 
tks dqN cdk djrs gSa vxj mlls ckt+ u vk, rks ¼le> j[kks fd½ tks yksx mlessa 
ls ¼dkfQ+j ds½ dkfQ+j jg x, mu ij t+:j nnZukd vt+kc ukft+y gksxk  
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[5:74] 
حِيمٌ    ونهَہ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ         أفَلاََ يتَہوسہونَ إلِىَ اللهِّ وَيمَْتغَْفرِہ

[5:74] 
الله کے آگے کيوں توسہ نہيں کرتے اور اس سے گناه نہيں سخشواتے اور الله سخشنے والا   

 مہرسان ہے
 [5:74] 
Will they not repent to Allah and ask His Forgiveness? For Allah is 
OftForgiving, Most Merciful.         
[5:74] 
rks ;s yksx [+kqnk dh ckjxkg esa rkSck D;ksa ugha djrs vkSj vius ¼d+lwjksa dh½ ekQ+h 
D;ksa ugha ekWxrs gkykWfd [+kqnk rks cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS  

 
[5:75] 

يقةٌَ كَاناَ يأَكْہلانَِ الطَّعَامَ انظہرْ كَيْفَ    هہ صِ ِّ سہلہ وَأہمُّ ا الْمَمِيحہ اسْنہ مَرْيمََ إلاَِّ رَسہولٌ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِِ الرُّ مَّ
        نہبيَِّنہ لهَہمہ الآياَتِ ثہمَّ انظہرْ أنََّى يہؤْفكَہونَ 

[5:75] 
مميح مريم کا سيڻا تو صرف ايک پيغمبر ہی ہے جس سے پہلے اور سهی پيغمبر گزر چکے ہيں   
اور اس کی ماں ولی ہے وه دونوں کهانا کهاتے تهے ديکه ہم انہيں کيمی دليليں ستلاتے ہيں پهر 

 ديکهووه کہاں الڻے جا تے ہيں
 
[5:75] 
The Messiah (Iesa (Jesus)), son of Maryam (Mary), was no more than a 
Messenger; many were the Messengers that passed away before him. His 
mother (Maryam (Mary)) was a Siddiqah (i.e. she believed in the words of 
Allah and His Books (see Verse [5:66] 12)). They both used to eat food (as any 
other human being, while Allah does not eat). Look how We make the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) clear to them, yet 
look how they are deluded away (from the truth).         
[5:75] 
efj;e ds csVs elhg rks cl ,d jlwy gSa vkSj muds d+Cy ¼vkSj Hkh½ cgqrsjs jlwy 
xqt+j pqds gSa vkSj mudh ekW Hkh ¼[+kqnk dh½ ,d lPph cUnh Fkh ¼vkSj vknfe;ksa dh 
rjg½ ;s nksuksa ¼ds nksuksa Hkh½ [kkuk [kkrs Fks ¼,s jlwy½ x+kSj rks djks ge vius ,gdke 
buls dSlk lkQ+ lkQ+ c;ku djrs gSa  fQj ns[kks rks fd ¼mlij Hkh myVs½ ;s yksx 
dgkW HkVds tk jgs gSa 

 
 

[5:76] 
مِيعہ الْعَليِمہ    ا وَلاَ نفَْعًا وَاللهّہ هہوَ المَّ مْ ضَرًّ         قہلْ أتَعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهِّ مَا لاَ يمَْلكِہ لكَہ

[5:76] 
کہہ دو تم الله کر چوڑ کر ايمی چيز کی سن گی کرتے ہو جو تمہارے نقصان اور نفع کے مالک   

 نہيں اور الله وہی ہے سننے والا جاننے والا
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[5:76] 
Say (O Muhammad SAW to mankind)  "How do you worship besides Allah 
something which has no power either to harm or to benefit you? But it is 
Allah Who is the AllHearer, AllKnower."         
[5:76] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k rqe [+kqnk ¼tSls d+kfnj o rokuk½ dks NksM+dj ¼,slh 
t+yhy½ pht+ dh bcknr djrs gks ftldks u rks uqd+lku gh b[+rs;kj gS vkSj u uQ+s 
dk vkSj [+kqnk rks ¼lcdh½ lqurk ¼vkSj lc dqN½ tkurk gS             
 

[5:77] 
واْ أهَْوَاءَ قوَْمٍ قَْ  ضَلُّواْ مِن قبَْلہ وَأضََلُّواْ كَثيِرًا    مْ غَيْرَ الْحَقِّ وَلاَ تتََّبعِہ قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لاَ تغَْلہواْ فيِ دِينكِہ

بيِلِ          وَضَلُّواْ عَن سَوَاءِ المَّ
[5:77] 

کہہ اے اہلِ کتاب تم اپنے دين ميں ناحق زيادتی مت کرو اور ان لوگو ں کی خواہشات کی   
پيروی نہ کرو جو اس سے پہلے گمراه ہو چکے اور انہوں نے سہتوں کو گمراه کيا اور سي هی 

 راه سے دور ہو گئے
 
[5:77] 
Say (O Muhammad SAW)  "O people of the Scripture (Jews and 
Christians)! Exceed not the limits in your religion (by believing in 
something) other than the truth, and do not follow the vain desires of people 
who went astray in times gone by, and who misled many, and strayed 
(themselves) from the Right Path."         
[5:77] 
,s jlwy rqe dg nks fd ,s ,gys fdrkc rqe vius nhu esa ukgd+ T+;knrh u djks 
vkSj u mu yksxksa ¼vius cqt+qxksa½ dh uQ+fl;kuh [+okfg'kksa ij pyks tks igys [+kqn gh 
xqejkg gks pqds vkSj ¼vius lkFk vkSj Hkh½ cgqrsjksa dks xqejkg dj NksM+k vkSj jkgs 
jkLr ls ¼nwj½ HkVd x,  

 
[5:78] 

كَانہواْ  لہ    ودَ وَعِيمَى اسْنِ مَرْيمََ ذَلكَِ سمَِا عَصَوا وَّ واْ مِن سنَيِ إسِْرَائيِلَ عَلىَ لمَِانِ دَاوہ عِنَ الَّذِينَ كَفرَہ
        يعَْتَ ہونَ 

[5:78] 
سنی اسرائيل ميں سے جو کافر ہوئے ان پر داؤد اور عيمیٰ سيڻے مريم کی زسان پر لعنت کی   

 گئی يہ اس ليے کہ وه نافرمان تهے اور ح  سے گزر گئے تهے
 
[5:78] 
Those among the Children of Israel who disbelieved were cursed by the 
tongue of Dawood (David) and Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). That 
was because they disobeyed (Allah and the Messengers) and were ever 
transgressing beyond bounds.         
[5:78] 
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cuh bljkbZy esa ls tks yksx dkfQ+j Fks mu ij nkÅn vkSj efj;e ds csVs bZlk dh 
t+ckuh ykur dh x;h ;s ¼ykur mu ij iM+h rks flQZ½ bl otg ls fd ¼,d rks½ 
mu yksxksa us ukQ+jekuh dh vkSj ¼fQj gj ekeys esa½ gn ls c<+ tkrs Fks  

 
[5:79] 

نكَرٍ فعََلہوهہ لبَئِْسَ مَا كَانہواْ يفَْعَلہونَ            كَانہواْ لاَ يتَنَاَهوَْنَ عَن مُّ
[5:79] 

آپس می ں سرے کام سے منع نہ کرتے تهے جو وه کر رہے تهے کيما ہی سرا کام ہےجووه   
    کرتے تهے

 
[5:79] 
They used not to forbid one another from the Munkar (wrong, evildoing, 
sins, polytheism, disbelief, etc.) which they committed. Vile indeed was 
what they used to do.         
[5:79] 
vkSj fdlh cqjs dke ls ftldks mu yksxksa us fd;k ckt+ u vkrs Fks ¼cfYd ml ij 
ckotwn ulhgr vM+s jgrs½ tks dke ;s yksx djrs Fks D;k gh cqjk Fkk  

 
[5:80] 

هہمْ أنَ سَخِطَ اللهّہ عَليَْهِمْ وَفيِ الْعَذَابِ هہمْ    مَتْ لهَہمْ أنَفہمہ واْ لبَئِْسَ مَا قَ َّ نْهہمْ يتَوََلَّوْنَ الَّذِينَ كَفرَہ ترََى كَثيِرًا مِّ
        خَالِ ہونَ 

[5:80] 
تو ديکهے گا تو ان ميں سے سہت سے لوگ کافروں سے دوستی رکهتے ہيں انہوں نے کيما ہی   
سرا سامان اپنے نفموں کے ليے آگے سهيجا اور وه يہ کہ ان پر الله کا غضب ہوا اور وه ہميشہ 

 عذاب ميں رہنے والے ہيں
 
[5:80] 
You see many of them taking the disbelievers as their Auliya (protectors and 
helpers). Evil indeed is that which their ownselves have sent forward before 
them, for that (reason) Allahs Wrath fell upon them and in torment they will 
abide.         
[5:80] 
¼,s jlwy½ rqe mu ¼;gwfn;ksa½ esa ls cgqrsjksa dks ns[kksxs fd dq¶+Q+kj ls nksLrh j[krs gSa 
tks lkeku igys ls mu yksxksa us [+kqn vius okLrs nq:Lr fd;k gS fdl d+nj cqjk gS 
¼ftldk urhtk ;s gS½ fd ¼nqfu;k esa Hkh½ [+kqnk mu ij xt+cukd gqvk vkSj ¼vk[+ksjr 
esa Hkh½ ges'kk vt+kc gh esa jgsaxs  

 
 [5:81] 

نْهہمْ فاَسِقہونَ            وَلوَْ كَانہوا يہؤْمِنہونَ ساِلِ والنَّبيِِّ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْهِ مَا اتَّخَذہوهہمْ أوَْليِاَءَ وَلكَِنَّ كَثيِرًا مِّ
[5:81] 

اور اگر وه الله اور نبی پر اور اس چيز پر جواس کی طرف سے نازل کی گئی ہے ايمان لاتے   
    تو کافروں کو دوست نہ سناتے ليکن ان ميں سے اکثر لوگ نافرمان ہيں
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[5:81] 
And had they believed in Allah, and in the Prophet (Muhammad SAW) and 
in what has been revealed to him, never would they have taken them (the 
disbelievers) as Auliya (protectors and helpers), but many of them are the 
Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
[5:81] 
vkSj vxj ;s yksx [+kqnk vkSj jlwy ij vkSj tks dqN muij ukft+y fd;k x;k gS 
beku j[krs gSa rks gjfxt+ ¼mudks viuk½ nksLr u cukrs exj muesa ds cgqrsjs rks 
cnpyu gSa  

 
[5:82] 

ةً لِّلَّذِينَ آمَنہواْ الَّذِينَ    وَدَّ لتَجََِ نَّ أشََ َّ النَّاسِ عََ اوَةً لِّلَّذِينَ آمَنہواْ الْيهَہودَ وَالَّذِينَ أشَْرَكہواْ وَلتَجََِ نَّ أقَْرَسهَہمْ مَّ
ونَ  هْباَناً وَأنََّهہمْ لاَ يمَْتكَْبرِہ يمِينَ وَرہ         قاَلہواْ إنَِّا نصََارَى ذَلكَِ سأِنََّ مِنْهہمْ قمِِّ

[5:82] 
تو سب لوگو ں سے زياده مملمانوں کا دشمن يہوديوں اور مشرکوں کو پائے گا اور تو سب   

سے نزديک محبت ميں مملمانوں سے ان لوگوں کو پائے گا جو کہتے ہيں کہ ہم نصاریٰ ہيں يہ 
   اس ليے اکہ ان ميں علماء اور فقراء ہيں اور اس ليے کہ وه تکبر نہيں کرتے

 
[5:82] 
Verily, you will find the strongest among men in enmity to the believers 
(Muslims) the Jews and those who are Al-Mushrikoon (see V.2] 
105), and you will find the nearest in love to the believers (Muslims) those 
who say  "We are Christians." That is because amongst them are priests and 
monks, and they are not proud.         
[5:82] 
¼,s jlwy½ bZeku ykus okyksa dk nq'keu lcls c<+ds ;gwfn;ksa vkSj eq'kfjdksa dks ikvksxs 
vkSj bZekunkjksa dk nksLrh esa lcls c<+ds d+jhc mu yksxksa dks ikvksxs tks vius dks 
ulkjk dgrs gSa D;ksafd bu ¼ulkjk½ esa ls ;d+huh cgqr ls vkfey vkSj vkfcn gSa vkSj 
bl lcc ls ¼Hkh½ fd ;s yksx gjfxt+ 'ks[+kh ugha djrs  

 
[5:83] 

ا عَرَفہواْ مِنَ الْحَقِّ يقَہولہونَ رَسَّناَ آمَنَّا    مْعِ مِمَّ سہولِ ترََى أعَْيہنهَہمْ تفَيِضہ مِنَ ال َّ واْ مَا أہنزِلَ إلِىَ الرَّ وَإذَِا سَمِعہ
اهِِ ينَ          فاَكْتہبْناَ مَعَ الشَّ

[5:83] 
اور جب اس چيز کو سنتے ہيں جو رسول پر اتری تو ان کی آنکهوں کو ديکهے گا کہ آنموؤں   
سے سہتی ہيں اس ليے کہ انہوں نے حق کو پہچان ليا کہتے ہيں اے رب ہمارے کہ ہم ايمان لائے 

   تو ہميں ماننے والوں کے ساته لکه لے
 
[5:83] 
And when they (who call themselves Christians) listen to what has been sent 
down to the Messenger (Muhammad SAW), you see their eyes overflowing 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

with tears because of the truth they have recognised. They say  "Our Lord! 
We believe; so write us down among the witnesses.         
[5:83] 
vkSj rw ns[krk gS fd tc ;g yksx ¼bl dq+jku½ dks lqurs gSa tks gekjs jlwy ij 
ukft+y fd;k x;k gS rks mudh vk¡[kksa ls cslk[+rk ¼Nyd dj½ vk¡lw tkjh gks tkrsa 
gS D;ksafd mUgksaus ¼vez½ gd+ dks igpku fy;k gS ¼vkSj½ vt+Z djrs gSa fd ,s esjs ikyus 
okys ge rks bZeku yk pqds rks ¼jlwy dh½ rlnhd+ djus okyksa ds lkFk gesa Hkh fy[k 
j[k  

 [5:84] 
الحِِينَ            وَمَا لنَاَ لاَ نہؤْمِنہ ساِلِّ وَمَا جَاءَناَ مِنَ الْحَقِّ وَنطَْمَعہ أنَ يہْ خِلنَاَ رَسُّناَ مَعَ الْقوَْمِ الصَّ

[5:84] 
اور ہميں کيا ہے ہم الله پر ايمان نہ لائيں اور اس چيز پر جو ہميں حق سے پہنچی ہے اور اس   

   کی طمع رکهتے ہيں کہ ہميں ہمارا رب نيکو ں ميں داخل کر ے گا
 
[5:84] 
"And why should we not believe in Allah and in that which has come to us 
of the truth (Islamic Monotheism)? And we wish that our Lord will admit us 
(in Paradise on the Day of Resurrection) along with the righteous people 
(Prophet Muhammad SAW and his Companions)."         
[5:84] 
vkSj gedks D;k gks x;k gS fd ge [+kqnk vkSj tks gd+ ckr gekjs ikl vk pqdh gS 
ml ij rks bZeku u yk,¡ vkSj ¼fQj½ [k+qnk ls mEehn j[ksa fd og vius usd cUnksa ds 
lkFk gesa ¼csfg’r esa½ igq¡pk gh nsxk  

 
[5:85] 

حْمِنيِنَ            فأَثَاَسهَہمہ اللهّہ سمَِا قاَلہواْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَذَلكَِ جَزَاءہ الْمہ
[5:85] 

پهر الله نے انہيں اس کہنے کے س لے ايمے ساغ دئيے کہ جن کے نيچے نہريں سہتی ہيں ان ميں   
 ہميشہ رہيں گے اور نيکی کرنے والوں کا يہی س لہ ہے

 
[5:85] 
So because of what they said, Allah rewarded them Gardens under which 
rivers flow (in Paradise), they will abide therein forever. Such is the reward 
of gooddoers.         
[5:85] 
rks [k+qnk us mUgsa muds ¼lnd+ fny ls½ vt+Z djus ds flys esa mUgsa og ¼gjs Hkjs½ 
ckx+kr vrk Qjek, ftuds ¼nj[+rksa ds½ uhps ugjsa tkjh gSa ¼vkSj½ og mlesa ges’kk 
jgsaxs vkSj ¼lnd+ fny ls½ usdh djus okyksa dk ;gh ,sot+ gS  

 
[5:86] 

سہواْ سآِياَتنِاَ أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ الْجَحِيمِ    واْ وَكَذَّ         وَالَّذِينَ كَفرَہ
[5:86] 

   اور وه لوگ جو کافر ہوئے اور ہماری آيتوں کو جهڻلايا وه دوزخ کے رہنے والے ہيں  
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[5:86] 
But those who disbelieved and belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), they shall be the dwellers of the (Hell) Fire. 
[5:86] 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,[+rs;kj fd;k vkSj gekjh vk;rksa dks >qByk;k ;gh yksx 
tgUuqeh gSa  

 
[5:87] 

عْتَِ ينَ    مْ وَلاَ تعَْتَ ہواْ إنَِّ اللهَّ لاَ يہحِبُّ الْمہ واْ طَيِّباَتِ مَا أحََلَّ اللهّہ لكَہ مہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تہحَرِّ
[5:87] 

اے ايمان والو ان ستهری چيزوں کو حرام نہ کرو جو الله نے تمہارے ليے حلال کی ہيں اور   
 ح  سے نہ سڑهو سے شک الله ح  سے سڑهنے والوں کو پمن  نہيں کرتا

 
[5:87] 
O you who believe! Make not unlawful the Taiyibat (all that is good as 
regards foods, things, deeds, beliefs, persons, etc.) which Allah has made 
lawful to you, and transgress not. Verily, Allah does not like the 
transgressors.         
[5:87] 
,s bZekunkj tks ikd pht+s [k+qnk us rqEgkjs okLrs gyky dj nh gSa mudks vius Åij 
gjke u djks vkSj gn ls u c<+ks D;ksa fd [k+qnk gn ls c<+ tkus okyksa dks gjfxt+ 
nksLr ugha j[krk  

 
[5:88] 

ؤْمِنہونَ    مہ اللهّہ حَلالاًَ طَيِّباً وَاتَّقہواْ اللهَّ الَّذِي أنَتہم سهِِ مہ ا رَزَقكَہ لہواْ مِمَّ         وَكہ
[5:88] 

اور الله کے رزق ميں سے جو چيز حلال ستهری ہو کهاؤ اور الله سے ڈرو جس پر تم ايمان   
 رکهتے ہو

[5:88] 
And eat of the things which Allah has provided for you, lawful and good, 
and fear Allah in Whom you believe.         
[5:88] 
  vkSj tks gyky lkQ lqFkjh pht+sa [k+qnk us rqEgsa nh gSa mudks ¼ÓkSd ls½ [kkvks vkSj 
ftl [k+qnk ij rqe bZeku yk, gks mlls Mjrs jgks  

 
[5:89] 

مْ وَلكَِن يہؤَاخِذہكہم سمَِا عَقَّ تُّمہ الأيَْمَانَ فكََفَّارَتہهہ إطِْعَامہ عَشَرَةِ مَمَاكِينَ مِنْ    مہ اللهّہ ساِللَّغْوِ فيِ أيَْمَانكِہ كہ لاَ يہؤَاخِذہ
مْ  مْ أوَْ كِمْوَتہهہمْ أوَْ تحَْرِيرہ رَقبَةٍَ فمََن لَّمْ يجَِْ  فصَِياَمہ ثلاَثَةَِ أيََّامٍ ذَلكَِ كَفَّارَةہ أيَْمَانكِہ ونَ أهَْليِكہ أوَْسَطِ مَا تہطْعِمہ

ونَ  مْ تشَْكہرہ مْ آياَتهِِ لعََلَّكہ مْ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهّہ لكَہ         إذَِا حَلفَْتہمْ وَاحْفظَہواْ أيَْمَانكَہ
[5:89] 

الله تمہيں تمہاری سی ہوده قمموں پر نہيں پکڑتا ليکن ان قمموں پرپکڑتا ہے جنہيں تم ممتحکم   
کر دو سو اس کا کفاره دس ممکينوں کو اوسط درجہ کا کهانا دينا ہے جو تم اپنے گهر والوں کو 
ديتے ہو يا دس ممکينوں کو کپڑا پہنانا يا گردن آزاد کرنی پهر جو شخص يہ نہ پائے تو تين دن 
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کے روزے رکهنے ہيں اسی طرح تمہای قمموں کا کفاره ہے جب تم قمم کهاؤ اور اپنی قمموں 
 کی حفاظت کرو اسی طرح تمہارے ليے اپنے حکم سيان کرتا ہے تاکہ تم شکر کرو

 
[5:89] 
Allah will not punish you for what is uninentional in your oaths, but He will 
punish you for your deliberate oaths; for its expiation (a deliberate oath) feed 
ten Masakin (poor persons), on a scale of the average of that with which you 
feed your own families; or clothe them; or manumit a slave. But whosoever 
cannot afford (that), then he should fast for three days. That is the expiation 
for the oaths when you have sworn. And protect your oaths (i.e. do not swear 
much). Thus Allah make clear to you His Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) that you may be grateful.         
[5:89] 
[k+qnk rqEgkjs csdkj ¼csdkj½ d+leksa ¼ds [kkus½ ij rks [+kSj fxj¶rkj u djsxk exj 
ckd+ln ¿lPphÀ iDdh d+le [kkus vkSj mlds f[+kykQ djus ij rks t+#j rqEgkjh ys 
ns djsxk ¼yks lquks½ mldk tqekZuk tSlk rqe [k+qn vius ,gyksv;ky dks f[kykrs gks 
mlh fd+Le dk vkSlr ntsZ dk nl eksgrktksa dks [kkuk f[kykuk ;k mudks diM+s 
igukuk ;k ,d xq+yke vkt+kn djuk gS fQj ftlls ;g lc u gks lds rks eSa rhu 
fnu ds jkst+s ¼j[kuk½ ;s ¼rks½ rqEgkjh d+leksa dk tqekZuk gS tc rqe d+le [kkvks ¼vkSj 
iwjh u djks½ vkSj viuh d+leksa ¼ds iwjk u djuss½ dk [+;ky j[kks [k+qnk vius ,gdke 
dks rqEgkjs okLrs ;w¡ lkQ+ lkQ+ c;ku djrk gS rkfd rqe ÓqØ djks  

 
[5:90] 

مْ    يْطاَنِ فاَجْتنَبِہوهہ لعََلَّكہ نْ عَمَلِ الشَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إنَِّمَا الْخَمْرہ وَالْمَيْمِرہ وَالأنَصَابہ وَالأزَْلامَہ رِجْسٌ مِّ
ونَ          تہفْلحِہ

[5:90] 
اے ايمان والو شراب اور جوا اور ست اور فال کے تير سب شيطان کے گن ے کام ہيں سو ان   

 سے سچتے رہو تاکہ تم نجات پاؤ
 
[5:90] 
O you who believe! Intoxicants (all kinds of alcoholic drinks), gambling, 
AlAnsab, and AlAzlam (arrows for seeking luck or decision) are an 
abomination of Shaitans (Satan) handiwork. So avoid (strictly all) that 
(abomination) in order that you may be successful.         
[5:90] 
,s bZekunkjksa Ójkc] tqvk vkSj cqr vkSj ik¡ls rks cl ukikd ¼cqjs½ ÓSrkuh dke gSa rks 
rqe yksx blls cps jgks rkfd rqe Qykg ikvks  

 
[5:91] 

مْ عَن ذِكْرِ اللهِّ وَعَنِ    كہ مہ الْعََ اوَةَ وَالْبغَْضَاءَ فيِ الْخَمْرِ وَالْمَيْمِرِ وَيصَہ َّ إنَِّمَا يہرِي ہ الشَّيْطاَنہ أنَ يہوقعَِ سيَْنكَہ
نتهَہونَ  لاةَِ فهَلَْ أنَتہم مُّ         الصَّ

[5:91] 
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شيطان تو يہی چاہتا ہے کہ شراب اور جوئے کے ذريعے سےتم ميں دشمنی اور سغض ڈال دے   
 اور تمہيں الله کی ياد سے اور نماز سے روکے سو اب سهی ساز آجاؤ

 
[5:91] 
Shaitan (Satan) wants only to excite enmity and hatred between you with 
intoxicants (alcoholic drinks) and gambling, and hinder you from the 
remembrance of Allah and from As-Salat (the prayer). So, will you not then 
abstain?         
[5:91] 
  ÓSrku dh rks cl ;gh reUuk gS fd Ójkc vkSj tq, dh cnkSyr rqeesa ckge vnkor 
o nq’keuh Myok ns vkSj [k+qnk dh ;kn vkSj uekt+ ls ckt+ j[ks rks D;k rqe mlls 
ckt+ vkus okys gks  

 
[5:92] 

بيِنہ    واْ أنََّمَا عَلىَ رَسہولنِاَ الْبلاَغَہ الْمہ واْ فإَنِ توََلَّيْتہمْ فاَعْلمَہ سہولَ وَاحْذَرہ واْ الرَّ واْ اللهَّ وَأطَِيعہ         وَأطَِيعہ
[5:92] 

اور الله اور رسول کا حکم مانو اور سچتے رہو پهر اگر تم پهر جاوگےتوجان لو کہ ہمارے   
   رسول کے ذمہ صرف کهول کر پہنچا دينا ہی ہے

 
[5:92] 
And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW), and beware (of 
even coming near to drinking or gambling or AlAnsab, or AlAzlam, etc.) 
and fear Allah. Then if you turn away, you should know that it is Our 
Messengers duty to convey (the Message) in the clearest way.         
[5:92] 
vkSj [k+qnk dk gqDe ekuksa vkSj jlwy dk gqDe ekuksa vkSj ¼ukQ+jekuh½ ls cps jgks bl 
ij Hkh vxj rqeus ¼gqDe [k+qnk ls½ eq¡g Qsjk rks le> j[kks fd gekjs jlwy ij cl 
lkQ+ lkQ+ iSx+ke igq¡pk nsuk QtZ+ gS  

 
[5:93] 

الحَِاتِ ثہمَّ    آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ واْ إذَِا مَا اتَّقوَاْ وَّ ناَحٌ فيِمَا طَعِمہ الحَِاتِ جہ ليَْسَ عَلىَ الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ
حْمِنيِنَ  أحَْمَنہواْ وَاللهّہ يہحِبُّ الْمہ آمَنہواْ ثہمَّ اتَّقوَاْ وَّ         اتَّقوَاْ وَّ

[5:93] 
جو لو گ ايمان لائے اور نيک کام کيے ان پر اس ميں کوئی گناه نہيں جو پہلے کها چکے جب   
کہ آئن ه کو پرہيزگار ہوئے اور ايمان لائے اور عمل نيک کيے پهر پرہيزگار ہوئے اور نيکی 

   کی اور الله نيکی کرنے والوں کو دوست رکهتا ہے
 
[5:93] 
Those who believe and do righteous good deeds, there is no sin on them for 
what they ate (in the past), if they fear Allah (by keeping away from His 
forbidden things), and believe and do righteous good deeds, and again fear 
Allah and believe, and once again fear Allah and do good deeds with Ihsan 
(perfection). And Allah loves the gooddoers.         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[5:93] 
¼fQj djks pkgs u djks rqe eq[+krkj gks½ ftu yksxksa us bZeku dqcwy fd;k vkSj vPNs 
¼vPNs½ dke fd, gSa mu ij tks dqN [kk ¼ih½ pqds mlesa dqN xqukg ugha tc 
mUgksaus ijgst+xkjh dh vkSj bZeku ys vk, vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, fQj 
ijgst+xkjh dh vkSj usfd;k¡ dha vkSj [k+qnk usdh djus okyksa dks nksLr j[krk gS  

 
[5:94] 

مْ ليِعَْلمََ اللهّہ مَن يخََافہهہ ساِلْغَيْبِ فمََنِ    كہ مْ وَرِمَاحہ يِْ  تنَاَلہهہ أيَِْ يكہ نَ الصَّ مہ اللهّہ سشَِيْءٍ مِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ ليَبَْلہوَنَّكہ
        اعْتََ ى سعََْ  ذَلكَِ فلَهَہ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[5:94] 
اے ايمان والو! البتہ ايک سات سے تمہيں آزمائے گا اس شکار سے جس پر تمہارے ہاته اور   
تمہارے نيزے پہنچيں گے تاکہ الله معلوم کرے کہ سن ديکهے اس سے کون ڈرتا ہے پهر جس 

 نے اس کے سع  زيادتی کی تو اس کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[5:94] 
O you who believe! Allah will certainly make a trial of you with something 
in (the matter of) the game that is well within reach of your hands and your 
lances, that Allah may test who fears Him unseen. Then whoever 
transgresses thereafter, for him there is a painful torment.         
[5:94] 
,s bZekunkjksa dqN f’kdkj ls ftu rd rqEgkjs gkFk vkSj uSt+sa igq¡p ldrs gSa [k+qnk 
t+#j bErsgku djsxk rkfd [k+qnk ns[k ys fd mlls cs ns[ks Hkkys dkSu Mjrk gS fQj 
mlds ckn Hkh tks T+;knrh djsxk rks mlds fy, nnZukd vt+kc gS  

 
[5:95] 

ثْلہ مَا قتَلََ مِنَ النَّعَمِ    ً ا فجََزَاءٌ مِّ تعََمِّ مٌ وَمَن قتَلَهَہ مِنكہم مُّ رہ يَْ  وَأنَتہمْ حہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تقَْتہلہواْ الصَّ
مْ هَْ ياً ساَلغَِ الْكَعْبةَِ أوَْ كَفَّارَةٌ طَعَامہ مَمَاكِينَ أوَْ عَْ لہ ذَلكَِ صِياَمًا لِّيذَہوقَ وَساَلَ أمَْرِهِ  نكہ مہ سهِِ ذَوَا عَْ لٍ مِّ يحَْكہ

ا سَلفََ وَمَنْ عَادَ فيَنَتقَمِہ اللهّہ مِنْهہ وَاللهّہ عَزِيزٌ ذہو انْتقِاَمٍ          عَفاَ اللهّہ عَمَّ
[5:95] 

اے ايمان والو! جس وقت تم احرام ميں ہو تو شکار کونہ قتل کرو اور جو کوئی تم ميں سے   
اسےجان سوجه کر مارے تو اس مارے ہوئے کے سراسر مويشی ميں سے اس پر س لہ لازم ہے 
جو تم ميں سے دو معتبر آدمی تجويز کريں سشرطيکہ قرسانی کعبہ تک پہنچنے والی ہو يا کفاره 
ممکينوں کا کهانا کهلانا ہو يا اس کے سراسر روزے تاکہ اپنے کام کا وسال چکهے الله نے اس 

چيز کو معاف کيا جو گزر چکی اور جو کوئی پهر کرے گا الله اس سے س لہ لے گا اور الله غالب 
 س لہ لينے والا ہے

 
[5:95] 
  O you who believe! Kill not game while you are in a state of Ihram for Hajj 
or Umrah (pilgrimage), and whosoever of you kills it intentionally, the 
penalty is an offering, brought to the Kabah, of an eatable animal (i.e. sheep, 
goat, cow, etc.) equivalent to the one he killed, as adjudged by two just men 
among you; or, for expiation, he should feed Masakin (poor persons), or its 
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equivalent in Saum (fasting), that he may taste the heaviness (punishment) 
of his deed. Allah has forgiven what is past, but whosoever commits it again, 
Allah will take retribution from him. And Allah is AllMighty, All-Able of 
Retribution.         
[5:95] 
¼,s bZekunkjksa tc rqe gkyrs ,gjke esa gks rks f’kdkj u ekjks vkSj rqeesa ls tks dksbZ 
tku cw> dj f’kdkj ekjsxk rks ftl ¼tkuoj½ dks ekjk gS pkSik;ksa esa ls mldk 
ely rqeesa ls tks nks eqfUlQ vkneh rtoht+ dj nsa mldk cnyk ¼nsuk½ gksxk 
¼vkSj½ dkck rd igq¡pk dj dqckZuh dh tk, ;k ¼mldk½ tqekZuk ¼mldh d+her ls½ 
eksgrktksa dks [kkuk f[kykuk ;k mlds cjkcj jkst+s j[kuk ¼;g tqekZuk blfy, gS½ 
rkfd vius fd, dh lt+k dk et+k p[kks tks gks pqdk mlls rks [k+qnk us njx+qt+j dh 
vkSj tks fQj ,slh gjdr djsxk rks [k+qnk mldh lt+k nsxk vkSj [k+qnk t+cjnLr 
cnyk ysus okyk gS  

 
[5:96] 

مًا وَاتَّقہواْ اللهَّ    رہ مْتہمْ حہ مْ صَيْ ہ الْبرَِّ مَا دہ مَ عَليَْكہ رِّ يَّارَةِ وَحہ مْ وَللِمَّ هہ مَتاَعًا لَّكہ مْ صَيْ ہ الْبحَْرِ وَطَعَامہ أہحِلَّ لكَہ
ونَ          الَّذِي إلِيَْهِ تہحْشَرہ

[5:96] 
تمہارے ليے دريا کا شکار کرنا اوراس کا کهانا حلال کيا گيا ہے تمہارے واسطے اور   

ممافروں کے ليے فائ ه ہے اور تم پر جنگل کا شکار کرناحرام کيا گيا ہے جب تک کہ تم احرام 
 ميں ہو اور اس الله سے ڈرو جس کی طرف جمع کيے جاؤ گے

 
[5:96] 
Lawful to you is (the pursuit of) watergame and its use for food - for the 
benefit of yourselves and those who travel, but forbidden is (the pursuit of) 
landgame as long as you are in a state of Ihram (for Hajj or Umrah). And 
fear Allah to Whom you shall be gathered back.         
[5:96] 
rqEgkjs vkSj dkfQ+ys ds okLrs nfj;kbZ f’kdkj vkSj mldk [kkuk rks ¼gj gkyr esa½ 
rqEgkjs okLrs tk;t+ dj fn;k gS exj [kq’dh dk f’kdkj tc rd rqe gkyrs ,gjke 
esa jgks rqe ij gjke gS vkSj ml [k+qnk ls Mjrs jgks ftldh rjQ ¼ejus ds ckn½ 
mBk, tkvksxs  

 
[5:97] 

واْ أنََّ اللهَّ يعَْلمَہ مَا    هْرَ الْحَرَامَ وَالْهَْ يَ وَالْقلاَئََِ  ذَلكَِ لتِعَْلمَہ جَعَلَ اللهّہ الْكَعْبةََ الْبيَْتَ الْحَرَامَ قيِاَمًا لِّلنَّاسِ وَالشَّ
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَأنََّ اللهَّ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ          فيِ المَّ

[5:97] 
الله نے کعبہ کو جو سزرگی والا گهر ہے لوگوں کے ليے قيام کا ساعث کر ديا ہے اور عزت   

والے مہينے کو اور حرم ميں قرسانی والے جانور کو سهی اور جن کے گلے ميں پڻہ ڈال کر کر 
کعبہ کو لے جائيں يہ اس ليے ہے کہ تم جان لو کہ سے شک الله کو معلوم ہے کہ جو کچه 

   آسمانوں اور زمين ميں ہے اور سے شک الله ہر چيز کو جاننے والا ہے
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[5:97] 
Allah has made the Kabah, the Sacred House, an asylum of security and Hajj 
and Umrah (pilgrimage) for mankind, and also the Sacred Month and the 
animals of offerings and the garlanded (people or animals, etc. marked with 
the garlands on their necks made from the outer part of the stem of the 
Makkah trees for their security), that you may know that Allah has 
knowledge of all that is in the heavens and all that is in the earth, and that 
Allah is the AllKnower of each and everything.         
[5:97] 
[k+qnk us dkck dks tks ¼mldk½ eksgrje ?kj gS vkSj gqjer nkj eghuksa dks vkSj 
dqjckuh dks vkSj ml tkuoj dks ftlds xys esa ¼dqckZZuh ds okLrs½ iV~Vs Mky fn, 
x, gksa yksxksa ds veu d+k;e j[kus dk lcc d+jkj fn;k ;g blfy, fd rqe tku 
yks fd [k+qnk tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ;d+huu ¼lc½ tkurk 
gS vkSj ;s Hkh ¼le> yks½ fd cs’kd [k+qnk gj pht+ ls okfd+Q gS  

 
[5:98] 

حِيمٌ    واْ أنََّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ وَأنََّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ         اعْلمَہ
[5:98] 

 جان لو سے شک الله سخت عذاب والا ہے اور سے شک الله سخشنے والا مہرسان ہے  
 
[5:98] 
Know that Allah is Severe in punishment and that Allah is OftForgiving, 
Most Merciful.         
[5:98] 
tku yks fd ;d+huu [k+qnk cM+k vt+kc okyk gS vkSj ;s ¼Hkh½ fd cM+k c[+’kus okyk 
esgjcku gS  

 
[5:99] 

سہولِ إلاَِّ الْبلاَغَہ وَاللهّہ يعَْلمَہ مَا تہبْ ہونَ وَمَا تكَْتہمہونَ    ا عَلىَ الرَّ         مَّ
[5:99] 

رسول کے ذمہ سوائے پہنچانے کے اورکچه نہيں اور الله کو معلوم ہے جو تم ظاہر کرتے ہو   
   اور جو چهپ کر کرتے ہو

 
[5:99] 
The Messengers duty (i.e. Our Messenger Muhammad SAW whom We have 
sent to you, (O mankind)) is but to convey (the Message). And Allah knows 
all that you reveal and all that you conceal.         
[5:99] 
¼gekjs½ jlwy ij iSx+ke igq¡pk nsus ds flok ¼vkSj½ dqN ¼Qt+Z½ ugha vkSj tks dqN rqe 
t+kfgj ck t+kfgj djrs gks vkSj tks dqN rqe Nqik dj djrs gks [k+qnk lc tkurk gS  
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[5:100] 

ونَ    مْ تہفْلحِہ  قہل لاَّ يمَْتوَِي الْخَبيِثہ وَالطَّيِّبہ وَلوَْ أعَْجَبكََ كَثْرَةہ الْخَبيِثِ فاَتَّقہواْ اللهَّ ياَ أہوْليِ الألَْباَبِ لعََلَّكہ
[5:100] 

کہہ دو کہ ناپاک اور پاک سراسر نہيں اگرچہ تمہيں ناپاک کی کثرت سهی معلوم ہو سو اے عقل   
 من و الله سے ڈرتے رہو تاکہ تمہاری نجات ہو

 
[5:100] 
Say (O Muhammad SAW)  "Not equal are AlKhabeeth (all that is evil and 
bad as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.) and AtTaiyib (all 
that is good as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.), even 
though the abundance of Al-Khabeeth (evil) may please you." So fear Allah 
much ((abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) 
and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He has 
ordained)), O men of understanding in order that you may be successful.         
[5:100] 
¼,s jlwy½ dg nks fd ukikd ¼gjke½ vkSj ikd ¼gyky½ cjkcj ugha gks ldrk vxjps 
ukikd dh dljr rqEgsa Hkyk D;ksa u ekywe gks rks ,sls vD+yeUnksa vYykg ls Mjrs 
jgks rkfd rqe dke;kc jgks  

 
[5:101] 

مْ    لہ الْقہرْآنہ تہبَْ  لكَہ مْ وَإنِ تمَْألَہواْ عَنْهاَ حِينَ يہنزََّ ؤْكہ مْ تمَہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تمَْألَہواْ عَنْ أشَْياَءَ إنِ تہبَْ  لكَہ
        عَفاَ اللهّہ عَنْهاَ وَاللهّہ غَفہورٌ حَليِمٌ 

[5:101] 
اے ايمان والو! ايمی سات مت پوچهو کہ اگر تم پر ظاہر کی جائيں تو تمہيں سری لگيں اور اگر   
يہ ساتيں يمے وقت ميں پوچهو گے جب کہ قرآن نازل ہو رہا ہے تو تم پر ظاہر کر دی جائيں گی 

 گذشتہ سوالات الله نے معاف کر ديے ہيں اور الله سخشنے والا سردسار ہے
 
[5:101] 
O you who believe! Ask not about things which, if made plain to you, may 
cause you trouble. But if you ask about them while the Quran is being 
revealed, they will be made plain to you. Allah has forgiven that, and Allah 
is OftForgiving, Most Forbearing.         
[5:101] 
,s bZeku okyksa ,slh pht+ksa ds ckjs esa ¼jlwy ls½ u iwNk djks fd vxj rqedks ekywe 
gks tk, rks rqEgsa cqjh ekywe gks vkSj vxj muds ckjs esa dq+jku ukft+y gksus ds oD+r 
iwN cSBksxs rks rqe ij t+kfgj dj nh tk,xh ¼exj rqedks cqjk yxsxk tks lokykr 
rqe dj pqds½ [k+qnk us muls njxqt+j dh vkSj [k+qnk cM+k c[+’kus okyk cqnZckj gS  

 
 [5:102] 

واْ سهِاَ كَافرِِينَ  قَْ  سَألََ    مْ ثہمَّ أصَْبحَہ ن قبَْلكِہ         هاَ قوَْمٌ مِّ
[5:102] 

 ايمی ساتيں تم سے پہلے ايک جماعت پوچه چکی ہے پهر وه ان ساتوں کے وه مخالف ہوگئے  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[5:102] 
  Before you, a community asked such questions, then on that account they 
became disbelievers.         
[5:102] 
rqels igys Hkh yksxksa us bl fdLe dh ckrsa ¼vius oD+r ds iSx+Ecjksa ls½ iwNh Fkha  

 
[5:103] 

ونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ    واْ يفَْترَہ مَا جَعَلَ اللهّہ مِن سحَِيرَةٍ وَلاَ سَائبِةٍَ وَلاَ وَصِيلةٍَ وَلاَ حَامٍ وَلكَِنَّ الَّذِينَ كَفرَہ
هہمْ لاَ يعَْقلِہونَ          وَأكَْثرَہ

[5:103] 
الله نے سحيره اور سائبہ اور وصيلہ اور حام مقرر نہيں کيے ليکن کافر الله پر سہتان سان هتے ہيں   

 اور ان ميں سے اکثر سيوقوف ہيں
 
[5:103] 
Allah has not instituted things like Baheerah (a shecamel whose milk was 
spared for the idols and nobody was allowed to milk it) or a Saibah (a 
shecamel let loose for free pasture for their false gods, e.g. idols, etc., and 
nothing was allowed to be carried on it), or a Waseelah (a shecamel set free 
for idols because it has given birth to a shecamel at its first delivery and then 
again gives birth to a shecamel at its second delivery) or a Ham (a 
stallioncamel freed from work for their idols, after it had finished a number 
of copulations assigned for it, all these animals were liberated in honour of 
idols as practised by pagan Arabs in the preIslamic period). But those who 
disbelieve invent lies against Allah, and most of them have no 
understanding.         
[5:103] 
fQj ¼tc cjnk'r u gks ldk rks½ mlds eqfUdj gks x, [k+qnk us u rks dksbZ cghjk 
¼dku QVh Å¡Vuh½ eqd+jZj fd;k gS u lk;ok ¼lk¡<+½ u olhyk ¼tqMok cPps½ u gke 
¼cq<+k lk¡<++½ eqd+jZj fd;k gS exj dq¶+Q+kj [k+qnk ij [+okg ek [+okg >wB ¼ewB½ cksgrku 
ck¡/krs gSa vkSj muesa ds vDlj ugha le>rs  

 
 [5:104] 

هہمْ    سہولِ قاَلہواْ حَمْبہناَ مَا وَجَْ ناَ عَليَْهِ آساَءَناَ أوََلوَْ كَانَ آساَؤہ وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ تعََالوَْاْ إلِىَ مَا أنَزَلَ اللهّہ وَإلِىَ الرَّ
ونَ شَيْئاً وَلاَ يهَْتَ ہونَ          لاَ يعَْلمَہ

[5:104] 
اور جب انہيں کہا جاتا ہے اس کی طرف آؤ جو الله نے نازل کيا ه اور رسول کی طرف تو   

کہتے ہيں ہميں وه کافی ہے جس پر ہم نے ساپ دادا کو پايا سهلا اگر چہ ان کے ساپ دادانہ کچه 
 علم رکهتے ہوں نہ انہوں نے ہ ايت پائی ہو تو سهی ايما ہی کريں گے

 
[5:104] 
And when it is said to them  "Come to what Allah has revealed and unto the 
Messenger (Muhammad SAW for the verdict of that which you have made 
unlawful)." They say  "Enough for us is that which we found our fathers 
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following," even though their fathers had no knowledge whatsoever and no 
guidance.         
[5:104] 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd tks ¼d+qjku½ [k+qnk us ukft+y Qjek;k gS mldh 
rjQ vkSj jlwy dh vkvks ¼vkSj tks dqN dgs mls ekuksa rks dgrs gSa fd geus ftl 
¼jax½ esa vius cki nknk dks ik;k ogh gekjs fy, dkQh gS D;k ¼;s yksx ydhj ds 
Qdhj gh jgsaxs½ vxjps muds cki nknk u dqN tkurs gh gksa u fgnk;r gh ik;h gks  
 

 
 [5:105] 

مْ جَمِيعًا فيَہنبَِّئہكہم سمَِا    كہ كہم مَّن ضَلَّ إذَِا اهْتََ يْتہمْ إلِىَ اللهِّ مَرْجِعہ رُّ مْ لاَ يضَہ مْ أنَفہمَكہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ عَليَْكہ
نتہمْ تعَْمَلہونَ          كہ

[5:105] 
اے ايمان والو! تم پر اپنی جان کی فکر لازم ہے تمہارا کچه نہيں سگاڑتا جو کوئی گمراه ہو جب   
کہ تم ہ ايت يافتہ ہو تم سب کو الله کی طرف لوٹ کر جانا ہے پهر وه تمہيں ستلا دے گا جو کچه 

 تم کرتے تهے
[5:105] 
O you who believe! Take care of your ownselves, (do righteous deeds, fear 
Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has 
forbidden) and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He 
has ordained)). If you follow the right guidance and enjoin what is right 
(Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do) and forbid what is 
wrong (polytheism, disbelief and all that Islam has forbidden) no hurt can 
come to you from those who are in error. The return of you all is to Allah, 
then He will inform you about (all) that which you used to do.         
[5:105] 
,s bZeku okyksa rqe viuh [+kcj yks tc rqe jkgs jkLr ij gks rks dksbZ xqejkg gqvk 
djs rqEgsa uqd+lku ugha igq¡pk ldrk rqe lcds lcdks [k+qnk gh dh rjQ ykSV dj 
tkuk gS rc ¼ml oD+r usd o cn½ tks dqN ¼nqfu;k esa½ djrs Fks rqEgsa crk nsxk  
 

 
[5:106] 

مْ أوَْ آخَرَانِ    نكہ مہ الْمَوْتہ حِينَ الْوَصِيَّةِ اثْناَنِ ذَوَا عَْ لٍ مِّ مْ إذَِا حَضَرَ أحَََ كہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ شَهاَدَةہ سيَْنكِہ
لاةَِ فيَہقْمِمَانِ  صِيبةَہ الْمَوْتِ تحَْبمِہونهَہمَا مِن سعَِْ  الصَّ مْ إنِْ أنَتہمْ ضَرَسْتہمْ فيِ الأرَْضِ فأَصََاستَْكہم مُّ مِنْ غَيْرِكہ

        ساِلِّ إنِِ ارْتبَْتہمْ لاَ نشَْترَِي سهِِ ثمََناً وَلوَْ كَانَ ذَا قہرْسىَ وَلاَ نكَْتہمہ شَهاَدَةَ اللهِّ إنَِّا إذًِا لَّمِنَ الآثمِِينَ 
[5:106] 

اے ايمان والو! جب کہ تم ميں سے کمی کو موت آ پہنچے تو وصيت کے وقت تمہارے درميان   
تم ميں سے معتبر آدمی گواه ہو نے چاہيئيں يا تمہارے سوا دو گواه اور ہوں اگر تم نے زمين پر 
سفر کياہو پهر تمہيں موت کی مصيبت آ پہچنے ان دونوں کو نماز کے سع  کهڑا کرو وه دونوں 
الله کی قمميں کهائيں اگر تمہيں کہيں شبہ ہو کہ ہم قمم کے س لے مال نہيں ليتے اگرچہ رشتہ 
   داری ہی کيوں نہ ہو اور ہم الله کی گواہی نہيں چهپاتے ورنہ ہم سے شک گناہگار ہوں گے
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[5:106] 
O you who believe! When death approaches any of you, and you make a 
bequest, then take the testimony of two just men of your own folk or two 
others from outside, if you are travelling through the land and the calamity 
of death befalls you. Detain them both after As-Salat (the prayer), (then) if 
you are in doubt (about their truthfulness), let them both swear by Allah 
(saying)  "We wish not for any worldly gain in this, even though he (the 
beneficiary) be our near relative. We shall not hide Testimony of Allah, for 
then indeed we should be of the sinful."         
[5:106] 
,s bZeku okyksa tc rqeesa ls fdlh ¼ds lj½ ij ekSr [kM+h gks rks olh;r ds oD+r rqe 
¼eksfeu½ esa ls nks vkfnyksa dh xokgh gksuh t+#jh gS vkSj tc rqe bRrsQkd+u dgha 
dk lQj djks vkSj ¼lQj gh esa½ rqedkss ekSr dh eqlhcr dk lkeuk gks rks ¼Hkh½ nks 
xokg x+Sj ¼eksfeu½ lgh ¼vkSj½ vxj rqEgsa Ód gks rks mu nksuksa dks uekt+ ds ckn 
jksd yks fQj og nksuksa [k+qnk dh d+le [kk,¡ fd ge bl ¼xokgh½ ds ¼,sot+ dqN nke 
ugha ysaxs vxjps ge ftldh xokgh nsrs gSa gekjk vt+ht+ gh D;ksa u½ gks vkSj ge 
[kqnk yxrh xokgh u Nqik,¡xs vxj ,slk djsa rks ge cs’kd xqukgxkj gSa  

 
[5:107] 

ثرَِ عَلىَ أنََّهہمَا اسْتحََقَّا إثِْمًا فآَخَرَانِ يقَہومَانِ مَقاَمَهہمَا مِنَ الَّذِينَ اسْتحََقَّ عَليَْهِمہ الأوَْليَاَنِ فيَہقْمِمَانِ    فإَنِْ عہ
        ساِلِّ لشََهاَدَتہناَ أحََقُّ مِن شَهاَدَتهِِمَا وَمَا اعْتََ يْناَ إنَِّا إذًِا لَّمِنَ الظَّالمِِينَ 

[5:107] 
پهر اگر اس سات کی اطلاع ہو جائے کہ وه دونوں گناه کے ممتحق ہوئے تو ان کی جگہ اور   
دو گواه کهڑےہوں ان ميں سے جن کا حق دسايا گيا ہے جو سب سے زياده ميت کے قريب ہوں 
پهر الله کی قمم کهائيں کہ ہماری گواہی ان کی گواہی سے زياده سچی ہے اور ہم نے زيادتی 

 نہيں کی ورنہ ہم سے شک ظالموں ميں سے ہوں گے
 
[5:107] 
If then it gets known that these two had been guilty of sin, let two others 
stand forth in their places, nearest in kin from among those who claim a 
lawful right. Let them swear by Allah (saying)  "We affirm that our 
testimony is truer than that of both of them, and that we have not trespassed 
(the truth), for then indeed we should be of the wrongdoers."         
[5:107] 
vxj bl ij ekywe gks tk, fd og nksuksa ¼njksx+ gyQ+h ¿>wBh dleÀ ls½ xqukg ds 
eqLrgd+ gks x, rks nwljs nks vkneh mu yksxksa esa ls ftudk gd+ nck;k x;k gS vkSj 
¼e¸;r½ ds T+;knk d+jkcrnkj gSa ¼mudh rjohn esa½ mudh txg [kM+s gks tk,¡ fQj 
nks u, xokg [k+qnk dh d+le [kk,¡ fd igys nks xokgksa dh fuLcr gekjh xokgh 
T+;knk lPph gS vkSj geus ¼gd+½ ugha Nqik;k vkSj vxj ,slk fd;k gks rks ml oD+r 
cs’kd ge t+kfye gSa  
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 [5:108] 

واْ وَاللهّہ    ذَلكَِ أدَْنىَ أنَ يأَتْہواْ ساِلشَّهاَدَةِ عَلىَ وَجْهِهاَ أوَْ يخََافہواْ أنَ تہرَدَّ أيَْمَانٌ سعََْ  أيَْمَانهِِمْ وَاتَّقہوا اللهَّ وَاسْمَعہ
        لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ 

[5:108] 
يہ اس امر کا قريب ذريعہ ہے کہ وه لوگ واقع کو ڻهيک طور پر ظاہر کر ديں يہ اس سات سے   
ڈر جائيں کہ قمميں ان کی قمموں کے سع  رد کی جائيں گی ارو الله سے ڈرتے رہو اور سنو اور 

 الله نافرمانوں کو سي هی راه پر نہيں چلاتا
 
[5:108] 
That should make it closer (to the fact) that their testimony would be in its 
true nature and shape (and thus accepted), or else they would fear that 
(other) oaths would be admitted after their oaths. And fear Allah and listen ( 
with obedience to Him). And Allah guides not the people who are Al-
Fasiqoon (the rebellious and disobedient).         
[5:108] 
;s T+;knk d+jhu d+;kl gS fd bl rjg ij ¼vk[+ksjr ds Mj ls½ Bhd Bhd xokgh nsa 
;k ¼nqfu;k dh :lokbZ dk½ vUns’kk gks fd dgha gekjh d+lesa nwljs Qjhd+ dh d+leksa 
ds ckn jn u dj nh tk,¡ eqlyekuksa [k+qnk ls Mjks vkSj ¼th yxk dj½ lqu yks vkSj 
[k+qnk cnpyu yksxksa dks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pkrk  
 
 

[5:109] 
يہوبِ    لَ فيَقَہولہ مَاذَا أہجِبْتہمْ قاَلہواْ لاَ عِلْمَ لنَاَ إنَِّكَ أنَتَ عَلاَّمہ الْغہ سہ         يوَْمَ يجَْمَعہ اللهّہ الرُّ

[5:109] 
جن دن الله سب پيغمبروں کو جمع کرے گا پهر کہے گا تمہيں کيا جواب ديا گيا تها وه کہيں گے   

 ہميں کچه خبر نہيں تو ہی چهپی ساتو ں کا جاننے والا ہے
 
[5:109] 
On the Day when Allah will gather the Messengers together and say to them  
"What was the response you received (from men to your teaching)? They 
will say  "We have no knowledge, verily, only You are the AllKnower of all 
that is hidden (or unseen, etc.)."         
[5:109] 
¼ml oD+r dks ;kn djks½ ftl fnu [k+qnk vius iSx+Ecjksa dks tek djds iwNsxk fd 
¼rqEgkjh meer dh rjQ ls rcyhx+s ,gdke dk½ D;k tokc fn;k x;k rks vtZ+ 
djsxsa fd ge rks ¼pUn t+kfgjh ckrksa ds flok½ dqN ugha tkurs rw rks [kqn cM+k x+ScokW 
gS  
 

[5:110] 
وحِ الْقہ ہسِ تہكَلِّمہ النَّاسَ فيِ    رْ نعِْمَتيِ عَليَْكَ وَعَلىَ وَالَِ تكَِ إذِْ أيََّ تُّكَ سرِہ إذِْ قاَلَ اللهّہ ياَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ اذْكہ
الْمَهِْ  وَكَهْلاً وَإذِْ عَلَّمْتہكَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ وَإذِْ تخَْلہقہ مِنَ الطِّينِ كَهيَْئةَِ الطَّيْرِ سإِذِْنيِ 
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فتَنَفہخہ فيِهاَ فتَكَہونہ طَيْرًا سإِذِْنيِ وَتہبْرِىءہ الأكَْمَهَ وَالأسَْرَصَ سإِذِْنيِ وَإذِْ تہخْرِجہ الْمَوتىَ سإِذِْنيِ وَإذِْ كَففَْتہ سنَيِ 
بيِنٌ  واْ مِنْهہمْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ         إسِْرَائيِلَ عَنكَ إذِْ جِئْتهَہمْ ساِلْبيَِّناَتِ فقَاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

[5:110] 
جب الله کہے گا اے عيمیٰ مريم کے سيڻے ميرا احمان ياد کر جو تجه پر اور تيری ماں پر ہوا   
ہےجب ميں نے روح پاک سے تيری م د کی تو لوگوں سے گود ميں اور ادهيڑ عمر ميں سات 

کرتا تها اور جب ميں نے تجهے کتاب اورحکمت اور تورات اور انجيل سکهائی اور جب تو مڻی 
سے جانور کی صورت ميرے حکم سے سناتا تها پهرتو اس ميں پهونک مارتا تها تب وه ميرے 

اور کوڑهی کوميرے حکم سے اچها  حکم سے اڑنے والا ہو جاتا تها اور مادر زاد ان هے کو
کرتا تها اور جب مردوں کو ميرے حکم سے نکال کهڑا کرتا تها اور جب ميں نے سنی اسرائيل 
کو تجه سے روکا جب تو ان کے پاس نشانياں لے کر آيا تو جو ان ميں کافر تهے وه کہنے لگے 

   اور کچه نہيں يہ تو صريح جادو ہے
 
[5:110] 
(Remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection). "O Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary)! Remember My Favour to you and to your 
mother when I supported you with RoohulQudus (Jibrael (Gabriel)) so that 
you spoke to the people in the cradle and in maturity; and when I taught you 
writing, AlHikmah (the power of understanding), the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel); and when you made out of the clay, as it were, the figure of 
a bird, by My Permission, and you breathed into it, and it became a bird by 
My Permission, and you healed those born blind, and the lepers by My 
Permission, and when you brought forth the dead by My Permission; and 
when I restrained the Children of Israel from you (when they resolved to kill 
you) since you came unto them with clear proofs, and the disbelievers 
among them said  This is nothing but evident magic. "         
[5:110] 
¼og oD+r ;kn djks½ tc [k+qnk Qjek,xk fd ;s efj;e ds csVs bZlk geus tks 
,glkukr rqe ij vkSj rqEgkjh ek¡ ij fd;s mUgs ;kn djks tc geus :gqyd+qnwl 
¼ftcjhy½ ls rqEgkjh rkbZn dh fd rqe >wys esa ¼iM+s iM+s½ vkSj v/ksM+ gksdj ¼;d lk 
ckrsa½ djus yxs vkSj tc geus rqEgsa fy[kuk vkSj vd+y o nkukbZ dh ckrsa vkSj 
¼rkSjsr o bUthy ¼;s lc phts+½ fl[kk;h vkSj tc rqe esjs gqDe ls feêh ls fpfM+;k 
dh ewjr cukrs fQj ml ij dqN ne dj nsrs rks og esjs gqDe ls ¼lpeqp½ fpfM+;k 
cu tkrh Fkh vkSj esjs gqDe ls eknjt+kn ¿iSnk;'khÀ vW/ks vkSj dks<+h dks vPNk dj 
nsrs Fks vkSj tc rqe esjs gqDe ls eqnkZsa dks ft+Unk ¼djds d+czksa ls½ fudky [kM+k djrs 
Fks vkSj ftl oD+r rqe cuh bljkbZy ds ikl ekSftt+s ysdj vk, vkSj ml oD+r eSus 
mudks rqe ¼ij nLr njkt+h djus½ ls jksdk rks muesa ls ckt+ dq¶+Q+kj dgus yxs ;s 
rks cl [kqyk gqvk tknw gS  
 
 

[5:111] 
مْلمِہونَ            وَإذِْ أوَْحَيْتہ إلِىَ الْحَوَارِيِّينَ أنَْ آمِنہواْ سيِ وَسرَِسہوليِ قاَلہواْ آمَنَّا وَاشْهَْ  سأِنََّناَ مہ
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[5:111] 
اورجب ميں نے حواريوں کے دل ميں ڈال ديا کہ مجه پر اور ميرے رسول پر ايمان لاؤ تو   

 کہنے لگے ہم يمان لائے اور تو گواه رہے کہ ہم الله کے فرمانبردار ہيں
 

[5:111] 
And when I (Allah) put in the hearts of Al-Hawareeeen (the disciples) (of 
Iesa (Jesus)) to believe in Me and My Messenger, they said  "We believe. 
And bear witness that we are Muslims."         
[5:111] 
vkSj tc eSus gokfj;ksa ls bygke fd;k fd eq> ij vkSj esjs jlwy ij bZeku ykvks 
rks vt+Z djus yxs ge bZeku yk, vkSj rw xokg jguk fd ge rsjs Qjekcjnkj cUns 
gSa  

 
[5:112] 

مَاءِ قاَلَ اتَّقہواْ اللهَّ    نَ المَّ لَ عَليَْناَ مَائَِ ةً مِّ إذِْ قاَلَ الْحَوَارِيُّونَ ياَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ هلَْ يمَْتطَِيعہ رَسُّكَ أنَ يہنزَِّ
ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ         إنِ كہ

[5:112] 
جب حواريوں نے کہا اے عيمیٰ مريم کے سيڻے کيا تيرا رب کر سکتا ہے کہ ہم پر خوان سهرا   

 ہوا آسمان سے اتارے کہا الله سے ڈرو اگر تم ايمان دار ہو
 
[5:112] 
(Remember) when Al-Hawareeoon (the disciples) said  "O Iesa (Jesus), son 
of Maryam (Mary)! Can your Lord send down to us a table spread (with 
food) from heaven?" Iesa (Jesus) said  "Fear Allah, if you are indeed 
believers."         
[5:112] 
¼og oD+r ;kn djks½ tc gokfj;ksa us bZlk ls vt+Z dh fd ,s efj;e ds csVs bZlk D;k 
vki dk [k+qnk ml ij d+kfnj gS fd ge ij vkleku ls ¼usver dh½ ,d [+oku 
ukft+y Qjek, bZlk us dgk vxj rqe lPps bZekunkj gks rks [k+qnk ls Mjks ¼,slh 
Qjekb’k ftlesa bErsgku ekywe gks u djks½  
 
 

[5:113] 
اهِِ ينَ    لَ مِنْهاَ وَتطَْمَئنَِّ قہلہوسہناَ وَنعَْلمََ أنَ قَْ  صََ قْتنَاَ وَنكَہونَ عَليَْهاَ مِنَ الشَّ         قاَلہواْ نہرِي ہ أنَ نَّأكْہ

[5:113] 
انہوں نے کہا ہم چاہتے ہيں کہ اس ميں سے کهائيں اور ہمارے دل مطمئن ہو جائيں اور ہم جان   

 ليں کہ تو نے ہم سے سچ کہا ہے اور ہم اس پر گواه ر ہيں
 
[5:113] 
They said  "We wish to eat thereof and to be stronger in Faith, and to know 
that you have indeed told us the truth and that we ourselves be its 
witnesses."         
[5:113] 
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og vt+Z djus yxs ge rks Qd+r ;s pkgrs gS fd blesa ls ¼cjrdu½ dqN [kk,¡ vkSj 
gekjs fny dks ¼vkidh fjlkyr dk iwjk iwjk½ bResuku gks tk, vkSj ;d+hu dj ysa 
fd vkius gels ¼tks dqN dgk Fkk½ lp Qjek;k Fkk vkSj ge yksx bl ij xokg jgsa  
 
 

[5:114] 
نكَ    لنِاَ وَآخِرِناَ وَآيةًَ مِّ وََّ مَاءِ تكَہونہ لنَاَ عِي اً لأِّ نَ المَّ قاَلَ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ اللَّهہمَّ رَسَّناَ أنَزِلْ عَليَْناَ مَائَِ ةً مِّ

ازِقيِنَ  قْناَ وَأنَتَ خَيْرہ الرَّ         وَارْزہ
[5:114] 

عيمیٰ مريم کے سيڻے نے کہا اے اللهرب ہمارے ہم پر سهرا ہوا خوان آسمان سے اتار جو   
ہمارے پہلوں اور پچهلوں کيلئے عي  ہو اور تيری طرف سےايک نشانی ہو اور ہميں رزق دے 

 اور تو ہی سب سے سہتر رزق دينے والا ہے
 
[5:114] 
Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said  "O Allah, our Lord! Send us from 
heaven a table spread (with food) that there may be for us - for the first and 
the last of us - a festival and a sign from You; and provide us sustenance, for 
You are the Best of sustainers."         
[5:114] 
¼rc½ efj;e ds csVs bZlk us ¼ckjxkgs [k+qnk esa½ vt+Z dh [k+qnk oUnk ,s gekjs ikyus 
okys ge ij vkleku ls ,d [oku ¼usver½ ukft+y Qjek fd og fnu ge yksxksa 
ds fy, gekjs vxyksa ds fy, vkSj gekjs fiNyksa ds fy, bZn dk djkj ik, ¼vkSj 
gekjs gd+ esa½ rsjh rjQ ls ,d cM+h fu’kkuh gks vkSj rw gesa jkst+h ns vkSj rw lc 
jkst+h nsus okyks ls csgrj gS    
 
 

[5:115] 
نَ الْعَالمَِينَ    سہهہ أحًََ ا مِّ سہهہ عَذَاساً لاَّ أہعَذِّ مْ فإَنِِّي أہعَذِّ مْ فمََن يكَْفہرْ سعَْ ہ مِنكہ لہهاَ عَليَْكہ نزَِّ         قاَلَ اللهّہ إنِِّي مہ

[5:115] 
الله نے فرمايا سے شک ميں وه خوان تم پر اتارو ں گا پهر اس کے سع  جو کوئی تم ميں سے   

 ناشکری کرے گا تو ميں اسے ايمی سزا دوں گا جو دنيا ميں کمی کو نہ دی ہو گی
 
[5:115] 
Allah said  "I am going to send it down unto you, but if any of you after that 
disbelieves, then I will punish him with a torment such as I have not inflicted 
on anyone among (all) the Alameen (mankind and jinns)."         
[5:115] 
[kq+nk us Qjek;k eS [oku rks rqe ij t+#j ukft+y d#xk¡ ¼exj ;kn jgs fd½ fQj 
rqeesa ls tks Hkh Ó[+l mlds ckn dkfQ+j gqvk rks eS mldks ;d+hu ,sls l[+r vt+kc 
dh lt+k nw¡xk fd lkjh [k+qnk;h esa fdlh ,d ij Hkh oSlk ¼l[+r½ vt+kc u d#xk¡ 
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[5:116] 
بْحَانكََ مَا    يَ إلِهَيَْنِ مِن دہونِ اللهِّ قاَلَ سہ وَإذِْ قاَلَ اللهّہ ياَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ أأَنَتَ قہلتَ للِنَّاسِ اتَّخِذہونيِ وَأہمِّ

يكَہونہ ليِ أنَْ أقَہولَ مَا ليَْسَ ليِ سحَِقٍّ إنِ كہنتہ قہلْتہهہ فقََْ  عَلمِْتهَہ تعَْلمَہ مَا فيِ نفَْمِي وَلاَ أعَْلمَہ مَا فيِ نفَْمِكَ إنَِّكَ 
يہوبِ          أنَتَ عَلاَّمہ الْغہ

[5:116] 
اور جب الله فرمائے گا اے عيمیٰ مريم کے سيڻے کيا تو نے لوگو ں سے کہا تها کہ خ ا کے   
سوا مجهے اور ميری ماں کو سهی خ ا سنا لو وه عرض کرے گا تو پاک ہے مجهے لائق نہيں 
ايمی سات کہوں کہ جس کا مجهے حق نہيں اگر ميں نے يہ کہا ہوگا تو تجهے ضرور معلوم ہو 
گا جو ميرے دل ميں ہے تو جانتا ہے اور جو تيرے دل ميں ہے وه ميں نہيں جانتا سے شک تو 

 ہی چهپی ہوئی ساتو ں کا جاننے والا ہے
 
[5:116] 
And (remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection)  "O Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary)! Did you say unto men  Worship me and my 
mother as two gods besides Allah? " He will say  "Glory be to You! It was 
not for me to say what I had no right (to say). Had I said such a thing, You 
would surely have known it. You know what is in my innerself though I do 
not know what is in Yours, truly, You, only You, are the AllKnower of all 
that is hidden and unseen.         
[5:116] 
vkSj ¼og oD+r Hkh ;kn djks½ tc d+;ker esa bZlk ls [k+qnk Qjek,x fd ¼D;ksa½ ,s 
efj;e ds csVs bZlk D;k rqeus yksxksa ls ;s dg fn;k Fkk fd [k+qnk dks NksM+dj eq> 
dks vkSj esjh ek¡ dks [+kqnk cuk yks bZlk vt+Z djsxsa lqcgku vYykg esjh rks ;s etky 
u Fkh fd eS ,slh ckr eq¡g ls fudkywW ftldk eq>s dksbZ gd+ u gks ¼vPNk½ vxj eSus 
dgk gksxk rks rq>dks t+#j ekywe gh gksxk D;ksafd rw esjs fny dh ¼lc ckr½ tkurk 
gS gk¡ vycÙkk eS rsjs th dh ckr ugha tkurk ¼D;ksafd½ blesa rks Ód gh ugha fd rw 
gh x+Sc dh ckrsa [k+wc tkurk gS 
 
 

[5:117] 
ا توََفَّيْتنَيِ    ا دہمْتہ فيِهِمْ فلَمََّ مْ وَكہنتہ عَليَْهِمْ شَهِيً ا مَّ مَا قہلْتہ لهَہمْ إلاَِّ مَا أمََرْتنَيِ سهِِ أنَِ اعْبہ ہواْ اللهَّ رَسِّي وَرَسَّكہ

قيِبَ عَليَْهِمْ وَأنَتَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِي ٌ          كہنتَ أنَتَ الرَّ
[5:117] 

ميں نے ان سے اس کے سوا کچه نہيں کہا جس کا تو نے مجهے حکم ديا تها کہ الله کی سن گی   
کرو جو ميرا اور تمہارا رب ہے اور ميں اس وقت تک ان کا نگران تها جب تک ان ميں رہا پهر 

 جب تو نے مجهے اڻها ليا تو تو ہی ان کا نگران تها اور تو ہر چيز سے خبردار ہے
[5:117] 
"Never did I say to them aught except what You (Allah) did command me to 
say  Worship Allah, my Lord and your Lord. And I was a witness over them 
while I dwelt amongst them, but when You took me up, You were the 
Watcher over them, and You are a Witness to all things. (This is a great 
admonition and warning to the Christians of the whole world).         
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[5:117] 
rwus eq>s tks dqN gqDe fn;k mlds flok rks eSus muls dqN Hkh ugha dgk ;gh fd 
[k+qnk gh dh bcknr djks tks esjk vkSj rqEgkjk lcdk ikyus okyk gS vkSj tc rd eSa 
muesa jgk mu dh ns[kHkky djrk jgk fQj tc rwus eq>s ¼nqfu;k ls½ mBk fy;k rks 
rw gh mudk fuxsgcku Fkk vkSj rw rks [k+qn gj pht+ dk xokg ¼ekStwn½ gS 
 

[5:118] 
سْهہمْ فإَنَِّهہمْ عِباَدہكَ وَإنِ تغَْفرِْ لهَہمْ فإَنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ            إنِ تہعَذِّ

[5:118] 
اگر تو انہيں عذاب دے تو وه تيرے ہی سن ے ہيں اور اگر تو انہيں معاف کر دے تو تو ہی   

   زسردست حکمت والا ہے
[5:118] 
"If You punish them, they are Your slaves, and if You forgive them, verily 
You, only You are the AllMighty, the AllWise."         
[5:118] 
rw vxj mu ij vt+kc djsxk rks ¼rw ekfyd gS½ ;s rsjs cUns gSa vkSj vxj mUgsa c[+’k 
nsxk rks ¼dksbZ rsjk gkFk ugha idM+ ldrk D;ksafd½ cs’kd rw t+cjnLr fgder okyk 
gS  

 
[5:119] 

ضِيَ    ادِقيِنَ صِْ قہهہمْ لهَہمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا رَّ قاَلَ اللهّہ هذََا يوَْمہ ينَفعَہ الصَّ
واْ عَنْهہ ذَلكَِ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ          اللهّہ عَنْهہمْ وَرَضہ

[5:119] 
الله فرمائے گا يہ وه دن ہے جس ميں سچوں کو ان کا سچ کام آئے گا ان کے ليے ساغ ہيں جن   
کے نيچے نہريں سہتی ہيں ان ميں سے ہميشہ رہنے والے ہوں گے ان سے الله راضی ہوا اور وه 

 اس سے راضی ہوئے يہی سڑی کامياسی ہے
[5:119] 
Allah will say  "This is a Day on which the truthful will profit from their 
truth  theirs are Gardens under which rivers flow (in Paradise) - they shall 
abide therein forever. Allah is pleased with them and they with Him. That is 
the great success (Paradise).         
[5:119] 
[k+qnk Qjek,xk fd ;s og fnu gS fd lPps cUnksa dks mudh lPpkbZ ¼vkt½ dke 
vk,xh muds fy, ¼gjs Hkjs csfg’r ds½ og ckx+kr gS ftuds ¼nj[+rks ds½ uhps ugjs 
tkjh gSa ¼vkSj½ og mlesa vcknqy vkckn rd jgsaxs [k+qnk muls jkt+h vkSj og [k+qnk 
ls [kq’k ;gh cgqr cM+h dke;kch gS  
 
 

[5:120] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا فيِهِنَّ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    لْكہ المَّ ِ مہ         لِّ

[5:120] 
آسمانوں اور زمين اور جو کچه ان کے درميان ہے سب الله ہی کی سلطنت ہے اور وه ہرچيز   

 پر قادر ہے
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[5:120] 
To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and all that is 
therein, and He is Able to do all things.         
[5:120] 
lkjs vkleku o t+ehu vkSj tks dqN muesa gS lc [k+qnk gh dh lYrur gS vkSj og 
gj pht+ ij d+kfnj ¼o rokuk½ gS 
 
 

The cattle    سورة الأنعام 
Al-Anaam | 165 verses |  Sura no.6| Makkah 

 
 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[6:1] 

واْ سرَِسِّهِم يعَِْ لہونَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَجَعَلَ الظُّلہمَاتِ وَالنُّورَ ثہمَّ الَّذِينَ كَفرَہ ِ الَّذِي خَلقََ المَّ         الْحَمْ ہ لِّ
[6:1] 

سب تعريف الله ہی کے ليے ہے جس نے آسمان اور زمين سنائے اور ان هيرا اوراجالا سنايا پهر   
 سهی يہ کافر اوروں کو اپنے رب کے ساته سراسر ڻهيراتے ہيں

 
[6:1] 
All praises and thanks be to Allah, Who (Alone) created the heavens and the 
earth, and originated the darkness and the light, yet those who disbelieve 
hold others as equal with their Lord.         
[6:1] 
  lc rkjhQ [k+qnk gh dks ¼lt+kokj½ gS ftlus ogqrsjs vkleku vkSj t+ehu dks iSnk 
fd;k vkSj mlesa eq[+rfyQ fd+Leksa dh rkjhdh jks’kuh cukbZ fQj ¼ckotwn mlds½ 
dq¶Qkj ¼vkSjksa dks½ vius ijojfnxkj ds cjkcj djrs gSa  

 
[6:2] 

ونَ    ممًّى عِنَ هہ ثہمَّ أنَتہمْ تمَْترَہ ن طِينٍ ثہمَّ قضََى أجََلاً وَأجََلٌ مُّ         هہوَ الَّذِي خَلقَكَہم مِّ
[6:2] 

الله وہی ہے جس نے تمہيں مڻی سے پي ا کيا پهر ايک وقت مقرر کر ديا اور اس کےہاں ايک   
 م ت مقرر ہے تم پهر سهی شک کرتے ہو

 
[6:2] 
He it is Who has created you from clay, and then has decreed a stated term 
(for you to die). And there is with Him another determined term (for you to 
be resurrected), yet you doubt (in the Resurrection).         
[6:2] 
og rks ogh [k+qnk gS ftlus rqedks feêh ls iSnk fd;k fQj ¼fQj rqEgkjs ejus dk½ 
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,d oD+r eqd+jZj dj fn;k vkSj ¼vxjps rqedks ekywe ugha exj½ mlds ut+nhd 
¼d+;ker½ dk oD+r eqd+jZj gS  

 
 

[6:3] 
مْ وَيعَْلمَہ مَا تكَْمِبہونَ    مْ وَجَهرَكہ كہ مَاوَاتِ وَفيِ الأرَْضِ يعَْلمَہ سِرَّ         وَهہوَ اللهّہ فيِ المَّ

[6:3] 
اور وہی ايک الله آسمانوں ميں سهی ہے اور زمين ميں سهی تمہارے ظاہر اور چهپے سب حال   

 جانتا ہے او رجانتا ہے جو کچه تم کرتے ہو
 
[6:3] 
And He is Allah (to be worshipped Alone) in the heavens and on the earth, 
He knows what you conceal and what you reveal, and He knows what you 
earn (good or bad).         
[6:3] 
fQj ¼;gh½ rqe Ód djrs gks vkSj ogh rks vklekuksa esa ¼Hkh½ vkSj t+ehu esa ¼Hkh½ [k+qnk 
gS ogh rqEgkjs t+kfgj o ckfru ls ¼Hkh½ [k+cjnkj gS vkSj ogh tks dqN Hkh rqe djrs 
gks tkurk gS  

 
 

[6:4] 
عْرِضِينَ    نْ آياَتِ رَسِّهِمْ إلاَِّ كَانہواْ عَنْهاَ مہ نْ آيةٍَ مِّ         وَمَا تأَتْيِهِم مِّ

[6:4] 
ان کے رب کی نشانيوں ميں سے کوئی نشانی ايمی نہيں جو ان کے سامنے آئی ہو اور انہوں   

 نے منہ نہ موڑا ہو
 
[6:4] 
And never an Ayah (sign) comes to them from the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, but that they have been 
turning away from it.         
[6:4] 
mu ¼yksxksa dk½ vtc gky gS fd muds ikl [k+qnk dh vk;r esa ls tc dksbZ vk;r 
vkrh rks cl ;s yksx t+#j mlls eqWg Qsj ysrs Fks  

 
 

[6:5] 
ا جَاءَهہمْ فمََوْفَ يأَتْيِهِمْ أنَباَءہ مَا كَانہواْ سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ    سہواْ ساِلْحَقِّ لمََّ         فقََْ  كَذَّ

[6:5] 
اب جو حق ان کے پاس آيا تو اسے سهی انہوں نے جهڻلا ديا جس چيز کا اب تک وه مذاق   

 اڑاتے رہے ہيں عنقريب اس کے متعلق کچه خبريں ان کو پہنچيں گی
 
[6:5] 
Indeed, they rejected the truth (the Quran and Muhammad SAW) when it 
came to them, but there will come to them the news of that (the torment) 
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which they used to mock at.         
[6:5] 
vkSj pqukUps tc muds ikl ¼d+qjku cjgd+½ vk;k rks mldks Hkh >qByk;k rks ;s yksx 
ftlds lkFk el[k+jkiu dj jgs gS mudh gd+hd+r mUgsa vud+jhc gh ekywe gks 
tk,xh  
 

 [6:6] 
مَاءَ عَليَْهِم    مْ وَأرَْسَلْناَ المَّ نَّاهہمْ فيِ الأرَْضِ مَا لمَْ نہمَكِّن لَّكہ كَّ ن قرَْنٍ مَّ ألَمَْ يرََوْاْ كَمْ أهَْلكَْناَ مِن قبَْلهِِم مِّ

نہوسهِِمْ وَأنَْشَأنْاَ مِن سعَِْ هِمْ قرَْناً آخَرِينَ  ْ رَارًا وَجَعَلْناَ الأنَْهاَرَ تجَْرِي مِن تحَْتهِِمْ فأَهَْلكَْناَهہم سذِہ         مِّ
[6:6] 

کيا وه ديکهتے نہيں کہ ہم ان سے پہلے سهی کتنی امتيں ہلاک کر ديں ہم نے انہيں زمين ميں وه   
اقت ار سخشا تها جو تمہيں نہيں سخشا اور ہم نے ان پر آسمان سے خوب سارشيں سرسائيں اوران 
کے نيچے نہريں سہا ديں پهر ہم نے انہيں ان کے گناہوں کی پاداش ميں ہلاک کر ديا اور ہم نے 

 ان کے سع  اور امتوں کو پي ا کيا
 
[6:6] 
Have they not seen how many a generation before them We have destroyed 
whom We had established on the earth such as We have not established you? 
And We poured out on them rain from the sky in abundance, and made the 
rivers flow under them. Yet We destroyed them for their sins, and created 
after them other generations.         
[6:6] 
D;k mUgsa lw>rk ugha fd geus muls igys fdrus fxjksg ¼ds fxjksg½ gykd dj Mkys 
ftudks geus #, t+ehu es og ¼dw+or½ d+qnjr vrk dh Fkh tks vHkh rd rqedks ugha 
nh vkSj geus vkleku rks mu ij ewlyk/kkj ikuh cjlrk NksM+ fn;k Fkk vkSj muds 
¼edkukr ds½ uhps cgrh gq;h ugjsa cuk nh Fkh ¼exj½ fQj Hkh muds xqukgksa dh 
otg ls mudks ekj Mkyk vkSj muds ckn ,d nwljs fxjksg dks iSnk dj fn;k  
 

 
[6:7] 

بيِنٌ    واْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ لْناَ عَليَْكَ كِتاَساً فيِ قرِْطاَسٍ فلَمََمہوهہ سأِيَِْ يهِمْ لقَاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ         وَلوَْ نزََّ
[6:7] 

اور اگر ہم تم پر کوئی کاغذ پر لکهی ہوئی کتاب اتار ديتے اور لوگوں سے اپنے ہاتهوں سے   
 چهو کر سهی ديکه ليتے تب سهی کافر يہی کہتے ہيں کہ يہ تو صريح جادو ہے

 
[6:7] 
And even if We had sent down unto you (O Muhammad SAW) a Message 
written on paper so that they could touch it with their hands, the disbelievers 
would have said  "This is nothing but obvious magic!"         
[6:7] 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj ge dkxt+ ij ¼fy[kh fy[kkbZ½ fdrkc ¼Hkh½ rqe ij ukft+y 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

djrs vkSj ;s yksx mls vius gkFkksa ls Nw Hkh ysrs fQj Hkh dq¶Qkj ¼u ekurs vkSj½ 
dgrs fd ;s rks cl [kqyk gqvk tknw gS  

 
 

[6:8] 
ونَ            وَقاَلہواْ لوَْلا أہنزِلَ عَليَْهِ مَلكٌَ وَلوَْ أنَزَلْناَ مَلكًَا لَّقہضِيَ الأمَْرہ ثہمَّ لاَ يہنظَرہ

[6:8] 
اور کہتے ہيں اس پر کوئی فرشتہ کيوں نہيں اتارا گيا اور اگر ہم فرشتہ اتارے تو اب تک   

 فيصلہ ہو چکا ہوتا پهر انہيں مہلت نہ دی جاتی
 [6:8] 
And they say  "Why has not an angel been sent down to him?" Had We sent 
down an angel, the matter would have been judged at once, and no respite 
would be granted to them.         
[6:8] 
vkSj ¼;s Hkh½ dgrs fd ml ¼uch½ ij dksbZ Qfj’rk D;ksa ugha ukft+y fd;k x;k ¼tks 
lkFk lkFk jgrk½ gkykWfd vxj ge Qfj’rk Hkst nsrs rks ¼mudk½ dke gh reke gks 
tkrk ¼vkSj½ fQj mUgsa eksgyr Hkh u nh tkrh  

 
 

[6:9] 
ا يلَْبمِہونَ    لاً وَللَبَمَْناَ عَليَْهِم مَّ         وَلوَْ جَعَلْناَهہ مَلكًَا لَّجَعَلْناَهہ رَجہ

[6:9] 
اور اگر ہم کمی کو فرشتہ کو رسول سنا کر سهيجتے تو وه سهی آدمی ہی کی صورت ميں ہوتا   

 اور انہيں اسی ميں شبہ ميں ڈالے جس ميں اب مبتلا ہيں
 
[6:9] 
And had We appointed him an angel, We indeed would have made him a 
man, and We would have certainly caused them confusion in a matter which 
they have already covered with confusion (i.e. the Message of Prophet 
Muhammad SAW).         
[6:9] 
vkSj vxj ge Qfj’rs dks uch cukrs rks ¼vkf[k+j½ mldks Hkh enZ lwjr cukrs vkSj tks 
Óqcgs ;s yksx dj jgs gSa ogh Óqcgs ¼xks;k½ ge [k+qn mu ij ¼ml oD+r Hkh½ mBk nsrs  

 
 

[6:10] 
ا كَانہواْ سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ    واْ مِنْهہم مَّ ن قبَْلكَِ فحََاقَ ساِلَّذِينَ سَخِرہ سہلٍ مِّ         وَلقََِ  اسْتہهْزِىءَ سرِہ

[6:10] 
اور تم سے پہلے سهی سہت سے رسولوں کا مذاق اڑايا جا چکا ہے پهر جن لوگوں نے ان سے   

   مذاق کيا تها انہيں اسی عذاب نے آ گهيرا جس کا مذاق اڑاتے تهے
 
[6:10] 
And indeed (many) Messengers were mocked before you, but their scoffers 
were surrounded by the very thing that they used to mock at.         
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[6:10] 
¼,s jlwy rqe fny rax u gks½ rqe ls igys ¼Hkh½ iSx+Ecjksa ds lkFk el[k+jkiu fd;k 
x;k gS il tks yksx el[k+jkiu djrs Fks mudks ml vt+kc us ftlds ;s yksx gWlh 
mM+krs Fks ?ksj fy;k  

 
[6:11] 

سيِنَ    كَذِّ واْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ واْ فيِ الأرَْضِ ثہمَّ انظہرہ         قہلْ سِيرہ
[6:11] 

   کہہ دو کہ ملک ميں سير کرو پهر ديکهو جهڻلانے والوں کا کيا انجام ہوا  
 [6:11] 
Say (O Muhammad SAW)  "Travel in the land and see what was the end of 
those who rejected truth."         
[6:11] 
¼,s jlwy muls½ dgks fd t+#j #, t+ehu ij py fQj dj ns[kks rks fd ¼vfEc;k 
ds½ >qBykus okyks dk D;k ¼cqjk½ vUtke gqvk  

 
 
 

[6:12] 
مْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لاَ رَيْبَ    حْمَةَ ليَجَْمَعَنَّكہ ِ كَتبََ عَلىَ نفَْمِهِ الرَّ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ قہل لِّ ا فيِ المَّ قہل لِّمَن مَّ

واْ أنَفہمَهہمْ فهَہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ          فيِهِ الَّذِينَ خَمِرہ
[6:12] 

ان سے پوچهو آسمان اور زمين ميں جو کچه ہے وه کس کا ہے کہہ دو سب کچه الله ہی کا ہے   
اس نے اپنے اوپر رحم لازم کر ليا ہے وه قيامت کے دن تم سب کو ضرور اکهڻا کرے گا جس 

 ميں کچه شک نہيں جو لوگ اپنی جانوں کا نقصان ميں ڈال چکے وه ايمان نہيں لاتے
 
[6:12] 
Say (O Muhammad SAW)  "To whom belongs all that is in the heavens and 
the earth?" Say  "To Allah. He has prescribed Mercy for Himself. Indeed He 
will gather you together on the Day of Resurrection, about which there is no 
doubt. Those who destroy themselves will not believe (in Allah as being the 
only Ilah (God), and Muhammad SAW as being one of His Messengers, and 
in Resurrection, etc.).         
[6:12] 
¼,s jlwy muls½ iwNks rks fd ¼Hkyk½ tks dqN vkleku vkSj t+ehu esa gS fdldk gS 
¼og tokc nsxsa½ rqe [k+qn dg nks fd [k+kl [k+qnk dk gS mlus viuh t+kr ij 
esgjckuh ykft+e dj yh gS og rqe lc ds lc dks d+;ker ds fnu ftlds vkus es 
dqN Ód ugha t+#j tek djsxk ¼exj½ ftu yksxksa us viuk vki uqd+lku fd;k og 
rks ¼d+;ker ij½ bZeku u yk,Wxsa  
 

[6:13] 
مِيعہ الْعَليِمہ            وَلهَہ مَا سَكَنَ فيِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَهہوَ المَّ

[6:13] 
 اور الله ہی کا ہے جو کچه رات اور دن ميں پايا جاتا ہے اور وہی سننے والا جاننے والا ہے  
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[6:13] 
And to Him belongs whatsoever exists in the night and the day, and He is 
the AllHearing, the AllKnowing."         
[6:13] 
gkykWfd ¼;s ugha le>rs fd½ tks dqN jkr dks vkSj fnu dks ¼#, t+ehu ij½ jgrk 
¼lgrk½ gS ¼lc½ [k+kl mlh dk gS vkSj ogh ¼lc dh½ lqurk ¼vkSj lc dqN½ tkurk 
gS  

 [6:14] 
لَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَهہوَ يہطْعِمہ وَلاَ يہطْعَمہ قہلْ إنِِّي أہمِرْتہ أنَْ أكَہونَ أوََّ قہلْ أغََيْرَ اللهِّ أتََّخِذہ وَليِاًّ فاَطِرِ المَّ

شْرِكِينَ          مَنْ أسَْلمََ وَلاَ تكَہوننََّ مِنَ الْمہ
[6:14] 

کہہ دو جو الله آہسمانوں اور زمين کا سنانے والا ہے کيا اس کے سوا کمی اور کو اپنا م دگار   
سناؤں اور وه سب کو کهلاتا ہے اور اسے کوئی نہيں کهلاتا کہہ دو مجهے تو حکم ديا گيا ہے کہ 

 سب سے پہلے اس کا فرمانبردار ہو جاؤں اور تو ہرگز مشرکوں ميں شامل نہ ہو
 
[6:14] 
Say (O Muhammad SAW)  "Shall I take as a Walee (helper, protector, etc.) 
any other than Allah, the Creator of the heavens and the earth? And it is He 
Who feeds but is not fed." Say  "Verily, I am commanded to be the first of 
those who submit themselves to Allah (as Muslims)." And be not you (O 
Muhammad SAW) of the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters and 
disbelievers in the Oneness of Allah).         
[6:14] 
,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k [k+qnk dks tks lkjs vkleku o t+ehu dk iSnk djus 
okyk gS NksM+ dj nwljs dks ¼viuk½ ljijLr cukvks vkSj ogh ¼lc dks½ jkst+h nsrk gS 
vkSj mldks dksbZ jkst+h ugha nsrk ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eq>s gqDe fn;k x;k gS 
fd lc ls igys bLyke ykus okyk eSa gw¡ vkSj ¼;s Hkh fd [k+cjnkj½ eq’kjsdhu ls u 
gksuk  
 

[6:15] 
        قہلْ إنِِّي أخََافہ إنِْ عَصَيْتہ رَسِّي عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ   

[6:15] 
   کہہ دو اگر ميں اپنے رب کی نافرمانی کروں تو ايک سڑے دن کےعذاب سے ڈرتا ہوں  

 
[6:15] 
Say  "I fear, if I disobey my Lord, the torment of a Mighty Day."         
[6:15] 
¼,s jlwy½ rqe dgks fd vxj eSa ukQjekuh d#¡ rks cs’kd ,d cM+s ¼l[+r½ fny ds 
vt+kc ls Mjrk gw¡  

 
[6:16] 

بيِنہ            مَّن يہصْرَفْ عَنْهہ يوَْمَئذٍِ فقََْ  رَحِمَهہ وَذَلكَِ الْفوَْزہ الْمہ
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[6:16] 
 جس سے اس دن عذاب ڻل گيا تو اس پر الله نے رحم کر ديا اور يہی سڑی کامياسی ہے  

 
[6:16] 
  Who is averted from (such a torment) on that Day, (Allah) has surely been 
Merciful to him. And that would be the obvious success.         
[6:16] 
ml fnu ftl ¼ds lj½ ls vt+kc Vy x;k rks ¼le>ks fd½ [k+qnk us ml ij ¼cM+k½ 
jge fd;k vkSj ;gh rks ljhgh dke;kch gS  

 
 

[6:17] 
رٍّ فلاََ كَاشِفَ لهَہ إلاَِّ هہوَ وَإنِ يمَْمَمْكَ سخَِيْرٍ فهَہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ            وَإنِ يمَْمَمْكَ اللهّہ سضِہ

[6:17] 
اور اگر الله تجهے کوئی تکليف پہنچائے تواس کے سوا اور کوئی دور کرنے والا نہيں اور اگر   

 تجهے کوئی سهلائی پہنچائے تو وه ہر چيز پر قادر ہے
 
[6:17] 
And if Allah touches you with harm, none can remove it but He, and if He 
touches you with good, then He is Able to do all things.         
[6:17] 
vkSj vxj [k+qnk rqe dks fdlh fd+Le dh rdyhQ igqpk, rks mlds flok dksbZ 
mldk nQk djus okyk ugha gS vkSj vxj rqEgsa dqN Qk;nk½ igqWpk, rks Hkh ¼dksbZ 
jksd ugha ldrk D;ksafd½ og gj pht+ ij d+kfnj gS  
 
 

[6:18] 
        وَهہوَ الْقاَهِرہ فوَْقَ عِباَدِهِ وَهہوَ الْحَكِيمہ الْخَبيِرہ   

[6:18] 
   اوراپنے سن وں پر اسی کا زور ہے اور وہی حکمت والا خبردار ہے  

 
[6:18] 
And He is the Irresistible, above His slaves, and He is the All-Wise, 
WellAcquainted with all things.         
[6:18] 
ogh vius reke cUnksa ij x+kfyc gS vkSj og okfd+Qdkj gdhe gS  

 
 

[6:19] 
مْ    مْ وَأہوحِيَ إلِيََّ هذََا الْقہرْآنہ لأِہنذِرَكہم سهِِ وَمَن سلَغََ أئَنَِّكہ قہلْ أيَُّ شَيْءٍ أكَْبرَہ شَهاَدَةً قہلِ اللهّہ شَهِيٌ  سيَْنيِ وَسيَْنكَہ

ا تہشْرِكہونَ  مَّ         لتَشَْهَ ہونَ أنََّ مَعَ اللهِّ آلهِةًَ أہخْرَى قہل لاَّ أشَْهَ ہ قہلْ إنَِّمَا هہوَ إلِهٌَ وَاحٌِ  وَإنَِّنيِ سرَِيءٌ مِّ
[6:19] 

تو پوچه سب سے سڑا گواه کون ہے کہہ دو الله ميرے اور تمہارے درميان گواه ہے اور مجه پر   
يہ قرآن اتارا گيا ہے تاکہ تمہيں اس کے ذريعہ سے ڈراؤں اور جس جس کو يہ قرآن پہنچے کيا 
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تم گواہی ديتے ہو کہ الله کے ساته اور سهی کوئی معبود ہيں کہہ دو ميں تو گواہی نہيں ديتا کہہ 
 دو وہی ايک معبود ہے اور ميں تمہارے شرک سے سيزار ہوں

 
[6:19] 
  Say (O Muhammad SAW)  "What thing is the most great in witness?" Say  
"Allah (the Most Great!) is Witness between me and you; this Quran has 
been revealed to me that I may therewith warn you and whomsoever it may 
reach. Can you verily bear witness that besides Allah there are other aliha 
(gods)?" Say "I bear no (such) witness!" Say  "But in truth He (Allah) is the 
only one Ilah (God). And truly I am innocent of what you join in worship 
with Him."         
[6:19] 
¼,s jlwy½ rqe iwNks fd xokgh esa lcls c<+ds dkSu pht+ gS rqe [kqn gh dg nks fd 
esjs vkSj rqEgkjs njfE;ku [k+qnk xokg gS vkSj esjs ikl ;s d+qjku ogh ds rkSj ij 
blfy, ukft+y fd;k x;k rkfd eSa rqEgsa vkSj ftls ¼mldh½ [k+cj igq¡ps mlds t+fj, 
ls Mjkvks D;k rqe ;d+huu ;g xokgh ns ldrs gks fd vYykg ds lkFk vkSj nwljs 
ekcwn Hkh gSa ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eS rks mldh xokgh ugha nsrk ¼rqe fn;k djks½ 
rqe ¼mu yksxksa ls½ dgks fd og rks cl ,d gh [k+qnk gS vkSj ftu pht+ksa dks rqe 
¼[k+qnk dk½ Ójhd cukrs gks eS rks muls cst+j gw¡ 
 
 

[6:20] 
واْ أنَفہمَهہمْ فهَہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ            الَّذِينَ آتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يعَْرِفہونهَہ كَمَا يعَْرِفہونَ أسَْناَءَهہمہ الَّذِينَ خَمِرہ

[6:20] 
جنہيں ہم نے کتاب دی ہے وه اسے پہچانتے ہيں جيمے اپنے سيڻوں کو پہچانتے ہيں اور جو   

 لوگ اپنی جانوں کو نقصان ميں ڈال چکے ہيں وہی ايمان نہيں لاتے
 
[6:20] 
Those to whom We have given the Scripture (Jews and Christians) recognize 
him (i.e. Muhammad SAW as a Messenger of Allah, and they also know that 
there is no Ilah (God) but Allah and Islam is Allahs Religion), as they 
recognize their own sons. Those who destroy themselves will not believe. 
(Tafsir At-Tabaree)         
[6:20] 
ftu yksxksa dks geus fdrkc vrk QjekbZ gS ¼;gwn o ulkjk½ og rks ftl rjg vius 
cky cPpksa dks igpkurs gS mlh rjg ml uch ¼eksgEen½ dks Hkh igpkurs gSa ¼exj½ 
ftu yksxksa us viuk vki uqd+lku fd;k og rks ¼fdlh rjg½ beku u yk,Wxsa 

 
[6:21] 

نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً أوَْ كَذَّبَ سآِياَتهِِ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ الظَّالمِہونَ            وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّ
[6:21] 
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جو شخص الله پر سہتان سان هے يا اس کی آيتوں کو جهڻلائے اس سے زياده ظالم کون ہے سے   
   شک ظالم نجات نہيں پائيں گے

[6:21] 
And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or rejects 
His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.)? Verily, the 
Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) shall never be successful.    
[6:21] 
vkSj tks Ó[+l [k+qnk ij >wB cksgrku ckW/ks ;k mldh vk;rksa dks >qByk, mlls c<+ds 
t+kfye dkSu gksxk vkSj t+kfyeksa dks gjfxt+ utkr u gksxh  
 

[6:22] 
مہونَ    نتہمْ تزَْعہ مہ الَّذِينَ كہ كہ رَكَاؤہ هہمْ جَمِيعًا ثہمَّ نقَہولہ للَِّذِينَ أشَْرَكہواْ أيَْنَ شہ         وَيوَْمَ نحَْشہرہ

[6:22] 
اور جس دن ہم ان سب کو جمع کريں گے پهر ان لوگوں سے کہيں گے جنہوں نے شرک کيا   

 تها تمہارے شريک کہاں ہيں جن کاتمہيں دعویٰ تها
 
[6:22] 
And on the Day when We shall gather them all together, We shall say to 
those who joined partners in worship (with Us)  "Where are your partners 
(false deities) whom you used to assert (as partners in worship with Allah)?"         
[6:22] 
vkSj ¼ml fnu dks ;kn djks½ ftl fnu ge mu lcdks tek djsaxs fQj ftu yksxksa 
us f’kdZ fd;k muls iwNsxsa fd ftudks rqe ¼[k+qnk dk½ Ójhd [+;ky djrs Fks dgk¡ gSa  
 

 
[6:23] 

شْرِكِينَ    نَّا مہ         ثہمَّ لمَْ تكَہن فتِْنتَہهہمْ إلاَِّ أنَ قاَلہواْ وَاللهِّ رَسِّناَ مَا كہ
[6:23] 

پهر سوائے اس کے ان کا اورکوئی سہانہ نہ ہوگا کہيں گے ہميں الله اپنے پرودگار کی قمم ہے   
 کہ ہم تو مشرک نہيں تهے

 
[6:23] 
There will then be (left) no Fitnah (excuses or statements or arguments) for 
them but to say  "By Allah, our Lord, we were not those who joined others 
in worship with Allah."         
[6:23] 
fQj mudh dksbZ Ójkjr ¼ckd+h½ u jgsxh cfYd og rks ;s dgsxsa d+le gS ml [k+qnk 
dh tks gekjk ikyus okyk gS ge fdlh dks mldk Ójhd ugha cukrs Fks  
 
 

[6:24] 
ونَ    ا كَانہواْ يفَْترَہ         انظہرْ كَيْفَ كَذَسہواْ عَلىَ أنَفہمِهِمْ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ

[6:24] 
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ديکهو اپنے اوپر انہوں نے کيما جهوٹ سولا اور جو ساتيں وه سنايا کرتا تهے وه سب غائب ہو   
 گئيں

 
[6:24] 
Look! How they lie against themselves! But the (lie) which they invented 
will disappear from them.         
[6:24] 
¼,s jlwy Hkyk½ ns[kks rks ;s yksx vius gh Åij vki fdl rjg >wB cksyus yxs vkSj 
;s yksx ¼nqfu;k esa½ tks dqN bQ+rsjk ijnkt+h ¼>wBh ckrsa½ djrs Fks og lc x+k;c gks 
x;h 

 
 

[6:25] 
وَمِنْهہم مَّن يمَْتمَِعہ إلِيَْكَ وَجَعَلْناَ عَلىَ قہلہوسهِِمْ أكَِنَّةً أنَ يفَْقهَہوهہ وَفيِ آذَانهِِمْ وَقْرًا وَإنِ يرََوْاْ كہلَّ آيةٍَ لاَّ   

ليِنَ  واْ إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرہ الأوََّ وكَ يہجَادِلہونكََ يقَہولہ الَّذِينَ كَفرَہ         يہؤْمِنہواْ سهِاَ حَتَّى إذَِا جَاؤہ
[6:25] 

اور سعض ان ميں سے تيری طرف کان لگائے رہتے ہيں اور ہم نے ان کے دلوں پر پردے ڈال   
رکهے ہيں جس کی وجہ سے وه کچه نہيں سمجهتے اور ان کے کانو ں ميں گرانی ہے اور اگر 
يہ تمام نشانياں سهی ديکه ليں تو سهی ان پر ايمان نہ لاديں گے جب وه تمہارے پاس آ کر تم سے 

   جهگڑتے ہيں تو کافر کہتے ہيں کہ يہ تو پہلے لوگو ں کی کہانياں ہی ہيں
 
[6:25] 
And of them there are some who listen to you; but We have set veils on their 
hearts, so they understand it not, and deafness in their ears; if they see every 
one of the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
they will not believe therein; to the point that when they come to you to 
argue with you, the disbelievers say  "These are nothing but tales of the men 
of old."         
[6:25] 
vkSj ckt+ muesa ds ,sls Hkh gSa tks rqEgkjh ¼ckrksa dh½ rjQ dku yxk, jgrs gSa vkSj 
¼mudh gB /kehZ bl gn dks igq¡ph gS fd xks;k geus [+kqn muds fnyksa ij ijns Mky 
fn, gSa vkSj muds dkuksa esa cgjkiu iSnk dj fn;k gS fd mls le> u ldsa vkSj 
vxj og lkjh ¼[+k+qnkbZ ds½ ekSftt+s Hkh ns[ks ysa rc Hkh bZeku u yk,Wxsa ;gk¡ rd ¼gB 
/kehZ igqph½ fd tc rqEgkjs ikl rqe ls my>s gq, vk fudyrs gSa rks dq¶+Q+kj ¼d++qjku 
ysdj½ dgk cSBs gS ¼fd Hkyk blesa j[kk gh D;k gS½ ;s rks vxyksa dh dgkfu;ksa ds 
flok dqN Hkh ugha  

 
 

[6:26] 
ونَ    رہ         وَهہمْ ينَْهوَْنَ عَنْهہ وَينَْأوَْنَ عَنْهہ وَإنِ يہهْلكِہونَ إلاَِّ أنَفہمَهہمْ وَمَا يشَْعہ

[6:26] 
اور يہ لوگ اس سے روکتے ہيں اور خود سهی اس سے دور سهاگتے ہيں اور انہيں ہلاک کر   

 تے مگر اپنے آپ کو اور سمجهتے نہيں
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[6:26] 
And they prevent others from him (from following Prophet Muhammad 
SAW) and they themselves keep away from him, and (by doing so) they 
destroy not but their ownselves, yet they perceive (it) not.         
[6:26] 
vkSj ;s yksx ¼nwljksa dks Hkh½ ml ds ¼lquus ls½ ls jksdrs gSa vkSj [k+qn rks vyx Fkyx 
jgrs gh gSa vkSj ¼bu ckrksa ls½ cl vki gh vius dks gykd djrs gSa vkSj ¼vQlksl½ 
le>rs ugha  

 
[6:27] 

ؤْمِنيِنَ    بَ سآِياَتِ رَسِّناَ وَنكَہونَ مِنَ الْمہ قفِہواْ عَلىَ النَّارِ فقَاَلہواْ ياَ ليَْتنَاَ نہرَدُّ وَلاَ نہكَذِّ         وَلوَْ ترََى إذِْ وہ
[6:27] 

کاش تم اس وقت کی حالت ديکه سکتے جب وه دوزخ کے کنارے کهڑے کيے جائيں گے اس   
وقت کہيں گے کاش کوئی صورت ايمی ہو کہ ہم واپس سهيج ديے جائيں اور اپنے رب کی 

   نشانيوں کو نہ جهڻلائيں اور ايمان والوں ميں ہوجائيں
 
[6:27] 
If you could but see when they will be held over the (Hell) Fire! They will 
say  "Would that we were but sent back (to the world)! Then we would not 
deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.) of our 
Lord, and we would be of the believers!"         
[6:27] 
¼,s jlwy½ vxj rqe mu yksxksa dks ml oD+r ns[krs ¼rks rkTtqc djrs½ tc tgUuqe 
¼ds fdukjs½ ij ykdj [kM+s fd, tkvksxs rks ¼mls ns[kdj½ dgsxsa ,s dk’k ge ¼nqfu;k 
esa½ fQj ¼nqckjk½ ykSVk Hkh fn, tkrs vkSj vius ijojfnxkj dh vk;rksa dks u >qBykrs 
vkSj ge eksfeuhu ls gksrs ¼exj mudh vkjt+w iwjh u gksxh½  
 

[6:28] 
واْ لعََادہواْ لمَِا نہهہواْ عَنْهہ وَإنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ    دُّ ا كَانہواْ يہخْفہونَ مِن قبَْلہ وَلوَْ رہ         سلَْ سََ ا لهَہم مَّ

[6:28] 
سلکہ جس چيز کو اس سے پہلے چهپاتے تهے وه ظاہر ہو گئی اور اگر يہ واپس سهيج ديے   

 جائيں تب سهی وہی کام کريں گے جن سے انہيں منع کيا گيا تها اور يقيناً يہ جهوڻے ہيں
 
[6:28] 
Nay, it has become manifest to them what they had been concealing before. 
But if they were returned (to the world), they would certainly revert to that 
which they were forbidden. And indeed they are liars.         
[6:28] 
cfYd tks ¼csbekuh½ igys ls fNikrs Fks vkt ¼mldh gd+hd+r½ mu ij [kqy x;h 
vkSj ¼ge tkurs gSa fd½ vxj ;s yksx ¼nqfu;k esa½ ykSVk Hkh fn, tk,W rks Hkh ftl 
pht+ dh eukgh dh x;h gS mls djsa vkSj t+#j djsa vkSj blesa Ód ugha fd ;s yksx 
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t+#j >wBs gSa  
 

[6:29] 
وثيِنَ    نْياَ وَمَا نحَْنہ سمَِبْعہ         وَقاَلہواْ إنِْ هِيَ إلاَِّ حَياَتہناَ ال ُّ

[6:29] 
اور کہتےہيں اس دنيا کی زن گی کے سوا ہمارے ليے اور کوئی زن گی نہيں اور ہم اڻهائے   

 نہيں جائيں گے
 
[6:29] 
  And they said  "There is no (other life) but our (present) life of this world, 
and never shall we be resurrected (on the Day of Resurrection)."         
[6:29] 
vkSj dq¶Qkj ;s Hkh rks dgrs gSa fd gekjh bl nqfu;k ft+Unxh ds flok dqN Hkh ugha 
vkSj ¼d+;ker ox+Sjg lc <dkslyk gS½ ge ¼ejus ds ckn½ Hkh mBk, gh u tk;saxs  

 
 

[6:30] 
نتہمْ    قفِہواْ عَلىَ رَسِّهِمْ قاَلَ ألَيَْسَ هذََا ساِلْحَقِّ قاَلہواْ سلَىَ وَرَسِّناَ قاَلَ فذَہوقہواْ العَذَابَ سمَِا كہ وَلوَْ ترََى إذِْ وہ

ونَ          تكَْفہرہ
[6:30] 

اور کاش کہ تو ديکهے جس وقت وه اپنے رب کے سامنے کهڑے کيے جائيں گے وه فرمائے   
گا کيا يہ سچ نہيں کہيں گے ہاں ہميں رب کی قمم ہے فرمائے گا تو اپنے کفر کے س لے عذاب 

 چکهو
 
[6:30] 
If you could but see when they will be held (brought and made to stand) in 
front of their Lord! He will say  "Is not this (Resurrection and the taking of 
the accounts) the truth?" They will say  "Yes, by our Lord!" He will then say  
"So taste you the torment because you used not to believe."         
[6:30] 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqe mudks ml oD+r ns[krs ¼rks rkTtqc djrs½ tc os yksx 
[k+qnk ds lkeus [kM+s fd, tk,Wxsa vkSj [k+qnk muls iwNsxk fd D;k ;s ¼d+;ker dk 
fnu½ vc Hkh lgh ugha gS og ¼tokc esa½ dgsxsa fd ¼nqfu;k esa½ blls bUdkj djrs Fks  

 
 

[6:31] 
طْناَ فيِهاَ وَهہمْ    اعَةہ سغَْتةًَ قاَلہواْ ياَ حَمْرَتنَاَ عَلىَ مَا فرََّ سہواْ سلِقِاَءِ اللهِّ حَتَّى إذَِا جَاءَتْهہمہ المَّ قَْ  خَمِرَ الَّذِينَ كَذَّ

ونَ          يحَْمِلہونَ أوَْزَارَهہمْ عَلىَ ظہهہورِهِمْ ألاََ سَاءَ مَا يزَِرہ
[6:31] 

وه لوگ تباه ہوئے جنہوں نے اپنے رب کی ملاقات کو جهڻلايا يہاں تک کہ جب ان پر قيامت   
اچانک آ پہنچے گی تو کہيں گے اے افموس ہم نے اس ميں کيمی کوتاہی کی اور وه اپنے سوجه 

 اپنے پيڻوں پر اڻهائيں گےخبرداروه سرا سوجه ہے جمے وه اڻهائيں گے
 
[6:31] 
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They indeed are losers who denied their Meeting with Allah, until all of a 
sudden, the Hour (signs of death) is on them, and they say  "Alas for us that 
we gave no thought to it," while they will bear their burdens on their backs; 
and evil indeed are the burdens that they will bear!         
[6:31] 
mldh lt+k esa vt+kc ¼ds ets+½ p[kks cs’kd ftu yksxksa us d+;ker ds fnu [+k+qnk dh 
gqt+wjh dks >qByk;k og cM+s ?kkVs esa gSa ;gk¡ rd fd tc muds lj ij d+;ker 
ukxgk ¼,d ne vk½ ig¡qpsxh rks dgus yxsxsa ,s gS vQlksl ge us rks blesa cM+h 
dksrkgh dh ¼;s dgrs tk,xs½ vkSj vius xqukgksa dk iq’rkjk viuh viuh ihB ij 
yknrs tk,Wxs ns[kks rks ¼;s½ D;k cqjk cks> gS ftldks ;s ykns ¼ykns fQj jgs½ gSa  

[6:32] 
نْياَ إلاَِّ لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَللَ َّارہ الآخِرَةہ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يتََّقہونَ أفَلاََ تعَْقلِہونَ            وَمَا الْحَياَةہ ال ُّ

[6:32] 
اور دنيا کی زن گی تو ايک کهيل اور تماشہ ہے اور البتہ آخرت کا گهر ان لوگوں کے ليے سہتر   

 ہے جو پرہيزگار ہوئے کيا تم نہيں سمجهتے
 
[6:32] 
And the life of this world is nothing but play and amusement. But far better 
is the house in the Hereafter for those who are AlMuttaqoon (the pious - see 
V.2] 2). Will you not then understand?         
[6:32] 
vkSj ¼;s½ nqfu;koh ft+Unxh rks [ksy rek’ks ds flok dqN Hkh ugha vkSj ;s rks t+kfgj gS 
fd vkf[k+jr dk ?kj ¼csfg’r½ ijgst+xkjks ds fy, mlds cnj ogkW ¼dbZ xquk½ csgrj 
gS rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha le>rs  
 
 

[6:33] 
سہونكََ وَلكَِنَّ الظَّالمِِينَ سآِياَتِ اللهِّ يجَْحَ ہونَ    نہكَ الَّذِي يقَہولہونَ فإَنَِّهہمْ لاَ يہكَذِّ         قَْ  نعَْلمَہ إنَِّهہ ليَحَْزہ

[6:33] 
ہميں معلوم ہے کہ ان کی ساتيں تمہيں غم ميں ڈالتی ہيں سو وه تجهے نہيں جهڻلاتے سلکہ يہ   

 ظالم الله کی آيتوں کا انکار کرتے ہيں
 
[6:33] 
We know indeed the grief which their words cause you (O Muhammad 
SAW)  it is not you that they deny, but it is the Verses (the Quran) of Allah 
that the Zalimoon (polytheists and wrongdoers) deny.         
[6:33] 
ge [kwc tkurs gSa fd mu yksxksa dh cdcd rqe dks lnek igq¡pkrh gS rks ¼rqe dks 
le>uk pkfg, fd½ ;s yksx rqe dks ugha >qBykrs cfYd ¼;s½ t+kfye ¼gd+hd+ru½ 
[k+qnk dh vk;rksa ls bUdkj djrs gSa  

 
 

[6:34] 
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لَ لكَِلمَِاتِ اللهِّ    بَ ِّ ناَ وَلاَ مہ سہواْ وَأہوذہواْ حَتَّى أتَاَهہمْ نصَْرہ ذِّ واْ عَلىَ مَا كہ ن قبَْلكَِ فصََبرَہ سہلٌ مِّ ستَْ رہ ذِّ وَلقََْ  كہ
رْسَليِنَ          وَلقَْ  جَاءَكَ مِن نَّبإَِ الْمہ

[6:34] 
اور سہت سے رسول تم سے پہلے جهڻلائے گئے پهر انہوں نےجهڻلائے جانے پر صبر کيا اور   
ايذا ديے گئے يہاں تک کہ ان کو ہماری م د پہنچی اور الله کے فيصلے کوئی س ل نہيں سکتا اور 

 تمہيں پيغمبروں کے حالات کچه پہنچ چکے ہيں
 
[6:34] 
Verily, (many) Messengers were denied before you (O Muhammad SAW), 
but with patience they bore the denial, and they were hurt, till Our Help 
reached them, and none can alter the Words (Decisions) of Allah. Surely 
there has reached you the information (news) about the Messengers (before 
you).         
[6:34] 
vkSj ¼dqN rqe gh ij ugha½ rqels igys Hkh cgqrsjs jlwy >qByk, tk pqds gSa rks 
mUgksusa vius >qByk, tkus vkSj vt+h;r ¼o rdyhQ½ ij lcz fd;k ;gk¡ rd fd 
gekjh enn muds ikl vk;h vkSj ¼D;ksa u vkrh½ [k+qnk dh ckrksa dk dksbZ cnyus 
okyk ugha gS vkSj iSx+Ecj ds gkykr rks rqEgkjs ikl igq¡p gh pqds gSa  
 
 

[6:35] 
مَاءِ فتَأَتْيِهَہم    لَّمًا فيِ المَّ هہمْ فإَنِِ اسْتطََعْتَ أنَ تبَْتغَِيَ نفَقَاً فيِ الأرَْضِ أوَْ سہ وَإنِ كَانَ كَبہرَ عَليَْكَ إعِْرَاضہ

        سآِيةٍَ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لجََمَعَهہمْ عَلىَ الْهہَ ى فلاََ تكَہوننََّ مِنَ الْجَاهِليِنَ 
[6:35] 

اور اگر ان کا منہ پهيرنا تم پر گراں ہو رہا ہے پهر اگر تم سے ہو سکے تو کوئی سرنگ زمين   
ميں تلاش کر يا آسمان سے سيڑهی لگا پهر ان کے پاس کوئی معجزه لا اور اگر الله چاہتا تو سب 

 کو سي هی راه پر جمع کر ديتا سو تو نادانوں ميں سے نہ ہو
 
[6:35] 
If their aversion (from you, O Muhammad SAW and from that with which 
you have been sent) is hard on you, (and you cannot be patient from their 
harm to you), then if you were able to seek a tunnel in the ground or a ladder 
to the sky, so that you may bring them a sign (and you cannot do it, so be 
patient). And had Allah willed, He could have gathered them together (all) 
unto true guidance, so be not you one of those who are Al-Jahiloon (the 
ignorant).         
[6:35] 
vxjps mu yksxksa dh jnfxjnkuh ¼eq¡g Qsjuk½ rqe ij Ókd t+#j gS ¼ysfdu½ vxj 
rqEgkjk cl pys rks t+ehu ds vUnj dksbZ lqjxa <¡w< fudkyks ;k vkleku esa lh<+h 
yxkvks vkSj mUgsa dksbZ ekSftt+k yk fn[kkvks ¼rks ;s Hkh dj ns[kks½ vxj [k+qnk pkgrk 
rks mu lc dks jkgs jkLr ij bdV~Bk dj nsrk ¼exj og rks bfErgku djrk gS½ cl 
¼ns[kks½ rqe gjfxt+ t+kfyeksa esa ¼’kkfey½ u gksuk  
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[6:36] 
ونَ وَالْمَوْتىَ يبَْعَثہهہمہ اللهّہ ثہمَّ إلِيَْهِ يہرْجَعہونَ            إنَِّمَا يمَْتجَِيبہ الَّذِينَ يمَْمَعہ

[6:36] 
وہی مانتے ہيں جو سنتے ہيں اور الله مردوں کو زن ه کرے گا پهر اس کی طرف لوڻائے جائيں   

 گے
 
[6:36] 
It is only those who listen (to the Message of Prophet Muhammad SAW), 
will respond (benefit from it), but as for the dead (disbelievers), Allah will 
raise them up, then to Him they will be returned (for their recompense).         
[6:36] 
¼rqEgkjk dguk rks½ flQZ ogh yksx ekurs gSa tks ¼fny ls½ lqurs gSa vkSj eqnksZ dks rks 
[k+qnk d+;ker gh esa mBk,xk fQj mlh dh rjQ ykSVk, tk,Wxsa  

 
 

[6:37] 
لَ آيةًَ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ    سِّهِ قہلْ إنَِّ اللهَّ قاَدِرٌ عَلىَ أنَ يہنزَِّ ن رَّ لَ عَليَْهِ آيةٌَ مِّ         وَقاَلہواْ لوَْلاَ نہزِّ

[6:37] 
اور کہتے ہيں اس کے رب کی طرف سے اس پر کوئی نشانی کيوں نہيں اتری کہہ دو الله اس   

 پر قادر ہے کہ نشانی اتارے اور ليکن ان ميں سے اکثر نہيں جانتے
 
[6:37] 
And they said  "Why is not a sign sent down to him from his Lord?" Say  
"Allah is certainly Able to send down a sign, but most of them know not."         
[6:37] 
vkSj dq¶+Q+kj dgrs gSa fd ¼vkf[k+j½ ml uch ij mlds ijojfnxkj dh rjQ ls dksbZ 
ekSftt+k D;ksa ugha ukft+y gksrk rks rqe ¼muls½ dg nks fd [k+qnk ekSftt+s ds ukft+y 
djus ij t+#j d+kfnj gS exj muesa ds vDlj yksx ¼[k+qnk dh elygrksa dks½ ugha 
tkurs  

 
 [6:38] 

طْناَ فيِ الكِتاَبِ مِن شَيْءٍ ثہمَّ    ا فرََّ وَمَا مِن دَاسَّةٍ فيِ الأرَْضِ وَلاَ طاَئرٍِ يطَِيرہ سجَِناَحَيْهِ إلاَِّ أہمَمٌ أمَْثاَلہكہم مَّ
ونَ          إلِىَ رَسِّهِمْ يہحْشَرہ

[6:38] 
اور کوئی چلنے والا زمين ميں نہيں اور نہ کوئی پرن ه کہ اپنے دوسازؤں سے اڑ تا ہے مگر يہ   
تمہاری ہی طرح کی جماعتيں ہيں ہم نے ان کی تق ير کےلکهنے ميں کوئی کمرنہيں چهوڑی 

 پهر سب اپنے رب کے سامنے جمع کيے جائيں گے
 
[6:38] 
There is not a moving (living) creature on earth, nor a bird that flies with its 
two wings, but are communities like you. We have neglected nothing in the 
Book, then unto their Lord they (all) shall be gathered.         
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[6:38] 
t+ehu esa tks pyus fQjus okyk ¼gSoku½ ;k vius nksuksa ijksa ls mM+us okyk ifjUnk gS 
mudh Hkh rqEgkjh rjg tekvrsa gSa vkSj lc ds lc ykSg egQwt+ esa ekStwn ¼gSa½ geus 
fdrkc ¼d+qjku½ esa dksbZ ckr ugha NksM+h gS fQj lc ds lc ¼pfjUn gksa ;k ifjUn½ 
vius ijojfnxkj ds gqt+wj esa yk, tk;saxsA  
 
 

[6:39] 
مْتقَيِمٍ    مٌّ وَسہكْمٌ فيِ الظُّلہمَاتِ مَن يشََإِ اللهّہ يہضْللِْهہ وَمَن يشََأْ يجَْعَلْهہ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ سہواْ سآِياَتنِاَ صہ  وَالَّذِينَ كَذَّ

[6:39] 
اور جو لوگ ہماری آيتوں کو جهڻلاتے ہيں وه سہرےاور گونگے ہيں ان هيروں ميں ہيں الله   

 جمے چاہے گمراه کر دے اور جمے چاہے سي هی راه پر ڈال دے
 
[6:39] 
Those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) are deaf and dumb in darkness. Allah sends astray whom 
He wills and He guides on the Straight Path whom He wills.         
[6:39] 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk fn;k xks;k og ¼dqÝ ds ?kVkVksi½ vW/ksjksa 
esa xwWxsa cgjs ¼iM+s gSa½ [+k+qnk ftls pkgs mls xqejkgh esa NksM+ ns vkSj ftls pkgs mls 
lh/ks <jsZ ij yxk ns  

[6:40] 
نتہمْ صَادِقيِنَ    ونَ إنِ كہ اعَةہ أغََيْرَ اللهِّ تَْ عہ مہ المَّ مْ عَذَابہ اللهِّ أوَْ أتَتَْكہ         قہلْ أرََأيَْتكَہم إنِْ أتَاَكہ

[6:40] 
کہہ دو ديکهو تو سہی اگر تم پرخ ا کا عذاب آئے يا تم پر قيامت ہی آ جائے تو کيا خ ا کے سوا   

   کمی اور کو پکارو گے اگر تم سچے ہو
 
[6:40] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me if Allahs Torment comes upon you, or 
the Hour comes upon you, would you then call upon any one other than 
Allah? (Reply) if you are truthful!"         
[6:40] 
¼,s jlwy muls½ iwNks rks fd D;k rqe ;g le>rs gks fd vxj rqEgkjs lkeus [k+qnk 
dk vt+kc vk tk, ;k rqEgkjs lkeus d+;ker gh vk [kM+h ekStwn gks rks rqe vxj 
¼vius nkos esa½ lPps gks rks ¼crkvks fd enn ds okLrs½ D;k [k+qn+k dks NksM+dj nwljs 
dks iqdkjksxs  

 
 

[6:41] 
ونَ إلِيَْهِ إنِْ شَاءَ وَتنَمَوْنَ مَا تہشْرِكہونَ    ونَ فيَكَْشِفہ مَا تَْ عہ         سلَْ إيَِّاهہ تَْ عہ

[6:41] 
سلکہ اسی کو پکارتے ہو پهر اگر وه چاہتا ہے تو اس مصيبت کو دور کر ديتا ہے جس کے ليے   

 اسے پکارتے ہو اور جنہيں تم الله کا شريک سناتے ہو انہيں سهول جاتے ہو
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[6:41] 
Nay! To Him Alone you call, and, if He will, He would remove that 
(distress) for which you call upon Him, and you forget at that time whatever 
partners you joined with Him (in worship)!         
[6:41] 
¼nwljksa dks rks D;k½ cfYd mlh dks iqdkjksxs fQj vxj og pkgsxk rks ftl ds okLrs 
rqeus mldks iqdkjk gS mls nQk dj nsxk vkSj ¼ml oD+r½ rqe nwljs ekcwnksa dks 
ftUgs rqe ¼[k+qnk dk½ Ójhd le>rs Fks Hkwy tkvksxs  
 

[6:42] 
عہونَ    اءِ لعََلَّهہمْ يتَضََرَّ رَّ ن قبَْلكَِ فأَخََذْناَهہمْ ساِلْبأَسَْاءِ وَالضَّ         وَلقََْ  أرَْسَلْناَ إلِىَ أہمَمٍ مِّ

[6:42] 
اور ہم نے تجه سے پہلے سہت سی امتوں کے ہاں رسول سهيجےتهے پهر ہم نے انہيں سختی   

 اور تکليف ميں پکڑا تاکہ وه عاجزی کريں
 
[6:42Verily, We sent (Messengers) to many nations before you (O 
Muhammad SAW). And We seized them with extreme poverty (or loss in 
wealth) and loss in health with calamities so that they might believe with 
humility.         
[6:42] 
vkSj ¼,s jlwy½ tks mEersa rqels igys xqt+j pqdh gSa ge muds ikl Hkh cgqrsjs jlwy 
Hkst pqds gSa fQj ¼tc ukQ+jekuh dh½ rks geus mudks l[+rh vkSj rdyhQ+ esa 
fxj¶+rkj fd;k rkfd og yksx ¼gekjh ckjxkg esa½ fxM+fxM+k, 

 
 

[6:43] 
واْ وَلكَِن قمََتْ قہلہوسہهہمْ وَزَيَّنَ لهَہمہ الشَّيْطاَنہ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ    عہ ناَ تضََرَّ         فلَوَْلا إذِْ جَاءَهہمْ سأَسْہ

[6:43] 
پهر کيوں نہ ہوا کہ جب ان پر ہمارا عذاب آيا تو عاجزی کرتے ليکن ان کے دل سخت ہو گئے   

 اور شيطان نے انہيں وه کام آراستہ کر دکهائے جو وه کرتے تهے
 
[6:43] 
When Our Torment reached them, why then did they not believe with 
humility? But their hearts became hardened, and Shaitan (Satan) made 
fairseeming to them that which they used to do.         
[6:43] 
rks tc mu ¼ds lj½ ij gekjk vt+kc vk [kM+k gqvk rks og yksx D;ksa ugha 
fxM+fxM+k, ¼fd ge vt+kc nQk dj nsrs½ exj muds fny rks l[+r gks x, Fks vksj 
mudh dkjLrkfu;ksa dks ÓSrku us vkjkLrk dj fn[kk;k Fkk ¼fQj D;ksadj fxM+fxM+krs½  

 
 

[6:44] 
واْ سمَِا أہوتہواْ أخََذْناَهہم سغَْتةًَ فإَذَِا هہم    واْ سهِِ فتَحَْناَ عَليَْهِمْ أسَْوَابَ كہلِّ شَيْءٍ حَتَّى إذَِا فرَِحہ رہ ا نمَہواْ مَا ذہكِّ فلَمََّ
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بْلمِہونَ          مُّ
[6:44] 

پهر جب وه اس نصيحت کو سهول گئے جو ان کو کی گئی تهی تو ہم نے ان پر ہر چيز کے   
دروازے کهول ديئے يہاں تک کہ جب وه ان چيزوں پر خوش ہو گئےجو انہيں دی گئيں تهيں ہم 

 نے انہيں اچانک پکڑ ليا وه اس وقت نا امي  ہوکر کر ره گئے
 
[6:44] 
So, when they forgot (the warning) with which they had been reminded, We 
opened to them the gates of every (pleasant) thing, until in the midst of their 
enjoyment in that which they were given, all of a sudden, We took them to 
punishment, and lo! They were plunged into destruction with deep regrets 
and sorrows.         
[6:44] 
 fQj ftldh mUgsa ulhgr dh x;h Fkh tc mldks Hkwy x, rks geus mu ij ¼<hy 
nsus ds fy,½ gj rjg dh ¼nqfu;koh½ usverksa ds njokt+s [kksy fn, ;gk¡ rd fd tks 
usverssa mudks nh x;h Fkh tc mudks ikdj [+kq’k gq, rks geus mUgsa ukxkgk¡ ¼,d 
ne½ ys Mkyk rks ml oD+r og ukmEehn gksdj jg x,  

 
[6:45] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    واْ وَالْحَمْ ہ لِّ         فقَہطِعَ دَاسرِہ الْقوَْمِ الَّذِينَ ظلَمَہ
[6:45] 

پهر ان ظالموں کی جڑ کاٹ دی گئی اور الله ہی کے ليے سب تعريف ہے جو سارے جہان کا   
 پالنے والا ہے

[6:45] 
So the roots of the people who did wrong were cut off. And all the praises 
and thanks be to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns, and all that 
exists).         
[6:45] 
fQj t+kfye yksxksa dh tM+ dkV nh x;h vkSj lkjs tgk¡u ds ekfyd [k+qnk dk ÓqØ 
gS  
 

[6:46] 
نْ إلِهٌَ غَيْرہ اللهِّ يأَتْيِكہم سهِِ انظہرْ كَيْفَ    مْ وَخَتمََ عَلىَ قہلہوسكِہم مَّ مْ وَأسَْصَارَكہ قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِْ أخََذَ اللهّہ سَمْعَكہ

فہ الآياَتِ ثہمَّ هہمْ يصَِْ فہونَ          نہصَرِّ
[6:46] 

ان سے کہہ دو ديکهو تو سہی اگر الله ہی کے ليے سب تعريف ہے جو سارے جہان کا پالنے   
والا ہےاگر الله تمہارے کان اور آنکهيں چهين لے اور تمہارے دلوں پر مہر لگا دے تو الله کے 
سوا کوئی ايما رب ہے جو تمہيں يہ چيزيں لادے ديکه ہم کيوں کر طرح طرح کی نشانياں سيان 

 کرتے ہيں پهر سهی يہ منہ موڑتے ہيں
[6:46] 
  Say (to the disbelievers)  "Tell me, if Allah took away your hearing and 
your sight, and sealed up your hearts, who is there - an ilah (a god) other 
than Allah who could restore them to you?" See how variously We explain 
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the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), yet they 
turn aside.         
[6:46] 
¼fd fd+Llk ikd gqvk½ ¼,s jlwy½ muls iwNks rks fd D;k rqe ;s le>rs gks fd vxj 
[k+qnk rqEgkjs dku vkSj rqEgkjh vk¡[ks ysa ys vkSj rqEgkjs fnyksa ij eksgj dj ns rks [k+qnk 
ds flok vkSj dkSu ekStwn gS tks ¼fQj½ rqEgsa ;s usversa ¼okil½ ns ¼,s jlwy½ ns[kks rks 
ge fdl fdl rjg viuh nyhys c;ku djrs gSa bl ij Hkh og yksx eq¡g eksMs+ tkrs 
gSa  
 

[6:47] 
مْ عَذَابہ اللهِّ سغَْتةًَ أوَْ جَهْرَةً هلَْ يہهْلكَہ إلاَِّ الْقوَْمہ الظَّالمِہونَ    مْ إنِْ أتَاَكہ         قہلْ أرََأيَْتكَہ

[6:47] 
 کہہ دو اگرتم پر الله کا عذاب اچانک يا ظاہر آ جائے تو ظالموں کے سوا اور کون ہلاک ہو گا  

 
[6:47] 
Say  "Tell me, if the punishment of Allah comes to you suddenly (during the 
night), or openly (during the day), will any be destroyed except the 
Zalimoon (polytheists and wrong-doing people)?"         
[6:47] 
¼,s jlwy½ muls iwNks fd D;k rqe ;s le>rs gks fd vxj rqEgkjs lj ij [k+qnk dk 
vt+kc cs[k+cjh esa ;k tkudkjh esa vk tk, rks D;k xqukgxkjksa ds flok vkSj yksx Hkh 
gykd+ fd, tk,Wxsa ¼gjfxt+ ugha½ 

 
[6:48] 

نذِرِينَ فمََنْ آمَنَ وَأصَْلحََ فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يحَْزَنہونَ    رِينَ وَمہ بشَِّ رْسَليِنَ إلاَِّ مہ         وَمَا نہرْسِلہ الْمہ
[6:48] 

اور ہم پيغبروں کو صرف اس ليے سهيجا کرتے ہيں کہ وه سشارت ديں اور ڈرائيں پهر جو   
شخص ايمان لے آوے اور اپنی اصلاح کر لے سو ان پر کوئی ڈر نہ ہوگا اور نہ وه غم کهائيں 

 گے
 
[6:48] 
And We send not the Messengers but as givers of glad tidings and as 
warners. So whosoever believes and does righteous good deeds, upon such 
shall come no fear, nor shall they grieve.         
[6:48] 
vkSj ge rks jlwyksa dks flQZ bl x+jt+ ls Hkstrs gSa fd ¼usdks dks tUur dh½ 
[kq’k[k+cjh nsa vkSj ¼cnks dks vt+kc stgUuqe ls½ Mjk,W fQj ftlus beku dqcwy fd;k 
vkSj vPNs vPNs dke fd, rks ,sls yksxksa ij ¼d+;ker esa½ u dksbZ [k+kSQ gksxk vkSj u 
og x+ex+hu gksxsa  
 
 

[6:49] 
قہونَ    هہمہ الْعَذَابہ سمَِا كَانہواْ يفَْمہ سہواْ سآِياَتنِاَ يمََمُّ         وَالَّذِينَ كَذَّ
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[6:49] 
اور جنہوں نے ہماری آيتوں کو جهڻلايا انہيں عذاب پہنچے گا اس ليے کہ وه نافرمانی کرتے   

 تهے
 
[6:49] 
But those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), the torment will touch them for their disbelief (and for 
their belying the Message of Muhammad SAW). (Tafsir Al-Qurtubee).   
[6:49] 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k rks pwWfd cndkjh djrs Fks ¼gekjk½ 
vt+kc mudks iyV tk,xk  

 
 

[6:50] 
مْ إنِِّي مَلكٌَ إنِْ أتََّبعِہ إلاَِّ مَا يہوحَى إلِيََّ قہلْ    مْ عِنِ ي خَزَائنِہ اللهِّ وَلا أعَْلمَہ الْغَيْبَ وَلا أقَہولہ لكَہ قہل لاَّ أقَہولہ لكَہ

ونَ          هلَْ يمَْتوَِي الأعَْمَى وَالْبصَِيرہ أفَلاََ تتَفَكََّرہ
[6:50] 

کہہ دو ميں تم سے يہ نہيں کہتا کہ ميرے پاس الله کے خزانے ہيں اور نہ ميں غيب کا علم   
رکهتا ہوں اور نہ يہ کہتا ہوں کہ ميں فرشتہ ہوں ميں تو صرف اس وحی کی پيروی کرتا ہوں 

جو مجه پر نازل کی جاتی ہے کہہ دو کيا ان ها اور آنکهوں والا دونوں سراسر ہو سکتے ہيں کيا تم 
 غور نہيں کرتے

 
[6:50] 
Say (O Muhammad SAW)  "I dont tell you that with me are the treasures of 
Allah, nor (that) I know the unseen; nor I tell you that I am an angel. I but 
follow what is revealed to me by inspiration." Say  "Are the blind and the 
one who sees equal? will you not then take thought?"         
[6:50] 
¼,s jlwy½ muls dg nks fd eS rks ;s ugha dgrk fd esjs ikl [k+qnk ds [k+t+kus gSa ¼fd 
beku ykus ij ns nwWxk½ vkSj u eS xS+c ds ¼dqy gkykr½ tkurk gw¡ vkSj u eS rqels ;s 
dgrk gw¡ fd eS Qfj’rk gw¡ eS rks cl tks ¼[k+qnk dh rjQ ls½ esjs ikl ogh dh tkrh 
gS mlh dk ikcUn gw¡ ¼muls iwNks rks½ fd vU/kk vkSj vk¡[k okyk cjkcj gks ldrk gS 
rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha lksprs  

 
 

[6:51] 
ن دہونهِِ وَليٌِّ وَلاَ شَفيِعٌ لَّعَلَّهہمْ يتََّقہونَ    واْ إلِىَ رَسِّهِمْ ليَْسَ لهَہم مِّ         وَأنَذِرْ سهِِ الَّذِينَ يخََافہونَ أنَ يہحْشَرہ

[6:51] 
اور اس قرآن کے ذريعے سے ان لوگو ں کو ڈرا جنہيں اس کا ڈر ہے کہ وه اپنے رب کے   
سامنے جمع کيے جائيں گے اس طرح پر کہ الله کے سوا ان کوئی م دگار اور سفارش کرنے 

 والا نہ ہو گا تاکہ وه پرہيزگار ہوجائيں
 
[6:51] 
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And warn therewith (the Quran) those who fear that they will be gathered 
before their Lord, when there will be neither a protector nor an intercessor 
for them besides Him, so that they may fear Allah and keep their duty to 
Him (by abstaining from committing sins and by doing all kinds of good 
deeds which He has ordained).         
[6:51] 
vkSj bl d+qjku ds t+fj, ls rqe mu yksxksa dks Mjkvks tks bl ckr dk [+kkSQ j[krs 
gSa fd og ¼ejus ds ckn½ vius [+k+qnk ds lkeus tek fd;s tk;saxs ¼vkSj ;g le>rs gS 
fd½ mudk [+kqnk ds flok u dksbZ ljijLr gs vkSj u dksbZ flQkfj’k djus okyk 
rkfd ;s yksx ijgst+xkj cu tk,W  

 
[6:52] 

ن شَيْءٍ وَمَا مِنْ    ونَ رَسَّهہم ساِلْغََ اةِ وَالْعَشِيِّ يہرِي ہونَ وَجْههَہ مَا عَليَْكَ مِنْ حِمَاسهِِم مِّ دِ الَّذِينَ يَْ عہ وَلاَ تطَْرہ
دَهہمْ فتَكَہونَ مِنَ الظَّالمِِينَ  ن شَيْءٍ فتَطَْرہ         حِمَاسكَِ عَليَْهِم مِّ

[6:52] 
اور جو لوگ اپنے رب کو صبح و شام پکارتے ہيں انہيں اپنے سے دور نہ کر جو الله کی رضا   
چاہتے ہيں تيرے ذمہ ان کا کوئی حماب نہيں ہے اور نہ تيرا کوئی حماب ان کے ذمہ اگر تو 

    نے انہيں دو ہڻا يا پس تو سے انصافوں ميں سے ہوگا
 
[6:52] 
And turn not away those who invoke their Lord, morning and afternoon 
seeking His Face. You are accountable for them in nothing, and they are 
accountable for you in nothing, that you may turn them away, and thus 
become of the Zalimoon (unjust).         
[6:52] 
vkSj ¼,s jlwy½ tks yksx lqcg o Óke vius ijojfnxkj ls mldh [+k+q’kuwnh dh reUuk 
esa nqvkW, ekWxk djrs gSa& mudks vius ikl ls u /kqRdkjks&u muds ¼fglkc fdrkc 
dh½ tokc nsgh dqN muds ft+Ees gS rkfd rqe mUgsa ¼bl [+;ky ls½ /kqRdkj crkvks 
rks rqe t+kfye ¼ds Óqekj½ esa gks tkvksxs  

 
 

[6:53] 
اكِرِينَ    ن سيَْننِاَ ألَيَْسَ اللهّہ سأِعَْلمََ ساِلشَّ لاَءِ مَنَّ اللهّہ عَليَْهِم مِّ         وَكَذَلكَِ فتَنََّا سعَْضَهہم سبِعَْضٍ لِّيقَہولہواْ أهَؤَہ

[6:53] 
اور اسی طرح ہم نے سعض کو سعض کے ذريعہ سے آزمايا ہے تاکہ يہ لوگ کہيں کيا يہی ہيں   

 ہم ميں سے جن پر الله نے فضل کيا ہے کيا الله شکر گزارو ں کو جاننے والا نہيں ہے
 
[6:53] 
Thus We have tried some of them with others, that they might say  "Is it 
these (poor believers) that Allah has favoured from amongst us?" Does not 
Allah know best those who are grateful?         
[6:53] 
vkSj blh rjg geus ckt+ vknfe;ksa dks ckt+ ls vkt+ek;k rkfd og yksx dgsa fd 
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gk,W D;k ;s yksx geesa ls gSa ftu ij [+k+qnk us viuk Q+ty o dje fd;k gS ¼;g rks 
le>rs dh½ D;k [+kqnk ÓqØ xqt+kjksa dks Hkh ugh tkurk  

 
 

[6:54] 
مْ    حْمَةَ أنََّهہ مَن عَمِلَ مِنكہ مْ عَلىَ نفَْمِهِ الرَّ مْ كَتبََ رَسُّكہ وَإذَِا جَاءَكَ الَّذِينَ يہؤْمِنہونَ سآِياَتنِاَ فقَہلْ سَلامٌَ عَليَْكہ

حِيمٌ          سہوءًا سجَِهاَلةٍَ ثہمَّ تاَبَ مِن سعَِْ هِ وَأصَْلحََ فأَنََّهہ غَفہورٌ رَّ
[6:54] 

اور ہماری آيتوں کو ماننے والے جب تيرے پاس آئيں تو کہہ دو کہ تم پر سلام ہے تمہارے رب   
نے اپنے ذمہ رحمت لازم کی ہےجو تم ميں سے ناواقفيت سے سرائی کرے پهر اس کے سع  توسہ 

   کرے اور نيک ہو جائے تو سےشک وه سخشنے والا مہرسان ہے
 
[6:54] 
When those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) come to you, say  "Salamun Alaikum" (peace be on 
you); your Lord has written Mercy for Himself, so that, if any of you does 
evil in ignorance, and thereafter repents and does righteous good deeds (by 
obeying Allah), then surely, He is OftForgiving, Most Merciful.         
[6:54] 
vkSj tks yksx gekjh vk;rksa ij bZeku yk, gSa rqEgkjs ikl vk¡, rks rqe lykequ 
vySdqe ¼rqe ij [+k+qnk dh lykerh gks½ dgks rqEgkjs ijojfnxkj us vius Åij jger 
ykft+e dj yh gS cs’kd rqe esa ls tks Ó[+l uknkuh ls dksbZ xqukg dj cSBs mlds 
ckn fQj rkSck djs vkSj viuh gkyr dh ¼vlykg djs [k+qnk mldk xqukg c[+’k nsxk 
D;ksafd½ og ;d+huh cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[6:55] 

جْرِمِينَ    لہ الآياَتِ وَلتِمَْتبَيِنَ سَبيِلہ الْمہ         وَكَذَلكَِ نہفصَِّ
[6:55] 

اور اسی طرح ہم آيتوں کو تفصيل سے سيان کرتے ہيں اور تاکہ گنہگاروں کا راستہ واضح ہو   
 جائے

 
[6:55] 
And thus do We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) in detail, that the way of the Mujrimoon (criminals, 
polytheists, sinners), may become manifest.         
[6:55] 
vkSj ge ¼viuh½ vk;rksa dks ;wW rQ+lhy ls c;ku djrs gSa rkfd xqukgxkjksa dh jkg 
¼lc ij½ [kqy tk, vkSj og bl ij u pys  

 
[6:56] 

مْ قَْ  ضَللَْتہ إذًِا وَمَا أنَاَْ مِنَ    ونَ مِن دہونِ اللهِّ قہل لاَّ أتََّبعِہ أهَْوَاءَكہ قہلْ إنِِّي نہهِيتہ أنَْ أعَْبہَ  الَّذِينَ تَْ عہ
هْتَِ ينَ          الْمہ

[6:56] 
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کہہ دو مجهے منع کيا گيا ہے اس سے کہ ميں سن گی کروں ان کی جنہيں تم الله کے سوا   
پکارتے ہو کہہ دو ميں تمہاری خواہشات کے پيچهے نہيں چلتا کيوں کہ ميں اس وقت گمراه ہو 

   جاؤں گا اور ہ ايت پانے والوں ميں سے نہ رہوں گا
 
[6:56] 
Say (O Muhammad SAW)  "I have been forbidden to worship those whom 
you invoke (worship) besides Allah." Say  "I will not follow your vain 
desires. If I did, I would go astray, and I would not be one of the rightly 
guided."         
[6:56] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eq>ls mldh eukgh dh xbZ gS fd eSa [k+qnk dks NksM+dj 
mu ekcwnksa dh bcknr d#a ftu dks rqe iwtk djrs gks ¼;s Hkh½ dg nks fd eS rks 
rqEgkjh ¼ukQlkuh½ [+okfg’k ij pyus dk ugha ¼ojuk½ fQj rks eS xqejkg gks tkÅWxk 
vkSj fgnk;r ;kQrk yksxksa esa u jgw¡xk  

 
[6:57] 

ِ يقَہصُّ الْحَقَّ وَهہوَ خَيْرہ    كْمہ إلاَِّ لِّ سْتہم سهِِ مَا عِنِ ي مَا تمَْتعَْجِلہونَ سهِِ إنِِ الْحہ سِّي وَكَذَّ ن رَّ قہلْ إنِِّي عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ
        الْفاَصِليِنَ 

[6:57] 
کہہ دو ميرے پاس تو ميرے رب کی طرف سے ايک دليل ہے اور تم اس کو جهڻلاتے ہو جس   
چيز کو تم جل ی چاہتے ہو وه ميرے پاس نہيں ہے الله کے سوا اور کمی کا حکم نہيں ہے وه حق 

   سيان کرتا ہے اور وه سہترين فيصلہ کرنے والا ہے
 
[6:57] 
Say (O Muhammad SAW)  "I am on clear proof from my Lord (Islamic 
Monotheism), but you deny (the truth that has come to me from Allah). I 
have not gotten what you are asking for impatiently (the torment). The 
decision is only for Allah, He declares the truth, and He is the Best of 
judges."         
[6:57] 
rqe dg nks fd eS rks vius ijojfnxkj dh rjQ ls ,d jkS’ku nyhy ij gwW vkSj 
rqeus mls >qByk fn;k ¼rks½ rqe ftl dh tYnh djrs gks ¼vt+kc½ og dqN esjs ikl 
¼,[+fr;kj esa½ rks gS ugha gqdwer rks cl t+#j [+k+qnk gh ds fy, gS og rks ¼gd+½ 
c;ku djrk gS vkSj og reke QSlyk djus okyksa ls csgrj gS  

 
[6:58] 

مْ وَاللهّہ أعَْلمَہ ساِلظَّالمِِينَ            قہل لَّوْ أنََّ عِنِ ي مَا تمَْتعَْجِلہونَ سهِِ لقَہضِيَ الأمَْرہ سيَْنيِ وَسيَْنكَہ
[6:58] 

کہہ دو اگر ميرے پاس وه چيز ہوتی جس کی تم جل ی کر رہے ہو تو اس معاملہ ميں فيصلہ   
 ہوگيا ہو تا جو ميرے اور تمہارے درميان ہے اور الله ظالموں کو خوب جانتا ہے
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[6:58] 
Say  "If I had that which you are asking for impatiently (the torment), the 
matter would have been settled at once between me and you, but Allah 
knows best the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.)."         
[6:58] 
¼mu yksxksa ls½ dg nks fd ftl ¼vt+kc½ dh rqe tYnh djrs gks vxj og esjs ikl 
¼,[+fr;kj esa½ gksrk rks esjs vkSj rqEgkjs njfE;ku dk QSlyk dc dk pqd x;k gksrk 
vkSj [k+qnk rks t+kfyeksa ls [kwc okfd+Q gS  
 

[6:59] 
هاَ وَلاَ حَبَّةٍ    هاَ إلاَِّ هہوَ وَيعَْلمَہ مَا فيِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ وَمَا تمَْقہطہ مِن وَرَقةٍَ إلاَِّ يعَْلمَہ وَعِنَ هہ مَفاَتحِہ الْغَيْبِ لاَ يعَْلمَہ

بيِنٍ          فيِ ظہلہمَاتِ الأرَْضِ وَلاَ رَطْبٍ وَلاَ ياَسسٍِ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مُّ
[6:59] 

اور اسی کے پاس غيب کی کنجياں ہيں جنہيں اس کےسوا کوئی نہيں جانتا جو کچه جنگل اور   
دريا ميں ہے وه سب جانتا ہے اور کوئی پتہ نہيں گرتا مگر وه اسے سهی جانتاہے اور کوئی دانہ 
زمين کے تاريک حصوں ميں نہيں پڑتا اور نہ کوئی تر اور خشک چيز ہے مگر يہ سب کچه 

 کتاب روشن ميں ہيں
 
[6:59] 
And with Him are the keys of the Ghaib (all that is hidden), none knows 
them but He. And He knows whatever there is in (or on) the earth and in the 
sea; not a leaf falls, but he knows it. There is not a grain in the darkness of 
the earth nor anything fresh or dry, but is written in a Clear Record.         
[6:59] 
vkSj mlds ikl x+Sc dh dqfUt;kW gSa ftudks mlds flok dksbZ ugh tkurk vkSj tks 
dqN [+kq’kdh vkSj rjh esa gS mldks ¼Hkh½ ogh tkurk gS vkSj dksbZ iRrk Hkh ugha 
[kVdrk exj og mls t+#j tkurk gS vkSj t+ehu dh rkfjfd+;ksa esa dksbZ nkuk vkSj 
u dksbZ [+kq’d pht+ gS exj og uwjkuh fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa ekStwn gS  

 
 

[6:60] 
مْ    كہ مَمًّى ثہمَّ إلِيَْهِ مَرْجِعہ مْ فيِهِ ليِہقْضَى أجََلٌ مُّ وَهہوَ الَّذِي يتَوََفَّاكہم ساِللَّيْلِ وَيعَْلمَہ مَا جَرَحْتہم ساِلنَّهاَرِ ثہمَّ يبَْعَثہكہ

نتہمْ تعَْمَلہونَ          ثہمَّ يہنبَِّئہكہم سمَِا كہ
[6:60] 

اور وه وہی ہے جو تمہيں رات کو اپنے قبضے ميں لے ليتا ہے اور جو کچه تم دن ميں کر   
چکے ہو وه جانتا ہے پهر تمہيں دن ميں اڻها ديتا ہے تاکہ وه وع ه پورا ہو جو مقرر ہو چکا ہے 

 پهر اسی کی طرف تم لوڻائے جاؤ گے پهر تمہيں خبر دے گا اس کی جو کچه تم کرتے تهے
 
[6:60] 
It is He, Who takes your souls by night (when you are asleep), and has 
knowledge of all that you have done by day, then he raises (wakes) you up 
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again that a term appointed (your life period) be fulfilled, then in the end 
unto Him will be your return. Then He will inform you what you used to do.         
[6:60] 
og ogh ¼[k+qnk½ gS tks rqEgsa jkr dks ¼uhan esa ,d rjg ij nqfu;k ls½ mBk ysrk gs 
vkSj tks dqN rwus fnu dks fd;k gS tkurk gS fQj rqEgsa fnu dks mBk dj [kM+k 
djrk gS rkfd ¼ft+Unxh dh½ ¼og½ fe;kn tks ¼mlds bYe esa½ eqv¸;qu gS iwjh dh 
tk, fQj ¼rks vkf[k+j½ rqe lcdks mlh dh rjQ ykSVuk gS fQj tks dqN rqe ¼nqfu;k 
esa Hkyk cqjk½ djrs gks rqEgsa crk nsxk 

 
[6:61] 

طہونَ    لہناَ وَهہمْ لاَ يہفرَِّ سہ مہ الْمَوْتہ توََفَّتْهہ رہ         وَهہوَ الْقاَهِرہ فوَْقَ عِباَدِهِ وَيہرْسِلہ عَليَْكہم حَفظَةًَ حَتَّى إذَِا جَاءَ أحَََ كہ
[6:61] 

اور وہی اپنے سن وں پر غالب ہے اور تم پر نگہبان سهيجتا ہے يہاں تک کہ جب تم ميں سے   
کمی کو موت آ پہنچتی ہے تو ہمارے سهيجے ہوئے فرشتے اسے قبضہ ميں لے ليتے اور وه ذرا 

   کوتاہی نہيں کرتے
 
[6:61] 
He is the Irresistible, Supreme over His slaves, and He sends guardians 
(angels guarding and writing all of ones good and bad deeds) over you, until 
when death approaches one of you, Our Messengers (angel of death and his 
assistants) take his soul, and they never neglect their duty.         
[6:61] 
og vius cUnksa ij x+kfyc gS og rqe yksxksa ij fuxsgcku ¼Q+fj’rrsa rSukr djds½ 
Hkstrk gS&;gk¡ rd fd tc rqe esa ls fdlh dh ekSr vk, rks gekjs Hksts gq;s Q+fj’rs 
mldks ¼nqfu;k ls½ mBk ysrs gSa vkSj og ¼gekjs rkehys gqDe esa t+jk Hkh½ dksrkgh ugha 
djrs  
 

[6:62] 
كْمہ وَهہوَ أسَْرَعہ الْحَاسِبيِنَ    واْ إلِىَ اللهِّ مَوْلاهَہمہ الْحَقِّ ألاََ لهَہ الْحہ دُّ         ثہمَّ رہ

[6:62] 
پهر الله کی طرف پہنچائيں جائيں گے جو ا نکا سچا مالک ہے خوب سن لو کہ فيصلہ الله ہی کا   

    ہوگا اور سہت جل ی حماب لينے والا ہے
 
[6:62] 
Then they are returned to Allah, their Maula (True Master (God), the Just 
Lord (to reward them)). Surely, His is the judgement and He is the Swiftest 
in taking account.         
[6:62]  
fQj ;s yksx vius lPps ekfyd [+k+qnk ds ikl okil cqyk, x,&vkxkg jgks fd 
gqd+wer [k+kl mlh ds fy, gS vkSj og lcls T+;knk fglkc ysus okyk gS  

 
 [6:63] 

فْيةًَ لَّئنِْ أنَجَاناَ مِنْ هذَِهِ لنَكَہوننََّ مِنَ    عاً وَخہ ونهَہ تضََرُّ ن ظہلہمَاتِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ تَْ عہ يكہم مِّ قہلْ مَن يہنجَِّ
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اكِرِينَ          الشَّ
[6:63] 

کہہ دو تمہيں جنگل اور دريا کے ان هيروں سے کون سچا تا ہے جب اسے عاجزی سے اور   
چهپا کر پکارتے ہوکہ اگر ہميں اس آفت سے سچا لے تو البتہ ہم ضرور شکر گزار کرنے والوں 

 ميں سے ہوں گے
 
[6:63] 
Say (O Muhammad SAW)  "Who rescues you from the darkness of the land 
and the sea (dangers like storms), when you call upon Him in humility and 
in secret (saying)  If He (Allah) only saves us from this (danger), we shall 
truly be grateful."   
 [6:63] 
¼,s jlwy½ muls iwNks fd rqe [k+q’dh vkSj rjh ds ¼?kVkVksi½ vW/ksjksa ls dkSu NqVdkjk 
nsrk gS ftlls rqe fxM+ fxM+kdj vkSj ¼pqids½ nqvk,W ekWxrs gks fd vxj og gesa ¼vc 
dh nQ+k½ ml ¼cyk½ ls NqVdkjk ns rks ge t+#j mlds ÓqØ xqt+kj ¼cUns gksdj½ 
jgsxsa  

 
[6:64] 

نْهاَ وَمِن كہلِّ كَرْبٍ ثہمَّ أنَتہمْ تہشْرِكہونَ    يكہم مِّ         قہلِ اللهّہ يہنجَِّ
[6:64] 

    کہہ دو الله تمہيں اس سے اور ہر سختی سے سچا تا ہے تم پهر سهی شرک کرتے ہو  
 
[6:64] 
Say (O Muhammad SAW)  "Allah rescues you from it and from all (other) 
distresses, and yet you worship others besides Allah."         
[6:64] 
rqe dgks mu ¼eqlhcrksa½ ls vkSj gj cyk esa [+k+qnk rqEgsa utkr nsrk gS ¼exj vQlksl½ 
ml ij Hkh rqe f’kdZ djrs gh tkrs gks 
 
 

[6:65] 
مْ شِيعَاً وَيہذِيقَ    مْ أوَْ يلَْبمَِكہ لكِہ مْ أوَْ مِن تحَْتِ أرَْجہ ن فوَْقكِہ مْ عَذَاساً مِّ قہلْ هہوَ الْقاَدِرہ عَلىَ أنَ يبَْعَثَ عَليَْكہ

فہ الآياَتِ لعََلَّهہمْ يفَْقهَہونَ          سعَْضَكہم سأَسَْ سعَْضٍ انظہرْ كَيْفَ نہصَرِّ
[6:65] 

کہہ دو وه اس پر قادر ہے کہ تم پر عذاب اوپر سے سهيجے يا تمہارے پاؤں کے نيچے سے يا   
تمہيں مختلف فرقے کر کے ڻکرا دے اور ايک کودوسرے کی لڑائی کا مزه چکها دے ديکهو ہم 

 کس طرح مختلف طريقوں سے دلائل سيان کرتے ہيں تاکہ وه سمجه جائيں
 
[6:65] 
Say  "He has power to send torment on you from above or from under your 
feet, or to cover you with confusion in party strife, and make you to taste the 
violence of one another." See how variously We explain the Ayat (proofs, 
evidences, lessons, signs, revelations, etc.), so that they may understand.         
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[6:65] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ogh ml ij vPNh rjg d+kcw j[krk gS fd vxj ¼pkgs rks½ 
rqe ij vt+kc rqEgkjs ¼lj ds½ Åij ls ukft+y djs ;k rqEgkjs ikWo ds uhps ls 
¼mBkdj [kM+k dj ns½ ;k ,d fxjksg dks nwljs ls fHkM+k ns vkSj rqe esa ls dqN yksxksa 
dks ckt+ vknfe;ksa dh yM+kbZ dk et+k p[kk ns t+jk x+kSj rks djks ge fdl fdl 
rjg viuh vk;rksa dks myV iqyV ds c;ku djrs gSa rkfd yksx le>s  

 
[6:66] 

كَ وَهہوَ الْحَقُّ قہل لَّمْتہ عَليَْكہم سوَِكِيلٍ            وَكَذَّبَ سهِِ قوَْمہ
[6:66] 

 اور تيری قوم نے اسے جهڻلايا ہے حالانکہ وه حق ہے کہہ دو ميں تمہارا ذمہ دار نہيں سنايا گيا  
 

[6:66] 
But your people (O Muhammad SAW) have denied it (the Quran) though it 
is the truth. Say  "I am not responsible for your affairs."         
[6:66] 
vkSj mlh ¼d+qjku½ dks rqEgkjh d+kSe us >qByk fn;k gkykWfd og cjgd+ gS ¼,s jlwy½ 
rqe muls dgks fd eSa rqe ij dqN fuxsgcku rks gwW ugha  

 
 

[6:67] 
مْتقَرٌَّ وَسَوْفَ تعَْلمَہونَ            لِّكہلِّ نبَإٍَ مُّ

[6:67] 
     ہر خبر کے ظاہر ہونے کا ايک وقت مقرر ہے اور عنقريب جان لو گے  

 
[6:67] 
For every news there is a fact, i.e. for everything there is an appointed term 
(and it is also said that for every deed there is a recompense) and you will 
come to know.         
[6:67] 
gj [k+cj ¼ds iwjk gksus½ dk ,d [k+kl oD+r eqd+jZj gS vkSj vud+jhc ¼tYnh½ gh rqe 
tku yksxs  

 
[6:68] 

ا يہنمِينََّكَ    واْ فيِ حَِ يثٍ غَيْرِهِ وَإمَِّ وضہ ونَ فيِ آياَتنِاَ فأَعَْرِضْ عَنْهہمْ حَتَّى يخَہ وضہ وَإذَِا رَأيَْتَ الَّذِينَ يخَہ
كْرَى مَعَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ  ْ  سعََْ  الذِّ         الشَّيْطاَنہ فلاََ تقَْعہ

[6:68] 
اور جب تو ان لوگو ں کو ديکهے جو ہماری آيتو ں ميں جهگڑتے ہيں تو ان سے الگ ہو جا   
يہاں تک کہ کمی اور سات ميں سحث کرنے لگيں اور اگر تجهے شيطان سهلا دے تو ياد آجانے 

   کے سع  ظالموں کے پاس نہ سيڻه
 
[6:68] 
And when you (Muhammad SAW) see those who engage in a false 
conversation about Our Verses (of the Quran) by mocking at them, stay 
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away from them till they turn to another topic. And if Shaitan (Satan) causes 
you to forget, then after the remembrance sit not you in the company of 
those people who are the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.).         
[6:68] 
vkSj tc rqe mu yksxksa dks ns[kks tks gekjh vk;rksa esa csgwnk cgl dj jgs gSa rks mu 
¼ds ikl½ ls Vy tkvks ;gk¡ rd fd og yksx mlds flok fdlh vkSj ckr esa cgl 
djus yxsa vkSj vxj ¼gekjk ;s gqDe½ rqEgsa ÓSrku Hkqyk ns rks ;kn vkus ds ckn 
t+kfye yksxksa ds lkFk gjfxt+ u cSBuk  

 
[6:69] 

ن شَيْءٍ وَلكَِن ذِكْرَى لعََلَّهہمْ يتََّقہونَ            وَمَا عَلىَ الَّذِينَ يتََّقہونَ مِنْ حِمَاسهِِم مِّ
[6:69] 

اور جهگڑنے والوں کے حماب ميں سے پرہيزگاروں کے ذمہ کوئی چيز نہيں ليکن نصيحت   
 کرنی ہے شاي  کہ وه ڈر جائيں

 
[6:69] 
Those who fear Allah, keep their duty to Him and avoid evil are not 
responsible for them (the disbelievers) in any case, but (their duty) is to 
remind them, that they may avoid that (mockery at the Quran). (The order of 
this Verse was cancelled (abrogated) by the Verse [6:4]140).         
[6:69] 
vkSj ,sls yksxksa ¼ds fglkc fdrkc½ dk tokc nsgh dqN ijgst+xkjks ij rks gS ugha 
exj ¼flQZ ulhgru½ ;kn fnykuk ¼pkfg,½ rkfd ;s yksx Hkh ijgst+xkj cusa  

 
[6:70] 

رْ سهِِ أنَ تہبْمَلَ نفَْسٌ سمَِا كَمَبتَْ ليَْسَ لهَاَ    نْياَ وَذَكِّ تْهہمہ الْحَياَةہ ال ُّ وَذَرِ الَّذِينَ اتَّخَذہواْ دِينهَہمْ لعَِباً وَلهَْوًا وَغَرَّ
مِن دہونِ اللهِّ وَليٌِّ وَلاَ شَفيِعٌ وَإنِ تعَِْ لْ كہلَّ عَْ لٍ لاَّ يہؤْخَذْ مِنْهاَ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ أہسْمِلہواْ سمَِا كَمَبہواْ لهَہمْ شَرَابٌ 

ونَ  نْ حَمِيمٍ وَعَذَابٌ ألَيِمٌ سمَِا كَانہواْ يكَْفہرہ         مِّ
[6:70] 

اور انہيں چهوڑ دو جنہوں نے اپنے دين کو کهيل اور تماشا سنا رکها ہے اور دنياکی زن گی نے   
انہيں دهوکہ ديا ہے اور انہيں قرآن سے نصيحت کرتا تاکہ کوئی اپنے کيے ميں گرفتار نہ ہو 

جائے کہ اس کے ليے الله کے سوا کوئی دوست اور سفارش کرنے والا نہ ہوگا اور اگر دنيا سهر 
کا معاوضہ سهی دے گا تب سهی اس سے نہ ليا جائے گا يہی وه لوگ ہيں جو اپنے کيے ميں 

گرفتار ہوئے ان کے پينے کے ليے گرم پانی ہوگا اور ان کے کفر کے س لہ ميں دردناک عذاب 
 ہو گا

 
[6:70] 
And leave alone those who take their religion as play and amusement, and 
are deceived by the life of this world. But remind (them) with it (the Quran) 
lest a person be given up to destruction for that which he has earned, when 
he will find for himself no protector or intercessor besides Allah, and even if 
he offers every ransom, it will not be accepted from him. Such are they who 
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are given up to destruction because of that which they have earned. For them 
will be a drink of boiling water and a painful torment because they used to 
disbelieve.         
[6:70] 
vkSj ftu yksxksa us vius nhu dks [ksy vkSj rek’kk cuk j[kk gS vkSj nqfu;k dh 
ft+Unxh us mu dks /kksds esa Mky j[kk gS ,sls yksxksa dks NksM+ks vkSj d++qjku ds t+fj, ls 
mudks ulhgr djrs jgks ¼,slk u gks fd dksbZ½ Ó[+l vius djrwr dh cnkSyr 
eqfCryk, cyk gks tk, ¼D;ksafd ml oD+r½ rks [k+qnk ds flok mldk u dksbZ ljijLr 
gksxk u flQkfj’kh vkSj vxj og vius xqukg ds ,sot+ lkjs ¼tgk¡u dk½ cnyk Hkh ns 
rks Hkh muesa ls ,d u fy;k tk,xk tks yksx viuh djuh dh cnkSyr eqfCryk, 
cyk gq, gS mudks ihus ds fy, [kkSyrk gqvk xeZ ikuh ¼feysxk½ vkSj ¼mu ij½ 
nnZukd vt+kc gksxk D;ksadj og dqÝ+ fd;k djrs Fks  

 
[6:71] 

ناَ وَنہرَدُّ عَلىَ أعَْقاَسنِاَ سعََْ  إذِْ هََ اناَ اللهّہ كَالَّذِي اسْتهَْوَتْهہ    رُّ ناَ وَلاَ يضَہ و مِن دہونِ اللهِّ مَا لاَ ينَفعَہ قہلْ أنََْ عہ
ونهَہ إلِىَ الْهہَ ى ائْتنِاَ قہلْ إنَِّ هہَ ى اللهِّ هہوَ الْهہَ ى وَأہمِرْناَ  ياَطِينہ فيِ الأرَْضِ حَيْرَانَ لهَہ أصَْحَابٌ يَْ عہ الشَّ

        لنِہمْلمَِ لرَِبِّ الْعَالمَِينَ 
[6:71] 

انہيں کہہ دوکہ کيا ہم الله کے سوا انہيں پکاريں جو ہميں نہ نفع پہنچا سکيں اور نہ نقصان دے   
سکيں اور کيا ہم الڻے پاؤں پهر جائيں اس کے سع  کہ الله نے ہميں سي هی راه دکهائی ہے اس 
شخص کی طرح جمےجنگل ميں جنوں نے راستہ سهلا ديا ہو جب کہ وه حيران ہو اس کے 
ساتهی اسے راستے کی طرف سلاتے ہوں کہ ہمارے پاس چلا آ کہہ دو الله نے جو راه ستلائی 

 وہی سي هی ہے اور ہميں حکم ديا گيا ہے کہ ہم پروردگار عالم کے تاسع رہيں
 
[6:71] 
Say (O Muhammad SAW)  "Shall we invoke others besides Allah (false 
deities), that can do us neither good nor harm, and shall we turn on our heels 
after Allah has guided us (to true Monotheism)? - like one whom the 
Shayatin (devils) have made to go astray, confused (wandering) through the 
earth, his companions calling him to guidance (saying)  Come to us. " Say  
"Verily, Allahs Guidance is the only guidance, and we have been 
commanded to submit (ourselves) to the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists);         
[6:71] 
¼,s jlwy½ muls iwNks rks fd D;k ge yksx [+k+qnk dks NksM+dj mu ¼ekcwnksa½ ls 
equkt+kr ¼nqvk½ djs tks u rks gesa uQ+k igqWpk ldrs gSa u gekjk dqN fcxkM+ gh 
ldrs gSa& vkSj tc [k+qnk gekjh fgnk;r dj pqdk½ mlds ckn mYVs iko¡ dqÝ dh 
rjQ ml Ó[+l dh rjg fQj tk,W ftls ÓSrkuksa us taxy esa HkVdk fn;k gks vkSj 
og gSjku ¼ijs’kku½ gks ¼fd dgk tk, D;k djsa½ vkSj mlds dqN jQhd+ gks fd mls 
jkgs jkLr ¼lh/ks jkLrs½ dh rjQ iqdkjrs jg tk,W fd ¼m/kj½ gekjs ikl vkvks vkSj 
og ,d u lqus ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd fgnk;r rks cl [k+qnk dh fgnk;r gS vkSj 
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gesa rks gqDe gh fn;k x;k gS fd ge lkjs tgkWu ds ijojfnxkj [k+qnk ds Qjekcjnkj 
gSa  

 
 

[6:72] 
ونَ    لاةَ وَاتَّقہوهہ وَهہوَ الَّذِي إلِيَْهِ تہحْشَرہ واْ الصَّ         وَأنَْ أقَيِمہ

[6:72] 
اور يہ کہ نماز قائم رکهو اور الله سے ڈرتے رہو وہی ہے جس کے سامنے اکهڻے کيے جاؤ   

   گے
[6:72] 
  And to perform As-Salat (Iqamat-as-Salat)", and to be obedient to Allah 
and fear Him, and it is He to Whom you shall be gathered.         
[6:72] 
vkSj ;s ¼Hkh gqDe gqvk gS½ fd ikcUnh ls uekt+ i<+k djks vkSj mlh ls Mjrs jgks vkSj 
ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlds gqt+wj esa rqe lc ds lc gkft+j fd, tkvksxs  

 
 

[6:73] 
لْكہ يوَْمَ يہنفخَہ فيِ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ ساِلْحَقِّ وَيوَْمَ يقَہولہ كہن فيَكَہونہ قوَْلہهہ الْحَقُّ وَلهَہ الْمہ وَهہوَ الَّذِي خَلقََ المَّ

ورِ عَالمِہ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ وَهہوَ الْحَكِيمہ الْخَبيِرہ          الصُّ
[6:73] 

اور وہی ہے جس نے آسمانوں اورزمين کو ڻهيک طور پر سنايا ہے اور جس دن کہے گا کہ ہو   
جا تو وه ہو جائے گا اس کی سات سچی ہے جس دن صورميں پهونکا جائے گاتو اسی کی 
   سادشاہی ہو گی چهپی اور ظاہر ساتوں کا جاننے والا ہے اور وہی حکمت والا خبردار ہے

 
[6:73] 
It is He Who has created the heavens and the earth in truth, and on the Day 
(i.e. the Day of Resurrection) He will say  "Be!", - and it shall become. His 
Word is the truth. His will be the dominion on the Day when the trumpet 
will be blown. AllKnower of the unseen and the seen. He is the AllWise, 
Well-Aware (of all things).         
[6:73] 
og rks og ¼[+k+qnk gS½ ftlus Bhd Bhd cgqrsjs vkleku o t+ehu iSnk fd, vkSj ftl 
fnu ¼fdlh pht+ dks½ dgrk gS fd gks tk rks ¼QkSju½ gks tkrh gS mldk d+kSy 
lPpk gS vkSj ftl fnu lwj Qawdk tk,xk ¼ml fnu½ [k+kl mlh dh ckn’kkgr gksxh 
¼ogh½ x+k;c gkft+j ¼lc½ dk tkuus okyk gS vkSj ogh nkuk okfd+Qdkj gS  

 
[6:74] 

بيِنٍ            وَإذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ لأِسَيِهِ آزَرَ أتَتََّخِذہ أصَْناَمًا آلهِةًَ إنِِّي أرََاكَ وَقوَْمَكَ فيِ ضَلالٍَ مُّ
[6:74] 

اور ياد کر جب اسراہيم نے اپنے ساپ آزر سے کہا کيا ستوں کو خ ا جانتاہے ميں تجهے اور   
 تيرے قوم کو صريح گمراہی ميں ديکهتا ہوں

 
[6:74] 
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And (remember) when Ibrahim (Abraham) said to his father Azar  "Do you 
take idols as aliha (gods)? Verily, I see you and your people in manifest 
error."         
[6:74] 
¼,s jlwy½ ml oD+r dk ;kn djks½ tc bcjkghe us vius ¼eqWg cksys½ cki vkt+j ls 
dgk D;k rqe cqrksa dks [k+qnk ekurs gks&eS rks rqedks vkSj rqEgkjh d+kSe dks [kqyh 
xqejkgh esa ns[krk gw¡  

 
[6:75] 

وقنِيِنَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَليِكَہونَ مِنَ الْمہ         وَكَذَلكَِ نہرِي إسِْرَاهِيمَ مَلكَہوتَ المَّ
[6:75] 

اور ہم نے اسی طرح اسراهيم کو آسمانوں اور زمين کے عجائبات دکهائے اسور تاکہ وه يقين   
   کرنے والوں ميں سے ہو جائے

 
[6:75] 
Thus did we show Ibrahim (Abraham) the kingdom of the heavens and the 
earth that he be one of those who have Faith with certainty.         
[6:75] 
vkSj ¼ftl rjg geus bcjkghe dks fn[kk;k Fkk fd cqr d+kfcys ijlfr’k ¼iwtus ds 
d+kfcy½ ugha½ mlh rjg ge bcjkghe dks lkjs vkleku vkSj t+ehu dh lYrur dk 
¼bUrt+ke½ fn[kkrs jgs rkfd og ¼gekjh ognkfu;r dk½ ;d+hu djus okyksa ls gks 
tk,W  

 
[6:76] 

ا أفَلََ قاَلَ لا أہحِبُّ الآفلِيِنَ    ا جَنَّ عَليَْهِ اللَّيْلہ رَأىَ كَوْكَباً قاَلَ هذََا رَسِّي فلَمََّ         فلَمََّ
[6:76] 

پهر جب رات نے اس ہر ان هيرا کيا اس نے ايک ستاره ديکها کہا يہ ميرا رب ہے پهر جب وه   
    غائب ہو گيا تو کہا ميں غائب ہونے والوں کو پمن  نہيں کرتا

 
[6:76] 
When the night covered him over with darkness he saw a star. He said  "This 
is my lord." But when it set, he said  "I like not those that set."         
[6:76] 
  rks tc mu ij jkr dh rkjhd+h ¼va/ksjk½ Nk x;h rks ,d flrkjs dks ns[kk rks 
nQvru cksy mBs ¼gk, D;k½ ;gh esjk [k+qnk gS fQj tc og Mwc x;k rks dgus yxs 
x++q#c ¼Mwc½ gks tkus okyh pht+ dks rks eS ¼[k+qnk cukuk½ ilUn ugha djrk  

 
[6:77] 

الِّينَ    ا أفَلََ قاَلَ لئَنِ لَّمْ يهَِْ نيِ رَسِّي لأَكَہوننََّ مِنَ الْقوَْمِ الضَّ ا رَأىَ الْقمََرَ ساَزِغًا قاَلَ هذََا رَسِّي فلَمََّ         فلَمََّ
[6:77] 

پهر جب چان  کو چمکتا ہوا ديکها کہا يہ ميرا رب ہے پهر جب وه غائب ہو گيا تو کہا اگر   
   مجهے ميرا رب ہ ايت نہ کرے گا تو ميں ضرور گمراہوں ميں سے ہوجاؤں گا
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[6:77] 
When he saw the moon rising up, he said  "This is my lord." But when it set, 
he said  "Unless my Lord guides me, I shall surely be among the erring 
people."         
[6:77] 
fQj tc pk¡n dks txexkrk gqvk ns[kk rks cksy mBs ¼D;k½ ;gh esjk [k+qnk gS fQj 
tc og Hkh x+q#c gks x;k rks dgus yxs fd vxj ¼dgha½ esjk ¼vlyh½ ijojfnxkj 
esjh fgnk;r u djrk rks eSa t+#j xqejkg yksxksa esa gks tkrk  

 
[6:78] 

ا تہشْرِكہونَ    مَّ ا أفَلَتَْ قاَلَ ياَ قوَْمِ إنِِّي سرَِيءٌ مِّ مْسَ ساَزِغَةً قاَلَ هذََا رَسِّي هذََا أكَْبرَہ فلَمََّ ا رَأىَ الشَّ         فلَمََّ
[6:78] 

پهر جب آفتاب کو چمکتاہوا ديکها کہا يہی ميرا رب ہے يہ سب سے سڑا ہے پهر جب وه غائب   
 ہو گيا کہا اے ميری قوم ميں ان سے سيزار ہوں جنہيں تم الله کا شريک سناتے ہو

 [6:78] 
When he saw the sun rising up, he said  "This is my lord. This is greater." 
But when it set, he said  "O my people! I am indeed free from all that you 
join as partners in worship with Allah.         
[6:78] 
fQj tc vkQrkc dks nedrk gqvk ns[kk rks dgus yxs ¼D;k½ ;gh esjk [+k+qnk gS ;s 
rks lcls cM+k ¼Hkh½ gS fQj tc ;s Hkh x+q#c gks x;k rks dgus yxs ,s esjh d+kSe ftu 
ftu pht+ksa dks rqe yksx ¼[k+qnk dk½ Ójhd cukrs gks muls eSa cst+kj gw¡  

 
[6:79] 

شْرِكِينَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ حَنيِفاً وَمَا أنَاَْ مِنَ الْمہ هْتہ وَجْهِيَ للَِّذِي فطََرَ المَّ         إنِِّي وَجَّ
[6:79] 

سب سے يک سو ہو کر ميں نے اپنے منہ کو اسی کی طرف متوجہ کيا جس نے آسمان اور   
   زمين سنائی اور ميں شرک کرنے والوں ميں سے نہيں ہوں

 
[6:79] 
Verily, I have turned my face towards Him Who has created the heavens and 
the earth Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. worshipping none but Allah 
Alone) and I am not of Al-Mushrikoon (see V.2] 105)".         
[6:79] 
¼;s gjfxt+ ugha gks ldrs½ eSus rks ckfry ls drjkdj mldh rjQ ls eq¡g dj fy;k 
gS ftlus cgqrsjs vkleku vkSj t+ehu iSnk fd, vkSj eSa eq’kjsdhu ls ugha gw¡  
 
 

[6:80] 
ونِّي فيِ اللهِّ وَقَْ  هََ انِ وَلاَ أخََافہ مَا تہشْرِكہونَ سهِِ إلاَِّ أنَ يشََاءَ رَسِّي شَيْئاً وَسِعَ    هہ قاَلَ أتَہحَاجُّ هہ قوَْمہ وَحَاجَّ

ونَ          رَسِّي كہلَّ شَيْءٍ عِلْمًا أفَلاََ تتَذََكَّرہ
[6:80] 

اور اس کی قوم نے اس سے جهگڑا کيا اس نے کہا کيا تم مجه سے الله کے ايک ہونے ميں   
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جهگڑتے ہو اور اس نے ميری رہنمائی کی ہے اور جنہيں تم شريک کرتے ہو ميں ان سے نہيں 
ڈرتا مگر يہ کہ ميرا رب مجهے کوئی تکليف پہنچانا چاہے ميرے رب نے علم کے لحاظ سے 

 سب چيزوں پر احاطہ کيا ہوا ہے کيا تم سوچتے نہيں
 
[6:80] 
His people disputed with him. He said  "Do you dispute with me concerning 
Allah while He has guided me, and I fear not those whom you associate with 
Allah in worship. (Nothing can happen to me) except when my Lord (Allah) 
wills something. My Lord comprehends in His Knowledge all things. Will 
you not then remember?         
[6:80] 
vkSj mudh d+kSe ds yksx muls gqTtr djus yxs rks bcjkghe us dgk Fkk D;k rqe 
eq>ls [+k+qnk ds ckjs esa gqTtr djrs gks gkykWfd og ;d+huh esjh fgnk;r dj pqdk 
vkSj rqe es ftu cqrksa dks mldk Ójhd ekurs gks eS muls Mjrk ¼ojrk½ ugha ¼og 
esjk dqN ugha dj ldrs½ exj gkW esjk [k+qnk [kqn ¼djuk½ pkgs rks vycÙkk dj 
ldrk gS esjk ijojfnxkj rks ck,rckj bYe ds lc ij gkoh gS rks D;k ml ij Hkh 
rqe ulhgr ugha ekurs  
 
 

[6:81] 
لْطاَناً فأَيَُّ الْفرَِيقيَْنِ أحََقُّ    مْ سہ لْ سهِِ عَليَْكہ مْ أشَْرَكْتہم ساِلِّ مَا لمَْ يہنزَِّ وَكَيْفَ أخََافہ مَا أشَْرَكْتہمْ وَلاَ تخََافہونَ أنََّكہ

نتہمْ تعَْلمَہونَ          ساِلأمَْنِ إنِ كہ
[6:81] 

اور تمہارے شريکوں سے کيوں ڈروں حالانکہ تم اس سات سے نہيں ڑرتے کہ الله کا شريک   
ڻهيراتے ہو اس چيز کو جس کی الله نے تم پر کوئی دليل نہيں اتاری اگر تم کو کچه سمجه ہے تو 

 (ستاؤ) دونوں جماعتوں ميں سے امن کا زياده ممتحق کون ہے
 
[6:81] 
And how should I fear those whom you associate in worship with Allah 
(though they can neither benefit nor harm), while you fear not that you have 
joined in worship with Allah things for which He has not sent down to you 
any authority. (So) which of the two parties has more right to be in security? 
If you but know."         
[6:81] 
vkSj ftUgsa rqe [+k+qnk dk Ójhd crkrs gks eS mu ls D;ksa M#¡ tc rqe bl ckr ls 
ugha Mjrs fd rqeus [k+qnk dk Ójhd ,slh pht+ksa dks cuk;k gS ftudh [+k+qnk us dksbZ 
lun rqe ij ugha ukft+y dh fQj vxj rqe tkurs gks rks ¼Hkyk crkvks rks lgh 
fd½ ge nksuksa Qjhd+ ¼fxjksg½ esa veu d+k;e j[kus dk T+;knk gd+nkj dkSu gS  
 
 

[6:82] 
هْتَ ہونَ            الَّذِينَ آمَنہواْ وَلمَْ يلَْبمِہواْ إيِمَانهَہم سظِہلْمٍ أہوْلئَكَِ لهَہمہ الأمَْنہ وَهہم مُّ

[6:82] 
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جو لوگ ايمان لائے اور انہوں نے اپنے ايمان ميں شرک نہيں ملايا امن انہيں کے ليے ہے اور   
   وہی راه راست پر ہيں

 
[6:82] 
It is those who believe (in the Oneness of Allah and worship none but Him 
Alone) and confuse not their belief with Zulm (wrong i.e. by worshipping 
others besides Allah), for them (only) there is security and they are the 
guided.         
[6:82] 
ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vius bZeku dks t+qYe ¼f’kdZ½ ls vkywnk ugha 
fd;k mUgha yksxksa ds fy, veu ¼o brfeuku½ gS vkSj ;gh yksx fgnk;r ;kQ+rk gSa  
 
 

[6:83] 
تہناَ آتيَْناَهاَ إسِْرَاهِيمَ عَلىَ قوَْمِهِ نرَْفعَہ دَرَجَاتٍ مَّن نَّشَاءہ إنَِّ رَسَّكَ حَكِيمٌ عَليِمٌ    جَّ    وَتلِْكَ حہ

[6:83] 
اور يہ ہماری دليل ہے کہ ہم نے اسراہيم کو اس کی قوم کے مقاسلہ ميں دی تهی ہم جس کے   

 چاہيں درجے سلن  کرتے ہيں سے شک تيرا رب حکمت والا جاننے والا ہے
      
[6:83] 
And that was Our Proof which We gave Ibrahim (Abraham) against his 
people. We raise whom We will in degrees. Certainly your Lord is AllWise, 
AllKnowing.         
[6:83] 
vkSj ;s gekjh ¼le>kbZ cq>kbZ½ nyhysa gSa tks geus bcjkghe dks viuh d+kSe ij 
¼x+kfyc vkus ds fy,½ vrk dh Fkh ge ftlds ejrcs pkgrs gSa cqyUn djrs gSa cs’kd 
rqEgkjk ijojfnxkj fgd+er okyk ck[k+cj gS  

 
 

[6:84] 
ليَْمَانَ وَأيَُّوبَ    ودَ وَسہ يَّتهِِ دَاوہ وَوَهبَْناَ لهَہ إسِْحَاقَ وَيعَْقہوبَ كہلاًّ هََ يْناَ وَنہوحًا هََ يْناَ مِن قبَْلہ وَمِن ذہرِّ

حْمِنيِنَ  ونَ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ         وَيہوسہفَ وَمہوسَى وَهاَرہ
[6:84] 

اور ہم نے اسراهيم کو اسحاق اور يعقوب سخشا ہم نے سب کو ہ ايت دی اور اس سے پہلے ہم   
نے نوح کو ہ ايت دی اور اس کی اولاد ميں سے داؤد اور سليمان اور ايوب اور يوسف اور 

 موسیٰ اور ہارون ہيں اور اسی طرح ہم نيکو کاروں کو س لہ ديتے ہيں
 
[6:84] 
And We bestowed upon him Ishaque (Isaac) and Yaqoob (Jacob), each of 
them We guided, and before him, We guided Nooh (Noah), and among his 
progeny Dawood (David), Sulaiman (Solomon), Ayub (Job), Yoosuf 
(Joseph), Moosa (Moses), and Haroon (Aaron). Thus do We reward the 
gooddoers.         
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[6:84] 
vkSj geus bcjkghe dks blgkd+ ok ;kd+wc ¼lk csVk iksrk½ vrk fd;k geus lcdh 
fgnk;r dh vkSj muls igys uwg dks ¼Hkh½ ge gh us fgnk;r dh vkSj mUgha 
¼bcjkghe½ dks vkSykn ls nkÅn o lqyseku o v¸;wc o ;wlqQ o ewlk o gk#u ¼lc 
dh geus fgnk;r dh½ vkSj usdksa dkjksa dks ge ,slk gh bYe vrk Qjekrs gSa  
 
 

[6:85] 
الحِِينَ    نَ الصَّ         وَزَكَرِيَّا وَيحَْيىَ وَعِيمَى وَإلِْياَسَ كہلٌّ مِّ

[6:85] 
    اور زکريا اور يحيیٰ اور عيمیٰ اور الياس سب نيکو کاروں سے ہيں  

 
[6:85] 
And Zakariya (Zachariya), and Yahya (John) and Iesa (Jesus) and Iliyas 
(Elias), each one of them was of the righteous.         
[6:85] 
vkSj t+dfj;k o ;g;k o bZlk o bfy;kl ¼lc dh fgnk;r dh ¼vkSj ;s½ lc ¼[k+qnk 
ds½ usd cUnksa ls gSa  

 
[6:86] 

لْناَ عَلىَ الْعَالمَِينَ            وَإسِْمَاعِيلَ وَالْيمََعَ وَيہونہسَ وَلہوطاً وَكہلاًّ فضَّ
[6:86] 

 اور اسماعيل اوراليمع اوريونس اور لوط او رہم نے سب کو سارے جہان والوں پر سزرگی دی  
 
[6:86] 
And Ismail (Ishmael) and Al-Yasa (Elisha), and Yoonus (Jonah) and Lout 
(Lot), and each one of them We preferred above the Alameen (mankind and 
jinns) (of their times).         
[6:86] 
vkSj blekby o bfy;kl o ;quwl o ywr ¼dh Hkh fgnk;r dh½ vkSj lc dks lkjs 
tgk¡u ij Qt+hyr vrk dh  

 
 [6:87] 

مْتقَيِمٍ    يَّاتهِِمْ وَإخِْوَانهِِمْ وَاجْتبَيَْناَهہمْ وَهََ يْناَهہمْ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ         وَمِنْ آساَئهِِمْ وَذہرِّ
[6:87] 

اور ان کے ساپ دادوں اور ان کی اولاد اور ان کے سهائيوں ميں سے سعضوں کو ہم نے ہ ايت   
 دی اور ہم نے انہيں پمن  کيا اور سي هی راه پر چلايا

 
[6:87] 
And also some of their fathers and their progeny and their brethren, We 
chose them, and We guided them to a Straight Path.         
[6:87] 
vkSj ¼flQZ mUgha dks ugha cfYd½ muds cki nknkvksa vkSj mudh vkSykn vkSj muds 
HkkbZ cUnksa esa ls ¼cgqrsjksa dks½ vkSj muds eqUrf[k+c fd;k vkSj mUgsa lh/kh jkg dh 
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fgnk;r dh  
 
 

[6:88] 
ا كَانہواْ يعَْمَلہونَ            ذَلكَِ هہَ ى اللهِّ يهَِْ ي سهِِ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ وَلوَْ أشَْرَكہواْ لحََبطَِ عَنْهہم مَّ

[6:88] 
يہ الله کی ہ ايت ہے اپنے سن وں کو جمے چاہے اس پر چلاتا ہے اور اگر يہ لوگ شرک کرتے   

 تو البتہ جو کچه انہوں نے کيا تها سب کچه ضائع ہو جاتا
 
[6:88] 
This is the Guidance of Allah with which He guides whomsoever He will of 
His slaves. But if they had joined in worship others with Allah, all that they 
used to do would have been of no benefit to them.         
[6:88] 
¼ns[kks½ ;s [k+qnk dh fgnk;r gS vius cUnksa ls ftldks pkgs mlhdh otg ls jkg ij 
yk, vkSj vxj mu yksxksa us f’kdZ fd;k gksrk rks mudk fd;k ¼/kjk½ lc vdkjr gks 
tkrk  

 
[6:89] 

لْناَ سهِاَ قوَْمًا لَّيْمہواْ سهِاَ سكَِافرِِينَ    لاءِ فقََْ  وَكَّ ةَ فإَنِ يكَْفہرْ سهِاَ هؤَہ كْمَ وَالنُّبہوَّ         أہوْلئَكَِ الَّذِينَ آتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ وَالْحہ
[6:89] 

يہی لوگ تهے جنہيں ہم نے کتاب اور شريعت اور نبوت دی تهی پهر اگر مکہ والے ان ساتو ں   
کو نہ مانيں تو ہم نے ان ساتو ں کے ماننے کے ليے ايمے لوگ مقرر کر ديے جوان کے منکر 

 نہيں ہيں
 
[6:89] 
They are those whom We gave the Book, AlHukm (understanding of the 
religious laws), and Prophethood. But if these disbelieve therein (the Book, 
AlHukm and Prophethood), then, indeed We have entrusted it to a people 
(such as the Companions of Prophet Muhammad SAW) who are not 
disbelievers therein.         
[6:89] 
¼iSx+Ecj½ og yksx Fks ftudks geus ¼vklekuh½ fdrkc vkSj gqdwer vkSj uqcwor vrk 
QjekbZ il vxj ;s yksx mls Hkh u ekus rks ¼dqN ijokg ugha½ geus rks ml ij 
,sls yksxksa dks eqd+jZj dj fn;k gs tks ¼mudh rjg½ bUdkj djus okys ugha  
 
 

[6:90] 
مْ عَليَْهِ أجَْرًا إنِْ هہوَ إلاَِّ ذِكْرَى للِْعَالمَِينَ  أہوْ            لئَكَِ الَّذِينَ هََ ى اللهّہ فبَهِہَ اهہمہ اقْتَِ هْ قہل لاَّ أسَْألَہكہ

[6:90] 
يہ وه لوگ تهے جنہيں الله نے ہ ايت دی سو تو ان کے طريقہ پر چل کہہ دو ميں تم سے اس پر   

 کوئی مزدوری نہيں مانگتا يہ تو جہان والوں کے ليے محض نصيحت ہے
 
[6:90] 
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They are those whom Allah had guided. So follow their guidance. Say  "No 
reward I ask of you for this (the Quran). It is only a reminder for the 
Alameen (mankind and jinns)."         
[6:90] 
¼;s vxys iSx+Ecj½ og yksx Fks ftudh [k+qnk us fgnk;r dh il rqe Hkh mudh 
fgnk;r dh iSjoh djks ¼,s jlwy mu ls½ dgks fd eS rqe ls bl ¼fjlkyr½ dh 
et+nwjh dqN ugha pkgrk lkjs tgk¡u ds fy, flQZ ulhgr gS  

 
[6:91] 

ن شَيْءٍ قہلْ مَنْ أنَزَلَ الْكِتاَبَ الَّذِي جَاءَ سهِِ    واْ اللهَّ حَقَّ قَْ رِهِ إذِْ قاَلہواْ مَا أنَزَلَ اللهّہ عَلىَ سشََرٍ مِّ وَمَا قََ رہ
مْ  كہ واْ أنَتہمْ وَلاَ آساَؤہ ا لمَْ تعَْلمَہ لِّمْتہم مَّ مہوسَى نہورًا وَهہً ى لِّلنَّاسِ تجَْعَلہونهَہ قرََاطِيسَ تہبْ ہونهَاَ وَتہخْفہونَ كَثيِرًا وَعہ

        قہلِ اللهّہ ثہمَّ ذَرْهہمْ فيِ خَوْضِهِمْ يلَْعَبہونَ 
[6:91] 

اور انہوں نے الله کو صحيح طور پر نہيں پہچانا جب انہوں نے کہا الله نے کمی انمان پر کوئی   
چيز نہيں اتاری تهی جو لوگو ں کے واسطے روشنی اور ہ ايت تهی جمے تم نے ورق ورق کر 

کےد کهلا يا اورسہت سی ساتو ں کو چهپا رکها اور تمہيں وه چيزيں سکهائيں جنہيں تم اور 
تمہارے ساپ دااد نہيں جانتے تهے تو کہہ دو الله ہی نے اتاری تهی پهرانہيں چهوڑ دو کہ اپنی 

 سحث ميں کهيلتے رہيں
 

[6:91] 
They (the Jews, Quraish pagans, idolaters, etc.) did not estimate Allah with 
an estimation due to Him when they said  "Nothing did Allah send down to 
any human being (by inspiration)." Say (O Muhammad SAW)  "Who then 
sent down the Book which Moosa (Moses) brought, a light and a guidance to 
mankind which you (the Jews) have made into (separate) papersheets, 
disclosing (some of it) and concealing (much). And you (believers in Allah 
and His Messenger Muhammad SAW), were taught (through the Quran) that 
which neither you nor your fathers knew." Say  "Allah (sent it down)." Then 
leave them to play in their vain discussions. (Tafsir Al-Qurtubee, Vol.7, Page 
6:37).         
[6:91] 
vkSj cl vkSj mu yksxksa ¼;gwn½ us [+k+qnk dh tSlh d+nj djuh pkfg, u dh blfy, 
fd mu yksxksa us ¼csgwns iu ls½ ;s dg fn;k fd [+k+qnk us fdlh c’kj ¼bulku½ ij 
dqN ukft+y ugha fd;k ¼,s jlwy½ rqe iwNks rks fd fQj og fdrkc ftls ewlk ysdj 
vk, Fks fdlus ukft+y dh tks yksxksa ds fy, jkS’kuh vkSj ¼vt+ljrkik¼lj ls iSj 
rd½½ fgnk;r ¼Fkh ftls rqe yksxksa us vyx&vyx djds dkx+th vkSjkd+ ¼dkxt+ ds 
iUus½ cuk Mkyk vkSj blesa dks dqN fgLlk ¼tks rqEgkjs eryc dk gS og½ rks t+kfgj 
djrs gks vkSj cgqrsjs dks ¼tks f[k+ykQ envk gS½ fNikrs gks gkykWfd mlh fdrkc ds 
t+fj, ls rqEgsa oks ckrsa fl[kk;h x;h ftUgsa u rqe tkurs Fks vkSj u rqEgkjs cki nknk 
¼,s jlwy og rks tokc nsxsa ugha½ rqe gh dg nks fd [k+qnk us ¼ukft+y QjekbZ½  
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[6:92] 
صَ ِّقہ الَّذِي سيَْنَ يََ يْهِ وَلتِہنذِرَ أہمَّ الْقہرَى وَمَنْ حَوْلهَاَ وَالَّذِينَ يہؤْمِنہونَ    باَرَكٌ مُّ وَهذََا كِتاَبٌ أنَزَلْناَهہ مہ

        ساِلآخِرَةِ يہؤْمِنہونَ سهِِ وَهہمْ عَلىَ صَلاتَهِِمْ يہحَافظِہونَ 
[6:92] 

اور يہ کتاب جمے ہم نے اتارا ہےسرکت والی ہے ان کی تص يق کرنے والی ہے جو اس سے   
تهيں اور تاکہ تو مکہ والوں کو اور اس کے آس پاس والوں کو ڈرائے اور جو لوگ آخرت  پہلے

وہی اس پر ايمان لاتے ہيں اور وہی اپنی نماز کی حفاظت کرتے ہيں پر يقين رکهتے ہيں  
[6:92] 
And this (the Quran) is a blessed Book which We have sent down, 
confirming (the revelations) which came before it, so that you may warn the 
Mother of Towns (i.e. Makkah) and all those around it. Those who believe 
in the Hereafter believe in (the Quran), and they are constant in guarding 
their Salat (prayers).         
[6:92] 
mlds ckn mUgsa NksM+ ds ¼iMs+ >d ekjk djsa ¼vkSj½ viuh rw rw eS eS esa [ksyrs fQjsa 
vkSj ¼d+qjku½ Hkh og fdrkc gS ftls geus ckcjdr ukft+y fd;k vkSj ml fdrkc 
dh rlnhd+ djrh gS tks mlds lkeus ¼igys ls½ ekStwn gS vkSj ¼bl okLrs ukft+y 
fd;k gS½ rkfd rqe mlds t+fj, ls ,gys eDdk vkSj mlds ,rjkQ+ ds jgus okyksa 
dks ¼[k+kSQ [k+qnk ls½ Mjkvks vkSj tks yksx vkf[k+jr ij beku j[krs gSa og rks ml ij 
¼cs rkEeqy½ beku ykrs gS vkSj ogh viuh viuh uekt+ esa Hkh ikcUnh djrs gSa  

 
 

[6:93] 
نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً أوَْ قاَلَ أہوْحِيَ إلِيََّ وَلمَْ يہوحَ إلِيَْهِ شَيْءٌ وَمَن قاَلَ سَأہنزِلہ مِثْلَ مَا    وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّ
مہ الْيوَْمَ  واْ أنَفہمَكہ ونَ فيِ غَمَرَاتِ الْمَوْتِ وَالْمَلاَئكَِةہ ساَسِطہواْ أيَِْ يهِمْ أخَْرِجہ أنَزَلَ اللهّہ وَلوَْ ترََى إذِِ الظَّالمِہ

ونَ  نتہمْ عَنْ آياَتهِِ تمَْتكَْبرِہ نتہمْ تقَہولہونَ عَلىَ اللهِّ غَيْرَ الْحَقِّ وَكہ         تہجْزَوْنَ عَذَابَ الْهہونِ سمَِا كہ
[6:93] 

اور اس سے زياده ظالم کون ہو گا جو الله پرسہتان سان هے يا يہ کہے کہ مجه پر وحی نازل   
ہوئی ہے حالانکہ اس پر وحی نہ اتری ہو اور جو کہے ميں سهی ايمی چيز اتار سکتا ہوں جيمی 

کہ الله نے اتاری ہے اور اگر تو ديکهے جس وقت ظالم موت کی سختيوں ميں ہوں گے اور 
فرشتے اپنے ہاته سڑهانے والےہوں گے کہ اپنی جانوں کو نکالو آج تمہيں ذلت کا عذاب ملے گا 

اس سبب سے کہ تم الله پر جهوڻی ساتيں کہتے تهے اور اس کی آيتوں کے ماننے سے تکبر 
 کرتے تهے

 
[6:93] 
And who can be more unjust than he who invents a lie against Allah, or says  
"I have received inspiration," whereas he is not inspired in anything; and 
who says, "I will reveal the like of what Allah has revealed." And if you 
could but see when the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) are in 
the agonies of death, while the angels are stretching forth their hands 
(saying)  "Deliver your souls! This day you shall be recompensed with the 
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torment of degradation because of what you used to utter against Allah other 
than the truth. And you used to reject His Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) with disrespect!"         
[6:93] 
vkSj mlls c<+ dj t+kfye dkSu gksxk tks [k+qnk ij >wB ¼ewB½ bQ+rsjk djds dgs fd 
gekjs ikl ogh vk;h gS gkykWfd mlds ikl ogh oxS+jg dqN Hkh ugh vk;h ;k og 
Ó[+l nkok djs fd tSlk d+qjku [+k+qnk us ukft+y fd;k gS oSlk eS Hkh ¼vHkh½ vud+jhc 
¼tYnh½ ukft+y fd, nsrk gw¡ vkSj ¼,s jlwy½ dk’k rqe ns[krs fd ;s t+kfye ekSr dh 
l[+fr;ksa esa iM+sa gSa vkSj Qfj’rs mudh rjQ ¼tku fudky ysus ds okLrs½ gkFk yidk 
jgs gSa vkSj dgrs tkrs gSa fd viuh tkusa fudkyks vkt gh rks rqe dks #lokbZ ds 
vt+kc dh lt+k nh tk,xh D;ksafd rqe [k+qnk ij ukgd+ ¼ukgd+½ >wB NksM+k djrs Fks 
vkSj mldh vk;rksa dks ¼lqudj mu½ ls vdM+k djrs Fks  

 [6:94] 
مْ    مْ وَمَا نرََى مَعَكہ مْ وَرَاءَ ظہهہورِكہ لْناَكہ ا خَوَّ ةٍ وَترََكْتہم مَّ لَ مَرَّ مْ أوََّ وناَ فہرَادَى كَمَا خَلقَْناَكہ وَلقََْ  جِئْتہمہ

مہونَ  نتہمْ تزَْعہ ا كہ مْ وَضَلَّ عَنكہم مَّ رَكَاءہ لقََ  تَّقطََّعَ سيَْنكَہ مْ شہ مہ الَّذِينَ زَعَمْتہمْ أنََّهہمْ فيِكہ فعََاءَكہ         شہ
[6:94] 

اور البتہ تم ہمارے پاس ايک ايک ہو کر آ گئے ہو جس طرح ہم نے تمہيں پہلی دفعہ پي ا کيا تها   
اور جو کچه ہم نے تمہيں ديا تها وه اپنے پيچهے ہی چهوڑ آئے ہو اور تمہارے ساته ان کی 
سفارش کرنے والوں کو نہيں ديکهتے جنہيں تم خيال کرتے تهے کہ وه تمہارے معاملےميں 
 شريک ہيں تمہارا آپس ميں قطع تعلق ہو گيا ہے اور جو تم خيال کرتے تهے وه سب جاتا رہا

 
[6:94] 
And truly you have come unto Us alone (without wealth, companions or 
anything else) as We created you the first time. You have left behind you all 
that which We had bestowed on you. We see not with you your intercessors 
whom you claimed to be partners with Allah. Now all relations between you 
and them have been cut off, and all that you used to claim has vanished from 
you.         
[6:94] 
vkSj vkf[k+j rqe gekjs ikl blh rjg rUgk vk, ¼uk½ ftl rjg geus rqe dks igyh 
ckj iSnk fd;k Fkk vkSj tks ¼eky o vkSykn½ geus rqedks fn;k Fkk og lc vius 
iLr iq’r ¼ihNs½ NksM+ vk, vkSj rqEgkjs lkFk rqEgkjs mu flQkfj’k djus okyksa dks Hkh 
ugha ns[krs ftu dks rqe [+;ky djrs Fks fd og rqEgkjh ¼ijofj’k oxS+jg½ eS ¼gekjs½ 
lk>snkj gS vc rks rqEgkjs ckgjh rkYyqd+kr eud+rvk ¼[+kRe½ gks x, vkSj tks dqN 
[+;ky djrs Fks og lc rqe ls x+k;c gks x,  
 
 

[6:95] 
مہ اللهّہ فأَنََّى تہؤْفكَہونَ    خْرِجہ الْمَيِّتِ مِنَ الْحَيِّ ذَلكِہ         إنَِّ اللهَّ فاَلقِہ الْحَبِّ وَالنَّوَى يہخْرِجہ الْحَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَمہ

[6:95] 
سے شک الله دانے اور گڻهلی کا پهاڑنے والا ہے مرده سے زن ه کو نکالتا ہے اور زن ه سے   

 مرده نکالنے والا ہے الله يہی ہے پهر ک هر الڻے پهرے جا رہے ہو
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[6:95] 
Verily! It is Allah Who causes the seedgrain and the fruitstone (like 
datestone, etc.) to split and sprout. He brings forth the living from the dead, 
and it is He Who brings forth the dead from the living. Such is Allah, then 
how are you deluded away from the truth?         
[6:95] 
[+k+qnk gh rks xqByh vkSj nkus dks phj ¼djds nj[+r Åxkrk½ gS ogh eqnsZ esa ls ft+Uns 
dks fudkyrk gS vkSj ogh ft+Unk ls eqnsZ dks fudkyus okyk gS ¼yksxksa½ ogh rqEgkjk 
[k+qnk gS fQj rqe fd/kj cgds tk jgs gks  
 

[6:96] 
مْباَناً ذَلكَِ تقَِْ يرہ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ    مْسَ وَالْقمََرَ حہ         فاَلقِہ الإِصْباَحِ وَجَعَلَ اللَّيْلَ سَكَناً وَالشَّ

[6:96] 
وه صبح کا نکالنے والا ہے اور اس نے آرام کے ليے رات سنائی اسی نے چان  اور سورج کا   

 حماب مقرر کيا ہے يہ غالب جاننے والے کا ان ازه ہے
 
[6:96] 
(He is the) Cleaver of the daybreak. He has appointed the night for resting, 
and the sun and the moon for reckoning. Such is the measuring of the 
AllMighty, the AllKnowing.         
[6:96] 
mlh ds fy, lqcg dh ikS QVh vkSj mlh us vkjke ds fy, jkr vkSj fglkc ds fy, 
lwjt vkSj pk¡n cuk, ;s [k+qnk, x+kfyc o nkuk ds eqd+jZj fd, gq, fdjnk ¼mlwy½ gSa  
 
 

[6:97] 
لْناَ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلمَہونَ    ومَ لتِهَْتَ ہواْ سهِاَ فيِ ظہلہمَاتِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ قَْ  فصََّ مہ النُّجہ         وَهہوَ الَّذِي جَعَلَ لكَہ

[6:97] 
اور اسی نے تمہارے ليے ستارے سنائے ہيں تاکہ ان کے ذريعے سے جنگل اوردريا   

کےان هيروں ميں راستہ معلوم کر سکو تحقيق ہم نے کهول کر نشانياں سيان کر دی ہيں ان لوگو 
 ں کے ليے جو جانتے ہيں

 
[6:97] 
It is He Who has set the stars for you, so that you may guide your course 
with their help through the darkness of the land and the sea. We have 
(indeed) explained in detail Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, Revelations, etc.) for people who know.         
[6:97] 
vkSj og ogh ¼[k+qnk½ gS ftlus rqEgkjs ¼uQs ds½ okLrs flrkjs iSnk fd, rkfd rqe 
tWxyksa vkSj nfj;kvksa dh rkfjfd+;ksa ¼va/ksjksa½ esa muls jkg ekywe djks tks yksx 
okfd+Qdkj gSa muds fy, geus ¼viuh d++qnjr dh½ fu’kkfu;k¡ [k+wc rQ+lhy ls c;ku 
dj nh gSa  
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[6:98] 
لْناَ الآياَتِ لقِوَْمٍ يفَْقهَہونَ    مْتوَْدَعٌ قَْ  فصََّ مْتقَرٌَّ وَمہ ن نَّفْسٍ وَاحَِ ةٍ فمَہ         وَهہوَ الَّذِي أنَشَأكَہم مِّ

[6:98] 
اور الله وہی ہے جس نے ايک شخص سے تم سب کو پي ا کيا پهر ايک تو تمہارا ڻهکانا ہے اور   
ايک امانت رکهے جانےکی جگہ تحقحق ہم نے کهول کر نشانياں سيان کر دی ہيں ان کے ليے 

   جو سوچتے ہيں
 
[6:98] 
It is He Who has created you from a single person (Adam), and has given 
you a place of residing (on the earth or in your mothers wombs) and a place 
of storage (in the earth (in your graves) or in your fathers loins). Indeed, We 
have explained in detail Our revelations (this Quran) for people who 
understand.         
[6:98] 
vkSj og ogh [+k+qnk gS ftlus rqe yksxksa dks ,d Ó[+l ls iSnk fd;k fQj ¼gj Ó[+l 
ds½ d+jkj dh txg ¼cki dh iq’r ¼ihB½½ vkSj lkSaius dh txg ¼ek¡ dk isV½ eqd+jZj gS 
geus le>nkj yksxksa ds okLrs ¼viuh dq+njr dh½ fu’kkfu;k¡ [+kwc rQlhy ls c;ku 
dj nh gSa  

 
[6:99] 

مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ سهِِ نبَاَتَ كہلِّ شَيْءٍ فأَخَْرَجْناَ مِنْهہ خَضِرًا نُّخْرِجہ مِنْهہ حَباًّ    وَهہوَ الَّذِي أنَزَلَ مِنَ المَّ
تشََاسهٍِ  شْتبَهِاً وَغَيْرَ مہ انَ مہ مَّ يْتہونَ وَالرُّ نْ أعَْناَبٍ وَالزَّ ترََاكِباً وَمِنَ النَّخْلِ مِن طلَْعِهاَ قنِْوَانٌ دَانيِةٌَ وَجَنَّاتٍ مِّ مُّ

مْ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ  واْ إلِىِ ثمََرِهِ إذَِا أثَْمَرَ وَينَْعِهِ إنَِّ فيِ ذَلكِہ         انظہرہ
[6:99] 

اور اسی نے آسمان سے پانی اتارا پهر ہم نے اس سے ہر چيز اگنے والی نکالی پهر ہم نے اس   
سے سبز کهيتی نکالی جس سے ہم ايک دوسرے پرچڑهے ہوئے دانے نکالتے ہيں اور کهجور 
کے شگوفوں ميں سے پهل کے جهکے ہوئے گچهے اور انگور اور زيتون اور انار کے ساغ 
آپس ميں ملتے جلتے اور ج ا ج ا سهی ہر ايک درخت کے پهل کو ديکهو جب وه پهل لاتا ہے 

 اور اس کے پکنے کو ديکهو ان چيزوں ميں ايمان والوں کے ليے نشانياں ہيں
 
[6:99] 
It is He Who sends down water (rain) from the sky, and with it We bring 
forth vegetation of all kinds, and out of it We bring forth green stalks, from 
which We bring forth thick clustered grain. And out of the datepalm and its 
spathe come forth clusters of dates hanging low and near, and gardens of 
grapes, olives and pomegranates, each similar (in kind) yet different (in 
variety and taste). Look at their fruits when they begin to bear, and the 
ripeness thereof. Verily! In these things there are signs for people who 
believe.         
[6:99] 
vkSj og ogh ¼d+kfnj rokuk gS½ ftlus vkleku ls ikuh cjlk;k fQj ge gh us 
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mlds t+fj, ls gj pht+ ds dks, fudkysa fQj ge gh us mlls gjh Hkjh Vgfu;k¡ 
fudkyha fd mlls ge ckge xqRFks nkus fudkyrs gSa vkSj Nqgkjs ds cksj ¼eqfUtj½ ls 
yVds gq, xqPNs iSnk fd, vkSj vaxwj vkSj t+Srwu vkSj vukj ds ckx+kr tks ckge lwjr 
esa ,d nwljs ls feyrs tqyrs vkSj ¼ets+ esa½ tqnk tqnk tc ;s fi?kys vkSj iDds rks 
mlds Qy dh rjQ x+kSj rks djks cs’kd veu esa bekunkj yksxksa ds fy, cgqr lh 
¼[+k+qnk dh½ fu’kkfu;k¡ gSa  
 
 

[6:100] 
ا يصَِفہونَ    بْحَانهَہ وَتعََالىَ عَمَّ رَكَاءَ الْجِنَّ وَخَلقَهَہمْ وَخَرَقہواْ لهَہ سنَيِنَ وَسنَاَتٍ سغَِيْرِ عِلْمٍ سہ ِ شہ         وَجَعَلہواْ لِّ

[6:100] 
اور الله کے شريک جنوں کو ڻهيراتے ہيں حالانکہ اس نے انہيں پي ا کيا ہے اور جہالت سے   

اس کے ليے سيڻے اور سيڻياں تجويز کرتے ہيں وه پاک ہے اور ان ساتوں سے سهی سلن  ہے جو وه 
    سيان کرتے ہيں

 
[6:100] 
Yet, they join the jinns as partners in worship with Allah, though He has 
created them (the jinns), and they attribute falsely without knowledge sons 
and daughters to Him. Be He Glorified and Exalted above (all) that they 
attribute to Him.         
[6:100] 
vkSj mu ¼dEc[+rksa½ us ftUukr dks [k+qnk dk Ójhd cuk;k gkykWfd ftUukr dks Hkh 
[k+qnk gh us iSnk fd;k ml ij Hkh mu yksxksa us cs le>s cw>s [k+qnk ds fy, csVs 
csfV;k¡ x<+ Mkyha tks ckrksa esa yksx ¼mldh Óku esa½ c;ku djrs gSa mlls og ikd o 
ikdht+k vkSj cjrj gS  
 
 

[6:101] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ أنََّى يكَہونہ لهَہ وَلٌَ  وَلمَْ تكَہن لَّهہ صَاحِبةٌَ وَخَلقََ كہلَّ شَيْءٍ وَهہوَ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ            سَِ يعہ المَّ

[6:101] 
آسمانوں اور زمين کو از سر نو پي ا کرنے والا ہے اس کا سيڻا کيوں کر ہو سکتا ہے حالانکہ   

 اس کی کوئی سيوی نہيں اور اس نے ہر چيز کو سناياہے اور وه ہر چيز کو جاننے والا ہے
 
[6:101] 
He is the Originator of the heavens and the earth. How can He have children 
when He has no wife? He created all things and He is the All-Knower of 
everything.         
[6:101] 
lkjs vkleku vkSj t+ehu dk eofon ¼cukus okyk½ gS mlds dksbZ yM+dk D;ksadj gks 
ldrk gS tc mldh dksbZ chch gh ugha gS vkSj mlh us gj pht+ dks iSnk fd;k vkSj 
ogh gj pht+ ls [kwc okfd+Q gS  

 
[6:102] 
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مْ لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ خَالقِہ كہلِّ شَيْءٍ فاَعْبہ ہوهہ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ وَكِيلٌ    مہ اللهّہ رَسُّكہ         ذَلكِہ
[6:102] 

يہی الله تمہارا رب ہے اس کے سوائے اورکوئی معبود نہيں ہر چيز کا پي ا کرنے والا ہے پس   
 اسی کی عبادت کرو اور وه ہر چيز کا کا رساز ہے

 
[6:102] 
Such is Allah, your Lord! La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), the Creator of all things. So worship Him (Alone), and 
He is the Wakeel (Trustee, Disposer of affairs, Guardian, etc.) over all 
things.         
[6:102] 
¼yksxksa½ ogh vYykg rqEgkjk ijojfnxkj gS mlds flok dksbz ekcwn ugha ogh gj pht+ 
dk iSnk djus okyk gS rks mlh dh bcknr djks vkSj ogh gj pht+ dk fuxsg cku gS  

 
 

[6:103] 
        لاَّ تہْ رِكہهہ الأسَْصَارہ وَهہوَ يہْ رِكہ الأسَْصَارَ وَهہوَ اللَّطِيفہ الْخَبيِرہ   

[6:103] 
اسے آنکهيں نہيں ديکه سکتيں اور وه آنکهوں کو ديکه سکتا ہے اوثر وه نہايت ساريک سين   

 خبردار ہے
 
[6:103] 
No vision can grasp Him, but His Grasp is over all vision. He is the Most 
Subtle and Courteous, WellAcquainted with all things.         
[6:103] 
mldks vk¡[ksa ns[k ugha ldrh ¼u nqfu;k esa u vkf[k+jr esa½ vkSj og ¼yksxksa dh½ 
ut+jksa dks [kwc ns[krk gS vkSj og cM+k ckjhd chu ¼ns[+kus okyk½ [k+cjnkj gS  
 
 

[6:104] 
مْ فمََنْ أسَْصَرَ فلَنِفَْمِهِ وَمَنْ عَمِيَ فعََليَْهاَ وَمَا أنَاَْ عَليَْكہم سحَِفيِ ٍ    سِّكہ         قَْ  جَاءَكہم سصََائرِہ مِن رَّ

[6:104] 
تحقيق تمہارے ہاں تمہارے رب کی طرف سے نشانياں آ چکی ہيں پهر جس نے ديکه ليا تو   

 خود ہی نفع اڻهايا اور جو ان ها رہا سو اپنا نقصان کيا اور ميں تمہارا نگہبان نہيں ہوں
 
[6:104] 
Verily, proofs have come to you from your Lord, so whosoever sees, will do 
so for (the good of) his ownself, and whosoever blinds himself, will do so to 
his own harm, and I (Muhammad SAW) am not a watcher over you.         
[6:104] 
rqEgkjs ikl rks lq>kus okyh pht+s vk gh pqdha fQj tks ns[ks ¼le>s½ rks vius ne ds 
fy, vkSj tks vU/kk cus rks ¼mldk t+jj ¼uqdlku½ Hkh½ [k+qn ml ij gS vkSj ¼,s 
jlwy mu ls dg nks½ fd eS rqe yksxksa dk dqN fuxsgcku rks gw¡ ugha  
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[6:105] 
فہ الآياَتِ وَليِقَہولہواْ دَرَسْتَ وَلنِہبيَِّنهَہ لقِوَْمٍ يعَْلمَہونَ            وَكَذَلكَِ نہصَرِّ

[6:105] 
اور اسی طرح ہم مختلف طريقوں سے دلائل سيان کرتے ہيں تاکہ وه کہيں کہ تو نے کمی سے   

 پڑها ہے اور تاکہ ہم سمجه اروں کے ليے واضح کر ديں
 
[6:105] 
Thus We explain variously the Verses so that they (the disbelievers) may say  
"You have studied (the Books of the people of the Scripture and brought this 
Quran from that)" and that We may make the matter clear for the people 
who have knowledge.         
[6:105] 
vkSj ge ¼viuh½ vk;rsa ;wW myV Qsjdj c;ku djrs gS ¼rkfd gqTtr reke gks½ vkSj 
rkfd og yksx t+ckuh Hkh bd+jkj dj ysa fd rqeus ¼d+qjku muds lkeus½ i<+ fn;k 
vkSj rkfd tks yksx tkurs gS muds fy, ¼d+qjku dk½ [kwc okts, djds c;ku dj nsa  

 
 

[6:106] 
شْرِكِينَ    سِّكَ لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ وَأعَْرِضْ عَنِ الْمہ         اتَّبعِْ مَا أہوحِيَ إلِيَْكَ مِن رَّ

[6:106] 
تو اس کی تاسع اری کر جو تيرےرب کی طرف سے وحی کی گئی ہے اس کے سوا اور کوئی   

 معبود نہيں اور مشرکوں سے منہ پهيرے
 
[6:106] 
Follow what has been inspired to you (O Muhammad SAW) from your 
Lord, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He) and 
turn aside from Al-Mushrikoon.         
[6:106] 
tks dqN rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ^ogh* dh tk, cl mlh ij 
pyks vYykg ds flok dksbZ ekcwn ugha vkSj eq’fjdks ls fdukjk d’k jgks  
 
 

[6:107] 
        وَلوَْ شَاءَ اللهّہ مَا أشَْرَكہواْ وَمَا جَعَلْناَكَ عَليَْهِمْ حَفيِظاً وَمَا أنَتَ عَليَْهِم سوَِكِيلٍ   

[6:107] 
اور اگر الله چاہتا تو وه شرک نہ کرتے اور ہم نے تجهے ا ن پر نگہبان نہيں سنايا اور تو ان کا   

 ذمہ دار نہيں ہے
[6:107] 
Had Allah willed, they would not have taken others besides Him in worship. 
And We have not made you a watcher over them nor are you set over them 
to dispose of their affairs.         
[6:107] 
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vkSj vxj [+k+qnk pkgrk rks ;s yksx f’kdZ gh u djrs vkSj geus rqedks mu yksxksa dk 
fuxsgcku rks cuk;k ugha gS vkSj u rqe muds ft+Eesnkj gks  

 
[6:108] 

ةٍ عَمَلهَہمْ ثہمَّ إلِىَ    بُّواْ اللهَّ عَْ وًا سغَِيْرِ عِلْمٍ كَذَلكَِ زَيَّنَّا لكِہلِّ أہمَّ ونَ مِن دہونِ اللهِّ فيَمَہ بُّواْ الَّذِينَ يَْ عہ وَلاَ تمَہ
هہمْ فيَہنبَِّئہهہم سمَِا كَانہواْ يعَْمَلہونَ  رْجِعہ         رَسِّهِم مَّ

[6:108] 
اور جن کی يہ الله کے سوا پرستش کر تےہيں انہيں سرا نہ کہوورنہ وه سے سمجهی سے زيادتی   

کرکے الله کو سرا کہيں گے اس طرح ہر ايک جماعت کی نظر ميں ان کے اعمال کوہم نے 
آراستہ کر ديا ہے پهر ان سب کو اپنے رب کی طرف لوٹ کر آنا ہے تب وه انہيں ستلائے گا جو 

 کچه کيا کرتے تهے
 [6:108] 
And insult not those whom they (disbelievers) worship besides Allah, lest 
they insult Allah wrongfully without knowledge. Thus We have made 
fairseeming to each people its own doings; then to their Lord is their retu rn 
and He shall then inform them of all that they used to do.         
[6:108] 
vkSj ;s ¼eq’kjsdhu½ ftu dh vYykg ds flok ¼[k+qnk le> dj½ bcknr djrs gSa mUgsa 
rqe cqjk u dgk djks ojuk ;s yksx Hkh [+k+qnk dks fcuk le>sa vnkor ls cqjk ¼Hkyk½ 
dg cSBsa ¼vkSj yksx mudh [+okfg’k uQlkuh ds½ bl rjg ikcUn gq, fd xks;k geus 
[k+qn gj fxjksg ds vkeky mudks lWokdj vPNs dj fn[kk, fQj mUgsa rks 
¼vkf[+kjdkj½ vius ijojfnxkj dh rjQ ykSV dj tkuk gS rc tks dqN nqfu;k esa 
dj jgs Fks [+k+qnk mUgsa crk nsxk  
 
 

[6:109] 
مْ أنََّهاَ إذَِا    كہ واْ ساِلِّ جَهَْ  أيَْمَانهِِمْ لئَنِ جَاءَتْهہمْ آيةٌَ لَّيہؤْمِنہنَّ سهِاَ قہلْ إنَِّمَا الآياَتہ عِنَ  اللهِّ وَمَا يہشْعِرہ وَأقَْمَمہ

        جَاءَتْ لاَ يہؤْمِنہونَ 
[6:109] 

اور وه الله کے نام کی پکی قمميں کهاتے ہيں کہ اگر ان کے پاس کوئی نشانی آئے تو اس پر   
ضرور ايمان لاويں گے ان سے کہہ دو کہ نشانياں تو الله کے ہاں ہيں اور تمہيں اے مملمانو کيا 

 خبر ہے کہ جب نشانياں آہيں گی تو يہ لوگ ايمان لے ہی آئيں گے
 
[6:109] 
And they swear their strongest oaths by Allah, that if there came to them a 
sign, they would surely believe therein. Say  "Signs are but with Allah and 
what will make you (Muslims) perceive that (even) if it (the sign) came, they 
will not believe?"         
[6:109] 
vkSj mu yksxksa us [k+qnk dh l[+r l[+r d+lesa [kk;ha fd vxj muds ikl dksbZ 
ekSfttk+ vk, rks og t+:j ml ij beku yk,¡xs ¼,s jlwy½ rqe dgks fd ekSftt+s rks 
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cl [k+qnk gh ds ikl gSa vkSj rqEgsa D;k ekywe ;s ;d+huh ckr gS fd tc ekSftt+k Hkh 
vk,xk rks Hkh ;s bZeku u yk,¡xs   

 
 

[6:110] 
هہمْ فيِ طہغْياَنهِِمْ يعَْمَهہونَ    ةٍ وَنذََرہ لَ مَرَّ         وَنہقلَِّبہ أفَْئَِ تهَہمْ وَأسَْصَارَهہمْ كَمَا لمَْ يہؤْمِنہواْ سهِِ أوََّ

[6:110] 
اور ہم سهی ان کے دلوں کو اور ان کی نگاہوں کو پهير ديں گے جس طرح يہ اس پر پہلی دفعہ   

 ايمان نہيں لاتے اور ہم انہيں ان کی سرکشی ميں حيران رہنے ديں گے
 
[6:110] 
And We shall turn their hearts and their eyes away (from guidance), as they 
refused to believe therein for the first time, and We shall leave them in their 
trespass to wander blindly.         
[6:110] 
vkSj ge muds fny vkSj mudh vk¡[ksa myV iyV dj nsaxs ftl rjg ;s yksx dq+jku 
ij igyh ejrck bZeku u yk, vkSj ge mUgsa mudh ljd’kh dh gkyr esa NksM+ nsaxs 
fd ljfxjnk¡ ¼ijs’kku½ jgsa  

 
[6:111] 

ا كَانہواْ ليِہؤْمِنہواْ إلاَِّ أنَ    لْناَ إلِيَْهِمہ الْمَلاَئكَِةَ وَكَلَّمَهہمہ الْمَوْتىَ وَحَشَرْناَ عَليَْهِمْ كہلَّ شَيْءٍ قہبہلاً مَّ وَلوَْ أنََّناَ نزََّ
        يشََاءَ اللهّہ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ يجَْهلَہونَ 

[6:111] 
اور اگر ہم ان پر فرشتے سهی اتار ديں اور ان سے مردے ساتيں سهی کريں اور ان کے سامنے   
ہم ہر چيز کو زن ه سهی کر ديں تو سهی يہ لوگ ايمان لانے والے نہيں مگر يہ کہ الله چاہے ليکن 

 اکثر ان ميں سے جاہل ہيں
[6:111] 
And even if We had sent down unto them angels, and the dead had spoken 
unto them, and We had gathered together all things before their very eyes, 
they would not have believed, unless Allah willed, but most of them behave 
ignorantly.         
[6:111] 
vkSj ¼,s jlwy lp rks ;s gS fd½ ge vxj muds ikl Qfj’rs Hkh ukft+y djrs vkSj 
muls eqnsZ Hkh ckrsa djus yxrs vkSj reke ¼e[+kQ+h¼Nqih½½ pht+sa ¼tSls tUur o ukj 
ox+Sjg½ vxj og fxjksg muds lkeus yk [kM+s djrs rks Hkh ;s bZeku ykus okys u Fks 
exj tc vYykg pkgs ysfdu muesa ds vDlj ugha tkurs  

 
 

[6:112] 
ورًا    رہ فَ الْقوَْلِ غہ خْرہ هہمْ إلِىَ سعَْضٍ زہ ا شَياَطِينَ الإِنسِ وَالْجِنِّ يہوحِي سعَْضہ وًّ وَكَذَلكَِ جَعَلْناَ لكِہلِّ نبَيٍِّ عَ ہ

ونَ          وَلوَْ شَاءَ رَسُّكَ مَا فعََلہوهہ فذََرْهہمْ وَمَا يفَْترَہ
[6:112] 

اور اسی طرح ہم نے ہر نبی کے ليے شرير آدميوں اور جنوں کو دشمن سنايا جو کہ ايک   
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دوسرے کو طمع کرہوئی ساتيں فريب دينے کے ليے سکهاتے ہيں اور اگر تيرا رب چاہتا تو يہ 
   کام نہ کرتے سو تو انہيں اور جوجهوٹ سناتے ہيں اسے چهوڑ دے

 
[6:112] 
And so We have appointed for every Prophet enemies - Shayatin (devils) 
among mankind and jinns, inspiring one another with adorned speech as a 
delusion (or by way of deception). If your Lord had so willed, they would 
not have done it, so leave them alone with their fabrications. (Tafseer 
Qurtubi, Vol.7, Page 6:67)         
[6:112] 
fd vkSj ¼,s jlwy ftl rjg ;s dq¶+Q+kj rqEgkjs nq’eu gSa½ mlh rjg ¼xks;k geus [+k+qn 
vkt+ekb’k ds fy, Ójhj vknfe;ksa vkSj ftuksa dks gj uch dk nq’eu cuk;k og yksx 
,d nwljs dks Qjsc nsus dh x+jt+ ls fpduh pqiM+h ckrksa dh ljx+ks’kh djrs gSa vkSj 
vxj rqEgkjk ijojfnxkj pkgrk rks ;s yksx½ ,slh gjdr djus u ikrs  
 

[6:113] 
قْترَِفہونَ            وَلتِصَْغَى إلِيَْهِ أفَْئَِ ةہ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ وَليِرَْضَوْهہ وَليِقَْترَِفہواْ مَا هہم مُّ

[6:113] 
اور تاکہ ان طمع کی ہوئی ساتوں کی طرف ان لوگوں کے دل مائل ہوں جنہيں آخرت پر يقين   
 نہيں اور تاکہ وه لوگ ان ساتو ں کو پمن  کريں اور تاکہ وه کريں جو سرے کام وه کر رہے ہيں

 
[6:113] 
(And this is in order) that the hearts of those who disbelieve in the Hereafter 
may incline to such (deceit), and that they may remain pleased with it, and 
that they may commit what they are committing (all kinds of sins and evil 
deeds, etc.).         
[6:113] 
rks mudks vkSj mudh bQ+rsjk ijnkft+;ksa dks NksM+ nks vkSj ;s ¼;s ljx+ksf’k;k¡ blfy, 
Fkha½ rkfd tks yksx vkf[+kjr ij beku ugha yk, muds fny mu ¼dh Ójkjr½ dh 
rjQ ek;y ¼f[akp½ gks tk,¡ vkSj mUgsa ilUn djsa  

 
 

[6:114] 
لٌ    نزََّ ونَ أنََّهہ مہ لاً وَالَّذِينَ آتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يعَْلمَہ فصََّ مہ الْكِتاَبَ مہ أفَغََيْرَ اللهِّ أسَْتغَِي حَكَمًا وَهہوَ الَّذِي أنَزََلَ إلِيَْكہ

مْترَِينَ  سِّكَ ساِلْحَقِّ فلاََ تكَہوننََّ مِنَ الْمہ ن رَّ         مِّ
[6:114] 

کيا ميں الله کےسوا اور کمی کو منصف سناؤں حالانکہ اس نے تمہاری طرف ايک واضح کتاب   
اتاری ہے اور جنہيں ہم نے کتاب دی ہے وه جانتے ہيں کہ يہ ڻهيک تيرے رب کی طرف سے 

   نازل ہوئی ہے پس تو شک کرنے والوں ميں سے نہ ہو
 
[6:114] 
(Say (O Muhammad SAW)) "Shall I seek a judge other than Allah while it is 
He Who has sent down unto you the Book (The Quran), explained in detail." 
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Those unto whom We gave the Scripture (the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) know that it is revealed from your Lord in truth. So be not you of 
those who doubt.         
 
[6:114] 
vkSj rkfd tks yksx bQ+rsjk ijnkft+;k¡ ;s yksx [k+qn djrs gSa og Hkh djus yxsa ¼D;k 
rqe ;s pkgrs gks fd½ eSa [k+qnk dks NksM+ dj fdlh vkSj dks lkfyl ryk’k d#¡ 
gkykWfd og ogh [k+qnk gS ftlus rqEgkjs ikl okt+s, fdrkc ukft+y dh vkSj ftu 
yksxksa dks geus fdrkc vrk QjekbZ gS og ;d+huh rkSj ij tkurs gSa fd ;s ¼dq+jku 
Hkh½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls cjgd+ ukft+y fd;k x;k gS rks rqe ¼dgha½ Ód 
djus okyksa ls u gks 

 
 

[6:115] 
مِيعہ الْعَليِمہ    لَ لكَِلمَِاتهِِ وَهہوَ المَّ بَ ِّ تْ كَلمَِتہ رَسِّكَ صِْ قاً وَعَْ لاً لاَّ مہ         وَتمََّ

[6:115] 
اور تيرے رب کی ساتيں سچائی اور انصاف کی انتہائی ح  تک پہنچی ہوئی ہيں اس کی ساتو ں   

 کو کوئی س ل نہيں سکتا اور وه سننے والا جاننے والا ہے
 [6:115] 
And the Word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice. None 
can change His Words. And He is the AllHearer, the AllKnower.         
[6:115] 
tkuk vkSj lPpkbZ vkSj bUlkQ esa rks rqEgkjs ijojfnxkj dh ckr iwjh gks xbZ dksbZ 
mldh ckrksa dk cnyus okyk ugha vkSj ogh cM+k lquus okyk okfd+Qdkj gS  

 
 

[6:116] 
ونَ    صہ ونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَإنِْ هہمْ إلاَِّ يخَْرہ         وَإنِ تہطِعْ أكَْثرََ مَن فيِ الأرَْضِ يہضِلُّوكَ عَن سَبيِلِ اللهِّ إنِ يتََّبعِہ

[6:116] 
اور اگر تو کہا مانے گا اکثر ان لوگو ں کا جو دنيا ميں ہيں تو تجهے الله کی راه سے ہڻا ديں   

 گے وه تو اپنے خيال پر چلتے اور قياس آرائياں کرتے ہيں
 
[6:116] 
And if you obey most of those on earth, they will mislead you far away from 
Allahs Path. They follow nothing but conjectures, and they do nothing but 
lie.         
[6:116] 
vkSj ¼,s jlwy½ nqfu;k esa rks cgqrsjs yksx ,sls gSa fd rqe muds dgus ij pyks rks 
rqedks [k+qnk dh jkg ls cgdk nsa ;s yksx rks flQZ vius [+;kykr dh iSjoh djrs gSa 
vkSj ;s yksx rks cl vVdy iPpw ckrsa fd;k djrs gSa  

 
 

[6:117] 
هْتَِ ينَ            إنَِّ رَسَّكَ هہوَ أعَْلمَہ مَن يضَِلُّ عَن سَبيِلهِِ وَهہوَ أعَْلمَہ ساِلْمہ
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[6:117] 
تيرا رب خوب جانتا ہے اسے جو اس کے راه سے ہٹ جاتا ہے اور سي هے راستہ پر چلنے   

 والوں کو سهی خوب جانتا ہے
 
[6:117] 
Verily, your Lord! It is He Who knows best who strays from His Way, and 
He knows best the rightly guided ones.         
[6:117] 
¼rks rqe D;k tkuksa½ tks yksx mldh jkg ls cgds gq, gSa mudks ¼dqN½ [k+qnk gh [k+wc 
tkurk gS vkSj og rks fgnk;r ;k¶rk yksxksa ls Hkh [k+wc okfd+Q gS  

 
 

[6:118] 
ؤْمِنيِنَ    نتہمْ سآِياَتهِِ مہ كِرَ اسْمہ اللهِّ عَليَْهِ إنِ كہ ا ذہ لہواْ مِمَّ         فكَہ

[6:118] 
سو تم اس جانوروں ميں سے کهاؤ جس پر الله کا نام ليا گيا ہے اگر تم اس کے حکموں پر ايمان   

 لانے والے ہو
 
[6:118] 
So eat of that (meat) on which Allahs Name has been pronounced (while 
slaughtering the animal), if you are believers in His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.).         
[6:118] 
rks vxj rqe mldh vk;rksa ij bZeku j[krs gks rks ftl t+hcg ij ¼oD+rs ft+ckg½ 
[k+qnk dk uke fy;k x;k gks mlh dks [kkvks  
 
 

[6:119] 
مْ إلاَِّ مَا اضْطہرِرْتہمْ إلِيَْهِ وَإنَِّ    مَ عَليَْكہ ا حَرَّ لَ لكَہم مَّ كِرَ اسْمہ اللهِّ عَليَْهِ وَقَْ  فصََّ ا ذہ لہواْ مِمَّ مْ ألاََّ تأَكْہ وَمَا لكَہ

عْتَِ ينَ          كَثيِرًا لَّيہضِلُّونَ سأِهَْوَائهِِم سغَِيْرِ عِلْمٍ إنَِّ رَسَّكَ هہوَ أعَْلمَہ ساِلْمہ
[6:119] 

کيا وجہ ہے کہ تم وه چيز نہ کهاؤ جس پر الله کا نام ليا گيا ہو حالانکہ وه واضح کر چکا ہے جو   
کچه اس نے تم پر حرام کيا ہے ہاں مگر وه چيز جس کی طرف تم مجبور ہو جاؤ اورسہت سے 
لوگ سےعلمی کے ساعث اپنے خيالات کے ساعث اپنے خيالات کی سناء پر لوگو ں کو سہکاتے 

 ہيں تيرا رب ح  سے سڑهنے والوں کو خوب جانتا ہے
 
[6:119] 
And why should you not eat of that (meat) on which Allahs Name has been 
pronounced (at the time of slaughtering the animal), while He has explained 
to you in detail what is forbidden to you, except under compulsion of 
necessity? And surely many do lead (mankind) astray by their own desires 
through lack of knowledge. Certainly your Lord knows best the 
transgressors.         
[6:119] 
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vkSj rqEgsa D;k gks x;k gS fd ftl ij [+k+qnk dk uke fy;k x;k gks mlesa ugha [kkrs 
gks gkykWfd tks pht+sa mlus rqe ij gjke dj nha gSa og rqels rQlhyu c;ku dj 
nha gSa exj ¼gk¡½ tc rqe etcwj gks rks vycRrk ¼gjke Hkh [kk ldrs gks½ vkSj cgqrsjs 
rks ¼[+okge[+okg½ viuh uQlkuh [+okfg’kksa ls cs le>s cw>s ¼yksxksa dks½ cgdk nsrs gSa 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj rks gd+ ls rtkfot+ djus okyksa ls [k+wc okfd+Q gS  

 
 [6:120] 

واْ ظاَهِرَ الإِثْمِ وَساَطِنهَہ إنَِّ الَّذِينَ يكَْمِبہونَ الإِثْمَ سَيہجْزَوْنَ سمَِا كَانہواْ يقَْترَِفہونَ            وَذَرہ
[6:120] 

تم ظاہری اورساطنی سب گناه چهوڑ دو سے شک جو لوگ گناه کرتے ہيں عنقريب اپنے کيے   
   کی سزا پائيں گے

 
[6:120] 
Leave (O mankind, all kinds of) sin, open and secret. Verily, those who 
commit sin will get due recompense for that which they used to commit. 
[6:120] 
¼,s yksxksa½ t+kfgjh vkSj ckfruh xqukg ¼nksuksa½ dks ¼fcYdqy½ NksM+ nks tks yksx xqukg 
djrs gSa mUgsa vius vkeky dk vud+jhc gh cnyk fn;k tk,xk  

 
 

[6:121] 
مْ وَإنِْ    ونَ إلِىَ أوَْليِاَئهِِمْ ليِہجَادِلہوكہ ياَطِينَ ليَہوحہ ا لمَْ يہذْكَرِ اسْمہ اللهِّ عَليَْهِ وَإنَِّهہ لفَمِْقٌ وَإنَِّ الشَّ لہواْ مِمَّ وَلاَ تأَكْہ

شْرِكہونَ  مْ لمَہ وهہمْ إنَِّكہ         أطََعْتہمہ
[6:121] 

اور جس چيز پر الله کا نام نہيں ليا گيا اس ميں سے نہ کهاؤ اور سے شک يہ کهانا گناه ہے اور   
سے شک شيطان اپنے دوستوں کے دلو ں ميں ڈالتے ہيں تاکہ وه تم سے جهگڑيں اور اگر تم نے 

 ان کا کہا مانا تو تم سهی مشرک ہو جاؤ گے
 
[6:121] 
Eat not (O believers) of that (meat) on which Allahs Name has not been 
pronounced (at the time of the slaughtering of the animal), for sure it is Fisq 
(a sin and disobedience of Allah). And certainly, the Shayatin (devils) do 
inspire their friends (from mankind) to dispute with you, and if you obey 
them (by making AlMaytatah (a dead animal) legal by eating it), then you 
would indeed be Mushrikoon (polytheists) (because they (devils and their 
friends) made lawful to you to eat that which Allah has made unlawful to eat 
and you obeyed them by considering it lawful to eat, and by doing so you 
worshipped them, and to worship others besides Allah is polytheism).         
[6:121] 
vkSj ftl ¼t+chgs½ ij [k+qnk dk uke u fy;k x;k mlesa ls er [kkvks ¼D;ksafd½ ;s 
cs’kd cnpyuh gS vkSj Ó;krhu rks vius gok [+kokgksa ds fny esa ololk Mkyk gh 
djrs gSa rkfd og rqels ¼csdkj½ >xM+s fd;k djsa vkSj vxj ¼dgha½ rqeus mudk 
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dguk eku fy;k rks ¼le> j[kks fd½ cs’kqcgk rqe Hkh eq’kfjd gks  
 

 
[6:122] 

نْهاَ    ثلَہهہ فيِ الظُّلہمَاتِ ليَْسَ سخَِارِجٍ مِّ أوََ مَن كَانَ مَيْتاً فأَحَْييَْناَهہ وَجَعَلْناَ لهَہ نہورًا يمَْشِي سهِِ فيِ النَّاسِ كَمَن مَّ
يِّنَ للِْكَافرِِينَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ          كَذَلكَِ زہ

[6:122] 
سهلا وه شخص جو مرده تها پهر ہم نے اسے زن ه کر ديا اور ہم نے اسے روشنی دی کہ اسے   
لوگوں ميں ليے پهرتا ہےوه اس کے سراسر ہو سکتا ہے جو ان هيروں ميں پڑا ہو وہاں سے نکل 

 نہيں سکتا اسی طرح کافروں کی نظر ميں ان کے کام آراستہ کر ديئے گئے ہيں
[6:122] 
Is he who was dead (without Faith by ignorance and disbelief) and We gave 
him life (by knowledge and Faith) and set for him a light (of Belief) 
whereby he can walk amongst men, like him who is in the darkness (of 
disbelief, polytheism and hypocrisy) from which he can never come out? 
Thus it is made fairseeming to the disbelievers that which they used to do.         
[6:122] 
D;k tks Ó[+l ¼igys½ eqnkZ Fkk fQj geus mldks ft+Unk fd;k vkSj mlds fy, ,d 
uwj cuk;k ftlds t+fj, og yksxksa esa ¼csrdYyqQ+½ pyrk fQjrk gS ml Ó[+l dk 
lkeuk gks ldrk gS ftldh ;s gkyr gS fd ¼gj rjQ ls½ v¡/ksjs esa ¼Q¡lk gqvk gS½ 
fd ogk¡ ls fdlh rjg fudy ugha ldrk ¼ftl rjg eksfeuksa ds okLrs bZeku 
vkjkLrk fd;k x;k½ mlh rjg dkfQjksa ds okLrs muds vkeky ¼cn½ vkjkLrk dj 
fn, x, gSa  
 

 [6:123] 
ونَ    رہ ونَ إلاَِّ سأِنَفہمِهِمْ وَمَا يشَْعہ واْ فيِهاَ وَمَا يمَْكہرہ جْرِمِيهاَ ليِمَْكہرہ         وَكَذَلكَِ جَعَلْناَ فيِ كہلِّ قرَْيةٍَ أكََاسرَِ مہ

[6:123] 
اور اسی طرح ہر سمتی ميں ہم نے گناہگاروں کے سردار سنا ديےہيں تاکہ وہاں اپنے مکرو   
فريب کا جال پهيلائيں حالانکہ وه اپنے فريب کے جال ميں آپ پهنمتے ہيں مگر وه سمجهتے 

 نہيں
 
[6:123] 
And thus We have set up in every town great ones of its wicked people to 
plot therein. But they plot not except against their ownselves, and they 
perceive (it) not.         
[6:123] 
¼fd Hkyk gh Hkyk ut+j vkrk gS½ vkSj ftl rjg eDds esa gS mlh rjg geus gj 
cLrh esa muds dqlwjokjksa dks ljnkj cuk;k rkfd muesa eDdkjh fd;k djsa vkSj og 
yksx tks dqN djrs gSa vius gh gd+ esa ¼cqjk½ djrs gSa vkSj le>rs ¼rd½ ugha  

 
 

[6:124] 
سہلہ اللهِّ اللهّہ أعَْلمَہ حَيْثہ يجَْعَلہ رِسَالتَهَہ    وَإذَِا جَاءَتْهہمْ آيةٌَ قاَلہواْ لنَ نُّؤْمِنَ حَتَّى نہؤْتىَ مِثْلَ مَا أہوتيَِ رہ
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ونَ  واْ صَغَارٌ عِنَ  اللهِّ وَعَذَابٌ شَِ يٌ  سمَِا كَانہواْ يمَْكہرہ         سَيہصِيبہ الَّذِينَ أجَْرَمہ
[6:124] 

جب ان کے پاس کوئی نشانی آتی ہے تو کہتے ہيں ہم نہيں مانيں گے جب تک کہ وه چيز خود   
ہميں نہ دی جائے جو الله کے رسولوں کو دی گئی ہے اور الله سہتر جانتا ہے کہ پيغمبری کا کام 
کس سے لے وه وقت قريب ہے جب يہ مجرم اپنی مکاريو ں کی پاداش ميں الله کے ہاں ذلت اور 

 سخت عذاب ميں مبتلا ہوں گے
 
[6:124] 
And when there comes to them a sign (from Allah) they say  "We shall not 
believe until we receive the like of that which the Messengers of Allah had 
received." Allah knows best with whom to place His Message. Humiliation 
and disgrace from Allah and a severe torment will overtake the criminals 
(polytheists, sinners, etc.) for that which they used to plot.         
[6:124] 
vkSj tc muds ikl dksbZ fu’kkuh ¼uch dh rlnhd+ ds fy,½ vkbZ gS rks dgrs gSa tc 
rd gedks [k+qn oSlh pht+ ¼ogh ox+Sjg½ u nh tk,xh tks iSx+Ecjkus [+k+qnk dks nh xbZ 
gS ml oD+r rd rks ge bZeku u yk,¡xs vkSj [+k+qnk tgk¡ ¼ftl fny esa½ viuh 
iSx+Ecjh d+jkj nsrk gS mldh ¼dkcfy;r o lykfg;r½ dks [k+wc tkurk gS tks yksx 
¼ml tqeZ ds½ eqtfje gSa mudks vud+jhc mudh eDdkjh dh lt+k esa [+kqnk ds ;gk¡ 
cM+h ft+Yyr vkSj l[+r vt+kc gksxk  

 
 [6:125] 

فمََن يہرِدِ اللهّہ أنَ يهَِْ يهَہ يشَْرَحْ صَْ رَهہ للإِِسْلامَِ وَمَن يہرِدْ أنَ يہضِلَّهہ يجَْعَلْ صَْ رَهہ ضَيِّقاً حَرَجًا كَأنََّمَا   
جْسَ عَلىَ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ  مَاءِ كَذَلكَِ يجَْعَلہ اللهّہ الرِّ عَّ ہ فيِ المَّ         يصََّ

[6:125] 
سو جمے الله چاہتا ہے کہ ہ ايت دے تو اس کے سينہ کو اسلام کے قبول کرنے کے ليے کهول   
ديتا ہے اور جس کے متعلق چاہتا ہے کہ گمراه کرے اس کے سينہ کو سے ح  تنگ کر ديتا ہے 

 گو کہ وه آسمان پر چڑهتا ہے اسی طرح الله تعالیٰ ايمان نہ لانے والوں پر پهڻکار ڈالتا ہے
 
[6:125] 
And whomsoever Allah wills to guide, He opens his breast to Islam, and 
whomsoever He wills to send astray, He makes his breast closed and 
constricted, as if he is climbing up to the sky. Thus Allah puts the wrath on 
those who believe not.   
 [6:125] 
rks [+k+qnk ftl Ó[+l dks jkg jkLr fn[kkuk pkgrk gS mlds lhus dks bLyke ¼dh 
nkSfy;r½ ds okLrs ¼lkQ+ vkSj½ dq’kknk ¼pkSM+k½ dj nsrk gS vkSj ftldks xqejkgh dh 
gkyr esa NksM+uk pkgrk gS muds lhus dks rax nq’okj x+qckj dj nsrk gS xks;k ¼dqcwy 
beku½ mlds fy, vkleku ij p<+uk gS tks yksx beku ugha ykrs [k+qnk mu ij 
cqjkbZ dks mlh rjg eqlYyr dj nsrk gS  
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 [6:126] 
ونَ    لْناَ الآياَتِ لقِوَْمٍ يذََّكَّرہ مْتقَيِمًا قَْ  فصََّ         وَهذََا صِرَاطہ رَسِّكَ مہ

[6:126] 
اور يہ تيرے رب کا سي ها راستہ ہے ہم نے نصيحت حاصل کرنے والوں کے ليے آيتوں کو   

   صاف صاف کر کے سيان کر ديا ہے
 
[6:126] 
And this is the Path of your Lord (the Quran and Islam) leading Straight. We 
have detailed Our Revelations for a people who take heed.         
[6:126] 
vkSj ¼,s jlwy½ ;s ¼bLyke½ rqEgkjs ijojfnxkj dk ¼cuk;k gqvk½ lh/kk jkLrk gS bcjr 
gkfly djus okyksa ds okLrs geus vius vk;kr rQlhyu c;ku dj fn, gSa  
 
 

[6:127] 
        لهَہمْ دَارہ المَّلامَِ عِنَ  رَسِّهِمْ وَهہوَ وَليُِّهہمْ سمَِا كَانہواْ يعَْمَلہونَ   

[6:127] 
ان کے ليے اپنے رب کے ہاں سلامتی کا گهر ہے اور وه ان کے اعمال کے سبب سے ان کا   

 م دگار ہے
 
[6:127] 
For them will be the home of peace (Paradise) with their Lord. And He will 
be their Walee (Helper and Protector) because of what they used to do.         
[6:127] 
muds okLrs muds ijojfnxkj ds ;gk¡ veu o pSu dk ?kj ¼csg’r½ gS vkSj nqfu;k esa 
tks dkjxqt+kfj;k¡ mUgksus dh Fkha mlds ,sot+ [+k+qnk mu dk ljijLr gksxk  

 
 

[6:128] 
نَ الإِنسِ رَسَّناَ اسْتمَْتعََ    هہم مِّ نَ الإِنسِ وَقاَلَ أوَْليِاَؤہ هہمْ جَمِيعًا ياَ مَعْشَرَ الْجِنِّ قَِ  اسْتكَْثرَْتہم مِّ وَيوَْمَ يحَْشہرہ
مْ خَالِِ ينَ فيِهاَ إلاَِّ مَا شَاءَ اللهّہ إنَِّ رَسَّكَ حَكِيمٌ  لْتَ لنَاَ قاَلَ النَّارہ مَثْوَاكہ ناَ سبِعَْضٍ وَسلَغَْناَ أجََلنَاَ الَّذِي أجََّ سعَْضہ

        عَليمٌ 
[6:128] 

اور جس دن ان سب کو جمع کرے گا جنوں کی جماعت سے فرمائے گا تم نے آدميوں سے   
سہت سے اپنے تاسع کر لئے تهے اور آدميوں ميں سے جو جنوں کے دوست تهے کہيں گے اے 

رب ہمارے ہم ميں سے ہر ايک نے دوسرے سے کام نکالا اور ہم اپنی اس معياد کو آ پہنچے جو 
تو نے ہمارے واسطے مقرر کی تهی فرمائے گا تم سب کا ڻهکانا آگ ہے اس ميں ہميشہ رہو 
گے اس سے صرف وہی سچيں گے جنہيں الله سچائے گا سے شک تيرا رب حکمت والا جاننے 

 والا ہے
 
[6:128] 
And on the Day when He will gather them (all) together (and say)  "O you 
assembly of jinns! Many did you mislead of men," and their Auliya (friends 
and helpers, etc.) amongst men will say  "Our Lord! We benefited one from 
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the other, but now we have reached our appointed term which You did 
appoint for us." He will say  "The Fire be your dwellingplace, you will dwell 
therein forever, except as Allah may will. Certainly your Lord is AllWise, 
AllKnowing."         
[6:128] 
vkSj ¼,s jlwy og fnu ;kn fnykvks½ ftl fnu [+k+qnk lc yksxksa dks tek djsxk vkSj 
Ó;krhu ls Qjek,xk] ,s fxjksg ftUukr rqeus rks cgqrsjs vknfe;ksa dks ¼cgdk cgdk 
dj½ viuh tekvr cM+h dj yh ¼vkSj½ vknfe;ksa ls tks yksx ¼mu Ó;krhu ds 
nqfu;k esa½ nksLr Fks dgsaxs ,s gekjs ikyus okys ¼nqfu;k esa½ geus ,d nwljs ls Qk;nk 
gkfly fd;k vkSj vius fd, dh lt+k ikus dks] tks oD+r rw us gekjs fy, eqv¸;qu 
fd;k Fkk vc ge vius ml oD+r ¼d+;ker½ esa igq¡p x, [k+qnk mlds tokc esa] 
Qjek,xk rqe lc dk fBdkuk tgUuqe gS vkSj mlesa ges’kk jgksxs exj ftls [k+qnk 
pkgs ¼utkr ns½ cs’kd rsjk ijojfnxkj fgder okyk okfd+Qdkj gS  
 

 [6:129] 
        وَكَذَلكَِ نہوَلِّي سعَْضَ الظَّالمِِينَ سعَْضًا سمَِا كَانہواْ يكَْمِبہونَ   

[6:129] 
اور اسی طرح ہم گنہگاروں کو ايک دوسرے کے ساته ان کے اعمال کے سبب سے ملا ديں   

   گے
 
[6:129] 
And thus We do make the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) 
Auliya (supporters and helpers) one to another (in committing crimes etc.), 
because of that which they used to earn.         
[6:129] 
vkSj blh rjg ge ckt+ t+kfyeksa dks ckt+ dk muds djrwrksa dh cnkSyr ljijLr 
cuk,¡xs  

 
[6:130] 

مْ هذََا قاَلہواْ    مْ لقِاَءَ يوَْمِكہ ونكَہ مْ آياَتيِ وَيہنذِرہ ونَ عَليَْكہ مْ يقَہصُّ نكہ لٌ مِّ سہ مْ رہ ياَ مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِنسِ ألَمَْ يأَتْكِہ
نْياَ وَشَهِ ہواْ عَلىَ أنَفہمِهِمْ أنََّهہمْ كَانہواْ كَافرِِينَ  تْهہمہ الْحَياَةہ ال ُّ         شَهِْ ناَ عَلىَ أنَفہمِناَ وَغَرَّ

[6:130] 
اے جنو اور انمانو! کی جماعت کيا تمہارے پاس تم ہی ميں سے رسول نہيں آئے تهے جو   

تمہيں ميرے احکام سناتے تهے وه اس دن کی ملاقات سے تمہيں ڈراتے تهے کہيں گے ہم اپنے 
گناه کا راقرار کرتے ہيں اور انہيں دنيا کی زن گی نے دهوکہ ديا ہے او راپنے اوپر ہی گواہی 

 ديں گے کہ وه کافر تهے
 
[6:130] 
O you assembly of jinns and mankind! "Did not there come to you 
Messengers from amongst you, reciting unto you My Verses and warning 
you of the meeting of this Day of yours?" They will say  "We bear witness 
against ourselves." It was the life of this world that deceived them. And they 
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will bear witness against themselves that they were disbelievers.         
 
[6:130] 
¼fQj ge iwNsaxs fd D;ksa½ ,s fxjksg ftu o bUl D;k rqEgkjs ikl rqe gh esa ds iSx+Ecj 
ugha vk, tks rqe rqels gekjh vk;rsa c;ku djsa vkSj rqEgsa rqEgkjs ml jkst+ ¼d+;ker½ 
ds is’k vkus ls Mjk,¡ og lc vtZ+ djsaxs ¼cs’kd vk, Fks½ ge [k+qn vius Åij vki 
vius ¼f[+kykQ½ xokgh nsrs gSa ¼okdbZ½ mudks nqfu;k dh ¼pUn jkst+½ ft+Unxh us mUgsa 
v¡/ksjs esa Mky j[kk vkSj mu yksxksa us vius f[+kykQ vki xokgh nha  

 
[6:131] 

هْلكَِ الْقہرَى سظِہلْمٍ وَأهَْلہهاَ غَافلِہونَ    سُّكَ مہ         ذَلكَِ أنَ لَّمْ يكَہن رَّ
[6:131] 

يہ اس ليے ہوا کہ تيار رب سمتيوں کو ظلم کرنے کے ساوجود ہلاک نہيں کياکرتا اس حال ميں   
   کہ وه سے خبر ہوں

 
[6:131] 
This is because your Lord would not destroy the (populations of) towns for 
their wrongdoing (i.e. associating others in worship along with Allah) while 
their people were unaware (so the Messengers were sent).         
[6:131] 
cs’kd ;s lc ds lc dkfQj Fks vkSj ;s ¼iSx+Ecjksa dk Hkstuk flQZ½ ml otg ls gS fd 
rqEgkjk ijojfnxkj dHkh cfLr;ksa dks t+qYe t+cjnLrh ls ogk¡ ds ckf’kUnksa ds x+Qyr 
dh gkyr esa gykd ugha fd;k djrk  
 

[6:132] 
ا يعَْمَلہونَ    ا عَمِلہواْ وَمَا رَسُّكَ سغَِافلٍِ عَمَّ مَّ         وَلكِہلٍّ دَرَجَاتٌ مِّ

[6:132] 
اور ہر ايک کے ليے ان کے عمل کے لحاظ سے درجے ہيں اور تيرا رب ان کے کاموں سے   

 سے خبر نہيں
 
[6:132] 
For all there will be degrees (or ranks) according to what they did. And your 
Lord is not unaware of what they do.         
[6:132] 
vkSj ftlus tSlk ¼Hkyk ;k cqjk½ fd;k gS mlh ds eqokfQ+d gj ,d ds njtkr gSa 
vkSj tks dqN og yksx djrs gSa rqEgkjk ijojfnxkj mlls cs[+kcj ugha 
 

[6:133] 
يَّةِ قوَْمٍ    ن ذہرِّ ا يشََاءہ كَمَا أنَشَأكَہم مِّ مْ وَيمَْتخَْلفِْ مِن سعَِْ كہم مَّ حْمَةِ إنِ يشََأْ يہذْهِبْكہ وَرَسُّكَ الْغَنيُِّ ذہو الرَّ

        آخَرِينَ 
[6:133] 

اور تيرا رب سے پرواه رحمت والا ہے اگر وه چاہے تم سب کو اڻهالے اور تمہارے سع  جمے   
 چاہے تمہاری جگہ آساد کردے جس طرح تمہيں ايک دوسری قوم کی نمل سے پي ا کيا ہے
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[6:133] 
And your Lord is Rich (Free of all wants), full of Mercy, if He will, He can 
destroy you, and in your place make whom He will as your successors, as 
He raised you from the seed of other people.         
[6:133] 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj cs ijokg jge okyk gS & vxj pkgs rks rqe lcds lcdks 
¼nqfu;k ls mM+k½ ys yk, vkSj rqEgkjs ckn ftldks pkgs rqEgkj tku’khu cuk, ftl 
rjg vkf[+kj rqEgsa nwljs yksxksa dh vkSykn ls iSnk fd;k gS  
 
 

[6:134] 
عْجِزِينَ            إنَِّ مَا تہوعَ ہونَ لآَتٍ وَمَا أنَتہم سمِہ

[6:134] 
 جس چيز کا تمہيں وع ه ديا جاتا ہے وه ضرور آنے والی ہے اور تم عاجز نہيں کر سکتے  

 
[6:134] 
Surely, that which you are promised will verily come to pass, and you 
cannot escape (from the Punishment of Allah).         
[6:134] 
cs’kd ftl pht+ dk rqels ok;nk fd;k tkrk gS og t+:j ¼,d u ,d fnu½ vkus 
okyh gS vkSj rqe mlds ykus esa ¼[k+qnk dks½ vkftt+ ugha dj ldrs 

 
[6:135] 

ارِ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ    ونَ مَن تكَہونہ لهَہ عَاقبِةَہ ال َّ مْ إنِِّي عَامِلٌ فمََوْفَ تعَْلمَہ قہلْ ياَ قوَْمِ اعْمَلہواْ عَلىَ مَكَانتَكِہ
        الظَّالمِہونَ 

[6:135] 
کہہ دو اے لوگو تم اپنی جگہ پر کام کرتے رہو اور ميں سهی کرتا ہوں عنقريب معلوم کر لو   

 گے آخرت کا گهر کس کے ليے ہوتا ہے سے شک ظالم نجات نہيں پاتے
 
[6:135] 
Say (O Muhammad SAW)  "O my people! Work according to your way, 
surely, I too am working (in my way), and you will come to know for which 
of us will be the (happy) end in the Hereafter. Certainly the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.) will not be successful."         
[6:135] 
¼,s jlwy rqe muls½ dgks fd ,s esjh d+kSe rqe ctk, [+k+qn tks pkgks djks eSa ¼ctk, 
[+k+qn½ vey dj jgk gw¡ fQj vud+jhc rqEgsa ekywe gks tk,xk fd vk[+ksjr ¼csg’r½ 
fdlds fy, gS ¼rqEgkjs fy, ;k gekjs fy,½ t+kfye yksx rks gjfxt+ dke;kc u gksaxs  

 
 

[6:136] 
رَكَائنِاَ فمََا كَانَ    ِ سزَِعْمِهِمْ وَهذََا لشِہ ا ذَرَأَ مِنَ الْحَرْثِ وَالأنَْعَامِ نصَِيباً فقَاَلہواْ هذََا لِّ ِ مِمَّ وَجَعَلہواْ لِّ

رَكَائهِِمْ سَاءَ مَا يحَْكہمہونَ  ِ فهَہوَ يصَِلہ إلِىَ شہ رَكَائهِِمْ فلاََ يصَِلہ إلِىَ اللهِّ وَمَا كَانَ لِّ         لشِہ
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[6:136] 
اور الله کی پي ا کی ہوئی کهيتی اور مويشيوں ميں سے ايک حصہ اس کے ليے مقرر کرتے   
ہيں اور اپنے خيال کے مطاسق کہتے ہيں کہ يہ الله کا حصہ ہے اور يہ ہمارے شريکوں کا ہے 

سو جو حصہ ان کے شريکوں کا ہے وه الله کی طرف نہيں جا سکتا اور جو الله کا ہے وه ان کے 
 شريکوں کی طرف جا سکتا ہے کيما سرا فيصلہ کرتے ہيں

 
[6:136] 
And they assign to Allah a share of the tilth and cattle which He has created, 
and they say  "This is for Allah according to their pretending, and this is for 
our (Allahs socalled) partners." But the share of their (Allahs socalled) 
"partners" reaches not Allah, while the share of Allah reaches their (Allahs 
socalled) "partners"! Evil is the way they judge!         
[6:136] 
vkSj ;s yksx [k+qnk dh iSnk dh gq;h [ksrh vkSj pkSik;ksa esa ls fgLlk d+jkj nsrs gSa vkSj 
vius [+;ky ds eqokfQd dgrs gSa fd ;s rks [+k+qnk dk ¼fgLlk½ gS vkSj ;s gekjs Ójhdksa 
dk ¼;kfu ftudks geus [+k+qnk dk Ójhd cuk;k½ fQj tks [+kkl muds Ójhdksa dk gS 
og rks [+k+qnk rd ugha igq¡pus dk vkSj tks fgLlk [+kqnk dk gS oks mlds Ójhdksa rd 
igq¡p tk,xk ;s D;k gh cqjk gqDe yxkrs gSa  

 
[6:137] 

هہمْ ليِہرْدہوهہمْ وَليِلَْبمِہواْ عَليَْهِمْ دِينهَہمْ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ    رَكَاؤہ شْرِكِينَ قتَْلَ أوَْلادَِهِمْ شہ نَ الْمہ وَكَذَلكَِ زَيَّنَ لكَِثيِرٍ مِّ
ونَ          مَا فعََلہوهہ فذََرْهہمْ وَمَا يفَْترَہ

[6:137] 
اور اسی طرح سہت سے مشرکوں کے خيال ميں ان کے شريکوں نے اپنی اولاد کے قتل کرنے   
کو خوشنما سنا ديا ہے تاکہ انہيں ہلاکت ميں مبتلا کر ديں اور ان پر ان کے دين کو مشتبہ سنا ديں 

 اگر الله تعالیٰ چاہتا تو ايما نہ کرتے سو انہيں چهوڑ دو اور جو وه افتراء کر تے ہيں
 
[6:137] 
And so to many of the Mushrikoon (polytheists - see V.2] 
105) their (Allahs socalled) "partners" have made fair-seeming the killing of 
their children, in order to lead them to their own destruction and cause 
confusion in their religion. And if Allah had willed they would not have 
done so. So leave them alone with their fabrications.         
[6:137] 
vkSj mlh rjg cgqrsjs eq’jdhu dks muds Ójhdksa us vius cPpksa dks ekj Mkyus dks 
vPNk dj fn[kk;k gS rkfd mUgsa ¼cnh½ gykdr esa Mky nsa vkSj muds lPps nhu dks 
mu ij feyk tqyk nsa vkSj vxj [+kqnk pkgrk rks yksx ,slk dke u djrs rks rqe ¼,s 
jlwy½ vkSj mudh bQ+rsjk ijnkft+;ksa dks ¼[+k+qnk ij½ NksM+ nks  
 

[6:138] 
هاَ وَأنَْعَامٌ لاَّ    مَتْ ظہهہورہ رِّ هاَ إلاَِّ مَن نَّشَاءہ سزَِعْمِهِمْ وَأنَْعَامٌ حہ وَقاَلہواْ هذَِهِ أنَْعَامٌ وَحَرْثٌ حِجْرٌ لاَّ يطَْعَمہ

ونَ  ونَ اسْمَ اللهِّ عَليَْهاَ افْترَِاءً عَليَْهِ سَيجَْزِيهِم سمَِا كَانہواْ يفَْترَہ         يذَْكہرہ
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[6:138] 
اور کہتے ہيں يہ جانور اور کهيت محفوظ ہيں انہيں صرف وہی لوگ کها سکتے ہيں جنہيں ہم   
چاہيں اورکچه جانور ہيں جن پر سواری حرام کر دی گئی ہے اور کچه جانور ہيں جن پر الله کا 

 نام نہيں ليتے يہ سب الله پر افتراء ہے عنقريب الله انہيں اس افترا کی سزا دے گا
 
[6:138] 
And according to their pretending, they say that such and such cattle and 
crops are forbidden, and none should eat of them except those whom we 
allow. And (they say) there are cattle forbidden to be used for burden or any 
other work, and cattle on which (at slaughtering) the Name of Allah is not 
pronounced; lying against Him (Allah). He will recompense them for what 
they used to fabricate.         
[6:138] 
vkSj ;s yksx vius [+;ky ds eqokfQd dgus yxs fd ;s pkSik, vkSj ;s [ksrh vNwrh gS  

mudks flok mlds ftls ge pkgsa dksbZ ugha [kk ldrk vkSj ¼mudk ;s Hkh [+;ky gS½ 
fd dqN pkjik, ,sls gSa ftudh ihB ij lokjh yknuk gjke fd;k x;k vkSj dqN 
pkjik, ,sls gS ftu ij ¼ft+cg ds oD+r½ [+k+qnk dk uke rd ugha ysrs vkSj fQj ;g 
<dkslys ¼[+kqnk dh rjQ eulwc djrs½ gSa ;s lc [+kqnk ij bQ+rsjk o cksgrku gS [k+qnk 
muds bQ+rsjk ijnkft+;ksa dks cgqr tYn lt+k nsxk  

 
 [6:139] 

رَكَاءہ    يْتةًَ فهَہمْ فيِهِ شہ مٌ عَلىَ أزَْوَاجِناَ وَإنِ يكَہن مَّ حَرَّ وَقاَلہواْ مَا فيِ سہطہونِ هذَِهِ الأنَْعَامِ خَالصَِةٌ لِّذہكہورِناَ وَمہ
        سَيجَْزِيهِمْ وَصْفهَہمْ إنَِّهہ حَكِيمٌ عَليِمٌ 

[6:139] 
اور کہتے ہيں جو کچه ان جانوروں کے پيٹ ميں ہے يہ ہمارے مردوں کے ليے خاص ہے   
اور ہماری عورتو ں پر حرام ہے اور جو سچہ مرده ہو تو دونوں اس کے کهانے ميں سراسر ہيں 

 الله انہيں ان ساتو ں کی سزا دے گا سے شک وه حکمت والا جاننے والا ہے
 
[6:139] 
And they say  "What is in the bellies of such and such cattle (milk or foetus) 
is for our males alone, and forbidden to our females (girls and women), but 
if it is born dead, then all have shares therein." He will punish them for their 
attribution (of such false orders to Allah). Verily, He is AllWise, AllKnower. 
(Tafsir AtTabaree, Vol,6:8, Page 6:49).         
[6:139] 
vkSj dq¶+Q+kj ;s Hkh dgrs gSa fd tks cPpk ¼oD+r t+ckg½ mu tkuojksa ds isV esa gS 
¼ftUgsa geus cqrksa ds uke dj NksM+k vkSj ft+Unk iSnk gksrk rks½ flQZ gekjs enksZa ds 
fy, gyky gS vkSj gekjh vkSjrksa ij gjke gS vkSj vxj og ejk gqvk gks rks lc ds 
lc mlesa Ójhd gSa [k+qnk vud+jhc mudks ckrsa cukus dh lt+k nsxk csssss’kd og 
fgder okyk cM+k okfd+Qdkj gS  
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[6:140] 
واْ مَا رَزَقهَہمہ اللهّہ افْترَِاءً عَلىَ اللهِّ قَْ  ضَلُّواْ وَمَا    مہ قَْ  خَمِرَ الَّذِينَ قتَلَہواْ أوَْلادََهہمْ سَفهَاً سغَِيْرِ عِلْمٍ وَحَرَّ

هْتَِ ينَ         كَانہواْ مہ
[6:140] 

تحقيق خمارے ميں پڑے وه لوگ جنہوں نے اپنی اولاد کو جہالت اور نادانی کی سنا پر قتل کيا   
اور الله پر سہتان سان ه کر اس رزق کو حرام کر ليا جو الله نے انہيں ديا تها سے شک وه گمراه 

 ہوئے اور سي هی راه پر نہ آئے
[6:140] 
Indeed lost are they who have killed their children, from folly, without 
knowledge, and have forbidden that which Allah has provided for them, 
inventing a lie against Allah. They have indeed gone astray and were not 
guided.         
[6:140] 
cs’kd ftu yksxksa us viuh vkSykn dks cs le>s cw>s csodwQh ls ekj Mkyk vkSj tks 
jkst+h [k+qnk us mUgsa nh Fkh mls [k+qnk ij bQ+rsjk ¼cksgrku½ ck¡/k dj vius Åij gjke 
dj Mkyk vkSj og l[+r ?kkVs esa gS ;s ;d+huu jkgs gd+ ls HkVd x,s vkSj ;s 
fgnk;r ikus okys Fks Hkh ugha  
 

[6:141] 
انَ    مَّ يْتہونَ وَالرُّ لہهہ وَالزَّ خْتلَفِاً أہكہ رْعَ مہ وشَاتٍ وَالنَّخْلَ وَالزَّ وشَاتٍ وَغَيْرَ مَعْرہ عْرہ وَهہوَ الَّذِي أنَشَأَ جَنَّاتٍ مَّ
مْرِفيِنَ  لہواْ مِن ثمََرِهِ إذَِا أثَْمَرَ وَآتہواْ حَقَّهہ يوَْمَ حَصَادِهِ وَلاَ تہمْرِفہواْ إنَِّهہ لاَ يہحِبُّ الْمہ تشََاسهٍِ كہ تشََاسهِاً وَغَيْرَ مہ         مہ

[6:141] 
اور اسی نے وه ساغ پي ا کيے جو چهتو ں پر چڑهائے جاتے ہيں او رجو نہيں چڑهائے جاتے 
اور کهجور کے درخت او رکهيتی جن کے پهل مختلف ہيں اور زيتون اور انار پي ا کيے جو 
ايک دوسرے سے مشاسہاور ج ا ج ا سهی ہيں ان کے پهل کهاؤ جب وه پهل لائيں اور جس دن 

اسے کاڻو اس کا حق ادا کرو اور سے جا خرچ نہ کرو سے شک وه سے جا خرچ کرنے والوں کو 
   پمن  نہيں کرتا

 
[6:141] 
And it is He Who produces gardens trellised and untrellised, and datepalms, 
and crops of different shape and taste (its fruits and its seeds) and olives, and 
pomegranates, similar (in kind) and different (in taste). Eat of their fruit 
when they ripen, but pay the due thereof (its Zakat, according to Allahs 
Orders 6:1/10th or [6:1/20th) on the day of its harvest, and waste not by 
extravagance. Verily, He likes not Al-Musrifoon (those who waste by 
extravagance),         
[6:141] 
vkSj og rks ogh [k+qnk gS ftlus cgqrsjs ckx+ iSnk fd, ¼ftuesa eq[+rfyQ nj[+r gSa & 
dqN rks p<+k, gq, vkSj ¼dqN½ cs p<+k, gq, vkSj [ktwj ds nj[+r vkSj [ksrh ftlesa 
Qy eq[+rfyQ+ fdLe ds gSa vkSj t+Srwu vkSj vukj ckt+ rks lwjr jax et+s esa] feyrs 
tqyrs vkSj ¼ckt+½ csesy ¼yksxksa½ tc ;s pht+s Qysa rks mudk Qy [kkvks vkSj mu 
pht+ksa ds dkVus ds fnu [k+qnk dk gd+ ¼t+dkr½ ns nks vkSj [+kcjnkj Qt+wy [+kphZ u 
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djks & D;ksa fd og ¼[k+qnk½ Qqt+wy [+kpsZ ls gjfxt+ myQr ugha j[krk  
 
 

[6:142] 
بيِنٌ    مْ عَ ہوٌّ مُّ يْطاَنِ إنَِّهہ لكَہ طہوَاتِ الشَّ واْ خہ مہ اللهّہ وَلاَ تتََّبعِہ ا رَزَقكَہ لہواْ مِمَّ ولةًَ وَفرَْشًا كہ         وَمِنَ الأنَْعَامِ حَمہ

[6:142] 
اور سوجه اڻهانے والے مويشی پي ا کيے اور زمين سے لگے ہوئے اور الله کے رزق ميں سے   

 کهاؤ اور شيطان کے ق موں پر نہ چلو وه تمہارا صريح دشمن ہے
 
[6:142] 
And of the cattle (are some) for burden (like camels etc.) and (some are) 
small (unable to carry burden like sheep, goats etc. for food, meat, milk, 
wool etc.). Eat of what Allah has provided for you, and follow not the 
footsteps of Shaitan (Satan). Surely he is to you an open enemy.         
[6:142] 
vkSj pkjik;ksa esa ls dqN rks cks> mBkus okys ¼cM+s cM+s½ vkSj dqN t+ehu ls yxs gq, 
¼NksVs NksVs½ iSnk fd, [k+qnk us tks rqEgsa jkst+h nh gS ml esa ls [kkvks vkSj ÓSrku ds 
d+ne c d+ne u pyks ¼D;ksa fd½ og rks ;d+huu rqEgkjk [kqyk gqvk nq’eu gS 

 
[6:143] 

ا اشْتمََلتَْ عَليَْهِ أرَْحَامہ    مَ أمَِ الأہنثيَيَْنِ أمََّ كَرَيْنِ حَرَّ أنِْ اثْنيَْنِ وَمِنَ الْمَعْزِ اثْنيَْنِ قہلْ آلذَّ نَ الضَّ ثمََانيِةََ أزَْوَاجٍ مِّ
نتہمْ صَادِقيِنَ          الأہنثيَيَْنِ نبَِّئہونيِ سعِِلْمٍ إنِ كہ

[6:143] 
آڻه قمميں پي ا کيں سهيڑ ميں سے دو اور سکری ميں سے دو تو پوچه کہ دونوں نر الله نے حرام   
کيے ہيں يا دونوں ماده يا وه سچہ جو دونوں ماده کے رحم ميں ہے مجهے اس کی سن  ستلاؤ اگر 

   سچے ہو
 
[6:143] 
Eight pairs; of the sheep two (male and female), and of the goats two (male 
and female). Say  "Has He forbidden the two males or the two females, or 
(the young) which the wombs of the two females enclose? Inform me with 
knowledge if you are truthful."         
[6:143] 
¼[k+qnk us uj eknk feykdj½ vkB ¼fd+Le ds½ tksM+s iSnk fd, gSa & HksM+ ls ¼uj eknk½ 
nks vkSj cdjh ls ¼uj eknk½ nks ¼,s jlwy mu dkfQjksa ls½ iwNks rks fd [k+qnk us ¼mu 
nksuksa HksM+ cdjh ds½ nksuksa ujksa dks gjke dj fn;k gS ;k mu nksuksa eknfu;ksa dks ;k 
ml cPps dks tks mu nksuksa eknfu;ksa ds isV ls vUnj fy, gq, gSa  

 
[6:144] 

ا اشْتمََلتَْ عَليَْهِ أرَْحَامہ الأہنثيَيَْنِ أمَْ    مَ أمَِ الأہنثيَيَْنِ أمََّ كَرَيْنِ حَرَّ وَمِنَ الإِسْلِ اثْنيَْنِ وَمِنَ الْبقَرَِ اثْنيَْنِ قہلْ آلذَّ
نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً ليِہضِلَّ النَّاسَ سغَِيْرِ عِلْمٍ إنَِّ اللهَّ لاَ  مہ اللهّہ سهِذََا فمََنْ أظَْلمَہ مِمَّ اكہ نتہمْ شہهََ اءَ إذِْ وَصَّ كہ

        يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 
[6:144] 
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اور اونٹ اور گائے سے دو دو قمميں پي ا کيں تو پوچه دونوں نر حرا م کيے ہيں يا دونوں ماده   
يا وه سچہ جو دونوں ماده کے رحم ميں ہے کيا تم موجود تهے جس وقت الله نے تمہيں حکم ديا 
تها پهر اس سے زياده ظالم کون ہے جو الله پر جهوڻا سہتان سان هے تاکہ لوگو ں کو سلا تحقيق 

 گمراه کرے سے شک الله ظالموں کو ہ ايت نہيں کرتا
 
[6:144] 
And of the camels two (male and female), and of oxen two (male and 
female). Say  "Has He forbidden the two males or the two females or (the 
young) which the wombs of the two females enclose? Or were you present 
when Allah ordered you such a thing? Then who does more wrong than one 
who invents a lie against Allah, to lead mankind astray without knowledge. 
Certainly Allah guides not the people who are Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers, etc.)."         
[6:144] 
vxj rqe lPps gks rks t+jk le> ds eq>s crkvks vkSj Å¡V ds ¼uj eknk½ nks vkSj 
xk; ds ¼uj eknk½ nks ¼,s jlwy rqe muls½ iwNks fd [k+qnk us mu nksuksa ¼Å¡V xk; ds½ 
ujksa dks gjke fd;k ;k nksuksa eknfu;kas dks ;k ml cPps dks tks nksuksa eknfu;ksa ds 
isV vius vUnj fy;s gq, gS D;k ftl oDr [k+qnk us rqedks mldk gqDe fn;k Fkk 
rqe ml oD+r ekStwn Fks fQj tks [k+qnk ij >wB cksrkgu ckW/ks mlls T+;knk t+kfye 
dkSu gksxk rkfd yksxksa ds os le>s cw>s xqejkg djsa [k+qnk gjfxt+ t+kfye d+kSe esa 
eaft+ys ed+lwn rd ugha igqpkrk  

 
 [6:145] 

مْفہوحًا أوَْ لحَْمَ    هہ إلاَِّ أنَ يكَہونَ مَيْتةًَ أوَْ دَمًا مَّ مًا عَلىَ طاَعِمٍ يطَْعَمہ حَرَّ قہل لاَّ أجَِ ہ فيِ مَا أہوْحِيَ إلِيََّ مہ
حِيمٌ          خِنزِيرٍ فإَنَِّهہ رِجْسٌ أوَْ فمِْقاً أہهِلَّ لغَِيْرِ اللهِّ سهِِ فمََنِ اضْطہرَّ غَيْرَ ساَغٍ وَلاَ عَادٍ فإَنَِّ رَسَّكَ غَفہورٌ رَّ

[6:145] 
کہہ دو کہ ميں اس وحی ميں جو مجهے پہنچی ہے کمی چيز کو کهانے والے پر حرام نہيں پاتا   
جو اسے کهائے مگر يہ کہ وه مردار ہو يا سہتا ہوا خون يا سور کا گوشت کہ وه ناپاک ہے يا وه 
ناجائز ذسيحہ جس پر الله کے سوا کمی اور کا نام پکارا جائے پهر جو تمہيں سهوک سے سے 

اختيار ہوجائے ايمی حال ميں کہ نہ سغاوت کرنے والا اور نہ ح  سے گزرنے والا ہو تيرا رب 
 سخشنے والا مہرسان ہے

 
[6:145] 
Say (O Muhammad SAW)  "I find not in that which has been inspired to me 
anything forbidden to be eaten by one who wishes to eat it, unless it be 
Maytatah (a dead animal) or blood poured forth (by slaughtering or the like), 
or the flesh of swine (pork, etc.) for that surely is impure, or impious 
(unlawful) meat (of an animal) which is slaughtered as a sacrifice for others 
than Allah (or has been slaughtered for idols, etc., or on which Allahs Name 
has not been mentioned while slaughtering). But whosoever is forced by 
necessity without wilful disobedience, nor transgressing due limits, (for him) 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

certainly, your Lord is OftForgiving, Most Merciful."         
 
[6:145] 
¼,s jlwy½ rqe dgks fd eS rks tks ¼d+qjku½ esjs ikl ogh ds rkSj ij vk;k gS mlesa 
dksbZ pht+ fdlh [kkus okys ij tks mldks [kk, gjke ugha ikrk exj tcfd og 
eqnkZ ;k cgrk gqvk [+k+wu ;k lwvj dk xks’r gks rks cs’kd ;s ¼phts+½ ukikd vkSj gjke 
gSa ;k ¼og tkuoj½ ukQjekuh dk ck,l gks fd ¼oD+rs ft+cgk½ [k+qnk ds flok fdlh 
vkSj dk uke fy;k x;k gks fQj tks ’k[+l ¼gj rjg½ cscl gks tk, ¼vkSj½ ukQjeku 
o ljd’k u gks vkSj bl gkyr esa [kk, rks vycRrk rqEgkjk ijojfnxkj cM+k c[+’kus 
okyk esgjcku gS  

 [6:146] 
ومَهہمَا إلاَِّ مَا حَمَلتَْ    مْناَ عَليَْهِمْ شہحہ مْناَ كہلَّ ذِي ظہفہرٍ وَمِنَ الْبقَرَِ وَالْغَنمَِ حَرَّ وَعَلىَ الَّذِينَ هاَدہواْ حَرَّ

هہمَا أوَِ الْحَوَاياَ أوَْ مَا اخْتلَطََ سعَِظْمٍ ذَلكَِ جَزَيْناَهہم سبِغَْيهِِمْ وِإنَِّا لصََادِقہونَ          ظہهہورہ
[6:146] 

يہود پرہم نے ايک ناخن والا جانور حرام کيا تها اور گائے اورسکری ميں سے ان دونوں کی   
چرسی حرا م کی تهی مگر جو پشت پر يا انتڑيوں پر لگی ہوئی ہو يا جو ہڈی سے ملی ہوئی ہو ہم 

   نے ان کی شرارت کے ساعث انہيں يہ سزا دی تهی اور سے شک ہم سچے ہيں
 
[6:146] 
And unto those who are Jews, We forbade every (animal) with undivided 
hoof, and We forbade them the fat of the ox and the sheep except what 
adheres to their backs or their entrails, or is mixed up with a bone. Thus We 
recompensed them for their rebellion (committing crimes like murdering the 
Prophets, eating of Riba (usury), etc.). And verily, We are Truthful.         
[6:146] 
vkSj geus ;gwfn;ksa ij reke uk[k+wunkj tkuoj gjke dj fn;s Fks vkSj xk; vkSj 
cdjh nksuksa dh pjfc;ka Hkh mu ij gjke dj nh Fkh exj tks pjch mudh nksuksa 
ihB ;k vkrksa ij yxh gks ;k gMM~h ls feyh gq;h gks ¼og gyky Fkh½ ;s geus mUgsa 
mudh ljd+’kh dh lt+k nh Fkh vkSj mlesa rks ’kd gh ugha fd ge t+:j lPps gSa  

 
 

[6:147] 
جْرِمِينَ    مْ ذہو رَحْمَةٍ وَاسِعَةٍ وَلاَ يہرَدُّ سأَسْہهہ عَنِ الْقوَْمِ الْمہ سُّكہ سہوكَ فقَہل رَّ         فإَنِ كَذَّ

[6:147] 
پهر اگر تجهے جهڻلائيں تو کہہ دو تمہارا رب سہت وسيع رحمت والا ہے اورگناہگار لوگوں   

   سے اس کا عذاب نہيں ڻلے گا
 
[6:147] 
If they (Jews) belie you (Muhammad SAW) say you  "Your Lord is the 
Owner of Vast Mercy, and never will His Wrath be turned back from the 
people who are Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.)."         
[6:147] 
¼,s jlwy½ ij vxj og rqEgsa >qByk,W rks rqe ¼tokc½ esa dgks fd ¼vxjps½ rqEgkjk 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ijojfnxkj cM+h olhg jger okyk gS exj mldk vt+kc xqukgxkj yksxksa ls Vyrk 
Hkh ugha  

 
[6:148] 

مْناَ مِن شَيْءٍ كَذَلكَِ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِم    ناَ وَلاَ حَرَّ سَيقَہولہ الَّذِينَ أشَْرَكہواْ لوَْ شَاءَ اللهّہ مَا أشَْرَكْناَ وَلاَ آساَؤہ
ونَ  صہ ونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَإنِْ أنَتہمْ إلاَِّ تخَْرہ وهہ لنَاَ إنِ تتََّبعِہ نْ عِلْمٍ فتَہخْرِجہ         حَتَّى ذَاقہواْ سأَسَْناَ قہلْ هلَْ عِنَ كہم مِّ

[6:148] 
اب مشرک کہيں گے اگر الله چاہتا تو نہ ہم اور نہ ہمارے ساپ دادا شرک کرتے اور نہ ہم کمی   
چيز کو حرام کرتے اورنہ ہم کمی چيز کو حرام کرتے اسی طرح ان لوگوں نے جهڻلايا جو ان 
سے پہلے تهے يہاں تک کہ انہو ں نے ہمارا عذاب چکها کہہ دو تمہارے ہاں کوئی ثبوت ہے تو 

 اسے ہمارے سامنے لاؤ تم فقط خيالی ساتوں پر چلتے ہو اور صرف تخمينہ ہی کرتے ہو
 
[6:148] 
Those who took partners (in worship) with Allah will say  "If Allah had 
willed, we would not have taken partners (in worship) with Him, nor would 
our fathers, and we would not have forbidden anything (against His Will)." 
Likewise belied those who were before them, (they argued falsely with 
Allahs Messengers), till they tasted of Our Wrath. Say  "Have you any 
knowledge (proof) that you can produce before us? Verily, you follow 
nothing but guess and you do nothing but lie."         
[6:148] 
vud+jhc eq’kjsdhu dgsaxsa fd vxj [k+qnk pkgrk rks u ge yksx f’kdZ djrs vkSj u 
gekjs cki nknk vkSj u ge dksbZ pht+ vius Åij gjke djrs mlh rjg ¼ckrsa cuk 
cuk ds½ tks yksx muls igys gks xqt+js gSa ¼iSx+Ecjksa dks½ >qBykrs jgs ;gk¡ rd fd 
mu yksxksa us gekjs vt+kc ¼ds et+s½s dks p[k+k ¼,s jlwy½ rqe dgks fd rqEgkjs ikl 
dksbZ nyhy gS ¼vxj gS½ rks gekjs ¼fn[kkus ds½ okLrs mldks fudkyks ¼nyhy rks 
D;k½ is’k djksxs rqe yksx rks flQZ vius [+;ky [k++ke dh iSjoh djrs gks vkSj flQZ 
vVdy iPpw ckrsa djrs gks  

 
 [6:149] 

مْ أجَْمَعِينَ    ةہ الْباَلغَِةہ فلَوَْ شَاءَ لهَََ اكہ جَّ         قہلْ فلَلِهِّ الْحہ
[6:149] 

   کہہ دو پس الله کا الزام پورا ہو چکا پس اگر وه چاہتا تو تم سب کو ہ ايت کرديتا  
 
[6:149] 
Say  "With Allah is the perfect proof and argument, (i.e. the Oneness of 
Allah, the sending of His Messengers and His Holy Books, etc. to mankind), 
had He so willed, He would indeed have guided you all."         
[6:149] 
¼,s jlwy½ rqe dgks fd ¼vc rqEgkjs ikl dksbZ nyhy ugha gS½ [k+qnk rd igqapkus okyh 
nyhy [k+qnk gh ds fy, [k+kl gS fQj vxj ogh pkgrk rks rqe lcdh fgnk;r djrk 
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[6:150] 
مَ هذََا فإَنِ شَهِ ہواْ فلاََ تشَْهَْ  مَعَهہمْ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَ الَّذِينَ    مہ الَّذِينَ يشَْهَ ہونَ أنََّ اللهَّ حَرَّ قہلْ هلَہمَّ شہهََ اءَكہ

سہواْ سآِياَتنِاَ وَالَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ وَهہم سرَِسِّهِمْ يعَِْ لہونَ          كَذَّ
[6:150] 

ان سے کہہ دو اپنے گواه لاؤ جو اس سات کی گواہی ديں کہ الله نے ان چيزوں کو حرام کيا ہے   
پهر اگر وه ايمی گواہی ديں توتو ان کا اعتبار نہ کر اور جنہوں نے ہماری آيتوں کو جهڻلايا ہے 

 اور جو آخرت پريقين نہيں رکهتے اور وه اوروں کو اپنے رب کے سراسر کرتے ہيں
[6:150] 
Say  "Bring forward your witnesses, who can testify that Allah has forbidden 
this. Then if they testify, testify not you (O Muhammad SAW) with them. 
And you should not follow the vain desires of such as treat Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) as falsehoods, 
and such as believe not in the Hereafter, and they hold others as equal (in 
worship) with their Lord."         
[6:150] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼ vPNk½ vius xokgksa dks ykdj gkft+j djks tks ;s xokgh 
nsa fd ;s pht+s ¼ftUgsa rqe gjke ekurs gks½ [kq+nk gh us gjke dj nh gSa fQj vxj 
¼fcyx+jt+½ og xokgh ns Hkh ns rks ¼,s jlwy½ dgha rqe muds lkFk xokgh u nsuk 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k vkSj vkf[k+jr ij bZeku ugha ykrs vkSj 
nwljksa dks vius ijojfnxkj dk ge lj cukrs gS mudh uQ+fl;kuh [+okfg’kksa ij u 
pyuk  

 
 [6:151] 

نْ إمِْلاقٍَ    مْ ألاََّ تہشْرِكہواْ سهِِ شَيْئاً وَساِلْوَالَِ يْنِ إحِْمَاناً وَلاَ تقَْتہلہواْ أوَْلادََكہم مِّ مْ عَليَْكہ مَ رَسُّكہ قہلْ تعََالوَْاْ أتَْلہ مَا حَرَّ
مَ اللهّہ إلاَِّ  مْ وَإيَِّاهہمْ وَلاَ تقَْرَسہواْ الْفوََاحِشَ مَا ظَهرََ مِنْهاَ وَمَا سطََنَ وَلاَ تقَْتہلہواْ النَّفْسَ الَّتيِ حَرَّ قہكہ نَّحْنہ نرَْزہ

مْ تعَْقلِہونَ  مْ سهِِ لعََلَّكہ اكہ مْ وَصَّ         ساِلْحَقِّ ذَلكِہ
[6:151] 

کہہ دو آؤ ميں تمہيں سنا دوں جو تمہارے رب نے تم پر حرام کيا ہے يہ کہ اس کے ساته کمی   
کو شريک نہ سناؤ اور ماں ساپ کے ساته نيکی کرو اور تنگ ستی کے سبب اپنی اولاد کو قتل نہ 
کرو ہم تمہيں اور انہيں رزق ديں گے اور سے حيائی کے ظاہر اور پوشي ه کاموں کے قريب نہ 
جاؤ اور نا حق کمی جان کو قتل نہ کرو جس کا قتل الله نے حرام کيا ہے تمہيں يہ حکم ديتا ہے 

   تاکہ تم سمجه جاؤ
 
[6:151] 
Say (O Muhammad SAW)  "Come, I will recite what your Lord has 
prohibited you from  Join not anything in worship with Him; be good and 
dutiful to your parents; kill not your children because of poverty - We 
provide sustenance for you and for them; come not near to Al-Fawahish 
(shameful sins, illegal sexual intercourse, etc.) whether committed openly or 
secretly, and kill not anyone whom Allah has forbidden, except for a just 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

cause (according to Islamic law). This He has commanded you that you may 
understand.         
[6:151] 
¼,s jlwy½ rqe muls dgks fd ¼cscl½ vkvks tks pht+sa [k+qnk us rqe ij gjke dh gSa og 
eSa rqEgsa i<+ dj lqukÅ¡ ¼og½ ;g fd fdlh pht+ dks [k+qnk dk ’kjhd+ u cukvks vkSj 
ek¡ cki ds lkFk usd lqywd+ djks vkSj eqQ+fylh ds [k+kSQ ls viuh vkSykn dks ekj u 
Mkyuk ¼D;ksafd½ mudks vkSj rqedks fjt+d nsus okys rks ge gSa vkSj cndkfj;ksa ds 
d+jhc Hkh u tkvks [+okg ¼pkgs½ og t+kfgj gks ;k iks’khnk vkSj fdlh tku okys dks 
ftl ds d+Ry dks [k+qnk us gjke fd;k gS u ekj Mkyuk exj ¼fdlh½ gd+ ds ,sot+ 
esa og ckrsa gSa ftudk [k+qnk us rqEgsa gqDe fn;k gS rkfd rqe yksx le>ks vkSj ;rhe 
ds eky ds djhc Hkh u tkvks  
 

[6:152] 
هہ وَأوَْفہواْ الْكَيْلَ وَالْمِيزَانَ ساِلْقمِْطِ لاَ نہكَلِّفہ    وَلاَ تقَْرَسہواْ مَالَ الْيتَيِمِ إلاَِّ ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ حَتَّى يبَْلہغَ أشَہ َّ
ونَ  مْ تذََكَّرہ اكہم سهِِ لعََلَّكہ مْ وَصَّ سْعَهاَ وَإذَِا قہلْتہمْ فاَعِْ لہواْ وَلوَْ كَانَ ذَا قہرْسىَ وَسعَِهِْ  اللهِّ أوَْفہواْ ذَلكِہ         نفَْمًا إلاَِّ وہ

[6:152] 
اور سوائے کمی سہتر طريقہ کے يتيم کے مال کے پاس نہ جاؤ يہاں تک کہ وه اپنی جوانی کو   
پہنچے اور ناپ اور تول کو انصاف سے پورا کرو ہم کمی کو اس کی طاقت سے زياده تکليف 
نہيں ديتے اور جب سات کہو انصاف سے کہو اگرچہ رشتہ داری ہو اور الله کا عہ  پورا کرو 

   تمہيں يہ حکم ديا ہے تاکہ تم نصيحت حاصل کرو
 
[6:152] 
"And come not near to the orphans property, except to improve it, until he 
(or she) attains the age of full strength; and give full measure and full weight 
with justice. We burden not any person, but that which he can bear. And 
whenever you give your word (i.e. judge between men or give evidence, 
etc.), say the truth even if a near relative is concerned, and fulfill the 
Covenant of Allah, This He commands you, that you may remember.         
[6:152] 
ysfdu bl rjhds ij fd ¼mlds gd+ esa½ csgrj gks ;gk¡ rd fd og viuh tokuh 
dh gn dks igqap tk, vkSj bUlkQ ds lkFk uki vkSj rkSy iwjh fd;k djks ge fdlh 
’k[+l dks mldh rkd+r ls c<+dj rdyhQ ugha nsrs vkSj ¼pkgs dqN gks exj½ tc 
ckr dgks rks bUlkQ+ ls vxjps og ¼ftlds rqe f[k+ykQ u gks½ rqEgkjk vt+ht+ gh 
¼D;ksa u½ gks vkSj [k+qnk ds ,gn o iSx+ke dks iwjk djks ;g og ckrsa gSa ftudk [+k+qnk 
us rqEgs a gqDe fn;k gS fd rqe bcjr gkfly djks  

 
[6:153] 

مْ    اكہم سهِِ لعََلَّكہ مْ وَصَّ مْ عَن سَبيِلهِِ ذَلكِہ قَ سكِہ بہلَ فتَفَرََّ واْ المُّ وهہ وَلاَ تتََّبعِہ مْتقَيِمًا فاَتَّبعِہ وَأنََّ هذََا صِرَاطِي مہ
        تتََّقہونَ 

[6:153] 
اور سے شک يہی ميرا سي ها راستہ ہے سو اسی کا اتباع کرواور دوسرے راستوں پر مت چلو   

   وه تمہيں الله کی راه سے ہڻا ديں گے تمہيں اسی کا حکم ديا ہے تاکہ تم پرہيزگار ہو جاؤ
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[6:153] 
"And verily, this (i.e. Allahs Commandments mentioned in the above two 
Verses [6:151] and [6:152) is my Straight Path, so follow it, and follow not 
(other) paths, for they will separate you away from His Path. This He has 
ordained for you that you may become Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
2)."   
[6:153] 
vkSj ;s Hkh ¼le> yks½ fd ;gh esjk lh/kk jkLrk gS rks mlh ij pys tkvks vkSj nwljs 
jkLrs ij u pyks fd og rqedks [+k+qnk ds jkLrs ls ¼HkVdkdj½ frfrj fcfrj dj nsxsa 
;g og ckrsa gSa ftudk [k+qnk us rqedks gDe fn;k gS rkfd rqe ijgst+xkj cuks  
 

[6:154] 
ثہمَّ آتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ تمََامًا عَلىَ الَّذِي أحَْمَنَ وَتفَْصِيلاً لِّكہلِّ شَيْءٍ وَهہً ى وَرَحْمَةً لَّعَلَّهہم سلِقِاَءِ رَسِّهِمْ   

        يہؤْمِنہونَ 
[6:154] 

پهر ہم نےنيکوں پر نعمت پوری کرنے کے ليے موسیٰ کو کتاب دی جس ميں ہر چيز کی   
   تفصيل اور ہ ايت اور رحمت تهی تاکہ وه لوگ اپنے رب کی ملاقات پر ايمان لائيں

 
[6:154] 
Then, We gave Moosa (Moses) the Book (the Taurat (Torah)), to complete 
(Our Favour) upon those who would do right, and explaining all things in 
detail and a guidance and a mercy that they might believe in the meeting 
with their Lord.         
[6:154] 
fQj geusa tks usd+h djsa ml ij viuh usver iwjh djus ds okLrs ewlk dks fd+rkc 
¼rkSjkSr½ vrk QjekbZ vkSj mlesa gj pht+ dh rQ+lhy ¼c;ku dj nh ½ Fkh vkSj 
¼yksxksa ds fy, vt+ljrkik¼lj ls iSj rd½½ fgnk;r o jger gS rkfd og yksx 
viusa ijojfnxkj ds lkeus gkft+j gksus dk ;d+hu djsa  

 
 

[6:155] 
مْ تہرْحَمہونَ    وهہ وَاتَّقہواْ لعََلَّكہ باَرَكٌ فاَتَّبعِہ         وَهذََا كِتاَبٌ أنَزَلْناَهہ مہ

[6:155] 
   يہ سرکت والی کتاب ہم نے اتاری ہے سو اس کا اتباع کرو اور ڈرو تاکہ تم پر رحم کيا جائے  

 
[6:155] 
And this is a blessed Book (the Quran) which We have sent down, so follow 
it and fear Allah (i.e. do not disobey His Orders), that you may receive 
mercy (i.e. saved from the torment of Hell).         
[6:155] 
vkSj ;s fdrkc ¼d+qjku½ ftldks geus ¼vc ukft+y fd;k gS D;k gS&cjd+r okyh 
fdrkc½ gS rks rqe yksx mlh dh iSjoh djks ¼vkSj [k+qnk ls½ Mjrs jgks rkfd rqe ij 
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jge fd;k tk,  
 

[6:156] 
نَّا عَن دِرَاسَتهِِمْ لغََافلِيِنَ            أنَ تقَہولہواْ إنَِّمَا أہنزِلَ الْكِتاَبہ عَلىَ طاَئفِتَيَْنِ مِن قبَْلنِاَ وَإنِ كہ

[6:156] 
تاکہ تم يہ نہ کہو کہ ہم سے پہلے دو فرقوں پر کتاب نازل ہوئی تهی اورہم تو ان کے پڑهنے   

   پڑهانے سے سے خبر تهے
 [6:156] 
Lest you (pagan Arabs) should say  "The Book was only sent down to two 
sects before us (the Jews and the Christians), and for our part, we were in 
fact unaware of what they studied."         
[6:156] 
¼vkSj ,s eq’kjsdhu ;s fdrkc geus blfy, ukft+y dh fd rqe dgha½ ;g dg cSBks fd 
gels igys fdrkc [k+qnk rks cl flQZ nks gh fxjksgksa ¼;gwn o ulkjk½ ij ukft+y 
gq;h Fkh vxjps ge rks muds i<+us ¼i<+kus½ ls cs[kcj Fks  
 
 

[6:157] 
مْ وَهہً ى وَرَحْمَةٌ فمََنْ أظَْلمَہ    سِّكہ ن رَّ نَّا أهََْ ى مِنْهہمْ فقََْ  جَاءَكہم سيَِّنةٌَ مِّ أوَْ تقَہولہواْ لوَْ أنََّا أہنزِلَ عَليَْناَ الْكِتاَبہ لكَہ
        مِمَّن كَذَّبَ سآِياَتِ اللهِّ وَصََ فَ عَنْهاَ سَنجَْزِي الَّذِينَ يصَِْ فہونَ عَنْ آياَتنِاَ سہوءَ الْعَذَابِ سمَِا كَانہواْ يصَِْ فہونَ 

[6:157] 
يا يہ کہو کہ اگر ہم پر کتاب نازل کی جاتی تو ہم ان سے سہتر راه پر چلتے سو تمہارے پاس   
تمہارے رب کی هرف سے ايک واضح کتاب اور ہ ايت اور رحمت آ چکی ہے اب اس سے 

زياده کون ظالم ہے جو الله کی آيتوں کوجهڻلائے اور ان سے منہ موڑے جو لوگ ہماری آيتوں 
 سے منہ موڑتے ہيں ہم انہيں ان کے منہ موڑنے کے ساعث سرے عذاب کی سزا ديں گے

 
[6:157] 
Or lest you (pagan Arabs) should say  "If only the Book had been sent down 
to us, we would surely have been better guided than they (Jews and 
Christians)." So now has come unto you a clear proof (the Quran) from your 
Lord, and a guidance and a mercy. Who then does more wrong than one who 
rejects the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
of Allah and turns away therefrom? We shall requite those who turn away 
from Our Ayat with an evil torment, because of their turning away (from 
them). (Tafsir At-Tabari, Vol.6:8, Page 6:95)         
[6:157] 
;k ;s dgus yxks fd vxj ge ij fdrkcs ¼[+k+qnk ukft+y gksrh rks ge mu yksxksa ls 
dgha c<+dj jkgs jkLr ij gksrs rks ¼ns[kks½ vc rks ;d+huu rqEgkjs ijojfnxkj dh 
rjQ ls rqEgkjs ikl ,d jkS’ku nyhy gS ¼fdrkcs [+k+qnk½ vkSj fgnk;r vkSj jger vk 
pqdh rks tks ’k[+l [+k+qnk ds vk;kr dks >qByk, vkSj mlls eq¡g Qsjs muls c<+ dj 
t+kfye dkSu gS tks yksx gekjh vk;rksa ls eq¡g Qsjrs gSa ge muds eq¡g Qsjus ds cnys 
esa vud+jhc gh cqjs vt+kc dh lt+k nsxsa  
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[6:158] 
ونَ إلاَِّ أنَ تأَتْيِهَہمہ الْمَلاَئكَِةہ أوَْ يأَتْيَِ رَسُّكَ أوَْ يأَتْيَِ سعَْضہ آياَتِ رَسِّكَ يوَْمَ يأَتْيِ سعَْضہ آياَتِ رَسِّكَ    هلَْ ينَظہرہ

ونَ  نتظَِرہ واْ إنَِّا مہ نْ آمَنتَْ مِن قبَْلہ أوَْ كَمَبتَْ فيِ إيِمَانهِاَ خَيْرًا قہلِ انتظَِرہ         لاَ ينَفعَہ نفَْمًا إيِمَانہهاَ لمَْ تكَہ
[6:158] 

يہ لوگ اس کے منتظر ہيں کہ ان کے پا س فرشتے آويں يا تيرا رب آئے يا تيرے رب کی   
کوئی نشانی آئے گی تو کمی ايمے شخص کا ايمان کام نہ آئے گا جو پہلے ايمان نہ لايا ہو يا اس 
نے ايمان لانے کے سع  کوئی نيک کام نہ کيا ہو کہہ دو انتظار کرو ہم سهی انتظار کرنے والے 

   ہيں
 
[6:158] 
Do they then wait for anything other than that the angels should come to 
them, or that your Lord should come, or that some of the Signs of your Lord 
should come (i.e. portents of the Hour e.g., arising of the sun from the west)! 
The day that some of the Signs of your Lord do come, no good will it do to a 
person to believe then, if he believed not before, nor earned good (by 
performing deeds of righteousness) through his Faith. Say  "Wait you! we 
(too) are waiting."         
[6:158] 
¼,s jlwy½ D;k ;s yksx flQZ mlds eqfUrt+j gS fd muds ikl Qfj’rs vk,a ;k rqEgkjk 
ijojfnxkj [kqn ¼rqEgkjs ikl½ vk;s ;k rqEgkjs ijojfnxkj dh dqN fu’kkfu;k¡ vk 
tk,a ¼vkf[+kjdkj D;ksdj le>k;k tk,½ gkykafd ftl fnu rqEgkjs ijojfnxkj dh 
ckt+ fu’kkfu;k¡ vk tk,axh rks tks ’k[+l igys ls bZeku ugha yk;k gksxk ;k vius 
eksfeu gksus dh gkyr esa dksbZ usd dke ugha fd;k gksxk rks vc mldk bZeku ykuk 
mldks dqN Hkh eqQ+hn u gksxk & ¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ dg nks fd ¼vPNk ;gh 
lgh½ rqe ¼Hkh½ bfUrt+kj djks ge Hkh bfUrt+kj djrs gSa  

 
 

[6:159] 
هہمْ إلِىَ اللهِّ ثہمَّ يہنبَِّئہهہم سمَِا كَانہواْ يفَْعَلہونَ    قہواْ دِينهَہمْ وَكَانہواْ شِيعًَا لَّمْتَ مِنْهہمْ فيِ شَيْءٍ إنَِّمَا أمَْرہ         إنَِّ الَّذِينَ فرََّ

[6:159] 
جنہوں نے اپنے دين کو ڻکڑے ڻکڑے کر ديا اور کئی جماعتيں سن گئے تيرا ان سے کوئی   
 تعلق نہيں اس کا کام الله ہی کے حوالے ہے پهر وہی انہيں ستلائے گا جو کچه وه کرتے تهے

 
[6:159] 
Verily, those who divide their religion and break up into sects (all kinds of 
religious sects), you (O Muhammad SAW) have no concern in them in the 
least. Their affair is only with Allah, Who then will tell them what they used 
to do.         
[6:159] 
cs’kd ftu yksxksa us vkius nhu esa rQjd+k Mkyk vkSj dbZ Qjhd+ cu x, Fks muls 
dqN ljksdkj ugha mudk ekeyk rks flQZ [k+qnk ds gokys gS fQj tks dqN og nqfu;k 
esa usd ;k cn fd;k djrs Fks og mUgsa crk nsxk ¼mldh jger rks ns[kks½ 
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[6:160] 
يِّئةَِ فلاََ يہجْزَى إلاَِّ مِثْلهَاَ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ            مَن جَاءَ ساِلْحَمَنةَِ فلَهَہ عَشْرہ أمَْثاَلهِاَ وَمَن جَاءَ ساِلمَّ

[6:160] 
جو کوئی ايک نيکی کرے گا اس کے ليے دس گنا اجر ہے اور جو س ی کرے گا سو اسے اسی   

 کے سراسر سزا دی جائے گی اور ان پر ظلم نہ کيا جائے گا
 [6:160] 
Whoever brings a good deed (Islamic Monotheism and deeds of obedience 
to Allah and His Messenger SAW) shall have ten times the like thereof to 
his credit, and whoever brings an evil deed (polytheism, disbelief, hypocrisy, 
and deeds of disobedience to Allah and His Messenger SAW) shall have 
only the recompense of the like thereof, and they will not be wronged.         
[6:160] 
tks ’k[+l usdh djsxk rks mldks nl xquk lokc vrk gksxk vkSj tks ’k[+l cnh djsxk 
rks mldh lt+k mldks cl mruh gh nh tk,xh vkSj og yksx ¼fdlh rjg½ lrk, 
u tk,xsa  

 
[6:161] 

شْرِكِينَ    لَّةَ إسِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمہ مْتقَيِمٍ دِيناً قيِمًَا مِّ         قہلْ إنَِّنيِ هََ انيِ رَسِّي إلِىَ صِرَاطٍ مُّ
[6:161] 

کہہ دو ميرے رب نے مجهےايک سي ها راستہ ستلا ديا ہے ايک صحيح دين اسراهيم کی ملت   
 جو ايک ہی طرف کاتها اور مشرکوں ميں سے نہيں تها

 
[6:161] 
Say (O Muhammad SAW)  "Truly, my Lord has guided me to a Straight 
Path, a right religion, the religion of Ibrahim (Abraham), Hanifa (i.e. the true 
Islamic Monotheism - to believe in One God (Allah i.e. to worship none but 
Allah, Alone)) and he was not of Al-Mushrikoon (see V.2] 
105)."         
[6:161] 
¼,s jlwy½ rqe muls dgks fd eq>s rks esjs ijojfnxkj us lh/kh jkg ;kfu ,d et+cwr 
nhu bcjkghe ds et+gc dh fgnk;r QjekbZ gS ckfry ls drjk ds pyrs Fks vkSj 
eq’kjsdhu ls u Fks  

 
[6:162] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ     قہلْ إنَِّ صَلاتَيِ وَنہمہكِي وَمَحْياَيَ وَمَمَاتيِ لِّ
[6:162] 

کہہ دو سے شک ميری نماز اور ميری قرسانی اور ميرا جينا اور ميرا مرنا الله ہی کے ليے ہے   
        جو سارے جہان کا پالنے والا ہے

 
[6:162] 
Say (O Muhammad SAW)  "Verily, my Salat (prayer), my sacrifice, my 
living, and my dying are for Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns 
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and all that exists).         
[6:162] 
¼,s jlwy½ rqe mu yksxksa ls dg nks fd esjh uekt+ esjh bcknr esjk thuk esjk ejuk 
lc [k+qnk gh ds okLrs gS tks lkjs tgk¡ dk ijojfnxkj gS  

 
[6:163] 

مْلمِِينَ    لہ الْمہ         لاَ شَرِيكَ لهَہ وَسذَِلكَِ أہمِرْتہ وَأنَاَْ أوََّ
[6:163] 

اس کا کوئی شريک نہيں اور مجهے اسی کا حکم ديا گيا تها اور ميں سب سے پہلے فرمانبردار   
 ہوں

 
[6:163] 
"He has no partner. And of this I have been commanded, and I am the first 
of the Muslims."         
[6:163] 
vkSj mldk dksbZ ’kjhd+ ugha vkSj eq>s blh dk gqDe fn;k x;k gS vkSj eSa lcls igys 
bLyke ykus okyk gw¡  

 
[6:164] 

قہلْ أغََيْرَ اللهِّ أسَْغِي رَساًّ وَهہوَ رَبُّ كہلِّ شَيْءٍ وَلاَ تكَْمِبہ كہلُّ نفَْسٍ إلاَِّ عَليَْهاَ وَلاَ تزَِرہ وَازِرَةٌ وِزْرَ أہخْرَى   
نتہمْ فيِهِ تخَْتلَفِہونَ  مْ فيَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ كہ رْجِعہ         ثہمَّ إلِىَ رَسِّكہم مَّ

[6:164] 
کہہ دو کيا اب ميں الله کے سوا اور کوئی رب تلاش کروں حالانکہ وہی ہر چيز کا رب ہے اور   

جو شخص کوئی گناه کرے گاتو وه اسی کے ذمہ ہے اور ايک شخص دوسرے کا سوجه نہيں 
اڻهائے گا پهر تمہارے رب کے ہاں ہی سب کو لوٹ کر جانا ہے سو جن ساتو ں ميں تم جهگڑتے 

 تهے وه تمہيں ستلاد ے گا
 
[6:164] 
Say  "Shall I seek a lord other than Allah, while He is the Lord of all things? 
No person earns any (sin) except against himself (only), and no bearer of 
burdens shall bear the burden of another. Then unto your Lord is your return, 
so He will tell you that wherein you have been differing."         
[6:164] 
¼,s jlwy½ rqe iwNks rks fd D;k eSa [k+qnk ds flok fdlh vkSj dks ijojfnxkj ryk’k 
d#¡ gkykWfd og reke pht+ks dk ekfyd gS vkSj tks ’k[+l dksbZ cqjk dke djrk gS 
mldk ¼ocky½ mlh ij gS vkSj dksbZ ’k[+l fdlh nwljs ds xqukg dk cks> ugha mBkus 
dk fQj rqe lcdks vius ijojfnxkj ds gqt+wj esa ykSV dj tkuk gS rc rqe yksx 
ftu ckrksa esa ckge >xM+rs Fks og lc rqEgsa crk nsxk  

 
[6:165] 

مْ إنَِّ رَسَّكَ    مْ فيِ مَا آتاَكہ مْ فوَْقَ سعَْضٍ دَرَجَاتٍ لِّيبَْلہوَكہ مْ خَلائَفَِ الأرَْضِ وَرَفعََ سعَْضَكہ وَهہوَ الَّذِي جَعَلكَہ
حِيمٌ          سَرِيعہ الْعِقاَبِ وَإنَِّهہ لغََفہورٌ رَّ

[6:165] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

اس نے تمہيں زمين ميں نائب سنا يا ہے اور سعض کے سعض پر درجے سلن  کر ديے ہيں تاکہ   
تمہيں اپنے ديے ہوئے حکموں ميں آزمائے سے شک تيرا رب جل ی عذاب دينے والا ہے اور 

 سے شک وه سخشنے والا مہرسان ہے
 

[6:165] 
And it is He Who has made you generations coming after generations, 
replacing each other on the earth. And He has raised you in ranks, some 
above others that He may try you in that which He has bestowed on you. 
Surely your Lord is Swift in retribution, and certainly He is OftForgiving, 
Most Merciful.         
[6:165] 
vkSj ogh rks og ¼[+k+qnk½ gS ftlus rqEgsa t+ehu esa ¼viuk½ uk;c cuk;k vkSj rqeesa ls 
ckt+ ds ckt+ ij ntsZ cqyUn fd;s rkfd oks ¼usver½ rqEgsa nh gS mlh ij rqEgkjk 
bersgku djsas mlesa rks ’kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj cgqr tYn vt+kc djus 
okyk gS vkSj blesa Hkh ’kd ugha fd og cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  
 

 
 

The heights    سورة الأعراف 
Al-Araf | 206 verses |  Sura no.7| Makkah 

 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[7:1] 

        المص  
[7:1] 

 المصۤ   
 
[7:1] 
AlifLamMeemSad. (These letters are one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).         
[7:1] 
vfyQ+ yke ehe Lokn  

 
[7:2] 

ؤْمِنيِنَ    نْهہ لتِہنذِرَ سهِِ وَذِكْرَى للِْمہ         كِتاَبٌ أہنزِلَ إلِيَْكَ فلاََ يكَہن فيِ صَْ رِكَ حَرَجٌ مِّ
[7:2] 

يہ کتاب تيری طرف سهيجی گئی ہے تاکہ تو اس کے ذريعہ سے ڈرائے اور اس سے تيرے دل   
 ميں تنگی نہ ہونی چاہيئے اور يہ ايمان والوں کے ليے نصيحت ہے
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[7:2] 
(This is the) Book (the Quran) sent down unto you (O Muhammad SAW), so 
let not your breast be narrow therefrom, that you warn thereby, and a 
reminder unto the believers.         
[7:2] 
¼,s jlwy½ ;s fdrkc [k+qnk ¼d+qjku½ rqe ij bl x+jt+ ls ukft+y dh xbZ gS rkfd rqe 
mlds t+fj;s ls yksxksa dks vt+kcs [k+qnk ls Mjkvks vkSj bZekunkjksa ds fy, ulhgr dk 
ck;l gks  

 
[7:3] 

ونَ    ا تذََكَّرہ واْ مِن دہونهِِ أوَْليِاَءَ قلَيِلاً مَّ مْ وَلاَ تتََّبعِہ سِّكہ ن رَّ واْ مَا أہنزِلَ إلِيَْكہم مِّ         اتَّبعِہ
[7:3] 

جو چيز تمہارے رب کی طرف سے تم پر اتری ہے اس کا اتباع کرو اور الله کو چهوڑ کر   
   دوسرے دوستوں کی تاسع اری نہ کرو تم لوگ سہت ہی کم نصيحت مانتے ہو

 
[7:3] 
(Say (O Muhammad SAW) to these idolaters (pagan Arabs) of your folk ) 
Follow what has been sent down unto you from your Lord (the Quran and 
Prophet Muhammads Sunnah), and follow not any Auliya (protectors and 
helpers, etc. who order you to associate partners in worship with Allah), 
besides Him (Allah). Little do you remember!         
[7:3] 
rqEgkjs fny esa mldh otg ls dksbZ u raxh iSnk gks ¼yksxksa½ tks rqEgkjs ijojfnxkj 
dh rjQ ls rqe ij ukft+y fd;k x;k gS mldh iSjoh djks vkSj mlds flok nwljs 
¼Qt+hZ½ cqrksa ¼ekcqnksa½ dh iSjoh u djks rqe yksx cgqr gh de ulhgr d+qcwy djrs gks 

 
 

[7:4] 
ناَ سيَاَتاً أوَْ هہمْ قاَئلِہونَ    ن قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ فجََاءَهاَ سأَسْہ         وَكَم مِّ

[7:4] 
اور کتنی سمتياں ہم نے ہلاک کر دی ہيں جن پر ہمارا عذاب رات کو آيا ايمی حالت ميں کہ   

   دوپہر کوسونے والے تهے
 
[7:4] 
And a great number of towns (their population) We destroyed (for their 
crimes). Our torment came upon them (suddenly) by night or while they 
were sleeping for their afternoon rest.         
[7:4] 
vkSj D;k ¼rqEgsa½ [k+cj ugha fd ,slh cgqr lh cfLr;k¡ gSa ftUgsa geus gykd dj Mkyk 
rks gekjk vt+kc ¼,sls oDr½ vk igqpk fd og yksx ;k rks jkr dh uhan lks jgs Fks 
;k fnu dks d+yhyk ¼[kkus ds ckn dk ysVuk½ dj jgs 

 
[7:5] 

نَّا ظاَلمِِينَ    ناَ إلاَِّ أنَ قاَلہواْ إنَِّا كہ         فمََا كَانَ دَعْوَاهہمْ إذِْ جَاءَهہمْ سأَسْہ
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[7:5] 
 جس وقت ان پر ہمارا عذاب آيا پهر ان کی يہی پکار تهی کہتے تهے سے شک ہم ہی ظالم تهے  

 
[7:5] 
No cry did they utter when Our Torment came upon them but this  "Verily, 
we were Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.)".         
[7:5] 
Fks rc gekjk vt+kc mu ij vk iM+k rks muls flok, blds vkSj dqN u dgrs cu 
iM+k fd ge cs’kd t+kfye Fks  

 
[7:6] 

رْسَليِنَ            فلَنَمَْألَنََّ الَّذِينَ أہرْسِلَ إلِيَْهِمْ وَلنَمَْألَنََّ الْمہ
[7:6] 

پهر ہم ان لوگوں سے ضرور سوال کريں گے جن کے پاس پيغمبر سهيجے گئے تهے اور ان   
 پيغمبروں سے ضرور پوچهيں گے

 
[7:6] 
Then surely, We shall question those (people) to whom it (the Book) was 
sent and verily, We shall question the Messengers.         
[7:6] 
fQj geus rks t+:j mu yksxksa ls ftudh rjQ iSx+Ecj Hksts x;s Fks ¼gj pht+ dk½ 
loky djsxsa vkSj [k+qn iSx+Ecjksa ls Hkh t+:j iwNsxsa  

 
[7:7] 

نَّا غَائبِيِنَ    نَّ عَليَْهِم سعِِلْمٍ وَمَا كہ         فلَنَقَہصَّ
[7:7] 

   پهر اپنے علم کی سناء پر ان کے سامنے سيان کر ديں گے اور ہم کہيں حاضر نہ تهے  
 
[7:7] 
Then surely, We shall narrate unto them (their whole story) with knowledge, 
and indeed We were not absent.         
[7:7] 
fQj ge muls gd+hd+r gky [k+wc le> cw> ds ¼t+jk t+jk½ nksgjk,xsa vkSj ge dqN 
x+k;c rks Fks ugha 

 
 [7:8] 

ونَ    فْلحِہ ہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ         وَالْوَزْنہ يوَْمَئذٍِ الْحَقُّ فمََن ثقَہلتَْ مَوَازِينہهہ فأَ
[7:8] 

اورواقعی اس دن وزن سهی ہوگا جس شخص کا پلہ سهاری ہو گا سو ايمے لوگ کامياب ہوں   
   گے

 
[7:8] 
And the weighing on that day (Day of Resurrection) will be the true 
(weighing). So as for those whose scale (of good deeds) will be heavy, they 
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will be the successful (by entering Paradise).         
[7:8] 
vkSj ml fnu ¼vkeky dk½ rkSyk tkuk fcYdqy Bhd gS fQj rks ftuds ¼usd veky 
ds½ iYys Hkkjh gksxsa rks ogh yksx Qk;t+qygjke ¼utkr ik;s gq,½ gksxsa  

 
[7:9] 

واْ أنَفہمَهہم سمَِا كَانہواْ سآِياَتنِاَ يظَْلمِہونَ    ہوْلئَكَِ الَّذِينَ خَمِرہ         وَمَنْ خَفَّتْ مَوَازِينہهہ فأَ
[7:9] 

اور جس کا پلہ ہلکا ہو گا سو يہ لوگ ہوں گے جنہوں نے اپنا نقصان کيا اس ليے کہ ہماری   
 آيتوں کا انکار کرتے تهے

 
[7:9] 
And as for those whose scale will be light, they are those who will lose their 
ownselves (by entering Hell) because they denied and rejected Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).         
[7:9] 
¼vkSj ftuds usd veky ds½ iYys gyds gksxsa rks mUgha yksxksa us gekjh vk;r ls 
ukQjekuh djus dh otg ls ;d+huu viuk vki uqd+lku fd;k  

 
 

[7:10] 
ونَ    ا تشَْكہرہ مْ فيِهاَ مَعَايشَِ قلَيِلاً مَّ مْ فيِ الأرَْضِ وَجَعَلْناَ لكَہ نَّاكہ         وَلقََْ  مَكَّ

[7:10] 
اور ہم نے تمہيں زمين ميں جگہ دی اور اس ميں تمہاری زن گی کا سامان سنا ديا تم سہت کم   

 شکر کرتے ہو
 
[7:10] 
And surely, We gave you authority on the earth and appointed for you 
therein provisions (for your life). Little thanks do you give.         
[7:10] 
vkSj ¼,s cuhvkne½ geus rks ;d+huu rqedks t+ehu esa d+qnjr o b[+krsnkj fn;k vkSj 
mlesa rqEgkjs fy, vlckc ft+Unxh eqg¸;k fd, ¼exj½ rqe cgqr gh de ’kqØ djrs 
gks  

 
[7:11] 

اجِِ ينَ    نَ المَّ مْ ثہمَّ قہلْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْجہ ہواْ لآِدَمَ فمََجَ ہواْ إلاَِّ إسِْليِسَ لمَْ يكَہن مِّ رْناَكہ مْ ثہمَّ صَوَّ         وَلقََْ  خَلقَْناَكہ
[7:11] 

او رہم نے تمہيں پي ا کيا پهر تمہاری صورتيں سنائيں پهر فرشتوں کو حکم ديا کہ آدم کو سج ه   
 کرو پهر سوائے اسليس کے سب نے سج ه کيا وه سج ه کرنے والوں ميں سے نہ تها

 
[7:11] 
And surely, We created you (your father Adam) and then gave you shape 
(the noble shape of a human being), then We told the angels, "Prostrate to 
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Adam", and they prostrated, except Iblees (Satan), he refused to be of those 
who prostrate.         
[7:11] 
gkykfd blesa rks ’kd gh ugha fd geus rqEgkjs cki vkne dks iSnk fd;k fQj rqEgkjh 
lwjrs cuk;ha fQj geusa Q+fj’rksa ls dgk fd rqe lc ds lc vkne dks ltnk djks 
rks lc ds lc >qd iM+s exj ’kSrku fd og ltnk djus okyksa esa ’kkfey u gqvkA  

 
 

[7:12] 
نْهہ خَلقَْتنَيِ مِن نَّارٍ وَخَلقَْتهَہ مِن طِينٍ    َ  إذِْ أمََرْتہكَ قاَلَ أنَاَْ خَيْرٌ مِّ         قاَلَ مَا مَنعََكَ ألاََّ تمَْجہ

[7:12] 
فرماياتجهے سج ه کرنے سے کس چيز نے منع کيا ہے جب کہ ميں نے تجهے حکم ديا کہا   

 ميں اس سے سہتر ہوں تو نے مجهے آگ سے سنايا اور اسے مڻی سے سنايا ہے
 
[7:12] 
(Allah) said  "What prevented you (O Iblees) that you did not prostrate, 
when I commanded you?" Iblees said  "I am better than him (Adam), You 
created me from fire, and him You created from clay."         
[7:12] 
[k+qnk us ¼’kSrku ls½ Qjek;k tc eSusa rq>s gqDe fn;k fd rw fQj rq>s ltnk djus ls 
fdlh us jksdk dgus yxk eSa mlls vQ+t+y gw¡ ¼D;ksafd½ rwus eq>s vkx ¼,sls yrhQ 
vulj½ ls iSnk fd;k vkSj mldks feVV~h ¼,slh d’khQ+ vulj½ ls iSnk fd;k 

 
[7:13] 

اغِرِينَ    جْ إنَِّكَ مِنَ الصَّ         قاَلَ فاَهْبطِْ مِنْهاَ فمََا يكَہونہ لكََ أنَ تتَكََبَّرَ فيِهاَ فاَخْرہ
[7:13] 

کہاتو يہاں سے اتر جا تجهے يہ لائق نہيں کہ يہاں تکبر کرے پس نکل جا سے شک تو ذليلوں   
   ميں سے ہے

 
[7:13] 
(Allah) said  "(O Iblees) get down from this (Paradise), it is not for you to be 
arrogant here. Get out, for you are of those humiliated and disgraced."         
[7:13] 
[k+qnk us Qjek;k ¼rq>dks ;s x+q:j gS½ rks csg’r ls uhps mrj tkvks D;ksafd rsjh ;s 
etky ugha fd rw ;gk¡ jgdj x+q:j djs rks ;gk¡ ls ¼ckgj½ fudy cs’kd rw t+yhy 
yksxksa ls gS  

 
 

[7:14] 
        قاَلَ أنَظِرْنيِ إلِىَ يوَْمِ يہبْعَثہونَ   

[7:14] 
   کہا مجهے اس دن تک مہلت دے جس دن لوگ قبرو ں سے اڻهائے جائيں گے  

 
[7:14] 
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(Iblees) said  "Allow me respite till the Day they are raised up (i.e. the Day 
of Resurrection)."         
[7:14] 
dgus yxk rks ¼[+kSj½ gesa ml fnu rd dh ¼ekSr ls½ eksgyr ns ftl fnu lkjh 
[+kqnkbZ ds yksx nqckjk tykdj mBk [kM+s fd;s tk,xsa 

 
[7:15] 

نظَرِينَ            قاَلَ إنَِّكَ مِنَ المہ
[7:15] 

     فرمايا تجهے مہلت دی گئی ہے  
 
[7:15] 
(Allah) said  "You are of those allowed respite."         
[7:15] 
Q+jek;k ¼vPNk eatwj½ rq>s t+:j eksgyr nh x;h 

 
 

[7:16] 
مْتقَيِمَ    َ نَّ لهَہمْ صِرَاطَكَ الْمہ         قاَلَ فبَمَِا أغَْوَيْتنَيِ لأَقَْعہ

[7:16] 
کہا جيما تو نے مجهے گمراه کيا ہے ميں سهی ضرور ان کی تاک ميں تيری سي هی راه پر   

 سيڻهوں گا
 
[7:16] 
(Iblees) said  "Because You have sent me astray, surely I will sit in wait 
against them (human beings) on Your Straight Path.         
[7:16] 
dgus yxk pw¡fd rwus esjh jkg ekjh rks eSa Hkh rsjh lh/kh jkg ij cuh vkne dks 
¼xqejkg djus ds fy,½ rkd esa cSBwa rks lgh  

 
[7:17] 

ن سيَْنِ أيَِْ يهِمْ وَمِنْ خَلْفهِِمْ وَعَنْ أيَْمَانهِِمْ وَعَن شَمَائلِهِِمْ وَلاَ تجَِ ہ أكَْثرََهہمْ شَاكِرِينَ            ثہمَّ لآَتيِنََّهہم مِّ
[7:17] 

پهر ان کے پاس ان کے آگے ان کے پيچهے ان کے دائيں اور ان کے سائيں سےآؤں گا اور تو   
 اکثر کو ان ميں سے شکر گزار نہيں پائے گا

 
[7:17] 
Then I will come to them from before them and behind them, from their 
right and from their left, and You will not find most of them as thankful ones 
(i.e. they will not be dutiful to You)."         
[7:17] 
fQj mu yksxksa ls vkSj muds ihNs ls vkSj muds nkfgus ls vkSj muds ck,a ls ¼xjt+ 
gj rjQ ls½ mu ij vk iMW+wxka vkSj ¼mudks cgdkÅWxka½ vkSj rw mu esa ls cgqrjksa dh 
’kqØx+qt+kj ugha ik;sxk 
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[7:18] 

مْ أجَْمَعِينَ    ورًا لَّمَن تبَعَِكَ مِنْهہمْ لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنكہ ْ حہ ومًا مَّ جْ مِنْهاَ مَذْؤہ         قاَلَ اخْرہ
[7:18] 

فرمايا يہاں سے ذليل و خوار ہو کر نکل جا جو شخص ان سے تيرا کہا مانے گا ميں تم سب کو   
 جہنم ميں سهر دوں گا

 
[7:18] 
(Allah) said (to Iblees) "Get out from this (Paradise) disgraced and expelled. 
Whoever of them (mankind) will follow you, then surely I will fill Hell with 
you all."         
[7:18] 
[k+qnk us Qjek;k ;gk¡ ls cqjs gky esa ¼jkbUnk gksdj fudy½ ¼nwj½ tk mu ykssxksa ls 
tks rsjk dgk ekusxk rks eSa ;d+huu rqe ¼vkSj mu½ lcdks tgUuqe esa Hkj nwaxk  

 
 

[7:19] 
كَ الْجَنَّةَ فكَہلاَ مِنْ حَيْثہ شِئْتہمَا وَلاَ تقَْرَساَ هذَِهِ الشَّجَرَةَ فتَكَہوناَ مِنَ الظَّالمِِينَ    نْ أنَتَ وَزَوْجہ         وَياَ آدَمہ اسْكہ

[7:19] 
اور اے آدم تو اور تيری عورت جنت ميں رہو پهر جہاں سے چاہو کهاؤ اور اس درخت کے   

   پاس نہ جاؤ ورنہ سے انصافوں ميں سے ہو جاؤ گے
 
[7:19] 
"And O Adam! Dwell you and your wife in Paradise, and eat thereof as you 
both wish, but approach not this tree otherwise you both will be of the 
Zalimoon (unjust and wrongdoers)."         
[7:19] 
vkSj ¼vkne ls dgk½ ,s vkne rqe vkSj rqEgkjh chch ¼nksuksa½ csg’r esa jgk lgk djks 
vkSj tgk¡ ls pkgks [kkvks ¼fi;ks½ exj ¼[k+cjnkj½ ml nj[+r ds djhc u tkuk ojuk 
rqe viuk vki uqd+lku djksxs  

 
[7:20] 

مَا عَنْ هذَِهِ    مَا رَسُّكہ ورِيَ عَنْهہمَا مِن سَوْءَاتهِِمَا وَقاَلَ مَا نهَاَكہ فوََسْوَسَ لهَہمَا الشَّيْطاَنہ ليِہبِْ يَ لهَہمَا مَا وہ
جَرَةِ إلاَِّ أنَ تكَہوناَ مَلكََيْنِ أوَْ تكَہوناَ مِنَ الْخَالِِ ينَ          الشَّ

[7:20] 
پهرانہيں شيطان نے سہکايا تاکہان کی شرم گاہيں جو ايک دوسرے سے چهپائی گئی تهيں ان   
کے سامنے کهول دے اور کہا تمہيں تمہارے رب نے اس درخت سے نہيں روکا مگر اس ليے 

 کہ کہيں تم فرشتے ہو جاؤ يا ہميشہ رہنے والے ہو جاؤ
 
[7:20] 
Then Shaitan (Satan) whispered suggestions to them both in order to 
uncover that which was hidden from them of their private parts (before); he 
said  "Your Lord did not forbid you this tree save you should become angels 
or become of the immortals."         
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[7:20] 
fQj ’kSrku us mu nksuksa dks ololk ¼’kd½ fnyk;k rkfd ¼ukQjekuh dh otg ls½ 
muds vLrj dh pht+s tks mudh ut+j ls csg’rh fyckl dh otg ls iks’khnk Fkh 
[kksy Mkys dgus yxk fd rqEgkjs ijojfnxkj us nksuksa dks nj[+r ¼ds Qy [kkus½ ls 
flQZ blfy, euk fd;k gS ¼fd eqcknk½ rqe nksuksa Qfj’rs cu tkvks ;k ges’kk ¼ft+Unk½ 
jg tkvks  

 
[7:21] 

مَا لمَِنَ النَّاصِحِينَ            وَقاَسَمَهہمَا إنِِّي لكَہ
[7:21] 

   اور ان کے روسرو قمم کهائی کہ البتہ ميں تمہارا خيرا خواه ہوں  
 
[7:21] 
And he (Shaitan (Satan)) swore by Allah to them both (saying)  "Verily, I 
am one of the sincere wellwishers for you both."         
[7:21] 
vkSj mu nksuksa ds lkeus d+lesa [kk;ha fd eSa ;d+huu rqEgkjk [k+Sj [+okg gw¡  

 
 

[7:22] 
ا ذَاقاَ الشَّجَرَةَ سََ تْ لهَہمَا سَوْءَاتہهہمَا وَطفَقِاَ يخَْصِفاَنِ عَليَْهِمَا مِن وَرَقِ الْجَنَّةِ    ورٍ فلَمََّ رہ فََ لاَّهہمَا سغِہ

بيِنٌ  مَا عَ ہوٌّ مُّ يْطاَنَ لكَہ مَا إنَِّ الشَّ جَرَةِ وَأقَہل لَّكہ مَا الشَّ مَا عَن تلِْكہ         وَناَدَاهہمَا رَسُّهہمَا ألَمَْ أنَْهكَہ
[7:22] 

پهر انہيں دهوکہ سے مائل کر ليا پهرجب ان دونوں نے درخت کو چکها تو ان پر ان کی شرم   
گاہيں کهل گئيں اور اپنے اوپر سہشت کے پتے جوڑنے لگے اورانہيں ان کے رب نے پکارا کيا 
ميں نے تمہيں اس درخت سے منع نہيں کيا تها اور تمہيں کہ نہ ديا تها کہ شيطان تمہارا کهلا 

 دشمن ہے
 
[7:22] 
So he misled them with deception. Then when they tasted of the tree, that 
which was hidden from them of their shame (private parts) became manifest 
to them and they began to stick together the leaves of Paradise over 
themselves (in order to cover their shame). And their Lord called out to them 
(saying)  "Did I not forbid you that tree and tell you  Verily, Shaitan (Satan) 
is an open enemy unto you?"         
[7:22] 
x+jt+ /kks[ks ls mu nksuksa dks ml ¼ds [kkus½ dh rjQ ys x;k x+jt+ tks gh mu nksuksa 
us bl nj[+r ¼ds Qy½ dks p[kk fd ¼csg’rh fyckl fxj x;k vkSj le> iSnk gq;h½ 
mu ij mudh ’keZxkgsa t+kfgj gks x;ha vkSj csg’r ds iRrs ¼rksM+ tksM+ dj½ vius 
Åij <kius yxs rc mudks ijojfnxkj us mudks vkokt+ nh fd D;ksa eSaus rqe nksuksa 
dks bl nj[+r ds ikl ¼tkus½ ls euk ugha fd;k Fkk vkSj ¼D;k½ ;s u trk fn;k Fkk 
fd ’kSrku rqEgkjk ;d+huu [kqyk gqvk nq’eu gS  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[7:23] 

        قاَلاَ رَسَّناَ ظلَمَْناَ أنَفہمَناَ وَإنِ لَّمْ تغَْفرِْ لنَاَ وَترَْحَمْناَ لنَكَہوننََّ مِنَ الْخَاسِرِينَ   
[7:23] 

ان دونوں نے کہا اے رب ہمارے ہم نے اپنی جانوں پر ظلم کيا اور اگر تو ہميں نہ سخشے گا   
 اور ہم پر رحم نہ کرے گا تو ہم ضرور تباه ہوجائيں گے

 
[7:23] 
They said  "Our Lord! We have wronged ourselves. If You forgive us not, 
and bestow not upon us Your Mercy, we shall certainly be of the losers."         
[7:23] 
;s nksuksa vtZ+ djus yxs ,s gekjs ikyus okys geus viuk vki uqdlku fd;k vkSj 
vxj rw gesa ekQ u Qjek,xk vkSj ge ij jge u djsxk rks ge fcYdqy ?kkVs esa gh 
jgsxsa  

 
[7:24] 

مْتقَرٌَّ وَمَتاَعٌ إلِىَ حِينٍ    مْ فيِ الأرَْضِ مہ مْ لبِعَْضٍ عَ ہوٌّ وَلكَہ كہ         قاَلَ اهْبطِہواْ سعَْضہ
[7:24] 

فرمايا يہاں سے اترو تم ايک دوسرے کے دشمن ہو گے اور تمہارے ليے زمين ميں ڻهکانا ہے   
 اور ايک وقت تک نفع اڻهانا ہے

 
[7:24] 
(Allah) said  "Get down, one of you an enemy to the other (i.e. Adam, 
Hawwa (Eve), and Shaitan (Satan), etc.). On earth will be a dwellingplace 
for you and an enjoyment, - for a time."         
[7:24] 
gqDe gqvk rqe ¼fe;ka chch ’kSrku½ lc ds lc csg’kr ls uhps mrjks rqeesa ls ,d dk 
,d nq’eu gS vkSj ¼,d [k+kl½ oD+r rd rqEgkjk t+ehu esa Bgjko ¼fBdkuk½ vkSj 
ft+Unxh dk lkeuk gS  

 
[7:25] 

ونَ    وتہونَ وَمِنْهاَ تہخْرَجہ         قاَلَ فيِهاَ تحَْيوَْنَ وَفيِهاَ تمَہ
[7:25] 

 فرمايا تم اسی ميں زن ه رہو گے اور اسی ميں مرو گے اور اسی سے نکالے جاؤ گے  
 
[7:25] 
He said  "Therein you shall live, and therein you shall die, and from it you 
shall be brought out (i.e.resurrected)."         
[7:25] 
[k+qnk us ¼;s Hkh½ Qjek;k fd rqe t+ehu gh esa ftUnxh clj djksxs vkSj blh esa ejksxs 
vkSj mlh esa ls ¼vkSj½ mlh esa ls fQj nksckjk rqe ft+Unk djds fudkys tkvksxs 

 
 

[7:26] 
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مْ وَرِيشًا وَلبِاَسہ التَّقْوَى ذَلكَِ خَيْرٌ ذَلكَِ مِنْ آياَتِ اللهِّ    مْ لبِاَسًا يہوَارِي سَوْءَاتكِہ ياَ سنَيِ آدَمَ قَْ  أنَزَلْناَ عَليَْكہ
ونَ          لعََلَّهہمْ يذََّكَّرہ

[7:26] 
اے آدم کی اولاد ہم نے تم پر پوشاک اتاری جو تمہاری شرم گاہيں ڈهانکتی ہيں اور آرائش کے   
کپڑے سهی اتارے اور پرہيزگاری کا لباس وه سب سے سہتر ہے يہ الله کی ق رت کی نشانياں ہيں 

 تاکہ وه نصيحت حاصل کريں
 
[7:26] 
O Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to cover 
yourselves (screen your private parts, etc.) and as an adornment, and the 
raiment of righteousness, that is better. Such are among the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, that they may 
remember (i.e. leave falsehood and follow truth).         
[7:26] 
,s vkne dh vkSykn geus rqEgkjs fy, iks’kkd ukft+y dh tks rqEgkjs 'keZxkgksa dks 
fNikrh gS vkSj t+hur ds fy, diM+s vkSj blds vykok ijgst+xkjh dk fyckl gS 
vkSj ;s lc ¼fycklksa½ ls csgrj gS ;s ¼fyckl½ Hkh [+k+qnk ¼dh dqnjr½ dh fu’kkfu;ksa ls 
gS rkfd yksx ulhgr o bcjr gkfly djsa 

 
[7:27] 

نَ الْجَنَّةِ ينَزِعہ عَنْهہمَا لبِاَسَهہمَا ليِہرِيهَہمَا سَوْءَاتهِِمَا إنَِّهہ    مہ الشَّيْطاَنہ كَمَا أخَْرَجَ أسَوََيْكہم مِّ ياَ سنَيِ آدَمَ لاَ يفَْتنِنََّكہ
ياَطِينَ أوَْليِاَءَ للَِّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ  مْ هہوَ وَقبَيِلہهہ مِنْ حَيْثہ لاَ ترََوْنهَہمْ إنَِّا جَعَلْناَ الشَّ         يرََاكہ

[7:27] 
اے آدم کی اولاد تمہيں شيطان نہ سہکائے جيما کہ اس نے تمہارے ماں ساپ کو سہشت سے   

نکال ديا ان سے ان کے کپڑے اتروائے تاکہ تمہيں ان کی شرمگاہيں دکهائے وه اور اس کی قوم 
تمہيں ديکهتی ہے جہاں سے تم انہيں نہيں ديکهتے ہم نے شيطانوں کو ان لوگوں کا دوست سناديا 

 ہے جوايمان نہيں لاتے
 
[7:27] 
O Children of Adam! Let not Shaitan (Satan) deceive you, as he got your 
parents (Adam and Hawwa (Eve)) out of Paradise, stripping them of their 
raiments, to show them their private parts. Verily, he and Qabeeluhu (his 
soldiers from the jinns or his tribe) see you from where you cannot see them. 
Verily, We made the Shayatin (devils) Auliya (protectors and helpers) for 
those who believe not.         
[7:27] 
,s vkSykns vkne ¼gksf’k;kj jgks½ dgha rqEgsaa ’kSrku cgdk u ns ftl rjg mlus rqEgkjs 
cki ek¡ vkne o gOok dks csg’r ls fudyok NksM+k mlh us mu nksuksa ls ¼csg’rh½ 
iks’kkd mrjokbZ rkfd mu nksuksa dks mudh ’keZxkgsa fn[kk ns og vkSj mldk d+quck 
t+:j rqEgsa bl rjg ns[krk jgrk gS fd rqe mUgs ugha ns[kus ikrs geus ’kSrkuksa dks 
mUgha yksxksa dk jQhd+ d+jkj fn;k gS tks bZeku ugh j[krs 
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 [7:28] 

رہ ساِلْفحَْشَاءِ أتَقَہولہونَ عَلىَ اللهِّ    وَإذَِا فعََلہواْ فاَحِشَةً قاَلہواْ وَجَْ ناَ عَليَْهاَ آساَءَناَ وَاللهّہ أمََرَناَ سهِاَ قہلْ إنَِّ اللهَّ لاَ يأَمْہ
        مَا لاَ تعَْلمَہونَ 

[7:28] 
اور جب کوئی سرا کام کرتے ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم نے اسی طرح اپنے ساپ دادا کو کرتے   

ديکها ہے اور الله نے سهی ہميں يہ حکم ديا ہے کہہ دو سے شک الله سے حيائی کا حکم نہيں کرتا 
 الله کے ذمہ وه ساتيں کيوں لگاتے ہو جو تمہيں معلوم نہيں

 
[7:28] 
And when they commit a Fahisha (evil deed, going round the Kabah in 
naked state, every kind of unlawful sexual intercourse, etc.), they say  "We 
found our fathers doing it, and Allah has commanded us of it." Say  "Nay, 
Allah never commands of Fahisha. Do you say of Allah what you know not?         
[7:28] 
vkSj og yksx tc dksbZ cqjk dke djrs gSa fd geus ml rjhds ij vius cki nknkvksa 
dks ik;k vkSj [k+qnk us ¼Hkh½ ;gh gqDe fn;k gS ¼,s jlwy½ rqe lkQ dg nks fd [k+qnk 
us ¼Hkh½ ;gh gqDe fn;k gS ¼,s jlwy½ rqe ¼lkQ½ dg nks fd [k+qnk gjfxt+ cqjs dke 
dk gqDe ugha nsrk D;k rqe yksx [k+qnk ij ¼bf¶rjk djds½ og ckrsa dgrs gks tks rqe 
ugha tkurs  

 
[7:29] 

ودہونَ    مْ تعَہ ينَ كَمَا سََ أكَہ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ وهہ مہ مْ عِنَ  كہلِّ مَمْجٍِ  وَادْعہ وهكَہ جہ واْ وہ         قہلْ أمََرَ رَسِّي ساِلْقمِْطِ وَأقَيِمہ
[7:29] 

کہہ دو ميرے رب نے انصاف کا حکم ديا ہے اور ہر نماز کےوقت اپنے منہ سي هے کرو اور   
اس کے خالص فرمانبردار ہو کر اسے پکارو جس طرح تمہيں پہلے پي ا کيا ہے اسی طرح 

 دوساره پي ا ہو گے
 
[7:29] 
Say (O Muhammad SAW)  My Lord has commanded justice and (said) that 
you should face Him only (i.e. worship none but Allah and face the Qiblah, 
i.e. the Kabah at Makkah during prayers) in each and every place of 
worship, in prayers (and not to face other false deities and idols), and invoke 
Him only making your religion sincere to Him by not joining in worship any 
partner to Him and with the intention that you are doing your deeds for 
Allahs sake only. As He brought you (into being) in the beginning, so shall 
you be brought into being (on the Day of Resurrection) (in two groups, one 
as a blessed one (believers), and the other as a wretched one (disbelievers)).         
[7:29] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd esjs ijojfnxkj us rks bUlkQ dk gqDe fn;k gS vkSj ¼;s Hkh 
d+jkj fn;k gS fd½ gj uekt+ ds oDr vius vius eq¡g ¼fd+cys dh rjQ+½ lh/ks dj 
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fy;k djks vkSj blds fy, fujh [kjh bcknr djds mlls nqvk ekaxks ftl rjg 
mlus rqEgsa ’kq: ’kq: iSnk fd;k Fkk mlh rjg fQj ¼nksckjk½ ft+Unk fd;s tkvksxs 

[7:30] 
ياَطِينَ أوَْليِاَءَ مِن دہونِ اللهِّ وَيحَْمَبہونَ أنََّهہم    لالَةَہ إنَِّهہمہ اتَّخَذہوا الشَّ فرَِيقاً هََ ى وَفرَِيقاً حَقَّ عَليَْهِمہ الضَّ

هْتَ ہونَ          مُّ
[7:30] 

ايک جماعت کو ہ ايت دی اور ايک جماعت پر گمراہی ثاست ہو چکی انہوں نے الله کو چهوڑ   
   کر شيطان کو اپنا دوست سنايا ہے اور خيال کرتے ہيں کہ وه ہ ايت پر ہيں

 
[7:30] 
A group He has guided, and a group deserved to be in error; (because) surely 
they took the Shayatin (devils) as Auliya (protectors and helpers) instead of 
Allah, and consider that they are guided.         
[7:30] 
mlh us ,d Qjhd+ dh fgnk;r dh vkSj ,d fxjksg ¼ds lj½ ij xqejkgh lokj gks 
xbZ mu yksxksa us [k+qnk dks NksM+dj ’kSrkuksa dks viuk ljijLr cuk fy;k vkSj 
ckotwn mlds xqejkg djrs gSa fd og jkg jkLrs ij gS  

 
 [7:31] 

مْرِفيِنَ    لہواْ وَاشْرَسہواْ وَلاَ تہمْرِفہواْ إنَِّهہ لاَ يہحِبُّ الْمہ مْ عِنَ  كہلِّ مَمْجٍِ  وكہ ذہواْ زِينتَكَہ         ياَ سنَيِ آدَمَ خہ
[7:31] 

اے آدم کی اولاد تم ممج  کی حاضری کے وقت اپنا لباس پہن ليا کرو اور کهاؤ اور پيئو اور   
   ح  سے نہ نکلو سے شک الله ح  سے نکلنے والوں کو پمن  نہيں کرتا

 
[7:31] 
O Children of Adam! Take your adornment (by wearing your clean clothes), 
while praying and going round (the Tawaf of ) the Kabah, and eat and drink 
but waste not by extravagance, certainly He (Allah) likes not Al-Musrifoon 
(those who waste by extravagance).         
[7:31] 
,s vkSykn vkne gj uekt+ ds oD+r cu loj ds fu[kj tk;k djks vkSj [kkvks vkSj 
fi;ks vkSj fQt+wy [k+phZ er djks ¼D;ksafd½ [k+qnk fQt+wy [k+pZ djus okyksa dks nksLr 
ugha j[krk  

 
[7:32] 

نْياَ    زْقِ قہلْ هِيَ للَِّذِينَ آمَنہواْ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ مَ زِينةََ اللهِّ الَّتيِ أخَْرَجَ لعِِباَدِهِ وَالْطَّيِّباَتِ مِنَ الرِّ قہلْ مَنْ حَرَّ
لہ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلمَہونَ          خَالصَِةً يوَْمَ الْقيِاَمَةِ كَذَلكَِ نہفصَِّ

[7:32] 
کہہ دو الله کی زينت کو کس نے حرام کيا ہے جو اس نے اپنے سن و ں کے واسطے پي ا کی ہے   
اورکس نے کهانے کی ستهری چيزيں (حرام کيں) کہہ دو دنيا کی زن گی ميں يہ نعمتيں اصل 
ميں ايمان والوں کے ليے ہيں قيامت کے دن خالص انہيں کے ليے ہوجائيں گی اسی طرح ہم 

 آيتيں مفصل سيان کرتے ہيں ان کے ليے جو سمجهتے ہيں
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[7:32] 
Say (O Muhammad SAW)  "Who has forbidden the adoration with clothes 
given by Allah, which He has produced for his slaves, and At-Taiyibat (all 
kinds of Halal (lawful) things) of food?" Say  "They are, in the life of thi s 
world, for those who believe, (and) exclusively for them (believers) on the 
Day of Resurrection (the disbelievers will not share them)." Thus We 
explain the Ayat (Islamic laws) in detail for people who have knowledge.         
[7:32] 
¼,s jlwy ls½ iwNks rks fd tks t+hur ¼ds lkt+ksa lkeku½ vkSj [kkus dh lkQ lqFkjh 
pht+sa [k+qnk us vius cUnks ds okLrs iSnk dh gSa fdlus gjke dj nh rqe [k+qn dg nks 
fd lc ikd+ht+k pht+s d+;ker ds fnu mu yksxksa ds fy, [k+kl gSa tks nqfu;k dh 
¼t+jk lh½ ft+Unxh esa bZeku ykrs Fks ge ;w¡ viuh vk;rsa le>nkj yksxksa ds okLrs 
rQlhynkj c;ku djrsa gSa 

 
 [7:33] 

مَ رَسِّيَ الْفوََاحِشَ مَا ظَهرََ مِنْهاَ وَمَا سطََنَ وَالإِثْمَ وَالْبغَْيَ سغَِيْرِ الْحَقِّ وَأنَ تہشْرِكہواْ ساِلِّ مَا لمَْ    قہلْ إنَِّمَا حَرَّ
لْطاَناً وَأنَ تقَہولہواْ عَلىَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ  لْ سهِِ سہ         يہنزَِّ

[7:33] 
کہہ دو ميرے رب نے صرف سے حيائی کی ساتو ں کو حرام کيا ہے خواه وه علانيہ ہوں يا   

پوشي ه اور ہر گناه کواور ناحق کمی پر ظلم کرنے کو سهی اور يہ کہ الله پر وه ساتيں کہو جو تم 
 نہيں جانتے

 
[7:33] 
Say (O Muhammad SAW)  "(But) the things that my Lord has indeed 
forbidden are AlFawahish (great evil sins, every kind of unlawful sexual 
intercourse, etc.) whether committed openly or secretly, sins (of all kinds), 
unrighteous oppression, joining partners (in worship) with Allah for which 
He has given no authority, and saying things about Allah of which you have 
no knowledge."         
[7:33] 
¼,s jlwy½ rqe lkQ dg nks fd gekjs ijojfnxkj us rks reke cndkfj;ksa dks [+okg 
¼pkgs½ t+kfgjh gks ;k ckfruh vkSj xqukg vkSj ukgd+ T+;knrh djus dks gjke fd;k gS 
vkSj bl ckr dks fd rqe fdlh dks [k+qnk dk ’kjhd cukvks ftudh muls dksbZ 
nyhy u gh ukft+y QjekbZ vkSj ;s Hkh fd cs le>s cw>s [+k+qnk ij cksgrku ckW/kksa  

 
[7:34] 

ونَ سَاعَةً وَلاَ يمَْتقَِْ مہونَ    ةٍ أجََلٌ فإَذَِا جَاءَ أجََلہهہمْ لاَ يمَْتأَخِْرہ         وَلكِہلِّ أہمَّ
[7:34] 

اور ہر ايک گروه کے ليے ايک معياد معين ہے پهر جب وه معياد ختم ہو گی اور وقت نہ ايک   
 گهڑی پيچهے ہڻيں گے اور نہ آگے سڑهيں گے
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[7:34] 
And every nation has its appointed term; when their term is reached, neither 
can they delay it nor can they advance it an hour (or a moment).  
[7:34] 
vkSj gj fxjksg ¼ds u iSnk gksus½ dk ,d [k+kl oD+r gS fQj tc mudk oDr vk 
igqaprk gS rks u ,d ?kM+h ihNs jg ldrs gSa vkSj u vkxs c<+ ldrs gSa  

 
[7:35] 

مْ آياَتيِ فمََنِ اتَّقىَ وَأصَْلحََ فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ    ونَ عَليَْكہ مْ يقَہصُّ نكہ لٌ مِّ سہ مْ رہ ا يأَتْيِنََّكہ ياَ سنَيِ آدَمَ إمَِّ
        يحَْزَنہونَ 

[7:35] 
اے ادم کی اولاد اگر تم ميں سے تمہارے پاس رسول آئيں جو تمہيں ميری آيتيں سنائيں پهر جو   

   شخص ڈرے گا اور اصلاح کرے گا ايموں پر کوئی خوف نہ ہوگا اور نہ وه غم کهائيں گے
 
[7:35] 
O Children of Adam! If there come to you Messengers from amongst you, 
reciting to you, My Verses, then whosoever becomes pious and righteous, on 
them shall be no fear, nor shall they grieve.         
[7:35] 
,s vkSykns vkne tc rqe esa ds ¼gekjs½ iSx+Ecj rqEgkjs ikl vk, vkSj rqels gekjs 
,gdke c;ku djs rks ¼mudh brkvr djuk D;ksafd tks ’k[+l ijgst+xkjh vkSj usd 
dke djsxk rks ,sls yksxksa ij u rks ¼d+;ker esa½ dksbZ [k+kSQ+ gksxk vkSj u og vkt+Znk 
[+kkfrj ¼ijs'kku½ gksaxsa  

 
[7:36] 

واْ عَنْهاَ أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ    سہواْ سآِياَتنِاَ وَاسْتكَْبرَہ         وَالَّذِينَ كَذَّ
[7:36] 

اور جنہوں نے ہماری آيتو ں کو جهڻلايا اوران سے تکبر کيا وہی دوزخی ہيں وه اس ميں   
   ہميشہ رہنے والے ہوں گے

 
[7:36] 
But those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and treat them with arrogance, they are the dwellers of the 
(Hell) Fire, they will abide therein forever.         
[7:36] 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k vkSj muls ljrkch dj cSBs og yksx 
tgUuqeh gSa fd og mlesa ges’kk jgsxsa  

 
[7:37] 

نَ الْكِتاَبِ حَتَّى إذَِا جَاءَتْهہمْ    نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً أوَْ كَذَّبَ سآِياَتهِِ أہوْلئَكَِ ينَاَلہهہمْ نصَِيبہهہم مِّ فمََنْ أظَْلمَہ مِمَّ
ونَ مِن دہونِ اللهِّ قاَلہواْ ضَلُّواْ عَنَّا وَشَهِ ہواْ عَلىَ أنَفہمِهِمْ أنََّهہمْ كَانہواْ  نتہمْ تَْ عہ لہناَ يتَوََفَّوْنهَہمْ قاَلہواْ أيَْنَ مَا كہ سہ رہ

        كَافرِِينَ 
[7:37] 
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پهر اس سے زياده ظالم کون ہوگا الله پر سہتان سان هے يا اس کے حکموں کو جهڻلائے ان   
لوگوں کا جو کچه نصيب ہے وه ان کو مل جائے گا يہاں تک کہ جب ان کے ہاں ہمارے سهيجے 
ہوئے فرشتے ان کی روح قبض کرنے کے ليے آئيں گے تو کہيں گے کہ وه کہاں گئے الله کو 
چهوڑ کر جن کی تم عبادت کرتے تهے کہيں گے ہم سے سب غائب ہو گئے اور اپنے کافر 

 ہونے کااقرار کرنے لگيں گے
[7:37] 
Who is more unjust than one who invents a lie against Allah or rejects His 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)? For such 
their appointed portion (good things of this worldly life and their period of 
stay therein) will reach them from the Book (of Decrees) until, when Our 
Messengers (the angel of death and his assistants) come to them to take their 
souls, they (the angels) will say  "Where are those whom you used to invoke 
and worship besides Allah," they will reply, "They have vanished and 
deserted us." And they will bear witness against themselves, that they were 
disbelievers.         
[7:37] 
rks tks ’k[+l [k+qnk ij >wB cksgrku ckW/ks ;k mldh vk;rksa dks >qByk, mlls c<+dj 
t+kfye vkSj dkSu gksxk fQj rks og yksx gSa ftUgsa mudh ¼rd+nhj½ dk fy[kk fgLlk 
¼fjt+d½ ox+Sjg feyrk jgsxk ;gk¡ rd fd tc gekjs Hksts gq, ¼Qfj’rs½ muds ikl 
vkdj mudh :g dCt+ djsxsa rks ¼muls½ iwNsxsa fd ftUgsa rqe [k+qnk dks NksM+dj 
iqdkjk djrs Fks vc og ¼dgk¡ gSa rks og dq¶Qkj½ tokc nsxsa fd og lc rks gesa NksM+ 
dj py pair gq, vkSj vius f[kykQ vki xokgh nsxsa fd og cs’kd dkfQ+j Fks  

 
 

[7:38] 
ةٌ لَّعَنتَْ أہخْتهَاَ حَتَّى إذَِا    لَّمَا دَخَلتَْ أہمَّ ن الْجِنِّ وَالإِنسِ فيِ النَّارِ كہ لہواْ فيِ أہمَمٍ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلكِہم مِّ قاَلَ ادْخہ

نَ النَّارِ قاَلَ لكِہلٍّ  لاءِ أضََلُّوناَ فآَتهِِمْ عَذَاساً ضِعْفاً مِّ ارَكہواْ فيِهاَ جَمِيعًا قاَلتَْ أہخْرَاهہمْ لأِہولاهَہمْ رَسَّناَ هؤَہ ادَّ
        ضِعْفٌ وَلكَِن لاَّ تعَْلمَہونَ 

[7:38] 
فرمائے گا جنوں اور آدميوں ميں سے جو امتيں تم سے پہلے ہو چکی ہيں ان کے ساته دوزخ   
ميں داخل ہو جاؤ جب ايک امت داخل ہو گی تو دوسری پر لعنت کرے گی يہاں تک کہ جب اس 
ميں سب گر جائيں گے تو ن کے پچهلے پہلوں سے کہيں گے اے رب ہمارے ہميں انہوں نے 
گمراه کيا سو تو انہيں آگ کا دگنا عذاب دے فرمائے گا کہ دونوں کو دگنا ہے ليکن تم نہيں 

 جانتے
 
[7:38] 
(Allah) will say  "Enter you in the company of nations who passed away 
before you, of men and jinns, into the Fire." Every time a new nation enters, 
it curses its sister nation (that went before), until they will be gathered all 
together in the Fire. The last of them will say to the first of them  "Our Lord! 
These misled us, so give them a double torment of the Fire." He will say  
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"For each one there is double (torment), but you know not."         
[7:38] 
¼rc [k+qnk muls½ Qjek,xk fd tks yksx ftu o bUl ds rqe ls igys cls gSa mUgha 
esa feytqy dj rqe Hkh tgUuqe okfly gks tkvks ¼vkSj ½ ,gys tgUuqe dk ;s gky 
gksxk fd tc mlesa ,d fxjksg nkf[+ky gksxk rks vius lkFkh nwljs fxjksg ij ykur 
djsxk ;gk¡ rd fd tc lc ds lc igaqp tk,xsa rks muesa dh fiNyh tekr vius 
ls igyh tekvr ds okLrs cnn~vk djsxh fd ijojfnxkj mUgha yksxksa us gesa xqejkg 
fd;k Fkk rks mu ij tgUuqe dk nksxquk vt+kc Qjek ¼bl ij½ [+kqnk Qjek,xk fd 
gj ,d ds okLrs nks xquk vt+kc gS ysfdu ¼rqe ij½ rqQ+ gS rqe tkurs ugha  

 
 [7:39] 

نتہمْ تكَْمِبہونَ    مْ عَليَْناَ مِن فضَْلٍ فذَہوقہواْ الْعَذَابَ سمَِا كہ         وَقاَلتَْ أہولاهَہمْ لأِہخْرَاهہمْ فمََا كَانَ لكَہ
[7:39] 

اور پہلے پچهلوں سے کہيں گے پس تمہيں ہم پر کوئی فضيلت نہيں پس سمب اپنی کمائی کے   
 عذاب چکهو

 
[7:39] 
The first of them will say to the last of them  "You were not better than us, 
so taste the torment for what you used to earn."         
[7:39] 
vkSj muesa ls igyh tekvr fiNyh tekvr dh rjQ eq[k+kfrc gksdj dgsxh fd 
vc rks rqedks geij dksbZ Qt+hyr u jgh il ¼gekjh rjg½ rqe Hkh vius djrwr 
dh cnkSyr vt+kc ¼ds et+s½ p[kks  
 
 

[7:40] 
لہونَ الْجَنَّةَ حَتَّى يلَجَِ الْجَمَلہ    مَاءِ وَلاَ يَْ خہ واْ عَنْهاَ لاَ تہفتََّحہ لهَہمْ أسَْوَابہ المَّ سہواْ سآِياَتنِاَ وَاسْتكَْبرَہ إنَِّ الَّذِينَ كَذَّ

جْرِمِينَ          فيِ سَمِّ الْخِياَطِ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ
[7:40] 

سے شک جنہوں نے ہماری آيتو ں کو جهڻلايا اوران کے مقاسلہ ميں تکبر کيا ان کے ليے آسمان   
کے دروازے نہيں کهولے جائيں گے اورنہ وه جنت ميں داخل ہوں گے يہاں تک کہ اونٹ سوئی 

 کے ناکے ميں گهس جائے اور ہم گناہگاروں کو اسی طرح سزا ديتے ہيں
 
[7:40] 
Verily, those who belie Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and treat them with arrogance, for them the gates of heaven 
will not be opened, and they will not enter Paradise until the camel goes 
through the eye of the needle (which is impossible). Thus do We 
recompense the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.).         
[7:40] 
cs’kd ftu yksxksa us gekjs vk;kr dks >qByk;k vkSj muls ljrkch dh u muds fy, 
vkleku ds njokt+s [kksys tk,axsa vkSj og csg’r gh esa nkf[ky gksus ik,xsa ;gk¡ rd 
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fd Å¡V lwbZ ds ukds esa gksdj fudy tk, ¼;kfu ftl rjg ;s eqgky gS½ mlh rjg 
mudk csg’r esa nkf[ky gksuk eqgky gS vkSj ge eqtfjeksa dks ,slh gh lt+k fn;k 
djrs gSa  

 [7:41] 
ن جَهنََّمَ مِهاَدٌ وَمِن فوَْقهِِمْ غَوَاشٍ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الظَّالمِِينَ  لهَ   م مِّ         ◌ہ

[7:41] 
ان کے ليے دوزخ کا سچهونا اور اوپر سے اوڑهنا ہے اور ہم ظالموں کو ايمی ہی سزا ديا   

 کرتے ہيں
 
[7:41] 
Theirs will be a bed of Hell (Fire), and over them coverings (of Hell-fire). 
Thus do We recompense the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.).         
[7:41] 
muds fy, tgUuqe ¼dh vkx½ dk fcNkSuk gksxk vkSj muds Åij ls ¼vkx gh dk½ 
vks<+uk Hkh vkSj ge t+kfyeksa dks ,slh gh lt+k nsrs gSa  

 
 

[7:42] 
سْعَهاَ أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ الْجَنَّةِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ    الحَِاتِ لاَ نہكَلِّفہ نفَْمًا إلاَِّ وہ         وَالَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

[7:42] 
اور جو ايمان لانے اور نيکياں کيں ہم کمی پر سوجه نہيں رکهتے مگر اس کی طاقت کےموافق   

 وہی سہشتی ہيں وه اس ميں ہميشہ رہنے والے ہيں
 
[7:42] 
But those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
worked righteousness - We tax not any person beyond his scope, such are 
the dwellers of Paradise. They will abide therein.         
[7:42] 
vkSj ftu yksxksa us bZeku dqcqy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd;s vkSj ge rks fdlh 
’k[+l dks mldh rkdr ls T+;knk rdyhQ nsrs gh ugha ;gha yksx tUurh gSa fd og 
ges’kk tUur gh esa jgk ¼lgk½ djsxsa  

 
[7:43] 

نَّا    ِ الَّذِي هََ اناَ لهِذََا وَمَا كہ نْ غِلٍّ تجَْرِي مِن تحَْتهِِمہ الأنَْهاَرہ وَقاَلہواْ الْحَمْ ہ لِّ وَنزََعْناَ مَا فيِ صہ ہورِهِم مِّ
نتہمْ تعَْمَلہونَ  مہ الْجَنَّةہ أہورِثْتہمہوهاَ سمَِا كہ سہلہ رَسِّناَ ساِلْحَقِّ وَنہودہواْ أنَ تلِْكہ         لنِهَْتَِ يَ لوَْلا أنَْ هََ اناَ اللهّہ لقََْ  جَاءَتْ رہ

[7:43] 
اور جوکچه ان کے دلو ں ميں خفگی ہو گی ہم اسے دور کرديں گے ان کے نيچے نہريں سہتی   
ہوں گی اور وه کہيں گےکہ الله کاشکر ہے جس نے ہميں يہاں تک پہنچايا اور ہم راه نہ پاتے اگر 

الله ہماری رہنمائی نہ فرماتا سے شک ہمارے رب کے رسول سچی سات لائے تهے جور آواز 
 آئے گی کہ يہ جنت ہے تم اپنے اعمال کے س لے اس کے وارث ہو گئے ہو

 
[7:43] 
And We shall remove from their breasts any (mutual) hatred or sense of 
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injury (which they had, if at all, in the life of this world); rivers flowing 
under them, and they will say  "All the praises and thanks be to Allah, Who 
has guided us to this, never could we have found guidance, were it not that 
Allah had guided us! Indeed, the Messengers of our Lord did come with the 
truth." And it will be cried out to them  "This is the Paradise which you have 
inherited for what you used to do."         
[7:43] 
vkSj mu yksxksa ds fny esa tks dqN ¼cqx+t+ o dhuk½ gksxk og lc ge fudky ¼ckgj 
dj½ nsxssa muds egyksa ds uhps ugjsa tkjh gksxha vkSj dgrs gksxsa ’kqØ gS ml [+k+qnk dk 
ftlus gesa bl ¼eaft+ys ed+lwn½ rd igqapk;k vkSj vxj [+k+qnk gesa ;gk¡ u igqapkrk 
rks ge fdlh rjg ;gk¡ u igqap ldrs cs’kd gekjs ijojfnxkj ds iSx+Ecj nhus gd+ 
ysdj vk;s Fks vkSj mu yksxksa ls iqdkj dj dg fn;k tk,xk fd og csfg’r gSa 
ftlds rqe viuh dkjx+qt+kfj;ksa dh tt+k esa okfjl o ekfyd cuk, x;s gksa  

 
 

[7:44] 
مْ حَقاًّ    ا وَعََ  رَسُّكہ وَناَدَى أصَْحَابہ الْجَنَّةِ أصَْحَابَ النَّارِ أنَ قَْ  وَجَْ ناَ مَا وَعََ ناَ رَسُّناَ حَقاًّ فهَلَْ وَجَ تُّم مَّ

نٌ سيَْنهَہمْ أنَ لَّعْنةَہ اللهِّ عَلىَ الظَّالمِِينَ  ؤَذِّ نَ مہ         قاَلہواْ نعََمْ فأَذََّ
[7:44] 

اور سہشت والے دوزخيوں کو پکاريں گے کہ ہم نے وع ه سچا پايا جو ہمارے رب نے ہم سے   
کيا تها آياتم سهی اپنے رب کے وع ه کو سچا پايا وه کہيں گے ہاں پهر ايک پکارنے والا ان کے 

   درميان پکارے گا کہ ان ظالمو ں پر الله کی لعنت ہے
 
[7:44] 
And the dwellers of Paradise will call out to the dwellers of the Fire (saying)  
"We have indeed found true what our Lord had promised us; have you also 
found true, what your Lord promised (warnings, etc.)?" They shall say  
"Yes." Then a crier will proclaim between them  "The Curse of Allah is on 
the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.),"         
[7:44] 
vkSj tUurh yksx tgUuqeh okyksa ls iqdkj dj dgsxsa geus rks cs’kd tks gekjs 
ijojfnxkj us gels ok;nk fd;k Fkk Bhd Bhd ik fy;k rks D;k rqeus Hkh tks rqels 
rEgkjs ijojfnxkj us ok;nk fd;k Fkk Bhd ik;k ¼;k ugha½ vgys tgUuqe dgsxsa gk¡ 
¼ik;k½ ,d equknh muds njfe;ku funk djsxk fd t+kfyeksa ij [k+qnk dh ykur gS  

 
[7:45] 

ونَ    ونهَاَ عِوَجًا وَهہم ساِلآخِرَةِ كَافرِہ ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَيبَْغہ         الَّذِينَ يصَہ ُّ
[7:45] 

جو الله کی راه سے روکتے تهے اور اسے ڻيڑها کرنا چاہتے تهے اور وه آخرت کے منکر   
 تهے

 
[7:45] 
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Those who hindered (men) from the Path of Allah, and would seek to make 
it crooked, and they were disbelievers in the Hereafter.         
[7:45] 
tks [k+qnk dh jkg ls yksxksa dks jksdrs Fks vkSj mlesa ¼[+oke[+okg½ dt+h ¼Vs<+k iu½ 
djuk pkgrs Fks vkSj og jkst+s vk[k+sjr ls bUdkj djrs Fks  

 [7:46] 
مْ لمَْ    وَسيَْنهَہمَا حِجَابٌ وَعَلىَ الأعَْرَافِ رِجَالٌ يعَْرِفہونَ كہلاًّ سمِِيمَاهہمْ وَناَدَوْاْ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ أنَ سَلامٌَ عَليَْكہ

لہوهاَ وَهہمْ يطَْمَعہونَ          يَْ خہ
[7:46] 

اور ان دونوں کے درميان ايک ديوار ہو گی اور اعراف کے اوپر ايمے مرد ہوں گے کہ ہر   
ايک کو اس کی نشانی سے پہچان ليں گے اور جنت والوں کو پکار کر کہيں گے کہ تم پر سلام 

 ہو وه اسهی جنت ميں داخل نہيں ہوئے اور امي وار ہيں
 
[7:46] 
And between them will be a barrier screen and on AlAraf (a wall with 
elevated places) will be men (whose good and evil deeds would be equal in 
scale), who would recognise all (of the Paradise and Hell people), by their 
marks (the dwellers of Paradise by their white faces and the dwellers of Hell 
by their black faces), they will call out to the dwellers of Paradise, "Salamun 
Alaikoom" (peace be on you), and at that time they (men on Al-Araf) will 
not yet have entered it (Paradise), but they will hope to enter (it) with 
certainty.         
[7:46] 
vkSj csg’r o nkst+[k ds njfe;ku ,d gn Q+kfly gS vkSj dqN yksx vkjkQ+ ij gksxsa 
tks gj ’k[+l dks ¼csfg’rh gks ;k tgUuqeh½ mudh is’kkuh ls igpku ysxsa vkSj og 
tUur okyksa dks vkokt+ nsxsa fd rqe ij lyke gks ;k ¼vkjkQ+ okys½ yksx vHkh 
nkf[+kys tUur ugha gq, gSa exj og reUuk t+:j j[krs gSa  

 
[7:47] 

هہمْ تلِْقاَءَ أصَْحَابِ النَّارِ قاَلہواْ رَسَّناَ لاَ تجَْعَلْناَ مَعَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ    رِفتَْ أسَْصَارہ         وَإذَِا صہ
[7:47] 

اورجب ان کی نگاه دوزخ والوں کی طرف پهرے گی تو کہيں گے اے رب ہمارے ہميں   
   ظالموں کے ساته نہ ملا

 
[7:47] 
And when their eyes will be turned towards the dwellers of the Fire, they 
will say  "Our Lord! Place us not with the people who are Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers)."         
[7:47] 
vkSj tc mudh fuxkgsa iyVdj tgUuqeh yksxksa dh rjQ tk iM+sxha ¼rks mudh 
[k+jkc gkyr ns[kdj [k+qnk ls vt+Z djsxsa½ ,s gekjs ijojfnxkj gesa t+kfye yksxksa dk 
lkFkh u cukuk  
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[7:48] 

ونَ    نتہمْ تمَْتكَْبرِہ مْ وَمَا كہ كہ مْ جَمْعہ         وَناَدَى أصَْحَابہ الأعَْرَافِ رِجَالاً يعَْرِفہونهَہمْ سمِِيمَاهہمْ قاَلہواْ مَا أغَْنىَ عَنكہ
[7:48] 

اور اعراف والے پکاريں گے جنہيں وه ان کی نشانی سے پہچانتے ہوں گے کہيں گے تمہاری   
 جماعت تمہارے کمی کام نہ آئی اور نہ وه جو تم تکبر کيا کرتے تهے

 
[7:48] 
And the men on AlAraf (the wall) will call unto the men whom they would 
recognise by their marks, saying  "Of what benefit to you were your great 
numbers (and hoards of wealth), and your arrogance against Faith?"         
[7:48] 
vkSj vkjkQ okys dqN ¼tgUuqeh½ yksxksa dks ftUgsa mudk psgjk ns[kdj igpku ysxsa 
vkokt+ nsxsa vkSj vkSj dgsxsa vc u rks rqEgkjk tRFkk gh rqEgkjs dke vk;k vkSj u 
rqEgkjh ’ks[kh ckt+h gh ¼lwn eUn gq;h½  

 
[7:49] 

مْ وَلاَ أنَتہمْ تحَْزَنہونَ    لہواْ الْجَنَّةَ لاَ خَوْفٌ عَليَْكہ لاءِ الَّذِينَ أقَْمَمْتہمْ لاَ ينَاَلہهہمہ اللهّہ سرَِحْمَةٍ ادْخہ         أهَؤَہ
[7:49] 

يہ وہی ہيں جن کے متعلق تم قمم کهاتے تهے کہ انہيں الله کی رحمت نہيں پہنچے گی (انہيں   
   کہا گيا ہے) جنت ميں چلے جاؤ تم پر نہ ڈر ہے اور نہ تم غمگين ہو گے

 
[7:49] 
Are they those, of whom you swore that Allah would never show them 
mercy. (Behold! It has been said to them)  "Enter Paradise, no fear shall be 
on you, nor shall you grieve."         
[7:49] 
tks rqe nqfu;k esa fd;k djrs Fks ;gh yksx og gSa ftudh fuLcr rqe dlesa [kk;k 
djrs Fks fd mu ij [k+qnk ¼viuh½ jger u djsxk ¼ns[kks vkt ogh yksx gSa ftuls 
dgk x;k fd csrdYyqQ½ csg’r esa pyks tkvks u rqe ij dksbZ [kkSQ gS vkSj u rqe 
fdlh rjg vkt+qZnk [k+kfrj ijs'kkuh gksxh  

 
[7:50] 

مہ اللهّہ قاَلہواْ إنَِّ اللهَّ    ا رَزَقكَہ واْ عَليَْناَ مِنَ الْمَاءِ أوَْ مِمَّ وَناَدَى أصَْحَابہ النَّارِ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ أنَْ أفَيِضہ
مَهہمَا عَلىَ الْكَافرِِينَ          حَرَّ

[7:50] 
اور دوزخ والے سہشت والوں کو پکاريں گے کہ ہم پر تهوڑا سا پانی سہا دو يا کچه اس چيز ميں   
سے دو جو تمہيں الله نے رزق ديا ہے کہيں گے سے شک الله نے انہيں دونوں چيزوں کو کافروں 

 پر حرام کيا ہے
 
[7:50] 
And the dwellers of the Fire will call to the dwellers of Paradise  "Pour on us 
some water or anything that Allah has provided you with." They will say  
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"Both (water and provision) Allah has forbidden to the disbelievers."         
[7:50] 
vkSj nkst+[k okys vgys csfg’r dks ¼ytktr ls½ vkokt+ nsxsa fd ge ij FkksM+k lk 
ikuh gh maMsy nks ;k tks ¼usverksa½ [kqnk us rqEgsa nh gS mlesa ls dqN ¼ns Mkyks nks rks 
vgys csfg’r tokc esa½ dgsaxsa fd [k+qnk us rks tUur dk [kkuk ikuh dkfQjksa ij 
drbZ gjke dj fn;k gS  

 [7:51] 
نْياَ فاَلْيوَْمَ ننَمَاهہمْ كَمَا نمَہواْ لقِاَءَ يوَْمِهِمْ هذََا وَمَا كَانہواْ    تْهہمہ الْحَياَةہ ال ُّ الَّذِينَ اتَّخَذہواْ دِينهَہمْ لهَْوًا وَلعَِباً وَغَرَّ

        اتنِاَ يجَْحَ ہونَ  سآِيَ 
[7:51] 

جنہوں نے اپنا دين تماشا اور کهيل سنايا اور انہيں دنيا کی زن گی نے دهوکے ميں ڈال ديا ہے   
سو آج ہم انہيں سهلا ديں گے جس طرح انہوں نے اس دن کی ملاقات کو سهلا ديا تها اور جيما وه 

 ہماری آيتوں سے انکار کرتے تهے
 
[7:51] 
"Who took their religion as an amusement and play, and the life of the world 
deceived them." So this Day We shall forget them as they forgot their 
meeting of this Day, and as they used to reject Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.).         
[7:51] 
ftu yksxksa us vius nhu dks [ksy rek’kk cuk fy;k Fkk vkSj nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ 
ft+Unxh us mudks Qjsc fn;k Fkk rks ge Hkh vkt ¼d+;ker esa½ mUgsa ¼d+lnu½ Hkwy 
tk,xsa ftl rjg ;g yksx ¼gekjh½ vkt dh gqt+wjh dks Hkwysa cSBs Fks vkSj gekjh 
vk;rksa ls bUdkj djrs Fks 

 
[7:52] 

لْناَهہ عَلىَ عِلْمٍ هہً ى وَرَحْمَةً لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ            وَلقََْ  جِئْناَهہم سكِِتاَبٍ فصََّ
[7:52] 

اور ہم نے ان کے پاس ايک ايمی کتاب پہنچا دی ہے جمے ہم نے اپنے علم کامل سے سہت ہی   
 واضح کر کے سيان کر ديا ہے وه ہ ايت ہے اوررحمت ہے

 
[7:52] 
Certainly, We have brought to them a Book (the Quran) which We have 
explained in detail with knowledge, - a guidance and a mercy to a people 
who believe.         
[7:52] 
gkykafd geus muds ikl ¼jlwy dh ekjQr fdrkc Hkh Hkst nh gS½ ftls gj rjg 
le> cw> ds rQlhynkj c;ku dj fn;k gS ¼vkSj og½ bZekunkj yksxksa ds fy, 
fgnk;r vkSj jger gS 

 
[7:53] 

سہلہ رَسِّناَ ساِلْحَقِّ فهَلَ لَّناَ    ونَ إلاَِّ تأَوِْيلهَہ يوَْمَ يأَتْيِ تأَوِْيلہهہ يقَہولہ الَّذِينَ نمَہوهہ مِن قبَْلہ قَْ  جَاءَتْ رہ هلَْ ينَظہرہ
ا كَانہواْ  واْ أنَفہمَهہمْ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ نَّا نعَْمَلہ قَْ  خَمِرہ واْ لنَاَ أوَْ نہرَدُّ فنَعَْمَلَ غَيْرَ الَّذِي كہ فعََاءَ فيَشَْفعَہ مِن شہ
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ونَ          يفَْترَہ
[7:53] 

ان لوگو ں کے ليے ےجو ايمان لے آئے ہيں انہيں اور کمی سات کا انتظار نہيں صرف آخری   
نتيجہ کا انتظار ہے جس دن اس کا آخری نتيجہ سامنے آئے گا اس دن جو اسے پہلے سهولے 
ہوئے تهے کہيں گے کہ واقعی ہمارے رب کے رسول کی سچی ساتيں لائے تهے سو اب کيا 

کوئی ہمارا سفارشی ہے جو ہماری سفارش کر ےياکيا ہم پهر واپس سهيجے جا سکتے ہيں تاکہ ہم 
ان کے اعمال کے خلاف جنہيں کيا کرتے تهے دوسرے اعمال کريں سے شک انہوں نے اپنے 

 آپ کو خمارے ميں ڈا ل ديا اور جو ساتيں سناتے تهے وه سب گم ہو گئيں
 
[7:53] 
Await they just for the final fulfillment of the event? On the Day the event is 
finally fulfilled (i.e. the Day of Resurrection), those who neglected it before 
will say  "Verily, the Messengers of our Lord did come with the truth, now 
are there any intercessors for us that they might intercede on our behalf? Or 
could we be sent back (to the first life of the world) so that we might do 
(good) deeds other than those (evil) deeds which we used to do?" Verily, 
they have lost their ownselves (i.e. destroyed themselves) and that which 
they used to fabricate (invoking and worshipping others besides Allah) has 
gone away from them.         
[7:53] 
D;k ;s yksx cl flQZ vUtke ¼d+;ker gh½ ds eqUrft+j gS ¼gkykafd½ ftl fnu 
mlds vUtke dk ¼oD+r½ vk tk,xk rks tks yksx mlds igys Hkwys cSBs Fks ¼cslk[+rk½ 
cksy mBsxsa fd cs’kd gekjs ijojfnxkj ds lc jlwy gd+ ysdj vk;s Fks rks D;k ml 
oD+r gekjh Hkh flQfj’k djus okys gSa tks gekjh flQkfj’k djas ;k ge fQj ¼nqfu;k 
esa½ ykSVk,a tk,a rks tks tks dke ge djrs Fks mldks NksM+dj nwljsa dke djsa cs’kd 
mu yksxksa us viuk l[+r ?kkVk fd;k vkSj tks bQ+rsjk ijnkft+;k fd;k djrs Fks og 
lc xk;c+ ¼x+Yyk½ gks x;ha 

 
[7:54] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ يہغْشِي اللَّيْلَ النَّهاَرَ    مہ اللهّہ الَّذِي خَلقََ المَّ إنَِّ رَسَّكہ
رَاتٍ سأِمَْرِهِ ألاََ لهَہ الْخَلْقہ وَالأمَْرہ تبَاَرَكَ اللهّہ رَبُّ الْعَالمَِينَ  مَخَّ ومَ مہ مْسَ وَالْقمََرَ وَالنُّجہ         يطَْلہبہهہ حَثيِثاً وَالشَّ

[7:54] 
سے شک تمہارا رب الله ہے جس نے آسمانوں اور زمين کو چه دن ميں پي ا کيا پهرعرش پر   
قرار پکڑا رات سے دن کو ڈهانک ديتا ہے وه اس کے پيچهے دوڑتا ہوا آتا ہے اور سورج 

اورچان  اور ستارے اپنے حکم کے تاسع ار سنا کر پي ا کيے اسی کا کام ہے پي ا کرنا اور حکم 
 فرمانا الله سڑی سرکت والا ہے جو سارے جہان کا رب ہے

 
[7:54] 
Indeed your Lord is Allah, Who created the heavens and the earth in Six 
Days, and then He Istawa (rose over) the Throne (really in a manner that 
suits His Majesty). He brings the night as a cover over the day, seeking it 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

rapidly, and (He created) the sun, the moon, the stars subjected to His 
Command. Surely, His is the Creation and Commandment. Blessed be 
Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)!         
[7:54] 
cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj [k+qnk gh gS ftlds ¼flQZ½ 6 fnuksa esa vkleku vkSj t+ehu 
dks iSnk fd;k fQj v’kZ ds cukus ij vkeknk gqvk ogh jkr dks fnu dk fyckl 
igukrk gS rks ¼xks;k½ jkr fnu dks ihNs ihNs rst+h ls <wa<rh fQjrh gS vkSj mlh us 
vkQ+rkc vkSj ekgrkc vkSj flrkjksa dks iSnk fd;k fd ;s lc ds lc mlh ds gqDe ds 
rkcsnkj gSa ns[kks gqdwer vkSj iSnk djuk cl [k+kl mlh ds fy, gS og [k+qnk tks lkjs 
tgk¡u dk ijojfnxkj cjd+r okyk gS 

 
[7:55] 

عْتَِ ينَ    فْيةًَ إنَِّهہ لاَ يہحِبُّ الْمہ عًا وَخہ مْ تضََرُّ واْ رَسَّكہ         ادْ عہ
[7:55] 

 اپنے رب کو عاجزی اور چپکے سے پکارو اسے ح  سے سڑهنے والے پمن  نہيں آتے  
 
[7:55] 
Invoke your Lord with humility and in secret. He likes not the aggressors.         
[7:55] 
¼yksxksa½ vius ijojfnxkj ls fxM+fxM+kdj vkSj pqids & pqids nqvk djks] og gn ls 
rtkfot+ djus okyksa dks gjfxt+ nksLr ugha j[krk 
 

[7:56] 
حْمِنيِنَ    نَ الْمہ وهہ خَوْفاً وَطَمَعًا إنَِّ رَحْمَتَ اللهِّ قرَِيبٌ مِّ         وَلاَ تہفْمِ ہواْ فيِ الأرَْضِ سعََْ  إصِْلاحَِهاَ وَادْعہ

[7:56] 
اور زمين ميں اس کی اصلاح کے سع  فماد مت کرو اور اسے ڈر اور طمع سے پکارو سے   

 شک اللهکی رحمت نيکو کاروں سے قريب ہے
 
[7:56] 
And do not do mischief on the earth, after it has been set in order, and 
invoke Him with fear and hope; Surely, Allahs Mercy is (ever) near unto the 
gooddoers.         
[7:56] 
vkSj t+ehu esa vlykg ds ckn Qlkn u djrs fQjks vkSj ¼vt+kc½ ds [k+kSQ ls vkSj 
¼jger½ dh vkl yxk ds [k+qnk ls nqvk ekaxks ¼D;ksafd½ usdh djus okyksa ls [k+qnk dh 
jger ;d+huu d+jhc gS 

 
[7:57] 

يِّتٍ فأَنَزَلْناَ سهِِ    قْناَهہ لبِلٍََ  مَّ ياَحَ سہشْرًا سيَْنَ يََ يْ رَحْمَتهِِ حَتَّى إذَِا أقَلََّتْ سَحَاساً ثقِاَلاً سہ وَهہوَ الَّذِي يہرْسِلہ الرِّ
ونَ  مْ تذََكَّرہ  الْمَاءَ فأَخَْرَجْناَ سهِِ مِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ كَذَلكَِ نہخْرِجہ الْمَوْتىَ لعََلَّكہ

[7:57] 
اور وہی ہے جو مينہ سے پہلے خوشخبری دينے والی ہوائيں چلاتا ہے يہاں تک کہ جب ہوائيں   
سهاری سادلو ں کو اڻها لاتی ہيں تو ہم ا س سادل کو مرده شہر کی طرف ہانک ديتے ہيں پهر ہم ا 
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س سادل سے پانی اتارتے ہيں پهر اس سے سب طرح کے پهل نکالتے ہيں اسی طرح ہم مردوں 
       کو نکاليں گے تاکہ تم نصيحت حاصل کرو

 
[7:57] 
And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before 
His Mercy (rain). Till when they have carried a heavyladen cloud, We drive 
it to a land that is dead, then We cause water (rain) to descend thereon. Then 
We produce every kind of fruit therewith. Similarly, We shall raise up the 
dead, so that you may remember or take heed.         
[7:57] 
vkSj ogh rks ¼og½ [k+qnk gS tks viuh jger ¼vcz½ ls igys [kq’k[kcjh nsus okyh 
gokvks dks Hkstrk gS ;gk¡ rd fd tc gok,a ¼ikuh ls Hkjs½ cks>y cknyksa ds ys mM+s 
rks ge mudks fdlh ’kgj dh dh rjQ ¼tks ikuh dk uk;kch ¼deh½ ls xks;k½ ej 
pqdk Fkk gWdk fn;k fQj geus mlls ikuh cjlk;k] fQj geus mlls gj rjg ds 
Qy t+ehu ls fudkys ge ;wW gh ¼d+;ker ds fnu t+ehu ls½ eqnksZa dks fudkysaxsa rkfd 
rqe yksx ulhgr o bcjr gkfly djks 

 
 

[7:58] 
فہ الآياَتِ لقِوَْمٍ    جہ إلاَِّ نكًَِ ا كَذَلكَِ نہصَرِّ جہ نبَاَتہهہ سإِذِْنِ رَسِّهِ وَالَّذِي خَبہثَ لاَ يخَْرہ وَالْبلََ ہ الطَّيِّبہ يخَْرہ

ونَ          يشَْكہرہ
[7:58] 

اور جو شہر پاکيزه ہے اس کا سبزه اس کے رب کے حکم سے نکلتا ہے اور جو اس ميں   
خراب ہے جو کچه اس ميں سے نکلتا ہے ناقص ہی ہوتا ہے اسی طرح ہم شکر گزاروں کے 

 ليے مختلف طريقوں سے آيتيں سيان کرتے ہيں
 
[7:58] 
The vegetation of a good land comes forth (easily) by the Permission of its 
Lord, and that which is bad, brings forth nothing but a little with difficulty. 
Thus do We explain variously the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) for a people who give thanks.         
[7:58] 
vkSj mEnk t+ehu mlds ijojfnxkj ds gqDe ls ml lCt+k ¼vPNk gh½ gS vkSj tks 
t+ehu cM+h gS mldh iSnkokj [k+jkc gh gksrh gS ge ;w viuh vk;rksa dks mysVQsj 
dj ’kqØx+qtkj yksxksa ds okLrs c;ku djrs gSa 

 
 

[7:59] 
مْ عَذَابَ يوَْمٍ    هہ إنِِّي أخََافہ عَليَْكہ نْ إلِهٍَ غَيْرہ َ مَا لكَہم مِّ لقََْ  أرَْسَلْناَ نہوحًا إلِىَ قوَْمِهِ فقَاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ

        عَظِيمٍ 
[7:59] 

سے شک ہم نے نوح کو اس کی قوم کی طرف سهيجا پس اس نے کہا اے ميری قوم الله کی   
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سن گی کرو اس کے سوا تمہارا کوئی معبود نہيں ميں تم پر ايک سڑے دن کے عذاب سے ڈرتا 
 ہوں

 
[7:59] 
Indeed, We sent Nooh (Noah) to his people and he said  "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (La ilaha ill-Allah  
none has the right to be worshipped but Allah). Certainly, I fear for you the 
torment of a Great Day!"         
[7:59] 
cs’kd geus uwg dks mudh d+kSe ds ikl ¼jlwy cukdj½ Hkstk rks mUgksusa ¼yksxksa ls ½ 
dgkfd ,s esjh d+kSe [k+qnk dh gh bcknr djks mlds flok rqEgkjk dksbZ ekcwn ugha gS 
vkSj eSa rqEgkjh fuLcr ¼d+;ker tSls½ cM+s [k+kSQukd fnu ds vt+kc ls Mjrk gw¡  

 
[7:60] 

بيِنٍ            قاَلَ الْمَلأہ مِن قوَْمِهِ إنَِّا لنَرََاكَ فيِ ضَلالٍَ مُّ
[7:60] 

   اس کی قو م کے سرداروں نے کہا ہم تجهے صريح گمراہی ميں ديکهتے ہيں  
 
[7:60] 
The leaders of his people said  "Verily, we see you in plain error."         
[7:60] 
rks mudh d+kSe ds pUn ljnkjksa us dgk ge rks ;d+huu ns[krs gSa fd rqe [kqYye 
[kqYyk xqejkgh esa ¼iM+s½ gks  

 
[7:61] 

بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ         قاَلَ ياَ قوَْمِ ليَْسَ سيِ ضَلالَةٌَ وَلكَِنِّي رَسہولٌ مِّ
[7:61] 

فرمايا اے ميری قوم ميں ہرگز گمراه نہيں ہوں ليکن ميں جہان کے پروردگار کی طرف سے   
 سهيجا ہوا ہوں

 
[7:61] 
(Nooh (Noah)) said  "O my people! There is no error in me, but I am a 
Messenger from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)!         
[7:61] 
rc uwg us dgk fd ,s esjh d+kSe eq> esa xqejkgh ¼oSx+jg½ rks dqN ugha cfYd eSa rks 
ijojfnxkjs vkye dh rjQ ls jlwy gw¡  
 

[7:62] 
مْ وَأعَْلمَہ مِنَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ    مْ رِسَالاتَِ رَسِّي وَأنَصَحہ لكَہ كہ         أہسلَِّغہ

[7:62] 
تمہيں اپنے رب کے پيغام پہنچاتا ہوں اور تمہيں نصيحت کرتا ہوں اور الله کی طرف سے وه   

   ساتيں جانتا ہوں جو تم نہيں جانتے
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[7:62] 
"I convey unto you the Messages of my Lord and give sincere advice to you. 
And I know from Allah what you know not.         
[7:62] 
rqe rd vius ijojfnxkj ds iSx+kekr igqpk,a nsrk gw¡ vkSj rqEgkjs fy, rqEgkjh [k+Sj 
[+okgh djrk gw¡ vkSj [k+qnk dh rjQ ls tks ckrsa eS tkurk gw¡ rqe ugha tkurs  

 [7:63] 
مْ تہرْحَمہونَ    مْ وَلتِتََّقہواْ وَلعََلَّكہ مْ ليِہنذِرَكہ نكہ لٍ مِّ مْ عَلىَ رَجہ سِّكہ ن رَّ مْ ذِكْرٌ مِّ         أوََعَجِبْتہمْ أنَ جَاءَكہ

[7:63] 
کيا تمہيں اس سات سے تعجب ہوا کہ تمہارے رب کی طرف سے تم ہی ميں سے ايک مرد کی   
زسانی تمہارے پاس نصيحت آئی ہے تاکہ وه تمہيں ڈرائے اورتاکہ تم پرہيزگار ہو جاؤ اور تاکہ 

 تم پرحم کيے جاؤ
 
[7:63] 
"Do you wonder that there has come to you a Reminder from your Lord 
through a man from amongst you, that he may warn you, so that you may 
fear Allah and that you may receive (His) Mercy?"         
[7:63] 
D;k rqEgsa ml ckr ij rkvTtqc gS fd rqEgkjs ikl rqEgh esa ls ,d enZ ¼vkneh½ ds 
t+fj, ls rqEgkjs ijojfnxkj dk ft+Ø ¼gqDe½ vk;k gS rkfd og rqEgsa ¼vt+kc ls½ 
Mjk, vkSj rkfd rqe ijgst+xkj cuksa vkSj rkfd rqe ij jge fd;k tk,  

 
 

[7:64] 
سہواْ سآِياَتنِاَ إنَِّهہمْ كَانہواْ قوَْماً عَمِينَ    سہوهہ فأَنَجَيْناَهہ وَالَّذِينَ مَعَهہ فيِ الْفہلْكِ وَأغَْرَقْناَ الَّذِينَ كَذَّ         فكََذَّ

[7:64] 
پهر انہو ں نے اسے جهڻلايا پهر ہم نے اسے اور ا سکے ساتهيوں کو کشتی ميں سچا ليا اور جو   

 ہماری آيتوں کو جهڻلاتے تهے انہيں غرق کر ديا سے شک وه لوگ ان هے تهے
 
[7:64] 
But they belied him, so We saved him and those along with him in the ship, 
and We drowned those who belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.). They were indeed a blind people.         
[7:64] 
bl ij Hkh yksxksa us mudksa >qByk fn;k rc geus mudks vkSj tks yksx muds lkFk 
d’rh esa Fks cpk fy;k vkSj ckd+h ftrus yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k Fkk 
lcdks Mqcks ekjk ;s lc ds lc ;d+huu vU/ks yksx Fks  

 
[7:65] 

هہ أفَلاََ تتََّقہونَ    نْ إلِهٍَ غَيْرہ         وَإلِىَ عَادٍ أخََاهہمْ هہوداً قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ
[7:65] 

اور قوم عاد کی طرف ان کے سهائی ہود کو سهيجا فرمايا اے ميری قوم الله کی سن گی کرو اس   
 کے سوا تمہارا کوئی معبود نہيں سو کيا تم ڈرتے نہيں
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[7:65] 
And to Ad (people, We sent) their brother Hood. He said  "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (La ilaha ill-Allah  
none has the right to be worshipped but Allah). Will you not fear (Allah)?"         
[7:65] 
vkSj ¼geus½ d+kSe vkn dh rjQ muds HkkbZ gwn dks ¼jlwy cukdj Hkstk½ rks mUgksusa 
yksxksa ls dgk ,s esjh d+kSe [k+qnk gh dh bcknr djks mlds flok rqEgkjk dksbZ ekcwn 
ugha rks D;k rqe ¼[k+qnk ls½ Mjrs ugha gks  

 
[7:66] 

واْ مِن قوَْمِهِ إنَِّا لنَرََاكَ فيِ سَفاَهةٍَ وِإنَِّا لنَظَہنُّكَ مِنَ الْكَاذِسيِنَ            قاَلَ الْمَلأہ الَّذِينَ كَفرَہ
[7:66] 

اس کی قوم کےکافر سردار سولےہم تو تمہيں سے وقوف سمجهتے ہيں اور ہم تجهے جهوڻا خيال   
   کرتے ہيں

 
[7:66] 
The leaders of those who disbelieved among his people said  "Verily, we see 
you in foolishness, and verily, we think you are one of the liars."         
[7:66] 
¼rks½ mudh d+kSe ds pUn ljnkj tks dkfQj Fks dgus yxs ge rks cs’kd rqedks 
fgekd+r esa ¼eqfCryk½ ns[krs gSa vkSj ge ;d+huh rqe dks >wBk le>rs gSa  

 
[7:67] 

بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ         قاَلَ ياَ قوَْمِ ليَْسَ سيِ سَفاَهةٌَ وَلكَِنِّي رَسہولٌ مِّ
[7:67] 

فرمايا اے ميری قوم ميں سے وقوف نہيں ہوں ليکن ميں پروردگار عالم کی طرف سے سهيجا   
   ہوا ہوں

 
[7:67] 
(Hood) said  "O my people! There is no foolishness in me, but (I am) a 
Messenger from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)!         
[7:67] 
gwn us dgk ,s esjh d+kSe eq>esa esa rks fgekd+r dh dksbZ ckr ugha cfYd eSa rks 
ijojfnxkj vkye dk jlwy gw¡  

 
[7:68] 

مْ ناَصِحٌ أمَِينٌ    مْ رِسَالاتِ رَسِّي وَأنَاَْ لكَہ كہ         أہسلَِّغہ
[7:68] 

 تمہيں اپنے رب کے پيغام پہنچاتا ہوں اور تمہارا امانت دار خير خواه ہوں  
 
[7:68] 
"I convey unto you the Messages of my Lord, and I am a trustworthy adviser 
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(or wellwisher) for you.         
[7:68] 
eSa rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj ds iSx+kekr ig¡qpk, nsrk gw¡ vkSj eSa rqEgkjk lPpk 
[k+Sj[+okg gw¡  

[7:69] 
لفَاَءَ مِن سعَِْ  قوَْمِ نہوحٍ    مْ خہ واْ إذِْ جَعَلكَہ مْ وَاذكہرہ مْ ليِہنذِرَكہ نكہ لٍ مِّ مْ عَلىَ رَجہ سِّكہ ن رَّ مْ ذِكْرٌ مِّ أوََعَجِبْتہمْ أنَ جَاءَكہ

ونَ  مْ تہفْلحِہ واْ آلاءَ اللهِّ لعََلَّكہ مْ فيِ الْخَلْقِ سمَْطةًَ فاَذْكہرہ         وَزَادَكہ
[7:69] 

کيا تمہيں تعجب ہوا کہ تمہارے رب کی طرف سے تمہيں ميں سے ايک مرد کی زسانی   
تمہارے پاس نصيحت آئی ہے تاکہ تمہيں ڈرائے اور ياد کرو جب کہ تمہيں قوم نوح کے سع  

جانشين سنا يا اورڈيل ڈول ميں تمہيں پهيلاؤ زياده ديا سو الله کی نعمتوں کو ياد کرو تاکہ تم نجات 
   پاؤ

 
[7:69] 
"Do you wonder that there has come to you a Reminder (and an advice) 
from your Lord through a man from amongst you that he may warn you? 
And remember that He made you successors after the people of Nooh 
(Noah), and increased you amply in stature. So remember the graces 
(bestowed upon you) from Allah, so that you may be successful."         
[7:69] 
D;k rqEgsa bl ij rkvTtqc gS fd rqEgkjs ijojfnxkj dk gqDe rqEgkjs ikl rqEgh esa 
,d enZ ¼vkneh½ ds t+fj, ls ¼vk;k½ fd rqEgsa ¼vtk+c ls½ Mjk, vkSj ¼og oD+r½ ;kn 
djks tc mlus rqedks d+kSe uwg ds ckn [k+yhQk ¼o tku’khu½ cuk;k vkSj rqEgkjh 
f[k+ykQ+r esa Hkh cgqr T+;knrh dj nh rks [k+qnk dh usverksa dks ;kn djks rkfd rqe 
fnyh eqjkns ikvks  
 
 

[7:70] 
ادِقيِنَ    ناَ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ ناَ فأَتْنِاَ سمَِا تعَِ ہ         قاَلہواْ أجَِئْتنَاَ لنِعَْبہَ  اللهَّ وَحَْ هہ وَنذََرَ مَا كَانَ يعَْبہ ہ آساَؤہ

[7:70] 
انہوں نے کہا کيا تو ہمارے پاس اس ليے آيا ہے کہ ہم ايک الله کی سن گی کريں اور ہمارے ساپ   
دادا جنہيں پوجتے رہے انہيں چهوڑ ديں پس جس چيز سے تو ہميں ڈراتا ہے وه لے آ اگرتو سچا 

 ہے
 
[7:70] 
They said  "You have come to us that we should worship Allah Alone and 
forsake that which our fathers used to worship. So bring us that wherewith 
you have threatened us if you are of the truthful."         
[7:70] 
rks og yksx dgus yxs D;k rqe gekjs ikl blfy, vk, gks fd flQZ [+k+qnk dh rks 
bcknr djsa vkSj ftudks gekjs cki nknk iwtrs pys vk, NksM+ cSBsa il vxj rqe 
lPps gks rks ftlls rqe gedks Mjkrs gks gekjs ikl ykvks  
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[7:71] 
لَ اللهّہ    ا نزََّ كہم مَّ يْتہمہوهاَ أنَتہمْ وَآساَؤہ مْ رِجْسٌ وَغَضَبٌ أتَہجَادِلہوننَيِ فيِ أسَْمَاءٍ سَمَّ سِّكہ ن رَّ قاَلَ قَْ  وَقعََ عَليَْكہم مِّ

نتظَِرِينَ  نَ الْمہ واْ إنِِّي مَعَكہم مِّ لْطاَنٍ فاَنتظَِرہ         سهِاَ مِن سہ
[7:71] 

فرمايا تمہارے رب کی طرف سے تم پر عذاب اور غصہ واقع ہو چکا مجه سے ان ناموں پر   
کيوں جهگڑتے ہو جوتم نے اور تمہارے ساپ دادؤں نے مقرر کيے ہيں الله نے ان کے ليے 

 کوئی دليل نہيں اتاری سو انتظار کرو ميں سهی تمہارے ساته انتظار کرنے والا ہوں
 
[7:71] 
(Hood) said  "Torment and wrath have already fallen on you from your 
Lord. Dispute you with me over names which you have named - you and 
your fathers, with no authority from Allah? Then wait, I am with you among 
those who wait."         
[7:71] 
gwn us tokc fn;k ¼fd cl le> yks½ fd rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqe ij 
vt+kc vkSj x+t+c ukft+y gks pqdk D;k rqe eq>ls pUn ¼cqrks ds Qt+hZ½ ukeksa ds ckjs 
esa >xM+rs gks ftudks rqeus vkSj rqEgkjs cki nknkvksa us ¼[+okge[+okg½ x<+ fy, gSa 
gkykfd [k+qnk us muds fy, dksbZ lun ugha ukft+y dh il rqe ¼ vt+kcs [+k+qnk dk½ 
bUrt+kj djks eSa Hkh rqEgkjs lkFk eqfUrt+j gw¡  

 
 

[7:72] 
ؤْمِنيِنَ    سہواْ سآِياَتنِاَ وَمَا كَانہواْ مہ نَّا وَقطََعْناَ دَاسرَِ الَّذِينَ كَذَّ         فأَنَجَيْناَهہ وَالَّذِينَ مَعَهہ سرَِحْمَةٍ مِّ

[7:72] 
پهر ہم نے اسے اور اس کے ساتهيوں کو اپنی رحمت سے سچا ليا اور جو ہماری آيتوں کو   

 جهڻلاتے تهے ان کی جڑ کاٹ دی اور وه مومن نہيں تهے
 
[7:72] 
So We saved him and those who were with him by a Mercy from Us, and 
We cut the roots of those who belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), and they were not believers.         
[7:72] 
vkf[k+j geus mudks vkSj tks yksx muds lkFk Fks mudks viuh jger ls utkr nh 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k Fkk geus mudh tM+ dkV nh vkSj og 
yksx bZeku ykus okys Fks Hkh ugha  
 
 

[7:73] 
مْ هذَِهِ ناَقةَہ    سِّكہ ن رَّ هہ قَْ  جَاءَتْكہم سيَِّنةٌَ مِّ نْ إلِهٍَ غَيْرہ ودَ أخََاهہمْ صَالحًِا قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ وَإلِىَ ثمَہ

مْ عَذَابٌ ألَيِمٌ  ذَكہ وهاَ سمِہوءٍ فيَأَخْہ لْ فيِ أرَْضِ اللهِّ وَلاَ تمََمُّ وهاَ تأَكْہ مْ آيةًَ فذََرہ         اللهِّ لكَہ
[7:73] 

اور ثمود کی طرف ان کے سهائی صالح کو سهيجا فرمايا اے ميری قوم الله کی سن گی کرو اس   
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کے سوا تمہارا کوئی معبود نہيں تمہيں تمہراے رب کی طرف سے دليل پہنچ چکی ہے يہ الله 
کی اونڻنی تمہارے ليے نشانی ہے سو اسے چهوڑ دو کہ الله کی زمين ميں کهائے اور اسے سری 

   طرح سے ہاته نہ لگاؤ ورنہ تمہيں دردناک عذاب پکڑے گا
 
[7:73] 
 And to Thamood (people, We sent) their brother Salih (Saleh). He said  "O 
my people! Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (La ilaha 
ill-Allah  none has the right to be worshipped but Allah). Indeed there has 
come to you a clear sign (the miracle of the coming out of a huge shecamel 
from the midst of a rock) from your Lord. This shecamel of Allah is a sign 
unto you; so you leave her to graze in Allahs earth, and touch her not with 
harm, lest a painful torment should seize you.         
[7:73] 
vkSj ¼geus d+kSe½ lewn dh rjQ muds HkkbZ lkysg dks jlwy cukdj Hkstk rks mUgksusa 
¼mu yksxksa ls dgk½ ,s esjh d+kSe [k+qnk gh dh bcknr djks vkSj mlds flok dksbZ 
rqEgkjk ekcwn ugha gS rqEgkjs ikl rks rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls okt+s, vkSj 
jkS’ku nyhy vk pqdh gS ;s [+k+qnk dh Hksth gq;h Å¡Vuh rqEgkjs okLrs ,d ekSftt+k gS 
rks rqe yksx mldks NksM+ nks fd [+k+qnk dh t+ehu esa tgk¡ pkgs pjrh fQjs vkSj mls 
dksbZ rdyhQ+ uk igqWpkvks ojuk rqe nnZukd vt+kc esa fxj¶+rkj gks tkvkxs  

 
 

[7:74] 
ورًا وَتنَْحِتہونَ    مْ فيِ الأرَْضِ تتََّخِذہونَ مِن سہهہولهِاَ قہصہ أكَہ لفَاَءَ مِن سعَِْ  عَادٍ وَسوََّ مْ خہ واْ إذِْ جَعَلكَہ وَاذْكہرہ

فْمِِ ينَ  واْ آلاءَ اللهِّ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الأرَْضِ مہ         الْجِباَلَ سہيہوتاً فاَذْكہرہ
[7:74] 

اور ياد کرو جب کہ تمہيں عاد کے سع  جانشين سنايا اور تمہيں زمين ميں جگہ دی کہ نرم زمين   
ميں محل سناتے ہو اور پہاڑو ں ميں گهر تراشتے ہو سو الله کے احمان کو ياد کرو اور زمين 

 ميں فماد مت مچاتے پهرو
 
[7:74] 
"And remember when He made you successors after Ad (people) and gave 
you habitations in the land, you build for yourselves palaces in plains, and 
carve out homes in the mountains. So remember the graces (bestowed upon 
you) from Allah, and do not go about making mischief on the earth."         
[7:74] 
vkSj og oD+r ;kn djks tc mlus rqedks d+kSe vkn ds ckn ¼t+ehu esa½ [k+yhQk ¼o 
tku’khu½ cuk;k vkSj rqEgsa t+ehu esa bl rjg clk;k fd rqe geokj o uje t+ehu 
esa ¼cM+s&cM+s½ egy mBkrs gks vkSj igkM+ksa dks rjk’k ds ?kj cukrs gks rks [k+qnk dh 
usverksa dks ;kn djks vkSj :, t+ehu esa Qlkn u djrs fQjks 
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 [7:75] 
ن    رْسَلٌ مِّ ونَ أنََّ صَالحًِا مُّ واْ مِن قوَْمِهِ للَِّذِينَ اسْتہضْعِفہواْ لمَِنْ آمَنَ مِنْهہمْ أتَعَْلمَہ قاَلَ الْمَلأہ الَّذِينَ اسْتكَْبرَہ

ؤْمِنہونَ  سِّهِ قاَلہواْ إنَِّا سمَِا أہرْسِلَ سهِِ مہ   رَّ
[7:75] 
اس قوم کے متکبر سرداروں نے غريبوں سے کہا جو ايمان لاچکے تهے کيا تمہيں يقن ہے کہ   
صالح کو اس کے رب نے سهيجا ہے انہوں نے کہا جو وه لے کر آيا ہے ہم اس پرايمان لانے 
         والے ہيں
 
[7:75] 
The leaders of those who were arrogant among his people said to those who 
were counted weak - to such of them as believed  "Know you that Salih 
(Saleh) is one sent from his Lord." They said  "We indeed believe in that 
with which he has been sent."         
[7:75] 
rks mldh d+kSe ds cM+s cM+s yksxksa us cspkjsa x+jhcksa ls muesa ls tks bZeku yk, Fks dgk 
D;k rqEgsa ekywe gS fd lkysg ¼gd+hdru½ vius ijojfnxkj ds lPps jlwy gSa & mu 
cspkjksa us tokc fn;k fd ftu ckrksa dk og iSx+ke yk, gSa gekjk rks ml ij bZeku 
gS 

  
[7:76] 

ونَ    واْ إنَِّا ساِلَّذِي آمَنتہمْ سهِِ كَافرِہ         قاَلَ الَّذِينَ اسْتكَْبرَہ
[7:76] 

 متکبروں نے کہا جس پر تمہيں يقين ہے ہم اسے نہيں مانتے  
 
[7:76] 
Those who were arrogant said  "Verily, we disbelieve in that which you 
believe in."         
[7:76] 
rc ftu yksxksa dks ¼viuh nkSyr nqfu;k ij½ ?keUM Fkk dgus yxs ge rks ftl ij 
rqe bZeku yk, gks mls ugha ekurs  

 
 

[7:77] 
رْسَليِنَ    ناَ إنِ كہنتَ مِنَ الْمہ واْ النَّاقةََ وَعَتوَْاْ عَنْ أمَْرِ رَسِّهِمْ وَقاَلہواْ ياَ صَالحِہ ائْتنِاَ سمَِا تعَِ ہ         فعََقرَہ

[7:77] 
پهر اونڻنی کے پاؤں کاٹ ڈالے اور اپنے رب کے حکم سے سرکشی کی اور کہا اے صالح لے   

   آ ہم پر جس سے تو ہميں ڈراتا تها اگر تو رسول ہے
 
[7:77] 
So they killed the shecamel and insolently defied the Commandment of their 
Lord, and said  "O Salih (Saleh)! Bring about your threats if you are indeed 
one of the Messengers (of Allah)."         
[7:77] 
x+jt+ mu yksxksa us Å¡Vuh ds dwpsa vkSj iSj dkV Mkys vkSj vius ijojfnxkj ds gqDe 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ls ljrkch dh vkSj ¼csckdh ls½ dgus yxs vxj rqe lPps jlwy gks rks ftl 
¼vt+kc½ ls ge yksxksa dks Mjkrs Fks vc ykvks  
 
 

[7:78] 
واْ فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ    جْفةَہ فأَصَْبحَہ         فأَخََذَتْهہمہ الرَّ

[7:78] 
 پس انہيں زلزلہ نے آ پکڑا پهر صبح کو اپنے گهروں ميں اون هے پڑے ہوئے ره گئے  

 
[7:78] 
So the earthquake seized them, and they lay (dead), prostrate in their homes.         
[7:78] 
rc mUgsa t+yt+ys us ys Mkyk vkSj og yksx t+kuw ij lj fd, ¼ftl rjg½ cSBs Fks 
cSBs ds cSBs jg x,  

 
[7:79] 

مْ وَلكَِن لاَّ تہحِبُّونَ النَّاصِحِينَ    مْ رِسَالةََ رَسِّي وَنصََحْتہ لكَہ         فتَوََلَّى عَنْهہمْ وَقاَلَ ياَ قوَْمِ لقََْ  أسَْلغَْتہكہ
[7:79] 

پهر صالح ان سے منہ موڑ کر چلے اور فرمايا اے ميری قوم ميں تمہيں اپنے رب کا پيغام   
 پہنچا چکا اور تمہاری خير خواہی کی ليکن تم خير خواہوں کو پمن  نہيں کرتے تهے

 
[7:79] 
Then he (Salih (Saleh)) turned from them, and said  "O my people! I have 
indeed conveyed to you the Message of my Lord, and have given you good 
advice but you like not good advisers."         
[7:79] 
mlds ckn lkysg muls Vy x, vkSj ¼muls eq[k+kfrc gksdj½ dgk esjh d+kSe ¼vkg½ 
eSusa rks vius ijojfnxkj ds iSx+ke rqe rd igqpk fn, Fks vkSj rqEgkjs [k+Sj[+okgh dh 
Fkh ¼vkSj Å¡p uhp le>k fn;k Fkk½ exj vQlksl rqe ¼[k+Sj[+okg½ le>kus okyksa dks 
viuk nksLr gh ugha le>rs  

 
 

[7:80] 
ن الْعَالمَِينَ            وَلہوطاً إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ أتَأَتْہونَ الْفاَحِشَةَ مَا سَبقَكَہم سهِاَ مِنْ أحٍََ  مِّ

[7:80] 
اور لوط کو سهيجا جب اس نے اپنی قوم کو کہا کيا تم ايمی سے حيائی کرتے ہو کہ تم سے پہلے   

 اسے جہان ميں کمی نے نہيں کيا
 
[7:80] 
And (remember) Lout (Lot), when he said to his people  "Do you commit 
the worst sin such as none preceding you has committed in the Alameen 
(mankind and jinns)?         
[7:80] 
vkSj ¼ywr dks geus jlwy cukdj Hkstk Fkk½ tc mUgksusa viuh d+kSe ls dgk fd 
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¼vQlksl½ rqe ,slh cndkjh ¼vx+yke½ djrs gks fd rqels igys lkjh [+k+qnkbZ esa fdlh 
us ,slh cndkjh ugha dh Fkh  
 
 

[7:81] 
مْرِفہونَ    ن دہونِ النِّمَاءِ سلَْ أنَتہمْ قوَْمٌ مُّ جَالَ شَهْوَةً مِّ مْ لتَأَتْہونَ الرِّ         إنَِّكہ

[7:81] 
سے شک تم عورتوں کو چهوڑ کر مردوں سے شہوت رانی کرتے ہو سلکہ تم ح  سے سڑهنے   

   والے ہو
 
[7:81] 
"Verily, you practise your lusts on men instead of women. Nay, but you are 
a people transgressing beyond bounds (by committing great sins)."         
[7:81] 
gk¡ rqe vkSjrksa dks NksM+dj ’kgor ijLrh ds okLrs enksZa dh rjQ ek,y gksrs gks 
¼gkykfd mldh t+:jr ugha½ exj rqe yksx dqN gks gh csgwnk  

 
 

[7:82] 
ونَ    مْ إنَِّهہمْ أہناَسٌ يتَطََهَّرہ ن قرَْيتَكِہ وهہم مِّ         وَمَا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلہواْ أخَْرِجہ

[7:82] 
اور اس کی قوم نے کوئی جواب نہيں ديا مگر يہی کہا کہ انہيں اپنےشہر سے نکال دو يہ لوگ   

 سہت ہی پاک سننا چاہتے ہيں
 
[7:82] 
And the answer of his people was only that they said  "Drive them out of 
your town, these are indeed men who want to be pure (from sins)!"         
[7:82] 
flQZ djusa okyksa ¼dks uqRQs dks t+k, djrs gks ml ij mldh d+kSe dk mlds flok 
vkSj dqN tokc ugha Fkk fd og vkil esa dgus yxs fd mu yksxksa dks viuh cLrh 
ls fudky ckgj djks D;ksafd ;s rks og yksx gSa tks ikd lkQ cuuk pkgrs gSa½  

 
 

[7:83] 
        فأَنَجَيْناَهہ وَأهَْلهَہ إلاَِّ امْرَأتَهَہ كَانتَْ مِنَ الْغَاسرِِينَ   

[7:83] 
پهر ہم نے اسےاور اس کے گهر والوں کو سوائے اس کی سيوی کے سچا ليا کہ وه وہاں رہنے   

 والو ں ميں ره گئی
 
[7:83] 
Then We saved him and his family, except his wife; she was of those who 
remained behind (in the torment).         
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[7:83] 
rc geus mudks vkSj muds ?kj okyksa dks utkr nh exj flQZ ¼,d½ mudh chch dks 
fd og ¼viuh cnvkekyh ls½ ihNs jg tkus okyksa esa Fkh  

 
 

[7:84] 
جْرِمِينَ            وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم مَّطَرًا فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ

[7:84] 
 اور ہم نے ان پر مينہ سرسايا پهر ديکهيئے گناہگاروں کا کيا انجام ہوا  

 
[7:84] 
And We rained down on them a rain (of stones). Then see what was the end 
of the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.).         
[7:84] 
vkSj geus mu yksxksa ij ¼iRFkj dk½ esg cjlk;k&il t+jk x+kSj rks djks fd 
xqukgxkjksa dk vUtke vkf[kj D;k gqvk  
 
 

[7:85] 
مْ فأَوَْفہواْ    سِّكہ ن رَّ هہ قَْ  جَاءَتْكہم سيَِّنةٌَ مِّ نْ إلِهٍَ غَيْرہ عَيْباً قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ وَإلِىَ مَْ ينََ أخََاهہمْ شہ
مْ إنِ  مْ خَيْرٌ لَّكہ الْكَيْلَ وَالْمِيزَانَ وَلاَ تبَْخَمہواْ النَّاسَ أشَْياَءَهہمْ وَلاَ تہفْمِ ہواْ فيِ الأرَْضِ سعََْ  إصِْلاحَِهاَ ذَلكِہ

ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ         كہ
[7:85] 

اورم ين کی طرف اس کے سهائی شعيب کو سهيجا فرمايااے ميری قوم الله کی سن گی کرو اس   
کے سوا تمہار کوئی معبود نہيں تمہارے رب کی طرف سے تمہارے پاس دليل پہنچ چکی ہے 

سو ناپ او رتول کو پورا کرو اور لوگوں کو ان کی چيزيں گهڻا کر نہ دو اور زمين ميں اس کی 
 اصلاح کے سع  فماد مت کرو يہ تمہارے ليے سہتر ہے اگر تم ايمان دار ہو

 
[7:85] 
And to (the people of) Madyan (Midian), (We sent) their brother Shuaib. He 
said  "O my people! Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. 
(La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but Allah))." Verily, 
a clear proof (sign) from your Lord has come unto you; so give full measure 
and full weight and wrong not men in their things, and do not mischief on 
the earth after it has been set in order, that will be better for you, if you are 
believers.         
[7:85] 
vkSj ¼geus½ en;u ¼okyksa ds½ ikl muds HkkbZ Óq,c dks ¼jlwy cukdj Hkstk½ rks 
mUgksaus ¼mu yksxksa ls½ dgk ,s esjh d+kSe [k+qnk gh dh bcknr djks mlds flok dksbZ 
nwljk ekcwn ugha ¼vkSj½ rqEgkjs ikl rks rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ,d okts+, o 
jkS’ku ekSftt+k ¼Hkh½ vk pqdk rks uki vkSj rkSy iwjh fd;k djks vkSj yksxksa dks mudh 
¼[k+jhnh gq;h½ pht+ esa de u fn;k djks vkSj t+ehu esa mldh vlykg o nq:Lrh ds 
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ckn Qlkn u djrs fQjks vxj rqe lPps bZekunkj gks rks ;gh rqEgkjs gd+ esa csgrj 
gS  

 [7:86] 
نتہمْ    واْ إذِْ كہ ونهَاَ عِوَجًا وَاذْكہرہ ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ مَنْ آمَنَ سهِِ وَتبَْغہ وَلاَ تقَْعہ ہواْ سكِہلِّ صِرَاطٍ تہوعِ ہونَ وَتصَہ ُّ

فْمِِ ينَ  واْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ مْ وَانظہرہ         قلَيِلاً فكََثَّرَكہ
[7:86] 

اور سڑکوں پر اس غرض سے مت سيڻها کرو کہ الله پر ايمان لانے والوں کو دهمکياں دو اور   
الله کی راه سے روکو اوراس ميں ڻيڑها پن تلاش کرو اور اس حلات کو ياد کرو جب کہ تم 
   تهوڑے تهے پهر الله نے تمہيں زياده کر ديا اور ديکهو فماد کرنے والوں کا انجام کيا ہوا ہے

 
[7:86] 
"And sit not on every road, threatening, and hindering from the Path of 
Allah those who believe in Him. and seeking to make it crooked. And 
remember when you were but few, and He multiplied you. And see what 
was the end of the Mufsidoon (mischief-makers, corrupts, liars).         
[7:86] 
vkSj rqe yksx tks jkLrksa ij ¼cSBdj½ tks [+k+qnk ij bZeku yk;k gS mldks Mjkrs gks 
vkSj [+k+qnk dh jkg ls jksdrs gks vkSj mldh jkg esa ¼[+okgek[+okg½ dt+h <w¡< fudkyrs 
gks vc u cSBk djks vkSj mldks rks ;kn djks fd tc rqe ¼Óqekj esa½ de Fks rks [k+qnk 
gh us rqedks c<+k;k] vkSj t+jk x+kSj rks djks fd ¼vkf[k+j½ Qlkn QSykus okyksa dk 
vUtke D;k gqvk  

 
[7:87] 

مَ اللهّہ سيَْننَاَ وَهہوَ خَيْرہ    واْ حَتَّى يحَْكہ مْ آمَنہواْ ساِلَّذِي أہرْسِلْتہ سهِِ وَطاَئفِةٌَ لَّمْ يہؤْمِنہواْ فاَصْبرِہ نكہ وَإنِ كَانَ طاَئفِةٌَ مِّ
        الْحَاكِمِينَ 

[7:87] 
اور اگر تم ميں سے ايک جماعت اس پر ايمان لے آئی ہے جو ميرے ذريعے سے سهيجا گيا   
ہے اور ايک جماعت ايمان نہيں لائی پس صبر کرو جب تک الله ہمارے درميان فيصلہ کرے 

   اور وه سب سے سہتر فيصلہ کرنے والا ہے
 
[7:87] 
"And if there is a party of you who believes in that with which I have been 
sent and a party who do not believe, so be patient until Allah judges between 
us, and He is the Best of judges."         
[7:87] 
vkSj ftu ckrksa dk eS iSx+ke ysdj vk;k gw¡ vxj rqeesa ls ,d fxjksg us mudks eku 
fy;k vkSj ,d fxjksg us ugha ekuk rks ¼dqN ijokg ugha½ rks rqe lcz ls cSBs ¼ns[krs½ 
jgks ;gk¡ rd fd [k+qnk ¼[kqn½ gekjs njfE;ku QSlyk dj ns] og rks lcls csgrj 
QSlyk djus okyk gS  
 
 

[7:88] 
ودہنَّ فيِ    عَيْبہ وَالَّذِينَ آمَنہواْ مَعَكَ مِن قرَْيتَنِاَ أوَْ لتَعَہ واْ مِن قوَْمِهِ لنَہخْرِجَنَّكَ ياَ شہ قاَلَ الْمَلأہ الَّذِينَ اسْتكَْبرَہ
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نَّا كَارِهِينَ          مِلَّتنِاَ قاَلَ أوََلوَْ كہ
[7:88] 

اس کی قوم کے متکبر سرداروں نے کہا اے شعيب ہم تجهے اور انہيں جو تجه پر ايمان لائے   
ہيں اپنے شہر سے ضرور نکال ديں گے يا يہ کہ تم ہمارے دين ميں واپس آ جاؤ فرمايا کيا 

 اگرچہ ہم اس دين کو ناپمن  کرنے والے ہوں
 

[7:88] 
  The chiefs of those who were arrogant among his people said  "We shall 
certainly drive you out, O Shuaib, and those who have believed with you 
from our town, or else you (all) shall return to our religion." He said  "Even 
though we hate it!         
[7:88] 
rks mudh d+kSe esa ls ftu yksxksa dks ¼viuh g’ker¼nqfu;k ij½ cM+k ?ke.M Fkk dgus 
yxs fd ,s Óq,c ge rqEgkjs lkFk beku ykus okyksa dks viuh cLrh ls fudky ckgj 
dj nsxsa exj tcfd rqe Hkh gekjs mlh et+gc feYyr esa ykSV dj vk tkvks ge 
vxjps rqEgkjs et+gc ls uQjr gh j[krs gksa 
 
 

[7:89] 
ودَ فيِهاَ إلاَِّ أنَ    اناَ اللهّہ مِنْهاَ وَمَا يكَہونہ لنَاَ أنَ نَّعہ ْ ناَ فيِ مِلَّتكِہم سعََْ  إذِْ نجََّ قَِ  افْترََيْناَ عَلىَ اللهِّ كَذِساً إنِْ عہ
لْناَ رَسَّناَ افْتحَْ سيَْننَاَ وَسيَْنَ قوَْمِناَ ساِلْحَقِّ وَأنَتَ خَيْرہ  يشََاءَ اللهّہ رَسُّناَ وَسِعَ رَسُّناَ كہلَّ شَيْءٍ عِلْمًا عَلىَ اللهِّ توََكَّ

        الْفاَتحِِينَ 
[7:89] 

ہم تو الله پر سہتان سان هنے والے ہو جائيں اگر تمہارے مذہب ميں واپس آئيں سع  اس کے کہ الله   
نے ہميں اس سے نجات دی ہے اور ہميں يہ حق نہيں کہ تمہارے دين ميں لوٹ کر آئيں مگر يہ 
کہ الله چاہے جو ہمارا رب ہے ہمارے رب کا علم ہر چيز پر احاطہ کيے ہوئے ہے ہم الله ہی پر 
سهروسہ کرتے ہيں اے رب ہمارے اور ہماری قوم کے درميان حق کے موافق فيصلہ کر دے 

 اور تو سہتر فيصلہ کرنے والا ہے
 
[7:89] 
"We should have invented a lie against Allah if we returned to your religion, 
after Allah has rescued us from it. And it is not for us to return to it unless 
Allah, our Lord, should will. Our Lord comprehends all things in His 
Knowledge. In Allah (Alone) we put our trust. Our Lord! Judge between us 
and our people in truth, for You are the Best of those who give judgment."         
[7:89] 
¼rc Hkh ykSV tk,W ekt+vYykg½ tc rqEgkjs ckfry nhu ls [+kqnk us eq>s utkr nh 
mlds ckn Hkh vc vxj ge rqEgkjs et+gc es ykSV tk,W rc geus [k+qnk ij cM+k 
>wBk cksgrku ckW/kk ¼uk½ vkSj gekjs okLrs rks fdlh rjg tk;t+ ugha fd ge rqEgkjs 
et+gc dh rjQ ykSV tk,¡ exj gk¡ tc esjk ijojfnxkj vYykg pkgs rks gekjk 
ijojfnxkj rks ¼vius½ bYe ls reke ¼vkye dh½ pht+ksa dks ?ksjs gq, gS geus rks [k+qnk 
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gh ij Hkjkslk dj fy;k ,s gekjs ijojfnxkj rw gh gekjs vkSj gekjh d+kSe ds 
njfe;ku Bhd Bhd QSlyk dj ns vkSj rw lcls csgrj Q+Slyk djus okyk gS  

 
[7:90] 

ونَ    مْ إذِاً لَّخَاسِرہ عَيْباً إنَِّكہ واْ مِن قوَْمِهِ لئَنِِ اتَّبعَْتہمْ شہ         وَقاَلَ الْمَلأہ الَّذِينَ كَفرَہ
[7:90] 

اس کی قوم ميں جو کافر سردار تهے انہوں نے کہا اگر تم شعيب کی تاسع اری کرو گے تو سے   
   شک نقصان اڻهاؤ گے

 
[7:90] 
The chiefs of those who disbelieved among his people said (to their people)  
"If you follow Shuaib, be sure then you will be the losers!"         
[7:90] 
vkSj mudh d+kSe ds pUn ljnkj tks dkfQj Fks ¼yksxksa ls½ dgus yxs fd vxj rqe 
yksxksa us Óq,c dh iSjoh dh rks mlesa Ód gh ugha fd rqe l[+r ?kkVs esa jgksxs  

 
 

[7:91] 
واْ فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ    جْفةَہ فأَصَْبحَہ         فأَخََذَتْهہمہ الرَّ

[7:91] 
 پهر انہيں زلزلہ نے آ پکڑا پهر وه صبح تک اپنے گهرو ں ميں اون هے پڑے ہوئے ره گئے  

 
[7:91] 
So the earthquake seized them and they lay (dead), prostrate in their homes.         
[7:91] 
x+jt+ mu yksxksa dks t+yt+ys us ys Mkyk cl rks og vius ?kjksa esa vkSU/ks iM+s jg x,  
 
 

[7:92] 
عَيْباً كَانہواْ هہمہ الْخَاسِرِينَ    سہواْ شہ عَيْباً كَأنَ لَّمْ يغَْنوَْاْ فيِهاَ الَّذِينَ كَذَّ سہواْ شہ         الَّذِينَ كَذَّ

[7:92] 
جنہوں نے شعيب کو جهڻلايا گو وه وہاں کبهی سمے ہی نہيں تهے جنہوں نے شعيب کو جهڻلايا   

 وہی نقصان اڻهانے والے ہوئے
 
[7:92] 
Those who belied Shuaib, became as if they had never dwelt there (in their 
homes). Those who belied Shuaib, they were the losers.         
[7:92] 
ftu yksxksa us Óq,c dks >qByk;k Fkk og ¼,sls ej feVs fd½ xks;k mu cfLr;ksa esa dHkh 
vkckn gh u Fks ftu yksxksa us Óq,c dks >qByk;k ogh yksx ?kkVs esa jgs  

 
 

[7:93] 
مْ فكََيْفَ آسَى عَلىَ قوَْمٍ كَافرِِينَ    مْ رِسَالاتَِ رَسِّي وَنصََحْتہ لكَہ         فتَوََلَّى عَنْهہمْ وَقاَلَ ياَ قوَْمِ لقََْ  أسَْلغَْتہكہ

[7:93] 
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پهر ان سے منہ پهيرا اور کہا اے ميری قوم تحقيق ميں نے تمہيں اپنے رب کے احکام پہنچا   
 ديے اور ميں نے تمہارے ليے خير خواہی کی پهر کافروں کی قوم پر ميں کيوں کر غم کهاؤں

 
[7:93] 
Then he (Shuaib) turned from them and said  "O my people! I have indeed 
conveyed my Lords Messages unto you and I have given you good advice. 
Then how can I sorrow for the disbelieving peoples (destruction)."         
[7:93] 
rc Óq,c mu yksxksa ds lj ls Vy x, vkSj ¼muls eq[k+kfrc gks ds½ dgk ,s esjh d+kSe 
eSa us rks vius ijojfnxkj ds iSx+ke rqe rd igq¡pk fn, vkSj rqEgkjh [k+Sj [+okgh dh 
Fkh] fQj vc eSa dkfQjksa ij D;ksa dj vQlksl d:¡  

 
[7:94] 

عہونَ    رَّ اءِ لعََلَّهہمْ يضََّ رَّ ن نَّبيٍِّ إلاَِّ أخََذْناَ أهَْلهَاَ ساِلْبأَسَْاءِ وَالضَّ         وَمَا أرَْسَلْناَ فيِ قرَْيةٍَ مِّ
[7:94] 

او رہم نے کمی سمتی ميں کوئی پيغمبرنہيں سهيجا مگر وہاں کے لوگوں کو سختی اور تکليف   
   ميں پکڑا تاکہ وه عاجزی کريں

 
[7:94] 
And We sent no Prophet unto any town (and they denied him), but We 
seized its people with suffering from extreme poverty (or loss in wealth) and 
loss of health and calamities, so that they might humiliate themselves (and 
repent to Allah).         
[7:94] 
vkSj geus fdlh cLrh esa dksbZ uch ugh Hkstk exj ogk¡ ds jgus okyksa dks ¼dguk u 
ekuus ij½ l[+rh vkSj eqlhcr esa eqfCryk fd;k rkfd og yksx ¼gekjh ckjxkg esa½ 
fxM+fxM+k,W  
 

[7:95] 
اءہ فأَخََذْناَهہم سغَْتةًَ وَهہمْ لاَ    اءہ وَالمَّرَّ رَّ قاَلہواْ قَْ  مَسَّ آساَءَناَ الضَّ يِّئةَِ الْحَمَنةََ حَتَّى عَفوَاْ وَّ لْناَ مَكَانَ المَّ ثہمَّ سَ َّ

ونَ  رہ         يشَْعہ
[7:95] 

پهر ہم نے سرائی کی جگہ سهلائی س ل دی يہاں تک کہ وه زياده ہو گئے اور کہنے لگے کہ   
ہمارے ساپ داداؤں کو سهی تکليف اور خوشی کا وقت آيا تها پهر ہم نے انہيں اچانک پکڑا اور ان 

 کو خبر نہ ہوئی
 
[7:95] 
Then We changed the evil for the good, until they increased in number and 
in wealth, and said  "Our fathers were touched with evil (loss of health and 
calamities) and with good (prosperity, etc.)." So We seized them of a sudden 
while they were unaware.         
[7:95] 
fQj geus rdyhQ+ dh txg vkjke dks cny fn;k ;gk¡ rd fd og yksx c<+ 
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fudys vkSj dgus yxs fd bl rjg dh rdyhQ+ o vkjke rks gekjs cki nknkvksa dks 
igq¡p pqdk gS rc geus ¼ml c<+kus ds dh lt+k esa ¼vpkud mudks vt+kc esa½ 
fxj¶rkj fd;k vkSj og fcYdqy cs[k+cj Fks 

 
[7:96] 

سہواْ فأَخََذْناَهہم سمَِا    مَاءِ وَالأرَْضِ وَلكَِن كَذَّ نَ المَّ وَلوَْ أنََّ أهَْلَ الْقہرَى آمَنہواْ وَاتَّقوَْاْ لفَتَحَْناَ عَليَْهِم سرََكَاتٍ مِّ
        كَانہواْ يكَْمِبہونَ 

[7:96] 
اور اگر سمتيوں والے ايمان لے آتے اور ڈرتے تو ہم ان پر آسمان اور زمين سے نعمتوں کے   
   دروازے کهول ديتے ليکن انہوں نے جهڻلايا پهر ہم نے ان کے اعمال کے سبب سے گرفت کی

 
[7:96] 
And if the people of the towns had believed and had the Taqwa (piety), 
certainly, We should have opened for them blessings from the heaven and 
the earth, but they belied (the Messengers). So We took them (with 
punishment) for what they used to earn (polytheism and crimes, etc.).         
[7:96] 
vkSj vxj mu cfLr;ksa ds jgus okys beku ykrs vkSj ijgst+xkj curs rks ge mu ij 
vkleku o t+ehu dh cjdrksa ¼ds njokts+½ [kksy nsrs exj ¼vQlksl½ mu yksxksa us 
¼gekjs iSx+Ecjksa dks½ >wByk;k rks geus Hkh muds djrwrkssa dh cnkSyr mu dks ¼vt+kc 
esa½ fxj¶rkj fd;k  

 
[7:97] 

ناَ سيَاَتاً وَهہمْ ناَئمِہونَ            أفَأَمَِنَ أهَْلہ الْقہرَى أنَ يأَتْيِهَہمْ سأَسْہ
[7:97] 

کيا سمتی والے نڈر ہو چکے ہيں کہ ہماری طرف سے ان پر رات کو عذاب آئے جب وه سو   
 رہے ہوں

 
[7:97] 
Did the people of the towns then feel secure against the coming of Our 
Punishment by night while they are asleep?         
[7:97] 
¼mu½ cfLr;ksa ds jgus okys ml ckr ls cs[k+kSQ gSa fd mu ij gekjk vt+kc jkrksa 
jkr vk tk, tc fd og iM+s cs[k+cj lksrs gksa  

 
[7:98] 

حًى وَهہمْ يلَْعَبہونَ    ناَ ضہ         أوََ أمَِنَ أهَْلہ الْقہرَى أنَ يأَتْيِهَہمْ سأَسْہ
[7:98] 

يا سمتيوں والے اس سات سے نڈر ہو چکے ہيں کہ ان پر ہمارا عذاب دن چڑهے آئے جب وه   
 کهيل رہے ہوں

 
[7:98] 
Or, did the people of the towns then feel secure against the coming of Our 
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Punishment in the forenoon while they play?         
[7:98] 
;k mu cfLr;ksa okys blls cs[k+kSQ gSa fd mu ij fnu ngkM+s gekjk vt+kc vk igq¡ps 
tc og [ksy dwn ¼esa e’kx+wy gks½  

 
[7:99] 

ونَ            أفَأَمَِنہواْ مَكْرَ اللهِّ فلاََ يأَمَْنہ مَكْرَ اللهِّ إلاَِّ الْقوَْمہ الْخَاسِرہ
[7:99] 

کيا وه الله کی اچانک پکڑ سے سے فکر ہوئے ہيں سس الله کی اچانک پکڑ سے سے فکر ہو گئے   
    ہيں پس الله کی اچانک پکڑ سے سے فکر نہيں ہوتے مگر نقصان اڻهانے والے

 
[7:99] 
Did they then feel secure against the Plan of Allah. None feels secure from 
the Plan of Allah except the people who are the losers.         
[7:99] 
rks D;k ;s yksx [k+qnk dh rn~chj ls <hV gks x, gSa rks ¼;kn jgs fd½ [k+qnk ds nkWo ls 
?kkVk mBkus okys gh fuMj gks cSBs gSa  

 
 [7:100] 

نہوسهِِمْ وَنطَْبعَہ عَلىَ قہلہوسهِِمْ فهَہمْ لاَ    أوََلمَْ يهَِْ  للَِّذِينَ يرَِثہونَ الأرَْضَ مِن سعَِْ  أهَْلهِاَ أنَ لَّوْ نشََاءہ أصََبْناَهہم سذِہ
        يمَْمَعہونَ 

[7:100] 
کيا ان لوگو ں پر جو زمين کے وارث ہوئے ہيں وہاں کے لوگوں کے ہلاک ہونے کے سع  يہ   
ظاہر نہيں ہوا کہ اگر ہم چاہيں تو انہيں ان کے گناہوں کے سبب سے پکڑ ليں اور ہم نے ان کے 

 دلوں پر مہر لگا دی ہے پس وه نہيں سنتے
 
[7:100] 
Is it not clear to those who inherit the earth in succession from its (previous) 
possessors, that had We willed, We would have punished them for their sins. 
And We seal up their hearts so that they hear not?         
[7:100] 
D;k tks yksx ,gys t+ehu ds ckn t+ehu ds okfjl ¼o ekfyd½ gksrs gSa mUgsa ;s 
ekywe ugha fd vxj ge pkgrs rks muds xqukgksa dh cnkSyr mudks eqlhcr esa Q¡lk 
nsrs ¼exj ;s yksx ,sls ukle> gSa fd xks;k½ muds fnyksa ij ge [k+qn ¼eksgj dj nsrs 
gSa fd ;s yksx dqN lqurs gh ugha  

 
 [7:101] 

سہواْ مِن قبَْلہ    لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانہواْ ليِہؤْمِنہواْ سمَِا كَذَّ سہ تلِْكَ الْقہرَى نقَہصُّ عَليَْكَ مِنْ أنَباَئهِاَ وَلقََْ  جَاءَتْهہمْ رہ
        كَذَلكَِ يطَْبعَہ اللهّہ عَلىَ قہلہوبِ الْكَافرِِينَ 

[7:101] 
يہ سمتياں ہيں جن کے حالات ہم تمہيں سناتے ہيں سے شک ان کے پاس ان کے رسولروشن   
نشانياں لے کر آئے تهے پهر اس سات پر ہرگز ايمان نہ لائے جمے پہلے جهڻلا چلے تهے 

 کافروں کے دلوں پر الله اسی طرح مہر لگا ديتا ہے
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[7:101] 
Those were the towns whose story We relate unto you (O Muhammad 
SAW). And there came indeed to them their Messengers with clear proofs, 
but they were not such as to believe in that which they had rejected before. 
Thus Allah does seal up the hearts of the disbelievers (from each and every 
kind of religious guidance).         
[7:101] 
¼,s jlwy½ ;s pUn cfLr;k¡ gSa ftu ds gkykr ge rqels c;ku djrs gSa vkSj blesa rks 
Ód gh ugha fd muds iSx+Ecj muds ikl okts+, o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk, exj ;s 
yksx ftlds igys >qByk pqds Fks ml ij Hkyk dkgs dks beku ykus okys Fks [k+qnk ;wW 
dkfQjksa ds fnyksa ij vyker eqdjZj dj nsrk gS ¼fd ;s beku u yk,¡xsa½  
 
 

[7:102] 
نْ عَهٍْ  وَإنِ وَجَْ ناَ أكَْثرََهہمْ لفَاَسِقيِنَ            وَمَا وَجَْ ناَ لأِكَْثرَِهِم مِّ

[7:102] 
 اور ہم نے ان کے اکثر لوگو ں ميں عہ  کا نباه نہيں پايا اور ان ميں سے اکثر نافرمان پايا  

 
[7:102] 
And most of them We found not (true) to their covenant, but most of them 
We found indeed Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
[7:102] 
vkSj geus rks mlesa ls vDljksa dk ,gn ¼Bhd½ u ik;k vkSj geus muesa ls vDljksa 
dks cndkj gh ik;k  

 
[7:103] 

فْمِِ ينَ    واْ سهِاَ فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ وسَى سآِياَتنِاَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فظَلَمَہ         ثہمَّ سعََثْناَ مِن سعَِْ هِم مُّ
[7:103] 

اس کے سع  ہم نے موسیٰ کو اپنی نشانياں دے کر فرعون اور اس کے سرداروں کی طرف   
 سهيجا پهر انہوں نے نشانيوں سے سے انصافی کی پهر ديکه مفم وں کا انجام کيا ہوا

 
[7:103] 
Then after them We sent Moosa (Moses) with Our Signs to Firaun (Pharaoh) 
and his chiefs, but they wrongfully rejected them. So see how was the end of 
the Mufsidoon (mischief-makers, corrupts, etc.).         
[7:103] 
fQj geus ¼mu iSx+Ecjku et+dwjhu ds ckn½ ewlk dks fQjvkÅu vkSj mlds ljnkjksa 
ds ikl ekSftt+s vrk djds ¼jlwy cukdj½ Hkstk rks mu yksxksa us mu ekSftt+kr ds 
lkFk ¼cM+h cM+h½ Ójkjrsa dh il t+jk x+kSj rks djks fd vkf[k+j Qlkfn;ksa dk vUtke 
D;k gqvk  

 
[7:104] 
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بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ         وَقاَلَ مہوسَى ياَ فرِْعَوْنہ إنِِّي رَسہولٌ مِّ
[7:104] 

 اور موسیٰ نے کہا اے فرعون سے شک ميں رب العالمين کی طرف سے رسول ہو کر آيا ہوں  
 
[7:104] 
And Moosa (Moses) said  "O Firaun (Pharaoh)! I am a Messenger from the 
Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
[7:104] 
vkSj ewlk us ¼fQjvkÅu ls½ dgk ,s fQjvkÅu esa ;d+huu ijojfnxkjs vkye dk 
jlwy gw¡  
 

[7:105] 
مْ فأَرَْسِلْ مَعِيَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ    سِّكہ ن رَّ         حَقيِقٌ عَلىَ أنَ لاَّ أقَہولَ عَلىَ اللهِّ إلاَِّ الْحَقَّ قَْ  جِئْتہكہم سبِيَِّنةٍَ مِّ

[7:105] 
ميرے ليے يہی مناسب ہے کہ سوائے سچ کے کوئی سات خ ا کی طرف منموب نہ کروں ميں   
تمہارے رب کی طرف سے تمہارے پاس ايک سڑی دليل لايا ہوں پس سنی اسرائيل کو ميرے 

 ساته سهيج دے
 
[7:105] 
"Proper it is for me that I say nothing concerning Allah but the truth. Indeed 
I have come unto you from your Lord with a clear proof. So let the Children 
of Israel depart along with me."         
[7:105] 
eq> ij okftc gS fd [k+qnk ij lp ds flok ¼,d gqjer Hkh >wB½ u dgw¡ eS ;d+huu 
rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls okts, o jks’ku ekSftt+s ysdj vk;k gw¡ rks 
rw cuh bZljkby dks esjs gejkg djs ns 

 
 

[7:106] 
ادِقيِنَ  ق           َ◌الَ إنِ كہنتَ جِئْتَ سآِيةٍَ فأَتِْ سهِاَ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ

[7:106] 
   کہا اگرتو کوئی نشانی لے کر آيا ہے تو وه لا اگر تو سچا ہے  

 
[7:106] 
(Firaun (Pharaoh)) said  "If you have come with a sign, show it forth, - if 
you are one of those who tell the truth."         
[7:106] 
fQjvkÅu dgus yxk vxj rqe lPps gks vkSj okd+bZ dksbZ ekSftt+k ysdj vk, gks rks 
mls fn[kkvks  
 

 [7:107] 
بيِنٌ            فأَلَْقىَ عَصَاهہ فإَذَِا هِيَ ثہعْباَنٌ مُّ

[7:107] 
   پهر اس نے اپنا عصا ڈال ديا وه اس وقت صريح اژدها ہو گيا  
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[7:107] 
Then (Moosa (Moses)) threw his stick and behold! it was a serpent, 
manifest!         
[7:107] 
¼;s lqurs gh½ ewlk us viuh NM+h ¼t+ehu ij½ Mky nh il og ;dk;d ¼vPNk 
[kklk½ t+kfgj ct+kfgj vtngk cu xbZ  

 
 

[7:108] 
        وَنزََعَ يََ هہ فإَذَِا هِيَ سيَْضَاءہ للِنَّاظِرِينَ   

[7:108] 
 او راپنا ہاته نکالا تو اسی وقت ديکهنے والوں کے ليے سفي  نظر آنے لگا  

 
[7:108] 
And he drew out his hand, and behold! it was white (with radiance) for the 
beholders.         
[7:108] 
vkSj viuk gkFk ckgj fudkyk rks D;k ns[krs gS fd og gj Ó[+l dh ut+j es 
txexk jgk gS  
 

[7:109] 
        قاَلَ الْمَلأہ مِن قوَْمِ فرِْعَوْنَ إنَِّ هذََا لمََاحِرٌ عَليِمٌ   

[7:109] 
    فرعون کی قوم کے سرداروں نے کہا سے شک يہ سڑا ماہر جادو گر ہے  

 
[7:109] 
The chiefs of the people of Firaun (Pharaoh) said  "This is indeed a well-
versed sorcerer;         
[7:109] 
rc fQjvkÅu ds d+kSe ds pUn ljnkjksa us dgk ;s rks vycRrk cM+k ekfgj tknwxj 
gS  

 [7:110] 
ونَ    رہ مْ فمََاذَا تأَمْہ نْ أرَْضِكہ         يہرِي ہ أنَ يہخْرِجَكہم مِّ

[7:110] 
 تمہيں تمہارے ملک سے نکالنا چاہتا ہے پس تم کيا مشوره ديتے ہو  

 
[7:110] 
"He wants to get you out of your land, so what do you advise?"         
[7:110] 
;s pkgrk gS fd rqEgsa rqEgkjsa eqYd ls fudky ckgj dj ns rks vc rqe yksx mlds 
ckjs esa D;k lykg nsrs gks  
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[7:111] 
        قاَلہواْ أرَْجِهْ وَأخََاهہ وَأرَْسِلْ فيِ الْمََ ائنِِ حَاشِرِينَ   

[7:111] 
انہوں نے کہا کہ اسے اور اس کے سهائی کو مہلت دے اور شہروں ميں جمع کرنے والے سهيج   

 دے
 
[7:111] 
They said  "Put him and his brother off (for a time), and send callers (men) 
to the cities to collect (and) -         
[7:111] 
¼vkf[k+j½ lcus eqRrfQd+ vyQkt+ ¼,d t+cku gksdj½ dgk fd ¼,s fQjvkÅu½ mudks 
vkSj muds HkkbZ ¼gk:u½ dks pUn fnu dS+n esa jf[k, vkSj ¼,rjkQ+ ds½ Ógjksa esa 
gjdkjksa dks Hksft,  
 

[7:112] 
        يأَتْہوكَ سكِہلِّ سَاحِرٍ عَليِمٍ   

[7:112] 
 تاکہ تيرے پاس ماہر جادوگر کو لے آئيں  

 
[7:112] 
"That they bring up to you all well-versed sorcerers."         
[7:112] 
fd reke cM+s cM+s tknwxjksa dk tek djds vids ikl njckj esa gkft+j djsa  

 
 

[7:113] 
نَّا نحَْنہ الْغَالبِيِنَ    حَرَةہ فرِْعَوْنَ قاَلْواْ إنَِّ لنَاَ لأَجَْرًا إنِ كہ         وَجَاءَ المَّ

[7:113] 
 اور جادوگر فرعون کے پاس آئے کہا اگر ہم غالب آئے تو ہميں کچه صلہ سهی ملے گا  

 
[7:113] 
And so the sorcerers came to Firaun (Pharaoh). They said  "Indeed there will 
be a (good) reward for us if we are the victors."         
[7:113] 
x+jt+ tknwxj lc fQjvkÅu ds ikl gkft+j gksdj dgus yxs fd vxj ge ¼ewlk 
ls½ thr tk,W rks gedks cM+k Hkkjh buke t+#j feyuk pkfg,  

 
 

[7:114] 
سيِنَ    قرََّ مْ لمَِنَ الْمہ   قاَلَ نعََمْ وَإنَِّكہ

[7:114] 
          کہا ہاں اور سے شک تم مقرب ہو جاؤ گے  

 
[7:114] 
He said  "Yes, and moreover you will (in that case) be of the nearest (to 
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me)."         
[7:114] 
fQjvkÅu us dgk ¼gkW buke gh ugha½ cfYd fQj rks rqe gekjs njckj ds eqd+jZschu 
esa ls gksxsa  

 
[7:115] 

لْقيِنَ    ا أنَ نَّكہونَ نحَْنہ الْمہ ا أنَ تہلْقيَِ وَإمَِّ         قاَلہواْ ياَ مہوسَى إمَِّ
[7:115] 

 کہا اے موسیٰ يا تو تو ڈال يا ہم ڈالتے ہيں  
[7:115] 
They said  "O Moosa (Moses)! Either you throw (first), or shall we have the 
(first) throw?"         
[7:115] 
vkSj eqd+jZj oD+r ij lc tek gq, rks cksy mBs fd ,s ewlk ;k rks rqEgsa ¼vius 
eqUrflj ¼ea=½½ ;k ge gh ¼vius vius ea= Qsds½  

 
 

[7:116] 
وا سمِِحْرٍ عَظِيمٍ    واْ أعَْيہنَ النَّاسِ وَاسْترَْهبَہوهہمْ وَجَاءہ ا ألَْقوَْاْ سَحَرہ         قاَلَ ألَْقہوْاْ فلَمََّ

[7:116] 
کہا تم ڈالوپس جب انہوں نے ڈالا تو لوگو ں کی نظر سن ی کر دی اور انہيں ڈرايا اور اک طرح   

جادو دکهايا کا سڑا  
 
[7:116] 
He (Moosa (Moses)) said  "Throw you (first)." So when they threw, they 
bewitched the eyes of the people, and struck terror into them, and they 
displayed a great magic.         
[7:116] 
ewlk us dgk ¼vPNk igys½ rqe gh Qsd ¼ds viuk gkSlyk fudkyks½ rks rc tks gh 
mu yksxksa us ¼viuh jfLl;k¡½ Mkyh rks yksxksa dh ut+j cUnh dj nh ¼fd lc lki¡ 
ekywe gksus yxs½ vkSj yksxksa dks Mjk fn;k vkSj mu yksxksa us cM+k ¼Hkkjh tknw fn[kk 
fn;k 

 
[7:117] 

        وَأوَْحَيْناَ إلِىَ مہوسَى أنَْ ألَْقِ عَصَاكَ فإَذَِا هِيَ تلَْقفَہ مَا يأَفْكِہونَ   
[7:117] 

اور ہم نے موسیٰ کو وحی کے ذريعے سے حکم ديا اپنا عصا ڈال دے سو وه اسی وقت نگلنے   
    لگا جو کهيل انہو ں نے سنا رکها تها

 
[7:117] 
And We inspired Moosa (Moses) (saying)  "Throw your stick," and behold! 
It swallowed up straight away all the falsehoods which they showed.         
[7:117] 
vkSj geus ewlk ds ikl ogh Hksth fd ¼cSBs D;k gks½ rqe Hkh viuh NM+h Mky nks rks 
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D;k ns[krs gSa fd og NM+h muds cuk, gq, ¼>wBs lk¡iksa dks½ ,d ,d djds fuxy 
jgh gS  
 
 

[7:118] 
        فوََقعََ الْحَقُّ وَسطََلَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ   

[7:118] 
   پهر حق ظاہر ہو گيا اور جو انہوں نے سنايا تها وه غلط ہو گيا  

 
[7:118] 
Thus truth was confirmed, and all that they did was made of no effect.         
[7:118] 
vy fdLlk gd+ ckr rks te ds cSBh vkSj mudh lkjh dkjLrkuh efV;kesV gks xbZ  

 
[7:119] 

لبِہواْ هہناَلكَِ وَانقلَبَہواْ صَاغِرِينَ            فغَہ
[7:119] 

   پهر اس جگہ ہار گئے اور ذليل ہو کر لوڻے  
[7:119] 
So they were defeated there and then, and were returned disgraced.         
[7:119] 
cl fQjvkÅu vkSj mlds rjQnkj lc ds lc bl v[kkM+s es gkjs vkSj t+yhy o 
:lok gks ds iyVs  
 

[7:120] 
حَرَةہ سَاجِِ ينَ            وَأہلْقيَِ المَّ

[7:120] 
 اور جادوگر سج ه ميں گر پڑے  

[7:120] 
And the sorcerers fell down prostrate.         
[7:120] 
vkSj tknwxj lc ewlk ds lkeus ltns esa fxj iM+s  

 
 [7:121] 

        قاَلہواْ آمَنَّا سرَِبِّ الْعَالمَِينَ   
[7:121] 

   کہاہم رب العالمين پر ايمان لائے  
[7:121] 
They said  "We believe in the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all 
that exists).         
[7:121] 
vkSj ¼vkftt+h ls½ cksys ge lkjs tgk¡u ds ijojfnxkj ij bZeku yk,  
 

[7:122] 
ونَ            رَبِّ مہوسَى وَهاَرہ
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[7:122] 
 جو موسیٰ اور ہارون کا رب ہے  

 
[7:122] 
"The Lord of Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)."         
[7:122] 
tks ewlk o gk:u dk ijojfnxkj gS  

 
[7:123] 

واْ مِنْهاَ أهَْلهَاَ فمََوْفَ    وهہ فيِ الْمَِ ينةَِ لتِہخْرِجہ كَرْتہمہ مْ إنَِّ هذََا لمََكْرٌ مَّ قاَلَ فرِْعَوْنہ آمَنتہم سهِِ قبَْلَ أنَ آذَنَ لكَہ
        تعَْلمَہونَ 
[7:123] 

فرعون نے کہا تم اس پر ميری اجازت سے پہلے ہی ايمان لے آئے يہ تو مکر ہے جو تم سب   
نے اس شہر ميں سنايا ہے تاکہ اس شہر کے رہنے والوں کو نکال دو سو اب تمہيں معلوم ہو 

 جائے گا
 
[7:123] 
Firaun (Pharaoh) said  "You have believed in him (Moosa (Moses)) before I 
give you permission. Surely, this is a plot which you have plotted in the city 
to drive out its people, but you shall come to know.         
[7:123] 
fQjvkÅu us dgk ¼gk,½ rqe yksx esjh btkt+r ds d+Cy ¼igys½ ml ij bZeku ys 
vk, ;s t+:j rqe yksxksa dh eDdkjh gS tks rqe yksxksa us ml Ógj esa QSyk j[kh gS 
rkfd mlds ckf’kUnksa dks ;gk¡ ls fudky dj ckgj djks il rqEgsa vu d+jhc gh ml 
Ójkjr dk et+k ekywe gks tk,xk  

 
[7:124] 

مْ أجَْمَعِينَ    نْ خِلافٍَ ثہمَّ لأَہصَلِّبنََّكہ لكَہم مِّ مْ وَأرَْجہ         لأَہقطَِّعَنَّ أيَِْ يكَہ
[7:124] 

ميں ضرور تمہارے ہاته اور دوسری طرف سے پاؤں کاڻوں گا پهر تم سب کو سولی چڑها   
    دوں گا

[7:124] 
"Surely, I will cut off your hands and your feet on opposite sides, then I will 
crucify you all."         
[7:124] 
eS rks ;d+huu rqEgkjs ¼,d rjQ ds½ gkFk vkSj nwljh rjQ ds ikWo dVok MkywWxk 
fQj rqe lcds lc dks lwyh ns nwWxk  

 
[7:125] 

نقلَبِہونَ            قاَلہواْ إنَِّا إلِىَ رَسِّناَ مہ
[7:125] 

 انہوں نے کہا ہميں تو اپنے رب کی طرف لوٹ کر جانا ہی ہے  
[7:125] 
They said  "Verily, we are returning to our Lord.         
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[7:125] 
tknwxj dgus yxs ge dks rks ¼vkf[k+j ,d jkst+½ vius ijojfnxkj dh rjQ ykSV 
dj tkuk ¼ej tkuk½ gS  
 

[7:126] 
مْلمِِينَ    ا جَاءَتْناَ رَسَّناَ أفَْرِغْ عَليَْناَ صَبْرًا وَتوََفَّناَ مہ         وَمَا تنَقمِہ مِنَّا إلاَِّ أنَْ آمَنَّا سآِياَتِ رَسِّناَ لمََّ

[7:126] 
اور تمہيں ہم سے يہی دشمنی ہے کہ ہم نے اپنے رب کی نشانيوں کو مان ليا جب وه ہمارے   

    پاس آئيں اے ہمارے رب ہمارے اوپر صبر ڈال اورہميں مملمان کر کے موت دے
 

[7:126] 
"And you take vengeance on us only because we believed in the Ayat 
(proofs, evidences, lessons, signs, etc.) of our Lord when they reached us! 
Our Lord! pour out on us patience, and cause us to die as Muslims."         
[7:126] 
rw gels mlds flok vkSj dkgs dh vnkor j[krk gS fd tc gekjs ikl [k+qnk dh 
fu’kkfu;k¡ vk;h rks ge mu ij bZeku yk, ¼vkSj vc rks gekjh ;s nqvk gS fd½ ,s 
gekjs ijojfnxkj ge ij lcz ¼dk esag cjlk½ vkSj geus viuh Qjekcjnkjh dh 
gkyr esa nqfu;k ls mBk ys 

 
[7:127] 

وَقاَلَ الْمَلأہ مِن قوَْمِ فرِْعَونَ أتَذََرہ مہوسَى وَقوَْمَهہ ليِہفْمِ ہواْ فيِ الأرَْضِ وَيذََرَكَ وَآلهِتَكََ قاَلَ سَنہقتَِّلہ   
ونَ          أسَْناَءَهہمْ وَنمَْتحَْييِ نمَِاءَهہمْ وَإنَِّا فوَْقهَہمْ قاَهِرہ

[7:127] 
اور فرعون کی قوم کے سرداروں نے کہا کيا تو موسیٰ اور اس کی قوم کو چهوڑتا ہے تاکہ وه   
ملک ميں فماد کريں اور تجهے اورتيرے معبودوں کو چهوڑ دے کہا ہم ان کے سيڻوں کو قتل 

 کريں گے اور ان کی عورتو ں کو زن ه رکهيں گے اور سے شک ہم ان پر غالب ہيں
 
[7:127] 
The chiefs of Firauns (Pharaoh) people said  "Will you leave Moosa (Moses) 
and his people to spread mischief in the land, and to abandon you and your 
gods?" He said  "We will kill their sons, and let live their women, and we 
have indeed irresistible power over them."         
[7:127] 
vkSj fQjvkÅu dh d+kSe ds pUn ljnkjksa us ¼fQjvkÅu½ ls dgk fd D;k vki ewlk 
vkSj mldh d+kSe dks mudh gkyr ij NksM+ nsasxs fd eqYd esa Q+lkn djrs fQjs vkSj 
vkids vkSj vkids [k+qnkvksa ¼dh ijlfr’k½ dks NksM+ cSBsa& fQjvkÅu dgus yxk ¼rqe 
?kcjkvks ugha½ ge vud+jhc gh muds csVksa dh d+Ry djrs gSa vkSj mudh vkSjrksa dks 
¼ykSfUM;kW cukus ds okLrs½ ftUnk j[krs gSa vkSj ge rks mu ij gj rjg d+kcw j[krs gSa  
 
 

[7:128] 
تَّقيِنَ    ِ يہورِثہهاَ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ وَالْعَاقبِةَہ للِْمہ واْ إنَِّ الأرَْضَ لِّ         قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ اسْتعَِينہوا ساِلِّ وَاصْبرِہ
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[7:128] 
موسیٰ نے اپنی قوم سے کہا الله سے م د مانگو اور صبر کرو سے شک زمين الله کی ہے اپنے   

 سن وں ميں سے جمےچاہے اس کا وارث سنا دے اور انجام سخير پرہيزگاروں کا ہی ہوتا ہے
 
[7:128] 
Moosa (Moses) said to his people  "Seek help in Allah and be patient. 
Verily, the earth is Allahs. He gives it as a heritage to whom He will of His 
slaves, and the (blessed) end is for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2)."         
[7:128] 
¼;s lqudj½ ewlk us viuh d+kSe ls dgk fd ¼Hkkb;ksa½ [k+qnk ls enn ek¡xksa vkSj lcz 
djks lkjh t+ehu rks [k+qnk gh dh gS og vius cUnksa esa ftldh pkgs mldk okfjl ¼o 
ekfyd½ cuk, vkSj [k+krek fcy [k+Sj rks lc ijgst+xkj gh dk gS  
 
 

[7:129] 
مْ فيِ    مْ وَيمَْتخَْلفِكَہ كہ مْ أنَ يہهْلكَِ عَ ہوَّ قاَلہواْ أہوذِيناَ مِن قبَْلِ أنَ تأَتْيِنَاَ وَمِن سعَِْ  مَا جِئْتنَاَ قاَلَ عَمَى رَسُّكہ

        الأرَْضِ فيَنَظہرَ كَيْفَ تعَْمَلہونَ 
[7:129] 

انہوں نے کہا تيرے آنے سےپہلے سهی ہميں تکليفيں دی گئيں اور تيرے آنے کے سع  سهی   
فرمايا تمہارا رب سہت جل  تمہارے دشمن کو ہلاک کر دے گا اور اس کی سجائے تمہيں اس 

   سرزمين کا مالک سنا دے گا پهر ديکهے گاتم کيا کرتے ہو
 
[7:129] 
They said  "We (Children of Israel) had suffered troubles before you came to 
us, and since you have come to us." He said  "It may be that your Lord will 
destroy your enemy and make you successors on the earth, so that He may 
see how you act?"         
[7:129] 
og yksx dgus yxs fd ¼,s ewlk½ rqEgkjs vkus ds d+Cy ¼igys½ gh ls vkSj rqEgkjs vkus 
ds ckn Hkh ge dks rks cjkcj rdyhQ gh igq¡p jgh gS ¼vkf[k+j dgk¡ rd lcz djsa½ 
ewlk us dgk vudjhc gh rqEgkjk ijojfnxkj rqEgkjs nq’eu dks gykd+ djsxk vkSj 
rqEgsa ¼mldk tku’khu½ cuk,xk fQj ns[ksxk fd rqe dSlk dke djrs gks  

 
 [7:130] 

ونَ    نَ الثَّمَرَاتِ لعََلَّهہمْ يذََّكَّرہ نيِنَ وَنقَْصٍ مِّ         وَلقََْ  أخََذْناَ آلَ فرِْعَونَ ساِلمِّ
[7:130] 

 اور ہم نے فرعون والوں کو قحطوں ميں اور ميوں کی کمی ميں پکڑ ليا تاکہ وه نصيحت مانيں  
 
[7:130] 
And indeed We punished the people of Firaun (Pharaoh) with years of 
drought and shortness of fruits (crops, etc.), that they might remember (take 
heed).         
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[7:130] 
vkSj cs’kd geus fQjvkÅu ds yksxksa dks cjlksa ls dgr vkSj Qyksa dh de iSnkokj 
¼ds vt+kc½ esa fxj¶rkj fd;k rkfd og bcjr gkfly djsa  

 
 

[7:131] 
هہمْ عِنَ  اللهِّ    عَهہ ألاََ إنَِّمَا طاَئرِہ واْ سمِہوسَى وَمَن مَّ فإَذَِا جَاءَتْهہمہ الْحَمَنةَہ قاَلہواْ لنَاَ هذَِهِ وَإنِ تہصِبْهہمْ سَيِّئةٌَ يطََّيَّرہ

        وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ 
[7:131] 

جب ان پر خوشحالی آتی تو کہتے کہ يہ تو ہمارے ليے ہونا ہی چاہيئے اور اگر انہيں کوئی   
س حالی پيش آتی تو موسیٰ اور ان کے ساتهيوں کی نحوست ستلاتے ياد رکهو ان کی نحوست الله 

 کے علم ميں ہے ليکن اکثر لوگ نہيں جانتے
 
[7:131] 
But whenever good came to them, they said  "Ours is this." And if evil 
afflicted them, they ascribed it to evil omens connected with Moosa (Moses) 
and those with him. Be informed! Verily, their evil omens are with Allah but 
most of them know not.         
[7:131] 
rks tc mUgsa dksbZ jkgr feyrh rks dgus yxrs fd ;s rks gekjs fy, lt+kokj gh gS 
vkSj tc mUgsa dksbZ eqlhcr igq¡prh rks ewlk vkSj muds lkfFk;ksa dh cn’kqxwuh le>rs 
ns[kks mudh cn’kqxwuh rks [k+qnk ds gk ¼fy[kh tk pqdh½ Fkh exj cgqrsjs yksx ugh 
tkurs gSa  
 

[7:132] 
ؤْمِنيِنَ            وَقاَلہواْ مَهْمَا تأَتْنِاَ سهِِ مِن آيةٍَ لِّتمَْحَرَناَ سهِاَ فمََا نحَْنہ لكََ سمِہ

[7:132] 
اور کہا جوکوئی نشانی تو ہمارے پاس لائے گا ہم پر اس کے ذريعہ سے جادو کرے سو ہم تجه   

 پر ہر گز ايمان نہ لائيں گے
 
[7:132] 
They said (to Moosa (Moses))  "Whatever Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) you may bring to us, to work therewith your 
sorcery on us, we shall never believe in you."         
[7:132] 
vkSj fQjvkÅu ds yksx ewlk ls ,d ejrck dgus yxs fd rqe ge ij tknw djus 
ds fy, pkgs ftruh fu’kkfu;k¡ ykvks exj ge rqe ij fdlh rjg bZeku ugha yk,¡xsa  

 
 

[7:133] 
واْ وَكَانہواْ قوَْمًا    لاتٍَ فاَسْتكَْبرَہ فصََّ مَ آياَتٍ مُّ فاَدِعَ وَال َّ لَ وَالضَّ فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمہ الطُّوفاَنَ وَالْجَرَادَ وَالْقہمَّ

جْرِمِينَ          مُّ
[7:133] 
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پهر ہم نے ان پر طوفان اور ڻ ی اور جوئيں اورمينڈک اور خون يہ سب کهلے کهلےمعجزے   
 سهيجے پهر سهی انہوں نے تکبر ہی کيا اور لوگ گناہگار تهے

 
[7:133] 
So We sent on them  the flood, the locusts, the lice, the frogs, and the blood  
(as a succession of) manifest signs, yet they remained arrogant, and they 
were of those people who were Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, 
etc.).         
[7:133] 
rc geus mu ij ¼ikuh dks½ rwQku vkSj fVM+fM;k¡ vkSj tq,W vkSj esa<+dksa vkSj [kwu 
¼dk vt+kc Hkstk fd lc tqnk tqnk ¼gekjh dqnjr dh½ fu’kkfu;k¡ Fkh ml ij Hkh og 
yksx rdCcqj gh djrs jgsa vkSj og yksx xqusgxkj rks Fks gh  

 
 

[7:134] 
جْزَ لنَہؤْمِننََّ لكََ    جْزہ قاَلہواْ ياَ مہوسَى ادْعہ لنَاَ رَسَّكَ سمَِا عَهَِ  عِنَ كَ لئَنِ كَشَفْتَ عَنَّا الرِّ ا وَقعََ عَليَْهِمہ الرِّ وَلمََّ

        وَلنَہرْسِلنََّ مَعَكَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ 
[7:134] 

اور جب ان پر کوئی عذاب آتا تو کہتے اے موسیٰ ہمارے ليے اپنے رب سے دعا کر جس کا   
اس نے تجه سے عہ  کر رکها ہے اگر تو نے ہم سے يہ عذاب دور کر ديا تو سے شک ہم تجه پر 

   ايمان لے آئيں گے اور سنی اسرائيل کو تيرے ساته سهيج ديں گے
 
[7:134] 
And when the punishment fell on them they said  "O Moosa (Moses)! 
Invoke your Lord for us because of His Promise to you. If you will remove 
the punishment from us, we indeed shall believe in you, and we shall let the 
Children of Israel go with you."         
[7:134] 
¼vkSj tc mu ij vt+kc vk iM+rk rks dgus yxrs fd ,s ewlk rqe ls tks [k+qnk us 
¼d+cwy nqvk dk½ vgn fd;k gS mlh dh mEehn ij vius [k+qnk ls nqvk ek¡xksa vkSj 
vxj rqeus ge ls vt+kc dks Vky fn;k rks ge t+:j Hkst nsxsa  

 
 

[7:135] 
ثہونَ    وهہ إذَِا هہمْ ينَكہ جْزَ إلِىَ أجََلٍ هہم ساَلغِہ ا كَشَفْناَ عَنْهہمہ الرِّ         فلَمََّ

[7:135] 
پهر جب ہم نےان سے ايک م ت تک عذاب اڻها ليا کہ انہيں اس م ت تک پہنچنا تها اس وقت   

 وه عہ  توڑ ڈالتے
 
[7:135] 
But when We removed the punishment from them to a fixed term, which 
they had to reach, behold! They broke their word!         
[7:135] 
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fQj tc ge muls ml oD+r ds okLrs ftl rd og t+:j igq¡prs vt+kc dks gVk 
ysrs rks fQj QkSju cn vgnh djus yxrs  

 
 

[7:136] 
سہواْ سآِياَتنِاَ وَكَانہواْ عَنْهاَ غَافلِيِنَ            فاَنتقَمَْناَ مِنْهہمْ فأَغَْرَقْناَهہمْ فيِ الْيمَِّ سأِنََّهہمْ كَذَّ

[7:136] 
پهر ہم نے ان سے س لہ ليا پهر ہم نے انہيں دريا ميں ڈسو ديا اس ليے کہ انہوں نے ہماری آيتوں   

 کو جهڻلايا اور وه ان سے غافل تهے
 

[7:136] 
So We took retribution from them. We drowned them in the sea, because 
they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) and were heedless about them.         
[7:136] 
rc vkf[k+j geus muls ¼mudh Ójkjr dk½ cnyk fy;k rks pwWfd og yksx gekjh 
vk;rksa dks >qVykrs Fks vkSj muls x+kfQy jgrs Fks geus mUgsa nfj;k esa Mqcks fn;k 
 

 
[7:137] 

تْ كَلمَِتہ رَسِّكَ    وَأوَْرَثْناَ الْقوَْمَ الَّذِينَ كَانہواْ يہمْتضَْعَفہونَ مَشَارِقَ الأرَْضِ وَمَغَارِسهَاَ الَّتيِ ساَرَكْناَ فيِهاَ وَتمََّ
هہ وَمَا كَانہواْ يعَْرِشہونَ  رْناَ مَا كَانَ يصَْنعَہ فرِْعَوْنہ وَقوَْمہ واْ وَدَمَّ مْنىَ عَلىَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ سمَِا صَبرَہ         الْحہ

[7:137] 
اور ہم نے ان لوگوں کو وارث کر ديا جو اس زمين کے مشرق و مغرب ميں کمزور سمجهے   
جاتے تهے کہ جس ميں ہم نے سرکت رکهی ہے او رتيرے رب کا نيک وع ه سنی اسرائيلک کے 
حق ميں ان کے صبر کے ساعث پورا ہو گيا اور فرعون اور اس کی قوم نے جو کچه سنايا تها ہم 

 نے اسے تباه کر ديا اور جو وه اونچی عمارتيں سناتے تهے
 
[7:137] 
And We made the people who were considered weak to inherit the eastern 
parts of the land and the western parts thereof which We have blessed. And 
the fair Word of your Lord was fulfilled for the Children of Israel, because 
of their endurance. And We destroyed completely all the great works and 
buildings which Firaun (Pharaoh) and his people erected.         
[7:137] 
vkSj ftu cspkjksa dks ;s yksx det+ksj le>rs Fks mUgha dks ¼eqYd Óke dh½ t+ehu dk 
ftlesa geus ¼t+j[kst+ gksus dh½ cjdr nh Fkh mlds iwjc ifPNe ¼lc½ dk okfjl 
¼ekfyd½ cuk fn;k vkSj pwWfd cuh bljkbZy usa ¼fQjvkÅu ds t+kfyeksa½ ij lcz 
fd;k Fkk blfy, rqEgkjs ijojfnxkj dk usd ok;nk ¼tks mlus cuh bljkby ls 
fd;k Fkk½ iwjk gks x;k vkSj tks dqN fQjvkÅu vkSj mldh d+kSe ds yksx djrs Fks 
vkSj tks Å¡ph Å¡ph bekjrs cukrs Fks lc geus cjckn dj nh  
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[7:138] 
فہونَ عَلىَ أصَْناَمٍ لَّهہمْ قاَلہواْ ياَ مہوسَى اجْعَل لَّناَ إلِهَاً    وَجَاوَزْناَ سبِنَيِ إسِْرَائيِلَ الْبحَْرَ فأَتَوَْاْ عَلىَ قوَْمٍ يعَْكہ

مْ قوَْمٌ تجَْهلَہونَ          كَمَا لهَہمْ آلهِةٌَ قاَلَ إنَِّكہ
[7:138] 

اور ہم نے سنی اسرائيل کو دريا سے پار اتارا تو ايک ايمی قوم پر پہنچے جو اپنے ستوں کے   
پوجنے ميں لگے ہوئے تهے کہا اے موسیٰ ہميں سهی ايک ايما معبود سنا دے جيمے ان کے 

   معبود ہيں فرمايا سے شک تم لوگ جاہل ہو
 
[7:138] 
And We brought the Children of Israel (with safety) across the sea, and they 
came upon a people devoted to some of their idols (in worship). They said  
"O Moosa (Moses)! Make for us an ilahan (a god) as they have aliha 
(gods)." He said  "Verily, you are a people who know not (the Majesty and 
Greatness of Allah and what is obligatory upon you, i.e. to worship none but 
Allah Alone, the One and the Only God of all that exists)."         
[7:138] 
vkSj geus cuh bZljkby dks nfj;k ds ml ikj mrkj fn;k rks ,d ,sls yksxksa ij ls 
xqt+js tks vius ¼gkFkksa ls cuk, gq,½ cqrksa dh ijlfr’k ij tek cSBs Fks ¼rks mudks 
ns[k dj cuh bZljkby ls½ dgus yxs ,s ewlk tSls mu yksxksa ds ekcwn ¼cqr½ gSa oSls 
gh gekjs fy, Hkh ,d ekcwn cukvks ewlk us tokc fn;k fd rqe yksx tkfgy yksx 
gks  
 

[7:139] 
ا كَانہواْ يعَْمَلہونَ    ا هہمْ فيِهِ وَساَطِلٌ مَّ تبََّرٌ مَّ لاءِ مہ         إنَِّ هؤَہ

[7:139] 
يہ لوگ جس چيز ميں لگے ہوئے ہيں وه تباه ہونے والی ہے اور جو وه کر رہے ہيں وه غلط   

 ہے
 
[7:139] 
(Moosa (Moses) added ) "Verily, these people will be destroyed for that 
which they are engaged in (idols-worship). And all that they are doing is in 
vain."         
[7:139] 
¼vjs dec[+rks½ ;s yksx ftl et+gc ij gSa ¼og ;d+huh cjckn gksdj jgsxk½ vkSj tks 
vey ;s yksx dj jgs gSa ¼og lc fefV;k esV gks tk,xk½  
 

[7:140] 
مْ عَلىَ الْعَالمَِينَ    لكَہ مْ إلِهَاً وَهہوَ فضََّ         قاَلَ أغََيْرَ اللهِّ أسَْغِيكہ

[7:140] 
کہا کيا الله کے سوا تمہارے ليے اور معبود سنا دوں حالانکہ اس نے تمہيں سارے جہاں پر   

 فضيلت دی ہے
 
[7:140] 
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He said  "Shall I seek for you an Ilahan (a God) other than Allah, while He 
has given you superiority over the Alameen (mankind and jinns of your 
time)."         
[7:140] 
¼ewlk us ;s Hkh½ dgk D;k rqEgkjk ;s eryc gS fd [k+qnk dks NksM+dj eS nwljs dks 
rqEgkjk ekcwn ryk’k d: gkykWfd mlus rqedks lkjh [kqnkbZ ij Qt+hyr nh gS 

 
[7:141] 

مْ وَفيِ ذَلكِہم    مْ وَيمَْتحَْيہونَ نمَِاءَكہ مْ سہوءَ الْعَذَابِ يہقتَِّلہونَ أسَْناَءَكہ ونكَہ نْ آلِ فرِْعَونَ يمَہومہ وَإذِْ أنَجَيْناَكہم مِّ
مْ عَظِيمٌ  سِّكہ ن رَّ         سلاَءٌ مِّ

[7:141] 
اور يا د کرو جب ہم نے تمہيں فرعون والوں سے نجات دی جو تمہيں سرا عذاب ديتے تهے   
تمہارے سيڻوں کو مار ڈال ديتے تهے اور تمہاری عورتوں کو زن ه رکهتے تهے اور اس ميں 

 تمہارے رب کا سڑا احمان تها
 
[7:141] 
And (remember) when We rescued you from Firauns (Pharaoh) people, who 
were afflicting you with the worst torment, killing your sons and letting your 
women live. And in that was a great trial from your Lord.         
[7:141] 
¼,s cuh bljkby og oD+r ;kn djks½ tc geus rqedks fQjvkÅu ds yksxksa ls utkr 
nh tc og yksx rqEgsa cM+h cM+h rdyhQsa igqWpkrs Fks rqEgkjs csVksa dks rks ¼pqu pqu 
dj½ d+Ry dj Mkyrs Fks vkSj rqEgkjh vkSjrksa dks ¼ykSfUM;kW cukus ds okLrs ft+Unk j[k 
NksM+rs½ vkSj mlesa rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqEgkjs ¼lcz dh½ l[+r vkt+ekb’k 
Fkh  

 
 [7:142] 

ونَ    وَوَاعَْ ناَ مہوسَى ثلاَثَيِنَ ليَْلةًَ وَأتَْمَمْناَهاَ سعَِشْرٍ فتَمََّ مِيقاَتہ رَسِّهِ أرَْسعَِينَ ليَْلةًَ وَقاَلَ مہوسَى لأِخَِيهِ هاَرہ
فْمِِ ينَ          اخْلہفْنيِ فيِ قوَْمِي وَأصَْلحِْ وَلاَ تتََّبعِْ سَبيِلَ الْمہ

[7:142] 
اور موسیٰ سے ہم نے تيس رات کا وع ه کيا اور انہيں اور دس سے پورا کيا پهر تيرے رب   

کی م ت چاليس راتيں پوری ہو گئی اور موسیٰ نے اپنے سهائی ہارون سے کہا کہ ميری قوم ميں 
 ميرا جانشين ره اور اصلاح کرتے رہو اور مفم وں کی راه پر مت چل

 
[7:142] 
And We appointed for Moosa (Moses) thirty nights and added (to the 
period) ten (more), and he completed the term, appointed by his Lord, of 
forty nights. And Moosa (Moses) said to his brother Haroon (Aaron)  
"Replace me among my people, act in the Right Way (by ordering the 
people to obey Allah and to worship Him Alone) and follow not the way of 
the Mufsidoon (mischief-makers)."         
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[7:142] 
vkSj geus ewlk ls rkSjSr nsus ds fy, rhl jkrksa dk ok;nk fd;k vkSj geus mlesa 
nl jkst+ c<+kdj iwjk dj fn;k x+jt+ mlds ijojfnxkj dk ok;nk pkyhl jkr esa 
iwjk gks x;k vkSj ¼pyrs oD+r½ ewlk us vius HkkbZ gk:u dgk fd rqe esjh d+kSe esa 
esjs tku’khu jgks vkSj mudh blykg djuk vkSj Qlkn djus okyksa ds rjhd+s ij u 
pyuk 
 

[7:143] 
ا جَاءَ مہوسَى لمِِيقاَتنِاَ وَكَلَّمَهہ رَسُّهہ قاَلَ رَبِّ أرَِنيِ أنَظہرْ إلِيَْكَ قاَلَ لنَ ترََانيِ وَلكَِنِ انظہرْ إلِىَ الْجَبلَِ    وَلمََّ

ا أفَاَقَ قاَلَ  ا وَخَرَّ مہوسَى صَعِقاً فلَمََّ ا تجََلَّى رَسُّهہ للِْجَبلَِ جَعَلهَہ دَكًّ فإَنِِ اسْتقَرََّ مَكَانهَہ فمََوْفَ ترََانيِ فلَمََّ
ؤْمِنيِنَ  لہ الْمہ بْحَانكََ تہبْتہ إلِيَْكَ وَأنَاَْ أوََّ         سہ

[7:143] 
اور جب موسیٰ ہمارے مقرر کرده وقت پر آئے اور ان کے رب نے ان سے ساتيں کيں تو   

عرض کيا کہ اے ميرے رب مجهے دکها کہ ميں تجهے ديکهوں فرمايا کہ تو مجهے ہر گز نہيں 
ديکه سکتا ليکن تو پہاڑ کی طرف ديکهتا ره اگر وه اپنی جگہ پر ڻهہرا رہا تو تو مجهے ديکه 
سکے گا پهر جب اس کے رب نے پہاڑ کی طرف تجلی کی تو اس کو ريزه ريزه کر ديا اور 

موسیٰ سے ہوش ہو کر گر پڑے پهر جب ہوش ميں آئے تو عرض کی کہ تيری ذات پاک ہے ميں 
    تيری جانب ميں توسہ کرتا ہوں اور ميں سب سے پہلا يقين لانے والا ہوں

 
[7:143] 
And when Moosa (Moses) came at the time and place appointed by Us, and 
his Lord spoke to him, he said  "O my Lord! Show me (Yourself), that I may 
look upon You." Allah said  "You cannot see Me, but look upon the 
mountain if it stands still in its place then you shall see Me." So when his 
Lord appeared to the mountain, He made it collapse to dust, and Moosa 
(Moses) fell down unconscious. Then when he recovered his senses he said  
"Glory be to You, I turn to You in repentance and I am the first of the 
believers."         
[7:143] 
vkSj tc ewlk gekjk ok;nk iwjk djrs ¼dksgsrwj ij½ vk, vkSj mudk ijojfnxkj 
muls ge dyke gqvk rks ewlk us vt+Z fd;k fd [k+qnk;k rw es>s viuh ,d >yd 
fn[kyk ns fd eSa rw>s ns[¡kw [k+qnk us Qjek;k rqe eq>s gjfxt+ ugha ns[k ldrs exj 
gkW ml igkM+ dh rjQ ns[kks ¼ge ml ij viuh rtYyh Mkyrs gSa½ il vxj 
¼igkM+½ viuh txg ij d+k;e jgs rks le>uk fd vud+jhc eq>s Hkh ns[k yksxs ¼ojuk 
ugha½ fQj tc muds ijojfnxkj us igkM+ ij rtYyh Mkyh rks mldks pdukpwj 
dj fn;k vkSj ewlk csgks’k gksdj fxj iM+s fQj tc gks’k esa vk, rks dgus yxs [+k+qnk 
oUnk rw ¼ns[kus fn[kkus ls½ ikd o ikdht+k gS&eSus rsjh ckjxkg esa rkSck dh vkSj eS 
lc ls igys rsjh vne jok;r dk ;d+hu djrk gw¡  
 

[7:144] 
اكِرِينَ    نَ الشَّ ذْ مَا آتيَْتہكَ وَكہن مِّ         قاَلَ ياَ مہوسَى إنِِّي اصْطفَيَْتہكَ عَلىَ النَّاسِ سرِِسَالاتَيِ وَسكَِلامَِي فخَہ

[7:144] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

فرمايا اے موسیٰ ميں نے پيغمبری اور ہم کلامی سے دوسرے لوگوں پر تجهے امتياز ديا ہے   
 جو کچه ميں نے تجهے عطا کيا ہے اسے لے لو اور شکر کرنے والوں ميں سے ہو جاؤ

[7:144] 
(Allah) said  "O Moosa (Moses) I have chosen you above men by My 
Messages, and by My speaking (to you). So hold that which I have given 
you and be of the grateful."         
[7:144] 
[k+qnk us Qjek;k ,s ewlk eSus rqedks reke yksxksa ij viuh iSx+Ecjh vkSj ge dykeh 
¼dk njtk nsdj½ cjxwt+hnk fd;k gS rc tks ¼fdrkc rkSjSr½ geus rqedks vrk dh gS 
mls yks vkSj ÓqØxqt+kj jgks  
 

 [7:145] 
ذہواْ    رْ قوَْمَكَ يأَخْہ ةٍ وَأْمہ ذْهاَ سقِہوَّ وْعِظةًَ وَتفَْصِيلاً لِّكہلِّ شَيْءٍ فخَہ وَكَتبَْناَ لهَہ فيِ الألَْوَاحِ مِن كہلِّ شَيْءٍ مَّ

مْ دَارَ الْفاَسِقيِنَ          سأِحَْمَنهِاَ سَأہوْرِيكہ
[7:145] 

اور ہم نے اسے تختيوں پر ہر قمم کی نصيحت اور ہر چيز کی تفصيل لکه دی سو انہيں   
مضبوطی سے پکڑ لے او راپنی قوم کو حکم کر کہ اس کی سہتر ساتوں پر عمل کريں عنقريب 

   ميں تمہيں نافرمانوں کا ڻهکانہ دکهاؤں گا
 
[7:145] 
And We wrote for him on the Tablets the lesson to be drawn from all things 
and the explanation of all things (and said)  Hold unto these with firmness, 
and enjoin your people to take the better therein. I shall show you the home 
of Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah).         
[7:145] 
vkSj geus ¼rkSjSr dh½ r[+fr;ksa esa ewlk ds fy, gj rjg dh ulhgr vkSj gj pht+ 
dk rQlhynkj c;ku fy[k fn;k Fkk rks ¼,s ewlk½ rqe mls et+cwrh ls rks ¼vey 
djks½ vkSj viuh d+kSe dks gqDe ns nks fd mlesa dh vPNh ckrksa ij vey djsa vkSj 
cgqr tYn rqEgsa cnfdjnkjksa dk ?kj fn[kk nw¡xk ¼fd dSls mtM+rs gSa½  
 

[7:146] 
ونَ فيِ الأرَْضِ سغَِيْرِ الْحَقِّ وَإنِ يرََوْاْ كہلَّ آيةٍَ لاَّ يہؤْمِنہواْ سهِاَ وَإنِ يرََوْاْ    سَأصَْرِفہ عَنْ آياَتيَِ الَّذِينَ يتَكََبَّرہ
سہواْ سآِياَتنِاَ وَكَانہواْ عَنْهاَ  شِْ  لاَ يتََّخِذہوهہ سَبيِلاً وَإنِ يرََوْاْ سَبيِلَ الْغَيِّ يتََّخِذہوهہ سَبيِلاً ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَذَّ سَبيِلَ الرُّ

        غَافلِيِنَ 
[7:146] 

پهر ميں اپنی آيتوں سے انہيں پهير دوں گا جو زمين ميں نا حق تکبر کرتے ہيں اور اگر وه   
ساری نشانياں سهی ديکه ليں تو سهی ايمان نہيں لائيں گے اور اگر ہ ايت کا راستہ ديکهيں تو 

اسے اپنا راه نہيں سنائيں گے يہ اس ليے ہے کہ انہوں نے ہماری آيتو ں کو جهڻلايا اور ان سے 
 سے خبر رہے

 
[7:146] 
I shall turn away from My Ayat (verses of the Quran) those who behave 
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arrogantly on the earth, without a right, and (even) if they see all the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they will not 
believe in them. And if they see the way of righteousness (monotheism, 
piety, and good deeds), they will not adopt it as the Way, but if they see the 
way of error (polytheism, crimes and evil deeds), they will adopt that way, 
that is because they have rejected Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) and were heedless (to learn a lesson) from 
them.         
[7:146] 
tks yksx ¼[k+qnk dh½ t+ehu ij ukgd+ vdM+rs fQjrs gSa mudks viuh vk;rksa ls cgqr 
tYn Qsj nwWxk vkSj eS D;k Qs:Wxk [k+qnk ¼mldk fny ,slk l[+r gS fd½ vxj nqfu;k 
tgkWu ds lkjs ekSftt+s Hkh ns[krs rks Hkh ;s mu ij beku u yk,xsa vkSj ¼vxj½ lh/kk 
jkLrk Hkh ns[k ik,W rks Hkh viuh jkg u tk,xsa vkSj vxj xqejkgh dh jkg ns[k ysxsa 
rks >ViV mldks viuk rjhd+k cuk ysxsa ;s dtjoh bl lcc ls gq;h fd mu yksxksa 
us gekjh vk;rksa dks >qByk fn;k vkSj muls x+Qyr djrs jgs  

 
 

[7:147] 
سہواْ سآِياَتنِاَ وَلقِاَءِ الآخِرَةِ حَبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ هلَْ يہجْزَوْنَ إلاَِّ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ            وَالَّذِينَ كَذَّ

[7:147] 
اور جنهوں نے ہماری آيتوں کو اور آخرت کی ملاقات کو جهڻلايا ان کے اعمال ضائع ہو گئے   

 انہيں وہی سزا دی جائے گی جو کچه وه کيا کرتے تهے
 
[7:147] 
Those who deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and the Meeting in the Hereafter (Day of Resurrection,), 
vain are their deeds. Do they expect to be rewarded with anything except 
what they used to do?   
 [7:147] 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks vkSj vkf[k+jr dh gqt+wjh dks >wByk;k mudk 
lc fd;k djk;k vdkjr gks x;k] mudks cl mUgha vkeky dh tt+k ;k lt+k nh 
tk,xh tks og djrs Fks  

 
[7:148] 

هہمْ وَلاَ يهَِْ يهِمْ سَبيِلاً    وَارٌ ألَمَْ يرََوْاْ أنََّهہ لاَ يہكَلِّمہ ليِِّهِمْ عِجْلاً جَمًَ ا لَّهہ خہ وَاتَّخَذَ قوَْمہ مہوسَى مِن سعَِْ هِ مِنْ حہ
        اتَّخَذہوهہ وَكَانہواْ ظاَلمِِينَ 

[7:148] 
اور موسیٰ کی قوم نے اس کے سع  اپنے زيوروں سے سچهڑا سنا ليا ايک جمم تها جس ميں   

گائے کی آواز تهی کيا انہوں نے يہ نہ ديکها کہ وه ان سے سات سهی نہيں کرتا اور نہ ہی انہيں 
 راه ستاتا ہے اسے معبود سنا ليا اور وه ظالم تهے

 
[7:148] 
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And the people of Moosa (Moses) made in his absence, out of their 
ornaments, the image of a calf (for worship). It had a sound (as if it was 
mooing). Did they not see that it could neither speak to them nor guide them 
to the way? They took it for worship and they were Zalimoon (wrong-doers).         
[7:148] 
vkSj ewlk dh d+kSe us ¼dksgsrwj ij½ muds tkus ds ckn vius ts+ojksa dks ¼xykdj½ 
,d cNM+s dh ewjr cukbZ ¼;kfu½ ,d ftLe ftlesa xk, dh lh vkokt+ Fkh 
¼vQlksl½ D;k mu yksxksa us bruk Hkh u ns[kk fd og u rks muls ckr gh dj 
ldrk vkSj u fdlh rjg dh fgnk;r gh dj ldrk gS ¼[kqyklk½ mu yksxksa us mls 
¼viuh ekcwn cuk fy;k½ vkSj vki vius Åij t+qYe djrs Fks 

 
[7:149] 

ا سہقطَِ فيِ أيَِْ يهِمْ وَرَأوَْاْ أنََّهہمْ قَْ  ضَلُّواْ قاَلہواْ لئَنِ لَّمْ يرَْحَمْناَ رَسُّناَ وَيغَْفرِْ لنَاَ لنَكَہوننََّ مِنَ الْخَاسِرِينَ            وَلمََّ
[7:149] 

اور جب نادم ہوئے اور معلوم کيا کہ سيشک وه گمراه ہوگئے تهےتو کہنے لگے اگر ہمارے   
 رب نے ہم پر رحم نہ کيا اور ہميں نہ سخشا تو سے شک ہم نقصان پانے والوں ميں سے ہوں گے

 
[7:149] 
And when they regretted and saw that they had gone astray, they (repented 
and) said  "If our Lord have not mercy upon us and forgive us, we shall 
certainly be of the losers."         
[7:149] 
vkSj tc og iNrk, vkSj mUgksus vius dks ;d+huh xqejkg ns[k fy;k rc dgus yxs 
fd vxj gekjk ijfnxkj ge ij jge ugha djsxk vkSj gekjk dqlwj u ekQ+ djsxk 
rks ge ;d+huh ?kkVk mBkus okyksa esa gks tk,xsa  

 
 

[7:150] 
مْ وَألَْقىَ    ونيِ مِن سعَِْ ي أعََجِلْتہمْ أمَْرَ رَسِّكہ ا رَجَعَ مہوسَى إلِىَ قوَْمِهِ غَضْباَنَ أسَِفاً قاَلَ سئِْمَمَا خَلفَْتہمہ وَلمََّ
هہ إلِيَْهِ قاَلَ اسْنَ أہمَّ إنَِّ الْقوَْمَ اسْتضَْعَفہونيِ وَكَادہواْ يقَْتہلہوننَيِ فلاََ تہشْمِتْ سيَِ  رُّ الألَْوَاحَ وَأخََذَ سرَِأْسِ أخَِيهِ يجَہ

        الأعََْ اءَ وَلاَ تجَْعَلْنيِ مَعَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ 
[7:150] 

اور جب موسیٰ اپنی قو م کےی طرف غصہ اور رنج ميں سهرے ہوئے واپس آئے تو فرمايا تم   
نے ميرے سع  يہ سڑی نامعقول حرکت کی کيا تم نے اپنے رب کے حکم سے پہلے ہی جل  سازی 
کر لی اور تختياں پهينک ديں اور اپنے سهائی کا سر پکڑ ا اسے پنی طرف کهينچنے لگا اس نے 
کہا کہ اے ميری ماں کے سيڻے لوگوں نے مجهے کمزور سمجها اور قريب تهے کہ مجهے مار 

 ڈاليں سو مجه پر دشمنوں کو نہ ہنما اور مجهے گناہگار لوگو ں ميں نہ ملا
 
[7:150] 
And when Moosa (Moses) returned to his people, angry and grieved, he said  
"What an evil thing is that which you have done (i.e. worshipping the calf) 
during my absence. Did you hasten and go ahead as regards the matter of 
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your Lord (you left His worship)?" And he threw down the Tablets and 
seized his brother by (the hair of) his head and dragged him towards him. 
Haroon (Aaron) said  "O son of my mother! Indeed the people judged me 
weak and were about to kill me, so make not the enemies rejoice over me, 
nor put me amongst the people who are Zalimoon (wrong-doers)."         
[7:150] 
vkSj tc ewlk iyV dj viuh d+kSe dh rjQ vk, rks ¼;s gkyr ns[kdj½ jat o 
xqLls esa ¼viuh d+kSe ls½ dgus yxs fd rqe yksxksa us esjs ckn cgqr cqjh gjdr 
dh&rqe yksx vius ijojfnxkj ds gqDe ¼esjs vkus esa½ fdl dnj tYnh dj cSBs vkSj 
¼rkSjSr dh½ r[+fr;ksa dks Qsad fn;k vkSj vius HkkbZ ¼gk:u½ ds lj ¼ds ckyksa dks 
idM+ dj viuh rj Q [khapus yxs½ ml ij gk:u us dgk ,s esjs ekatk, ¼HkkbZ½ eS 
D;k djrk d+kSe us eq>s gd+hj le>k vkSj ¼esjk dguk u ekuk½ cfYd d+jhc Fkk fd 
eq>s ekj Mkys rks eq> ij nq’euksa dks u gWlokb, vkSj eq>s mu t+kfye yksxksa ds lkFk 
u djkj nhft,  

 
 [7:151] 

احِمِينَ            قاَلَ رَبِّ اغْفرِْ ليِ وَلأِخَِي وَأدَْخِلْناَ فيِ رَحْمَتكَِ وَأنَتَ أرَْحَمہ الرَّ
[7:151] 

کہا اے ميرے رب مجهے اور ميرے سهائی کو معاف فرما اور ہميں اپنی رحمت ميں داخل کر   
 اور تو سب سے زياده رحم کرنے والا ہے

 
[7:151] 
Moosa (Moses) said  "O my Lord! Forgive me and my brother, and make us 
enter into Your Mercy, for you are the Most Merciful of those who show 
mercy."         
[7:151] 
rc½ ewlk us dgk ,s esjs ijojfnxkj eq>s vkSj esjs HkkbZ dks c[+’k ns vkSj gesa viuh 
jger esa nkf[k+y dj vkSj rw lcls c<+ds jge djus okyk gS  

 
[7:152] 

فْترَِينَ    نْياَ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ سِّهِمْ وَذِلَّةٌ فيِ الْحَياةِ ال ُّ ن رَّ         إنَِّ الَّذِينَ اتَّخَذہواْ الْعِجْلَ سَينَاَلہهہمْ غَضَبٌ مِّ
[7:152] 

سے شک جنہوں نے سچهڑے کو معبود سنايا انہيں ان کے رب کی طرف سے غضب اور دنيا   
 کی زن گی ميں ذلت پہنچے گی او رہم سہتان سان هنے والوں کو يہی سزا ديتے ہيں

 
[7:152] 
Certainly, those who took the calf (for worship), wrath from their Lord and 
humiliation will come upon them in the life of this world. Thus do We 
recompense those who invent lies.         
[7:152] 
cs’kd ftu yksxksa us cNM+s dks ¼viuk ekcwn½ cuk fy;k mu ij vud+jhc gh muds 
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ijojfnxkj dh rjQ ls vt+kc ukft+y gksxk vkSj nqfu;koh ft+Unxh esa ft+Yyr 
¼mlds vykok½ vkSj ge cksgrku ckW/kus okyksa dh ,slh gh lt+k djrs gSa  

 
 

[7:153] 
حِيمٌ    يِّئاَتِ ثہمَّ تاَسہواْ مِن سعَِْ هاَ وَآمَنہواْ إنَِّ رَسَّكَ مِن سعَِْ هاَ لغََفہورٌ رَّ         وَالَّذِينَ عَمِلہواْ المَّ

[7:153] 
اور جنہوں نے سرے کام کيے پهراس کے سع  توسہ کی اور ايمان لے آئے تو سے شک تيرا رب   

 توسہ کے سع  البتہ سخشنے والا مہرسان ہے
[7:153] 
But those who committed evil deeds and then repented afterwards and 
believed, verily, your Lord after (all) that is indeed Oft-Forgiving, Most 
Merciful.         
[7:153] 
vkSj ftu yksxksa us cqjs dke fd, fQj mlds ckn rkSck dj yh vkSj beku yk, rks 
cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj rkSck ds ckn t+:j c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[7:154] 

وسَى الْغَضَبہ أخََذَ الألَْوَاحَ وَفيِ نہمْخَتهِاَ هہً ى وَرَحْمَةٌ لِّلَّذِينَ هہمْ لرَِسِّهِمْ يرَْهبَہونَ    ا سَكَتَ عَن مُّ         وَلمََّ
[7:154] 

اور جب موسیٰ کا غصہ ڻهنڈا ہوا تو اس نے تختيوں کو اڻهايا اور جو ان ميں لکها ہو ا تها اس   
    ميں ان کے واسطے ہ ايت اور رحمت تهی جو اپنے رب سے ڈرتے ہيں

 
[7:154] 
And when the anger of Moosa (Moses) was appeased, he took up the 
Tablets, and in their inscription was guidance and mercy for those who fear 
their Lord.         
[7:154] 
vkSj tc ewlk dk xqLlk B.Mk gqvk rks ¼rkSjSr½ dh r[+fr;ksa dks ¼t+ehu ls½ mBk 
fy;k vkSj rkSjSr ds uqL[ks esa tks yksx vius ijojfnxkj ls Mjrs gS muds fy, 
fgnk;r vkSj jger gS  

 
[7:155] 

ن قبَْلہ    جْفةَہ قاَلَ رَبِّ لوَْ شِئْتَ أهَْلكَْتهَہم مِّ ا أخََذَتْهہمہ الرَّ لاً لِّمِيقاَتنِاَ فلَمََّ وَاخْتاَرَ مہوسَى قوَْمَهہ سَبْعِينَ رَجہ
فهَاَءہ مِنَّا إنِْ هِيَ إلاَِّ فتِْنتَہكَ تہضِلُّ سهِاَ مَن تشََاءہ وَتهَِْ ي مَن تشََاءہ أنَتَ وَليُِّناَ  ناَ سمَِا فعََلَ المُّ وَإيَِّايَ أتَہهْلكِہ

        فاَغْفرِْ لنَاَ وَارْحَمْناَ وَأنَتَ خَيْرہ الْغَافرِِينَ 
[7:155] 

اور موسیٰ نے اپنی قوم ميں سے ستر مرد ہمارے وع ه گا ه پر لانے کے ليے چن ليے پهر   
جب انہيں زلزلہ نے پکڑ ا تو کہا اے ميرے رب اگر تو چاہتا تو پہلے ہی انہيں ہلاک کر ديتا کيا 
تو ہميں اس کام پر ہلاک کرتا ہے جو ہماری قوموں کے سيوقوفوں نے کيا يہ سب تيری آزمائش 
ہے جمے تو چاہے اس سے گمراه کر دے اور جمے چاہے سي ها رکهے تو ہی ہمارا کارساز 

 ہے سو ہميں سخش دے اور ہم پر رحم کر اور تو سب سے سہتر سخشنے والا ہے
 
[7:155] 
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And Moosa (Moses) chose out of his people seventy (of the best) men for 
Our appointed time and place of meeting, and when they were seized with a 
violent earthquake, he said  "O my Lord, if it had been Your Will, You could 
have destroyed them and me before; would You destroy us for the deeds of 
the foolish ones among us? It is only Your Trial by which You lead astray 
whom You will, and keep guided whom You will. You are our Walee 
(Protector), so forgive us and have Mercy on us, for You are the Best of 
those who forgive.         
[7:155] 
vkSj ewlk us viuh d+kSe ls gekjk ok;nk iwjk djus dks ¼dksgrwj ij ys tkus ds 
okLrs½ lRrj vknfe;ksa dks pquk fQj tc mudks t+yt+ys us vk idM+k rks gt+jr 
ewlk us vt+Z fd;k ijojfnxkj vxj rw pkgrk rks eq>dks vkSj mu lcdks igys gh 
gykd+ dj Mkyrk D;k ge esa ls pUn csodwQksa dh djuh dh lt+k esa gedks gykd+ 
djrk gS ;s rks flQZ rsjh vkt+ekb’k Fkh rw ftls pkgs mls xqejkgh esa NksM+ ns vkSj 
ftldks pkgs fgnk;r ns rw gh gekjk ekfyd gS rw gh gekjs dqlwj dks ekQ dj vkSj 
ge ij jge dj vkSj rw rks reke c[+’kus okyksa ls dghas csgrj gS  

 
[7:156] 

نْياَ حَمَنةًَ وَفيِ الآخِرَةِ إنَِّا هہْ ناَ إلِيَْكَ قاَلَ عَذَاسيِ أہصِيبہ سهِِ مَنْ أشََاءہ وَرَحْمَتيِ    وَاكْتہبْ لنَاَ فيِ هذَِهِ ال ُّ
كَاةَ وَالَّذِينَ هہم سآِياَتنِاَ يہؤْمِنہونَ          وَسِعَتْ كہلَّ شَيْءٍ فمََأكَْتہبہهاَ للَِّذِينَ يتََّقہونَ وَيہؤْتہونَ الزَّ

[7:156] 
او رہمارے ليے اس دنيا ميں اور آخرت ميں سهلائی لکه ہم نے تيری طرف رجوع کيا فرمايا   
ميں اپنا عذاب جمے چاہتا ہوں کرتا ہوں اور ميری رحمت سب چيزوں سے وسيع ہے پس وه 
رحمت ان کے ليے لکهوں گا جو ڈرتے ہيں اجور جو زکواة ديتے ہيں اور جو ہماری آيتوں پر 

 ايمان لاتے ہيں
 
[7:156] 
And ordain for us good in this world, and in the Hereafter. Certainly we 
have turned unto You." He said  (As to) My Punishment I afflict therewith 
whom I will and My Mercy embraces all things. That (Mercy) I shall ordain 
for those who are the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2), and give Zakat; and those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs and revelations, etc.);         
[7:156] 
vkSj rw gh bl nqfu;k ¼Q+kuh½ vkSj vkf[k+jr esa gekjs okLrs HkykbZ ds fy, fy[k ys 
ge rsjh gh rjQ :>w djrs gSa [k+qnk us Qjek;k ftldks eSa pkgrk gw¡ ¼eqLrgd+ 
le>dj½ viuk vt+kc igq¡pk nsrk gw¡ vkSj esjh jger gj pht+ ij NkbZ gSa eS rks 
mls cgqr tYn [k+kl mu yksxksa ds fy, fy[k nw¡xk ¼tks cqjh ckrksa ls½ cprs jgsaxs 
vkSj t+dkr fn;k djsaxs vkSj tks gekjh ckrksa ij bZeku j[kk djsaxssa  

 
[7:157] 
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هہم    رہ يَّ الَّذِي يجَِ ہونهَہ مَكْتہوساً عِنَ هہمْ فيِ التَّوْرَاةِ وَالإِنْجِيلِ يأَمْہ سہولَ النَّبيَِّ الأہمِّ ونَ الرَّ الَّذِينَ يتََّبعِہ
مہ عَليَْهِمہ الْخَباَئثَِ وَيضََعہ عَنْهہمْ إصِْرَهہمْ  نكَرِ وَيہحِلُّ لهَہمہ الطَّيِّباَتِ وَيہحَرِّ وفِ وَينَْهاَهہمْ عَنِ الْمہ ساِلْمَعْرہ

واْ النُّورَ الَّذِي أہنزِلَ مَعَهہ أہوْلئَكَِ هہمہ  وهہ وَاتَّبعَہ وهہ وَنصََرہ رہ وَالأغَْلالََ الَّتيِ كَانتَْ عَليَْهِمْ فاَلَّذِينَ آمَنہواْ سهِِ وَعَزَّ
ونَ  فْلحِہ         الْمہ

[7:157] 
وه لوگ جو اس رسول کی پيروی کرتے ہيں اور جو نبی امی ہے جمے اپنے ہاں تورات اور   
انجيل ميں لکها ہوا پاتے ہيں وه ان کو نيکی کا حکم کرتا ہے اور سرے کام سے روکتا ہے اوران 
کے ليے سب پاک چيزيں حلا ل کرتا ہے اور ان پر ناپاک چيزيں حرام کرتا ہے اور ان پر سے 
ان کے سوجه اور وه قي يں اتارتا ہے جو ان پر تهيں سو جو لوگ اس پر ايمان لائے اور اس کی 
حمايت کی اور اسے م د دی اور اس کے نور کے تاسع ہو ئے جو اس کے ساته سهيجا گيا ہے 

 يہی لوگ نجات پانے والے ہيں
 

[7:157] 
Those who follow the Messenger, the Prophet who can neither read nor 
write (i.e.Muhammad SAW) whom they find written with them in the Taurat 
(Torah) (Deut, xviii,7:15) and the Injeel (Gospel) (John xiv,7:16), - he 
commands them for Al-Maroof (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam 
has ordained); and forbids them from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism 
of all kinds, and all that Islam has forbidden); he allows them as lawful At-
Taiyibat ((i.e. all good and lawful) as regards things, deeds, beliefs, persons, 
foods, etc.), and prohibits them as unlawful Al-Khabaith (i.e. all evil and 
unlawful as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.), he releases 
them from their heavy burdens (of Allahs Covenant), and from the fetters 
(bindings) that were upon them. So those who believe in him (Muhammad 
SAW), honour him, help him, and follow the light (the Quran) which has 
been sent down with him, it is they who will be successful.         
[7:157] 
¼;kfu½ tks yksx gekjs cuh my mEeh iSx+Ecj ds d+ne ck d+ne pyrs gSa ftl ¼dh 
c’kkjr½ dks vius gkW rkSjSr vkSj bUthy esa fy[kk gqvk ikrs gS ¼og uch½ tks vPNs 
dke dk gqDe nsrk gS vkSj cqjs dke ls jksdrk gS vkSj tks ikd o ikdht+k phts+ rks 
mu ij gyky vkSj ukikd xUnh phts+ mu ij gjke dj nsrk gS vkSj ¼l[+r ,gdke 
dk½ cks> tks mudh xnZu ij Fkk vkSj og QUns tks mu ij ¼iM+s gq,½ Fks muls gVk 
nsrk gS il ¼;kn j[kks fd½ tks yksx ¼uch eksgEen½ ij beku yk, vkSj mldh 
bT+t+r dh vkSj mldh enn dh vkSj ml uwj ¼d+qjku½ dh iSjoh dh tks mlds lkFk 
ukft+y gqvk gS rks ;gh yksx viuh fnyh eqjkns ik,Wxsa  

 
 

[7:158] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ يہحْييِ    لْكہ المَّ مْ جَمِيعًا الَّذِي لهَہ مہ قہلْ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ إنِِّي رَسہولہ اللهِّ إلِيَْكہ

مْ تهَْتَ ہونَ  وهہ لعََلَّكہ يِّ الَّذِي يہؤْمِنہ ساِلِّ وَكَلمَِاتهِِ وَاتَّبعِہ         وَيہمِيتہ فآَمِنہواْ ساِلِّ وَرَسہولهِِ النَّبيِِّ الأہمِّ
[7:158] 
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کہہ دو اے لوگو تم سب کی طرف الله کا رسول ہوں جس کی حکومت آسمانوں اور زمين ميں   
ہے اس کے سوا اور کوئی معبود نہيں وہی زن ه کرتا اور مارتا ہے پس الله پر ايمان لاؤ اوراس 
کے رسول نبی امی پر جو کہ الله پر اور اس کے سب کلاموں پر يقين رکهتا ہے اور اس کی 

 پيروی کرو تاکہ تم راه پاؤ
 
[7:158] 
Say (O Muhammad SAW)  "O mankind! Verily, I am sent to you all as the 
Messenger of Allah - to Whom belongs the dominion of the heavens and the 
earth. La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He); It is 
He Who gives life and causes death. So believe in Allah and His Messenger 
(Muhammad SAW), the Prophet who can neither read nor write (i.e. 
Muhammad SAW) who believes in Allah and His Words ((this Quran), the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) and also Allahs Word  "Be!" - and he 
was, i.e. Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary)), and follow him so that you 
may be guided."         
[7:158] 
¼,s jlwy½ rqe ¼mu yksxksa ls½ dg nks fd yksxksa esa rqe lc yksxksa ds ikl ml [k+qnk 
dk Hkstk gqvk ¼iSx+Ecj½ gw¡ ftlds fy, [k+kl lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgr 
¼gqdwer½ gS mlds flok vkSj dksbZ ekcwn ugha ogh ft+Unk djrk gS ogh ekj Mkyrk 
gS il ¼yksxksa½ [k+qnk vkSj mlds jlwy uch my mEeh ij bZeku ykvks tks ¼[+kqn Hkh½ 
[+k+qnk ij vkSj mldh ckrksa ij ¼fny ls½ bZeku j[krk gS vkSj mlh ds d+ne ck d+ne 
pyks rkfd rqe fgnk;r ikvks  

 
[7:159] 

ةٌ يهَْ ہونَ ساِلْحَقِّ وَسهِِ يعَِْ لہونَ            وَمِن قوَْمِ مہوسَى أہمَّ
[7:159] 

اور موسیٰ کی قوم ميں سے ايک جماعت ہے جو حق کی راه ستاتے ہيں اور اسی کے موافق   
   انصاف کرتے ہيں

[7:159] 
And of the people of Moosa (Moses) there is a community who lead (the 
men) with truth and establish justice therewith (i.e. judge men with truth and 
justice).         
[7:159] 
vkSj ewlk dh d+kSe ds dqN yksx ,sls Hkh gS tks gd+ ckr dh fgnk;r Hkh djrs gSa 
vkSj gd+ ds ¼ekeykr esa½ bUlkQ+ Hkh djrs gSa  

 
[7:160] 

هہ أنَِ اضْرِبْ سِّعَصَاكَ الْحَجَرَ    وَقطََّعْناَهہمہ اثْنتَيَْ عَشْرَةَ أسَْباَطاً أہمَمًا وَأوَْحَيْناَ إلِىَ مہوسَى إذِِ اسْتمَْقاَهہ قوَْمہ
شْرَسهَہمْ وَظلََّلْناَ عَليَْهِمہ الْغَمَامَ وَأنَزَلْناَ عَليَْهِمہ الْمَنَّ  فاَنْبجََمَتْ مِنْهہ اثْنتَاَ عَشْرَةَ عَيْناً قَْ  عَلمَِ كہلُّ أہناَسٍ مَّ

وناَ وَلكَِنْ كَانہواْ أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ  مْ وَمَا ظلَمَہ لہواْ مِن طَيِّباَتِ مَا رَزَقْناَكہ لْوَى كہ         وَالمَّ
[7:160] 

اور ہم نے انہيں ج ا ج ا کر ديا ساره دادوں کی اولاد جو سڑی سڑی جماعتيں تهيں اور موسیٰ کو   
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ہم نے حکم سهيجا جب اس کی قوم نے اس سے پانی مانگا کہ اپنی لاڻهی اس پتهر پر مار تو اس 
سے ساره چشمے پهوٹ نکلے ہر قبيلہ نے اپنے گهاٹ پہچان ليا اور ہم نے ان پر اسر کا سايہ کيا 
اور ہم نے من و سلویٰ اتارا ہم نے جو ستهری چيزيں تمہيں دی ہيں وه کهاؤ اور انہوں نے ہمارا 

   کوئی نقصان نہيں کيا ليکن اپنا ہی نقصان کرتے تهے
[7:160] 
And We divided them into twelve tribes (as distinct) nations. We directed 
Moosa (Moses) by inspiration, when his people asked him for water, 
(saying)  "Strike the stone with your stick", and there gushed forth out of it 
twelve springs  each group knew its own place for water. We shaded them 
with the clouds and sent down upon them Al-Manna and the quails (saying)  
"Eat of the good things with which We have provided you." They harmed 
Us not but they used to harm themselves.         
[7:160] 
vkSj geus cuh bZljkby ds ,d ,d nknk dh vkSykn dks tqnk tqnk ckjg fxjksg 
cuk fn, vkSj tc ewlk dh d+kSe us muls ikuh ekWxk rks geus muds ikl ogh Hksth 
fd rqe viuh NM+h iRFkj ij ekjks ¼NM+h ekjuk Fkk½ fd ml iRFkj ls ikuh ds ckjg 
p’es QwV fudys vkSj ,sls lkQ lkQ vyx vyx fd gj d+chys us viuk viuk 
?kkV ekywe dj fy;k vkSj geus cuh bZljkby ij vcz ¼ckny½ dk lk;k fd;k vkSj 
mu ij eu o lyok ¼lh usver½ ukft+y dh ¼yksxksa½ tks ikd ¼ikdht+k½ pht+s rqEgsa 
nh gSa mUgsa ¼’kkSd+ ls [kkvks fi;ks½ vkSj mu yksxksa uss ¼ukQjekuh djds½ dqN gekjk 
ugha fcxkM+k cfYd viuk vki gh fcxkM+rs gSa  

 
 [7:161] 

مْ    ً ا نَّغْفرِْ لكَہ لہواْ الْباَبَ سہجَّ لہواْ مِنْهاَ حَيْثہ شِئْتہمْ وَقہولہواْ حِطَّةٌ وَادْخہ نہواْ هذَِهِ الْقرَْيةََ وَكہ وَإذِْ قيِلَ لهَہمہ اسْكہ
حْمِنيِنَ  مْ سَنزَِي ہ الْمہ         خَطِيئاَتكِہ

[7:161] 
اور جب انہيں حکم ديا گيا کہ تم اس سمتی ميں جا کر رہو اور وہاں جہاں سے تم چاہو کهاؤ اور   
زساں سے يہ کہتے جاؤ توسہ ہے اور دروازه ميں جهک کر داخل ہو ہم تمہاری غلطياں معاف کر 

   ديں گے اور نيکو کاروں کو اور زياده اجر ديں گے
 
[7:161] 
And (remember) when it was said to them  "Dwell in this town (Jerusalem) 
and eat therefrom wherever you wish, and say, (O Allah) forgive our sins; 
and enter the gate prostrate (bowing with humility). We shall forgive you 
your wrong-doings. We shall increase (the reward) for the good-doers."         
[7:161] 
vkSj tc muls dgk x;k fd ml xk¡o esa tkdj jgks lgks vkSj mlds esoksa ls tgk¡ 
rqEgkjk th pkgs ¼’kkSd+ ls½ [kkvks ¼fi;ks½ vkSj eq¡g ls gqrek dgrs vkSj ltnk djrs 
gq, njokts+ esa nkf[ky gks rks ge rqEgkjh [k+rk, c[+’k nsxsa vkSj usdh djus okyksa dks 
ge dqN T+;knk gh nsxsa  

 
[7:162] 
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مَاءِ سمَِا كَانہواْ يظَْلمِہونَ    نَ المَّ واْ مِنْهہمْ قوَْلاً غَيْرَ الَّذِي قيِلَ لهَہمْ فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِجْزًا مِّ لَ الَّذِينَ ظلَمَہ         فبََ َّ
[7:162] 

سو ان ميں سے ظالموں نے دوسرا لف  اس کے سوا س ل ديا جو ان سے کہا گيا تها پهر ہم نے   
 ان پر آسمان سے عذاب سهيجا اس ليے کہ وه ظلم کرتے تهے

 
[7:162] 
But those among them who did wrong changed the word that had been told 
to them. So We sent on them a torment from heaven in return for their 
wrong-doings.         
[7:162] 
rks t+kfyeksa us tks ckr muls dgh xbZ Fkh mls cny dj dqN vkSj dguk Óq: fd;k 
rks geus mudh Ójkjrksa dh cnkSyr mu ij vkleku ls vt+kc Hkst fn;k  
 

[7:163] 
عاً    بْتِ إذِْ تأَتْيِهِمْ حِيتاَنہهہمْ يوَْمَ سَبْتهِِمْ شہرَّ واسْألَْهہمْ عَنِ الْقرَْيةَِ الَّتيِ كَانتَْ حَاضِرَةَ الْبحَْرِ إذِْ يعَْ ہونَ فيِ المَّ

قہونَ          وَيوَْمَ لاَ يمَْبتِہونَ لاَ تأَتْيِهِمْ كَذَلكَِ نبَْلہوهہم سمَِا كَانہوا يفَْمہ
[7:163] 

اور ان سے اس سمتی کا حال پوچه جو دريا کے کنارے پر تهی جب ہفتہ کے معاملہ ميں ح    
سے سڑهنے لگے جب ان کے پاس مچهلياں ہفتہ کے دن پانی کے اوپر آنے لگيں اور جس دن 

 ہفتہ نہ ہو تو نہ آتی تهيں ہم نے انہيں اس طرح آزمايا اس ليے کہ وه نافرمان تهے
 
[7:163] 
And ask them (O Muhammad SAW) about the town that was by the sea, 
when they transgressed in the matter of the Sabbath (i.e. Saturday)  when 
their fish came to them openly on the Sabbath day, and did not come to them 
on the day they had no Sabbath. Thus We made a trial of them for they used 
to rebel (see the Quran  V.4]154).         
[7:163] 
vkSj ¼,s jlwy½ muls t+jk ml xk¡o dk gky rks iwNks tks nfj;k ds fdukjs okd+,s Fkk 
tc ;s yksx muds cqt++qZx ÓqEcs ¼luhpj½ ds fnu T+;knrh djus yxs fd tc mudk 
ÓqEcs ¼okyk bcknr dk½ fnu gksrk rc rks eNfy;k¡ fleV dj muds lkeus ikuh ij 
mHkj ds vk tkrh vkSj tc mudk ÓqEck ¼okyk bcknr dk½ fnu u gksrk rks eNfy;kW 
muds ikl gh u QVdrha vkSj pWwfd ;s yksx cnpyu Fks ml njts ls ge Hkh mudh 
;wW gh vkt+ekb’k fd;k djrs Fks  

 
 [7:164] 

مْ وَلعََلَّهہمْ    سہهہمْ عَذَاساً شَِ يً ا قاَلہواْ مَعْذِرَةً إلِىَ رَسِّكہ عَذِّ هہمْ أوَْ مہ هْلكِہ نْهہمْ لمَِ تعَِظہونَ قوَْمًا اللهّہ مہ ةٌ مِّ وَإذِْ قاَلتَْ أہمَّ
        يتََّقہونَ 

[7:164] 
اور جب ان ميں سے ايک جماعت نے کہا ان لوگوں کو کيوں نصيحت کرتے ہو جنہيں الله   

ہلاک کرنے والا ہے انہيں سخت عذاب دينے والا ہے انہوں نے کہا تمہارے رب کے روسر عذر 
   کرنے کے ليے اور شاي  کہ يہ ڈر جائيں
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[7:164] 
And when a community among them said  "Why do you preach to a people 
whom Allah is about to destroy or to punish with a severe torment?" (The 
preachers) said  "In order to be free from guilt before your Lord (Allah), and 
perhaps they may fear Allah."         
[7:164] 
vkSj tc muesa ls ,d tekvr us ¼mu yksxksa esa ls tks ÓqEcs ds fnu f’kdkj dks euk 
djrs Fks½ dgk fd ftUgsa [k+qnk gykd+ djuk ;k l[+r vt+kc esa eqfCryk djuk pkgrk 
gS mUgsa ¼csQk;ns½ D;ks ulhgr djrs gks rks og dgus yxs fd Qd+r rqEgkjs 
ijojfnxkj esa ¼vius dks½ bYt+ke ls cpkus ds fy, Ók;n blfy, fd ;s yksx 
ijgst+xkjh ,f[+r;kj djsa  

 [7:165] 
واْ سعَِذَابٍ سئَيِسٍ سمَِا كَانہواْ    وءِ وَأخََذْناَ الَّذِينَ ظلَمَہ واْ سهِِ أنَجَيْناَ الَّذِينَ ينَْهوَْنَ عَنِ المُّ رہ ا نمَہواْ مَا ذہكِّ فلَمََّ

قہونَ          يفَْمہ
[7:165] 

پهر جب وه سهول گئے اس چيز کو جو انہيں سمجهائی گئی تهی توہم نے انہيں نجات دی جو   
 سرے کام سے منع کرتے تهے اور ظالموں کو ان کی نافرمانی کے ساعث سرے عذاب ميں پکڑا

 
[7:165] 
So when they forgot the remindings that had been given to them, We 
rescued those who forbade evil, but We seized those who did wrong with a 
severe torment because they used to rebel (disobey Allah).         
[7:165] 
fQj tc og yksx ftl pht+ dh mUgsa ulhgr dh xbZ Fkh mls Hkwy x, rks geus 
mudks rks rtkoht+ ¼utkr½ ns nh tks cqjs dke ls yksxksa dks jksdrs Fks vkSj tks yksx 
t+kfye Fks mudks mudh cn pyuh dh otg ls cM+s vt+kc esa fxj¶rkj fd;k  

 
 

[7:166] 
ا نہهہواْ عَنْهہ قہلْناَ لهَہمْ كہونہواْ قرَِدَةً خَاسِئيِنَ    ا عَتوَْاْ عَن مَّ         فلَمََّ

[7:166] 
پهر جب وه اس کام ميں ح  سے آگے سڑه گئے جس سے روکے گئے تهے تو ہم نے حکم ديا   

 کہ ذليل ہونے والے سن ر ہو جاؤ
 
[7:166] 
So when they exceeded the limits of what they were prohibited, We said to 
them  "Be you monkeys, despised and rejected." (It is a severe warning to 
the mankind that they should not disobey what Allah commands them to do, 
and be far away from what He prohibits them).         
[7:166] 
fQj ftl ckr dh mUgsa eqekfuvr ¼jksd½ dh xbZ Fkh tc mu yksxksa us mlesa 
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ljd’kkh dh rks geus gqDe fn;k fd rqe t+yhy vkSj jk,Uns ¼/kqRdkjs½ gq, cUnj cu 
tkvks ¼vkSj og cu x,½  

 
[7:167] 

هہمْ سہوءَ الْعَذَابِ إنَِّ رَسَّكَ لمََرِيعہ الْعِقاَبِ وَإنَِّهہ    نَ رَسُّكَ ليَبَْعَثنََّ عَليَْهِمْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَن يمَہومہ وَإذِْ تأَذََّ
حِيمٌ          لغََفہورٌ رَّ

[7:167] 
اور ياد کر جب تيرے رب نے خبر دی تهی کہ يہودپر قيامت کے دن تک ايمے شخص کو   

ضرور سهيجتا رہے گا جو انہيں سراعذاب ديتا رہے سے شک تيرا رب جل ی عذاب دينے والا ہے 
 اور تحقيق وه سحشنے والا مہرسان ہے

 
[7:167] 
And (remember) when your Lord declared that He would certainly keep on 
sending against them (i.e. the Jews), till the Day of Resurrection, those who 
would afflict them with a humiliating torment. Verily, your Lord is Quick in 
Retribution (for the disobedient, wicked) and certainly He is OftForgiving, 
Most Merciful (for the obedient and those who beg Allahs Forgiveness).         
[7:167] 
¼,s jlwy og oD+r ;kn fnykvks½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us iqdkj iqdkj ds ¼cuh 
bZljkby ls dg fn;k Fkk fd og d+;ker rd mu ij ,sls gkfd+e dks eqlYyr 
ns[ksxk tks mUgsa cqjh cqjh rdyhQsa nsrk jgs D;ksafd½ blesa rks Ód gh ugha fd rqEgkjk 
ijojfnxkj cgqr tYn vt+kc djus okyk gS vkSj blesa Hkh Ód ugha fd og cM+k 
c[+’kus okyk ¼esgjcku½ Hkh gS  

 
[7:168] 

يِّئاَتِ لعََلَّهہمْ    ونَ وَمِنْهہمْ دہونَ ذَلكَِ وَسلَوَْناَهہمْ ساِلْحَمَناَتِ وَالمَّ الحِہ نْهہمہ الصَّ وَقطََّعْناَهہمْ فيِ الأرَْضِ أہمَمًا مِّ
        يرَْجِعہونَ 

[7:168] 
اورہم نے انہيں ملک ميں مختلف جماعتوں ميں متفرق کر ديا سعضے ان ميں سے نيک ہيں اور   

 سعضے اور طرح کے اور ہم نے انہيں سهلائيوں اور سرائيوں سے آزماياتاکہ وه لوٹ آئيں
 
[7:168] 
And We have broken them (i.e. the Jews) up into various separate groups on 
the earth, some of them are righteous and some are away from that. And We 
tried them with good (blessings) and evil (calamities) in order that they 
might turn (to Allahs Obedience).         
[7:168] 
vkSj geus mudks :, t+ehu esa fxjksg fxjksg frfrj fcfrj dj fn;k muesa ds dqN 
yksx rks usd gSa vkSj dqN yksx vkSj rjg ds ¼cndkj½ gSa vkSj geus mUgsa lq[k vkSj 
nq[k ¼nksuks rjg½ ls vkt+ek;k rkfd og ¼’kjkjr ls½ ckt+ vk,  

 
 

[7:169] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ذہونَ عَرَضَ هذََا الأدَْنىَ وَيقَہولہونَ سَيہغْفرَہ لنَاَ وَإنِ يأَتْهِِمْ    فخََلفََ مِن سعَِْ هِمْ خَلْفٌ وَرِثہواْ الْكِتاَبَ يأَخْہ
يثاَقہ الْكِتاَبِ أنَ لاَّ يقَہولہواْ عَلىَ اللهِّ إلاَِّ الْحَقَّ وَدَرَسہواْ مَا فيِهِ وَال َّارہ  ذہوهہ ألَمَْ يہؤْخَذْ عَليَْهِم مِّ ثْلہهہ يأَخْہ عَرَضٌ مِّ

        الآخِرَةہ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يتََّقہونَ أفَلاََ تعَْقلِہونَ 
[7:169] 

پهر ان کے سع  ان کے ايمے جانشين ہوئے جو کتاب کے وارث سنے اس ادنیٰ زن گی کا مال و   
متاع لےليتے ہيں اور کہتے ہيں کہ ہميں معاف کر ديا جائے گا اور اگر ايما ہی مال ان کے 

سامنے پهر آئے تو اسے لے ليتے ہيں کيا ان سے کتاب ميں عہ  نہيں لے ليا گيا تها کہ الله کے 
سوا سچ کے اور کچه نہ کہيں اور انہوں نے جو کچه اس ميں لکها ہے پڑها ہے اور آخرت کا 

 گهر ڈرنے والوں کے ليے سہتر ہے کيا تم سمجهتے نہيں
 
[7:169] 
Then after them succeeded an (evil) generation, which inherited the Book, 
but they chose (for themselves) the goods of this low life (evil pleasures of 
this world) saying (as an excuse)  "(Everything) will be forgiven to us." And 
if (again) the offer of the like (evil pleasures of this world) came their way, 
they would (again) seize them (would commit those sins). Was not the 
covenant of the Book taken from them that they would not say about Allah 
anything but the truth? And they have studied what is in it (the Book). And 
the home of the Hereafter is better for those who are Al-Muttaqoon (the 
pious - see V.2:2). Do not you then understand?         
[7:169] 
fQj muds ckn dqN tku’khu gq, tks fdrkc ¼[+k+qnk rkSjSr½ ds rks okfjl cus ¼exj 
yksxksa ds dgus ls ,gdkes [k+qnk dks cnydj ¼mlds ,sot+½ ukikd dehuh nqfu;k ds 
lkeku ys ysrs gSa ¼vkSj yqRQ rks ;s gS½ dgrs gSa fd ge rks vud+jhc c[+’k fn, 
tk,Wxsa ¼vkSj tks yksx mu ij rku djrs gSa½ vxj muds ikl Hkh oSlk gh ¼nwljk 
lkeku vk tk, rks mls ;s Hkh u NksM+s vkSj½ ys gh ysa D;k muls fdrkc ¼[k+qnk rkSjSr½ 
dk ,gnks iSeku ugha fy;k x;k Fkk fd [k+qnk ij lp ds flok ¼>wB dHkh½ ugha dgsxsa 
vkSj tks dqN ml fdrkc esa gS mUgksuas ¼vPNh rjg½ i<+ fy;k gS vkSj vkf[k+j dk ?kj 
rks mUgha yksxksa ds okLrs [k+kl gS tks ijgst+xkj gSa rks D;k rqe ¼bruk Hkh ugha 
le>rs½  

 
[7:170] 

صْلحِِينَ    لاةََ إنَِّا لاَ نہضِيعہ أجَْرَ الْمہ واْ الصَّ كہونَ ساِلْكِتاَبِ وَأقَاَمہ         وَالَّذِينَ يہمَمِّ
[7:170] 

اور جو لوگ کتاب کے پاسن  ہيں اور نماز کی پاسن ی کرتے ہيں سے شک ہم نيکی کرنے والوں   
 کا ثواب ضائع نہيں کريں گے

 
[7:170] 
And as to those who hold fast to the Book (i.e. act on its teachings) and 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), certainly, We shall never waste the 
reward of those who do righteous deeds.         
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[7:170] 
vkSj tks yksx fdrkc ¼[+k+qnk½ dks et+cwrh ls idM+s gq, gSa vkSj ikcUnh ls uekt+ vnk 
djrs gSa ¼mUgsa mldk lokc t+:j feysxk D;ksafd½ ge gjfxt+ usdksdkjks dk lokc 
cjckn ugha djrs  

 
[7:171] 

مْ تتََّقہونَ    واْ مَا فيِهِ لعََلَّكہ ةٍ وَاذْكہرہ ذہواْ مَا آتيَْناَكہم سقِہوَّ         وَإذِْ نتَقَْناَ الْجَبلََ فوَْقهَہمْ كَأنََّهہ ظہلَّةٌ وَظَنُّواْ أنََّهہ وَاقعٌِ سهِِمْ خہ
[7:171] 

اورجب ہم نے ان پر پہاڑ اڻهايا گويا کہ وه سائبان ہے اور وه ڈرے کہ ان پر گرے گا ہم نے کہا   
جو ہم نے تمہيں ديا ہے اسے مضبوطی سے پکڑو اور جو اس ميں ہے اسے ياد رکهو تاکہ تم 

   پرہيزگار ہو جاؤ
 
[7:171] 
And (remember) when We raised the mountain over them as if it had been a 
canopy, and they thought that it was going to fall on them. (We said)  "Hold 
firmly to what We have given you (i.e. the Taurat (Torah)), and remember 
that which is therein (act on its commandments), so that you may fear Allah 
and obey Him."         
[7:171] 
rks ¼,s jlwy ;gwn dks ;kn fnykvks½ tc ge us mu ¼ds ljksa½ ij igkM+ dks bl 
rjg yVdk fn;k fd xks;k lk,cku ¼NIij½ Fkk vkSj og yksx le> pqds Fks fd mu 
ij vc fxjk vkSj geus mudks gqDe fn;k fd tks dqN geus rqEgsa vrk fd;k gS mls 
et+cwrh ls idM+ yks vkSj tks dqN mlesa fy[kk gS ;kn j[kks rkfd rqe ijgst+xkj cu 
tkvks  

 
 [7:172] 

مْ قاَلہواْ سلَىَ شَهِْ ناَ    يَّتهَہمْ وَأشَْهََ هہمْ عَلىَ أنَفہمِهِمْ ألَمَْتہ سرَِسِّكہ وَإذِْ أخََذَ رَسُّكَ مِن سنَيِ آدَمَ مِن ظہهہورِهِمْ ذہرِّ
نَّا عَنْ هذََا غَافلِيِنَ          أنَ تقَہولہواْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّا كہ

[7:172] 
اور جب تيرے رب نے سنی آدم کی پيڻهوں سے ان کی اولاد کو نکالا اور ان سے ان کی جانوں   
پر اقرار کرايا کہ ميں تمہارا رب نہيں ہوں انہوں نے کہا ہاں ہے ہم اقرار کرتے ہيں کبهی قيامت 

 کے دن کہنے لگو کہ ہميں تو اس کی خبر نہيں تهی
 
[7:172] 
And (remember) when your Lord brought forth from the Children of Adam, 
from their loins, their seed (or from Adams loin his offspring) and made 
them testify as to themselves (saying)  "Am I not your Lord?" They said  
"Yes! We testify," lest you should say on the Day of Resurrection  "Verily, 
we have been unaware of this."         
[7:172] 
vkSj mls jlwy og oD+r Hkh ;kn ¼fnykvks½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us vkne dh 
vkSykn ls cfLr;ksa ls ¼ckgj fudky dj½ mudh vkSykn ls [kqn muds eqd+kcys esa 
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,d+jkj dj fy;k ¼iwNk½ fd D;k eSa rqEgkjk ijojfnxkj ugha gw¡ rks lc ds lc cksys 
gk¡ ge mlds xokg gSa ;s geus blfy, dgk fd ,slk u gks dgha rqe d+;ker ds 
fnu cksy mBks fd ge rks mlls fcYdqy cs [k+cj Fks  
 

[7:173] 
بْطِلہونَ    ناَ سمَِا فعََلَ الْمہ ن سعَِْ هِمْ أفَتَہهْلكِہ يَّةً مِّ نَّا ذہرِّ ناَ مِن قبَْلہ وَكہ         أوَْ تقَہولہواْ إنَِّمَا أشَْرَكَ آساَؤہ

[7:173] 
يا کہنے لگو ہمارے ساپ دادا نے ہم سے پہلے شرک کياتها اور ہم ان کے سع  ان کی اولاد تهے   

 کياتو ہميں اس کام پر ہلاک کرتا ہے جو گمراہوں نے کيا
 
[7:173] 
Or lest you should say  "It was only our fathers afortime who took others as 
partners in worship along with Allah, and we were (merely their) 
descendants after them; will You then destroy us because of the deeds of 
men who practised Al-Batil (i.e. polytheism and committing crimes and sins, 
invoking and worshipping others besides Allah)?" (Tafsir At-Tabaree).         
[7:173] 
;k ;s dg cSBks fd ¼ge D;k djsa½ gekjs rks cki nknkvksa gh us igys f’kdZ fd;k Fkk 
vkSj ge rks mudh vkSykn Fks ¼fd½ muds ckn nqfu;k esa vk, rks D;k gesa mu yskxksa 
ds t+qeZ dh lt+k esa gykd djsxk tks igys gh ckfry dj pqds  

 
 

[7:174] 
لہ الآياَتِ وَلعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ            وَكَذَلكَِ نہفصَِّ

[7:174] 
 اور اسی طرح ہم کهول کر آيتيں سيان کرتے ہيں تاکہ وه لوٹ آئيں  

 
[7:174] 
Thus do We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) in detail, so that they may turn (unto the truth).         
[7:174] 
vkSj ge ;w¡ viuh vk;rksa dks rQlhynkj c;ku djrs gSa vkSj rkfd og yksx ¼viuh 
x+yrh ls½ ckt+ vk,W  

 
[7:175] 

        وَاتْلہ عَليَْهِمْ نبَأََ الَّذِي آتيَْناَهہ آياَتنِاَ فاَنمَلخََ مِنْهاَ فأَتَْبعََهہ الشَّيْطاَنہ فكََانَ مِنَ الْغَاوِينَ   
[7:175] 

اور انہيں اس شخص کا حال سنا دے جمے ہم نے اپنی آيتيں دی تهيں پهر وه ان سے نکل گيا   
 پهر اس کے پيچهے شيطان لگا تو وه گمراہوں ميں سے ہو گيا

 
[7:175] 
And recite (O Muhammad SAW) to them the story of him to whom We gave 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), but he 
threw them away, so Shaitan (Satan) followed him up, and he became of 
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those who went astray.         
[7:175] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe mu yksxksa dks ml Ó[+l dk gky i<+ dj lquk nks ftls geus 
viuh vk;rsa vrk dh Fkh fQj og muls fudy Hkkxk rks ÓSrku us mldk ihNk 
idM+k vkSj vkf[k+jdkj og xqejkg gks x;k  
 
 

[7:176] 
وَلوَْ شِئْناَ لرََفعَْناَهہ سهِاَ وَلكَِنَّهہ أخَْلََ  إلِىَ الأرَْضِ وَاتَّبعََ هوََاهہ فمََثلَہهہ كَمَثلَِ الْكَلْبِ إنِ تحَْمِلْ عَليَْهِ يلَْهثَْ أوَْ   

ونَ  صِ الْقصََصَ لعََلَّهہمْ يتَفَكََّرہ سہواْ سآِياَتنِاَ فاَقْصہ لكَِ مَثلَہ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّ كْهہ يلَْهثَ ذَّ         تتَْرہ
[7:176] 

اور اگر ہم چاتے تو ان کی آيتو ں کی سرکت سے اس کا رتبہ سلن  کرتے ليکن وه دنيا کی طرف   
مائل ہو گيا اور اپنی خواہش کے تاسع ہو گيا اس کا تو ايما حال ہے جيمے کتا اس پر تو سختی 

کرے تو سهی ہانپے اور اگر چهوڑ دے تو سهی ہانپے يہ ان لوگوں کی مثال ہے جنہوں نے 
 ہماری آيتوں کو جهڻلايا سو يہ حالات سيان کر دے شاي  کہ وه فکر کريں

 
[7:176] 
And had We willed, We would surely have elevated him therewith but he 
clung to the earth and followed his own vain desire. So his description is the 
description of a dog  if you drive him away, he lolls his tongue out, or if you 
leave him alone, he (still) lolls his tongue out. Such is the description of the 
people who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). So relate the stories, perhaps they may reflect.         
[7:176] 
vkSj vxj ge pkgsa rks ge mls mUgsa vk;rksa dh cnkSyr cqyUn ejrck dj nsrs exj 
og rks [+kqn gh iLrh ¼uhps½ dh rjQ >qd iM+k vkSj viuh uQlkuh [+okfg’k dk 
rkcsnkj cu cSBk rks mldh ely gS fd vxj mldks /kqRdkj nks rks Hkh t+cku 
fudkys jgs vkSj mldks NksM+ nks rks Hkh t+cku fudys jgs ;s ely mu yksxksa dh gS 
ftUgksaus gekjh vk;rksa dks >qByk;k rks ¼,s jlwy½ ;s fd+Lls mu yksxksa ls c;ku dj 
nks rkfd ;s yksx [kqn Hkh x+kSj djsa 

 
[7:177] 

سہواْ سآِياَتنِاَ وَأنَفہمَهہمْ كَانہواْ يظَْلمِہونَ            سَاءَ مَثلاًَ الْقوَْمہ الَّذِينَ كَذَّ
[7:177] 

 جنہوں نے ہماری آيتوں کو جهڻلايا ان کی سری مثال ہے اور وه اپنا ہی نقصان کرتے رہے  
 
[7:177] 
Evil is the likeness of the people who reject Our Ayat (proofs, evidences, 
verses and signs, etc.), and used to wrong their ownselves.         
[7:177] 
ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k gS mudh Hkh D;k cqjh ely gS vkSj viuh 
gh tkuksa ij flre <krs jgs  
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[7:178] 

ونَ    ہوْلئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ هْتَِ ي وَمَن يہضْللِْ فأَ         مَن يهَِْ  اللهّہ فهَہوَ الْمہ
[7:178] 

جمے الله تعالیٰ ہ ايت دے وہی راه پاتا ہے اور جمے گمراه کر دےپس وہی لوگ نقصان   
 اڻهانے والے ہيں

 
[7:178] 
Whomsoever Allah guides, he is the guided one, and whomsoever He sends 
astray, those! They are the losers.         
[7:178] 
jkg ij cl ogh Ó[+l gS ftldh [k+qnk fgnk;r djs vkSj ftudks xqejkgh esa NksM+ ns 
rks ogh yksx ?kkVs esa gSa  
 

 [7:179] 
ونَ سهِاَ وَلهَہمْ    نَ الْجِنِّ وَالإِنسِ لهَہمْ قہلہوبٌ لاَّ يفَْقهَہونَ سهِاَ وَلهَہمْ أعَْيہنٌ لاَّ يہبْصِرہ وَلقََْ  ذَرَأْناَ لجَِهنََّمَ كَثيِرًا مِّ

ونَ سهِاَ أہوْلئَكَِ كَالأنَْعَامِ سلَْ هہمْ أضََلُّ أہوْلئَكَِ هہمہ الْغَافلِہونَ          آذَانٌ لاَّ يمَْمَعہ
[7:179] 

اور ہم نے دوزخ کے ليے سہت سے جن اور آدمی پي ا کيے ہيں ان کے دل ہيں کہ ان سے   
سمجهتے نہيں اور آنکهيں ہيں کہ ان سے ديکهتے نہيں اور کان ہيں کہ ان سے سنتے نہيں وه 

 ايمے ہيں جيمے چوپائے سلکہ ان سے سهی گمراہی ميں زياده ہيں يہی لوگ غافل ہيں
 
[7:179] 
And surely, We have created many of the jinns and mankind for Hell. They 
have hearts wherewith they understand not, they have eyes wherewith they 
see not, and they have ears wherewith they hear not (the truth). They are like 
cattle, nay even more astray; those! They are the heedless ones.         
[7:179] 
vkSj xks;k geus ¼[k+qnk½ cgqrsjs ftUukr vkSj vknfe;ksa dks tgUuqe ds okLrs iSnk fd;k 
vkSj muds fny rks gSa ¼exj dlnu½ mu ls ns[krs gh ugha vkSj muds dku Hkh gS 
¼exj½ muls lquus dk dke gh ugha ysrs ¼[kqyklk½ ;s yksx xks;k tkuoj gSa cfYd 
muls Hkh dgha x, xqt+js gq, ;gh yksx ¼vewj gd+½ ls fcYdqy cs[k+cj gSa   

 
 

[7:180] 
واْ الَّذِينَ يہلْحِ ہونَ فيِ أسَْمَائهِِ سَيہجْزَوْنَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ    وهہ سهِاَ وَذَرہ مْنىَ فاَدْعہ ِ الأسَْمَاءہ الْحہ         وَلِّ

[7:180] 
اور سب اچهے نام الله ہی کے ليے ہيں سو اسے انہيں نامو ں سے پکارو اور چهوڑ دو ان کو   

   جو الله کے نامو ں ميں کجروی اختيار کرتے ہيں وه اپنے کيے کی سزا پا کر رہيں گے
 
[7:180] 
And (all) the Most Beautiful Names belong to Allah, so call on Him by 
them, and leave the company of those who belie or deny (or utter impious 
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speech against) His Names. They will be requited for what they used to do.         
[7:180] 
vkSj vPNs ¼vPNs½ uke [k+qnk gh ds [k+kl gSa rks mls mUgha ukeksa esa iqdkjks vkSj tks 
yskx mlds ukeksa esa dqÝ djrs gSa mUgsa ¼muds gky ij½ NksM+ nks vkSj og cgqr tYn 
vius djrwr dh lt+k,W ik,Wxsa  

 
[7:181] 

ةٌ يهَْ ہونَ ساِلْحَقِّ وَسهِِ يعَِْ لہونَ    نْ خَلقَْناَ أہمَّ         وَمِمَّ
[7:181] 

اور ان لوگوں ميں سےجنہيں ہم نے پي ا کيا ايک جماعت ہے جو سچی راه ستاتی ہے اور اسی   
 کے موافق انصاف کرتے ہيں

[7:181] 
And of those whom We have created, there is a community who guides 
(others) with the truth, and establishes justice therewith.         
[7:181] 
vkSj gekjh e[k+ywd+kr ls dqN yksx ,sls Hkh gSa tks nhus gd+ dh fgnk;r djrs gSa vkSj 
gd+ ls bUlkQ+ Hkh djrs gSa  

 
[7:182] 

نْ حَيْثہ لاَ يعَْلمَہونَ    هہم مِّ سہواْ سآِياَتنِاَ سَنمَْتَْ رِجہ         وَالَّذِينَ كَذَّ
[7:182] 

اور جنہوں نے ہماری آيتوں کو جهڻلايا ہم انہيں آہمتہ آہمتہ پکڑيں گے ايمی جگہ سے جہاں   
 انہيں خبر سهی نہ ہو گی

 
[7:182] 
Those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), We shall gradually seize them with punishment in ways 
they perceive not.         
[7:182] 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k ge mUgsa cgqr tYn bl rjg 
vkfgLrk vkfgLrk ¼tgUuqe esa½ ys tk,Wxsa fd mUgsa [k+cj Hkh u gksxh  

 
 

[7:183] 
        وَأہمْليِ لهَہمْ إنَِّ كَيِْ ي مَتيِنٌ   

[7:183] 
   اور ميں انہيں مہلت دوں گا سے شک ميری ت سير سڑی مضبوط ہے  

 
[7:183] 
And I respite them; certainly My Plan is strong.         
[7:183] 
vkSj eSa mUgsa ¼nqfu;k esa½ <hy nwWxk cs’kd esjh rn~chj ¼iq[+rk vkSj½ et+cwr gS  
 

[7:184] 
بيِنٌ    ن جِنَّةٍ إنِْ هہوَ إلاَِّ نذَِيرٌ مُّ واْ مَا سصَِاحِبهِِم مِّ         أوََلمَْ يتَفَكََّرہ
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[7:184] 
کيا انہوں نے غور نہيں کياکہ ان کے ساتهی کو جنوں تو نہيں ہے وه تو کهلم کهلا ڈرانے والا   

 ہے
 
[7:184] 
Do they not reflect? There is no madness in their companion (Muhammad 
SAW). He is but a plain warner.         
[7:184] 
D;k mu yksxksa us bruk Hkh [+;ky u fd;k fd vkf[k+j muds jQhd+ ¼eksgEen ½ dks 
dqN tquwu rks ugha og rks cl [kqYye [kqYyk ¼vt+kcs [k+qnk ls½ Mjkus okys gSa  
 

[7:185] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا خَلقََ اللهّہ مِن شَيْءٍ وَأنَْ عَمَى أنَ يكَہونَ قَِ  اقْترََبَ    واْ فيِ مَلكَہوتِ المَّ أوََلمَْ ينَظہرہ

        أجََلہهہمْ فبَأِيَِّ حَِ يثٍ سعََْ هہ يہؤْمِنہونَ 
[7:185] 

اور کيا انہوں نے آسمان اور زمين کی سلطنت کو نہيں ديکها اور دوسری چيزوں کو جو الله   
نے پي ا کی ہيں اور يہ کہ ممکن ہے کہ ان کی اجل قريب ہی ہو پهرقرآن کے سع  کس سات پر يہ 

   لوگ ايمان لائيں گے
 
[7:185] 
Do they not look in the dominion of the heavens and the earth and all things 
that Allah has created, and that it may be that the end of their lives is near. In 
what message after this will they then believe?         
[7:185] 
D;k mu yksxksa us vkleku o t+ehu dh gqdwer vkSj [k+qnk dh iSnk dh gq;h pht+ksa esa 
x+kSj ugha fd;k vkSj u bl ckr esa fd Ók;n mudh ekSr d+jhc vk xbZ gks fQj 
bruk le>kus ds ckn ¼Hkyk½ fdl ckr ij bZeku yk,Wxsa  

 
[7:186] 

هہمْ فيِ طہغْياَنهِِمْ يعَْمَهہونَ            مَن يہضْللِِ اللهّہ فلاََ هاَدِيَ لهَہ وَيذََرہ
[7:186] 

جمے الله گمراه کر دے اسے کوئی راه دکهانے والا نہيں اور انہيں الله چهوڑ ديتا ہے کہ اپنی   
   سرکشی ميں حيران پهير يں

 
[7:186] 
Whomsoever Allah sends astray, none can guide him; and He lets them 
wander blindly in their transgressions.         
[7:186] 
ftls [k+qnk xqejkgh esa NksM+ ns fQj mldk dksbZ jkgcj ugha vkSj mUgha dh ljd’kh 
¼o Ójkjr½ esa NksM+ nsxk fd ljxjnkW jgsa  

 
 

[7:187] 
هاَ عِنَ  رَسِّي لاَ يہجَلِّيهاَ لوَِقْتهِاَ إلاَِّ هہوَ ثقَہلتَْ فيِ    رْسَاهاَ قہلْ إنَِّمَا عِلْمہ اعَةِ أيََّانَ مہ يمَْألَہونكََ عَنِ المَّ
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هاَ عِنَ  اللهِّ وَلكَِنَّ أكَْثرََ  مْ إلاَِّ سغَْتةًَ يمَْألَہونكََ كَأنََّكَ حَفيٌِّ عَنْهاَ قہلْ إنَِّمَا عِلْمہ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ لاَ تأَتْيِكہ المَّ
        النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ 

[7:187] 
قيامت کے متعلق تجه سے پوچهتے ہيں کہ اس کی آم  کا کونما وقت ہے کہہ دو اس کی خبر   
تو ميرے رب ہی کے ہاں ہے وہی اس کے وقت پر ظاہر کر دکهائے گا وه آسمانو ں اور زمين 
ميں سهاری سات ہے وه تم پر محض اچانک آجائے گی تجه سے پوچهتے ہيں گويا کہ تو اس کی 

تلاش ميں لگا ہوا ہے کہہ دو اس کی خبر خاص الله ہی کے ہاں ہے ليکن اکثر لوگ نہيں 
 سمجهتے

 
[7:187] 
They ask you about the Hour (Day of Resurrection)  "When will be its 
appointed time?" Say  "The knowledge thereof is with my Lord (Alone). 
None can reveal its time but He. Heavy is its burden through the heavens 
and the earth. It shall not come upon you except all of a sudden." They ask 
you as if you have a good knowledge of it. Say  "The knowledge thereof is 
with Allah (Alone) but most of mankind know not."         
[7:187] 
¼,s jlwy½ rqels yksx d+;ker ds ckjs esa iwNk djrs gSa fd dgha mldk dksbZ oD+r Hkh 
r; gS rqe dg nks fd mldk bYe cl Qd+r ijjofnxkj gh dks gS ogh mlds oD+r 
eqv¸;qu ij mldks t+kfgj dj nsxkA og lkjs vkleku o t+ehu esa ,d dfBu oD+r 
gksxk og rqEgkjs ikl il vpkud vk tk,xh rqels yksx bl rjg iwNrs gSa xks;k 
rqe muls c[kwch okfd+Q gks rqe ¼lkQ½ dg nks fd mldk bYe cl [k+qnk gh dks gS 
exj cgqrsjs yksx ugha tkurs  

 
[7:188] 

نيَِ    ا إلاَِّ مَا شَاءَ اللهّہ وَلوَْ كہنتہ أعَْلمَہ الْغَيْبَ لاسَْتكَْثرَْتہ مِنَ الْخَيْرِ وَمَا مَمَّ قہل لاَّ أمَْلكِہ لنِفَْمِي نفَْعًا وَلاَ ضَرًّ
وءہ إنِْ أنَاَْ إلاَِّ نذَِيرٌ وَسشَِيرٌ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ          المُّ

[7:188] 
کہہ دو ميں اپنی ذات کے نفع و نقصان کا سهی مالک نہيں مگرجو الله چاہے اور اگر ميں غيب   

کی سات جان سکتا تو سہت کچه سهلائياں حاصل کر ليتا اور مجهے تکليف نہ پہنچتی ميں تو 
 محض ڈرانے والا اور خوشخبری دينے والا ہوں ان لوگوں کو جو ايمان دار ہيں

 
[7:188] 
Say (O Muhammad SAW)  "I possess no power of benefit or hurt to myself 
except as Allah wills. If I had the knowledge of the Ghaib (unseen), I should 
have secured for myself an abundance of wealth, and no evil should have 
touched me. I am but a warner, and a bringer of glad tidings unto people 
who believe."         
[7:188] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eS [k+qn viuk vki rks ,[k+fr;kj j[krk gh ugha u uQs+ dk 
u t+jj dk exj cl ogh [k+qnk tks pkgs vkSj vxj ¼cx+Sj [k+qnk ds crk,½ xS+c dks 
tkurk gksrk rks ;d+huu eS viuk cgqr lk Q+k;nk dj ysrk vkSj eq>s dHkh dksbZ 
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rdyhQ+ Hkh u igq¡prh eS rks flQZ bZekunkjksa dks ¼vt+kc ls Mjkus okyk½ vkSj osg’kr 
dh [kq’k[k+cjh nsus okyk g¡w  

 
[7:189] 

ا تغََشَّاهاَ حَمَلتَْ حَمْلاً خَفيِفاً    نَ إلِيَْهاَ فلَمََّ ن نَّفْسٍ وَاحَِ ةٍ وَجَعَلَ مِنْهاَ زَوْجَهاَ ليِمَْكہ هہوَ الَّذِي خَلقَكَہم مِّ
اكِرِينَ  عَوَا اللهَّ رَسَّهہمَا لئَنِْ آتيَْتنَاَ صَالحِاً لَّنكَہوننََّ مِنَ الشَّ ا أثَْقلَتَ دَّ تْ سهِِ فلَمََّ         فمََرَّ

[7:189] 
وه وہی ہے جس نے تمہيں ايک جان سے پي ا کيا اور اسی سے اس کا جوڑ سنايا تاکہ اس سے   
آرام پائے پهر جب مياں نے سيوی سے ہم سمتری کی تو اس کو ہلکا سا حمل ره گيا پهر اسے 

ليے پهرتی رہی پهر جب وه سوجهل ہو گئی تب دونوں مياں سيوی نے الله سے جو ان کا مالک ہے 
 دعا کی اگر آپ نے ہميں صحيح سالم اولاد دے دی تو ہم ضرور شکر گزار ہوں گے

 
[7:189] 
It is He Who has created you from a single person (Adam), and (then) He 
has created from him his wife (Hawwa (Eve)), in order that he might enjoy 
the pleasure of living with her. When he had sexual relation with her, she 
became pregnant and she carried it about lightly. Then when it became 
heavy, they both invoked Allah, their Lord (saying)  "If You give us a Salih 
(good in every aspect) child, we shall indeed be among the grateful."         
[7:189] 
og [k+qnk gh rks gS ftlus rqedks ,d Ó[+l ¼vkne½ ls iSnk fd;k vkSj mldh cph 
gq;h feêh ls mldk tksM+k Hkh cuk Mkyk rkfd mlds lkFk jgs lgs fQj tc bUlku 
viuh chch ls ge fcLrjh djrk gS rks chch ,d gyds ls gey ls geyk gks tkrh 
gS fQj mls fy, pyrh fQjrh gS fQj tc og ¼T+;knk fnu gksus ls cks>y gks tkrh 
gS rks nksuks ¼fe;k chch½ vius ijojfnxkj [k+qnk ls nqvk djus yxs fd vxj rks gesa 
usd Qjt+Un vrk Qjek rks ge t+:j rsjs ÓqØxqt+kj gksxasa  

 
[7:190] 

ا يہشْرِكہونَ    رَكَاءَ فيِمَا آتاَهہمَا فتَعََالىَ اللهّہ عَمَّ ا آتاَهہمَا صَالحِاً جَعَلاَ لهَہ شہ         فلَمََّ
[7:190] 

پهر جب الله نے انکو صحيح سالم اولاد دی تو الله کی دی ہوئی چيزوں ميں وه دونوں الله کا   
 شريک سنانے لگے سو الله ان کے شرک سے پاک ہے

 
[7:190] 
But when He gave them a Salih (good in every aspect) child, they ascribed 
partners to Him (Allah) in that which He has given to them. High be Allah, 
Exalted above all that they ascribe as partners to Him. (Tafsir At-Tabaree, 
Vol.9, Page 7:148).         
[7:190] 
fQj tc [+k+qnk us mudks usd ¼Qjt+Un½ vrk Q+jek fn;k rks tks ¼vkSykn½ [k+qnk us 
mUgsa vrk fd;k Fkk yxs mlesa [+k+qnk dk Ójhd cukus rks [+k+qnk ¼dh Óku½ f’kdZ ls 
cgqr Å¡ph gS  
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 [7:191] 
        أيَہشْرِكہونَ مَا لاَ يخَْلہقہ شَيْئاً وَهہمْ يہخْلقَہونَ   

[7:191] 
 کيا ايموں کو شريک سناتے ہيں جو کچه سههی نہيں سنا سکتے اور وه خود سنائے ہوئے ہيں  

 
[7:191] 
Do they attribute as partners to Allah those who created nothing but they 
themselves are created?         
[7:191] 
D;k og yksx [+k+qnk dk Ójhd ,slksa dks cukrs gSa tks dqN Hkh iSnk ugha dj ldrs 
cfYd og [+kqn ¼[+k+qnk ds½ iSnk fd, gq, gSa  

[7:192] 
ونَ    رہ ونَ لهَہمْ نصَْرًا وَلاَ أنَفہمَهہمْ ينَصہ         وَلاَ يمَْتطَِيعہ

[7:192] 
 اور نہ وه ان کی م د کر سکتے ہيں اور نہ اپنی ہی م د کر سکتے ہيں  

 
[7:192] 
No help can they give them, nor can they help themselves.         
[7:192] 
vkSj u mudh enn dh dqnjr j[krs gSa vkSj u vki viuh enn dj ldrs gSa  

 
 

[7:193] 
وهہمْ أمَْ أنَتہمْ صَامِتہونَ    مْ أدََعَوْتہمہ مْ سَوَاءٌ عَليَْكہ وكہ وهہمْ إلِىَ الْهہَ ى لاَ يتََّبعِہ         وَإنِ تَْ عہ

[7:193] 
اور اگر تم انہيں راستہ کی طرف سلاؤ تو تمہاری تاسع اری نہ کريں سراسر ہے کہ تم انہيں   

 پکارو يا چپکے رہو
 
[7:193] 
And if you call them to guidance, they follow you not. It is the same for you 
whether you call them or you keep silent.         
[7:193] 
vkSj vxj rqe mUgsa fgnk;r dh rjQ cqykvksaxs Hkh rks ;s rqEgkjh iSjoh ugha djus ds 
rqEgkjs okLrs cjkcj gS [+okg ¼pkgs½ rqe mudks cqykvks ;k rqe pqipki cSBs jgks  
 

 
[7:194] 

نتہمْ صَادِقيِنَ    مْ إنِ كہ مْ فاَدْعہوهہمْ فلَْيمَْتجَِيبہواْ لكَہ ونَ مِن دہونِ اللهِّ عِباَدٌ أمَْثاَلہكہ         إنَِّ الَّذِينَ تَْ عہ
[7:194] 

سے شک جنہيں تم الله کے سوا پکارتے ہو وه تمہاری طرح کے سن ے ہيں پهر انہيں پکار کر   
   ديکهو پهر چاہے کہ وه تمہاری پکار کو قبول کريں اگر تم سچے ہو

 
[7:194] 
Verily, those whom you call upon besides Allah are slaves like you. So call 
upon them and let them answer you if you are truthful.         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[7:194] 
cs’kd og yksx ftudh rqe [+k+qnk dks NksM+dj gktr djrs gks og ¼Hkh½ rqEgkjh rjg 
¼[k+qnk ds½ cUns gSa Hkyk rqe mUgsa iqdkj ds ns[kks rks vxj rqe lPps gks rks og rqEgkjh 
dqN lqu ysa  
 

 [7:195] 
ونَ سهِاَ قہلِ    ونَ سهِاَ أمَْ لهَہمْ آذَانٌ يمَْمَعہ لٌ يمَْشہونَ سهِاَ أمَْ لهَہمْ أيٍَْ  يبَْطِشہونَ سهِاَ أمَْ لهَہمْ أعَْيہنٌ يہبْصِرہ ألَهَہمْ أرَْجہ

ونِ  مْ ثہمَّ كِي ہونِ فلاََ تہنظِرہ رَكَاءَكہ واْ شہ         ادْعہ
[7:195] 

کيا ان کے پاؤں ہيں جن سے وه چليں يا ان کے ہاته ہيں جن سے وه پکڑيں يا ان کی آنکهيں   
ہيں جن سے وه ديکهيں يا ان کے کان ہيں جن سے وه سنيں کہ تو اپنے شريکوں کو پکارو پهر 

 ميری سرائی کی ت سير کرو پهر مجهے ذرا مہلت نہ دو
 

[7:195] 
Have they feet wherewith they walk? Or have they hands wherewith they 
hold? Or have they eyes wherewith they see? Or have they ears wherewith 
they hear? Say (O Muhammad SAW)  "Call your (so-called) partners (of 
Allah) and then plot against me, and give me no respite!         
[7:195] 
D;k muds ,sls ikWo Hkh gSa ftuls py ldsa ;k muds ,sls gkFk Hkh gSa ftuls ¼fdlh 
pht+ dks½ idM+ lds ;k mudh ,slh vkW[ks Hkh gS ftuls ns[k ldsa ;k muds ,sls 
dku gSa ftuls lqu ldsa ¼,s jlwy mu yksxksa ls½ dg nks fd rqe vius cuk, gq, 
Ójhdks dks cqykvks fQj lc feydj eq> ij nkWo pys fQj ¼eq>s½ eksgyr u nks 
 
 

[7:196] 
الحِِينَ    لَ الْكِتاَبَ وَهہوَ يتَوََلَّى الصَّ         إنَِّ وَليِِّيَ اللهّہ الَّذِي نزََّ

[7:196] 
سےشک ميرا حمايتی الله ہے جس نے کتاب نازل فرمائی اور وه نيکو کاروں کی حمايت کرتا   

 ہے
 
[7:196] 
"Verily, my Walee (Protector, Supporter, and Helper, etc.) is Allah Who has 
revealed the Book (the Quran), and He protects (supports and helps) the 
righteous.         
[7:196] 
¼fQj ns[kks esjk D;k cuk ldrs gks½ cs’kd esjk ekfyd o eqerkt+ rks cl [k+qnk gS 
ftl us fdrkc d+qjku dks ukft+y Qjek;k vkSj ogh ¼vius½ usd cUnksa dk gkyh 
¼ennxkj½ gS 
 

[7:197] 
ونَ    رہ مْ وَلا أنَفہمَهہمْ ينَْصہ ونَ نصَْرَكہ ونَ مِن دہونهِِ لاَ يمَْتطَِيعہ         وَالَّذِينَ تَْ عہ
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[7:197] 
 اور جنہيں تم پکارتے ہو وه تمہاری م د نہيں کر سکتے اور نہ اپنی جان کی م د کر سکتے ہيں  
 
[7:197] 
"And those whom you call upon besides Him (Allah) cannot help you nor 
can they help themselves."         
[7:197] 
vkSj og yksx ¼cqr½ ftUgsa rqe [k+qnk ds flok ¼viuh enn dks½ iqdkjrs gks u rks og 
rqEgkjh enn dh dqnjr j[krs gSa vkSj u gh viuh enn dj ldrs gSa 
 

 
[7:198] 

ونَ    ونَ إلِيَْكَ وَهہمْ لاَ يہبْصِرہ واْ وَترََاهہمْ ينَظہرہ وهہمْ إلِىَ الْهہَ ى لاَ يمَْمَعہ         وَإنِ تَْ عہ
[7:198] 

اور اگر تم انہيں راستہ کی طرف پکارو تو وه کچه نہيں سنيں گے اور تو ديکهے گا کہ وه   
   تيری طرف ديکهتے ہيں حالانکہ وه کچه نہيں ديکهتے

 
[7:198] 
And if you call them to guidance, they hear not and you will see them 
looking at you, yet they see not.         
[7:198] 
vkSj vxj mUgsa fgnk;r dh rjQ cqyk,xk Hkh rks ;s lqu gh ugha ldrs vkSj rw rks 
le>rk gS fd og rq>s ¼vkW[ksa [kksys½ ns[k jgs gSa gkykWfd og ns[krs ugha 
 

[7:199] 
رْفِ وَأعَْرِضْ عَنِ الْجَاهِليِنَ    رْ ساِلْعہ ذِ الْعَفْوَ وَأْمہ         خہ

[7:199] 
   درگزر کر اور نيکی کا حکم دے اور جاہلوں سے الگ ره  

 
[7:199] 
Show forgiveness, enjoin what is good, and turn away from the foolish (i.e. 
dont punish them).         
[7:199] 
jlwy½ rqe njxqt+j djuk ,[+fr;kj djks vkSj vPNs dke dk gqDe nks vkSj tkfgyksa 
dh rjQ ls eqg Qsj yks 
 

[7:200] 
يْطاَنِ نزَْغٌ فاَسْتعَِذْ ساِلِّ إنَِّهہ سَمِيعٌ عَليِمٌ    ا ينَزَغَنَّكَ مِنَ الشَّ         وَإمَِّ

[7:200] 
اور اگر تجهے کوئی وسوسہ شيطان کی طرف سے آئے تو الله کی پناه مانگ ليا کر سے شک   

   وه سننے والا جاننے والا ہے
 
[7:200] 
And if an evil whisper comes to you from Shaitan (Satan) then seek refuge 
with Allah. Verily, He is All-Hearer, All-Knower.         
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[7:200] 
vxj ÓSrku dh rjQ ls rqEgkjh ¼mEer ds½ fny esa fdlh rjg dk ¼ololk ¼'kd½ 
iSnk gks rks [k+qnk ls iukg ekWxksa ¼D;kasfd½ mlesa rks Ód gh ugha fd og cM+k lquus 
okyk okfd+Qdkj gS 

 
[7:201] 

ونَ    بْصِرہ واْ فإَذَِا هہم مُّ يْطاَنِ تذََكَّرہ نَ الشَّ هہمْ طاَئفٌِ مِّ         إنَِّ الَّذِينَ اتَّقوَْاْ إذَِا مَمَّ
[7:201] 

سے شک جو لوگ خ ا سے ڈرتے ہيں جب انہيں کوئي خطره شيطان کی طرف سے آتا ہے تو   
 وه ياد ميں لگ جاتے ہيں پهر اچانک ان کيآنکهيں کهل جاتی ہيں

 
[7:201] 
Verily, those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2), when an evil 
thought comes to them from Shaitan (Satan), they remember (Allah), and 
(indeed) they then see (aright).         
[7:201] 
cs’kd yksx ijgst+xkj gSa tc Hkh mUgsa ÓSrku dk [+;ky Nw Hkh x;k rks pkSd iM+rs gSa 
fQj QkSju mudh vkW[ksa [kqy tkrh gSa  
 

[7:202] 
ونَ    ونهَہمْ فيِ الْغَيِّ ثہمَّ لاَ يہقْصِرہ         وَإخِْوَانہهہمْ يمَہ ُّ

[7:202] 
اور جو شياطين کے تاسع ہيں وه انہيں گمراہی ميں کهينچے چلے جاتے ہيں پهر وه ساز نہيں   

 آتے
 
[7:202] 
But (as for) their brothers (the devils) they (i.e. the devils) plunge them 
deeper into error, and they never stop short.         
[7:202] 
mu dkfQjksa ds HkkbZ cUn ÓSrku mudks ¼/kj idM+½ xqejkgh ds rjQ ?klhVs tkrs gSa 
fQj fdlh rjg dh dksrkgh ¼Hkh½ ugha djrs 
 

 
[7:203] 

مْ وَهہً ى    سِّكہ سِّي هذََا سصََائرِہ مِن رَّ وَإذَِا لمَْ تأَتْهِِم سآِيةٍَ قاَلہواْ لوَْلاَ اجْتبَيَْتهَاَ قہلْ إنَِّمَا أتََّبعِہ مَا يہوحَى إلِيََّ مِن رَّ
        وَرَحْمَةٌ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ 

[7:203] 
اور جب توان کے پاس کوئی معجزه نہيں لاتا تو کہتے ہيں کہ تو فلاں معجزه کيوں نہيں لايا   

کہہ دو ميں اس کا اتباع کرتا ہوں جو مجه پر ميرے رب کی طرف سے سهيجا جاتا ہے يہ 
تمہارے رب کی طرف سے سہت سی دليليں ہيں اور ہ ايت اور رحمت ہے ان لوگو ں کے ليے 

 جو ايمان دار ہيں
 
[7:203] 
And if you do not bring them a miracle (according to their (i.e. Quraish-
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pagans) proposal), they say  "Why have you not brought it?" Say  "I but 
follow what is revealed to me from my Lord. This (the Quran) is nothing but 
evidences from your Lord, and a guidance and a mercy for a people who 
believe."         
[7:203] 
vkSj tc rqe muds ikl dksbZ ¼[k+kl½ ekSftt+k ugha ykrs rks dgrs gSa fd rqeus mls 
D;ksa ugha cuk fy;k ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eS rks cl blh ogh dk ikcUn gw¡ tks 
esjs ijojfnxkj dh rjQ ls esjs ikl vkrh gS ;s ¼d+qjku½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ 
ls ¼gd+hdr½ dh nyhysa gSa vkSj bekunkj yksxksa ds okLrs fgnk;r vkSj jger gSa 
 

[7:204] 
مْ تہرْحَمہونَ    واْ لهَہ وَأنَصِتہواْ لعََلَّكہ         وَإذَِا قہرِىءَ الْقہرْآنہ فاَسْتمَِعہ

[7:204] 
   اورجب قرآن پڑها جاتا جائے تو اسے کان لگا کر سنو اور چپ رہو تاکہ تم پر رحم کيا جائے  

 
[7:204] 
So, when the Quran is recited, listen to it, and be silent that you may receive 
mercy. (i.e. during the compulsory congregational prayers when the Imam 
(of a mosque) is leading the prayer (except Soorat Al-Fatiha), and also when 
he is delivering the Friday-prayer Khutbah). (Tafsir At-Tabari, Vol.9, Pages 
7:162-4)         
[7:204] 
¼yksxksa½ tc d+qjku i<+k tk, rks dku yxkdj lquks vkSj pqipki jgks rkfd ¼blh 
cgkus½ rqe ij jge fd;k tk,  
 
 

[7:205] 
نَ الْغَافلِيِنَ    عاً وَخِيفةًَ وَدہونَ الْجَهْرِ مِنَ الْقوَْلِ ساِلْغہ ہوِّ وَالآصَالِ وَلاَ تكَہن مِّ سَّكَ فيِ نفَْمِكَ تضََرُّ         وَاذْكہر رَّ

[7:205] 
اوراپنے رب کو اپنے دل ميں عاجزی کرتا ہوا اور ڈرتاہوا ياد کرتا ره اور صبح اور شام سلن    

   آواز کی نمبت ہلکی آواز سے اور غافلوں سے نہ ہو
 
[7:205] 
And remember your Lord by your tongue and within yourself, humbly and 
with fear without loudness in words in the mornings, and in the afternoons 
and be not of those who are neglectful.         
[7:205] 
vkSj vius ijojfnxkj dks vius th gh esa fxM+fxM+k ds vkSj Mj ds vkSj cgqr ph[k+ 
ds ugha ¼/kheh½ vkokt+ ls lqcg o Óke ;kn fd;k djks vkSj ¼mldh ;kn ls½ x+kfQy 
fcYdqy u gks tkvks 
 

[7:206] 
ونهَہ وَلهَہ يمَْجہ ہونَ    ونَ عَنْ عِباَدَتهِِ وَيہمَبِّحہ         إنَِّ الَّذِينَ عِنَ  رَسِّكَ لاَ يمَْتكَْبرِہ

[7:206] 
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سے شک جو تيرے رب کے ہاں ہيں وه اس کی سن گی سے تکبر نہيں کرتے اور اس کی پاک   
 ذات کو ياد کرتے ہيں اور اسی کو سج ه کرتے ہيں

[7:206] 
Surely, those who are with your Lord (angels) are never too proud to 
perform acts of worship to Him, but they glorify His Praise and prostrate 
before Him.         
[7:206] 
cs’kd tks yksx ¼Qfj’krs cx+Sjg½ rqEgkjs ijojfnxkj ds ikl eqd+fjZc gSa vkSj og mldh 
bcknr ls lj d’kh ugh djrs vkSj mudh rlchg djrs gSa vkSj mldk ltnk djrs 
gSa ¼ltnk½  
 

 
 

Spoils of war, booty    سورة الأنفال 
Al-Anfal | 75 verses |Sura no.8| Madina 

 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[8:1] 

واْ اللهَّ وَرَسہولهَہ إنِ    مْ وَأطَِيعہ واْ ذَاتَ سيَْنكِہ سہولِ فاَتَّقہواْ اللهَّ وَأصَْلحِہ ِ وَالرَّ يمَْألَہونكََ عَنِ الأنَفاَلِ قہلِ الأنَفاَلہ لِّ
ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ         كہ

[8:1] 
تجه سے غنيمت کا حکم پوچهتے ہيں کہہ دے غنيمت کا مال الله اور رسول کا ہے سو الله سے   

   ڈرو اور آپس ميں صلح کرو اور الله اور اس کے رسول کا حکم مانو اگر ايمان دار ہو
 
[8:1] 
They ask you (O Muhammad SAW) about the spoils of war. Say  "The 
spoils are for Allah and the Messenger." So fear Allah and adjust all matters 
of difference among you, and obey Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW), if you are believers.         
[8:1] 
¼,s jlwy½ rqe ls yksx vuQky ¼ekys x+uher½ ds ckjs esa iwNk djrs gSa rqe dg nks 
fd vuQky e[k+lwl [k+qnk vkSj jlwy ds okLrs gS rks [+k+qnk ls Mjks ¼vkSj½ vius ckgeh 
¼vkilh½ ekeykr dh vlykg djks vkSj vxj rqe lPps ¼bZekunkj½ gks rks [+k+qnk dh 
vkSj mlds jlwy dh brkvr djks  
 

[8:2] 
كِرَ اللهّہ وَجِلتَْ قہلہوسہهہمْ وَإذَِا تہليِتَْ عَليَْهِمْ آياَتہهہ زَادَتْهہمْ إيِمَاناً وَعَلىَ رَسِّهِمْ    ؤْمِنہونَ الَّذِينَ إذَِا ذہ إنَِّمَا الْمہ

لہونَ          يتَوََكَّ
[8:2] 
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ايمان والے وہی ہيں جب الله کا نام آئے تو ان کے دل ڈر جائيں اورجب اس کی آيتيں ان پر   
 پڑهی جائيں تو ان کا ايمان زياده ہو جاتا ہے اور اور وه اپنے رب پر سهروسہ رکهتے ہيں

 
[8:2] 
The believers are only those who, when Allah is mentioned, feel a fear in 
their hearts and when His Verses (this Quran) are recited unto them, they 
(i.e. the Verses) increase their Faith; and they put their trust in their Lord 
(Alone);         
[8:2] 
lPps bZekunkj rks cl ogh yksx gSa fd tc ¼muds lkeus½ [+k+qnk dk ft+Ø fd;k 
tkrk gS rks muds fny fgy tkrs gSa vkSj tc muds lkeus mldh vk;rsa i<+h tkrh 
gSa rks muds beku dks vkSj Hkh T+;knk dj nsrh gSa vkSj og yksx cl vius 
ijojfnxkj gh ij Hkjkslk j[krs gSa  

 
[8:3] 

ا رَزَقْناَهہمْ يہنفقِہونَ    لاةََ وَمِمَّ ونَ الصَّ         الَّذِينَ يہقيِمہ
[8:3] 

 وه جو نماز قائم کرتے ہيں اور جو ہم نے انہيں رزق ديا ہے اس ميں سے خرچ کرتے ہيں  
 
[8:3] 
Who perform As-Salat (IqamatasSalat) and spend out of that We have 
provided them.         
[8:3] 
uekt+ dks ikcUnh ls vnk djrs gSa vkSj tks ge us mUgsa fn;k gSa mlesa ls ¼jkgs [+k+qnk 
esa½ [k+pZ djrs gSa  

 
[8:4] 

ؤْمِنہونَ حَقاًّ لَّهہمْ دَرَجَاتٌ عِنَ  رَسِّهِمْ وَمَغْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ            أہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ
[8:4] 

يہی سچے ايمان والے ہيں ان کے رب کے ہاں ان کے ليے درجے ہيں اور سخشش ہے اور   
 عزت کا رزق ہے

 
[8:4] 
It is they who are the believers in truth. For them are grades of dignity with 
their Lord, and Forgiveness and a generous provision (Paradise).         
[8:4] 
;gh rks lPps bZekunkj gSa mUgha ds fy, muds ijojfnxkj ds gkW ¼cM+s cM+s½ njts gSa 
vkSj cf[+’k’k vkSj bT+t+r vkSj vkc: ds lkFk jkst+h gS ¼;s ekys x+uher dk >xM+k 
oSlk gh gS½  

 
[8:5] 

ؤْمِنيِنَ لكََارِهہونَ    نَ الْمہ         كَمَا أخَْرَجَكَ رَسُّكَ مِن سيَْتكَِ ساِلْحَقِّ وَإنَِّ فرَِيقاً مِّ
[8:5] 
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جيمے تيرے رب نے تيرے گهر سے سچائی کے ساته نکالا اور سے شک ايک جماعت   
 مملمانوں ميں سے نا پمن  کرنے والی تهی

 
[8:5] 
As your Lord caused you (O Muhammad SAW) to go out from your home 
with the truth, and verily, a party among the believers disliked it;         
[8:5] 
ftl rjg rqEgkjs ijojfnxkj us rqEgsa fcYdqy Bhd ¼elygr ls½ rqEgkjs ?kj ls ¼tax 
cnj½ esa fudkyk Fkk vkSj eksfeuhu dk ,d fxjksg ¼mlls½ uk[kq’k Fkk  
 
 

[8:6] 
ونَ            يہجَادِلہونكََ فيِ الْحَقِّ سعََْ مَا تبَيََّنَ كَأنََّمَا يہمَاقہونَ إلِىَ الْمَوْتِ وَهہمْ ينَظہرہ

[8:6] 
وه تجه سے حق سات ميں اس کے ظاہر ہو چکنے کے سع  جهگڑتے تهے گويا وه آنکهوں سے   

 ديکهتے ہوئے موت کی طرف ہانکے جاتے ہيں
 
[8:6] 
Disputing with you concerning the truth after it was made manifest, as if 
they were being driven to death, while they were looking (at it).         
[8:6] 
fd og yksx gd+ ds t+kfgj gksus ds ckn Hkh rqels ¼[+okg ek[+okg½ lPph ckr esa 
>xM+rsa Fksa vkSj bl rjg ¼djus yxs½ xks;k ¼t+cjnLrh½ ekSr ds eq¡g esa <dsys tk jgs 
gSa  

 
[8:7] 

مْ وَيہرِي ہ اللهّہ أنَ يہحِقَّ    وْكَةِ تكَہونہ لكَہ ونَ أنََّ غَيْرَ ذَاتِ الشَّ مْ وَتوََدُّ مہ اللهّہ إحَِْ ى الطَّائفِتَيَْنِ أنََّهاَ لكَہ كہ وَإذِْ يعَِ ہ
        الحَقَّ سكَِلمَِاتهِِ وَيقَْطَعَ دَاسرَِ الْكَافرِِينَ 

[8:7] 
اور جس وقت دو جماعتوں ميں سے ايک کا الله تم سے وع ه کرتا تها کہ وه تمہارے ہاته لگے   
گی اور تم چاہتے تهے جس ميں کانڻا نہ ہو وه تمہيں ملے اور الله چاہتا تها کہ اپنے حکم سے 

 حق کو ثاست کردے اور کافروں کی جڑ کاٹ دے
 
[8:7] 
And (remember) when Allah promised you (Muslims) one of the two parties 
(of the enemy i.e. either the army or the caravan) that it should be yours, you 
wished that the one not armed (the caravan) should be yours, but Allah 
willed to justify the truth by His Words and to cut off the roots of the 
disbelievers (i.e. in the battle of Badr).         
[8:7] 
vkSj mls ¼viuh vk¡[kksa ls½ ns[k jgs gSa vkSj ¼;s oD+r Fkk½ tc [+k+qnk rqels ok;nk dj 
jgk Fkk fd ¼dq¶Qkj eDdk½ nks tekvrksa esa ls ,d rqEgkjs fy, t+:jh gSa vkSj rqe ;s 
pkgrs Fks fd det+ksj tekvr rqEgkjs gkFk yxs ¼rkfd cx+Sj yM+s fHkM+s ekys x+uher 
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gkFk vk tk,½ vkSj [k+qnk ;s pkgrk Fkk fd viuh ckrksa ls gd+ dks lkfcr ¼d+ne½ djsa 
vkSj dkfQjksa dh tM+ dkV Mkys  

 
 [8:8] 

جْرِمہونَ            ليِہحِقَّ الْحَقَّ وَيہبْطِلَ الْباَطِلَ وَلوَْ كَرِهَ الْمہ
[8:8] 

 تاکہ حق کو ثاست کر دے اور ساطل کو مڻا دے اگرچہ گناہگار ناراض ہوں  
 
[8:8] 
That He might cause the truth to triumph and bring falsehood to nothing, 
even though the Mujrimoon (disbelievers, polytheists, sinners, criminals, 
etc.) hate it.         
[8:8] 
rkfd gd+ dks ¼gd+½ lkfcr dj ns vkSj ckfry dk fefV;kesV dj ns vxj ps 
xqukgxkj ¼dq¶Qkj mlls½ uk[kq’k gh D;ksa u gks  

 
[8:9] 

رْدِفيِنَ    نَ الْمَلاَئكَِةِ مہ كہم سأِلَْفٍ مِّ مِ ُّ مْ أنَِّي مہ مْ فاَسْتجََابَ لكَہ         إذِْ تمَْتغَِيثہونَ رَسَّكہ
[8:9] 

جب تم اپنے رب سے فرياد کر رہے تهے اس نے جواب ميں فرمايا کہ ميں تمہاری م د کے   
   ليے پے درپے ايک ہزار فرشتے سهيج رہا ہوں

 
[8:9] 
(Remember) when you sought help of your Lord and He answered you 
(saying)  "I will help you with a thousand of the angels each behind the other 
(following one another) in succession."         
[8:9] 
¼;s og oD+r Fkk½ tc rqe vius ijofnxkj ls Qfj;kn dj jgs Fks mlus rqEgkjh lqu 
yh vkSj tokc ns fn;k fd eSa rqEgkjh yxkrkj gt+kj Qfj’rksa ls enn d:¡xk  

 
 

[8:10] 
مْ وَمَا النَّصْرہ إلاَِّ مِنْ عِنِ  اللهِّ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ            وَمَا جَعَلهَہ اللهّہ إلاَِّ سہشْرَى وَلتِطَْمَئنَِّ سهِِ قہلہوسہكہ

[8:10] 
اور يہ تو الله نے فقط خوش خبری دی تهی اور تاکہ تمہارے دل اس سے مطمئن ہو جائيں اور   

 م د تو صرف الله ہی کی طرف سے ہے سے شک الله غالب حکمت والا ہے
 
[8:10] 
Allah made it only as glad tidings, and that your hearts be at rest therewith. 
And there is no victory except from Allah. Verily, Allah is All-Mighty, All-
Wise.         
[8:10] 
vkSj ¼;s benkn x+Sch½ [+k+qnk us flQZ rqEgkjh [k+kfrj ¼[kq’kh½ ds fy, dh Fkh vkSj rqEgkjs 
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fny eqrebu gks tk,W vkSj ¼;kn j[kks½ enn [+k+qnk ds flok vkSj dgha ls ¼dHkh½ ugha 
gksrh cs’kd [k+qnk x+kfyc fgder okyk gS  

 
 [8:11] 

يْطاَنِ    مْ رِجْزَ الشَّ مَاءِ مَاءً لِّيہطَهِّرَكہم سهِِ وَيہذْهِبَ عَنكہ نَ المَّ لہ عَليَْكہم مِّ نْهہ وَيہنزَِّ مہ النُّعَاسَ أمََنةًَ مِّ يكہ إذِْ يہغَشِّ
مْ وَيہثبَِّتَ سهِِ الأقََْ امَ          وَليِرَْسطَِ عَلىَ قہلہوسكِہ

[8:11] 
جس وقت اس نے تم پر اپنی طرف سے تمکين کے ليے اونگه ڈال دی اور تم پر آسمان سے   

پانی اتارا تاکہ اس سے تمہيں پاک کر دے اور شيطان کی نجاست تم سے دور کر دے اور 
   تمہارے دلوں کو مضبوط کر دے اور اس سے تمہارے ق م جما دے

 
[8:11] 
(Remember) when He covered you with a slumber as a security from Him, 
and He caused water (rain) to descend on you from the sky, to clean you 
thereby and to remove from you the Rijz (whispering, evil-suggestions, etc.) 
of Shaitan (Satan), and to strengthen your hearts, and make your feet firm 
thereby.         
[8:11] 
;s og oD+r Fkk tc viuh rjQ ls bfReuku nsus ds fy, rqe ij uhan dks x+kfyc 
dj jgk Fkk vkSj rqe ij vkleku ls ikuh cjl jgk Fkk rkfd mlls rqEgsa ikd 
¼ikdht+k dj ns vkSj rqe ls ÓSrku dh xUnxh nwj dj ns vkSj rqEgkjs fny et+cwr 
dj ns vkSj ikuh ls ¼ckyw te tk,½ vkSj rqEgkjs d+ne c d+ne ¼vPNh rjg½ tek, 
jgs  
 

[8:12] 
عْبَ    واْ الرُّ مْ فثَبَِّتہواْ الَّذِينَ آمَنہواْ سَأہلْقيِ فيِ قہلہوبِ الَّذِينَ كَفرَہ إذِْ يہوحِي رَسُّكَ إلِىَ الْمَلاَئكَِةِ أنَِّي مَعَكہ

        فاَضْرِسہواْ فوَْقَ الأعَْناَقِ وَاضْرِسہواْ مِنْهہمْ كہلَّ سنَاَنٍ 
[8:12] 

جب تيرے رب نے فرشتوں کو حکم سهيجا کہ ميں تمہارے ساته ہوں تم مملمانوں کے دل ثاست   
رکهو ميں کافروں کے دلوں ميں دہشت ڈال دوں گا سو گردنوں پر مارواور ان کے پور پور پر 

 مارو
 
[8:12] 
(Remember) when your Lord inspired the angels, "Verily, I am with you, so 
keep firm those who have believed. I will cast terror into the hearts of those 
who have disbelieved, so strike them over the necks, and smite over all their 
fingers and toes."   
[8:12] 
¼,s jlwy ;s og oD+r Fkk½ tc rqEgkjk ijojfnxkj Qfj’rksa ls Qjek jgk Fkk fd eS 
;dhuu rqEgkjs lkFk gw¡ rqe bZekunkjksa dks lkfcr d+ne j[kks eS cgqr tYn dkfQjksa 
ds fnyksa esa ¼rqEgkjk jkSc½ Mky nw¡xk ¼il fQj D;k gS vc½ rks mu dq¶Qkj dh xnZuksa 
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ij ekjks vkSj mudh iksj iksj dks pfV;k dj nks  
 

[8:13] 
        ذَلكَِ سأِنََّهہمْ شَاقُّواْ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَمَن يہشَاققِِ اللهَّ وَرَسہولهَہ فإَنَِّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ   

[8:13] 
يہ اس ليے ہے کہ وه الله اوراس کے رسول کے مخالف ہيں اور جو کوئی الله اور اس   

   کےرسول کا مخالف ہو تو سے شک الله سخت عذب دينے والا ہے
 
[8:13] 
This is because they defied and disobeyed Allah and His Messenger. And 
whoever defies and disobeys Allah and His Messenger, then verily, Allah is 
Severe in punishment.         
[8:13] 
;s ¼lt+k½ blfy, gS fd mu yksxksa us [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh eq[+kkfyQ dh vkSj 
tks Ó[+l ¼Hkh½ [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh eq[k+kyQ+r djsxk rks ¼;kn jgsa fd½ [+k+qnk 
cM+k l[+r vt+kc djus okyk gS  

 
[8:14] 

مْ فذَہوقہوهہ وَأنََّ للِْكَافرِِينَ عَذَابَ النَّارِ            ذَلكِہ
[8:14] 

 يہ تو چکه لو اور جان لو کہ سے شک کافروں کے ليے دوزخ کا عذاب ہے  
 
[8:14] 
This is the torment, so taste it, and surely for the disbelievers is the torment 
of the Fire.         
[8:14] 
¼dkfQjksa nqfu;k esa rks½ yks fQj ml ¼lt+k dk p[kks vkSj ¼fQj vkf[k+j esa rks½ 
dkfQjksa ds okLrs tgUuqe dk vt+kc gh gS  

 
[8:15] 

واْ زَحْفاً فلاََ تہوَلُّوهہمہ الأدَْساَرَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إذَِا لقَيِتہمہ الَّذِينَ كَفرَہ
[8:15] 

 اے ايمان والو جب تم کافروں سے مي ان جنگ ميں ملو تو ان سے پيڻهيں نہ پهيرو  
 
[8:15] 
O you who believe! When you meet those who disbelieve, in a battle-field, 
never turn your backs to them.         
[8:15] 
,s bZekunkjksa tc rqels dq¶+Q+kj ls eSnkus tax esa eqd+kcyk gqvk rks ¼[k+cjnkj½ mudh 
rjQ ihB u djuk  

 
[8:16] 

نَ اللهِّ وَمَأوَْاهہ جَهنََّمہ وَسئِْسَ    تحََيِّزاً إلِىَ فئِةٍَ فقََْ  ساَءَ سغَِضَبٍ مِّ فاً لِّقتِاَلٍ أوَْ مہ تحََرِّ سہرَهہ إلاَِّ مہ وَمَن يہوَلِّهِمْ يوَْمَئذٍِ دہ
        الْمَصِيرہ 
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[8:16] 
اور جو کوئی اس دن ان سے پيڻه پهيرے گا مگر يہ کہ لڑائی کا ہنر کرتا ہو يا فوج ميں جا ملتا   

   ہو سو وه الله کا غضب لے کر پهرا اور اس کا ڻهکانا دوزخ ہے اور سہت سرا ڻهکانا ہے
 
[8:16] 
And whoever turns his back to them on such a day - unless it be a stratagem 
of war, or to retreat to a troop (of his own), - he indeed has drawn upon 
himself wrath from Allah. And his abode is Hell, and worst indeed is that 
destination!         
[8:16] 
¼;kn jgs fd½ ml Ó[+l ds flok tks yM+kbZ okLrs drjk, ;k fdlh tekvr ds ikl 
¼tkdj½ ekSds+ ik, ¼vkSj½ tks Ó[+l Hkh ml fnu mu dq¶+Q+kj dh rjQ ihB Qsjsxk 
og ;d+huh ¼fgj fQj ds½ [k+qnk ds x+tc esa vk x;k vkSj mldk fBdkuk tgUuqe gh 
gSa vkSj og D;k cqjk fBdkuk gS  

 [8:17] 
ؤْمِنيِنَ مِنْهہ سلاَءً حَمَناً إنَِّ اللهَّ    فلَمَْ تقَْتہلہوهہمْ وَلكَِنَّ اللهَّ قتَلَهَہمْ وَمَا رَمَيْتَ إذِْ رَمَيْتَ وَلكَِنَّ اللهَّ رَمَى وَليِہبْليَِ الْمہ

        سَمِيعٌ عَليِمٌ 
[8:17] 

سو تم نے انہيں قتل نہيں کيا سلکہ الله نے انہيں قتل کيا اور تو نے مڻهی نہيں پهينکی جب کہ   
پهينکی تهی سلکہ الله نے پهينکی تهی اور تاکہ ايمان والوں پر اپنی طرف سے خوب احمان کرے 

 سے شک الله سننے والا جاننے والا ہے
 
[8:17] 
You killed them not, but Allah killed them. And you (Muhammad SAW) 
threw not when you did throw but Allah threw, that He might test the 
believers by a fair trial from Him. Verily, Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[8:17] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ mu dq¶+Q+kj dks dqN rqeus rks d+Ry fd;k ugh cfYd mudks rks 
[+k+qnk us d+Ry fd;k vkSj ¼,s jlwy½ tc rqeus rhj ekjk rks dqN rqeus ugh ekjk 
cfYd [+k+qn [+k+qnk us rhj ekjk vkSj rkfd viuh rjQ ls eksfeuhu ij [kwc ,glku 
djs cs’kd [k+qnk ¼lcdh½ lqurk vkSj ¼lc dqN½ tkurk gS  

 
 

[8:18] 
وهِنہ كَيِْ  الْكَافرِِينَ    مْ وَأنََّ اللهَّ مہ         ذَلكِہ

[8:18] 
 يہ تو ہو چکا اور سےشک الله کافروں کی ت سير کو کمزور کرنے والا ہے  

 
[8:18] 
This (is the fact) and surely, Allah weakens the deceitful plots of the 
disbelievers.         
[8:18] 
;s rks ;s [k+qnk rks dkfQjksa dh eDdkjh dk det+ksj dj nsus okyk gS  
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[8:19] 
مْ شَيْئاً    مْ فئِتَہكہ ْ  وَلنَ تہغْنيَِ عَنكہ ودہواْ نعَہ مْ وَإنِ تعَہ مہ الْفتَْحہ وَإنِ تنَتهَہواْ فهَہوَ خَيْرٌ لَّكہ واْ فقََْ  جَاءَكہ إنِ تمَْتفَْتحِہ

ؤْمِنيِنَ          وَلوَْ كَثہرَتْ وَأنََّ اللهَّ مَعَ الْمہ
[8:19] 

اگر تم فيصلہ چاہتے ہو تو تمہارا فيصلہ آ چکا اور اگر ساز آؤ تو تمہارے ليے سہتر ہے اور اگر   
پهر يہی کرو گے تو ہم سهی پهر يہی کريں گے اور تمہاری جمعيت ذرا سهی کام نہيں آئے گی 

 اگرچہ وه سہت ہوں اورسے شک الله ايمان والوں کے ساته ہے
 
[8:19] 
(O disbelievers) if you ask for a judgement, now has the judgement come 
unto you and if you cease (to do wrong), it will be better for you, and if you 
return (to the attack), so shall We return, and your forces will be of no avail 
to you, however numerous it be, and verily, Allah is with the believers.         
[8:19] 
¼dkfQ+j½ vxj rqe ;s pkgrs gks ¼fd tks gd+ ij gks mldh½ Q+rsg gks ¼eqlyekuksa dh½ 
Q+rsg Hkh rqEgkjs lkeus vk ekStwn gq;h vc D;k xq+:j ckd+h gS vkSj vxj rqe ¼vc Hkh 
eq[k+rfyQ+ bLyke½ ls ckt+ jgks rks rqEgkjs okLrs csgrj gS vkSj vxj dgha rqe iyV 
iM+s rks ¼;kn jgs½ ge Hkh iyV iM+sxsaa ¼vkSj rqEgsa rckg dj NksM+ nsxsa½ vkSj rqEgkjh 
tekvr vxjps cgqr T+;knk Hkh gks gjfxt+ dqN dke u vk,xh vkSj [+k+qnk rks ;d+huh 
ekfeuhu ds lkFk gS  

 
[8:20] 

واْ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَلاَ توََلَّوْا عَنْهہ وَأنَتہمْ تمَْمَعہونَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ أطَِيعہ
[8:20] 

 اے ايمان والو الله اور اس کے رسول کا حکم مانو اور سن کر اس سے مت پهرو  
 
[8:20] 
O you who believe! Obey Allah and His Messenger, and turn not away from 
him (i.e. Messenger Muhammad SAW) while you are hearing.         
[8:20] 
¼,s bZekunkjksa [kqnk vkSj mlds jlwy dh brkvr djks vkSj mlls eq¡g u eksM+ks tc 
rqe le> jgs gks  

 
[8:21] 

        وَلاَ تكَہونہواْ كَالَّذِينَ قاَلہوا سَمِعْناَ وَهہمْ لاَ يمَْمَعہونَ   
[8:21] 

 اور ان لوگو ں کی طرح نہ ہو جنہوں نے کہا ہم نے سن ليا اور وه سنتے نہيں  
 
[8:21] 
And be not like those who say  "We have heard," but they hear not.         
[8:21] 
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vkSj mu yksxksa ds ,sls u gks tkvksa tks ¼eq¡g ls rks½ dgrs Fks fd ge lqu jgs gSa 
gkykfd og lqurs ¼lqukrs [k+kd½ u Fks  

 
[8:22] 

مُّ الْبہكْمہ الَّذِينَ لاَ يعَْقلِہونَ    وَابِّ عِنَ  اللهِّ الصُّ         إنَِّ شَرَّ ال َّ
[8:22] 

 سے شک سب جانوں ميں سے س تر الله کے نزديک وہی سہرے گونگے ہيں جو نہيں سمجهتے  
 
[8:22] 
Verily! The worst of (moving) living creatures with Allah are the deaf and 
the dumb, those who understand not (i.e. the disbelievers).         
[8:22] 
blesa Ód ugha fd t+ehu ij pyus okys reke gSokukr ls cnrj [k+qnk ds ut+nhd 
og cgjs xw¡xs ¼dq¶Qkj½ gSa tks dqN ugha le>rs  

[8:23] 
ونَ    عْرِضہ هہم مُّ سَْمَعَهہمْ وَلوَْ أسَْمَعَهہمْ لتَوََلَّوْاْ وَّ         وَلوَْ عَلمَِ اللهّہ فيِهِمْ خَيْرًا لأَّ

[8:23] 
اور اگر الله ان ميں کچه سهلائی جانتا تو انہيں سنا ديتا اور اگر انہيں اب سنا دے تو منہ پهير کر   

 سهاگيں
 
[8:23] 
Had Allah known of any good in them, He would indeed have made them 
listen, and even if He had made them listen, they would but have turned 
away, averse (to the truth).         
[8:23] 
vkSj vxj [+k+qnk muesa usdh ¼dh cw Hkh½ ns[krk rks t+:j muesa lquus dh d+kcfy;r 
vrk djrk exj ;s ,sls gSa fd vxj muesa lquus dh d+kfcy;r Hkh nsrk rks eq¡g Qsj 
dj HkkxrsA  

 
[8:24] 

ولہ سيَْنَ الْمَرْءِ وَقلَْبهِِ    واْ أنََّ اللهَّ يحَہ مْ وَاعْلمَہ سہولِ إذَِا دَعَاكہم لمَِا يہحْييِكہ ِ وَللِرَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ اسْتجَِيبہواْ لِّ
ونَ          وَأنََّهہ إلِيَْهِ تہحْشَرہ

[8:24] 
اے ايمان والو الله اور رسول کا حکم مانو جس وقت تمہيں اس کام کی طرف سلائے جس ميں   
تمہاری زن گی ہے اور جان لو کہ الله آدمی اور اس کے دل کے درميان آڑ سن جاتا ہے اور سے 

   شک اسی کی طرف جمع کيے جاؤ گے
 
[8:24] 
O you who believe! Answer Allah (by obeying Him) and (His) Messenger 
when he (SAW) calls you to that which will give you life, and know that 
Allah comes in between a person and his heart (i.e. He prevents an evil 
person to decide anything). And verily to Him you shall (all) be gathered.         
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[8:24] 
,s bZekunkj tc rqe dks gekjk jlwy ¼eksgEen½ ,sls dke ds fy, cqyk, tks rqEgkjh 
:gkuh ft+Unxh dk ckbl gks rks rqe [k+qnk vkSj jlwy ds gqDe fny ls dqcwy dj yks 
vkSj tku yks fd [k+qnk og d+kfnj eqrfyd+ gS fd vkneh vkSj mlds fny ¼bjkns½ ds 
njfe;ku bl rjg vk tkrk gS vkSj ;s Hkh le> yks fd rqe lcds lc mlds lkeus 
gkft+j fd;s tkvksxs  
 

[8:25] 
واْ أنََّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ    ةً وَاعْلمَہ مْ خَاصَّ واْ مِنكہ         وَاتَّقہواْ فتِْنةًَ لاَّ تہصِيبنََّ الَّذِينَ ظلَمَہ

[8:25] 
اور تم اس فتنہ سے سچتے رہو جو تم ميں سے خاص ظالموں پر ہی نہ پڑے گا اور جان لو کہ   

   سے شک الله سخت عذاب کرنے والا ہے
 
[8:25] 
And fear the Fitnah (affliction and trial, etc.) which affects not in particular 
(only) those of you who do wrong (but it may afflict all the good and the bad 
people), and know that Allah is Severe in punishment.         
[8:25] 
vkSj ml fQrus ls Mjrs jgks tks [k+kl mUgha yksxksa ij ugh iM+sxk ftUgksus rqe esa ls 
t+qYe fd;k ¼cfYd rqe lcds lc mlesa iM+ tkvksxs½ vkSj ;d+hu ekuksa fd [k+qnk cM+k 
l[+r vt+kc djus okyk gS  

 
[8:26] 

مْ وَأيَََّ كہم سنِصَْرِهِ    مہ النَّاسہ فآَوَاكہ مْتضَْعَفہونَ فيِ الأرَْضِ تخََافہونَ أنَ يتَخََطَّفكَہ واْ إذِْ أنَتہمْ قلَيِلٌ مُّ وَاذْكہرہ
ونَ  مْ تشَْكہرہ نَ الطَّيِّباَتِ لعََلَّكہ         وَرَزَقكَہم مِّ

[8:26] 
اور ياد کرو جس وقت تم تهوڑے تهے ملک ميں کمزور سمجهے جاتے تهے تم ڈرتے تهے کہ   
لوگ تمہيں اچک ليں پهر اس نے تمہيں ڻهکانا سنا ديا اور اپنی م د سے تمہيں قوت دی اور تمہيں 

   ستهری چيزوں سے رزق دياتاکہ تم شکر کرو
 
[8:26] 
And remember when you were few and were reckoned weak in the land, and 
were afraid that men might kidnap you, but He provided a safe place for 
you, strengthened you with His Help, and provided you with good things so 
that you might be grateful.         
[8:26] 
¼eqlyekuksa og oD+r ;kn djks½ tc rqe lj t+ehu ¼eDds½ esa cgqr de vkSj fcYdqy 
cscl Fks mlls lges tkrs Fks fd dgha yksx rqedks mpd u ys tk, rks [k+qnk us 
rqedks ¼enhus esa½ iukg nh vkSj [k+kl viuh enn ls rqEgkjh rkbZn dh vkSj rqEgs 
ikd o ikdht+k pht+s [kkus dks nh rkfd rqe ÓqØ xqt+kjh djks  

 
[8:27] 

مْ وَأنَتہمْ تعَْلمَہونَ    ونہواْ أمََاناَتكِہ سہولَ وَتخَہ ونہواْ اللهَّ وَالرَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تخَہ
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[8:27] 
اے ايمان والو الله اور اس کے رسول سے خيانت نہ کرو اور آپس کی امانتوں ميں سهی خيانت   

 نہ کرو حالانکہ تم جانتے ہو
 
[8:27] 
O you who believe! Betray not Allah and His Messenger, nor betray 
knowingly your Amanat (things entrusted to you, and all the duties which 
Allah has ordained for you).         
[8:27] 
,s bZekunkjksa u rks [+k+qnk vkSj jlwy dh ¼vekur esa½ [+;kur djks vkSj u viuh 
vekurksa esa [+;kur djks gkykWfd le>rs cw>rs gks  

 
[8:28] 

مْ فتِْنةٌَ وَأنََّ اللهَّ عِنَ هہ أجَْرٌ عَظِيمٌ    كہ مْ وَأوَْلادَہ واْ أنََّمَا أمَْوَالہكہ         وَاعْلمَہ
[8:28] 

اور جان لو کہ تمہارے مال اور تمہاری اولاد ايک امتحان کی چيز ہے اور سے شک الله کہ ہاں   
 سڑا اجر ہے

 
[8:28] 
And know that your possessions and your children are but a trial and that 
surely with Allah is a mighty reward.         
[8:28] 
vkSj ;d+hu tkuksa fd rqEgkjs eky vkSj rqEgkjh vkSykn rqEgkjh vkt+ekb’k ¼bErsgku½ 
dh pht+s gSa fd tks mudh eksgCcr esa Hkh [k+qnk dks u Hkwys vkSj og nhunkj gS vkSj 
;d+huu [+k+qnk ds gkW cM+h et+nwjh gS 

 
 

[8:29] 
مْ وَاللهّہ ذہو الْفضَْلِ    مْ وَيغَْفرِْ لكَہ مْ سَيِّئاَتكِہ مْ فہرْقاَناً وَيہكَفِّرْ عَنكہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إنِ تتََّقہواْ اللهَّ يجَْعَل لَّكہ

        الْعَظِيمِ 
[8:29] 

اے ايمان والو اگر تم الله سے ڑرتے رہو گے تو الله تمہيں ايک فيصلہ کی چيز دے گا اور تم   
 سے تمہارے گناه دور کر دے گا اور تمہيں سخش دے گا اور الله سڑے فضل والا ہے

 
[8:29] 
O you who believe! If you obey and fear Allah, He will grant you Furqan a 
criterion ((to judge between right and wrong), or (Makhraj, i.e. making a 
way for you to get out from every difficulty)), and will expiate for you your 
sins, and forgive you, and Allah is the Owner of the Great Bounty.         
[8:29],s bZekunkjksa vxj rqe [+k+qnk ls Mjrs jgksxs rks og rqEgkjs okLrs bfEr;kt+ iSnk 
djs nsxk vkSj rqEgkjh rjQ ls rqEgkjs xqukg dk d¶+Q+kjk d+jkj nsxk vkSj rqEgsa c[+’k 
nsxk vkSj [+k+qnk cM+k lkgc Qt+y ¼o dje ½ gS 
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[8:30] 
ونَ وَيمَْكہرہ اللهّہ وَاللهّہ خَيْرہ الْمَاكِرِينَ    وكَ وَيمَْكہرہ واْ ليِہثْبتِہوكَ أوَْ يقَْتہلہوكَ أوَْ يہخْرِجہ         وَإذِْ يمَْكہرہ سكَِ الَّذِينَ كَفرَہ

[8:30] 
اور جب کافر تيرے متعلق ت سيريں سوچ رہے تهے کہ تمہيں قي  کر ديں يا تمہيں قتل کر ديں يا   

تمہيں ديس س ر کر ديں وه اپنی ت سيريں کر رہے تهے اور الله ہی اپنی ت سير کر ہا تها اور الله 
 سہترين ت سير کرنے والا ہے

 
[8:30] 
And (remember) when the disbelievers plotted against you (O Muhammad 
SAW) to imprison you, or to kill you, or to get you out (from your home, i.e. 
Makkah); they were plotting and Allah too was planning, and Allah is the 
Best of the planners.         
[8:30] 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc dq¶+Q+kj rqe ls Qjsc dj jgs Fks rkfd rqedks 
d+Sn dj ysa ;k rqedks ekj Mkys rqEgsa ¼?kj ls ½ fudky ckgj djs og rks ;s rn~chj 
¼pkykdh½ dj jgs Fks vkSj [+k+qnk Hkh ¼muds f[k+ykQ½ rn~chj dj jgk Fkk vkSj [+k+qnk rks 
lc rn~chj djus okyksa ls csgrj gS 

[8:31] 
ليِنَ            وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ آياَتہناَ قاَلہواْ قَْ  سَمِعْناَ لوَْ نشََاءہ لقَہلْناَ مِثْلَ هذََا إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرہ الأوََّ

[8:31] 
اور جب ان کے سامنے ہماری آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم نے سن ليا اور اگر ہم   

   چاہيں تو اس کے سراسر ہم سهی کہہ ديں اس ميں پہلو ں کے قصے کے سوا اور کچه نہيں
 
[8:31] 
And when Our Verses (of the Quran) are recited to them, they say  "We have 
heard this (the Quran); if we wish we can say the like of this. This is nothing 
but the tales of the ancients."         
[8:31] 
vkSj tc muds lkeus gekjh vk;rs i<+h tkrh gSa rks cksy mBrs gSa fd geus lquk rks 
ysfdu vxj ge pkgsa rks ;d+huu ,slk gh ¼d+jkj½ ge Hkh dg ldrs gSa&rks cl 
vxyksa ds fd+Lls gS  

 
 

[8:32] 
مَاءِ أوَِ ائْتنِاَ سعَِذَابٍ ألَيِمٍ    نَ المَّ         وَإذِْ قاَلہواْ اللَّهہمَّ إنِ كَانَ هذََا هہوَ الْحَقَّ مِنْ عِنِ كَ فأَمَْطِرْ عَليَْناَ حِجَارَةً مِّ

[8:32] 
اورجب انہوں نے کہا کہ اے الله اگر يہ دين تيری طرف سے حق ہے تو ہم پر آسمان سے پتهر   

 سرسا يا ہم پر دردناک عذاب لا
 
[8:32] 
And (remember) when they said  "O Allah! If this (the Quran) is indeed the 
truth (revealed) from You, then rain down stones on us from the sky or bring 
on us a painful torment."         
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[8:32] 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc mu dkfQjksa us nqvk,¡ ek¡xha Fkh fd [+k+qnk 
¼oUn½ vxj ;s ¼nhu bLyke½ gd+ gS vkSj rsjs ikl ls ¼vk;k gS½ rks ge ij vkleku 
ls iRFkj cjlk ;k ge ij dksbZ vkSj nnZukd vt+kc gh ukft+y Qjek  

 
 

[8:33] 
ونَ    سهَہمْ وَهہمْ يمَْتغَْفرِہ عَذِّ سهَہمْ وَأنَتَ فيِهِمْ وَمَا كَانَ اللهّہ مہ         وَمَا كَانَ اللهّہ ليِہعَذِّ

[8:33] 
اور الله ايما نہ کرے گا کہ انہيں تيرتے ہوئے عذاب دے اور الله عذاب کرنے الا نہيں   

 درآنحاليکہ وه سخشش مانگتے ہوں
[8:33] 
And Allah would not punish them while you (Muhammad SAW) are 
amongst them, nor will He punish them while they seek (Allahs) 
Forgiveness.         
[8:33] 
gkykWfd tc rd rqe muds njfE;ku ekStwn gks [k+qnk mu ij vt+kc ugha djsxk vkSj 
vYykg ,slk Hkh ugh fd yksx rks mlls vius xqukgks dh ekQh ek¡x jgs gSa  

 
[8:34] 

تَّقہونَ    هہ إلاَِّ الْمہ ونَ عَنِ الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ وَمَا كَانہواْ أوَْليِاَءَهہ إنِْ أوَْليِاَؤہ سهَہمہ اللهّہ وَهہمْ يصَہ ُّ وَمَا لهَہمْ ألاََّ يہعَذِّ
        وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ 

[8:34] 
اور الله انہيں عذاب کيوں نہ دے حالانکہ وه ممج  حرام سے روکتے ہيں اور وه اس کے اہل   

 نہيں ہيں اس ميں تو اہل پرہيزگاری ہيں ليکن ان ميں سے اکثر نہيں سمجهتے
 
[8:34] 
And why should not Allah punish them while they stop (men) from Al-
Masjid-al-Haram, and they are not its guardians? None can be its guardian 
except Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2), but most of them know not.         
[8:34] 
vkSj [+k+qnk mu ij ukft+y Qjek, vkSj tc ;s yksx yksxksa dks efLtnqy gjke ¼[k+ku 
, dkck dh bcknr½ ls jksdrs gS rks fQj muds fy, dkSu lh ckr ckd+h gS fd mu 
ij vt+kc u ukft+y djs vkSj ;s yksx rks [k+kuk, dkck ds eqroYyh Hkh ugha ¼fQj 
D;ksa jksdrs gS½ blds eqroYyh rks flQZ ijgst+xkj yksx gSa exj bu dkfQ+jksa esa ls 
cgqrsjs ugha tkurs  

 
[8:35] 

ونَ    نتہمْ تكَْفہرہ كَاءً وَتصَِْ يةًَ فذَہوقہواْ الْعَذَابَ سمَِا كہ         وَمَا كَانَ صَلاتَہهہمْ عِنَ  الْبيَْتِ إلاَِّ مہ
[8:35] 

اورکعبہ کے پاس ان کی نماز سوائے سيڻياں اور تالياں سجانے کے اور کچه نہيں تهی سو   
   عذاب سبب اس کے کہ تم کفر کرتے تهے
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[8:35] 
Their Salat (prayer) at the House (of Allah, i.e. the Kabah at Makkah) was 
nothing but whistling and clapping of hands. Therefore taste the punishment 
because you used to disbelieve.         
[8:35] 
vkSj [k+kuk, dkcs ds ikl lhfV;kW rkfy;k ctkus ds flok mudh uekt gh D;k Fkh 
rks ¼,s dkfQjksa½ tc rqe dqÝ fd;k djrs Fks mldh lt+k esa ¼iM+s½ vt+kc ds et+s 
p[kks  

 [8:36] 
واْ عَن سَبيِلِ اللهِّ فمََيہنفقِہونهَاَ ثہمَّ تكَہونہ عَليَْهِمْ حَمْرَةً ثہمَّ يہغْلبَہونَ    واْ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہمْ ليِصَہ ُّ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

ونَ  واْ إلِىَ جَهنََّمَ يہحْشَرہ         وَالَّذِينَ كَفرَہ
[8:36] 

سے شک جو لوگ کافر ہيں وه اپنے مال خرچ کرتے ہيں تاکہ الله کی راه سے روکيں سو اسهی   
اور سهی خرچ کريں گے پهر وه ان کے ليے حمرت ہو گا پهر مغلوب کيے جائيں گے اور جو 

 کافر ہيں وه دوزخ کی طرف جمع کيے جائيں گے
 

[8:36] 
Verily, those who disbelieve spend their wealth to hinder (men) from the 
Path of Allah, and so will they continue to spend it; but in the end it will 
become an anguish for them. Then they will be overcomed. And those who 
disbelieve will be gathered unto Hell.         
[8:36] 
blesa Ód ugha fd ;s dq¶Qkj vius eky egt+ bl okLrs [kpZ djsxsa fQj mlds ckn 
mudh gljr dk ckbl gksxk fQj vkf[k+j ;s yksx gkj tk,¡xsa vkSj ftu yksxksa us 
dqÝ ,[+fr;kj fd;k ¼d+;ker esa½ lc ds lc tgUuqe dh rjQ gkds tk,¡xsa  
 
 

[8:37] 
مَهہ جَمِيعاً فيَجَْعَلهَہ فيِ جَهنََّمَ أہوْلئَكَِ    ليِمَِيزَ اللهّہ الْخَبيِثَ مِنَ الطَّيِّبِ وَيجَْعَلَ الْخَبيِثَ سعَْضَهہ عَلىَ سعَْضٍ فيَرَْكہ

ونَ          هہمہ الْخَاسِرہ
[8:37] 

تاکہ الله ناپاک کو پاک سے ج ا کر دے اور ايک ناپاک کو دوسرے پر دهر کر ڈهير سنائے پهر   
 اسے دوزخ ميں ڈال دے وہی لوگ نقصان اڻهانے والے ہيں

 
[8:37] 
In order that Allah may distinguish the wicked (disbelievers, polytheists and 
doers of evil deeds) from the good (believers of Islamic Monotheism and 
doers of righteous deeds), and put the wicked (disbelievers, polytheists and 
doers of evil deeds) one on another, heap them together and cast them into 
Hell. Those! it is they who are the losers.         
[8:37] 
rkfd [+k+qnk ikd dks ukikd ls tqnk dj ns vkSj ukikd yksxksa dks ,d nwljs ij 
j[kds <sj cuk, fQj lc dks tgUuqe esa >ksad ns ;gh yksx ?kkVk mBkus okys gSa  
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[8:38] 
ليِنِ    نَّةہ الأوََّ ودہواْ فقََْ  مَضَتْ سہ ا قَْ  سَلفََ وَإنِْ يعَہ واْ إنِ ينَتهَہواْ يہغْفرَْ لهَہم مَّ         قہل للَِّذِينَ كَفرَہ

[8:38] 
کافروں سے کہہ دو اگر وه ساز آجائيں تو جو کچه گزر چکا وه انہيں معاف کر ديا جائے گا اور   

 اگر لوڻيں گے تو پہلے کافروں کے حق ميں قانون نافذ ہو چکا ہے
 
[8:38] 
Say to those who have disbelieved, if they cease (from disbelief) their past 
will be forgiven. But if they return (thereto), then the examples of those 
(punished) before them have already preceded (as a warning).         
[8:38] 
¼,s jlwy½ rqe dkfQjksa ls dg nks fd vxj og yksx ¼vc Hkh viuh Ójkjr ls½ ckt+ 
jgsa rks muds fiNys dqlwj ekQ dj fn, tk,W vkSj vxj fQj dgha iyVsa rks ;d+huu 
vxyksa ds rjhd+s xqt+j pqds tks] mudh lt+k gq;h ogh budh Hkh gksxh  

 [8:39] 
ِ فإَنِِ انتهَوَْاْ فإَنَِّ اللهَّ سمَِا يعَْمَلہونَ سصَِيرٌ    لُّهہ لِّ ينہ كہ         وَقاَتلِہوهہمْ حَتَّى لاَ تكَہونَ فتِْنةٌَ وَيكَہونَ ال ِّ

[8:39] 
اور تم ان سے اس ح  تک لڑو کہ شرک کا غلبہ نہ رہنے پائے اور سارا دين الله ہی کا ہو   

   جکائے پهر اگر يہ ساز آجائيں تو الله ان کے اعمال ديکهنے والا ہے
 
[8:39] 
And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and polytheism  i.e. 
worshipping others besides Allah) and the religion (worship) will all be for 
Allah Alone (in the whole of the world). But if they cease (worshipping 
others besides Allah), then certainly, Allah is All-Seer of what they do.         
[8:39] 
eqlyekuksa dkfQ+jksa ls yM+s tkvks ;gk¡ rd fd dksbZ Qlkn ¼ckd+h½ u jgs vkSj 
¼fcYdqy lkjh [+k+qnkbZ esa½ [+k+qnk dh nhu gh nhu gks tk, fQj vxj ;s yksx ¼Q+lkn 
ls½ u ckt+ vk,W rks [+k+qnk mudh dkjokb;ksa dks [+kwc ns[krk gS  

 
[8:40] 

مْ نعِْمَ الْمَوْلىَ وَنعِْمَ النَّصِيرہ    واْ أنََّ اللهَّ مَوْلاكَہ         وَإنِ توََلَّوْاْ فاَعْلمَہ
[8:40] 

اور اگر وه پهر جائيں تو جان لو کہ الله تمہارا دوست ہے اور سہت اچها دوست ہے اورسہت اچها   
 م دگار ہے

 
[8:40] 
And if they turn away, then know that Allah is your Maula (Patron, Lord, 
Protector and Supporter, etc.), (what) an Excellent Maula, and (what) an 
Excellent Helper!         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[8:40] 
vkSj vxj ljrkch djsa rks ¼eqlyekuksa½ le> yks fd [+k+qnk ;d+huh rqEgkjk ekfyd gS 
vkSj og D;k vPNk ekfyd gS vkSj D;k vPNk ennxkj gS  

 
 

[8:41] 
بيِلِ    سہولِ وَلذِِي الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِينِ وَاسْنِ المَّ مَهہ وَللِرَّ مہ ِ خہ ن شَيْءٍ فأَنََّ لِّ واْ أنََّمَا غَنمِْتہم مِّ وَاعْلمَہ

نتہمْ آمَنتہمْ ساِلِّ وَمَا أنَزَلْناَ عَلىَ عَبِْ ناَ يوَْمَ الْفہرْقاَنِ يوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعَانِ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ          إنِ كہ
[8:41] 

اور جان لو کہ جو کچه تمہيں سطور غنيمت ملے خواه کوئی چيز ہو تو اس ميں سے پانچواں   
حصہ الله اور اس کے رسول کا ہے اور رشتہ داروں اور يتيموں اور ممکينوں اور ممافروں 
کے ليے ہے اگر تمہيں الله پر يقين ہے اور اس چيز پر جو ہم نے اپنے سن ے پر فيصلہ کے دن 

 اتاری جس دن دونوں جماعتيں مليں اور الله ہر چيز پر قادر ہے
 
[8:41] 
And know that whatever of war-booty that you may gain, verily one-fifth 
(1/5th) of it is assigned to Allah, and to the Messenger, and to the near 
relatives (of the Messenger (Muhammad SAW)), (and also) the orphans, Al-
Masakin (the poor) and the wayfarer, if you have believed in Allah and in 
that which We sent down to Our slave (Muhammad SAW) on the Day of 
criterion (between right and wrong), the Day when the two forces met (the 
battle of Badr) - And Allah is Able to do all things.         
[8:41] 
vkSj tku yks fd tks dqN rqe ¼eky yM+dj½ ywVks rks muesa dk ikWpokW fgLlk 
e[k+lwl [+k+qnk vkSj jlwy vkSj ¼jlwy ds½ d+jkcrnkjksa vkSj ;rheksa vkSj feLdhuksa vkSj 
ijnsfl;ksa dk gS vxj rqe [k+qnk ij vkSj ml ¼x+Sch benkn½ ij bZeku yk pqds gks tks 
geus [k+kl cUns ¼eksgEen½ ij Q+Slys ds fnu ¼tax cnj esa½ ukft+y dh Fkh ftl 
fnu ¼eqlyekuksa vkSj dkfQjksa dh½ nks tekvrsa ckge xqFk x;h Fkh vkSj [+k+qnk rks gj 
pht+ ij d+kfnj gS  

 
[8:42] 

مْ وَلوَْ توََاعَ تُّمْ لاخَْتلَفَْتہمْ فيِ الْمِيعَادِ    كْبہ أسَْفلََ مِنكہ ْ وَةِ الْقہصْوَى وَالرَّ نْياَ وَهہم ساِلْعہ ْ وَةِ ال ُّ إذِْ أنَتہم ساِلْعہ
وَلكَِن لِّيقَْضِيَ اللهّہ أمَْراً كَانَ مَفْعہولاً لِّيهَْلكَِ مَنْ هلَكََ عَن سيَِّنةٍَ وَيحَْيىَ مَنْ حَيَّ عَن سيَِّنةٍَ وَإنَِّ اللهَّ لمََمِيعٌ 

        عَليِمٌ 
[8:42] 

جس وقت تم درلے کنارے پر تهے اور وه پرلےکنارے پر اور قافلہ تم سے نيچے اتر گيا تها   
اور اگرتم آپس ميں وع ه کرتے تو ايک ساته وع ه پر نہ پہنچتے ليکن الله کو ايک کام کرنا تها 
جو مقرر ہو چکا تها تاکہ جو ہلاک وه اتمام حجت کے سع  ہلاک ہو اور جو زن ه رہے وه اتمام 

 حجت کے سع  زن ه رہے اور سے شک الله سننے والا جاننے والا ہے
 
[8:42] 
(And remember) when you (the Muslim army) were on the near side of the 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

valley, and they on the farther side, and the caravan on the ground lower 
than you. Even if you had made a mutual appointment to meet, you would 
certainly have failed in the appointment, but (you met) that Allah might 
accomplish a matter already ordained (in His Knowledge); so that those who 
were to be destroyed (for their rejecting the Faith) might be destroyed after a 
clear evidence, and those who were to live (i.e. believers) might live after a 
clear evidence. And surely, Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[8:42] 
¼;s og oD+r Fkk½ tc rqe ¼eSnkus tax esa enhus ds½ d+jhc ukds ij Fks vkSj og 
dq¶+Q+kj cbZn ¼nwj ds½ ds ukds ij vkSj ¼dkfQ+ys ds½ lokj rqe ls u’ksc esa Fks vkSj 
vxj rqe ,d nwljs ls ¼oD+r dh rd+jhj dk½ ok;nk dj ysrs gks rks vkSj oD+r ij 
xM+cM+ dj nsrs exj ¼[k+qnk us vpkud rqe yksxksa dks bdV~Bk dj fn;k rkfd tks 
ckr Ónuh ¼gksuh½ Fkh og iwjh dj fn[kk, rkfd tks Ó[+l gykd ¼xqejkg½ gks og 
¼gd+ dh½ gqTtr reke gksus ds ckn gykd gks vkSj tks ft+Unk jgs og fgnk;r dh 
gqTtr reke gksus ds ckn ft+Unk jgs vkSj [k+qnk ;d+huh lquus okyk [k+cjnkj gS  

 
[8:43] 

إذِْ يہرِيكَهہمہ اللهّہ فيِ مَناَمِكَ قلَيِلاً وَلوَْ أرََاكَهہمْ كَثيِرًا لَّفشَِلْتہمْ وَلتَنَاَزَعْتہمْ فيِ الأمَْرِ وَلكَِنَّ اللهَّ سَلَّمَ إنَِّهہ عَليِمٌ   
        سذَِاتِ الصُّ ہورِ 

[8:43] 
جب کہ الله نے وه کافر تجهے تيرے خواب ميں تهوڑے کر کے دکهلائے اور اگرتجهے سہت   

دکهلا ديتا تو تم لوگ نامردی کر تے اور کام ميں جهگڑا ڈالتے ليکن الله نے سچا ليا جو سات دلوں 
 ميں ہے وه اسے خوب معلوم ہے

 
[8:43] 
(And remember) when Allah showed them to you as few in your (i.e. 
Muhammads SAW) dream, if He had shown them to you as many, you 
would surely have been discouraged, and you would surely have disputed in 
making a decision. But Allah saved (you). Certainly, He is the All-Knower 
of what is in the breasts.         
[8:43] 
¼;s og oD+r Fkk½ tc [+k+qnk us rqEgsa [+okc esa dq¶+Q+kj dks de djds fn[kyk;k Fkk 
vkSj vxj mudks rqEgsa T+;knk djrs fn[kykrk rqe ;d+huu fgEer gkj nsrs vkSj 
yM+kbZ ds ckjs esa >xM+us yxrs exj [+kqnk us bls ¼cnukeh½ ls cpk;k blesa rks Ód 
gh ugha fd og fnyh [+;kykr ls okfd+Q+ gS  

 
[8:44] 

مْ فيِ أعَْيہنهِِمْ ليِقَْضِيَ اللهّہ أمَْرًا كَانَ مَفْعہولاً وَإلِىَ اللهِّ    مْ قلَيِلاً وَيہقلَِّلہكہ وهہمْ إذِِ الْتقَيَْتہمْ فيِ أعَْيہنكِہ وَإذِْ يہرِيكہمہ
        تہرْجَعہ الأہمہورہ 

[8:44] 
اور جب تمہيں وه فوج مقاسلہ کے وقت تمہاری آنکهوں ميں تهوڑی کر کے دکهائی اور تمہيں   
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ان کی آنکهوں ميں تهوڑا کر کے دکهايا تاکہ الله ايک کام پورا کر دے جو مقرر ہو چکا تها اور 
   ہر کام الله تک ہی پہنچتا ہے

 
[8:44] 
And (remember) when you met (the army of the disbelievers on the Day of 
the battle of Badr), He showed them to you as few in your eyes and He made 
you appear as few in their eyes, so that Allah might accomplish a matter 
already ordained (in His Knowledge), and to Allah return all matters (for 
decision).         
[8:44] 
¼;s og oD+r Fkk½ tc rqe yksxksa us eqBHksM+ dh rks [+k+qnk us rqEgkjh vkW[kksa esa dq¶+Q+kj 
dks cgqr de djds fn[kyk;k vkSj mudh vkW[kksa esa rqedks FkksM+k dj fn;k rkfd 
[k+qnk dks tks dqN djuk eat+wj Fkk og iwjk gks tk, vkSj dqy ckrksa dk nkjksenkj rks 
[k+qnk gh ij gS  
 

[8:45] 
ونَ    مْ تہفْلحِہ واْ اللهَّ كَثيِرًا لَّعَلَّكہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إذَِا لقَيِتہمْ فئِةًَ فاَثْبہتہواْ وَاذْكہرہ

[8:45] 
اے ايمان والو! جب کمی فوج سے ملو تو ثاست ق م رہو اور الله کو سہت ياد کرو تاکہ تم نجات   

   پاؤ
 
[8:45] 
O you who believe! When you meet (an enemy) force, take a firm stand 
against them and remember the Name of Allah much (both with tongue and 
mind), so that you may be successful.         
[8:45] 
,s bekunkjksa tc rqe fdlh QkSt ls eqBHksM+ djks rks [k+cjnkj vius d+ne tek, jgks 
vkSj [k+qnk dks cgqar ;kn djrs jgks rkfd rqe Qykg ikvks  
 

[8:46] 
اسرِِينَ    واْ إنَِّ اللهَّ مَعَ الصَّ مْ وَاصْبرِہ كہ واْ فتَفَْشَلہواْ وَتذَْهبََ رِيحہ واْ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَلاَ تنَاَزَعہ         وَأطَِيعہ

[8:46] 
اور الله اوراس کے رسول کا کہا مانو اور آپس ميں نہ جهگڑو ورنہ سزدل ہو جاؤ گے اور   

 تمہاری ہوا اکهڑ جائے گی اور صبر کرو سے شک الله صبر کرنے والوں کے ساته ہے
 
[8:46] 
And obey Allah and His Messenger, and do not dispute (with one another) 
lest you lose courage and your strength depart, and be patient. Surely, Allah 
is with those who are As-Sabirin (the patient ones, etc.).         
[8:46] 
vkSj [+k+qnk dh vkSj mlds jlwy dh brkvr djks vkSj vkil esa >xM+k u djks ojuk 
rqe fgEer gkjksxs vkSj rqEgkjh gok m[kM+ tk,xh vkSj ¼tax dh rdyhQ+ dks½ >sy 
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tkvks ¼D;ksafd½ [k+qnk rks ;d+huu lcz djus okyksa dk lkFkh gS  
 

[8:47] 
ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَاللهّہ سمَِا يعَْمَلہونَ    واْ مِن دِياَرِهِم سطََرًا وَرِئاَءَ النَّاسِ وَيصَہ ُّ وَلاَ تكَہونہواْ كَالَّذِينَ خَرَجہ

حِيطٌ          مہ
[8:47] 

اور ان لوگوں جيما نہ ہونا جو اتراتے ہوئے اور لوگوں کو دکهانے کے ليے گهروں سے نکل   
آئے اور الله کی راه سے روکتے تهے اور جو کچه يہ کرتے ہيں الله اس پر احاطہ کرنے والا 

 ہے
 
[8:47] 
And be not like those who come out of their homes boastfully and to be seen 
of men, and hinder (men) from the Path of Allah. and Allah is Muheetun 
(encircling and thoroughly comprehending) all that they do.         
[8:47] 
vkSj mu yksxksa ds ,sls u gks tkvks tks brjkrs gq, vkSj yksxksa ds fn[kykus ds okLrs 
vius ?kjksa ls fudy [kM+s gq, vkSj yksxksa dks [+kqnk dh jkg ls jksdrs gSa vkSj tks dqN 
Hkh og yksx djrs gSa [+k+qnk ml ij ¼gj rjg ls½ vgkrk fd, gq, gS  

 [8:48] 
ا ترََاءَتِ الْفئِتَاَنِ    مْ فلَمََّ مہ الْيوَْمَ مِنَ النَّاسِ وَإنِِّي جَارٌ لَّكہ وَإذِْ زَيَّنَ لهَہمہ الشَّيْطاَنہ أعَْمَالهَہمْ وَقاَلَ لاَ غَالبَِ لكَہ

مْ إنِِّي أرََى مَا لاَ ترََوْنَ إنِِّي أخََافہ اللهَّ وَاللهّہ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ  نكہ         نكََصَ عَلىَ عَقبِيَْهِ وَقاَلَ إنِِّي سرَِيءٌ مِّ
[8:48] 

اورجس وقت شيطان نے ان کے اعمال کو ان کی نظروں ميں خوشنما کر ديا اورکہا کہ آج کے   
دن لوگوں ميں سے کوئی سهی تم پر غالب نہ ہوگا اور ميں تمہارا حمايتی ہوں پهر جب دونوں 

فوجيں سامنے ہوئيں تووه اپنے ايڑيوں پر الڻا پهرا اور کہا ميں تمہارے ساته نہيں ہوں ميں ايمی 
 چير ديکهتا ہوں جو تم نہيں ديکهتے ميں الله سے ڈرتا ہوں اور الله سخت عذاب کرنے والا ہے

 
[8:48] 
And (remember) when Shaitan (Satan) made their (evil) deeds seem fair to 
them and said, "No one of mankind can overcome you this Day (of the battle 
of Badr) and verily, I am your neighbour (for each and every help)." But 
when the two forces came in sight of each other, he ran away and said 
"Verily, I have nothing to do with you. Verily! I see what you see not. 
Verily! I fear Allah for Allah is Severe in punishment."         
[8:48] 
vkSj tc ÓSrku us mudh dkjLrkfu;ksa dks mEnk dj fn[kk;k vkSj muds dku esa 
QwWd fn;k fd yksxksa esa vkt dksbZ ,slk ugha tks rqe ij x+kfyc vk lds vkSj eS 
rqEgkjk ennxkj gwW fQj tc nksuksa y’dj eqdkfcy gq, rks vius myVs ikWo Hkkx 
fudyk vkSj dgus yxk fd eS rks rqe ls vyx gwW eS og phtsa+ ns[k jgk gwW tks rqEgsa 
ugha lw>rh eSa rks [k+qnk ls Mjrk gwW vkSj [k+qnk cgqr l[+r vt+kc okyk gS  
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[8:49] 
لْ عَلىَ اللهِّ فإَنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ    لاءِ دِينہهہمْ وَمَن يتَوََكَّ رَضٌ غَرَّ هؤَہ ناَفقِہونَ وَالَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ إذِْ يقَہولہ الْمہ

        حَكِيمٌ 
[8:49] 

اس وقت منافق اور جن کے دلو ں ميں مرض تها کہتے تهے کہ انہيں ان کے دين نے مغلوب   
 کر رکها ہے اور جو کوئی الله پر سهروسہ کرے تو الله زسردست حکمت والا ہے

 
[8:49] 
When the hypocrites and those in whose hearts was a disease (of disbelief) 
said  "These people (Muslims) are deceived by their religion." But whoever 
puts his trust in Allah, then surely, Allah is All-Mighty, All-Wise.         
[8:49] 
¼;s oD+r Fkk½ tc equkfQd+hu vkSj ftu yksxksa ds fny esa ¼dqÝ dk½ et+Z gS dg jgs 
Fks fd mu eqlyekuksa dks muds nhu us /kksds esa Mky j[kk gS ¼fd brjkrs fQjrs gSa 
gkykWfd tks Ó[+l [+k+qnk ij Hkjkslk djrk gS ¼og x+kfyc jgrk gS D;ksafd½ [+k+qnk rks 
;d+huu x+kfyc vkSj fgder okyk gS  

 [8:50] 
وههَہمْ وَأدَْساَرَهہمْ وَذہوقہواْ عَذَابَ الْحَرِيقِ    جہ واْ الْمَلاَئكَِةہ يضَْرِسہونَ وہ     وَلوَْ ترََى إذِْ يتَوََفَّى الَّذِينَ كَفرَہ

[8:50] 
اور اگر تو ديکهے جس وقت فرشتے کافروں کی جان قبض کرتے ہيں ان کے مونہوں او   

 رپيڻہوں پر مارتے ہيں اور کہتے ہيں جلنے کا عذاب چکهو
 
[8:50] 
And if you could see when the angels take away the souls of those who 
disbelieve (at death), they smite their faces and their backs, (saying)  "Taste 
the punishment of the blazing Fire."         
[8:50] 
vkSj dk’k ¼,s jlwy½ rqe ns[krs tc Q+fj’rs dkfQ+jksa dh tku fudky ysrs Fks vkSj 
:[k+ vkSj iq’r ¼ihB½ ij dksM+s ekjrs Fks vkSj ¼dgrs Fks fd½ vt+kc tgUuqe ds et+s 
p[kksa  

 
[8:51] 

مْ وَأنََّ اللهَّ ليَْسَ سظَِلاَّمٍ لِّلْعَبيِ ِ    مَتْ أيَِْ يكہ         ذَلكَِ سمَِا قَ َّ
[8:51] 

 يہ اسی کا س لہ ہے جو تمہارے ہاتهوں نے آگے سهيجا اور سے شک الله سن وں پر ظلم نہيں کرتا  
 
[8:51] 
"This is because of that which your hands had forwarded. And verily, Allah 
is not unjust to His slaves."         
[8:51] 
;s lt+k mldh gS tks rqEgkjs gkFkksa us igys fd;k djk;k gS vkSj [k+qnk cUnksa ij 
gjfxt+ t+qYe ugha fd;k djrk gS  
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[8:52] 
نہوسهِِمْ إنَِّ اللهَّ قوَِيٌّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ    واْ سآِياَتِ اللهِّ فأَخََذَهہمہ اللهّہ سذِہ         كََ أْبِ آلِ فرِْعَوْنَ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَفرَہ

[8:52] 
جيما فرعونيوں اوران سے پہلے لوگوں کا حال ہوا تها انہوں نے الله کی آيتوں سے انکار کيا   

تو الله نے ان کے گناہوں کی سزا ميں انہيں پکڑ ليا سے شک الله زسردست اور سخت عذاب 
 کرنے والا ہے

 
[8:52] 
Similar to the behaviour of the people of Firaun (Pharaoh), and of those 
before them; they rejected the Ayat (proofs, verses, etc.) of Allah, so Allah 
punished them for their sins. Verily, Allah is All-Strong, Severe in 
punishment.         
[8:52] 
¼mu yksxksa dh gkyr½ d+kSes fQjvkÅu vkSj muds yksxksa dh lh gS tks mu ls igys 
Fks vkSj [+k+qnk dh vk;rksa ls bUdkj djrs Fks rks [+k+qnk us Hkh muds xqukgksa dh otg ls 
mUgsa ys Mkyk cs’kd [k+qnk t+cjnLr vkSj cgqr l[+r vt+kc nsus okyk gS  

 
[8:53] 

واْ مَا سأِنَفہمِهِمْ وَأنََّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ    غَيِّرًا نِّعْمَةً أنَْعَمَهاَ عَلىَ قوَْمٍ حَتَّى يہغَيِّرہ         ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ لمَْ يكَہ مہ
[8:53] 

اس کا سبب يہ ہے کہ الله ہر گز اس نعمت کو نہيں س لتا جو اس نے کمی قوم کو دی تهی جب   
 تک وه خود اپنے دلوں کی حالت نہ س ليں اوراس ليے کہ الله سننے والا جاننے والا ہے

 
[8:53] 
That is so because Allah will never change a grace which He has bestowed 
on a people until they change what is in their ownselves. And verily, Allah is 
All-Hearer, All-Knower.         
[8:53] 
;s lt+k bl otg ls ¼nh xbZ½ fd tc dksbZ usver [+kqnk fdlh d+kSe dks nsrk gS rks 
tc rd fd og yksx [+kqn viuh dych gkyr ¼u½ cnysa [k+qnk Hkh mls ugha cnysxk 
vkSj [+k+qnk rks ;d+huh ¼lc dh lqurk½ vkSj lc dqN tkurk gS  
 

[8:54] 
نہوسهِِمْ وَأغَْرَقْناَ آلَ فرِْعَونَ وَكہلٌّ    سہواْ سآِياَتِ رَسِّهِمْ فأَهَْلكَْناَهہم سذِہ كََ أْبِ آلِ فرِْعَوْنَ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَذَّ

        كَانہواْ ظاَلمِِينَ 
[8:54] 

جيمے فرعونيوں اور ان سے پہلے لوگوں کاحال ہوا تها انہوں نے اپنے رب کی آيتوں کو   
جهڻلايا تو ہم نے انہيں ان کے گناہوں کے سبب ہلاک کر ڈالا اور فرعونيوں کو ڈسو ديا اور سب 

 ظالم تهے
 
[8:54] 
Similar to the behaviour of the people of Firaun (Pharaoh), and those before 
them. They belied the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
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revelations, etc.), of their Lord, so We destroyed them for their sins, and We 
drowned the people of Firaun (Pharaoh) for they were all Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.).         
[8:54] 
¼mu yksxksa dh gkyr½ d+kSe fQjvkÅu vkSj mu yksxksa dh lh gS tks muls igys Fks 
vkSj vius ijojfnxkj dh vk;rksa dks >qBykrs Fks rks geus Hkh muds xqukgksa dh otg 
ls mudks gykd+ dj Mkyk vkSj fQjvkÅu dh d+kSe dks Mqck ekjk vkSj ¼;s½ lc ds 
lc t+kfye Fks  

 
[8:55] 

واْ فهَہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ    وَابِّ عِنَ  اللهِّ الَّذِينَ كَفرَہ         إنَِّ شَرَّ ال َّ
[8:55] 

   اور الله کے ہاں سب جان اروں ميں سے س تر وه ہيں جنہوں نے کفر کيا پهر وه ايمان نہيں لاتے  
[8:55] 
Verily, The worst of moving (living) creatures before Allah are those who 
disbelieve, - so they shall not believe.         
[8:55] 
blesa Ód ugha fd [+k+qnk ds ut+nhd tkuojksa esa dq¶+Q+kj lcls cnrjhu rks ¼ckotwn 
blds½ fQj bZeku ugha ykrs  

 [8:56] 
ةٍ وَهہمْ لاَ يتََّقہونَ    ونَ عَهَْ هہمْ فيِ كہلِّ مَرَّ         الَّذِينَ عَاهَ تَّ مِنْهہمْ ثہمَّ ينَقہضہ

[8:56] 
   جن لوگوں سے تو نے عہ  ليا پهر وه ہر دفعہ اپنے عہ  کو توڑتے ہيں اور وه نہيں ڈرتے  

 
[8:56] 
They are those with whom you made a covenant, but they break their 
covenant every time and they do not fear Allah.         
[8:56] 
,s jlwy ftu yksxksa ls rqe us ,gn o iSeku fd;k Fkk fQj og yksx vius ,gn dks 
gj ckj rksM+ Mkyrs gS vkSj ¼fQj [+k+qnk ls½ ugha Mjrs  

 
[8:57] 

ونَ    نْ خَلْفهَہمْ لعََلَّهہمْ يذََّكَّرہ دْ سهِِم مَّ ا تثَْقفَنََّهہمْ فيِ الْحَرْبِ فشََرِّ         فإَمَِّ
[8:57] 

سو اگر کبهی تو انہيں لڑائی ميں پائے تو انہيں ايمی سزا دے کہ ان کے پچهلے ديکه کر سهاگ   
 جائيں تاکہ انہيں عبرت ہو

 
[8:57] 
So if you gain the mastery over them in war, punish them severely in order 
to disperse those who are behind them, so that they may learn a lesson.         
[8:57] 
rks vxj og yM+kbZ esa rqEgkjs gkFks p<+ tk,¡ rks ¼,slh l[+r xks’ekyh nks fd½ muds 
lkFk lkFk mu yksxksa dk rks vxj og yM+kbZ esa rqEgkjs gRFks p<+ tk,a rks ¼,slh ltk 
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nks dh½ muds lkFk mu yksxksa dks Hkh frfrj fcfrj dj nks tks mu ds iq’r ij gks 
rkfd ;s bcjr gkfly djsa  

 [8:58] 
ا تخََافنََّ مِن قوَْمٍ خِياَنةًَ فاَنبذِْ إلِيَْهِمْ عَلىَ سَوَاءٍ إنَِّ اللهَّ لاَ يہحِبُّ الخَائنِيِنَ            وَإمَِّ

[8:58] 
اور اگر تمہيں کمی قوم سے دغاسازی کا ڈر ہو تو ان کا عہ  ان کی طرف پهينک دو ايمی   

 طرح پر کہ تم اور وه سراسر ہو جاؤ سے شک الله دغا سازوں کو پمن  نہيں کرتا
 
[8:58] 
If you (O Muhammad SAW) fear treachery from any people throw back 
(their covenant) to them (so as to be) on equal terms (that there will be no 
more covenant between you and them). Certainly Allah likes not the 
treacherous.         
[8:58] 
vkSj vxj rqEgsa fdlh d+kSe dh [+;kur ¼,gn f’kduh¼oknk f[+kykQh½½ dk [k+kSQ gks rks 
rqe Hkh cjkcj mudk ,gn mUgha dh rjQ ls Qasd ekjks ¼,gnks f’kdu ds lkFk ,gn 
f’kduh djks [+k+qnk gjfxt+ nx+kcktksa dks nksLr ugha j[krk  

 [8:59] 
ونَ    واْ سَبقَہواْ إنَِّهہمْ لاَ يہعْجِزہ         وَلاَ يحَْمَبنََّ الَّذِينَ كَفرَہ

[8:59] 
اور کافر يہ نہ خيال کريں کہ وه سهاگ نکلے ہيں سے شک وه ہميں ہر گز عاجز نہ کر سکيں   

 گے
 
[8:59] 
And let not those who disbelieve think that they can outstrip (escape from 
the punishment). Verily, they will never be able to save themselves (from 
Allahs Punishment).         
[8:59] 
vkSj dq¶+Q+kj ;s u [+;ky djsa fd og ¼eqlyekuksa ls½ vkxs c<+ fudys ¼D;ksafd½ og 
gjfxt+ ¼eqlyekuksa dks½ gjk ugha ldrs  

 
[8:60] 

مْ وَآخَرِينَ مِن دہونهِِمْ لاَ    كہ ساَطِ الْخَيْلِ تہرْهِبہونَ سهِِ عَ ہوَّ اللهِّ وَعَ ہوَّ ةٍ وَمِن رِّ ن قہوَّ ا اسْتطََعْتہم مِّ واْ لهَہم مَّ وَأعَِ ُّ
مْ وَأنَتہمْ لاَ تہظْلمَہونَ  هہمْ وَمَا تہنفقِہواْ مِن شَيْءٍ فيِ سَبيِلِ اللهِّ يہوَفَّ إلِيَْكہ ونهَہمہ اللهّہ يعَْلمَہ         تعَْلمَہ

[8:60] 
اور ان سے لڑنے کے ليے جو کچه (سپاہيانہ) قوت سے پلے ہوئے گهوڑوں سے جمع کر   
سکو سو تيار رکهو کہ اس سے الله کے دشمنوں پر اور تمہارے دشمنوں پر اور ان کےسوا 

الله انہيں جانتا ہے ہيبت پڑے اور الله کی راه ميں جو کچه تم  دوسروں پر جنہيں تم نہيں جانتے
 خرچ کرو گےتمہيں (اس کا ثواب) پورا ملے گا اور تم سے سے انصافی نہيں ہو گی

 
[8:60] 
And make ready against them all you can of power, including steeds of war 
(tanks, planes, missiles, artillery, etc.) to threaten the enemy of Allah and 
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your enemy, and others besides whom, you may not know but whom Allah 
does know. And whatever you shall spend in the Cause of Allah shall be 
repaid unto you, and you shall not be treated unjustly.         
[8:60] 
vkSj ¼eqlyekuksa rqe dq¶Qkj ds eqdkcys ds½ okLrs tgk¡ rd rqels gks lds ¼vius 
ckt+w ds½ t+ksj ls vkSj cW/ks gq, ?kksM+s ls yM+kbZ dk lkeku eqg¸;k djks blls [+k+qnk ds 
nq’eu vkSj vius nq’eu vkSj mlds flok nwljs yksxksa ij Hkh viuh /kkd c<+k ysxsa 
ftUgsa rqe ugha tkurs gks exj [k+qnk rks mudks tkurk gS vkSj [k+qnk dh jkg esa rqe 
tks dqN Hkh [k+pZ djksxsa og rqe iwjk iwjk Hkj ikvksxsa vkSj rqe ij fdlh rjg t+qYe 
ugha fd;k tk,xk  

 [8:61] 
مِيعہ الْعَليِمہ    لْ عَلىَ اللهِّ إنَِّهہ هہوَ المَّ لْمِ فاَجْنحَْ لهَاَ وَتوََكَّ واْ للِمَّ         وَإنِ جَنحَہ

[8:61] 
اور اگر وه صلح کے ليے مائل ہوں تو تم سهی مائل ہو جاؤ اور الله پر سهروسہ کرو سے شک   

 وہی سننے والا جاننے والا ہے
 
[8:61] 
But if they incline to peace, you also incline to it, and (put your) trust in 
Allah. Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower. 
[8:61] 
vkSj vxj ;s dq¶Qkj lqyg dh rjQ ek,y gks rks rqe Hkh mldh rjQ ek,y gks 
vkSj [k+qnk ij Hkjkslk j[kks ¼D;ksafd½ og cs’kd ¼lc dqN½ lqurk tkurk gS 

 
 

[8:62] 
ؤْمِنيِنَ    وكَ فإَنَِّ حَمْبكََ اللهّہ هہوَ الَّذِي أيَََّ كَ سنِصَْرِهِ وَساِلْمہ         وَإنِ يہرِي ہواْ أنَ يخََْ عہ

[8:62] 
اور اگر وه چاہيں کہ تمہيں دهوکہ ديں تو تجهے الله کافی ہے جس نے تمہيں اپنی م د سے اور   

 مملمانوں سے قوت سحشی
 
[8:62] 
And if they intend to deceive you, then verily, Allah is All-Sufficient for 
you. He it is Who has supported you with His Help and with the believers.         
[8:62] 
vkSj vxj og yksx rqEgsa Qjsc nsuk pkgs rks ¼dqN ijok ugha½ [k+qnk rqEgkjs okLrs 
;d+huh dkQh gS&¼,s jlwy½ ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus viuh [k+kl enn vkSj 
eksfeuhu ls rqEgkjh rkbZn dh  

 
[8:63] 

ا ألََّفْتَ سيَْنَ قہلہوسهِِمْ وَلكَِنَّ اللهَّ ألََّفَ سيَْنهَہمْ إنَِّهہ عَزِيزٌ    وَألََّفَ سيَْنَ قہلہوسهِِمْ لوَْ أنَفقَْتَ مَا فيِ الأرَْضِ جَمِيعاً مَّ
        حَكِيمٌ 

[8:63] 
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اور ان کے دلو ں ميں الفت ڈال دی جو کچه زمين ميں ہے اگر سارا تو خرچ کر ديتا ان کے   
 دلوں ميں الفت نہ ڈال سکتا ليکن الله نے ان ميں الفت ڈال دی سے شک الله غالب حکمت والا ہے

 
[8:63] 
And He has united their (i.e. believers) hearts. If you had spent all that is in 
the earth, you could not have united their hearts, but Allah has united them. 
Certainly He is All-Mighty, All-Wise.         
[8:63] 
vkSj mlh us mu eqlyekuksa ds fnyksa esa ckge ,slh myQ+r iSnk dj nh fd vxj 
rqe tks dqN t+ehu esa gS lc dk lc [kpZ dj Mkyrs rks Hkh muds fnyks esa ,slh 
myQ+r iSnk u dj ldrs exj [+k+qnk gh Fkk ftlus ckge myQr iSnk dh cs’kd og 
t+cjnLr fgd+er okyk gS  

 [8:64] 
ؤْمِنيِنَ           ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ حَمْبہكَ اللهّہ وَمَنِ اتَّبعََكَ مِنَ الْمہ

[8:64] 
              اے نبی! تجهے اور مومنوں کو جو تيرے تاسع ار ہيں الله کافی ہے

 
[8:64] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Allah is Sufficient for you and for the 
believers who follow you.         
[8:64] 
,s jlwy rqedks cl [k+qnk vkSj tks eksfeuhu rqEgkjs rkcs, Qjeku ¼Qjekcjnkj½ gS 
dkQh gS  

 
[8:65] 

ونَ يغَْلبِہواْ مِئتَيَْنِ وَإنِ يكَہن    ونَ صَاسرِہ مْ عِشْرہ نكہ ؤْمِنيِنَ عَلىَ الْقتِاَلِ إنِ يكَہن مِّ ضِ الْمہ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ حَرِّ
واْ سأِنََّهہمْ قوَْمٌ لاَّ يفَْقهَہونَ  نَ الَّذِينَ كَفرَہ ئةٌَ يغَْلبِہواْ ألَْفاً مِّ نكہم مِّ         مِّ

[8:65] 
اے نبی! مملمانوں کو جہاد کی ترغيب دو اگر تم ميں سيس آدمی ثاست ق م رہنے والے ہوں گے   
تو وه سو پر غالب آئيں گے اور اگر تم ميں سو ہوں گے تو ہزار کافروں پر غالب آئيں گے اس 

 ليے کہ وه لوگ کچه نہيں سمجهتے
 
[8:65] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Urge the believers to fight. If there are 
twenty steadfast persons amongst you, they will overcome two hundred, and 
if there be a hundred steadfast persons they will overcome a thousand of 
those who disbelieve, because they (the disbelievers) are people who do not 
understand.         
[8:65] 
,s jlwy rqe eksfeuhu dks ftgkn ds okLrs vkeknk djks ¼og ?kcjk, ugha [k+qnk muls 
ok;nk djrk gS fd½ vxj rqe yksxksa esa ds lkfcr d+ne jgus okys chl Hkh gksxsa rks 
og nks lkS ¼dkfQjksa½ ij x+kfyc vk tk;sxs vkSj vxj rqe yksxksa esa ls lkfcr dne 
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jgus okyksa lkS gksxsaa rks gt+kj ¼dkfQjksa½ ij x+kfyc vk tk,¡xsa bl lcc ls fd ;s 
yksx uk le> gSa  

 
[8:66] 

مْ ألَْفٌ    نكہ ئةٌَ صَاسرَِةٌ يغَْلبِہواْ مِئتَيَْنِ وَإنِ يكَہن مِّ نكہم مِّ مْ ضَعْفاً فإَنِ يكَہن مِّ مْ وَعَلمَِ أنََّ فيِكہ الآْنَ خَفَّفَ اللهّہ عَنكہ
اسرِِينَ          يغَْلبِہواْ ألَْفيَْنِ سإِذِْنِ اللهِّ وَاللهّہ مَعَ الصَّ

[8:66] 
اب الله نےتم سے سوجه ہلکا کر ديا اور معلوم کر ليا کہ تم ميں کس ق ر کمزوری ہے پس اگر تم   
سو ثاست ق م رہنے والے ہوں گے تو دو سو پر غالب آئيں گے اور اگر ہرار ہوں گے تو الله کے 

 حکم سے دو ہزار پر غالب آئيں گے اور الله صبر کرنے والوں کے ساته ہے
 
[8:66] 
Now Allah has lightened your (task), for He knows that there is weakness in 
you. So if there are of you a hundred steadfast persons, they shall overcome 
two hundred, and if there are a thousand of you, they shall overcome two 
thousand with the Leave of Allah. And Allah is with As-Sabirin (the patient 
ones, etc.).         
[8:66] 
vc [+k+qnk us rqe ls ¼vius gqDe dh l[+rh esa½ r[+Q+hQ ¼deh½ dj nh vkSj ns[k fy;k 
fd rqe esa ;d+huu det+ksjh gS rks vxj rqe yksxksa esa ls lkfcr d+ne jgus okys lkS 
gksxsa rks nks lkS ¼dkfQ+jksa½ ij x+kfyc jgsaxsa vkSj vxj rqe yksxksa esa ls ¼,sls½ ,d gt+kj 
gksxsa rks [k+qnk ds gqDe ls nks gt+kj ¼dkfQ+jksa½ ij x+kfyc jgsaxs vkSj ¼tax dh 
rdyhQksa dks½ >sy tkus okyksa dk [k+qnk lkFkh gS  
 

[8:67] 
نْياَ وَاللهّہ يہرِي ہ الآخِرَةَ وَاللهّہ    مَا كَانَ لنِبَيٍِّ أنَ يكَہونَ لهَہ أسَْرَى حَتَّى يہثْخِنَ فيِ الأرَْضِ تہرِي ہونَ عَرَضَ ال ُّ

        عَزِيزٌ حَكِيمٌ 
[8:67] 

نبی کو نہيں چاہيئے کہ اپنے ہاں قي يوں کو رکهے يہاں تک کہ ملک ميں خوب خونريزی کر   
لے تم دنيا کی زن گی کا سامان چاہتے ہو اور الله آخرت کا اراده کرتا ہے اور الله غالب حکمت 

   والا ہے
 
[8:67] 
It is not for a Prophet that he should have prisoners of war (and free them 
with ransom) until he had made a great slaughter (among his enemies) in the 
land. You desire the good of this world (i.e. the money of ransom for freeing 
the captives), but Allah desires (for you) the Hereafter. And Allah is All-
Mighty, All-Wise.         
[8:67] 
dksbZ uch tc fd :, t+ehu ij ¼dkfQjksa dk½ [kwu u cgk, mlds ;gk¡ dS+fn;ksa dk 
jguk equkflc ugha rqe yksx rks nqfu;k ds lkt+ks lkeku ds [+okgkW ¼pkgus okys½ gks 
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vkSWj [+k+qnk ¼rqEgkjs fy,½ vkf[k+jr dh ¼HkykbZ½ dk [okgkW gS vkSj [k+qnk t+cjnLr 
fgder okyk gS  

 
[8:68] 

مْ فيِمَا أخََذْتہمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ    كہ نَ اللهِّ سَبقََ لمََمَّ         لَّوْلاَ كِتاَبٌ مِّ
[8:68] 

 اگر الله کا حکم پہلے نہ ہو چکا ہوتا تو جو تم نے ليا اس کے س لے تم پرسڑا عذاب ہوتا  
 
[8:68] 
Were it not a previous ordainment from Allah, a severe torment would have 
touched you for what you took.         
[8:68] 
vkSj vxj [k+qnk dh rjQ ls igys gh ¼mldh½ ekQh dk gqDe vk pqdk gksrk rks 
rqeus tks ¼cnj ds d+Sfn;ksa ds NksM+ nsus ds cnys½ fQfn;k fy;k Fkk mldh lt+k esa 
rqe ij cM+k vt+kc ukft+y gksdj jgrk 

 
[8:69] 

حِيمٌ    ا غَنمِْتہمْ حَلالاًَ طَيِّباً وَاتَّقہواْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ لہواْ مِمَّ         فكَہ
[8:69] 

پس جو مال تمہيں غنيمت ميں حلال اور طيب ملا ہے اسے کهاؤ اور الله سے ڈرو سے شک الله   
   سخشنے والا مہرسان ہے

 
[8:69] 
So enjoy what you have gotten of booty in war, lawful and good, and be 
afraid of Allah. Certainly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[8:69] 
rks ¼[k+Sj tks gqvk lks gqvk½ vc rqeus tks eky x+uher gkfly fd;k gS mls [kkvks 
¼vkSj rqEgkjs fy,½ gyky r¸;c gS vkSj [k+qnk ls Mjrs jgks cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus 
okyk esgjcku gS  

 
[8:70] 

مْ    ا أہخِذَ مِنكہ مَّ مْ خَيْرًا مِّ مْ خَيْرًا يہؤْتكِہ نَ الأسَْرَى إنِ يعَْلمَِ اللهّہ فيِ قہلہوسكِہ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ قہل لِّمَن فيِ أيَِْ يكہم مِّ
حِيمٌ  مْ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ         وَيغَْفرِْ لكَہ

[8:70] 
اے نبی! جو قي ی تمہارے ہاته ميں ہيں ان سے کہہ دو کہ اگر الله تمہارے دلوں ميں نيکی   

معلوم کر ے گا تو تمہيں اس سے سہتر دے گا جو تم سے ليا گيا ہے اور تمہيں سخشے گا اور الله 
 سحشنے والا مہرسان ہے

 
[8:70] 
O Prophet! Say to the captives that are in your hands  "If Allah knows any 
good in your hearts, He will give you something better than what has been 
taken from you, and He will forgive you, and Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful."         
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[8:70] 
,s jlwy tks dS+nh rqEgkjs dCts+ esa gS muls dg nks fd vxj rqEgkjs fnyksa esa usdh 
ns[ksxk rks tks ¼eky½ rqe ls Nhu fy;k x;k gS mlls dgha csgrj rqEgsa vrk 
Qjek,xk vkSj rqEgsa c[+’k Hkh nsxk vkSj [k+qnk rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  
 

[8:71] 
        وَإنِ يہرِي ہواْ خِياَنتَكََ فقََْ  خَانہواْ اللهَّ مِن قبَْلہ فأَمَْكَنَ مِنْهہمْ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ   

[8:71] 
اور اگر يہ لوگ تم سے دغا کرنا چاہيں گےيہ تو پہلے ہی الله سے دغا کر چکے ہيں پهر الله   

 نے انہيں گرفتار کرا ديا اور الله جاننے والا حکمت والا ہے
[8:71] 
But if they intend to betray you (O Muhammad SAW), they have already 
betrayed Allah before. So He gave (you) power over them. And Allah is All-
Knower, All-Wise.         
[8:71] 
vkSj vxj ;s yksx rqels Qjsc djuk pkgrs gS rks [+k+qnk ls igys gh Qjsc dj pqds gSa 
rks ¼mldh lt+k esa½ [+k+qnk us mu ij rqEgsa d+kcw ns fn;k vkSj [+k+qnk rks cM+k 
okfd+Qdkj fgder okyk gS  

 [8:72] 
واْ أہوْلئَكَِ    نصََرہ واْ وَجَاهَ ہواْ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالَّذِينَ آوَواْ وَّ إنَِّ الَّذِينَ آمَنہواْ وَهاَجَرہ
واْ وَإنِِ  ن شَيْءٍ حَتَّى يہهاَجِرہ ن وَلايَتَهِِم مِّ واْ مَا لكَہم مِّ هہمْ أوَْليِاَءہ سعَْضٍ وَالَّذِينَ آمَنہواْ وَلمَْ يہهاَجِرہ سعَْضہ
يثاَقٌ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ  مْ وَسيَْنهَہم مِّ مہ النَّصْرہ إلاَِّ عَلىَ قوَْمٍ سيَْنكَہ ينِ فعََليَْكہ مْ فيِ ال ِّ وكہ      اسْتنَصَرہ

[8:72] 
سے شک جو لوگ ايمان لائے اور گهر چهوڑا اور اپنے مالوں اور جانوں سے الله کی راه ميں   
لڑے اور جن لوگوں نے جگہ دی اور م د کی وه آپس ميں ايک دوسرے کے رفيق ہيں اورجو 

ايمان لائے اور گهر نہيں چهوڑا تمہيں ان کی وراثت سے کوئی تعلق نہيں يہاں تک کہ وه ہجرت 
کريں اور اگر وه دين کے معاملہ ميں م د چاہيں تو تمہيں ان کی م د کرنی لازم ہے مگران لوگو 

 ں کے مقاسلہ ميں کہ ان ميں اور تم ميں عہ  ہو اور جو تم کرتے ہو الله اسے ديکهتا ہے
    
[8:72] 
Verily, those who believed, and emigrated and strove hard and fought with 
their property and their lives in the Cause of Allah as well as those who gave 
(them) asylum and help, - these are (all) allies to one another. And as to 
those who believed but did not emigrate (to you O Muhammad SAW), you 
owe no duty of protection to them until they emigrate, but if they seek your 
help in religion, it is your duty to help them except against a people with 
whom you have a treaty of mutual alliance, and Allah is the All-Seer of what 
you do.         
[8:72] 
ftu yksxksa us bZeku d++qcwy fd;k vkSj fgtjr dh vkSj vius vius tku eky ls [k+qnk 
dh jkg esa ftgkn fd;k vkSj ftu yksxksa us ¼fgtjr djus okyksa dks txg nh vkSj 
gj ¼rjg½ mudh [k+cj xhjh ¼enn½ dh ;gh yksx ,d nwljs ds ¼ckge½ ljijLr 
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nksLr gSa vkSj ftu yskxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj fgtjr ugha dh rks rqe yksxksa 
dks mudh ljijLrh ls dqN ljksdkj ugha&;gk¡ rd fd og fgtjr ,[+fr;kj djsa 
vkSj ¼gkW½ exj nhuh vez esa rqe ls enn ds [+okgkW gks rks rqe ij ¼mudh enn 
djuk ykft+e o okftc gS exj mu yksxksa ds eqd+kcys esa ¼ugha½ ftuesa vkSj rqeesa 
ckge ¼lqyg dk½ ,gnks iSeku gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [k+qnk ¼lcdks½ ns[k jgk 
gS 

 
[8:73] 

هہمْ أوَْليِاَءہ سعَْضٍ إلاَِّ تفَْعَلہوهہ تكَہن فتِْنةٌَ فيِ الأرَْضِ وَفمََادٌ كَبيِرٌ    واْ سعَْضہ         وَالَّذينَ كَفرَہ
[8:73] 

اور جو لوگ کافر ہيں وه ايک دوسرے کے رفيق ہيں اگر تم يوں نہ کرو گے تو ملک ميں فتنہ   
 پهيلے گا اوروه سڑا فماد ہوگا

 
[8:73] 
And those who disbelieve are allies to one another, (and) if you (Muslims of 
the whole world collectively) do not do so (i.e. become allies, as one united 
block with one Khalifah - chief Muslim ruler for the whole Muslim world to 
make victorious Allahs Religion of Islamic Monotheism), there will be 
Fitnah (wars, battles, polytheism, etc.) and oppression on earth, and a great 
mischief and corruption (appearance of polytheism).         
[8:73] 
vkSj tks yksx dkfQ+j gSa og Hkh ¼ckge½ ,d nwljs ds ljijLr gSa vxj rqe ¼bl 
rjg½ ok;nk u djksxs rks :, t+ehu ij fQ+ruk ¼Q+lkn½ cjik gks tk,xk vkSj cM+k 
Q+lkn gksxk  
 

[8:74] 
ؤْمِنہونَ حَقاًّ لَّهہم    واْ أہولئَكَِ هہمہ الْمہ نصََرہ واْ وَجَاهَ ہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالَّذِينَ آوَواْ وَّ وَالَّذِينَ آمَنہواْ وَهاَجَرہ

غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ          مَّ
[8:74] 

اور جو لوگ ايمان لائے اوراپنے گهر چهوڑے اور الله کی راه ميں لڑے اورجن لوگوں نے   
انہيں جگہ دی اور ان کی م د کی وہی سچے مملمان ہيں ان کے ليے سخشش اور عزت کی 

 روزی ہے
 
[8:74] 
And those who believed, and emigrated and strove hard in the Cause of 
Allah (Al-Jihad), as well as those who gave (them) asylum and aid; - these 
are the believers in truth, for them is forgiveness and Rizqun Kareem (a 
generous provision i.e. Paradise).         
[8:74] 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj fgtjr dh vkSj [+k+qnk dh jkg esa yM+s 
fHkM+s vkSj ftu yksxksa us ¼,sls ukt+qd oD+r esa eqgkftjhu dks txg gh vkSj mudh gj 
rjg [+kcjxhjh ¼enn½ dh ;gh yksx lPps bZekunkj gSa mUgha ds okLrs ex+fQjr vkSj 
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bT+t+r o vkc# okyh jkst+h gS  
 

[8:75] 
هہمْ أوَْلىَ سبِعَْضٍ فيِ    مْ وَأہوْلہواْ الأرَْحَامِ سعَْضہ ہوْلئَكَِ مِنكہ مْ فأَ واْ وَجَاهَ ہواْ مَعَكہ وَالَّذِينَ آمَنہواْ مِن سعَْ ہ وَهاَجَرہ

        كِتاَبِ اللهِّ إنَِّ اللهَّ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ 
[8:75] 

اورجو لوگ اس کے سع  ايمان لائے اور گهر چهوڑے اور تمہارے ساته ہو کر لڑے سو وه   
لوگ سهی تمہيں ميں سے ہيں اور رشتہ دار آپس ميں الله کے حکم کے مطاسق ايک دوسرے کے 

 زياده حق دار ہيں سے شک الله ہر چيز سے خبردار ہے
 
[8:75] 
And those who believed afterwards, and emigrated and strove hard along 
with you, (in the Cause of Allah) they are of you. But kindred by blood are 
nearer to one another regarding inheritance in the decree ordained by Allah. 
Verily, Allah is the All-Knower of everything         
[8:75] 
vkSj ftu yksxksa us ¼lqyg gqnSfc;k ds½ ckn bZeku d+qcwy fd;k vkSj fgtjr dh vkSj 
rqEgkjs lkFk feydj ftgkn fd;k og yksx Hkh rqEgha esa ls gSa vkSj lkgckus d+jkcr 
[+k+qnk dh fdrkc esa ckge ,d nwljs ds ¼cfuLcr vkSjksa ds½ T+;knk gd+nkj gSa cs’kd 
[+k+qnk gj pht+ ls [k+wc okfd+Q gSa  

 
 

Repentance    سورة التوسة 
At-Taubah | 129 verses |  Sura no.9| Madina 

 
   

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[9:1] 

شْرِكِينَ    نَ الْمہ نَ اللهِّ وَرَسہولهِِ إلِىَ الَّذِينَ عَاهَ تُّم مِّ         سرََاءَةٌ مِّ
[9:1] 

 الله اور اس کے رسول کی طرف سے ان مشرکوں سے سيزاری ہے جن سے تم نے عہ  کيا تها  
 
[9:1] 
Freedom from (all) obligations (is declared) from Allah and His Messenger 
(SAW) to those of the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, 
disbelievers in the Oneness of Allah), with whom you made a treaty.         
[9:1] 
¼,s eqlyekuksa½ ftu eq’kfjdksa ls rqe yksxksa us lqyg dk ,gn fd;k Fkk vc [k+qnk vkSj 
mlds jlwy dh rjQ ls muls ¼,d ne½ cst+kjh gS  
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[9:2] 

خْزِي الْكَافرِِينَ    عْجِزِي اللهِّ وَأنََّ اللهَّ مہ مْ غَيْرہ مہ واْ أنََّكہ واْ فيِ الأرَْضِ أرَْسعََةَ أشَْهہرٍ وَاعْلمَہ         فمَِيحہ
[9:2] 

سو اس ملک ميں چار مہينے پهر لو اور جان لو کہ تم الله کو عاجز نہيں کر سکوگے اور سے   
 شک الله کافروں کو ذليل کرنے والا ہے

 
[9:2] 
So travel freely (O Mushrikoon - see V.2] 105) for four months (as you will) 
throughout the land, but know that you cannot escape (from the Punishment 
of) Allah, and Allah will disgrace the disbelievers.         
[9:2] 
rks ¼,s eq’kfjdksa½ cl rqe pkj eghus ¼t+hdknk] fty fgTtk] eqgjZe jtc½ rks ¼pSu ls 
cs[k+rj½ :, t+ehu esa lSjks fl;kgr ¼?kwe fQj½ dj yks vkSj ;s le>rs jgs fd rqe 
¼fdlh rjg½ [+k+qnk dks vkftt+ ugha dj ldrs vkSj ;s Hkh fd [+k+qnk dkfQ+jksa dks 
t+:j :lok djds jgsxk  
 

[9:3] 
شْرِكِينَ وَرَسہولہهہ فإَنِ تہبْتہمْ فهَہوَ    نَ الْمہ نَ اللهِّ وَرَسہولهِِ إلِىَ النَّاسِ يوَْمَ الْحَجِّ الأكَْبرَِ أنََّ اللهَّ سرَِيءٌ مِّ وَأذََانٌ مِّ

واْ سعَِذَابٍ ألَيِمٍ  رِ الَّذِينَ كَفرَہ عْجِزِي اللهِّ وَسشَِّ مْ غَيْرہ مہ واْ أنََّكہ مْ وَإنِ توََلَّيْتہمْ فاَعْلمَہ         خَيْرٌ لَّكہ
[9:3] 

اور الله اور اس کے رسول کی طرف سے سڑے حج کے دن لوگوں کو آگاه کيا جاتا ہے کہ الله   
اور اس کا رسول مشرکوں سے سيزار ہيں پس اگر تم توسہ کرو تو تمہارے لئے سہتر ہے اور اگر 
نہ مانو تو جان لو کہ تم الله کو ہرگز عاجز کرنے والے نہيں اور کافروں کو درد ناک عذاب کی 

 خوشخبری سنادو
 
[9:3] 
And a declaration from Allah and His Messenger to mankind on the greatest 
day (the 9:10th of Dhul-Hijjah - the 9:12th month of Islamic calendar)that 
Allah is free from (all) obligations to the Mushrikoon (see V.2: 
105) and so is His Messenger. So if you (Mushrikoon) repent, it is better for 
you, but if you turn away, then know that you cannot escape (from the 
Punishment of) Allah. And give tidings (O Muhammad SAW) of a painful 
torment to those who disbelieve.         
[9:3] 
vkSj [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh rjQ ls gt vdcj ds fnu ¼rqe½ yksxksa dks equknh 
dh tkrh gS fd [+k+qnk vkSj mldk jlwy eq’kfjdksa ls cst+kj ¼vkSj vyx½ gS rks 
¼eq’kfjdksa½ vxj rqe yksxksa us ¼vc Hkh½ rkSck dh rks rqEgkjs gd+ esa ;gh csgrj gS vkSj 
vxj rqe yksxksa us ¼blls Hkh½ eqWg eksM+k rks le> yks fd rqe yksx [+k+qnk dks gjfxt+ 
vkftt+ ugha dj ldrs vkSj ftu yksxksa us dqÝ b[+rs;kj fd;k mudks nnZukd 
vt+kc dh [+kq’k [k+cjh ns nks  

 
[9:4] 
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واْ إلِيَْهِمْ عَهَْ هہمْ إلِىَ    مْ أحًََ ا فأَتَمُِّ واْ عَليَْكہ مْ شَيْئاً وَلمَْ يہظاَهِرہ وكہ شْرِكِينَ ثہمَّ لمَْ ينَقہصہ نَ الْمہ إلاَِّ الَّذِينَ عَاهَ تُّم مِّ
تَّقيِنَ  تهِِمْ إنَِّ اللهَّ يہحِبُّ الْمہ         مہ َّ

[9:4] 
مگر جن مشرکوں سے تم نے عہ  کيا تها پهر انہوں نے تمہارے ساته کوئی قصور نہيں کيا   

اور تمہارے مقاسلے ميں کمی کی م  نہيں کی سو ان سے ان کا عہ  ان کی م ت تک پورا کر دو 
 سے شک الله پرہيز گارو ں کو پمن  کرتا ہے

 
[9:4] 
Except those of the Mushrikoon with whom you have a treaty, and who have 
not subsequently failed you in aught, nor have supported anyone against 
you. So fulfill their treaty to them to the end of their term. Surely Allah loves 
Al- Mattaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[9:4] 
exj ¼gk¡½ ftu eq’kfjdksa ls rqeus ,gnks iSeku fd;k Fkk fQj mu yksxksa us Hkh dHkh 
dqN rqels ¼oQ+k ,gn esa½ deh ugha dh vkSj u rqEgkjs eqd+kcys esa fdlh dh enn dh 
gks rks muds ,gn o iSeku dks ftruh eqí~r ds okLrs eqd+jZj fd;k gS iwjk dj nks 
[+k+qnk ijgst+xkjksa dks ;d+huu nksLr j[krk gS  

 
 [9:5] 

وهہمْ وَاقْعہ ہواْ لهَہمْ كہلَّ    رہ ذہوهہمْ وَاحْصہ شْرِكِينَ حَيْثہ وَجَ تُّمہوهہمْ وَخہ مہ فاَقْتہلہواْ الْمہ رہ فإَذَِا انمَلخََ الأشَْهہرہ الْحہ
حِيمٌ  كَاةَ فخََلُّواْ سَبيِلهَہمْ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ اْ الزَّ لاةََ وَآتوَہ واْ الصَّ         مَرْصٍَ  فإَنِ تاَسہواْ وَأقَاَمہ

[9:5] 
پهر جب عزت والے مہينے گزر جائيں تو مشرکوں کو جہاں پاؤ قتل کر دو اور پکڑو اور انہيں   
گهير لو اور ان کی تاک ميں ہر جگہ سيڻهو پهر اگر وه توسہ کريں اور نماز قائم کريں اور زکواة 

 ديں تو ان کا راستہ چهوڑ دو سے شک الله سخشنے والا مہرسان ہے
 
[9:5] 
Then when the Sacred Months (the Ist, 9:7th, 9:11th, and 9:12th months of the 
Islamic calendar) have passed, then kill the Mushrikoon(see V.2:105) 
wherever you find them, and capture them and besiege them, and prepare for 
them each and every ambush. But if they repent and perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salat), and give Zakat, then leave their way free. Verily, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[9:5] 
fQj tc gqjer ds pkj eghus xqt+j tk,¡ rks eq’fjdks dks tgk¡ ikvks ¼cs rkEeqy½ 
dRy djks vkSj mudks fxj¶rkj dj yks vkSj mudks dS+n djks vkSj gj ?kkr dh 
txg esa mudh rkd esa cSBks fQj vxj og yksx ¼vc Hkh f’kdZ ls½ ckt+ vk,W vkSj 
uekt+ i<+us yxsa vkSj t+dkr ns rks mudh jkg NksM+ nks ¼muls rkv:t+ u djks½ 
cs’kd [k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[9:6] 

شْرِكِينَ اسْتجََارَكَ فأَجَِرْهہ حَتَّى يمَْمَعَ كَلامََ اللهِّ ثہمَّ أسَْلغِْهہ مَأمَْنهَہ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قوَْمٌ لاَّ يعَْلمَہونَ    نَ الْمہ         وَإنِْ أحٌََ  مِّ
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[9:6] 
اور اگر کوئی مشرک تم سے پناه مانگے تو اسے پناه دے دو يہاں تک کہ الله کا کلام سنے پهر   

 اسے اس کی امن کی جگہ پہنچا دو يہ اس ليے ہے کہ وه لوگ سے سمجه ہيں
 
[9:6] 
And if anyone of the Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers 
in the Oneness of Allah) seeks your protection then grant him protection, so 
that he may hear the Word of Allah (the Quran), and then escort him to 
where he can be secure, that is because they are men who know not.         
[9:6] 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj eq’kfjdhu esa ls dksbZ rqels iukg ekxsa rks mldks iukg nks ;gk¡ 
rd fd og [+k+qnk dk dyke lqu ys fQj mls mldh veu dh txg okil igq¡pk 
nks ;s bl otg ls fd ;s yksx uknku gSa  

 
[9:7] 

واْ    شْرِكِينَ عَهٌْ  عِنَ  اللهِّ وَعِنَ  رَسہولهِِ إلاَِّ الَّذِينَ عَاهَ تُّمْ عِنَ  الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ فمََا اسْتقَاَمہ كَيْفَ يكَہونہ للِْمہ
تَّقيِنَ  واْ لهَہمْ إنَِّ اللهَّ يہحِبُّ الْمہ مْ فاَسْتقَيِمہ         لكَہ

[9:7] 
سهلا مشرکوں کے ليے الله اور اس کے رسول کے ہاں عہ کيوں کر ہو سکتا ہے ہاں جن لوگوں   
کے ساته تم نے ممج  حرام کے نزديک عہ  کيا ہے اگر وه قائم رہيں توتم سهی قائم رہو سے شک 

   الله پرہيزگاروں کو پمن  کرتا ہے
 
[9:7] 
How can there be a covenant with Allah and with His Messenger for the 
Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of 
Allah) except those with whom you made a covenant near Al-Masjid-al-
Haram (at Makkah)? So long, as they are true to you, stand you true to them. 
Verily, Allah loves Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[9:7] 
¼tc½ eq’kfjdhu us [+kqn ,gn f’kduh ¼rksM+k½ dh rks mu dk dksbZ ,gnks iSeku [+k+qnk 
ds ut+nhd vkSj mlds jlwy ds ut+nhd D;ksadj ¼d+k;e½ jg ldrk gS exj ftu 
yksxksa ls rqeus [kkuk, dkck ds ikl eqvkgsnk fd;k Fkk rks og yksx ¼viuh ,gnks 
iSeku½ rqels d+k;e j[kuk pkgsa rks rqe Hkh mu ls ¼viuk ,gn½ d+k;e j[kks cs’kd 
[k+qnk ¼cn ,gnh ls½ ijgst+ djus okyksa dks nksLr j[krk gS  

 
[9:8] 

هہمْ    ونكَہم سأِفَْوَاهِهِمْ وَتأَسْىَ قہلہوسہهہمْ وَأكَْثرَہ ةً يہرْضہ مْ إلاًِّ وَلاَ ذِمَّ مْ لاَ يرَْقہبہواْ فيِكہ وا عَليَْكہ كَيْفَ وَإنِ يظَْهرَہ
        فاَسِقہونَ 

[9:8] 
کيوں کر صلح ہو اور اگر وه تم پر غلبہ پائيں تو نہ تمہاری قراست کا لحاظ کريں اور نہ عہ  کا   
تمہيں اپنی منہ کی ساتوں سے راضی کرتے ہيں اور ان کے دل نہيں مانتے اور ان ميں سے اکثر 

 س  عہ  ہيں
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[9:8] 
How (can there be such a covenant with them) that when you are 
overpowered by them, they regard not the ties, either of kinship or of 
covenant with you? With (good words from) their mouths they please you, 
but their hearts are averse to you, and most of them are Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah).         
[9:8] 
¼mudk ,gn½ D;ksadj ¼jg ldrk gS½ tc ¼mudh ;s gkyr gS½ fd vxj rqe ij 
x+yck ik tk,W rks rqEgkjs esa u rks fj’rs ukrs gh dk fygkt+ djsxsa vkSj u vius d+kSy 
o d+jkj dk ;s yksx rqEgsa viuh t+ckuh ¼tek [kpZ esa½ [kq’k dj nsrs gSa gkykWfd muds 
fny ugha ekurs vkSj muesa ds cgqrsjs rks cnpyu gSa  

 
[9:9] 

واْ عَن سَبيِلهِِ إنَِّهہمْ سَاءَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ            اشْترََوْاْ سآِياَتِ اللهِّ ثمََناً قلَيِلاً فصََ ُّ
[9:9] 

انہوں نے الله کی آيتوں کو تهوڑی قيمت پر سيچ ڈالا پهر الله کے راستے سے روکتے ہيں سے   
 شک وه سرا ہے جو کچه وه کرتے ہيں

[9:9] 
They have purchased with the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah a little gain, and they hindered men from 
His Way; evil indeed is that which they used to do.         
[9:9] 
vkSj mu yksxksa us [k+qnk dh vk;rksa ds cnys FkksM+h lh d+her ¼nqfu;koh Qk;ns½ 
gkfly djds ¼yksxksa dks½ mldh jkg ls jksd fn;k cs’kd ;s yksx tks dqN djrs gSa ;s 
cgqr gh cqjk gS  
 

[9:10] 
عْتَ ہونَ    ةً وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ ؤْمِنٍ إلاًِّ وَلاَ ذِمَّ         لاَ يرَْقہبہونَ فيِ مہ

[9:10] 
يہ لوگ کمی مومن کے حق ميں نہ رشتہ داری کا خيال کرتے ہيں اور نہ عہ  اور يہی لوگ   

   ح  سے گزرنے والے ہيں
 
[9:10] 
With regard to a believer, they respect not the ties, either of kinship or of 
covenant! It is they who are the transgressors.         
[9:10] 
;s yksx fdlh eksfeu ds ckjs esa u rks fj’rk ukrk gh dj fygkt+ djrs gSa vkSj u 
d+kSy dk d+jkj dk vkSj ¼okd+bZ½ ;gh yksx T+;knrh djrs gSa  
 

[9:11] 
لہ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلمَہونَ    ينِ وَنہفصَِّ مْ فيِ ال ِّ كَاةَ فإَخِْوَانہكہ اْ الزَّ لاةََ وَآتوَہ واْ الصَّ         فإَنِ تاَسہواْ وَأقَاَمہ

[9:11] 
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اگر يہ توسہ کريں اور نماز قائم کريں اور زکواة ديں تو دين ميں تمہارے سهائی ہيں اور ہم   
 سمجه داروں کے ليے کهول کهول کر احکام سيان کرتے ہيں

 
[9:11] 
But if they repent, perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat, then 
they are your brethren in religion. (In this way) We explain the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail for a people who 
know.         
[9:11] 
rks vxj ¼vHkh eq’kfjd ls½ rkSck djsa vkSj uekt+ i<+us yxsa vkSj t+dkr nsa rks rqEgkjs 
nhuh HkkbZ gSa vkSj ge viuh vk;rksa dks okfd+Qdkj yksxksa ds okLrs rQ+lhyu c;ku 
djrs gSa  

 [9:12] 
فْرِ إنَِّهہمْ لاَ أيَْمَانَ لهَہمْ لعََلَّهہمْ ينَتهَہونَ    ةَ الْكہ مْ فقَاَتلِہواْ أئَمَِّ ن سعَِْ  عَهِْ هِمْ وَطَعَنہواْ فيِ دِينكِہ         وَإنِ نَّكَثہواْ أيَْمَانهَہم مِّ

[9:12] 
اور اگر وه عہ  کرنے کے سع  اپنی قمميں تو ڑ ديں اور تمہارے دين ميں عيب نکاليں تو کفر   

 کے سرداروں سے لڑو ان کی قمموں کوئی اعتبار نہيں تاکہ وه ساز آ آئيں
[9:12] 
But if they violate their oaths after their covenant, and attack your religion 
with disapproval and criticism then fight (you) the leaders of disbelief 
(chiefs of Quraish - pagans of Makkah) - for surely their oaths are nothing to 
them - so that they may stop (evil actions).         
[9:12] 
vkSj vxj ;s yksx ,gn dj pqdus ds ckn viuh d+lesa rksM+ Mkysa vkSj rqEgkjs nhu 
esa rqedks rkuk nsa rks rqe dqÝ ds ljoj vkokjk yksxksa ls [kwc yM+kbZ djks mudh 
d+lesa dk gjfxt+ dksbZ ,rckj ugha rkfd ;s yksx ¼viuh Ójkjr ls½ ckt+ vk,¡  

 
 [9:13] 

ةٍ أتَخَْشَوْنهَہمْ فاَلّہ أحََقُّ أنَ    لَ مَرَّ مْ أوََّ وكہ سہولِ وَهہم سََ ؤہ واْ سإِخِْرَاجِ الرَّ ألاََ تہقاَتلِہونَ قوَْمًا نَّكَثہواْ أيَْمَانهَہمْ وَهمَُّ
مِنيِنَ  ؤہ نتہم مُّ         تخَْشَوْهہ إنِ كہ

[9:13] 
خبردار! تم ايمے لوگوں سے کيوں نہ لڑو جنہوں نے اپنی قمموں کو توڑ ڈالا اور پيغمبر کو   
جلا وطن کرنے کا اراده کيا اور انہوں نے پہلے تم سے عہ  شکنی کی کيا تم ان سے ڈرتے ہو 

 الله زياده حق دار ہے کہ تم اس سے ڈرو اگر تم ايمان دار ہو
 
[9:13] 
Will you not fight a people who have violated their oaths (pagans of 
Makkah) and intended to expel the Messenger, while they did attack you 
first? Do you fear them? Allah has more right that you should fear Him, if 
you are believers.         
[9:13] 
¼eqlyekuksa½ Hkyk rqe mu yksxksa ls D;ksa ugha yM+rs ftUgksaus viuh d+leksa dks rksM+ 
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Mkyk vkSj jlwy dks fudky ckgj djuk ¼vius fny esa½ Bku fy;k Fkk vkSj rqels 
igys NsM+ Hkh mUgksuas gh Óq: dh Fkh D;k rqe muls Mjrs gks rks vxj rqe lPps 
bZekunkj gks rks [+k+qnk muls dgha c<+ dj rqEgkjs Mjus ds d+kfcy gS  

 
[9:14] 

ؤْمِنيِنَ    مْ عَليَْهِمْ وَيشَْفِ صہ ہورَ قوَْمٍ مُّ رْكہ مْ وَيہخْزِهِمْ وَينَصہ سْهہمہ اللهّہ سأِيَِْ يكہ         قاَتلِہوهہمْ يہعَذِّ
[9:14] 

ان سے لڑو تاکہ الله انہيں تمہارے ہاتهوں سے عذاب دے اور انہيں ذليل کرے اور تمہيں ان پر   
 غلبہ دے اور مملمانوں کے دلوں کو ڻهنڈا کرے

 
[9:14] 
Fight against them so that Allah will punish them by your hands and 
disgrace them and give you victory over them and heal the breasts of a 
believing people,         
[9:14] 
buls ¼cs[k+kSQ ¼[k+rj½ yM+ks [k+qnk rqEgkjs gkFkksa mudh lt+k djsxk vkSj mUgsa :lok 
djsxk vkSj rqEgsa mu ij Qrsg vrk djsxk vkSj bekunkj yksxksa ds dysts BUMs djsxk  

 
[9:15] 

        وَيہذْهِبْ غَيْ َ قہلہوسهِِمْ وَيتَہوبہ اللهّہ عَلىَ مَن يشََاءہ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ   
[9:15] 

اور ان کے دلوں سے غصہ دور کر ے اور الله جمے چاہے توسہ نصيب کرے اور الله جاننے   
   والا حکمت والا ہے

 [9:15] 
And remove the anger of their (believers) hearts. Allah accepts the 
repentance of whom He wills. Allah is All-Knowing, All-Wise.         
[9:15] 
vkSj mu eksfuuhu ds fny dh d+qnjrsa tks ¼dq¶+Q+kj ls igqpWrh gS½ nQ+k dj nsxk vkSj 
[+k+qnk ftldh pkgs rkSck d+qcwy djs vkSj [+k+qnk cM+k okfd+Qdkj ¼vkSj½ fgder okyk gS  

 
 

[9:16] 
مْ وَلمَْ يتََّخِذہواْ مِن دہونِ اللهِّ وَلاَ رَسہولهِِ وَلاَ    ا يعَْلمَِ اللهّہ الَّذِينَ جَاهَ ہواْ مِنكہ أمَْ حَمِبْتہمْ أنَ تہتْرَكہواْ وَلمََّ

ؤْمِنيِنَ وَليِجَةً وَاللهّہ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ          الْمہ
[9:16] 

کيا تم يہ خيال کرتے ہو کہ چهوڑ ديے جاؤ گے حالانکہ اسهی الله نے ايمے لوگو ں کو ج ا ہی   
نہيں کيا جنہوں نے تم ميں سے جہاد کيا اور الله اور اس کے رسول اورمومنوں کے سوا کمی 

 کو دلی دوست نہيں سنايا اور الله تمہارے سب کاموں سے سا خبر ہے
 
[9:16] 
Do you think that you shall be left alone while Allah has not yet tested those 
among you who have striven hard and fought and have not taken Waleejah 
((Batanah - helpers, advisors and consultants from disbelievers, pagans, etc.) 
giving openly to them their secrets) besides Allah and His Messenger, and 
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the believers. Allah is Well-Acquainted with what you do.         
[9:16] 
D;k rqeus ;s le> fy;k gS fd rqe ¼;Ww gh½ NksM+ fn, tkvksxs vkSj vHkh rd rks 
[k+qnk us mu yksxksa dks eqerkt+ fd;k gh ugha tks rqe esa ds ¼jkgs [+k+qnk esa½ ftgkn 
djrs gSa vkSj [+k+qnk vkSj mlds jlwy vkSj eksesuhu ds flok fdlh dks viuk jkt+nkj 
nksLr ugha cukrs vkSj tks dqN Hkh rqe djrs gks [+k+qnk mlls ck[k+cj gS  

 
[9:17] 

فْرِ أہوْلئَكَِ حَبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ وَفيِ    واْ مَمَاجَِ  اللهِ شَاهِِ ينَ عَلىَ أنَفہمِهِمْ ساِلْكہ رہ شْرِكِينَ أنَ يعَْمہ مَا كَانَ للِْمہ
        النَّارِ هہمْ خَالِ ہونَ 

[9:17] 
مشرکوں کا کام نہيں کہ الله کی ممج يں آساد کريں جب کہ وه اپنے آپ پر کفر کی گواہی دے   

 رہے ہوں ان لوگوں کے سب اعمال سے کار ہيں اور وه ہميشہ آگ ميں رہيں گے
 
[9:17] 
It is not for the Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in 
the Oneness of Allah), to maintain the Mosques of Allah (i.e. to pray and 
worship Allah therein, to look after their cleanliness and their building, etc.), 
while they witness against their ownselves of disbelief. The works of such 
are in vain and in Fire shall they abide.         
[9:17] 
eq’kjsdhu dk ;s dke ugha fd tc og vius dqÝ+ dk [+kqn bd+jkj djrs gS rks [+kqnk 
dh efLtnksa dks ¼tkdj½ vkckn djs ;gh og yksx gSa ftudk fd;k djk;k lc 
vdkjr gqvk vkSj ;s yksx ges’kk tgUuqe esa jgsaxs  

 
[9:18] 

كَاةَ وَلمَْ يخَْشَ إلاَِّ اللهَّ فعََمَى    لاةََ وَآتىَ الزَّ رہ مَمَاجَِ  اللهِّ مَنْ آمَنَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَأقَاَمَ الصَّ إنَِّمَا يعَْمہ
هْتَِ ينَ          أہوْلئَكَِ أنَ يكَہونہواْ مِنَ الْمہ

[9:18] 
الله کی ممج يں وہی آساد کرتا ہے جو الله پر اور آخرت پر ايمان لايا اور نماز قائم کی اور   

زکواة دی اور الله کے سوا کمی سے نہ ڈرا سو وه لوگ امي وار ہيں کہ ہ ايت والوں ميں سے 
    ہوں

 
[9:18] 
The Mosques of Allah shall be maintained only by those who believe in 
Allah and the Last Day; perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat 
and fear none but Allah. It is they who are expected to be on true guidance.         
[9:18] 
[+k+qnk dh efLtnksa dks cl flQZ ogha Ó[+l ¼tkdj½ vkckn dj ldrk gS tks [+k+qnk 
vkSj jksts+ vkf[+kjr ij bZeku yk, vkSj uekt+ i<+k djs vkSj t+dkr nsrk jgs vkSj 
[+k+qnk ds flok ¼vkSj½ fdlh ls u Mjks rks vud+jhc ;gh yksx fgnk;r ;k¶+rk yksxksa es 
ls gks tk,Wxsa 
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[9:19] 

أجََعَلْتہمْ سِقاَيةََ الْحَاجِّ وَعِمَارَةَ الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ كَمَنْ آمَنَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَجَاهََ  فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ   
ونَ عِنَ  اللهِّ وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ          يمَْتوَہ

[9:19] 
کيا تم نے حاجيوں کا پانی پلانا اور ممج  حرام کا آساد کرنا اس کے سراسر کر ديا جو الله پر اور   

آخرت کے دن پر ايمان لايا اور الله کی راه ميں لڑا الله کہ ہاں يہ سراسر نہيں ہيں اور الله ظالم 
   لوگوں کو راستہ نہيں دکهاتا

 
[9:19] 
Do you consider the providing of drinking water to the pilgrims and the 
maintenance of Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) as equal to the worth of 
those who believe in Allah and the Last Day, and strive hard and fight in the 
Cause of Allah? They are not equal before Allah. And Allah guides not 
those people who are the Zalimoon (polytheists and wrong-doers).         
[9:19] 
D;k rqe yksxksa us gkft;ksa dh ld+kbZ ¼ikuh fiykus okys½ vkSj efLtnqy gjke ¼[k+kuk, 
dkck dh vkckfn;ksa dks ml Ó[+l ds gelj ¼cjkcj½ cuk fn;k gS tks [+kqnk vkSj 
jkst+s vk[+ksjr ds fnu ij bZeku yk;k vkSj [+kqnk ds jkg esa tsgkn fd;k [+k+qnk ds 
ut+nhd rks ;s yksx cjkcj ugha vkSj [kqnk t+kfye yksxksa dh fgnk;r ugha djrk gS 
 

 [9:20] 
واْ وَجَاهَ ہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ أعَْظَمہ دَرَجَةً عِنَ  اللهِّ وَأہوْلئَكَِ هہمہ    الَّذِينَ آمَنہواْ وَهاَجَرہ

ونَ          الْفاَئزِہ
[9:20] 

جو لوگ ايمان لائے اور گهر چهوڑے اور الله کی راه ميں اپنے مالوں اور جانوں سے لڑے الله   
   کے ہاں ان کے ليے سڑا درجہ ہے اور وہی لوگ مراد پانے والے ہيں

 
[9:20] 
Those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
emigrated and strove hard and fought in Allahs Cause with their wealth and 
their lives are far higher in degree with Allah. They are the successful.         
[9:20] 
ftu yksxksa us bZeku d++qcwy fd;k vkSj ¼[+k+qnk ds fy,½ fgtjr ,[+fr;kj dh vkSj vius 
ekyksa ls vkSj viuh tkuksa ls [+k+qnk dh jkg esa ftgkn fd;k og yksx [+k+qnk ds 
ut+nhd ntZsa esa dgh c<+ dj gSa vkSj ;gh yksx ¼vkyk ntsZ ij½ Qk;t+ gksus okys gSa  

 
[9:21] 

قيِمٌ    نْهہ وَرِضْوَانٍ وَجَنَّاتٍ لَّهہمْ فيِهاَ نعَِيمٌ مُّ هہمْ رَسُّهہم سرَِحْمَةٍ مِّ رہ         يہبشَِّ
[9:21] 

انہيں ان کا رب اپنی طرف سے مہرسانی اور رضا من ی اور ساغوں کی خوشخبری ديتا ہے جن   
 ميں انہيں ہميشہ آرام ہوگا
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[9:21] 
Their Lord gives them glad tidings of a Mercy from Him, and that He is 
pleased (with them), and of Gardens (Paradise) for them wherein are 
everlasting delights.         
[9:21] 
mudk ijojfnxkj mudks viuh esgjckuh vkSj [+kq’kuwnh vkSj ,sls ¼gjs Hkjs½ ckx+ksa dh 
[+kq’k[k+cjh nsrk gS ftlesa muds fy, nkbeh ,s’k o ¼vkjke½ gksxk  

 
[9:22] 

        خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا إنَِّ اللهَّ عِنَ هہ أجَْرٌ عَظِيمٌ   
[9:22] 

 ان ميں ہميشہ رہيں گے سے شک الله کے ہاں سڑا ثواب ہے  
 
[9:22] 
They will dwell therein forever. Verily, with Allah is a great reward.         
[9:22] 
vkSj ;s yksx mu ckx+ksa esa ges’kk vCnvkykckn ¼ges’kk ges’kk½ rd jgsaxs cs’kd [k+qnk ds 
ikl rks cM+k cM+k vtz o ¼lokc½ gS  

 
[9:23] 

مْ    نكہ فْرَ عَلىَ الإِيمَانِ وَمَن يتَوََلَّهہم مِّ مْ أوَْليِاَءَ إنِِ اسْتحََبُّواْ الْكہ مْ وَإخِْوَانكَہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ لاَ تتََّخِذہواْ آساَءَكہ
ہوْلئَكَِ هہمہ الظَّالمِہونَ          فأَ

[9:23] 
اے ايمان والو! اپنے ساپوں اور سهائيوں سے دوستی نہ رکهو اگر وه ايمان پر کفر کو پمن  کريں   

 اور تم ميں سے جو ان سے دوستی رکهے گا سو وہی لوگ ظالم ہيں
 
[9:23] 
O you who believe! Take not for Auliya (supporters and helpers) your 
fathers and your brothers if they prefer disbelief to Belief. And whoever of 
you does so, then he is one of the Zalimoon (wrong-doers, etc.).         
[9:23] 
,s bZekunkjksa vxj rqEgkjs ek¡ cki vkSj rqEgkjs ¼cgu½ HkkbZ bZeku ds eqd+kcys dqÝ+ dks 
rjthg nsrs gks rks rqe mudks ¼viuk½ [k+Sj [+okg ¼gennZ½ u le>ks vkSj rqeesa tks 
Ó[+l muls myQ+r j[ksxk rks ;gh yksx t+kfye gS  

 
[9:24] 

مْ وَأمَْوَالٌ اقْترََفْتہمہوهاَ وَتجَِارَةٌ تخَْشَوْنَ    مْ وَعَشِيرَتہكہ كہ مْ وَأزَْوَاجہ مْ وَإخِْوَانہكہ كہ مْ وَأسَْناَؤہ كہ قہلْ إنِ كَانَ آساَؤہ
واْ حَتَّى يأَتْيَِ اللهّہ سأِمَْرِهِ  نَ اللهِّ وَرَسہولهِِ وَجِهاَدٍ فيِ سَبيِلهِِ فتَرََسَّصہ كَمَادَهاَ وَمَمَاكِنہ ترَْضَوْنهَاَ أحََبَّ إلِيَْكہم مِّ

        وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ 
[9:24] 

کہہ دے اگر تمہارے ساپ اور سيڻے اور سهائی اورسيوياں اور سرادری اور مال جو تم نے کمائے   
ہيں اور سوداگری جس کے سن  ہونے سے تم ڈرتے ہو اور مکانات جنہيں تم پمن  کر تے ہو 
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تمہيں الله اور اس کے رسول اوراس کی راه ميں لڑنے سے زياده پيارے ہيں تو انتظار کرو يہاں 
 تک کہ الله اپنا حکم سهيجے اور الله نافرمانوں کو راستہ نہيں دکهاتا

 
[9:24]Say  If your fathers, your sons, your brothers, your wives, your kindred, 
the wealth that you have gained, the commerce in which you fear a decline, 
and the dwellings in which you delight are dearer to you than Allah and His 
Messenger, and striving hard and fighting in His Cause, then wait until Allah 
brings about His Decision (torment). And Allah guides not the people who 
are Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah).         
[9:24] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks rqEgkjs cki nknk vkSj rqEgkjs csVs vkSj rqEgkjs HkkbZ cUn vkSj 
rqEgkjh chfc;k¡ vkSj rqEgkjs dqucs okys vkSj og eky tks rqeus dek ds j[k NksM+k gSa 
vkSj og frtkjr ftlds eUn iM+ tkus dk rqEgsa vUns’kk gS vkSj og edkukr ftUgsa 
rqe ilUn djrs gks vxj rqEgsa [k+qnk ls vkSj mlds jlwy ls vkSj mldh jkg esa 
ftgkn djus ls T+;knk vt+ht+ gS rks rqe t+jk Bgjks ;gk¡ rd fd [k+qnk viuk gqDe 
¼vt+kc½ ekStwn djs vkSj [k+qnk ukQjeku yksxksa dh fgnk;r ugha djrk  

 
 [9:25] 

مہ    مْ شَيْئاً وَضَاقتَْ عَليَْكہ مْ فلَمَْ تہغْنِ عَنكہ مْ كَثْرَتہكہ نيَْنٍ إذِْ أعَْجَبتَْكہ مہ اللهّہ فيِ مَوَاطِنَ كَثيِرَةٍ وَيوَْمَ حہ لقََْ  نصََرَكہ
ْ سرِِينَ  بتَْ ثہمَّ وَلَّيْتہم مُّ         الأرَْضہ سمَِا رَحہ

[9:25] 
الله سہت سے مي انوں ميں تمہاری م د کر چکا ہے اور حنين کے دن جب تم اپنی کثرت پر   

خوش ہوئے پهر وه تمہارے کچه کام نہ آئی اور تم پر زمين ساوجود اپنی فراخی کے تنگ ہو گئی 
 پهر تم پيڻه پهير کر ہٹ گئے

 
[9:25] 
Truly Allah has given you victory on many battle fields, and on the Day of 
Hunain (battle) when you rejoiced at your great number but it availed you 
naught and the earth, vast as it is, was straitened for you, then you turned 
back in flight.         
[9:25] 
¼eqlyekuksa½ [k+qnk us rqEgkjh cgqrsjs ed+kekr ij ¼x+Sch½ benkn dh vkSj ¼[k+kldj½ 
tax gquSu ds fnu tc rqEgsa viuh d+ljr ¼rknkn½ us ex+:j dj fn;k Fkk fQj og 
d+ljr rqEgsa dqN Hkh dke u vk;h vkSj ¼rqe ,sls ?kcjk, fd½ t+ehu ckotwn ml 
olvr ¼QSyko½ ds rqe ij rax gks xbZ rqe ihB dj Hkkx fudys  

 
[9:26] 

واْ وَذَلكَِ    نہودًا لَّمْ ترََوْهاَ وَعذَّبَ الَّذِينَ كَفرَہ ؤْمِنيِنَ وَأنَزَلَ جہ ثہمَّ أنَزَلَ اللهّہ سَكِينتَهَہ عَلىَ رَسہولهِِ وَعَلىَ الْمہ
        جَزَاءہ الْكَافرِِينَ 

[9:26] 
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پهر الله نے اپنی طرف سے اپنے رسول پر اور ايمان والوں پر تمکين نازل فرمائی اور وه   
    فوجيں اتاريں کہ جنہيں تم نے نہيں ديکها اور کافروں کو عذاب ديا اور کافروں کو يہی سزا ہے

 
[9:26] 
Then Allah did send down His Sakeenah (calmness, tranquillity and 
reassurance, etc.) on the Messenger (Muhammad SAW), and on the 
believers, and sent down forces (angels) which you saw not, and punished 
the disbelievers. Such is the recompense of disbelievers.         
[9:26] 
rc [+k+qnk us vius jlwy ij vkSj eksfeuhu ij viuh ¼rjQ ls½ rldhu ukft+y 
QjekbZ vkSj ¼jlwy dh [k+kfrj ls½ Q+fj’rksa ds y’dj Hksts ftUgsa rqe ns[krs Hkh ugha Fks 
vkSj dq¶+Q+kj ij vt+kc ukft+y Qjek;k vkSj dkfQjksa dh ;gh lt+k gS  

 
[9:27] 

حِيمٌ            ثہمَّ يتَہوبہ اللهّہ مِن سعَِْ  ذَلكَِ عَلىَ مَن يشََاءہ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ
[9:27] 

   پهر اس کے سع  جمے الله چاہے تو سہ نصيب کرے گا اور الله سخشنے والا مہرسان ہے  
 
[9:27] 
Then after that Allah will accept the repentance of whom He will. And Allah 
is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[9:27] 
mlds ckn [+k+qnk ftldh pkgs rkSck d+qcwy djs vkSj [+k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku 
gS  
 

[9:28] 
شْرِكہونَ نجََسٌ فلاََ يقَْرَسہواْ الْمَمْجَِ  الْحَرَامَ سعََْ  عَامِهِمْ هذََا وَإنِْ خِفْتہمْ عَيْلةًَ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إنَِّمَا الْمہ

مہ اللهّہ مِن فضَْلهِِ إنِ شَاءَ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ حَكِيمٌ          فمََوْفَ يہغْنيِكہ
[9:28] 

اے ايمان والو! مشرک تو پلي  ہيں سو اس سرس کے سع  ممج  حرام کے نزديک نہ آنے پائيں   
اور اگر تم تنگ ستی سے ڈرتے ہو تو آئن ه اگر الله چاہے تمہيں اپنے فضل سے غنمی کر دے گا 

 سے شک الله جاننے والا حکمت والا ہے
 
[9:28] 
O you who believe (in Allahs Oneness and in His Messenger (Muhammad 
SAW)! Verily, the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers 
in the Oneness of Allah, and in the Message of Muhammad SAW) are 
Najasun (impure). So let them not come near Al-Masjid-al-Haram (at 
Makkah) after this year, and if you fear poverty, Allah will enrich you if He 
will, out of His Bounty. Surely, Allah is All-Knowing, All-Wise.         
[9:28] 
,s bZekunkjksa eq’kjsdhu rks fujs uftl gSa rks vc og ml lky ds ckn efLtnqy 
gjke ¼[k+kuk , dkck½ ds ikl fQj u QVdus ik,¡ vkSj vxj rqe ¼muls tqnk gksus 
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esa½ Qd+jksa Qkd+k ls Mjrs gks rks vudjhc gh [k+qnk rqedks vxj pkgsxk rks vius 
Qt+y ¼dje½ ls x+uhdj nsxk cs’kd [k+qnk cM+k okfd+Qdkj fgder okyk gS  

 
[9:29] 

مَ اللهّہ وَرَسہولہهہ وَلاَ يَِ ينہونَ دِينَ الْحَقِّ    ونَ مَا حَرَّ مہ قاَتلِہواْ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَلاَ ساِلْيوَْمِ الآخِرِ وَلاَ يہحَرِّ
ونَ          مِنَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ حَتَّى يہعْطہواْ الْجِزْيةََ عَن يٍَ  وَهہمْ صَاغِرہ

[9:29] 
ان لوگوں سے لڑو جو الله پر اور آخرت کے دن پر ايمان نہيں لاتے اور نہ اسے حرام جانتے   
ہيں جمے الله اور اس کے رسول نے حرام کيا ہے اور سچا دين قبول نہيں کرتے ان لوگوں ميں 

 سے جو اہلِ کتاب ہيں يہاں تک کہ ذليل ہو کر اپنے ہاته سے جزيہ ديں
 
[9:29] 
Fight against those who (1) believe not in Allah, (2) nor in the Last Day, (3) 
nor forbid that which has been forbidden by Allah and His Messenger (4) 
and those who acknowledge not the religion of truth (i.e. Islam) among the 
people of the Scripture (Jews and Christians), until they pay the Jizyah with 
willing submission, and feel themselves subdued.         
[9:29] 
,gys fdrkc esa ls tks yksx u rks ¼fny ls½ [k+qnk gh ij beku j[krs gSa vkSj u jkst+s 
vkf[k+jr ij vkSj u [k+qnk vkSj mlds jlwy dh gjke dh gq;h pht+ksa dks gjke 
le>rs gSa vkSj u lPps nhu gh dks ,[+fr;kj djrs gSa mu yksxksa ls yM+s tkvks ;gk¡ 
rd fd og yksx t+yhy gksdj ¼vius½ gkFk ls tft+;k ns  

 
[9:30] 

زَيْرٌ اسْنہ اللهِّ وَقاَلتَِ النَّصَارَى الْمَمِيحہ اسْنہ اللهِّ ذَلكَِ قوَْلہهہم سأِفَْوَاهِهِمْ يہضَاهِئہونَ قوَْلَ    وَقاَلتَِ الْيهَہودہ عہ
واْ مِن قبَْلہ قاَتلَهَہمہ اللهّہ أنََّى يہؤْفكَہونَ          الَّذِينَ كَفرَہ

[9:30] 
اور يہود کہتے ہيں کہ عزير الله کا سيڻا ہے اور عيمائی کہتے ہيں مميح الله کا سيڻا ہے يہ ان کی   
منہ کی ساتيں ہيں وه کافروں کی سی ساتيں سنانے لگے ہيں جو ان سے پہلے گزرے ہيں الله انہيں 

 ہلاک کرے يہ ک هر الڻے جا رہے ہيں
 
[9:30] 
And the Jews say  Uzair (Ezra) is the son of Allah, and the Christians say  
Messiah is the son of Allah. That is a saying from their mouths. They imitate 
the saying of the disbelievers of old. Allahs Curse be on them, how they are 
deluded away from the truth!         
[9:30] 
;gwn rks dgrs gSa fd vt+ht+ [+k+qnk ds csVs gSa vkSj uqlSjk dgrs gSa fd elhgk ¼bZlk½ 
[+k+qnk ds csVs gSa ;s rks mudh ckr gS vkSj ¼og [+kqn½ mUgha ds eq¡g ls ;s yksx Hkh mUgha 
dkfQ+jksa dh lh ckrsa cukus yxs tks muls igys xqt+j pqds gSa [+k+qn mudks d+Ry 
¼rgl ugl½ djds ¼ns[kks rks½ dgk¡ ls dgk¡ HkVds tk jgs gSa  
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 [9:31] 
واْ إلاَِّ ليِعَْبہ ہواْ إلِهَاً وَاحًِ ا لاَّ    ن دہونِ اللهِّ وَالْمَمِيحَ اسْنَ مَرْيمََ وَمَا أہمِرہ هْباَنهَہمْ أرَْساَساً مِّ اتَّخَذہواْ أحَْباَرَهہمْ وَرہ

ا يہشْرِكہونَ  بْحَانهَہ عَمَّ         إلِهََ إلاَِّ هہوَ سہ
[9:31] 

انہوں نے اپنے عالموں اور درويشوں کو الله کے سوا خ ا سنا ليا ہے اور مميح مريم کے   
سيڻےکو سهی حالانکہ انہيں حکم يہی ہوا تها کہ ايک الله کے سوا کمی کی عبادت نہ کريں اس 

   کے سوا کوئی معبود نہيں وه ان لوگوں کے شريک مقرر کرنے سے پاک ہے
 
[9:31] 
They (Jews and Christians) took their rabbis and their monks to be their 
lords besides Allah (by obeying them in things which they made lawful or 
unlawful according to their own desires without being ordered by Allah), 
and (they also took as their Lord) Messiah, son of Maryam (Mary), while 
they (Jews and Christians) were commanded (in the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel)) to worship none but One Ilah (God - Allah) La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be worshipped but He). Praise and glory be to 
Him, (far above is He) from having the partners they associate (with Him)."         
[9:31] 
mu yksxksa us rks vius [+k+qnk dks NksM+dj viuh vkfyeksa dks vkSj vius t+kfgnksa dks 
vkSj efj;e ds csVs elhg dks viuk ijojfnxkj cuk Mkyk gkykWfd mUgksusa flok, 
blds vkSj gqDe gh ugha fn;k x;k fd [+k+qnk, ;drk ¼flQ+Z [+kqnk½ dh bcknr djsa 
mlds flok ¼vkSj dksbZ d+kfcys ijlfr’k ugha½ ftl pht+ dks ;s yksx mldk Ójhd+ 
cukrs gSa og mlls ikd o ikd+htk gS 

[9:32] 
ونَ            يہرِي ہونَ أنَ يہطْفئِہواْ نہورَ اللهِّ سأِفَْوَاهِهِمْ وَيأَسْىَ اللهّہ إلاَِّ أنَ يہتمَِّ نہورَهہ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافرِہ

[9:32] 
چاہتے ہيں کہ الله کی روشنی کو اپنے مونہوں سے سجها ديں الله اپنی روشنی کو پورا کيے سغير   

 نہيں رہے گا اور اگرچہ کافر ناپمن  ہی کريں
 
[9:32] 
They (the disbelievers, the Jews and the Christians) want to extinguish 
Allahs Light (with which Muhammad SAW has been sent - Islamic 
Monotheism) with their mouths, but Allah will not allow except that His 
Light should be perfected even though the Kafiroon (disbelievers) hate (it).         
[9:32];s yksx pkgrs gSa fd vius eq¡g ls ¼QwWd ekjdj½ [+k+qnk ds uwj dks cq>k nsa vkSj 
[+k+qnk blds flok dqN ekurk gh ugha fd vius uwj dks iwjk gh djds jgs vxjps 
dq¶+Q+kj cqjk ekuk djsa 

 
 [9:33] 

شْرِكہونَ    لِّهِ وَلوَْ كَرِهَ الْمہ ينِ كہ         هہوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسہولهَہ ساِلْهہَ ى وَدِينِ الْحَقِّ ليِہظْهِرَهہ عَلىَ ال ِّ
[9:33] 
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اس نے اپنے رسول کو ہ ايت اور سچا دين دے کر سهيجا ہے تاکہ اسے سب دينوں پر غالب   
 کرے اور اگرچہ مشرک نا پمن کريں

 
[9:33] 
It is He Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance and 
the religion of truth (Islam), to make it superior over all religions even 
though the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers in the 
Oneness of Allah) hate (it).         
[9:33] 
ogh rks ¼og [+k+qnk½ gS fd ftlus vius jlwy ¼eksgEen½ dks fgnk;r vkSj lPps nhu 
ds lkFk ¼ ecÅl djds½ Hkstrk fd mldks reke nhuks ij x+kfyc djs vxjps 
eq’kjsdhu cqjk ekuk djs  

 
[9:34] 

ونَ عَن سَبيِلِ    لہونَ أمَْوَالَ النَّاسِ ساِلْباَطِلِ وَيصَہ ُّ هْباَنِ ليَأَكْہ نَ الأحَْباَرِ وَالرُّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ إنَِّ كَثيِرًا مِّ
رْهہم سعَِذَابٍ ألَيِمٍ  ةَ وَلاَ يہنفقِہونهَاَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فبَشَِّ ونَ الذَّهبََ وَالْفضَِّ         اللهِّ وَالَّذِينَ يكَْنزِہ

[9:34] 
اے ايمان والو! سہت سے عالم اور فقير لوگوں کا مال ناحق کهاتے ہيں اور الله کی راه سے   
روکتے ہيں اور جو لوگ سونا اورچان ی جمع کرتے ہيں اور اسے الله کی راه ميں خرچ نہيں 

   کرتے انہيں دردناک عذاب کی خوشخبری سنا ديجيئے
 
[9:34] 
O you who believe! Verily, there are many of the (Jewish) rabbis and the 
(Christian) monks who devour the wealth of mankind in falsehood, and 
hinder (them) from the Way of Allah (i.e. Allahs Religion of Islamic 
Monotheism). And those who hoard up gold and silver (Al-Kanz  the 
money, the Zakat of which has not been paid), and spend it not in the Way 
of Allah, -announce unto them a painful torment.         
[9:34] 
,s bZekunkjksa blesa mlesa Ód ugha fd ¼;gwn o ulkjk ds½ cgqrsjs vkfye t+kfgn 
yskxksa ds ekysukgd+ ¼ukgd+½ p[k tkrs gS vkSj ¼yksxksa dks½ [+k+qnk dh jkg ls jksdrs gSa 
vkSj tks yksx lksuk vkSj pk¡nh tek djrs tkrs gSa vkSj mldks [+k+qnk dh jkg esa [kpZ 
ugha djrs rks ¼,s jlwy½ mu dks nnZukd vt+kc dh [+kq’k[kcjh lquk nks  

 
[9:35] 

مْ فذَہوقہواْ    هہمْ هذََا مَا كَنزَْتہمْ لأِنَفہمِكہ نوسہهہمْ وَظہهہورہ يوَْمَ يہحْمَى عَليَْهاَ فيِ ناَرِ جَهنََّمَ فتَہكْوَى سهِاَ جِباَهہهہمْ وَجہ
ونَ  نتہمْ تكَْنزِہ         مَا كہ

[9:35] 
جس دن وه دوزخ کی آگ ميں گرم کيا جائے گا پهر اس سے ان کی پيشانياں اور پہلو اور   

پيڻهيں داغی جائيں گی يہ وہی ہے جو تم نے اپنے ليے جمع کيا تها سو اس کا مزه چکهو جوتم 
   جمع کرتے تهے
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[9:35] 
On the Day when that (Al-Kanz  money, gold and silver, etc., the Zakat of 
which has not been paid) will be heated in the Fire of Hell and with it will be 
branded their foreheads, their flanks, and their backs, (and it will be said 
unto them) -"This is the treasure which you hoarded for yourselves. Now 
taste of what you used to hoard."         
[9:35] 
¼ftl fnu og ¼lksuk pk¡nh½ tgUuqe dh vkx esa xeZ ¼vkSj yky½ fd;k tk,xk fQj 
mlls mudh is’kkfu;k¡ vkSj muds igyw vkSj mudh ihBsa nkx+h tk,Wxh ¼vkSj muls 
dgk tk,xk½ ;s og gS ftls rqeus vius fy, ¼nqfu;k esa½ tek djds j[kk Fkk rks 
¼vc½ vius tek fd, dk et+k p[kks  

 
[9:36] 

مٌ    رہ مَاوَاتِ وَالأرَْضَ مِنْهاَ أرَْسعََةٌ حہ هہورِ عِنَ  اللهِّ اثْناَ عَشَرَ شَهْرًا فيِ كِتاَبِ اللهِّ يوَْمَ خَلقََ المَّ ةَ الشُّ إنَِّ عِ َّ
واْ أنََّ اللهَّ مَعَ  مْ كَافَّةً وَاعْلمَہ شْرِكِينَ كَافَّةً كَمَا يہقاَتلِہونكَہ مْ وَقاَتلِہواْ الْمہ واْ فيِهِنَّ أنَفہمَكہ ينہ الْقيَِّمہ فلاََ تظَْلمِہ ذَلكَِ ال ِّ

تَّقيِنَ          الْمہ
[9:36] 

سے شک الله کے ہاں مہينوں کی گنتی ساره مہينے ہيں الله کی کتاب ميں جس دن سے الله نے   
زمين اور آسمان پي ا کيے ان ميں سے چار عزت والے ہيں يہی سي ها دين ہے سو ان ميں اپنے 
اوپر ظلم نہ کرو اور تم سب مشرکوں سے لڑو جيمے وه سب تم سے لڑتے ہيں اور جان لو کہ 

 الله پرہيزگاروں کے ساته ہے
 
[9:36] 
Verily, the number of months with Allah is twelve months (in a year), so 
was it ordained by Allah on the Day when He created the heavens and the 
earth; of them four are Sacred, (i.e. the [9:1]st, the [9:7]th, the [9:11]th and the 
[9:12th months of the Islamic calendar). That is the right religion, so wrong 
not yourselves therein, and fight against the Mushrikoon (polytheists, 
pagans, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah) collectively, as they 
fight against you collectively. But know that Allah is with those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[9:36] 
blesa rks Ód gh ugha fd [+kqnk us ftl fnu vkleku o t+ehu dks iSnk fd;k ¼mlh 
fnu ls½ [+kqnk ds ut+nhd [+k+qnk dh fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa eghuksa dh fxurh ckjg 
eghus gS muesa ls pkj eghus ¼vnc o½ gqjer ds gSa ;gh nhu lh/kh jkg gS rks mu 
pkj eghuksa esa rqe vius Åij ¼dq’r o [+kwu ¼ekj dkV½ djds½ t++qYe u djks vkSj 
eq’kjsdhu ftl rjg rqe ls lcds cl feydj yM+rs gSa rqe Hkh mlh rjg lcds lc 
feydj mu ls yM+ksa vkSj ;s tku yks fd [+k+qnk rks ;d+huu ijgst+xkjksa ds lkFk gS  
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[9:37] 
ةَ مَا    ونهَہ عَامًا لِّيہوَاطِئہواْ عِ َّ مہ واْ يہحِلُّونهَہ عَامًا وَيہحَرِّ فْرِ يہضَلُّ سهِِ الَّذِينَ كَفرَہ إنَِّمَا النَّمِيءہ زِياَدَةٌ فيِ الْكہ

يِّنَ لهَہمْ سہوءہ أعَْمَالهِِمْ وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ  مَ اللهّہ زہ مَ اللهّہ فيَہحِلُّواْ مَا حَرَّ         حَرَّ
[9:37] 

يہ مہينوں کا ہڻا دينا کفر ميں اور ترقی ہے اس سے کا فر گمراہی ميں پڑتے ہيں اس مہينے کو   
ايک سرس تو حلال کر ليتے ہيں اور دوسرے سرس اسے حرام رکهتے ہيں تاکہ ان ساره مہينوں 
کی گنتی پوری کر ليں جنہيں الله نے عزت دی ہے پهر حلا ل کر ليتے ہيں جو الله نے حرام کيا 

 ہے ان کے سرے اعمال انهيں سهلے دکهائی ديتے ہيں اور الله کافروں کو ہ ايت نہيں کرتا
 
[9:37] 
The postponing (of a Sacred Month) is indeed an addition to disbelief  
thereby the disbelievers are led astray, for they make it lawful one year and 
forbid it another year in order to adjust the number of months forbidden by 
Allah, and make such forbidden ones lawful. The evil of their deeds seems 
pleasing to them. And Allah guides not the people, who disbelieve.         
[9:37] 
eghuksa dk vkxs ihNs dj nsuk Hkh dqÝ+ gh dh T+;knrh gS fd mudh cnkSyr dq¶+Q+kj 
¼vkSj½ cgd tkrs gSa ,d cjl rks mlh ,d eghus dks gyky le> ysrs gSa vkSj 
¼nwljs½ lky mlh eghus dks gjke dgrs gSa rkfd [+k+qnk us tks ¼pkj eghus½ gjke fd, 
gSa mudh fxurh gh iwjh dj ysa vkSj [k+qnk dh gjke dh gq;h pht+ dks gyky dj ysa 
mudh cqjh ¼cqjh½ dkjLrkfu;kW mUgsa Hkyh dj fn[kkbZ xbZ gSa vkSj [kqnk dkfQj yksxks 
dks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk;k djrk  
 

[9:38] 
نْياَ    واْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ اثَّاقلَْتہمْ إلِىَ الأرَْضِ أرََضِيتہم ساِلْحَياَةِ ال ُّ مہ انفرِہ مْ إذَِا قيِلَ لكَہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ مَا لكَہ

نْياَ فيِ الآخِرَةِ إلاَِّ قلَيِلٌ          مِنَ الآخِرَةِ فمََا مَتاَعہ الْحَياَةِ ال ُّ
[9:38] 

اے ايمان والو تمہيں کيا ہوا جب تمہيں کہا جاتا ہے کہ الله کی راه ميں کوچ کرو تو زمين پر   
گرے جاتے ہو کيا تم آخرت کو چهوڑ کر دنيا کی زن گی پر خوش ہو گئے ہو دنيا کی زن گی کا 

 فائ ه تو آخرت کے مقاسلہ ميں سہت ہی کم ہے
 
[9:38] 
O you who believe! What is the matter with you, that when you are asked to 
march forth in the Cause of Allah (i.e. Jihad) you cling heavily to the earth? 
Are you pleased with the life of this world rather than the Hereafter? But 
little is the enjoyment of the life of this world as compared with the 
Hereafter.         
[9:38] 
,s bZekunkjksa rqEgsa D;k gks x;k gS fd tc rqels dgk tkrk gS fd [+k+qnk dh jkg esa 
¼ftgkn ds fy,½ fudyks rks rqe yn/kM+ ¼<hys½ gks dj t+ehu dh rjQ >qds iM+rs 
gks D;k rqe vkf[k+jr ds cfuLcr nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ ftUnxh dks ilUn djrs Fks 
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rks ¼le> yks fd½ nqfu;k dhs ft+Unxh dk lkt+ks lkeku ¼vkf[k+j ds½ ,s’k o vkjke ds 
eqd+kcys esa cgqr gh FkksM+k gS  

 
[9:39] 

وهہ شَيْئاً وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    رُّ مْ وَلاَ تضَہ مْ عَذَاساً ألَيِمًا وَيمَْتبَِْ لْ قوَْمًا غَيْرَكہ سْكہ واْ يہعَذِّ         إلاَِّ تنَفرِہ
[9:39] 

اگر تم نہ نکلو گے تو الله تمہيں دردناک عذاب ميں مبتلا کر ے گا اور تمہاری جگہ اور لوگ   
 پي ا کر ے گا اور تم اسے کوئی نقصان نہيں پہنچا سکو گے اور الله ہر چيز پر قادر ہے

 
[9:39] 
If you march not forth, He will punish you with a painful torment and will 
replace you by another people, and you cannot harm Him at all, and Allah is 
Able to do all things.         
[9:39] 
vxj ¼vc Hkh½ rqe u fudyksxs rks [+k+qnk rqe ij nnZukd vt+kc ukft+y Qjek,xk 
vkSj ¼[+k+qnk dqN etcjw rks gS ugha½ rqEgkjs cnys fdlh nwljh d+kSe dks ys vk,xk vkSj 
rqe mldk dqN Hkh fcxkM+ ugha ldrs vkSj [+k+qnk gj pht+ ij d+kfnj gS  

 
[9:40] 

واْ ثاَنيَِ اثْنيَْنِ إذِْ هہمَا فيِ الْغَارِ إذِْ يقَہولہ لصَِاحِبهِِ لاَ    وهہ فقََْ  نصََرَهہ اللهّہ إذِْ أخَْرَجَهہ الَّذِينَ كَفرَہ رہ إلاَِّ تنَصہ
فْلىَ وَكَلمَِةہ  واْ المُّ نہودٍ لَّمْ ترََوْهاَ وَجَعَلَ كَلمَِةَ الَّذِينَ كَفرَہ تحَْزَنْ إنَِّ اللهَّ مَعَناَ فأَنَزَلَ اللهّہ سَكِينتَهَہ عَليَْهِ وَأيَََّ هہ سجِہ

لْياَ وَاللهّہ عَزِيزٌ حَكِيمٌ          اللهِّ هِيَ الْعہ
[9:40] 

اگرتم رسول کی م د نہ کرو گے تو اس کی الله نے م د کی ہے جس وقت اسے کافروں نے   
نکالا تها کہ وه دو ميں سے دوسرا تهاجب وه دونوں غار ميں تهے جب وه اپنے ساتهی سے کہہ 

رہا تها تو غم نہ کها سے شک الله ہمارے ساته ہے پهر الله نے اپنی طرف سے اس پر تمکين 
اتاری اور اس کی م د کو وه فوجيں سهيجيں جنہيں تم نے نہيں ديکها اورکافروں کی سات کو پمت 

 کر ديا اور سات تو الله ہی کی سلن  ہے اور الله زسردست (اور) حکمت والا ہے
 
[9:40] 
If you help him (Muhammad SAW) not (it does not matter), for Allah did 
indeed help him when the disbelievers drove him out, the second of two, 
when they (Muhammad SAW and Abu Bakr) were in the cave, and he 
(SAW) said to his companion (Abu Bakr)  "Be not sad (or afraid), surely 
Allah is with us." Then Allah sent down His Sakeenah (calmness, 
tranquillity, peace, etc.) upon him, and strengthened him with forces (angels) 
which you saw not, and made the word of those who disbelieved the 
lowermost, while it was the Word of Allah that became the uppermost, and 
Allah is All-Mighty, All-Wise.         
[9:40] 
vxj rqe ml jlwy dh enn u djksxs rks ¼dqN ijokg~ ugha [+k+qnk ennxkj gS½ mlus 
rks vius jlwy dh ml oD+r enn dh tc mldh dq¶+Q+kj ¼eDdk½ us ¼?kj ls½ 
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fudy ckgj fd;k ml oD+r flQZ ¼nks vkneh Fks½ nwljs jlwy Fks tc og nksuks x+kj 
¼lkSj½ esa Fks tc vius lkFkh dks ¼mldh fxfj;k o t+kjh ¼jksus½ ij½ le>k jgs Fks fd 
?kcjkvks ugha [+k+qnk ;d+huu gekjs lkFk gS rks [+k+qnk us mu ij viuh ¼rjQ ls½ 
rldhu ukft+y QjekbZ vkSj ¼Q+fj’rksa ds½ ,sls y’dj ls mudh enn dh ftudks rqe 
yksxksa us ns[kk rd ugha vkSj [k+qnk us dkfQjksa dh ckr uhph dj fn[kkbZ vkSj [+k+qnk gh 
dk cksy ckyk gS vkSj [+k+qnk rks x+kfyc fgder okyk gS  
 

[9:41] 
نتہمْ تعَْلمَہونَ    مْ إنِ كہ مْ خَيْرٌ لَّكہ مْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ذَلكِہ مْ وَأنَفہمِكہ واْ خِفاَفاً وَثقِاَلاً وَجَاهِ ہواْ سأِمَْوَالكِہ         انْفرِہ

[9:41] 
تم ہلکے ہو يا سوجهل نکلو اور اپنے مالوں اور جانوں سے الله کی راه ميں لڑو يہ تمہارے حق   

 ميں سہتر ہے اگر تم سمجهتے ہو
 
[9:41] 
March forth, whether you are light (being healthy, young and wealthy) or 
heavy (being ill, old and poor), strive hard with your wealth and your lives 
in the Cause of Allah. This is better for you, if you but knew.         
[9:41] 
¼eqlyekuksa½ rqe gyds Qqyds ¼gWlrs½ gks ;k Hkkjh Hkjde ¼elyg½ cgj gky tc 
rqedks gqDe fn;k tk, QkSju py [kM+s gks vkSj viuh tkuksa ls vius ekyksa ls [+k+qnk 
dh jkg esas ftgkn djks vxj rqe ¼dqN tkurs gks rks½ le> yks fd ;gh rqEgkjs gd+ 
esa csgrj gS  

 
[9:42] 

قَّةہ وَسَيحَْلفِہونَ ساِلِّ لوَِ اسْتطََعْناَ    َ تْ عَليَْهِمہ الشُّ وكَ وَلكَِن سعَہ لوَْ كَانَ عَرَضًا قرَِيباً وَسَفرًَا قاَصًِ ا لاَّتَّبعَہ
مْ يہهْلكِہونَ أنَفہمَهہمْ وَاللهّہ يعَْلمَہ إنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ          لخََرَجْناَ مَعَكہ

[9:42] 
اگر مال نزديک ہوتا اور سفر ہلکا ہوتا تو وه ضرور تيرے ساته ہوتے ليکن انہيں ممافت لمبی   
نظر آئی اور اب الله کی قمميں کهائيں گے کہ اگر ہم سے ہو سکتا تو ہم تمہارے ساته ضرور 

   چلتے اپنی جانوں کو ہلاک کرتے ہيں اور الله جانتا ہے کہ وه جهوڻے ہيں
 
[9:42] 
Had it been a near gain (booty in front of them) and an easy journey, they 
would have followed you, but the distance (Tabuk expedition) was long for 
them, and they would swear by Allah, "If we only could, we would certainly 
have come forth with you." They destroy their ownselves, and Allah knows 
that they are liars.         
[9:42] 
¼,s jlwy½ vxj ljs nLr Q+k;nk vkSj lQj vklku gksrk rks ;d+huu ;s yksx rqEgkjk 
lkFk nsrs exj bu ij eqlkQ+r ¼lQ+j½ dh e’kd+d+r ¼l[+rh½ rwykuh gks xbZ vkSj 
vxj ihNs jg tkus dh ot+g ls iwNksxs rks ;s yksx QkSju [+k+qnk dh d+lesa [kkW,xsa fd 
vxj ge esa ldr gksrh rks ge Hkh t+:j rqe yksxksa ds lkFk gh py [kM+s gksrs ;s 
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yksx >wBh dlesa [kkdj viuh tku vki gykd fd, Mkyrs gSa vkSj [k+qnk rks tkurk 
gS fd ;s yksx cs’kd >wBs gSa  

 
[9:43] 

        عَفاَ اللهّہ عَنكَ لمَِ أذَِنتَ لهَہمْ حَتَّى يتَبَيََّنَ لكََ الَّذِينَ صََ قہواْ وَتعَْلمََ الْكَاذِسيِنَ   
[9:43] 

الله نے تمہيں معاف کر ديا تم نےانہيں کيوں رخصت دی يہاں تک کہ تيرے ليے سچے ظاہر ہو   
 جاتے اور تو جهوڻوں کو جان ليتا

 
[9:43] 
May Allah forgive you (O Muhammad SAW). Why did you grant them 
leave (for remaining behind, you should have persisted as regards your order 
to them to proceed on Jihad), until those who told the truth were seen by you 
in a clear light, and you had known the liars?         
[9:43] 
¼,s jlwy½ [+k+qnk rqels njxqt+j Qjek, rqeus mUgsa ¼ihNs jg tkus dh½ btkt+r gh 
D;ksa nh rkfd ¼rqe½ vxj ,slk u djrs rks½ rqe ij lp cksyus okys ¼vyx½ t+kfgj 
gks tkrs vkSj rqe >wVksa dks ¼vyx½ ekywe dj ysrs  

 
[9:44] 

تَّقيِنَ            لاَ يمَْتأَذِْنہكَ الَّذِينَ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ أنَ يہجَاهِ ہواْ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ وَاللهّہ عَليِمٌ ساِلْمہ
[9:44] 

جو لوگ الله پر اور آخرت کے دن پر ايمان لاتے ہيں وه تم سے رخصت نہيں مانگتے اس سے   
 کہ اپنے مالوں اورجانوں سے جہاد کريں اور الله پرہيزگاروں کو خوب جانتا ہے

 
[9:44] 
Those who believe in Allah and the Last Day would not ask your leave to be 
exempted from fighting with their properties and their lives, and Allah is the 
All-Knower of Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[9:44] 
¼,s jlwy½ tks yksx ¼fny ls½ [+k+qnk vkSj jkst+s vkf[k+jr ij bZeku j[krs gSa og rks 
vius eky ls vkSj viuh tkuksa ls ftgkn ¼u½ djus dh btkt+r ekWxus ds ugha 
¼cfYd og [+kqn tk,Wxsa½ vkSj [+k+qnk ijgst+xkjksa ls [kwc okfd+Q gS  
 
 

[9:45] 
دہونَ            إنَِّمَا يمَْتأَذِْنہكَ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَارْتاَستَْ قہلہوسہهہمْ فهَہمْ فيِ رَيْبهِِمْ يتَرََدَّ

[9:45] 
تم سے رخصت وہی مانگتے ہيں جو الله پر اور آخرت کے دن پر ايمان نہيں رکهتے اور ان   

   کے دل شک ميں پڑے ہوئے ہيں سو وه اپنے شک ميں سهڻک رہے ہيں
 
[9:45] 
It is only those who believe not in Allah and the Last Day and whose hearts 
are in doubt that ask your leave (to be exempted from Jihad). So in their 
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doubts they waver.         
[9:45] 
¼ihNs jg tkus dh½ btkt+r rks cl ogh yksx ekWxsaxs tks [+k+qnk vkSj jksts+ vkf[k+jr ij 
bZeku ugha j[krs vkSj muds fny ¼rjg rjg½ ds Ód dj jgs gS rks og vius Ód esa 
MkokWMksy gks jgs gSa  

 
[9:46] 

ةً وَلكَِن كَرِهَ اللهّہ انبعَِاثهَہمْ فثَبََّطَهہمْ وَقيِلَ اقْعہ ہواْ مَعَ الْقاَعِِ ينَ    واْ لهَہ عہ َّ وجَ لأَعََ ُّ رہ         وَلوَْ أرََادہواْ الْخہ
[9:46] 

اور اگر وه نکلنا چاہتے تو اس کے ليے کوئی سامان ضرور تيار کرتے ليکن الله نے ان کا اڻهنا   
 پمن  نہ کيا سو انہيں روک ديا اور حکم ہوا کہ سيڻهنے والوں کے ساته سيڻهے رہو

 
[9:46] 
And if they had intended to march out, certainly, they would have made 
some preparation for it, but Allah was averse to their being sent forth, so He 
made them lag behind, and it was said (to them), "Sit you among those who 
sit (at home)." 
 [9:46] 
¼fd D;k djsa D;k u djsa½ vkSj vxj ;s yksx ¼?kj ls½ fudyus dh Bku ysrs rks ¼dqN 
u dqN lkeku rks djrs exj ¼ckr ;s gS½ fd [+k+qnk us muds lkFk Hkstus dks ukilUn 
fd;k rks mudks dkfgy cuk fn;k vkSj ¼xks;k½ muls dg fn;k x;k fd rqe cSBus 
okyksa ds lkFk cSBs ¼eD[kh ekjrs½ jgks  

 
[9:47] 

ونَ لهَہمْ وَاللهّہ عَليِمٌ    اعہ مْ سَمَّ مہ الْفتِْنةََ وَفيِكہ ونكَہ مْ يبَْغہ واْ خِلالَكَہ مْ إلاَِّ خَباَلاً وَلأَوَْضَعہ ا زَادہوكہ واْ فيِكہم مَّ لوَْ خَرَجہ
        ساِلظَّالمِِينَ 

[9:47] 
اگر وه تم ميں نکلتے تو سوائے فماد کے اور کچه نہ سڑهاتے اور تم ميں فماد ڈلوانے کی   

غرض سے دوڑے دوڑے پهرتے اورتم ميں ان کے جاسوس سهی ہيں اور الله ظالموں کو خوب 
   جانتا ہے

 
[9:47] 
Had they marched out with you, they would have added to you nothing 
except disorder, and they would have hurried about in your midst (spreading 
corruption) and sowing sedition among you, and there are some among you 
who would have listened to them. And Allah is the All-Knower of the 
Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.).         
[9:47] 
vxj ;s yksx rqeesa ¼feydj½ fudyrs Hkh rks cl rqees Q+lkn gh cjik dj nsrs vkSj 
rqEgkjs gd+ esa fQ+ruk djkus dh x+jt+ ls rqEgkjs njfE;ku ¼b/kj m/kj½ ?kksM+s nkSM+krs 
fQjrs vkSj rqeesa ls muds tklwl Hkh gSa ¼tks rqEgkjh muls ckrsa c;ku djrs gSa½ vkSj 
[+k+qnk Ójhjksa ls [k+wc okfd+Q+ gS  
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 [9:48] 
ورَ حَتَّى جَاءَ الْحَقُّ وَظَهرََ أمَْرہ اللهِّ وَهہمْ كَارِهہونَ    اْ الْفتِْنةََ مِن قبَْلہ وَقلََّبہواْ لكََ الأہمہ         لقََِ  اسْتغََوہ

[9:48] 
يہ پہلے سهی فماد کے طالب رہے ہيں اور سہت سی ساتوں ميں تمہارے لئےالٹ پهير کرتے   

   رہے ہيں يہاں تک کہ حق آ پہنچا اور الله کا حکم غالب ہوا اور وه ناخوش ہی رہے
 
[9:48] 
Verily, they had plotted sedition before, and had upset matters for you, - 
until the truth (victory) came and the Decree of Allah (His Religion, Islam) 
became manifest though they hated it.         
[9:48] 
¼, jlwy½ blesa rks Ód ugha fd mu yksxksa us igys gh Q+lkn Mkyuk pkgk Fkk vkSj 
rqEgkjh cgqr lh ckrsa myV iqyV ds ;gkW rd fd gd+ vk igqWpk vkSj [+k+qnk gh dk 
gqDe x+kfyc jgk vkSj mudks ukxokj gh jgk  

 
 [9:49] 

حِيطةٌَ ساِلْكَافرِِينَ            وَمِنْهہم مَّن يقَہولہ ائْذَن لِّي وَلاَ تفَْتنِِّي ألاََ فيِ الْفتِْنةَِ سَقطَہواْ وَإنَِّ جَهنََّمَ لمَہ
[9:49] 

اور ان ميں سے سعض کہتے ہيں کہ مجهے تو اجازت ہی ديجيئے اور فتنہ ميں نہ ڈاليے   
 خبردار! وه فتنہ ميں پڑ چکے ہيں اورسے شک دوزخ کافروں پر احاطہ کرنے والی ہے

 
[9:49] 
And among them is he who says "Grant me leave (to be exempted from 
Jihad) and put me not into trial." Surely, they have fallen into trial. And 
verily, Hell is surrounding the disbelievers.         
[9:49] 
mu yksxksa esa ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks lkQ dgrs gSa fd eq>s rks ¼ihNs jg tkus dh½ 
btkt+r nhft, vkSj eq> cyk esa u QWlkb, ¼,s jlwy½ vkxkg gks fd ;s yksx [kqn 
cyk esa ¼vkSa/ks eq¡g½ fxj iM+s vkSj tgUuqe rks dkfQjksa dk ;d+huu ?ksjs gq, gh gSa  

 
 

[9:50] 
ونَ    هہمْ فرَِحہ صِيبةٌَ يقَہولہواْ قَْ  أخََذْناَ أمَْرَناَ مِن قبَْلہ وَيتَوََلَّواْ وَّ ؤْهہمْ وَإنِ تہصِبْكَ مہ         إنِ تہصِبْكَ حَمَنةٌَ تمَہ

[9:50] 
اگر تمہيں آسائش حاصل ہوتی ہے تو انہيں سری لگتی ہے اور اگر کوئی مشکل پڑتی ہے تو   

 کہتے ہيں کہ ہم نے تو اپنا کام پہلے ہی سنبهال ليا تها اور خوشياں مناتے لوٹ جاتے ہيں
 
[9:50] 
If good befalls you (O Muhammad SAW), it grieves them, but if a calamity 
overtakes you, they say  "We took our precaution beforehand," and they turn 
away rejoicing.         
[9:50] 
rqedks dksbZ Qk;nk igqWpk rks mu dks cqjk ekywe gksrk gS vkSj vxj rqe ij dksbZ 
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eqlhcr vk iM+rh rks ;s yksx dgrs gSa fd ¼bl otg ls½ geus viuk dke igys gh 
Bhd dj fy;k Fkk vkSj ¼;s dg dj½ [+kq’k ¼rqEgkjs ikl ls mBdj½ okil ykSVrsa gS  

 
[9:51] 

ؤْمِنہونَ    لِ الْمہ         قہل لَّن يہصِيبنَاَ إلاَِّ مَا كَتبََ اللهّہ لنَاَ هہوَ مَوْلانَاَ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ
[9:51] 

کہہ دو ہميں ہر گز نہ پہنچے گا مگر وہی جو الله نے ہمارے ليے لکه ديا وہی ہمارا کارساز   
 ہے اور الله ہی پر چاہيئے کہ مومن سهروسہ کريں

 
[9:51] 
Say  "Nothing shall ever happen to us except what Allah has ordained for us. 
He is our Maula (Lord, Helper and Protector)." And in Allah let the 
believers put their trust.         
[9:51] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ge ij gjfxt+ dksbZ eqlhcr iM+ ugh ldrh exj tks 
[+k+qnk us rqEgkjs fy, ¼gekjh rd+nhj esa½ fy[k fn;k gS ogh gekjk ekfyd gS vkSj 
bZekunkjksa dks pkfg, Hkh fd [+k+qnk gh ij Hkjkslk j[ksa   

 
[9:52] 

نْ عِنِ هِ أوَْ سأِيَِْ يناَ    مہ اللهّہ سعَِذَابٍ مِّ مْ أنَ يہصِيبكَہ مْنيَيَْنِ وَنحَْنہ نتَرََسَّصہ سكِہ ونَ سنِاَ إلاَِّ إحَِْ ى الْحہ قہلْ هلَْ ترََسَّصہ
ونَ  ترََسِّصہ واْ إنَِّا مَعَكہم مُّ         فتَرََسَّصہ

[9:52] 
کہہ دو تم ہمارے حق ميں دو سهلائيوں ميں سے ايک کے منتظر ہو اور ہم تمہارے حق ميں اس   
سات کے منتظر ہيں کہ الله اپنے ہاں سے تم پرکوئی عذاب نازل کرے يا ہمارے ہاتهوں سے تم 

 سهی انتظار کرو ہم سهی تمہارے ساته انتظار کرتے ہيں
[9:52] 
Say  "Do you wait for us (anything) except one of the two best things 
(martyrdom or victory); while we await for you either that Allah will afflict 
you with a punishment from Himself or at our hands. So wait, we too are 
waiting with you."         
[9:52] 
¼,s jlwy½ rqe equkfQdksa ls dg nks fd rqe rks gekjs okLrs ¼Qrsg ;k Ógknr½ nks 
Hkykb;ksa esa ls ,d ds [+okg e[+okg eqUrft+j gh gks vkSj ge rqEgkjs okLrs mlds 
eqUrft+j gSa fd [+k+qnk rqe ij ¼[k+kl½ vius gh ls dksbZ vt+kc ukft+y djs ;k gekjs 
gkFkksa ls fQj ¼vPNk½ rqe Hkh bUrst+kj djks ge Hkh rqEgkjs lkFk ¼lkFk½ bUrst+kj djrs 
gSa  
 

[9:53] 
نتہمْ قوَْمًا فاَسِقيِنَ    مْ كہ مْ إنَِّكہ         قہلْ أنَفقِہواْ طَوْعًا أوَْ كَرْهاً لَّن يہتقَبََّلَ مِنكہ

[9:53] 
کہہ دو تم خوشی سے خر چ کرو يا ناخوشی سے تم سے ہرگز قبول نہيں کيا جائے گا سے شک   

   تم نافرمان لوگ ہو
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[9:53] 
Say  "Spend (in Allahs Cause) willingly or unwillingly, it will not be 
accepted from you. Verily, you are ever a people who are Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah)."         
[9:53] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd rqe yksx [+okg [+kq’kh ls [kpZ djks ;k etcwjh ls rqEgkjh 
[k+Sjkr rks dHkh dq+cwy dh ugha tk,xh rqe ;d+huu cndkj yksx gks  

 
[9:54] 

مَالىَ وَلاَ    لاةََ إلاَِّ وَهہمْ كہ واْ ساِلِّ وَسرَِسہولهِِ وَلاَ يأَتْہونَ الصَّ وَمَا مَنعََهہمْ أنَ تہقْبلََ مِنْهہمْ نفَقَاَتہهہمْ إلاَِّ أنََّهہمْ كَفرَہ
        يہنفقِہونَ إلاَِّ وَهہمْ كَارِهہونَ 

[9:54] 
اور ان کے خر چ کے قبول ہونے سے کوئی چيز مانع نہيں ہوئی سوائے اس کے کہ انہوں نے   
الله اور اس کے رسول سے کفرکيا اورنماز ميں سمت ہو کر آتے ہيں اور ناخوش ہو کر خرچ 

   کرتے ہيں
 
[9:54] 
And nothing prevents their contributions from being accepted from them 
except that they disbelieved in Allah and in His Messenger (Muhammad 
SAW); and that they came not to As-Salat (the prayer) except in a lazy state; 
and that they offer not contributions but unwillingly.         
[9:54] 
vkSj mudh [+kSjkr ds d+qcwy fd, tkus esa vkSj dksbZ otg ek;us ugha exj ;gh fd 
mu yksxksa us [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh ukQ+jekuh dh vkSj uekt+ dks vkrs Hkh gSa rks 
vydlk, gq, vkSj [+k+qnk dh jkg esa [kpZ djrs Hkh gSa rks cs fnyh ls  
 

[9:55] 
ونَ    هہمْ وَهہمْ كَافرِہ نْياَ وَتزَْهقََ أنَفہمہ سهَہم سهِاَ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ  فلاََ تہعْجِبْكَ أمَْوَالہهہمْ وَلاَ أوَْلادَہهہمْ إنَِّمَا يہرِي ہ اللهّہ ليِہعَذِّ

[9:55] 
سو تو ان کے مال اور اولاد سے تعجب نہ کر الله يہی چاہتا ہے کہ ان چيزوں کی وجہ سے دنيا   

   کی زن گی ميں انہيں عذاب دے اور کفر کی حالت ميں ان کی جانيں نکليں
 
[9:55] 
So let not their wealth or their children amaze you (O Muhammad SAW); in 
reality Allahs Plan is to punish them with these things in the life of the this 
world, and that their souls shall depart (die) while they are disbelievers.         
[9:55] 
¼,s jlwy½ rqe dks u rks muds eky gSjr esa Mkys vkSj u mudh vkSykn ¼D;ksafd½ 
[+k+qnk rks ;s pkgrk gS fd mudks vky o eky dh otg ls nqfu;k dh ¼pUn jkst+½ 
ft+Unxh ¼gh½ esa eqfcryk, vt+kc djs vkSj tc mudh tkusa fudysa rc Hkh og 
dkfQj ¼ds dkfQj gh½ jgsa  

 [9:56] 
مْ وَلكَِنَّهہمْ قوَْمٌ يفَْرَقہونَ    نكہ مْ وَمَا هہم مِّ         وَيحَْلفِہونَ ساِلِّ إنَِّهہمْ لمَِنكہ
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[9:56] 
اور الله کی قمميں کهاتے ہيں کہ وه سے شک تم ميں سے ہيں حالانکہ وه تم ميں سے نہيں ليکن   

   وه ڈرتے ہيں
 
[9:56] 
They swear by Allah that they are truly of you while they are not of you, but 
they are a people (hypocrites) who are afraid (that you may kill them).         
[9:56] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ ;s yksx [k+qnk dh d+le [kk,Wxsa fQj og rqeesa gh ds gSa gkykWfd og 
yksx rqeesa ds ugha gSa exj gSa ;s yksx cqt+fny gSa  
 

 [9:57] 
ونَ            لوَْ يجَِ ہونَ مَلْجَأً أوَْ مَغَارَاتٍ أوَْ مہ َّخَلاً لَّوَلَّوْاْ إلِيَْهِ وَهہمْ يجَْمَحہ

[9:57] 
 اگر وه کوئی پناه کی جگہ يا غاريا گهمنے کی جگہ پائيں تو دوڑتے ہوئے ادهر جائيں  

 
[9:57] 
Should they find a refuge, or caves, or a place of concealment, they would 
turn straightway thereto with a swift rush.         
[9:57] 
fd xj dgha ;s yksx iukg dh txg ¼fd+ys½ ;k ¼fNius ds fy,½ x+kj ;k ?kql cSBus 
dh dksbZ ¼vkSj½ txg ik tk,W rks mlh rjQ jfLl;k¡ rksM+krs gq, Hkkx tk,¡  

 
 [9:58] 

واْ وَإنِ لَّمْ يہعْطَوْاْ مِنهاَ إذَِا هہمْ يمَْخَطہونَ    َ قاَتِ فإَنِْ أہعْطہواْ مِنْهاَ رَضہ كَ فيِ الصَّ         وَمِنْهہم مَّن يلَْمِزہ
[9:58] 

اور سعضے ان ميں سے وه ہيں جو خيرات مانگتے ہيں تجهے طعن ديتے ہيں سو اگر انہيں اس   
 ميں سے مل جائے تو راضی ہوتے ہيں اور اگر نہ ملے تو فوراً ناراض ہو جاتے ہيں

 [9:58] 
And of them are some who accuse you (O Muhammad SAW) in the matter 
of (the distribution of) the alms. If they are given part thereof, they are 
pleased, but if they are not given thereof, behold! They are enraged!         
[9:58] 
¼,s jlwy½ muesa ls dqN rks ,sls Hkh gSa tks rqEgsa [k+Sjkr ¼dh rd+lhe½ esa ¼[+okg ek 
[+okg½ bYt+ke nsrs gSa fQj vxj mues ls dqN ¼ekd+wy fed+nkj¼fgLlk½½ ns fn;k x;k 
rks [kq’k gks x, vkSj vxj mudh et+hZ ds eqokfQd+ mlesa ls mUgsa dqN ugha fn;k 
x;k rks cl QkSju gh fcxM+ cSBs  

 
[9:59] 

وْاْ مَا آتاَهہمہ اللهّہ وَرَسہولہهہ وَقاَلہواْ حَمْبہناَ اللهّہ سَيہؤْتيِناَ اللهّہ مِن فضَْلهِِ وَرَسہولہهہ إنَِّا إلِىَ اللهِّ    وَلوَْ أنََّهہمْ رَضہ
        رَاغِبہونَ 

[9:59] 
اور کيا اچها ہوتا اگر وه اس پر راضی ہو جاتے جو انہيں الله اور اس کے رسول نے ديا ہے   
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اور کہتے ہيں ہميں الله کافی ہے وه ہميں اپنے فضل سے دے گا اور اس کا رسول ہم الله ہی کی 
    طرف رغبت کرنے والے ہيں

 
[9:59] 
Would that they were contented with what Allah and His Messenger (SAW) 
gave them and had said  "Allah is Sufficient for us. Allah will give us of His 
Bounty, and (also) His Messenger (from alms, etc.). We implore Allah (to 
enrich us)."         
[9:59] 
vkSj tks dqN [k+qnk us vkSj mlds jlwy us mudks vrk Qjek;k Fkk vxj ;s yksx ml 
ij jkt+h jgrs vkSj dgrs fd [+k+qnk gekjs okLrs dkQh gS ¼ml oD+r ugha rks½ 
vud+jhc gh [kqnk gesa vius Qt+y o dje ls mldk jlwy ns gh nsxk ge rks 
;d+huu vYykg gh dh rjQ ykS yxk, cSBs gSa  

 
[9:60] 

قاَبِ وَالْغَارِمِينَ وَفيِ سَبيِلِ    ؤَلَّفةَِ قہلہوسہهہمْ وَفيِ الرِّ َ قاَتہ للِْفہقرََاءِ وَالْمَمَاكِينِ وَالْعَامِليِنَ عَليَْهاَ وَالْمہ إنَِّمَا الصَّ
نَ اللهِّ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ  بيِلِ فرَِيضَةً مِّ         اللهِّ وَاسْنِ المَّ

[9:60] 
زکوة مفلموں اور محتاجوں اوراس کا کام کرنے والوں کا حق ہے اورجن کی دلجوئی کرنی   
ہے اور غلاموں کی گردن چهوڑانے ميں اور قرض داروں کے قرض ميں اور الله کی راه ميں 

 اورممافر کو يہ الله کی طرف سے مقرر کياہوا ہے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے
 
[9:60] 
As-Sadaqat (here it means Zakat) are only for the Fuqara (poor), and Al-
Masakin (the poor) and those employed to collect (the funds); and for to 
attract the hearts of those who have been inclined (towards Islam); and to 
free the captives; and for those in debt; and for Allahs Cause (i.e. for 
Mujahidoon - those fighting in the holy wars), and for the wayfarer (a 
traveller who is cut off from everything); a duty imposed by Allah. And 
Allah is All-Knower, All-Wise.         
[9:60] 
¼rks mudk D;k dguk Fkk½ [k+Sjkr rks cl [k+kl Qdhjksa dk gd+ gS vkSj eksgrktksas dk 
vkSj ml ¼t+dkr ox+Sjg½ ds dkfjUnksa dk vkSj ftudh rkyhQ+ d+yc dh xbZ gS 
¼mudk½ vkSj ¼ftu dh½ xnZuksa essa ¼xqykeh dk QUnk iM+k gS mudk½ vkSj x+íkjksa dk 
¼tks [+kqnk ls vnk ugha dj ldrs½ vkSj [kqnk dh jkg ¼ftgkn½ esa vkSj ijnsfl;ksa dh 
fdQ+kyr esa [k+pZ djuk pkfg, ;s gqdwd+ [+k+qnk dh rjQ ls eqd+jZj fd, gq, gSa vkSj 
[+k+qnk cM+k okfd+Q dkj fgder okyk gS  

 
 [9:61] 

ؤْمِنيِنَ وَرَحْمَةٌ    مْ يہؤْمِنہ ساِلِّ وَيہؤْمِنہ للِْمہ نٌ قہلْ أہذہنہ خَيْرٍ لَّكہ وَمِنْهہمہ الَّذِينَ يہؤْذہونَ النَّبيَِّ وَيقَہولہونَ هہوَ أہذہ
مْ وَالَّذِينَ يہؤْذہونَ رَسہولَ اللهِّ لهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ          لِّلَّذِينَ آمَنہواْ مِنكہ

[9:61] 
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اور سعضے ان ميں سے پيغمبر کو ايذا ديتے ہيں اور کہتے ہيں کہ يہ شخص نرِا کان ہے کہہ   
دے وه کان تمہاری سهلائی کے ليے ہے الله پر يقين رکهتا ہے اور مملمانوں کی سات کا يقين کرتا 
ہے اور تم ميں سے ايمان والوں کے حق ميں رحمت ہے اور جو لوگ رسول الله کو ايذا ديتے 

 ہيں ان کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[9:61] 
And among them are men who hurt the Prophet (Muhammad SAW) and say  
"He is (lending his) ear (to every news)." Say  "He listens to what is best for 
you; he believes in Allah; has faith in the believers; and is a mercy to those 
of you who believe." But those who hurt Allahs Messenger (Muhammad 
SAW) will have a painful torment.         
[9:61] 
vkSj mlesa ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks ¼gekjs½ jlwy dks lrkrs gSa vkSj dgrs gSa fd cl ;s 
dku gh ¼dku½ gSa ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼dku rks gSa exj½ rqEgkjh HkykbZ lqUus 
ds dku gSa fd [+k+qnk ij bZeku j[krs gSa vkSj eksfeuhu dh ¼ckrksa½ dk ;d+hu j[krs gSa 
vkSj rqeesa ls tks yksx bZeku yk pqds gSa muds fy, jger vkSj tks yksx jlwys [+k+qnk 
dks lrkrs gSa muds fy, nnZukd vt+kc gSa  

 
[9:62] 

ؤْمِنيِنَ    وهہ إنِ كَانہواْ مہ مْ وَاللهّہ وَرَسہولہهہ أحََقُّ أنَ يہرْضہ وكہ مْ ليِہرْضہ         يحَْلفِہونَ ساِلِّ لكَہ
[9:62] 

تمہارے سامنے الله کی قمميں کهاتے ہيں تاکہ تمہيں راضی کريں اور الله اور اس کے رسول   
   کو راضی کرنا سہت ضروری ہے اگر وه ايمان رکهتے ہيں

 
[9:62] 
They swear by Allah to you (Muslims) in order to please you, but it is more 
fitting that they should please Allah and His Messenger (Muhammad SAW), 
if they are believers.         
[9:62] 
¼eqlyekuksa½ ;s yksx rqEgkjs lkeus [+k+qnk dh d+lesa [kkrs gSa rkfd rqEgsa jkt+h dj ys 
gkykWfd vxj ;s yksx lPps bZekunkj gS rks [+kqnk vkSj mldk jlwy dgha T+;knk 
gd+nkj gS fd mldks jkt+h j[ksa 

 
 [9:63] 

واْ أنََّهہ مَن يہحَادِدِ اللهَّ وَرَسہولهَہ فأَنََّ لهَہ ناَرَ جَهنََّمَ خَالًِ ا فيِهاَ ذَلكَِ الْخِزْيہ الْعَظِيمہ            ألَمَْ يعَْلمَہ
[9:63] 

کيا وه نہيں جانتے کہ جو شخص الله اور اس کے رسول کا مقاسلہ کرتا ہے تو اس کے واسطے   
 دوزخ کی آگ ہے اس ميں ہميشہ رہے گا يہ سڑی ذلت ہے

 
[9:63] 
Know they not that whoever opposes and shows hostility to Allah and His 
Messenger (SAW), certainly for him will be the Fire of Hell to abide therein. 
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That is extreme disgrace.         
[9:63] 
D;k ;s yksx ;s Hkh ugha tkurs fd ftl Ó[+l us [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh 
eq[k+kysQ+r dh rks blesa Ód gh ugha fd mlds fy, tgUuqe dh vkx ¼rS;kj j[kh½ 
gS ftlesa og ges’kk ¼tyrk Hkqurk½ jgsxk ;gh rks cM+h :lokbZ gS 

 
 [9:64] 

ونَ    ا تحَْذَرہ خْرِجٌ مَّ لَ عَليَْهِمْ سہورَةٌ تہنبَِّئہهہمْ سمَِا فيِ قہلہوسهِِم قہلِ اسْتهَْزِئہواْ إنَِّ اللهَّ مہ ناَفقِہونَ أنَ تہنزََّ         يحَْذَرہ الْمہ
[9:64] 

منافق اس سات سے ڈرتے ہيں کہ مملمانوں پر کوئی ايمی سورة نازل ہو کہ انہيں ستا دے جو   
منافقوں کے دل ميں ہے کہہ دو ہنمی کيے جاؤ جس سات سے تم ڈرتے ہو الله اسے ضرور ظاہر 

 کر دے گا
 
[9:64] 
The hypocrites fear lest a Soorah (chapter of the Quran) should be revealed 
about them, showing them what is in their hearts. Say  "(Go ahead and) 
mock! But certainly Allah will bring to light all that you fear."         
[9:64] 
equkQs+d+hu bl ckr ls Mjrsa gSa fd ¼dgha ,slk u gks½ bu eqylekuksa ij ¼jlwy dh 
ekvjQ+r½ dksbZ lwjk ukft+y gks tk, tks mudks tks dqN mu equkfQd+hu ds fny esa 
gS crk ns ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼vPNk½ rqe el[k+jkiu fd, tkvks ftlls rqe 
Mjrs gks 

 
 [9:65] 

نتہمْ تمَْتهَْزِئہونَ    وضہ وَنلَْعَبہ قہلْ أسَاِلِّ وَآياَتهِِ وَرَسہولهِِ كہ نَّا نخَہ         وَلئَنِ سَألَْتهَہمْ ليَقَہولہنَّ إنَِّمَا كہ
[9:65] 

اور اگر تم ان سے دريافت کرو تو کہيں گے کہ ہم يونہی سات چيت اور دل لگی کر رہے   
 تهےکہہ دو کيا الله سے اور اس کی آيتوں سے اور اس کے رسول سے تم ہنمی کرتے تهے

 
[9:65] 
If you ask them (about this), they declare  "We were only talking idly and 
joking." Say  "Was it at Allah, and His Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) and His Messenger (SAW) that you were 
mocking?"         
[9:65] 
[+k+qnk mls t+:j t+kfgj dj nsxk vkSj vxj rqe muls iwNks ¼fd ;s gjdr Fkh½ rks 
t+:j ;wW gh dgsxsa fd ge rks ;wW gh ckrphr ¼fnYyxh½ ckt+h gh dj jgs Fks rqe dgks 
fd gk, D;k rqe [+k+qnk ls vkSj mldh vk;rksa ls vkSj mlds jlwy ls gWlh dj jgs 
Fks  

 
 [9:66] 

جْرِمِينَ    بْ طاَئفِةًَ سأِنََّهہمْ كَانہواْ مہ مْ نہعَذِّ نكہ مْ إنِ نَّعْفہ عَن طاَئفِةٍَ مِّ واْ قَْ  كَفرَْتہم سعََْ  إيِمَانكِہ         لاَ تعَْتذَِرہ
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[9:66] 
سہانے مت سناؤ ايمان لانے کے سع  تم کافر ہو گئے اگر ہم تم ميں سے سعض کو معاف کر ديں   

 گے تو سعض کو عذاب سهی ديں گے کيوں کہ وه گناه کرتے رہے ہيں
 
[9:66] 
Make no excuse; you have disbelieved after you had believed. If We pardon 
some of you, We will punish others amongst you because they were 
Mujrimoon (disbelievers, polytheists, sinners, criminals, etc.).         
[9:66] 
vc ckrsa u cukvksa gd+ rks ;s gSa fd rqe bZeku ykus ds ckn dkfQ+j gks cSBs vxj ge 
rqeesa ls dqN yksxksa ls njxqt+j Hkh djsa rks ge dqN yksxksa dks lt+k t+:j nsxsa bl 
otg ls fd ;s yksx dqlwjokj t+:j gSa  

 
[9:67] 

ونَ أيَِْ يهَہمْ    وفِ وَيقَْبضِہ نكَرِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمَعْرہ ونَ ساِلْمہ رہ ن سعَْضٍ يأَمْہ هہم مِّ ناَفقِاَتہ سعَْضہ ناَفقِہونَ وَالْمہ الْمہ
ناَفقِيِنَ هہمہ الْفاَسِقہونَ          نمَہواْ اللهَّ فنَمَِيهَہمْ إنَِّ الْمہ

[9:67] 
منافق مر د اور منافق عورتيں ايک دوسرے کے ہم جنس ہيں سرے کامو ں کا حکم کرتے ہيں   
اور نيک کاموں سے منع کرتے ہيں او رہاته سن  کيے رہتے ہيں وه الله کو سهول گئے سوالله نے 

     انہيں سهلا ديا سے شک منافق وہی نافرمان ہيں
 
[9:67] 
The hypocrites, men and women, are from one another, they enjoin (on the 
people) Al-Munkar (i.e. disbelief and polytheism of all kinds and all that 
Islam has forbidden), and forbid (people) from Al-Maroof (i.e. Islamic 
Monotheism and all that Islam orders one to do), and they close their hands 
(from giving (spending in Allahs Cause) alms, etc.). They have forgotten 
Allah, so He has forgotten them. Verily, the hypocrites are the Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah).         
[9:67] 
equkfQd+ enZ vkSj equkfQd+ vkSjrsa ,d nwljs ds ckge ftUl gSa fd ¼yksxksa dks½ cqjs 
dke dk rks gqDe djrs gSa vkSj usd dkeksa ls jksdrs gSa vkSj vius gkFk ¼jkgs [k+qnk esa 
[k+pZ djus ls½ cUn j[krs gSa ¼lp rks ;g gS fd½ ;s yksx [+k+qnk dks Hkwy cSBs rks [+k+qnk 
us Hkh ¼xks;k½ mUgsa Hkqyk fn;k cs’kd equkfQ+d+ cnpyu gS  

 
[9:68] 

قيِمٌ    فَّارَ ناَرَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ هِيَ حَمْبہهہمْ وَلعََنهَہمہ اللهّہ وَلهَہمْ عَذَابٌ مُّ ناَفقِاَتِ وَالْكہ ناَفقِيِنَ وَالْمہ         وَعََ  اللهہ الْمہ
[9:68] 

الله نے منافق مردوں اورمنافق عورتوں اور کافروں کو دوزخ کی آگ کا وع ه ديا ہے پڑے   
رہيں گے اس ميں وہی انہيں کافی ہے اور الله نے ان پر لعنت کی ہے اوران کے ليے دائمی 

   عذاب ہے
 
[9:68] 
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Allah has promised the hypocrites; men and women, and the disbelievers, 
the Fire of Hell, therein shall they abide. It will suffice them. Allah has 
cursed them and for them is the lasting torment.         
[9:68] 
equkfQd+ enZ vkSj equkfQd+ vkSjrsa vkSj dkfQjksa ls [+k+qnk us tgUuqe dh vkx dk 
ok;nk rks dj fy;k gS fd ;s yksx ges’kk mlh esa jgsxsa vkSj ;gh mu ds fy, dkQ+h 
gS vkSj [+k+qnk us mu ij ykur dh gS vkSj mUgha ds fy, nkbeh ¼ges’kk jgus okyk½ 
vt+kc gS  

 
[9:69] 

مْ كَمَا    واْ سخَِلاَقهِِمْ فاَسْتمَْتعَْتہم سخَِلاقَكِہ ةً وَأكَْثرََ أمَْوَالاً وَأوَْلادًَا فاَسْتمَْتعَہ مْ قہوَّ مْ كَانہواْ أشََ َّ مِنكہ كَالَّذِينَ مِن قبَْلكِہ
نْياَ وَالآخِرَةِ  واْ أہوْلئَكَِ حَبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ فيِ ال ُّ ضْتہمْ كَالَّذِي خَاضہ مْ سخَِلاقَهِِمْ وَخہ اسْتمَْتعََ الَّذِينَ مِن قبَْلكِہ

ونَ          وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ
[9:69] 

جس طرح تم سے پہلے لوگ تم سے طاقت ميں زياده تهے اور مال اور اولاد ميں سهی زياده   
تهے پهر وه اپنے حصہ سے فائ ه اڻها گئے اور تم نے اپنے حصہ سے فائ ه اڻهايا جيمے تم 
سے پہلہے لوگ اپنے حصہ سے فائ ه اڻها گئے اور تم سهی انہيں کی سی چال چلتے ہو يہ وه 
 لوگ ہيں جن کے اعمال دنيا اور آخرت ميں ضائع ہو گئے اور وہی نقصان اڻهانے والے ہيں

 
[9:69] 
Like those before you, they were mightier than you in power, and more 
abundant in wealth and children. They had enjoyed their portion awhile, so 
enjoy your portion awhile as those before you enjoyed their portion awhile; 
and you indulged in play and pastime (and in telling lies against Allah and 
His Messenger Muhammad SAW) as they indulged in play and pastime. 
Such are they whose deeds are in vain in this world and in the Hereafter. 
Such are they who are the losers.         
[9:69] 
¼equkfQd+ks rqEgkjh rks½ mudh ely gS tks rqels igys Fks og yksx rqels dw+or esa 
¼Hkh½ T+;knk Fks vkSj vkSykn esa ¼Hkh½ dgh c<+ dj rks og vius fgLls ls Hkh Q+k;nk 
mBk gks pqds rks ftl rjg rqe ls igys yksx vius fgLls ls Qk;nk mBk pqds gSa 
blh rjg rqe us vius fgLls ls Qk;nk mBk fy;k vkSj ftl rjg og ckfry esa 
?kqls jgs mlh rjg rqe Hkh ?kqls jgs ;s og yksx gSa ftu dk lc fd;k /kjk nqfu;k 
vkSj vkf[k+jr ¼nksuksa½ esa vdkjr gqvk vkSj ;gh yksx ?kkVs esa gSa  

 
[9:70] 

ؤْتفَكَِاتِ أتَتَْهہمْ    ودَ وَقوَْمِ إسِْرَاهِيمَ وَأصَْحَابِ مَْ ينََ وَالْمہ ہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ قوَْمِ نہوحٍ وَعَادٍ وَثمَہ ألَمَْ يأَتْهِِمْ نبَأَ
لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانَ اللهّہ ليِظَْلمَِهہمْ وَلكَِن كَانہواْ أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ  سہ         رہ

[9:70] 
کيا انہيں ان لوگو ں کی خبر نہيں پہنچی جو ان سے پہلے تهے نوح کی قوم اور عاد اور ثمود   
اوراسراهيم کی قوم اورم ين والوں کی اوران سمتيوں کی خبر جو الٹ دی گئی تهيں ان کے پاس 
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ان کے رسول صاف احکام لے کر پہنچے سو الله ايما نہ تها کہ ان پر ظلم کرتا ليکن وہی اپنے 
 آپ پر ظلم کرتے تهے

 
[9:70] 
Has not the story reached them of those before them? - The people of Nooh 
(Noah), Ad, and Thamood, the people of Ibraheem (Abraham), the dwellers 
of Madyan (Midian) and the cities overthrown (i.e. the people to whom Lout 
(Lot) preached), to them came their Messengers with clear proofs. So it was 
not Allah Who wronged them, but they used to wrong themselves.         
[9:70] 
D;k bu equkfQd+ksa dks mu yksxksa dh [k+cj ugha igq¡ph gS tks muls igys gks xqt+js gSa 
uwg dh d+kSe vkSj vkn vkSj lewn vkSj bcjkghe dh d+kSe vkSj efn;u okys vkSj 
myVh gq;h cfLr;ksa ds jgus okys fd muds ikl muds jlwy okts, ¼vkSj jkS’ku½ 
ekSftt+s yskdj vk, rks ¼og eqfCryk, vt+kc gq,½ vkSj [k+qnk us mu ij tqYe ugha 
fd;k exj ;s yksx [+kqn vius Åij tqYe djrs Fks  

 
[9:71] 

ونَ    نكَرِ وَيہقيِمہ وفِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمہ ونَ ساِلْمَعْرہ رہ هہمْ أوَْليِاَءہ سعَْضٍ يأَمْہ ؤْمِناَتہ سعَْضہ ؤْمِنہونَ وَالْمہ وَالْمہ
هہمہ اللهّہ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  ونَ اللهَّ وَرَسہولهَہ أہوْلئَكَِ سَيرَْحَمہ كَاةَ وَيہطِيعہ لاةََ وَيہؤْتہونَ الزَّ         الصَّ

[9:71] 
اور ايمان والے مرد اور ايمان والی عورتيں ايک دوسرے کےم دگار ہيں نيکی کا حکم کرتے   
ہيں اورسرائی سے روکتے ہيں اورنماز قائم کرتے ہيں اور زکواة ديتے ہيں اور الله اور اس کے 
رسول کی فرمانبرداری کرتے ہيں يہی لوگ ہيں جن پر الله رحم کرے گا سے شک الله زسردست 

   حکمت والا ہے
 
[9:71] 
The believers, men and women, are Auliya (helpers, supporters, friends, 
protectors) of one another, they enjoin (on the people) Al-Maroof (i.e. 
Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do), and forbid (people) 
from Al-Munkar (i.e. polytheism and disbelief of all kinds, and all that Islam 
has forbidden); they perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give the Zakat, 
and obey Allah and His Messenger. Allah will have His Mercy on them. 
Surely Allah is All-Mighty, All-Wise.         
[9:71] 
vkSj bZekunkj enZ vkSj bZekunkj vkSjrs muesa ls ckt+ ds ckt+ jQhd+ gS vkSj uket+ 
ikcUnh ls i<+rs gSa vkSj t+dkr nsrs gSa vkSj [+k+qnk vkSj mlds jlwy dh Qjekcjnkjh 
djrs gSa ;gh yksx gSa ftu ij [+k+qnk vud+jhc jge djsxk cs’kd [+k+qnk x+kfyc fgder 
okyk gS  

 
 [9:72] 

ؤْمِناَتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَمَمَاكِنَ طَيِّبةًَ فيِ جَنَّاتِ    ؤْمِنيِنَ وَالْمہ وَعََ  اللهّہ الْمہ
نَ اللهِّ أكَْبرَہ ذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ          عَْ نٍ وَرِضْوَانٌ مِّ
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[9:72] 
الله نے ايمان دار مردوں اورايمان والی عورتوں کو ساغوں کا وع ه ديا ہے جن کے نيچے   

نہريں سہتی ہوں گيان ميں ہميشہ رہنے والے ہوں گے اورعم ه مکانوں اور ہميشگی کے ساغوں 
 ميں اور الله کی رضا ان سب سے سڑی ہے يہی وه سڑی کامياسی ہے

 
[9:72] 
Allah has promised to the believers -men and women, - Gardens under 
which rivers flow to dwell therein forever, and beautiful mansions in 
Gardens of Adn (Eden Paradise). But the greatest bliss is the Good Pleasure 
of Allah. That is the supreme success.         
[9:72] 
[+k+qnk us bZekunkj enksaZ vkSj bZekunkjk vkSjrksa ls ¼csg’kr ds½ mu ckx+ksa dk ok;nk dj 
fy;k gS ftuds uhps ugjsa tkjh gSa vkSj og muesa ges’kk jgsxsa ¼csg’r½ vnu ds ckx+kss 
esa mEnk mEnk edkukr dk ¼Hkh ok;nk Qjek;k½ vkSj [+k+qnk dh [+k+q’kuwnh mu lcls 
ckykrj gS& ;gh rks cM+h ¼vkyk ntsZ dh½ dke;kch gS  

 
[9:73] 

ناَفقِيِنَ وَاغْلہْ  عَليَْهِمْ وَمَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ    فَّارَ وَالْمہ         ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ جَاهِِ  الْكہ
[9:73] 

اے نبی!کافروں اور منافقوں سے لڑائی کر اوران پر سختی کر اور ان کا ڻهکانا دوزخ ہے اور   
   وه سری جگہ ہے

 
[9:73] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Strive hard against the disbelievers and the 
hypocrites, and be harsh against them, their abode is Hell, - and worst indeed 
is that destination.         
[9:73] 
,s jlwy dq¶+Q+kj ds lkFk ¼ryokj ls½ vkSj equkfQdksa ds lkFk ¼t+cku ls½ ftgkn djks 
vkSj mu ij l[+rh djks vkSj mudk fBdkuk rks tgUuqe gh gS vkSj og ¼D;k½ cqjh 
txg gS  

 [9:74] 
واْ إلاَِّ أنَْ    واْ سمَِا لمَْ ينَاَلہواْ وَمَا نقَمَہ واْ سعََْ  إسِْلامَِهِمْ وَهمَُّ فْرِ وَكَفرَہ يحَْلفِہونَ ساِلِّ مَا قاَلہواْ وَلقََْ  قاَلہواْ كَلمَِةَ الْكہ

نْياَ  سْهہمہ اللهّہ عَذَاساً ألَيِمًا فيِ ال ُّ أغَْناَهہمہ اللهّہ وَرَسہولہهہ مِن فضَْلهِِ فإَنِ يتَہوسہواْ يكَہ خَيْرًا لَّهہمْ وَإنِ يتَوََلَّوْا يہعَذِّ
        وَالآخِرَةِ وَمَا لهَہمْ فيِ الأرَْضِ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ 

[9:74] 
الله کی قمميں کهاتے ہيں کہ ہم نے نہيں کہا اورسے شک انہوں نے کفر کا کلمہ کہا ہے   

اورمملمان ہونے کے سع  کافر ہوگئے اورانہوں نے قص  کيا تها ايمی چيز کا جونہيں پا سکے 
اور يہ سب کچه اسی کا س لہ تها کہ انہيں الله اور اس کے رسول نے اپنے فضل سے دولتمن  کر 
ديا ہے سو اگر وه توسہ کريں تو ان کے ليے سہتر ہے اور اگر وه منہ پهير ليں تو الله انہيں دنيا 
اور آخرت ميں دردناک عذاب دے گا اور انہيں روئے زمين پر کوئی دوست اور کوئی م دگار 

   نہيں ملے گا
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[9:74] 
They swear by Allah that they said nothing (bad), but really they said the 
word of disbelief, and they disbelieved after accepting Islam, and they 
resolved that (plot to murder Prophet Muhammad SAW) which they were 
unable to carry out, and they could not find any cause to do so except that 
Allah and His Messenger had enriched them of His Bounty. If then they 
repent, it will be better for them, but if they turn away, Allah will punish 
them with a painful torment in this worldly life and in the Hereafter. And 
there is none for them on earth as a Walee (supporter, protector) or a helper.         
[9:74] 
;s equkQs+d+hu [+k+qnk dh d+lesa [kkrs gS fd ¼dksbZ cqjh ckr½ ugha dgh gkykWfd mu 
yksxksa us dqÝ+ dk dyek t+:j dgk vkSj vius bLyke ds ckn dkfQj gks x, vkSj 
ftl ckr ij d+kcw u ik lds mls Bku cSBs vkSj mu yksxsa us ¼eqlyekuksa ls½ flQZ 
bl otg ls vnkor dh fd vius Qt+y o dje ls [+k+qnk vkSj mlds jlwy us 
nkSyr eUn cuk fn;k gS rks muds fy, mlesa [k+Sj gS fd ;s yksx vc Hkh rkSck dj 
ysa vkSj vxj ;s u ekusxsa rks [k+qnk mu ij nqfu;k vkSj vkf[k+jr esa nnZukd vt+kc 
ukft+y Qjek,xk vkSj reke nqfu;k esa mu dk u dksbZ gkeh gksxk vkSj u ennxkj  

 
 

[9:75] 
الحِِينَ    قنََّ وَلنَكَہوننََّ مِنَ الصَّ نْ عَاهََ  اللهَّ لئَنِْ آتاَناَ مِن فضَْلهِِ لنَصََّ َّ         وَمِنْهہم مَّ

[9:75] 
اور سعضے ان ميں سے وه ہيں جنہوں نے الله سے عہ  کيا تها کہ اگر وه ہميں اپنے فضل سے   

 دے تو ہم ضرور خيرات کيا کريں گے اور نيکو ں ميں سےہو جائيں
 
[9:75] 
And of them are some who made a covenant with Allah (saying)  "If He 
bestowed on us of His Bounty, we will verily, give Sadaqah (Zakat and 
voluntary charity in Allahs Cause) and will be certainly among those who 
are righteous."         
[9:75] 
vkSj bu ¼equkQs+dh+u½ esa ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks [+k+qnk ls d+kSy d+jkj dj pqds Fks fd 
vxj gesa vius Qt+y ¼o dje½ ls ¼dqN eky½ nsxk rks ge t+:j [k+Sjkr fd;k djsxsa 
vkSj usdksdkj cUns gks tk,Wxsa  

 
[9:76] 

ونَ    عْرِضہ هہم مُّ ن فضَْلهِِ سخَِلہواْ سهِِ وَتوََلَّواْ وَّ ا آتاَهہم مِّ         فلَمََّ
[9:76] 

   پهر جب الله نے اپنے فضل سے ديا تو اس ميں سخل کرنے لگے اورمنہ موڑ کر پهر سيڻهے  
 
[9:76] 
Then when He gave them of His Bounty, they became niggardly (refused to 
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pay the Sadaqah (Zakat or voluntary charity)), and turned away, averse.         
[9:76] 
rks tc [k+qnk us vius Qt+y ¼o dje½ ls mUgsa vrk Qjek;k&rks yxs mlesa cq[+y 
djus vkSj drjkdj eqWg Qsjus  

 
[9:77] 

        فأَعَْقبَهَہمْ نفِاَقاً فيِ قہلہوسهِِمْ إلِىَ يوَْمِ يلَْقوَْنهَہ سمَِا أخَْلفَہواْ اللهَّ مَا وَعَ ہوهہ وَسمَِا كَانہواْ يكَْذِسہونَ   
[9:77] 

تو نتيجہ يہ ہوا کہ اس دن تک الله سے مليں گے الله نے ان کے دلوں ميں نفاق پي ا کر ديا اس   
ليے کہ انہوں نے جو الله سے وع ه کيا تها اسے پورا نہ کيا اوروه اس ليے جهوٹ سولا کرتے 

 تهے
 
[9:77] 
So He punished them by putting hypocrisy into their hearts till the Day 
whereon they shall meet Him, because they broke that (covenant with Allah) 
which they had promised Him and because they used to tell lies.         
[9:77] 
fQj muls muds [k+ke;kts+ ¼cnys½ esa viuh eqykd+kr ds fnu ¼d+;ker½ rd muds 
fny esa ¼xks;k [kqn½ fuQkd Mky fn;k bl otg ls mu yksxksa us tks [+k+qnk ls ok;nk 
fd;k Fkk mlds f[k+ykQ fd;k vkSj bl otg ls fd >wB cksyk djrs Fks  

 
[9:78] 

يہوبِ    هہمْ وَنجَْوَاهہمْ وَأنََّ اللهَّ عَلاَّمہ الْغہ واْ أنََّ اللهَّ يعَْلمَہ سِرَّ         ألَمَْ يعَْلمَہ
[9:78] 

کيا وه نہيں جانتے کہ الله ان کا سهي  اور ان کا مشوره جانتا ہے اوريہ کہ الله غيب کی ساتيں   
 جاننے والا ہے

 
[9:78] 
Know they not that Allah knows their secret ideas, and their Najwa (secret 
counsels), and that Allah is the All-Knower of the unseen.         
[9:78] 
D;k og yksx bruk Hkh u tkurs Fks fd [k+qnk ¼muds½ lkjs Hksn vkSj mudh ljxks’kh 
¼lc dqN½ tkurk gS vkSj ;s fd x+Sc dh ckrksa ls [+kwc vkxkg gS  

 
[9:79] 

ونَ مِنْهہمْ    هَْ هہمْ فيَمَْخَرہ َ قاَتِ وَالَّذِينَ لاَ يجَِ ہونَ إلاَِّ جہ ؤْمِنيِنَ فيِ الصَّ عِينَ مِنَ الْمہ ونَ الْمہطَّوِّ الَّذِينَ يلَْمِزہ
        سَخِرَ اللهّہ مِنْهہمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[9:79] 
وه لوگ جو ان مملمانوں پر طعن کرتے ہيں جودل کهول کر خيرات کرتے ہيں اور جو لوگ   
اپنی محنت کے سوا طاقت نہيں رکهتے پهر ان پر ڻهڻها کرتے ہيں الله ان سے ڻهڻها کرتا ہے 

   اوران کے ليے دردناک عذاب ہے
 
[9:79] 
Those who defame such of the believers who give charity (in Allahs Cause) 
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voluntarily, and those who could not find to give charity (in Allahs Cause) 
except what is available to them, so they mock at them (believers), Allah 
will throw back their mockery on them, and they shall have a painful 
torment.         
[9:79] 
tks yksx fny [kksydj [k+Sjkr djus okys eksfeuhu ij ¼fj;kdkjh dk½ vkSj mu 
eksfeuhu ij tks flQZ viuh ÓQ+d+dr ¼esgur½ dh et+nwjh ikrs ¼Ós[k+h dk½ bYt+ke 
yxkrs gSa fQj muls el[k+jkiu djrs rks [+k+qnk Hkh mu ls el[k+jkiu djsxk vkSj 
muds fy, nnZukd vt+kc gS  

 
[9:80] 

واْ ساِلِّ    ةً فلَنَ يغَْفرَِ اللهّہ لهَہمْ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَفرَہ اسْتغَْفرِْ لهَہمْ أوَْ لاَ تمَْتغَْفرِْ لهَہمْ إنِ تمَْتغَْفرِْ لهَہمْ سَبْعِينَ مَرَّ
        وَرَسہولهِِ وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ 

[9:80] 
تو ان کے ليے سخشش مانگ يا نہ مانگ اگر تو ان کے ليے ستر دفعہ سهی سخشش مانگے گا تو   
سهی الله انہيں ہر گز نہيں سخشے گا يہ اس ليے کہ انہوں نے الله اور اس کے رسول سےکفر کيا 

   اور الله نافرمانوں کو راستہ نہيں دکهاتا
 
[9:80] 
Whether you (O Muhammad SAW) ask forgiveness for them (hypocrites) or 
ask not forgiveness for them (and even) if you ask seventy times for their 
forgiveness Allah will not forgive them, because they have disbelieved in 
Allah and His Messenger (Muhammad SAW). And Allah guides not those 
people who are Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
[9:80] 
¼,s jlwy½ [+okg rqe mu ¼equkfQd+ksa½ ds fy, ex+fQjr dh nqvk ekWxksa ;k muds fy, 
ex+fQjr dh nqvk u ekWxksa ¼muds fy, cjkcj gS½ rqe muds fy, lRrj ckj Hkh 
cf[+’k’k dh nqvk ekaxksxs rks Hkh [k+qnk mudks gjfxt+ u c[+’ksxk ;s ¼lt+k½ bl lcc ls 
gS fd mu yksxksa us [+k+qnk vkSj mlds jlwy ds lkFk dqÝ fd;k vkSj [+k+qnk cndkj 
yksxksa dks eaft+ysa edlwn rd ugha igq¡pk;k djrk  

 
 [9:81] 

خَلَّفہونَ سمَِقْعَِ هِمْ خِلافََ رَسہولِ اللهِّ وَكَرِهہواْ أنَ يہجَاهِ ہواْ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَقاَلہواْ    فرَِحَ الْمہ
ا لَّوْ كَانہوا يفَْقهَہونَ  واْ فيِ الْحَرِّ قہلْ ناَرہ جَهنََّمَ أشََ ُّ حَرًّ         لاَ تنَفرِہ

[9:81] 
جو لوگ پيچهے ره گئے وه رسول الله کی مرضی کے خلاف سيڻه رہنے سے خوش ہوتے ہيں   

اوراس سات کو ناپمن  کيا کہ اپنے مالوں اور جانوں سے الله کی راه ميں جہاد کريں اور کہا 
   گرمی ميں مت نکلو کہہ دو کہ دوزخ کی آگ کہيں زياده گرم ہے کاش يہ سمجه سکتے

 
[9:81] 
Those who stayed away (from Tabuk expedition) rejoiced in their staying 
behind the Messenger of Allah; they hated to strive and fight with their 
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properties and their lives in the Cause of Allah, and they said  "March not 
forth in the heat." Say  "The Fire of Hell is more intense in heat", if only 
they could understand!         
[9:81] 
¼taxs rcwd+ esa½ jlwys [+k+qnk ds ihNs jg tkus okys viuh txg cSB jgus ¼vkSj ftgkn 
esa u tkus½ ls [+kq’k gq, vkSj vius eky vkSj vkiuh tkuksa ls [+kqnk dh jkg esa ftgkn 
djuk mudks ed: ekywe gqvk vkSj dgus yxs ¼bl½ xehZ esa ¼?kj ls½ u fudyks ¼,s 
jlwy½ rqe dg nks fd tgUuqe dh vkx ¼ftlesa rqe pyksxs mlls dgha T+;knk xeZ gS 
vxj og dqN le>sa 
 

 
[9:82] 

        فلَْيضَْحَكہواْ قلَيِلاً وَلْيبَْكہواْ كَثيِرًا جَزَاءً سمَِا كَانہواْ يكَْمِبہونَ   
[9:82] 

 سووه تهوڑا سا ہنميں اور زياده روئيں ان کے اعمال کے س لے جو کرتے رہے ہيں  
 
[9:82] 
So let them laugh a little and (they will) cry much as a recompense of what 
they used to earn (by committing sins).         
[9:82] 
tks dqN og fd;k djrs Fks mlds cnys mUgsa pkfg, fd og cgqr de gWlsa vkSj 
cgqr jks,¡  

 
 [9:83] 

ا    وًّ واْ مَعِيَ أسًََ ا وَلنَ تہقاَتلِہواْ مَعِيَ عَ ہ جہ وجِ فقَہل لَّن تخَْرہ رہ نْهہمْ فاَسْتأَذَْنہوكَ للِْخہ جَعَكَ اللهّہ إلِىَ طاَئفِةٍَ مِّ فإَنِ رَّ
ةٍ فاَقْعہ ہواْ مَعَ الْخَالفِيِنَ  لَ مَرَّ ودِ أوََّ مْ رَضِيتہم ساِلْقہعہ         إنَِّكہ

[9:83] 
سواگر تجهے الله ان ميں سے کمی فرقہ کی طرف پهر لے جائے پهر تجه سے نکلنے کی   
اجازت چاہيں تو کہہ دو کہ تم ميرے ساته کبهی سهی ہرگز نہ نکلو گے اور ميرے ساته ہو کر 
کمی دشمن سے نہ لڑو گے تمہيں پہلی مرتبہ سيڻهنا پمن  آيا سو پيچهے رہنے والوں کے ساته 

 سيڻهے رہو
 
[9:83] 
If Allah brings you back to a party of them (the hypocrites), and they ask 
your permission to go out (to fight), say  "Never shall you go out with me, 
nor fight an enemy with me; you agreed to sit inactive on the first occasion, 
then you sit (now) with those who lag behind."         
[9:83] 
rks ¼,s jlwy½ vxj [k+qnk rqe bu equkQsd+hu ds fdlh fxjksg dh rjQ ¼ftgkn ls 
lghlkfye½ okil yk, fQj rqels ¼ftgkn ds okLrs½ fudyus dh btkt+r ek¡xsa rks 
rqe lkQ+ dg nks fd rqe esjs lkFk ¼ftgkn ds okLrs½ gjfxt+ u fudyus ikvksxs vkSj 
u gjfxt+ nq’eu ls esjs lkFk yM+us ikvksxs tc rqeus igyh ejrck ¼?kj esa½ cSBs 
jguk ilUn fd;k rks ¼vc Hkh½ ihNs jg tkus okyksa ds lkFk ¼?kj esa½ cSBs jgks  
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[9:84] 

واْ ساِلِّ وَرَسہولهِِ وَمَاتہواْ وَهہمْ فاَسِقہونَ    اتَ أسًََ ا وَلاَ تقَہمْ عَلىَ قبَْرِهِ إنَِّهہمْ كَفرَہ نْهہم مَّ         وَلاَ تہصَلِّ عَلىَ أحٍََ  مِّ
[9:84] 

اوران ميں سے جو مرجائے کمی پر کبهی نماز نہ پڑه اور نہ اس کی قبر پر کهڑا ہو سے شک   
 انہوں نے الله اور اس کے رسول سے کفر کيا اور نافرمانی کی حالت ميں مر گئے

 
[9:84] 
And never (O Muhammad SAW) pray (funeral prayer) for any of them 
(hypocrites) who dies, nor stand at his grave. Certainly they disbelieved in 
Allah and His Messenger, and died while they were Fasiqoon (rebellious, - 
disobedient to Allah and His Messenger SAW).         
[9:84] 
vkSj ¼,s jlwy½ mu equkfQd+hu esa ls tks ej tk, rks dHkh uk fdlh ij uekts+ 
tukt+k i<+uk vkSj u mldh d+cz ij ¼tkdj½ [kMs+ gksuk bu yksxksa us ;d+huu [+k+qnk 
vkSj mlds jlwy ds lkFk dqÝ+ fd;k vkSj cndkjh dh gkyr esa ej ¼Hkh½ x,  

 
[9:85] 

ونَ    هہمْ وَهہمْ كَافرِہ نْياَ وَتزَْهقََ أنَفہمہ سهَہم سهِاَ فيِ ال ُّ         وَلاَ تہعْجِبْكَ أمَْوَالہهہمْ وَأوَْلادَہهہمْ إنَِّمَا يہرِي ہ اللهّہ أنَ يہعَذِّ
[9:85] 

اور ان کے مالوں اوراولاد سے تعجب نہ کر الله يہی چاہتا ہے کہ انہيں ان چيزوں کے ساعث   
   دنيا ميں عذاب دے اور ان کی جانيں نکليں ايمے حال ميں کہ وه کافر ہی ہوں

[9:85] 
And let not their wealth or their children amaze you. Allahs Plan is to punish 
them with these things in this world, and that their souls shall depart (die) 
while they are disbelievers.         
[9:85] 
vkSj muds eky vkSj mudh vkSykn ¼dh dljr½ rqEgsas rkTtqc ¼gSjr½ eas u Mkys 
¼D;ksfd½ [k+qnk rks cl ;s pkgrk gS fd nqfu;k esa Hkh muds eky vkSj vkSykn dh 
cnkSyr mudks vt+kc esa eqfCryk djs vkSj mudh tku fudkyus yxs rks ml oD+r 
Hkh ;s dkfQ+j ¼ds dkfQ+j gh½ jgsa 

 
[9:86] 

عَ    وَإذَِا أہنزِلتَْ سہورَةٌ أنَْ آمِنہواْ ساِلِّ وَجَاهِ ہواْ مَعَ رَسہولهِِ اسْتأَذَْنكََ أہوْلہواْ الطَّوْلِ مِنْهہمْ وَقاَلہواْ ذَرْناَ نكَہن مَّ
        الْقاَعِِ ينَ 

[9:86] 
اور جب کوئی سورة نازل ہوتی ہے کہ الله پر ايمان لاؤ اور اس کے رسول کےساته ہو کر جہاد   
کرو تو ان ميں سے دولت من  سهی تجه سے رخصت مانگتے ہيں اورکہتے ہيں کہ ہميں چهوڑ 

 دے کہ سيڻهنے والوں کے ساته ہو جائيں
 
[9:86] 
And when a Soorah (chapter from the Quran) is revealed, enjoining them to 
believe in Allah and to strive hard and fight along with His Messenger, the 
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wealthy among them ask your leave to exempt them (from Jihad) and say, 
"Leave us (behind), we would be with those who sit (at home)."         
[9:86] 
vkSj tc dksbZ lwjk bl ckjs esa ukft+y gqvk fd [+k+qnk dks ekuksa vkSj mlds jlwy ds 
lkFk ftgkn djks rks tks muesa ls nkSyr okys gSa og rqels btkt+r ekaxrs gSa vkSj 
dgrs gSa fd gesa ¼;gha NksM+ nhft,½ fd ge Hkh ¼?kj cSBus okyks ds lkFk ¼cSBs½ jgsa  

 
 

[9:87] 
واْ سأِنَ يكَہونہواْ مَعَ الْخَوَالفِِ وَطہبعَِ عَلىَ قہلہوسهِِمْ فهَہمْ لاَ يفَْقهَہونَ            رَضہ

[9:87] 
وه خوش ہيں کہ پيچهے ره جانے والی عورتوں کے ساته ره جائيں اور ان کے دلوں پر مہر   

   کر دی گئی ہے سووه نہيں سمجهتے
 
[9:87] 
They are content to be with those (the women) who sit behind (at home). 
Their hearts are sealed up (from all kinds of goodness and right guidance), 
so they understand not.         
[9:87] 
;s bl ckr ls [+kq’k gSa fd ihNs jg tkus okyksa ¼vkSjrksa] cPpksa] chekjks ds lkFk cSBs½ 
jgsa vkSj ¼xks;k½ muds fny ij eksgj dj nh xbZ rks ;s dqN ugha le>rsa  

 
[9:88] 

ونَ    فْلحِہ سہولہ وَالَّذِينَ آمَنہواْ مَعَهہ جَاهَ ہواْ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ وَأہوْلئَكَِ لهَہمہ الْخَيْرَاتہ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ         لكَِنِ الرَّ
[9:88] 

ليکن رسول اور جو لوگ ان کے ساته ايمان والے ہيں وه اپنے مالوں اور جانوں سے جہاد   
 کرتے ہيں اور انہيں لوگو ں کے ليے سهلائياں ہيں اور وہی نجات پانے والے ہيں

 
[9:88] 
But the Messenger (Muhammad SAW) and those who believed with him (in 
Islamic Monotheism) strove hard and fought with their wealth and their lives 
(in Allahs Cause). Such are they for whom are the good things, and it is they 
who will be successful.         
[9:88] 
exj jlwy vkSj tks yksx muds lkFk bZeku yk, gSa mu yksxksa us vius vius eky 
vkSj viuh viuh tkuksa ls ftgkn fd;k& ;gh og yksx gSa ftuds fy, ¼gj rjg 
dh½ Hkykb;k¡ gSa vkSj ;gh yksx dke;kc gksus okys gSa  

 
[9:89] 

        عَ َّ اللهّہ لهَہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ ذَلكَِ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ  أَ   
[9:89] 

الله نے ان کے ليے ساغ تيار کيے ہيں جن کے نيچے نہريں سہتی ہيں ان ميں ہميشہ رہيں   
 گےيہی سڑی کامياسی ہے



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[9:89] 
For them Allah has got ready Gardens (Paradise) under which rivers flow, to 
dwell therein forever. That is the supreme success.         
[9:89] 
[+k+qnk us muds okLrs ¼csg’r½ ds og ¼gjs Hkjs½ ckx+ rS;kj dj j[ks gSa ftuds ¼nj[+rksa 
ds½ uhps ugjs tkjh gSa ¼vkSj ;s½ blesa ges’kk jgsaxsa ;gh rks cM+h dke;kch gSa  

 
[9:90] 

واْ مِنْهہمْ    ونَ مِنَ الأعَْرَابِ ليِہؤْذَنَ لهَہمْ وَقعَََ  الَّذِينَ كَذَسہواْ اللهَّ وَرَسہولهَہ سَيہصِيبہ الَّذِينَ كَفرَہ رہ عَذِّ وَجَاءَ الْمہ
        عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[9:90] 
اور سہانے کرنے والے گنوار آئے تاکہ انہيں رخصت مل جائے اورسيڻه رہے وه جنہوں نے الله   
اوراس کے رسول سے جهوٹ سولا تها جو ان ميں سے کافر ہيں عنقريب انہيں دردناک عذاب 

 پہنچے گا
 
[9:90] 
And those who made excuses from the bedouins came (to you, O Prophet 
SAW) asking your permission to exempt them (from the battle), and those 
who had lied to Allah and His Messenger sat at home (without asking the 
permission for it); a painful torment will seize those of them who disbelieve.         
[9:90] 
vkSj ¼rqEgkjs ikl½ dqN ghyk djus okys xokj nsgkrh ¼Hkh½ vk ekStnw gq, rkfd 
mudks Hkh ¼ihNs jg tkus dh½ btkt+r nh tk, vkSj ftu yksxksa us [+k+qnk vkSj mlds 
jlwy ls >wB dgk Fkk og ¼?kj esa½ cSB jgs ¼vk, rd ugha½ muesa ls ftu yksxkas us 
dqÝ+ ,[+rs;kj fd;k vud+jhc gh mu ij nnZukd vt+kc vk igq¡psxk  

 
 [9:91] 

   ِ واْ لِّ عَفاَءِ وَلاَ عَلىَ الْمَرْضَى وَلاَ عَلىَ الَّذِينَ لاَ يجَِ ہونَ مَا يہنفقِہونَ حَرَجٌ إذَِا نصََحہ لَّيْسَ عَلىَ الضُّ
حِيمٌ  حْمِنيِنَ مِن سَبيِلٍ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ         وَرَسہولهِِ مَا عَلىَ الْمہ

[9:91] 
ضعيفوں اور مريضوں پر اور ان لوگوں پر جو نہيں پاتے جو خر چ کريں کوئی گناه نہيں ہے   
جب الله اور اس کے رسول کے ساته خير خواہی کريں نيکو کاروں پر کوئی الزام نہيں ہے اور 

 الله سخشنے والا مہرسان ہے
 
[9:91] 
There is no blame on those who are weak or ill or who find no resources to 
spend (in holy fighting (Jihad)), if they are sincere and true (in duty) to Allah 
and His Messenger. No ground (of complaint) can there be against the 
Muhsinoon (good-doers - see the footnote of V.9] 
120). And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
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[9:91] 
¼,s jlwy ftgkn esa u tkus dk½ u rks det+ksjksa ij dqN xqukg gS u chekjksa ij vkSj 
u mu yksxksa ij tks dqN ugha ikrs fd [k+pZ djsa c’krsZ fd ;s yksx [+k+qnk vkSj mlds 
jlwy dh [k+Sj [+okgh djsa usdh djus okyksa ij ¼bYt+ke dh½ dksbZ lchy ugha vkSj 
[+k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[9:92] 

مْعِ حَزَناً    أعَْيہنہهہمْ تفَيِضہ مِنَ ال َّ مْ عَليَْهِ توََلَّواْ وَّ وَلاَ عَلىَ الَّذِينَ إذَِا مَا أتَوَْكَ لتِحَْمِلهَہمْ قہلْتَ لاَ أجَِ ہ مَا أحَْمِلہكہ
        ألاََّ يجَِ ہواْ مَا يہنفقِہونَ 

[9:92] 
اور ان لوگو ں پر سهی کوئی گناه نہيں کہ جب وه تيرے پاس آئيں کہ انہيں سواری دے تو نے   
کہا ميرے پاس کوئی چيز نہيں کہ تمہيں اس پر سوار کر دوں تو وه لوٹ گئے اوراس غم سے 

   کہ ان کے پاس خرچ موجود نہيں تها ان کی آنکهوں سے آنمو سہہ رہے تهے
 
[9:92] 
Nor (is there blame) on those who came to you to be provided with mounts, 
and when you said  "I can find no mounts for you," they turned back, while 
their eyes overflowing with tears of grief that they could not find anything to 
spend (for Jihad).         
[9:92] 
vkSj u mUgha yksxksa ij dksbZ bYt+ke gS tks rqEgkjs ikl vk, fd rqe muds fy, 
lokjh ckge igq¡pk nks vkSj rqeus dgk fd esjs ikl ¼rks dksbZ lokjh½ ekStwn ugha fd 
rqedks ml ij lokj d:¡ rks og yksx ¼etcwju½ fQj x, vkSj gljr ¼o vQlksl½ 
mls ml x+e esa fd mu dks [k+pZ e;Llj u vk;k  

 
[9:93] 

واْ سأِنَ يكَہونہواْ مَعَ الْخَوَالفِِ وَطَبعََ اللهّہ عَلىَ قہلہوسهِِمْ    بيِلہ عَلىَ الَّذِينَ يمَْتأَذِْنہونكََ وَهہمْ أغَْنيِاَءہ رَضہ إنَِّمَا المَّ
        فهَہمْ لاَ يعَْلمَہونَ 

[9:93] 
الزام ان لوگوں پر ہے جو دولتمن  ہيں اورتم سے اجازت طلب کرتے ہيں اس سات سے وه   

خوش ہيں کہ پيچهے رہنے واليوں کے ساته ره جائيں اور الله نے ان کے دلوں پر مہر کر دی 
 ہے پس وه نہيں سمجهتے

 [9:93] 
The ground (of complaint) is only against those who are rich, and yet ask 
exemption. They are content to be with (the women) who sit behind (at 
home) and Allah has sealed up their hearts (from all kinds of goodness and 
right guidance) so that they know not (what they are losing).         
[9:93] 
mudh vk¡[kksa ls vk¡lw tkjh Fks ¼bYt+ke dh½ lchy rks flQZ mUgha yksxksa ij gS 
ftUgksaus ckotwn ekynkj gksus ds rqels ¼ftgkn esa½ u tkus dh btkt+r pkgh vkSj 
muds ihNs jg tkus okys ¼vkSjrksa]cPpksa½ ds lkFk jguk ilUn vk;k vkSj [+k+qnk us 
muds fnyksa ij ¼xks;k½ eksgj dj nh gS rks ;s yksx dqN ugha tkurs  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[9:94] 

مْ وَسَيرََى اللهّہ    مْ قَْ  نبََّأنَاَ اللهّہ مِنْ أخَْباَرِكہ واْ لنَ نُّؤْمِنَ لكَہ مْ إذَِا رَجَعْتہمْ إلِيَْهِمْ قہل لاَّ تعَْتذَِرہ ونَ إلِيَْكہ يعَْتذَِرہ
نتہمْ تعَْمَلہونَ  ونَ إلِىَ عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فيَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ مْ وَرَسہولہهہ ثہمَّ تہرَدُّ         عَمَلكَہ

[9:94] 
جب تم ان کی طرف واپس جاؤ گے تو تم سے عذر کريں گے کہہ دو عذر مت کرو ہم تمہاری   
سات ہرگز نہيں مانيں گے تمہارے سب حالات الله ہميں ستاچکا ہے اور اسهی الله اور اس کا رسول 
تمہارے کام کو ديکهے گا پهر تم غائب اور حاضر کے جاننے والےکی طرف لوڻائے جاؤ گے 

 سو وه تمہيں ستا دے گا جو تم کر رہے تهے
 
[9:94] 
They (the hypocrites) will present their excuses to you (Muslims), when you 
return to them. Say (O Muhammad SAW) "Present no excuses, we shall not 
believe you. Allah has already informed us of the news concerning you. 
Allah and His Messenger will observe your deeds. In the end you will be 
brought back to the All-Knower of the unseen and the seen, then He (Allah) 
will inform you of what you used to do." (Tafsir At-Tabari)         
[9:94] 
tc rqe muds ikl ¼ftgkn ls ykSV dj½ okil vkvksxs rks ;s ¼equkfQd+hu½ rqels 
¼rjg rjg½ dh ekvt+jr djsaxs ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ckrsa u cukvks ge gjfx+t+ 
rqEgkjh ckr u ekusaxs ¼D;ksafd½ ges rks [+k+qnk us rqEgkjs gkykr ls vkxkg dj fn;k gS 
vud+hjc [+k+qnk vkSj mldk jlwy rqEgkjh dkjLrkuh dks eqykgt+k Qjek,xsa fQj rqe 
t+kfgj o ckfru ds tkuus okyksa ¼[k+qnk½ dh gqt+wjh esa ykSVk fn, tkvksxs rks tks dqN 
rqe ¼nqfu;k esa½ djrs Fks ¼t+jkZ t+jkZ½ crk nsxk  

 
 [9:95] 

واْ عَنْهہمْ إنَِّهہمْ رِجْسٌ وَمَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ جَزَاءً    واْ عَنْهہمْ فأَعَْرِضہ مْ إذَِا انقلَبَْتہمْ إلِيَْهِمْ لتِہعْرِضہ سَيحَْلفِہونَ ساِلِّ لكَہ
        سمَِا كَانہواْ يكَْمِبہونَ 

[9:95] 
جب تم ان کی طرف پهر جاؤ گے تو تمہارے سامنے الله کی قمميں کهائيں گےتاکہ تم ان سے   
در گزر کرو سے شک وه پلي  ہيں اور جو کام کرتے رہے ہيں ان کے س لے ان کا ڻهکانا دوزخ 

 ہے
 
[9:95] 
They will swear by Allah to you (Muslims) when you return to them, that 
you may turn away from them. So turn away from them. Surely, they are 
Rijsun (i.e. Najasun (impure) because of their evil deeds), and Hell is their 
dwelling place, - a recompense for that which they used to earn.         
[9:95] 
tc rqe muds ikl ¼ftgkn ls½ okil vkvksxs rks rqEgkjs lkeus [k+qnk dh d+lesa 
[kk,xsa rkfd rqe muls njxqt+j djks rks rqe mudh rjQ ls eq¡g Qsj yks cs’kd ;s 
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yksx ukikd gSa vkSj mudk fBdkuk tgUuqe gS ¼;s½ lt+k gS mldh tks ;s ¼nqfu;k esa½ 
fd;k djrs Fks  

 
[9:96] 

مْ لتِرَْضَوْاْ عَنْهہمْ فإَنِ ترَْضَوْاْ عَنْهہمْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يرَْضَى عَنِ الْقوَْمِ الْفاَسِقيِنَ            يحَْلفِہونَ لكَہ
[9:96] 

وه لوگ تمہارے سامنے قمميں کهائيں گے تاکہ تم ان سے خوش ہو جاؤ اگر تم ان سے خوش   
 سهی ہو جاؤ تو سهی الله نافرمانوں سے خوش نہيں ہوتا

 
[9:96] 
They (the hypocrites) swear to you (Muslims) that you may be pleased with 
them, but if you are pleased with them, certainly Allah is not pleased with 
the people who are Al-Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
[9:96] 
rqEgkjs lkeus ;s yksx d+lesa [kkrs gSa rkfd rqe muls jkt+h gks ¼Hkh½ tkvks rks [k+qnk 
cndkj yksxksa ls gjfxt+ dHkh jkt+h ugha gksxk  

 
[9:97] 

واْ حہ ہودَ مَا أنَزَلَ اللهّہ عَلىَ رَسہولهِِ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ    فْرًا وَنفِاَقاً وَأجََْ رہ ألاََّ يعَْلمَہ         الأعَْرَابہ أشََ ُّ كہ
[9:97] 

گنوار کفر اور نفاق ميں سہت سخت ہيں اور اس قاسل ہيں کہ جو احکام الله نے اپنے رسول پر   
   نازل فرمائے ہيں ان سے واقف نہ ہوں اور الله جاننے والا حکمت والا ہے

 
[9:97] 
The bedouins are the worst in disbelief and hypocrisy, and more likely to be 
in ignorance of the limits (Allahs Commandments and His Legal Laws, etc.) 
which Allah has revealed to His Messenger. And Allah is All-Knower, All-
Wise.         
[9:97] 
¼;s½ vjc ds xWokj nsgkrh dqÝ o fuQkd+ esa cM+s l[+r gSa vkSj blh d+kfcy gSa fd tks 
fdrkc [+kqnk us vius jlwy ij ukft+y QjekbZ gS mlds ,gd+ke u tkusa vkSj [+kqnk 
rks cM+k nkuk gdhe gS  

 [9:98] 
وْءِ وَاللهّہ سَمِيعٌ عَليِمٌ    وَائرَِ عَليَْهِمْ دَائرَِةہ المَّ مہ ال َّ         وَمِنَ الأعَْرَابِ مَن يتََّخِذہ مَا يہنفقِہ مَغْرَمًا وَيتَرََسَّصہ سكِہ

[9:98] 
اور سعض گنوار ايمے ہيں کہ جو کچه خرچ کرتے ہيں اسے تاوان سمجهتے ہيں اور تم پر   

زمانہ کی گردشوں کا انتظار کرتے ہيں انہيں پر سری گردش آئے اور الله سننے والا جاننے والا 
 ہے

 
[9:98] 
And of the bedouins there are some who look upon what they spend (in 
Allahs Cause) as a fine and watch for calamities for you, on them be the 
calamity of evil. And Allah is All-Hearer, All-Knower.         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[9:98] 
vkSj dqN xWokj nsgkrh ¼,sls Hkh gSa fd tks dqN [+kqnk dh½ jkg esa [kpZ djrs gSa mls 
rkoku ¼tqekZuk½ le>rs gSa vkSj rqEgkjs gd+ esa ¼t+ekus dh½ xfnZ’kksa ds eqUrft+j 
¼bUrst+kj esa½ gSa mUgha ij ¼t+ekus dh½ cqjh xfnZ’k iM+s vkSj [+kqnk rks lc dqN lqurk 
tkurk gS  

 
 [9:99] 

سہولِ أََ◌لاَ    ساَتٍ عِنَ  اللهِّ وَصَلوََاتِ الرَّ وَمِنَ الأعَْرَابِ مَن يہؤْمِنہ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَيتََّخِذہ مَا يہنفقِہ قہرہ
حِيمٌ          إنَِّهاَ قہرْسةٌَ لَّهہمْ سَيہْ خِلہهہمہ اللهّہ فيِ رَحْمَتهِِ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ

[9:99] 
اور سعضے گنوار ايمے ہيں کہ الله پر اور قيامت کے دن پر ايمان لاتے ہيں اور جو کچه خرچ   
کرتے ہيں اسے الله کے نزديک ہونے اور پيغمبر کی دعاؤں کا ذريعہ سمجهتے ہيں خبردار سے 
شک وه ان کے ليے نزديکی کا سبب ہے عنقريب انہيں الله اپنی رحمت ميں داخل کرے گا سے 

 شک الله سخشنے والا مہرسان ہے
 
[9:99] 
And of the bedouins there are some who believe in Allah and the Last Day, 
and look upon what they spend in Allahs Cause as approaches to Allah, and 
a cause of receiving the Messengers invocations. Indeed these (spendings in 
Allahs Cause) are an approach for them. Allah will admit them to His 
Mercy. Certainly Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[9:99] 
vkSj dqN nsgkrh rks ,sls Hkh gSa tks [+kqnk vkSj vkf[k+jr ij bZeku j[krs gSa vkSj tks 
dqN [kpZ djrs gS mls [+kqnk dh ¼ckjxkg esa½ ut+nhdh vkSj jlwy dh nqvkvksa dk 
t+fj;k le>rs gSa vkxkg jgks okd+bZ ;s ¼[k+Sjkr½ t+:j muds rd+jZqc ¼d+jhc gksus dk½ 
dk ckbl gS [+kqnk mUgsa cgqr tYn viuh jger esa nkf[+ky djsxk cs’kd [+kqnk cM+k 
c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[9:100] 

واْ عَنْهہ    ضِيَ اللهّہ عَنْهہمْ وَرَضہ هاَجِرِينَ وَالأنَصَارِ وَالَّذِينَ اتَّبعَہوهہم سإِحِْمَانٍ رَّ لہونَ مِنَ الْمہ اسقِہونَ الأوََّ وَالمَّ
        وَأعََ َّ لهَہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي تحَْتهَاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا ذَلكَِ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ 

[9:100] 
اور جو لوگ ق يم ميں پہلے ہجرت کرنے والوں اور م د دينے والو ں ميں سے اور وه لوگ جو   
نيکی ميں ان کی پيروی کرنے والے ہيں الله ان سے راضی ہوئےاوروه اس سے راضی ہوئےان 
کے ليے ايمے ساغ تيار کيے ہيں جن کے نيچے نہريں سہتی ہيں ان ميں ہميشہ رہيں گے يہ سڑی 

 کامياسی ہے
 
[9:100] 
And the first to embrace Islam of the Muhajiroon (those who migrated from 
Makkah to Al-Madinah) and the Ansar (the citizens of Al-Madinah who 
helped and gave aid to the Muhajiroon) and also those who followed them 
exactly (in Faith). Allah is well-pleased with them as they are well-pleased 
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with Him. He has prepared for them Gardens under which rivers flow 
(Paradise), to dwell therein forever. That is the supreme success.         
[9:100] 
vkSj eqgkftjhu o vUlkj esa ls ¼bZeku dh rjQ½ lcd+r ¼igy½ djus okys vkSj og 
yksx ftUgksaus usd uh;rh ls ¼dqcwys bZeku esa mudk lkFk fn;k [+kqnk muls jkt+h vkSj 
og [+k+qnk ls [+kq’k vkSj muds okLrs [+k+qnk us ¼og gjs Hkjs½ ckx+ ftu ds uhps ugjsa 
tkjh gSa rS;kj dj j[ks gSa og ges’kk vCnvkykckn ¼ges’kk½ rd muesa jgsxsa ;gh rks 
cM+h dke;kch gSa  

 
[9:101] 

هہمْ    هہمْ نحَْنہ نعَْلمَہ ناَفقِہونَ وَمِنْ أهَْلِ الْمَِ ينةَِ مَرَدہواْ عَلىَ النِّفاَقِ لاَ تعَْلمَہ نَ الأعَْرَابِ مہ نْ حَوْلكَہم مِّ وَمِمَّ
ونَ إلِىَ عَذَابٍ عَظِيمٍ  تيَْنِ ثہمَّ يہرَدُّ رَّ سہهہم مَّ         سَنہعَذِّ

[9:101] 
اور تمہارے گرد و نواح کے سعضے گنوار منافق ہيں اور سعض م ينہ والے سهی نفاق پر اڑے   

ہوئے ہيں تم انہيں نہيں جانتے ہم انہيں جانتے ہيں ہم انہيں دوہری سزا ديں گے پهر وه سڑے 
   عذاب کی طرف لوڻائے جائيں گے

 
[9:101] 
And among the bedouins round about you, some are hypocrites, and so are 
some among the people of Al-Madinah, they exaggerate and persist in 
hypocrisy, you (O Muhammad SAW) know them not, We know them. We 
shall punish them twice, and thereafter they shall be brought back to a great 
(horrible) torment.         
[9:101] 
vkSj ¼eqlyekuksa½ rqEgkjs ,rjkQ+ ¼vkl ikl½ ds xWokj nsgkfr;ksa esa ls ckt+ equkfQd+ 
¼Hkh½ gSa vkSj [+kqn enhus ds jgus okyksa es ls Hkh ¼ckt+ equkfQd+ gSa½ tks fuQ+kd ij 
vM+ x, gSa ¼,s jlwy½ rqe mu dks ugha tkurs ¼exj½ ge mudks ¼[+kwc½ tkurs gSa 
vud+jhc ge ¼nqfu;k esa½ mudh nksgjh lt+k djsxsa fQj ;s yksx ¼d+;ker esa½ ,d cM+s 
vt+kc dh rjQ ykSVk, tk,Wxsa  

 
[9:102] 

نہوسهِِمْ خَلطَہواْ عَمَلاً صَالحًِا وَآخَرَ سَيِّئاً عَمَى اللهّہ أنَ يتَہوبَ عَليَْهِمْ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ    ونَ اعْترََفہواْ سذِہ وَآخَرہ
حِيمٌ          رَّ

[9:102] 
اور کچه اور سهی ہيں کہ انهوں نے اپنے گناہوں کا اقرار کيا ہے انہوں نے اپنے نيک اور س    
   کاموں کو ملا دياہے قريب ہے کہ الله انہيں معاف کر دے سے شک الله سخشنے والا مہرسان ہے

 
[9:102] 
And (there are) others who have acknowledged their sins, they have mixed a 
deed that was righteous with another that was evil. Perhaps Allah will turn 
unto them in forgiveness. Surely, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
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[9:102] 
vkSj dqN yksx gSa ftUgksaus vius xqukgksa dk ¼rks½ ,djkj fd;k ¼exj½ mu yksxksa us 
Hkys dke dks vkSj dqN cqjs dke dks feyk tqyk ¼dj xksyeky½ dj fn;k d+jhc gS 
fd [+k+qnk mudh rkSck dq+cwy djs ¼D;ksafd½ [+k+qnk rks ;d+huh cM+k c[+’kus okyk esgjcku 
gSa  

 [9:103] 
يهِم سهِاَ وَصَلِّ عَليَْهِمْ إنَِّ صَلاتَكََ سَكَنٌ لَّهہمْ وَاللهّہ سَمِيعٌ عَليِمٌ    هہمْ وَتہزَكِّ ذْ مِنْ أمَْوَالهِِمْ صََ قةًَ تہطَهِّرہ         خہ

[9:103] 
ان کے مالوں ميں سے زکواة لے کہ اس سے ان کے ظاہر کو پاک اور ان کے ساطن کو صاف   
کر دے اورانہيں دعا دے سے شک تيری دعا ان کے ليے تمکين ہے اورالله سننے والا جاننے 

 والا ہے
 
[9:103] 
Take Sadaqah (alms) from their wealth in order to purify them and sanctify 
them with it, and invoke Allah for them. Verily! Your invocations are a 
source of security for them, and Allah is All-Hearer, All-Knower.         
[9:103] 
¼,s jlwy½ rqe muds eky dh t+dkr yks ¼vkSj½ bldh cnkSyr mudks ¼xqukgks ls½ 
ikd lkQ djksa vkSj muds okLrs nqvk,W [k+Sj djks D;ksafd rqEgkjh nqvk bu yksxksa ds 
gd+ esa bResuku ¼dk ckbl gS½ vkSj [+k+qnk rks ¼lc dqN½ lqurk ¼vkSj½ tkurk gS  

 
[9:104] 

حِيمہ    ابہ الرَّ َ قاَتِ وَأنََّ اللهَّ هہوَ التَّوَّ ذہ الصَّ واْ أنََّ اللهَّ هہوَ يقَْبلَہ التَّوْسةََ عَنْ عِباَدِهِ وَيأَخْہ         ألَمَْ يعَْلمَہ
[9:104] 

کيا يہ لوگ نہيں جانتے الله ہی اپنے سن وں کی توسہ قبول فرماتا ہے اور ص قات ليتا ہے اور سے   
 شک الله ہی توسہ قبول کرنے والا مہرسان ہے

 
[9:104] 
  Know they not that Allah accepts repentance from His slaves and takes the 
Sadaqat (alms, charity), and that Allah Alone is the One Who forgives and 
accepts repentance, Most Merciful?        
[9:104] 
D;k bu yksxksa us brus Hkh ugha tkuk ;d+huu [+k+qnk cUnksa dh rkSck d++qcwy djrk gS 
vkSj ogh [k+Sjkrsa ¼Hkh½ ysrk gS vkSj blesa Ód ugha fd ogh rkSck dk cM+k dq++cwy djus 
okyk esgjcku gS  

 [9:105] 
ونَ إلِىَ عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فيَہنبَِّئہكہم سمَِا    ؤْمِنہونَ وَسَتہرَدُّ مْ وَرَسہولہهہ وَالْمہ وَقہلِ اعْمَلہواْ فمََيرََى اللهّہ عَمَلكَہ

نتہمْ تعَْمَلہونَ          كہ
[9:105] 

اور کہہ دےکہ کام کيے جاؤ پهر عنقريب الله اور اس کا رسول اور مملمان تمہارے کام کو   
ديکه ليں گے اور عنقريب تم غائب اور حاضر کے جاننے والے کی طرف لوڻائے جاؤ گےپهر 

   وه تمہيں ستا دے گا جو کچه تم کرتے تهے
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[9:105] 
And say (O Muhammad SAW) "Do deeds! Allah will see your deeds, and 
(so will) His Messenger and the believers. And you will be brought back to 
the All-Knower of the unseen and the seen. Then He will inform you of what 
you used to do."         
[9:105] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd rqe yksx vius vius dke fd, tkvks vHkh rks [+k+qnk 
vkSj mldk jlwy vkSj eksfeuhu rqEgkjs dkeksa dks ns[ksxsa vkSj cgqr tYn ¼d+;ker esa½ 
t+kfgj o ckfru ds tkuus okys ¼[k+qnk½ dh rjQ ykSVk, tk,Wxsa rc og tks dqN Hkh 
rqe djrs Fks rqEgsa crk nsxk  

 
[9:106] 

ا يتَہوبہ عَليَْهِمْ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ    سہهہمْ وَإمَِّ ا يہعَذِّ رْجَوْنَ لأِمَْرِ اللهِّ إمَِّ ونَ مہ         وَآخَرہ
[9:106] 

اور کچه اور لوگ ہيں جن کا کام الله کے حکم پر موقوف ہے خواه انہيں عذاب دے يا انہيں   
   معاف کر دے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے

 
[9:106] 
And others await Allahs Decree, whether He will punish them or will 
forgive them. And Allah is All-Knowing, All-Wise.         
[9:106] 
vkSj dqN yksx gSa tks gqDes [+k+qnk ds mEehnokj fd, x, gSa ¼mldks v[+rs;kj gS½ 
[+okg mu ij vt+kc djs ;k mu ij esgjckuh djs vkSj [+k+qnk ¼rks½ cM+k okfdQdkj 
fgder okyk gS  

 
 [9:107] 

ؤْمِنيِنَ وَإرِْصَادًا لِّمَنْ حَارَبَ اللهَّ وَرَسہولهَہ مِن قبَْلہ    فْرًا وَتفَْرِيقاً سيَْنَ الْمہ وَالَّذِينَ اتَّخَذہواْ مَمْجًِ ا ضِرَارًا وَكہ
مْنىَ وَاللهّہ يشَْهَ ہ إنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ          وَليَحَْلفِہنَّ إنِْ أرََدْناَ إلاَِّ الْحہ

[9:107] 
اور جنہوں نے نقصان پہنچانے اور کفر کرنے اورمملمانوں ميں تفريق ڈالنے کے ليے ممج    
سنائی ہے اورواسطے گهات لگانے ان لوگوں کے جو الله اور اس کے رسول سے پہلے لڑ چکے 
ہيں اور البتہ قمميں کهائيں گہ ہمارا مقص  تو صرف سهلائی تهی اور اللهگواہی ديتا ہے کہ سے 

 شک وه جهوڻے ہيں
 

[9:107] 
And as for those who put up a mosque by way of harming and disbelief, and 
to disunite the believers, and as an outpost for those who warred against 
Allah and His Messenger (Muhammad SAW) aforetime, they will indeed 
swear that their intention is nothing but good. Allah bears witness that they 
are certainly liars.         
[9:107] 
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vkSj ¼og yksx Hkh equkfQd+ gSa½ ftUgksus ¼eqlyekuksa ds½ uqdlku igqWpkus vkSj dqÝ+ 
djus okys vkSj eksfeuhu ds njfE;ku rQjd+k ¼QwV½ Mkyrs vkSj ml Ó[+l dh ?kkr 
esa cSBus ds okLrs efLtn cukdj [kM+h dh gS tks [k+qnk vkSj mlds jlwy ls igys 
yM+ pqdk gS ¼vkSj yqRQ+ rks ;s gS fd½ t+:j d+lesa [kk,xsa fd geus HkykbZ ds flok 
dqN vkSj bjknk gh ugha fd;k vkSj [+k+qnk [+kqn xokgh nsrk gS ;s yksx ;d+huu >wBs gS 

 
 [9:108] 

واْ    لِ يوَْمٍ أحََقُّ أنَ تقَہومَ فيِهِ فيِهِ رِجَالٌ يہحِبُّونَ أنَ يتَطََهَّرہ سَ عَلىَ التَّقْوَى مِنْ أوََّ لاَ تقَہمْ فيِهِ أسًََ ا لَّمَمْجٌِ  أہسِّ
        وَاللهّہ يہحِبُّ الْمہطَّهِّرِينَ 

[9:108] 
تو اس ميں کبهی کهڑانہ ہو البتہ وه ممج  جس کی سنياد پہلے دن سے پرہيزگاری پر رکهی گئی   

ہے وه اس کے قاسل ہے تو اس ميں کهڑا ہو اس ميں ايمے لوگ ہيں جو پاک رہنے کو پمن  
 کرتے ہيں اور الله پاک رہنے والوں کو پمن  کرتا ہے

 
[9:108] 
Never stand you therein. Verily, the mosque whose foundation was laid from 
the first day on piety is more worthy that you stand therein (to pray). In it are 
men who love to clean and to purify themselves. And Allah loves those who 
make themselves clean and pure (i.e. who clean their private parts with dust 
(i.e. to be considered as soap) and water from urine and stools, after 
answering the call of nature).         
[9:108] 
¼,s jlwy½ rqe bl ¼efLtn½ esa dHkh [kM+s Hkh u gksuk og efLtn ftldh cqfu;kn 
vOoy jkst+ ls ijgst+xkjh ij j[kh xbZ gS og t+:j mldh T+;knk gd+nkj gS fd rqe 
mlesa [kMs+ gksdj ¼uekt+ i<+ks D;ksafd½ mlesa og yksx gSa tks ikd o ikdht+k jgus 
dks ilUn djrs gSa vkSj [k+qnk Hkh ikd o ikdht+k jgus okyksa dks nksLr j[krk gS  

 
[9:109] 

فٍ هاَرٍ فاَنْهاَرَ سهِِ    رہ نْ أسََّسَ سہنْياَنهَہ عَلىَ شَفاَ جہ أفَمََنْ أسََّسَ سہنْياَنهَہ عَلىَ تقَْوَى مِنَ اللهِّ وَرِضْوَانٍ خَيْرٌ أمَ مَّ
        فيِ ناَرِ جَهنََّمَ وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 

[9:109] 
سهلا جس نے اپنی عمارت کی سنياد الله سے ڈرنے اوراس کی رضا من ی پر رکهی ہو وه سہتر   
ہے يا جس نے اپنی عمارت کی سنياد ايک کهائی کے کنارے پررکهی جو گرنے والی ہے پهر وه 

 اسے دوزخ کی آگ ميں لے گری اور الله ظالموں کو راه نہيں دکهاتا
 [9:109] 
Is it then he, who laid the foundation of his building on piety to Allah and 
His Good Pleasure, better, or he who laid the foundation of his building on 
an undetermined brink of a precipice ready to crumble down, so that it 
crumbled to pieces with him into the Fire of Hell. And Allah guides not the 
people who are the Zalimoon (cruel, violent, proud, polytheist and wrong-
doer).         
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[9:109] 
D;k ftl Ó[+l us [+k+qnk ds [k+kSQ vkSj [+kq’kuwnh ij viuh bekjr dh cqfu;kn Mkyh 
gks og T+;knk vPNk gS ;k og Ó[+l ftlus viuh bekjr dh cqfu;kn bl cksns 
fdukjs ds yc ij j[kh gks ftlesa njkj iM+ pqdh gks vkSj vxj og pkgrk gks fQj 
mls ys ns ds tgUuqe dh vkx esa QV iMs+ vkSj [k+qnk t+kfye yksxksa dks eaft+ysa 
ed+lwn rd ugha igqWpk;k djrk  

 
[9:110] 

        لاَ يزََالہ سہنْياَنہهہمہ الَّذِي سنَوَْاْ رِيبةًَ فيِ قہلہوسهِِمْ إلاَِّ أنَ تقَطََّعَ قہلہوسہهہمْ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ   
[9:110] 

جوعمارت انہوں نے سنائی ہے ہميشہ ان کے دلو ں ميں کهڻکتی رہے گی مگر جب ان کے دل   
 ڻکڑے ہوجائيں اور الله جاننے والا حکمت والا ہے

 
[9:110] 
The building which they built will never cease to be a cause of hypocrisy 
and doubt in their hearts, unless their hearts are cut to pieces. (i.e. till they 
die). And Allah is All-Knowing, All-Wise.         
[9:110] 
¼;s bekjr dh½ cqfu;kn tks mu yksxksa us d+k;e dh mlds lcc ls muds fnyks esa 
ges’kk /kjidM+ jgsxh ;gk¡ rd fd muds fnyksa ds ij[k+ps mM+ tk,¡ vkSj [+k+qnk rks 
cM+k okfd+Qdkj gdhe gSa  

 
[9:111] 

ؤْمِنيِنَ أنَفہمَهہمْ وَأمَْوَالهَہم سأِنََّ لهَہمہ الجَنَّةَ يہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فيَقَْتہلہونَ وَيہقْتلَہونَ    إنَِّ اللهَّ اشْترََى مِنَ الْمہ
مہ الَّذِي ساَيعَْتہم سهِِ  واْ سبِيَْعِكہ وَعًْ ا عَليَْهِ حَقاًّ فيِ التَّوْرَاةِ وَالإِنجِيلِ وَالْقہرْآنِ وَمَنْ أوَْفىَ سعَِهِْ هِ مِنَ اللهِّ فاَسْتبَْشِرہ

        وَذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ 
[9:111] 

سے شک الله مملمانوں سے ان کی جان اوران کا مال اس قيمت پر خري  ليے ہيں کہ ان کی   
جنت ہے الله کی راه ميں لڑتے ہيں پهر قتل کرتے ہيں اور قتل سهی کيے جاتے ہيں يہ توريت 
اور انجيل اور قرآن ميں سچا وع ه ہے جس کا پورا کرنااسے ضروری ہے اور الله سے زياده 
وع ه پورا کرنے والا کون ہے جو سودا تم نے اس سے کيا ہے اس سے خوش رہو اور يہ سڑی 

 کامياسی ہے
 
[9:111] 
Verily, Allah has purchased of the believers their lives and their properties; 
for the price that theirs shall be the Paradise. They fight in Allahs Cause, so 
they kill (others) and are killed. It is a promise in truth which is binding on 
Him in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) and the Quran. And who 
is truer to his covenant than Allah? Then rejoice in the bargain which you 
have concluded. That is the supreme success.         
[9:111] 
blesa rks Ód gh ugha fd [k+qnk us eksfeuhu ls mudh tkusa vkSj muds eky bl ckr 
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ij [k+jhn fy, gSa fd ¼mudh d+her½ muds fy, csg’r gS ¼blh otg ls½ ;s yksx 
[+k+qnk dh jkg esa yM+rs gSa rks ¼dq¶+Q+kj dks½ ekjrs gSa vkSj [+kqn ¼Hkh½ ekjs tkrs gSa ¼;s½ 
iDdk ok;nk gS ¼ftldk iwjk djuk½ [+k+qnk ij ykft+e gS vkSj ,slk iDdk gS fd 
rkSjSr vkSj bUthy vkSj d+qjku ¼lc½ esa ¼fy[kk gqvk gS½ vkSj vius ,gn dk iwjk djus 
okyk [+k+qnk ls c<+dj dkSu gS rqe rks viuh [k+jhn Qjks[+r ls tks rqeus [+k+qnk ls dh 
gS [kqf’k;k¡ eukvks ;gh rks cM+h dke;kch gS  

 
 [9:112] 

وفِ وَالنَّاهہونَ عَنِ    ونَ ساِلْمَعْرہ اجِ ہونَ الآمِرہ ونَ المَّ اكِعہ ونَ الرَّ ائحِہ التَّائبِہونَ الْعَاسِ ہونَ الْحَامِ ہونَ المَّ
ؤْمِنيِنَ  رِ الْمہ نكَرِ وَالْحَافظِہونَ لحِہ ہودِ اللهِّ وَسشَِّ         الْمہ

[9:112] 
توسہ کرنے والے عبادت کرنے والے شکر کرنے والے روزه رکهنے والے رکوع کرنے والے   
سج ه کرنے والے اچهے کاموں کا حکم کرنے والے سری ساتوں سے روکنے والے الله کی ح وں 

   کی حفاظت کرنے والے اور ايمے مومنو ں کو خوشخبری سنا دے
 
[9:112] 
(The believers whose lives Allah has purchased are) those who repent to 
Allah (from polytheism and hypocrisy, etc.), who worship Him, who praise 
Him, who fast (or go out in Allahs Cause), who bow down (in prayer), who 
prostrate themselves (in prayer), who enjoin (people) for Al-Maroof (i.e. 
Islamic Monotheism and all what Islam has ordained) and forbid (people) 
from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism of all kinds and all that Islam has 
forbidden), and who observe the limits set by Allah (do all that Allah has 
ordained and abstain from all kinds of sins and evil deeds which Allah has 
forbidden). And give glad tidings to the believers.         
[9:112] 
¼;s yksx½ rkSck djus okys bcknr xqt+kj ¼[+k+qnk dh½ gEnks luk ¼rkjhQ+½ djus okys 
¼ml dh jkg esa½ lQj djus okys :dwm djus okys ltnk djus okys usd dke dk 
gqDe djus okys vkSj cqjs dke ls jksdus okys vkSj [k+qnk dh ¼eqd+jZj dh gq;h½ gnks dks 
fuxkg j[kus okys gSa vkSj ¼,s jlwy½ mu eksfeuhu dks ¼csfg’r dh½ [+kq’k[k+cjh ns nks  

 
[9:113] 

شْرِكِينَ وَلوَْ كَانہواْ أہوْليِ قہرْسىَ مِن سعَِْ  مَا تبَيََّنَ لهَہمْ أنََّهہمْ    واْ للِْمہ مَا كَانَ للِنَّبيِِّ وَالَّذِينَ آمَنہواْ أنَ يمَْتغَْفرِہ
        أصَْحَابہ الْجَحِيمِ 

[9:113] 
پيغمبراور مملمانوں کو يہ سات مناسب نہيں کہ مشرکوں کے ليے سخشش کی دعا کريں اگرچہ   

 وه رشتہ دار ہی ہوں جب کہ ان پر ظاہر ہو گيا ہے کہ وه دوزخی ہيں
 
[9:113] 
It is not (proper) for the Prophet and those who believe to ask Allahs 
Forgiveness for the Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers 
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in the Oneness of Allah) even though they be of kin, after it has become 
clear to them that they are the dwellers of the Fire (because they died in a 
state of disbelief).         
[9:113] 
uch vkSj eksfeuhu ij tc t+kfgj gks pqdk fd eq’kjsdhu tgUuqeh gS rks mlds ckn 
equkflc ugha fd muds fy, ex+fQjr dh nqvk,W ek¡xsa vxjps og eq’kjsdhu muds 
d+jkcrnkj gks ¼D;ksa u½ gks  

 
[9:114] 

أَ مِنْهہ إنَِّ    ِ تبَرََّ ا تبَيََّنَ لهَہ أنََّهہ عَ ہوٌّ لِّ وْعَِ ةٍ وَعََ هاَ إيَِّاهہ فلَمََّ وَمَا كَانَ اسْتغِْفاَرہ إسِْرَاهِيمَ لأِسَيِهِ إلاَِّ عَن مَّ
اهٌ حَليِمٌ          إسِْرَاهِيمَ لأَوََّ

[9:114] 
اور اسراهيم کا اپنے ساپ کے ليے سخشش کی دعا کرنا اور ايک وع ه کے سبب سے تها جو وه   

اس سے کر چکے تهے پهر جب انہيں معلوم ہوا کہ وه الله کا دشمن ہے تو اس سے سيزار ہو 
 گئے سے شک اسراهيم سڑے نرم دل تحمل والے تهے

 
[9:114] 
And (Ibraheems (Abraham)) invoking (of Allah) for his fathers forgiveness 
was only because of a promise he (Ibraheem (Abraham)) had made to him 
(his father). But when it became clear to him (Ibraheem (Abraham)) that he 
(his father) is an enemy to Allah, he dissociated himself from him. Verily 
Ibraheem (Abraham) was Al-Awwah (has fifteen different meanings but the 
correct one seems to be that he used to invoke Allah with humility, glorify 
Him and remember Him much), and was forbearing. (Tafsir Al-Qurtubee).         
[9:114] 
vkSj bcjkghe dk vius cki ds fy, ex+fQjr dh nqvk ek¡xuk flQZ bl ok;ns dh 
otg ls Fkk tks mUgksaus vius cki ls dj fy;k Fkk fQj tc mudks ekywe gks x;k 
fd og ;d+huh [+k+qnk dk nq’eu gS rks mlls cst+kj gks x,] cs’kd bcjkghe ;d+huu 
cM+s nnZeUn cqnZckj ¼lgu djus okys½ Fks  

 
 [9:115] 

ا يتََّقہونَ إنَِّ اللهَّ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ            وَمَا كَانَ اللهّہ ليِہضِلَّ قوَْمًا سعََْ  إذِْ هََ اهہمْ حَتَّى يہبيَِّنَ لهَہم مَّ
[9:115] 

اورالله ايما نہيں ہے کہ کمی قوم کو صحيح راستہ ستلانے کے سع  گمراه کر دے جب تک ان   
    پر واضح نہ کر دے وه چيز جس سے انہيں سچنا چاہيے سے شک الله ہر چيز کو جاننے والا ہے

 [9:115] 
And Allah will never lead a people astray after He has guided them until He 
makes clear to them as to what they should avoid. Verily, Allah is the All-
Knower of everything.         
[9:115] 
[+k+qnk dh ;s Óku ugha fd fdlh d+kSe dks tc mudh fgnk;r dj pqdk gks mlds 
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ckn cs’kd [+k+qnk mUgsa xqejkg dj ns grk ¼;gka rd½ fd og mUgha pht+ksa dks crk ns 
ftlls og ijgst+ djsa cs’kd [k+qnk gj pht+ ls ¼okfd+Q gS½  

 
[9:116] 

ن دہونِ اللهِّ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يہحْييِ وَيہمِيتہ وَمَا لكَہم مِّ لْكہ المَّ         إنَِّ اللهَّ لهَہ مہ
[9:116] 

آسمانوں اور زمين ميں الله ہی کی سلطنت ہے وہی جلاتا ہے اور مارتا ہے اور الله کے سوا   
   تمہارا کوئی دوست اور م دگار نہيں

 
[9:116] 
Verily, Allah! Unto Him belongs the dominion of the heavens and the earth, 
He gives life and He causes death. And besides Allah you have neither any 
Walee (protector or guardian) nor any helper.         
[9:116] 
blesa rks Ód gh ugha fd lkjs vkleku o t+ehu dh gqdwer [+k+qnk gh ds fy, [k+kl 
gS ogh ¼ftls pkgs½ ftykrk gS vkSj ¼ftls pkgs½ ekjrk gS vkSj rqe yksxksa dk [+k+qnk ds 
flok u dksbZ ljijLr gS u ennxkj  

 
[9:117] 

مْرَةِ مِن سعَِْ  مَا كَادَ يزَِيغہ    وهہ فيِ سَاعَةِ الْعہ هاَجِرِينَ وَالأنَصَارِ الَّذِينَ اتَّبعَہ لقََ  تَّابَ اللهہ عَلىَ النَّبيِِّ وَالْمہ
حِيمٌ  وفٌ رَّ نْهہمْ ثہمَّ تاَبَ عَليَْهِمْ إنَِّهہ سهِِمْ رَؤہ         قہلہوبہ فرَِيقٍ مِّ

[9:117] 
الله نے نبی کے حال پر رحمت سے توجہ فرمائی اور مہاجرين اور انصار کے حال پر سهی   
جنہوں نے ايمی تنگی کے وقت ميں نبی کا ساته ديا سع  اس کے کہ ان ميں سے سعض کے دل 
پهر جانے کے قريب تهے اپنی رحمت سے ان پر توجہ فرمائی سے شک وه ان پر شفقت کرنے 

   والا مہرسان ہے
 
[9:117] 
Allah has forgiven the Prophet (SAW), the Muhajiroon (Muslim emigrants 
who left their homes and came to Al-Madinah) and the Ansar (Muslims of 
Al-Madinah) who followed him (Muhammad SAW) in the time of distress 
(Tabook expedition, etc.), after the hearts of a party of them had nearly 
deviated (from the Right Path), but He accepted their repentance. Certainly, 
He is unto them full of Kindness, Most Merciful.         
[9:117] 
vycÙkk [+k+qnk us uch vkSj mu eqgkftjhu vUlkj ij cM+k Qt+y fd;k ftUgksaus 
raxnLrh ds oD+r jlwy dk lkFk fn;k vkSj og Hkh mlds ckn fd d+jhc Fkk fd 
mues als dqN yksxksa ds fny txexk tk,¡ fQj [k+qnk us mu ij ¼Hkh½ Qt+y fd;k 
blesa Ód ugha fd og mu yksxksa ij iM+k rjl [kkus okyk esgjcku gS  

 
[9:118] 

هہمْ وَظَنُّواْ    بتَْ وَضَاقتَْ عَليَْهِمْ أنَفہمہ لِّفہواْ حَتَّى إذَِا ضَاقتَْ عَليَْهِمہ الأرَْضہ سمَِا رَحہ وَعَلىَ الثَّلاثَةَِ الَّذِينَ خہ
حِيمہ  ابہ الرَّ         أنَ لاَّ مَلْجَأَ مِنَ اللهِّ إلاَِّ إلِيَْهِ ثہمَّ تاَبَ عَليَْهِمْ ليِتَہوسہواْ إنَِّ اللهَّ هہوَ التَّوَّ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[9:118] 
اور ان تينوں پر سهی جن کا معاملہ ملتوی کيا گيا يہاں تک کہ جب ان پر زمين ساوجود کشاده   
ہونے کے تنگ ہوگئی اور ان کی جانيں سهی ان پر تنگ ہوگئيں اور انہوں نے سمجه ليا کہ الله 
سے کوئی پناه نہيں سو اسی کی طرف آنے کے پهر سهی اپنی رحمت سے ان پر متوجہ ہوا تاکہ 

   وه توسہ کريں سے شک الله توسہ قبول کرنے والا مہرسان ہے
 
[9:118] 
And (He did forgive also) the three (who did not join the Tabook expedition 
(whom the Prophet SAW)) left (i.e. he did not give his judgement in their 
case, and their case was suspended for Allahs Decision) till for them the 
earth, vast as it is, was straitened and their ownselves were straitened to 
them, and they perceived that there is no fleeing from Allah, and no refuge 
but with Him. Then, He accepted their repentance, that they might repent 
(unto Him). Verily, Allah is the One Who accepts repentance, Most 
Merciful.         
[9:118] 
vkSj mu ;eheksa ij ¼Hkh Qt+y fd;k½ tks ¼ftgkn ls ihNs jg x, Fks vkSj mu ij 
l[+rh dh xbZ½ ;gk¡ rd fd t+ehu ckotwn ml olvr ¼QSyko½ ds mu ij rax gks 
xbZ vkSj mudh tkusa ¼rd½ mu ij rax gks xbZ vkSj mu yksxksa us le> fy;k fd 
[+k+qnk ds flok vkSj dgha iukg dh txg ugha fQj [+k+qnk us mudks rkSck dh rkSQhd 
nh rkfd og ¼[+k+qnk dh rjQ½ :tw djsa cs’kd [+k+qnk gh cM+k rkSck d+qcwy djus okyk 
esgjcku gS  

 
 [9:119] 

ادِقيِنَ            ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ اتَّقہواْ اللهَّ وَكہونہواْ مَعَ الصَّ
[9:119] 

   اے ايمان والو! الله سے ڈرتے رہو اور سچوں کے ساته رہو  
 
[9:119] 
O you who believe! Be afraid of Allah, and be with those who are true (in 
words and deeds).         
[9:119] 
,s bZekunkjksa [+k+qnk ls Mjks vkSj lPpksa ds lkFk gks tkvks  

 [9:120] 
سہولِ اللهِّ وَلاَ يرَْغَبہواْ سأِنَفہمِهِمْ عَن    نَ الأعَْرَابِ أنَ يتَخََلَّفہواْ عَن رَّ مَا كَانَ لأِهَْلِ الْمَِ ينةَِ وَمَنْ حَوْلهَہم مِّ
فَّارَ  ونَ مَوْطِئاً يغَِي ہ الْكہ نَّفْمِهِ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ لاَ يہصِيبہهہمْ ظَمَأٌ وَلاَ نصََبٌ وَلاَ مَخْمَصَةٌ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَلاَ يطََؤہ

حْمِنيِنَ  تبَِ لهَہم سهِِ عَمَلٌ صَالحٌِ إنَِّ اللهَّ لاَ يہضِيعہ أجَْرَ الْمہ         وَلاَ ينَاَلہونَ مِنْ عَ ہوٍّ نَّيْلاً إلاَِّ كہ
[9:120] 

م ينہ والوں اور ان کے آس پاس ديہات کے رہنے والوں کو يہ مناسب نہيں تها کہ الله کے   
رسول سے پيچهے ره جائيں اور نہ يہ کہ اپنی جانوں کو اس کی جان سے زياده عزيز سمجهيں 
يہ اس ليے ہے کہ انہيں الله کی راه ميں جو تکليف پہنچتی ہے پياس کی يا مان گی کی يا سهوک 
کی ياه وه ايمی جگہ چلتے ہيں جو کافروں کے غصہ کو سهڑکائے اور يا کافروں سے کوئی 
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چيز چهين ليتے ہيں ہر سات پر ان کے ليے عمل صالح لکها جاتا ہے سے شک الله نيکی کرنے 
 والوں کا اجر ضائع نہيں کرتا

 
[9:120] 
It was not becoming of the people of Al-Madinah and the bedouins of the 
neighbourhood to remain behind Allahs Messenger (Muhammad SAW when 
fighting in Allahs Cause) and (it was not becoming of them) to prefer their 
own lives to his life. That is because they suffer neither thirst nor fatigue, 
nor hunger in the Cause of Allah, nor they take any step to raise the anger of 
disbelievers nor inflict any injury upon an enemy but is written to their credit 
as a deed of righteousness. Surely, Allah wastes not the reward of the 
Muhsinoon         
[9:120] 
enhus ds jgus okyksa vkSj muds fxnksZuokW ¼vkl ikl½ nsgkfr;ksa dks ;s tk;t+ u Fkk 
fd jlwy [+k+qnk dk lkFk NksM+ nsa vkSj u ;s ¼tk;t+ Fkk½ fd jlwy dh tku ls csijok 
gksdj viuh tkuksa ds cpkus dh fÝd djsa ;s gqDe mlh lCc ls Fkk fd mu ¼ftgkn 
djus okyksa½ dks [+k+qnk dh :g esa tks rdyhQ+ I;kl dh ;k esgur ;k Hkw[k dh f’kír 
dh igq¡prh gS ;k ,slh jkg pyrs gSa tks dq¶+Q+kj ds x+St+ ¼x+t+c dk ckbl gks ;k 
fdlh nq’eu ls dqN ;s yksx gkfly djrs gSa rks cl mlds ,sot+ esa ¼muds uke, 
vey esa½ ,d usd dke fy[k fn;k tk,xk cs’kd [k+qnk usdh djus okyksa dk vtz ¼o 
lokc½ cjckn ugha djrk gS  

 
[9:121] 

تبَِ لهَہمْ ليِجَْزِيهَہمہ اللهّہ أحَْمَنَ مَا كَانہواْ    ونَ وَادِياً إلاَِّ كہ وَلاَ يہنفقِہونَ نفَقَةًَ صَغِيرَةً وَلاَ كَبيِرَةً وَلاَ يقَْطَعہ
        يعَْمَلہونَ 
[9:121] 

اور جو وه تهوڑا يا سہت خرچ کرتے ہيں يا کوئی مي ان طے کرتے ہيں تو يہ سب کچه ان کے   
   ليے لکه ليا جاتا ہے تاکہ الله انہيں ان کے اعمال کا اچها س لہ دے

 
[9:121] 
Nor do they spend anything (in Allahs Cause) - small or great - nor cross a 
valley, but is written to their credit, that Allah may recompense them with 
the best of what they used to do (i.e. Allah will reward their good deeds 
according to the reward of their best deeds which they did in the most 
perfect manner).         
[9:121] 
vkSj ;s yksx ¼[+k+qnk dh jkg esa½ FkksM+k ;k cgqr eky ugha [kpZ djrs vkSj fdlh eSnku 
dks ugha d+rvk djrs exj QkSju ¼muds ukek, vey esa½ muds uke fy[k fn;k 
tkrk gS rkfd [k+qnk mudh dkjxqt+kfj;ksa dk mUgsa vPNs ls vPNk cnyk vrk Qjek,  

 
[9:122] 

واْ قوَْمَهہمْ    ينِ وَليِہنذِرہ نْهہمْ طاَئفِةٌَ لِّيتَفَقََّهہواْ فيِ ال ِّ واْ كَافَّةً فلَوَْلاَ نفَرََ مِن كہلِّ فرِْقةٍَ مِّ ؤْمِنہونَ ليِنَفرِہ وَمَا كَانَ الْمہ
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ونَ  واْ إلِيَْهِمْ لعََلَّهہمْ يحَْذَرہ         إذَِا رَجَعہ
[9:122] 

اورايما تو نہيں ہوسکتا کہ مملمان سب کے سب کوچ کريں سو کيوں نہ نکلا ہر فرقے ميں   
سے ايک حصہ تاکہ دين ميں سمجه پي ا کريں اور جب اپنی قوم کی طرف واپس آئيں تو ان کو 

 ڈرائيں تاکہ وه سچتے رہيں
 
[9:122] 
And it is not (proper) for the believers to go out to fight (Jihad) all together. 
Of every troop of them, a party only should go forth, that they (who are left 
behind) may get instructions in (Islamic) religion, and that they may warn 
their people when they return to them, so that they may beware (of evil).         
[9:122] 
vkSj ;s Hkh equkflc ugha fd eksfeufu dqy ds dqy ¼vius ?kjksa esa½ fudy [kM+s gksa 
muesa ls gj fxjksg dh ,d tekvr ¼vius ?kjksa ls½ D;ksa ugha fudyrh rkfd bYes 
nhu gkfly djs vkSj tc viuh d+kSe dh rjQ iyV ds vkos rks mudks ¼vtz o 
vkf[k+jr ls½ Mjk, rkfd ;s yksx Mjsa  

 
[9:123] 

تَّقيِنَ    واْ أنََّ اللهَّ مَعَ الْمہ مْ غِلْظةًَ وَاعْلمَہ فَّارِ وَليِجَِ ہواْ فيِكہ نَ الْكہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہواْ قاَتلِہواْ الَّذِينَ يلَہونكَہم مِّ
[9:123] 

اے ايمان والو اپنے نزديک کے کافروں سے لڑو اور چاہئے کہ وه تم ميں سختی پائيں اور   
   جان لو کہ الله پر ہيزگاروں کے ساته ہے

 
[9:123] 
O you who believe! Fight those of the disbelievers who are close to you, and 
let them find harshness in you, and know that Allah is with those who are 
the Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
[9:123] 
,s bekunkjksa dq¶Qkj esa ls tks yksx rqEgkjs vkl ikl ds gS mu ls yM+ksa vkSj ¼bl 
rjg yM+uk½ pkfg, fd og yksx rqe esa djkjkiu eglwl djsa vkSj tku j[kks fd 
cs’kqcgk [k+qnk ijgst+xkjksa ds lkFk gS  

 
[9:124] 

ا الَّذِينَ آمَنہواْ فزََادَتْهہمْ إيِمَاناً وَهہمْ    مْ زَادَتْهہ هذَِهِ إيِمَاناً فأَمََّ وَإذَِا مَا أہنزِلتَْ سہورَةٌ فمَِنْهہم مَّن يقَہولہ أيَُّكہ
ونَ          يمَْتبَْشِرہ

[9:124] 
اور جب کوئی سورت نازل ہوتی ہے تو ان ميں سے سعض کہتے ہيں کہ اس سورت نےتم ميں   
سے کس کے ايمان کو سڑهايا ہے سو جو لوگ ايمان والے ہيں اس سورت نے ان کے ايمان کو 

   سڑهايا ہے اور وه خوش ہوتے ہيں
 
[9:124] 
And whenever there comes down a Soorah (chapter from the Quran), some 
of them (hypocrites) say  "Which of you has had his Faith increased by it?" 
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As for those who believe, it has increased their Faith, and they rejoice.         
[9:124] 
vkSj tc dksbZ lwjk ukft+y fd;k x;k rks mu equkfQd+hu esa ls ¼,d nwljs ls½ iwNrk 
gS fd Hkyk bl lwjs us rqeesa ls fdlh dk bZeku c<+k fn;k rks tks yksx bZeku yk 
pqds gSa mudk rks bl lwjs us bZeku c<+k fn;k vkSj og ogk mldh [+kqf’k;k¡ eukrs gS  

 
[9:125] 

ونَ    رَضٌ فزََادَتْهہمْ رِجْمًا إلِىَ رِجْمِهِمْ وَمَاتہواْ وَهہمْ كَافرِہ ا الَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ         وَأمََّ
[9:125] 

اور جن کے دلوں ميں مرض ہے سوان کے حق ميں نجاست پر نجاست سڑها دی اور وه مرتے   
 دم تک کافر ہی رہے

 
[9:125] 
But as for those in whose hearts is a disease (of doubt, disbelief and 
hypocrisy), it will add suspicion and doubt to their suspicion, disbelief and 
doubt, and they die while they are disbelievers.         
[9:125] 
exj ftu yksxksa ds fny esa ¼fuQkd+ dh½ chekjh gS rks mu ¼fiNyh½ [k+cklr ij bl 
lwjks us ,d [k+cklr vkSj c<+k nh vkSj ;s yksx dqÝ+ gh dh gkyr esa ej x,  

 
[9:126] 

ونَ    تيَْنِ ثہمَّ لاَ يتَہوسہونَ وَلاَ هہمْ يذََّكَّرہ ةً أوَْ مَرَّ رَّ         أوََلاَ يرََوْنَ أنََّهہمْ يہفْتنَہونَ فيِ كہلِّ عَامٍ مَّ
[9:126] 

کيا وه نہيں ديکهتے کہ وه ہر سال ميں ايک دفعہ يا دو دفعہ آزمائے جاتے ہيں پهر سهی توسہ   
   نہيں کرتے اور نہ نصيحت حاصل کرتے ہيں

 
[9:126] 
See they not that they are tried once or twice every year (with different kinds 
of calamities, disease, famine, etc.)? Yet, they turn not in repentance, nor do 
they learn a lesson (from it).         
[9:126] 
D;k og yksx ¼bruk Hkh½ ugha ns[krs fd gj lky ,d ejrck ;k nks ejrck cyk esa 
eqfcryk fd, tkrs gSa fQj Hkh u rks ;s yksx rkSck gh djrs gSa vkSj u ulhgr gh 
ekurs gSa 

[9:127] 
نْ أحٍََ  ثہمَّ انصَرَفہواْ صَرَفَ اللهّہ قہلہوسهَہم سأِنََّهہمْ    هہمْ إلِىَ سعَْضٍ هلَْ يرََاكہم مِّ وَإذَِا مَا أہنزِلتَْ سہورَةٌ نَّظَرَ سعَْضہ

        قوَْمٌ لاَّ يفَْقهَہونَ 
[9:127] 

اورجب کوئی سورت نازل ہوتی ہے تو ان ميں ايک دوسرے کی طرف ديکهنے لگتا ہے کہ کيا   
تمہيں کوئی مملمان ديکهتا ہے پهر چل نکلتے ہيں الله نے ان کے دل پهير دئے ہيں اور ليے کہ 

   وه لوگ سمجه نہيں رکهتے
 
[9:127] 
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And whenever there comes down a Soorah (chapter from the Quran), they 
look at one another (saying)  "Does any one see you?" Then they turn away. 
Allah has turned their hearts (from the light) because they are a people that 
understand not.   
 [9:127] 
vkSj tc dksbZ lwjk ukft+y fd;k x;k rks mlesa ls ,d dh rjQ ,d ns[kus yxk 
¼vkSj ;s dgdj fd½ rqe dks dksbZ eqlyeku ns[krk rks ughas gS fQj ¼vius ?kj½ iyV 
tkrs gSa ¼;s yksx D;k iyVsxsa xks;k½ [k+qnk us muds fnyksa dks iyV fn;k gS bl lcc 
ls fd ;s fcYdqy ukle> yksx gSa  
 

[9:128] 
حِيمٌ    وفٌ رَّ ؤْمِنيِنَ رَؤہ مْ عَزِيزٌ عَليَْهِ مَا عَنتُِّمْ حَرِيصٌ عَليَْكہم ساِلْمہ نْ أنَفہمِكہ مْ رَسہولٌ مِّ         لقََْ  جَاءَكہ

[9:128] 
البتہ تحقيق تمہارے پاس تم ہی ميں سے رسول آيا ہے اسے تمہاری تکليف گراں معلوم ہوتی   

   ہے تمہاری سهلائی پر وه حريص ہے مومنوں پر نہايت شفقت کرنے والا مہرسان ہے
 
[9:128] 
Verily, there has come unto you a Messenger (Muhammad SAW) from 
amongst yourselves (i.e. whom you know well). It grieves him that you 
should receive any injury or difficulty. He (Muhammad SAW) is anxious 
over you (to be rightly guided, to repent to Allah, and beg Him to pardon 
and forgive your sins, in order that you may enter Paradise and be saved 
from the punishment of the Hell-fire), for the believers (he SAW is) full of 
pity, kind, and merciful.         
[9:128] 
yksxksa rqe gh esa ls ¼gekjk½ ,d jlwy rqEgkjs ikl vk pqdk ¼ftldh ÓQ+D+d+r 
¼esgjckuh½ dh ;s gkyr gS fd½ ml ij Ókd+ ¼nq[k½ gS fd rqe rdyhQ mBkvks vkSj 
mls rqEgkjh csgwnh dk gkSdk gS bekunkjks ij gn ntsZ ÓQhd+ esgjcku gSa  

 
[9:129] 

        فإَنِ توََلَّوْاْ فقَہلْ حَمْبيَِ اللهّہ لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ عَليَْهِ توََكَّلْتہ وَهہوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ   
[9:129] 

پهر اگر يہ لوگ پهر جائيں تو کہہ دو مجهے الله ہی کافی ہے اس کے سوا اور کوئی معبود   
 نہيں اسی پر ميں سهروسہ کرتا ہوں اور وہی عرش عظيم کا مالک ہے

 
[9:129] 
. But if they turn away, say (O Muhammad SAW)  "Allah is sufficient for 
me. La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), in Him 
I put my trust and He is the Lord of the Mighty Throne."         
[9:129] 
,s jlwy vxj bl ij Hkh ;s yksx ¼rqEgkjs gqDe ls½ eq¡g Qsjsa rks rqe dg nks fd esjs 
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fy, [k+qnk dkQh gS mlds flok dksbZ ekcwn ugha eSus ml ij Hkjkslk j[kk gS ogh v’kZ 
¼,sls½ cqtwZx ¼e[k+ywdk dk½ ekfyd gS  
 

   
 

Jonah    سورة يونس 
Yunus | 109 verses |  Sura no.10| Makkah 

 
 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[10:1] 

        الر تلِْكَ آياَتہ الْكِتاَبِ الْحَكِيمِ   
[10:1] 

   يہ حکمت والی کتا ب کی آيتيں ہيں  
 
[10:1] 
Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings). These are the Verses of the Book 
(the Quran) Al-Hakeem (showing lawful and unlawful things, explaining 
Allahs (Divine) Laws for mankind, leading them to eternal happiness by 
ordering them to follow the true Islamic Monotheism, - worshipping none 
but Allah Alone - that will guide them to Paradise and save them from Hell).         
[10:1] 
vfyQ+ yke jk ;s vk;rsa ml fdrkc dh gSa tks vt+ljrkik ¼lj ls iSj rd½ fgder 
ls eywm ¼Hkjh½ gS  

 
[10:2] 

رِ الَّذِينَ آمَنہواْ أنََّ لهَہمْ قََ مَ صِْ قٍ عِنَ     نْهہمْ أنَْ أنَذِرِ النَّاسَ وَسشَِّ لٍ مِّ أكََانَ للِنَّاسِ عَجَباً أنَْ أوَْحَيْناَ إلِىَ رَجہ
بيِنٌ  ونَ إنَِّ هذََا لمََاحِرٌ مُّ         رَسِّهِمْ قاَلَ الْكَافرِہ

[10:2] 
کيا اس سات سے لوگوں کو تعجب ہوا کہ ہم نے ان ميں سے ايک شخص کے پاس وحی سهيج   
دی کہ سب آدميوں کو ڈرائے اور جو ايمان لائيں انہيں يہ خوشخبری سنائے کہ انہيں اپنے رب 

 کے ہاں پہنچ کر پورا مرتبہ ملے گا کافر کہتے ہيں کہ يہ شخص صريح جادوگر ہے
 
[10:2] 
Is it wonder for mankind that We have sent Our Inspiration to a man from 
among themselves (i.e. Prophet Muhammad SAW) (saying)  "Warn 
mankind (of the coming torment in Hell), and give good news to those who 
believe (in the Oneness of Allah and in His Prophet Muhammad SAW) that 
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they shall have with their Lord the rewards of their good deeds?" (But) the 
disbelievers say  "This is indeed an evident sorcerer (i.e. Prophet 
Muhammad SAW and the Quran)!         
[10:2] 
D;k yksxksa dks bl ckr ls cM+k rkTtqc gqvk fd geus mUgha yksxksa esa ls ,d vkneh 
ds ikl ogh Hksth fd ¼cs bZeku½ yksxksa dks Mjkvks vkSj bZekunkjks dks bldh [+kq’k 
[k+cjh lquk nks fd muds fy, muds ijojfnxkj dh ckjxkg esa cqyUn ntsZ gS ¼exj½ 
dq¶Qkj ¼mu vk;rksa dks lqudj½ dgus yxs fd ;s ¼’k[+l rks ;d+huu ljhgh tknwxj½ 
gS  
 

[10:3] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ يہَ سِّرہ الأمَْرَ مَا مِن    مہ اللهّہ الَّذِي خَلقََ المَّ إنَِّ رَسَّكہ

ونَ  مْ فاَعْبہ ہوهہ أفَلاََ تذََكَّرہ مہ اللهّہ رَسُّكہ         شَفيِعٍ إلاَِّ مِن سعَِْ  إذِْنهِِ ذَلكِہ
[10:3] 

سے شک تمہارا رب الله ہی ہے جس نے آسمان اور زمين چه دن ميں سنائے پهر عرش پر قائم   
ہوا وہی ہر کام کا انتظام کرتا ہے اس کی اجازت کے سوا کوئی سفارش کرنے والا نہيں ہے يہی 

 الله تمہارا پروردگار ہے سو اسی کی عبادت کرو کيا تم پهر سهی نہيں سمجهتے
 
[10:3] 
Surely, your Lord is Allah Who created the heavens and the earth in six 
Days and then Istawa (rose over) the Throne (really in a manner that suits 
His Majesty), disposing the affair of all things. No intercessor (can plead 
with Him) except after His Leave. That is Allah, your Lord; so worship Him 
(Alone). Then, will you not remember?         
[10:3] 
blesa rks Ód gh ugha fd rqEkjk ijojfnxkj ogh [k+qnk gS ftlus lkjs vkleku o 
t+ehu dks 6 fnu esa iSnk fd;k fQj mlus v’kZ dks cqyUn fd;k ogh gj dke dk 
bUrt+ke djrk gS ¼mlds lkeus½ dksbZ ¼fdlh dk½ flQkfj’kh ugha ¼gks ldrk½ exj 
mldh btkt+r ds ckn ogh [k+qnk rks rqEgkjk ijojfnxkj gS rks mlh dh bcknr djks 
rks D;k rqe vc Hkh x+kSj ugh djrs  

 
[10:4] 

الحَِاتِ    هہ ليِجَْزِيَ الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ مْ جَمِيعًا وَعَْ  اللهِّ حَقاًّ إنَِّهہ يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ كہ إلِيَْهِ مَرْجِعہ
ونَ  نْ حَمِيمٍ وَعَذَابٌ ألَيِمٌ سمَِا كَانہواْ يكَْفہرہ واْ لهَہمْ شَرَابٌ مِّ         ساِلْقمِْطِ وَالَّذِينَ كَفرَہ

[10:4] 
تم سب کو اسی کی طرف لوٹ کر جانا ہے الله کا وع ه سچا ہے وہی پہلی مرتبہ پي ا کرتا ہے   
پهر وہی دوساره پي ا کرے گا تاکہ جو لوگ ايمان لائے اورنيک کام کيے انہيں انصاف کے ساته 
س لہ دے اور جن لوگو ں نے کفر کيا ان کے واسطے کهولتا ہوا پانی پينے کو ہوگا اوران کے 

   کفر کے سبب سے دردناک عذاب ہوگا
 
[10:4] 
To Him is the return of all of you. The Promise of Allah is true. It is He Who 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

begins the creation and then will repeat it, that He may reward with justice 
those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and did 
deeds of righteousness. But those who disbelieved will have a drink of 
boiling fluids and painful torment because they used to disbelieve.         
[10:4] 
rqe lcdks ¼vkf[k+j½ mlh dh rjQ ykSVuk gS [k+qnk dk ok;nk lPpk gS ogh ;d+huu 
e[k+ywd dks igyh ejrck iSnk djrk gS fQj ¼ejus ds ckn½ ogh nqckjk ftUnk djsxk 
rkfd ftu yksxksa us beku dqcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, mudks bUlkQ ds 
lkFk tt+k, ¼[k+Sj½ vrk Qjek,xk vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,[+fr;kj fd;k mu ds 
fy, muds dqÝ dh lt+k esa ihus dks [kkSyrk gqvk ikuh vkSj nnZukd vt+kc gksxk  
 
 

[10:5] 
نيِنَ وَالْحِمَابَ مَا خَلقََ اللهّہ    واْ عََ دَ المِّ رَهہ مَناَزِلَ لتِعَْلمَہ هہوَ الَّذِي جَعَلَ الشَّمْسَ ضِياَءً وَالْقمََرَ نہورًا وَقَ َّ

لہ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلمَہونَ          ذَلكَِ إلاَِّ ساِلْحَقِّ يہفصَِّ
[10:5] 

وہی ہے جس نے سورج کو روشن سنايا اور چان  کو منور فرمايا اور چان  کی منزليں مقرر کيں   
تاکہ تم سرسوں کا شمار اور حماب معلوم کر سکو يہ سب کچه الله نے ت سير سے پي ا کيا ہے وه 

 اپنی آيتيں سمجه اروں کے ليے کهول کهول کر سيان فرماتا ہے
 
[10:5] 
It is He Who made the sun a shining thing and the moon as a light and 
measured out its (their) stages, that you might know the number of years and 
the reckoning. Allah did not create this but in truth. He explains the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail for 
people who have knowledge.         
[10:5] 
ogh og ¼[+k+qnk, d+kfnj½ gS ftlus vkQ+rkc dks pednkj vkSj egrkc dks jkS’ku 
cuk;k vkSj mldh eaft+ysa eqd+jZj dh rkfd rqe yksx cjlksa dh fxurh vkSj fglkc 
ekywe djks [+k+qnk us mls fgder o elygr ls cuk;k gS og ¼viuh½ vk;rksa dk 
okfd+Q+dkj yksxksa ds fy, rQ+lhynkj c;ku djrk gS  
 

[10:6] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتََّقہونَ            إنَِّ فيِ اخْتلاِفَِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَمَا خَلقََ اللهّہ فيِ المَّ

[10:6] 
رات اور دن کے آنے جانے ميں اور جو چيزيں الله نے آسمانوں اور زمين ميں پي ا کی ہيں ان   

 ميں ان لوگو ں کے ليے نشانياں ہيں جو ڈرتے ہيں
 
[10:6] 
Verily, in the alternation of the night and the day and in all that Allah has 
created in the heavens and the earth are Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) for those people who keep their duty to 
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Allah, and fear Him much.         
[10:6] 
blesa t+jk Hkh Ód ugha fd jkr fnu ds myV Qsj esa vkSj tks dqN [+k+qnk us vklekuksa 
vkSj t+ehu esa cuk;k gS ¼mlesa½ ijgst+xkjksa ds okLrs cgqrsjh fu’kkfu;k¡ gSa  

 
[10:7] 

نْياَ وَاطْمَأنَُّواْ سهِاَ وَالَّذِينَ هہمْ عَنْ آياَتنِاَ غَافلِہونَ    واْ ساِلْحَياةِ ال ُّ ونَ لقِاَءَناَ وَرَضہ         إنَِّ الَّذِينَ لاَ يرَْجہ
[10:7] 

البتہ جو لوگ ہم سے ملنے کی امي  نہيں رکهتے اور دنياکی زن گی پر خوش ہوئے اور اسی پر   
   مطمئن ہو گئے اور جو لوگ ہماری نشانيوں سے غافل ہيں

 
[10:7] 
Verily, those who hope not for their meeting with Us, but are pleased and 
satisfied with the life of the present world, and those who are heedless of 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.),         
[10:7] 
blesa Hkh Ód ugha fd ftu yksxksa dks ¼d+;ker esa½ gekjh ¼ckjxkg dh½ gqt+wjh dk 
fBdkuk ugha vkSj nqfu;k dh ¼pUn jkst+½ ft+Unxh ls fugky gks x, vkSj mlh ij 
pSu ls cSBs gSa vkSj tks yksx gekjh vk;rksa ls x+kfQy gSa  

 
[10:8] 

        أہوْلئَكَِ مَأوَْاهہمہ النَّارہ سمَِا كَانہواْ يكَْمِبہونَ   
[10:8] 

   ان کا ڻهکانا آگ ہے سمبب اس کے جو کرتے تهے  
 
[10:8] 
Those, their abode will be the Fire, because of what they used to earn.         
[10:8] 
;gh og yksx gSa ftudk fBdkuk mudh djrwr dh cnkSyr tgUuqe gS  

 
[10:9] 

الحَِاتِ يهَِْ يهِمْ رَسُّهہمْ سإِيِمَانهِِمْ تجَْرِي مِن تحَْتهِِمہ الأنَْهاَرہ فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ
[10:9] 

سے شک جو لوگ ايمان لائے اورانہوں نے نيک کام کيے انہيں ان کا رب ان کے ايمان کے   
 سبب ہ ايت کرے گا ان کے نيچے نعمت کے ساغوں ميں نہريں سہتی ہوں گی

[10:9] 
Verily, those who believe (in the Oneness of Allah along with the six articles 
of Faith, i.e. to believe in Allah, His Angels, His Books, His Messengers, 
Day of Resurrection, and Al-Qadar (Divine Preordainments) - Islamic 
Monotheism), and do deeds of righteousness, their Lord will guide them 
through their Faith; under them will flow rivers in the Gardens of delight 
(Paradise).         
[10:9] 
cs’kd ftu yksxksa us beku dqcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, mUgasa mudk 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ijojfnxkj muds beku ds lcc ls eaft+y ed+lwn rd igq¡pk nsxk fd vkjke o 
vklkb’k ds ckx+ksa esa ¼jgsxsa½ vkSj mu ds uhps ugjsa tkjh gksxh  

 
[10:10] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    بْحَانكََ اللَّهہمَّ وَتحَِيَّتہهہمْ فيِهاَ سَلامٌَ وَآخِرہ دَعْوَاهہمْ أنَِ الْحَمْ ہ لِّ         دَعْوَاهہمْ فيِهاَ سہ
[10:10] 

اس جگہ ان کی دعا يہ ہو گی کہ اے الله تيری ذات پاک ہے اوروہاں ان کا ساہمی تحفہ سلام   
ہوگا اور ان کی دعا کا خاتمہ اس پر ہوگا سب تعريف الله کے ليے ہے جو سارے جہان کا پالنے 

 والا ہے
 
[10:10] 
Their way of request therein will be Subhanaka Allahumma (Glory to You, 
O Allah!) and Salam (peace, safe from each and every evil) will be their 
greetings therein (Paradise)! and the close of their request will be  Al-
Hamdu Lillahi Rabbil-Alameen (All the praises and thanks are to Allah, the 
Lord of Alameen (mankind, jinns and all that exists)).         
[10:10] 
mu ckx+ksa esa mu yksxksa dk cl ;s dkSy gksxk ,s [k+qnk rw ikd o ikdht+k gS vkSj 
muesa mudh ckgeh ¼vkilh½ [kS+jlykgh ¼eqykd+kr½ lyke ls gksxh vkSj mudk 
vkf[k+jh d+kSy ;s gksxk fd lc rkjhQ [k+qnk gh dks lt+kokj gS tks lkjs tgk¡u dk 
ikyus okyk gS  

 
[10:11] 

ونَ لقِاَءَناَ فيِ    لہ اللهّہ للِنَّاسِ الشَّرَّ اسْتعِْجَالهَہم ساِلْخَيْرِ لقَہضِيَ إلِيَْهِمْ أجََلہهہمْ فنَذََرہ الَّذِينَ لاَ يرَْجہ وَلوَْ يہعَجِّ
        طہغْياَنهِِمْ يعَْمَهہونَ 

[10:11] 
اور اگر الله لوگوں کو سرائی جل  پہنچا دے جس طرح وه سهلائی جل ی مانگتے ہيں تو ان کی   
عمر ختم کر دی جائے سو ہم چهوڑے رکهتے ہيں ان لوگوں کو جنہيں ہماری ملاقات کی امي  

 نہيں کہ اپنی سرکشی ميں سهڻکتے رہيں
[10:11] 
And were Allah to hasten for mankind the evil (they invoke for themselves 
and for their children, etc. while in a state of anger) as He hastens for them 
the good (they invoke) then they would have been ruined. So We leave those 
who expect not their meeting with Us, in their trespasses, wandering blindly 
in distraction. (Tafsir At-Tabaree; Vol.10:11, Page 10:91)         
[10:11] 
vkSj ftl rjg yksx viuh HkykbZ ds fy, tYnh dj cSBs gSa mlh rjg vxj [k+qnk 
mudh Ójkjrksa dh lt+k esa cqjkbZ esa tYnh dj cSBrk gS rks mudh ekSr muds ikl 
dc dh vk pqdh gksrh exj ge rks mu yksxksa dks ftUgsa ¼ejus ds ckn½ gekjh gqt+wjh 
dk [kVdk ugha NksM+ nsrs gSa fd og viuh ljd’kkh esa vki ljfx+jnk jgsa  

 [10:12] 
ناَ إلِىَ    هہ مَرَّ كَأنَ لَّمْ يَْ عہ رَّ ا كَشَفْناَ عَنْهہ ضہ رُّ دَعَاناَ لجَِنبهِِ أوَْ قاَعًِ ا أوَْ قاَئمًِا فلَمََّ وَإذَِا مَسَّ الإِنمَانَ الضُّ
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مْرِفيِنَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ  يِّنَ للِْمہ هہ كَذَلكَِ زہ مَّ رٍّ مَّ         ضہ
[10:12] 

اورجب انمان کو تکليف پہنچتی ہے تو ليڻے اور سيڻهے اورکهڑے ہونے کی حالت ميں ہميں   
پکارتا ہے پهر جب ہم اس سے اس تکليف کودور کر ديتے ہيں تو اس طرح گزر جاتا ہے گويا 

کہ ہميں کمی تکليف پہنچنے پر پکارا ہی نہ تها اس طرح سيباکوں کو پمن  آيا ہے جو کچه وه کر 
   رہے ہيں

 
[10:12] 
And when harm touches man, he invokes Us, lying down on his side, or 
sitting or standing. But when We have removed his harm from him, he 
passes on his way as if he had never invoked Us for a harm that touched 
him! Thus it seems fair to the Musrifoon that which they used to do.         
[10:12] 
vkSj bUlku dks tc dksbZ uqdlku Nw Hkh x;k rks vius igyw ij ¼ysVk gks½ ;k cSBk 
gks ;k [k+M+k ¼xjt+ gj gkyr esas½ ge dks iqdkjrk gS fQj tc ge mlls mldh 
rdyhQ dks nwj dj nsrs gS rks ,sLkk f[kld TkkRkk gS tSls mlus rdyhQ ds ¼nQk 
djus ds½ fy, tks mldks igq¡prh Fkh gedks iqdkjk gh u Fkk tks yksx T+;knrh djrs 
gSa mudh dkjLrkfu;k¡ ;w¡ gh mUgsa vPNh dj fn[kkbZ xbZ gSa  

 
 

[10:13] 
لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ وَمَا كَانہواْ ليِہؤْمِنہواْ كَذَلكَِ نجَْزِي    سہ واْ وَجَاءَتْهہمْ رہ ا ظلَمَہ مْ لمََّ ونَ مِن قبَْلكِہ وَلقََْ  أهَْلكَْناَ الْقہرہ

جْرِمِينَ          الْقوَْمَ الْمہ
[10:13] 

اور البتہ ہم تم سے پہلے کئی امتوں کو ہلاک کر چکے ہيں جب انہوں نے ظلم اختيار کيا   
حالانکہ پيغمبر ان کے پاس کهلی نشانياں لائے تهے اور وه ہر گز ايمان لانے والے نہ تهے ہم 

   گناہگارو ں کو ايمی ہی سزا ديا کرتے ہيں
 
[10:13] 
And indeed, We destroyed generations before you, when they did wrong 
while their Messengers came to them with clear proofs, but they were not 
such as to believe! Thus do We requite the people who are Mujrimoon 
(disbelievers, polytheists, sinners, criminals, etc.).         
[10:13] 
vkSj rqels igyh mEer okyksa dks tc mUgksaus Ójkjr dh rks ge us mUgsa t+#j gykd 
dj Mkyk gkykWfd muds ¼oD+r ds½ jlwy okts, o jkS’ku eksft+t+kr ysdj vk pqds Fks 
vkSj og yksx bZeku ¼u ykuk Fkk½ u yk, ge xqusgxkj yksxksa dh ;w¡ gh lt+k fd;k 
djrs gSa  

 
[10:14] 

مْ خَلائَفَِ فيِ الأرَْضِ مِن سعَِْ هِم لنِنَظہرَ كَيْفَ تعَْمَلہونَ            ثہمَّ جَعَلْناَكہ
[10:14] 

   پهر ہم نے تمہيں ان کے سع  زمين ميں نائب سنايا تاکہ ديکهيں تم کيا کرتے ہو  
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[10:14] 
Then We made you follow after them, generations after generations in the 
land, that We might see how you would work!         
  [10:14] 
fQj geus muds ckn rqedks t+ehu esa ¼mudk½ tku’khu cuk;k rkfd ge ¼Hkh½ ns[ksa 
fd rqe fdl rjg dke djrs gks  

 
 

[10:15] 
لْهہ قہلْ مَا يكَہونہ ليِ    ونَ لقِاَءَناَ ائْتِ سقِہرْآنٍ غَيْرِ هذََا أوَْ سَ ِّ وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ آياَتہناَ سيَِّناَتٍ قاَلَ الَّذِينَ لاَ يرَْجہ

لهَہ مِن تلِْقاَءِ نفَْمِي إنِْ أتََّبعِہ إلاَِّ مَا يہوحَى إلِيََّ إنِِّي أخََافہ إنِْ عَصَيْتہ رَسِّي عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ          أنَْ أہسَ ِّ
[10:15] 

اور جب ان کے سامنے ہماری واضح آيتيں پڑهی جاتی ہيں وه لوگ کہتے ہيں جنہيں ہم سے   
ملاقات کی امي  نہيں کہ اس کے سوا کوئی قرآن لے آ يا اسے س ل دے تو کہہ دے ميرا کام نہيں 

کہ اپنی طرف سے اسے س ل دوں ميں اس کی تاسع اری کرتا ہوں جو ميری طرف وحی کی 
 جائے اگر ميں اپنے رب کی نافرمانی کروں توسڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں

 
[10:15] 
And when Our Clear Verses are recited unto them, those who hope not for 
their meeting with Us, say  Bring us a Quran other than this, or change 
it."Say (O Muhammad SAW)  "It is not for me to change it on my own 
accord; I only follow that which is revealed unto me. Verily, I fear if I were 
to disobey my Lord, the torment of the Great Day (i.e. the Day of 
Resurrection)."         
[10:15] 
vkSj tc mu yksxksa ds lkeus gekjh jkS’ku vk;rs i<+ha tkrh gSa rks ftu yksxksa dks 
¼ejus ds ckn½ gekjh gqtwjh dk [kVdk ugha gS og dgrs gS fd gekjs lkeus blds 
vykok dksbZ nwljk ¼dqjku ykvks ;k mldk jíks cny dj Mkyks ¼,s jlwy rqe dg 
nks fd eq>s ;s ,[+rs;kj ugha fd eS mls vius th ls cny Mkyw¡ eS rks cl mlh dk 
ikcUn gw¡ tks esjh rjQ ogh dh xbZ gS eS rks vxj vius ijojfnxkj dh ukQjekuh 
d# rks cM+s ¼dfBu½ fnu ds vt+kc ls Mjrk gw¡  

 
[10:16] 

ن قبَْلهِِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ    رًا مِّ مہ مْ عہ مْ وَلاَ أدَْرَاكہم سهِِ فقََْ  لبَثِْتہ فيِكہ         قہل لَّوْ شَاءَ اللهّہ مَا تلَوَْتہهہ عَليَْكہ
[10:16] 

کہہ دو اگر الله چاہتا تو ميں اسے تمہارےسامنے نہ پڑهتا اورنہ وہی تمہيں اس سے خبردار   
   کرتا کيوں کہ اس سے پہلے تم ميں ايک عمر گذار چکا ہوں کيا پهر تم نہيں سمجهتے

 
[10:16] 
Say (O Muhammad SAW)  "If Allah had so willed, I should not have recited 
it to you nor would He have made it known to you. Verily, I have stayed 
amongst you a life time before this. Have you then no sense?"         
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[10:16] 
¼,s jlwy½ dg nks fd [k+qnk pkgrk rks eS u rqEgkjs lkeus bldks i<+rk vkSj u og 
rqEgsas blls vkxkg djrk D;ksafd eS rks ¼ vkf[k+j½ rqeus blls igys eqírksa jg pqdk gw¡ 
¼vkSj dHkh ^ogh* dk uke Hkh u fy;k½ rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha le>rs 

 
 

[10:17] 
جْرِمہونَ    نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً أوَْ كَذَّبَ سآِياَتهِِ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ الْمہ         فمََنْ أظَْلمَہ مِمَّ

[10:17] 
پهر اس سے سڑا ظالم کون ہو گا جو الله پر سہتان سان هے يا اس کی آيتوں کو جهڻلائے سے شک   

 گناہگاروں کاسهلا نہيں ہوتا
 
[10:17] 
So who does more wrong than he who forges a lie against Allah or denies 
His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)? Surely, 
the Mujrimoon (criminals, sinners, disbelievers and polytheists) will never 
be successful!         
[10:17] 
rks tks Ó[+l [k+qnk ij >wB cksgrku ckW/ks ;k mldh vk;rks dks >qByk, mlls c<+ 
dj vkSj t+kfye dkSu gksxk blesa Ód ugha fd ¼,sls½ xqukgxkj dke;kc ugha gqvk 
djrs  

 
[10:18] 

ناَ عِنَ  اللهِّ قہلْ أتَہنبَِّئہونَ اللهَّ سمَِا لاَ    فعََاؤہ لاءِ شہ هہمْ وَيقَہولہونَ هؤَہ هہمْ وَلاَ ينَفعَہ رُّ وَيعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهِّ مَا لاَ يضَہ
ا يہشْرِكہونَ  بْحَانهَہ وَتعََالىَ عَمَّ مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأرَْضِ سہ         يعَْلمَہ فيِ المَّ

[10:18] 
اور الله کے سوا اس چيز کی پرستش کرتے ہيں جونہ انہيں نقصان پہنچا سکے اورنہ انہيں نفع   
دے سکے اور کہتے ہيں الله کے ہاں يہ ہمارے سفارشی ہيں کہہ دو کيا تم الله کو ستلاتے ہو جو 

    اسے آسمانوں اور زمين ميں معلوم نہيں وه پاک ہے اوران لوگو ں کے شرک سے سلن  ہے
[10:18] 
And they worship besides Allah things that hurt them not, nor profit them, 
and they say  "These are our intercessors with Allah." Say  "Do you inform 
Allah of that which He knows not in the heavens and on the earth?" 
Glorified and Exalted be He above all that which they associate as partners 
with Him!         
[10:18] 
;k yksx [k+qnk dks NksM+ dj ,slh pht+ dh ijlfr’k djrs gS tks u mudks uqdlku 
gh igq¡pk ldrh gS u uQk vkSj dgrs gSa fd [k+qnk ds ;gk¡ ;gh yksx gekjs flQkfj’kh 
gksxs ¼,s jlwy½ rqe ¼buls½ dgks rks D;k rqe [+k+qnk dks ,slh pht+ dh [k+cj nsrs gks 
ftldks og u rks vklekuksa esa ¼dgha½ ikrk gS vkSj u t+ehu esa ;s yksx ftl pht+ 
dks mldk Ójhd cukrs gS  

 [10:19] 
سِّكَ لقَہضِيَ سيَْنهَہمْ فيِمَا فيِهِ يخَْتلَفِہونَ    ةً وَاحَِ ةً فاَخْتلَفَہواْ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ         وَمَا كَانَ النَّاسہ إلاَِّ أہمَّ
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[10:19] 
اوروه لوگ ايک ہی امت تهے پهر ج ا ج ا ہو گئے اور اگر ايک سات تمہارے پرودگار کی   

طرف سے پہلے نہ ہو چکی ہو تی تو جن ساتوں ميں وه اختلاف کر تے ہيں ان ميں فيصلہ کر ديا 
 جاتا ہے

 
[10:19] 
Mankind were but one community (i.e. on one religion - Islamic 
Monotheism), then they differed (later), and had not it been for a Word that 
went forth before from your Lord, it would have been settled between them 
regarding what they differed.         
[10:19] 
mlls og ikd lkQ vkSj cjrj gS vkSj lc yksx rks ¼igys½ ,d gh mEer Fks vkSj 
¼,s jlwy½ vxj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ,d ckr ¼d+;ker dk ok;nk½ igys 
u gks pqdh gksrh ftlesa ;s yksx ,[+frykQ dj jgs gSa mldk QSlyk muds njfE;ku 
¼dc u dc½ dj fn;k x;k gksrk  

 
[10:20] 

نتظَِرِينَ    نَ الْمہ واْ إنِِّي مَعَكہم مِّ ِ فاَنْتظَِرہ سِّهِ فقَہلْ إنَِّمَا الْغَيْبہ لِّ ن رَّ         وَيقَہولہونَ لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْهِ آيةٌَ مِّ
[10:20] 

اور کہتے ہيں اس پر اس کے رب سے کوئی نشانی کيوں نہ اتری سو تو کہہ دے کہ غيب کی   
   سات الله ہی جانتا ہے سو تم انتظار کرو ميں سهی تمہارے ساته انتظار کرتا ہوں

[10:20] 
And they say  "How is it that not a sign is sent down on him from his Lord?" 
Say  "The unseen belongs to Allah Alone, so wait you, verily I am with you 
among those who wait (for Allahs Judgement)."         
[10:20] 
vkSj dgrs gSa fd ml iSx+Ecj ij dksbZ eksftt+k ¼gekjh [+okfg’k ds eqokfQd+½ D;ksa 
ugha ukft+y fd;k x;k rks ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd x+Sc ¼nkuh½ rks flQZ [k+qnk ds 
okLrs [k+kl gS rks rqe Hkh bUrt+kj djks vkSj rqEgkjs lkFk eS ¼Hkh½ ;d+huu bUrt+kj 
djus okyksa esa gw¡  

 
[10:21] 

لنَاَ    سہ كْرٌ فيِ آياَتنِاَ قہلِ اللهّہ أسَْرَعہ مَكْرًا إنَِّ رہ تْهہمْ إذَِا لهَہم مَّ اءَ مَمَّ ن سعَِْ  ضَرَّ وَإذَِا أذََقْناَ النَّاسَ رَحْمَةً مِّ
ونَ          يكَْتہبہونَ مَا تمَْكہرہ

[10:21] 
اورجب ہم لوگوں کو اپنی رحمت کا مزه چکهاتے ہيں اس تکليف کے سع  جو انہيں پہنچی تهی   
تو وه ہماری آيتو ں کے متعلق حيلے کرنے لگتے ہيں کہہ دو کہ الله سہت جل  حيلہ کرنے والا 

 ہے سے شک ہمارے فرشتے تمہارے سب حيلو ں کو لکه رہے ہيں
[10:21] 
And when We let mankind taste of mercy after some adversity has afflicted 
them, behold! They take to plotting against Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.)! Say  "Allah is more Swift in 
planning!" Certainly, Our Messengers (angels) record all of that which you 
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plot.         
[10:21] 
vkSj yksxksa dks tks rdyhQ igq¡ph mlds ckn tc geus viuh jger dk tk,d+k 
p[kk fn;k rks ;dk;d mu yksxksa ls gekjh vk;rksa esa ghys ckt+h Óq: dj nh ¼,s 
jlwy½ rqe dg nks fd rn~chj esa [k+qnk lc ls T+;knk rst+ gS rqe tks dqN eDdkjh 
djrs gks og gekjs Hksts gq, ¼Qfj’rs½ fy[krs tkrs gSa  

 
 

[10:22] 
واْ سهِاَ جَاءَتْهاَ    نتہمْ فيِ الْفہلْكِ وَجَرَيْنَ سهِِم سرِِيحٍ طَيِّبةٍَ وَفرَِحہ مْ فيِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ حَتَّى إذَِا كہ كہ هہوَ الَّذِي يہمَيِّرہ

ينَ لئَنِْ  خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ اْ اللهَّ مہ رِيحٌ عَاصِفٌ وَجَاءَهہمہ الْمَوْجہ مِن كہلِّ مَكَانٍ وَظَنُّواْ أنََّهہمْ أہحِيطَ سهِِمْ دَعَوہ
اكِرِينَ          أنَجَيْتنَاَ مِنْ هذَِهِ لنَكَہوننََّ مِنَ الشَّ

[10:22] 
وه وہی ہے جو تمہيں جنگل اور دريا ميں سير کرنے کی توفيق ديتا ہے يہاں تک کہ جب تم   

کشتيوں ميں سيڻهتے ہو اور وه کشتياں لوگو ں کو موافق ہوا کے ذريعہ سے لے کرچلتی ہيں اور 
وه لوگ ان سے خوش ہوتے ہيں تو ناگہاں تيز ہوا چلتی ہے اور ہر طرف سے ان پر لہريں 

چهانے لگتی ہيں اور و ه خيال کرتے ہيں کہ سےشک وه لہروں ميں گهر گئے ہيں تو سب خالص 
اعتقاد سے الله ہی کو پکارنے لگتے ہيں کہ اگر تو ہميں اس مصيبت سے سچادے تو ہم ضرور 

 شکر گزار رہيں گے
 
[10:22] 
He it is Who enables you to travel through land and sea, till when you are in 
the ships and they sail with them with a favourable wind, and they are glad 
therein, then comes a stormy wind and the waves come to them from all 
sides, and they think that they are encircled therein, they invoke Allah, 
making their Faith pure for Him Alone, saying  "If You (Allah) deliver us 
from this, we shall truly be of the grateful."         
[10:22] 
og ogh [+k+qnk gS tks rqEgsa [+kq’dh vkSj nfj;k esa lSj djkrk fQjrk gS ;gk¡ rd fd 
tc ¼dHkh½ rqe df’r;ksa ij lokj gksrs gks vkSj og mu yksxksa dks ckn eqokfQd+ ¼gok 
ds /kkjs½ dh enn ls ysdj pyh vkSj yksx ml ¼dh j¶rkj½ ls [+kq’k gq, ¼;dk;d½ 
d’rh ij gok dk ,d >ksadk vk iM+k vkSj ¼vkuk Fkk fd½ gj rjQ ls ml ij ygjsa 
¼c<+h pyh½ vk jgh gSa vkSj mu yksxksa us le> fy;k fd vc f?kj x, ¼vkSj tku u 
cpsxh½ rc vius vd+hns dks mlds okLrs fujk [kjk djds [kqnk ls nqvk,¡ ekx¡us 
yxrs gSa fd ¼[k+qnk;k½ vxj rwus bl ¼eqlhcr½ ls gesa utkr nh rks ge t+#j cM+s 
ÓqØ xqt+kj gksaxsa  

[10:23] 
تاَعَ الْحَياَةِ    مْ عَلىَ أنَفہمِكہم مَّ ونَ فيِ الأرَْضِ سغَِيْرِ الْحَقِّ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ إنَِّمَا سغَْيہكہ ا أنَجَاهہمْ إذَِا هہمْ يبَْغہ فلَمََّ

نتہمْ تعَْمَلہونَ  مْ فنَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ كہ نْياَ ثہمَّ إلِيَناَ مَرْجِعہ         ال ُّ
[10:23] 

پهر جب الله انہيں نجات دے ديتا ہے تو ملک ميں ناحق شرارت کرنے لگتے ہيں اے لوگو   
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تمہاری شرارت کا وسال تمہاری جانو ں پر ہی پڑے گا دنيا کی زن گی کا نفع اڻها لو پهر ہمارے 
 ہاں ہی تمہيں لوٹ کر آناہے پهر ہم تمہيں ستلاديں گے جو کچه تم کيا کرتے تهے

 
[10:23] 
But when He delivered them, behold! They rebel (disobey Allah) in the earth 
wrongfully. O mankind! Your rebellion (disobedience to Allah) is only 
against your ownselves, - a brief enjoyment of this worldly life, then (in the 
end) unto Us is your return, and We shall inform you that which you used to 
do.         
[10:23] 
fQj tc [k+qnk us mUgsa utkr nh rks og yksx t+ehu ij ¼dne j[krs gh½ QkSju 
ukgd+ ljd’kh djus yxrs gSa ¼,s yksxksa rqEgkjh ljd’kh dk ocky½ rks rqEgkjh gh 
tku ij gS & ¼;s Hkh½ nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh dk Qk;nk gS fQj vkf[k+j 
gekjh ¼gh½ rjQ rqedks ykSVdj vkuk gS rks ¼ml oD+r½ ge rqedks tks dqN ¼nqfu;k 
esa½ djrs Fks crk nsxs  

 
[10:24] 

ا يأَكْہلہ النَّاسہ وَالأنَْعَامہ حَتَّى    مَاءِ فاَخْتلَطََ سهِِ نبَاَتہ الأرَْضِ مِمَّ نْياَ كَمَاءٍ أنَزَلْناَهہ مِنَ المَّ إنَِّمَا مَثلَہ الْحَياَةِ ال ُّ
ناَ ليَْلاً أوَْ نهَاَرًا فجََعَلْناَهاَ  ونَ عَليَْهاَ أتَاَهاَ أمَْرہ يَّنتَْ وَظَنَّ أهَْلہهاَ أنََّهہمْ قاَدِرہ فهَاَ وَازَّ خْرہ إذَِا أخََذَتِ الأرَْضہ زہ

ونَ  لہ الآياَتِ لقِوَْمٍ يتَفَكََّرہ         حَصِيً ا كَأنَ لَّمْ تغَْنَ ساِلأمَْسِ كَذَلكَِ نہفصَِّ
[10:24] 

دنيا کی زن گی کی مثال مينہ کی سی ہے کہ اسے ہم نے آسمان سے اتارا پهراس کے ساته   
سبزه مل کر نکلا جمے آدمی اور جانور کهاتے ہيں يہاں تک کہ جب زمين سبزے سے 

خوسصورت اور آراستہ ہو گئی اورزمين والوں نے خيال کيا کہ وه اس پر سالکل قاسض ہو چکے 
ہيں تو اس پر ہماری طرف سے دن يا رات ميں کوئی حادثہ آ پڑا سو ہم نے اسے ايما صاف کر 

 ديا کہ گويا کل وہا ں کچه سهی نہ تها اس طرح ہم نشانيوں کو کهول کر سيان کرتے ہيں اور 
   لوگوں کے سامنے جو غور کرتے ہيں

 
[10:24] 
Verily the likeness of (this) worldly life is as the water (rain) which We send 
down from the sky, so by it arises the intermingled produce of the earth of 
which men and cattle eat until when the earth is clad with its adornments and 
is beautified, and its people think that they have all the powers of disposal 
over it, Our Command reaches it by night or by day and We make it like a 
clean-mown harvest, as if it had not flourished yesterday! Thus do We 
explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, laws, 
etc.) in detail for the people who reflect.         
[10:24] 
nqfu;koh ft+nxh dh ely rks cl ikuh dh lh gS fd geus mldks vkleku ls 
cjlk;k fQj t+ehu ds lkx ikr ftldks yksx vkSj pkSik, [kk tkrs gSa ¼mlds lkFk 
fey tqydj fudys ;gk¡ rd fd tc t+ehu us ¼Qly dh pht+ksa ls½ viuk cukvks 
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flaxkj dj fy;k vkSj ¼gj rjg½ vkjkLrk gks xbZ vkSj [ksr okyksa us le> fy;k fd 
vc og ml ij ;d+huu d+kcw ik x, ¼tc pkgsaxs dkV ysxs½ ;dk;d gekjk gqDe o 
vt+kc jkr ;k fnu dks vk igq¡pk rks geus ml [ksr dks ,slk lkQ dVk gqvk cuk 
fn;k fd xks;k dqy mlesa dqN Fkk gh ugha tks yksx x+kSj o fQØ djrs gSa muds 
okLrs ge vk;rksa dks ;w¡ rQlhynkj c;ku djrs gS  

 
[10:25] 

مْتقَيِمٍ    و إلِىَ دَارِ المَّلامَِ وَيهَِْ ي مَن يشََاءہ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ         وَاللهّہ يَْ عہ
[10:25] 

 اور الله سلامتی کے گهر کی طرف سلاتا ہے اور جمے چاہے سي ها راستہ دکهاتا ہے  
 
[10:25] 
Allah calls to the home of peace (i.e. Paradise, by accepting Allahs religion 
of Islamic Monotheism and by doing righteous good deeds and abstaining 
from polytheism and evil deeds) and guides whom He wills to a Straight 
Path.         
[10:25] 
vkSj [k+qnk rks vkjke ds ?kj ¼csg’r½ dh rjQ cqykrk gS vkSj ftldks pkgrk gS lh/ks 
jkLrs dh fgnk;r djrk gS  
 

[10:26] 
وههَہمْ قتَرٌَ وَلاَ ذِلَّةٌ أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ الْجَنَّةِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ    جہ مْنىَ وَزِياَدَةٌ وَلاَ يرَْهقَہ وہ         لِّلَّذِينَ أحَْمَنہواْ الْحہ

[10:26] 
جنہوں نے سهلائی کی ان کے لئے سهلائی ہے اور زيادتی سهی اور ان کے منہ پر سياہی اور   

 رسوائی نہيں چڑهے گی وه سہشتی ہيں وه اسی ميں ہميشہ رہيں گے
 
[10:26] 
For those who have done good is the best (reward, i.e. Paradise) and even 
more (i.e. having the honour of glancing at the Countenance of Allah) 
Neither darkness nor dust nor any humiliating disgrace shall cover their 
faces. They are the dwellers of Paradise, they will abide therein forever.         
[10:26] 
ftu yksxksa us nqfu;k esa HkykbZ dh muds fy, ¼vkf[k+jr esa Hkh½ HkykbZ gS ¼cfYd½ vkSj 
dqN c<+dj vkSj u ¼xqusgxkjksa dh rjg½ muds psgjksa ij dkfyd yxh gq;h gksxh 
vkSj u ¼mUgsa ft+Yyr gksxh ;gh yksx tUurh gSa fd mlesa ges’kk jgk lgk djsaxs  

 
 [10:27] 

نَ اللهِّ مِنْ عَاصِمٍ كَأنََّمَا أہغْشِيتَْ    ا لهَہم مِّ يِّئاَتِ جَزَاءہ سَيِّئةٍَ سمِِثْلهِاَ وَترَْهقَہهہمْ ذِلَّةٌ مَّ وَالَّذِينَ كَمَبہواْ المَّ
ظْلمًِا أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ  نَ اللَّيْلِ مہ وهہهہمْ قطَِعًا مِّ جہ         وہ

[10:27] 
اور جنہوں نے سرے کام کئے تو سرائی کا س لہ ويما ہی ہوگا کہ ان پر ذلت چهائے گی اور   
انہيں الله سے سچانے والا کوئی نہ ہوگا گويا کہ ان کے مونہوں پر ان هيری رات کے ڻکڑے 

   اوڑدئے گئے ہيں يہی دوزخی ہيں وه اس ميں ہميشہ رہيں گے
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[10:27] 
And those who have earned evil deeds, the recompense of an evil deed is the 
like thereof, and humiliating disgrace will cover them (their faces). No 
defender will they have from Allah. Their faces will be covered, as it were, 
with pieces from the darkness of night. They are dwellers of the Fire, they 
will abide therein forever.         
[10:27] 
vkSj ftu yksxksa us cqjs dke fd, gSa rks xqukg dh lt+k mlds cjkcj gS vkSj mu ij 
#lokbZ NkbZ gksxh [k+qnk ¼ds vt+kc½ ls mudk dksbZ cpkus okyk u gksxk ¼muds eqWg 
,sls dkys gksaxs½ xks;k muds psgjs Ócksa ;t+wj ¼va/ksjh jkr½ ds VqdM+s ls <d fn, x, 
gSa ;gh yksx tgUuqeh gSa fd ;s mlesa ges’kk jgsaxs  

 
[10:28] 

ا    هہم مَّ رَكَاؤہ مْ فزََيَّلْناَ سيَْنهَہمْ وَقاَلَ شہ كہ رَكَاؤہ مْ أنَتہمْ وَشہ هہمْ جَمِيعًا ثہمَّ نقَہولہ للَِّذِينَ أشَْرَكہواْ مَكَانكَہ وَيوَْمَ نحَْشہرہ
نتہمْ إيَِّاناَ تعَْبہ ہونَ          كہ

[10:28] 
اور جس دن ہم ان سب کو جمع کرينگے پهر مشرکوں سے کہيں گے تم اور تمہارے شريک   
اپنی جگہ کهڑے رہو تو ہم ان ميں پهوٹ ڈال دينگے اور ان کے شريک کہيں گے کہ تم ہماری 

 عبادت نہيں کرتے تهے
 
[10:28] 
And the Day whereon We shall gather them all together, then We shall say 
to those who did set partners in worship with Us  "Stop at your place! You 
and your partners (whom you had worshipped in the worldly life)." then We 
shall separate them, and their (Allahs so-called) partners shall say  "It was 
not us that you used to worship."         
[10:28] 
¼,s jlwy ml fnu ls Mjkvks½ ftl fnu lc dks bdV~Bk djsxsa&fQj eq’kjsdhu ls 
dgssaxsa fd rqe vkSj rqEgkjs ¼cuk, gq, [k+qnk ds½ Ójhd t+jk viuh txg Bgjks fQj 
ge okge muesa QwV Mky nsxsa vkSj muds Ójhd muls dgsaxs fd rqe rks gekjh 
ijlfr’k djrs u Fks 

[10:29] 
مْ لغََافلِيِنَ    نَّا عَنْ عِباَدَتكِہ مْ إنِ كہ         فكََفىَ ساِلِّ شَهِيً ا سيَْننَاَ وَسيَْنكَہ

[10:29] 
   سو الله ہمارے اور تمہارے درميان گواه کافی ہے کہ ہميں تمہاری عبادت کی خبر ہی نہ تهی  

 
[10:29] 
"So sufficient is Allah for a witness between us and you, that We indeed 
knew nothing of your worship of us."         
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[10:29] 
rks ¼vc½ gekjs vkSj rqEgkjs njfe;ku xokgh ds okLrs [k+qnk gh dkQh gS ge dks 
rqEgkjh ijlfr’k dh [k+cj gh u Fkh  

 
[10:30] 

ونَ    ا كَانہواْ يفَْترَہ واْ إلِىَ اللهِّ مَوْلاهَہمہ الْحَقِّ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ دُّ ا أسَْلفَتَْ وَرہ         هہناَلكَِ تبَْلہو كہلُّ نفَْسٍ مَّ
[10:30] 

اس جگہ ہر شخص اپنے پہلے کئے ہوئے کاموں کو جانچ لے گا اور يہ لوگ الله کی طرف   
لوڻائے جائينگے جو ان کا حقيقی مالک ہے اور جو جهوٹ وه سان ها کرتے تهے ان سے جاتا 

 رہے گا
[10:30] 
There! Every person will know (exactly) what (all) he had earned before, 
and they will be brought back to Allah, their rightful Lord (Maula), and their 
invented false deities will vanish from them.         
[10:30] 
¼x+jt+½ ogk¡ gj Ó[+l tks dqN ftlus igys ¼nqfu;k esa½ fd;k gS tk¡p ysxk vkSj og 
lc ds lc vius lPps ekfyd [k+qnk dh ckjxkg esa ykSVdj yk, tk,¡xsa vkSj ¼nqfu;k 
esa½ tks dqN bQ+rsjk ijnkft+;k ¼>wBh ckrsa½ djrs Fks lc muds ikl ls py pair gks 
tk,xsa  

 [10:31] 
مْعَ والأسَْصَارَ وَمَن يہخْرِجہ الْحَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَيہخْرِجہ    مَاءِ وَالأرَْضِ أمََّن يمَْلكِہ المَّ نَ المَّ قہكہم مِّ قہلْ مَن يرَْزہ

        الْمَيِّتَ مِنَ الْحَيِّ وَمَن يہَ سِّرہ الأمَْرَ فمََيقَہولہونَ اللهّہ فقَہلْ أفَلاََ تتََّقہونَ 
[10:31] 

کہو تمہيں آسمان اور زمين سے کون روزی ديتا ہے يا کانوں اور آنکهوں کا کون مالک ہے   
اور زن ه کو مرده سے کون نکلتا ہے اور مرده کو زن ه سے کون نکلتا ہے اور سب کاموں کا 

   کون انتظام کرتا ہے سو کہيں گے کہ الله تو کہہ دو کہ پهر (الله)سے کيوں نہيں ڈرتے
 
[10:31] 
Say (O MuhammadSAW )  "Who provides for you from the sky and from 
the earth? Or who owns hearing and sight? And who brings out the living 
from the dead and brings out the dead from the living? And who disposes 
the affairs?" They will say  "Allah." Say  "Will you not then be afraid of 
Allahs Punishment (for setting up rivals in worship with Allah)?"         
[10:31] 
,s jlwy rqe mus t+jk iwNks rks fd rqEgsa vkleku o t+ehu ls dkSu jkst+h nsrk gS ;k 
¼rqEgkjs½ dku vkSj ¼rqEgkjh½ vk¡[kksa dk dkSu ekfyd gS vkSj dkSu Ó[+l eqnsZ ls ft+Unk 
dks fudkyrk gS vkSj ft+Unk ls eqnsZ dks fudkyrk gS vkSj gj vez ¼dke½ dk 
cUnkscLr dkSu djrk gS rks QkSju cksy mBsaxs fd [k+qnk ¼,s jlwy½ rqe dgks rks D;k 
rqe bl ij Hkh ¼mlls½ ugha Mjrs gks  

 [10:32] 
لالَہ فأَنََّى تہصْرَفہونَ    مہ الْحَقُّ فمََاذَا سعََْ  الْحَقِّ إلاَِّ الضَّ مہ اللهّہ رَسُّكہ         فذََلكِہ
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[10:32] 
يہی الله تمہارا سچا رب ہے حق کے سع  گمراہی کے سوا اور ہے کيا سوتم ک هر پهرے جاتے   

 ہو
[10:32] 
Such is Allah, your Lord in truth. So after the truth, what else can there be, 
save error? How then are you turned away?         
[10:32] 
fQj ogh [k+qnk rks rqEgkjk lPpk jc gS fQj gd+ ckr ds ckn xqejkgh ds flok vkSj 
D;k gS fQj rqe dgk¡ fQjs pys tk jgs gks  
 

 [10:33] 
        كَذَلكَِ حَقَّتْ كَلمَِتہ رَسِّكَ عَلىَ الَّذِينَ فمََقہواْ أنََّهہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ   

[10:33] 
اسی طرح ان نافرمانوں کے حق ميں تيرے رب کا فيصلہ ثاست ہو کر رہا کہ يہ ايمان نہيں   

   لائيں گے
 
[10:33] 
Thus is the Word of your Lord justified against those who rebel (disobey 
Allah) that they will not believe (in the Oneness of Allah and in Muhammad 
SAW as the Messenger of Allah).         
[10:33] 
;s rqEgkjs ijojfnxkj dh ckr cnpyu yksxksa ij lkfcr gksdj jgh fd ;s yksx 
gjfxt+ beku u yk,¡xsa  

 
[10:34] 

هہ فأَنََّى تہؤْفكَہونَ    هہ قہلِ اللهّہ يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ رَكَائكِہم مَّن يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ         قہلْ هلَْ مِن شہ
[10:34] 

کہہ دو آيا تمہارے شريکوں ميں کوئی ايما ہے جو مخلوقات کو پي ا کرے پهر اسے دوساره   
   زن ه کرے کہہ دو الله پہلے پي ا کرتا ہے پهر اسے لوڻائے گا سو تم کہاں پهيرے جاتے ہو

 
[10:34] 
Say  "Is there of your (Allahs so-called) partners one that originates the 
creation and then repeats it?" Say  "Allah originates the creation and then He 
repeats it. Then how are you deluded away (from the truth)?"         
[10:34] 
¼,s jlwy½ muls iwNks rks fd rqe us ftu yksxksa dks ¼[k+qnk dk½ Ójhd cuk;k gS dksbZ 
Hkh ,slk gS tks e[k+ywdkr dks igyh ckj iSnk djs fQj mu dks ¼ejus ds ckn½ nksckjk 
ft+Unk djs ¼rks D;k tokc nsxsa½ rqEgh dgks fd [k+qnk gh igys Hkh iSnk djrk gS fQj 
ogh nksckjk ft+Unk djrk gS rks fd/kj rqe mYVs tk jgs gks  

 
[10:35] 

رَكَائكِہم مَّن يهَِْ ي إلِىَ الْحَقِّ قہلِ اللهّہ يهَِْ ي للِْحَقِّ أفَمََن يهَِْ ي إلِىَ الْحَقِّ أحََقُّ أنَ يہتَّبعََ أمََّن    قہلْ هلَْ مِن شہ
مْ كَيْفَ تحَْكہمہونَ          لاَّ يهَِ ِّي إلاَِّ أنَ يہهَْ ى فمََا لكَہ
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[10:35] 
کہہ دو آيا تمہارے شريکوں ميں کوئی ہے جو صحيح راه ستلائے کہہ دو الله ہی صحيح راه   
ستلاتا ہے تو جو اب صحيح راستہ ستلائے اسکی سات ماننی چاہيئے يا اس کی جو خود راه نہ 

    پائے مگر جب کوئی اوراسے راه ستلائے سو تمہيں کيا ہوگيا کيا انصاف کرتے ہو
 
[10:35] 
Say  "Is there of your (Allahs so-called) partners one that guides to the 
truth?" Say  "It is Allah Who guides to the truth. Is then He, Who gives 
guidance to the truth, more worthy to be followed, or he who finds not 
guidance (himself) unless he is guided? Then, what is the matter with you? 
How judge you?"         
[10:35] 
¼,s jlwy muls½ dgks rks fd rqEgkjs ¼cuk, gq,½ Ójhdksa esa ls dksbZ ,slk Hkh gS tks 
rqEgsa ¼nhu½ gd+ dh jkg fn[kk lds rqe gh dg nks fd ¼[k+qnk½ nhu dh jkg fn[kkrk 
gS rks tks rqEgs nhus gd+ dh jkg fn[kkrk gS D;k og T+;knk gd+nkj gS fd mlds 
gqDe dh iSjoh dh tk, ;k og Ó[+l tks ¼nwljs½ dh fgnk;r rks nj fdukj [kqn gh 
tc rd nwljk mldks jkg u fn[kk, jkg ugh ns[k ikrk rks rqe yksxksa dks D;k gks 
x;k gS rqe dSls gqDe yxkrs gks 

 [10:36] 
هہمْ إلاَِّ ظَناًّ إنَِّ الظَّنَّ لاَ يہغْنيِ مِنَ الْحَقِّ شَيْئاً إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ سمَِا يفَْعَلہونَ            وَمَا يتََّبعِہ أكَْثرَہ

[10:36] 
اور وه اکثر اڻکل پر چلتے ہيں سےشک حق سات کے سمجهنے ميں اڻکل ذرا سهی کام نہيں ديتی   

 سے شک الله جانتا ہے جو کچه وه کرتے ہيں
 
[10:36] 
And most of them follow nothing but conjecture. Certainly, conjecture can 
be of no avail against the truth. Surely, Allah is All-Aware of what they do.         
[10:36] 
vkSj muesa ds vDlj rks cl vius xqeku ij pyrs gSa ¼gkykWfd½ xqeku ;d+hu ds 
eqd+kcys esa gjfxt+ dqN Hkh dke ugha vk ldrk cs’kd og yksx tks dqN ¼Hkh½ dj 
jgs gSa [kqnk mls [kwc tkurk gS  

 
[10:37] 

وَمَا كَانَ هذََا الْقہرْآنہ أنَ يہفْترََى مِن دہونِ اللهِّ وَلكَِن تصَِْ يقَ الَّذِي سيَْنَ يََ يْهِ وَتفَْصِيلَ الْكِتاَبِ لاَ رَيْبَ فيِهِ   
بِّ الْعَالمَِينَ          مِن رَّ

[10:37] 
اوريہ قرآن ايما نہيں کہ الله کے سوا اسے کوئی اپنی طرف سے سنا لائے اور ليکن اپنے سے   

پہلے کلام کی تص يق کرتا ہے اوران چيزوں کو سيان کرتا ہے جو تم پر لکهی گئی اس ميں 
 کوئی شک نہيں کہ يہ رب العالمين کی طرف سے ہے

 
[10:37] 
And this Quran is not such as could ever be produced by other than Allah 
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(Lord of the heavens and the earth), but it is a confirmation of (the 
revelation) which was before it (i.e. the Taurat (Torah), and the Injeel 
(Gospel), etc.), and a full explanation of the Book (i.e. laws and orders, etc, 
decreed for mankind) - wherein there is no doubt from the the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns,and all that exists).         
[10:37] 
vkSj ;s dqjku ,slk ugha fd [kqnk ds flok dksbZ vkSj viuh rjQ ls >wB ewB cuk 
Mkys cfYd ¼;s rks½ tks ¼fdrkcsa½ igys dh mlds lkeus ekStwn gSa mldh rlnhd+ 
vkSj ¼mu½ fdrkcksa dh rQ+lhy gS mlesa dqN Hkh Ód ugha fd ;s lkjs tgk¡u ds 
ijojfnxkj dh rjQ ls gS  

 
[10:38] 

نتہمْ صَادِقيِنَ    ن دہونِ اللهِّ إنِ كہ واْ مَنِ اسْتطََعْتہم مِّ ثْلهِِ وَادْعہ         أمَْ يقَہولہونَ افْترََاهہ قہلْ فأَتْہواْ سمِہورَةٍ مِّ
[10:38] 

کيا يہ لوگ کہتے ہيں اس نے اسے خود سنايا ہے کہہ دو تم ايک ہی ايمی سورت لے آؤ اور الله   
 کے سوا جمے سلا سکو سلا لو اگر تم سچے ہو

 
[10:38] 
Or do they say  "He (Muhammad SAW) has forged it?" Say  "Bring then a 
Soorah (chapter) like unto it, and call upon whomsoever you can, besides 
Allah, if you are truthful!"         
[10:38] 
D;k ;s yksx dgrs gSa fd bldks jlwy us [kqn >wB ewB cuk fy;k gS ¼,s jlwy½ rqe 
dgks fd ¼vPNk½ rks rqe vxj ¼vius nkos esa½ lPps gks rks ¼Hkyk½ ,d gh lwjk mlds 
cjkcj dk cuk ykvks vkSj [k+qnk ds flok ftldks rqEgsa ¼enn ds okLrs½ cqykrs cu 
iM+s cqyk yks  
 

 [10:39] 
ا يأَتْهِِمْ تأَوِْيلہهہ كَذَلكَِ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ    سہواْ سمَِا لمَْ يہحِيطہواْ سعِِلْمِهِ وَلمََّ سلَْ كَذَّ

        الظَّالمِِينَ 
[10:39] 

سلکہ انہوں نے اس چيز کو جهڻلايا جمے وه سمجه نہ سکے اورسهی اس کی حقيقت ان پر کهلی   
نہيں اسی طرح جو لوگ ان سے پہلے تهے انہوں نے سهی جهڻلايا تها سو ديکه لو کہ ظالموں 

 کاانجام کيما ہوا
[10:39] 
Nay, they deny that; the knowledge whereof they could not compass and 
whereof the interpretation has not yet come unto them. Thus those before 
them did deny. Then see what was the end of the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.)!         
[10:39] 
¼;s yksx ykrs rks D;k½ cfYd ¼myVs½ ftlds tkuus ij mudk gkFk u igq¡pk gks yxs 
mldks >qBykus gkykWfd vHkh rd muds ts+gu esa mlds ek;us ugha vk, blh rjg 
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mu yksxksa us Hkh >qByk;k Fkk tks muls igys Fks&rc t+jk x+kSj rks djks fd ¼mu½ 
t+kfyeksa dk D;k ¼cqjk½ vUtke gqvk  

 [10:40] 
فْمِِ ينَ            وَمِنهہم مَّن يہؤْمِنہ سهِِ وَمِنْهہم مَّن لاَّ يہؤْمِنہ سهِِ وَرَسُّكَ أعَْلمَہ ساِلْمہ

[10:40] 
اور ان ميں سے سعض ايمے ہيں کہ اس پر ايمان لے آتے ہيں اور سعض ايمے ہيں کہ ايمان   

   نہيں لاتے اور تمہارا رب شريروں سے خوب واقف ہے
 
[10:40] 
And of them there are some who believe therein, and of them there are some 
who believe not therein, and your Lord is All-Aware of the Mufsidoon (evil-
doers, liars, etc.).         
[10:40] 
vkSj muesaa ls ckt+ rks ,sls gS fd bl dq+jku ij vkbUnk bZeku yk,Wxsa vkSj ckt+ ,sls 
gSa tks bZeku yk,Wxsa gh ugha vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj Qlkfn;ksa dks [kwc 
tkurk gS 

 
[10:41] 

ا تعَْمَلہونَ    مَّ ا أعَْمَلہ وَأنَاَْ سرَِيءٌ مِّ مْ أنَتہمْ سرَِيئہونَ مِمَّ مْ عَمَلہكہ سہوكَ فقَہل لِّي عَمَليِ وَلكَہ         وَإنِ كَذَّ
[10:41] 

اوراگر تجهے جهڻلائيں تو کہہ دے ميرے ليے ميرا کام اور تمہارے ليے تمہارا کام تم ميرے   
 کام کے جواب ده نہيں اور ميں تمہارے کام کا جواب ده نہيں ہوں

 
[10:41] 
And if they belie you, say  "For me are my deeds and for you are your 
deeds! You are innocent of what I do, and I am innocent of what you do!"         
[10:41] 
vkSj vxj og rqEgs >qByk,W rks rqe dg nks fd gekjs fy, gekjh dkj xqtkjh gS vkSj 
rqEgkjs fy, rqEgkjh dkjLrkuh tks dqN eS djrk gw¡ mlds rqe ft+Eesnkj ugha vkSj tks 
dqN rqe djrs gks mlls eS cjh gw¡  

 [10:42] 
مَّ وَلوَْ كَانہواْ لاَ يعَْقلِہونَ    ونَ إلِيَْكَ أفَأَنَتَ تہمْمِعہ الصُّ         وَمِنْهہم مَّن يمَْتمَِعہ

[10:42] 
اور ان ميں سعض ايمے ہيں کہ تمہاری طرف کان لگاتے ہيں کيا تم سہروں کو سنا سکتے ہو   

 اگرچہ وه نہ سمجهيں
 
[10:42] 
And among them are some who listen to you, but can you make the deaf to 
hear, even though they apprehend not?         
[10:42] 
vkSj muesa ls ckt+ ,sls gSa fd rqEgkjh t+ckuksa dh rjQ dku yxk, jgrs gSa rks ¼D;k½ 
og rqEgkjh lqu ysxsa gjfxt+ ugha vxjps og dqN le> Hkh u ldrs gks  
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[10:43] 
ونَ    مْيَ وَلوَْ كَانہواْ لاَ يہبْصِرہ         وَمِنهہم مَّن ينَظہرہ إلِيَْكَ أفَأَنَتَ تهَِْ ي الْعہ

[10:43] 
اور ان ميں سعض ايمے ہيں کہ تمہاری طرف ديکهتے ہيں کيا تم ان هوں کو راه دکها دوگے   

    اگر کچه سهی نہ ديکهتے ہوں
 
[10:43] 
And among them are some who look at you, but can you guide the blind, 
even though they see not?         
[10:43] 
rqe dgh cgjksa dks dqN lquk ldrs gks vkSj ckt+ muesa ls ,sls gSa tks rqEgkjh rjQ 
¼VdVdh ck¡/ks½ ns[krs gSa rks ¼D;k og beku yk,¡xsa gjfxt+ ugha½ vxjps mUgsa dqN u 
lw>rk gks rks rqe vU/ks dks jkgs jkLr fn[kk nksxs  

 
[10:44] 

        إنَِّ اللهَّ لاَ يظَْلمِہ النَّاسَ شَيْئاً وَلكَِنَّ النَّاسَ أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ   
[10:44] 

 سے شک الله لوگوں پر ذره ظلم نہيں کرتا ليکن لوگ ہی اپنے آپ پر ظلم کرتے ہيں  
 
[10:44] 
Truly! Allah wrongs not mankind in aught; but mankind wrong themselves.         
[10:44] 
[k+qnk rks gjfxt+ yksxksa ij dqN Hkh t+qYe ugha djrk exj yksx [kqn vius Åij 
¼viuh djrwr ls½ tqYe fd;k djrs gS  

 
[10:45] 

سہواْ سلِقِاَءِ اللهِّ وَمَا    نَ النَّهاَرِ يتَعََارَفہونَ سيَْنهَہمْ قَْ  خَمِرَ الَّذِينَ كَذَّ هہمْ كَأنَ لَّمْ يلَْبثَہواْ إلاَِّ سَاعَةً مِّ وَيوَْمَ يحَْشہرہ
هْتَِ ينَ          كَانہواْ مہ

[10:45] 
اور جس دن انہيں جمع کرے گا گويا وه نہيں رہے تهے مگر ايک گهڑی دن کی ايک دوسرے   
کو پہچانيں گے سے شک خمارے ميں رہے جنہوں نے الله کی ملاقات کو جهڻلايا اور راه پانے 

   والے نہ ہوئے
 
[10:45] 
And on the Day when He shall gather (resurrect) them together, (it will be) 
as if they had not stayed (in the life of this world and graves, etc.) but an 
hour of a day. They will recognise each other. Ruined indeed will be those 
who denied the meeting with Allah, and were not guided.         
[10:45] 
vkSj ftl fnu [+k+qnk bu yksxksa dks ¼viuh ckjxkg esa½ tek djsxk rks xks;k ;s yksx 
¼le>sxsa fd nqfu;k esa½ cl ?kM+h fnu Hkj Bgjs vkSj vkil esa ,d nwljs dks igpkusaxs 
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ftu yksxksa us [k+qnk dh ckjxkg esa gkft+j gksus dks >qByk;k og t+#j ?kkVs esa gSa vkSj 
fgnk;r ;kQrk u Fks  

 
[10:46] 

هہمْ ثہمَّ اللهّہ شَهِيٌ  عَلىَ مَا يفَْعَلہونَ    ا نہرِينََّكَ سعَْضَ الَّذِي نعَِ ہهہمْ أوَْ نتَوََفَّينََّكَ فإَلِيَْناَ مَرْجِعہ         وَإمَِّ
[10:46] 

اور اگر ہم تمہيں ان وع وں ميں سے کوئی چيز دکها ديں جو ہم نے ان سے کيے ہيں ياتمہيں   
 وفات ديں پهر انہيں ہماری طرف لوڻنا ہے پهرالله شاہ ہے ان کاموں پر جو کرتے ہيں

 
[10:46] 
Whether We show you (in your lifetime, O Muhammad SAW) some of what 
We promise them (the torment), - or We cause you to die, - still unto Us is 
their return, and moreover Allah is Witness over what they used to do.         
[10:46] 
,s jlwy ge ftl ftl ¼vt+kc½ dk muls ok;nk dj pqds gSa muesa ls ckt+ [+okgk 
rqEgsa fn[kk nsa ;k rqedks ¼igys gh nqfu;k ls½ mBk ys fQj ¼vkf[k+j½ rks mu lcdks 
gekjh rjQ ykSVuk gh gS fQj tks dqN ;s yksx dj jgs gSa [k+qnk rks ml ij xokg 
gh gS  

 [10:47] 
سہولٌ فإَذَِا جَاءَ رَسہولہهہمْ قہضِيَ سيَْنهَہم ساِلْقمِْطِ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ    ةٍ رَّ         وَلكِہلِّ أہمَّ

[10:47] 
اورہر امت کا يک رسول ہے پهر جب ان کے پاس ان کا رسول آيا تو ان کے درميان انصاف   

   سے فيصلہ کيا گيا اور ان پر ظلم نہيں کيا جاتا
 
[10:47] 
And for every Ummah (a community or a nation), there is a Messenger; 
when their Messenger comes, the matter will be judged between them with 
justice, and they will not be wronged.         
[10:47] 
vkSj gj mEer dk [k+kl ¼,d½ ,d jlwy gqvk gS fQj tc mudk jlwy ¼gekjh 
ckjxkg esa½ vk,xk rks muds njfE;ku bUlkQ+ ds lkFk QSlyk dj fn;k tk,xk vkSj 
mu ij t+jkZ cjkcj t++qYe u fd;k tk,xk  

 
[10:48] 

نتہمْ صَادِقيِنَ            وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ
[10:48] 

    اور کہتے ہيں يہ وع ه کب ہے اگر تم سچے ہو  
 
[10:48] 
And they say  "When will be this promise (the torment or the Day of 
Resurrection), - if you speak the truth?"         
[10:48] 
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;s yksx dgk djrs gSa fd vxj rqe lPps gks rks ¼vkf[k+j½ ;s ¼vt+kc dk ok;nk½ dc 
iwjk gksxk  

 [10:49] 
ونَ سَاعَةً وَلاَ    ةٍ أجََلٌ إذَِا جَاءَ أجََلہهہمْ فلاََ يمَْتأَخِْرہ ا وَلاَ نفَْعًا إلاَِّ مَا شَاءَ اللهّہ لكِہلِّ أہمَّ قہل لاَّ أمَْلكِہ لنِفَْمِي ضَرًّ

        يمَْتقَِْ مہونَ 
 

[10:49] 
کہہ دوميں اپنی ذات کے سرے اور سهلے کا سهی مالک نہيں مگر جو الله چاہے ہر امت کا ايک   
وقت مقرر ہے جب وه وقت آتا ہے تو ايک گهڑی سهی دير نہيں کر سکتےہيں اور نہ جل ی کر 

     سکتے ہيں
 
[10:49] 
Say (O Muhammad SAW)  "I have no power over any harm or profit to 
myself except what Allah may will. For every Ummah (a community or a 
nation), there is a term appointed; when their term is reached, neither can 
they delay it nor can they advance it an hour (or a moment)." (Tafsir Al-
Qurtubee).         
[10:49] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eS [kqn vius okLrs uqdlku ij d+kfnj gw¡ u uQk ij exj 
tks [k+qnk pkgs gj mEer ¼ds jgus½ dk ¼mlds bYe esa½ ,d oD+r eqd+jZj gS&tc mu 
dk oD+r vk tkrk gS rks u ,d ?kM+h ihNs gV ldrh gSa vkSj u vkxs c<+ ldrs gSa  

 
[10:50] 

جْرِمہونَ    اذَا يمَْتعَْجِلہ مِنْهہ الْمہ مْ عَذَاسہهہ سيَاَتاً أوَْ نهَاَرًا مَّ         قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِْ أتَاَكہ
[10:50] 

کہہ دو سهلا ديکهو تو اگر تم پر اس کا عذاب رات يا دن کو آجائے تو عذاب ميں سے کون سی   
 ايمی چيز ہے کہ مجرم اس کو جل ی مانگتے ہيں

 
[10:50] 
Say  "Tell me, - if His torment should come to you by night or by day, - 
which portion thereof would the Mujrimoon (disbelievers, polytheists, 
sinners, criminals) hasten on ?"         
[10:50] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k rqe le>rs gks fd vxj mldk vt+kc rqe ij jkr 
dks ;k fnu dks vk tk, rks ¼rqe D;k djksxs½ fQj xqukgxkj yksx vkf[k+j dkgs dh 
tYnh epk jgs gSa  

 [10:51] 
نتہم سهِِ تمَْتعَْجِلہونَ            أثَہمَّ إذَِا مَا وَقعََ آمَنْتہم سهِِ آلآنَ وَقَْ  كہ

[10:51] 
کيا پهر جب وه آ چکے گا تب اس پر ايمان لاؤ گے اب مانتے ہو اور تم اس کی جل ی کرتے   

   تهے
 
[10:51] 
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Is it then, that when it has actually befallen, that you will believe in it? 
What! Now (you believe)? And you used (aforetime) to hasten it on!"         
[10:51] 
fQj D;k tc ¼rqe ij½ vk pqdsxk rc ml ij beku ykvksxs ¼vkgk½ D;k vc ¼beku 
yk,½ gkykWfd rqe rks bldh tYnh epk;k djrs Fks  

 [10:52] 
نتہمْ تكَْمِبہونَ    لِْ  هلَْ تہجْزَوْنَ إلاَِّ سمَِا كہ واْ ذہوقہواْ عَذَابَ الْخہ         ثہمَّ قيِلَ للَِّذِينَ ظلَمَہ

[10:52] 
پهر ظالموں سے کہا جائے گا ہميشگی کا عذاب چکهتے رہو تمہيں نہيں س لا ديا جاتا مگر اس   

    چيز کا جو تم کرتے تهے
 
[10:52] 
Then it will be said to them who wronged themselves  "Taste you the 
everlasting torment! Are you recompensed (aught) save what you used to 
earn?"         
[10:52] 
fQj ¼d+;ker ds fnu½ t+kfye yksxksa ls dgk tk,xk fd ¼vc ges’kk ds vt+kc ds 
ets+ p[kks ¼nqfu;k esa½ tSlh rqEgkjh djrwrsa rqEgsa ¼vkf[k+jr esa½ oSlk gh cnyk fn;k 
tk,xk  

 
 [10:53] 

عْجِزِينَ            وَيمَْتنَبئِہونكََ أحََقٌّ هہوَ قہلْ إيِ وَرَسِّي إنَِّهہ لحََقٌّ وَمَا أنَتہمْ سمِہ
[10:53] 

اور تم سے پوچهتے ہيں کيا يہ سات سچ ہے کہہ دو ہاں ميرے رب کی قمم سے شک يہ سچ ہے   
   اور تم عاجز کرنے والے نہيں ہو

 
[10:53] 
And they ask you (O Muhammad SAW) to inform them (saying)  "Is it true 
(i.e. the torment and the establishment of the Hour; - the Day of 
Resurrection)?" Say  "Yes! By my Lord! It is the very truth! and you cannot 
escape from it!"         
[10:53] 
¼,s jlwy½ rqe ls yksx iwNrsa gSa fd D;k ¼tks dqN rqe dgrs gks½ og lc Bhd gS rqe 
dg nks ¼gk¡½ vius ijojfnxkj dh dle Bhd gS vkSj rqe ¼[k+qnk dks½ gjk ugha ldrs  

 
 

[10:54] 
اْ الْعَذَابَ وَقہضِيَ سيَْنهَہم    ا رَأوَہ واْ النََّ امَةَ لمََّ وَلوَْ أنََّ لكِہلِّ نفَْسٍ ظلَمََتْ مَا فيِ الأرَْضِ لافَْتََ تْ سهِِ وَأسََرُّ

        ساِلْقمِْطِ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ 
[10:54] 

اور اگر ہر ايک نافرمان کے پاس روئے زمين کی تمام چيزيں ہوں البتہ اپنے س لے ميں دے   
ڈالے اور جب وه عذاب ديکهيں گے تو دل ميں نادم ہوں گے اور ان کے درميان انصاف سے 

    فيصلہ ہوگا اور ان پر ظلم نہيں کيا جائے گا
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[10:54] 
And if every person who had wronged (by disbelieving in Allah and by 
worshipping others besides Allah), possessed all that is on earth, and sought 
to ransom himself therewith (it will not be accepted), and they would feel in 
their hearts regret when they see the torment, and they will be judged with 
justice, and no wrong will be done unto them.         
[10:54] 
vkSj ¼nqfu;k esa½ ftl ftlus ¼gekjh ukQjekuh dj ds½ t+qYe fd;k gS ¼d+;ker ds 
fnu½ vxj reke [k+t+kus tks tehu esa gSa mls fey tk,¡ rks vius xqukg ds cnys 
t+#j fQn;k ns fudys vkSj tc og yksx vt+kc dks ns[ksxsa rks bt+gkjs funker 
djsxsa ¼’kfeZank gksaxsa½ vkSj muesa ckge bUlkQ+ ds lkFk gqDe fn;k tk,xk vkSj mu ij 
t+jkZ ¼cjkcj t+qYe u fd;k tk,xk  

 
 [10:55] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ ألاََ إنَِّ وَعَْ  اللهِّ حَقٌّ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ    ِ مَا فيِ المَّ         ألاََ إنَِّ لِّ
[10:55] 

خبردار سےشک الله ہی کا ہے جو کچه آسمان اور زمين ميں ہے خبردار سے شک الله کا وع ه   
 سچا ہے ليکن اکثر لوگ نہيں جانتے

 
[10:55] 
No doubt, surely, all that is in the heavens and the earth belongs to Allah. No 
doubt, surely, Allahs Promise is true. But most of them know not.         
[10:55] 
vkxkg jgks fd tks dqN vklekuksa esa vkSj t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ [k+qnk gh dk 
gS vkx+kg jkgs fd [k+qnk dk ok;nk ;d+huh Bhd gS exj muesa ds vDlj ugha tkurs 
gSa  

 [10:56] 
        هہوَ يہحْييِ وَيہمِيتہ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ   

[10:56] 
 وہی زن ه کرتا ہے اور مارتا ہے اور اسی کی طرف پهر کر جاؤ گے  

 
[10:56] 
It is He Who gives life, and causes death, and to Him you (all) shall return.         
[10:56] 
ogh ft+Unk djrk gS vkSj ogh ekjrk gS vkSj rqe lc ds lc mlh dh rjQ ykSVk, 
tkvksxsa  

 [10:57] 
ؤْمِنيِنَ    مْ وَشِفاَءٌ لِّمَا فيِ الصُّ ہورِ وَهہً ى وَرَحْمَةٌ لِّلْمہ سِّكہ ن رَّ وْعِظةٌَ مِّ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ قَْ  جَاءَتْكہم مَّ

[10:57] 
اے لوگو تمہارے رب سے نصيحت اور دلوں کے روگ کی شفا تمہارے پاس آئی ہے اور   

 ايمان داروں کے ليے ہ ايت اور رحمت ہے
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[10:57] 
O mankind! There has come to you a good advice from your Lord (i.e. the 
Quran, ordering all that is good and forbidding all that is evil), and a healing 
for that (disease of ignorance, doubt, hypocrisy and differences, etc.) in your 
breasts, - a guidance and a mercy (explaining lawful and unlawful things, 
etc.) for the believers.         
[10:57] 
yksxksa rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ulhgr ¼fdrkcs [+k+qnk vk pqdh 
vkSj tks ¼ejt+ f’kdZ oxS+jg½ fny esas gSa mudh nok vkSj bZeku okyksa ds fy, fgnk;r 
vkSj jger  

 
[10:58] 

ا يجَْمَعہونَ    مَّ واْ هہوَ خَيْرٌ مِّ         قہلْ سفِضَْلِ اللهِّ وَسرَِحْمَتهِِ فبَذَِلكَِ فلَْيفَْرَحہ
[10:58] 

کہہ دو (قرآن) الله کے فضل اور اس کی رحمت سےہے سو اسی پر انہيں خوش ہونا چاہيئے يہ   
   ان چيزوں سے سہتر ہے جو جمع کرتے ہيں

 
[10:58] 
Say  "In the Bounty of Allah, and in His Mercy (i.e. Islam and the Quran); -
therein let them rejoice." That is better than what (the wealth) they amass.         
[10:58] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼;s d++qjku½ [+k+qnk ds Qt+y o dje vkSj mldh jger ls 
rqedks feyk gS ¼gh½ rks mu yksxksa dks bl ij [kq’k gksuk pkfg,  

 
[10:59] 

ونَ    مْ أمَْ عَلىَ اللهِّ تفَْترَہ نْهہ حَرَامًا وَحَلالاًَ قہلْ ءآلّہ أذَِنَ لكَہ زْقٍ فجََعَلْتہم مِّ ن رِّ ا أنَزَلَ اللهّہ لكَہم مِّ         قہلْ أرََأيَْتہم مَّ
[10:59] 

کہہ دو سهلا ديکهو تو الله نے تمہارے ليے جو رزق نازل فرماياہے تم نے اس ميں سے سعض   
 کو حرام اورسعض کو حلال کر ديا کہہ دو الله نے تمہيں حکم ديا ہے يا الله پر افترا کرتے ہو

 
[10:59] 
Say (O Muhammad SAW to these polytheists)  "Tell me, what provision 
Allah has sent down to you! And you have made of it lawful and unlawful." 
Say (O Muhammad SAW)  "Has Allah permitted you (to do so), or do you 
invent a lie against Allah?" 
 [10:59] 
vkSj tks dqN og tek dj jgs gSa mlls dgha csgrj gS ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd 
rqEgkjk D;k [+;ky gS fd [k+qnk us rqe ij jkst+h ukft+y dh rks vc mlesa ls ckt+ dks 
gjke ckt+ dks gyky cukus yxs ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k [k+qnk us rqEgsa 
btkt+r nh gS ;k rqe [k+qnk ij cksgrku ck¡/krs gks  

 
[10:60] 

ونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّ اللهَّ لذَہو فضَْلٍ عَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ    وَمَا ظَنُّ الَّذِينَ يفَْترَہ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ونَ          يشَْكہرہ
[10:60] 

اور جو لوگ الله پر افترا کرتے ہيں قيامت کے دن کی نمبت ان کا کيا خيال ہے سے شک الله   
   لوگوں پر مہرسان ہے ليکن اکثر لوگ شکر نہيں کرتے

 
[10:60] 
And what think those who invent lies against Allah, on the Day of 
Resurrection? (i.e. Do they think that they will be forgiven and excused! 
Nay, they will have an eternal punishment in the Fire of Hell). Truly, Allah 
is full of Bounty to mankind, but most of them are ungrateful.         
[10:60] 
vkSj tks yksx [k+qnk ij >wB ewB cksgrku ckW/kk djrs gSa jksts+ d+;ker dk D;k [+;ky 
djrs gSa mlesa Ód ugha fd [+k+qnk rks yksxksa ij cM+k Qt+y o ¼dje½ gS exj muesa 
ls cgqrsjs ÓqØ xqt+kj ugha gSa  

 
[10:61] 

ونَ فيِهِ    مْ شہهہودًا إذِْ تہفيِضہ نَّا عَليَْكہ وَمَا تكَہونہ فيِ شَأنٍْ وَمَا تتَْلہو مِنْهہ مِن قہرْآنٍ وَلاَ تعَْمَلہونَ مِنْ عَمَلٍ إلاَِّ كہ
مَاءِ وَلاَ أصَْغَرَ مِن ذَلكَِ وَلا أكَْبرََ إلاَِّ فيِ  ةٍ فيِ الأرَْضِ وَلاَ فيِ المَّ ثْقاَلِ ذَرَّ سِّكَ مِن مِّ بہ عَن رَّ وَمَا يعَْزہ

بيِنٍ          كِتاَبٍ مُّ
[10:61] 

اور تم جس حال ميں ہوتے ہو يا قرآن ميں سے کچه پڑهتے ہو يا تم لوگ کوئی کام کرتے ہوتو   
ہم وہاں موجود ہوتے ہيں جب تم اس ميں مصروف ہوتے ہو اور تمہارے رب سے ذره سهر سهی 
کوئی چيز پوش يہ نہيں ہے نہ زمين ميں اور نہ آسمان ميں اور نہ کوئی چيز اس سے چهوڻی 

 اور نہ سڑی مگر کتاب روشن ميں ہے
 
[10:61] 
Whatever you (O Muhammad SAW) may be doing, and whatever portion 
you may be reciting from the Quran, - and whatever deed you (mankind) 
may be doing (good or evil), We are Witness thereof, when you are doing it. 
And nothing is hidden from your Lord (so much as) the weight of an atom 
(or small ant) on the earth or in the heaven. Not what is less than that or 
what is greater than that but is (written) in a Clear Record. (Tafsir At-
Tabaree. Vol.11, Page 10:129).         
[10:61] 
¼vkSj ,s jlwy½ rqe ¼pkgs½ fdlh gky esa gks vkSj d++qqjku dh dksbZ lh Hkh vk;r 
frykor djrs gks vkSj ¼yksxksa½ rqe dksbZ lk Hkh vey dj jgs gks ge ¼ge lj od+r½ 
tc rqe ml dke esa e’kx+wy gksrs gks rqe dks ns[krs jgrs gSa vkSj rqEgkjs ijojfnxkj 
ls t+jkZ Hkh dksbZ pht+ x+k;c ugha jg ldrh u t+ehu esa vkSj u vkleku esa vkSj u 
dksbZ pht+ t+jsZ ls NksVh gS vkSj u mlls c<+h pht+ exj og jkS’ku fdrkc ykSgs 
egQwt+ esa t+#j gS  

 [10:62] 
        ألاََ إنَِّ أوَْليِاَءَ اللهِّ لاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يحَْزَنہونَ   
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[10:62] 
   خبردار سے شک جو الله کے دوست ہيں نہ ان پر ڈر ہے اور نہ وه غمگين ہوں گے  

 
[10:62] 
No doubt! Verily, the Auliya of Allah (i.e. those who believe in the Oneness 
of Allah and fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds 
which he has forbidden), and love Allah much (perform all kinds of good 
deeds which He has ordained)), no fear shall come upon them nor shall they 
grieve, -         
[10:62] 
vkxkg jgks blesa Ód ugha fd nksLrkus [k+qnk ij ¼d+;ker esa½ u rks dksbZ [k+kSQ gksxk 
vkSj u og vktq+nZk ¼x+ex+hu½ [k+kfrj gksxs  

 
 [10:63] 

        الَّذِينَ آمَنہواْ وَكَانہواْ يتََّقہونَ   
[10:63] 

   جو لوگ ايمان لائے اور ڈرتے رہے  
 
[10:63] 
Those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
used to fear Allah much (by abstaining from evil deeds and sins and by 
doing righteous deeds).         
[10:63] 
;s og yksx gSa tks bZeku yk, vkSj ¼[+k+qnk ls½ Mjrs Fks  

 
[10:64] 

نْياَ وَفيِ الآخِرَةِ لاَ تبَِْ يلَ لكَِلمَِاتِ اللهِّ ذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ            لهَہمہ الْبہشْرَى فيِ الْحَياةِ ال ُّ
[10:64] 

ان کے ليے دنيا کی زن گی اور آخرت ميں خوشخبری ہے الله کی ساتوں ميں تب يلی نہيں ہوتی   
 يہی سڑی کامياسی ہے

 
[10:64] 
For them are glad tidings, in the life of the present world (i.e. righteous 
dream seen by the person himself or shown to others), and in the Hereafter. 
No change can there be in the Words of Allah, this is indeed the supreme 
success.         
[10:64] 
mUgha yksxksa ds okLrs nhu dh ft+Unxh esa Hkh vkSj vkf[k+jr esa ¼Hkh½ [+kq’k[k+cjh gS [+k+qnk 
dh ckrksa esa vny cny ugha gqvk djrk ;gh rks cM+h dke;kch gS  

 
[10:65] 

مِيعہ الْعَليِمہ    ِ جَمِيعًا هہوَ المَّ ةَ لِّ نكَ قوَْلہهہمْ إنَِّ الْعِزَّ         وَلاَ يحَْزہ
[10:65] 
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اور ان کی سات سے غم نہ کرسے شک عزت سب الله ہی کے ليے ہے وہی سننے والا جاننے   
 والا ہے

 
[10:65] 
And let not their speech grieve you (O Muhammad SAW), for all power and 
honour belong to Allah. He is the All-Hearer, the All-Knower.         
[10:65] 
vkSj ¼,s jlwy½ mu ¼dq¶+Q+kj½ dh ckrksa dk rqe jat u fd;k djks blesa rks Ód ugha 
fd lkjh bT+t+r rks flQZ [k+qnk gh ds fy, gS ogh lcdh lqurk tkurk gS  

 
[10:66] 

ونَ    رَكَاءَ إنِ يتََّبعِہ ونَ مِن دہونِ اللهِّ شہ مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأرَْضِ وَمَا يتََّبعِہ الَّذِينَ يَْ عہ ِ مَن فيِ المَّ ألاََ إنَِّ لِّ
ونَ  صہ         إلاَِّ الظَّنَّ وَإنِْ هہمْ إلاَِّ يخَْرہ

[10:66] 
خبردار جو کوئی آسمانوں ميں ہے اور جو کوئی زمين ميں ہے سب الله کا ہے اور يہ جو الله   
کے سوا شريکوں کو پکارتے ہيں وه نہيں پيروی کرتے مگر گمان کی اور نہيں ہيں وه مگر 

 اڻکل کرتے ہيں
 
[10:66] 
No doubt! Verily, to Allah belongs whosoever is in the heavens and 
whosoever is in the earth. And those who worship and invoke others besides 
Allah, in fact they follow not the (Allahs so-called) partners, they follow 
only a conjecture and they only invent lies.         
[10:66] 
vkxkg jgks blesa Ód ugha fd tks yksx vklekuksa esa gSa vkSj tks yksx t+ehu esa gS 
¼x+jt+ lc dqN½ [k+qnk gh ds fy, gS vkSj tks yksx [k+qnk dks NksM+dj ¼nwljksa dks½ 
iqdkjrs gSa og rks ¼[k+qnk ds Qt+hZ½ Ójhdksa dh jkg ij Hkh ugha pyrs cfYd og rks 
flQZ viuh vVdy ij pyrs gSa vkSj og flQZ ogeh vkSj [+;kyh ckrsa fd;k djrs 
gSa  

 [10:67] 
بْصِرًا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يمَْمَعہونَ    نہواْ فيِهِ وَالنَّهاَرَ مہ مہ اللَّيْلَ لتِمَْكہ         هہوَ الَّذِي جَعَلَ لكَہ

[10:67] 
وہی تو ہے جس نے تمہارے ليے رات سنائی تاکہ اسميں آرام کرو اور دن دکهلانے والا سنايا   

 سے شک اس ميں ان لوگوں کے ليے نشانياں ہيں جو سنتے ہيں
 
[10:67] 
He it is Who has appointed for you the night that you may rest therein, and 
the day to make things visible (to you). Verily, in this are Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for a people who listen 
(i.e. those who think deeply).         
[10:67] 
og ogh ¼[kqnk,W d+kfnj rokuk½ gS ftlus rqEgkjs uQk ds okLrs jkr dks cuk;k rkfd 
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rqe blesa pSu djks vkSj fnu dks ¼cuk;k½ fd mldh jkS’kuh esa ns[kks Hkkyks mlesa Ód 
ugha tks yksx lqu ysrs gSa muds fy, blesa ¼dqnjr dh cgqrsjh fu’kkfu;k¡ gSa½  
 

[10:68] 
لْطاَنٍ سهِذََا    ن سہ مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ إنِْ عِنَ كہم مِّ بْحَانهَہ هہوَ الْغَنيُِّ لهَہ مَا فيِ المَّ قاَلہواْ اتَّخَذَ اللهّہ وَلًَ ا سہ

        أتَقَہولہونَ عَلىَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ 
[10:68] 

کہتے ہيں الله نے سيڻا سنا ليا وه پاک ہے وه سے نياز ہے جو کچه آسمانوں ميں اور جو کچه   
زمين ميں ہے سب اسی کا ہے تمہارے پاس اس کی کوئی سن  نہيں ہے تم الله پر ايمی ساتيں کيوں 

   کہتے ہو جو جانتے نہيں
 
[10:68] 
They (Jews, Christians and pagans) say  "Allah has begotten a son 
(children)." Glory be to Him! He is Rich (Free of all wants). His is all that is 
in the heavens and all that is in the earth. No warrant you have for this. Do 
you say against Allah what you know not.         
[10:68] 
yksxksa us rks dg fn;k fd [k+qnk us csVk cuk fy;k&;s egt+ yksxksa og reke udk;l 
ls ikd o ikdht+k og ¼gj rjg½ ls csijokg gSa o tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks 
dqN t+ehu esa gS ¼lc½ mlh dk gS ¼tks dqN½ rqe dgrs gks¼ mldh dksbZ nyhy rks 
rqEgkjs ikl gS ugha D;k rqe [k+qnk ij½ ¼;wW gh½ cs tkus cw>s >wB cksyk djrs gks  

 
 

[10:69] 
ونَ    ونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ لاَ يہفْلحِہ         قہلْ إنَِّ الَّذِينَ يفَْترَہ

[10:69] 
 کہہ دو جو لوگ الله پر افترا کرتے ہيں نجات نہيں پائيں گے  

 
[10:69] 
Say  "Verily, those who invent lie against Allah will never be successful" -         
[10:69] 
,s jlwy rqe dg nks fd cs’kd tks yksx >wB ewB [+k+qnk ij cksgrku ck/krs gSa og dHkh 
dke;kc u gksxsa  

 [10:70] 
ونَ    ِ يَ  سمَِا كَانہواْ يكَْفہرہ هہمْ ثہمَّ نہذِيقہهہمہ الْعَذَابَ الشَّ نْياَ ثہمَّ إلِيَْناَ مَرْجِعہ         مَتاَعٌ فيِ ال ُّ

[10:70] 
دنيا ميں تهوڑا سا نفع اڻها لينا ہے پهر ہماری طرف انہيں لوڻنا ہے پهر ہم انہيں سخت عذاب   

   چکهائيں گے سمبب اس کے کہ کفر کرتے تهے
[10:70] 
A brief enjoyment in this world! - and then unto Us will be their return, then 
We shall make them taste the severest torment because they used to 
disbelieve (in Allah, belie His Messengers, deny and challenge His Ayat 
(proofs, signs, verses, etc.)).         
[10:70] 
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¼;s½ nqfu;k ds ¼pUn jkst+k½ Qk;ns gSa fQj rks vkf[k+j gekjh gh rjQ ykSV dj vkuk 
gS rc muds dqÝ dh lt+k esa ge mudks l[+r vt+kc ds et+s p[kk,¡xsa  
 

 [10:71] 
قاَمِي وَتذَْكِيرِي سآِياَتِ اللهِّ فعََلىَ اللهِّ    وَاتْلہ عَليَْهِمْ نبَأََ نہوحٍ إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ إنِ كَانَ كَبہرَ عَليَْكہم مَّ

ونِ  واْ إلِيََّ وَلاَ تہنظِرہ ةً ثہمَّ اقْضہ مَّ مْ غہ مْ عَليَْكہ كہ نْ أمَْرہ مْ ثہمَّ لاَ يكَہ رَكَاءَكہ مْ وَشہ واْ أمَْرَكہ         توََكَّلْتہ فأَجَْمِعہ
[10:71] 

اور انہيں نوح کا حال سنا جب اس نے اپنی قوم سے کہا اے قوم اگر تمہيں ميرا تم ميں رہنا اور   
الله کی آيتوں سے نصيحت کرنا ناگوار ہو تو ميں الله پر سهروسہ کرتا ہوں اب تم سب ملکر اپنا 
کام مقرر کرو اور اپنے شريکوں کو جمع کرو پهر تمہيں اپنے کام ميں شبہ نہ رہے پهر وه کام 

   ميرے ساته کر گزرو اور مجهے مہلت نہ دو
 
[10:71] 
And recite to them the news of Nooh (Noah). When he said to his people  "O 
my people, if my stay (with you), and my reminding (you) of the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah is hard 
on you, then I put my trust in Allah. So devise your plot, you and your 
partners, and let not your plot be in doubt for you. Then pass your sentence 
on me and give me no respite.         
[10:71] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe muds lkeus uwg dk gky i<+ nks tc mUgksaus viuh d+kSe ls dgk 
,s esjh d+kSe vxj esjk Bgjuk vkSj [+k+qnk dh vk;rksa dk ppkZ djuk rqe ij Ókd+ o 
xjkW ¼cqjk½ xqt+jrk gS rks eSa flQZ [+k+qnk gh ij Hkjkslk j[krk gw¡ rks rqe vkSj rqegkjs 
Ójhd+ lc feydj viuk dke Bhd dj yks fQj rqEgkjh ckr rqe ¼esa ls fdlh½ ij 
egt+ ¼Nqih½ u jgs fQj ¼tks rqEgkjk th pkgs½ esjs lkFk dj xqt+jksa vkSj xq>s ¼ne 
ekjus dh Hkh½ eksgyr u nks  

 [10:72] 
مْلمِِينَ    نْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ اللهِّ وَأہمِرْتہ أنَْ أكَہونَ مِنَ الْمہ         فإَنِ توََلَّيْتہمْ فمََا سَألَْتہكہم مِّ

[10:72] 
پهر اگر منہ پهيرو تو ميں نے تم سے کچه معاوضہ نہيں مانگا ميرا معاوضہ الله پر ہے اور   

 مجهے حکم ديا گيا ہے کہ فرمانبرداروں ميں سے رہوں
 
[10:72] 
"But if you turn away (from accepting my doctrine of Islamic Monotheism, 
i.e. to worship none but Allah), then no reward have I asked of you, my 
reward is only from Allah, and I have been commanded to be one of the 
Muslims (those who submit to Allahs Will)."         
[10:72] 
fQj Hkh vxj rqe us ¼esjh ulhgr ls½ eq¡g eksM+k rks eSus rqe ls dqN et+nwjh rks u 
ek¡xh Fkh&esjh et+nwjh rks flQZ [k+qnk gh ij gS vkSj ¼mlh dh rjQ ls½ eq>s gqDe 
fn;k x;k gS fd eSa mlds Qjekcjnkj cUnksa esa ls gks tkÅ¡  
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[10:73] 
سہواْ سآِياَتنِاَ فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ    عَهہ فيِ الْفہلْكِ وَجَعَلْناَهہمْ خَلائَفَِ وَأغَْرَقْناَ الَّذِينَ كَذَّ يْناَهہ وَمَن مَّ سہوهہ فنَجََّ فكََذَّ

نذَرِينَ          عَاقبِةَہ الْمہ
[10:73] 

پهر انہوں نے اسے جهڻلايا پهر ہم نے اسے اور اس کے ساتهيوں کو کشتی ميں سچا ليا اور   
انہيں خليفہ سنا ديا اور جن لوگو ں نے ہماری آيتوں کو جهڻلايا انہيں غرق کر ديا سو ديکه لو کہ 

   جو لوگ ڈرائے گئے تهے ان کا انجام کيما ہوا
 
[10:73] 
They denied him, but We delivered him, and those with him in the ship, and 
We made them generations replacing one after another, while We drowned 
those who belied Our Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, revelations, 
etc.). Then see what was the end of those who were warned.         
[10:73] 
ml ij Hkh mu yksxksa us mudks >qByk;k rks geus mudks vkSj tks yksx muds lkFk 
d’rh esa ¼lokj½ Fks ¼mudks½ utkr nh vkSj mudks ¼vxyksa dk½ tku’khu cuk;k vkSj 
ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k Fkk mudks Mqcks ekjk fQj t+jk x+kSj rks djks 
fd tks ¼vt+kc ls½ Mjk, tk pqds Fks mudk D;k ¼[k+jkc½ vUtke gqvk  

 
 [10:74] 

سہواْ سهِِ مِن قبَْلہ كَذَلكَِ    وهہم ساِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانہواْ ليِہؤْمِنہواْ سمَِا كَذَّ سہلاً إلِىَ قوَْمِهِمْ فجََاؤہ ثہمَّ سعََثْناَ مِن سعَِْ هِ رہ
عْتَِ ينَ          نطَْبعَہ عَلىَ قہلہوبِ الْمہ

[10:74] 
پهر ہم نے نوح کے سع  اور پيغمبر اپنی اپنی قوم کی طرف سهيجے تو وه ان کے پاس کهلی   

نشانياں لائے پهر سهی ان سے يہ نہ ہوا کہ اس سات پر ايمان لے آئيں جمے پہلے وه جهڻلا چکے 
 تهے اسی طرح ہم ح  سے نکل جانے والوں کے دلوں پر مہر لگا ديتے ہيں

 
[10:74] 
Then after him We sent Messengers to their people, they brought them clear 
proofs, but they would not believe what they had already rejected 
beforehand. Thus We seal the hearts of the transgressors (those who 
disbelieve in the Oneness of Allah and disobey Him).         
[10:74] 
fQj geus uwg ds ckn vkSj jlwyksa dks viuh d+kSe ds ikl Hkstk rks og iSx+Ecj muds 
ikl okts+, ¼[kqys gq,½ o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk, bl ij Hkh ftl pht+ dks ;s yksx 
igys >qByk pqds Fks ml ij bZeku ¼u ykuk Fkk½ u yk, ge ;wW gh gn ls xqt+j 
tkus okyksa ds fnyksa ij ¼xks;k½ [kqn eksgj dj nsrs gSa  

 
[10:75] 

جْرِمِينَ    واْ وَكَانہواْ قوَْمًا مُّ ونَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ سآِياَتنِاَ فاَسْتكَْبرَہ وسَى وَهاَرہ         ثہمَّ سعََثْناَ مِن سعَِْ هِم مُّ
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[10:75] 
پهر ہم نے ان کے سع  موسیٰ اورہارون کو فرعون اور اس کےسرداروں کے پاس اپنی نشانياں   

 دے کر سهيجا پهر انہوں نے تکبر کيا اور وه لوگ گنہگار تهے
 
[10:75] 
Then after them We sent Moosa (Moses) and Haroon (Aaron) to Firaun 
(Pharaoh) and his chiefs with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). But they behaved arrogantly and were Mujrimoon 
(disbelievers, sinners, polytheists, criminals, etc.) folk.         
[10:75] 
fQj geus bu iSx+Ecjksa ds ckn ewlk o gk#u dks viuh fu’kkfu;k¡ ¼ekSftt+s½ ysdj 
fQjvkÅu vkSj ml ¼dh d+kSe½ ds ljnkjksa ds ikl Hkstk rks og yksx vdM+ cSBs vkSj 
;s yksx Fks gh dqlwjokj  

 
[10:76] 

بيِنٌ    ا جَاءَهہمہ الْحَقُّ مِنْ عِنِ ناَ قاَلہواْ إنَِّ هذََا لمَِحْرٌ مُّ         فلَمََّ
[10:76] 

 پهر جب انہيں ہمارے ہاں سے سچی سات پہنچی کہنے لگے يہ تو کهلا جادو ہے  
 
[10:76] 
So when came to them the truth from Us, they said  "This is indeed clear 
magic."         
[10:76] 
fQj tc muds ikl gekjh rjQ ls gd+ ckr ¼ekSftt+s½ igq¡p x, rks dgus yxs fd 
;s rks ;d+huh [kqYye [kqYyk tknw gS  

 [10:77] 
ونَ    مْ أسَِحْرٌ هذََا وَلاَ يہفْلحِہ المَّاحِرہ ا جَاءَكہ         قاَلَ مہوسَى أتَقَہولہونَ للِْحَقِّ لمََّ

[10:77] 
موسیٰ نے کہا کياتم حق سات کو يہ کہتے ہو جب وه تمہارے پاس آئی کيا يہ جادو ہے اور جادو   

   کرنے والے نجات نہيں پاتے
 
[10:77] 
Moosa (Moses) said  "Say you (this) about the truth when it has come to 
you? Is this magic? But the magicians will never be successful."         
[10:77] 
ewlk us dgk D;k tc ¼nhu½ rqEgkjs ikl vk;k rks mlds ckjs esa dgrs gks fd D;k ;s 
tknw gS vkSj tknwxj yksx dHkh dke;kc u gksxsa  

 
[10:78] 

ؤْمِنيِنَ    مَا سمِہ مَا الْكِبْرِياَءہ فيِ الأرَْضِ وَمَا نحَْنہ لكَہ ا وَجَْ ناَ عَليَْهِ آساَءَناَ وَتكَہونَ لكَہ         قاَلہواْ أجَِئْتنَاَ لتِلَْفتِنَاَ عَمَّ
[10:78] 

انہوں نے کہا کياتو ہمارے ہاں آيا ہے کہ ہميں اس راستہ سے پهير دے جس پر ہم نے اپنے   
ساپ دادوں کو پايا ہے تم دونوں کو اس ملک ميں سرداری مل جائے اور ہم تو تمہيں ماننے والے 

 نہيں ہيں
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[10:78] 
They said  "Have you come to us to turn us away from that (Faith) we found 
our fathers following, - and that you two may have greatness in the land? We 
are not going to believe you two!"         
[10:78] 
og yksx dgus yxs fd ¼,s ewlk½ D;ksa rqe gekjs ikl ml okLrs vk, gks fd ftl 
nhu ij geus vius cki nknkvksa dks ik;k mlls rqe ges cgdk nks vkSj lkjh t+ehu 
esa gh nksuksa dh c<+kbZ gks vkSj ;s yksx rqe nksuksa ij bZeku ykus okys ugha  
 

 [10:79] 
        وَقاَلَ فرِْعَوْنہ ائْتہونيِ سكِہلِّ سَاحِرٍ عَليِمٍ   

[10:79] 
    اور فرعون نے کہا ميرے پاس ہردانا جادوگر کو لے آؤ  

 
[10:79] 
And Firaun (Pharaoh) said  "Bring to me every well-versed sorcerer."        
[10:79] 
vkSj fQjvkÅu us gqDe fn;k fd gekjs gqt+wj esa reke f[kykM+h ¼okfd+Qdkj½ tknwxj 
dks rks ys vkvks  

 
[10:80] 

لْقہونَ    وسَى ألَْقہواْ مَا أنَتہم مُّ حَرَةہ قاَلَ لهَہم مُّ ا جَاءَ المَّ         فلَمََّ
[10:80] 

    پهر جب جادوگر آئے انہيں موسیٰ نے کہا ڈالو جو تم ڈالتے ہو  
 
[10:80] 
And when the sorcerers came, Moosa (Moses) said to them  "Cast down 
what you want to cast!"         
[10:80] 
fQj tc tknwxj yksx ¼eSnku esa½ vk ekStwn gq, rks ewlk us muls dgk fd rqedks 
tks dqN Qsaduk gks Qsadks  

 
[10:81] 

فْمِِ ينَ    حْرہ إنَِّ اللهَّ سَيہبْطِلہهہ إنَِّ اللهَّ لاَ يہصْلحِہ عَمَلَ الْمہ ا ألَْقوَاْ قاَلَ مہوسَى مَا جِئْتہم سهِِ المِّ         فلَمََّ
[10:81] 

پهر جب انہوں نے ڈالا موسیٰ نے کہا جو تم لائے ہو وه جادو ہے الله اسے اسهی درہم سرہم کر   
 دے گا سے شک الله شريروں کے کام نہيں سنوارتا

 
[10:81] 
Then when they had cast down, Moosa (Moses) said  "What you have 
brought is sorcery, Allah will surely make it of no effect. Verily, Allah does 
not set right the work of Al-Mufsidoon (the evil-doers, corrupts, etc.).         
[10:81] 
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fQj tc og yksx ¼jfLl;ksa dks lk¡i cukdj½ Mky pqds rw ewlk us dgk tks dqN rqe 
¼cukdj½ yk, gks ¼og rks lc½ tknw gS&blesa rks Ód gh ugha fd [+k+qnk mls QkSju 
fefV;kesV dj nsxk ¼D;ksadj½ [k+qnk rks gjfxt+ eQ+flnksa ¼Qlkn djus okyksa½ dk 
dke nq#Lr ugha gksus nsrk  
 

[10:82] 
جْرِمہونَ            وَيہحِقُّ اللهّہ الْحَقَّ سكَِلمَِاتهِِ وَلوَْ كَرِهَ الْمہ

[10:82] 
 اور الله اپنے حکم سےحق سات کو سچا کرتا ہے اگرچہ گنہگار سرا ہی مانيں  

 
[10:82] 
"And Allah will establish and make apparent the truth by His Words, 
however much the Mujrimoon (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, 
etc.) may hate it."         
[10:82] 
vkSj [+k+qnk lPph ckr dks vius dyke dh cjdr ls lkfcr dj fn[kkrk gS vxjps 
xqukgxkjksa dks uk xWokj gks  

 
[10:83] 

ن فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِمْ أنَ يفَْتنِهَہمْ وَإنَِّ فرِْعَوْنَ لعََالٍ فيِ    ن قوَْمِهِ عَلىَ خَوْفٍ مِّ يَّةٌ مِّ فمََا آمَنَ لمِہوسَى إلاَِّ ذہرِّ
مْرِفيِنَ          الأرَْضِ وَإنَِّهہ لمَِنَ الْمہ

[10:83] 
پهر کوئی سهی موسیٰ پر ايمان نہ لايا مگر اس کی قوم کے چن  لڑکے اور وه سهی فرعون اور   

ان کے سرداروں سے ڈرتے ڈرتے کہ کہيں وه انہيں مصيبت ميں نہ ڈال دے اور سے شک 
   فرعون زمين ميں سرکشی کرنے والا تها اورسے شک وه ح  سے گزرنے والوں ميں سے تها

 
[10:83] 
But none believed in Moosa (Moses) except the offspring of his people, 
because of the fear of Firaun (Pharaoh) and his chiefs, lest they should 
persecute them; and verily, Firaun (Pharaoh) was arrogant tyrant on the 
earth, he was indeed one of the Musrifoon (polytheists, sinners and 
transgressors, those who give up the truth and follow the evil, and commit 
all kinds of great sins).         
[10:83] 
vyx+jt+ ewlk ij mudh d+kSe dh uLy ds pUn vknfe;ksa ds flok fQjvkÅu vkSj 
mlds ljnkjksa ds bl [k+kSQ ls fd mu ij dksbZ eqlhcr Mky ns dksbZ bZeku u yk;k 
vkSj blesa Ód ugha fd fQjvkÅu #, t+ehu esa cgqr c<+k p<+k Fkk vkSj blesa Ód 
ugha fd og ;d+huu T+;knrh djus okyksa esa ls Fkk  

 [10:84] 
مْلمِِينَ    نتہم مُّ لہواْ إنِ كہ نتہمْ آمَنتہم ساِلِّ فعََليَْهِ توََكَّ         وَقاَلَ مہوسَى ياَ قوَْمِ إنِ كہ

[10:84] 
اور موسیٰ نے کہا اے ميری قوم اگر تم الله پر ايمان لائے ہو تو اسی پر سهروسہ کرو اگر تم   

   فرمانبردار ہو
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[10:84] 
And Moosa (Moses) said  "O my people! If you have believed in Allah, then 
put your trust in Him if you are Muslims (those who submit to Allahs Will)."         
[10:84] 
vkSj ewlk us dgk ,s esjh d+kSe vxj rqe ¼lPps fny ls½ [k+qnk ij beku yk pqds rks 
vxj rqe Qjekcjnkj gks rks cl mlh ij Hkjkslk djks  
 
 

[10:85] 
لْناَ رَسَّناَ لاَ تجَْعَلْناَ فتِْنةًَ لِّلْقوَْمِ الظَّالمِِينَ            فقَاَلہواْ عَلىَ اللهِّ توََكَّ

[10:85] 
 تب وه سولے ہم الله ہی پر سهروسہ کرتے ہيں اے رب ہمارے ہم پر اس ظالم قوم کا زور نہ آزما  

 
[10:85] 
They said  "In Allah we put our trust. Our Lord! Make us not a trial for the 
folk who are Zalimoon (polytheists and wrong-doing) (i.e. do not make them 
overpower us).         
[10:85] 
ml ij mu yksxksa us vt+Z dh geus rks [+k+qnk gh ij Hkjkslk dj fy;k gS vkSj nqvk 
dh fd ,s gekjs ikyus okys rw gesa t+kfye yksxksa dk ¼t+fj;k½ bfErgku u cuk  

 
[10:86] 

ناَ سرَِحْمَتكَِ مِنَ الْقوَْمِ الْكَافرِِينَ            وَنجَِّ
[10:86] 

    اور ہميں مہرسانی فرما کر ان کافروں سے چهڑا دے  
 
[10:86] 
"And save us by Your Mercy from the disbelieving folk."         
[10:86] 
vkSj viuh jger ls gesa bu dkfQ+j yksxksa ¼ds uhps½ ls utkr ns  
 

[10:87] 
رِ    لاةََ وَسشَِّ واْ الصَّ مْ قبِْلةًَ وَأقَيِمہ مَا سمِِصْرَ سہيہوتاً وَاجْعَلہواْ سہيہوتكَہ ءَا لقِوَْمِكہ وَأوَْحَيْناَ إلِىَ مہوسَى وَأخَِيهِ أنَ تبَوََّ

ؤْمِنيِنَ          الْمہ
[10:87] 

اور ہم نے موسیٰ اور اس کے سهائی کو حکم سهيجا کہ اپنی قوم کے واسطے مصر ميں گهر   
 سناؤ اوراپنے گهروں کو ممج يں سمجهو اور نماز قائم کرو اورايمان والوں کو خوشخبری دو

 
[10:87] 
And We inspired Moosa (Moses) and his brother (saying)  "Take dwellings 
for your people in Egypt, and make your dwellings as places for your 
worship, and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give glad tidings to 
the believers."         
[10:87] 
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vkSj geus ewlk vkSj muds HkkbZ ¼gk#u½ ds ikl ^ogh* Hksth fd felz esa viuh d+kSe 
ds ¼jgus lgus ds½ fy, ?kj cuk Mkyks vkSj vius vius ?kjksa gh dks efLtnsa d+jkj ns 
yks vkSj ikcUnh ls uekt+ i<+ksa vkSj eksfeuhu dks ¼utkr dk½ [kq’k[k+cjh ns nks  
 

[10:88] 
نْياَ رَسَّناَ ليِہضِلُّواْ عَن سَبيِلكَِ رَسَّناَ    وَقاَلَ مہوسَى رَسَّناَ إنَِّكَ آتيَْتَ فرِْعَوْنَ وَمَلأَهَہ زِينةًَ وَأمَْوَالاً فيِ الْحَياَةِ ال ُّ

اْ الْعَذَابَ الألَيِمَ  دْ عَلىَ قہلہوسهِِمْ فلاََ يہؤْمِنہواْ حَتَّى يرََوہ         اطْمِسْ عَلىَ أمَْوَالهِِمْ وَاشْ ہ
[10:88] 

اورموسیٰ نے کہا اے رب ہمارے تو نے فرعون اوراس کے سرداروں کو دنيا کی زن گی ميں   
آرائش اور ہر طرح کا مال ديا ہے اے رب ہمارے يہاں تک کہ انہوں نےتيرے راستہ سے گمراه 
کر ديا اے رب ہمارے ان کے مالوں کو سرساد کر دے اور ان کے دلوں کو سخت کر دے پس يہ 

 ايمان نہيں لائيں گے يہاں تک کہ دردناک عذاب ديکهيں
 
[10:88] 
And Moosa (Moses) said  "Our Lord! You have indeed bestowed on Firaun 
(Pharaoh) and his chiefs splendour and wealth in the life of this world, our 
Lord! That they may lead men astray from Your Path. Our Lord! Destroy 
their wealth, and harden their hearts, so that they will not believe until they 
see the painful torment."         
[10:88] 
vkSj ewlk us vt+Z dh ,s gekjs ikyus okys rwus fQjvkÅu vkSj mlds ljnkjksa dks 
nqfu;k dh ft+Unxh esa ¼cM+h½ vkjkb’k vkSj nkSyr ns j[kh gS ¼D;k rwus ;s lkeku bl 
fy, vrk fd;k gS½ rkfd ;s yksx rsjs jkLrsa ls yksxksa dks cgdk,W ijojfnxkj rw 
muds eky ¼nkSyr½ dks x+kjr ¼cjckn½ dj ns vkSj muds fnyksa ij l[+rh dj 
¼D;ksafd½ tc rd ;s yksx rdyhQ nsg vt+kc u ns[k ysxsa bZeku u yk,xsa  

 
 

[10:89] 
مَا فاَسْتقَيِمَا وَلاَ تتََّبعَِانِّ سَبيِلَ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَہونَ    عْوَتہكہ         قاَلَ قَْ  أہجِيبتَ دَّ

[10:89] 
 فرمايا تمہاری دعا قبول ہو چکی سو تم دونوں ثاست ق م رہو اورسے عقلوں کی راه پر مت چلو  

 
[10:89] 
Allah said  "Verily, the invocation of you both is accepted. So you both keep 
to the Straight Way (i.e. keep on doing good deeds and preaching Allahs 
Message with patience), and follow not the path of those who know not (the 
truth i.e. to believe in the Oneness of Allah, and also to believe in the 
Reward of Allah  Paradise, etc.)."         
[10:89] 
¼[k+qnk us½ Qjek;k rqe nksuksa dh nqvk d+qcwy dh xbZ rks rqe nksuksa lkfcr dne jgks 
vkSj uknkuksa dh jkg ij u pyks  

 
[10:90] 
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هہ سغَْياً وَعَْ وًا حَتَّى إذَِا أدَْرَكَهہ الْغَرَقہ قاَلَ آمَنتہ    نہودہ وَجَاوَزْناَ سبِنَيِ إسِْرَائيِلَ الْبحَْرَ فأَتَْبعََهہمْ فرِْعَوْنہ وَجہ
مْلمِِينَ          أنََّهہ لا إلِهََ إلاَِّ الَّذِي آمَنتَْ سهِِ سنَہو إسِْرَائيِلَ وَأنَاَْ مِنَ الْمہ

[10:90] 
اور ہم نے سنی اسرائيل کو دريا سے پار کر ديا پهر فرعون اور اس کے لشکر نے ظلم اور   
زيادتی سے ان کا پيچها کيا يہاں تک کہ جب ڈوسنےلگا کہا ميں ايمان لايا کہ کوئی معبود نہيں 

 مگر جس پر سنی اسرائيل ايمان لائے ہيں اور ميں فرمانبردار ميں سے ہوں
 
[10:90] 
And We took the Children of Israel across the sea, and Firaun (Pharaoh) 
with his hosts followed them in oppression and enmity, till when drowning 
overtook him, he said  "I believe that La ilaha illa (Huwa)  (none has the 
right to be worshipped but) He," in Whom the Children of Israel believe, and 
I am one of the Muslims (those who submit to Allahs Will)."         
[10:90] 
vkSj geus cuh bljkby dks nfj;k ds ml ikj dj fn;k fQj fQjvkÅu vkSj mlds 
y’dj us ljd’kh dh vkSj Ójkjr ls mudk ihNk fd;k&;gk¡ rd fd tc og Mwcus 
yxk rks dgus yxk fd ftl [k+qnk ij cuh bljkby beku yk, gSa eS Hkh ml ij 
bZeku ykrk gw¡ mlls flok dksbZ ekcwn ugha vkSj eSa Qjekcjnkj cUnksa ls gw¡  

 
 

[10:91] 
فْمِِ ينَ            آلآنَ وَقَْ  عَصَيْتَ قبَْلہ وَكہنتَ مِنَ الْمہ

[10:91] 
 اب يہ کہتا ہے اورتو اس سے پہلے نافرمانی کرتا رہا اور مفم وں ميں داخل رہا  

 
[10:91] 
Now (you believe) while you refused to believe before and you were one of 
the Mufsidoon (evil-doers, corrupts, etc.).         
[10:91] 
vc ¼ejus½ ds oD+r bZeku ykrk gS gkykWfd blls igys rks ukQ+jekuh dj pqdk vkSj 
rw rks Q+lkfn;ksa esa ls Fkk  
 
 

[10:92] 
نَ النَّاسِ عَنْ آياَتنِاَ لغََافلِہونَ    يكَ سبََِ نكَِ لتِكَہونَ لمَِنْ خَلْفكََ آيةًَ وَإنَِّ كَثيِرًا مِّ         فاَلْيوَْمَ نہنجَِّ

[10:92] 
سو آج ہم تيرے س ن کو نکال ليں گے تاکہ تو پچهلوں کے ليے عبرت ہو اورسے شک سہت سے   

 لوگ ہماری نشانيوں سے سے خبر ہيں
 
[10:92] 
So this day We shall deliver your (dead) body (out from the sea) that you 
may be a sign to those who come after you! And verily, many among 
mankind are heedless of Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs , 
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revelations, etc.).         
[10:92] 
rks ge vkt rssjh #g dks rks ugha ¼exj½ rsjs cnu dks ¼rg u’khu gksus ls½ cpk,¡xsa 
rkfd rw vius ckn okyksa ds fy, bcjr dk ¼ckbl½ gks vkSj blesa rks Ód ugha fd 
rsjs yksx gekjh fu’kkfu;ksa ls ;d+huu cs[k+cj gSa  

 
 

[10:93] 
نَ الطَّيِّباَتِ فمََا اخْتلَفَہواْ حَتَّى جَاءَهہمہ الْعِلْمہ إنَِّ رَسَّكَ    أَ صِْ قٍ وَرَزَقْناَهہم مِّ بوََّ أْناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ مہ وَلقََْ  سوََّ

        يقَْضِي سيَْنهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانہواْ فيِهِ يخَْتلَفِہونَ 
[10:93] 

اور البتہ تحقيق ہم نے سنی اسرائيل کو رہنے کی عم ه جگہ دی اور کهانے کو ستهری چيزيں   
ديں وه ساوجود علم ہونے کے خلاف کرتے رہے سےشک تيرا رب قيامت کے دن ان ميں فيصلہ 

   کرے گا جس سات ميں کہ وه اختلاف کرتے تهے
 
[10:93] 
And indeed We settled the Children of Israel in an honourable dwelling 
place (Sham and Misr), and provided them with good things, and they 
differed not until the knowledge came to them. Verily, Allah will judge 
between them on the Day of Resurrection in that in which they used to 
differ.         
[10:93] 
vkSj geus cuh bljkby dks ¼ekfyd Óke esa½ cgqr vPNh txg clk;k vkSj mUga 
vPNh vPNh pht+sa [kkus dks nh rks mu yksxksa ds ikl tc rd bYe ¼u½ vk pqdk 
mu yksxksa us ,[+rsykQ+ ugha fd;k blesa rks Ód gh ugha ftu ckrksa esa ;s ¼nqfu;k esa½ 
ckge >xM+s jgs gS d+;ker ds fnu rqEgkjk ijojfnxkj blesa QSlyk dj nsxk  

 
 

[10:94] 
سِّكَ فلاََ    ونَ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكَِ لقََْ  جَاءَكَ الْحَقُّ مِن رَّ ا أنَزَلْناَ إلِيَْكَ فاَسْألَِ الَّذِينَ يقَْرَؤہ مَّ فإَنِ كہنتَ فيِ شَكٍّ مِّ

مْترَِينَ          تكَہوننََّ مِنَ الْمہ
[10:94] 

سو اگرتمہيں اس چيز ميں شک ہے جو ہم نے تيری طرف اتاری تو ان سے پوچه لے جو تجه   
سے پہلے کتاب پڑهتے ہيں سے شک تيرے پاس تيرے رب سے حق سات آئی ہے سو شک 

   کرنے والوں ميں ہرگز نہ ہو
 
[10:94] 
 So if you (O Muhammad SAW) are in doubt concerning that which We 
have revealed unto you, (i.e. that your name is written in the Taurat (Torah) 
and the Injeel (Gospel)) then ask those who are reading the Book (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel)) before you. Verily, the truth has come to 
you from your Lord. So be not of those who doubt (it).         
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[10:94] 
il tks dq+jku geus rqEgkjh rjQ ukft+y fd;k gS vxj mlds ckjs esa rqe dks dqN 
Ód gks rks tks yksx rqe ls igys ls fdrkc ¼[+k+qnk½ i<+k djrs gSa mu ls iwN ds ns[kksa 
rqEgkjs ikl ;d+huu rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls cjgd+ fdrkc vk pqdh rks rw u 
gjfxt+ Ód djus okyksa ls gksuk  

 
 
 

[10:95] 
سہواْ سآِياَتِ اللهِّ فتَكَہونَ مِنَ الْخَاسِرِينَ            وَلاَ تكَہوننََّ مِنَ الَّذِينَ كَذَّ

[10:95] 
اوران ميں سے سهی نہ ہو جنہوں نے الله کی آيتوں کو جهڻلايا پهر تو سهی نقصان اڻهانے والوں   

    ميں سے ہوگا
 
[10:95] 
And be not one of those who belie the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, for then you shall be one of the 
losers.         
[10:95] 
u mu yksxksa ls gksuk ftUgksaus [k+qnk dh vk;rksa dks >qByk;k ¼ojuk½ rqe Hkh ?kkVk 
mBkus okyksa ls gks tkvksxs  

 
[10:96] 

        إنَِّ الَّذِينَ حَقَّتْ عَليَْهِمْ كَلمَِتہ رَسِّكَ لاَ يہؤْمِنہونَ   
[10:96] 

   جن پر تيرے رب کی سات ثاست ہو چکی ہے وه ايمان نہيں لائيں گے  
 
[10:96] 
Truly! Those, against whom the Word (Wrath) of your Lord has been 
justified, will not believe.         
[10:96] 
¼,s jlwy½ blesa Ód ugha fd ftu yksxksa ds ckjs esa rqEgkjs ijojfnxkj dks ckrsa iwjh 
mrj pqdh gSa ¼fd ;s eqLrgds+ vt+kc gSa½  

 
[10:97] 

اْ الْعَذَابَ الألَيِمَ            وَلوَْ جَاءَتْهہمْ كہلُّ آيةٍَ حَتَّى يرََوہ
[10:97] 

 اگرچہ انہيں ساری نشانياں پہنچ جائيں جب تک کہ دردناک عذاب نہ ديکه ليں  
 
[10:97] 
Even if every sign should come to them, - until they see the painful torment.         
[10:97] 
og yksx tc rd nnZukd vt+kc ns[k ¼u½ ysxsa beku u yk,Wxsa vxjps buds lkeus 
lkjh ¼[k+qnkbZ ds½ ekSftt+s vk ekStwn gks  
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[10:98] 
ا آمَنہواْ كَشَفْناَ عَنْهہمْ عَذَابَ الخِزْيِ فيِ الْحَياَةِ    فلَوَْلاَ كَانتَْ قرَْيةٌَ آمَنتَْ فنَفَعََهاَ إيِمَانہهاَ إلاَِّ قوَْمَ يہونہسَ لمََّ

نْياَ وَمَتَّعْناَهہمْ إلِىَ حِينٍ          ال ُّ
[10:98] 

سو کوئی سمتی ايمی کيوں نہ ہوئی جو ايمان لاتی تو اس کا ايمان اسے نفع ديتا سوائے يونس   
کی قوم کے کہ جب وه ايمان لائے تو ہم نے دنيا کی زن گی ميں ان سے ذلت کا عذاب دور کر 

 ديا اور ہم نے انہيں ايک وقت تک فائ ه پہنچايا
 [10:98] 
 Was there any town (community) that believed (after seeing the 
punishment), and its Faith (at that moment) saved it (from the punishment)? 
(The answer is none,) - except the people of Yoonus (Jonah); when they 
believed, We removed from them the torment of disgrace in the life of the 
(present) world, and permitted them to enjoy for a while.         
[10:98] 
dksbZ cLrh ,slh D;ksa u gq;h fd beku d+qcwy djrh rks mldks mldk beku Qk;ns 
eUn gksrk gk¡ ;wuwl dh d+kSe tc ¼vt+kc ns[k dj½ beku ykbZ rks geus nqfu;k dh 
¼pUn jkst+k½ ft+Unxh esa muls #lokbZ dk vt+kc nQk dj fn;k vkSj geus mUgas ,d 
[k+kl oD+r rd pSu djus fn;k  

 
[10:99] 

ؤْمِنيِنَ    لُّهہمْ جَمِيعًا أفَأَنَتَ تہكْرِهہ النَّاسَ حَتَّى يكَہونہواْ مہ         وَلوَْ شَاءَ رَسُّكَ لآَمَنَ مَن فيِ الأرَْضِ كہ
[10:99] 

اور اگر تيرا رب چاہتا تو جتنے لوگ زمين ميں ہيں سب کے سب ايمان لے آتے پهر کيا تو   
   لوگوں پر زسردستی کرے گا کہ وه ايمان لے آئيں

 
[10:99] 
And had your Lord willed, those on earth would have believed, all of them 
together. So, will you (O Muhammad SAW) then compel mankind, until 
they become believers.         
[10:99] 
vkSj ¼,s iSx+Ecj½ vxj rsjk ijojfnxkj pkgrk rks ftrus yksx #, t+ehu ij gSa 
lcds lc beku ys vkrs rks D;k rqe yksxksa ij t+cjnLrh djuk pkgrs gks rkfd 
lcds lc bekunkj gks tk,¡ gkykWfd fdlh Ó[+l dks ;s ,[+rs;kj ugha  
 
 

[10:100] 
جْسَ عَلىَ الَّذِينَ لاَ يعَْقلِہونَ            وَمَا كَانَ لنِفَْسٍ أنَ تہؤْمِنَ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهِّ وَيجَْعَلہ الرِّ

[10:100] 
اورکمی کے سهی سس ميں نہيں کہ الله کے حکم کے سوا ايمان لے آئے اور الله انکے ليے کفر   

 کا فيصلہ کرتا ہے جو نہيں سوچتے
 
[10:100] 
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 It is not for any person to believe, except by the Leave of Allah, and He will 
put the wrath on those who are heedless.         
[10:100] 
fd cxS+j [+k+qnk dh btkt+r bZeku ys vk, vkSj tks yksx ¼mlwys nhu esa½ vd+y ls 
dke ugha ysrs mUgha yskxsa ij [+k+qnk ¼dqÝ+½ dh xUnxh Mky nsrk gS  

 
 

[10:101] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا تہغْنيِ الآياَتہ وَالنُّذہرہ عَن قوَْمٍ لاَّ يہؤْمِنہونَ    واْ مَاذَا فيِ المَّ         قہلِ انظہرہ

[10:101] 
کہہ دو ديکهوکہ آسمانوں اور زمين ميں کيا کچه ہے اور سے ايمان قوم کو معجزے اور ڈرانے   

   والے کچه فائ ه نہيں ديتے
 
[10:101] 
Say  "Behold all that is in the heavens and the earth," but neither Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) nor warners 
benefit those who believe not.         
[10:101] 
¼,s jlwy½ rqe dgk nks fd t+jk ns[kksa rks lgh fd vklekuksa vkSj t+ehu esa ¼[k+qnk dh 
fu’kkfu;k¡ D;k½ D;k dqN gSa ¼exj lp rks ;s gS½ vkSj tks yksx bZeku ugha d++qcwy 
djrs mudks gekjh fu’kkfu;k¡ vkSj Mjkos dqN Hkh eqQhn ugha  

 
[10:102] 

نتظَِرِينَ    نَ الْمہ واْ إنِِّي مَعَكہم مِّ ونَ إلاَِّ مِثْلَ أيََّامِ الَّذِينَ خَلوَْاْ مِن قبَْلهِِمْ قہلْ فاَنتظَِرہ         فهَلَْ ينَتظَِرہ
[10:102] 

پهر کيا وه انہيں لوگوں کے دنوں کا سا انتظار کرتے ہيں جو ان سے پہلے گزرے ہيں کہہ دو   
 اچها انتظار کرو ميں سهی تمہارے ساته انتظار کرتا ہوں

 
[10:102] 
Then do they wait for (anything) save for (destruction) like the days of the 
men who passed away before them? Say  "Wait then, I am (too) with you 
among those who wait."         
[10:102] 
rks ;s yksx Hkh mUgsa lt+kvksa ds eqfUrt+j ¼bUrtkj esa½ gSa tks muls d+Cy ¼igys½ okyks 
aij xqt+j pqdh gSa ¼,s jlwy muls½ dg nks fd vPNk rqe Hkh bUrt+kj djks eSa Hkh 
rqEgkjs lkFk ;d+huu bUrt+kj djrk gw¡  

 
[10:103] 

ؤْمِنيِنَ    لنَاَ وَالَّذِينَ آمَنہواْ كَذَلكَِ حَقاًّ عَليَْناَ نہنجِ الْمہ سہ ي رہ         ثہمَّ نہنجَِّ
[10:103] 

پهر ہم اپنے رسولوں اوران لوگوں کو جو ايمان لاتے ہيں سچا ليتے ہيں اسی طرح ہمارا ذمہ   
   ہے کہ ايمان والوں کوسچا ليں

 
[10:103] 
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Then (in the end) We save Our Messengers and those who believe! Thus it is 
incumbent upon Us to save the believers.         
[10:103] 
fQj ¼uqt+wys vt+kc ds oD+r½ ge vius jlwyksa dks vkSj tks yksx bZeku yk, mudks 
¼vt+kc ls½ rywm cpk ysrs gSa ;w¡ gh ge ij ykft+e gS fd ge beku ykus okyksa dks 
Hkh cpk ysa  

 
[10:104] 

ن دِينيِ فلاََ أعَْبہ ہ الَّذِينَ تعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهِّ وَلكَِنْ أعَْبہ ہ اللهَّ الَّذِي    نتہمْ فيِ شَكٍّ مِّ قہلْ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ إنِ كہ
ؤْمِنيِنَ  مْ وَأہمِرْتہ أنَْ أكَہونَ مِنَ الْمہ         يتَوََفَّاكہ

[10:104] 
کہہ دو اے لوگو اگر تمہيں ميرے دين ميں شک ہے تو الله کے سوا جن کی تم عبادت کرتے ہو   

ميں ان کی عبادت نہيں کرتا سلکہ ميں الله کی عبادت کرتا ہوں جو تمہيں وفات ديتا ہے اور 
 مجهے حکم ہوا ہے کہ ايمان اروں ميں رہوں

 
[10:104] 
Say (O Muhammad SAW)  "O you mankind! If you are in doubt as to my 
religion (Islam), then (know that) I will never worship those whom you 
worship, besides Allah. But I worship Allah Who causes you to die, I am 
commanded to be one of the believers.         
[10:104] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxj rqe yksx esjs nhu ds ckjs esa Ód esa iM+s gks rks ¼eSa 
Hkh rqels lkQ dgsa nsrk gw¡½ [+k+qnk ds flok rqe Hkh ftu yskxksa dh ijlfr’k djrs gks 
eS rks mudh ijlfr’k ugha djus dk exj ¼gk¡½ eS ml [k+qnk dh bcknr djrk gw¡ tks 
rqEgsa ¼viuh dqnjr ls nqfu;k ls½ mBk ysxk vkSj eq>s rks ;s gqDe fn;k x;k gS fd 
eksfeu gw¡  

 [10:105] 
شْرِكِينَ    ينِ حَنيِفاً وَلاَ تكَہوننََّ مِنَ الْمہ         وَأنَْ أقَمِْ وَجْهكََ للِ ِّ

[10:105] 
 اور يہ سهی کہ يک سوہوکر دين کی طرف رخ کيے رہو اور مشرکوں ميں نہ ہو  

 
[10:105] 
"And (it is inspired to me)  Direct your face (O Muhammad SAW) entirely 
towards the religion Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. to worship none but 
Allah Alone), and never be one of the Mushrikoon (those who ascribe 
partners to Allah, polytheists, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, 
and those who worship others along with Allah).         
[10:105] 
vkSj ¼eq>s½ ;s Hkh ¼gqDe gS½ fd ¼ckfry½ ls drjk ds viuk #[k+ nhu dh rjQ dk;e 
j[k vkSj eq’kjsdhu ls gjfxt+ u gksuk  

 
[10:106] 
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نَ الظَّالمِِينَ    كَ فإَنِ فعََلْتَ فإَنَِّكَ إذًِا مِّ رُّ كَ وَلاَ يضَہ         وَلاَ تَْ عہ مِن دہونِ اللهِّ مَا لاَ ينَفعَہ
[10:106] 

اور الله کے سوا ايمی چيز کونہ پکار جو نہ تيرا سهلا کرے اور نہ سرا پهر اگرتو نے ايما کيا   
 تو سے شک ظالموں ميں سے ہو جائے گا

[10:106] 
"And invoke not besides Allah, any that will neither profit you, nor hurt you, 
but if (in case) you did so, you shall certainly be one of the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers)."         
[10:106] 
vkSj [k+qnk dks NksM+ ,slh pht+ dks iqdkjuk tks u rq>s uQk gh igq¡pk ldrh gSa u 
uqd+lku gh igq¡pk ldrh gS rks vxj rqeus ¼dgha ,slk½ fd;k rks ml oD+r rqe Hkh 
t+kfyeksa esa ¼’kqekj½ gksxsa  
 

 [10:107] 
رٍّ فلاََ كَاشِفَ لهَہ إلاَِّ هہوَ وَإنِ يہرِدْكَ سخَِيْرٍ فلاََ رَادَّ لفِضَْلهِِ يہصِيبہ سهِِ مَن يشََاءہ مِنْ    وَإنِ يمَْمَمْكَ اللهّہ سضِہ

حِيمہ          عِباَدِهِ وَهہوَ الْغَفہورہ الرَّ
[10:107] 

اوراگر الله تمہيں کوئی تکليف پہنچائے تو اس کے سوا اسے ہڻانے والا کوئی نہيں اور اگر   
تمہيں کوئی سهلائی پہنچانا چاہے توکوئی اس کے فضل کو پهيرنے والا نہيں اپنے سن وں ميں 

    سے جمے چاہتا ہے اپنا فضل پہنچاتا ہے اور وہی سحشنے والا مہرسان ہے
 
[10:107] 
And if Allah touches you with hurt, there is none who can remove it but He; 
and if He intends any good for you, there is none who can repel His Favour 
which He causes it to reach whomsoever of His slaves He will. And He is 
the Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[10:107] 
vkSj ¼;kn j[kks fd½ vxj [k+qnk dh rjQ ls rqEgsa dksbZ cqjkbZ Nw Hkh xbZ rks fQj 
mlds flok dksbZ mldk nQk djus okyk ugha gksxk vkSj vxj rqEgkjs lkFk HkykbZ 
dk bjknk djs rks fQj mlds Qt+y o dje dk yisVus okyk Hkh dksbZ ugha og 
vius cUnksa esa ls ftldks pkgs Qk;nk igq¡pk,¡ vkSj og cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  
 

 
[10:108] 

مْ فمََنِ اهْتََ ى فإَنَِّمَا يهَْتَِ ي لنِفَْمِهِ وَمَن ضَلَّ فإَنَِّمَا يضَِلُّ عَليَْهاَ    سِّكہ مہ الْحَقُّ مِن رَّ قہلْ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ قَْ  جَاءَكہ
        وَمَا أنَاَْ عَليَْكہم سوَِكِيلٍ 

[10:108] 
کہہ دو اے لوگو تمہيں تمہارے رب سے حق پہنچ چکا ہے پس جو کوئی راه پر آئے سو وه   
اپنے سهلے کے ليے راه پاتا ہے اور جو گمراه رہے گا اس کا وسال اسی پر پڑے گا اور ميں 

 تمہارا ذمہ دارنہيں ہوں
 
[10:108] 
. Say  "O you mankind! Now truth (i.e. the Quran and Prophet Muhammad 
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SAW), has come to you from your Lord. So whosoever receives guidance, 
he does so for the good of his own self, and whosoever goes astray, he does 
so to his own loss, and I am not (set) over you as a Wakeel (disposer of 
affairs to oblige you for guidance)."         
[10:108] 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s yksxksa rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqEgkjs ikl gd+ 
¼d+qjku½ vk pqdk fQj tks Ó[+l lh/kh jkg ij pysxk rks og flQZ vius gh ne ds 
fy, fgnk;r ,[+rs;kj djsxk vkSj tks xqejkgh ,[+rs;kj djsxk og rks HkVd dj dqN 
viuk gh [kks,xk vkSj eSa dqN rqEgkjk ft+Eesnkj rks gw¡ ugha 
 
 

[10:109] 
مَ اللهّہ وَهہوَ خَيْرہ الْحَاكِمِينَ            وَاتَّبعِْ مَا يہوحَى إلِيَْكَ وَاصْبرِْ حَتَّى يحَْكہ

[10:109] 
اورجو کچه تيری طرف وحی کيا گيا ہے ا س پر چل اور صبر کر يہاں تک کہ الله فيصلہ کر   

 دے اور وه سہتر فيصلہ کرنے والا ہے
 
[10:109] 
And (O Muhammad SAW), follow the inspiration sent unto you, and be 
patient till Allah gives judgement. And He is the Best of judges.         
[10:109] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjs ikl tks ^ogh* Hksth tkrh gS rqe cl mlh dh iSjoh djks vkSj 
lcz djks ;gk¡ rd fd [k+qnk rqEgkjs vkSj dkfQjksa ds njfE;ku QSlyk Qjek, vkSj og 
rks reke QSlyk djus okyksa ls csgrj gS   
 

 
 

Hud    سورة هود 
Hud | 123 verses |  Sura no.11| Makkah 

 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[11:1] 

نْ حَكِيمٍ خَبيِرٍ    لتَْ مِن لَّ ہ         الرَ كِتاَبٌ أہحْكِمَتْ آياَتہهہ ثہمَّ فہصِّ
[11:1] 

يہ ايمی کتاب ہےکہ جس کی آيتيں حکيم خبردار کی طرف سے ممتحکم کر دی گئی ہيں پهر   
 مفصل سيان کی گئی ہيں

 
[11:1] 
Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran and none 
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but Allah (Alone) knows their meanings).(This is) a Book, the Verses 
whereof are perfected (in every sphere of knowledge, etc.), and then 
explained in detail from One (Allah), Who is All-Wise and Well-Acquainted 
(with all things).         
[11:1] 
vfyQ+ yke jk & ;s ¼d++qjku½ og fdrkc gS ftldh vk;rs ,d okfdQ+dkj gdhe 
dh rjQ ls ¼nyk,y ls½ [kwc eqLrgfde ¼et+cwr½ dj nh x;ha fQj rQ+lhynkj 
c;ku dj nh x;h gSa 

 
 

[11:2] 
نْهہ نذَِيرٌ وَسشَِيرٌ            ألاََّ تعَْبہ ہواْ إلاَِّ اللهَّ إنَِّنيِ لكَہم مِّ

[11:2] 
يہ کہ الله کے سوا کمی کی عبادت نہ کرو ميں تمہارے ليے اس کی طرف سے ڈرانے والا اور   

 خوشخبری دينے والا ہوں
 
[11:2] 
(Saying) worship none but Allah. Verily, I (Muhammad SAW) am unto you 
from Him a warner and a bringer of glad tidings.         
[11:2] 
;s fd [k+qnk ds flok fdlh dh ijlfr’k u djks eS rks mldh rjQ ls rqEgsa ¼vt+kc 
ls½ Mjkus okyk vkSj ¼csfg’r dh½ [+kq’k[+kcjh nsus okyk ¼jlwy½ gw¡  

 
[11:3] 

مَمًّى وَيہؤْتِ كہلَّ ذِي فضَْلٍ فضَْلهَہ وَإنِ    تاَعًا حَمَناً إلِىَ أجََلٍ مُّ مْ ثہمَّ تہوسہواْ إلِيَْهِ يہمَتِّعْكہم مَّ واْ رَسَّكہ وَأنَِ اسْتغَْفرِہ
مْ عَذَابَ يوَْمٍ كَبيِرٍ          توََلَّوْاْ فإَنِِّي أخََافہ عَليَْكہ

[11:3] 
اور يہ کہ تم اپنے رب سے معافی مانگو پهراس کی طرف رجوع کرو تاکہ تمہيں ايک وقت   

مقرر تک اچها فائ پہنچائے اورجس نے سڑه کر نيکی کی ہو اس کو سڑه کر س لہ دے اور اگر تم 
 پهر جاؤ گے تو ميں تم پر ايک سڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں

 
[11:3] 
And (commanding you)  "Seek the forgiveness of your Lord, and turn to 
Him in repentance, that He may grant you good enjoyment, for a term 
appointed, and bestow His abounding Grace to every owner of grace (i.e. the 
one who helps and serves needy and deserving, physically and with his 
wealth, and even with good words). But if you turn away, then I fear for you 
the torment of a Great Day (i.e. the Day of Resurrection).         
[11:3] 
vkSj ;s Hkh fd vius ijojfnxkj ls ex+fQjr dh nqvk ekWxksa fQj mldh ckjxkg esa 
¼xqukgksa ls½ rkSck djks ogh rqEgsa ,d eqdjZj eqír rd vPNs uqRQ ds Qk;ns mBkus 
nsxk vkSj ogh gj lkgcs cqt+Zxh dks mldh cqtZqxh ¼dh nkn½ vrk Qjek,xk vkSj 
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vxj rqeus ¼mlds gqDe ls½ eq¡g eksM+k rks eq>s rqEgkjs ckjs esa ,d cM+s ¼[k+kSQukd½ fnu 
ds vt+kc dk Mj gS  

 
[11:4] 

مْ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    كہ         إلِىَ اللهِّ مَرْجِعہ
[11:4] 

   تمہيں الله کی طرف لوٹ کر جانا ہے اوروه ہر چيز پر قادر ہے  
 
[11:4] 
To Allah is your return, and He is Able to do all things."         
[11:4] 
¼;kn j[kks½ rqe lc dks ¼vkf[k+jdkj½ [+k+qnk gh dh rjQ ykSVuk gS vkSj og gj pht+ 
ij ¼vPNh rjg½ d+kfnj gS  

 
[11:5] 

ونَ وَمَا يہعْلنِہونَ إنَِّهہ عَليِمٌ    ألاَ إنَِّهہمْ يثَْنہونَ صہ ہورَهہمْ ليِمَْتخَْفہواْ مِنْهہ ألاَ حِينَ يمَْتغَْشہونَ ثيِاَسهَہمْ يعَْلمَہ مَا يہمِرُّ
        سذَِاتِ الصُّ ہورِ 

[11:5] 
خبردار جس وقت وه کپڑے ڈهانکتے ہيں وه جانتا ہے جو کچه وه چهپا کر اور ظاہر کر کے   

    کرتے ہيں سےشک وه دلوں کی ساتوں کو جاننے والا ہے
 
[11:5] 
No doubt! They did fold up their breasts, that they may hide from Him. 
Surely, even when they cover themselves with their garments, He knows 
what they conceal and what they reveal. Verily, He is the All-Knower of the 
(innermost secrets) of the breasts.         
[11:5] 
¼,s jlwy½ ns[kks ;s dq¶++Q+kj ¼rqEgkjh vnkor esa½ vius lhuksa dks ¼xks;k½ nksgjk fd, 
Mkyrs gSa rkfd [+k+qnk ls ¼viuh ckrksa dks½ fNik, jgsa ¼exj½ ns[kks tc ;s yksx vius 
diM+s [+kwc yisVrs gSa ¼rc Hkh rks½ [+k+qnk ¼mudh ckrksa dks½ tkurk gS tks fNikdj 
djrs gSa vkSj [kqYye [kqYyk djrs gSa blesa Ód ugha fd og lhuksa ds Hksn rd dks 
[kwc tkurk gS  

 
[11:6] 

بيِنٍ    مْتوَْدَعَهاَ كہلٌّ فيِ كِتاَبٍ مُّ هاَ وَمہ مْتقَرََّ         وَمَا مِن دَاسَّةٍ فيِ الأرَْضِ إلاَِّ عَلىَ اللهِّ رِزْقہهاَ وَيعَْلمَہ مہ
[11:6] 

ارو زمين پر کوئی چلنے والا نہيں مگر اس کی روزی الله پر ہے اور جانتا ہے جہاں وه ڻهيرتا   
   ہے اور جہاں وه سونپا جاتا ہے سب کچه واضح کتاب ميں ہے

 
[11:6] 
And no (moving) living creature is there on earth but its provision is due 
from Allah. And He knows its dwelling place and its deposit (in the uterous, 
grave, etc.). all is in a Clear Book (Al-Lauh Al-Mahfooz - the Book of 
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Decrees with Allah).         
[11:6] 
vkSj t+ehu ij pyus okyksa esa dksbZ ,slk ugha ftldh jkst+h [k+qnk ds ft+Ees u gks vkSj 
[k+qnk muds fBdkus vkSj ¼ejus ds ckn½ muds lkSis tkus dh txg ¼d+cz½ dks Hkh 
tkurk gS lc dqN jkS’ku fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa ekStwn gS  

 
 

[11:7] 
مْ أحَْمَنہ عَمَلاً    مْ أيَُّكہ مَاوَاتِ وَالأرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ وَكَانَ عَرْشہهہ عَلىَ الْمَاءِ ليِبَْلہوَكہ وَهہوَ الَّذِي خَلقََ المَّ

بيِنٌ  واْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ وثہونَ مِن سعَِْ  الْمَوْتِ ليَقَہولنََّ الَّذِينَ كَفرَہ بْعہ         وَلئَنِ قہلْتَ إنَِّكہم مَّ
[11:7] 

اور وہی ہےجس نے آسمان اور زمين چه دن ميں سنائے اور اس کا تخت پانی پر تها کہ تمہيں   
آزمائے کہ تم ميں سے کون اچها کام کرتا ہے اور اگر تو کہے کہ مرنے کے سع  اڻهو گے تو 

   منکرين يہ کہيں گے کہ يہ تو صريح جادو ہے
 
[11:7] 
And He it is Who has created the heavens and the earth in six Days and His 
Throne was on the water, that He might try you, which of you is the best in 
deeds. But if you were to say to them  "You shall indeed be raised up after 
death," those who disbelieve would be sure to say, "This is nothing but 
obvious magic."         
[11:7] 
vkSj og rks ogh ¼d+kfnjs eqRrfyd+½ gS ftlus vklekuksa vkSj t+ehu dks 6 fnu esa iSnk 
fd;k vkSj ¼ml oD+r½ mldk v’kZ ¼Qyd ugqe½ ikuh ij Fkk ¼mlus vkleku o 
t+ehu½ bl x+jt+ ls cuk;k rkfd rqe yksxksa dks vkt+ek, fd rqees T+;knk vPNh dkj 
xqt+kjh okyk dkSu gS vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqe ¼muls½ dgksxs fd ejus ds ckn rqe 
lcds lc nksckjk ¼d+czksa ls½ mBk, tkvksxs rks dkfQ+j yksx t+#j dg cSBsxsa fd ;s rks 
cl [kqyk gqvk tknw gS  

 
[11:8] 

وفاً عَنْهہمْ وَحَاقَ    هہ ألاََ يوَْمَ يأَتْيِهِمْ ليَْسَ مَصْرہ عْ ہودَةٍ لَّيقَہولہنَّ مَا يحَْبمِہ ةٍ مَّ رْناَ عَنْهہمہ الْعَذَابَ إلِىَ أہمَّ وَلئَنِْ أخََّ
ا كَانہواْ سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ          سهِِم مَّ

[11:8] 
اور اگر ہم ايک م ت معلوم تک ان سے عذاب کو روک رکهيں توضرور کہيں گے کس چير   
نے عذاب کو روک ديا خبردار جس دن ان پر عذاب آئے گا ان سے نہ پهيرا جائے گا اور انہيں 

   وه چيز گهيرے گی جس پر ڻهڻايا کياکرتے تهے
 
[11:8] 
And if We delay the torment for them till a determined term, they are sure to 
say, "What keeps it back?" Verily, on the day it reaches them, nothing will 
turn it away from them, and they will be surrounded by (fall in) that at which 
they used to mock!         
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[11:8] 
vkSj vxj ge fxurh ds pUn jkst+ks rd mu ij vt+kc djus esa nsj Hkh djsa rks ;s 
yksx ¼viuh Ójkjr ls½ csrkEeqy t+#j dgus yxsxsa fd ¼gk,½ vt+kc dks dkSu lh 
pht+ jksd jgh gS lqu j[kks ftl fnu bu ij vt+kc vk iMs+ rks ¼fQj½ muds Vkys u 
Vysxk vkSj ftl ¼vt+kc½ dh ;s yksx g¡lh mM+k;k djrs Fks og mudks gj rjg ls 
?ksj ysxk  

 
[11:9] 

وسٌ كَفہورٌ            وَلئَنِْ أذََقْناَ الإِنْمَانَ مِنَّا رَحْمَةً ثہمَّ نزََعْناَهاَ مِنْهہ إنَِّهہ ليَؤَہ
[11:9] 

اور اگر ہم انمان کو اپنی رحمت کا مزه چکها کر پهر اس سے چهين ليتے ہيں تو وه ناامي    
   ناشکرا ہو جاتا ہے

 
[11:9] 
And if We give man a taste of Mercy from Us, and then withdraw it from 
him, verily! He is despairing, ungrateful.         
[11:9] 
vkSj vxj ge bUlku dks viuh jger dk et+k p[kk,W fQj mldks ge mlls Nhu 
ysa rks ¼ml oD+r½ ;d+huu cM+k csvkl vkSj uk’kqØk gks tkrk gS  

 
 

[11:10] 
ورٌ    يِّئاَتہ عَنِّي إنَِّهہ لفَرَِحٌ فخَہ تْهہ ليَقَہولنََّ ذَهبََ المَّ اءَ مَمَّ         وَلئَنِْ أذََقْناَهہ نعَْمَاءَ سعََْ  ضَرَّ

[11:10] 
اور اگر مصيبت پہنچنے کے سع  نعمتوں کا مزه چکهاتے ہيں تو کہتا ہے کہ ميری سختياں   

 جاتی رہيں کيوں کہ وه اترانے والا شيخی خورا ہے
 
[11:10] 
But if We let him taste good (favour) after evil (poverty and harm) has 
touched him, he is sure to say  "Ills have departed from me." Surely, he is 
exultant, and boastful (ungrateful to Allah).         
[11:10] 
¼vkSj gekjh f’kdk;r djus yxrk gS½ vkSj vxj ge rdyhQ ds ckn tks mls 
igq¡prh Fkh jkgr o vkjke dk tk,d+k p[kk, rks t+#j dgus yxrk gS fd vc rks 
lc l[+fr;k¡ eq>ls nQk gks xbZ blesa Ód ugha fd og cM+k ¼tYnh [kq’k½ gksus Ós[k+h 
ckt+ gS  

 
[11:11] 

غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ كَبيِرٌ    الحَِاتِ أہوْلئَكَِ لهَہم مَّ واْ وَعَمِلہواْ الصَّ         إلاَِّ الَّذِينَ صَبرَہ
[11:11] 

    مگر جو لوگ صاسر ہيں اور نيکياں کرتے ہيں ان کے ليے سخشش اورسڑا ثواب ہے  
 
[11:11] 
Except those who show patience and do righteous good deeds, those  theirs 
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will be forgiveness and a great reward (Paradise).         
[11:11] 
exj ftu yksxksa us lcz fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, ¼og ,sls ugha½ ;s og 
yksx gSa ftuds okLrs ¼[k+qnk dh½ cf[+’k’k vkSj cgqr cM+h ¼[kjh½ et+nwjh gS  

 
 

[11:12] 
كَ أنَ يقَہولہواْ لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْهِ كَنزٌ أوَْ جَاءَ مَعَهہ مَلكٌَ    فلَعََلَّكَ تاَرِكٌ سعَْضَ مَا يہوحَى إلِيَْكَ وَضَائقٌِ سهِِ صَْ رہ

        إنَِّمَا أنَتَ نذَِيرٌ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ وَكِيلٌ 
[11:12] 

پهر شاي  آپ اس ميں سے کچه چهوڑ سيڻهيں گے جو آپ کی طرف وحی کيا گيا ہے اور ان کے   
اس کہنے سے آپ کا دل تنگ ہوگا کہ اس پر کوئی خزانہ کيوں نہ اتر آيا يا اس کے ساته کوئی 

 فرشتہ کيوں نہ آيا آپ تو محض ڈرانے والے ہيں اور الله ہر چيز کا ذمہ دار ہے
 
[11:12] 
So perchance you (Muhammad SAW) may give up a part of what is revealed 
unto you, and that your breast feels straitened for it because they say, "Why 
has not a treasure been sent down unto him, or an angel has come with 
him?" But you are only a warner. And Allah is a Wakeel (Disposer of 
affairs, Trustee, Guardian, etc.) over all things.         
[11:12] 
rks tks pht+ rqEgkjs ikl ^ogh* ds t+fj, ls Hksth gS muesa ls ckt+ dks ¼lqukus ds 
oD+r½ Ók;n rqe Qd+r bl [+;ky ls NksM+ nsus okys gks vkSj rqe rax fny gks fd 
eqcknk ;s yksx dg cSaBsa fd mu ij [kt+kuk D;ksa ugha ukft+y fd;k x;k ;k ¼muds 
rlnhd ds fy,½ muds lkFk dksbZ Qfj’rk D;ksa u vk;k rks rqe flQZ ¼vt+kc ls½  
Mjkus okys gks rqEgsa mudk [+;ky u djuk pkfg, vkSj [k+qnk gj pht+ dk ft+Eesnkj 
gS 

 
 

[11:13] 
نتہمْ    ن دہونِ اللهِّ إنِ كہ واْ مَنِ اسْتطََعْتہم مِّ فْترََياَتٍ وَادْعہ ثْلهِِ مہ وَرٍ مِّ أمَْ يقَہولہونَ افْترََاهہ قہلْ فأَتْہواْ سعَِشْرِ سہ

        صَادِقيِنَ 
[11:13] 

کيا کہتے ہيں کہ تو نے قرآن خود سنا ليا ہے کہہ دو تم سهی ايمی دس سورتيں سنا لاؤ اور الله   
   کے سوا جس کو سلا سکو سلا لو اگر تم سچے ہو

 
[11:13] 
Or they say, "He (Prophet Muhammad SAW) forged it (the Quran)." Say  
"Bring you then ten forged Soorah (chapters) like unto it, and call 
whomsoever you can, other than Allah (to your help), if you speak the 
truth!"         
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[11:13] 
D;k ;s yksx dgrs gSa fd ml Ó[+l ¼rqe½ us bl ¼d+qjku½ dks viuh rjQ ls x<+ 
fy;k gS rks rqe ¼muls lkQ lkQ½ dg nks fd vxj rqe ¼vius nkos esa½ lPps gks rks 
¼T+;knk ugha½ ,sls nl lwjs viuh rjQ ls x<+ ds ys vkvksa vkSj [k+qnk ds flok ftl 
ftl ds rqEgs cqykrs cu iM+s enn ds okLrs cqyk yks 

 
[11:14] 

مْلمِہونَ    واْ أنََّمَا أہنزِلَ سعِِلْمِ اللهِّ وَأنَ لاَّ إلِهََ إلاَِّ هہوَ فهَلَْ أنَتہم مُّ مْ فاَعْلمَہ         فإَنِ لَّمْ يمَْتجَِيبہواْ لكَہ
[11:14] 

پهر اگر تمہارا کہنا پورا نہ کريں تو جان لو کہ قرآن الله کے علم سے نازل کيا گيا ہے اور يہ   
 سهی کہ اس کے سوا کوئی معبود نہيں پس کيا تم فرمانبرداری کرنے والے ہو

 
[11:14] 
 If then they answer you not, know then that the Revelation (this Quran) is 
sent down with the Knowledge of Allah and that La ilaha illa Huwa  (none 
has the right to be worshipped but He)! Will you then be Muslims (those 
who submit to Islam)?         
[11:14] 
ml ij vxj og rqEgkjh u lqus rks le> ys fd ¼;s d++qjku½ flQZ [+k+qnk ds bYe ls 
ukft+y fd;k x;k gS vkSj ;s fd [+k+qnk ds flok dksbZ ekcwn ugha rks D;k rqe vc Hkh 
bLyke ykvksxs ¼;k ugha½  

 
[11:15] 

نْياَ وَزِينتَهَاَ نہوَفِّ إلِيَْهِمْ أعَْمَالهَہمْ فيِهاَ وَهہمْ فيِهاَ لاَ يہبْخَمہونَ            مَن كَانَ يہرِي ہ الْحَياَةَ ال ُّ
[11:15] 

جو کوئی دنيا کی زن گی اور اس کی آرائش چاہتا ہے تو انکے اعمال ہم يہيں پورے کر ديتے   
   ہيں اور انہيں کچه نقصان نہيں ديا جاتا

 
[11:15] 
Whosoever desires the life of the world and its glitter; to them We shall pay 
in full (the wages of) their deeds therein, and they will have no diminution 
therein.         
[11:15] 
usdh djus okyksa esa ls tks Ó[+l nqfu;k dh ft+Unxh vkSj mlds fjt+d+ dk rkfyc gks 
rks ge mUgsa mudh dkjxqt+kfj;ksa dk cnyk nqfu;k gh esa iwjk iwjk Hkj nsrs gSa vkSj ;s 
yksx nqfu;k esa ?kkVs esa ugha jgsxsa  

 [11:16] 
ا كَانہواْ يعَْمَلہونَ    واْ فيِهاَ وَساَطِلٌ مَّ         أہوْلئَكَِ الَّذِينَ ليَْسَ لهَہمْ فيِ الآخِرَةِ إلاَِّ النَّارہ وَحَبطَِ مَا صَنعَہ

[11:16] 
يہ وہی ہيں جن کيلئے آخرت ميں آگ کے سوا کچه نہيں اور سرساد ہوگيا جو کچه انہوں نے دنيا   

   ميں کيا تها اور خراب ہو گيا جو کچه کمايا تها
 
[11:16] 
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They are those for whom there is nothing in the Hereafter but Fire; and vain 
are the deeds they did therein. And of no effect is that which they used to do.         
[11:16] 
exj ¼gk¡½ ;s og yksx gSa ftuds fy, vkf[k+jr esa ¼tgUuqe dh½ vkx ds flok dqN 
ugha vkSj tks dqN nqfu;k esa mu yksxksa us fd;k /kjk Fkk lc vdkjr ¼cckZn½ gks x;k 
vkSj tks dqN ;s yksx djrs Fks lc fefV;kesV gks x;k  

 
[11:17] 

نْهہ وَمِن قبَْلهِِ كِتاَبہ مہوسَى إمَِامًا وَرَحْمَةً أہوْلئَكَِ يہؤْمِنہونَ سهِِ    سِّهِ وَيتَْلہوهہ شَاهٌِ  مِّ ن رَّ أفَمََن كَانَ عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ
سِّكَ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ  نْهہ إنَِّهہ الْحَقُّ مِن رَّ هہ فلاََ تكَہ فيِ مِرْيةٍَ مِّ وَمَن يكَْفہرْ سهِِ مِنَ الأحَْزَابِ فاَلنَّارہ مَوْعِ ہ

        يہؤْمِنہونَ 
[11:17] 

سهلا وه شخص جو اپنے رب کے صاف راستہ پر ہو اور اس کے ساته الله کی طرف سے ايک   
گواه سهی ہو اور اس سے پہلے موسیٰ کی کتاب گواه تهی جو امام اور رحمت تهی يہی لوگ قرآن 
کو مانتے ہيں اور جو کوئی سب فرقوں ميں سے اس کا منکر ہوتو اس کا ڻهکانا دوزخ ہے سو 

تو قرآ ن کی طرف سے شبہ ميں نہ ره سے شک يہ تيرے رب کی طرف سے حق ہے ليکن اکثر 
     لوگ ايمان نہيں لاتے

 
[11:17] 
Can they (Muslims) who rely on a clear proof (the Quran) from their Lord, 
and whom a witness (Prophet Muhammad SAW through Jibrael (Gabriel)) 
from Him follows it (can they be equal with the disbelievers); and before it, 
came the Book of Moosa (Moses), a guidance and a mercy, they believe 
therein, but those of the sects (Jews, Christians and all the other non-Muslim 
nations) that reject it (the Quran), the Fire will be their promised meeting-
place. So be not in doubt about it (i.e. those who denied Prophet Muhammad 
SAW and also denied all that which he brought from Allah, surely, they will 
enter Hell). Verily, it is the truth from your Lord, but most of the mankind 
believe not.         
[11:17] 
rks D;k tks Ó[+l vius ijojfnxkj dh rjQ ls jkS’ku nyhy ij gks vkSj mlds ihNs 
gh ihNs mudk ,d xokg gks vkSj mlds d+cy ewlk dh fdrkc ¼rkSjSr½ tks ¼yksxksa 
ds fy,½ is’kok vkSj jger Fkh ¼mldh rlnhd+ djrh gks og csgrj gS ;k dksbZ 
nwljk½ ;gh yksx lPps beku ykus okys vkSj reke fQjd+ksa esa ls tks Ó[+l Hkh mldk 
bUdkj djs rks mldk fBdkuk cl vkfr’k ¼tgUuqe½ gS rks fQj rqe dgha mldh 
rjQ ls Ód esa u iM+s jguk] cs’kd ;s d++qjku rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls cjgd+ 
gS exj cgqrsjs yksx beku ugh ykrs  

 
[11:18] 

لاءِ الَّذِينَ كَذَسہواْ    ونَ عَلىَ رَسِّهِمْ وَيقَہولہ الأشَْهاَدہ هؤَہ نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً أہوْلئَكَِ يہعْرَضہ وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّ
        عَلىَ رَسِّهِمْ ألاََ لعَْنةَہ اللهِّ عَلىَ الظَّالمِِينَ 

[11:18] 
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اور اس سے سڑه کر ظالم کون ہوگا جو الله پر جهوٹ سان هے وه لوگ اپنے رب کے روسر پيش   
کيے جائيں گے اور گواه کہيں گے کہ يہی ہيں کہ جنہوں نے اپنے رب پر جهوٹ سولا تها 

 خبرادر ظالموں پر الله کی لعنت ہے
 
[11:18] 
And who does more wrong than he who invents a lie against Allah. Such 
wi,l be brought before their Lord, and the witnesses will say, "These are the 
ones who lied against their Lord!" No doubt! the curse of Allah is on the 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers, oppressors, etc.).         
[11:18] 
vkSj ;s tks Ó[+l [k+qnk ij >wB ewB cksgrku ckW/ks mlls T+;knk t+kfye dkSu gksxk 
,sls yksx vius ijojfnxkj ds gqt+wj esa is’k fd, tk,Wxsa vkSj xokg bt+gkj djsxsa fd 
;gh og yksx gSa ftUgksaus vius ijojfnxkj ij >wV ¼cksgrku½ c¡k/kk Fkk lqu j[kks fd 
t+kfyeksa ij [k+qnk dh fQVdkj gS  

 
[11:19] 

ونَ    ونهَاَ عِوَجًا وَهہم ساِلآخِرَةِ هہمْ كَافرِہ ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَيبَْغہ         الَّذِينَ يصَہ ُّ
[11:19] 

جو الله کی راه سے روکتے ہيں اور اس ميں کجی پي ا کرنا چاہتے ہيں اوروہی آخرت کے   
   منکر ہيں

 
[11:19] 
Those who hinder (others) from the Path of Allah (Islamic Monotheism), 
and seek a crookedness therein, while they are disbelievers in the Hereafter.         
[11:19] 
tks [+k+qnk ds jkLrs ls yksxksa dks jksdrs gSa vkSj mlesa dt+h ¼Vs<+k iu½ fudkyuk pkgrs 
gSa vkSj ;gh yksx vkf[k+jr ds Hkh eqfUdj gS 

 
[11:20] 

ن دہونِ اللهِّ مِنْ أوَْليِاَءَ يہضَاعَفہ لهَہمہ الْعَذَابہ مَا    عْجِزِينَ فيِ الأرَْضِ وَمَا كَانَ لهَہم مِّ أہولئَكَِ لمَْ يكَہونہواْ مہ
ونَ  مْعَ وَمَا كَانہواْ يہبْصِرہ ونَ المَّ         كَانہواْ يمَْتطَِيعہ

[11:20] 
يہ لوگ زمين ميں عاجز کرنے والے نہيں تهے اور ان کے ليے سوا الله کے کوئی دوست نہ   

   تها انہيں دگنا عذاب کيا جائے گا يہ لوگ نہ سن سکتے تهے اور نہ ديکهتے تهے
 
[11:20] 
By no means will they escape (from Allahs Torment) on earth, nor have they 
protectors besides Allah! Their torment will be doubled! They could not bear 
to hear (the preachers of the truth) and they used not to see (the truth because 
of their severe aversin, inspite of the fact that they had the sense of hearing 
and sight).         
[11:20] 
;s yksx #, t+ehu esa u [+k+qnk dks gjk ldrs gS vkSj u [+k+qnk ds flok mudk dksbZ 
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ljijLr gksxk mudk vt+kc nwuk dj fn;k tk,xk ;s yksx ¼gln ds ekjs½ u rks 
¼gd+ ckr½ lqu ldrs Fks u ns[k ldrs Fks  

 [11:21] 
ونَ    ا كَانہواْ يفَْترَہ واْ أنَفہمَهہمْ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ         أہوْلئَكَِ الَّذِينَ خَمِرہ

[11:21] 
   انہوں نے اپنے آپ کو خماره ميں ڈال ديا اور ان سے ضائع ہوگيا جو جهوٹ وه سان هتے تهے  

 
[11:21] 
They are those who have lost their ownselves, and their invented false 
deities will vanish from them.         
[11:21] 
;s og yksx gSa ftUgksaus dqN viuk gh ?kkVk fd;k vkSj tks b¶+rsjk ijnkft+;k¡ ¼>wBh 
ckrsa½ ;s yksx djrs Fks ¼d+;ker esa lc½ mUgsa NksM+ ds py gksxh  

 
[11:22] 

ونَ            لاَ جَرَمَ أنََّهہمْ فيِ الآخِرَةِ هہمہ الأخَْمَرہ
[11:22] 

    سے شک يہی لوگ آخرت ميں سب سے زياده نقصان ميں ہوں گے  
 
[11:22] 
Certainly, they are those who will be the greatest losers in the Hereafter.         
[11:22] 
blesa Ód ugha fd ;gh yksx vkf[k+jr esa cM+s ?kkVk mBkus okys gksxsa  
 

 
[11:23] 

الحَِاتِ وَأخَْبتَہواْ إلِىَ رَسِّهِمْ أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ الجَنَّةِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ
[11:23] 

البتہ جولوگ ايمان لائے اورنيک کام کيے اور اپنے رب کے سامنے عاجزی کی وه جنت ميں   
 رہنے والے ہيں وه اس ميں ہميشہ رہيں گے

 
[11:23] 
Verily, those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
and do righteous good deeds, and humble themselves (in repentance and 
obedience) before their Lord, - they will be dwellers of Paradise to dwell 
therein forever.         
[11:23] 
cs’kd ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, vkSj vius 
ijojfnxkj ds lkeus vktt+h ls >qds ;gh yksx tUurh gSa fd ;s csg’r esa ges’kk 
jgsxsa  

 [11:24] 
ونَ    مِيعِ هلَْ يمَْتوَِياَنِ مَثلاًَ أفَلاََ تذََكَّرہ         مَثلَہ الْفرَِيقيَْنِ كَالأعَْمَى وَالأصََمِّ وَالْبصَِيرِ وَالمَّ

[11:24] 
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دونوں فريق کی مثال ايمی ہے جيمے ايک ان ها اورسہرا ہو اور دوسرا ديکهنے والا اور   
 سننے والاکيا دونوں کا حال سراسر ہے پهر تم کيوں نہيں سمجهتے

 
[11:24] 
The likeness of the two parties is as the blind and the deaf and the seer and 
the hearer. Are they equal when compared? Will you not then take heed?         
[11:24] 
¼dkfQj]eqlyeku½ nksuksa Qjhd+ dh ely vU/ks vkSj cgjs vkSj ns[kus okys vkSj lquus 
okys dh lh gS D;k ;s nksuks ely esa cjkcj gks ldrs gSa rks D;k rqe yksx x+kSj ugha 
djrs vkSj geus uwg dks t+#j mu dh d+kSe ds ikl Hkstk  

 
 

[11:25] 
بيِنٌ    مْ نذَِيرٌ مُّ         وَلقََْ  أرَْسَلْناَ نہوحًا إلِىَ قوَْمِهِ إنِِّي لكَہ

[11:25] 
    اور ہم نے نوح کو اس کی قوم کی طرف سهيجا سے شک ميں تمہيں صاف ڈرانے والا ہوں  

 
[11:25] 
And indeed We sent Nooh (Noah) to his people (and he said)  "I have come 
to you as a plain warner."         
[11:25] 
¼vkSj mUgksus viuh d+kSe ls dgk fd½ eSa rks rqEgkjk ¼vt+kcs [+k+qnk ls½ ljhgh /kedkus 
okyk gw¡  
 

 [11:26] 
مْ عَذَابَ يوَْمٍ ألَيِمٍ            أنَ لاَّ تعَْبہ ہواْ إلاَِّ اللهَّ إنِِّي أخََافہ عَليَْكہ

[11:26] 
کہ الله کے سوا کمی کی عبادت نہ کرو سے شک ميں تم پر دردناک دن کے عذاب سے ڈرتا   

   ہوں
 
[11:26] 
"That you worship none but Allah, surely, I fear for you the torment of a 
painful Day."         
[11:26] 
¼vkSj½ ;s ¼le>rk gw¡½ fd rqe [+k+qnk ds flok fdlh dh ijlfr’k u djks eSa rqe ij 
,d nnZukd fnu ¼d+;ker½ ds vt+kc ls Mjkrk gw¡  

 
[11:27] 

ثْلنَاَ وَمَا نرََاكَ اتَّبعََكَ إلاَِّ الَّذِينَ هہمْ أرََاذِلہناَ ساَدِيَ    واْ مِن قوَْمِهِ مَا نرََاكَ إلاَِّ سشََرًا مِّ فقَاَلَ الْمَلأَہ الَّذِينَ كَفرَہ
مْ كَاذِسيِنَ  مْ عَليَْناَ مِن فضَْلٍ سلَْ نظَہنُّكہ أْيِ وَمَا نرََى لكَہ         الرَّ

[11:27] 
پهر اس کی قوم کے جو کافر سردار تهے وه سولے ہميں تو تم ہم جيمے ہی ايک آدمی نظر آتے   
ہو اور ہميں تو تمہارے پيرو وہی نظر آتے ہيں جو ہم ميں سے رذيل ہيں وه سهی سرسری نظر 

   سے اورہم تم ميں اپنے سے کوئی فضيلت سهی نہيں پاتے سلکہ تمہيں جهوڻا خيال کرتے ہيں
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[11:27] 
The chiefs of the disbelievers among his people said  "We see you but a man 
like ourselves, nor do we see any follow you but the meanest among us and 
they (too) followed you without thinking. And we do not see in you any 
merit above us, in fact we think you are liars."         
[11:27] 
rks muds ljnkj tks dkfQ+j Fks dgus yxs fd ge rks rqEgsa viuk gh lk ,d vkneh 
le>rs gSa vkSj ge rks ns[krs gSa fd rqEgkjs iSjksdkj gq, Hkh gSa rks cl flQZ gekjs pUn 
jt+hy ¼uhp½ yksx ¼vkSj og Hkh cs lksps le>s ljljh ut+j esa½ vkSj ge rks vius 
Åij rqe yksxksa dh dksbZ Qt+hyr ugha ns[krs cfYd rqe dks >wBk le>rs gSa  

 [11:28] 
كہمہوهاَ وَأنَتہمْ    مْ أنَہلْزِمہ يتَْ عَليَْكہ مِّ نْ عِنِ هِ فعَہ سِّي وَآتاَنيِ رَحْمَةً مِّ ن رَّ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتہمْ إنِ كہنتہ عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ

        لهَاَ كَارِهہونَ 
[11:28] 

اس نے کہا اے ميری قوم ديکهو تو اگر ميں اپنے رب کی طرف سے صاف راستہ پر ہوں اور   
اس نے مجه پر اپنے ہاں سے رحمت سهيجی ہو پهر وه تمہيں دکهائی نہ دے تو کيا ميں زسردستی 

    تمہارے گلے مڑه دوں اور تم اس سے نفرت کرتے ہو
 
[11:28] 
He said  "O my people! Tell me, if I have a clear proof from my Lord, and a 
Mercy (Prophethood, etc.) has come to me from Him, but that (Mercy) has 
been obscured from your sight. Shall we compel you to accept it (Islamic 
Monotheism) when you have a strong hatred for it?         
[11:28] 
¼uwg us½ dgk ,s esjh d+kSe D;k rqeus ;s le>k gS fd vxj eSa vius ijojfnxkj dh 
rjQ ls ,d jkS’ku nyhy ij gw¡ vkSj mlus viuh ljdkj ls jger ¼uqcwor½ vrk 
QjekbZ vkSj og rqEgsa lq>kbZ ugha nsrh rks D;k eSa mldks ¼t+cjnLrh½ rqEgkjs xys ea<+ 
ldrk gw¡ vkSj rqe gks fd mldks ukilUn fd, tkrs gks 

 
[11:29] 

لاقَہوا رَسِّهِمْ وَلكَِنِّي    مْ عَليَْهِ مَالاً إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ اللهِّ وَمَا أنَاَْ سطِاَرِدِ الَّذِينَ آمَنہواْ إنَِّهہم مُّ وَياَ قوَْمِ لا أسَْألَہكہ
مْ قوَْمًا تجَْهلَہونَ          أرََاكہ

[11:29] 
اور اے ميری قوم ميں تم سے اس پر کچه مال نہيں مانگتا ميری مزدوری الله ہی کے ذمہ ہے   
اور ميں ايمان اروں کو ہڻانے والا نہيں سے شک و ه اپنے رب سے ملنے والے ہيں ليکن تمہيں 

 جاہل قوم ديکهتا ہوں
 
[11:29] 
"And O my people! I ask of you no wealth for it, my reward is from none 
but Allah. I am not going to drive away those who have believed. Surely, 
they are going to meet their Lord, but I see that you are a people that are 
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ignorant.         
[11:29] 
vkSj ,s esjh d+kSe eSa rks rqels blds flys esa dqN eky dk rkfyc ugha esjh et+nwjh 
rks flQZ [+k+qnk ds ft+Ees gS vkSj eS rks rqEgkjs dgus ls mu yksxksa dks tks beku yk 
pqds gSa fudky ugha ldrk ¼D;ksafd½ ;s yksx Hkh t+#j vius ijojfnxkj ds gqt+wj esa 
gkft+j gksxsa exj eS rks ns[krk gw¡ fd dqN rqe gh yksx ¼ukgd+½ ftgkyr djrs gks  

 
 [11:30] 

ونَ    نيِ مِنَ اللهِّ إنِ طَرَدتُّهہمْ أفَلاََ تذََكَّرہ رہ         وَياَ قوَْمِ مَن ينَصہ
[11:30] 

اور اے ميری قوم اگر ميں انہيں ہڻا دوں تو مجهے الله سے کون چهڑائے گا کيا پهر تم نہيں   
 سمجهتے

 
[11:30] 
"And O my people! Who will help me against Allah, if I drove them away? 
Will you not then give a thought?         
[11:30] 
vkSj esjh d+kSe vxj eS bu ¼cspkjs x+jhc½ ¼bZekunkjksa½ dks fudky nw¡ rks [k+qnk ¼ds 
vt+kc½ ls ¼cpkus esa½ esjh enn dkSu djsxk rks D;k rqe bruk Hkh x+kSj ugha djrs  

 
 

[11:31] 
مْ لنَ    مْ عِنِ ي خَزَائنِہ اللهِّ وَلاَ أعَْلمَہ الْغَيْبَ وَلاَ أقَہولہ إنِِّي مَلكٌَ وَلاَ أقَہولہ للَِّذِينَ تزَْدَرِي أعَْيہنہكہ وَلاَ أقَہولہ لكَہ

        يہؤْتيِهَہمہ اللهّہ خَيْرًا اللهّہ أعَْلمَہ سمَِا فيِ أنَفہمِهِمْ إنِِّي إذًِا لَّمِنَ الظَّالمِِينَ 
[11:31] 

اور ميں تمہيں نہيں کہتا کہ ميرے پاس الله کے خزانے ہيں اور نہ يہ کہ ميں غيب دان ہوں اور   
نہ يہ کہتا ہوں کہ ميں فرشتہ ہوں اور نہ يہ کہوں گاکہ جو لوگ تمہاری نظر ميں حقير ہيں الله ان 

کو سهلائی نہ دے گا الله خوب جانتا ہے جو کچه ان کے دلوں ميں ہے ايما کہوں تو ميں سے 
   انصاف ہوں

 
[11:31] 
"And I do not say to you that with me are the Treasures of Allah, "Nor that I 
know the Ghaib (unseen); "nor do I say I am an angel, and I do not say of 
those whom your eyes look down upon that Allah will not bestow any good 
on them. Allah knows what is in their inner-selves (as regards belief, etc.). In 
that case, I should, indeed be one of the Zalimoon (wrong-doers, oppressors, 
etc.)."         
[11:31] 
vkSj eS rks rqels ;s ugha dgrk fd esjs ikl [kqnkbZ [k+t+kus gSa vkSj u ¼;s dgrk gw¡ 
fd½ eS x+Sc okW gw¡ ¼xS+c dk tkuus okyk½ vkSj ;s dgrk gw¡ fd eS Qfj’rk gw¡ vkSj tks 
yksx rqEgkjh ut+jksa esa t+yhy gSa mUgsa eS ;s ugha dgrk fd [k+qnk muds lkFk gjfxt+ 
HkykbZ ugha djsxk mu yksxksa ds fnyksa dh ckr [k+qnk gh [kwc tkurk gS vkSj vxj eS 
,slk dgw¡ rks eS Hkh ;d+huu t+kfye gw¡  
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[11:32] 

ادِقيِنَ    ناَ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ         قاَلہواْ ياَ نہوحہ قَْ  جَادَلْتنَاَ فأَكَْثرَْتَ جَِ النَاَ فأَتْنَاِ سمَِا تعَِ ہ
[11:32] 

کہا اے نوح تو نے ہم سے جهگڑا کيا او رسہت جهگڑا کر چکا اب لے آ جو تو ہم سے وع ه   
 کرتا ہے اگر تو سچا ہے

 
[11:32] 
They said  "O Nooh (Noah)! You have disputed with us and much have you 
prolonged the dispute with us, now bring upon us what you threaten us with, 
if you are of the truthful."         
[11:32] 
og yksx dgus yxs ,s uwg rqe ge ls ;d+huu >xM+s vkSj cgqr >xM+s fQj rqe lPps 
gks rks ftl ¼vt+kc½ dh rqe gesa /kedh nsrs Fks ge ij yk pqdks  

 
 

[11:33] 
عْجِزِينَ            قاَلَ إنَِّمَا يأَتْيِكہم سهِِ اللهّہ إنِ شَاءَ وَمَا أنَتہم سمِہ

[11:33] 
   نوح نے کہا اسے تو اگرچاہے گا الله ہی لائے گا اور تم اسے روک نہ سکو گے  

 
[11:33] 
He said  "Only Allah will bring it (the punishment) on you, if He will, and 
then you will escape not.         
[11:33] 
uwg us dgk vxj pkgsxk rks cl [k+qnk gh rqe ij vt+kc yk,xk vkSj rqe yksx fdlh 
rjg mls gjk ugha ldrs  

 
[11:34] 

مْ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    مْ هہوَ رَسُّكہ مْ إنِ كَانَ اللهّہ يہرِي ہ أنَ يہغْوِيكَہ مْ نہصْحِي إنِْ أرََدتُّ أنَْ أنَصَحَ لكَہ كہ         وَلاَ ينَفعَہ
[11:34] 

اور ميری نصيحت تمہيں فائ ه نہ دے گی خواه ميں کتنی ہی نصيحت کرنا چاہوں اگر الله کو   
    تمہيں گمراه رکهنا ہی منظور ہے وہی تمہارا رب ہے اور اسی کی طرف تمہيں پهر جانا ہے

 
[11:34] 
"And my advice will not profit you, even if I wish to give you good counsel, 
if Allahs Will is to keep you astray. He is your Lord! and to Him you shall 
return."         
[11:34] 
vkSj vxj eS pkgw¡ rks rqEgkjh ¼fdruh gh½ [k+Sj [+okgh ¼HkykbZ½ d#¡ vxj [k+qnk dks 
rqEgkjk cgdkuk eat+wj gS rks esjh [k+Sj [+okgh dqN Hkh rqEgkjs dke ugha vk ldrh ogh 
rqEgkjk ijojfnxkj gS vkSj mlh dh rjQ rqe dks ykSV tkuk gS  

 
 

[11:35] 
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ا تہجْرِمہونَ    مَّ         أمَْ يقَہولہونَ افْترََاهہ قہلْ إنِِ افْترََيْتہهہ فعََليََّ إجِْرَامِي وَأنَاَْ سرَِيءٌ مِّ
[11:35] 

کيا کہتے ہيں کہ قرآن کو خود سنا لايا ہے کہہ دو اگر ميں سنا لايا ہوں تو اس کا گناه مجه پر ہے   
   اور ميں تمہارے گناہوں سے سری ہوں

[11:35] 
Or they (the pagans of Makkah) say  "He (Muhammad SAW) has fabricated 
it (the Quran)." Say  "If I have fabricated it, upon me be my crimes, but I am 
innocent of (all) those crimes which you commit."         
[11:35] 
¼,s jlwy½ D;k ¼dq¶+Q+kjs eDdk Hkh½ dgrs gSa fd d+qjku dks ml ¼rqe½ us x<+ fy;k gS 
rqe dg nks fd vxj eSus mldks x<+k gS rks esjs xqukg dk ocky eq> ij gksxk vkSj 
rqe yksx tks ¼xqukg djds½ eqtfje gksrs gks mlls eS cjhmy ft+Eek ¼vyx½ gw¡  

 
 

[11:36] 
        وَأہوحِيَ إلِىَ نہوحٍ أنََّهہ لنَ يہؤْمِنَ مِن قوَْمِكَ إلاَِّ مَن قَْ  آمَنَ فلاََ تبَْتئَسِْ سمَِا كَانہواْ يفَْعَلہونَ   

[11:36] 
اور نوح کی طرف وحی کی گئی کہ تيری قوم ميں سے اب کوئی ايمان نہيں لائے گا مگر جو   

     لا چکا پهر غم نہ کر اور کاموں پر جو کر رہے ہيں
 
[11:36] 
And it was inspired to Nooh (Noah)  "None of your people will believe 
except those who have believed already. So be not sad because of what they 
used to do.         
[11:36] 
vkSj uwg ds ikl ;s ^ogh* Hkst nh xbZ fd tks bZeku yk pqdk muds flok vc dksbZ 
Ó[+l rqEgkjh d+kSe ls gjfxt+ bZeku u yk,xk rks rqe [okgek [+okg mudh 
dkjLrkfu;ksa dk ¼dqN½ x+e u [kkvks  

 
[11:37] 

غْرَقہونَ    واْ إنَِّهہم مُّ         وَاصْنعَِ الْفہلْكَ سأِعَْيہننِاَ وَوَحْينِاَ وَلاَ تہخَاطِبْنيِ فيِ الَّذِينَ ظلَمَہ
[11:37] 

اور ہمارے روسرو اور ہمارے حکم سے کشتی سنا اور ظالمو ں کے حق ميں مجه سے کوئی   
   سات نہ کر سے شک وه غرق کيے جائيں گے

 
[11:37] 
"And construct the ship under Our Eyes and with Our Inspiration, and 
address Me not on behalf of those who did wrong; they are surely to be 
drowned."         
[11:37] 
vkSj ¼fcfLeYykg djds½ gekjs #c# vkSj gekjs gqDe ls d’rh cuk Mkyks vkSj ftu 
yksxksa us t+qYe fd;k gS muds ckjs esa eq>ls flQkfj’k u djuk D;ksafd ;s yksx t+#j 
Mqck fn, tk,¡xsa  
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[11:38] 
مْ كَمَا    واْ مِنَّا فإَنَِّا نمَْخَرہ مِنكہ واْ مِنْهہ قاَلَ إنِ تمَْخَرہ ن قوَْمِهِ سَخِرہ لَّمَا مَرَّ عَليَْهِ مَلأٌ مِّ وَيصَْنعَہ الْفہلْكَ وَكہ

ونَ          تمَْخَرہ
[11:38] 

اور وه کشتی سناتے تهے اور جب اس کی قوم کے سردار اس پر گزرتے اس سے ہنمی کرتے   
   کہتے اگر تم ہم پر ہنمتے ہو تو ہم سهی تم پر ہنميں گے جيمے تم ہنمتے ہو

 
[11:38] 
And as he was constructing the ship, whenever the chiefs of his people 
passed by him, they made a mockery of him. He said  "If you mock at us, so 
do we mock at you likewise for your mocking.         
[11:38] 
vkSj uwg d’rh cukus yxs vkSj tc dHkh mudh d+kSe ds ljcj vkoqjnk yksx muds 
ikl ls xqt+jrs Fks rks muls el[+kjkiu djrs uwg ¼tokc esa½ dgrs fd vxj bl 
oD+r rqe gels el[kjkiu djrs gks rks ftl rjg rqe ge ij g¡lrs gks ge rqe ij 
,d oD+r g¡lsxsa  

 [11:39] 
قيِمٌ    ونَ مَن يأَتْيِهِ عَذَابٌ يہخْزِيهِ وَيحَِلُّ عَليَْهِ عَذَابٌ مُّ         فمََوْفَ تعَْلمَہ

[11:39] 
تمہيں جل ی معلوم ہو جائے گا کہ کس پر عذاب آتا ہے جو اسے رسوا کرے گا اورکمی پر   

 دائمی عذاب اترتا ہے
 
[11:39] 
"And you will know who it is on whom will come a torment that will cover 
him with disgrace and on whom will fall a lasting torment."         
[11:39] 
vkSj rqEgsa vud+jhc gh ekywe gks tk,xk fd fdl ij vt+kc ukft+y gksrk gS fd 
¼nqfu;k esa½ mls #lok dj ns vkSj fdl ij ¼d+;ker esa½ nkbeh vt+kc ukft+y gksrk 
gS  

 [11:40] 
ناَ وَفاَرَ التَّنُّورہ قہلْناَ احْمِلْ فيِهاَ مِن كہلٍّ زَوْجَيْنِ اثْنيَْنِ وَأهَْلكََ إلاَِّ مَن سَبقََ عَليَْهِ الْقوَْلہ    حَتَّى إذَِا جَاءَ أمَْرہ

        وَمَنْ آمَنَ وَمَا آمَنَ مَعَهہ إلاَِّ قلَيِلٌ 
[11:40] 

يہاں تک کہ جب ہمارا حکم پہنچا اور تنور نے جوش مارا ہم نے کہا کشتی ميں ہر قمم کے   
جوڑا نر ماده چڑها لے اور اپنے گهر والوں کو مگر وه جن کے متعلق فيصلہ ہو چکا ہے اور 

 سب ايمان والوں کو اور اس کے ساته ايمان تو سہت کم لائے تهے
 
[11:40] 
(So it was) till then there came Our Command and the oven gushed forth 
(water like fountains from the earth). We said  "Embark therein, of each kind 
two (male and female), and your family, except him against whom the Word 
has already gone forth, and those who believe. And none believed with him, 
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except a few."         
[11:40] 
;gk¡ rd fd tc gekjk gqDe ¼vt+kc½ vk igq¡pk vkSj rUuwj ls tks’k ekjus yxk rks 
geus gqDe fn;k ¼,s uwg½ gj fdLe ds tkunkjksa esa ls ¼uj eknk dk½ tksM+k ¼;kfu½ nks 
nks ys yks vkSj ftl ¼dh½ gykdr ¼rckgh½ dk gqDe igys gh gks pqdk gks mlds 
flok vius lc ?kj okys vkSj tks yksx bZeku yk pqds mu lcdks d’rh ¼uk¡o½ esa 
cSBk yks vkSj muds lkFk bZeku Hkh FkksM+s gh yksx yk, Fks  

[11:41] 
حِيمٌ    رْسَاهاَ إنَِّ رَسِّي لغََفہورٌ رَّ         وَقاَلَ ارْكَبہواْ فيِهاَ سمِْمِ اللهِّ مَجْرَاهاَ وَمہ

[11:41] 
اور کہا اس ميں سوار ہو جاؤ اس کا چلنا اور ڻهيرنا الله کے نا م سے ہےسے شک ميرا رب   

   سخشنے والا مہرسان ہے
 
[11:41] 
And he (Nooh (Noah) ) said  "Embark therein, in the Name of Allah will be 
its moving course and its resting anchorage. Surely, my Lord is Oft 
Forgiving, Most Merciful." (Tafsir At-Tabaree, Vol. 11:12, Page 11:43)         
[11:41] 
vkSj uwg us ¼vius lkfFk;ksa ls½ dgk fcfLeYyk et+jhgk eqjlkgk ¼[k+qnk gh ds uke ls 
mldk cgkvks vkSj Bgjkvks gS½ d’rh esa lokj gks tkvks cs’kd esjk ijojfnxkj cM+k 
c[+’kus okyk esgjcku gS  
 

[11:42] 
عَ    عَناَ وَلاَ تكَہن مَّ وَهِيَ تجَْرِي سهِِمْ فيِ مَوْجٍ كَالْجِباَلِ وَناَدَى نہوحٌ اسْنهَہ وَكَانَ فيِ مَعْزِلٍ ياَ سہنيََّ ارْكَب مَّ

        الْكَافرِِينَ 
[11:42] 

اور وه انہيں پہاڑ جيمی لہروں ميں ليے جارہی تهی اورنوح نے اپنے سيڻے کو پکارا جب کہ   
 وه کنارے پر تها اے سيڻے ہمارے ساته سوار ہو جا اور کافروں کے ساته نہ ره

 
[11:42] 
So it (the ship) sailed with them amidst the waves like mountains, and Nooh 
(Noah) called out to his son, who had separated himself (apart), "O my son! 
Embark with us and be not with the disbelievers."         
[11:42] 
vkSj d’rh gS fd igkM+ksa dh lh ¼Å¡ph½ ygjksa esa mu yksxksa dks fy, gq, pyh tk jgh 
gS vkSj uwg us vius csVs dks tks muls vyx Fkyx ,d xks’ks ¼dksus½ esa Fkk vkokt+ nh 
,s esjs Qjt+Un gekjh d’rh esa lokj gks yks vkSj dkfQjksa ds lkFk u jg  

 
 

[11:43] 
حِمَ وَحَالَ سيَْنهَہمَا    نيِ مِنَ الْمَاءِ قاَلَ لاَ عَاصِمَ الْيوَْمَ مِنْ أمَْرِ اللهِّ إلاَِّ مَن رَّ قاَلَ سَآوِي إلِىَ جَبلٍَ يعَْصِمہ

غْرَقيِنَ          الْمَوْجہ فكََانَ مِنَ الْمہ
[11:43] 
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کہا ميں اسهی کمی پہاڑ کی پناه لے ليتا ہوں جو مجهے پانی سے سچا لے گا کہا آج الله کے حکم   
سے کوئی سچانے والا نہيں مگر جس پر وہی رحم کرے اور دونوں کے درميان موج حائل ہو 

 گئی پهر ڈوسنے والوں ميں ہوگيا
 
[11:43] 
The son replied  "I will betake myself to a mountain, it will save me from 
the water." Nooh (Noah) said  "This day there is no saviour from the Decree 
of Allah except him on whom He has mercy." And a wave came in between 
them, so he (the son) was among the drowned.         
[11:43] 
¼eq>s ekQ dhft,½ eS rks vHkh fdlh igkM+ dk lgkjk idM+rk gw¡ tks eq>s ikuh ¼esa 
Mwcus½ ls cpk ysxk uwg us ¼mlls½ dgk ¼vjs dEc[+r½ vkt [+k+qnk ds vt+kc ls dksbZ 
cpkus okyk ugha exj [k+qnk gh ftl ij jge Qjek,xk vkSj ¼;s ckr gks jgh Fkh fd½ 
;dk;d nksuks cki csVs ds njfE;ku ,d ekSt gk,y gks xbZ vkSj og Mwc dj jg 
x;k  

 [11:44] 
ودِيِّ وَقيِلَ    وَقيِلَ ياَ أرَْضہ اسْلعَِي مَاءَكِ وَياَ سَمَاءہ أقَْلعِِي وَغِيضَ الْمَاءہ وَقہضِيَ الأمَْرہ وَاسْتوََتْ عَلىَ الْجہ

        سہعْ اً لِّلْقوَْمِ الظَّالمِِينَ 
[11:44] 

اور حکم آيا اے زمين اپنا پانی نگل جا اور اے آسمان تهم جا اور پانی سکها ديا گيا اور کام ہو   
   چکا اور کشتی جودی پہاڑ پر ڻهری اور کہہ ديا گيا کہ ظالموں پر پهڻکار ہے

 
[11:44] 
And it was said  "O earth! Swallow up your water, and O sky! Withhold 
(your rain)." And the water was diminished (made to subside) and the 
Decree (of Allah) was fulfilled (i.e. the destruction of the people of Nooh 
(Noah). And it (the ship) rested on Mount Judi, and it was said  "Away with 
the people who are Zalimoon (polytheists and wrong-doing)!"         
[11:44] 
vkSj ¼x+Sc [k+qnk dh rjQ ls½ gqDe fn;k x;k fd ,s t+ehu viuk ikuh tT+c ¼’kks[k½ 
djs vkSj ,s vkleku ¼cjlus ls½ Fke tk vkSj ikuh ?kV x;k vkSj ¼yksxksa dk½ dke 
reke dj fn;k x;k vkSj d’rh tks ogh ¼igkM+½ ij tk Bgjh vkSj ¼pkjks rjQ½ 
iqdkj fn;k x;k fd t+kfye yksxksa dks ¼[k+qnk dh jger ls½ nwjh gks   

 
 

[11:45] 
سَّهہ فقَاَلَ رَبِّ إنَِّ اسْنيِ مِنْ أهَْليِ وَإنَِّ وَعَْ كَ الْحَقُّ وَأنَتَ أحَْكَمہ الْحَاكِمِينَ            وَناَدَى نہوحٌ رَّ

[11:45] 
اور نوح نے اپنے رب کو پکارا اے رب ميرا سيڻا ميرے گهر والو ں ميں سے ہے اورسے شک   

     تيار وع ه سچا ہے اور تو سب سے سڑا حاکم ہے
 
[11:45] 
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  And Nooh (Noah) called upon his Lord and said, "O my Lord! Verily, my 
son is of my family! And certainly, Your Promise is true, and You are the 
Most Just of the judges."         
[11:45] 
vkSj ¼ftl oD+r uwg dk csVk x+jd ¼Mwc½ gks jgk Fkk rks uwg us vius ijojfnxkj dks 
iqdkjk vkSj vt+Z dh ,s esjs ijojfnxkj blesa rks Ód ugha fd esjk csVk esjs ,gy 
¼?kj okyksa½ esa Ókfey gS vkSj rwus ok;nk fd;k Fkk fd rsjs ,gy dks cpk yw¡xk½ vkSj 
blesa Ód ugha fd rsjk ok;nk lPpk gS vkSj rw lkjs ¼tgku½ ds gkfdeksa ls cM+k 
gkfde gS  

 [11:46] 
قاَلَ ياَ نہوحہ إنَِّهہ ليَْسَ مِنْ أهَْلكَِ إنَِّهہ عَمَلٌ غَيْرہ صَالحٍِ فلاََ تمَْألَْنِ مَا ليَْسَ لكََ سهِِ عِلْمٌ إنِِّي أعَِظہكَ أنَ تكَہونَ   

        مِنَ الْجَاهِليِنَ 
[11:46] 

فرمايا اے نوح وه تيرے گهر والو ں ميں سے نہيں ہے کيوں کہ اس کے عمل اچهے نہيں ہيں   
سو مجه سے مت پوچه جس کا تجهے علم نہيں ميں تمہيں نصيحت کرتا ہوں کہ کہيں جاہلوں ميں 

   نہ ہو جاؤ
 
[11:46] 
He said  "O Nooh (Noah)! Surely, he is not of your family; verily, his work 
is unrighteous, so ask not of Me that of which you have no knowledge! I 
admonish you, lest you be one of the ignorants."         
[11:46] 
¼rw esjs csVs dks utkr ns½ [k+qnk us Qjek;k ,s uwg rqe ¼;s D;k dg jgs gks½ gjfxt+ 
og rqEgkjs ,gy esa Ókfey ugha og cs’kd cnpyu gS ¼ns[kks ftldk rqEgsa bYe ugha 
gS eq>ls mlds ckjs esa ¼nj[+okLr u fd;k djks vkSj uknkuksa dh lh ckrsa u djks½ uwg 
us vt+Z dh ,s esjs ijojfnxkj eS rq> gh ls iukg ekx¡rk gw¡ fd ftl pht+ dk eq>s 
bYe u gks eS mldh nj[+okLr d#¡  

 
[11:47] 

نَ الْخَاسِرِينَ    وذہ سكَِ أنَْ أسَْألَكََ مَا ليَْسَ ليِ سهِِ عِلْمٌ وَإلاَِّ تغَْفرِْ ليِ وَترَْحَمْنيِ أكَہن مِّ         قاَلَ رَبِّ إنِِّي أعَہ
[11:47] 

کہا اے رب ميں تيری پناه ليتا ہوں اس سات سے کہ تجه سے وه سات پوچهوں جو مجهے معلوم   
 نہيں اور اگر تو نے مجهے نہ سخشا اورمجه پر رحم نہ کيا تو ميں نقصان والوں ميں ہو جاؤں گا

 
[11:47] 
Nooh (Noah) said  "O my Lord! I seek refuge with You from asking You 
that of which I have no knowledge. And unless You forgive me and have 
Mercy on me, I would indeed be one of the losers."         
[11:47] 
vkSj vxj rq eq>s ¼esjs dlwj u c[+’k nsxk vkSj eq> ij jge u [kk,xk rks eSa l[+r 
?kkVk mBkus okyksa esa gks tkÅ¡xk ¼tc rwQku tkrk jgk rks½ gqDe fn;k x;k ,s uwg 
gekjh rjQ ls lykerh vkSj mu cjdrksa ds lkFk d’rh ls mrjks tks rqe ij gSa 
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[11:48] 
نَّا عَذَابٌ    هہم مِّ هہمْ ثہمَّ يمََمُّ عَكَ وَأہمَمٌ سَنہمَتِّعہ مَّن مَّ نَّا وَسرَكَاتٍ عَليَْكَ وَعَلىَ أہمَمٍ مِّ قيِلَ ياَ نہوحہ اهْبطِْ سمَِلامٍَ مِّ

        ألَيِمٌ 
[11:48] 

کہا گيا اے نوح ہماری طرف سے سلامتی اور سرکتوں کے ساته جو تم پر اور تمہارے ساته   
والوں پر رہيں گی کشتی سے اتر اور دوسرے فرقے ہيں کہ ہم انهيں دنيا ميں فائ ه ديں گے پهر 

   انہيں ہماری طرف سے دردناک عذاب پہنچے گا
 
[11:48] 
 It was said  "O Nooh (Noah)! Come down (from the ship) with peace from 
Us and blessings on you and on the people who are with you (and on some 
of their off spring), but (there will be other) people to whom We shall grant 
their pleasures (for a time), but in the end a painful torment will reach them 
from Us."         
[11:48] 
vkSj tks yksx rqEgkjs lkFk gSa muesa ls u dqN yksxksa ij vkSj ¼rqEgkjs ckn½ dqN yksx 
,sls Hkh gSa ftUgsa ge FkksM+s gh fnu ckn cgjkoj djsxsa fQj gekjh rjQ ls mudks 
nnZukd vt+kc igq¡psxk  

 
 

[11:49] 
تَّقيِنَ    كَ مِن قبَْلِ هذََا فاَصْبرِْ إنَِّ الْعَاقبِةََ للِْمہ هاَ أنَتَ وَلاَ قوَْمہ         تلِْكَ مِنْ أنَباَءِ الْغَيْبِ نہوحِيهاَ إلِيَْكَ مَا كہنتَ تعَْلمَہ

[11:49] 
يہ غيب کی خبريں ہيں جنہيں ہم آپ کی طرف وحی کر رہے ہيں اس سے پہلے نہ تو آپ ہی   

جانتے تهے اور نہ آپ کی قوم جانتی تهی پس صبر کر کيوں کہ سہتر انجام پرہيزگاروں کے ليے 
   ہے

 
[11:49] 
This is of the news of the unseen which We reveal unto you (O Muhammad 
SAW), neither you nor your people knew them before this. So be patient. 
Surely, the (good) end is for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2)         
[11:49] 
¼,s jlwy½ ;s x+Sc dh pUn [k+cjs gSa ftudks rqEgkjh rjQ ogh ds t+fj, igq¡pkrs gSa tks 
mlds d+Cy u rqe tkurs Fks vkSj u rqEgkjh d+kSe gh ¼tkurh Fkh½ rks rqe lcz djks 
blesa Ód ugha fd vkf[k+kjr ¼dh [kwfc;k¡½ ijgst+xkjksa gh ds okLrs gSa  

 
[11:50] 

ونَ    فْترَہ هہ إنِْ أنَتہمْ إلاَِّ مہ نْ إلِهٍَ غَيْرہ         وَإلِىَ عَادٍ أخََاهہمْ هہودًا قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ
[11:50] 

اور ہم نے عاد کی طرف ان کے سهائی ہود کو سهيجا اے قوم الله کی سن گی کرو اس کے سوا   
   تمہارا کوئی حاکم نہيں تم سب جهوٹ کہتے ہو
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[11:50] 
And to Ad (people We sent) their brother Hood. He said, "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. Certainly, you do 
nothing but invent (lies)!         
[11:50] 
vkSj ¼geus½ d+kSes vkn ds ikl muds HkkbZ gwn dks ¼iSx+Ecj cukdj Hkstk vkSj½ mUgksusa 
viuh d+kSe ls dgk ,s esjh d+kSe [k+qnk gh dh ijlfr’k djksa mlds flok dksbZ rqEgkjk 
ekcwn ugha rqe cl fujs bQ+rsjk ijnkt+ ¼>wBh ckr cukus okys½ gks  

 [11:51] 
مْ عَليَْهِ أجَْرًا إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ الَّذِي فطََرَنيِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ            ياَ قوَْمِ لا أسَْألَہكہ

[11:51] 
اے قوم ميں اس پر تم سے مزدوری نہيں مانگتا ميری مزدوری اسی پر ہے جس نے مجهے   

 پي ا کيا پهر کيا تم نہيں سمجهتے
 
[11:51] 
"O my people I ask of you no reward for it (the Message). My reward is only 
from Him, Who created me. Will you not then understand?         
[11:51] 
,s esjh d+kSe eS ml ¼le>kus ij rqels dqN et+nwjh ugha ekWxrk esjh et+nwjh rks cl 
ml Ó[+l ds ft+Ees gS ftlus eq>s iSnk fd;k rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha le>rs  

 
 

[11:52] 
مْ وَلاَ تتَوََلَّوْاْ    تكِہ ةً إلِىَ قہوَّ مْ قہوَّ ْ رَارًا وَيزَِدْكہ مَاءَ عَليَْكہم مِّ مْ ثہمَّ تہوسہواْ إلِيَْهِ يہرْسِلِ المَّ واْ رَسَّكہ وَياَ قوَْمِ اسْتغَْفرِہ

جْرِمِينَ          مہ
[11:52] 

اور اے قوم اپنے رب سے معافی مانگو پهر اس کی طرف رجوع کرو وه تم پر خوب سارشيں   
   سرسائے گا اور تمہاری قوت کو اورسڑهائے گا اورتم نافرمان ہو کر نہ پهر جاؤ

 
[11:52] 
"And O my people! Ask forgiveness of your Lord and then repent to Him, 
He will send you (from the sky) abundant rain, and add strength to your 
strength, so do not turn away as Mujrimoon (criminals, disbelievers in the 
Oneness of Allah)."         
[11:52] 
vkSj ,s esjh d+kSe vius ijojfnxkj ls ex+fQjr dh nqvk ekWxksa fQj mldh ckjxkg 
esa vius ¼xqukgksa ls½ rkSck djks rks og rqe ij ewlyk/kkj esg vkleku ls cjlk,xk 
[k+q’d lkyh u gskxh vkSj rqEgkjh d+wor ¼rkd+r½ esa vkSj d+wor c<+k nsxk vkSj eqtfje 
cu dj mlls eq¡g u eksM+ksa  

 
[11:53] 

ؤْمِنيِنَ            قاَلہواْ ياَ هہودہ مَا جِئْتنَاَ سبِيَِّنةٍَ وَمَا نحَْنہ ستِاَرِكِي آلهِتَنِاَ عَن قوَْلكَِ وَمَا نحَْنہ لكََ سمِہ
[11:53] 
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کہا اے ہود تو ہمارے پاس کوئی معجزه سهی نہ لايا اور ہم تيرے کہنے سے اپنے معبودوں کو   
    چهوڑنے والے نہيں اورنہ ہم تجهے ماننے والے ہيں

[11:53] 
They said  "O Hood! No evidence have you brought us, and we shall not 
leave our gods for your (mere) saying! And we are not believers in you.        
[11:53] 
og yksx dgus yxs ,s gwn rqe gekjs ikl dksbZ nyhy ysdj rks vk, ugha vkSj 
rqEgkjs dgus ls vius [+k+qnkvksa dks rks NksM+us okys ugha vkSj u ge rqe ij bZeku ykus 
okys gSa  

 [11:54] 
ا تہشْرِكہونَ    مَّ         إنِ نَّقہولہ إلاَِّ اعْترََاكَ سعَْضہ آلهِتَنِاَ سمِہوءٍ قاَلَ إنِِّي أہشْهِ ہ اللهَّ وَاشْهَ ہواْ أنَِّي سرَِيءٌ مِّ

[11:54] 
ہم تو يہی کہتے ہيں کہ تجهےہمارے کمی معبود نے سری طرح جهپٹ ليا ہے کہا سے شک ميں   
الله کو گواه کرتا ہوں اورتم سهی گواه رہو کہ ميں ان چيزوں سے سيزار ہوں جنہيں تم الله کے سوا 

    شريک کرتے ہو
 
[11:54] 
"All that we say is that some of our gods (false deities) have seized you with 
evil (madness)." He said  "I call Allah to witness and bear you witness that I 
am free from that which you ascribe as partners in worship, -         
[11:54] 
ge rks cl ;s dgrs gSa fd gekjs [k+qnkvksa esa ls fdlus rqEgsa etuwu ¼nhokuk½ cuk 
fn;k gS ¼blh otg ls rqe½ cgdh cgdh ckrsa djrs gks gwn us tokc fn;k cs’kd eS 
[k+qnk dks xokg djrk gw¡ vkSj rqe Hkh xokg jgks fd rqe [+k+qnk ds flok ¼nwljksa dks½ 
mldk Ójhd cukrs gks  

 
[11:55] 

ونِ            مِن دہونهِِ فكَِي ہونيِ جَمِيعًا ثہمَّ لاَ تہنظِرہ
[11:55] 

 سوتم سب مل کر ميرے حق ميں سرائی کرو پهر مجهے مہلت نہ دو  
 
[11:55] 
With Him (Allah). So plot against me, all of you, and give me no respite.         
[11:55] 
bles eS cst+kj gw¡ rks rqe lc ds lc esjs lkFk eDdkjh djks vkSj eq>s ¼ne ekjus dh½ 
eksgyr Hkh u nks rks eq>s ijokg ugha  

 
[11:56] 

مْتقَيِمٍ    ا مِن دَاسَّةٍ إلاَِّ هہوَ آخِذٌ سنِاَصِيتَهِاَ إنَِّ رَسِّي عَلىَ صِرَاطٍ مُّ         إنِِّي توََكَّلْتہ عَلىَ اللهِّ رَسِّي وَرَسِّكہم مَّ
[11:56] 

ميں نے الله پر سهروسہ کيا ہے جو ميرا اور تمہارا رب ہے کوئی سهی زمين پر ايما چلنے والا   
   نہيں کہ جس کی چوڻی اس نے نہ پکڑ رکهی ہو سے شک ميرا رب سي هے راستے پر ہے

 
[11:56] 
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"I put my trust in Allah, my Lord and your Lord! There is not a moving 
(living) creature but He has grasp of its forelock. Verily, my Lord is on the 
Straight Path (the truth).         
[11:56] 
eS rks flQZ [+k+qnk ij Hkjkslk j[krk gw¡ tks esjk Hkh ijojfnxkj gS vkSj rqEgkjk Hkh 
ijojfnxkj gS vkSj #, t+ehu ij ftrus pyus okys gSa lcdh pksVh mlh ds lkFk gS 
blesa rks Ód gh ugha fd esjk ijojfnxkj ¼bUlkQ dh½ lh/kh jkg ij gS  

 
 

[11:57] 
ونهَہ شَيْئاً إنَِّ رَسِّي عَلىَ    رُّ مْ وَلاَ تضَہ مْ وَيمَْتخَْلفِہ رَسِّي قوَْمًا غَيْرَكہ ا أہرْسِلْتہ سهِِ إلِيَْكہ فإَنِ توََلَّوْاْ فقََْ  أسَْلغَْتہكہم مَّ

        كہلِّ شَيْءٍ حَفيِ ٌ 
[11:57] 

پهر اگر تم منہ پهيرو گے تو جو مجهے دے کر سهيجا گيا تها وه تمہيں پہنچا ديا اور ميرا رب   
تمہاری جگہ اور قوم پي ا کر دے گا اور تم اس کا کچه سهی سگاڑنہيں سکو گے سے شک ميرا 

 رب ہر چيزپر نگہبان ہے
 
[11:57] 
"So if you turn away, still I have conveyed the Message with which I was 
sent to you. My Lord will make another people succeed you, and you will 
not harm Him in the least. Surely, my Lord is Guardian over all things."         
[11:57] 
bl ij Hkh vxj rqe mlds gqDe ls eq¡g Qsjs jgks rks tks gqDe ns dj eSa rqEgkjs ikl 
Hkstk x;k Fkk mls rks eSa ;d+huu igq¡pk pqdk vkSj esjk ijojfnxkj ¼rqEgkjh 
ukQjekuh ij rqEgsa gykd djsa½ rqEgkjs flok nwljh d+kSe dks rqEgkjk tku’khu djsxk 
vkSj rqe mldk dqN Hkh fcxkM+ ugha ldrs blesa rks Ód ugha gS fd esjk ijojfnxkj 
gj pht+ dk fuxsgcku gS  

 
[11:58] 

نْ عَذَابٍ غَليِ ٍ    يْناَهہم مِّ نَّا وَنجََّ يْناَ هہودًا وَالَّذِينَ آمَنہواْ مَعَهہ سرَِحْمَةٍ مِّ ناَ نجََّ ا جَاءَ أمَْرہ         وَلمََّ
[11:58] 

اور جب ہمارا حکم پہنچا تو ہم نے ہود کو اورانہيں جو اس کے ساته ايمان لائے تهے اپنی   
   رحمت سے سچا ليا اور ہم نے انہيں سخت عذاب سے نجات دی

 
[11:58] 
And when Our Commandment came, We saved Hood and those who 
believed with him by a Mercy from Us, and We saved them from a severe 
torment.         
[11:58] 
vkSj tc gekjk ¼vt+kc dk½ gqDe vk igq¡pk rks geus gwn dks vkSj tks yksx mlds 
lkFk beku yk, Fks viuh esgjckuh ls utkr fn;k vkSj mu lcdks l[+r vt+kc ls 
cpk fy;k  
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[11:59] 
واْ أمَْرَ كہلِّ جَبَّارٍ عَنيِ ٍ    لهَہ وَاتَّبعَہ سہ         وَتلِْكَ عَادٌ جَحَ ہواْ سآِياَتِ رَسِّهِمْ وَعَصَوْاْ رہ

[11:59] 
اور يہ عاد تهے کہ اپنے رب کی ساتوں سے منکر ہوئے اوراس کے رسولوں کو نہ مانا اور ہر   

     ايک جبار سرکش کا حکم مانتے تهے
 
[11:59] 
 Such were Ad (people). They rejected the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord and disobeyed His Messengers, 
and followed the command of every proud obstinate (oppressor of the truth, 
from their leaders).         
[11:59] 
¼,s jlwy½ ;s gkykr d+kSes vkn ds gSa ftUgksaus vius ijojfnxkj dh vk;rksa ls bUdkj 
fd;k vkSj mlds iSx+Ecjksa dh ukQ+jekuh dh vkSj gj ljd’k ¼nq’eus [+k+qnk½ ds gqDe 
ij pyrs jgsa  

 
[11:60] 

واْ رَسَّهہمْ ألاََ سہعًْ ا لِّعَادٍ قوَْمِ هہودٍ    نْياَ لعَْنةًَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ ألاَ إنَِّ عَادًا كَفرَہ واْ فيِ هذَِهِ ال ُّ         وَأہتْبعِہ
[11:60] 

اور اس دنيا ميں سهی اپنے پيچهے لعنت چهوڑ گئے اور قيامت کے دن سهی خبردار سےشک   
عاد نے اپنے رب کا انکار کيا تها خبردار عاد جو ہود کی قوم تهی الله کی رحمت سے دور کی 

   گئی
[11:60] 
And they were pursued by a curse in this world and (so they will be) on the 
Day of Resurrection. No doubt! Verily, Ad disbelieved in their Lord. So 
away with Ad, the people of Hood.         
[11:60] 
vkSj bl nqfu;k esa Hkh ykur muds ihNs yxk nh xbZ vkSj d+;ker ds fnu Hkh ¼yxh 
jgsxh½ ns[k d+kSes vkn us vius ijojfnxkj dk bUdkj fd;k ns[kks gwn dh d+kSes vkn 
¼gekjh ckjxkg ls½ /kqRdkjh iM+h gS  

 
 

[11:61] 
نَ الأرَْضِ وَا   هہ هہوَ أنَشَأكَہم مِّ نْ إلِهٍَ غَيْرہ ودَ أخََاهہمْ صَالحًِا قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ  وَإلِىَ ثمَہ

جِيبٌ  وهہ ثہمَّ تہوسہواْ إلِيَْهِ إنَِّ رَسِّي قرَِيبٌ مُّ مْ فيِهاَ فاَسْتغَْفرِہ         سْتعَْمَرَكہ
[11:61] 

اور ثمود کی طرف ان کے سهائی صالح کو سهيجا اے ميری قوم الله کی سن گی کرو اس کے سوا   
تمہارا کوئی معبود نہيں اسی نے تمہيں زمين سے سنايا اورتمہيں اس ميں آساد کيا پس اس سے 
   معافی مانگو پهر اس کی طرف رجوع کرو سے شک ميرا رب نزديک ہے قبول کرنے والا

[11:61] 
And to Thamood (people, We sent) their brother Salih (Saleh). He said  "O 
my people! Worship Allah, you have no other Ilah (God) but Him. He 
brought you forth from the earth and settled you therein, then ask 
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forgiveness of Him and turn to Him in repentance. Certainly, my Lord is 
Near (to all by His Knowledge), Responsive."         
[11:61] 
vkSj ¼geus½ d+kSes lewn ds ikl muds HkkbZ lkysg dks ¼iSx+Ecj cukdj Hkstk½ rks 
mUgksaus ¼viuh d+kSe ls½ dgk ,s esjh d+kSe [+k+qnk gh dh ijlfr’k djks mlds flok 
dksbZ rqEgkjk ekcwn ugha mlh us rqedks t+ehu ¼dh feêh½ ls iSnk fd;k vkSj rqedks 
mlesa clk;k rks mlls ex+fQjr dh nqvk ekWxksa fQj mldh ckjxkg esa rkSck djks 
¼cs’kd esjk ijojfnxkj ¼gj Ó[+l ds½ d+jhc vkSj lcdh lqurk vkSj nqvk d+qcwy 
djrk gS  

[11:62] 
وناَ    ا تَْ عہ مَّ ناَ وَإنَِّناَ لفَيِ شَكٍّ مِّ ا قبَْلَ هذََا أتَنَْهاَناَ أنَ نَّعْبہَ  مَا يعَْبہ ہ آساَؤہ وًّ قاَلہواْ ياَ صَالحِہ قَْ  كہنتَ فيِناَ مَرْجہ

رِيبٍ          إلِيَْهِ مہ
[11:62] 

انہوں نے کہا اے صالح اس سے پہلے تو ہميں تجه سے سڑی امي  تهی تم ہميں ان معبودوں کے   
پوجنے سےمنع کرتے ہو جنہيں ہمارے ساپ دادا پوجتے چلے آئے ہيں اورجس طرف تم ہميں 

   سلاتے ہو اس سے تو ہم سڑے شک ميں ہيں
 
[11:62] 
They said  "O Salih (Saleh)! You have been among us as a figure of good 
hope (and we wished for you to be our chief), till this (new thing which you 
have brought; that we leave our gods and worship your God (Allah) Alone)! 
Do you (now) forbid us the worship of what our fathers have worshipped? 
But we are really in grave doubt as to that which you invite us to 
(monotheism)."         
[11:62] 
og yksx dgus yxs ,s lkysg blds igys rks rqels gekjh mEehnsa okcLrk Fkh rks D;k 
vc rqe ftl pht+ dh ijlfr’k gekjs cki nknk djrs Fks mldh ijlfr’k ls gesa 
jksdrs gks vkSj ftl nhu dh rjQ rqe gesa cqykrs gks ge rks mldh fuLcr ,sls Ód 
esa iM+s gSa fd mlus gSjr esa Mky fn;k gS 

 
[11:63] 

نيِ مِنَ اللهِّ إنِْ عَصَيْتہهہ فمََا    رہ سِّي وَآتاَنيِ مِنْهہ رَحْمَةً فمََن ينَصہ ن رَّ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتہمْ إنِ كہنتہ عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ
        تزَِي ہوننَيِ غَيْرَ تخَْمِيرٍ 

[11:63] 
صالح نے کہا اےميری قوم سهلا ديکهو تو اگر ميں اپنے رب کی طرف سے کوئی کهلی دليل   

رکهتا ہوں اور اس کی طرف سے ميرے پاس رحمت سهی آ چکی ہو پهر اگر ميں اس کی 
نافرمانی کروں تو مجهے اس سے کون سچا سکتا ہے پهر تم مجهے نقصان کے سوا اور کيا دے 

 سکو گے
 
[11:63] 
He said  "O my people! Tell me, if I have a clear proof from my Lord, and 
there has come to me a Mercy (Prophethood, etc.) from Him, who then can 
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help me against Allah, if I were to disobey Him? Then you increase me not 
but in loss.         
[11:63] 
lkysg us tokc fn;k ,s esjh d+kSe Hkyk ns[kks rks fd vxj eSa vius ijojfnxkj dh 
rjQ ls jkS’ku nyhy ij gw¡ vkSj mlus eq>s viuh ¼ckjxkg½ es jger ¼ucwor½ vrk 
dh gS bl ij Hkh vxj eS mldh ukQ+jekuh d#¡ rks [k+qnk ¼ds vt+kc ls cpkus esa½ 
esjh enn dkSu djsxk&fQj rqe flok uqd+lku ds esjk dqN c<+k nksxs ugha  

 
 

[11:64] 
مْ عَذَابٌ قرَِيبٌ    ذَكہ وهاَ سمِہوءٍ فيَأَخْہ لْ فيِ أرَْضِ اللهِّ وَلاَ تمََمُّ وهاَ تأَكْہ مْ آيةًَ فذََرہ         وَياَ قوَْمِ هذَِهِ ناَقةَہ اللهِّ لكَہ

[11:64] 
اور اےميری قوم يہ الله کی اونڻنی تمہارے ليے نشانی ہے سواسے چهوڑ دو الله کی زمين ميں   
   کهاتی پهرے اور اسے سرائی سے چهونا سهی نہيں (ورنہ) پهر تمہيں عذاب سہت جل  آ پکڑے گا

 
[11:64] 
 "And O my people! This she-camel of Allah is a sign to you, leave her to 
feed on Allahs earth, and touch her not with evil, lest a near torment will 
seize you."         
[11:64] 
,s esjh d+kSe ;s [k+qnk dh ¼Hksth gq;h½ Å¡Vuh gS rqEgkjs okLrs ¼esjh ucwor dk½ ,d 
ekSftt+k gS rks bldks ¼mlds gky ij½ NksM+ nks fd [k+qnk dh t+ehu esa ¼tgk¡ pkgs½ 
[kk, vkSj mls dksbZ rdyhQ u igq¡pkvks ¼ojuk½ fQj rqEgsa QkSju gh ¼[k+qnk dk½ 
vt+kc ys 

 
 

[11:65] 
مْ ثلاَثَةََ أيََّامٍ ذَلكَِ وَعٌْ  غَيْرہ مَكْذہوبٍ    واْ فيِ دَارِكہ وهاَ فقَاَلَ تمََتَّعہ         فعََقرَہ

[11:65] 
پهر انہوں نے اس کے پاؤں کاٹ ڈالے تب صالح نے کہا تين دن تک اپنے گهروں ميں فائ ه   

 اڻها لو يہ وع ه ہے جو جهوڻا نہ ہوگا
 
[11:65] 
But they killed her. So he said  "Enjoy yourselves in your homes for three 
days. This is a promise (i.e. a threat) that will not be belied."         
[11:65] 
Mkysxk bl ij Hkh mu yksxksa us mldh dw¡ps dkVdj ¼ekj½ Mkyk rc lkysg us dgk 
vPNk rhu fnu rd ¼vkSj½ vius vius ?kj esa pSu ¼mM+k yks½ ;gh [+k+qnk dk ok;nk gS 
tks dHkh >wBk ugha gksrk 
 

[11:66] 
نَّا وَمِنْ خِزْيِ يوَْمِئذٍِ إنَِّ رَسَّكَ هہوَ الْقوَِيُّ    يْناَ صَالحًِا وَالَّذِينَ آمَنہواْ مَعَهہ سرَِحْمَةٍ مِّ ناَ نجََّ ا جَاءَ أمَْرہ فلَمََّ

        الْعَزِيزہ 
[11:66] 
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پهر جب ہمارا حکم آ پہنچا تو ہم نے صالح کو اورجو اس کے ساته ايمان لائے تهے اپنی   
رحمت سے سچا ليا اور اس دن کی رسوائی سے نجات دی سے شک تيرا رب وہی زور والا 

 زسردست ہے
 
[11:66] 
So when Our Commandment came, We saved Salih (Saleh) and those who 
believed with him by a Mercy from Us, and from the disgrace of that Day. 
Verily, your Lord, He is the All-Strong, the All-Mighty.         
[11:66] 
fQj tc gekjk ¼vt+kc dk½ gqDe vk igq¡pk rks geus lkysg vkSj mu yksxksa dks tks 
mlds lkFk bZeku yk, Fks viuh esgjckuh ls utkr nh vkSj ml fnu dh #lokbZ ls 
cpk fy;k blesa Ód ugha fd rsjk ijojfnxkj t+cjnLr x+kfyc gS  
 

 [11:67] 
واْ فيِ دِياَرِهِمْ جَاثمِِينَ    يْحَةہ فأَصَْبحَہ واْ الصَّ         وَأخََذَ الَّذِينَ ظلَمَہ

[11:67] 
اوران ظالموں کو ہولناک آواز نے پکڑ ليا پهر صبح کو اپنے گهروں ميں اون هے پڑے ہوئے   

 ره گئے
 
[11:67] 
And As-Saeehah (torment - awful cry, etc.) overtook the wrong-doers, so 
they lay (dead), prostrate in their homes, -         
[11:67] 
vkSj ftu yksxksa us t+qYe fd;k Fkk mudks ,d l[+r fp?kkM+ us ys Mkyk rks og yksx 
vius vius ?kjksa esa vkSa/ksa iM+s jg x;s  
 

[11:68] 
ودَ    واْ رَسَّهہمْ ألاََ سہعًْ ا لِّثمَہ ودَ كَفرہ         كَأنَ لَّمْ يغَْنوَْاْ فيِهاَ ألاََ إنَِّ ثمَہ

[11:68] 
گويا کہ کبهی وہاں رہے ہی نہ تهے خبردار ثمود نے اپنے رب کا انکار کيا تها خبردار ثمود پر   

   پهڻکار ہے
[11:68] 
As if they had never lived there. No doubt! Verily, Thamood disbelieved in 
their Lord. So away with Thamood!         
[11:68] 
vkSj ,sls ej feVs fd xks;k muesa dHkh cls gh u Fks rks ns[kks d+kSes lewn us vius 
ijojfnxkj dh ukQjekuh dh vkSj ¼lt+k nh xbZ½ lqu j[kks fd d+kSes lewn ¼mldh 
ckjxkg ls½ /kqRdkjh gqbZ gS  

 
 [11:69] 

لہناَ إسِْرَاهِيمَ ساِلْبہشْرَى قاَلہواْ سَلامًَا قاَلَ سَلامٌَ فمََا لبَثَِ أنَ جَاءَ سعِِجْلٍ حَنيِذٍ    سہ         وَلقََْ  جَاءَتْ رہ
[11:69] 
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اور ہمارے سهيجے ہوئے اسراهيم کے پاس خوشخبری لے کر آئے انہوں نے کہا سلام اس نے   
 کہا سلام پس دير نہ کی کہ ايک سهنا ہوا سچهڑا لے آيا

[11:69] 
And verily, there came Our Messengers to Ibraheem (Abraham) with glad 
tidings.They said  Salam (greetings or peace!) He answered, Salam 
(greetings or peace!) and he hastened to entertain them with a roasted calf.         
[11:69] 
vkSj gekjs Hksts gq, ¼Qfj’rs½ bcjkghe ds ikl [kq’k[k+cjh ysdj vk, vkSj mUgksaus 
¼bcjkghe dks½ lyke fd;k ¼bcjkghe us½ lyke dk tokc fn;k fQj bcjkghe ,d 
cNM+s dk Hkquk gqvk ¼xks’r½ ys vk,  

 [11:70] 
ا رَأىَ أيَِْ يهَہمْ لاَ تصَِلہ إلِيَْهِ نكَِرَهہمْ وَأوَْجَسَ مِنْهہمْ خِيفةًَ قاَلہواْ لاَ تخََفْ إنَِّا أہرْسِلْناَ إلِىَ قوَْمِ لہوطٍ            فلَمََّ

[11:70] 
پهر جب ديکها کہ ان کے ہاته اس تک نہيں پہنچتے تو انہيں اجنبی سمجها اوران سے ڈرا   

   انہوں نے کہا خوف نہ کرو ہم تو لوط کی قوم کی طرف سهيجحے گئے ہيں
 
[11:70] 
But when he saw their hands went not towards it (the meal), he felt some 
mistrust of them, and conceived a fear of them. They said  "Fear not, we 
have been sent against the people of Lout (Lot)."         
[11:70] 
¼vkSj lkFk [kkus cSBsa½ fQj tc ns[kk fd muds gkFk mldh rjQ ugha c<+rs rks 
mudh rjQ ls cnxqeku gq, vkSj th gh th esa Mj x, ¼mldks og Qfj’rs le>s½ 
vkSj dgus yxs vki Mjs ugha ge rks d+kSe ywr dh rjQ ¼mudh lt+k ds fy,½ Hksts 
x, gSa  

 
[11:71] 

رْناَهاَ سإِسِْحَاقَ وَمِن وَرَاءِ إسِْحَاقَ يعَْقہوبَ            وَامْرَأتَہهہ قاَئمَِةٌ فضََحِكَتْ فبَشََّ
[11:71] 

اور اس کی عورت کهڑی تهی تب وه ہنس پڑی پهر ہم نے اسے اسحاق کے پي ا ہونے کی   
 خوشخبری دی اور اسحاق کے سع  يعقوب کی

 
[11:71] 
And his wife was standing (there), and she laughed (either, because the 
Messengers did not eat their food or for being glad for the destruction of the 
people of Lout (Lot). But We gave her glad tidings of Ishaque (Isaac), and 
after him, of Yaqoob (Jacob).         
[11:71] 
vkSj bcjkghe dh chch ¼lk;jk½ [kM+h gq;h Fkh og ¼;s [k+cj lqudj½ gWl iM+h rks 
geus ¼mUgasa Qfj’rks ds t+fj, ls½ blgkd+ ds iSnk gksus dh [kq’k[k+cjh nh vkSj blgkd+ 
ds ckn ;kd+wc dh  
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 [11:72] 
وزٌ وَهذََا سعَْليِ شَيْخًا إنَِّ هذََا لشََيْءٌ عَجِيبٌ            قاَلتَْ ياَ وَيْلتَىَ أأَلَِ ہ وَأنَاَْ عَجہ

[11:72] 
وه سولی اے افموس کيا ميں سوڑهی ہو کر جنوں گی ميرا خاون  سهی سوڑها ہے يہ تو ايک   

 عجيب سات ہے
 
[11:72] 
She said (in astonishment)  "Woe unto me! Shall I bear a child while I am an 
old woman, and here is my husband, an old man? Verily! This is a strange 
thing!"         
[11:72] 
og dgus yxh ,s gS D;k vc eS cPpk tuus cSBWwxh eSa rks cqf<+;k gw¡ vkSj ;s esjs fe;kW 
Hkh cw<s+ gS ;s rks ,d cM+h rkTtqc [kst+ ckr gS  

 
[11:73] 

جِي ٌ    مْ أهَْلَ الْبيَْتِ إنَِّهہ حَمِيٌ  مَّ         قاَلہواْ أتَعَْجَبيِنَ مِنْ أمَْرِ اللهِّ رَحْمَتہ اللهِّ وَسرََكَاتہهہ عَليَْكہ
[11:73] 

انہوں نے کہا کياتو الله کے حکم سے تعجب کرتی ہے تم پر اے گهر والو الله کی رحمت اور   
   اس کی سرکتيں ہيں سے شک وه تعريف کيا ہوا سزرگ ہے

 
[11:73] 
 They said  "Do you wonder at the Decree of Allah? The Mercy of Allah and 
His Blessings be on you, O the family (of Ibraheem (Abraham)). Surely, He 
(Allah) is All-Praiseworthy, All-Glorious."         
[11:73] 
og Qfj’rs cksys ¼gk,½ rqe [k+qnk dh dqnjr ls rkTtqc djrh gks ,s ,gys cSr 
¼ucwor½ rqe ij [+k+qnk dh jger vkSj mldh cjdrs ¼ukft+y gks½ blesa Ód ugha fd 
og d+kfcy gEn ¼okluk½ cqt+qxZ gSa  

 
[11:74] 

وْعہ وَجَاءَتْهہ الْبہشْرَى يہجَادِلہناَ فيِ قوَْمِ لہوطٍ    ا ذَهبََ عَنْ إسِْرَاهِيمَ الرَّ         فلَمََّ
[11:74] 

جب اسراهيم سے ڈر جاتا رہا اور اسے خوشخبری آئی ہم سے قوم لوط کے حق ميں جهگڑنے   
 لگا

 
[11:74] 
Then when the fear had gone away from (the mind of) Ibraheem (Abraham), 
and the glad tidings had reached him, he began to plead with Us (Our 
Messengers) for the people of Lout (Lot).         
[11:74] 
fQj tc bcjkghe ¼ds fny½ ls [k+kSQ tkrk jgk vkSj muds ikl ¼vkSykn dh½ 
[kq’k[k+cjh Hkh vk pqdh rks ge ls d+kSes ywr ds ckjs esa >xM+us yxs  
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[11:75] 

نيِبٌ    اهٌ مُّ     إنَِّ إسِْرَاهِيمَ لحََليِمٌ أوََّ
[11:75] 

     سے شک اسراهيم سردسار نرم دل اور الله کی طرف رجوع کرنے والا تها  
[11:75] 
Verily, Ibraheem (Abraham) was, without doubt, forbearing, used to invoke 
Allah with humility, and was repentant (to Allah all the time, again and 
again).         
[11:75] 
cs’kd bcjkghe cqnZckj uje fny ¼gj ckr esa [k+qnk dh rjQ½ #tw ¼/;ku½ djus okys 
Fks  

 [11:76] 
        ياَ إسِْرَاهِيمہ أعَْرِضْ عَنْ هذََا إنَِّهہ قَْ  جَاءَ أمَْرہ رَسِّكَ وَإنَِّهہمْ آتيِهِمْ عَذَابٌ غَيْرہ مَرْدہودٍ   

[11:76] 
اے اسراهيم يہ خيال چهوڑ دے کيوں کہ تيرے رب کا حکم آ چکا ہے اور سے شک ان پرعذاب آ   

     کر ہی رہے گا جو ڻلنے والا نہيں
 
[11:76] 
"O Ibraheem (Abraham)! Forsake this. Indeed, the Commandment of your 
Lord has gone forth. Verily, there will come a torment for them which 
cannot be turned back."         
[11:76] 
¼geus dgk½ ,s bcjkghe bl ckr esa gV er djks ¼bl ckj esa½ tks gqDe rqEgkjs 
ijojfnxkj dk Fkk og d+rvu vk pqdk vkSj blesa Ód ugha fd mu ij ,slk vt+kc 
vkus okys okyk gS  

 [11:77] 
لہناَ لہوطاً سِيءَ سهِِمْ وَضَاقَ سهِِمْ ذَرْعًا وَقاَلَ هذََا يوَْمٌ عَصِيبٌ    سہ ا جَاءَتْ رہ         وَلمََّ

[11:77] 
اور جب ہمارے سهيجے ہوئے لوط کے پاس پہنچے تو ان کے آنے سے غمگين ہوا اور دل ميں   

   تنگ ہوا اور کہا آج کا دن سڑا سخت ہے
 
[11:77] 
And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved on their 
account and felt himself straitened for them (lest the town people should 
approach them to commit sodomy with them). He said  "This is a distressful 
day."         
[11:77] 
tks fdlh rjg Vy ugha ldrk vkSj tc gekjs Hksts gq, Qfj’rs ¼yM+dks dh lwjr esa½ 
ywr ds ikl vk, rks muds [+;ky ls jthnk gq, vkSj muds vkus ls rax fny gks x, 
vkSj dgus yxs fd ;s ¼vkt dk fnu½ l[+r eqlhcr dk fnu gS  
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[11:78] 
مْ    لاءِ سنَاَتيِ هہنَّ أطَْهرَہ لكَہ يِّئاَتِ قاَلَ ياَ قوَْمِ هؤَہ ونَ إلِيَْهِ وَمِن قبَْلہ كَانہواْ يعَْمَلہونَ المَّ هہ يہهْرَعہ وَجَاءَهہ قوَْمہ

شِي ٌ  لٌ رَّ مْ رَجہ ونِ فيِ ضَيْفيِ ألَيَْسَ مِنكہ         فاَتَّقہواْ اللهَّ وَلاَ تہخْزہ
[11:78] 

اور اس کے پاس اس کی قوم سے اختيار دوڑتی آئی اور يہ لوگ پہلے ہی سے سرے کام کيا   
کرتے تهے کہا اےميری قوم يہ ميری سيڻياں ہيں يہ تمہارے ليے پاک ہيں سو تم الله سے ڈرو اور 

 ميرے مہمانو ں ميں مجهے ذليل نہ کرو کيا تم ميں کوئی سهی سهلا آدمی نہيں
 
[11:78] 
And his people came rushing towards him, and since aforetime they used to 
commit crimes (sodomy, etc.), he said  "O my people! Here are my 
daughters (i.e. the daughters of my nation), they are purer for you (if you 
marry them lawfully). So fear Allah and degrade me not as regards my 
guests! Is there not among you a single right-minded man?"         
[11:78] 
vkSj mudh d+kSe ¼yM+dks dh vkokt+ lqudj cqjs bjkns ls½ muds ikl nkSM+rh gq;h 
vkbZ vkSj ;s yksx mlds d+Cy Hkh cqjs dke fd;k djrs Fks ywr us ¼tc mudks½ vkrs 
ns[kk rks dgk ,s esjh d+kSe ;s ekjh d+kSe dh csfV;k¡ ¼ekStwn gSa½ muls fudkg dj yks 
;s rqEgkjhs okLrs tk;t+ vkSj T+;knk lkQ lqFkjh gSa rks [kq+nk ls Mjks vkSj eq>s esjs 
esgeku ds ckjs esa #lok u djks D;k rqe esa ls dksbZ Hkh le>nkj vkneh ugha gS  

 
 

[11:79] 
        قاَلہواْ لقََْ  عَلمِْتَ مَا لنَاَ فيِ سنَاَتكَِ مِنْ حَقٍّ وَإنَِّكَ لتَعَْلمَہ مَا نہرِي ہ   

[11:79] 
انہوں نے کہا البتہ تحقيق تو جانتا ہے کہ ہميں تيری سيڻيوں سے کوئی غرض نہيں اور تجهے   

 معلوم ہے جو ہم چاہتے ہيں
 
[11:79] 
They said  "Surely you know that we have neither any desire nor in need of 
your daughters, and indeed you know well what we want!"        
[11:79] 
mu ¼dEc[+rks½ u tokc fn;k rqe dks [kwc ekywe gS fd rqEgkjh d+kSe dh yM+fd;ksa 
dh gesa dqN gktr ¼t:jr½ ugh gS vkSj tks ckr ge pkgrs gS og rks rqe [k+wc 
tkurs gks  

 [11:80] 
كْنٍ شَِ ي ٍ    ةً أوَْ آوِي إلِىَ رہ مْ قہوَّ         قاَلَ لوَْ أنََّ ليِ سكِہ

[11:80] 
کہا کاش کہ مجهے تمہارے مقاسلے کی طاقت ہو تی يا ميں کمی زسردست سہارے کی پناه جا   

 ليتا
 
[11:80] 
He said  "Would that I had strength (men) to overpower you, or that I could 
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betake myself to some powerful support (to resist you)."         
[11:80] 
ywr us dgk dk’k eq>esa rqEgkjs eqd+kcys dh dwor gksrh ;k eS fdlh et+cwr fd+ys es 
iukg ys ldrk  
 
 

[11:81] 
مْ أحٌََ  إلاَِّ امْرَأتَكََ    نَ اللَّيْلِ وَلاَ يلَْتفَتِْ مِنكہ سہلہ رَسِّكَ لنَ يصَِلہواْ إلِيَْكَ فأَسَْرِ سأِهَْلكَِ سقِطِْعٍ مِّ قاَلہواْ ياَ لہوطہ إنَِّا رہ

بْحہ سقِرَِيبٍ  بْحہ ألَيَْسَ الصُّ صِيبہهاَ مَا أصََاسهَہمْ إنَِّ مَوْعَِ هہمہ الصُّ         إنَِّهہ مہ
[11:81] 

فرشتوں نے کہا اے لوط سے شک ہم تيرے رب کے سهيجے ہوئے ہيں يہ تم تک ہرگز نہ پہنچ   
سکيں گے سو کچه حصہ رات رہے اپنے لوگوں کو لے نکل اور تم ميں سے کوئی مڑ کر نہ 

ديکهے مگر تيری عورت کہ اس پر سهی وہی سلا آنے والی ہے جو ان پر آئے گی ان کے وع ه 
 کا وقت صبح ہے کيا صبح کا وقت نزديک نہيں ہے

 
[11:81] 
They (Messengers) said  "O Lout (Lot)! Verily, we are the Messengers from 
your Lord! They shall not reach you! So travel with your family in a part of 
the night, and let not any of you look back, but your wife (will remain 
behind), verily, the punishment which will afflict them, will afflict her. 
Indeed, morning is their appointed time. Is not the morning near?"         
[11:81] 
og Qfj’rs cksys ,s ywr ge rqEgkjs ijojfrnxkj ds Hksts gq, ¼Qfj’rs gSa rqe ?kcjkvks 
ugha½ ;s yksx rqe rd gjfxt+ ¼ugha igq¡p ldrs rks rqe dqN jkr jgs vius yM+dksa 
ckyksa leSr fudy Hkkxks vkSj rqeesa ls dksbZ b/kj eqM+ dj Hkh u ns[ks exj rqEgkjh 
chch fd ml ij Hkh ;d+huu og vt+kc ukft+y gksus okyk gS tks mu yksxksa ij 
ukft+y gksxk vkSj mu ¼ds vt+kc dk½ ok;nk cl lqcg gS D;k lqcg d+jhc ugha  
 
 

[11:82] 
ودٍ    يلٍ مَّنضہ ن سِجِّ ناَ جَعَلْناَ عَاليِهَاَ سَافلِهَاَ وَأمَْطَرْناَ عَليَْهاَ حِجَارَةً مِّ ا جَاءَ أمَْرہ         فلَمََّ

[11:82] 
پهر جب ہمارا حکم پہنچا تو ہم نے وه سمتياں الٹ ديں اور اس زمين پر کهنگر کے پتهر سرسانا   

   شروع کيے جو لگاتار گر رہے تهے
 
[11:82] 
 So when Our Commandment came, We turned (the towns of Sodom in 
Palestine) upside down, and rained on them stones of baked clay, piled up;         
[11:82] 
fQj tc gekjk ¼vt+kc dk½ gqDe vk igq¡pk rks geus ¼cLrh dh t+ehu ds rcds½ 
myV dj mlds Åij ds fgLls dks uhps dk cuk fn;k vkSj ml ij geus [kjUtsnkj 
iRFkj rkcM+ rksM+ cjlk,  
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[11:83] 

مَةً عِنَ  رَسِّكَ وَمَا هِيَ مِنَ الظَّالمِِينَ سبِعَِي ٍ    مَوَّ         مُّ
[11:83] 

جن پر تيرے رب کے ہاں سے خاص نشان سهی تها اور يہ سمتياں ان ظالموں سے کچه دور   
    نہيں ہيں

 
[11:83] 
Marked from your Lord, and they are not ever far from the Zalimoon 
(polytheists, evil-doers, etc.).         
[11:83] 
ftu ij rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls fu’kku cuk, gq, Fks vkSj og cLrh ¼mu½ 
t+kfyeksa ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ ls dqN nwj ugha  

 [11:84] 
واْ الْمِكْياَلَ وَالْمِيزَانَ إنِِّي    هہ وَلاَ تنَقہصہ نْ إلِهٍَ غَيْرہ عَيْباً قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ وَإلِىَ مَْ ينََ أخََاهہمْ شہ

حِيطٍ  مْ عَذَابَ يوَْمٍ مُّ         أرََاكہم سخَِيْرٍ وَإنِِّي أخََافہ عَليَْكہ
[11:84] 

اورم ين کی طرف ان کے سهائی شعيب کو سهيجا کہ اے ميری قوم الله کی سن گی کرو اس کے   
سوا تمہارا کوئی معبود نہيں اور ناپ اور تول کو نہ گهڻاؤ ميں تمہيں آسوده حال ديکهتا ہوں اور 

    تم پر ايک گهير لينے والے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں
 
[11:84] 
And to the Madyan (Midian) people (We sent) their brother Shuaib. He said  
"O my people! Worship Allah, you have no other Ilah (God) but Him, and 
give not short measure or weight, I see you in prosperity; and verily I fear 
for you the torment of a Day encompassing.         
[11:84] 
vkSj geus en;u okyksa ds ikl muds HkkbZ Óq,c dks iSx+Ecj cuk dj Hkstk mUgksaus 
¼viuh d+kSe ls½ dgk ,s esjh d+kSe [k+qnk dh bcknr djks mlds flok rqEgkjk dksbZ 
[+kqnk ugha vkSj uki vkSj rkSy esa dksbZ deh u fd;k djks eS rks rqe dks vkWlwnxh 
¼[+kq’kgkyh½ esa ns[k jgk gw¡ ¼fQj ?kVkus dh D;k t+#jr gS½ vkSj eS rks rqe ij ml 
fnu ds vt+kc ls Mjkrk gw¡ tks ¼lcdks½ ?ksj ysxk  

 
[11:85] 

فْمِِ ينَ            وَياَ قوَْمِ أوَْفہواْ الْمِكْياَلَ وَالْمِيزَانَ ساِلْقمِْطِ وَلاَ تبَْخَمہواْ النَّاسَ أشَْياَءَهہمْ وَلاَ تعَْثوَْاْ فيِ الأرَْضِ مہ
[11:85] 

اور اے ميری قوم انصاف سے ناپ اور تول کو پورا کرو اور لوگو ں کو ان کی چيزيں گهڻا   
   کر نہ دو اور زمين ميں فماد نہ مچاؤ

 
[11:85] 
"And O my people! Give full measure and weight in justice and reduce not 
the things that are due to the people, and do not commit mischief in the land, 
causing corruption.         
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[11:85] 
vkSj ,s esjh d+kSe iSekus vkSj rjkt+w+ bUlkQ+ ds lkFk iwjs iwjs j[kk djks vkSj yskxksa dks 
mudh pht+s de u fn;k djks vkSj #, t+ehu esa Qlkn u QSykrs fQjks  

 
[11:86] 

ؤْمِنيِنَ وَمَا أنَاَْ عَليَْكہم سحَِفيِ ٍ    نتہم مُّ مْ إنِ كہ         سقَيَِّةہ اللهِّ خَيْرٌ لَّكہ
[11:86] 

الله کا ديا جو ساقی سچ رہے وه تمہارے ليے سہتر ہے اگر تم ايمان ار ہو اور ميں تمہارا نگہبان   
 نہيں ہوں

 
[11:86] 
"That which is left by Allah for you (after giving the rights of the people) is 
better for you, if you are believers. And I am not set over you as a guardian.         
[11:86] 
vxj rqe lPps eksfeu gks rks [k+qnk dk cfd+;k rqEgkjs okLrs dgh vPNk gS vkSj eSa rks 
dqN rqEgkjk fuxsgcku ugha  

 
[11:87] 

ناَ أوَْ أنَ نَّفْعَلَ فيِ أمَْوَالنِاَ مَا نشََاءہ إنَِّكَ لأَنَتَ    كَ مَا يعَْبہ ہ آساَؤہ كَ أنَ نَّتْرہ رہ عَيْبہ أصََلاتَہكَ تأَمْہ قاَلہواْ ياَ شہ
شِي ہ          الْحَليِمہ الرَّ

[11:87] 
انہوں نے کہا اے شعيب کيا تيری نماز تجهے يہی حکم ديتی ہے کہ ہم ان چيزوں کو چهوڑ ديں   
جنہيں ہمارے ساپ ساپ دادا پوجتے تهے يا اپنے مالوں ميں اپنی خواہش کے مطاسق معاملہ نہ 

   کريں سے شک تو البتہ سردسار نيک چلن ہے
 
[11:87] 
They said  "O Shuaib! Does your Salat (prayer) (i.e. the prayers which you 
offer has spoiled your mind, so you) command that we leave off what our 
fathers used to worship, or that we leave off doing what we like with our 
property? Verily, you are the forbearer, right-minded!" (They said this 
sarcastically).         
[11:87] 
og yksx dgus yxs ,s Óq,c D;k rqEgkjh uekt+ ¼ftls rqe i<+k djrs gks½ rqEgsa ;s 
fl[kkrh gS fd ftu ¼cqrksa½ dh ijlfr’k gekjs cki nknk djrs vk, mUgsa ge NksM+ 
cSBsa ;k ge vius ekyksa esa tks dqN pkgs dj cSBsa rqe gh rks cl ,d cqnZckj vkSj 
le>nkj ¼jg x,½ gks  
 

[11:88] 
مْ إلِىَ مَا    سِّي وَرَزَقنَيِ مِنْهہ رِزْقاً حَمَناً وَمَا أہرِي ہ أنَْ أہخَالفِكَہ ن رَّ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتہمْ إنِ كہنتہ عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ

مْ عَنْهہ إنِْ أہرِي ہ إلاَِّ الإِصْلاحََ مَا اسْتطََعْتہ وَمَا توَْفيِقيِ إلاَِّ ساِلِّ عَليَْهِ توََكَّلْتہ وَإلِيَْهِ أہنيِبہ          أنَْهاَكہ
[11:88] 

کہا اے ميری قوم ديکهو تو سہی اگر مجهے اپنے رب کی طرف سے سمجه آ گئی ہے اور اس   
نے مجهے عم ه روزی دی ہے اور ميں يہ نہيں چاہتا کہ جس کام سے تجهے منع کروں ميں اس 
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کے خلاف کروں ميں تو اپنی طاقت کے مطاسق اصلاح ہی چاہتا ہوں اور مجهے تو صرف الله 
ہی سے توفيق حاصل ہوتی ہے ميں اسی پر سهروسہ کرتا ہوں اور اسی کی طرف رجوع کرتا 

 ہوں
[11:88] 
He said  "O my people! Tell me, if I have a clear evidence from my Lord, 
and He has given me a good sustenance from Himself (shall I corrupt it by 
mixing it with the unlawfully earned money). I wish not, in contradiction to 
you, to do that which I forbid you. I only desire reform so far as I am able, to 
the best of my power. And my guidance cannot come except from Allah, in 
Him I trust and unto Him I repent.         
[11:88] 
Óq,c us dgk ,s esjh d+kSe vxj eS vius ijojfnxkj dh rjQ ls jkS’ku nyhy ij gw¡ 
vkSj mlus eq>s ¼gyky½ jkst+h [kkus dks nh gS ¼rks eS Hkh rqEgkjh rjg gjke [kkus yxw¡½ 
vkSj eS rks ;s ugha pkgrk fd ftl dke ls rqe dks jksdw¡ rqEgkjs cj f[k+ykQ ¼cnys½ 
vki mldks djus yxwa eaS rks tgk¡ rd eq>s cu iM+s blykg ¼HkykbZ½ ds flok ¼dqN 
vkSj½ pkgrk gh ugha vkSj esjh rkbZn rks [k+qnk ds flok vkSj fdlh ls gks gh ugha 
ldrh bl ij eSus Hkjkslk dj fy;k gS vkSj mlh dh rjQ #t+w djrk gw¡  
 
 

[11:89] 
ثْلہ مَا أصََابَ قوَْمَ نہوحٍ أوَْ قوَْمَ هہودٍ أوَْ قوَْمَ صَالحٍِ وَمَا قوَْمہ    مْ شِقاَقيِ أنَ يہصِيبكَہم مِّ وَياَ قوَْمِ لاَ يجَْرِمَنَّكہ

نكہم سبِعَِي ٍ          لہوطٍ مِّ
[11:89] 

اوراے ميری قوم کہيں ميری ض  سے ايما جرم نہ کر سيڻهنا جس سے وہی مصيبت نہ آ پڑے   
    جيمی کہ قوم نوح يا قوم ہود يا قوم صالح پر پڑی تهی اور لوط کی قوم سهی تم سے دور نہيں

 
[11:89] 
 "And O my people! Let not my Shiqaq cause you to suffer the fate similar 
to that of the people of Nooh (Noah) or of Hood or of Salih (Saleh), and the 
people of Lout (Lot) are not far off from you!         
[11:89] 
vkSj ,s esjh d+kSes esjh ft+n dgh rqe ls ,slk tqeZ u djk ns tSlh eqlhcr d+kSe uwg 
;k gwn ;k lkysg ij ukft+y gq;h Fkh oSlh gh eqlhcr rqe ij Hkh vk iM+s vkSj ywr 
dh d+kSe ¼dk t+ekuk½ rks ¼dqN ,slk½ rqels nwj ugha ¼mUgha ds bcjr gkfly djks 
 

 
[11:90] 

مْ ثہمَّ تہوسہواْ إلِيَْهِ إنَِّ رَسِّي رَحِيمٌ وَدہودٌ    واْ رَسَّكہ         وَاسْتغَْفرِہ
[11:90] 

اور اپنے الله سے معافی مانگو پهر اس کی طرف رجوع کرو سے شک ميرا رب مہرسان محبت   
 والا ہے

 
[11:90] 
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"And ask forgiveness of your Lord and turn unto Him in repentance. Verily, 
my Lord is Most Merciful, Most Loving."         
[11:90] 
vkSj vius ijojfnxkj ls viuh ex+fQjr dh nqvk ek¡xksa fQj mlh dh ckjxkg esa 
rkSck djks cs’kd esjk ijojfnxkj cM+k eksgCcr okyk esgjcku gS 
 

[11:91] 
ا تقَہولہ وَإنَِّا لنَرََاكَ فيِناَ ضَعِيفاً وَلوَْلاَ رَهْطہكَ لرََجَمْناَكَ وَمَا أنَتَ عَليَْناَ    مَّ عَيْبہ مَا نفَْقهَہ كَثيِرًا مِّ قاَلہواْ ياَ شہ

        سعَِزِيزٍ 
[11:91] 

انہوں نے کہا اے شعيب ہم سہت سی ساتيں نہيں سمجهتے جو تم کہتے ہو اورسے شک ہم البتہ   
تمہيں اپنےميں کمزور پاتے ہيں اور اگر تيری سرادری نہ ہوتی تو تجهے ہم سنگمارکرديتے اور 

 ہماری نظر ميں تيری کوئی عزت نہيں ہے
 [11:91] 
They said  "O Shuaib! We do not understand much of what you say, and we 
see you a weak (man, it is said that he was a blind man) among us. Were it 
not for your family, we should certainly have stoned you and you are not 
powerful against us."         
[11:91] 
vkSj og yksx dgus yxs ,s Óq,c tks ckrs rqe dgrs gks muesa ls vDlj rks gekjh 
le> gh esa ugha vk;h vkSj blesa rks Ód ugha fd ge rqEgsa vius yksxksa esa cgqr 
det+ksj le>rs gS vkSj vxj rqEgkjk d+chyk u gskrk rks ge rqe dks ¼dc dk½ 
laxlkj dj pqds gksrs vkSj rqe rks ge ij fdlh rjg x+kfyc ugha vk ldrs 
 

 
[11:92] 

حِيطٌ    مْ ظِهْرِياًّ إنَِّ رَسِّي سمَِا تعَْمَلہونَ مہ وهہ وَرَاءَكہ نَ اللهِّ وَاتَّخَذْتہمہ         قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََهْطِي أعََزُّ عَليَْكہم مِّ
[11:92] 

کہا اے ميری قوم کيا ميری سرادری کا دساؤ تم پر الله سے زياده ہے اس کو تم نے پس پشت ڈال   
 ديا ہے سے شک ميرا رب تمہارے سب اعمال پر احاطہ کرنے والا ہے

 
[11:92] 
He said  "O my people! Is then my family of more weight with you than 
Allah? And you have cast Him away behind your backs. Verily, my Lord is 
surrounding all that you do.         
[11:92] 
Óq,c us dgk ,s esjh d+kSe D;k esjs dchys dk ncko rqe ij [k+qnk ls Hkh c<+ dj gS 
¼fd rqe dks mldk ;s [+;ky½ vkSj [k+qnk dks rqe yksxksa us vius okLrs ihNs Mky 
fn;k gS cs’kd esjk ijojfnxkj rqEgkjs lc vkeky ij vgkrk fd, gq, Gs 

 
 

[11:93] 
ونَ مَن يأَتْيِهِ عَذَابٌ يہخْزِيهِ وَمَنْ هہوَ كَاذِبٌ    مْ إنِِّي عَامِلٌ سَوْفَ تعَْلمَہ وَياَ قوَْمِ اعْمَلہواْ عَلىَ مَكَانتَكِہ

مْ رَقيِبٌ          وَارْتقَبِہواْ إنِِّي مَعَكہ
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[11:93] 
اور اے ميری قوم اپنی جگہ پر کام کيے جاؤ ميں تم سهی کام کرتا ہوں آئن ه معلوم کر لو گے   
کس پر رسوا کرنے والا عذاب آتا ہے اور جهوڻا کون ہے اورانتظار کرو سے شک ميں سهی 

 تمہارے ساته انتظار کر رہا ہوں
 
[11:93] 
 "And O my people! Act according to your ability and way, and I am acting 
(on my way). You will come to know who it is on whom descends the 
torment that will cover him with ignominy, and who is a liar! And watch 
you! Verily, I too am watching with you."         
[11:93] 
vkSj ,s esjh d+kSe rqe viuh txg ¼tks pkgks½ djks eSa Hkh ¼ctk, [kqn½ dqN djrk gw 
vud+jhc gh rqEgsa ekywe gks tk,xk fd fdl ij vt+kc ukft+y gksrk gS tk mldks 
¼yksxksa dh ut+jksa esa½ #lok dj nsxk vkSj ¼;s Hkh ekywe gks tk,xk fd½ dkSu >wBk gS 
rqe Hkh eqfUrt+j jgks eSa Hkh rqEgkjs lkFk bUrst+kj djrk gw¡ 

 
[11:94] 

واْ فيِ    يْحَةہ فأَصَْبحَہ واْ الصَّ نَّا وَأخََذَتِ الَّذِينَ ظلَمَہ عَيْباً وَالَّذِينَ آمَنہواْ مَعَهہ سرَِحْمَةٍ مِّ يْناَ شہ ناَ نجََّ ا جَاءَ أمَْرہ وَلمََّ
        دِياَرِهِمْ جَاثمِِينَ 

[11:94] 
اور جب ہمارا حکم آ گيا تو ہم نے شعيب کو اور ان لوگوں کو جو ان کے ساته ايمان لائے تهے   

اپنی رحمت سے سچا ليا اوران ظالموں کو کڑک نے آ پکڑا پهر صبح کو اپنے گهروں ميں 
 اون هے پڑے ہوئے ره گئے

 
[11:94] 
And when Our Commandment came, We saved Shuaib and those who 
believed with him by a Mercy from Us. And As-Saeehah (torment - awful 
cry, etc.) seized the wrong-doers, and they lay (dead) prostrate in their 
homes.         
[11:94] 
vkSj tc gekjk ¼vt+kc dk½ gqDe vk igq¡pk rks geus Óq,sc vkSj mu yksxksa dks tks 
mlds lkFk beku yk, Fks viuh esgjckuh ls cpk fy;k vkSj ftu yksxksa us t+qYe 
fd;k Fkk mudks ,d fpa?kkM+ us ys Mkyk fQj rks og lcds lc vius ?kjksa esa vkSa/ks 
iM+s jg x, 
 

 [11:95] 
ودہ            كَأنَ لَّمْ يغَْنوَْاْ فيِهاَ ألاََ سہعًْ ا لِّمَْ ينََ كَمَا سعََِ تْ ثمَہ

[11:95] 
 گويا کبهی وہاں سمے ہی نہ تهے خبردار م ين پر پهڻکار ہے جيمے ثمود پر پهڻکار ہوئی تهی  

 
[11:95] 
As if they had never lived there! So away with Madyan (Midian)! As away 
with Thamud! (All these nations were destroyed).         
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[11:95] 
¼vkSj og ,sls ej feVs½ fd xks;k mu cfLr;ksa esa dHkh cls gh u Fks lqu j[kks fd 
ftl rjg lewn ¼[k+qnk dh ckjxkg ls½ /kqRdkjs x, mlh rjg ,gys efn;u dh Hkh 
/kqRdkjh gq;h 
 
 

[11:96] 
بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ         وَلقََْ  أرَْسَلْناَ مہوسَى سآِياَتنِاَ وَسہ

[11:96] 
   اور البتہ تحقيق ہم نے موسیٰ کو اپنی نشانياں اور واضع سن  دے کر سهيجا  

[11:96] 
And indeed We sent Moosa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) and a manifest authority;         
[11:96] 
vkSj cs’kd geus ewlk dks viuh fu’kkfu;k¡ vkSj jkS’ku nyhy nsdj 
 

 
[11:97] 

واْ أمَْرَ فرِْعَوْنَ وَمَا أمَْرہ فرِْعَوْنَ سرَِشِي ٍ            إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فاَتَّبعَہ
[11:97] 

فرعون اور اس کے سرداروں کے ہاں پهر وه فرعون کے حکم پر چلے اور فرعون کا حکم   
    ڻهيک سهی نہ تها

 
[11:97] 
To Firaun (Pharaoh) and his chiefs, but they followed the command of 
Firaun (Pharaoh), and the command of Firaun (Pharaoh) was no right guide.         
[11:97] 
fQjvkÅu vkSj mlds vez ¼ljnkjksa½ ds ikl ¼iSx+Ecj cuk dj½ Hkstk rks yksxksa us 
fQjvkÅu gh dk gqDe eku fy;k ¼vkSj ewlk dh ,d u lquh½ gkykWfd fQjvkÅu 
dk gqDe dqN tWpk le>k gqvk u Fkk  

 
[11:98] 

ودہ    مہ قوَْمَهہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فأَوَْرَدَهہمہ النَّارَ وَسئِْسَ الْوِرْدہ الْمَوْرہ         يقَْ ہ
[11:98] 

قيامت کے دن اپنی قوم کے آگے ہو گا پهر انہيں آگ ميں لاڈالے گا اورسرا گهاٹ ہے جس پر   
    وه پہنچے

 
[11:98] 
He will go ahead of his people on the Day of Resurrection, and will lead 
them into the Fire, and evil indeed is the place to which they are led.         
[11:98] 
d+;ker ds fnu og viuh d+kSe ds vkxs vkxs pysxk vkSj mudks nkst+[k+ esa ys tkdj 
>ksad nsxk vkSj ;s yksx fdl d+nj cM+s ?kkV mrkjs x,  

 
[11:99] 
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فْ ہ الْمَرْفہودہ    واْ فيِ هذَِهِ لعَْنةًَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ سئِْسَ الرِّ         وَأہتْبعِہ
[11:99] 

اور اپنے پيچهے اس جہان ميں سهی لعنت چهوڑ گئے اور قيامت کے دن کے ليے سهی سرا ہی   
 انعام ہے جو انہيں ديا جائے گا

 
[11:99] 
They were pursued by a curse in this (deceiving life of this world) and (so 
they will be pursued by a curse) on the Day of Resurrection. How bad is the 
curse (in this world) pursued by another curse (in the Hereafter).         
[11:99] 
vkSj ¼bl nqfu;k½ esa Hkh ykur muds ihNs ihNs yxk nh xbZ vkSj d+;ker ds fnu Hkh 
¼yxh jgsxh½ D;k cqjk buke gS tks mUgsa feyk  

 [11:100] 
هہ عَليَْكَ مِنْهاَ قاَئمٌِ وَحَصِي ٌ            ذَلكَِ مِنْ أنَباَءِ الْقہرَى نقَہصُّ

[11:100] 
يہ سمتيوں کے تهوڑے سے حالات ہيں کہ تجهے سنا رہے ہيں ان ميں سے کچه تو اب تک   

   ساقی ہيں اورکچه اجڑی پڑی ہيں
 
[11:100] 
These are some of the news of the (population of) towns which We relate 
unto you (O Muhammad SAW); of them, some are standing, and some have 
been (already) reaped.         
[11:100] 
¼,s jlwy½ ;s pUn cfLr;ksa ds gkykr gSa tks ge rqe ls c;ku djrs gSa muesa ls ckt+ 
rks ¼ml oD+r rd½ d+k;e gSa vkSj ckt+ dk rgl ugl gks x;k 

 
[11:101] 

ا جَاءَ    ونَ مِن دہونِ اللهِّ مِن شَيْءٍ لَّمَّ واْ أنَفہمَهہمْ فمََا أغَْنتَْ عَنْهہمْ آلهِتَہهہمہ الَّتيِ يَْ عہ وَمَا ظلَمَْناَهہمْ وَلكَِن ظلَمَہ
        أمَْرہ رَسِّكَ وَمَا زَادہوهہمْ غَيْرَ تتَْبيِبٍ 

[11:101] 
اور ہم نے ان پر ظلم نہيں کيا ليکن وہی اپنی جانو ں پر ظلم کر گئے پهر ان کے وه معبود کچه   

کام نہ آئے جنہيں و ه الله کے سوا پکارتے تهے جس وقت تيرے رب کا حکم آ پہنچا اور ان 
 معبودوں نے سوا ہلاکت کے انہيں کچه سهی فائ ه نہ ديا

 
[11:101] 
We wronged them not, but they wronged themselves. So their aliha (gods), 
other than Allah, whom they invoked, profited them naught when there came 
the Command of your Lord, nor did they add aught (to their lot) but 
destruction.         
[11:101] 
vkSj geus fdlh rjg mu ij t+Ye ugha fd;k cfYd mu yksxksa us vki vius Åij 
¼ukQjekuh djds½ t+qYe fd;k fQj tc rqEgkjs ijojfnxkj dk ¼vt+kc dk½ gqDe vk 
igq¡pk rks u mlds og ekcwn gh dke vk, ftUgsa [k+qnk dks NksM+dj iqdkjk djrs Fksa 
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vkSj u mu ekcwnksa us gykd djus ds flok dqN Qk;nk gh igq¡pk;k cfYd mUgha dh 
ijlfr’k dh cnkSyr vt+kc vk;k 
 

[11:102] 
        وَكَذَلكَِ أخَْذہ رَسِّكَ إذَِا أخََذَ الْقہرَى وَهِيَ ظاَلمَِةٌ إنَِّ أخَْذَهہ ألَيِمٌ شَِ ي ٌ   

[11:102] 
 اور تيرے رب کی پکڑ ايمی ہی ہوتی ہے جب وه ظالم سمتيوں کو پکڑتا ہے اور اس کی پکڑ  

              سخت تکليف ده ہے
 
[11:102] 
Such is the Seizure of your Lord when He seizes the (population of) towns 
while they are doing wrong. Verily, His Seizure is painful, and severe.         
[11:102] 
vkSj ¼,s jlwy½ cfLr;ksa ds yksxksa dh ljd’kh ls tc rqEgkjk ijojfnxkj vt+kc esa 
idM+rk gS rks mldh idM+ ,slh gh gksrh gS cs’kd idM+ rks nnZukd ¼vkSj l[+r½ 
gksrh gS 
 

 [11:103] 
شْهہودٌ    وعٌ لَّهہ النَّاسہ وَذَلكَِ يوَْمٌ مَّ جْمہ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّمَنْ خَافَ عَذَابَ الآخِرَةِ ذَلكَِ يوَْمٌ مَّ

[11:103] 
اس سات ميں نشانی ہے اس کے ليے جو آخرت کے عذاب سے ڈرتا ہے يہ ايک ايما دن ہوگا   

 جس ميں سب لوگ جمع ہوں گے اور يہی دن ہے جس ميں سب حاضر کيے جائيں گے
 
[11:103] 
Indeed in that (there) is a sure lesson for those who fear the torment of the 
Hereafter. That is a Day whereon mankind will be gathered together, and 
that is a Day when all (the dwellers of the heavens and the earth) will be 
present.         
[11:103] 
blesa rks Ód ugha fd ml Ó[+l ds okLrs tks vt+kc vkf[k+jr ls Mjrk gS ¼gekjh 
dqnjr dh½ ,d fu’kkuh gS ;s og jkst+ gksxk fd lkjs ¼tgk¡u½ ds yksx tek fd, 
tk,Wxsa vkSj ;gh og fnu gksxk fd ¼gekjh ckjxkg esa½ lc gkft+j fd, tk,Wxsa 
 

 [11:104] 
عْ ہودٍ    هہ إلاَِّ لأِجََلٍ مَّ رہ         وَمَا نہؤَخِّ

[11:104] 
 اور ہم اسے تهوڑی م ت کے ليے ملتوی کيے ہوئے ہيں  

 
[11:104] 
And We delay it only for a term (already) fixed.         
[11:104] 
vkSj ge cl ,d eqv¸;qu eqír rd blesa nsj dj jgs gS 
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[11:105] 

        يوَْمَ يأَتِْ لاَ تكََلَّمہ نفَْسٌ إلاَِّ سإِذِْنهِِ فمَِنْهہمْ شَقيٌِّ وَسَعِي ٌ   
[11:105] 

جب وه دن آئے گا تو کوئی شخص الله کی اجازت کے سوا سات سهی نہ کر سکے گا سو ان ميں   
   سے سعض س سخت ہيں اورسعض نيک سخت

 
[11:105] 
On the Day when it comes, no person shall speak except by His (Allahs) 
Leave. Some among them will be wretched and (others) blessed.         
[11:105] 
ftl fnu og vk igq¡psxk rks cx+Sj gqDes [+k+qnk dksbZ Ó[+l ckr Hkh rks ugha dj ldsxk 
fQj dqN yksx mues ls cnc[+r gksxsa vkSj dqN yksx usd c[+r  

 [11:106] 
ا الَّذِينَ شَقہواْ ففَيِ النَّارِ لهَہمْ فيِهاَ زَفيِرٌ وَشَهِيقٌ            فأَمََّ

[11:106] 
 پهر جو س  ہوں گےتو وه آگ ميں ہوں گے کہ اس ميں ان کی چيخ و پکار پڑی رہے گی  

 
[11:106] 
As for those who are wretched, they will be in the Fire, sighing in a high and 
low tone.         
[11:106] 
rks tks yksx cnc[+r gS og nkst+[k+ esa gksxsa vkSj mlh esa mudh gk, ok, vkSj ph[+k 
iqdkj gksxh  
 
 

[11:107] 
الٌ لِّمَا يہرِي ہ    مَاوَاتہ وَالأرَْضہ إلاَِّ مَا شَاءَ رَسُّكَ إنَِّ رَسَّكَ فعََّ         خَالِِ ينَ فيِهاَ مَا دَامَتِ المَّ

[11:107] 
اس ميں ہميشہ رہيں گے جب تک آسمان زمين قائم ہيں ہاں اگر تيرے الله ہی کو منظور ہو (تو   

 دوسری سات ہے )سے شک تيار رب جو چاہے اسے پورےطور سے کر سکتا ہے
 
[11:107] 
They will dwell therein for all the time that the heavens and the earth endure, 
except as your Lord wills. Verily, your Lord is the doer of what He wills.         
[11:107] 
og yksx tc rd vkleku vkSj t+ehu esa gS ges’kk mlh es jgsxsa exj tc rqEgkjk 
ijojfnxkj ¼utkr nsuk½ pkgs cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj tks pkgrk gS dj gh Mkyrk 
gS  

 [11:108] 
مَاوَاتہ وَالأرَْضہ إلاَِّ مَا شَاءَ رَسُّكَ عَطاَءً غَيْرَ    عِ ہواْ ففَيِ الْجَنَّةِ خَالِِ ينَ فيِهاَ مَا دَامَتِ المَّ ا الَّذِينَ سہ وَأمََّ

        مَجْذہوذٍ 
[11:108] 
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اور جو لوگ نيک سخت ہيں سو جنت ميں ہو ں گے اس ميں ہميشہ رہيں گے جب تک آسمان   
     زمين قائم ہيں ہاں اگر تيرے الله ہی کو منظور ہو تو( دوسری سات ہے )يہ سے انتہا عطيہ ہو گا

 
[11:108] 
And those who are blessed, they will be in Paradise, abiding therein for all 
the time that the heavens and the earth endure, except as your Lord will, a 
gift without an end.         
[11:108] 
vkSj tks yksx usd c[+r gSa og rks csg’r esa gksxsa ¼vkSj½ tc rd vkleku o t+ehu 
¼ckd+h½ gS og ges’kk mlh esa jgsxsa exj tc rsjk ijojfnxkj pkgs ¼lt+k nsdj vkf[k+j 
esa tUur esa ys tk, ;s og c[+f’k’k gS tks dHkh eud+rvk ¼[kRe½ u gksxh 

[11:109] 
وَفُّوهہمْ نصَِيبهَہمْ غَيْرَ    ن قبَْلہ وَإنَِّا لمَہ هہم مِّ لاءِ مَا يعَْبہ ہونَ إلاَِّ كَمَا يعَْبہ ہ آساَؤہ ا يعَْبہ ہ هؤَہ مَّ فلاََ تكَہ فيِ مِرْيةٍَ مِّ

        مَنقہوصٍ 
[11:109] 

سو تو ان چيزوں سے شک ميں نہ ره جنہيں يہ پوجتے ہيں يہ لوگ کچه نہيں پوجتے مگر    
اسی طرح سے کہ جس طرح ان سے پہلے ان کے ساپ دادا پوجتے تهے اور سے شک ہم انہيں 

 عذاب کا پورا حصہ دے کر رہيں گے
 
[11:109] 
So be not in doubt (O Muhammad SAW) as to what these (pagans and 
polytheists) men worship. They worship nothing but what their fathers 
worshipped before (them). And verily, We shall repay them in full their 
portion without diminution.         
[11:109] 
rks ;s yksx ¼[k+qnk ds vykok½ ftldh ijlfr’k djrs gSa rqe mlls Ód esa u iM+uk ;s 
yksx rks cl oSlh bcknr djrs gSa tSlh muls igys muds cki nknk djrs Fks vkSj 
ge t+#j ¼d+;ker ds fnu½ mudks ¼vt+kc dk½ iwjk iwjk fgLlk cx+Sj de fd, nsxsa  
 

[11:110] 
نْهہ    سِّكَ لقَہضِيَ سيَْنهَہمْ وَإنَِّهہمْ لفَيِ شَكٍّ مِّ وَلقََْ  آتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ فاَخْتہلفَِ فيِهِ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ

رِيبٍ          مہ
[11:110] 

اور البتہ ہم نے موسیٰ کو کتاب دی تهی پهراس ميں اختلاف کيا گيا اور اگر تيرے رب کی   
طرف سے ايک سات مقرر نہ ہو چکی ہوتی تو ان ميں فيصلہ ہو جاتا اور سے شک اس کی طرف 

   سے ايمے شک ميں ہيں کہ مطمئن نہيں ہو نے ديتا
 
[11:110] 
Indeed, We gave the Book to Moosa (Moses), but differences arose therein, 
and had it not been for a Word that had gone forth before from your Lord, 
the case would have been judged between them, and indeed they are in grave 
doubt concerning it (this Quran).         
[11:110] 
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vkSj geus ewlk dks fdrkc rkSjSr vrk dh rks mlesa ¼Hkh½ >xM+s Mkys x, vkSj vxj 
rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls gqDe dksb igys gh u gks pqdk gksrk rks muds 
njfe;ku ¼dc dk½ QSlyk ;d+huu gks x;k gksrk vkSj ;s yksx ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ Hkh 
bl ¼d+qjku½ dh rjQ ls cgqr xgjs Ód esa iM+s gSa  

 
[11:111] 

ا ليَہوَفِّينََّهہمْ رَسُّكَ أعَْمَالهَہمْ إنَِّهہ سمَِا يعَْمَلہونَ خَبيِرٌ            وَإنَِّ كہلاًّ لَّمَّ
[11:111] 

اورجتنے لوگ ہيں جب وقت آيا تيرا رب انہيں ان کے اعمال پورے دے گا سےشک وه خبردار   
 ہے اس چيز سے جو کر رہے ہيں

[11:111] 
And verily, to each of them your Lord will repay their works in full. Surely, 
He is All-Aware of what they do.         
[11:111] 
vkSj blesa rks Ód gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj mudh dkjLrkfu;ksa dk cnyk 
Hkjiwj nsxk ¼D;kasfd½ tks mudh djrwrsa gSa mlls og [kwc okfd+Q gS  

 
 

[11:112] 
        فاَسْتقَمِْ كَمَا أہمِرْتَ وَمَن تاَبَ مَعَكَ وَلاَ تطَْغَوْاْ إنَِّهہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ   

[11:112] 
سو تو پکا رجيما تجهے حکم ديا گيا ہے اور جنہوں نے تيرے ساته توسہ کی ہے اور ح  سے   

 نہ سڑهو سے شک وه ديکهتا ہے جو کچه تم کرتے ہو
 
[11:112] 
So stand (ask Allah to make) you (Muhammad SAW) firm and straight (on 
the religion of Islamic Monotheism) as you are commanded and those (your 
companions) who turn in repentance (unto Allah) with you, and transgress 
not (Allahs legal limits). Verily, He is All-Seer of what you do.         
[11:112] 
rks ¼,s jlwy½ tSlk rqEgsa gqDe fn;k gS rqe vkSj og yksx Hkh ftUgksaus rqEgkjs lkFk 
¼dqÝ ls½ rkSck dh gS Bhd lkfcr d+ne jgks vkSj ljd’kh u djks ¼D;ksafd½ rqe yksx 
tks dqN Hkh djrs gks og ;d+huu ns[k jgk gS  

 
[11:113] 

ونَ    ن دہونِ اللهِّ مِنْ أوَْليِاَءَ ثہمَّ لاَ تہنصَرہ مہ النَّارہ وَمَا لكَہم مِّ كہ واْ فتَمََمَّ         وَلاَ ترَْكَنہواْ إلِىَ الَّذِينَ ظلَمَہ
[11:113] 

اوران کی طرف مت جهکو جو ظالم ہيں پهر تمہيں سهی آگ چهوئے گی اور الله کے سوا تمہارا   
   کوئی م دگار نہيں ہے پهر کہيں سے م د نہ پاؤ گے

 
[11:113] 
And incline not toward those who do wrong, lest the Fire should touch you, 
and you have no protectors other than Allah, nor you would then be helped.         
[11:113] 
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vkSj ¼eqlyekuksa½ ftu yksxksa us ¼gekjh ukQjekuh djds½ vius Åij t+qYe fd;k gS 
mudh rjQ ek,y ¼>qduk½ u gksuk vkSj ojuk rqe rd Hkh ¼nkst+[k+½ dh vkx vk 
yiVsxh vkSj [k+qnk ds flok vkSj yksx rqEgkjs ljijLr Hkh ugha gSa fQj rqEgkjh enn 
dksbZ Hkh ugha djsxk  

 
[11:114] 

اكِرِينَ    يِّئاَتِ ذَلكَِ ذِكْرَى للِذَّ نَ اللَّيْلِ إنَِّ الْحَمَناَتِ يہذْهِبْنَ المَّ لفَاً مِّ لاةََ طَرَفيَِ النَّهاَرِ وَزہ         وَأقَمِِ الصَّ
[11:114] 

اور دن کے دونو ں طرف اورکچه حصہ رات کا نماز قائم کر سے شک نيکياں سرائيوں کو دور   
 کرتی ہيں يہ نصيحت حاصل کرنے والوں کے ليے نصيحت ہے

 
[11:114] 
And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), at the two ends of the day and in 
some hours of the night (i.e. the five compulsory Salat (prayers)). Verily, the 
good deeds remove the evil deeds (i.e. small sins). That is a reminder (an 
advice) for the mindful (those who accept advice).         
[11:114] 
vkSj ¼,s jlwy½ fnu ds nksuks fdukjs vkSj dqN jkr x, uekt+ i<+k djks ¼D;ksafd½ 
usfd;k¡ ;d+huu xqukgksa dks nwj dj nsrh gSa vkSj ¼gekjh½ ;kn djus okyks ds fy, ;s 
¼ckrsa½ ulhgr o bcjr gSa  

 
[11:115] 

حْمِنيِنَ            وَاصْبرِْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يہضِيعہ أجَْرَ الْمہ
[11:115] 

    اور صبر کر سے شک الله نيکی کرنے والوں کا اجر ضائع نہيں کرتا  
 
[11:115] 
And be patient; verily, Allah loses not the reward of the good-doers.         
[11:115] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe lcz djks D;kasfd [k+qnk usdh djus okyksa dk vtz cjckn ugha 
djrk  
 

[11:116] 
نْ أنَجَيْناَ مِنْهہمْ    مَّ مْ أہوْلہواْ سقَيَِّةٍ ينَْهوَْنَ عَنِ الْفمََادِ فيِ الأرَْضِ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ ونِ مِن قبَْلكِہ فلَوَْلاَ كَانَ مِنَ الْقہرہ

جْرِمِينَ  واْ مَا أہتْرِفہواْ فيِهِ وَكَانہواْ مہ         وَاتَّبعََ الَّذِينَ ظلَمَہ
[11:116] 

سو ان جماعتوں ميں ايمے لوگ کيوں نہ ہوئے جو تم سے پہلے تهيں جو ملک ميں فماد   
پهيلانے سے منع کرتے سجز چن  آدميوں کے جنہيں ہم نے ان ميں سے سچا ليا تها اور جن لوگو 
ں نے نافرمانی کی تهی وه تو انہيں لذتوں کے پيچهے پڑے رہے جو ان کو دی گئی تهيں اور وه 

 مجرم تهے
 
[11:116] 
If only there had been among the generations before you, persons having 
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wisdom, prohibiting (others) from Al-Fasad (disbelief, polytheism, and all 
kinds of crimes and sins) in the earth, except a few of those whom We saved 
from among them. Those who did wrong pursued the enjoyment of good 
things of (this worldly) life, and were Mujrimoon (criminals, disbelievers in 
Allah, polytheists, sinners, etc.).         
[11:116] 
fQj tks yksx rqels igys xqt+j pqds gSa muesa dqN yksx ,sls vd+y okys D;ksa u gq, 
tks ¼yksxksa dks½ #, t+ehu ij Qlkn QSykus ls jksdk djrs ¼,sls yksx Fks rks½ exj 
cgqr FkksM+s ls vkSj ;s mUgha yksxksa ls Fks ftudks geus vt+kc ls cpk fy;k vkSj ftu 
yksxksa us ukQjekuh dh Fkh og mUgha ¼yT+t+rksa½ ds ihNs iM+s jgs vkSj tks mUgsa nh xbZ 
Fkh vkSj ;s yksx eqtfje Fks gh  

 
 

[11:117] 
ونَ    صْلحِہ         وَمَا كَانَ رَسُّكَ ليِہهْلكَِ الْقہرَى سظِہلْمٍ وَأهَْلہهاَ مہ

[11:117] 
اور تيرا رب ہرگز ايما نہيں جو سمتيوں کو زسردستی ہلاک کر دے اور وہاں کے لوگ نيک   

   ہوں
 
[11:117] 
 And your Lord would never destroy the towns wrongfully, while their 
people were right-doers.         
[11:117] 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj ,slk ¼cs bUlkQ½ dHkh u Fkk fd cfLr;ksa dks tcjnLrh 
mtkM+ nsrk vkSj ogk¡ ds yksx usd pyu gksa  
 
 

[11:118] 
خْتلَفِيِنَ    ةً وَاحَِ ةً وَلاَ يزََالہونَ مہ         وَلوَْ شَاءَ رَسُّكَ لجََعَلَ النَّاسَ أہمَّ

[11:118] 
اور اگر تيرا رب چاہتا تو سب لوگو ں کو ايک رستہ پر ڈال ديتا اور ہميشہ اختلاف ميں رہيں   

   گے
 
[11:118] 
And if your Lord had so willed, He could surely have made mankind one 
Ummah (nation or community (following one religion only i.e. Islam)), but 
they will not cease to disagree,-         
[11:118] 
vkSj vxj rqEgkjk ijojfnxkj pkgrk rks cs’kd reke yksxksa dks ,d gh ¼fdLe dh½ 
mEer cuk nsrk ¼exj½ mlus u pkgk blh ¼otg ls½ yksx ges’kk vkil esa QwV Mkyk 
djsxsa 

 
[11:119] 
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تْ كَلمَِةہ رَسِّكَ لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ    حِمَ رَسُّكَ وَلذَِلكَِ خَلقَهَہمْ وَتمََّ         إلاَِّ مَن رَّ
[11:119] 

مگر جس پر تيرے رب نے رحم کيا اور اسی ليے انہيں پي ا کيا ہے اور تيرے رب کی يہ سات   
 پوری ہو کر رہے گی کہ البتہ دوزخ کو اکهڻے جنوں اور آدميوں سے سهر دوں گا

 
[11:119] 
Except him on whom your Lord has bestowed His Mercy (the follower of 
truth - Islamic Monotheism) and for that did He create them. And the Word 
of your Lord has been fulfilled (i.e. His Saying)  "Surely, I shall fill Hell 
with jinns and men all together."         
[11:119] 
exj ftl ij rqEgkjk ijojfnxkj jge Qjek, vkSj blfy, rks mlus mu yksxksa dks 
iSnk fd;k ¼vkSj blh otg ls rks½ rqEgkjk ijojfnxkj dk gqDe d+rbZ iwjk gksdj jgk 
fd ge ;d+huu tgUuqe dks reke ftUukr vkSj vknfe;ksa ls Hkj nsxsa  

 [11:120] 
لِ مَا نہثبَِّتہ سهِِ فہؤَادَكَ وَجَاءَكَ فيِ هذَِهِ الْحَقُّ وَمَوْعِظةٌَ وَذِكْرَى    سہ وَكہلاًّ نَّقہصُّ عَليَْكَ مِنْ أنَباَءِ الرُّ

ؤْمِنيِنَ          للِْمہ
[11:120] 

اور ہم رسولوں کے حالات تيرے پاس اس ليے سيان کرتے ہيں کہ ان سے تيرے دل کو   
مضبوط کر ديں اور ان واقعات ميں تيرے پاس حق سات پہنچ جائے گی اور ايمان اروں کے ليے 

 نصيحت اور ياد دہانی ہے
 
[11:120] 
And all that We relate to you (O Muhammad SAW) of the news of the 
Messengers is in order that We may make strong and firm your heart 
thereby. And in this (chapter of the Quran) has come to you the truth, as well 
as an admonition and a reminder for the believers.         
[11:120] 
vkSj ¼,s jlwy½ iSx+Ecjksa ds gkyr esa ls ge mu reke fd+Llksa dks rqe ls c;ku fd, 
nsrs gSa ftuls ge rqEgkjs fny dks et+cwr dj nsxsa vkSj mUgha fd+Llksa esa rqEgkjs ikl 
gd+ ¼d+qjku½ vkSj eksfeuhu ds fy, ulhgr vkSj ;kn ngkuh Hkh vk xbZ  

 
 

[11:121] 
مْ إنَِّا عَامِلہونَ            وَقہل لِّلَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ اعْمَلہواْ عَلىَ مَكَانتَكِہ

[11:121] 
 اوران سے کہہ دو جو ايمان نہيں لاتے اپنے جگہ پر کام کيے جاؤ ہم سهی کام کرتے ہيں  

 
[11:121] 
And say to those who do not believe  "Act according to your ability and 
way, We are acting (in our way).         
[11:121] 
vkSj ¼,s jlwy½ tks yksx bZeku ugha ykrs muls dgks fd rqe ctk, [k+qn vey djks 
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ge Hkh dqN ¼vey½ djrs gSa  
 
 

[11:122] 
ونَ    نتظَِرہ وا إنَِّا مہ         وَانتظَِرہ

[11:122] 
 اور انتظار کرو ہم سهی منتظر ہيں  

 
[11:122] 
And you wait ! We (too) are waiting."         
[11:122] 
¼urhts dk½ rqe Hkh bUrt+kj djks ge ¼Hkh½ eqfUrft+j gS  

 
[11:123] 

ا    لْ عَليَْهِ وَمَا رَسُّكَ سغَِافلٍِ عَمَّ لُّهہ فاَعْبہْ هہ وَتوََكَّ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَإلِيَْهِ يہرْجَعہ الأمَْرہ كہ ِ غَيْبہ المَّ وَلِّ
 تعَْمَلہونَ 

 [11:123] 
اور آسمانوں اور زمين کی پوشي ه سات الله ہی جانتا ہے اور سب کام کا رجوع اسی کی طرف   
ہے پس اسی کی عبادت کرو اور اسی پر سهروسہ رکه اور تيرا رب سے خبر نہيں اس سے جو 
          کرتے ہو
[11:123] 
  And to Allah belongs the Ghaib (unseen) of the heavens and the earth, and 
to Him return all affairs (for decision). So worship Him (O Muhammad 
SAW) and put your trust in Him. And your Lord is not unaware of what you 
(people) do."         
[11:123] 
vkSj lkjs vkleku o t+ehu dh iks’khnk ckrksa dk bYe [k+kl [k+qnk gh dks gS vkSj 
mlh dh rjQ gj dke fgj fQj dj ykSVrk gS rqe mlh dh bcknr djks vkSj mlh 
ij Hkjkslk j[kks vkSj tks dqN rqe yksx djrs gks mlls [k+qnk cs[k+cj ugh 
 

a 
 
 

Joseph    سورة يوسف 
Yusuf | 111 verses |  Sura no.12| Makkah 

 
 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
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[12:1] 
بيِنِ            الر تلِْكَ آياَتہ الْكِتاَبِ الْمہ

[12:1] 
    يہ روشن کتاب کی آيتيں ہيں  

 
[12:1] 
Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).These are the Verses of the Clear 
Book (the Quran that makes clear the legal and illegal things, legal laws, a 
guidance and a blessing).         
[12:1] 
vfyQ+ yke jk ;s okt+s, o jkS’ku fdrkc dh vk;rsa gS  
 
 

[12:2] 
مْ تعَْقلِہونَ            إنَِّا أنَزَلْناَهہ قہرْآناً عَرَسيِاًّ لَّعَلَّكہ

[12:2] 
    ہم نے اس قرآن کو عرسی زسان ميں تمہارے سمجهنے کے ليے نازل کيا  

 
[12:2] 
Verily, We have sent it down as an Arabic Quran in order that you may 
understand.         
[12:2] 
geus bl fdrkc ¼d+qjku½ dks vjch esa ukft+y fd;k gS rkfd rqe le>ks  
 
 

[12:3] 
        نحَْنہ نقَہصُّ عَليَْكَ أحَْمَنَ الْقصََصِ سمَِا أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ هذََا الْقہرْآنَ وَإنِ كہنتَ مِن قبَْلهِِ لمَِنَ الْغَافلِيِنَ   

[12:3] 
ہم تيرے پاس سہت اچها قصہ سيان کرتے ہيں اس واسطے کہ ہم نے تيری طرف يہ قرآن سهيجا   

 ہے اور تو اس سے پہلے البتہ سے خبروں ميں سے تها
 
[12:3] 
We relate unto you (Muhammad SAW) the best of stories through Our 
Revelations unto you, of this Quran. And before this (i.e. before the coming 
of Divine Inspiration to you), you were among those who knew nothing 
about it (the Quran).         
[12:3] 
¼,s jlwy½ ge rqe ij ;s d+qjku ukft+y djds rqe ls ,d fugk;r mEnk fd+Llk 
c;ku djrs gSa vxjps rqe blds igys ¼mlls½ fcYdqy cs[k+cj Fks  
 
 

[12:4] 
مْسَ وَالْقمََرَ رَأيَْتہهہمْ ليِ سَاجِِ ينَ            إذِْ قاَلَ يہوسہفہ لأِسَيِهِ ياَ أسَتِ إنِِّي رَأيَْتہ أحَََ  عَشَرَ كَوْكَباً وَالشَّ

[12:4] 
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جس وقت يوسف نے اپنے ساپ سے کہا اے ساپ ميں گياره ستاروں اور سورج اور چان  کو   
 خواب ميں ديکها کہ وه مجهے سج ه کر رہے ہيں

 
[12:4] 
(Remember) when Yoosuf (Joseph) said to his father  "O my father! Verily, 
I saw (in a dream) eleven stars and the sun and the moon, I saw them 
prostrating themselves to me."         
[12:4] 
¼og oD+r ;kn djks½ tc ;wlwQ us vius cki ls dgk ,s vCck eSus X;kjg flrkjksa 
vkSj lwjt pk¡n dks ¼[+okc esa½ ns[kk gS eSus ns[kk gS fd ;s lc eq>s ltnk dj jgs gSa  

 
 

[12:5] 
بيِنٌ    يْطاَنَ للإِِنمَانِ عَ ہوٌّ مُّ ؤْياَكَ عَلىَ إخِْوَتكَِ فيَكَِي ہواْ لكََ كَيًْ ا إنَِّ الشَّ صْ رہ        قاَلَ ياَ سہنيََّ لاَ تقَْصہ

[12:5] 
کہا اے سيڻا اپنا خواب سهائيوں کے سامنے سيان مت کرنا وه تيرے ليے کوئی نہ کوئی فريب سنا   

 ديں گے شيطان انمان کا صريح دشمن ہے
 
[12:5] 
He (the father) said  "O my son! Relate not your vision to your brothers, lest 
they arrange a plot against you. Verily! Shaitan (Satan) is to man an open 
enemy!         
[12:5] 
;kd+wc us dgk ,s csVk ¼ns[kks [k+cjnkj½ dgha viuk [+okc vius HkkbZ;ksa ls u nksgjkuk 
¼ojuk½ og yksx rqEgkjs fy, eDdkjh dh rnchj djus yxsxsa blesa rks Ód gh ugha 
fd ÓSrku vkneh dk [kqyk gqvk nq’eu gS  

 
 

[12:6] 
هاَ عَلىَ    كَ مِن تأَوِْيلِ الأحََادِيثِ وَيہتمُِّ نعِْمَتهَہ عَليَْكَ وَعَلىَ آلِ يعَْقہوبَ كَمَا أتَمََّ وَكَذَلكَِ يجَْتبَيِكَ رَسُّكَ وَيہعَلِّمہ

        أسَوََيْكَ مِن قبَْلہ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ إنَِّ رَسَّكَ عَليِمٌ حَكِيمٌ 
[12:6] 

اوراسی طرح تيرا رب تجهے سرگزي ه کرے گا اور تجهےخواب کی تعبير سکهائے گا اور اپنی   
نعمتيں تجه پر اور يعقوب کے گهرانے پر پوری کرے گا جس طرح کہ اس سے پہلے تيرے 
   ساپ دادا اسراهيم اور اسحاق پر پوری کر چکا ہےسے شک تيرا رب جاننے والا حکمت والا ہے

 
[12:6] 
"Thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of dreams 
(and other things) and perfect His Favour on you and on the offspring of 
Yaqoob (Jacob), as He perfected it on your fathers, Ibraheem (Abraham) and 
Ishaque (Isaac) aforetime! Verily, your Lord is All-Knowing, All-Wise."         
[12:6] 
vkSj ¼tks rqeus ns[kk gS½ ,slk gh gksxk fd rqEgkjk ijojfnxkj rqedks cjxqt+hnk 
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¼bT+trnkj½ djsxk vkSj rqEgsa [+okcks dh rkchj fl[kk,xk vkSj ftl rjg blls igys 
rqEgkjs nknk ijnknk bcjkghe vkSj blgkd+ ij viuh usver iwjh dj pqdk gS vkSj 
blh rjg rqe ij vkSj ;kd+wc dh vkSykn ij viuh usver iwjh djsxk cs’kd rqEgkjk 
ijojfnxkj cM+k okfd+Qdkj gdhe gS  

 
 [12:7] 

ائلِيِنَ            لَّقَْ  كَانَ فيِ يہوسہفَ وَإخِْوَتهِِ آياَتٌ لِّلمَّ
[12:7] 

 البتہ يوسف اور اس کے سهائيوں کے قصہ ميں پوچهنے والو ں کے ليے نشانياں ہيں  
 
[12:7] 
Verily, in Yoosuf (Joseph) and his brethren, there were Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for those who ask.      
[12:7] 
¼,s jlwy½ ;wlqQ vkSj muds Hkkb;ksa ds fdLls esa iwNus okys ¼;gwn½ ds fy, ¼rqEgkjh 
uqcwor½ dh ;d+huu cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa  

 
 

[12:8] 
بيِنٍ    صْبةٌَ إنَِّ أسَاَناَ لفَيِ ضَلالٍَ مُّ وهہ أحََبُّ إلِىَ أسَيِناَ مِنَّا وَنحَْنہ عہ         إذِْ قاَلہواْ ليَہوسہفہ وَأخَہ

[12:8] 
جب انہوں نے کہا البتہ يوسف اور اس کا سهائی ہمارے ساپ کو ہم سے زياده پيارا ہے حالانکہ   

 ہم طاقتور جماعت ہيں سے شک ہمارا ساپ صريح غلطی پر ہے
 
[12:8] 
When they said  "Truly, Yoosuf (Joseph) and his brother (Benjamin) are 
loved more by our father than we, but we are Usbah (a strong group). Really, 
our father is in a plain error.         
[12:8] 
fd tc ¼;wlwQ ds Hkkb;ksa us½ dgk fd ckotwn fd gekjh cM+h tekvr gS fQj Hkh 
;wlqQ+ vkSj mldk gdhd+h HkkbZ ¼bCus ;kehu½ gekjs okfyn ds ut+nhd cgqr T+;knk 
I;kjs gSa blesa dqN Ód ugha fd gekjs okfyn ;d+huu ljhgh ¼[kqyh gq;h½ x+yrh esa 
iM+s gSa  

 [12:9] 
مْ وَتكَہونہواْ مِن سعَِْ هِ قوَْمًا صَالحِِينَ    مْ وَجْهہ أسَيِكہ وهہ أرَْضًا يخَْلہ لكَہ         اقْتہلہواْ يہوسہفَ أوَِ اطْرَحہ

[12:9] 
يوسف کو مار ڈالو يا کمی ملک ميں پهينک دو تاکہ ساپ کی توجہ اکيلے تم پر رہے اور اس   

 کے سع  نيک آدمی ہو جانا
 
[12:9] 
"Kill Yoosuf (Joseph) or cast him out to some (other) land, so that the favour 
of your father may be given to you alone, and after that you will be righteous 
folk (by intending repentance before committing the sin)."         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[12:9] 
¼[k+Sj rks vc equkflc ;s gS fd ;k rks½ ;qlwQ dks ekj Mkyks ;k ¼de ls de½ mldks 
fdlh txg ¼py dj½ Qsad vkvks rks vycÙkk rqEgkjs okfyn dh roTtks flQZ 
rqEgkjh rjQ gks tk,xk vkSj mlds ckn rqe lcds lc ¼cki dh rotTtks ls½ Hkys 
vkneh gks tkvksxsa  

 [12:10] 
نتہمْ فاَعِليِنَ    يَّارَةِ إنِ كہ بِّ يلَْتقَطِْهہ سعَْضہ المَّ نْهہمْ لاَ تقَْتہلہواْ يہوسہفَ وَألَْقہوهہ فيِ غَياَسةَِ الْجہ         قاَلَ قاَئلٌِ مِّ

[12:10] 
ان ميں سے ايک کہنے والے نے کہا کہ يوسف کو قتل نہ کرواور اسے گمنام کنوئيں ميں ڈال   

   دو کہ اسے کوئی ممافر اڻها لے جائے اگر تم کرنے ہی والے ہو
 
[12:10] 
One from among them said  "Kill not Yoosuf (Joseph), but if you must do 
something, throw him down to the bottom of a well, he will be picked up by 
some caravan of travellers."         
[12:10] 
muesa ls ,d dgus okyk cksy mBk fd ;wlqQ dks tku ls rks u ekjks gk¡ vxj 
rqedks ,slk gh djuk gS rks mldks fdlh vU/ks dq,¡ esa ¼ys tkdj½ Mky nks dksbZ 
jkgxhj mls fudkydj ys tk,xk ¼vkSj rqEgkjk eryc gkfly gks tk,xk½  

 
 

[12:11] 
ونَ            قاَلہواْ ياَ أسَاَناَ مَا لكََ لاَ تأَمَْنَّا عَلىَ يہوسہفَ وَإنَِّا لهَہ لنَاَصِحہ

[12:11] 
انہوں نے کہااےساپ کيا سات ہے کہ تو يوسف پر ہمارا اعتبار نہيں کرتا اور ہم تو اس کے خير   

 خواه ہيں
 
[12:11] 
They said  "O our father! Why do you not trust us with Yoosuf (Joseph), - 
when we are indeed his well-wishers?"         
[12:11] 
lc us ¼;kd+wc ls½ dgk vCck tku vkf[k+j mldh D;k otg gS fd vki ;wlqQ ds 
ckjs esa gekjk ,srckj ugha djrs  

 
[12:12] 

        أرَْسِلْهہ مَعَناَ غًَ ا يرَْتعَْ وَيلَْعَبْ وَإنَِّا لهَہ لحََافظِہونَ   
[12:12] 

   کل اسے ہمارے ساته سهيج دے کہ وه کهائے اور کهيلے اورسےشک ہم ا سکے نگہبان ہيں  
 
[12:12] 
"Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and verily, we will 
take care of him."         
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[12:12] 
gkykWfd ge yksx rks mlds [k+Sj [+okg ¼Hkyk pkgus okys½ gSa vki mldks dqy gekjs 
lkFk Hkst nhft, fd t+jk ¼taxy½ ls Qy oxS+jg~ [kk, vkSj [ksys dwns  

 
 

[12:13] 
ئْبہ وَأنَتہمْ عَنْهہ غَافلِہونَ    لهَہ الذِّ نہنيِ أنَ تذَْهبَہواْ سهِِ وَأخََافہ أنَ يأَكْہ         قاَلَ إنِِّي ليَحَْزہ

[12:13] 
اس نے کہا مجهے اس سے غم ہوتا ہے کہ تم اسے لے جاؤ اور اس سے ڈرتا ہوں کہ اسے   

 سهيڑيا کها جائے اورتم اس سے سے خبر رہو
 
[12:13] 
 He (Yaqoob (Jacob)) said  "Truly, it saddens me that you should take him 
away. I fear lest a wolf should devour him, while you are careless of him."         
[12:13] 
vkSj ge yksx rks mlds fuxsgcku gSa gh ;kd+wc us dgk rqEgkjk mldks ys tkuk eq>s 
l[+r lnek igq¡pkuk gS vkSj eS rks blls Mjrk gw¡ fd rqe lc ds lc mlls cs[k+cj 
gks tkvks vkSj ¼eqcknk½ mls HksfM+;k QkM+ [kk,  

 
 

[12:14] 
ونَ    صْبةٌَ إنَِّا إذًِا لَّخَاسِرہ ئْبہ وَنحَْنہ عہ         قاَلہواْ لئَنِْ أكََلهَہ الذِّ

[12:14] 
انہوں نے کہا اگر اسے سهيڑيا کها گيا اور ہم ايک طاقتور جماعت ہيں سے شک ہم اس وقت   

    البتہ نقصان اڻهانے والے ہوں گے
 
[12:14] 
They said  "If a wolf devours him, while we are Usbah (a strong group) (to 
guard him), then surely, we are the losers."         
[12:14] 
og yksx dgus yxs tc gekjh cM+h tekvr gS ¼bl ij Hkh½ vxj mldks HksfM+;k [kk 
tk, rks ge yksx ;d+huu cM+s ?kkVk mBkus okys ¼fudyrs½ Bgjsxsa  

 
 

[12:15] 
ونَ    رہ بِّ وَأوَْحَيْناَ إلِيَْهِ لتَہنبَِّئنََّهہم سأِمَْرِهِمْ هذََا وَهہمْ لاَ يشَْعہ واْ أنَ يجَْعَلہوهہ فيِ غَياَسةَِ الْجہ ا ذَهبَہواْ سهِِ وَأجَْمَعہ         فلَمََّ

[12:15] 
جب اسے لے کر چلے اور متفق ہوئے کہ اسے گمنام کنوئيں ميں ڈاليں تو ہم نے يوسف کی   
طرف وحی سهيجی کہ تو ضرور انہيں ايک دن آگاه کرے گا ان کے اس کام سے اور وه تجهے 

 نہ پہچانيں گے
 
[12:15] 
So, when they took him away, they all agreed to throw him down to the 
bottom of the well, and We inspired in him "Indeed, you shall (one day) 
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inform them of this their affair, when they know (you) not."         
[12:15] 
x+jt+ ;wlqQ dks tc ;s yksx ys x, vkSj bl ij bRrsQ+kd+ dj fy;k fd mldks 
vU/ks dq,¡ esa Mky nsa vkSj ¼vkf[k+j ;s yksx xqt+js rks½ geus ;qlqQ+ ds ikl ^ogh* Hksth 
fd rqe ?kcjkvks ugha ge vud+jhc rqEgsa ejrcs ¼m¡ps edke½ ij igq¡pk,xs ¼rc rqe½ 
muds ml Qsy ¼cn½ ls rEchg ¼vkx+kg½ djksxs  

 
[12:16] 

واْ أسَاَهہمْ عِشَاءً يبَْكہونَ            وَجَاؤہ
[12:16] 

   اور کچه رات گئی اپنےساپ کے پاس روتے ہوئے آئے  
 
[12:16] 
And they came to their father in the early part of the night weeping.     
[12:16] 
tc mUgsa dqN /;ku Hkh u gksxk vkSj ;s yksx jkr dks vius cki ds ikl ¼cuoV½ ls 
jksrs ihVrs gq, vk,  

 
[12:17] 

نَّا    ؤْمِنٍ لَّناَ وَلوَْ كہ ئْبہ وَمَا أنَتَ سمِہ قاَلہواْ ياَ أسَاَناَ إنَِّا ذَهبَْناَ نمَْتبَقِہ وَترََكْناَ يہوسہفَ عِنَ  مَتاَعِناَ فأَكََلهَہ الذِّ
        صَادِقيِنَ 
[12:17] 

کہا اے ہمارے ساپ ہم تو آپس ميں دوڑنے ميں مصروف ہوئے اور يوسف کو اپنے اسباب کے   
پاس چهوڑ گئے تب اسے سهيڑيا کها گيا او رتو ہمارے کہنے پر يقين نہيں کرے گا اگرچہ ہم 

    سچےہی ہوں
 
[12:17] 
They said "O our father! We went racing with one another, and left Yoosuf 
(Joseph) by our belongings and a wolf devoured him; but you will never 
believe us even when we speak the truth."         
[12:17] 
vkSj dgus yxs ,s vCck ge yksx rks tkdj nkSM+us yxs vkSj ;wlqQ dks vius vlckc 
ds ikl NksM+ fn;k brus esa HksfM+;k vkdj mls [kk x;k ge yksx vxj lPps Hkh gks 
exj vkidks rks gekjh ckr dk ;d+hu vkus dk ugha  

 
[12:18] 

مْتعََانہ عَلىَ مَا    مْ أمَْرًا فصََبْرٌ جَمِيلٌ وَاللهّہ الْمہ كہ مْ أنَفہمہ لتَْ لكَہ وا عَلىَ قمَِيصِهِ سَِ مٍ كَذِبٍ قاَلَ سلَْ سَوَّ وَجَاؤہ
        تصَِفہونَ 
[12:18] 

اور اسی کے کرتے پر جهوٹ موٹ کا خون سهی لگا لائے اس نے کہا نہيں سلکہ تم نے دل   
سے ايک سات سنائی ہے اب صبر ہی سہتر ہے اورالله ہی سے م د مانگتا ہوں اس سات پر جو تم 

   سيان کر تے ہو
 
[12:18] 
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And they brought his shirt stained with false blood. He said  "Nay, but your 
ownselves have made up a tale. So (for me) patience is most fitting. And it is 
Allah (Alone) Whose help can be sought against that which you assert."         
[12:18] 
vkSj ;s yksx ;wlqQ ds dqjrs ij >wB ewB ¼HksM+½ dk [kwu Hkh ¼yxk ds½ yk, Fks] ;kd+wc 
us dgk ¼HksfM+;k us gh [kk;k ¼cfYd½ rqEgkjs fny us rqEgkjs cpkvks ds fy, ,d ckr 
x<+h ojuk dqrkZ QVk gqvk t+#j gksrk fQj lcz o ÓqØ gS vkSj tks dqN rqe c;ku 
djrs gks ml ij [+k+qnk gh ls enn ek¡xh tkrh gS  

 
[12:19] 

وهہ سضَِاعَةً وَاللهّہ عَليِمٌ سمَِا    وَجَاءَتْ سَيَّارَةٌ فأَرَْسَلہواْ وَارِدَهہمْ فأَدَْلىَ دَلْوَهہ قاَلَ ياَ سہشْرَى هذََا غہلامٌَ وَأسََرُّ
        يعَْمَلہونَ 
[12:19] 

اور ايک قافلہ آيا پهر انہوں نے اپنا پانی سهرنے والا سهيجا اس نے اپنا ڈول لڻکايا کہا کيا خوشی   
کی سات ہے يہ ايک لڑکا ہے اور اسے تجارت کا مال سمجه کر چهپا ليا اور الله خوب جانتا ہے 

 جو کچه وه کر رہے تهے
 
[12:19] 
And there came a caravan of travellers; they sent their water-drawer, and he 
let down his bucket (into the well). He said  "What good news! Here is a 
boy." So they hid him as merchandise (a slave). And Allah was the All-
Knower of what they did.         
[12:19] 
vkSj ¼[+k+qnk dh Óku ns[kks½ ,d dkQ+yk ¼ogk¡½ vkdj mrjk mu yksxksa us vius lD+ds 
¼ikuh Hkjus okys½ dks ¼ikuh Hkjus½ Hkstk x+jt+ mlus viuk Mksy Mkyk gh Fkk ¼fd 
;wlqQ mlesa cSBs vkSj mlus [k+hpk rks fudy vk,½ og iqdkjk vkgk ;s rks yM+dk gS 
vkSj dkQyk okyks us ;wlqQ dks d+herh ljek;k le>dj fNik j[kk gkykWfd tks 
dqN ;s yksx djrs Fks [k+qnk mlls [k+wc okfdQ Fkk  

 
[12:20] 

اهِِ ينَ            وَشَرَوْهہ سثِمََنٍ سخَْسٍ دَرَاهِمَ مَعْ ہودَةٍ وَكَانہواْ فيِهِ مِنَ الزَّ
[12:20] 

 اسے سهائی ناقص قيمت پر سيچ آئے گنتی کی چونيوں پر اور اس سے سيزار ہو رہے تهے  
 
[12:20] 
And they sold him for a low price, - for a few Dirhams (i.e. for a few silver 
coins). And they were of those who regarded him insignificant.         
[12:20] 
¼tc ;wlqQ ds Hkkb;ksa dks [k+cj yxh rks vk igq¡ps vkSj mudks viuk x+qyke crk;k 
vkSj mu yksxksa us ;wlqQ dks fxurh ds [kksVs pUn njge ¼cgqr FkksM+s nke ij csp 
Mkyk½ vkSj og yksx rks ;wlqQ ls cst+kj gks gh jgs Fks  
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[12:21] 
نَّا ليِہوسہفَ    صْرَ لاِمْرَأتَهِِ أكَْرِمِي مَثْوَاهہ عَمَى أنَ ينَفعََناَ أوَْ نتََّخِذَهہ وَلًَ ا وَكَذَلكَِ مَكَّ وَقاَلَ الَّذِي اشْترََاهہ مِن مِّ

        فيِ الأرَْضِ وَلنِہعَلِّمَهہ مِن تأَوِْيلِ الأحََادِيثِ وَاللهّہ غَالبٌِ عَلىَ أمَْرِهِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ 
[12:21] 

اور جس نے اسے مصر ميں خري  کيا اس نے اپنی عورت سے کہا اس کی عزت کر شاي    
ہمارے کام آئے يا ہم اسے سيڻا سنا ليں اس طرح ہم نے يوسف کو اس ملک ميں جگہ دی اور تاکہ 
 ہم اسے خواب کی تعبير سکهائيں اور الله اپنا کام جيت کر رہتا ہے ليکن اکثر لوگ نہيں جانتے

 
[12:21] 
And he (the man) from Egypt who bought him, said to his wife  "Make his 
stay comfortable, may be he will profit us or we shall adopt him as a son." 
Thus did We establish Yoosuf (Joseph) in the land, that We might teach him 
the interpretation of events. And Allah has full power and control over His 
Affairs, but most of men know not.         
[12:21] 
¼;wlqQ dks ysdj feò igq¡ps vkSj ogk¡ mls cM+s uQs+ eas csp Mkyk½ vkSj feò ds yksxksa 
ls ¼vt+hts+ feò½ ftlus ¼mudks [k+jhnk Fkk viuh choh ¼t+qys[k+k½ ls dgus yxk 
bldks bT+t+r o vkc# ls j[kks vtc ugha ;s gesa dqN uQk igq¡pk, ;k ¼’kk;n½ 
bldks viuk csVk gh cuk ysa vkSj ;w geus ;wlqQ dks eqYd ¼feò½ esa ¼txg nsdj½ 
d+kfct+ cuk;k vkSj x+jt+ ;s Fkh fd geus mls [+okc dh ckrksa dh rkchj fl[kk;h 
vkSj [+k+qnk rks vius dke ij ¼gj rjg ds½ x+kfyc o d+kfnj gS exj cgqrsjs yksx 
¼mldks½ ugha tkurs  

 
[12:22] 

حْمِنيِنَ    كْمًا وَعِلْمًا وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ هہ آتيَْناَهہ حہ ا سلَغََ أشَہ َّ         وَلمََّ
[12:22] 

اور جب اپنی جوانی کو پہنچا تو ہم نے اسے حکم اور علم ديا اور نيکوں کو ايما ہی س لہ ديتے   
   ہيں

 
[12:22] 
And when he (Yoosuf (Joseph)) attained his full manhood, We gave him 
wisdom and knowledge (the Prophethood), thus We reward the Muhsinoon 
(doers of good - see V.2:112).         
[12:22] 
vkSj tc ;wlqQ viuh tokuh dks igq¡ps rks geus mudks gqDe ¼uqcwor½ vkSj bYe vrk 
fd;k vkSj usdh dkjksa dks ge ;w¡ gh cnyk fn;k djrs gSa  

 
 

[12:23] 
وَرَاوَدَتْهہ الَّتيِ هہوَ فيِ سيَْتهِاَ عَن نَّفْمِهِ وَغَلَّقتَِ الأسَْوَابَ وَقاَلتَْ هيَْتَ لكََ قاَلَ مَعَاذَ اللهِّ إنَِّهہ رَسِّي أحَْمَنَ   

        مَثْوَايَ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ الظَّالمِہونَ 
[12:23] 

اورجس عورت کے گهر ميں تها وه اسے پهملا نے لگی اور دروازے سن  کر ليے اور کہنے   
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لگی لو آؤ اس نے کہا الله کی پناه وه تو ميرا آقا ہے جس نے مجهے عزت سے رکها ہے سے 
 شک ظالم نجات نہيں پاتے

 
[12:23] 
And she, in whose house he was, sought to seduce him (to do an evil act), 
she closed the doors and said  "Come on, O you." He said  "I seek refuge in 
Allah (or Allah forbid)! Truly, he (your husband) is my master! He made my 
stay agreeable! (So I will never betray him). Verily, the Zalimoon (wrong 
and evil-doers) will never be successful."         
[12:23] 
vkSj ftl vkSjr t+qys[kk ds ?kj esa ;wlqQ jgrs Fks mlus vius ¼uktk;t+½ eryc 
gkfly djus ds fy, [+kqn muls vkjt+w dh vkSj lc njokt+s cUn dj fn, vkSj ¼cs 
rkuk½ dgus yxh yks vkvks ;wlqQ us dgk ekt+vYykg og ¼rqEgkjs fe;k¡½ esjk ekfyd 
gSa mUgksaus eq>s vPNh rjg j[kk gS eS ,slk t+qYe D;ksa dj ldrk gw¡ cs’kd ,slk t+qYe 
djus okys Qykg ugha ikrs  

 
[12:24] 

وءَ وَالْفحَْشَاءَ إنَِّهہ مِنْ عِباَدِناَ    أىَ سہرْهاَنَ رَسِّهِ كَذَلكَِ لنِصَْرِفَ عَنْهہ المُّ تْ سهِِ وَهمََّ سهِاَ لوَْلا أنَ رَّ وَلقََْ  همََّ
خْلصَِينَ          الْمہ

[12:24] 
اور البتہ اس عورت نے تو اس پر اراده کر ليا تها اور اگر وه اپنے رب کی دليل نہ ديکه ليتا تو   
اس کا ارده کر ليتا اسی طرح ہوا تاکہ ہم اس سے سرائی اور سے حيائی کو ڻال ديں سے شک وه 

 ہمارے چنے ہوئے سن وں ميں سے تها
 
[12:24] 
And indeed she did desire him and he would have inclined to her desire, had 
he not seen the evidence of his Lord. Thus it was, that We might turn away 
from him evil and illegal sexual intercourse. Surely, he was one of Our 
chosen, guided slaves.         
[12:24] 
t+qys[kk us rks muds lkFk ¼cqjk½ bjknk dj gh fy;k Fkk vkSj vxj ;s Hkh vius 
ijojfnxkj dh nyhu u ns[k pqds gksrs rks d+Ln dj cSBrs ¼geus mldks ;w¡ cpk;k½ 
rkfd ge mlls cqjkbZ vkSj cndkjh dks nwj j[ks+ cs’kd og gekjs [k+kfyl cUnksa esa ls 
Fkk  

 
[12:25] 

سہرٍ وَألَْفيَاَ سَيَِّ هاَ لََ ى الْباَبِ قاَلتَْ مَا جَزَاءہ مَنْ أرََادَ سأِهَْلكَِ سہوءًا إلاَِّ    وَاسْتبَقَاَ الْباَبَ وَقَ َّتْ قمَِيصَهہ مِن دہ
        أنَ يہمْجَنَ أوَْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[12:25] 
اور دونوں دروازے کی طرف دوڑے اور عورت نے اس کا کرتہ پيچهے سےپهاڑ ڈالا اور   

دونوں نے عور ت کے خاون  کو دروازے کے پاس پايا کہنے لگی کہ جو تيرے گهر کے لوگوں 
 سے سراارده کرے اس کی تو يہی سزا ہے کہ قي  کيا جائے يا سخت سزا دی جائے
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[12:25] 
So they raced with one another to the door, and she tore his shirt from the 
back. They both found her lord (i.e. her husband) at the door. She said  
"What is the recompense (punishment) for him who intended an evil design 
against your wife, except that he be put in prison or a painful torment?"         
[12:25] 
vkSj nksuksa njokts+ dh rjQ >iV iM+s vkSj t+qys[k+k ¼us ihNs ls mudk dqrkZ idM+ 
dj [khpk vkSj½ QkM+ Mkyk vkSj nksuksa us t+qys[kk ds [k+kfoUn dks njokt+s ds ikl 
[kM+k ik;k t+qys[k+k >V ¼vius ÓkSgj ls½ dgus yxh fd tks rqEgkjh chch ds lkFk 
cndkjh dk bjknk djs mldh lt+k blds flok vkSj dqN ugha fd ;k rks dS+n dj 
fn;k tk, ;k nnZukd vt+kc esa eqfCryk dj fn;k tk, 

 [12:26] 
هہ قہ َّ مِن قہبہلٍ فصَََ قتَْ وَهہوَ مِنَ    نْ أهَْلهِاَ إنِ كَانَ قمَِيصہ قاَلَ هِيَ رَاوَدَتْنيِ عَن نَّفْمِي وَشَهَِ  شَاهٌِ  مِّ

        الكَاذِسيِنَ 
[12:26] 

کہا يہی مجه سے اپنا مطلب نکالنے کو پهملاتی تهی اور عورت کے گهر والوں ميں سے ايک   
   گواه نے گواہی دی اگر اس کا کرتہ آگے سے پهڻا ہوا ہے تو عورت سچی ہے اور وه جهوڻا ہے

 
[12:26] 
He (Yoosuf (Joseph)) said  "It was she that sought to seduce me," - and a 
witness of her household bore witness (saying)  "If it be that his shirt is torn 
from the front, then her tale is true and he is a liar!         
[12:26] 
;wlqQ us dgk mlus [+kqn ¼eq>ls esjh vkjt+w dh Fkh vkSj t+qys[k+k½ ds dqUcs okyksa esa ls 
,d xokgh nsus okys ¼nw/k ihrs cPps½ us xokgh nh fd vxj mudk dqrkZ vkxs ls 
QVk gqvk gks rks ;s lPph vkSj og >wBs  

 
[12:27] 

ادِقيِنَ    سہرٍ فكََذَستَْ وَهہوَ مِنَ الصَّ هہ قہ َّ مِن دہ         وَإنِْ كَانَ قمَِيصہ
[12:27] 

 اور اگر اس کا کرتہ پيچهے سے پهڻاہوا ہے تو يہ جهوڻی ہے اور وه سچا ہے  
 
[12:27] 
"But if it be that his shirt is torn from the back, then she has told a lie and he 
is speaking the truth!"         
[12:27] 
vkSj vxj mudk dqrkZ ihaNs ls QVk gqvk gks rks ;s >wBh vkSj og lPps  

 
 

[12:28] 
سہرٍ قاَلَ إنَِّهہ مِن كَيِْ كہنَّ إنَِّ كَيَْ كہنَّ عَظِيمٌ    ا رَأىَ قمَِيصَهہ قہ َّ مِن دہ         فلَمََّ

[12:28] 
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پهر جب عزيز نے اس کا کرتہ پيچهے سے پهڻا ہوا ديکها کہاسے شک يہ تم عورتوں کا ايک   
   فريب ہے سے شک تمہارا فريب سڑا ہوتا ہے

 
[12:28] 
So when he (her husband) saw his ((Yoosufs (Joseph)) shirt torn at the back; 
(her husband) said  "Surely, it is a plot of you women! Certainly mighty is 
your plot!         
[12:28] 
fQj tc vt+hts+ feò us mudk dqrkZ ihNs ls QVk gqvk ns[kk rks ¼viuh vkSjr ls½ 
dgus yxk ;s rqe gh yksxksa ds pyRrj gS mlesa Ód ugha fd rqe yksxksa ds pyRrj 
cM+s ¼x+t+c ds½ gksrs gSa  
 
 

[12:29] 
        يہوسہفہ أعَْرِضْ عَنْ هذََا وَاسْتغَْفرِِي لذَِنبكِِ إنَِّكِ كہنتِ مِنَ الْخَاطِئيِنَ   

[12:29] 
يوسف تو اس سے درگزر کر اور تو اے عورت اپنے گنا ه کی معافی مانگ کيوں کہ تو ہی   

 خطا کار ہے
 
[12:29] 
"O Yoosuf (Joseph)! Turn away from this! (O woman!) Ask forgiveness for 
your sin. Verily, you were of the sinful."         
[12:29] 
¼vkSj ;wlqQ ls dgk½ ,s ;wlqQ bldks tkus nks vkSj ¼vkSjr ls dgk½ fd rw vius 
xqukg dh ekQh ek¡x D;ksafd cs’kd rw gh ljrkik [k+rkokj gS  

 
 

[12:30] 
بيِنٍ    باًّ إنَِّا لنَرََاهاَ فيِ ضَلالٍَ مُّ         وَقاَلَ نمِْوَةٌ فيِ الْمَِ ينةَِ امْرَأةَہ الْعَزِيزِ تہرَاوِدہ فتَاَهاَ عَن نَّفْمِهِ قَْ  شَغَفهَاَ حہ

[12:30] 
اورعوتوں نے شہر ميں چرچا کيا کہ عزيز کی عورت اپنے غلام کو چاہتی ہے سے شک اس   

 کی محبت ميں فريفتہ ہوگئی ہے ہم تو اسے صريح غلطی پر ديکهتے ہيں
 
[12:30] 
And women in the city said  "The wife of Al-Azeez is seeking to seduce her 
(slave) young man, indeed she loves him violently; verily we see her in plain 
error."         
[12:30] 
vkSj Ógj ¼feò½ esa vkSjrsa ppkZ djus yxh fd vt+ht+ ¼feò½ dh chch vius x+qyke ls 
¼uktk;t+½ eryc gkfly djus dh vkjt+w eUn gS cs’kd xqyke us mls myQr esa 
yqHkk;k gS ge yksx rks ;d+huu mls ljhgh x+yrh esa eqfCryk ns[krs gSa  

 
 

[12:31] 
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جْ    يناً وَقاَلتَِ اخْرہ نْهہنَّ سِكِّ تَّكَأً وَآتتَْ كہلَّ وَاحَِ ةٍ مِّ ا سَمِعَتْ سمَِكْرِهِنَّ أرَْسَلتَْ إلِيَْهِنَّ وَأعَْتََ تْ لهَہنَّ مہ فلَمََّ
ِ مَا هذََا سشََرًا إنِْ هذََا إلاَِّ مَلكٌَ كَرِيمٌ  ا رَأيَْنهَہ أكَْبرَْنهَہ وَقطََّعْنَ أيَِْ يهَہنَّ وَقہلْنَ حَاشَ لِّ         عَليَْهِنَّ فلَمََّ

[12:31] 
پهر جب عزيز کی سيوی نے ان کی ملامت سنی تو انہيں سهلا سهيجا اور ان کے واسطے ايک   
مجلس تيار کی اور ان ميں سے ہر ايک کے ہاته ميں ايک چهری دی اور کہا ان کے سامنے 
نکل آ پهر جب انہوں نےاسے ديکها تو حيرت ميں ره گئيں اور اپنے ہاته کاٹ ليے اور کہا الله 

   پاک ہے يہ انمان تو نہيں ہے يہ تو کوئی سزرگ فرشتہ ہے
 
[12:31] 
So when she heard of their accusation, she sent for them and prepared a 
banquet for them; she gave each one of them a knife (to cut the foodstuff 
with), and she said ((to Yoosuf (Joseph))  "Come out before them." Then, 
when they saw him, they exalted him (at his beauty) and (in their 
astonishment) cut their hands. They said  "How perfect is Allah (or Allah 
forbid)! No man is this! This is none other than a noble angel!"         
[12:31] 
rks tc t+qys[k+k us muds rkus lqus rks ml us mu vkSjrksa dks cqyk Hkstk vkSj muds 
fy, ,d etfyl vkjkLrk dh vkSj mlesa ls gj ,d ds gkFk esa ,d Nqjh vkSj ,d 
¼ukjaxh½ nh ¼vkSj dg fn;k fd tc rqEgkjs lkeus vk, rks dkV ds ,d Q+kd mldks 
ns nsuk½ vkSj ;wlqQ+ ls dgk fd vc buds lkeus ls fudy rks tkvks rks tc mu 
vkSjrksa us mls ns[kk rks mlds cM+k glhu ik;k rks lc ds lc us ¼cs [kqnh esa½ vius 
vius gkFk dkV Mkys vkSj dgus yxh gk; vYykg ;s vkneh ugha gS ;s rks gks u gks 
cl ,d eqvft+t+ ¼bT+t+r okyk½ Q+fj’rk gS  
 

[12:32] 
هہ ليَہمْجَننََّ وَليَكَہوناً    رہ قاَلتَْ فذََلكِہنَّ الَّذِي لہمْتہنَّنيِ فيِهِ وَلقََْ  رَاوَدتُّهہ عَن نَّفْمِهِ فاَسْتعَْصَمَ وَلئَنِ لَّمْ يفَْعَلْ مَا آمہ

اغِرِينَ  نَ الصَّ         مِّ
[12:32] 

کہا يہی وه ہے کہ جس کے معاملہ ميں تم نے مجهےملامت کی تهی اور البتہ تحقيق ميں نے   
اس سے دلی خواہش ظاہر کی تهی پهر اس نے اپنے آپ کو روک ليا اور اگر وه ميرا کہنا نہ 

    مانے گا تو ضرور قي  کر ديا جائے گا اور ذليل ہو کررہے گا
 
[12:32] 
She said  "This is he (the young man) about whom you did blame me (for his 
love), and I did seek to seduce him, but he refused. And now if he refuses to 
obey my order, he shall certainly be cast into prison, and will be one of those 
who are disgraced."         
[12:32] 
¼rc t+qys[k+k mu vkSjrksa ls½ cksyh fd cl ;s ogh rks gS ftldh cnkSyr rqe lc eq>s 
eyker ¼cqjk Hkyk½ djrh Fkha vkSj gk¡ cs’kd eSa mlls viuk eryc gkfly djus dh 
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[kqn mlls vkjt+w eUn Fkh exj ;s cpk jgk vkSj ftl dke dk eSa gqDe nsrh gw¡ 
vxj ;s u djsxk rks t+#j d+Sn Hkh fd;k tk,xk vkSj t+yhy Hkh gksxk  

 
 

[12:33] 
نَ    وننَيِ إلِيَْهِ وَإلاَِّ تصَْرِفْ عَنِّي كَيَْ هہنَّ أصَْبہ إلِيَْهِنَّ وَأكَہن مِّ ا يَْ عہ جْنہ أحََبُّ إلِيََّ مِمَّ قاَلَ رَبِّ المِّ

        الْجَاهِليِنَ 
[12:33] 

يوسف نے کہا اے ميرے رب ميرے ليے قي  حانہ سہتر ہے اس کام سے کہ جس کی طرف   
مجهے سلا رہی ہيں اوراگر تو مجه سے ان کا فريب دفع نہ کرے گا تو ان کی طرف مائل 

 ہوجاؤں گا اور جاہلوں ميں سے ہو جاؤں گا
 
[12:33] 
He said "O my Lord! Prison is more to my liking than that to which they 
invite me. Unless You turn away their plot from me, I will feel inclined 
towards them and be one (of those who commit sin and deserve blame or 
those who do deeds) of the ignorants."         
[12:33] 
¼;s lc ckrsa ;wlqQ us esjh ckjxkg esa½ vt+Z dh,s esjs ikyus okys ftl ckr dh ;s 
vkSjrs eq> ls [+okfg’k j[krh gSa mldh fuLor ¼cnys esa½ eq>s d+Sn [k+kuksa T+;knk 
ilUn gS vkSj vxj rw bu vkSjrksa ds Q+jsc eq>ls nQk u Qjek,xk rks ¼’kk;n½ eS 
mudh rjQ ek,y ¼>qd½ gks tk¡Å ys rks tkvks vkSj tkfgyksa ls Óqekj fd;k tkÅ¡  

 
[12:34] 

مِيعہ الْعَليِمہ            فاَسْتجََابَ لهَہ رَسُّهہ فصََرَفَ عَنْهہ كَيَْ هہنَّ إنَِّهہ هہوَ المَّ
[12:34] 

پهر اس کے رب نے اس کی دعا قبول کی پس ان کا فريب ان سے دور کر ديا گيا کيوں کہ وہی   
   سننے والا جاننے والا ہے

 
[12:34] 
So his Lord answered his invocation and turned away from him their plot. 
Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower.         
[12:34] 
rks muds ijojfnxkj us mudh lqu yh vkSj mu vkSjrksa ds edj dks nQk dj fn;k 
blesa Ód ugha fd og cM+k lquus okyk okfd+Qdkj gS  

 
[12:35] 

نہنَّهہ حَتَّى حِينٍ    اْ الآياَتِ ليَمَْجہ ن سعَِْ  مَا رَأوَہ         ثہمَّ سََ ا لهَہم مِّ
[12:35] 

   ان لوگو ں کو نشانياں ديکهنے کے سع  يوں سمجه ميں آيا کہ اسے ايک م ت تک قي  کر ديں  
 
[12:35] 
Then it appeared to them, after they had seen the proofs (of his innocence) to 
imprison him for a time.         
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[12:35] 
fQj ¼vt+ht+ feò vkSj mlds yksxksa us½ ckotwn ds ¼;wlqQ dh ikd nkfeuh dh½ 
fu’kkfu;k¡ ns[k yh Fkh mlds ckn Hkh mudks ;gh equkflc ekywe gqvk fd dqN fe;kn 
ds fy, mudks d+Sn gh djs nsa 

 
 

[12:36] 
جْنَ فتَيَاَنِ قاَلَ أحََ ہهہمَا إنِِّي أرََانيِ أعَْصِرہ خَمْرًا وَقاَلَ الآخَرہ إنِِّي أرََانيِ أحَْمِلہ فوَْقَ    وَدَخَلَ مَعَهہ المِّ

حْمِنيِنَ  بْزًا تأَكْہلہ الطَّيْرہ مِنْهہ نبَِّئْناَ ستِأَوِْيلهِِ إنَِّا نرََاكَ مِنَ الْمہ         رَأْسِي خہ
[12:36] 

اور اس کے ساته دو جوان قي  خانہ ميں داخل ہوئے ان ميں سے ايک نے کہا ميں ديکهتا ہوں   
کہ شراب نچوڑتا ہوں اور دوسرے نے کہا ميں ديکهتا ہوں کہ اپنے سر پر روڻی اڻها رہا ہوں کہ 

 اس ميں سے جانور کهاتے ہيں ہميں اس کی تعبير ستلا ہم تجهے نيکو کار سمجهتے ہيں
 

[12:36] 
And there entered with him two young men in the prison. One of them said  
"Verily, I saw myself (in a dream) pressing wine." The other said  "Verily, I 
saw myself (in a dream) carrying bread on my head and birds were eating 
thereof." (They said)  "Inform us of the interpretation of this. Verily, we 
think you are one of the Muhsinoon (doers of good - see V.2:112)."         
[12:36] 
vkSj ;wlqQ ds lkFk vkSj Hkh nks toku vkneh ¼d+Sn [k+kus½ esa nkf[k+y gq, ¼pUn fnu 
ds ckn½ muesa ls ,d us dgk fd eSus [+okc esa ns[kk gS fd eS ¼’kjkc cukus ds okLrs 
vaxwj½ fupksM+ jgk gw¡ vkSj nwljs us dgk ¼eS us Hkh [+okc esa½ vius dks ns[kk fd eS 
vius lj ij jksfV;k mBk, gq, gw¡ vkSj fpfM+;k¡ mls [kk jgh gSa ¼;wlqQ½ gedks mldh 
rkchj ¼eryc½ crkvks D;ksafd ge rqedks ;d+huu usdh dkjksa ls le>rs gSa  

 
[12:37] 

ا عَلَّمَنيِ رَسِّي إنِِّي ترََكْتہ مِلَّةَ    مَا مِمَّ مَا ذَلكِہ مَا ستِأَوِْيلهِِ قبَْلَ أنَ يأَتْيِكَہ مَا طَعَامٌ تہرْزَقاَنهِِ إلاَِّ نبََّأتْہكہ قاَلَ لاَ يأَتْيِكہ
ونَ          قوَْمٍ لاَّ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَهہم ساِلآخِرَةِ هہمْ كَافرِہ

[12:37] 
کہا جو کهانا تمہيں ديا جاتا ہے وه اسهی آنے نہ پائے گا کہ اس سے پہلے ميں تمہيں اس کی   
تعبير ستلا دوں گا يہ ان چيزو ں سے ہے جو ميرے رب نے مجهے سکهائی ہيں سے شک ميں 
    نے اس قوم کا مذہب ترک کر ديا ہے جو الله پرايمان نہيں لاتی اور وه آخرت کے سهی منکر ہيں

 
[12:37] 
He said  "No food will come to you (in wakefulness or in dream) as your 
provision, but I will inform (in wakefulness) its interpretation before it (the 
food) comes. This is of that which my Lord has taught me. Verily, I have 
abandoned the religion of a people that believe not in Allah and are 
disbelievers in the Hereafter (i.e. the Kananioon of Egypt who were 
polytheists and used to worship sun and other false deities).         
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[12:37] 
;wlqQ us dgk tks [kkuk rqEgsa ¼d+Sn [k+kus ls½ fn;k tkrk gS og vkus Hkh u ik,xk fd 
eS mlds rqEgkjs ikl vkus ds d+Cy gh rqEgs mldh rkchj crkÅ¡xk ;s rkchjs [+okc 
Hkh mu ckrksa ds lkFk gS tks esjs ijojfnxkj us eq>s rkyhe QjekbZ gS eSa mu yksxksa 
dk et+gc NksM+ cSBk gw¡ tks [k+qnk ij beku ugha ykrs vkSj og yksx vkf[k+jr ds Hkh 
eqfUdj gS  

 
[12:38] 

وَاتَّبعَْتہ مِلَّةَ آساَئيِ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ وَيعَْقہوبَ مَا كَانَ لنَاَ أنَ نُّشْرِكَ ساِلِّ مِن شَيْءٍ ذَلكَِ مِن فضَْلِ اللهِّ   
ونَ          عَليَْناَ وَعَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يشَْكہرہ

[12:38] 
اور ميں اپنے ساپ دادا اسراهيم اور اسحاق اور يعقوب کے مذہب کا تاسع ہو گيا ہوں ہميں يہ جائز   

نہيں کی الله کے ساته کمی کو سهی شريک کريں يہ ہم پر اور سب لوگوں پر الله کا فضل ہے 
    ليکن سہت لوگ شکر نہيں کرتے

 
[12:38] 
"And I have followed the religion of my fathers, - Ibraheem (Abraham), 
Ishaque (Isaac) and Yaqoob (Jacob), and never could we attribute any 
partners whatsoever to Allah. This is from the Grace of Allah to us and to 
mankind, but most men thank not (i.e. they neither believe in Allah, nor 
worship Him).         
[12:38] 
vkSj eSa rks vius cki nknk bcjkghe o blgkd+ o ;kd+wc ds et+gc ij pyus okyk 
gw¡ equkflc ugha fd ge [k+qnk ds lkFk fdlh pht+ dks ¼mldk½ Ójhd cuk,¡ ;s Hkh 
[k+qnk dh ,d cM+h esgjckuh gS ge ij Hkh vkSj reke yksxksa ij exj cgqrsjs yksx 
mldk ÓqfØ;k ¼Hkh½ vnk ugha djrs  

 
 

[12:39] 
قہونَ خَيْرٌ أمَِ اللهّہ الْوَاحِ ہ الْقهََّارہ    تفَرَِّ جْنِ أأَرَْساَبٌ مُّ         ياَ صَاحِبيَِ المِّ

[12:39] 
    اے قي  خانہ کے رفيقو کيا کئی ج ا ج ا معبود سہتر ہيں يا اکيلا الله جو زسردست ہے  

 
[12:39] 
 "O two companions of the prison! Are many different lords (gods) better or 
Allah, the One, the Irresistible?         
[12:39] 
,s esjs dSn [k+kus ds nksuks jQhd+ksa ¼lkfFk;ksa½ ¼t+jk x+kSj rks djks fd½ Hkyk tqnk tqnk 
ekcwn vPNs ;k [+kqnk, ;drk t+cjnLr ¼vQlksl½  

 
 
 

[12:40] 
ِ أمََرَ    كْمہ إلاَِّ لِّ لْطاَنٍ إنِِ الْحہ ا أنَزَلَ اللهّہ سهِاَ مِن سہ كہم مَّ يْتہمہوهاَ أنَتہمْ وَآساَؤہ مَا تعَْبہ ہونَ مِن دہونهِِ إلاَِّ أسَْمَاءً سَمَّ
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ينہ الْقيَِّمہ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ          ألاََّ تعَْبہ ہواْ إلاَِّ إيَِّاهہ ذَلكَِ ال ِّ
[12:40] 

تم اس کے سوا کچه نہيں پوجتے مگر چن  ناموں کو جو تم نے اور تمہارے ساپ داداؤں نے   
مقرر کر ليے ہيں الله نے ان کے متعلق کوئی سن  نہيں اتاری حکومت سوا الله کے کمی کی نہيں 
ہے اس نے حکم ديا ہے کہ اس کے سوا کمی کی عبادت نہ کرو يہی سي ها راستہ ہے ليکن اکثر 

   آدمی نہيں جانتے
 
[12:40] 
 "You do not worship besides Him but only names which you have named 
(forged), you and your fathers, for which Allah has sent down no authority. 
The command (or the judgement) is for none but Allah. He has commanded 
that you worship none but Him (i.e. His Monotheism), that is the (true) 
straight religion, but most men know not.         
[12:40] 
rqe yksx rks [k+qnk dks NksM+dj cl mu pUn ukeksa gh dks ijlfr’k djrs gks ftu dks 
rqeus vkSj rqEgkjs cki nknkvksa us x<+ fy;k gS [k+qnk us muds fy, dksbZ nyhy ugha 
ukft+y dh gqdwer rks cl [k+qnk gh ds okLrs [k+kl gS mlus rks gqDe fn;k gS fd 
mlds flok fdlh dh bcknr u djks ;gh lkh/kk nhu gS exj ¼vQlksl½ cgqrsjs yksx 
ugha tkurs gSa  
 

 [12:41] 
أْسِهِ قہضِيَ    ا الآخَرہ فيَہصْلبَہ فتَأَكْہلہ الطَّيْرہ مِن رَّ مَا فيَمَْقيِ رَسَّهہ خَمْرًا وَأمََّ كہ ا أحََ ہ جْنِ أمََّ ياَ صَاحِبيَِ المِّ

        الأمَْرہ الَّذِي فيِهِ تمَْتفَْتيِاَنِ 
[12:41] 

اے قي  خانہ کے رفيقو تم دونوں ميں سے ايک جو ہے وه اپنے آقا کو شراب پلائے گا جو   
دوسرا ہے وه سولی ديا جائے گا پهر اس کے سر ميں سے پرن ے کهائيں گے اس کام کا فيصلہ 

   ہو گيا ہے جس کی تم تحقيق چاہتے تهے
 
[12:41] 
 "O two companions of the prison! As for one of you, he (as a servant) will 
pour out wine for his lord (king or master) to drink; and as for the other, he 
will be crucified and birds will eat from his head. Thus is the case judged 
concerning which you both did inquire."         
[12:41] 
,s esjs d+Sn [k+kus ds nksuks jQhd+ks ¼vPNk vc rkchj lquks rqeesa ls ,d ¼ftlus vaxwj 
ns[kk fjgk gksdj½ vius ekfyd dks Ójkc fiykus dk dke djsxk vkSj ¼nwljk½ ftlus 
jksfV;k¡ lj ij ¼ns[kh gSa½ rks lwyh fn;k tk,xk vkSj fpfM+;k mlds lj ls ¼uksp 
uksp½ dj [kk,xh ftl vez dks rqe nksuksa nj;k¶r djrs Fks ¼og ;s gS vkSj½ QSlyk 
gks pqdk gS  

 
[12:42] 

جْنِ سضِْعَ    رْنيِ عِنَ  رَسِّكَ فأَنَمَاهہ الشَّيْطاَنہ ذِكْرَ رَسِّهِ فلَبَثَِ فيِ المِّ نْهہمَا اذْكہ وَقاَلَ للَِّذِي ظَنَّ أنََّهہ ناَجٍ مِّ
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        سِنيِنَ 
[12:42] 

اوران دونو ں ميں سے جمے شيطان نے اسے اپنے آقا سے ذکر کرنا سهلا ديا پهر قي  ميں کئی   
 سرس رہا

 
[12:42] 
And he said to the one whom he knew to be saved  "Mention me to your lord 
(i.e. your king, so as to get me out of the prison)." But Shaitan (Satan) made 
him forget to mention it to his Lord (or Satan made ((Yoosuf (Joseph)) to 
forget the remembrance of his Lord (Allah) as to ask for His Help, instead of 
others). So (Yoosuf (Joseph)) stayed in prison a few (more) years.     
[12:42] 
vkSj mu nksuksa esa ls ftldh fuLcr ;wlqQ us le>k Fkk og fjgk gks tk,xk mlls 
dgk fd vius ekfyd ds ikl esjk Hkh rt+fdjk djuk ¼fd eSa cstqeZ d+Sn gw¡½ rks 
ÓSrku us mls vius vkd+k ls ft+Ø djuk Hkqyk fn;k rks ;wlqQ d+Sn [k+kus esa dbZ 
cjl jgs  

 
[12:43] 

ضْرٍ وَأہخَرَ ياَسمَِاتٍ ياَ    نبہلاتٍَ خہ لہهہنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعَ سہ وَقاَلَ الْمَلكِہ إنِِّي أرََى سَبْعَ سقَرََاتٍ سِمَانٍ يأَكْہ
ونَ  ؤْياَ تعَْبہرہ نتہمْ للِرُّ ؤْياَيَ إنِ كہ         أيَُّهاَ الْمَلأہ أفَْتہونيِ فيِ رہ

[12:43] 
اور سادشاه نے کہا ميں خواب ديکهتا ہوں کہ سات موڻی گائيں ہيں انہيں سات دسلی گائی ں   

کهاتی ہيں اور سات سبز خوشے ہيں اور سات خشک اے درسار والو مجهے ميرے خواب کی 
    تعبير ستلاؤ اگر تم خواب کی تعبير دينے والے ہو

 
[12:43] 
And the king (of Egypt) said  "Verily, I saw (in a dream) seven fat cows, 
whom seven lean ones were devouring - and of seven green ears of corn, and 
(seven) others dry. O notables! Explain to me my dream, if it be that you can 
interpret dreams."         
[12:43] 
vkSj ¼blh vluk ¼chp½ esa½ ckn’kkg us ¼Hkh [+okc ns[kk vkSj½ dgk eSus ns[kk gS fd 
lkr eksVh rkt+h xk, gSa mudks lkr nqcyh iryh xk; [kk, tkrh gSa vkSj lkr rkt+h 
lCt+ ckfy;kW ¼ns[kha½ vkSj fQj ¼lkr½ lw[kh ckfy;kW ,s ¼esjs njckj ds½ ljnkjksa vxj 
rqe yksxksa dks [+okc dh rkchj nsuh vkrh gks rks esjs ¼bl½ [+okc ds ckjs esa gqDe 
yxkvks  

 
[12:44] 

        قاَلہواْ أضَْغَاثہ أحَْلامٍَ وَمَا نحَْنہ ستِأَوِْيلِ الأحَْلامَِ سعَِالمِِينَ   
[12:44] 

   انہوں نے کہا يہ خيالی خواب ہيں اور ہم ايمے خواسوں کی تعبير نہيں جانتے  
 
[12:44] 
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They said  "Mixed up false dreams and we are not skilled in the 
interpretation of dreams."         
[12:44] 
mu yksxksa us vt+Z dh fd ;s rks ¼dqN½ [+okc ijs’kkW ¼lk½ gS vkSj ge yksx ,sls [+okc 
¼ijs’kkW½ dh rkchj rks ugha tkurs gSa  

 
[12:45] 

ةٍ أنَاَْ أہنبَِّئہكہم ستِأَوِْيلهِِ فأَرَْسِلہونِ    كَرَ سعََْ  أہمَّ         وَقاَلَ الَّذِي نجََا مِنْهہمَا وَادَّ
[12:45] 

اور وه سولا جو ان دونو ں ميں سے سچا تها اور اسے م ت کے سع  ياد آ گيا ميں تمہيں اس کی   
   تعبير ستلاؤں گا سو تم مجهے سهيج دو

 
[12:45] 
Then the man who was released (one of the two who were in prison), now at 
length remembered and said  "I will tell you its interpretation, so send me 
forth."         
[12:45] 
vkSj ftlus mu nksuksa esa ls fjgkbZ ikbZ Fkh ¼lkdh½ vkSj mldks ,d t+ekus ds ckn 
¼;wlqQ dk fd+Llk½ ;kn vk;k cksy mBk fd eq>s ¼d+Sn [k+kus rd½ tkus nhft, rks eSa 
mldh rkchj crk, nsrk gw¡  

 
[12:46] 

ضْرٍ وَأہخَرَ    نبہلاتٍَ خہ لہهہنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعِ سہ يقہ أفَْتنِاَ فيِ سَبْعِ سقَرََاتٍ سِمَانٍ يأَكْہ يہوسہفہ أيَُّهاَ الصِّ ِّ
        ياَسمَِاتٍ لَّعَلِّي أرَْجِعہ إلِىَ النَّاسِ لعََلَّهہمْ يعَْلمَہونَ 

[12:46] 
اے يوسف اے سچے ہميں اس کی تعبير ستلا کہ سات موڻی گايوں کو سات دسلی کها رہی ہيں   
اور سات سبز خوشےہيں اور سات خشک تاکہ ميں لوگو ں کے پاس لے جاؤں شاي  وه سمجه 

 جائيں
 
[12:46] 
(He said)  "O Yoosuf (Joseph), the man of truth! Explain to us (the dream) 
of seven fat cows whom seven lean ones were devouring, and of seven green 
ears of corn, and (seven) others dry, that I may return to the people, and that 
they may know."         
[12:46] 
¼x+jt+ og x;k vkSj ;wlqQ ls dgus yxk½ ,s ;wlqQ ,s cM+s lPps ¼;wlqQ½ t+jk gesa ;s 
rks crkb, fd lkr eksVh rkt+h xk;ksa dks lkr iryh xk; [kk, tkrh gS vkSj lkr 
ckfy;kW gSa gjh dpok vkSj fQj ¼lkr½ lw[kh eqj>kbZ ¼bldh rkchj D;k gS½ rks eSa 
yksxksa ds ikl iyV dj tkÅ¡ ¼vkSj c;ku d#¡½ rkfd mudks Hkh ¼rqEgkjh d+nj½ 
ekywe gks tk,  

 [12:47] 
لہونَ    ا تأَكْہ مَّ نبہلهِِ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ وهہ فيِ سہ ونَ سَبْعَ سِنيِنَ دَأسَاً فمََا حَصَ تُّمْ فذََرہ         قاَلَ تزَْرَعہ

[12:47] 
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کہا تم سات سرس لگاتار کهيتی کرو گے پهر جو کاڻو تو اسے اس کے خوشوں ميں رہن ے دو   
    مگر تهوڑا سا جو تم کهاؤ

 
[12:47] 
((Yoosuf (Joseph)) said  "For seven consecutive years, you shall sow as 
usual and that (the harvest) which you reap you shall leave in ears, (all) - 
except a little of it which you may eat.         
[12:47] 
;wlqQ us dgk ¼bldh rkchj ;s gS½ fd rqe yksx yxkrkj lkr cjl dk’rdkjh djrs 
jgksxs rks tks ¼Qly½ rqe dkVks ml ¼ds nkus½ dks ckfy;ksa esa jgus nsuk ¼NqM+kuk ugha½ 
exj FkksM+k ¼cgqr½ tks rqe [kqn [kkvks  
 

 [12:48] 
ا تہحْصِنہونَ    مَّ مْتہمْ لهَہنَّ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ لْنَ مَا قَ َّ         ثہمَّ يأَتْيِ مِن سعَِْ  ذَلكَِ سَبْعٌ شَِ ادٌ يأَكْہ

[12:48] 
پهر اس کے سع  سات سرس سختی کے آئيں گے جو تم نے ان کے ليے رکها تها کها جائيں گے   

 مگر تهوڑا سا جوتم سيج کے واسطے روک رکهو گے
 
[12:48] 
"Then will come after that, seven hard (years), which will devour what you 
have laid by in advance for them, (all) except a little of that which you have 
guarded (stored).         
[12:48] 
mlds ckn cM+s l[+r ¼[kq’d lkyh ¼lw[ks½ ds½ lkr cjl vk,Wxs fd tks dqN rqe 
yksxksa us mu lkrksa lky ds okLrs igys tek dj j[kk gksxk lc [kk tk,Wxsa exj 
cgqr FkksM+k lk tks rqe ¼cht ds okLrs½ cpk j[kksxs  

 
 

[12:49] 
ونَ            ثہمَّ يأَتْيِ مِن سعَِْ  ذَلكَِ عَامٌ فيِهِ يہغَاثہ النَّاسہ وَفيِهِ يعَْصِرہ

[12:49] 
   پهر اس کے سع  ايک سال آئے گا اس ميں لوگوں پر مينہ سرسے گا اسميں رس نچوڑيں گے  

 
[12:49] 
 "Then thereafter will come a year in which people will have abundant rain 
and in which they will press (wine and oil)."         
[12:49] 
¼cl½ fQj mlds ckn ,d lky vk,xk ftlesa yksxksa ds fy, [kwc esag cjlsxh ¼vkSj 
vaxwj Hkh [kwc Qysxk½ vkSj yksx ml lky ¼mUgsa½ Ójkc ds fy, fupksM+sxsa  

 
 

[12:50] 
سہولہ قاَلَ ارْجِعْ إلِىَ رَسِّكَ فاَسْألَْهہ مَا ساَلہ النِّمْوَةِ اللاَّتيِ قطََّعْنَ    ا جَاءَهہ الرَّ وَقاَلَ الْمَلكِہ ائْتہونيِ سهِِ فلَمََّ

        أيَِْ يهَہنَّ إنَِّ رَسِّي سكَِيِْ هِنَّ عَليِمٌ 
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[12:50] 
اور سادشاه نے کہا اسے ميرے پاس لے آؤ پهر جب اس کے پاس قاص  پہنچا کہا اپنے آقا کے   
ہاں واپس جا اور اس سے پوچه ان عورتوں کا کيا حال ہے جنہوں نے اپنے ہاته کاڻے تهے سے 

   شک ميرا رب ان کے فريب سے خوب واقف ہے
 
[12:50] 
And the king said  "Bring him to me." But when the messenger came to him, 
(Yoosuf (Joseph)) said  "Return to your lord and ask him, What happened to 
the women who cut their hands? Surely, my Lord (Allah) is Well-Aware of 
their plot."         
[12:50] 
¼;s rkchj lqurs gh½ ckn’kkg us gqDe fn;k fd ;wlqQ dks esjs gqt+wj esa rks ys vkvks 
fQj tc ¼’kkgh½ pkScnkj ¼;s gqDe ysdj½ ;wlqQ ds ikl vk;k rks ;qlwQ us dgk fd 
rqe viuh ljdkj ds ikl iyV tkvks vkSj muls iwNks fd ¼vki dks½ dqN mu 
vkSjrksa dk gky Hkh ekywe gS ftUgksus ¼eq>s ns[k dj½ vius vius gkFk dkV Mkys Fks 
fd ;k eSa mudk rkfyc Fkk ;k og ¼esjh½ blesa rks Ód gh ugha fd esjk ijojfnxkj 
gh muds eØ ls [kw+c okfd+Q gS 

 
[12:51] 

ِ مَا عَلمِْناَ عَليَْهِ مِن سہوءٍ قاَلتَِ امْرَأةَہ الْعَزِيزِ    قاَلَ مَا خَطْبہكہنَّ إذِْ رَاوَدتُّنَّ يہوسہفَ عَن نَّفْمِهِ قہلْنَ حَاشَ لِّ
ادِقيِنَ          الآنَ حَصْحَصَ الْحَقُّ أنَاَْ رَاوَدتُّهہ عَن نَّفْمِهِ وَإنَِّهہ لمَِنَ الصَّ

[12:51] 
کہاتمہارا کيا واقعہ تها جب تم نے يوسف کو پهملايا تها انہوں نے کہا الله پاک ہے ہميں اس ميں   
کوئی سرائی معلوم نہيں ہوئی عزيز کی عورت سولی اب سچی سات ظاہر ہو گئی ميں نے ہی اسے 

    پهملانا چاہا تها اور وه سچا ہے
 
[12:51] 
 (The King) said (to the women)  "What was your affair when you did seek 
to seduce Yoosuf (Joseph)?" The women said  "Allah forbid! No evil know 
we against him!" The wife of Al-Azeez said  "Now the truth is manifest (to 
all), it was I who sought to seduce him, and he is surely of the truthful."         
[12:51] 
pqukUps ckn’kkg us ¼mu vkSjrksa dks ryc fd;k½ vkSj iwNk fd ftl oD+r rqe yksxksa us 
;wlqQ ls viuk eryc gkfly djus dh [kqn mu ls reUuk dh Fkh rks gesa D;k 
ekeyk is’k vk;k Fkk og lc dh lc vtZ+ djus yxh gk’kk vYykg geus ;wlqQ esa rks 
fdlh rjg dh cqjkbZ ugha ns[kh ¼rc½ vt+ht+ feò dh chch ¼t+qys[k+k½ cksy mBh vc 
rw Bhd Bhd gky lc ij t+kfgj gks gh x;k ¼vly ckr ;s gS fd½ eSus [kqn mlls 
viuk eryc gkfly djus dh reUuk dh Fkh vkSj cs’kd og ;d+huu lPpk gS  

 
[12:52] 

نْهہ ساِلْغَيْبِ وَأنََّ اللهَّ لاَ يهَِْ ي كَيَْ  الْخَائنِيِنَ            ذَلكَِ ليِعَْلمََ أنَِّي لمَْ أخَہ
[12:52] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

يہ اس ليے کيا تاکہ عزيز معلوم کر لے کہ ميں نے اس کی غائبانہ خيانت نہيں کی تهی اورسے   
   شک الله خيانت کرنے والوں کے فريب کو چلنے نہيں ديتا

 
[12:52] 
(Then Yoosuf (Joseph) said  "I asked for this enquiry) in order that he (Al-
Azeez) may know that I betrayed him not in secret. And, verily! Allah 
guides not the plot of the betrayers.         
[12:52] 
¼;s okfd+;k pkScnkj us ;wlqQ ls c;ku fd;k ¼;wlqQ us dgk½ ;s fd+Lls eSus blfy, 
NsM+k½ rkfd rqEgkjs ckn’kkg dks ekywe gks tk, fd eSus vt+ht+ dh x+Scr esa mldh 
¼vekur esa [+k;kur ugha dh½ vkSj [+k+qnk [+k;kur djus okyksa dh eDdkjh gjfxt+ 
pyus ugha nsrk  

 
[12:53] 

حِيمٌ    وءِ إلاَِّ مَا رَحِمَ رَسِّي إنَِّ رَسِّي غَفہورٌ رَّ ارَةٌ ساِلمُّ ىءہ نفَْمِي إنَِّ النَّفْسَ لأَمََّ         وَمَا أہسرَِّ
[12:53] 

اور ميں اپنے نفس کو پاک نہيں کہتا سے شک نفس تو سرائی سکهاتاہے مگر جس پرميرا رب   
   مہرسانی کرے سے شک ميرا رب سخشنے والا مہرسان ہے

 
[12:53] 
"And I free not myself (from the blame). Verily, the (human) self is inclined 
to evil, except when my Lord bestows His Mercy (upon whom He wills). 
Verily, my Lord is Oft-Forgiving, Most Merciful."         
[12:53] 
vkSj ¼;wW rks½ eS Hkh vius u¶l dks xqukgks ls cs ykSl ugha dgrk gw¡ D;ksafd ¼eSa Hkh 
c’kj gw¡ vkSj u¶l cjkcj cqjkbZ dh rjQ mHkkjrk gh gS exj ftl ij esjk 
ijojfnxkj jge Qjek, ¼vkSj xqukg ls cpk,½ blesa Ód ugha fd esjk ijojfnxkj 
cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS 
 
 

 
 [12:54] 

ا كَلَّمَهہ قاَلَ إنَِّكَ الْيوَْمَ لََ يْناَ مَكِينٌ أمَِينٌ            وَقاَلَ الْمَلكِہ ائْتہونيِ سهِِ أسَْتخَْلصِْهہ لنِفَْمِي فلَمََّ
[12:54] 

اور سادشاه نے کہا کہ اسے ميرے پاس لے آؤ تاکہ اسے خاص اپنے پاس رکهوں پهر جب اس   
 سے سات چيت کی کہا سے شک تو آج سے ہمارے ہاں تو سڑا معزز اور معتبر ہے

 
[12:54] 
And the king said  "Bring him to me that I may attach him to my person." 
Then, when he spoke to him, he said  "Verily, this day, you are with us high 
in rank and fully trusted."         
[12:54] 
 vkSj ckn’kkg us gqDe fn;k fd ;wlqQ dks esjs ikl ys vkvks rks eSa mudks vius 
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t+krh dke ds fy, [k+kl dj ywWxk fQj mlus ;wlqQ ls ckrsa dh rks ;wlqQ dh vkyk 
d+kcfy;r lkfcr gq;h ¼vkSj½ mlus gqDe fn;k fd rqe vkt ¼ls½ gekjs ljdkj esa 
;d+hu ckod+kj ¼vkSj½ eqvrcj gks  

 
[12:55] 

        قاَلَ اجْعَلْنيِ عَلىَ خَزَائنِِ الأرَْضِ إنِِّي حَفيِ ٌ عَليِمٌ   
[12:55] 

کہا مجهے ملکی خزانوں پر مامور کر دو سے شک ميں خوب حفاظت کرنے والا جاننے والا   
 ہوں

 
[12:55] 
(Yoosuf (Joseph)) said  "Set me over the storehouses of the land; I will 
indeed guard them with full knowledge" (as a minister of finance in Egypt, 
in place of Al-Aziz who was dead at that time).         
[12:55] 
;wlqQ us dgk ¼tc vius esjh d+nj dh gS rks½ eq>s eqYdh [k+t+kuksa ij eqd+jZj dhft, 
D;ksafd eSa ¼mldk½ vekurnkj [k+t+kUph ¼vkSj½ mlds fglkc o fdrkc ls Hkh okfd+Q 
gw¡  

 
[12:56] 

أہ مِنْهاَ حَيْثہ يشََاءہ نہصِيبہ سرَِحْمَتنِاَ مَن نَّشَاءہ وَلاَ نہضِيعہ أجَْرَ    نِّا ليِہوسہفَ فيِ الأرَْضِ يتَبَوََّ وَكَذَلكَِ مَكَّ
حْمِنيِنَ          الْمہ

[12:56] 
اور ہم نے اس طور پر يوسف کو اس ملک ميں سااختيار سنا ديا کہ اس ميں جہاں چاہے رہےہم   
 جس پر چاہيں اپنی رحمت متوجہ کر ديں اور ہم نيکی کرنے والوں کا اجر ضائع نہيں کرتے

 
[12:56] 
Thus did We give full authority to Yoosuf (Joseph) in the land, to take 
possession therein, as when or where he likes. We bestow of Our Mercy on 
whom We please, and We make not to be lost the reward of Al-Muhsinoon 
(the good doers - see V.2] 112).         
[12:56] 
¼x+jt+ ;wlqQ Ókgh [k+t+kuks ds vQlj eqd+jZj gq,½ vkSj geus ;wlqQ dks ;wW eqYd 
¼feò½ ij d+kfct+ cuk fn;k fd mlesa tgk¡ pkgsa jgsa ge ftl ij pkgrs gSa viuk 
Qt+y djrs gSa vkSj geus usdks dkjks ds vtz dks vdkjr ugha djrs  

 
[12:57] 

        وَلأَجَْرہ الآخِرَةِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ آمَنہواْ وَكَانہواْ يتََّقہونَ   
[12:57] 

   اور آخرت کا ثواب ان کے ليے سہتر ہے جو ايمان لائے اور پرہيزگاری ميں رہے  
 
[12:57] 
And verily, the reward of the Hereafter is better for those who believe and 
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used to fear Allah and keep their duty to Him (by abstaining from all kinds 
of sins and evil deeds and by performing all kinds of righteous good deeds).         
[12:57] 
vkSj tks yksx beku yk, vkSj ijgst+xkjh djrs jgs muds fy, vkf[k+jr dk vtz 
mlh ls dgh csgrj gS 

 
[12:58] 

ونَ    نكِرہ         وَجَاءَ إخِْوَةہ يہوسہفَ فََ خَلہواْ عَليَْهِ فعََرَفهَہمْ وَهہمْ لهَہ مہ
[12:58] 

اور يوسف کے سهائی آئے پهر اس کے ہاں داخل ہوئے تواس نے انہيں پہچان ليا اور وه پہچان   
   نہيں سکے

 
[12:58] 
And Yoosufs (Joseph) brethren came and they entered unto him, and he 
recognized them, but they recognized him not.         
[12:58] 
¼vkSj pwWfd duvku esa Hkh dgr ¼lw[kk½ Fkk bl otg ls½ ;wlqQ ds ¼lkSrsys HkkbZ 
x+Yyk [k+jhnus dks feò esa½ vk, vkSj ;wlqQ ds ikl x, rks mudks QkSju gh igpku 
fy;k vkSj og yksx mudks u igpku lds  

 
[12:59] 

نزِليِنَ    مْ ألاََ ترََوْنَ أنَِّي أہوفيِ الْكَيْلَ وَأنَاَْ خَيْرہ الْمہ نْ أسَيِكہ ا جَهَّزَهہم سجَِهاَزِهِمْ قاَلَ ائْتہونيِ سأِخٍَ لَّكہم مِّ         وَلمََّ
[12:59] 

اور جب انہيں ان کا سامان تيار کر ديا کہا ميرے پاس وه سهائی سهی لے آنا جو تمہارے ساپ کی   
   طرف سے ہے تم نہيں ديکهتے ميں ناپ پورا ديتا ہوں اورسڑا مہمان نواز ہوں

 
[12:59] 
And when he had furnished them forth with provisions (according to their 
need), he said  "Bring me a brother of yours from your father; (he meant 
Benjamin). See you not that I give full measure, and that I am the best of the 
hosts?         
[12:59] 
vkSj tc ;wlqQ us muds ¼x+Yys dk½ lkeku nq:Lr dj fn;k vkSj og tkus yxs rks 
;wlqQ+ us ¼muls dgk½ fd ¼vcdh vkuk rks½ vius lkSrsys HkkbZ dks ¼ftls ?kj NksM+ 
vk, gks½ esjs ikl ysrs vkuk D;k rqe ugha ns[krs fd eS ;d+huu uki Hkh iwjh nsrk gwW 
vkSj cgqr vPNk esgeku uokt+ Hkh gw¡  

 
[12:60] 

مْ عِنِ ي وَلاَ تقَْرَسہونِ            فإَنِ لَّمْ تأَتْہونيِ سهِِ فلاََ كَيْلَ لكَہ
[12:60] 

پهر اگر تم اسے ميرے پاس نہ لائے تو نہ تمہيں ميرے ہاں سے پيمانہ ملے گا اور نہ تم ميرے   
 پاس آنا
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[12:60] 
"But if you bring him not to me, there shall be no measure (of corn) for you 
with me, nor shall you come near me."         
[12:60] 
il vxj rqe mldks esjs ikl u ykvksxs rks rqEgkjs fy, u esjs ikl dqN u dqN 
¼x+Yyk ox+Sjg½ gksxk u rqe yksx esjs d+jhc gh p<+us ikvksxs 

 [12:61] 
        قاَلہواْ سَنہرَاوِدہ عَنْهہ أسَاَهہ وَإنَِّا لفَاَعِلہونَ   

[12:61] 
 انہوں نے کہا اس کے ساپ سے خواہش کريں گے اور ہم يہ کر کے ہی رہيں گے  

[12:61] 
  They said  "We shall try to get permission (for him) from his father, and 
verily, we shall do it."         
[12:61] 
og yksx dgus yxs ge mlds okfyn ls mlds ckjs esa tkrs gh nj[+okLr djsaxs  

 
[12:62] 

        وَقاَلَ لفِتِْياَنهِِ اجْعَلہواْ سضَِاعَتهَہمْ فيِ رِحَالهِِمْ لعََلَّهہمْ يعَْرِفہونهَاَ إذَِا انقلَبَہواْ إلِىَ أهَْلهِِمْ لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ   
[12:62] 

اور اپنے خ متگاروں سے کہہ ديا کہ ان کی پونجی ان کے اسباب ميں رکه دو تاکہ وه اسے   
 پہچانيں جب وه لوٹ کر اپنےگهر جائيں شاي  وه پهر آجائيں

 
[12:62] 
And (Yoosuf (Joseph)) told his servants to put their money (with which they 
had bought the corn) into their bags, so that they might know it when they 
go back to their people, in order that they might come back.         
[12:62] 
vkSj ge t+#j bl dke dks iwjk djsaxsa vkSj ;wlqQ us vius eqykft+eksa ¼ukSdjksa½ dks 
gqDe fn;k fd mudh ¼tek½ iwath muds cksjks esa ¼pwids ls½ j[k nks rkfd tc ;s 
yksx vius ,gyks ¼v;ky½ ds ikl ykSV dj tk,W rks viuh iwath dks igpku ys ¼vkSj 
bl ykyp esa½ Ók;n fQj iyV ds vk,W 

 
 

[12:63] 
نعَِ مِنَّا الْكَيْلہ فأَرَْسِلْ مَعَناَ أخََاناَ نكَْتلَْ وَإنَِّا لهَہ لحََافظِہونَ    وا إلِىَ أسَيِهِمْ قاَلہواْ ياَ أسَاَناَ مہ ا رَجَعہ         فلَمََّ

[12:63] 
پهر جب اپنے ساپ کے ہاں پہنچے کہا اے ساپ! ہمارا پيمانہ روک ليا گيا پس آپ ہمارے ساته   

   ہمارے سهائی کو سهيج ديجيئے کہ ہم پيمانہ لائيں اور سے شک ہم اس کا نگہبان ہيں
 
[12:63] 
So, when they returned to their father, they said  "O our father! No more 
measure of grain shall we get (unless we take our brother). So send our 
brother with us, and we shall get our measure and truly we will guard him."         
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[12:63] 
x+jt+ tc ;s yksx vius okfyn ds ikl iyV ds vk, rks lc us feydj vt+Z dh ,s 
vCck gesa ¼vkbUnk½ xYys feyus dh eqekfuvr ¼euk½ dj nh xbZ gS rks vki gekjs 
lkFk gekjs HkkbZ ¼fcu ;kehu½ dks Hkst nhft, rkfd ge ¼fQj½ xYyk yk, vkSj ge 
mldh iwjh fgQkt+r 

 [12:64] 
احِمِينَ    مْ عَلىَ أخَِيهِ مِن قبَْلہ فاَلّہ خَيْرٌ حَافظِاً وَهہوَ أرَْحَمہ الرَّ مْ عَليَْهِ إلاَِّ كَمَا أمَِنتہكہ         قاَلَ هلَْ آمَنہكہ

[12:64] 
کہا ميں تمہارا اس پرکيا اعتبارکروں مگر وہی جيما اس سے پہلے اس کے سهائی پر اعتبار کيا   

   تها سو الله سہتر نگہبان ہے اور وه سب مہرسانوں سے مہرسان ہے
 
[12:64] 
He said  "Can I entrust him to you except as I entrusted his brother (Yoosuf 
(Joseph)) to you aforetime? But Allah is the Best to guard, and He is the 
Most Merciful of those who show mercy."         
[12:64] 
djsxsa ;kd+wc us dgk eS mlds ckjs esa rqEgkjk ,srckj ugha djrk exj oSlk gh tSlk 
fd mlls igys mlds ekatk, ¼HkkbZ½ ds ckjs esa fd;k Fkk rks [+kqn mldk lcls csgrj 
fgQkt+r djus okyk gS vkSj ogh lc ls T+;knk jge djus okyk gS  

 
 

[12:65] 
دَّتْ إلِيَْناَ وَنمَِيرہ    دَّتْ إلِيَْهِمْ قاَلہواْ ياَ أسَاَناَ مَا نبَْغِي هذَِهِ سضَِاعَتہناَ رہ واْ مَتاَعَهہمْ وَجَ ہواْ سضَِاعَتهَہمْ رہ ا فتَحَہ وَلمََّ

        أهَْلنَاَ وَنحَْفَ ہ أخََاناَ وَنزَْدَادہ كَيْلَ سعَِيرٍ ذَلكَِ كَيْلٌ يمَِيرٌ 
[12:65] 

اورجب انہوں نے اپنا اسباب کهولا انہوں نے اپنی پونجی پائی جو انہيں واپس کر دی گئی تهی   
کہا اے ہمارے ساپ! ہميں اور کيا چاہيئے يہ ہماری پونجی ہميں واپس کر دی گئی ہے اور اپنے 
گهر والوں کے ليے غلہ لائيں گے او راپنے سهائی کی حفاظت کريں گے اور ايک اونٹ کا سوجه 

   اور زياده لائيں گے اور يہ سوجه ملنا آسان ہے
 
[12:65] 
And when they opened their bags, they found their money had been returned 
to them. They said  "O our father! What (more) can we desire? This, our 
money has been returned to us, so we shall get (more) food for our family, 
and we shall guard our brother and add one more measure of a camels load. 
This quantity is easy (for the king to give)."         
[12:65] 
vkSj tc mu yksxksa us vius vius vlckc [kksys rks viuh viuh iwath dks ns[kk fd 
¼oSls gh½ okil dj nh xbZ gS rks ¼vius cki ls½ dgus yxs ,s vCck gesa ¼vkSj½ D;k 
pkfg, ¼nsf[k,½ ;g gekjh tek iwath gesa okil ns nh x;h gS vkSj ¼x+Yyk eq¶r feyk 
vc bCus ;kehu dks tkus nhft, rks½ ge vius ,gyks v;ky ds okLrs x+Yyk yknsa 
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vkSj vius HkkbZ dh iwjh fgQkt+r djsxsa vkSj ,d ckj Órj x+Yyk vkSj c<+ok yk,Wxsa 
;s tks vcdh nQk yk, Fks FkksM+k lk x+Yyk gS 

 
 

[12:66] 
ا آتوَْهہ مَوْثقِهَہمْ قاَلَ اللهّہ    مْ فلَمََّ نَ اللهِّ لتَأَتْہنَّنيِ سهِِ إلاَِّ أنَ يہحَاطَ سكِہ مْ حَتَّى تہؤْتہونِ مَوْثقِاً مِّ قاَلَ لنَْ أہرْسِلهَہ مَعَكہ

        عَلىَ مَا نقَہولہ وَكِيلٌ 
[12:66] 

کہا اسے ہرگز تمہارے ساته نہيں سهيجوں گا يہاں تک کہ مجهے الله کا عہ  دو کہ البتہ اسے   
ميرے ہاں ضرور پہنچا دويں گے مگر يہ کہ تم سب گهر جاؤ پهر جب سب نے اسے عہ  ديا کہا 

 ہماری ساتوں کا الله شاہ  ہے
 
[12:66] 
  He (Yaqoob (Jacob)) said  "I will not send him with you until you swear a 
solemn oath to me in Allahs Name, that you will bring him back to me 
unless you are yourselves surrounded (by enemies, etc.)," And when they 
had sworn their solemn oath, he said  "Allah is the Witness over what we 
have said."         
[12:66];kdwc us dgk tc rd rqe yksx esjs lkeus [kqnk ls ,gn u dj yksxs fd rqe 
mldks t+#j eq> rd ¼lgh o lkfye½ ys vkvksxs exj gk¡ tc rqe [kqn f?kj tkvks 
rks etcwjh gS ojuk eS rqEgkjs lkFk gjfxt+ mldks u HkstwWxk fQj tc mu yksxksa us 
muds lkeus ,gn dj fy;k rks ;kd+wc us dgk fd ge yksx tks dg jgs gSa [k+qnk 
mldk t+kfeu gS  

 
 

[12:67] 
نَ اللهِّ مِن شَيْءٍ إنِِ    قةٍَ وَمَا أہغْنيِ عَنكہم مِّ تفَرَِّ لہواْ مِنْ أسَْوَابٍ مُّ لہواْ مِن ساَبٍ وَاحٍِ  وَادْخہ وَقاَلَ ياَ سنَيَِّ لاَ تَْ خہ

لہونَ  توََكِّ لِ الْمہ ِ عَليَْهِ توََكَّلْتہ وَعَليَْهِ فلَْيتَوََكَّ كْمہ إلاَِّ لِّ         الْحہ
[12:67] 

اور کہا اے ميرے سيڻو! ايک دروازے سے داخل نہ ہونا اور مختلف دروازوں سے داخل ہونا   
اور ميں تمہيں الله کی کيمی سات سے سچا نہيں سکتا الله کے سوا کمی کا حکم نہيں ہے اسی پر 

 ميرا سهروسہ ہے اورسهروسہ کرنے والوں کو اسی پر سهروسہ کرنا چاہئے
 
[12:67] 
And he said  "O my sons! Do not enter by one gate, but enter by different 
gates, and I cannot avail you against Allah at all. Verily! The decision rests 
only with Allah. In him, I put my trust and let all those that trust, put their 
trust in Him."         
[12:67] 
vkSj ;kd+wc us ¼ulhgru pyrs oD+r csVks ls½ dgk ,s Qjt+Unksa ¼ns[kks [k+cjnkj½ lc 
ds lc ,d gh njokts+ ls u nkf[k+y gksuk ¼fd dgha ut+j u yx tk,½ vkSj 
eqrkQfjd+ ¼vyx vyx½ njokt+ksa ls nkf[k+y gksuk vkSj eS rqels ¼ml ckr dks tks½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[k+qnk dh rjQ ls ¼vk,½ dqN Vky Hkh ugha ldrk gqDe rks ¼vkSj vlyh½ [k+qnk gh ds 
okLrs gS eSus mlh ij Hkjkslk fd;k gS vkSj Hkjkslk djus okyksa dks mlh ij Hkjkslk 
djuk pkfg,  

 
[12:68] 

نَ اللهِّ مِن شَيْءٍ إلاَِّ حَاجَةً فيِ نفَْسِ يعَْقہوبَ    ا كَانَ يہغْنيِ عَنْهہم مِّ ا دَخَلہواْ مِنْ حَيْثہ أمََرَهہمْ أسَہوهہم مَّ وَلمََّ
        قضََاهاَ وَإنَِّهہ لذَہو عِلْمٍ لِّمَا عَلَّمْناَهہ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ 

[12:68] 
اور جب کہ اسی طرح داخل ہوئے جس طرح ان کے ساپ نے حکم ديا تها انہيں الله کی کمی   
سات سے کچه نہ سچا سکتا تها مگر يعقوب کے دل ميں ايک خواہش تهی جمے اس نے پورا کيا 

 اور وه تو ہمارے سکهلانے سے علم والا تها ليکن اکثر آدمی نہيں جانتے
 
[12:68] 
And when they entered according to their fathers advice, it did not avail 
them in the least against (the Will of) Allah, it was but a need of Yaqoobs 
(Jacob) inner-self which he discharged. And verily, he was endowed with 
knowledge because We had taught him, but most men know not.         
[12:68] 
vkSj tc ;s lc HkkbZ ftl rjg muds okfyn us gqDe fn;k Fkk mlh rjg ¼feò esa½ 
nkf[k+y gq, exj tks gqDe [k+qnk dh rjQ ls vkus dks Fkk mls ;kd+wc dqN Hkh Vky 
ugha ldrs Fks exj ¼gk¡½ ;kd+wc ds fny esa ,d reUuk Fkh ftls mUgksaus Hkh ;wW iwjk 
dj fy;k D;ksafd bles rks Ód ugha fd mls pwWfd geus rkyhe nh Fkh lkfgcs bYe 
t+#j Fkk exj cgqrsjs yksx ¼mlls Hkh½ okfd+Q ugha  

 
[12:69] 

وكَ فلاََ تبَْتئَسِْ سمَِا كَانہواْ يعَْمَلہونَ    ا دَخَلہواْ عَلىَ يہوسہفَ آوَى إلِيَْهِ أخََاهہ قاَلَ إنِِّي أنَاَْ أخَہ         وَلمََّ
[12:69] 

اور جب وه يوسف کے پاس گئے تو اس نے اپنے سهائی کو اپنے پاس جگہ دی کہا کہ سے شک   
   ميں تيرا سهائی ہوں پس جو کچه يہ کرتے رہے ہيں اس پر غم نہ کر

 
[12:69] 
And when they went in before Yoosuf (Joseph), he betook his brother 
(Benjamin) to himself and said  "Verily!I am your brother, so grieve not for 
what they used to do."         
[12:69] 
vkSj tc ;s yksx ;wlqQ ds ikl igq¡ps rks ;wlqQ us vius gd+hd+h ¼lxs½ HkkbZ dks vius 
ikl ¼cx+y esa½ txg nh vkSj ¼pqids ls½ ml ¼bCus ;kehu½ ls dg fn;k fd eS 
rqEgkjk HkkbZ ¼;wlqQ½ gw¡ rks tks dqN ¼cnlqywfd;k¡½ ;s yksx rqEgkjs lkFk djrs jgs gSa 
mldk jat u djks  

 
 

[12:70] 
مْ لمََارِقہونَ    نٌ أيََّتہهاَ الْعِيرہ إنَِّكہ ؤَذِّ نَ مہ قاَيةََ فيِ رَحْلِ أخَِيهِ ثہمَّ أذََّ ا جَهَّزَهہم سجَِهاَزِهِمْ جَعَلَ المِّ         فلَمََّ
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[12:70] 
پهر جب يوسف نے اس کا سامان تيار کر ديا تو اپنے سهائی کے اسباب ميں کڻورا رکه ديا پهر   

   پکارے نے والے نے پکارا اے قافلہ والو! سے شک تم البتہ چور ہو
 
[12:70] 
So when he had furnished them forth with their provisions, he put the 
(golden) bowl into his brothers bag, then a crier cried  "O you (in) the 
caravan! Surely, you are thieves!"         
[12:70] 
fQj tc ;wlqQ us mu dk lkt+ks lkeku lQj x+Yyk ¼ox+Sjg½ nq#Lr djk fn;k rks 
vius HkkbZ ds vlckc esa ikuh ihus dk dVksjk ¼;wlqQ ds b’kkjs½ ls j[kok fn;k fQj 
,d equknh yydkj ds cksyk fd ,s d+kfQ+ys okyksa ¼gks u gks½ ;d+huu rqEgh yksx 
t+#j pksj gks  

 [12:71] 
اذَا تفَْقِ ہونَ            قاَلہواْ وَأقَْبلَہواْ عَليَْهِم مَّ

[12:71] 
    اس کی طرف متوجہ ہو کر کہنے لگے تمہاری کيا چيز گم ہوگئی ہے  

 
[12:71] 
They, turning towards them, said  "What is it that you have missed?"         
[12:71] 
;s lqu dj ;s yksx iqdkjus okyksa dh rjQ fHkM+ iM+s vkSj dgus yxs ¼vkf[k+j½ rqEgkjh 
D;k pht+ xqe gks xbZ gS  

 
[12:72] 

وَاعَ الْمَلكِِ وَلمَِن جَاءَ سهِِ حِمْلہ سعَِيرٍ وَأنَاَْ سهِِ زَعِيمٌ            قاَلہواْ نفَْقِ ہ صہ
[12:72] 

انہوں نے کہا ہميں سادشاه کا کڻورا نہيں ملتا جو اسے لا ئےگا ايک اونٹ سهر کا غلہ پائے گا   
 اور ميں اس کا ضامن ہوں

 
[12:72] 
They said  "We have missed the (golden) bowl of the king and for him who 
produces it is (the reward of) a camel load; I will be bound by it."         
[12:72] 
mu yksxksa us tokc fn;k fd gesa ckn’kkg dk I;kyk ugha feyrk gS vkSj eS mldk 
t+kfeu gw¡ fd tks Ó[+l mldks yk gkft+j djsxk mldks ,d Å¡V ds cks> cjkcj 
¼x+Yyk buke½ feysxk  

 
[12:73] 

نَّا سَارِقيِنَ    ا جِئْناَ لنِہفْمَِ  فيِ الأرَْضِ وَمَا كہ         قاَلہواْ تاَلِّ لقََْ  عَلمِْتہم مَّ
[12:73] 

انہوں نے کہا الله کی قمم تمہيں معلوم ہے ہم اس ملک ميں شرارت کرنے کے ليے نہيں آئے   
    اور نہ ہم کبهی چور تهے
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[12:73] 
They said  "By Allah! Indeed you know that we came not to make mischief 
in the land, and we are no thieves!"         
[12:73] 
rc ;s yskx dgus yxs [k+qnk dh d+le rqe rks tkurs gks fd ¼rqEgkjs½ e+qYd esa ge 
Qlkn djus dh x+jt+ ls ugha vk, Fks vkSj ge yksx rks dqN pksj rks gSa ugha  

 
 

[12:74] 
نتہمْ كَاذِسيِنَ    هہ إنِ كہ         قاَلہواْ فمََا جَزَاؤہ

[12:74] 
   انہوں نے کہا پهر اس کی کيا سزا ہے اگر تم جهوڻے نکلو  

 
[12:74] 
They (Yoosufs (Joseph) men) said  "What then shall be the penalty of him, if 
you are (proved to be) liars."         
[12:74] 
rc og eqykft+ehu cksys fd vxj rqe >wBs fudys rks fQj pksj dh D;k lt+k gksxh  

 
 

[12:75] 
هہ كَذَلكَِ نجَْزِي الظَّالمِِينَ    جَِ  فيِ رَحْلهِِ فهَہوَ جَزَاؤہ هہ مَن وہ         قاَلہواْ جَزَاؤہ

[12:75] 
انہوں نے کہا اس کی سزا يہ ہے کہ جس کےاسباب ميں سے پايا جائے پس وہی اس کے س لہ   

   ميں جائے ہم ظالموں کو يہی سزا ديتے ہيں
 
[12:75] 
They (Yoosufs (Joseph) brothers) said  "The penalty should be that he, in 
whose bag it is found, should be held for the punishment (of the crime). 
Thus we punish the Zalimoon (wrong-doers, etc.)!"         
[12:75] 
¼os /kM+d½ cksy mBs fd mldh lt+k ;s gS fd ftlds cksjs esa og ¼eky½ fudys rks 
ogh mldk cnyk gS ¼rks og eky ds cnys esa x+qyke cuk fy;k tk,½  

 
[12:76] 

ذَ أخََاهہ فيِ    فبَََ أَ سأِوَْعِيتَهِِمْ قبَْلَ وِعَاءِ أخَِيهِ ثہمَّ اسْتخَْرَجَهاَ مِن وِعَاءِ أخَِيهِ كَذَلكَِ كِْ ناَ ليِہوسہفَ مَا كَانَ ليِأَخْہ
        دِينِ الْمَلكِِ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهّہ نرَْفعَہ دَرَجَاتٍ مَّن نَّشَاءہ وَفوَْقَ كہلِّ ذِي عِلْمٍ عَليِمٌ 

[12:76] 
پهر يوسف نے اپنے سهائی کے اسباب سے پہلےان کے اسباب ديکهنے شروع کيے پهر وه   

کڻورا اپنے سهائی کے اسباب سے نکالا ہم نے يوسف کو ايمی ت سير ستائی تهی سادشاه کے قانون 
سے تو وه اپنے سهائی کو ہرگز نہ لے سکتا تها مگر يہ کہ الله چاہے ہم جس کے چاہيں درجے 

     سلن  کرتے ہيں اور ہر ايک دانا سے سڑه کر دوسرا دانا ہے
[12:76] 
 So he (Yoosuf (Joseph)) began (the search) in their bags before the bag of 
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his brother. Then he brought it out of his brothers bag. Thus did We plan for 
Yoosuf (Joseph). He could not take his brother by the law of the king (as a 
slave), except that Allah willed it. (So Allah made the brothers to bind 
themselves with their way of "punishment, i.e. enslaving of a thief.") We 
raise to degrees whom We please, but over all those endowed with 
knowledge is the All-Knowing (Allah).         
[12:76] 
ge yksx rks ¼vius ;gk¡½ t+kfyeksa ¼pksjksa½ dks blh rjg lt+k fn;k djrs gSa x+jt+ 
;wlqQ us vius HkkbZ dk FkSyk [kksyus us ls d+Cy nwljs Hkkb;ksa ds FkSyksa ls ¼ryk’kh½ 
Óq# dh mlds ckn ¼vkf[k+j esa½ ml I;kys dks ;wlqQ us vius HkkbZ ds FkSys ls cjken 
fd;k ;wlqQ dks HkkbZ ds jksdus dh geus ;w rnchj crkb ojuk ¼ckn’kkg feò½ ds 
d+kuwu ds eqokfQd+ vius HkkbZ dks jksd ugha ldrs Fks exj gk¡ tc [k+qnk pkgs ge 
ftls pkgrs gSa mlds ntsZ cqyUn dj nsrs gSa vkSj ¼nqfu;k esa½ gj lkgcs bYe ls 
c<+dj ,d vkSj vkfye gS  

 
[12:77] 

كَاناً وَاللهّہ    هاَ يہوسہفہ فيِ نفَْمِهِ وَلمَْ يہبِْ هاَ لهَہمْ قاَلَ أنَتہمْ شَرٌّ مَّ قاَلہواْ إنِ يمَْرِقْ فقََْ  سَرَقَ أخٌَ لَّهہ مِن قبَْلہ فأَسََرَّ
        أعَْلمَْ سمَِا تصَِفہونَ 

[12:77] 
انہوں نے کہا اگر اس نے چوری کی ہے تو اس سے پہلے اس کے سهائی نے سهی چوری کی   
تهی تب يوسف نے اپنے دل ميں آہمتہ سے کہا اور انہيں نہيں جتايا کہا تم درجے ميں س تر ہو 

       اور الله خوب جانتا ہے جو کچه تم سيان کرتے ہو
 
[12:77] 
They ((Yoosufs (Joseph) brothers) said  "If he steals, there was a brother of 
his (Yoosuf (Joseph)) who did steal before (him)." But these things did 
Yoosuf (Joseph) keep in himself, revealing not the secrets to them. He said 
(within himself)  "You are in worst case, and Allah knows best the truth of 
what you assert!"         
[12:77] 
¼x+jt+½ bCus ;kehu jksd fy, x, rks ;s yksx dgus yxs vxj mlus pksjh dh rks 
¼dkSu rkTtqc gS½ blds igys bldk HkkbZ ¼;wlqQ½ pksjh dj pqdk gS rks ;wlqQ us 
¼mldk dqN tokc u fn;k½ mldks vius fny esa iks’khnk ¼Nqik;s½ j[kk vkSj mu ij 
t+kfgj u gksus fn;k exj ;s dg fn;k fd rqe yksx cM+s [k+kuk [k+jkc ¼cqjs vkneh½ gks 
vkSj tks ¼mlds HkkbZ dh pksjh dk gky c;ku djrs gks [k+qnk [kwc cokfd+Q gS 

 
 

[12:78] 
حْمِنيِنَ    ذْ أحَََ ناَ مَكَانهَہ إنَِّا نرََاكَ مِنَ الْمہ         قاَلہواْ ياَ أيَُّهاَ الْعَزِيزہ إنَِّ لهَہ أسَاً شَيْخًا كَبيِرًا فخَہ

[12:78] 
انہوں نے کہا اے عزيز! سے شک اس کا ساپ سوڑها سڑی عمر کا ہے سو اسکی جگہ ہم ميں   

 سے ايک کو رکه لے ہم تم کو احمان کرنے والا ديکهتے ہيں



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[12:78] 
 They said  "O ruler of the land! Verily, he has an old father (who will grieve 
for him); so take one of us in his place. Indeed we think that you are one of 
the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112)."         
[12:78] 
¼bl ij½ mu yksxksa us dgk ,s vt+ht+ ml ¼bCus ;kehu½ ds okfyn cgqr cw<+s 
¼vkneh½ gSa ¼vkSj bldks cgqr pkgrs gSa½ rks vki mlds ,sot+ ¼cnys½ ge esa ls fdlh 
dks ys yhft, vkSj mldks NksM+ nhft, D;ksafd ge vkidks cgqr usdks dkj cqtZ+qx 
le>rs gSa 

 
 

[12:79] 
ذَ إلاَِّ مَن وَجَْ ناَ مَتاَعَناَ عِنَ هہ إنَِّا إذًِا لَّظاَلمِہونَ            قاَلَ مَعَاذَ اللهِّ أنَ نَّأخْہ

[12:79] 
کہا الله کی پناه کہ ہم سجز اس کے جس کے پاس اپنا اسباب پايا کمی اور کو پکڑيں تب تو ہم   

   سڑے ظالم ہيں
 
[12:79] 
He said  "Allah forbid, that we should take anyone but him with whom we 
found our property. Indeed (if we did so), we should be Zalimoon (wrong-
doers)."         
[12:79] 
;wlqQ us dgk ekt+ vYykg ¼;s D;ksa dj gks ldrk gS fd½ geus ftldh ikl viuh 
pht+ ikbZ gS mls NksM+dj nwljs dks idM+ yssa ¼vxj ge ,slk djsa½ rks ge t+#j cM+s 
csbUlkQ Bgjs  

 
[12:80] 

نَ اللهِّ وَمِن قبَْلہ    وْثقِاً مِّ مْ قَْ  أخََذَ عَليَْكہم مَّ واْ أنََّ أسَاَكہ هہمْ ألَمَْ تعَْلمَہ واْ نجَِياًّ قاَلَ كَبيِرہ ا اسْتيَْأسَہواْ مِنْهہ خَلصَہ فلَمََّ
مَ اللهّہ ليِ وَهہوَ خَيْرہ الْحَاكِمِينَ  طتہمْ فيِ يہوسہفَ فلَنَْ أسَْرَحَ الأرَْضَ حَتَّى يأَذَْنَ ليِ أسَيِ أوَْ يحَْكہ         مَا فرََّ

[12:80] 
پهر جب اس سےناامي  ہوئے مشوره کرنے کے ليے اکيلے ہو سيڻهے ان ميں سے سڑے نے کہا   
کيا تمہيں معلوم نہيں کہ تمہارے ساپ نے تم سے الله کا عہ  ليا تها اور پہلے جويوسف کے حق 
ميں قصور کر چکے ہو سو ميں تو اس ملک سے ہرگز نہيں جاؤں گا يہاں تک کہ ميرا سا پ 

 مجهے حکم دے يا ميرے ليے الله کوئی حکم فرمائے اور وه سہتر فيصلہ کرنے والا ہے
 
[12:80] 
So, when they despaired of him, they held a conference in private. The 
eldest among them said  "Know you not that your father did take an oath 
from you in Allahs Name, and before this you did fail in your duty with 
Yoosuf (Joseph)? Therefore I will not leave this land until my father permits 
me, or Allah decides my case (by releasing Benjamin) and He is the Best of 
the judges.         
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[12:80] 
fQj tc ;wlqQ dh rjQ ls ek;wl gq, rks ckge e’kojk djus ds fy, vyx [kM+s 
gq, rks tks Ó[+l mu lc esa cM+k Fkk ¼;gwnk½ dgus yxk ¼Hkkb;ksa½ D;k rqe dks ekywe 
ugha fd rqEgkj okfyn us rqe yksxksa ls [k+qnk dk ,gn djk fy;k Fkk vkSj mlls rqe 
yksx ;wlqQ ds ckjs esa D;k dqN x+yrh dj gh pqds gks rks ¼HkkbZ½ tc rd esjs okfyn 
eq>s btkt+r ¼u½ nsa ;k [kqn [k+qnk eq>s dksbZ gqDe ¼u½ ns eS ml lj t+ehu ls 
gjfxt+ u gVwWxk vkSj [k+qnk rks lc gqDe nsus okyks ls dgha csgrj gS  

 
[12:81] 

نَّا للِْغَيْبِ حَافظِِينَ    مْ فقَہولہواْ ياَ أسَاَناَ إنَِّ اسْنكََ سَرَقَ وَمَا شَهِْ ناَ إلاَِّ سمَِا عَلمِْناَ وَمَا كہ واْ إلِىَ أسَيِكہ         ارْجِعہ
[12:81] 

تم اپنے ساپ کے پاس لوٹ جاؤ اور کہو اے ہمارے ساپ! تيرے سيڻے نے چوری کی اور ہم نے   
   وہی کہا تها جس کا ہميں علم تها اور ہميں غيب کی خبر نہ تهی

 
[12:81] 
 "Return to your father and say, O our father! Verily, your son (Benjamin) 
has stolen, and we testify not except according to what we know, and we 
could not know the unseen!         
[12:81] 
rqe yksx vius okfyn ds ikl iyV ds tkvks vkSj muls tkdj vt+Z djks ,s vCck 
vids lkgct+kns us pksjh dh vkSj ge yksxksa us rks viuh le> ds eqrkfcd+ ¼mlds 
ys vkus dk ,gn fd;k Fkk vkSj ge dqN ¼vt+Z½ x+Sch ¼vkQr½ ds fuxsgcku Fks ugha  

 
 

[12:82] 
نَّا فيِهاَ وَالْعِيْرَ الَّتيِ أقَْبلَْناَ فيِهاَ وَإنَِّا لصََادِقہونَ  و           َ◌اسْألَِ الْقرَْيةََ الَّتيِ كہ

[12:82] 
اوراس گاؤں سے پوچه ليجيئے جس ميں ہم تهے اور اس قافلہ سے سهی جس ميں ہم آئے ہيں   

   اور سے شک ہم سچے ہيں
 
[12:82] 
"And ask (the people of) the town where we have been, and the caravan in 
which we returned, and indeed we are telling the truth."         
[12:82] 
vkSj vki bl cLrh ¼feò½ ds yksxksa ls ftlesa ge yksx Fks nj;k¶+r dj yhft, vkSj 
bl d+kQys ls Hkh ftlesa vk, gSa ¼iwN yhft,½ vkSj ge ;d+huu fcYdqy lPps gSa  

 
 

[12:83] 
مْ أمَْرًا فصََبْرٌ جَمِيلٌ عَمَى اللهّہ أنَ يأَتْيِنَيِ سهِِمْ جَمِيعًا إنَِّهہ هہوَ الْعَليِمہ الْحَكِيمہ    كہ مْ أنَفہمہ لتَْ لكَہ         قاَلَ سلَْ سَوَّ

[12:83] 
کہا سلکہ تم نے دل سے ايک سات سنا لی ہے اب صبر ہی سہتر ہے الله سے امي  ہے کہ شاي  الله   

    ان سب کو ميرے پاس لے آئے وہی جاننے والا حکمت والا ہے
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[12:83] 
 He (Yaqoob (Jacob)) said  "Nay, but your ownselves have beguiled you into 
something. So patience is most fitting (for me). May be Allah will bring 
them (back) all to me. Truly He! only He is All-Knowing, All-Wise."         
[12:83] 
¼x+jt+ tc mu yksxksa us tkdj c;ku fd;k rks½ ;kd+wc u dgk ¼mlus pksjh ugha dh½ 
cfYd ;s ckr rqeus vius fny ls x<+ yh gS rks ¼[k+Sj½ lcz ¼vkSj [k+qnk dk½ ÓqØ [k+qnk 
ls rks ¼eq>s½ mEehn gS fd esjs lc ¼yM+dksa½ dks esjs ikl igq¡pk ns cs’kd og cM+k 
okfdQ+ dkj gdhe gS  

 
[12:84] 

زْنِ فهَہوَ كَظِيمٌ    تْ عَيْناَهہ مِنَ الْحہ         وَتوََلَّى عَنْهہمْ وَقاَلَ ياَ أسََفىَ عَلىَ يہوسہفَ وَاسْيضََّ
[12:84] 

اور اس نے ان سے منہ پهير ليا اور کہا ہائے يوسف! اور غم سے اس کی آنکهيں سفي  ہو گئيں   
    پس وه سخت غمگين ہوا

 
[12:84] 
And he turned away from them and said  "Alas, my grief for Yoosuf 
(Joseph)!" And he lost his sight because of the sorrow that he was 
suppressing.         
[12:84] 
vkSj ;kd+wc us mu yksxksa dh rjQ ls eq¡g Qsj fy;k vkSj ¼jksdj½ dgus yxs gk, 
vQlksl ;wlqQ ij vkSj ¼bl d+nj jks, fd½ mudh vk¡[ksa lnes ls lQsn gks xbZ og 
rks cM+s jat ds t+kfcr ¼>syus okys½ Fks  

 
[12:85] 

ہ تذَْكہرہ يہوسہفَ حَتَّى تكَہونَ حَرَضًا أوَْ تكَہونَ مِنَ الْهاَلكِِينَ            قاَلہواْ تاَلِ تفَْتأَ
[12:85] 

انہوں نے کہا الله کی قمم تو يوسف کی ياد کو نہيں چهوڑے گا يہاں تک کہ نکما ہو جائے يا   
    ہلاک ہوجائے

 
[12:85] 
They said  "By Allah! You will never cease remembering Yoosuf (Joseph) 
until you become weak with old age, or until you be of the dead."         
[12:85] 
¼;s ns[kdj muds csVs½ dgus yxs fd vki rks ges’kk ;wlqQ dks ;kn gh djrs jfg,xk 
;gk¡ rd fd chekj gks tk,xk ;k tku gh ns nhft,xk  

 
[12:86] 

زْنيِ إلِىَ اللهِّ وَأعَْلمَہ مِنَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ            قاَلَ إنَِّمَا أشَْكہو سثَِّي وَحہ
[12:86] 

کہا ميں تو اپنی پريشانی اور غم کا اظہار الله ہی کے سامنے کرتا ہوں اور الله کی طرف سے   
 ميں وه جانتا ہوں جو تم نہيں جانتے
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[12:86] 
He said  "I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from 
Allah that which you know not.         
[12:86] 
;kd+wc us dgk ¼eS rqels dqN ugha dgrk½ eSa rks viuh csd+jkjh o jat dh f’kdk;r 
[k+qnk gh ls djrk gw¡ vkSj [k+qnk dh rjQ ls tks ckrsa eS tkurk gw¡ rqe ugha tkurs gks  

 
 

[12:87] 
وْحِ اللهِّ إلاَِّ الْقوَْمہ    وْحِ اللهِّ إنَِّهہ لاَ ييَْأسَہ مِن رَّ ياَ سنَيَِّ اذْهبَہواْ فتَحََمَّمہواْ مِن يہوسہفَ وَأخَِيهِ وَلاَ تيَْأسَہواْ مِن رَّ

ونَ          الْكَافرِہ
[12:87] 

اے ميرے سيڻو! جاؤ يوسف اور اس کے سهائی کی تلاش کرو اور الله کی رحمت سے نا امي  نہ   
 ہو سے شک الله کی رحمت سے نا امي  نہيں ہوتے مگر وہی لوگ جو کافر ہيں

 
[12:87] 
 "O my sons! Go you and enquire about Yoosuf (Joseph) and his brother, 
and never give up hope of Allahs Mercy. Certainly no one despairs of Allahs 
Mercy, except the people who disbelieve."         
[12:87] 
,s esjh Qjt+Un ¼,d ckj fQj feò½ tkvks vkSj ;wlqQ vkSj mlds HkkbZ dks ¼ftl 
rjg cus½ <w¡< ds ys vkvks vkSj [k+qnk dh jger ls uk mEehn u gks D;ksafd [k+qnk dh 
jger ls dkfQj yksxks ds flok vkSj dksbZ uk mEehn ugha gqvk djrk  

 
 
 

[12:88] 
زْجَاةٍ فأَوَْفِ لنَاَ الْكَيْلَ    رُّ وَجِئْناَ سبِضَِاعَةٍ مُّ ناَ وَأهَْلنَاَ الضُّ ا دَخَلہواْ عَليَْهِ قاَلہواْ ياَ أيَُّهاَ الْعَزِيزہ مَمَّ فلَمََّ

قيِنَ  تصََ ِّ         وَتصََ َّقْ عَليَْناَ إنَِّ اللهَّ يجَْزِي الْمہ
[12:88] 

پهر جب وه ان کے پاس آئے تو کہا اے عزيز! ہميں اور ہمارے گهر والوں کو قحط کی وجہ   
سے سڑی تکليف ہے اور کچه نکمی چيز لائے ہيں سو آپ پورا غلہ سهر ديجيئے اورخيرات 

 ديجئے سے شک الله خيرات دينے والوں کو ثواب ديتا ہے
 
[12:88] 
Then, when they entered unto him (Yoosuf (Joseph)), they said  "O ruler of 
the land! A hard time has hit us and our family, and we have brought but 
poor capital, so pay us full measure and be charitable to us. Truly, Allah 
does reward the charitable."         
[12:88] 
fQj tc ;s yksx ;wlqQ ds ikl x, rks ¼cgqr fxM+fxM+kdj½ vt+Z dh fd ,s vt+ht+ 
gedks vkSj gekjs ¼lkjs½ dqucs dks dgr dh otg ls cM+h rdyhQ gks jgh gS vkSj 
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ge dqN FkksM+h lh iwath ysdj vk, gSa rks ge dks ¼mlds ,sot+ ij iwjk x+Yyk fnyok 
nhft, vkSj ¼d+her gh ij ugha½ ge dks ¼viuk½ lnd+k [kS+jkr nhft, blesa rks Ód 
ugha fd [k+qnk lnd+k [k+Sjkr nsus okyksa dks ttk, [k+Sj nsrk gS  

 
[12:89] 

ا فعََلْتہم سيِہوسہفَ وَأخَِيهِ إذِْ أنَتہمْ جَاهِلہونَ            قاَلَ هلَْ عَلمِْتہم مَّ
[12:89] 

کہا تمہيں ياد ہے جو کچه تم نے يوسف اور اس کے سهائی کے ساته کيا تها جب تمہيں سمجه نہ   
   تهی

[12:89] 
  He said  "Do you know what you did with Yoosuf (Joseph) and his brother, 
when you were ignorant?"         
[12:89] 
¼vc rks ;wlqQ ls u jgk x;k½ dgk rqEgsa dqN ekywe gS fd tc rqe tkfgy gks jgs 
Fks rks rqe us ;wlqQ vkSj mlds HkkbZ ds lkFk D;k D;k lqywd fd,  

 
 

[12:90] 
قاَلہواْ أإَنَِّكَ لأَنَتَ يہوسہفہ قاَلَ أنَاَْ يہوسہفہ وَهذََا أخَِي قَْ  مَنَّ اللهّہ عَليَْناَ إنَِّهہ مَن يتََّقِ وَيصَْبرِْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ   

حْمِنيِنَ          يہضِيعہ أجَْرَ الْمہ
[12:90] 

کہا کيا تو ہی يوسف ہے کہا ميں ہی يوسف ہوں اور يہ ميرا سهائی ہے الله نے ہم پر احمان   
   کياسے شک جو ڈرتا ہے اور صبر کتا ہے تو الله سهی نيکوں کا اجر ضائع نہيں کرتا

 
[12:90] 
They said  "Are you indeed Yoosuf (Joseph)?" He said  "I am Yoosuf 
(Joseph), and this is my brother (Benjamin). Allah has indeed been gracious 
to us. Verily, he who fears Allah with obedience to Him (by abstaining from 
sins and evil deeds, and by performing righteous good deeds), and is patient, 
then surely, Allah makes not the reward of the Muhsinoon (good-doers – see 
V.2:112) to be lost."         
[12:90] 
¼ml ij og yksx pkSds½ vkSj dgus yxs ¼gk,½ D;k rqe gh ;wlqQ gks] ;wlqQ us dgk 
gk¡ eS gh ;wlqQ gw¡ vkSj ;g esjk HkkbZ gS cs’kd [k+qnk us eq> ij viuk Qt+y o ¼dje½ 
fd;k gS D;k blesa Ód ugha fd tks Ó[+l ¼mlls½ Mjrk gS ¼vkSj eqlhcr esa½ lcz djs 
rks [k+qnk gjfxt+ ¼,sls usdks dkjksa dk½ vtz cjckn ugha djrk  

 
[12:91] 

نَّا لخََاطِئيِنَ            قاَلہواْ تاَلِّ لقََْ  آثرََكَ اللهّہ عَليَْناَ وَإنِ كہ
[12:91] 

انہوں نے کہا الله کی قمم البتہ تحقيق الله نے تمہيں ہم پر سزرگی دی اورسے شک ہم غلط کار   
 تهے

 
[12:91] 
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They said  "By Allah! Indeed Allah has preferred you above us, and we 
certainly have been sinners."         
[12:91] 
og yksx dgus yxs [k+qnk dh d+le rqEgsa [k+qnk us ;d+huu ge ij Qt+hyr nh gS 
vkSj cs’kd ge gh ;d+huu ¼vt+ljrkik½ [k+rkokj Fks  

 
[12:92] 

احِمِينَ    مْ وَهہوَ أرَْحَمہ الرَّ مہ الْيوَْمَ يغَْفرِہ اللهّہ لكَہ         قاَلَ لاَ تثَْرِيبَ عَليَْكہ
[12:92] 

 کہا آج تم پر کوئی الزام نہيں الله تمہيں سخشے اور وه سب سے زياده مہرسان ہے  
[12:92] 
He said  "No reproach on you this day, may Allah forgive you, and He is the 
Most Merciful of those who show mercy!         
[12:92] 
;wlqQ us dgk vc vkt ls rqe ij dqN bYt+ke ugha [k+qnk rqEgkjs xqukg ekQ Qjek, 
og rks lcls T+;knk jghe gS  

 
 

[12:93] 
مْ أجَْمَعِينَ            اذْهبَہواْ سقِمَِيصِي هذََا فأَلَْقہوهہ عَلىَ وَجْهِ أسَيِ يأَتِْ سصَِيرًا وَأْتہونيِ سأِهَْلكِہ

[12:93] 
يہ کرتہ ميرا لے جاؤ اور اسے ميرے ساپ کے منہ پر ڈال دو کہ وه سينا ہوجائے اور ميرے   

 پاس اپنے سب کنبے کو لے آؤ
 
[12:93] 
  "Go with this shirt of mine, and cast it over the face of my father, he will 
become clear-sighted, and bring to me all your family."         
[12:93] 
;s esjk dqrkZ ys tkvks vkSj mldks vCck tku ds psgjs ij Mky nsuk fd og fQj 
chuk gks tk,Wxsa ¼ns[kus yxsaxs½ vkSj rqe yksx vius lc yM+ds ckyksa dks ysdj esjs 
ikl pys vkvks  

 
 

[12:94] 
ا فصََلتَِ الْعِيرہ قاَلَ أسَہوهہمْ إنِِّي لأَجَِ ہ رِيحَ يہوسہفَ لوَْلاَ أنَ تہفنَِّ ہونِ            وَلمََّ

[12:94] 
اور جب قافلہ روانہ ہوا تو ان کے ساپ نے کہا سے شک ميں يوسف کی سو پاتا ہوں اگر مجهے   

 ديوانہ نہ سناؤ
 
[12:94] 
And when the caravan departed, their father said  "I do indeed feel the smell 
of Yoosuf (Joseph), if only you think me not a dotard (a person who has 
weakness of mind because of old age)."         
[12:94] 
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vkSj tks gh ;s dkfQ+yk feò ls pyk Fkk fd mu yksxksa ds okfyn ¼;kd+wc½ us dgk 
fn;k Fkk fd vxj eq>s lfB;k ;k gqvk u dgks rks ckr dgw¡ fd eq>s ;wlqQ dh cw 
ekywe gks jgh gS   

 
[12:95] 

        قاَلہواْ تاَلِّ إنَِّكَ لفَيِ ضَلالَكَِ الْقَِ يمِ   
[12:95] 

 لوگو ں نے کہا الله کی قمم سے شک تو البتہ اپنی گمراہی ميں مبتلا ہے  
[12:95] 
They said  "By Allah! Certainly, you are in your old error."         
[12:95] 
og yksx dqucs okys ¼iksrs ox+Sjkg½ dgus yxs vki ;d+huu vius iqjkus [k+;ky 
¼eksgCcr½ esa ¼iM+s gq,½ gSa  

 [12:96] 
مْ إنِِّي أعَْلمَہ مِنَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ    ا أنَ جَاءَ الْبشَِيرہ ألَْقاَهہ عَلىَ وَجْهِهِ فاَرْتَ َّ سصَِيرًا قاَلَ ألَمَْ أقَہل لَّكہ         فلَمََّ

[12:96] 
پهر جب خوشخبری دينے والا آيا اس نے وه کرتہ اس کے منہ پر ڈال ديا تو سينا ہو گيا کہا ميں   

 نے تمہيں نہيں کہا تها کہ ميں الله کی طرف سے وه جانتا ہوں جو تم نہيں جانتے
 
[12:96] 
Then, when the bearer of the glad tidings arrived, he cast it (the shirt) over 
his face, and he became clear-sighted. He said  "Did I not say to you, I know 
from Allah that which you know not. "         
[12:96] 
fQj ¼;wlqQ dh½ [kq’k[kcjh nsus okyk vk;k vkSj muds dqrsZ dks muds psgjs ij Mky 
fn;k rks ;kd+wc QkSju fQj nksckjk vk¡[k okys gks x, ¼rc ;kd+wc us csVksa ls½ dgk 
D;ksa eS rqels u dgrk Fkk tks ckrsa [kq+nk dh rjQ ls eS tkurk gw¡ rqe ugha tkurs  

 
 

[12:97] 
نَّا خَاطِئيِنَ    نہوسنَاَ إنَِّا كہ         قاَلہواْ ياَ أسَاَناَ اسْتغَْفرِْ لنَاَ ذہ

[12:97] 
   انہوں نے کہا اے ہمارے ساپ! ہمارے گناه سحشوا ديجيئے سے شک ہم ہی غلط کار تهے  

 
[12:97] 
They said  "O our father! Ask forgiveness (from Allah) for our sins, indeed 
we have been sinners."         
[12:97] 
mu yksxksa us vt+Z dh ,s vCck gekjs xqukgksa dh ex+fQjr dh ¼[k+qnk dh ckjxkg esa½ 
gekjs okLrs nqvk ekWfx, ge cs’kd vt+ljrkik xqusgxkj gSa  

 
[12:98] 

حِيمہ    مْ رَسِّي إنَِّهہ هہوَ الْغَفہورہ الرَّ         قاَلَ سَوْفَ أسَْتغَْفرِہ لكَہ
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[12:98] 
   کہا عنقريب اپنے رب سے تمہارے لی معافی مانگوں گا سے شک وه غفور رحيم ہے  

 
[12:98] 
He said  "I will ask my Lord for forgiveness for you, verily He! Only He is 
the Oft-Forgiving, the Most Merciful."         
[12:98] 
;kd+wc us dgk eS cgqr tYn vius ijojfnxkj ls rqEgkjh ex+fQjr dh nqvk d#xk¡ 
cs’kd og cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS  

 
[12:99] 

لہواْ مِصْرَ إنِ شَاءَ اللهّہ آمِنيِنَ    ا دَخَلہواْ عَلىَ يہوسہفَ آوَى إلِيَْهِ أسَوََيْهِ وَقاَلَ ادْخہ         فلَمََّ
[12:99] 

پهر جب يوسف کے پاس آئے تو اس نے اپنے ماں ساپ کو اپنے پاس جگہ دی اور کہا مصر   
 ميں داخل ہو جاؤ اگر الله نے چاہا تو امن سے رہو گے

 
[12:99] 
Then, when they entered unto Yoosuf (Joseph), he betook his parents to 
himself and said  "Enter Egypt, if Allah wills, in security."         
[12:99] 
¼x+jt+½ tc fQj ;s yksx ¼e; ;kdw+c ds½ pys vkSj ;wlqQ Ógj ds ckgj ysus vk, rks 
tc ;s yksx ;wlqQ ds ikl igq¡ps rks ;wlqQ us vius ek¡ cki dks vius ikl txg nh 
vkSj ¼muls½ dgk fd vc bU’kk vYykg cM+s bRfeuku ls fesr esa pfy,  

 
[12:100] 

ؤْياَيَ مِن قبَْلہ قَْ  جَعَلهَاَ رَسِّي حَقاًّ    ً ا وَقاَلَ ياَ أسَتَِ هذََا تأَوِْيلہ رہ واْ لهَہ سہجَّ وَرَفعََ أسَوََيْهِ عَلىَ الْعَرْشِ وَخَرُّ
نَ الْبَْ وِ مِن سعَِْ  أنَ نَّزَغَ الشَّيْطاَنہ سيَْنيِ وَسيَْنَ إخِْوَتيِ  جْنِ وَجَاءَ سكِہم مِّ وَقَْ  أحَْمَنَ سيِ إذِْ أخَْرَجَنيِ مِنَ المِّ

        إنَِّ رَسِّي لطَِيفٌ لِّمَا يشََاءہ إنَِّهہ هہوَ الْعَليِمہ الْحَكِيمہ 
[12:100] 

اور اپنے ماں ساپ کو تخت پر اونچا سڻهايا اور اس کے آگے سب سج ه ميں گر پڑے اور کہا   
اےساپ ميرے اس پہلے خواب کی يہ تعبير ہے اسے ميرے رب نے سچ کر دکهايا اوراس نے 
مجه پر احمان کيا جب مجهے قي  خانے سے نکالا اور تمہيں گاؤں سے لے آيا اس کے سع  کہ 
شيطان مجه ميں اورميرے سهائيوں ميں جهگڑا ڈال چکا سے شک ميرا رب جس کے ليے چاہتا 

 ہے مہرسانی فرماتا ہے سے شک وہی جاننے والا حکمت والا ہے
 
[12:100] 
And he raised his parents to the throne and they fell down before him 
prostrate. And he said  "O my father! This is the interpretation of my dream 
aforetime! My Lord has made it come true! He was indeed good to me, 
when He took me out of the prison, and brought you (all here) out of the 
bedouin-life, after Shaitan (Satan) had sown enmity between me and my 
brothers. Certainly, my Lord is the Most Courteous and Kind unto whom He 
will. Truly He! Only He is the All-Knowing, the All-Wise.         
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[12:100] 
¼x+jt+½ igq¡pdj ;wlqQ us vius ek¡ cki dks r[+r ij fcBk;k vkSj lc ds lc ;wlqQ 
dh rkt+he ds okLrs muds lkeus ltns esa fxj iM+s ¼ml oD+r½ ;wlqQ us dgk ,s 
vCck ;s rkchj gS esjs ml igys [+okc dh fd esjs ijojfnxkj us mls lp dj 
fn[kk;k cs’kd mlus esjs lkFk ,glku fd;k tc mlus eq>s d+Sn [k+kus ls fudkyk 
vkSj ckotwn fd eq> esa vkSj esjs HkkbZ;ksa esa ÓSrku us Qlkn Mky fn;k Fkk mlds ckn 
Hkh vki yksxksa dks xk¡o ls ¼’kgj esa½ ys vk;k ¼vkSj eq>ls feyk fn;k½ cs’kd esjk 
ijojfnxkj tks dqN djrk gS mldh rn~chj [kwc tkurk gS cs’kd og cM+k 
okfdQdkj gdhe gS  

 
[12:101] 

نہياَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ أنَتَ وَليِِّي فيِ ال ُّ لْكِ وَعَلَّمْتنَيِ مِن تأَوِْيلِ الأحََادِيثِ فاَطِرَ المَّ رَبِّ قَْ  آتيَْتنَيِ مِنَ الْمہ
الحِِينَ  مْلمًِا وَألَْحِقْنيِ ساِلصَّ         وَالآخِرَةِ توََفَّنيِ مہ

[12:101] 
اے ميرے رب تو نے مجهےکچه حکومت دی ہے اور مجهے خواسوں کی تعبير کا علم سهی   
سکهلايا ہے اے آسمانو ں اور زمين کے سنانے والے! دنيا اور آخرت ميں تو ہی ميرا کارساز 

 ہے تو مجهے اسلام پر موت دے اور مجهے نيک سختوں ميں شامل کر دے
 
[12:101] 
"My Lord! You have indeed bestowed on me of the sovereignty, and taught 
me the interpretation of dreams; The (only) Creator of the heavens and the 
earth! You are my Walee (Protector, Helper, Supporter, Guardian, etc.) in 
this world and in the Hereafter, cause me to die as a Muslim (the one 
submitting to Your Will), and join me with the righteous."         
[12:101] 
¼mlds ckn ;wlqQ us nqvk dh ,s ijojfnxkj rwus eq>s eqYd Hkh vrk Qjek;k vkSj 
eq>s [okc dh ckrksa dh rkchj Hkh fl[kkbZ ,s vkleku vkSj t+ehu ds iSnk djus okys 
rw gh esjk ekfyd ljijLr gS nqfu;k esa Hkh vkSj vkf[k+jr esa Hkh rw eq>s ¼nqfu;k ls½ 
eqlyeku mBk;s vkSj eq>s usdks dkjksa esa Ókfey Qjek  

 
[12:102] 

ونَ    واْ أمَْرَهہمْ وَهہمْ يمَْكہرہ نتَ لََ يْهِمْ إذِْ أجَْمَعہ         ذَلكَِ مِنْ أنَباَءِ الْغَيْبِ نہوحِيهِ إلِيَْكَ وَمَا كہ
[12:102] 

يہ غيب کی خبريں کہيں جو ہم تيرے ہاں سهيجتے ہيں اور تو ان کے پاس نہيں تها جب کہ   
 انہوں نے اپنا اراده پکا کر ليا اور وه ت سيريں کر رہے تهے

 
[12:102] 
This is of the news of the Ghaib (unseen) which We reveal by Inspiration to 
you (O Muhammad SAW ). You were not (present) with them when they 
arranged their plan together, and (also, while) they were plotting.         
[12:102] 
¼,s jlwy½ ;s fdLlk x+Sc dh [k+cjksa esa ls gS ftls ge rqEgkjs ikl ogh ds t+fj, 
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Hkstrs gSa ¼vkSj rqEgsa ekywe gksrk gS ojuk ftl oD+r ;wlqQ ds HkkbZ ckge vius dke 
dk e’kojk dj jgs Fks vkSj ¼gykd dh½ rnchjs dj jgs Fks  

 
[12:103] 

ؤْمِنيِنَ            وَمَا أكَْثرَہ النَّاسِ وَلوَْ حَرَصْتَ سمِہ
[12:103] 

   اور اکثر لوگ ايمان لانے والے نہيں خواه تو کتنا ہی چاہے  
 
[12:103] 
And most of mankind will not believe even if you desire it eagerly.         
[12:103] 
rqe muds ikl ekStwn u Fks vkSj fdrus gh pkgks exj cgqrsjs yksx beku ykus okys 
ugha gSa  

 
 

[12:104] 
        وَمَا تمَْألَہهہمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ هہوَ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   

[12:104] 
اور آپ اس پر ان سے کوئی مزدوری سهی تو نہيں مانگتے يہ تو صرف تمام جہانوں کے ليے   

 نصيحت ہے
 
[12:104] 
And no reward you (O Muhammad SAW) ask of them (those who deny your 
Prophethood) for it, it(the Quran) is no less than a Reminder and an advice 
unto the Alameen (men and jinns).         
[12:104] 
gkykWfd rqe muls ¼rcyhxs+ fjlkyr dk½ dksbZ flyk ugha ekWxrs vkSj ;s ¼d+qjku½ rks 
lkjs tgk¡u ds okLrs ulhgr ¼gh ulhgr½ gS  

 
 

[12:105] 
ونَ    عْرِضہ ونَ عَليَْهاَ وَهہمْ عَنْهاَ مہ رُّ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يمَہ ن آيةٍَ فيِ المَّ         وَكَأيَِّن مِّ

[12:105] 
اور آسمانوں اور زمين ميں سہتی سی نشانياں ہيں جن پر سے يہ گزرتے ہيں اوران سے منہ   

   پهير ليتے ہيں
 
[12:105] 
And how many a sign in the heavens and the earth they pass by, while they 
are averse therefrom.         
[12:105] 
vkSj vklekuksa vkSj t+ehu esa ¼[k+qnk dh d+qnjr dh½ fdruh fu’kkfu;k¡ gSa ftu ij ;s 
yksx ¼fnu jkr½ x+qt+kjk djrs gSa vkSj mlls eq¡g Qsjs jgrs gSa  

 
[12:106] 

شْرِكہونَ    هہمْ ساِلِّ إلاَِّ وَهہم مُّ         وَمَا يہؤْمِنہ أكَْثرَہ
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[12:106] 
   اوران ميں سے اکثر ايمے سهی ہيں جو الله کو مانتے سهی ہيں اور شرک سهی کرتے ہيں  

 
[12:106] 
And most of them believe not in Allah except that they attribute partners 
unto Him (i.e. they are Mushrikoon -polytheists - see Verse [12:6] [12:121).         
[12:106] 
vkSj vDlj yksxksa dh ;s gkyr gS fd og [k+qnk ij beku rks ugha ykrs exj f’kdZ 
fd, tkrs gSa  

 
[12:107] 

ونَ    رہ اعَةہ سغَْتةًَ وَهہمْ لاَ يشَْعہ نْ عَذَابِ اللهِّ أوَْ تأَتْيِهَہمہ المَّ         أفَأَمَِنہواْ أنَ تأَتْيِهَہمْ غَاشِيةٌَ مِّ
[12:107] 

کيا اس سے سے خوف ہو چکے ہيں کہ انہيں الله کے عذاب کی ايک آفت آپہنچے يا اچانک   
   قيامت ان پر آ جائے اور انہيں خبر سهی نہ ہو

 
[12:107] 
 Do they then feel secure from the coming against them of the covering veil 
of the Torment of Allah, or of the coming against them of the (Final) Hour, 
all of a sudden while they perceive not?         
[12:107] 
rks D;k ;s yksx bl ckr ls eqrebu gks cSBssa gSa fd mu ij [k+qnk dk vt+kc vk iM+s 
tks mu ij Nk tk, ;k mu ij vpkud d+;ker gh vk tk, vkSj mudks dqN [k+cj 
Hkh u gks  

 
[12:108] 

شْرِكِينَ    بْحَانَ اللهِّ وَمَا أنَاَْ مِنَ الْمہ وا إلِىَ اللهِّ عَلىَ سصَِيرَةٍ أنَاَْ وَمَنِ اتَّبعََنيِ وَسہ     قہلْ هذَِهِ سَبيِليِ أدَْعہ
[12:108] 

کہہ دو ميرا اور ميرے تاسع اروں کا سصيرت کے ساته يہ راستہ ہے کہ ميں لوگوں کو الله کی   
    طرف سلا رہا ہوں اور الله پا ک ہے اور ميں شرک کرنے والوں ميں سے نہيں ہوں

 
 
[12:108] 
Say (O Muhammad SAW)  "This is my way; I invite unto Allah (i.e. to the 
Oneness of Allah - Islamic Monotheism) with sure knowledge, I and 
whosoever follows me (also must invite others to Allah i.e to the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) with sure knowledge. And Glorified and 
Exalted be Allah (above all that they associate as partners with Him). And I 
am not of the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters and disbelievers in 
the Oneness of Allah; those who worship others along with Allah or set up 
rivals or partners to Allah)."         
[12:108] 
¼,s jlwy½ mu ls dg nks fd esjk rjhdk rks ;s gS fd eS ¼yksxksa½ dks [k+qnk dh rjQ 
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cqykrk gw¡ eSa vkSj esjk iSjo ¼ihNs pyus okys½ ¼nksuksa½ et+cwr nyhy ij gSa vkSj [k+qnk 
¼gj ,sc o uqd+l ls½ ikd o ikdht+k gS vkSj eS eq’kjsdhu ls ugha gw¡  

 
 

[12:109] 
واْ كَيْفَ    واْ فيِ الأرَْضِ فيَنَظہرہ نْ أهَْلِ الْقہرَى أفَلَمَْ يمَِيرہ وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ إلاَِّ رِجَالاً نُّوحِي إلِيَْهِم مِّ

        كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَلََ ارہ الآخِرَةِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ اتَّقوَاْ أفَلاََ تعَْقلِہونَ 
[12:109] 

ااور تجه سے پہلے ہم نے جتنے پيغمبر سهيجے وه سب سمتيو ں کے رہنے و الے مرد ہی تهے   
ہم ان کی طرف وحی سهيجتے تهے پهر وه زمين ميں سير کر کے کيوں نہيں ديکهتے کہ ان لوگو 
ں کا انجام کيا ہوا جوان سے پہلے تهے اور البتہ آخرت کا گهر پرہيز کرنے والوں کے ليے سہتر 

 ہے پهر تم کيوں نہيں سمجهتے
 
[12:109] 
And We sent not before you (as Messengers) any but men, whom We 
inspired from among the people of townships. Have they not travelled 
through the earth and seen what was the end of those who were before them? 
And verily, the home of the Hereafter is the best for those who fear Allah 
and obey Him (by abstaining from sins and evil deeds, and by performing 
righteous good deeds). Do you not then understand?         
[12:109] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqels igys Hkh ge xk¡o gh ds jgus okys dqN enksZa dks ¼iSx+Ecj 
cukdj½ Hkstk fd, gS fd ge mu ij ogh ukft+y djrs Fks rks D;k ;s yksx #, 
t+ehu ij pys fQjs ugha fd x+kSj djrs fd tks yksx muls igys gks xqt+js gSa mudk 
vUtke D;k gqvk vkSj ftu yksxksa us ijgst+xkjh ,[+rs;kj dh muds fy, vkf[k+jr dk 
?kj ¼nqfu;k ls½ ;d+huu dgha T;knk csgrj gS D;k ;s yksx ugha le>rs  

 
[12:110] 

ناَ عَنِ الْقوَْمِ    يَ مَن نَّشَاءہ وَلاَ يہرَدُّ سأَسْہ ناَ فنَہجِّ ذِسہواْ جَاءَهہمْ نصَْرہ سہلہ وَظَنُّواْ أنََّهہمْ قَْ  كہ حَتَّى إذَِا اسْتيَْأسََ الرُّ
جْرِمِينَ          الْمہ

[12:110] 
يہاں تک کہ جب رسول ناامي  ہونے لگے اورخيال کيا کہ ان سے جهوٹ کہا گيا تها تب انہيں   
ہماری م د پہنچی پهر جنہيں ہم نے چاہا سچا ليا اور ہمارے عذاب کو نافرمانوں سے کوئی سهی 

   روک نہيں سکتا
 
[12:110] 
(They were reprieved) until, when the Messengers gave up hope and thought 
that they were denied (by their people), then came to them Our Help, and 
whomsoever We willed were delivered. And Our Punishment cannot be 
warded off from the people who are Mujrimoon (criminals, disobedients to 
Allah, sinners, disbelievers, polytheists).         
[12:110] 
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igys ds iSx+Ecjks us rcyhx+s fjlkyr ;gk¡ od fd tc ¼d+kSe ds beku ykus ls½ 
iSx+Ecj ek;wl gks x, vkSj mu yksxksa us le> fy;k fd og >qByk, x, rks muds 
ikl gekjh ¼[k+kl½ enn vk igq¡ph rks ftls geus pkgk utkr nh vkSj gekjk vt+kc 
xqusgxkj yksxksa ds lj ls rks Vkyk ugha tkrk  

 
[12:111] 

ہوْليِ الألَْباَبِ مَا كَانَ حَِ يثاً يہفْترََى وَلكَِن تصَِْ يقَ الَّذِي سيَْنَ يََ يْهِ وَتفَْصِيلَ    لقََْ  كَانَ فيِ قصََصِهِمْ عِبْرَةٌ لأِّ
        كہلِّ شَيْءٍ وَهہً ى وَرَحْمَةً لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ 

[12:111] 
البتہ ان لوگو ں کے حالات ميں عقلمن وں کے ليے عبرت ہے کوئی سنائی ہوئی سات نہيں ہے   

سلکہ اس کلام کے موافق ہے جو اس سے پہلے ہے اور ہر چيز کا سيان اور ہ ايت اور رحمت ان 
 لوگوں کے ليے ہے جو ايمان لاتے ہيں

 
[12:111] 
Indeed in their stories, there is a lesson for men of understanding. It (the 
Quran) is not a forged statement but a confirmation of the Allahs existing 
Books (the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel) and other Scriptures of Allah) 
and a detailed explanation of everything and a guide and a Mercy for the 
people who believe.         
[12:111] 
blesa Ód ugha fd mu yksxksa ds fdLlksa esa vd+yeUnksa ds okLrs ¼vPNh [k+klh½ bcjr 
¼o ulhgr½ gS ;s ¼d+qjku½ dksbZ ,slh ckr ugha gS tks ¼[okgkek [okg½ x<+ yh tk, 
cfYd ¼tks vklekuh fdrkcsa½ blds igys ls ekStwn gSa mudh rlnhd+ gS vkSj gj 
pht+ dh rQlhy vkSj bekunkjksa ds okLrs ¼vt+ljrkik½ fgnk;r o jger gS  
 

 
    
 

The Thunder     سورة الرع 
Ar-Rad | 43 verses |  Sura no.13| Makkah 

 
 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
     شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
 

[13:1] 
سِّكَ الْحَقُّ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يہؤْمِنہونَ            المر تلِْكَ آياَتہ الْكِتاَبِ وَالَّذِي أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ

[13:1] 
يہ کتاب کی آيتيں ہيں اور جو کچه تجه پر تيرے رب سے اترا سوحق ہے اورليکن اکثر آدمی   

 ايمان نہيں لاتے
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[13:1] 
Alif-Lam-Meem-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).These are the Verses of the 
Book (the Quran), and that which has been revealed unto you (Muhammad 
SAW) from your Lord is the truth, but most men believe not.         
[13:1] 
vfyQ+ yke ehe jk ;s fdrkc ¼d+qjku½ dh vk;rsa gS vkSj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ 
ls tks dqN rqEgkjs ikl ukft+y fd;k x;k gS fcYdqy Bhd gS exj cgqrsjs yksx 
bZeku ugha ykrs  

 
[13:2] 

مْسَ وَالْقمََرَ كہلٌّ يجَْرِي    رَ الشَّ مَاوَاتِ سغَِيْرِ عَمٍَ  ترََوْنهَاَ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ وَسَخَّ اللهّہ الَّذِي رَفعََ المَّ
مْ تہوقنِہونَ  لہ الآياَتِ لعََلَّكہم سلِقِاَءِ رَسِّكہ ى يہَ سِّرہ الأمَْرَ يہفصَِّ مَمًّ         لأِجََلٍ مُّ

[13:2] 
الله وه ہے جس نے آسمانوں کو ستونوں کے سغير سلن  کيا جنہيں تم ديکه رہے ہو پهر عرش پر   
قائم ہوا اور سورج اور چان  کو کام پر لگا ديا ہر ايک اپنے وقت معين پر چل رہا ہے وه ہر ايک 

 کام کاانتظام کرتا ہے نشانياں کهول کر ستاتا ہے تاکہ تم اپنے رب سے ملنے کا يقين کر لو
 
[13:2] 
Allah is He Who raised the heavens without any pillars that you can see. 
Then, He Istawa (rose above) the Throne (really in a manner that suits His 
Majesty). He has subjected the sun and the moon (to continue going round)! 
Each running (its course) for a term appointed. He regulates all affairs, 
explaining the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) in detail, that you may believe with certainty in the meeting with your 
Lord.  
[13:2] 
 [k+qnk ogh rks gS ftlus vklekuksa dks ftUgsa rqe ns[krs gks cx+Sj lqrwu ¼[kEcksa½ ds 
mBkdj [kM+k dj fn;k fQj v’kZ ¼ds cukus½ ij vkeknk gqvk vkSj lwjt vkSj pk¡n 
dks ¼viuk½ rkcsnkj cuk;k fd gj ,d oD+r eqd+jZjk rd pyk djrs gS oghas ¼nqfu;k 
ds½ gj ,d dke dk bUrst+ke djrk gS vkSj blh x+jt+ ls fd rqe yksx vius 
ijojfnxkj ds lkeus gkft+j gksus dk ;d+hu djks  

 
 

[13:3] 
وَهہوَ الَّذِي مَ َّ الأرَْضَ وَجَعَلَ فيِهاَ رَوَاسِيَ وَأنَْهاَرًا وَمِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ جَعَلَ فيِهاَ زَوْجَيْنِ اثْنيَْنِ يہغْشِي   

ونَ          اللَّيْلَ النَّهاَرَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ
[13:3] 

اور اسی نے زمين کو پهيلايا اور اس ميں پہاڑاور دريا سنائے اور زمين ميں ہر ايک پهل   
دوقمم کا سنايا دن کو رات سے چهپا ديتا ہے سے شک اس ميں سوچنے والوں کے ليے نشانياں 

    ہيں
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[13:3] 
And it is He Who spread out the earth, and placed therein firm mountains 
and rivers and of every kind of fruits He made Zawjain Ithnaeen (two in 
pairs - may mean two kinds or it may mean  of two sorts, e.g. black and 
white, sweet and sour, small and big, etc.) He brings the night as a cover 
over the day. Verily, in these things, there are Ayat (proofs, evidences, 
lessons, signs, etc.) for people who reflect.         
[13:3] 
¼viuh½ vk;rsa rQlhynkj c;ku djrk gS vkSj og ogh gS ftlus t+ehu dks fcNk;k 
vkSj mlesa ¼cM+s cM+s½ vVy igkM+ vkSj nfj;k cuk, vkSj mlus gj rjg ds esoksa dh 
nks nks fdLesa iSnk dh ¼tSls [kês ehBs½ ogh jkr ¼ds ijns½ ls fnu dks <kd nsrk gS 
blesa Ód ugha fd tks yksx vkSj x+kSj o fQØ djrs gSa muds fy, blesa ¼dqnjr 
[kqnk dh½ cgqrsjh fu’kkfu;k¡ gSa  

 
 

[13:4] 
نْ أعَْناَبٍ وَزَرْعٌ وَنخَِيلٌ صِنْوَانٌ وَغَيْرہ صِنْوَانٍ يہمْقىَ سمَِاءٍ    تجََاوِرَاتٌ وَجَنَّاتٌ مِّ وَفيِ الأرَْضِ قطَِعٌ مُّ

لِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ  لہ سعَْضَهاَ عَلىَ سعَْضٍ فيِ الأہكہ         وَاحٍِ  وَنہفضَِّ
[13:4] 

اور زمين ميں ڻکڑے ايک دوسرے سے ملے ہوئے ہيں اور انگور کے ساغ ہيں اور کهيتياں   
اور کهجوريں ہيں ايک کی جڑ ملی ہوئی سعض سن ملی انہيں پانی سهی ايک ہی ديا جاتا ہے اور 
ہم ايک کو دوسرے پر پهلوں ميں فضيلت ديتے ہيں سے شک اسميں عقل من وں کے ليے سڑی 

 نشانياں ہيں
 
[13:4] 
And in the earth are neighbouring tracts, and gardens of vines, and green 
crops (fields etc.), and date-palms, growing out two or three from a single 
stem root, or otherwise (one stem root for every palm ), watered with the 
same water, yet some of them We make more excellent than others to eat. 
Verily, in these things, there are Ayat (proofs, evidences, lessons, signs) for 
the people who understand.         
[13:4] 
vkSj [kqjeksa ¼[ktwj½ ds nj[+r dh ,d tM+ vkSj nks Ók[ksa vkSj ckt+ vdsyk ¼,d gh 
Ók[k+ dk½ gkykWfd lc ,d gh ikuh ls lhps tkrs gSa vkSj Qyksa esa ckt+ dks ckt+ ij 
ge rjthg nsrs gSa cs’kd tks yksx vd+y okys gSa muds fy, blesa ¼dqnjr [kqnk dh½ 
cgqrsjh fu’kkfu;k¡ gSa   

 
[13:5] 

واْ سرَِسِّهِمْ وَأہوْلئَكَِ الأغَْلالَہ    نَّا تہرَاساً أئَنَِّا لفَيِ خَلْقٍ جَِ يٍ  أہوْلئَكَِ الَّذِينَ كَفرَہ وَإنِ تعَْجَبْ فعََجَبٌ قوَْلہهہمْ أئَذَِا كہ
        فيِ أعَْناَقهِِمْ وَأہوْلئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ونَ 

[13:5] 
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اگر تو عجيب سات چاہے تو ان کا يہ کہنا عجب ہے کہ کيا جب ہم مڻی ہو گئے کيا نئے سرے   
سے سنائيں جائيں گے يہی وه ہيں جو اپنے رب سے منکر ہو گئے اور انہيں کی گردنوں ميں 

    طوق ہوں گے اور يہی دوزخی ہيں و ه اس ميں ہميشہ رہيں گے
[13:5] 
And if you (O Muhammad SAW) wonder (at these polytheists who deny 
your message of Islamic Monotheism and have taken besides Allah others 
for worship who can neither harm nor benefit), then wondrous is their saying  
"When we are dust, shall we indeed then be (raised) in a new creation?" 
They are those who disbelieve in their Lord! They are those who will have 
iron chains tying their hands to their necks. They will be dwellers of the Fire 
to abide therein.         
[13:5] 
vkSj vxj rqEgsa ¼fdlh ckr ij½ rkTtqc gksrk gS rks mu dq¶Qkjksa dks ;s d+kSy rkTtqc 
dh ckr gS fd tc ge ¼lM+xy dj½ feêh gks tk,Wxsa rks D;k ge ¼fQj nksckjk½ ,d 
ubZ tgUuqe esa vk,Wxsa ;s ogh yksx gSa ftUgksaaus vius ijojfnxkj ds lkFk dqÝ fd;k 
vkSj ;gh og yksx gSa ftudh xnZuksa esa ¼d+;ker ds fnu½ rkSd+ iM+s gksxsa vkSj ;gh 
yksx tgUuqeh gSa fd ;s blesa ges’kk jgsxsa   

 
[13:6] 

يِّئةَِ قبَْلَ الْحَمَنةَِ وَقَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِِمہ الْمَثہلاتَہ وَإنَِّ رَسَّكَ لذَہو مَغْفرَِةٍ لِّلنَّاسِ عَلىَ ظہلْمِهِمْ    وَيمَْتعَْجِلہونكََ ساِلمَّ
        وَإنَِّ رَسَّكَ لشََِ ي ہ الْعِقاَبِ 

[13:6] 
اور تجه سے سهلائی سے پہلے سرائی کو جل  مانگتے ہيں اور ان سے پہلے سہت سے عذاب   
سے گزر چکے ہيں اور سے شک تيرا رب لوگو ں کو ساوجود ان کے ظلم کے معاف سهی کرتا 

   ہے اور تيرے رب کا عذاب سهی سخت ہے
 
[13:6] 
They ask you to hasten the evil before the good, yet (many) exemplary 
punishments have indeed occurred before them. But verily, your Lord is full 
of Forgiveness for mankind inspite of their wrong-doing. And verily, your 
Lord is (also) Severe in punishment.         
[13:6] 
vkSj ¼,s jlwy½ ;s yksx rqe ls HkykbZ ds d+Cy gh cqjkbZ ¼vt+kc½ dh tYnh epk jgs 
gSa gkykWfd muds igys ¼cgqr ls yksxksa dh½ lt+k,W gks pqdh gSa vkSj blesa Ód ugha 
dh rqEgkjk ijojfnxkj ckotwn mudh Ójkjr ds yksxksa ij cM+k c[+kf’k’k ¼dje½ okyk 
gS vkSj blesa Hkh Ód ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huu l[+r vt+kc okyk gS   

 
[13:7] 

نذِرٌ وَلكِہلِّ قوَْمٍ هاَدٍ    سِّهِ إنَِّمَا أنَتَ مہ ن رَّ واْ لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْهِ آيةٌَ مِّ         وَيقَہولہ الَّذِينَ كَفرَہ
[13:7] 

اورکافر کہتے ہيں اس کے رب سے اس پر کوئی نشانی کيوں نہيں اتری تم تومحض ڈرانے   
   والے ہوں اور ہر قوم کے ليے ايک رہبر ہوتا آيا ہے
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[13:7] 
And the disbelievers say  "Why is not a sign sent down to him from his 
Lord?" You are only a warner, and to every people there is a guide.         
 
[13:7] 
vkSj oks yksx dkfQj gSa dgrs gSa fd bl Ó[+l ¼eksgEen½ ij mlds ijojfnxkj dh 
rjQ ls dksbZ fu’kkuh ¼gekjh et+hZ ds eqrkfcd+½ D;ksa ugha ukft+y dh tkrh ,s jlwy 
rqe rks flQZ ¼[k+kSQs [+k+qnk ls½ Mjkus okys gks vkSj gj d+kSe ds fy, ,d fgnk;r djus 
okyk gS 

 
[13:8] 

        اللهّہ يعَْلمَہ مَا تحَْمِلہ كہلُّ أہنثىَ وَمَا تغَِيضہ الأرَْحَامہ وَمَا تزَْدَادہ وَكہلُّ شَيْءٍ عِنَ هہ سمِِقَْ ارٍ   
[13:8] 

الله کو معلوم ہے کہ جو کچه ہر ماده اپنے پيٹ ميں ليے ہوئے ہے اورجو کچه پيٹ ميں سکڑتا   
 اور سڑهتا ہے اور اس کے ہاں ہر چيز کا ان ازه ہے

 
[13:8] 
Allah knows what every female bears, and by how much the wombs fall 
short (of their time or number) or exceed. Everything with Him is in (due) 
proportion.         
[13:8] 
gj eknk tks fd isV esa fy, gq, gS vkSj mldks [+k+qnk gh tkurk gS o cPpk nkfu;ksa 
dk ?kVuk c<+uk ¼Hkh ogh tkurk gS½ vkSj gj pht+ mlds ut+nhd+ ,d vUnkts+ ls gS   

 
[13:9] 

تعََالِ            عَالمِہ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ الْكَبيِرہ الْمہ
[13:9] 

 پوشي ه اور ظاہر کا جاننے والا ہے سب سے سڑا سلن  مرتبہ ہے  
 
[13:9] 
All-Knower of the unseen and the seen, the Most Great, the Most High.         
[13:9] 
¼ogh½ ckfru ¼Nqis gqos½ o t+kfgj dk tkuus okyk ¼lc ls½ cM+k vkSj vkyh’kku gS  

 
 

[13:10] 
مْتخَْفٍ ساِللَّيْلِ وَسَارِبٌ ساِلنَّهاَرِ    نْ أسََرَّ الْقوَْلَ وَمَن جَهرََ سهِِ وَمَنْ هہوَ مہ نكہم مَّ         سَوَاءٌ مِّ

[13:10] 
تم ميں سے جو شخص کوئی سات چپکے سے کہے يا پکار کرکہے اور جو شخص رات ميں   

 کہيں چهپ جائے يا دن ميں چلے پهرے يہ سب سراسر ہيں
 
[13:10] 
It is the same (to Him) whether any of you conceal his speech or declare it 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

openly, whether he be hid by night or go forth freely by day.         
[13:10] 
rqe yksxksa esa tks dksbZ pqids ls ckr dgs vkSj tks Ó[+l t+ksj ls iqdkj ds cksys vkSj 
tks Ó[+l jkr dh rkjhd+h ¼va/ksjs½ esa Nqik cSBk gks vkSj tks Ó[+l fnu ngkMsa+ pyk tk 
jgk gks ¼mlds ut+nhd½ lc cjkcj gSa 

 [13:11] 
واْ مَا    ن سيَْنِ يََ يْهِ وَمِنْ خَلْفهِِ يحَْفظَہونهَہ مِنْ أمَْرِ اللهِّ إنَِّ اللهَّ لاَ يہغَيِّرہ مَا سقِوَْمٍ حَتَّى يہغَيِّرہ عَقِّباَتٌ مِّ لهَہ مہ

ن دہونهِِ مِن وَالٍ          سأِنَْفہمِهِمْ وَإذَِا أرََادَ اللهّہ سقِوَْمٍ سہوءًا فلاََ مَرَدَّ لهَہ وَمَا لهَہم مِّ
[13:11] 

ہر شخص حفاظت کے ليے کچه فرشتے ہيں اس کے آگے اورپيچهے الله کے حکم سے اس کی   
نگہبانی کرتے ہيں سے شک الله کمی قوم کی حالت نہيں س لتا جب تک وه خود اپنی حالت کو نہ 
س لے اور جب الله کو کمی قوم کی سرائی چاہتا ہے پهر اسے کوئی نہيں روک سکتا اور اس کے 

 سوا ان کا کوئی م دگار نہيں ہو سکتا
 

[13:11] 
For each (person), there are angels in succession, before and behind him. 
They guard him by the Command of Allah. Verily! Allah will not change the 
good condition of a people as long as they do not change their state of 
goodness themselves (by committing sins and by being ungrateful and 
disobedient to Allah). But when Allah wills a peoples punishment, there can 
be no turning back of it, and they will find besides Him no protector.         
[13:11] 
¼vkneh fdlh gkyr esa gks exj½ ml vdsys ds fy, mlds vkxs mlds ihNs mlds 
fuxsgcku ¼Qfj’rs½ eqd+jZj gSa fd mldks gqDe [k+qnk ls fgQkt+r djrs gSa tks ¼usver½ 
fdlh d+kSe dks gkfly gks cs’kd og yksx [kqn viuh u¶lkuh gkyr esa rX¸;qj u 
Mkysa [k+qnk gjfxt+ rX+¸;qj ugha Mkyk djrk vkSj tc [k+qnk fdlh d+kSe ij cqjkbZ dk 
bjknk djrk gS rks fQj mldk dksbZ Vkyus okyk ugha vkSj u mldk mlds flok 
dksbZ okyh vkSj ¼ljijLr½ gS  

 
[13:12] 

مہ الْبرَْقَ خَوْفاً وَطَمَعًا وَيہنْشِىءہ المَّحَابَ الثِّقاَلَ            هہوَ الَّذِي يہرِيكہ
[13:12] 

 وہی ہے جو تمہيں خوف يا امي  دلانے کے ليے سجلی دکهاتا اور سهاری سادلوں کو اڻهاتا ہے  
[13:12] 
It is He who shows you the lightning, as a fear (for travellers) and as a hope 
(for those who wait for rain). And it is He Who brings up (or originates) the 
clouds, heavy (with water).         
[13:12] 
og ogh rks gS tks rqEgsa Mjkus vkSj ykyp nsus ds okLrs fctyh dh ped fn[kkrk gS 
vkSj ikuh ls Hkjs cks>y cknyksa dks iSnk djrk gS  

 
[13:13] 

وَاعِقَ فيَہصِيبہ سهِاَ مَن يشََاءہ وَهہمْ يہجَادِلہونَ فيِ    عْ ہ سحَِمِْ هِ وَالْمَلائَكَِةہ مِنْ خِيفتَهِِ وَيہرْسِلہ الصَّ وَيہمَبِّحہ الرَّ
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        اللهِّ وَهہوَ شَِ ي ہ الْمِحَالِ 
[13:13] 

اور رع  ا سکی پاکی کے ساته ا سکی تعريف کرتا ہے اور سب فرشتے اس کے ڈر سے اور   
سجلياں سهيجتا ہے پهر انہيں جس پر چاہتا ہے گرا ديتا ہے اور يہ تو الله کے سارے ميں جهگڑتے 

   ہيں حالانکہ وه سڑی قوت والا ہے
[13:13] 
And Ar-Rad (thunder) glorifies and praises Him, and so do the angels 
because of His Awe, He sends the thunderbolts, and therewith He strikes 
whom He wills, yet they (disbelievers) dispute about Allah. And He is 
Mighty in strength and Severe in punishment.         
[13:13] 
vkSj x+tZ vkSj Qfj’rs mlds [k+kSQ ls mldh gEnks luk dh rLchg fd;k djrs gSa 
ogh ¼vkleku ls½ fctfy;ksa dks Hkstrk gS fQj mls ftl ij pkgrk gS fxjk Hkh nsrk 
gS vkSj ;s yksx [k+qnk ds ckjs esa ¼[+okek[+okg½ >xM+s djrs gSa gkykWfd og cM+k l[+r 
d+wor okyk gS   

 [13:14] 
ونَ مِن دہونهِِ لاَ يمَْتجَِيبہونَ لهَہم سشَِيْءٍ إلاَِّ كَباَسِطِ كَفَّيْهِ إلِىَ الْمَاءِ ليِبَْلہغَ فاَهہ    لهَہ دَعْوَةہ الْحَقِّ وَالَّذِينَ يَْ عہ

عَاءہ الْكَافرِِينَ إلاَِّ فيِ ضَلالٍَ          وَمَا هہوَ سبِاَلغِِهِ وَمَا دہ
[13:14] 

اسی کو پکارنا سجا ہے اوراس کے سوا جن لوگوں کو پکارتے ہيں وه ان کے کچه سهی کام   
نہيں آتے مگر جيما کوئی پانی کی طرف اپنے دونوں ہاته پهيلائے کہ اس کے منہ ميں آجائے 

 حالانکہ وه اس کے منہ تک نہيں پہنچتا اور کافروں کی جتنی پکار ہے سب گمراہی ہے
 
[13:14] 
For Him (Alone) is the Word of Truth (i.e. none has the right to be 
worshipped but He). And those whom they (polytheists and disbelievers) 
invoke, answer them no more than one who stretches forth his hand (at the 
edge of a deep well) for water to reach his mouth, but it reaches him not, and 
the invocation of the disbelievers is nothing but an error (i.e. of no use).         
[13:14] 
¼eqlhcr ds oD+r½ mlh dk ¼iqdkjuk½ Bhd iqdkjuk gS vkSj tks yksx mls NksM+dj 
¼nwljksa dks½ iqdkjrs gSa og rks mudh dqN lqurs rd ugha exj ftl rjg dksbZ Ó[+l 
¼cx+Sj mWxfy;k¡ feyk,½ viuh nksuksa gFksfy;k¡ ikuh dh rjQ QSyk, rkfd ikuh mlds 
eq¡g esa igq¡p tk, gkykWfd og fdlh rjg igq¡pus okyk ugha vkSj ¼blh rjg½ dkfQjksa 
dh nqvk xqejkgh esa ¼iM+h cgdh fQjk djrh gS½   

 
[13:15] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ طَوْعًا وَكَرْهاً وَظِلالہهہم ساِلْغہ ہوِّ وَالآصَالِ    ِ يمَْجہ ہ مَن فيِ المَّ         وَلِّ
[13:15] 

اور چارو ناچار الله ہی کو آسمان والے اور زمين والے سج ه کرتے ہيں اور ان کے سائے سهی   
    صبح اور شام



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[13:15] 
And unto Allah (Alone) falls in prostration whoever is in the heavens and 
the earth, willingly or unwillingly, and so do their shadows in the mornings 
and in the afternoons.         
 
[13:15] 
vkSj vklekuksa vkSj t+ehu esa ¼e[k+ywd+kr ls½ tks dksbZ Hkh gS [kq’kh ls ;k t+cjnLrh 
lc ¼vYykg ds vkxs lj cltwn gSa vkSj ¼blh rjg½ muds lk, Hkh lqcg o Óke 
¼ltnk djrs gSa½  ¼ltnk½ 

 
[13:16] 

ا    ن دہونهِِ أوَْليِاَءَ لاَ يمَْلكِہونَ لأِنَفہمِهِمْ نفَْعًا وَلاَ ضَرًّ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ قہلِ اللهّہ قہلْ أفَاَتَّخَذْتہم مِّ بُّ المَّ قہلْ مَن رَّ
رَكَاءَ خَلقَہواْ كَخَلْقهِِ  ِ شہ قہلْ هلَْ يمَْتوَِي الأعَْمَى وَالْبصَِيرہ أمَْ هلَْ تمَْتوَِي الظُّلہمَاتہ وَالنُّورہ أمَْ جَعَلہواْ لِّ

        فتَشََاسهََ الْخَلْقہ عَليَْهِمْ قہلِ اللهّہ خَالقِہ كہلِّ شَيْءٍ وَهہوَ الْوَاحِ ہ الْقهََّارہ 
[13:16] 

کہو آسمانوں اور زمين کا رب کون ہے کہہ دو الله کہو پهر کيا تم نے الله کے سوا ان چيزوں   
کو معبود نہيں سنا رکها جو اپنے نفموں کے نفع اور نقصان کےسهی مالک نہيں کہو کيا ان ها اور 
ديکهنے والا سراسر ہوسکتا ہے يا کہيں ان هيرا اور روشنی سراسر ہو سکتے ہيں کيا جنہيں انہوں 
نے الله کا شريک سنا رکها ہے انہو ں نے سهی الله کی مخلوق جيمی کوئی مخلوق سنائی ہے پهر 

 مخلوق ان کی نظر ميں مشتبہ ہو گئی ہے پي ا کرنے والاالله ہے اور وه اکيلا زسردست ہے
 
[13:16] 
Say (O Muhammad SAW)  "Who is the Lord of the heavens and the earth?" 
Say  "(It is) Allah." Say  "Have you then taken (for worship) Auliya 
(protectors, etc.) other than Him, such as have no power either for benefit or 
for harm to themselves?" Say  "Is the blind equal to the one who sees? Or 
darkness equal to light? Or do they assign to Allah partners who created the 
like of His creation, so that the creation (which they made and His creation) 
seemed alike to them." Say  "Allah is the Creator of all things, He is the 
One, the Irresistible."         
[13:16] 
¼,s jlwy½ rqe iwNks fd ¼vkf[k+j½ vkleku vkSj t+ehu dk ijojfnxkj dkSu gS ¼;s D;k 
tokc nsxsa½ rqe dg nks fd vYykg gS ¼;s Hkh dg nks fd D;k rqeus mlds flok 
nwljs dkjlkt+ cuk j[ks gSa tks vius fy, vki u rks uQs+ ij d+kcw j[krs gSa u t+jj 
¼uqdlku½ ij ¼;s Hkh rks½ iwNks fd Hkyk ¼dgha½ vU/kk vkSj vk¡[kksa okyk cjkcj gks 
ldrk gS ¼gjfxt+ ugha½ ¼;k dgha½ va/ksjk vkSj mtkyk cjkcj gks ldrk gS ¼gjfxt+ 
ugha½ bu yksxksa us [+k+qnk ds dqN Ójhd+ Bgjk j[ks gSa D;k mUgksuas [k+qnk gh dh lh 
e[k+ywd+ iSnk dj j[kh gS ftuds lcc e[k+ywdkr mu ij eq’krck gks xbZ gS ¼vkSj 
mudh [kqnkbZ ds d+k;y gks x,½ rqe dg nks fd [k+qnk gh gj pht+ dk iSnk djus 
okyk vkSj ogh ;drk vkSj flij ¼lc ij½ x+kfyc gS  
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[13:17] 

ا يہوقِ ہونَ عَليَْهِ فيِ النَّارِ    اسيِاً وَمِمَّ يْلہ زَسًَ ا رَّ مَاءِ مَاءً فمََالتَْ أوَْدِيةٌَ سقََِ رِهاَ فاَحْتمََلَ المَّ أنَزَلَ مِنَ المَّ
ا مَا ينَفعَہ  فاَءً وَأمََّ سَ ہ فيَذَْهبَہ جہ ا الزَّ ثْلہهہ كَذَلكَِ يضَْرِبہ اللهّہ الْحَقَّ وَالْباَطِلَ فأَمََّ اسْتغَِاءَ حِلْيةٍَ أوَْ مَتاَعٍ زَسٌَ  مِّ

        النَّاسَ فيَمَْكہثہ فيِ الأرَْضِ كَذَلكَِ يضَْرِبہ اللهّہ الأمَْثاَلَ 
[13:17] 

اس نے آسمان سے پانی اتارا پهر اس سے اپنی مق ار ميں نالے سہنے لگے پهر وه سيلاب پهولا   
ہوا جهاگ اوپر لايا اور جس چيز کو آگ ميں زيور يا کمی اور اسباب سنانے کے ليے پگهلاتے 
ہيں اس پر سهی ويما ہی جهاگ ہوتا ہے الله حق اور ساطل کی مثال سيان فرماتا ہے پهر جو جهاگ 
ہے وه يونہی جاتا رہتا ہے اور جو لوگوں کو فائ ه دے وه زمين ميں ڻهير جاتا ہے اسی طرح الله 

 مثاليں سيان فرماتا ہے
 
[13:17] 
He sends down water (rain) from the sky, and the valleys flow according to 
their measure, but the flood bears away the foam that mounts up to the 
surface, and (also) from that (ore) which they heat in the fire in order to 
make ornaments or utensils, rises a foam like unto it, thus does Allah (by 
parables) show forth truth and falsehood. Then, as for the foam it passes 
away as scum upon the banks, while that which is for the good of mankind 
remains in the earth. Thus Allah sets forth parables (for the truth and 
falsehood, i.e. Belief and disbelief).         
[13:17] 
mlh us vkleku ls ikuh cjlk;k fQj vius vius vUnkt+s ls ukys cg fudys fQj 
ikuh ds jsys ij ¼tks’k [kkdj½ Qwyk gqvk >kx ¼Qsu½ vk x;k vkSj ml pht+ ¼/kkrq½ 
ls Hkh ftls ;s yksx t+soj ;k dksbZ vlckc cukus dh x+jt+ ls vkx esa rikrs gSa blh 
rjg Qsu vk tkrk gS ¼fQj vyx gks tkrk gS½ ;wW [k+qnk gd+ o ckfry dh elys 
c;ku Qjekrk gS ¼fd ikuh gd+ dh felky vkSj Qsu ckfry dh½ x+jt+ Qsu rks [kq’d 
gksdj x+k;c gks tkrk gS ftlls yksxksa dks uQk igq¡prk gS ¼ikuh½ og t+ehu esa Bgjk 
jgrk gS ;wW [k+qnk ¼yksxksa ds le>kus ds okLrs½ elys c;ku Qjekrk gS  

 
 

[13:18] 
ا فيِ الأرَْضِ جَمِيعًا وَمِثْلهَہ مَعَهہ    مْنىَ وَالَّذِينَ لمَْ يمَْتجَِيبہواْ لهَہ لوَْ أنََّ لهَہم مَّ للَِّذِينَ اسْتجََاسہواْ لرَِسِّهِمہ الْحہ

        لافَْتََ وْاْ سهِِ أہوْلئَكَِ لهَہمْ سہوءہ الْحِمَابِ وَمَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَسئِْسَ الْمِهاَدہ 
[13:18] 

جنہو ں نے اپنے رب کا حکم مانا ان کے واسطے سهلائی ہے اور جنہوں نے اس کا حکم نہ   
مانا اگر ان کے پاس سارا ہو جو کچه زمين ميں ہے اور اس کے ساته اتنا ہی او رہو تو سب 

جرمانہ ميں دينا قبول کريں گے ان لوگو ں کے ليے سرا حماب ہے اور ان کا ڻهکانا دوزخ ہے 
   اوروه سرا ڻهکانا ہے

 
[13:18] 
For those who answered their Lords Call (believed in the Oneness of Allah 
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and followed His Messenger Muhammad SAW i.e. Islamic Monotheism) is 
Al-Husna (i.e. Paradise). But those who answered not His Call (disbelieved 
in the Oneness of Allah and followed not His Messenger Muhammad SAW), 
if they had all that is in the earth together with its like, they would offer it in 
order to save themselves (from the torment, it will be in vain). For them 
there will be the terrible reckoning. Their dwelling place will be Hell; - and 
worst indeed is that place for rest.         
[13:18] 
ftu yksxksa us vius ijojfnxkj dk dguk ekuk muds fy, cgqr csgrjh gS vkSj 
ftu yksxksa us mldk dgk u ekuk ¼d+;ker esa mudh ;s gkyr gksxh½ fd vxj mUgsa 
#, t+ehu ds lc [k+t+kus cfYd mlds lkFk bruk vkSj fey tk, rks ;s yksx viuh 
utkr ds cnys mldks ¼;s [kq’kh½ ns Mkysa ¼exj fQj Hkh dksbZ Qk;nk ugha½ ;gh yksx 
gSa ftuls cqjh rjg fglkc fy;k tk,xk vkSj vkf[k+j mu dk fBdkuk tgUuqe gS vkSj 
og D;k cqjh txg gS   

 
[13:19] 

        أفَمََن يعَْلمَہ أنََّمَا أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن رَسِّكَ الْحَقُّ كَمَنْ هہوَ أعَْمَى إنَِّمَا يتَذََكَّرہ أہوْلہواْ الألَْباَبِ   
[13:19] 

سهلا جو شخص جانتا ہے کہ تيرے رب سے تجه پر جو کچه اترا ہے حق ہے اس کےسراسر ہو   
   سکتا ہے جو ان ها ہے سمجهتے تو عقل والے ہی ہيں

 
[13:19] 
Shall he then who knows that what has been revealed unto you (O 
Muhammad SAW) from your Lord is the truth be like him who is blind? But 
it is only the men of understanding that pay heed.         
[13:19] 
¼,s jlwy½ Hkyk og Ó[+l tks ;s tkurk gS fd tks dqN rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ 
ls rqe ij ukft+y gqvk gS fcYdqy Bhd gS dHkh ml Ó[+l ds cjkcj gks ldrk gS 
tks eqRrfyd+ ¼iwjk½ va/kk gS ¼gjfxt+ ugha½ blls rks cl dqN le>nkj yksx gh 
ulhgr gkfly djrs gSa 

 
 

[13:20] 
ونَ الْمِيثاَقَ            الَّذِينَ يہوفہونَ سعَِهِْ  اللهِّ وَلاَ ينَقہضہ

[13:20] 
    وه لوگ جو الله کے عہ  کو پوراکرتے ہيں اور اس عہ  کو نہيں توڑتے  

 
[13:20] 
Those who fulfill the Covenant of Allah and break not the Meethaq (bond, 
treaty, covenant);         
[13:20] 
og yksx gS fd [k+qnk ls tks ,gn fd;k mls iwjk djrs gSa vkSj vius iSeku dks ugha 
rksM+rs   
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[13:21] 
        وَالَّذِينَ يصَِلہونَ مَا أمََرَ اللهّہ سهِِ أنَ يہوصَلَ وَيخَْشَوْنَ رَسَّهہمْ وَيخََافہونَ سہوءَ الحِمَابِ   

[13:21] 
اور وه لوگ جو ملاتے ہيں جس کے ملانے کو الله نے فرمايا ہے اور اپنے رب سے ڈرتے ہيں   

 اور سرے حماب کا خوف رکهتے ہيں
 
[13:21] 
Those who join that which Allah has commanded to be joined (i.e. they are 
good to their relatives and do not sever the bond of kinship), fear their Lord, 
and dread the terrible reckoning (i.e. abstain from all kinds of sins and evil 
deeds which Allah has forbidden and perform all kinds of good deeds which 
Allah has ordained).         
[13:21] 
¼;s½ og yksx gSa fd ftu ¼rkYyqd+kr½ ds d+k;e j[kus dk [k+qnk us gqDe fn;k mUgsa 
d+k;e j[krs gSa vkSj vius ijojfnxkj ls Mjrs gSa vkSj ¼d+;ker ds fnu½ cqjh rjg 
fglkc fy, tkus ls [k+kSQ [kkrs gSa   

 [13:22] 
ونَ    ا وَعَلانَيِةًَ وَيَْ رَؤہ ا رَزَقْناَهہمْ سِرًّ لاةََ وَأنَفقَہواْ مِمَّ واْ الصَّ واْ اسْتغَِاءَ وَجْهِ رَسِّهِمْ وَأقَاَمہ وَالَّذِينَ صَبرَہ

قْبىَ ال َّارِ  يِّئةََ أہوْلئَكَِ لهَہمْ عہ         ساِلْحَمَنةَِ المَّ
[13:22] 

وه جنہوں نے اپنے رب کی رضا من ی کے ليے صبر کيا اور نماز قائم کی اور ہمارے ديئے   
ہوئے ميں سے پوشي ه اور ظاہر خرچ کيا اور سرائی کے مقاسلے ميں سهلائی کرتے ہيں انہيں 

    کے ليے آخرت کا گهر ہے
 
[13:22] 
 And those who remain patient, seeking their Lords Countenance, perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend out of that which We have bestowed 
on them, secretly and openly, and defend evil with good, for such there is a 
good end;         
[13:22] 
vkSj ¼;s½ og yksx gSa tks vius ijojfnxkj dh [kq’kuwnh gkfly djus dh x+jt+ ls 
¼tks eqlhcr mu ij iM+h gS½ >sy x, vkSj ikcUnh ls uekt+ vnk dh vkSj tks dqN 
geus mUgsa jkst+h nh Fkh mlesaa ls fNikdj vkSj [kqy dj [k+qnk dh jkg essa [kpZ fd;k 
vkSj ;s yksx cqjkbZ dks Hkh HkykbZ l nQk djrs gSa &;gh yksx gSa ftuds fy, 
vkf[k+jr dh [kwch e[k+lwl gS   

 
 

[13:23] 
ن كہلِّ ساَبٍ    لہونَ عَليَْهِم مِّ يَّاتهِِمْ وَالمَلائَكَِةہ يَْ خہ لہونهَاَ وَمَنْ صَلحََ مِنْ آساَئهِِمْ وَأزَْوَاجِهِمْ وَذہرِّ         جَنَّاتہ عَْ نٍ يَْ خہ

[13:23] 
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ہميشہ رہنے کے ساغ جن ميں وه خود سهی رہيں گے اور ان کے ساپ دادا اورسيويوں اور اولاد   
   ميں سے سهی جو نيکو کار ہيں اور ان کے پاس فرشتے ہر دروازے سے آئيں گے

 
[13:23] 
Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), which they shall enter and (also) 
those who acted righteously from among their fathers, and their wives, and 
their offspring. And angels shall enter unto them from every gate (saying)          
 
[13:23] 
¼;kfu½ ges’kk jgus ds ckx+ ftuesa og vki tk,Wxs vkSj muds cki] nknkvksa] chfo;ksa 
vkSj mudh vkSykn esa ls tks yksx usdks dkj gS ¼og lc Hkh½ vkSj Qfj’rs csg’r ds 
gj njokts+ ls muds ikl vk,xsa 

 
[13:24] 

قْبىَ ال َّارِ            سَلامٌَ عَليَْكہم سمَِا صَبرَْتہمْ فنَعِْمَ عہ
[13:24] 

کہيں گے تم پر سلامتی ہو تمہارے صبر کرنے کی وجہ سے پهر آخرت کا گهر کيا ہی اچها   
    ہے

 
[13:24] 
"Salamun Alaikum (peace be upon you) for that you persevered in patience! 
Excellent indeed is the final home!"         
[13:24] 
vkSj lyke vySdqe ¼ds ckn dgsxsa½ fd ¼nqfu;k esa½ rqeus lcz fd;k ¼;s mlh dk 
flyk gS ns[kks½ rks vkf[k+jr dk ?kj dSlk vPNk gS   

 
 

[13:25] 
ونَ مَا أمََرَ اللهّہ سهِِ أنَ يہوصَلَ وَيہفْمِ ہونَ فيِ الأرَْضِ    ونَ عَهَْ  اللهِّ مِن سعَِْ  مِيثاَقهِِ وَيقَْطَعہ وَالَّذِينَ ينَقہضہ

        أہوْلئَكَِ لهَہمہ اللَّعْنةَہ وَلهَہمْ سہوءہ ال َّارِ 
[13:25] 

اور جو لو گ الله کا عہ  مضبوط کرنے کے سع  توڑ تے ہيں اور اس چيز کو توڑتے ہيں جمے   
الله نے جوڑنے کا حکم فرمايا اور ملک ميں فماد کرتے ہيں ان کے ليے لعنت ہے اور ان کے 

 ليے سرا گهر ہے
 
[13:25] 
And those who break the Covenant of Allah, after its ratification, and sever 
that which Allah has commanded to be joined (i.e. they sever the bond of 
kinship and are not good to their relatives), and work mischief in the land, 
on them is the curse (i.e. they will be far away from Allahs Mercy); And for 
them is the unhappy (evil) home (i.e. Hell).         
[13:25] 
vkSj tks yksx [k+qnk ls ,gn o iSeku dks iDdk djus ds ckn rksM+ Mkyrs gSa vkSj 
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ftu ¼rkyqdkr ckgeh½ ds d+k;e j[kus dk [k+qnk us gqDe fn;k gS mUgsa d+rvk 
¼rksM+rs½ djrs gSa vkSj #, t+ehu ij Q+lkn QSykrs fQjrs gSa ,sls gh yksx gSa ftuds 
fy, ykur gS vkSj ,sls gh yksxksa ds okLrs cM+k ?kj ¼tgUuqe½ gS   

 
[13:26] 

نْياَ فيِ الآخِرَةِ إلاَِّ مَتاَعٌ    نْياَ وَمَا الْحَياَةہ ال ُّ واْ ساِلْحَياَةِ ال ُّ زْقَ لمَِنْ يشََاءہ وَيقَِْ رہ وَفرَِحہ         اللهّہ يبَْمہطہ الرِّ
[13:26] 

الله ہی جس کے ليے چاہتا ہے روزی فراخ اور تنگ کرتا ہے اور دنيا کی زن گی پر خوش ہيں   
 اور دنيا کی زن گی آخرت کے مقاسلے ميں کچه نہيں مگر تهوڑاسا اسباب

[13:26] 
Allah increases the provision for whom He wills, and straitens (it for whom 
He wills), and they rejoice in the life of the world, whereas the life of this 
world as compared with the Hereafter is but a brief passing enjoyment.         
[13:26] 
vkSj [k+qnk gh ftlds fy, pkgrk gS jkst+h dks c<+k nsrk gS vkSj ftlds fy, pkgrk 
gS rax djrk gS vkSj ;s yksx nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh ij cgqr fugky gSa 
gkykWfd nqfu;koh ft+Unxh ¼ubZe½ vkf[k+jr ds eqd+kfcy esa fcYdqy csgdhd+r pht+ gS   

 
[13:27] 

سِّهِ قہلْ إنَِّ اللهَّ يہضِلُّ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي إلِيَْهِ مَنْ أنَاَبَ    ن رَّ واْ لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْهِ آيةٌَ مِّ         وَيقَہولہ الَّذِينَ كَفرَہ
[13:27] 

اور کافر کہتے ہيں اس پراس کے رب سے کوئی نشانی کيوں نہيں اتری کہہ دو الله جس کو   
چاہتا ہے گمراه کر ديتاہے اور جو اس کی طرف رجوع کرتا ہے اسے اپنے تک پہنچنے کا 

 راستہ دکهاتا ہے
 
[13:27] 
And those who disbelieve say  "Why is not a sign sent down to him 
(Muhammad SAW) from his Lord?" Say  "Verily, Allah sends astray whom 
He wills and guides unto Himself those who turn to Him in repentance."         
[13:27] 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,[k+fr;kj fd;k og dgrs gSa fd ml ¼’k[+l ;kfu rqe½ ij 
gekjh [+okfg’k ds eqokfQd+ dksbZ ekSftt+k mlds ijojfnxkj dh rjQ ls D;ksa ugha 
ukft+y gksrk rqe muls dg nks fd blesa Ód ugha fd [k+qnk ftls pkgrk gS xqejkgh 
esa NksM+ nsrk gS  
 

[13:28] 
        الَّذِينَ آمَنہواْ وَتطَْمَئنُِّ قہلہوسہهہم سذِِكْرِ اللهِّ ألاََ سذِِكْرِ اللهِّ تطَْمَئنُِّ الْقہلہوبہ   

[13:28] 
وه لوگ جو ايمان لائے اور ان کے دلوں کو الله کی ياد سے تمکين ہوتی ہے خبردار! الله کی   

 ياد ہی سے دل تمکين پاتے ہيں
 
[13:28] 
Those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
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whose hearts find rest in the remembrance of Allah, Verily, in the 
remembrance of Allah do hearts find rest.         
[13:28] 
vkSj ftlus mldh rjQ #t+w dh mls viuh rjQ igq¡pus dh jkg fn[kkrk gS ¼;s½ 
og yksx gSa ftUgksaus beku dqcwy fd;k vkSj muds fnykssa dks [k+qnk dh pkg ls 
rlYyh gqvk djrh gS  

 
[13:29] 

مْنہ مَآبٍ    الحَِاتِ طہوسىَ لهَہمْ وَحہ         الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ
[13:29] 

    جو لوگ ايمان لائے او راچهے کام کيے ان کے ليے خوشخبری اور اچها ڻهکانا ہے  
 
[13:29] 
Those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
work righteousness, Tooba (it means all kinds of happiness or name of a tree 
in Paradise) is for them and a beautiful place of (final) return.         
[13:29] 
ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, muds okLrs ¼csg’r esa½ 
rwck ¼nj[+r½ vkSj [+kq’kgkyh vkSj vPNk vUtke gS  

 
 

[13:30] 
حْمَنِ قہلْ    ونَ ساِلرَّ ةٍ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِاَ أہمَمٌ لِّتتَْلہوَ عَليَْهِمہ الَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ وَهہمْ يكَْفہرہ كَذَلكَِ أرَْسَلْناَكَ فيِ أہمَّ

        هہوَ رَسِّي لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ عَليَْهِ توََكَّلْتہ وَإلِيَْهِ مَتاَبِ 
[13:30] 

اسی طرح ہم نے تجهےايک امت ميں سهيجا ہے کہ اس سے پہلے کئی امتيں گزرچکی ہيں تاکہ   
تو انہيں سناد ے جو ہم نے تيری طرف حکم سهيجا ہے اور وه تو رحمنٰ کے منکر ہيں کہہ دو 
وہی ميرا رب ہے جس کے سوا کوئی معبود نہيں اسی پر ميں نے سهروسہ کيا ہے اور اسی کی 

   طرف ميرا رجوع ہے
 
[13:30] 
Thus have We sent you (O Muhammad SAW) to a community before whom 
other communities have passed away, in order that you might recite unto 
them what We have inspired to you, while they disbelieve in the Most 
Beneficient (Allah) Say  "He is my Lord! La ilaha illa Huwa (none has the 
right to be worshipped but He)! In Him is my trust, and to Him will be my 
return with repentance."         
[13:30] 
¼,s jlwy ftl rjg geus vkSj iSx+Ecj Hksts Fks½ mlh rjg geus rqedks ml mEer esa 
Hkstk gS ftlls igys vkSj Hkh cgqr lh mEers xqt+j pqdh gSa &rkfd rqe muds lkeus 
tks d+qjku geus ogh ds t+fj, ls rqEgkjs ikl Hkstk gS mUgsa i<+ dj lquk nks vkSj ;s 
yksx ¼dqN rqEgkjs gh ugha cfYd fljs ls½ [k+qnk gh ds eqfUdj gSa rqe dg nks fd ogh 
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esjk ijojfnxkj gS mlds flok dksbZ ekcwn ugha eS mlh ij Hkjkslk j[krk gw¡ vkSj 
mlh rjQ #t+w djrk gw¡  

 
[13:31] 

ِ الأمَْرہ جَمِيعًا أفَلَمَْ ييَْأسَِ    ّ لِّمَ سهِِ الْمَوْتىَ سلَ لِّ يِّرَتْ سهِِ الْجِباَلہ أوَْ قہطِّعَتْ سهِِ الأرَْضہ أوَْ كہ وَلوَْ أنََّ قہرْآناً سہ
واْ قاَرِعَةٌ أوَْ  واْ تہصِيبہهہم سمَِا صَنعَہ الَّذِينَ آمَنہواْ أنَ لَّوْ يشََاءہ اللهّہ لهَََ ى النَّاسَ جَمِيعًا وَلاَ يزََالہ الَّذِينَ كَفرَہ

ن دَارِهِمْ حَتَّى يأَتْيَِ وَعْ ہ اللهِّ إنَِّ اللهَّ لاَ يہخْلفِہ الْمِيعَادَ  لُّ قرَِيباً مِّ         تحَہ
[13:31] 

اور اگر تحقيق کوئی ايما قرآن نازل ہوتا جس سے پہاڑ چلتے يا اس سے زمين کے ڻکڑے ہو   
جاتے يا اس سے مردے سول اڻهتے (تب سهی نہ مانتے) سلکہ سب کام الله کے ہاته ميں ہيں پهر 
کيا ايمان والے اس سات سے نا امي  ہو گئے ہيں کہ اگر الله چاہتا تو سب آدميوں کو ہ ايت کر ديتا 
اور کافروں پر تو ہميشہ ان کی س اعمالی سے کوئی نہ کوئی مصيبت آتی رہے گی يا وه سلا ان 
کے گهر کے قريب نازل ہوگی يہاں تک کہ الله کا وع ه پورا ہو سے شک الله اپنے وع ے کے 

 خلاف نہيں کرتا
 
[13:31] 
And if there had been a Quran with which mountains could be moved (from 
their places), or the earth could be cloven asunder, or the dead could be 
made to speak (it would not have been other than this Quran). But the 
decision of all things is certainly with Allah. Have not then those who 
believe yet known that had Allah willed, He could have guided all mankind? 
And a disaster will not cease to strike those who disbelieve because of their 
(evil) deeds or it (i.e. the disaster) settle close to their homes, until the 
Promise of Allah comes to pass. Certainly, Allah does not fail in His 
Promise.         
[13:31] 
vkSj vxj dksbZ ,slk d+qjku ¼Hkh ukft+y gskrk½ ftldh cjdr ls igkM+ ¼viuh txg½ 
py [kM+s gksrs ;k mldh otg ls t+ehu ¼dh eqlkQ+r ¼nwjh½½ r; dh tkrh vkSj 
mldh cjdr ls eqnsZ cksy mBrs ¼rks Hkh ;s yksx ekuus okys u Fks½ cfYd lp ;w¡ gS 
fd lc dke dk ,[+rs;kj [k+qnk gh dks gS rks D;k vHkh rd bekunkjksa dks pSu ugha 
vk;k fd vxj [k+qnk pkgrk rks lc yksxksa dh fgnk;r dj nsrk vkSj ftu yksxksa us 
dqÝ ,[+rs;kj fd;k mu ij mudh djrwr dh lt+k esa dksbZ ¼u dksbZ½ eqlhcr iM+rh 
gh jgsxh ;k ¼mu ij iM+h½ rks muds ?kjksa ds vkl ikl ¼x+jt+½ ukft+y gksxh ¼t+#j½ 
;gk¡ rd fd [k+qnk dk ok;nk ¼Qrsg eDdk½ iwjk gks dj jgs vkSj blesa Ód ugha fd 
[k+qnk gjfxt+ f[+kykQ+s ok;nk ugha djrk  

 
[13:32] 

واْ ثہمَّ أخََذْتہهہمْ فكََيْفَ كَانَ عِقاَبِ    ن قبَْلكَِ فأَمَْليَْتہ للَِّذِينَ كَفرَہ سہلٍ مِّ         وَلقََِ  اسْتہهْزِىءَ سرِہ
[13:32] 

اور تجه سے پہلے کئی رسولوں سے ہنمی کی گئی ہے پهر ميں نے کافروں کو مہلت دی پهر   
   انہيں پکڑ ليا پهر ہمارا عذاب کيما تها
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[13:32] 
And indeed (many) Messengers were mocked at before you (O Muhammad 
SAW), but I granted respite to those who disbelieved, and finally I punished 
them. Then how (terrible) was My Punishment!         
[13:32] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqels igys Hkh cgqrsjs iSx+Ecjksa dh gWlh mM+kbZ tk pqdh gS rks eSus 
¼pUn jkst+½ dkfQjksa dks eksgyr nh fQj ¼vkf[k+j dkj½ geus mUgsa ys Mkyk fQj ¼rw 
D;k iwNrk gS fd½ gekjk vt+kc dSlk Fkk  

 
[13:33] 

وهہمْ أمَْ تہنبَِّئہونهَہ سمَِا لاَ يعَْلمَہ فيِ    رَكَاءَ قہلْ سَمُّ ِ شہ أفَمََنْ هہوَ قاَئمٌِ عَلىَ كہلِّ نفَْسٍ سمَِا كَمَبتَْ وَجَعَلہواْ لِّ
بيِلِ وَمَن يہضْللِِ اللهّہ فمََا لهَہ  واْ عَنِ المَّ هہمْ وَصہ ُّ واْ مَكْرہ يِّنَ للَِّذِينَ كَفرَہ نَ الْقوَْلِ سلَْ زہ الأرَْضِ أمَ سظِاَهِرٍ مِّ

        مِنْ هاَدٍ 
[13:33] 

سهلا جو ہر کمی کے سر پر ليے کهڑا ہے جو اس نے کيا ہے اور انہوں نے الله کے ليے   
شريک سنا رکهے ہيں کہہ دو ان کے نام ستلاؤ کيا الله کو وه سات ستاتے ہو جمے وه زمين ميں 

نہيں جانتا يا اوپر ہی کی ساتيں کرتے ہو سلکہ کافروں کے فريب انہيں سهلے معلوم کرائے گئے 
ہيں اور وه راستہ سے روکے گئے ہيں اور جمے الله گمراه کرے پهر اسے کوئی سهی ہ ايت 

   دينے والا نہيں ہے
 
[13:33] 
Is then He (Allah) Who takes charge (guards, maintains, provides, etc.) of 
every person and knows all that he has earned (like any other deities who 
know nothing)? Yet they ascribe partners to Allah. Say  "Name them! Is it 
that you will inform Him of something He knows not in the earth or is it 
(just) a show of false words." Nay! To those who disbelieve, their plotting is 
made fairseeming, and they have been hindered from the Right Path, and 
whom Allah sends astray, for him, there is no guide.         
[13:33] 
D;k tks ¼[k+qnk½ gj ,d Ó[+l ds vkeky dh [k+cj j[krk gS ¼mudks ;wW gh NksM+ nsxk 
gjfxt+ ugha½ vkSj mu yksxksa us [k+qnk ds ¼nwljs nwljs½ Ójhd Bgjk, ¼,s jlwy rqe 
muls dg nks fd rqe vkf[k+j muds uke rks crkvksa ;k rqe [k+qnk dks ,sls Ójhd+ks dh 
[k+cj nsrs gks ftudks og tkurk rd ugha fd og t+ehu esa ¼fd/kj clrs½ gSa ;k 
¼fujh Åij ls ckrsa cukrs gSa cfYd ¼vly ;s gS fd½ dkfQjksa dks mudh eDdkfj;k¡ 
Hkyh fn[kkbZ xbZ gS vkSj og ¼xks;k½ jkgs jkLr ls jksd fn, x, gSa vkSj ftl Ó[+l 
dks [k+qnk xqejkgh esa NksM+ ns rks mldk dksbZ fgnk;r djus okyk ugha  

 
 

[13:34] 
نَ اللهِّ مِن وَاقٍ    نْياَ وَلعََذَابہ الآخِرَةِ أشََقُّ وَمَا لهَہم مِّ         لَّهہمْ عَذَابٌ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ

[13:34] 
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ان کے ليے دنيا کی زن گی ميں عذاب ہے اور البتہ آخرت کا عذاب تو سہت ہی سخت ہے اور   
 انہيں الله سے سچانےوالا کوئی نہيں ہو گا

 
[13:34] 
For them is a torment in the life of this world, and certainly, harder is the 
torment of the Hereafter. And they have no protector against Allah.         
[13:34] 
bu yksxksa ds okLrs nqfu;koh ft+Unxh esa ¼Hkh½ vt+kc gS vkSj vkf[k+jr dk vt+kc rks 
;d+huh vkSj cgqr l[+r [kqyus okyk gS ¼vkSj½ ¼fQj½ [k+qnk ¼ds x+t+c½ ls mudks dksbZ 
cpkus okyk ¼Hkh½ ugha  

 
[13:35] 

قْبىَ    عہ قْبىَ الَّذِينَ اتَّقوَاْ وَّ لہهاَ دَائمٌِ وَظِلُّهاَ تلِْكَ عہ تَّقہونَ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ أہكہ عَِ  الْمہ ثلَہ الْجَنَّةِ الَّتيِ وہ مَّ
        الْكَافرِِينَ النَّارہ 

[13:35] 
اس جنت کا حال جس کا پرہيزگاروں سے وع ه کيا گيا ہے اس کے نيچے نہريں سہتی ہيں جس   
 کے ميوے اور سائے ہميشہ رہيں گے يہ پرہيزگاروں کا انجام ہے اور کافروں کا انجام آگ ہے

 
[13:35] 
 The description of the Paradise which the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2)  have been promised! -Underneath it rivers flow, its provision is eternal 
and so is its shade, this is the end (final destination) of the Muttaqoon (pious 
- see V.2:2), and the end (final destination) of the disbelievers is Fire. (See 
Verse 13:47(15)         
[13:35] 
ftl ckx+ ¼csg’r½ dk ijgst+xkjksa ls ok;nk fd;k x;k gS mldh flQr ;s gS fd 
mlds uhps ugjsa tkjh gksxh mlds esos lnkcgkj vkSj ,sls gh mldh NkWo Hkh ;s 
vUtke gS mu yksxksa dks tks ¼nqfu;k esa½ ijgst+xkj Fks vkSj dkfQjksa dk vUtke 
¼tgUuqe dh½ vkx gS  

 
[13:36] 

ونَ سمَِا أہنزِلَ إلِيَْكَ وَمِنَ الأحَْزَابِ مَن يہنكِرہ سعَْضَهہ قہلْ إنَِّمَا أہمِرْتہ أنَْ أعَْبہَ     وَالَّذِينَ آتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يفَْرَحہ
و وَإلِيَْهِ مَآبِ          اللهَّ وَلا أہشْرِكَ سهِِ إلِيَْهِ أدَْعہ

[13:36] 
اور وه لوگ جنہيں ہم نے کتاب دی ہے اس سےخوش ہوتے ہيں جو تجه پر نازل ہوا اور   

جماعتوں ميں سے سعض لوگ اس کی سعضی سات نہيں مانتے کہہ دو مجهے تو يہی حکم ہوا ہے 
کہ الله کی سن گی کروں اور اس کے ساته کمی کو شريک نہ کروں اس کی طرف سلاتا ہوں اور 

   اسی کی طرف ميرا ڻهکانا ہے
 
[13:36] 
Those to whom We have given the Book (such as Abdullah bin Salam and 
other Jews who embraced Islam), rejoice at what has been revealed unto you 
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(i.e. the Quran), but there are among the Confederates (from the Jews and 
pagans) those who reject a part thereof. Say (O Muhammad SAW)  "I am 
commanded only to worship Allah (Alone) and not to join partners with 
Him. To Him (Alone) I call and to Him is my return."         
[13:36] 
vkSj ¼, jlwy½ ftu yksxksa dks geus fdrkc nh gS og rks tks ¼,gdke½ rqEgkjs ikl 
ukft+y fd, x, gSa lc gh ls [kq’k gksrs gSa vkSj ckt+ fQjds+ mldh ckrksa ls bUdkj 
djrs gSa rqe ¼muls½ dg nks fd ¼rqe ekuks ;k u ekuks½ eq>s rks ;s gqDe fn;k x;k gS 
fd eS [k+qnk gh dh bcknr d# vkSj fdlh dks mldk Ójhd u cukÅ eS ¼lc dks½ 
mlh dh rjQ cqykrk gw¡ vkSj gj Ó[+l dks fgj fQj dj mldh rjQ tkuk gS  

 
[13:37] 

كْمًا عَرَسيِاًّ وَلئَنِِ اتَّبعَْتَ أهَْوَاءَهہم سعََْ  مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا لكََ مِنَ اللهِّ مِن وَليٍِّ وَلاَ    وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَهہ حہ
        وَاقٍ 

[13:37] 
اور اسی طرح ہم نے يہ کلام اتارا کتاب عرسی زسان ميں اور اگرتو ان کی خواہش کے مطاسق   
   چلے سع  اس علم کے جو تجهے پہنچ چکا ہے تيرا الله سے کوئی حمايتی اور سچانے والا نہ ہوگا
 
[13:37] 
And thus have We sent it (the Quran) down to be a judgement of authority in 
Arabic. Were you (O Muhammad SAW) to follow their (vain) desires after 
the knowledge which has come to you, then you will not have any Walee 
(protector) or defender against Allah.         
[13:37] 
vkSj ;w¡ geus ml d+qjku dks vjch ¼t+cku½ dk Qjeku ukft+y Qjek;k vkSj ¼,s 
jlwy½ vxj dgha rqeus blds ckn dks rqEgkjs ikl bYe ¼d+qjku½ vk pqdk mu dh 
uQfl;kuh [+okfg’kksa dh iSjoh dj yh rks ¼;kn j[kks fd½ fQj [k+qnk dh rjQ ls u 
dksbZ rqEgkjk ljijLr gksxk u dksbZ cpkus okyk  

 
[13:38] 

يَّةً وَمَا كَانَ لرَِسہولٍ أنَ يأَتْيَِ سآِيةٍَ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهِّ لكِہلِّ    ن قبَْلكَِ وَجَعَلْناَ لهَہمْ أزَْوَاجًا وَذہرِّ سہلاً مِّ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ رہ
        أجََلٍ كِتاَبٌ 

[13:38] 
او رالبتہ تحقيق ہم نے تجه سے پہلے کئی رسول سهيجے اور ہم نے انہيں سيوياں اور اولاد سهی   
دی تهی اور کمی رسول کے اختيار ميں نہ تها کہ وه الله کے حکم کے سوا کوئی معجزه لاتا ہر 

   زمانے کے مناسب احکام ہوتے ہيں
 
[13:38] 
And indeed We sent Messengers before you (O Muhammad SAW), and 
made for them wives and offspring. And it was not for a Messenger to bring 
a sign except by Allahs Leave. (For) each and every matter there is a Decree 
(from Allah).         
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[13:38] 
vkSj geus rqels igys vkSj ¼Hkh½ cgqrsjs iSx+Ecj Hksts vkSj geus mudks chfo;k¡ Hkh nh 
vkSj vkSykn ¼Hkh vrk dh½ vkSj fdlh iSx+Ecj dh ;s etky u Fkh fd dksbZ ekSftt+k 
[k+qnk dh btkt+r ds cxSj yk fn[kk, gj ,d oD+r ¼ekSÅn½ ds fy, ¼gekjs ;gk¡½ 
,d ¼fd+Le dh½ rgjhj ¼gksrh½ gS  

 
[13:39] 

و اللهّہ مَا يشََاءہ وَيہثْبتِہ وَعِنَ هہ أہمُّ الْكِتاَبِ            يمَْحہ
[13:39] 

   الله جو چاہے موقوف کر ديتا ہے اور ساقی رکهتا ہے اور اسی کے پاس اصل کتاب ہے  
 
[13:39] 
Allah blots out what He wills and confirms (what He wills). And with Him 
is the Mother of the Book (Al-Lauh Al-Mahfooz)         
[13:39] 
fQj blesa ls [k+qnk ftldks pkgrk gS feVk nsrk gS vkSj ¼ftldks pkgrk gS ckd+h 
j[krk gS vkSj mlds ikl vly fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ ekStwn gS  

 
 

[13:40] 
ا نہرِينََّكَ سعَْضَ الَّذِي نعَِ ہهہمْ أوَْ نتَوََفَّينََّكَ فإَنَِّمَا عَليَْكَ الْبلاَغَہ وَعَليَْناَ الْحِمَابہ            وَإنِ مَّ

[13:40] 
اور اگر ہم تجهے کوئی وع ه دکها ديں جو ہم نے ان سے کيا ہے يا تجهے اڻها ليں سوتيرے   

 ذمہ تو پہنچا دينا ہے اور ہمارے ذمہ حماب لينا ہے
 
[13:40] 
Whether We show you (O Muhammad SAW) part of what We have 
promised them or cause you to die, your duty is only to convey (the 
Message) and on Us is the reckoning.         
[13:40] 
vkSj ¼, jlwy½ tks tks ok;ns ¼vt+kc oxS+jg ds½ ge mu dq¶Qkjksa ls djrs gSa pkgs] 
muesa ls ckt+ rqEgkjs lkeus iwjs dj fn[kk,¡ ;k rqEgsa mlls igys mBk ysa cgj gky 
rqe ij rks flQZ ,gdke dk igqpk nsuk QtZ+ gS vkSj muls fglkc ysuk gekjk dke 
gS 

 
 

[13:41] 
كْمِهِ وَهہوَ سَرِيعہ الْحِمَابِ    عَقِّبَ لحِہ مہ لاَ مہ هاَ مِنْ أطَْرَافهِاَ وَاللهّہ يحَْكہ         أوََلمَْ يرََوْاْ أنََّا نأَتْيِ الأرَْضَ ننَقہصہ

[13:41] 
کيا وه نہيں ديکهتے کہ ہم زمين کو اس کے کناروں سے گهڻاتے چلے آتے ہيں اور الله حکم   

    کرتاہے کوئی اس کے حکم کو ہڻا نہيں سکتا اور وه جل  حماب لينے والا ہے
 
[13:41] 
See they not that We gradually reduce the land (of disbelievers, by giving it 
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to the believers, in war victories) from its outlying borders. And Allah 
judges, there is none to put back His Judgement and He is Swift at 
reckoning.         
[13:41] 
D;k mu yksxksa us ;s ckr u ns[kh fd ge t+ehu dks ¼Q+qrqgkrs bLyke ls½ mlds 
reke ,rjkQ ¼pkjks vksj½ ls ¼lokg dqÝ esa½ ?kVkrs pys vkrs gSa vkSj [k+qnk tks pkgrk 
gS gqDe nsrk gS mlds gqDe dk dksbZ Vkyus okyk ugha vkSj cgqr tYn fglkc ysus 
okyk gS  

 
[13:42] 

قْبىَ ال َّارِ    فَّارہ لمَِنْ عہ         وَقَْ  مَكَرَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فلَلِهِّ الْمَكْرہ جَمِيعًا يعَْلمَہ مَا تكَْمِبہ كہلُّ نفَْسٍ وَسَيعَْلمَہ الْكہ
[13:42] 

اور ان سے پہلےلوگ سهی ت سيريں کر چکے ہيں سو اصل ت سير تو الله ہی کی ہےجو کچه   
کوئی کرتا ہے اسے سب خبر رہتی ہے اوراسهی کافروں کو معلوم ہو جائے گا کہ نيک انجام کس 

 کا ہے
[13:42] 
And verily, those before them did devise plots, but all planning is Allahs. He 
knows what every person earns, and the disbelievers will know who gets the 
good end (final destination).         
[13:42] 
vkSj tks yksx mu ¼dq¶Qkj eDds½ ls igys gks xqt+js gSa mu yksxksa us Hkh iSx+Ecjksa dh 
eq[k+kyQr esa cM+h cM+h rnchjs dh rks ¼[k+kd u gks ldk D;ksafd½ lc rnchjs rks 
[k+qnk gh ds gkFk esa gSa tks Ó[+l tks dqN djrk gS og mls [kwc tkurk gS vkSj 
vud+jhc dq¶Qkj dks Hkh ekywe gks tk,xk fd vkf[k+jr dh [kwch fdl ds fy, gS  

 [13:43] 
مْ وَمَنْ عِنَ هہ عِلْمہ الْكِتاَبِ    رْسَلاً قہلْ كَفىَ ساِلِّ شَهِيً ا سيَْنيِ وَسيَْنكَہ واْ لمَْتَ مہ         وَيقَہولہ الَّذِينَ كَفرَہ

[13:43] 
اور کہتے ہيں کہ تو رسول نہيں ہے کہہ دو ميرے اور تمہارے درميان الله گواه کافی ہے اور   

 وه شخص جس کے پاس کتاب کا علم ہے
 
[13:43] 
And those who disbelieve, say  "You (O Muhammad SAW) are not a 
Messenger." Say  "Sufficient for a witness between me and you is Allah and 
those too who have knowledge of the Scripture (such as Abdullah bin Salam 
and other Jews and Christians who embraced Islam)."         
[13:43] 
vkSj ¼,s jlwy½ dkfQj yksx dgrs gSa fd rqe iSx+Ecj ugh gks rks rqe ¼muls½ dg nks 
fd esjs vkSj rqEgkjs njfE;ku esjh fjlkyr dh xokgh ds okLrs [k+qnk vkSj og Ó[+l 
ftlds ikl ¼vklekuh½ fdrkc dk bYe gS dkQh gS  
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Abraham    سورة إسراهيم 
Ibrahim | 52 verses | Sura no.14| Makkah 

 
 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
 

[14:1] 
        الرَ كِتاَبٌ أنَزَلْناَهہ إلِيَْكَ لتِہخْرِجَ النَّاسَ مِنَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ سإِذِْنِ رَسِّهِمْ إلِىَ صِرَاطِ الْعَزِيزِ الْحَمِي ِ   

[14:1] 
يہ ايک کتا ب ہے ہم نے اسے تيری طرف نازل کيا ہے تاکہ تو لوگوں کو ان کے رب کے   
 حکم سے ان هيروں سے روشنی کی طرف غالب تعرف کيے ہوئے راستہ کی طرف نکالے

 
[14:1] 
Alif-Lam-Ra.(These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).(This is) a Book which We have 
revealed unto you (O Muhammad SAW) in order that you might lead 
mankind out of darkness (of disbelief and polytheism) into light (of belief in 
the Oneness of Allah and Islamic Monotheism) by their Lords Leave to the 
Path of the All-Mighty, the Owner of all Praise.         
[14:1] 
vfyQ+ yke jk ,s jlwy ;s ¼d+qjku og½ fdrkc gS ftldksa geus rqEgkjs ikl blfy, 
ukft+y fd;k gS fd rqe yksxksa dks ijojfnxkj ds gqDe ls ¼dqÝ dh½ rkjhdh ls 
¼beku dh½ jkS’kuh esa fudky ykvks x+jt+ mldh jkg ij ykvks tks lc ij x+kfyc 
vkSj lt+kokj gEn gS  

 
[14:2] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَوَيْلٌ لِّلْكَافرِِينَ مِنْ عَذَابٍ شَِ ي ٍ            اللهِّ الَّذِي لهَہ مَا فيِ المَّ
[14:2] 

يعنی الله جس کے ليے ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اور کافروں پر افموس کہ انہيں   
 سخت عذاب ہونا ہے

 
[14:2] 
Allah to Whom belongs all that is in the heavens and all that is in the earth! 
And woe unto the disbelievers from a severe torment.         
[14:2] 
og [k+qnk dks dqN vklekuksa esa vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ mlh dk 
gS vkSj ¼vkf[k+jr esa½ dkfQjksa dks fy, tks l[+r vt+kc ¼eqg¸;k fd;k x;k½ gS 
vQlksl ukd gS  
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[14:3] 

ونهَاَ عِوَجًا أہوْلئَكَِ فيِ ضَلالٍَ    ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَيبَْغہ نْياَ عَلىَ الآخِرَةِ وَيصَہ ُّ الَّذِينَ يمَْتحَِبُّونَ الْحَياَةَ ال ُّ
        سعَِي ٍ 

[14:3] 
جو دنيا کی زن گی کو آخرت کے مقاسلہ ميں پمن  کرتے ہيں اور الله کی راه سے روکتے ہيں   

 اور اس ميں کجی تلاش کرتے ہيں وه دور کی گمراہی ميں پڑے ہوئے ہيں
 
[14:3] 
Those who prefer the life of this world instead of the Hereafter, and hinder 
(men) from the Path of Allah (i.e.Islam) and seek crookedness therein - They 
are far astray.         
[14:3] 
og dq¶Qkj tks nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh dks vkf[k+jr ij rjthg nsrs gSa vkSj 
¼yksxksa½ dks [k+qnk dh jkg ¼ij pyus½ ls jksdrs gSa vkSj blesa [+okg ek [+okg dt+h 
iSnk djuk pkgrs gSa ;gh yksx cM+s iYys ntsZ dh xqejkgh esa gSa  

 
 

[14:4] 
سہولٍ إلاَِّ سلِمَِانِ قوَْمِهِ ليِہبيَِّنَ لهَہمْ فيَہضِلُّ اللهّہ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي مَن يشََاءہ وَهہوَ الْعَزِيزہ    وَمَا أرَْسَلْناَ مِن رَّ

        الْحَكِيمہ 
[14:4] 

اور ہم نے ہر پيغمبر کو اس کی قوم کی زسان ميں پيغمبر سنا کر سهيجا ہے تاکہ انہيں سمجها   
سکے پهر الله جمے چاہتا ہے گمراه کرتا ہے اور جمے چاہتا ہے ہ ايت ديتا ہے اوروه غالب 

 حکمت والا ہے
 
[14:4] 
And We sent not a Messenger except with the language of his people, in 
order that he might make (the Message) clear for them. Then Allah misleads 
whom He wills and guides whom He wills. And He is the All-Mighty, the 
All-Wise.         
[14:4] 
vkSj geus tc dHkh dksbZ iSx+Ecj Hkstk rks mldh d+kSe dh t+cku esa ckrsa djrk gqvk 
¼rkfd mlds lkeus ¼gekjs ,gd+ke½ c;ku dj lds rks ;gh [k+qnk ftls pkgrk gS 
xqejkgh esa NksM+ nsrk gS vkSj ftl dh pkgrk gS fgnk;r djrk gS ogh lc ij 
x+kfyc fgder okyk gS  

 
[14:5] 

رْهہمْ سأِيََّامِ اللهِّ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ    وَلقََْ  أرَْسَلْناَ مہوسَى سآِياَتنِاَ أنَْ أخَْرِجْ قوَْمَكَ مِنَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ وَذَكِّ
        لِّكہلِّ صَبَّارٍ شَكہورٍ 

[14:5] 
اورالبتہ تحقيق ہم نے موسیٰ کو اپنی نشانياں دےکر سهيجا تها کہاپنی قوم کو ان هيروں سے   
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روشنی کی طرف نکال اورانہيں الله کے دن ياد دلا سے شک اس ميں ہر ايک صبر شکر کرنے 
 والے کے ليے سڑی نشانياں ہيں

 
[14:5] 
And indeed We sent Moosa (Moses) with Our Ayat (signs, proofs, and 
evidences) (saying)  "Bring out your people from darkness into light, and 
make them remember the annals of Allah. Truly, therein are evidences, 
proofs and signs for every patient, thankful (person)."         
[14:5] 
vkSj geus ewlk dks viuh fu’kkfu;k¡ nsdj Hkstk ¼vkSj ;s gqDe fn;k½ fd viuh d+kSe 
dks ¼dqÝ dh½ rkfjfd;ksa ls ¼beku dh½ jkS’kuh esa fudky ykvks vkSj mUgsa [k+qnk ds 
¼og½ fnu ;kn fnykvks ¼ftuesa [k+qnk dh cM+h cM+h dqnjrsa t+kfgj gq;h½ blesa Ód 
ugha blesa reke lcz ÓqØ djus okyksa ds okLrs ¼dqnjrs [k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ 
gSa   

 [14:6] 
مْ سہوءَ الْعَذَابِ    ونكَہ نْ آلِ فرِْعَوْنَ يمَہومہ مْ إذِْ أنَجَاكہم مِّ واْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكہ وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ اذْكہرہ

مْ عَظِيمٌ  سِّكہ ن رَّ مْ وَفيِ ذَلكِہم سلاَءٌ مِّ مْ وَيمَْتحَْيہونَ نمَِاءَكہ ونَ أسَْناَءَكہ         وَيہذَسِّحہ
[14:6] 

اورجب موسیٰ نے اپنی قوم سے کہا الله کا احمان اپنے اوپر ياد کرو جب تمہيں فرعون کی قوم   
سے چهڑا يا وه تمہيں سرا عذاب چکهاتے تهے اور تمہارے سيڻوں کو ذسح کرتے تهے اور 

 تمہاری عورتوں کو زن ه رکهتے تهے اور اسميں تمہارے رب کی طرف سے سڑی آزمائش تهی
 
[14:6] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "Call to mind 
Allahs Favour to you, when He delivered you from Firauns (Pharaoh) people 
who were afflicting you with horrible torment, and were slaughtering your 
sons and letting your women alive, and in it was a tremendous trial from 
your Lord."         
[14:6] 
vkSj og ¼oD+r ;kn fnykvks½ tc ewlk us viuh d+kSe ls dgk fd [k+qnk us tks 
,glku rqe ij fd, gSa mudks ;kn djks tc vdsys rqedks fQjvkÅu ds yksxksa ¼ds 
t+qYe½ ls utkr nh fd og rqe dks cgqr cM+s cM+s nq[k ns ds lrkrs Fks rqEgkjk yM+dksa 
dks tckg dj Mkyrs Fks vkSj rqEgkjh vkSjrksa dks ¼viuh f[k+ner ds okLrs½ ftUnk 
jgus nsrs Fks vkSj blesa rqEgkjk ijojfnxkj dh rjQ ls ¼rqEgkjk lcz dh½ cM+h ¼l[+r½ 
vkt+ekb’k Fkh  

 
[14:7] 

مْ وَلئَنِ كَفرَْتہمْ إنَِّ عَذَاسيِ لشََِ ي ٌ    مْ لئَنِ شَكَرْتہمْ لأَزَِيَ نَّكہ نَ رَسُّكہ         وَإذِْ تأَذََّ
[14:7] 

اور جب تمہارے رب نے سنا ديا تها کہ البتہ اگر تم شکر گزاری کرو گے تو اور زياده دوں گا   
   اور اگر ناشکری کرو گے تو ميرا عذاب سهی سخت ہے
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[14:7] 
And (remember) when your Lord proclaimed  "If you give thanks (by 
accepting Faith and worshipping none but Allah), I will give you more (of 
My Blessings), but if you are thankless (i.e. disbelievers), verily! My 
Punishment is indeed severe."         
[14:7] 
vkSj ¼og oD+r ;kn fnykvks½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us rqEgsa trk fn;k fd vxj 
¼esjk½ ÓqØ djksxsa rks eS ;d+huu rqe ij ¼usver dh½ T+;knrh d#¡xk vkSj vxj dgha 
rqeus uk’kqØh dh rks ¼;kn j[kks fd½ ;d+huu esjk vt+kc l[+r gS  

 
 

[14:8] 
واْ أنَتہمْ وَمَن فيِ الأرَْضِ جَمِيعًا فإَنَِّ اللهَّ لغََنيٌِّ حَمِي ٌ            وَقاَلَ مہوسَى إنِ تكَْفہرہ

[14:8] 
اور موسیٰ نے کہا اگر تم اور جو لوگ زمين ميں ہيں سارے کفر کرو گے تو الله سے پروا   

 تعريف کيا ہوا ہے
 
[14:8] 
And Moosa (Moses) said  "If you disbelieve, you and all on earth together, 
then verily! Allah is Rich (Free of all wants), Owner of all Praise."         
[14:8] 
vkSj ewlk us ¼viuh d+kSe ls½ dg fn;k fd vxj vkSj ¼rqEgkjs lkFk½ ftrus #, 
t+ehu ij gSa lc ds lc ¼feydj Hkh [k+qnk dh½ uk’kqØh djks rks [k+qnk ¼dks t+jk Hkh 
ijokg ugha D;ksafd og rks fcYdqy½ cs fu;kt+ gS  

 
[14:9] 

لہهہم    سہ هہمْ إلاَِّ اللهّہ جَاءَتْهہمْ رہ ودَ وَالَّذِينَ مِن سعَِْ هِمْ لاَ يعَْلمَہ مْ قوَْمِ نہوحٍ وَعَادٍ وَثمَہ ہ الَّذِينَ مِن قبَْلكِہ مْ نبَأَ ألَمَْ يأَتْكِہ
رِيبٍ  وننَاَ إلِيَْهِ مہ ا تَْ عہ مَّ واْ أيَِْ يهَہمْ فيِ أفَْوَاهِهِمْ وَقاَلہواْ إنَِّا كَفرَْناَ سمَِا أہرْسِلْتہم سهِِ وَإنَِّا لفَيِ شَكٍّ مِّ         ساِلْبيَِّناَتِ فرََدُّ

[14:9] 
کيا تمہيں ان لوگوں کی خبر نہيں پہنچی جوتم سے پہلے تهے نوح کی قوم اور عاد اور ثمود   
اورجو ان کے سع  ہوئے الله کےسوا جنہيں کوئی نہيں جانتا ان کے پاس ان کے رسول نشانياں 
لے کر آئے پهرانہوں نے اپنے ہاته اپنے مونہوں ميں لوڻائے اور کہا ہم نہيں مانتے جو تمہيں 
 دے کر سهيجا گيا ہے اور جس دين کی طرف تم ہميں سلاتے ہو ہميں تو اس ميں سڑا شک ہے

 
[14:9] 
Has not the news reached you, of those before you, the people of Nooh 
(Noah), and Ad, and Thamud? And those after them? None knows them but 
Allah. To them came their Messengers with clear proofs, but they put their 
hands in their mouths (biting them from anger) and said  "Verily, we 
disbelieve in that with which you have been sent, and we are really in grave 
doubt as to that to which you invite us (i.e. Islamic Monotheism)."         
[14:9] 
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vkSj gEn gS D;k rqEgkjs ikl mu yksxksa dh [k+cj ugha igq¡ph tks rqels igys Fks 
¼tSls½ uwg dh d+kSe vkSj vkn o lewn vkSj ¼nwljs yksx½ tks muds ckn gq, ¼D;ksdj 
[+kcj gksrh½ mudks [+kqnk ds flok dksbZ tkurk gh ugha muds ikl muds ¼oD+r ds½ 
iSx+Ecj ekSftt+s ysdj vk, ¼vkSj le>kus yxs½ rks mu yksxksa us mu iSx+Ecjksa ds gkFkksa 
dks muds eq¡g ij myVk ekj fn;k vkSj dgus yxs fd tks ¼gqDe ysdj½ rqe [k+qnk dh 
rjQ ls Hksts x, gks ge rks mldks ugha ekurs vkSj ftl ¼nhu½ dh rjQ rqe gedks 
cqykrs gks cM+s xgjs Ód esa iM+s gS  

 
[14:10] 

مْ إلِىَ أجََلٍ    رَكہ مْ وَيہؤَخِّ نہوسكِہ ن ذہ مْ ليِغَْفرَِ لكَہم مِّ وكہ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يَْ عہ لہهہمْ أفَيِ اللهِّ شَكٌّ فاَطِرِ المَّ سہ قاَلتَْ رہ
بيِنٍ  لْطاَنٍ مُّ ناَ فأَتْہوناَ سمِہ ا كَانَ يعَْبہ ہ آساَؤہ وناَ عَمَّ ثْلہناَ تہرِي ہونَ أنَ تصَہ ُّ مَمًّى قاَلہواْ إنِْ أنَتہمْ إلاَِّ سشََرٌ مِّ         مُّ

[14:10] 
ان کے رسولوں نے کہا کيا تمہيں الله ميں شک ہے جس نے آسمان او زمين سنائے وه تمہيں   

سلاتا ہے تاکہ تمہارے کچه گناه سخشے اور تمہيں ايک مقرره وقت تک مہلت دے انہوں نے کہا 
تم سهی تو ہمارے جيمے انمان ہو تم چاہتے ہو کہ ہميں ان چيزوں سے روک دو جنہيں ہمارے 

   ساپ دادا پوجتے رہے سو کوئی کهلا ہوامعجزه لاؤ
 
[14:10] 
 Their Messengers said  "What! Can there be a doubt about Allah, the 
Creator of the heavens and the earth? He calls you (to Monotheism and to be 
obedient to Allah) that He may forgive you of your sins and give you respite 
for a term appointed." They said  "You are no more than human beings like 
us! You wish to turn us away from what our fathers used to worship. Then 
bring us a clear authority i.e. a clear proof of what you say)."         
[14:10] 
¼rc½ muds iSx+Ecjksa us ¼muls½ dgk D;k rqe dks [k+qnk ds ckjs esa Ód gS tks lkjs 
vkleku o t+ehu dk iSnk djus okyk ¼vkSj½ og rqedks viuh rjQ cqykrk Hkh gS rks 
blfy, fd rqEgkjs xqukg ekQ dj ns vkSj ,d oD+r eqd+jZj rd rqedks ¼nqfu;k esa 
pSu ls½ jgus ns og yksx cksy mBs fd rqe Hkh cl gekjs gh ls vkneh gks ¼vPNk½ 
vc le>s rqe ;s pkgrs gks fd ftu ekcwnksa dh gekjs cki nknk ijlfr’k djrs Fks 
rqe gedks muls ckt+ j[kks vPNk vxj rqe lPps gks rks dksbZ lkQ [kqyk gqvk ljhgh 
ekSftt+k ges yk fn[kkvks   

 
[14:11] 

نُّ عَلىَ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ وَمَا كَانَ لنَاَ أنَ نَّأتْيِكَہم    مْ وَلكَِنَّ اللهَّ يمَہ ثْلہكہ لہهہمْ إنِ نَّحْنہ إلاَِّ سشََرٌ مِّ سہ قاَلتَْ لهَہمْ رہ
ؤْمِنہونَ  لِ الْمہ لْطاَنٍ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهِّ وَعلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ         سمِہ

[14:11] 
ان سے ان کے رسولوں نے کہا ضرور ہم سهی تمہارے جيمے ہی آدمی ہيں ليکن الله اپنے   
سن وں ميں جس پر چاهتا ہے احمان کرتا ہے اور ہمارا کام نہيں کہ ہم الله کی اجازت کے سوا 

   تمہيں کوئی معجزه لا کر دکهائيں اور ايمان والوں کا سهروسہ اللهہی پر ہونا چاہيئے
 
[14:11] 
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Their Messengers said to them  "We are no more than human beings like 
you, but Allah bestows His Grace to whom He wills of His slaves. It is not 
ours to bring you an authority (proof) except by the Permission of Allah. 
And in Allah (Alone) let the believers put their trust.         
[14:11] 
muds iSx+Ecjksa us muds tokc esa dgk fd blesa Ód ugha fd ge Hkh rqEgkjs gh ls 
vkneh gSa exj [k+qnk vius cUnksa esa ftl ij pkgrk gS viuk Qt+y ¼o dje½ djrk 
gS ¼vkSj½ fjlkyr vrk djrk gS vkSj gekjs ,[+fr;kj es ;s ckr ugh fd cs gqDes [k+qnk 
¼rqEgkjh Qjekb’k ds eqokfQd+½ ge dksbZ ekSftt+k rqEgkjs lkeus yk ldsa vkSj [k+qnk gh 
ij lc bekunkjksa dks Hkjkslk j[kuk pkfg,  

 
[14:12] 

لہونَ    توََكِّ لِ الْمہ وناَ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ بہلنَاَ وَلنَصَْبرَِنَّ عَلىَ مَا آذَيْتہمہ لَ عَلىَ اللهِّ وَقَْ  هََ اناَ سہ         وَمَا لنَاَ ألاََّ نتَوََكَّ
[14:12] 

اور ہم کيوں الله پر سهروسہ نہ کريں حالانکہ اسی نے ہميں (سي هے) راستوں کی راه نمائی کی   
ہے اور ہم ضرور صبر کريں گے اس ايذاپر جو تم ہميں ديتے ہو اور توکل کرنے والوں کو الله 

 ہی پر سهروسہ کرنا چاہيے
 
[14:12] 
 "And why should we not put our trust in Allah while He indeed has guided 
us our ways. And we shall certainly bear with patience all the hurt you may 
cause us, and in Allah (Alone) let those who trust, put their trust."         
[14:12] 
vkSj gesa ¼vkf[k+j½ D;k gS fd ge ml ij Hkjkslk u djsa gkykWfd ges ¼futkr dh½ 
vklku jkgsa fn[kkbZ vkSj tks rwus vft+;rsa gesa igq¡pkb ¼mu ij geus lcz fd;k vkSj 
vkbUnk Hkh lcz djsxsa vkSj roDdy Hkjkslk djus okyks dks [k+qnk gh ij roDdy 
djuk pkfg,  

 [14:13] 
ودہنَّ فيِ مِلَّتنِاَ فأَوَْحَى إلِيَْهِمْ رَسُّهہمْ لنَہهْلكَِنَّ    نْ أرَْضِناَ أوَْ لتَعَہ لهِِمْ لنَہخْرِجَنَّكہم مِّ سہ واْ لرِہ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

        الظَّالمِِينَ 
[14:13] 

اور کافروں نے اپنے رسولوں سے کہا ہم تمہيں اپنے ملک سے نکال ديں گے يا ہمارے دين   
 ميں لوٹ آؤ تب انہيں ان کے رب نے حکم سهيجا کہ ہم ان ظالموں کو ضرور ہلاک کر ديں گے

 
[14:13] 
And those who disbelieved, said to their Messengers  "Surely, we shall drive 
you out of our land, or you shall return to our religion." So their Lord 
inspired them  "Truly, We shall destroy the Zalimoon (polytheists, 
disbelievers and wrong-doers.).         
[14:13] 
vkSj ftu yksxksa usa dqÝ ,[+fr;kj fd;k Fkk vius ¼oD+r ds½ iSx+Ecjksa ls dgus yxs 
ge rks rqedks viuh ljt+ehu ls t+#j fudky ckgj dj nsxsa ;gk¡ rd fd rqe fQj 
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gekjs et+gc dh rjQ iyV vkvks&rks muds ijojfnxkj us mudh rjQ ogh Hksth 
fd rqe ?kcjkvksa ugha ge mu ljd’k yksxksa dks t+#j cckZn djsxsa  

 
 

[14:14] 
مہ الأرَْضَ مِن سعَِْ هِمْ ذَلكَِ لمَِنْ خَافَ مَقاَمِي وَخَافَ وَعِي ِ            وَلنَہمْكِننََّكہ

[14:14] 
اور ان کے سع  اس زمين ميں تمہيں آساد کر ديں گے يہ اس کے ليے ہے جو ميرے سامنے   

 کهڑا ہونے سے ڈرا اور جس نے ميرے عذاب سے خوف کهايا
 
[14:14] 
"And indeed, We shall make you dwell in the land after them. This is for 
him who fears standing before Me (on the Day of Resurrection or fears My 
Punishment) and also fears My Threat."         
[14:14] 
vkSj mudh gykdr ds ckn t+#j rqEgh dks bl ljt+ehu esa clk,xsa ;s ¼ok;nk½ 
egt+ ml Ó[+l ls tks gekjh ckjxkg esa ¼vkeky dh tokc nsgh esa½ [kM+s gksus ls Mjs 
vkSj gekjs vt+kc ls [k+kSQ [kk, 

 
 

[14:15] 
واْ وَخَابَ كہلُّ جَبَّارٍ عَنيِ ٍ            وَاسْتفَْتحَہ

[14:15] 
 اور پيغمبروں نے فيصلہ چاہا اور ہر ايک سرکش ض ی نامراد ہوا  

 
[14:15] 
But they (the Messengers) sought victory and help (from their Lord (Allah)), 
and every obstinate, arrogant dictator (who refuses to believe in the Oneness 
of Allah) was brought to a complete loss and destruction.         
[14:15]  
vkSj mu iSx+Ecjksa ge ls viuh Qrsg dh nqvk ek¡xh ¼vkf[k+j og iwjh gq;h½ vkSj gj 
,d ljd’k vnkor j[kus okyk gykd gqvk 

 
[14:16] 

اءٍ صَِ ي ٍ    ن وَرَائهِِ جَهنََّمہ وَيہمْقىَ مِن مَّ         مِّ
[14:16] 

     اوراس کے پيچهے دوزخ ہے اور اسے پيپ کا پانی پلايا جائے گا  
 
[14:16] 
 In front of him (every obstinate, arrogant dictator) is Hell, and he will be 
made to drink boiling, festering water.         
[14:16] 
¼;s rks mudh lt+k Fkh vkSj mlds ihNs gh ihNs tgUuqe gS vkSj mlesa½ ls ihi ygw 
Hkjk gqvk ikuh ihus dks fn;k tk,xk  
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[14:17] 

هہ وَيأَتْيِهِ الْمَوْتہ مِن كہلِّ مَكَانٍ وَمَا هہوَ سمَِيِّتٍ وَمِن وَرَائهِِ عَذَابٌ غَليِ ٌ    هہ وَلاَ يكََادہ يہمِيغہ عہ         يتَجََرَّ
[14:17] 

جمے گهونٹ گهونٹ پيے گا اور اسے گلےسے نہ اتار سکے گا اور اس پر ہر طرف سے   
 موت آئے گی اور وه نہيں مرے گا اوراس کے پيچهے سخت عذاب ہوگا

[14:17] 
He will sip it unwillingly, and he will find a great difficulty to swallow it 
down his throat, and death will come to him from every side, yet he will not 
die and in front of him, will be a great torment.         
[14:17] 
¼t+cjnLrh½ mls ?kw¡V ?k¡wV djds ihuk iM+sxk vkSj mls gyd+ ls vklkuh ls u mrkj 
ldsxk vkSj ¼og eqlhcr gS fd½ mls gj rjQ ls ekSr gh ekSr vkrh fn[kkbZ nsrh gS 
gkykWfd og ekjs u ej ldsxk&vkSj fQj mlds ihNs vt+kc l[+r gksxk   

 
 

[14:18] 
ا كَمَبہواْ عَلىَ    ونَ مِمَّ يحہ فيِ يوَْمٍ عَاصِفٍ لاَّ يقَِْ رہ واْ سرَِسِّهِمْ أعَْمَالہهہمْ كَرَمَادٍ اشْتَ َّتْ سهِِ الرِّ ثلَہ الَّذِينَ كَفرَہ مَّ

لالَہ الْبعَِي ہ          شَيْءٍ ذَلكَِ هہوَ الضَّ
[14:18] 

ان کی مثال جنہوں نے اپنے رب سے انکار کيا ايمی ہے کہ ان کے اعمال گويا راکه ہيں کہ   
جيمی آن هی کے دن ہوا اڑا کر لے گئی ہو جوکچه انہوں نے کمايا تها اس ميں کچه سهی ان کے 

 ہاته ميں نہ رہا ہويہ سهی سڑی دو رکی گمراہی ہے
[14:18] 
The parable of those who disbelieve in their Lord is that their works are as 
ashes, on which the wind blows furiously on a stormy day, they shall not be 
able to get aught of what they have earned. That is the straying, far away 
(from the Right Path).         
[14:18] 
tks yksx vius ijojfnxkj ls dkfQj gks cSBs gSa mudh felky ,slh gS fd mudh 
dkjLrkfu;k¡ xks;k ¼jk[k dk ,d <sj½ gS ftls ¼vU/kM+ ds jkst+ gok dk cM+s t+ksjksa dk 
>ksadk mM+k ysxk tks dqN mu yksxksa us ¼nqfu;k esa½ fd;k djk;k mlesa ls dqN Hkh 
muds d+kcw esa u gksxk ;gh rks iYys ntsZ dh xqejkgh gS  

 
[14:19] 

مْ وَيأَتِْ سخَِلْقٍ جَِ ي ٍ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ ساِلْحَقِّ إنِ يشََأْ يہذْهِبْكہ         ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ خَلقََ المَّ
[14:19] 

کيا تو نے نہيں ديکها کہ الله نے آسمانوں اور زمين کو ڻهيک طور پر سنايا اگر وه چاہے تو   
 تمہيں لے جائے اور نئی مخلوق لے آئے

 
[14:19] 
Do you not see that Allah has created the heavens and the earth with truth? If 
He will, He can remove you and bring (in your place) a new creation!         
[14:19] 
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D;k rwus ugha ns[kk fd [k+qnk gh us lkjs vkleku o t+ehu t+#j elygr ls iSnk 
fd, vxj og pkgs rks lcdks feVkdj ,d ubZ f[kyd+r ¼cLrh½ yk clk,   

 
 

[14:20] 
ِ سعَِزِيزٍ            وَمَا ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ

[14:20] 
   اور يہ الله پر کچه مشکل نہيں ہے  

 
[14:20] 
And for Allah that is not hard or difficult (i.e. very easy for Allah).         
[14:20] 
vkS ;s [k+qnk ij dqN Hkh nq’kokj ugha  

 
 

[14:21] 
غْنہونَ عَنَّا مِنْ عَذَابِ اللهِّ    مْ تبَعًَا فهَلَْ أنَتہم مُّ نَّا لكَہ واْ إنَِّا كہ عَفاَءہ للَِّذِينَ اسْتكَْبرَہ ِ جَمِيعًا فقَاَلَ الضُّ واْ لِّ وَسرََزہ

مْ سَوَاءٌ عَليَْناَ أجََزِعْناَ أمَْ صَبرَْناَ مَا لنَاَ مِن مَّحِيصٍ          مِن شَيْءٍ قاَلہواْ لوَْ هََ اناَ اللهّہ لهَََ يْناَكہ
[14:21] 

اوريہ سب الله کے سامنے کهڑيں ہوں گے تب کمزور متکبروں سے کہيں گے ہم تو تمہارے   
تاسع تهے سوہميں الله کے عذاب سے کچه سچاؤ گے وه کہيں گے اگر ہميں الله ہ ايت کرتا تو ہم 
تمہيں ہ ايت کرتے اب ہمارے ليے سراسر ہے کہ ہم چيخيں چلائيں يا صبر کريں ہمارے سچنے 

     کی کوئی صورت نہيں
 
[14:21] 
And they all shall appear before Allah (on the Day of Resurrection) then the 
weak will say to those who were arrogant (chiefs)  "Verily, we were 
following you; can you avail us anything from Allahs Torment?" They will 
say  "Had Allah guided us, we would have guided you. It makes no 
difference to us (now) whether we rage, or bear (these torments) with 
patience, there is no place of refuge for us."         
[14:21] 
vkSj ¼d+;ker ds fnu½ yksx lcds lc [k+qnk ds lkeus fudy [kM+s gksxsa tks yksx 
¼nqfu;k esa det+ksj Fks cM+h bT+t+r j[kus okyks ls ¼ml oD+r½ dgsaxsa fd ge rks cl 
rqEgkjs d+ne c d+ne pyus okys Fks rks D;k ¼vkt½ rqe [k+qnk ds vt+kc ls dqN Hkh 
gekjs vkM+s vk ldrs gks og tokc nsxsa dk’k [k+qnk gekjh fgnk;r djrk rks ge Hkh 
rqEgkjh fgnk;r djrs ge [+okg csd+jkjh djsa [+okg lcz djs ¼nksuks½ gekjs fy, cjkcj 
gS ¼D;ksafd vt+kc ls½ gesa rks vc NqVdkjk ugha  

 
 

[14:22] 
ن    مْ وَمَا كَانَ ليَِ عَليَْكہم مِّ مْ فأَخَْلفَْتہكہ مْ وَعَْ  الْحَقِّ وَوَعَ تُّكہ ا قہضِيَ الأمَْرہ إنَِّ اللهَّ وَعََ كہ وَقاَلَ الشَّيْطاَنہ لمََّ
مْ وَمَا أنَتہمْ سمِہصْرِخِيَّ  صْرِخِكہ ا أنَاَْ سمِہ واْ أنَفہمَكہم مَّ ونيِ وَلہومہ مْ فاَسْتجََبْتہمْ ليِ فلاََ تلَہومہ لْطاَنٍ إلاَِّ أنَ دَعَوْتہكہ سہ

ونِ مِن قبَْلہ إنَِّ الظَّالمِِينَ لهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ          إنِِّي كَفرَْتہ سمَِا أشَْرَكْتہمہ
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[14:22] 
اور جب فيصلہ ہو چکے گا تو شيطان کہے گا سےشک الله نے تم سے سچا وع ه کيا تها اورميں   

نے سهی تم سے وع ه کيا تها پهر ميں نے وع ه خلافی کی اور ميرا تم پر اس کے سوا کوئی 
زور نہ تها کہ ميں نے تمہيں سلايا پهر تم نے ميری سات کو مان ليا پهر مجهے الزام نہ دو اور 

فريادرس ہوں اور نہ تم ميرے فرياد رس ہو ميں خود تمہارے  اپنے آپ کو الزام دونہ ميں تمہارا
اس فعل سے سيزار ہوں کہ تم اس سےپہلے مجهے شريک سناتے تهے سے شک ظالموں کے 

 ليے دردناک عذاب ہے
 
[14:22] 
And Shaitan (Satan) will say when the matter has been decided  "Verily, 
Allah promised you a promise of truth. And I too promised you, but I 
betrayed you. I had no authority over you except that I called you, so you 
responded to me. So blame me not, but blame yourselves. I cannot help you, 
nor can you help me. I deny your former act in associating me (Satan) as a 
partner with Allah (by obeying me in the life of the world). Verily, there is a 
painful torment for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.)."         
[14:22] 
vkSj tc ¼yksxksa dk½ [k+Sj QSlyk gks pqdsxk ¼vkSj yksx ÓSrku dks bYt+ke nsxsa½ rks 
ÓSrku dgsxk fd [k+qnk us rqe ls lPpk ok;nk fd;k Fkk ¼rks og iwjk gks x;k½ vkSj 
eSus Hkh ok;nk rks fd;k Fkk fQj eSus ok;nk f[k+ykQ+h dh vkSj eq>s dqN rqe ij 
gqdwer rks Fkh ugha exj bruh ckr Fkh fd eSus rqe dks ¼cqjs dkekssa dh rjQ½ cqyk;k 
vkSj rqeus esjk dgk eku fy;k rks vc rqe eq>s cqajk ¼Hkyk½ u dgks cfYd ¼vxj 
dguk gS rks½ vius u¶+l dks cqjk dgks ¼vkt½ u rks eSa rqEgkjh Qfj;kn dks igq¡pk 
ldrk gw¡ vkSj u rqe esjh Qfj;kn dj ldrs gks eS rks mlls igys gh cst+kj gw¡ fd 
rqeus eq>s ¼[k+qnk dk½ Ójhd cuk;k cs’kd tks yksx ukQjeku gSa muds fy, nnZukd 
vt+kc gS  

 [14:23] 
الحَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ سإِذِْنِ رَسِّهِمْ تحَِيَّتہهہمْ    وَأہدْخِلَ الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

        فيِهاَ سَلامٌَ 
[14:23] 

اور جو لوگ ايمان لائے تهے اورنيک کام کيے تهے وه ساغوں ميں داخل کيے جائيں گے جن   
کے نيچے نہريں سہتی ہوں گی ان ميں اپنے رب کے حکم سے ہميشہ رہيں گے آپس ميں دعائے 

 خير ان کی سلام ہو گی
 
[14:23] 
And those who believed (in the Oneness of Allah and His Messengers and 
whatever they brought) and did righteous deeds, will be made to enter 
Gardens under which rivers flow, - to dwell therein forever (i.e.in Paradise), 
with the permission of their Lord. Their greeting therein will be  Salam 
(peace!).         
[14:23] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

vkSj ftu yksxksa us ¼lnd+ fny ls½ beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, 
og ¼csg’r ds½ mu ckx+ksa esa nkf[k+y fd, tk,¡xsa ftuds uhps ugjs tkjh gksxh vkSj 
og vius ijojfnxkj ds gqDe ls ges’kk mlesa jgsxsa ogk¡ mu ¼dh eqykd+kr½ dk 
rksgQk lyke dk gks  

 [14:24] 
مَاءِ    هاَ فيِ المَّ         ألَمَْ ترََ كَيْفَ ضَرَبَ اللهّہ مَثلاًَ كَلمَِةً طَيِّبةًَ كَشَجَرَةٍ طَيِّبةٍَ أصَْلہهاَ ثاَستٌِ وَفرَْعہ

[14:24] 
کياتو نےنہيں ديکها کہ الله نے کلمہ پاک کی ايک مثال سيان کی ہے گويا وه ايک پاک درخت   

   ہے کہ جس کی جڑ مضبوط اور اس کی شاخ آسمان ہے
 
[14:24] 
See you not how Allah sets forth a parable? - A goodly word as a goodly 
tree, whose root is firmly fixed, and its branches (reach) to the sky (i.e. very 
high).         
[14:24] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus ugha ns[kk fd [k+qnk us vPNh ckr ¼elyu dyek rkSghn dh½ 
oSlh vPNh felky c;ku dh gS fd ¼vPNh ckr½ xks;k ,d ikdht+k nj[+r gS fd 
mldh tM+ et+cwr gS vkSj mldh Vgfu;k¡ vkleku esa yxh gks  

 
[14:25] 

ونَ    لهَاَ كہلَّ حِينٍ سإِذِْنِ رَسِّهاَ وَيضَْرِبہ اللهّہ الأمَْثاَلَ للِنَّاسِ لعََلَّهہمْ يتَذََكَّرہ         تہؤْتيِ أہكہ
[14:25] 

وه اپنے رب کے حکم سے ہر وقت اپنا پهل لاتا ہے اور الله لوگوں کے واسطے مثاليں سيان   
 کرتا ہے تاکہ وه سمجهيں

 
[14:25] 
Giving its fruit at all times, by the Leave of its Lord and Allah sets forth 
parables for mankind in order that they may remember.         
[14:25] 
vius ijojfnxkj ds gqDe ls gj oD+r Qyk ¼Qwyk½ jgrk gS vkSj [k+qnk yksxksa ds 
okLrs ¼blfy,½ felkysa c;ku Qjekrk gS rkfd yksx ulhgr o bcjr gkfly djsa  

 
 

[14:26] 
        وَمَثلَہ كَلمَِةٍ خَبيِثةٍَ كَشَجَرَةٍ خَبيِثةٍَ اجْتہثَّتْ مِن فوَْقِ الأرَْضِ مَا لهَاَ مِن قرََارٍ   

[14:26] 
اور ناپاک کلمہ کی مثال ايک ناپاک درخت کی سی ہے جو زمين کے اوپر ہی سے اکهاڑ ليا   

   جائے اسے کچه ڻهيراؤ نہيں ہے
 
[14:26] 
And the parable of an evil word is that of an evil tree uprooted from the 
surface of earth having no stability.         
[14:26] 
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vkSj xUnh ckr ¼tSls dyek, f’kdZ½ dh felky xks;k ,d xUns nj[+r dh lh gS 
¼ftldh tM+ ,slh det+ksj gks½ fd t+ehu ds Åij gh ls m[kkM+ Qsasdk tk, ¼D;ksafd½ 
mldks dqN Bgjkvks rks gS ugha  

 
 

[14:27] 
نْياَ وَفيِ الآخِرَةِ وَيہضِلُّ اللهّہ الظَّالمِِينَ وَيفَْعَلہ اللهّہ مَا    يہثبَِّتہ اللهّہ الَّذِينَ آمَنہواْ ساِلْقوَْلِ الثَّاستِِ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ

        يشََاءہ 
[14:27] 

الله ايمان والوں کو دنيا اور آخرت کی زن گی ميں سچی سات پر ثاست ق م رکهتا ہے اور ظالموں   
   کو گمراه کر تا ہے اور الله جوچاہتا ہے کرتا ہے

 
[14:27] 
Allah will keep firm those who believe, with the word that stands firm in this 
world (i.e. they will keep on worshipping Allah Alone and none else), and in 
the Hereafter. And Allah will cause to go astray those who are Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.), and Allah does what He wills.         
[14:27] 
tks yksx iDdh ckr ¼dyek rkSghn½ ij ¼lnd+ fny ls beku yk pqds mudks [k+qnk 
nqfu;k dh ft+Unxh esa Hkh lkfcr d+ne j[krk gS vkSj vkf[k+jr esa Hkh lkfcr d+ne 
j[ksxk ¼vkSj½ mUgsa loky o tokc esa dksbZ oD+r u gksxk vkSj ljd’kksa dks [k+qnk 
xqejkgh esa NksM+ nsrk gS vkSj [k+qnk tks pkgrk gS djrk gS  

 
[14:28] 

فْرًا وَأحََلُّواْ قوَْمَهہمْ دَارَ الْبوََارِ    لہواْ نعِْمَةَ اللهِّ كہ         ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ سَ َّ
[14:28] 

کياتو نے انہيں نہيں ديکها کہ جنہوں نے الله کی نعمت کےس لے ميں ناشکری کی اور اپنی قوم   
    کو تباہی کے گهر ميں اتارا

 
[14:28] 
Have you not seen those who have changed the Blessings of Allah into 
disbelief (by denying Prophet Muhammad SAW and his Message of Islam), 
and caused their people to dwell in the house of destruction?         
[14:28] 
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa ds gky ij x+kSj ugha fd;k ftUgksaus esjs ,glku ds 
cnys uk’kqØh dh ,[+fr;kj dh vkSj viuh d+kSe dks gykdr ds ?kjokgs ¼tgUuqe½ esa 
>ksad fn;k  

 [14:29] 
        جَهنََّمَ يصَْلوَْنهَاَ وَسئِْسَ الْقرََارہ   

[14:29] 
 جو دوزخ ہے اس ميں داخل ہوں گے اور وه سرا ڻهکانا ہے  

 
[14:29] 
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Hell, in which they will burn, - and what an evil place to settle in!         
[14:29] 
fd lcds lc tgUuqe okfly gksxsa vkSj og ¼D;k½ cqjk fBdkuk gS  

 
 

[14:30] 
مْ إلِىَ النَّارِ    واْ فإَنَِّ مَصِيرَكہ ِ أنََ ادًا لِّيہضِلُّواْ عَن سَبيِلهِِ قہلْ تمََتَّعہ         وَجَعَلہواْ لِّ

[14:30] 
اور لوگو ں نے الله کی راه سے سہکانے کے ليے شريک سنا رکهے ہيں کہہ دو نفع اڻها لو پهر   

 تمہيں آگ کی طرف لوڻنا ہے
 
[14:30] 
And they set up rivals to Allah, to mislead (men) from His Path! Say  "Enjoy 
(your brief life)! But certainly, your destination is the (Hell) Fire!"         
[14:30] 
vkSj og yksx nwljks dks [k+qnk dk gelj ¼cjkcj½ cukus yxs rkfd ¼yksxksa dks½ mldh 
jkg ls cgdk ns ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼[k+Sj pUn jkst+ rks½ pSu dj yks fQj rks 
rqEgsa nkst+[k dh rjQ ykSV dj tkuk gh gS  

 [14:31] 
ن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ سيَْعٌ    ا وَعَلانيِةًَ مِّ ا رَزَقْناَهہمْ سِرًّ لاةََ وَيہنفقِہواْ مِمَّ واْ الصَّ قہل لِّعِباَدِيَ الَّذِينَ آمَنہواْ يہقيِمہ

        فيِهِ وَلاَ خِلالٌَ 
[14:31] 

ميرے سن وں کو کہہ دو جو ايمان لائے ہيں نماز قائم رکهيں اور ہمارے ديے ہوئے رزق ميں   
سے پوشي ه اور ظاہر خرچ کريں اس سے پہلے کہ وه دن آئے جس ميں نہ خري  و فروخت ہے 

   نہ دوستی
 
[14:31] 
Say (O Muhammad SAW) to Ibadee (My slaves) who have believed, that 
they should perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend in charity out of 
the sustenance We have given them, secretly and openly, before the coming 
of a Day on which there will be neither mutual bargaining nor befriending.         
[14:31] 
¼,s jlwy½ esjs og cUns tks beku yk pqds mu ls dg nks fd ikcUnh ls uekt+ i<+k 
djsa vkSj tks dqN geus mUgsa jkst+h nh gS mlesa ls ¼[k+qnk dh jkg esa½ fNikdj ;k 
fn[kk dj [k+pZ fd;k djs ml fnu ¼d+;ker½ ds vkus ls igy ftlesa u rks ¼[k+jhnks½ 
Qjks[+r gh ¼dke vk,xh½ u nksLrh eksgCcr dke ¼vk,xh½  

 
 

[14:32] 
رَ    مْ وَسَخَّ مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجَ سهِِ مِنَ الثَّمَرَاتِ رِزْقاً لَّكہ مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَأنَزَلَ مِنَ المَّ اللهّہ الَّذِي خَلقََ المَّ

مہ الأنَْهاَرَ  رَ لكَہ مہ الْفہلْكَ لتِجَْرِيَ فيِ الْبحَْرِ سأِمَْرِهِ وَسَخَّ         لكَہ
[14:32] 

الله وه ہے جس نے آسمان اور زمين سنائے اور آسمان سے پانی نازل کيا پهر اس سے تمہارے   
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کهانے کو پهل نکالے اور کشتياں تمہارے تاسع کر ديں تاکہ دريا ميں اس کے حکم سے چلتی 
   رہيں اور نہريں تمہارے تاسع کر ديں

 
[14:32] 
Allah is He Who has created the heavens and the earth and sends down 
water (rain) from the sky, and thereby brought forth fruits as provision for 
you; and He has made the ships to be of service to you, that they may sail 
through the sea by His Command; and He has made rivers (also) to be of 
service to you.         
[14:32] 
[k+qnk gh ,slk ¼d+kfnj rokuk½ gS ftlus lkjs vkleku o t+ehu iSnk dj Mkys vkSj 
vkleku ls ikuh cjlk;k fQj mlds t+fj, ls ¼eq[+rfyQ nj[+rksa ls½ rqEgkjh jkst+k 
ds okLrs ¼rjg rjg½ ds Qy iSnk fd, vkSj rqEgkjs okLrs df’r;k¡ rqEgkjs cl esa dj 
nh&rkfd mlds gqDe ls nfj;k esa pysa vkSj rqEgkjs okLrs ufn;ksa dks rqEgkjs ,[+fr;kj 
esa dj fn;k  

 
[14:33] 

مہ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ    رَ لكَہ مْسَ وَالْقمََرَ دَائبِيَْنِ وَسَخَّ مہ الشَّ رَ لكَہ         وَسَخَّ
[14:33] 

اور سورج اور چان  کو تمہارے تاسع کر ديا جو ہميشہ چلنے والے ہيں اور تمہارے ليے رات   
 اور دن کوتاسع کيا

 
[14:33] 
And He has made the sun and the moon, both constantly pursuing their 
courses, to be of service to you; and He has made the night and the day, to 
be of service to you.         
[14:33] 
vkSj lwjt vkSj pk¡n dks rqEgkjk rkcsnkj cuk fn;k fd lnk Qsjh fd;k djrs gSa vkSj 
jkr vkSj fnu dks rqEgkjs d+Ct+s esa dj fn;k fd ges’kk gkft+j jgrs gSa  

 
 

[14:34] 
وهاَ إنَِّ الإِنمَانَ لظَلَہومٌ كَفَّارٌ    واْ نعِْمَتَ اللهِّ لاَ تہحْصہ وهہ وَإنِ تعَہ ُّ ن كہلِّ مَا سَألَْتہمہ         وَآتاَكہم مِّ

[14:34] 
اور جو چيز تم نے ان سے مانگی اس نے تمہيں دی اور اگر الله کی نعمتيں شمار کرنے لگو تو   

   انہيں شمار نہ کر سکو سے شک انمان سڑا سےانصاف اور ناشکرا ہے
 
[14:34] 
And He gave you of all that you asked for, and if you count the Blessings of 
Allah, never will you be able to count them. Verily! Man is indeed an 
extreme wrong-doer, - a disbeliever (an extreme ingrate, denies Allahs 
Blessings by disbelief, and by worshipping others besides Allah, and by 
disobeying Allah and His Prophet Muhammad SAW).         
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[14:34] 
¼vkSj viuh t+#jr ds eqokfQd½ tks dqN rqeus mlls ek¡xk mlesa ls ¼rqEgkjh t+:jr 
Hkj½ rqEgs fn;k vkSj rqe [+kqnk dh userks fxurh djuk pkgrs gks rks fxu ugha ldrs 
gks rw cM+k cs bUlkQ uk’kqØk gS  

 
[14:35] 

        وَإذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ رَبِّ اجْعَلْ هذََا الْبلَََ  آمِناً وَاجْنہبْنيِ وَسنَيَِّ أنَ نَّعْبہَ  الأصَْناَمَ   
[14:35] 

اورجس وقت اسراهيم نے کہا اے ميرے رب ! اس شہر کوامن والا کر دے اور مجهے اور   
 ميری اولاد کو ست پرستی سے سچا

 
[14:35] 
And (remember) when Ibrahim (Abraham) said  "O my Lord! Make this city 
(Makkah) one of peace and security, and keep me and my sons away from 
worshipping idols.         
[14:35] 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc bcjkghe us ¼[k+qnk ls½ vt+Z dh Fkh fd ijojfnxkj bl 
Ógj ¼eDds½ dks veu o veku dh txg cuk ns vkSj eq>s vkSj esjh vkSykn dks bl 
ckr dks cpk ys fd cqrksa dh ijlfr’k djus yxs  

 
[14:36] 

حِيمٌ    نَ النَّاسِ فمََن تبَعَِنيِ فإَنَِّهہ مِنِّي وَمَنْ عَصَانيِ فإَنَِّكَ غَفہورٌ رَّ         رَبِّ إنَِّهہنَّ أضَْللَْنَ كَثيِرًا مِّ
[14:36] 

اے ميرے رب! انہوں نے سہت لوگوں کو گمراه کيا ہے پس جس نے ميری پيروی کی وه تو   
   ميرا ہے اورجس نے نافرمانی کی پس تحقيق تو سخشنے والا مہرسان ہے

 
[14:36] 
"O my Lord! They have indeed led astray many among mankind. But whoso 
follows me, he verily is of me. And whoso disobeys me, - still You are 
indeed Oft-Forgiving, Most Merciful.         
[14:36] 
,s esjs ikyuss okys blesa Ód ugha fd bu cqrksa us cgqrsjs yksxksa dks xqejkg cuk NksM+k 
rks tks Ó[+l esjh iSjoh djs rks og eq> ls gS vkSj ftlus esjh ukQ+jekuh dh ¼rks rq>s 
,[+rs;kj gS½ rw rks cM+k c[+’kus oiyk esgjcku gS½  

 
[14:37] 

لاةََ فاَجْعَلْ أفَْئَِ ةً    واْ الصَّ مِ رَسَّناَ ليِہقيِمہ حَرَّ يَّتيِ سوَِادٍ غَيْرِ ذِي زَرْعٍ عِنَ  سيَْتكَِ الْمہ سَّناَ إنِِّي أسَْكَنتہ مِن ذہرِّ رَّ
ونَ  نَ الثَّمَرَاتِ لعََلَّهہمْ يشَْكہرہ قْهہم مِّ نَ النَّاسِ تهَْوِي إلِيَْهِمْ وَارْزہ         مِّ

[14:37] 
اے رب ميرے ! ميں نے اپنی کچه اولاد ايمےمي ان ميں سمائی ہے جہاں کهيتی نہيں تيرے   

عزت والے گهر کے پاس اے رب ہمارے! تاکہ نماز کو قائم رکهيں پهرکچه لوگو ں کے دل ان 
   کی طرف مائل کر دے اور انہيں ميووں کی روزی دے تاکہ وه شکر کريں

 
[14:37] 
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"O our Lord! I have made some of my offspring to dwell in an uncultivable 
valley by Your Sacred House (the Kabah at Makkah); in order, O our Lord, 
that they may perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), so fill some hearts among 
men with love towards them, and (O Allah) provide them with fruits so that 
they may give thanks.         
[14:37] 
,s gekjs ikyus okys eSus rsjs eqvft+t+ ¼bT+t+r okys½ ?kj ¼dkcs½ ds ikl ,d cs[ksrh ds 
¼ohjku½ fc;kcku ¼eDdk½ esa viuh dqN vkSykn dks ¼ykdj½ clk;k gS rkfd ,s gekjs 
ikyus okys ;s yksx cjkcj ;gk¡ uekt+ i<+k djsa rks rw dqN yksxksa ds fnyksa dks mudh 
rjQ ek,y dj ¼rkfd og ;gk¡ vkdj vkckn gksa½ vkSj mUgsa rjg rjg ds Qyksa ls 
jkst+h vrk dj rkfd ;s yksx ¼rsjk½ ÓqØ djsa  

 
[14:38] 

مَاءِ            رَسَّناَ إنَِّكَ تعَْلمَہ مَا نہخْفيِ وَمَا نہعْلنِہ وَمَا يخَْفىَ عَلىَ اللهِّ مِن شَيْءٍ فيِ الأرَْضِ وَلاَ فيِ المَّ
[14:38] 

اے رب ہمارے! سے شک تو جانتا ہے جو کچه ہم چهپاتے ہيں اورجو کچه ظاہر کرتے ہيں اور   
 الله پر کوئی چيز زمين اورآسمان ميں پوشي ه نہيں

[14:38] 
 "O our Lord! Certainly, You know what we conceal and what we reveal. 
Nothing on the earth or in the heaven is hidden from Allah.         
[14:38] 
,s gekjs ikyus okys tks dqN ge fNikrs gSa vkSj tks dqN t+kfgj djrs gSa rw ¼lcls½ 
[kwc okfd+Q gS vkSj [k+qnk ls rks dksbZ pht+ fNih ugha ¼u½ t+ehu esa vkSj u vkleku 
esa ml [k+qnk dk ¼yk[k yk[k½ ÓqØ gS  

 [14:39] 
عَاءِ    ِ الَّذِي وَهبََ ليِ عَلىَ الْكِبرَِ إسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ إنَِّ رَسِّي لمََمِيعہ ال ُّ         الْحَمْ ہ لِّ

[14:39] 
الله کا شکر ہے جس نے مجهے اتنی سڑی عمر ميں اسماعيل اور اسحاق سخشے سے شک ميرا   

 رب دعاؤں کا سننے والا ہے
 
[14:39] 
"All the praises and thanks be to Allah, Who has given me in old age Ismail 
(Ishmael) and Ishaque (Isaac). Verily! My Lord is indeed the All-Hearer of 
invocations.         
[14:39] 
ftlus eq>s cq<+kik vkus ij bLekbZy o blgkd+ ¼nks Qjt+Un½ vrk fd, blesa rks 
Ód ugha fd esjk ijojfnxkj nqvk dk lquus okyk gS  

 
 [14:40] 

عَاءِ    يَّتيِ رَسَّناَ وَتقَبََّلْ دہ لاةَِ وَمِن ذہرِّ قيِمَ الصَّ         رَبِّ اجْعَلْنيِ مہ
[14:40] 

اے ميرے رب! مجهے اور ميری اولاد کو نماز قائم کرنے والا سنا دے اے ہمارے رب!   
 اورميری دعا قبول فرما
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[14:40] 
"O my Lord! Make me one who performs As-Salat (Iqamat-as-Salat), and 
(also) from my offspring, our Lord! And accept my invocation.         
[14:40] 
¼,s esjs ikyus okys eq>s vkSj esjh vkSykn dks ¼Hkh½ uekt+ dk ikcUn cuk ns vkSj ,s 
esjs ikyus okys esjh nqvk d+qcwy Qjek  

 
[14:41] 

ؤْمِنيِنَ يوَْمَ يقَہومہ الْحِمَابہ            رَسَّناَ اغْفرِْ ليِ وَلوَِالَِ يَّ وَللِْمہ
[14:41] 

اے ہمارے رب! مجهے اورميرے ماں ساپ کو اور ايمان اروں کو حماب قائم ہونے کے دن   
 سخش دے

 
[14:41] 
"Our Lord! Forgive me and my parents, and (all) the believers on the Day 
when the reckoning will be established."         
[14:41] 
  ,s gekjs ikyus okys ftl fnu ¼vkeky dk½ fglkc gksus yxs eq>dks vkSj esjs ek¡ 
cki dks vkSj lkjs bekunkjksa dks rw c[+’k ns  

 
[14:42] 

هہمْ ليِوَْمٍ تشَْخَصہ فيِهِ الأسَْصَارہ    رہ ونَ إنَِّمَا يہؤَخِّ ا يعَْمَلہ الظَّالمِہ         وَلاَ تحَْمَبنََّ اللهَّ غَافلاًِ عَمَّ
[14:42] 

تو ہر گز خيال نہ کر کہ الله ان کاموں سے سے خبر ہے جو ظالم کرتے ہيں انہيں صرف اس   
 دن تک مہلت دے رکهی ہے جس ميں نگاہيں پهڻی ره جائيں گی

 
[14:42] 
Consider not that Allah is unaware of that which the Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers, etc.) do, but He gives them respite up to a Day when the eyes 
will stare in horror.         
[14:42] 
vkSj tks dqN ;s dq¶+Q+kj ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ fd;k djrs gSa muls [k+qnk dks x+kfQy u 
le>uk ¼vkSj mu ij QkSju vt+kc u djus dh½ flQZ ;s otg gS fd ml fnu rd 
dh eksgyr nsrk gS ftl fnu yksxksa dh vk¡[kksa ds <sys ¼[k+kSQ ds ekjs½ iFkjk tk,¡xsa  
 

 
[14:43] 

وسِهِمْ لاَ يرَْتَ ُّ إلِيَْهِمْ طَرْفہهہمْ وَأفَْئَِ تہهہمْ هوََاءٌ    ءہ قْنعِِي رہ هْطِعِينَ مہ         مہ
[14:43] 

وه سرا اڻهائے ہوئے دوڑتے چلے جارہے ہوں گے کہ ا ن کی نظر ان کی طرف ہٹ کرنہيں   
 آوے گی اور ان کے دل اڑ گئے ہوں گے

 
[14:43] 
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(They will be) hastening forward with necks outstretched, their heads raised 
up (towards the sky), their gaze returning not towards them and their hearts 
empty (from thinking because of extreme fear).         
[14:43] 
¼vkSj vius vius lj mBk, Hkkxs pys tk jgs gSa ¼VdVdh c¡/kh gS fd½ mudh rjQ 
mudh ut+j ugha ykSVrh ¼ft/kj ns[k jgs gSa½ vkSj muds fny gok gok gks jgs gSa  

 
 

[14:44] 
رْناَ إلِىَ أجََلٍ قرَِيبٍ نُّجِبْ دَعْوَتكََ وَنتََّبعِِ    واْ رَسَّناَ أخَِّ وَأنَذِرِ النَّاسَ يوَْمَ يأَتْيِهِمہ الْعَذَابہ فيَقَہولہ الَّذِينَ ظلَمَہ

ن زَوَالٍ  ن قبَْلہ مَا لكَہم مِّ لَ أوََلمَْ تكَہونہواْ أقَْمَمْتہم مِّ سہ         الرُّ
[14:44] 

اور لوگوں کو اس دن سے ڈراوے کہ ان پر عذاب آئے گا تب ظالم کہيں گے اے رب ہمارے!   
ہميں تهوڑی م ت تک مہلت دے کہ ہم تيرا سلانا قبول کر ليں اور رسولوں کی پيروی کر ليں 

 کياتم نے پہلے قمم نہيں کهائی تهی کہ تمہيں کہيں جانا ہی نہيں ہے
 
[14:44] 
And warn (O Muhammad SAW) mankind of the Day when the torment will 
come unto them; then the wrong-doers will say  "Our Lord! Respite us for a 
little while, we will answer Your Call and follow the Messengers!" (It will 
be said)  "Had you not sworn aforetime that you would not leave (the world 
for the Hereafter).         
[14:44] 
vkSj ¼,s jlwy½ yksxksa dks ml fnu ls Mjkvks ¼ftl fnu½ mu ij vt+kc ukft+y 
gksxk rks ftu yksxksa us ukQjekuh dh Fkh ¼fxM+fxM+k dj½ vt+Z djsxsa fd ,s gekjs 
ikyus okys ge dks FkksM+h lh eksgyr vkSj ns ns ¼vcdh ckj½ ge rsjs cqykus ij t+#j 
mB [kM+s gksxsa vkSj lc jlwyksa dh iSjoh djsxsa ¼rks mudks tokc feysxk½ D;k rqe og 
yksx ugha gks tks mlds igys ¼ml ij½ d+lesa [kk;k djrs Fks fd rqe dks fdlh rjg 
dk t+Ooky ¼uqDlku½ ugha  
 

 
[14:45] 

مہ الأمَْثاَلَ    مْ كَيْفَ فعََلْناَ سهِِمْ وَضَرَسْناَ لكَہ واْ أنَفہمَهہمْ وَتبَيََّنَ لكَہ         وَسَكَنتہمْ فيِ مَمَاكِنِ الَّذِينَ ظلَمَہ
[14:45] 

اور تم انہيں لوگو ں کی سمتيوں ميں آساد تهے جنہوں نے اپنی جانوں پر ظلم کيا تها اور تمہيں   
 معلوم ہو چکا تها کہ ہم نے ان کے ساته کيا کيا تها او رہم نے تمہيں سب قصے ستلائے تهے

 
[14:45] 
"And you dwelt in the dwellings of men who wronged themselves, and it 
was clear to you how We had dealt with them. And We put forth (many) 
parables for you."         
[14:45] 
¼vkSj D;k rqe og yksx ugha fd½ ftu yksxksa us ¼gekjh ukQ+jekuh djds½ vki vius 
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Åij tqYe fd;k mUgha ds ?kjksa esa rqe Hkh jgs gkykWfd rqe ij ;s Hkh t+kfgj gks pqdk 
Fkk fd geus muds lkFk D;k ¼cjrkvks½ fd;k vkSj geus ¼rqEgkjs le>kus ds okLrs½ 
elys Hkh c;ku dj nh Fkha  

 
 [14:46] 

ولَ مِنْهہ الْجِباَلہ    هہمْ لتِزَہ هہمْ وَإنِ كَانَ مَكْرہ واْ مَكْرَهہمْ وَعِنَ  اللهِّ مَكْرہ         وَقَْ  مَكَرہ
[14:46] 

اور ان لوگو ں نے اپنی ت سيريں کی تهيں اوران کی ت سيريں الله کے سامنے تهيں اگرچہ ان کی   
 ت سيريں ايمی تهی کہ ان سے پہاڑ سهی ڻل جائيں

 
[14:46] 
Indeed, they planned their plot, and their plot was with Allah, though their 
plot was a great (one, still) it would never be able to remove the mountains 
(real mountains or the Islamic law) from their places (as it is of no 
importance) (Tafsir Ibn Kathir, Vol. [14:2, Page 14:597). (It is said by some 
interpreters regarding this Verse that the Quraish pagans plotted against 
Prophet Muhammad SAW to kill him but they failed and were unable to 
carry out their plot which they plotted).         
[14:46] 
vkSj og yksx viuh pkysa pyrs gSa ¼vkSj dHkh ckt+ u vk,½ gkykWfd mudh lc 
gkyrsa [kqnk dh ut+j esa Fkh vkSj vxjps mudh eDdkfj;k¡ ¼ml xt+c dh½ Fkha fd 
mu ls igkM+ ¼viuh txg ls½ gV tk;s  

 [14:47] 
لهَہ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ ذہو انْتقِاَمٍ    سہ خْلفَِ وَعِْ هِ رہ         فلاََ تحَْمَبنََّ اللهَّ مہ

[14:47] 
پس الله کو اپنے رسولوں سے وع ه خلافی کرنے والا خيال نہ کريں سے شک الله زسردست س لہ   

 لينے والا ہے
 
[14:47] 
So think not that Allah will fail to keep His Promise to His Messengers. 
Certainly, Allah is All-Mighty, - All-Able of Retribution.         
[14:47] 
rks rqe ;s [+;ky ¼Hkh½ u djuk fd [k+qnk vius jlwyksa ls f[k+ykQ ok;nk djsxk blesa 
Ód ugha fd [k+qnk ¼lcls½ t+cjnLr cnyk ysus okyk gS  

 
[14:48] 

واْ لِّ الْوَاحِِ  الْقهََّارِ    مَاوَاتہ وَسرََزہ         يوَْمَ تہبَ َّلہ الأرَْضہ غَيْرَ الأرَْضِ وَالمَّ
[14:48] 

جس دن اس زمين ميں سے اور زمين س لی جائے گی اور آسمان س لے جاويں گے اور سب کے   
   سب ايک زسردست الله کے روسرو پيش ہوں گے

 
[14:48] 
On the Day when the earth will be changed to another earth and so will be 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

the heavens, and they (all creatures) will appear before Allah, the One, the 
Irresistible.         
[14:48] 
¼exj dc½ ftl fnu ;s t+ehu cnydj nwljh t+ehu dj nh tk,xh vkSj ¼blh 
rjg½ vkleku ¼Hkh cny fn, tk,¡xsa½ vkSj lc yksx ;drk d+gkj ¼t+cjnLr½ [k+qnk 
ds #c# ¼viuh viuh txg ls½ fudy [kM+s gksxsa  

 
[14:49] 

نيِنَ فيِ الأصَْفاَدِ    قرََّ جْرِمِينَ يوَْمَئذٍِ مُّ         وَترََى الْمہ
[14:49] 

   اورتو اس دن گناہگاروں کو زنجيروں ميں جکڑے ہوئے ديکهے گا  
 
[14:49] 
And you will see the Mujrimoon (criminals, disbelievers in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism, polytheists, disobedient to Allah, etc.) that Day 
bound together in fetters; (Muqarranoon in fetters; mean - with their hands 
and feet tied to their necks with chains.)         
[14:49] 
vkSj rqe ml fnu xqusgxkjksa dks ns[kksxs fd t+t+hjksa es tdM+s gq, gksxsa  

 
[14:50] 

وههَہمہ النَّارہ    جہ ن قطَِرَانٍ وَتغَْشَى وہ         سَرَاسيِلہهہم مِّ
[14:50] 

    کرتےان کے گن هک کے ہوں گے اوران کے چہرو ں پر آگ لپڻی ہو گی  
 
[14:50] 
Their garments will be of pitch, and fire will cover their faces.         
[14:50] 
muds ¼cnu ds½ diM+s d+rjku ¼rkjdksy½ ds gksxs vkSj muds psgjksa dks vkx ¼gj 
rjQ ls½ <kds gksxh  

 
[14:51] 

ا كَمَبتَْ إنَِّ اللهَّ سَرِيعہ الْحِمَابِ            ليِجَْزِيَ اللهّہ كہلَّ نفَْسٍ مَّ
[14:51] 

 تاکہ الله ہر شخص کو اس کے کيے کی سزا دے سے شک الله سڑی جل ی حماب لينے والا ہے  
 
[14:51] 
That Allah may requite each person according to what he has earned. Truly, 
Allah is Swift at reckoning.         
[14:51] 
rkfd [k+qnk gj Ó[+l dks mlds fd, dk cnyk ns ¼vPNk rks vPNk cqjk rks cqjk½ 
cs’kd [k+qnk cgqr tYn fglkc ysus okyk gS  

 
[14:52] 
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رَ أہوْلہواْ الألَْباَبِ    كَّ واْ أنََّمَا هہوَ إلِهٌَ وَاحٌِ  وَليِذََّ واْ سهِِ وَليِعَْلمَہ         هذََا سلاَغٌَ لِّلنَّاسِ وَليِہنذَرہ
[14:52] 

يہ قرآن لوگو ں کے ليے اعلان ہے اور تاکہ اس کے ذريعے سے لوگوں کو ڈرايا جائے اور   
 تاکہ وه معلوم کر ليں کہ وہی ايک معبود ہے اور تاکہ عقلمن  نصيحت حاصل کريں

 
[14:52] 
 This (Quran) is a Message for mankind (and a clear proof against them), in 
order that they may be warned thereby, and that they may know that He is 
the only One Ilah (God - Allah) - (none has the right to be worshipped but 
Allah), and that men of understanding may take heed.         
[14:52] 
;s ¼d+qjku½ yksxksa ds fy, ,d fd+Le dh bRrsyk ¼tkudkjh½ gS rkfd yksx mlds 
t+fj;s ls ¼vt+kcs [+k+qnk ls½ Mjk, tk, vkSj rkfd ;s Hkh ;s ;d+hu tku ysa fd cl 
ogh ¼[k+qnk½ ,d ekcwn gS vkSj rkfd tks yksx vD+y okys gSa ulhgr o bcjr gkfly 
djsa  

 
   
 

Stoneland, Rock city, Al-Hijr valley    سورة الحجر 
Al-Hijr | 99 verses |  Sura no.15| Makkah 

 
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
[k+qnk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
 

[15:1] 
بيِنٍ            الرََ تلِْكَ آياَتہ الْكِتاَبِ وَقہرْآنٍ مُّ

[15:1] 
 يہ آيتيں کتاب کی ہيں اور قرآن واضح کی  

 
[15:1] 
Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).These are the Verses of the Book, 
and a plain Quran.         
[15:1] 
vfyQ+ yke jk ;s fdrkc ¼[k+qnk½ vkSj okts, o jkS’ku d+qjku dh ¼pUn½ vk;rs gSa  

 
[15:2] 

مْلمِِينَ    واْ لوَْ كَانہواْ مہ سمََا يوََدُّ الَّذِينَ كَفرَہ         رُّ
[15:2] 

   کافر سڑی حمرت کريں گے کہ کاش وه مملمان ہو جاتے  
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[15:2] 
Perhaps (often) will those who disbelieve wish that they were Muslims 
(those who have submitted themselves to Allahs Will in Islam Islamic 
Monotheism, this will be on the Day of Resurrection when they will see the 
disbelievers going to Hell and the Muslims going to Paradise).         
[15:2]            
¼,d fnu og Hkh vkus okyk gS fd½ tks yksx dkfQ+j gks cSBs gSa vDlj fny ls pkgsaxsa  

 
[15:3] 

واْ وَيہلْهِهِمہ الأمََلہ فمََوْفَ يعَْلمَہونَ    لہواْ وَيتَمََتَّعہ         ذَرْهہمْ يأَكْہ
[15:3] 

انہيں چهوڑ دو کها ليں اور فائ ه اڻها ليں اور انہيں آرزو سهلائے رکهے سو آئن ه معلوم کر ليں   
 گے

 
[15:3] 
Leave them to eat and enjoy, and let them be preoccupied with (false) hope. 
They will come to know!         
[15:3] 
dk’k ¼ge Hkh½ eqlyeku gksrs ¼,s jlwy½ mUgsa mudh gkyr ij jgus nks fd [kk ih ysa 
vkSj ¼nqfu;k ds pUn jkst+½ pSu dj ysa vkSj mudh reUuk,¡ mUgsa [ksy rek’ks esa yxk, 
jgha  
 

 [15:4] 
عْلہومٌ            وَمَا أهَْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ إلاَِّ وَلهَاَ كِتاَبٌ مَّ

[15:4] 
 اور ہم نے جتنی سمتياں ہلاک کی ہيں ان سب کے ليے ايک مقرر وقت لکها ہوا تها  

 
[15:4] 
And never did We destroy a township but there was a known decree for it.         
[15:4] 
vud+jhc gh ¼bldk urhtk½ mUgsa ekywe gks tk,xk vkSj geus dHkh dksbZ cLrh rckg 
ugha dh exj ;s fd mldh rckgh ds fy, ¼igys gh ls½ le>h cw>h fe;kn eqd+jZj 
fy[kh gq;h Fkh  

 
[15:5] 

ونَ    ةٍ أجََلهَاَ وَمَا يمَْتأَخِْرہ ا تمَْبقِہ مِنْ أہمَّ         مَّ
[15:5] 

 کوئی قوم اپنے وقت مقرر سے نہ پہلے ہلاک ہوئی ہے نہ پيچهے رہی ہے  
 
[15:5] 
No nation can anticipate its term, nor delay it.         
[15:5] 
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dksbZ mEer vius oD+r ls u vkxs c<+ ldrh gS u ihNs gV ldrh gS  
 
 

[15:6] 
كْرہ إنَِّكَ لمََجْنہونٌ    لَ عَليَْهِ الذِّ         وَقاَلہواْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِي نہزِّ

[15:6] 
 اور انہوں نے کہا اے وه شخص جس پر قرآن نازل کيا گيا ہے سے شک تو مجنون ہے  

 
[15:6] 
And they say  "O you (Muhammad SAW ) to whom the Dhikr (the Quran) 
has been sent down! Verily, you are a mad man.         
[15:6] 
¼,s jlwy dq¶+Q+kjs eDdk rqels½ dgrs gSa fd ,s Ó[+l ¼ftldks ;s Hkje gS½ fd ml ij 
^ogh* o fdrkc ukft+y gqbZ gS rks ¼vPNk [k+klk½ flM+h gS  

 
[15:7] 

ادِقيِنَ            لَّوْ مَا تأَتْيِناَ ساِلْمَلاَئكَِةِ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ
[15:7] 

   اگر تم سچے ہو تو ہمارے پاس فرشتوں کو کيوں نہيں لاتے  
 
[15:7] 
 "Why do you not bring angels to us if you are of the truthful ones?"         
[15:7] 
vxj rw vius nkos esa lPpk gS rks Qfj’rksa dks gekjs lkeus D;ksa ugha yk [kM+k djrk  
 
 

 [15:8] 
نظَرِينَ    لہ الْمَلاَئكَِةَ إلاَِّ ساِلحَقِّ وَمَا كَانہواْ إذًِا مُّ         مَا نہنزَِّ

[15:8] 
   ہم فرشتہ تو فيصلہ ہی کے ليے سهيجا کرتے ہيں اور اس وقت انہيں مہلت نہيں ملے گی  

 
[15:8] 
 We send not the angels down except with the truth (i.e. for torment, etc.), 
and in that case, they (the disbelievers) would have no respite!         
[15:8] 
¼gkykWfd½ ge Qfj’rksa dks [kqYye [kqYyk ¼ftl vt+kc ds lkFk½ QSlys gh ds fy, 
Hkstk djrs gSa vkSj ¼vxj Qfj’rs ukft+y gks tk, rks½ fQj mudks ¼tku cpkus dh½ 
eksgyr Hkh u feys  

 
[15:9] 

كْرَ وَإنَِّا لهَہ لحََافظِہونَ    لْناَ الذِّ         إنَِّا نحَْنہ نزََّ
[15:9] 

   ہم نے يہ نصيحت اتار دی ہے اور سے شک ہم اس کے نگہبان ہيں  
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[15:9] 
Verily We  It is We Who have sent down the Dhikr (i.e. the Quran) and 
surely, We will guard it (from corruption).         
[15:9] 
cs’kd ge gh us d+qjku ukft+y fd;k vkSj ge gh rks mlds fuxsgcku Hkh gSa  

 
[15:10] 

ليِنَ            وَلقََْ  أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ فيِ شِيعَِ الأوََّ
[15:10] 

   اور تجه سے پہلے ہم پہلی قوموں ميں سهی رسول سهيج چکے ہيں  
 
[15:10] 
Indeed, We sent Messengers before you (O Muhammad SAW) amongst the 
sects (communities) of old.         
[15:10] 
¼,s jlwy½ geus rks rqels igys Hkh vxyh mEerksa esa ¼vkSj Hkh cgqr ls½ jlwy Hksts  
 
 

 [15:11] 
سہولٍ إلاَِّ كَانہواْ سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ    ن رَّ         وَمَا يأَتْيِهِم مِّ

[15:11] 
 اور وه سهی جب کوئی رسول ان کے پاس آتا ہے تو اس سے ڻهڻها ہی کرتے  

[15:11] 
And never came a Messenger to them but they did mock him.         
[15:11] 
vkSj ¼mudh Hkh ;gh gkyr Fkh fd½ muds ikl dksbZ jlwy u vk;k exj mu yksxksa 
us mldh g¡lh t+#j mM+kbZ  
 

[15:12] 
جْرِمِينَ            كَذَلكَِ نمَْلہكہهہ فيِ قہلہوبِ الْمہ

[15:12] 
 اسی طرح ہم يہ ڻهڻها ان مجرمو ں کے دلوں ميں ڈال ديتے ہيں  

 
[15:12] 
Thus do We let it (polytheism and disbelief) enter into the hearts of the 
Mujrimoon (criminals, polytheists, pagans, etc. (because of their mockery at 
the Messengers)).         
[15:12] 
ge ¼xks;k [kqn½ blh rjg bl ¼xqejkgh½ dks ¼mu½ xqukgxkjksa ds fny esa Mky nsrs gSa  
 

[15:13] 
ليِنَ    نَّةہ الأوََّ         لاَ يہؤْمِنہونَ سهِِ وَقَْ  خَلتَْ سہ
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[15:13] 
   يہ لوگ قرآن پر ايمان نہيں لاتے اور يہ پہلوں کا دستور چلا آيا ہے  

 
[15:13] 
 They would not believe in it (the Quran), and already the example of 
(Allahs punishment of) the ancients (who disbelieved) has gone forth.         
[15:13] 
;s dq¶+Q+kj bl ¼d+qjku½ ij beku u yk,¡xsa vkSj ¼;s dqN vuks[kh ckr ugha½ vxyksa ds 
rjhd+s Hkh ¼,sls gh½ jgsa gS  

 
[15:14] 

ونَ    جہ مَاءِ فظَلَُّواْ فيِهِ يعَْرہ نَ المَّ         وَلوَْ فتَحَْناَ عَليَْهِم ساَساً مِّ
[15:14] 

   اور اگر ہم ان پر آسمان سے دروازه کهول ديں پهراس ميں سے چڑه جائيں  
 
[15:14] 
And even if We opened to them a gate from the heaven and they were to 
continue ascending thereto,         
[15:14] 
vkSj vxj ge viuh dqnjr ls vkleku dk ,d njokt+k Hkh [kksy nsa vkSj ;s yksx 
fnu ngkM+s ml njokt+s ls ¼vkleku ij½ p<+ Hkh tk,¡  

 
[15:15] 

ونَ    ورہ مْحہ ناَ سلَْ نحَْنہ قوَْمٌ مَّ رَتْ أسَْصَارہ         لقَاَلہواْ إنَِّمَا سہكِّ
[15:15] 

   البتہ کہيں گے کہ ہماری نظر سن ی کر دی گئی تهی سلکہ ہم پر جادو کيا گيا ہے  
 
[15:15] 
They would surely say  "Our eyes have been (as if) dazzled. Nay, we are a 
people bewitched."         
[15:15] 
rc Hkh ;gha dgsxsa fd gks u gks gekjh vk¡[ksa ¼ut+j cUnh ls½ erokyh dj nh xbZ gSa 
;k ugha rks ge yksxksa ij tknw fd;k x;k gS  

 
[15:16] 

وجًا وَزَيَّنَّاهاَ للِنَّاظِرِينَ    مَاءِ سہرہ         وَلقََْ  جَعَلْناَ فيِ المَّ
[15:16] 

او رالبتہ تحقيق ہم نے آسمان پر سرج سنائے ہيں اور ديکهنے والو ں کی نطر ميں اسے رونق   
 دی ہے

 
[15:16] 
And indeed, We have put the big stars in the heaven and We beautified it for 
the beholders.         
[15:16] 
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vkSj ge gh us vkleku esa cqtZ cuk, vkSj ns[kus okyksa ds okLrs muds ¼flrkjksa ls½ 
vkjkLrk ¼ltk;k½ fd;k  

 [15:17] 
جِيمٍ            وَحَفظِْناَهاَ مِن كہلِّ شَيْطاَنٍ رَّ

[15:17] 
   اور ہم نے اسے ہرشيطان مردود سے محفوظ رکها  

 
[15:17] 
And We have guarded it (near heaven) from every outcast Shaitan (devil).         
[15:17] 
vkSj gj ÓSrku ejnwn dh vken jQr ¼vkus tkus½ ls mUgsa egQwt+ j[kk  
 

[15:18] 
بيِنٌ    مْعَ فأَتَْبعََهہ شِهاَبٌ مُّ         إلاَِّ مَنِ اسْترََقَ المَّ

[15:18] 
   مگر جس نے چوری سے سن ليا تو اس کے پيچهے چمکتا ہوا انگاره پڑا  

 
[15:18] 
Except him (devil) that gains hearing by stealing, he is pursued by a clear  
flaming fire.   
[15:18] 
exj tks ÓSrku pksjh fNis ¼ogk¡ dh fdlh ckr ij½ dku yxk, rks Ógkc dk ngdrk 
gqvk Óksyk mlds ¼[knsM+us dks½ ihNs iM+ tkrk gS  
 

 [15:19] 
ونٍ    وْزہ         وَالأرَْضَ مََ دْناَهاَ وَألَْقيَْناَ فيِهاَ رَوَاسِيَ وَأنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كہلِّ شَيْءٍ مَّ

[15:19] 
   اور ہم نے زمين کو پهيلايا اور اس پر پہاڑ رکه ديے اوراس ميں ہر چيز ان ازے سے اگائی  

 
[15:19] 
And the earth We spread out, and placed therein firm mountains, and caused 
to grow therein all kinds of things in due proportion.         
[15:19] 
vkSj t+ehu dks ¼Hkh vius e[k+ywd+kr ds jgus lgus dks½ ge gh us QSyk;k vkSj blesa 
¼dhy dh rjg½ igkM+ks ds yaxj Mky fn, vkSj geus mlesa gj fdLe dh equkflc 
pht+s mxkbZ  
 

 [15:20] 
مْ فيِهاَ مَعَايشَِ وَمَن لَّمْتہمْ لهَہ سرَِازِقيِنَ            وَجَعَلْناَ لكَہ

[15:20] 
اوراس ميں تمہارے ليے روزی کے اسباب سنا ديئے اوران کے ليے سهی جنہيں تم روزی دينے   

 والے نہيں ہو
 
[15:20] 
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And We have provided therein means of living, for you and for those whom 
you provide not (moving (living) creatures, cattle, beasts, and other 
animals).         
[15:20] 
vkSj ge gh us mUgsa rqEgkjs okLrs ft+Unxh ds lkt+ksa lkeku cuk fn, vkSj mu 
tkuojksa ds fy, Hkh ftUgas rqe jkst+h ugha nsrs  

 
[15:21] 

عْلہومٍ    لہهہ إلاَِّ سقََِ رٍ مَّ ن شَيْءٍ إلاَِّ عِنَ ناَ خَزَائنِہهہ وَمَا نہنزَِّ         وَإنِ مِّ
[15:21] 

 او رہر چيز کے ہمارے پاس خزانے ہيں اورہم صرف اسے ان ازه معين پر نازل کرتے ہيں  
 
[15:21] 
And there is not a thing, but with Us are the stores thereof. And We send it 
not down except in a known measure.         
[15:21] 
vkSj gekjs ;gk¡ rks gj pht+ ds cs’kqekj [kt+kus ¼Hkjs½ iM+s gSa vkSj ge ¼mlesa ls½ ,d 
tph ryh fed+nkj Hkstrs jgrs gS  

 
[15:22] 

وهہ وَمَا أنَتہمْ لهَہ سخَِازِنيِنَ    مَاءِ مَاءً فأَسَْقيَْناَكہمہ ياَحَ لوََاقحَِ فأَنَزَلْناَ مِنَ المَّ         وَأرَْسَلْناَ الرِّ
[15:22] 

اور ہم نے سادل اڻهانے والی ہوائيں سهيجيں پهر ہم نے آسمان سے پانی نازل کيا پهر وه تمہيں   
 پلايا اور تمہارے پاس اس کا خزانہ نہيں ہے

 
[15:22] 
And We send the winds fertilizing (to fill heavily the clouds with water), 
then caused the water (rain) to descend from the sky, and We gave it to you 
to drink, and it is not you who are the owners of its stores (i.e. to give water 
to whom you like or to withhold it from whom you like).         
[15:22] 
vkSj ge gh us og gok,¡ Hksth tks cknyksa dks ikuh ls ¼Hkjs gq,½ gS fQj ge gh us 
vkleku ls ikuh cjlk;k fQj ge gh us rqe yksxksa dks og ikuh fiyk;k vkSj rqe 
yksxksa us rks dqN mldks tek djds ugha j[kk Fkk  

 
[15:23] 

        وَإنَِّا لنَحَْنہ نہحْييِ وَنہمِيتہ وَنحَْنہ الْوَارِثہونَ   
[15:23] 

   اور سے شک ہم ہی زن ه کرتے اور مارتے ہيں اورا خير مالک سهی ہم ہی ہيں  
 
[15:23] 
And certainly We! We it is Who give life, and cause death, and We are the 
Inheritors.         
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[15:23] 
vkSj blesa Ód ugha fd ge gh ¼yksxksa dks½ ftykrs vkSj ge gh ekj Mkyrs gSa vkSj 
¼fQj½ ge gh ¼lc ds½ okyh okfjl gSa  

 
[15:24] 

مْتأَخِْرِينَ    مْ وَلقََْ  عَلمِْناَ الْمہ مْتقَِْ مِينَ مِنكہ         وَلقََْ  عَلمِْناَ الْمہ
[15:24] 

 اور ہميں تم ميں سے اگلے او رپچهلے سب معلوم کر ليں  
 
[15:24] 
And indeed, We know the first generations of you who had passed away, 
and indeed, We know the present generations of you (mankind), and also 
those who will come afterwards.         
[15:24] 
vkSj cs’kd ge gh us rqeesa ls mu yksxksa dks Hkh vPNh rjg le> fy;k tks igys gks 
xqt+js vkSj geus mudks Hkh tku fy;k tks ckn dks vkus okys gSa  

 
[15:25] 

هہمْ إنَِّهہ حَكِيمٌ عَليِمٌ            وَإنَِّ رَسَّكَ هہوَ يحَْشہرہ
[15:25] 

   اور سے شک تيرا رب ہی انہيں جمع کرے گا سے شک وه حکمت والا خبردار ہے  
 
[15:25] 
And verily, your Lord will gather them together. Truly, He is All-Wise, All-
Knowing.         
[15:25] 
vkSj blesa Ód ugha fd rsjk ijojfnxkj ogh gS tks mu lc dks ¼d+;ker esa dczksa ls½ 
mBk,xk cs’kd og fgd+er okyk okfd+Qdkj gS  

 
[15:26] 

مْنہونٍ    نْ حَمَإٍ مَّ         وَلقََْ  خَلقَْناَ الإِنمَانَ مِن صَلْصَالٍ مِّ
[15:26] 

 اور البتہ تحقيق ہم نے انمان کو سجتی ہوئی مڻی سے جو سڑے ہوئے گارے سے تهی پي ا کيا  
 
[15:26] 
And indeed, We created man from sounding clay of altered black smooth 
mud.         
[15:26] 
vkSj cs’kd ge gh us vkneh dks [k+ehj ¼xqa/kh½ nh gqbZ lM+h feêh ls tks ¼lw[kdj½ [ku 
[ku cksyus yxs iSnk fd;k  

 
[15:27] 

ومِ            وَالْجَانَّ خَلقَْناَهہ مِن قبَْلہ مِن نَّارِ المَّمہ
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[15:27] 
 اور ہم نے اس سے پہلے جنوں کو آگ کے شعلے سے سنايا تها  

 
[15:27] 
And the jinn, We created aforetime from the smokeless flame of fire.         
[15:27] 
vkSj ge gh us ftUukr dks vkneh ls ¼Hkh½ igys os /kq,¡ dh rst+ vkx ls iSnk fd;k  
 

[15:28] 
مْنہونٍ    نْ حَمَإٍ مَّ ن صَلْصَالٍ مِّ         وَإذِْ قاَلَ رَسُّكَ للِْمَلائَكَِةِ إنِِّي خَالقٌِ سشََرًا مِّ

[15:28] 
اور جب تيرے رب نے فرشتوں سے کہا کہ ميں ايک سشر کو سجتی ہوئی مڻی سے جو   

 کےسڑے ہوئے گارے کی ہو گی پي ا کرنے والا ہوں
 
[15:28] 
And (remember) when your Lord said to the angels  "I am going to create a 
man (Adam) from sounding clay of altered black smooth mud.         
[15:28] 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us Qfj’rksa ls dgk fd eSa 
,d vkneh dks [kehj nh gq;h feêh ls ¼tks lw[kdj½ [ku [ku cksyus yxs iSnk djus 
okyk gw¡  

 
[15:29] 

واْ لهَہ سَاجِِ ينَ    وحِي فقَعَہ يْتہهہ وَنفَخَْتہ فيِهِ مِن رُّ         فإَذَِا سَوَّ
[15:29] 

پهر جب ميں اسے ڻهيک سنالوں اور اس ميں اپنی روح پهونک دوں تو تم اس کے آگے سج ه   
   ميں گر پڑنا

 
[15:29] 
"So, when I have fashioned him completely and breathed into him (Adam) 
the soul which I created for him, then fall (you) down prostrating yourselves 
unto him."         
[15:29] 
rks ftl oD+r eS mldks gj rjg ls nq#Lr dj pqds vkSj mlesa viuh ¼rjQ ls½ #g 
Qw¡d nw¡ rks lc ds lc mlds lkeus ltns esa fxj iM+uk ¼29½ 

 
[15:30] 

لُّهہمْ أجَْمَعہونَ            فمََجََ  الْمَلاَئكَِةہ كہ
[15:30] 

   پهر سب کے سب فرشتوں نے سج ه کيا  
 
[15:30] 
So, the angels prostrated themselves, all of them together.         
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[15:30] 
x+jt+ Qfj’rs rks lc ds lc lj c ltwn gks x, ¼30½ 

 
[15:31] 

اجِِ ينَ            إلاَِّ إسِْليِسَ أسَىَ أنَ يكَہونَ مَعَ المَّ
[15:31] 

   مگر اسليس نے انکار کيا کہ سج ه کرنے والوں کے ساته ہو  
 
[15:31] 
Except Iblees (Satan), - he refused to be among the prostrators.         
[15:31] 
exj bcyhl ¼eyÅu½ dh mlus ltnk djus okyksa ds lkFk Ókfey gksus ls bUdkj 
fd;k ¼31½ 

 [15:32] 
اجِِ ينَ            قاَلَ ياَ إسِْليِسہ مَا لكََ ألاََّ تكَہونَ مَعَ المَّ

[15:32] 
    فرمايا اے اسليس! تجهے کيا ہوا کہ سج ه کرنے والوں کے ساته نہ ہوا  

 
[15:32] 
(Allah) said  "O Iblees (Satan)! What is your reason for not being among the 
prostrators?"         
[15:32] 
¼bl ij [k+qnk us½ Qjek;k vkvks ÓSrku vkf[k+j rq>s D;k gqvk fd rw ltnk djus 
okyksa ds lkFk Ókfey u gqvk ¼32½ 

 
[15:33] 

مْنہونٍ    نْ حَمَإٍ مَّ َ  لبِشََرٍ خَلقَْتهَہ مِن صَلْصَالٍ مِّ سَْجہ         قاَلَ لمَْ أكَہن لأِّ
[15:33] 

کہا ميں ايما نہ تها کہ ايک ايمے سشر کو سج ه کروں جمے تو نے سجتی ہوئی مڻی سے جو   
 سڑے ہوئے گارے کی تهی پي ا کيا ہے

 
[15:33] 
(Iblees (Satan)) said  "I am not the one to prostrate myself to a human being, 
whom You created from sounding clay of altered black smooth mud."         
[15:33] 
og ¼f<BkbZ ls½ dgus yxk eSa ,slk x;k xqt+jk rks gw¡ ugha fd ,sls vkneh dks ltnk 
dj cSBw¡ ftls rwus lM+h gq;h [ku [ku cksyus okyh feêh ls iSnk fd;k gS ¼33½ 

 
[15:34] 

جْ مِنْهاَ فإَنَِّكَ رَجِيمٌ            قاَلَ فاَخْرہ
[15:34] 

 کہا تو آسمان سے نکل جا سے شک تو مردود ہو گيا  
 
[15:34] 
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(Allah) said  "Then, get out from here, for verily, you are Rajeem (an outcast 
or a cursed one)." (Tafseer At-Tabaree)         
 [15:34]         
[k+qnk us Qjek;k ¼ugha rw½ rks csg’r ls fudy tk ¼nwj gks½ fd cs’kd rw ejnwn gS 
¼34½ 

 
[15:35] 

ينِ            وَإنَِّ عَليَْكَ اللَّعْنةََ إلِىَ يوَْمِ ال ِّ
[15:35] 

 اور سے شک تجه پر قيامت کے دن تک لعنت رہے گی  
 
[15:35] 
"And verily, the curse shall be upon you till the Day of Recompense (i.e. the 
Day of Resurrection)."         
[15:35] 
vkSj ;d+huu rq> ij jkst+s esa tt+k rd fQVdkj cjlk djsxh ¼35½ 

 
[15:36] 

        قاَلَ رَبِّ فأَنَظِرْنيِ إلِىَ يوَْمِ يہبْعَثہونَ   
[15:36] 

   کہا اے ميرے رب! تو پهر مجهے قيامت کے دن تک مہلت دے  
 
[15:36] 
(Iblees (Satan)) said  "O my Lord! Give me then respite till the Day they (the 
dead) will be resurrected."         
[15:36] 
ÓSrku us dgk ,s esjs ijojfnxkj [k+Sj rw eq>s ml fnu rd dh eksgyr ns tcfd 
¼yksx nksckjk ft+Unk djds½ mBk, tk,¡xsa ¼36½ 

 
[15:37] 

نظَرِينَ            قاَلَ فإَنَِّكَ مِنَ الْمہ
[15:37] 

   فرمايا سےشک تجهے مہلت ہے  
[15:37] 
Allah said  "Then, verily, you are of those reprieved,         
[15:37] 
[k+qnk us Qjek;k oD+r eqd+jZj ¼37½ 

 
[15:38] 

        إلِىَ يوَمِ الْوَقْتِ الْمَعْلہومِ   
[15:38] 

 وقت معلوم کے دن تک  
[15:38] 
"Till the Day of the time appointed."         
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[15:38] 
ds fnu rd rq>s eksgyr nh xbZ ¼38½ 

 
[15:39] 

        قاَلَ رَبِّ سمَِا أغَْوَيْتنَيِ لأَہزَيِّننََّ لهَہمْ فيِ الأرَْضِ وَلأَہغْوِينََّهہمْ أجَْمَعِينَ   
[15:39] 

کہا اے ميرے رب! جيما تو نے مجهے گمراه ليا ہے البتہ ضرور ضرور ميں زمين ميں انہيں   
 ان کے گناہوں کو مرغوب کر کے دکهاؤں گا اور ان سب کو گمراه کروں گا

[15:39] 
(Iblees (Satan)) said  "O my Lord! Because you misled me, I shall indeed 
adorn the path of error for them (mankind) on the earth, and I shall mislead 
them all.         
[15:39] 
mu ÓSrku us dgk ,s esjs ijojfnxkj pwWfd rwus eq>s jkLrs ls vyx fd;k eSa Hkh muds 
fy, nqfu;k esa ¼lkt+ o lkeku dks½ mEnk dj fn[kkÅ¡xk vkSj lcdks t+#j 
cgdkÅxk ¼39½  

 
[15:40] 

خْلصَِينَ            إلاَِّ عِباَدَكَ مِنْهہمہ الْمہ
[15:40] 

 سوائے تيرے ان سن وں کے جو ان ميں مخلص ہو ں گے  
[15:40] 
"Except Your chosen, (guided) slaves among them."         
[15:40] 
exj muesa ls rsjs fujs [kqjs [k+kl cUns ¼fd og esjs cgdkus esa u vk,¡xsa½ ¼40½  

 
[15:41] 

مْتقَيِمٌ            قاَلَ هذََا صِرَاطٌ عَليََّ مہ
[15:41] 

 فرمايا يہ راستہ مجه پر سي ها ہے  
[15:41] 
  (Allah) said  "This is the Way which will lead straight to Me."         
[15:41] 
[k+qnk us Qjek;k fd ;gh jkg lh/kh gS fd eq> rd ¼igq¡prh½ gS ¼41½  

 
[15:42] 

لْطاَنٌ إلاَِّ مَنِ اتَّبعََكَ مِنَ الْغَاوِينَ            إنَِّ عِباَدِي ليَْسَ لكََ عَليَْهِمْ سہ
[15:42] 

سے شک ميرے سن وں پر تيرا کچه سهی سس نہيں چلے گا مگر جو گمراہوں ميں سے تيرا   
 تاسع ار ہوا

[15:42] 
"Certainly, you shall have no authority over My slaves, except those who 
follow you of the Ghaween (Mushrikoon and those who go astray, criminals, 
polytheists, and evil-doers, etc.).         
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[15:42] 
tks esjs eq[k+fyl ¼[+kkl cUns½ cUns gSa mu ij rq>ls fdlh rjg dh gqdwer u gksxh 
exj gk¡ xqejkgksa esa ls tks rsjh iSjoh djs ¼ml ij rsjk okj py tk,xk½ ¼42½  

 
[15:43] 

        وَإنَِّ جَهنََّمَ لمََوْعِ ہهہمْ أجَْمَعِينَ   
[15:43] 

   اور سے شک ان سب کا وع ه دوزخ پر ہے  
[15:43] 
"And surely, Hell is the promised place for them all.         
[15:43] 
vkSj gk¡ ;s Hkh ;kn jgs fd mu lc ds okLrs ¼vkf[k+jh½ ok;nk cl tgUu qe gS 
ftlds lkr njokts+ gksxs ¼43½  

 
[15:44] 

قْمہومٌ    زْءٌ مَّ نْهہمْ جہ         لهَاَ سَبْعَةہ أسَْوَابٍ لِّكہلِّ ساَبٍ مِّ
[15:44] 

    اس کے سات دروازے ہيں ہر دروازے کے ليے ان کے الگ الگ حصے ہيں  
[15:44] 
 "It (Hell) has seven gates, for each of those gates is a (special) class (of 
sinners) assigned.         
[15:44] 
gj ¼njokt+s esa tkus½ ds fy, mu xqejkgksa dh vyx vyx Vksfy;k¡ gksxha ¼44½  

 
[15:45] 

يہونٍ    تَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَعہ         إنَِّ الْمہ
[15:45] 

 سے شک پرہيزگار ساغوں اور چشموں ميں رہيں گے  
 
[15:45] 
"Truly! The Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 2) will be 
amidst Gardens and water-springs (Paradise).         
[15:45] 
vkSj ijgst+xkj rks csg’r ds ckx+ksa vkSj p’eksa es ;d+huu gksaxs ¼45½  

 
[15:46] 

لہوهاَ سمَِلامٍَ آمِنيِنَ            ادْخہ
[15:46] 

 ان ساغوں ميں سلامتی اور امن سے جا کر رہو  
 
[15:46] 
"(It will be said to them)  Enter therein (Paradise), in peace and security.         
[15:46] 
¼nkf[k+ys ds oD+r Qfj’rs dgsxsa fd½ muesa lykerh bRfeuku ls pys pyks ¼46½ 
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[15:47] 
تقَاَسلِيِنَ    رٍ مُّ نْ غِلٍّ إخِْوَاناً عَلىَ سہرہ         وَنزََعْناَ مَا فيِ صہ ہورِهِم مِّ

[15:47] 
اور ان کے دلوں ميں جو کينہ تها ہم وه سب دور کر ديں گے سب سهائی سهائی ہوں گے تختوں   

 پر آمنے سامنے سيڻهنے والے ہوں گے
 
[15:47] 
"And We shall remove from their breasts any sense of injury (that they may 
have), (So they will be like) brothers facing each other on thrones.         
[15:47] 
vkSj ¼nqfu;k dh rdyhQksa ls½ tks dqN muds fny esa jat Fkk mldks Hkh ge fudky 
nsxsa vkSj ;s ckge ,d nwljs ds vkeus lkeus r[+rksa ij bl rjg cSBs gksxsa tSls HkkbZ 
HkkbZ ¼47½  

 [15:48] 
خْرَجِينَ    نْهاَ سمِہ هہمْ فيِهاَ نصََبٌ وَمَا هہم مِّ         لاَ يمََمُّ

[15:48] 
 انہيں وہاں کوئی تکليف نہيں پہنچے گی اور نہ وه وہاں سے نکالے جائيں گے  

[15:48] 
 "No sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be asked to 
leave it."         
[15:48] 
mudks csg’r esa rdyhQ Nq,xh Hkh rks ugha vkSj u dHkh mlesa ls fudkys tk,¡xsa  
 

 [15:49] 
حِيمہ            نبَِّىءْ عِباَدِي أنَِّي أنَاَ الْغَفہورہ الرَّ

[15:49] 
 ميرے سن وں کو اطلاع دے کہ سےشک ميں سحشنے والا مہرسان ہوں  

[15:49] 
Declare (O Muhammad SAW) unto My slaves, that truly, I am the Oft-
Forgiving, the Most-Merciful.         
[15:49] 
¼,s jlwy½ esjs cUnksa dks vkxkg djks fd cs’kd eS cM+k c[+’kus okyk esgjcku gw¡ ¼49½ 

 
[15:50] 

        وَ أنََّ عَذَاسيِ هہوَ الْعَذَابہ الألَيِمَ   
[15:50] 

 اور سے شک ميرا عذاب وہی دردناک عذاب ہے  
[15:50] 
And that My Torment is indeed the most painful torment.         
[15:50] 
exj lkFk gh blds ¼;s Hkh ;kn jgs fd½ cs’kd esjk vt+kc Hkh cM+k nnZukd vt+kc gS  

 
[15:51] 
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        وَنبَِّئْهہمْ عَن ضَيْفِ إسِْراهِيمَ   
[15:51] 

 اور انہيں اسراهيم کے مہمانوں کا حال سنا دو  
[15:51] 
And tell them about the guests (the angels) of Ibrahim (Abraham).         
[15:51] 
vkSj mudks bcjkghe ds esgeku dk gky lquk nks ¼51½ 

 [15:52] 
مْ وَجِلہونَ            إذِْ دَخَلہواْ عَليَْهِ فقَاَلہواْ سَلامًا قاَلَ إنَِّا مِنكہ

[15:52] 
جب اس کے گهر ميں داخل ہوئے اور کہا سلام اس نے کہا سے شک ہميں تم سے ڈر معلوم   

 ہوتا ہے
[15:52] 
When they entered unto him, and said  Salaman (peace)! (Ibrahim 
(Abraham)) said  "Indeed! We are afraid of you."         
[15:52]      
fd tc ;s bcjkghe ds ikl vk, rks ¼igys½ mUgksaus lyke fd;k bcjkghe us ¼tokc 
lyke ds ckn½ dgk gedks rks rqe ls Mj ekywe gksrk gS ¼52½  
 

 
[15:53] 

كَ سغِہلامٍ عَليِمٍ    رہ         قاَلہواْ لاَ توَْجَلْ إنَِّا نہبشَِّ
[15:53] 

   کہا ڈرو مت سے شک ہم تمہيں ايک دن لڑکے کی خوشخبری سناتے ہيں  
 
[15:53] 
They (the angels) said  "Do not be afraid! We give you glad tidings of a boy 
(son) possessing much knowledge and wisdom."         
[15:53] 
mUgksaus dgk vki eqÙkfyd+ [k+kSQ u dhft, ¼D;ksafd½ ge rks vki dks ,d ¼nkuk o 
chuk½ Qjt+Un ¼ds iSnkb’k½ dh [kq’k[k+cjh nsrs gSa ¼53½  
 

 
[15:54] 

ونَ    رہ نيَِ الْكِبرَہ فبَمَِ تہبشَِّ مَّ ونيِ عَلىَ أنَ مَّ رْتہمہ         قاَلَ أسَشََّ
[15:54] 

 کہا مجهے اب سڑهاپے ميں خوشخبری سناتے ہو سو کس چيز کی خوشخبری سناتے ہو  
 
[15:54] 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Do you give me glad tidings (of a son) when old 
age has overtaken me? Of what then is your news?"         
 [15:54]        
bczkfge us dgk D;k eq>s [+kq’k[+kcjh ¼csVk gksus dh½ nsrs gks tc eq>s cq<+kik Nk x;k 
¼54½  
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 [15:55] 

نَ الْقاَنطِِينَ    رْناَكَ ساِلْحَقِّ فلاََ تكَہن مِّ         قاَلہواْ سشََّ
[15:55] 

   انہوں نے کہا ہم نے تمہيں سهی سچی خوشخبری سنائی ہے سو تو نا امي  نہ ہو  
 
[15:55] 
They (the angels) said  "We give you glad tidings in truth. So be not of the 
despairing ones."         
[15:55] 
rks fQj vc dkgs dh [kq’k[k+cjh nsrs gks og Qfj’rs cksys geus vki dks fcYdqy Bhd 
[kq’k[k+cjh nh gS rks vki ¼ckjxkg [k+qnk cUnh ls½ uk mEehn u gks ¼55½  
 

 
[15:56] 

الُّونَ    حْمَةِ رَسِّهِ إلاَِّ الضَّ         قاَلَ وَمَن يقَْنطَہ مِن رَّ
[15:56] 

   کہا اپنے رب کی رحمت سے نا امي  تو گمراه لوگ ہی ہوا کرتے ہيں  
 [15:56] 
(Ibrahim (Abraham)) said  "And who despairs of the Mercy of his Lord 
except those who are astray?"         
  [15:56]        
bcjkghe us dgk xqejkgksa ds flok vkSj ,slk dkSu gS tks vius ijojfnxkj dh jger 
ls uk mEehn gks ¼56½  
 

 [15:57] 
رْسَلہونَ    مْ أيَُّهاَ الْمہ         قاَلَ فمََا خَطْبہكہ

[15:57] 
   کہا اے فرشتو! پهر تمہارا کيا مقص  ہے  

[15:57] 
(Ibrahim (Abraham) again) said  "What then is the business on which you 
have come, O Messengers?"         
[15:57] 
¼fQj½ bcjkghe us dgk ,s ¼[k+qnk ds½ Hksts gq, ¼Qfj’rksa½ rqEgsa vkf[k+j D;k eqfge nj 
is’k gS ¼57½  
 

 
[15:58] 

جْرِمِينَ            قاَلہواْ إنَِّا أہرْسِلْناَ إلِىَ قوَْمٍ مُّ
[15:58] 

   انہوں نے کہا ہم ايک نافرمان قوم کی طرف سهيجے گئے ہيں  
[15:58] 
They (the angels) said  "We have been sent to a people who are Mujrimoon 
(criminals, disbelievers, polytheists, sinners).         
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[15:58] 
mUgksaus dgk fd ge rks ,d xqukgxkj d+kSe dh rjQ ¼vt+kc ukft+y djus ds fy,½ 
Hksts x, gSa ¼58½  
 

 [15:59] 
وهہمْ أجَْمَعِينَ    نجَُّ         إلاَِّ آلَ لہوطٍ إنَِّا لمَہ

[15:59] 
 مگر لوط کے گهر والے کہ ہم ان سب کو سچا ليں گے  

[15:59] 
"(All) except the family of Lout (Lot). Them all we are surely going to save 
(from destruction).         
[15:59] 
exj ywr ds yM+ds okys fd ge mu lcdks t+#j cpk ysxsa exj mudh chch ftls 
geus rkd fy;k gS ¼59½  

 
[15:60] 

رْناَ إنَِّهاَ لمَِنَ الْغَاسرِِينَ            إلاَِّ امْرَأتَهَہ قَ َّ
[15:60] 

    مگر اس کی سيوی ہم نے فيصلہ کيا ہے کہ وه پيچهے رہنے والو ں ميں سے ہے  
 [15:60] 
"Except his wife, of whom We have decreed that she shall be of those who 
remain behind (i.e. she will be destroyed)."         
[15:60] 
fd og t+#j ¼vius yM+ds ckyksa ds½ ihNs ¼vt+kc esa½ jg tk,xh ¼60½  

 
[15:61] 

رْسَلہونَ    ا جَاءَ آلَ لہوطٍ الْمہ         فلَمََّ
[15:61] 

   پهر جب لوط کے گهر فرشتے پہنچے  
 
[15:61] 
 Then, when the Messengers (the angels) came unto the family of Lout (Lot).         
 [15:61]       
x+jt+ tc ¼[k+qnk ds½ Hksts gq, ¼Qfj’rs½ ywr ds cky cPpksa ds ikl vk,  

 
[15:62] 

ونَ    نكَرہ مْ قوَْمٌ مُّ         قاَلَ إنَِّكہ
[15:62] 

    کہا سے شک تم اجنبی لوگ ہو  
 
[15:62] 
He said  "Verily! You are people unknown to me."         
[15:62] 
rks ywr us dgk fd rqe rks ¼dqN½ vtuch yksx ¼ekywe gksrs gks½  
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[15:63] 
ونَ            قاَلہواْ سلَْ جِئْناَكَ سمَِا كَانہواْ فيِهِ يمَْترَہ

[15:63] 
   انہوں نے کہا سلکہ ہم تيرے پاس وه چيز لے کر آئے ہيں جس ميں وه جهگڑتے تهے  

 
[15:63] 
They said  "Nay, we have come to you with that (torment) which they have 
been doubting.         
[15:63] 
Qfj’rksa us dgk ¼ugha½ cfYd ge rks vkids ikl og ¼vt+kc½ ysdj vk, gSa ftlds 
ckjs esa vkidh d+kSe ds yksx Ód j[krs Fks ¼63 
 
 

[15:64] 
        وَأتَيَْناَكَ ساِلْحَقِّ وَإنَِّا لصََادِقہونَ   

[15:64] 
 او رہم تيرے پاس پکی سات لائے ہيں اورسے شک ہم سچ کہتے ہيں  

[15:64] 
"And we have brought to you the truth (the news of the destruction of your 
nation) and certainly, we tell the truth.         
[15:64] 
¼fd vk, u vk,½ vkSj ge vki ds ikl ¼vt+kc dk½ dybZ ¼lgh½ gqDe ysdj vk, gSa 
vkSj ge fcYdqy lp dgrs gSa ¼64½ 

 
[15:65] 

ونَ    واْ حَيْثہ تہؤْمَرہ مْ أحٌََ  وَامْضہ نَ اللَّيْلِ وَاتَّبعِْ أدَْساَرَهہمْ وَلاَ يلَْتفَتِْ مِنكہ         فأَسَْرِ سأِهَْلكَِ سقِطِْعٍ مِّ
[15:65] 

پس تم اپنے گهر والوں کو کچه رات رہے لے نکلو اور تو ان کے پيچهے چل اور تم ميں سے   
 کوئی مڑ کر نہ ديکهے اور چلے جاؤ جہاں تمہيں حکم ہے

[15:65] 
"Then travel in a part of the night with your family, and you go behind them 
in the rear, and let no one amongst you look back, but go on to where you 
are ordered."         
 [15:65]       
cl rks vki dqN jkr jgs vius yM+ds ckyksa dks ysdj fudy tkb, vkSj vki lc 
ds lc ihNs jfg,xk vkSj mu yksxksa esa ls dksbZ eqM+dj ihNs u ns[ks vkSj ft/kj 
¼tkus½ dk gqDe fn;k x;k gS ¼’kke½ m/kj ¼lh/ks½ pys tkvks ¼65½ 

 
[15:66] 

صْبحِِينَ    لاءِ مَقْطہوعٌ مُّ         وَقضََيْناَ إلِيَْهِ ذَلكَِ الأمَْرَ أنََّ دَاسرَِ هؤَہ
[15:66] 
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اور ہم نے لوط کو قطعی طور پر يہ سات واضح کر دی تهی کہ صبح ہوتے ہی ان کی جڑ کاٹ   
   دی جائے گی

[15:66] 
And We made known this decree to him, that the root of those (sinners) was 
to be cut off in the early morning.         
[15:66] 
vkSj geus ywr ds ikl bl vez dk d+rbZ QSlyk dgyk Hkstk fd cl lqcg gksrs 
gksrs mu yksxksas dh tM+ dkV Mkyh tk,xh ¼66½ 

 
[15:67] 

ونَ            وَجَاءَ أهَْلہ الْمَِ ينةَِ يمَْتبَْشِرہ
[15:67] 

   اور شہر والے خوشياں کرتے ہوئے آئے  
[15:67] 
And the inhabitants of the city came rejoicing (at the news of the young 
mens arrival).         
[15:67] 
vkSj ¼;s ckr gks jgh Fkha fd½ Ógj ds yksx ¼esgekuksa dh [k+cj lqu dj cqjh uh;r 
ls½ [kqf’k;k¡ eukrs gq, vk igq¡ps ¼67½ 

 
[15:68] 

ونِ    لاءِ ضَيْفيِ فلاََ تفَْضَحہ         قاَلَ إنَِّ هؤَہ
[15:68] 

    لوط نے کہا يہ لوگ ميرے مہمان ہيں سو مجهے ذليل نہ کرو  
[15:68] 
(Lout (Lot)) said  "Verily! these are my guests, so shame me not.         
[15:68] 
ywr us ¼muls dgk½ fd ;s yksx esjs esgeku gS rks rqe ¼bUgsa lrkdj½ eq>s #lok 
cnuke u djks ¼68½ 

 
[15:69] 

ونِ            وَاتَّقہوا اللهَّ وَلاَ تہخْزہ
[15:69] 

 اور الله سے ڈرو اور مجهے سے آسرو نہ کرو  
[15:69] 
 "And fear Allah and disgrace me not."         
[15:69] 
vkSj [k+qnk ls Mjks vkSj eq>s t+yhy u djks ¼69½ 

 
[15:70] 

        قاَلہوا أوََلمَْ ننَْهكََ عَنِ الْعَالمَِينَ   
[15:70] 

   انہوں نے کہا کياہم نے تمہيں دنيا سهر کی حمايت سے منع نہيں کيا ہے  
[15:70] 
They (people of the city) said  "Did we not forbid you to entertain (or 
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protect) any of the Alameen (people, foreigners, strangers, etc. from us)?"         
 [15:70]       
og yksx dgus yxs D;ksa th geus rqe dks lkjs tgk¡u ds yksxksa ¼ds vkus½ dh eukgh 
ugha dj nh Fkh ¼70½ 

 
[15:71] 

نتہمْ فاَعِليِنَ    لاءِ سنَاَتيِ إنِ كہ         قاَلَ هؤَہ
[15:71] 

 کہا يہ ميری سيڻياں حاضر ہيں اگر تم کرنے والے ہو  
[15:71] 
(Lout (Lot)) said  "These (the girls of the nation) are my daughters (to marry 
lawfully), if you must act (so)."         
[15:71] 
ywr us dgk vxj rqedks ¼,slk gh½ djuk gS rks ;s esjh d+kSe dh csfV;k¡ ekStwn gSa 
¼71½ 

 [15:72] 
كَ إنَِّهہمْ لفَيِ سَكْرَتهِِمْ يعَْمَهہونَ            لعََمْرہ

[15:72] 
   تيری جان کی قمم ہے وه اپنی ممتی ميں ان هے ہو رہے تهے  

[15:72] 
 Verily, by your life (O Muhammad SAW), in their wild intoxication, they 
were wandering blindly.         
[15:72] 
 
¼buls fudkg dj yks½ ,s jlwy rqEgkjh tku dh dle ;s yksx ¼d+kSe ywr½ viuh 
eLrh esa engks’k gks jgs Fks ¼72½ 

 
[15:73] 

شْرِقيِنَ    يْحَةہ مہ         فأَخََذَتْهہمہ الصَّ
[15:73] 

    پهر دن نکلتے ہی انہيں ہولناک آواز نے آ ليا  
[15:73] 
So As-Saeehah (torment - awful cry, etc.) overtook them at the time of 
sunrise;         
[15:73] 
¼ywr dh lqurs dkgs dks½ x+jt+ lwjt fudyrs fudyrs mudks ¼cM+s t+ksjks dh½ fp?kkM+ 
u ys Mkyk ¼73½ 

 
[15:74] 

يلٍ    ن سِجِّ         فجََعَلْناَ عَاليِهَاَ سَافلِهَاَ وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِمْ حِجَارَةً مِّ
[15:74] 

 پهر ہم نے ان سمتيوں کو زيرو زسر کر ديا اور ان پر کنکر کے پتهر سرسائے  
[15:74] 
 And We turned (the towns of Sodom in Palestine) upside down and rained 
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down on them stones of baked clay.         
[15:74] 
fQj geus mlh cLrh dks myV dj mlds Åij ds rcds+ dks uhps dk rcd+k cuk 
fn;k vkSj mlds Åij mu ij [kjUts ds iRFkj cjlk fn, ¼74½ 

 [15:75] 
مِينَ    توََسِّ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّلْمہ

[15:75] 
    سے شک اس واقعہ ميں اہلِ سصيرت کے ليے نشانياں ہيں  

 
[15:75] 
Surely! In this are signs, for those who see (or understand or learn the 
lessons from the Signs of Allah).         
[15:75] 
blesa Ód ugha fd blesa ¼vlyh ckr ds½ rkM+ tkus okyksa ds fy, ¼dqnjrs [k+qnk dh½ 
cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼75½ 

 
[15:76] 

قيِمٍ            وَإنَِّهاَ لبَمَِبيِلٍ مُّ
[15:76] 

    اور سے شک يہ سمتياں سي هے راستے پر واقع ہيں  
[15:76] 
And verily! They (the cities) were right on the highroad (from Makkah to 
Syria i.e. the place where the Dead Sea is now).         
[15:76] 
vkSj og myVh gq;h cLrh ges’kk ¼dh vkenj¶r½ ds jkLrs ij gS ¼76½ 

 [15:77] 
ؤمِنيِنَ            إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّلْمہ

[15:77] 
              سے شک اس ميں ايمان اروں کے ليے نشانياں ہيں  

[15:77] 
Surely! Therein is indeed a sign for the believers.         
[15:77] 
blesa rks Ód gha ugha fd blesa bZekunkjksa ds okLrs ¼dqnjrs [+kqnk dh½ cgqr cM+h 
fu’kkuh gS ¼77½ 

 
[15:78] 

        وَإنِ كَانَ أصَْحَابہ الأيَْكَةِ لظَاَلمِِينَ   
[15:78] 

   اورسن کے لوگ سهی س کار تهے  
 
[15:78] 
And the dwellers in the wood (i.e. the people of Madyan (Midian) to whom 
Prophet Shuaib () was sent by Allah), were also Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.).         
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[15:78] 
vkSj ,Sdk ds jgus okys ¼d+kSes Óq,c dh rjg cM+s ljd’k Fks½ ¼78½ 

 
[15:79] 

بيِنٍ            فاَنتقَمَْناَ مِنْهہمْ وَإنَِّهہمَا لبَإِمَِامٍ مُّ
[15:79] 

   پهر ہم نےان سےسهی س لہ ليا اور يہ دونوں سمتياں کهلے راستہ پر واقع ہيں  
[15:79] 
So, We took vengeance on them. They are both on an open highway, plain to 
see.         
[15:79] 
rks mu ls Hkh geus ¼ukQjekuh dk½ cnyk fy;k vkSj ;s nks cfLr;k¡ ¼d+kSes ywr o 
Óq,c dh½ ,d [kqyh gq;h Óg jkg ij ¼vHkh rd ekStwn½ gSa ¼79½ 

 
[15:80] 

رْسَليِنَ            وَلقََْ  كَذَّبَ أصَْحَابہ الحِجْرِ الْمہ
[15:80] 

   او رسے شک حجر والوں نے رسولوں کو جهڻلايا تها  
[15:80] 
And verily, the dwellers of Al-Hijr (the rocky tract) denied the Messengers.         
[15:80] 
vkSj blh rjg fgtz ds jgus okyksa ¼d+kSe lkysg us Hkh½ iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼80 

 
[15:81] 

عْرِضِينَ            وَآتيَْناَهہمْ آياَتنِاَ فكََانہواْ عَنْهاَ مہ
[15:81] 

 اور ہم نے انہيں اپنی نشانياں سهی دی تهيں پر وه ان سے روگردانی کرتے تهے  
[15:81] 
And We gave them Our Signs, but they were averse to them.         
[15:81] 
vkSj ¼ckotwn fd½ geus mUgsa viuh fu’kkfu;k¡ nh ml ij Hkh og yksx muls jn 
fxjnkuh djrs jgs ¼81½ 

 
 

[15:82] 
        وَكَانہواْ ينَْحِتہونَ مِنَ الْجِباَلِ سہيہوتاً آمِنيِنَ   

[15:82] 
 او وه لوگ پہاڑوں کو تراش کر گهر سناتے تهے کہ امن ميں رہيں  

[15:82] 
And they used to hew out dwellings from the mountains (feeling themselves) 
secure.         
[15:82] 
vkSj cgqr fny tksbZ ls igkM+ksa dks rjk’k dj ?kj cukrs jgs ¼82½ 

 
[15:83] 
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صْبحِِينَ    يْحَةہ مہ         فأَخََذَتْهہمہ الصَّ
[15:83] 

   پهر انہيں صبح کے وقت سخت آواز نے آ پکڑا  
[15:83] 
But As-Saeehah (torment - awful cry etc.) overtook them in the early 
morning (of the fourth day of their promised punishment days).         
[15:83] 
vkf[k+j muds lqcg gksrs gksrs ,d cM+h ¼tksjksa dh½ fpa?kkM+ us ys Mkyk ¼83½ 

 
[15:84] 

ا كَانہواْ يكَْمِبہونَ            فمََا أغَْنىَ عَنْهہم مَّ
[15:84] 

   پهر ان کے دنياوی ہنر ان کے کچه سهی کام نہ آئے  
[15:84] 
And all that which they used to earn availed them not.         
[15:84] 
fQj tks dqN og viuh fgQkt+r dh rnchj fd;k djrs Fks ¼vt+kc [k+qnk ls cpkus 
esa½ fd dqN Hkh dke u vk;ha ¼84½ 

 
 

[15:85] 
فْحَ الْجَمِيلَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا إلاَِّ ساِلْحَقِّ وَإنَِّ المَّاعَةَ لآَتيِةٌَ فاَصْفحَِ الصَّ         وَمَا خَلقَْناَ المَّ

[15:85] 
اور ہم نے آسمانوں اور زمين اور ان کی درميانی چيزوں کو سغير حکمت کے پي ا نہيں کيا اور   

 قيامت ضرور آنے والی ہے پر تو ان سے خوش خلقی کے ساته کناره کر
[15:85] 
And We created not the heavens and the earth and all that is between them 
except with truth, and the Hour is surely coming, so overlook (O 
Muhammad SAW), their faults with gracious forgiveness. (This was before 
the ordainment of Jihad holy fighting in Allahs Cause).         
[15:85] 
vkSj geus vklekuksa vkSj t+ehu dks vkSj tks dqN mu nksuksa ds njfE;ku esa gS 
fgder o elygr ls iSnk fd;k gS vkSj d+;ker ;d+huu t+#j vkus okyh gS rks 
rqe ¼,s jlwy½ mu dkfQjksa ls ÓkbLrk muoku ¼vPNs cjrko½ ds lkFk nj xqt+j djks 
¼85½ 

 
[15:86] 

        إنَِّ رَسَّكَ هہوَ الْخَلاَّقہ الْعَليِمہ   
[15:86] 

   سے شک تيار رب وہی پي ا کرنے والا جاننے والا ہے  
[15:86] 
Verily, your Lord is the All-Knowing Creator.         
[15:86] 
blesa Ód ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj cM+k iSnk djus okyk gS ¼86½ 
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[15:87] 
نَ الْمَثاَنيِ وَالْقہرْآنَ الْعَظِيمَ            وَلقََْ  آتيَْناَكَ سَبْعًا مِّ

[15:87] 
   اور ہم نے تمہيں سات آيتيں ديں جو (نماز ميں) دہرائی جاتی ہيں اور قرآن عظمت والا ديا  

[15:87] 
And indeed, We have bestowed upon you seven of Al-Mathani (the seven 
repeatedly recited Verses), (i.e. Soorat Al-Fatiha) and the Grand Quran.         
[15:87] 
¼cM+k nkuk o chuk gS½ vkSj geus rqedks lcvs elkuh ¼lwjs gEn½ vkSj d+qjku vt+he 
vrk fd;k gS ¼87½ 

 
 

[15:88] 
ؤْمِنيِنَ    نْهہمْ وَلاَ تحَْزَنْ عَليَْهِمْ وَاخْفضِْ جَناَحَكَ للِْمہ         لاَ تمَہ َّنَّ عَيْنيَْكَ إلِىَ مَا مَتَّعْناَ سهِِ أزَْوَاجًا مِّ

[15:88] 
اور تو اپنی آنکه اڻها کر سهی ان چيزوں کو نہ ديکه جو ہم نے مختلف قمم کے کافروں کو   

استعمال کے ليے دے رکهی ہيں اور ان پر غم نہ کر اور اپنے سازو ايمان والوں کے ليے جهکا 
 دے

[15:88] 
Look not with your eyes ambitiously at what We have bestowed on certain 
classes of them (the disbelievers), nor grieve over them. And lower your 
wings for the believers (be courteous to the fellow-believers).         
[15:88] 
vkSj geus tks mu dq¶Qkjksa esa ls dqN yksxksa dks ¼nqfu;k dh½ eky o nkSyr ls 
fugky dj fn;k gS rqe mldh rjQ gjfxt+ ut+j Hkh u mBkuk vkSj u mudh 
¼csnhuh½ ij dqN vQlksl djuk vkSj bekunkjksa ls ¼vxjps x+jhc gks½ >qddj feyk 
djks ¼88½ 

 
[15:89] 

بيِنہ            وَقہلْ إنِِّي أنَاَ النَّذِيرہ الْمہ
[15:89] 

   اور کہہ دو سے شک ميں کهلم کهلا ڈرانے والا ہوں  
[15:89] 
 And say  "I am indeed a plain warner."         
[15:89] 
vkSj dgk nks fd eS rks ¼vt+kcs [k+qnk ls½ ljhgh rkSj ls Mjkus okyk gw¡ ¼89½ 

 
[15:90] 

قْتمَِمِينَ            كَمَا أنَزَلْناَ عَلىَ المہ
[15:90] 

 جيما ہم نے (عذاب) ان سانڻنے والو ں پر سهيجا ہے  
[15:90] 
As We have sent down on the dividers, (Quraish pagans or Jews and 
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Christians).         
  [15:90]       
¼,s jlwy½ mu dq¶Qkjksa ij bl rjg vt+kc ukft+y djsxsa ftl rjg geus mu yksxksa 
ij ukft+y fd;k ¼90½ 

 
 

[15:91] 
        الَّذِينَ جَعَلہوا الْقہرْآنَ عِضِينَ   

[15:91] 
    جنہوں نے قرآن کو ڻکڑے ڻکڑے کيا ہے  

 
[15:91] 
Who have made the Quran into parts. (i.e. believed in a part and disbelieved 
in the other).         
[15:91] 
ftUgksaus d+qjku dks ckWV dj VqdMs+ VqdM+s dj Mkyk ¼91½ 

 [15:92] 
        فوََرَسِّكَ لنَمَْألَنََّهہمْ أجَْمَعِينَ   

[15:92] 
 پهر تيرے رب کی قمم ہے البتہ ہم ان سب سے سوال کريں گے  

[15:92] 
So, by your Lord (O Muhammad SAW), We shall certainly call all of them 
to account.         
[15:92] 
¼ckt+ dks ekuk ckt dks ugha½ rks ,s jlwy rqEgkjs gh ijojfnxkj dh ¼viuh½ d+le 
fd ge muls tks dqN ;s ¼nqfu;k esa½ fd;k djrs Fks ¼cgqr l[+rh ls½ t+#j ckt+ iqlZ 
¼iqNrkN½ djsaxs ¼92½  

 
 

[15:93] 
ا كَانہوا يعَْمَلہونَ            عَمَّ

[15:93] 
 اس چيز سے کہ وه کرتے تهے  

[15:93] 
For all that they used to do.         
[15:93] 
il ftldk rqEgsa gqDe fn;k x;k gS ¼93½ 

 
[15:94] 

شْرِكِينَ            فاَصَْ عْ سمَِا تہؤْمَرہ وَأعَْرِضْ عَنِ الْمہ
[15:94] 

 سو تو کهول کر سنا دے جو تجهے حکم ديا گيا ہے اور مشرکوں کی پروا نہ کر  
[15:94] 
Therefore proclaim openly (Allahs Message Islamic Monotheism) that 
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which you are commanded, and turn away from Al-Mushrikoon (polytheists, 
idolaters, and disbelievers, etc. - see V.2] 105).         
[15:94] 
mls okts, djds lquk nks vkSj eq’kjsdhu dh rjQ ls eq¡g Qsj yks ¼94½ 

 
[15:95] 

مْتهَْزِئيِنَ            إنَِّا كَفيَْناَكَ الْمہ
[15:95] 

   سے شک ہم تيری طرف سے ڻهڻها کرنے والوں کے ليے کافی ہيں  
[15:95] 
Truly! We will suffice you against the scoffers.         
[15:95]         
baoSak hma torI trf sao tks yksx rqEgkjh g¡lh mM+krs gS ¼95½ 

 
[15:96] 

        الَّذِينَ يجَْعَلہونَ مَعَ اللهِّ إلِهَاً آخَرَ فمََوْفَ يعَْلمَہونَ   
[15:96] 

   اور جو الله کے ساته دوسرا خ ا مقرر کرتے ہيں سو عنقريب معلوم کر ليں گے  
[15:96] 
Who set up along with Allah another ilah (god), they will come to know.         
[15:96] 
vkSj [k+qnk ds lkFk nwljs ijojfnxkj dks ¼’kjhd½ Bgjkrs gSa ge rqEgkjh rjQ ls muds 
fy, dkQh gSa rks vud+jhc gh mUgsa ekywe gks tk,xk ¼96½ 

 
[15:97] 

كَ سمَِا يقَہولہونَ            وَلقََْ  نعَْلمَہ أنََّكَ يضَِيقہ صَْ رہ
[15:97] 

 اور ہم جانتے ہيں کہ تيرا دل ان ساتوں سے تنگ ہوتا ہے جو وه کہتے ہيں  
[15:97] 
Indeed, We know that your breast is straitened at what they say.         
[15:97] 
fd rqe tks bu ¼dq¶Qkjksa equkfQd+hu½ dh ckrksa ls fny rax gksrs gks mldks ge 
t+#j tkurs gSa ¼97½ 

 [15:98] 
اجِِ ينَ    نَ المَّ         فمََبِّحْ سحَِمِْ  رَسِّكَ وَكہن مِّ

[15:98] 
   سو تو اپنے رب کی تمبيح حم  کے ساته کيے جا اور سج ه کرنے والوں ميں سے ہو  

[15:98] 
So glorify the praises of your Lord and be of those who prostrate themselves 
(to Him).         
[15:98] 
rks rqe vius ijojfnxkj dh gEnks luk ls mldh rLchg djks vkSj ¼mldh ckjxkg 
esa½ ltnk djus okyksa esa gks tkvks ¼98½ ¼ltnk½ 

 
[15:99] 
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        وَاعْبہْ  رَسَّكَ حَتَّى يأَتْيِكََ الْيقَيِنہ   
[15:99] 

   اور اپنے رب کی عبادت کرتے رہو يہاں تک کہ تمہيں موت آجائے  
[15:99] 
And worship your Lord until there comes unto you the certainty (i.e. death).         
[15:99] 
vkSj tc rd rqEgkjs ikl ekSr vk, vius ijojfnxkj dh bcknr esa yxs jgks ¼99½ 
 

 
The Bee  سورة النحل 

An-Nahl | 128 verses |  Sura no.16| Makkah 
 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[k+qnk ds uke ls Óq# djrk gw¡ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gSa  

 
 

[16:1] 
ا يہشْرِكہونَ    بْحَانهَہ وَتعََالىَ عَمَّ         أتَىَ أمَْرہ اللهِّ فلاََ تمَْتعَْجِلہوهہ سہ

[16:1] 
 الله کا حکم آ پہنچا تم اس ميں جل ی مت کرو وه لوگو ں کے شرک سے پاک اور سرتر ہے  

[16:1] 
The Event (the Hour or the punishment of disbelievers and polytheists or the 
Islamic laws or commandments), ordained by Allah will come to pass, so 
seek not to hasten it. Glorified and Exalted be He above all that they 
associate as partners with Him.         
[16:1] 
,s dq¶+Q+kjs eDdk ¼[+k+qnk dk gqDe ¼d+;ker xks;k½ vk igq¡pk rks ¼,s dkfQjksa cs Qk;ns½ 
rqe bldh tYnh u epkvks ftl pht+ dks ;s yksx Ójhd d+jkj nsrs gSa mlls og 
[k+qnk ikd o ikdht+k vkSj cjrj gS ¼1½ 

 
[16:2] 

واْ أنََّهہ لاَ إلِهََ إلاَِّ أنَاَْ فاَتَّقہونِ    وحِ مِنْ أمَْرِهِ عَلىَ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ أنَْ أنَذِرہ لہ الْمَلاَئكَِةَ ساِلرُّ         يہنزَِّ
[16:2] 

وه اپنے سن وں سے جس کے پاس چاہتا ہے فرشتوں کو وحی دے کر سهيج ديتا ہے يہ کہ   
 خبردار کر دو کہ ميرے سوا کوئی عبادت کے لائق نہيں پس مجه سے ڈرتے رہو

[16:2] 
He sends down the angels with inspiration of His Command to whom of His 
slaves He pleases (saying)  "Warn mankind that La ilaha illa Ana (none has 
the right to be worshipped but I), so fear Me (by abstaining from sins and 
evil deeds).         
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[16:2] 
ogh vius gqDe ls vius cUnksa esa ls ftlds ikl pkgrk gS ^ogha* nsdj Q+fj’rksa dks 
Hkstrk gS fd yksxksa dks bl ckr ls vkxkg dj nsa fd esjs flok dksbZ ekcwn ugha rks 
eq>h ls Mjrs jgks ¼2½ 

 
[16:3] 

ا يہشْرِكہونَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ ساِلْحَقِّ تعََالىَ عَمَّ         خَلقََ المَّ
[16:3] 

 اسی نے آسمان اور زمين کو ڻهيک طور پر سنايا ہے وه ان کے شرک سے پاک ہے  
[16:3] 
He has created the heavens and the earth with truth. High be He Exalted 
above all they associate as partners with Him.         
[16:3] 
mlh us lkjs vkleku vkSj t+ehu elygr o fgder ls iSnk fd, rks ;s yksx 
ftldks mldk Ójhd cukrs gSa mlls dgha cjrj gS ¼3½ 

 
[16:4] 

بيِنٌ            خَلقََ الإِنمَانَ مِن نُّطْفةٍَ فإَذَِا هہوَ خَصِيمٌ مُّ
[16:4] 

    اسی نے آدمی کو ايک سون  سے پي ا کيا پهر وه يکايک کهلم کهلا جهگڑنے لگا  
[16:4] 
He has created man from Nutfah (mixed drops of male and female sexual 
discharge), then behold, this same (man) becomes an open opponent.         
[16:4] 
mlus bUlku dks uqRQs ls iSnk fd;k fQj og ;dk;d ¼ge gh ls½ [kqYye [kqYyk 
>xM+us okyk gks x;k ¼4½ 

 
[16:5] 

لہونَ    مْ فيِهاَ دِفْءٌ وَمَناَفعِہ وَمِنْهاَ تأَكْہ         وَالأنَْعَامَ خَلقَهَاَ لكَہ
[16:5] 

اور تمہارے واسطے چار پايوں کو سهی اسی نے سنايا ان ميں تمہارے ليے جاڑے کاسهی سامان   
   ہے اورسهی سہت سے فائ ے ہيں اور ان ميں سے کهاتے سهی ہو

[16:5] 
And the cattle, He has created them for you; in them there is warmth (warm 
clothing), and numerous benefits, and of them you eat.         
[16:5] 
mlh us pjik;ksa dks Hkh iSnk fd;k fd rqEgkjs fy, Åu ¼Åu dh [kky vkSj Åu½ ls 
tkMs+ dk lkeku gS ¼5½ 

 
[16:6] 

ونَ    ونَ وَحِينَ تمَْرَحہ مْ فيِهاَ جَمَالٌ حِينَ تہرِيحہ         وَلكَہ
[16:6] 

اور تمہاے ليے ان ميں زينت سهی ہے جب شام کو چرا کر لاتے ہو اور جب چرانے لے جاتے   
   ہو
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[16:6] 
And wherein is beauty for you, when you bring them home in the evening, 
and as you lead them forth to pasture in the morning.         
[16:6] 
mudh otg ls rqEgkjh jkSud+ Hkh gSa blds vykok vkSj Hkh Qk;nsa gSa vkSj muesa ls 
ckt+ dks rqe [kkrs gks vkSj tc rqe mUgsa fljs Óke pjkbZ ij ls ykrs gks tc losjs gh 
losjs pjkbZ ij ys tkrs gks rksS ¼6½  

 
 

[16:7] 
حِيمٌ    وفٌ رَّ مْ لرََؤہ مْ إلِىَ سلٍََ  لَّمْ تكَہونہواْ ساَلغِِيهِ إلاَِّ سشِِقِّ الأنَفہسِ إنَِّ رَسَّكہ         وَتحَْمِلہ أثَْقاَلكَہ

[16:7] 
اور وه تمہارے سوجه اڻها کر ان شہروں تک لے جاتے ہيں کہ جہاں تک تم جان کو تکليف ميں   

 ڈالنے کے سوا نہيں پہنچ سکتے تهے سے شک تمہارا رب شفقت کرنے والا مہرسان ہے
[16:7] 
And they carry your loads to a land that you could not reach except with 
great trouble to yourselves. Truly, your Lord is full of Kindness, Most 
Merciful.         
[16:7]         
vkSj ftu Ógjksa rd cx+Sj cM+h tku t+ks[+ke esa Mkys cxS+j ds igq¡p u ldrs Fks ogk¡ 
rd ;s pkSik, Hkh rqEgkjs cks>s Hkh mBk fy, fQjrs gSa blesa Ód ugha fd rqEgkjk 
ijojfnxkj cM+k ÓQhd+ esgjcku gS ¼7½  

 
[16:8] 

        وَالْخَيْلَ وَالْبغَِالَ وَالْحَمِيرَ لتِرَْكَبہوهاَ وَزِينةًَ وَيخَْلہقہ مَا لاَ تعَْلمَہونَ   
[16:8] 

اور گهوڑے خچر اور گ هے پي ا کيے کہ ان پر سوار ہو اور زينت کے ليے اور وه چيزيں پي ا   
 کرتا ہے جو تم نہيں جانتے

[16:8] 
And (He has created) horses, mules and donkeys, for you to ride and as an 
adornment. And He creates (other) things of which you have no knowledge.         
[16:8] 
vkSj ¼mlh us½ ?kksM+ksa [k+Ppjksa vkSj x/kksa dks ¼iSnk fd;k½ rkfd rqe mu ij lokj gks 
vkSj ¼blesa½ t+hur ¼Hkh½ gS ¼8½ 

 
[16:9] 

مْ أجَْمَعِينَ    بيِلِ وَمِنْهاَ جَائرٌِ وَلوَْ شَاءَ لهَََ اكہ         وَعَلىَ اللهِّ قصَْ ہ المَّ
[16:9] 

اور الله تک سي هی راه پہنچتی ہے اور سعض ان ميں ڻيڑهی سهی ہيں اور اگر الله چاہتا تو تم   
   سب کو سي هی راه سهی دکها ديتا

[16:9] 
And upon Allah is the responsibility to explain the Straight Path (i.e. Islamic 
Monotheism for mankind i.e. to show them legal and illegal, good and evil 
things, etc. so, whosoever accepts the guidance, it will be for his own benefit 
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and whosoever goes astray, it will be for his own destruction), but there are 
ways that turn aside (such as Paganism, Judaism, Christianity, etc.). And had 
He willed, He would have guided you all (mankind).         
[16:9] 
¼mlds vykok½ vkSj pht+s Hkh iSnk djsxk ftudks rqe ugha tkurs gks vkSj ¼[k+q’d o 
rj esa½ lh/kh jkg ¼dh fgnk;r rks [+kqnk gh ds ft+Ees gSa vkSj ckt+ jLrs Vs<s+ gSa ¼9½  

 
 

[16:10] 
نْهہ شَرَابٌ وَمِنْهہ شَجَرٌ فيِهِ تہمِيمہونَ    مَاءِ مَاءً لَّكہم مِّ         هہوَ الَّذِي أنَزَلَ مِنَ المَّ

[16:10] 
وہی ہے جس نے آسمان سے تمہارے ليے پانی نازل کيا اسی ميں سے پيتے ہو اور اسی سے   

   درخت ہوتے ہيں جن ميں چراتے ہو
[16:10] 
He it is Who sends down water (rain) from the sky; from it you drink and 
from it (grows) the vegetation on which you send your cattle to pasture;         
[16:10] 
vkSj vxj [+k+qnk pkgrk rks rqe lcdks eft+ys ed+lwn rd igq¡pk nsrk og ogh ¼[k+qnk½ 
gS ftlus vkleku ls ikuh cjlk;k ftlesa ls rqe lc ihrs gks vkSj blls nj[+r 
Óknkc gksrs gSa ftuesa rqe ¼vius eosf’k;ksa dks½ pjkrs gks ¼10½  

 
[16:11] 

ونَ    يْتہونَ وَالنَّخِيلَ وَالأعَْناَبَ وَمِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ رْعَ وَالزَّ         يہنبتِہ لكَہم سهِِ الزَّ
[16:11] 

تمہارے واسطے اسی سے کهيتی اور زيتوں اورکهجوريں اورانگور اور ہر قمم کے ميوے   
 اگاتا ہے سے شک اس ميں ان لوگو ں کے ليے نشانی ہے جو غور کرتے ہيں

[16:11] 
With it He causes to grow for you the crops, the olives, the date-palms, the 
grapes, and every kind of fruit. Verily! In this is indeed an evident proof and 
a manifest sign for people who give thought.         
[16:11] 
blh ikuh ls rqEgkjs okLrs [ksrh vkSj tS+rwu vkSj [kqjesa vkSj vaxwj mxkrk gS vkSj gj 
rjg ds Qy ¼iSnk djrk gS½ blesa Ód ugha fd blesa x+kSj djus okyks ds okLrs 
¼dqnjrs [k+qnk dh½ cgqr cM+h fu’kkuh gS ¼11½  

 
[16:12] 

رَاتٌ سأِمَْرِهِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ    مَخَّ ومہ مہ مْسَ وَالْقمََرَ وَالنُّجہ مہ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ وَالشَّ رَ لكَہ         وَسَخَّ
[16:12] 

اور رات اور دن اور سورج اور چان  کو تمہارے کام ميں لگا ديا ہے اور اسی کے حکم سے   
ستارے سهی کام ميں لگے ہوئے ہيں سے شک اس ميں لوگوں کے ليے نشانياں ہيں جو سمجه 

   رکهتے ہيں
 
And He has subjected to you the night and the day, the sun and the moon; 
and the stars are subjected by His Command. Surely, in this are proofs for 
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people who understand.         
[16:12] 
mlh us rqEgkjs okLrs jkr dks vkSj fnu dks vkSj lwjt vkSj pk¡n dks rqEgkjk rkcs, 
cuk fn;k gS vkSj flrkjs Hkh mlh ds gqDe ls ¼rqEgkjs½ Qjekcjnkj gSa dqN Ód gh 
ugha fd ¼blesa½ le>nkj yksxksa ds okLrs ;d+huu ¼dqnjr [kq+nk dh½ cgqr lh 
fu’kkfu;k¡ gSa ¼12½  

 [16:13] 
ونَ    خْتلَفِاً ألَْوَانہهہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يذََّكَّرہ مْ فيِ الأرَْضِ مہ         وَمَا ذَرَأَ لكَہ

[16:13] 
اور تمہارے واسطے جو چيزيں زمين ميں رنگ سرنگ کی پهيلائی ہيں ان ميں لوگوں کے ليے   

 نشانی ہے ہے جو سوچتے ہيں
[16:13] 
And whatsoever He has created for you on this earth of varying colours (and 
qualities from vegetation and fruits, etc. (botanical life) and from animal 
(zoological life)). Verily! In this is a sign for people who remember.         
[16:13] 
vkSj tks rjg rjg ds jaxksa dh pht+s mlesa t+ehu esa rqEgkjs uQs ds okLrs iSnk dh 
dqN Ód ugha fd blesa Hkh bcjr o ulhgr gkfly djus okyksa ds okLrs ¼dqnjrs 
[+k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkuh gS ¼13½  

 [16:14] 
واْ مِنْهہ حِلْيةًَ تلَْبمَہونهَاَ وَترََى الْفہلْكَ مَوَاخِرَ فيِهِ    لہواْ مِنْهہ لحَْمًا طَرِياًّ وَتمَْتخَْرِجہ رَ الْبحَْرَ لتِأَكْہ وَهہوَ الَّذِي سَخَّ

ونَ  مْ تشَْكہرہ واْ مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكہ         وَلتِبَْتغَہ
[16:14] 

اور وه وہی ہے جس نے دريا کو کام ميں لگا ديا کہ اس ميں تازه گوشت کهاؤ اور اسی سے   
زيور نکالو جمے تم پہنتے ہو اور تو اس ميں جہازوں کو ديکهتا ہے کہ پانی کو چيرتے ہوئے 

 چلے جاتے ہيں اور تاکہ تم اس کے فضل کو تلاش کرو اور تاکہ تم شکر کرو
[16:14] 
And He it is Who has subjected the sea (to you), that you eat thereof fresh 
tender meat (i.e. fish), and that you bring forth out of it ornaments to wear. 
And you see the ships ploughing through it, that you may seek (thus) of His 
Bounty (by transporting the goods from place to place) and that you may be 
grateful.         
[16:14] 
vkSj ogh ¼og [k+qnk gS ftlus nfj;k dks ¼Hkh rqEgkjs½ d+Ct+s esa dj fn;k rkfd rqe 
blesa ls ¼eNfy;ksa dk½ rkt+k rkt+k xks’r [kkvks vkSj blesa ls ts+oj ¼dh pht+s eksrh 
oxSjg½ fudkyks ftu dks rqe iguk djrs gks vkSj rw df’r;ksa dks ns[krk gS fd 
¼vken o jQr esa½ nfj;k esa ¼ikuh dks½ phjrh QkM+rh vkrh gS vkSj ¼nfj;k dks 
rqEgkjs rkcs,½ blfy, ¼dj fn;k½ fd rqe yksx mlds Qt+y ¼uQk frtkjr½ dh 
ryk’k djks vkSj rkfd rqe ÓqØ djks ¼14½  

 
[16:15] 

مْ تهَْتَ ہونَ    بہلاً لَّعَلَّكہ مْ وَأنَْهاَرًا وَسہ         وَألَْقىَ فيِ الأرَْضِ رَوَاسِيَ أنَ تمَِيَ  سكِہ
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[16:15] 
اور زمين پر پہاڑوں کے سوجه ڈال ديے تاکہ تمہيں لے کر نہ ڈگمگائے اور تمہارے ليے   

 نہريں اور راستے سنا ديے تاکہ تم راه پاؤ
 
[16:15] 
And He has affixed into the earth mountains standing firm, lest it should 
shake with you, and rivers and roads, that you may guide yourselves.         
[16:15] 
vkSj mlh us t+ehu ij ¼Hkkjh Hkkjh½ igkM+ksa dks xkM+ fn;k rkfd ¼,slk u gksa½ fd 
t+ehu rqEgsa ysdj >qd tk, ¼vkSj rqEgkjs d+ne u tesa½ vkSj ¼mlh us½ ufn;k¡ vkSj 
jkLrs ¼cuk,½ rkfd rqe ¼viuh viuh eaft+ys ed+lwn rd igq¡pksa ¼15½  

 
 

[16:16] 
        وَعَلامَاتٍ وَساِلنَّجْمِ هہمْ يهَْتَ ہونَ   

[16:16] 
   اور نشانياں سنائيں اور ستاروں سے لوگ راه پاتے ہيں  

[16:16] 
And landmarks (signposts, etc. during the day) and by the stars (during the 
night), they (mankind) guide themselves.         
[16:16] 
¼mlds vykok jkLrksa esa½ vkSj cgqr lh fu’kkfu;k¡ ¼iSnk dh gSa½ vkSj cgqr ls yksx 
flrkjs ls Hkh jkg ekywe djrs gSa 

 
[16:17] 

ونَ            أفَمََن يخَْلہقہ كَمَن لاَّ يخَْلہقہ أفَلاَ تذََكَّرہ
[16:17] 

   پهر کيا جو شخص پي ا کرے اس کے سراسر ہے جو کچه سهی پي ا نہ کرے کيا تم سوچتے نہيں  
 
[16:17] 
Is then He, Who creates as one who creates not? Will you not then 
remember?         
[16:17] 
rks D;k tks ¼[k+qnk brus e[k+ywdkr dks½ iSnk djrk gS og mu ¼cqrksa ds cjkcj gks 
ldrk gS tks dqN Hkh iSnk ugha dj ldrs rks D;k rqe ¼bruh ckr Hkh½ ugha le>rs 
¼17½  

 [16:18] 
حِيمٌ    وهاَ إنَِّ اللهَّ لغََفہورٌ رَّ واْ نعِْمَةَ اللهِّ لاَ تہحْصہ         وَإنِ تعَہ ُّ

[16:18] 
اور اگر تم الله کی نعمتو ں کو گننے لگو تو ان کا شمار نہيں کر سکو گےسے شک الله سخشنے   

 والا مہرسان ہے
[16:18] 
And if you would count the graces of Allah, never could you be able to 
count them. Truly! Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
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[16:18] 
vkSj vxj rqe [k+qnk dh usverksa dks fxuuk pkgks rks ¼bl dljr ls gSa fd½ rqe ugha 
fxu ldrs gks cs’kd [+k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS fd ¼rqEgkjh ukQjekuh ij 
Hkh usver nsrk gS½ ¼18½ 
 

[16:19] 
ونَ وَمَا تہعْلنِہونَ            وَاللهّہ يعَْلمَہ مَا تہمِرُّ

[16:19] 
    اور الله جانتا ہے جو تم چهپاتے ہو اور جو تم ظاہر کرتےہو  

[16:19] 
And Allah knows what you conceal and what you reveal.         
[16:19] 
vkSj tks dqN rqe fNikdj djrs gks vkSj tks dqN t+kfgj djrs gks ¼x+jt+½ [k+qnk ¼lc 
dqN½ tkurk gS ¼19½  

 
[16:20] 

ونَ مِن دہونِ اللهِّ لاَ يخَْلہقہونَ شَيْئاً وَهہمْ يہخْلقَہونَ            وَالَّذِينَ يَْ عہ
[16:20] 

 اور جنہيں الله کے سوا پکارتے ہيں وه کچه سهی پي انہيں کرتے اور وه خود پي ا کيے ہوئے ہيں  
[16:20] 
Those whom they (Al-Mushrikoon) invoke besides Allah have not created 
anything, but are themselves created.         
 [16:20]         
vkSj ¼;s dq¶Qkj½ [+k+qnk dks NksM+dj ftu yksxksa dks ¼gktr ds oD+r½ iqdkjrs gSa og 
dqN Hkh iSnk ugha dj ldrs ¼cfYd½ og [+kqn nwljksa ds cuk, gq, eqnsZ cstku gSa ¼20½  

 
[16:21] 

ونَ أيََّانَ يہبْعَثہونَ    رہ         أمَْوَاتٌ غَيْرہ أحَْياَءٍ وَمَا يشَْعہ
[16:21] 

   وه تو مردے ہيں جن ميں جان نہيں اور وه نہيں جانتے کہ لوگ کب اڻهائے جائيں گے  
[16:21] 
(They are) dead, lifeless, and they know not when they will be raised up.         
[16:21] 
vkSj bruh Hkh [k+cj ugha fd dc ¼d+;ker½ gksxh vkSj dc eqnsZ mBk, tk,xsa ¼21½ 

 
[16:22] 

ونَ    مْتكَْبرِہ نكِرَةٌ وَهہم مُّ مْ إلِهٌَ وَاحٌِ  فاَلَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ قہلہوسہهہم مُّ         إلِهَہكہ
[16:22] 

تمہارا معبود اکيلا معبود ہے پهر جو آخرت پر ايمان نہيں رکهتے ان کے دل نہيں مانتے اور   
 وه تکبر کرنے والے ہيں

[16:22] 
Your Ilah (God) is One Ilah (God Allah, none has the right to be worshipped 
but He). But for those who believe not in the Hereafter, their hearts deny 
(the faith in the Oneness of Allah), and they are proud.       
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[16:22]   
¼fQj D;k dke vk,Wxh½ rqEgkjk ijojfnxkj ¼;drk [kqnk gS rks tks yksx vkf[k+jr ij 
beku ugha j[krs muds fny gh ¼bl otg ds gSa fd gj ckr dk½ bUdkj djrs gSa 
vkSj og cM+s ex+#j gSa ¼22½ 

 [16:23] 
مْتكَْبرِِينَ    ونَ وَمَا يہعْلنِہونَ إنَِّهہ لاَ يہحِبُّ الْمہ         لاَ جَرَمَ أنََّ اللهَّ يعَْلمَہ مَا يہمِرُّ

[16:23] 
ضرور الله جانتا ہے جو کچه چهپاتے ہيں اور جو کچه ظاہر کرتے ہيں سے شک وه غرور   

 کرنے والوں کو پمن  نہيں کرتا
[16:23] 
Certainly, Allah knows what they conceal and what they reveal. Truly, He 
likes not the proud.         
[16:23] 
;s yksx tks dqN fNik dj djrs gSa vkSj tks dqN t+kfgj ct+kfgj djrs gSa ¼x+jt+ lc 
dqN½ [k+qnk t+#j tkurk gS og gjfxt+ rdCcqj djus okyksa dks ilUn ugha djrk 
¼23½ 

 
[16:24] 

ليِنَ    مْ قاَلہواْ أسََاطِيرہ الأوََّ اذَا أنَزَلَ رَسُّكہ         وَإذَِا قيِلَ لهَہم مَّ
[16:24] 

اور جب ان سے کہا جائے کہ تمہارے رب نے کيا نازل کيا ہے کہتے ہيں پہلے لوگوں کے   
قصے ہيں تاکہ قيامت کے دن اپنے سوجه پورے اڻهائيں اورکچه ان کے سوجه جنہيں سے علمی 

 سے گمراه کرتے ہيں خبردار سرا سوجه ہے جواڻهاتے ہيں
[16:24] 
And when it is said to them  "What is it that your Lord has sent down (unto 
Muhammad SAW)?" They say  "Tales of the men of old!"         
[16:24] 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd rqEgkjs ijojfnxkj us D;k ukft+y fd;k gS rks og 
dgrs gSa fd ¼vth dqN Hkh ugha cl½ vxyks ds fdLls gSa ¼24½ 

 
[16:25] 

ونَ            ليِحَْمِلہواْ أوَْزَارَهہمْ كَامِلةًَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَمِنْ أوَْزَارِ الَّذِينَ يہضِلُّونهَہم سغَِيْرِ عِلْمٍ ألاََ سَاءَ مَا يزَِرہ
[16:25] 

ان سے پہلےلوگوں نے سهی مکر کيا تها پهر الله نے ان کی عمارت کو جڑوں سے ڈها ديا پهر   
   ان پر اوپر سے چهت گر پڑی اور ان پر عذاب آيا جہاں سے انہيں خبر سهی نہ تهی

[16:25] 
They will bear their own burdens in full on the Day of Resurrection, and also 
of the burdens of those whom they misled without knowledge. Evil indeed is 
that which they shall bear!         
[16:25] 
¼mudks cdus nks rkfd d+;ker ds fnu½ vius ¼xqukgksa½ ds iwjs cks> vkSj ftu yksxksa 
dks mUgksaus cs le>s cw>s xqejkg fd;k gS muds ¼xqukgksa ds½ cks> Hkh mUgha dks mBkus 
iM+sxsa t+jk ns[kks rks fd ;s yksx dSlk cqjk cks> vius Åij ykns pys tk jgsa gSa ¼25½ 
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 [16:26] 
نَ الْقوََاعِِ  فخََرَّ عَليَْهِمہ المَّقْفہ مِن فوَْقهِِمْ وَأتَاَهہمہ الْعَذَابہ مِنْ    قَْ  مَكَرَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فأَتَىَ اللهّہ سہنْياَنهَہم مِّ

ونَ  رہ         حَيْثہ لاَ يشَْعہ
[16:26] 

پهر قيامت کے دن انہيں رسوا کرے گا اور کہے گا ميرے شريک کہاں ہيں جن پر تمہيں سڑی   
ض  تهی جنہيں علم ديا گيا تها وه کہيں گے کہ سے شک آج کافروں کے ليے رسوائی اور سرائی 

   ہے
[16:26] 
Those before them indeed plotted, but Allah struck at the foundation of their 
building, and then the roof fell down upon them, from above them, and the 
torment overtook them from directions they did not perceive.         
[16:26] 
cs’kd tks yksx muls igys Fks mUgksaus Hkh eDdkfj;k¡ dh Fkha rks ¼[k+qnk dk gqDe½ muds 
[+;kykr dh bekjr dh tM+ dh rjQ ls vk iM+k ¼il fQj D;k Fkk½ bl [+;kyh 
bekjr dh Nr mu ij muds Åij ls /ke ls fxj iM+h ¼vkSj lc [+;ky gok gks 
x,½ vkSj ft/kj ls mu ij vt+kc vk igq¡pk mldh mudks [k+cj rd u Fkh ¼26½ 

 
 

[16:27] 
نتہمْ تہشَاقُّونَ فيِهِمْ قاَلَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْعِلْمَ إنَِّ الْخِزْيَ    رَكَائيَِ الَّذِينَ كہ ثہمَّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ يہخْزِيهِمْ وَيقَہولہ أيَْنَ شہ

وءَ عَلىَ الْكَافرِِينَ          الْيوَْمَ وَالْمُّ
[16:27] 

يہ وه لوگ ہيں کہ فرشتوں نے ان کی ايمی حالت ميں روح نکالی تهی کہ وه اپنے آپ پر ظلم   
   کر رہے تهے

 
[16:27] 
Then, on the Day of Resurrection, He will disgrace them and will say  
"Where are My (so called) partners concerning whom you used to disagree 
and dispute (with the believers, by defying and disobeying Allah)?" Those 
who have been given the knowledge (about the Torment of Allah for the 
disbelievers) will say  "Verily! Disgrace this Day and misery are upon the 
disbelievers.         
[16:27] 
¼fQj mlh ij bdfrQk ugha½ mlds ckn d+;ker ds fnu [k+qnk mudks #lok djsxk 
vkSj Qjek,xk fd ¼vc crkvks½ ftldks rqeus esjk Ójhd cuk j[kk Fkk vkSj ftuds 
ckjs esa rqe ¼bekunkjksa ls½ >xM+rs Fks dgk¡ gSa ¼og rks dqN tokc nsxsa ugha exj½ ftu 
yksxksa dks ¼[k+qnk dh rjQ ls½ bYe fn;k x;k gS dgsxsa fd vkt ds fnu #lokbZ vkSj 
[k+jkch ¼lc dqN½ dkfQjksa ij gh gS ¼27½ 

 
[16:28] 

نتہمْ    نَّا نعَْمَلہ مِن سہوءٍ سلَىَ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ سمَِا كہ لمََ مَا كہ اْ المَّ الَّذِينَ تتَوََفَّاهہمہ الْمَلاَئكَِةہ ظاَلمِِي أنَفہمِهِمْ فأَلَْقوَہ
        تعَْمَلہونَ 
[16:28] 
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پهر وه صلح کا پيغام سهيجيں گے کہ ہم تو کوئی سرا کام نہ کرتے تهے کيوں نہيں سے شک الله   
   کو تمہارے اعمال کی پوری خبر ہے

[16:28] 
"Those whose lives the angels take while they are doing wrong to 
themselves (by disbelief and by associating partners in worship with Allah 
and by committing all kinds of crimes and evil deeds)." Then, they will 
make (false) submission (saying)  "We used not to do any evil." (The angels 
will reply)  "Yes! Truly, Allah is All-Knower of what you used to do.         
[16:28] 
og yksx gSa fd tc Qfj’rs mudh #g d+Ct+ djus yxrs gSa ¼vkSj½ ;s yksx ¼dqÝ 
djds½ vki vius Åij flre <+krs jgs rks brkvr ij vkeknk ut+j vkrs gSa vkSj 
¼dgrs gSa fd½ ge rks ¼vius [+;ky esa½ dksbZ cqjkbZ ugha djrs Fks ¼rks Qfj’rs dgrs gSa½ 
gk¡ tks dqN rqEgkjh djrwrs Fkh [k+qnk mlls [kwc vPNh rjg okfd+Q gSa ¼28½ 

 
[16:29] 

تكََبِّرِينَ    لہواْ أسَْوَابَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ فلَبَئِْسَ مَثْوَى الْمہ         فاَدْخہ
[16:29] 

سو دوزخ کے دروازوں ميں داخل ہو جاؤ اس ميں ہميشہ رہو پس متکبرين کا کيا ہی سرا ڻهکانہ   
 ہے

 
[16:29] 
"So enter the gates of Hell, to abide therein, and indeed, what an evil abode 
will be for the arrogant."         
 [16:29]          
¼vPNk rks yks½ tgUuqe ds njokt+ksa esa nkf[k+y gks vkSj blesa ges’kk jgksxs x+jt+ 
rdCcqj djus okyks dk Hkh D;k cqjk fBdkuk gS ¼29½ 

 [16:30] 
نْياَ حَمَنةٌَ وَلََ ارہ الآخِرَةِ خَيْرٌ    مْ قاَلہواْ خَيْرًا لِّلَّذِينَ أحَْمَنہواْ فيِ هذَِهِ ال ُّ وَقيِلَ للَِّذِينَ اتَّقوَْاْ مَاذَا أنَزَلَ رَسُّكہ

تَّقيِنَ          وَلنَعِْمَ دَارہ الْمہ
[16:30] 

اور پرہيزگاروں سے کہا جاتا ہے کہ تمہارے رب نے کيا نازل کيا ہے تو کہتے ہيں اچهی چيز   
جنہوں نے نيکی کی ہے (ان کے ليے) اس دنيا ميں سهی سہتری ہے اور البتہ آخرت کا گهر تو 

 سہت ہی سہتر ہے اور پرہيزگاروں کا کيا ہی اچها گهر ہے
[16:30] 
And (when) it is said to those who are the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2) "What is it that your Lord has sent down?" They say  "That which is 
good." For those who do good in this world, there is good, and the home of 
the Hereafter will be better. And excellent indeed will be the home (i.e. 
Paradise) of the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).         
[16:30] 
vkSj tc ijgst+xkjksa ls iwNk tkrk gS fd rqEgkjs ijojfnxkj us D;k ukft+y fd;k gS 
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rks cksy mBrs gSa lc vPNs ls vPNk ftu yksxksa us usdh dh muds fy, bl nqfu;k 
esa ¼Hkh½ HkykbZ ¼gh HkykbZ½ gS vkSj vkf[k+jr dk ?kj D;k mEnk gS ¼30½ 

 
[16:31] 

تَّقيِنَ    ونَ كَذَلكَِ يجَْزِي اللهّہ الْمہ لہونهَاَ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرہ لهَہمْ فيِهاَ مَا يشََاؤہ         جَنَّاتہ عَْ نٍ يَْ خہ
[16:31] 

ہميشہ رہنے کے ساغ ہيں جن ميں وه داخل ہوں گے اور ان کے نيچے نہريں سہتی ہوں گی جو   
   چاہيں گے انہيں وہاں ملے گا الله پرہيزگاروں کو ايما ہی س لہ دے گا

[16:31] 
Adn (Eden) Paradise (Gardens of Eternity) which they will enter, under 
which rivers flow, they will have therein all that they wish. Thus Allah 
rewards the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).         
 [16:31]          
lnk cgkj ¼gjs Hkjs½ ckx+ gSa ftuesa ¼os rdYyqQ½ tk igq¡psxsa muds uhps ugjsa tkjh 
gksaxh vkSj ;s yksx tks pkgsxsa muds fy, eq;¸;k ¼ekStw+n½ gS ;w¡ [k+qnk ijgst+xkjksa ¼dks 
muds fd,½ dh tt+k vrk Qjekrk gS ¼31½ 

 
[16:32] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ    لہواْ الْجَنَّةَ سمَِا كہ مہ ادْخہ         الَّذِينَ تتَوََفَّاهہمہ الْمَلاَئكَِةہ طَيِّبيِنَ يقَہولہونَ سَلامٌ عَليَْكہ
[16:32] 

جن کی جان فرشتے قبض کرتے ہيں ايمے حال ميں کہ وه پاک ہيں فرشتے کہيں گے تم پر   
 سلامتی ہو سہشت ميں داخل ہو جاؤ سمبب ان کاموں کے جو تم کرتے تهے

[16:32] 
Those whose lives the angels take while they are in a pious state (i.e. pure 
from all evil, and worshipping none but Allah Alone) saying (to them)  
Salamun Alaikum (peace be on you) enter you Paradise, because of (the 
good) which you used to do (in the world)."         
[16:32] 
¼;s½ og yksx gSa ftudh #gsa Qfj’rs bl gkyr esa d+Ct+ djrsa gSa fd og ¼utklrs 
dqÝ ls½ ikd o ikdht+k gksrs gSa rks Qfj’rs muls ¼fugk;r rikd ls½ dgrs gS 
lykequ vySdqe tks usfd;k¡ nqfu;k esa rqe djrs Fks mlds flys esa tUur esa 
¼csrdYyqQ½ pys tkvks ¼32½ 

 [16:33] 
ونَ إلاَِّ أنَ تأَتْيِهَہمہ الْمَلاَئكَِةہ أوَْ يأَتْيَِ أمَْرہ رَسِّكَ كَذَلكَِ فعََلَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَمَا ظلَمََهہمہ اللهّہ وَلكَِن    هلَْ ينَظہرہ

        كَانہواْ أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ 
[16:33] 

کيا اب اس کے منتظر ہيں کہ ان پر فرشتے آويں يا تيرے رب کا حکم آئے اسی طرح ان سے   
 پہلوں نے سهی کيا تها اور الله نے ان پر ظلم نہيں کيا اور ليکن وه اپنے نفموں پر ظلم کرتے تهے
 
[16:33] 
Do they (the disbelievers and polytheists) await but that the angels should 
come to them (to take away their souls (at death)), or there should come the 
command (i.e. the torment or the Day of Resurrection) of your Lord? Thus 
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did those before them. And Allah wronged them not, but they used to wrong 
themselves.         
[16:33] 
¼,s jlwy½ D;k ;s ¼,gys eDdk½ blh ckr ds eqfUrt+j gS fd muds ikl Qfj’rs ¼d+Ct+s 
#g dks½ vk gh tk,¡ ;k ¼muds gykd djus dks½ rqEgkjs ijojfnxkj dk vt+kc gh 
vk igq¡ps tks yksx muls igys gks xqt+js gSa og ,slh ckrsa dj pqds gSa vkSj [k+qnk us 
mu ij ¼t+jk Hkh½ tqYe ugha fd;k cfYd og yksx [k+qn dqÝ+ dh otg ls vius Åij 
vki tqYe djrs jgs ¼33½ 

 
[16:34] 

ا كَانہواْ سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ            فأَصََاسهَہمْ سَيِّئاَتہ مَا عَمِلہواْ وَحَاقَ سهِِم مَّ
[16:34] 

پهر انہيں ان کے س  اعمال کے نتيجے مل کر رہے اورجس کی وه ہنمی اڑايا کرتے تهے وہی   
 ان پر نازل ہوا

[16:34] 
Then, the evil results of their deeds overtook them, and that at which they 
used to mock surrounded them.         
[16:34] 
fQj tks tks djrwrsa mudh Fkh mldh lt+k esa cqjs urhts mudks feys vkSj ftl 
¼vt+kc½ dh og g¡lh mM+k;k djrs Fks mlus mUgsa ¼pkjks rjQ ls½ ?ksj fy;k ¼34½ 

 
[16:35] 

مْناَ مِن دہونهِِ مِن    ناَ وَلاَ حَرَّ وَقاَلَ الَّذِينَ أشَْرَكہواْ لوَْ شَاءَ اللهّہ مَا عَبَْ ناَ مِن دہونهِِ مِن شَيْءٍ نَّحْنہ وَلا آساَؤہ
بيِنہ  لِ إلاَِّ الْبلاَغہ الْمہ سہ         شَيْءٍ كَذَلكَِ فعََلَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فهَلَْ عَلىَ الرُّ

[16:35] 
اور مشرک کہتے ہيں اگر الله چاہتا تو ہم اس کے سوا کمی چيز کی عبادت نہ کرتے اور نہ   
ہمارے ساپ دادا اور اس کے حکم کے سوا ہم کمی چيز کو حرام نہ ڻهيراتے اسی طرح کيا ان 

   لوگو ں نے جو ان سے پہلے تهے پهر رسولوں کے ذمہ تو صرف صاف پہنچا دينا ہے
[16:35] 
And those who join others in worship with Allah say  "If Allah had so 
willed, neither we nor our fathers would have worshipped aught but Him, 
nor would we have forbidden anything without (Command from) Him." So 
did those before them. Then! Are the Messengers charged with anything but 
to convey clearly the Message?         
[16:35] 
vkSj eq’jdhu dgrs gSa fd vxj [k+qnk pkgrk rks u ge gh mlds flok fdlh vkSj 
pht+ dh bcknr djrs vkSj u gekjs cki nknk vkSj u ge cx+Sj ml ¼dh et+hZ½ ds 
fdlh pht+ dks gjke dj cSBrs tks yksx buls igys gks xqt+js gSa og Hkh ,sls ¼ghyk 
gokys dh½ ckrsa dj pqds gSa rks ¼dgk djsa½ iSx+Ecjksa ij rks mlds flok fd ,gdke 
dks lkQ lkQ igq¡pk ns vkSj dqN Hkh ugha ¼35½ 

 [16:36] 
نْ حَقَّتْ    نْ هََ ى اللهّہ وَمِنْهہم مَّ سہولاً أنَِ اعْبہ ہواْ اللهَّ وَاجْتنَبِہواْ الطَّاغہوتَ فمَِنْهہم مَّ ةٍ رَّ وَلقََْ  سعََثْناَ فيِ كہلِّ أہمَّ
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سيِنَ  كَذِّ واْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ واْ فيِ الأرَْضِ فاَنظہرہ لالةَہ فمَِيرہ         عَليَْهِ الضَّ
[16:36] 

اور البتہ تحقيق ہم نے ہر امت ميں يہ پيغام دے کر رسول سهيجا کہ الله کی عبادت کرو اور   
شيطان سے سچو پهر ان ميں سے سعض کو الله نے ہ ايت دی اورسعض پر گمراہی ثاست ہوئی پهر 

 ملک ميں پهر کر ديکهو کہ جهڻلانے والوں کا انجام کيا ہوا
[16:36] 
 And verily, We have sent among every Ummah (community, nation) a 
Messenger (proclaiming)  "Worship Allah (Alone), and avoid (or keep away 
from) Taghoot (all false deities, etc. i.e. do not worship Taghoot besides 
Allah)." Then of them were some whom Allah guided and of them were 
some upon whom the straying was justified. So travel through the land and 
see what was the end of those who denied (the truth).         
[16:36] 
vkSj geus rks gj mEer esa ,d ¼u ,d½ jlwy bl ckr ds fy, t+#j Hkstk fd yksxksa 
[k+qnk dh bcknr djks vkSj cqrksa ¼dh bcknr½ ls cps jgks x+jt+ muesa ls ckt+ dh rks 
[k+qnk us fgnk;r dh vkSj ckt+ ds ¼lj½ ij xqejkgh lokj gks xbZ rks t+jk rqe yksx 
#, t+ehu ij py fQj dj ns[kks rks fd ¼iSx+Ecjkus [+k+qnk ds½ >qBykus okyksa dks D;k 
vUtke gqvk ¼36½ 
 

[16:37] 
ن نَّاصِرِينَ            إنِ تحَْرِصْ عَلىَ هہَ اهہمْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يهَِْ ي مَن يہضِلُّ وَمَا لهَہم مِّ

[16:37] 
اگر تو انہيں ہ ايت پرلانے کی طمع کرے تو الله ہ ايت نہيں ديتا اس شخص کو جمے گمراه کر   

   دے اور نہ ان کے ليے کوئی م دگار ہوگا
[16:37] 
If you (O Muhammad SAW) covet for their guidance, then verily Allah 
guides not those whom He makes to go astray (or none can guide him whom 
Allah sends astray). And they will have no helpers.         
[16:37] 
¼,s jlwy½ vxj rqedks bu yksxksa ds jkgs jkLr ij tkus dk gkSdk gS ¼rks cs Qk;nk½ 
D;ksafd [k+qnk rks gjfxt+ ml Ó[+l dh fgnk;r ugha djsxk ftldks ¼ukft+y gksus dh 
otg ls½ xqejkgh esa NksM+ nsrk gS vkSj u mudk dksbZ ennxkj gS ¼37½ 

 
[16:38] 

واْ ساِلِّ جَهَْ  أيَْمَانهِِمْ لاَ يبَْعَثہ اللهّہ مَن يمَہوتہ سلَىَ وَعًْ ا عَليَْهِ حَقاًّ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ            وَأقَْمَمہ
[16:38] 

اور الله کی سخت قمميں کها کر کہتے ہيں کہ الله انہيں اڻهائے گا اس شخص کو جو مر جائے   
 گا ہاں اس نے اپنے ذمہ پکا وع ه کر ليا ہے ليکن سہت سے لوگ نہيں جانتے

[16:38] 
And they swear by Allah their strongest oaths, that Allah will not raise up 
him who dies. Yes, (He will raise them up), a promise (binding) upon Him 
in truth, but most of mankind know not.         
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 [16:38]        
¼fd vt+kc ls cpk,½ vkSj ;s dq¶Qkj [k+qnk dh ftruh d+lesa muds bedku esa rqEgsa 
[kk ¼dj dgrs½ gSa fd tks Ó[+l ej tkrk gS fQj mldks [k+qnk nksckjk ft+Unk ugha 
djsxk ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd gk¡ t+#j ,slk djsxk bl ij vius ok;ns dh ¼oQk½ 
ykft+e o t+#jh gS exj cgqrsjs vkneh ugha tkurs gSa ¼38½ 

 
[16:39] 

واْ أنََّهہمْ كَانہواْ كَاذِسيِنَ            ليِہبيَِّنَ لهَہمہ الَّذِي يخَْتلَفِہونَ فيِهِ وَليِعَْلمََ الَّذِينَ كَفرَہ
[16:39] 

تاکہ ان پر ظاہر کر دے وه سات جس ميں يہ جهگڑتے ہيں اور تاکہ کافر معلوم کر ليں کہ وه   
   جهوڻے تهے

[16:39] 
In order that He may make manifest to them the truth of that wherein they 
differ, and that those who disbelieved (in Resurrection, and in the Oneness 
of Allah) may know that they were liars.         
[16:39] 
¼nksckjk ft+Unk djuk blfy, t+#jh gS½ fd ftu ckrksa ij ;s yksx >xM+k djrs gSa 
mUgsa muds lkeus lkQ okt+s, dj nsxk vkSj rkfd dq¶Qkj ;s le> ysa fd ;s yksx 
¼nqfu;k esa½ >wBs Fks ¼39½ 

 
 [16:40] 

        إنَِّمَا قوَْلہناَ لشَِيْءٍ إذَِا أرََدْناَهہ أنَ نَّقہولَ لهَہ كہن فيَكَہونہ   
[16:40] 

ہم جس کام کےکرنے کا اراده کرتے ہيں تو اس کے ليے ہمارا اتنا ہی کہنا کافی ہے کہ ہم اسے   
   کہہ ديں کہ ہو جا پهر ہو جاتا ہے

[16:40] 
Verily! Our Word unto a thing when We intend it, is only that We say unto it  
"Be!" and it is.         
[16:40] 
ge tc fdlh pht+ ¼ds iSnk djus½ dk bjknk djrs gSa rks gekjk dguk mlds ckjs esa 
bruk gh gksrk gS fd ge dg nsrs gSa fd ^gks tk* cl QkSju gks tkrh gS ¼rks fQj 
eqnksZa dk ftykuk Hkh dksbZ ckr gS½ ¼40½ 

 
[16:41] 

نْياَ حَمَنةًَ وَلأَجَْرہ الآخِرَةِ أكَْبرَہ لوَْ كَانہواْ    ئنََّهہمْ فيِ ال ُّ واْ لنَہبوَِّ واْ فيِ اللهِّ مِن سعَِْ  مَا ظہلمِہ وَالَّذِينَ هاَجَرہ
        يعَْلمَہونَ 
[16:41] 

اورجنہوں نے الله کے واسطے گهر چهوڑا اس کےسع  ان پر ظلم کيا گيا تها تو البتہ ہم نے   
انہيں دنيا ميں اچهی جگہ ديں گے اور آخرت کا ثواب تو سہت ہی سڑا ہے کاش يہ لوگ سمجه 

 جاتے
 [16:41] 
And as for those who emigrated for the Cause of Allah, after suffering 
oppression, We will certainly give them goodly residence in this world, but 
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indeed the reward of the Hereafter will be greater, if they but knew!         
[16:41] 
vkSj ftu yksxksa us ¼dq¶+Q+kj ds t+qYe ij t+qYe lgus ds ckn [k+qnk dh [kq’kh ds fy, 
?kj ckj NksM+k fgtjr dh ge mudks t+#j nqfu;k eas Hkh vPNh txg fcBk,¡xsa vkSj 
vkf[k+jr dh tt+k rks mlls dgha c<+ dj gS dk’k ;s yksx ftUgksaus [k+qnk dh jkg esa 
lf[+r;ksa ij lcz fd;k ¼41½ 

 
[16:42] 

لہونَ    واْ وَعَلىَ رَسِّهِمْ يتَوََكَّ         الَّذِينَ صَبرَہ
[16:42] 

     جو لوگ ثاست ق م رہے اور اپنے رب پر سهروسہ کيا  
[16:42] 
(They are) those who remained patient (in this world for Allahs sake), and 
put their trust in their Lord (Allah Alone).         
[16:42] 
vkSj vius ijojfnxkj gh ij Hkjkslk j[krs gSa ¼vkf[k+jr dk lokc½ tkurs gksrs ¼42½ 

 
[16:43] 

نتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ    كْرِ إنِ كہ         وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ إلاَِّ رِجَالاً نُّوحِي إلِيَْهِمْ فاَسْألَہواْ أهَْلَ الذِّ
[16:43] 

اور ہم نے تجه سے پہلے سهی تو انمان ہی سهيجے تهے جن کی طرف ہم وحی سهيجا کرتے   
 تهے سو اگر تمہيں معلوم نہيں تو اہلِ علم سے پوچه لو

[16:43] 
And We sent not (as Our Messengers) before you (O Muhammad SAW) any 
but men, whom We inspired, (to preach and invite mankind to believe in the 
Oneness of Allah). So ask of those who know the Scripture (learned men of 
the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), if you know not.         
[16:43] 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ls igys vknfe;ksa gh dks iSx+Ecj cuk cukdj Hkstk fd, ftu dh 
rjQ ge ogha Hkstrs Fks rks ¼rqe ,gys eDdk ls dgks fd½ vxj rqe [kqn ugha tkurs 
gks rks ,gys ft+Ø ¼vkfyeksa ls½ iwNks ¼vkSj mu iSx+Ecjksa dks Hkstk Hkh rks½ ¼43½ 

 
[16:44] 

ونَ    لَ إلِيَْهِمْ وَلعََلَّهہمْ يتَفَكََّرہ كْرَ لتِہبيَِّنَ للِنَّاسِ مَا نہزِّ سہرِ وَأنَزَلْناَ إلِيَْكَ الذِّ         ساِلْبيَِّناَتِ وَالزُّ
[16:44] 

ہم نے انہيں معجزات اور کتاسيں دے کر سهيجا تها اور ہم نے تيری طرف قرآن نازل کيا تاکہ   
 لوگو ں کے ليے واضح کر دے جو ان کی طرف نازل کيا گيا ہے اور تاکہ وه سوچ ليں

[16:44] 
With clear signs and Books (We sent the Messengers). And We have also 
sent down unto you (O Muhammad SAW) the reminder and the advice (the 
Quran), that you may explain clearly to men what is sent down to them, and 
that they may give thought.         
[16:44] 
jkS’ku nyhyksa vkSj fdrkcksa ds lkFk vkSj rqEgkjs ikl d+qjku ukft+y fd;k gS rkfd tks 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

,gdke yksxksa ds fy, ukft+y fd, x, gS rqe muls lkQ lkQ c;ku dj nks rkfd 
og yksx [kqn ls dqN x+kSj fQØ djsa ¼44½  

 
[16:45] 

ونَ    رہ يِّئاَتِ أنَ يخَْمِفَ اللهّہ سهِِمہ الأرَْضَ أوَْ يأَتْيِهَہمہ الْعَذَابہ مِنْ حَيْثہ لاَ يشَْعہ واْ المَّ         أفَأَمَِنَ الَّذِينَ مَكَرہ
[16:45] 

پس کيا وه لوگ نڈر ہو گئے ہيں جو سرے فريب کرتے ہيں اس سے کہ الله انہيں زمين ميں   
 دهنما دے ياان پر عذاب آئے جہاں سے انہيں خبر سهی نہ ہو

[16:45] 
Do then those who devise evil plots feel secure that Allah will not sink them 
into the earth, or that the torment will not seize them from directions they 
perceive not?         
[16:45]        
rks D;k tks yksx cM+h cM+h eDdkfj;k¡ ¼f’kdZ ox+Sjg½ djrs Fks ¼mudks bl ckr dk 
bRfeuku gks x;k gS ¼vkSj eqRrfyd+ [k+kSQ ugha½ fd [k+qnk mUgsa t+ehu esa /klk ns ;k 
,slh rjQ ls mu ij vt+kc vk igq¡ps fd mldh mudks [k+cj Hkh u gks ¼45½ 

 
[16:46] 

عْجِزِينَ    ذَهہمْ فيِ تقَلَُّبهِِمْ فمََا هہم سمِہ         أوَْ يأَخْہ
[16:46] 

 يا انہيں چلتے پهرتے پکڑے پس وه عاجز کرنے والے نہيں ہيں  
[16:46] 
 Or that He may catch them in the midst of their going to and fro (in their 
jobs), so that there be no escape for them (from Allahs Punishment)?         
[16:46] 
muds pyrs fQjrs ¼[k+qnk dk vt+kc½ mUgasa fxj¶rkj djs rks og yksx mls t+sj ugha 
dj ldrs ¼46½ 

 
[16:47] 

حِيمٌ    وفٌ رَّ مْ لرََؤہ فٍ فإَنَِّ رَسَّكہ ذَهہمْ عَلىَ تخََوُّ         أوَْ يأَخْہ
[16:47] 

 يا انہيں ڈرانے کے سع  پکڑے پس تحقيق تمہارا رب نہايت ہی شفيق رحم کرنے والا ہے  
 
[16:47] 
Or that He may catch them with gradual wasting (of their wealth and health). 
Truly! Your Lord is indeed full of Kindness, Most Merciful?         
[16:47]    
;k og vt+kc ls Mjrs gks rks ¼mlh gkyr esa½ /kj idM+ djs blesa rks Ód ugha fd 
rqEgkjk ijojfnxkj cM+k ÓQhd+ jge okyk gS ¼47½ 
 
 

[16:48] 
ونَ    ِ وَهہمْ دَاخِرہ ً ا لِّ مَائلِِ سہجَّ         أوََ لمَْ يرََوْاْ إلِىَ مَا خَلقََ اللهّہ مِن شَيْءٍ يتَفَيََّأہ ظِلالَہهہ عَنِ الْيمَِينِ وَالشَّ

[16:48] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

کيا وه الله کی پي ا کی ہوئی چيزوں کونہيں ديکهتے کہ کے سائے دائيں اورسائيں طرف جهکے   
 جارہے ہيں اور نہايت عاجزی کے ساته الله کو سج ه کررہے ہيں

[16:48] 
Have they not observed things that Allah has created, (how) their shadows 
incline to the right and to the left, making prostration unto Allah, and they 
are lowly?         
[16:48] 
D;k mu yksxksa us [k+qnk dh e[k+ywd+kr esa ls dksbZ ,slh pht+ ugha ns[kh ftldk lk;k 
¼dHkh½ nkfguh rjQ vkSj dHkh ck;h rjQ iyVk jgrk gS fd ¼xks;k½ [k+qnk ds lkeus 
lj ltnk gS vkSj lc brkvr dk bt+gkj djrs gSa ¼48½ 

 
 

[16:49] 
ونَ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ مِن دَاسَّةٍ وَالْمَلاَئكَِةہ وَهہمْ لاَ يمَْتكَْبرِہ ِ يمَْجہ ہ مَا فيِ المَّ         وَلِّ

[16:49] 
اور جو آسمان ميں ہے اور جو زمين ميں ہے جان اروں سے اور فرشتے سب الله ہی کو سج ه   

 کرتے ہيں اوروه تکبرنہيں کرتے
[16:49] 
And to Allah prostate all that is in the heavens and all that is in the earth, of 
the live moving creatures and the angels, and they are not proud (i.e. they 
worship their Lord (Allah) with humility).         
[16:49]       
vkSj ftruh pht+sa ¼pkn¡ lwjt ox+Sjg½ vklekuksa esa gSa vkSj ftrus tkuoj t+ehu esa gSa 
lc [k+qnk gh ds vkxs lj ltwn gSa vkSj Qfj’rs rks ¼gS gh½ vkSj og gqDesa [k+qnk ls 
ljd’kh ugha djrs ¼49½ ¼ltnk½ 
 

[16:50] 
ونَ    ن فوَْقهِِمْ وَيفَْعَلہونَ مَا يہؤْمَرہ         يخََافہونَ رَسَّهہم مِّ

[16:50] 
   وه اپنے سالادست رب سے ڈرتے ہيں اور انہيں جو حکم ديا جاتا ہے وه سجا لاتے ہيں  

[16:50] 
They fear their Lord above them, and they do what they are commanded.         
[16:50]   
vkSj vius ijojfnxkj ls tks muls ¼dgha½ cjrj ¼cM+k½ o vkyk gS Mjrs gSa vkSj tks 
gqDesa fn;k tkrk gS QkSju ctk ykrs gSa ¼50½ 

 
 

[16:51] 
        وَقاَلَ اللهّہ لاَ تتََّخِذہواْ إلِهَيَْنِِ◌ اثْنيَْنِ إنَِّمَا هہوَ إلِهٌَ وَاحٌِ  فإَيَِّايَ فاَرْهبَہونِ   

[16:51] 
   الله نے کہا ہے دو معبود نہ سناؤ وه ايک ہی معبود ہے پهر مجه ہی سے ڈرو  

[16:51] 
And Allah said (O mankind!)  "Take not ilahaeen (two gods in worship, 
etc.). Verily, He (Allah) is (the) only One Ilah (God). Then, fear Me (Allah) 
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much (and Me (Alone), i.e. be away from all kinds of sins and evil deeds 
that Allah has forbidden and do all that Allah has ordained and worship none 
but Allah).         
[16:51] 
vkSj [k+qnk us Qjek;k Fkk fd nks nks ekcwn u cukvks ekcwn rks cl ogh ;drk [k+qnk 
gS flQZ eq>h ls Mjrs jgks ¼51½ 

 
[16:52] 

ينہ وَاصِباً أفَغََيْرَ اللهِّ تتََّقہونَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَلهَہ ال ِّ         وَلهَہ مَا فيِ المَّ
[16:52] 

اوراسی کا ہے جوکچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اور عبادت اسی کی لازم ہے پهرکيا الله کے   
   سوا اوروں سے ڈرتے ہو

[16:52] 
To Him belongs all that is in the heavens and (all that is in) the earth and 
Ad-Din Wasiba is His ((i.e. perpetual sincere obedience to Allah is 
obligatory). None has the right to be worshipped but Allah)). Will you then 
fear any other than Allah?         
[16:52] 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gSa vkSj tks dqN t+ehu esa gSa ¼x+jt+½ lc dqN mlh dk gS 
vkSj [k+kfyl Qjekcjnkjh ges’kk mlh dks ykft+e ¼t:jh½ gS rks D;k rqe yksx [k+qnk 
ds flok ¼fdlh vkSj ls Hkh½ Mjrs gks ¼52½ 
 

[16:53] 
ونَ    رُّ فإَلِيَْهِ تجَْأرَہ مہ الضُّ كہ ن نِّعْمَةٍ فمَِنَ اللهِّ ثہمَّ إذَِا مَمَّ         وَمَا سكِہم مِّ

[16:53] 
اور تمہارے پاس جو نعمت سهی ہے سو الله کی طرف سے ہے پهر جب تمہيں تکليف پہنچتی   

   ہے تواسی سے فرياد کرتے ہو
[16:53] 
And whatever of blessings and good things you have, it is from Allah. Then, 
when harm touches you, unto Him you cry aloud for help.         
[16:53] 
vkSj ftruh usversa rqEgkjs lkFk gSa ¼lc gh dh rjQ ls gSa½ fQj tc rqedks rdyhQ 
Nw Hkh xbZ rks rqe mlh ds vkxs Qfj;kn djus yxrs gks ¼53½ 

 
 
 

[16:54] 
نكہم سرَِسِّهِمْ يہشْرِكہونَ    مْ إذَِا فرَِيقٌ مِّ رَّ عَنكہ         ثہمَّ إذَِا كَشَفَ الضُّ

[16:54] 
پهر جب تم سے تکليف دور کر ديتا ہےتو فوراً تم ميں سے ايک جماعت اپنے رب کے ساته   

 شريک سنانے لگتی ہے
[16:54] 
Then, when He has removed the harm from you, behold! Some of you 
associate others in worship with their Lord (Allah).         
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[16:54] 
fQj tc og rqels rdyhQ dks nwj dj nsrk gS rks cl QkSju rqeesa ls dqN yksx 
vius ijojfnxkj dks Ójhd Bgjkrs gSa ¼54½ 

 
[16:55] 

واْ فمََوْفَ تعَْلمَہونَ    واْ سمَِا آتيَْناَهہمْ فتَمََتَّعہ         ليِكَْفہرہ
[16:55] 

تاکہ جو نعمتيں ہم نےانہيں دی تهيں ان کی ناشکری کريں خير نفع اڻهالو آ گے چل کر معلوم   
 کر لو گے

[16:55] 
So (as a result of that ) they deny (with ungratefulness) that (Allahs Favours) 
which We have bestowed on them! Then enjoy yourselves (your short stay), 
but you will come to know (with regrets).         
[16:55] 
rkfd tks ¼usversa½ geus mudks nh gS mudh uk’kqØh djsa rks ¼[k+Sj nqfu;k esa pUn jkst+ 
pSu dj yks fQj rks vud+jhc rqedks ekywe gks tk,xk ¼55½ 

 
[16:56] 

ونَ    نتہمْ تفَْترَہ ا كہ ا رَزَقْناَهہمْ تاَلِّ لتَہمْألَہنَّ عَمَّ مَّ ونَ نصَِيباً مِّ         وَيجَْعَلہونَ لمَِا لاَ يعَْلمَہ
[16:56] 

اور جنہيں وه جانتے سهی نہيں ان کے ليے ہماری دی ہوئی چيزوں ميں سے ايک حصہ مقرر   
   کرتے ہيں الله کی قمم البتہ تم سے ان سہتانوں کی ضرور ساز پرس ہوگی

[16:56] 
And they assign a portion of that which We have provided them unto what 
they know not (false deities). By Allah, you shall certainly be questioned 
about (all) that you used to fabricate.         
[16:56] 
vkSj geus tks jkst+h mudks nh gS mlesa ls ;s yksx mu cqrksa dk fgLlk Hkh d+jkj nsrs 
gS ftudh gd+hdr ugha tkurs rks [k+qnk dh ¼viuh½ fd+Le tks bQ+rsjk ijnkft+;k¡ rqe 
djrs Fks ¼d+;ker esa½ mudh ckt+iqlZ ¼iwN xN½ rqe ls t+#j dh tk,xh ¼56½ 

 
[16:57] 

ا يشَْتهَہونَ    بْحَانهَہ وَلهَہم مَّ ِ الْبنَاَتِ سہ         وَيجَْعَلہونَ لِّ
[16:57] 

   اور الله کے ليے سيڻياں ڻهيراتے ہيں وه اس سے پاک ہے اور اپنے ليے جو دل چاہتا ہے  
[16:57] 
And they assign daughters unto Allah! Glorified (and Exalted) be He above 
all that they associate with Him! . And unto themselves what they desire;         
 
vkSj ;s yksx [k+qnk ds fy, csfV;k¡ rtoht+ djrs gSa ¼lqcku vYykg½ og ml ls ikd 
o ikdht+k gS vkSj vius fy, ¼csVs½ tks ejx+wc ¼fny ilUn½ gSa ¼57½ 

 
[16:58] 

ا وَهہوَ كَظِيمٌ    مْوَدًّ رَ أحََ ہهہمْ ساِلأہنثىَ ظَلَّ وَجْهہهہ مہ         وَإذَِا سہشِّ
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[16:58] 
اور جب ان ميں سے کمی کی سيڻی کی خوشخبری دی جائے اس کا منہ سياه ہو جاتا ہے اور   

 وه غمگين ہوتا ہے
[16:58] 
And when the news of (the birth of) a female (child) is brought to any of 
them, his face becomes dark, and he is filled with inward grief!         
[16:58] 
vkSj tc mlesa ls fdlh ,d dks yM+dh iSnk gksus dh tks [kq’k[k+cjh nhft, jat ds 
ekjs eq¡g dkyk gks tkrk gS vkSj og t+gj dk lk ?kw¡V ihdj jg tkrk gS ¼58½ 

 
[16:59] 

هہ فيِ التُّرَابِ ألاََ سَاءَ مَا يحَْكہمہونَ    رَ سهِِ أيَہمْمِكہهہ عَلىَ هہونٍ أمَْ يَ ہسُّ         يتَوََارَى مِنَ الْقوَْمِ مِن سہوءِ مَا سہشِّ
[16:59] 

اس خوشخبری کی سرائی ساعث لوگوں سے چهپتا پهرتا ہے آيا اسے ذلت قبول کر کے رہنے   
 دے يااس کو مڻی ميں دفن کر دے ديکهو کيا ہی سرا فيصلہ کرتے ہيں

[16:59] 
He hides himself from the people because of the evil of that whereof he has 
been informed. Shall he keep her with dishonour or bury her in the earth? 
Certainly, evil is their decision.         
 
¼csVh dh½ ftldh [kq’k[kcjh nh xbZ gS viuh d+kSe ds yksxksa ls fNik fQjrk gS ¼vkSj 
lksprk gS½ fd D;k bldks ft+Yyr mBkds ft+Unk jgus ns ;k ¼ft+Unk gh½ bldks 
t+ehu esa xkM+ ns&ns[kks rqe yksx fdl d+nj cqjk ,gdke ¼gqDe½ yxkrs gSa ¼59½ 

 
[16:60] 

ِ الْمَثلَہ الأعَْلىَ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ    وْءِ وَلِّ         للَِّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ مَثلَہ المَّ
[16:60] 

جو آخرت کو نہيں مانتے ان کی سری مثال ہے اور الله کی شان سب سے سلن  ہے اور وہی   
 زسردست حکمت والا ہے

[16:60] 
For those who believe not in the Hereafter is an evil description, and for 
Allah is the highest description. And He is the All-Mighty, the All-Wise.         
    
cqjh ¼cqjh½ ckrsa rks mUgha yksxksa ds fy, T+;knk equkflc gSa tks vkf[k+jr dk ;d+hu 
ugha j[krs vkSj [k+qnk dh Óku ds yk;d+ rks vkyk flQrs ¼cgqr cM+h vPNkb;k½ gSa 
vkSj ogh rks x+kfyc gS ¼60½ 
 

[16:61] 
مَمًّى فإَذَِا جَاءَ أجََلہهہمْ لاَ    هہمْ إلِىَ أجََلٍ مُّ رہ ا ترََكَ عَليَْهاَ مِن دَاسَّةٍ وَلكَِن يہؤَخِّ وَلوَْ يہؤَاخِذہ اللهّہ النَّاسَ سظِہلْمِهِم مَّ

ونَ سَاعَةً وَلاَ يمَْتقَِْ مہونَ          يمَْتأَخِْرہ
[16:61] 

اور اگر الله لوگوں کوانکی سے انصافی پر پکڑے تو زمين پر کمی جان ار کو نہ چهوڑے ليکن   
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ايک م ت مقرر تک انہيں مہلت ديتا ہے پهر جب ان کا وقت آتا ہے تو نہ ايک گهڑی پيچهے ہٹ 
 سکتے ہيں اورنہ آگے سڑه سکتے ہيں

[16:61] 
And if Allah were to seize mankind for their wrong-doing, He would not 
leave on it (the earth) a single moving (living) creature, but He postpones 
them for an appointed term and when their term comes, neither can they 
delay nor can they advance it an hour (or a moment).         
 
vkSj vxj ¼dgha½ [k+qnk vius cUnksa dh ukQjekfu;ksa dh fxjQ+r djrk rks #, t+ehu 
ij fdlh ,d tkunkj dks ckd+h u NksM+rk exj og rks ,d eqd+jZj oD+r rd mu 
lcdks eksgyr nsrk gS fQj tc mudk ¼og½ oD+r vk igq¡psxk rks u ,d ?kM+h ihNs 
gV ldrs gSa vkSj u vkxs c<+ ldrs gSa ¼61½ 

 [16:62] 
فْرَطہونَ    مْنىَ لاَ جَرَمَ أنََّ لهَہمہ النَّارَ وَأنََّهہم مُّ ِ مَا يكَْرَهہونَ وَتصَِفہ ألَْمِنتَہهہمہ الْكَذِبَ أنََّ لهَہمہ الْحہ         وَيجَْعَلہونَ لِّ

[16:62] 
اور اللهکے ليے وه چيزيں تجويز کرتے ہيں جنہيں آپ سهی پمن  نہيں کرتے اورزسان سے   

جهوڻے دعوے کرتے ہيں کہ آخرت کی سهلائی انہيں کے ليے ہے اسميں شک نہيں کہ ان کے 
   ليے آگ ہے اور سے شک وه سب سے پہلے دوزخ ميں سهيجے جائيں گے

[16:62] 
They assign to Allah that which they dislike (for themselves), and their 
tongues assert the falsehood that the better things will be theirs. No doubt for 
them is the Fire, and they will be the first to be hastened on into it, and left 
there neglected. (Tafsir Al-Qurtubee, Vol.10, Page  [16:121)         
 
vkSj ;s yksx [kqn ftu ckrksa dks ilUn ugha djrs mudks [k+qnk ds okLrs d+jkj nsrs gSa 
vkSj viuh gh t+cku ls ;s >wBs nkos Hkh djrs gSa fd ¼vkf[k+jr esa Hkh½ mUgha ds fy, 
HkykbZ gS ¼HkykbZ rks ugha exj½ gk¡ muds fy, tgUuqe dh vkx t+#jh gS vkSj ;gh 
yksx lcls igys ¼mlesa½ >ksads tk,¡xsa ¼62½ 

 
[16:63] 

ن قبَْلكَِ فزََيَّنَ لهَہمہ الشَّيْطاَنہ أعَْمَالهَہمْ فهَہوَ وَليُِّهہمہ الْيوَْمَ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ            تاَلِّ لقََْ  أرَْسَلْناَ إلِىَ أہمَمٍ مِّ
[16:63] 

الله کی قمم ہے! ہم نے تجه سے پہلے سهی قوموں ميں رسول سهيجے تهے پهر شيطان نے   
لوگوں کو ان کی س اعمالياں اچهی کر دکهائيں سو آج سهی ان کا وہی دوست ہے اور ان کے ليے 

 دردناک عذاب ہے
[16:63] 
By Allah, We indeed sent (Messengers) to the nations before you (O 
Muhammad SAW), but Shaitan (Satan) made their deeds fair-seeming to 
them. So he (Satan) is their Wali (helper) today (i.e. in this world), and theirs 
will be a painful torment.         
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¼,s jlwy½ [k+qnk dh ¼viuh½ dle rqels igys mEerksa ds ikl cgqrsjs iSx+Ecj Hksts rks 
ÓSrku us mudh dkjLrkfu;ksa dks mEnk dj fn[kk;k rks ogh ¼’kSrku½ vkt Hkh mu 
yksxksa dk ljijLr cuk gqvk gS gkykWfd muds okLrs nnZukd vt+kc gS ¼63½ 

 
[16:64] 

        وَمَا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ إلاَِّ لتِہبيَِّنَ لهَہمہ الَّذِي اخْتلَفَہواْ فيِهِ وَهہً ى وَرَحْمَةً لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ   
[16:64] 

اور ہم نے اسی ليے تجه پر کتاب اتاری ہے کہ تو انہيں وه چيز کهول کر سنا دے جس ميں وه   
 جهگڑ رہے ہيں اور ايمان اروں کے ليے ہ ايت اور رحمت سهی ہے

[16:64] 
And We have not sent down the Book (the Quran) to you (O Muhammad 
SAW), except that you may explain clearly unto them those things in which 
they differ, and (as) a guidance and a mercy for a folk who believe.         
 
vkSj geus rqe ij fdrkc ¼d+qjku½ rks blh fy, ukft+y dh rkfd ftu ckrksa esa ;s 
yksx ckge >xM+k fd, gSa mudks rqe lkQ lkQ c;ku djks ¼vkSj ;g fdrkc½ 
bekunkjksa ds fy, rks ¼vt+ljrkik½ fgnk;r vkSj jger gS ¼64½ 

 
[16:65] 

مَاءِ مَاءً فأَحَْياَ سهِِ الأرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يمَْمَعہونَ            وَاللهّہ أنَزَلَ مِنَ المَّ
[16:65] 

اور الله نے آسمان سے پانی اتارا پهراس سے مرده زمين کو زن ه کر ديا اس ميں ان لوگو ں   
   کے ليے نشانی ہے جو سنتے ہيں

[16:65] 
And Allah sends down water (rain) from the sky, then He revives the earth 
therewith after its death. Verily, in this is a sign (clear proof) for people who 
listen (obey Allah).         
 
vkSj [k+qnk gh us vkleku ls ikuh cjlk;k rks mlds t+fj, t+ehu dks eqnkZ gksus ds 
ckn ft+Unk ¼’kknkc½ ¼gjh Hkjh½ fd;k D;k dqN Ód ugha fd blesa tks yksx clrs gSa 
muds okLrs ¼dq+njrs [k+qnk dh½ cgqr cM+h fu’kkuh gS ¼65½ 

 
[16:66] 

ارِسيِنَ    ا فيِ سہطہونهِِ مِن سيَْنِ فرَْثٍ وَدَمٍ لَّبنَاً خَالصًِا سَائغًِا للِشَّ مَّ مْ فيِ الأنَْعَامِ لعَِبْرَةً نُّمْقيِكہم مِّ         وَإنَِّ لكَہ
[16:66] 

اورسے شک تمہارے ليے چارپايوں ميں سوچنے کی جگہ ہے ہم نےان کے جمم سے خون او   
   رگوسر کے درميان خالص دوده پي ا کرديتے ہيں جو پينے والوں کے ليے خوشگوار ہے

[16:66] 
And verily! In the cattle, there is a lesson for you. We give you to drink of 
that which is in their bellies, from between excretions and blood, pure milk; 
palatable to the drinkers.         
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vkSj blesa Ód ugha fd pkSik;ksa esa Hkh rqEgkjs fy, ¼bcjr dh ckr½ gS fd muds isV 
esa [k+kd] cyk] xkscj vkSj [k+wu ¼tks dqN Hkjk gS½ mlesa ls ges rqedks [k+kfyl nw/k 
fiykrs gSa tks ihus okyksa ds fy, [kq’kxokj gS ¼66½ 

 
[16:67] 

        وَمِن ثمََرَاتِ النَّخِيلِ وَالأعَْناَبِ تتََّخِذہونَ مِنْهہ سَكَرًا وَرِزْقاً حَمَناً إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ   
[16:67] 

اور کهجور اور انگور کے پهلوں سے نشہ اور اچهی غذا سهی سناتے ہو اس ميں لوگوں کے   
     ليے نشانی ہے جو سمجهتے ہيں

[16:67] 
And from the fruits of date-palms and grapes, you derive strong drink (this 
was before the order of the prohibition of the alcoholic drinks) and a goodly 
provision. Verily, therein is indeed a sign for people who have wisdom.         
 
vkSj blh rjg [kqjesa vkSj vaxwj ds Qy ls ¼ge rqedks Óhjk fiykrs gSa½ ftldh ¼dHkh 
rks½ rqe Ójkc cuk fy;k djrs gks vkSj dHkh vPNh jkst+h ¼fljdk oxS+jg½ blesa Ód 
ugha fd blesa Hkh le>nkj yksxksa ds fy, ¼d+qnjr [k+qnk dh½ cM+h fu’kkuh gS ¼67½ 

 
[16:68] 

ا يعَْرِشہونَ            وَأوَْحَى رَسُّكَ إلِىَ النَّحْلِ أنَِ اتَّخِذِي مِنَ الْجِباَلِ سہيہوتاً وَمِنَ الشَّجَرِ وَمِمَّ
[16:68] 

اور تيرے رب نے شہ  کی مکهی کو حکم ديا کہ پہاڑوں ميں اور درختوں ميں اور ان چهتوں   
    ميں گهر سنائے جو اس کے ليے سناتے ہيں

[16:68] 
And your Lord inspired the bee, saying  "Take you habitations in the 
mountains and in the trees and in what they erect.         
   
vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjs ijojfnxkj us Ógn dh efD[k;ksa ds fny esa ;s ckr Mkyh fd 
rw igkM+ksa vkSj nj[+rksa vkSj Å¡ph Å¡ph V~V~fV;k¡ ¼vkSj edkukr ikV dj½ cukrs gSa 
¼68½ 

 
[16:69] 

خْتلَفٌِ ألَْوَانہهہ فيِهِ شِفاَءٌ    جہ مِن سہطہونهِاَ شَرَابٌ مُّ لہلاً يخَْرہ بہلَ رَسِّكِ ذہ ليِ مِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ فاَسْلہكِي سہ ثہمَّ كہ
ونَ          لِّلنَّاسِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ

[16:69] 
پهر ہر قمم کے ميوں سے کها پهر اپنے رب کی تجويز کرده آسان راہوں پر چل ان کے پيٹ   
سے پينے کی چيز نکلتی ہے جس کے رنگ مختلف ہيں اس ميں لوگوں کے ليے شفا ہے سے 

   شک اس ميں ان لوگو ں کے ليے نشانی ہے جو سوچتے ہيں
[16:69] 
"Then, eat of all fruits, and follow the ways of your Lord made easy (for 
you)." There comes forth from their bellies, a drink of varying colour 
wherein is healing for men. Verily, in this is indeed a sign for people who 
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think.         
 
ifr hr iksma ko fla Ka AaOr Apnao rba ko Aasaana rasato pr calatI rh ]nakI poT sao pInao vaalaa 
panaI inaklata gSa ijasako k[- rMga hoO blesa yksxksa ¼ds chekfj;ksa½ dh fÓQ+k ¼Hkh½ gS blesa Ód 
ugha fd blesa x+kSj o fQ+Ø djus okyksa ds okLrs ¼d+qnjrs [k+qnk dh cgqr cM+h fu’kkuh 
gS½ ¼69½ 

 
 

[16:70] 
رِ لكَِيْ لاَ يعَْلمََ سعََْ  عِلْمٍ شَيْئاً إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ قَِ يرٌ    مہ مْ وَمِنكہم مَّن يہرَدُّ إلِىَ أرَْذَلِ الْعہ مْ ثہمَّ يتَوََفَّاكہ         وَاللهّہ خَلقَكَہ

[16:70] 
اور الله نے تمہيں پي ا کيا پهر وہی تمہيں مارتاہے اور کوئی تم ميں سے نکمی عمر تک پہنچايا   

     جاتا ہے جو سمجه دار ہونے کے سع  نادان ہو جاتا ہے سےشک الله جاننے والا ق رت والا ہے
[16:70] 
And Allah has created you and then He will cause you to die, and of you 
there are some who are sent back to senility, so that they know nothing after 
having known (much). Truly! Allah is All-Knowing, All-Powerful.         
 
vkSj [k+qnk gh us rqedks iSnk fd;k fQj ogh rqedks ¼nqfu;k ls½ mBk ysxk vkSj rqeesa 
ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks t+yhy ft+Unxh ¼l[+r cq<+kis½ dh rjQ ykSVk, tkrs gSa ¼cgqr 
dqN½ tkuus ds ckn ¼,sls lM+hys gks x, fd½ dqN ugha tku lds cs’kd [k+qnk ¼lc 
dqN½ tkurk vkSj ¼gj rjg dh½ dqnjr j[krk gS ¼70½ 

 
[16:71] 

لہواْ سرَِادِّي رِزْقهِِمْ عَلىَ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہمْ فهَہمْ    زْقِ فمََا الَّذِينَ فہضِّ مْ عَلىَ سعَْضٍ فيِ الرِّ لَ سعَْضَكہ وَاللهّہ فضََّ
        فيِهِ سَوَاءٌ أفَبَنِعِْمَةِ اللهِّ يجَْحَ ہونَ 

[16:71] 
اور الله نے تم ميں سے سعض کو سعض پر روزی ميں فضيلت دی پهر جنہيں فضيلت دی گئی   

وه اپنے حصہ کا مال اپنے غلاموں کو دينےو الے نہيں کہ وه اس ميں سراسر ہو جائيں پهر کيا الله 
   کی نعمت کا انکار کرتے ہيں

[16:71] 
And Allah has preferred some of you above others in wealth and properties. 
Then, those who are preferred will by no means hand over their wealth and 
properties to those (slaves) whom their right hands possess, so that they may 
be equal with them in respect thereof. Do they then deny the Favour of 
Allah?         
 
vkSj [k+qnk gh us rqeesa ls ckt+ dks ckt+ ij fjt+d ¼nkSyr esa½ rjthg nh gS fQj 
ftu yksxksa dks jkst+h T+;knk nh xbZ gS og yksx viuh jkst+h esa ls mu yksxksa dks ftu 
ij mudk nLrjl ¼b[+rs;kj½ gS ¼ykSUMh x+qyke ox+Sjg½ nsus okyk ugha ¼gkykWfd bl 
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eky esa rks lc ds lc ekfyd xqyke ox+Sjg½ cjkcj gSa rks D;k ;s yksx [k+qnk dh 
usver ds eqfUdj gSa ¼71½ 

 
[16:72] 

نَ الطَّيِّباَتِ أفَبَاِلْباَطِلِ    نْ أزَْوَاجِكہم سنَيِنَ وَحَفََ ةً وَرَزَقكَہم مِّ مْ أزَْوَاجًا وَجَعَلَ لكَہم مِّ نْ أنَفہمِكہ وَاللهّہ جَعَلَ لكَہم مِّ
ونَ          يہؤْمِنہونَ وَسنِعِْمَتِ اللهِّ هہمْ يكَْفہرہ

[16:72] 
اور الله نے تمہارے واسطے تمہاری ہی قمم سے عورتيں پي ا کيں اور تمہيں تمہاری عورتوں   
سے سيڻے اور پوتے ديئے اور تمہيں کهانے کے ليے اچهی چيزيں ديں پهرکيا جهوڻی ساتيں تو 

   مان ليتے ہيں اور الله کی نعمتوں کا انکار کرتے ہيں
[16:72] 
And Allah has made for you wives of your own kind, and has made for you, 
from your wives, sons and grandsons, and has bestowed on you good 
provision. Do they then believe in false deities and deny the Favour of Allah 
(by not worshipping Allah Alone).         
 
vkSj [k+qnk gh us rqEgkjs fy, chfc;k¡ rqe gh esa ls cukbZ vkSj mlh us rqEgkjs okLrs 
rqEgkjh chfo;ksa ls csVs vkSj iksrs iSnk fd, vkSj rqEgsa ikd o ikdht+k jkst+h [kkus dks 
nh rks D;k ;s yksx fcYdqy ckfry ¼lqYrku cqr ox+Sjg½ ij beku j[krs gSa vkSj [k+qnk 
dh usver ¼ognkfu;r ox+Sjg ls½ bUdkj djrs gSa ¼72½ 

 
[16:73] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ شَيْئاً وَلاَ يمَْتطَِيعہونَ    نَ المَّ         وَيعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهِّ مَا لاَ يمَْلكِہ لهَہمْ رِزْقاً مِّ
[16:73] 

اور الله کے سوا ان کی عبادت کرتے ہيں جو آسمانوں ارو زمين سے انہيں رزق پہنچانے ميں   
    کچه سهی اختيارنہيں رکهتے اور نہ رکه سکتے ہيں

[16:73] 
And they worship others besides Allah, such as do not and cannot own any 
provision for them from the heavens or the earth.         
 
vkSj [k+qnk dks NksM+dj ,slh pht+ dh ijlfr’k djrs gSa tks vklekuksa vkSj t+ehu esa 
ls mudks fjt+d+ nsus dk dqN Hkh u ,[+fr;kj j[krs gSa vkSj u dqnjr gkfly dj 
ldrs gSa ¼73½ 

 
[16:74] 

ِ الأمَْثاَلَ إنَِّ اللهَّ يعَْلمَہ وَأنَتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ            فلاََ تضَْرِسہواْ لِّ
[16:74] 

       پس الله کے لئے مثاليں نہ گهڑو سے شک الله جانتا ہے اور تم نہيں جانتے  
[16:74] 
So put not forward similitudes for Allah (as there is nothing similar to Him, 
nor He resembles anything). Truly! Allah knows and you know not.         
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rks rqe ¼nqfu;k ds yksxksa ij d;kl djds [k+qn½ felkysa u x<+ks cs’kd [k+qnk ¼lc 
dqN½ tkurk gS vkSj rqe ugha tkurs ¼74½ 

 
[16:75] 

ا    زَقْناَهہ مِنَّا رِزْقاً حَمَناً فهَہوَ يہنفقِہ مِنْهہ سِرًّ مْلہوكًا لاَّ يقَِْ رہ عَلىَ شَيْءٍ وَمَن رَّ ضَرَبَ اللهّہ مَثلاًَ عَبًْ ا مَّ
هہمْ لاَ يعَْلمَہونَ  ِ سلَْ أكَْثرَہ ونَ الْحَمْ ہ لِّ         وَجَهْرًا هلَْ يمَْتوَہ

[16:75] 
الله ايک مثال سيان فرماتا ہے ايک غلام ہے کمی دوسرے کی ملک ميں جو کمی چيز کا   

اختيارنہيں رکهتا اور ايک دوسرا آدمی ہے جمے ہم نے اچهی روزی دے رکهی ہے اور وه 
ظاہر اور پوشي ه اسے خرچ کرتا ہے کيا دونوں سراسر ہيں سب تعريف الله کے ليے ہے مگر اکثر 

 ان ميں سے نہيں جانتے
[16:75] 
Allah puts forward the example (of two men a believer and a disbeliever); a 
slave (disbeliever) under the possession of another, he has no power of any 
sort, and (the other), a man (believer) on whom We have bestowed a good 
provision from Us, and He spends thereof secretly and openly. Can they be 
equal? (By no means, not). All the praises and thanks be to Allah. Nay! 
(But) most of them know not.         
 
[k+qnk,d ely us c;ku QjekbZ fd ,d x+qyke gS tks nwljs ds dCts+ esa gS ¼vkSj½ dqN 
Hkh ,[+fr;kj ugha j[krk vkSj ,d Ó[+l og gS fd geus mls viuh ckjxkg ls vPNh 
¼[kklh½ jkst+h ns j[kh gS rks og mlesa ls fNik ds fn[kk ds ¼x+jt+ gj rjg [k+qnk dh 
jkg esa½ [k+pZ djrk gS D;k ;s nksuks cjkcj gks ldrs gSa ¼gjfxt+ ugha½ 
vYgenksfyYykg ¼fd og Hkh mlds eqd+jZj gSa½ exj muds cgqrsjs ¼bruk Hkh½ ugha 
tkurs ¼75½ 

 
[16:76] 

ههُّ لاَ يأَتِْ    ليَْنِ أحََ ہهہمَا أسَْكَمہ لاَ يقَِْ رہ عَلىَ شَيْءٍ وَهہوَ كَلٌّ عَلىَ مَوْلاهہ أيَْنمََا يہوَجِّ جہ وَضَرَبَ اللهّہ مَثلاًَ رَّ
مْتقَيِمٍ  رہ ساِلْعَْ لِ وَهہوَ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ         سخَِيْرٍ هلَْ يمَْتوَِي هہوَ وَمَن يأَمْہ

[16:76] 
اور الله ايک او رمثال دو آدميوں کی سيان فرماتا ہے ايک ان ميں سے گونگا ہے کچه سهی نہيں   
کر سکتااور اپنے آقا پر ايک سوجه ہے جہاں کہيں اسے سهيجے اس سے کوئی خوسی کی سات سن 
نہ آئے کيا يہ اور وه سراسر ہے جو لوگوں کو انصاف کا حکم ديتا ہے اور وه خود سهی سي هے 

    راستے پر قائم ہے
[16:76] 
And Allah puts forward (another) example of two men, one of them dumb, 
who has no power over anything (disbeliever), and he is a burden to his 
master, whichever way he directs him, he brings no good. Is such a man 
equal to one (believer in the Islamic Monotheism) who commands justice, 
and is himself on a Straight Path?         
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vkSj [k+qnk ,d nwljh ely c;ku Qjekrk gS nks vkneh gSa fd ,d muesa ls fcYdqy 
xw¡xk ml ij xqyke tks dqN Hkh ¼ckr ox+Sjg dh½ dqnjr ugha j[krk vkSj ¼bl otg 
ls½ og vius ekfyd dks nwHkj gks jgk gS fd mldks ft/kj Hkstrk gS ¼[k+Sj ls½ dHkh 
HkykbZ ugha ykrk D;k ,slk x+qyke vkSj og Ó[+l tks ¼yksxksa dks½ vny o fe;kuk joh 
dk gqDe djrk gS og [kqn Hkh Bhd lh/kh jkg ij d+k;e gS ¼nksuksa cjkcj gks ldrs gSa 
¼gjfxt+ ugha½ ¼76½ 

 
[16:77] 

اعَةِ إلاَِّ كَلمَْحِ الْبصََرِ أوَْ هہوَ أقَْرَبہ إنَِّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا أمَْرہ المَّ ِ غَيْبہ المَّ وَلِّ
        قَِ يرٌ 

[16:77] 
اور آسمانوں اور زمين کی پوشي ه ساتيں تو الله ہی کو معلوم ہيں اور قيامت کا معاملہ تو ايما ہے   

   جيما آنکه کا جهپکنا يا اس سےسهی قريب تر سے شک الله ہر چيز پر قادر ہے
[16:77] 
And to Allah belongs the unseen of the heavens and the earth. And the 
matter of the Hour is not but as a twinkling of the eye, or even nearer. Truly! 
Allah is Able to do all things.         
 
vkSj lkjs vkleku o t+ehu dh x+Sc dh ckrsa [k+qnk gh ds fy, e[k+lwl gSa vkSj [k+qnk 
d+;ker dk okds, gksuk rks ,slk gS tSls iyd dk >iduk cfYd blls Hkh tYnh 
cs’kd [k+qnk gj pht+ ij d+qnjr dkesyk j[krk gS ¼77½ 

 
[16:78] 

ونَ    مْ تشَْكہرہ مْعَ وَالأسَْصَارَ وَالأفَْئَِ ةَ لعََلَّكہ مہ الْمَّ ونَ شَيْئاً وَجَعَلَ لكَہ مْ لاَ تعَْلمَہ هاَتكِہ ن سہطہونِ أہمَّ         وَاللهّہ أخَْرَجَكہم مِّ
[16:78] 

اور الله نے تمہيں تمہاری ماؤں کے پيٹ سے نکالا تم کمی چيز کو نہ جانتے تهے اور تمہيں   
 کان اور آنکهيں اور دل ديئے تاکہ تم شکر کرو

[16:78] 
And Allah has brought you out from the wombs of your mothers while you 
know nothing. And He gave you hearing, sight, and hearts that you might 
give thanks (to Allah).         
 
vkSj [k+qnk gh us rqEgsa rqEgkjh ekvksa ds isV ls fudkyk ¼tc½ rqe fcYdqy ukle> Fks 
vkSj rqe dks dku fn, vkSj vk¡[ksa ¼vrk dh½ fny ¼buk;r fd,½ rkfd rqe ÓqØ djks 
¼78½ 

 [16:79] 
مَاءِ مَا يہمْمِكہهہنَّ إلاَِّ اللهّہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ    رَاتٍ فيِ جَوِّ المَّ مَخَّ        ألَمَْ يرََوْاْ إلِىَ الطَّيْرِ مہ

[16:79] 
کيا پرن وں کو نہيں ديکهتے کہ آسمان کی فضا ميں تهمے ہوئے ہيں انہيں الله کے سوا کون   

 تهامے ہوئے ہے سے شک اس ميں سهی ايمان اروں کے ليے سڑی نشانياں ہيں
[16:79] 
Do they not see the birds held (flying) in the midst of the sky? None holds 
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them but Allah (none gave them the ability to fly but Allah). Verily, in this 
are clear proofs and signs for people who believe (in the Oneness of Allah).         
 
D;k mu yksxksa us ifjUnksa dh rjQ x+kSj ugha fd;k tks vkleku ds uhps gok esa f?kjs 
gq, ¼mM+rs jgrs gSa½ mudks rks cl [k+qnk gh ¼fxjus ls ½ jksdrk gS cs’kd blesa Hkh 
¼dqnjrs [k+qnk dh½ bekunkjksa ds fy, cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼79½ 

 
[16:80] 

مْ    مْ وَيوَْمَ إقِاَمَتكِہ لہودِ الأنَْعَامِ سہيہوتاً تمَْتخَِفُّونهَاَ يوَْمَ ظَعْنكِہ ن جہ مْ سَكَناً وَجَعَلَ لكَہم مِّ ن سہيہوتكِہ وَاللهّہ جَعَلَ لكَہم مِّ
        وَمِنْ أصَْوَافهِاَ وَأوَْساَرِهاَ وَأشَْعَارِهاَ أثَاَثاً وَمَتاَعًا إلِىَ حِينٍ 

[16:80] 
اور الله نے تمہارے گهروں کو تمہارے ليے آرام کی جگہ سنايا ہے اور تمہارے ليے چارپايوں   
کی کهالوں سے خيمے سنائے جنہيں تم اپنے سفر اور قيام کے دن ہلکے پاتے ہو اورسهيڑوں کی 
اون سے اور اونڻوں کی روؤں سے اورسکريوں کے سالوں سے کتنے ہی سامان اور مفي  چيزيں 

 وقت مقرر تک کے ليے سنا ديں
[16:80] 
And Allah has made for you in your homes an abode, and made for you out 
of the hides of the cattle (tents for) dwelling, which you find so light (and 
handy) when you travel and when you stay (in your travels), and of their 
wool, fur, and hair (sheep wool, camel fur, and goat hair), a furnishing and 
articles of convenience (e.g. carpets, blankets, etc.), a comfort for a while.         
 
vkSj [k+qnk gh us rqEgkjs ?kjksa dks rqEgkjk fBdkuk d+jkj fn;k vkSj mlh us rqEgkjs okLrs 
pkSik;ksa dh [kkyksa ls rqEgkjs fy, ¼gyds Qqyds½ Msjs ¼[k+ses½ cuk ftUgsa rqe gydk 
ikdj vius lQj vkSj gtj ¼Bgjus½ esa dke ykrs gks vkSj bu pkjik;ksa dh Åu vkSj 
#bZ vkSj ckyks ls ,d oD+r [k+kl ¼d+;ker rd½ ds fy, rqEgkjs cgqr ls vlckc vkSj 
vcdkj vken ¼dke dh½ pht+s cukbZ ¼80½ 

 
[16:81] 

مہ الْحَرَّ وَسَرَاسيِلَ    مْ سَرَاسيِلَ تقَيِكہ نَ الْجِباَلِ أكَْناَناً وَجَعَلَ لكَہ ا خَلقََ ظِلالاًَ وَجَعَلَ لكَہم مِّ مَّ وَاللهّہ جَعَلَ لكَہم مِّ
مْ تہمْلمِہونَ  مْ لعََلَّكہ مْ كَذَلكَِ يہتمُِّ نعِْمَتهَہ عَليَْكہ         تقَيِكہم سأَسَْكہ

[16:81] 
اور الله نے تمہارے ليے اپنی سنائی ہوئی چيزوں کے سائےسنا ديئے اور تمہارے ليے پہاڑوں   

ميں چهپنے کی جگہيں سنا ديں اور تمہارے ليے کرتے سنا ديئے جو تمہيں گرمی سے سچاتے ہيں 
اور زرہيں جو تمہيں لڑائيں ميں سچاتی ہيں اسی طرح الله اپنا احمان تم پر پورا کرتا ہے تاکہ تم 

 فرمانبردار ہو جاؤ
[16:81] 
And Allah has made for you out of that which He has created shades, and 
has made for you places of refuge in the mountains, and has made for you 
garments to protect you from the heat (and cold), and coats of mail to protect 
you from your (mutual) violence. Thus does He perfect His Grace unto you, 
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that you may submit yourselves to His Will (in Islam).         
 
vkSj [k+qnk gh us rqEgkjs vkjke ds fy, viuh iSnk dh gqbZ pht+ksa ds lk, cuk, vkSj 
mlh us rqEgkjs ¼fNius cSBus½ ds okLrs igkM+ksa esa ?kjkSUns ¼x+kj ox+Sjg½ cuk, vkSj mlh 
us rqEgkjs fy, diM+s cuk, tks rqEgsa ¼lnhZ½ xehZ ls egQwt+ j[ksa vkSj ¼yksgs½ ds dqrsZ 
tks rqEgsa gkfFk;ksa dh t+n ¼ekj½ ls cpk ysa ;w¡ [k+qnk viuh usver rqe ij iwjh djrk 
gS rqe mldh Qjekcjnkjh djks ¼81½ 

 
[16:82] 

بيِنہ            فإَنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّمَا عَليَْكَ الْبلاَغَہ الْمہ
[16:82] 

    پهرسهی اگر نہ مانيں تو تم پر صاف صاف پيغام پہنچا دينا ہی ہے  
[16:82] 
Then, if they turn away, your duty (O Muhammad SAW) is only to convey 
(the Message) in a clear way.         
 
ml ij Hkh vxj ;s yksx ¼beku ls½ eq¡g Qsjs rks rqEgkjk QtZ+ flQZ ¼,gdke dk½ 
lkQ igq¡pk nsuk gS ¼82½ 

 
[16:83] 

ونَ    هہمہ الْكَافرِہ ونهَاَ وَأكَْثرَہ         يعَْرِفہونَ نعِْمَتَ اللهِّ ثہمَّ يہنكِرہ
[16:83] 

 وه الله کی نعمتيں پہچانتے ہيں پهر منکر ہو جاتے ہيں اوراکثر ان ميں سے ناشکر گزار ہيں  
[16:83] 
They recognise the Grace of Allah, yet they deny it (by worshipping others 
besides Allah) and most of them are disbelievers (deny the Prophethood of 
Muhammad SAW).         
 
¼cl½ ;s yksx [k+qnk dh usverksa dks igpkurs gSa fQj ¼tkucq> dj½ muls eqdj tkrs 
gSa vkSj bUgha esa ls cgqrsjs uk’kqØs gSa ¼83½ 

 
[16:84] 

واْ وَلاَ هہمْ يہمْتعَْتبَہونَ    ةٍ شَهِيً ا ثہمَّ لاَ يہؤْذَنہ للَِّذِينَ كَفرَہ         وَيوَْمَ نبَْعَثہ مِن كہلِّ أہمَّ
[16:84] 

اور جس دن ہم ہر قوم ميں سے ايک گواه کهڑا کريں گے پهر نہ کافروں کو اجازت دی جائے   
   گی اورنہ ان کا کوئی عذر قبول کيا جائے گا

[16:84] 
And (remember) the Day when We shall raise up from each nation a witness 
(their Messenger), then, those who have disbelieved will not be given leave 
(to put forward excuses), nor will they be allowed (to return to the world) to 
repent and ask for Allahs Forgiveness (of their sins, etc.).         
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vkSj ftl fnu ge ,d mEer esa ls ¼mlds iSx+Ecjksa dks½ xokg cukdj d+czksa ls mBk 
[kM+k djsxs fQj rks dkfQjksa dks u ¼ckr djus dh½ btkt+r nh tk,xh vkSj u mudk 
mtz ¼tokc½ gh lquk tk,xk ¼84½ 

 
[16:85] 

ونَ    واْ الْعَذَابَ فلاََ يہخَفَّفہ عَنْهہمْ وَلاَ هہمْ يہنظَرہ         وَإذَِا رَأىَ الَّذِينَ ظلَمَہ
[16:85] 

اور جب ظالم عذاب ديکهيں گے پهر نہ ان سے ہلکا کيا جائے گا اورنہ انہيں مہلت دی جائے   
   گی

[16:85] 
And when those who did wrong (the disbelievers) will see the torment, then 
it will not be lightened unto them, nor will they be given respite.         
 
vkSj ftu yksxksa us ¼nqfu;k esa½ Ójkjrsa dh Fkh tc og vt+kc dks ns[k ysxsa rks muds 
vt+kc gh esa r[k+Q+hQ+ dh tk,xh vkSj u mudks eksgyr gh nh tk,xh ¼85½ 

 
[16:86] 

وْ مِن دہونكَِ فأَلْقوَْا إلِيَْهِمہ    نَّا نَْ عہ ناَ الَّذِينَ كہ رَكَاؤہ لاءِ شہ رَكَاءَهہمْ قاَلہواْ رَسَّناَ هؤَہ وَإذَِا رَأىَ الَّذِينَ أشَْرَكہواْ شہ
مْ لكََاذِسہونَ          القوَْلَ إنَِّكہ

[16:86] 
اور جب مشرک اپنے شريکوں کو ديکهيں گے تو کہيں گے اے ہمارے رب! يہی ہمارے   

شريک ہيں جنہيں ہم تيرے سوا پکارتے تهے پهر وه انہيں جواب ديں گے کہ تم سراسر جهوڻے 
 ہو

[16:86] 
And when those who associated partners with Allah see their (Allahs so-
called) partners, they will say  "Our Lord! These are our partners whom we 
used to invoke besides you." But they will throw back their word at them 
(and say)  "Surely! You indeed are liars!"         
 
vkSj ftu yksxksa us nqfu;k esa [k+qnk dk Ójhd ¼nwljs dks½ Bgjk;k Fkk tc vius ¼mu½ 
Ójhdksa dks ¼d+;ker esa½ ns[ksaxs rks cksy mBsxsa fd ,s gekjs ijojfnxkj ;gh rks gekjs 
Ójhd gSa ftUgsa ge ¼eqlhcr½ ds oD+r rq>s NksM+ dj iqdkjk djrs Fks rks og Ójhd 
mUgha dh rjQ ckr dks Qsad ekjsxsa fd rqe fujs >wBs gks ¼86½  

 
[16:87] 

ونَ    ا كَانہواْ يفَْترَہ لمََ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ         وَألَْقوَْاْ إلِىَ اللهِّ يوَْمَئذٍِ المَّ
[16:87] 

   اور وه اس دن الله کے سامنے سر جهکا ديں گے اور سهول جائيں گے وه جو جهوٹ سناتے تهے  
[16:87] 
And they will offer (their full) submission to Allah (Alone) on that Day, and 
their invented false deities (all that they used to invoke besides Allah, e.g. 
idols, saints, priests, monks, angels, jinns, Jibrael (Gabriel), Messengers, 
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etc.) will vanish from them.         
 
vkSj ml fnu [k+qnk ds lkeus lj >qdk nsaxs vkSj tks bQ+rsjk ijnkft+;k¡ nqfu;k esa 
fd;k djrs Fks muls xk;c gks tk,¡xsa ¼87½ 

 
 

[16:88] 
واْ عَن سَبيِلِ اللهِّ زِدْناَهہمْ عَذَاساً فوَْقَ الْعَذَابِ سمَِا كَانہواْ يہفْمِ ہونَ    واْ وَصَ ُّ         الَّذِينَ كَفرَہ

[16:88] 
جو لوگ منکر ہوئے اور الله کی راه سے روکتے رہے ہم ان پر عذاب پر عذاب سڑهاتے جائيں   

   گے سمبب اس کے کہ وه فماد کرتے تهے
[16:88] 
Those who disbelieved and hinder (men) from the Path of Allah, for them 
We will add torment over the torment; because they used to spread 
corruption (by disobeying Allah themselves, as well as ordering others 
(mankind) to do so).         
 
ftu yksxksa us dqÝ ,[+rs;kj fd;k vkSj yksxksa dks [k+qnk dh jkg ls jksdk muds Q+lkn 
okys dkeksa ds cnys esa muds fy, ge vt+kc ij vt+kc c<+krs tk,¡xsa ¼88½ 

 
[16:89] 

لْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ    لاءِ وَنزََّ نْ أنَفہمِهِمْ وَجِئْناَ سكَِ شَهِيً ا عَلىَ هؤَہ ةٍ شَهِيً ا عَليَْهِم مِّ وَيوَْمَ نبَْعَثہ فيِ كہلِّ أہمَّ
مْلمِِينَ          تبِْياَناً لِّكہلِّ شَيْءٍ وَهہً ى وَرَحْمَةً وَسہشْرَى للِْمہ

[16:89] 
اور جس دن ہر ايک گروه ميں سے ان پر انہيں ميں سے ايک گواه کهڑا کريں گے اور تجهے   
ان پر گواه سنائيں گے اور ہم نے تجه پر ايک ايمی کتاب نازل کی ہے جس ميں ہر چيز کا کافی 

   سيان ہے اور وه مملمانوں کے ليے ہ ات اور رحمت اور خوشخبری ہے
[16:89] 
And (remember) the Day when We shall raise up from every nation a 
witness against them from amongst themselves. And We shall bring you (O 
Muhammad SAW) as a witness against these. And We have sent down to 
you the Book (the Quran) as an exposition of everything, a guidance, a 
mercy, and glad tidings for those who have submitted themselves (to Allah 
as Muslims).         
 
vkSj og fnu ;kn djks ftl fnu ge gj ,d fxjksg esa ls mUgha esa dk ,d xokg 
muds eqd+kfcy yk [kM+k djsxsa vkSj ¼,s jlwy½ rqe dks mu yksxksa ij ¼muds½ lkeus 
xokg cukdj yk [kM+k djsaxsa vkSj geus rqe ij fdrkc ¼d+qjku½ ukft+y dh ftlesa 
gj pht+ dk ¼’kkQh½ c;ku gS vkSj eqlyekuksa ds fy, ¼ljekik½ fgnk;r vkSj jger 
vkSj [kq’k[k+cjh gS ¼89½ 
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 [16:90] 
مْ    مْ لعََلَّكہ نكَرِ وَالْبغَْيِ يعَِظہكہ رہ ساِلْعَْ لِ وَالإِحْمَانِ وَإيِتاَءِ ذِي الْقہرْسىَ وَينَْهىَ عَنِ الْفحَْشَاءِ وَالْمہ إنَِّ اللهَّ يأَمْہ

ونَ          تذََكَّرہ
[16:90] 

سے شک الله انصاف کرنے کا اورسهلائی کرنے کا اور رشتہ داروں کو دينے کا حکم کرتا ہے   
   اورسے حيائی اورسری سات اور ظلم سے منع کرتا ہے تمہيں سمجهاتا ہے تاکہ تم سمجهو

[16:90] 
Verily, Allah enjoins Al-Adl (i.e. justice and worshipping none but Allah 
Alone - Islamic Monotheism) and Al-Ihsan (i.e. to be patient in performing 
your duties to Allah, totally for Allahs sake and in accordance with the 
Sunnah (legal ways) of the Prophet SAW in a perfect manner), and giving 
(help) to kith and kin (i.e. all that Allah has ordered you to give them e.g., 
wealth, visiting, looking after them, or any other kind of help, etc.)  and 
forbids Al-Fahsha (i.e all evil deeds, e.g. illegal sexual acts, disobedience of 
parents, polytheism, to tell lies, to give false witness, to kill a life without 
right, etc.), and Al-Munkar (i.e all that is prohibited by Islamic law  
polytheism of every kind, disbelief and every kind of evil deeds, etc.), and 
Al-Baghy (i.e. all kinds of oppression), He admonishes you, that you may 
take heed.         
       
blesa Ód ugha fd [k+qnk bUlkQ vkSj ¼yksxksa ds lkFk½ usdh djus vkSj d+jkcrnkjksa 
dks ¼dqN½ nsus dk gqDe djrk gS vkSj cndkjh vkSj uk’kk,Lrk gjdrksa vkSj ljd’kh 
djus dks euk djrk gS ¼vkSj½ rqEgsa ulhgr djrk gS rkfd rqe ulhgr gkfly djks 
¼90½ 

 
 

[16:91] 
مْ كَفيِلاً إنَِّ اللهَّ يعَْلمَہ مَا    واْ الأيَْمَانَ سعََْ  توَْكِيِ هاَ وَقَْ  جَعَلْتہمہ اللهَّ عَليَْكہ وَأوَْفہواْ سعَِهِْ  اللهِّ إذَِا عَاهَ تُّمْ وَلاَ تنَقہضہ

        تفَْعَلہونَ 
[16:91] 

اور الله کا عہ  پورا کرو جب آپس ميں عہ  کرو اور قمموں کو پکاکرنے کے سع  نہ توڑو   
 حالانکہ تم نے الله کو اپنے اوپر گواه سنا يا ہے سے شک الله جانتا ہے جو تم کرتے ہو

[16:91] 
And fulfill the Covenant of Allah (Baia  pledge for Islam) when you have 
covenanted, and break not the oaths after you have confirmed them, and 
indeed you have appointed Allah your surety. Verily! Allah knows what you 
do.         
 
vkSj tc rqe yksx ckge d+kSy o d+jkj dj fy;k djks rks [k+qnk ds ,gnks iSeku dks 
iwjk djks vkSj d+leksa dks muds iDdk gks tkus ds ckn u rksM+k djks gkykWfd rqe rks 
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[k+qnk dks viuk t+kfeu cuk pqds gks tks dqN Hkh rqe djrs gks [k+qnk mls t+#j 
tkurk gS ¼91½ 

 
 

[16:92] 
ةٌ هِيَ أرَْسىَ    مْ أنَ تكَہونَ أہمَّ مْ دَخَلاً سيَْنكَہ ةٍ أنَكَاثاً تتََّخِذہونَ أيَْمَانكَہ وَلاَ تكَہونہواْ كَالَّتيِ نقَضََتْ غَزْلهَاَ مِن سعَِْ  قہوَّ

نتہمْ فيِهِ تخَْتلَفِہونَ  مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ مَا كہ مہ اللهّہ سهِِ وَليَہبيَِّننََّ لكَہ ةٍ إنَِّمَا يبَْلہوكہ         مِنْ أہمَّ
[16:92] 

اور اس عورت جيمے نہ سنو جواپنا سوت محنت کے سع  کاٹ کر توڑ ڈالے کہ تم اپنی قمموں   
کو آپس ميں فماد کا ذريعہ سنانے لگو محض اس ليے کہ ايک گروه دوسرے گروه سے سڑه 
جائے الله اس ميں تمہاری آزمائش کرتا ہے اور جس چيز ميں تم اختلاف کرتے ہو الله اسے 

 ضرور قيامت کے دن ظاہر کردے گا
[16:92] 
And be not like her who undoes the thread which she has spun after it has 
become strong, by taking your oaths a means of deception among 
yourselves, lest a nation may be more numerous than another nation. Allah 
only tests you by this (i.e who obeys Allah and fulfills Allahs Covenant and 
who disobeys Allah and breaks Allahs Covenant). And on the Day of 
Resurrection, He will certainly make clear to you that wherein you used to 
differ (i.e. a believer confesses and believes in the Oneness of Allah and in 
the Prophethood of Prophet Muhammad SAW which the disbeliever denies 
it and that was their difference amongst them in the life of this world).         
 
vkSj rqe yksx ¼d+leksa ds rksM+us esa½ ml vkSjr ds ,sls u gks tks viuk lwr et+cwr 
dkrus ds ckn VqdM+s VqdM+s djds rksM+ Mkys fd vius ,gnks dks vkil esa ml ckr 
dh eDdkjh dk t+fj;k cukus yxks fd ,d fxjksg nwljs fxjksg ls ¼[+oke[k+okg½ c<+ 
tk, blls cl [k+qnk rqedks vkt+ekrk gS ¼fd rqe fdlh dh ikykb’k djrs gks½ vkSj 
ftu ckrksa esa rqe nqfu;k esa >xM+rs Fks d+;ker ds fnu [k+qnk [kqn rqe ls lkQ lkQ 
c;ku dj nsxk ¼92½ 
 

 
[16:93] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ    ا كہ ةً وَاحَِ ةً وَلكَِن يہضِلُّ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي مَن يشََاءہ وَلتَہمْألَہنَّ عَمَّ مْ أہمَّ         وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لجََعَلكَہ
[16:93] 

اور اگر الله چاہتا تو تم سب کو ايک ہی جماعت سنا ديتا اورليکن وه جمے چاہتا ہے گمراہی ميں   
پڑا رہنے ديتا ہے اور جمے چاہتاہے ہ ايت ديتا ہے اور البتہ تم سے پوچها جائے گا کہ کيا 

   کرتےتهے
 
[16:93] 
And had Allah willed, He could have made you (all) one nation, but He 
sends astray whom He wills and guides whom He wills. But you shall 
certainly be called to account for what you used to do.   
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vkSj vxj [k+qnk pkgrk rks rqe lcdks ,d gh ¼fdLe ds½ fxjksg cuk nsrk exj og 
rks ftldks pkgrk gS xqejkgh esa NksM+ nsrk gS vkSj ftldh pkgrk gS fgnk;r djrk 
gS vkSj tks dqN rqe yksx nqfu;k esa fd;k djrs Fks mldh ckt+ iqlZ ¼iqN xN½ rqels 
t+#j dh tk,xh ¼93½ 

 
 

[16:94] 
مْ    وءَ سمَِا صََ دتُّمْ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَلكَہ مْ فتَزَِلَّ قََ مٌ سعََْ  ثہبہوتهِاَ وَتذَہوقہواْ المُّ مْ دَخَلاً سيَْنكَہ وَلاَ تتََّخِذہواْ أيَْمَانكَہ

        عَذَابٌ عَظِيمٌ 
[16:94] 

اور تم اپنی قمموں کو آپس ميں فماد کا ذريعہ نہ سناؤ کبهی ق م جمنے کے سع  پهمل نہ جائے   
   پهر تمہيں اس سبب سے کہ تم نے راهِ خ ا سے روکا تکليف اڻهانی پڑے اور تمہيں سڑا عذاب ہو

[16:94] 
And make not your oaths, a means of deception among yourselves, lest a 
foot may slip after being firmly planted, and you may have to taste the evil 
(punishment in this world) of having hindered (men) from the Path of Allah 
(i.e. Belief in the Oneness of Allah and His Messenger, Muhammad SAW), 
and yours will be a great torment (i.e. the Fire of Hell in the Hereafter).         
 
vkSj rqe viuh d+leksa dks vkil esa ds Qlkn dk lcc u cukvks rkfd ¼yksxksa ds½ 
d+ne teus ds ckn ¼bLyke ls½ m[kM+ tk,¡ vkSj fQj vkf[k+jdkj d+;ker esa rqEgsa 
yksxksa dks [k+qnk dh jkg ls jksdus dh iknk’k ¼jksdus ds cnys½ esa vt+kc dk et+k 
p[kuk iM+s vkSj rqEgkjs okLrs cM+k l[+r vt+kc gks ¼94½ 
 

 
[16:95] 

نتہمْ تعَْلمَہونَ    مْ إنِ كہ واْ سعَِهِْ  اللهِّ ثمََناً قلَيِلاً إنَِّمَا عِنَ  اللهِّ هہوَ خَيْرٌ لَّكہ         وَلاَ تشَْترَہ
[16:95] 

اور الله سے عہ  کو تهوڑے سے داموں پر نہ سيچو جو کچه الله کے ہاں ہے وہی تمہارے ليے   
 سہتر ہے اگر تم جانتے ہو

[16:95] 
And purchase not a small gain at the cost of Allahs Covenant. Verily! What 
is with Allah is better for you if you did but know.         
 
vkSj [k+qnk ds ,gnks iSeku ds cnys FkksM+h d+her ¼nqu;koh uQk½ u rks vxj rqe 
tkurs ¼cw>rs½ gks rks ¼le> yks fd½ tks dqN [k+qnk ds ikl gS og mlls dgha csgrj 
gS ¼95½ 

 
[16:96] 

واْ أجَْرَهہم سأِحَْمَنِ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ    مْ ينَفَ ہ وَمَا عِنَ  اللهِّ ساَقٍ وَلنَجَْزِينََّ الَّذِينَ صَبرَہ         مَا عِنَ كہ
[16:96] 
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جو تمہارے پاس ہے ختم ہو جائے گا اور جو الله کے پاس ہے کبهی ختم نہ ہوگا اور ہم صبر   
    کرنے والوں کو ان کے اچهے کاموں کا جو کرتے تهے ضرور س لہ ديں گے

[16:96] 
Whatever is with you, will be exhausted, and whatever with Allah (of good 
deeds) will remain. And those who are patient, We will certainly pay them a 
reward in proportion to the best of what they used to do.         
 
¼D;ksafd eky nqfu;k ls½ tks dqN rqEgkjs ikl gS ,d u ,d fnu [k+Re gks tk,xk 
vkSj ¼vtz½ [k+qnk ds ikl gS og ges’kk ckd+h jgsxk vkSj ftu yksxksa us nqfu;k esa lcz 
fd;k Fkk mudks ¼d+;ker esa½ muds dkeksaa dk ge vPNs ls vPNk vtz o lokc vrk 
djsaxsa ¼96½ 

 
 

[16:97] 
ؤْمِنٌ فلَنَہحْييِنََّهہ حَياَةً طَيِّبةًَ وَلنَجَْزِينََّهہمْ أجَْرَهہم سأِحَْمَنِ مَا كَانہواْ    ن ذَكَرٍ أوَْ أہنثىَ وَهہوَ مہ مَنْ عَمِلَ صَالحًِا مِّ

        يعَْمَلہونَ 
[16:97] 

جس نے نيک کام کيا مرد ہو يا عورت اور وه ايمان سهی رکهتا ہے تو ہم اسے ضروراچهی   
زن گی سمر کرائيں گے اور ان کا حق انہيں س لےميں ديں گے انکےاچهے کاموں کے عوض 

 ميں جو کرتے تهے
[16:97] 
Whoever works righteousness, whether male or female, while he (or she) is 
a true believer (of Islamic Monotheism) verily, to him We will give a good 
life (in this world with respect, contentment and lawful provision), and We 
shall pay them certainly a reward in proportion to the best of what they used 
to do (i.e. Paradise in the Hereafter).         
 
enZ gks ;k vkSjr tks Ó[+l usd dke djsxk vkSj og bekunkj Hkh gks rks ge mls 
¼nqfu;k esa Hkh½ ikd o ikdht+k ftUnxh clj djk,¡xsa vkSj ¼vkf[k+jr esa Hkh½ tks dqN 
og djrs Fks mldk vPNs ls vPNk vtz o lokc vrk Qjek,¡xsa ¼97½ 

 
[16:98] 

جِيمِ    يْطاَنِ الرَّ         فإَذَِا قرََأْتَ الْقہرْآنَ فاَسْتعَِذْ ساِلِّ مِنَ الشَّ
[16:98] 

 سو جب تو قرآن پڑهنے لگے تو شيطان مردود سے الله کی پناه لے  
[16:98] 
So when you want to recite the Quran, seek refuge with Allah from Shaitan 
(Satan), the outcast (the cursed one).         
 
vkSj tc rqe d+qjku i<+us yxks rks ÓSrku ejnwn ¼ds ololks½ ls [k+qnk dh iukg 
ryc dj fy;k djks ¼98½ 
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[16:99] 

لہونَ    لْطاَنٌ عَلىَ الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَلىَ رَسِّهِمْ يتَوََكَّ         إنَِّهہ ليَْسَ لهَہ سہ
[16:99] 

    اس کا زور ان پرنہيں چلتا جو ايمان رکهتے ہيں اور اپنے رب پر سهروسہ کرتے ہيں  
[16:99] 
Verily! He has no power over those who believe and put their trust only in 
their Lord (Allah).         
 
blesa Ód ugha fd tks yksx bekunkj gSa vkSj vius ijojfnxkj ij Hkjkslk j[krs gSa 
mu ij mldk d+kcw ugha pyrk ¼99½ 

 
[16:100] 

شْرِكہونَ    لْطاَنہهہ عَلىَ الَّذِينَ يتَوََلَّوْنهَہ وَالَّذِينَ هہم سهِِ مہ         إنَِّمَا سہ
[16:100] 

   اس کا زور تو انہيں پر ہے جو اسے دوست سناتے ہيں اور جو الله کے ساته شريک مانتے ہيں  
[16:100] 
His power is only over those who obey and follow him (Satan), and those 
who join partners with Him (Allah) (i.e. those who are Mushrikoon - 
polytheists - see Verse  [16:6] 121).         
 
mldk d+kcw pyrk gS rks cl mUgha yksxksa ij tks mldks nksLr cukrs gSa vkSj tks 
yksx mldks [k+qnk dk Ójhd cukrs gSa ¼100½ 

 
[16:101] 

هہمْ لاَ يعَْلمَہونَ    فْترٍَ سلَْ أكَْثرَہ لہ قاَلہواْ إنَِّمَا أنَتَ مہ كَانَ آيةٍَ وَاللهّہ أعَْلمَہ سمَِا يہنزَِّ لْناَ آيةًَ مَّ         وَإذَِا سَ َّ
[16:101] 

اورجب ہم ايک آيت کی جگہ دوسری س لتے ہيں اور الله خوب جانتا ہے جو اتارتا ہے تو کہتے   
 ہيں کہ تو سنا لاتا ہے يہ سات نہيں ليکن اکثر ان ميں سے نہيں سمجهتے

[16:101] 
And when We change a Verse (of the Quran, i.e. cancel (abrogate) its order) 
in place of another, and Allah knows the best of what He sends down, they 
(the disbelievers) say  "You (O Muhammad SAW) are but a Muftari! 
(forger, liar)." Nay, but most of them know not.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ge tc ,d vk;r ds cnys nwljh vk;r ukft+y djrs gSa rks 
gkykWfd [k+qnk tks pht+ ukft+y djrk gS ml ¼dh elygrksa½ ls [kwc okfd+Q gS exj 
;s yksx ¼rqe dks½ dgus yxrs gSa fd rqe cl fcYdqy eqt+rjh ¼x+yr c;ku djus 
okys½ gks cfYd [kqn muesa ds cgqrsjs ¼elkysg dks½ ugha tkurs ¼101½ 
 

 [16:102] 
مْلمِِينَ    سِّكَ ساِلْحَقِّ ليِہثبَِّتَ الَّذِينَ آمَنہواْ وَهہً ى وَسہشْرَى للِْمہ وحہ الْقہ ہسِ مِن رَّ لهَہ رہ         قہلْ نزََّ

[16:102] 
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تو کہہ دے اسےتيرے رب کی طرف سے پاک فرشتے نے سچائی کے ساته اتارا ہے تاکہ   
 ايمان والوں کے دل جما دے اور فرمانبرداروں کے ليے ہ ايت اور خوشخبری ہے

[16:102] 
Say (O Muhammad SAW) Ruh-ul-Qudus (Jibrael (Gabriel)) has brought it 
(the Quran) down from your Lord with truth, that it may make firm and 
strengthen (the Faith of) those who believe and as a guidance and glad 
tidings to those who have submitted (to Allah as Muslims).         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼lkQ½ dg nks fd bl ¼d+qjku½ dks rks #gydqnwl ¼ftcjhy½ us rqEgkjs 
ijojfnxkj dh rjQ ls gd+ ukft+y fd;k gS rkfd tks yksx beku yk pqds gSa 
mudks lkfcr d+ne j[ks vkSj eqlyekuksa ds fy, ¼vt+ljrkik½ [kq’k[kcjh gS ¼102½ 

 
[16:103] 

بيِنٌ    هہ سشََرٌ لِّمَانہ الَّذِي يہلْحِ ہونَ إلِيَْهِ أعَْجَمِيٌّ وَهذََا لمَِانٌ عَرَسيٌِّ مُّ         وَلقََْ  نعَْلمَہ أنََّهہمْ يقَہولہونَ إنَِّمَا يہعَلِّمہ
[16:103] 

اور ہميں خوب معلوم ہے کہ وه کہتے ہيں اسے تو ايک آدمی سکهاتا ہے حالانکہ جس کی   
 طرف نمبت کرتے ہيں اس کی زسان عجمی ہے اور يہ صاف عرسی زسان ہے

[16:103] 
And indeed We know that they (polytheists and pagans) say  "It is only a 
human being who teaches him (Muhammad SAW)." The tongue of the man 
they refer to is foreign, while this (the Quran) is a clear Arabic tongue.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ge rgd+hd+ru tkurs gSa fd ;s dq¶Qkj rqEgkjh fuLcr dgk djrs gS 
fd mudks ¼rqe dks½ dksbZ vkneh d+qjku fl[kk fn;k djrk gS gkyWkfd fcYdqy x+yr 
gS D;ksafd ftl Ó[+l dh rjQ ls ;s yksx fuLcr nsrs gSa mldh t+cku rks vteh gS 
vkSj ;s rks lkQ lkQ vjch t+cku gS ¼103½ 

 
[16:104] 

        إنَِّ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ سآِياَتِ اللهِّ لاَ يهَِْ يهِمہ اللهّہ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   
[16:104] 

وه لوگ جنہيں الله کی ساتوں پر يقين نہيں الله سهی انہيں ہ ايت نہيں ديتا اور ان کے ليے دردناک   
 عذاب ہے

[16:104] 
Verily! Those who believe not in the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, Allah will not guide them and 
theirs will be a painful torment.         
 
blesa rks Ód gh ugha fd tks yksx [k+qnk dh vk;rksa ij beku ugha ykrs [k+qnk Hkh 
mudks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk,xk vkSj muds fy, nnZukd vt+kc gS ¼104½ 

 
 

[16:105] 
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        إنَِّمَا يفَْترَِي الْكَذِبَ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ سآِياَتِ اللهِّ وَأہوْلئكَِ هہمہ الْكَاذِسہونَ   
[16:105] 

 جهوٹ تو وه لوگ سناتے ہيں جنہيں الله کی ساتوں پر يقين نہيں اور وہی لوگ جهوڻے ہيں  
[16:105] 
It is only those who believe not in the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, who fabricate falsehood, and it is 
they who are liars.         
 
>wB cksgrku rks cl ogh yksx ckW/kk djrs gSa tks [kqnk dh vk;rksa ij beku ugha 
j[krsa ¼105½ 

 
[16:106] 

فْرِ صَْ رًا فعََليَْهِمْ    طْمَئنٌِّ ساِلإِيمَانِ وَلكَِن مَّن شَرَحَ ساِلْكہ مَن كَفرََ ساِلِّ مِن سعَِْ  إيِمَانهِِ إلاَِّ مَنْ أہكْرِهَ وَقلَْبہهہ مہ
نَ اللهِّ وَلهَہمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ          غَضَبٌ مِّ

[16:106] 
جو کوئی ايمان لانے کے سع  الله سے منکر ہوا مگر وه جو مجبور کيا گيا ہو اور اس کا دل   

ايمان پر مطمئن ہو اور ليکن وه جو دل کهول کر منکر ہوا تو ان پر الله کا غضب ہے اور ان کے 
 ليے سہت سڑا عذاب ہے

[16:106] 
Whoever disbelieved in Allah after his belief, except him who is forced 
thereto and whose heart is at rest with Faith but such as open their breasts to 
disbelief, on them is wrath from Allah, and theirs will be a great torment.         
 
vkSj gd+hd+r vez ;s gS fd ;gh yksx >wBs gSa ml Ó[+l ds flok tks ¼dyek, dqÝ½ 
ij etcwj fd;k tk, vkSj mldk fny beku dh rjQ ls eqrebu gks tks ’k[+l Hkh 
beku ykus ds ckn dqÝ ,[+fr;kj djs cfYd [kwc lhuk dq’kknk ¼th [kksydj½ dqÝ 
djs rks mu ij [k+qnk dk x+t+c gS vkSj muds fy, cM+k ¼l[+r½ vt+kc gS ¼106½ 
 

 
[16:107] 

نْياَ عَلىَ الآخِرَةِ وَأنََّ اللهَّ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ            ذَلكَِ سأِنََّهہمہ اسْتحََبُّواْ الْحَياَةَ الْ ُّ
[16:107] 

يہ اس ليے کہ انہوں نے دنيا کی زن گی کو آخرت پر محبوب سنايا اور نيز اس ليے کہ الله   
   کافروں کو ہ ايت نہيں ديتا

[16:107] 
That is because they loved and preferred the life of this world over that of 
the Hereafter. And Allah guides not the people who disbelieve.         
 
;s bl otg ls fd mu yksxksa us nqfu;k dh pUn jkst+k ft+Unxh dks vkf[k+jr ij 
rjthg nh vkSj bl otg ls dh [k+qnk dkfQjksa dks gjfxt+ eaft+ys ed+lwn rd ugha 
igq¡pk;k djrk ¼107½ 
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[16:108] 

        أہولئَكَِ الَّذِينَ طَبعََ اللهّہ عَلىَ قہلہوسهِِمْ وَسَمْعِهِمْ وَأسَْصَارِهِمْ وَأہولئَكَِ هہمہ الْغَافلِہونَ   
[16:108] 

يہ وہی ہيں کہ الله نے ان کے دلوں پر اورکانوں پر اور آنکهوں پر مہر کر دی اور وہی غافل   
    سهی ہيں

[16:108] 
They are those upon whose hearts, hearing (ears) and sight (eyes) Allah has 
set a seal. And they are the heedless!         
 
;s ogh yksx gSa ftuds fnyksa ij vkSj muds dkuksa ij vkSj mudh vk¡[kksa ij [kq+nk us 
vykekr eqd+jZj dj nh gS ¼108½ 

 
[16:109] 

ونَ            لاَ جَرَمَ أنََّهہمْ فيِ الآخِرَةِ هہمہ الْخَاسِرہ
[16:109] 

 ضرور وہی لوگ آخرت ميں نقصان اڻهانے والے ہيں  
[16:109] 
No doubt, in the Hereafter, they will be the losers.         
 
¼fd beku u yk,¡xs½ vkSj ;gh yksx ¼bl fljs ds½ cs[kcj gSa dqN Ód ugha fd ;gh 
yksx vkf[k+jr esa Hkh ;d+huu ?kkVk mBkus okys gSa ¼109½ 

 
[16:110] 

حِيمٌ    واْ إنَِّ رَسَّكَ مِن سعَِْ هاَ لغََفہورٌ رَّ واْ مِن سعَِْ  مَا فہتنِہواْ ثہمَّ جَاهَ ہواْ وَصَبرَہ         ثہمَّ إنَِّ رَسَّكَ للَِّذِينَ هاَجَرہ
[16:110] 

پهر سے شک تيرا رب ان کے لئے جنہوں نےمصيبت ميں پڑنے کے سع  ہجرت کی پهر جہاد   
   کيا اور صبر کيا سے شک تيرارب ان ساتو ں کے سع  سحشنے والا مہرسان ہے

[16:110] 
Then, verily! Your Lord for those who emigrated after they had been put to 
trials and thereafter strove hard and fought (for the Cause of Allah) and were 
patient, verily, your Lord afterward is, Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
fQj blesa Ód ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj mu yksxksa dks ftUgksus eqlhcr esa eqfCryk 
gksus d ckn ?kj ckj NksMs+ fQj ¼[k+qnk dh jkg esa½ ftgkn fd, vkSj rdyhQksa ij lcz 
fd;k blesa Ód ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj bu lc ckrksa ds ckn vycRrk cM+k 
c[+’kus okyk esgjcku gS ¼110½ 

 
[16:111] 

ا عَمِلتَْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ            يوَْمَ تأَتْيِ كہلُّ نفَْسٍ تہجَادِلہ عَن نَّفْمِهاَ وَتہوَفَّى كہلُّ نفَْسٍ مَّ
[16:111] 

 جٰس دن ہر شخص اپنے ہی ليے جهگڑتا ہو آئے گا اور ہر شخص کو اس کے عمل کا پورا س لہ  
   ديا جائے گا اوران پر کچه سهی ظلم نہ ہوگا
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[16:111] 
(Remember) the Day when every person will come up pleading for himself, 
and every one will be paid in full for what he did (good or evil, belief or 
disbelief in the life of this world) and they will not be dealt with unjustly.         
vkSj ¼ml fnu dks ;kn½ djks ftl fnu gj Ó[+l viuh t+kr ds ckjs esa >xM+us dks 
vk ekStwn gksxk ¼111½ 
 

 [16:112] 
مِ اللهِّ فأَذََاقهَاَ    ن كہلِّ مَكَانٍ فكََفرََتْ سأِنَْعہ طْمَئنَِّةً يأَتْيِهاَ رِزْقہهاَ رَغًَ ا مِّ وَضَرَبَ اللهّہ مَثلاًَ قرَْيةًَ كَانتَْ آمِنةًَ مُّ

وعِ وَالْخَوْفِ سمَِا كَانہواْ يصَْنعَہونَ          اللهّہ لبِاَسَ الْجہ
[16:112] 

اور الله ايک ايمی سمتی کی مثال سيان فرماتا ہے جہاں ہر طرح کا امن چين تها اس کی روزی   
سافراغت ہر جگہ سے چلی آتی تهی پهر الله کےاحمانوں کی ناشکری کی پهر الله نے ان کے 

    سرے کاموں کے سبب سے جو وه کيا کرتے تهے يہ مزه چکهايا کہ ان پر فاقہ اور خوف چها گيا
 
[16:112] 
And Allah puts forward the example of a township (Makkah), that dwelt 
secure and well content; its provision coming to it in abundance from every 
place, but it (its people) denied the Favours of Allah (with ungratefulness). 
So Allah made it taste the extreme of hunger (famine) and fear, because of 
that (evil, i.e. denying Prophet Muhammad SAW) which they (its people) 
used to do.         
 
vkSj gj Ó[+l dks tks dqN Hkh mlus fd;k Fkk mldk iwjk iwjk cnyk feysxk vkSj 
mu ij fdlh rjg dk tq+Ye u fd;k tk,xk [k+qnk us ,d xk¡o dh ely c;ku 
QjekbZ ftlds jgus okys gj rjg ds pSu o bResuku esa Fks gj rjQ ls ckQjkx+r 
¼cgqr T+;knk½ mudh jkst+h muds ikl vkbZ Fkh fQj mu yksxksa us [k+qnk dh uwverksa 
dh uk’kqØh dh rks [k+qnk us mudh djrwrksa dh cnkSyr mudks et+k p[kk fn;k ¼112½ 
 

 
[16:113] 

سہوهہ فأَخََذَهہمہ الْعَذَابہ وَهہمْ ظاَلمِہونَ    نْهہمْ فكََذَّ         وَلقََْ  جَاءَهہمْ رَسہولٌ مِّ
[16:113] 

اور البتہ ان کے پاس انہيں ميں سے رسول سهی آيا مگر انہوں نے اسے جهڻلايا پهر انہيں   
   عذاب نے آ پکڑا ايمے حال ميں کہ وه ظالم تهے

[16:113] 
And verily, there had come unto them a Messenger (Muhammad SAW) 
from among themselves, but they denied him, so the torment overtook them 
while they were Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.).         
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fd Hkwd vkSj [k+kSQ dks vks<+uk ¼fcNkSuk½ cuk fn;k vkSj mUgha yksxksa esa dk ,d jlwy 
Hkh muds ikl vk;k rks mUgksaus mls >qByk;k ¼113½ 

 
[16:114] 

نتہمْ إيَِّاهہ تعَْبہ ہونَ    واْ نعِْمَتَ اللهِّ إنِ كہ مہ اللهّہ حَلالاً طَيِّباً وَاشْكہرہ ا رَزَقكَہ لہواْ مِمَّ         فكَہ
[16:114] 

پهر تمہيں جو الله نے حلال طيب روزی دی ہے کهاؤ اور الله کے احمان کا شکر کرو اگر تم   
   صرف اسی کو پوجتے ہو

[16:114] 
So eat of the lawful and good food which Allah has provided for you. And 
be grateful for the Graces of Allah, if it is He Whom you worship.         
 
fQj vt+kc ¼[k+qnk½ us mUgsa ys Mkyk vkSj og t+kfye Fks gh rks [k+qnk us tks dqN rqEgsa 
gyky r¸;c ¼rkfgj½ jkst+h nh gS mldks ¼’kkSd+ ls½ [kkvks vkSj vxj rqe [kqnk gh dh 
ijlfr’k ¼dk nkok djrs gks½ ¼114½ 

 
 

[16:115] 
مَ وَلحَْمَ الخِنزِيرِ وَمَا أہهِلَّ لغَِيْرِ اللهِّ سهِِ فمََنِ اضْطہرَّ غَيْرَ ساَغٍ وَلاَ عَادٍ فإَنَِّ    مہ الْمَيْتةََ وَال َّ مَ عَليَْكہ إنَِّمَا حَرَّ

حِيمٌ          اللهَّ غَفہورٌ رَّ
[16:115] 

تم پر صرف مردار اور خون اور سور کا گوشت حرام کيا ہے اوروه چيز سهی جو الله کے سوا   
کمی اور کے نام سے پکاری گئی ہو پهر جوسهوک کے مارے سيتاب ہو جائے نہ وه ساغی ہو 

     اورنہ ح  سے گزرنے والا توالله سخشنے والا مہرسان ہے
[16:115] 
He has forbidden you only Al-Maytatah (meat of a dead animal), blood, the 
flesh of swine, and any animal which is slaughtered as a sacrifice for others 
than Allah (or has been slaughtered for idols etc. or on which Allahs Name 
has not been mentioned while slaughtering). But if one is forced by 
necessity, without wilful disobedience, and not transgressing, then, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
mldh usver dk ÓqØ vnk fd;k djks rqe ij mlus eqjnkj vkSj [kwu vkSj lwvj 
dk xks’r vkSj og tkuoj ftl ij ¼t+ckg ds oD+r½ [k+qnk ds flok ¼fdlh½ vkSj dk 
uke fy;k tk, gjke fd;k gS fQj tks Ó[+l ¼ekjs Hkwd ds½ etcwj gks [k+qnk ls 
ljrkih ¼ukQjekuh½ djus okyk gks vkSj u ¼gn t+#jr ls½ c<+us okyk gks vkSj 
¼gjke [kk,½ rks cs’kd [k+qnk c[+’kus okyk esgjcku gS ¼115½ 

 
[16:116] 

ونَ    واْ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ إنَِّ الَّذِينَ يفَْترَہ مہ الْكَذِبَ هذََا حَلالٌَ وَهذََا حَرَامٌ لِّتفَْترَہ وَلاَ تقَہولہواْ لمَِا تصَِفہ ألَْمِنتَہكہ
ونَ          عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ لاَ يہفْلحِہ

[16:116] 
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اور اپنی زسانوں سے جهوٹ سنا کر نہ کہو کہ يہ حلا ل ہے اوريہ حرا م ہے تاکہ الله پر سہتان   
 سان هو سے شک جو الله پر سہتان سان هتے ہيں انکا سهلانہ ہوگا

[16:116] 
And say not concerning that which your tongues put forth falsely  "This is 
lawful and this is forbidden," so as to invent lies against Allah. Verily, those 
who invent lies against Allah will never prosper.         
 
vkSj >wV ewV tks dqN rqEgkjh t+cku ij vk, ¼cs le>s cw>s½ u dg cSBk djksa fd ;s 
gyky gS vkSj gjke gS rkfd bldh cnkSyr [k+qnk ij >wB cksgrku ck¡/kus yxks blesa 
Ód ugha fd tks yksx [k+qnk ij >wB cksgrku ck/krs gSa og dHkh dke;kc u gksxsa 
¼116½ 

 [16:117] 
        مَتاَعٌ قلَيِلٌ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   

[16:117] 
 تهوڑا سا فائ ه اڻها ليں اوران کے ليے دردناک عذاب ہے  

[16:117] 
A passing brief enjoyment (will be theirs), but they will have a painful 
torment.         
 
¼nqfu;k esa½ Qk;nk rks t+jk lk gS vkSj ¼vkf[k+jr esa½ nnZukd vt+kc gS ¼117½ 

 
 

[16:118] 
مْناَ مَا قصََصْناَ عَليَْكَ مِن قبَْلہ وَمَا ظلَمَْناَهہمْ وَلكَِن كَانہواْ أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ            وَعَلىَ الَّذِينَ هاَدہواْ حَرَّ

[16:118] 
اورجو لوگ يہودی ہيں ہم نے ان پر حرا م کی جو تجهے پہلے سنا چکے ہيں اورہم نے ان پر   

   ظلم نہيں کيا ليکن وه اپنے اوپر آپ ظلم کرتے تهے
[16:118] 
And unto those who are Jews, We have forbidden such things as We have 
mentioned to you (O Muhammad SAW) before (in Soorat-Al-Anam, (The 
Cattle), see Verse  [16:6] 146). And We wronged them not, but they used to 
wrong themselves.         
 
vkSj ;gwfn;ksa ij geus og pht+s gjke dj nha Fkh tks rqels igys c;ku dj pqds gSa 
vkSj geus rks ¼bl dh otg ls½ mu ij dqN t+qYe ugha fd;k exj og yksx [kqn 
vius Åij flre rksM+ jgs gSa ¼118½ 
 

 
[16:119] 

حِيمٌ    واْ إنَِّ رَسَّكَ مِن سعَِْ هاَ لغََفہورٌ رَّ وءَ سجَِهاَلةٍَ ثہمَّ تاَسہواْ مِن سعَِْ  ذَلكَِ وَأصَْلحَہ         ثہمَّ إنَِّ رَسَّكَ للَِّذِينَ عَمِلہواْ المُّ
[16:119] 
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پهر تيرا رب ان کے ليے جو جہالت سے سرے کام کرتے رہے پهر اس کے سع  انہوں نے توسہ   
    کر لی اور س هر گئے سے شک تيرا رب اس کے سع  البتہ سخشنے والا مہرسان ہے

[16:119] 
Then, verily! Your Lord for those who do evil (commit sins and are 
disobedient to Allah) in ignorance and afterward repent and do righteous 
deeds, verily, your Lord thereafter, (to such) is Oft-Forgiving, Most 
Merciful.         
 
fQj bles Ód ugha fd tks yksx uknkuh ls xqukg dj cSBs mlds ckn lnd+ fny 
ls rkSck dj yh vkSj vius dks nq#Lr dj fy;k rks ¼,s jlwy½ blesa Ód ugha fd 
rqEgkjk ijojfnxkj blds ckn c[+’kus okyk esgjcku gS ¼119½ 
 

 [16:120] 
شْرِكِينَ    ِ حَنيِفاً وَلمَْ يكَہ مِنَ الْمہ ةً قاَنتِاً لِّ         إنَِّ إسِْرَاهِيمَ كَانَ أہمَّ

[16:120] 
سے شک اسراہيم ايک پوری امت تها الله کا فرمانبردار تمام راہوں سے ہڻا ہوا اور مشرکوں ميں   

 سے نہ تها
[16:120] 
Verily, Ibrahim (Abraham) was an Ummah (a leader having all the good 
righteous qualities), or a nation, obedient to Allah, Hanifa (i.e. to worship 
none but Allah), and he was not one of those who were Al-Mushrikoon 
(polytheists, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, and those who 
joined partners with Allah).         
          
blesa Ód ugha fd bcjkghe ¼yksxksa ds½ is’kok [k+qnk ds Qjekcjnkj cUns vkSj ckfry 
ls drjk dj pyus okys Fks vkSj eq’kjsdhu ls gjfxt+ u Fks ¼120½ 

 
 

[16:121] 
مْتقَيِمٍ    مِهِ اجْتبَاَهہ وَهََ اهہ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ نَْعہ         شَاكِرًا لأِّ

[16:121] 
 اس کی نعمتوں کا شکر کرنے والا اسے الله نے چن ليا اور اسے سي هی راه پر چلايا  

[16:121] 
(He was) thankful for His (Allahs) Graces. He (Allah) chose him (as an 
intimate friend) and guided him to a Straight Path (Islamic Monotheism, 
neither Judaism nor Christianity).         
 
mldh usverksa ds ÓqØ xqt+kj mudks [k+qnk us equrf[k+c dj fy;k gS vkSj ¼viuh½ 
lh/kh jkg dh mUgsa fgnk;r dh Fkh ¼121½ 

 
[16:122] 

الحِِينَ    نْياَ حَمَنةًَ وَإنَِّهہ فيِ الآخِرَةِ لمَِنَ الصَّ         وَآتيَْناَهہ فيِ ال ُّ
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[16:122] 
   اور ہم نے اسے دنيا ميں سهی خوسی دی تهی اور وه آخرت ميں سهی اچهے لوگو ں ميں ہو گا  

[16:122] 
And We gave him good in this world, and in the Hereafter he shall be of the 
righteous.         
 
vkSj geus mUgsa nqfu;k esa Hkh ¼gj rjg dh½ csgrjh vrk dh Fkh ¼122½ 

 
 
 

[16:123] 
شْرِكِينَ            ثہمَّ أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ أنَِ اتَّبعِْ مِلَّةَ إسِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمہ

[16:123] 
پهر ہم نے تيرے پاس وحی سهيجی کہ تمام راہوں سے ہڻنے والے اسراہيم کے دين پر چل اور   

   وه مشرکوں ميں سے نہ تها
 
[16:123] 
Then, We have inspired you (O Muhammad SAW saying)  "Follow the 
religion of Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism - to worship 
none but Allah) and he was not of the Mushrikoon (polytheists, idolaters, 
disbelievers, etc.).         
vkSj og vkf[k+jr esa Hkh ;d+huu usdks dkjksa ls gksxsa ,s jlwy fQj rqEgkjs ikl ogh 
Hksth fd bcjkghe ds rjhd+s dh iSjoh djks tks ckfry ls drjk ds pyrs Fks vkSj 
eq’jdhu ls ugha Fks ¼123½ 

 
[16:124] 

مہ سيَْنهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانہواْ فيِهِ يخَْتلَفِہونَ    عِلَ المَّبْتہ عَلىَ الَّذِينَ اخْتلَفَہواْ فيِهِ وَإنَِّ رَسَّكَ ليَحَْكہ         إنَِّمَا جہ
[16:124] 

ہفتہ کا دن انہی پر مقرر کيا گيا تها جو اس ميں اختلاف کرتےتهے او رتيرا رب ان ميں قيامت   
 کےدن فيصلہ کرے گا جس ميں وه اختلاف کرتے تهے

[16:124] 
The Sabbath was only prescribed for those who differed concerning it, and 
verily, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection about 
that wherein they used to differ.         
 
¼,s jlwy½ g¶rs ¼ds fnu½ dh rkt+he rks cl mUgha yksxksa ij ykft+e dh xbZ Fkh 
¼;gwn o ulkjk blds ckjs esa½ ,[+frykQ djrs Fks vkSj dqN Ód ugha fd rqEgkjk 
ijojfnxkj muds njfE;ku ftl vxz esa og >xM+k djrs Fks d+;ker ds fnu QSlyk 
dj nsxk ¼124½ 

 
[16:125] 

ادْعہ إلِىَ سَبيِلِ رَسِّكَ ساِلْحِكْمَةِ وَالْمَوْعِظةَِ الْحَمَنةَِ وَجَادِلْهہم ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ إنَِّ رَسَّكَ هہوَ أعَْلمَہ سمَِن ضَلَّ   
هْتَِ ينَ          عَن سَبيِلهِِ وَهہوَ أعَْلمَہ ساِلْمہ
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[16:125] 
اپنے رب کے راستے کی طرف دانشمن ی اور عم ه نصيحت سے سلا اور ان سے پمن ي ه   

طريقہ سے سحث کر سے شک تيرا رب خوب جانتا ہے کہ کون اس کے راستہ سے سهڻکا ہوا ہے 
 اور ہ ايت يافتہ کو سهی خوب جانتا ہے

[16:125] 
 Invite (mankind, O Muhammad SAW) to the Way of your Lord (i.e. Islam) 
with wisdom (i.e. with the Divine Inspiration and the Quran) and fair 
preaching, and argue with them in a way that is better. Truly, your Lord 
knows best who has gone astray from His Path, and He is the Best Aware of 
those who are guided.         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼yksxksa dks½ vius ijojfnxkj dh jkg ij fgder vkSj vPNh vPNh 
ulhgr ds t+fj, ls cqykvks vkSj cgl o eqck’kk djks Hkh rks bl rjhd+s ls tks yksxksa 
ds ut+nhd lcls vPNk gks blesa Ód ugha fd tks yksx [k+qnk dh jkg ls HkVd x, 
mudks rqEgkjk ijojfnxkj [kwc tkurk gS ¼125½ 
 

 
[16:126] 

اسرِِينَ    وقبِْتہم سهِِ وَلئَنِ صَبرَْتہمْ لهَہوَ خَيْرٌ لِّلصَّ         وَإنِْ عَاقبَْتہمْ فعََاقبِہواْ سمِِثْلِ مَا عہ
[16:126] 

اور اگر س لہ لو تو اتنا س لہ لو جتنی تمہيں تکليف پہنچائی گئی ہے اور اگر صبر کرو تو يہ   
   صبر کرنے والوں کے ليے سہتر ہے

[16:126] 
And if you punish (your enemy, O you believers in the Oneness of Allah), 
then punish them with the like of that with which you were afflicted. But if 
you endure patiently, verily, it is better for As-Sabirin (the patient ones, 
etc.).         
 
vkSj fgnk;r ;kQ+rk yksxksa ls Hkh [kwc okfd+Q gS vkSj vxj ¼eq[k+kfyQhu ds lkFk½ 
l[+rh djks Hkh rks oSlh gh l[+rh djks tSls l[+rh mu yksxksa us rqe ij dh Fkh vkSj 
vxj rqe lcz djks rks lcz djus okyksa ds okLrs csgrj gSa ¼126½ 

 
 

[16:127] 
ونَ    ا يمَْكہرہ مَّ كَ إلاَِّ ساِلِّ وَلاَ تحَْزَنْ عَليَْهِمْ وَلاَ تكَہ فيِ ضَيْقٍ مِّ         وَاصْبرِْ وَمَا صَبْرہ

[16:127] 
اورصبر کر اور تيرا صبر کرنا الله ہی کی توفيق سے ہے اور ان پر غم نہ کها اور ان کے   

   مکروں سے تنگ دل نہ ہو
[16:127] 
And endure you patiently (O Muhammad SAW), your patience is not but 
from Allah. And grieve not over them (polytheists and pagans, etc.), and be 
not distressed because of what they plot.         
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vkSj ¼,s jlwy½ rqe lcz gh djks ¼vkSj [k+qnk dh ¼enn½ cx+Sj rks rqe lcz dj Hkh ugha 
ldrs vkSj mu eq[k+kfyQhu ds gky ij rqe jat u djks vkSj tks eDdkjh;k¡ ;s yksx 
djrs gSa mlls rqe rax fny u gks ¼127½ 

 
[16:128] 

حْمِنہونَ    الَّذِينَ هہم مُّ         إنَِّ اللهَّ مَعَ الَّذِينَ اتَّقوَاْ وَّ
[16:128] 

 سے شک الله ان کے ساته ہے جو پرہيزگار ہيں اور جو نيکی کرتے ہيں
[16:128] 
Truly, Allah is with those who fear Him (keep their duty unto Him), and 
those who are Muhsinoon (good-doers, - see the footnote of V.9] 120).         
tks yksx ijgst+xkj gSa vkSj tks yksx usdks dkj gSa [k+qnk mudk lkFkh gS ¼128½ 
 
 

 
    

The night journey  سورة الإسراء 
Al-Isra | 111 verses |  Sura no.17| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[k+qnk ds uke ls Óq# djrk gw¡ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 
 

[17:1] 
نَ الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ إلِىَ الْمَمْجِِ  الأقَْصَى الَّذِي ساَرَكْناَ حَوْلهَہ لنِہرِيهَہ مِنْ    بْحَانَ الَّذِي أسَْرَى سعَِبِْ هِ ليَْلاً مِّ سہ

مِيعہ البصَِيرہ          آياَتنِاَ إنَِّهہ هہوَ المَّ
[17:1] 

وه پاک ہے جس نے راتوں رات اپنے سن ے کو ممج حرام سے ممج  اقصیٰ تک سير کرائی   
جس کے اردگرد ہم نے سرکت رکهی ہے تاکہ ہم اسے اپنی کچه نشانياں دکهائيں سے شک وه 

 سننے والا ديکهنے ولا ہے
[17:1] 
Glorified (and Exalted) be He (Allah) (above all that (evil) they associate 
with Him),Who took His slave (Muhammad SAW) for a journey by night 
from Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) to the farthest mosque (in 
Jerusalem), the neighbourhood whereof We have blessed, in order that We 
might show him (Muhammad SAW) of Our Ayat (proofs, evidences, 
lessons, signs, etc.). Verily, He is the All-Hearer, the All-Seer.         
 
og [k+qnk ¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS ftlus vius cUnksa dks jkrksa jkr efLtnqy 
gjke ¼[k+ku ,s dkck½ ls efLtnqy vd+lk ¼vklekuh efLtn½ rd dh lSj djkbZ 
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ftlds pkSfxnZ geus gj fdLe dh cjdr eqg¸;k dj j[kh gSa rkfd ge mldks 
¼viuh dqnjr dh½ fu’kkfu;k¡ fn[kk, blesa Ód ugha fd ¼og lc dqN½ lqurk ¼vkSj½ 
ns[krk gS ¼1½ 

 
[17:2] 

        وَآتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ وَجَعَلْناَهہ هہً ى لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ ألاََّ تتََّخِذہواْ مِن دہونيِ وَكِيلاً   
[17:2] 

اور ہم نے موسیٰ کو کتاب دی اور اسے سنی اسرائيل کے ليے ہ ايت سنايا کہ ميرے سوا کمی   
     کو کارساز نہ سناؤ

[17:2] 
And We gave Moosa (Moses) the Scripture and made it a guidance for the 
Children of Israel (saying)  "Take not other than Me as (your) Wakeel 
(Protector, Lord, or Disposer of your affairs, etc).         
 
vkSj geus ewlk dks fdrkc ¼rkSjSr½ vrk dh vkSj ml dks cuh bljkbZy dh jguqek 
d+jkj fn;k ¼vkSj gqDe ns fn;k½ fd ,s mu yksxksa dh vkSykn lkFk d’rh esa lokj 
fd;k Fkk esjs flok fdlh dks viuk dkjlkt+ u cukuk ¼2½ 

 [17:3] 
يَّةَ مَنْ حَمَلْناَ مَعَ نہوحٍ إنَِّهہ كَانَ عَبًْ ا شَكہورًا           ذہرِّ

[17:3] 
    اے ان کی نمل جنہيں ہم نے نوح کے ساته سوار کيا تها سے شک وه شکر گزار سن ه تها  

[17:3] 
"O offspring of those whom We carried (in the ship) with Nooh (Noah)! 
Verily, he was a grateful slave."         
 
ftUgsa ge us uwg ds cs’kd uwg cM+k ÓqØ xqt+kj cUnk Fkk ¼3½ 

 
[17:4] 

ا كَبيِرًا   لہوًّ تيَْنِ وَلتَعَْلہنَّ عہ         وَقضََيْناَ إلِىَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ فيِ الْكِتاَبِ لتَہفْمِ ہنَّ فيِ الأرَْضِ مَرَّ
[17:4] 

اور ہم نے سنی اسرائيل کو کتاب ميں يہ سات ستلا دی تهی کہ تم ضرور ملک ميں دو مرتبہ   
   خراسی کرو گے اورسڑی سرکشی کرو گے

[17:4] 
And We decreed for the Children of Israel in the Scripture, that indeed you 
would do mischief on the earth twice and you will become tyrants and 
extremely arrogant!         
 
vkSj geus cuh bljkbZy ls blh fdrkc ¼rkSjSr½ esa lkQ lkQ c;ku dj fn;k Fkk 
fd rqe yksx #, t+ehu ij nks ejrck t+#j Qlkn QSykvksxs vkSj cM+h ljd’kh 
djksxs ¼4½ 

 
[17:5] 
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فْعہولاً    ياَرِ وَكَانَ وَعًْ ا مَّ مْ عِباَدًا لَّناَ أہوْليِ سأَسٍْ شَِ يٍ  فجََاسہواْ خِلالََ ال ِّ         فإَذَِا جَاءَ وَعْ ہ أہولاهہمَا سعََثْناَ عَليَْكہ
[17:5] 

پهر جب پہلا وع ه آيا تو ہم نے تم پر اپنے سن ے سخت لڑائی والے سهيجے پهر وه تمہارے   
   گهروں ميں گهس گئے اور الله کا وع ه تو پورا ہونا ہی تها

[17:5] 
So, when the promise came for the first of the two, We sent against you 
slaves of Ours given to terrible warfare. They entered the very innermost 
parts of your homes. And it was a promise (completely) fulfilled.         
 
fQj tc mu nks Qlknksa esa igys dk oD+r vk igq¡pk rks geus rqe ij dqN vius 
cUnksa ¼utrqyulz½ vkSj mldh QkSt dks eqlYyr ¿x+kfycÀ dj fn;k tks cM+s l[+r 
yM+us okys Fks rks og yksx rqEgkjs ?kjksa ds vUnj ?kqls ¼vkSj [kwc d+Ry o x+kjr fd;k½ 
vkSj [k+qnk ds vt+kc dk ok;nk tks iwjk gksdj jgk ¼5½ 

 
[17:6] 

مْ أكَْثرََ نفَيِرًا   ةَ عَليَْهِمْ وَأمََْ دْناَكہم سأِمَْوَالٍ وَسنَيِنَ وَجَعَلْناَكہ مہ الْكَرَّ         ثہمَّ رَدَدْناَ لكَہ
[17:6] 

پهر ہم نے تمہيں دشمنوں پر غلبہ ديا اور تمہيں مال اور اولاد ميں ترقی دی اور تمہيں سڑی   
 جماعت والا سنا ديا

[17:6] 
Then We gave you once again, a return of victory over them. And We 
helped you with wealth and children and made you more numerous in man 
power.         
 
fQj geus rqedks nksckjk mu ij x+yck nsdj rqEgkjs fnu Qsjs vkSj eky ls vkSj csVksa 
ls rqEgkjh enn dh vkSj rqedks cM+s tRFks okyk cuk fn;k ¼6½ 

 
[17:7] 

لہواْ الْمَمْجَِ     مْ وَليَِْ خہ وهكَہ جہ واْ وہ مْ وَإنِْ أسََأتْہمْ فلَهَاَ فإَذَِا جَاءَ وَعْ ہ الآخِرَةِ ليِمَہوؤہ إنِْ أحَْمَنتہمْ أحَْمَنتہمْ لأِنَفہمِكہ
واْ مَا عَلوَْاْ تتَْبيِرًا ةٍ وَليِہتبَِّرہ لَ مَرَّ         كَمَا دَخَلہوهہ أوََّ

[17:7] 
اگر تم نے سهلائی کی تو اپنے ہی ليےکی اور اگر سرائی کی تو وه سهی اپنے ہی ليےکی پهر   
جب دوسرا وع ه آيا تاکہ تمہارے چہروں پر رسوائی پهير ديں اور ممج  ميں گهس جائيں جس 

 طرح پہلی سار گهس گئے تهے اور جس چيز پر قاسو پائيں اس کا ستياناس کر ديں
[17:7] 
(And We said)  "If you do good, you do good for your ownselves, and if you 
do evil (you do it) against yourselves." Then, when the second promise came 
to pass, (We permitted your enemies) to make your faces sorrowful and to 
enter the mosque (of Jerusalem) as they had entered it before, and to destroy 
with utter destruction all that fell in their hands.         
 
vxj rqe vPNs dke djksxs rks vius Qk;ns ds fy, vPNs dke djksxs vkSj vxj rqe 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

cqjs dke djksxs rks ¼Hkh½ vius gh fy, fQj tc nwljs oD+r dk ok;nk vk igq¡pk rks 
¼geus rSrwl jksxh dks rqe ij eqlYyr fd;k½ rkfd og yksx ¼ekjrs ekjrs½ rqEgkjs 
psgjs fcxkM+ nsa ¼fd igpkus u tkvks½ vkSj ftl rjg igyh nQk efLtn cSrqy 
eqd+íl esa ?kql x;s Fks mlh rjg fQj ?kql iM+sa vkSj ftl pht+ ij d+kcw ik, [kwc 
vPNh rjg cjckn dj nh ¼7½ 

 
[17:8] 

ْ ناَ وَجَعَلْناَ جَهنََّمَ للِْكَافرِِينَ حَصِيرًا   مْ وَإنِْ عہ تُّمْ عہ مْ أنَ يرَْحَمَكہ         عَمَى رَسُّكہ
[17:8] 

تمہارا رب قريب ہے کہ تم پر رحم کرے اور اگر تم پهر وہی کرو گے تو ہم سهی پهر وہی   
 کريں گے اور ہم نے دوزخ کو کافروں کے ليے قي  خانہ سنايا ہے

[17:8] 
(And We said in the Taurat (Torah))  "It may be that your Lord may show 
mercy unto you, but if you return (to sins), We shall return (to Our 
Punishment). And We have made Hell a prison for the disbelievers.         
 
¼vc Hkh vxj rqe pSu ls jgks rks½ mEehn gS fd rqEgkjk ijojfnxkj rqe ij rjl 
[kk, vkSj vxj ¼dgha½ ogh Ójkjr djksxs rks ge Hkh fQj idM+saxs vkSj geus rks 
dkfQjksa ds fy, tgUuqe dks d+Sn [kkuk cuk gh j[kk gS ¼8½ 

 
[17:9] 

الحَِاتِ أنََّ لهَہمْ أجَْرًا كَبيِرًا   ؤْمِنيِنَ الَّذِينَ يعَْمَلہونَ الصَّ رہ الْمہ         إنَِّ هذََا الْقہرْآنَ يهَِْ ي للَِّتيِ هِيَ أقَْوَمہ وَيہبشَِّ
[17:9] 

سے شک يہ قرآن وه راه ستاتا ہے جو سب سے سي هی ہے اور ايمان والوں کو جو نيک کام   
    کرتے ہيں اس سات کی خوشخبری ديتاہے ان کے ليے سڑا ثواب ہے

[17:9] 
Verily, this Quran guides to that which is most just and right and gives glad 
tidings to the believers (in the Oneness of Allah and His Messenger, 
Muhammad SAW, etc.). who work deeds of righteousness, that they shall 
have a great reward (Paradise).         
 
blesa Ód ugha fd ;s d+qjku ml jkg dh fgnk;r djrk gS tks lcls T+;knk lh/kh gS 
vkSj tks bekunkj vPNs vPNs dke djrs gSa mudks ;s [kq’k[k+cjh nsrk gS fd muds 
fy, cgqr cM+k vtz vkSj lokc ¼ekStwn gS½ ¼9½ 
 

[17:10] 
        وَأنََّ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ أعَْتَْ ناَ لهَہمْ عَذَاساً ألَيِمًا  

[17:10] 
اور يہ سهی ستاتا ہے کہ جو لوگ آخرت پر ايمان نہيں لاتے ہم نے ان کے ليے دردناک عذاب   

 تيار کيا ہے
[17:10] 
And that those who believe not in the Hereafter (i.e. they disbelieve that they 
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will be recompensed for what they did in this world, good or bad, etc.), for 
them We have prepared a painful torment (Hell).         
 
vkSj ;s Hkh fd cs’kd tks yksx vkf[k+jr ij beku ugha j[krs gSa muds fy, geus 
nnZukd vt+kc rS;kj dj j[kk gS ¼10½ 

 
[17:11] 

ولاً    عَاءَهہ ساِلْخَيْرِ وَكَانَ الإِنمَانہ عَجہ         وَيَْ عہ الإِنمَانہ ساِلشَّرِّ دہ
[17:11] 

 اور انمان سرائی مانگتا ہے جس طرح وه سهلائی مانگتا ہے اور انمان جل  ساز ہے  
[17:11] 
And man invokes (Allah) for evil as he invokes (Allah) for good and man is 
ever hasty (i.e., if he is angry with somebody, he invokes (saying)  "O Allah! 
Curse him, etc." and that one should not do, but one should be patient).         
vkSj vkneh dHkh ¼vkftt+ gksdj vius gd+ esa½ cqjkbZ ¼vt+kc ox+Sjg dh nqvk½ bl 
rjg ek¡xrk gS ftl rjg vius fy, HkykbZ dh nqvk djrk gS vkSj vkneh rks cM+k 
tYnckt+ gS ¼11½ 

[17:12] 
مْ    سِّكہ ن رَّ واْ فضَْلاً مِّ بْصِرَةً لتِبَْتغَہ وَجَعَلْناَ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ آيتَيَْنِ فمََحَوْناَ آيةََ اللَّيْلِ وَجَعَلْناَ آيةََ النَّهاَرِ مہ

لْناَهہ تفَْصِيلاً  نيِنَ وَالْحِمَابَ وَكہلَّ شَيْءٍ فصََّ واْ عََ دَ المِّ         وَلتِعَْلمَہ
[17:12] 

اور ہم نے رات اور دن کے دو نمونے سنا ديے پهر رات کے نمونے کو دهن لا کر ديا اور دن   
کا نمونہ نظر آنے کے ليے روشن کر ديا تاکہ تم اپنے رب کا فضل تلاش کرو اور تاکہ تم 

 سرسوں کی گنتی اور حماب معلوم کر لو اور ہم نے ہر چيز کی تفصيل کر دی
[17:12] 
And We have appointed the night and the day as two Ayat (signs etc.). Then, 
We have made dark the sign of the night while We have made the sign of 
day illuminating, that you may seek bounty from your Lord, and that you 
may know the number of the years and the reckoning. And We have 
explained everything (in detail) with full explanation.         
 
vkSj geus jkr vkSj fnu dks ¼viuh d+qnjr dh½ nks fu’kkfu;k¡ d+jkj fn;k fQj geus 
jkr dh fu’kkuh ¼pk¡n½ dks /kq¡/kyk cuk;k vkSj fnu dh fu’kkuh ¼lwjt½ dks jkS’ku 
cuk;k ¼fd lc pht+s fn[kkbZ nsa½ rkfd rqe yksx vius ijojfnxkj dk Qt+y <w¡<rs 
fQjksa vkSj rkfd rqe cjlksa dh fxurh vkSj fglkc dks tkuks ¼cw>ksa½ vkSj geus gj 
pht+ dks [kwc vPNh rjg rQlhy ls c;ku dj fn;k gS ¼12½ 

 
[17:13] 

نہقهِِ وَنہخْرِجہ لهَہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ كِتاَساً يلَْقاَهہ مَنشہورًا           وَكہلَّ إنِمَانٍ ألَْزَمْناَهہ طاَئرَِهہ فيِ عہ
[17:13] 

اور ہم نے ہر آدمی کا نامہ اعمال اس کی گردن کےساته لگاديا ہے اور قيامت کے دن ہم اس کا   
      نامہ اعمال نکال کر سامنے کرديں گے
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[17:13] 
And We have fastened every mans deeds to his neck, and on the Day of 
Resurrection, We shall bring out for him a book which he will find wide 
open.         
vkSj geus gj vkneh ds uke, vey dks mlds xys dk gkj cuk fn;k gS ¼fd 
mldh fdLer mlds lkFk jgs½ vkSj d+;ker ds fnu ge mls mlds lkeus fudy 
ds j[k nsxsa fd og mldks ,d [kqyh gq;h fdrkc vius #c# ik,xk ¼13½ 

 
[17:14] 

        اقْرَأْ كِتاَسكََ كَفىَ سنِفَْمِكَ الْيوَْمَ عَليَْكَ حَمِيباً  
[17:14] 

   اپنا نامہ اعمال پڑه لے آج اپنا حماب لينے کے ليے تو ہی کافی ہے  
[17:14] 
(It will be said to him)  "Read your book. You yourself are sufficient as a 
reckoner against you this Day."         
 
vkSj ge mlls dgsaxsa fd viuk uke, vey i<+ys vkSj vkt vius fglkc ds fy, rw 
vki gh dkQh gSa ¼14½ 
 

 [17:15] 
نَّا    نِ اهْتََ ى فإَنَِّمَا يهَْتَِ ي لنِفَْمِهِ وَمَن ضَلَّ فإَنَِّمَا يضَِلُّ عَليَْهاَ وَلاَ تزَِرہ وَازِرَةٌ وِزْرَ أہخْرَى وَمَا كہ مَّ

سيِنَ حَتَّى نبَْعَثَ رَسہولاً  عَذِّ         مہ
[17:15] 

جو سي هے راستے پر چلا تو اپنے ہی ليے چلا اور جو سهڻک گيا تو سهڻکنے کا نقصان سهی   
وہی اڻهائے گا اور کوئی سوجه اڻهانے والا دوسرے کا سوجه نہيں اڻهائے گا اور ہم سزا نہيں 

 ديتے جب تک کمی رسول کو نہيں سهيج ليتے
[17:15] 
Whoever goes right, then he goes right only for the benefit of his ownself. 
And whoever goes astray, then he goes astray to his own loss. No one laden 
with burdens can bear anothers burden. And We never punish until We have 
sent a Messenger (to give warning).         
 
tks Ó[+l #c# gksrk gS rks cl vius Qk;ns ds fy, Óg ij vkrk gS vkSj tks Ó[+l 
xqejkg gksrk gS rks mlus HkVd dj viuk vki fcxkM+k vkSj dksbZ Ó[+l fdlh nwljs 
¼ds xqukg½ dk cks> vius lj ugha ysxk vkSj ge rks tc rd jlwy dks Hkstdj 
reke gqTtr u dj ysa fdlh ij vt+kc ugha fd;k djrs ¼15½ 

 
[17:16] 

رْناَهاَ تَْ مِيرًا   تْرَفيِهاَ ففَمََقہواْ فيِهاَ فحََقَّ عَليَْهاَ الْقوَْلہ فََ مَّ         وَإذَِا أرََدْناَ أنَ نُّهْلكَِ قرَْيةًَ أمََرْناَ مہ
[17:16] 

اور جب ہم کمی سمتی کو ہلاک کرنا چاہتے ہيں تو وہاں کے دولتمن وں کو کوئی حکم ديتے   
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ہيں پهر وه وہاں نافرمانی کرتے ہيں تب ان پر حجت تمام ہوجاتی ہے اور ہم اسے سرساد کر ديتے 
 ہيں

[17:16] 
And when We decide to destroy a town (population), We (first) send a 
definite order (to obey Allah and be righteous) to those among them (or We 
(first) increase in number those of its population) who are given the good 
things of this life. Then, they transgress therein, and thus the word (of 
torment) is justified against it (them). Then We destroy it with complete 
destruction.         
 
vkSj gedks tc fdlh cLrh dk ohjku djuk eat+wj gksrk gS rks ge ogk¡ ds [kq’kgkyksa 
dks ¼brkvr dk½ gqDe nsrs gSa rks og yksx mlesa ukQjekfu;k¡ djus yxs rc og 
cLrh vt+kc dh eqLrgd+ gksxh ml oD+r geus mls vPNh rjg rckg o cjckn dj 
fn;k ¼16½ 

 
[17:17] 

نہوبِ عِباَدِهِ خَبيِرًَ◌ا سصَِيرًا   ونِ مِن سعَِْ  نہوحٍ وَكَفىَ سرَِسِّكَ سذِہ         وَكَمْ أهَْلكَْناَ مِنَ الْقہرہ
[17:17] 

اور نوح کے سع  ہم نےقوموں کے کئی دور ہلاک کر ديئے ہيں اور تيرا رب اپنے سن وں کے   
   گناہوں کا جاننے والا ديکهنے والا کافی ہے

[17:17] 
And how many generations have We destroyed after Nooh (Noah)! And 
Sufficient is your Lord as an All-Knower and All-Beholder of the sins of His 
slaves.         
 
vkSj uwg ds ckn ls ¼ml oD+r rd½ geus fdruh mEerksa dks gykd dj ekjk vkSj 
¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj vius cUnksa ds xqukgksa dks tkuus vkSj ns[kus ds fy, 
dkQh gS ¼17½ 

 
[17:18] 

ورًا   ْ حہ ومًا مَّ لْناَ لهَہ فيِهاَ مَا نشََاءہ لمَِن نُّرِي ہ ثہمَّ جَعَلْناَ لهَہ جَهنََّمَ يصَْلاهاَ مَذْمہ         مَّن كَانَ يہرِي ہ الْعَاجِلةََ عَجَّ
[17:18] 

جو کوئی دنيا چاہتا ہے تو ہم اسے سردست دنيا ميں سے جس ق ر چاہتے ہيں ديتے ہيں پهر ہم   
 نے اس کے ليے جہنم تيار کر رکهی ہے جس ميں وه ذليل و خوار ہوکر رہے گا

[17:18] 
Whoever wishes for the quick-passing (transitory enjoyment of this world), 
We readily grant him what We will for whom We like. Then, afterwards, 
We have appointed for him Hell, he will burn therein disgraced and rejected, 
( far away from Allahs Mercy).         
 
¼vkSj xokg Ókfgn dh t+#jr ugha½ vkSj tks Ó[+l nqfu;k dk [+okgk¡ gks rks ge ftls 
pkgrs vkSj tks pkgrs gSa mlh nqfu;k eas fljnLr ¿Q+kSjuÀ mls vrk djrs gSa ¼exj½ 
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fQj geus mlds fy, rks tgUuqe Bgjk gh j[kk gS fd og mlesa cqjh gkyr ls jkSank 
gqvk nkf[k+y gksxk ¼18½ 

 [17:19] 
شْكہورًا   ہولئَكَِ كَانَ سَعْيہهہم مَّ ؤْمِنٌ فأَ         وَمَنْ أرََادَ الآخِرَةَ وَسَعَى لهَاَ سَعْيهَاَ وَهہوَ مہ

[17:19] 
اورجو آخرت چاہتا ہے اوراس کے ليے مناسب کوشش سهی کرتا ہے اور وه مومن سهی ہے تو   

   ايمے لوگوں کی کوشش مقبول ہو گی
[17:19] 
And whoever desires the Hereafter and strives for it, with the necessary 
effort due for it (i.e. do righteous deeds of Allahs Obedience) while he is a 
believer (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), then such are the 
ones whose striving shall be appreciated, thanked and rewarded (by Allah).         
 
vkSj tks Ó[+l vkf[k+j dk eqrebuh gks vkSj mlds fy, [kwc tSlh pkfg, dksf’k’k Hkh 
dh vkSj og bekunkj Hkh gS rks ;gh og yksx gSa ftudh dksf’k’k ed+cwy gksxh ¼19½ 
 
 

[17:20] 
لاءِ مِنْ عَطاَءِ رَسِّكَ وَمَا كَانَ عَطاَءہ رَسِّكَ مَحْظہورًا   لاءِ وَهؤَہ         كہلاًّ نُّمِ ُّ هؤَہ

[17:20] 
ہم ہر فريق کو اپنی پروردگاری سخششوں سے م د ديتے ہيں ان کو سهی اور تيرے رب کی   

   سخشش کمی پر سن  نہيں
[17:20] 
To each these as well as those We bestow from the Bounties of your Lord. 
And the Bounties of your Lord can never be forbidden.         
 
¼,s jlwy½ mudks ¼x+jt+ lcdks½ ge gh rqEgkjs ijojfnxkj dh ¼viuh½ cf[+’k’k ls 
enn nsrs gSa vkSj rqEgkjs ijojfnxkj dh cf[+’k’k rks ¼vke gS½ fdlh ij cUn ugha ¼20½ 

 
[17:21] 

لْناَ سعَْضَهہمْ عَلىَ سعَْضٍ وَللآَْخِرَةہ أكَْبرَہ دَرَجَاتٍ وَأكَْبرَہ تفَْضِيلاً            انظہرْ كَيْفَ فضََّ
[17:21] 

ديکهو ہم نے ايک کو دوسرے پر کيمی فضيلت دی ہے اور آخرت کے تو سڑے درجے   
 اورسڑی فضيلت ہے

 
[17:21] 
  See how We prefer one above another (in this world) and verily, the 
Hereafter will be greater in degrees and greater in preference.         
 
¼,s jlwy½ t+jk ns[kks rks fd geus ckt+ yksxksa dks ckt+ ij dSlh Qt+hyr nh gS vkSj 
vkf[k+jr ds ntsZ rks ;d+huu ¼;gk¡ ls½ dgha c<+ds gS vkSj ogk¡ dh Qt+hyr Hkh rks 
dSlh c<+ dj gS ¼21½ 
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[17:22] 

خْذہولاً    ومًا مَّ َ  مَذْمہ         لاَّ تجَْعَل مَعَ اللهِّ إلِهَاً آخَرَ فتَقَْعہ
[17:22] 

    الله کے ساته اور کوئی معبود نہ سنا ورنہ تو ذليل سے کس ہو کر سيڻهے گا  
[17:22] 
Set not up with Allah any other ilah (god), (O man)! (This verse is addressed 
to Prophet Muhammad SAW , but its implication is general to all mankind), 
or you will sit down reproved, forsaken (in the Hell-fire).         
vkSj ns[kks dgha [k+qnk ds lkFk nwljs dks ¼mldk½ Ójhd u cukuk ojuk rqe cqjs gky 
esa t+yhy #lok cSBS ds cSBsa jg tkvksxs ¼22½ 

 
[17:23] 

ا يبَْلہغَنَّ عِنَ كَ الْكِبرََ أحََ ہهہمَا أوَْ كِلاهَہمَا فلاََ تقَہل    وَقضََى رَسُّكَ ألاََّ تعَْبہ ہواْ إلاَِّ إيَِّاهہ وَساِلْوَالَِ يْنِ إحِْمَاناً إمَِّ
        لَّهہمَا أہفٍّ وَلاَ تنَْهرَْهہمَا وَقہل لَّهہمَا قوَْلاً كَرِيمًا

[17:23] 
اور تيرا رب فيصلہ کر چکا ہے اس کے سوا کمی کی عبادت نہ کرو اور ماں ساپ کے ساته   
نيکی کرو اور اگر تيرے سامنے ان ميں سے ايک يا دونوں سڑهاپے کو پہنچ جائيں تو انہيں اف 

   سهی نہ کہو اور نہ انہيں جهڑکو اور ان سے ادب سے سات کرو
[17:23] 
And your Lord has decreed that you worship none but Him. And that you be 
dutiful to your parents. If one of them or both of them attain old age in your 
life, say not to them a word of disrespect, nor shout at them but address them 
in terms of honour.         
 
vkSj rqEgkjs ijojfnxkj us rks gqDe gh fn;k gS fd mlds flok fdlh nwljs dh 
bcknr u djuk vkSj ek¡ cki ls usdh djuk vxj muesa ls ,d ;k nksuksa rsjs lkeus 
cq<+kis dks igq¡ps ¼vkSj fdlh ckr ij [kQk gksa½ rks ¼[k+cjnkj muds tokc esa mQ 
rd½ u dguk vkSj u mudks f>M+duk vkSj tks dqN dguk lquuk gks rks cgqr vnc 
ls dgk djks ¼23½ 

 
[17:24] 

بِّ ارْحَمْهہمَا كَمَا رَسَّياَنيِ صَغِيرًا   حْمَةِ وَقہل رَّ لِّ مِنَ الرَّ         وَاخْفضِْ لهَہمَا جَناَحَ الذُّ
[17:24] 

اوران کے سامنے شفقت سے عاجزی کے ساته جهکے رہو اور کہو اے ميرے رب جس طرح   
 انہوں نے مجهے سچپن سےپالا ہے اسی طرح تو سهی ان پر رحم فرما

[17:24] 
And lower unto them the wing of submission and humility through mercy, 
and say  "My Lord! Bestow on them Your Mercy as they did bring me up 
when I was small."         
 
vkSj muds lkeus fu;kt+ ¿jgerÀ ls [k+kdlkjh dk igyw >qdk, j[kks vkSj muds gd+ 
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esa nqvk djks fd esjs ikyus okys ftl rjg bu nksuksa us esjs NksVsiu esa esjh esjh 
ijofj’k dh gS ¼24½ 

 [17:25] 
اسيِنَ غَفہورًا   مْ إنِ تكَہونہواْ صَالحِِينَ فإَنَِّهہ كَانَ للأِْوََّ مْ أعَْلمَہ سمَِا فيِ نہفہوسِكہ سُّكہ         رَّ

[17:25] 
جو تمہارے دلوں ميں ہے تمہارا رب خوب جانتا ہے اگر تم نيک ہو گے تو وه توسہ کرنے   

 والوں کو سخشنے والا ہے
[17:25] 
Your Lord knows best what is in your inner-selves. If you are righteous, 
then, verily, He is Ever Most Forgiving to those who turn unto Him again 
and again in obedience, and in repentance.         
 
blh rjg rw Hkh bu ij jge Qjek rqEgkjs fny dh ckr rqEgkjk ijojfnxkj [k+wc 
tkurk gS vxj rqe ¼okd+bZ½ usd gksxs vkSj Hkwys ls mudh [k+rk dh gS rks og rqedks 
c[+’k nsxk D;ksafd og rks rkSck djus okyksa dk cM+k c[k+’kus okyk gS ¼25½ 

 
[17:26] 

رْ تبَْذِيرًا   بيِلِ وَلاَ تہبذَِّ         وَآتِ ذَا الْقہرْسىَ حَقَّهہ وَالْمِمْكِينَ وَاسْنَ المَّ
[17:26] 

 اور رشتہ دار اور ممکين اور ممافر کو اس کا حق دے دو اور مال کو سے جا خرچ نہ کرو  
[17:26] 
And give to the kindred his due and to the Miskeen (poor) and to the 
wayfarer. But spend not wastefully (your wealth) in the manner of a 
spendthrift . (Tafsir. At-Tabaree, Vol. [17:10, Page  [17:158] (Verse  [17:9] [17:60)).         
 
vkSj d+jkcrnkjksa vkSj eksgrkt vkSj ijnslh dks mudk gd+ ns nks vkSj [k+cjnkj 
Qqt+wy [k+phZ er fd;k djks ¼26½ 

 
[17:27] 

ياَطِينِ وَكَانَ الشَّيْطاَنہ لرَِسِّهِ كَفہورًا   رِينَ كَانہواْ إخِْوَانَ الشَّ بذَِّ         إنَِّ الْمہ
[17:27] 

سے شک سيجا خرچ کرنے والے شيطانو ں کے سهائی ہيں اور شيطان اپنے رب کا ناشکر گزار   
 ہے

[17:27] 
Verily, spendthrifts are brothers of the Shayateen (devils), and the Shaitan 
(Devil Satan) is ever ungrateful to his Lord.         
 
D;ksafd Qqt+wy[k+phZ djus okys ;d+huu ÓSrkuksa ds HkkbZ gS vkSj ÓSrku vius ijojfnxkj 
dk cM+k uk’kqØh djus okyk gS ¼27½ 

 
[17:28] 

يْمہورًا   وهاَ فقَہل لَّهہمْ قوَْلاً مَّ سِّكَ ترَْجہ ن رَّ ا تہعْرِضَنَّ عَنْهہمہ اسْتغَِاءَ رَحْمَةٍ مِّ         وَإمَِّ
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[17:28] 
اوراگر تجهے اپنے رب کے فضل کے انتظار ميں کہ جس کی تجهے امي  ہے منہ پهيرنا پڑے   

    تو ان سے نرم سات کہہ دے
[17:28] 
And if you (O Muhammad SAW) turn away from them (kindred, poor, 
wayfarer, etc. whom We have ordered you to give their rights, but if you 
have no money at the time they ask you for it) and you are awaiting a mercy 
from your Lord for which you hope, then, speak unto them a soft kind word 
(i.e. Allah will give me and I shall give you).         
 
Agar Apnoa rba ko fj,la ko [Mtoja,ar ftldh eo rqe dks mEehn gks ¼etcwju½ mu ¼x+jhcksa½ 
ls eq¡g eksM+uk iM+s rks ujeh ls mudks le>k nks ¼28½ 
 

[17:29] 
حْمہورًا   َ  مَلہومًا مَّ نہقكَِ وَلاَ تبَْمہطْهاَ كہلَّ الْبمَْطِ فتَقَْعہ         وَلاَ تجَْعَلْ يََ كَ مَغْلہولةًَ إلِىَ عہ

[17:29] 
اور اپنا ہاته اپنی گردن کے ساته سن ها ہوانہ رکه اور نہ اسے کهول دے سالکل ہی کهول دينا   

 پهر تو پشيمان تہی دست ہو کر سيڻه رہے گا
[17:29] 
And let not your hand be tied (like a miser) to your neck, nor stretch it forth 
to its utmost reach (like a spendthrift), so that you become blameworthy and 
in severe poverty.         
 
vkSj vius gkFk dks u rks xnZu ls c¡/kk gqvk ¼cgqr rax½ dj yks ¼fd fdlh dks dqN 
nks gh ugha½ vkSj u fcYdqy [kksy nks fd lc dqN ns Mkyks vkSj vkf[k+j rqe dks 
eyker t+nk gljr ls cSBuk iM+s ¼29½ 

 
[17:30] 

زْقَ لمَِن يشََاءہ وَيقَِْ رہ إنَِّهہ كَانَ سعِِباَدِهِ خَبيِرًا سصَِيرًا           إنَِّ رَسَّكَ يبَْمہطہ الرِّ
[17:30] 

سے شک تيرا رب جس کے لئے چاہے رزق کشاده کر تا ہے اور تنگ سهی کرتا ہے سے شک   
    وه اپنے سن وں کو جاننے والا ديکهنے والا ہے

[17:30] 
Truly, your Lord enlarges the provision for whom He wills and straitens (for 
whom He wills). Verily, He is Ever All-Knower, All-Seer of His slaves.         
 
blesa Ód ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ftlds fy, pkgrk gS jkst+h dks Qjk[k+ ¿c<+kÀ 
nsrk gS vkSj ftldh jkst+h pkgrk gS rax j[krk gS blesa Ód ugha fd og vius cUnksa 
ls cgqr ck[k+cj vkSj ns[kHkky j[kus okyk gS ¼30½ 
 

 [17:31] 
قہهہمْ وَإيَِّاكہم إنَِّ قتَْلهَہمْ كَانَ خِطْءًا كَبيِرًا   مْ خَشْيةََ إمِْلاقٍ نَّحْنہ نرَْزہ         وَلاَ تقَْتہلہواْ أوَْلادَكہ
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[17:31] 
اور اپنی اولاد کو تنگ ستی کے ڈر سے قتل نہ کرو ہم انہيں سهی رزق ديتے ہيں اور تمہيں سهی   

   سے شک ان کا قتل کرنا سڑا گناه ہے
[17:31] 
And kill not your children for fear of poverty. We provide for them and for 
you. Surely, the killing of them is a great sin.         
 
vkSj ¼yksxksa½ eqQfylh ¿x+jhchÀ ds [k+kSQ ls viuh vkSykn dks d+Ry u djks ¼D;ksafd½ 
mudks vkSj rqe dks ¼lcdks½ rks ge gh jkst+h nsrs gSa cs’kd vkSykn dk d+Ry djuk 
cgqr l[+r xqukg gS ¼31½ 

 
[17:32] 

نىَ إنَِّهہ كَانَ فاَحِشَةً وَسَاءَ سَبيِلاً            وَلاَ تقَْرَسہواْ الزِّ
[17:32] 

   اور زنا کے قريب نہ جاؤ سے شک وه سے حيائی ہے اور سری راه ہے  
[17:32] 
And come not near to the unlawful sexual intercourse. Verily, it is a 
Fahishah (i.e. anything that transgresses its limits (a great sin)), and an evil 
way (that leads one to Hell unless Allah forgives him).         
 
vkSj ¼ns[kks½ ft+uk ds ikl Hkh u QVduk D;ksafd cs’kd og cM+h csg;kbZ dk dke gS 
vkSj cgqr cqjk pyu gS ¼32½ 

 
[17:33] 

لْطاَناً فلاََ يہمْرِف فِّي    مَ اللهّہ إلاَِّ ساِلحَقِّ وَمَن قہتلَِ مَظْلہومًا فقََْ  جَعَلْناَ لوَِليِِّهِ سہ وَلاَ تقَْتہلہواْ النَّفْسَ الَّتيِ حَرَّ
ورًا         الْقتَْلِ إنَِّهہ كَانَ مَنْصہ

[17:33] 
اور جس جان کو قتل کرنا الله نے حرام کر ديا ہے اسے ناحق قتل نہ کرنا اور جو کوئی ظلم   

سے مارا جائے تو ہم نے اس کے ولی کے واسطے اختيار دے ديا ہے لہذاا قصاص ميں زيادتی 
    نہ کرے سے شک اس کی م د کی گئی ہے

[17:33] 
And do not kill anyone which Allah has forbidden, except for a just cause. 
And whoever is killed (intentionally with hostility and oppression and not by 
mistake), We have given his heir the authority ((to demand Qisas, Law of 
Equality in punishment or to forgive, or to take Diya (blood money)). But let 
him not exceed limits in the matter of taking life (i.e he should not kill 
except the killer only). Verily, he is helped (by the Islamic law).         
 
vkSj ftl tku dk ekjuk [k+qnk us gjke dj fn;k gS mlds d+Ry u djuk exj 
tk;t+ rkSj ij vkSj tks Ó[+l ukgd+ ekjk tk, rks geus mlds okfjl dks ¼d+kfry 
ij d+lkl dk d+kcw fn;k gS rks mls pkfg, fd d+Ry ¿[k+wu dk cnyk ysus½ esa 
T+;knrh u djs cs’kd og enn fn;k tk,xk ¼33½ 
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[17:34] 

ولاً    هہ وَأوَْفہواْ ساِلْعَهِْ  إنَِّ الْعَهَْ  كَانَ مَمْؤہ         وَلاَ تقَْرَسہواْ مَالَ الْيتَيِمِ إلاَِّ ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ حَتَّى يبَْلہغَ أشَہ َّ
[17:34] 

اور يتيم کے مال کے پاس نہ جاؤ مگر جس طريقہ سے سہتر ہو جب تک وه اپنی جوانی کو   
   پہنچے اور عہ  کو پورا کرو سے شک عہ  کی سازپرس ہو گی

[17:34] 
And come not near to the orphans property except to improve it, until he 
attains the age of full strength. And fulfil (every) covenant. Verily! the 
covenant, will be questioned about.         
 
¼fd d+Ry gh djs vkSj ekQ u djs½ vkSj ;rhe tc rd tokuh dks igq¡ps mlds 
eky ds d+jhc Hkh u igq¡p tkuk exj gk¡ bl rjg ij fd ¼;rhe ds gd+ esa½ csgrj 
gks vkSj ,gn dks iwjk djks D;ksafd ¼d+;ker esa½ ,gn dh t+#j iwN xN gksxh ¼34½ 

 
[17:35] 

مْتقَيِمِ ذَلكَِ خَيْرٌ وَأحَْمَنہ تأَوِْيلاً            وَأوَْفہوا الْكَيْلَ إذَِا كِلْتہمْ وَزِنہواْ ساِلقمِْطاَسِ الْمہ
[17:35] 

اور ناپ تول کر دو تو پورا ناپو اور صحيح ترازو سے تول کر دو يہ سہتر ہے اور انجام سهی   
 اس کا اچها ہے

 
[17:35] 
And give full measure when you measure, and weigh with a balance that is 
straight. That is good (advantageous) and better in the end.         
 
vkSj tc uki rkSy dj nsuk gks rks iSekus dks iwjk Hkj fn;k djks vkSj ¼tc rkSy dj 
nsuk gks rks½ fcYdqy Bhd rjktw ls rkSyk djks ¼ekeys esa½ ;gh ¼rjhd+k½ csgrj gS vkSj 
vUtke ¼Hkh mldk½ vPNk gS ¼35½ 

 
[17:36] 

ولاً    مْعَ وَالْبصََرَ وَالْفہؤَادَ كہلُّ أہولئكَِ كَانَ عَنْهہ مَمْؤہ         وَلاَ تقَْفہ مَا ليَْسَ لكََ سهِِ عِلْمٌ إنَِّ المَّ
[17:36] 

اورجس سات کی تجهے خبر نہيں اس کے پيچهے نہ پڑ سے شک کان اورآنکه اور دل ہر ايک   
 سے ساز پرس ہو گی

[17:36] 
And follow not (O man i.e., say not, or do not or witness not, etc.) that of 
which you have no knowledge (e.g. ones saying  "I have seen," while in fact 
he has not seen, or "I have heard," while he has not heard). Verily! The 
hearing, and the sight, and the heart, of each of those you will be questioned 
(by Allah).         
 
vkSj ftl pht+ dk fd rqEgsa ;d+hu u gks ¼[+okg ek [+okg½ mlds ihNs u iM+k djks 
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¼D;ksafd½ dku vkSj vk¡[k vkSj fny bu lcdh ¼d+;ker ds fnuk ;d+huu ckt+iqlZ 
gksrh gS ¼36½ 

 
[17:37] 

        وَلاَ تمَْشِ فيِ الأرَْضِ مَرَحًا إنَِّكَ لنَ تخَْرِقَ الأرَْضَ وَلنَ تبَْلہغَ الْجِباَلَ طہولاً   
[17:37] 

اور زمين پر اتراتا ہوا نہ چل سے شک تو نہ زمين کو پهاڑ ڈالے گا او رنہ لمبائی ميں پہاڑوں   
    تک پہنچے گا

[17:37] 
And walk not on the earth with conceit and arrogance. Verily, you can 
neither rend nor penetrate the earth, nor can you attain a stature like the 
mountains in height.         
 
vkSj ¼ns[kks½ t+ehu ij vdM+ dj u pyk djks D;ksafd rw ¼vius bl /kekds dh pky 
ls½ u rks t+ehu dks gjfxt+ QkM+ Mkysxk vkSj u ¼rudj pyus ls½ gjfxt+ yEckbZ 
esa igkM+ksa ds cjkcj igq¡p ldsxk ¼37½ 

 
[17:38] 

وهاً           كہلُّ ذَلكَِ كَانَ سَيٍّئہهہ عِنَْ  رَسِّكَ مَكْرہ
[17:38] 

    ان ميں سے ہر ايک سات تيرے رب کے ہاں ناپمن  ہے  
[17:38] 
All the bad aspects of these (the above mentioned things) are hateful to your 
Lord.         
¼,s jlwy½ bu lc ckrksa esa ls tks cqjh ckr gS og rqEgkjs ijojfnxkj ds ut+nhd 
ukilUn gS ¼38½ 

 
[17:39] 

ورًا   ْ حہ ا أوَْحَى إلِيَْكَ رَسُّكَ مِنَ الْحِكْمَةِ وَلاَ تجَْعَلْ مَعَ اللهِّ إلِهَاً آخَرَ فتَہلْقىَ فيِ جَهنََّمَ مَلہومًا مَّ         ذَلكَِ مِمَّ
[17:39] 

يہ اس حکمت ميں سے ہے جمے تيرے رب نے تيری طرف وحی کيا ہے اور الله کے ساته   
 اور کمی کو معبود نہ سنا ورنہ تو ملزم مردود سنا کر جہنم ميں ڈال ديا جائے گا

[17:39] 
This is (part) of Al-Hikmah (wisdom, good manners and high character, etc.) 
which your Lord has inspired to you (O Muhammad SAW ). And set not up 
with Allah any other ilah (god) lest you should be thrown into Hell, 
blameworthy and rejected, (from Allahs Mercy).         
 
;s ckr rks fgder dh mu ckrksa esa ls tks rqEgkjs ijojfnxkj us rqEgkjs ikl ^ogh* 
Hksth vkSj [k+qnk ds lkFk dksbZ nwljk ekcwn u cukuk vkSj u rw eyker t+nk jkbUn 
¿/kqRdkjkÀ gksdj tgUuqe esa >ksad fn;k tk,xk ¼39½ 
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 [17:40] 
مْ لتَقَہولہونَ قوَْلاً عَظِيمًا   مْ رَسُّكہم ساِلْبنَيِنَ وَاتَّخَذَ مِنَ الْمَلاَئكَِةِ إنِاَثاً إنَِّكہ         أفَأَصَْفاَكہ

[17:40] 
کيا تمہارے رب نے تمہيں چن کر سيڻے دے ديئے اور اپنے لئےفرشتوں کو سيڻياں سنا ليا تم   

   سڑی سات کہتے ہو
[17:40] 
Has then your Lord (O pagans of Makkah) preferred for you sons, and taken 
for Himself from among the angels daughters. Verily! You utter an awful 
saying, indeed.         
 
¼,s eq’kjsdhu eDdk½ D;k rqEgkjs ijojfnxkj us rqEgsa pqu pqu dj csVs fn, gSa vkSj 
[kqn csfV;k¡ yh gSa ¼;kfu½ Qfj’rs blesa Ód ugha fd cM+h ¼l[+r½ ckr dgrs gks ¼40½ 

 
[17:41] 

واْ وَمَا يزَِي ہهہمْ إلاَِّ نہفہورًا   فْناَ فيِ هذََا الْقہرْآنِ ليِذََّكَّرہ         وَلقََْ  صَرَّ
[17:41] 

اور ہم نے اس قرآن ميں کئی طرح سے سيان کيا تاکہ وه سمجهيں حالانکہ اس سے انہيں نفرت   
 ہی سڑهتی جاتی ہے

[17:41] 
And surely, We have explained (Our Promises, Warnings and (set forth 
many) examples) in this Quran that they (the disbelievers) may take heed, 
but it increases them in naught save aversion.         
 
vkSj geus rks blh d+qjku esa rjg rjg ls c;ku dj fn;k rkfd yksx fdlh rjg 
le>sa exj mlls rks mudh uQjr gh c<+rh xbZ ¼41½ 

 
[17:42] 

        قہل لَّوْ كَانَ مَعَهہ آلهِةٌَ كَمَا يقَہولہونَ إذًِا لاَّسْتغََوْاْ إلِىَ ذِي الْعَرْشِ سَبيِلاً   
[17:42] 

کہہ دو اگر اس کے ساته اور سهی معبود ہوتے جيما وه کہتے ہيں تب تو انہوں نے عرش والے   
   تک کوئی راستہ نکال ليا ہوتا

[17:42] 
Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans, etc.)  "If there had 
been other aliha (gods) along with Him as they assert, then they would 
certainly have sought out a way to the Lord of the Throne (seeking His 
Pleasures and to be near to Him).         
 
¼,s jlwy muls½ rqe dg nks fd vxj [k+qnk ds lkFk tSlk ;s yksx dgrs gSa vkSj 
ekcwn Hkh gksrs rks vc rd mu ekcwnksa us v’kZ rd ¼igq¡pkus dh dksbZ u dksbZ jkg 
fudky yh gksrh ¼42½ 

 
[17:43] 
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ا كَبيِرًا   لہوًّ ا يقَہولہونَ عہ بْحَانهَہ وَتعََالىَ عَمَّ         سہ
[17:43] 

   وه پاک ہے اور جو کچه وه کہتے ہيں اس سے وه سہت ہی سلن  ہے  
[17:43] 
Glorified and High be He! From Uluwan Kabeera (the great falsehood) that 
they say! (i.e.forged statements that there are other gods along with Allah, 
but He is Allah, the One, the Self-Sufficient Master, whom all creatures 
need. He begets not, nor was He begotten, and there is none comparable or 
coequal unto Him).         
tks csgwnk ckrsa ;s yksx ¼[k+qnk dh fuLcr½ dgk djrs gSa og muls cgqr c<+ds ikd o 
ikdht+k vkSj cjrj gS ¼43½ 

 
[17:44] 

ن شَيْءٍ إلاَِّ يہمَبِّحہ سحَِمِْ هِ وَلكَِن لاَّ تفَْقهَہونَ    بْعہ وَالأرَْضہ وَمَن فيِهِنَّ وَإنِ مِّ مَاوَاتہ المَّ تہمَبِّحہ لهَہ المَّ
        تمَْبيِحَهہمْ إنَِّهہ كَانَ حَليِمًا غَفہورًا

[17:44] 
ساتوں آسمان اور زمين اور جو کوئی ان ميں ہے اس کی پاکی سيان کرتے ہيں اور ايمی کوئی   
چيز نہيں جو ا سکی حم  کے ساته تمبيح نہ کرتی ہو ليکن تم ان کی تمبيح کو نہيں سمجهتے سے 

   شک وه سردسار سخشنے والا ہے
 

[17:44] 
The seven heavens and the earth and all that is therein, glorify Him and there 
is not a thing but glorifies His Praise. But you understand not their 
glorification. Truly, He is Ever Forbearing, Oft-Forgiving.         
 
lkrksa vkleku vkSj t+ehu vkSj tks yksx buesa ¼lc½ mldh rLchg djrs gSa vkSj 
¼lkjs tgk¡u½ esa dksbZ pht+ ,slh ugha tks mldh ¼gEn o luk½ dh rLchg u djrh 
gks exj rqe yksx mudh rLchg ugha le>rs blesa Ód ugha fd og cM+k cqnZckj 
c[+’kus okyk gS ¼44½ 

 
[17:45] 

مْتہورًا           وَإذَِا قرََأْتَ الْقہرْآنَ جَعَلْناَ سيَْنكََ وَسيَْنَ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ حِجَاساً مَّ
[17:45] 

اورجب تو قرآن پڑهتا ہے ہم تيرے اور ان لوگو ں کے درميان جو آخرت کو نہيں مانتے ايک   
 چهپا ہو ا پرده کر ديتے ہيں

[17:45] 
And when you (Muhammad SAW) recite the Quran, We put between you 
and those who believe not in the Hereafter, an invisible veil (or screen their 
hearts, so they hear or understand it not).         
 
vkSj tc rqe d+qjku i<+rs gks rks ge rqEgkjs vkSj mu yksxksa ds njfE;ku tks vkf[k+jr 
dk ;d+hu ugha j[krs ,d xgjk inkZ Mky nsrs gSa ¼45½ 
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[17:46] 

وَجَعَلْناَ عَلىَ قہلہوسهِِمْ أكَِنَّةً أنَ يفَْقهَہوهہ وَفيِ آذَانهِِمْ وَقْرًا وَإذَِا ذَكَرْتَ رَسَّكَ فيِ الْقہرْآنِ وَحَْ هہ وَلَّوْاْ عَلىَ   
        أدَْساَرِهِمْ نہفہورًا

[17:46] 
اور ہم نے ان کے دلو ں پر پردے کر ديے ہيں تاکہ اسے نہ سمجهيں اور ان کے کانوں ميں   
گرانی ڈال دی ہے اور جب تو قرآن ميں صرف اپنے رب ہی کا ذکر کرتا ہے تو پيڻه پهير کر 

   کفرت سے سهاگتے ہيں
[17:46] 
And We have put coverings over their hearts lest, they should understand it 
(the Quran), and in their ears deafness. And when you make mention of your 
Lord Alone (La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but 
Allah) Islamic Monotheism ()) in the Quran, they turn on their backs, fleeing 
in extreme dislikeness.         
vkSj hmanao [nako idlaao pr prda kr idyaa hO takI [sao naa samaJao vkSj ¼xks;k½ ge muds dkuksa esa 
xjkuh iSnk dj nsrs gSa fd u lqu ldsa tc rqe d+qjku esa vius ijojfnxkj dk rUgk 
ft+Ø djrs gks rks dq¶Qkj myVs iko¡ uQjr djds ¼rqEgkjs ikl ls½ Hkkx [kM+s gksrs gSa 
¼46½ 

 
 
 

[17:47] 
لاً    ونَ إلاَِّ رَجہ ونَ إنِ تتََّبعِہ ونَ إلِيَْكَ وَإذِْ هہمْ نجَْوَى إذِْ يقَہولہ الظَّالمِہ ونَ سهِِ إذِْ يمَْتمَِعہ نَّحْنہ أعَْلمَہ سمَِا يمَْتمَِعہ

ورًا مْحہ         مَّ
[17:47] 

ہم خوب جانتے ہيں جس غرض سے يہ سنتے ہيں جب يہ لوگ تيری طرف کان لگاتے ہيں اور   
جس وقت آپس ميں سرگوشياں کرتے ہيں جب يہ ظالم کہتے ہيں کہ تم محض ايمے شخص کا 

   ساته ديتے ہو جس پر جادو کيا گيا ہے
[17:47] 
We know best of what they listen to, when they listen to you. And when they 
take secret counsel, behold, the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.) 
say  "You follow none but a bewitched man."         
 
tc ;s yksx rqEgkjh rjQ dku yxkrs gSa rks tks dqN ;s x+kSj ls lqurs gSa ge rks [kwc 
tkurs gSa vkSj tc ;s yksx ckge dku esa ckr djrs gSa rks ml oD+r ;s t+kfye 
¼bekunkjksa ls½ dgrs gSa fd rqe rks cl ,d ¼nhokus½ vkneh ds ihNs iM+s gks ftl ij 
fdlh us tknw dj fn;k gS ¼47½ 

 
[17:48] 

ونَ سَبيِلاً            انظہرْ كَيْفَ ضَرَسہواْ لكََ الأمَْثاَلَ فضََلُّواْ فلاََ يمَْتطَِيعہ
[17:48] 

 ديکه تيرے ليے کيمی مثاليں سيان کرتے ہيں سو گمراه ہو گئے پهر وه راستہ نہيں پا سکتے  
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[17:48] 
See what examples they have put forward for you. So they have gone astray, 
and never can they find a way.         
 
¼,s jlwy½ t+jk ns[kks rks ;s dEc[+r rqEgkjh fuLcr dSlh dSlh QCfr;k¡ dgrs gSa rks 
¼blh otg ls½ ,sls xqejkg gq, fd vc ¼gd+ dh½ jkg fdlh rjg ik gh ugha ldrs 
¼48½  

 
[17:49] 

وثہونَ خَلْقاً جَِ يً ا   فاَتاً أإَنَِّا لمََبْعہ نَّا عِظاَمًا وَرہ         وَقاَلہواْ أئَذَِا كہ
[17:49] 

   اور کہتے ہيں کيا جب ہم ہڈياں اور چورا ہو جائيں گے پهر نئے سن کر اڻهيں گے  
[17:49] 
And they say  "When we are bones and fragments (destroyed), should we 
really be resurrected (to be) a new creation?"         
 
vkSj ;s yksx dgrs gSa fd tc ge ¼ejus ds ckn lM+ xy dj½ gfM~M;k¡ jg tk,¡xsa 
vkSj jst+k jst+k gks tk,¡xsa rks D;k u;s fljs ls iSnk djds mBk [kM+s fd, tk,¡xsa ¼49½  

 
 [17:50] 

        قہلْ كہونہواْ حِجَارَةً أوَْ حَِ يً ا  
[17:50] 

   کہہ دو تم پتهر يا لوہا ہوجاؤ  
[17:50] 
Say (O Muhammad SAW) "Be you stones or iron,"         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd rqe ¼ejus ds ckn½ pkgs iRFkj cu tkvks ;k yksgk ¼50½  

 
[17:51] 

ونَ إلِيَْكَ    ةٍ فمََيہنْغِضہ لَ مَرَّ مْ أوََّ ناَ قہلِ الَّذِي فطََرَكہ مْ فمََيقَہولہونَ مَن يہعِي ہ ا يكَْبہرہ فيِ صہ ہورِكہ مَّ أوَْ خَلْقاً مِّ
وسَهہمْ وَيقَہولہونَ مَتىَ هہوَ قہلْ عَمَى أنَ يكَہونَ قرَِيباً ؤہ         رہ

[17:51] 
يا کوئی اور چيز جمے تم اپنے دلوں ميں مشکل سمجهتے ہو پهر وه کہيں گے ہميں دوساره   

کون لوڻائے گا کہہ دو وہی جس نے تمہيں پہلی مرتبہ پي ا کيا ہے پهر تمہارے سامنے سروں کو 
 ہلاکر کہيں گے کہ وه کب ہو گا کہہ دو شاي  وه وقت سهی قريب آ گيا ہو

[17:51] 
"Or some created thing that is yet greater (or harder) in your breasts 
(thoughts to be resurrected, even then you shall be resurrected)" Then, they 
will say  "Who shall bring us back (to life)?" Say  "He Who created you 
first!" Then, they will shake their heads at you and say  "When will that be 
?" Say  "Perhaps it is near!"         
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;k dksbZ vkSj pht+ tks rqEgkjs [+;ky esa cM+h ¼l[+r½ gks vkSj mldk ft+Unk gksuk 
nq’okj gks og Hkh t+#j ft+Unk gks xbZ rks ;s yksx vud+jhc gh rqe ls iwNsxsa Hkyk gesa 
nksckjk dkSu ft+Unk djsxk rqe dg nks fd ogh ¼[k+qnk½ ftlus rqedks igyh ejrck 
iSnk fd;k ¼tc rqe dqN u Fks½ bl ij ;s yksx rqEgkjs lkeus vius lj eVdk,¡xsa 
vkSj dgsxsa ¼vPNk vxj gksxk½ rks vkf[k+j dc rqe dg nks fd cgqr tYn vud+jhc 
gh gksxk ¼51½ 

 
[17:52] 

مْ فتَمَْتجَِيبہونَ سحَِمِْ هِ وَتظَہنُّونَ إنِ لَّبثِْتہمْ إلاَِّ قلَيِلاً    وكہ         يوَْمَ يَْ عہ
[17:52] 

جس دن تمہيں پکارے گا پهر اس کی تعريف کرتے ہوئے چلے آؤ گے اور خيال کرو گے کہ   
 سہت ہی کم ڻهہرے تهے

[17:52] 
On the Day when He will call you, and you will answer (His Call) with 
(words of) His Praise and Obedience, and you will think that you have 
stayed (in this world) but a little while!         
 
ftl fnu [k+qnk rqEgsa ¼bljkQhy ds t+fj, ls½ cqayk,xk rks mldh gEnks luk djrs 
gq, mldh rkehy djksxs ¼vkSj d+czksa ls fudyksxs½ vkSj rqe [+;ky djksxs fd ¼ejus ds 
ckn d+czksa esa½ cgqr gh de Bgjs ¼52½  

 [17:53] 
بيِناً   ا مُّ وًّ يْطاَنَ كَانَ للإِِنْمَانِ عَ ہ يْطاَنَ ينَزَغہ سيَْنهَہمْ إنَِّ الشَّ         وَقہل لِّعِباَدِي يقَہولہواْ الَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ إنَِّ الشَّ

[17:53] 
اور ميرے سن وں سے کہہ دو کہ وہی سات کہيں جو سہتر ہو سےشک شيطان آپس ميں لڑا ديتا   

 ہے سے شک شيطان انمان کا کهلا دشمن ہے
[17:53] 
And say to My slaves (i.e. the true believers of Islamic Monotheism) that 
they should (only) say those words that are the best. (Because) Shaitan 
(Satan) verily, sows disagreements among them. Surely, Shaitan (Satan) is to 
man a plain enemy.         
vkSj ¼,s jlwy½ esjs ¼lPps½ cUnksa ¼eksfeuksa ls dg nks fd og ¼dkfQjksa ls½ ckr djsa rks 
vPNs rjhd+s ls ¼l[+r dykeh u djsa½ D;ksafd ÓSrku rks ¼,slh gh½ ckrksa ls Qlkn 
Myokrk gS blesa rks Ód gh ugha fd ÓSrku vkneh dk [kqyk gqvk nq’eu gS ¼53½ 

 
[17:54] 

مْ وَمَا أرَْسَلْناَكَ عَليَْهِمْ وَكِيلاً    سْكہ مْ أوَْ إنِ يشََأْ يہعَذِّ مْ إنِ يشََأْ يرَْحَمْكہ مْ أعَْلمَہ سكِہ سُّكہ         رَّ
[17:54] 

تمہارا رب خوب جانتا ہے اگر چاہے تم پر رحم کرے اور اگر چاہے تمہيں عذاب دے او رہم   
 نے تجهے ان پر ذمہ دار سنا کر نہيں سهيجا

[17:54] 
Your Lord knows you best, if He will, He will have mercy on you, or if He 
will, He will punish you. And We have not sent you (O Muhammad SAW) 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

as a guardian over them.         
 
rqEgkjk ijojfnxkj rqEgkjs gky ls [kwc okfd+Q gS vxj pkgsxk rqe ij jge djsxk 
vkSj vxj pkgsxk rqe ij vt+kc djsxk vkSj ¼,s jlwy½ geus rqedks dqN mu yksxksa 
dk ft+Eesnkj cukdj ugha Hkstk gS ¼54½ 

 
[17:55] 

ودَ زَسہورًا   لْناَ سعَْضَ النَّبيِِّينَ عَلىَ سعَْضٍ وَآتيَْناَ دَاوہ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَلقََْ  فضََّ         وَرَسُّكَ أعَْلمَہ سمَِن فيِ المَّ
[17:55] 

اور تيرا رب خوب جانتا ہے جو آسمانوں اور زمين ميں ہے اور ہم نے سعض پيغمبروں کو   
   سعض پر فضيلت دی ہے او رہم نے داؤد کو زسور دی تهی

[17:55] 
And your Lord knows best all who are in the heavens and the earth. And 
indeed, We have preferred some of the Prophets above others, and to 
Dawood (David) We gave the Zaboor (Psalms).         
 
vkSj tks yksx vklekuksa esa gS vkSj t+ehu ij gSa ¼lc dks½ rqEgkjk ijojfnxkj [kwc 
tkurk gS vkSj ge us ;d+huu ckt+ iSx+Ecjksa dks ckt+ ij Qt+hyr nh vkSj ge gh us 
nkÅn dks tw+cwj vrk dh ¼55½ 

 
 

[17:56] 
مْ وَلاَ تحَْوِيلاً    رِّ عَنكہ ن دہونهِِ فلاََ يمَْلكِہونَ كَشْفَ الضُّ واْ الَّذِينَ زَعَمْتہم مِّ         قہلِ ادْعہ

[17:56] 
کہہ دو انہيں پکارو جنہيں تم اس کے سوا سمجهتے ہو وه نہ تمہاری تکليف دور کر سکيں گے   

 اور نہ اسے س ليں گے
[17:56] 
Say (O Muhammad SAW)  "Call unto those besides Him whom you pretend 
(to be gods like angels, Iesa (Jesus), Uzair (Ezra), etc.). They have neither 
the power to remove the adversity from you nor even to shift it from you to 
another person."         
   
¼,s jlwy½ rqe muls dg nksa fd [k+qnk ds flok vkSj ftu yksxksa dks ekcwn le>rs gks 
mudks ¼oD+r iMs+½ iqdkj ds rks ns[kks fd og u rks rqe ls rqEgkjh rdyhQ gh nQk 
dj ldrs gSa vkSj u mldks cny ldrs gSa ¼56½ 

 
[17:57] 

ونَ رَحْمَتهَہ وَيخََافہونَ عَذَاسهَہ إنَِّ عَذَابَ    ونَ إلِىَ رَسِّهِمہ الْوَسِيلةََ أيَُّهہمْ أقَْرَبہ وَيرَْجہ ونَ يبَْتغَہ أہولئَكَِ الَّذِينَ يَْ عہ
        رَسِّكَ كَانَ مَحْذہورًا

[17:57] 
وه لوگ جنہيں يہ پکارتے ہيں جو ان ميں سے زياده مقرب ہيں وه سهی اپنے رب کی طرف   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

نيکيوں کا ذريعہ تلاش کرتے ہيں اور اس کی مہرسانی کی امي  رکهتے ہيں اور اس کے عذاب 
 سے ڈرتے ہيں سےشک تيرے رب کا عذاب ڈرنے کی چيز ہے

[17:57] 
Those whom they call upon (like Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), Uzair 
(Ezra), angel, etc.) desire (for themselves) means of access to their Lord 
(Allah), as to which of them should be the nearest and they (Iesa (Jesus), 
Uzair (Ezra), angels, etc.) hope for His Mercy and fear His Torment. Verily, 
the Torment of your Lord is something to be afraid of!         
 
;s yksx ftudks eq’kjsdhu ¼viuk [k+qnk le>dj½ bcknr djrs gSa og [kqn vius 
ijojfnxkj dh d+qjcr ds t+fj, <w¡<rs fQjrs gSa fd ¼ns[kks½ buessa ls dkSu T+;knk 
dqjcr j[krk gS vkSj mldh jger dh mEehn j[krs vkSj mlds vt+kc ls Mjrs gSa 
blesa Ód ugha fd rsjs ijojfnxkj dk vt+kc Mjus dh pht+ gS ¼57½ 

 
[17:58] 

سہوهاَ عَذَاساً شَِ يً ا كَانَ ذَلكَِ فيِ الْكِتاَبِ مَمْطہورًا   عَذِّ هْلكِہوهاَ قبَْلَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ أوَْ مہ ن قرَْيةٍَ إلاَِّ نحَْنہ مہ         وَإنِ مِّ
[17:58] 

اور ايمی کوئی سمتی نہيں جمے ہم قيامت سے پہلے ہلاک نہ کريں يا اسے سخت عذاب نہ ديں   
 يہ سات کتاب ميں لکهی ہوئی ہے

[17:58] 
And there is not a town (population) but We shall destroy it before the Day 
of Resurrection, or punish it with a severe torment. That is written in the 
Book (of our Decrees)         
 
vkSj dksbZ cLrh ugha gS exj jkst+ d+;ker ls igys ge mls rckg o cjckn dj 
NksM+sxsa ;k ¼ukQjekuh½ dh lt+k esa ml ij l[+r ls l[+r vt+kc djsxsa ¼vkSj½ ;s 
ckr fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa fy[kh tk pqdh gS ¼58½ 

 
[17:59] 

واْ سهِاَ وَمَا نہرْسِلہ    بْصِرَةً فظَلَمَہ ودَ النَّاقةََ مہ لہونَ وَآتيَْناَ ثمَہ وَمَا مَنعََناَ أنَ نُّرْسِلَ ساِلآياَتِ إلاَِّ أنَ كَذَّبَ سهِاَ الأوََّ
        ساِلآياَتِ إلاَِّ تخَْوِيفاً

[17:59] 
اور ہم نے اس ليےمعجزات سهيجنے موقوف کر ديےکہ پہلوں نے انہيں جهڻلايا تها اور ہم نے   
ثمود کو اونڻنی کا کهلا ہوا معجزه ديا تها پهر سهی انہوں نے اس پر ظلم کيا اور يہ معجزات تو ہم 

   محض ڈرانے کے ليے سهيجتے ہيں
[17:59] 
And nothing stops Us from sending the Ayat (proofs, evidences, signs) but 
that the people of old denied them. And We sent the she-camel to Thamood 
as a clear sign, but they did her wrong. And We sent not the signs except to 
warn, and to make them afraid (of destruction).         
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vkSj gesa ekSftt+kr Hkstus ls fdlh pht+ us ugha jksdk exj blds flok fd vxyksa us 
mUgsa >qByk fn;k vkSj geus d+kSes lewn dks ¼ekSftt+s ls½ Å¡Vuh vrk dh tks ¼gekjh 
dqnjr dh½ fn[kkus okyh Fkh rks mu yksxksa us ml ij t+qYe fd;k ;gk¡ rd fd ekj 
Mkyk vkSj ge rks ekSftt+s flQZ Mjkus dh x+jt+ ls Hkstk djrs gSa ¼59½ 
 

 [17:60] 
ونةََ فيِ    ؤْياَ الَّتيِ أرََيْناَكَ إلاَِّ فتِْنةًَ لِّلنَّاسِ وَالشَّجَرَةَ الْمَلْعہ وَإذِْ قہلْناَ لكََ إنَِّ رَسَّكَ أحََاطَ ساِلنَّاسِ وَمَا جَعَلْناَ الرُّ

فہهہمْ فمََا يزَِي ہهہمْ إلاَِّ طہغْياَناً كَبيِرًا         القہرْآنِ وَنہخَوِّ
[17:60] 

اور جب ہم نے تم سے کہہ ديا کہ تيرے رب نے سب کو قاسو ميں کر رکها ہے اور وه خواب   
جو ہم نے تمہيں دکهايا اور وه خبيث درخت جس کا ذکر قرآن ميں ہے ان سب کو ان لوگو ں کے 
 ليے فتنہ سنا ديا اور ہم تو انہيں ڈراتے ہيں سو اس سے ان کی شرارت اورسهی سڑهتی جاتی ہے

[17:60] 
And (remember) when We told you  "Verily! Your Lord has encompassed 
mankind (i.e. they are in His Grip)." And We made not the vision which we 
showed you (O Muhammad as an actual eye-witness and not as a dream on 
the night of Al-Isra) but a trial for mankind, and likewise the accursed tree 
(Zaqqoom, mentioned) in the Quran. We warn and make them afraid but it 
only increases them in naught save great disbelief, oppression and 
disobedience to Allah.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ og oD+r ;kn djks tc rqels geus dg fn;k Fkk fd rqEgkjs 
ijojfnxkj us yksxksa dks ¼gj rjQ ls½ jksd j[kk gS fd ¼rqEgkjk dqN fcxkM+ ugha 
ldrs vkSj geus tks [+okc rqekdks fn[kyk;k Fkk rks cl mls yksxksa ¼ds beku½ dh 
vkt+ekb’k dk t+fj;k Bgjk;k Fkk vkSj ¼blh rjg½ og nj[+r ftl ij d+qjku esa 
ykur dh xbZ gS vkSj ge ckotwn fd mu yksxksa dks ¼rjg rjg½ ls Mjkrs gSa exj 
gekjk Mjkuk mudh l[+r ljd’kh dks c<+krk gh x;k ¼60½ 

 
[17:61] 

        وَإذِْ قہلْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْجہ ہواْ لآِدَمَ فمََجَ ہواْ إلاَِّ إسِْليِسَ قاَلَ أأَسَْجہ ہ لمَِنْ خَلقَْتَ طِيناً  
[17:61] 

اور جب ہم نے فرشتوں سے کہا آدم کو سج ه کرو تو سوائے اسليس کے سب سج ه ميں گر   
 پڑے کہا کيا ميں ايمے شخص کو سج ه کروں جمےتو نے مڻی سنايا ہے

[17:61] 
And (remember) when We said to the angels  "Prostrate unto Adam." They 
prostrated except Iblees (Satan). He said  "Shall I prostrate to one whom 
You created from clay?"         
 
vkSj tc ge us Qfj’rksa ls dgk fd vkne dks ltnk djks rks lcus ltnk fd;k 
exj bcyhl og ¼xq#j ls½ dgus yxk fd D;k eS ,sls Ó[+l dks ltnk d#¡ ftls 
rwus feêh ls iSnk fd;k gS ¼61½ 
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[17:62] 

يَّتهَہ إلاَِّ قلَيِلاً    رْتنَِ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لأَحَْتنَكَِنَّ ذہرِّ مْتَ عَليََّ لئَنِْ أخََّ         قاَلَ أرََأيَْتكََ هذََا الَّذِي كَرَّ
[17:62] 

کہا سهلا ديکه تو يہ شخص جمے تو نے مجه سے سڑهايا اگرتو مجهے قيامت کے دن تک   
 مہلت دے تو ميں سهی سوائے چن  لوگوں کے اس کی نمل کو قاسو ميں کر کے رہونگا

[17:62] 
(Iblees (Satan)) said  "See? This one whom You have honoured above me, if 
You give me respite (keep me alive) to the Day of Resurrection, I will surely 
seize and mislead his offspring (by sending them astray) all but a few!"         
 
vkSj ¼’ks[k+h ls½ cksyk Hkyk ns[kks rks lgh ;gh og Ó[+l gS ftldks rwus eq> ij 
Qt+hyr nh gS vxj rw eq> dks d+;ker rd dh eksgyr ns rks eSa ¼nkos ls dgrk gw¡ 
fd½ de yksxksa ds flok bldh uLy dh tM+ dkVrk jgw¡xk ¼62½ 

 
[17:63] 

وْفہورًا   مْ جَزَاءً مَّ كہ         قاَلَ اذْهبَْ فمََن تبَعَِكَ مِنْهہمْ فإَنَِّ جَهنََّمَ جَزَاؤہ
[17:63] 

 فرمايا جا۔ پهر ان ميں سے جو کوئی تيرے ساته ہوا تو جہنم تم سب کی پوری سزا ہے  
[17:63] 
(Allah) said  "Go, and whosoever of them follows you, surely! Hell will be 
the recompense of you (all) an ample recompense.         
 
[k+qnk us Qjek;k py ¼nwj gks½ muesa ls tks Ó[+l rsjh iSjoh djsxk rks ¼;kn jgs fd½ 
rqe lcdh lt+k tgUuqe gS vkSj og Hkh iwjh iwjh lt+k gS ¼63½ 

 
[17:64] 

وَاسْتفَْزِزْ مَنِ اسْتطََعْتَ مِنْهہمْ سصَِوْتكَِ وَأجَْلبِْ عَليَْهِم سخَِيْلكَِ وَرَجِلكَِ وَشَارِكْهہمْ فيِ الأمَْوَالِ وَالأوَْلادِ   
ورًا رہ         وَعِْ هہمْ وَمَا يعَِ ہهہمہ الشَّيْطاَنہ إلاَِّ غہ

[17:64] 
ان ميں سے جمے تو اپنی آواز سنا کر سہکا سکتا ہے سہکا لے اور ان پر اپنے سوار اور پيادے   

سهی چڑها دے اوران کے مال اور اولاد ميں سهی شريک ہو جا اور ان سے وع ے کر اور 
   شيطان کے وع ے سهی محض فريب ہی تو ہيں

[17:64] 
"And Istafziz (literally means  befool them gradually) those whom you can 
among them with your voice (i.e. songs, music, and any other call for Allahs 
disobedience), make assaults on them with your cavalry and your infantry, 
mutually share with them wealth and children (by tempting them to earn 
money by illegal ways usury, etc., or by committing illegal sexual 
intercourse, etc.), and make promises to them." But Satan promises them 
nothing but deceit.         
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vkSj blesa ls ftl ij viuh ¼fpduh pqiM+h½ ckr ls d+kcw ik lds ogkW vkSj vius 
¼psyksa ds y’dj½ lokj vkSj iSny ¼lc½ ls p<+kbZ dj vkSj eky vkSj vkSykn esa 
muds lkFk lk>k djs vkSj muls ¼[kwc >wVs½ ok;ns dj vkSj ÓSrku rks muls tks 
ok;ns djrk gS /kks[ks ¼dh Vê~h½ ds flok dqN ugha gksrk ¼64½ 

 
[17:65] 

لْطاَنٌ وَكَفىَ سرَِسِّكَ وَكِيلاً            إنَِّ عِباَدِي ليَْسَ لكََ عَليَْهِمْ سہ
[17:65] 

    سے شک ميرے سن وں پر تيرا غلبہ نہيں ہو گا اور تيرا رب کافی کارساز ہے  
[17:65] 
"Verily! My slaves (i.e the true believers of Islamic Monotheism), you have 
no authority over them. And All-Sufficient is your Lord as a Guardian."         
 
cs’kd tks esjs ¼[k+kl½ cUnsa gSa mu ij rsjk t+ksj ugha py ¼ldrk½ vkSj dkjlkt+h esa 
rsjk ijojfnxkj dkQh gS ¼65½ 

 
[17:66] 

مْ رَحِيمًا   واْ مِن فضَْلهِِ إنَِّهہ كَانَ سكِہ مہ الْفہلْكَ فيِ الْبحَْرِ لتِبَْتغَہ مہ الَّذِي يہزْجِي لكَہ سُّكہ         رَّ
[17:66] 

تمہارا رب وه ہے جو تمہارے ليے دريا ميں کشتياں چلاتا ہے تاکہ تم اس کا فضل تلاش کرو   
   سے شک وہی تم پر سڑا مہرسان ہے

[17:66] 
Your Lord is He Who drives the ship for you through the sea, in order that 
you may seek of His Bounty. Truly! He is Ever Most Merciful towards you.         
 
yksxksa½ rqEgkjk ijojfnxkj og ¼d+kfnjs eqRrfyd+½ gS tks rqEgkjs fy, leUnj esa 
tgkt+ksa dks pykrk gS rkfd rqe mlds Qt+y o dje ¼jkst+h½ dh ryk’k djks blesa 
Ód ugha fd og rqe ij cM+k esgjcku gS ¼66½ 

 
[17:67] 

مْ إلِىَ الْبرَِّ أعَْرَضْتہمْ وَكَانَ الإِنْمَانہ    اكہ ا نجََّ ونَ إلاَِّ إيَِّاهہ فلَمََّ رُّ فيِ الْبحَْرِ ضَلَّ مَن تَْ عہ مہ الضُّ كہ وَإذَِا مَمَّ
        كَفہورًا

[17:67] 
اور جب تم پر دريا ميں کوئی مصيبت آتی ہے تو سهول جاتے ہو جنہيں الله کے سوا پکارتے   
تهےپهر جب وه تمہيں خشکی کی طرف سچا لاتا ہے تو تم اس سے منہ موڑ ليتے ہو اور انمان 

 سڑا ہی ناشکرا ہے
[17:67] 
And when harm touches you upon the sea, those that you call upon besides 
Him vanish from you except Him (Allah Alone). But when He brings you 
safely to land, you turn away (from Him). And man is ever ungrateful.         
 
vkSj tc leUnj esa dHkh rqe dks dksbZ rdyhQ igq¡ps rks ftudh rqe bcknr fd;k 
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djrs Fks x+k;c gks x, exj cl ogh ¼,d [k+qnk ;kn jgrk gS½ ml ij Hkh tc [k+qnk 
us rqe dks NqVdkjk nsdj [kq’kdh rd igq¡pk fn;k rks fQj rqe blls eq¡g eksM+ cSBsa 
vkSj bUlku cM+k gh uk’kqØk gS ¼67½ 

 
[17:68] 

مْ وَكِيلاً    مْ حَاصِباً ثہمَّ لاَ تجَِ ہواْ لكَہ مْ جَانبَِ الْبرَِّ أوَْ يہرْسِلَ عَليَْكہ         أفَأَمَِنتہمْ أنَ يخَْمِفَ سكِہ
[17:68] 

پهر کيا تم اس سات سے نڈر ہو گئے کہ وه تمہيں خشکی کی طرف لاکر زمين ميں دهنما دے يا   
    تم پر پتهر سرسانے والی آن هی سهيج دے پهر تم کمی کو اپنا م دگار نہ پاؤ

[17:68] 
Do you then feel secure that He will not cause a side of the land to swallow 
you up, or that He will not send against you a violent sand-storm? Then, you 
shall find no Wakeel (guardian one to guard you from the torment).         
 
rks D;k rqe mldks bl dk Hkh bRfeuku gks x;k fd og rqEgsa [kq’dh dh rjQ ¼ys 
tkdj½ ¼d+k#u dh rjg½ t+ehu esa /kalk ns ;k rqe ij ¼d+kSe½ ywr dh rjg iRFkjksa 
dk esag cjlk ns fQj ¼ml oD+r½ rqe fdlh dks viuk dkjlkt+ u ikvksxs ¼68½ 

 
[17:69] 

مْ    يحِ فيَہغْرِقكَہم سمَِا كَفرَْتہمْ ثہمَّ لاَ تجَِ ہواْ لكَہ نَ الرِّ مْ قاَصِفاًَ مِّ مْ فيِهِ تاَرَةً أہخْرَى فيَہرْسِلَ عَليَْكہ أمَْ أمَِنتہمْ أنَ يہعِيَ كہ
        عَليَْناَ سهِِ تبَيِعًا

[17:69] 
يا تم اس سات سے سالکل نڈر ہو گئے ہو کہ وه دوساره تمہيں پهر دريا ميں لوڻا لائے پهر تم پر   
ہوا کا سخت طوفان سهيج دے پهر تمہاری ناشکری سے تمہيں غرق کر دے پهر اپنی طرف سے 

 ہم پر کوئی ساز پرس کرنے والا سهی نہ پاؤ
[17:69] 
Or do you feel secure that He will not send you back a second time to sea 
and send against you a hurricane of wind and drown you because of your 
disbelief, then you will not find any avenger therein against Us?         
 
;k rqedks bldk Hkh bResuku gks x;k fd fQj rqedks nksckjk blh leUnj esa ys 
tk,xk mlds ckn gok dk ,d ,slk >ksdk tks ¼tgkt+ ds½ ij[k+ps mM+k ns rqe ij 
Hksts fQj rqEgsa rqEgkjs dqÝ dh lt+k esa Mqck ekjs fQj rqe fdlh dks ¼,slk fgek;rh½ 
u ikvksxs tks gekjk ihNk djs vkSj ¼rqEgsa NksM+k tk,½ ¼69½ 

 
[17:70] 

نْ    مَّ لْناَهہمْ عَلىَ كَثيِرٍ مِّ نَ الطَّيِّباَتِ وَفضََّ مْناَ سنَيِ آدَمَ وَحَمَلْناَهہمْ فيِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ وَرَزَقْناَهہم مِّ وَلقََْ  كَرَّ
        خَلقَْناَ تفَْضِيلاً 

[17:70] 
اور ہم نے آدم کی اولاد کو عزت دی ہے اور خشکی اور دريا ميں اسے سوار کيا اور ہم نے   

   انہيں ستهری چيزو ں سے رزق ديا اور اپنی سہت سی مخلوقات پر انہيں فضيلت عطا کی
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[17:70] 
And indeed We have honoured the Children of Adam, and We have carried 
them on land and sea, and have provided them with At-Taiyibat (lawful 
good things), and have preferred them above many of those whom We have 
created with a marked preference.         
 
vkSj geus ;d+huu vkne dh vkSykn dks bT+t+r nh vkSj [kq’dh vkSj rjh esa mudks 
¼tkuojksa df’r;ksa ds t+fj,½ fy, fy, fQjs vkSj mUgsa vPNh vPNh pht+sa [kkus dks nh 
vkSj vius cgqrsjs e[k+ywd+kr ij mudks vPNh [k+klh Qt+hyr nh ¼70½ 

 
[17:71] 

ونَ فتَيِلاً    ونَ كِتاَسهَہمْ وَلاَ يہظْلمَہ ہوْلئَكَِ يقَْرَؤہ و كہلَّ أہناَسٍ سإِمَِامِهِمْ فمََنْ أہوتيَِ كِتاَسهَہ سيِمَِينهِِ فأَ         يوَْمَ نَْ عہ
[17:71] 

جس دن ہم ہر فرقہ کو ان کے سرداروں کے ساته سلائيں گے سوجمے اس کا اعمال نامہ ا   
سکے داہنے ہاته ميں ديا گيا سو وه لوگ اپنا اعمال نامہ پڑهيں گے اور وه تاگے کے سراسر ظلم 

 نہيں کئے جائيں گے
[17:71] 
(And remember) the Day when We shall call together all human beings with 
their (respective) Imam (their Prophets, or their records of good and bad 
deeds, or their Holy Books like the Quran, the Taurat (Torah), the Injeel 
(Gospel), etc.). So whosoever is given his record in his right hand, such will 
read their records, and they will not be dealt with unjustly in the least.         
ml fnu ¼dks ;kn djks½ tc ge reke yksxksa dks mu is’kokvksa ds lkFk cqyk,¡xsa rks 
ftldk uke, vey muds nkfgus gkFk esa fn;k tk,xk rks og yksx ¼[kq’k [kq’k½ 
viuk uke, vey i<+us yxsxsa vkSj mu ij js’kk cjkcj t+qYe ugha fd;k tk,xk ¼71½ 

 
[17:72] 

        وَمَن كَانَ فيِ هذَِهِ أعَْمَى فهَہوَ فيِ الآخِرَةِ أعَْمَى وَأضََلُّ سَبيِلاً   
[17:72] 

اور جو کوئی اس جہان ميں ان ها رہا تو وه آخرت ميں سهی ان ها ہو گا اور راستہ سے سہت دور   
    ہڻا ہوا

[17:72] 
And whoever is blind in this world (i.e., does not see Allahs Signs and 
believes not in Him), will be blind in the Hereafter, and more astray from the 
Path.         
 
vkSj tks Ó[+l bl ¼nqfu;k½ esa ¼tku cw>dj½ va/kk cuk jgk rks og vkf[k+jr esa Hkh 
va/kk gh jgsxk vkSj ¼utkr½ ds jkLrs ls cgqr nwj HkVdk lk gqvk ¼72½ 

 
[17:73] 

        وَإنِ كَادہواْ ليَفَْتنِہونكََ عَنِ الَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ لتِفَْترَِيَ عَليَْناَ غَيْرَهہ وَإذًِا لاَّتَّخَذہوكَ خَليِلاً   
[17:73] 
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اور سے شک وه قريب تهے کہ تجهے اس چيز سے سہکا ديں جو ہم نے تجه پر سذريعہ وحی   
 سهيجی ہے تاکہ تو اس کے سوا ہم پر سہتان سان هنے لگے اور پهر تجهے اپنا دوست سنا ليں

[17:73] 
Verily, they were about to tempt you away from that which We have 
revealed (the Quran) unto you (O Muhammad SAW), to fabricate something 
other than it against Us, and then they would certainly have taken you a 
friend!         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks ¼d+qjku½ rqEgkjs ikl ^ogh* ds t+fj, Hkstk vxj ps yksx rks 
rqEgsa blls cgdkus gh yxs Fks rkfd rqe d+qjku ds vykok fQj ¼nwljh ckrksa dk½ 
bQ+rsjk ck¡/kksa vkSj ¼tc rqe ;s dj xqt+jrs ml oD+r ;s yksx rqe dks viuk lPpk 
nksLr cuk ysrs ¼73½ 

 
[17:74] 

        وَلوَْلاَ أنَ ثبََّتْناَكَ لقََْ  كِ تَّ ترَْكَنہ إلِيَْهِمْ شَيْئاً قلَيِلاً   
[17:74] 

 اور اگرہم تجهے ثاست ق م نہ رکهتے تو کچه تهوڑا سا ان کی طرف جهکنے کے قريب تها  
[17:74] 
And had We not made you stand firm, you would nearly have inclined to 
them a little.         
 
vkSj vxj ge rqedks lkfcr d+ne u j[krs rks t+#j rqe Hkh t+jk ¼t+gwj½ >qdus gh 
yxrs ¼74½ 

 [17:75] 
ذََقْناَكَ ضِعْفَ الْحَياَةِ وَضِعْفَ الْمَمَاتِ ثہمَّ لاَ تجَِ ہ لكََ عَليَْناَ نصَِيرًا           إذِاً لأَّ

[17:75] 
اس وقت ہم تجهے زن گی ميں اور موت کے سع  دہرا عذاب چکهاتے پهر تو اپنے واسطے   

 ہمارے مقاسلے ميں کوئی م دگار نہ پاتا
[17:75] 
In that case, We would have made you taste a double portion (of 
punishment) in this life and a double portion (of punishment) after death. 
And then you would have found none to help you against Us.         
 
vkSj ¼vxj rqe ,slk djrs rks½ ml oD+r ge rqedks ft+Unxh esa Hkh vkSj ejus ij Hkh 
nksgjs ¼vt+kc½ dk et+k p[kk nsrs vkSj fQj rqe dks gekjs eqd+kcys esa dksbZ ennxkj 
Hkh u feyrk ¼75½ 

 
[17:76] 

وكَ مِنْهاَ وَإذًِا لاَّ يلَْبثَہونَ خِلاَفكََ إلاَِّ قلَيِلاً    ونكََ مِنَ الأرَْضِ ليِہخْرِجہ         وَإنِ كَادہواْ ليَمَْتفَزُِّ
[17:76] 

اور وه تو تجهے اس زمين سے دهکيل دينے کو تهے تاکہ تجهے اس سے نکال ديں پهر وه   
 سهی تيرے سع  سہت ہی کم ڻهرتے
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[17:76] 
And Verily, they were about to frighten you so much as to drive you out 
from the land. But in that case they would not have stayed (therein) after 
you, expcept for a little while.         
        
vkSj ;s yksx rks rqEgsas ¼lj t+ehu eDds½ ls fny cnkZ’r djus gh yxs Fks rkfd rqe 
dks ogk¡ ls ¼’kke dh rjQ½ fudky ckgj djsa vkSj ,slk gksrk rks rqEgkjs ihNs esa ;s 
yksx pUn jkst+ ds flok Bgjus Hkh u ikrs ¼76½ 

 
[17:77] 

نَّتنِاَ تحَْوِيلاً    لنِاَ وَلاَ تجَِ ہ لمِہ سہ نَّةَ مَن قَْ  أرَْسَلْناَ قبَْلكََ مِن رُّ         سہ
[17:77] 

تم سے پہلے جتنے رسول ہم نے سهيجے ہيں ان کا يہی دستور رہا ہے او رہمارے دستور ميں   
   تم تب يلی نہيں پاؤ گے

[17:77] 
(This was Our) Sunnah (rule or way) with the Messengers We sent before 
you (O Muhammad SAW), and you will not find any alteration in Our 
Sunnah (rule or way, etc.).         
 
rqels igys ftrus jlwy geus Hksts gSa mudk cjkcj ;gh nLrwj jgk gS vkSj tks 
nLrwj gekjs ¼Bgjk, gq,½ gSa muesa rqe rX+¸;qj rcn~nqy ¿jn~nks cnyÀ u ikvksxs ¼77½ 

 
 [17:78] 

مْسِ إلِىَ غَمَقِ اللَّيْلِ وَقہرْآنَ الْفجَْرِ إنَِّ قہرْآنَ الْفجَْرِ كَانَ مَشْهہودًا   لہوكِ الشَّ لاةََ لِ ہ         أقَمِِ الصَّ
[17:78] 

آفتاب کے ڈهلنےسے رات کے ان هيرے تک نماز پڑها کرو اور صبح کی نماز سهی سے شک   
   صبح کی نماز ميں مجمع ہو تا ہے

[17:78] 
Perform AsSalat (Iqamat-as-Salat) from mid-day till the darkness of the 
night (i.e. the Zuhr, Asr, Maghrib, and Isha prayers), and recite the Quran in 
the early dawn (i.e. the morning prayer). Verily, the recitation of the Quran 
in the early dawn is ever witnessed (attended by the angels in charge of 
mankind of the day and the night).         
 
¼,s jlwy½ lwjt ds <yus ls jkr ds v¡/ksjs rd uekt+s t+ksgj] vò] ex+fjc] b’kk i<+k 
djks vkSj uekt+ lqcg ¼Hkh½ D;ksafd lqcg dh uekt+ ij ¼fnu vkSj jkr nksuksa ds 
Qfj’rksa dh½ xokgh gksrh gS ¼78½ 

 
[17:79] 

ودًا   حْمہ ْ  سهِِ ناَفلِةًَ لَّكَ عَمَى أنَ يبَْعَثكََ رَسُّكَ مَقاَمًا مَّ         وَمِنَ اللَّيْلِ فتَهَجََّ
[17:79] 
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اور کمی وقت رات ميں تہج  پڑها کرو جو تيرے ليے زائ  چيز ہے قريب ہے کہ تيرا رب مقام   
 محمود ميں پہنچا دے

[17:79] 
And in some parts of the night (also) offer the Salat (prayer) with it (i.e. 
recite the Quran in the prayer), as an additional prayer (Tahajjud optional 
prayer Nawafil) for you (O Muhammad SAW). It may be that your Lord will 
raise you to Maqaman Mahmooda (a station of praise and glory, i.e. the 
highest degree in Paradise!).         
 
vkSj jkr ds [k+kl fgLls esa uekts+ rgTtqn i<+k djks ;s lqUur rqEgkjh [kkl Qt+hyr 
gSa d+jhc gS fd d+;ker ds fnu [k+qnk rqedks ed+kes egewn rd igq¡pk ns ¼79½ 

 
[17:80] 

لْطاَناً نَّصِيرًا   خْرَجَ صِْ قٍ وَاجْعَل لِّي مِن لَّ ہنكَ سہ ْ خَلَ صِْ قٍ وَأخَْرِجْنيِ مہ بِّ أدَْخِلْنيِ مہ         وَقہل رَّ
[17:80] 

اور کہہ اے ميرے رب مجهے خوسی کے ساته پہنچا دے اور مجهے خوسی کے ساته نکال لے   
 اور ميرے ليے اپنی طرف سے غلبہ دے جس کے ساته نصرت ہو

[17:80] 
And say (O Muhammad SAW)  My Lord! Let my entry (to the city of Al-
Madinah) be good, and likewise my exit (from the city of Makkah) be good. 
And grant me from You an authority to help me (or a firm sign or a proof).         
 
vkSj ;s nqvk ek¡xk djks fd ,s esjs ijojfnxkj eq>s ¼tgk¡½ igq¡pk vPNh rjg igq¡pk 
vkSj eq>s ¼tgk¡ ls fudky½ rks vPNh rjg fudky vkSj eq>s [k+kl viuh ckjxkg ls 
,d gqdwer vrk Qjek ftl ls ¼gj fd+Le dh½ enn igq¡ps ¼80½ 
 

 [17:81] 
        وَقہلْ جَاءَ الْحَقُّ وَزَهقََ الْباَطِلہ إنَِّ الْباَطِلَ كَانَ زَهہوقاً  

[17:81] 
   اور کہہ دو کہ حق آيا اور ساطل مٹ گيا سے شک ساطل مڻنے ہی والا تها  

[17:81] 
And say  "Truth (i.e. Islamic Monotheism or this Quran or Jihad against 
polytheists) has come and Batil (falsehood, i.e. Satan or polytheism, etc.) has 
vanished. Surely! Batil is ever bound to vanish."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dg nks fd ¼nhu½ gd+ vk x;k vkSj ckfry usLrukcwn gqvk blesa Ód 
ugha fd ckfry feVus okyk gh Fkk ¼81½ 

 
 

[17:82] 
ؤْمِنيِنَ وَلاَ يزَِي ہ الظَّالمِِينَ إلاَِّ خَمَارًا   لہ مِنَ الْقہرْآنِ مَا هہوَ شِفاَءٌ وَرَحْمَةٌ لِّلْمہ         وَنہنزَِّ

[17:82] 
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اور ہم قرآن ميں ايمی چيزيں نازل کرتے ہيں کہ وه ايمان اروں کے حق ميں شفا اور رحمت   
    ہيں اور ظالموں کو اس سےاور زياده نقصان پہنچتا ہے

[17:82] 
And We send down from the Quran that which is a healing and a mercy to 
those who believe (in Islamic Monotheism and act on it), and it increases the 
Zalimoon (polytheists and wrong-doers) nothing but loss.         
 
vkSj ge rks d+qjku esa ogh pht+ ukft+y djrs gSa tks eksfeuksa ds fy, ¼ljklj½ f’kQk 
vkSj jger gS ¼exj½ ukQjekuksa dks rks ?kkVs ds flok dqN c<+krk gh ugha ¼82½ 

 
[17:83] 

وسًا           وَإذَِا أنَْعَمْناَ عَلىَ الإِنمَانِ أعَْرَضَ وَنأَىَ سجَِانبِهِِ وَإذَِا مَمَّهہ الشَّرُّ كَانَ يؤَہ
[17:83] 

اورجب ہم انمان پر انعام کرتے ہيں تو منہ پهير ليتا ہے اور پہلو تہی کرتا ہے اور جب اسے   
 کوئی تکليف پہنچتی ہے تو نا امي ہوجاتا ہے

[17:83] 
And when We bestow Our Grace on man (the disbeliever), he turns away 
and becomes arrogant, far away from the Right Path. And when evil touches 
him he is in great despair.         
 
vkSj tc geus vkneh dks usver vrk QjekbZ rks ¼mYVs½ mlus ¼gels½ eq¡g Qsjk vkSj 
igyw cpkus yxk vkSj tc mls dksbZ rdyhQ Nw Hkh xbZ rks ek;wl gks cSBk ¼83½ 

 
[17:84] 

مْ أعَْلمَہ سمَِنْ هہوَ أهََْ ى سَبيِلاً            قہلْ كہلٌّ يعَْمَلہ عَلىَ شَاكِلتَهِِ فرََسُّكہ
[17:84] 

کہہ دو کہ ہر شخص اپنے طريقہ پر کام کرتا ہے پهر تمہارا رب خوب جانتا ہے کہ سب سے   
   زياده ڻهيک راه پر کون ہے

[17:84] 
Say (O Muhammad SAW to mankind)  "Each one does according to 
Shakilatihi (i.e. his way or his religion or his intentions, etc.), and your Lord 
knows best of him whose path (religion, etc.) is right."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd gj ¼,d vius rjhd+s ij dkjxqt+kjh djrk gS fQj rqe esa 
ls tks Ó[+l fcYdqy Bhd lh/kh jkg ij gS rqEgkjk ijojfnxkj ¼mlls½ [kwc okfd+Q 
gS ¼84½ 
 

 [17:85] 
ن الْعِلْمِ إلاَِّ قلَيِلاً    وحہ مِنْ أمَْرِ رَسِّي وَمَا أہوتيِتہم مِّ وحِ قہلِ الرُّ         وَيمَْألَہونكََ عَنِ الرُّ

[17:85] 
اور يہ لوگ تجهے رو ح کے متعلق سوال کرتے ہيں کہہ دو روح ميرے رب کے حکم سے   

   ہے اور تمہيں جو علم ديا گيا ہے وه سہت ہی تهوڑا ہے
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[17:85] 
And they ask you (O Muhammad SAW) concerning the Rooh (the Spirit); 
Say  "The Rooh (the Spirit)  it is one of the things, the knowledge of which 
is only with my Lord. And of knowledge, you (mankind) have been given 
only a little."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqels yksx #g ds ckjs esa loky djrs gSa rqe ¼muds tokc esa½ dg 
nks fd :g ¼Hkh½ esjs ijfnxkj ds gqDe ls ¼iSnk gqbZ gS½ vkSj rqedks cgqr FkksM+k lk 
bYe fn;k x;k gS ¼85½ 

 
[17:86] 

        وَلئَنِ شِئْناَ لنَذَْهبَنََّ ساِلَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ ثہمَّ لاَ تجَِ ہ لكََ سهِِ عَليَْناَ وَكِيلاً   
[17:86] 

او راگر ہم چاہيں تو جو کچه ہم نے تيری طرف وحی کی ہے اسے اڻها ليں پهر تجهے اس کے   
 ليے ہمارے مقاسلہ ميں کوئی حمايتی نہ ملے

[17:86] 
And if We willed We could surely take away that which We have revealed 
to you by inspiration (i.e. this Quran). Then you would find no protector for 
you against Us in that respect.         
 
¼bldh gd+hdr ugha le> ldrs½ vkSj ¼,s jlwy½ vxj ge pkgs rks tks ¼d+qjku½ 
geus rqEgkjs ikl ^ogh* ds t+fj, Hkstk gS ¼nqfu;k ls½ mBk ys tk,¡ fQj rqe vius 
okLrs gekjs eqd+kcys esa dksbZ ennxkj u ikvksxs ¼86½ 

 
[17:87] 

سِّكَ إنَِّ فضَْلهَہ كَانَ عَليَْكَ كَبيِرًا   ن رَّ         إلاَِّ رَحْمَةً مِّ
[17:87] 

    مگر يہ صرف تيرے رب کی رحمت ہے سے شک تجه پر اس کی سڑی عنايت ہے  
[17:87] 
Except as a Mercy from your Lord. Verily! His Grace unto you (O 
Muhammad SAW) is ever great.         
 
exj ;s flQZ rqEgkjs ijojfnxkj dh jger gS ¼fd mlus ,slk fd;k½ blesa Ód ugha 
fd mldk rqe ij cM+k Qt+y o dje gS ¼87½ 

 
[17:88] 

هہمْ لبِعَْضٍ    قہل لَّئنِِ اجْتمََعَتِ الإِنسہ وَالْجِنُّ عَلىَ أنَ يأَتْہواْ سمِِثْلِ هذََا الْقہرْآنِ لاَ يأَتْہونَ سمِِثْلهِِ وَلوَْ كَانَ سعَْضہ
        ظَهِيرًا

[17:88] 
کہہ دو اگر سب آدمی اور سب جن مل کر سهی ايما قرآن لانا چاہيں تو ايما نہيں لا سکتے   

 اگرچہ ان ميں سے ہر ايک دوسرے کا م دگار کيوں نہ ہو
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[17:88] 
Say  "If the mankind and the jinns were together to produce the like of this 
Quran, they could not produce the like thereof, even if they helped one 
another."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼vxj lkjs nqfu;k tgk¡u ds½ vkneh vkSj ftu bl ckr 
ij bdV~Bs gks fd ml d+qjku dk fely ys vk,¡ rks ¼uk eqefdu½ mlds cjkcj ugha 
yk ldrs vxjps ¼mldks dksf’k’k esa½ ,d dk ,d ennxkj Hkh cus ¼88½ 
 

 
[17:89] 

فہورًا   فْناَ للِنَّاسِ فيِ هذََا الْقہرْآنِ مِن كہلِّ مَثلٍَ فأَسَىَ أكَْثرَہ النَّاسِ إلاَِّ كہ         وَلقََْ  صَرَّ
[17:89] 

او رہم نے اس قرآن ميں لوگوں کے ليے ہر ايک قمم کی مثال سهی کهول کر سيان کر دی ہے   
 پهر سهی اکثر لوگ انکار کيے سغير نہ رہے

[17:89] 
And indeed We have fully explained to mankind, in this Quran, every kind 
of similitude, but most mankind refuse (the truth and accept nothing) but 
disbelief.         
 
vkSj geus rks yksxksa ¼ds le>kus½ ds okLrs bl d+qjku esa gj fd+Le dh elysa vny 
cny ds c;ku dj nha ml ij Hkh vDlj yksx cx+Sj uk’kqØh fd, ugha jgrs ¼89½ 
 

 
[17:90] 

رَ لنَاَ مِنَ الأرَْضِ ينَبہوعًا           وَقاَلہواْ لنَ نُّؤْمِنَ لكََ حَتَّى تفَْجہ
[17:90] 

اور کہا ہم تمہيں ہرگز نہ مانيں گے يہاں تک کہ تو ہمارے ليے زمين ميں سے کوئی چشمہ   
    جاری کر دے

[17:90] 
And they say  "We shall not believe in you (O Muhammad SAW), until you 
cause a spring to gush forth from the earth for us;         
 
¼,s jlwy dq¶Qkj eDds us½ rqels dgk fd tc rd rqe gekjs okLrs t+ehu ls p’ek 
¼u½ cgk fudkyksxs ge rks rqe ij gjfxt+ beku u yk,¡xsa ¼90½ 

 
[17:91] 

رَ الأنَْهاَرَ خِلالهَاَ تفَْجِيرًا   ن نَّخِيلٍ وَعِنبٍَ فتَہفجَِّ         أوَْ تكَہونَ لكََ جَنَّةٌ مِّ
[17:91] 

يا تيرے ليے کهجور اور انگور کا کوئی ساغ ہو پهر تو اس ساغ ميں سہت سی نہريں جاری کر   
 دے
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[17:91] 
"Or you have a garden of date-palms and grapes, and cause rivers to gush 
forth in their midst abundantly;         
 
;k ¼;s ugha rks½ [ktwjksa vkSj v¡xwjksa dk rqEgkjk dksbZ ckx+ gks mlesa rqe chp chp esa 
ugjs tkjh djds fn[kk nks ¼91½ 

 
[17:92] 

مَاءَ كَمَا زَعَمْتَ عَليَْناَ كِمَفاً أوَْ تأَتْيَِ ساِلِّ وَالْمَلاَئكَِةِ قبَيِلاً            أوَْ تہمْقطَِ المَّ
[17:92] 

يا جيما تو خيال کرتا ہے ہم پرکوئی آسمان کا ڻکڑا گرادے يا تو الله اور فرشتوں کو روسرو لے   
   آ

[17:92] 
"Or you cause the heaven to fall upon us in pieces, as you have pretended, or 
you bring Allah and the angels before (us) face to face;         
 
;k tSlk rqe xqeku j[krs Fks ge ij vkleku gh dks VqdM+s ¼VqdM+s½ djds fxjkvks ;k 
[k+qnk vkSj Qfj’rksa dks ¼vius d+kSy dh rLnhd+½ esa gekjs lkeus ¼xokgh esa yk [kM+k 
dj fn;k ¼92½ 

 
[17:93] 

هہ قہلْ    لَ عَليَْناَ كِتاَساً نَّقْرَؤہ قيِِّكَ حَتَّى تہنزَِّ مَاءِ وَلنَ نُّؤْمِنَ لرِہ فٍ أوَْ ترَْقىَ فيِ المَّ خْرہ ن زہ أوَْ يكَہونَ لكََ سيَْتٌ مِّ
سہولاً  بْحَانَ رَسِّي هلَْ كہنتہ إلاَِّ سشََرًا رَّ         سہ

[17:93] 
يا تيرے پاس کوئی سونے کا گهر ہو يا تو آسمان پر چڑه جائے او رہم تو تيرے چڑهنے کا   
سهی يقين نہيں کريں گے يہاں تک کہ توہمارے پاس ايمی کتاب لائے جمے ہم سهی پڑه سکيں 

 کہہ دو ميرا رب پاک ہے ميں تو فقط ايک سهيجا ہوا انمان ہوں
[17:93] 
"Or you have a house of adornable materials (like silver and pure gold, etc.), 
or you ascend up into the sky, and even then we will put no faith in your 
ascension until you bring down for us a Book that we would read." Say (O 
Muhammad SAW)  "Glorified (and Exalted) be my Lord (Allah) above all 
that evil they (polytheists) associate with Him! Am I anything but a man, 
sent as a Messenger?"         
 
vkSj tc rd rqe ge ij [k+qnk ds ;gk¡ ls ,d fdrkc u ukft+y djksxs fd ge mls 
[kqn i<+ Hkh ysa ml oD+r rd ge rqEgkjs ¼vkleku ij p<+us ds Hkh½ d+k;y u gksxsa 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd lqcgku vYykg eS ,d vkneh ¼[k+qnk ds½ jlwy ds flok 
vkf[k+j vkSj D;k gw¡ ¼93½ 

 
[17:94] 

سہولاً            وَمَا مَنعََ النَّاسَ أنَ يہؤْمِنہواْ إذِْ جَاءَهہمہ الْهہَ ى إلاَِّ أنَ قاَلہواْ أسَعََثَ اللهّہ سشََرًا رَّ
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[17:94] 
اورلوگوں کو ايمان لانے سے جب کہ ان کے پاس ہ ايت آ گئی صرف اسی چيز نے روکا ہے   

 کہ کہنے لگے کيا الله نے آدمی کو رسول سنا کر سهيجا ہے
[17:94] 
And nothing prevented men from believing when the guidance came to 
them, except that they said  "Has Allah sent a man as (His) Messenger?"         
 
¼tks ;s csgwnk ckrsa djrs gks½ vkSj tc yksxksa ds ikl fgnk;r vk pqdh rks mudks 
beku ykus ls blds flok fdlh pht+ us u jksdk fd og dgus yxs fd D;k [k+qnk us 
vkneh dks jlwy cukdj Hkstk gS ¼94½ 

 
[17:95] 

سہولاً    مَاءِ مَلكًَا رَّ نَ المَّ لْناَ عَليَْهِم مِّ طْمَئنِِّينَ لنَزََّ         قہل لَّوْ كَانَ فيِ الأرَْضِ مَلاَئكَِةٌ يمَْشہونَ مہ
[17:95] 

کہہ دو اگر زمين ميں فرشتے اطمينان سے چلتے پهرتے ہوتے تو ہم آسمان سے ان پر فرشتہ   
   ہی رسول سنا کر سهيجتے

[17:95] 
Say  "If there were on the earth, angels walking about in peace and security, 
We should certainly have sent down for them from the heaven an angel as a 
Messenger."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxj t+ehu ij Q+fj’rs ¼cls gq;s½ gksrs fd bResuku ls 
pyrs fQjrs rks ge mu yksxksa ds ikl Q+fj’rs gh dks jlwy cukdj ukft+y djrs 
¼95½ 

 
[17:96] 

مْ إنَِّهہ كَانَ سعِِباَدِهِ خَبيِرًا سصَِيرًا           قہلْ كَفىَ ساِلِّ شَهِيً ا سيَْنيِ وَسيَْنكَہ
[17:96] 

کہہ دوکہ الله ميرے اور تمہارے درميان گواه کافی ہے سے شک وه اپنے سن وں سے خبردار   
 ديکهنے والا ہے

 [17:96] 
Say  "Sufficient is Allah for a witness between me and you. Verily! He is the 
All-Knower, the All-Seer of His slaves."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd gekjs rqEgkjs njfE;ku xokgh ds okLrs cl [k+qnk dkQh gS 
blesa Ód ugha fd og vius cUnksa ds gky ls [kwc okfd+Q vkSj ns[krk jgrk gS ¼96½ 
 

 
[17:97] 

وهِهِمْ    جہ هہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عَلىَ وہ هْتَِ  وَمَن يہضْللِْ فلَنَ تجََِ  لهَہمْ أوَْليِاَءَ مِن دہونهِِ وَنحَْشہرہ وَمَن يهَِْ  اللهّہ فهَہوَ الْمہ
لَّمَا خَبتَْ زِدْناَهہمْ سَعِيرًا أوَْاهہمْ جَهنََّمہ كہ ا مَّ مًّ مْياً وَسہكْمًا وَصہ         عہ

[17:97] 
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اور جمے الله راه دکها دے وہی راه پانے والا ہے اورجمے گمراه کر دے پهر تو ان کے ليے   
الله کے سوا کوئی دوست نہيں پائے گا اور ہم نے انہيں قيامت کے دن مونہوں کے سل ان هے 

گونگے سہرے کر کے اڻهائيں گے ان کا ڻهکانا دوزخ ہے جب سجهنے لگے گی تو ان پر 
 اورسهڑکا ديں گے

[17:97] 
And he whom Allah guides, he is led aright; but he whom He sends astray 
for such you will find no Auliya (helpers and protectors, etc.), besides Him, 
and We shall gather them together on the Day of Resurrection on their faces, 
blind, dumb and deaf, their abode will be Hell; whenever it abates, We shall 
increase for them the fierceness of the Fire.         
 
vkSj [k+qnk ftldh fgnk;r djs ogh fgnk;r ;kQrk gS vkSj ftldks xqejkgh esa NksM+ 
ns rks ¼;kn j[kks fd½ fQj mlds flok fdlh dks mldk ljijLr u ikvkxs vkSj 
d+;ker ds fnu ge mu yksxksa dk eq¡g ds cy vkSa/ks vkSj xw¡xsa vkSj cgjs d+czksa ls 
mBk,¡xsa mudk fBdkuk tgUuqe gS fd tc dHkh cq>us dks gksxh rks ge mu yksxksa ij 
¼mls½ vkSj HkM+dk nsaxs ¼97½  

 
[17:98] 

وثہونَ خَلْقاً جَِ يً ا   فاَتاً أإَنَِّا لمََبْعہ نَّا عِظاَمًا وَرہ واْ سآِياَتنِاَ وَقاَلہواْ أئَذَِا كہ هہم سأِنََّهہمْ كَفرَہ         ذَلكَِ جَزَاؤہ
[17:98] 

يہ ان کی سزا اس ليے ہے کہ انہوں نے ہماری آيتوں کا انکار کيا اور کہا کہ کيا جب ہم ہڈياں   
 اور چورا ہو جائيں گے توپهر نئے ے سرے سے سنا کر اڻهائے جائيں گے

[17:98] 
That is their recompense, because they denied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) and said  "When we are bones and 
fragments, shall we really be raised up as a new creation?"         
 
;s lt+k mudh bl ot+g ls gS fd mu yksxksa us gekjh vk;rksa ls bUdkj fd;k vkSj 
dgus yxs fd tc ge ¼ejus ds ckn lM+ xy½ dj gfM~M;k¡ vkSj jst+k jst+k gks 
tk,¡xha rks D;k fQj ge u;s fljs ls iSnk djds mBk, tk,¡xsa ¼98½ 
 

 [17:99] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ قاَدِرٌ عَلىَ أنَ يخَْلہقَ مِثْلهَہمْ وَجَعَلَ لهَہمْ أجََلاً لاَّ رَيْبَ    أوََلمَْ يرََوْاْ أنََّ اللهَّ الَّذِي خَلقََ المَّ

فہورًا ونَ إلاَِّ كہ         فيِهِ فأَسَىَ الظَّالمِہ
[17:99] 

کيا انہوں نے نہيں ديکها جس الله نے آسمانوں اور زمين کوسنايا ہے وه ان جيمے اوپر سهی سنا   
سکتا ہے اور اس نے ان کے ليے ايک وقت مقرر کر رکها ہے جس ميں کوئی شک نہيں اس پر 

 سهی ظالم انکار کيئے سغير نہ رہے
[17:99] 
See they not that Allah, Who created the heavens and the earth, is Able to 
create the like of them. And He has decreed for them an appointed term, 
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whereof there is not doubt. But the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, 
etc.) refuse (the truth the Message of Islamic Monotheism, and accept 
nothing) but disbelief.         
 
D;k mu yksxksa us bl ij Hkh ugha x+kSj fd;k fd og [k+qnk ftlus lkjs vkleku vkSj 
t+ehu cuk, bl ij Hkh ¼t+#j½ d+kfnj gS fd muds ,sls vkneh nksckjk iSnk djs vkSj 
mlus mu ¼dh ekSr½ dh ,d fe;kn eqd+jZj dj nh gS ftlesa t+jk Hkh Ód ugha ml 
ij Hkh ;s t+kfye bUdkj fd, cx+Sj u jgs ¼99½ 
 

 
 [17:100] 

مَْمَكْتہمْ خَشْيةََ الإِنفاَقِ وَكَانَ الإِنمَانہ قتَہورًا           قہل لَّوْ أنَتہمْ تمَْلكِہونَ خَزَائنَِ رَحْمَةِ رَسِّي إذًِا لأَّ
[17:100] 

کہہ دو اگر ميرے رب کی رحمت کے خزانے تمہارے ہاته ميں ہوتے تو تم انہيں خرچ ہو   
 جانے کے ڈر سے سن  ہی کر رکهتے اور انمان سڑا تنگ دل ہے

[17:100] 
Say (to the disbelievers)  "If you possessed the treasure of the Mercy of my 
Lord (wealth, money, provision, etc.), then you would surely hold back 
(from spending) for fear of (being exhausted), and man is ever miserly!"         
 
¼,s jlwy½ buls dgks fd vxj esjs ijojfnxkj ds jger ds [k+t+kus Hkh rqEgkjs 
,[k+fr;kj esa gksrs rks Hkh rqe [kpZ gks tkus ds Mj ls ¼mudks½ cUn j[krs vkSj vkneh 
cM+k gh rax fny gS ¼100½ 

 
[17:101] 

وَلقََْ  آتيَْناَ مہوسَى تمِْعَ آياَتٍ سيَِّناَتٍ فاَسْألَْ سنَيِ إسِْرَائيِلَ إذِْ جَاءَهہمْ فقَاَلَ لهَہ فرِْعَوْنہ إنِِّي لأَظَہنُّكَ ياَ مہوسَى   
ورًا         مَمْحہ
[17:101] 

اور البتہ تحقيق ہم نے موسیٰ کو نو کهلی نشانياں دی تهيں پهر سهی سنی اسرائيل سےسهی پوچه   
لو جب موسیٰ ان کے پاس آئے تو فرعون نے اسے کہا اے موسیٰ ميں تو تجهے جادو کيا ہوا 

 خيال کرتا ہوں
[17:101] 
And indeed We gave to Moosa (Moses) nine clear signs. Ask then the 
Children of Israel, when he came to them, then Firaun (Pharaoh) said to him  
"O Moosa (Moses)! I think you are indeed bewitched."         
 
vkSj geus ;d+huu ewlk dks [kqys gq, ukS ekSftt+s vrk fd, rks ¼,s jlwy½ cuh 
bljkbZy ls ¼;gh½ iwN ns[kks fd tc ewlk muds ikl vk, rks fQjvkÅu us muls 
dgk fd ,s ewlk eS rks le>rk gw¡ fd fdlh us rqe ij tknw djds nhokuk cuk fn;k 
gS ¼101½ 
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 [17:102] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ سصََائرَِ وَإنِِّي لأَظَہنُّكَ ياَ فرِْعَوْنہ مَثْبہورًا   لاءِ إلاَِّ رَبُّ المَّ         قاَلَ لقََْ  عَلمِْتَ مَا أنَزَلَ هؤَہ

[17:102] 
کہا يہ تو تجهے معلوم ہے کہ يہ آسمانوں اور زمين کے مالک ہی نے لوگوں کو سوجهانے   

    کے ليے نازل کی ہيں اور سے شک ميں تجهے اے فرعون ہلاک کيا ہوا خيال کرتا ہوں
[17:102] 
(Moosa (Moses)) said  "Verily, you know that these signs have been sent 
down by none but the Lord of the heavens and the earth as clear (evidences 
i.e. proofs of Allahs Oneness and His Omnipotence, etc.). And I think you 
are, indeed, O Firaun (Pharaoh) doomed to destruction (away from all 
good)!"         
     
ewlk us dgk rqe ;s t+#j tkurs gks fd ;s ekSftt+s lkjs vkleku o t+ehu ds 
ijojfnxkj us ukft+y fd, ¼vkSj og Hkh yksxksa dh½ lw> cw> dh ckrsa gSa vkSj ,s 
fQjvkÅu eS rks [+;ky djrk gw¡ fd rqe ij Óker vkbZ gS ¼102½ 

 
[17:103] 

عَهہ جَمِيعًا   نَ الأرَْضِ فأَغَْرَقْناَهہ وَمَن مَّ هہم مِّ         فأَرََادَ أنَ يمَْتفَزَِّ
[17:103] 

پهر اس نے اراده کيا کہ انہيں اس زمين سے نکال دے تب ہم نے اسے اور اس کے سب   
   ساتهيوں کو غرق کر ديا

[17:103] 
So he resolved to turn them out of the land (of Egypt). But We drowned him 
and all who were with him.         
 
fQj fQjvkÅu us ;s Bku fy;k fd cuh bljkbZy dks ¼lj t+ehus½ feò ls fudky 
ckgj djs rks geus fQjvkÅu vkSj tks yksx mlds lkFk Fks lc dks Mqcks ekjk ¼103½ 
 

 
[17:104] 

مْ لفَيِفاً   نہواْ الأرَْضَ فإَذَِا جَاءَ وَعْ ہ الآخِرَةِ جِئْناَ سكِہ         وَقہلْناَ مِن سعَِْ هِ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ اسْكہ
[17:104] 

اور اس کے سع  ہم نے سنی اسرائيل سے کہا کہ تم اس زمين ميں آساد رہو پهر جب آخرت کا   
    وع ه آ ئے گا ہم تمہيں سميٹ کر لے آئيں گے

[17:104] 
And We said to the Children of Israel after him  "Dwell in the land, then, 
when the final and the last promise comes near (i.e. the Day of Resurrection 
or the descent of Christ (Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary) on the earth). 
We shall bring you altogether as mixed crowd (gathered out of various 
nations).(Tafsir Al-Qurtubee, Vol. [17:10, Page  [17:338)         
 
vkSj mlds ckn geus cuh bljkbZy ls dgk fd ¼vc rqe gh½ bl eqYd esa ¼[kwc 
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vkjke ls½ jgks lgks fQj tc vkf[k+jr dk ok;nk vk igq¡psxk rks ge rqe lcdks 
lesV dj ys vk,¡xsa ¼104½ 

 
[17:105] 

رًا وَنذَِيرًا   بشَِّ         وَساِلْحَقِّ أنَزَلْناَهہ وَساِلْحَقِّ نزََلَ وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ مہ
[17:105] 

اور ہم نے اس قرآن کو سچائی سے نازل کيا اور وه سچائی سے ہی نازل ہوا اور ہم نے تجهے   
   صرف خوشی سنانے والا اور ڈرانے والا سنا کر سهيجا ہے

[17:105] 
And with truth We have sent it down (i.e. the Quran), and with truth it has 
descended. And We have sent you (O Muhammad SAW) as nothing but a 
bearer of glad tidings (of Paradise, for those who follow your Message of 
Islamic Monotheism), and a warner (of Hell-fire for those who refuse to 
follow your Message of Islamic Monotheism).         
vkSj ¼,s jlwy½ geus bl d+qjku dks fcYdqy Bhd ukft+y fd;k vkSj fcYdqy Bhd 
ukft+y gqvk vkSj rqedks rks geus ¼tUur dh½ [kq’k[kcjh nsus okyk vkSj ¼vt+kc ls½ 
Mjkus okyk ¼jlwy½ cukdj Hkstk gS ¼105½ 

 
[17:106] 

لْناَهہ تنَزِيلاً    كْثٍ وَنزََّ         وَقہرْآناً فرََقْناَهہ لتِقَْرَأهَہ عَلىَ النَّاسِ عَلىَ مہ
[17:106] 

اور ہم نے قرآن کو تهوڑا تهوڑا کر کے اتارا تاکہ تو مہلت کے ساته اسے لوگوں کو پڑه کر   
    سنائے اور ہم نے اسے آہمتہ آہمتہ اتارا ہے

[17:106] 
And (it is) a Quran which We have divided (into parts), in order that you 
might recite it to men at intervals. And We have revealed it by stages. (in 
[17:23] years).         
 
vkSj d+qjku dks geus FkksM+k FkksM+k djds blfy, ukft+y fd;k fd rqe yksxksa ds lkeus 
¼t+#jr iM+us ij½ eksgyr ns nsdj mldks i<+ fn;k djks ¼106½ 
 

 
[17:107] 

ً ا   ونَ للأِْذَْقاَنِ سہجَّ         قہلْ آمِنہواْ سهِِ أوَْ لاَ تہؤْمِنہواْ إنَِّ الَّذِينَ أہوتہواْ الْعِلْمَ مِن قبَْلهِِ إذَِا يہتْلىَ عَليَْهِمْ يخَِرُّ
[17:107] 

کہہ دوتم اسے مانو يا نہ مانو سے شک وه لوگ جنہيں اس سے پہلے علم ديا گيا ہے جب ان پر   
 پڑها جاتا ہے تو تهوڑيوں پر سج ه ميں گرتے ہيں

[17:107] 
Say (O Muhammad SAW to them)  "Believe in it (the Quran) or do not 
believe (in it). Verily! Those who were given knowledge before it (the Jews 
and the Christians like Abdullah bin Salam and Salman Al-Farisee), when it 
is recited to them, fall down on their faces in humble prostration."         
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vkSj ¼blh otg ls½ geus mldks j¶rk j¶rk ukft+y fd;k rqe dg nks fd [+okg 
rqe bl ij bZeku ykvks ;k u ykvks blesa Ód ugha fd ftu yksxksa dks mlds d+Cy 
gh ¼vklekuh fdrkcksa dk bYe vrk fd;k x;k gS muds lkeus tc ;s i<+k tkrk gS 
rks BqMfM;ksa ls ¼eq¡g ds cy½ ltns esa fxj iM+rsa gSa ¼107½ 

 
[17:108] 

بْحَانَ رَسِّناَ إنِ كَانَ وَعْ ہ رَسِّناَ لمََفْعہولاً            وَيقَہولہونَ سہ
[17:108] 

   اورکہتے ہيں ہمارا رب پاک ہے سے شک ہمارے رب کا وع ه ہو کر رہے گا  
[17:108] 
And they say  "Glory be to our Lord! Truly, the Promise of our Lord must be 
fulfilled."         
 
vkSj dgrs gSa fd gekjk ijojfnxkj ¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS cs’kd gekjs 
ijojfnxkj dk ok;nk iwjk gksuk t+#jh Fkk ¼108½ 

 
[17:109] 

شہوعًا   ونَ للأِذَْقاَنِ يبَْكہونَ وَيزَِي ہهہمْ خہ         وَيخَِرُّ
[17:109] 

   اور تهوڑيوں پر روتے ہوئے گرتے ہيں اور ان ميں عاجزی زياده کر ديتا ہے  
[17:109] 
And they fall down on their faces weeping and it adds to their humility.         
 
vkSj ;s yksx ¼ltns ds fy,½ eq¡g ds cy fxj iM+rsa gSa vkSj jksrs pys tkrs gSa vkSj ;s 
d+qjku mu dh [k+kdlkjh ds c<+krk tkrk gS ¼109½ ¼ltnk½ 

 
 

[17:110] 
مْنىَ وَلاَ تجَْهرَْ سصَِلاتَكَِ وَلاَ تہخَافتِْ سهِاَ    واْ فلَهَہ الأسَْمَاءہ الْحہ ا تَْ عہ حْمَنَ أيَاًّ مَّ واْ الرَّ واْ اللهَّ أوَِ ادْعہ قہلِ ادْعہ

        وَاسْتغَِ سيَْنَ ذَلكَِ سَبيِلاً 
[17:110] 

کہہ دو الله کہہ کر يا رحمٰن کہہ کر پکارو جس نام سے پکاروسب اسی کے عم ه نام ہيں اور   
   اپنی نماز ميں نہ چلا کر پڑه اور نہ سالکل ہی آہمتہ پڑه اور اس کے درميان راستہ اختيار کر

[17:110] 
Say (O Muhammad SAW)  "Invoke Allah or invoke the Most Beneficent 
(Allah), by whatever name you invoke Him (it is the same), for to Him 
belong the Best Names. And offer your Salat (prayer) neither aloud nor in a 
low voice, but follow a way between.        
 
¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ dg nks fd ¼rqe dks ,[k+fr;kj gS½ [+okg mls vYykg ¼dgdj½ 
iqdkjks ;k jgeku dg dj iqdkjks ¼x+jt+½ ftl uke dks Hkh iqdkjks mlds rks lc 
uke vPNs ¼ls vPNs½ gSa vkSj ¼,s jlwy½ u rks viuh uekt+ cgqr fpYyk dj i<+ks u 
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vkSj u fcYdqy pqids ls cfYd mlds njfE;ku ,d vkSlr rjhdk ,[+rs;kj dj yks 
¼110½ 
 

 
[17:111] 

لِّ وَكَبِّرْهہ تكَْبيِرًا   نَ الذُّ لْكِ وَلمَْ يكَہن لَّهہ وَليٌِّ مِّ ِ الَّذِي لمَْ يتََّخِذْ وَلًَ ا وَلمَ يكَہن لَّهہ شَرِيكٌ فيِ الْمہ         وَقہلِ الْحَمْ ہ لِّ
[17:111] 

اور کہہ دو سب تعريفيں الله کے ليے ہيں جس کی نہ کوئی اولاد ہے اورنہ کوئی اس کا سلطنت   
ميں شريک ہے اور نہ کوئی کمزوری کی وجہ سے اس کا م دگار ہے اور اس کی سڑائی سيان 

 کرتےر ہو
[17:111] 
And say  "All the praises and thanks be to Allah, Who has not begotten a son 
(nor an offspring), and Who has no partner in (His) Dominion, nor He is low 
to have a Walee (helper, protector or supporter). And magnify Him with all 
the magnificence, (Allahu-Akbar (Allah is the Most Great))."         
vkSj dgks fd gj rjg dh rkjhQ mlh [k+qnk dks ¼lt+kokj½ gS tks u rks dksbZ vkSykn 
j[krk gS vkSj u ¼lkjs tgk¡u dh½ lYrur esa mldk dksbZ lk>snkj gS vkSj u mls 
fdlh rjg dh det+ksjh gS u dksbZ mldk ljijLr gks vkSj mldh cM+kbZ vPNh 
rjg djrs jgk djks ¼111½ 
 

 
 

The cave    سورة الكهف 
Al-Kahf | 110 verses |  Sura no.18| Makkah 

  
حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
[k+qnk ds uke ls Óq# djrk gw¡ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 

 
 

[18:1] 
ِ الَّذِي أنَزَلَ عَلىَ عَبِْ هِ الْكِتاَبَ وَلمَْ يجَْعَل لَّهہ عِوَجَا           الْحَمْ ہ لَِّ

[18:1] 
سب تعريف الله کے ليے جس نے اپنے سن ه پر کتاب اتاری اور اس ميں ذرا سهی کجی نہيں   

   رکهی
[18:1] 
All the praises and thanks be to Allah, Who has sent down to His slave 
(Muhammad SAW) the Book (the Quran), and has not placed therein any 
crookedness.         
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gj rjg dh rkjhQ [k+qnk gh dks ¼lt+kokj½ gS ftlus vius cUns ¼eksgEen½ ij fdrkc 
¼d+qjku½ ukft+y dh vkSj mlesa fdlh rjg dh dt+h ¼[k+jkch½ u j[kh ¼1½ 

 
[18:2] 

الحَِاتِ أنََّ لهَہمْ أجَْرًا حَمَناً   ؤْمِنيِنَ الَّذِينَ يعَْمَلہونَ الصَّ رَ الْمہ نْهہ وَيہبشَِّ         قيَِّمًا لِّيہنذِرَ سأَسًْا شَِ يً ا مِن لَّ ہ
[18:2] 

ڻهيک اتاری تاکہ اس سخت عذاب سے ڈراوے جو اس کے ہاں ہے اورايمان داروں کو   
 خوشخبری دے جو اچهے کام کرتے ہيں کہ ان کے ليے اچها س لہ ہے

[18:2] 
(He has made it) Straight to give warning (to the disbelievers) of a severe 
punishment from Him, and to give glad tidings to the believers (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism), who work righteous deeds, that they 
shall have a fair reward (i.e. Paradise).         
 
cfYd gj rjg ls l/kk rkfd tks l[+r vt+kc [k+qnk dh ckjxkg ls dkfQjksa ij 
ukft+y gksus okyk gS mlls yksxksa dks Mjk, vkSj ftu eksfeuhu us vPNs vPNs dke 
fd, gSa mudks bl ckr dh [kq’k[k+cjh ns dh muds fy, cgqr vPNk vtz ¼o lokc½ 
ekStwn gS ¼2½ 

 
[18:3] 

        مَاكِثيِنَ فيِهِ أسًََ ا  
[18:3] 

    جس ميں وه ہميشہ رہيں گے  
[18:3] 
They shall abide therein forever.         
 
ftlesa og ges’kk ¼ckbResuku½ reke jgsxsa ¼3½ 

 
[18:4] 

ہ وَلًَ ا           وَيہنذِرَ الَّذِينَ قاَلہوا اتَّخَذَ اللهَّ
[18:4] 

    اور انہيں سهی ڈرائے جو کہتے ہيں کہ الله اولاد رکهتا ہے  
[18:4] 
And to warn those (Jews, Christians, and pagans) who say, "Allah has 
begotten a son (or offspring or children)."         
 
vkSj tks yksx blds d+k,y gSa fd [k+qnk vkSykn j[krk gS mudks ¼vt+kc ls½ Mjkvks 
¼4½ 

 
[18:5] 

جہ مِنْ أفَْوَاهِهِمْ إنِ يقَہولہونَ إلاَِّ كَذِساً   ا لهَہم سهِِ مِنْ عِلْمٍ وَلاَ لآِساَئهِِمْ كَبہرَتْ كَلمَِةً تخَْرہ         مَّ
[18:5] 
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ان کے پاس اس کی کوئی دليل نہيں ہے اور نہ ان کے ساپ دادا کے پاس تهی کيمی سخت سات   
 ہے جو ان کے منہ سے نکلتی ہے وه لوگ سالکل جهوٹ کہتے ہيں

[18:5] 
No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. Mighty is the 
word that comes out of their mouths (i.e. He begot (took) sons and 
daughters). They utter nothing but a lie.         
 
u rks mUgha dks mldh dqN [kcj gS vkSj u muds cki nknkvksa gh dks Fkh ¼;s½ cM+h 
l[+r ckr gS tks muds eq¡g ls fudyrh gS ;s yksx >wB ewB ds flok ¼dqN vkSj½ 
cksyrs gh ugha ¼5½ 

 
[18:6] 

        فلَعََلَّكَ ساَخِعٌ نَّفْمَكَ عَلىَ آثاَرِهِمْ إنِ لَّمْ يہؤْمِنہوا سهِذََا الْحَِ يثِ أسََفاً  
[18:6] 

پهر شاي تو ان کے پيچهے افموس سے اپنی جان ہلاک کر دے گا اگر يہ لوگ اس سات پر ايمان   
 نہ لائے

[18:6] 
Perhaps, you, would kill yourself (O Muhammad SAW) in grief, over their 
footsteps (for their turning away from you), because they believe not in this 
narration (the Quran).         
          
rks ¼,s jlwy½ vxj ;s yksx bl ckr dks u ekus rks Ók;n rqe ekjs vQlksl ds 
muds ihNs viuh tku ns Mkyksxs ¼6½ 

 
 [18:7] 

        إنَِّا جَعَلْناَ مَا عَلىَ الأْرَْضِ زِينةًَ لَّهاَ لنِبَْلہوَهہمْ أيَُّهہمْ أحَْمَنہ عَمَلاً   
[18:7] 

جو کچه زمين پر ہے سے شک ہم نے اسے زمين کی زينت سنا ديا ہے تاکہ ہم انہيں آزمائيں کہ   
 ان ميں کون اچهے کام کرتا ہے

[18:7] 
Verily! We have made that which is on earth as an adornment for it, in order 
that We may test them (mankind) as to which of them are best in deeds. 
(i.e.those who do good deeds in the most perfect manner, that means to do 
them (deeds) totally for Allahs sake and in accordance to the legal ways of 
the Prophet SAW ).         
 
vkSj tks dqN #, t+ehu ij gS geus mldh t+hur ¼jkSud+½ d+jkj nh rkfd ge yksxksa 
dk bfErgku ysa fd muesa ls dkSu lcls vPNk pyu dk gS ¼7½ 

 
 

[18:8] 
زًا   رہ         وَإنَِّا لجََاعِلہونَ مَا عَليَْهاَ صَعِيً ا جہ
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[18:8] 
   اورجو کچه اس پر ہے سے شک ہم سب کو چڻيل مي ان کر ديں گے  

[18:8] 
And verily! We shall make all that is on it (the earth) a bare dry soil (without 
any vegetation or trees, etc.).         
 
vkSj ¼fQj½ ge ,d u ,d fnu tks dqN Hkh bl ij gS ¼lcdks feVk djds½ pfV;y 
eSnku cuk nsxsa ¼8½ 

 
[18:9] 

قيِمِ كَانہوا مِنْ آياَتنِاَ عَجَباً           أمَْ حَمِبْتَ أنََّ أصَْحَابَ الْكَهْفِ وَالرَّ
[18:9] 

 کيا تم خيال کرتے ہو کہ غار اور کتبہ والے ہماری نشانيوں والے عجيب چيز تهے  
[18:9] 
Do you think that the people of the Cave and the Inscription (the news or the 
names of the people of the Cave) were a wonder among Our Signs?         
 
¼,s jlwy½ D;k rqe ;s [+;ky djrs gks fd vlgkc dgQ o jd+he ¼[kksg½ vkSj ¼r[+rh 
okys½ gekjh ¼d+qnjr dh½ fu’kkfu;ksa esa ls ,d vthc ¼fu’kkuh½ Fks ¼9½ 

 
[18:10] 

نكَ رَحْمَةً وَهيَِّئْ لنَاَ مِنْ أمَْرِناَ رَشًَ ا           إذِْ أوََى الْفتِْيةَہ إلِىَ الْكَهْفِ فقَاَلہوا رَسَّناَ آتنِاَ مِن لَّ ہ
[18:10] 

جب کہ چن  جوان اس غار ميں آ سيڻهے پهر کہا اے ہمارے رب ہم پر اپنی طرف سے رحمت   
 نازل فرما اور ہمارے اس کام کے ليے کامياسی کا سامان کر دے

[18:10] 
(Remember) when the young men fled for refuge (from their disbelieving 
folk) to the Cave, they said  "Our Lord! Bestow on us mercy from Yourself, 
and facilitate for us our affair in the right way!"         
 
fd ,d ckjxh dqN toku x+kj esa vk igq¡ps vkSj nqvk dh&,s gekjs ijojfnxkj gesa 
viuh ckjxkg ls jger vrk Qjek&vkSj gekjs okLrs gekjs dke esa dke;kch buk;r 
dj ¼10½ 

 
[18:11] 

        فضََرَسْناَ عَلىَ آذَانهِِمْ فيِ الْكَهْفِ سِنيِنَ عََ دًا  
[18:11] 

 پهر ہم نے کئی سال تک غار ميں ان کے کان سن  کر ديے  
[18:11] 
Therefore We covered up their (sense of) hearing (causing them, to go in 
deep sleep) in the Cave for a number of years.         
    
rc geus dbZ cjl rd x+kj esa muds dkuksa ij insZ Mky fn, ¼mUgsa lqyk fn;k½ ¼11½ 
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 [18:12] 

        ثہمَّ سعََثْناَهہمْ لنِعَْلمََ أيَُّ الْحِزْسيَْنِ أحَْصَى لمَِا لبَثِہوا أمًََ ا  
[18:12] 

پهر ہم نے انہيں اڻهايا تاکہ معلوم کريں کہ دونوں جماعتوں ميں سے کس نے ياد رکهی ہے   
   جتنی م ت وه رہے

[18:12] 
Then We raised them up (from their sleep), that We might test which of the 
two parties was best at calculating the time period that they had tarried.         
 
fQj geus mUgsa pkSdk;k rkfd ge ns[ksa fd nks fxjksgksa esa ls fdlh dks ¼x+kj esa½ 
Bgjus dh eqír [kwc ;kn gS ¼12½ 
 

 [18:13] 
        نحَْنہ نقَہصُّ عَليَْكَ نبَأَهَہم ساِلْحَقِّ إنَِّهہمْ فتِْيةٌَ آمَنہوا سرَِسِّهِمْ وَزِدْناَهہمْ هہً ى  

[18:13] 
ہم تمہيں ان کا صحيح حال سناتے ہيں سے شک وه کئی جوان تهے جو اپنے رب پر ايمان لائے   

 اور ہم نے انہيں اور زياده ہ ايت دی
[18:13] 
We narrate unto you (O Muhammad SAW) their story with truth  Truly! 
They were young men who believed in their Lord (Allah), and We increased 
them in guidance.         
 
¼,s jlwy½ vc ge mudk gky rqels fcYdqy Bhd rgd+hd+kru ¿;d+hu ds lkFkÀ 
c;ku djrs gSa og pUn toku Fks fd vius ¼lPps½ ijojfnxkj ij beku yk, Fks 
vkSj ge us mudh lksp le> vkSj T+;knk dj nh gS ¼13½ 

 
[18:14] 

وَ مِن دہونهِِ إلِهَاً لقََْ  قہلْناَ إذًِا    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لنَ نَّْ عہ وا فقَاَلہوا رَسُّناَ رَبُّ المَّ وَرَسطَْناَ عَلىَ قہلہوسهِِمْ إذِْ قاَمہ
        شَططَاً

[18:14] 
اورہم نے ان کے دل مضبوط کر ديے جب وه يہ کہہ کر اڻه کهڑے ہوئے کہ ہمارا رب   

آسمانوں اور زمين کا رب ہے ہم اس کے سوا کمی معبود کو ہرگز نہ پکاريں گے ورنہ ہم نے 
 سڑی ہی سيجا سات کہی

[18:14] 
And We made their hearts firm and strong (with the light of Faith in Allah 
and bestowed upon them patience to bear the separation of their kith and kin 
and dwellings, etc.) when they stood up and said  "Our Lord is the Lord of 
the heavens and the earth, never shall we call upon any ilah (god) other than 
Him; if we did, we should indeed have uttered an enormity in disbelief.         
 
vkSj geus mudh fnyksa ij ¼lcz o bLrsd+yky dh½ fxjkg yxk nh ¼fd tc 
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nfd+;kuwl ckn’kkg us dqÝ ij etcwj fd;k½ rks mB [kM+s gq, ¼vkSj cs rkEeqy 
¿[kVdsÀ½ dgus yxs gekjk ijojfnxkj rks cl lkjs vkleku o t+ehu dk ekfyd gS 
ge rks mlds flok fdlh ekcwn dh gjfxt+ bcknr u djsxsa ¼14½ 

 
[18:15] 

ِ كَذِساً   نِ افْترََى عَلىَ اللهَّ لْطاَنٍ سيَِّنٍ فمََنْ أظَْلمَہ مِمَّ ناَ اتَّخَذہوا مِن دہونهِِ آلهِةًَ لَّوْلاَ يأَتْہونَ عَليَْهِم سمِہ لاَءِ قوَْمہ         هؤَہ
[18:15] 

يہ ہماری قوم ہے انہوں نے الله کے سوا اورمعبود سنا ليے ہيں ان پر کوئی کهلی دليل کيوں نہيں   
 لاتے پهر اس سے سڑا ظالم کون ہوگا جس نے الله پر جهوٹ سان ها

 
[18:15] 
 "These our people have taken for worship aliha (gods) other than Him 
(Allah). Why do they not bring for them a clear authority? And who does 
more wrong than he who invents a lie against Allah.         
 
vxj ge ,slk djs rks ;d+huu geus vd+y ls nwj dh ckr dgh ¼vQlksl ,d½ ;s 
gekjh d+kSe ds yksx gSa fd ftUgksuas [k+qnk dks NksM+dj ¼nwljs½ ekcwn cuk, gSa ¼fQj½ ;s 
yksx muds ¼ekcwn gksus½ dh dksbZ ljhgh ¼[kqyh½ nyhy D;ksa ugha is’k djrs vkSj tks 
Ó[+l [k+qnk ij >wV cksgrku ck¡/ks mlls T+;knk t+kfye vkSj dkSu gksxk ¼15½ 

 
[18:16] 

نْ    حْمَتهِِ ويہهيَِّئْ لكَہم مِّ ن رَّ مْ رَسُّكہم مِّ رْ لكَہ وا إلِىَ الْكَهْفِ ينَشہ َ فأَوْہ وَإذِِ اعْتزََلْتہمہوهہمْ وَمَا يعَْبہ ہونَ إلاَِّ اللهَّ
رْفقَاً         أمَْرِكہم مِّ

[18:16] 
اور جب تم ان سے الگ ہو گئے ہواور الله کے سوا جنہيں وه معبود سناتے ہيں تب غار ميں چل   
کر پناه لو تم پر تمہارا رب اپنی رحمت پهيلا دے گا اور تمہارے ليے تمہارےاس کام ميں آرام کا 

    سامان کر دے گا
[18:16] 
(The young men said to one another)  "And when you withdraw from them, 
and that which they worship, except Allah, then seek refuge in the Cave, 
your Lord will open a way for you from His Mercy and will make easy for 
you your affair (i.e. will give you what you will need of provision, dwelling, 
etc.)."         
 
¼fQj ckge dgus yxs fd½ tc rqeus mu yksxksa ls vkSj [k+qnk ds flok ftu ekcwnksa 
dh ;s yksx ijlfr’k djrs gSa muls fdukjk d’kh djyh rks pyks ¼QykW½ x+kj esa tk 
cSBks vkSj rqEgkjk ijojfnxkj viuh jger rqe ij olhg dj nsxk vkSj rqEgkjk dke 
esa rqEgkjs fy, vklkuh ds lkeku eqg¸;k djsxk ¼16½ 

 
[18:17] 
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مَالِ وَهہمْ فيِ    هہمْ ذَاتَ الشِّ مْسَ إذَِا طلَعََت تَّزَاوَرہ عَن كَهْفهِِمْ ذَاتَ الْيمَِينِ وَإذَِا غَرَستَ تَّقْرِضہ وَترََى الشَّ
رْشًِ ا هْتَِ  وَمَن يہضْللِْ فلَنَ تجََِ  لهَہ وَليِاًّ مُّ ہ فهَہوَ الْمہ ِ مَن يهَِْ  اللهَّ نْهہ ذَلكَِ مِنْ آياَتِ اللهَّ         فجَْوَةٍ مِّ

[18:17] 
اور تو سورج کو ديکهے گا جب وه نکلتا ہے تو ان کے غار کے دائيں طرف سے ہڻا ہوا رہتا   
ہے اور جب ڈوستا ہے تو ان کی سائيں طرف سے کتراتا ہو گزر جاتا ہے وه اس کے مي ان ميں 
ہيں يہ الله کی نشانيوں ميں سے ہے جمے الله ہ ايت دے وہی ہ ايت پانے والا ہے اور جمے وه 

    گمراه کر دے پهر اس کے ليے تمہيں کوئی سهی کارساز پر لانے والا نہيں ملے گا
[18:17] 
And you might have seen the sun, when it rose, declining to the right from 
their Cave, and when it set, turning away from them to the left, while they 
lay in the midst of the Cave. That is (one) of the Ayat (proofs, evidences, 
signs) of Allah. He whom Allah guides, is rightly guided; but he whom He 
sends astray, for him you will find no Walee (guiding friend) to lead him (to 
the right Path).         
 
¼x+jt+ ;s Bku dj x+kj esa tk igq¡ps½ fd tc lwjt fudyrk gS rks ns[ksxk fd og 
muds x+kj ls nkfguh rjQ >qd dj fudyrk gS vkSj tc x+q#c ¿MqcrkÀ gksrk gS rks 
muls ck;ha rjQ drjk tkrk gS vkSj og yksx ¼ets+ ls½ x+kj ds vUnj ,d olhb 
¿cM+hÀ txg esa ¼ysVs½ gSa ;s [k+qnk ¼dh dqnjr½ dh fu’kkfu;ksa esa ls ¼,d fu’kkuh½ gS 
ftldks fgnk;r djs ogh fgnk;r ;k¶rk gS vkSj ftl dks xqejkg djs rks fQj 
mldk dksbZ ljijLr jguqek gjfxt+ u ikvksxs ¼17½ 

 
[18:18] 

مَالِ وَكَلْبہهہم ساَسِطٌ ذِرَاعَيْهِ ساِلْوَصِيِ  لوَِ    قہودٌ وَنہقلَِّبہهہمْ ذَاتَ الْيمَِينِ وَذَاتَ الشِّ وَتحَْمَبہهہمْ أيَْقاَظاً وَهہمْ رہ
عْباً لئِْتَ مِنْهہمْ رہ         اطَّلعَْتَ عَليَْهِمْ لوََلَّيْتَ مِنْهہمْ فرَِارًا وَلمَہ

[18:18] 
اور تو انہيں جاگتا ہوا خيال کرے گا حالانکہ وه سو رہے ہيں اورہم انہيں دائيں سائيں پلڻتے   
رہتے ہيں اور ان کا کتا چوکهٹ کی جگہ اپنے دونوں سازو پهيلائے سيڻها ہے اگر تم انہيں 
   جهانک کر ديکهو تو الڻے پاؤں سهاگ کهڑے ہوئے اورالبتہ تم پر ان کی دہشت چها جائے

[18:18] 
And you would have thought them awake, while they were asleep. And We 
turned them on their right and on their left sides, and their dog stretching 
forth his two forelegs at the entrance (of the Cave or in the space near to the 
entrance of the Cave (as a guard at the gate)). Had you looked at them, you 
would certainly have turned back from them in flight, and would certainly 
have been filled with awe of them.         
 
rw mudks le>sxk fd og tkxrs gSa gkykWfd og ¼xgjh uhan esa½ lks jgs gSa vkSj ge 
dHkh nkfguh rjQ vkSj dHkh ck;h rjQ mudh djoV cnyok nsrs gSa vkSj mudk 
dqÙkk vius vkxs ds nksuks ik¡o QSyk, pkS[kV ij MVk cSBk gS ¼mudh ;s gkyr gS fd½ 
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vxj dgha rw mudks >kd dj ns[ks rks myVs ik¡o t+#j Hkkx [kM+s gks vkSj rsjs fny 
esa ng’kr lek tk, ¼18½ 
 

 [18:19] 
مْ أعَْلمَہ    نْهہمْ كَمْ لبَثِْتہمْ قاَلہوا لبَثِْناَ يوَْمًا أوَْ سعَْضَ يوَْمٍ قاَلہوا رَسُّكہ وَكَذَلكَِ سعََثْناَهہمْ ليِتَمََاءَلہوا سيَْنهَہمْ قاَلَ قاَئلٌِ مِّ
نْهہ وَلْيتَلَطََّفْ  مْ هذَِهِ إلِىَ الْمَِ ينةَِ فلَْينَظہرْ أيَُّهاَ أزَْكَى طَعَامًا فلَْيأَتْكِہم سرِِزْقٍ مِّ سمَِا لبَثِْتہمْ فاَسْعَثہوا أحَََ كہم سوَِرِقكِہ

مْ أحًََ ا         وَلاَ يہشْعِرَنَّ سكِہ
[18:19] 

اوراسی طرح ہم نے انہيں جگا ديا تاکہ ايک دوسرے سے پوچهيں ان ميں سے ايک نے کہا تم   
کتنی دير ڻہرے ہو انہوں نے کہا ہم ايک دن يا دن سے کم ڻهيرے ہيں کہا تمہارا رب خوب جانتا 
ہے جتنی دير تم ڻهہرے ہو اب اپنے ميں سے ايک کو يہ اپنا روپيہ دے کر اس شہر ميں سهيجو 
پهر ديکهے کون سا کهانا ستهرا ہے پهر تمہارے پاس اس ميں سے کهانا لائے اور نرمی سے 

   جائے اور تمہارے متعلق کمی کو نہ ستائے
[18:19] 
Likewise, We awakened them (from their long deep sleep) that they might 
question one another. A speaker from among them said  "How long have 
you stayed (here)?" They said  "We have stayed (perhaps) a day or part of a 
day." They said  "Your Lord (Alone) knows best how long you have stayed 
(here). So send one of you with this silver coin of yours to the town, and let 
him find out which is the good lawful food, and bring some of that to you. 
And let him be careful and let no man know of you.         
 
vkSj ¼ftl rjg viuh dqnjr ls mudks lqyk;k½ mlh rjg ¼viuh dqnjr ls½ 
mudks ¼txk½ mBk;k rkfd vkil esa dqN iwN xN djsa ¼x+jt+½ muesa ,d cksyus 
okyk cksy mBk fd ¼HkbZ vkf[k+j bl x+kj esa½ rqe fdruh eqír Bgjs dgus yxs ¼vjs 
Bgjs D;k cl½ ,d fnu ls Hkh de mlds ckn dgus yxs fd ftruh nsj rqe x+kj esa 
Bgjs mldks rqEgkjs ijojfnxkj gh ¼dqN rqe ls½ csgrj tkurk gS ¼vPNk½ rks vc 
vius esa ls fdlh dks viuk ;s #i;k nsdj Ógj dh rjQ Hkstks rks og ¼tkdj½ 
ns[kHkky ys fd ogk¡ dkSu lk [kkuk cgqr vPNk gS fQj mlesa ls ¼t+#jr Hkj½ [kkuk 
rqEgkjs okLrs ys vk, vkSj mls pkfg, fd og vkfgLrk pqids ls vk tk, vkSj fdlh 
dks rqEgkjh [k+cj u gksus ns ¼19½ 

 
[18:20] 

وا إذًِا أسًََ ا   مْ فيِ مِلَّتهِِمْ وَلنَ تہفْلحِہ مْ أوَْ يہعِي ہوكہ وكہ مہ مْ يرَْجہ وا عَليَْكہ         إنَِّهہمْ إنِ يظَْهرَہ
[18:20] 

سے شک وه لوگ اگر تمہاری اطلاع پائيں گے تو تمہيں سنگمار کر ديں گےيا اپنے دين ميں   
      لوڻا ليں گے پهر تم کبهی فلاح نہيں پا سکو گے

[18:20] 
"For if they come to know of you, they will stone you (to death or abuse and 
harm you) or turn you back to their religion, and in that case you will never 
be successful."         
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blesa Ód ugha fd vxj mu yksxksa dks rqEgkjh bRrsykv gks xbZ rks cl fQj rqe dks 
laxlkj gh dj nsaxsa ;k fQj rqe dks vius nhu dh rjQ Qsj dj ys tk,¡xs vkSj 
vxj ,slk gqvk rks fQj rqe dHkh dke;kc u gksxs ¼20½ 
 

 [18:21] 
ونَ سيَْنهَہمْ أمَْرَهہمْ    ِ حَقٌّ وَأنََّ المَّاعَةَ لاَ رَيْبَ فيِهاَ إذِْ يتَنَاَزَعہ وا أنََّ وَعَْ  اللهَّ وَكَذَلكَِ أعَْثرَْناَ عَليَْهِمْ ليِعَْلمَہ

مْجًِ ا سُّهہمْ أعَْلمَہ سهِِمْ قاَلَ الَّذِينَ غَلبَہوا عَلىَ أمَْرِهِمْ لنَتََّخِذَنَّ عَليَْهِم مَّ         فقَاَلہوا اسْنہوا عَليَْهِم سہنْياَناً رَّ
[18:21] 

اور اسی طرح ہم نے ان کی خبر ظاہر کر دی تاکہ لوگ سمجه ليں کہ الله کا وع ه سچا ہے اور   
قيامت ميں کوئی شک نہيں جبکہ لوگ ان کے معاملہ ميں جهگڑ رہے تهے پهر کہا ان پر ايک 

عمارت سنا دو انکا رب ان کا حال خوب جانتا ہے ان لوگوں نے کہا جو اپنے معاملے ميں غالب آ 
 گئے تهے کہ ہم ان پر ضرور ايک ممج  سنائيں گے

[18:21] 
And thus We made their case known to the people, that they might know 
that the Promise of Allah is true, and that there can be no doubt about the 
Hour. (Remember) when they (the people of the city) disputed among 
themselves about their case, they said  "Construct a building over them, their 
Lord knows best about them," (then) those who won their point said (most 
probably the disbelievers)  "We verily shall build a place of worship over 
them."         
 
vkSj geus ;w¡ mudh d+kSe ds yksxksa dks mudh gkyr ij bRrsykv ¼[k+cj½ djkbZ rkfd 
og yksx ns[k ysa fd [k+qnk dks ok;nk ;d+huu lPpk gS vkSj ;s ¼Hkh le> ysa½ fd 
d+;ker ¼ds vkus½ esa dqN Hkh ÓqHkk ugha vc ¼bRfrykvk gksus ds ckn½ muds ckjs esa 
yksx ckge >xM+us yxs rks dqN yksxksa us dgk fd muds ¼x+kj½ ij ¼crkSj ;knxkj½ 
dksbZ bekjr cuk nks mudk ijojfnxkj rks muds gky ls [kwc okfd+Q gS gh vkSj 
muds ckjs esa ftu ¼eksfeuhu½ dh jk, x+kfyc jgh mUgksaus dgk fd ge rks mu ¼ds 
x+kj½ ij ,d efLtn cuk,¡xsa ¼21½ 

 
[18:22] 

هہمْ كَلْبہهہمْ رَجْمًا ساِلْغَيْبِ وَيقَہولہونَ سَبْعَةٌ وَثاَمِنہهہمْ    هہمْ كَلْبہهہمْ وَيقَہولہونَ خَمْمَةٌ سَادِسہ اسعِہ سَيقَہولہونَ ثلاََثةٌَ رَّ
نْهہمْ أحًََ ا هہمْ إلاَِّ قلَيِلٌ فلاََ تہمَارِ فيِهِمْ إلاَِّ مِرَاءً ظاَهِرًا وَلاَ تمَْتفَْتِ فيِهِم مِّ ا يعَْلمَہ تهِِم مَّ سِّي أعَْلمَہ سعِِ َّ         كَلْبہهہمْ قہل رَّ

[18:22] 
سعض کہيں گے تين ہيں چوتها ان کا کتا ہے اور سعض اڻکل پچو سے کہيں گے پانچ ہيں چهڻا   
ان کا کتا ہے اور سعض کہيں گے سات ہيں آڻهواں ان کا کتا ہے کہہ دو ان کی گنتی ميرا رب ہی 

خوب جانتا ہے ان کا اصلی حال تو سہت ہی کم لوگ جانتے ہيں سو تو ان کے سارے ميں 
 سرسری گفتگو کے سوا جهگڑا نہ کرو ان ميں سے کمی سےسهی انکا حال دريافت نہ کر

[18:22] 
(Some) say they were three, the dog being the fourth among them; (others) 
say they were five, the dog being the sixth, guessing at the unseen; (yet 
others) say they were seven, the dog being the eighth. Say (O Muhammad 
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SAW)  "My Lord knows best their number; none knows them but a few." So 
debate not (about their number, etc.) except with the clear proof (which We 
have revealed to you). And consult not any of them (people of the Scripture, 
Jews and Christians) about (the affair of) the people of the Cave.         
        
d+jhc gS fd yksx ¼uqlSjs ut+jku½ dgsxsa fd og rhu vkneh Fks pkSFkk mudk dqÙkk 
¼d+rehj½ gS vkSj dqN yksx ¼vkfd+c ox+Sjg½ dgrs gSa fd og ik¡p vkneh Fks NBk 
mudk dqÙkk gS ¼;s lc½ x+Sc esa vVdy yxkrs gSa vkSj dqN yksx dgrs gSa fd lkr 
vkneh gSa vkSj vkBok¡ mudk dqÙkk gS ¼,s jlwy½ rqe dg nks dh mudk lqekj esjk 
ijojfnxkj gh [k+c tkurk gS mu ¼dh fxurh½ ds FkksMs+ gh yksx tkurs gSa rks ¼,s 
jlwy½ rqe ¼mu yksxksa ls½ vlgkc dgQ ds ckjs esa ljljh xq¶rxw ds flok ¼T+;knk½ 
u >xM+ksa vkSj muds ckjs esa mu yksxksa ls fdlh ls dqN iwN xN ugha ¼22½ 
 

 
[18:23] 

        وَلاَ تقَہولنََّ لشَِيْءٍ إنِِّي فاَعِلٌ ذَلكَِ غًَ ا  
[18:23] 

 اورکمی چيز کے متعلق يہ ہر گز نہ کہو کہ ميں کل اسے کر ہی دوں گا  
[18:23] 
And never say of anything, "I shall do such and such thing tomorrow."         
 
vkSj fdlh dke dh fuLcr u dgk djks fd eS bldks dy d#¡xk ¼23½ 
 

 
[18:24] 

سَّكَ إذَِا نمَِيتَ وَقہلْ عَمَى أنَ يهَِْ ينَِ رَسِّي لأِقَْرَبَ مِنْ هذََا رَشًَ ا   ہ وَاذْكہر رَّ         إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ
[18:24] 

مگر يہ کہ الله چاہے اور اپنے رب کو ياد کر لے جب سهول جائے اور کہہ دو امي  ہے کہ ميرا   
 رب مجهے اس سے سهی سہتر راستہ دکهائے

[18:24] 
Except (with the saying), "If Allah will!" And remember your Lord when 
you forget and say  "It may be that my Lord guides me unto a nearer way of 
truth than this."         
 
exj bU’kk vYykg dg dj vkSj vxj ¼bU’kk vYykg dguk½ Hkwy tkvks rks ¼tc ;kn 
vk,½ vius ijojfnxkj dks ;kn dj yks ¼bU’kk vYykg dg yks½ vkSj dgks fd mEehn 
gS fd esjk ijojfnxkj eq>s ,slh ckr dh fgnk;r Qjek, tks jguqekbZ esa mlls Hkh 
T+;knk d+jhc gks ¼24½ 

 
 [18:25] 

        وَلبَثِہوا فيِ كَهْفهِِمْ ثلاََثَ مِائةٍَ سِنيِنَ وَازْدَادہوا تمِْعًا  
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[18:25] 
 اور وه اپنے غار ميں تين سو سے زائ  نو سرس رہے ہيں  

[18:25] 
And they stayed in their Cave three hundred (solar) years, and add nine (for 
lunar years).         
 
vkSj vlgkc dgQ vius x+kj esa ukS Åij rhu lkS cjl jgs ¼25½ 
 

 [18:26] 
ن دہونهِِ مِن وَليٍِّ وَلاَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ أسَْصِرْ سهِِ وَأسَْمِعْ مَا لهَہم مِّ ہ أعَْلمَہ سمَِا لبَثِہوا لهَہ غَيْبہ المَّ قہلِ اللهَّ

كْمِهِ أحًََ ا         يہشْرِكہ فيِ حہ
[18:26] 

کہہ دو الله سہتر جانتا ہے کہ کتنی م ت رہے تمام آسمانوں اور زمين کا علم غيب اسی کو ہے   
کيا عجيب ديکهتا اور سنتا ہے ان کا الله کے سوا کوئی سهی م دگار نہيں اور نہ ہی وه اپنے حکم 

   ميں کمی کو شريک کرتا ہے
[18:26] 
Say  "Allah knows best how long they stayed. With Him is (the knowledge 
of) the unseen of the heavens and the earth. How clearly He sees, and hears 
(everything)! They have no Walee (Helper, Disposer of affairs, Protector, 
etc.) other than Him, and He makes none to share in His Decision and His 
Rule."         
 
¼,s jlwy½ vxj og yksx bl ij Hkh u ekusa rks rqe dg nks fd [k+qnk muds Bgjus 
dh eqír ls c[kwch okfd+Q gS lkjs vkleku vkSj t+ehu dk x+Sc mlh ds okLrs [k+kl 
gS ¼vYykg gks vdcj½ oks dSlk ns[kus okyk D;k gh lquus okyk gS mlds flok mu 
yksxksa dk dksbZ ljijLr ugha vkSj og vius gqDe esa fdlh dks viuk n[k+hy ¿’kjhdÀ 
ugha cukrk ¼26½ 

 
[18:27] 

لْتحًََ ا   لَ لكَِلمَِاتهِِ وَلنَ تجََِ  مِن دہونهِِ مہ بَ ِّ         وَاتْلہ مَا أہوحِيَ إلِيَْكَ مِن كِتاَبِ رَسِّكَ لاَ مہ
[18:27] 

اور اپنے رب کی کتاب سے جو تيری طرف وحی کی گئی ہے پڑها کرو اس کی ساتوں   
   کوکوئی س لنے والا نہيں ہے اور تو اس کے سوا کوئی پناه کی جگہ نہيں پائے گا

[18:27] 
And recite what has been revealed to you (O Muhammad SAW) of the Book 
(the Quran) of your Lord (i.e. recite it, understand and follow its teachings 
and act on its orders and preach it to men). None can change His Words, and 
none will you find as a refuge other than Him.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tks fdrkc rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ogh ds t+fj, ls ukft+y 
gqbZ gS mldks i<+k djks mldh ckrksa dks dksbZ cny ugha ldrk vkSj rqe mlds flok 
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dgha dksbZ gjfxt+ iukg dh txg ¼Hkhu ikvksxs ¼27½ 
 

[18:28] 
ونَ رَسَّهہم ساِلْغََ اةِ وَالْعَشِيِّ يہرِي ہونَ وَجْههَہ وَلاَ تعَْ ہ عَيْناَكَ عَنْهہمْ تہرِي ہ زِينةََ    وَاصْبرِْ نفَْمَكَ مَعَ الَّذِينَ يَْ عہ

طاً هہ فہرہ نْياَ وَلاَ تہطِعْ مَنْ أغَْفلَْناَ قلَْبهَہ عَن ذِكْرِناَ وَاتَّبعََ هوََاهہ وَكَانَ أمَْرہ         الْحَياَةِ ال ُّ
[18:28] 

تو ان لوگو ں کی صحبت ميں ره جو صبح اور شام اپنے رب کو پکارتے ہيں اسی کی رضا   
من ی چاہتے ہيں اور تو اپنی آنکهوں کو ان سے نہ ہڻا کہ دنيا کی زن گی کی زينت تلاش کرنے 
لگ جائے اور اس شخص کا کہنا نہ مان جس کے دل کو ہم نے اپنی ياد سے غافل کر دياہے اور 

 اپنی خواہش کے تاسع ہو گيا ہے اور ا سکا معاملہ ح  سے گزر ا ہوا ہے
[18:28] 
And keep yourself (O Muhammad SAW) patiently with those who call on 
their Lord (i.e. your companions who remember their Lord with 
glorification, praising in prayers, etc., and other righteous deeds, etc.) 
morning and afternoon, seeking His Face, and let not your eyes overlook 
them, desiring the pomp and glitter of the life of the world; and obey not him 
whose heart We have made heedless of Our Remembrance, one who follows 
his own lusts and whose affair (deeds) has been lost.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tks yksx vius ijojfnxkj dks lqcg losjs vkSj >ViV oD+r Óke dks 
;kn djrs gSa vkSj mldh [kq’kuwnh ds [+okgk¡ gSa muds muds lkFk rqe [kqn ¼Hkh½ vius 
uQl ij tcz djks vkSj mudh rjQ ls viuh ut+j ¼roTtks½ u Qsjks fd rqe 
nqfu;k esa ft+Unxh dh vkjkb’k pkgus yxks vkSj ftlds fny dks geus ¼xks;k [kqn½ 
vius ft+Ø ls x+kfQy dj fn;k gS vkSj og viuh [+okfg’ks uQlkuh ds ihNs iM+k gS 
vkSj mldk dke ljklj T+;knrh gS mldk dguk gjfxt+ u ekuuk ¼28½  

 
[18:29] 

رَادِقہهاَ    مْ فمََن شَاءَ فلَْيہؤْمِن وَمَن شَاءَ فلَْيكَْفہرْ إنَِّا أعَْتَْ ناَ للِظَّالمِِينَ ناَرًا أحََاطَ سهِِمْ سہ سِّكہ وَقہلِ الْحَقُّ مِن رَّ
رْتفَقَاً وهَ سئِْسَ الشَّرَابہ وَسَاءَتْ مہ جہ هْلِ يشَْوِي الْوہ         وَإنِ يمَْتغَِيثہوا يہغَاثہوا سمَِاءٍ كَالْمہ

[18:29] 
اور کہہ دو سچی سات تمہارے رب کی طرف سے ہے پهر جو چاہے مان لے اور جو چاہے   
انکار کر دے سے شک ہم نے ظالموں کے ليے آگ تيار کر رکهی ہے انہيں اس کی قناتيں گهير 
ليں گی اور اگر فرياد کريں گے تو ايمے پانی سے فرياد رسی کيے جائيں گے جو تانبے کی 

طرح پگهلا ہوا ہو گا مونہوں کو جهلس دے گا کيا ہی سرا پانی ہو گا او رکيا ہی سری آرام گاه ہو 
 گی

[18:29] 
And say  "The truth is from your Lord." Then whosoever wills, let him 
believe, and whosoever wills, let him disbelieve. Verily, We have prepared 
for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.), a Fire whose walls will 
be surrounding them (disbelievers in the Oneness of Allah). And if they ask 
for help (relief, water, etc.) they will be granted water like boiling oil, that 
will scald their faces. Terrible the drink, and an evil Murtafaqa (dwelling, 
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resting place, etc.)!         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe dg nksa fd lPph ckr ¼dye, rkSghn½ rqEgkjs ijojfnxkj dh 
rjQ ls ¼ukft+y gks pqdh gS½ cl tks pkgs ekus vkSj tks pkgs u ekus ¼exj½ geus 
t+kfyeksa ds fy, og vkx ¼ngdk ds½ rS;kj dj j[kh gS ftldh d+ukrsa mUgas ?ksj 
ysxh vkSj vxj og yksx nksgkbZ djsxsa rks mudh Qfj;kn jlh [kkSyrs gq, ikuh ls 
dh tk,xh tks elyu fi?kys gq, rkcsa dh rjg gksxk ¼vkSj½ og eq¡g dks Hkwu Mkysxk 
D;k cqjk ikuh gS vkSj ¼tgUuqe Hkh½ D;k cqjh txg gS ¼29½ 

 
[18:30] 

الحَِاتِ إنَِّا لاَ نہضِيعہ أجَْرَ مَنْ أحَْمَنَ عَمَلاً            إنَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[18:30] 

سے شک جو لوگ ايمان لائے اور اچهے کام کيے ہم سهی اس کا اجر ضائع نہيں کريں گے   
 جس نے اچهے کام کيے

[18:30] 
Verily! As for those who believe and do righteous deeds, certainly! We shall 
not suffer to be lost the reward of anyone who does his (righteous) deeds in 
the most perfect manner.         
 
blesa Ód ugha fd ftu yksxksa us beku dqcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke djrs jgs 
rks ge gjfxt+ vPNs dke okyks ds vtz dks vdkjr ugha djrs ¼30 
 
 

[18:31] 
أہوْلئَكَِ لهَہمْ جَنَّاتہ عَْ نٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِِمہ الأْنَْهاَرہ يہحَلَّوْنَ فيِهاَ مِنْ أسََاوِرَ مِن ذَهبٍَ وَيلَْبمَہونَ ثيِاَساً   

رْتفَقَاً نتَْ مہ تَّكِئيِنَ فيِهاَ عَلىَ الأْرََائكِِ نعِْمَ الثَّوَابہ وَحَمہ ن ہسٍ وَإسِْتبَْرَقٍ مُّ ن سہ ضْرًا مِّ         خہ
[18:31] 

وہی لوگ ہيں جن کے ليے ہميشہ رہنے کے ساغ ہيں جن کے نيچے نہريں سہہ رہی ہوں گی   
انہيں وہاں سونے کے کنگن پہنائے جائيں گے اور ساريک اور موڻے ريشم کا سبز لباس پہنيں 
گے وہاں تختوں پر تکيے لگانے والے ہوں گے کيا ہی اچها س لہ ہے اور کيا ہی اچهی آرام گا 

 ہے
[18:31] 
These! For them will be Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens); wherein 
rivers flow underneath them, therein they will be adorned with bracelets of 
gold, and they will wear green garments of fine and thick silk. They will 
recline therein on raised thrones. How good is the reward, and what an 
excellent Murtafaqa (dwelling, resting place, etc.)!         
 
;s ogh yksx gSa ftuds ¼jgus lgus ds½ fy, lnkcgkj ¼csg’r ds½ ckx+kr gSa muds 
¼edkukr ds½ uhps ugjsa tkjh gksxha og mu ckx+kr esa nedrs gq, dqUnu ds daxu ls 
l¡okjs tk¡,xsa vkSj mUgsa ckjhd js’ke ¼Øsc½ vkSj ncht+ js’e ¼okQrs½ds /kkuh tksM+s 
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iguk, tk,¡xsa vkSj r[+rksa ij rfd, yxk, ¼cSBs½ gksxsa D;k gh vPNk cnyk gS vkSj 
¼csg’r Hkh vklkb’k dh½ dSlh vPNh txg gS ¼31½ 

 
[18:32] 

ليَْنِ جَعَلْناَ لأِحََِ هِمَا جَنَّتيَْنِ مِنْ أعَْناَبٍ وَحَففَْناَهہمَا سنِخَْلٍ وَجَعَلْناَ سيَْنهَہمَا زَرْعًا   جہ ثلاًَ رَّ         وَاضْرِبْ لهَہم مَّ
[18:32] 

اور انہيں دو شحصوں کی مثال سنا دو ان دونوں ميں سے ايک ليے ہم نے انگور کے دو ساغ   
تيار کيے اور ان کے گرد اگر کهجوريں لگائيں اوران دونو ں کے درميان کهيتی سهی لگا رکهی 

   تهی
[18:32] 
And put forward to them the example of two men; unto one of them We had 
given two gardens of grapes, and We had surrounded both with date-palms; 
and had put between them green crops (cultivated fields etc.).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ bu yksxksa ls mu nks Ó[+lksa dh felky c;ku djks fd muesa ls ,d 
dks geus vaxwj ds nks ckx+ ns j[ks gS vkSj geus pkjks vksj [ktwj ds isM+ yxk fn;s gS 
vkSj mu nksuksa ckx+ ds njfE;ku [ksrh Hkh yxkbZ gS ¼32½ 

 
[18:33] 

رْناَ خِلاَلهَہمَا نهَرًَا   لهَاَ وَلمَْ تظَْلمِْ مِنْهہ شَيْئاً وَفجََّ         كِلْتاَ الْجَنَّتيَْنِ آتتَْ أہكہ
[18:33] 

دونوں ساغ اپنے پهل لاتے ہيں اور پهل لانے ميں کچه کمی نہيں کرتے اور ان دونوں کے   
 درميان ہم نے ايک نہر سهی جاری کردی ہے

[18:33] 
Each of those two gardens brought forth its produce, and failed not in the 
least therein, and We caused a river to gush forth in the midst of them.         
 
og nksuksa ckx+ [kwc Qy yk, vkSj Qy ykus esa dqN deh ugha dh vkSj geus mu 
nksuksa ckx+ksa ds njfE;ku ugj Hkh tkjh dj nh gS ¼33½ 

 
 [18:34] 

هہ أنَاَ أكَْثرَہ مِنكَ مَالاً وَأعََزُّ نفَرًَا           وَكَانَ لهَہ ثمََرٌ فقَاَلَ لصَِاحِبهِِ وَهہوَ يہحَاوِرہ
[18:34] 

اور اسے پهل مل گيا پهر اس نے اپنے ساتهی سے ساتيں کرتے ہوئے کہا کہ ميں تجه سے مال   
 ميں سهی زياده ہوں اور جماعت کے لحاظ سے سهی زياده معزز ہوں

[18:34] 
And he had property (or fruit) and he said to his companion, in the course of 
mutual talk  I am more than you in wealth and stronger in respect of men." 
(See Tafsir Qurtubee, Vol.  [18:10, Page  [18:403).         
             
vkSj mls Qy feyk rks vius lkFkh ls tks mlls ckrsa dj jgk Fkk cksy mBk fd eS 
rks rq>ls eky esa ¼Hkh½ T+;knk gw¡ vkSj tRFks esa Hkh c<+ dj gw¡ ¼34½ 
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[18:35] 

        وَدَخَلَ جَنَّتهَہ وَهہوَ ظاَلمٌِ لِّنفَْمِهِ قاَلَ مَا أظَہنُّ أنَ تبَيَِ  هذَِهِ أسًََ ا  
[18:35] 

اور اپنے ساغ ميں داخل ہوا ايمے حال ميں کہ وه اپنی جان پر ظلم کرنے والا تها کہا ميں نہيں   
 خيال کرتا کہ يہ ساغ کبهی سرساد ہو گا

[18:35] 
And he went into his garden while in a state (of pride and disbelief) unjust to 
himself. He said  "I think not that this will ever perish.         
 
vkSj ;s ckrsa djrk gqvk vius ckx+ es Hkh tk igq¡pk gkykWfd mldh vknr ;s Fkh fd 
¼dqÝ dh otg ls½ vius Åij vki t+qYe dj jgk Fkk ¼x+jt+ og dg cSBk½ fd eq>s 
rks bldk xqeku ugha rks fd dHkh Hkh ;s ckx+ mtM+ tk, ¼35½ 

 
[18:36] 

نقلَبَاً   نْهاَ مہ دِدتُّ إلِىَ رَسِّي لأَجََِ نَّ خَيْرًا مِّ         وَمَا أظَہنُّ المَّاعَةَ قاَئمَِةً وَلئَنِ رُّ
[18:36] 

اورميں قيامت کو ہونے والی خيال نہيں کرتا اور البتہ اگر ميں اپنے رب کے ہاں لوڻايا سهی گيا   
   تو اس سے سهی سہتر جگہ پاؤں گا

[18:36] 
"And I think not the Hour will ever come, and if indeed I am brought back to 
my Lord, (on the Day of Resurrection), I surely shall find better than this 
when I return to Him."         
          
vkSj eS rks ;s Hkh ugha [+;ky djrk fd d+;ker d+k;e gksxh vkSj ¼fcyx+jt+ gq;h Hkh 
rks½ tc eS vius ijojfnxkj dh rjQ ykSVk;k tkÅ¡xk rks ;d+huu blls dgha vPNh 
txg ikÅ¡xk ¼36½ 
 

 
[18:37] 

لاً    اكَ رَجہ هہ أكََفرَْتَ ساِلَّذِي خَلقَكََ مِن تہرَابٍ ثہمَّ مِن نُّطْفةٍَ ثہمَّ سَوَّ         قاَلَ لهَہ صَاحِبہهہ وَهہوَ يہحَاوِرہ
[18:37] 

اسے اس کے ساتهی نے گفتگو کے دوران ميں نے کہا کيا تو اس کا منکر ہو گيا ہے جس نے   
 تجهے مڻی سے پهر نطفہ سے سنايا پهر تجهے پورا آدمی سنا ديا

[18:37] 
His companion said to him, during the talk with him  "Do you disbelieve in 
Him Who created you out of dust (i.e. your father Adam), then out of Nutfah 
(mixed semen drops of male and female discharge), then fashioned you into 
a man?         
            
mldk lkFkh tks mlls ckrsa dj jgk Fkk dgus yxk fd D;k rw ml ijojfnxkj dk 
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eqfUdj gS ftlus ¼igys½ rq>s feêh ls iSnk fd;k fQj uqRQs ls fQj rq>s fcYdqy Bhd 
enZ ¼vkneh½ cuk fn;k ¼37½ 

 
[18:38] 

ہ رَسِّي وَلاَ أہشْرِكہ سرَِسِّي أحًََ ا           لَّكِنَّا هہوَ اللهَّ
[18:38] 

    ليکن ميرا تو الله ہی رب ہے اور ميں اس کے ساته کمی کو شريک نہيں کروں گا  
[18:38] 
 "But as for my part (I believe) that He is Allah, my Lord and none shall I 
associate as partner with my Lord.         
 
ge rks ¼dgrs gSa fd½ ogh [k+qnk esjk ijojfnxkj gS vkSj eS rks vius ijojfnxkj dk 
fdlh dks Ójhd ugha cukrk ¼38½ 

 
[18:39] 

ِ إنِ ترََنِ أنَاَ أقَلََّ مِنكَ مَالاً وَوَلًَ ا   ةَ إلاَِّ ساِلَّ ہ لاَ قہوَّ         وَلوَْلاَ إذِْ دَخَلْتَ جَنَّتكََ قہلْتَ مَا شَاءَ اللهَّ
[18:39] 

اور جب تو اپنے ساغ ميں آيا تها تو نے کيوں نہ کہا جو الله چاہے تو ہوتا ہے اور الله کی م د   
 کے سوا کوئی طاقت نہيں اگر تو مجهے ديکهتا ہے کہ ميں تجه سے مال اور اولاد ميں کم ہوں

 
[18:39] 
It was better for you to say, when you entered your garden  That which 
Allah wills (will come to pass)! There is no power but with Allah . If you see 
me less than you in wealth, and children.         
 
 vkSj tc rw vius ckx+ esa vk;k rks ¼;s½ D;ksa u dgk fd ;s lc ¼ek’kk vYykg [k+qnk 
gh ds pkgus ls gqvk gS ¼esjk dqN Hkh ugha D;ksafd½ cx+Sj [k+qnk dh ¼enn½ ds ¼fdlh 
esa½ dqN ldr ugha vxj eky vkSj vkSykn dh jkg ls rw eq>s de le>rk gS ¼39½ 

 
[18:40] 

مَاءِ فتَہصْبحَِ صَعِيً ا زَلقَاً   نَ المَّ مْباَناً مِّ ن جَنَّتكَِ وَيہرْسِلَ عَليَْهاَ حہ         فعََمَى رَسِّي أنَ يہؤْتيِنَِ خَيْرًا مِّ
[18:40] 

پهر امي  ہے کہ ميرا رب مجهے تيرے ساغ سے سہتر دے اور اس پر لو کا ايک جهونکا آسمان   
 سے سهيج دے پهر وه چڻيل مي ان ہوجائے

 
[18:40] 
  "It may be that my Lord will give me something better than your garden, 
and will send on it Husban (torment, bolt, etc.) from the sky, then it will be a 
slippery earth.         
            
rks vud+hjc gh esjk ijojfnxkj eq>s og ckx+ vrk Qjek,xk tks rsjs ckx+ ls dgha 
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csgrj gksxk vkSj rsjs ckx+ ij dksbZ ,slh vkQr vkleku ls ukft+y djs fd ¼[k+kd 
fl;kg½ gksdj pfV;y fpduk lQ+kpV eSnku gks tk, ¼40½ 

 
[18:41] 

هاَ غَوْرًا فلَنَ تمَْتطَِيعَ لهَہ طلَبَاً           أوَْ يہصْبحَِ مَاؤہ
[18:41] 

 يا اس کا پانی خشک ہوجائے پهر تو اسے ہرگز تلاش کرکے نہ لاسکے گا  
[18:41] 
"Or the water thereof (of the gardens) becomes deep-sunken (underground) 
so that you will never be able to seek it."         
    
mldk ikuh uhps mrj ¼ds [kq’d½ gks tk, fQj rks mldks fdlh rjg ryc u dj 
lds ¼41 
 

[18:42] 
وشِهاَ وَيقَہولہ ياَ ليَْتنَيِ لمَْ    رہ وَأہحِيطَ سثِمََرِهِ فأَصَْبحََ يہقلَِّبہ كَفَّيْهِ عَلىَ مَا أنَفقََ فيِهاَ وَهِيَ خَاوِيةٌَ عَلىَ عہ

        أہشْرِكْ سرَِسِّي أحًََ ا
[18:42] 

اور اس کا پهل سميٹ ليا گيا پهر وه اپنے ہاته ہی ملتا ره گيا اس پر جو اس نے اس ساغ ميں   
خرچ کيا تها اور وه اپنی چهتريوں پر گرا پڑا تها اور کہا کاش ميں اپنے رب کے ساته کمی کو 

 شريک نہيں کرتا
[18:42] 
So his fruits were encircled (with ruin). And he remained clapping his hands 
with sorrow over what he had spent upon it, while it was all destroyed on its 
trellises, he could only say  "Would I had ascribed no partners to my Lord!" 
(Tafsir Ibn Katheer)         
 
¼pqukUps vt+kc ukft+y gqvk½ vkSj mlds ¼ckx+ ds½ Qy ¼vkQr esa½ ?ksj fy, x, rks 
ml eky ij tks ckx+ dh rS;kjh esa lQZ+ ¼[kpZ½ fd;k Fkk ¼vQlksl ls½ gkFk eyus 
yxk vkSj ckx+ dh ;s gkyr Fkh fd viuh Vgfu;ksa ij vkSa/kk fxjk gqvk iM+k Fkk rks 
dgus yxk dk’k eS vius ijojfnxkj dk fdlh dks Ójhd u cukrk ¼42½ 
 

 
[18:43] 

نتصَِرًا   ِ وَمَا كَانَ مہ ونهَہ مِن دہونِ اللهَّ رہ         وَلمَْ تكَہن لَّهہ فئِةٌَ ينَصہ
[18:43] 

اور اس کی کوئی جماعت نہ تهی جو الله کےسوا اس کی م د کرتے اور نہ وه خود ہی س لہ لے   
 سکا

[18:43] 
And he had no group of men to help him against Allah, nor could he defend 
or save himself.         
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vkSj [k+qnk ds flok mldk dksbZ tRFkk Hkh u Fkk fd mldh enn djrk vkSj u og 
cnyk ys ldrk Fkk blh txg ls ¼lkfcr gks x;k ¼43½ 

 
[18:44] 

قْباً   ِ الْحَقِّ هہوَ خَيْرٌ ثوََاساً وَخَيْرٌ عہ         هہناَلكَِ الْوَلاَيةَہ لَِّ
[18:44] 

 يہاں سب اختيار الله سچے ہی کا ہے اسی کا انعام سہتر ہے اور اسی کا دياہوا س لہ اچها ہے  
[18:44] 
There (on the Day of Resurrection), Al-Walayah (the protection, power, 
authority and kingdom) will be for Allah (Alone), the True God. He (Allah) 
is the Best for reward and the Best for the final end. (La ilaha ill-Allah none 
has the right to be worshipped but Allah).         
        
fd ljijLrh [k+kl [k+qnk gh ds fy, gS tks lPpk gS ogh csgrj lokc ¼nsus½ okyk gS 
vkSj vUtke ds taxy ls Hkh ogh csgrj gS ¼44½ 

 
[18:45] 

وهہ    مَاءِ فاَخْتلَطََ سهِِ نبَاَتہ الأْرَْضِ فأَصَْبحََ هشَِيمًا تذَْرہ نْياَ كَمَاءٍ أنَزَلْناَهہ مِنَ المَّ ثلََ الْحَياَةِ ال ُّ وَاضْرِبْ لهَہم مَّ
قْتَِ رًا ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ مُّ ياَحہ وَكَانَ اللهَّ         الرِّ

[18:45] 
اور ان سے دنيا کی زن گی کی مثال سيان کرو مثل ايک پانی کے ہے جمے ہم نے آسمان سے   
سرسايا پهر زمين کی روئي گی پانی کے ساته مل گئی پهر وه ريزه ريز ه ہو گئی کہ اسے ہوا ئيں 

 اڑاتی پهرتی ہيں اور الله ہر چيز پر ق رت رکنے والا ہے
 
[18:45] 
  And put forward to them the example of the life of this world, it is like the 
water (rain) which We send down from the sky, and the vegetation of the 
earth mingles with it, and becomes fresh and green. But (later) it becomes 
dry and broken pieces, which the winds scatter. And Allah is Able to do 
everything.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ buls nqfu;k dh ft+Unxh dh ely Hkh c;ku dj nks fd mlds gkyr 
ikuh dh lh gS ftls geus vkleku ls cjlk;k rks t+ehu dh mxkus dh rkd+r mlesa 
fey xbZ vkSj ¼[kwc Qyh Qwyh½ fQj vkf[k+j jst+k jst+k ¼Hkwlk½ gks xbZ fd mldks 
gok,¡ mM+k, fQjrh gS vkSj [k+qnk gj pht+ ij d+kfnj gS ¼45½ 

 
[18:46] 

الحَِاتہ خَيْرٌ عِنَ  رَسِّكَ ثوََاساً وَخَيْرٌ أمََلاً    نْياَ وَالْباَقيِاَتہ الصَّ         الْمَالہ وَالْبنَہونَ زِينةَہ الْحَياَةِ ال ُّ
[18:46] 

مال اور اولاد تو دنيا کی زن گی کی رونق ہيں اور تيرے رب کے ہاں ساقی رہنے والی نيکياں   
 ثواب اور آخرت کی امي  کے لحاظ سے سہتر ہيں
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[18:46] 
Wealth and children are the adornment of the life of this world. But the good 
righteous deeds (five compulsory prayers, deeds of Allahs obedience, good 
and nice talk, remembrance of Allah with glorification, praises and thanks, 
etc.), that last, are better with your Lord for rewards and better in respect of 
hope.         
            
¼,s jlwy½ eky vkSj vkSykn ¼bl t+jk lh½ nqfu;k dh ft+Unxh dh t+hur gSa vkSj 
ckd+h jgus okyh usfd;k¡ rqEgkjs ijojfnxkj ds ut+nhd lokc esa mlls dgh T+;knk 
vPNh gSa vkSj reUuk,¡ o vkjtw dh jkg ls ¼Hkh½ csgrj gSa ¼46½ 
 

 
[18:47] 

        وَيوَْمَ نہمَيِّرہ الْجِباَلَ وَترََى الأْرَْضَ ساَرِزَةً وَحَشَرْناَهہمْ فلَمَْ نہغَادِرْ مِنْهہمْ أحًََ ا  
 

[18:47] 
اورجس دن ہم پہاڑوں کو چلائيں گے اور تو زمين کو صاف مي ان ديکهے گا اور سب کو جمع   

 کريں گے اور ان ميں سے کمی کو سهی نہ چهوڑيں گے
[18:47] 
And (remember) the Day We shall cause the mountains to pass away (like 
clouds of dust), and you will see the earth as a levelled plain, and we shall 
gather them all together so as to leave not one of them behind.         
 
vkSj ¼ml fnu ls Mjks½ ftl fnu ge igkM+ksa dks pyk,¡xsa vkSj rqe t+ehu dks [kqyk 
eSnku ¼igkM+ksa ls½ [kkyh ns[kksxs vkSj ge bu lHkh dks bdV~Bk djsxs rks muesa ls ,d 
dks u NksM+sxsa ¼47½ 
 

 
[18:48] 

وْعًِ ا   ةٍ سلَْ زَعَمْتہمْ ألََّن نَّجْعَلَ لكَہم مَّ لَ مَرَّ مْ أوََّ وناَ كَمَا خَلقَْناَكہ وا عَلىَ رَسِّكَ صَفاًّ لَّقَْ  جِئْتہمہ         وَعہرِضہ
[18:48] 

اور سب تيرے رب کے سامنے صف سان ه کر پيش کيے جائيں گے البتہ تحقيق تم ہمارے پاس   
آئے ہو جيما ہم نے تم کو پہلی سار پي ا کيا تها سلکہ تم نے خيال کيا تها کہ ہم تمہارے ليے کوئی 

   وع ه مقرر نہ کريں گے
[18:48] 
And they will be set before your Lord in (lines as) rows, (and Allah will say)  
"Now indeed, you have come to Us as We created you the first time. Nay, 
but you thought that We had appointed no meeting for you (with Us)."         
 
lcds lc rqEgkjs ijojfnxkj ds lkeus drkj is d+rkj is’k fd, tk,¡xsa vkSj ¼ml 
oD+r ge ;kn fnyk,¡xs fd ftl rjg geus rqedks igyh ckj iSnk fd;k Fkk ¼mlh 
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rjg½ rqe yksxksa dks ¼vkf[k+j½ gekjs ikl vkuk iM+k exj rqe rks ;s [+;ky djrs Fks 
fd ge rqEgkjs ¼nksckjk iSnk djus ds½ fy, dksbZ oD+r gh u Bgjk,¡xsa ¼48½ 

 
 

[18:49] 
ا فيِهِ وَيقَہولہونَ ياَ وَيْلتَنَاَ مَالِ هذََا الْكِتاَبِ لاَ يہغَادِرہ صَغِيرَةً    شْفقِيِنَ مِمَّ جْرِمِينَ مہ ضِعَ الْكِتاَبہ فتَرََى الْمہ وَوہ

        وَلاَ كَبيِرَةً إلاَِّ أحَْصَاهاَ وَوَجَ ہوا مَا عَمِلہوا حَاضِرًا وَلاَ يظَْلمِہ رَسُّكَ أحًََ ا
[18:49] 

اور اعمال نامہ رکه ديا جائے گا پهر مجرموں کو ديکهے گا اس چيز سے ڈرنے والے ہوں   
گے جو اس ميں ہے اور کہيں گے افموس ہم پر يہ کيما اعمال نامہ ہے کہ اس نے کوئی چهوڻی 
يا سڑی سات نہيں چهوڑی مگر سب کو محفوظ کيا ہوا ہے اورجو کچه انہوں نے کيا تها سب کو 

 موجود پائيں گے اور تيرا رب کمی پر ظلم نہيں کرے گا
[18:49] 
And the Book (ones Record) will be placed (in the right hand for a believer 
in the Oneness of Allah, and in the left hand for a disbeliever in the Oneness 
of Allah), and you will see the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, 
etc.), fearful of that which is (recorded) therein. They will say  "Woe to us! 
What sort of Book is this that leaves neither a small thing nor a big thing, but 
has recorded it with numbers!" And they will find all that they did, placed 
before them, and your Lord treats no one with injustice.         
 
vkSj yksxksa ds vkeky dh fdrkc ¼lkeus½ j[kh tk,¡xh rks rqe xqusgxkjksa dks ns[kksxs 
fd tks dqN mlesa ¼fy[kk½ gS ¼ns[k ns[k dj½ lges gq, gSa vkSj dgrs tkrs gSa gk, 
gekjh Óker ;s dSlh fdrkc gS fd u NksVs gh xqukg dks cs d+yecUn fd, NksM+rh gS 
u cM+s xqukg dks vkSj tks dqN bu yksxksa us ¼nqfu;k esa½ fd;k Fkk og lc ¼fy[kk 
gqvk½ ekStwn ik,¡xsa vkSj rsjk ijojfnxkj fdlh ij ¼t+jkZ cjkcj½ t++qYe u djsxk ¼49½ 
 

 
 

[18:50] 
يَّتهَہ    وَإذِْ قہلْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْجہ ہوا لآِدَمَ فمََجَ ہوا إلاَِّ إسِْليِسَ كَانَ مِنَ الْجِنِّ ففَمََقَ عَنْ أمَْرِ رَسِّهِ أفَتَتََّخِذہونهَہ وَذہرِّ

مْ عَ ہوٌّ سئِْسَ للِظَّالمِِينَ سََ لاً          أوَْليِاَءَ مِن دہونيِ وَهہمْ لكَہ
[18:50] 

اور جب ہم نے فرشتوں سے کہا آدم کو سج ه کرو تو سوائے اسليس کے سب نے سج ه کيا وه   
جنوں ميں سے تها سو اپنے رب کے حکم کی نافرمانی کی پهر کيا تم مجهے چهوڑ کر اسے 
اور اس کی اولاد کو کارساز سناتے ہو حالانکہ وه تمہارے دشمن ہيں سے انصافوں کو سرا س ل 

   ملا
[18:50] 
And (remember) when We said to the angels; "Prostrate to Adam." So they 
prostrated except Iblees (Satan). He was one of the jinns; he disobeyed the 
Command of his Lord. Will you then take him (Iblees) and his offspring as 
protectors and helpers rather than Me while they are enemies to you? What 
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an evil is the exchange for the Zalimoon (polytheists, and wrong-doers, etc).         
 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc geus Qfj’rks dks gqDe fn;k fd vkne dks ltnk djks 
rks bcyhl ds flok lcus ltnk fd;k ¼;s bcyhl½ ftUukr ls Fkk rks vius 
ijojfnxkj ds gqDe ls fudy Hkkxk rks ¼yksxksa½ D;k eq>s NksM+dj mldks vkSj mldh 
vkSykn dks viuk nksLr cukrs gks gkykWfd og rqEgkjk ¼d+nheh½ nq’eu gSa t+kfyeksa ¼us 
[k+qnk ds cnys ÓSrku dks viuk nksLr cuk;k ;s mu½ dk D;k cqjk ,sot+ gS ¼50½ 
 

 
[18:51] 

ً ا   ضِلِّينَ عَضہ تَّخِذَ الْمہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلاَ خَلْقَ أنَفہمِهِمْ وَمَا كہنتہ مہ         مَا أشَْهَ تُّهہمْ خَلْقَ المَّ
[18:51] 

نہ تو آسمان اور زمين کے سناتے وقت اور نہ انہيں سناتے وقت ميں نے انہيں سلايا اورميں   
 گمراه کرنے والوں کو اپنا م دگار سنانے والا نہ تها

[18:51] 
I (Allah) made them (Iblees and his offspring) not to witness (nor took their 
help in) the creation of the heavens and the earth and not (even) their own 
creation, nor was I (Allah) to take the misleaders as helpers.         
        
eSus u rks vkleku o t+ehu ds iSnk djus ds oD+r mudks ¼enn ds fy,½ cqyk;k Fkk 
vkSj u [kqn muds iSnk djus ds oD+r vkSj eS ¼,slk x;k xqt+jk½ u Fkk fd eS xqejkg 
djus okyksa dks ennxkj cukrk ¼51½ 

 
[18:52] 

وْسقِاً   رَكَائيَِ الَّذِينَ زَعَمْتہمْ فََ عَوْهہمْ فلَمَْ يمَْتجَِيبہوا لهَہمْ وَجَعَلْناَ سيَْنهَہم مَّ         وَيوَْمَ يقَہولہ ناَدہوا شہ
[18:52] 

اورجس دن فرمائے گا ميرے شريکوں کو پکارو جنہيں تم مانتے تهے پهر وه انہيں پکاريں   
   گے سو وه انہيں جواب نہيں ديں گے اور ہم نے ان کے درميان ہلاکت کی جگہ سنا دی ہے

[18:52] 
And (remember) the Day He will say "Call those (so-called) partners of 
Mine whom you pretended." Then they will cry unto them, but they will not 
answer them, and We shall put Maubiqa (a barrier, or enmity, or destruction, 
or a valley in Hell) between them.         
 
vkSj ¼ml fnu ls Mjks½ ftl fnu [k+qnk Qjek,xk fd vc rqe ftu yksxksa dks esjk 
Ójhd+ [;ky djrs Fks mudks ¼enn ds fy,½ iqdkjks rks og yksx mudks iqdkjsxsa exj 
og yksx mudh dqN u lqusxsa vkSj ge mu nksuksa ds chp esa egyd ¿[krjukdÀ vkM+ 
cuk nsaxs ¼52½ 

 
 

[18:53] 
وَاقعِہوهاَ وَلمَْ يجَِ ہوا عَنْهاَ مَصْرِفاً   ونَ النَّارَ فظََنُّوا أنََّهہم مُّ جْرِمہ         وَرَأىَ الْمہ
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[18:53] 
اور گناہگار آگ کو ديکهيں گے اور سمجهيں گے کہ وه اس ميں گرنے والے ہيں اور اس سے   

 سچنے کی کوئی راه نہ پائيں گے
[18:53] 
And the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners), shall see the Fire and 
apprehend that they have to fall therein. And they will find no way of escape 
from there.         
 
vkSj xqusgxkj yksx ¼ns[kdj le> tk,¡xsa fd ;s blesa lksds tk,¡xs vkSj mlls xjht+ 
¿cpus dhÀ dh jkg u ik,¡xsa ¼53½ 

 
[18:54] 

نمَانہ أكَْثرََ شَيْءٍ جََ لاً    فْناَ فيِ هذََا الْقہرْآنِ للِنَّاسِ مِن كہلِّ مَثلٍَ وَكَانَ الإِْ         وَلقََْ  صَرَّ
[18:54] 

اور البتہ تحقيق ہم نے اس قرآن ميں ان لوگوں کے ليے ہر ايک مثال کو کئی طرح سے سيان   
 کيا ہے اور انمان سڑا ہی جهگڑالو ہے

[18:54] 
And indeed We have put forth every kind of example in this Quran, for 
mankind. But, man is ever more quarrelsome than anything.         
 
vkSj geus rks bl d+qjku esa yksxksa ¼ds le>kus½ ds okLrs gj rjg dh felkysa Qsj 
cny dj c;ku dj nh gS exj bUlku rks reke e[k+ywd+kr ls T+;knk >xM+kyw gS 
¼54 
 

[18:55] 
ليِنَ أوَْ يأَتْيِهَہمہ    نَّةہ الأْوََّ وا رَسَّهہمْ إلاَِّ أنَ تأَتْيِهَہمْ سہ وَمَا مَنعََ النَّاسَ أنَ يہؤْمِنہوا إذِْ جَاءَهہمہ الْهہَ ى وَيمَْتغَْفرِہ

        الْعَذَابہ قہبہلاً 
[18:55] 

اور جب ان کے پاس ہ ايت آئی تو انہيں ايمان لانے اور اپنے رب سے معافی مانگنے سے   
کوئی چيز مانع نہيں ہوئی سوائے اس کے کہ انہيں پہلی امتوں کا سا معاملہ پيش آئے يا عذاب ان 

 کے سامنے آجائے
[18:55] 
And nothing prevents men from believing, now when the guidance (the 
Quran) has come to them, and from asking Forgiveness of their Lord, except 
that the ways of the ancients be repeated with them (i.e. their destruction 
decreed by Allah), or the torment be brought to them face to face?         
 
vkSj tc yksxksa ds ikl fgnk;r vk pqdh rks ¼fQj½ mudks beku ykus vkSj vius 
ijojfnxkj ls ex+fQjr dh nqvk ek¡xus ls ¼mlds flok vkSj dkSu½ vez ek;us gS fd 
vxyksa dh lh jhr jLe mudks Hkh is’k vkbZ ;k gekjk vt+kc muds lkeus ls ¼ekStwn½ 
gks ¼55½ 
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[18:56] 

وا سهِِ الْحَقَّ وَاتَّخَذہوا    وا ساِلْباَطِلِ ليِہْ حِضہ نذِرِينَ وَيہجَادِلہ الَّذِينَ كَفرَہ رِينَ وَمہ بشَِّ رْسَليِنَ إلاَِّ مہ وَمَا نہرْسِلہ الْمہ
وًا وا هہزہ         آياَتيِ وَمَا أہنذِرہ

[18:56] 
اور ہم رسولوں کو صرف خوشخبری دينے اور ڈرانے والا سنا کر سهيجتے ہيں اور کافر نا حق   
جهگڑا کرتے ہيں تاکہ ا س سے سچی سات کو ڻلا ديں اور انہوں نے ميری آيتوں کو اور جس 

 سے انہيں ڈرايا گيا ہے مذاق سنا ليا ہے
[18:56] 
And We send not the Messengers except as giver of glad tidings and 
warners. But those who disbelieve, dispute with false argument, in order to 
refute the truth thereby. And they treat My Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), and that with which they are warned, as jest 
and mockery!         
          
vkSj ge rks iSx+Ecjksa dks flQZ blfy, Hkstrs gSa fd ¼vPNksa dks futkr dh½ [kq’k[k+cjh 
lquk,W vkSj ¼cnkssa dks vt+kc ls½ Mjk,W vkSj tks yksx dkfQj gSa >wVh >wVh ckrksa dk 
lgkjk idM+ ds >xM+k djrs gS rkfd mldh cnkSyr gd+ dks ¼mldh txg ls 
m[kkM+ Qsdsa vkSj mu yksxksa us esjh vk;rksa dks ftl ¼vt+kc ls½ ;s yksx Mjk, x, 
gWlh B~B~Bk ¿et+kdÀ cuk j[kk gS ¼56½ 

 
 

[18:57] 
مَتْ يََ اهہ إنَِّا جَعَلْناَ عَلىَ قہلہوسهِِمْ أكَِنَّةً أنَ    رَ سآِياَتِ رَسِّهِ فأَعَْرَضَ عَنْهاَ وَنمَِيَ مَا قَ َّ كِّ وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّن ذہ

هہمْ إلِىَ الْهہَ ى فلَنَ يهَْتَ ہوا إذًِا أسًََ ا         يفَْقهَہوهہ وَفيِ آذَانهِِمْ وَقْرًا وَإنِ تَْ عہ
[18:57] 

اور اس سے زياده ظالم کون ہے جمے اس کے رب کی آيتوں سے نصيحت کی جائے پهر ان   
سے منہ پهير لے اور جو کچه اس کے ہاتهوں نے آگے سهيجا ہے سهول جائے سے شک ہم نے 
ان کے دلوں پر پردے ڈال ديے ہيں کہ اسے نہ سمجهيں اور ان کے کانوں ميں گرانی ہے اور 

 اگر تو انہيں ہ ايت کی طرف سلائے تو سهی وه ہر گز کبهی راه پر نہ آئيں گے
 
[18:57] 
  And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of his Lord, but turns 
away from them forgetting what (deeds) his hands have sent forth. Truly, 
We have set veils over their hearts lest they should understand this (the 
Quran), and in their ears, deafness. And if you (O Muhammad SAW) call 
them to guidance, even then they will never be guided.         
 
vkSj mlls c<+dj vkSj dkSu t+kfye gksxk ftldks [k+qnk dh vk;rsa ;kn fnykbZ tk, 
vkSj og muls jn fxjnkuh ¿eq¡g Qsj ysÀ djs vkSj vius igys djrwrksa dks tks mlds 
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gkFkksa us fd, gSa Hkwy cSBs ¼xks;k½ geus [kqn muds fnyksa ij ijns Mky fn, gSa fd og 
¼gd+ ckr dks½ u le> ldsa vkSj ¼xks;k½ muds dkuksa esa fxjkuh iSnk dj nh gS fd 
¼lqu u ldsa½ vkSj vxj rqe mudks jkgs jkLr dh rjQ+ cqykvks Hkh rks ;s gjfxt+ 
dHkh #c# gksus okys ugha gSa ¼57½ 

 
[18:58] 

وْعٌِ  لَّن يجَِ ہوا مِن دہونهِِ    لَ لهَہمہ الْعَذَابَ سلَ لَّهہم مَّ حْمَةِ لوَْ يہؤَاخِذہهہم سمَِا كَمَبہوا لعََجَّ وَرَسُّكَ الْغَفہورہ ذہو الرَّ
        مَوْئلاًِ 

[18:58] 
اور تيرا رب سڑا سخنشے والا رحمت والا ہے اگر ان کے کيے پر انہيں پکڑنا چاہتا تو فوراً ہی   
عذاب سهيج ديتا سلکہ ان کے ليے ايک معياد مقرر ہے اس کے سوا کوئی پناه کی جگہ نہيں پائيں 

 گے
[18:58] 
And your Lord is Most Forgiving, Owner of Mercy. Were He to call them to 
account for what they have earned, then surely, He would have hastened 
their punishment. But they have their appointed time, beyond which they 
will find no escape.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS vxj mudh 
djrwrksa dh lt+k esa /kj idM+ djrk rks QkSju ¼nqfu;k gh esa½ mu ij vt+kc ukft+y 
dj nsrk exj muds fy, rks ,d fe;kn ¼eqd+jZj½ gS ftlls [kqnk ds flok dghsa 
iukg dh txg u ik,Wxsa ¼58½ 

 
 

[18:59] 
وْعًِ ا   وا وَجَعَلْناَ لمَِهْلكِِهِم مَّ ا ظلَمَہ         وَتلِْكَ الْقہرَى أهَْلكَْناَهہمْ لمََّ

[18:59] 
اور يہ سمتياں ہيں جنہيں ہم نے ہلک کيا ہے جب انہوں نے ظلم کيا تها اور ہم نے ان کی ہلاکت   

 کا سهی ايک وقت مقرر کيا تها
[18:59] 
And these towns (population, Ad, Thamood, etc.) We destroyed when they 
did wrong. And We appointed a fixed time for their destruction.         
 
vkSj ;s cfLr;k¡ ¼ftUgsa rqe viuh vk¡[kksa ls ns[krs gks½ tc mu yksxksa us ljd’kh rks 
geus mUgsa gykd dj ekjk vkSj geus mudh gykdr dh fe;kn eqd+jZj dj nh Fkh 
¼59½ 

 
[18:60] 

قہباً           وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لفِتَاَهہ لاَ أسَْرَحہ حَتَّى أسَْلہغَ مَجْمَعَ الْبحَْرَيْنِ أوَْ أمَْضِيَ حہ
[18:60] 

اورجب موسیٰ نے اپنے جوان سے کہا کہ ميں نہ ہڻوں گا يہاں تک کہ دو درياؤں کے ملنے   
 کی جگہ پر پہنچ جاؤں يا سالہا سال چلتا جاؤں
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[18:60] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his boy-servant  "I will not 
give up (travelling) until I reach the junction of the two seas or (until) I 
spend years and years in travelling."         
 
¼,s jlwy½ og okd+;k ;kn djks tc ewlk f[kt+z dh eqykd+kr dks pys rks vius toku 
olh ;w’kk ls cksys fd tc rd esa nksuksa nfj;kvksa ds feyus dh txg u igq¡p tkÅ¡ 
¼pyus ls½ ckt+ u vkÅ¡xk[+okg ¼vxj eqykd+kr u gks rks½ cjlksa ;w¡ gh pyrk 
tkÅ¡xk ¼60½ 

 
[18:61] 

وتهَہمَا فاَتَّخَذَ سَبيِلهَہ فيِ الْبحَْرِ سَرَساً   ا سلَغََا مَجْمَعَ سيَْنهِِمَا نمَِياَ حہ         فلَمََّ
[18:61] 

پهر جب وه دو درياؤں کے جمع ہونے کی جگہ پر پہنچے دونوں اپنی مچهلی کو سهول گئے   
 پهر مچهلی نے دريا ميں سرنگ کی طرح کا راستہ سنا ليا

[18:61] 
But when they reached the junction of the two seas, they forgot their fish, 
and it took its way through the sea as in a tunnel.         
 
fQj tc ;s nksuksa mu nksuksa nfj;kvksa ds feyus dh txg igq¡ps rks viuh ¼Hkquh gq;h½ 
eNyh NksM+ pys rks mlus nfj;k esa lqjax cukdj viuh jkg yh ¼61½ 

 
[18:62] 

ا جَاوَزَا قاَلَ لفِتَاَهہ آتنِاَ غََ اءَناَ لقََْ  لقَيِناَ مِن سَفرَِناَ هذََا نصََباً           فلَمََّ
[18:62] 

پهر جب وه دونوں آگے سڑه گئے تو اپنے جوان سے کہا کہ ہمارا ناشہ لے آ۔ البتہ تحقيق ہم نے   
 اس سفر ميں تکليف اڻهائی ہے

[18:62] 
So when they had passed further on (beyond that fixed place), Moosa 
(Moses) said to his boy-servant  "Bring us our morning meal; truly, we have 
suffered much fatigue in this, our journey."         
 
fQj tc dqN vkSj vkxs c<+ x, rks ewlk us vius toku ¼olh½ ls dgk ¼vth gekjk 
uk’rk rks gesa ns nks gekjs ¼vkt ds½ bl lQj ls rks gedks cM+h Fkdu gks xbZ ¼62½ 

 
[18:63] 

رَهہ وَاتَّخَذَ سَبيِلهَہ    وتَ وَمَا أنَمَانيِهہ إلاَِّ الشَّيْطاَنہ أنَْ أذَْكہ خْرَةِ فإَنِِّي نمَِيتہ الْحہ قاَلَ أرََأيَْتَ إذِْ أوََيْناَ إلِىَ الصَّ
        فيِ الْبحَْرِ عَجَباً

[18:63] 
کہا کيا تو نے ديکها جب ہم اس پتهر کے پاس ڻهرے توميں مچهلی کو وہيں سهول آيا اور   

مجهے شيطان ہی نے سهلايا ہے کہ اس کا ذکر کروں اور اس نے اپنی راه سمن ر ميں عجيب 
 طرح سے سنا لی
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[18:63] 
He said "Do you remember when we betook ourselves to the rock? I indeed 
forgot the fish, none but Shaitan (Satan) made me forget to remember it. It 
took its course into the sea in a strange (way)!"         
 
¼;w’kk us½ dgk D;k vki us ns[kk Hkh fd tc ge yksx ¼nfj;k ds fdukjs½ ml iRFkj 
ds ikl Bgjs rks eS ¼mlh txg½ eNyh NksM+ vk;k vkSj eq>s vki ls mldk ft+Ø 
djuk ÓSrku us Hkqyk fn;k vkSj eNyh us vthc rjg ls nfj;k esa viuh jkg yh 
¼63½ 

 [18:64] 
ا عَلىَ آثاَرِهِمَا قصََصًا   نَّا نبَْغِ فاَرْتَ َّ         قاَلَ ذَلكَِ مَا كہ

[18:64] 
   کہا يہی ہے جو ہم چاہتے تهے پهر اپنے ق موں کے نشان ديکهتے ہی الڻے پهرے  

[18:64] 
(Moosa (Moses)) said  "That is what we have been seeking." So they went 
back retracing their footsteps.         
   
ewlk us dgk ogh rks og ¼txg½ gS ftldh ge tqLrtw ¿ryk’kÀ esa Fks fQj nksuksa 
vius d+ne ds fu’kkuksa ij ns[krs ns[krs myVs ikWo fQjs ¼64½ 

 
[18:65] 

نَّا عِلْمًا   نْ عِباَدِناَ آتيَْناَهہ رَحْمَةً مِنْ عِنِ ناَ وَعَلَّمْناَهہ مِن لَّ ہ         فوََجََ ا عَبًْ ا مِّ
[18:65] 

پهر ہمارے سن وں ميں سے ايک سن ه کو پايا جمے ہم نے اپنے ہاں سے رحمت دی تهی   
 اوراسے ہم نے اپنے پاس سے ايک علم سکهايا تها

[18:65] 
Then they found one of Our slaves, unto whom We had bestowed mercy 
from Us, and whom We had taught knowledge from Us.         
 
rks ¼tgk¡ eNyh Fkh½ nksuksa us gekjs cUnksa esa ls ,d ¼[k+kl½ cUnk f[ktz dks ik;k 
ftldks geus viuh ckjxkg ls jger ¼foyk;r½ dk fgLlk vrk fd;k Fkk vkSj geus 
mls bYe ynqUuh ¼vius [k+kl bYe½ esa ls dqN fl[kk;k Fkk ¼65½ 

 
 

[18:66] 
شًْ ا   لِّمْتَ رہ ا عہ كَ عَلىَ أنَ تہعَلِّمَنِ مِمَّ         قاَلَ لهَہ مہوسَى هلَْ أتََّبعِہ

[18:66] 
اسے موسیٰ نے کہا کيا ميں تيرے ساته رہوں اس شرط پر کہ تو مجهے سکهائے اس ميں سے   

    جو تجهے ہ ايت کا طريقہ سکهايا گيا ہے
[18:66] 
Moosa (Moses) said to him (Khidr) "May I follow you so that you teach me 
something of that knowledge (guidance and true path) which you have been 
taught (by Allah)?"         
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ewlk us mu ¼f[k+tz½ ls dgk D;k ¼vkidh btkt+r gS fd½ eS bl x+jt+ ls vkids 
lkFk lkFk jgw fd tks jguqekbZ dk bYe vkidks gS ¼[k+qnk dh rjQ ls½ fl[kk;k x;k 
gS mlesa ls dqN eq>s Hkh fl[kk nhft,¡ ¼66½ 

 
[18:67] 

        قاَلَ إنَِّكَ لنَ تمَْتطَِيعَ مَعِيَ صَبْرًا  
[18:67] 

 کہا سے شک تو ميرے ساته ہر گز صبر نہيں کر سکے گا  
[18:67] 
He (Khidr) said  "Verily! You will not be able to have patience with me!         
 
f[ktz us dgk ¼eS fl[kk nw¡xk exj½ vkils esjs lkFk lcz u gks ldsxk ¼67½ 
 

 [18:68] 
بْرًا           وَكَيْفَ تصَْبرِہ عَلىَ مَا لمَْ تہحِطْ سهِِ خہ

[18:68] 
 اورتو صبر کيمے کرے گا اس سات پر جو تيری سمجه ميں نہيں آئے گی  

[18:68] 
"And how can you have patience about a thing which you know not?"         
 
vkSj ¼lp rks ;s gS½ tks pht+ vkids bYeh vgkrs ls ckgj gks ml ij vki lcz 
D;kasdj dj ldrs gSa ¼68½ 

 
[18:69] 

ہ صَاسرًِا وَلاَ أعَْصِي لكََ أمَْرًا   نيِ إنِ شَاءَ اللهَّ         قاَلَ سَتجَِ ہ
[18:69] 

   کہا انشاالله تو مجهے صاسر ہی پائے گا اور ميں کمی سات ميں سهی تيری مخالفت نہيں کروں گا  
[18:69] 
Moosa (Moses) said  "If Allah will, you will find me patient, and I will not 
disobey you in aught."         
 
ewlk us dgk ¼vki bRfeuku jf[k,½ vxj [k+qnk us pkgk rks vki eq>s lkfcj vkneh 
ik,¡xsa vkSj eS vkids fdlh gqDe dh ukQjekuh u d#¡xk ¼69½ 

 
[18:70] 

        قاَلَ فإَنِِ اتَّبعَْتنَيِ فلاََ تمَْألَْنيِ عَن شَيْءٍ حَتَّى أہحِْ ثَ لكََ مِنْهہ ذِكْرًا  
[18:70] 

کہا پس اگر تو ميرے ساته رہے تو مجه سے کمی سات کا سوال نہ کر يہاں تک کہ ميں تيرے   
 سامنے اس کا ذکر کروں پس دونوں چلے

[18:70] 
He (Khidr) said  "Then, if you follow me, ask me not about anything till I 
myself mention it to you."         
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f[ktz us dgk vPNk rks vxj vki dks esjs lkFk jguk gS rks tc rd eS [kqn vkils 
fdlh ckr dk ft+Ø u NsM¡+ vki eq>ls fdlh pht+ ds ckjs esa u iwfN;sxk x+jt+ ;s 
nksuks ¼feydj½ py [kM+s gq, w ¼70½ 

 
[18:71] 

فيِنةَِ خَرَقهَاَ قاَلَ أخََرَقْتهَاَ لتِہغْرِقَ أهَْلهَاَ لقََْ  جِئْتَ شَيْئاً إمِْرًا           فاَنطلَقَاَ حَتَّى إذَِا رَكِباَ فيِ المَّ
[18:71] 

يہاں تک کہ جب کشتی ميں سوار ہوئے تو اسے پهاڑ ديا کہا کيا تو نے اس ليے پهاڑا ہے کہ   
 کشتی کے لوگوں کو غرق کر دے البتہ تو نے خطرناک سات کی ہے

[18:71] 
So they both proceeded, till, when they embarked the ship, he (Khidr) 
scuttled it. Moosa (Moses) said  "Have you scuttled it in order to drown its 
people? Verily, you have committed a thing "Imra" (a Munkar - evil, bad, 
dreadful thing)."         
           
;gk¡ rd fd ¼,d nfj;k esa½ tc nksuksa d’rh esa lokj gq, rks f[k+tz us d’rh esa Nsn 
dj fn;k ewlk us dgk ¼vki us rks x+t+c dj fn;k½ D;k d’rh esa bl x+jt+ ls 
lqjk[k+ fd;k gS fd yksxksa dks Mqck nhft, ;s rks vki us cM+h vthc ckr dh gS ¼71½ 

 
[18:72] 

        قاَلَ ألَمَْ أقَہلْ إنَِّكَ لنَ تمَْتطَِيعَ مَعِيَ صَبْرًا  
[18:72] 

    کہا کيا ميں نے تجهے نہيں کہا تها کہ تو ميرے ساته صبر نہيں کر سکے گا  
[18:72] 
He (Khidr) said  "Did I not tell you, that you would not be able to have 
patience with me?"         
 
&f[k+tz us dgk D;k eSus vki ls ¼igys gh½ u dg fn;k Fkk fd vki esjs lkFk 
gjfxt+ lcz u dj ldsxs ¼72½ 

 
[18:73] 

مْرًا           قاَلَ لاَ تہؤَاخِذْنيِ سمَِا نمَِيتہ وَلاَ تہرْهِقْنيِ مِنْ أمَْرِي عہ
[18:73] 

   کہا ميرے سهول جانے پر گرفت نہ کر اورميرے معاملہ ميں سختی نہ کر  
[18:73] 
(Moosa (Moses)) said  "Call me not to account for what I forgot, and be not 
hard upon me for my affair (with you)."         
 
&ewlk us dgk vPNk tks gqvk lks gqvk vki esjh fxjQr u dhft, vkSj eq> ij esjs 
bl ekeys esa bruh l[+rh u dhft, ¼73½ 

 
[18:74] 
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لاَمًا فقَتَلَهَہ قاَلَ أقَتَلَْتَ نفَْمًا زَكِيَّةً سغَِيْرِ نفَْسٍ لَّقَْ  جِئْتَ شَيْئاً نُّكْرًا           فاَنطلَقَاَ حَتَّى إذَِا لقَيِاَ غہ
[18:74] 

پهر دونوں چلے يہاں تک کہ انہيں ايک لڑکا ملا تو اسے مار ڈالا کہا تو نے ايک سے گناه کو   
 ناحق مار ڈالا البتہ تو نے سڑی سات کی

[18:74] 
Then they both proceeded, till they met a boy, he (Khidr) killed him. Moosa 
(Moses) said  "Have you killed an innocent person who had killed none? 
Verily, you have committed a thing "Nukra" (a great Munkar - prohibited, 
evil, dreadful thing)!"         
 
¼[k+Sj ;s rks gks x;k½ fQj nksuksa ds nksuksa vkxs pys ;gk¡ rd fd nksuksa ,d yM+ds ls 
feys rks ml cUns [k+qnk us mls tku ls ekj Mkyk ewlk us dgk ¼,s ekt+ vYykg½ 
D;k vkius ,d eklwe Ó[+l dks ekj Mkyk vkSj og Hkh fdlh ds ¼[k+kSQ ds½ cnys esa 
ugha vkius rks ;d+huh ,d vthc gjdr dh ¼74½  

 [18:75] 
         أقَہل لَّكَ إنَِّكَ لنَ تمَْتطَِيعَ مَعِي صَبْرًاقاَلَ ألَمَْ   

[18:75] 
 کہا کيا ميں نے تجهے نہيں کہا تها کہ تو ميرے ساته صبر نہيں کر سکے گا  

[18:75] 
(Khidr) said  "Did I not tell you that you can have no patience with me?"         
 
f[ktz us dgk fd eSaus vkils ¼eqd+jZj½ u dg fn;k Fkk fd vki esjs lkFk gjfxt+ ugha 
lcz dj ldsxsa ¼75½ 

 
 [18:76] 

ذْرًا   نِّي عہ         قاَلَ إنِ سَألَْتہكَ عَن شَيْءٍ سعََْ هاَ فلاََ تہصَاحِبْنيِ قَْ  سلَغَْتَ مِن لَّ ہ
[18:76] 

کہا اگراس کے سع ميں آپ سے کمی چيز کا سوال کروں تو مجهے ساته نہ رکهيں آپ ميری   
   طرف سے معذوری تک پہنچ جائيں گے

[18:76] 
(Moosa (Moses)) said  "If I ask you anything after this, keep me not in your 
company, you have received an excuse from me."         
 
ewlk us dgk ¼[k+Sj tks gqvk og gqvk½ vc vxj eSa vki ls fdlh pht+ ds ckjs esa 
iwNxN d:¡xk rks vki eq>s vius lkFk u jf[k;sxk cs'kd vki esjh rjQ ls ekt+jr 
¼dh gn dks½ igq¡p x, ¼76½ 

 
 

[18:77] 
فاَنطلَقَاَ حَتَّى إذَِا أتَيَاَ أهَْلَ قرَْيةٍَ اسْتطَْعَمَا أهَْلهَاَ فأَسَوَْا أنَ يہضَيِّفہوهہمَا فوََجََ ا فيِهاَ جَِ ارًا يہرِي ہ أنَْ ينَقضََّ   

        فأَقَاَمَهہ قاَلَ لوَْ شِئْتَ لاَتَّخَذْتَ عَليَْهِ أجَْرًا
[18:77] 
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پهر ودنوں چلے يہاں تک کہ جب ايک گاؤں والوں پر گزرے توان سے کهانا مانگا انہوں نے   
مہمان نوازی سے انکار کر ديا پهر انہوں نے وہاں ايک ديوار پائی جو گرنےہی والی تهی تب 

 اسے سي ها کر ديا کہا اگر آپ چاہتے تو اس کام پر کوئی اجرت ہی لے ليتے
[18:77] 
Then they both proceeded, till, when they came to the people of a town, they 
asked them for food, but they refused to entertain them. Then they found 
therein a wall about to collapse and he (Khidr) set it up straight. (Moosa 
(Moses)) said  If you had wished, surely, you could have taken wages for it!"         
 
x+jt+ ¼;s lc gks gqvk dj fQj½ nksuksa vkxs pys ;gk¡ rd fd tc ,d xk¡o okyksa ds 
ikl igq¡ps rks ogk¡ ds yksxksa ls dqN [kkus dks ek¡xk rks mu yksxksa us nksuksa dks esgeku 
cukus ls bUdkj dj fn;k fQj mu nksuksa us mlh xk¡o esa ,d nhokj dks ns[kk fd 
fxjk gh pkgrh Fkh rks f[ktz us mls lh/kk [kM+k dj fn;k ml ij ewlk us dgk vxj 
vki pkgrs rks ¼bu yksxksa ls½ bldh et+nwjh ys ldrs Fks ¼77½ 
 

 [18:78] 
ليَْهِ صَبْرًا           قاَلَ هذََا فرَِاقہ سيَْنيِ وَسيَْنكَِ سَأہنبَِّئہكَ ستِأَوِْيلِ مَا لمَْ تمَْتطَِع عَّ

[18:78] 
کہا اب ميرے اور تيرے درميان ج ائی ہے اب ميں تجهے ان ساتوں کا راز ستاتا ہوں جن پر تو   

 صبر نہ کر سکا
[18:78] 
(Khidr) said  "This is the parting between me and you, I will tell you the 
interpretation of (those) things over which you were unable to hold patience.         
 
¼rkfd [kkus dk lgkjk gksrk½ f[ktz us dgk esjs vkSj vkids njfE;ku Nqêe Nqêk vc 
ftu ckrksa ij vki ls lcz u gks ldk eSa vHkh vki dks mudh vly gd+hdr crk, 
nsrk gw¡ ¼78½ 

 
[18:79] 

ذہ كہلَّ سَفيِنةٍَ    لكٌِ يأَخْہ فيِنةَہ فكََانتَْ لمَِمَاكِينَ يعَْمَلہونَ فيِ الْبحَْرِ فأَرََدتُّ أنَْ أعَِيبهَاَ وَكَانَ وَرَاءَهہم مَّ ا المَّ أمََّ
        غَصْباً

[18:79] 
جو کشتی تهی سو وه محتاج لوگوں کی تهی جو دريا ميں مزدوری کرتے تهے پهر ميں نے اس   
ميں عيب کر دينا چاہا اور ان کے آگے ايک سادشاه تها جو ہر ايک کشتی کو زسردستی پکڑ رہا 

 تها
[18:79] 
"As for the ship, it belonged to Masakeen (poor people) working in the sea. 
So I wished to make a defective damage in it, as there was a king after them 
who seized every ship by force.         
 
¼yhft, lqfu;s½ og d'rh ¼ftlesa eSaus lqjk[k+ dj fn;k Fkk½ rks pUn x+jhcksa dh Fkh 
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tks nfj;k esa esgur djds xqt+kjk djrs Fks eSaus pkgk fd mls ,scnkj cuk nw¡ ¼D;ksafd½ 
muds ihNs&ihNs ,d ¼t+kfye½ ckn'kkg ¼vkrk½ Fkk fd reke df'r;ka t+cjnLrh 
csxkj esa idM+ ysrk Fkk ¼79½ 

 
[18:80] 

فْرًا   ؤْمِنيَْنِ فخََشِيناَ أنَ يہرْهِقهَہمَا طہغْياَناً وَكہ لاَمہ فكََانَ أسَوََاهہ مہ ا الْغہ         وَأمََّ
[18:80] 

اور رہا لڑکا سو اس کے ماں ساپ ايمان دار تهے سو ہم ڈرے کہ انہيں سهی سر کشی اور کفر   
 ميں مبتلا نہ کرے

[18:80] 
"And as for the boy, his parents were believers, and we feared lest he should 
oppress them by rebellion and disbelief.         
        
vkSj og tks yM+dk ftldks eSaus ekj Mkyk rks mlds ek¡ cki nksuksa ¼lPps½ bekunkj 
gSa rks eq>dks ;s vUns'kk gqvk fd ¼,slk u gks fd cM+k gksdj½ mudks Hkh vius 
ljd'kh vkSj dqÝ+ esa Q¡lk ns ¼80½ 

 [18:81] 
حْمًا   نْهہ زَكَاةً وَأقَْرَبَ رہ         فأَرََدْناَ أنَ يہبِْ لهَہمَا رَسُّهہمَا خَيْرًا مِّ

[18:81] 
پهر ہم نے چاہا کہ ان کا رب اس کے س لہ ميں انہيں ايمی اولاد دے جو پاکيزگی ميں اس سے   

 سہتر اور محبت ميں اس سے سڑه کر ہو
[18:81] 
"So we intended that their Lord should change him for them for one better in 
righteousness and near to mercy.         
 
rks geus pkgk fd ¼ge mldks ekj Mkys vkSj½ mudk ijojfnxkj blds cnys esa ,slk 
Qjt+Un vrk Qjek, tks mlls ikd uQ+lh vkSj ikd djkcr esa csgrj gks ¼81½ 

 
[18:82] 

لاَمَيْنِ يتَيِمَيْنِ فيِ الْمَِ ينةَِ وَكَانَ تحَْتهَہ كَنزٌ لَّهہمَا وَكَانَ أسَہوهہمَا صَالحًِا فأَرََادَ رَسُّكَ أنَْ    ا الْجَِ ارہ فكََانَ لغِہ وَأمََّ
ليَْهِ  سِّكَ وَمَا فعََلْتہهہ عَنْ أمَْرِي ذَلكَِ تأَوِْيلہ مَا لمَْ تمَْطِع عَّ ن رَّ يبَْلہغَا أشَہ َّهہمَا وَيمَْتخَْرِجَا كَنزَهہمَا رَحْمَةً مِّ

        صَبْرًا
[18:82] 

اور جو ديوار تهی سو وه اس شہر کے دو يتيم سچوں کی تهی اور اس کے نيچے ان کا خزانہ   
تها اور ان کا ساپ نيک آدمی تها پس تيرے رب نے چاہا کہ وه جوان ہو کر اپنا خزانہ تيرے رب 
کی مہرسانی سے نکاليں اور يہ کام ميں نے اپنے ارادے سے نہيں کيا يہ حقيقت ہے اس کی جس 

 پر تو صبر نہيں کر سکا
[18:82] 
"And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the town; and there 
was under it a treasure belonging to them; and their father was a righteous 
man, and your Lord intended that they should attain their age of full strength 
and take out their treasure as a mercy from your Lord. And I did it not of my 
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own accord. That is the interpretation of those (things) over which you could 
not hold patience."         
 
vkSj og tks nhokj Fkh ¼ftls eSaus [kM+k dj fn;k½ rks og 'kgj ds nks ;rhe yM+dksa 
dh Fkh vkSj mlds uhps mUgha nksuksa yM+dksa dk [k+t+kuk ¼xM+k gqvk Fkk½ vkSj mu 
yM+dksa dk cki ,d usd vkneh Fkk rks rqEgkjs ijojfnxkj us pkgk fd nksuksa yM+ds 
viuh tokuh dks igq¡ps rks rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh ls viuk [k+t+kus fudky 
ys vkSj eSaus ¼tks dqN fd;k½ dqN vius ,f[+r;kj ls ugha fd;k ¼cfYd [kq+nk ds gqDe 
ls½ ;s gd+hd+r gS mu okd+;kr dh ftu ij vkils lcz u gks ldk ¼82½ 

 
 

[18:83] 
نْهہ ذِكْرًا           وَيمَْألَہونكََ عَن ذِي الْقرَْنيَْنِ قہلْ سَأتَْلہو عَليَْكہم مِّ

[18:83] 
 اور آپ سے ذوالقرنين کا حال پوچهتے ہيں کہہ دو کہ اب ميں تمہيں اس کا حال سناتا ہوں  

 [18:83] 
And they ask you about Dhul-Qarnain. Say  "I shall recite to you something 
of his story."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqels yksx t+qyd+juSu dk gky ¼bErsgku½ iwNk djrs gSa rqe muds 
tokc esa dg nks fd eSa Hkh rqEgsa mldk dqN gky crk nsrk gw¡ ¼83½ 

 
 

[18:84] 
نَّا لهَہ فيِ الأْرَْضِ وَآتيَْناَهہ مِن كہلِّ شَيْءٍ سَببَاً           إنَِّا مَكَّ

[18:84] 
 ہم نے اسے زمين ميں حکمرانی دی تهی اور اسے ہر طرح کا سازو سامان ديا تها  

[18:84] 
Verily, We established him in the earth, and We gave him the means of 
everything.         
 
¼[k+qnk Qjekrk gS fd½ cs'kd geus mudks t+ehu ij dq+njrsa gqdwer vrk dh Fkh vkSj 
geus mls gj pht+ ds lkt+ o lkeku ns j[ks Fks ¼84½ 

 
[18:85] 

        فأَتَْبعََ سَببَاً  
[18:85] 

 تو اس نے ايک ساز و سامان تار کيا  
[18:85] 
So he followed a way.         
 
og ,d lkeku ¼lQj ds½ ihNs iM+k ¼85½ 
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[18:86] 

ا أنَ    بہ فيِ عَيْنٍ حَمِئةٍَ وَوَجََ  عِنَ هاَ قوَْمًا قہلْناَ ياَ ذَا الْقرَْنيَْنِ إمَِّ حَتَّى إذَِا سلَغََ مَغْرِبَ الشَّمْسِ وَجََ هاَ تغَْرہ
مْناً ا أنَ تتََّخِذَ فيِهِمْ حہ بَ وَإمَِّ         تہعَذِّ

[18:86] 
يہاں تک کہ جب سورج ڈوسنے کی جگہ پہنچا تو اسے ايک گرم چشمے ميں ڈوستا ہوا پايا اور   
 وہاں ايک قوم سهی پائی ہم نے کہااے ذوالقرنين يا انهيں سزا دے اور يا ان سے نيک سلوک کر

[18:86] 
Until, when he reached the setting place of the sun, he found it setting in a 
spring of black muddy (or hot) water. And he found near it a people. We 
(Allah) said (by inspiration)  "O Dhul-Qarnain! Either you punish them, or 
treat them with kindness."         
 
;gk¡ rd fd tc ¼pyrs&pyrs½ vkQrkc ds x+q:c gksus dh txg igq¡pk rks vkQrkc 
mudks ,slk fn[kkbZ fn;k fd ¼xks;k½ og dkyh dhpM+ ds p'esa esa Mwc jgk gS vkSj 
mlh p'esa ds d+jhc ,d d+kSe dks Hkh vkckn ik;k geus dgk ,s tq+ydjuSu ¼rqedks 
,f[+r;kj gS½ [+okg buds dqÝ dh otg ls budh lt+k djks ¼fd bZeku yk,½ ;k 
buds lkFk gqLus lqywd dk 'ksok ,f[+r;kj djks ¼fd [kq+n beku d+qcwy djsa½ ¼86½ 

 
 

[18:87] 
سہهہ عَذَاساً نُّكْرًا   سہهہ ثہمَّ يہرَدُّ إلِىَ رَسِّهِ فيَہعَذِّ ا مَن ظلَمََ فمََوْفَ نہعَذِّ         قاَلَ أمََّ

[18:87] 
کہا جو ان ميں ظالم ہے اسے تو ہم سزا ہی ديں گے پهر وه اپنے رب کے ہاں لوڻايا جائے گا   

   پهر وه اسے اورسهی سخت سزا دے گا
[18:87] 
He said  "As for him (a disbeliever in the Oneness of Allah) who does 
wrong, we shall punish him; and then he will be brought back unto his Lord; 
Who will punish him with a terrible torment (Hell).         
 
tq+ydjuSu us vt+Z dh tks 'k[+l ljd'kh djsxk rks ge mldh QkSju lt+k dj nsxsa 
¼vkf[k+j½ fQj og ¼d+;ker esa½ vius ijojfnxkj ds lkeus ykSVkdj yk;k gh tk,xk 
vkSj og cqjh ls cqjh lt+k nsxk ¼87½ 

 
[18:88] 

مْنىَ وَسَنقَہولہ لهَہ مِنْ أمَْرِناَ يہمْرًا   ا مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا فلَهَہ جَزَاءً الْحہ         وَأمََّ
[18:88] 

اور جو کوئی ايمان لائے گا اور نيکی کرے گا تو اسے نيک س لہ ملے گا اور ہم سهی اپنے   
 معاملے ميں اسے آسان ہی حکم ديں گے

[18:88] 
"But as for him who believes (in Allahs Oneness) and works righteousness, 
he shall have the best reward, (Paradise), and we (Dhul-Qarnain) shall speak 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

unto him mild words (as instructions)."         
 
vkSj tks 'k[+l bZeku dq+cwy djsxk vkSj vPNs dke djsxk rks ¼oSlk gh½ mlds fy, 
vPNs ls vPNk cnyk gS vkSj ge cgqr tYn mls vius dkeksa esa ls vklku dke 
¼djus½ dks dgsaxs ¼88½ 

 
[18:89] 

        ثہمَّ أتَْبعََ سَببَاً  
[18:89] 

   پهر اس نے ايک ساز و سامان تيار کيا  
[18:89] 
 Then he followed another way,         
 
fQj ml us ,d nwljh jkg ,f[+r;kj dh ¼89½ 
 

[18:90] 
ن دہونهِاَ سِتْرًا           حَتَّى إذَِا سلَغََ مَطْلعَِ الشَّمْسِ وَجََ هاَ تطَْلہعہ عَلىَ قوَْمٍ لَّمْ نجَْعَل لَّهہم مِّ

[18:90] 
يہاں تک کہ جب سورج نکلنے کی جگہ پہنچا تو اس نے سورج کو ايک ايمی قوم پر نکلتے   

 ہوئے پايا کہ جس کے ليے ہم نے سورج کے ادهر کوئی آڑ نہيں رکهی تهی
[18:90] 
Until, when he came to the rising place of the sun, he found it rising on a 
people for whom We (Allah) had provided no shelter against the sun.         
 
;gk¡ rd fd tc pyrs&pyrs vkQrkc ds rwywm gksus dh txg igq¡pk rks ¼vkQrkc½ 
ls ,slk gh fn[kkbZ fn;k ¼xks;k½ dqN yksxksa ds lj ij ml rjg rqywm dj jgk gS 
ftu ds fy, geus vkQrkc ds lkeus dksbZ vkM+ ugha cuk;k Fkk ¼90½ 

 
[18:91] 

بْرًا           كَذَلكَِ وَقَْ  أحََطْناَ سمَِا لََ يْهِ خہ
[18:91] 

 اسی طرح ہی ہے اور اس کے حال کی پوری خبر ہمارےہی پاس ہے  
[18:91] 
So (it was)! And We knew all about him (Dhul-Qarnain).         
 
vkSj Fkk Hkh ,slk gh vkSj tq+yd+juSu ds ikl oks dqN Hkh Fkk gedks mlls iwjh 
okdfQ+;r Fkh ¼91½ 

 
[18:92] 

        ثہمَّ أتَْبعََ سَببَاً  
[18:92] 

 پهر اس نے ايک ساز و سامان تيار کيا  
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[18:92] 
Then he followed (another) way,         
¼x+jt+½ mlus fQj ,d vkSj jkg ,f[+r;kj dh ¼92½ 

 
 
 

[18:93] 
يْنِ وَجََ  مِن دہونهِِمَا قوَْمًا لاَّ يكََادہونَ يفَْقهَہونَ قوَْلاً            حَتَّى إذَِا سلَغََ سيَْنَ المَّ َّ

[18:93] 
يہاں تک کہ جب دو پہاڑوں کے درميان پہنچا ان دونوں سے اس طرف ايک ايمی قوم کو   

 ديکها جو سات نہيں سمجه سکتی تهی
[18:93] 
Until, when he reached between two mountains, he found, before (near) 
them (those two mountains), a people who scarcely understood a word.         
 
;gk¡ rd fd tc pyrs&pyrs jkse esa ,d igkM+ ds ¼daxqjksa ds½ nhokjksa ds chpks chp 
igq¡p x;k rks mu nksuksa nhokjksa ds bl rjQ ,d d+kSe dks ¼vkckn½ ik;k rks ckr 
phr dqN le> gh ugha ldrh Fkh ¼93½ 
 

 [18:94] 
فْمِ ہونَ فيِ الأْرَْضِ فهَلَْ نجَْعَلہ لكََ خَرْجًا عَلىَ أنَ تجَْعَلَ سيَْننَاَ    وجَ مہ وجَ وَمَأجْہ قاَلہوا ياَ ذَا الْقرَْنيَْنِ إنَِّ يأَجْہ

ا         وَسيَْنهَہمْ سَّ ً
[18:94] 

انہوں نے کہا کہ اے ذوالقرنين سے شک ياجوج ماجوج اس ملک ميں فماد کرنے والے ہيں پهر   
کيا ہم آپ کے ليے کچه محصول مقرر کر ديں اس شرط پر کہ آپ ہمارےاور ان کے درميان 

     ايک ديوار سنا ديں
[18:94] 
They said  "O Dhul-Qarnain! Verily! Yajooj and Majooj (Gog and Magog) 
are doing great mischief in the land. Shall we then pay you a tribute in order 
that you might erect a barrier between us and them?"         
 
mu yksxksa us eqrjfTte ds t+fj, ls vt+Z dh ,s t+qydjuSu ¼blh ?kkVh ds m/kj 
;ktwt ektwt dh d+kSe gS tks½ eqYd esa Q+lkn QSyk;k djrs gSa rks vxj vki dh 
btkt+r gks rks ge yksx bl x+t+Z ls vkils ikl pUnk tek djsa fd vki gekjs vkSj 
muds njfE;ku dksbZ nhokj cuk nsa ¼94½ 

 
[18:95] 

مْ وَسيَْنهَہمْ رَدْمًا   ةٍ أجَْعَلْ سيَْنكَہ نِّي فيِهِ رَسِّي خَيْرٌ فأَعَِينہونيِ سقِہوَّ         قاَلَ مَا مَكَّ
[18:95] 

کہا جو ميرے رب نے ق رت دی ہے کافی ہے سو طاقت سے ميری م د کرو کہ ميں تمہارے   
 اور ان کے درميان ايک مضبوط ديوار سنا دوں

[18:95] 
He said  "That (wealth, authority and power) in which my Lord had 
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established me is better (than your tribute). So help me with strength (of 
men), I will erect between you and them a barrier.         
 
tqydjuSu us dgk fd esjs ijojfnxkj us [k+pZ dh tks dq+njr eq>s ns j[kh gS og 
¼rqEgkjs pUns ls½ dgha csgrj gS ¼eky dh t+:jr ugha½ rqe Qd+r eq>s d+wor ls enn 
nks rks eSa rqEgkjs vkSj muds njfE;ku ,d jksd cuk nw¡ ¼95½ 

 
[18:96] 

وا حَتَّى إذَِا جَعَلهَہ ناَرًا قاَلَ آتہونيِ أہفْرِغْ عَليَْهِ    َ فيَْنِ قاَلَ انفہخہ سرََ الْحَِ يِ  حَتَّى إذَِا سَاوَى سيَْنَ الصَّ آتہونيِ زہ
        قطِْرًا

[18:96] 
مجهے لوہے کے تختے لا دو يہاں تک کہ جب دونوں سروں کے سيچ کو سراسر کر ديا تو کہا   
کہ دهونکو يہاں تک کہ جب اسے آگ کر ديا تو کہا کہ تم ميرے پاس تانبا لاؤ تاکہ اس پر ڈال 

   دوں
[18:96] 
"Give me pieces (blocks) of iron," then, when he had filled up the gap 
between the two mountain-cliffs, he said  "Blow," till when he had made it 
(red as) fire, he said  "Bring me molten copper to pour over it."         
¼vPNk rks½ eq>s ¼dgha ls½ yksgs dh flys yk nks ¼pqukUps og yksx½ yk, vkSj ,d cM+h 
nhokj cukbZ ;gk¡ rd fd tc nksuks daxwjks ds njes;ku ¼nhokj½ dks cqyUn djds 
mudks cjkcj dj fn;k rks mudks gqDe fn;k fd blds fxnZ vkx yxkdj /kkSdks 
;gka rd mldks ¼/kkSadrs&/kkSadrs½ yky v¡xkjk cuk fn;k rks dgk fd vc gedks rk¡ck 
nks fd bldks fi?kykdj bl nhokj ij m¡Msy nsa ¼96½ 

 
[18:97] 

وا لهَہ نقَْباً   وهہ وَمَا اسْتطَاَعہ وا أنَ يظَْهرَہ         فمََا اسْطاَعہ
[18:97] 

   پهر وه نہ اس پر چڑه سکتے تهے اور نہ اس ميں نقب لگا سکتے تهے  
[18:97] 
So they (Yajooj and Majooj (Gog and Magog)) were made powerless to 
scale it or dig through it.         
 
¼x+jt+½ og ,slh Å¡ph et+cwr nhokj cuh fd u rks ;ktwt o ektwt ml ij p<+ gh 
ldrs Fks vkSj u mlesa ud+c yxk ldrs Fks ¼97½ 

 
 

[18:98] 
اءَ وَكَانَ وَعْ ہ رَسِّي حَقاًّ   سِّي فإَذَِا جَاءَ وَعْ ہ رَسِّي جَعَلهَہ دَكَّ ن رَّ         قاَلَ هذََا رَحْمَةٌ مِّ

[18:98] 
کہا يہ ميرے رب کی رحمت ہے پهر جب ميرے رب کا وع ه آئے گا تو اسے ريزه ريزه کر   

 دے گا اور ميرے رب کا وع ه سچا ہے
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[18:98] 
Dhul-Qarnain) said  "This is a mercy from my Lord, but when the Promise 
of my Lord comes, He shall level it down to the ground. And the Promise of 
my Lord is ever true."         
     
tqyd+juSu us ¼nhokj dks ns[kdj½ dgk ;s esjs ijojfnxkj dh esgjckuh gS exj tc 
esjs ijojfnxkj dk ok;nk ¼d+;ker½ vk;sxk rks bls <gk dj geokj dj nsxk vkSj 
esjs ijojfnxkj dk ok;nk lPpk gS ¼98½ 

 
[18:99] 

ورِ فجََمَعْناَهہمْ جَمْعًا           وَترََكْناَ سعَْضَهہمْ يوَْمَئذٍِ يمَہوجہ فيِ سعَْضٍ وَنہفخَِ فيِ الصُّ
[18:99] 

اور ہم چهوڑديں گے سعض ان کے اس دن سعض ميں گهميں گے اور صورميں پهونکا جائے   
   گا پهر ہم ان سب کو جمع کر يں گے

[18:99] 
And on that Day (i.e. the Day Yajooj and Majooj (Gog and Magog) will 
come out), We shall leave them to surge like waves on one another, and the 
Trumpet will be blown, and We shall collect them all together.         
 
vkSj ge ml fnu ¼mUgsa mudh gkyr ij½ NksM+ nsaxs fd ,d nwljs esa ¼Vdjk ds 
nfj;k dh½ ygjksa dh rjg xqM+eqM+ gks tk,¡ vkSj lwj Qw¡dk tk,xk rks ge lc dks 
bdV~Bk djsaxs ¼99½ 

 
[18:100] 

        وَعَرَضْناَ جَهنََّمَ يوَْمَئذٍِ لِّلْكَافرِِينَ عَرْضًا  
[18:100] 

   اور ہم دوزخ کو اس دن کافروں کے سامنے پيش کريں گے  
[18:100] 
And on that Day We shall present Hell to the disbelievers, plain to view,         
 
vkSj mlh fnu tgUuqe dks mu dkfQjksa ds lkeus [kqYye [kqYyk is'k djsaxs ¼100½ 
 

 
[18:101] 

ونَ سَمْعًا           الَّذِينَ كَانتَْ أعَْيہنہهہمْ فيِ غِطاَءٍ عَن ذِكْرِي وَكَانہوا لاَ يمَْتطَِيعہ
[18:101] 

   جن کی آنکهوں پر ہماری ياد سے پرده پڑا ہوا تها اور وه سن سهی نہ سکتے تهے  
[18:101] 
(To) Those whose eyes had been under a covering from My Reminder (this 
Quran), and who could not bear to hear (it).         
 
vkSj mlh ¼jlwy dh nq'euh dh lPph ckr½ dqN Hkh lqu gh u ldrs Fks ¼101½ 
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[18:102] 
لاً    وا أنَ يتََّخِذہوا عِباَدِي مِن دہونيِ أوَْليِاَءَ إنَِّا أعَْتَْ ناَ جَهنََّمَ للِْكَافرِِينَ نہزہ         أفَحََمِبَ الَّذِينَ كَفرَہ

 
[18:102] 

پهر کافر کيا خيال کرتے ہيں کہ ميرے سوا ميرےسن وں کو اپنا کارساز سنا ليں گے سے شک ہم   
    نے کافروں کے ليے دوزخ کو مہمانی سناياہے

[18:102] 
Do then those who disbelieve think that they can take My slaves (i.e., the 
angels, Allahs Messengers, Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), etc.) as 
Auliya (lords, gods, protectors, etc.) besides Me? Verily, We have prepared 
Hell as an entertainment for the disbelievers (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism).         
 
rks D;k ftu yksxksa us dqÝ ,f[+r;kj fd;k bl [+;ky esa gSa fd gedks NksM+dj gekjs 
cUnksa dks viuk ljijLr cuk ysa ¼dqN iwNxN u gksxh½ ¼vPNk lquks½ geus dkfQjksa 
dh esgekunkjh ds fy, tgUuqe rS;kj dj j[kh gS ¼102½ 

 
[18:103] 

مْ ساِلأْخَْمَرِينَ أعَْمَالاً            قہلْ هلَْ نہنبَِّئہكہ
[18:103] 

   کہہ دو کيا ميں تمہيں ستاؤں جو اعمال کے لحاظ سے سالکل خمارے ميں ہيں  
[18:103] 
Say (O Muhammad SAW)  "Shall We tell you the greatest losers in respect 
of (their) deeds?         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k ge mu yksxksa dk irk crk nsa tks yksx vkeky dh 
gSfl;r ls cgqr ?kkVs esa gSa ¼103½ 

 
[18:104] 

نْعًا   نْياَ وَهہمْ يحَْمَبہونَ أنََّهہمْ يہحْمِنہونَ صہ         الَّذِينَ ضَلَّ سَعْيہهہمْ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ
[18:104] 

وه جن کی ساری کوشش دنيا کی زن گی ميں کهوئی گئی اور وه خيال کرتے ہيں کہ سے شک   
   وه اچهے کام کر رہے ہيں

[18:104] 
"Those whose efforts have been wasted in this life while they thought that 
they were acquiring good by their deeds!         
 
¼;s½ og yksx ¼gSa½ ftu dh nqfu;koh ft+Unxh dh jkbZ ¼dksf'k'k lc½ vdkjr gks xbZ 
vkSj og ml [k+ke [+;ky esa gSa fd og ;d+huu vPNs&vPNs dke dj jgs gSa ¼104½ 
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[18:105] 

وا سآِياَتِ رَسِّهِمْ وَلقِاَئهِِ فحََبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ فلاََ نہقيِمہ لهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَزْناً           أہولئَكَِ الَّذِينَ كَفرَہ
[18:105] 

يہ وہی لوگ ہيں جنہوں نے اپنے رب کی نشانيوں کا اور اس کے روسرو جانے کا انکار کيا   
ہے پهر ان کے سارے اعمال ضائع ہو گئے سو ہم ان کے ليے قيامت کے دن کوئی وزن قائم 

 نہيں کريں گے
[18:105] 
"They are those who deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of their Lord and the Meeting with Him (in the 
Hereafter). So their works are in vain, and on the Day of Resurrection, We 
shall not give them any weight.         
 
;gh og yksx gSa ftUgksaus vius ijojfnxkj dh vk;krksa ls vkSj ¼d+;ker ds fnu½ 
mlds lkeus gkft+j gksus ls bUdkj fd;k rks mudk lc fd;k djk;k vdkjr gqvk 
rks ge mlds fy, d+;ker ds fnu ehtku fglkc Hkh d+k;e u djsaxs ¼105½ 

 
 

[18:106] 
وًا   ليِ هہزہ سہ وا وَاتَّخَذہوا آياَتيِ وَرہ هہمْ جَهنََّمہ سمَِا كَفرَہ         ذَلكَِ جَزَاؤہ

[18:106] 
يہ سزا ا ن کی جہنم ہے ا سليے کہ انہوں نے کفر کيا اور ميری آيتوں اور ميرے رسولوں کا   

 مذاق سنايا تها
[18:106] 
"That shall be their recompense, Hell; because they disbelieved and took My 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and My 
Messengers by way of jest and mockery.         
 
¼vkSj lh/ks tgUuqe esa >ksad nsxsa½ ;s tgUuqe mudh djrwrksa dk cnyk gS fd mUgksaus 
dqÝ ,f[+r;kj fd;k vkSj esjh vk;rksa vkSj esjs jlwyksa dks g¡lh BB~Bk cuk fy;k 
¼106½ 

 
[18:107] 

لاً    الحَِاتِ كَانتَْ لهَہمْ جَنَّاتہ الْفرِْدَوْسِ نہزہ         إنَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[18:107] 

سے شک جو لوگ ايمان لائے اور اچهے کام کئے ان کی مہمانی کے ليے فردوس کے ساغ ہوں   
گےسے شک جو لوگ ايمان لائے اور اچهےکام کئےان کی مہمانی کے ليے فردوس کے ساغ 

 ہوں گے
[18:107] 
"Verily! Those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) 
and do righteous deeds, shall have the Gardens of Al-Firdaus (the Paradise) 
for their entertainment.         
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cs'kd ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd;s mudh 
esgekunkjh ds fy, fQjnkSl ¼cjh½ ds ckx+kr gksaxs ftuesa og ges'kk jgsaxs ¼107½ 

 
[18:108] 

ونَ عَنْهاَ حِوَلاً            خَالِِ ينَ فيِهاَ لاَ يبَْغہ
[18:108] 

 ان ميں ہميشہ رہيں گے وہاں سے جگہ س لنی نہ چاہيں گے  
[18:108] 
"Wherein they shall dwell (forever). No desire will they have to be removed 
therefrom."         
 
vkSj ogk¡ ls fgyus dh Hkh [+okfg'k u djsaxs ¼108½ 

 
[18:109] 

        قہل لَّوْ كَانَ الْبحَْرہ مَِ ادًا لِّكَلمَِاتِ رَسِّي لنَفََِ  الْبحَْرہ قبَْلَ أنَ تنَفََ  كَلمَِاتہ رَسِّي وَلوَْ جِئْناَ سمِِثْلهِِ مََ دًا  
[18:109] 

کہہ دو اگر ميرے رب کی ساتيں لکهنےکے لئے سمن ر سياہی سن جائے تو ميرے رب کی ساتيں   
ختم ہونے سے پہلے سمن ر ختم ہو جائے اور اگرچہ اس کی م د کے ليے ہم ايما ہی اور سمن ر 

 لائيں
[18:109] 
Say (O Muhammad SAW to mankind). "If the sea were ink for (writing) the 
Words of my Lord, surely, the sea would be exhausted before the Words of 
my Lord would be finished, even if we brought (another sea) like it for its 
aid."         
 
¼,s jlwy mu yksxksa ls½ dgks fd vxj esjs ijojfnxkj dh ckrksa ds ¼fy[kus ds½ okLrs 
leUnj ¼dk ikuh½ Hkh fl;kgh cu tk, rks d+Cy mlds fd esjs ijojfnxkj dh ckrsa 
[k+Re gksa leUnj gh [k+Re gks tk,xk vxjps ge oSlk gh ,d leUnj ml dh enn 
dks yk¡, ¼109½ 

 [18:110] 
و لقِاَءَ رَسِّهِ فلَْيعَْمَلْ عَمَلاً صَالحًِا    مْ إلِهٌَ وَاحٌِ  فمََن كَانَ يرَْجہ مْ يہوحَى إلِيََّ أنََّمَا إلِهَہكہ ثْلہكہ قہلْ إنَِّمَا أنَاَ سشََرٌ مِّ

        وَلاَ يہشْرِكْ سعِِباَدَةِ رَسِّهِ أحًََ ا
[18:110] 

کہہ دو کہ ميں سهی تمہارے جيما آدمی ہی ہوں ميری طرف وحی کی جاتی ہے کہ تمہارا   
معبود ايک ہی معبود ہے پهر جو کوئی اپنے رب سے ملنے کی امي  رکهے تو اسے چاہيئے کہ 

   اچهے کام کرے اور اپنے رب کی عبادت ميں کمی کو شريک نہ سنائے
[18:110] 
Say (O Muhammad SAW)  "I am only a man like you. It has been inspired 
to me that your Ilah (God) is One Ilah (God i.e. Allah). So whoever hopes 
for the Meeting with his Lord, let him work righteousness and associate 
none as a partner in the worship of his Lord."         
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¼,s jlwy½ dg nks fd eSa Hkh rqEgkjk gh ,slk ,d vkneh gw¡ ¼Qd+Z bruk gS½ fd esjs 
ikl ;s ogh vkbZ gS fd rqEgkjs ekcwn ;drk ekcwn gSa rks oks 'k[+l vkjt+weUn gksdj 
vius ijojfnxkj ds lkeus gkft+j gksxk rks mls vPNs dke djus pkfg, vkSj vius 
ijojfnxkj dh bcknr esa fdlh dks 'kjhd u djsa ¼110½ 
 
 
 

 
Mary    سورة مريم 

Maryam | 98 verses | Sura no.19| Makkah 
 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

uke 'kq: djrk gw¡ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 
 

[19:1] 
        كهيعص  

[19:1] 
     کهيصۤ   

[19:1] 
Kaf HaYaAeenSad. (These letters are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).         
 
dkQ+ gk ;k ,su lkn ¼1½ 
 

[19:2] 
        ذِكْرہ رَحْمَةِ رَسِّكَ عَبَْ هہ زَكَرِيَّا  

[19:2] 
     يہ تيرے رب کی مہرسانی کا ذکر ہے جو اس کے سن ے زکريا پر ہوئی  

[19:2] 
 (This is) a mention of the mercy of your Lord to His slave Zakariya 
(Zachariah).         
 
;s rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh dk ft+Ø gS tks ¼mlus½ vius [k+kl cUns t+dfj;k 
ds lkFk dh Fkh ¼2½ 

 
[19:3] 

        إذِْ ناَدَى رَسَّهہ نَِ اءً خَفيِاًّ  
[19:3] 

   جب اس نے اپنے رب کو خفيہ آواز سے پکارا  
[19:3] 
When he called out his Lord (Allah) a call in secret,         
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fd tc t+dfj;k us vius ijojfnxkj dks /kheh vkokt+ ls iqdkjk ¼3½ 

 
[19:4] 

عَائكَِ رَبِّ شَقيِاًّ   أْسہ شَيْباً وَلمَْ أكَہن سِ ہ         قاَلَ رَبِّ إنِِّي وَهنََ الْعَظْمہ مِنِّي وَاشْتعََلَ الرَّ
[19:4] 

کہا اے ميرے رب ميری ہڈياں کمزور ہو گئی ہيں اور سر ميں سڑهاپا چمکنے لگا ہے او   
   رميرے رب تجه سے مانگ کر ميں کبهی محروم نہيں ہوا

[19:4] 
Saying  "My Lord! Indeed my bones have grown feeble, and grey hair has 
spread on my head, And I have never been unblest in my invocation to You, 
O my Lord!         
 
¼vkSj½ vt+Z dh ,s esjs ikyus okys esjh gfì;k¡ det+ksj gks xbZ vkSj lj gS fd cq<+kis 
dh ¼vkx ls½ HkM+d mBk ¼lsQn gks x;k½ gS vkSj ,s esjs ikyus okys eSa rsjh ckjxkg esa 
nqvk dj ds dHkh eg:e ugha jgk gw¡ ¼4½ 

 
[19:5] 

نكَ وَليِاًّ           وَإنِِّي خِفْتہ الْمَوَاليَِ مِن وَرَائيِ وَكَانتَِ امْرَأتَيِ عَاقرًِا فهَبَْ ليِ مِن لَّ ہ
[19:5] 

اور سے شک ميں اپنے سع  اپنے رشتہ داروں سے ڈرتا ہوں اور ميری سيوی سانجه ہے پس تو   
    اپنے ہاں سے ايک وارث عطا کر

[19:5] 
"And Verily! I fear my relatives after me, since my wife is barren. So give 
me from Yourself an heir,         
 
vkSj eSa vius ¼ejus ds½ ckn vius okfjlksa ls lge tkrk gw¡ ¼fd eqcknk nhu dks 
cjckn djsa½ vkSj esjh chch mEes dqylwe fcurs bejku ck> gS il rw eq>dks viuh 
ckjxkg ls ,d tk¡u'khu Qjt+Un vrk Q+jek ¼5½ 

 
[19:6] 

        يرَِثہنيِ وَيرَِثہ مِنْ آلِ يعَْقہوبَ وَاجْعَلْهہ رَبِّ رَضِياًّ  
[19:6] 

 جو ميرا اور يعقوب کے خان ان کا سهی وارث ہو اور ميرے رب اسے پمن ي ه سنا  
[19:6] 
"Who shall inherit me, and inherit (also) the posterity of Yaqoob (Jacob) 
(inheritance of the religious knowledge and Prophethood, not the wealth, 
etc.). And make him, my Lord, one with whom You are Well-pleased!".         
 
tks esjh vkSj ;kdw+c dh uLy dh ehjkl dk ekfyd gks ,s esjs ijojfnxkj vkSj 
mldks viuk ilUnhnk cUnk cuk ¼6½ 

 
[19:7] 
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هہ يحَْيىَ لمَْ نجَْعَل لَّهہ مِن قبَْلہ سَمِياًّ   لاَمٍ اسْمہ كَ سغِہ رہ         ياَ زَكَرِيَّا إنَِّا نہبشَِّ
[19:7] 

اے زکريا سے شک ہم تجهے ايک لڑکے کی خوشخبری ديتے ہيں جس کا نام يحيیٰ ہوگا اس   
   سےپہلے ہم نے اس نام کا کوئی پي ا نہيں کيا

[19:7] 
(Allah said) "O Zakariya (Zachariah)! Verily, We give you the glad tidings 
of a son, His name will be Yahya (John). We have given that name to none 
before (him)."         
 
[kq+nk us Qjek;k ge rqedks ,d yM+ds dh [kq'k[k+cjh nsrs gSa ftldk uke ;g;k 
gksxk vkSj geus mlls igys fdlh dks mldk geuke ugha iSnk fd;k ¼7½ 

 
 

[19:8] 
لاَمٌ وَكَانتَِ امْرَأتَيِ عَاقرًِا وَقَْ  سلَغَْتہ مِنَ الْكِبرَِ عِتيِاًّ           قاَلَ رَبِّ أنََّى يكَہونہ ليِ غہ

[19:8] 
کہا اے ميرے رب ميرے ليے لڑکا کہاں سے ہوگا حالانکہ ميری سيوی سانجه ہے اور ميں   

 سڑهاپے ميں انتہائی درجہ کو پہنچ گيا ہوں
[19:8] 
He said  "My Lord! How can I have a son, when my wife is barren, and I 
have reached the extreme old age."         
 
t+dfj;k us vt+Z dh ;k bykgh ¼Hkyk½ eq>s yM+dk D;ksadj gksxk vkSj gkyr ;s gS fd 
esjh choh ck¡> gS vkSj eSa [kq+n gn ls T+;knk cq<+kis dks igq¡p x;k gw¡ ¼8½ 
 

 [19:9] 
        قاَلَ كَذَلكَِ قاَلَ رَسُّكَ هہوَ عَليََّ هيَِّنٌ وَقَْ  خَلقَْتہكَ مِن قبَْلہ وَلمَْ تكَہ شَيْئاً  

[19:9] 
کہا ايما ہی ہوگا تيرے رب نے کہاہے وه مجه پر آسان ہے اور ميں نے تجهے اس سے پہلے   

    پي ا کيا حالانکہ تو کوئی چيز نہ تها
[19:9] 
He said  "So (it will be). Your Lord says; It is easy for Me. Certainly I have 
created you before, when you had been nothing!"         
 
¼[kq+nk us½ Q+jek;k ,slk gh gksxk rqEgkjk ijojfnxkj Q+jekrk gS fd ;s ckr ge ij 
¼dqN nq'kokj ugha½ vklku gS vkSj ¼rqe vius dks rks [+;ky djks fd½ blls igys 
rqedks iSnk fd;k gkyk¡fd rqe dqN Hkh u Fks ¼9½ 

 
[19:10] 

        قاَلَ رَبِّ اجْعَل لِّي آيةًَ قاَلَ آيتَہكَ ألاََّ تہكَلِّمَ النَّاسَ ثلاََثَ ليَاَلٍ سَوِياًّ  
[19:10] 
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کہا اے ميرے رب ميرے لئےکوئی نشانی مقرر کر کہا تيری نشانی يہ ہے کہ توتين رات تک   
 مململ لوگوں سے سات نہيں کر سکے گا

[19:10] 
(Zakariya (Zachariah)) said  "My Lord! Appoint for me a sign." He said  
"Your sign is that you shall not speak unto mankind for three nights, though 
having no bodily defect."         
 
t+dfj;k us vt+Z dh bykgh esjs fy, dksbZ vyker eqd+jZj dj nsa gqDe gqvk rqEgkjh 
igpku ;s gS fd rqe rhu jkr ¼fnu½ cjkcj yksxksa ls ckr ugha dj ldksxs ¼10½ 

 
[19:11] 

وا سہكْرَةً وَعَشِياًّ           فخََرَجَ عَلىَ قوَْمِهِ مِنَ الْمِحْرَابِ فأَوَْحَى إلِيَْهِمْ أنَ سَبِّحہ
[19:11] 

پهر حجره سے نکل کر اپنی قوم کے پاس آئے اور انہيں اشاره سے کہا کہ تم صبح و شام خ ا   
   کی تمبيح کيا کرو

[19:11] 
Then he came out to his people from Al-Mihrab (a praying place or a private 
room, etc.), he told them by signs to glorify Allahs Praises in the morning 
and in the afternoon.         
 
fQj t+dfj;k ¼vius bcknr ds½ gqtjs ls viuh d+kSe ds ikl ¼fgnk;r nsus ds fy,½ 
fudys rks mu ls b'kkjk fd;k fd rqe yksx lqcg o 'kke cjkcj mldh rlchg ¼o 
rd+nhl½ fd;k djks ¼11½ 

 
 [19:12] 

كْمَ صَبيِاًّ   ةٍ وَآتيَْناَهہ الْحہ ذِ الْكِتاَبَ سقِہوَّ         ياَ يحَْيىَ خہ
 

[19:12] 
   اے يحيیٰ کتاب کو مضبوطی سے پکڑ اور ہم نے اسےسچپن ہی ميں حکمت عطا کی  

[19:12] 
(It was said to his son)  "O Yahya (John)! Hold fast the Scripture (the Taurat 
(Torah))." And We gave him wisdom while yet a child.         
 
¼x+jt+ ;g;k iSnk gq, vkSj geus muls dgk½ ,s ;g;k fdrkc ¼rkSjsr½ et+cwrh ds 
lkFk yks vkSj geus mUgsa cpiu gh esa uqcwor dI ¼12 
 

[19:13] 
نَّا وَزَكَاةً وَكَانَ تقَيِاًّ   ن لَّ ہ         وَحَناَناً مِّ

[19:13] 
              اور اسے اپنے ہاں سے رحم دلی او رپاکيز گی عنايت کی اور وه پرہيز گار تها  

[19:13] 
And (made him) sympathetic to men as a mercy (or a grant) from Us, and 
pure from sins (i.e. Yahya (John)) and he was righteous,         
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vkSj geus mUgsa cpiu gh esa viuh ckjxkg ls uqcwor vkSj jgefnyh vkSj ikd+ht+xh 
vrk QjekbZ vkSj og ¼[k+qn Hkh½ ijgst+xkj ¼13½ 

 
[19:14] 

ا سوَِالَِ يْهِ وَلمَْ يكَہن جَبَّارًا عَصِياًّ           وَسرًَّ
 

[19:14] 
   اور اپنے ماں ساپ کے ساته نيک سلوک کرنے والا اور سرکش نافرمان نہ تها  

 
[19:14] 
And dutiful towards his parents, and he was neither an arrogant nor 
disobedient (to Allah or to his parents).         
 
vkSj vius ek¡ cki ds gd+ esa lvknreUn Fks vkSj ljd'k ukQjeku u Fks ¼14½ 

 
[19:15] 

لَِ  وَيوَْمَ يمَہوتہ وَيوَْمَ يہبْعَثہ حَياًّ           وَسَلاَمٌ عَليَْهِ يوَْمَ وہ
[19:15] 

اور اس پر سلام ہو جس دن وه پي ا ہوا اور جس دن مرے گا اور جس دن وه زن ه کرکے اڻهايا   
    جائے گا

[19:15] 
And Salamun (peace) be on him the day he was born, the day he dies, and 
the day he will be raised up to life (again)!         
 
vkSj ¼gekjh rjQ ls½ mu ij ¼cjkcj½ lyke gS ftl fnu iSnk gq, vkSj ftl fnu 
ejsaxs vkSj ftl fnu ¼nksckjk½ ft+Unk mBk [kM+s fd, tk,¡xs ¼15½ 
 

 [19:16] 
رْ فيِ الْكِتاَبِ مَرْيمََ إذِِ انتبَذََتْ مِنْ أهَْلهِاَ مَكَاناً شَرْقيِاًّ           وَاذْكہ

[19:16] 
اور اس کتاب ميں مريم کا ذکر کر جب کہ وه اپنے لوگوں سے عليح ه ہو کر مشرقی مقام ميں   

   جا سيڻهی
[19:16] 
And mention in the Book (the Quran, O Muhammad SAW , the story of) 
Maryam (Mary), when she withdrew in seclusion from her family to a place 
facing east.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dq+jku esa efj;e dk Hkh rt+fdjk djks fd tc og vius yksxksa ls 
vyx gksdj iwjc dh rjQ+ okys edku esa ¼xq+Ly ds okLrs½ tk cSBsa ¼16½ 

 
 

[19:17] 
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وحَناَ فتَمََثَّلَ لهَاَ سشََرًا سَوِياًّ           فاَتَّخَذَتْ مِن دہونهِِمْ حِجَاساً فأَرَْسَلْناَ إلِيَْهاَ رہ
[19:17] 

پهر لوگوں کے سامنے سے پرده ڈال ليا پهر ہم نے اس کے پاس اپنے فرشتے کو سهيجا پهر وه   
 اس کے سامنے پورا آدمی سن کر ظاہر ہوا

[19:17] 
She placed a screen (to screen herself) from them; then We sent to her Our 
Ruh (angel Jibrael (Gabriel)), and he appeared before her in the form of a 
man in all respects.         
 
fQj mlus mu yksxksa ls ijnk dj fy;k rks geus viuh :g ¼ftcjhy½ dks mu ds 
ikl Hkstk rks og vPNs [k+kls vkneh dh lwjr cudj muds lkeus vk [kM+k gqvk 
¼17½ 

 
 

[19:18] 
نتَ تقَيِاًّ   حْمَنِ مِنكَ إنِ كہ وذہ ساِلرَّ         قاَلتَْ إنِِّي أعَہ

[19:18] 
   کہا سے شک ميں تجه سے الله کی پناه مانگتی ہوں اگر تو پرہيزگار ہے  

[19:18] 
She said  "Verily! I seek refuge with the Most Beneficent (Allah) from you, 
if you do fear Allah."         
 
¼og mldks ns[kdj ?kcjkbZ vkSj½ dgus yxh vxj rw ijgst+xkj gS rks eSa rq> ls 
[kq+nk dh iukg ek¡xrh gw¡ ¼18½ 

 
[19:19] 

لاَمًا زَكِياًّ           قاَلَ إنَِّمَا أنَاَ رَسہولہ رَسِّكِ لأِهَبََ لكَِ غہ
[19:19] 

   کہا ميں تو سس تيرے رب کا سهيجا ہوا ہوں تاکہ تجهے پاکيزه لڑکا دوں  
[19:19] 
(The angel) said  "I am only a Messenger from your Lord, (to announce) to 
you the gift of a righteous son."         
 
¼esjs ikl ls gV tk½ ftcjhy us dgk eSa rks lkQ+ rqEgkjs ijojfnxkj dk iSx+ecj 
¼Q+fj'rk½ gw¡ rkfd rqedks ikd o ikdht+k yM+dk vrk d:¡ ¼19½ 

 
[19:20] 

لاَمٌ وَلمَْ يمَْمَمْنيِ سشََرٌ وَلمَْ أكَہ سغَِياًّ           قاَلتَْ أنََّى يكَہونہ ليِ غہ
[19:20] 

کہا ميرے ليے لڑکا کہاں سے ہوگا حالانکہ مجهے کمی آدمی نے ہاته نہيں لگايا اور نہ ميں   
 س کار ہوں

[19:20] 
 She said  "How can I have a son, when no man has touched me, nor am I 
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unchaste?"         
 
efj;e us dgk eq>s yM+dk D;ksadj gks ldrk gS gkyk¡fd fdlh enZ us eq>s Nqvk rd 
ugha gS vkS eSa u cndkj gw¡ ¼20½ 

 
[19:21] 

قْضِياًّ   نَّا وَكَانَ أمَْرًا مَّ         قاَلَ كَذَلكِِ قاَلَ رَسُّكِ هہوَ عَليََّ هيَِّنٌ وَلنِجَْعَلهَہ آيةًَ للِنَّاسِ وَرَحْمَةً مِّ
[19:21] 

کہا ايما ہی ہوگا تيرے رب نے کہا ہے وه مجه پر آسان ہے اور تاکہ ہم اسے لوگوں کے ليے   
 نشانی اور اپنی طرف سے رحمت سنائيں اور يہ سات طے ہو چکی ہے

[19:21] 
He said  "So (it will be), your Lord said  That is easy for Me (Allah)  And 
(We wish) to appoint him as a sign to mankind and a mercy from Us (Allah), 
and it is a matter (already) decreed, (by Allah). "         
 
ftcjhy us dgk rqeus dgk Bhd ¼exj½ rqEgkjs ijojfnxkj us Q+jek;k gS fd ;s ckr 
¼cs cki ds yM+dk iSnk djuk½ eq> ij vklku gS rkfd bldks ¼iSnk djds½ yksxksa ds 
okLrs ¼viuh d+q+njr dh½ fu'kkuh d+jkj nsa vkSj viuh [k+kl jger dk t+fj;k cuk;sa 
vkSj ;s ckr QSlyk 'kqnk gS ¼21½ 

 
[19:22] 

        فحََمَلتَْهہ فاَنتبَذََتْ سهِِ مَكَاناً قصَِياًّ  
[19:22] 

   پهر اس (سچہ کے ساته) حاملہ ہوئی پهر اسے لے کر کمی دور جگہ ميں چلی گئی  
 
[19:22] 
 So she conceived him, and she withdrew with him to a far place (i.e. 
Bethlehem valley about  [19:4-6] miles from Jerusalem).         
x+jt+ yM+ds ds lkFk og vki gh vki gkesyk gks xbZ fQj bldh otg ls yksxksa ls 
vyx ,d nwj ds edku esa pyh xbZ ¼22½ 

 
[19:23] 

نمِياًّ           فأَجََاءَهاَ الْمَخَاضہ إلِىَ جِذْعِ النَّخْلةَِ قاَلتَْ ياَ ليَْتنَيِ مِتُّ قبَْلَ هذََا وَكہنتہ نمَْياً مَّ
[19:23] 

پهر اسے درد زه ايک کهجور کی جڑ ميں لے آيا کہا اے افموس ميں اس سے پہلے مرگئی   
 ہوتی اور ميں سهولی سهلائی ہوتی

[19:23] 
And the pains of childbirth drove her to the trunk of a date-palm. She said  
"Would that I had died before this, and had been forgotten and out of sight!"         
 
fQj ¼tc tuus dk oD+r d+jhc vk;k rks njns t+g½ mUgsa ,d [ktwj ds ¼lw[ks½ nj[+r 
dh tM+ esa ys vk;k vkSj ¼csdlh esa 'keZ ls½ dgus yxha dk'k eSa blls igys ej 
tkrh vkSj ¼u iSn gksdj fcYdqy Hkwyh fcljh gks tkrh ½ ¼23½ 
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[19:24] 

        فنَاَدَاهاَ مِن تحَْتهِاَ ألاََّ تحَْزَنيِ قَْ  جَعَلَ رَسُّكِ تحَْتكَِ سَرِياًّ  
[19:24] 

پهر اسے اس کے نيچے سے پکارا کہ غم نہ کر تيرے رب نے تيرے نيچے سے ايک چشمہ   
 پي ا کر ديا

[19:24] 
Then (the babe Iesa (Jesus) or Jibrael (Gabriel)) cried unto her from below 
her, saying  "Grieve not! Your Lord has provided a water stream under you;         
        
rc ftcjhy us efj;e ds ikbZu dh rjQ+ ls vkokt+ nh fd rqe dq<+ksa ugha ns[kks rks 
rqEgkjs ijojfnxkj us rqEgkjs d+jhc gh uhps ,d p'ek tkjh dj fn;k gS ¼24½ 

 
[19:25] 

طَباً جَنيِاًّ   ي إلِيَْكِ سجِِذْعِ النَّخْلةَِ تہمَاقطِْ عَليَْكِ رہ         وَهہزِّ
[19:25] 

   اورتو کهجور کے تنہ کو پکڑ کر اپنی طرف ہلا تجه پر پکی تازه کهجوريں گريں گی  
[19:25] 
 "And shake the trunk of date-palm towards you, it will let fall fresh ripe-
dates upon you."         
       
vkSj [kq+jes dh tM+ ¼idM+ dj½ viuh rjQ+ fgykvks rqe ij iDds&iDds rkts [kqjes 
>M+ iM+sxsa fQj ¼'kkSd+ ls [kqjes½ [kkvks ¼25½ 
 

 [19:26] 
حْمَنِ صَوْمًا فلَنَْ أہكَلِّمَ الْيوَْمَ    ا ترََينَِّ مِنَ الْبشََرِ أحًََ ا فقَہوليِ إنِِّي نذََرْتہ للِرَّ ي عَيْناً فإَمَِّ ليِ وَاشْرَسيِ وَقرَِّ فكَہ

        إنِمِياًّ
[19:26] 

سوکها اور پی اور آنکه ڻهنڈی کر پهر اگر تو کوئی آدمی ديکهے تو کہہ دے کہ ميں نے   
     رحمان کے ليے روزه کی نذر مانی ہے سو آج ميں کمی انمان سے سات نہيں کروں گی

[19:26] 
"So eat and drink and be glad, and if you see any human being, say  Verily! I 
have vowed a fast unto the Most Beneficent (Allah) so I shall not speak to 
any human being this day."         
 
vkSj ¼p'es dk ikuh½ fi;ks vkSj ¼yM+ds ls½ viuh vk¡[k BUMh djks fQj vxj rqe 
fdlh vkneh dks ns[kks ¼vkSj og rqels dqN iwNs½ rks rqe b'kkjs ls dg nsuk fd eSaus 
[kq+nk ds okLrs jksts+ dh ut+j dh Fkh rks eSa vkt gjfxt+ fdlh ls ckr ugha dj 
ldrh ¼26½ 

 
[19:27] 

        فأَتَتَْ سهِِ قوَْمَهاَ تحَْمِلہهہ قاَلہوا ياَ مَرْيمَہ لقََْ  جِئْتِ شَيْئاً فرَِياًّ  
[19:27] 
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پهر وه اسے قوم کے پا س اڻها کر لائی انہوں نے کہا اے مريم البتہ تو نے عجيب سات کر   
   دکهائی

[19:27] 
Then she brought him (the baby) to her people, carrying him. They said  "O 
Mary! Indeed you have brought a thing Fariya (an unheard mighty thing).         
 
fQj efj;e ml yM+ds dks viuh xksn esa fy, gq, viuh d+kSe ds ikl vk;ha og 
yksx ns[kdj dgus yxs ,s efj;e rqeus rks ;d+huu cgqr cqjk dke fd;k ¼27½ 

 
[19:28] 

كِ سغَِياًّ   ونَ مَا كَانَ أسَہوكِ امْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانتَْ أہمُّ         ياَ أہخْتَ هاَرہ
[19:28] 

    اے ہارون کی سہن نہ تو تيرا ساپ ہی سرا آدمی تها اور نہ ہی تيری ماں س کار تهی  
[19:28] 
"O sister (i.e. the like) of Haroon (Aaron) (not the brother of Moosa 
(Moses), but he was another pious man at the time of Maryam (Mary))! 
Your father was not a man who used to commit adultery, nor your mother 
was an unchaste woman."         
 
,s gk:u dh cgu u rks rsjk cki gh cqjk vkneh Fkk vkSj u rks rsjh ek¡ gh cndkj 
Fkh ¼;s rwus D;k fd;k½ ¼28½ 

 
[19:29] 

        فأَشََارَتْ إلِيَْهِ قاَلہوا كَيْفَ نہكَلِّمہ مَن كَانَ فيِ الْمَهِْ  صَبيِاًّ  
[19:29] 

تب اس نے لڑکے کی طرف اشاره کيا انہوں نے کہا ہم پنگوڑهے والے سچے سے کيمے سات   
 کريں

[19:29] 
Then she pointed to him. They said  "How can we talk to one who is a child 
in the cradle?"         
 
rks efj;e us ml yM+ds dh rjQ b'kkjk fd;k ¼ fd tks dqN iwNuk gS blls iwN 
yks½ vkSj og yksx cksys Hkyk ge xksn ds cPps ls D;ksadj ckr djsa ¼29½ 

 
[19:30] 

ِ آتاَنيَِ الْكِتاَبَ وَجَعَلنَيِ نبَيِاًّ           قاَلَ إنِِّي عَبْ ہ اللهَّ
[19:30] 

    کہا سے شک ميں الله کا سن ه ہوں مجهےاس نے کتاب دی ہے اور مجهے نبی سنايا ہے  
[19:30] 
"He (Iesa (Jesus)) said  Verily! I am a slave of Allah, He has given me the 
Scripture and made me a Prophet;"         
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¼bl ij og cPpk dq+njrs [kq+nk ls½ cksy mBk fd eSa cs'kd [kq+nk dk cUnk gw¡ eq> dks 
mlh us fdrkc ¼bUthy½ vrk QjekbZ gS vkSj eq> dks uch cuk;k ¼30½ 

 
 

[19:31] 
كَاةِ مَا دہمْتہ حَياًّ   لاَةِ وَالزَّ باَرَكًا أيَْنَ مَا كہنتہ وَأوَْصَانيِ ساِلصَّ         وَجَعَلنَيِ مہ

[19:31] 
اور مجهے سا سرکت سناياہے جہاں کہيں ہوں اور مجهے کو نماز اور زکواة کی وصيت کی ہے   

 جب تک ميں زن ه ہوں
[19:31] 
"And He has made me blessed wheresoever I be, and has enjoined on me 
Salat (prayer), and Zakat, as long as I live."         
 
vkSj eS ¼pkgs½ dgha jgw¡ eq> dks eqckjd cuk;k vkSj eq> dks tc rd ft+Unk jgw¡ 
uekt+ i<+us t+dkr nsus dh rkdhn dh gS vkSj eq> dks viuh okysnk dk Q+jekcjnkj 
cuk;k ¼31½ 

 
 

[19:32] 
ا سوَِالَِ تيِ وَلمَْ يجَْعَلْنيِ جَبَّارًا شَقيِاًّ           وَسرًَّ

[19:32] 
 اور اپنی ماں کے ساته نيکی کرنے والا اور مجهے سرکش س سخت نہيں سنايا  

[19:32] 
"And dutiful to my mother, and made me not arrogant, unblest.         
 
vkSj ¼vygenksfYykg fd½ eq>dks ljd'k ukQjeku ugha cuk;k ¼32½ 
 

[19:33] 
لِ تُّ وَيوَْمَ أمَہوتہ وَيوَْمَ أہسْعَثہ حَياًّ           وَالمَّلاَمہ عَليََّ يوَْمَ وہ

[19:33] 
اور مجه پر سلام ہے جس دن ميں پي ا ہوا اور جس دن مروں گا اور جس دن زن ه کر کے   

   اڻهايا جاؤں گا
[19:33] 
"And Salam (peace) be upon me the day I was born, and the day I die, and 
the day I shall be raised alive!"         
 
vkSj ¼[kq+nk dh rjQ+ ls½ ftl fnu eSa iSnk gqvk gw¡ vkSj ftl fnu e:¡xk eq> ij 
lyke gS vkSj ftl fnu ¼nksckjk½ ft+Unk mBk dj [kM+k fd;k tkÅ¡xk ¼33½ 

 
 

[19:34] 
ونَ            ذَلكَِ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ قوَْلَ الْحَقِّ الَّذِي فيِهِ يمَْترَہ

[19:34] 
    يہ عيمیٰ مريم کا سيڻا ہے سچی سات جس ميں وه جهگڑ رہے ہيں  
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[19:34] 
Such is Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). (it is) a statement of truth, about 
which they doubt (or dispute).         
 
;s gS fd efj;e ds csVs bZlk dk lPpk ¼lPpk½ fd+Llk ftlesa ;s yksx ¼[+okge[+okg½ 
'kd fd;k djrs gSa ¼34½ 

 
[19:35] 

بْحَانهَہ إذَِا قضََى أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَہولہ لهَہ كہن فيَكَہونہ    ِ أنَ يتََّخِذَ مِن وَلٍَ  سہ         مَا كَانَ لَِّ
[19:35] 

الله کی شان نہيں کہ وه کمی کو سيڻا سنائے وه پاک ہے جب کمی کام کا فيصلہ کرتا ہے   
    توصرف اسے کن کہتا ہے پهر وه ہو جاتا ہے

[19:35] 
It befits not (the Majesty of) Allah that He should beget a son (this refers to 
the slander of Christians against Allah, by saying that Iesa (Jesus) is the son 
of Allah). Glorified (and Exalted be He above all that they associate with 
Him). When He decrees a thing, He only says to it, "Be!" and it is.         
 
[kq+nk fd fy, ;s fdlh rjg lt+kokj ugha fd og ¼fdlh dks½ csVk cuk, og ikd o 
idht+k gS tc og fdlh dke dk djuk Bku ysrk gS rks cl mldks dg nsrk gS fd 
Þgks tkß rks og gks tkrk gS ¼35½ 

 
 

[19:36] 
مْتقَيِمٌ    مْ فاَعْبہ ہوهہ هذََا صِرَاطٌ مُّ َ رَسِّي وَرَسُّكہ         وَإنَِّ اللهَّ

[19:36] 
 اور سے شک الله تعالیٰ ميرا اور تمہارا رب ہے سواسی کی عبادت کرو يہ سي ها راستہ ہے  

[19:36] 
(Iesa (Jesus) said)  "And verily Allah is my Lord and your Lord. So worship 
Him (Alone). That is the Straight Path. (Allahs Religion of Islamic 
Monotheism which He did ordain for all of His Prophets)." (Tafsir At-
Tabaree)         
 
vkSj blesa rks 'kd gh ugha fd [kq+nk ¼gh½ esjk ¼Hkh½ ijojfnxkj gS vkSj rqEgkjk ¼Hkh½ 
ijojfnxkj gS rks lc ds lc mlh dh bcknr djks ;gh ¼rkSghn½ lh/kk jkLrk gS ¼36½ 

 
 

[19:37] 
شْهَِ  يوَْمٍ عَظِيمٍ    وا مِن مَّ         فاَخْتلَفََ الأْحَْزَابہ مِن سيَْنهِِمْ فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفرَہ

[19:37] 
پهر جماعتيں آپس ميں مختلف ہو گئيں سوکافروں کے ليے ايک سڑے دن کے آنے سے خراسی   

       ہے
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[19:37] 
Then the sects differed (i.e. the Christians about Iesa (Jesus) ), so woe unto 
the disbelievers (those who gave false witness by saying that Iesa (Jesus) is 
the son of Allah) from the meeting of a great Day (i.e. the Day of 
Resurrection, when they will be thrown in the blazing Fire).         
 
¼vkSj ;gh nhu bZlk ysdj vk, Fks½ fQj ¼dkfQjksa ds½ fQ+jdksa us cge ,[+krsykQ 
fd;k rks ftu yksxksa us dqÝ b[+Sr;kj fd;k muds fy, cM+s ¼l[+r fnu [kq+nk ds 
gqt+wj½ gkft+j gksus ls [k+jkch gS ¼37½ 

 
[19:38] 

بيِنٍ    ونَ الْيوَْمَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ         أسَْمِعْ سهِِمْ وَأسَْصِرْ يوَْمَ يأَتْہوننَاَ لكَِنِ الظَّالمِہ
[19:38] 

کيا خوب سنتے اور ديکهتے ہوں گے جس دن ہمارے پاس آئيں گے ليکن ظالم آج صريح   
    گمراہی ميں ہيں

[19:38] 
How clearly will they (polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) 
see and hear, the Day when they will appear before Us! But the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers) today are in plain error.         
 
ftl fnu ;s yksx gekjs gqt+wj esa gkft+j gksaxs D;k dqN lqurs ns[krs gksaxs exj vkt 
rks uQ+jeku yksx [kqYye [kqYyk xqejkgh esa gSa ¼38½ 

 
 

[19:39] 
        وَأنَذِرْهہمْ يوَْمَ الْحَمْرَةِ إذِْ قہضِيَ الأْمَْرہ وَهہمْ فيِ غَفْلةٍَ وَهہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ   

[19:39] 
اور انہيں حمرت کے دن سے ڈرا جس دن سارے معاملہ کا فيصلہ ہوگا اور وه غفلت ميں ہيں   

 او رايمان نہيں لاتے
[19:39] 
And warn them (O Muhammad SAW) of the Day of grief and regrets, when 
the case has been decided, while (now) they are in a state of carelessness, 
and they believe not.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe mudks gljr ¼vQ+lksl½ ds fnu ls Mjkvks tc d+rbZ QSlyk dj 
fn;k tk,xk vkSj ¼bl oD+r rks½ ;s yksx x+Qyr esa ¼iM+s gSa½ ¼39½ 

 
 

[19:40] 
        إنَِّا نحَْنہ نرَِثہ الأْرَْضَ وَمَنْ عَليَْهاَ وَإلِيَْناَ يہرْجَعہونَ   

[19:40] 
سے شک ہم ہی زمين کے وارث ہوں گے اور ان کے سهی جو اس پر ہيں اور ہماری طرف   

 لوڻائے جائيں گے
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[19:40] 
 Verily! We will inherit the earth and whatsoever is thereon. And to Us they 
all shall be returned,         
 
vkSj beku ugha ykrs blesa 'kd ugha fd ¼,d fnu½ t+ehu ds vkSj tks dqN ml ij 
gS ¼mlds½ ge gh okfjl gksaxs¼vkSj lc usLr o ukcwn gks tk,¡xs½ vkSj lc ds lc 
gekjh rjQ+ ykSVk, tk,¡xs ¼40½ 

 
 

[19:41] 
يقاً نَّبيِاًّ   رْ فيِ الْكِتاَبِ إسِْرَاهِيمَ إنَِّهہ كَانَ صِ ِّ         وَاذْكہ

[19:41] 
 اور کتاب ميں اسراهيم کا ذکر سے شک وه سچا نبی تها  

[19:41] 
And mention in the Book (the Quran) Ibrahim (Abraham). Verily! He was a 
man of truth, a Prophet.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ d+q+jku esa bcjkghe dk ¼Hkh½ rt+fdjk djks blesa 'kd ugha fd og cM+s 
lPps uch Fks ¼41½ 

 
 

[19:42] 
        إذِْ قاَلَ لأِسَيِهِ ياَ أسَتَِ لمَِ تعَْبہ ہ مَا لاَ يمَْمَعہ وَلاَ يہبْصِرہ وَلاَ يہغْنيِ عَنكَ شَيْئاً  

[19:42] 
جب اپنے ساپ سے کہا اے ميرے ساپ تو کيوں پوجتاہے ايمے کو جونہ سنتا ہے اور نہ ديکهتا   

 ہے اور نہ تيرےکچه کام آ سکے
[19:42] 
When he said to his father  "O my father! Why do you worship that which 
hears not, sees not and cannot avail you in anything?         
tc mUgksaus vius ppk vkSj eq¡g cksys cki ls dgk fd ,s vCck vki D;ksa] ,slh pht+ 
¼cqr½ dh ijlfr'k djrs gSa tks us lqu ldrk gS vkSj u ns[k ldrk gS vkSj u dqN 
vkids dke gh vk ldrk gS ¼42½ 

 
 

[19:43] 
        ياَ أسَتَِ إنِِّي قَْ  جَاءَنيِ مِنَ الْعِلْمِ مَا لمَْ يأَتْكَِ فاَتَّبعِْنيِ أهَِْ كَ صِرَاطاً سَوِياًّ  

[19:43] 
اے ميرے ساپ سے شک مجهے وه علم حاصل ہوا ہے جو تمہيں حاصل نہيں تو آپ ميری   

    تاسع اری کريں ميں آپ کو سي ها راستہ دکهاؤں گا
[19:43] 
"O my father! Verily! There has come to me of knowledge that which came 
not unto you. So follow me. I will guide you to a Straight Path.         
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,s esjs vCck ;d+huu esjs ikl og bYe vk pqdk gS tks vkids ikl ugha vk;k rks 
vki esjh iSjoh dhft, eSa vkidks ¼nhu dh½ lh/kh jkg fn[kk nw¡xk ¼43½ 

 
 

[19:44] 
حْمَنِ عَصِياًّ   يْطاَنَ كَانَ للِرَّ يْطاَنَ إنَِّ الشَّ         ياَ أسَتَِ لاَ تعَْبہِ  الشَّ

[19:44] 
    اے ميرے ساپ شيطان کی عبادت نہ کر سے شک شيطان الله کا نافرمان ہے  

[19:44] 
"O my father! Worship not Shaitan (Satan). Verily! Shaitan (Satan) has been 
a rebel against the Most Beneficent (Allah).         
 
,s vCck vki 'kSrku dh ijlfr'k u dhft, ¼D;ksafd½ 'kSrku ;d+huu [kq+nk dk 
ukQ+jeku ¼cUnk½ gSA ¼44½ 

 
[19:45] 

يْطاَنِ وَليِاًّ   حْمَنِ فتَكَہونَ للِشَّ نَ الرَّ         ياَ أسَتَِ إنِِّي أخََافہ أنَ يمََمَّكَ عَذَابٌ مِّ
[19:45] 

اے ميرے ساپ سے شک مجهے خوف ہے کہ تم پر الله کا عذاب آئے پهر شيطان کے ساتهی   
   ہوجاؤ

[19:45] 
"O my father! Verily! I fear lest a torment from the Most Beneficent (Allah) 
overtake you, so that you become a companion of Shaitan (Satan) (in the 
Hell-fire)." (Tafsir Al-Qurtubee)         
 
,s vCck eSa ;d+huu blls Mjrk gw¡ fd ¼eqcknk½ [kq+nk dh rjQ ls vki ij dksbZ 
vt+kc ukft+y gks rks ¼vkf[k+j½ vki 'kSrku ds lkFkh cu tkbZ, ¼45½ 

 
 

[19:46] 
رْنيِ مَليِاًّ   مَنَّكَ وَاهْجہ         قاَلَ أرََاغِبٌ أنَتَ عَنْ آلهِتَيِ ياَ إسِْرَاهِيمہ لئَنِ لَّمْ تنَتهَِ لأَرَْجہ

[19:46] 
کہا اے اسراهيم کيا تو ميرے معبودوں سے پهرا ہوا ہے البتہ اگر تو ساز نہ آيا ميں تجهے   

 سنگمار کردوں گا اور مجه سے ايک م ت تک دور ہو جا
[19:46] 
He (the father) said  "Do you reject my gods, O Ibrahim (Abraham)? If you 
stop not (this), I will indeed stone you. So get away from me safely before I 
punish you."         
     
¼vkt+j us½ dgk ¼D;ksa½ bcjkghe D;k rw esjs ekcwnksa dks ugha ekurk gS vxj rw ¼bu 
ckrksa ls½ fdlh rjg ckt+ u vk,xk rks ¼;kn jgs½ eSa rq>s laxlkj dj nw¡xk vkSj rw 
esjs ikl ls ges'kk ds fy, nwj gks tk ¼46½ 
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[19:47] 

        قاَلَ سَلاَمٌ عَليَْكَ سَأسَْتغَْفرِہ لكََ رَسِّي إنَِّهہ كَانَ سيِ حَفيِاًّ  
[19:47] 

کہا تيری سلامتی رہے اب ميں اپنے رب سے تيری سخشش کی دعا کروں گا سے شک وه مجه   
 پر سڑا مہرسان ہے

[19:47] 
Ibrahim (Abraham) said  "Peace be on you! I will ask Forgiveness of my 
Lord for you. Verily! He is unto me, Ever Most Gracious.         
 
bcjkghe us dgk ¼vPNk rks½ esjk lyke yhft, ¼exj bl ij Hkh½ eSa vius 
ijojfnxkj ls vkidh cf[+'k'k dh nqvk d:¡xk ¼D;ksafd½ cs'kd og eq> ij cM+k 
esgjcku gS ¼47½ 

 
 

[19:48] 
عَاءِ رَسِّي شَقيِاًّ   و رَسِّي عَمَى ألاََّ أكَہونَ سِ ہ ِ وَأدَْعہ ونَ مِن دہونِ اللهَّ مْ وَمَا تَْ عہ         وَأعَْتزَِلہكہ

[19:48] 
اور ميں تمہيں چهوڑتا ہوں اور جنہيں تم الله کے سوا پکارتے ہو اور ميں اپنے رب ہی کو   

   پکاروں گا امي  ہے کہ ميں اپنے رب کو پکار کر محروم نہ رہوں گا
[19:48] 
"And I shall turn away from you and from those whom you invoke besides 
Allah. And I shall call on my Lord; and I hope that I shall not be unblest in 
my invocation to my Lord."         
     
vkSj eSaus vki dks ¼Hkh½ vkSj bu cqrksa dks ¼Hkh½ ftUgsa vki yksx [kq+nk dks NksM+dj iwtk 
djrs gaS ¼lcdks½ NksM+k vkSj vius ijojfnxkj gh dh bcknr d:¡xk mEehn gS fd eSa 
vius ijojfnxkj dh bcknr ls eg:e u jgw¡xk ¼48½ 
 

 [19:49] 
لاًّ جَعَلْناَ نبَيِاًّ   ِ وَهبَْناَ لهَہ إسِْحَاقَ وَيعَْقہوبَ وَكہ ا اعْتزََلهَہمْ وَمَا يعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ         فلَمََّ

[19:49] 
پهر جب ان سے عليحٰ ه ہوا اور اس چيز سے جنہيں وه الله کے سوا پوجتے تهے ہم نے اسے   

 اسحاق اور يعقوب عطا کيا اور ہم نے ہر ايک کو نبی سنايا
[19:49] 
So when he had turned away from them and from those whom they 
worshipped besides Allah, We gave him Ishaque (Isaac) and Yaqoob 
(Jacob), and each one of them We made a Prophet.         
x+jt+ bcjkghe us mu yksxksa dks vkSj ftls ;s yksx [kq+nk dks NksM+dj ijlfr'k fd;k 
djrs Fks NksM+k rks geus mUgsa blgkd+ o ;kdw+c ¼lh vkSykn½ vrk Q+jekbZ vkSj gj 
,d dks uqcwor ds ntsZ ij Q+k;t+ fd;k ¼49½ 
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[19:50] 
حْمَتنِاَ وَجَعَلْناَ لهَہمْ لمَِانَ صِْ قٍ عَليِاًّ   ن رَّ         وَوَهبَْناَ لهَہم مِّ

[19:50] 
 اور ہم نے ان سب کو اپنی رحمت سے حصہ ديا اور ہم نے ان کا نيک نام سلن  کيا  

[19:50] 
And We gave them of Our Mercy (a good provision in plenty), and We 
granted them honour on the tongues (of all the nations, i.e everybody 
remembers them with a good praise).         
 
vkSj mu lcdks viuh jger ls dqN buk;r Q+jek;k vkSj geus muds fy, vkyk 
ntsZ dk ft+Øs [k+Sj ¼nqfu;k esa Hkh½ d+jkj fn;k ¼50½ 

 
 
 

[19:51] 
خْلصًَا وَكَانَ رَسہولاً نَّبيِاًّ   رْ فيِ الْكِتاَبِ مہوسَى إنَِّهہ كَانَ مہ         وَاذْكہ

[19:51] 
   اور کتاب ميں موسیٰ کا ذکر کر سے شک وه خاص سن ے اور سهيجے ہوئے پيغمبر تهے  

[19:51] 
And mention in the Book (this Quran) Moosa (Moses). Verily! He was 
chosen and he was a Messenger (and) a Prophet.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dq+jku esa ¼dqN½ ewlk dk ¼Hkh½ rt+fdjk djks blesa 'kd ugha fd og 
¼esjk½ cUnk vkSj lkfgcs fdrkc o 'kjh;r uch Fkk ¼51½ 

 
 

[19:52] 
سْناَهہ نجَِياًّ           وَناَدَيْناَهہ مِن جَانبِِ الطُّورِ الأْيَْمَنِ وَقرََّ

[19:52] 
اور ہم نے اسے کوهِ طور کے دائيں طرف سے پکارا اور اسے راز کی سات کہنے کے ليے   

 قريب سلايا
[19:52] 
And We called him from the right side of the Mount, and made him draw 
near to Us for a talk with him (Moosa (Moses)).         
 
vkSj geus mudks ¼dksgs rwj½ dh nkfguh rjQ+ ls vkokt+ nh vkSj geus mUgsa jkt+ o 
fu;kt+ dh ckrsa djus ds fy, vius d+jhc cqyk;k ¼52½ 

 
 

[19:53] 
ونَ نبَيِاًّ   حْمَتنِاَ أخََاهہ هاَرہ         وَوَهبَْناَ لهَہ مِن رَّ

[19:53] 
 اور ہم نے اسے اپنی رحمت سے ان کے سهائی ہارون کو نبی سنا کر عطا کيا  

[19:53] 
And We bestowed on him his brother Haroon (Aaron), (also) a Prophet, out 
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of Our Mercy.         
 
vkSj geus mUgsa viuh [k+kl esgjckuh ls muds HkkbZ gk:u dks ¼mudk ot+hj cukdj½ 
buk;r Q+jek;k ¼53½ 

 
[19:54] 

رْ فيِ الْكِتاَبِ إسِْمَاعِيلَ إنَِّهہ كَانَ صَادِقَ الْوَعِْ  وَكَانَ رَسہولاً نَّبيِاًّ           وَاذْكہ
[19:54] 

   اور کتاب ميں اسماعيل کا سهی ذکر کر سے شک وه وع ه کا سچا اور سهيجا ہوا پيغمبر تها  
[19:54] 
And mention in the Book (the Quran) Ismail (Ishmael). Verily! He was true 
to what he promised, and he was a Messenger, (and) a Prophet.         
 
¼,s jlwy½ dq+jku esa blekbZy dk ¼Hkh½ rt+fdjk djks blesa 'kd ugha fd og ok;ns ds 
lPps Fks vkSj Hksts gq, iSx+Ecj Fks ¼54½ 

 
 

[19:55] 
كَاةِ وَكَانَ عِنَ  رَسِّهِ مَرْضِياًّ   لاَةِ وَالزَّ رہ أهَْلهَہ ساِلصَّ         وَكَانَ يأَمْہ

[19:55] 
    اور اپنے گهر والوں کو نماز اور زکوٰةکا حکم کرتا تها اور وه اپنے رب کے ہاں پمن ي ه تها  

[19:55] 
And he used to enjoin on his family and his people As-Salat (the prayers) 
and the Zakat, and his Lord was pleased with him.         
     
vkSj vius ?kj ds yksxksa dks uekt+ i<+us vkSj t+dkr nsus dh rkdhn fd;k djrs Fks 
vkSj vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa ilUnhnk Fks ¼55½ 
 

 [19:56] 
يقاً نَّبيِاًّ   رْ فيِ الْكِتاَبِ إدِْرِيسَ إنَِّهہ كَانَ صِ ِّ         وَاذْكہ

[19:56] 
 اور کتاب ميں ادريس کا ذکر کر سے شک وه سچا نبی تها  

[19:56] 
And mention in the Book (the Quran) Idris (Enoch).Verily! He was a man of 
truth, (and) a Prophet.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dq+jku esa bnjhl dk Hkh rt+fdjk djks bleas 'kd ugha fd og cM+s 
lPps ¼cUns vkSj½ uch Fks ¼56½ 

 
[19:57] 

        وَرَفعَْناَهہ مَكَاناً عَليِاًّ  
[19:57] 

    اور ہم نے اسے سلن  مرتبہ پر پہنچايا  
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[19:57] 
And We raised him to a high station.         
 
vkSj geus mudks cgqr Å¡ph txg ¼csfg'r esa½ cqyUn dj ¼ds igq¡pk½ fn;k ¼57½ 

 
 
 

[19:58] 
يَّةِ إسِْرَاهِيمَ    نْ حَمَلْناَ مَعَ نہوحٍ وَمِن ذہرِّ يَّةِ آدَمَ وَمِمَّ نَ النَّبيِِّينَ مِن ذہرِّ ہ عَليَْهِم مِّ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ أنَْعَمَ اللهَّ

ً ا وَسہكِياًّ وا سہجَّ حْمَنِ خَرُّ نْ هََ يْناَ وَاجْتبَيَْناَ إذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ آياَتہ الرَّ         وَإسِْرَائيِلَ وَمِمَّ
[19:58] 

يہ وه لوگ ہيں جن پر الله نے انعام کيا پيغمبروں ميں اور آدم کی اولاد ميں سے اور ان ميں   
سے جنہيں ہم نے نوح کے ساته سوار کيا تها اور اسراهيم اور اسرائيل کی اولاد ميں سے اور ان 
ميں سے جنہيں ہم نے ہ ايت کی اور پمن  کيا جب ان پر الله کی آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو روتے 

   ہوئے سج ے ميں گرتے ہيں
[19:58] 
Those were they unto whom Allah bestowed His Grace from among the 
Prophets, of the offspring of Adam, and of those whom We carried (in the 
ship) with Nooh (Noah), and of the offspring of Ibrahim (Abraham) and 
Israel and from among those whom We guided and chose. When the Verses 
of the Most Beneficent (Allah) were recited unto them, they fell down 
prostrating and weeping.         
 
;s vfEc;k yksx ftUgsa [kq+nk us viuh usver nh vkneh dh vkSykn ls gSa vkSj mudh 
uLy ls ftUgsa geus ¼rwQ+ku ds oD+r½ uwg ds lkFk ¼d'rh ij½ lokjdj fy;k Fkk 
vkSj bcjkghe o ;kdw+c dh vkSykn ls gSa vkSj mu yksxksa esa ls gSa ftudh geus 
fgnk;r dh vkSj eqfUr[k+c fd;k tc muds lkeus [kq+nk dh ¼ukft+y dh gqbZ½ vk;rsa 
i<+h tkrh Fkha rks ltns esa t+kjksd+rkj jksrs gq, fxj iM+rs Fks ¼58½ ltnk  
 

 [19:59] 
وا الشَّهوََاتِ فمََوْفَ يلَْقوَْنَ غَياًّ   لاَةَ وَاتَّبعَہ وا الصَّ         فخََلفََ مِن سعَِْ هِمْ خَلْفٌ أضََاعہ

[19:59] 
پهر ان کی جگہ ايمے ناخلف آئے جنہو ں نے نماز ضائع کی اور خواہشوں کے پيچهے پڑ   

 گئے پهر عنقريب گمراہی کی سزا پائيں گے
[19:59] 
Then, there has succeeded them a posterity who have given up As-Salat (the 
prayers) (i.e. made their Salat (prayers) to be lost, either by not offering 
them or by not offering them perfectly or by not offering them in their 
proper fixed times, etc.) and have followed lusts. So they will be thrown in 
Hell.         
 
fQj muds ckn dqN uk[k+yQ ¼muds½ tku'khu gq, ftUgksaus uekt+sa [kks;h vkSj 
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uQ+lkuh [+okfg'kksa ds psys cu cSBs vud+jhc gh ;s yksx ¼viuh½ xqejkgh ¼ds 
[k+ke;kts+½ ls tk feysaxs ¼59½ 

 
[19:60] 

ونَ شَيْئاً   لہونَ الْجَنَّةَ وَلاَ يہظْلمَہ ہوْلئَكَِ يَْ خہ         إلاَِّ مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا فأَ
[19:60] 

مگر جس نے توسہ کی اور ايمان لايا اور نيک کام کيے سو وه لوگ سہشت ميں داخل ہوں گے   
    اور ان کا ذرا نقصان نہ کيا جائے گا

[19:60] 
Except those who repent and believe (in the Oneness of Allah and His 
Messenger Muhammad SAW), and work righteousness. Such will enter 
Paradise and they will not be wronged in aught.         
 
exj ¼gk¡½ ftlus rkSck dj fy;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, rks ,sls yksx csfg'r esa 
nkf[k+y gksaxs vkSj mu ij dqN Hkh tq+Ye ugha fd;k tk,xk  ¼60½ 

 
[19:61] 

هہ مَأتْيِاًّ   حْمَنہ عِباَدَهہ ساِلْغَيْبِ إنَِّهہ كَانَ وَعْ ہ         جَنَّاتِ عَْ نٍ الَّتيِ وَعََ  الرَّ
[19:61] 

ہميشگی کے ساغوں ميں جن کا رحمان نے اپنے سن وں سے وع ه کيا ہے جو ان کی آنکهوں   
    سے پوشي ه ہے سے شک اس کا وع ه پورا ہونے والا ہے

[19:61] 
(They will enter) Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), which the 
Most Beneficent (Allah) has promised to His slaves in the unseen  Verily! 
His Promise must come to pass.         
 
og lnkcgkj ckx+kr esa jgsaxs ftudk [kq+nk us vius cUnksa ls x+k,ckuk ok;nk dj 
fy;k gS cs'kd mldk ok;nk iwjk gksus okyk gS ¼61½ 
 

 [19:62] 
ونَ فيِهاَ لغَْوًا إلاَِّ سَلاَمًا وَلهَہمْ رِزْقہهہمْ فيِهاَ سہكْرَةً وَعَشِياًّ           لاَ يمَْمَعہ

[19:62] 
اس ميں سوائے سلام کے کوئی فضول سات نہ سنيں گے اور انہيں وہاں صبح و شام کهانا ملے   

     گا
[19:62] 
They shall not hear therein (in Paradise) any Laghw (dirty, false, evil vain 
talk), but only Salam (salutations of peace). And they will have therein their 
sustenance, morning and afternoon. (See (V.40] 
55)).         
 
og yksx ogk¡ lyke ds flok dksbZ csgwnk ckr lqusaxs gh ugha exj gj rjQ ls 
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bLyke gh bLyke ¼dh vkokt+ vk,xh½ vkSj ogk¡ mudk [kkuk lqcg o 'kke ¼ftl 
oD+r pkgsaxs½ muds fy, ¼rS;kj½ jgsxk ¼62½ 

 
[19:63] 

        تلِْكَ الْجَنَّةہ الَّتيِ نہورِثہ مِنْ عِباَدِناَ مَن كَانَ تقَيِاًّ  
[19:63] 

   يہ وه جنت ہے کہ ہم اپنے سن وں ميں سے اس کو وارث سنائيں گے جو پرہيزگار ہوگا  
[19:63] 
Such is the Paradise which We shall give as an inheritance to those of Our 
slaves who have been Al-Muttaqoon (pious and righteous persons - See V.2] 
2).         
 
;gh og cfsg'r gS fd gekjs cUnksa esa ls tks ijgst+xkj gksxk ge mls mldk okfjl 
cuk;sxs ¼63½ 

 
[19:64] 

لہ إلاَِّ سأِمَْرِ رَسِّكَ لهَہ مَا سيَْنَ أيَِْ يناَ وَمَا خَلْفنَاَ وَمَا سيَْنَ ذَلكَِ وَمَا كَانَ رَسُّكَ نمَِياًّ           وَمَا نتَنَزََّ
[19:64] 

اورہم تيرے رب کے حکم کے سوا نہيں اترتے اسی کا ہے جو کچه ہمارے سامنے ہے اور جو   
    کچه ہمارے پيچهے ہے اور جو کچه اس کے درميان ہے او ر تيرا رب سهولنے والا نہيں

[19:64] 
And we (angels) descend not except by the Command of your Lord (O 
Muhammad SAW). To Him belongs what is before us and what is behind us, 
and what is between those two, and your Lord is never forgetful,         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ge yksx Q+fj'rs vki ds ijojfnxkj ds gqDe ds cx+Sj ¼nqfu;k esa½ 
ugha ukft+y gksrs tks dqN gekjs lkeus gS vkSj tks dqN gekjs ihB ihNs gS vkSj tks 
dqN muds njfe;ku esa gS ¼x+jt+ lcdqN½ mlh dk gS vkSj rqEgkjk ijojfnxkj dqN 
Hkwyus okyk ugha gS ¼64½ 

 
 
 

[19:65] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا فاَعْبہْ هہ وَاصْطَبرِْ لعِِباَدَتهِِ هلَْ تعَْلمَہ لهَہ سَمِياًّ           رَبُّ المَّ

[19:65] 
آسمانوں اور زمين کا رب ہے اور جو چيز ان کے درميان ہے سو اسی کی عبادت کرو اسی   

    کی عبادت پر قائم ره کيا تيرے علم ميں ا س جيما کوئی اور ہے
[19:65] 
Lord of the heavens and the earth, and all that is between them, so worship 
Him (Alone) and be constant and patient in His worship. Do you know of 
any who is similar to Him? (of course none is similar or coequal or 
comparable to Him, and He has none as partner with Him). (There is nothing 
like unto Him and He is the All-Hearer, the All-Seer).         
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lkjs vkleku vkSj t+ehu dk ekfyd gS vkSj mu pht+ksa dk Hkh tks nksuksa ds njfe;ku 
esa gS rks rqe mldh bcknr djks ¼vkSj mldh bcknr ij lkfcr½ d+ne jgks Hkyk 
rqEgkjs bYe esa mldk dksbZ geuke Hkh gS ¼65½ 

 
[19:66] 

نمَانہ أئَذَِا مَا مِتُّ لمََوْفَ أہخْرَجہ حَياًّ           وَيقَہولہ الإِْ
[19:66] 

     اور انمان کہتا ہے جب ميں مرجاؤں گا تو کيا پهر زن ه کر کے نکالا جاؤں گا  
[19:66] 
And man (the disbeliever) says  "When I am dead, shall I then be raised up 
alive?"         
 
vkSj ¼ckt+½ vkneh vch fcu [k+yQ rkTtqc ls dgk djrs gSa fd D;k tc eSa ej 
tkÅ¡xk rks tYnh gh thrk tkxrk ¼d+cz ls½ fudkyk tkÅ¡xk ¼66½ 

 
 

[19:67] 
نمَانہ أنََّا خَلقَْناَهہ مِن قبَْلہ وَلمَْ يكَہ شَيْئاً           أوََلاَ يذَْكہرہ الإِْ

[19:67] 
 کيا انمان کو ياد نہيں ہے کہ اس سے پہلے ہم نے اسےسنايا تها اور وه کوئی چيز سهی نہ تها  

[19:67] 
 Does not man remember that We created him before, while he was nothing?         
 
D;k og ¼vkneh½ mldks ugha ;kn djrk fd mldks blls igys tc og dqN Hkh u 
Fkk iSnk fd;k Fkk ¼67½ 

 
 

[19:68] 
ياَطِينَ ثہمَّ لنَہحْضِرَنَّهہمْ حَوْلَ جَهنََّمَ جِثيِاًّ   رَنَّهہمْ وَالشَّ         فوََرَسِّكَ لنَحَْشہ

[19:68] 
سو تيرے رب کی قمم ہے ہم انہيں اور ان کے شيطانوں کو ضرور جمع کريں گے پهر ہم   

     انہيں گهڻنوں پر گرے ہوئے دوزخ کے گرد حاضر کريں گے
[19:68] 
So by your Lord, surely, We shall gather them together, and (also) the 
Shayatin (devils) (with them), then We shall bring them round Hell on their 
knees.      
 
rks og ¼,s jlwy½ rqEgkjs ijojfnxkj dh ¼viuh½ fd+Le ge mudks vkSj 'kSrku dks 
bdV~Bk djsxs fQj mu lc dks tgUuqe ds fxnkZfxnZ ?kqVuksa ds cy gkft+j djsaxs 
¼68½ 

 
[19:69] 
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حْمَنِ عِتيِاًّ           ثہمَّ لنَنَزِعَنَّ مِن كہلِّ شِيعَةٍ أيَُّهہمْ أشََ ُّ عَلىَ الرَّ
[19:69] 

 پهر ہر گروه ميں سے ان لوگوں کو الگ کر ليں گے جو الله سے سہت ہی سرکش تهے  
[19:69] 
Then indeed We shall drag out from every sect all those who were worst in 
obstinate rebellion against the Most Beneficent (Allah).         
 
fQj gj fxjksg esa ls ,sls yksxksa dks vyx fudky ysaxs ¼tks nqfu;k esa½ [kq+nk ls vkSjksa 
dh fuLcr vdM+s&vdM+s fQjrs Fks ¼69½ 

 
 

[19:70] 
        ثہمَّ لنَحَْنہ أعَْلمَہ ساِلَّذِينَ هہمْ أوَْلىَ سهِاَ صِليِاًّ  

[19:70] 
      پهر ہم ان لوگو ں کو خوب جانتے ہيں جو دوزخ ميں جانے کے زياده ممتحق ہيں  

[19:70] 
Then, verily, We know best those who are most worthy of being burnt 
therein.         
 
fQj tks yksx tgUuqe esa >ksads tk,¡xs T+;knk lt+kokj gSa ge muls [kw+c okfd+Q gSa 
¼70½ 

 
[19:71] 

قْضِياًّ   مْ إلاَِّ وَارِدہهاَ كَانَ عَلىَ رَسِّكَ حَتْمًا مَّ نكہ         وَإنِ مِّ
[19:71] 

اور تم ميں سے کوئی سهی ايما نہيں جس کا اس پر گزر نہ ہو يہ تيرے رب پر لازم مقرر کيا   
   ہوا ہے

[19:71] 
There is not one of you but will pass over it (Hell); this is with your Lord; a 
Decree which must be accomplished.         
vkSj rqees ls dksbZ ,slk ugha tks tgUuqe ij ls gksdj u xqt+js ¼D;ksafd iqy fljkr 
mlh ij gS½ ;s rqEgkjs ijojfnxkj ij gsrseh vkSj ykt+eh ¼ok;nk½ gS ¼71½ 

 
 
 

[19:72] 
نذََرہ الظَّالمِِينَ فيِهاَ جِثيِاًّ   ي الَّذِينَ اتَّقوَا وَّ         ثہمَّ نہنجَِّ

[19:72] 
پهر ہم انہيں سچا ليں گے جو ڈرتے ہيں اور ظالموں کو اس ميں گهڻنوں پر گرے ہوئے چهوڑ   

 ديں گے
[19:72] 
Then We shall save those who use to fear Allah and were dutiful to Him. 
And We shall leave the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) therein 
(humbled) to their knees (in Hell).         
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fQj ge ijgst+xkjksa dks cpk,¡xs vkSj ukQ+jekuksa dks ?kqVus ds Hky mlesa NksM+ nsaxs 
¼72½ 

 
 

[19:73] 
قاَمًا وَأحَْمَنہ نَِ ياًّ   وا للَِّذِينَ آمَنہوا أيَُّ الْفرَِيقيَْنِ خَيْرٌ مَّ         وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ آياَتہناَ سيَِّناَتٍ قاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

[19:73] 
اور جب انہيں ہماری کهلی ہوئی آيتيں سنائی جاتی ہيں تو کافر ايمان داروں سے کہتے ہيں   

 دونوں فريقوں ميں سے کس کا مرتبہ سہتر ہے اور محفل کس کی اچهی ہے
[19:73] 
And when Our Clear Verses are recited to them, those who disbelieve (the 
rich and strong among the pagans of Quraish who live a life of luxury) say to 
those who believe (the weak, poor companions of Prophet Muhammad SAW 
who have a hard life)  "Which of the two groups (i.e. believers and 
disbelievers) is best in (point of) position and as regards station (place of 
council for consultation)."         
 
vkSj tc gekjh okt+s, jkS'ku vk;rsa muds lkeus i<+h tkrh gSa rks ftu yksxksa us dqÝ+ 
fd;k bZekuokyksa ls iwNrs gSa Hkyk ;s rks crkvks fd ge rqe nksuksa Qjhd+ks esa ls ejrcs 
esa dkSu T+;knk csgrj gS vkSj fdldh egfQy T+;knk vPNh gS ¼73½ 

 
 

[19:74] 
ن قرَْنٍ هہمْ أحَْمَنہ أثَاَثاً وَرِئْياً           وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَہم مِّ

[19:74] 
 اور ہم ان سے پہلے کتنی جماعتيں ہلاک کرچکے ہيں وه سامان اور نمود ميں سہتر تهے  

[19:74] 
And how many a generation (past nations) have We destroyed before them, 
who were better in wealth, goods and outward appearance?         
         
gkyk¡fd geus muls igys cgqr lh tekvrksa dks gykd dj NksM+k tks muls lkt+ks 
lkeku vkSj t+kfgjh uewn esa dgha c<+ p<+ ds Fkh ¼74½ 

 
 

[19:75] 
اعَةَ    ا المَّ ا الْعَذَابَ وَإمَِّ ا حَتَّى إذَِا رَأوَْا مَا يہوعَ ہونَ إمَِّ حْمَنہ مَّ ً دْ لهَہ الرَّ لاَلةَِ فلَْيمَْ ہ قہلْ مَن كَانَ فيِ الضَّ

نً ا كَاناً وَأضَْعَفہ جہ ونَ مَنْ هہوَ شَرٌّ مَّ         فمََيعَْلمَہ
[19:75] 

کہہ دو جو شخص گمراہی ميں پڑا ہوا ہے سو الله سهی اسے ڈهيل ديتا ہے يہاں تک کہ جب اس   
چيز کو ديکهيں گے جس کا انہيں نے وع ه ديا گيا تها يا عذاب يا قيامت تب معلوم کر ليں گے 

   مرتبے ميں کون سرا ہے اور لشکر کس کا کمزور ہے
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[19:75] 
Say (O Muhammad SAW) whoever is in error, the Most Beneficent (Allah) 
will extend (the rope) to him, until, when they see that which they were 
promised, either the torment or the Hour, they will come to know who is 
worst in position, and who is weaker in forces. (This is the answer for the 
Verse No.19] 73)         
 
¼,s jlwy½ dg nks fd tks 'k[+l xqejkgh esa iM+k gS rks [kq+nk mldks <+hy gh nsrk 
pyk tkrk gS ;gk¡ rd fd ml pht+ dks ¼viuh vk¡[kksa ls½ ns[k ysaxs ftudk muls 
ok;nk fd;k x;k gS ;k vt+kc ;k d+;ker rks ml oD+r mUgsa ekywe gks tk,xk fd 
ejrcs esa dkSu cnrj gS vkSj y'dj ¼tRFks½ esa dkSu det+ksj gS ¼csdl½ gS ¼75½ 

 
[19:76] 

ا   رَدًّ الحَِاتہ خَيْرٌ عِنَ  رَسِّكَ ثوََاساً وَخَيْرٌ مَّ ہ الَّذِينَ اهْتََ وْا هہً ى وَالْباَقيِاَتہ الصَّ         وَيزَِي ہ اللهَّ
[19:76] 

اور جو لوگ ہ ايت پر ہيں الله انہيں زياده ہ ايت ديتا ہے اور ساقی رہنے والی نيکياں تيرے رب   
 کے نزديک ثواب اور انجام کے لحاظ سے سہت ہی سہتر ہيں

[19:76] 
And Allah increases in guidance those who walk aright (true believers in the 
Oneness of Allah who fear Allah much (abstain from all kinds of sins and 
evil deeds which He has forbidden), and love Allah much (perform all kinds 
of good deeds which He has ordained)). And the righteous good deeds that 
last, are better with your Lord, for reward and better for resort.         
 
vkSj tks yksx jkgs jkLr ij gSa [kq+nk mudh fgnk;r vkSj T+;knk djrk tkrk gS vkSj 
ckd+h jg tkus okyh usfd;k¡ rqEgkjs ijojfnxkj ds ut+nhd lokc dh jkg ls Hkh 
csgrj gS vkSj vUtke ds ,srckj ls ¼Hkh½ csgrj gS ¼76½ 

 
[19:77] 

        أفَرََأيَْتَ الَّذِي كَفرََ سآِياَتنِاَ وَقاَلَ لأَہوتيَنََّ مَالاً وَوَلًَ ا  
[19:77] 

کيا تو نے اس شخص کو ديکها جس نے ہماری آيتوں کا انکار کيا اور کہتا ہے کہ مجهے   
 ضرور مال اور اولاد ملے گی

[19:77] 
Have you seen him who disbelieved in Our Ayat (this Quran and 
Muhammad SAW) and (yet) says  "I shall certainly be given wealth and 
children (if I will be alive (again)),"         
 
¼,s jlwy½ D;k rqeus ml 'k[+l ij Hkh ut+j dh ftlus gekjh vk;rksa ls bUdkj 
fd;k vkSj dgus yxk fd ¼vxj d+;ker gqbZ rks Hkh½ eq>s eky vkSj vkSykn t+:j 
feysxh ¼77½ 
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[19:78] 
حْمَنِ عَهًْ ا           أطََّلعََ الْغَيْبَ أمَِ اتَّخَذَ عِنَ  الرَّ

[19:78] 
 کيا اس نے غيب پر اطلاع پائی ہے يا اس نے الله سے اقرار لے رکها ہے  

[19:78] 
Has he known the unseen or has he taken a covenant from the Most 
Beneficent (Allah)?         
 
D;k mls x+Sc dk gky ekywe gks x;k gS ;k mlus [kq+nk ls dksbZ vgn ¼o iSeku½ ys 
j[kk gS gjfx+t ugha ¼78½ 

 
[19:79] 

ا           كَلاَّ سَنكَْتہبہ مَا يقَہولہ وَنمَہ ُّ لهَہ مِنَ الْعَذَابِ مَّ ً
[19:79] 

   ہرگز نہيں ہم لکه ليتے ہيں جو کچه وه کہتا ہے اور اس کے ليے عذاب سڑهاتے جاتے ہيں  
[19:79] 
Nay! We shall record what he says, and We shall increase his torment (in the 
Hell);         
 
tks dqN ;s cdrk gS ¼lc½ ge lHkh ls fy[ks ysrs gSa vkSj mlds fy, vkSj T+;knk 
vt+kc c<+krs gSa ¼79½ 

 [19:80] 
  وَنرَِثہهہ مَا يقَہولہ وَيأَتْيِناَ فرَْدًا  

  [19:80] 
    اور ہم اس کے وارث ہوں گے جو کچه وه کہتا ہے او رہمارے ہاں تنہا آئے گا  

[19:80] 
And We shall inherit from him (at his death) all that he talks of (i.e. wealth 
and children which We have bestowed upon him in this world), and he shall 
come to Us alone.   
 
vkSj oks eky o vkSykn dh fuLcr cd jgk gS ge gh mlds ekfyd gks cSBsaxs vkSj ;s 
gekjs ikl rugk vk;sxk ¼80½ 

 
 

[19:81] 
ا   ِ آلهِةًَ لِّيكَہونہوا لهَہمْ عِزًّ         وَاتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ

[ 19:81] 
   اور انہوں نے الله کے سوا معبود سنا ليے ہيں تاکہ وه ان کے م دگار ہوں  

[19:81] 
And they have taken (for worship) aliha (gods) besides Allah, that they 
might give them honour, power and glory (and also protect them from 
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Allahs Punishment etc.).         
 
vkSj mu yksxksa us [kq+nk dks NksM+dj nwljs&nwljs ekcwn cuk j[ks gSa rkfd og mudh 
bT+t+r ds ck,l gksa gjfx+t+ ugha ¼81½ 

 
[19:82] 

ا   ونَ سعِِباَدَتهِِمْ وَيكَہونہونَ عَليَْهِمْ ضِّ ً         كَلاَّ سَيكَْفہرہ
[19:82] 

   ہرگز نہيں وه جل  ہی ان کی عبادت کا انکار کريں گے اور ان کے مخالف ہوجائيں گے  
[19:82] 
Nay, but they (the so-called gods) will deny their worship of them, and 
become opponents to them (on the Day of Resurrection).         
 
¼cfYd½ og ekcwn [kq+n mudh bcknr ls bUdkj djsaxs vkSj ¼mYVs½ muds nq'keu gks 
tk,¡xs ¼82½ 

 
[19:83] 

ا   هہمْ أزًَّ زُّ ياَطِينَ عَلىَ الْكَافرِِينَ تؤَہ         ألَمَْ ترََ أنََّا أرَْسَلْناَ الشَّ
[19:83] 

کيا تو نے نہيں ديکها ہم نے شيطانو ں کوکافروں پر چهوڑ رکها ہے وه انهيں اسهارتے رہتے   
 ہيں

[19:83] 
See you not that We have sent the Shayatin (devils) against the disbelievers 
to push them to do evil.         
 
¼,s jlwy½ D;k rqeus blh ckr dks ugha ns[kk fd geus 'kSrku dks dkfQ+jksa ij NksM+ 
j[kk gS fd og mUgsa cgdkrs jgrs gSa ¼83½ 

 
[19:84] 

ا           فلاََ تعَْجَلْ عَليَْهِمْ إنَِّمَا نعَہ ُّ لهَہمْ عَّ ً
[19:84] 

   سوتو ان کے ليے عذاب کی جل ی نہ کر ہم خود ان کے دن گن رہے ہيں  
[19:84] 
So make no haste against them; We only count out to them a (limited) 
number (of the days of the life of this world and delay their term so that they 
may increase in evil and sins).         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe mu dkfQjksa ij ¼uqt+wys vt+kc dh½ tYnh u djks ge rks cl 
muds fy, ¼vt+kc½ dk fnu fxu jgs gSa ¼84½ 

 
[19:85] 

حْمَنِ وَفًْ ا   تَّقيِنَ إلِىَ الرَّ         يوَْمَ نحَْشہرہ الْمہ
[19:85] 

 جس دن ہم پرہيزگاروں کے رحمان کے پاس مہمان سنا کر جمع کريں گے  
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[19:85] 
 The Day We shall gather the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) unto the Most 
Beneficent (Allah), like a delegate (presented before a king for honour).         
 
fd ftl fnu ijgst+xkjksa dsk ¼[kq+nk,½ jgeku ds ¼vius½ lkeus esgekuksa dh rjg 
rjg tek djsaxs ¼85½ 

 
[19:86] 

جْرِمِينَ إلِىَ جَهنََّمَ وِرْدًا           وَنمَہوقہ الْمہ
[19:86] 

 اور گناہگاروں کو دوزخ کی طرف پياسا ہانکيں گے  
[19:86] 
And We shall drive the Mujrimoon (polytheists, sinners, criminals, 
disbelievers in the Oneness of Allah, etc.) to Hell, in a thirsty state (like a 
thirsty herd driven down to water),         
 
vkSj xqusgxkjksa dks tgUuqe dh rjQ I;kls ¼tkuojks dh rjg gdk¡,xs ¼86½ 

 
 

[19:87] 
حْمَنِ عَهًْ ا   فاَعَةَ إلاَِّ مَنِ اتَّخَذَ عِنَ  الرَّ         لاَ يمَْلكِہونَ الشَّ

[19:87] 
   کمی کو سفارش کا اختيار نہيں ہوگا مگر جس نے رحمان کے ہاں سے اجازت لی ہو  

[19:87] 
None shall have the power of intercession, but such a one as has received 
permission (or promise) from the Most Beneficent (Allah).         
 
¼ml fnu½ ;s yksx flQkfj'k ij Hkh d+kfnj u gksaxs exj ¼ogk¡½ ftl 'k[+l us [+kq+nk 
ls ¼flQkfj'k dk½ ,d+jk ys fy;k gks ¼87½ 

 
 

[19:88] 
حْمَنہ وَلًَ ا           وَقاَلہوا اتَّخَذَ الرَّ

[19:88] 
   اورکہتے ہيں کہ رحمان نے سيڻا سنا ليا  

[19:88] 
And they say  "The Most Beneficent (Allah) has begotten a son (or offspring 
or children) (as the Jews say  Uzair (Ezra) is the son of Allah, and the 
Christians say that He has begotten a son (Iesa (Christ) ), and the pagan 
Arabs say that He has begotten daughters (angels, etc.))."         
 
vkSj ¼;gwnh½ yksx dgrs gSa fd [kq+nk us ¼vt+ht+ dks½ csVk cuk fy;k gS ¼88½ 
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[19:89] 
ا           لقََْ  جِئْتہمْ شَيْئاً إدًِّ

[19:89] 
   البتہ تحقيق تم سخت سات زسان پر لائے ہو  

[19:89] 
Indeed you have brought forth (said) a terrible evil thing.         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd rqeus bruh cM+h l[+r ckr viuh rjQ ls x<+ ds dh gS 
¼89½ 

 
[19:90] 

ا   مَاوَاتہ يتَفَطََّرْنَ مِنْهہ وَتنَشَقُّ الأْرَْضہ وَتخَِرُّ الْجِباَلہ هَّ ً         تكََادہ المَّ
[19:90] 

 کہ جس سے اسهی آسمان پهٹ جائيں اور زمين چر جائے اور پہاڑ ڻکڑے ہو کر گر پڑيں  
[19:90] 
Whereby the heavens are almost torn, and the earth is split asunder, and the 
mountains fall in ruins,         
 
fd d+jhc gS fd vkleku mlls QV iM+s vkSj t+ehu f'kxkQrk gks tk, vkSj igkM+ 
VqdM+s&VqdMs+ gksdj fxj iM+s ¼90½ 

 
 

[19:91] 
حْمَنِ وَلًَ ا           أنَ دَعَوْا للِرَّ

[19:91] 
 اس لئے کہ انہوں نے رحمان کے ليے سيڻا تجويز کيا  

[19:91] 
That they ascribe a son (or offspring or children) to the Most Beneficent 
(Allah).         
  
bl ckr ls fd mu yksxksa us [kq+nk ds fy, csVk d+jkj fn;k ¼91½ 

 [19:92] 
حْمَنِ أنَ يتََّخِذَ وَلًَ ا           وَمَا ينَبغَِي للِرَّ

[19:92] 
   اور رحمان کی يہ شان نہيں کہ کمی کوسيڻا سنائے  

[19:92] 
But it is not suitable for (the Majesty of) the Most Beneficent (Allah) that He 
should beget a son (or offspring or children).         
 
gkyk¡fd [kq+nk ds fy, ;s fdlh rjg 'kk;k¡ gh ugha fd og ¼fdlh dks viuk½ csVk 
cuk ys ¼92½ 
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[19:93] 
حْمَنِ عَبًْ ا   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إلاَِّ آتيِ الرَّ         إنِ كہلُّ مَن فيِ المَّ

[19:93] 
جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے ان ميں سے ايما کوئی نہيں جو رحمان کا سن ه سن کر نہ   

 آئے
[19:93] 
There is none in the heavens and the earth but comes unto the Most 
Beneficent (Allah) as a slave.         
 
lkjs vkleku o t+ehu esa ftruh pht+s gSa lc dh lc [kq+nk ds lkeus cUnk gh 
cudj vkus okyh gSa ¼93 
 
 

[19:94] 
ا           لقََْ  أحَْصَاهہمْ وَعَ َّهہمْ عَّ ً

[19:94] 
    البتہ تحقيق اس نے انهيں شمار کر رکها ہے اور ان کی گنتی گن رکهی ہے  

[19:94] 
Verily, He knows each one of them, and has counted them a full counting.         
 
mlus ;d+huu lcdks vius ¼bYe½ ds vgkrs esa ?ksj fy;k gS vkSj lcdks vPNh rjg 
fxu fy;k gS ¼94½ 

 
 

[19:95] 
لُّهہمْ آتيِهِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فرَْدًا           وَكہ

[19:95] 
   او رہر ايک ان ميں سے اس کے ہاں اکيلا آئے گا  

[19:95] 
And everyone of them will come to Him alone on the Day of Resurrection 
(without any helper, or protector or defender).         
 
vkSj ;s lc mlds lkeus d+;ker ds fnu vdsys ¼vdsys½ gkft+j gksaxs ¼95½ 
 

 [19:96] 
ا   دًّ حْمَنہ وہ الحَِاتِ سَيجَْعَلہ لهَہمہ الرَّ         إنَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[19:96] 
سے شک جو ايمان لائے اور نيک کام کيے عنقريب رحمان ان کے ليے محبت پي ا کرے   

گالاشبہ جو لوگ ايمان لائے اور انہوں نے اچهے کام کيے الله تعالیٰ ان کے ليے محبت پي ا کر 
 ے گا

[19:96] 
Verily, those who believe (in the Oneness of Allah and in His Messenger 
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(Muhammad SAW)) and work deeds of righteousness, the Most Beneficent 
(Allah) will bestow love for them (in the hearts of the believers).         
 
cs'kd ftu yksxksa us beku dq+cwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, vud+jhc gh 
[kq+nk mu dh eksgCcr ¼yksxksa ds fnyksa esa½ iSnk dj nsxk ¼96½ 

 
[19:97] 

ا   تَّقيِنَ وَتہنذِرَ سهِِ قوَْمًا لُّّ ً رَ سهِِ الْمہ رْناَهہ سلِمَِانكَِ لتِہبشَِّ         فإَنَِّمَا يمََّ
[19:97] 

سو ہم نے فرمان کو تيری زسان ميں اس ليےآسان کيا ہے کہ تو اس سے پرہيز گاروں کو   
 خوشخبری سنا دے اور جهگڑنے والوں کو ڈرا دے

[19:97] 
So We have made this (the Quran) easy in your own tongue (O Muhammad 
SAW), only that you may give glad tidings to the Muttaqoon (pious and 
righteous persons - See V.2] 2), and warn with it the Ludda (most 
quarrelsome) people.         
 
¼,s jlwy½ geus ml dq+jku dks rqEgkjh ¼vjch½ tq+cku esa flQZ blfy, vklku dj 
fn;k gS fd rqe mlds t+fj, ls ijgst+xkjksa dks ¼tUur dh½ [kq'k[k+cjh nks vkSj ¼vjc 
dh½ >xM+kyw d+kSe dks ¼vt+kcs [kq+nk ls½ Mjkvks ¼97½ 

 
 

[19:98] 
نْ أحٍََ  أوَْ تمَْمَعہ لهَہمْ رِكْزًا   ن قرَْنٍ هلَْ تہحِسُّ مِنْهہم مِّ         وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَہم مِّ

[19:98] 
اور ہم ان سے پہلے کئی جماعتيں ہلاک کر چکے ہيں کيا تو کمی کی ان ميں سے آہٹ پاتا ہے   

   يا ان کی سهنک سنتا ہے
[19:98] 
And how many a generation before them have We destroyed! Can you (O 
Muhammad SAW) find a single one of them or hear even a whisper of 
them?         
 
vkSj geus muls igys fdruh tekvrksa dks gykd dj Mkyk Hkyk rqe muesa ls 
fdlh dks ¼dgha ns[krs gks½ mldh dqN Hkud Hkh lqurs gks ¼98½ 
 

 
Taha  سورة طه 

Taha | 135 verses |  Sura no.20| Makkah 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 
 
 

[20:1] 
        طه  

[20:1] 
    طہۤ   

[20:1] 
TaHa. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.)         
 
,s rk gk ¼jlwyvYykg½ ¼1½ 

 
 [20:2] 

        مَا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْقہرْآنَ لتِشَْقىَ  
[20:2] 

 ہم نے تم پر قرآن اس ليے نازل نہيں کيا کہ تم تکليف اڻهاؤ  
[20:2] 
We have not sent down the Quran unto you (O Muhammad SAW) to cause 
you distress,         
 
geus rqe ij dq+jku blfy, ukft+y ugha fd;k fd rqe ¼bl d+nj½ e'kD+d+r mBkvks 
¼2½ 

 
[20:3] 

        إلاَِّ تذَْكِرَةً لِّمَن يخَْشَى  
[20:3] 

 سلکہ اس شخص کے ليے نصيحت ہےجو ڈرتا ہے  
[20:3] 
But only as a Reminder to those who fear (Allah).         
 
exj tks 'k[+l [kq+nk ls Mjrk gS mlds fy, ulhgr ¼d+jkj fn;k gS½ ¼3½ 

 
 

[20:4] 
لىَ   مَاوَاتِ الْعہ نْ خَلقََ الأْرَْضَ وَالمَّ مَّ         تنَزِيلاً مِّ

[20:4] 
    اس کی طرف سے نازل ہوا ہے جس نے زمين اور سلن  آسمانوں کو پي ا کيا  

[20:4] 
A revelation from Him (Allah) Who has created the earth and high heavens.         
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¼;s½ ml 'k[+l dh rjQ+ ls ukft+y gqvk gS ftlus t+ehu vkSj Å¡ps&Å¡ps vklekuksa 
dks iSnk fd;k ¼4½ 

 
[20:5] 

حْمَنہ عَلىَ الْعَرْشِ اسْتوََى           الرَّ
[20:5] 

 رحمان جو عرش پر جلوه گر ہے  
[20:5] 
The Most Beneficent (Allah) Istawa (rose over) the (Mighty) Throne (in a 
manner that suits His Majesty).         
 
ogh jgeku gS tks v'kZ ij ¼gqDejkuh ds fy,½ vkeknk o eqLrbZn gS ¼5½ 

 
 

[20:6] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا وَمَا تحَْتَ الثَّرَى           لهَہ مَا فيِ المَّ

[20:6] 
اسی کا ہے جو کچه آسمانوں ميں ہے اور جو کچه زمين ميں ہے اور جوکچه گيلی زمين کے   

 نيچے ہے
[20:6] 
To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and all 
that is between them, and all that is under the soil.         
 
tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS vkSj tks dqN nksuksa ds chp esa gS 
vkSj tks dqN t+ehu ds uhps gS ¼x+jt+ lc dqN½ mlh dk gS ¼6½ 

 
 

[20:7] 
رَّ وَأخَْفىَ           وَإنِ تجَْهرَْ ساِلْقوَْلِ فإَنَِّهہ يعَْلمَہ المِّ

[20:7] 
 اور اگرتو پکار کر سات کہے تو وه پوشي ه اور اس سے سهی زياده پوشي ه کو جانتا ہے  

[20:7] 
And if you (O Muhammad SAW) speak (the invocation) aloud, then verily, 
He knows the secret and that which is yet more hidden.         
 
vkSj vxj rw iqdkj dj ckr djs ¼rks Hkh vkfgLrk djs rks Hkh½ og ;d+huu Hksn vkSj 
mlls T+;knk iks'khnk pht+ dks tkurk gS ¼7½ 

 
 

[20:8] 
مْنىَ   ہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ لهَہ الأْسَْمَاءہ الْحہ         اللهَّ

[20:8] 
   الله ہے جس کے سوا کوئی معبود نہيں اس کے سب نام اچهے ہيں  
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[20:8] 
Allah! La ilahla illa Huwa (none has the right to be worshipped but He)! To 
Him belong the Best Names.         
 
vYykg ¼og ekcwn gS fd½ mlds flok dksb ekcwn ugha gS ¼vPNs&vPNs½ mlh ds uke 
gSa ¼8½ 

 
[20:9] 

        وَهلَْ أتَاَكَ حَِ يثہ مہوسَى  
[20:9] 

 اور کيا تجهے موسیٰ کی سات پہنچی ہے  
[20:9] 
And has there come to you the story of Moosa (Moses)?         
 
vkSj ¼,s jlwy½ D;k rqe rd ewlk dh [k+cj igq¡ph gS ns[kh ¼9½ 

 
[20:10] 

نْهاَ سقِبَسٍَ أوَْ أجَِ ہ عَلىَ النَّارِ هہً ى   ثہوا إنِِّي آنمَْتہ ناَرًا لَّعَلِّي آتيِكہم مِّ         إذِْ رَأىَ ناَرًا فقَاَلَ لأِهَْلهِِ امْكہ
[20:10] 

جب اس نے آگ ديکهی تو اپنے گهر والوں سے کہا کہ ڻهہرو ميں نے آگ ديکهی ہے شاي  کہ   
 ميں اس سے تمہارے پاس کوئی چنگاری لاؤں يا وہاں کوئی رہبر پاؤں

[20:10] 
When he saw a fire, he said to his family  "Wait! Verily, I have seen a fire, 
perhaps I can bring you some burning brand therefrom, or find some 
guidance at the fire."         
 
fd tc mUgksaus nwj ls vkx rks vius ?kj ds yksxksa ls dgus yxs fd rqe yksx ¼t+jk 
;gha½ Bgjks eSaus vkx ns[kh gS D;k vtc gS fd eSa ogk¡ ¼tkdj½ mlesa ls ,d v¡xkjk 
rqEgkjs ikl ys vkÅ¡ ;k vkx ds ikl fdlh jkg dk irk ik tkÅ¡ ¼10½ 

 
[20:11] 

ا أتَاَهاَ نہودِيَ ياَ مہوسَى           فلَمََّ
[20:11] 

   پهر جب وه اس کے پاس آئے تو آواز آئی کہ اے موسیٰ   
[20:11] 
And when he came to it (the fire), he was called by name  "O Moosa 
(Moses)!         
      
fQj tc ewlk vkx ds ikl vk, rks mUgsa vkokt vkbZ fd ,s ewlk ¼11½ 

 
 
 

[20:12] 
قَ َّسِ طہوًى           إنِِّي أنَاَ رَسُّكَ فاَخْلعَْ نعَْليَْكَ إنَِّكَ ساِلْوَادِي الْمہ
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[20:12] 
 ميں تمہارا رب ہوں سو تم اپنی جوتياں اتار دو سے شک تم پاک وادی طویٰ ميں ہو  

[20:12] 
"Verily! I am your Lord! So take off your shoes, you are in the sacred 
valley, Tuwa.         
 
cs'kd eSa gh rqEgkjk ijojfnxkj gw¡ rks rqe viuh twfr;k¡ mrkj Mkyks D;ksafd rqe ¼bl 
oD+r½ rqvk ¼ukeh½ ikd+ht+k pfV;y eSnku esa gks ¼12½ 

 
 

[20:13] 
        وَأنَاَ اخْترَْتہكَ فاَسْتمَِعْ لمَِا يہوحَى  

[20:13] 
    اور ميں نے تجهے پمن  کيا ہے جو کچه وحی کی جارہی ہےاسے سن لو  

[20:13] 
"And I have chosen you. So listen to that which is inspired to you.         
      
vkSj eSaus rqedks iSx+Ecjh ds okLrs eqUrf[k+c fd;k ¼pqu fy;k½ gS rks tks dqN rqEgkjh 
rjQ+ ogh dh tkrh gS mls dku yxk dj lquks ¼13½ 

 
 

[20:14] 
لاَةَ لذِِكْرِي   ہ لاَ إلِهََ إلاَِّ أنَاَ فاَعْبہْ نيِ وَأقَمِِ الصَّ         إنَِّنيِ أنَاَ اللهَّ

[20:14] 
سے شک ميں ہی الله ہوں ميرے سوا کوئی معبود نہيں پس ميری ہی سن گی کر اور ميری ہی ياد   

 کے ليے نماز پڑها کر
[20:14] 
"Verily! I am Allah! La ilaha illa Ana (none has the right to be worshipped 
but I), so worship Me, and perform AsSalat (Iqamat-as-Salat) for My 
Remembrance.         
 
blesa 'kd ugha fd eSa gh og vYykg gw¡ fd esjs flok dksbZ ekcwn ugha rks esjh gh 
bcknr djks vkSj esjh ;kn ds fy, uekt+ cjkcj i<+k djks ¼14½ 

 
 

[20:15] 
        إنَِّ المَّاعَةَ آتيِةٌَ أكََادہ أہخْفيِهاَ لتِہجْزَى كہلُّ نفَْسٍ سمَِا تمَْعَى  

[20:15] 
سے شک قيامت آنے والی ہے ميں اسے پوشي ه رکهنا چاہتا ہوں تاکہ ہر شخص کو اس کے   

    کيے کا س لہ مل جائے
[20:15] 
"Verily, the Hour is coming and My Will is to keep it hidden that every 
person may be rewarded for that which he strives.         
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¼D;ksafd½ d+;ker t+:j vkus okyh gS vkSj eSa mls ykegkSyk fNik, j[kw¡xk rkfd gj 
'k[+l ¼mlds [k+kSQ ls usdh djs½ vkSj oSlh dksf'k'k dh gS mldk mls cnyk fn;k 
tk, ¼15½ 

 
[20:16] 

نَّكَ عَنْهاَ مَنْ لاَ يہؤْمِنہ سهِاَ وَاتَّبعََ هوََاهہ فتَرَْدَى           فلاََ يصَہ َّ
[20:16] 

سو تمہيں قيامت سے ايما شخص ساز نہ رکهنے پائے جو اس پر ايمان نہيں رکهتا اوراپنی   
 خواہشوں پر چلتا ہے پهر تم تباه ہوجاؤ

[20:16] 
"Therefore, let not the one who believes not therein (i.e. in the Day of 
Resurrection, Reckoning, Paradise and Hell, etc.), but follows his own lusts, 
divert you therefrom, lest you perish.         
 
rks ¼dgha½ ,slk u gks fd tks 'k[+l mls fny ls ugha ekurk vkSj viuh uQ+fl;kuh 
[+okfg'k ds ihNs iM+k og rqEgsa bl ¼fQØ½ ls jksd ns rks rqe rckg gks tkvksxs ¼16½ 

 
 

[20:17] 
        وَمَا تلِْكَ سيِمَِينكَِ ياَ مہوسَى  

[20:17] 
   اور اے موسیٰ تيرے دائيں ہاته ميں کيا ہے  

[20:17] 
"And what is that in your right hand, O Moosa (Moses)?"         
 
vkSj ,s ewlk ;s rqEgkjs nkfgus gkFk esa D;k pht+ gS ¼17½ 

 
 

[20:18] 
أہ عَليَْهاَ وَأهَہشُّ سهِاَ عَلىَ غَنمَِي وَليَِ فيِهاَ مَآرِبہ أہخْرَى           قاَلَ هِيَ عَصَايَ أتَوََكَّ

[20:18] 
کہا يہ ميری لاڻهی ہے ا س پر ڻيک لگاتا ہوں اور اس سے اپنی سکريوں پر پتے جهاڑتا ہوں   

 اور اس ميں ميرے ليے اور سهی فائ ے ہيں
[20:18] 
He said  "This is my stick, whereon I lean, and wherewith I beat down 
branches for my sheep, and wherein I find other uses."         
 
vt+Z dh ;s rks esjh ykBh gS eSa ml ij lgkjk djrk gw¡ vkSj blls viuh cdfj;ksa ij 
¼vkSj nj[+rksa dh½ ifRr;k¡ >kM+rk gw¡ vkSj mlesa esjs vkSj Hkh eryc gSa ¼18½ 

 
[20:19] 

        قاَلَ ألَْقهِاَ ياَ مہوسَى  
[20:19] 

 فرمايا اے موسیٰ اسے ڈال دو  
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[20:19] 
(Allah) said  "Cast it down, O Moosa (Moses)!"         
 
Q+jek;k ,s ewlk mldks t+jk t+ehu ij Mky rks nks ¼19½ 

 
 
 

[20:20] 
        فأَلَْقاَهاَ فإَذَِا هِيَ حَيَّةٌ تمَْعَى  

[20:20] 
 پهر اسے ڈال ديا تو اسی وقت وه دوڑتا ہوا سانپ ہو گيا  

[20:20] 
He cast it down, and behold! It was a snake, moving quickly.         
 
ewlk us mls Mky fn;k rks Q+kSju og lk¡i cudj nkSM+us yxk ¼;s ns[kdj ewlk Hkkxs½ 
¼20½ 

 
 

[20:21] 
ذْهاَ وَلاَ تخََفْ سَنہعِي ہهاَ سِيرَتهَاَ الأْہولىَ           قاَلَ خہ

[20:21] 
   فرمايا اسے پکڑ لے اور نہ ڈر ہم اسهی اسےپہلی حالت پر پهير ديں گے  

[20:21] 
Allah said "Grasp it, and fear not, We shall return it to its former state,         
 
rks Q+jek;k fd rqe bldks idM+ yks vkSj Mjks ugha eSa vHkh bldh igyh lh lwjr 
fQj fd, nsrk gw¡ ¼21½ 

 
[20:22] 

جْ سيَْضَاءَ مِنْ غَيْرِ سہوءٍ آيةًَ أہخْرَى   مْ يََ كَ إلِىَ جَناَحِكَ تخَْرہ         وَاضْمہ
[20:22] 

              اور اپنا ہاته اپنی سغل سے ملا دے سلا عيب سفي  ہو کر نکلے گا يہ دوسری نشانی ہے  
[20:22] 
"And press your (right) hand to your (left) side, it will come forth white (and 
shining), without any disease as another sign,         
vkSj vius gkFk dks lesaV dj vius cx+y esa rks dj yks ¼fQj ns[kks fd½ og cx+Sj 
fdlh chekjh ds lQs+n pedrk nedrk gqvk fudysxk ;s nwljk ekSftt+k gS ¼22½ 

 
[20:23] 

        لنِہرِيكََ مِنْ آياَتنِاَ الْكہبْرَى  
[20:23] 

              تاکہ ہم تجهے اپنی سڑی نشانيوں ميں سے سعض دکهائيں  
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[20:23] 
"That We may show you (some) of Our Greater Signs.         
¼;s½ rkfd ge rqedks viuh ¼dq+njr dh½ cM+h&cM+h fu'kkfu;k¡ fn[kk,¡ ¼23½ 

 
 [20:24] 

        اذْهبَْ إلِىَ فرِْعَوْنَ إنَِّهہ طَغَى  
[20:24] 

      فرعون کے پاس جا سے شک وه سرکش ہو گيا ہے  
[20:24] 
"Go to Firaun (Pharaoh)! Verily, he has transgressed (all bounds in disbelief 
and disobedience, and has behaved as an arrogant, and as a tyrant)."         
 
vc rqe fQ+jvkÅu ds ikl tkvks mlus cgqr lj mBk;k gS ¼24½ 

 
 

[20:25] 
        قاَلَ رَبِّ اشْرَحْ ليِ صَْ رِي  

[20:25] 
   کہا اے ميرے رب ميرا سينہ کهول دے  

[20:25] 
(Moosa (Moses)) said  "O my Lord! Open for me my chest (grant me self-
confidence, contentment, and boldness).         
 
exj rw esjs fy, esjs lhus dks dq'kknk Qjek ewlk us vt+Z dh ijojfnxkj ¼eSa tkrk 
rks gw¡½ ¼25½ 

 
 

[20:26] 
رْ ليِ أمَْرِي           وَيمَِّ

[20:26] 
 اورميرا کام آسان کر  

[20:26] 
"And ease my task for me;         
vkSj fnysj cuk vkSj esjk dke esjs fy, vklku dj ns ¼26½ 

 
 

[20:27] 
ن لِّمَانيِ   قَْ ةً مِّ         وَاحْلہلْ عہ

[20:27] 
   اور ميری زسان سے گره کهول دے  

[20:27] 
"And make loose the knot (the defect) from my tongue, (i.e. remove the 
incorrectness from my speech) (That occurred as a result of a brand of fire 
which Moosa (Moses) put in his mouth when he was an infant). (Tafsir At-
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Tabaree, Vol.  [20:16, Page  [20:159).         
 
vkSj esjh t+cku ls yqd+ur dh fxjg [kksy ns ¼27½ 

 
[20:28] 

        يفَْقهَہوا قوَْليِ  
[20:28] 

   کہ ميری سات سمجه ليں  
[20:28] 
"That they understand my speech,         
 
rkfd yksx esjh ckr vPNh rjg le>sa vkSj ¼28½ 
 

[20:29] 
نْ أهَْليِ           وَاجْعَل لِّي وَزِيرًا مِّ

[20:29] 
 اور ميرے ليے ميرے کنبے ميں سے ايک معاون سنا دے  

[20:29] 
"And appoint for me a helper from my family,         
 
dks esjk ot+hj cks> cVkus okyk cuk ns esjs dhusokyksa esa ls ¼29½ 

 
[20:30] 

ونَ أخَِي           هاَرہ
[20:30] 

 ہارون کو جو ميرا سهائی ہے  
[20:30] 
 "Haroon (Aaron), my brother;         
esjs HkkbZ gk:u¼30½ 
 

 
 

[20:31] 
دْ سهِِ أزَْرِي           اشْ ہ

[20:31] 
    ا س سے ميری کمر مضبوط کر دے  

[20:31] 
"Increase my strength with him,         
 
mlds t+fj, ls esjh iq'r et+cwr dj ns ¼31½ 

 
[20:32] 

        وَأشَْرِكْهہ فيِ أمَْرِي  
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[20:32] 
   اور اسے ميرے کام ميں شريک کر دے  

[20:32] 
"And let him share my task (of conveying Allahs Message and 
Prophethood),         
         
vkSj esjs dke esa mldks esjk 'kjhd cuk ¼32½ 

 
 

[20:33] 
        كَيْ نہمَبِّحَكَ كَثيِرًا  

[20:33] 
 تاکہ ہم تيری پاک ذات کا سہت سيان کريں  

[20:33] 
"That we may glorify You much,         
 
rkfd ge nksuksa ¼feydj½ dljr ls rsjh rlchg djsa ¼33½ 

 
 

[20:34] 
رَكَ كَثيِرًا           وَنذَْكہ

[20:34] 
 اور تجهے سہت ياد کريں  

[20:34] 
"And remember You much,         
 
vkSj dljr ls rsjh ;kn djsa ¼34 
 

[20:35] 
        إنَِّكَ كہنتَ سنِاَ سصَِيرًا  

[20:35] 
 سے شک تو ہميں خوب ديکهتا ہے  

[20:35] 
"Verily! You are of us Ever a Well-Seer."         
 
rw rks gekjh gkyr ns[k gh jgk gS ¼35½ 

 
[20:36] 

ؤْلكََ ياَ مہوسَى           قاَلَ قَْ  أہوتيِتَ سہ
[20:36] 

 فرمايا اے موسیٰ تيری درخواست منظور ہے  
[20:36] 
Allah said  "You are granted your request, O Moosa (Moses)!         
 
Q+jek;k ,s ewlk rqEgkjh lc nj[+okLrsa eat+wj dh xbZ ¼36½ 
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 [20:37] 
ةً أہخْرَى           وَلقََْ  مَننََّا عَليَْكَ مَرَّ

[20:37] 
   اورالبتہ تحقيق ہم نے تجه پر ايک دفعہ اور سهی احمان کيا ہے  

[20:37] 
"And indeed We conferred a favour on you another time (before).         
 
vkSj ge rks rqe ij ,d ckj vkSj ,glku dj pqds gSa ¼37½ 

 
 

[20:38] 
كَ مَا يہوحَى           إذِْ أوَْحَيْناَ إلِىَ أہمِّ

[20:38] 
 جب ہم نے تيری ماں کے دل ميں سات ڈال دی تهی  

[20:38] 
"When We inspired your mother with that which We inspired.         
 
tc geus rqEgkjh ek¡ dks bygke fd;k tks vc rqEgsa Þoghß ds t+fj, ls crk;k tkrk 
gS ¼38½ 

 
[20:39] 

ذْهہ عَ ہوٌّ لِّي وَعَ ہوٌّ لَّهہ وَألَْقيَْتہ عَليَْكَ مَحَبَّةً    احِلِ يأَخْہ أنَِ اقْذِفيِهِ فيِ التَّاسہوتِ فاَقْذِفيِهِ فيِ الْيمَِّ فلَْيہلْقهِِ الْيمَُّ ساِلمَّ
نِّي وَلتِہصْنعََ عَلىَ عَيْنيِ         مِّ

[20:39] 
کہ اسے صن وق ميں ڈال دے پهر اسے دريا ميں ڈال دے پر اسے دريا کنارے پر ڈال دے گا   
اسے ميرا دشمن اور اس کا دشمن اڻها لے گا اور ميں نے تجه پر اپنی طرف سے محبت ڈال دی 

   اور تاکہ تو ميرے سامنے پرورش پائے
[20:39] 
"Saying  Put him (the child) into the Taboot (a box or a case or a chest) and 
put it into the river (Nile), then the river shall cast it up on the bank, and 
there, an enemy of Mine and an enemy of his shall take him. And I endued 
you with love from Me, in order that you may be brought up under My Eye,         
 
fd rqe bls ¼ewlk dks½ lUnwd+ esa j[kdj lUnwd+ dks nfj;k esa Mky nks fQj nfj;k 
mls <dsy dj fdukjs Mky nsxk fd ewlk dks esjk nq'keu vkSj ewlk dk nq'keu 
¼fQ+jvkÅu½ mBk ysxk vkSj eSaus rqe ij viuh eksgCcr dks Mky fn;k tks ns[krk 
¼I;kj djrk½ rkfd rqe esjh [k+kl fuxjkuh esa ikys iksls tkvks ¼39½ 

 
[20:40] 

كَ كَيْ تقَرََّ عَيْنہهاَ وَلاَ تحَْزَنَ وَقتَلَْتَ    مْ عَلىَ مَن يكَْفہلہهہ فرََجَعْناَكَ إلِىَ أہمِّ لُّكہ إذِْ تمَْشِي أہخْتہكَ فتَقَہولہ هلَْ أدَہ
يْناَكَ مِنَ الْغَمِّ وَفتَنََّاكَ فہتہوناً فلَبَثِْتَ سِنيِنَ فيِ أهَْلِ مَْ ينََ ثہمَّ جِئْتَ عَلىَ قََ رٍ ياَ مہوسَى         نفَْمًا فنَجََّ

[20:40] 
جب تيری سہن کہتی جا رہی تهی کيا تمہيں ايمی عورت ستاؤں جو اسے اچهی طرح پالے پهر   
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ہم نے تجهے تيری ماں کے پاس پہنچا ديا کہ اس کی آنکه ڻهنڈی ہو اور غم نہ کهائے اور تو نے 
ايک شخص کو مار ڈالا پهر ہم نے تجهے اس غم سے نکالا اور ہم نے تجهے کئی مرتبہ 
 آزمائش ميں ڈالا پهر تو م ين والوں ميں کئی سرس رہا پهر تو اے موسیٰ تق ير سے يہاں آيا

[20:40] 
"When your sister went and said  Shall I show you one who will nurse him? 
So We restored you to your mother, that she might cool her eyes and she 
should not grieve. Then you did kill a man, but We saved you from great 
distress and tried you with a heavy trial. Then you stayed a number of years 
with the people of Madyan (Midian). Then you came here according to the 
fixed term which I ordained (for you), O Moosa (Moses)!         
 
¼ml oD+r½ tc rqEgkjh cgu pyh ¼vkSj fQj muds ?kj esa vkdj½ dgus yxh fd 
dgks rks eSa rqEgsa ,slh nk;k crkÅ¡ fd tks bls vPNh rjg ikys rks¼bl rnchj ls½ 
geus fQj rqedks rqEgkjh ek¡ ds ikl igq¡pk fn;k rkfd mldh vk¡[ksa BUMh jgsa vkSj 
rqEgkjh ¼tqnkbZ ij½ dq<+s ugha vkSj rqeus ,d 'k[+l ¼fd+crh½ dks ekj Mkyk Fkk vkSj 
l[+r ijs'kku Fks rks geus rqedks ¼bl½ x+e ls utkr nh vkSj geus rqEgkjk vPNh 
rjg bfErgku dj fy;k fQj rqe dbZ cjl rd en;u ds yksxksa esa tkdj jgs ,s 
ewlk fQj rqe ¼mez ds½ ,d vUnkts+ ij vk x, ucwor ds d+k;y gq, ¼40½ 

 
 

[20:41] 
        وَاصْطَنعَْتہكَ لنِفَْمِي  

[20:41] 
 اور ميں نے تجهے خاص اپنے واسطے سنايا  

[20:41] 
"And I have Istanatuka, for Myself.         
 
vkSj eSaus rqedks viuh fjlkyr ds okLrs eqUrf[k+c fd;k ¼41½ 

 
 
 

[20:42] 
وكَ سآِياَتيِ وَلاَ تنَيِاَ فيِ ذِكْرِي           اذْهبَْ أنَتَ وَأخَہ

[20:42] 
 تو اور تيرا سهائی ميری نشانياں لے کر جاؤ اور ميری ياد ميں کوتاہی نہ کرو  

[20:42] 
 "Go you and your brother with My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), and do not, you both, slacken and become weak in 
My Remembrance.         
 
rqe vius HkkbZ leSr gekjs ekSftt+s ysdj tkvks vkSj ¼ns[kks½ esjh ;kn esa lqLrh u 
djuk ¼42½ 
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[20:43] 
        اذْهبَاَ إلِىَ فرِْعَوْنَ إنَِّهہ طَغَى  

[20:43] 
    فرعون کے پاس جاؤ سے شک وه سرکش ہو گيا ہے  

[20:43] 
"Go, both of you, to Firaun (Pharaoh), verily, he has transgressed (all bounds 
in disbelief and disobedience and behaved as an arrogant and as a tyrant).         
 
rqe nksuksa fQjvkÅu ds ikl tkvks cs'kd og cgqr ljd'k gks x;k gS ¼43½ 

 
 

[20:44] 
        فقَہولاَ لهَہ قوَْلاً لَّيِّناً لَّعَلَّهہ يتَذََكَّرہ أوَْ يخَْشَى  

[20:44] 
 سو اس سے نرمی سے سات کرو شاي  وه نصيحت حاصل کرے يا ڈر جائے  

[20:44] 
 "And speak to him mildly, perhaps he may accept admonition or fear 
Allah."         
 
fQj mlls ¼tkdj½ ujeh ls ckrsa djks rkfd og ulhgr eku ys ;k Mj tk, ¼44½ 

 
 

[20:45] 
طَ عَليَْناَ أوَْ أنَ يطَْغَى           قاَلاَ رَسَّناَ إنَِّناَ نخََافہ أنَ يفَْرہ

[20:45] 
   کہا اے ہمارے رب ہميں ڈر ہے کہ وه ہم پر زيادتی کرے يا يہ کہ زياده سرکشی کرے  

[20:45] 
They said  "Our Lord! Verily! We fear lest he should hasten to punish us or 
lest he should transgress (all bounds against us)."         
 
nksuksa us vt+Z dh ,s gekjs ikyus okys ge Mjrs gSa fd dgha og ge ij T+;knrh ¼u½ 
dj cSBs ;k T+;knk ljd'kh dj ys ¼45½ 

 
 

[20:46] 
مَا أسَْمَعہ وَأرََى           قاَلَ لاَ تخََافاَ إنَِّنيِ مَعَكہ

[20:46] 
    فرمايا ڈرو مت ميں تمہارے ساته سنتا اور ديکهتا ہوں  

[20:46] 
He (Allah) said  "Fear not, verily! I am with you both, hearing and seeing.         
 
Q+jek;k rqe Mjks ugha eSa rqEgkjs lkFk gw¡ ¼lc dqN½ lqurk vkSj ns[krk gw¡ ¼46½ 
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[20:47] 

سِّكَ وَالمَّلاَمہ    ن رَّ سْهہمْ قَْ  جِئْناَكَ سآِيةٍَ مِّ فأَتْيِاَهہ فقَہولاَ إنَِّا رَسہولاَ رَسِّكَ فأَرَْسِلْ مَعَناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ وَلاَ تہعَذِّ
        عَلىَ مَنِ اتَّبعََ الْهہَ ى

[20:47] 
سو تم دونوں اس کے پاس جاؤ اورکہو کہ سے شک ہم تيرے رب کی طرف سے پيغام لے کر   
آئے ہيں کہ سنی اسرائيل کو ہمارے ساته سهيج دے اور انہيں تکليف نہ دے ہم تيرے پاس تيرے 
   رب کی طرف سے نشانی لے کر آئے ہيں اور سلامتی اس کے ليے ہے جو سي هی راه پر چلے

[20:47] 
"So go you both to him, and say  Verily, we are Messengers of your Lord, so 
let the Children of Israel go with us, and torment them not; indeed, we have 
come with a sign from your Lord! And peace will be upon him who follows 
the guidance!         
 
x+jt+ rqe nksuksa mlds ikl tkvks vkSj dgks fd ge vki ds ijojfnxkj ds jlwy gSa 
rks cuh bljkby dks gekjs lkFk Hkst nhft, vkSj mUgsa lrkb, ugha ge vkids ikl 
vkids ijojfnxkj dk ekSftt+k ysdj vk, gSa vkSj tks jkgs jkLr dh iSjoh djs mlh 
ds fy, lykerh gS ¼47½ 

 
[20:48] 

        إنَِّا قَْ  أہوحِيَ إلِيَْناَ أنََّ الْعَذَابَ عَلىَ مَن كَذَّبَ وَتوََلَّى  
[20:48] 

    سے شک ہميں وحی سے ستايا گيا ہے کہ عذاب اسی پر ہوگا جو جهڻلائے اور منہ پهير لے  
[20:48] 
Truly, it has been revealed to us that the torment will be for him who denies 
(believes not in the Oneness of Allah, and in His Messengers, etc.), and turns 
away.(from the truth and obedience of Allah)"         
 
gekjs ikl [kq+nk dh rjQ ls ;s Þoghß ukft+y gqbZ gS fd ;d+huu vt+kc mlh 'k[+l 
ij gS tks ¼[kq+nk dh vk;rksa dks½ >qByk, ¼48½ 

 
 

[20:49] 
مَا ياَ مہوسَى   سُّكہ         قاَلَ فمََن رَّ

[20:49] 
    کہا اے موسیٰ پهر تمہارا رب کون ہے  

[20:49] 
Firaun (Pharaoh) said  "Who then, O Moosa (Moses), is the Lord of you 
two?"         
 
vkSj mlds gqDe ls eq¡g eksM+s ¼x+jt+ x, vkSj dgk½ fQ+jvkÅu us iwNk ,s ewlk vkf[k+j 
rqe nksuksa dk ijojfnxkj dkSu gS ¼49½ 
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[20:50] 
        قاَلَ رَسُّناَ الَّذِي أعَْطَى كہلَّ شَيْءٍ خَلْقهَہ ثہمَّ هََ ى  

[20:50] 
 کہا ہمارا رب وه ہے جس نے ہر چيز کو اس کی صورت عطا کی پهر راه دکهائی  

[20:50] 
(Moosa (Moses)) said  "Our Lord is He Who gave to each thing its form and 
nature, then guided it aright."         
 
ewlk us dgk gekjk ijojfnxkj og gS ftlus gj pht+ dks mlds ¼equkflc½ lwjr 
vrk QjekbZ fQj mlh us ft+Unxh clj djus ds rjhd+s crk, ¼50½ 

 
 

[20:51] 
ونِ الأْہولىَ           قاَلَ فمََا ساَلہ الْقہرہ

[20:51] 
   کہا پهر پہلی جماعتوں کا کيا حال ہے  

[20:51] 
(Firaun (Pharaoh)) said  "What about the generations of old?"         
 
fQ+jvkÅu us iwNk Hkyk vxys yksxksa dk gky ¼rks crkvks½ fd D;k gqvk ¼51½ 

 
 

[20:52] 
هاَ عِنَ  رَسِّي فيِ كِتاَبٍ لاَّ يضَِلُّ رَسِّي وَلاَ ينَمَى           قاَلَ عِلْمہ

[20:52] 
   کہا ان کا علم ميرے رب کے ہاں کتاب ميں ہے ميرا رب نہ غلطی کرتا ہے اور نہ سهولتا ہے  

[20:52] 
(Moosa (Moses)) said  "The knowledge thereof is with my Lord, in a 
Record. My Lord is neither unaware nor He forgets, "         
         
ewlk us dgk bu ckrksa dk bYe esjs ijojfnxkj ds ikl ,d fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa 
¼fy[kk gqvk½ gS esjk ijojfnxkj u cgdrk gS u Hkwyrk gS ¼52½ 

 
 

[20:53] 
ن نَّباَتٍ    مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ سهِِ أزَْوَاجًا مِّ بہلاً وَأنَزَلَ مِنَ المَّ مْ فيِهاَ سہ مہ الأْرَْضَ مَهًْ ا وَسَلكََ لكَہ الَّذِي جَعَلَ لكَہ

        شَتَّى
[20:53] 

جس نے تمہارے ليے زمين کو سچهونا سنايا اور تمہارے ليے اس ميں راستے سنائے اور آسمان   
       سے پانی نازل کيا پهر ہم نے اس ميں طرح طرح کی مختلف سبزياں نکاليں

[20:53] 
Who has made earth for you like a bed (spread out); and has opened roads 
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(ways and paths etc.) for you therein; and has sent down water (rain) from 
the sky. And We have brought forth with it various kinds of vegetation.         
 
og ogh gS ftlus rqEgkjs ¼Q+k;ns ds½ okLrs t+ehu dks fcNkSuk cuk;k vkSj rqEgkjs 
fy, mlesa jkgsa fudkyh vkSj mlh us vkleku ls ikuh cjlk;k fQj ¼[kq+nk Qjekrk 
gS fd½ ge gh us ml ikuh ds t+fj, ls eq[+rfyQ+ fd+Leksa dh ?kkls fudkyh ¼53½ 

 [20:54] 
ہوْليِ النُّهىَ   مْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لأِّ لہوا وَارْعَوْا أنَْعَامَكہ         كہ

[20:54] 
    کهاؤ اور اپنے مويشيوں کو چراؤ سے شک اس ميں عقل والوں کے ليے نشانياں ہيں  

[20:54] 
Eat and pasture your cattle, (therein); verily, in this are proofs and signs for 
men of understanding.         
 
¼rkfd½ rqe [kq+n Hkh [kkvks vkSj vius pkjik;ksa dks Hkh pjkvks dqN 'kd ugha fd blesa 
vD+yeUnksa ds okLrs ¼d+qnjrs [kq+nk dh½ cgqr lh fu'kkfu;k¡ gSa ¼54½ 

 
 

[20:55] 
مْ تاَرَةً أہخْرَى   كہ مْ وَمِنْهاَ نہخْرِجہ كہ مْ وَفيِهاَ نہعِي ہ         مِنْهاَ خَلقَْناَكہ

[20:55] 
     اسی زمين سے ہم نے تمہيں سنايا اور اسی ميں لوڻائيں گے اور دوساره اسی سے نکاليں گے  

[20:55] 
Thereof (the earth) We created you, and into it We shall return you, and 
from it We shall bring you out once again.         
 
geus blh t+ehu ls rqe dks iSnk fd;k vkSj ¼ejus ds ckn½ blesa ykSVk dj yk,¡xs 
vkSj mlh ls nwljh ckj ¼d+;ker ds fnu½ rqedks fudky [kM+k djsaxs ¼55½ 

 
 

[20:56] 
لَّهاَ فكََذَّبَ وَأسَىَ           وَلقََْ  أرََيْناَهہ آياَتنِاَ كہ

[20:56] 
   اورہم نے فرعون کو اپنی سب نشانياں دکها ديں پهر اس نے جهڻلايا اورانکار کيا  

[20:56] 
And indeed We showed him (Firaun (Pharaoh)) all Our Signs and 
Evidences, but he denied and refused.         
 
vkSj eSaus fQ+jvkÅu dks viuh lkjh fu'kkfu;k¡ fn[kk nh bl ij Hkh mlus lcdks 
>qByk fn;k vkSj u ekuk ¼56½ 

 
 

[20:57] 
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        قاَلَ أجَِئْتنَاَ لتِہخْرِجَناَ مِنْ أرَْضِناَ سمِِحْرِكَ ياَ مہوسَى  
[20:57] 

 کہا اے موسیٰ کيا تو ہميں اپنے جادو سے ہمارے ملک سے نکالنے کے ليے آيا ہے  
[20:57] 
He (Firaun (Pharaoh)) said  "Have you come to drive us out of our land with 
your magic, O Moosa (Moses)?         
 
¼vkSj½ dgus yxk ,s ewlk D;k rqe gekjs ikl blfy, vk, gks fd ge dks gekjs 
eqYd ¼felz ls½ vius tknw ds t+ksj ls fudky ckgj djks ¼57½ 

 
[20:58] 

ثْلهِِ فاَجْعَلْ سيَْننَاَ وَسيَْنكََ مَوْعًِ ا لاَّ نہخْلفِہهہ نحَْنہ وَلاَ أنَتَ مَكَاناً سہوًى           فلَنَأَتْيِنََّكَ سمِِحْرٍ مِّ
[20:58] 

سو ہم سهی تيرے مقاسلے ميں ايک ايما ہی جادو لائيں گے سوہمارے او راپنے درميان ايک   
    وع ه مقرر کر دے نہ ہم اس کے خلاف کريں اورنہ تو کمی صاف مي ان ميں

[20:58] 
"Then verily, we can produce magic the like thereof; so appoint a meeting 
between us and you, which neither we, nor you shall fail to keep, in an open 
wide place where both shall have a just and equal chance (and beholders 
could witness the competition)."         
 
vPNk rks ¼jgks½ ge Hkh rqEgkjs lkeus ,slk tknw is'k djrs gSa fQj rqe vius vkSj 
gekjs njfe;ku ,d oD+r eqd+jZj djks fd u ge mlds f[k+ykQ djs vkSj u rqe vkSj 
eqd+kcyk ,d lkQ+ [kqys eSnku esa gks ¼58½ 

 
 

[20:59] 
حًى   ينةَِ وَأنَ يہحْشَرَ النَّاسہ ضہ مْ يوَْمہ الزِّ كہ         قاَلَ مَوْعِ ہ

[20:59] 
   کہا تمہارا وع ه جشن کا دن ہے اور دن چڑهے لوگ اکهڻے کيے جائيں  

[20:59] 
(Moosa (Moses)) said  "Your appointed meeting is the day of the festival, 
and let the people assemble when the sun has risen (forenoon)."         
 
ewlk us dgk rqEgkjs ¼eqd+kcys½ dh eh;kn t+hur ¼bZn½ dk fnu gS vkSj ml jkst+ lc 
yksx fnu p<+s tek fd, tk¡, ¼59½ 

 
[20:60] 

        فتَوََلَّى فرِْعَوْنہ فجََمَعَ كَيَْ هہ ثہمَّ أتَىَ  
[20:60] 

   پهر فرعون لوٹ گيا اور اپنے مکر کا سامان جمع کيا پهر آيا  
[20:60] 
So Firaun (Pharaoh) withdrew, devised his plot and then came back.         
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mlds ckn fQ+jvkÅu ¼viuh txg½ ykSV x;k fQj vius pyRrj ¼tknw ds lkeku½ 
tek djus yxk fQj ¼eqd+kcys dks½ vk ekStwn gqvk ¼60½ 

 
[20:61] 

مْ سعَِذَابٍ وَقَْ  خَابَ مَنِ افْترََى   ِ كَذِساً فيَہمْحِتكَہ وا عَلىَ اللهَّ مْ لاَ تفَْترَہ وسَى وَيْلكَہ         قاَلَ لهَہم مُّ
[20:61] 

موسیٰ نے کہا افموس تم الله پر سہتان نہ سان هو ورنہ وه کمی عذاب سے تمہيں ہلاک کر دے گا   
   اورسے شک جس نے جهوٹ سنايا وه غارت ہوا

[20:61] 
Moosa (Moses) said to them  "Woe unto you! Invent not a lie against Allah, 
lest He should destroy you completely by a torment. And surely, he who 
invents a lie (against Allah) will fail miserably."         
 
ewlk us ¼fQ+jvkÅfu;ksa ls½ dgk rqEgkjk ukl gks [kq+nk ij >wBh&>wBh b¶+rsjk 
ijnkft+;k¡ u djks ojuk og vt+kc ¼ukft+y djds½ blls rqEgkjk ey;k esV dj 
NksM+sxk ¼61½ 

 
 

[20:62] 
وا النَّجْوَى   وا أمَْرَهہم سيَْنهَہمْ وَأسََرُّ         فتَنَاَزَعہ

[20:62] 
   پهر ان کا آپس ميں اختلاف ہو گيا اور خفيہ گفتگو کرتے رہے  

[20:62] 
Then they debated with one another what they must do, and they kept their 
talk secret.         
      
vkSj ¼;kn j[kks fd½ ftlus b¶+rsjk ijnkft+;k¡ u dh og ;dh+uu ukeqjkn jgk ml 
ij og yksx vius dke esa ckge >xM+us vkSj ljxksf'k;k¡ djus yxs ¼62½ 

 
[20:63] 

ثْلىَ   مہ الْمہ نْ أرَْضِكہم سمِِحْرِهِمَا وَيذَْهبَاَ سطَِرِيقتَكِہ         قاَلہوا إنِْ هذََانِ لمََاحِرَانِ يہرِيَ انِ أنَ يہخْرِجَاكہم مِّ
[20:63] 

کہا سے شک يہ دونوں جادوگر ہيں چاہتے ہيں کہ اپنے جادو کے زور سے تمہيں تمہارے ملک   
   سے نکال ديں اور تمہارے عم ه طريقہ کو موقوف کر ديں

[20:63] 
They said  "Verily! These are two magicians. Their object is to drive you out 
from your land with magic, and overcome your chiefs and nobles.         
 
¼vkf[k+j½ og yksx cksy mBs fd ;s nksuksa ;d+huu tknwxj gSa vkSj pkgrs gSa fd vius 
tknw ¼ds t+ksj½ ls rqe yksxksa dks rqEgkjs eqYd ls fudky ckgj djsa vkSj rqEgkjs vPNs 
[k+kls et+gc dks feVk NksM+sa ¼63½ 
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[20:64] 
مْ ثہمَّ ائْتہوا صَفاًّ وَقَْ  أفَْلحََ الْيوَْمَ مَنِ اسْتعَْلىَ   وا كَيَْ كہ         فأَجَْمِعہ

[20:64] 
 پهر تم اپنی ت سير جمع کر کے صف سان ه کر آؤ اور تحقيق آج جيت گيا جو غالب رہا  

[20:64] 
"So devise your plot, and then assemble in line. And whoever overcomes 
this day will be indeed successful."         
 
rks rqe Hkh [kw+c vius pyRrj ¼tknw ox+Sjg½ nq:Lr dj yks fQj ijk ¼lQ+½ ck¡/k ds 
¼muds eqd+kcys esa½ vk iM+ks vkSj tks vkt Mj jgk gks ogh Qk;t+qygjke jgk ¼64½ 

 
[20:65] 

لَ مَنْ ألَْقىَ   ا أنَ نَّكہونَ أوََّ ا أنَ تہلْقيَِ وَإمَِّ         قاَلہوا ياَ مہوسَى إمَِّ
[20:65] 

    کہا اے موسیٰ يا تو ڈال اوريا ہم پہلے ڈالنے والے ہوں  
[20:65] 
They said "O Moosa (Moses)! Either you throw first or we be the first to 
throw?"         
 
x+jt+ tknwxjksa us dgk ¼,s ewlk½ ;k rks rqe gh ¼vius tknw½ Qsadks vkSj ;k ;s fd 
igys tks tknw Qsads og ge gh gksa ¼65½ 

 
 

[20:66] 
        قاَلَ سلَْ ألَْقہوا فإَذَِا حِباَلہهہمْ وَعِصِيُّهہمْ يہخَيَّلہ إلِيَْهِ مِن سِحْرِهِمْ أنََّهاَ تمَْعَى  

[20:66] 
کہا سلکہ تم ڈالو پس اچانک ان کی رسياں او رلاڻهياں ان کے جادو سے اس کے خيال ميں دوڑ   

   رہی ہيں
[20:66] 
(Moosa (Moses)) said  "Nay, throw you (first)!" Then behold, their ropes 
and their sticks, by their magic, appeared to him as though they moved fast.         
 
ewlk us dgk ¼eSa ugha Mkyw¡xk½ cfYd rqe gh igys Mkyks ¼x+jt+ mUgksaus vius djrc 
fn[kk,½ rks cl ewlk dks muds tknw ¼ds t+ksj ls½ ,slk ekywe gqvk fd mudh 
jfLl;k¡ vkSj mudh NfM+;k¡ nkSM+ jgh gSa ¼66½ 

 
[20:67] 

وسَى           فأَوَْجَسَ فيِ نفَْمِهِ خِيفةًَ مُّ
[20:67] 

   پهر موسیٰ نے اپنے دل ميں ڈر محموس کيا  
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[20:67] 
So Moosa (Moses) conceived a fear in himself.         
 
rks ewlk us vius fny esa dqN ng'kr lh ikbZ ¼67½ 

 
[20:68] 

        قہلْناَ لاَ تخََفْ إنَِّكَ أنَتَ الأْعَْلىَ  
[20:68] 

   ہم نے کہا ڈرو مت سيشک تو ہی غالب ہوگا  
[20:68] 
We (Allah) said  "Fear not! Surely, you will have the upper hand.         
 
geus dgk ¼ewlk½ bl ls Mjks ugha ;d+huu rqe gh oj jgksxs ¼68½ 

 
 

[20:69] 
وا كَيْ ہ سَاحِرٍ وَلاَ يہفْلحِہ المَّاحِرہ حَيْثہ أتَىَ   وا إنَِّمَا صَنعَہ         وَألَْقِ مَا فيِ يمَِينكَِ تلَْقفَْ مَا صَنعَہ

[20:69] 
او رجو تيرے دائيں ہاته ميں ہے ڈال دے کہ نگل جائے جو کچه انہوں نے سنايا ہےجو کچه کہ   

   انہوں نے سنايا ہے صرف جادوگر کا فريب ہے اورجادوگر کا سهلا نہيں ہوتا جہاں سهی ہو
[20:69] 
"And throw that which is in your right hand! It will swallow up that which 
they have made. That which they have made is only a magicians trick, and 
the magician will never be successful, no matter whatever amount (of skill) 
he may attain."   
 
vkSj rqEgkjs nkfgus gkFk esa tks ¼ykBh½ gS mls Mky rks nks fd tks djrc mu yksxksa us 
dh gS mls gM+i dj tk, D;ksafd mu yksxksa us tks dqN djrc dh og ,d tknwxj 
dh djrc gS vkSj tknwxj tgk¡ tk, dke;kc ugha gks ldrk ¼69½ 

 
[20:70] 

ونَ وَمہوسَى   ً ا قاَلہوا آمَنَّا سرَِبِّ هاَرہ ہلْقيَِ المَّحَرَةہ سہجَّ         فأَ
[20:70] 

   پهر جادوگر سج ه ميں گر پڑے کہا ہم ہارون اورموسیٰ کے رب پر ايمان لائے  
[20:70] 
So the magicians fell down prostrate. They said  "We believe in the Lord of 
Haroon (Aaron) and Moosa (Moses)."         
 
¼x+jt ewlk dh ykVh us½ lc gM+i dj fy;k ¼;s ns[krs gh½ og lc tknwxj ltns esa 
fxj iM+s ¼vkSj dgus yxs½ fd ge ewlk vkSj gk:u ds ijojfnxkj ij bZeku ys vk, 
¼70½ 

 
[20:71] 
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نْ خِلاَفٍ    لكَہم مِّ مْ وَأرَْجہ حْرَ فلأََہقطَِّعَنَّ أيَِْ يكَہ مہ المِّ مہ الَّذِي عَلَّمَكہ كہ مْ إنَِّهہ لكََبيِرہ قاَلَ آمَنتہمْ لهَہ قبَْلَ أنَْ آذَنَ لكَہ
نَّ أيَُّناَ أشََ ُّ عَذَاساً وَأسَْقىَ ذہوعِ النَّخْلِ وَلتَعَْلمَہ مْ فيِ جہ   وَلأَہصَلِّبنََّكہ

[20:71] 
کہا تم ميری اجازت سے پہلےہی اس پر ايمان لے آئے سے شک يہ تمہارا سردار ہے جس نے   
تمہيں جادو سکهايا سو اب ميں تمہارے ہاته اور دوسری طرف کے پاؤں کڻواؤں گا اورتمہيں 
کهجور کے تنوں پر سولی دوں گا اورتمہيں معلوم ہوجائے گا ہم ميں سے کس کا عذاب سخت 

     اور دير تک رہنے والا ہے
 [20:71] 
(Firaun (Pharaoh)) said  "Believe you in him (Moosa (Moses)) before I give 
you permission? Verily! He is your chief who taught you magic. So I will 
surely cut off your hands and feet on opposite sides, and I will surely crucify 
you on the trunks of date-palms, and you shall surely know which of us (I 
(Firaun Pharaoh) or the Lord of Moosa (Moses) (Allah)) can give the severe 
and more lasting torment."         
 
fQjvkÅu us mu yksxksa ls dgk ¼gk,½ blls igys fd ge rqedks btkt+r nsa rqe 
ml ij bZeku ys vk, blesa 'kd ugha fd ;s rqe lcdk cM+k ¼xq:½ gS ftlus rqedks 
tknw fl[kk;k gS rks eSa rqEgkjk ,d rjQ+ ds gkFk vkSj nwljh rjQ+ ds ik¡o t+:j 
dkV Mkyw¡xk vkSj rqEgsa ;d+huu [kqjes dh 'kk[k+ksa ij lwyh p<+k nw¡xk vkSj ml oD+r 
rqedks ¼vPNh rjg½ ekywe gks tk,xk fd ge ¼nksuksa½ Qjhd+ksa ls vt+kc esa T+;knk c<+k 
gqvk dkSu vkSj fdldks d+;ke T+;knk gS ¼71½ 

 
 

[20:72] 
قاَلہوا لنَ نُّؤْثرَِكَ عَلىَ مَا جَاءَناَ مِنَ الْبيَِّناَتِ وَالَّذِي فطََرَناَ فاَقْضِ مَا أنَتَ قاَضٍ إنَِّمَا تقَْضِي هذَِهِ الْحَياَةَ   

نْياَ         ال ُّ
[20:72] 

کہا ہم تجهے ہرگزترجيح نہ ديں گے ان کهلی ہوئی نشانيوں کے مقاسلہ ميں جو ہمارے پاس آ   
چکی ہيں اورنہ اس کے مقاسلہ ميں جس نے ہميں پي ا کيا ہے سو تو کر گزر جو تجهے کرنا ہے 

 تو صرف اس دنيا کی زن گی پر حکم چلا سکتا ہے
[20:72] 
They said  "We prefer you not over the clear signs that have come to us, and 
to Him (Allah) Who created us. So decree whatever you desire to decree, for 
you can only decree (regarding) this life of the world.         
 
tknwxj cksys fd ,sls okts+, o jkS'ku ekSftt+kr tks gekjs lkeus vk, mu ij vkSj 
ftl ¼[kq+nk½ us gedks iSnk fd;k ml ij rks ge rqedks fdlh rjg rjthg ugha ns 
ldrs rks tks rq>s djuk gks dj xqt+j rks cl nqfu;k dh ¼blh t+jk½ ft+Unxh ij 
gqdwer dj ldrk gS ¼72½ 
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[20:73] 
ہ خَيْرٌ وَأسَْقىَ   حْرِ وَاللهَّ         إنَِّا آمَنَّا سرَِسِّناَ ليِغَْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَمَا أكَْرَهْتنَاَ عَليَْهِ مِنَ المِّ

[20:73] 
سے شک ہم اپنے رب پر ايمان لائے ہيں تاکہ ہمارے گناه معاف کرے اور جو تو نے ہم سے   

   زسردستی جادو کرايا اور الله سہتر اور س ا ساقی رہنے والا ہے
[20:73] 
"Verily! We have believed in our Lord, that He may forgive us our faults, 
and the magic to which you did compel us. And Allah is better as regards 
reward in comparison to your (Firauns (Pharaoh)) reward, and more lasting 
(as regards punishment in comparison to your punishment)."         
       
¼vkSj dgk½ ge rks vius ijojfnxkj ij blfy, bZeku yk, gSa rkfd gekjs okLrs 
lkjs xqukg ekQ+ dj ns vkSj ¼[k+kl dj½ ftl ij rwus gesa etcwj fd;k Fkk vkSj [kq+nk 
gh lcls csgrj gS vkSj ¼mlh dks½ lcls T+;knk d+;ke ¼73½ 

 
 

[20:74] 
جْرِمًا فإَنَِّ لهَہ جَهنََّمَ لاَ يمَہوتہ فيِهاَ وَلاَ يحَْيىَ           إنَِّهہ مَن يأَتِْ رَسَّهہ مہ

[20:74] 
سے شک جو شخص اپنے رب کے پا س مجرم ہو کر آئے گا سواس کے ليے دوزخ ہے جس   

 ميں نہ مرے گا اور نہ جيے گا
[20:74] 
Verily! Whoever comes to his Lord as a Mujrim (criminal, polytheist, 
disbeliever in the Oneness of Allah and His Messengers, sinner, etc.), then 
surely, for him is Hell, therein he will neither die nor live.         
 
gS blesa 'kd ugha fd tks 'k[+l eqtfje gksdj vius ijojfnxkj ds lkeus gkft+j 
gksxk rks mlds fy, ;d+huu tgUuqe ¼/kjk gqvk½ gS ftlesa u rks og ejs gh xk vkSj 
u ft+Unk gh jgsxk ¼74½ 

 
 

[20:75] 
لىَ   ہوْلئَكَِ لهَہمہ ال َّرَجَاتہ الْعہ الحَِاتِ فأَ ؤْمِناً قَْ  عَمِلَ الصَّ         وَمَنْ يأَتْهِِ مہ

[20:75] 
اورجو اس کے پاس مومن ہوکر آئے گا حالانکہ اس نے اچهے کام سهی کيے ہوں تو ان کے   

   ليے سلن  مرتبے ہوں گے
[20:75] 
But whoever comes to Him (Allah) as a believer (in the Oneness of Allah, 
etc.), and has done righteous good deeds, for such are the high ranks (in the 
Hereafter),         
 
¼flldrk jgsxk½ vkSj tks 'k[+l mlds lkeus bZekunkj gks dj gkft+j gksxk vkSj 
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mlus vPNs&vPNs dke Hkh fd, gksaxs rks ,sls gh yksx gSa ftuds fy, cM+s&cM+s cqyUn 
:rcs gSa ¼75½ 

 
[20:76] 

        جَنَّاتہ عَْ نٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَذَلكَِ جَزَاءہ مَن تزََكَّى  
[20:76] 

ہميشہ رہنے کے ساغ جن کے نيچے نہريں سہتی ہوں گی وه ان ميں ہميشہ رہيں گے اور يہ اس   
              کی جزا ہے جو گناه سے پاک ہوا

[20:76] 
Adn (Edn) Paradise (everlasting Gardens), under which rivers flow, wherein 
they will abide forever  such is the reward of those who purify themselves 
((by abstaining from all kinds of sins and evil deeds) which Allah has 
forbidden and by doing all that which Allah has ordained)).         
og lnkcgkj ckx+kr ftuds uhps ugjsa tkjh gSa og yksx mlesa ges'kk jgsaxs vkSj tks 
xqukg ls ikd o ikdht+k jgs ml dk ;gh flyk gS ¼76½ 

 
 

[20:77] 
        وَلقََْ  أوَْحَيْناَ إلِىَ مہوسَى أنَْ أسَْرِ سعِِباَدِي فاَضْرِبْ لهَہمْ طَرِيقاً فيِ الْبحَْرِ يبَمًَا لاَّ تخََافہ دَرَكًا وَلاَ تخَْشَى  

[20:77] 
او رہم نے البتہ موسیٰ کو وحی کی کہ ميرے سن وں کو راتوں رات لے جا پهر ان کے ليے   

     درياميں خشک راستہ سنا دے پکڑے جانے سے نہ ڈر اور نہ کمی خطره کا خوف کها
[20:77] 
And indeed We inspired Moosa (Moses) (saying)  "Travel by night with 
Ibadi (My slaves) and strike a dry path for them in the sea, fearing neither to 
be overtaken (by Firaun (Pharaoh)) nor being afraid (of drowning in the 
sea)."         
 
vkSj geus ewlk ds ikl Þoghß Hksth fd esjs cUnksa ¼cuh bljkby½ dks ¼felz ls½ jkrksa 
jkr fudky ys tkvks fQj nfj;k esa ¼ykBh ekjdj½ muds fy, ,d lw[kh jkg 
fudkyks vkSj rqedks ihNk djus dk u dksbZ [kkS+Q jgsxk u ¼Mwcus dh½ dksbZ ng'kr 
¼77 
 

[20:78] 
نَ الْيمَِّ مَا غَشِيهَہمْ    نہودِهِ فغََشِيهَہم مِّ         فأَتَْبعََهہمْ فرِْعَوْنہ سجِہ

[20:78] 
   پهر فرعون نے اپنے لشکر کو لے کر ان کا پيچها کيا پهر انہيں دريا نےڈهانپ ليا جيما ڈهانپا  

[20:78] 
Then Firaun (Pharaoh) pursued them with his hosts, but the sea-water 
completely overwhelmed them and covered them up.         
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x+jt+ fQ+jvkÅu us vius y'kdj leSr mudk ihNk fd;k fQj nfj;k ¼ds ikuh dk 
jsyk½ tSlk dqN mu ij Nk;k x;k og Nk x;k ¼78½ 

 
[20:79] 

        وَأضََلَّ فرِْعَوْنہ قوَْمَهہ وَمَا هََ ى  
[20:79] 

    اور فرعون نے اپنی قوم کو سہکايا اور راه پر نہ لايا  
[20:79] 
And Firaun (Pharaoh) led his people astray, and he did not guide them.         
  
vkSj fQ+jvkÅu us viuh d+kSe dks xqejkg ¼djds gykd½ dj Mkyk vkSj mudh 
fgnk;r u dh ¼79½ 

 [20:80] 
مہ الْمَنَّ وَالمَّلْوَى   لْناَ عَليَْكہ مْ جَانبَِ الطُّورِ الأْيَْمَنَ وَنزََّ مْ وَوَاعَْ ناَكہ كہ نْ عَ ہوِّ         ياَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ قَْ  أنَجَيْناَكہم مِّ

[20:80] 
اے سنی اسرائيل ہم نے تمہيں تمہارے دشمن سے نجات دی اور تم سے طور کی دائيں طرف کا   

    وع ه کيا اور تم پر من و سلویٰ اتارا
[20:80] 
O Children of Israel! We delivered you from your enemy, and We made a 
covenant with you on the right side of the Mount, and We sent down to you 
Al-Manna and quails,         
 
,s cuh bljkby geus rqedks rqEgkjs nq'eu ¼ds iats½ ls NqM+k;k vkSj rqe ls ¼dksgsrwj½ 
ds nkfgus rjQ dk ok;nk fd;k vkSj ge gh us rqe ij eu o lyok ukft+y fd;k 
¼80½ 

 
 

[20:81] 
مْ غَضَبيِ وَمَن يحَْللِْ عَليَْهِ غَضَبيِ فقََْ  هوََى   مْ وَلاَ تطَْغَوْا فيِهِ فيَحَِلَّ عَليَْكہ لہوا مِن طَيِّباَتِ مَا رَزَقْناَكہ         كہ

[20:81] 
کهاؤ جو ستهری چيزيں ہم نے تمہيں دی ہيں اور اس ميں ح  سے نہ گزرو پهر تم پر ميرا   

   غضب نازل ہو گا اور جس پرميرا غضب نازل ہوا سو وه گڑهے ميں جا گرا
[20:81] 
(Saying) eat of the Taiyibat (good lawful things) wherewith We have 
provided you, and commit no oppression therein, lest My Anger should 
justly descend on you. And he on whom My Anger descends, he is indeed 
perished.         
 
vkSj ¼Q+jek;k½ fd geus tks ikd o ikd+ht+k jkst+h rqEgsa ns j[kh gS mlesa ls [kkvks 
¼fi;ks½ vkSj mlesa ¼fdlh fd+Le dh½ 'kjkjr u djks ojuk rqe ij esjk vt+kc ukft+y 
gks tk,xk vkSj ¼;kn j[kks fd½ ftl ij esjk x+t+c ukft+y gqvk rks og ;d+huu 
xqejkg ¼gykd½ gqvk ¼81½ 
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[20:82] 
        وَإنِِّي لغََفَّارٌ لِّمَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا ثہمَّ اهْتََ ى  

[20:82] 
اور سے شک ميں سڑا سخشنے والا ہوں اس کو جو توسہ کرے اور ايمان لائے اور اچهے کام   

 کرے پهر ہ ايت پر قائم رہے
[20:82] 
And verily, I am indeed Forgiving to him who repents, believes (in My 
Oneness, and associates none in worship with Me) and does righteous good 
deeds, and then remains constant in doing them, (till his death).         
 
vkSj tks 'k[+l rkSck djs vkSj bZeku yk, vkSj vPNs dke djs fQj lkfcr d+ne jgs 
rks ge mldks t+:j c[+'kus okys gSa¼82½ 

 [20:83] 
       وَمَا أعَْجَلكََ عَن قوَْمِكَ ياَ مہوسَى  

[20:83] 
   اور اے موسیٰ تجهے اپنی قوم سے پہلے جل ی آنے کا کيا سبب ہوا  

[20:83] 
"And what made you hasten from your people, O Moosa (Moses)?"         
 
Qj tc ewlk lRrj vknfe;ksa dsk ysdj pys vkSj [kq+n c<+ vk, rks geus dgk fd ¼,s 
ewlk rqeus viuh d+kSe ls vkxs pyus esa D;ksa tYnh dh½ ¼83½ 

 
[20:84] 

        قاَلَ هہمْ أہولاَءِ عَلىَ أثَرَِي وَعَجِلْتہ إلِيَْكَ رَبِّ لتِرَْضَى  
[20:84] 

کہا وه سهی ميرے پيچهے يہ آ رہے ہيں اور اے ميرے رب ميں جل ی تيرے طرف آيا تاکہ تو   
 خوش ہو

[20:84] 
He said  "They are close on my footsteps, and I hastened to You, O my 
Lord, that You might be pleased."         
 
x+jt+ dh og Hkh rks esjs gh ihNs pys vk jgs gSa vkSj blh fy, eSa tYnh djds rsjs 
ikl blfy, vkxs c<+ vk;k gw¡ rkfd rw ¼eq>ls½ [kq+'k jgs ¼84½ 

 
[20:85] 

امِرِيُّ            قاَلَ فإَنَِّا قَْ  فتَنََّا قوَْمَكَ مِن سعَِْ كَ وَأضََلَّهہمہ المَّ
[20:85] 

فرمايا تيری قوم کو تيرے سع  ہم نے آزمائش ميں ڈال دياہےاور انہيں سامری نے گمراه کر ديا   
 ہے

[20:85] 
(Allah) said  "Verily! We have tried your people in your absence, and As-
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Samiri has led them astray."         
 
Q+jek;k rks geus rqEgkjs ¼vkus ds ckn½ rqEgkjh d+kSe dk bfErgku fy;k vkSj lkejh 
us mudks xqejkg dj NksM+k ¼85½ 

 
 

[20:86] 
مہ الْعَهْ ہ أمَْ    مْ وَعًْ ا حَمَناً أفَطَاَلَ عَليَْكہ مْ رَسُّكہ فرََجَعَ مہوسَى إلِىَ قوَْمِهِ غَضْباَنَ أسَِفاً قاَلَ ياَ قوَْمِ ألَمَْ يعَِْ كہ

وْعِِ ي مْ فأَخَْلفَْتہم مَّ سِّكہ ن رَّ مْ غَضَبٌ مِّ         أرََدتُّمْ أنَ يحَِلَّ عَليَْكہ
[20:86] 

پهر موسیٰ اپنی قوم کی طرف غصہ ميں سهرے ہوئے افموس کرتے ہوئے لوڻے کہا اے ميری   
قوم کيا تمہارے رب نے تم سے اچها وع ه نہيں کيا تها پهر کيا تم پر سہت زمانہ گزر گيا تها يا تم 

 نے چاہا کہ تم پر تمہارے رب کا غصہ نازل ہو تب تم نے مجه سے وع ه خلافی کی
[20:86] 
Then Moosa (Moses) returned to his people in a state of anger and sorrow. 
He said  "O my people! Did not your Lord promise you a fair promise? Did 
then the promise seem to you long in coming? Or did you desire that wrath 
should descend from your Lord on you, so you broke your promise to me 
(i.e disbelieving in Allah and worshipping the calf)?"         
 
             
¼rks ewlk½ xqLls esa Hkjs iNrk, gq, viuh d+kSe dh rjQ iyVs vkSj vkdj dgus yxs 
,s esjh ¼d+Ec[+r½ d+kSe D;k rqels rqEgkjs ijojfnxkj us ,d vPNk ok;nk ¼rkSjsr nsus 
dk½ u fd;k Fkk rqEgkjs ok;ns esa vjlk yx x;k ;k rqeus ;s pkgk fd rqe ij 
rqEgkjs ijojfnxkj dk x+t+c VwaV iM+s fd rqeus esjs ok;ns ¼[kq+nk dh ijlfr'k½ ds 
f[k+ykQ fd;k ¼86 
 

[20:87] 
امِرِيُّ    ن زِينةَِ الْقوَْمِ فقَذََفْناَهاَ فكََذَلكَِ ألَْقىَ المَّ لْناَ أوَْزَارًا مِّ مِّ         قاَلہوا مَا أخَْلفَْناَ مَوْعَِ كَ سمَِلْكِناَ وَلكَِنَّا حہ

[20:87] 
کہا ہم نےاپنے اختيا ر سے آپ سے وع ه خلافی نہيں کی ليکن ہم سے اس قوم کے زيور کا   

    سوجه اڻهوايا گيا تها سو ہم نے اسے ڈال ديا پهر اسی طرح سامری نے ڈال ديا
[20:87] 
They said  "We broke not the promise to you, of our own will, but we were 
made to carry the weight of the ornaments of the (Firauns (Pharaoh)) people, 
then we cast them (into the fire), and that was what As-Samiri suggested."         
 
og yksx dgus yxs geus vkids ok;ns ds f[k+ykQ ugha fd;k cfYd ¼ckr ;s gqbZ fd 
fQjvkÅu dh½ d+kSe ds t+soj ds cks>s tks ¼felz ls fudyrs oD+r½ ge ij yksx x, 
Fks mudks ge yksxksa us ¼lkejh ds dgus ls vkx esa½ Mky fn;k fQj lkejh us Hkh 
Mky fn;k ¼87½ 
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[20:88] 

مْ وَإلِهَہ مہوسَى فنَمَِيَ    وَارٌ فقَاَلہوا هذََا إلِهَہكہ         فأَخَْرَجَ لهَہمْ عِجْلاً جَمًَ ا لهَہ خہ
[20:88] 

پهر ان کے ليے ايک سچهڑا نکال لايا ايک جمم جس ميں گائے کی آواز تهی پهر کہا يہ تمہارا   
 اور موسیٰ کا معبود ہے سو وه سهول گيا ہے

[20:88] 
Then he took out (of the fire) for them a statue of a calf which seemed to 
low. They said  "This is your ilah (god), and the ilah (god) of Moosa 
(Moses), but (Moosa (Moses)) has forgotten (his god)."         
 
fQj lkejh us mu yksxksa ds fy, ¼mlh ts+oj ls½ ,d cNM+s dh ewjr cukbZ ftldh 
vkokt+ Hkh cNM+s dh lh Fkh ml ij ckt+ yksx dgus yxs ;gh rqEgkjk ¼Hkh½ ekcwn 
vkSj ewlk dk ¼Hkh½ ekcwn gS exj og Hkwy x;k gS ¼88½ 

 
 

[20:89] 
ا وَلاَ نفَْعًا           أفَلاََ يرََوْنَ ألاََّ يرَْجِعہ إلِيَْهِمْ قوَْلاً وَلاَ يمَْلكِہ لهَہمْ ضَرًّ

[20:89] 
کيا پس وه نہيں ديکهتے کہ وه انہيں کس سات کا جواب نہيں ديتا اور ان کے نقصان اور نفع کا   

   سهی اسے اختيار نہيں
[20:89] 
Did they not see that it could not return them a word (for answer), and that it 
had no power either to harm them or to do them good?         
 
Hkyk budks bruh Hkh u lw>h fd ;s cNM+k u rks mu yksxksa dks iyV dj mu dh 
ckr dk tokc gh nsrk gS vkSj u mudk t+jj gh ml ds gkFk esa gS vkSj u uQ+k 
¼89½ 

 
 

[20:90] 
وا أمَْرِي   ونيِ وَأطَِيعہ حْمَنہ فاَتَّبعِہ مہ الرَّ ونہ مِن قبَْلہ ياَ قوَْمِ إنَِّمَا فہتنِتہم سهِِ وَإنَِّ رَسَّكہ         وَلقََْ  قاَلَ لهَہمْ هاَرہ

[20:90] 
اور انہيں ہارون نے اس سے پہلے کہہ ديا تها اے ميری قوم اس سے تمہاری آزمائش کی گئی   

   ہے اور سے شک تمہارا رب رحمان ہے سو ميری پيروی کرو اور ميرا کہا مانو
 
[20:90] 
  And Haroon (Aaron) indeed had said to them beforehand  "O my people! 
You are being tried in this, and verily, your Lord is (Allah) the Most 
Beneficent, so follow me and obey my order."         
 
vkSj gk:u us muls igys dgk Hkh Fkk fd ,s esjh d+kSe rqEgkjk flQ+Z blds t+fj;s ls 
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bfErgku fd;k tk jgk gS vkSj blesa 'kd ugha fd rEgkjk ijojfnxkj ¼cl [kq+nk, 
jgeku gS½ rks rqe esjh iSjoh djks vkSj esjk dgk ekuks ¼90½ 

 
[20:91] 

        قاَلہوا لنَ نَّبْرَحَ عَليَْهِ عَاكِفيِنَ حَتَّى يرَْجِعَ إلِيَْناَ مہوسَى  
[20:91] 

 کہا ہم سراسر اسی پر جمے سيڻهے رہيں گے يہاں تک کہ موسیٰ ہمارے پاس لوٹ کر آئے  
 
[20:91] 
They said  "We will not stop worshipping it (i.e. the calf), until Moosa 
(Moses) returns to us."         
 
rks og yksx dgus yxs tc rd ewlk gekjs ikl iyV dj u vk,¡ ge rks cjkcj 
bldh ijlfr'k ij MVs cSBs jgsaxs ¼91½ 

 
 

[20:92] 
ونہ مَا مَنعََكَ إذِْ رَأيَْتهَہمْ ضَلُّوا           قاَلَ ياَ هاَرہ

[20:92] 
 کہا اے ہارون تمہيں کس چيز نے روکا جب تم نے ديکها تها کہ وه گمراه ہو گئے ہيں  

[20:92] 
(Moosa (Moses)) said  "O Haroon (Aaron)! What stopped you when you 
saw them going astray;         
        
lk us gk:u dh rjQ f[k+rkc djds dgk ,s gk:u tc rqeus mudks ns[k fy;k Fkk 
xeqjkg gks x, gSa rks rqEgsa esjh iSjoh ¼d+rky½ djus dks fdlus euk fd;k ¼92½ 

 
[20:93] 

        ألاََّ تتََّبعَِنِ أفَعََصَيْتَ أمَْرِي  
[20:93] 

   تو ميرے پيچهے نہ آيا کيا تو نے سهی ميری حکم ع ولی کی  
[20:93] 
"That you followed me not (according to my advice to you)? Have you then 
disobeyed my order?"         
 
tumanao maora pICa nahI ikyaa rks D;k rqeus esjs gqDe dh ukQ+jekuh dh ¼93½ 

 
 

[20:94] 
قْتَ سيَْنَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ وَلمَْ ترَْقہبْ    ذْ سلِحِْيتَيِ وَلاَ سرَِأْسِي إنِِّي خَشِيتہ أنَ تقَہولَ فرََّ قاَلَ ياَ اسْنَ أہمَّ لاَ تأَخْہ

        قوَْليِ
[20:94] 

کہا اے ميری ماں کے سيڻے ميری داڑهی اور اور سر نہ پکڑ سيشک ميں ڈرا اس سے کہ تو   
 کہے گا تو نے سنی اسرائيل ميں پهوٹ ڈال دی اور ميرے فيصلہ کا انتظار نہ کيا
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[20:94] 
He (Haroon (Aaron)) said  "O son of my mother! Seize (me) not by my 
beard, nor by my head! Verily, I feared lest you should say  You have 
caused a division among the Children of Israel, and you have not respected 
my word! "         
        
gk:u us dgk ,s esjs ek¡tk, ¼HkkbZ½ esjh nk<+h u idfM,s vkSj u esjs lj ¼ds cky½ eSa 
rks mlls Mjk fd ¼dgha½ vki ¼okil vkdj½ ;s ¼u½ dfg, fd rqeus cuh bljkbZy esa 
QwV Mky nh vkSj esjh ckr dk Hkh [+;ky u j[kk ¼94½ 

 
 

[20:95] 
        قاَلَ فمََا خَطْبہكَ ياَ سَامِرِيُّ   

[20:95] 
   کہا اے سامری تيرا کيا معاملہ ہے  

[20:95] 
 (Moosa (Moses)) said  "And what is the matter with you. O Samiri? (i.e. 
why did you do so?)"         
 
rc lkejh ls dgus yxs fd vks lkejh rsjk D;k gky gS ¼95½ 

 
 

[20:96] 
لتَْ ليِ نفَْمِي   سہولِ فنَبَذَْتہهاَ وَكَذَلكَِ سَوَّ نْ أثَرَِ الرَّ وا سهِِ فقَبَضَْتہ قبَْضَةً مِّ رہ رْتہ سمَِا لمَْ يبَْصہ         قاَلَ سصَہ

[20:96] 
کہا ميں نے وه چيز ديکهی تهی جو دوسروں نے نہ ديکهی پهر ميں نے رسول کے نقشِ ق م   

 کی ايک مڻهی مڻی ميں لے کر ڈال دی اور ميرے دل نے مجهے ايمی ہی سات سوجهائی
[20:96] 
 (Samiri) said  "I saw what they saw not, so I took a handful (of dust) from 
the hoof print of the messenger (Jibraels (Gabriel) horse) and threw it (into 
the fire in which were put the ornaments of the Firauns (Pharaoh) people, or 
into the calf). Thus my inner-self suggested to me."         
          
mlus ¼tokc esa½ dgk eq>s og pht+ fn[kkbZ nh tks vkSjksa dks u lw>h ¼ftcjhy ?kksM+s 
ij lokj tk jgs Fks½ rks eSaus ftcjhy Qfj'rs ¼ds ?kksM+s½ ds fu'kkus d+ne dh ,d 
eqV~Bh ¼[k+kd½ dh mBk yh fQj eSaus ¼cNM+ksa ds d+kfyc esa½ Mky nh ¼rks og cksysus 
yxk ¼96½ 

 
 
 

[20:97] 
قاَلَ فاَذْهبَْ فإَنَِّ لكََ فيِ الْحَياَةِ أنَ تقَہولَ لاَ مِمَاسَ وَإنَِّ لكََ مَوْعًِ ا لَّنْ تہخْلفَهَہ وَانظہرْ إلِىَ إلِهَِكَ الَّذِي ظلَْتَ   

قنََّهہ ثہمَّ لنَنَمِفنََّهہ فيِ الْيمَِّ نمَْفاً         عَليَْهِ عَاكِفاً لَّنہحَرِّ
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[20:97] 
کہا سس چلا جا تيرے ليے زن گی ميں يہ سزا ہے کہ توکہے گا ہاته نہ لگانا اورتيرے ليے ايک   

وع ه ہے جو تجه سے ڻلنے والا نہيں اور تو اپنے معبود کو ديکه جس پر تو جما سيڻها تها ہم 
 اسے ضرور جلا ديں گے پهر اسے دريا ميں سکهير کر سہا ديں گے

[20:97] 
 Moosa (Moses) said  "Then go away! And verily, your (punishment) in this 
life will be that you will say  "Touch me not (i.e.you will live alone exiled 
away from mankind); and verily (for a future torment), you have a promise 
that will not fail. And look at your ilah (god), to which you have been 
devoted. We will certainly burn it, and scatter its particles in the sea."         
          
vkSj ml oD+r eq>s esjs u¶l us ;gh lq>k;k ewlk us dgk py ¼nwj gks½ rsjs fy, ¼bl 
nqfu;k dh½ ft+Unxh esa rks ¼;s lt+k gS½ rw dgrk fQ+jsxk fd eq>s u Nwuk ¼ojuk cq[k+kj 
p<+ tk,xk½ vkSj ¼vkf[k+jr esa Hkh½ ;d+huh rsjs fy, ¼vt+kc dk½ ok;nk gS fd gjfxt+ 
rq>ls f[k+ykQ+ u fd;k tk,xk vkSj rw vius ekcwn dks rks ns[k ftl ¼dh bcknr½ 
ij rw MV cSBk Fkk fd ge mls ;d+huu tykdj ¼jk[k½ dj Mkysaxs fQj ge mls 
frfrj fcfrj djds nfj;k esa mM+k nsxsa ¼97 
 
 
 

[20:98] 
ہ الَّذِي لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ وَسِعَ كہلَّ شَيْءٍ عِلْمًا   مہ اللهَّ         إنَِّمَا إلِهَہكہ

[20:98] 
 تمہارا معبود ہی الله ہے جس کے سوا کوئی معبود نہيں اس کے علم ميں سب چيز سما گئی ہے  

[20:98] 
Your Ilah (God) is only Allah, the One (La ilaha illa Huwa) (none has the 
right to be worshipped but He). He has full knowledge of all things.         
 
rqEgkjk ekcwn rks cl ogh [k+qnk gS ftlds flok dksbZ vkSj ekcwn cjgd+ ugha fd 
mldk bYe gj pht+ ij Nk x;k gS ¼98½ 

 
 

[20:99] 
نَّا ذِكْرًا           كَذَلكَِ نقَہصُّ عَليَْكَ مِنْ أنَباَءِ مَا قَْ  سَبقََ وَقَْ  آتيَْناَكَ مِن لَّ ہ

[20:99] 
ہم اسی طرح سے تجهے گزشتہ لوگوں کی کچه خبريں سناتے ہيں اور ہم نے تجهے اپنے ہاں   

 سے ايک نصيحت نامہ ديا ہے
[20:99] 
Thus We relate to you (O Muhammad SAW) some information of what 
happened before. And indeed We have given you from Us a Reminder (this 
Quran).         
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¼,s jlwy½ ge rqEgkjs lkeus ;w¡ okd+s;kr c;ku djrs gSa tks xqt+j pqds vkSj geus gh 
rqEgkjs ikl viuh ckjxkg ls dq+jku vrk fd;k ¼99½ 

 
 

[20:100] 
        مَنْ أعَْرَضَ عَنْهہ فإَنَِّهہ يحَْمِلہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وِزْرًا  

[20:100] 
   جس نے اس سے منہ پهيرا سو وه قيامت کے دن سوجه اڻهائے گا  

[20:100] 
Whoever turns away from it (this Quran i.e. does not believe in it, nor acts 
on its orders), verily, they will bear a heavy burden (of sins) on the Day of 
Resurrection,         
 
ftlus mlls eq¡g Qsjk og d+;ker ds fnu ;d+huu ¼vius cqjs vkeky dk½ cks> 
mBk,xk ¼100½ 

 
[20:101] 

        خَالِِ ينَ فيِهِ وَسَاءَ لهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ حِمْلاً   
[20:101] 

 اس ميں ہميشہ رہيں گے اوران کے ليے قيامت کے دن سہرا سوجه ہوگا  
[20:101] 
They will abide in that (state in the Fire of Hell), and evil indeed will it be 
that load for them on the Day of Resurrection;         
         
vkSj mlh gky esa ges'kk jgsaxs vkSj D;k gh cqjk cks> gS d+;ker ds fnu ;s yksx 
mBk, gksaxs ¼101 
 

[20:102] 
رْقاً   جْرِمِينَ يوَْمَئذٍِ زہ ورِ وَنحَْشہرہ الْمہ         يوَْمَ يہنفخَہ فيِ الصُّ

[20:102] 
جس دن صور ميں پهونکا جائے گا اور ہم اس دن مجرموں کو نيلی آنکهوں والے کر کے جمع   

   کر ديں گے
[20:102] 
The Day when the Trumpet will be blown (the second blowing)  that Day, 
We shall gather the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, disbelievers 
in the Oneness of Allah, etc.) Zurqa  (blue or blind eyed with black faces).         
 
ftl fnu lwj Qw¡dk tk,xk vkSj ge ml fnu xqukgxkjksa dks ¼mudh½ vk¡[ksa iqryh 
¼vU/kh½ djds ¼vkeus&lkeus½ tek djsaxs ¼102½ 

 
[20:103] 

        يتَخََافتَہونَ سيَْنهَہمْ إنِ لَّبثِْتہمْ إلاَِّ عَشْرًا  
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[20:103] 
     چپکے چپکے آپس ميں ساتيں کہتے ہوں گے کہ تم صرف دس دن ڻهيرے ہو  

[20:103] 
In whispers will they speak to each other (saying)  "You stayed not longer 
than ten (days)."         
 
¼vkSj½ vkil esa pqids&pqids dgrs gksaxs fd ¼nqfu;k ;k d+cz esa½ ge yksx ¼cgqr ls 
cgqr½ ukS nl fnu Bgjs gksaxs ¼103½ 

 
 

[20:104] 
        نحَْنہ أعَْلمَہ سمَِا يقَہولہونَ إذِْ يقَہولہ أمَْثلَہهہمْ طَرِيقةًَ إنِ لَّبثِْتہمْ إلاَِّ يوَْمًا  

[20:104] 
ہم خوب جان ليں گے جو کچه وه کہيں گے جب ان ميں سے سڑا سمجه ار کہے گا کہ تم صرف   

 ايک ہی دن ڻهہرے ہو
[20:104] 
We know very well what they will say, when the best among them in 
knowledge and wisdom will say  "You stayed no longer than a day!"         
      
tks dqN ;s yksx ¼ml fnu½ dgsaxs ge [kw+c tkurs gSa fd tks buesa lcls T+;knk 
gksf'k;kj gksxk cksy mBsxk fd rqe cl ¼cgqr ls cgqr½ ,d fnu Bgjs gksxs ¼104½ 

 
 

[20:105] 
        وَيمَْألَہونكََ عَنِ الْجِباَلِ فقَہلْ ينَمِفہهاَ رَسِّي نمَْفاً  

[20:105] 
 اور تجه سے پہاڑوں کا حال پوچهتے ہيں سوکہہ دے ميرا رب انہيں سالکل اڑا دے گا  

[20:105] 
And they ask you concerning the mountains, say; "My Lord will blast them 
and scatter them as particles of dust.         
 
¼vkSj ,s jlwy½ rqe ls yksx igkM+ksa ds ckjs esa iwNk djrs gSa ¼fd d+;ker ds jkst+ D;k 
gksxk rks rqe dg nks fd esjk ijojfnxkj fcYdqy jst+k jst+k djds mM+k Mkysxk ¼105 
 

[20:106] 
هاَ قاَعًا صَفْصَفاً           فيَذََرہ

[20:106] 
 پهر زمين کو چڻيل مي ان کر کے چهوڑے گا  

[20:106] 
 "Then He shall leave it as a level smooth plain.         
 
vkSj t+ehu dks ,d pfV;y eSnku dj NksM+sxk ¼106½ 
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[20:107] 
        لاَ ترََى فيِهاَ عِوَجًا وَلاَ أمَْتاً  

[20:107] 
 تو اس ميں کجی اور ڻيلا نہيں ديکهے گا  

[20:107] 
"You will see therein nothing crooked or curved."         
 
fd ¼,s 'k[+l½ u rks mlesa eksM+ ns[ksxk vkSj u Å¡p&uhp ¼107 
 
 

[20:108] 
حْمَنِ فلاََ تمَْمَعہ إلاَِّ همَْمًا   اعِيَ لاَ عِوَجَ لهَہ وَخَشَعَتِ الأْصَْوَاتہ للِرَّ ونَ ال َّ         يوَْمَئذٍِ يتََّبعِہ

[20:108] 
اس دن پکارےنے والے کا اتباع کريں گے اس ميں کوئی کجی نہيں ہوگی اور رحمان کے ڈر   

 سے آوازيں دب جائيں گی پهر تو پاؤں کی آہٹ کے سوا کچه نہيں سنے گا
[20:108] 
On that Day mankind will follow strictly (the voice of) Allahs caller, no 
crookedness (that is without going to the right or left of that voice) will they 
show him (Allahs caller). And all voices will be humbled for the Most 
Beneficent (Allah), and nothing shall you hear but the low voice of their 
footsteps.         
 
ml fnu yksx ,d iqdkjus okys bljkQ+hy dh vkokt+ ds ihNs ¼bl rjg lh/ks½ nkSM+ 
iM+sxs fd mlesa dqN Hkh dt+h u gksxh vkSj vkokt+s ml fnu [kq+nk ds lkeus ¼bl 
rjg½ f?kf?k;k,xsa fd rw ?kqu?kqukgV ds flok vkSj dqN u lqusxk ¼108½ 

 
 

[20:109] 
حْمَنہ وَرَضِيَ لهَہ قوَْلاً    فاَعَةہ إلاَِّ مَنْ أذَِنَ لهَہ الرَّ         يوَْمَئذٍِ لاَّ تنَفعَہ الشَّ

[20:109] 
 اس دن سفارش کام نہيں آئے گی مگر جمے رحمان نے اجازت دی اور اس کی سات پمن  کی  

[20:109] 
On that day no intercession shall avail, except the one for whom the Most 
Beneficent (Allah) has given permission and whose word is acceptable to 
Him.         
 
ml fnu fdlh dh flQ+kfj'k dke u vk,xh exj ftldks [kq+nk us btkt+r nh gks 
vkSj mldk cksyuk ilUn djs ¼109½ 

 
 

[20:110] 
        يعَْلمَہ مَا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہمْ وَلاَ يہحِيطہونَ سهِِ عِلْمًا  

[20:110] 
 وه جانتا ہے جو کچه ان کے آگے اور پيچهے ہے اور ان کا علم اسے احاطہ نہيں کر سکتا  
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[20:110] 
He (Allah) knows what happens to them (His creatures) in this world, and 
what will happen to them (in the Hereafter), and they will never compass 
anything of His Knowledge.         
 
 tks dqN mu yksxksa ds lkeus gS vkSj tks dqN muds ihNs gS¼x+jt+ lc dqN½ og 
tkurk gS vkSj ;s yksx vius bYe ls mlij gkoh ugha gks ldrs ¼110½ 

 
[20:111] 

وهہ للِْحَيِّ الْقيَُّومِ وَقَْ  خَابَ مَنْ حَمَلَ ظہلْمًا   جہ         وَعَنتَِ الْوہ
[20:111] 

اور سب منہ حّی و قيوم کے سامنے جهک جائيں گے اور تحقيق نامراد ہوا جس نے ظلم کا   
 سوجه اڻهايا

[20:111] 
And (all) faces shall be humbled before (Allah), the Ever Living, the One 
Who sustains and protects all that exists. And he who carried (a burden of) 
wrongdoing (i.e. he who disbelieved in Allah, ascribed partners to Him, and 
did deeds of His disobedience), became indeed a complete failure (on that 
Day).         
 
vkSj ¼d+;ker esa½ lkjh ¼[kq+nkbZ ds½ dk eq¡g ft+Unk vkSj ckd+h jgus okys [kq+nk ds 
lkeus >qd tk,¡xs vkSj ftlus tq+Ye dk cks> ¼vius lj ij½ mBk;k og ;d+huu 
ukdke jgk ¼111½ 

 
 

[20:112] 
ؤْمِنٌ فلاََ يخََافہ ظہلْمًا وَلاَ هضَْمًا   الحَِاتِ وَهہوَ مہ         وَمَن يعَْمَلْ مِنَ الصَّ

[20:112] 
اور جو نيک کام کرے گا اور وه مومن سهی ہو تو اسے ظلم اور حق تلفی کا کوئی خوف نہيں   

 ہو گا
[20:112] 
And he who works deeds of righteousness, while he is a believer (in Islamic 
Monotheism) then he will have no fear of injustice, nor of any curtailment 
(of his reward).         
 
vkSj ftlus vPNs&vPNs dke fd, vkSj og eksfeu Hkh gS rks mldks u fdlh rjg 
dh csbUlkQ+h dk Mj gS vkSj u fdlh uqd+lku dk ¼112½ 

 
 

[20:113] 
فْناَ فيِهِ مِنَ الْوَعِيِ  لعََلَّهہمْ يتََّقہونَ أوَْ يہحِْ ثہ لهَہمْ ذِكْرًا           وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَهہ قہرْآناً عَرَسيِاًّ وَصَرَّ

[20:113] 
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اور اسی طرح ہم نے اسے عرسی قرآن نازل کيا ہے اور ہم نے اس ميں طرح طرح سے   
    ڈرانے کی ساتيں سنائيں تاکہ وه ڈريں يا ان ميں سمجه پي ا کر دے

[20:113] 
And thus We have sent it down as a Quran in Arabic, and have explained 
therein in detail the warnings, in order that they may fear Allah, or that it 
may cause them to have a lesson from it (or to have the honour for believing 
and acting on its teachings).         
 
geus mldks mlh rjg vjch t+cku dk dq+jku ukft+y Q+jek;k vkSj mlesa vt+kc ds 
rjg&rjg ds ok;ns c;ku fd, rkfd ;s yksx ijgst+xkj cusa ;k muds fetkt+ esa 
bcjr iSnk dj ns ¼113½ 

 
 

[20:114] 
بِّ زِدْنيِ عِلْمًا   ہ الْمَلكِہ الْحَقُّ وَلاَ تعَْجَلْ ساِلْقہرْآنِ مِن قبَْلِ أنَ يہقْضَى إلِيَْكَ وَحْيہهہ وَقہل رَّ         فتَعََالىَ اللهَّ

[20:114] 
سو الله سادشاه حقيقی سلن  مرتبے والا ہے اور تو قرآن کے لينے ميں جل ی نہ کر جب تک اس   

 کا اترنا پورا نہ ہوجائےاور کہہ اے ميرے رب مجهے اور زياده علم دے
[20:114] 
Then High above all be Allah, the True King. And be not in haste (O 
Muhammad SAW) with the Quran before its revelation is completed to you, 
and say  "My Lord! Increase me in knowledge."         
 
il ¼nks tgk¡ dk½ lPpk ckn'kkg [kq+nk cjrj o vkyk gS vkSj ¼,s jlwy½ dq+jku ds 
¼i<+us½ esa mlls igys fd rqe ij mldh Þoghß iwjh dj nh tk, tYnh u djks vkSj 
nqvk djks fd ,s esjs ikyus okys esjs bYe dks vkSj T+;knk Q+jek ¼114½ 

 
[20:115] 

        وَلقََْ  عَهِْ ناَ إلِىَ آدَمَ مِن قبَْلہ فنَمَِيَ وَلمَْ نجَِْ  لهَہ عَزْمًا  
[20:115] 

اور ہم نے اس سے پہلے آدم سے سهی عہ  ليا تها پهر وه سهول گيا اور ہم نے اس ميں پختگی   
   نہ پائی

[20:115] 
And indeed We made a covenant with Adam before, but he forgot, and We 
found on his part no firm will-power.         
 
vkSj geus vkne ls igys gh ,gn ys fy;k Fkk fd ml nj[+r ds ikl u tkuk rks 
vkne us mls rdZ dj fn;k vkSj geus muesa lkfcr o bLrd+yky u ik;k ¼115½ 

 
[20:116] 

        وَإذِْ قہلْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْجہ ہوا لآِدَمَ فمََجَ ہوا إلاَِّ إسِْليِسَ أسَىَ  
[20:116] 
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اور جب ہم نے فرشتوں سے کہا کہ آدم کو سج ه کرو تو سوائے اسليس کے سب نے سج ه کيا   
 اس نے انکار کيا

[20:116] 
And (remember) when We said to the angels  "Prostrate yourselves to 
Adam." They prostrated (all) except Iblees (Satan), who refused.         
        
vkSj tc geus Q+fj'rksa ls dgk fd vkne dks ltnk djks rks lcus ltnk fd;k 
exj 'kSrku us bUdkj fd;k ¼116½ 

 
 

[20:117] 
مَا مِنَ الْجَنَّةِ فتَشَْقىَ           فقَہلْناَ ياَ آدَمہ إنَِّ هذََا عَ ہوٌّ لَّكَ وَلزَِوْجِكَ فلاََ يہخْرِجَنَّكہ

[20:117] 
پهر ہم نے کہا اے آدم سے شک يہ تيرا اور تيری سيوی کا دشمن ہے سو تمہيں جنت سے نہ   

   نکلوا دے پهر تو تکليف ميں پڑ جائے
[20:117] 
Then We said  "O Adam! Verily, this is an enemy to you and to your wife. 
So let him not get you both out of Paradise, so that you be distressed in 
misery.         
     
rks eSaus ¼vkne ls dgk½ fd ,s vkne ;s ;d+huh rqEgkjk vkSj rqEgkjh choh dk nq'keu 
gS rks dgha rqe nksuksa dks csfg'r ls fudyok u NksM+s rks rqe ¼nqfu;k dh½ eqlhcr eas 
Q¡l tkvks ¼117½ 

 
 

[20:118] 
وعَ فيِهاَ وَلاَ تعَْرَى           إنَِّ لكََ ألاََّ تجَہ

[20:118] 
    سے شک تو اس ميں سهوکا اورننگا نہيں ہوگا  

[20:118] 
Verily, you have (a promise from Us) that you will never be hungry therein 
nor naked.         
 
dqN 'kd ugha fd ¼csfg'r esa½ rqEgsa ;s vkjke gS fd u rks rqe ;gk¡ Hkwds jgksxs vkSj u 
u¡xs ¼118½ 

 
 

[20:119] 
        وَأنََّكَ لاَ تظَْمَأہ فيِهاَ وَلاَ تضَْحَى  

[20:119] 
 اور سے شک تو اس ميں نہ پياسا ہوگا اور نہ تجهے دهوپ لگے گی  

[20:119] 
And you (will) suffer not from thirst therein nor from the suns heat.         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
vkSj u ;gk¡ I;kls jgksxs vkSj u /kwi [kkvksxs ¼119½ 

 
 

[20:120] 
لْكٍ لاَّ يبَْلىَ   لِْ  وَمہ لُّكَ عَلىَ شَجَرَةِ الْخہ         فوََسْوَسَ إلِيَْهِ الشَّيْطاَنہ قاَلَ ياَ آدَمہ هلَْ أدَہ

[20:120] 
پهر شيطان نے اس کے دل ميں خيال ڈالا کہا اے آدم کيا ميں تجهے ہميشگی کا درخت ستاؤں   

   اور ايمی سادشاہی جس ميں ضعف نہ آئے
[20:120] 
Then Shaitan (Satan) whispered to him, saying   "O Adam! Shall I lead you 
to the Tree of Eternity and to a kingdom that will never waste away?"         
      
rks 'kSrku us muds fny esa ololk Mkyk ¼vkSj½ dgk ,s vkne D;k eSa rEgsa ¼ges'kxh 
dh ft+Unxh½ dk nj[+r vkSj og lYrur tks dHkh t+k,y u gks crk nw¡ ¼120½ 

 
 

[20:121] 
        فأَكََلاَ مِنْهاَ فبَََ تْ لهَہمَا سَوْآتہهہمَا وَطفَقِاَ يخَْصِفاَنِ عَليَْهِمَا مِن وَرَقِ الْجَنَّةِ وَعَصَى آدَمہ رَسَّهہ فغََوَى  

[20:121] 
پهر دونوں نے اس درخت سے کهايا تب ان پر ان کی سرہنگی ظاہر ہوگئی اور اپنے اوپر جنت   

    کے پتے چپکانے لگے اور آدم نے اپنے رب کی نافرمانی کی پهر سهڻک گيا
[20:121] 
Then they both ate of the tree, and so their private parts appeared to them, 
and they began to stick on themselves the leaves from Paradise for their 
covering. Thus did Adam disobey his Lord, so he went astray.         
 
pqukUps nksuksa fe;k¡ chch us mlh esa ls dqN [kk;k rks mudk vkxk ihNk muij t+kfgj 
gks x;k vkSj nksuksa csfg'r ds ¼nj[+r ds½ iRrs vius vkxs ihNs ij fpidkus yxs vkSj 
vkne us vius ijojfnxkj dh ukQ+jekuh dh ¼121½ 

 
[20:122] 

        ثہمَّ اجْتبَاَهہ رَسُّهہ فتَاَبَ عَليَْهِ وَهََ ى  
[20:122] 

 پهر اس کے رب نے اسے سرفراز کيا پهر اس کی توسہ قبول کی اور راه دکهائی  
[20:122] 
Then his Lord chose him, and turned to him with forgiveness, and gave him 
guidance.         
 
rks ¼jkgs lokc ls½ csjkg gks x, blds ckn muds ijojfnxkj us cj xqt+hnk fd;k 
fQj mudh rkSck dq+cwy dh vkSj mudh fgnk;r dh ¼122½ 

 
[20:123] 
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نِّي هہً ى فمََنِ اتَّبعََ هہَ ايَ فلاََ يضَِلُّ وَلاَ يشَْقىَ   ا يأَتْيِنََّكہم مِّ مْ لبِعَْضٍ عَ ہوٌّ فإَمَِّ كہ         قاَلَ اهْبطِاَ مِنْهاَ جَمِيعًا سعَْضہ
[20:123] 

فرمايا تم دونوں يہاں سے نکل جاؤ تم ميں سے ايک دوسرے کا دشمن ہے پهر اگرتمہيں ميری   
طرف سے ہ ايت پہنچے پهر جو ميری ہ ايت پر چلے گا تو گمراه نہيں ہو گا اور نہ تکليف 

   اڻهائے گا
[20:123] 
(Allah) said "Get you down (from the Paradise to the earth), both of you, 
together, some of you are an enemy to some others. Then if there comes to 
you guidance from Me, then whoever follows My Guidance shall neither go 
astray, nor fall into distress and misery.         
 
Qjek;k fd rqe nksuksa csg'r ls uhps mrj tkvks rqe esa ls ,d dk ,d nq'keu gS 
fQj vxj rqEgkjs ikl esjh rjQ ls fgnk;r igq¡ps rks ¼rqe½ mldh iSjoh djuk 
D;ksafd tks 'k[+l esjh fgnk;r ij pysxk u rks xqejkg gksxk vkSj u eqlhcr esa 
Q¡lsxk ¼123½ 

 
[20:124] 

هہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ أعَْمَى           وَمَنْ أعَْرَضَ عَن ذِكْرِي فإَنَِّ لهَہ مَعِيشَةً ضَنكًا وَنحَْشہرہ
[20:124] 

اور جو ميرے ذکر سے منہ پهيرے گا تو اس کی زن گی سهی تنگ ہوگی اور اسے قيامت کے   
    دن ان ها کر کے اڻها ئيں گے

[20:124] 
 "But whosoever turns away from My Reminder (i.e. neither believes in this 
Quran nor acts on its orders, etc.) verily, for him is a life of hardship, and 
We shall raise him up blind on the Day of Resurrection."         
 
vkSj ftl 'k[+l us esjh ;kn ls eq¡g Qsjk rks mldh ft+Unxh cgqr raxh esa clj gksxh 
vkSj ge mldks d+;ker ds fnu va/kk cuk ds mBk,¡xs ¼124½ 

 
 

[20:125] 
        قاَلَ رَبِّ لمَِ حَشَرْتنَيِ أعَْمَى وَقَْ  كہنتہ سصَِيرًا  

[20:125] 
              کہے گا اے ميرے رب تو نے مجهے ان ها کر کے کيوں اڻهايا حالانکہ ميں سينا تها  

[20:125] 
He will say "O my Lord! Why have you raised me up blind, while I had 
sight (before)."         
og dgsxk bykgh eSa rks ¼nqfu;k esa½ vk¡[k okyk Fkk rwus eq>s vU/kk djds D;ksa mBk;k 
¼125½ 

 
 

[20:126] 
        قاَلَ كَذَلكَِ أتَتَْكَ آياَتہناَ فنَمَِيتهَاَ وَكَذَلكَِ الْيوَْمَ تہنمَى  
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[20:126] 
فرمائے گا اسی طرح تيرے پاس ہماری آيتيں پہنچی تهيں پهر تو نے انهيں سهلا ديا تها اور اسی   

   طرح آج تو سهی سهلايا گيا ہے
[20:126] 
(Allah) will say  "Like this, Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) came unto you, but you disregarded them (i.e. you 
left them, did not think deeply in them, and you turned away from them), 
and so this Day, you will be neglected (in the Hell-fire, away from Allahs 
Mercy)."         
 
[kq+nk Qjek,xk ,slk gh ¼gksuk pkfg,½ gekjh vk;rsa Hkh rks rsjs ikl vkbZ rks rw mUgsa 
Hkqyk cSBk vkSj blh rjg vkt rw Hkh Hkwyk fn;k tk,xk ¼126½ 

 
[20:127] 

        وَكَذَلكَِ نجَْزِي مَنْ أسَْرَفَ وَلمَْ يہؤْمِن سآِياَتِ رَسِّهِ وَلعََذَابہ الآْخِرَةِ أشََ ُّ وَأسَْقىَ  
[20:127] 

اور اسی طرح ہم س لہ ديں گے جو ح  سے نکلا اور اپنے رب کی آيتوں پر ايمان نہيں ليا اور   
    البتہ آخرت کا عذاب سڑا سخت اور ديرپا ہے

[20:127] 
And thus do We requite him who transgresses beyond bounds (i.e. commits 
the great sins and disobeys his Lord (Allah) and believes not in His 
Messengers, and His revealed Books, like this Quran, etc.), and believes not 
in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of his 
Lord, and the torment of the Hereafter is far more severe and more lasting.         
 
vkSj ftlus ¼gn ls½ rtkfot+ fd;k vkSj vius ijojfnxkj dh vk;rksa ij beku u 
yk;k mldks ,slh gh cnyk nsxsa vkSj vkf[k+jr dk vt+kc rks ;d+huh cgqr l[+r vkSj 
cgqr nsj ik gS ¼127½ 

 
[20:128] 

ہوْليِ النُّهىَ   ونِ يمَْشہونَ فيِ مَمَاكِنهِِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لأِّ نَ الْقہرہ         أفَلَمَْ يهَِْ  لهَہمْ كَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَہم مِّ
[20:128] 

سو کيا انہيں اس سات سے سهی سمجه نہيں آئی کہ ہم نے ان سے پہلے کئی جماعتيں ہلاک کر   
    دی ہيں يہ لوگ ان کی جگہوں پر پهرتے ہيں سيشک اس ميں عقل والوں کے ليے نشانياں ہيں

[20:128] 
Is it not a guidance for them (to know) how many generations We have 
destroyed before them, in whose dwellings they walk? Verily, in this are 
signs indeed for men of understanding.         
 
rks D;k mu ¼,gys eDdk½ dks ml ¼[kq+nk½ us ;s ugha crk fn;k Fkk fd geus muds 
igys fdrus yksxksa dks gykd dj Mkyk ftuds ?kjksa esa ;s yksx pyrs fQjrs gSa blesa 
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'kd ugha fd mlesa vD+yeanksa ds fy, ¼dq+njrs [kq+nk dh½ ;d+huh cgqr lh fu'kkfu;k¡ 
gSa ¼128½ 

 
 

[20:129] 
مَمًّى   سِّكَ لكََانَ لزَِامًا وَأجََلٌ مہ         وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ

[20:129] 
اور اگر تيرے رب کی طرف سے ايک سات پہلے طے ش ه نہ ہوتی اور معياد معين نہ ہوتی تو   

    عذاب لازمی طور پر ہوتا
[20:129] 
And had it not been for a Word that went forth before from your Lord, and a 
term determined, (their punishment) must necessarily have come (in this 
world).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls igys gh ,d ok;nk vkSj vt+kc 
dk½ ,d oD+r eqv¸;qu u gksrk rks ¼mudh gjdrksa ls½ Q+kSju vt+kc dk vkuk ykt+eh 
ckr Fkh ¼129½ 

 
 

[20:130] 
وسهِاَ وَمِنْ آناَءِ اللَّيْلِ فمََبِّحْ    رہ مْسِ وَقبَْلَ غہ فاَصْبرِْ عَلىَ مَا يقَہولہونَ وَسَبِّحْ سحَِمِْ  رَسِّكَ قبَْلَ طہلہوعِ الشَّ

        وَأطَْرَافَ النَّهاَرِ لعََلَّكَ ترَْضَى
[20:130] 

پس صبر کر اس پر جو کہتے ہيں اور سورج کے نکلنے اور ڈوسنے سے پہلے اپنے رب کی   
حم  کے ساته تمبيح سيان کر اور رات کی کچه گهڑيوں ميں اور دن کے اول اور آخر ميں تمبيح 

   کر تاکہ تجهے خوشی حاصل ہو
[20:130] 
So bear patiently (O Muhammad SAW) what they say, and glorify the 
praises of your Lord before the rising of the sun, and before its setting, and 
during some of the hours of the night, and at the sides of the day (an 
indication for the five compulsory congregational prayers), that you may 
become pleased with the reward which Allah shall give you.         
 
¼,s jlwy½ tks dqN ;s dq¶+Q+kj cdk djrs gSa rqe ml ij lcz djks vkSj vkQ+rkc 
fudyus ds d+Cy vkSj mlds x+q:c gksus ds d+Cy vius ijojfnxkj dh gEnksluk ds 
lkFk rlchg fd;k djks vkSj dqN jkr ds oD+rksa esa vkSj fnu ds fdukjksa esa rLchg 
djks rkfd rqe fugky gks tkvks ¼130½ 

 
 

[20:131] 
نياَ لنِفَْتنِهَہمْ فيِهِ وَرِزْقہ رَسِّكَ خَيْرٌ وَأسَْقىَ   نْهہمْ زَهْرَةَ الْحَياَةِ ال ُّ         وَلاَ تمَہ َّنَّ عَيْنيَْكَ إلِىَ مَا مَتَّعْناَ سهِِ أزَْوَاجًا مِّ

[20:131] 
اور تو اپنی نظر ان چيزو ں کی طرف نہ دوڑا جو ہم نے مختلف قمم کے لوگوں کو دنياوی   
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زن گی کی رونق کے سامان دے رکهے ہيں تاکہ ہم انہيں اس ميں آزمائيں او رتيرے رب کا رزق 
 سہتر اور ديرپا ہے

[20:131] 
And strain not your eyes in longing for the things We have given for 
enjoyment to various groups of them (polytheists and disbelievers in the 
Oneness of Allah), the splendour of the life of this world that We may test 
them thereby. But the provision (good reward in the Hereafter) of your Lord 
is better and more lasting.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tks muesa ls dqN yksxksa dks nqfu;k dh bl t+jk lh ft+Unxh dh 
jkSud+ ls fugky dj fn;k gS rkfd ge mudks mlesa vkt+ek,¡ rqe viuh ut+jsa m/kj 
u c<+kvks vkSj ¼blls½ rqEgkjs ijojfnxkj dh jkst+h ¼lokc½ dgha csgrj vkSj T+;knk 
ik,nkj gS ¼131½ 

 
[20:132] 

قہكَ وَالْعَاقبِةَہ للِتَّقْوَى   لاَةِ وَاصْطَبرِْ عَليَْهاَ لاَ نمَْألَہكَ رِزْقاً نَّحْنہ نرَْزہ رْ أهَْلكََ ساِلصَّ         وَأْمہ
[20:132] 

اور اپنے گهر والو ں کو نماز کا حکم کر اور خود سهی اس پر قائم ره ہم تجه سے روزی نہيں   
 مانگتے ہم تجهے روزی ديتے ہيں اور پرہيزگاری کا انجام اچها ہے

[20:132] 
And enjoin As-Salat (the prayer) on your family, and be patient in offering 
them (i.e. the Salat (prayers)). We ask not of you a provision (i.e. to give Us 
something  money, etc.); We provide for you. And the good end (i.e. 
Paradise) is for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).         
      
vkSj vius ?kj okyksa dks uekt+ dk gqDe nks vkSj rqe [kq+n Hkh mlds ikcUn jgks ge 
rqe ls jkst+h rks ryc djrs ugha ¼cfYd½ ge rks [kq+n rqedks jkst+h nsrs gSa vkSj 
ijgst+xkjh gh dk rks vUtke c[kS+j gS ¼132½ 

 
[20:133] 

فِ الأْہولىَ   حہ سِّهِ أوََلمَْ تأَتْهِِم سيَِّنةَہ مَا فيِ الصُّ ن رَّ         وَقاَلہوا لوَْلاَ يأَتْيِناَ سآِيةٍَ مِّ
[20:133] 

اور لوگ کہتے ہيں کہ يہ ہمارے پاس اپنے رب سے کوئی نشانی کيوں نہيں لے آتا کيا ان کے   
   پاس پہلی کتاسوں کی شہادت نہيں پہنچی

[20:133] 
They say  "Why does he not bring us a sign (proof) from his Lord?" Has 
there not come to them the proof of that which is (written) in the former 
papers (Scriptures, i.e. the Taurat (Torah), and the Injeel (Gospel), etc. about 
the coming of the Prophet Muhammad SAW ).         
 
vkSj ¼,gys eDdk½ dgrs gSa fd vius ijojfnxkj dh rjQ ls gekjs ikl dksbZ 
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ekSftt+k gekjh et+hZ ds eqokfQd+ D;ksa ugha ykrs rks D;k tks ¼is'kho xksb;k¡½ vxyh 
fdrkcksa ¼rkSjsr] bUthy½ esa ¼bldh½ xokg gSa og Hkh muds ikl ugha igq¡ph ¼133½ 

 
[20:134] 

ن قبَْلهِِ لقَاَلہوا رَسَّناَ لوَْلاَ أرَْسَلْتَ إلِيَْناَ رَسہولاً فنَتََّبعَِ آياَتكَِ مِن قبَْلِ أنَ نَّذِلَّ    وَلوَْ أنََّا أهَْلكَْناَهہم سعَِذَابٍ مِّ
        وَنخَْزَى
[20:134] 

اور اگر ہم انہيں اس سے پہلے کمی عذاب سے ہلاک کر ديتے تو کہتے اے ہمارے رب تو   
نے ہمارے پاس کوئی رسول کيوں نہ سهيجا تاکہ ہم ذليل و خوار ہونے سے پہلے تيرے حکموں 

 پر چلتے
[20:134] 
And if We had destroyed them with a torment before this (i.e. Messenger 
Muhammad SAW and the Quran), they would surely have said  "Our Lord! 
If only You had sent us a Messenger, we should certainly have followed 
Your Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
before we were humiliated and disgraced."         
 
vkSj vxj ge mudks bl jlwy ls igys vt+kc ls gykd dj Mkyrs rks t+:j 
dgrs fd ,s gekjs ikyus okys rwus gekjs ikl ¼viuk½ jlwy D;ksa u Hkstk rks ge 
vius t+yhy o :lok gksus ls igys rsjh vk;rksa dh iSjoh t+:j djrs ¼134½ 

 
 

[20:135] 
رَاطِ المَّوِيِّ وَمَنِ اهْتََ ى   ونَ مَنْ أصَْحَابہ الصِّ وا فمََتعَْلمَہ ترََسِّصٌ فتَرََسَّصہ         قہلْ كہلٌّ مُّ

[20:135] 
کہہ دو ہر ايک انتظار کرنے والا ہے سو تم سهی انتظار کرو آئن ه تمہيں معلوم ہو جائے گا کہ   

 سي هی راه پر کون ہے اور ہ ايت پانے والا کون ہے
[20:135] 
Say (O Muhammad SAW)  "Each one (believer and disbeliever, etc.) is 
waiting, so wait you too, and you shall know who are they that are on the 
Straight and Even Path (i.e. Allahs Religion of Islamic Monotheism), and 
who are they that have let themselves be guided (on the Right Path).         
 
jlwy rqe dg nks fd gj 'k[+l ¼vius vUtkedkj dk½ eqfUrt+j gS rks rqe Hkh 
bfUrt+kj djks fQj rks rqEgsa cgqr tYn ekywe gks tk,xk fd lh/kh jkg okys dkSu gSa 
¼vkSj dt+h ij dkSu gSa½ fgnk;r ;kQ+rk dkSu gS vkSj xqejkg dkSu gSA ¼135½ 
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The Prophets  سورة الأنبيا 
Al-Anbiya | 112 verses |  Sura no.21| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gSA 
 
 

[21:1] 
ونَ اقْترََبَ    عْرِضہ          للِنَّاسِ حِمَاسہهہمْ وَهہمْ فيِ غَفْلةٍَ مُّ

[21:1] 
   لوگو ں کے حماب کا وقت قريب آ گيا ہے اوروه غفلت ميں پڑ کر منہ پهيرنے والے ہيں  

[21:1] 
Draws near for mankind their reckoning, while they turn away in 
heedlessness.         
 
yksxksa ds ikl mudk fglkc ¼mldk oD+r½ vk igq¡pk vkSj og gS fd xQ+yr esa iM+s 
eq¡g eksM+s gh tkrs gSa ¼1½ 

 
[21:2] 

وهہ وَهہمْ يلَْعَبہونَ    حَْ ثٍ إلاَِّ اسْتمََعہ سِّهِم مُّ ن رَّ ن ذِكْرٍ مِّ         مَا يأَتْيِهِم مِّ
[21:2] 

ان کے رب کی طرف سمجهانے کے ليے کوئی ايمی نئی سات ان کے پاس نہيں آتی کہ جمے   
    سن کر ہنمی ميں نہ ڻال ديتے ہوں

[21:2] 
Comes not unto them an admonition (a chapter of the Quran) from their 
Lord as a recent revelation but they listen to it while they play,         
 
tc muds ijojfnxkj dh rjQ ls muds ikl dksbZ u;k gqDe vkrk gS rks mls flQZ 
dku yxkdj lqu ysrs gSa vkSj ¼fQj mldk½ g¡lh [ksy mM+krs gSa ¼2½ 

 
 

[21:3] 
ونَ    حْرَ وَأنَتہمْ تہبْصِرہ مْ أفَتَأَتْہونَ المِّ ثْلہكہ واْ هلَْ هذََا إلاَِّ سشََرٌ مِّ واْ النَّجْوَى الَّذِينَ ظلَمَہ         لاَهِيةًَ قہلہوسہهہمْ وَأسََرُّ

[21:3] 
ان کے دل کهيل ميں لگے ہوئے ہيں اور ظالم پوشي ه سرگوشياں کرتے ہيں کہ يہ تمہاری طرح   

   ايک انمان ہی تو ہے پهر کيا تم دي ه دانمتہ جادو کی ساتيں سنتے جاتے ہو
[21:3] 
With their hearts occupied (with evil things) those who do wrong, conceal 
their private counsels, (saying)  "Is this (Muhammad SAW) more than a 
human being like you? Will you submit to magic while you see it?"         
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muds fny ¼vkf[k+jr ds [+;ky ls½ fcYdqy cs[k+cj gSa vkSj ;s t+kfye pqids&pqids 
dkukQwlh fd;k djrs gSa fd ;s 'k[+l ¼eksgEen dqN Hkh ughaa½ cl rqEgkjs gh lk 
vkneh gS rks D;k rqe nhu o nkfuLrk tknw esa Q¡lrs gks ¼3½ 

 
 

[21:4] 
مِيعہ الْعَليِمہ    مَاءِ وَالأرَْضِ وَهہوَ المَّ         قاَلَ رَسِّي يعَْلمَہ الْقوَْلَ فيِ المَّ

[21:4] 
رسول نے کہا ميرا رب آسمان اور زمين کی سب ساتيں جانتا ہے اور وه سننے والا اور جاننے   

 والا ہے
[21:4] 
He (Muhammad SAW) said  "My Lord knows (every) word (spoken) in the 
heavens and on earth. And He is the All-Hearer, the All-Knower."         
 
¼rks ml ij½ jlwy us dgk fd esjk ijojfnxkj ftruh ckrsa vkleku vkSj t+ehu esa 
gksrh gSa [kw+c tkurk gS ¼fQj D;ksa dkukQwlh djrs gks½ vkSj og rks cM+k lquus okyk 
okfd+Q+dkj gS ¼4½ 

 
[21:5] 

لہونَ            سلَْ قاَلہواْ أضَْغَاثہ أحَْلامٍَ سلَِ افْترََاهہ سلَْ هہوَ شَاعِرٌ فلَْيأَتْنِاَ سآِيةٍَ كَمَا أہرْسِلَ الأوََّ
[21:5] 

سلکہ کہتے ہيں کہ يہ سيہوده خواب ہيں سلکہ اس نے جهوٹ سنايا ہے سلکہ وه شاعر ہے پهر   
      چاہيے کہ ہمارے پاس کوئی نشانی لائے جس طرح پہلے پيغمبر سهيجے گئے تهے

[21:5] 
Nay, they say "These (revelations of the Quran which are inspired to 
Muhammad SAW) are mixed up false dreams! Nay, he has invented it! Nay, 
he is a poet! Let him then bring us an Ayah (sign as a proof) like the ones 
(Prophets) that were sent before (with signs)!"         
 
¼ml ij Hkh mu yksxksa us bfDrQ+k u dh½ cfYd dgus yxs ¼;s dq+jku rks½ [k+kcgk; 
ijh'kk¡ dk etewvk gS cfYd mlus [kq+n vius th ls >wV&ewV x<+ fy;k gS cfYd ;s 
'k[+l 'kk;j gS vkSj vxj gd+hdru jlwy gS½ rks ftl rjg vxys iSx+Ecj ekSftt+ksa 
ds lkFk Hksts x, Fks ¼5½ 
 

[21:6] 
ن قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ أفَهَہمْ يہؤْمِنہونَ            مَا آمَنتَْ قبَْلهَہم مِّ

[21:6] 
    ان سے پہلے کوئی سمتی ايمان نہيں لائی تهی جمے ہم نے ہلاک کيا کيا اب يہ ايمان لائيں گے  

[21:6] 
Not one of the towns (populations), of those which We destroyed, believed 
before them (though We sent them signs), will they then believe?         
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mlh rjg ;s Hkh dksbZ ekSftt+k ¼tSlk ge dgsa½ gekjs ikl Hkyk yk, rks lgh buls 
igys ftu cfLr;ksa dks rckg dj Mkyk ¼ekSftt+s Hkh ns[kdj rks½ bZeku u yk, ¼6½ 

 
 

[21:7] 
نتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ    كْرِ إنِ كہ         وَمَا أرَْسَلْناَ قبَْلكََ إلاَِّ رِجَالاً نُّوحِي إلِيَْهِمْ فاَسْألَہواْ أهَْلَ الذِّ

[21:7] 
اور ہم نے تم سے پہلے سهی تو آدميوں ہی کو رسول سنا کر سهيجا تها ان کی طرف ہم وحی   

 سهيجا کرتے تهے اگر تم نہيں جانتے تو علم والوں سے پوچه لو
[21:7] 
And We sent not before you (O Muhammad SAW) but men to whom We 
inspired, so ask the people of the Reminder (Scriptures - the Taurat (Torah), 
the Injeel (Gospel)) if you do not know.         
 
rks D;k ;s yksx bZeku yk,¡xs vkSj ,s jlwy geus rqels igys Hkh vknfe;ksa gh dks 
¼jlwy cukdj½ Hkstk Fkk fd muds ikl Þoghß Hkstk djrs Fks rks vxj rqe yksx [kq+n 
ugha tkurs gks rks vkfyeksa ls iw¡Ndj ns[kks ¼7½ 

 
[21:8] 

لہونَ الطَّعَامَ وَمَا كَانہوا خَالِِ ينَ            وَمَا جَعَلْناَهہمْ جَمًَ ا لاَّ يأَكْہ
[21:8] 

او رہم نے ان کے ايمے س ن سهی نہيں سنائے تهے کہ وه کهانانہ کهائيں اور نہ وه ہميشہ رہنے   
    والے تهے

[21:8] 
And We did not create them (the Messengers, with) bodies that ate not food, 
nor were they immortals,         
   
vkSj geus mu ¼iSx+Ecjksa½ ds cnu ,sls ugha cuk, Fks fd og [kkuk u [kk,¡ vkSj u 
og ¼nqfu;k esa½ ges'kk jgus lgus okys Fks ¼8½ 

 
 

[21:9] 
مْرِفيِنَ            ثہمَّ صََ قْناَهہمہ الْوَعَْ  فأَنَجَيْناَهہمْ وَمَن نَّشَاءہ وَأهَْلكَْناَ الْمہ

[21:9] 
پهر ہم نے ان سے وع ه سچا کر ديا تب انہيں اور جمے ہم نے چاہا نجات دی اور ہم نے ح    

 سے سڑهنے والوں کوہلاک کر ديا
[21:9] 
Then We fulfilled to them the promise, and We saved them and those whom 
We willed, but We destroyed Al-Musrifoon (i.e. extravagants in oppression, 
polytheism and in sin).         
 
fQj geus mUgsa ¼viuk vt+kc dk½ ok;nk lPpk dj fn[kk;k ¼vkSj tc vt+kc vk 
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igq¡pk½ rks geus mu iSx+Ecjksa dks vkSj ftl ftldks pkgk NqVdkjk fn;k vkSj gn ls 
c<+ tkus okyksa dks gykd dj Mkyk ¼9½ 

 
[21:10] 

مْ أفَلاََ تعَْقلِہونَ    كہ مْ كِتاَساً فيِهِ ذِكْرہ         لقََْ  أنَزَلْناَ إلِيَْكہ
[21:10] 

البتہ تحقيق ہم نے تمہارے پاس ايک ايمی کتاب سهيجی ہے جس ميں تمہاری نصيحت ہے کيا   
   پس تم نہيں سمجهتے

[21:10] 
Indeed, We have sent down for you (O mankind) a Book, (the Quran) in 
which there is Dhikrukum, (your Reminder or an honour for you i.e. honour 
for the one who follows the teaching of the Quran and acts on its orders). 
Will you not then understand?         
 
geus rks rqe yksxksa ds ikl og fdrkc ¼dq+jku½ ukft+y dh gS ftlesa rqEgkjk ¼Hkh½ 
ft+Øs ¼[k+Sj½ gS rks D;k rqe yksx ¼bruk Hkh½ le>rs ¼10½ 

 
[21:11] 

        وَكَمْ قصََمْناَ مِن قرَْيةٍَ كَانتَْ ظاَلمَِةً وَأنَشَأنْاَ سعََْ هاَ قوَْمًا آخَرِينَ   
[21:11] 

 اور ہم نے سہت سی سمتيوں کو جو ظالم تهيں غارت کر ديا ہے اور ان کے سع  ہم نے اور  
              قوميں پي ا کيں

[21:11] 
How many a town (community), that were wrong-doers, have We destroyed, 
and raised up after them another people!         
vkSj geus fdruh cfLr;ksa dks ftuds jgus okys ljd'k Fks cjckn dj fn;k vkSj 
muds ckn nwljs yksxksa dsk iSnk fd;k ¼11½ 

 [21:12] 
ونَ    نْهاَ يرَْكہضہ وا سأَسَْناَ إذَِا هہم مِّ ا أحََمُّ         فلَمََّ

[21:12] 
   پهر جب انہوں نے ہمارے عذاب کی آہٹ پائی تو وه فوراً وہاں سے سهاگنے لگے  

[21:12] 
Then, when they perceived (saw) Our Torment (coming), behold, they (tried 
to) flee from it.         
 
rks tc mu yksxksa us gekjs vt+kc dh vkgV ikbZ rks ,dk ,dh Hkkxus yxs ¼12½ 

 
[21:13] 

مْ تہمْألَہونَ    مْ لعََلَّكہ وا إلِىَ مَا أہتْرِفْتہمْ فيِهِ وَمَمَاكِنكِہ وا وَارْجِعہ         لاَ ترَْكہضہ
[21:13] 

مت سهاگو اور لوٹ جاؤ جہاں تم نے عيش کيا تها اور اپنے گهروں ميں جاؤ تاکہ تم سے پوچها   
   جائے
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[21:13] 
Flee not, but return to that wherein you lived a luxurious life, and to your 
homes, in order that you may be questioned.         
 
¼geus dgk½ Hkkxks ugha vkSj mUgha cfLr;ksa vkSj ?kjksa esa ykSV tkvks ftuesa rqe pSu 
djrs Fks rkfd rqels dqN iwNxN dh tk, ¼13½ 

 
[21:14] 

نَّا ظاَلمِِينَ            قاَلہوا ياَ وَيْلنَاَ إنَِّا كہ
[21:14] 

    کہنے لگے ہائے ہماری کم سختی سے شک ہم ہی ظالم تهے  
[21:14] 
They cried  "Woe to us! Certainly! We have been Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers and disbelievers in the Oneness of Allah, etc.)."         
      
og yksx dgus yxs gk, gekjh 'kker cs'kd ge ljd'k rks t+:j Fks ¼14½ 

 
 

[21:15] 
        فمََا زَالتَ تِّلْكَ دَعْوَاهہمْ حَتَّى جَعَلْناَهہمْ حَصِيً ا خَامِِ ينَ   

[21:15] 
سو ان کی يہی پکار رہی يہاں تک کہ ہم نے انہيں ايما کر ديا جس طرح کهيتی کڻی ہوئی ہو   

 اور وه سجه کر ره گئے
[21:15] 
And that cry of theirs ceased not, till We made them as a field that is reaped, 
extinct (dead).         
 
x+jt+ og cjkcj ;gh iM+s iqdkjk fd, ;gk¡ rd fd geus mUgsa dVh gq;h [ksrh dh 
rjg fcNk ds BUMk djds <sj dj fn;k ¼15½ 

 
[21:16] 

مَاءَ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا لاَعِبيِنَ            وَمَا خَلقَْناَ المَّ
[21:16] 

 اور ہم نے آسمان اور زمين کو اورجو کچه ان کے سيچ ميں ہے کهيلتے ہوئے نہيں سنايا  
[21:16] 
We created not the heavens and the earth and all that is between them for a 
(mere) play .         
 
vkSj geus vkleku vkSj t+ehu dks vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfe;ku gS csdkj 
yxks ugha iSnk fd;k ¼16½ 

 
[21:17] 

نَّا فاَعِليِنَ    نَّا إنِ كہ تَّخَذْناَهہ مِن لَّ ہ         لوَْ أرََدْناَ أنَ نَّتَّخِذَ لهَْوًا لاَّ
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[21:17] 
 اور اگر ہم کهيل ہی سنانا چاہتے تو اپنے پا س کی چيزوں کو سناتے اگر ہميں يہی کرنا ہوتا  

[21:17] 
Had We intended to take a pastime (i.e. a wife or a son, etc.), We could 
surely have taken it from Us, if We were going to do (that).         
 
vxj ge dksbZ [ksy cukuk pkgrs rks cs'kd ge mls viuh rtoht+ ls cuk ysrs 
vxj gedks djuk gksrk ¼exj gesa 'kk;ku gh u Fkk½ ¼17½ 

 
[21:18] 

ا تصَِفہونَ    مہ الْوَيْلہ مِمَّ هہ فإَذَِا هہوَ زَاهِقٌ وَلكَہ         سلَْ نقَْذِفہ ساِلْحَقِّ عَلىَ الْباَطِلِ فيََْ مَغہ
[21:18] 

سلکہ ہم حق کو ساطل پر پهينک مارتے ہيں پهر وه ساطل کا سر توڑ ديتا ہے پهر وه مڻنے والا   
   ہوتا ہے او رتم پر افموس ہے ان ساتوں سے جو تم سناتے ہو

[21:18] 
Nay, We fling (send down) the truth (this Quran) against the falsehood 
(disbelief), so it destroys it, and behold, it (falsehood) is vanished. And woe 
to you for that (lie) which you ascribe (to Us) (against Allah by uttering that 
Allah has a wife and a son).         
 
cfYd ge rks gd+ dks ukgd+ ¼ds lj½ ij [khap ekjrs gSa rks og fcYdqy ds lj dks 
dqpy nsrk gS fQj og mlh oD+r usLrosukcwn gks tkrk gS vkSj rqe ij vQ+lksl gS 
fd ,slh&,slh ukgd+ ckrsa cuk;s djrs gks ¼18½ 

 
[21:19] 

ونَ    ونَ عَنْ عِباَدَتهِِ وَلاَ يمَْتحَْمِرہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَنْ عِنَ هہ لاَ يمَْتكَْبرِہ         وَلهَہ مَن فيِ المَّ
[21:19] 

اور اسی کا ہے جو کوئي آسمانوں اور زمين ميں ہے اور جو اس کے ہاں ہيں اس کی عبادت   
     سے سرکشی نہيں کرتےاور نہ تهکتے ہيں

[21:19] 
To Him belongs whosoever is in the heavens and on earth. And those who 
are near Him (i.e. the angels) are not too proud to worship Him, nor are they 
weary (of His worship).         
 
gkyk¡fd tks yksx ¼Qfj'rs½ vkleku vkSj t+ehu esa gSa ¼lc½ mlh ds ¼cUns½ gSa vkSj tks 
¼Qfj'rs½ ml ljdkj esa gSa u rks og mldh bcknr dh 'ks[k+h djrs gSa vkSj u Fkdrs 
gSa ¼19½ 

 
[21:20] 

ونَ    ونَ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ لاَ يفَْتہرہ         يہمَبِّحہ
[21:20] 

    رات اور دن تمبيح کرتے ہيں سمتی نہيں کرتے  
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[21:20] 
They (i.e. the angels) glorify His Praises night and day, (and) they never 
slacken (to do so).         
 
jkr vkSj fnu mldh rLchg fd;k djrs gSa ¼vkSj½ dHkh dkfgyh ugha djrs ¼20½ 

 
 

[21:21] 
ونَ    نَ الأْرَْضِ هہمْ يہنشِرہ         أمَِ اتَّخَذہوا آلهِةًَ مِّ

[21:21] 
 کياانہوں نے زمين کی چيزوں سے ايمے معبود سنا رکهے ہيں جو زن ه کريں گے  

[21:21] 
Or have they taken (for worship) aliha (gods) from the earth who raise the 
dead?         
 
mu yksxksa tks ekcwn t+ehu esa cuk j[ks gSa D;k ogh ¼yksxksa dks½ ft+Unk djsaxs ¼21½ 

 
 

[21:22] 
ا يصَِفہونَ    ِ رَبِّ الْعَرْشِ عَمَّ بْحَانَ اللهَّ ہ لفَمَََ تاَ فمَہ         لوَْ كَانَ فيِهِمَا آلهِةٌَ إلاَِّ اللهَّ

[21:22] 
اگر ان دونوں ميں الله کے سوا اور معبود ہوتے تو دونوں خراب ہو جاتے سو الله عرش کا   

    مالک ان ساتوں سے پاک ہے جو يہ سيان کرتے ہيں
[21:22] 
Had there been therein (in the heavens and the earth) gods besides Allah, 
then verily both would have been ruined. Glorified be Allah, the Lord of the 
Throne, (High is He) above what they attribute to Him!         
 
vxj cQ+jus eqgky½ t+ehu o vkleku esa [kq+nk fd flok pUn ekcwn gksrs rks nksuksa 
dc ds cjckn gks x, gksrs rks tks ckrsa ;s yksx vius th ls ¼mlds ckjs esa½ cuk;k 
djrs gSa [kq+nk tks v'kZ dk ekfyd gS mu reke ,scksa ls ikd o ikdht+k gS ¼22½ 

 
 

[21:23] 
ا يفَْعَلہ وَهہمْ يہمْألَہونَ            لاَ يہمْألَہ عَمَّ

[21:23] 
 جو کچه وه کرتاہے اس سے پوچها نہيں جاتا اور وه پوچهے جاتے ہيں  

[21:23] 
He cannot be questioned as to what He does, while they will be questioned.         
 
tks dqN og djrk gS mldh iwNxN ugha gks ldrh gk¡½ vkSj mu yksxksa ls ckt+iqlZ 
gksxh ¼23½ 
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[21:24] 
ونَ    هہمْ لاَ يعَْلمَہ عِيَ وَذِكْرہ مَن قبَْليِ سلَْ أكَْثرَہ مْ هذََا ذِكْرہ مَن مَّ أمَِ اتَّخَذہوا مِن دہونهِِ آلهِةًَ قہلْ هاَتہوا سہرْهاَنكَہ

ونَ  عْرِضہ         الْحَقَّ فهَہم مُّ
[21:24] 

کيا انہوں نے اس کے سوا اور سهی معبود سنا رکهے ہيں کہہ دو اپنی دليل لاؤ يہ ميرے ساته   
والو ں کی کتاب اور مجه سے پہلے لوگوں کی کتاسيں موجود ہيں سلکہ اکثران ميں سے حق 

     جانتے ہی نہيں اس ليے منہ پهيرے ہوئے ہيں
[21:24] 
Or have they taken for worship (other) aliha (gods) besides Him? Say  
"Bring your proof " This (the Quran) is the Reminder for those with me and 
the Reminder for those before me. But most of them know not the Truth, so 
they are averse.         
 
D;k mu yksxksa us [kq+nk dks NksM+dj dqN vkSj ekcwn cuk j[ks gSa ¼,s jlwy½ rqe dgks 
fd Hkyk viuh nyhy rks is'k djks tks esjs ¼t+ekus esa½ lkFk gS mudh fdrkc ¼dq+jku½ 
vkSj tks yksx eq> ls igys Fks mudh fdrkcsa ¼rkSjsr ox+Sjg½ ;s ¼ekStwn½ gSa ¼muesa [kq+nk 
dk 'kjhd crk nks½ cfYd muesa ls vDlj rks gd+ ¼ckr½ dks rks tkurs gh ugha rks 
¼tc gd+ dk ft+Ø vkrk gS½ ;s yksx eq¡g Qsj ysrs gSa ¼24½ 

 
[21:25] 

سہولٍ إلاَِّ نہوحِي إلِيَْهِ أنََّهہ لاَ إلِهََ إلاَِّ أنَاَ فاَعْبہ ہونِ            وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ مِن رَّ
[21:25] 

اور ہم نے تم سے پہلے ايما کوئی رسول نہيں سهيجا جس کی طرف يہ وحی نہ کی ہو کہ   
    ميرے سوا اور کوئی معبود نہيں سوميری ہی عبادت کرو

[21:25] 
And We did not send any Messenger before you (O Muhammad SAW) but 
We inspired him (saying)  La ilaha illa Ana (none has the right to be 
worshipped but I (Allah)), so worship Me (Alone and none else)."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqels igys tc dHkh dksbZ jlwy Hkstk rks mlds ikl Þoghß 
Hkstrs jgs fd cl gekjs flok dksbZ ekcwn d+kfcys ijlfr'k ugha rks esjh bcknr fd;k 
djks ¼25½ 

 
 

[21:26] 
كْرَمہونَ    بْحَانهَہ سلَْ عِباَدٌ مُّ حْمَنہ وَلًَ ا سہ         وَقاَلہوا اتَّخَذَ الرَّ

[21:26] 
   اور کہتے ہيں کہ الله نے اولاد سنا رکهی ہے وه پاک ہے ليکن وه معزز سن ے ہيں  

[21:26] 
And they say  "The Most Beneficent (Allah) has begotten a son (or 
children)." Glory to Him! They (those whom they call children of Allah i.e. 
the angels, Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), Uzair (Ezra), etc.), are but 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

honoured slaves.         
 
vkSj ¼,gys eDdk½ dgrs gSa fd [kq+nk us ¼Qfj'rksa dks½ viuh vkSykn ¼csfV;k¡½ cuk 
j[kk gS ¼gkyk¡fd½ og mlls ikd o idht+k gSa cfYd ¼og Q+fj'rs½ ¼[kq+nk ds½ 
eksvfT+t+ cUns gSa ¼26½ 

 
 

[21:27] 
        لاَ يمَْبقِہونهَہ ساِلْقوَْلِ وَهہم سأِمَْرِهِ يعَْمَلہونَ   

[21:27] 
 سات کرنے ميں اس سے پيش ق می نہيں کرتے اور وه اسی کے حکم پر کام کرتے ہيں  

[21:27] 
They speak not until He has spoken, and they act on His Command.         
 
;s yksx mlds lkeus c<+dj cksy ugha ldrs vkSj ;s yksx mlh ds gqDe ij pyrs gSa 
¼27½ 

 
[21:28] 

شْفقِہونَ    نْ خَشْيتَهِِ مہ ونَ إلاَِّ لمَِنِ ارْتضََى وَهہم مِّ         يعَْلمَہ مَا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہمْ وَلاَ يشَْفعَہ
[21:28] 

وه جانتا ہے جو ان کے آگے اور جو ان کے پيچهے ہے اور وه شفاعت سهی نہيں کرتے مگر   
 اسی کے ليے جس سے وه خوش ہو اور وه اس کی ہيبت سے ڈرتے ہيں

[21:28] 
He knows what is before them, and what is behind them, and they cannot 
intercede except for him with whom He is pleased. And they stand in awe 
for fear of Him.         
 
tks dqN muds lkeus gS vkSj tks dqN muds ihNs gS ¼x+jt+ lc dqN½ og ¼[kq+nk½ 
tkurk gS vkSj ;s yksx ml 'k[+l ds flok ftlls [kqnk jkt+h gks fdlh dh flQkfj'k 
Hkh ugha djrs vkSj ;s yksx [kq+n mlds [k+kSQ ls ¼gj oD+r½ Mjrs jgrs gSa ¼28½ 

 
 

[21:29] 
ن دہونهِِ فذََلكَِ نجَْزِيهِ جَهنََّمَ كَذَلكَِ نجَْزِي الظَّالمِِينَ            وَمَن يقَہلْ مِنْهہمْ إنِِّي إلِهٌَ مِّ

[21:29] 
اورجو کوئی ان ميں سے يہ کہے کہ سے شک ميں اس کے سوا خ ا ہوں تو اسی پر ہم اسے   

    جہنم کی سزاد يں گے ہم اسی طرح ظالموں کو سزا ديا کرتے ہيں
[21:29] 
And if any of them should say  "Verily, I am an ilah (a god) besides Him 
(Allah)," such a one We should recompense with Hell. Thus We recompense 
the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.).         
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vkSj muesa ls tks dksbZ ;s dg ns fd [kq+nk ugha ¼cfYd½ esSa ekcwn gw¡ rks og ¼ejnwn 
ckjxkg gqvk½ ge mldks tgUuqe dh lt+k nsaxs vkSj ljd'kksa dks ge ,slh gh lt+k 
nsrs gSa ¼29½ 

 
[21:30] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ كَانتَاَ رَتْقاً ففَتَقَْناَهہمَا وَجَعَلْناَ مِنَ الْمَاءِ كہلَّ شَيْءٍ حَيٍّ أفَلاََ    وا أنََّ المَّ أوََلمَْ يرََ الَّذِينَ كَفرَہ
        يہؤْمِنہونَ 
[21:30] 

کيا منکروں نے نہيں ديکها کہ آسمان اور زمين جڑے ہوئے تهے پهر ہم نے انهيں ج ا ج ا کر   
   ديا اورہم نے ہر جان ار چيز کو پانی سے سنايا کيا پهر سهی يقين نہيں کرتے

[21:30] 
Have not those who disbelieve known that the heavens and the earth were 
joined together as one united piece, then We parted them? And We have 
made from water every living thing. Will they not then believe?         
 
tks yksx dkfQj gks cSBs D;k mu yksxksa us bl ckr ij x+kSj ugha fd;k fd vkleku 
vkSj t+ehu nksuksa cLrk ¼cUn½ Fks rks geus nksuksa dks f'kxkQ+rk fd;k ¼[kksy fn;k½ vkSj 
ge gh us tkunkj pht+ dks ikuh ls iSnk fd;k bl ij Hkh ;s yksx bZeku u yk,¡xs 
¼30½ 

 
[21:31] 

بہلاً لعََلَّهہمْ يهَْتَ ہونَ            وَجَعَلْناَ فيِ الأْرَْضِ رَوَاسِيَ أنَ تمَِيَ  سهِِمْ وَجَعَلْناَ فيِهاَ فجَِاجًا سہ
[21:31] 

اورہم نے زمين ميں سهاری پہاڑ رکه ديئے تاکہ انہيں لے کر داهر اہدهر نہ جهکنے پائے اور ہم   
   نے اس ميں کشاده راہيں سنا دی ہيں تاکہ وه راه پائيں

[21:31] 
And We have placed on the earth firm mountains, lest it should shake with 
them, and We placed therein broad highways for them to pass through, that 
they may be guided.         
 
vkSj ge gh us t+ehu ij Hkkjh cks>y igkM+ cuk, rkfd t+ehu mu yksxksa dks ysdj 
fdlh rjQ >qd u iM+s vkSj ge us gh mlesa yEcs&pkSM+s jkLrs cuk, rkfd ;s yksx 
vius&vius eaft+ysa ed+lwn dks tk igq¡ps ¼31½ 

 
 

[21:32] 
ونَ    عْرِضہ حْفہوظاً وَهہمْ عَنْ آياَتهِاَ مہ مَاءَ سَقْفاً مَّ         وَجَعَلْناَ المَّ

[21:32] 
اور ہم نے آسمان کو ايک محفوظ چهت سنا ديا اور وه آسمان کی نشانيوں سے منہ موڑنے واے   

   ہيں
[21:32] 
And We have made the heaven a roof, safe and well guarded. Yet they turn 
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away from its signs (i.e. sun, moon, winds, clouds, etc.).         
 
vkSj ge gh us vkleku dks Nr cuk;k tks gj rjg egQwt+ gS vkSj ;s yksx mldh 
vklekuh fu'kkfu;ksa ls eq¡g Qsj jgs gSa ¼32½ 

 
 

[21:33] 
ونَ    مْسَ وَالْقمََرَ كہلٌّ فيِ فلَكٍَ يمَْبحَہ         وَهہوَ الَّذِي خَلقََ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ وَالشَّ

[21:33] 
اور وہی ہے جس نے رات اور دن اور سورج اور چان  سنائے سب اپنے اپنے چکر ميں پهرتے   

   ہيں
[21:33] 
And He it is Who has created the night and the day, and the sun and the 
moon, each in an orbit floating.         
 
vkSj ogh og ¼d+kfnjs eqRrfyd+½ gS ftlus jkr vkSj fnu vkSj vkQ+rkc vkSj ekgrkc 
dks iSnk fd;k fd lc ds lc ,d ¼,d½ vkleku esa iSj dj pDej yxk jgs gSa ¼33½ 

 
 

[21:34] 
تَّ فهَہمہ الْخَالِ ہونَ    لَْ  أفَإَنِ مِّ ن قبَْلكَِ الْخہ         وَمَا جَعَلْناَ لبِشََرٍ مِّ

[21:34] 
اور ہم نے تجه سے پہلے کمی آدمی کو ہميشہ کے ليے زن ه رہنے نہيں ديا پهر کيا اگر تو مر   

 گيا تو وه ره جائيں گے
[21:34] 
And We granted not to any human being immortality before you (O 
Muhammad SAW), then if you die, would they live forever?         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqels igys Hkh fdlh Q+nZs c'kj dks lnk dh ft+Unxh ugha nh 
rks D;k vxj rqe ej tkvksxs rks ;s yksx ges'kk ft;k gh djsaxs ¼34½ 

 
 

[21:35] 
        كہلُّ نفَْسٍ ذَائقِةَہ الْمَوْتِ وَنبَْلہوكہم ساِلشَّرِّ وَالْخَيْرِ فتِْنةًَ وَإلِيَْناَ تہرْجَعہونَ   

[21:35] 
ہر ايک جان ار موت کا مزه چکهنے والا ہے اور ہم تمہيں سرائی اورسهلائی سے آزمانے کے   

     ليے جانچتے ہيں اورہماری طرف لوڻائے جاؤ گے
[21:35] 
Everyone is going to taste death, and We shall make a trial of you with evil 
and with good, and to Us you will be returned.         
¼gj 'k[+l ,d u ,d fnu½ ekSr dk et+k p[kus okyk gS vkSj ge rqEgsa eqlhcr o 
jkgr esa bfErgku dh x+jt+ ls vkt+ekrs gSa vkSj ¼vkf[k+dkj½ gekjh gh rjQ ykSVk, 
tkvksxs ¼35½ 
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[21:36] 
ونَ    حْمَنِ هہمْ كَافرِہ مْ وَهہم سذِِكْرِ الرَّ وًا أهَذََا الَّذِي يذَْكہرہ آلهِتَكَہ وا إنِ يتََّخِذہونكََ إلاَِّ هہزہ         وَإذَِا رَآكَ الَّذِينَ كَفرَہ

[21:36] 
اور جہاں تمہيں کافر ديکهتے ہيں تو انہيں تجه سے سوائے ڻهڻها کرنے کے اور کوئی کام نہيں   

     کيا يہی شخص ہے جو تمہارے معبودوں کا نام ليتا ہے اور وه رحمان کے نام سے منکر ہيں
[21:36] 
And when those who disbelieve (in the Oneness of Allah) see you (O 
Muhammad SAW), they take you not except for mockery (saying)  "Is this 
the one who talks (badly) about your gods?" While they disbelieve at the 
mention of the Most Beneficent (Allah). (Tafsir. Al-Qurtubee).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tc rqEgsa dq¶+Q+kj ns[krs gSa rks cl rqels el[kjkiu djrs gSa fd D;k 
;gh gt+jr gSa tks rqEgkjs ekcwnksa dks ¼cqjh rjg½ ;kn djrs gSa gkyk¡fd ;s yksx [kq+n 
[kq+nk dh ;kn ls bUdkj djrs gSa ¼rks budh csodw+Qh ij g¡luk pkfg,½ ¼36½ 

 
 

[21:37] 
مْ آياَتيِ فلاََ تمَْتعَْجِلہونِ    نمَانہ مِنْ عَجَلٍ سَأہرِيكہ لقَِ الإِْ         خہ

[21:37] 
    آدمی جل  ساز سنايا گيا ہے ميں تمہيں اپنی نشانياں اسهی دکهاتا ہوں سو جل ی مت کرو  

 
[21:37] 
Man is created of haste, I will show you My Ayat (torments, proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).So ask Me not to hasten 
(them).         
vkneh rks cM+k tYnckt+ iSnk fd;k x;k gS eSa vud+jhc gh rqEgsa viuh ¼dq+njr dh½ 
fu'kkfu;k¡ fn[kkÅ¡xk rks rqe eq>ls tYnh dh ¼Ìwe½ u epkvks ¼37½ 

 
 

[21:38] 
نتہمْ صَادِقيِنَ            وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ

[21:38] 
    ور کہتے ہيں يہ وع ه کب ہوگا اگر تم سچے ہو  

[21:38] 
And they say  "When will this promise (come to pass), if you are truthful."         
 
vkSj yqRQ+ rks ;s gS fd dgrs gSa fd vxj lPps gks rks ;s d+;ker dk ok;nk dc 
¼iwjk½ gksxk ¼38½ 

 
[21:39] 

ونَ    وهِهِمہ النَّارَ وَلاَ عَن ظہهہورِهِمْ وَلاَ هہمْ يہنصَرہ جہ فُّونَ عَن وہ وا حِينَ لاَ يكَہ         لوَْ يعَْلمَہ الَّذِينَ كَفرَہ
[21:39] 
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کاش يہ منکر اس وقت کو جان ليں کہ اپنے مونہوں اوراپنی پيڻهوں سے آگ کو روک نہيں   
 سکيں گے اور نہ وه م د کيے جائيں گے

[21:39] 
If only those who disbelieved knew (the time) when they will not be able to 
ward off the Fire from their faces, nor from their backs; and they will not be 
helped.         
 
vkSj tks yksx dkfQ+j gks cSBs dk'k ml oD+r dh gkyr ls vkxkg gksrs ¼fd tgUuqe 
dh vkx esa [kMs+ gksaxs½ vkSj u vius psgjksa ls vkx dks gVk ldsaxs vkSj u viuh ihB 
ls vkSj u mudh enn dh tk,xh ¼39½ 

 
[21:40] 

ونَ    ونَ رَدَّهاَ وَلاَ هہمْ يہنظَرہ         سلَْ تأَتْيِهِم سغَْتةًَ فتَبَْهتَہهہمْ فلاََ يمَْتطَِيعہ
[21:40] 

سلکہ وه ان پر ناگہان آئے گی پهر وه ان کے ہوش کهو دے گی پهر نہ اسے ڻال سکيں گے   
   اورنہ انہيں مہلت دی جائے گی

[21:40] 
Nay, it (the Fire or the Day of Resurrection) will come upon them all of a 
sudden and will perplex them, and they will have no power to avert it, nor 
will they get respite.         
 
¼d+;ker dqN trk dj rks vkus ls jgh½ cfYd og rks vpkud mu ij vk iM+sxh 
vkSj mUgsa gDdk cDdk dj nsxh fQj ml oD+r mlesa u mlds gVkus dh etky 
gksxh vkSj u mUgsa gh nh tk,xh ¼40½ 

 
 

[21:41] 
ا كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ    وا مِنْهہم مَّ ن قبَْلكَِ فحََاقَ ساِلَّذِينَ سَخِرہ سہلٍ مِّ         وَلقََِ  اسْتہهْزِئَ سرِہ

[21:41] 
اور تجه سے پہلے سهی رسولوں کے ساته ڻهڻها کيا گيا ہے پهر جس عذاب کی ساست وه ہنمی   

 کيا کرتے تهے ان ڻهڻها کرنے والوں پر وہی آ پڑا
[21:41] 
Indeed (many) Messengers were mocked before you (O Muhammad SAW), 
but the scoffers were surrounded by that, whereat they used to mock.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dqN rqe gh ugha rqels igys iSx+Ecjksa ds lkFk el[k+jkiu fd;k tk 
pqdk gS rks mu iSx+Ecjksa ls el[kjkiu djus okyksa dks ml l[+r vt+kc us vk ?ksj 
fy;k ftldh og g¡lh mM+k;k djrs Fks ¼41½ 

 
[21:42] 

ونَ    عْرِضہ حْمَنِ سلَْ هہمْ عَن ذِكْرِ رَسِّهِم مُّ كہم ساِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ مِنَ الرَّ         قہلْ مَن يكَْلؤَہ
[21:42] 
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کہہ دو تمہاری رات اور دن ميں رحمان سے کون نگہبانی کرتا ہے سلکہ وه اپنے رب کے ذکر   
 سے منہ موڑنے والے ہيں

[21:42] 
Say  "Who can guard and protect you in the night or in the day from the 
(punishment of the) Most Beneficent (Allah)?" Nay, but they turn away from 
the remembrance of their Lord.         
 
¼,s jlwy½ rqe muls iwNks rks fd [kq+nk ¼ds vt+kc½ ls ¼cpkus esa½ jkr dks ;k fnu dks 
rqEgkjk dkSu igjk ns ldrk gS ml ij Mjuk rks nj fdukj cfYd ;s yksx vius 
ijojfnxkj dh ;kn ls eq¡g Qsjrs gSa ¼42½ 

 
[21:43] 

نَّا يہصْحَبہونَ    ونَ نصَْرَ أنَفہمِهِمْ وَلاَ هہم مِّ ن دہوننِاَ لاَ يمَْتطَِيعہ هہم مِّ         أمَْ لهَہمْ آلهِةٌَ تمَْنعَہ
[21:43] 

کيا ہم سے ان کےمعبود انہيں سچائے رکهتے ہيں وه تو خود اپنی سهی م د نہيں کر سکتے اورنہ   
 ہمارے مقاسلہ ميں ان کا کوئی ساته دے گا

[21:43] 
Or have they aliha (gods) who can guard them from Us? They have no 
power to help themselves, nor can they be protected from Us (i.e. from Our 
Torment).         
 
D;k gejks flok muds dqN vkSj ijojfnxkj gSa fd tks mudks ¼gekjs vt+kc ls½ cpk 
ldrs gSa ¼og D;k cpk,¡xs½ ;s yksx [kq+n viuh vki rks enn dj gh ugha ldrs vkSj 
u gekjs vt+kc ls mUgsa iukg nh tk,xh ¼43½ 

 
 
 
 

[21:44] 
هاَ مِنْ أطَْرَافهِاَ أفَهَہمہ    رہ أفَلاََ يرََوْنَ أنََّا نأَتْيِ الأْرَْضَ ننَقہصہ مہ لاَءِ وَآساَءَهہمْ حَتَّى طاَلَ عَليَْهِمہ الْعہ سلَْ مَتَّعْناَ هؤَہ

        الْغَالبِہونَ 
[21:44] 

سلکہ ہم نے ان کو اور ان کے ساپ دادا کو خوب سامان ديا يہاں تک کہ ان پر ايک عرصہ دراز   
گزر گيا کيا وه يہ نہيں ديکهتے کہ سے شک ہم زمين کو ہر طرف سے گهڻاتے چلے جاتے ہيں 

 سو کيا يہ لوگ غالب آنے والے ہيں
[21:44] 
Nay, We gave the luxuries of this life to these men and their fathers until the 
period grew long for them. See they not that We gradually reduce the land 
(in their control) from its outlying borders? Is it then they who will 
overcome.         
 
cfYd ge gh us mudks vkSj muds cqtq+Zxksa dks vkjke o pSu jgk ;gk¡ rd fd mudh 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

mesza c<+ xbZ rks fQj D;k ;s yksx ugha ns[krs fd ge :, t+ehu dks pkjksa rjQ ls 
d+Ct+k djrs vkSj mldks Qrsg djrs pys vkrs gSa rks D;k ¼vc Hkh ;gh yksx dq¶+Q+kjs 
eDdk½ x+kfyc vkSj oj gSa ¼44½ 

 
 

[21:45] 
ونَ    عَاءَ إذَِا مَا يہنذَرہ مُّ ال ُّ كہم ساِلْوَحْيِ وَلاَ يمَْمَعہ الصُّ         قہلْ إنَِّمَا أہنذِرہ

[21:45] 
کہہ دو کہ ميں تو صرف وحی کے ذريعہ سے تمہيں ڈراتا ہوں اور يہ سہرے جس وقت ڈرائے   

   جاتے ہيں سنتے ہی نہيں
[21:45] 
Say (O Muhammad SAW)  "I warn you only by the revelation (from Allah 
and not by the opinion of the religious scholars and others). But the deaf 
(who follow the religious scholars and others blindly) will not hear the call, 
(even) when they are warned ((i.e. one should follow only the Quran and the 
Sunnah (legal ways, orders, acts of worship, statements of Prophet 
Muhammad SAW , as the Companions of the Prophet SAW did)).         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rks cl rqe yksxksa dks Þoghß ds eqrkfcd+ ¼vt+kc ls½ 
Mjkrk gw¡ ¼exj rqe yksx xks;k cgjs gks½ vkSj cgjksa dks tc Mjk;k tkrk gS rks og 
iqdkjus gh dks ugha lqurs ¼Mjsa D;k [k+kd½ ¼45½ 

 
[21:46] 

نَّا ظاَلمِِينَ    نْ عَذَابِ رَسِّكَ ليَقَہولہنَّ ياَ وَيْلنَاَ إنَِّا كہ تْهہمْ نفَْحَةٌ مِّ مَّ         وَلئَنِ مَّ
[21:46] 

اور البتہ اگر انہيں تيرے رب کا عذاب کا ايک جهونکا سهی لگ جائے تو ضرور کہيں گے کہ   
     ہائے ہماری کم سختی سے شک ہم ظالم تهے

[21:46] 
And if a breath (minor calamity) of the Torment of your Lord touches them, 
they will surely cry  "Woe unto us! Indeed we have been Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj dgha mudks rqEgkjs ijojfnxkj ds vt+kc dh t+jk lh gok Hkh 
yx xbZ rks os l[+r! cksy mBs gk; vQlksl okd+bZ ge gh t+kfye Fks ¼46½ 

 
 

[21:47] 
نْ خَرْدَلٍ أتَيَْناَ سهِاَ وَكَفىَ    وَنضََعہ الْمَوَازِينَ الْقمِْطَ ليِوَْمِ الْقيِاَمَةِ فلاََ تہظْلمَہ نفَْسٌ شَيْئاً وَإنِ كَانَ مِثْقاَلَ حَبَّةٍ مِّ

        سنِاَ حَاسِبيِنَ 
[21:47] 

اور قيامت کے دن ہم انصاف کی ترازو قائم کريں گے پهرکمی پر کچه ظلم نہ کيا جائے گا   
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اور اگر رائی کے دانہ کے سراسر سهی عمل ہو گا تو اسے سهی ہم لے آئيں گے اور ہم ہی حماب 
 لينے کے ليے کافی ہيں

[21:47] 
And We shall set up balances of justice on the Day of Resurrection, then 
none will be dealt with unjustly in anything. And if there be the weight of a 
mustard seed, We will bring it. And Sufficient are We as Reckoners.         
 
vkSj d+;ker ds fnu rks ge ¼cUnksa ds Hkys cqjs vkeky rkSyus ds fy,½ bUlkQ+ dh 
rjkt+w esa [kM+h dj nsaxs rks fQj fdlh 'k[+l ij dqN Hkh t+qYe u fd;k tk,xk vkSj 
vxj jkbZ ds nkus ds cjkcj Hkh fdlh dk ¼vey½ gksxk rks rqe mls yk gkft+j djsaxs 
vkSj ge fglkc djus ds okLrs cgqr dkQ+h gSa ¼47½ 

 
[21:48] 

تَّقيِنَ    ونَ الْفہرْقاَنَ وَضِياَءً وَذِكْرًا لِّلْمہ         وَلقََْ  آتيَْناَ مہوسَى وَهاَرہ
[21:48] 

اور البتہ تحقيق ہم نے موسیٰ اور ہارون کو فيصلہ کرنے والی اور روشنی دينے والی اور   
   پرہيز گاروں کو نصيحت کرنے والی کتاب دی تهی

[21:48] 
And indeed We granted to Moosa (Moses) and Haroon (Aaron) the criterion 
(of right and wrong), and a shining light (i.e. the Taurat (Torah)) and a 
Reminder for Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
       
vkSj ge gh us ;d+huu ewlk vkSj gk:u dks ¼gd+ o ckfry dh½ tqnk djus okyh 
fdrkc ¼rkSjsr½ vkSj ijgst+xkjksa ds fy, vt+ljrkik cuw¡ vkSj ulhgr vrk dh ¼48½ 

 
 

[21:49] 
شْفقِہونَ    اعَةِ مہ نَ المَّ         الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَسَّهہم ساِلْغَيْبِ وَهہم مِّ

[21:49] 
 جو اپنے رب سے سن ديکهے ڈرتے ہيں اور قيامت کا سهی خوف رکهنے والے ہيں  

[21:49] 
Those who fear their Lord without seeing Him, while they are afraid of the 
Hour.         
 
tks cs ns[ks vius ijojfnxkj ls [k+kSQ [kkrs gSa vkSj ;s yksx jkst+s d+;ker ls Hkh Mjrs 
gSa ¼49½ 

 
[21:50] 

ونَ    نكِرہ باَرَكٌ أنَزَلْناَهہ أفَأَنَتہمْ لهَہ مہ         وَهذََا ذِكْرٌ مُّ
[21:50] 

              اور يہ ايک مبارک نصيحت ہے جمے ہم نازل کياہے پهر کيا تم اس کے سهی منکر ہو  
[21:50] 
And this is a blessed Reminder (the Quran) which We have sent down, will 
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you then (dare to) deny it?         
vkSj ;s ¼dq+jku Hkh½ ,d ckcjdr rt+fdjk gS ftldks geus mrkjk gS rks D;k rqe 
yksx bldks ugha ekurs ¼50½ 

 
 

[21:51] 
نَّا سهِِ عَالمِِينَ    شَْ هہ مِن قبَْلہ وَكہ         وَلقََْ  آتيَْناَ إسِْرَاهِيمَ رہ

[21:51] 
 اور ہم نے پہلے ہی سے اسراهيم کو اس کی صلاحيت عطا کی تهی اور ہم اس سے واقف تهے  

[21:51] 
And indeed We bestowed aforetime on Ibrahim (Abraham) his (portion of) 
guidance, and We were Well-Acquainted with him (as to his Belief in the 
Oneness of Allah, etc.).         
 
vkSj blesa Hkh 'kd ugha fd geus bcjkghe dks igys gh ls Q+gse lyhe vrk dh Fkh 
vkSj ge mu ¼dh gkyr½ ls [kw+c okfd+Q Fks ¼51½ 

 
[21:52] 

        إذِْ قاَلَ لأِسَيِهِ وَقوَْمِهِ مَا هذَِهِ التَّمَاثيِلہ الَّتيِ أنَتہمْ لهَاَ عَاكِفہونَ   
[21:52] 

جب اس نے اپنے ساپ اور اپنی قوم سے کہا کہ يہ کيمی مورتيں ہيں جن پر تم مجاور سنے   
 سيڻهے ہو

[21:52] 
When he said to his father and his people  "What are these images, to which 
you are devoted?"         
 
tc mUgksaus vius ¼eq¡g cksys½ cki vkSj viuh d+kSe ls dgk ;s ewrsZ ftudh rqe yksx 
eqtkfcjh djrs gks vkf[k+j D;k ¼cyk½ gS ¼52½ 

 [21:53] 
        قاَلہوا وَجَْ ناَ آساَءَناَ لهَاَ عَاسِِ ينَ   

[21:53] 
    انہوں نے کہا ہم نے اپنے ساپ دااد کو انہيں کی پوجا کرتے پايا ہے  

[21:53] 
They said "We found our fathers worshipping them."         
 
og yksx cksys ¼vkSj rks dqN ugha tkurs exj½ vius cMs+ cw<+ksa dks bugh dh ijlfr'k 
djrs ns[kk gS ¼53½ 

 
[21:54] 

بيِنٍ    مْ فيِ ضَلاَلٍ مُّ كہ نتہمْ أنَتہمْ وَآساَؤہ         قاَلَ لقََْ  كہ
[21:54] 

   کہا البتہ تحقيق تم اور تمہارے ساپ دادا صريح گمراہی ميں رہے ہو  
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[21:54] 
He said  "Indeed you and your fathers have been in manifest error."         
 
bcjkghe us dgk ;d+huu rqe Hkh vkSj rqEgkjs cqtqZ+x Hkh [kqyh gqbZ xqejkgh esa iM+s gq, 
Fks ¼54½ 

 
[21:55] 

عِبيِنَ            قاَلہوا أجَِئْتنَاَ ساِلْحَقِّ أمَْ أنَتَ مِنَ اللاَّ
[21:55] 

 انهوں نے کہا کيا تو ہمارے پاس سچی سات لايا ہے يا تو دل لگی کرتا ہے  
[21:55] 
They said  "Have you brought us the truth, or are you one of those who play 
about?"         
 
og yksx dgus yxs rks D;k rqe gekjs ikl gd+ ckr ysdj vk, gks ;k rqe Hkh ¼;w¡ 
gh½ fnYyxh djrs gks ¼55½ 

 
[21:56] 

اهِِ ينَ    نَ الشَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ الَّذِي فطََرَهہنَّ وَأنَاَ عَلىَ ذَلكِہم مِّ مْ رَبُّ المَّ سُّكہ         قاَلَ سلَ رَّ
[21:56] 

کہا سلکہ تمہارا رب تو آسمانوں اور زمين کا رب ہے جس نے انہيں سنايا ہے اور ميں اسی سات   
   کا قائل ہوں

[21:56] 
He said  "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who 
created them and of that I am one of the witnesses.         
 
bcjkghe us dgk et+kd ugha Bhd dgrk gw¡ fd rqEgkjs ekcwn o cqr ugha cfYd 
rqEgkjk ijojfnxkj vkleku o t+ehu dk ekfyd gS ftlus mudks iSnk fd;k vkSj eSa 
[kq+n bl ckr dk rqEgkjs lkeus xokg gw¡ ¼56½ 

 [21:57] 
ْ سرِِينَ    ِ لأَكَِيَ نَّ أصَْناَمَكہم سعََْ  أنَ تہوَلُّوا مہ         وَتاَلَّ

[21:57] 
    اور الله کی قمم ميں تمہارے ستوں کا علاج کروں گا جب تم پيڻه پهير کر جا چکو گے  

[21:57] 
"And by Allah, I shall plot a plan (to destroy) your idols after you have gone 
away and turned your backs."         
 
vkSj vius th esa dgk [kq+nk dh d+le rqEgkjs ihB Qsjus ds ckn esa rqEgkjs cqrksa ds 
lkFk ,d pky pyw¡xk ¼57½ 

 
 

[21:58] 
ذَاذًا إلاَِّ كَبيِرًا لَّهہمْ لعََلَّهہمْ إلِيَْهِ يرَْجِعہونَ            فجََعَلهَہمْ جہ
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[21:58] 
 پهر ان کے سڑے کے سوا سب کو ڻکڑے ڻکڑے کر ديا تاکہ اس کی طرف رجوع کريں  

[21:58] 
So he broke them to pieces, (all) except the biggest of them, that they might 
turn to it.         
 
pqukUps bcjkghe us mu cqrksa dks ¼rksM+dj½ pdukpwj dj Mkyk exj muds cM+s cqr 
dks ¼blfy, jgus fn;k½ rkfd ;s yksx bZn ls iyVdj mldh rjQ :tw djsa ¼58½ 

 
 

[21:59] 
        قاَلہوا مَن فعََلَ هذََا سآِلهِتَنِاَ إنَِّهہ لمَِنَ الظَّالمِِينَ   

[21:59] 
   انہوں نے کہا ہمارے معبودوں کے ساته کس نے يہ کيا ہے سے شک وه ظالموں ميں سے ہے  

[21:59] 
 They said  "Who has done this to our aliha (gods)? He must indeed be one 
of the wrong-doers."         
     
¼tc dq¶+Q+kj dks ekywe gqvk½ rks dgus yxs ftlus ;s xqLrk[k+h gekjs ekcwnksa ds lkFk 
dh gS mlus ;d+huh cM+k t+qYe fd;k ¼59½ 

 
 

[21:60] 
هہمْ يہقاَلہ لهَہ إسِْرَاهِيمہ            قاَلہوا سَمِعْناَ فتَىً يذَْكہرہ

[21:60] 
 انہو ں نے کہا ہم نے سنا ہے کہ ايک جو ان ستوں کو کچه کہا کرتا ہے اسے اسراهيم کہتے ہيں  

[21:60] 
They said  "We heard a young man talking (against) them who is called 
Ibrahim (Abraham)."         
      
¼dqN yksx½ dgus yxs geus ,d ukStoku dks ftldks yksx bcjkghe dgrs gSa mu 
cqrksa dk ¼cqjh rjg½ ft+Ø djrs lquk Fkk ¼60½  

 
 

[21:61] 
        قاَلہوا فأَتْہوا سهِِ عَلىَ أعَْيہنِ النَّاسِ لعََلَّهہمْ يشَْهَ ہونَ   

[21:61] 
    کہنے لگے اسے لوگوں کے سامنے لے آؤ تاکہ وه ديکهيں  

[21:61] 
They said  "Then bring him before the eyes of the people, that they may 
testify."         
 
yksxksa us dgk rks vPNk mldks lc yksxksa ds lkeus ¼fxj¶+rkj djds½ ys vkvks rkfd 
og ¼tks dqN dgas½ yksx mlds xokg jgsa ¼61½ 
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[21:62] 

        قاَلہوا أأَنَتَ فعََلْتَ هذََا سآِلهِتَنِاَ ياَ إسِْرَاهِيمہ   
[21:62] 

    کہنے لگے اے اسراهيم کيا تو نے ہمارے معبودوں کے ساته يہ کيا ہے  
[21:62] 
They said  "Are you the one who has done this to our gods, O Ibrahim 
(Abraham)?"         
 
¼x+jt+ bcjkghe vk,½ vkSj yksxksa us muls iwNk fd D;ksa bcjkghe D;k rqeus ekcwnksa ds 
lkFk ;s gjdr dh gS ¼62½ 

 
[21:63] 

هہمْ هذََا فاَسْألَہوهہمْ إنِ كَانہوا ينَطِقہونَ            قاَلَ سلَْ فعََلهَہ كَبيِرہ
[21:63] 

   کہا سلکہ ان کے اس سڑے نے يہ کيا ہے سو ان سے پوچه لو اگر وه سولتے ہيں  
[21:63] 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Nay, this one, the biggest of them (idols) did it. 
Ask them, if they can speak!"         
 
bcjkghe us dgk cfYd ;s gjdr bu cqrksa ¼[kq+nkvksa½ ds cM+s ¼[kq+nk½ us dh gS rks vxj 
;s cqr cksy ldrs gksa rks mugh ls iwN ns[kks ¼63½ 

 
[21:64] 

مْ أنَتہمہ الظَّالمِہونَ    وا إلِىَ أنَفہمِهِمْ فقَاَلہوا إنَِّكہ         فرََجَعہ
[21:64] 

   پهر وه اپنے دل ميں سوچ کر کہنے لگے سے شک تم ہی سے انصاف ہو  
[21:64] 
So they turned to themselves and said  "Verily, you are the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers)."         
 
bl ij mu yksxksa us vius th esa lkspk rks ¼,d nwljs ls½ dgus yxs cs'kd rqe gh 
yksx [kq+n cj ljs ukgd++ gks ¼64½ 

 
 

[21:65] 
لاَءِ ينَطِقہونَ    وسِهِمْ لقََْ  عَلمِْتَ مَا هؤَہ ؤہ         ثہمَّ نہكِمہوا عَلىَ رہ

[21:65] 
 پهر انہو ں نے سر نيچا کر کے کہا تو جانتا ہے کہ يہ سولا نہيں کرتے  

[21:65] 
Then they turned to themselves (their first thought and said)  "Indeed you 
(Ibrahim (Abraham)) know well that these (idols) speak not!"         
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fQj mu yksxksa ds lj blh xqejkgh esa >qdk fn, x, ¼vkSj rks dqN cu u iM+k exj 
;s cksys½ rqedks rks vPNh rjg ekywe gS fd ;s cqr cksyk ugha djrs ¼65½ 

 
 

[21:66] 
مْ    كہ رُّ مْ شَيْئاً وَلاَ يضَہ كہ ِ مَا لاَ ينَفعَہ         قاَلَ أفَتَعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ

[21:66] 
کہا پهر کيا تم الله کے سوا اس چيز کی پوجا کرتے ہو جو نہ تمہيں نفع دے سکےاور نہ نقصان   

 پہنچا سکے
[21:66] 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Do you then worship besides Allah, things that 
can neither profit you, nor harm you?         
        
¼fQj buls D;k iwNs½ bcjkghe us dgk rks D;k rqe yksx [kq+nk dks NksM+dj ,slh 
pht+ksa dh ijlfr'k djrs gks tks u rqEgsa dqN uQk gh igq¡pk ldrh gS vkSj u rqEgkjk 
dqN uqd+lku gh dj ldrh gS ¼66½ 

 
[21:67] 

ِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ    مْ وَلمَِا تعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ         أہفٍّ لَّكہ
[21:67] 

    ميں تم سے اور جنہيں الله کے سوا پوجتے ہو سيزار ہوں پهر کيا تمهيں عقل نہيں ہے  
[21:67] 
"Fie upon you, and upon that which you worship besides Allah! Have you 
then no sense?"         
 
rQ gS rqe ij ml pht+ ij ftls rqe [kq+nk ds flok iwtrs gks rks D;k rqe bruk Hkh 
ugha le>rs ¼67½ 

 
[21:68] 

نتہمْ فاَعِليِنَ    مْ إنِ كہ وا آلهِتَكَہ رہ قہوهہ وَانصہ         قاَلہوا حَرِّ
[21:68] 

 انهوں نے کہا اگر تمہيں کچه کرنا ہے تو اسے جلا دو اور اپنے معبودوں کی م د کرو  
[21:68] 
They said  "Burn him and help your aliha (gods), if you will be doing."         
 
¼vkf[k+j½ og yksx ¼ckge½ dgus yxs fd vxj rqe dqN dj ldrs gks rks bcjkghe 
dks vkx esa tyk nks vkSj vius [kq+nkvksa dh enn djks ¼68½ 

 
[21:69] 

        قہلْناَ ياَ ناَرہ كہونيِ سرَْدًا وَسَلاَمًا عَلىَ إسِْرَاهِيمَ   
[21:69] 

   ہم نے کہا اے آگ اسراهيم پر سرد اورراحت ہو جا  
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[21:69] 
We (Allah) said  "O fire! Be you coolness and safety for Ibrahim 
(Abraham)!"         
 
¼x+jt+½ mu yksxksa us bcjkghe dks vkx esa Mky fn;k rks geus Q+jek;k ,s vkx rw 
bcjkghe ij fcYdqy BUMh vkSj lykerh dk ckbl gks tk ¼69½ 

 
[21:70] 

        وَأرََادہوا سهِِ كَيًْ ا فجََعَلْناَهہمہ الأْخَْمَرِينَ   
[21:70] 

   اور انہوں نے اس کی سرائی چاہی سو ہم نے انہيں ناکام کر ديا  
[21:70] 
And they wanted to harm him, but We made them the worst losers.         
 
¼fd mudks dksbZ rdyhQ+ u igq¡ps½ vkSj mu yksxksa esa bcjkghe ds lkFk pkyckt+h 
djuh pkgh Fkh rks geus bu lc dks ukdke dj fn;k ¼70½ 

 
 

[21:71] 
يْناَهہ وَلہوطاً إلِىَ الأْرَْضِ الَّتيِ ساَرَكْناَ فيِهاَ للِْعَالمَِينَ            وَنجََّ

[21:71] 
اور ہم اسے اورلوط کو سچا کراس زمين کی طرف لے آئے جس ميں ہم نے جہان کے ليے   

   سرکت رکهی ہے
[21:71] 
And We rescued him and Lout (Lot) to the land which We have blessed for 
the Alameen (mankind and jinns).         
 
vkSj ge us gh bcjkghe vkSj ywr dks ¼ljd'kksa ls½ lgh o lkfye fudkydj bl 
lj t+ehu ¼'kke cSrqyeqd+n~nl½ esa tk igq¡pk;k ftlesa geus lkjs tgk¡u ds fy, 
rjg&rjg dh cjdr vrk dh Fkh ¼71½ 

 [21:72] 
لاًّ جَعَلْناَ صَالحِِينَ            وَوَهبَْناَ لهَہ إسِْحَاقَ وَيعَْقہوبَ ناَفلِةًَ وَكہ

[21:72] 
 اور ہم نے اسے اسحاق سخشا اور انعام ميں يعقوب ديا اور سب کونيک سخت کيا  

[21:72] 
And We bestowed upon him Ishaque (Isaac), and (a grandson) Yaqoob 
(Jacob). Each one We made righteous.         
 
vkSj geus bcjkghe dks buke esa blgkd+ ¼tSlk cSVk½ vkSj ;kdw+c ¼tSlk iksrk½ buk;r 
Qjek;k geus lcdks usd c[+r cuk;k ¼72½ 

 
 

[21:73] 
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كَاةِ وَكَانہوا لنَاَ    لاَةِ وَإيِتاَءَ الزَّ ةً يهَْ ہونَ سأِمَْرِناَ وَأوَْحَيْناَ إلِيَْهِمْ فعِْلَ الْخَيْرَاتِ وَإقِاَمَ الصَّ وَجَعَلْناَهہمْ أئَمَِّ
        عَاسِِ ينَ 
[21:73] 

اورہم نے انہيں پيشوا سنايا جو ہمارے حکم سے رہنمائی کيا کرتے تهے اور ہم نے انہيں اچهے   
کام کرنے اور نماز قائم کرنے اور زکوٰة دينے کا حکم ديا تها اور وه ہماری ہی سن گی کيا کرتے 

 تهے
[21:73] 
And We made them leaders, guiding (mankind) by Our Command, and We 
inspired in them the doing of good deeds, performing Salat (Iqamat-as-
Salat), and the giving of Zakat and of Us (Alone) they were worshippers.         
 
vkSj mu lcdks ¼yksxksa dk½ is'kok cuk;k fd gekjs gqDe ls ¼mudh½ fgnk;r djrs Fks 
vkSj geus muds ikl usd dke djus vkSj uekt+ i<+us vkSj t+dkr nsus dh Þoghß 
Hksth Fkh vkSj ;s lc ds lc gekjh gh bcknr djrs Fks ¼73½ 

 
[21:74] 

يْناَهہ مِنَ الْقرَْيةَِ الَّتيِ كَانتَ تَّعْمَلہ الْخَباَئثَِ إنَِّهہمْ كَانہوا قوَْمَ سَوْءٍ فاَسِقيِنَ    كْمًا وَعِلْمًا وَنجََّ         وَلہوطاً آتيَْناَهہ حہ
[21:74] 

اور لوط کو ہم نے حکمت اور علم عطا کيا تها اور ہم اسے اس سمتی سے جو گن ے کام کيا   
 کرتی تهی سچا کر لے آئے سے شک وه لوگ سرے نافرمانی کرنے والے تهے

[21:74] 
And (remember) Lout (Lot), We gave him Hukman (right judgement of the 
affairs and Prophethood) and (religious) knowledge, and We saved him from 
the town (folk) who practised Al-Khabaith (evil, wicked and filthy deeds, 
etc.). Verily, they were a people given to evil, and were Fasiqoon 
(rebellious, disobedient, to Allah).         
 
vkSj ywr dks Hkh ge gh ds Q+ges lyhe vkSj ucwor vrk dh vkSj ge gh us ml 
cLrh ls tgk¡ ds yksx cndkfj;k¡ djrs Fks utkr nh blesa 'kd ugha fd og yksx 
cM+s cndkj vkneh Fks ¼74½ 

 [21:75] 
الحِِينَ            وَأدَْخَلْناَهہ فيِ رَحْمَتنِاَ إنَِّهہ مِنَ الصَّ

[21:75] 
    اوراسے ہم نے اپنی رحمت ميں لے ليا سے شک وه نيک سختوں ميں سے تها  

[21:75] 
And We admitted him to Our Mercy, truly, he was of the righteous.         
 
vkSj geus ywr dks viuh jger esa nkf[k+y dj fy;k blesa 'kd ugha fd og 
usdksadkj cUnksa esa ls Fks ¼75½ 

 
 

[21:76] 
يْناَهہ وَأهَْلهَہ مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ            وَنہوحًا إذِْ ناَدَى مِن قبَْلہ فاَسْتجََبْناَ لهَہ فنَجََّ
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[21:76] 
اور نوح کو جب اس نے اس سے پہلے پکارا پهر ہم نے اس کی دعا قبول کر لی پهر ہم نے   

 اسے اور اس کے گهر والوں کو گهبراہٹ سے سچا ليا
[21:76] 
And (remember) Nooh (Noah), when he cried (to Us) aforetime. We listened 
to his invocation and saved him and his family from great distress.         
 
vkSj ¼,s jlwy ywr ls Hkh½ igys ¼geus½ uwg dks ucwor ij Q+k;t+ fd;k tc mUgksaus 
¼gedks½ vkokt+ nh rks geus mudh ¼nqvk½ lqu yh fQj mudks vkSj muds lkfFk;ksa 
dks ¼rwQ+ku dh½ cM+h l[+r eqlhcr ls utkr nh ¼76½ 

 
[21:77] 

سہوا سآِياَتنِاَ إنَِّهہمْ كَانہوا قوَْمَ سَوْءٍ فأَغَْرَقْناَهہمْ أجَْمَعِينَ            وَنصََرْناَهہ مِنَ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّ
[21:77] 

اور ہم نے اس کی م د کی ان لوگوں پر جو ہماری آيتيں جهڻلاتے تهے سے شک وه سہرے لوگ   
 تهے پهر ہم نے ان سب کو غرق کر ديا

[21:77] 
We helped him against people who denied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.). Verily, they were a people given to 
evil. So We drowned them all.         
 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa dks >qByk;k Fkk muds eqd+kcys esa mudh enn dh 
cs'kd ;s yksx ¼Hkh½ cgqr cqj+s yksx Fks rks geus mu lcdks Mqcks ekjk ¼77½ 

 
 

[21:78] 
كْمِهِمْ شَاهِِ ينَ    نَّا لحِہ مَانِ فيِ الْحَرْثِ إذِْ نفَشََتْ فيِهِ غَنمَہ الْقوَْمِ وَكہ ليَْمَانَ إذِْ يحَْكہ ودَ وَسہ         وَدَاوہ

[21:78] 
اور داؤد اور سليمان کو جب وه کهيتی کے جهگڑا ميں فيصلہ کرنے لگے جب کہ اس ميں کچه   

 لوگوں کی سکرياں رات کے وقت جا پڑيں اور ہم اس فيصلہ کو ديکه رہے تهے
[21:78] 
And (remember) Dawood (David) and Sulaiman (Solomon), when they gave 
judgement in the case of the field in which the sheep of certain people had 
pastured at night and We were witness to their judgement.         
 
vkSj ¼,s jlwy budks½ nkÅn vkSj lqyseku dk ¼okD+;k ;kn fnykvks½ tc ;s nksuksa ,d 
[ksrh ds ckjs esa ftlesa jkr ds oD+r dqN yksxksa dh cdfj;k¡ ¼?kqldj½ pj xbZ Fkh 
QSlyk djus cSBs vkSj ge mu yksxksa ds fd+Lls dks ns[k jgs Fks ¼fd ckge b[k+rsykQ+ 
gqvk½ ¼78½ 
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[21:79] 
نَّا فاَعِليِنَ    ودَ الْجِباَلَ يہمَبِّحْنَ وَالطَّيْرَ وَكہ رْناَ مَعَ دَاوہ كْمًا وَعِلْمًا وَسَخَّ لاًّ آتيَْناَ حہ ليَْمَانَ وَكہ         ففَهََّمْناَهاَ سہ

[21:79] 
پهر ہم نے وه فيصلہ سليمان کو سمجها ديا اور ہر ايک کو ہم نے حکمت اور علم ديا تها اور ہم   
نے داؤد کے ساته پہاڑ او رپرن ے تاسع کيے جو تمبيح کيا کرتے تهے اور يہ سب کچه ہم ہی 

 کرنے والے تهے
[21:79] 
 And We made Sulaiman (Solomon) to understand (the case), and to each of 
them We gave Hukman (right judgement of the affairs and Prophethood) and 
knowledge. And We subjected the mountains and the birds to glorify Our 
Praises along with Dawood (David), And it was We Who were the doers (of 
all these things).         
 
rks geus lqyseku dks ¼bldk lgh Q+Slyk le>k fn;k½ vkSj ¼;w¡ rks½ lcdks ge gh us 
Qges lyhe vkSj bYe vrk fd;k vkSj ge gh us igkM+ksa dks nkÅn dk rkcs, cuk 
fn;k Fkk fd muds lkFk ¼[kq+nk dh½ rLchg fd;k djrs Fks vkSj ifjUnksa dks ¼Hkh rkcs, 
dj fn;k Fkk½ vkSj ge gh ¼;s vt+kc½ fd;k djrs Fks ¼79½ 

 
[21:80] 

ونَ    مْ فهَلَْ أنَتہمْ شَاكِرہ ن سأَسِْكہ مْ لتِہحْصِنكَہم مِّ         وَعَلَّمْناَهہ صَنْعَةَ لبَہوسٍ لَّكہ
[21:80] 

اور ہم نےاسے تمہارے ليے زر ہيں سنانا سهی سکهايا تاکہ تمہيں لڑائی ميں محفوظ رکهيں پهر   
 کيا تم شکر کرتے ہو

[21:80] 
And We taught him the making of metal coats of mail (for battles), to protect 
you in your fighting. Are you then grateful?         
 
vkSj ge gh us mudks rqEgkjh taxh iksf'k'k ¼ft+jkg½ dk cukuk fl[kk fn;k rkfd rqEgsa 
¼,d nwljs ds½ okj ls cpk, rks D;k rqe ¼vc Hkh½ mlds 'kqØxqt+kj cuksxs ¼80½ 

 
 

[21:81] 
نَّا سكِہلِّ شَيْءٍ عَالمِِينَ    يحَ عَاصِفةًَ تجَْرِي سأِمَْرِهِ إلِىَ الأْرَْضِ الَّتيِ ساَرَكْناَ فيِهاَ وَكہ ليَْمَانَ الرِّ         وَلمِہ

[21:81] 
اور زور سے چلنے والی ہوا سليمان کے تاسع کی جو اس کے حکم سے اس زمين کی طرف   

 چلتی جہاں ہم نے سرکت دی ہے اور ہم ہر چيز کو جاننے والے ہيں
[21:81] 
And to Sulaiman (Solomon) (We subjected) the wind strongly raging, 
running by his command towards the land which We had blessed. And of 
everything We are the All-Knower.         
 
vkSj ¼ge gh us½ cM+s t+ksjksa dh gok dks lqyseku dk ¼rkcs, dj fn;k Fkk½ fd og 
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muds gqDe ls bl ljt+ehu ¼cSrqyeqd+n~nl½ dh rjQ pyk djrh Fkh ftlesa geus 
rjg&rjg dh cjdrsa vrk dh Fkh vkSj ge rks gj pht+ ls [kw+c okfd+Q+ Fks ¼vkSj½ gS 
¼81½ 

 
[21:82] 

نَّا لهَہمْ حَافظِِينَ    ونَ لهَہ وَيعَْمَلہونَ عَمَلاً دہونَ ذَلكَِ وَكہ ياَطِينِ مَن يغَہوصہ         وَمِنَ الشَّ
[21:82] 

اورتو کچه ايمے جن تهے جو دريا ميں اس کے واسطے غوطہ لگاتے تهے اور اس کے سوا   
   اور کام سهی کرتے تهے اور ہم ان کی حفاظت کرنے والے تهے

[21:82] 
And of the Shayatin (devils) (from the jinns) were some who dived for him, 
and did other work besides that; and it was We Who guarded them.         
 
vkSj ftUukr esa ls tks yksx ¼leUnj esa½ x+ksrk yxkdj ¼tokgjkr fudkyus okys½ Fks 
vkSj mlds vykok vkSj dke Hkh djrs Fks ¼lqyseku dk rkcs, dj fn;k Fkk½ vkSj ge 
gh muds fuxsgcku Fks ¼82½ 

 
[21:83] 

احِمِينَ    رُّ وَأنَتَ أرَْحَمہ الرَّ نيَِ الضُّ         وَأيَُّوبَ إذِْ ناَدَى رَسَّهہ أنَِّي مَمَّ
[21:83] 

اورجب کہ ايوب نے اپنے رب کو پکارا کہ مجهے روگ لگ گيا ہے حالانکہ تو سب رحم   
 کرنے والوں سے زياده رحم کرنے والا ہے

[21:83]  
And (remember) Ayoob (Job), when he cried to his Lord  "Verily, distress 
has seized me, and You are the Most Merciful of all those who show 
mercy."         
 
¼fd Hkkx u tk,¡½ vkSj ¼,s jlwy½ v¸;wc ¼dk fd+Llk ;kn djks½ tc mUgksaus vius 
ijojfnxkj ls nqvk dh fd ¼[k+qnk oUn½ chekjh rks esjs ihNs yx xbZ gS vkSj rw rks 
lc jge djus okykas ls ¼c<+ dj gS eq> ij rjl [kk½ ¼83½ 
 

 [21:84] 
نْ عِنِ ناَ وَذِكْرَى للِْعَاسِِ ينَ    عَهہمْ رَحْمَةً مِّ رٍّ وَآتيَْناَهہ أهَْلهَہ وَمِثْلهَہم مَّ         فاَسْتجََبْناَ لهَہ فكََشَفْناَ مَا سهِِ مِن ضہ

[21:84] 
پهر ہم نے اس کی دعا قبول کی اورجواسے تکليف تهی ہم نے دور کر دی اور اسے اس کے   
گهر والے ديئے اور اتنا ہی ان کے ساته اپنی رحمت سے اورسهی ديا اور عبادت کرنے والوں 

 کے ليے نصيحت ہے
[21:84] 
So We answered his call, and We removed the distress that was on him, and 
We restored his family to him (that he had lost), and the like thereof along 
with them, as a mercy from Ourselves and a Reminder for all who worship 
Us.         
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rks geus mudh nqvk dq+cwy dh rks geus mudk tks dqN nnZ nq[k Fkk nQ+k dj fn;k 
vkSj mUgsa muds yM+ds okys cfYd muds lkFk mruh gh vkSj Hkh egt+ viuh [k+kl 
esgjckuh ls vkSj bcknr djus okyksa dh bcjr ds okLrs vrk fd, ¼84½ 

 
[21:85] 

اسرِِينَ    نَ الصَّ         وَإسِْمَاعِيلَ وَإدِْرِيسَ وَذَا الْكِفْلِ كہلٌّ مِّ
[21:85] 

   اور اسماعيل اور ادريس اور ذوالکفل کو يہ سب صبر کرنے والے تهے  
[21:85] 
And (remember) Ismaeel (Ishmael), and Idris (Enoch) and Dhul-Kifl 
(Isaiah), all were from among As-Sabirin (the patient ones, etc.).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ blekbZy vkSj bnjhl vkSj tq+yfd¶-y ¼ds okd+;kr ls ;kn djks½ ;s 
lc lkfcj cUns Fks ¼85½ 

 
 

[21:86] 
الحِِينَ    نَ الصَّ         وَأدَْخَلْناَهہمْ فيِ رَحْمَتنِاَ إنَِّهہم مِّ

[21:86] 
 اور ہم نے انہيں اپنی رحمت ميں داخل کر ليا سے شک وه نيک سختوں ميں سے تهے  

[21:86] 
And We admitted them to Our Mercy. Verily, they were of the righteous.         
 
vkSj geus mu lcdks viuh ¼[k+kl½ jger esa nkf[k+y dj fy;k cs'kd ;s yksx usd 
cUns Fks ¼86½ 

 
[21:87] 

بْحَانكََ إنِِّي    غَاضِباً فظََنَّ أنَ لَّن نَّقِْ رَ عَليَْهِ فنَاَدَى فيِ الظُّلہمَاتِ أنَ لاَّ إلِهََ إلاَِّ أنَتَ سہ وَذَا النُّونِ إذِ ذَّهبََ مہ
        كہنتہ مِنَ الظَّالمِِينَ 

[21:87] 
اور مچهلی والے کو جب غصہ ہو کر چلا گيا پهر خيال کيا کہ ہم اسے نہيں پکڑيں گے   
ان هيروں ميں پکارا کہ تيرے سوا کوئی معبود نہيں ہے تو سے عيب ہے سے شک ميں سے 

 انصافوں ميں سے تها
[21:87] 
And (remember) Dhan-Noon (Jonah), when he went off in anger, and 
imagined that We shall not punish him (i.e. the calamites which had befallen 
him)! But he cried through the darkness (saying)  La ilaha illa Anta (none 
has the right to be worshipped but You (O Allah)), Glorified (and Exalted) 
are You (above all that (evil) they associate with You). Truly, I have been of 
the wrong-doers."         
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vkSj tqUuwu ¼;wuql dks ;kn djks½ tcfd xqLls esa vkdj pyrs gq, vkSj ;s [+;ky u 
fd;k fd ge mu ij jkst+h rax u djsaxs ¼rks geus mUgsa eNyh ds isV esa igq¡pk 
fn;k½ rks ¼?kVkVksi½ v¡/ksjs esa ¼?kcjkdj½ fpYyk mBk fd ¼ijojfnxkj½ rsjs flok dksbZ 
ekcwn ugha rw ¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS cs'kd eSa dqlwjokj gw¡ ¼87½ 

 
 

[21:88] 
ؤْمِنيِنَ    يْناَهہ مِنَ الْغَمِّ وَكَذَلكَِ نہنجِي الْمہ         فاَسْتجََبْناَ لهَہ وَنجََّ

[21:88] 
پهر ہم نے اس کی دعا قبول کی اور اسے غم سے نجات دی اور ہم ايمان داروں کو يونہی   

    نجات ديا کرتے ہيں
[21:88] 
So We answered his call, and delivered him from the distress. And thus We 
do deliver the believers (who believe in the Oneness of Allah, abstain from 
evil and work righteousness).         
 
rks geus mudh nqvk dq+cwy dh vkSj mUgsa jat ls utkr nh vkSj ge rks bZekuokyksa 
dks ;w¡ gh utkr fn;k djrs gSa ¼88½ 

 
 

[21:89] 
        وَزَكَرِيَّا إذِْ ناَدَى رَسَّهہ رَبِّ لاَ تذََرْنيِ فرَْدًا وَأنَتَ خَيْرہ الْوَارِثيِنَ   

[21:89] 
اور ذکريا کو جب اس نے اپنے رب کو پکارا اے رب مجهے اکيلا نہ چهوڑ اور تو سب سے   

   سہتر وارث ہے
[21:89] 
And (remember) Zakariya (Zachariah), when he cried to his Lord  "O My 
Lord! Leave me not single (childless), though You are the Best of the 
inheritors."         
vkSj t+dfj;k ¼dks ;kn djks½ tc mUgksaus ¼ek;wl dh gkyr esa½ vius ijojfnxkj ls 
nqvk dh ,s esjs ikyus okys eq>s rUgk ¼cs vkSykn½ u NksM+ vkSj rw rks lc okfjlksa ls 
csgrj gS ¼89½ 
 

 [21:90] 
وننَاَ رَغَباً    ونَ فيِ الْخَيْرَاتِ وَيَْ عہ فاَسْتجََبْناَ لهَہ وَوَهبَْناَ لهَہ يحَْيىَ وَأصَْلحَْناَ لهَہ زَوْجَهہ إنَِّهہمْ كَانہوا يہمَارِعہ

        وَرَهبَاً وَكَانہوا لنَاَ خَاشِعِينَ 
[21:90] 

پهر ہم نے اس کی دعا قبول کی اور اسے يحيیٰ عطا کيا اور اس کے ليے اس کی سيوی کو   
درست کر ديا سے شک يہ لوگ نيک کاموں ميں دوڑ پڑتے تهے اور ہميں امي  اور ڈر سے 

     پکارا کرتے تهے اور ہمارے سامنے عاجزی کرنے والے تهے
[21:90] 
So We answered his call, and We bestowed upon him Yahya (John), and 
cured his wife (to bear a child) for him. Verily, they used to hasten on to do 
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good deeds, and they used to call on Us with hope and fear, and used to 
humble themselves before Us.         
rks geus mudh nqvk lqu yh vkSj mUgsa ;g;k lk csVk vrk fd;k vkSj geus muds 
fy, mudh chch dks vPNh crk fn;k blesa 'kd ugha fd ;s lc usd dkeksa esa tYnh 
djrs Fks vkSj gedks cM+h jx+cr vkSj [k+kSQ ds lkFk iqdkjk djrs Fks vkSj gekjs vkxs 
fxM+fxM+k;k djrs Fks ¼90½ 

 
[21:91] 

وحِناَ وَجَعَلْناَهاَ وَاسْنهَاَ آيةًَ لِّلْعَالمَِينَ            وَالَّتيِ أحَْصَنتَْ فرَْجَهاَ فنَفَخَْناَ فيِهاَ مِن رُّ
[21:91] 

اوروه عورت جس نے اپنی عصمت کو محفوظ رکها پهر ہم نے اس ميں اپنی روح پهونک دی   
   اور اسے اور اس کے سيڻے کو جہان کے ليے نشانی سنايا

[21:91] 
And (remember) she who guarded her chastity (Virgin Maryam (Mary)), We 
breathed into (the sleeves of) her (shirt or garment) (through Our Rooh 
Jibrael (Gabriel)), and We made her and her son (Iesa (Jesus)) a sign for Al-
Alamin (the mankind and jinns).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ml chch dks ¼;kn djks½ ftlus viuh vt+er dh fgQkt+r dh rks 
geus mu ¼ds isV½ esa viuh rjQ ls :g Qw¡d nh vkSj mudks vkSj muds csVs ¼bZlk½ 
dks lkjs tgk¡u ds okLrs ¼viuh d+qnjr dh½ fu'kkuh cuk;k ¼91½ 

 
[21:92] 

مْ فاَعْبہ ہونِ    ةً وَاحَِ ةً وَأنَاَ رَسُّكہ مْ أہمَّ تہكہ         إنَِّ هذَِهِ أہمَّ
[21:92] 

يہ لوگ تمہارے گروه کے ہيں جو ايک ہی گروه ہے اور ميں تمہارا رب ہوں پهر ميری ہی   
 عبادت کرو

[21:92] 
Truly! This, your Ummah (Sharia or religion (Islamic Monotheism)) is one 
religion, and I am your Lord, therefore worship Me (Alone). (Tafseer Ibn 
Katheer)         
 
cs'kd ;s rqEgkjk nhu ¼bLyke½ ,d gh nhu gS vkSj eSa rqEgkjk ijojfnxkj gw¡ rks esjh 
gh bcknr djks ¼92½ 

 
 

[21:93] 
وا أمَْرَهہم سيَْنهَہمْ كہلٌّ إلِيَْناَ رَاجِعہونَ            وَتقَطََّعہ

[21:93] 
   اور ان لوگوں نے اپنے دين ميں اختلاف پي ا کر ليا سب ہمارے پاس ہی آنے والے ہيں  

[21:93] 
But they have broken up and differed as regards their religion among 
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themselves. (And) they all shall return to Us.         
 
vkSj yksxksa us ckge ¼b[k+rsykQ+ djds½ vius nhu dks VqdM+s &VqdM+s dj Mkyk 
¼gkyk¡fd½ og lc ds lc fgjfQj ds gekjs gh ikl vkus okys gSa ¼93½ 

 
 

[21:94] 
فْرَانَ لمَِعْيهِِ وَإنَِّا لهَہ كَاتبِہونَ    ؤْمِنٌ فلاََ كہ الحَِاتِ وَهہوَ مہ         فمََن يعَْمَلْ مِنَ الصَّ

[21:94] 
پهر جو کوئی اچهے کام کرے گا اور وه مومن سهی ہوگا تو اس کی کوشش رائگان نہ جائے گی   

 اورسے شک ہم اس کے لکهنے والے ہيں
[21:94] 
So whoever does righteous good deeds while he is a believer (in the Oneness 
of Allah Islamic Monotheism), his efforts will not be rejected. Verily! We 
record it in his Book of deeds.         
 
¼ml oD+r QSlyk gks tk,xk fd½ rks tks 'k[+l vPNs&vPNs dke djsxk vkSj og 
bZekuokyk Hkh gks rks mldh dksf'k'k vdkjr u dh tk,xh vkSj ge mlds vkeky 
fy[krs tkrs gSa ¼94½ 

 
[21:95] 

        وَحَرَامٌ عَلىَ قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ أنََّهہمْ لاَ يرَْجِعہونَ   
[21:95] 

   اورجن سمتيوں کو ہم فنا کر چکے ہيں ان کے ليے ناممکن ہے کہ وه پهر لوٹ کر آئيں  
[21:95] 
And a ban is laid on every town (population) which We have destroyed that 
they shall not return (to this world again, nor repent to Us).         
 
vkSj ftl cLrh dks geus rckg dj Mkyk eqefdu ugha fd og yksx d+;ker ds fnu 
fgjfQj ds ls ¼gekjs ikl½ u ykSVs ¼95½ 

 
[21:96] 

ن كہلِّ حََ بٍ ينَمِلہونَ    وجہ وَهہم مِّ وجہ وَمَأجْہ         حَتَّى إذَِا فہتحَِتْ يأَجْہ
[21:96] 

يہاں تک کہ جب ياجوج اور ماجوج کهول ديئے جائيں گے اور وه ہر سلن ی سے دوڑتے چلے   
 آئيں گے

[21:96] 
Until, when Yajooj and Majooj (Gog and Magog) are let loose (from their 
barrier), and they swiftly swarm from every mound.         
 
cl bruk ¼roDdqQ+ rks t+:j gksxk½ fd tc ;ktwt ektwt ¼ln~ns fldUnjh½ dh 
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dS+n ls [kksy fn, tk,¡xs vkSj ;s yksx ¼t+ehu dh½ gj cqyUnh ls nkSM+rs gq, fudy 
iM+s ¼96½ 

 
[21:97] 

نَّا    نْ هذََا سلَْ كہ نَّا فيِ غَفْلةٍَ مِّ وا ياَ وَيْلنَاَ قَْ  كہ وَاقْترََبَ الْوَعْ ہ الْحَقُّ فإَذَِا هِيَ شَاخِصَةٌ أسَْصَارہ الَّذِينَ كَفرَہ
        ظاَلمِِينَ 
[21:97] 

اور سچا وع ه نزديک آ پہنچے گا پهر اس وقت منکرو ں کی آنکهيں اوپر لگی ره جائيں گی   
   ہائے کم سختی ہماری سے شک ہم تو اس سے غفلت ميں پڑے ہوئے تهے سلکہ ہم ہی ظالم تهے

[21:97] 
And the true promise (Day of Resurrection) shall draw near (of fulfillment). 
Then (when mankind is resurrected from their graves), you shall see the eyes 
of the disbelievers fixedly stare in horror. (They will say)  "Woe to us! We 
were indeed heedless of this; nay, but we were Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.)."         
 
vkSj d+;ker dk lPpk ok;nk ut+nhd vk tk, rks fQj dkfQjksa dh vk¡[kas ,d ne 
ls iFkjk nh tk,¡ ¼vkSj dgus yxs½ gk; gekjh 'kker fd ge rks bl ¼fnu½ ls 
x+Qyr gh esa ¼iM+s½ jgs cfYd ¼lp rks ;w¡ gS fd vius Åij½ ge vki t+kfye Fks 
¼97½ 

 
[21:98] 

ِ حَصَبہ جَهنََّمَ أنَتہمْ لهَاَ وَارِدہونَ    مْ وَمَا تعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ         إنَِّكہ
[21:98] 

سے شک تم اور الله کے سوا جو کچه پوجتے ہو دوزخ کا اين هن ہے تم سب اس ميں داخل ہو   
    گے

[21:98] 
Certainly! You (disbelievers) and that which you are worshipping now 
besides Allah, are (but) fuel for Hell! (Surely), you will enter it.         
 
¼ml fnu fdgk tk,xk fd ,s dq¶+Q+kj½ rqe vkSj ftl pht+ dh rqe [kq+nk ds flok 
ijlfr'k djrs Fks ;d+huu tgUuqe dh bZ/ku ¼tykou½ gksaxs ¼vkSj½ rqe lcdks mlesa 
mrjuk iM+sxk ¼98½ 
 

[21:99] 
ا وَرَدہوهاَ وَكہلٌّ فيِهاَ خَالِ ہونَ    لاَءِ آلهِةًَ مَّ         لوَْ كَانَ هؤَہ

[21:99] 
   اگر يہ معبود ہوتے تو اس ميں داخل نہ ہوتے اور سب اس ميں ہميشہ رہنے والے ہيں  

[21:99] 
Had these (idols, etc.) been aliha (gods), they would not have entered there 
(Hell), and all of them will abide therein.         
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vxj ;s ¼lPps½ ekcwn gksrs rks mUgsa nkst+[k+ esa u tkuk iM+rk vkSj ¼vc rks½ lcds 
lc mlh esa ges'kk jgsaxs ¼99½ 

 
 

[21:100] 
        لهَہمْ فيِهاَ زَفيِرٌ وَهہمْ فيِهاَ لاَ يمَْمَعہونَ   

[21:100] 
 ان کے ليے دوزخ ميں چيخيں ہو ں گی اوروه اس ميں کچه نہيں سنيں گے  

[21:100] 
Therein breathing out with deep sighs and roaring will be their portion, and 
therein they will hear not.         
 
mu yksxksa dh nkst+[k+ esa fpa?kkM+ gksxh vkSj ;s yksx ¼vius 'kksj o x+qy esa½ fdlh dh 
ckr Hkh u lqu ldsaxs ¼100½ 

 
 

[21:101] 
بْعَ ہونَ    مْنىَ أہوْلئَكَِ عَنْهاَ مہ نَّا الْحہ         إنَِّ الَّذِينَ سَبقَتَْ لهَہم مِّ

[21:101] 
سے شک جن کے ليے ہماری طرف سے سهلائی مق ر ہو چکی ہے وه اس سے دور رکهے   

 جائيں گے
[21:101] 
Verily those for whom the good has preceded from Us, they will be removed 
far therefrom (Hell) (e.g. Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary); Uzair (Ezra), 
etc.).         
 
t+cku vycRrk ftu yksxksa ds okLrs gekjh rjQ ls igys gh HkykbZ ¼rd+nhj esa 
fy[kh tk pqdh½ og yksx nkst+[k+ ls nwj gh nwj j[ks tk,¡xs ¼101½ 

 
[21:102] 

هہمْ خَالِ ہونَ    ونَ حَمِيمَهاَ وَهہمْ فيِ مَا اشْتهَتَْ أنَفہمہ         لاَ يمَْمَعہ
[21:102] 

   اس کی آہٹ سهی نہ سنيں گے اور وه اپنی من مانی مرادوں ميں ہميشہ رہيں گے  
[21:102] 
They shall not hear the slightest sound of it (Hell), while they abide in that 
which their ownselves desire.         
 
¼;gk¡ rd½ fd ;s yksx mldh Hkud Hkh u lqusaxs vkSj ;s yksx ges'kk viuh euek¡xh 
eqjknksa esa ¼pSu ls½ jgsaxs ¼102½ 

 
[21:103] 

نتہمْ تہوعَ ہونَ    مہ الَّذِي كہ كہ نہهہمہ الْفزََعہ الأْكَْبرَہ وَتتَلَقََّاهہمہ الْمَلاَئكَِةہ هذََا يوَْمہ         لاَ يحَْزہ
[21:103] 

اور انہيں سڑا سهاری خوف سهی پريشان نہيں کرے گا اور ان سے فرشتے آ مليں گے يہی وه   
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   تمہارا دن ہے جس کا تمہيں وع ه ديا جاتا تها
 

[21:103] 
The greatest terror (on the Day of Resurrection) will not grieve them, and 
the angels will meet them, (with the greeting)  "This is your Day which you 
were promised."         
 
vkSj mudks ¼d+;ker dk½ cM+s ls cM+k [k+kSQ+ Hkh ng'kr esa u yk,xk vkSj Q+fj'rs mu 
ls [kq+'kh&[kq+'kh eqykd+kr djsaxs vkSj ;s [kq+'k[k+cjh nsaxs fd ;gh og rqEgkjk ¼[kq+'kh dk½ 
fnu gS ftldk ¼nqfu;k esa½ rqels ok;nk fd;k tkrk Fkk ¼103½ 

 
[21:104] 

نَّا فاَعِليِنَ    هہ وَعًْ ا عَليَْناَ إنَِّا كہ لَ خَلْقٍ نُّعِي ہ تہبِ كَمَا سََ أْناَ أوََّ جِلِّ للِْكہ مَاءَ كَطَيِّ المِّ         يوَْمَ نطَْوِي المَّ
[21:104] 

جس دن ہم آسمان کو اس طرح لپيڻيں گے جيمے خطوں کا طومار لپيڻا جاتا ہے جس طرح ہم   
نے پہلی سار پي ا کيا تها دوساره سهی پي ا کريں گے يہ ہمارے ذمہ وع ه ہے سے شک ہم پورا 

 کرنے والے ہيں
[21:104] 
And (remember) the Day when We shall roll up the heavens like a scroll 
rolled up for books, as We began the first creation, We shall repeat it, (it is) 
a promise binding upon Us. Truly, We shall do it.         
 
¼;s½ og fnu ¼gksxk½ tc ge vkleku dks bl rjg yisVsxs ftl rjg [k+rksa dk 
rwekj yisVk tkrk gS ftl rjg geus ¼e[k+ywd+kr dks½ igyh ckj iSnk fd;k Fkk 
¼mlh rjg½ nksckjk ¼iSnk½ dj NksM+sxsa ¼;s og½ ok;nk ¼gS ftldk djuk½ ge ij 
¼ykft+e½ gS vkSj ge mls t+:j djds jgsaxs ¼104½ 

 
[21:105] 

ونَ    الحِہ كْرِ أنََّ الأْرَْضَ يرَِثہهاَ عِباَدِيَ الصَّ سہورِ مِن سعَِْ  الذِّ         وَلقََْ  كَتبَْناَ فيِ الزَّ
[21:105] 

اور البتہ تحقيق ہم نصيحت کے سع  زسور ميں لکه چکے ہيں کہ سے شک زمين کے وارث   
 ہمارے نيک سن ے ہی ہوں گے

[21:105] 
And indeed We have written in Zaboor (Psalms) (i.e. all the revealed Holy 
Books the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), the Quran) after (We have 
already written in) Al-Lauh Al-Mahfooz (the Book, that is in the heaven 
with Allah), that My righteous slaves shall inherit the land (i.e. the land of 
Paradise).         
 
vkSj geus rks ulhgr ¼rkSjsr½ ds ckn ;d+huu tqcwj esa fy[k gh fn;k Fkk fd :, 
t+ehu ds okfjl gekjs usd cUns gksaxs ¼105½ 
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[21:106] 

        إنَِّ فيِ هذََا لبَلاََغًا لِّقوَْمٍ عَاسِِ ينَ   
[21:106] 

   سےشک اس ميں خ ا پرستوں کے ليے ايک پيغام ہے  
[21:106] 
Verily, in this (the Quran) there is a plain Message for people who worship 
Allah (i.e. the true, real believers of Islamic Monotheism who act practically 
on the Quran and the Sunnah legal ways of the Prophet SAW).         
 
blesa 'kd ugha fd blesa bcknr djus okyksa ds fy, ¼,gdkesa [kq+nk dh½ rcyhx+ gS 
¼106½ 

 
[21:107] 

        وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ رَحْمَةً لِّلْعَالمَِينَ   
[21:107] 

   او رہم نے توتمہيں تمام جہان کے لوگوں کے حق ميں رحمت سنا کر سهيجا ہے  
[21:107] 
And We have sent you (O Muhammad SAW) not but as a mercy for the 
Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks rqedks lkjs nqfu;k tgk¡u ds yksxksa ds gd+ esa vt+ljrkik 
jger cukdj Hkstk ¼107½ 

 
 

[21:108] 
مْلمِہونَ    مْ إلِهٌَ وَاحٌِ  فهَلَْ أنَتہم مُّ         قہلْ إنَِّمَا يہوحَى إلِيََّ أنََّمَا إلِهَہكہ

[21:108] 
کہہ دو مجهے تو يہی حکم آيا ہے کہ تمہارا معبود ايک معبود ہے پهر کيا اس کے آگے سر   

   جهکاتے ہو
[21:108] 
Say (O Muhammad SAW)  "It is revealed to me that your Ilah (God) is only 
one Ilah (God - Allah). Will you then submit to His Will (become Muslims 
and stop worshipping others besides Allah)?"         
 
rqe dg nks fd esjs ikl rks cl ;gh Þoghß vkbZ gS fd rqe yksxksa dk ekcwn cl 
;drk [kq+nk gS rks D;k rqe ¼mlds½ Qjekcjnkj cUns curs gks ¼108½ 

 [21:109] 
ا تہوعَ ہونَ    مْ عَلىَ سَوَاءٍ وَإنِْ أدَْرِي أقَرَِيبٌ أمَ سعَِيٌ  مَّ         فإَنِ توََلَّوْا فقَہلْ آذَنتہكہ

[21:109] 
پهر اگر وه منہ موڑيں تو کہہ دو کہ ميں نے يکماں طور پر خبر دے دی ہے اورمجهے معلوم   

 نہيں کہ نزديک ہے يا دور ہے جس کا تم سے وع ه کيا جاتا ہے
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[21:109] 
But if they (disbelievers, idolaters, Jews, Christians, polytheists, etc.) turn 
away (from Islamic Monotheism) say (to them O Muhammad SAW)  "I give 
you a notice (of war as) to be known to us all alike. And I know not whether 
that which you are promised (i.e. the torment or the Day of Resurrection) is 
near or far."         
 
fQj vxj ;s yksx ¼ml ij Hkh½ eq¡g Qsjsa rks rqe dg nks fd eSaus rqe lcdks ;dlk¡ 
[k+cj dj nh gS vkSj eSa ugha tkurk fd ftl ¼vt+kc½ dk rqels ok;nk fd;k x;k gS 
d+jhc vk igq¡pk ;k ¼vHkh½ nwj gS ¼109½ 

 
[21:110] 

        إنَِّهہ يعَْلمَہ الْجَهْرَ مِنَ الْقوَْلِ وَيعَْلمَہ مَا تكَْتہمہونَ   
[21:110] 

   سے شک وه جانتا ہے جو سات پکار کر کہو اور جانتا ہے جو تم چهپاتے ہو  
[21:110] 
(Say O Muhammad SAW) Verily, He (Allah) knows that which is spoken 
aloud (openly) and that which you conceal.         
 
blesa 'kd ugha fd og ml ckr dks Hkh tkurk gS tks iqdkj dj dgh tkrh gS vkSj 
ftls rqe yksx fNikrs gks mlls Hkh [kw+c okfd+Q gS ¼110½ 

 
[21:111] 

مْ وَمَتاَعٌ إلِىَ حِينٍ            وَإنِْ أدَْرِي لعََلَّهہ فتِْنةٌَ لَّكہ
[21:111] 

اور ميں نہيں جانتا شاي  وه تمہارے ليے امتحان ہو اور ايک وقت تک دنيا کا فائ ه پہنچانا   
 منظور ہو

[21:111] 
And I know not, perhaps it may be a trial for you, and an enjoyment for a 
while.         
 
vkSj eSa ;s Hkh ugha tkurk fd 'kk;n ;s ¼rk[k+hjs vt+kc rqEgkjs½ okLrs bfErgku gks 
vkSj ,d eqv¸;qu eqír rd ¼rqEgkjs fy,½ pSu gks ¼111½ 

 
 

[21:112] 
مْتعََانہ عَلىَ مَا تصَِفہونَ    حْمَنہ الْمہ         قاَلَ رَبِّ احْكہم ساِلْحَقِّ وَرَسُّناَ الرَّ

[21:112] 
کہ اے رب انصاف کا فيصلہ کر دے اور ہمارا رب سڑا مہرسان ہے اسی سے م د مانگتے ہيں   

 ان ساتوں پر جو تم سيان کرتے ہو
[21:112] 
He (Muhammad SAW) said "My Lord! Judge You in truth! Our Lord is the 
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Most Beneficent, Whose Help is to be sought against that which you 
attribute (unto Allah that He has offspring, and unto Muhammad SAW that 
he is a sorcerer, and unto the Quran that it is poetry, etc.)!"         
 
vkf[k+j½ jlwy us nqvk dh ,s esjs ikyus okys rw Bhd&Bhd esjs vkSj dkfQjksa ds 
njfE;ku QSlyk dj ns vkSj gekj ijojfnxkj cM+k esgjcku gS fd mlh ls bu ckrksa 
esa enn ek¡xh tkrh gS tks rqe yksx c;ku djrs gks ¼112½ 

 
 
 

 
The Pilgrimage    سورة الحج 

Al-Hajj | 78 verses | Sura no.22| Madina 
 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k jge okyk fugk;r esgjcku gS  
 

[22:1] 
اعَةِ شَيْءٌ عَظِيمٌ    مْ إنَِّ زَلْزَلةََ المَّ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ اتَّقہوا رَسَّكہ

[22:1] 
 اے لوگو اپنے رب سے ڈرو سے شک قيامت کا زلزلہ ايک سڑی چيز ہے  

[22:1] 
O mankind! Fear your Lord and be dutiful to Him! Verily, the earthquake of 
the Hour (of Judgement) is a terrible thing.         
 
,s yksxksa vius ijojfnxkj ls Mjrs jgks ¼D;ksafd½ d+;ker dk t+yt+yk ¼dksbZ ekewyh 
ugha½ ,d cM+h ¼l[+r½ pht+ gS ¼1½ 

 
 

[22:2] 
كَارَى وَمَا    ا أرَْضَعَتْ وَتضََعہ كہلُّ ذَاتِ حَمْلٍ حَمْلهَاَ وَترََى النَّاسَ سہ رْضِعَةٍ عَمَّ يوَْمَ ترََوْنهَاَ تذَْهلَہ كہلُّ مہ

ِ شَِ ي ٌ  كَارَى وَلكَِنَّ عَذَابَ اللهَّ         هہم سمِہ
[22:2] 

جس دن اسے ديکهو گے ہر دوده پلانے والی اپنے دوده پيتے کو سهول جائے گی اور ہر حمل   
والی اپنا حمل ڈال دے گی اور تجهے لوگ م ہوش نظر آئيں گے اور وه م ہوش نہ ہوں گے ليکن 

   الله کا عذاب سخت ہوگا
[22:2] 
The Day you shall see it, every nursing mother will forget her nursling, and 
every pregnant one will drop her load, and you shall see mankind as in a 
drunken state, yet they will not be drunken, but severe will be the Torment 
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of Allah.         
 
ftl fnu rqe mls ns[k yksxs rks gj nw/k fiykus okyh ¼Mj ds ekjs½ vius nw/k ihrs 
¼cPps½ dks Hkwy tk;sxh vkSj lkjh gkeyk vkSjrs vius&vius gey ¼csfg'r ls½ fxjk 
nsxh vkSj ¼?kcjkgV esa½ yksx rq>s erokys ekywe gksaxs gkyk¡fd og erokys ugha gSa 
cfYd [kq+nk dk vt+kc cgqr l[+r gS fd yksx cngokl gks jgs gSa ¼2½ 

 
[22:3] 

رِي ٍ    ِ سغَِيْرِ عِلْمٍ وَيتََّبعِہ كہلَّ شَيْطاَنٍ مَّ         وَمِنَ النَّاسِ مَن يہجَادِلہ فيِ اللهَّ
[22:3] 

اور سعضے لوگ وه ہيں جو الله کے معاملے ميں سے سمجهی سے جهگڑتے ہيں اور ہر شيطان   
    سرکش کے کہنے پر چلتے ہيں

[22:3] 
And among mankind is he who disputes concerning Allah, without 
knowledge, and follows every rebellious (disobedient to Allah) Shaitan 
(devil) (devoid of each and every kind of good).         
 
vkSj dqN yksx ,sls Hkh gSa tks cx+Sj tkus [kq+nk ds ckjs esa ¼[+okg eK [+okg½ >xM+rs gSa 
vkSj gj ljd'k 'kSrku ds ihNs gks ysrs gSa ¼3½ 

 
 

[22:4] 
عِيرِ    هہ فأَنََّهہ يہضِلُّهہ وَيهَِْ يهِ إلِىَ عَذَابِ المَّ تبَِ عَليَْهِ أنََّهہ مَن توََلاَّ         كہ

[22:4] 
جس کے حق ميں لکهاجا چکا ہے کہ جو اسے يار سنائے گا تو وه اسے گمراه کر کے رہے گا   

   اور اسے دوزخ کے عذاب کا راستہ دکهائے گا
[22:4] 
For him (the devil) it is decreed that whosoever follows him, he will mislead 
him, and will drive him to the torment of the Fire. (Tafsir At-Tabaree)         
 
ftu ¼dh is'kkuh½ ds Åij ¼[k+rs rd+nhj ls½ fy[kk tk pqdk gS fd ftlus mlls 
nksLrh dh gks rks ;s ;d+huu mls xqejkg djds NksM+sxk vkSj nkst+[k+ ds vt+kc rd 
igq¡pk nsxk ¼4½ 

 
[22:5] 

ن تہرَابٍ ثہمَّ مِن نُّطْفةٍَ ثہمَّ مِنْ عَلقَةٍَ ثہمَّ مِن    نَ الْبعَْثِ فإَنَِّا خَلقَْناَكہم مِّ نتہمْ فيِ رَيْبٍ مِّ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ إنِ كہ
مْ طِفْلاً ثہمَّ  كہ مَمًّى ثہمَّ نہخْرِجہ مْ وَنہقرُِّ فيِ الأْرَْحَامِ مَا نشََاءہ إلِىَ أجََلٍ مُّ خَلَّقةٍَ لِّنہبيَِّنَ لكَہ خَلَّقةٍَ وَغَيْرِ مہ ضْغَةٍ مُّ مُّ
رِ لكَِيْلاَ يعَْلمََ مِن سعَِْ  عِلْمٍ شَيْئاً وَترََى  مہ مْ وَمِنكہم مَّن يہتوََفَّى وَمِنكہم مَّن يہرَدُّ إلِىَ أرَْذَلِ الْعہ كہ وا أشَہ َّ لتِبَْلہغہ

تْ وَرَستَْ وَأنَبتَتَْ مِن كہلِّ زَوْجٍ سهَِيجٍ          الأْرَْضَ هاَمَِ ةً فإَذَِا أنَزَلْناَ عَليَْهاَ الْمَاءَ اهْتزََّ
[22:5] 

اے لوگو اگر تمہيں دوساره زن ه ہونے ميں شک ہے تو ہم نے تمہيں مڻی سے پهر قطره سے   
پهر جمے ہوئے خون سے پهر گوشت کی سوڻی نقشہ سنی ہوئی اور سغير نقشہ سنی ہوئی سے سنايا 
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تاکہ ہم تمہارے سامنے ظاہر کر ديں اور ہم ر حم ميں جس کو چاہتے ہيں ايک م ت معين تک 
ڻهيراتے ہيں پهر ہم تمہيں سچہ سنا کر ساہر لاتے ہيں پهر تاکہ تم اپنی جوانی کو پہنچو اور کچه تم 
ميں سے مرجاتے ہيں اور کچه تم ميں سے نکمی عمر تک پہنچائے جاتے ہيں کہ سمجه سوجه 

کا درجہ پاکر ناسمجهی کی حالت ميں جا پڑتا ہے اور تم زمين کوسوکهی ديکهتے ہو پهر جب ہم 
              اس پر پانی سرساتے ہيں تو تر و تازه ہو جاتی ہے او رہر قمم کے خوش نمانباتات اہگ آتے ہيں

 
[22:5] 
O mankind! If you are in doubt about the Resurrection, then verily! We have 
created you (i.e. Adam) from dust, then from a Nutfah (mixed drops of male 
and female sexual discharge i.e. offspring of Adam), then from a clot (a 
piece of thick coagulated blood) then from a little lump of flesh, some 
formed and some unformed (miscarriage), that We may make (it) clear to 
you (i.e. to show you Our Power and Ability to do what We will). And We 
cause whom We will to remain in the wombs for an appointed term, then We 
bring you out as infants, then (give you growth) that you may reach your age 
of full strength. And among you there is he who dies (young), and among 
you there is he who is brought back to the miserable old age, so that he 
knows nothing after having known. And you see the earth barren, but when 
We send down water (rain) on it, it is stirred (to life), it swells and puts forth 
every lovely kind (of growth).         
yksxksa vxj rqedks ¼ejus ds ckn½ nksckjk th mBus esa fdlh rjg dk 'kd gS rks 
blesa 'kd ugha fd geus rqEgsa 'kq:&'kq: feêh ls mlds ckn uqRQs ls mlds ckn 
tes gq, [+kwu ls fQj ml yksFkM+s ls tks iwjk ¼lwMkSy gks½ ;k v/kwjk gks iSnk fd;k 
rkfd rqe ij ¼viuh dq+njr½ t+kfgj djsa ¼fQj rqEgkjk nksckjk ft+Unk½ djuk D;k 
eqf'dy gS vkSj ge vkSjrksa ds isV esa ftl ¼uqRQs½ dks pkgrs gSa ,d eqír eqv¸;u 
rd Bgjk j[krs gSa fQj rqedks cPpk cukdj fudkyrs gSa fQj ¼rqEgsa ikyrs gSa½ rkfd 
rqe viuh tokuh dks igq¡pks vkSj rqeesa ls dqN yksx rks ,sls gSa tks ¼d+Cy cq<+kis ds½ 
ej tkrs gSa vkSj rqe esa ls dqN yksx ,sls gSa tks ukdkjk ft+Unxh cq<+kis rd Qsj yk, 
gSa tkrsa rkfd le>us ds ckn lfB;k ds dqN Hkh ¼[k+kd½ u le> lds vkSj rks 
t+ehu dks eqnkZ ¼csdkj mQ+rknk½ ns[k jgk gS fQj tc ge ml ij ikuh cjlk nsrs gSa 
rks ygygkus vkSj mHkjus yxrh gS vkSj gj rjg dh [+kq+'kuqek pht+sa mxrh gS ¼5½ 

 
 

[22:6] 
َ هہوَ الْحَقُّ وَأنََّهہ يہحْييِ الْمَوْتىَ وَأنََّهہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ            ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ

[22:6] 
    يہ اس ليے ہے کہ الله ہی سرحق ہے اور مردوں کو زن ه کرے گا اور وه ہر سات پر قادر ہے  

[22:6] 
That is because Allah, He is the Truth, and it is He Who gives life to the 
dead, and it is He Who is Able to do all things.         
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rks ;s d+qnjr ds rek'ks blfy, fn[kkrs gSa rkfd rqe tkuks fd cs'kd [kq+nk cjgd+ gS 
vkSj ¼;s Hkh fd½ cs'kd ogh eqnksZa dks ftykrk gS vkSj og ;d+huu gj pht+ ij d+kfnj 
gS ¼6½ 

 
[22:7] 

َ يبَْعَثہ مَن فيِ الْقہبہورِ            وَأنََّ المَّاعَةَ آتيِةٌَ لاَّ رَيْبَ فيِهاَ وَأنََّ اللهَّ
[22:7] 

اور سے شک قيامت آنے والی ہے جس ميں کوئی شک نہيں اور سے شک الله قبروں والوں کو   
   دوساره اڻهائے گا

[22:7] 
And surely, the Hour is coming, there is no doubt about it, and certainly, 
Allah will resurrect those who are in the graves.         
 
vkSj d+;ker ;d+huu vkus okyh gS blesa dksbZ 'kd ugha vkSj cs'kd tks yksx d+czksa esa 
gSa mudks [kq+nk nksckjk ft+Unk djsxk ¼7½ 

 
 

[22:8] 
نيِرٍ    ِ سغَِيْرِ عِلْمٍ وَلاَ هہً ى وَلاَ كِتاَبٍ مُّ         وَمِنَ النَّاسِ مَن يہجَادِلہ فيِ اللهَّ

[22:8] 
اور سعضاً وه شخص ہے جو الله کے معاملہ ميں سے سمجهی اور دليل اور روشن کتاب کے   

   سغير تکبر سے جهگڑتا ہے
[22:8] 
And among men is he who disputes about Allah, without knowledge or 
guidance, or a Book giving light (from Allah),         
 
vkSj yksxksa esa ls dqN ,sls Hkh gS tks cstkus cw>s cs fgnk;r ik, cxS+j jkS'ku fdrkc ds 
¼tks mls jkg crk,½ [kq+nk dh vk;rksa ls eq¡g eksMs ¼8½ 

 
 

[22:9] 
نْياَ خِزْيٌ وَنہذِيقہهہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عَذَابَ الْحَرِيقِ    ِ لهَہ فيِ ال ُّ         ثاَنيَِ عِطْفهِِ ليِہضِلَّ عَن سَبيِلِ اللهَّ

[22:9] 
تاکہ الله کی راه سے سہکائے اس کے ليے دنيا ميں رسوائی ہے اور قيامت کے دن سهی ہم اسے   

 دوزخ کے عذاب کا مزه چکهاويں گے
[22:9] 
 Bending his neck in pride (far astray from the Path of Allah), and leading 
(others) too (far) astray from the Path of Allah. For him there is disgrace in 
this worldly life, and on the Day of Resurrection We shall make him taste 
the torment of burning (Fire).         
 
¼[+okge[+okg½ [kq+nk ds ckjs esa yM+us ejus ij rS;kj gS rkfd ¼yksxksa dks½ [k+qnk dh jkg 
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cgdk ns ,sls ¼ukcdkj½ ds fy, nqfu;k esa ¼Hkh½ :lokbZ gS vkSj d+;ker ds fnu ¼Hkh½ 
ge mls tgUuqe ds vt+kc ¼dk et+k½ p[kk,¡xs ¼9½ 

 
[22:10] 

مٍ لِّلْعَبيِ ِ    َ ليَْسَ سظَِلاَّ مَتْ يََ اكَ وَأنََّ اللهَّ         ذَلكَِ سمَِا قَ َّ
[22:10] 

يہ تيرے ہاتهوں کے کيے ہوئے کاموں کا س لہ ہے اور سےشک الله سن وں پر ظلم کرنے والا   
 نہيں

[22:10] 
That is because of what your hands have sent forth, and verily, Allah is not 
unjust to (His) slaves.         
         
vkSj ml oD+r mlls dgk tk,xk fd ;s mu vkeky dh lt+k gS tks rsjs gkFkksa us 
igys ls fd, gSa vkSj cs'kd [kq+nk cUnksa ij gjfxt+ tq+Ye ugha djrk ¼10½ 

 
 

[22:11] 
َ عَلىَ حَرْفٍ فإَنِْ أصََاسهَہ خَيْرٌ اطْمَأنََّ سهِِ وَإنِْ أصََاستَْهہ فتِْنةٌَ انقلَبََ عَلىَ وَجْهِهِ    وَمِنَ النَّاسِ مَن يعَْبہ ہ اللهَّ

بيِنہ  مْرَانہ الْمہ نْياَ وَالآْخِرَةَ ذَلكَِ هہوَ الْخہ         خَمِرَ ال ُّ
[22:11] 

اور سعض وه لوگ ہيں کہ الله کی سن گی کنارے پر ہو کر کرتے ہيں پهر اگر اسے کچه فائ ه   
پہنچ گيا تو اس عبادت پر قائم ہو گيا اور اگر تکليف پہنچ گئی تو منہ کے سل پهر گيا دنيا اور 

   آخرت گنوائی يہی وه صريح خمارا ہے
[22:11] 
And among mankind is he who worships Allah as it were, upon the very 
edge (i.e. in doubt); if good befalls him, he is content therewith; but if a trial 
befalls him, he turns back on his face (i.e. reverts back to disbelief after 
embracing Islam). He loses both this world and the Hereafter. That is the 
evident loss.         
      
vkSj yksxksa esa ls dqN ,sls Hkh gSa tks ,d fdukjs ij ¼[kM+s gksdj½ [kq+nk dh bcknr 
djrk gS rks vxj mldks dksbZ Qk;nk igq¡p x;k rks mldh otg ls eqrebZu gks 
x;k vkSj vxj dgha ml dksbZ eqlhcr Nw Hkh x;h rks ¼QkSju½ eq¡g Qsj ds ¼dqÝ+ dh 
rjQ+½ iyV iM+k mlus nqfu;k vkSj vk[ks+jr ¼nksuksa½ dk ?kkVk mBk;k ;gh rks ljhgh 
?kkVk gS ¼11½ 

 [22:12] 
لاَلہ الْبعَِي ہ    هہ ذَلكَِ هہوَ الضَّ هہ وَمَا لاَ ينَفعَہ رُّ ِ مَا لاَ يضَہ و مِن دہونِ اللهَّ         يَْ عہ

[22:12] 
الله کے سوا ايمی چيز کو پکارتا ہے جو نہ اسے ضرر دے سکے اور نہ اسے فائ ه پہنچا   

 سکے يہی وه پرلے درجہ کی گمراہی ہے
[22:12] 
He calls besides Allah unto that which hurts him not, nor profits him. That is 
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a straying far away.         
 
[kq+nk dks NksM+dj mu pht+ksa dks ¼gktr ds oD+r½ cqykrk gS tks u mldks uqd+lku gh 
igq¡pk ldrs gSa vkSj u dqN uQk gh igq¡pk ldrs  gS ;gh rks iYys njus dh xqejkgh 
gS Sa ¼12½ 

 
 
 

[22:13] 
هہ أقَْرَبہ مِن نَّفْعِهِ لبَئِْسَ الْمَوْلىَ وَلبَئِْسَ الْعَشِيرہ    و لمََن ضَرُّ         يَْ عہ

[22:13] 
ايمے کو پکارتا ہے جس کا ضرر اس کے نفع سے نزديک تر ہے ايما کارساز سهی سرا اور   

 ايما رفيق سهی سرا ہے
[22:13] 
He calls unto him whose harm is nearer than his profit; certainly, and evil 
Maula (patron) and certainly an evil friend!         
 
vkSj mldks viuh gktr jokbZ ds fy, iqdkjrk gS ftl dk uqd+lku mlds uQs ls 
T+;knk d+jhc gS cs'kd ,slk ekfyd Hkh cqjk vkSj ,slk jQhd+ Hkh cqjk ¼13½ 

 
[22:14] 

َ يفَْعَلہ مَا يہرِي ہ    الحَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ إنَِّ اللهَّ َ يہْ خِلہ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ         إنَِّ اللهَّ
[22:14] 

سے شک الله ان لوگوں کو جو ايمان لائے اور اچهے کام کيے ايمے ساغوں ميں داخل کرے گا   
 جن کے نيچے نہريں سہتی ہوں گی سے شک الله جو چاہتا ہے کرتا ہے

[22:14] 
Truly, Allah will admit those who believe (in Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds (according to the Quran and the Sunnah) to Gardens 
underneath which rivers flow (in Paradise). Verily, Allah does what He 
wills.         
 
cs'kd ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, mudks ¼[kq+nk 
csg'r ds½ mu ¼gjs&Hkjs½ ckx+kr eas ys tkdj nkf[k+y djsxk ftuds uhps ugjsa tkjh 
gksxha cs'kd [kq+nk tks pkgrk gS djrk gS ¼14½ 

 
 

[22:15] 
مَاءِ ثہمَّ لْيقَْطَعْ فلَْينَظہرْ هلَْ    دْ سمَِببٍَ إلِىَ المَّ نْياَ وَالآْخِرَةِ فلَْيمَْ ہ ہ فيِ ال ُّ رَهہ اللهَّ مَن كَانَ يظَہنُّ أنَ لَّن ينَصہ

هہ مَا يغَِي ہ          يہذْهِبنََّ كَيْ ہ
[22:15] 

جمے يہ خيال ہو کہ الله دنيا اور آخرت ميں اس کی ہرگز م د نہ کرے گااسے چاہيے کہ چهت   
ميں ايک رسی لڻکائے پهر اسے کاٹ دے پهر ديکهے کہ اس کی ت سير اس کے غصہ کو دور 

 کرتی ہے
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[22:15] 
Whoever thinks that Allah will not help him (Muhammad SAW) in this 
world and in the Hereafter, let him stretch out a rope to the ceiling and let 
him strangle himself. Then let him see whether his plan will remove that 
whereat he rages!         
 
tks 'k[+l ¼xq+Lls esa½ ;s cnxqekuh djrk gS fd nqfu;k vkSj vk[k+sjr esa [kq+nk mldh 
gjfx+t enn u djsxk rks mls pkfg, fd vkleku rd jLlh rkus ¼vkSj vius xys 
esa Qk¡lh Mky ns½ fQj mls dkV ns ¼rkfd ?kqV dj ej tk,½ fQj nsf[k, fd tks 
pht+ mls xqLls esa yk jgh Fkh mls mldh rn~chj nwj nQ+k dj nsrh gS ¼15 
 

[22:16] 
َ يهَِْ ي مَن يہرِي ہ            وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَهہ آياَتٍ سيَِّناَتٍ وَأنََّ اللهَّ

[22:16] 
اور اسی طرح ہم نےاس قرآن کو واضح آيتيں سنا کر نازل کيا ہے اور سے شک الله جمے چاہتا   

   ہے ہ ايت کرتا ہے
[22:16] 
Thus have We sent it (this Quran) down (to Muhammad SAW) as clear 
signs, evidences and proofs, and surely, Allah guides whom He wills.         
 
¼;k ugha½ vkSj geus bl dq+jku dks ;w¡ gh okts+, o jkS'ku fu'kkfu;k¡ ¼cukdj½ ukft+y 
fd;k vkSj cs'kd [kq+nk ftldh pkgrk gS fgnk;r djrk gS ¼16½ 

 
 

[22:17] 
َ يفَْصِلہ سيَْنهَہمْ    وسَ وَالَّذِينَ أشَْرَكہوا إنَِّ اللهَّ اسئِيِنَ وَالنَّصَارَى وَالْمَجہ إنَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَالَّذِينَ هاَدہوا وَالصَّ

َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِي ٌ          يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّ اللهَّ
[22:17] 

سے شک الله مملمانوں اور يہوديوں اور صاسيوں اور عيمائيوں اورمجوسيوں اور مشرکوں ميں   
   قيامت کے دن فيصلہ کرے گا سےشک ہر چيز الله کے سامنے ہے

[22:17] 
Verily, those who believe (in Allah and in His Messenger Muhammad 
SAW), and those who are Jews, and the Sabians, and the Christians, and the 
Magians, and those who worship others besides Allah, truly, Allah will 
judge between them on the Day of Resurrection. Verily! Allah is Witness 
over all things.         
 
blesa 'kd ugha fd ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k ¼eqlyeku½ vkSj ;gwnh vkSj 
yket+gc yksx vkSj uqlSjk vkSj etwlh ¼vkfr'kijLr½ vkSj eq'kjsdhu ¼dq¶+Q+kj½ 
;d+huu [kq+nk mu yksxksa ds njfe;;ku d+;ker ds fnu ¼Bhd Bhd½ Q+Slyk dj nsxk 
blesa 'kd ugha fd [kq+nk gj pht+ dks ns[k jgk gS ¼17½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
 

[22:18] 
ومہ وَالْجِباَلہ وَالشَّجَرہ    مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأْرَْضِ وَالشَّمْسہ وَالْقمََرہ وَالنُّجہ َ يمَْجہ ہ لهَہ مَن فيِ المَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
َ يفَْعَلہ مَا يشََاءہ  كْرِمٍ إنَِّ اللهَّ ہ فمََا لهَہ مِن مُّ نَ النَّاسِ وَكَثيِرٌ حَقَّ عَليَْهِ الْعَذَابہ وَمَن يہهِنِ اللهَّ وَابُّ وَكَثيِرٌ مِّ         وَال َّ

[22:18] 
کيا تم نےنہيں ديکها کہ جو کوئی آسمانوں ميں ہے اور جو کوئی زمين ميں ہے اور سورج اور   
چان  اور ستارے اور پہاڑ اور درخت اورچار پائے اور سہت سے آدمی الله ہی کو سج ه کرتے 
ہيں اور سہت سے ہيں کہ جن پر عذاب مقرر ہو چکا ہے اور جمے الله ذليل کرتا ہے پهر اسے 

   کوئی عزت نہيں دےسکتا سے شک الله جو چاہتا ہے کرتا ہے
[22:18] 
See you not that to Allah prostrates whoever is in the heavens and whoever 
is on the earth, and the sun, and the moon, and the stars, and the mountains, 
and the trees, and Ad-Dawab (moving living creatures, beasts, etc.), and 
many of mankind? But there are many (men) on whom the punishment is 
justified. And whomsoever Allah disgraces, none can honour him. Verily! 
Allah does what He wills.         
 
D;k rqeus bldks Hkh ugha ns[kk fd tks yksx vklekuksa esa gSa vkSj tks yksx t+ehu esa 
gSa vkSj vkQrkc vkSj ekgrkc vkSj flrkjs vkSj igkM+ vkSj nj[+r vkSj pkjik, ¼x+jt+ 
dqy e[k+ywd+kr½ vkSj vknfe;ksa esa ls cgqr ls yksx lc [kq+nk gh dks ltnk djrs gSa 
vkSj cgqrsjs ,sls Hkh gSa ftu ij ukQ+jekuh dh otg ls vt+kc dk ¼dk vkuk½ ykft+e 
gks pqdk gS vkSj ftldks [kq+nk t+yhy djs fQj mldk dksbZ bT+t+r nsus okyk ugha 
dqN 'kd ugha fd [kq+nk tks pkgrk gS djrk gS ¼18½ 
ltnk 
 

[22:19] 
وسِهِمہ    ؤہ ن نَّارٍ يہصَبُّ مِن فوَْقِ رہ وا قہطِّعَتْ لهَہمْ ثيِاَبٌ مِّ وا فيِ رَسِّهِمْ فاَلَّذِينَ كَفرَہ هذََانِ خَصْمَانِ اخْتصََمہ

        الْحَمِيمہ 
[22:19] 

يہ دو فريق ہيں جو اپنے رب کے معاملہ ميں جهگڑتے ہيں پهر جو منکر ہيں ان کے ليے آگ   
   کے کپڑے قطع کيے گئے ہيں اور ان کےسروں پر کهولتا ہوا پانی ڈالا جائے گا

[22:19] 
These two opponents (believers and disbelievers) dispute with each other 
about their Lord; then as for those who disbelieve, garments of fire will be 
cut out for them, boiling water will be poured down over their heads.         
   
;s nksuksa ¼eksfeu o dkfQj½ nks Qjhd+ gSa vkil esa vius ijojfnxkj ds ckjs esa yM+rs 
gSa x+jt+ tks yksx dkfQ+j gks cSBs muds fy, rks vkx ds diM+s ds+rk fd, x, gSa ¼og 
mUgsa iguk, tk,¡xsa vkSj½ muds ljksa ij [kkSyrk gqvk ikuh m¡Msyk tk,xk ¼19½ 
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[22:20] 
لہودہ            يہصْهرَہ سهِِ مَا فيِ سہطہونهِِمْ وَالْجہ

[22:20] 
 جس سے جو کچه ان کے پيٹ ميں ہے اور کهاليں جهلس دی جائيں گی  

[22:20] 
With it will melt or vanish away what is within their bellies, as well as 
(their) skins.         
 
ftl ¼dh xehZ½ ls tks dqN muds isV esa gS ¼vk¡rsa ox+Sjg½ vkSj [kkysa lc xy tk,¡xh 
¼20½ 

 
[22:21] 

قاَمِعہ مِنْ حَِ ي ٍ            وَلهَہم مَّ
[22:21] 

   اور ان پر لوہے کے گرز پڑيں گے  
[22:21] 
And for them are hooked rods of iron (to punish them).         
 
vkSj muds ¼ekjus ds½ fy, yksgs ds xqt+Z gksaxs ¼21½ 

 
 

[22:22] 
وا مِنْهاَ مِنْ غَمٍّ أہعِي ہوا فيِهاَ وَذہوقہوا عَذَابَ الْحَرِيقِ    جہ لَّمَا أرََادہوا أنَ يخَْرہ         كہ

[22:22] 
جب گهبرا کر وہاں سے نکلنا چاہيں گے اسی ميں لوڻا ديئے جائيں گے اور دوزخ کا عذاب   

 چکهتے رہو
[22:22] 
Every time they seek to get away therefrom, from anguish, they will be 
driven back therein, and (it will be) said to them  "Taste the torment of 
burning!"         
 
fd tc lnesa ds ekjs pkgsaxs fd nkst+[k+ ls fudy Hkkxsa rks ¼x+qtZ+ ekj ds½ fQj mlds 
vUnj <dsy fn, tk,¡xs vkSj ¼muls dgk tk,xk fd½ tykus okys vt+kc ds et+s 
p[kks ¼22½ 

 
[22:23] 

الحَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ يہحَلَّوْنَ فيِهاَ مِنْ أسََاوِرَ    َ يہْ خِلہ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ إنَِّ اللهَّ
هہمْ فيِهاَ حَرِيرٌ          مِن ذَهبٍَ وَلہؤْلہؤًا وَلبِاَسہ

[22:23] 
سے شک الله ان لوگوں کو جو ايمان لائے اور اچهے کام کيے ساغوں ميں داخل کرے گا جن   
کے نيچے نہريں سہتی ہوں گی وہاں انہيں سونے کے کنگن اور موتی پہنائيں جائيں گے اور 

    وہاں ان کا لباس ريشمی ہوگا
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[22:23] 
Truly, Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and do righteous good deeds, to Gardens underneath which 
rivers flow (in Paradise), wherein they will be adorned with bracelets of gold 
and pearls and their garments therein will be of silk.         
 
tks yksx bZeku yk, vkSj mUgksaus vPNs vPNs dke Hkh fd, mudks [kq+nk csg'r ds ,sls 
gjs&Hkjs ckx+ksa esa nkf[k+y Qjek,xk ftuds uhps ugjs tkjh gksxh mUgsa ogk¡ lksus ds 
daxu vkSj eksrh ¼ds gkj½ ls l¡okjk tk,xk vkSj mudk fyckl ogk¡ js'keh gksxk ¼23½ 

 
 

[22:24] 
        وَهہ ہوا إلِىَ الطَّيِّبِ مِنَ الْقوَْلِ وَهہ ہوا إلِىَ صِرَاطِ الْحَمِي ِ   

[22:24] 
 اور انہوں نے عم ه سات کی راه پائی اور تعريف والے الله کی راه پائی  

[22:24] 
And they are guided (in this world) unto goodly speech (i.e. La ilaha ill-
Allah, Alhamdu lillah, recitation of the Quran, etc.) and they are guided to 
the Path of Him (i.e. Allahs Religion of Islamic Monotheism), Who is 
Worthy of all praises.         
 
vkSj ¼;s bl otg ls fd nqfu;k esa½ mUgsa vPNh ckr ¼dyek, rkSghn½ dh fgnk;r 
dh xbZ vkSj mUgsa lt+kokjs gEn ¼[kq+nk½ dk jkLrk fn[kk;k x;k ¼24½ 

 
 

[22:25] 
ِ وَالْمَمْجِِ  الْحَرَامِ الَّذِي جَعَلْناَهہ للِنَّاسِ سَوَاءً الْعَاكِفہ فيِهِ وَالْباَدِ    ونَ عَن سَبيِلِ اللهَّ وا وَيصَہ ُّ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

        وَمَن يہرِدْ فيِهِ سإِلِْحَادٍ سظِہلْمٍ نہذِقْهہ مِنْ عَذَابٍ ألَيِمٍ 
[22:25] 

سے شک جو منکر ہوئے اور لوگوں کو الله کے راستہ اور ممج  حرام سے روکتے ہيں جمے   
ہم نے سب لوگو ں کے ليے سنايا ہے وہاں اس جگہ کا رہنے والا اورساہروالادونوں سراسر ہيں 

 اور جو وہاں ظلم سے کجروی کرنا چاہے تو ہم اسے دردناک عذاب چکهائيں گے
[22:25] 
Verily! Those who disbelieve and hinder (men) from the Path of Allah, and 
from Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) which We have made (open) to (all) 
men, the dweller in it and the visitor from the country are equal there (as 
regards its sanctity and pilgrimage (Hajj and Umrah)). And whoever inclines 
to evil actions therein or to do wrong (i.e. practise polytheism and leave 
Islamic Monotheism), him We shall cause to taste a painful torment.         
 
cs'kd tks yksx dkfQj gks cSBs vkSj [kq+nk dh jkg ls vkSj efLtnsa eksgrje ¼[k+ku, 
dkck½ ls ftls geus lc yksxksa ds fy, ¼ekcn½ cuk;k gS ¼vkSj½ blesa 'kgjh vkSj 
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cs:uh lcdk gd+ cjkcj gS ¼yksxksa dks½ jksdrs gSa ¼mudks½ vkSj tks 'k[+l blesa 
'kjkjr ls xqejkgh djs mldks ge nnZukd vt+kc dk et+k p[kk nsaxs ¼25½ 

 
[22:26] 

ودِ    جہ عِ المُّ كَّ سْرَاهِيمَ مَكَانَ الْبيَْتِ أنَ لاَّ تہشْرِكْ سيِ شَيْئاً وَطَهِّرْ سيَْتيَِ للِطَّائفِيِنَ وَالْقاَئمِِينَ وَالرُّ أْناَ لإِِ         وَإذِْ سوََّ
[22:26] 

اور جب ہم نے اسراهيم کے ليے کعبہ کی جگہ معين کر دی کہ ميرے ساته کمی کو شريک نہ   
کراور ميرے گهر کو طواف کرنے والوں اور قيام کرنے والوں اور رکوع و سجود کرنے والوں 

 کے ليے پاک رکه
[22:26] 
And (remember) when We showed Ibrahim (Abraham) the site of the 
(Sacred) House (the Kabah at Makkah) (saying)  "Associate not anything (in 
worship) with Me, (La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped 
but Allah Islamic Monotheism), and sanctify My House for those who 
circumambulate it, and those who stand up for prayer, and those who bow 
(submit themselves with humility and obedience to Allah), and make 
prostration (in prayer, etc.);"         
 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc geus bcjkghe ds t+fj;s ls bcjghe ds okLrs 
[k+ku, dkck dh txg t+kfgj dj nh ¼vkSj muls dgk fd½ esjk fdlh pht+ dks 
'kjhd u cukuk vkSj esjs ?kj dsk rokQ vkSj d+;ke vkSj :dw lqtwn djus okyksa ds 
okLrs lkQ lqFkjk j[kuk ¼26½ 

 
 

[22:27] 
        وَأذَِّن فيِ النَّاسِ ساِلْحَجِّ يأَتْہوكَ رِجَالاً وَعَلىَ كہلِّ ضَامِرٍ يأَتْيِنَ مِن كہلِّ فجٍَّ عَمِيقٍ   

[22:27] 
اور لوگوں ميں حج کا اعلان کر دے کہ تيرے پاس پا پياده او رپتلے دہسلے اونڻوں پر دور دراز   

   راستوں سے آئيں
[22:27] 
And proclaim to mankind the Hajj (pilgrimage). They will come to you on 
foot and on every lean camel, they will come from every deep and distant 
(wide) mountain highway (to perform Hajj).         
       
vkSj yksxksa dks gt dh [k+cj dj nks fd yksx rqEgkjs ikl ¼t+wd nj t+wd½ T+;knk vkSj 
gj rjg dh nqcyh ¼lokfj;ksa ij tks jkg nwj njkt+ r; djds vk;h gksxh p<+&p<+ 
ds½ vk igq¡psxsa ¼27½ 

 
 

[22:28] 
لہوا مِنْهاَ    ن سهَِيمَةِ الأْنَْعَامِ فكَہ عْلہومَاتٍ عَلىَ مَا رَزَقهَہم مِّ ِ فيِ أيََّامٍ مَّ وا اسْمَ اللهَّ ليِشَْهَ ہوا مَناَفعَِ لهَہمْ وَيذَْكہرہ

وا الْباَئسَِ الْفقَيِرَ          وَأطَْعِمہ
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[22:28] 
تاکہ اپنے فائ وں کے ليے آموجود ہوں اورتاکہ جو چار پائے الله نےانہيں ديے ہيں ان پر مقرره   

   دنوں ميں الله کا نام ياد کريں پهر ان ميں سے خود سهی کهاؤ اور محتاج فقير کو سهی کهلاؤ
[22:28] 
That they may witness things that are of benefit to them (i.e. reward of Hajj 
in the Hereafter, and also some worldly gain from trade, etc.), and mention 
the Name of Allah on appointed days (i.e. [22:10th, [22:11th, [22:12th, and  
[22:13th day of Dhul-Hijjah), over the beast of cattle that He has provided for 
them (for sacrifice) (at the time of their slaughtering by saying  Bismillah, 
Wallahu-Akbar, Allahumma Minka wa Ilaik). Then eat thereof and feed 
therewith the poor who have a very hard time.         
 
rkfd vius ¼nqfu;k o vk[ks+jr ds½ Qk;nks ij Qk;t+ gksa vkSj [kq+nk us tks tkuoj 
pkjik, mUgsa vrk Q+jek, muij ¼ft+ckg ds oD+r½ pUn eqv¸;qu fnuksa esa [kq+nk dk 
uke ysa rks rqe yksx dq+jckuh ds xks'r [kq+n Hkh [kkvks vkSj Hkw[ks eksgrkt dsk Hkh 
f[kykvks ¼28½ 
 

 
[22:29] 

فہوا ساِلْبيَْتِ الْعَتيِقِ    وا تفَثَهَہمْ وَلْيہوفہوا نہذہورَهہمْ وَلْيطََّوَّ         ثہمَّ لْيقَْضہ
[22:29] 

پهر چاہيئے کہ اپنا ميل کچيل دور کريں اور اپنی نذريں پوری کريں اور ق يم گهر کا طواف   
 کريں

[22:29] 
Then let them complete the prescribed duties (Manasik of Hajj) for them, 
and perform their vows, and circumambulate the Ancient House (the Kabah 
at Makkah).         
 
fQj yksxksa dks pkfg, fd viuh&viuh ¼cnu dh½ dlkQ+r nwj djsa vkSj viuh ut+jsa 
iwjh djsa vkSj d+nhe ¼bcknr½ [k+ku, dkck dk rokQ djsa ;gh gqDe gS ¼29½ 

 
 

[22:30] 
مْ فاَجْتنَبِہوا    مہ الأْنَْعَامہ إلاَِّ مَا يہتْلىَ عَليَْكہ ِ فهَہوَ خَيْرٌ لَّهہ عِنَ  رَسِّهِ وَأہحِلَّتْ لكَہ مَاتِ اللهَّ رہ ذَلكَِ وَمَن يہعَظِّمْ حہ

ورِ  جْسَ مِنَ الأْوَْثاَنِ وَاجْتنَبِہوا قوَْلَ الزُّ         الرِّ
[22:30] 

يہی حکم ہے اور جو الله کی معزز چيزوں کی تعظيم کرے گا سو يہ اس کے ليے اس کے رب   
کے ہاں سہتر ہے اور تمہارے ليے مويشی حلال کر ديئے گئے ہيں مگر وه جو تمہيں پڑه کر 

 سنائے جاتے ہيں پهر ستوں کی ناپاکی سے سچو اور جهوڻی سات سے سهی پرہيز کرو
[22:30] 
That (Manasik prescribed duties of Hajj is the obligation that mankind owes 
to Allah), and whoever honours the sacred things of Allah, then that is better 
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for him with his Lord. The cattle are lawful to you, except those (that will 
be) mentioned to you (as exceptions). So shun the abomination 
(worshipping) of idol, and shun lying speech (false statements)         
 
vkSj blds vykok tks 'k[+l [kq+nk dh gqjer okyh pht+ksa dh rkt+he djsxk rks ;s 
mlds iojfnxkj ds ;gk¡ mlds gd+ esa csgrj gS vkSj mu tkuojksa ds vykok tks 
rqels c;ku fd, tk¡,xs dqy pkjik, rqEgkjs okLrs gyky fd, x, rks rqe ukikd 
cqrksa ls cps jgks vkSj yx+ks ckrsa xkus ox+Sjg ls cps jgks ¼30½ 

 
 

[22:31] 
يحہ    مَاءِ فتَخَْطفَہهہ الطَّيْرہ أوَْ تهَْوِي سهِِ الرِّ ِ فكََأنََّمَا خَرَّ مِنَ المَّ شْرِكِينَ سهِِ وَمَن يہشْرِكْ ساِلَّ ِ غَيْرَ مہ نفَاَءَ لَِّ حہ

        فيِ مَكَانٍ سَحِيقٍ 
[22:31] 

خاص الله کے ہو کر رہو اس کے ساته کمی کو شريک نہ کرو اور جو الله کے ساته کمی کو   
شريک کرتا ہے تو گويا وه آسمان سے گر پڑا پهر اسے پرن ے اچک ليتے ہيں يا اسے ہوا اڑا 

 کر کمی دور جگہ پهينک ديتی ہے
[22:31] 
Hunafa Lillah (i.e. to worship none but Allah), not associating partners (in 
worship, etc.) unto Him and whoever assigns partners to Allah, it is as if he 
had fallen from the sky, and the birds had snatched him, or the wind had 
thrown him to a far off place.         
 
fujs [kjs vYykg ds gksdj ¼jgks½ mldk fdlh dks 'kjhd u cukvks vkSj ftl 'k[+l 
us ¼fdlh dks½ [kq+nk dk 'kjhd cuk;k rks xks;k fd og vkleku ls fxj iM+k fQj 
mldks ¼;k rks njfE;ku gh ls½ dksbZ ¼eqjnk [+ookj½ fpfM+;k mpd ys xbZ ;k mls 
gok ds >ksads us cgqr nwj tk Qsadk ¼31½ 
 

[22:32] 
ِ فإَنَِّهاَ مِن تقَْوَى الْقہلہوبِ            ذَلكَِ وَمَن يہعَظِّمْ شَعَائرَِ اللهَّ

[22:32] 
سات يہی ہے اور جو شخص الله کی نامزد چيزوں کی تعظيم کرتا ہے سو يہ دل کی پرہيز گاری   

 ہے
[22:32] 
Thus it is (what has been mentioned in the above said Verses (27, [22:28, 
22:29,[22:30, [22:31) is an obligation that mankind owes to Allah). And 
whosoever honours the Symbols of Allah, then it is truly from the piety of 
the heart.         
 
;s ¼;kn j[kks½ vkSj ftl 'k[+l us [kq+nk dh fu'kkfu;ksa dh rkt+he dh rks dqN 'kd 
ugha fd ;s Hkh fnyksa dh ijgst+xkjh ls gkfly gksrh gS ¼32½ 
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[22:33] 
مَمًّى ثہمَّ مَحِلُّهاَ إلِىَ الْبيَْتِ الْعَتيِقِ    مْ فيِهاَ مَناَفعِہ إلِىَ أجََلٍ مُّ        لكَہ

[22:33] 
تمہارے ليے ان ميں ايک وقت معين تک فائ ے ہيں پهر اس کے ذسح ہونے کی جگہ ق يم گهر   

    کے قريب ہے
[22:33] 
In them (cattle offered for sacrifice) are benefits for you for an appointed 
term, and afterwards they are brought for sacrifice unto the ancient House 
(the Haram - sacred territory of Makkah city).         
 
vkSj bu pkj ik;ksa esa ,d eqv¸;qu eqír rd rqEgkj fy;s cgqr ls Qk;nsa gSa fQj 
muds ft+ckg gksus dh txg d+nhe ¼bcknr½ [k+ku, dkck gS ¼33½ 

 
[22:34] 

وا    مْ إلِهٌَ وَاحٌِ  فلَهَہ أسَْلمِہ ن سهَِيمَةِ الأْنَْعَامِ فإَلِهَہكہ ِ عَلىَ مَا رَزَقهَہم مِّ وا اسْمَ اللهَّ ةٍ جَعَلْناَ مَنمَكًا لِّيذَْكہرہ وَلكِہلِّ أہمَّ
خْبتِيِنَ  رِ الْمہ         وَسشَِّ

[22:34] 
اور ہر امت کے ليے ہم نے قرسانی مقرر کر دی تهی تاکہ الله نے جو چار پائے انہيں ديے ہيں   
ان پر الله کا نام ياد کيا کريں پهر تم سب کا معبود تو ايک الله ہی ہے پس اس کے فرمانبردار رہو 

 اور عاجزی کرنے والوں کو خوشخبری سنا دو
[22:34] 
And for every nation We have appointed religious ceremonies, that they may 
mention the Name of Allah over the beast of cattle that He has given them 
for food. And your Ilah (God) is One Ilah (God Allah), so you must submit 
to Him Alone (in Islam). And (O Muhammad SAW) give glad tidings to the 
Mukhbitin (those who obey Allah with humility and are humble from among 
the true believers of Islamic Monotheism),         
 
vkSj geus rks gj mEer ds okLrs d+qjckuh dk rjhd+k eqd+jZj dj fn;k gS rkfd tks 
eos'kh pkjik, [kq+nk us mUgsa vrk fd, gSa mu ij ¼ft+ckg ds oD+r½ [kq+nk dk uke ys 
x+jt+ rqe yksxksa dk ekcwn ¼ogh½ ;drk [kq+nk gS rks mlh ds Qjekcjnkj cu tkvks 
vkSj ¼,s jlwy gekjs½ fxM+fxM+kus okys cUnksa dks ¼csg'r dh½ [kq+'k[k+cjh ns nks ¼34½ 

 
[22:35] 

ا رَزَقْناَهہمْ يہنفقِہونَ    لاَةِ وَمِمَّ قيِمِي الصَّ اسرِِينَ عَلىَ مَا أصََاسهَہمْ وَالْمہ ہ وَجِلتَْ قہلہوسہهہمْ وَالصَّ كِرَ اللهَّ         الَّذِينَ إذَِا ذہ
[22:35] 

وه لوگ جب الله کا نام ليا جائے تو ان کے دل ڈر جاتے ہيں اور جب ان پر مصيبت آئے تو   
صبر کرنے والے ہيں اور نماز قائم کرنے والے ہيں اور جو کچه ہم نے انہيں ديا ہے اس ميں 

   سے خرچ کرتے ہيں
[22:35] 
Whose hearts are filled with fear when Allah is mentioned; who patiently 
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bear whatever may befall them (of calamities); and who perform AsSalat 
(Iqamat-as-Salat), and who spend (in Allahs Cause) out of what We have 
provided them.         
 
;s og gSa fd tc ¼muds lkeus½ [kq+nk dk uke fy;k tkrk gS rks muds fny lge 
tkrs gSa vkSj tc muij dksbZ eqlhcr vk iM+s rks lcz djrs gSa vkSj uekt+ ikcUnh ls 
vnk djrs gSa vkSj tks dqN geus mUgsa ns j[kk gS mlesa ls ¼jkgs [kq+nk esa½ [k+pZ djrs 
gSa ¼35½ 

 
[22:36] 

نہوسہهاَ    ِ عَليَْهاَ صَوَافَّ فإَذَِا وَجَبتَْ جہ وا اسْمَ اللهَّ مْ فيِهاَ خَيْرٌ فاَذْكہرہ ِ لكَہ ن شَعَائرِِ اللهَّ وَالْبہْ نَ جَعَلْناَهاَ لكَہم مِّ
ونَ  مْ تشَْكہرہ مْ لعََلَّكہ رْناَهاَ لكَہ عْترََّ كَذَلكَِ سَخَّ وا الْقاَنعَِ وَالْمہ لہوا مِنْهاَ وَأطَْعِمہ         فكَہ

[22:36] 
اور ہم نے تمہارے ليے قرسانی کے اونٹ کو الله کی نشانيوں ميں سے سنايا ہے تمہارے ليے ان   
ميں فائ ے سهی ہيں پهر ان پر الله کا نام کهڑا کر کے لو پهر جب وه کمی پہلو پر گر پڑيں تو ان 
ميں سے خود کهاؤ اور صبر سے سيڻهنے والے اور سائل کو سهی کهلاؤ الله نے انہيں تمہارے 

   ليے ايما ممخر کر ديا ہے تاکہ تم شکر کرو
[22:36] 
And the Budn (cows, oxen, or camels driven to be offered as sacrifices by 
the pilgrims at the sanctuary of Makkah.) We have made for you as among 
the Symbols of Allah, therein you have much good. So mention the Name of 
Allah over them when they are drawn up in lines (for sacrifice). Then, when 
they are down on their sides (after slaughter), eat thereof, and feed the 
beggar who does not ask (men), and the beggar who asks (men). Thus have 
We made them subject to you that you may be grateful.         
 
vkSj dq+jckuh ¼eksVs xncns½ Å¡V Hkh geus rqEgkjs okLrs [kq+nk dh fu'kkfu;ksa esa ls d+jkj 
fn;k gS blesa rqEgkjh cgqr lh HkykbZ;k¡ gSa fQj mudk rkars dk rkark ck¡/k dj ft+ckg 
djks vkSj ml oD+r mu ij [kq+nk dk uke yks fQj tc muds nLr o cktw dkVdj 
fxj iM+s rks mUgha ls rqe [kq+n Hkh [kkvks vkSj ds+ukvr is'kk Qd+hjksa vkSj ek¡xus okys 
eksgrktksa ¼nksuksa½ dks Hkh f[kykvks geus ;w¡ bu tkuojksa dks rqEgkjk rkcs, dj fn;k 
rkfd rqe 'kqØxqt+kj cuks ¼36½ 

 
[22:37] 

مْ    َ عَلىَ مَا هََ اكہ وا اللهَّ مْ لتِہكَبِّرہ رَهاَ لكَہ مْ كَذَلكَِ سَخَّ هاَ وَلكَِن ينَاَلہهہ التَّقْوَى مِنكہ هاَ وَلاَ دِمَاؤہ ومہ َ لہحہ لنَ ينَاَلَ اللهَّ
حْمِنيِنَ  رِ الْمہ         وَسشَِّ

[22:37] 
الله کو نہ ان کا گوشت اور نہ ان کا خون پہنچتا ہے البتہ تمہاری پرہيز گاری اس کے ہاں   

پہنچتی ہے اسی طرح انہيں تمہارے تاسع کر ديا تاکہ تم الله کی سزرگی سيان کرو اس پر کہ اس 
 نے تمہيں ہ ايت کی اور نيکوں کو خوشخبری سنا دو
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[22:37] 
It is neither their meat nor their blood that reaches Allah, but it is piety from 
you that reaches Him. Thus have We made them subject to you that you may 
magnify Allah for His Guidance to you. And give glad tidings (O 
Muhammad SAW) to the Muhsinoon (doers of good).         
 
[kq+nk rd u rks gjfxt+ muds xks'r gh igq¡psxs vkSj u [kw+u exj ¼gk¡½ ml rd 
rqEgkjh ijgst+xkjh vycRrk igq¡psxh [+kqnk us tkuojksa dks ¼blfy,½ ;w¡ rqEgkjs d+kcw esa 
dj fn;k gS rkfd ftl rjg [kq+nk us rqEgsa cuk;k gS mlh rjg mldh cM+kbZ djks 
vkSj ¼,s jlwy½ usdh djus okyksa dks ¼ges'kk dh½ [+kq+'k[k+cjh ns nks ¼37½ 

 
[22:38] 

انٍ كَفہورٍ    َ لاَ يہحِبُّ كہلَّ خَوَّ َ يہَ افعِہ عَنِ الَّذِينَ آمَنہوا إنَِّ اللهَّ         إنَِّ اللهَّ
[22:38] 

سيشک الله ايمان والوں سے دشمنوں کو ہڻا دے گا الله کمی دغا ساز نا شکر گزار کو پمن  نہيں   
   کرتا

[22:38] 
Truly, Allah defends those who believe. Verily! Allah likes not any 
treacherous ingrate to Allah (those who disobey Allah but obey Shaitan 
(Satan)).         
 
blesa 'kd ugha fd [kq+nk bZekuokyksa ls dq¶+Q+kj dks nwj nQk djrk jgrk gS [kq+nk 
fdlh cnn;kur uk'kqØs dks gjfxt+ nksLr ugha j[krk ¼38½ 

 
 

[22:39] 
َ عَلىَ نصَْرِهِمْ لقََِ يرٌ    وا وَإنَِّ اللهَّ         أہذِنَ للَِّذِينَ يہقاَتلَہونَ سأِنََّهہمْ ظہلمِہ

[22:39] 
جن سے کافر لڑتے ہيں انہيں سهی لڑنے کی اجازت دی گئی ہے اس ليے کہ ان پر ظلم کيا گيا   

 اور سيشک الله ان کی م د کرنے پر قادر ہے
[22:39] 
Permission to fight is given to those (i.e. believers against disbelievers), who 
are fighting them, (and) because they (believers) have been wronged, and 
surely, Allah is Able to give them (believers) victory         
 
ftu ¼eqlyekuksa½ ls ¼dq¶+Q+kj½ yM+rs Fks pw¡fd og ¼cgqr½ lrk, x, ml otg ls 
mUgsa Hkh ¼ftgkn½ dh btkt+r ns nh xbZ vkSj [kq+nk rks mu yksxksa dh enn ij 
;d+huu d+kfnj ¼or okuk½ gS ¼39½ 

 
[22:40] 

مَتْ    ِ النَّاسَ سعَْضَهہم سبِعَْضٍ لَّهہ ِّ ہ وَلوَْلاَ دَفْعہ اللهَّ وا مِن دِياَرِهِمْ سغَِيْرِ حَقٍّ إلاَِّ أنَ يقَہولہوا رَسُّناَ اللهَّ الَّذِينَ أہخْرِجہ
َ لقَوَِيٌّ عَزِيزٌ  هہ إنَِّ اللهَّ رہ ہ مَن ينَصہ رَنَّ اللهَّ ِ كَثيِرًا وَليَنَصہ         صَوَامِعہ وَسيِعٌَ وَصَلوََاتٌ وَمَمَاجِ ہ يہذْكَرہ فيِهاَ اسْمہ اللهَّ
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[22:40] 
وه لوگ جنہيں ناحق ان کے گهروں سے نکال ديا گيا ہے صرف اس کہنے پر کہ ہمارا رب الله   
ہے اور اگر الله لوگوں کو ايک دوسرے سے نہ ہڻاتا تو تکيئے اور م رسے اورعبادت خانے اور 
ممج يں ڈها دی جاتيں جن ميں الله کا نام کثرت سے ليا جاتا ہے اور الله ضرور اس کی م د کر 

   ے گا جو الله کی م دکرے گاسيشک الله زسردست غالب ہے
[22:40] 
Those who have been expelled from their homes unjustly only because they 
said  "Our Lord is Allah." - For had it not been that Allah checks one set of 
people by means of another, monasteries, churches, synagogues, and 
mosques, wherein the Name of Allah is mentioned much would surely have 
been pulled down. Verily, Allah will help those who help His (Cause). 
Truly, Allah is All-Strong, All-Mighty.         
 
;s og ¼et+ywe gSa tks cspkjs½ flQZ bruh ckr dgus ij fd gekjk ijojfnxkj [kq+nk 
gS ¼ukgd+½ vius&vius ?kjksa ls fudky fn, x;s vkSj vxj [kq+nk yksxksa dks ,d nwljs 
ls nwj nQk u djrk jgrk rks fxjts vkSj ;gwfn;ksa ds bcknr [+kkus vkSj etwl ds 
bcknr[k+kus vkSj efLtn ftuesa dljr ls [kq+nk dk uke fy;k tkrk gS dc ds dc 
<gk fn, x, gksrs vkSj tks 'k[+l [kq+nk dh enn djsxk [kq+nk Hkh vycRrk mldh 
enn t+:j djsxk cs'kd [kq+nk t+:j t+cjnLr x+kfyc gS ¼40½ 

 
 

[22:41] 
   ِ نكَرِ وَلَِّ وفِ وَنهَوَْا عَنِ الْمہ وا ساِلْمَعْرہ كَاةَ وَأمََرہ ا الزَّ لاَةَ وَآتوَہ وا الصَّ نَّاهہمْ فيِ الأْرَْضِ أقَاَمہ كَّ الَّذِينَ إنِ مَّ

        عَاقبِةَہ الأْہمہورِ 
[22:41] 

وه لوگ اگر ہم انہيں دنيا ميں حکومت دے ديں تو نماز کی پاسن ی کريں اور زکوٰة ديں اور نيک   
    کام کا حکم کريں اور سرے کاموں سے روکيں اور ہر کام کا انجام تو الله کے ہی ہاته ميں ہے

 
[22:41] 
Those (Muslim rulers) who, if We give them power in the land, (they) order 
for Iqamat-as-Salat. (i.e. to perform the five compulsory congregational 
Salat (prayers) (the males in mosques)), to pay the Zakat and they enjoin Al-
Maroof (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do), and 
forbid Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism and all that Islam has forbidden) 
(i.e. they make the Quran as the law of their country in all the spheres of 
life). And with Allah rests the end of (all) matters (of creatures).         
 
;s og yksx gSa fd vxj ge bUgsa :, t+ehu ij d+kcw ns ns rks Hkh ;g yksx ikcUnh 
ls uekts vnk djsaxs vkSj t+dkr nsaxs vkSj vPNs&vPNs dke dk gqDe djsaxs vkSj cqjh 
ckrksa ls ¼yksxksa dks½ jksdsaxs vkSj ¼;w¡ rks½ lc dkeksa dk vUtke [kq+nk gh ds ,[+rs;kj esa 
gS ¼41½ 
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[22:42] 
ودہ    ستَْ قبَْلهَہمْ قوَْمہ نہوحٍ وَعَادٌ وَثمَہ سہوكَ فقََْ  كَذَّ         وَإنِ يہكَذِّ

[22:42] 
 اور اگر تمہيں جهڻلائيں تو ان سے پہلے نوح کی قوم اور عاد اور ثمود  

[22:42] 
And if they belie you (O Muhammad SAW), so were belied the Prophets 
before them, (by) the people of Nooh (Noah), Ad and Thamood,         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj ;s ¼dq¶+Q+kj½ rqedks >qBykrs gSa rks dksb rkTtqc dh ckr ugha 
muls igys uwg dh d+kSe vkSj ¼d+kSes vkn vkSj lewn½ ¼42½ 

 
[22:43] 

        وَقوَْمہ إسِْرَاهِيمَ وَقوَْمہ لہوطٍ   
[22:43] 

   اور اسراهيم کی قوم اور لوط کی قوم  
[22:43] 
And the people of Ibrahim (Abraham) and the people of Lout (Lot),         
 
vkSj bcjkghe dh d+kSe vkSj ywr dh d+kSe ¼43½ 

 
 

[22:44] 
بَ مہوسَى فأَمَْليَْتہ للِْكَافرِِينَ ثہمَّ أخََذْتہهہمْ فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ    ذِّ         وَأصَْحَابہ مَْ ينََ وَكہ

[22:44] 
اور م ين والے اپنے اپنے نبی کو جهڻلا چکے ہيں اور موسیٰ کو سهی جهڻلايا گيا پهر ميں نے   

     منکروں کو مہلت دی پهر ميں نے انہيں پکڑا پهر ميری پکڑ کيمی تهی
[22:44] 
And the dwellers of Madyan (Midian); and belied was Moosa (Moses), but I 
granted respite to the disbelievers for a while, then I seized them, and how 
(terrible) was My Punishment (against their wrong-doing).         
 
vkSj efn;u ds jgus okys ¼vius&vius iSx+Ecjksa dks½ >qByk pqds gSa vkSj ewlk ¼Hkh½ 
>qByk, tk pqds gSa rks eSaus dkfQjksa dks pUn <hy ns nh fQj ¼vkf[k+j½ mUgsa ys Mkyk 
rks rqeus ns[kk esjk vt+kc dSlk Fkk ¼44½ 

 [22:45] 
شِي ٍ    عَطَّلةٍَ وَقصَْرٍ مَّ وشِهاَ وَسئِْرٍ مُّ رہ ن قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ وَهِيَ ظاَلمَِةٌ فهَِيَ خَاوِيةٌَ عَلىَ عہ         فكََأيَِّن مِّ

[22:45] 
سو کتنی سمتياں ہم نے ہلاک کر ديں اور وه گناه گار تهيں اب وه اپنی چهتوں پر گری پڑی ہيں   

 اور کتنے کنوئيں نکمے اور کتنے پکے محل اجڑے اجڑے پڑے ہيں
[22:45] 
And many a township have We destroyed while it was given to wrong-
doing, so that it lies in ruins (up to this day), and (many) a deserted well and 
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lofty castles!         
 
x+jt+ fdruh cfLr;k¡ gSa fd ge us mUgsa cjckn dj fn;k vkSj og ljd'k Fkha il 
og viuh Nrksa ij <gh iM+h gSa vkSj fdrus csdkj ¼mtMs+ dq,¡ vkSj fdrus½ et+cwr 
cM+s&cM+s Å¡ps egy ¼ohjku gks x,½ ¼45½ 

 
 

[22:46] 
ونَ سهِاَ فإَنَِّهاَ لاَ تعَْمَى الأْسَْصَارہ    وا فيِ الأْرَْضِ فتَكَہونَ لهَہمْ قہلہوبٌ يعَْقلِہونَ سهِاَ أوَْ آذَانٌ يمَْمَعہ أفَلَمَْ يمَِيرہ

        وَلكَِن تعَْمَى الْقہلہوبہ الَّتيِ فيِ الصُّ ہورِ 
[22:46] 

کيا انهوں نے ملک ميں سير نہيں کی پهر ان کے ايمے دل ہوجاتے جن سے سمجهتے يا ايمے   
کان ہو جاتے جن سے سنتے پس تحقيق سات يہ ہے کہ آنکهيں ان هی نہيں ہوتيں سلکہ دل جو 

 سينوں ميں ہيں ان هے ہو جاتے ہيں
[22:46] 
Have they not travelled through the land, and have they hearts wherewith to 
understand and ears wherewith to hear? Verily, it is not the eyes that grow 
blind, but it is the hearts which are in the breasts that grow blind.         
 
D;k ;s yksx :, t+ehu ij pys fQjs ugha rkfd muds fy, ,sls fny gksrs gSa tSls 
gd+ ckrksa dks le>rs ;k muds ,sls dku gksrs ftuds t+fj, ls ¼lPph ckrksa dks½ 
lqurs D;ksafd vk¡[ksa va/kh ugha gqvk djrh cfYd fny tks lhus esa gS ogh vU/ks gks 
tk;k djrs gSa ¼46½ 

 
[22:47] 

ونَ    ا تعَہ ُّ مَّ ہ وَعَْ هہ وَإنَِّ يوَْمًا عِنَ  رَسِّكَ كَألَْفِ سَنةٍَ مِّ         وَيمَْتعَْجِلہونكََ ساِلْعَذَابِ وَلنَ يہخْلفَِ اللهَّ
[22:47] 

اور تجه سے عذاب جل ی مانگتے ہيں اور الله اپنے وع ه کا ہرگز خلاف نہيں کرے گا اور   
   ايک دن تيرے رب کے ہاں ہزار سرس کے سراسر ہوتا ہے جوتم گنتے ہو

[22:47] 
And they ask you to hasten on the torment! And Allah fails not His Promise. 
And verily, a day with your Lord is as a thousand years of what you reckon.         
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ls ;s yksx vt+kc ds tYn vkus dh reUuk j[krs gSa vkSj [kq+nk rks 
gjfxt+ vius ok;ns ds f[k+ykQ ugha djsxk vkSj cs'kd ¼d+;ker dk½ ,d fnu rqEgkjs 
ijojfnxkj ds ut+nhd rqEgkjh fxurh ds fglkc ls ,d gt+kj cjl ds cjkcj gS 
¼47½ 

 [22:48] 
ن قرَْيةٍَ أمَْليَْتہ لهَاَ وَهِيَ ظاَلمَِةٌ ثہمَّ أخََذْتہهاَ وَإلِيََّ الْمَصِيرہ            وَكَأيَِّن مِّ

[22:48] 
اور کتنی سمتيوں کو ميں نے مہلت دی حالانکہ وه ظالم تهيں پهر ميں نے انہيں پکڑا اور ميری   

   طرف ہی پهر کر آنا ہے
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[22:48] 
And many a township did I give respite while it was given to wrong-doing. 
Then (in the end) I seized it (with punishment). And to Me is the (final) 
return (of all).         
 
vkSj fdruh cfLr;k¡ gSa fd eSaus mUgsa ¼pUn½ eksgyr nh gkyk¡fd og ljd'k Fkh fQj 
¼vkf[k+j½ eSaus mUgsa ys Mkyk vkSj ¼lcdks½ esjh rjQ ykSVuk gS ¼48 
 

[22:49] 
بيِنٌ    مْ نذَِيرٌ مُّ         قہلْ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ إنَِّمَا أنَاَ لكَہ

[22:49] 
 کہہ دو اے لوگو ميں تو صرف تمہيں صاف صاف ڈرانے والا ہوں  

[22:49] 
Say (O Muhammad SAW)  "O mankind! I am (sent) to you only as a plain 
warner."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd yksxksa esa rks flQZ rqedks [kqYye&[kqYyk ¼vt+kc ls½ Mjkus 
okyk gw¡ ¼49½ 

 
[22:50] 

غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ    الحَِاتِ لهَہم مَّ         فاَلَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[22:50] 

 پهر جو لوگ ايمان لائے اوراچهے کام کيے ان کے ليے سخشش اور عزت کی روزی ہے  
[22:50] 
 So those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, for them is forgiveness and Rizqoon Kareem 
(generous provision, i.e. Paradise).         
 
il ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, ¼vkf[k+jr esa½ muds 
fy, cf['k'k gS vkSj csfg'r dh cgqr mEnk jkst+h ¼50½ 

 
 

[22:51] 
عَاجِزِينَ أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ الْجَحِيمِ            وَالَّذِينَ سَعَوْا فيِ آياَتنِاَ مہ

[22:51] 
      اور جنہوں نے ہماری آيتيوں کے پمت کرنے ميں کوشش کی وہی دوزخی ہيں  

[22:51] 
But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), to frustrate and obstruct them, they will be dwellers 
of the Hell-fire.         
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa ¼ds >qBykus esa gekjs½ vkftt+ djus ds okLrs 
dksf'k'k dh ;gh yksx rks tgUuqeh gSa ¼51½ 
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[22:52] 
ہ مَا يہلْقيِ    سہولٍ وَلاَ نبَيٍِّ إلاَِّ إذَِا تمََنَّى ألَْقىَ الشَّيْطاَنہ فيِ أہمْنيَِّتهِِ فيَنَمَخہ اللهَّ وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ مِن رَّ

ہ عَليِمٌ حَكِيمٌ  ہ آياَتهِِ وَاللهَّ         الشَّيْطاَنہ ثہمَّ يہحْكِمہ اللهَّ
[22:52] 

اور ہم نے تجه سے پہلے کوئی سهی ايما رسول اور نبی نہيں سهيجا کہ جس نے جب کوئی تمنا   
کی ہو اور شيطان نے اس کی تمنا ميں کچه آميزش نہ کی ہو پهر الله ّ شيطان کی آميزش کو دور 

   کرکے اپنی آيتوں کو محفوظ کرديتا ہے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے
[22:52] 
Never did We send a Messenger or a Prophet before you, but; when he did 
recite the revelation or narrated or spoke, Shaitan (Satan) threw (some 
falsehood) in it. But Allah abolishes that which Shaitan (Satan) throws in. 
Then Allah establishes His Revelations. And Allah is All-Knower, All-Wise          
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks rqels igys tc dHkh dksbZ jlwy vkSj uch Hkstk rks ;s t+:j 
gqvk fd ftl oD+r mlus ¼rcyhx+s ,gdke dh½ vkjt+w dh rks 'kSrku us mldh 
vkjt+w esa ¼ykskxksa dks cgdk dj½ [k+yy Mky fn;k fQj tks ol olk 'kSrku Mkyrk 
gS [kq+nk mls csV nsrk gS fQj vius ,gdke dks et+cwr djrk gS vkSj [kq+nk rks cM+k 
okfd+Qdkj nkuk gS ¼52½ 

 
 

[22:53] 
رَضٌ وَالْقاَسِيةَِ قہلہوسہهہمْ وَإنَِّ الظَّالمِِينَ لفَيِ شِقاَقٍ سعَِي ٍ            ليِجَْعَلَ مَا يہلْقيِ الشَّيْطاَنہ فتِْنةًَ لِّلَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ

[22:53] 
تاکہ شيطان کی آميزش کو ان لوگوں کے ليے آزمائش سنا دے جن کے دلوں ميں سيماری ہے   

   اور جن کے دل سخت ہيں اور سے شک ظالم سڑی ض ی ميں پڑے ہوئے ہيں
[22:53] 
That He (Allah) may make what is thrown in by Shaitan (Satan) a trial for 
those in whose hearts is a disease (of hypocrisy and disbelief) and whose 
hearts are hardened. And certainly, the Zalimoon (polytheists and wrong-
doers, etc.) are in an opposition far-off (from the truth against Allahs 
Messenger and the believers).         
 
vkSj 'kSrku tks ¼ololk½ Mkyrk ¼Hkh½ gS rks blfy, rkfd [kq+nk mls mu yksxksa ds 
vkt+ekb’k ¼dk t+fj;k½ d+jkj ns ftuds fnyksa esa ¼dqÝ dk½ et+Z gS vkSj ftuds fny 
l[+r gSa vkSj cs'kd ¼;s½ t+kfye eq'kjsdhu iYys njts dh eq[k+kysQ+r esa iM+s gSa ¼53½ 

 
 

[22:54] 
َ لهَاَدِ الَّذِينَ آمَنہوا إلِىَ    سِّكَ فيَہؤْمِنہوا سهِِ فتَہخْبتَِ لهَہ قہلہوسہهہمْ وَإنَِّ اللهَّ وَليِعَْلمََ الَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ أنََّهہ الْحَقُّ مِن رَّ

مْتقَيِمٍ          صِرَاطٍ مُّ
[22:54] 

اور تاکہ علم والے اسے تيرے رب کی طرف سے حق سمجه کر ايمان لے آئيں پهر ان کے دل   
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اس کے ليے جهک جائيں اور سيشک الله ايمان داروں کو سي هے راستہ کی طرف ہ ايت کرنے 
 والا ہے

[22:54] 
And that those who have been given knowledge may know that it (this 
Quran) is the truth from your Lord, and that they may believe therein, and 
their hearts may submit to it with humility. And verily, Allah is the Guide of 
those who believe, to the Straight Path.         
          
vkSj ¼blfy, Hkh½ rkfd ftu yksxksa dks ¼dqrwcs lekoh dk½ bYe vrk gqvk gS og 
tku ysa fd ;s ¼ogh½ cs'kd rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls Bhd Bhd ¼ukft+y½ gqbZ 
gS fQj ¼;s [+;ky djds½ bl ij og yksx bZeku yk, fQj muds fny [kq+nk ds 
lkeus vkftt+h djsa vkSj blesa rks 'kd gh ugha fd ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k 
mudh [kq+nk lh/kh jkg rd igq¡pk nsrk gS ¼54½ 

 
[22:55] 

اعَةہ سغَْتةًَ أوَْ يأَتْيِهَہمْ عَذَابہ يوَْمٍ عَقيِمٍ    نْهہ حَتَّى تأَتْيِهَہمہ المَّ وا فيِ مِرْيةٍَ مِّ         وَلاَ يزََالہ الَّذِينَ كَفرَہ
[22:55] 

اور منکر قرآن کی طرف سے ہميشہ شک ميں رہيں گے يہاں تک کہ قيامت يکاک ان پر آ   
   مودجود ہو يا منحوس دن کا عذاب ان پر نازل ہو

[22:55] 
And those who disbelieve will not cease to be in doubt about it (this Quran) 
until the Hour comes suddenly upon them, or there comes to them the 
torment of the Day after which there will be no night (i.e. the Day of 
Resurrection).         
 
vkSj tks yksx dkfQj gks cSBs og rks dq+jku dh rjQ ls ges'kk 'kd gh esa iM+s jgsaxs 
;gk¡ rd fd d+;ker ;dk;d muds lj ij vk ekStwn gks ;k ¼;w¡ dgks fd½ muij 
,d l[+r eugwl fnu dk vt+kc ukft+y gqvk ¼55½ 

 
 

[22:56] 
الحَِاتِ فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ    مہ سيَْنهَہمْ فاَلَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ ِ يحَْكہ َّ لْكہ يوَْمَئذٍِ لِّ         الْمہ

[22:56] 
اس دن الله ہی کی حکومت ہوگی وہی ان ميں فيصلہ کر لے گا پهر جو ايمان لائے اور اچهے   

    کام کيے وه نعمت کے ساغوں ميں ہوں گے
[22:56] 
The sovereignty on that Day will be that of Allah (the one Who has no 
partners). He will judge between them. So those who believed (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism) and did righteous good deeds will be 
in Gardens of delight (Paradise).         
ml fnu dh gqdwer rks [k+kl [kq+nk gh dh gksxh og yksxksa ¼ds ckgeh ,[+rsykQ½ dk 
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Q+Slyk dj nsxk rks ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs dke fd, gSa og 
usverksa ds ¼Hkjs½ gq, ckx+kr ¼csg'r½ esa jgsaxs ¼56½ 

 
[22:57] 

هِينٌ    ہوْلئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ مُّ سہوا سآِياَتنِاَ فأَ وا وَكَذَّ         وَالَّذِينَ كَفرَہ
[22:57] 

 اورجو منکر ہوئے اور ہماری آيتوں کو جهڻلايا سو انکے ليے ذلت کا عذاب ہے  
[22:57] 
And those who disbelieved and belied Our Verses (of this Quran), for them 
will be a humiliating torment (in Hell).         
 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,f[+r;kj fd;k vkSj gekjh vk;rksa dks >qByk;k rks ;gh og 
¼dEc[+r½ yksx gSa ftuds fy, t+yhy djus okyk vt+kc gS ¼57½ 

 
 

[22:58] 
ازِقيِنَ    َ لهَہوَ خَيْرہ الرَّ ہ رِزْقاً حَمَناً وَإنَِّ اللهَّ قنََّهہمہ اللهَّ ِ ثہمَّ قہتلِہوا أوَْ مَاتہوا ليَرَْزہ وا فيِ سَبيِلِ اللهَّ         وَالَّذِينَ هاَجَرہ

[22:58] 
اور جنہوں نے الله کی راه ميں ہجرت کی پهر قتل کيے گئے يا مر گئے البتہ انہيں الله اچها   

   رزق دے گا اور سے شک الله سب سے سہتر رزق دينے والا ہے
[22:58] 
Those who emigrated in the Cause of Allah and after that were killed or 
died, surely, Allah will provide a good provision for them. And verily, it is 
Allah Who indeed is the Best of those who make provision.         
 
ftu yksxksa us [kq+nk dh jkg esa vius nsl NksMs+ fQj 'kghn fd, x, ;k ¼vki viuh 
ekSr ls½ ej x, [kq+nk mUgsa ¼vkf[k+jr esa½ t+:j mEnk jkst+h vrk Q+jek,xk vkSj cs'kd 
reke jkst+h nsus okyksa esa [kq+nk gh lcls csgrj gS ¼58½ 

 
[22:59] 

َ لعََليِمٌ حَليِمٌ    ْ خَلاً يرَْضَوْنهَہ وَإنَِّ اللهَّ         ليَہْ خِلنََّهہم مُّ
[22:59] 

 البتہ انہيں ايمی جگہ پہنچائے گا جمے پمن  کريں گے اور سيشک الله جاننے والا سردسار ہے  
[22:59] 
Truly, He will make them enter an entrance with which they shall be well-
pleased, and verily, Allah indeed is All-Knowing, Most Forbearing.         
 
og mUgsa t+:j ,slh txg ¼csfg'r½ igq¡pk nsxk ftlls og fugky gks tk,¡xs vkSj 
[kq+nk rks cs'kd cM+k okfd+Qdkj cqnZokj gS ¼59½ 
 

 [22:60] 
َ لعََفہوٌّ غَفہورٌ    ہ إنَِّ اللهَّ رَنَّهہ اللهَّ وقبَِ سهِِ ثہمَّ سہغِيَ عَليَْهِ ليَنَصہ         ذَلكَِ وَمَنْ عَاقبََ سمِِثْلِ مَا عہ

[22:60] 
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سات يہ ہے اور جس نے اسی ق ر س لہ ليا جس ق ر اسے تکليف دی گئی تهی پهر اس پر زيادتی   
   کی گئی تو الله ضرور اس کی م  کرے گا سے شک الله درگزر کرنے والا معاف کرنے والا ہے

[22:60] 
That is so. And whoever has retaliated with the like of that which he was 
made to suffer, and then has again been wronged, Allah will surely help him. 
Verily! Allah indeed is Oft-Pardoning, Oft-Forgiving.         
 
;gh ¼Bhd½ gS vkSj tks 'k[+l ¼vius nq'eu dks½ mruk gh lrk, ftruk ;s mlds 
gkFkksa ls lrk;k x;k Fkk mlds ckn fQj ¼nksckjk nq'keu dh rjQ+ ls½ ml ij 
T+;knrh dh tk, rks [kq+nk ml et+ywe dh t+:j enn djsxk cs'kd [kq+nk cM+k ekQ 
djus okyk c[k+'kus okyk gS ¼60½ 

 
[22:61] 

َ سَمِيعٌ سصَِيرٌ    َ يہولجِہ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيہولجِہ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَأنََّ اللهَّ         ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ
[22:61] 

وه اس ليے کہ الله رات کو دن ميں اور دن کو رات ميں داخل کيا کرتا ہے اور سے شک الله   
    سننے والا ديکهنے والا ہے

[22:61] 
That is because Allah merges the night into the day, and He merges the day 
into the night. And verily, Allah is All-Hearer, All-Seer.         
 
;s ¼enn½ bl otg ls nh tk,xh fd [kq+nk ¼cM+k d+kfnj gS ogh½ rks jkr dks fnu esa 
nkf[k+y djrk gS vkSj fnu dks jkr esa nkf[k+y djrk gS vkSj blesa Hkh 'kd ugha fd 
[kq+nk lc dqN tkurk gS ¼61½ 

 
 

[22:62] 
َ هہوَ الْعَليُِّ الْكَبيِرہ    ونَ مِن دہونهِِ هہوَ الْباَطِلہ وَأنََّ اللهَّ َ هہوَ الْحَقُّ وَأنََّ مَا يَْ عہ         ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ

[22:62] 
يہ اس ليے کہ حق الله ہی کی ہمتی ہے اور جنہيں اس کے سوا پکارتے ہيں ساطل ہيں اور سے   

    شک الله ہی سلن  مرتبہ سڑائی والا ہے
[22:62] 
That is because Allah He is the Truth (the only True God of all that exists, 
Who has no partners or rivals with Him), and what they (the polytheists) 
invoke besides Him, it is Batil (falsehood) And verily, Allah He is the Most 
High, the Most Great.         
 
¼vkSj½ bl otg ls ¼Hkh½ fd ;d+huu [kq+nk gh cjgd+ gS vkSj mlds flok ftudks 
yksx ¼oD+rs eqlhcr½ iqdkjk djrs gSa ¼lcds lc½ ckfry gSa vkSj ¼;s Hkh½ ;d+huh ¼gS 
fd½ [kq+nk gh ¼lcls½ cqyUn erZck cqtq+Zx gS ¼62½ 

 
[22:63] 
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َ لطَِيفٌ خَبيِرٌ    ةً إنَِّ اللهَّ خْضَرَّ مَاءِ مَاءً فتَہصْبحِہ الأْرَْضہ مہ َ أنَزَلَ مِنَ المَّ         ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
[22:63] 

کيا تو نے نہيں ديکها کہ الله نے آسمان سے پانی نازل کيا پهر زمين سرسبز ہوجاتی ہے سے   
    شک الله مہرسان خبردار ہے

[22:63] 
See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and then the 
earth becomes green? Verily, Allah is the Most Kind and Courteous, Well-
Acquainted with all things.         
       
vjs D;k rwus bruk Hkh ugha ns[kk fd [kq+nk gh vkleku ls ikuh cjlkrk gS rks t+ehu 
lj lCt+ ¼o 'kknkc½ gks tkrh gS cs'kd [kq+nk ¼cUnksa ds gky ij½ cM+k esgjcku 
okfd+Q+dkj gS ¼63½ 

 
[22:64] 

َ لهَہوَ الْغَنيُِّ الْحَمِي ہ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَإنَِّ اللهَّ         لهَہ مَا فيِ المَّ
[22:64] 

جوکچه آسمانوں اور زمين ميں ہے سب اسی کا ہے اور سے شک الله وہی سے نياز قاسل تعريف   
 ہے

[22:64] 
To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth. And 
verily, Allah He is Rich (Free of all wants), Worthy of all praise.         
 
tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ mlh dk gS vkSj 
blesa rks 'kd gh ugha fd [kq+nk ¼lcls½ csijokg ¼vkSj½ lt+kokj gEn gS ¼64½ 

 
 

[22:65] 
مَاءَ أنَ تقَعََ عَلىَ    ا فيِ الأْرَْضِ وَالْفہلْكَ تجَْرِي فيِ الْبحَْرِ سأِمَْرِهِ وَيہمْمِكہ المَّ رَ لكَہم مَّ َ سَخَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ

حِيمٌ  وفٌ رَّ َ ساِلنَّاسِ لرََؤہ         الأْرَْضِ إلاَِّ سإِذِْنهِِ إنَِّ اللهَّ
[22:65] 

کيا تم نے نہيں ديکها کہ الله نے زمين کی سب چيزوں اور کشتيوں کو تمہارے تاسع کر ديا   
ہےجو دريا ميں اس کے حکم سے چلتی ہيں اور آسمان کو زمين پر گرنے سے تهامے ہوئے 
 ہے مگر اس کے حکم سے سے شک الله لوگوں پر نرمی کرنے والا نہايت رحم کرنے والا ہے

[22:65] 
See you not that Allah has subjected to you (mankind) all that is on the 
earth, and the ships that sail through the sea by His Command? He withholds 
the heaven from falling on the earth except by His Leave. Verily, Allah is, 
for mankind, full of Kindness, Most Merciful.         
 
D;k rwus ml ij Hkh ut+j u Mkyh fd tks dqN :, t+ehu esa gS lcdks [kq+nk gh us 
rqEgkjs d+kcw esa dj fn;k gS vkSj d'rh dks ¼Hkh½ tks mlds gqDe ls nfj;k esa pyrh 
gS vkSj ogh rks vkleku dks jksds gq, gS fd t+ehu ij u fxj iM+s exj ¼tc½ mldk 
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gqDe gksxk ¼rks fxj iMs+xk½ blesa 'kd ugha fd [kq+nk yksxksa ij cM+k esgjcku o 
jgeokyk gS ¼65½ 

 
[22:66] 

نمَانَ لكََفہورٌ    مْ إنَِّ الإِْ مْ ثہمَّ يہحْييِكہ مْ ثہمَّ يہمِيتہكہ         وَهہوَ الَّذِي أحَْياَكہ
[22:66] 

اور وه وہی ہے جس نے تمہيں زن ه کيا پهر تمہيں مارے گا پهر تمہيں زن ه کرے گا سے شک   
    انمان البتہ سڑا ہی نا شکرا ہے

[22:66] 
It is He, Who gave you life, and then will cause you to die, and will again 
give you life (on the Day of Resurrection). Verily! Man is indeed an ingrate.         
 
vkSj ogh rks d+kfnj eqRrfyd+ gS ftlus rqedks ¼igyh ckj ek¡ ds isV esa½ ftyk 
mBk;k fQj ogh rqedks ekj Mkysxk fQj ogh rqedks nksckjk ft+Unxh nsxk blesa 'kd 
ugha fd bUlku cM+k gh uk'kqØk gS ¼66½ 

 
 

[22:67] 
مْتقَيِمٍ    نَّكَ فيِ الأْمَْرِ وَادْعہ إلِىَ رَسِّكَ إنَِّكَ لعََلىَ هہً ى مُّ ةٍ جَعَلْناَ مَنمَكًا هہمْ ناَسِكہوهہ فلاََ يہناَزِعہ         لكِہلِّ أہمَّ

[22:67] 
ہم نے ہر قوم کے ليے ايک دستور مقرر کر ديا ہے جس پر وه چلتے ہيں پهر انہيں تمہارے   
ساته اس معاملہ ميں جهگڑنا نہ چاہيئے اور اپنے رب کی طرف سلا سے شک تو البتہ سي هے 

   راستہ پر ہے
[22:67] 
For every nation We have ordained religious ceremonies (e.g. slaughtering 
of the beast of cattle during the three days of stay at Meena (Makkah) during 
the Hajj (pilgrimage)) which they must follow; so let them (pagans) not 
dispute with you on the matter (i.e. to eat of the cattle which you slaughter, 
and not to eat of cattle which Allah kills by its natural death), but invite them 
to your Lord. Verily! You (O Muhammad SAW) indeed are on the (true) 
straight guidance. (i.e. the true religion of Islamic Monotheism).         
 
¼,s jlwy½ geus gj mEer ds okLrs ,d rjhd+k eqd+jZj dj fn;k fd og bl ij 
pyrs gSa fQj rks mUgsa bl nhu ¼bLyke½ esa rqe ls >xM+k u djuk pkfg, vkSj rqe 
¼yksxksa dks½ vius ijojfnxkj dh rjQ cqyk, tkvks cs'kd rqe lh/ks jkLrs ij gks 
¼67½ 

 
 [22:68] 

ہ أعَْلمَہ سمَِا تعَْمَلہونَ            وَإنِ جَادَلہوكَ فقَہلِ اللهَّ
[22:68] 

   اور اگر تجه سے جهگڑا کريں تو کہہ دے الله سہتر جانتا ہے جو تم کرتے ہو  
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[22:68] 
And if they argue with you (as regards the slaughtering of the sacrifices), 
say; "Allah knows best of what you do.         
 
vkSj vxj ¼bl ij Hkh½ yksx rqels >xM+k djsa rks rqd dg nks fd tks dqN rqe dj 
jgs gks [kq+nk mlls [kw+c okfd+Q+ gS ¼68½ 

 
 

[22:69] 
نتہمْ فيِهِ تخَْتلَفِہونَ    مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كہ مہ سيَْنكَہ ہ يحَْكہ         اللهَّ

[22:69] 
   الله قيامت کے دن تمہارے درميان فيصلہ کرے گا جس چيز ميں تم اختلاف کرتے تهے  

[22:69] 
"Allah will judge between you on the Day of Resurrection about that 
wherein you used to differ."         
 
ftu ckrksa esa rqe ckge >xM+k djrs Fks d+;ker ds fnu [k+qnk rqe yksxksa ds njfE;ku 
¼Bhd½ Q+Slyk dj nsxk ¼69½ 

 
[22:70] 

ِ يمَِيرٌ    مَاءِ وَالأْرَْضِ إنَِّ ذَلكَِ فيِ كِتاَبٍ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ َ يعَْلمَہ مَا فيِ المَّ         ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ
[22:70] 

کيا تجهے معلوم نہيں کہ الله جانتا ہے جو کچه آسمان اور زمين ميں ہے يہ سب کتاب ميں لکها   
 ہوا ہے يہ الله پر آسان ہے

[22:70] 
Know you not that Allah knows all that is in heaven and on earth? Verily, it 
is (all) in the Book (Al-Lauh Al-Mahfooz). Verily! That is easy for Allah.         
 
¼,s jlwy½ D;k rqe ugha tkurs fd tks dqN vkleku vkSj t+ehu esa gS [kq+nk ;d+huu 
tkurk gS mlesa rks 'kd ugha fd ;s lc ¼ckrsa½ fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa ¼fy[kh gqbZ 
ekStwn½ gSa cs'kd ;s ¼lc dqN½ [kq+nk ij vklku gS ¼70½ 

 
[22:71] 

لْطاَناً وَمَا ليَْسَ لهَہم سهِِ عِلْمٌ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِن نَّصِيرٍ    لْ سهِِ سہ ِ مَا لمَْ يہنزَِّ         وَيعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ
[22:71] 

اور الله کے سوا ايمی چيزکو پوجتے ہيں جس پر اس نے کوئی سن  نہيں اتاری اور نہ انکے   
   پاس کوئی اس کا علم ہے اور ظالموں کا کوئی م دگار نہ ہوگا

[22:71] 
And they worship besides Allah others for which He has sent down no 
authority, and of which they have no knowledge and for the Zalimoon 
(wrong-doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) there is 
no helper.         
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vkSj ;s yksx [kq+nk dks NksM+dj mu yksxksa dh bcknr djrs gSa ftuds fy, u rks 
[k+qnk gh us dksbZ lun ukft+y dh gS vkSj u ml ¼ds gd+ gksus½ dk [kq+n mUgsa bYe gS 
vkSj d+;ker esa rks t+kfyeksa dk dksbZ ennxkj Hkh ugha gksxk ¼71½ 

 
[22:72] 

نكَرَ يكََادہونَ يمَْطہونَ ساِلَّذِينَ يتَْلہونَ عَليَْهِمْ    وا الْمہ وهِ الَّذِينَ كَفرَہ جہ وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ آياَتہناَ سيَِّناَتٍ تعَْرِفہ فيِ وہ
وا وَسئِْسَ الْمَصِيرہ  ہ الَّذِينَ كَفرَہ مہ النَّارہ وَعََ هاَ اللهَّ ن ذَلكِہ ہنبَِّئہكہم سشَِرٍّ مِّ         آياَتنِاَ قہلْ أفَأَ

[22:72] 
اور جب انہيں ہماری کهلی کهلی آيتيں پڑه کر سنائی جائيں تو تم منکروں کے چہروں ميں   
ناراضگی ديکهو گے قريب ہوتے ہيں کہ جو لوگ انہيں ہماری آيتيں پڑه کر سناتے ہيں ان پر 

حملہ کر ديں کہہ دو کيا ميں تمہيں اس سے سهی س تر سات ستاؤں آگ ہے کہ جس کا الله نے 
    منکروں سے وع ه کيا ہے اور وه سری جگہ ہے

[22:72] 
And when Our Clear Verses are recited to them, you will notice a denial on 
the faces of the disbelievers! They are nearly ready to attack with violence 
those who recite Our Verses to them. Say  "Shall I tell you of something 
worse than that? The Fire (of Hell) which Allah has promised to those who 
disbelieve, and worst indeed is that destination!"         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tc gekjh okt+s, o jkS'ku vk;rsa muds lkeus i<+ dj lqukbZ tkrh gSa 
rks rqe ¼mu½ dkfQjksa ds psgjksa ij uk[kq+'kh ds ¼vklkj½ ns[krs gks ¼;gk¡ rd fd½ 
d+jhc gksrk gS fd tks yksx mudks gekjh vk;krsa i<+dj lqukrs gSa mu ij ;s yksx 
geyk dj cSBs ¼,s jlwy½ rqe dg nks ¼fd½ rks D;k eSa rqEgsa blls Hkh dgha cnrj 
pht+ crk nw¡ ¼vPNk½ rks lqu yks og tgUuqe gS ftlesa >ksadus dk ok;nk [kq+nk us 
dkfQ+jksa ls fd;k gS vkSj og D;k cqjk fBdkuk gS ¼72½ 

 
[22:73] 

وا لهَہ    ساَساً وَلوَِ اجْتمََعہ ِ لنَ يخَْلہقہوا ذہ ونَ مِن دہونِ اللهَّ وا لهَہ إنَِّ الَّذِينَ تَْ عہ رِبَ مَثلٌَ فاَسْتمَِعہ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ ضہ
فَ الطَّالبِہ وَالْمَطْلہوبہ  ساَبہ شَيْئاً لاَّ يمَْتنَقذِہوهہ مِنْهہ ضَعہ         وَإنِ يمَْلہبْهہمہ الذُّ

[22:73] 
اے لوگو ايک مثال سيان کی جاتی ہے اسے کان لگا کر سنو جنہيں تم الله کے سوا پکارتے ہو   
وه ايک مکهی سهی نہيں سنا سکتے اگرچہ وه سب اس کے ليے جمع ہوجائيں اور اگر ان سے 
مکهی کوئی چيز چهين لے تو اسے مکهی سے چهڑا نہيں سکتے عاس  اور معبود دونوں ہی 

   عاجز ہيں
[22:73] 
O mankind! A similitude has been coined, so listen to it (carefully)  Verily! 
Those on whom you call besides Allah, cannot create (even) a fly, even 
though they combine together for the purpose. And if the fly snatched away 
a thing from them, they would have no power to release it from the fly. So 
weak are (both) the seeker and the sought.         
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yksxksa ,d ely c;ku dh tkrh gS rks mls dku yxk ds lquks fd [kq+nk dks NksM+dj 
ftu yksxksa dks rqe iqdkjrs gks og yksx vxjps lc ds lc bl dke ds fy, bdV~Bs 
Hkh gks tk,¡ rks Hkh ,d eD[kh rd iSnk ugha dj ldrs vkSj dgha eD[kh dqN muls 
Nhu ys tk, rks mlls mldks NqM+k ugha ldrs ¼vtc yqRQ gS½ fd ek¡xus okyk 
¼vkfcn½ vkSj ftlls ek¡x fy;k ¼ekcwn½ nksuksa det+ksj gSa ¼73½ 

 
[22:74] 

َ لقَوَِيٌّ عَزِيزٌ    َ حَقَّ قَْ رِهِ إنَِّ اللهَّ وا اللهَّ         مَا قََ رہ
[22:74] 

    انہوں نے الله کی کچه سهی ق ر نہ کی سے شک الله زوروالا غالب ہے  
[22:74] 
They have not estimated Allah His Rightful Estimate; Verily, Allah is All-
Strong, All-Mighty.         
 
[kq+nk dh tSls d+nz djuh pkfg, mu yksxksa us u dh blesa 'kd ugha fd [kq+nk rks 
cM+k t+cjnLr x+kfyc gS ¼74½ 

 
 

[22:75] 
َ سَمِيعٌ سصَِيرٌ    سہلاً وَمِنَ النَّاسِ إنَِّ اللهَّ ہ يصَْطفَيِ مِنَ الْمَلاَئكَِةِ رہ         اللهَّ

[22:75] 
فرشتوں اور آدميوں ميں سے الله ہی پيغام پہنچانے کے ليے چن ليتا ہے سے شک الله سننے والا   

 ديکهنے والا ہے
[22:75] 
Allah chooses Messengers from angels and from men. Verily, Allah is All-
Hearer, All-Seer.         
 
[kq+nk Qfj'rksa esa ls ckt+ dks vius ,gdke igq¡pkus ds fy, eqUrf[k+c dj ysrk gS vkSj 
¼blh rjg½ vknfe;ksa esa ls Hkh cs'kd [kq+nk ¼lcdh½ lqurk ns[krk gS ¼75½ 

 
[22:76] 

ِ تہرْجَعہ الأہمہورہ            يعَْلمَہ مَا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہمْ وَإلِىَ اللهَّ
[22:76] 

   وه ان کے اگلے اور پچهلے حالات جانتا ہے اور سب کاموں کا م ار الله پر ہے  
[22:76] 
He knows what is before them, and what is behind them. And to Allah return 
all matters (for decision).         
 
tks dqN muds lkeus gS vkSj tks dqN muds ihNs ¼gks pqdk gS½ ¼[kq+nk lc dqN½ 
tkurk gSvkSj reke mewj dh :tw [kq+nk gh dh rjQ gksrh g 
 ¼76½ 
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[22:77] 
ونَ    مْ تہفْلحِہ مْ وَافْعَلہوا الْخَيْرَ لعََلَّكہ وا وَاسْجہ ہوا وَاعْبہ ہوا رَسَّكہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا ارْكَعہ

[22:77] 
اے ايمان والو رکوع اور سج ه کرو اور اپنے رب کی سن گی کرو اور سهلائی کرو تاکہ تمہارا   

 سهلا ہو
[22:77] 
O you who believe! Bow down, and prostrate yourselves, and worship your 
Lord and do good that you may be successful.         
 
S ,s bZekuokyksa :dw djks vkSj ltns djks vkSj vius ijojfnxkj dh bcknr djks vkSj 
usdh djks ¼77½ 

 
 
 

[22:78] 
مْ إسِْرَاهِيمَ هہوَ    لَّةَ أسَيِكہ ينِ مِنْ حَرَجٍ مِّ مْ فيِ ال ِّ مْ وَمَا جَعَلَ عَليَْكہ ِ حَقَّ جِهاَدِهِ هہوَ اجْتبَاَكہ وَجَاهِ ہوا فيِ اللهَّ
وا  مْ وَتكَہونہوا شہهََ اءَ عَلىَ النَّاسِ فأَقَيِمہ سہولہ شَهِيً ا عَليَْكہ مْلمِينَ مِن قبَْلہ وَفيِ هذََا ليِكَہونَ الرَّ مہ الْمہ اكہ سَمَّ

مْ فنَعِْمَ الْمَوْلىَ وَنعِْمَ النَّصِيرہ  ِ هہوَ مَوْلاَكہ وا ساِلَّ كَاةَ وَاعْتصَِمہ لاَةَ وَآتہوا الزَّ         الصَّ
[22:78] 

اور الله کی راه ميں کوشش کرو جيما کوشش کرنے کا حق ہے اس نے تمہيں پمن  کيا ہے اور   
دين ميں تم پر کمی طرح کی سختی نہيں کی تمہارے ساپ اسراهيم کا دين ہے اسی نے تمہارا نام 
پہلے سےمملمان رکها تهااوراس قرآن ميں سهی تاکہ رسول تم پر گواه سنے اور تم لوگو ں پر 
گواه سنو پس نماز قائم کرو اور زکوٰة دو اور الله کو مضبوط ہو کر پکڑو وہی تمہارا مولیٰ ہے 

 پهر کيا ہی اچهامولیٰ اور کيا ہی اچها م دگار ہے
[22:78] 
And strive hard in Allahs Cause as you ought to strive (with sincerity and 
with all your efforts that His Name should be superior). He has chosen you 
(to convey His Message of Islamic Monotheism to mankind by inviting them 
to His religion, Islam), and has not laid upon you in religion any hardship, it 
is the religion of your father Ibrahim (Abraham) (Islamic Monotheism). It is 
He (Allah) Who has named you Muslims both before and in this (the 
Quran), that the Messenger (Muhammad SAW) may be a witness over you 
and you be witnesses over mankind! So perform AsSalat (Iqamat-as-Salat), 
give Zakat and hold fast to Allah (i.e. have confidence in Allah, and depend 
upon Him in all your affairs) He is your Maula (Patron, Lord, etc.), what an 
Excellent Maula (Patron, Lord, etc.) and what an Excellent Helper!         
 
rkfd rqe dke;kc gks vkSj tks gd+ ftgkn djus dk gS [kq+nk dh jkg esa ftgkn djks 
mlh usa rqedks cjxqt+hnk fd;k vkSj mewjs nhu esa rqe ij fdlh rjg dh l[+rh ugha 
dh rqEgkjs cki bcjkghe us etg+c dks ¼rqEgkjk et+gc cuk fn;k mlh ¼[kq+nk½ us 
rqEgkjk igys gh ls eqlyeku ¼Qjekcjnkj cUns½ uke j[kk vkSj dq+jku esa Hkh ¼rks 
ftgkn djks½ rkfd jlwy rqEgkjs eqd+kcys esa xokg cus vkSj rqe ikcUnh ls uket+ i<+k 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

djks vkSj t+dkr nsrs jgks vkSj [kq+nk gh ¼ds ,gdke½ dks et+cwr idM+ks ogh rqEgkjk 
ljijLr gS rsk D;k vPNk ljijLr gS vkSj D;k vPNk ennxkj gS ¼78½ 
 

 
 
 
 

The Believers    سورة المؤمنون 
Al-Mumenoon | 118 verses |  Sura no.23| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[kqnk ds uke ls 'kq# djrk gw¡ tks cM+k esgjcku jge okyk gS  
 
 

[23:1] 
ؤْمِنہونَ            قَْ  أفَْلحََ الْمہ

[23:1] 
     ٰ سے شک ايمان والے کامياب ہو گئے 

[23:1] 
Successful indeed are the believers.         
vycÙkk og beku ykus okys jLrxkj gq, ¼1½ 

 
[23:2] 

        الَّذِينَ هہمْ فيِ صَلاَتهِِمْ خَاشِعہونَ   
[23:2] 

    جو اپنی نماز ميں عاجزی کرنے والے ہيں  
[23:2] 
Those who offer their Salat (prayers) with all solemnity and full 
submissiveness.         
 
tks viuh uekt+ksa esa ¼[kqnk ds lkeus½ fxM+fxM+krs gSa ¼2½ 

 
 

[23:3] 
ونَ    عْرِضہ         وَالَّذِينَ هہمْ عَنِ اللَّغْوِ مہ

[23:3] 
    اور جو سے ہوده ساتو ں سے منہ موڑنے والے ہيں  

[23:3] 
And those who turn away from Al-Laghw (dirty, false, evil vain talk, 
falsehood, and all that Allah has forbidden).         
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vkSj tks csgwnk ckrksa ls eq¡g Qsjs jgrs gSa ¼3½ 

 
[23:4] 

كَاةِ فاَعِلہونَ            وَالَّذِينَ هہمْ للِزَّ
[23:4] 

 اور جو زکواة دينے والے ہيں  
[23:4] 
And those who pay the Zakat .         
 
vkSj tks t+dkr ¼vnk½ fd;k djrs gSa ¼4½ 

 
[23:5] 

وجِهِمْ حَافظِہونَ            وَالَّذِينَ هہمْ لفِہرہ
[23:5] 

   اور جو اپنی شرم گاہوں کی حفاظت کرنے والے ہيں  
[23:5] 
And those who guard their chastity (i.e. private parts, from illegal sexual 
acts)         
 
vkSj tks ¼viuh½ 'keZxkgksa dks ¼gjke ls½ cpkrs gSa ¼5½ 

 
 

[23:6] 
        إلاَِّ عَلىَ أزَْوَاجِهِمْ أوْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہمْ فإَنَِّهہمْ غَيْرہ مَلہومِينَ   

[23:6] 
 مگر اپنی سيويوں يا لونڈيوں پر اس ليے کہ ان ميں کوئی الزام نہيں  

[23:6] 
Except from their wives or (the captives and slaves) that their right hands 
possess, for then, they are free from blame;         
 
exj viuh chfo;ksa ls ;k viuh t+j [k+jhn ykSufM;ksa ls fd mu ij gjfxt+ bYt+ke 
ugha gks ldrk ¼6½ 

 
[23:7] 

ہوْلئَكَِ هہمہ الْعَادہونَ            فمََنِ اسْتغََى وَرَاءَ ذَلكَِ فأَ
[23:7] 

   پس جو شخص اس کے علاوه طلب گار ہو تو وہی ح  سے نکلنے والے ہيں  
[23:7] 
But whoever seeks beyond that, then those are the transgressors;         
      
il tks 'k[+l mlds flok fdlh vkSj rjhds+ ls 'kgor ijLrh dh reUuk djs rks 
,sls gh yksx gn ls c<+ tkus okys gSa ¼7½ 
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[23:8] 
        وَالَّذِينَ هہمْ لأِمََاناَتهِِمْ وَعَهِْ هِمْ رَاعہونَ   

[23:8] 
   اور جو اپنی امانتوں اور اپنے وع ه کا لحاظ رکهنے والے ہيں  

[23:8] 
Those who are faithfully true to their Amanat (all the duties which Allah has 
ordained, honesty, moral responsibility and trusts etc.) and to their 
covenants;         
 
vkSj tks viuh vekurksa vkSj vius ,gn dk fygkt+ j[krs gSa ¼8½ 

 
[23:9] 

        وَالَّذِينَ هہمْ عَلىَ صَلوََاتهِِمْ يہحَافظِہونَ   
[23:9] 

   اور جو اپنی نمازوں کی حفاظت کرتے ہيں  
[23:9] 
And those who strictly guard their (five compulsory congregational) Salawat 
(prayers) (at their fixed stated hours).         
 
vkSj tks viuh uekt+ksa dh ikcUnh djrs gSa ¼9½ 

 
 

[23:10] 
        أہوْلئَكَِ هہمہ الْوَارِثہونَ   

[23:10] 
   وہی وارث ہيں  

[23:10] 
These are indeed the inheritors.         
 
¼vkneh dh vkSykn esa½ ;gh yksx lPps okfjl gS ¼10½ 

 
 

[23:11] 
        ّ◌َ◌ذِينَ يرَِثہونَ الْفرِْدَوْسَ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ  ال  

[23:11] 
   جو جنت الفردوس کے وارث ہوں گے وه اس ميں ہميشہ رہنے والے ہوں گے  

[23:11] 
Who shall inherit the Firdaus (Paradise). They shall dwell therein forever.         
  
tks csg’r cjh dk fgLlk ysxsas ¼vkSj½ ;gh yksx blesa ges’kk ¼ftUnk½ jgsaxs ¼11½ 
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 [23:12] 
ن طِينٍ    لاَلةٍَ مِّ نمَانَ مِن سہ         وَلقََْ  خَلقَْناَ الإِْ

[23:12] 
 اور البتہ ہم نے انمان کومڻی کے خلاصہ سے پي ا کيا  

[23:12] 
And indeed We created man (Adam) out of an extract of clay (water and 
earth).         
 
vkSj geus vkneh dks xhyh feêh ds tkSgj ls iSnk fd;k ¼12½ 

 
[23:13] 

كِينٍ            ثہمَّ جَعَلْناَهہ نہطْفةًَ فيِ قرََارٍ مَّ
[23:13] 

   پهر ہم نے حفاظت کی جگہ ميں نطفہ سنا کر رکها  
[23:13] 
Thereafter We made him (the offspring of Adam) as a Nutfah (mixed drops 
of the male and female sexual discharge) (and lodged it) in a safe lodging 
(womb of the woman).         
 
fQj geus mldks ,d egQwt+ txg ¼vkSjr ds jge esa½ uqRQ+k cuk dj j[kk ¼13½ 

 
 

[23:14] 
ضْغَةَ عِظاَمًا فكََمَوْناَ الْعِظاَمَ لحَْمًا ثہمَّ أنَشَأنْاَهہ خَلْقاً    ضْغَةً فخََلقَْناَ الْمہ ثہمَّ خَلقَْناَ النُّطْفةََ عَلقَةًَ فخََلقَْناَ الْعَلقَةََ مہ

ہ أحَْمَنہ الْخَالقِيِنَ          آخَرَ فتَبَاَرَكَ اللهَّ
[23:14] 

پهر ہم نے نطفہ کا لوتهڑا سنايا پهر ہم نے لوتهڑے سے گوشت کی سوڻی سنائی پهر ہم نے اس   
سوڻی سے ہڈياں سنائيں پهر ہم نے ہڈيوں پر گوشت پہنايا پهر اسے ايک نئی صورت ميں سنا ديا 

 سو الله سڑی سرکت والا سب سےسہتر سنانے والا ہے
[23:14] 
Then We made the Nutfah into a clot (a piece of thick coagulated blood), 
then We made the clot into a little lump of flesh, then We made out of that 
little lump of flesh bones, then We clothed the bones with flesh, and then 
We brought it forth as another creation. So blessed be Allah, the Best of 
creators.         
 
fQj ge gh us uqrQ+s dks tek gqvk [k+wu cuk;k fQj ge gh us equtfen [kw+u dks 
xks’r dk yksFkM+k cuk;k ge gh us yksFkMs+ dh gfM~M;k¡ cuk;ha fQj ge gh us gfM~M;ksa 
ij xks’r p<+k;k fQj ge gh us mldks ¼#g Mkydj½ ,d nwljh lwjr esa iSnk fd;k 
rks ¼lqcgku vYykg½ [+kqnk ck cjdr gS tks lc cukus okyks ls csgrj gS ¼14½ 
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[23:15] 
مْ سعََْ  ذَلكَِ لمََيِّتہونَ            ثہمَّ إنَِّكہ

[23:15] 
   پهر تم اس کے سع  مرنے والے ہو  

[23:15] 
After that, surely, you will die.         
 
fQj blds ckn ;d+huu rqe lc yksxksa dks ¼,d u ,d fnu½ ejuk gS ¼15½ 

 
 

[23:16] 
مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ تہبْعَثہونَ            ثہمَّ إنَِّكہ

[23:16] 
 پهر تم قيامت کے دن اڻهائے جاؤ گے  

[23:16] 
Then (again), surely, you will be resurrected on the Day of Resurrection.         
 
blds ckn d;ker ds fnu rqe lc ds lc dczksa ls mBk, tkvksxs ¼16½ 

 
 

[23:17] 
نَّا عَنِ الْخَلْقِ غَافلِيِنَ    مْ سَبْعَ طَرَائقَِ وَمَا كہ         وَلقََْ  خَلقَْناَ فوَْقكَہ

[23:17] 
 اورہم ہی نے تمہارے اوپر سات آسمان سنائے ہيں اور ہم سنانے ميں سے خبر نہ تهے  

[23:17] 
And indeed We have created above you seven heavens (one over the other), 
and We are never unaware of the creation.         
 
vkSj ge gh us rqEgkjs Åij rg c rg vkleku cuk, vkSj ge e[k+ywd+kr ls cs[kcj 
ugh gS ¼17½ 

 
[23:18] 

ونَ    مَاءِ مَاءً سقََِ رٍ فأَسَْكَنَّاهہ فيِ الأْرَْضِ وَإنَِّا عَلىَ ذَهاَبٍ سهِِ لقَاَدِرہ         وَأنَزَلْناَ مِنَ المَّ
[23:18] 

اور ہم نے ايک ان ازه کے ساته آسمان سے پانی نازل کيا پهر اسے زمين ميں ڻهيرايا اور ہم   
    اس کے لے جانے پر سهی قادر ہيں

[23:18] 
And We sent down from the sky water (rain) in (due) measure, and We gave 
it lodging in the earth, and verily, We are Able to take it away.         
 
vkSj geus vkleku ls ,d vUnkts+s ds lkFk ikuh cjlk;k fQj mldks t+ehu esa 
¼glc elysgr½ Bgjk, j[kk vkSj ge rks ;d+huu mlds x+k,c dj nsus ij Hkh d+kcw 
j[krs gS ¼18½ 
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 [23:19] 
لہونَ    مْ فيِهاَ فوََاكِهہ كَثيِرَةٌ وَمِنْهاَ تأَكْہ ن نَّخِيلٍ وَأعَْناَبٍ لَّكہ         فأَنَشَأنْاَ لكَہم سهِِ جَنَّاتٍ مِّ

[23:19] 
پهر ہم نے اس سے تمہارے ليے کهجور اور انگور کے ساغ اگا ديے جن ميں تمہارے سہت   

 سے ميوے ہيں اور انہی ميں سے کهاتے ہو
[23:19] 
Then We brought forth for you therewith gardens of date-palms and grapes, 
wherein is much fruit for you, and whereof you eat.         
 
fQj geus ml ikuh ls rqEgkjs okLrs [ktwjksa vkSj v¡xwjksa ds ckx+kr cuk, fd muesa 
rqEgkjs okLrs ¼rjg rjg ds½ cgqrsjs esos ¼iSnk gksrs½ gSa muesa ls ckt+ dks rqe [kkrs gks 
¼19½ 

 
[23:20] 

هْنِ وَصِبْغٍ لِّلآْكِليِنَ    جہ مِن طہورِ سَيْناَءَ تنَبہتہ ساِل ُّ         وَشَجَرَةً تخَْرہ
[23:20] 

اور وه درخت جو طور سينا سے نکلتا ہے جو کهانے والوں کے ليے روغن اور سالن لے کر   
   اگتا ہے

[23:20] 
And a tree (olive) that springs forth from Mount Sinai, that grows oil, and (it 
is a) relish for the eaters.         
 
vkSj ¼ge gh us t+Srwu dk½ nj[+r ¼iSnk fd;k½ tks rwjs lSuk ¼igkM+½ esa ¼dljr ls½ 
iSnk gksrk gS ftlls rsy Hkh fudyrk gS vkSj [kkus okyksa ds fy, lkyu Hkh gS ¼20½ 

 
 

[23:21] 
لہونَ    مْ فيِهاَ مَناَفعِہ كَثيِرَةٌ وَمِنْهاَ تأَكْہ ا فيِ سہطہونهِاَ وَلكَہ مَّ مْ فيِ الأْنَْعَامِ لعَِبْرَةً نُّمْقيِكہم مِّ         وَإنَِّ لكَہ

[23:21] 
اور سے شک تمہارے ليے چارپايوں ميں سهی عبرت ہے کہ ہم تمہيں ان کے پيٹ کی چيزوں   

ميں سے پلاتے ہيں اور تمہارے ليے ان ميں اورسهی سہت سے فائ ے ہيں اور ان ميں سے سعض 
   کو کهاتے ہو

[23:21] 
And Verily! In the cattle there is indeed a lesson for you. We give you to 
drink (milk) of that which is in their bellies. And there are, in them, 
numerous (other) benefits for you, and of them you eat.         
 
vkSj mlesa Hkh 'kd ugha fd rqEgkjs okLrs pkSik;ksa esa Hkh bcjr dh txg gS vkSj 
¼[k+kd cyk½ tks dqN muds isV esa gS mlls ge rqedks nw/k fiykrs gSa vkSj tkuojksa esa 
rks rqEgkjs vkSj Hkh cgqr ls Qk;ns gSa vkSj mUgha esa ls ckt+ rqe [kkrs gks ¼21½ 
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 [23:22] 
        وَعَليَْهاَ وَعَلىَ الْفہلْكِ تہحْمَلہونَ   

[23:22] 
     اور ان پر اور کشتيوں پر سوار سهی کيے جاتے ہو  

[23:22] 
And on them, and on ships you are carried.         
 
vkSj mUgsa tkuojksa vkSj d’fr;ksa ij p<s+ p<+s fQjrs Hkh gks ¼22½ 

 
 

[23:23] 
هہ أفَلاََ تتََّقہونَ    نْ إلِهٍَ غَيْرہ َ مَا لكَہم مِّ         وَلقََْ  أرَْسَلْناَ نہوحًا إلِىَ قوَْمِهِ فقَاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہوا اللهَّ

[23:23] 
اور ہم نے نوح کو اس کی قوم کے پاس سهيجا پهر اس نے کہا اے ميری قوم الله کی سن گی کرو   

   اس کے سوا تمہارا کوئی معبود نہيں پهر تم کيوں نہيں ڈرتے
[23:23] 
And indeed We sent Nooh (Noah) to his people, and he said  "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him (Islamic 
Monotheism). Will you not then be afraid (of Him i.e. of His Punishment 
because of worshipping others besides Him)?"         
 
vkSj geus uwg dks mudh dk+Se ds ikl iSx+Ecj cukdj Hkstk rks uwg us ¼muls½ dgk 
,s esjh d+kSe [kq+nk gh dh bcknr djks mlds flok dksbZ rqEgkjk ekcwn ugha rks D;k 
rqe ¼mlls½ Mjrs ugha gks ¼23½ 

 
 

[23:24] 
ہ لأَنَزَلَ    مْ وَلوَْ شَاءَ اللهَّ لَ عَليَْكہ مْ يہرِي ہ أنَ يتَفَضََّ ثْلہكہ وا مِن قوَْمِهِ مَا هذََا إلاَِّ سشََرٌ مِّ فقَاَلَ الْمَلأَہ الَّذِينَ كَفرَہ

ليِنَ  ا سَمِعْناَ سهِذََا فيِ آساَئنِاَ الأْوََّ         مَلاَئكَِةً مَّ
[23:24] 

سواس کی قوم کے کافر سرداروں نے کہا کہ يہ سس تم ہی جيما آدمی ہے تم پر سڑائی حاصل   
کرنا چاہتا ہے اور اگر الله چاہتا تو فرشتے سهيج ديتا ہم نے اپنے پہلے ساب دادا سے يہ سات کبهی 

 نہيں سنی
 
[23:24] 
But the chiefs of those who disbelieved among his people said  "He is no 
more than a human being like you, he seeks to make himself superior to you. 
Had Allah willed, He surely could have sent down angels; never did we hear 
such a thing among our fathers of old.         
 
rks mudh d+kSe ds ljnkjksa us tks dkfQj Fks dgk fd ;s Hkh rks cl ¼vkf[k+j½ rqEgkjs 
gh lk vkneh gS ¼exj½ bldh reUuk ;s gS fd rqe ij cqtqZxh gkfly djs vkSj vxj 
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[kq+nk ¼iSx+Ecj gh u Hkstuk½ pkgrk rks Qfj’rksa dks ukft+y djrk ge us rks ¼HkkbZ½ 
,slh ckr vius vxys cki nknkvksa esa ¼Hkh gksrh½ ugha lquh ¼24½ 
 

 [23:25] 
وا سهِِ حَتَّى حِينٍ    لٌ سهِِ جِنَّةٌ فتَرََسَّصہ         إنِْ هہوَ إلاَِّ رَجہ

[23:25] 
    يہ تو سس ايک ديوانہ آدمی ہے پس اس کا ايک وقت تک انتظار کرو  

[23:25] 
"He is only a man in whom is madness, so wait for him a while."         
 
gks u gksa cl ;s ,d vkneh gS ftls tquwu gks x;k gS x+jt+ rqe yksx ,d ¼[k+kl½ 
oD+r rd ¼blds vUtke dk½ bUrst+kj ns[kks ¼25½ 

 
 

[23:26] 
سہونِ    رْنيِ سمَِا كَذَّ         قاَلَ رَبِّ انصہ

[23:26] 
   کہا اے ميرے رب تو ميری م د کر کيوں کہ انہو ں نے مجهے جهڻلايا ہے  

[23:26] 
(Nooh (Noah)) said  "O my Lord! Help me because they deny me."         
 
uwg us ¼;s ckrsa lqudj½ nqvk dh ,s esjs iyus okys esjh enn dj ¼26½ 

 
 

[23:27] 
ناَ وَفاَرَ التَّنُّورہ فاَسْلہكْ فيِهاَ مِن كہلٍّ زَوْجَيْنِ    فأَوَْحَيْناَ إلِيَْهِ أنَِ اصْنعَِ الْفہلْكَ سأِعَْيہننِاَ وَوَحْينِاَ فإَذَِا جَاءَ أمَْرہ

غْرَقہونَ  وا إنَِّهہم مُّ         اثْنيَْنِ وَأهَْلكََ إلاَِّ مَن سَبقََ عَليَْهِ الْقوَْلہ مِنْهہمْ وَلاَ تہخَاطِبْنيِ فيِ الَّذِينَ ظلَمَہ
[23:27] 

پهر ہم نے اس کی طرف وحی کی کہ ہماری آنکهوں کے سامنے اور ہمارے حکم سے کشتی   
سنا پهر جب ہمارا حکم آ پہنچے اور تنور اسلنے لگے پس تو کشتی ميں ہر چيز کا جوڑا نر ماده 
اور اپنے گهر والوں کو سڻها لے مگر ان ميں سے وه شخص جس کے ليے پہلے فيصلہ ہو چکا 

 ہے او رظالموں کے معاملہ ميں مجه سے سات نہ کر سے شک وه غرق کيے جائيں گے
[23:27] 
So We inspired him (saying)  "Construct the ship under Our Eyes and under 
Our Revelation (guidance). Then, when Our Command comes, and the oven 
gushes forth water, take on board of each kind two (male and female), and 
your family, except those thereof against whom the Word has already gone 
forth. And address Me not in favour of those who have done wrong. Verily, 
they are to be drowned.         
 
bl otg ls fd mu yksxksa us eq>s >qByk fn;k rks geus uwg ds ikl ^ogh* Hksth fd 
rqe gekjs lkeus gekjs gqDe ds eqrkfcd+ d’rh cukuk 'kq# djks fQj tc dy gekjk 
vt+kc vk tk, vkSj rUuwj ¼ls ikuh½ mcyus yxs rks rqe mlesa gj fdLe ¼ds 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

tkuojksa esa½ ls ¼uj eknk½ nks nks dk tksM+k vkSj vius yM+ds ckyksa dks fcBk yks exj 
mu esa ls ftldh fuLcr ¼x+jd+ gksus dk½ igys ls gekjk gqD+e gks pqdk gS ¼mUgsa 
NksM+ nks½ vkSj ftu yksxksa us ¼gekjs gqde ls½ ljd’kh dh gS muds ckjs esa eq>ls dqN 
dguk ¼lquuk½ ugha D;ksafd ;s yksx ;dhuu Mwcus okys gS ¼27½ 

 
 

[23:28] 
اناَ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ    ِ الَّذِي نجََّ عَكَ عَلىَ الْفہلْكِ فقَہلِ الْحَمْ ہ لَِّ         فإَذَِا اسْتوََيْتَ أنَتَ وَمَن مَّ

[23:28] 
پهر جب تو اور جو تيرے ساته ہے کشتی پر چڑه سيڻهو تو کہہ الله کا شکر ہے جس نے ہميں   

   ظالموں سے چهوڑايا
[23:28] 
And when you have embarked on the ship, you and whoever is with you, 
then say  "All the praises and thanks be to Allah, Who has saved us from the 
people who are Zalimoon (i.e. oppressors, wrong-doers, polytheists, those 
who join others in worship with Allah, etc.).         
 
x+jt+ tc rqe vius gejkfg;ksa ds lkFk d’rh ij nq#Lr cSBks rks dgks reke gEnks 
luk dh lt+kokj [kqnk gh gS ftlus gedks t+kfye yksxksa ls utkr nh ¼28½ 

 
 

[23:29] 
نزِليِنَ    باَرَكًا وَأنَتَ خَيْرہ الْمہ نزَلاً مُّ بِّ أنَزِلْنيِ مہ         وَقہل رَّ

[23:29] 
 اور کہہ اے ميرے رب مجهے سرکت کے ساته اتار اور تو سہتر اتارنے والا ہے  

[23:29] 
And say  "My Lord! Cause me to land at a blessed landing-place, for You 
are the Best of those who bring to land."         
 
vkSj nqvk djks fd ,s esjs ikyus okys rw eq>dks ¼nj[+r ds ikuh dh½ ck cjdr txg 
esa mrkjuk vkSj rw rks lc mrkjus okyks als csgrj gS ¼29½ 

 
[23:30] 

بْتلَيِنَ    نَّا لمَہ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ وَإنِ كہ
[23:30] 

   اس واقعہ ميں سہت سی نشانياں ہيں سے شک ہم تو آزمائش کرنے والے تهے  
[23:30] 
Verily, in this (what We did as regards drowning of the people of Nooh 
(Noah)), there are indeed Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc. for 
men to understand), for sure We are ever putting (men) to the test.         
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blesa 'kd ugha fd glesa ¼gekjh d+qnjr dh½ cgqr lh fu'kkfu;k¡ gSa vkSj gedks rks 
cl mudk bfErgku ysuk eat+wj Fkk ¼30½ 

 
 

[23:31] 
        ثہمَّ أنَشَأنْاَ مِن سعَِْ هِمْ قرَْناً آخَرِينَ   

[23:31] 
 پهر ہم نے انکے سع  ايک دوسرا دور پي ا کيا  

[23:31] 
Then, after them, We created another generation.         
 
fQj geus muds ckn ,d vkSj d+kSe dks ¼lewn½ dks iSnk fd;k ¼31½ 

 
 

[23:32] 
هہ أفَلاََ تتََّقہونَ    نْ إلِهٍَ غَيْرہ َ مَا لكَہم مِّ         فأَرَْسَلْناَ فيِهِمْ رَسہولاً مِنْهہمْ أنَِ اعْبہ ہوا اللهَّ

[23:32] 
پهر ان ميں سهی انہيں ميں سے ايک رسول سهيجا کہ الله کی عبادت کرو تمہارے ليے اس کے   

 سوا اورکوئی معبود نہيں پهر تم کيوں نہيں ڈرتے
[23:32] 
And We sent to them a Messenger from among themselves (saying)  
"Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. Will you not then 
be afraid (of Him i.e. of His Punishment because of worshipping others 
besides Him)?"         
 
vkSj geus mugh esa ls ¼,d vkneh lkysg dks½ jlwy cukdj mu yksxksa esa Hkstk ¼vkSj 
mUgksaus viuh d+kSe ls dgk½ fd [kqnk dh bcknr djks mlds flok dksbZ rqEgkjk 
ekcwn ugha rks D;k rqe ¼mlls Mjrs ugh gks½ ¼32½ 

 
 

[23:33] 
نْياَ مَا هذََا إلاَِّ سشََرٌ    سہوا سلِقِاَءِ الآْخِرَةِ وَأتَْرَفْناَهہمْ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ وا وَكَذَّ وَقاَلَ الْمَلأَہ مِن قوَْمِهِ الَّذِينَ كَفرَہ

ا تشَْرَسہونَ  لہونَ مِنْهہ وَيشَْرَبہ مِمَّ ا تأَكْہ مْ يأَكْہلہ مِمَّ ثْلہكہ         مِّ
[23:33] 

اوراس کی قوم کے سرداروں نے کہا جنہوں نے کفر کيا تها اور قيامت کی آم  کو جهڻلاتے   
تهے اور جنہيں ہم نے دنيا کی زن گی ميں آسوده کر رکها تها کہ يہ سس تمہيں جيما آدمی ہے 

   وہی کهاتا ہے جو تم کهاتے ہو اور وہی پيتا ہے جو تم پيتے ہو
[23:33] 
And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the Meeting in the 
Hereafter, and to whom We had given the luxuries and comforts of this life, 
said  "He is no more than a human being like you, he eats of that which you 
eat, and drinks of what you drink.         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

vkSj mudh d+kSe ds pUn ljnkjksa us tks dkfQj Fks vkSj ¼jkst+½ vkf[k+jr dh gkft+jh 
dks Hkh >qBykrs Fks vkSj nqfu;k dh ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh esa geus mUgsa 'kgor Hkh ns 
j[kh Fkh vkil esa dgus yxs ¼vjs½ ;s rks cl rqEgkjk gh lk vkneh gS tks pht+s rqe 
[kkrs ogh ;s Hkh [kkrk gS vkSj tks pht+s rqe ihrs gks mUgha esa ls ;s Hkh ihrk gS ¼33½ 
 

 [23:34] 
ونَ    مْ إذًِا لَّخَاسِرہ مْ إنَِّكہ         وَلئَنِْ أطََعْتہم سشََرًا مِثْلكَہ

[23:34] 
    اوراگر تم نےاپنے جيمے آدمی کی فرمانبرداری کی توسے شک تم گهاڻے ميں پڑ گئے  

[23:34] 
"If you were to obey a human being like yourselves, then verily! You indeed 
would be losers.         
 
vkSj vxj dgha rqe yksxksa us vius gh ls vkneh dh brkvr dj yh rks rqe t+#j 
?kkVs esa jgksxs ¼34½ 

 
 

[23:35] 
ونَ    خْرَجہ نتہمْ تہرَاساً وَعِظاَمًا أنََّكہم مُّ مْ إذَِا مِتُّمْ وَكہ مْ أنََّكہ كہ         أيَعَِ ہ

[23:35] 
کيا تمہيں وع ه ديتا ہے کہ جب تم مر جاؤ گے اورمڻی اور ہڈياں ہو جاؤ گے تو تم نکالے جاؤ   

 گے
[23:35] 
"Does he promise you that when you have died and have become dust and 
bones, you shall come out alive (resurrected)?         
 
D;k ;s 'k[+l rqels ok;nk djrk gS fd tc rqe ej tkvksxs vkSj ¼ej dj½ flQZ 
feêh vkSj gfM~M;k¡ ¼cudj½ jg tkvksxs rks rqe nqckjk ft+Unk djds dczkssa ls fudkys 
tkvksxs ¼gS gS vjs½ ¼35½ 

 
 

[23:36] 
        هيَْهاَتَ هيَْهاَتَ لمَِا تہوعَ ہونَ   

[23:36] 
   سہت ہی سعي  سہت ہی سعي  سات ہے جو تم سے کہی جاتی ہے  

[23:36] 
 "Far, very far is that which you are promised.         
 
ftldk rqels ok;nk fd;k tkrk gS fcYdqy ¼vD+y ls½ nwj vkSj d+;kl ls cbZn gS 
¼36½ 

 
[23:37] 

وثيِنَ    نْياَ نمَہوتہ وَنحَْياَ وَمَا نحَْنہ سمَِبْعہ         إنِْ هِيَ إلاَِّ حَياَتہناَ ال ُّ
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[23:37] 
      ہماری صرف يہی دنيا کی زن گی ہے مرتے اور جيتےہيں اور ہم اڻهائے نہيں جائيں گے  

[23:37] 
"There is nothing but our life of this world! We die and we live! And we are 
not going to be resurrected!         
 
¼nks ckj ft+Unk gksuk dSlk½ cl ;gh rqEgkjh nqfu;k dh ft+Unxh gS fd ge ejrs Hkh 
gSa vkSj thrs Hkh gSa vkSj ge rks fQj ¼nqckjk½ mBk, ugha tk,¡xs gks u gks ;s ¼lkysg½ 
¼37½ 

 
[23:38] 

ؤْمِنيِنَ    ِ كَذِساًَ وَمَا نحَْنہ لهَہ سمِہ لٌ افْترََى عَلىَ اللهَّ         إنِْ هہوَ إلاَِّ رَجہ
[23:38] 

    سس يہ ايک ايما شخص ہے جو الله پر جهوٹ سان هتا ہے اور ہم اسے ماننے والے نہيں ہيں  
[23:38] 
"He is only a man who has invented a lie against Allah, but we are not going 
to believe in him."         
 
og 'k[+l gS ftlus [kqnk ij >wB ewB cksgrku ck¡/kk gS vkSj ge rks dHkh ml ij  
beku ykus okys ugha  
¼38½ 

 
 

[23:39] 
سہونِ    رْنيِ سمَِا كَذَّ         قاَلَ رَبِّ انصہ

[23:39] 
     کہا اے ميرے رب ميری م د کر کہ انہو ں نے مجهے جهڻلايا ہے  

[23:39] 
He said  "O my Lord! Help me because they deny me."         
 
¼;s gkyr ns[kdj½ lkysg us nqvk dh ,s esjs ikyus okys pw¡fd bu yksxksa us eq>s 
>qByk fn;k rw esjh enn dj ¼39½ 

 
 

[23:40] 
نَّ ناَدِمِينَ    ا قلَيِلٍ ليَہصْبحِہ         قاَلَ عَمَّ

[23:40] 
   فرمايا تهوڑی دير کے سع  يہ خود نادم ہوں گے  

[23:40] 
(Allah) said  "In a little while, they are sure to be regretful."         
 
[k+qnk us Qjek;k ¼,d t+jk Bgj tkvks½ vud+jhc gh ;s yksx ukfne o ijs’kku gks 
tk,¡xs ¼40½ 
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[23:41] 
ثاَءً فبَہعًْ ا لِّلْقوَْمِ الظَّالمِِينَ    يْحَةہ ساِلْحَقِّ فجََعَلْناَهہمْ غہ         فأَخََذَتْهہمہ الصَّ

[23:41] 
پهر انہيں ايک سخت آواز نے سچے وع ه کا موافق آ پکڑا پهر ہم نے انہيں خس و خاشاک کر   

   ديا پهر ظالموں پر الله کی پڻکار ہے
[23:41] 
So As-Saeehah (torment - awful cry, etc.) overtook them with justice, and 
We made them as rubbish of dead plants. So away with the people who are 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers, disbelievers in the Oneness of Allah, 
disobedient to His Messengers, etc.).         
 
x+jt+ mUgsa ;d+huu ,d l[+r fpa?kkM+ us ys Mkyk rks geus mUgsa dwMs+ djdV ¼dk 
<s+j½ cuk NksM+k il t+kfyeksa ij ¼[kqnk dh½ ykur gS ¼41½ 

 
[23:42] 

وناً آخَرِينَ            ثہمَّ أنَشَأنْاَ مِن سعَِْ هِمْ قہرہ
[23:42] 

   پهر ہم نے ان کے سع  اورسہت سے دور پي ا کيے  
[23:42] 
 Then, after them, We created other generations.         
 
fQj geus muds ckn nwljh d+kSeksa dks iSnk fd;k ¼42½ 

 
[23:43] 

ونَ    ةٍ أجََلهَاَ وَمَا يمَْتأَخِْرہ         مَا تمَْبقِہ مِنْ أہمَّ
[23:43] 

   کوئی جماعت نہ اپنے وقت سے آگے سڑه سکتی ہے نہ پيچهے ہٹ سکتی ہے  
[23:43] 
No nation can anticipate their term, nor can they delay it.         
 
dksbZ mEer vius oD+r eqdZ+jj ls u vkxs c<+ ldrh gS u ¼mlls½ ihNs gV ldrh gS 
¼43½ 

 
 

[23:44] 
سہوهہ فأَتَْبعَْناَ سعَْضَهہم سعَْضًا وَجَعَلْناَهہمْ أحََادِيثَ فبَہعًْ ا    سہولہهاَ كَذَّ ةً رَّ لنَاَ تتَْرَا كہلَّ مَا جَاءَ أہمَّ سہ ثہمَّ أرَْسَلْناَ رہ

        لِّقوَْمٍ لاَّ يہؤْمِنہونَ 
[23:44] 

پهر ہم اپنے رسول لگاتار سهيجتے رہے جب کوئی رسول اپنی قوم کے پاس آيا وه اسے   
جهڻلاتی ہی رہی پهر ہم سهی ايک کے سع  دوسری کو ہلاک کرتے گئے اور ہم نے ان کو 

    افمانے سنا ديے پهر ان لوگوں پر پهڻکار ہے جو ايمان نہيں لاتے
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[23:44] 
Then We sent Our Messengers in succession, every time there came to a 
nation their Messenger, they denied him, so We made them follow one 
another (to destruction), and We made them as Ahadeeth (the true stories for 
mankind to learn a lesson from them). So away with a people who believe 
not.         
 
fQj geus yxkrkj cgqr ls iSx+Ecj Hksts ¼exj½ tc tc fdlh mEer dk iSx+Ecj mu 
ds ikl vkrk rks ;s yksx mldks >qBykrs Fks rks ge Fkh ¼vkxs ihNs½ ,d dks nwljs ds 
ckn ¼gykd½ djrs x, vkSj geus mUgsa ¼usLr o ukcwn djds½ vQlkuk cuk fn;k rks 
beku u ykus okyks ij [k+qnk dh ykur gS ¼44½  

 
[23:45] 

بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ ونَ سآِياَتنِاَ وَسہ         ثہمَّ أرَْسَلْناَ مہوسَى وَأخََاهہ هاَرہ
[23:45] 

   پهر ہم نے موسیٰ اور اس کے سهائی ہارون کو اپنی نشانياں اور کهلی سن  دے کر  
[23:45] 
Then We sent Moosa (Moses) and his brother Haroon (Aaron), with Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and 
manifest authority,         
 
fQj geus ewlk vkSj muds HkkbZ gk#u dks viuh fu’kkfu;ksa vkSj okt+s, o jkS’ku 
nyhy ds lkFk Hkstk ¼45½ 

 
 

[23:46] 
وا وَكَانہوا قوَْمًا عَاليِنَ            إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فاَسْتكَْبرَہ

[23:46] 
   فرعون اور اس کے سرداروں کے پاس سهيجا پهر انہوں نے تکبر کيا اور وه سرکش لوگ تهے  
[23:46] 
To Firaun (Pharaoh) and his chiefs, but they behaved insolently and they 
were people self-exalting (by disobeying their Lord, and exalting themselves 
over and above the Messenger of Allah).         
 
fQjvkÅu vkSj mlds njckj ds mejkvks ds ikl jlwy cuk dj rks mu yksxks us 
'ks[+kh dh vkSj og Fks gh cM+s ljd’k yksx ¼46½ 

 
 

[23:47] 
هہمَا لنَاَ عَاسِ ہونَ            فقَاَلہوا أنَہؤْمِنہ لبِشََرَيْنِ مِثْلنِاَ وَقوَْمہ

[23:47] 
   پهر کہا کيا ہم اپنے جيمے دو شخصوں پر ايمان لائيں جن کی قوم ہماری غلامی کر رہی ہو  
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[23:47] 
They said  "Shall we believe in two men like ourselves, and their people are 
obedient to us with humility (and we use them to serve us as we like)."         
 
vkil es dgus yxs D;k ge vius gh ,sls nks vknfe;ksa ij beku ys vk,¡ gkyk¡fd 
bu nksuksa dh ¼d+kSe dh½ d+kSe gekjh f[k+ner xkjh djrh gS ¼47½ 

 
 

[23:48] 
هْلكَِينَ    سہوهہمَا فكََانہوا مِنَ الْمہ         فكََذَّ

[23:48] 
   پهر ان دونوں کو جهڻلايا پهر ہلاک کر ديے گئے  

[23:48] 
So they denied them both (Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)) and became 
of those who were destroyed.         
 
xjt+ mu yksxksa us bu nksuksa dks >qByk;k rks vkf[k+j ;s lc ds lc gykd dj Mkys 
x, ¼48½ 

 
[23:49] 

        وَلقََْ  آتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ لعََلَّهہمْ يهَْتَ ہونَ   
[23:49] 

   اور البتہ ہم نے موسیٰ کو کتاب دی تهی تاکہ وه ہ ايت پائيں  
[23:49] 
And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture, that they may be guided.         
 
vkSj geus ewlk dks fdrkc ¼rkSjSr½ blfy, vrk dh Fkh fd ;s yksx fgnk;r ik,¡ 
¼49½ 

 
[23:50] 

هہ آيةًَ وَآوَيْناَهہمَا إلِىَ رَسْوَةٍ ذَاتِ قرََارٍ وَمَعِينٍ            وَجَعَلْناَ اسْنَ مَرْيمََ وَأہمَّ
[23:50] 

اور ہم نے مريم کے سيڻے اور اس کی ماں کو نشانی سنايا تها اور انہيں ايک ڻيلہ پر جگہ دی   
 جہاں ڻهيرےنے کا موقع اور پانی جاری تها

[23:50] 
And We made the son of Maryam (Mary) and his mother as a sign, And We 
gave them refuge on high ground, a place of rest, security and flowing 
streams.         
 
vkSj geus efj;e ds csVs ¼bZlk½ vkSj mudh ek¡ dks ¼viuh dqnjr dh fu’kkuh cuk;k 
Fkk½ vkSj mu nksuksa dks geus ,d Å¡ph geokj Bgjus ds d+kfcy p’es okyh t+ehu 
ij ¼jgus dh½ txg nh ¼50½ 
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[23:51] 

لہوا مِنَ الطَّيِّباَتِ وَاعْمَلہوا صَالحًِا إنِِّي سمَِا تعَْمَلہونَ عَليِمٌ    سہلہ كہ         ياَ أيَُّهاَ الرُّ
[23:51] 

   ا ے رسولو! ستهری چيزيں کهاؤ اور اچهے کام کرو سے شک ميں جانتا ہوں جو تم کرتے ہو  
[23:51] 
O (you) Messengers! Eat of the Taiyibat (all kinds of Halal (legal) foods 
which Allah has made legal (meat of slaughtered eatable animals, milk 
products, fats, vegetables, fruits, etc.), and do righteous deeds. Verily! I am 
Well-Acquainted with what you do.         
vkSj esjk vke gqDe Fkk fd ,s ¼esjs iSx+Ecj½ ikd o ikdht+k pht+sa [kkvks vkSj vPNs 
vPNs dke djks ¼D;ksafd½ rqe tks dqN djrs gks eSa mlls c[k+wch okfd+Q gw¡ ¼51½ 

 
 

[23:52] 
مْ فاَتَّقہونِ    ةً وَاحَِ ةً وَأنَاَ رَسُّكہ مْ أہمَّ تہكہ         وَإنَِّ هذَِهِ أہمَّ

[23:52] 
اور سے شک يہ تمہاری جماعت ايک ہی جماعت ہے اور ميں تم سب کا رب ہوں پس مجه سے   

   ڈرو
[23:52] 
And verily! This your religion (of Islamic Monotheism) is one religion, and I 
am your Lord, so keep your duty to Me.         
 
¼yksxksa ;s nhu bLyke½ rqe lcdk et+gc ,d gh et+gc gS vkSj eS rqe yksxksa dk 
ijojfnxkj gw¡ rks cl eq>h ls Mjrs jgks ¼52½ 

 
 

[23:53] 
ونَ    سہرًا كہلُّ حِزْبٍ سمَِا لََ يْهِمْ فرَِحہ وا أمَْرَهہم سيَْنهَہمْ زہ         فتَقَطََّعہ

[23:53] 
پهر انہوں نے اپنے دين کو آپس ميں ڻکڑے ڻکڑے کر ليا ہر ايک جماعت اس ڻکڑے پو جو ان   

   کے پاس ہے خوش ہونے والے ہيں
[23:53] 
But they (men) have broken their religion among them into sects, each group 
rejoicing in its belief.         
 
fQj yksxksa us vius dke ¼esa ,[+kfrykQ djds ml½ dks VqdM+s VqdM+s dj Mkyk gj 
fxjks tks dqN mlds ikl gS mlh esa fugky fugky gS ¼53½ 

 
[23:54] 

        فذََرْهہمْ فيِ غَمْرَتهِِمْ حَتَّى حِينٍ   
[23:54] 

              پهر ايک وقت تک انہيں اپنے نشہ ميں پڑا رہنے دو  
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[23:54] 
So leave them in their error for a time.         
rks ¼,s jlwy½ rqe mu yksxksa dks mu dh x+Qyr esa ,d [k+kl oD+r rd ¼iM+k½ NksM+ 
nks ¼54½ 

 
[23:55] 

الٍ وَسنَيِنَ    هہم سهِِ مِن مَّ         أيَحَْمَبہونَ أنََّمَا نہمِ ُّ
[23:55] 

 کيا وه يہ خيال کرتے ہيں کہ ہم انہيں مال اور اولاد ميں ترقی دے رہے ہيں  
[23:55] 
Do they think that We enlarge them in wealth and children,         
       
D;k ;s yksx ;s [+;ky djrs gS fd ge tks mUgsa eky vkSj vkSykn esa rjD+d+h ns jgs gS 
¼55½ 

 
[23:56] 

ونَ    رہ         نہمَارِعہ لهَہمْ فيِ الْخَيْرَاتِ سلَ لاَّ يشَْعہ
[23:56] 

    انہيں فائ ه پہچانے ميں جل ی کر رہے ہيں سلکہ يہ نہيں سمجهتے  
[23:56] 
We hasten unto them with good things (in this worldly life so that they will 
have no share of good things in the Hereafter)? Nay, but they perceive not.         
 
rks ge muds lkFk HkykbZ;k¡ djus esa tYnh dj jgs gS ¼,slk ugha½ cfYd ;s yksx 
le>rs ugha ¼56½ 

 
 

[23:57] 
شْفقِہونَ    نْ خَشْيةَِ رَسِّهِم مُّ         إنَِّ الَّذِينَ هہم مِّ

[23:57] 
 سے شک جو اپنے رب کی ہيبت سے ڈرنے والے ہيں  

[23:57] 
Verily! Those who live in awe for fear of their Lord;         
 
mlesa 'kd ugha fd tks yksx vius ijojfnxkj dh og’kr ls yjt+ jgs gS ¼57½ 

 
 

[23:58] 
        وَالَّذِينَ هہم سآِياَتِ رَسِّهِمْ يہؤْمِنہونَ   

[23:58] 
 اور جو اپنے رب کی آيتوں پر ايمان لاتے ہيں  

[23:58] 
And those who believe in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of their Lord,         
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vkSj tks yksx vius ijojfnxkj dh ¼d+qnjr dh½ fu’kkfu;ksa ij beku j[krs gSa ¼58½ 

 
 

[23:59] 
        وَالَّذِينَ هہم سرَِسِّهِمْ لاَ يہشْرِكہونَ   

[23:59] 
   اور جو اپنے رب کے ساته کمی کو شريک نہيں کرتے  

[23:59] 
And those who join not anyone (in worship) as partners with their Lord;         
 
vkSj vius ijojfnxkj dk fdlh dks 'kjhd ugh cukrs ¼59½ 

 
 

[23:60] 
قہلہوسہهہمْ وَجِلةٌَ أنََّهہمْ إلِىَ رَسِّهِمْ رَاجِعہونَ            وَالَّذِينَ يہؤْتہونَ مَا آتوَا وَّ

[23:60] 
اور جو ديتے ہيں جو کچه ديتے ہيں اور ان کے دل اس سے ڈرتے ہيں کہ وه اپنے رب کی   

   طرف لوڻنے والے ہيں
[23:60] 
And those who give that (their charity) which they give (and also do other 
good deeds) with their hearts full of fear (whether their alms and charities, 
etc., have been accepted or not), because they are sure to return to their Lord 
(for reckoning).         
 
vkSj tks yksx ¼[k+qnk dh jkg esa½ tks dqN cu iM+rk gS nsrs gSa vkSj fQj muds fny 
dks bl ckr dk [kVdk yxk gqvk gS fd mUgsa vius ijojfnxkj ds lkeus ykSV dj 
tkuk gS ¼60½ 

 
[23:61] 

ونَ فيِ الْخَيْرَاتِ وَهہمْ لهَاَ سَاسقِہونَ            أہوْلئَكَِ يہمَارِعہ
[23:61] 

   يہی لوگ نيک کامو ں ميں جل ی کرتے ہيں اور وہی نيکيوں ميں آگے سڑهنے والے ہيں  
[23:61] 
 It is these who race for the good deeds, and they are foremost in them (e.g. 
offering the compulsory Salat (prayers) in their (early) stated, fixed times 
and so on).         
 
¼nsf[k;s D;k gksrk gS½ ;gh yksx vycÙkk usfd;ksa esa tYnh djrs gSa vkSj HkykbZ dh 
rjQ ¼nwljksa ls½ yid ds vkxs c<+ tkrs gSa ¼61½ 

 
 

[23:62] 
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سْعَهاَ وَلََ يْناَ كِتاَبٌ ينَطِقہ ساِلْحَقِّ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ            وَلاَ نہكَلِّفہ نفَْمًا إلاَِّ وہ
[23:62] 

اور ہم کمی پر اس کی طاقت سے سڑه کر سوجه نہيں ڈالتے اور ہمارے پاس ايک کتاب ہے جو   
   سچ سولے گی اور ان پر ظلم نہيں کيا جائے گا

[23:62] 
And We tax not any person except according to his capacity, and with Us is 
a Record which speaks the truth, and they will not be wronged.         
    
vkSj ge rks fdlh 'k[+l dks mldh d+wor ls c<+ds rdyhQ nsrs gh ugha vkSj gekjs 
ikl rks ¼yksxksa ds vkeky dh½ fdrkc gS tks fcYdqy Bhd ¼gky crkrh gS½ vkSj mu 
yksxksa dh ¼t+jkZ cjkcj½ gd+ ryQh ugha dh tk,xh ¼62½ 

 
 

[23:63] 
نْ هذََا وَلهَہمْ أعَْمَالٌ مِن دہونِ ذَلكَِ هہمْ لهَاَ عَامِلہونَ            سلَْ قہلہوسہهہمْ فيِ غَمْرَةٍ مِّ

[23:63] 
سلکہ ان کے دل اس سے سے ہوشی ميں پڑے ہوئے ہيں اوراس کے سوا ان کے اورسهی کام   

 ہيں کہ جنہيں وه کيا کرتے ہيں
[23:63] 
Nay, but their hearts are covered (blind) from understanding this (the 
Quran), and they have other (evil) deeds, besides, which they are doing.         
 
muds fny mldh rjQ ls x+Qyr esa iMs+ gSa blds vykok mu ds cgqr ls vkeky 
gSa ftUgsa ;s ¼cjkcj fd;k djrs gS½ vkSj ckt+ ugha vkrs ¼63½ 

 
[23:64] 

ونَ    تْرَفيِهِم ساِلْعَذَابِ إذَِا هہمْ يجَْأرَہ         حَتَّى إذَِا أخََذْناَ مہ
[23:64] 

يہاں تک کہ جب ہم ان ميں سے آسوده حال لوگوں کو عذاب ميں پکڑيں گے فوراً وه چلائيں   
   گے

[23:64] 
Until, when We grasp those of them who lead a luxurious life with 
punishment, behold! They make humble invocation with a loud voice.         
 
;gk¡ rd fd tc ge muds ekynkjksa dks vt+kc esa fxj¶~rkj djsaxs rks ;s yksx okoSyk 
djus yxsaxsa ¼64½ 

 
 

[23:65] 
ونَ    نَّا لاَ تہنصَرہ وا الْيوَْمَ إنَِّكہم مِّ         لاَ تجَْأرَہ

[23:65] 
   آج کے دن مت چلاؤ سے شک تم ہم سے چهڑائے نہ جاؤ گے  
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[23:65] 
Invoke not loudly this day! Certainly, you shall not be helped by Us.         
 
¼ml oD+r dgk tk,xk½ vkt okoSyk er djksa rqedks vc gekjh rjQ ls enn ugha 
fey ldrh ¼65½ 

 
 

[23:66] 
ونَ    مْ تنَكِصہ نتہمْ عَلىَ أعَْقاَسكِہ مْ فكَہ         قَْ  كَانتَْ آياَتيِ تہتْلىَ عَليَْكہ

[23:66] 
 تمہيں ميری آيتيں سنائی جاتی تهيں پهر تم ايڑيوں پر الڻے سهاگتے تهے  

[23:66] 
Indeed My Verses used to be recited to you, but you used to turn back on 
your heels (denying them, and with hatred to listen to them).         
 
¼tc½ gekjh vk;rsa rqEgkjs lkeus i<+h tkrh Fkha rks rqe vdM+rs fdLlk dgrs cdrs 
gq, mu ls myVs ik¡o fQj tkrs ¼66½ 

 
[23:67] 

ونَ    رہ مْتكَْبرِِينَ سهِِ سَامِرًا تهَْجہ         مہ
[23:67] 

   غرور ميں آ کر اسے کہانی سمجه کر چلے جايا کرتے تهے  
[23:67] 
In pride (they Quraish pagans and polytheists of Makkah used to feel proud 
that they are the dwellers of Makkah sanctuary Haram), talking evil about it 
(the Quran) by night.         
 
rks D;k mu yksxksa us ¼gekjh½ ckr ¼dq+jku½ ij x+kSj ugha fd;k ¼67½ 

 
 

[23:68] 
ليِنَ    ا لمَْ يأَتِْ آساَءَهہمہ الأْوََّ وا الْقوَْلَ أمَْ جَاءَهہم مَّ سَّرہ         أفَلَمَْ يَ َّ

[23:68] 
کيا انہوں نے اس ارشاد ميں غور ہی نہيں کيا يا ان کے پاس ايمی سات آئی ہے جو ان کے   

   پہلے ساپ دادا کے پاس نہيں آئی تهی
[23:68] 
Have they not pondered over the Word (of Allah, i.e. what is sent down to 
the Prophet SAW), or has there come to them what had not come to their 
fathers of old?         
 
muds ikl dksbZ ,slh u;h pht+ vk;h tks muds vxys cki nknkvksa ds ikl ugha 
vk;h Fkh ¼68½ 
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[23:69] 

ونَ    نكِرہ         أمَْ لمَْ يعَْرِفہوا رَسہولهَہمْ فهَہمْ لهَہ مہ
[23:69] 

   يا يہ لوگ اپنے رسول کو پہچانتے نہيں تب يہ اس کے منکر ہيں  
[23:69] 
Or is it that they did not recognize their Messenger (Muhammad SAW) so 
they deny him?         
 
;k mu yksxksa us vius jlwy gh dks ugha igpkuk rks bl otg ls bUdkj dj cSBs 
¼69½ 

 
[23:70] 

هہمْ للِْحَقِّ كَارِهہونَ            أمَْ يقَہولہونَ سهِِ جِنَّةٌ سلَْ جَاءَهہم ساِلْحَقِّ وَأكَْثرَہ
[23:70] 

يا کہتے ہيں کہ اسے جنون ہے سلکہ رسول ان کے پاس حق سات لے کر آيا ہے اور ان ميں   
   سے اکثر حق کو ناپمن  کرنے والے ہيں

[23:70] 
Or say they  "There is madness in him?" Nay, but he brought them the truth 
(i.e. "(A) Tauheed  Worshipping Allah Alone in all aspects (B) The Quran 
(C) The religion of Islam,") but most of them (the disbelievers) are averse to 
the truth.         
 
;k dgrs gSa fd bldks tquwu gks x;k gS ¼gjfxt+ mls tquwu ugha½ cfYd og rks 
muds ikl gd+ ckr ysdj vk;k gS vkSj muesa ds vDlj gd+ ckr ls uQjr j[krs gSa 
¼70½ 

 
[23:71] 

مَاوَاتہ وَالأْرَْضہ وَمَن فيِهِنَّ سلَْ أتَيَْناَهہم سذِِكْرِهِمْ فهَہمْ عَن ذِكْرِهِم    وَلوَِ اتَّبعََ الْحَقُّ أهَْوَاءَهہمْ لفَمَََ تِ المَّ
ونَ  عْرِضہ         مُّ

[23:71] 
اوراگر حق ان کی خواہشوں کے مطاسق ہوتا تو آسمان اور زمين ميں اورجو کچه ان ميں ہے   
درہم سرہم ہو گيا ہوتا سلکہ ہم نے تو ان کی نصيحت انہيں پہنچا دی ہے سو وه اپنی نصيحت سے 

    منہ موڑنے والے ہيں
[23:71] 
And if the truth had been in accordance with their desires, verily, the 
heavens and the earth, and whosoever is therein would have been corrupted! 
Nay, We have brought them their reminder, but they turn away from their 
reminder.         
 
vkSj vxj dgha gd+ mudh uQfl;kuh [+okfg’k dh iSjoh djrk gS rks lkjs vkleku 
o t+ehu vkSj tks yksx muesa gSa ¼lcds lc½ cjckn gks tkrs cfYd ge rks mUgha ds 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

rt+fdjs ¼ftcjhy ds okLrs ls½ muds ikl ysdj vk, rks ;g yksx vius gh rt+fdjs 
ls eq¡g eksM+rsa gSa ¼71½ 

 
[23:72] 

ازِقيِنَ            أمَْ تمَْألَہهہمْ خَرْجًا فخََرَاجہ رَسِّكَ خَيْرٌ وَهہوَ خَيْرہ الرَّ
[23:72] 

کيا تو ان سے کچه اجرت مانگتا ہے سو تيرے رب کی اجرت سہتر ہے اور وہی سب سے سہتر   
   روزی دينے والا ہے

[23:72] 
Or is it that you (O Muhammad SAW) ask them for some wages? But the 
recompense of your Lord is better, and He is the Best of those who give 
sustenance.         
 
¼,s jlwy½ D;k rqe muls ¼viuh fjlkyr dh½ dqN mtjr ek¡xrsa gksa rks rqEgkjs 
ijojfnxkj dh mtjr mlls dgh csgrj gS vkSj og rks lcls csgrj jkst+h nsus okyk 
gS ¼72½ 

 
[23:73] 

مْتقَيِمٍ    وهہمْ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ         وَإنَِّكَ لتََْ عہ
[23:73] 

    اورسے شک تو انہيں سي هے راستہ کی طرف سلاتا ہے  
[23:73] 
And certainly, you (O Muhammad SAW) call them to a Straight Path (true 
religion Islamic Monotheism).         
 
vkSj rqe rks ;d+huu mudks lh/kh jkg dh rjQ cqykrs gks ¼73½ 

 
 

[23:74] 
رَاطِ لنَاَكِبہونَ            وَإنَِّ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآْخِرَةِ عَنِ الصِّ

[23:74] 
 اور جو لوگ آخرت کو نہيں مانتے سي هے راستہ سے ہڻنے والے ہيں  

[23:74] 
And verily, those who believe not in the Hereafter are indeed deviating far 
astray from the Path (true religion Islamic Monotheism).         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd tks yksx vkf[k+jr ij beku ugha j[krs og lh/kh jkg ls gVs 
gq, gSa ¼74½  

 
[23:75] 

وا فيِ طہغْياَنهِِمْ يعَْمَهہونَ    رٍّ لَّلجَُّ         وَلوَْ رَحِمْناَهہمْ وَكَشَفْناَ مَا سهِِم مِّن ضہ
[23:75] 
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اور اگر ہم ا ن پر رحم کر کے ان کی تکليف کو دور کر ديں تو سهی وه اپنی سرکشی ميں   
 گمراه پڑے رہيں گے

[23:75] 
And though We had mercy on them and removed the distress which is on 
them, still they would obstinately persist in their transgression, wandering 
blindly.         
 
vkSj vxj ge mu ij rjl [kk;sa vkSj tks rdyhQsa mudks ¼dqÝ dh otg ls½ igq¡p 
jgh gSa mu dks nQk dj nsa rks ;d+huu ;s yksx ¼vkSj Hkh½ viuh ljd’kh ij vM+ 
tk, vkSj HkVdrs fQjsa ¼75½ 

 
[23:76] 

عہونَ            وَلقََْ  أخََذْناَهہم ساِلْعَذَابِ فمََا اسْتكََانہوا لرَِسِّهِمْ وَمَا يتَضََرَّ
[23:76] 

اور البتہ ہم نے انہيں عذاب ميں مبتلا سهی کيا پهر سهی اپنے رب کے سامنے عاجزی نہ کی   
   اورنہ گڑگڑائے

[23:76] 
And indeed We seized them with punishment, but they humbled not 
themselves to their Lord, nor did they invoke (Allah) with submission to 
Him.         
 
vkSj geus mudks vt+kc esa fxj¶rkj fd;k rks Hkh os yksx u rks vius ijojfnxkj ds 
lkeus >qds vkSj fxM+fxM+k,¡ ¼76½ 

 
[23:77] 

بْلمِہونَ            حَتَّى إذَِا فتَحَْناَ عَليَْهِم ساَساً ذَا عَذَابٍ شَِ يٍ  إذَِا هہمْ فيِهِ مہ
[23:77] 

   يہاں تک کہ جب ہم نے ان پر سخت عذاب کا دروازه کهولا تو فوراً اس ميں نا امي  ہوگئے  
[23:77] 
Until, when We open for them the gate of severe punishment, then lo! They 
will be plunged into destruction with deep regrets, sorrows and in despair.         
 
;gk¡ rd fd tc geus muds lkeus ,d l[+r vt+kc dk njokt+k [kksy fn;k rks 
ml oD+r QkSju ;s yksx csvkl gksdj cSB jgs ¼77½ 

 
 
 

[23:78] 
ونَ    ا تشَْكہرہ مْعَ وَالأْسَْصَارَ وَالأْفَْئَِ ةَ قلَيِلاً مَّ مہ المَّ         وَهہوَ الَّذِي أنَشَأَ لكَہ

[23:78] 
   اور اسی نے تمہارے کان اور آنکهيں اور دل سنائےہيں تم سہت ہی کم شکر کرتے ہو  

[23:78] 
It is He, Who has created for you (the sense of) hearing (ears), sight (eyes), 
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and hearts (understanding). Little thanks you give.         
 
gkyk¡fd ogh og ¼esgjcku [kq+nk½ gS ftlus rqEgkjs fy, dku vkSj vk¡[ksa vkSj fny 
iSnk fd;s ¼exj½ rqe yksx gks gh cgqr de 'kqØ djus okys ¼78½ 

 
 

[23:79] 
ونَ    مْ فيِ الأْرَْضِ وَإلِيَْهِ تہحْشَرہ         وَهہوَ الَّذِي ذَرَأكَہ

[23:79] 
    اور اسی نے تمہيں زمين ميں پهيلا رکها ہے اور اسی کی طرف جمع کيے جاؤ گے  

[23:79] 
And it is He Who has created you on the earth, and to Him you shall be 
gathered back.         
 
vkSj og ogh ¼[k+qnk½ gS ftlus rqe dks #, t+ehu esa ¼gj rjQ½ QSyk fn;k vkSj fQj 
¼,d fnu½ lc ds lc mlh ds lkeus bdV~Bs fd;s tkvksxs ¼79½ 

 
 

[23:80] 
        وَهہوَ الَّذِي يہحْييِ وَيہمِيتہ وَلهَہ اخْتلاَِفہ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ   

[23:80] 
اور وہی زن ه کرتا ہے اورمارتا ہے اور رات اور دن کا س لنا اسی کی اختيار ميں ہے سو کيا تم   

 نہيں سمجهتے
[23:80] 
And it is He Who gives life and causes death, and His is the alternation of 
night and day. Will you not then understand?         
 
vkSj ogh og ¼[k+qnk½ gS tks tykrk vkSj ekjrk gS fd vkSj jkr fnu dk Qsj cny Hkh 
mlh ds ,[+fr;kj esa gS rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha le>rs ¼80½ 

 
[23:81] 

لہونَ            سلَْ قاَلہوا مِثْلَ مَا قاَلَ الأْوََّ
[23:81] 

 سلکہ وہی کہتے ہيں جو پہلے لوگ کہتے تهے  
[23:81] 
Nay, but they say the like of what the men of old said.         
 
¼bu ckrksa dks le>sa [k+kd ugha½ cfYd tks vxys yksx dgrs vk, oSlh gh ckr ;s Hkh 
dgus yxs ¼81½ 

 
[23:82] 

وثہونَ    نَّا تہرَاساً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََبْعہ         قاَلہوا أئَذَِا مِتْناَ وَكہ
[23:82] 
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کہتے ہيں کيا جب ہم مرجائيں گے اور مڻی اور ہڈياں ہو جائيں گے تو کيا ہم دوساره زن ه کيے   
   جائيں گے

[23:82] 
They said  "When we are dead and have become dust and bones, shall we be 
resurrected indeed?         
 
fd tc ge ej tk,¡xsa vkSj ¼ejdj½ feêh ¼dk <+sj½ vkSj gfM~M;k¡ gks tk,¡xsa rks D;k 
ge fQj nksckjk ¼Øcksa ls ft+Unk djds½ fudkys tk,¡xs ¼82½ 
 

 [23:83] 
ليِنَ    ناَ هذََا مِن قبَْلہ إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرہ الأْوََّ عِْ ناَ نحَْنہ وَآساَؤہ         لقََْ  وہ

[23:83] 
اس کا تو ہم سے اوراس سے پہلے اور ہمارے ساپ دادا سے وع ه ہوتا چلاآيا ہے يہ صرف   

 اگلےلوگوں کی کہانياں ہيں
[23:83] 
"Verily, this we have been promised, we and our fathers before (us)! This is 
only the tales of the ancients!"         
       
bldk ok;nk rks gels vkSj gels igys gekjs cki nknkvksa ls Hkh ¼ckj gk½ fd;k tk 
pqdk gS ;s rks cl flQZ vxys yksxksa ds <dkslys gSa ¼83½ 

 
[23:84] 

نتہمْ تعَْلمَہونَ            قہل لِّمَنِ الأْرَْضہ وَمَن فيِهاَ إنِ كہ
[23:84] 

    ان سے پوچهو يہ زمين اور جو کچه اس ميں ہے کس کا ہے اگر تم جانتے ہو  
[23:84] 
Say  "Whose is the earth and whosoever is therein? If you know!"         
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd Hkyk vxj rqe yksx dqN tkurs gks ¼rks crkvks½ ;s t+ehu 
vkSj tks yksx blesa gSa fdl ds gSa og QkSju tokc nsxsa [k+qnk ds ¼84½ 

 
 

[23:85] 
ونَ    ِ قہلْ أفَلاََ تذََكَّرہ         سَيقَہولہونَ لَِّ

[23:85] 
   وه فوراً کہيں گے الله کاہے کہہ دو پهر تم کيوں نہيں سمجهتے  

[23:85] 
They will say  "It is Allahs!" Say  "Will you not then remember?"         
 
rqe dg nks fd rks D;k rqe vc Hkh x+kSj u djksxs ¼85½ 

 
 

[23:86] 
بْعِ وَرَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ    مَاوَاتِ المَّ بُّ المَّ         قہلْ مَن رَّ
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[23:86] 
   ان سے پوچهو کہ ساتوں آسمانوں اور عرش عظيم کا مالک کون ہے  

[23:86] 
Say  "Who is (the) Lord of the seven heavens, and (the) Lord of the Great 
Throne?"         
       
¼,s jlwy½ rqe muls iwNks rks fd lkrksa vklekuksa dk ekfyd vkSj ¼brus½ cM+s v’kZ dk 
ekfyd dkSu gS rks ¼86½ 

 
 

[23:87] 
ِ قہلْ أفَلاََ تتََّقہونَ            سَيقَہولہونَ لَِّ

[23:87] 
    وه فوراً کہيں گے الله ہے کہہ دوکياپهر تم الله سے نہيں ڈرتے  

[23:87] 
They will say  "Allah." Say  "Will you not then fear Allah (believe in His 
Oneness, obey Him, believe in the Resurrection and Recompense for each 
and every good or bad deed)."         
 
QkSju tokc nsxsa fd ¼lc dqN½ [kq+nk gh dk gS vc rqe dgks rks D;k rqe vc Hkh 
¼mlls½ ugha Mjksxs ¼87½ 

 
 

[23:88] 
نتہمْ تعَْلمَہونَ            قہلْ مَن سيَِِ هِ مَلكَہوتہ كہلِّ شَيْءٍ وَهہوَ يہجِيرہ وَلاَ يہجَارہ عَليَْهِ إنِ كہ

[23:88] 
ان سے پوچهو کہ ہر چيز کی حکومت کس کے ہاته ميں ہے اور وه سچا ليتا ہے اور اسے   

 کوئی نہيں سچا سکتا اگر تم جانتے ہو
[23:88] 
Say "In Whose Hand is the sovereignty of everything (i.e. treasures of each 
and everything)? And He protects (all), while against Whom there is no 
protector, (i.e. if Allah saves anyone none can punish or harm him, and if 
Allah punishes or harms anyone none can save him), if you know." (Tafsir 
Al-Qurtubee, Vol. [23:12, Page [23:145)         
 
¼,s jlwy½ rqe muls iwNks fd Hkyk vxj rqe dqN tkurs gks ¼rks crkvks½ fd og 
dkSu 'k[+l gS& ftlds ,[+rs;kj esa gj pht+ dh ckn’kkgr gS og ¼ftls pkgrk gS½ 
iukg nsrk gS vkSj ml ¼ds vt+kc½ ls iukg ugha nh tk ldrh ¼88½ 

 
 

[23:89] 
ونَ    ِ قہلْ فأَنََّى تہمْحَرہ         سَيقَہولہونَ لَِّ
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[23:89] 
    وه فوراً کہيں گے الله ہی کے ہاته ميں ہے کہہ دو پهرتم کيمے ديوانے ہو رہے ہو  

[23:89] 
They will say  "(All that belongs) to Allah." Say  "How then are you 
deceived and turn away from the truth?"         
 
rks ;s yksx QkSju cksy mBsaxs fd ¼lc ,[+rs;kj½ [k+qnk gh dks gS& vc rqe dg nks 
fd rqe ij tknw dgk¡ fd;k tkrk gS ¼89½ 

 
[23:90] 

        سلَْ أتَيَْناَهہم ساِلْحَقِّ وَإنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ   
[23:90] 

    سلکہ ہم نے تو ان کے پاس حق سات پہنچا دی اور سے شک وه البتہ جهوڻے ہيں  
[23:90] 
Nay, but We have brought them the truth (Islamic Monotheism), and verily, 
they (disbelievers) are liars.         
 
ckr ;s gS fd geus muds ikl gd+ ckr igq¡pk nh vkSj ;s yksx ;d+huu >wBs gSa ¼90½ 

 
 

[23:91] 
بْحَانَ    هہمْ عَلىَ سعَْضٍ سہ ہ مِن وَلٍَ  وَمَا كَانَ مَعَهہ مِنْ إلِهٍَ إذًِا لَّذَهبََ كہلُّ إلِهٍَ سمَِا خَلقََ وَلعََلاَ سعَْضہ مَا اتَّخَذَ اللهَّ

ا يصَِفہونَ  ِ عَمَّ         اللهَّ
[23:91] 

الله نے کوئی سهی سيڻا نہيں سنايا اورنہ اس کے ساته کوئی معبود ہی ہے اگر ہوتا تو ہر خ ا اپنی   
سنائی ہوئی چيز کو الگ لے جاتا اور ايک دوسرے پر چڑهائی کرتا الله پاک ہے جو يہ سيان 

    کرتے ہيں
[23:91] 
No son (or offspring or children) did Allah beget, nor is there any ilah (god) 
along with Him; (if there had been many gods), behold, each god would 
have taken away what he had created, and some would have tried to 
overcome others! Glorified be Allah above all that they attribute to Him!         
 
u rks vYykg us fdlh dks ¼viuk½ csVk cuk;k gS vkSj u mlds lkFk dksbZ vkSj [k+qnk 
gS ¼vxj ,slk gksrk½ ml oD+r gj [kq+nk vius vius e[k+ywd+ dks fy, fy, fQjrk 
vkSj ;d+huu ,d nwljs ij p<+kbZ djrk vkSj [k+wc tax gksrh½ tks tks ckrs ;s yksx 
¼[k+qnk dh fuLcr½ c;ku djrs gSa ml ls [k+qnk ikd o ikdht+k gS  ¼ 91½ 

 
[23:92] 

ا يہشْرِكہونَ            عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فتَعََالىَ عَمَّ
[23:92] 

   غائب اور حاضر سب کا جاننے والا ہے وه سہت سلن  ہے اس سے جمے يہ شريک سناتے ہيں  
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[23:92] 
All-Knower of the unseen and the seen! Exalted be He over all that they 
associate as partners to Him!         
 
og iks’khnk vkSj gkft+j ¼lcls½ [kq+nk okfd+Q gS x+jt+ og muds f’kdZ ls ¼fcYdqy 
ikd vkSj½ ckykrj gS ¼92½ 
 

[23:93] 
ا تہرِينَِّي مَا يہوعَ ہونَ    بِّ إمَِّ         قہل رَّ

[23:93] 
   کہہ دو اے ميرے رب اگر تو مجهے دکهائے وه چيز جس کا انہيں وع ه ديا جارہا ہے  

[23:93] 
Say (O Muhammad SAW)  " My Lord! If You would show me that with 
which they are threatened (torment),         
 
¼,s jlwy½ rqe nqvk djks fd ,s esjs ikyus okys ftl ¼vt+kc½ dk rwus muls ok;nk 
fd;k gS vxj 'kk;n rw eq>s fn[kk, ¼93½ 

 
 

[23:94] 
        رَبِّ فلاََ تجَْعَلْنيِ فيِ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ   

[23:94] 
 تو اے ميرے رب مجهے ظالموں ميں شامل نہ کر  

[23:94] 
 "My Lord! Then (save me from Your Punishment), and put me not amongst 
the people who are the Zalimoon (polytheists and wrong-doing)."         
             
rks ijojfnxkj eq>s mu t+kfye yksxksa ds gejkg u djuk ¼94½ 

 
 

[23:95] 
ونَ            وَإنَِّا عَلىَ أنَ نُّرِيكََ مَا نعَِ ہهہمْ لقَاَدِرہ

[23:95] 
 اور ہم اس پر قادر ہيں کہ تجهے دکها ديں جو ہم نے ان سے وع ه کيا ہے  

[23:95] 
And indeed We are Able to show you (O Muhammad SAW) that with which 
We have threatened them.         
             
vkSj ¼,s jlwy½ ge ;d+huu bl ij d+kfnj gSa fd ftl ¼vt+kc½ dk ge muls ok;nk 
djrs gSa rqEgsa fn[kk nsa ¼95½ 

 
 

[23:96] 
يِّئةََ نحَْنہ أعَْلمَہ سمَِا يصَِفہونَ            ادْفعَْ ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ المَّ
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[23:96] 
   سری سات کے جواب ميں وه کہو جو سہتر ہے ہم خوب جانتے ہيں جو يہ سيان کرتے ہيں  

[23:96] 
Repel evil with that which is better. We are Best-Acquainted with the things 
they utter.         
            
vkSj cqjh ckr ds tokc esa ,slh ckr dgks tks fugk;r vPNh gks tks dqN ;s yksx 
¼rqEgkjh fuLcr½ c;ku djrs gSa mlls ge [k+wc okfd+Q gSa ¼96½ 

 
[23:97] 

ياَطِينِ    وذہ سكَِ مِنْ همََزَاتِ الشَّ بِّ أعَہ         وَقہل رَّ
[23:97] 

     اور کہواے ميرے رب ميں شيطانی خطرات سے تيری پناه مانگتا ہوں  
[23:97] 
And say  "My Lord! I seek refuge with You from the whisperings 
(suggestions) of the Shayatin (devils).         
 
vkSj ¼;s Hkh½ nqvk djks fd ,s esjs ikyus okys eS 'kSrku ds ololksa ls rsjh iukg 
ek¡xrk gw¡ ¼97½ 

 
[23:98] 

ونِ    رہ وذہ سكَِ رَبِّ أنَ يحَْضہ         وَأعَہ
[23:98] 

 اوراےميرے رب ميں تيری پناه چاہتا ہوں اس سے کہ شيطان ميرے پاس آئيں  
[23:98] 
 "And I seek refuge with You, My Lord! lest they may attend (or come near) 
me."         
             
vkSj ,s esjs ijojfnxkj blls Hkh rsjh iukg ek¡xrk gw¡ fd 'k;krhu esjs ikl vk,¡ ¼98½ 

 
 

[23:99] 
        حَتَّى إذَِا جَاءَ أحَََ هہمہ الْمَوْتہ قاَلَ رَبِّ ارْجِعہونِ   

[23:99] 
يہاں تک کہ جب ان ميں سے کمی کو موت آئے گی تو کہے گا اے ميرے رب مجهے پهر   

 سهيج دے
[23:99] 
Until, when death comes to one of them (those who join partners with 
Allah), he says  "My Lord! Send me back,         
             
¼vkSj dq¶+Q+kj rks ekusxsa ugha½ ;gk¡ rd fd tc muesa ls fdlh dks ekSr vk;h rks 
dgus yxs ijojfnxkj rw eq>s ¼,d ckj½ ml eqd+ke ¼nqfu;k½ esa NksM+ vk;k gw¡ ¼99½ 
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[23:100] 
        لعََلِّي أعَْمَلہ صَالحًِا فيِمَا ترََكْتہ كَلاَّ إنَِّهاَ كَلمَِةٌ هہوَ قاَئلِہهاَ وَمِن وَرَائهِِم سرَْزَخٌ إلِىَ يوَْمِ يہبْعَثہونَ   

[23:100] 
تاکہ جمے ميں چهوڑ آيا ہوں اس ميں نيک کام کر لوں ہر گز نہيں ايک سات ہی سات ہے جمے   

    يہ کہہ رہا ہے اور ان کے آگے قيامت تک ايک پرده پڑا ہوا ہے
[23:100] 
"So that I may do good in that which I have left behind!" No! It is but a 
word that he speaks, and behind them is Barzakh (a barrier) until the Day 
when they will be resurrected.         
           
fQj okil dj ns rkfd eS ¼vidh nQ+k½ vPNs vPNs dke d:a ¼tokc fn;k tk,xk½ 
gjfxt+ ugha ;s ,d yx+ks ckr gS& ftls og cd jgk vkSj muds ¼ejus ds½ ckn 
¼vkyes½ cjt+[k+ gS ¼100½ 

 
 

[23:101] 
ورِ فلاََ أنَمَابَ سيَْنهَہمْ يوَْمَئذٍِ وَلاَ يتَمََاءَلہونَ            فإَذَِا نہفخَِ فيِ الصُّ

[23:101] 
پهر جب صور پهونکا جائے گا تو اس دن ان ميں نہ رشتہ دارياں رہيں گے اور نہ کوئی کمی   

     کو پوچهے گا
[23:101] 
Then, when the Trumpet is blown, there will be no kinship among them that 
Day, nor will they ask of one another.         
          
¼tgk¡½ d+czksa ls mBk, tk,¡xsa ¼jguk gksxk½ fQj ftl oD+r lwj Qw¡dk tk,xk rks ml 
fnu u yksxksa esa d+jkcr nkfj;k¡ jgsxh vkSj u ,d nwljs dh ckr iwNsaxs ¼101½ 

 
 

[23:102] 
ونَ    فْلحِہ ہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ         فمََن ثقَہلتَْ مَوَازِينہهہ فأَ

[23:102] 
    پهر جن کا پلہ سهاری ہوا تو وہی فلاح پائيں گے  

[23:102] 
Then, those whose scales (of good deeds) are heavy, - these, they are the 
successful.         
           
fQj ftu ¼ds usfd;ksa½ ds iYysa Hkkjh gksxsa rks ;gh yksx dke;kc gksaxs ¼102½ 

 
 

[23:103] 
وا أنَفہمَهہمْ فيِ جَهنََّمَ خَالِ ہونَ    ہوْلئَكَِ الَّذِينَ خَمِرہ         وَمَنْ خَفَّتْ مَوَازِينہهہ فأَ

[23:103] 
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اورجن کا پلہ ہلکا ہوگا تو وہی يہ لوگ ہوں گے جنہوں نے اپنا نقصان کيا ہميشہ جہنم ميں   
    رہنے والے ہوں گے

[23:103] 
And those whose scales (of good deeds) are light, they are those who lose 
their ownselves, in Hell will they abide.         
           
vkSj ftu ¼ds usfd;ksa½ ds iYysa gYds gksaxsa rks ;gh yksx gS ftUgksaus viuk uqd+lku 
fd;k fd ges’kk tgUuqe esa jgsaxs ¼103½ 

 
 

[23:104] 
ونَ    وههَہمہ النَّارہ وَهہمْ فيِهاَ كَالحِہ جہ         تلَْفحَہ وہ

[23:104] 
     ان کے مونہوں کو آگ جهلس دے گی اور وه اس ميں س شکل ہونے والے ہوں گے  

[23:104] 
The Fire will burn their faces, and therein they will grin, with displaced lips 
(disfigured).         
          
vkSj ¼mudh ;s gkyr gksxh fd½ tgUuqe dh vkx muds eq¡g dks >qylk nsxh vkSj 
yksx eq¡g cuk, gq, gksxsa ¼104½ 

 
 

[23:105] 
سہونَ    نتہم سهِاَ تہكَذِّ مْ فكَہ نْ آياَتيِ تہتْلىَ عَليَْكہ         ألَمَْ تكَہ

[23:105] 
     کيا تمہيں ہماری آيتيں نہيں سنائی جاتی تهيں پهر تم انہيں جهڻلاتے تهے  

[23:105] 
"Were not My Verses (this Quran) recited to you, and then you used to deny 
them?"         
          
¼ml oD+r ge iwNsaxsa½ D;k rqEgkjs lkeus esjh vk;rsa u i<+h x;ha Fkha ¼t+#j i<+h x;h 
Fkha½ rks rqe mUgsa >qByk;k djrs Fks ¼105½ 

 
 

[23:106] 
نَّا قوَْمًا ضَالِّينَ            قاَلہوا رَسَّناَ غَلبَتَْ عَليَْناَ شِقْوَتہناَ وَكہ

[23:106] 
 کہيں گے اے ہمارے رب ہم پر ہماری س سختی غالب آگئی تهی اور ہم لوگ گمراه تهے  

[23:106] 
They will say  "Our Lord! Our wretchedness overcame us, and we were (an) 
erring people.         
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og tokc nsxsa ,s gekjs ijojfnxkj gedks gekjh dEc[+rh us vkt+ek;k vkSj ge 
xqejkg yksx Fks ¼106½ 

 
 

[23:107] 
ْ ناَ فإَنَِّا ظاَلمِہونَ            رَسَّناَ أخَْرِجْناَ مِنْهاَ فإَنِْ عہ

[23:107] 
    اے رب ہمارے ہميں اس سے نکال دے اگر پهر کريں تو سے شک ہم ظالم ہوں گے  

[23:107] 
"Our Lord! Bring us out of this; if ever we return (to evil), then indeed we 
shall be Zalimoon  (polytheists, oppressors, unjust, and wrong-doers, etc.)."         
           
ijojfnxkj gedks ¼vcdh nQk½ fdlh rjg bl tgUuqe ls fudky ns fQj vxj 
nksckjk ge ,slk djsa rks vycÙkk ge dqlwjokj gSa ¼107½ 

 [23:108] 
وا فيِهاَ وَلاَ تہكَلِّمہونِ            قاَلَ اخْمَؤہ

[23:108] 
    فرمائے گا اس ميں پهڻکارے ہوئے پڑے رہو اور مجه سے نہ سولو  

[23:108] 
He (Allah) will say  "Remain you in it with ignominy! And speak you not to 
Me!"         
           
[k+qnk Qjek,xk nwj gks blh esa ¼rqe dks jguk gksxk½ vkSj ¼cl½ eq> ls ckr u djks 
¼108½ 

 
[23:109] 

احِمِينَ    نْ عِباَدِي يقَہولہونَ رَسَّناَ آمَنَّا فاَغْفرِْ لنَاَ وَارْحَمْناَ وَأنَتَ خَيْرہ الرَّ         إنَِّهہ كَانَ فرَِيقٌ مِّ
[23:109] 

ميرے سن وں ميں سے ايک گروه تها جو کہتے تهے اے ہمارے رب ہم ايمان لائے تو ہميں   
 سخش دے اور ہم پر رحم کرو اور تو سہت سڑا رحم کرنے والا ہے

[23:109] 
Verily! There was a party of My slaves, who used to say  "Our Lord! We 
believe, so forgive us, and have mercy on us, for You are the Best of all who 
show mercy!"         
             
esjs cUnksa esa ls ,d fxjksg ,slk Hkh Fkk tks ¼cjkcj½ ;s nqvk djrk Fkk fd ,s gekjs 
ikyus okys ge beku yk, rks rw gedks c[+’k ns vkSj ge ij jge dj rw rks reke 
jge djus okyksa ls csgrj gS ¼109½ 

 
 

[23:110] 
نْهہمْ تضَْحَكہونَ    نتہم مِّ مْ ذِكْرِي وَكہ         فاَتَّخَذْتہمہوهہمْ سِخْرِياًّ حَتَّى أنَمَوْكہ

[23:110] 
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سو تم نے ان کی ہنمی اڑائی يہا ں تک کہ انہوں نے تمہيں ميری ياد سهی سهلادی اور تم ان   
 سے ہنمی ہی کرتے رہے

[23:110] 
But you took them for a laughingstock, so much so that they made you 
forget My Remembrance while you used to laugh at them!         
rks rqe yksxksa us mUgsa el[kjk cuk fy;k&;gk¡ rd fd ¼xks;k½ mu yksxksa us rqe ls 
esjh ;kn Hkqyk nh vkSj rqe mu ij ¼cjkcj½ g¡lrs jgs ¼110½ 

 
 

[23:111] 
ونَ    وا أنََّهہمْ هہمہ الْفاَئزِہ         إنِِّي جَزَيْتہهہمہ الْيوَْمَ سمَِا صَبرَہ

[23:111] 
 آج ميں نے انہيں ان کے صبر کا س لہ ديا کہ وہی کامياب ہوئے  

[23:111] 
Verily! I have rewarded them this Day for their patience, they are indeed the 
ones that are successful.         
 
vkt eSus mudks muds lcz dk vPNk cnyk fn;k fd ;gh yksx viuh ¼[k+kfrj[+okg½ 
eqjkn dks igq¡pus okys gSa ¼111½ 

 
 

[23:112] 
        قاَلَ كَمْ لبَثِْتہمْ فيِ الأْرَْضِ عََ دَ سِنيِنَ   

[23:112] 
    فرمائے گا تم زمين پر گنتی کے کتنےسرس رہے  

[23:112] 
He (Allah) will say  "What number of years did you stay on earth?"         
 
¼fQj muls½ [k+qnk iwNsxk fd ¼vkf[k+j½ rqe t+ehu ij fdrus cjl jgs ¼112½ 

 
 

[23:113] 
ينَ            قاَلہوا لبَثِْناَ يوَْمًا أوَْ سعَْضَ يوَْمٍ فاَسْألَِ الْعَادِّ

[23:113] 
 کہيں گے ايک دن يا اس سے سهی کم رہے ہيں پس آپ گنتی کرنے والوں سے پوچه ليں  

[23:113] 
They will say  "We stayed a day or part of a day. Ask of those who keep 
account."         
             
og dgsaxsa ¼cjl dSlk½ ge rks cl iwjk ,d fnu jgs ;k ,d fnu ls Hkh de rks rqe 
'kqekj djus okyksa ls iwN yks ¼113½ 

 
[23:114] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

نتہمْ تعَْلمَہونَ    مْ كہ         قاَلَ إنِ لَّبثِْتہمْ إلاَِّ قلَيِلاً لَّوْ أنََّكہ
[23:114] 

 فرمائے گا تم اس ميں سہت نہيں تهوڑا ہی رہے ہو کاش کہ تم سمجه ليتے  
[23:114] 
He (Allah) will say  "You stayed not but a little, if you had only known!         
 
[k+qnk Qjek,xk cs’kd rqe ¼t+ehu esa½ cgqr gh de Bgjs dk’k rqe ¼bruh ckr Hkh 
nqfu;k esa½ le>s gksrs ¼114½ 

 
 

[23:115] 
مْ إلِيَْناَ لاَ تہرْجَعہونَ    مْ عَبثَاً وَأنََّكہ         أفَحََمِبْتہمْ أنََّمَا خَلقَْناَكہ

[23:115] 
سو کيا تم يہ خيال کرتے ہو کہ ہم نے تمہيں نکما پي ا کيا ہے اور يہ کہ تم ہمارے پاس لوٹ کر   

 نہيں آؤ گے
[23:115] 
"Did you think that We had created you in play (without any purpose), and 
that you would not be brought back to Us?"         
 
rks D;k rqe ;s [+;ky djrs gks fd geus rqedks ¼;w¡ gh½ csdkj iSnk fd;k vkSj ;s fd 
rqe gekjs gqt+wj esa ykSVk dj u yk, tkvksxs ¼115½ 

 
 

[23:116] 
ہ الْمَلكِہ الْحَقُّ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْكَرِيمِ            فتَعََالىَ اللهَّ

[23:116] 
سو الله سہت ہی عاليشان ہے جو حقيقی سادشاه ہے اس کے سوا اور کوئی معبود نہيں عرش   

    عظيم کا مالک ہے
[23:116] 
So Exalted be Allah, the True King, La ilaha illa Huwa (none has the right to 
be worshipped but He), the Lord of the Supreme Throne!         
rks [k+qnk tks lPpk ckn’kkg ¼gj pht+ ls½ cjrj o vkyk gS mlds flok dksbZ ekcwn 
ugha ¼ogha½ v’kZ cqtq+Zx dk ekfyd gS ¼116½ 

 
 

[23:117] 
ونَ    ِ إلِهَاً آخَرَ لاَ سہرْهاَنَ لهَہ سهِِ فإَنَِّمَا حِمَاسہهہ عِنَ  رَسِّهِ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ الْكَافرِہ         وَمَن يَْ عہ مَعَ اللهَّ

[23:117] 
اور جس نے الله کے ساته اور معبو کو پکارا جس کی اس کے پاس کوئی سن  نہيں تو اس کا   

   حماب اسی کے رب کے ہاں ہوگا سے شک کافر نجات نہيں پائيں گے
[23:117] 
And whoever invokes (or worships), besides Allah, any other ilah (god), of 
whom he has no proof, then his reckoning is only with his Lord. Surely! Al-
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Kafiroon (the disbelievers in Allah and in the Oneness of Allah, polytheists, 
pagans, idolaters, etc.) will not be successful.         
 
vkSj tks 'k[+l [k+qnk ds lkFk nwljs ekcwn dh Hkh ijlfr’k djsxk mlds ikl bl 
f’kdZ dh dksbZ nyhy rks gS ugha rks cl mldk fglkc ¼fdrkc½ mlds ijojfnxkj 
gh ds ikl gksxk ¼exj ;kn jgs fd dq¶+Q+kj gjfxt+ QykWg ikus okys ugha½ ¼117½ 

 
 

    [23:118] 
احِمِينَ    بِّ اغْفرِْ وَارْحَمْ وَأنَتَ خَيْرہ الرَّ     وَقہل رَّ

[23:118] 
    اورکہو اے ميرے رب معاف کر اور رحم کر اور تو سب سے سہتر رحم کرنے والا ہے  

[23:118] 
And say (O Muhammad SAW)  "My Lord! Forgive and have mercy, for 
You are the Best of those who show mercy!"         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe dg nks ijojfnxkj rw ¼esjh mEer dks½ c[+’k ns vkSj rjl [kk 
vkSj rw rks lc jge djus okyksa ls csgrj gS ¼118½ 

 
 
 
 

The Light    سورة النور 
An-Noor | 64 verses |  Sura no.24| Madina 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[kqnk ds uke ls 'kq# djrk gw¡ tks cM+k esgjcku jge okyk gS  
 
 

[24:1] 
ونَ    مْ تذََكَّرہ         سہورَةٌ أنَزَلْناَهاَ وَفرََضْناَهاَ وَأنَزَلْناَ فيِهاَ آياَتٍ سيَِّناَتٍ لَّعَلَّكہ

[24:1] 
يہ ايک سورت ہے جمے ہم نے نازل کيا ہے اور اس کے احکام ہم نے ہی فرض کئے ہيں اور   

 ہم نے اس ميں صاف صاف آيتيں نازل کی ہيں تاکہ تم سمجهو
[24:1] 
(This is) a Soorah (chapter of the Quran) which We have sent down and 
which We have enjoined, (ordained its legal laws) and in it We have 
revealed manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations 
lawful and unlawful things, and set boundries of Islamic Religion), that you 
may remember.         
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¼;s½ ,d lwjk gS ftls geus ukft+y fd;k gS vkSj ml ¼ds ,gd+ke½ dks QtZ+ dj 
fn;k gS vkSj blesa geus okt+s, o jkS’ku vk;rsa ukft+y dh gSa rkfd rqe ¼x+kSj djds½ 
ulhgr gkfly djks ¼1½ 

 
 

[24:2] 
نتہمْ تہؤْمِنہونَ    ِ إنِ كہ ذْكہم سهِِمَا رَأْفةٌَ فيِ دِينِ اللهَّ نْهہمَا مِئةََ جَلَْ ةٍ وَلاَ تأَخْہ انيِ فاَجْلِ ہوا كہلَّ وَاحٍِ  مِّ انيِةَہ وَالزَّ الزَّ

ؤْمِنيِنَ  نَ الْمہ ِ وَالْيوَْمِ الآْخِرِ وَلْيشَْهَْ  عَذَاسهَہمَا طاَئفِةٌَ مِّ         ساِلَّ
[24:2] 

س کار عورت اور س کار مرد سو دونوں ميں سے ہر ايک کو سو سو دہرّے مارو اور تمہيں الله   
کے معاملہ ميں ان پر ذرا رحم نہ آنا چاہيئے اگر تم الله پر اور قيامت کے دن پر ايمان رکهتے ہو 

 اور ان کی سزا کے وقت مملمانوں کی ايک جماعت کو حاضر رہنا چاہيئے
 
[24:2] 
  The woman and the man guilty of illegal sexual intercourse, flog each of 
them with a hundred stripes. Let not pity withhold you in their case, in a 
punishment prescribed by Allah, if you believe in Allah and the Last Day. 
And let a party of the believers witness their punishment. (This punishment 
is for unmarried persons guilty of the above crime but if married persons 
commit it, the punishment is to stone them to death, according to Allahs 
Law).         
       
f+t+uk djus okyh vkSjr vkSj ft+uk djus okys enZ bu nksuksa esa ls gj ,d dks lkS 
¼lkS½ dksMs+ ekjks vkSj vxj rqe [k+qnk vkSj jksts+ vkf[k+jr ij beku j[krs gks rks gqDes 
[kqnk ds ukfQt+ djus esa rqedks muds ckjs esa fdlh rjg dh rjl dk fygkt+ u 
gksus ik, vkSj mu nksuksa dh lt+k ds oD+r eksfeu dh ,d tekvr dks ekStwn jguk 
pkfg, ¼2½ 

 
[24:3] 

ؤْمِنيِنَ    مَ ذَلكَِ عَلىَ الْمہ رِّ شْرِكٌ وَحہ هاَ إلاَِّ زَانٍ أوَْ مہ انيِةَہ لاَ ينَكِحہ شْرِكَةً وَالزَّ انيِ لاَ ينَكِحہ إلاَِّ زَانيِةًَ أوَْ مہ         الزَّ
[24:3] 

س کار مرد سوائے س کار عورت يا مشرکہ کے نکاح نہيں کرے گا اور س کار عورت سے   
سوائے س  کار مرد يا مشرک کے اور کوئی نکاح نہيں کرے گا اور ايمان والوں پر يہ حرام کيا 

    گيا ہے
[24:3] 
 The adulterer marries not but an adulteress or a Mushrikah and the 
adulteress none marries her except an adulterer or a Muskrik (and that means 
that the man who agrees to marry (have a sexual relation with) a Mushrikah 
(female polytheist, pagan or idolatress) or a prostitute, then surely he is 
either an adulterer, or a Mushrik (polytheist, pagan or idolater, etc.) And the 
woman who agrees to marry (have a sexual relation with) a Mushrik 
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(polytheist, pagan or idolater) or an adulterer, then she is either a prostitute 
or a Mushrikah (female polytheist, pagan, or idolatress, etc.)). Such a thing 
is forbidden to the believers (of Islamic Monotheism).         
 
ft+uk djus okyk enZ rks ft+uk djus okyh vkSjr ;k eq’kfjdk ls fudkg djsxk vkSj 
ft+uk djus okyh vkSjr Hkh cl ft+uk djus okys gh enZ ;k eq’kfjd ls fudkg djsxh 
vkSj lPps bekunkjksa ij rks bl fd+Le ds rkYyqd+kr gjke gSa ¼3½  

 
 

[24:4] 
حْصَناَتِ ثہمَّ لمَْ يأَتْہوا سأِرَْسعََةِ شہهََ اءَ فاَجْلِ ہوهہمْ ثمََانيِنَ جَلَْ ةً وَلاَ تقَْبلَہوا لهَہمْ شَهاَدَةً أسًََ ا    ونَ الْمہ وَالَّذِينَ يرَْمہ

        وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَسِقہونَ 
[24:4] 

اور جو لوگ پاک دامن عورتوں پر تہمت لگاتے ہيں اور پهر چار گواه نہيں لاتے تو انہيں اسّی   
    درے مارو اور کبهی ان کی گواہی قبول نہ کرو اور وہی لوگ نافرمان ہيں

[24:4] 
And those who accuse chaste women, and produce not four witnesses, flog 
them with eighty stripes, and reject their testimony forever, they indeed are 
the Fasiqoon (liars, rebellious, disobedient to Allah).         
 
vkSj tks yksx ikd nkeu vkSjrksa ij ¼ft+uk dh½ rksger yxk,¡ fQj ¼vius nkos ij½ 
pkj xokg is’k u djsa rks mUgsa vLlh dksM+sa ekjks vkSj fQj ¼vkbUnk½ dHkh mudh 
xokgh dq+cwy u djks vkSj ¼;kn j[kks fd½ ;s yksx [k+qn cndkj gSa ¼4½ 

 
[24:5] 

حِيمٌ    َ غَفہورٌ رَّ وا فإَنَِّ اللهَّ         إلاَِّ الَّذِينَ تاَسہوا مِن سعَِْ  ذَلكَِ وَأصَْلحَہ
[24:5] 

مگر جنہوں نے اس کے سع  توسہ کر لی اور درست ہو گئے تو سے شک الله ہی سخشنے والا   
 نہايت رحم والا ہے

[24:5] 
Except those who repent thereafter and do righteous deeds, (for such) verily, 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
             
exj gk¡ ftu yksxksa us mlds ckn rkSck dj yh vkSj viuh blykg dh rks cs’kd 
[k+qnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼5½ 

 
 

[24:6] 
ِ إنَِّهہ لمَِنَ    هہمْ فشََهاَدَةہ أحََِ هِمْ أرَْسعَہ شَهاَدَاتٍ ساِلَّ ونَ أزَْوَاجَهہمْ وَلمَْ يكَہن لَّهہمْ شہهََ اءہ إلاَِّ أنَفہمہ وَالَّذِينَ يرَْمہ

ادِقيِنَ          الصَّ
[24:6] 

او رجو لوگ اپنی سيويوں پر تہمت لگاتے ہيں اور ان کے ليے سوائے اپنے اورکوئی گواه نہيں   
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تو ايمے شخص کی گواہی کی يہ صورت ہے کہ چار مرتبہ الله کی قمم کها کر گواہی دے کہ 
 سے شک وه سچا ہے

[24:6] 
And for those who accuse their wives, but have no witnesses except 
themselves, let the testimony of one of them be four testimonies (i.e. testifies 
four times) by Allah that he is one of those who speak the truth.    
             
vkSj tks yksx viuh chfo;ksa ij ¼ft+uk½ dk ,sc yxk,¡ vkSj ¼blds lqcwr esa½ vius 
flok mudk dksbZ xokg u gks rks ,sls yksxksa esa ls ,d dh xokgh pkj ejrck bl 
rjg gksxh fd og ¼gj ejrck½ [k+qnk dh d+le [kkdj c;ku djs fd og ¼vius nkos 
esa½ t#j lPpk gS ¼6½ 

 
[24:7] 

ِ عَليَْهِ إنِ كَانَ مِنَ الْكَاذِسيِنَ            وَالْخَامِمَةہ أنََّ لعَْنتََ اللهَّ
[24:7] 

   او رپانچويں مرتبہ يہ کہے کہ اس پر الله کی لعنت ہواگر وه جهوڻا ہے  
[24:7] 
And the fifth (testimony) (should be) the invoking of the Curse of Allah on 
him if he be of those who tell a lie (against her).         
 
vkSj ik¡poh ¼ejrck½ ;w¡ ¼dgsxk½ vxj og >wV cksyrk gks rks ml ij [k+qnk dh ykur 
¼7½ 

 
[24:8] 

ِ إنَِّهہ لمَِنَ الْكَاذِسيِنَ            وَيَْ رَأہ عَنْهاَ الْعَذَابَ أنَْ تشَْهََ  أرَْسعََ شَهاَدَاتٍ ساِلَّ
[24:8] 

او رعورت کی سزا کو يہ سات دور کر دے گی کہ الله کو گواه کر کے چار مرتبہ يہ کہے کہ   
 سے شک اس پر الله کا غضب پڑے اگر وه سچا ہے

[24:8] 
But it shall avert the punishment (of stoning to death) from her, if she bears 
witness four times by Allah, that he (her husband) is telling a lie.         
              
vkSj vkSjr ¼ds lj ls½ bl rjg lt+k Vy ldrh gS fd og pkj ejrck [k+qnk dh 
d+le [kk dj c;ku dj ns fd ;s 'k[+l ¼mldk 'kkSgj vius nkos esa½ t+#j >wBk gS 
¼8½ 

 
[24:9] 

ادِقيِنَ    ِ عَليَْهاَ إنِ كَانَ مِنَ الصَّ         وَالْخَامِمَةَ أنََّ غَضَبَ اللهَّ
[24:9] 

 اور پانچويں مرتبہ کہے کہ سے شک اس پر الله کا غضب پڑے اگر وه سچا ہے  
[24:9] 
And the fifth (testimony) should be that the Wrath of Allah be upon her if he 
(her husband) speaks the truth.         
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vkSj ik¡poh ejrck ;w¡ djsxh fd vxj ;s 'k[+l ¼vius nkos esa½ lPpk gks rks eq> ij 
[kq+nk dk x+t+c iM+s ¼9½ 

 
[24:10] 

ابٌ حَكِيمٌ    َ توََّ مْ وَرَحْمَتہهہ وَأنََّ اللهَّ ِ عَليَْكہ         وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهَّ
[24:10] 

اور اگر تم پر الله کا فضل اور اس کی رحمت نہ ہوتی اور يہ کہ الله توسہ قبول کرنے والا   
 (حکمت والا ہے (تو کيا کچه نہ ہوتا

 
[24:10] 
And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you (He would 
have hastened the punishment upon you)! And that Allah is the One Who 
accepts repentance, the All-Wise.         
 
vkSj vxj rqe ij [k+qnk dk Qt+y ¼o dje½ vkSj mldh esgjckuh u gksrh rks ns[krs 
fd rksger yxkus okyksa dk D;k gky gksrk vkSj blesa 'kd gh ugha fd [k+qnk cM+k 
rkSck d+qcwy djus okyk gdhe gS ¼10½ 

 
 

[24:11] 
ا اكْتمََبَ    نْهہم مَّ مْ لكِہلِّ امْرِئٍ مِّ ا لَّكہم سلَْ هہوَ خَيْرٌ لَّكہ مْ لاَ تحَْمَبہوهہ شَرًّ نكہ صْبةٌَ مِّ فْكِ عہ وا ساِلإِْ إنَِّ الَّذِينَ جَاؤہ

ثْمِ وَالَّذِي توََلَّى كِبْرَهہ مِنْهہمْ لهَہ عَذَابٌ عَظِيمٌ          مِنَ الإِْ
[24:11] 

سے شک جو لوگ يہ طوفان لائے ہيں تم ہی ميں سے ايک گروه ہے تم سے اپنے حق ميں سرا   
نہ سمجهو سلکہ وه تمہارے ليے سہتر ہے ان ميں سے ہر ايک کے ليے سق رِ عمل گناه ہے اور 

   جس نے ان ميں سے سب سے زياده حصہ ليا اس کے ليے سڑا عذاب ہے
[24:11] 
Verily! Those who brought forth the slander (against Aishah the wife of the 
Prophet SAW) are a group among you. Consider it not a bad thing for you. 
Nay, it is good for you. Unto every man among them will be paid that which 
he had earned of the sin, and as for him among them who had the greater 
share therein, his will be a great torment.         
 
cs’kd ftu yksxksa us >wBh rksger yxk;h og rqEgh esa ls ,d fxjksg gS rqe vius gd+ 
esa bl rksger dks cM+k u le>ks cfYd ;s rqEgkjs gd+ esa csgrj gS buesa ls ftl 
'k[+l us ftruk xqukg lesVk og ml ¼dh lt+k½ dks [kqn Hkqxrsxk vkSj muesa ls 
ftl 'k[+l us rksger dk cM+k fgLlk fy;k mlds fy, cM+h ¼l[+r½ lt+k gksxh ¼11½ 

 
 

[24:12] 
بيِنٌ    ؤْمِناَتہ سأِنَفہمِهِمْ خَيْرًا وَقاَلہوا هذََا إفِْكٌ مُّ ؤْمِنہونَ وَالْمہ وهہ ظَنَّ الْمہ         لوَْلاَ إذِْ سَمِعْتہمہ
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[24:12] 
جب تم نے يہ سات سنی تهی تو مملمان مردوں اور مملمان عورتوں نے اپنے لوگوں کے ساته   

 نيک گمان کيوں نہ کيا او رکيو ں نہ کہا کہ يہ صريح سہتان ہے
[24:12] 
Why then, did not the believers, men and women, when you heard it (the 
slander) think good of their own people and say  "This (charge) is an 
obvious lie?"         
             
vkSj tc rqe yksxks aus mldks lquk Fkk rks mlh oD+r bekunkj enksZa vkSj bekunkj 
vkSjrksa us vius yksxksa ij HkykbZ dk xqeku D;ks u fd;k vkSj ;s D;ksa u cksy mBs fd 
;s rks [kqyk gqvk cksgrku gS ¼12½ 

 
[24:13] 

ِ هہمہ الْكَاذِسہونَ    ہوْلئَكَِ عِنَ  اللهَّ هََ اءِ فأَ وا عَليَْهِ سأِرَْسعََةِ شہهََ اءَ فإَذِْ لمَْ يأَتْہوا ساِلشُّ         لوَْلاَ جَاؤہ
[24:13] 

يہ لوگ اس پرچار گواه کيو ں نہ لائے پهر جب وه گواه نہ لائے تو الله کے نزديک وہی   
 جهوڻے ہيں

[24:13] 
Why did they not produce four witnesses? Since they (the slanderers) have 
not produced witnesses! Then with Allah they are the liars.         
 
vkSj ftu yksxksa us rksger yxk;h Fkh vius nkos ds lqcwr esa pkj xokg D;ksa u is’k 
fd, fQj tc bu yksxksa us xokg u is’k fd;s rks [k+qnk ds ut+nhd ;gh yksx >wBs gSa 
¼13½ 

 
[24:14] 

مْ فيِ مَا أفَضَْتہمْ فيِهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ    كہ نْياَ وَالآْخِرَةِ لمََمَّ مْ وَرَحْمَتہهہ فيِ ال ُّ ِ عَليَْكہ         وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهَّ
[24:14] 

اور اگر تم پر الله کا فضل اور دنيا اور آخرت ميں اس کی رحمت نہ ہوتی تو اس چرچا کرنے   
 ميں تم پر کوئی سڑی آفت پڑتی

[24:14] 
Had it not been for the Grace of Allah and His Mercy unto you in this world 
and in the Hereafter, a great torment would have touched you for that 
whereof you had spoken.         
     
vkSj vxj rqe yksxksa ij nqfu;k vkSj vkf[k+jr esa [k+qnk dk Qt+y ¼o dje½ vkSj 
mldh jger u gksrh rks ftl ckr dk rqe yksxksa us ppkZ fd;k Fkk ml dh otg 
ls rqe ij dksbZ cM+k ¼l[+r½ vt+kc vk igq¡prk ¼14½ 

 
[24:15] 

ِ عَظِيمٌ    ا ليَْسَ لكَہم سهِِ عِلْمٌ وَتحَْمَبہونهَہ هيَِّناً وَهہوَ عِنَ  اللهَّ مْ وَتقَہولہونَ سأِفَْوَاهِكہم مَّ         إذِْ تلَقََّوْنهَہ سأِلَْمِنتَكِہ
[24:15] 

جب تم اسے اپنی زسانوں سے نکالنے لگے اور اپنے مونہوں سے وه سات کہنی شروع کر دی   
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جس کا تمہيں علم سهی نہ تها اور تم نے اسے ہلکی سات سمجه ليا تها حالانکہ وه الله کے نزديک 
 سڑی سات ہے

[24:15] 
When you were propagating it with your tongues, and uttering with your 
mouths that whereof you had no knowledge, you counted it a little thing, 
while with Allah it was very great.         
       
fd rqe viuh t+ckuksa ls bldks ,d nwljs ls c;ku djus yxs vkSj vius eq¡g ls ,slh 
ckr dgrs Fks ftldk rqEgsa bYe o ;d+hu u Fkk ¼vkSj yqRQ ;s gS fd½ rqeus bldks 
,d vklku ckr le>h Fkh gkWykfd og [k+qnk ds ut+nhd cM+h l[+r ckr Fkh ¼15½ 

 
[24:16] 

بْحَانكََ هذََا سہهْتاَنٌ عَظِيمٌ    ا يكَہونہ لنَاَ أنَ نَّتكََلَّمَ سهِذََا سہ وهہ قہلْتہم مَّ         وَلوَْلاَ إذِْ سَمِعْتہمہ
[24:16] 

اور جب تم نے اسے سنا تها تو کيوں نہ کہہ ديا کہ ہميں تو اس کا منہ سے نکالنا سهی لائق نہيں   
     سبحان الله يہ سڑا سہتان ہے

[24:16] 
And why did you not, when you heard it, say? "It is not right for us to speak 
of this. Glory be to You (O Allah) this is a great lie."         
vkSj tc rqeus ,slh ckr lquh Fkh rks rqeus yksxksa ls D;ksa u dg fn;k fd gedks ,slh 
ckr eq¡g ls fudkyuh equkflc ugha lqcgku vYykg ;s cM+k Hkkjh cksgrku gS ¼16½ 

 
 

[24:17] 
ؤْمِنيِنَ    نتہم مُّ ودہوا لمِِثْلهِِ أسًََ ا إنِ كہ ہ أنَ تعَہ مہ اللهَّ         يعَِظہكہ

[24:17] 
   الله تمہيں نصيحت کرتا ہے کہ پهر کبهی ايما نہ کرنا اگر تم ايمان دار ہو  

[24:17] 
Allah forbids you from it and warns you not to repeat the like of it forever, if 
you are believers.         
 
[k+qnk rqEgkjh ulhgr djrk gS fd vxj rqe lPps bekunkj gks rks [k+cjnkj fQj 
dHkh ,slk u djuk ¼17½ 

 
 

[24:18] 
ہ عَليِمٌ حَكِيمٌ    مہ الآْياَتِ وَاللهَّ ہ لكَہ         وَيہبيَِّنہ اللهَّ

[24:18] 
              اور الله تمہارے ليے آيتيں سيان کرتا ہے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے  

[24:18] 
And Allah makes the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) plain to you, and Allah is All-Knowing, All-Wise.         
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vkSj [k+qnk rqe ls ¼vius½ ,gdke lkQ lkQ c;ku djrk gS vkSj [k+qnk rks cM+k 
okfd+Qdkj gdhe gS ¼18 
 

[24:19] 
ہ يعَْلمَہ وَأنَتہمْ لاَ    نْياَ وَالآْخِرَةِ وَاللهَّ إنَِّ الَّذِينَ يہحِبُّونَ أنَ تشَِيعَ الْفاَحِشَةہ فيِ الَّذِينَ آمَنہوا لهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ فيِ ال ُّ

        تعَْلمَہونَ 
[24:19] 

سے شک جو لوگ چاہتے ہيں کہ ايمان اروں ميں س کاری کا چرچا ہو ان کے ليے دنيا اور   
   آخرت ميں دردناک عذاب ہے اور الله جانتا ہے اور تم نہيں جانتے

[24:19] 
Verily, those who like that (the crime of) illegal sexual intercourse should be 
propagated among those who believe, they will have a painful torment in 
this world and in the Hereafter. And Allah knows and you know not.         
    
tks yksx ;s pkgrs gSa fd bekunkjksa esa cndkjh dk ppkZ QSy tk, cs’kd muds fy, 
nqfu;k vkSj vkf[k+jr esa nnZukd vt+kc gS vkSj [k+qnk ¼vly gky dks½ [k+wc tkurk gS 
vkSj rqe yksx ugha tkurs gks ¼19½ 

 
 

[24:20] 
وفٌ رَحِيمٌ    َ رَؤہ مْ وَرَحْمَتہهہ وَأنََّ اللهَّ ِ عَليَْكہ         وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهَّ

[24:20] 
اور اگرتم پر الله کا فضل اوراس کی رحمت نہ ہوتی اوريہ کہ الله نرمی کرنے والا مہرسان ہے   

    ((تو کيا کچه نہ ہوتا
[24:20] 
And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you, (Allah 
would have hastened the punishment upon you). And that Allah is full of 
kindness, Most Merciful.         
    
vkSj vxj ;s ckr u gksrh fd rqe ij [k+qnk dk Q+t+y ¼o dje½ vkSj mldh jger 
ls vkSj ;s fd [k+qnk ¼vius cUnksa ij½ cM+k 'kQhd+ esgjcku gS ¼20½  

 
 

[24:21] 
رہ ساِلْفحَْشَاءِ    يْطاَنِ فإَنَِّهہ يأَمْہ طہوَاتِ الشَّ يْطاَنِ وَمَن يتََّبعِْ خہ طہوَاتِ الشَّ وا خہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا لاَ تتََّبعِہ

ہ سَمِيعٌ  َ يہزَكِّي مَن يشََاءہ وَاللهَّ نْ أحٍََ  أسًََ ا وَلكَِنَّ اللهَّ مْ وَرَحْمَتہهہ مَا زَكَا مِنكہم مِّ ِ عَليَْكہ نكَرِ وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهَّ وَالْمہ
        عَليِمٌ 

[24:21] 
اے ايمان والو شيطان کے ق موں پر نہ چلو اورجو کوئی شيطان کے ق موں پرچلے گا سو وه   
تو اسے سے حيائی اور سری ساتيں ہی ستائے گا اوراگر تم پر الله کا فضل اوراس کی رحمت نہ 

ہوتی تو تم ميں سے کوئی کبهی سهی پاک صاف نہ ہوتا اورليکن الله جمے چاہتا ہے پاک کر ديتا 
   ہے اور الله سننے والا جاننے والا ہے
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[24:21] 
 O you who believe! Follow not the footsteps of Shaitan (Satan). And 
whosoever follows the footsteps of Shaitan (Satan), then, verily he 
commands Al-Fahsha (i.e. to commit indecency (illegal sexual intercourse, 
etc.)), and Al-Munkar (disbelief and polytheism (i.e. to do evil and wicked 
deeds; to speak or to do what is forbidden in Islam, etc.)). And had it not 
been for the Grace of Allah and His Mercy on you, not one of you would 
ever have been pure from sins. But Allah purifies (guides to Islam) whom 
He wills, and Allah is All-Hearer, All-Knower.         
¼rks rqe ns[krs D;k gksrk½ ,s bekunkjksa 'kSrku ds d+ne c d+ne u pyks vkSj tks 
'k[+l 'kSrku ds d+ne c d+ne pysxk rks og ;d+huu mls cndkjh vkSj cqjh ckr 
¼djus½ dk gqDe nsxk vkSkj vxj rqe ij [k+qnk dk Q+t+y ¼o dje½ vkSj mldh 
jger u gksrh rks rqeesa ls dksbZ Hkh dHkh ikd lkQ u gksrk exj [k+qnk rks ftls 
pgrk gS ikd lkQ dj nsrk gS vkSj [k+qnk cM+k lquus okyk okfdQdkj gS ¼21½ 

 [24:22] 
   ِ هاَجِرِينَ فيِ سَبيِلِ اللهَّ عَةِ أنَ يہؤْتہوا أہوْليِ الْقہرْسىَ وَالْمَمَاكِينَ وَالْمہ مْ وَالمَّ وَلاَ يأَتْلَِ أہوْلہوا الْفضَْلِ مِنكہ

حِيمٌ  ہ غَفہورٌ رَّ مْ وَاللهَّ ہ لكَہ وا ألاََ تہحِبُّونَ أنَ يغَْفرَِ اللهَّ         وَلْيعَْفہوا وَلْيصَْفحَہ
[24:22] 

اور تم ميں سے سزرگی اور کشائش والے اس سات پر قمم نہ کهائيں کہ رشتہ داروں اور   
ممکينوں اور الله کی راه ميں ہجرت کرنے والوں کو نہ ديا کريں گے اور انہيں معاف کرنا اور 
درگذر کرنا چاہيے کيا تم نہيں چاہتے کہ الله تمہيں معاف کر دے اور الله سخشنے والا نہايت رحم 

     والا ہے
[24:22] 
And let not those among you who are blessed with graces and wealth swear 
not to give (any sort of help) to their kinsmen, Al-Masakeen (the poor), and 
those who left their homes for Allahs Cause. Let them pardon and forgive. 
Do you not love that Allah should forgive you? And Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful.         
 
vkSj rqeesa ls tks yksx T+;knk nkSyr vkSj eqd+íj okysa gS d+jkcrnkjksa vkSj eksgrktksa 
vkSj [k+qnk dh jkg esa fgtjr djus okyksa dks dqN nsus ¼ysus½ ls d+le u [kk cSBsa 
cfYd mUgsa pkfg, fd ¼mudh [k+rk½ ekQ dj nsa vkSj njxqt+j djsa D;k rqe ;s ugha 
pkgrs gks fd [k+qnk rqEgkjh [k+rk ekQ djs vkSj [kq+nk rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS 
¼22½ 

 
 

[24:23] 
نْياَ وَالآْخِرَةِ وَلهَہمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ    ؤْمِناَتِ لہعِنہوا فيِ ال ُّ حْصَناَتِ الْغَافلاَِتِ الْمہ ونَ الْمہ         إنَِّ الَّذِينَ يرَْمہ

[24:23] 
جو لوگ پاک دامنوں سے خبر ايمان واليوں پر تہمت لگاتے ہيں ان پر دنيا اور آخرت ميں لعنت   

    ہے اوران کے ليےسڑا عذاب ہے



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[24:23] 
Verily, those who accuse chaste women, who never even think of anything 
touching their chastity and are good believers, are cursed in this life and in 
the Hereafter, and for them will be a great torment,         
     
cs’kd tks yksx ikd nkeu cs[k+cj vkSj bekunkj vkSjrksa ij ¼ft+uk dh½ rksger 
yxkrs gSa mu ij nqfu;k vkSj vkf[k+jr esa ¼[k+qnk dh½ ykur gS vkSj mu ij cM+k 
¼l[+r½ vt+kc gksxk ¼23½ 

 
[24:24] 

لہهہم سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ            يوَْمَ تشَْهَ ہ عَليَْهِمْ ألَْمِنتَہهہمْ وَأيَِْ يهِمْ وَأرَْجہ
[24:24] 

 جس دن ان پر ان کی زسانيں اور ان کے ہاته پاؤں گواہی ديں گے جو کچه وه کيا کرتے تهے  
[24:24] 
On the Day when their tongues, their hands, and their legs or feet will bear 
witness against them as to what they used to do.         
 
ftl fnu muds f[k+ykQ mudh t+ckusa vkSj muds gkFk muds iko¡ mudh 
dkjLrkfu;ksa dh xokgh nsxsa ¼24½ 

 
 

[24:25] 
بيِنہ    َ هہوَ الْحَقُّ الْمہ ونَ أنََّ اللهَّ ہ دِينهَہمہ الْحَقَّ وَيعَْلمَہ         يوَْمَئذٍِ يہوَفِّيهِمہ اللهَّ

[24:25] 
اس دن الله انہيں انصاف سے پوری جزا دے گا اور جان ليں گے سے شک الله ہی حق سيان   

 کرنے والا ہے
[24:25] 
On that Day Allah will pay them the recompense of their deeds in full, and 
they will know that Allah, He is the Manifest Truth.         
 
ml fnu [k+qnk mudks Bhd mudk iwjk iwjk cnyk nsxk vkSj tku tk,¡xsa fd [k+qnk 
fcYdqy cjgd+ vkSj ¼gd+ dk½ t+kfgj djus okyk gS ¼25½ 

 
[24:26] 

ا    ونَ مِمَّ ؤہ برََّ الْخَبيِثاَتہ للِْخَبيِثيِنَ وَالْخَبيِثہونَ للِْخَبيِثاَتِ وَالطَّيِّباَتہ للِطَّيِّبيِنَ وَالطَّيِّبہونَ للِطَّيِّباَتِ أہوْلئَكَِ مہ
غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ          يقَہولہونَ لهَہم مَّ

[24:26] 
ناپاک عورتيں ناپاک مردوں کے ليے ہيں اور ناپاک مرد ناپاک عورتو ں کے ليے ہيں او رپاک   
عورتيں پاک مردوں کے ليے ہيں اور پاک مرد پاک عورتوں کے ليے ہيں وه لوگ اس سے پاک 

     ہيں جو يہ کہتے ہيں ا ن کے ليے سخشش اورعزت کی روزی ہے
[24:26] 
Bad statements are for bad people (or bad women for bad men) and bad 
people for bad statements (or bad men for bad women). Good statements are 
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for good people (or good women for good men) and good people for good 
statements (or good men for good women), such (good people) are innocent 
of (each and every) bad statement which they say, for them is Forgiveness, 
and Rizqun Kareem (generous provision i.e.Paradise).         
          
xUnh vkSjrs xUnsa enksaZ ds fy, ¼equkflc½ gSa vkSj xUns enZ xUnh vkSjrks ds fy, vkSj 
ikd vkSjrsa ikd enksaZ ds fy, ¼ekSt+w¡½ gSa vkSj ikd enZ ikd vkSjrksa ds fy, yksx tks 
dqN mudh fuLcr cdk djrs gSa mlls ;s yksx cqjh my ft+Eek gSa mu gh ¼ikd 
yksxksa½ ds fy, ¼vkf[k+jr esa½ cf[+’k’k vkSj bT+t+r dh jkst+h gS ¼26½ 

 
 

[24:27] 
مْ    مْ لعََلَّكہ مْ خَيْرٌ لَّكہ وا عَلىَ أهَْلهِاَ ذَلكِہ مْ حَتَّى تمَْتأَنْمِہوا وَتہمَلِّمہ لہوا سہيہوتاً غَيْرَ سہيہوتكِہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا لاَ تَْ خہ

ونَ          تذََكَّرہ
[24:27] 

اے ايمان والو اپنے گهروں کے سوا اور کمی کے گهروں ميں نہ جايا کرو جب تک اجازت نہ   
   لے لو او رگهر والوں پر سلام نہ کر لو يہ تہارے ليے سہتر ہے تاکہ تم نصيحت حاصل کرو

[24:27] 
O you who believe! Enter not houses other than your own, until you have 
asked permission and greeted those in them, that is better for you, in order 
that you may remember.         
 
,s bekunkjksa vius ?kjksa ds flok nwljs ?kjksa esa ¼njkZuk½ u pys tkvks ;gk¡ rd fd 
muls btkt+r ys yks vkSj mu ?kjksa ds jgus okyksa ls lkgc lyker dj yks ;gh 
rqEgkjs gd+ esa csgrj gS ¼;s ulhgr blfy, gS½ rkfd rqe ;kn j[kks ¼27½ 

 
[24:28] 

ہ    مْ وَاللهَّ وا هہوَ أزَْكَى لكَہ وا فاَرْجِعہ مہ ارْجِعہ مْ وَإنِ قيِلَ لكَہ لہوهاَ حَتَّى يہؤْذَنَ لكَہ فإَنِ لَّمْ تجَِ ہوا فيِهاَ أحًََ ا فلاََ تَْ خہ
        سمَِا تعَْمَلہونَ عَليِمٌ 

[24:28] 
پهر اگر وہاں کمی کو نہ پاؤ تو ان ر نہ جاؤ جب تک کہ تمہيں اجازت نہ دی جائے اور اگر   
تمہيں کہا جائے کہ لوٹ جاؤ تو اپس چلے جاؤ يہ تمہارے حق ميں سہتر ہے اور جو کچه تم 

   کرتے ہو الله جانتا ہے
[24:28] 
And if you find no one therein, still, enter not until permission has been 
given. And if you are asked to go back, go back, for it is purer for you, and 
Allah is All-Knower of what you do.         
 
il vxj rqe mu ?kjksa esa fdlh dks u ikvks rks rkokd+fQ;r fd rqe dks ¼[k+kl rkSj 
ij½ btkt+r u gkfly gks tk, mu esa u tkvks vkSj vxj rqe ls dgk tk, fd fQj 
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tkvks rks rqe ¼cs rkEeqy½ fQj tkvks ;gh rqEgkjs okLrs T+;knk lQkbZ dh ckr gS vkSj 
rqe tks dqN Hkh djrs gks [k+qnk mlls [kwc okfdQ+ gS ¼28½ 

 
[24:29] 

ہ يعَْلمَہ مَا تہبْ ہونَ وَمَا تكَْتہمہونَ    مْ وَاللهَّ لہوا سہيہوتاً غَيْرَ مَمْكہونةٍَ فيِهاَ مَتاَعٌ لَّكہ ناَحٌ أنَ تَْ خہ مْ جہ         لَّيْسَ عَليَْكہ
[24:29] 

تم پراس ميں کوئی گناه نہيں کہ ان گهروں ميں جاؤ جہاں کوئی نہيں سمتا ان ميں تمہارا سامان   
    ہے اور الله جانتا ہے جو تم ظاہر کرتے ہو اور جو تم چهپاتے ہو

[24:29] 
There is no sin on you that you enter (without taking permission) houses 
uninhabited (i.e. not possessed by anybody), (when) you have any interest in 
them. And Allah has knowledge of what you reveal and what you conceal.         
           
blesa vycÙkk rqe ij bYt+ke ugha fd x+Sj vkckn edkukr esa ftlesa rqEgkjk dksbZ 
vlckc gks ¼cs btkt+r½ pys tkvks vkSj tks dqN [kqYye [kqYyk djrs gks vkSj tks 
dqN fNikdj djrs gks [kqnk ¼lc dqN½ tkurk gS ¼29½ 

 
 

[24:30] 
َ خَبيِرٌ سمَِا يصَْنعَہونَ    وجَهہمْ ذَلكَِ أزَْكَى لهَہمْ إنَِّ اللهَّ وا مِنْ أسَْصَارِهِمْ وَيحَْفظَہوا فہرہ ؤْمِنيِنَ يغَہضُّ         قہل لِّلْمہ

[24:30] 
ايمان والوں سے کہہ دو کہ وه اپنی نگاه نيچی رکها کريں اور اپنی شرم گاہوں کو سهی محفوظ   

     رکهيں يہ ان کے ليے سہت پاکيزه ہے سے شک الله جانتا ہے جو وه کرتے ہيں
[24:30] 
Tell the believing men to lower their gaze (from looking at forbidden 
things), and protect their private parts (from illegal sexual acts, etc.). That is 
purer for them. Verily, Allah is All-Aware of what they do.         
 
¼,s jlwy½ bekunkjksa ls dg nks fd viuh ut+jksa dks uhph j[ksa vkSj viuh ÓeZxkgksa 
dh fgQkt+r djsa ;gh muds okLrs T+;knk lQkbZ dh ckr gS ;s yksx tks dqN djrs 
gSa [k+qnk mlls ;d+huu [k+wc okfd+Q gS ¼30½ 

 
 

[24:31] 
وجَهہنَّ وَلاَ يہبِْ ينَ زِينتَهَہنَّ إلاَِّ مَا ظَهرََ مِنْهاَ    ضْنَ مِنْ أسَْصَارِهِنَّ وَيحَْفظَْنَ فہرہ ؤْمِناَتِ يغَْضہ وَقہل لِّلْمہ

ولتَهِِنَّ أوَْ أسَْناَئهِِنَّ  ولتَهِِنَّ أوَْ آساَئهِِنَّ أوَْ آساَءِ سہعہ يہوسهِِنَّ وَلاَ يہبِْ ينَ زِينتَهَہنَّ إلاَِّ لبِہعہ رِهِنَّ عَلىَ جہ مہ وَلْيضَْرِسْنَ سخِہ
ولتَهِِنَّ أوَْ إخِْوَانهِِنَّ أوَْ سنَيِ إخِْوَانهِِنَّ أوَْ سنَيِ أخََوَاتهِِنَّ أوَْ نمَِائهِِنَّ أوَْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہنَّ أوَِ  أوَْ أسَْناَءِ سہعہ
وا عَلىَ عَوْرَاتِ النِّمَاءِ وَلاَ يضَْرِسْنَ  جَالِ أوَِ الطِّفْلِ الَّذِينَ لمَْ يظَْهرَہ رْسةَِ مِنَ الرِّ التَّاسعِِينَ غَيْرِ أہوْليِ الإِْ

ونَ  مْ تہفْلحِہ ؤْمِنہونَ لعََلَّكہ ِ جَمِيعًا أيَُّهاَ الْمہ لهِِنَّ ليِہعْلمََ مَا يہخْفيِنَ مِن زِينتَهِِنَّ وَتہوسہوا إلِىَ اللهَّ         سأِرَْجہ
[24:31] 

اور ايمان واليوں سے کہہ دو کہ اپنی نگاه نيچی رکهيں اور اپنی عصمت کی حفاظت کريں اور   
اپنی زينت کو ظاہر نہ کريں مگر جو جگہ اس ميں سے کهلی رہتی ہے اوراپنے دوپڻے اپنے 
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سينوں پر ڈالے رکهيں اوراپنی زينت ظاہر نہ کريں مگر اپنے خاون وں پر يا اپنے ساپ يا خاون  
کے ساپ يا اپنے سهائيوں يا سهتيجوں يا سهانجوں پر يا اپنی عورتوں پر يا اپنے غلاموں پر يا ان 

خ مت گاروں پر جنہيں عورت کی حاجت نہيں يا ان لڑکوں پر جو عورتوں کی پرده کی چيزوں 
سے واقف نہيں اور اپنے پاؤں زمين پر زور سے نہ ماريں کہ ان کا مخفی زيور معلوم ہوجائے 

    اوراے مملمانو تم سب الله کے سامنے توسہ کرو تاکہ تم نجات پاؤ
[24:31] 
And tell the believing women to lower their gaze (from looking at forbidden 
things), and protect their private parts (from illegal sexual acts, etc.) and not 
to show off their adornment except only that which is apparent (like palms 
of hands or one eye or both eyes for necessity to see the way, or outer dress 
like veil, gloves, head-cover, apron, etc.), and to draw their veils all over 
Juyubihinna (i.e. their bodies, faces, necks and bosoms, etc.) and not to 
reveal their adornment except to their husbands, their fathers, their husbands 
fathers, their sons, their husbands sons, their brothers or their brothers sons, 
or their sisters sons, or their (Muslim) women (i.e. their sisters in Islam), or 
the (female) slaves whom their right hands possess, or old male servants 
who lack vigour, or small children who have no sense of the shame of sex. 
And let them not stamp their feet so as to reveal what they hide of their 
adornment. And all of you beg Allah to forgive you all, O believers, that you 
may be successful.         
           
vkSj ¼,s jlwy½ bekunkj vkSjrksa ls Hkh dg nks fd og Hkh viuh ut+jsa uhph j[ksa vkSj 
viuh 'keZxkgksa dh fgQkt+r djsa vkSj vius cuko flaxkj ¼ds ed+kekr½ dks ¼fdlh 
ij½ t+kfgj u gksus nsa exj tks [kqn c [kqn t+kfgj gks tkrk gks ¼Nqi u ldrk gks½ 
¼mldk xqukg ugh½ vkSj viuh vks<+fu;ksa dks ¼?kw¡?kV ekjds½ vius xjsckuksa ¼lhuksa½ ij 
Mkys jgsa vkSj vius 'kkSgj ;k vius cki nknkvksa ;k vkius 'kkSgj ds cki nknkvksa ;k 
vius csVksa ;k vius 'kkSgj ds csVksa ;k vius Hkkb;ksa ;k vius Hkrhtksa ;k vius Hkkatksa 
;k vius ¼fd+Le dh½ vkSjrksa ;k viuh ;k viuh ykSafM;ksa ;k ¼?kj ds½ ukSdj pkdj 
tks enZ lwjr gSa exj ¼cgqr cw<s+ gksus dh otg ls½ vkSjrksa ls dqN eryc ugha j[krs 
;k ig deflu yM+ds tks vkSjrksa ds insZ dh ckr ls vkxkg ugha gSa muds flok 
¼fdlh ij½ viuk cuko flaxkj t+kfgj u gksus fn;k djsa vkSj pyus esa vius ik¡o 
t+ehu ij bl rjg u j[ksa fd yksxksa dks muds iks’khnk cuko flaxkj ¼>adkj ox+Sjg½ 
dh [k+cj gks tk, vkSj ,s bekunkjksa rqe lcds lc [k+qnk dh ckjxkg esa rkSck djks 
rkfd rqe Qykg ikvks ¼31½ 

 
 

[24:32] 
ہ    ہ مِن فضَْلهِِ وَاللهَّ مْ إنِ يكَہونہوا فہقرََاءَ يہغْنهِِمہ اللهَّ مْ وَإمَِائكِہ الحِِينَ مِنْ عِباَدِكہ مْ وَالصَّ وا الأْيَاَمَى مِنكہ وَأنَكِحہ

        وَاسِعٌ عَليِمٌ 
[24:32] 
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اور جو تم ميں مجرّد ہوں اور جو تمہارے غلام اور لونڈياں نيک ہوں سب کے نکاح کرادو اگر   
وه مفلس ہو ں گے تو الله اپنے فضل سے انہيں غنی کر دے گا اور الله کشائش والا سب کچه 

      جاننے والا ہے
[24:32] 
And marry those among you who are single (i.e. a man who has no wife and 
the woman who has no husband) and (also marry) the Salihoon (pious, fit 
and capable ones) of your (male) slaves and maid-servants (female slaves). 
If they be poor, Allah will enrich them out of His Bounty. And Allah is All-
Sufficent for His creatures needs, All-Knowing (about the state of the 
people).         
 
vkSj viuh ¼d+kSe dh½ cs’kkSgj vkSjrksa vkSj vius usd c[+r xqykeksa vkSj ykSafM;ksa dk 
fudkg dj fn;k djks vxj ;s yksx eksgrkt gksaxs rks [kqnk vius Qt+y o ¼dje½ ls 
mUgsa ekynkj cuk nsxk vkSj [k+qnk rks cM+h xqUtkb’k okyk okfd+Q dkj gS ¼32½ 

 [24:33] 
مْ    ا مَلكََتْ أيَْمَانہكہ ونَ الْكِتاَبَ مِمَّ ہ مِن فضَْلهِِ وَالَّذِينَ يبَْتغَہ وَلْيمَْتعَْففِِ الَّذِينَ لاَ يجَِ ہونَ نكَِاحًا حَتَّى يہغْنيِهَہمہ اللهَّ
مْ عَلىَ الْبغَِاءِ إنِْ أرََدْنَ  مْ وَلاَ تہكْرِهہوا فتَيَاَتكِہ ِ الَّذِي آتاَكہ الِ اللهَّ ن مَّ فكََاتبِہوهہمْ إنِْ عَلمِْتہمْ فيِهِمْ خَيْرًا وَآتہوهہم مِّ

حِيمٌ  َ مِن سعَِْ  إكِْرَاهِهِنَّ غَفہورٌ رَّ نْياَ وَمَن يہكْرِههُّنَّ فإَنَِّ اللهَّ وا عَرَضَ الْحَياَةِ ال ُّ ناً لِّتبَْتغَہ         تحََصُّ
[24:33] 

اور چاہيے کہ پاک دامن رہيں وه جو نکاح کی توفيق نہيں رکهتے يہاں تک کہ الله انہيں اپنے   
فضل سے غنی کر دے اور تمہارے غلاموں ميں سے جو لوگ مال دے کر آزادی کی تحرير 
چاہيں تو انہيں لکه دو سشرطيکہ ان ميں سہتری کے آثار پاؤ اور انہيں الله کے مال ميں سے دو 
جو اس نے تمہيں ديا ہے اور تمہاری لونڈياں جو پاک دامن رہنا چاہتی ہيں انہيں دنيا کی زن گی 

کے فائ ه کی غرض سے زنا پر مجبور نہ کرو اور جو انہيں مجبور کرے گا تو الله ان کے 
 مجبور ہونے کے سع  سخشنے والا مہرسان ہے

[24:33] 
And let those who find not the financial means for marriage keep themselves 
chaste, until Allah enriches them of His Bounty. And such of your slaves as 
seek a writing (of emancipation), give them such writing, if you know that 
they are good and trustworthy. And give them something yourselves out of 
the wealth of Allah which He has bestowed upon you. And force not your 
maids to prostitution, if they desire chastity, in order that you may make a 
gain in the (perishable) goods of this worldly life. But if anyone compels 
them (to prostitution), then after such compulsion, Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful (to those women, i.e. He will forgive them because they have 
been forced to do this evil action unwillingly).         
             
vkSj tks yksx fudkg djus dk ed+nwj ugha j[krs mudks pkfg, fd ikd nkfeuh 
,[+fr;kj djsa ;gk¡ rd fd [k+qnk mudks vius Qt+y o ¼dje½ ls ekynkj cuk ns 
vkSj rqEgkjh ykSUMh x+qykeksa esa ls tks edkrcr gksus ¼dqN #i, dh 'krZ ij vkt+knh 
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dk lj[k+r ysus½ dh [+okfg’k djsa rks rqe vxj muesa dqN lykfg;r ns[kks rks mudks 
edkfrc dj nks vkSj [k+qnk ds eky ls tks mlus rqEgsa vrk fd;k gS mudk Hkh nks 
vkSj rqEgkjh ykSUfM;k¡ tks ikd nkeu gh jguk pkgrh gSa mudks nqfu;koh ft+Unxh ds 
Qk;ns gkfly djus dh x+jt+ ls gjke dkjh ij etcwj u djks vkSj tks 'k[+l 
mudks etcwj djsxk rks blesa 'kd ugha fd [k+qnk mldh csclh ds ckn cM+k c[+’kus 
okys esgjcku gS ¼33½ 

 
 

[24:34] 
تَّقيِنَ    مْ وَمَوْعِظةًَ لِّلْمہ نَ الَّذِينَ خَلوَْا مِن قبَْلكِہ بيَِّناَتٍ وَمَثلاًَ مِّ مْ آياَتٍ مُّ         وَلقََْ  أنَزَلْناَ إلِيَْكہ

[24:34] 
اور البتہ ہم نے تمہارے پاس روشن آيتيں سهيج دی ہيں اور جن ميں تم سے پہلوں کے حالات   

 ہيں او رجو پرہيز گاروں کے ليے نصيحت ہيں
[24:34] 
And indeed We have sent down for you Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) that make things plain, and the example of 
those who passed away before you, and an admonition for those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
             
vkSj ¼bekunkjksa½ geus rks rqEgkjs ikl ¼viuh½ okt+s, o jkS’ku vk;rsa vkSj tks yksx 
rqels igys xqt+j pqds gSa mudh gkyrsa vkSj ijgst+xkjksa ds fy, ulhgr ¼dh ckrs½ 
ukft+y dh ¼34½  

 
 

[24:35] 
جَاجَةہ كَأنََّهاَ    جَاجَةٍ الزُّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ مَثلَہ نہورِهِ كَمِشْكَاةٍ فيِهاَ مِصْباَحٌ الْمِصْباَحہ فيِ زہ ہ نہورہ المَّ اللهَّ

باَرَكَةٍ زَيْتہونةٍَ لاَّ شَرْقيَِّةٍ وَلاَ غَرْسيَِّةٍ يكََادہ زَيْتہهاَ يہضِيءہ وَلوَْ لمَْ تمَْمَمْهہ ناَرٌ  يٌّ يہوقَ ہ مِن شَجَرَةٍ مُّ كَوْكَبٌ دہرِّ
ہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ  ہ الأْمَْثاَلَ للِنَّاسِ وَاللهَّ ہ لنِہورِهِ مَن يشََاءہ وَيضَْرِبہ اللهَّ         نُّورٌ عَلىَ نہورٍ يهَِْ ي اللهَّ

[24:35] 
الله آسمانوں اور زمين کا نور ہے اس کے نور کی مثال ايمی ہے جيمے طاق ميں چراغ ہو   
چراغ شيشے کی قن يل ميں ہے قن يل گويا کہ موتی کی طرح چمکتا ہوا ستارا ہے زيتون کے 
مبارک درخت سے روشن کيا جاتا ہے نہ مشرق کی طرف ہے اور نہ مغرب کی طرف اس کا 
تيل قريب ہے کہ روشن ہوجائے اگرچہ اسے آگ نے نہ چهوا ہو روشنی ہے الله جمے چاہتا ہے 
اپنی روشنی کی راه دکهاتا ہے اور الله کے ليے مثاليں سيان فرماتا ہے اور الله ہر چيز کا جاننے 

 والا ہے
[24:35] 
Allah is the Light of the heavens and the earth. The parable of His Light is as 
(if there were) a niche and within it a lamp, the lamp is in glass, the glass as 
it were a brilliant star, lit from a blessed tree, an olive, neither of the east (i.e. 
neither it gets sun-rays only in the morning) nor of the west (i.e. nor it gets 
sun-rays only in the afternoon, but it is exposed to the sun all day long), 
whose oil would almost glow forth (of itself), though no fire touched it. 
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Light upon Light! Allah guides to His Light whom He wills. And Allah sets 
forth parables for mankind, and Allah is All-Knower of everything.         
             
[k+qnk rks lkjs vkleku vkSj t+ehu dk uwj gS mlds uwj dh fely ¼,slh½ gS tSls ,d 
rkd+ ¼lhuk½ gS ftles ,d jkS’ku fpjkx+ ¼bYes 'kjh;r½ gks vkSj fpjkx+ ,d 'kh’ks dh 
d+Unhy ¼fny½ esa gks ¼vkSj½ d+Unhy ¼viuh rM+i esa½ xks;k ,d txexkrk gqvk jkS’ku 
flrkjk ¼og fpjkx+½ tS+rwu ds eqckjd nj[+r ¼ds rsy½ ls jkS’ku fd;k tk, tks u 
iwjc dh rjQ gks vkSj u ifPNe dh rjQ ¼cfYd chpksa chp eSnku esa½ mldk rsy 
¼,slk½ 'k¶QkQ gks fd vxjps vkx mls Nq, Hkh ugh rkge ,slk ekywe gks fd vki 
gh vki jkS’ku gks tk,xk ¼x+jt+ ,d uwj ugha cfYd½ uwj vkyk uwj ¼uwj dh uwj ij 
tksr iM+ jgh gS½ [k+qnk vius uwj dh rjQ ftls pkgrk gS fgnk;r djrk gS vkSj 
[k+qnk rks gj pht+ ls [kwc okfd+Q gS ¼35½ 

 
 [24:36] 

هہ يہمَبِّحہ لهَہ فيِهاَ ساِلْغہ ہوِّ وَالآْصَالِ    ہ أنَ تہرْفعََ وَيہذْكَرَ فيِهاَ اسْمہ         فيِ سہيہوتٍ أذَِنَ اللهَّ
[24:36] 

ان گهروں ميں جن کی تعظيم کرنے اور ان ميں اس کا نام ياد کرنے کا الله نے حکم ديا ان ميں   
 صبح اور شام الله کی تمبيح پڑهتے ہيں

[24:36] 
In houses (mosques), which Allah has ordered to be raised (to be cleaned, 
and to be honoured), in them His Name is glorified in the mornings and in 
the afternoons or the evenings,         
 
¼og d+Unhy½ mu ?kjksa esa jkS’ku gS ftudh fuLcr [k+qnk us gqDe fn;k fd mudh 
rkt+he dh tk, vkSj muesa mldk uke fy;k tk, ftuesa lqcg o ’kke og yksx 
mldh rLchg fd;k djrs gSa ¼36½ 

 
[24:37] 

كَاةِ يخََافہونَ يوَْمًا تتَقَلََّبہ فيِهِ    لاَةِ وَإيِتاَءِ الزَّ ِ وَإقِاَمِ الصَّ رِجَالٌ لاَّ تہلْهِيهِمْ تجَِارَةٌ وَلاَ سيَْعٌ عَن ذِكْرِ اللهَّ
        الْقہلہوبہ وَالأْسَْصَارہ 

[24:37] 
ايمے آدمی جنہيں سوداگری اور خري  و فروخت الله کے ذکر اور نماز کے پڑهنے اور زکوٰة   
 کے دينے سے غافل نہيں کرتی اس دن سے ڈرتے ہيں جس ميں دل اور آنکهيں الٹ جائيں گی

[24:37] 
Men whom neither trade nor sale diverts them from the Remembrance of 
Allah (with heart and tongue), nor from performing AsSalat (Iqamat-as-
Salat), nor from giving the Zakat. They fear a Day when hearts and eyes will 
be overturned (from the horror of the torment of the Day of Resurrection).         
             
,sls yksx ftudks [k+qnk ds ft+Ø vkSj uekt+ i<+us vkSj t+dkr vnk djus ls u rks 
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frtkjr gh x+kfQy dj ldrh gS u ¼[k+jhn Qjks[+r½ ¼dk ekeyk D;ksafd½ og yksx 
ml fnu ls Mjrs gSa ftlesa [k+kSQ ds ekjs fny vkSj vk¡[ksa myV tk,¡xh ¼37½ 

 
 

[24:38] 
قہ مَن يشََاءہ سغَِيْرِ حِمَابٍ    ہ يرَْزہ ن فضَْلهِِ وَاللهَّ ہ أحَْمَنَ مَا عَمِلہوا وَيزَِيَ هہم مِّ         ليِجَْزِيهَہمہ اللهَّ

[24:38] 
تاکہ الله انہيں ان کے عمل کا اچها س لہ دے اور انہيں اپنے فضل سے اور سهی دے اور الله   

 جمے چاہتا ہے سے حماب روزی ديتا ہے
[24:38] 
That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add 
even more for them out of His Grace. And Allah provides without measure 
to whom He wills.         
              
mldh bcknr blfy, djrs gSa½ rkfd [k+qnk mUgsa muds vkeky dk csgrj ls csgrj 
cnyk vrk Qjek, vkSj vius Qt+y o dje ls dqN vkSj T+;knk Hkh ns vkSj [k+qnk 
rks ftls pkgrk gS csfglkc jkst+h nsrk gS ¼38½ 
 

[24:39] 
َ عِنَ هہ    وا أعَْمَالہهہمْ كَمَرَابٍ سقِيِعَةٍ يحَْمَبہهہ الظَّمْآنہ مَاءً حَتَّى إذَِا جَاءَهہ لمَْ يجَِْ هہ شَيْئاً وَوَجََ  اللهَّ وَالَّذِينَ كَفرَہ

ہ سَرِيعہ الْحِمَابِ          فوََفَّاهہ حِمَاسهَہ وَاللهَّ
[24:39] 

اور جو کافر ہيں ان کے اعمال ايمے ہيں جيمے جنگل ميں چمکتی ہوئی ريت ہو جمے پياسا   
پانی سمجهتا ہے يہاں تک کہ جب اس کے پاس آتا ہے اسے کچه سهی نہيں پاتا اور الله ہی کو 

   اپنے پاس پاتا ہے پهر الله نے اس کا حماب پورا کر ديا اور الله جل  حماب لينے والا ہے
[24:39] 
As for those who disbelieve, their deeds are like a mirage in a desert. The 
thirsty one thinks it to be water, until he comes up to it, he finds it to be 
nothing, but he finds Allah with him, Who will pay him his due (Hell). And 
Allah is Swift in taking account.         
 
vkSj ftu yksxksa us dqÝ ,[+rs;kj fd;k mudh dkjLrkfu;k¡ ¼,slh gS½ tSls ,d 
pfV;y eSnku dk pedrk gqvk ckyw fd I;klk ml dks nwj ls ns[ks rks ikuh [+;ky 
djrk gS ;gk¡ rd fd tc mlds ikl vk;k rks mldks dqN Hkh u ik;k ¼vkSj I;kl 
ls rM+i dj ej x;k½ vkSj [k+qnk dks vius ikl ekStwn ik;k rks mlus mldk fglkc 
¼fdrkc½ iwjk iwjk pqdk fn;k vkSj [k+qnk rks cgqr tYn fglkc ysus okyk gS ¼39½ 

 
[24:40] 

هاَ فوَْقَ سعَْضٍ إذَِا    ن فوَْقهِِ سَحَابٌ ظہلہمَاتٌ سعَْضہ ن فوَْقهِِ مَوْجٌ مِّ يٍّ يغَْشَاهہ مَوْجٌ مِّ أوَْ كَظہلہمَاتٍ فيِ سحَْرٍ لُّجِّ
ہ لهَہ نہورًا فمََا لهَہ مِن نُّورٍ          أخَْرَجَ يََ هہ لمَْ يكََْ  يرََاهاَ وَمَن لَّمْ يجَْعَلِ اللهَّ

[24:40] 
يا جيمے گہرے دريا ميں ان هيرے ہوں اس پر ايک لہر چڑه آتی ہے اس پرايک او رلہر ہے   
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اس کے اوپر سادل ہے اوپر تلے سہت سے ان هيرے ہيں جب اپنا ہاته نکالے تو اسے کچه سهی 
 ديکه نہ سکے اور جمے الله ہی نے نور نہ ديا ہو اس کے ليے کہيں نور نہيں ہے

[24:40] 
Or (the state of a disbeliever) is like the darkness in a vast deep sea, 
overwhelmed with a great wave topped by a great wave, topped by dark 
clouds, darkness, one above another, if a man stretches out his hand, he can 
hardly see it! And he for whom Allah has not appointed light, for him there 
is no light.         
             
¼;k dkfQjksa ds vkeky dh felky½ ml cM+s xgjs nfj;k dh rkfjfd;ksa dh lh gS& 
tSls ,d ygj mlds Åij nwljh ygj mlds Åij vcz ¼rg c rg½ <kWds gq, gks 
¼x+jt+½ rkfjfd;k¡ gS fd ,d ls Åij ,d ¼meM+h½ pyh vkrh gSa ¼blh rjg ls½ fd 
vxj dksb 'k[+l viuk gkFk fudkys rks ¼f’kír rkjhdh ls½ mls ns[k u lds vkSj 
ftls [kqn [k+qnk gh us ¼fgnk;r dh½ jkS’kuh u nh gks rks ¼le> yks fd½ mlds fy, 
dgha dksbZ jkS’kuh ugha gS ¼40½ 

 
[24:41] 

ہ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالطَّيْرہ صَافَّاتٍ كہلٌّ قَْ  عَلمَِ صَلاَتهَہ وَتمَْبيِحَهہ وَاللهَّ َ يہمَبِّحہ لهَہ مَن فيِ المَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
        عَليِمٌ سمَِا يفَْعَلہونَ 

[24:41] 
کيا تم نے نہيں ديکها کہ آسمانوں اور زمين کے رہنے والے اور پرن  جو پر پهيلائے اڑتے ہيں   
سب الله ہی کی تمبيح کرتے ہيں ہر ايک نے اپنی نماز اور تمبيح سمجه رکهی ہے اور الله جانتا 

    ہے جو کچه وه کرتے ہيں
[24:41] 
See you not (O Muhammad SAW) that Allah, He it is Whom glorify 
whosoever is in the heavens and the earth, and the birds with wings out-
spread (in their flight). Of each one He (Allah) knows indeed his Salat 
(prayer) and his glorification, (or everyone knows his Salat (prayer) and his 
glorification), and Allah is All-Aware of what they do.         
           
¼,s 'k[+l½ D;k rwus bruk Hkh ugha ns[kk fd ftruh e[k+ywd+kr lkjs vkleku vkSj 
t+ehu esa gSa vkSj ifjUnsa ij QSyk, ¼x+jt+ lc½ mlh dks rLchg fd;k djrs gSa lc ds 
lc viuh uekt+ vkSj viuh rLchg dk rjhd+k [kwc tkurs gSa vkSj tks dqN ;s fd;k 
djrs gSa [k+qnk mlls [kw+c okfd+Q gS ¼41½ 

 
[24:42] 

ِ الْمَصِيرہ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَإلِىَ اللهَّ لْكہ المَّ ِ مہ         وَلَِّ
[24:42] 

      اور آسمانوں اور زمين کی سادشاہی الله ہی کی ہے اور الله ہی کی طرف لوٹ کر جانا ہے  
[24:42] 
And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, and to 
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Allah is the return (of all).         
         
vkSj lkjs vkleku o t+ehu dh lYrur [k+kl [k+qnk gh dh gS vkSj [k+qnk gh dh rjQ 
¼lc dks½ ykSV dj tkuk gS ¼42½ 

 
 

[24:43] 
لہ مِنَ    جہ مِنْ خِلاَلهِِ وَيہنزَِّ كَامًا فتَرََى الْوَدْقَ يخَْرہ َ يہزْجِي سَحَاساً ثہمَّ يہؤَلِّفہ سيَْنهَہ ثہمَّ يجَْعَلہهہ رہ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ

مَاءِ مِن جِباَلٍ فيِهاَ مِن سرََدٍ فيَہصِيبہ سهِِ مَن يشََاءہ وَيصَْرِفہهہ عَن مَّن يشََاءہ يكََادہ سَناَ سرَْقهِِ يذَْهبَہ  المَّ
        ساِلأْسَْصَارِ 

[24:43] 
کيا تو نے نہيں ديکها الله ہی سادل کو چلاتا ہے پهر اسے ملاتا ہے پهر اسے تہہ سر تہہ کرتا ہے   
پهر تو سارش کو ديکهتا ہے کہ اس کے سيچ ميں سے نکلتی ہے اور آسمان سے جو ان ميں اولوں 
کے پہاڑ ہيں ان ميں سے اولے سرساتا ہے پهر انہيں جس پر چاہتا ہے گراتا ہے اور جس سے 

     چاہتا ہے روک ليتا ہے قريب ہے کہ اس کی سجلی کی چمک آنکهوں کو لے جائے
[24:43] 
See you not that Allah drives the clouds gently, then joins them together, 
then makes them into a heap of layers, and you see the rain comes forth from 
between them. And He sends down from the sky hail (like) mountains, (or 
there are in the heaven mountains of hail from where He sends down hail), 
and strike therewith whom He will, and averts it from whom He wills. The 
vivid flash of its (clouds) lightning nearly blinds the sight. (Tafsir At-
Tabaree).         
          
D;k rwus ml ij Hkh ut+j ugha dh fd ;d+huu [k+qnk gh vcz dks pykrk gS fQj ogh 
ckge mls tksM+rk gS&fQj ogh mls rg c rg j[krk gS rc rw rks ckfj’k mlds 
njfE;ku ls fudyrs gq, ns[krk gS vkSj vkleku esa tks ¼tes gq, cknyksa ds½ igkM+ gS 
muesa ls ogh mls cjlkrk gS& fQj mUgsa ftl ¼ds lj½ ij pkgrk gS igq¡pk nsrk gS& 
vkSj ftl ¼ds lj½ ls pkgrk gS Vky nsrk gS& d+jhc gS fd mldh fctyh dh dkSUn 
vk[kksa dh jkS’kuh mpds fy;s tkrh gS ¼43½ 

 
 

[24:44] 
ہوْليِ الأْسَْصَارِ    ہ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لعَِبْرَةً لأِّ         يہقلَِّبہ اللهَّ

[24:44] 
 الله ہی رات اور دن کو س لتا ہے سے شک اس ميں آنکهوں والوں کے ليے عبرت ہے  

[24:44] 
Allah causes the night and the day to succeed each other (i.e. if the day is 
gone, the night comes, and if the night is gone, the day comes, and so on). 
Truly, in these things is indeed a lesson for those who have insight.         
             



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[k+qnk gh jkr vkSj fnu dks Qsj cny djrk jgrk gS& cs’kd blesa vk¡[k okyksa ds 
fy, cM+h bcjr gS ¼44½ 

 
 

[24:45] 
اءٍ فمَِنْهہم مَّن يمَْشِي عَلىَ سطَْنهِِ وَمِنْهہم مَّن يمَْشِي عَلىَ رِجْليَْنِ وَمِنْهہم مَّن    ہ خَلقََ كہلَّ دَاسَّةٍ مِن مَّ وَاللهَّ

َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ  ہ مَا يشََاءہ إنَِّ اللهَّ         يمَْشِي عَلىَ أرَْسعٍَ يخَْلہقہ اللهَّ
[24:45] 

اور الله نے ہر جان ار کو پانی سے سنايا ہے سو سعض ان ميں سے اپنےپيٹ کے سل چلتے ہيں   
اور سعض ان ميں سے دو پاؤں پر چلتے ہيں اور اور سعض ان ميں سے چار پاؤں پر چلتے ہيں 

 الله جو چاہتا ہے پي ا کرتا ہے سے شک الله ہر چيز پر قادر ہے
[24:45] 
Allah has created every moving (living) creature from water. Of them there 
are some that creep on their bellies, some that walk on two legs, and some 
that walk on four. Allah creates what He wills. Verily! Allah is Able to do 
all things.         
             
vkSj [k+qnk gh us reke t+ehu ij pyus okys ¼tkuojksa½ dks ikuh ls iSnk fd;k muesa 
ls ckt+ rks ,sls gSa tks vius isV ds cy pyrs gSa vkSj ckt+ muesa ls ,sls gSa tks nks 
ik¡o ij pyrs gSa vkSj ckt+ muesa ls ,sls gSa tks pkj ikoksa ij pyrs gSa& [k+qnk tks 
pkgrk gS iSnk djrk gS blesa 'kd ugha fd [kq+nk gj pht+ ij d+kfnj gS ¼45½ 

 
 

[24:46] 
مْتقَيِمٍ    ہ يهَِْ ي مَن يشََاءہ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ بيَِّناَتٍ وَاللهَّ         لقََْ  أنَزَلْناَ آياَتٍ مُّ

[24:46] 
 البتہ ہم نے کهلی کهلی آيتيں نازل کر دی ہيں اور الله جمے چاہے سي هے راستہ پر چلاتا ہے  

[24:46] 
We have indeed sent down (in this Quran) manifest Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, lawful and unlawful things, and the set 
boundries of Islamic religion, etc. that make things clear showing the Right 
Path of Allah). And Allah guides whom He wills to a Straight Path (i.e. to 
Allahs religion of Islamic Monotheism).         
             
ge gh us ;d+huu okts+, o jkS’ku vk;rsa ukft+y dh vkSj [kq+nk gh ftldks pkgrk gS 
lh/kh jkg dh fgnk;r djrk gS ¼46½ 

 
 

[24:47] 
ؤْمِنيِنَ    ن سعَِْ  ذَلكَِ وَمَا أہوْلئَكَِ ساِلْمہ نْهہم مِّ سہولِ وَأطََعْناَ ثہمَّ يتَوََلَّى فرَِيقٌ مِّ ِ وَساِلرَّ         وَيقَہولہونَ آمَنَّا ساِلَّ

[24:47] 
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اور کہتے ہيں ہم الله اور رسول پرايمان لائے اور ہم فرمانبردار ہو گئے پهر ايک گروه ان ميں   
   سے اس کے سع  پهر جاتا ہے اور وه لوگ مومن نہيں ہيں

[24:47] 
They (hypocrites) say  "We have believed in Allah and in the Messenger 
(Muhammad SAW), and we obey," then a party of them turn away 
thereafter, such are not believers.         
            
vkSj ¼tks yksx ,sls Hkh gS tks½ dgrs gSa fd [k+qnk ij vkSj jlwy ij beku yk, vkSj 
geus brkvr d+qcwy dh& fQj mlds ckn mu esa ls dqN yksx ¼[k+qnk ds gqD+e ls½ 
eq¡g Qsj ysrs gSa vkSj ¼lp ;w¡ gS fd½ ;s yksx bekunkj Fks gh ugha ¼47½ 

 
[24:48] 

ونَ    عْرِضہ نْهہم مُّ مَ سيَْنهَہمْ إذَِا فرَِيقٌ مِّ ِ وَرَسہولهِِ ليِحَْكہ وا إلِىَ اللهَّ         وَإذَِا دہعہ
[24:48] 

اورجب انہيں الله اور اس کے رسول کی طرف سلايا جائے تاکہ ان ميں فيصلہ کرے تب ہی   
    ايک گروه ان ميں سے منہ موڑنے والے ہيں

[24:48] 
And when they are called to Allah (i.e. His Words, the Quran) and His 
Messenger (SAW), to judge between them, lo! a party of them refuse (to 
come) and turn away.         
           
vkSj tc og yksx [k+qnk vkSj mlds jlwy dh rjQ cqyk, tkrs gSa rkfd jlwy muds 
vkil ds >xM+s dk QSlyk dj nsa rks muesa dk ,d Qjhd jnfxjnkuh djrk gS 
¼48½ 

 
 [24:49] 

ذْعِنيِنَ            وَإنِ يكَہن لَّهہمہ الْحَقُّ يأَتْہوا إلِيَْهِ مہ
[24:49] 

    اور اگر انہيں حق پہنچتا ہو تو اس کی طرف گردن جهکائے آتے ہيں  
[24:49] 
But if the right is with them, they come to him willingly with submission.         
 
vkSj ¼vly ;s gS fd½ vxj gd+ mudh rjQ gksrk rks xnZu >qdk, ¼pqids½ jlwy ds 
ikl nkSM+s gq, vkrs ¼49½ 
 
 

[24:50] 
ہ عَليَْهِمْ وَرَسہولہهہ سلَْ أہوْلئَكَِ هہمہ الظَّالمِہونَ    رَضٌ أمَِ ارْتاَسہوا أمَْ يخََافہونَ أنَ يحَِيفَ اللهَّ         أفَيِ قہلہوسهِِم مَّ

[24:50] 
کيا ان کے دلوں ميں سيماری ہے يا شک ميں پڑے ہيں يا ڈرتے ہيں اس سے کہ ان پر الله اور   

 اس کا رسول ظلم کرے گا سلکہ وہی ظالم ہيں
[24:50] 
Is there a disease in their hearts? Or do they doubt or fear lest Allah and His 
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Messenger (SAW) should wrong them in judgement. Nay, it is they 
themselves who are the Zalimoon (polytheists, hypocrites and wrong-doers, 
etc.).         
             
D;k mu ds fny esa ¼dqÝ dk½ et+Z ¼ckd+h½ gS ;k 'kd esa iM+s gSa ;k bl ckr ls Mjrs 
gSa fd ¼eqcknk½ [k+qnk vkSj mldk jlwy mu ij t+qYe dj cSBsxk& ¼;s lc dqN ugha½ 
cfYd ;gh yksx t+kfye gSa ¼50½  

 
 

[24:51] 
مَ سيَْنهَہمْ أنَ يقَہولہوا سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَأہوْلئَكَِ هہمہ    ِ وَرَسہولهِِ ليِحَْكہ وا إلِىَ اللهَّ ؤْمِنيِنَ إذَِا دہعہ إنَِّمَا كَانَ قوَْلَ الْمہ

ونَ  فْلحِہ         الْمہ
[24:51] 

مومنوں کی سات تو يہی ہوتی ہے جب انہيں الله اور اس کے رسول کی طرف سلايا جاتا ہے تاکہ   
وه ان کے درميان فيصلہ کرے وه کہتے ہيں کہ ہم نے سنا اور مان ليا اور وہی لوگ نجات پانے 

 والے ہيں
[24:51] 
The only saying of the faithful believers, when they are called to Allah (His 
Words, the Quran) and His Messenger (SAW), to judge between them, is 
that they say  "We hear and we obey." And such are the prosperous ones 
(who will live forever in Paradise).         
             
bekunkjksa dk d+kSy rks cl ;s gS fd tc mudks [k+qnk vkSj mlds jlwy ds ikl 
cqyk;k tkrk gS rkfd muds ckgeh >xM+ksa dk QSlyk djks rks dgrs gSa fd geus 
¼gqDe½ lquk vkSj ¼fny ls½ eku fy;k vkSj ;gh yksx ¼vkf[k+jr esa½ dke;kc gksus okys 
gSa ¼51½ 

 
[24:52] 

ونَ    ہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَئزِہ َ وَيتََّقْهِ فأَ َ وَرَسہولهَہ وَيخَْشَ اللهَّ         وَمَن يہطِعِ اللهَّ
[24:52] 

اور جو شخص الله اور اس کے رسول کی اطاعت کرتا ہے اور الله سے ڈرتا ہے اور اس کی   
   نافرمانی سے سچتا ہے سس وہی کامياب ہونے والے ہيں

[24:52] 
And whosoever obeys Allah and His Messenger (SAW), fears Allah, and 
keeps his duty (to Him), such are the successful ones.         
            
vkSj tks 'k[+l [k+qnk vkSj mlds jlwy dk gqDe ekus vkSj [k+qnk ls Mjs vkSj ml ¼dh 
ukQjekuh½ ls cprk jgsxk rks ,sls gh yksx viuh eqjkn dks igq¡psxsa ¼52½ 

 
 

[24:53] 
َ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ    وفةٌَ إنَِّ اللهَّ عْرہ وا طاَعَةٌ مَّ نَّ قہل لاَّ تہقْمِمہ جہ ِ جَهَْ  أيَْمَانهِِمْ لئَنِْ أمََرْتهَہمْ ليَخَْرہ وا ساِلَّ         وَأقَْمَمہ
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[24:53] 
اور الله کی پکی قمميں کها کر کہتے ہيں کہ اگر آپ انہيں حکم ديں تو سب کچه چهوڑ کر نکل   
جائيں کہہ دو قمميں نہ کهاؤ دستور کے موافق فرمانبرداری چاہيئے سے شک الله جانتا ہے جو تم 

    کرتے ہو
[24:53] 
They swear by Allah their strongest oaths, that if only you would order 
them, they would leave (their homes for fighting in Allahs Cause). Say  
"Swear you not; (this) obedience (of yours) is known (to be false). Verily, 
Allah knows well what you do."         
 
vkSj ¼,s jlwwy½ mu ¼equkQs+d+hu½ us rqEgkjh brkvr dh [k+qnk dh l[+r ls l[+r d+lesa 
[kkbZ fd vxj rqe mUgsa gqDe nks rks fcyk mt+z ¼?kj ckj NksM+dj½ fudy [kMs+ gksa& 
rqe dg nks fd d+lesa u [kkvks nLrwj ds eqokfQd+ brkvr ¼blls csgrj½ vkSj cs’kd 
rqe tks dqN djrs gks [k+qnk mlls [k+cjnkj gS ¼53½ 
 

 
[24:54] 

وهہ تهَْتَ ہوا    لْتہمْ وَإنِ تہطِيعہ مِّ ا حہ لَ وَعَليَْكہم مَّ مِّ سہولَ فإَنِ توََلَّوْا فإَنَِّمَا عَليَْهِ مَا حہ وا الرَّ َ وَأطَِيعہ قہلْ أطَِيعہوا اللهَّ
بيِنہ  سہولِ إلاَِّ الْبلاََغہ الْمہ         وَمَا عَلىَ الرَّ

[24:54] 
کہہ دو الله اور اس کے رسول کی فرمانبرداری کرو پهر اگر منہ پهيرو گے تو پيغمبر تو وہی   
ہے جس کا وه ذمہ دار ہے اورتم پر وه ہے جو تمہارے ذمہ لازم کيا گيا ہے اور اگر اس کی 

 فرمانبرداری کرو گے تو ہ ايت پاؤ گے اور رسول کے ذمہ صرف صاف طور پر پہنچا دينا ہے
[24:54] 
Say  "Obey Allah and obey the Messenger, but if you turn away, he 
(Messenger Muhammad SAW) is only responsible for the duty placed on 
him (i.e. to convey Allahs Message) and you for that placed on you. If you 
obey him, you shall be on the right guidance. The Messengers duty is only to 
convey (the message) in a clear way (i.e. to preach in a plain way)."         
             
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd [k+qnk dh brkvr djks vkSj jlwy dh brkvr djks bl ij 
Hkh vxj rqe ljrkch djksxs rks cl jlwy ij bruk gh ¼rcyhx+½ okftc gS ftlds 
og ft+Eesnkj fd, x, gSa vkSj ftlds ft+Eesnkj rqe cuk, x, gks rqe ij okftc gS 
vkSj vxj rqe mldh brkvr djksxs rks fgnk;r ikvksxs vkSj jlwy ij rks flQZ 
lkQ rkSj ij ¼,gdke dk½ igq¡pkuk QtZ+ gS ¼54½ 

 
 

[24:55] 
الحَِاتِ ليَمَْتخَْلفِنََّهہمْ فيِ الأْرَْضِ كَمَا اسْتخَْلفََ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ    مْ وَعَمِلہوا الصَّ ہ الَّذِينَ آمَنہوا مِنكہ وَعََ  اللهَّ

ن سعَِْ  خَوْفهِِمْ أمَْناًَ يعَْبہ ہوننَيِ لاَ يہشْرِكہونَ سيِ شَيْئاًَ وَمَن  لنََّهہم مِّ ننََّ لهَہمْ دِينهَہمہ الَّذِي ارْتضََى لهَہمْ وَليَہبَ ِّ وَليَہمَكِّ
ہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَسِقہونَ          كَفرََ سعََْ  ذَلكَِ فأَ

[24:55] 
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الله نے ان لوگوں سے وع ه کيا ہے جو تم ميں سے ايمان لائے اور نيک عمل کيے کہ انہيں   
ضرور ملک کی حکومت عطا کرے گا جيما کہ ان سے پہلوں کو عطا کی تهی اور ان کے ليے 
جس دين کو پمن  کيا ہے اسے ضرور ممتحکم کر دے گا اور البتہ ان کے خوف کو امن سے 
س ل دے گا سشرطيکہ ميری عبادت کرتے رہيں اور ميرے ساته کمی کو شريک نہ کريں اور 

     جواس کے سع  ناشکری کرے وہی فاسق ہوں گے
[24:55] 
 Allah has promised those among you who believe, and do righteous good 
deeds, that He will certainly grant them succession to (the present rulers) in 
the earth, as He granted it to those before them, and that He will grant them 
the authority to practise their religion, that which He has chosen for them 
(i.e. Islam). And He will surely give them in exchange a safe security after 
their fear (provided) they (believers) worship Me and do not associate 
anything (in worship) with Me. But whoever disbelieved after this, they are 
the Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
          
¼,s bekunkjksa½ rqe esa ls ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, 
mu ls [k+qnk us ok;nk fd;k fd mu dks ¼,d u ,d½ fnu #, t+ehu ij t+#j 
¼viuk½ uk,c eqd+jZj djsxk ftl rjg mu yksxksa dks uk,c cuk;k tks muls igys 
xqt+j pqds gSa vkSj ftl nhu dks mlus muds fy, ilUn Qjek;k gS ¼bLyke½ ml 
ij mUgsa t+#j t+#j iwjh d+qnjr nsxk vkSj muds [k+k,Q+ gksus ds ckn ¼mudh gj 
vkl dks½ veu ls t+#j cny nsxk fd og ¼bResuku ls½ esjh gh bcknr djsaxs vkSj 
fdlh dks gekjk 'kjhd u cuk,¡xs vkSj tks 'k[+l blds ckn Hkh uk’kqØh djs rks ,sls 
gh yksx cndkj gSa ¼55½ 

 
 

[24:56] 
مْ تہرْحَمہونَ    سہولَ لعََلَّكہ وا الرَّ كَاةَ وَأطَِيعہ لاَةَ وَآتہوا الزَّ وا الصَّ         وَأقَيِمہ

[24:56] 
اور نماز پڑها کرو اور زکوٰة ديا کرو اور رسول کی فرمانبرداری کرو تاکہ تم پر رحم کيا   

   جائے
[24:56] 
And perform AsSalat (IqamatasSalat), and give Zakat and obey the 
Messenger (Muhammad SAW) that you may receive mercy (from Allah).         
            
vkSj ¼,s bekunkjksa½ uekt+ ikcUnh ls i<+k djks vkSj t+dkr fn;k djks vkSj ¼fny ls½ 
jlwy dh brkvr djks rkfd rqe ij jge fd;k tk, ¼56½ 

 
 
 

[24:57] 
عْجِزِينَ فيِ الأْرَْضِ وَمَأوَْاهہمہ النَّارہ وَلبَئِْسَ الْمَصِيرہ    وا مہ         لاَ تحَْمَبنََّ الَّذِينَ كَفرَہ

[24:57] 
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کافروں کی نمبت يہ خيال نہ کر کہ ملک ميں عاجز کر ديں گے اور ان کا ڻهکانہ دوزخ ہے   
   اور سہت ہی سرا ڻهکانہ ہے

[24:57] 
Consider not that the disbelievers can escape in the land. Their abode shall 
be the Fire, and worst indeed is that destination.         
            
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ;s [+;ky u djks fd dq¶Qkj ¼b/kj m/kj½ t+ehu es ¼QSy dj 
gesa½ vkftt+ dj nsxsa ¼;s [k+qn vkftt+ gks tk,xsa½ vkSj mudk fBdkuk rks tgUuqe gS 
vkSj D;k cqjk fBdkuk gS ¼57½ 
 

 [24:58] 
اتٍ مِن قبَْلِ    مْ ثلاََثَ مَرَّ لہمَ مِنكہ وا الْحہ مْ وَالَّذِينَ لمَْ يبَْلہغہ مہ الَّذِينَ مَلكََتْ أيَْمَانہكہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا ليِمَْتأَذِْنكہ

مْ  مْ ليَْسَ عَليَْكہ نَ الظَّهِيرَةِ وَمِن سعَِْ  صَلاَةِ الْعِشَاءِ ثلاََثہ عَوْرَاتٍ لَّكہ ونَ ثيِاَسكَہم مِّ صَلاَةِ الْفجَْرِ وَحِينَ تضََعہ
ہ عَليِمٌ حَكِيمٌ  مہ الآْياَتِ وَاللهَّ ہ لكَہ مْ عَلىَ سعَْضٍ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهَّ كہ افہونَ عَليَْكہم سعَْضہ ناَحٌ سعََْ هہنَّ طَوَّ         وَلاَ عَليَْهِمْ جہ

[24:58] 
اے ايمان والو تمہارے غلام اور تمہارےوه لڑکے جو اسهی سالغ نہيں ہوئے تم سے ان تين   

وقتوں ميں اجازت لے کر آيا کريں صبح کی نماز سے پہلے اور دوپہر کے وقت جب کہ تم اپنے 
کپڑے اتار ديتے ہو اور عشا کی نماز کے سع  يہ تين وقت تمہارے پردوں کے ہيں ان کے سع  تم 

پر اور نہ ان پر کوئی الزام ہے تم آپس ميں ايک دوسرے کے پاس آنے جانے والے ہو اسی 
   طرح الله تمہارے ليے آيتيں کهول کر سيان کرتا ہے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے

[24:58] 
O you who believe! Let your legal slaves and slave-girls, and those among 
you who have not come to the age of puberty ask your permission (before 
they come to your presence) on three occasions; before Fajr (morning) 
prayer, and while you put off your clothes for the noonday (rest), and after 
the Isha (late-night) prayer. (These) three times are of privacy for you, other 
than these times there is no sin on you or on them to move about, attending 
(helping) you each other. Thus Allah makes clear the Ayat (the Verses of 
this Quran, showing proofs for the legal aspects of permission for visits, etc.) 
to you. And Allah is All-Knowing, All-Wise.         
            
,s bekunkjksa rqEgkjh ykSUMh x+qyke vkSj og yM+ds tks vHkh rd cqywx+ dh gn rd 
ugha igq¡ps gSa mudks Hkh pkfg, fd ¼fnu jkr esa½ rhu ejrck ¼rqEgkjs ikl vkus dh½ 
rqels btkt+r ys fy;k djsa rc vk,¡ ¼,d½ uekt+ lqcg ls igys vkSj ¼nwljs½ tc 
rqe ¼xehZ ls½ nksigj dks ¼lksus ds fy, ekewyu½ diM+s mrkj fn;k djrs gks ¼rhljh½ 
uekts+ b’kk ds ckn ¼;s½ rhu ¼oD+r½ rqEgkjs ijns ds gSa bu vod+kr ds vykok ¼cs 
vt+u vkus es½ u rqe ij dksbZ bYt+ke gS&u mu ij ¼D;ksafd½ mu vod+kr ds 
vykok ¼c t+#jr ;k cs t+#jr½ yksx ,d nwljs ds ikl pDdj yxk;k djrs gSa& ;¡w 
[k+qnk ¼vius½ ,gdke rqe ls lkQ lkQ c;ku djrk gS vkSj [k+qnk rks cM+k 
okfdQ+dkj gdhe gS ¼58½ 
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[24:59] 
ہ عَليِمٌ    مْ آياَتهِِ وَاللهَّ ہ لكَہ لہمَ فلَْيمَْتأَذِْنہوا كَمَا اسْتأَذَْنَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهَّ مہ الْحہ وَإذَِا سلَغََ الأْطَْفاَلہ مِنكہ

        حَكِيمٌ 
[24:59] 

اورجب تمہارے لڑکے سلوغ کو پہنچ جائيں انہيں سهی اجازت لے کر آنا چاہيے جس طرح کہ   
ان سے پہلے لوگ اجازت لے کر آتے ہيں الله اس طرح تمہارے ليے کهول کر احکام سيان کرتا 

    ہے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے
[24:59] 
And when the children among you come to puberty, then let them (also) ask 
for permission, as those senior to them (in age). Thus Allah makes clear His 
Ayat (Commandments and legal obligations) for you. And Allah is All-
Knowing, All-Wise.         
 
vkSj ¼,s bekunkjksa½ tc rqEgkjs yM+ds gns cqywx dks igq¡psa rks ftl rjg mu ds dCy 
¼cM+h mez½ okys ¼?kj esa vkus dh½ btkt+r ys fy;k djrs Fks mlh rjg ;s yksx Hkh 
btkt+r ys fy;k djsa&;w¡ [k+qnk vius ,gdke lkQ lkQ c;ku djrk gS vkSj [k+qnk 
rks cM+k okfdQdkj gdhe gS ¼59½ 
 

 
[24:60] 

جَاتٍ    تبَرَِّ ناَحٌ أنَ يضََعْنَ ثيِاَسهَہنَّ غَيْرَ مہ ونَ نكَِاحًا فلَيَْسَ عَليَْهِنَّ جہ تيِ لاَ يرَْجہ وَالْقوََاعِ ہ مِنَ النِّمَاءِ اللاَّ
ہ سَمِيعٌ عَليِمٌ          سزِِينةٍَ وَأنَ يمَْتعَْففِْنَ خَيْرٌ لَّهہنَّ وَاللهَّ

[24:60] 
اوروه سڑی سوڑهی عورتيں جو نکاح کی رغبت نہيں رکهتيں ان پر اس سات ميں کوئی گناه نہيں   
کہ اپنے کپڑے اتار رکهيں سشرطيکہ زينت کا اظہار نہ کريں اور اس سے سهی سچيں توان کے 

     ليے سہتر ہے اور الله سننے والا جاننے والا ہے
[24:60] 
And as for women past child-bearing who do not expect wed-lock, it is no 
sin on them if they discard their (outer) clothing in such a way as not to 
show their adornment. But to refrain (i.e. not to discard their outer clothing) 
is better for them. And Allah is All-Hearer, All-Knower.         
          
vkSj cw<+h cw<+h vkSjrsa tks ¼cq<+kis dh otg ls½ fudkg dh [+okfg’k ugh j[krh og 
vxj vius diM+s ¼nqiês oxS+jkg½ mrkjdj ¼lj uaxk½ dj Mkysa rks mlesa mu ij dqN 
xqukg ugh gS& c’krsZ fd mudks viuk cuko flaxkj fn[kkuk eat+wj u gks vkSj ¼bl ls 
Hkh½ cpsa rks muds fy, vkSj csgrj gS vkSj [k+qnk rks ¼lcdh lc dqN½ lqurk vkSj 
tkurk gS ¼60½ 
 

 
[24:61] 
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لہوا    مْ أنَ تأَكْہ ليَْسَ عَلىَ الأْعَْمَى حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الأْعَْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الْمَرِيضِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ أنَفہمِكہ
مْ أوَْ  مْ أوَْ سہيہوتِ أعَْمَامِكہ مْ أوَْ سہيہوتِ أخََوَاتكِہ مْ أوَْ سہيہوتِ إخِْوَانكِہ هاَتكِہ مْ أوَْ سہيہوتِ أہمَّ مْ أوَْ سہيہوتِ آساَئكِہ مِن سہيہوتكِہ
ناَحٌ أنَ  مْ جہ مْ ليَْسَ عَليَْكہ فاَتحَِهہ أوَْ صَِ يقكِہ مْ أوَْ مَا مَلكَْتہم مَّ مْ أوَْ سہيہوتِ خَالاَتكِہ مْ أوَْ سہيہوتِ أخَْوَالكِہ اتكِہ سہيہوتِ عَمَّ
باَرَكَةً طَيِّبةًَ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ  ِ مہ نْ عِنِ  اللهَّ مْ تحَِيَّةً مِّ وا عَلىَ أنَفہمِكہ لہوا جَمِيعًا أوَْ أشَْتاَتاً فإَذَِا دَخَلْتہم سہيہوتاً فمََلِّمہ تأَكْہ

مْ تعَْقلِہونَ  مہ الآْياَتِ لعََلَّكہ ہ لكَہ         اللهَّ
[24:61] 

ان هے پر اور لنگڑ ے پر اور سيمار پر اور خود تم پر اس سات ميں کوئی گناه نہيں کہ تم اپنے   
گهروں سے کهانا کهاؤ يا اپنے ساپ کے گهروں سے يا اپنی ماؤں کے گهروں سے يا اپنے 

سهائيوں کے گهروں سے يا اپنی سہنوں کے گهروں سے يا اپنے چچاؤں کے گهروں سے يا اپنی 
پهوپهيوں کے گهروں سے يا اپنے ماموؤں کے گهروں سے يا اپنی خالاؤں کےگهروں سے يا 
ان گهروں سے جنکی کنجياں تمہارے اختيار ميں ہيں يا اپنے دوستوں کے گهروں سے تم پر 
کوئی گناه نہيں کہ مل کر کهاؤ يا الگ الگ کهاؤ پهر جب گهروں ميں داخل ہونا چاہو تو اپنے 

لوگوں سے سلام کيا کرو جو الله کی طرف سے مبارک اور عم ه دعا ہے اسی طرح الله تمہارے 
    ليے احکام سيان فرماتا ہے تاکہ تم سمجهو

[24:61] 
There is no restriction on the blind, nor any restriction on the lame, nor any 
restriction on the sick, nor on yourselves, if you eat from your houses, or the 
houses of your fathers, or the houses of your mothers, or the houses of your 
brothers, or the houses of your sisters, or the houses of your fathers brothers, 
or the houses of your fathers sisters, or the houses of your mothers brothers, 
or the houses of your mothers sisters, or (from that) whereof you hold keys, 
or (from the house) of a friend. No sin on you whether you eat together or 
apart. But when you enter the houses, greet one another with a greeting from 
Allah (i.e. say  As-Salamu Alaikum - peace be on you) blessed and good. 
Thus Allah makes clear the Ayat (these Verses or your religious symbols 
and signs, etc.) to you that you may understand.         
           
bl ckr esa u rks v¡/ks vkneh ds fy, et+k,d+k gS vkSj u y¡xM+sa vkneh ij dqN 
bYt+ke gS& vkSj u chekj ij dksbZ xqukg gS vkSj u [k+qn rqe yksxks ij fd vius ?kjksa 
ls [kkuk [kkvks ;k vius cki nknk ukuk cx+Sjg ds ?kjksa ls ;k viuh ek¡ nknh ukuh 
oxS+jg ds ?kjksa ls ;k vius Hkkb;ksa ds ?kjksa ls ;k viuh cguksa ds ?kjksa ls ;k vius 
ppkvksa ds ?kjksa ls ;k viuh QwfQ+;ksa ds ?kjksa ls ;k vius ekewvksa ds ?kjksa ls ;k viuh 
[kk+ykvksa ds ?kjksa ls ;k ml ?kj ls ftldh dqfUt;k¡ rqEgkjs gkFk esa gS ;k vius 
nksLrksa ¼ds ?kjksa½ ls bl esa Hkh rqe ij dksbZ bYt+ke ugha fd lc ds lc feydj 
[kkvks ;k vyx vyx fQj tc rqe ?kj okyksa esa tkus yxks ¼vkSj ogk¡ fdlh dk u 
ikvks½ rks [k+qn vius gh Åij lyke dj fy;k djks tks [k+qnk dh rjQ ls ,d 
eqckjd ikd o ikdht+k rksgQk gS& [k+qnk ;w¡ ¼vius½ ,gdke rqels lkQ lkQ c;ku 
djrk gS rkfd rqe le>ks ¼61½ 

 
 

[24:62] 
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ِ وَرَسہولهِِ وَإذَِا كَانہوا مَعَهہ عَلىَ أمَْرٍ جَامِعٍ لمَْ يذَْهبَہوا حَتَّى يمَْتأَذِْنہوهہ إنَِّ    ؤْمِنہونَ الَّذِينَ آمَنہوا ساِلَّ إنَِّمَا الْمہ
ِ وَرَسہولهِِ فإَذَِا اسْتأَذَْنہوكَ لبِعَْضِ شَأنْهِِمْ فأَذَْن لِّمَن شِئْتَ مِنْهہمْ  الَّذِينَ يمَْتأَذِْنہونكََ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ يہؤْمِنہونَ ساِلَّ

حِيمٌ  َ غَفہورٌ رَّ َ إنَِّ اللهَّ         وَاسْتغَْفرِْ لهَہمہ اللهَّ
[24:62] 

مومن تو وہی ہيں جو الله اور اس کے رسول پر ايمان لائے ہيں اور جب وه اس کے ساته کمی   
جمع ہونے کے کام ميں ہوتے ہيں تو چلے نہيں جاتے جب تک اس سے اجازت نہ ليں جو لوگ 
تجه سے اجازت ليتے ہيں وہی ہيں جوالله اور اس کے رسول پرايمان لائے ہيں پهر جب تجه 
سے اپنے کمی کام کے ليے اجازت مانگيں تو ان ميں سے جمے تو چاہے عزت دے اور ان 

   کے ليے الله سے سخشش کی دعا کر الله سخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[24:62] 
The true believers are only those, who believe in (the Oneness of) Allah and 
His Messenger (Muhammad SAW), and when they are with him on some 
common matter, they go not away until they have asked his permission. 
Verily! Those who ask your permission, those are they who (really) believe 
in Allah and His Messenger. So if they ask your permission for some affairs 
of theirs, give permission to whom you will of them, and ask Allah for their 
forgiveness. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
            
lPps bekunkj rks flQZ og yksx gSa tks [k+qnk vkSj mlds jlwy ij beku yk, vkSj 
tc fdlh ,sls dke ds fy, ftlesa ykskxksa ds tek gksus dh t+#jr gS& jlwy ds 
ikl gksrs gSa tc rd mlls btkt+r u ys yh u x, ¼,s jlwy½ tks yksx rqe ls ¼gj 
ckr esa½ btkt+r ys ysrs gSa os gh yksx ¼fny ls½ [k+qnk vkSj mlds jlwy ij beku 
yk, gSa rks tc ;s yksx vius fdlh dke ds fy, rqe ls btkt+r ek¡xsa rks rqe muesa 
ls ftldks ¼equkflc [+;ky djds½ pkgks btkt+r ns fn;k djks vkSj [kq+nk mls mldh 
cf[+’k’k dh nqvk Hkh djks cs’kd [kqnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼62½ 

 
 

[24:63] 
مْ لوَِاذًا فلَْيحَْذَرِ    ہ الَّذِينَ يتَمََلَّلہونَ مِنكہ عَاءِ سعَْضِكہم سعَْضًا قَْ  يعَْلمَہ اللهَّ مْ كَ ہ سہولِ سيَْنكَہ عَاءَ الرَّ لاَ تجَْعَلہوا دہ

        الَّذِينَ يہخَالفِہونَ عَنْ أمَْرِهِ أنَ تہصِيبهَہمْ فتِْنةٌَ أوَْ يہصِيبهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[24:63] 

رسول کے سلانے کو آپس ميں ايک دوسرے کے سلانے جيما نہ سمجهو الله انہيں جانتا ہے جو   
تم ميں سے چهپ کر کهمک جاتے ہيں سو جو لوگ الله کے حکم کی مخالفت کرتے ہيں انہيں 

     اس سے ڈرنا چاہيئے کہ ان پر کوئی آفت آئے يا ان پر کوئی دردناک عذاب نازل ہوجائے
[24:63] 
Make not the calling of the Messenger (Muhammad SAW) among you as 
your calling of one another. Allah knows those of you who slip away under 
shelter (of some excuse without taking the permission to leave, from the 
Messenger SAW). And let those who oppose the Messengers (Muhammad 
SAW) commandment (i.e. his Sunnah legal ways, orders, acts of worship, 
statements, etc.) (among the sects) beware, lest some Fitnah (disbelief, trials, 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

afflictions, earthquakes, killing, overpowered by a tyrant, etc.) befall them or 
a painful torment be inflicted on them.         
          
¼,s bekunkjksa½ ftl rjg rqe esa ls ,d nwljs dks ¼uke ys dj½ cqyk;k djrs gSa ml 
rjg vkil esa jlwy dk cqykuk u le>ks [k+qnk mu yksxksa dks [kw+c tkurk gS tks rqe 
esa ls vk¡[k cpk ds ¼iSx+Ecj ds ikl ls½ f[kld tkrs gSa& rks tks yksx mlds gqDe 
dh eq[k+kyQr djrs gSa mudks bl ckr ls Mjrs jguk pkfg, fd ¼eqcknk½ mu ij 
dksbZ eqlhcr vk iMs+ ;k mu ij dksbZ nnZukd vt+kc ukft+y gks ¼63½ 
 

 
[24:64] 

ہ    ونَ إلِيَْهِ فيَہنبَِّئہهہم سمَِا عَمِلہوا وَاللهَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ قَْ  يعَْلمَہ مَا أنَتہمْ عَليَْهِ وَيوَْمَ يہرْجَعہ ِ مَا فيِ المَّ ألاََ إنَِّ لَِّ
        سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ 

[24:64] 
خبردار الله ہی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اسے معلوم ہے جس حال پر تم ہو   
اور جس دن اس کی طرف پهير لائے جائيں گے تو انہيں ستائے گا جو کچه وه کرتے تهے اور 

   الله ہر چيز کو جاننے والا ہے
[24:64] 
Certainly, to Allah belongs all that is in the heavens and the earth. Surely, 
He knows your condition and (He knows) the Day when they will be 
brought back to Him, then He will inform them of what they did. And Allah 
is All-Knower of everything.         
 
[k+cjnkj tks dqN lkjs vkleku o t+ehu esa gS ¼lc½ ;d+huu [k+qnk gh dk gS ftl 
gkyr ij rqe gks [k+qnk [k+wc tkurk gS vkSj ftl fnu mlds ikl ;s yksx ykSVk dj 
yk,¡ tk,¡xsa rks tks dqN mu yksxksa us fd;k djk;k gS crk nsxk vkSj [k+qnk rks gj 
pht+ ls [kw+c okfdQ gS ¼64½ 

 
 
 
 

The Standard    سورة الفرقان 
Al-Furqan | 77 verses |  Sura no.25| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[k+qnk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 
 

[25:1] 
لَ الْفہرْقاَنَ عَلىَ عَبِْ هِ ليِكَہونَ للِْعَالمَِينَ نذَِيرًا           تبَاَرَكَ الَّذِي نزََّ
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[25:1] 
وه سڑی سرکت والا ہے جس نے اپنے سن ے پر قرآن نازل کيا تاکہ تمام جہان کے ليےڈرانے   

    والا ہو
[25:1] 
Blessed be He Who sent down the criterion (of right and wrong, i.e. this 
Quran) to His slave (Muhammad SAW) that he may be a warner to the 
Alameen (mankind and jinns).         
           
¼[k+qnk½ cgqr ckcjdr gS ftlus vius cUns ¼eksgEen½ ij dq+jku ukft+y fd;k rkfd 
lkjs tgkWu ds fy, ¼[k+qnk ds vt+kc ls½ Mjkus okyk gks ¼1½ 

 
 

[25:2] 
رَهہ    لْكِ وَخَلقََ كہلَّ شَيْءٍ فقََ َّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلمَْ يتََّخِذْ وَلًَ ا وَلمَْ يكَہن لَّهہ شَرِيكٌ فيِ الْمہ لْكہ المَّ الَّذِي لهَہ مہ

        تقَِْ يرًا
[25:2] 

وه جس کی آسمانوں اور زمين ميں سلطنت ہے اور اس نے نہ کمی کو سيڻا سنايا ہے اور نہ   
     کوئی سلطنت ميں اس کا شريک ہے اور اس نے ہر چيز کو پي ا کر کے ان ازه پر قائم کر ديا

[25:2] 
He to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth, and Who 
has begotten no son (children or offspring) and for Whom there is no partner 
in the dominion. He has created everything, and has measured it exactly 
according to its due measurements.         
          
og [kq+nk fd lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgr mlh dh gS vkSj mlus ¼fdlh dks½ 
u viuk yM+dk cuk;k vkSj u lYrur esa mldk dksbZ 'kjhd gS vkSj gj pht+ dks 
¼mlh us iSnk fd;k½ fQj ml vUnkt+s ls nq#Lr fd;k ¼2½ 

 
[25:3] 

ا وَلاَ نفَْعًا وَلاَ يمَْلكِہونَ    وَاتَّخَذہوا مِن دہونهِِ آلهِةًَ لاَّ يخَْلہقہونَ شَيْئاً وَهہمْ يہخْلقَہونَ وَلاَ يمَْلكِہونَ لأِنَفہمِهِمْ ضَرًّ
        مَوْتاً وَلاَ حَياَةً وَلاَ نہشہورًا

[25:3] 
اور انہوں نے الله کے سوا ايمے معبود سنا رکهے ہيں جو کچه سهی پي ا نہيں کر سکتے حالانکہ   
وه خود پي ا کيے گئے ہيں اور وه اپنی ذات کے ليے نقصان اور نفع کے مالک نہيں اور موت 

   اور زن گی اور دوساره اڻهنے کے سهی مالک نہيں
[25:3] 
Yet they have taken besides Him other aliha (gods) that created nothing but 
are themselves created, and possess neither hurt nor benefit for themselves, 
and possess no power (of causing) death, nor (of giving) life, nor of raising 
the dead.   
            
vkSj yksxksa us mlds flok nwljs nwljs ekcwn cuk j[ksa gSa tks dqN Hkh iSnk ugha dj 
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ldrs cfYd og [kqn nwljs ds iSnk fd, gq, gSa vkSj og [kqn vius fy, Hkh u 
uqd+lku ij d+kcw j[krs gSa u uQk ij vkSj u ekSr gh ij ,f[fr;kj j[krs gSa vkSj u 
ft+Unxh ij vkSj u ejus ckn th mBus ij ¼3½ 

 
[25:4] 

ورَاً    وا ظہلْمَاً وَزہ ونَ فقََْ  جَاؤہ وا إنِْ هذََا إلاَِّ إفِْكٌ افْترََاهہ وَأعََانهَہ عَليَْهِ قوَْمٌ آخَرہ         وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ
[25:4] 

اور کافر کہتے ہيں کہ يہ تو محض جهوٹ ہے جمے اس نے سنا ليا ہے اور دوسرے لوگوں   
   نے اس ميں ا س کی م د کی ہے پس وه سڑے ظلم اور جهوٹ پر اتر آئے ہيں

[25:4] 
Those who disbelieve say  "This (the Quran) is nothing but a lie that he 
(Muhammad SAW) has invented, and others have helped him at it, so that 
they have produced an unjust wrong (thing) and a lie."         
            
vkSj tks yksx dkfQj gks x, cksy mBs fd ;s ¼d+qjku½ rks fujk >wB gS ftls ml 
'k[+l ¼jlwy½ us vius th ls x<+ fy;k vkSj dqN vkSj yksxksa us bl bQfrjk ijokt+h 
esa mldh enn Hkh dh gS ¼4½ 

 
[25:5] 

ليِنَ اكْتتَبَهَاَ فهَِيَ تہمْلىَ عَليَْهِ سہكْرَةً وَأصَِيلاً            وَقاَلہوا أسََاطِيرہ الأْوََّ
[25:5] 

اور کہتے ہيں کہ پہلوں کی کہانياں ہيں کہ جنہيں اس نے لکه رکها ہے پس وہی اس پر صبح   
    اور شام پڑهی جاتی ہيں

[25:5] 
And they say  "Tales of the ancients, which he has written down, and they 
are dictated to him morning and afternoon."         
           
rks ;d+huu [k+qn mu gh yksxksa us t+qYe o Qjsc fd;k gS vkSj ¼;s Hkh½ dgk fd ¼;s rks½ 
vxys yksxksa ds <dkslys gSa ftls mlus fdlh ls fy[kok fy;k gS il ogh lqcg o 
'kke mlds lkeus i<+k tkrk gS ¼5½ 

 
[25:6] 

حِيمًا   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إنَِّهہ كَانَ غَفہورًا رَّ رَّ فيِ المَّ         قہلْ أنَزَلهَہ الَّذِي يعَْلمَہ المِّ
[25:6] 

کہہ دو کہ اسے تو اس نے نازل کيا ہے جو آسمانوں اور زمين کی پوشي ه ساتيں جانتا ہے سے   
   شک وه سخشنے والا نہايت رحم والا ہے

[25:6] 
Say  "It (this Quran) has been sent down by Him (Allah) (the Real Lord of 
the heavens and earth) Who knows the secret of the heavens and the earth. 
Truly, He is Oft-Forgiving, Most Merciful."         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd bldks ml 'k[+l us ukft+y fd;k gS tks lkjs vkleku o 
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t+ehu dh iks’khnk ckrksa dks [k+wc tkurk gS cs’kd og cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS 
¼6½ 

 
[25:7] 

سہولِ يأَكْہلہ الطَّعَامَ وَيمَْشِي فيِ الأْسَْوَاقِ لوَْلاَ أہنزِلَ إلِيَْهِ مَلكٌَ فيَكَہونَ مَعَهہ نذَِيرًا           وَقاَلہوا مَالِ هذََا الرَّ
[25:7] 

اور کہتے ہيں اس رسول کو کيا ہوگيا کہ کهاناکهاتا اور سازاروں ميں پهرتا ہے اس کے پاس   
   کوئی فرشتہ کيوں نہيں سهيجا گيا کہ اس کے ساته وه سهی ڈرانے والا ہوتا

[25:7] 
And they say  "Why does this Messenger (Muhammad SAW) eat food, and 
walk about in the markets (like ourselves). Why is not an angel sent down to 
him to be a warner with him?         
            
vkSj mu yksxksa us ¼;s Hkh½ dgk fd ;s dSlk jlwy gS tks [kkuk [kkrk gS vkSj ckt+kjksa 
esa pyrk gS fQjrk gS mlds ikl dksbZ Qfj’rk D;ksa ugha ukft+y gksrk fd og Hkh 
mlds lkFk ¼[k+qnk ds vt+kc ls½ Mjkus okyk gksrk ¼7½ 

 
[25:8] 

ورًا   مْحہ لاً مَّ ونَ إلاَِّ رَجہ ونَ إنِ تتََّبعِہ         أوَْ يہلْقىَ إلِيَْهِ كَنزٌ أوَْ تكَہونہ لهَہ جَنَّةٌ يأَكْہلہ مِنْهاَ وَقاَلَ الظَّالمِہ
[25:8] 

يا اس کے پاس کوئی خزانہ آجاتا يا اس کے ليے ساغ ہوتا جس ميں سےکهاتا اور سے انصافوں   
 نے کہا کہ تم تو سس ايک ايمے شخص کے تاسع ہوگئے جس پر جادو کيا گيا ہے

[25:8] 
"Or (why) has not a treasure been granted to him, or why has he not a garden 
whereof he may eat?" And the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.) 
say  "You follow none but a man bewitched."         
             
¼de ls de½ blds ikl [+kt+kuk gh [k+t+kuk gh ¼vkleku ls½ fxjk fn;k tkrk ;k 
¼vkSj ugha rks½ mlds ikl dksbZ ckx+ gh gksrk fd mlls [kkrk ¼ihrk½ vkSj ;s t+kfye 
¼dq¶+Q+kj eksfeuksa ls½ dgrs gSa fd rqe yksx rks cl ,sls vkneh dh iSjoh djrs gks 
ftl ij tknw dj fn;k x;k gS ¼8½ 

 
[25:9] 

ونَ سَبيِلاً            انظہرْ كَيْفَ ضَرَسہوا لكََ الأْمَْثاَلَ فضََلُّوا فلاََ يمَْتطَِيعہ
[25:9] 

ديکهو تو تمہارے ليے کيمی مثاليں سيان کرتے ہيں پس وه ايمے گمراه ہو ئے کہ راستہ سهی   
   نہيں پا سکتے

[25:9] 
See how they coin similitudes for you, so they have gone astray, and they 
cannot find a (Right) Path.         
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¼,s jlwy½ t+jk ns[kks rks fd bu yksxksa us rqEgkjs okLrs dSlh dSlh QcfÙk;k¡ x<+h gSa 
vkSj xqejkg gks x, rks vc ;s yksx fdlh rjg jkg ij vk gh ugha ldrs ¼9½  

 
[25:10] 

ورًا   ن ذَلكَِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ وَيجَْعَل لَّكَ قہصہ         تبَاَرَكَ الَّذِي إنِ شَاءَ جَعَلَ لكََ خَيْرًا مِّ
[25:10] 

سڑی سرکت ہے اس کی جو چاہے تو تيرے ليے اس سے سہتر ساغ سنا دے جن کے نيچے نہريں   
 سہتی ہوں اور تيرے ليے محل سنا دے

[25:10] 
Blessed be He Who, if He will, will assign you better than (all) that, - 
Gardens under which rivers flow (Paradise) and will assign you palaces (i.e. 
in Paradise).         
 
[k+qnk rks ,slk ckjcjdr gS fd vxj pkgs rks ¼,d ckx+ D;k pht+ gS½ blls csgrj 
cgqrsjs ,sls ckx+kr rqEgkjs okLrs iSnk djs ftu ds uhps ugjsa tkjh gksa vkSj ¼ckx+kr ds 
vykok muesa½ rqEgkjs okLrs egy cuk ns ¼10½ 

 
 

[25:11] 
اعَةِ سَعِيرًا   اعَةِ وَأعَْتَْ ناَ لمَِن كَذَّبَ ساِلمَّ سہوا ساِلمَّ         سلَْ كَذَّ

[25:11] 
سلکہ انہوں نے تو قيامت کو جهوٹ سمجه ليا ہے اور ہم نے اس کے ليے آگ تيار کی ہے جو   

 قيامت کو جهڻلاتا ہے
[25:11] 
Nay, they deny the Hour (the Day of Resurrection), and for those who deny 
the Hour, We have prepared a flaming Fire (i.e. Hell).         
 
¼;s lc dqN ugha½ cfYd ¼lp ;w¡ gS fd½ mu yksxksa us d+;ker gh dks >wB le>k gS 
vkSj ftl 'k[+l us d+;ker dks >wB le>k mlds fy, geus tgUuqe dks ¼ngdk ds½ 
rS;kj dj j[kk gS ¼11½ 

 
[25:12] 

وا لهَاَ تغََيُّظاً وَزَفيِرًا   كَانٍ سعَِيٍ  سَمِعہ ن مَّ         إذَِا رَأتَْهہم مِّ
[25:12] 

   جب وه انہيں دور سے ديکهے گی تو اس کے جوش و خروش کی آواز سنيں گے  
[25:12] 
When it (Hell) sees them from a far place, they will hear its raging and its 
roaring.         
            
tc tgUuqe bu yksxksa dks nwj ls n[ksxh rks ¼tks’k [kk,xh vkSj½ ;s yksx mlds tks’k 
o [k+jks’k dh vkokt+ lqusaxsa ¼12½ 
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[25:13] 

نيِنَ دَعَوْا هہناَلكَِ ثہبہورًا   قرََّ         وَإذَِا أہلْقہوا مِنْهاَ مَكَاناً ضَيِّقاً مہ
[25:13] 

اور جب وه اس کے کمی تنگ مکان ميں جکڑکر ڈال ديے جائيں گے تو وہاں موت کو پکاريں   
 گے

[25:13] 
And when they shall be thrown into a narrow place thereof, chained 
together, they will exclaim therein for destruction.         
             
vkSj tc ;s yksx t+t+hjksa ls tdM+dj mldh fdlh rax txg es >ksad fn, tk,¡xs 
rks ml oD+r ekSr dks iqdkjsaxs ¼13½ 

 
[25:14] 

وا ثہبہورًا كَثيِرًا   وا الْيوَْمَ ثہبہورًا وَاحًِ ا وَادْعہ         لاَ تَْ عہ
[25:14] 

   آج ايک موت کو نہ پکارو اور سہت سی موتوں کو پکارو  
[25:14] 
Exclaim not today for one destruction, but exclaim for many destructions.         
            
¼ml oD+r muls dgk tk,xk fd½ vkt ,d ekSr dks u iqdkjks cfYd cgqrsjh ekSrksa 
dks iqdkjks ¼exj blls Hkh dqN gksus okyk ugha½ ¼14½  
 

 [25:15] 
تَّقہونَ كَانتَْ لهَہمْ جَزَاءً وَمَصِيرًا   عَِ  الْمہ لِْ  الَّتيِ وہ         قہلْ أذََلكَِ خَيْرٌ أمَْ جَنَّةہ الْخہ

[25:15] 
کہہ دو کيا سہتر ہے يا وه سہشت جس کا پرہيز گارو ں کے ليے وع ه کيا گيا ہے جو ان کا س لہ   

   اور ڻهکانہ ہوگی
[25:15] 
Say  (O Muhammad SAW) "Is that (torment) better or the Paradise of 
Eternity promised to the Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 
2)?" It will be theirs as a reward and as a final destination.         
            
¼,s jlwy½ rqe iwNks rks fd tgUuqe csgrj gS ;k ges’kk jgus dk ckx+ ¼csg’r½ ftldk 
ijgst+xkjksa ls ok;nk fd;k x;k gS fd og mu ¼ds vkeky½ dk flyk gksxk vkSj 
vkf[k+jh fBdkuk ¼15½  

 
 [25:16] 

ولاً    ونَ خَالِِ ينَ كَانَ عَلىَ رَسِّكَ وَعًْ ا مَمْؤہ         لهَہمْ فيِهاَ مَا يشََاؤہ
[25:16] 

وہاں انہيں جو چاہيں گے ملے گا وه اس ميں ہميشہ رہيں گے يہ وع ه تيرے رب کے ذمہ ہے   
   جو قاسل درخواست ہے
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[25:16] 
For them there will be therein all that they desire, and they will abide (there 
forever). It is a promise binding upon your Lord that must be fulfilled.         
            
ftl pht+ dh [+okfg’k djsaxsa muds fy, ogk¡ ekStwn gksxh ¼vkSj½ og ges’kk ¼mlh 
gky esa½ jgsaxsa ;s rqEgkjs ijojfnxkj ij ,d ykft+eh vkSj ek¡xk gqvk ok;nk gS ¼16½ 

 
 

[25:17] 
بيِلَ    لاَءِ أمَْ هہمْ ضَلُّوا المَّ ِ فيَقَہولہ أأَنَتہمْ أضَْللَْتہمْ عِباَدِي هؤَہ هہمْ وَمَا يعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ         وَيوَْمَ يحَْشہرہ

[25:17] 
اورجس دن انہيں اور ان کے معبودوں کو جمع کرے گا جنهيں وه الله کے سوا پوجتے تهے تو   

     فرمائے گا کيا تم ہی نے ميرے ان سن وں کو گمراه کيا تها يا وه خود راستہ سهول گئے تهے
[25:17] 
And on the Day when He will gather them together and that which they 
worship besides Allah (idols, angels, pious men, saints, Iesa (Jesus) son of 
Maryam (Mary), etc.). He will say  "Was it you who misled these My slaves 
or did they (themselves) stray from the (Right) Path?"         
          
vkSj ftl fnu [k+qnk mu yksxksa dks vkSj ftudh ;s yksx [k+qnk dks NksM+dj ijlfr’k 
fd;k djrs gSa ¼mudks½ tek djsxk vkSj iwNsxk D;k rqe gh us gekjs mu cUnksa dks 
xqejkg dj fn;k Fkk ;k ;s yksx [kqn jkg jkLrs ls HkVd x, Fks ¼17½ 

 
 [25:18] 

كْرَ    تَّعْتهَہمْ وَآساَءَهہمْ حَتَّى نمَہوا الذِّ بْحَانكََ مَا كَانَ ينَبغَِي لنَاَ أنَ نَّتَّخِذَ مِن دہونكَِ مِنْ أوَْليِاَءَ وَلكَِن مَّ قاَلہوا سہ
        وَكَانہوا قوَْمًا سہورًا

[25:18] 
کہيں گے تو پاک ہے ہميں يہ کب لايق تها کہ تيرے سوا کمی اور کو کارساز سناتے ليکن تو   
نے انہيں اور ان کے ساپ دادا کو يہاں تک آسودگی دی تهی کہ وه ياد کرنا سهول گئے اور يہ 

   لوگ تباه ہونے والے تهے
[25:18] 
They will say  "Glorified be You! It was not for us to take any Auliya 
(Protectors, Helpers, etc.) besides You, but You gave them and their fathers 
comfort till they forgot the warning, and became a lost people (doomed to 
total loss).         
            
¼muds ekcwn½ vt+Z djsaxsa& lqcgku vYykg ¼ge rks [k+qn rsjs cUns Fks½ gesa ;s fdlh 
rjg t+sck u Fkk fd ge rq>s NksM+dj nwljs dks viuk ljijLr cukrs ¼fQj vius dks 
D;ksa dj ekcwn cukrs½ exj ckr rks ;s gS fd rw gh us budks cki nknkvksa dks pSu 
fn;k&;gk¡ rd fd bu yksxksa us ¼rsjh½ ;kn Hkqyk nh vkSj ;s [k+qn gykd gksus okys 
yksx Fks ¼18½ 
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[25:19] 

مْ نہذِقْهہ عَذَاساً كَبيِرًا   نكہ سہوكہم سمَِا تقَہولہونَ فمََا تمَْتطَِيعہونَ صَرْفاً وَلاَ نصَْرًا وَمَن يظَْلمِ مِّ         فقََْ  كَذَّ
[25:19] 

سو تمہارے معبودوں نے تمہاری ساتو ں ميں تمہيں جهڻلا ديا سو تم نہ تو ڻال سکتے ہو اور نہ   
 م د دے سکتے ہو اور جو تم ميں سے ظلم کرے گا ہم اسے سڑا عذاب چکهائيں گے

[25:19] 
Thus they (false gods all deities other than Allah) will give you (polytheists) 
the lie regarding what you say (that they are gods besides Allah), then you 
can neither avert (the punishment), nor get help. And whoever among you 
does wrong (i.e. sets up rivals to Allah), We shall make him taste a great 
torment.         
             
rc ¼dkfQ+jksa ls dgk tk,xk fd½ rqe tks dqN dg jgs gks mlesa rks rqEgkjs ekcwnksa us 
rqEgsa >wByk fn;k rks vc rqe u ¼gekjs vt+kc ds½ Vky nsus dh ldr j[krs gks u 
fdlh ls enn ys ldrs gks vkSj ¼;kn j[kks½ rqeesa ls tks t+qYe djsxk ge mldks cM+s 
¼l[+r½ vt+kc dk ¼et+k½ p[kk,xsa ¼19½ 

 
[25:20] 

مْ لبِعَْضٍ    لہونَ الطَّعَامَ وَيمَْشہونَ فيِ الأْسَْوَاقِ وَجَعَلْناَ سعَْضَكہ رْسَليِنَ إلاَِّ إنَِّهہمْ ليَأَكْہ وَما أرَْسَلْناَ قبَْلكََ مِنَ الْمہ
ونَ وَكَانَ رَسُّكَ سصَِيرًا         فتِْنةًَ أتَصَْبرِہ

[25:20] 
اور ہم نے تجه سے پہلے جتنے پيغمبر سهيجے وه کهانا سهی کهاتے تهے اور سازاروں ميں سهی   
چلتے پهرتے تهے اورہم نے تمہيں ايک دوسرے کے ليے آزمائش سنايا کيا تم ثاست ق م رہتے ہو 

   اور تيرا رب سب کچه ديکهنے والا ہے
[25:20] 
And We never sent before you (O Muhammad SAW) any of the Messengers 
but verily, they ate food and walked in the markets. And We have made 
some of you as a trial for others  will you have patience? And your Lord is 
Ever All-Seer (of everything).         
            
vkSj ¼,s jlwy½ geus rqe ls igys ftrus iSx+Ecj Hksts og lc ds lc ;d+huu fcyk 
’kd [kkuk [kkrs Fks vkSj ckt+kjksa esa pyrs fQjrs Fks vkSj geus rqe esa ls ,d dks ,d 
dk ¼t+fj;k½ vkt+ekb’k cuk fn;k ¼eqlyekuksa½ D;k rqe vc Hkh lcz djrs gks ¼;k 
ugha½ vkSj rqEgkjk ijojfnxkj ¼lc dh½ ns[k Hkky dj jgk gS ¼20½ 

 
 

[25:21] 
وا فيِ أنَفہمِهِمْ وَعَتوَْ    ونَ لقِاَءَناَ لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْناَ الْمَلاَئكَِةہ أوَْ نرََى رَسَّناَ لقََِ  اسْتكَْبرَہ وَقاَلَ الَّذِينَ لاَ يرَْجہ

ا كَبيِرًا تہوًّ         عہ
[25:21] 

اور ان لوگوں نے کہا جو ہم سے ملنے کی امي  نہيں رکهتے کہ ہمارے پاس فرشتے کيوں نہ   
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سهيجے گئے يا ہم اپنے رب کو ديکه ليتے البتہ انہوں نے اپنے آپ کو سہت سڑاسمجه ليا ہے اور 
  سرکشی کی ہےسہت سڑی

[25:21] 
And those who expect not for a Meeting with Us (i.e. those who deny the 
Day of Resurrection and the life of the Hereafter), say  "Why are not the 
angels sent down to us, or why do we not see our Lord?" Indeed they think 
too highly of themselves, and are scornful with great pride.         
             
vkSj tks yksx ¼d+;ker esa½ gekjh gqt+wjh dh mEehn ugha j[krs dgk djrs gSa fd 
vkf[k+j Qfj’rs gekjs ikl D;ksa ugha ukft+y fd, x, ;k ge vius ijojfnxkj dks 
¼D;ksa ugha½ ns[krs mu yksxksa us vius th esa vius dks ¼cgqr½ cM+k le> fy;k gS vkSj 
cM+h ljd’kh dh ¼21½ 
 

[25:22] 
ورًا   حْجہ جْرِمِينَ وَيقَہولہونَ حِجْرًا مَّ         يوَْمَ يرََوْنَ الْمَلاَئكَِةَ لاَ سہشْرَى يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ

[25:22] 
جس دن فرشتوں کو ديکهيں گے اس دن مجرموں کے ليے کوئی خوشی نہيں ہو گی اورکہيں   

  آڑ کر دی جائےگے
[25:22] 
On the Day they will see the angels, no glad tidings will there be for the 
Mujrimoon (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) that day. And 
they (angels) will say  "All kinds of glad tidings are forbidden for you," 
(None will be allowed to enter Paradise except the one who said  La ilaha ill-
Allah, "(none has the right to be worshipped but Allah) and acted practically 
on its legal orders and obligations).         
             
ftl fnu ;s yksx Qfj’rksa dks ns[ksaxs ml fnu xqukg xkjksa dks dqN [kq’kh u gksxh 
vkSj Qfj’rksa dks ns[kdj dgsaxs nwj nQku ¼22½ 

 
[25:23] 

نثہورًا           وَقَِ مْناَ إلِىَ مَا عَمِلہوا مِنْ عَمَلٍ فجََعَلْناَهہ هبَاَءً مَّ
[25:23] 

اور جو عمل انہوں نے کيے تهے ہم ان کی طرف متوجہ ہوں گے پهر انہيں اڑتی ہوئی خاک   
 کر ديں گے

[25:23] 
And We shall turn to whatever deeds they (disbelievers, polytheists, sinners, 
etc.) did, and We shall make such deeds as scattered floating particles of 
dust.         
             
vkSj mu yksxksa us ¼nqfu;k esa½ tks dqN usd dke fd, gSa ge mldh rjQ roTtksa 
djsaxsa rks ge mldks ¼xks;k½ mM+rh gq;h [k+kd cukdj ¼cjckn dj½ nsxsa ¼23½ 
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[25:24] 
ا وَأحَْمَنہ مَقيِلاً    مْتقَرًَّ         أصَْحَابہ الْجَنَّةِ يوَْمَئذٍِ خَيْرٌ مُّ

[25:24] 
 اس دن سہشتيوں کا ڻهکانا سہتر ہوگا اور دوپہر کی آرام گاه سهی عم ه ہو گی  

[25:24] 
The dwellers of Paradise (i.e. those who deserved it through their Faith and 
righteousness) will, on that Day, have the best abode, and have the fairest of 
places for repose.         
             
ml fnu tUur okyksa dk fBdkuk Hkh csgrj gS csgrj gksxk vkSj vkjexkg Hkh vPNh 
ls vPNh ¼24½ 

 
[25:25] 

لَ الْمَلاَئكَِةہ تنَزِيلاً    مَاءہ ساِلْغَمَامِ وَنہزِّ         وَيوَْمَ تشََقَّقہ المَّ
[25:25] 

   اور جس دن آسمان سادل سے پهٹ جائے گا اور فرشتے سکثرت اتارے جائيں گے  
[25:25] 
And (remember) the Day when the heaven shall be rent asunder with clouds, 
and the angels will be sent down, with a grand descending.         
            
vkSj ftl fnu vkleku cnyh ds lcc ls QV tk,xk vkSj Qfj’rs dljr ls ¼twd 
nj t+wd½ ukft+y fd, tk,¡xs ¼25½ 
 

 [25:26] 
حْمَنِ وَكَانَ يوَْمًا عَلىَ الْكَافرِِينَ عَمِيرًا   لْكہ يوَْمَئذٍِ الْحَقُّ للِرَّ         الْمہ

[25:26] 
   اس دن حقيقی حکومت رحمنٰ ہی کی ہوگی اور وه دن کافروں پر سڑا سخت ہوگا  

[25:26] 
The sovereignty on that Day will be the true (sovereignty), belonging to the 
Most Beneficent (Allah), and it will be a hard Day for the disbelievers (those 
who disbelieve in the Oneness of Allah Islamic Monotheism).         
            
mls fnu dh lYruy [k+kl [k+qnk gh ds fy, gksxh vkSj og fnu dkfQjksa ij cM+k 
l[+r gksxk ¼26½ 

 
[25:27] 

سہولِ سَبيِلاً            وَيوَْمَ يعََضُّ الظَّالمِہ عَلىَ يََ يْهِ يقَہولہ ياَ ليَْتنَيِ اتَّخَذْتہ مَعَ الرَّ
[25:27] 

اور اس دن ظالم اپنے ہاته کاٹ کاٹ کهائے گا کہے گا اے کاش ميں سهی رسول کے ساته راه   
    چلتا
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[25:27] 
And (remember) the Day when the Zalim (wrong-doer, oppressor, 
polytheist, etc.) will bite at his hands, he will say  "Oh! Would that I had 
taken a path with the Messenger ( Muhammad SAW).         
           
vkSj ftl fnu tq+Ye djus okyk vius gkFk ¼ekjs vQ+lksl ds½ dkVus yxsxk vkSj 
dgsxk dk’k jlwy ds lkFk eSa Hkh ¼nhu dk lh/kk½ jkLrk idM+rk ¼27½ 

 
 

[25:28] 
        ياَ وَيْلتَىَ ليَْتنَيِ لمَْ أتََّخِذْ فہلاَناً خَليِلاً   

[25:28] 
   ہائے ميری شامت کاش ميں نے فلاں کو دوست نہ سنايا ہوتا  

[25:28] 
"Ah! Woe to me! Would that I had never taken so-and-so as a friend!         
            
gk, vQlksl dk’k eS Qyk 'k[+l dks viuk nksLr u cukrk ¼28½ 

 
[25:29] 

نمَانِ خَذہولاً    كْرِ سعََْ  إذِْ جَاءَنيِ وَكَانَ الشَّيْطاَنہ للإِِْ         لقََْ  أضََلَّنيِ عَنِ الذِّ
[25:29] 

اسی نے تو نصيحت کے آنے کےسع  مجهے سہکا ديا اور شيطان تو انمان کو رسوا کرنے والا   
    ہےہی

[25:29] 
"He indeed led me astray from the Reminder (this Quran) after it had come 
to me. And Shaitan (Satan) is ever a deserter to man in the hour of need."         
            
cs’kd ;d+huu mlus gekjs ikl ulhgr vkus ds ckn eq>s cgdk;k vkSj 'kSrku rks 
vkneh dks #lok djus okyk gh gS ¼29½ 

 
[25:30] 

ورًا   سہولہ ياَ رَبِّ إنَِّ قوَْمِي اتَّخَذہوا هذََا الْقہرْآنَ مَهْجہ         وَقاَلَ الرَّ
[25:30] 

 اور رسول کہے گا اے ميرے رب سےشک ميری قوم نے اس قرآن کو نظر ان از کر رکها تها  
[25:30] 
And the Messenger (Muhammad SAW) will say  "O my Lord! Verily, my 
people deserted this Quran (neither listened to it, nor acted on its laws and 
orders).         
             
vkSj ¼ml oD+r½ jlwy ¼ckjxkgs [k+qnk oUnh esa½ vt+Z djsxsa fd ,s esjs ijojfnxkj esjh 
d+kSe us rks bl d+qjku dks csdkj cuk fn;k ¼30½ 
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[25:31] 
جْرِمِينَ وَكَفىَ سرَِسِّكَ هاَدِياً وَنصَِيرًا   نَ الْمہ ا مِّ وًّ         وَكَذَلكَِ جَعَلْناَ لكِہلِّ نبَيٍِّ عَ ہ

[25:31] 
اور ہم اسی مجرموں کو ہر ايک نبی کا دشمن سناتے رہے ہيں اور ہ ايت کرنے اور م د کرنے   

 کے ليے تيرا رب کافی ہے
[25:31] 
Thus have We made for every Prophet an enemy among the Mujrimoon 
(disbelievers, polytheists, criminals, etc.). But Sufficient is your Lord as a 
Guide and Helper.         
              
vkSj geus ¼xks;k [k+qn½ xqukgxkjksa esa ls gj uch ds nq’eu cuk fn, gSa vkSj rqEgkjk 
ijojfnxkj fgnk;r vkSj ennxkjh ds fy, dkQh gS ¼31½ 

 
[25:32] 

مْلةًَ وَاحَِ ةً كَذَلكَِ لنِہثبَِّتَ سهِِ فہؤَادَكَ وَرَتَّلْناَهہ ترَْتيِلاً    لَ عَليَْهِ الْقہرْآنہ جہ وا لوَْلاَ نہزِّ         وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ
[25:32] 

اور کافر کہتے ہيں کہ اس پر يکبارگی قرآن کيوں نازل نہيں کيا گيا اسی طرح اتارا گيا تاکہ ہم   
 اس سے تيرے دل کو اطمينان ديں اور ہم نے اسے ڻهہر ڻهہر کر پڑه سنايا

[25:32] 
And those who disbelieve say  "Why is not the Quran revealed to him all at 
once?" Thus (it is sent down in parts), that We may strengthen your heart 
thereby. And We have revealed it to you gradually, in stages. (It was 
revealed to the Prophet SAW in [25:23] years.).         
              
vkSj dq¶Qkj dgus yxs fd muds Åij ¼vkf[k+j½ d+qjku dk dqy ¼,d gh nQk½ D;ksa 
ugha ukft+y fd;k x;k ¼geus½ bl rjg blfy, ¼ukft+y fd;k½ rkfd rqEgkjs fny 
dks rLdhu nsrs jgsa vkSj geus bldks Bgj Bgj dj ukft+y fd;k ¼32½ 

 
 

[25:33] 
        وَلاَ يأَتْہونكََ سمَِثلٍَ إلاَِّ جِئْناَكَ ساِلْحَقِّ وَأحَْمَنَ تفَْمِيرًا  

[25:33] 
اور جو انوکهی سات تيرے سامنے لائيں گے ہم سهی تمہيں اس کا سہت ڻهيک جواب اورسہت   

   عم ه حل ستائيں
[25:33] 
And no example or similitude do they bring (to oppose or to find fault in you 
or in this Quran), but We reveal to you the truth (against that similitude or 
example), and the better explanation thereof.         
            
vkSj ¼;s dq¶Qkj½ pkgs dSlh gh ¼vuks[kh½ ely c;ku djsaxs exj ge rqEgkjs ikl 
¼mudk½ fcYdqy Bhd vkSj fugk;r mEnk ¼tokc½ c;ku dj nsxsa ¼33½ 

 
[25:34] 
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كَاناً وَأضََلُّ سَبيِلاً    وهِهِمْ إلِىَ جَهنََّمَ أہوْلئَكَِ شَرٌّ مَّ جہ ونَ عَلىَ وہ         الَّذِينَ يہحْشَرہ
[25:34] 

جو لوگ مونہوں کے سل گهميٹ کر جہنم ميں ڈاليں جائيں گے يہی سرے درجے والے ہيں اور   
 سہت ہی سڑے گمراه ہيں

[25:34] 
Those who will be gathered to Hell (prone) on their faces, such will be in an 
evil state, and most astray from the (Straight) Path.         
             
tks yksx ¼d+;ker ds fnu½ vius vius eksgfluksa ds cy tgUuqe esa gdk, tk,xsa 
ogh yksx cnrj txg esa gksxsa vkSj lc ls T+;knk jkg jkLr ls HkVdus okys ¼34½ 

 
 

[25:35] 
ونَ وَزِيرًا           وَلقََْ  آتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ وَجَعَلْناَ مَعَهہ أخََاهہ هاَرہ

[25:35] 
اور البتہ تحقيق ہم نے موسیٰ کو کتاب دی اور ہم نے اس کے ساته اس کے سهائی ہارون کو   

 وزير سنايا
[25:35] 
And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture (the Taurat (Torah)), and 
placed his brother Haroon (Aaron) with him as a helper;         
             
vkSj vycÙkk geus ewlk dks fdrkc ¼rkSjSr½ vrk dh vkSj muds lkFk muds HkkbZ 
gk#u dks ¼mudk½ ot+hj cuk;k ¼35½ 

 
 [25:36] 

رْناَهہمْ تَْ مِيرًا   سہوا سآِياَتنِاَ فََ مَّ         فقَہلْناَ اذْهبَاَ إلِىَ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّ
[25:36] 

پهر ہم نے کہا تم دونو ان لوگوں کی طرف جاؤ جنہو ں نے ہماری آيتيں جهڻلائی ہيں پهر ہم   
 نے انہيں جڑ سے اکهاڑ کر پهينک ديا

[25:36] 
And We said  "Go you both to the people who have denied Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)." Then We 
destroyed them with utter destruction.         
             
rks geus dgk rqe nksuksa mu yksxksa ds ikl tk tks gekjh ¼dqnjr dh½ fu’kkfu;ksa dks 
>qBykrs gSa tkvks ¼vkSj le>kvks tc u ekus½ rks geus mUgsa [kw+c cjckn dj Mkyk 
¼36½ 

 
[25:37] 

لَ أغَْرَقْناَهہمْ وَجَعَلْناَهہمْ للِنَّاسِ آيةًَ وَأعَْتَْ ناَ للِظَّالمِِينَ عَذَاساً ألَيِمًا   سہ سہوا الرُّ ا كَذَّ         وَقوَْمَ نہوحٍ لَّمَّ
[25:37] 
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اور نوح کی قوم کوسهی جب انہو ں نے رسولوں کو جهڻلايا تو ہم نے انہيں غرق کر ديا اور ہم   
   نے انہيں لوگوں کے ليے نشانی سنا ديا اور ہم نے ظالموں کے ليے دردناک عذاب تيار کيا ہے

[25:37] 
And Noohs (Noah) people, when they denied the Messengers We drowned 
them, and We made them as a sign for mankind. And We have prepared a 
painful torment for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc).         
            
vkSj uwg dh d+kSe dks tc mu yksxksa us ¼gekjs½ iSx+Ecjksa dks >qByk;k rks geus mUgsa 
Mqcks fn;k vkSj geus mudks yksxksa ¼ds gSjr½ dh fu’kkuh cuk;k vkSj geus t+kfyeksa ds 
okLrs nnZukd vt+kc rS;kj dj j[kk gS ¼37½ 

 
[25:38] 

وناً سيَْنَ ذَلكَِ كَثيِرًا   سِّ وَقہرہ ودَ وَأصَْحَابَ الرَّ         وَعَادًا وَثمَہ
[25:38] 

   اور عاد اور ثمود اورکنوئيں والوں کو سهی اورسہت سے دور جو ان کے درميان تهے  
[25:38] 
And (also) Ad and Thamood, and the dwellers of Ar-Rass, and many 
generations in between.         
            
vkSj ¼blh rjg½ vkn vkSj lewn vkSj ugj okyksa vkSj muds njfE;ku esa cgqr lh 
tekvrksa dks ¼geus gykd dj Mkyk½ ¼38½ 

 
 

[25:39] 
لاًّ تبََّرْناَ تتَْبيِرًا   لاًّ ضَرَسْناَ لهَہ الأْمَْثاَلَ وَكہ         وَكہ

[25:39] 
   اور ہم نے ہر ايک کو مثاليں دے کر سمجهايا تها اور سب کو ہم نے ہلاک کر ديا  

[25:39] 
And for each of them We put forward examples (as proofs and lessons, etc.), 
and each (of them) We brought to utter ruin (because of their disbelief and 
evil deeds).         
            
vkSj geus gj ,d ls felkysa c;ku dj nh Fkha vkSj ¼[kwc le>k;k½ exj u ekuk 
geus mudks [k+wc lR;kukl dj NksM+k ¼39½ 

 
[25:40] 

ونَ نہشہورًا   وْءِ أفَلَمَْ يكَہونہوا يرََوْنهَاَ سلَْ كَانہوا لاَ يرَْجہ         وَلقََْ  أتَوَْا عَلىَ الْقرَْيةَِ الَّتيِ أہمْطِرَتْ مَطَرَ المَّ
[25:40] 

اور يہ اس سمتی پر سهی گزرے ہيں جس پر سری طرح پتهر سرسائے گئے سو کيا يہ لوگ اسے   
 ديکهتے نہيں رہتے سلکہ يہ لوگ مر کر زن ه ہونے کی امي  ہی نہيں رکهتے

[25:40] 
And indeed they have passed by the town (of Prophet Lout (Lot)) on which 
was rained the evil rain. Did they (disbelievers) not then see it (with their 
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own eyes)? Nay ! But they used not to expect for any resurrection.         
             
vkSj ;s yksx ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ ml cLrh ij ¼gks½ vk, gSa ftl ij ¼iRFkjksa dh½ cqjh 
ckfj’k cjlkbZ x;h rks D;k mu yksxksa us bldks ns[kk u gksxk exj ¼ckr ;s gS fd½ ;s 
yksx ejus ds ckn th mBus dh mEehn ugha j[krs ¼fQj D;ksa beku yk,¡½ ¼40½ 

 
[25:41] 

ہ رَسہولاً    وًا أهَذََا الَّذِي سعََثَ اللهَّ         وَإذَِا رَأوَْكَ إنِ يتََّخِذہونكََ إلاَِّ هہزہ
[25:41] 

اور جب يہ لوگ تمہيں ديکهتے ہيں تو سس تم سے مذاق کرنے لگتے ہيں کيا يہی ہے جمےالله   
 نے رسول سنا کر سهيجا

[25:41] 
And when they see you (O Muhammad SAW), they treat you only as a 
mockery (saying) "Is this the one whom Allah has sent as a Messenger?         
             
vkSj ¼,s jlwy½ ;s yksx rqEgsa tc ns[krs gSa rks rqe ls el[k+jk iu gh djus yxrs gSa 
fd D;k ;gh og ¼gt+jr½ gSa ftUgsa vYykg us jlwy cukdj Hkstk gS ¼ekt+ vYykg½ 
¼41½  

 
[25:42] 

ونَ حِينَ يرََوْنَ الْعَذَابَ مَنْ أضََلُّ سَبيِلاً            إنِ كَادَ ليَہضِلُّناَ عَنْ آلهِتَنِاَ لوَْلاَ أنَ صَبرَْناَ عَليَْهاَ وَسَوْفَ يعَْلمَہ
[25:42] 

اس نے تو ہميں ہمارے معبودوں سے ہڻا ہی ديا ہوتا اگر ہم ان پر قائم نہ رہتے اور انہيں جل ی   
 معلوم ہوجائے گا جب عذاب ديکهيں گے کہ کون شخص گمراه تها

[25:42] 
"He would have nearly misled us from our aliha (gods), had it not been that 
we were patient and constant in their worship!" And they will know when 
they see the torment, who it is that is most astray from the (Right) Path!         
              
vxj cqrksa dh ijlfr’k ij lkfcr d+ne u jgrs rks bl 'k[+l us gedks gekjs ekcwnksa 
ls cgdk fn;k Fkk vkSj cgqr tYn ¼d+;ker esa½ tc ;s yksx vt+kc dks ns[ksaxsa rks 
mUgsa ekywe gks tk,xk fd jkgs jkLr ls dkSu T+;knk HkVdk gqvk Fkk ¼42½ 

 
 

[25:43] 
        أرََأيَْتَ مَنِ اتَّخَذَ إلِهَهَہ هوََاهہ أفَأَنَتَ تكَہونہ عَليَْهِ وَكِيلاً   

[25:43] 
کيا تم نے اس شخص کو ديکها جس نے اپنا خ ا اپنی خوہشات نفمانی کو سنا رکها ہے پهر کيا   

 تو اس کا ذمہ دار ہو سکتا ہے
[25:43] 
Have you (O Muhammad SAW) seen him who has taken as his ilah (god) 
his own desire? Would you then be a Wakeel (a disposer of his affairs or a 
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watcher) over him?         
              
D;k rqeus ml 'k[+l dks Hkh ns[kk gS ftlus viuh uQ+fl;kuh [+okfg’k dks viuk 
ekcwn cuk j[kk gS rks D;k rqe mlds ft+Eesnkj gks ldrs gks ¼fd og xqejkg u gksa½ 
¼43 
 

[25:44] 
ونَ أوَْ يعَْقلِہونَ إنِْ هہمْ إلاَِّ كَالأْنَْعَامِ سلَْ هہمْ أضََلُّ سَبيِلاً            أمَْ تحَْمَبہ أنََّ أكَْثرََهہمْ يمَْمَعہ

[25:44] 
يا تو خيال کرتا ہے کہ اکثر ان ميں سے سنتے يا سمجهتے ہيں يہ تو محض چوپايوں کی طرح   

 ہيں سلکہ ان سے سهی زياده گمراه ہيں
[25:44] 
Or do you think that most of them hear or understand? They are only like 
cattle; nay, they are even farther astray from the Path. (i.e. even worst than 
cattle).         
             
D;k ;s rqEgkjk [+;ky gS fd bu ¼dq¶+Q+kjksa½ esa vDlj ¼ckr½ lqurs ;k le>rs gS 
¼ugha½ ;s rks cl fcYdqy fely tkuojksa ds gSa cfYd mu ls Hkh T+;knk jkg ¼jkLr½ 
ls HkVds gq, ¼44½ 

 
[25:45] 

مْسَ عَليَْهِ دَليِلاً            ألَمَْ ترََ إلِىَ رَسِّكَ كَيْفَ مَ َّ الظِّلَّ وَلوَْ شَاءَ لجََعَلهَہ سَاكِناً ثہمَّ جَعَلْناَ الشَّ
[25:45] 

کيا تو نے اپنے رب کی طرف نہيں ديکها کہ اس نے سايہ کو کيمے پهيلايا ہے اور اگر چاہتا   
   تو اسے ڻهہرا رکهتا پهر ہم نے سورج کو اس کا سبب سنا ديا ہے

[25:45] 
Have you not seen how your Lord spread the shadow. If He willed, He could 
have made it still then We have made the sun its guide (i.e. after the sunrise, 
it (the shadow) squeezes and vanishes at midnoon and then again appears in 
the afternoon with the decline of the sun, and had there been no sun light, 
there would have been no shadow).         
            
¼,s jlwy½ D;k rqeus vius ijojfnxkj dh dq+njr dh rjQ ut+j ugha dh fd mlus 
D;ksadj lk;s dks QSyk fn;k vxj og pgrk rks mls ¼,d gh txg½ Bgjk gqvk dj 
nsrk fQj geus vkQrkc dks ¼mldh f’kuk[+r ds okLrs½ mldk jguqek cuk fn;k ¼45½ 

 
 

[25:46] 
        ثہمَّ قبَضَْناَهہ إلِيَْناَ قبَْضًا يمَِيرًا  

[25:46] 
   پهر ہم اسے آہمتہ آہمتہ اپنی طرف سميڻتے ہيں  
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[25:46] 
Then We withdraw it to Us a gradual concealed withdrawal.         
            
fQj geus mldks FkksM+k FkksM+k djds viuh rjQ [khp fy;k ¼46½ 

 
[25:47] 

باَتاً وَجَعَلَ النَّهاَرَ نہشہورًا   مہ اللَّيْلَ لبِاَسًا وَالنَّوْمَ سہ         وَهہوَ الَّذِي جَعَلَ لكَہ
[25:47] 

اور وہی ہے جس نے تمہارے ليے رات کو اوڑهنا اور نين  کو راحت سنا ديا اور دن چلنے   
   پهرنے کے ليے سنايا

[25:47] 
And it is He Who makes the night a covering for you, and the sleep (as) 
repose, and makes the day Nushoor (i.e. getting up and going about here and 
there for daily work, etc. after ones sleep at night or like resurrection after 
ones death).         
            
vkSj ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus rqEgkjs okLrs jkr dks inkZ cuk;k vkSj uhan dks 
jkgr vkSj fnu dks ¼dkjksckj ds fy,½ mB [kM+k gksus dk oD+r cuk;k ¼47½ 
 

 
[25:48] 

مَاءِ مَاءً طَهہورًا   ياَحَ سہشْرًا سيَْنَ يََ يْ رَحْمَتهِِ وَأنَزَلْناَ مِنَ المَّ         وَهہوَ الَّذِي أرَْسَلَ الرِّ
[25:48] 

اوروہی تو ہے جو اپنی رحمت سے پہلے خوشخبری لانے والی ہوائيں چلاتا ہے اور ہم نے   
   آسمان سے پاک پانی نازل فرمايا

[25:48] 
And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before 
His Mercy (rain), and We send down pure water from the sky,         
            
vkSj ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus viuh jger ¼ckfj’k½ ds vkxs vkxs gokvksa dks [kq’k 
[k+cjh nsus ds fy, ¼is’k [k+sek cuk ds½ Hkstk vkSj ge gh us vkleku ls cgqr ikd 
vkSj lqFkjk gqvk ikuh cjlk;k ¼48½ 

 
[25:49] 

ا خَلقَْناَ أنَْعَامًا وَأنَاَسِيَّ كَثيِرًا   يْتاً وَنہمْقيِهَہ مِمَّ         لنِہحْييَِ سهِِ سلََْ ةً مَّ
[25:49] 

تاکہ ہم اس سے مرے ہوئے شہر کو زن ه کريں اور اسے اپنی پي ا کی ہوئی چيزوں، چارپايوں   
 اورسہت سے آدميوں کوپلائيں

[25:49] 
That We may give life thereby to a dead land, and We give to drink thereof 
many of the cattle and men that We had created.         
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rkfd ge mlds t+fj, ls eqnkZ ¼ohjku½ 'kgj dks ft+Unk ¼vkckn½ dj nsa vkSj viuh 
e[k+ywdkr esa ls pkSik;ksa vkSj cgqr ls vknfe;ksa dks mlls lsjkc djsa ¼49½ 

 
[25:50] 

فہورًا   وا فأَسَىَ أكَْثرَہ النَّاسِ إلاَِّ كہ فْناَهہ سيَْنهَہمْ ليِذََّكَّرہ         وَلقََْ  صَرَّ
[25:50] 

اور ہم نے اسے لوگوں ميں سانٹ ديا ہے تاکہ نصيحت حاصل کريں پس سہت سے آدمی   
 ناشکری کيے سغير نہ رہے

[25:50] 
And indeed We have distributed it (rain or water) amongst them in order that 
they may remember the Grace of Allah, but most men refuse (or deny the 
Truth or Faith) and accept nothing but disbelief or ingratitude.         
             
vkSj geus ikuh dks muds njfE;ku ¼rjg rjg ls½ rd+lhe fd;k rkfd yksx ulhgr 
gkfly djsa exj vDlj yksxksa us uk’kqØh ds flok dqN u ekuk ¼50½ 

 
 

[25:51] 
        وَلوَْ شِئْناَ لبَعََثْناَ فيِ كہلِّ قرَْيةٍَ نذَِيرًا  

[25:51] 
 اور اگر ہم چاہتے تو ہر گاؤں ميں ايک ڈرانے والا سهيج ديتے  

[25:51] 
And had We willed, We would have raised a warner in every town.         
             
vkSj vxj ge pkgrs rks gj cLrh esa t+#j ,d ¼vt+kcs [k+qnk ls½ Mjkus okyk iSx+Ecj 
Hkstrs ¼51½ 

 [25:52] 
        فلاََ تہطِعِ الْكَافرِِينَ وَجَاهِْ هہم سهِِ جِهاَدًا كَبيِرًا  

[25:52] 
 پس کافروں کا کہا نہ مان اس کے ساته سڑے زور سے ان کا مقاسلہ کر  

[25:52] 
So obey not the disbelievers, but strive against them (by preaching) with the 
utmost endeavour, with it (the Quran).         
             
¼rks ,s jlwy½ rqe dkfQjksa dh brkvr u djuk vkSj muls dq+jku ds ¼nyk,y½ ls 
[kw+c yM+ksa ¼52½ 
 

 
[25:53] 

ورًا   حْجہ         وَهہوَ الَّذِي مَرَجَ الْبحَْرَيْنِ هذََا عَذْبٌ فہرَاتٌ وَهذََا مِلْحٌ أہجَاجٌ وَجَعَلَ سيَْنهَہمَا سرَْزَخًا وَحِجْرًا مَّ
[25:53] 

اور وہی ہے جس نے دو درياؤں کو آپس ميں ملا ديا يہ ميڻها خوشگوار ہے او ريہ کهاری   
   کڑوا ہے اوران دونوں ميں ايک پرده اور ممتحکم آڑ سنا دی
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[25:53] 
And it is He Who has let free the two seas (kinds of water), one palatable 
and sweet, and the other salt and bitter, and He has set a barrier and a 
complete partition between them.         
            
vkSj ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus nj;kvksa dks vkil esa feyk fn;k ¼vkSj ckotwn 
fd½ ;s [kkfyl et+snkj ehBk gS vkSj ;s fcYdqy [kkjh dM+ok ¼exj nksuksa dks feyk;k½ 
vkSj nksuksa ds njfE;ku ,d vkM+ vkSj et+cwr vksV cuk nh gS ¼fd xM+cM+ u gks½ ¼53½ 

 
 

[25:54] 
        وَهہوَ الَّذِي خَلقََ مِنَ الْمَاءِ سشََرًا فجََعَلهَہ نمََباً وَصِهْرًا وَكَانَ رَسُّكَ قَِ يرًا  

[25:54] 
اوروہی ہے جس نے انمان کو پانی سے پي ا کيا پهر ا س کے ليے رشتہ نمب اور دامادی قائم   

 کيا اور تيرا رب ہر چيز پر قادر ہے
[25:54] 
And it is He Who has created man from water, and has appointed for him 
kindred by blood, and kindred by marriage. And your Lord is Ever All-
Powerful to do what He will.         
             
vkSj ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus ikuh ¼euh½ ls vkneh dks iSnk fd;k fQj mldks 
[k+kunku vkSj lqljky okyk cuk;k vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj gj pht+ ij 
d+kfnj gS ¼54½ 

 
[25:55] 

هہمْ وَكَانَ الْكَافرِہ عَلىَ رَسِّهِ ظَهِيرًا   رُّ هہمْ وَلاَ يضَہ ِ مَا لاَ ينَفعَہ         وَيعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ
[25:55] 

اور وه الله کے سوا ايمے کو پوجتے ہيں جو انہيں نہ نفع دے سکتے ہيں نہ نقصان پہنچا   
 سکتے ہيں اور کافر اپنے رب کی طرف پيڻه پهيرنے والا ہے

[25:55] 
And they (disbelievers, polytheists, etc.) worship besides Allah, that which 
can neither profit them nor harm them, and the disbeliever is ever a helper 
(of the Satan) against his Lord.         
             
vkSj yksx ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ [k+qnk dks NksM+dj ml pht+ dh ijlfr’k djrs gSa tks u 
mUgsa uQk gh ns ldrh gS vkSj u uqd+lku gh igq¡pk ldrh gS vkSj dkfQj 
¼vcwtgy½ rks gj oD+r vius ijojfnxkj dh eq[k+kysQr ij t+ksj yxk, gq, gS ¼55½ 

 
 

[25:56] 
رًا وَنذَِيرًا   بشَِّ         وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ مہ
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[25:56] 
 اور ہم نےتمہيں محض خوشخبری دينے والا اور ڈرانے والا سنا کر سهيجا ہے  

[25:56] 
And We have sent you (O Muhammad SAW ) only as a bearer of glad 
tidings and a warner.         
             
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks rqedks cl ¼usdh dks tUur dh½ [kq’kcjh nsus okyk vkSj ¼cqjksa 
dks vt+kc ls½ Mjkus okyk cukdj Hkstk gS ¼56½ 

 
 

[25:57] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إلاَِّ مَن شَاءَ أنَ يتََّخِذَ إلِىَ رَسِّهِ سَبيِلاً            قہلْ مَا أسَْألَہكہ

[25:57] 
کہہ دو ميں اس پر تم سے کوئی مزدوری نہيں مانگتا مگر جو شخص اپنے رب کی طرف   

   راستہ معلوم کرنا چاہے
[25:57] 
Say  "No reward do I ask of you for this (that which I have brought from my 
Lord and its preaching, etc.), save that whosoever wills, may take a Path to 
his Lord.         
       
vkSj mu yksxksa ls rqe dg nks fd eS bl ¼rcyhxs+ fjlkyr½ ij rqels dqN et+nwjh 
rks ek¡xrk ugha gw¡ exj reUuk ;s gS fd tks pkgs vius ijojfnxkj rd igq¡pus dh 
jkg idMs+ ¼57½ 

 
 [25:58] 

نہوبِ عِباَدِهِ خَبيِرًا   لْ عَلىَ الْحَيِّ الَّذِي لاَ يمَہوتہ وَسَبِّحْ سحَِمِْ هِ وَكَفىَ سهِِ سذِہ         وَتوََكَّ
[25:58] 

اورتم اس زن ه خ ا پر سهروسہ رکهو جو کبهی نہ مرے گا اور اس کی تمبيح اورحم  کرتے   
 رہو اور وه اپنے سن وں کے گناہوں سے کافی خبردار ہے

 
[25:58] 
And put your trust (O Muhammad SAW) in the Ever Living One Who dies 
not, and glorify His Praises, and Sufficient is He as the All-Knower of the 
sins of His slaves;         
             
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ml ¼[k+qnk½ ij Hkjkslk j[kks tks ,slk ft+Unk gS fd dHkh ugha 
ejsxk vkSj mldh gEn o luk dh rLchg i<+ks vkSj og vius cUnksa ds xqukgksa dh 
okfd+Q dkjh esa dkQh gS ¼og [k+qn le> ysxk½ ¼58½ 

 
 

[25:59] 
حْمَنہ فاَسْألَْ سهِِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ الرَّ الَّذِي خَلقََ المَّ
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        خَبيِرًا
[25:59] 

جس نے آسمان اور زمين اور جو کچه ان ميں ہے چه دن ميں سنايا پهر عرش پر قائم ہوا وه   
 رحمنٰ ہے پس ا س کی شان کمی خبردار سے پوچهو

[25:59] 
Who created the heavens and the earth and all that is between them in six 
Days. Then He Istawa (rose over) the Throne (in a manner that suits His 
Majesty). The Most Beneficent (Allah)! Ask Him (O Prophet Muhammad 
SAW), (concerning His Qualities, His rising over His Throne, His creations, 
etc.), as He is Al-Khabeer (The All-Knower of everything i.e. Allah).         
             
ftlus lkjs vkleku o t+ehu vkSj tks dqN mu nksuksa esa gS Ng% fnu esa iSnk fd;k 
fQj v’kZ ¼ds cukus½ ij vkeknk gqvk vkSj og cM+k esgjcku gS rks rqe mldk gky 
fdlh ck[k+cj gh ls iwNuk ¼59 
 

[25:60] 
ناَ وَزَادَهہمْ نہفہورًا   رہ حْمَنہ أنَمَْجہ ہ لمَِا تأَمْہ حْمَنِ قاَلہوا وَمَا الرَّ         وَإذَِا قيِلَ لهَہمہ اسْجہ ہوا للِرَّ

[25:60] 
اورجب ان سے کہا جاتا ہے کہ رحمنٰ کو سج ه کرو توکہتے ہيں رحمنٰ کيا ہے کيا ہم اسے   

 سج ه کريں جس کے ليے تو کہہ دے اور اس سے انہيں اور زياده نفرت ہوتی ہے
[25:60] 
And when it is said to them  "Prostrate to the Most Beneficent (Allah)! They 
say  "And what is the Most Beneficent? Shall we fall down in prostration to 
that which you (O Muhammad SAW) command us?" And it increases in 
them only aversion.         
 
vkSj tc mu dq¶Qkjksa ls dgk tkrk gS fd jgeku ¼[k+qnk½ dks ltnk djks rks dgrs 
gSa fd jgeku D;k pht+ gS rqe ftlds fy, dgrs gks ge ml dk ltnk djus yxsa 
vkSj ¼blls½ mudh uQjr vkSj c<+ tkrh gS ¼60½ ltnk 

 [25:61] 
نيِرًا   وجًا وَجَعَلَ فيِهاَ سِرَاجًا وَقمََرًا مُّ مَاءِ سہرہ         تبَاَرَكَ الَّذِي جَعَلَ فيِ المَّ

[25:61] 
سڑا سرکت والا ہے وه جس نے آسمان ميں ستارے سنائے اور اس ميں چراغ اور چمکتا ہوا چان    

 سهی سنايا
[25:61] 
Blessed be He Who has placed in the heaven big stars, and has placed 
therein a great lamp (sun), and a moon giving light.         
             
cgqr ckcjdr gS og [k+qnk ftlus vkleku esa cqtZ cuk, vkSj mu cqtkZsa esa ¼vkQ+rkc 
dk½ fpjkx+ vkSj txexkrk pk¡n cuk;k ¼61½ 
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[25:62] 
رَ أوَْ أرََادَ شہكہورًا   كَّ         وَهہوَ الَّذِي جَعَلَ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ خِلْفةًَ لِّمَنْ أرََادَ أنَ يذََّ

[25:62] 
اور وہی ہے جس نے رات اور دن يکے سع  ديگرے آنے والے سنائے يہ اس کے ليے ہے جو   

   سمجهنا چاہے يا شکر کرنا چاہے
[25:62] 
And He it is Who has put the night and the day in succession, for such who 
desires to remember or desires to show his gratitude.         
            
vkSj ogh rks og ¼[k+qnk½ gS ftlus jkr vkSj fnu ¼,d½ dks ¼,d dk½ tku’khu cuk;k 
¼;s½ ml ds ¼le>us ds½ fy, gS tks ulhgr gkfly djuk pkgs ;k 'kqØ xqt+kjh dk 
bjknk djsa ¼62½ 

 
[25:63] 

حْمَنِ الَّذِينَ يمَْشہونَ عَلىَ الأْرَْضِ هوَْناً وَإذَِا خَاطَبهَہمہ الْجَاهِلہونَ قاَلہوا سَلاَمًا           وَعِباَدہ الرَّ
[25:63] 

اور رحمنٰ کے سن ے وه ہيں جو زمين پردسے پاؤں چلتے ہيں اورجب ان سے سے سمجه لوگ   
   سات کريں تو کہتے ہيں سلام ہے

[25:63] 
And the slaves of the Most Beneficent (Allah) are those who walk on the 
earth in humility and sedateness, and when the foolish address them (with 
bad words) they reply back with mild words of gentleness.         
            
vkSj ¼[k+qnk,½ jgeku ds [k+kl cUns rks og gSa tks t+ehu ij fQjkSruh ds lkFk pyrs 
gSa vkSj tc tkfgy muls ¼ftgkyr½ dh ckr djrs gSa rks dgrs gSa fd lyke ¼rqe 
lyker jgks½ ¼63½ 

 
[25:64] 

ً ا وَقيِاَمًا           وَالَّذِينَ يبَيِتہونَ لرَِسِّهِمْ سہجَّ
[25:64] 

 اور وه لوگ جو اپنے رب کے سامنے سج ه ميں اور کهڑے ہوکر رات گزارتے ہيں  
[25:64] 
And those who spend the night before their Lord, prostrate and standing.         
             
vkSj og yksx tks vius ijojfnxkj ds okLrs lt+ns vkSj d+;ke esa jkr dkV nsrs gSa 
¼64½ 

 
[25:65] 

        وَالَّذِينَ يقَہولہونَ رَسَّناَ اصْرِفْ عَنَّا عَذَابَ جَهنََّمَ إنَِّ عَذَاسهَاَ كَانَ غَرَامًا  
[25:65] 

اور وه لوگ جو کہتے ہيں اے ہمارے رب ہم سے دوزخ کا عذاب دور کر دے سے شک اس کا   
 عذاب پوری تباہی ہے
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[25:65] 
And those who say  "Our Lord! Avert from us the torment of Hell. Verily! 
Its torment is ever an inseparable, permanent punishment."         
             
vkSj og yksx tks nqvk djrs gSa fd ijojfnxkjk ge ls tgUuqe dk vt+kc Qsjs jguk 
D;ksafd mldk vt+kc cgqr ¼l[+r vkSj ik,nkj gksxk½ ¼65½ 

 
[25:66] 

قاَمًا   ا وَمہ مْتقَرًَّ         إنَِّهاَ سَاءَتْ مہ
[25:66] 

 سے شک وه سرا ڻهکانا اورسڑی قيام گاه ہے  
[25:66] 
Evil indeed it (Hell) is as an abode and as a place to dwell.         
             
cs’kd og cgqr cqjk fBdkuk vkSj cqjk ed+ke gS ¼66½ 

 
 

[25:67] 
وا وَكَانَ سيَْنَ ذَلكَِ قوََامًا           وَالَّذِينَ إذَِا أنَفقَہوا لمَْ يہمْرِفہوا وَلمَْ يقَْتہرہ

[25:67] 
اوروه لوگ جب خرچ کرتے ہيں تو فضول خرچی نہيں کرتے اور نہ تنگی کرتے ہيں اور ان   

 کا خرچ ان دونوں کے درميان اعت ال پر ہوتا ہے
[25:67] 
And those, who, when they spend, are neither extravagant nor niggardly, but 
hold a medium (way) between those (extremes).         
             
vkSj og yksx fd tc [kpZ djrs gSa rks u Qqt+wy [k+phZ djrs gSa vkSj u raxh djrs gSa 
vkSj mudk [k+pZ mlds njes;ku vkSlr ntsZ dk jgrk gS ¼67½ 

 
 

 [25:68] 
ہ إلاَِّ ساِلْحَقِّ وَلاَ يزَْنہونَ وَمَن يفَْعَلْ    مَ اللهَّ ِ إلِهَاً آخَرَ وَلاَ يقَْتہلہونَ النَّفْسَ الَّتيِ حَرَّ ونَ مَعَ اللهَّ وَالَّذِينَ لاَ يَْ عہ

        ذَلكَِ يلَْقَ أثَاَمًا
[25:68] 

اوروه جو الله کے سوا کمی اور معبود کونہيں پکارتے اور اس شخص کوناحق قتل نہيں کرتے   
 جمے الله نے حرام کر ديا ہے اور زنا نہيں کرتے اور جس شخص نے يہ کيا وه گناه ميں جا پڑا

[25:68] 
And those who invoke not any other ilah (god) along with Allah, nor kill 
such life as Allah has forbidden, except for just cause, nor commit illegal 
sexual intercourse and whoever does this shall receive the punishment.         
             
vkSj og yksx tks [k+qnk ds lkFk nwljs ekcwnksa dh ijlfr’k ugh djrs vkSj ftl tku 
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ds ekjus dks [k+qnk us gjke dj fn;k gS mls ukgd+ d+Ry ugha djrs vkSj u ft+uk 
djrs gSa vkSj tks 'k[+l ,slk djsxk og vki vius xqukg dh lt+k Hkqxrsxk ¼68½ 

 
 

[25:69] 
هاَناً           يہضَاعَفْ لهَہ الْعَذَابہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَيخَْلہْ  فيِهِ مہ

[25:69] 
 قيامت کے دن اسے دگنا عذاب ہو گا اس ميں ذليل ہو کر پڑا رہے گا  

[25:69] 
The torment will be doubled to him on the Day of Resurrection, and he will 
abide therein in disgrace;         
              
fd d+;ker ds fnu mlds fy, vt+kc nwuk dj fn;k tk,xk vkSj mlesa ges’kk 
t+yhy o [k+okj jgsxk ¼69 
 

[25:70] 
حِيمًا   ہ غَفہورًا رَّ ہ سَيِّئاَتهِِمْ حَمَناَتٍ وَكَانَ اللهَّ لہ اللهَّ ہوْلئَكَِ يہبَ ِّ         إلاَِّ مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ عَمَلاً صَالحًِا فأَ

[25:70] 
مگر جس نے توسہ کی اور ايمان لايا اور نيک کام کيے سو انہيں الله سرائيوں کی جگہ سهلائياں   

   س ل دے گا اور الله سخشنے والا مہرسان ہے
[25:70] 
Except those who repent and believe (in Islamic Monotheism), and do 
righteous deeds, for those, Allah will change their sins into good deeds, and 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
            
exj ¼gk¡½ ftl 'k[+l us rkSck dh vkSj beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, 
rks ¼vycÙkk½ mu yksxksa dh cqjkb;ksa dks [k+qnk usfd;ksa ls cny nsxk vkSj [k+qnk rks 
cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼70½ 

 
[25:71] 

ِ مَتاَساً           وَمَن تاَبَ وَعَمِلَ صَالحًِا فإَنَِّهہ يتَہوبہ إلِىَ اللهَّ
[25:71] 

 اور جس نے توسہ کی اور نيک کام کيے تو وه الله کی طرف رجوع کرتا ہے  
[25:71] 
And whosoever repents and does righteous good deeds, then verily, he 
repents towards Allah with true repentance.         
             
vkSj ftl 'k[+l us rkSck dj yh vkSj vPNs vPNs dke fd, rks cs’kd mlus [k+qnk dh 
rjQ ¼lPps fny ls½ gd+hdd+ru #tq dh ¼71½ 

 
[25:72] 

وا كِرَامًا   وا ساِللَّغْوِ مَرُّ ورَ وَإذَِا مَرُّ         وَالَّذِينَ لاَ يشَْهَ ہونَ الزُّ
[25:72] 
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اور جو سے ہوده ساتوں ميں شامل نہيں ہوتے اور جب سيہوده ساتوں کے پاس سے گزريں تو   
 شريفانہ طور سے گزرتے ہيں

[25:72] 
And those who do not witness falsehood, and if they pass by some evil play 
or evil talk, they pass by it with dignity.         
             
vkSj og yksx tks Qjsc ds ikl gh ugh [kM+s gksrs vkSj og yksx tc fdlh csgwnk 
dke ds ikl ls xqt+jrs gSa rks cqt+qZxkuk vUnkt+ ls xqt+j tkrs gSa ¼72½ 

 
[25:73] 

مْياَناً   ا وَعہ مًّ وا عَليَْهاَ صہ وا سآِياَتِ رَسِّهِمْ لمَْ يخَِرُّ رہ         وَالَّذِينَ إذَِا ذہكِّ
[25:73] 

اور وه لوگ جب انہيں ان کے رب کی آيتوں سے سمجهايا جاتا ہے تو ان پر سہرے ان هے ہو   
 کر نہيں گرتے

[25:73] 
And those who, when they are reminded of the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, fall not deaf and blind 
thereat.         
             
vkSj og yksx fd tc mUgsa muds ijojfnxkj dh vk;rsa ;kn fnykbZ tkrh gSa rks 
cgjs vU/ksa gksdj fxj ugha iM+rs cfYd th yxkdj lqurs gSa ¼73½ 

 
[25:74] 

تَّقيِنَ إمَِامًا   ةَ أعَْيہنٍ وَاجْعَلْناَ للِْمہ يَّاتنِاَ قہرَّ         وَالَّذِينَ يقَہولہونَ رَسَّناَ هبَْ لنَاَ مِنْ أزَْوَاجِناَ وَذہرِّ
[25:74] 

اور وه جو کہتے ہيں کہ ہمارے رب ہميں ہماری سيويوں اور اولاد کی طرف سے آنکهوں کی   
 ڻهنڈک عطا فرما اور ہميں پرہيزگاروں کا پيشوا سنا دے

[25:74] 
And those who say  "Our Lord! Bestow on us from our wives and our 
offspring who will be the comfort of our eyes, and make us leaders for the 
Muttaqoon" (pious – see V.2]2]and the footnote of V.3]164)."         
             
vkSj og yksx tks ¼gels½ vt+Z djrs gSa fd ijojfnxkj gesa gekjh chfc;ksa vkSj 
vkSyknksa dh rjQ ls vk¡[kksa dh BUMd vrk Qjek vkSj gedks ijgst+xkjksa dk is’kok 
cuk ¼74½ 

 
[25:75] 

وا وَيہلقََّوْنَ فيِهاَ تحَِيَّةً وَسَلاَمًا   رْفةََ سمَِا صَبرَہ         أہوْلئَكَِ يہجْزَوْنَ الْغہ
[25:75] 

يہی لوگ ہيں جنہيں ان کے صبر کے س لہ ميں جنت کے سالا خانے ديے جائيں گے اور ان کا   
 وہاں دعا اور سلام سے استقبال کيا جائے گا

[25:75] 
Those will be rewarded with the highest place (in Paradise) because of their 
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patience. Therein they shall be met with greetings and the word of peace and 
respect.         
             
;s og yksx gSa ftUgsa mudh tt+k esa ¼csg’r ds½ ckyk [k+kus vrk fd, tk,¡xsa vkSj 
ogk¡ mUgsa rkt+he o lyke ¼dk cnyk½ is’k fd;k tk,xk ¼75½ 

 
[25:76] 

قاَمًا   ا وَمہ مْتقَرًَّ نتَْ مہ         خَالِِ ينَ فيِهاَ حَمہ
[25:76] 

 اس ميں ہميشہ رہنے والے ہوں گے ڻهيرنے اور رہنے کی خوب جگہ ہے  
[25:76] 
Abiding therein; excellent it is as an abode, and as a place to dwell.         
              
;s yksx mlh esa ges’kk jgsaxsa vkSj og jgus vkSj Bgjus dh vPNh txg gS ¼76½ 

 
[25:77] 

سْتہمْ فمََوْفَ يكَہونہ لزَِامًا   مْ فقََْ  كَذَّ كہ عَاؤہ مْ رَسِّي لوَْلاَ دہ ہ سكِہ         قہلْ مَا يعَْبأَ
[25:77] 

کہہ دو ميرا رب تمہاری پروا نہيں کرتا اگرتم اسے نہ پکارو سو تم جهڻلا توچکے ہو پهر اب   
 تو اس کا وسال پڑ کر رہے گا

[25:77] 
Say (O Muhammad SAW to the disbelievers)  "My Lord pays attention to 
you only because of your invocation to Him. But now you have indeed 
denied (Him). So the torment will be yours for ever (inseparable permanent 
punishment)."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxj nqvk ugh fd;k djrs rks esjk ijojfnxkj Hkh rqEgkjh 
dqN ijokg ugh djrk rqeus rks ¼mlds jlwy dks½ >qByk;k rks vu d+jhc gh 
¼mldk ocky½ rqEgkjs lj iMs+xk ¼77½  

 

 
The Poets    سورة الشعراء 

Ash-Shuara | 227 verses |  Sura no.26| Makkah 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[kqnk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[26:1] 
        طمم  
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[26:1] 
   طممۤ   

[26:1] 
TaSeenMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings.)         
            
rk lhu ehe ¼1½ 

 
[26:2] 

بيِنِ            تلِْكَ آياَتہ الْكِتاَبِ الْمہ
[26:2] 

 يہ روشن کتاب کی آيتيں ہيں  
[26:2] 
These are the Verses of the manifest Book (this Quran, which was promised 
by Allah in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel), makes things clear).         
             
;s okt+s, o jkS’ku fdrkc dh vk;rsa gS ¼2½ 

 
 

[26:3] 
ؤْمِنيِنَ            لعََلَّكَ ساَخِعٌ نَّفْمَكَ ألاََّ يكَہونہوا مہ

[26:3] 
 شاي  تو اپنی جان ہلاک کرنے والا ہے اس ليے کہ وه ايمان نہيں لاتے  

[26:3] 
It may be that you (O Muhammad SAW) are going to kill yourself with 
grief, that they do not become believers (in your Risalah (Messengership) 
and in your Message of Islamic Monotheism).         
              
¼,s jlwy½ 'kk;n rqe ¼bl fQØ esa½ viuh tku gykd dj Mkyksxs fd ;s ¼dq¶Qkj½ 
eksfeu D;ks ugha gks tkrs ¼3½ 

 
 [26:4] 

مَاءِ آيةًَ فظَلََّتْ أعَْناَقہهہمْ لهَاَ خَاضِعِينَ    نَ المَّ لْ عَليَْهِم مِّ         إنِ نَّشَأْ نہنزَِّ
[26:4] 

اگر ہم چاہيں تو ان پر آسمان سے ايمی نشانی نازل کريں کہ اس کے آگے ان کی گردنيں جهک   
     جائيں

[26:4] 
If We will, We could send down to them from the heaven a sign, to which 
they would bend their necks in humility.         
          
vxj ge pkgsa rks mu yksxksa ij vkleku ls dksbZ ,slk ekSftt+k ukft+y djsa fd mu 
yksxksa dh xnZusa mlds lkeus >qd tk,¡ ¼4½ 
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[26:5] 

عْرِضِينَ    حَْ ثٍ إلاَِّ كَانہوا عَنْهہ مہ حْمَنِ مہ نَ الرَّ ن ذِكْرٍ مِّ         وَمَا يأَتْيِهِم مِّ
[26:5] 

اور ان کے پاس رحمنٰ کی طرف سے کوئی نئی سات نصيحت کی ايمی نہيں آئی کہ وه اس   
   سے منہ نہ موڑ ليتے ہوں

[26:5] 
And never comes there unto them a Reminder as a recent revelation from the 
Most Beneficent (Allah), but they turn away therefrom.         
            
vkSj ¼yksxksa dk d+k;nk gS fd½ tc muds ikl dksbZ dksbZ ulhgr dh ckr [k+qnk dh 
rjQ ls vk;h rks ;s yksx mlls eq¡g Qsjs cxS+j ugha jgs ¼5½ 

 
[26:6] 

سہوا فمََيأَتْيِهِمْ أنَباَءہ مَا كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ            فقََْ  كَذَّ
[26:6] 

   سو يہ جهڻلاتو چکے اب ان کے پاس اس چيز کی حقيقت آئے گی جس پر ڻهڻها کيا کرتے تهے  
[26:6] 
So they have indeed denied (the truth this Quran), then the news of what 
they mocked at, will come to them.         
            
mu yksxksa us >qByk;k t+#j rks vud+jhc gh ¼mUgsa½ bl ¼vt+kc½ dh gd+hdr ekywe 
gks tk,xh ftldh ;s yksx g¡lh mM+k;k djrs Fks ¼6½ 

 
[26:7] 

        أوََلمَْ يرََوْا إلِىَ الأْرَْضِ كَمْ أنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كہلِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ   
[26:7] 

   کيا وه زمين کو نہيں ديکهتے ہم نے اس ميں ہر ايک قمم کی کتنی عم ه چيزيں اہگائی ہيں  
[26:7] 
Do they not observe the earth, how much of every good kind We cause to 
grow therein?         
            
D;k bu yksxksa us t+ehu dh rjQ Hkh ¼x+kSj ls½ ugha ns[kk fd geus gj jax dh mEnk 
mEnk phts+a mlesa fdl dljr ls mxk;h gSa ¼7½ 

 [26:8] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ

[26:8] 
 البتہ اس ميں سڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:8] 
Verily, in this is an Ayah (proof or sign), yet most of them (polytheists, 
pagans, etc., who do not believe in Resurrection) are not believers.         
             



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

;d+huu blesa ¼Hkh d+qnjr½ [k+qnk dh ,d cM+h fu’kkuh gS exj muesa ls vDlj beku 
ykus okys gh ugha ¼8½ 

 
[26:9] 

حِيمہ            وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ
[26:9] 

 اور سے شک تيرا رب زسردست رحم کرنے والا ہے  
[26:9] 
And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.         
             
vkSj blesa 'kd ugha fd rsjk ijojfnxkj ;d+huu ¼gj pht+ ij½ x+kfyc ¼vkSj½ 
esgjcku gS ¼9½ 

 
[26:10] 

        وَإذِْ ناَدَى رَسُّكَ مہوسَى أنَِ ائْتِ الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ   
[26:10] 

   اور جب تيرے رب نے موسیٰ کو پکارا کہ اس ظالم قوم کے پاس جا  
[26:10] 
And (remember) when your Lord called Moosa (Moses) (saying)  "Go to the 
people who are Zalimoon (polytheists and wrong-doing),         
            
¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us ewlk dks vkokt+ nh fd ¼bu½ 
t+kfyeksa fQjvkÅu dh d+kSe ds ikl tkvks ¼fgnk;r djks½¼10½ 

 
[26:11] 

        قوَْمَ فرِْعَوْنَ ألاََ يتََّقہونَ   
[26:11] 

 فرعون کی قوم کے پاس کيا وه ڈرتے نہيں  
[26:11] 
The people of Firaun (Pharaoh). Will they not fear Allah and become 
righteous?"         
             
D;k ;s yksx ¼esjs x+t+c ls½ Mjrs ugha gS ¼11½ 

 
 [26:12] 

سہونِ            قاَلَ رَبِّ إنِِّي أخََافہ أنَ يہكَذِّ
[26:12] 

   عرض کی اے ميرے رب ميں ڈرتا ہوں کہ مجهے جهڻلا ديں  
[26:12] 
He said  "My Lord! Verily, I fear that they will belie me,         
            
ewlk us vt+Z fd ijojfnxkj eSa Mjrk gw¡ fd ¼eqcknk½ og yksx eq>s >qByk ns ¼12½ 
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[26:13] 

ونَ            وَيضَِيقہ صَْ رِي وَلاَ ينَطلَقِہ لمَِانيِ فأَرَْسِلْ إلِىَ هاَرہ
[26:13] 

 اور ميرا سينہ تنگ ہوجائے اور ميری زسان نہ چلے پس ہارون کو پيغام دے  
[26:13] 
"And my breast straitens, and my tongue expresses not well. So send for 
Haroon (Aaron) (to come along with me).         
             
vkSj ¼muds >qBykus ls½ esjk ne #d tk, vkSj esjh t+cku ¼vPNh rjg½ u pys rks 
gk#u ds ikl iSx+ke Hkst ns ¼fd esjk lkFk ns½ ¼13½ 

 
[26:14] 

        وَلهَہمْ عَليََّ ذَنبٌ فأَخََافہ أنَ يقَْتہلہونِ   
[26:14] 

   اور ميرے ذمہ ان کا ايک گناه سهی ہے سو ميں ڈرتا ہوں کہ مجهے مار نہ ڈاليں  
[26:14] 
"And they have a charge of crime against me, and I fear they will kill me."         
            
¼vkSj blds vykok½ mudk esjs lj ,d tqeZ Hkh gS ¼fd eSus ,d 'k[+l dks ekj Mkyk 
Fkk½ ¼14½ 

 
[26:15] 

مْتمَِعہونَ            قاَلَ كَلاَّ فاَذْهبَاَ سآِياَتنِاَ إنَِّا مَعَكہم مُّ
[26:15] 

 فرمايا ہر گز نہيں تم دونوں ہماری نشانياں لے کر جاؤ ہم تمہارے ساته سننے والے ہيں  
[26:15] 
Allah said  "Nay! Go you both with Our Signs. Verily! We shall be with 
you, listening.         
             
rks eSa Mjrk gw¡ fd ¼’kk;n½ eq>s ;s ykx ekj Mkysa [k+qnk us dgk gjfxt+ ugha vPNk 
rqe nksuksa gekjh fu’kkfu;k¡ ysdj tkvks ge rqEgkjs lkFk gSa ¼15½ 

 
[26:16] 

        فأَتْيِاَ فرِْعَوْنَ فقَہولاَ إنَِّا رَسہولہ رَبِّ الْعَالمَِينَ   
[26:16] 

 سو فرعون کے پاس جاؤ اور کہو کہ ہم پروردگار عالم کا پيغام لے کر آئے ہيں  
[26:16] 
"And when you both come to Firaun (Pharaoh), say  We are the Messengers 
of the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists),         
             
vkSj ¼lkjh xq¶rxw½ vPNh rjg lqurs gSa x+jt+ rqe nksuksa fQjvkÅu ds ikl tkvks 
vkSj dg nks fd ge lkjs tgk¡u ds ijojfnxkj ds jlwy gSa ¼vkSj iSx+ke yk,¡ gSa½ ¼16½ 
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[26:17] 
        أنَْ أرَْسِلْ مَعَناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ   

[26:17] 
 يہ کہ ہمارے ساته سنی اسرائيل کو سهيج دے  

[26:17] 
"So allow the Children of Israel to go with us. "         
              
fd vki cuh bljkby dks gekjs lkFk Hkst nhft, ¼17½ 

 
[26:18] 

رِكَ سِنيِنَ    مہ         قاَلَ ألَمَْ نہرَسِّكَ فيِناَ وَليًِ ا وَلبَثِْتَ فيِناَ مِنْ عہ
[26:18] 

کہا کيا ہم نےتمہيں سچپن ميں پرورش نہيں کيا اورتو نے ہم ميں اپنی عمر کے کئی سال   
 گزارے

[26:18] 
(Firaun (Pharaoh)) said (to Moosa (Moses))  "Did we not bring you up 
among us as a child? And you did dwell many years of your life with us.         
             
¼pqukUps ewlk x, vkSj dgk½ fQjvkÅu cksyk ¼ewlk½ D;k geus rqEgsa ;gk¡ j[k dj 
cpius esa rqEgkjh ijofj’k ugha dh vkSj rqe viuh mez ls cjlksa ge es jg lg pqds 
gks ¼18½ 

 
[26:19] 

        وَفعََلْتَ فعَْلتَكََ الَّتيِ فعََلْتَ وَأنَتَ مِنَ الْكَافرِِينَ   
[26:19] 

   اور تو اپنا وه کرتوت کر گيا جوکر گيا اور تو ناشکروں ميں سے ہے  
[26:19] 
"And you did your deed, which you did (i.e. the crime of killing a man). And 
you are one of the ingrates."         
            
vkSj rqe viuk og dke ¼[k+wu fd+Crh½ tks dj x, vkSj rqe ¼cM+s½ uk’kqØs gks ¼19½ 

 
 [26:20] 

الِّينَ            قاَلَ فعََلْتہهاَ إذًِا وَأنَاَ مِنَ الضَّ
[26:20] 

    کہا جب ميں نے وه کام کيا تهاتو ميں سےخبر تها  
[26:20] 
Moosa (Moses) said  "I did it then, when I was an ignorant (as regards my 
Lord and His Message).         
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ewlk us dgk ¼gk¡½ eSus ml oD+r ml dke dks fd;k tc eS gkyrs x+Qyr esa Fkk 
¼20½ 

 
[26:21] 

رْسَليِنَ    كْمًا وَجَعَلنَيِ مِنَ الْمہ مْ فوََهبََ ليِ رَسِّي حہ ا خِفْتہكہ مْ لمََّ         ففَرََرْتہ مِنكہ
[26:21] 

پهر ميں تم سے تمہارے ڈر کے مارے سهاگ گيا تب مجهے ميرے رب نے دانائی عطا کی اور   
 مجهے رسول سنايا

[26:21] 
"So I fled from you when I feared you. But my Lord has granted me 
Hukman (i.e. religious knowledge, right judgement of the affairs and 
Prophethood), and appointed me as one of the Messengers.         
             
fQj tc eS vki yksxksa ls Mjk rks Hkkx [kM+k gqvk fQj ¼dqN vjls ds ckn½ esjs 
ijojfnxkj us eq>s uqcwor vrk Qjek;h vkSj eq>s Hkh ,d iSx+Ecj cuk;k ¼21½ 

 
[26:22] 

نُّهاَ عَليََّ أنَْ عَبَّ تَّ سنَيِ إسِْرَائيِلَ            وَتلِْكَ نعِْمَةٌ تمَہ
[26:22] 

    اور يہ احمان جو تو مجه پر رکهتا ہے اسی ليے تو نے سنی اسرائيل کو غلام سنا رکها ہے  
[26:22] 
"And this is the past favour with which you reproach me, that you have 
enslaved the Children of Israel."         
           
vkSj ;s Hkh dksbZ ,glku gs ftls vki eq> ij trk jgs gS fd vki us cuh bljkbZy 
dks x+qyke cuk j[kk gS ¼22½ 

 
[26:23] 

        قاَلَ فرِْعَوْنہ وَمَا رَبُّ الْعَالمَِينَ   
[26:23] 

   فرعون نے کہا رب العالمين کيا چيز ہے  
[26:23] 
Firaun (Pharaoh) said  "And what is the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists)?"         
            
fQjvkÅu us iwNk ¼vPNk ;s rks crkvks½ jCcqy vkyehu D;k pht+ gS ¼23½ 

 
[26:24] 

وقنِيِنَ    نتہم مُّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا إنِ كہ         قاَلَ رَبُّ المَّ
[26:24] 

فرمايا آسمانوں اور زمين اور جو کچه ان کے درميان ہے سب کا پروردگار ہے اگر تمہيں يقين   
 آئے
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[26:24] 
Moosa (Moses) said  "Lord of the heavens and the earth, and all that is 
between them, if you seek to be convinced with certainty."         
              
ewlk us dgk¡ lkjs vkleku o t+ehu dk vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfE;ku gS 
¼lcdk½ ekfyd vxj vki yksx ;d+hu dhft, ¼rks dkQh gS½ ¼24½ 

 
[26:25] 

        قاَلَ لمَِنْ حَوْلهَہ ألاََ تمَْتمَِعہونَ   
[26:25] 

 اپنے گرد والوں سے کہا کيا تم سنتے نہيں ہو  
[26:25] 
Firaun (Pharaoh) said to those around  "Do you not hear (what he says)?"         
              
fQjvkÅu us mu yksxks ls tks mlds bnZ fxnZ ¼cSBs½ Fks dgk D;k rqe yksx ugha 
lqurs gks ¼25½ 

 
[26:26] 

ليِنَ    مہ الأْوََّ مْ وَرَبُّ آساَئكِہ         قاَلَ رَسُّكہ
[26:26] 

    فرمايا تمہارا ور تمہارے پہلے ساپ دادا کا رب ہے  
[26:26] 
Moosa (Moses) said  "Your Lord and the Lord of your ancient fathers!"         
           
ewlk us dgk ¼ogh [k+qnk tks fd½ rqEgkjk ijojfnxkj vkSj rqEgkjs cki nknkvksa dk 
ijojfnxkj gS ¼26½ 

 
[26:27] 

مْ لمََجْنہونٌ    مہ الَّذِي أہرْسِلَ إلِيَْكہ         قاَلَ إنَِّ رَسہولكَہ
[26:27] 

    کہا سے شک تمہارا رسول جو تمہارے پاس سهيجا گيا ہے ضرور ديوانہ ہے  
[26:27] 
Firaun (Pharaoh) said  "Verily, your Messenger who has been sent to you is 
a madman!"         
           
fQjvkÅu us dgk ¼yksxksa½ ;s jlwy tks rqEgkjs ikl Hkstk x;k gS gks u gks nhokuk gS 
¼27 

 
[26:28] 

نتہمْ تعَْقلِہونَ            قاَلَ رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَمَا سيَْنهَہمَا إنِ كہ
[26:28] 

 فرمايا مشر ق مغرب اور جو ان کے درميان ہے سب کا پروردگار ہے اگر تم عقل رکهتے ہو  
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[26:28] 
Moosa (Moses) said  "Lord of the east and the west, and all that is between 
them, if you did but understand!"         
              
ewlk us dgk ¼og [k+qnk tks½ iwjc ifPNe vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfE;ku ¼lcdk½ 
ekfyd gS vxj rqe le>rs gks ¼rks ;gh dkQh gS½ ¼28½ 

 
[26:29] 

ونيِنَ            قاَلَ لئَنِِ اتَّخَذْتَ إلِهَاً غَيْرِي لأَجَْعَلنََّكَ مِنَ الْمَمْجہ
[26:29] 

 کہا اگر تو نے ميرے سوا اور کوئی معبود سنايا تو تمہيں قي  ميں ڈال دوں گا  
[26:29] 
Firaun (Pharaoh) said  "If you choose an ilah (god) other than me, I will 
certainly put you among the prisoners."         
             
fQjvkÅu us dgk vxj rqe esjs flok fdlh vkSj dks ¼viuk½ [k+qnk cuk;k gS rks eS 
t+#j rqEgs dS+nh cukÅ¡xk ¼29½ 

 
[26:30] 

بيِنٍ            قاَلَ أوََلوَْ جِئْتہكَ سشَِيْءٍ مُّ
[26:30] 

 فرمايا اگرچہ ميں تيرے پاس ايک روشن چيز لے آؤں  
[26:30] 
Moosa (Moses) said  "Even if I bring you something manifest (and 
convincing)?"         
             
ewlk us dgk vxjps eSa vkidks ,d okts+, o jkS’ku ekSftt+k Hkh fn[kkÅ ¼rks Hkh½ ¼30½ 

 
 

[26:31] 
ادِقيِنَ            قاَلَ فأَتِْ سهِِ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ

[26:31] 
   کہا اگر تو سچا ہے تو وه چيز لا  

[26:31] 
Firaun (Pharaoh) said  "Bring it forth then, if you are of the truthful!"         
            
fQjvkÅu us dgk ¼vPNk½ rks rqe vxj ¼vius nkos esa½ lPps gks rks yk fn[kkvks ¼31½ 

 
[26:32] 

بيِنٌ            فأَلَْقىَ عَصَاهہ فإَذَِا هِيَ ثہعْباَنٌ مُّ
[26:32] 

 پهر اس نےاپناعصا ڈال ديا سو اسی وقت وه صريح اژدها ہو گيا  
[26:32] 
So (Moosa (Moses)) threw his stick, and behold, it was a serpent, manifest.         
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cl ¼;s lqurs gh½ ewlk us viuh NM+h ¼t+ehu ij½ Mky nh fQj rks ;dk;d og ,d 
ljhgh vt+ngk cu x;k ¼32½ 

 
[26:33] 

        وَنزََعَ يََ هہ فإَذَِا هِيَ سيَْضَاءہ للِنَّاظِرِينَ   
[26:33] 

 اوراپنا ہاته نکالا سو اسی وقت وه ديکهنے والوں کو چمکتا ہوا دکهائی ديا  
[26:33] 
And he drew out his hand, and behold, it was white to all beholders!         
             
vkSj ¼tsc ls½ viuk gkFk ckgj fudkyk rks ;dk;d ns[kus okyksa ds okLrs cgqr 
lQsn pednkj Fkk ¼33½ 

 
 [26:34] 

        قاَلَ للِْمَلإَِ حَوْلهَہ إنَِّ هذََا لمََاحِرٌ عَليِمٌ   
[26:34] 

 اپنے گرد کے سرداروں سے کہا کہ سے شک يہ سڑا ماہر جادوگر ہے  
[26:34] 
(Firaun (Pharaoh)) said to the chiefs around him  "Verily! This is indeed a 
well-versed sorcerer.         
             
¼bl ij½ fQjvkÅu vius njckfj;ksa ls tks mlds fxnZ ¼cSBs½ Fks dgus yxk ¼34½ 

 
 

[26:35] 
ونَ    رہ نْ أرَْضِكہم سمِِحْرِهِ فمََاذَا تأَمْہ         يہرِي ہ أنَ يہخْرِجَكہم مِّ

[26:35] 
چاہتا ہے کہ تمہيں تمہارے ديس سے اپنے جادو کے زور سےنکال دےپهر تم کيا رائے ديتے   

 ہو
[26:35] 
"He wants to drive you out of your land by his sorcery, then what is it your 
counsel, and what do you command?"         
             
fd ;s rks ;d+huh cM+k f[kykM+h tknwxj gS ;s rks pkgrk gS fd vius tknw ds t+ksj ls 
rqEgsa rqEgkjs eqYd ls ckgj fudky ns rks rqe yksx D;k gqDe yxkrs gks ¼35½ 

 
 

[26:36] 
        قاَلہوا أرَْجِهْ وَأخََاهہ وَاسْعَثْ فيِ الْمََ ائنِِ حَاشِرِينَ   

[26:36] 
 کہا اسےاور اس کے سهائی کو مہلت دو اور شہروں ميں چپڑاسيوں کو سهيج ديجيئے  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[26:36] 
They said  "Put him off and his brother (for a while), and send callers to the 
cities;         
             
njckfj;ksa us dgk vHkh bldks vkSj blds HkkbZ dks ¼pUn½ eksgyr nhft, ¼36½ 

 
 

[26:37] 
ارٍ عَليِمٍ            يأَتْہوكَ سكِہلِّ سَحَّ

[26:37] 
   کہ تيرے پاس سڑے ماہر جادوگروں کو لے آئيں  

[26:37] 
"To bring up to you every well-versed sorcerer."         
            
vkSj reke Ógjksa esa tknwxjksa ds tek djus dks gjdkjs jokuk dhft, fd og yksx 
reke cM+s cM+s f[kykM+h tknwxjksa dh vkids lkeus yk gkft+j djsa ¼37½ 

 
 

[26:38] 
عْلہومٍ    حَرَةہ لمِِيقاَتِ يوَْمٍ مَّ مِعَ المَّ         فجَہ

[26:38] 
 پهر سب جادوگر ايک مقرر دن پر جمع کيے گئے  

[26:38] 
So the sorcerers were assembled at a fixed time on a day appointed.         
             
x+jt+ oD+rs eqdjZj gqvk lc tknwxj ml eqd+jZj ds ok;ns ij tek fd, x, ¼38½ 

 
 

[26:39] 
جْتمَِعہونَ            وَقيِلَ للِنَّاسِ هلَْ أنَتہم مُّ

[26:39] 
   اور لوگوں سے کہا گيا کيا تم سهی اکهڻے ہوتے ہو  

[26:39] 
And it was said to the people  "Are you (too) going to assemble?         
            
vkSj yksxksa esa equknh djk nh x;h fd rqe yksx vc Hkh tek gksxs ¼39½ 

 [26:40] 
        لعََلَّناَ نتََّبعِہ المَّحَرَةَ إنِ كَانہوا هہمہ الْغَالبِيِنَ   

[26:40] 
   تاکہ اگر جادوگر غالب آجائيں تو ہم انہی کی راه پر رہيں  

[26:40] 
"That we may follow the sorcerers (who were on Firauns (Pharaoh) religion 
of disbelief) if they are the winners."         
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;k ugha rkfd vxj tknwxj x+kfyc vkSj oj gS rks ge yksx mudh iSjoh djsa ¼40½ 

 
 

[26:41] 
نَّا نحَْنہ الْغَالبِيِنَ    حَرَةہ قاَلہوا لفِرِْعَوْنَ أئَنَِّ لنَاَ لأَجَْرًا إنِ كہ ا جَاءَ المَّ         فلَمََّ

[26:41] 
 پهر جب جادوگر آئے تو فرعون سے کہا اگر ہم غالب آگئے تو کيا ہميں کوئی سڑا انعام ملے گا  

[26:41] 
So when the sorcerers arrived, they said to Firaun (Pharaoh)  "Will there 
surely be a reward for us if we are the winners?"         
             
vyx+jt tc lc tknwxj vk x;s rks tknwxjksa us fQjvkÅu ls dgk fd vxj ge 
x+kfyc vk x, rks gedks ;d+huu dqN buke ¼ljdkj ls½ feysxk ¼41½ 

 
[26:42] 

سيِنَ    قرََّ مْ إذًِا لَّمِنَ الْمہ         قاَلَ نعََمْ وَإنَِّكہ
[26:42] 

 کہا ہاں اور سيشک تم اس وقت مقرسوں ميں داخل ہو جاؤ گے  
[26:42] 
He said  "Yes, and you shall then verily be of those brought near (to 
myself)."         
             
fQjvkÅu us dgk gk ¼t+#j feysxk½ vkSj ¼buke D;k pht+ gS½ rqe ml oD+r ¼esjs½ 
eqdjjschu ¼ckjxkg½ ls gks x, ¼42½ 

 
 

[26:43] 
لْقہونَ    وسَى ألَْقہوا مَا أنَتہم مُّ         قاَلَ لهَہم مُّ

[26:43] 
 موسیٰ نے ان سے کہا ڈالو جو تم ڈالتے ہو  

[26:43] 
Moosa (Moses) said to them  "Throw what you are going to throw!"         
             
ewlk us tknwxjksa ls dgk ¼ea= o ra=½ tks dqN rqEgsa Qsaduk gks Qsadks ¼43½ 

 
 

[26:44] 
ةِ فرِْعَوْنَ إنَِّا لنَحَْنہ الْغَالبِہونَ            فأَلَْقوَْا حِباَلهَہمْ وَعِصِيَّهہمْ وَقاَلہوا سعِِزَّ

[26:44] 
   پهر انہوں نے اپنی رسياں اور لاڻهياں ڈال ديں اور کہا فرعون کے اقبال سے ہماری فتح ہے  

[26:44] 
So they threw their ropes and their sticks, and said  "By the might of Firaun 
(Pharaoh), it is we who will certainly win!"         
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bl ij tknwxjksa us viuh jLfl;k¡ vkSj viuh NfM+;k¡ ¼eSnku esa½ Mky nh vkSj dgus 
yxs fQjvkÅu ds tyky dh d+le ge gh t+#j x+kfyc jgsaxs ¼44½ 

 
 

[26:45] 
        فأَلَْقىَ مہوسَى عَصَاهہ فإَذَِا هِيَ تلَْقفَہ مَا يأَفْكِہونَ   

[26:45] 
   پهر موسیٰ نے اپنا عصا ڈالا پهر وه فوراً ہی نگلنے لگا جو انہوں نے جهوٹ سنايا تها  

[26:45] 
Then Moosa (Moses) threw his stick, and behold, it swallowed up all the 
falsehoods which they showed!         
            
rc ewlk us viuh NM+h Mkyh rks tknwxjksa us tks dqN ¼’kksCkns½ cuk, Fks mldks og 
fuxyus yxh ¼45½ 

 
[26:46] 

حَرَةہ سَاجِِ ينَ    ہلْقيَِ المَّ         فأَ
[26:46] 

   پهر جادوگر سج ے ميں گر پڑے  
[26:46] 
And the sorcerers fell down prostrate.         
            
;s ns[krs gh tknwxj yksx ltns esa ¼ewlk ds lkeus½ fxj iMs+ ¼46½ 

 
[26:47] 

        قاَلہوا آمَنَّا سرَِبِّ الْعَالمَِينَ   
[26:47] 

     کہا ہم رب العالمين پر ايمان لائے  
[26:47] 
Saying  "We believe in the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
          
vkSj dgus yxs ge lkjs tgk¡ ds ijojfnxkj ij beku yk, ¼47½ 

 
[26:48] 

ونَ            رَبِّ مہوسَى وَهاَرہ
[26:48] 

     جو موسیٰ اور ہارون کا رب ہے  
[26:48] 
"The Lord of Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)."         
          
tks ewlk vkSj gk#u dk ijojfnxkj gS ¼48½ 
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[26:49] 
لكَہم    مْ وَأرَْجہ ونَ لأَہقطَِّعَنَّ أيَِْ يكَہ حْرَ فلَمََوْفَ تعَْلمَہ مہ المِّ مہ الَّذِي عَلَّمَكہ كہ مْ إنَِّهہ لكََبيِرہ قاَلَ آمَنتہمْ لهَہ قبَْلَ أنَْ آذَنَ لكَہ

مْ أجَْمَعِينَ  نْ خِلاَفٍ وَلأَہصَلِّبنََّكہ         مِّ
[26:49] 

کہا کيا تم ميری اجازت سے پہلے ہی ايمان لے آئے سے شک وه تمہارا استاد ہے جس نے   
تمہيں جادو سکهايا ہے سو تمہيں اسهی معلوم ہو جائے گا البتہ ميں تمہارا ايک طرف کا ہاته اور 

 دوسری طرف کا پاؤں کاٹ دوں گا اور تم سب کو سولی پر چڑها دوں گا
[26:49] 
(Firaun (Pharaoh)) said  "You have believed in him before I give you leave. 
Surely, he indeed is your chief, who has taught you magic! So verily, you 
shall come to know. Verily, I will cut off your hands and your feet on 
opposite sides, and I will crucify you all."         
              
fQjvkÅu us dgk ¼gk,½ d+Cy blds fd eS rqEgsa btkt+r nw¡ rqe bl ij beku ys 
vk, cs’kd ;s rqEgkjk cM+k ¼xq# gS ftlus rqe lcdks tknw fl[kk;k gS rks [k+Sj½ vHkh 
rqe yksxksa dks ¼bldk urhtk½ ekywe gks tk,xk fd ge ;d+huu rqEgkjs ,d rjQ ds 
gkFk vkSj nwljh rjQ ds ik¡o dkV Mkysxsa vkSj rqe lc ds lc dks lwyh nsxsa ¼49½ 

 
 

[26:50] 
نقلَبِہونَ            قاَلہوا لاَ ضَيْرَ إنَِّا إلِىَ رَسِّناَ مہ

[26:50] 
   کہا کچه حرج نہيں سے شک ہم اپنے رب کے پاس پہنچنے والا ہوں گے  

[26:50] 
They said  "No harm! Surely, to our Lord (Allah) we are to return;         
            
og cksys dqN ijokg ugh gedks rks cgjgky vius ijojfnxkj dh rjQ ykSV dj 
tkuk gS ¼50½ 
 

[26:51] 
ؤْمِنيِنَ    لَ الْمہ نَّا أوََّ         إنَِّا نطَْمَعہ أنَ يغَْفرَِ لنَاَ رَسُّناَ خَطاَياَناَ أنَ كہ

[26:51] 
ہميں امي  ہے کہ ہمارا رب ہمارے گناہوں کو معاف کر دے گا اس ليے کہ ہم سب سے پہلے   

 ايمان لانے والے ہيں
[26:51] 
"Verily! We really hope that our Lord will forgive us our sins, as we are the 
first of the believers (in Moosa (Moses) and in the Monotheism which he has 
brought from Allah)."         
             
ge p¡wfd lcls igys beku yk, gS blfy, ;s mEehn j[krs gSa fd gekjk ijojfnxkj 
gekjh [k+rk,¡ ekQ dj nsxk ¼51½ 
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[26:52] 

تَّبعَہونَ            وَأوَْحَيْناَ إلِىَ مہوسَى أنَْ أسَْرِ سعِِباَدِي إنَِّكہم مُّ
[26:52] 

اور ہم نے موسی ٰکو حکم سهيجا کہ ميرے سن وں کو رات کو لے نکل البتہ تمہارا پيچها کيا   
   جائے گا

[26:52] 
 And We inspired Moosa (Moses), saying  "Take away My slaves by night, 
verily, you will be pursued."         
            
vkSj geus ewlk ds ikl ogh Hksth fd rqe esjs cUnksa dks ysdj jkrksa jkr fudy tkvks 
D;ksafd rqEgkjk ihNk fd;k tk,xk ¼52½ 

 
[26:53] 

        فأَرَْسَلَ فرِْعَوْنہ فيِ الْمََ ائنِِ حَاشِرِينَ   
[26:53] 

   پهر فرعون نے شہروں ميں چپڑاسی سهيجے  
[26:53] 
Then Firaun (Pharaoh) sent callers to (all) the cities.         
            
rc fQjvkÅu us ¼y’dj tek djus ds [+;ky ls½ reke 'kgjksa esa ¼/kM+k /kM+½ gjdkjs 
jokuk fd, ¼53½ 

 
 

[26:54] 
لاَءِ لشَِرْذِمَةٌ قلَيِلہونَ            إنَِّ هؤَہ

[26:54] 
    کہ يہ ايک تهوڑی سی جماعت ہے  

[26:54] 
(Saying)  "Verily! These indeed are but a small band.         
           
vkSj dgk½ fd ;s yksx ewlk ds lkFk cuh bljkby FkksM+h lh ¼eqëh Hkj dh½ tekvr 
gSa ¼54½ 
 

[26:55] 
        وَإنَِّهہمْ لنَاَ لغََائظِہونَ   

[26:55] 
 اور انہوں نے ہميں سہت غصہ دلايا ہے  

[26:55] 
"And verily, they have done what has enraged us;         
             
vkSj mu yksxksa us gesa l[+r xqLlk fnyk;k gS ¼55½ 

 
[26:56] 
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ونَ            وَإنَِّا لجََمِيعٌ حَاذِرہ
[26:56] 

    اور سے شک ہم سب ہتهيار سن  ہيں  
[26:56] 
"But we are host all assembled, amply fore-warned."         
           
vkSj ge lcds lc ck lkt+ksa lkeku gSa ¼56½ 

 
[26:57] 

يہونٍ    ن جَنَّاتٍ وَعہ         فأَخَْرَجْناَهہم مِّ
[26:57] 

   پهر ہم نے انہيں ساغوں اور چشموں سے نکال ساہر کيا  
[26:57] 
So, We expelled them from gardens and springs,         
            
rqe Hkh vk tkvks fd lc feydj rkvddqc ¼ihNk½ djsa½ ¼57½ 
 

[26:58] 
نہوزٍ وَمَقاَمٍ كَرِيمٍ            وَكہ

[26:58] 
   اور خزانوں اور عم ه مکانو ں سے  

[26:58] 
Treasures, and every kind of honourable place.         
            
x+jt+ geus bu yksxksa dks ¼felz ds½ ckx+ksa vkSj p’eksa vkSj [kt+kuksa vkSj bT+t+r dh 
txg ls ¼;w¡½ fudky ckgj fd;k ¼58½ 

 
 

[26:59] 
        كَذَلكَِ وَأوَْرَثْناَهاَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ   

[26:59] 
 اسی طرح ہوا اور ہم نے ان چيزوں کا سنی اسرائيل کو وارث سنايا  

[26:59] 
Thus (We turned them (Pharaohs people) out) and We caused the Children 
of Israel to inherit them.         
             
¼vkSj tks ukQjekuh djs½ blh rjg lt+k gksxh vkSj vkf[k+j geus mUgha pht+ksa dk 
ekfyd cuh bljkby dks cuk;k ¼59½ 

 
[26:60] 

شْرِقيِنَ            فأَتَْبعَہوهہم مُّ
[26:60] 

   پهر سورج نکلنے کے وقت ان کے پيچهے پڑے  
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[26:60] 
So they pursued them at sunrise.         
            
x+jt+ ¼ewlk½ rks jkr gh dks pys x, ¼60½ 

 
[26:61] 

ْ رَكہونَ    ا ترََاءَى الْجَمْعَانِ قاَلَ أصَْحَابہ مہوسَى إنَِّا لمَہ         فلَمََّ
[26:61] 

پهر جب دونوں جماعتوں نےايک دوسرے کو ديکها تو موسیٰ کے ساتهيوں نے کہا ہم تو   
 پکڑے گئے

[26:61] 
And when the two hosts saw each other, the companions of Moosa (Moses) 
said  "We are sure to be overtaken."         
              
vkSj mu yksxksa us lwjt fudyrs mudk ihNk fd;k rks tc nksuksa tekvrsa ¼bruh 
djhc gq;ha fd½ ,d nwljs dks ns[kus yxh rks ewlk ds lkFkh ¼gSjku gksdj½ dgus yxs 
fd vc rks idM+s x, ¼61½ 

 
[26:62] 

        قاَلَ كَلاَّ إنَِّ مَعِيَ رَسِّي سَيهَِْ ينِ   
[26:62] 

 کہا ہرگز نہيں ميرا رب ميرے ساته ہے وه مجهے راه ستائے گا  
[26:62] 
(Moosa (Moses)) said  "Nay, verily! With me is my Lord, He will guide 
me."         
             
ewlk us dgk gjfxt+ ugha D;ksafd esjs lkFk esjk ijojfnxkj gS ¼62½ 

 
[26:63] 

        فأَوَْحَيْناَ إلِىَ مہوسَى أنَِ اضْرِبْ سِّعَصَاكَ الْبحَْرَ فاَنفلَقََ فكََانَ كہلُّ فرِْقٍ كَالطَّوْدِ الْعَظِيمِ   
[26:63] 

پهر ہم نےموسیٰ کو حکم سهيجا کہ اپنی لاڻهی کو دريا پر مار پهر پهٹ گيا پهر ہر ڻکڑا سڑے   
 ڻيلے کی طرح ہو گيا

[26:63] 
Then We inspired Moosa (Moses) (saying)  "Strike the sea with your stick." 
And it parted, and each separate part (of that sea water) became like the 
huge, firm mass of a mountain.         
              
og QkSju eq>s dksbZ ¼eq[kfylh dk½ jkLrk crk nsxk rks geus ewlk ds ikl ogh Hksth 
fd viuh NM+h nfj;k ij ekjks ¼ekjuk Fkk fd½ QkSju nfj;k QqV ds VqdM+s VqdM+s gks 
x;k rks xks;k gj VqdM+k ,d cM+k Å¡pk igkM+ Fkk ¼63½ 

 
[26:64] 
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        وَأزَْلفَْناَ ثمََّ الآْخَرِينَ   
[26:64] 

   اور ہم نے اس جگہ دوسروں کو پہنچا ديا  
[26:64] 
Then We brought near the others (Firauns (Pharaoh) party) to that place.         
            
vkSj geus mlh txg nwljs Qjhd ¼fQjvkÅu ds lkFkh½ dks d+jhc dj fn;k ¼64½ 

 
 

[26:65] 
عَهہ أجَْمَعِينَ            وَأنَجَيْناَ مہوسَى وَمَن مَّ

[26:65] 
 اورہم نے موسیٰ کی اور جو اس کے ساته تهے سب کو نجات دی  

[26:65] 
And We saved Moosa (Moses) and all those with him.         
             
vkSj ewlk vkSj mlds lkfFk;ksa dks geus ¼Mwcus ls½ cpk fy;k ¼65½ 
 

[26:66] 
        ثہمَّ أغَْرَقْناَ الآْخَرِينَ   

[26:66] 
   پهر ہم نے دوسروں کو غرق کر ديا  

[26:66] 
Then We drowned the others.         
            
fQj nwljs Qjhd+ ¼fQjvkÅu vkSj mlds lkfFk;ksa½ dks Mqcksdj gykd+ dj fn;k ¼66½ 

 
 

[26:67] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ

[26:67] 
 البتہ اس ميں سڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:67] 
Verily! In this is indeed a sign (or a proof), yet most of them are not 
believers.         
              
cs’kd blesa ;d+huu ,d cM+h bcjr gS vkSj muesa vDlj beku ykus okys gh u Fks 
¼67½ 

 
[26:68] 

حِيمہ            وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ
[26:68] 

 اور سے شک تيرا رب زسردست رحم کرنے والا ہے  
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[26:68] 
And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.         
             
vkSj blesa rks 'kd gh u Fkk fd rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huu ¼lc ij½ x+kfyc vkSj 
cM+k esgjcku gS ¼68½ 

 
 

[26:69] 
        وَاتْلہ عَليَْهِمْ نبَأََ إسِْرَاهِيمَ   

[26:69] 
 اور انہيں اسراهيم کی خبر سنا دے  

[26:69] 
And recite to them the story of Ibrahim (Abraham).         
             
vkSj ¼,s jlwy½ mu yksxksa ds lkeus bcjkghe dk fdLlk c;ku djksa ¼69½ 

 
 

[26:70] 
        إذِْ قاَلَ لأِسَيِهِ وَقوَْمِهِ مَا تعَْبہ ہونَ   

[26:70] 
 جب اپنے ساپ اور اپنی قوم سے کہا تم کس کو پوجتے ہو  

[26:70] 
When he said to his father and his people  "What do you worship?"         
             
tc mUgksaus vius ¼eq¡g cksys½ cki vkSj viuh d+kSe ls dgk ¼70½ 

 
 

[26:71] 
        قاَلہوا نعَْبہ ہ أصَْناَمًا فنَظََلُّ لهَاَ عَاكِفيِنَ   

[26:71] 
 کہنے لگے ہم ستوں کو پوجتے ہيں پهر انہی کے گرد رہا کرتے ہيں  

[26:71] 
They said  "We worship idols, and to them we are ever devoted."         
             
fd rqe yksx fdldh bcknr djrs gks rks og cksys ge cqrksa dh bcknr djrs gSa vkSj 
mUgha ds eqtkfoj cu tkrs gSa ¼71½ 

 [26:72] 
مْ إذِْ تَْ عہونَ    ونكَہ         قاَلَ هلَْ يمَْمَعہ

[26:72] 
 کہا کيا وه تمہاری سات سنتے ہيں جب تم پکارتے ہو  

[26:72] 
He said  "Do they hear you, when you call (on them)?         
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bcjkghe us dgk Hkyk tc rqe yksx mUgsa iqdkjrs gks rks og rqEgkjh dqN lqurs gSa 
¼72½ 

 
[26:73] 

ونَ    رُّ مْ أوَْ يضَہ ونكَہ         أوَْ ينَفعَہ
[26:73] 

   يا تمہيں کچه نفع يا نقصان پہنچا سکتے ہيں  
 
[26:73] 
  "Or do they benefit you or do they harm (you)?"         
            
;k rEgsa dqN uQk ;k uqd+lku igq¡pk ldrs gSa ¼73½ 

 
[26:74] 

        قاَلہوا سلَْ وَجَْ ناَ آساَءَناَ كَذَلكَِ يفَْعَلہونَ   
[26:74] 

   کہنے لگے سلکہ ہم نے اپنے ساپ دادا کو ايما کرتے پايا ہے  
[26:74] 
They said  "Nay, but we found our fathers doing so."         
            
dgus yxs ¼fd ;s lc rks dqN ugha½ cfYd geus vius cki nknkvksa dks ,slk gh djrs 
ik;k gS ¼74½ 

 
 

[26:75] 
نتہمْ تعَْبہ ہونَ    ا كہ         قاَلَ أفَرََأيَْتہم مَّ

[26:75] 
 کہا کيا تمہيں خبر ہے جنہيں تم پوجتے ہو  

[26:75] 
He said  "Do you observe that which you have been worshipping,         
             
bcjkghe us dgk D;k rqeus ns[kk Hkh fd ftu pht+ksa dhs rqe ijlfr’k djrs gks ¼75½ 

 
 

[26:76] 
مہ الأْقََْ مہونَ    كہ         أنَتہمْ وَآساَؤہ

[26:76] 
    تم او رتمہارے پہلے ساپ دادا جنہيں پوجتے تهے  

[26:76] 
"You and your ancient fathers?         
           
;k rqEgkjs vxys cki nknk ¼djrs Fks½ ;s lc esjs ;d+huh nq’eu gSa ¼76½ 

 
[26:77] 
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        فإَنَِّهہمْ عَ ہوٌّ لِّي إلاَِّ رَبَّ الْعَالمَِينَ   
[26:77] 

    سو وه سوائے رب العالمين کے ميرے دشمن ہيں  
[26:77] 
"Verily! They are enemies to me, save the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists);         
           
exj lkjs tgk¡ dk ikyus okyk ftlus eq>s iSnk fd;k ¼ogh esjk nksLr gS½ ¼77 
 

[26:78] 
        الَّذِي خَلقَنَيِ فهَہوَ يهَِْ ينِ   

[26:78] 
 جس نے مجهے پي ا کيا پهر وہی مجهے راه دکهاتا ہے  

[26:78] 
"Who has created me, and it is He Who guides me;         
              
fQj ogh esjh fgnk;r djrk gS ¼78½ 

 
[26:79] 

نيِ وَيمَْقيِنِ            وَالَّذِي هہوَ يہطْعِمہ
[26:79] 

     اور وه جو مجهے کهلاتا اور پلاتا ہے  
[26:79] 
"And it is He Who feeds me and gives me to drink.         
          
vkSj og 'k[+l tks eq>s ¼[kkuk½ f[kykrk gS vkSj eq>s ¼ikuh½ fiykrk gS ¼79½ 

 
[26:80] 

        وَإذَِا مَرِضْتہ فهَہوَ يشَْفيِنِ   
[26:80] 

 اور جب ميں سيمار ہوتا ہوں تو وہی مجهے شفا ديتا ہے  
[26:80] 
"And when I am ill, it is He who cures me;         
             
vkSj tc chekj iM+rk gw¡ rks ogh eq>s f'kQk buk;r Qjekrk gS ¼80½ 

 
 

[26:81] 
        وَالَّذِي يہمِيتہنيِ ثہمَّ يہحْييِنِ   

[26:81] 
 اور وه جو مجهے مارے گا پهر زن ه کرے گا  

[26:81] 
"And Who will cause me to die, and then will bring me to life (again);         
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vkSj og ogh gsS tks eq>s ekj Mkysxk vkSj mlds ckn ¼fQj½ eq>s ft+Unk djsxk ¼81½ 

 
[26:82] 

ينِ            وَالَّذِي أطَْمَعہ أنَ يغَْفرَِ ليِ خَطِيئتَيِ يوَْمَ ال ِّ
[26:82] 

 اور وه جو مجهے امي  ہے کہ ميرے گناه قيامت کے دن مجهے سخش دے گا  
[26:82] 
"And Who, I hope will forgive me my faults on the Day of Recompense, 
(the Day of Resurrection),"         
             
vkSj og ogh gS ftlls eS mEehn j[krk gw¡ fd d+;ker ds fnu esjh [k+rkvksa dks c[+’k 
nsxk ¼82½ 

 
 

[26:83] 
الحِِينَ    كْمًا وَألَْحِقْنيِ ساِلصَّ         رَبِّ هبَْ ليِ حہ

[26:83] 
 اے ميرے رب مجهے کمال علم عطا فرما اور مجهے نيکيوں کے ساته شامل کر  

[26:83] 
My Lord! Bestow Hukman (religious knowledge, right judgement of the 
affairs and Prophethood) on me, and join me with the righteous;         
             
ijojfnxkj eq>s bYe o Qge vrk Qjek vkSj eq>s usdksa ds lkFk 'kkfey dj ¼83½ 

 
 

[26:84] 
        وَاجْعَل لِّي لمَِانَ صِْ قٍ فيِ الآْخِرِينَ   

[26:84] 
   اور آئن ه آنے والی نملوں ميں ميرا ذکر خير ساقی رکه  

[26:84] 
And grant me an honourable mention in later generations;         
            
vkSj vkbUnk vkus okyh uLyksa esa esjk ft+Øs [k+Sj d+k;e j[k ¼84½ 

 
[26:85] 

        وَاجْعَلْنيِ مِن وَرَثةَِ جَنَّةِ النَّعِيمِ   
[26:85] 

 اور مجهے نعمت کے ساغ کے وارثوں ميں کر دے  
 
[26:85] 
And make me one of the inheritors of the Paradise of Delight;         
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vkSj eq>s Hkh usver ds ckx+ ¼csg’r½ ds okfjlksa esa ls cuk ¼85½ 

 
[26:86] 

الِّينَ            وَاغْفرِْ لأِسَيِ إنَِّهہ كَانَ مِنَ الضَّ
[26:86] 

   اور ميرے ساپ کو سخش دے کہ وه گمراہوں ميں سے تها  
[26:86] 
And forgive my father, verily he is of the erring;         
            
vkSj esjs ¼eq¡g cksys½ cki ¼ppk vkt+j½ dks c[+’k ns D;ksafd og xqejkgksa esa ls gS ¼86½ 

 
 

[26:87] 
        وَلاَ تہخْزِنيِ يوَْمَ يہبْعَثہونَ   

[26:87] 
   اور مجهے ذليل نہ کر جس دن لوگ اڻهائے جائيں گے  

[26:87] 
And disgrace me not on the Day when (all the creatures) will be resurrected;         
            
vkSj ftl fnu yksx d+czksa ls mBk, tk,¡xsa eq>s #lok u djuk ¼87½ 
 

[26:88] 
        يوَْمَ لاَ ينَفعَہ مَالٌ وَلاَ سنَہونَ   

[26:88] 
 جس دن مال اور اولاد نفع نہيں دے گی  

[26:88] 
The Day whereon neither wealth nor sons will avail,         
             
ftl fnu u rks eky gh dqN dke vk,xk vkSj u yM+ds ckys ¼88½ 

 
[26:89] 

َ سقِلَْبٍ سَليِمٍ            إلاَِّ مَنْ أتَىَ اللهَّ
[26:89]  

    مگر جو الله کے پاس پاک دل لے کر آيا
[26:89] 
Except him who brings to Allah a clean heart (clean from Shirk (polytheism) 
and Nifaq (hypocrisy)).            
exj tks 'k[+l [k+qnk ds lkeus ¼xqukgksa ls½ ikd fny fy, gq, gkft+j gksxk ¼og 
Qk;ns esa jgsxk½ ¼89½ 

 
 

[26:90] 
تَّقيِنَ            وَأہزْلفِتَِ الْجَنَّةہ للِْمہ
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[26:90] 
   اور پرہيز گاروں کے ليے جنت قريب لائی جائے گی  

[26:90] 
And Paradise will be brought near to the Muttaqoon (pious - see V.2]2).         
            
vkSj csg’r ijgst+ xkjksa ds d+jhc dj nh tk,xh ¼90½ 
 

[26:91] 
زَتِ الْجَحِيمہ للِْغَاوِينَ            وَسہرِّ

[26:91] 
   اور دوزخ سرکشوں کے ليے ظاہر کی جائے گی  

[26:91] 
And the (Hell) Fire will be placed in full view of the erring.         
            
vkSj nkst+[k+ xqejkgksa ds lkeus t+kfgj dj nh tk,xh ¼91½ 

 
 

[26:92] 
نتہمْ تعَْبہ ہونَ            وَقيِلَ لهَہمْ أيَْنَ مَا كہ

[26:92] 
    اور انہيں کہا جائے گا کہاں ہيں جنہيں تم پوجتے تهے  

[26:92] 
And it will be said to them  "Where are those (the false gods whom you used 
to set up as rivals with Allah) that you used to worship         
           
vkSj mu yksxksa ¼,gys tgUuqe½ ls iwNk tk,xk fd [k+qnk dks NksM+dj ftudh rqe 
ijlfr’k djrs Fks ¼vkt½ og dgk¡ gSa ¼92½ 

 
 

[26:93] 
ونَ    مْ أوَْ ينَتصَِرہ ونكَہ رہ ِ هلَْ ينَصہ         مِن دہونِ اللهَّ

[26:93] 
   الله کے سوا کيا وه تمہاری م د کر سکتے ہيں يا س لہ لے سکتے ہيں  

[26:93] 
"Instead of Allah? Can they help you or (even) help themselves?"         
           
D;k og rqEgkjh dqN enn dj ldrs gSa ;k og [k+qn viuh vki ckge enn dj 
ldrs gSa ¼93½ 

 [26:94] 
ونَ    بْكِبہوا فيِهاَ هہمْ وَالْغَاوہ         فكَہ

[26:94] 
   پهر وه اور سب گمراه اس ميں اون هے ڈال ديے جائيں گے  

[26:94] 
Then they will be thrown on their faces into the (Fire), They and the 
Ghawoon (devils, and those who were in error).         
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fQj og ¼ekcwn½ vkSj xqejkg yksx vkSj 'kSrku dk y’kdj ¼94½ 
 

[26:95] 
نہودہ إسِْليِسَ أجَْمَعہونَ            وَجہ

[26:95] 
     اور شيطان کے سارے لشکروں کو سهی  

[26:95] 
And the whole hosts of Iblees (Satan) together.         
          
¼x+jt+ lcds lc½ tgUuqe esa vkS/ksa eq¡g <dsy fn, tk,¡xs ¼95½ 

 
 

[26:96] 
        قاَلہوا وَهہمْ فيِهاَ يخَْتصَِمہونَ   

[26:96] 
    اوروه وہاں آپس ميں جهگڑتے ہوئے کہيں گے  

[26:96] 
They will say while contending therein,         
          
vkSj ;s yksx tgUuqe esa ckge >xM+k djsaxs vkSj vius ekcwn ls dgsaxs ¼96½ 

 
[26:97] 

بيِنٍ    نَّا لفَيِ ضَلاَلٍ مُّ ِ إنِ كہ         تاَلَّ
[26:97] 

 الله کی قمم سيشک ہم صريح گمراہی ميں تهے  
[26:97] 
By Allah, we were truly in a manifest error,         
             
[k+qnk dh d+le ge yksx rks ;d+huu ljhgh xqejkgh esa Fks ¼97½ 

 
[26:98] 

يكہم سرَِبِّ الْعَالمَِينَ            إذِْ نہمَوِّ
[26:98] 

    جب ہم تمہيں رب العالمين کے سراسر کيا کرتے تهے  
[26:98] 
When We held you (false gods) as equals (in worship) with the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that exists);         
           
fd ge rqe dks lkjs tgk¡u ds ikyus okys ¼[k+qnk½ ds cjkcj le>rs jgs ¼98½ 

 
 

[26:99] 
جْرِمہونَ            وَمَا أضََلَّناَ إلاَِّ الْمہ
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[26:99] 
   اور ہميں ان س کاروں کے سوا کمی نے گمراه نہيں کيا  

[26:99] 
And none has brought us into error except the Mujrimoon (Iblees (Satan) 
and those of human beings who commit crimes, murderers, polytheists, 
oppressors, etc.).         
            
vkSj gedks cl ¼mu½ xqukgxkjksa us ¼tks eq>ls igys gq,½ xqejkg fd;k ¼99½ 

 
 

[26:100] 
        فمََا لنَاَ مِن شَافعِِينَ   

[26:100] 
 پهر کوئی ہماری سفارش کرنے والا نہيں  

[26:100] 
Now we have no intercessors,         
[26:100]             
rks vc rks u dksbZ ¼lkgc½ esjh flQkfj’k djus okys gSa  

 
 

[26:101] 
        وَلاَ صَِ يقٍ حَمِيمٍ   

[26:101] 
 اور نہ کوئی مخلص دوست ہے  

 
[26:101] 
Nor a close friend (to help us).         
[26:101]            
vkSj u dksbZ fnycUn nksLr gSa ¼101½ 

 
 [26:102] 

ؤْمِنيِنَ    ةً فنَكَہونَ مِنَ الْمہ         فلَوَْ أنََّ لنَاَ كَرَّ
[26:102] 

    پهر اگر ہميں دوساره جانا ملے تو ہم ايمان والوں ميں شامل ہوں  
[26:102] 
(Alas!) If we only had a chance to return (to the world), we shall truly be 
among the believers!         
           
[26:102] 
rks dk’k gesa vc nqfu;k esa nksckjk tkus dk ekSd+k feyrk rks ge ¼t+#j½ beku okyksa 
ls gksrs ¼102½ 

 
 

[26:103] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ
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[26:103] 
   البتہ اس ميں سڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:103] 
Verily! In this is indeed a sign, yet most of them are not believers.         
[26:103]         
bcjkghe ds bl fdLls esa Hkh ;d+huu ,d cM+h bcjr gS vkSj buesa ls vDlj beku 
ykus okys Fks Hkh ugha ¼103½ 

 
 

[26:104] 
حِيمہ            وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:104] 
   اور سے شک تيرا رب زسردست رحم کرنے والا ہے  

[26:104] 
And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.                    
 
vkSj bles rks 'kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ¼lc ij½ x+kfyc vkSj cM+k 
esgjcku gS ¼104½ 

 
 

[26:105] 
رْسَليِنَ    ستَْ قوَْمہ نہوحٍ الْمہ         كَذَّ

[26:105] 
   نوح کی قوم نے پيغمبروں کو جهڻلايا  

[26:105] 
The people of Nooh (Noah) belied the Messengers.         
            
¼;w¡ gh½ uwg dh d+kSe us iSx+Ecjks dks >qByk;k ¼105½ 

 
 

[26:106] 
وهہمْ نہوحٌ ألاََ تتََّقہونَ            إذِْ قاَلَ لهَہمْ أخَہ

[26:106] 
    جب ان کے سهائی نوح نے کہا کيا تم ڈرتے نہيں  

[26:106] 
When their brother Nooh (Noah) said to them  "Will you not fear Allah and 
obey Him?                   
 
fd tc muls mu ds HkkbZ uwg us dgk fd rqe yksx ¼[k+qnk ls½ D;ksa ugha Mjrs eS rks 
rqEgkjk ;d+huh vekur nkj iSx+Ecj gw¡ ¼106½ 

 
 

[26:107] 
مْ رَسہولٌ أمَِينٌ            إنِِّي لكَہ
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[26:107] 
     ميں تمہارے ليے امانت دار رسول ہوں  

[26:107] 
"I am a trustworthy Messenger to you.         
 
rqe [kq+nk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼107½ 

 
 

[26:108] 
َ وَأطَِيعہونِ            فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:108] 
    پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

 
[26:108] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
vkSj eSa bl ¼rcyhx+s fjlkyr½ ij dqN mtjr rks ek¡xrk ugha ¼108½ 

 
 

[26:109] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ            وَمَا أسَْألَہكہ

[26:109] 
اور ميں تم سے اس پر کوئی مزدوری نہيں مانگتا ميری مزدوری تو سس رب العالمين کے ذمہ   

    ہے
[26:109] 
"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
 
esjh mtjr rks cl lkjs tgk¡ ds ikyus okys [k+qnk ij gS ¼109½ 

 
 

[26:110] 
َ وَأطَِيعہونِ            فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:110] 
 سو الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

[26:110] 
"So keep your duty to Allah, fear Him and obey me."         
 
             
rks [k+qnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks og yksx cksys tc dehuks et+nwjksa ox+Sjg us 
¼ykyp ls½ rqEgkjh iSjoh dj yh gS ¼110½ 

 
[26:111] 

        قاَلہوا أنَہؤْمِنہ لكََ وَاتَّبعََكَ الأْرَْذَلہونَ   
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[26:111] 
    انہوں نے کہا کيا ہم تجه پر ايمان لائيں حالانکہ تيرے تاسع توکمينے لوگ ہوئے ہيں  

[26:111] 
They said  "Shall we believe in you, when the meanest (of the people) 
follow you?"         
 
rks ge rqe ij D;k beku yk,W ¼111½ 

 
 

[26:112] 
        قاَلَ وَمَا عِلْمِي سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ   

[26:112] 
     کہا اور مجهے کيا خبر کہ وه کيا کرتے تهے  

[26:112] 
He said  "And what knowledge have I of what they used to do?         
 
uwg us dgk ;s yksx tks dqN djrs Fks eq>s D;k [k+cj ¼vkSj D;k x+jt+½ ¼112½ 

 
 

[26:113] 
ونَ    رہ         إنِْ حِمَاسہهہمْ إلاَِّ عَلىَ رَسِّي لوَْ تشَْعہ

[26:113] 
 ان کا حماب تو ميرے رب ہی کے ذمہ ہے کاش کہ تم سمجهتے  

[26:113] 
"Their account is only with my Lord, if you could (but) know.         
 
bu yksxksa dk fglkc rks esjs ijojfnxkj ds ft+Ees gS dk’k rqe ¼bruh½ le> j[krs 
¼113½ 

 
 

[26:114] 
ؤْمِنيِنَ            وَمَا أنَاَ سطِاَرِدِ الْمہ

[26:114] 
   اور ميں ايمان والوں کو دور کرنے والا نہيں ہوں  

[26:114] 
"And I am not going to drive away the believers.         
 
vkSj eS rks bekunkjksa dks vius ikl ls fudkyus okyk ugha ¼114½ 

 [26:115] 
بيِنٌ            إنِْ أنَاَ إلاَِّ نذَِيرٌ مُّ

[26:115] 
   ميں تو سس کهول کر ڈرانے والا ہوں  

[26:115] 
I am only a plain warner."         
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eS rks flQZ ¼vt+kcs [k+qnk ls½ lkQ lkQ Mjkus okyk gw¡ ¼115½ 

 
 
 

[26:116] 
ومِينَ            قاَلہوا لئَنِ لَّمْ تنَتهَِ ياَ نہوحہ لتَكَہوننََّ مِنَ الْمَرْجہ

[26:116] 
   کہنے لگے اے نوح اگر تو ساز نہ آيا تو ضرور سنگمار کيا جائے گا  

[26:116] 
They said  "If you cease not, O Nooh (Noah)! You will surely be among 
those stoned (to death)."         
 
og yksx dgus yxs ,s uwg vxj rqe viuh gjdr ls ckt+ u vkvksxs rks t+#j 
laxlkj dj fn, tkvksxs ¼116½ 

 
 

[26:117] 
سہونِ            قاَلَ رَبِّ إنَِّ قوَْمِي كَذَّ

[26:117] 
   کہا اے ميرے رب ميری قوم نے مجهے جهڻلايا ہے  

[26:117] 
He said  "My Lord! Verily, my people have belied me.         
 
uwg us vtZ dh ijojfnxkj esjh d+kSe us ;d+huu eq>s >qByk;k ¼117½ 

 
 

[26:118] 
ؤْمِنيِنَ    عِيَ مِنَ الْمہ نيِ وَمَن مَّ         فاَفْتحَْ سيَْنيِ وَسيَْنهَہمْ فتَْحًا وَنجَِّ

[26:118] 
پس تو ميرے اور ان کے درميان فيصلہ ہی کر دے اور مجهے اور جو ميرے ساته ايمان والے   

    ہيں نجات دے
[26:118] 
Therefore judge You between me and them, and save me and those of the 
believers who are with me."         
 
rks vc rw esjs vkSj bu yksxksa ds njfE;ku ,d d+rbZ QSlyk dj ns vkSj eq>s vkSj tks 
eksfeuhu esjs lkFk gsa mudks utkr ns ¼118½  

 [26:119] 
ونِ    عَهہ فيِ الْفہلْكِ الْمَشْحہ         فأَنَجَيْناَهہ وَمَن مَّ

[26:119] 
 پهر ہم نے اسے اورجو اس کے ساته سهری کشتی ميں تهے سچا ليا  

[26:119] 
And We saved him and those with him in the laden ship.         
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x+jt+ geus uwg vkSj muds lkfFk;ksa dks tks Hkjh gq;h d’rh esa Fks utkr nh ¼119½ 

 
 

[26:120] 
        ثہمَّ أغَْرَقْناَ سعَْ ہ الْباَقيِنَ   

[26:120] 
    پهر ہم نے اس کے سع  ساقی لوگوں کو غرق کر ديا  

[26:120] 
Then We drowned the rest (disbelievers) thereafter.         
 
fQj mlds ckn geus ckd+h yksxksa dks x+jd dj fn;k ¼120½ 

 
 

[26:121] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ

[26:121] 
 البتہ اس ميں سڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:121] 
Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.         
 
cs’kd bles Hkh ;d+huu cM+h bcjr gS vkSj muesa ls cgqrsjs beku ykus okys gh u Fks 
¼121½ 

 
[26:122] 

حِيمہ            وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ
[26:122] 

    اور سے شک تيرا رب زسردست رحم کرنے والا ہے  
[26:122] 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
vkSj blesa rks 'kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ¼lc ij½ x+kfyc esgjcku gS 
¼122½ 

 
 

[26:123] 
رْسَليِنَ    ستَْ عَادٌ الْمہ         كَذَّ

[26:123] 
   قوم عاد نے پيغمبروں کو جهڻلايا  

[26:123] 
Ad (people) belied the Messengers.         
 
¼blh rjg d+kSe½ vkn us iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼123½ 

 
 

[26:124] 
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وهہمْ هہودٌ ألاََ تتََّقہونَ            إذِْ قاَلَ لهَہمْ أخَہ
[26:124] 

     جب ان سے ان کے سهائی ہود نے کہا کہ تم کيوں نہيں ڈرتے  
[26:124] 
When their brother Hood said to them  "Will you not fear Allah and obey 
Him?         
 
tc muds HkkbZ gwn us muls dgk fd rqe [k+qnk ls D;ksa ugh Mjrs ¼124½ 

 
 

[26:125] 
مْ رَسہولٌ أمَِينٌ            إنِِّي لكَہ

[26:125] 
    البتہ ميں تمہارے ليے امانت دار رسول ہوں  

[26:125] 
"Verily! I am a trustworthy Messenger to you.         
 
  eSa rks ;d+huu rqEgkjk vekurnkj iSx+Ecj gw¡ ¼125½ 

 
 

[26:126] 
َ وَأطَِيعہونِ            فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:126] 
   پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

 
[26:126] 
 "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
rks [k+qnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼126½ 

 
 
 

[26:127] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ            وَمَا أسَْألَہكہ

[26:127] 
اور ميں تم سے ا سپر کوئی مزدوری نہيں مانگتا ميری مزدوری تو سس رب العالمين کے ذمہ   

   ہے
[26:127] 
"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns, and all that 
exists).         
 
eS rks rqe ls bl ¼rcyhx+s+ fjlkyr½ ij dqN et+nwjh Hkh ugha ek¡xrk esjh mtjr rks 
cl lkjh [k+qnk;h ds ikyus okys ¼[k+qnk½ ij gS ¼127½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
 

[26:128] 
        أتَبَْنہونَ سكِہلِّ رِيعٍ آيةًَ تعَْبثَہونَ   

[26:128] 
   کيا تم ہر اونچی زمين پر کهيلنے کے ليے ايک نشان سناتے ہو  

[26:128] 
"Do you build high palaces on every high place, while you do not live in 
them?         
 
rks D;k rqe Å¡ph txg ij csdkj ;knxkjs cukrs fQjrs gks ¼128½ 

 
 

[26:129] 
مْ تخَْلہ ہونَ            وَتتََّخِذہونَ مَصَانعَِ لعََلَّكہ

[26:129] 
 اورسڑے سڑے محل سناتے ہو شاي  کہ تم ہميشہ رہو گے  

[26:129] 
"And do you get for yourselves palaces (fine buildings) as if you will live 
therein for ever.         
 
vkSj cM+s cM+s egy rkehj djrs gks xks;k rqe ges’kk ¼;gha½ jgksxs ¼129½ 

 
 
 

[26:130] 
        وَإذَِا سطََشْتہم سطََشْتہمْ جَبَّارِينَ   

[26:130] 
 اورجب ہاته ڈالتے ہو تو سڑی سختی سےپکڑتے ہو  

[26:130] 
"And when you seize, seize you as tyrants?         
 
vkSj tc rqe ¼fdlh ij½ gkFk Mkyrs gks rks ljd’kh ls gkFk Mkyrs gks ¼130½ 

 
 

[26:131] 
َ وَأطَِيعہونِ            فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:131] 
 پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

[26:131] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
rks rqe [k+qnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼131½ 

 
 

[26:132] 
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        وَاتَّقہوا الَّذِي أمََ َّكہم سمَِا تعَْلمَہونَ   
[26:132] 

 اور اس سے ڈرو جس نے تمہاری ان چيزوں سے م د کی ہے جنہيں تم سهی جانتے ہو  
[26:132] 
"And keep your duty to Him, fear Him Who has aided you with all (good 
things) that you know.         
 
vkSj ml 'k[+l ls Mjks ftlus rqEgkjh mu pht+ksa ls enn dh ftUgsa rqe [kw+c tkurs 
gks ¼132½ 

 
[26:133] 

        أمََ َّكہم سأِنَْعَامٍ وَسنَيِنَ   
[26:133] 

   چارپايوں اور اولاد سے  
[26:133] 
"He has aided you with cattle and children.         
 
vPNk lquks mlus rqEgkjs pkj ik;ksa vkSj yM+ds ckyksa ox+Sjg vkSj p’eksa ls enn dh 
¼133½ 

 
 

[26:134] 
يہونٍ            وَجَنَّاتٍ وَعہ

[26:134] 
    اور ساغوں اور چشموں سے تمہيں م د دی  

[26:134] 
"And gardens and springs.         
 
eS rks ;d+huu rqe ij ¼134½ 

 
[26:135] 

مْ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ            إنِِّي أخََافہ عَليَْكہ
[26:135] 

    ميں تم پر ايک سڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں  
[26:135] 
"Verily, I fear for you the torment of a Great Day."         
 
,d cM+s ¼l[+r½ jkst+ ds vt+kc ls Mjrk gw¡ ¼135½ 

 
 

[26:136] 
نَ الْوَاعِظِينَ            قاَلہوا سَوَاءٌ عَليَْناَ أوََعَظْتَ أمَْ لمَْ تكَہن مِّ

[26:136] 
   کہنے لگے تو نصيحت کر يا نہ کر ہمارے ليے سب سراسر ہے  
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[26:136] 
They said  "It is the same to us whether you preach or be not of those who 
preach.         
 
og yksx dgus yxs [okg rqe ulhgr djks ;k u ulhgr djks gekjs okLrs ¼lc½ 
cjkcj gS ¼136½ 

 
[26:137] 

ليِنَ    لہقہ الأْوََّ         إنِْ هذََا إلاَِّ خہ
[26:137] 

    يہ تو سس پہلے لوگوں کی ايک عادت ہے  
[26:137] 
"This is no other than the false-tales and religion of the ancients, (Tafsir At-
Tabaree, Vol.19, Page  [26:97)         
 
;s ¼Mjkok½ rks cl vxys yksxksa dh vknr gS ¼137½ 

 
 

[26:138] 
سيِنَ    عَذَّ         وَمَا نحَْنہ سمِہ

[26:138] 
     اور ہميں عذاب نہيں ہوگا  

[26:138] 
"And we are not going to be punished."         
 
gkyk¡fd ge ij vt+kc ¼ox+Sjg vc½ fd;k ugha tk,xk ¼138½ 

 
 

[26:139] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ سہوهہ فأَهَْلكَْناَهہمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ         فكََذَّ

[26:139] 
پهر انہو ں نے پيغمبر کو جهڻلايا تب ہم نے انہيں ہلاک کر ديا البتہ اس ميں سڑی نشانی ہے اور   

   ان ميں اکثر ايمان لانے والے نہيں
[26:139] 
So they belied him, and We destroyed them. Verily! In this is indeed a sign, 
yet most of them are not believers.         
 
x+jt+ mu yksxksa us gwn dks >qByk fn;k rks geus Hkh mudks gykd dj Mkyk cs’kd 
bl okfd+;s esa ;d+huh ,d cM+h bcjr gS vkj muesa ls cgqrsjs beku ykus okys Hkh u 
Fks ¼139½ 

 [26:140] 
حِيمہ            وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:140] 
 اور سے شک تيرا رب زسردست رحم کرنے والا ہے  
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[26:140] 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huu ¼lc ij½ x+kfyc ¼vkSj½ cM+k 
esgjcku gS ¼140½ 

 
[26:141] 

رْسَليِنَ    ودہ الْمہ ستَْ ثمَہ         كَذَّ
[26:141] 

   قوم ثمود نے پيغمبروں کو جهڻلايا  
[26:141] 
Thamood (people) belied the Messenger.         
 
¼blh rjg d+kSe½ lewn us iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼141½ 

 
 

[26:142] 
وهہمْ صَالحٌِ ألاََ تتََّقہونَ            إذِْ قاَلَ لهَہمْ أخَہ

[26:142] 
   جب ان سے ان کے سهائی صالح نے کہا کيا تم ڈرتے نہيں  

[26:142] 
When their brother Salih (Saleh) said to them  "Will you not fear Allah and 
obey Him?         
 
tc muds HkkbZ lkysg us muls dgk fd rqe ¼[k+qnk ls½ D;ks ugha Mjrs ¼142½ 

 
 

[26:143] 
مْ رَسہولٌ أمَِينٌ            إنِِّي لكَہ

[26:143] 
    ميں تمہارے ليے امانت دار رسول ہوں  

[26:143] 
"I am a trustworthy Messenger to you.         
 
eSa rks ;d+huu rqEgkjk vekurnkj iSx+Ecj gw¡ ¼143½ 

 
[26:144] 

َ وَأطَِيعہونِ            فاَتَّقہوا اللهَّ
[26:144] 

    پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  
[26:144] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
rks [kq+nk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼144½ 
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[26:145] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ            وَمَا أسَْألَہكہ

[26:145] 
اور ميں تم سے اسپر کوئی مزدوری نہيں مانگتا ميری مزدوری تو سس رب العالمين کے ذمہ   

 ہے
 
[26:145] 
"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
 
vkSj eS rks rqels bl ¼rcyhxs+ fjlkyr½ ij dqN et+nwjh Hkh ugha ek¡xrk& esjh 
et+nwjh rks cl lkjh [k+qnkbZ ds ikyus okys ¼[k+qnk ij gS½ ¼145½ 

 
 

[26:146] 
        أتَہتْرَكہونَ فيِ مَا هاَهہناَ آمِنيِنَ   

[26:146] 
 کيا تمہيں ان چيزو ں ميں يہاں سے فکری سے رہنے ديا جائے گا  

[26:146] 
"Will you be left secure in that which you have here?         
 
D;k tks phts+a ;gk¡ ¼nqfu;k esa½ ekStwn gS ¼146½ 

 
 

[26:147] 
يہونٍ            فيِ جَنَّاتٍ وَعہ

[26:147] 
 يعنی ساغوں اور چشموں ميں  

[26:147] 
"In gardens and springs.         
        
ckx+ vkSj p’es vkSj [ksfr;k vkSj Nqgkjs ftudh dfy;k¡ yrhQ+ o ukt+qd gksrh gS 
¼147½ 

 
[26:148] 

هاَ هضَِيمٌ    وعٍ وَنخَْلٍ طلَْعہ رہ         وَزہ
[26:148] 

 اور کهيتوں اور کهجوروں ميں جن کا خوشہ ملائم ہے  
[26:148] 
And green crops (fields etc.) and date-palms with soft spadix.         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

             
mUgha es rqe yksx bRkfeuku ls ¼ges’kk ds fy,½ NksM+ fn, tkvksxs ¼148½ 

 
 

[26:149] 
        وَتنَْحِتہونَ مِنَ الْجِباَلِ سہيہوتاً فاَرِهِينَ   

[26:149] 
    او رتم پہاڑوں کوتراش کر تکلف کے گهر سناتے ہو  

[26:149] 
"And you carve houses out of mountains with great skill.         
           
vkSj ¼bl otg ls½ iwjh egkjr vkSj rdyhQ ds lkFk igkM+ksa dks dkV dkV dj ?kj 
cukrs gks ¼149½ 

 
[26:150] 

َ وَأطَِيعہونِ            فاَتَّقہوا اللهَّ
[26:150] 

   پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  
[26:150] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
rks [k+qnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼150½ 

 
 

[26:151] 
مْرِفيِنَ    وا أمَْرَ الْمہ         وَلاَ تہطِيعہ

[26:151] 
 اوران ح  سے نکلنے والوں کا کہا مت مانو  

[26:151] 
"And follow not the command of Al-Musrifoon (i.e. their chiefs, leaders 
who were polytheists, criminals and sinners),         
 
vkSj T+;knrh djus okyksa dk dgk u ekuksa ¼151½ 

 
 

[26:152] 
ونَ            الَّذِينَ يہفْمِ ہونَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ يہصْلحِہ

[26:152] 
 جو زمين ميں فماد کرتے ہيں اور اصلاح نہيں کرتے  

[26:152] 
"Who make mischief in the land, and reform not."         
 
tks #, t+ehu ij Q+lkn QSyk;k djrs gSa vkSj ¼[k+jkfc;ksa dh½ blykg ugha djrs 
¼152½ 
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[26:153] 

رِينَ    مَحَّ         قاَلہوا إنَِّمَا أنَتَ مِنَ الْمہ
[26:153] 

    کہنے لگے تم پر تو کمی نے جادو کيا ہے  
[26:153] 
They said  "You are only of those bewitched!         
 
og yksx cksys fd rqe ij rks cl tknw dj fn;k x;k gS ¼fd ,slh ckrsa djrs gks½ 
¼153½ 

 
 

[26:154] 
ادِقيِنَ    ثْلہناَ فأَتِْ سآِيةٍَ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ         مَا أنَتَ إلاَِّ سشََرٌ مِّ

[26:154] 
 توسهی ہم جيما ايک آدمی ہے سو کوئی نشانی لے آ اگر تو سچا ہے  

[26:154] 
"You are but a human being like us. Then bring us a sign if you are of the 
truthful."         
 
rqe Hkh rks vkf[k+j gekjs gh ,sls vkneh gks il vxj rqe lPps gks rks dksbZ ekSftt+k 
gekjs ikl yk ¼fn[kkvks½ ¼154½ 

 
 

[26:155] 
عْلہومٍ    مْ شِرْبہ يوَْمٍ مَّ         قاَلَ هذَِهِ ناَقةٌَ لَّهاَ شِرْبٌ وَلكَہ

[26:155] 
   کہا يہ اونڻنی ہے اسکے پينے کا ايک دن ہے اور يک دن معين تمہارے پينے کے ليے ہے  

[26:155] 
He said  "Here is a she-camel; it has a right to drink (water), and you have a 
right to drink (water) (each) on a day, known.         
 
lkysg us dgk& ;gh Å¡Vuh ¼ekSftt+k½ gS ,d ckjh blds ikuh ihus dh gS vkSj ,d 
eqd+jZj fnu rqEgkjs ihus dk ¼155½ 

 
[26:156] 

مْ عَذَابہ يوَْمٍ عَظِيمٍ    ذَكہ وهاَ سمِہوءٍ فيَأَخْہ         وَلاَ تمََمُّ
[26:156] 

   اور اسے سرائی سے ہاته نہ لگانا ورنہ تمہيں سڑے دن کا عذاب آ پکڑے گا  
[26:156] 
"And touch her not with harm, lest the torment of a Great Day seize you."         
 
vkSj bldks dksbZ rdyhQ+ u igq¡pkuk ojuk ,d cM+s ¼l[+r½ t+ksj dk vt+kc rqEgs ys 
Mkysxk ¼156½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[26:157] 

وا ناَدِمِينَ    وهاَ فأَصَْبحَہ         فعََقرَہ
[26:157] 

   سو انہوں نے اس کے پاؤں کاٹ ڈالے پهر پشيمان ہوئے  
[26:157] 
But they killed her, and then they became regretful.         
 
bl ij Hkh mu yksxksa us mlds ik¡o dkV Mkys vkSj ¼mldks ekj Mkyk½ fQj [+k+qn 
i’kseku gq, ¼157½  

 
[26:158] 

ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ         فأَخََذَهہمہ الْعَذَابہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ
[26:158] 

پهر انہيں عذاب نے آ پکڑا البتہ اس ميں سڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے   
 نہيں

[26:158] 
So the torment overtook them. Verily, in this is indeed a sign, yet most of 
them are not believers.         
 
fQj mUgsa vt+kc us ys Mkyk&cs’kd blesa ;d+huu ,d cM+h bcjr gS vkSj buesa ds 
cgqrsjs beku ykus okys Hkh u Fks ¼158½ 

 
[26:159] 

حِيمہ            وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ
[26:159] 

 اورسے شک تيرا رب زسردست رحم کرنے والا ہے  
[26:159] 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
vkSj blesa 'kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ¼lc ij½ x+kfyc vkSj esgjcku gS 
¼159½ 

 
[26:160] 

رْسَليِنَ    ستَْ قوَْمہ لہوطٍ الْمہ         كَذَّ
[26:160] 

   لوط کی قوم نے پيغمبروں کو جهڻلايا  
[26:160] 
The prople of Lout (Lot) (those dwelt in the towns of Sodom in Palestine) 
belied the Messengers.         
 
blh rjg ywr dh d+kSe us iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼160½ 

 [26:161] 
وهہمْ لہوطٌ ألاََ تتََّقہونَ            إذِْ قاَلَ لهَہمْ أخَہ
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[26:161] 
 جب انہيں ان کے سهائی لوط نے کہا کيا تم ڈرتے نہيں  

[26:161] 
When their brother Lout (Lot) said to them  "Will you not fear Allah and 
obey Him?         
 
tc muds HkkbZ ywr us muls dgk fd rqe ¼[k+qnk ls½ D;ksa ugha Mjrs ¼161½ 

 
 

[26:162] 
مْ رَسہولٌ أمَِينٌ            إنِِّي لكَہ

[26:162] 
 ميں تمہارے ليے امانت دار رسول ہوں  

[26:162] 
"Verily! I am a trustworthy Messenger to you.         
 
eS rks ;d+huu rqEgkjk vekurnkj iSx+Ecj gw¡ rks [k+qnk ls Mjks ¼162½ 

 
 

[26:163] 
َ وَأطَِيعہونِ            فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:163] 
   پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

[26:163] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
vkSj esjh brkvr djks ¼163½ 

 
 

[26:164] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ            وَمَا أسَْألَہكہ

[26:164] 
اورميں تم سے اس پر کوئی مزودری نہيں مانگتا ميری مزدوری تو سس اللهرب العالمين کے   

 ذمہ ہے
[26:164] 
"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
 
vkSj eS rks rqels bl ¼rcyhxs+ fjlkyr½ ij dqN et+nwjh Hkh ugha ek¡xrk esjh et+nwjh 
rks cl lkjh [k+qnk;h ds ikyus okys ¼[k+qnk½ ij gS ¼164½ 

 
 
 

[26:165] 
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كْرَانَ مِنَ الْعَالمَِينَ            أتَأَتْہونَ الذُّ
[26:165] 

   کيا تم دنيا کے لوگوں ميں لڑکوں پر گرے پڑتے ہو  
[26:165] 
"Go you in unto the males of the Alameen (mankind),         
 
D;k rqe yksx ¼’kgor ijLrh ds fy,½ lkjs tgk¡ ds yksxksa esa enksaZ gh ds ikl tkrs gks 
¼165½ 

 
 

[26:166] 
مْ مِنْ أزَْوَاجِكہم سلَْ أنَتہمْ قوَْمٌ عَادہونَ    مْ رَسُّكہ ونَ مَا خَلقََ لكَہ         وَتذََرہ

[26:166] 
اور تمہارے رب نےجو تمہارے ليے سيوياں پي ا کر دی ہيں انہيں چهوڑ ديتے ہو سلکہ تم ح    

   سے گزرنے والے لوگ ہو
[26:166] 
"And leave those whom Allah has created for you to be your wives? Nay, 
you are a trespassing people!"         
 
vkSj rqEgkjs okLrs tks chfo;k¡ rqEgkjs ijojfnxkj us iSnk dh gS mUgsa NksM+ nsrs gks ¼;s 
dqN ugha½ cfYd rqe yksx gn ls xqt+j tkus okys vkneh gks ¼166½ 

 
 

[26:167] 
خْرَجِينَ            قاَلہوا لئَنِ لَّمْ تنَتهَِ ياَ لہوطہ لتَكَہوننََّ مِنَ الْمہ

[26:167] 
 کہنے لگے اے لوط اگر تو ان ساتوں سے ساز نہ آيا تو ضرور تو نکال ديا جائے گا  

[26:167] 
They said  "If you cease not. O Lout (Lot)! Verily, you will be one of those 
who are driven out!"         
 
mu yksxksa us dgk ,s ywr vxj rqe ckt+ u vkvksxs rks rqe t+#j fudy ckgj dj 
fn, tkvksxs ¼167½ 

 
[26:168] 

نَ الْقاَليِنَ            قاَلَ إنِِّي لعَِمَلكِہم مِّ
[26:168] 

   کہا ميں تو تمہارے کام سے سخت سيزار ہوں  
[26:168] 
He said  "I am, indeed, of those who disapprove with severe anger and fury 
your (this evil) action (of sodomy).         
 
ywr us dgk eS ;d+huu rqEgkjh ¼uk’kkblrk½ gjdr ls cst+kj gw¡ ¼168½ 
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 [26:169] 
ا يعَْمَلہونَ    نيِ وَأهَْليِ مِمَّ         رَبِّ نجَِّ

[26:169] 
   اے ميرے رب مجهے اور ميرے گهر والوں کو اس کے وسال سے نجات دے جو وه کرتے ہيں  
 
[26:169] 
  "My Lord! Save me and my family from what they do."         
 
¼vkSj nqvk dh½ ijojfnxkj tks dqN ;s yksx djrs gS mlls eq>s vkSj esjs yM+dksa dks 
utkr ns ¼169½ 

 
 

[26:170] 
يْناَهہ وَأهَْلهَہ أجَْمَعِينَ            فنَجََّ

[26:170] 
    پهر ہم نے اسے اور اس کے سارے کنبے کو سچا ليا  

[26:170] 
So We saved him and his family, all,         
 
rks geus mudks vkSj muds lc yM+dksa dks utkr nh ¼170½ 

 
 

[26:171] 
وزًا فيِ الْغَاسرِِينَ            إلاَِّ عَجہ

[26:171] 
    مگر ايک سڑهيا جو پيچهے ره گئی تهی  

[26:171] 
Except an old woman (his wife) among those who remained behind.         
 
exj ¼ywr dh½ cw<+h vkSjr fd og ihNs jg x;h ¼171½ 

 
 

[26:172] 
رْناَ الآْخَرِينَ            ثہمَّ دَمَّ

[26:172] 
 پهر ہم نے اور سب کو ہلاک کر ديا  

[26:172] 
Then afterward We destroyed the others.         
 
¼vkSj gykd gks x;h½ fQj geus mu yksxksa dks gykd dj Mkyk ¼172½ 

 
 

[26:173] 
نذَرِينَ            وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم مَّطَرًا فمََاءَ مَطَرہ الْمہ

[26:173] 
 اور ہم نے ان پر مينہ سرسايا پهر ڈرائے ہوؤں پر سہرا مينہ سرسا  
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[26:173] 
And We rained on them a rain (of torment). And how evil was the rain of 
those who had been warned.         
 
vkSj mu ij geus ¼iRFkjksa dk½ esag cjlk;k rks ftu yksxksa dks ¼vt+kcs [k+qnk ls½ 
Mjk;k x;k Fkk mu ij D;k cM+h ckfj’k gq;h ¼173½ 

 
 

[26:174] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ

[26:174] 
    البتہ اس ميں سڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:174] 
Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.         
 
bl okfd+;s esa Hkh ,d cM+h bcjr gS vkSj buesa ls cgqrsjs beku ykus okys gh u Fks 
¼174½ 

 
 

[26:175] 
حِيمہ            وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:175] 
 اورسيشک تيرا رب زسردست رحم کرنے والا ہے  

[26:175] 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
vkSj bles rks 'kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huu lc ij x+kfyc ¼vkSj½ 
cM+k esgjcku gS ¼175½ 

 
 

[26:176] 
رْسَليِنَ            كَذَّبَ أصَْحَابہ الأْيَْكَةِ الْمہ

[26:176] 
 سن والوں نے سهی پيعمبروں کو جهڻلايا  

[26:176] 
The dwellers of Al-Aiyka (near Madyan (Midian)) belied the Messengers.         
 
blh rjg taxy ds jgus okyksa us ¼esjs½ iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼176½ 

 
 

[26:177] 
عَيْبٌ ألاََ تتََّقہونَ            إذِْ قاَلَ لهَہمْ شہ

[26:177] 
   جب ان سے شعيب نے کہا کيا تم ڈرتے نہيں  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[26:177] 
When Shuaib (Shuaib) said to them  "Will you not fear Allah (and obey 
Him)?         
 
tc 'kq,c us muls dgk fd rqe ¼[+k+qnk ls½ D;ksa ugha Mjrs ¼177½ 
 

[26:178] 
مْ رَسہولٌ أمَِينٌ            إنِِّي لكَہ

[26:178] 
    ميں تمہارے ليے امانت دار رسول ہوں  

[26:178] 
"I am a trustworthy Messenger to you.         
 
eS rks fcyk 'kqckg rqEgkjk vekunkj gw¡ ¼178½ 

 
[26:179] 

َ وَأطَِيعہونِ            فاَتَّقہوا اللهَّ
[26:179] 

 پس الله سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  
[26:179] 
"So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
rks [k+qnk ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼179½ 

 
[26:180] 

مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ            وَمَا أسَْألَہكہ
[26:180] 

اور ميں تم سے اس پر کوئی مزدوری نہيں مانگتا ميری مزدوری تو سس رب العالمين کے ذمہ   
 ہے

[26:180] 
"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
 
eS rks rqels bl ¼rcyhx+s fjlkyr½ ij dqN et+nwjh Hkh ugha ek¡xrk esjh et+nwjh rks 
cl lkjh [k+qnkbZ ds ikyus okys ¼[k+qnk½ ds ft+Ees gS ¼180½ 

 
 

[26:181] 
خْمِرِينَ            أوَْفہوا الْكَيْلَ وَلاَ تكَہونہوا مِنَ الْمہ

[26:181] 
 پيمانہ پورا دو اور نقصان دينے والے نہ سنو  

[26:181] 
"Give full measure, and cause no loss (to others).         
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rqe ¼tc dksbZ pht+ uki dj nks rks½ iwjk iSekuk fn;k djks vkSj uqd+lku ¼de nsus 
okys½ u cuks ¼181½ 

 
 

[26:182] 
مْتقَيِمِ            وَزِنہوا ساِلْقمِْطاَسِ الْمہ

[26:182] 
 اور صحيح ترازو سے تولا کرو  

[26:182] 
"And weigh with the true and straight balance.         
 
vkSj rqe ¼tc rkSyks rks½ Bhd rjkt+w ls MUMh lh/kh j[kdj rkSyks ¼182½ 

 
 

[26:183] 
فْمِِ ينَ            وَلاَ تبَْخَمہوا النَّاسَ أشَْياَءَهہمْ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الأْرَْضِ مہ

[26:183] 
    اور لوگوں کو ان کی چيزيں کم کر کے نہ دو اور ملک ميں فماد مچاتے نہ پهرو  

[26:183] 
"And defraud not people by reducing their things, nor do evil, making 
corruption and mischief in the land.         
 
vkSj yksxksa dks mudh pht+s ¼tks [k+jhnsa½ de u T+;knk djks vkSj t+ehu ls Qlkn u 
QSykrs fQjks ¼183½ 

 
 

[26:184] 
ليِنَ    مْ وَالْجِبلَِّةَ الأْوََّ         وَاتَّقہوا الَّذِي خَلقَكَہ

[26:184] 
 اور اس سے ڈرو جس نے تمہيں اور پہلی خلقت کو سنايا  

[26:184] 
"And fear Him Who created you and the generations of the men of old."         
 
vkSj ml ¼[k+qnk½ ls Mjks ftlus rqEgs vkSj vxyh f[k+ydr dks iSnk fd;k ¼184½ 

 
 

[26:185] 
رِينَ    مَحَّ         قاَلہوا إنَِّمَا أنَتَ مِنَ الْمہ

[26:185] 
 کہنے لگے کہ تم پر تو کمی نے جادو کر ديا  

[26:185] 
They said  "You are only one of those bewitched!         
       
og yksx dgus yxs rqe ij rks cl tknw dj fn;k x;k gS ¼fd ,slh ckrsa djrs gksa½ 
¼185½ 
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 [26:186] 
ثْلہناَ وَإنِ نَّظہنُّكَ لمَِنَ الْكَاذِسيِنَ            وَمَا أنَتَ إلاَِّ سشََرٌ مِّ

[26:186] 
   اورتو سهی ہم جيما ايک آدمی ہے اور ہمارے خيال ميں تو تو جهوڻا ہے  

[26:186] 
"You are but a human being like us and verily, we think that you are one of 
the liars!         
 
vkSj rqe rks gekjs gh ,sls ,d vkneh gks vkSj ge yksx rks rqedks >wBk gh le>rs gSa 
¼186½ 

 
[26:187] 

ادِقيِنَ    مَاءِ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ نَ المَّ         فأَسَْقطِْ عَليَْناَ كِمَفاً مِّ
[26:187] 

    سو ہم پر آسمان کا کوئی ڻکڑا گرا دے اگر تو سچا ہے  
[26:187] 
"So cause a piece of the heaven to fall on us, if you are of the truthful!"         
 
rks vxj rqe lPps gks rks ge ij vkleku dk ,d VqdM+k fxjk nks ¼187½ 

 
[26:188] 

        قاَلَ رَسِّي أعَْلمَہ سمَِا تعَْمَلہونَ   
[26:188] 

 کہا ميرا رب خوب جانتا ہے جو کچه تم کرتے ہو  
[26:188] 
He said  "My Lord is the Best Knower of what you do."         
 
vkSj 'kq,c us dgk tks rqe yksx djrs gks esjk ijojfnxkj [k+wc tkurk gS ¼188½  

 
 

[26:189] 
سہوهہ فأَخََذَهہمْ عَذَابہ يوَْمِ الظُّلَّةِ إنَِّهہ كَانَ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ            فكََذَّ

[26:189] 
پهر اسے جهڻلايا پهر انہيں سائبان والے دن کے عذاب نے پکڑ ليا سے شک وه سڑے دن کا   

 عذاب تها
[26:189] 
But they belied him, so the torment of the day of shadow (a gloomy cloud) 
seized them, indeed that was the torment of a Great Day.         
 
x+jt+ mu yksxksa us 'kq,c dks >qByk;k rks mUgsa lk,cku ¼vcz½ ds vt+kc us ys Mkyk& 
bles 'kd ugha fd ;s Hkh ,d cM+s ¼l[+r½ fnu dk vt+kc Fkk ¼189½ 

 
 

[26:190] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ
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[26:190] 
 البتہ اس ميں سڑی نشانی ہے اور ان ميں سے اکثر ايمان لانے والے نہيں  

[26:190] 
Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.         
 
bles Hkh 'kd ugha fd blesa ¼le>nkjksa ds fy,½ ,d cM+h bcjr gS vkSj muesa ds 
cgqrsjs beku ykus okys gh u Fks ¼190½ 

 
 

[26:191] 
حِيمہ            وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:191] 
 اور سے شک تيرا رب زسردست رحم کرنے والا ہے  

[26:191] 
And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
vkSj cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huu ¼lc ij½ x+kfyc ¼vkSj½ cM+k esgjcku gS ¼191½ 

 
 

[26:192] 
        وَإنَِّهہ لتَنَزِيلہ رَبِّ الْعَالمَِينَ   

[26:192] 
 اور يہ قرآن رب العالمين کا اتارا ہوا ہے  

[26:192] 
And truly, this (the Quran) is a revelation from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists),         
 
vkSj ¼,s jlwy½ cs’kd ;s ¼d++qjku½ lkjh [+k+qnk;h ds ikyus okys ¼[+k+qnk½ dk mrkjk gqvk 
gS ¼192½ 

 
 

[26:193] 
وحہ الأْمَِينہ            نزََلَ سهِِ الرُّ

[26:193] 
   اسے امانت دار فرشتہ لے کر آيا ہے  

[26:193] 
Which the trustworthy Rooh (Jibrael (Gabriel)) has brought down;         
 
ftls #gqy vehu ¼ftcjhy½ lkQ+ vjch t+cku esa ysdj rqEgkjs fny ij ukft+y gq, 
gS ¼193½ 

 
 

[26:194] 
نذِرِينَ            عَلىَ قلَْبكَِ لتِكَہونَ مِنَ الْمہ
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[26:194] 
 تيرے دل پر تاکہ تو ڈرانے والوں ميں سے ہو  

[26:194] 
Upon your heart (O Muhammad SAW) that you may be (one) of the 
warners,         
 
rkfd rqe Hkh vkSj iSx+Ecjksa dh rjg ¼194½ 

 
 

[26:195] 
بيِنٍ            سلِمَِانٍ عَرَسيٍِّ مُّ

[26:195] 
   صاف عرسی زسان ميں  

[26:195] 
In the plain Arabic language.         
 
yksxksa dks vt+kcs [k+qnk ls Mjkvks ¼195½ 

 
 

[26:196] 
ليِنَ    سہرِ الأْوََّ         وَإنَِّهہ لفَيِ زہ

[26:196] 
 اور البتہ اس کی خبر پہلوں کی کتاسوں ميں سهی ہے  

[26:196] 
And verily, it (the Quran, and its revelation to Prophet Muhammad SAW) is 
(announced) in the Scriptures (i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) of former people.         
 
vkSj cs’kd bldh [k+cj vxys iSx+Ecjksa dh fdrkcksa es ¼Hkh ekStwn½ gS ¼196½ 

 
 
 

[26:197] 
لمََاءہ سنَيِ إسِْرَائيِلَ            أوََلمَْ يكَہن لَّهہمْ آيةًَ أنَ يعَْلمََهہ عہ

[26:197] 
   کيا ان کے ليے نشانی کافی نہيں کہ اسے سنی اسرائيل کے علماء سهی جانتے ہيں  

[26:197] 
Is it not a sign to them that the learned scholars (like Abdullah bin Salam 
who embraced Islam) of the Children of Israel knew it (as true)?         
 
D;k muds fy, ;s dksbZ ¼dkQ+h½ fu’kkuh ugha gS fd bldks mysek cuh bljkby 
tkurs gSa ¼197½ 

 
 

[26:198] 
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لْناَهہ عَلىَ سعَْضِ الأْعَْجَمِينَ            وَلوَْ نزََّ
[26:198] 

 اور اگر ہم اسے کمی عجمی پر نازل کرتے  
[26:198] 
And if We had revealed it (this Quran) unto any of the non-Arabs,         
 
vkSj vxj ge bl d++qjku dks fdlh nwljh t+cku okys ij ukft+y djrs ¼198½ 

 
 

[26:199] 
ؤْمِنيِنَ    ا كَانہوا سهِِ مہ         فقَرََأهَہ عَليَْهِم مَّ

[26:199] 
 پهر وه اسے ان کے سامنے پڑهتا تو سهی ايمان نہ لاتے  

[26:199] 
And he had recited it unto them, they would not have believed in it.         
 
vkSj og mu vjcks ds lkeus mldks i<+rk rks Hkh ;s yksx ml ij beku ykus okys 
u Fks ¼199½ 

 
[26:200] 

جْرِمِينَ            كَذَلكَِ سَلكَْناَهہ فيِ قہلہوبِ الْمہ
[26:200] 

 اسی طرح ہم نے اس انکار کو گناہگاروں کے دل ميں ڈال رکها ہے  
[26:200] 
Thus have We caused it (the denial of the Quran) to enter the hearts of the 
Moojrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.).         
 
blh rjg geus ¼xks;k [k+qn½ bl bUdkj dks xqukgxkjksa ds fnyksa esa jkg nh ¼200½ 

 
 

[26:201] 
ا الْعَذَابَ الأْلَيِمَ            لاَ يہؤْمِنہونَ سهِِ حَتَّى يرََوہ

[26:201] 
 وه دردناک عذاب ديکهے سغير اس پر ايمان نہيں لائيں گے  

[26:201] 
They will not believe in it until they see the painful torment;         
 
;s yksx tc rd nnZukd vt+kc dks u ns[k ysxsa ml ij beku u yk,¡xs ¼201½ 

 
 
 

[26:202] 
ونَ    رہ         فيَأَتْيِهَہم سغَْتةًَ وَهہمْ لاَ يشَْعہ

[26:202] 
 پهر وه ان پر اچاناک آئے گا اور انہيں خبر سهی نہ ہوگی  
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[26:202] 
It shall come to them of a sudden, while they perceive it not;         
 
fd og ;dk;d bl gkyr esa mu ij vk iMs+xk fd mUgsa [k+cj Hkh u gksxh ¼202½  

 
 
 

[26:203] 
ونَ    نظَرہ         فيَقَہولہوا هلَْ نحَْنہ مہ

[26:203] 
   پهر کہيں گے کيا ہميں مہلت مل سکتی ہے  

[26:203] 
Then they will say  "Can we be respited?"         
 
¼exj tc vt+kc ukft+y gksxk½ rks og yksx dgsaxs fd D;k gesa ¼bl oD+r dqN½ 
eksgyr fey ldrh gS ¼203½ 

 
 

[26:204] 
        أفَبَعَِذَاسنِاَ يمَْتعَْجِلہونَ   

[26:204] 
   کيا ہمارے عذاب کو جل  چاہتے ہيں  

[26:204] 
Would they then wish for Our Torment to be hastened on?         
 
rks D;k ;s yksx gekjs vt+kc dh tYnh dj jgs gSa ¼204½ 

 
 

[26:205] 
تَّعْناَهہمْ سِنيِنَ            أفَرََأيَْتَ إنِ مَّ

[26:205] 
 سهلا ديکه اگر ہم انہيں چن  سال فائ ه اڻهانے ديں  

[26:205] 
Tell Me, if We do let them enjoy for years,         
 
rks D;k rqeus x+kSj fd;k fd vxj ge mudks lkyks lky pSu djus ns ¼205½ 

 
 

[26:206] 
ا كَانہوا يہوعَ ہونَ            ثہمَّ جَاءَهہم مَّ

[26:206] 
   پهر ان کے پاس وه عذاب آئے جس کا وع ه ديے جاتے ہيں  

[26:206] 
And afterwards comes to them that (punishment) which they had been 
promised!         
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mlds ckn ftl ¼vt+kc½ dk muls ok;nk fd;k tkrk gS muds ikl vk igq¡ps ¼206½ 

 [26:207] 
ا كَانہوا يہمَتَّعہونَ            مَا أغَْنىَ عَنْهہم مَّ

[26:207] 
   تو جو انہوں نے فائ ه اڻهايا ہے کيا ان کے کچه کام سهی آئے گا  

[26:207] 
All that with which they used to enjoy shall not avail them.         
 
rks ftu pht+ksa ls ;s yksx pSu fd;k djrs Fks dqN Hkh dke u vk,¡xh ¼207½ 

 
 

[26:208] 
ونَ    نذِرہ         وَمَا أهَْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ إلاَِّ لهَاَ مہ

[26:208] 
 اور ہم نے ايمی کوئی سمتی ہلاک نہيں کی جس کے ليے ڈرانے والے نہ آئے ہوں  

[26:208] 
And never did We destroy a township, but it had its warners         
 
vkSj geus fdlh cLrh dks cx+Sj mlds gykd+ ugha fd;k fd mlds le>kus dks 
¼igys ls½ Mjkus okys ¼iSx+Ecj Hkst fn,½ Fks ¼208½ 

 
 

[26:209] 
نَّا ظاَلمِِينَ            ذِكْرَى وَمَا كہ

[26:209] 
 نصيحت دينے کے ليے اور ہم ظالم نہيں تهے  

[26:209] 
By way of reminder, and We have never been unjust.         
 
vkSj ge t+kfye ugha gS ¼209½ 

 
[26:210] 

ياَطِينہ    لتَْ سهِِ الشَّ         وَمَا تنَزََّ
[26:210] 

 اور قرآن کو شيطان لے کر نہيں نازل ہوئے  
[26:210] 
And it is not the Shayatin (devils) who have brought it (this Quran) down,         
 
vkSj bl d++qjku dks 'k;krhu ysdj ukft+y ugh gq, ¼210½ 

 
 

[26:211] 
        وَمَا ينَبغَِي لهَہمْ وَمَا يمَْتطَِيعہونَ   

[26:211] 
 اور نہ يہ ان کا کام ہے اور نہ وه اسے کر سکتے ہيں  
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[26:211] 
Neither would it suit them, nor they can (produce it).         
 
vkSj ;s dke u rks muds fy, equkflc Fkk vkSj u og dj ldrs Fks ¼211½ 

 
 
 

[26:212] 
ولہونَ    مْعِ لمََعْزہ         إنَِّهہمْ عَنِ المَّ

[26:212] 
    وه تو سننے کی جگہ سے سهی دور کر ديے گئے ہيں  

[26:212] 
Verily, they have been removed far from hearing it.         
 
cfYd og rks ¼ogh ds½ lquus ls eg#e gSa ¼212½ 

 
 

[26:213] 
سيِنَ    عَذَّ ِ إلِهَاً آخَرَ فتَكَہونَ مِنَ الْمہ         فلاََ تَْ عہ مَعَ اللهَّ

[26:213] 
 سو الله کے ساته کمی اور معبود کو نہ پکار ورنہ تو سهی عذاب ميں مبتلا ہو جائے گا  

[26:213] 
So invoke not with Allah another ilah (god) lest you be among those who 
receive punishment.         
 
¼,s jlwy½ rqe [+k+qnk ds lkFk fdlh nwljs ekcwn dh bcknr u djks ojuk rqe Hkh 
eqcfryk, vt+kc fd, tkvksxs ¼213½ 

 
 

[26:214] 
        وَأنَذِرْ عَشِيرَتكََ الأْقَْرَسيِنَ   

[26:214] 
 اور اپنے قريب کے رشتہ داروں کو ڈرا  

[26:214] 
And warn your tribe (O Muhammad SAW) of near kindred.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe vius d+jhch fj’rsnkjksa dks ¼vt+kcs [k+qnk ls½ Mjkvks ¼214½ 

 
 
 

[26:215] 
ؤْمِنيِنَ            وَاخْفضِْ جَناَحَكَ لمَِنِ اتَّبعََكَ مِنَ الْمہ

[26:215] 
 اور جو ايمان لانے والے تيرے ساته ہيں ان کے ليے اپنا سازو جهکا ئے رکه  

[26:215] 
And be kind and humble to the believers who follow you.         
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vkSj tks eksfeuhu rqEgkjs iSjks gks x, gSa muds lkeus viuk cktw+ >qdkvks ¼215½ 
 

 [26:216] 
ا تعَْمَلہونَ    مَّ         فإَنِْ عَصَوْكَ فقَہلْ إنِِّي سرَِيءٌ مِّ

[26:216] 
 پهر اگر تيری نافرمانی کريں تو کہہ دے ميں تمہارے کام سے سيزار ہوں  

[26:216] 
Then if they disobey you, say  "I am innocent of what you do."         
 
¼rks okt+s, djks½ il vxj yksx rqEgkjh ukQ+jekuh djsa rks rqe ¼lkQ lkQ½ dg nks 
fd eSa rqEgkjs djrwrksa ls cjh mt+ ft+Eek gw¡ ¼216½ 

 
 
 

[26:217] 
حِيمِ    لْ عَلىَ الْعَزِيزِ الرَّ         وَتوََكَّ

[26:217] 
    اور زسردست رحم والے پر سهروسہ کر  

[26:217] 
And put your trust in the All-Mighty, the Most Merciful,         
 
vkSj rqe ml ¼[k+qnk½ ij tks lcls ¼x+kfyc vkSj½ esgjcku gS ¼217½ 

 
 

[26:218] 
        الَّذِي يرََاكَ حِينَ تقَہومہ   

[26:218] 
   جو تجهے ديکهتا ہے جب تو اڻهتا ہے  

[26:218] 
Who sees you (O Muhammad SAW) when you stand up (alone at night for 
Tahajjud prayers).         
 
Hkjkslk j[kks fd tc rqe ¼uekts+ rgTtqn esa½ [kM+s gksrs gks ¼218½ 

 
 

[26:219] 
اجِِ ينَ            وَتقَلَُّبكََ فيِ المَّ

[26:219] 
   اور نمازيوں ميں تيری نشمت و سرخاست ديکهتا ہے  

[26:219] 
And your movements among those who fall prostrate (along with you to 
Allah in the five compulsory congregational prayers).         
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vkSj ltnk djus okyksa ¼dh tekvr½ esa rqEgkjk fQjuk ¼mBuk cSBuk ltnk #dwm 
oxS+jg lc½ ns[krk gS ¼219½ 

 
[26:220] 

مِيعہ الْعَليِمہ            إنَِّهہ هہوَ المَّ
[26:220] 

     سيشک وه سننے والا جاننے والا ہے  
[26:220] 
Verily! He, only He, is the All-Hearer, the All-Knower.         
 
cs’kd og cM+k lquus okyk okfd+Q+dkj gS ¼220½ 

 
[26:221] 

ياَطِينہ    لہ الشَّ مْ عَلىَ مَن تنَزََّ         هلَْ أہنبَِّئہكہ
[26:221] 

 کيا ميں تمہيں ستاؤں شيطان کس پر اترتے ہيں  
[26:221] 
Shall I inform you (O people!) upon whom the Shayatin (devils) descend?         
 
D;k eS rqEgsa crk nw¡ fd 'k;krhu fdu yksxksa ij ukft+y gqvk djrs gSa ¼221 
 

[26:222] 
لہ عَلىَ كہلِّ أفََّاكٍ أثَيِمٍ            تنَزََّ

[26:222] 
 ہر جهوڻے گناہگار پر اترتے ہيں  

[26:222] 
They descend on every lying (one who tells lies), sinful person.         
 
¼yks lquks½ ;s yksx >wBs cn fdjnkj ij ukft+y gqvk djrs gSa ¼222½ 

 
 

[26:223] 
هہمْ كَاذِسہونَ    مْعَ وَأكَْثرَہ         يہلْقہونَ المَّ

[26:223] 
   وه سنی ہوئی ساتيں پہنچاتے ہيں اوراکثر ان ميں سے جهوڻے ہوتے ہيں  

[26:223] 
Who gives ear (to the devils and they pour what they may have heard of the 
unseen from the angels), and most of them are liars.         
 
tks ¼Qfj’rks dh ckrksa ij dku yxk, jgrs gSa½ fd dqN lqu ik,¡ ¼223½ 

 
 

[26:224] 
ونَ    هہمہ الْغَاوہ عَرَاءہ يتََّبعِہ         وَالشُّ
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[26:224] 
    اور شاعروں کی پيروی تو گمراه ہی کرتے ہيں  

[26:224] 
As for the poets, the erring follow them,         
 
gkyk¡fd muesa ds vDlj rks ¼fcYdqy½ >wBs gSa vkSj 'kk;jksa dh iSjoh rks xqejkg yksx 
fd;k djrs gSa ¼224½ 

 
 

[26:225] 
        ألَمَْ ترََ أنََّهہمْ فيِ كہلِّ وَادٍ يهَِيمہونَ   

[26:225] 
   کيا تم نےنہيں ديکهاکہ وه ہر مي ان ميں سهڻکتے پهرتے ہيں  

[26:225] 
See you not that they speak about every subject (praising others right or 
wrong) in their poetry?         
 
D;k rqe ugha ns[krs fd ;s yksx taxy taxy ljfxjnkW ekjs ekjs fQjrs gSa ¼225½ 

 
 
 

[26:226] 
        وَأنََّهہمْ يقَہولہونَ مَا لاَ يفَْعَلہونَ   

[26:226] 
   اور جو وه کہتے ہيں کرتے نہيں  

[26:226] 
And that they say what they do not do.         
 
vkSj ;s yksx ,slh ckrs dgrs gSa tks dHkh djrs ugha ¼226½ 

 
 
 

[26:227] 
وا وَسَيعَْلمَہ الَّذِينَ    وا مِن سعَِْ  مَا ظہلمِہ َ كَثيِرًا وَانتصََرہ وا اللهَّ الحَِاتِ وَذَكَرہ إلاَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

نقلَبٍَ ينَقلَبِہونَ  وا أيََّ مہ         ظلَمَہ
[26:227] 

مگروه جو ايمان لائے اور نيک کام کيے اور الله کوسہت ياد کيا اور مظلوم ہونے کے سع  س لہ   
 ليا اور ظالموں کو اسهی معلوم ہو جائے گا کہ کس کروٹ پر پڑتے ہيں

[26:227] 
Except those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), 
and do righteous deeds, and remember Allah much, and reply back (in 
poetry) to the unjust poetry (which the pagan poets utter against the 
Muslims). And those who do wrong will come to know by what overturning 
they will be overturned.         
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exj ¼gk¡½ ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, vkSj d+ljr 
ls [+k+qnk dk ft+Ø fd;k djrs gSa vkSj tc mu ij t++qYe fd;k tk pqdk mlds ckn 
mUgksausa cnyk fy;k vkSj ftu yksxksa us t+q+Ye fd;k gS mUgsa vud+jhc gh ekywe gks 
tk,xk fd og fdl txg ykSVk, tk,¡xsa ¼227½ 

 
 
 

THE ANT    سورة النمل 
An-Naml | 93 verses |  Sura no.27| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[kq+nk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS  
 
 
 

[27:1] 
بيِنٍ            طس تلِْكَ آياَتہ الْقہرْآنِ وَكِتاَبٍ مُّ

[27:1] 
   طسۤ يہ آيتيں قرآن کی اور کتاب روشن کی ہيں  

[27:1] 
TaSeen. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings). These are the Verses of the Quran, 
and (it is) a Book (that makes things) clear;         
 
rk lhu ;s d+qjku okts+, o jkS’ku fdrkc dh vk;rsa gS ¼1½ 

 
 

[27:2] 
ؤْمِنيِنَ            هہً ى وَسہشْرَى للِْمہ

[27:2] 
    ايمان داورں کے ليے ہ ايت اور خوشخبری ہے  

[27:2] 
A guide (to the Right Path); and glad tidings for the believers (who believe 
in the Oneness of Allah (i.e. Islamic Monotheism)).         
 
¼;s½ mu bekunkjksa ds fy, ¼vt+ljrkik½ fgnk;r vkSj ¼tUur dh½ [k+q’k[kcjh gS ¼2½ 

 
 

[27:3] 
كَاةَ وَهہم ساِلآْخِرَةِ هہمْ يہوقنِہونَ    لاَةَ وَيہؤْتہونَ الزَّ ونَ الصَّ         الَّذِينَ يہقيِمہ

[27:3] 
   جو نماز ادا کرتے ہيں اور زکوةٰ ديتے ہيں اور وه آخرت پر يقين رکهتے ہيں  
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[27:3] 
Those who perform AsSalat (IqamatasSalat) and give Zakat and they believe 
with certainty in the Hereafter (resurrection, recompense of their good and 
bad deeds, Paradise and Hell, etc.).         
 
tks uekt+ dks ikcUnh ls vnk djrs gSa vkSj t+dkr fn;k djrs gSa vkSj ;gh yksx 
vkf[k+jr ¼d+;ker½ dk Hkh ;d+hu j[krs gSa ¼3½ 

 
 

[27:4] 
        إنَِّ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآْخِرَةِ زَيَّنَّا لهَہمْ أعَْمَالهَہمْ فهَہمْ يعَْمَهہونَ   

[27:4] 
البتہ جو لوگ آخرت پر ايمان نہيں رکهتے ہم نےان کے اعمال ان کے ليے اچهے کر دکهائے   

 ہيں پس وه سرگرداں پهرتے ہيں
[27:4] 
Verily, those who believe not in the Hereafter, We have made their deeds 
fair-seeming to them, so they wander about blindly.         
 
blesa 'kd ugha fd tks yksx vkf[kjr ij beku ugha j[krs ¼xks;k½ geus [k+qn ¼mudh 
dkjLrkfu;ksa dks mudh ut+j esa½ vPNk dj fn[kk;k gS ¼4½ 

 
 

[27:5] 
ونَ            أہوْلئَكَِ الَّذِينَ لهَہمْ سہوءہ الْعَذَابِ وَهہمْ فيِ الآْخِرَةِ هہمہ الأْخَْمَرہ

[27:5] 
   وہی ہيں جنہيں سرا عذاب ہونا ہے اور وه آخرت ميں سڑے ہی خماره ميں ہوں گے  

[27:5] 
They are those for whom there will be an evil torment (in this world). And in 
the Hereafter they will be the greatest losers.         
 
rks ;s yksx HkVdrs fQjrs gSa& ;gh og yksx gSa ftuds fy, ¼d+;ker esa½ cM+k vt+kc 
gS vkSj ;gh yksx vkf[k+jr esa lcls T+;knk ?kkVk mBkus okys gSa ¼5½ 

 
 

[27:6] 
نْ حَكِيمٍ عَليِمٍ            وَإنَِّكَ لتَہلقََّى الْقہرْآنَ مِن لَّ ہ

[27:6] 
 اور تجهے سڑے حکمت والے علم والے کی طرف سے قرآن دياجارہا ہے  

[27:6] 
And verily, you (O Muhammad SAW) are receiving the Quran from the 
One, All-Wise, All-Knowing.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqedks rks d+qjku ,d cMs+ okfd+Qdkj gdhe dh ckjxkg ls vrk fd;k 
tkrk gS ¼6½  
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[27:7] 
مْ تصَْطلَہونَ    نْهاَ سخَِبرٍَ أوَْ آتيِكہم سشِِهاَبٍ قبَسٍَ لَّعَلَّكہ         إذِْ قاَلَ مہوسَى لأِهَْلهِِ إنِِّي آنمَْتہ ناَرًا سَآتيِكہم مِّ

[27:7] 
جب موسیٰ نے اپنے گهر والوں سے کہا کہ ميں نے آگ ديکهی ہے ميں اسهی وہاں سے   

 تمہارے پاس کوئی خبر لاتا ہوں يا کوئی انگارا سلگا کر لاتا ہوں تاکہ تم سينکو
[27:7] 
(Remember) when Moosa (Moses) said to his household  "Verily! I have 
seen a fire, I will bring you from there some information, or I will bring you 
a burning brand, that you may warm yourselves."         
 
¼og okfd+;k ;kn fnykvks½ tc ewlk us vius yM+ds ckyksa ls dgk fd eSus ¼viuh 
ck;ha rjQ½ vkx ns[kh gS ¼,d t+jk Bgjks rks½ eS ogk¡ ls dqN ¼jkg dh½ [k+cj yk¡Å 
;k rqEgsa ,d lqyxrk gqvk vkx dk v¡xkjk yk nw¡ rkfd rqe rkiks ¼7½ 

 
 

[27:8] 
ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    بْحَانَ اللهَّ ا جَاءَهاَ نہودِيَ أنَ سہورِكَ مَن فيِ النَّارِ وَمَنْ حَوْلهَاَ وَسہ         فلَمََّ

[27:8] 
پهر جب موسیٰ وہاں آئے تو آواز آئی کہ جو آگ ميں اور اس کے پاس ہے وه سا سرکت ہے اور   

   الله پاک ہے جو تمام جہان کا رب ہے
[27:8] 
But when he came to it, he was called  "Blessed is whosoever is in the fire, 
and whosoever is round about it! And glorified be Allah, the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
 
x+jt+ tc ewlk bl vkx ds ikl vk, rks mudks vkokt+ vk;h fd eqckjd gS og tks 
vkx esa ¼rtYyh fn[kkuk½ gS vkSj tks mlds fxnZ gS vkSj og [k+qnk lkjs tgk¡ dk 
ikyus okyk gS ¼8½ 

 
[27:9] 

ہ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ            ياَ مہوسَى إنَِّهہ أنَاَ اللهَّ
[27:9] 

   اے موسیٰ وه ميں الله ہوں زسردست حکمت والا  
[27:9] 
"O Moosa (Moses)! Verily! It is I, Allah, the All-Mighty, the All-Wise.         
 
¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS& ,s ewlk blesa 'kd ugha fd eS t+cjnLr fgder 
okyk gw¡ ¼9½ 

 
[27:10] 

ْ سرًِا وَلمَْ يہعَقِّبْ ياَ مہوسَى لاَ تخََفْ إنِِّي لاَ يخََافہ لََ يَّ    ا رَآهاَ تهَْتزَُّ كَأنََّهاَ جَانٌّ وَلَّى مہ وَألَْقِ عَصَاكَ فلَمََّ
رْسَلہونَ          الْمہ
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[27:10] 
اور اپنی لاڻهی ڈال دے پهر جب اسے ديکها کہ وه سانپ کی طرح چل رہی ہے تو پيڻه پهير کر   
سهاگا اورپيچهے مڑ کر نہ ديکها اے موسیٰ ڈرو مت کيونکہ ميرے حضور ميں رسول ڈرا نہيں 

   کرتے
[27:10] 
"And throw down your stick!" But when he saw it moving as if it were a 
snake, he turned in flight, and did not look back. (It was said)  "O Moosa 
(Moses)! Fear not, verily! The Messengers fear not in front of Me.         
 
vkSj ¼gk¡½ viuh NM+h rks ¼t+ehu ij½ Mky nks rks tc ewlk us mldks ns[kk fd og 
bl rjg ygjk jgh gS xks;k og ftUn+k vt+ngk gS rks fiNys iko¡ Hkkx pys vkSj 
ihNs eqM+dj Hkh u ns[kk ¼rks geus dgk½ ,s ewlk Mjks ugha gekjs ikl iSx+Ecj yksx 
Mjk ugha djrs gSa ¼10½ 

 
 

[27:11] 
حِيمٌ    مْناً سعََْ  سہوءٍ فإَنِِّي غَفہورٌ رَّ         إلاَِّ مَن ظلَمََ ثہمَّ سَ َّلَ حہ

[27:11] 
مگر جس نے ظلم کيا پهر سرائی کے سع  اسے نيکی سے س ل ديا ہوتو ميں سخشنے والا مہرسان   

   ہوں
[27:11] 
"Except him who has done wrong and afterwards has changed evil for good, 
then surely, I am Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
¼eqrebu gks tkrs gS½ exj tks 'k[+l xqukg djs fQj xqukg ds ckn mls usdh ¼rkSck½ 
ls cny ns rks vycÙkk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gw¡ ¼11½ 

 
 

[27:12] 
جْ سيَْضَاءَ مِنْ غَيْرِ سہوءٍ فيِ تمِْعِ آياَتٍ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَقوَْمِهِ إنَِّهہمْ كَانہوا قوَْمًا    وَأدَْخِلْ يََ كَ فيِ جَيْبكَِ تخَْرہ

        فاَسِقيِنَ 
[27:12] 

اور اپنا ہاته اپنےگريبان ميں ڈال دے وه سفي  سے عيب نکلے گا يہ دونوں ملا کر نونشانياں   
    فرعون اور اس کی قوم کی طرف لے کرجا کيونکہ وه س کار لوگ ہيں

[27:12] 
"And put your hand into your bosom, it will come forth white without hurt. 
(These are) among the nine signs (you will take) to Firaun (Pharaoh) and his 
people, they are a people who are the Fasiqoon (rebellious, disobedient to 
Allah).         
 
¼ogk¡½ vkSj viuk gkFk vius xjsckW esa rks Mkyks fd og lQsn cqjkZd+ gksdj cs,sc 
fudy vk,xk ¼;s og ekSftt+s½ feu tqeyk ukS eksftt+kr ds gSa tks rqedks feysxsa rqe 
fQjvkÅu vkSj mldh d+kSe ds ikl ¼tkvks½ D;ksafd og cnfdjnkj yksx gSa ¼12½ 
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[27:13] 
بيِنٌ    بْصِرَةً قاَلہوا هذََا سِحْرٌ مُّ ا جَاءَتْهہمْ آياَتہناَ مہ         فلَمََّ

[27:13] 
پهر جب ان کے پاس آنکهيں کهولنے والی ہماری نشانياں آئيں تو کہنے لگے يہ تو صاف جادو   

   ہے
[27:13] 
But when Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) came to them, clear to see, they said  "This is a manifest magic."         
 
rks tc muds ikl gekjs vk¡[ksa [kksy nsus okys eSftt+s vk, rks dgus yxs ;s rks [kqyk 
gqvk tknw gS ¼13½ 

 
[27:14] 

فْمِِ ينَ    ا فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ لہوًّ هہمْ ظہلْمًا وَعہ         وَجَحَ ہوا سهِاَ وَاسْتيَْقنَتَْهاَ أنَفہمہ
[27:14] 

اور انہوں نے انکا ظلم اور تکبر سے انکار کرد يا حالانکہ ان کے دل يقين کر چکے تهے پهر   
   ديکه مفم وں کا انجام کيما ہوا

[27:14] 
And they belied them (those Ayat) wrongfully and arrogantly, though their 
ownselves were convinced thereof (i.e. those (Ayat) are from Allah, and 
Moosa (Moses) is the Messenger of Allah in truth, but they disliked to obey 
Moosa (Moses), and hated to believe in his Message of Monotheism). So see 
what was the end of the Mufsidoon (disbelievers, disobedient to Allah, evil-
doers, liars.).         
 
vkSj ckotwn ds muds fny dks mu ekSftt+kr dk ;d+hu Fkk exj fQj Hkh mu yksxksa 
us ljd’kh vkSj rdCcqj ls mudks u ekuk rks ¼,s jlwy½ ns[kks fd ¼vkf[kj½ eqQflnksa 
dk vUtke D;k gksxk ¼14½ 

 
 

[27:15] 
ؤْمِنيِنَ    نْ عِباَدِهِ الْمہ لنَاَ عَلىَ كَثيِرٍ مِّ ِ الَّذِي فضََّ ليَْمَانَ عِلْمًا وَقاَلاَ الْحَمْ ہ لَِّ ودَ وَسہ         وَلقََْ  آتيَْناَ دَاوہ

[27:15] 
اور ہم نے داؤد اور سليمان کو علم ديا اور کہنے لگے الله کا شکر ہے جس نے ہميں سہت سے   

   ايمان دار سن وں پر فضيلت دی
[27:15] 
And indeed We gave knowledge to Dawood (David) and Sulaiman 
(Solomon), and they both said  "All the praises and thanks be to Allah, Who 
has preferred us above many of His believing slaves!"         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd geus nkÅn vkSj lqyseku dks bYe vrk fd;k vkSj nksuksa us 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

¼[k+q’k gksdj½ dgk [k+qnk dk 'kqØ ftlus gedks vius cgqrsjs bZekunkj cUnksa ij 
Qt+hyr nh ¼15½ 
 

 [27:16] 
لِّمْناَ مَنطِقَ الطَّيْرِ وَأہوتيِناَ مِن كہلِّ شَيْءٍ إنَِّ هذََا لهَہوَ الْفضَْلہ    ودَ وَقاَلَ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ عہ ليَْمَانہ دَاوہ وَوَرِثَ سہ

بيِنہ          الْمہ
[27:16] 

اور سليمان داؤد کا وارث ہوا اور کہا اے لوگو ہميں پرن وں کی سولی سکهائی گئی ہے او   
   رہميں ہر قمم کے سازو سامان ديے گئے ہيں سے شک يہ صريح فضيلت ہے

[27:16] 
And Sulaiman (Solomon) inherited (the knowledge of) Dawood (David). He 
said  "O mankind! We have been taught the language of birds, and on us 
have been bestowed all things. This, verily, is an evident grace (from 
Allah)."         
 
vkSj ¼bYe fgder tk,nkn ¼eudwyk½ xS+j eudwyk lc esa½ lqyseku nkÅn ds okfjl 
gq, vkSj dgk fd yksx ge dks ¼[k+qnk ds Qt+y ls½ ifjUnksa dh cksyh Hkh fl[kk;h 
x;h gS vkSj gesa ¼nqfu;k dh½ gj pht+ vrk dh x;h gS blesa 'kd ugha fd ;s ;d+huh 
¼[k+qnk dk½ ljhgh Qt+y o dje gS ¼16½ 

 
 

[27:17] 
نسِ وَالطَّيْرِ فهَہمْ يہوزَعہونَ    هہ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ نہودہ ليَْمَانَ جہ شِرَ لمِہ         وَحہ

[27:17] 
اور سليمان کے پاس اس کے لشکر جن اور انمان اور پرن ے جمع کيے جاتے پهر انکی   

 جماعتيں سنائی جاتيں
[27:17] 
And there were gathered before Sulaiman (Solomon) his hosts of jinns and 
men, and birds, and they all were set in battle order (marching forwards).         
 
vkSj lqyseku ds lkeus muds y’kdj ftUukr vkSj vkneh vkSj ifjUns lc tek fd, 
tkrs Fks rks og lcds lc ¼ely ely½ [kMs+ fd, tkrs Fks ¼17½ 

 
[27:18] 

هہ    نہودہ ليَْمَانہ وَجہ مْ سہ مْ لاَ يحَْطِمَنَّكہ لہوا مَمَاكِنكَہ حَتَّى إذَِا أتَوَْا عَلىَ وَادِي النَّمْلِ قاَلتَْ نمَْلةٌَ ياَ أيَُّهاَ النَّمْلہ ادْخہ
ونَ  رہ         وَهہمْ لاَ يشَْعہ

[27:18] 
يہاں تک کہ جب چيونڻيوں کے مي ان پر پہنچے ايک چينوڻی نے کہا اے چيونڻيو اپنے گهروں   

 ميں گهس جاؤ تمہيں سليمان اور اس کی فوجيں نہ پيس ڈاليں اور انہيں خبر سهی نہ ہو
[27:18] 
Till, when they came to the valley of the ants, one of the ants said  "O ants! 
Enter your dwellings, lest Sulaiman (Solomon) and his hosts crush you, 
while they perceive not."         
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¼x+jt+ bl rjg y’kdj pyrk½ ;gk¡ rd fd tc ¼,d fnu½ phVh;ksa ds eSnku esa vk 
fudys rks ,d phVha cksyh ,s phVh;ksa vius vius fcy esa ?kql tkvks& ,slk u gks fd 
lqyseku vkSj mudk y’dj rqEgs jkSUn Mkys vkSj mUgsa mldh [k+cj Hkh u gks ¼18½ 

 
 

[27:19] 
رَ نعِْمَتكََ الَّتيِ أنَْعَمْتَ عَليََّ وَعَلىَ وَالَِ يَّ وَأنَْ    ن قوَْلهِاَ وَقاَلَ رَبِّ أوَْزِعْنيِ أنَْ أشَْكہ مَ ضَاحِكًا مِّ فتَبَمََّ

الحِِينَ          أعَْمَلَ صَالحًِا ترَْضَاهہ وَأدَْخِلْنيِ سرَِحْمَتكَِ فيِ عِباَدِكَ الصَّ
[27:19] 

پهر اس کی سات سے ممکرا کر ہنس پڑا اور کہا اے ميرے رب مجهے توفيق دے کہ ميں   
تيرے احمان کا شکر کروں جو تو نے مجه پر اور ميرے ماں ساپ پر کيا اور يہ کہ ميں نيک 
 کام کروں جوتو پمن  کرے اور مجهے اپنی رحمت سے اپنے نيک سن وں ميں شامل کر لے

[27:19] 
So he (Sulaiman (Solomon)) smiled, amused at her speech and said  "My 
Lord! Inspire and bestow upon me the power and ability that I may be 
grateful for Your Favours which You have bestowed on me and on my 
parents, and that I may do righteous good deeds that will please You, and 
admit me by Your Mercy among Your righteous slaves."         
 
rks lqyseku bl ckr ls eqLdqjk ds g¡l iM+sa vkSj vtZ+ dh ijojfnxkj eq>s rkSQhd+ 
vrk Qjek fd tSlh tSlh usversa rwus eq> ij vkSj esjs okynSu ij ukft+y QjekbZ 
gSa eS ¼mudk½ 'kqfØ;k vnk d#¡ vkSj eSa ,sls usd dke d#¡ ftls rw ilUn Qjek, 
vkSj rw viuh [k+kl esgjckuh ls eq>s ¼vius½ usdksdkj cUnksa esa nkf[ky dj ¼19½ 

 
 

[27:20] 
        وَتفَقَََّ  الطَّيْرَ فقَاَلَ مَا ليَِ لاَ أرََى الْهہْ هہَ  أمَْ كَانَ مِنَ الْغَائبِيِنَ   

[27:20] 
اور پرن وں کی حاضری لی تو کہا کيا سات ہے جو ميں ہہ  ہہ  کو نہيں ديکهتا کيا وه غير حاضر   

 ہے
[27:20] 
He inspected the birds, and said  "What is the matter that I see not the 
hoopoe? Or is he among the absentees?         
 
vkSj lqyseku us ifjUnksa ¼ds y’dj½ dh gkft+jh yh rks dgus yxs fd D;k ckr gS fd 
eS gqngqn dks ¼mldh txg ij½ ugha ns[krk D;k ¼okd+bZ esa½ og dgh x+k;c gS ¼20½ 

 
 

[27:21] 
بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ سنََّهہ عَذَاساً شَِ يً ا أوَْ لأَذَْسحََنَّهہ أوَْ ليَأَتْيِنَِّي سمِہ         لأَہعَذِّ

[27:21] 
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ميں اسے سخت سزا دوں گا يا اسے ذسح کر دوں گا يا وه ميرے پاس کوئی صاف دليل سيان   
 کرے

[27:21] 
"I will surely punish him with a severe torment, or slaughter him, unless he 
brings me a clear reason."         
 
¼vxj ,slk gS rks½ eS mls l[+r ls l[+r lt+k nw¡xk ;k ¼ugha rks ½ mls t+ckg gh dj 
Mkyw¡xk ;k og ¼viuh csxqukgh dh½ dksbZ lkQ nyhy esjs ikl is’k djs ¼21½ 

 
 

27:22] 
        فمََكَثَ غَيْرَ سعَِيٍ  فقَاَلَ أحََطتہ سمَِا لمَْ تہحِطْ سهِِ وَجِئْتہكَ مِن سَبإٍَ سنِبَإٍَ يقَيِنٍ   

[27:22] 
پهر تهوڑی دير کے سع  ہہ  ہہ  حاضر ہوا اور کہا کہ ميں حضور کے پاس وه خبر لايا ہوں جو   

 حضور کو معلوم نہيں اور سباسے آپ کے پاس ايک يقينی خبر لايا ہوں
[27:22] 
But the hoopoe stayed not long, he (came up and) said  "I have grasped (the 
knowledge of a thing) which you have not grasped and I have come to you 
from Saba (Sheba) with true news.         
 
x+jt+ lqyseku us FkksM+h gh nsj ¼roDdqQ+ fd;k Fkk fd ¼gqngqn½ vk x;k½ rks mlus 
vt+Z dh eq>s ;g ckr ekywe gq;h gS tks vc rd gqt+wj dks Hkh ekywe ugha gS vkSj 
vki ds ikl ’kgjs lck ls ,d rgd+hdh [k+cj ysdj vk;k gw¡ ¼22½ 

 
 

[27:23] 
هہمْ وَأہوتيِتَْ مِن كہلِّ شَيْءٍ وَلهَاَ عَرْشٌ عَظِيمٌ            إنِِّي وَجَْ تُّ امْرَأةًَ تمَْلكِہ

[27:23] 
ميں نے ايک عورت کو پايا جو ان پر سادشاہی کرتی ہے اور اسے ہر چيز دی گئی ہے اور اس   

 کا سڑا تخت ہے
[27:23] 
"I found a woman ruling over them, and she has been given all things that 
could be possessed by any ruler of the earth, and she has a great throne.         
 
eSus ,d vkSjr dks ns[kk tks ogk¡ ds yksxksa ij lyrur djrh gS vkSj mls ¼nqfu;k 
dh½ gj pht+ vrk dh x;h gS vkSj mldk ,d cM+k r[+r gS ¼23½ 

 
 

[27:24] 
بيِلِ فهَہمْ لاَ    ِ وَزَيَّنَ لهَہمہ الشَّيْطاَنہ أعَْمَالهَہمْ فصََ َّهہمْ عَنِ المَّ وَجَ تُّهاَ وَقوَْمَهاَ يمَْجہ ہونَ للِشَّمْسِ مِن دہونِ اللهَّ

        يهَْتَ ہونَ 
[27:24] 

ميں نے پايا کہ وه اور اس کی قوم الله کے سوا سورج کو سج ه کرتے ہيں اور شيطان نے ان   
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کے اعمال کو انہيں آرستہ کر دکهايا ہے اور انہيں راستہ سے روک ديا ہے سو وه راه پر نہيں 
 چلتے

[27:24] 
"I found her and her people worshipping the sun instead of Allah, and 
Shaitan (Satan) has made their deeds fair-seeming to them, and has barred 
them from (Allahs) Way, so they have no guidance,"         
 
eSus [kq+n eydk dks ns[kk vkSj mldh d+kSe dks ns[kk fd og yksx [k+qnk dks NksM+dj 
vkQrkc dks ltnk djrs gSa ’kSrku us mudh djrwrksa dks ¼mudh ut+j esa½ vPNk dj 
fn[kk;k gS vkSj mudks jkgs jkLr ls jksd j[kk gS ¼24½ 

 
 

[27:25] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَيعَْلمَہ مَا تہخْفہونَ وَمَا تہعْلنِہونَ    ِ الَّذِي يہخْرِجہ الْخَبْءَ فيِ المَّ         ألاََّ يمَْجہ ہوا لَِّ

[27:25] 
الله ہی کو کيوں نہ سج ه کريں جو آسمانوں اور زمين کی چهپی ہوئی چيزوں کو ظاہر کرتا ہے   

 اور جو تم چهپاتے ہو اورجو ظاہر کرتے ہو سب کو جانتا ہے
[27:25] 
Al-La (this word has two interpretations) (A) (As Shaitan (Satan) has barred 
them from Allahs Way) so that they do not worship (prostrate before) Allah, 
or (B) So that they may worship (prostrate before) Allah, Who brings to 
light what is hidden in the heavens and the earth, and knows what you 
conceal and what you reveal. (Tafsir At-Tabaree, Vol. [27:19, Page  [27:149)         
 
rks mUgsa ¼bruh lh ckr Hkh ugha lw>rh½ fd og yksx [k+qnk gh dk ltnk D;ksa ugha 
djrs tks vkleku vkSj t+ehu dh iks’khnk ckrksa dks t+kfgj dj nsrk gS vkSj rqe yksx 
tks dqN fNikdj ;k t+kfgj djds djrs gks lc tkurk gS ¼25½ 

 
 

[27:26] 
ہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ            اللهَّ

[27:26] 
   الله ہی ايما ہےکہ اس کے سواکوئی معبود نہيں ہے اوروه عرش عظيم کا مالک ہے  

[27:26] 
Allah, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Lord of the Supreme Throne!         
 
vYykg og gS ftlls flok dksbZ ekcwn ugha ogh ¼brus½ cM+s v’kZ dk ekfyd gS 
¼ltnk½ ¼26½ 

 
 

[27:27] 
        قاَلَ سَننَظہرہ أصَََ قْتَ أمَْ كہنتَ مِنَ الْكَاذِسيِنَ   
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[27:27] 
    کہا ہم اسهی ديکه ليتے ہيں کہ تو سچ کہتا ہے يا جهوڻوں ميں سے ہے  

[27:27] 
(Sulaiman (Solomon)) said  "We shall see whether you speak the truth or 
you are (one) of the liars.         
 
¼x+jt+½ lqyseku us dgk ge vHkh ns[krs gSa fd rwus lp lp dgk ;k rw >wBk gS ¼27½ 

 
 

[27:28] 
        اذْهبَ سِّكِتاَسيِ هذََا فأَلَْقهِْ إلِيَْهِمْ ثہمَّ توََلَّ عَنْهہمْ فاَنظہرْ مَاذَا يرَْجِعہونَ   

[27:28] 
ميرا يہ خط لے جا اور ان کی طرف ڈال دے پهر ان کے ہاں سے واپس آ جا پهر ديکه وه کيا   

 جواب ديتے ہيں
[27:28] 
"Go you with this letter of mine, and deliver it to them, then draw back from 
them, and see what (answer) they return."         
 
¼vPNk½ gekjk ;s [k+r ysdj tk vkSj mldks mu yksxksa ds lkeus Mky ns fQj mu 
ds ikl ls tkuk fQj ns[krs jguk fd og yksx vf[k+j D;k tokc nsrs gSa ¼28½ 

 
 

[27:29] 
        قاَلتَْ ياَ أيَُّهاَ المَلأَہ إنِِّي أہلْقيَِ إلِيََّ كِتاَبٌ كَرِيمٌ   

[27:29] 
   کہنے لگی اے درسار والو ميرے پاس ايک معزز خط ڈالا گيا ہے  

[27:29] 
She said  "O chiefs! Verily! Here is delivered to me a noble letter,         
 
¼x+jt+½ gqn gqn us eydk ds ikl [k+r igq¡pk fn;k rks eydk cksyh ,s ¼esjs njckj 
ds½ ljnkjksa ;s ,d okftcqy ,grjke [k+r esjs ikl Mky fn;k x;k gS ¼29½ 

 
 

[27:30] 
حِيمِ    حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ ليَْمَانَ وَإنَِّهہ سمِْمِ اللهَّ         إنَِّهہ مِن سہ

[27:30] 
وه خط سليمان کی طرف سے ہے اور وه يہ ہے الله کے نام سے شروع کرتا ہوں جو سے ح    

    مہرسان نہايت رحم والا ہے
[27:30] 
"Verily! It is from Sulaiman (Solomon), and verily! It (reads)  In the Name 
of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful;         
 
lqyseku dh rjQ ls gS ¼;s mldk ljukek½ gS fcLfeYykfgjjgekfujghe ¼30½  
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[27:31] 
مْلمِِينَ            ألاََّ تعَْلہوا عَليََّ وَأْتہونيِ مہ

[27:31] 
 ميرے سامنے تکبر نہ کرو اور ميرے پاس مطيع ہو کر چلی آؤ  

[27:31] 
"Be you not exalted against me, but come to me as Muslims (true believers 
who submit to Allah with full submission) "         
 
¼vkSj et+ewu½ ;g gS fd eq> ls ljd’kh u djks vkSj esjs lkeus Qjekcjnkj cu dj 
gkft+j gks ¼31½ 

 
 

[27:32] 
        قاَلتَْ ياَ أيَُّهاَ المَلأَہ أفَْتہونيِ فيِ أمَْرِي مَا كہنتہ قاَطِعَةً أمَْرًا حَتَّى تشَْهَ ہونِ   

[27:32] 
کہنے لگی اے درسار والو مجهے ميرے کام ميں مشوره دو ميں کوئی سات تمہارے حاضر   

 ہوئے سغير طے نہيں کر تی
[27:32] 
She said  "O chiefs! Advise me in (this) case of mine. I decide no case till 
you are present with me."         
 
rc eydk ¼foyd+hl½ cksyh ,s esjs njckj ds ljnkjksa rqe esjs bl ekeys esa eq>s jk; 
nks ¼D;ksafd esjk rks ;s d+k;nk gS fd½ tc rd rqe yksx esjs lkeus ekStwn u gks 
¼e’kojk u ns nks½ eSa fdlh vez esa d+rbZ QSlyk u fd;k djrh ¼32½ 

 
 

[27:33] 
رِينَ    ةٍ وَأہوْلہوا سأَسٍْ شَِ يٍ  وَالأْمَْرہ إلِيَْكِ فاَنظہرِي مَاذَا تأَمْہ         قاَلہوا نحَْنہ أہوْلہوا قہوَّ

[27:33] 
کہنے لگے ہم سڑے طاقتور اور سڑے لڑنے والے ہيں اور کام تيرے اختيار ميں ہے سو ديکه   

    لے جو حکم دينا ہے
[27:33] 
They said  "We have great strength, and great ability for war, but it is for 
you to command; so think over what you will command."         
 
mu yksxksa us vt+Z dh ge cM+s t+ksjkoj cMs+ yM+us okys gSa vkSj ¼vkbUnk½ gj vez dk 
vki dks ,[+fr;kj gS rks tks gqDe ns vki ¼[kqn vPNh½ rjg blds vUtke ij x+kSj 
dj ys ¼33½ 

 
 

[27:34] 
ةَ أهَْلهِاَ أذَِلَّةً وَكَذَلكَِ يفَْعَلہونَ    لہوكَ إذَِا دَخَلہوا قرَْيةًَ أفَْمَ ہوهاَ وَجَعَلہوا أعَِزَّ         قاَلتَْ إنَِّ الْمہ

[27:34] 
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کہنے لگی سادشاه جب کمی سمتی ميں داخل ہوتے ہيں اسے خراب کر ديتے ہيں اور وہاں کے   
   سرداروں کو سے عزت کرتے ہيں اور ايما ہی کريں گے

[27:34] 
She said  "Verily! Kings, when they enter a town (country), they despoil it, 
and make the most honourable amongst its people low. And thus they do.         
 
eydk us dgk ckn’kkgksa dk d+k;nk gS fd tc fdlh cLrh esa ¼ct+ksjs Q+rsg½ nkf[k+y 
gks tkrs gSa rks mldks mtkM+ nsrs gSa vkSj ogk¡ ds eqvft+t+ yksxksa dks t+yhy o #lok 
dj nsrs gSa vkSj ;s yksx Hkh ,slk gh djsaxs ¼34½ 

 
 

[27:35] 
رْسَلہونَ    رْسِلةٌَ إلِيَْهِم سهَِِ يَّةٍ فنَاَظِرَةٌ سمَِ يرَْجِعہ الْمہ         وَإنِِّي مہ

[27:35] 
اور ميں ان کی طرف کچه تحفہ سهيجتی ہوں پهر ديکهتی ہوں کہ ايلچی کيا جواب لے کر آتے   

 ہيں
[27:35] 
"But verily! I am going to send him a present, and see with what (answer) 
the messengers return."         
 
vkSj eSa muds ikl ¼,yfp;ksa dh ekvjQ+r dqN rksgQk Hkstdj ns[krh gw¡ fd ,yph 
yksx D;k tokc ykrs gSa½ x+jt+ tc fcyd+hl dk ,yph ¼rksgQk ysdj½ lqyseku ds 
ikl vk;k ¼35½ 

 
 

[27:36] 
ونَ    مْ تفَْرَحہ ا آتاَكہم سلَْ أنَتہم سهَِِ يَّتكِہ مَّ ہ خَيْرٌ مِّ وننَِ سمَِالٍ فمََا آتاَنيَِ اللهَّ ليَْمَانَ قاَلَ أتَہمِ ُّ ا جَاءَ سہ         فلَمََّ

[27:36] 
پهر جب سليمان کے پاس آيا فرمايا کيا تم ميری مال سے م د کرنا چاہتے ہو سو جو کچه   

 مجهے الله نے ديا ہے اس سے سہتر ہے جو تمہيں ديا ہے سلکہ تم ہی اپنے تحفہ سے خوش رہو
[27:36] 
So when (the messengers with the present) came to Sulaiman (Solomon), he 
said  "Will you help me in wealth? What Allah has given me is better than 
that which He has given you! Nay, you rejoice in your gift!"         
 
rks lqyseku us dgk D;k rqe yksx eq>s eky dh enn nsrs gks rks [k+qnk us tks ¼eky 
nqfu;k½ eq>s vrk fd;k gS og ¼eky½ mlls tks rqEgsa c[’kk gS dgha csgrj gS ¼eSa rks 
ugh½ cfYd rqEgh yksx vius rksgQs+ rgk;Q+ ls [+kq’k gqvk djks ¼36½ 

 
 

[27:37] 
ونَ    نْهاَ أذَِلَّةً وَهہمْ صَاغِرہ نہودٍ لاَّ قبِلََ لهَہم سهِاَ وَلنَہخْرِجَنَّهہم مِّ         ارْجِعْ إلِيَْهِمْ فلَنَأَتْيِنََّهہمْ سجِہ

[27:37] 
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ان کی طرف واپس جاؤ ہم ان پرا يمے لشکر لے کر پہنچيں گے جن کا وه مقاسلہ نہ کر سکيں   
   گے اور ہم انہيں وہاں سے ذليل کر کے نکال ديں گے

[27:37] 
(Then Sulaiman (Solomon) said to the chief of her messengers who brought 
the present)  "Go back to them. We verily shall come to them with hosts that 
they cannot resist, and we shall drive them out from there in disgrace, and 
they will be abased."         
 
¼fQj rksgQk ykus okys us dgk½ rks mUgha yksxksa ds ikl tk ge ;d+huu ,sls y’dj 
ls mu ij p<+kbZ djsaxs ftldk mlls eqd+kcyk u gks ldsxk vkSj ge t+#j mUgsa 
ogk¡ ls t+yhy o #lok djds fudky ckgj djsaxs ¼37½ 

 
 

[27:38] 
مْلمِِينَ    مْ يأَتْيِنيِ سعَِرْشِهاَ قبَْلَ أنَ يأَتْہونيِ مہ         قاَلَ ياَ أيَُّهاَ المَلأَہ أيَُّكہ

[27:38] 
کہا اے درسار والو تم ميں کوئی ہے کہ ميرے پاس اس کا تخت لے آئے اس سے پہلے کہ وه   

 ميرے پاس فرمانبردار ہو کر آئيں
[27:38] 
He said  "O chiefs! Which of you can bring me her throne before they come 
to me surrendering themselves in obedience?"         
 
¼tc og tk pqdk½ rks lqyseku us vius ,gys njckj ls dgk ,s esjs njckj ds 
ljnkjks rqeesa ls dkSu ,slk gS fd d+Cy blds og yksx esjs lkeus Qjekcjnkj 
cudj vk;sa ¼38½ 

 
 

[27:39] 
قاَمِكَ وَإنِِّي عَليَْهِ لقَوَِيٌّ أمَِينٌ    نَ الْجِنِّ أنَاَ آتيِكَ سهِِ قبَْلَ أنَ تقَہومَ مِن مَّ         قاَلَ عِفْرِيتٌ مِّ

[27:39] 
جنوں ميں سے ايک ديو نے کہا ميں تمہيں وه لا ديتا ہوں اس سے پہلے کہ تو اپنی جگہ سے   

 اڻهے اور ميں اس کے ليے طاقتور امانت دار ہوں
[27:39] 
An Ifreet (strong) from the jinns said  "I will bring it to you before you rise 
from your place (council). And verily, I am indeed strong, and trustworthy 
for such work."         
 
efydk dk r[+r esjs ikl ys vk, ¼bl ij½ ftuksa esa ls ,d fn;ks cksy mBk fd 
d+Cy blds fd gqt+wj ¼njckj cj[+kkLr djds½ viuh txg ls mBs eS r[+r vkids 
ikl ys vkÅ¡xk vkSj ;d+huu ml ij d+kcw j[krk gw¡ ¼vkSj½ ft+Eesnkj gw¡ ¼39½ 

 
 

[27:40] 
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ا عِنَ هہ قاَلَ هذََا مِن    مْتقَرًِّ ا رَآهہ مہ نَ الْكِتاَبِ أنَاَ آتيِكَ سهِِ قبَْلَ أنَ يرَْتَ َّ إلِيَْكَ طَرْفہكَ فلَمََّ قاَلَ الَّذِي عِنَ هہ عِلْمٌ مِّ
        فضَْلِ رَسِّي ليِبَْلہوَنيِ أأَشَْكہرہ أمَْ أكَْفہرہ وَمَن شَكَرَ فإَنَِّمَا يشَْكہرہ لنِفَْمِهِ وَمَن كَفرََ فإَنَِّ رَسِّي غَنيٌِّ كَرِيمٌ 

[27:40] 
اس شخص نے کہا جس کے پاس کتاب کا علم تها ميں اسے تيری آنکه جهپکنے سے پہلے لا   

ديتا ہوں پهر جب اسے اپنے روسرو رکها ديکها تو کہنے لگا يہ ميرے رب کا ايک فضل ہے تاکہ 
ميری آزمائش کرے کيا ميں شکر کرتا ہوں يا ناشکری اور جو شخص شکر کرتا ہے اپنے ہی 
   نفع کے ليے شکر کرتا ہے اورجو ناشکری کرتا ہے تو ميرا رب سهی سے پرواه عزت والا ہے

[27:40] 
One with whom was knowledge of the Scripture said  "I will bring it to you 
within the twinkling of an eye!" then when (Sulaiman (Solomon)) saw it 
placed before him, he said  "This is by the Grace of my Lord to test me 
whether I am grateful or ungrateful! And whoever is grateful, truly, his 
gratitude is for (the good of) his ownself, and whoever is ungrateful, (he is 
ungrateful only for the loss of his ownself). Certainly! My Lord is Rich 
(Free of all wants), Bountiful."         
 
bl ij vHkh lqyseku dqN dgus u ik, Fks fd og ’k[+l ¼vkflQ+ fcu cjf[k+;k½ 
ftlds ikl fdrkcs ¼[k+qnk½ dk fdl dnj bYe Fkk cksyk fd eS vki dh iyd 
>idus ls igys r[+r dks vki ds ikl gkft+j fd, nsrk gw¡ ¼cl brus gh esa vk 
x;k½ rks tc lqyseku us mls vius ikl ekStwn ik;k rks dgus yxs ;s egt+ esjs 
ijojfnxkj dk Qt+y o dje gS rkfd og esjk bErsgku ys fd eS mldk ’kqØ djrk 
gw¡ ;k uk’kqØh djrk gw¡ vkSj tks dksbZ ’kqØ djrk gS og viuh gh HkykbZ ds fy, ’kqØ 
djrk gS vkSj tks ’k[+l uk ’kqØh djrk gS rks ¼;kn jf[k,½ esjk ijojfnxkj ;d+huu 
csijok vkSj l[k+h gS ¼40½ 

 
 

[27:41] 
وا لهَاَ عَرْشَهاَ ننَظہرْ أتَهَْتَِ ي أمَْ تكَہونہ مِنَ الَّذِينَ لاَ يهَْتَ ہونَ    رہ         قاَلَ نكَِّ

[27:41] 
کہا اس کے ليے اس کے تخت کی صورت س ل دو ہم ديکهيں کيا اسے پتہ لگتا ہے يا انہيں ميں   

 ہوتی ہے جنہيں پتہ نہيں لگتا
[27:41] 
He said  "Disguise her throne for her that we may see whether she will be 
guided (to recognise her throne), or she will be one of those not guided."         
 
¼mlds ckn½ lqyseku us dgk fd mlds r[+r esa ¼mldh vD+y ds bEfrgku ds fy,½ 
rx+¸;qj rcnnqy dj nks rkfd ge ns[ksa fd fQj Hkh og le> j[krh gS ;k mu 
yksxksa esa gS tks dqN le> ugha j[krs ¼41½ 

 
 

[27:42] 
مْلمِِينَ    نَّا مہ ا جَاءَتْ قيِلَ أهَكََذَا عَرْشہكِ قاَلتَْ كَأنََّهہ هہوَ وَأہوتيِناَ الْعِلْمَ مِن قبَْلهِاَ وَكہ         فلَمََّ
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[27:42] 
پهر جب آئی کہا گيا کيا تيرا تخت ايما ہی ہے کہنے لگی گوياکہ يہ وہی ہے اور ہميں تو پہلے   

 ہی معلوم ہو گيا تها اور ہم فرمانبردار ہو چکے ہيں
[27:42] 
So when she came, it was said (to her)  "Is your throne like this?" She said  
"(It is) as though it were the very same." And (Sulaiman (Solomon) said)  
"Knowledge was bestowed on us before her, and we were submitted to Allah 
(in Islam as Muslims before her)."         
 
¼pqukUps ,slk gh fd;k x;k½ fQj tc fcyd+hl ¼lqyseku ds ikl½ vk;h rks iwNk 
x;k fd rqEgkjk r[+r Hkh ,slk gh gS og cksyh xks;k ;s ogh gS ¼fQj dgus yxh½ 
gedks rks mlls igys gh ¼vkidh uqcwor½ ekywe gks x;h Fkh vkSj ge rks vkids 
Q+jekcjnkj Fks gh ¼42½ 

 
 

[27:43] 
ِ إنَِّهاَ كَانتَْ مِن قوَْمٍ كَافرِِينَ            وَصَ َّهاَ مَا كَانتَ تَّعْبہ ہ مِن دہونِ اللهَّ

[27:43] 
اور اسے ان چيزو ں سے روک ديا جنہيں الله کےسوا پوجتی تهی سے شک وه کافروں ميں   

 سے تهی
[27:43] 
And that which she used to worship besides Allah has prevented her (from 
Islam), for she was of a disbelieving people.         
 
vkSj [k+qnk ds flok ftls og iwtrh Fkh lqyseku us mlls mls jksd fn;k D;ksafd og 
dkfQj d+kSe dh Fkh ¼vkSj vkQrkc dks iwtrh Fkh½ ¼43½ 

 
 

[27:44] 
ن قوََارِيرَ    دٌ مِّ مَرَّ ةً وَكَشَفتَْ عَن سَاقيَْهاَ قاَلَ إنَِّهہ صَرْحٌ مُّ ا رَأتَْهہ حَمِبتَْهہ لہجَّ رْحَ فلَمََّ ليِ الصَّ قيِلَ لهَاَ ادْخہ

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ  ليَْمَانَ لَِّ         قاَلتَْ رَبِّ إنِِّي ظلَمَْتہ نفَْمِي وَأسَْلمَْتہ مَعَ سہ
[27:44] 

اسے کہا گيا اس محل ميں داخل ہو پهر جب اسے ديکها خيال کيا کہ وه گہرا پانی ہے اور اپنی   
پنڈلياں کهوليں کہا يہ تو ايما محل ہے جس ميں شيشے جڑے ہوئے ہيں کہنے لگی اے ميرے 
رب ميں نے اپنے نفس پر ظلم کيا تها اور ميں سليمان کے ساته الله کی فرمانبردار ہوئی جو 

 سارے جہاں کا رب ہے
[27:44] 
It was said to her  "Enter As-Sarh" ((a glass surface with water underneath 
it) or a palace), but when she saw it, she thought it was a pool, and she 
(tucked up her clothes) uncovering her legs, Sulaiman (Solomon) said  
"Verily, it is Sarh ((a glass surface with water underneath it) or a palace) 
paved smooth with slab of glass." She said  "My Lord! Verily, I have 
wronged myself, and I submit (in Islam, together with Sulaiman (Solomon), 
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to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)."         
 
fQj mlls dgk x;k fd vki vc egy es pfy, rks tc mlus egy ¼esa ’kh’ks ds 
Q’kZ½ dks ns[kk rks mldks xgjk ikuh le>h ¼vkSj xqt+jus ds fy, bl rjg vius 
ik,ps mBk fy, fd½ viuh nksuksa fiUMfy;k¡ [kksy nh lqyseku us dgk ¼rqe Mjks ugha½ 
;s ¼ikuh ugha gS½ egy gS tks ’kh’ks ls e<+k gqvk gS ¼ml oD+r rEchg gq;h vkSj½ vt+Z 
dh ijojfnxkj eSus ¼vkQrkc dks iwtk dj½ ;d+huu vius Åij t+qYe fd;k vkSj 
vc eSa lqyseku ds lkFk lkjs tgk¡ ds ikyus okys [kq+nk ij bZeku ykrh gw¡ ¼44½ 

 
 

[27:45] 
َ فإَذَِا هہمْ فرَِيقاَنِ يخَْتصَِمہونَ    ودَ أخََاهہمْ صَالحًِا أنَِ اعْبہ ہوا اللهَّ         وَلقََْ  أرَْسَلْناَ إلِىَ ثمَہ

[27:45] 
اور ہم نے ثمود کی طرف ان کے سهائی صالح کو سهيجاکہ الله کی سن گی کرو پهر وه دو فريق   

 ہو کر آپس ميں جهگڑنے لگے
[27:45] 
And indeed We sent to Thamood their brother Salih (Saleh), saying  
"Worship Allah (Alone and none else). Then look! They became two parties 
(believers and disbelievers) quarreling with each other."         
 
vkSj ge gh us d+kSe lewn ds ikl muds HkkbZ lkysg dks iSx+Ecj cukdj Hkstk fd 
rqe yksx [k+qnk dh bcknr djks rks og lkysg ds vkrs gh ¼eksfeu o dkfQj½ nks 
Qjhd+ cudj ckge >xM+us yxs ¼45½ 

 
 

[27:46] 
مْ تہرْحَمہونَ    َ لعََلَّكہ ونَ اللهَّ يِّئةَِ قبَْلَ الْحَمَنةَِ لوَْلاَ تمَْتغَْفرِہ         قاَلَ ياَ قوَْمِ لمَِ تمَْتعَْجِلہونَ ساِلمَّ

[27:46] 
کہا اے ميری قوم سهلائی سے پہلے سرائی کو کيوں جل ی مانگتے ہو الله سے گناه کيوں نہيں   

 سخشواتے تاکہ تم پر رحم کيا جائے
[27:46] 
He said  "O my people! Why do you seek to hasten the evil (torment) before 
the good (Allahs Mercy)? Why seek you not the Forgiveness of Allah, that 
you may receive mercy?"         
 
lkysg us dgk ,s esjh d+kSe ¼vkf[k+j½ rqe yksx HkykbZ ls igy cqjkbZ ds okLrs tYnh 
D;ksa dj jgs gks rqe yksx [k+qnk dh ckjxkg esa rkSck o vLrx+Qkj D;ksa ugh djrs 
rkfd rqe ij jge fd;k tk, ¼46½ 

 
[27:47] 

ِ سلَْ أنَتہمْ قوَْمٌ تہفْتنَہونَ    مْ عِنَ  اللهَّ كہ عَكَ قاَلَ طاَئرِہ         قاَلہوا اطَّيَّرْناَ سكَِ وَسمَِن مَّ
[27:47] 
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کہنے لگے ہميں تو تجه سے اور تيرے ساتهيوں سے نحوست معلوم ہوئی کہا تہاری نحوست   
 الله کی طرف سے ہے سلکہ تم لوگ آزمائش ميں ڈالے گئے ہو

[27:47] 
They said  "We augur ill omen from you and those with you." He said  
"Your ill omen is with Allah; nay, but you are a people that are being 
tested."         
 
og yksx cksys geus rks rqe ls vkSj rqEgkjs lkfFk;ksa ls cqjk ’kxqu ik;k lkysg us dgk 
rqEgkjh cnfdLerh [k+qnk ds ikl gS ¼;s lc dqN ugha½ cfYd rqe yksxksa dh vkt+ekb’k 
dh tk jgh gS ¼47½ 

 
 

[27:48] 
ونَ            وَكَانَ فيِ الْمَِ ينةَِ تمِْعَةہ رَهْطٍ يہفْمِ ہونَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ يہصْلحِہ

[27:48] 
اور اس شہر ميں نو آدمی ايمے تهے جو زمين ميں فماد کرتے تهے اوراصلاح نہيں کرتے   

 تهے
[27:48] 
And there were in the city nine men (from the sons of their chiefs), who 
made mischief in the land, and would not reform.         
 
vkSj ’kgj esa ukS vkneh Fks tks eqYd ds ckuh;s Qlkn Fks vkSj blykg dh fQØ u 
djrs Fks&mu yksxksa us ¼vkil esa½ dgk fd ckge [k+qnk dh d+le [kkrs tkvks ¼48½ 

 
 
 

[27:49] 
ِ لنَہبيَِّتنََّهہ وَأهَْلهَہ ثہمَّ لنَقَہولنََّ لوَِليِِّهِ مَا شَهِْ ناَ مَهْلكَِ أهَْلهِِ وَإنَِّا لصََادِقہونَ    وا ساِلَّ         قاَلہوا تقَاَسَمہ

[27:49] 
کہنے لگے آپس ميں الله کی قمم کهاؤ کہ صالح اور اس کے گهر والوں پر شبخوں ماريں پهر   
اس کے وارث سے کہہ ديں ہم تو اس کے کنبہ کی ہلاکت کے وقت موجود ہی نہ تهے اور سے 

   شک ہم سچے ہيں
[27:49] 
They said  "Swear one to another by Allah that we shall make a secret night 
attack on him and his household, and afterwards we will surely say to his 
near relatives  We witnessed not the destruction of his household, and verily! 
We are telling the truth."         
          
fd ge yksx lkysg vkSj mlds yM+ds ckyks ij ’kc [kwu djs mlds ckn mlds okyh 
okfjl ls dg nsxsa fd ge yksx muds ?kj okyksa dks gykd+ gksrs oD+r ekStwn gh u 
Fks vkSj ge yksx rks ;d+huu lPps gSa ¼49½ 
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[27:50] 
ونَ    رہ وا مَكْرًا وَمَكَرْناَ مَكْرًا وَهہمْ لاَ يشَْعہ         وَمَكَرہ

[27:50] 
   اور انہوں نے ايک داؤ کيا اور ہم نے سهی ايماداؤ کيا کہ انہيں خبرسهی نہ ہوئی  

[27:50] 
So they plotted a plot, and We planned a plan, while they perceived not.         
 
vkSj mu yksxksa us ,d rnchj dh vkSj geus Hkh ,d rnchj dh vkSj ¼gekjh rnchj 
dh½ mudks [k+cj Hkh u gq;h ¼50½ 

 
 

[27:51] 
رْناَهہمْ وَقوَْمَهہمْ أجَْمَعِينَ            فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ مَكْرِهِمْ أنََّا دَمَّ

[27:51] 
   پهر ديکهو ان کے داؤ کا کيا انجام ہوا کہ ہم نے انہيں اوران کی ساری قوم کو ہلاک کر ديا  

[27:51] 
Then see how was the end of their plot! Verily! We destroyed them and their 
nation, all together.         
         
rks ¼,s jlwy½ rqe ns[kks mudh rnchj dk D;k ¼cqjk½ vUtke gqvk fd geus mudks 
vkSj lkjh d+kSe dks gykd dj Mkyk ¼51½ 

 
 

[27:52] 
وا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يعَْلمَہونَ            فتَلِْكَ سہيہوتہهہمْ خَاوِيةًَ سمَِا ظلَمَہ

[27:52] 
سو يہ ان کے گهر ہيں جو ان کے ظلم کے سبب سے ويران پڑے ہيں سے شک اس ميں   

 دانشمن و ں کے ليے عبرت ہے
[27:52] 
These are their houses in utter ruin, for they did wrong. Verily, in this is 
indeed an Ayah (a lesson or a sign) for people who know.         
 
;s cl muds ?kj gSa fd mudh ukQjekfu;ksa dh ot+g ls [k+kyh ohjku iM+s gSa bles 
’kd ugh fd ml okfd+;s esa okfd+Q dkj yksxksa ds fy, cM+h bcjr gS ¼52½ 

 
 

[27:53] 
        وَأنَجَيْناَ الَّذِينَ آمَنہوا وَكَانہوا يتََّقہونَ   

[27:53] 
   اور ہم نے ايمان اور تقویٰ والوں کو نجات دی  

[27:53] 
And We saved those who believed, and used to fear Allah, and keep their 
duty to Him.         
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vkSj geus mu yksxksa dks tks beku yk, Fks vkSj ijgst+xkj Fks cpk fy;k¼53½ 

 
[27:54] 

ونَ            وَلہوطاً إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ أتَأَتْہونَ الْفاَحِشَةَ وَأنَتہمْ تہبْصِرہ
[27:54] 

     اورلوط کو جب اس نے اپنی قوم کو کہا کيا تم سے حيائی کرتے ہو حالانکہ تم سمجه دا ر ہو  
[27:54] 
And (remember) Lout (Lot)! When he said to his people . Do you commit 
AlFahishah (evil, great sin, every kind of unlawful sexual intercourse, 
sodomy, etc.) while you see (one another doing evil without any screen, 
etc.)?"         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ywr dks ¼;kn djks½ tc mUgksaus viuh d+kSe ls dgk fd D;k rqe 
ns[kHkky dj ¼le> cw> dj½ ,slh csg;kbZ djrs gks ¼54½ 

 
 

[27:55] 
ن دہونِ النِّمَاءِ سلَْ أنَتہمْ قوَْمٌ تجَْهلَہونَ    جَالَ شَهْوَةً مِّ مْ لتَأَتْہونَ الرِّ         أئَنَِّكہ

[27:55] 
 کيا تم عورتوں کو چهوڑ کر مردوں پر خواہش کر کے آتے ہو سلکہ تم لوگ جاہل ہو  

[27:55] 
"Do you approach men in your lusts rather than women? Nay, but you are a 
people who behave senselessly."         
 
D;k rqe vkSjrksa dks NksM+dj ’kgor ls enksZa ds vkrs gks ¼;s rqe vPNk ugha djrs½ 
cfYd rqe yksx cM+h tkfgy d+kSe gks rks ywr dh d+kSe dk blds flok dqN tokc u 
Fkk ¼55½ 

 
[27:56] 

ونَ    مْ إنَِّهہمْ أہناَسٌ يتَطََهَّرہ ن قرَْيتَكِہ وا آلَ لہوطٍ مِّ         فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلہوا أخَْرِجہ
[27:56] 

پهر اس کی قوم کا اور کوئی جواب نہ تها سوائے ا س کے کہ يہ کہا لوط کے گهر والوں کو   
 اپنی سمتی سے نکال دو يہ لوگ سڑے پاک سنتے ہيں

[27:56] 
There was no other answer given by his people except that they said  "Drive 
out the family of Lout (Lot) from your city. Verily, these are men who want 
to be clean and pure!"         
 
fd og yksx cksy mBs fd ywr ds [kkunku dks viuh cLrh ¼lnwe½ ls fudky ckgj 
djks ;s yksx cM+s ikd lkQ cuuk pkgrs gSa ¼56½ 

 
[27:57] 

رْناَهاَ مِنَ الْغَاسرِِينَ            فأَنَجَيْناَهہ وَأهَْلهَہ إلاَِّ امْرَأتَهَہ قَ َّ
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[27:57] 
پهر ہم نے لوط اور اس کے گهر والوں کو سوائے اس کی سيوی کے سچا ليا ہم اس کو پيچهے   

   رہنے والو ں ميں ڻهہرا چکے تهے
[27:57] 
So We saved him and his family, except his wife. We destined her to be of 
those who remained behind.         
 
x+jt geus ywr dks vkSj muds [k+kunku dks cpk fy;k exj mudh choh fd geus 
mldh rd+nhj esa ihNs jg tkus okyksa esa fy[k fn;k Fkk ¼57½ 

 
 

[27:58] 
نذَرِينَ            وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم مَّطَرًا فمََاءَ مَطَرہ الْمہ

[27:58] 
   اورہم نے ان پر مينہ سرسايا پهر ڈرائے ہوؤں کا مينہ سرا تها  

[27:58] 
And We rained down on them a rain (of stones). So evil was the rain of 
those who were warned.         
 
vkSj ¼fQj rks½ geus mu yksxksa ij ¼iRFkj dk½ esag cjlk;k rks tks yksx Mjk, tk 
pqds Fks mu ij D;k cqjk esag cjlk ¼58½ 

 
 

[27:59] 
ا يہشْرِكہونَ    ہ خَيْرٌ أمََّ ِ وَسَلاَمٌ عَلىَ عِباَدِهِ الَّذِينَ اصْطفَىَ آلَّ         قہلِ الْحَمْ ہ لَِّ

[27:59] 
کہہ دے سب تعريف الله کے ليے ہے اور اس کے سرگزي ه سن وں پر سلام ہے سهلا الله سہتر ہے   

 يا جنہيں وه شريک سناتے ہيں
[27:59] 
Say (O Muhammad SAW)  "Praise and thanks be to Allah, and peace be on 
His slaves whom He has chosen (for His Message)! Is Allah better, or (all) 
that you ascribe as partners (to Him)?" (Of course, Allah is Better).         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks ¼muds gykd+ gksus ij½ [kq+nk dk ’kqØ vkSj mlds cjxqt+hnk 
cUnksa ij lyke Hkyk [k+qnk csgrj gS ;k og pht+ ftls ;s yksx ’kjhds [k+qnk dgrs gSa 
¼59½ 

 
 

[27:60] 
مْ أنَ    ا كَانَ لكَہ مَاءِ مَاءً فأَنَبتَْناَ سهِِ حََ ائقَِ ذَاتَ سهَْجَةٍ مَّ نَ المَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَأنَزَلَ لكَہم مِّ نْ خَلقََ المَّ أمََّ

ِ سلَْ هہمْ قوَْمٌ يعَِْ لہونَ  عَ اللهَّ         تہنبتِہوا شَجَرَهاَ أإَلِهٌَ مَّ
[27:60] 

سهلا کس نے آسمان اور زمين سنائے اور تمہارے ليے آسمان سے پانی اتار پهر ہم نے اس سے   
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رونق والے ساغ اگائے تمہارا کام نہ تها کہ ان کے درخت اگاتے کيا الله تعالیٰ کے ساته کوئی 
 اورسهی معبود ہے سلکہ يہ لوگ کجروی کر رہے ہيں

[27:60] 
Is not He (better than your gods) Who created the heavens and the earth, and 
sends down for you water (rain) from the sky, whereby We cause to grow 
wonderful gardens full of beauty and delight? It is not in your ability to 
cause the growth of their trees. Is there any ilah (god) with Allah? Nay, but 
they are a people who ascribe equals (to Him)!         
 
Hkyk og dkSu gS ftlus vkleku vkSj t+ehu dks iSnk fd;k vkSj rqEgkjs okLrs 
vkleku ls ikuh cjlk;k fQj ge gh us ikuh ls fny pLi ¼[k+q’kuqek½ ckx+ mBk, 
rqEgkjs rks ;s cl dh ckr u Fkh fd rqe muds nj[+rksa dks mxk ldrs rks D;k [k+qnk 
ds lkFk dksbZ vkSj ekcwn Hkh gS ¼gjfxt+ ugha½ cfYd ;s yksx [kqn vius th ls x<+ ds 
cqrks dks mlds cjkcj cukrs gSa ¼60½ 

 
[27:61] 

عَ    أمََّن جَعَلَ الأْرَْضَ قرََارًا وَجَعَلَ خِلاَلهَاَ أنَْهاَرًا وَجَعَلَ لهَاَ رَوَاسِيَ وَجَعَلَ سيَْنَ الْبحَْرَيْنِ حَاجِزًا أإَلِهٌَ مَّ
هہمْ لاَ يعَْلمَہونَ  ِ سلَْ أكَْثرَہ         اللهَّ

[27:61] 
سهلا زمين کو ڻهہرنے کی جگہ کس نے سنايا اور اس ميں ن ياں جاری کيں اور زمين کے لنگر   
سنائے اور دو درياؤں ميں پرده رکها کيا الله کے ساته کوئی اورسهی معبود ہے سلکہ اکثر ان ميں 

 سے سمجه ہيں
[27:61] 
Is not He (better than your gods) Who has made the earth as a fixed abode, 
and has placed rivers in its midst, and has placed firm mountains therein, and 
has set a barrier between the two seas (of salt and sweet water).Is there any 
ilah (god) with Allah? Nay, but most of them know not.         
 
Hkyk og dkSu gS ftlus t+ehu dks ¼yksxksa ds½ Bgjus dh txg cuk;k vkSj mlds 
njfE;ku tk ctk ugjsa nkSM+k;h vkSj mldh et+cwrh ds okLrs igkM+ cuk, vkSj ¼ehBs 
[kkjh½ nfj;kvksa ds njfE;ku gns Qkfly cuk;k rks D;k [k+qnk ds lkFk dksbZ vkSj 
ekcwn Hkh gS ¼gjfxt+ ugha½ cfYd muesa ds vdlj dqN tkurs gh ugha ¼61½ 

 
 

[27:62] 
ونَ    ا تذََكَّرہ ِ قلَيِلاً مَّ عَ اللهَّ لفَاَءَ الأْرَْضِ أإَلِهٌَ مَّ مْ خہ وءَ وَيجَْعَلہكہ         أمََّن يہجِيبہ الْمہضْطَرَّ إذَِا دَعَاهہ وَيكَْشِفہ المُّ

[27:62] 
سهلا کون ہے جوسے قرار کی دعا قبول کرتا ہے اورسرائی کو دور کرتا ہے اور تمہيں زمين   

 ميں نائب سناتا ہے کيا الله کے ساته کوئی اور معبود سهی ہے تم سہت ہی کم سمجهتے ہو
[27:62] 
Is not He (better than your gods) Who responds to the distressed one, when 
he calls Him, and Who removes the evil, and makes you inheritors of the 
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earth, generations after generations. Is there any ilah (god) with Allah? Little 
is that you remember!         
 
Hkyk og dkSu gS fd tc eqt+rj mls iqdkjs rks nqvk d+qcwy djrk gS vkSj eqlhcr dks 
nwj djrk gS vkSj rqe yksxksa dks t+ehu esa ¼viuk½ uk;c cukrk gS rks D;k [k+qnk ds 
lkFk dksbZ vkSj ekcwn gS ¼gjfxt+ ugha½ ml ij Hkh rqe yksx cgqr de ulhgr o 
bcjr gkfly djrs gks ¼62½ 

 
 

[27:63] 
ہ    ِ تعََالىَ اللهَّ عَ اللهَّ ياَحَ سہشْرًا سيَْنَ يََ يْ رَحْمَتهِِ أإَلِهٌَ مَّ مْ فيِ ظہلہمَاتِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ وَمَن يہرْسِلہ الرِّ أمََّن يهَِْ يكہ

ا يہشْرِكہونَ          عَمَّ
[27:63] 

سهلا کون ہے جو تمہيں جنگل اور دريا کے ان هيروں ميں راستہ ستاتاہے اور اپنی رحمت سے   
پہلے کون خوشخبری کی ہوائيں چلاتا ہے کيا الله کے ساته کوئی اور معبود ہے الله ان کے شرک 

 کرنے سے سہت سلن  ہے
[27:63] 
Is not He (better than your gods) Who guides you in the darkness of the land 
and the sea, and Who sends the winds as heralds of glad tidings, going 
before His Mercy (rain)? Is there any ilah (god) with Allah? High Exalted be 
Allah above all that they associate as partners (to Him)!         
 
Hkyk og dkSu gS tks rqe yksxksa dh [+k+q’dh vkSj rjh dh rkfjfd+;ksa esa jkg fn[kkrk gS 
vkSj dkSu mldh ckjkus jger ds vkxs vkxs ¼ckfj’k dh½ [k+q’k[kcjh ysdj gokvksa dks 
Hkstrk gS&D;k [k+qnk ds lkFk dksbZ vkSj ekcwn Hkh gS ¼gjfxt+ ugha½ ;s yksx ftu 
pht+ksa dks [k+qnk dk ’kjhd Bgjkrs gSa [k+qnk mlls ckykrj gS ¼63½ 

 
 

[27:64] 
نتہمْ    مْ إنِ كہ ِ قہلْ هاَتہوا سہرْهاَنكَہ عَ اللهَّ مَاءِ وَالأْرَْضِ أإَلِهٌَ مَّ نَ المَّ قہكہم مِّ هہ وَمَن يرَْزہ أمََّن يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ

        صَادِقيِنَ 
[27:64] 

سهلا کون ہے جو از سرِ نو خلقت کو پي ا کرتا ہے پهر اسے دوساره سنائے گا اور کون ہے وه   
جو تمہيں آسمان اور زمين سے روزی ديتا ہے کيا الله کے ساته کوئی اور سهی معبود ہے کہہ 

 دے اپنی دليل لاؤ اگر تم سچےہو
[27:64] 
Is not He (better than your so-called gods) Who originates creation, and shall 
thereafter repeat it, and Who provides for you from heaven and earth? Is 
there any ilah (god) with Allah? Say, "Bring forth your proofs, if you are 
truthful."         
          
Hkyk og dkSu gSa tks f[k+ydr dks u, fljs ls iSnk djrk gS fQj mls nksckjk ¼ejus 
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ds ckn½ iSnk djsxk vkSj dkSu gS tks rqe yksxksa dks vkleku o t+ehu ls fjt+d+ nsrk 
gS& rks D;k [k+qnk ds lkFk dksbZ vkSj ekcwn Hkh gS ¼gjfx+t+ ugha½ ¼,s jlwy½ rqe ¼bu 
eq’kjsdhu ls½ dgk nks fd vxj rqe lPps gks rks viuh nyhy is’k djks ¼64½ 

 
 

[27:65] 
ونَ أيََّانَ يہبْعَثہونَ    رہ ہ وَمَا يشَْعہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ الْغَيْبَ إلاَِّ اللهَّ         قہل لاَّ يعَْلمَہ مَن فيِ المَّ

[27:65] 
کہہ دے الله کے سوا آسمانوں اور زمين ميں کوئی سهی غيب کی سات نہيں جانتا اور انہيں اس   

 کی سهی خبر نہيں کہ کب اڻهائے جائيں گے
[27:65] 
Say  "None in the heavens and the earth knows the Ghaib (unseen) except 
Allah, nor can they perceive when they shall be resurrected."         
 
¼,s jlwy bu ls½ dg nks fd ftrus yksx vkleku o t+ehu esa gSa mues ls dksbZ Hkh 
xS+c dh ckr ds flok ugha tkurk vkSj og Hkh rks ugha le>rs fd d+cz ls nksckjk 
dc ft+Unk mB [kMs+ fd, tk,¡xsa ¼65½ 

 
 

[27:66] 
نْهاَ عَمہونَ    نْهاَ سلَْ هہم مِّ هہمْ فيِ الآْخِرَةِ سلَْ هہمْ فيِ شَكٍّ مِّ ارَكَ عِلْمہ         سلَِ ادَّ

[27:66] 
سلکہ آخرت کے معاملے ميں تو ان کی سمجه گئی گزری ہے سلکہ وه اس سے شک ميں ہيں   

 سلکہ وه اس سے ان هے ہی ہيں
[27:66] 
Nay, they have no knowledge of the Hereafter. Nay, they are in doubt about 
it. Nay, they are blind about it.         
 
cfYd ¼vly ;s gS fd½ vkf[k+jr ds ckjs esa muds bYe dk [k+kRek gks x;k gS cfYd 
mldh rjQ ls ’kd esa iM+sa gSa cfYd ¼lp ;s gS fd½ blls ;s yksx v¡/ks cus gq, gSa 
¼66½ 

 
 

[27:67] 
ونَ    خْرَجہ ناَ أئَنَِّا لمَہ نَّا تہرَاساً وَآساَؤہ وا أئَذَِا كہ         وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

[27:67] 
اور کافر کہتے ہيں کہ کيا جب ہم اور ہمارے ساپ دادا مڻی ہوگئے کيا ہم زمين سے نکالے   

 جائيں گے
[27:67] 
And those who disbelieve say  "When we have become dust, we and our 
fathers, shall we really be brought forth (again)?         
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vkSj dq¶Qkj dgus yxs fd D;k tc ge vkSj gekjs cki nknk ¼lM+ xy dj½ feêh 
gks tk,¡xaas rks D;k ge fQj fudkys tk,¡xsa ¼67½ 

 
 

[27:68] 
ليِنَ    ناَ مِن قبَْلہ إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرہ الأْوََّ عِْ ناَ هذََا نحَْنہ وَآساَؤہ         لقََْ  وہ

[27:68] 
اس کا تو ہم سے اور ہمارےپہلے ساپ دادا سے وع ه ہوتا آيا ہے يہ تو صرف پہلوں کی کہانياں   

 ہيں
[27:68] 
"Indeed we were promised this, we and our forefathers before, Verily, these 
are nothing but tales of ancients."         
 
mldk rks igys Hkh ge ls vkSj gekjs cki nknkvksa ls ok;nk fd;k x;k Fkk ¼dgk¡ dk 
mBuk vkSj dSlh d+;ker½ ;s rks gks u gks vxys yksxksa ds <dkslys gSa ¼68½ 

 
 

[27:69] 
جْرِمِينَ    وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ وا فيِ الأْرَْضِ فاَنظہرہ         قہلْ سِيرہ

[27:69] 
 کہہ دے تم زمين ميں چل پهر کر ديکهو کہ گناہگاروں کا کيا انجام ہوا  

[27:69] 
Say to them (O Muhammad SAW) "Travel in the land and see how has been 
the end of the criminals (those who denied Allahs Messengers and disobeyed 
Allah)."         
 
¼,s jlwy½ yksxksa ls dg nks fd #, t+ehu ij t+jk py fQj dj ns[kks rks xqukgxkjksa 
dk vUtke D;k gqvk ¼69½ 

 
[27:70] 

ونَ    ا يمَْكہرہ مَّ         وَلاَ تحَْزَنْ عَليَْهِمْ وَلاَ تكَہن فيِ ضَيْقٍ مِّ
[27:70] 

 اور ان پر غم نہ کر اور ان کے فريب کرنے سے تنگ دل نہ ہو  
[27:70] 
And grieve you not for them, nor be straitened (in distress) because of what 
they plot.         
 
¼,s jlwy½ rqe muds gky ij dqN vQ+lksl u djks vkSj tks pkysa ;s yksx ¼rqEgkjs 
f[k+ykQ½ py jgs gSa mlls rax fny u gks ¼70½ 

 
 

[27:71] 
نتہمْ صَادِقيِنَ            وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ

[27:71] 
 اور کہتے ہيں يہ وع ه کب ہوگا اگر تم سچے ہو  
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[27:71] 
And they (the disbelievers in the Oneness of Allah) say  "When (will) this 
promise (be fulfilled), if you are truthful?"         
 
vkSj ;s ¼dq¶+Q+kj eqlyekuksa ls½ iwNrs gSa fd vxj rqe lPps gks rks ¼vkf[k+j½ ;s 
¼d+;ker ;k vt+kc dk½ ok;nk dc iwjk gksxk ¼71½ 
 

 [27:72] 
        قہلْ عَمَى أنَ يكَہونَ رَدِفَ لكَہم سعَْضہ الَّذِي تمَْتعَْجِلہونَ   

[27:72] 
   کہہ دے شاي  سعض وه چيزيں جن کی تم جل ی کرتے ہو تمہاری پيڻه کے پيچهے آلگی ہوں  

[27:72] 
Say  "Perhaps that which you wish to hasten on, may be close behind you.         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ftl ¼vt+kc½ dh rqe yksx tYnh epk jgs gks D;k vtc 
gS bles ls dqN djhc vk x;k gks ¼72½ 

 
 

[27:73] 
ونَ            وَإنَِّ رَسَّكَ لذَہو فضَْلٍ عَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يشَْكہرہ

[27:73] 
    اور سے شک تيرا رب تو لوگوں پر فضل کرتا ہے ليکن ان ميں سے اکثر شکر نہيں کرتے  

[27:73] 
"Verily, your Lord is full of Grace for mankind, yet most of them do not 
give thanks."         
 
vkSj blesa rks ’kd gh ugha fd rqEgkjk ijojfnxkj yksxksa ij cM+k Qt+y o dje 
djus okyk gS exj cgqrsjs yksx ¼mldk½ ’kqØ ugha djrs ¼73½ 

 
 

[27:74] 
هہمْ وَمَا يہعْلنِہونَ            وَإنَِّ رَسَّكَ ليَعَْلمَہ مَا تہكِنُّ صہ ہورہ

[27:74] 
 اور سے شک تيرا رب جانتا ہے جو ان کے دلوں ميں پوشي ه ہے اور جو وه ظاہر کرتے ہيں  

[27:74] 
And verily, your Lord knows what their breasts conceal and what they 
reveal.         
 
vkSj blesa rks 'kd ugha tks ckrsa muds fnyksa esa iks’khnk gSa vkSj tks dqN ;s ,ykfu;k 
djrs gSa rqEgkjk ijojfnxkj ;d+huh tkurk gS ¼74½ 

 
 

[27:75] 
بيِنٍ    مَاءِ وَالأْرَْضِ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مُّ         وَمَا مِنْ غَائبِةٍَ فيِ المَّ
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[27:75] 
 اور آسمان اور زمين ميں ايمی کوئی پوشي ه سات نہيں جو روشن کتاب ميں نہ ہو  

[27:75] 
And there is nothing hidden in the heaven and the earth, but is in a Clear 
Book (i.e. Al-Lauh Al-Mahfooz).         
 
vkSj vkleku o t+ehu esa dksbZ ,slh ckr iks’khnk ugha tks okt+s, o jkS’ku fdrkc 
¼ykSgs egQwt+½ esa ¼fy[kh½ ekStwn u gks ¼75½ 
 

 [27:76] 
        إنَِّ هذََا الْقہرْآنَ يقَہصُّ عَلىَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ أكَْثرََ الَّذِي هہمْ فيِهِ يخَْتلَفِہونَ   

[27:76] 
سے شک يہ قرآن سنی اسرائيل پر اکثر ان ساتوں کو ظاہر کرتا ہے جن ميں وه اختلاف کرتے   

   ہيں
[27:76] 
Verily, this Quran narrates to the Children of Israel most of that about which 
they differ.         
 
blesa Hkh ’kd ugha fd ;s d+qjku cuh bljkby ij mudh vDlj ckrksa dks ftu esa ;s 
b[+rsykQ+ djrs gSa t+kfgj dj nsrk gS ¼76½ 

 
 

[27:77] 
ؤْمِنيِنَ            وَإنَِّهہ لهَہً ى وَرَحْمَةٌ لِّلْمہ

[27:77] 
   اور سے شک وه ايمان اروں کے ليے ہ ايت اور رحمت ہے  

[27:77] 
And truly, it (this Quran) is a guide and a mercy to the believers.         
 
vkSj blesa Hkh ’kd ugha fd ;s dq+jku bekunkjksa ds okLrs vt+ljrkik fgnk;r o 
jger gS ¼77½ 

 
 

[27:78] 
كْمِهِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْعَليِمہ            إنَِّ رَسَّكَ يقَْضِي سيَْنهَہم سحِہ

[27:78] 
   سے شک تيرا رب ان کے درميان اپنے حکم سے فيصلہ کرے گا اور وه غالب علم والا ہے  

[27:78] 
Verily, your Lord will decide between them (various sects) by His 
Judgement. And He is the All-Mighty, the All-Knowing.         
 
¼,s jlwy½ cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj vius gqDe ls muds vkil ¼ds >xM+ksa½ dk 
QSlyk dj nsxk vkSj og ¼lc ij½ x+kfyc vkSj okfd+Qdkj gS ¼78½ 
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[27:79] 
بيِنِ    ِ إنَِّكَ عَلىَ الْحَقِّ الْمہ لْ عَلىَ اللهَّ         فتَوََكَّ

[27:79] 
 سو الله پر سهروسہ کر سے شک تو صريح حق پر ہے  

[27:79] 
So put your trust in Allah; surely, you (O Muhammad SAW) are on manifest 
truth.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe [kq+nk ij Hkjkslk j[kks cs’kd rqe ;d+huh ljhgh gd+ ij gks ¼79½ 
 

 [27:80] 
ْ سرِِينَ    عَاءَ إذَِا وَلَّوْا مہ مَّ ال ُّ         إنَِّكَ لاَ تہمْمِعہ الْمَوْتىَ وَلاَ تہمْمِعہ الصُّ

[27:80] 
البتہ تو مردوں کو نہيں سنا سکتا اور نہ سہروں کو اپنی پکارسنا سکتا ہے جب وه پيڻه پهير کر   

 لوڻيں
[27:80] 
Verily, you cannot make the dead to hear (i.e. benefit them and similarly the 
disbelievers), nor can you make the deaf to hear the call, when they flee, 
turning their backs.         
 
cs’kd u rks rqe eqnksaZ dks ¼viuh ckr½ lquk ldrs gks vkSj u cgjksa dks viuh vkokt+ 
lquk ldrs gks ¼[k+kldj½ tc og ihB Qsj dj Hkkx [k+Msa+ gks ¼80½ 

 
 

[27:81] 
مْلمِہونَ    مْيِ عَن ضَلاَلتَهِِمْ إنِ تہمْمِعہ إلاَِّ مَن يہؤْمِنہ سآِياَتنِاَ فهَہم مُّ         وَمَا أنَتَ سهِاَدِ الْعہ

[27:81] 
اور نہ تو ان هوں کو ان کی گمراہی دور کر کے ہ ايت کر سکتا ہے تو ان ہی کو سنا سکتا ہے   

 جو ہماری آيتوں پر ايمان لائيں سو وہی مان سهی ليتے ہيں
[27:81] 
Nor can you lead the blind out of their error, you can only make to hear 
those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), and who have submitted (themselves to Allah in Islam as 
Muslims).         
 
vkSj u rqe v¡/ksa dks mudh xqejkgh ls jkg ij yk ldrs gks rqe rks cl mUgha yksxksa 
dks ¼viuh ckr½ lquk ldrs gks tks gekjh vk;rksa ij beku j[krs gSa fQj ogh yksx 
rks ekuus okys Hkh gSa ¼81½ 

 
 

[27:82] 
هہمْ أنََّ النَّاسَ كَانہوا سآِياَتنِاَ لاَ يہوقنِہونَ    نَ الأْرَْضِ تہكَلِّمہ         وَإذَِا وَقعََ الْقوَْلہ عَليَْهِمْ أخَْرَجْناَ لهَہمْ دَاسَّةً مِّ
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[27:82] 
اور جب ان پر وع ه پورا ہوگا تو ہم ان کے ليے زمين سے ايک جانور نکاليں گے جو ان سے   

 ساتيں کرے گا کہ لوگ ہماری آيتوں پر يقين نہيں لاتے تهے
[27:82] 
And when the Word (of torment) is fulfilled against them, We shall bring 
out from the earth a beast to them, which will speak to them because 
mankind believed not with certainty in Our Ayat (Verses of the Quran and 
Prophet Muhammad SAW).         
 
tc mu yksxksa ij ¼d+;ker dk½ ok;nk iwjk gksxk rks ge muds okLrs t+ehu ls ,d 
pyus okyk fudky [kM+k djsaxs tks muls ;s ckrs djsaxk fd ¼QykW Qyk½ yksx gekjh 
vk;rks dk ;d+hu ugha j[krs Fks ¼82½ 
 

 [27:83] 
مَّن يہكَذِّبہ سآِياَتنِاَ فهَہمْ يہوزَعہونَ    ةٍ فوَْجًا مِّ         وَيوَْمَ نحَْشہرہ مِن كہلِّ أہمَّ

[27:83] 
اورجس دن ہم ہر امت ميں سے ايک گروه ان لوگوں کا جمع کريں گے جو ہماری آيتوں کو   

 جهڻلاتے تهے پهر ان کی جماعت سن ی ہو گی
[27:83] 
And (remember) the Day when We shall gather out of every nation a troop 
of those who denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), and (then) they (all) shall be gathered (and driven to the 
place of reckoning),         
 
vkSj ¼ml fnu dks ;kn djks½ ftl fnu ge gj mEer ls ,d ,sls fxjksg dks tks 
gekjh vk;rksa dks >qByk;k djrs Fks ¼ft+Unk djds½ tek djsaxs fQj mu dh Vksfy;k¡ 
vygnk vygnk djsaxs ¼83½ 

 
 

[27:84] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ    اذَا كہ سْتہم سآِياَتيِ وَلمَْ تہحِيطہوا سهِاَ عِلْمًا أمََّ وا قاَلَ أكََذَّ         حَتَّى إذَِا جَاؤہ

[27:84] 
يہاں تک کہ جب سب حاضر ہوں گے کہے گا کيا تم نے ميری آيتوں کو جهڻلايا تها حالانکہ تم   

 انہيں سمجهے سهی نہ تهے يا کيا کرتے رہے ہو
[27:84] 
Till, when they come (before their Lord at the place of reckoning), He will 
say  "Did you deny My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) when you comprehended them not in knowledge, or what 
(else) was it that you used to do?"         
 
;gk¡ rd fd tc og lc ¼[k+qnk ds lkeus½ vk,¡xsa vkSj [k+qnk muls dgsxk D;k rqe us 
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gekjh vk;rksa dks cxSj vPNh rjg le>s cw>s >qByk;k&Hkyk rqe D;k D;k djrs Fks 
vkSj pw¡fd ;s yksx t+qYe fd;k djrs Fks ¼84½ 

 
 

[27:85] 
وا فهَہمْ لاَ ينَطِقہونَ            وَوَقعََ الْقوَْلہ عَليَْهِم سمَِا ظلَمَہ

[27:85] 
    اور ان کے ظلم سے ان پر الزام قائم ہو جائے گا پهر وه سول سهی نہ سکيں گے  

[27:85] 
And the Word (of torment) will be fulfilled against them, because they have 
done wrong, and they will be unable to speak (in order to defend 
themselves).         
 
bu ij ¼vt+kc dk½ ok;nk iwjk gks x;k fQj ;s yksx dqN cksy Hkh rks u ldsaxsa ¼85½ 

 
 

[27:86] 
بْصِرًا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ    نہوا فيِهِ وَالنَّهاَرَ مہ         ألَمَْ يرََوْا أنََّا جَعَلْناَ اللَّيْلَ ليِمَْكہ

[27:86] 
کيا نہيں ديکهتے کہ ہم نے رات سنائی تاکہ اس ميں چين حاصل کريں اور ديکهنے کو دن سنايا   

 البتہ اس ميں ان لوگوں کے ليے نشانياں ہيں جو ايمان لاتے ہيں
[27:86] 
See they not that We have made the night for them to rest therein, and the 
day sight-giving? Verily, in this are Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) for the people who believe.         
 
D;k bu yksxksa us ;s Hkh u ns[kk fd geus jkr dks blfy, cuk;k fd ;s yksx bles 
pSu djsa vkSj fnu dks jkS’ku ¼rkfd ns[kHkky djs½ cs’kd blesa beku ykus okyksa ds 
fy, ¼dq+njrs [k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼86½ 

 
 

[27:87] 
ہ وَكہلٌّ أتَوَْهہ دَاخِرِينَ    مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأْرَْضِ إلاَِّ مَن شَاءَ اللهَّ ورِ ففَزَِعَ مَن فيِ المَّ         وَيوَْمَ يہنفخَہ فيِ الصُّ

[27:87] 
اور جس دن صور پهونکا جائے گا تو جوکوئی آسمان ميں ہے اور جو کوئی زمين ميں ہے   
 سب ہی گهبرائيں گے مگر جمے الله چاہے اور سب اس کے پاس عاجز ہو کر چلے آئيں گے

[27:87] 
And (remember) the Day on which the Trumpet will be blown and all who 
are in the heavens and all who are on the earth, will be terrified except him 
whom Allah will (exempt). And all shall come to Him humbled.         
 
vkSj ¼ml fnu ;kn djks½ ftl fnu lwj Qw¡dk tk,xk rks ftrus yksx vklekuksa es gSa 
vkSj ftrus yksx t+ehu esa gSa ¼x+jt+ lc ds lc½ ngy tk,axsa exj ftl ’k[+l dks 
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[k+qnk pkgs ¼oks vycÙkk eqrebu jgsxk½ vkSj lc yksx mldh ckjxkg esa ft+Yyr o 
vkftt+h dh gkyr esa gkft+j gksxsa ¼87½ 

 
 

[27:88] 
ِ الَّذِي أتَْقنََ كہلَّ شَيْءٍ إنَِّهہ خَبيِرٌ سمَِا    نْعَ اللهَّ رُّ مَرَّ المَّحَابِ صہ وَترََى الْجِباَلَ تحَْمَبہهاَ جَامَِ ةً وَهِيَ تمَہ

        تفَْعَلہونَ 
[27:88] 

اور تو جو پہاڑوں کو جمے ہوئے ديکه رہا ہے يہ تو سادلوں کی طرح اڑتے پهريں گے اس الله   
 کی کاريگری سے جس نے ہر چيز کو مضبوط سنا رکها ہے اسے خبر ہے جو تم کرتے ہو

[27:88] 
And you will see the mountains and think them solid, but they shall pass 
away as the passing away of the clouds. The Work of Allah, Who perfected 
all things, verily! He is Well-Acquainted with what you do.         
 
vkSj rqe igkM+ksa dks ns[kdj mUgsa et+cwj tes gq, le>rsa gks gkykfd ;s ¼d+;ker ds 
fnu½ ckny dh rjg mM+s mMs+ fQjsxsa ¼;s Hkh½ [k+qnk dh dkjhxjh gS fd ftlus gj 
pht+ dks [k+wc et+cwr cuk;k gS cs’kd tks dqN rqe yksx djrs gks mlls og [k+wc 
okfd+Q+ gS ¼88½ 

 
 

[27:89] 
ن فزََعٍ يوَْمَئذٍِ آمِنہونَ    نْهاَ وَهہم مِّ         مَن جَاءَ ساِلْحَمَنةَِ فلَهَہ خَيْرٌ مِّ

[27:89] 
جو نيکی لائے گا سواسے اس سے سہتر س لہ ملے گا اور وه اس دن کی گهبراہٹ سے سهی امن   

   ميں ہوں گے
[27:89] 
Whoever brings a good deed (i.e. Belief in the Oneness of Allah along with 
every deed of righteousness), will have better than its worth, and they will be 
safe from the terror on that Day.         
 
tks ’k[+l usd dke djsxk mlds fy, mldh tt+k mlls dgha csgrj gS vksj ;s 
yksx ml fnu [k+kSQ o [k+rjs ls egQwt+ jgsaxs ¼89½ 

 
[27:90] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ    وهہهہمْ فيِ النَّارِ هلَْ تہجْزَوْنَ إلاَِّ مَا كہ جہ بَّتْ وہ يِّئةَِ فكَہ         وَمَن جَاءَ ساِلمَّ
[27:90] 

اور جو سرائی لائے گا سو ان کے منہ آگ ميں اون هے ڈالے جائيں گے تمہيں وہی س لہ مل رہا   
 ہے جو تم کرتے تهے

[27:90] 
And whoever brings an evil (deed) (i.e. Shirk polytheism, disbelief in the 
Oneness of Allah and every evil sinful deed), they will be cast down (prone) 
on their faces in the Fire. (And it will be said to them) "Are you being 
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recompensed anything except what you used to do?"         
 
vkSj tks yksx cqjk dke djsaxs og eq¡g ds cy tgUuqe esa >ksd fn, tk,¡xs ¼vkSj 
muls dgk tk,xk fd½ tks dqN rqe ¼nqfu;k esa½ djrs Fks cl mlh dk tt+k rqEgsa nh 
tk,xh ¼90½ 

 
[27:91] 

مْلمِِينَ    مَهاَ وَلهَہ كہلُّ شَيْءٍ وَأہمِرْتہ أنَْ أكَہونَ مِنَ الْمہ         إنَِّمَا أہمِرْتہ أنَْ أعَْبہَ  رَبَّ هذَِهِ الْبلََْ ةِ الَّذِي حَرَّ
[27:91] 

مجهے تو يہی حکم ديا گيا ہے کہ اس شہر کے مالک کی سن گی کروں جس نے اسے عزت دی   
   ہے اور ہر ايک چيز اسی کی ہے اور مجهے حکم ديا گيا ہے کہ ميں فرمانبرداروں ميں رہوں

[27:91] 
I (Muhammad SAW) have been commanded only to worship the Lord of 
this city (Makkah), Him Who has sanctified it and His is everything. And I 
am commanded to be from among the Muslims (those who submit to Allah 
in Islam).         
 
¼,s jlwy muls dg nks fd½ eq>s rks cl ;gh gqDe fn;k x;k gS fd eS bl ’kgj 
¼eDdk½ ds ekfyd dh bcknr d#¡ ftlus mls bT+t+r o gqjer nh gS vkSj gj pht+ 
mldh gS vkSj eq>s ;s gqDe fn;k x;k fd eS ¼mlds½ Qjekcjnkj cUnkas esa ls gw¡ ¼91½ 

 
 

[27:92] 
نذِرِينَ            وَأنَْ أتَْلہوَ الْقہرْآنَ فمََنِ اهْتََ ى فإَنَِّمَا يهَْتَِ ي لنِفَْمِهِ وَمَن ضَلَّ فقَہلْ إنَِّمَا أنَاَ مِنَ الْمہ

[27:92] 
اور يہ سهی کہ قرآن سنا دوں پهر جو کوئی راه پر آ گيا تو وه اپنے سهلے کو راه پر آتا ہے اور   

 جو گمراه ہوا تو کہہ دو ميں تو صرف ڈرانے والوں ميں سے ہوں
[27:92] 
And to recite the Quran, so whosoever receives guidance, receives it for the 
good of his ownself, and whosoever goes astray, say (to him)  "I am only 
one of the warners."         
 
vkSj ;s fd eS d+qjku i<+k d#¡ fQj tks ’k[+l jkg ij vk;k rks viuh t+kr ds uQs+ 
ds okLrs jkg ij vk;k vkSj tks xqejkg gqvk rks rqe dg nks fd eS Hkh ,d ,d Mjkus 
okyk gw¡ ¼92½ 

 
 

[27:93] 
ا تعَْمَلہونَ    مْ آياَتهِِ فتَعَْرِفہونهَاَ وَمَا رَسُّكَ سغَِافلٍِ عَمَّ ِ سَيہرِيكہ         وَقہلِ الْحَمْ ہ لَِّ

[27:93] 
اور کہہ دو سب تعريف الله کے ليے ہےتمہيں عنقريب اپنی نشانياں دکها دے گا پهرانہيں پہچان   

 لو گے اور تيرا رب اس سے سے خبر نہيں جو تم کرتے ہو
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[27:93] 
And say ((O Muhammad SAW) to these polytheists and pagans etc.)  "All 
the praises and thanks be to Allah. He will show you His Ayat (signs, in 
yourselves, and in the universe or punishments, etc.), and you shall 
recognise them. And your Lord is not unaware of what you do."         
 
vkSj rqe dg nks fd vYgenksfyYykg og vud+jhc rqEgsa ¼viuh d+qnjr dh½ 
fu’kkfu;k¡ fn[kk nsxk rks rqe mUgsa igpku yksxs vkSj tks dqN rqe djrs gks rqEgkjk 
ijojfnxkj mlls x+kfQy ugha gS ¼93½ 

 
 
 
    

The Story    سورة القصص 
Al-Qasas | 88 verses | Sura no.28| Makkah 

   
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
      

[+k+qnk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 
 

[28:1] 
        طمم  
[28:1] 
 طممۤ   

[28:1] 
TaSeenMeem (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings)         
 
rk lhu ehe ¼1½ 

 
 

[28:2] 
بيِنِ            تلِْكَ آياَتہ الْكِتاَبِ الْمہ

[28:2] 
   يہ روشن کتاب کی آيتيں ہيں  

[28:2] 
These are Verses of the manifest Book (that makes clear truth from 
falsehood, good from evil, etc.).         
 
¼,s jlwy½ ;s okt+s, o jkS’ku fdrkc dh vk;rsa gSa ¼2½ 
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[28:3] 

        نتَْلہوا عَليَْكَ مِن نَّبإَِ مہوسَى وَفرِْعَوْنَ ساِلْحَقِّ لقِوَْمٍ يہؤْمِنہونَ   
[28:3] 

 ہم تجهے ايمان داروں کے فائ ے کے ليے موسیٰ اور فرعون کا کچه صحيح حال سناتے ہيں  
[28:3] 
We recite to you some of the news of Moosa (Moses) and Firaun (Pharaoh) 
in truth, for a people who believe (those who believe in this Quran, and in 
the Oneness of Allah).         
 
¼ftlesa½ ge rqEgkjsa lkeus ewlk vkSj fQjvkÅu dk okfd+;k bekunkj yksxksa ds uQ+s 
ds okLrs Bhd Bhd c;ku djrs gSa ¼3½ 

 
 

[28:4] 
نْهہمْ يہذَسِّحہ أسَْناَءَهہمْ وَيمَْتحَْييِ نمَِاءَهہمْ    إنَِّ فرِْعَوْنَ عَلاَ فيِ الأْرَْضِ وَجَعَلَ أهَْلهَاَ شِيعًَا يمَْتضَْعِفہ طاَئفِةًَ مِّ

فْمِِ ينَ          إنَِّهہ كَانَ مِنَ الْمہ
[28:4] 

سے شک فرعون زمين پر سرکش ہو گيا تها اور وہاں کے لوگوں کے کئی گروه کر ديئے تهے   
ان ميں سے ايک گروه کو کمزور کر رکها تها ان کے لڑکوں کو قتل کرتا تها اور ان کی لڑکيوں 

 کو زن ه رکهتا تها سے شک وه مفم وں ميں سے تها
[28:4] 
Verily, Firaun (Pharaoh) exalted himself in the land and made its people 
sects, weakening (oppressing) a group (i.e. Children of Israel) among them, 
killing their sons, and letting their females live. Verily, he was of the 
Mufsidoon (i.e. those who commit great sins and crimes, oppressors, tyrants, 
etc.).         
 
cs’kd fQjvkÅu us ¼felz dh½ ljt+ehu esa cgqr lj mBk;k Fkk vkSj mlus ogk¡ ds 
jgus okyksa dks dbZ fxjksg dj fn;k Fkk muesa ls ,d fxjksg ¼cuh bljkby½ dks 
vkftt+ dj j[kk Fk fd muds csVksa dks t+ckg djok nsrk Fkk vkSj mudh vkSjrksa 
¼csfV;ksa½ dks ft+Unk NksM+ nsrk Fkk cs’kd og Hkh eqQ+flnksa esa Fkk ¼4½ 

 
 

[28:5] 
ةً وَنجَْعَلهَہمہ الْوَارِثيِنَ    نَّ عَلىَ الَّذِينَ اسْتہضْعِفہوا فيِ الأْرَْضِ وَنجَْعَلهَہمْ أئَمَِّ         وَنہرِي ہ أنَ نَّمہ

[28:5] 
اور ہم چاہتے تهے کہ ان پر احمان کريں جو ملک ميں کمزور کيے گئے تهے اورانہيں سردار   

 سنا ديں اور انہيں وارث کريں
[28:5] 
And We wished to do a favour to those who were weak (and oppressed) in 
the land, and to make them rulers and to make them the inheritors,         
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vkSj ge rks ;s pkgrs gSa fd tks yksx #, t+ehu esa det+ksj dj fn, x, gSa muij 
,glku djs vkSj mUghadks ¼yksxksa dk½ is’kok cuk,¡ vkSj mUgha dks bl ¼ljt+ehu½ dk 
ekfyd cuk,¡ ¼5½ 

 
[28:6] 

ونَ    ا كَانہوا يحَْذَرہ نہودَهہمَا مِنْهہم مَّ نَ لهَہمْ فيِ الأْرَْضِ وَنہرِيَ فرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَجہ         وَنہمَكِّ
[28:6] 

اور انہيں ملک پر قاسض کريں اور فرعون ہامان اور ان کے لشکروں کو وه چيز دکها ديں جس   
 کا وه خطر کرتے تهے

[28:6] 
And to establish them in the land, and We let Firaun (Pharaoh) and Haman 
and their hosts receive from them that which they feared.         
 
vkSj mUgha dks #, t+ehu ij iwjh d++qnjr vrk djs vkSj fQjvkÅu vkSj gkeku vkSj 
mu nksuksa ds y’djks dks mUgha det+ksjksa ds gkFk ls og pht+sa fn[kk;sa ftlls ;s yksx 
Mjrs Fks ¼6½ 
 

 [28:7] 
وهہ    وَأوَْحَيْناَ إلِىَ أہمِّ مہوسَى أنَْ أرَْضِعِيهِ فإَذَِا خِفْتِ عَليَْهِ فأَلَْقيِهِ فيِ الْيمَِّ وَلاَ تخََافيِ وَلاَ تحَْزَنيِ إنَِّا رَادُّ

رْسَليِنَ          إلِيَْكِ وَجَاعِلہوهہ مِنَ الْمہ
[28:7] 

اور ہم نے موسیٰ کی ماں کو حکم سهيجا کہ اسے دوده پلا پهر جب تجهے اس کا خوف ہو تو   
اسے دريا ميں ڈال دے اور کچه خوف اور غم نہ کر سے شک ہم اسے تيرے پاس واپس پہنچا 

     ديں گے اور اسے رسولوں ميں سے سنانے والے ہيں
[28:7] 
And We inspired the mother of Moosa (Moses), (saying)  "Suckle him 
(Moosa (Moses)), but when you fear for him, then cast him into the river and 
fear not, nor grieve. Verily! We shall bring him back to you, and shall make 
him one of (Our) Messengers."         
 
vkSj geus ewlk dh ek¡ ds ikl ;s ogh Hksth fd rqe mldks nw/k fiyk yks fQj tc 
mldh fuLcr rqedks dksbZ [k+kSQ gks rks bldks ¼,d lUnwd+ esa j[kdj½ nfj;k esa Mky 
nks vkSj ¼ml ij½ rqe dqN u Mjuk vkSj u dq<+uk ¼rqe bresuku j[kks½ ge mldks 
fQj rqEgkjs ikl igq¡pk nsxsa vkSj mldks ¼viuk½ jlwy cuk,¡xsa ¼7½ 

 
 

[28:8] 
نہودَهہمَا كَانہوا خَاطِئيِنَ    ا وَحَزَناً إنَِّ فرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَجہ وًّ         فاَلْتقَطَهَہ آلہ فرِْعَوْنَ ليِكَہونَ لهَہمْ عَ ہ

[28:8] 
پهر اسے فرعون کے گهر والو ں نے اڻها ليا تاکہ سالآخر وه ان کا دشمن اور غم کا ساعث سنے   

   سے شک فرعون اور ہامان اور ان کے لشکر خطا کار تهے
[28:8] 
Then the household of Firaun (Pharaoh) picked him up, that he might 
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become for them an enemy and a (cause of) grief. Verily! Firaun (Pharaoh), 
Haman and their hosts were sinners.         
 
¼x+jt+ ewlk dh ek¡ us nfj;k esa Mky fn;k½ og lUnwd+ cgrs cgrs fQjvkÅu ds 
egy ds ikl vk yxk rks fQjvkÅu ds yksxksa us mls mBk fy;k rkfd ¼,d fnu 
;gh½ mudk nq’eu vkSj muds jkt dk ck;l cus blesa ’kd ugha fd fQjvkÅu vkSj 
gkeku mu nksuksa ds y’dj x+yrh ij Fks ¼8½ 

 
[28:9] 

ونَ    رہ تہ عَيْنٍ لِّي وَلكََ لاَ تقَْتہلہوهہ عَمَى أنَ ينَفعََناَ أوَْ نتََّخِذَهہ وَلًَ ا وَهہمْ لاَ يشَْعہ         وَقاَلتَِ امْرَأتَہ فرِْعَوْنَ قہرَّ
[28:9] 

اور فرعون کی عورت نے کہا يہ تو ميرے اور تيرے ليے آنکهوں کی ڻهنڈک ہے اسے قتل نہ   
 کرو شاي  ہمارے کام آئے يا ہم اسے سيڻا سناليں اور انہيں کچه خبر نہ تهی

[28:9] 
And the wife of Firaun (Pharaoh) said  "A comfort of the eye for me and for 
you. Kill him not, perhaps he may be of benefit to us, or we may adopt him 
as a son." And they perceive not (the result of that).         
 
vkSj ¼tc ewlk egy esa yk, x, rks½ fQjvkÅu dh chch ¼vkfl;k vius ’kkSgj ls½ 
cksyh fd ;s esjh vkSj rqEgkjh ¼nksuksa dh½ vk¡[kksa dh BUMd gS rks rqe yksx bldks 
d+Ry u djks D;k vtc gS fd ;s gedks uQ+k igq¡pk, ;k ge mls ys ikyd gh cuk 
ysa vkSj mUgsa ¼mlh ds gkFk ls cckZn gksus dh½ [k+cj u Fkh ¼9½ 

 
 

[28:10] 
ؤْمِنيِنَ    سطَْناَ عَلىَ قلَْبهِاَ لتِكَہونَ مِنَ الْمہ         وَأصَْبحََ فہؤَادہ أہمِّ مہوسَى فاَرِغًا إنِ كَادَتْ لتَہبِْ ي سهِِ لوَْلاَ أنَ رَّ

[28:10] 
اور صبح کو موسیٰ کی ماں کا دل سے قرار ہو گيا قريب تهی کہ سے قراری ظاہر کر دے اگر   

   ہم اس کے دل کو صبر نہ ديتے تاکہ اسے ہمارے وع ے کا يقين رہے
[28:10] 
And the heart of the mother of Moosa (Moses) became empty (from every 
thought, except the thought of Moosa (Moses)). She was very near to 
disclose his (case, i.e. the child is her son), had We not strengthened her 
heart (with Faith), so that she might remain as one of the believers.         
 
b/kj rks ;s gks jgk Fkk vkSj ¼m/kj½ ewlk dh ek¡ dk fny ,slk cspSu gks x;k fd vxj 
ge mlds fny dks et+cwr dj nsrs rks d+jhc Fkk fd ewlk dk gky t+kfgj dj nsrh 
¼vkSj geus blhfy, <kjl nh½ rkfd og ¼gekjs ok;ns dk½ ;d+hu j[ks ¼10½ 

 
[28:11] 

ونَ    رہ نہبٍ وَهہمْ لاَ يشَْعہ رَتْ سهِِ عَن جہ يهِ فبَصَہ         وَقاَلتَْ لأِہخْتهِِ قہصِّ
[28:11] 
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اور اس کی سہن سے کہا اس کے پيچهے چلی جا پهر اسے اجنبی ہو کر ديکهتی رہی اور انہيں   
   خبر نہ ہوئی

[28:11] 
And she said to his (Musas (Moses)) sister  "Follow him." So she (his sister) 
watched him from a far place secretly, while they perceived not.         
 
vkSj ewlk dh ek¡ us ¼nfj;k esa Mkyrs oD+r½ mudh cgu ¼dqylwe½ ls dgk fd rqe 
blds ihNs ihNs ¼vyx½ pyh tkvks rks og ewlk dks nwj ls ns[krh jgh vkSj mu 
yksxks dks mldh [k+cj Hkh u gq;h ¼11½ 

 
[28:12] 

ونَ    مْ وَهہمْ لهَہ ناَصِحہ مْ عَلىَ أهَْلِ سيَْتٍ يكَْفہلہونهَہ لكَہ لُّكہ مْناَ عَليَْهِ الْمَرَاضِعَ مِن قبَْلہ فقَاَلتَْ هلَْ أدَہ         وَحَرَّ
[28:12] 

اور ہم نے پہلے سے اس پر دائيوں کا دوده حرام کر ديا تها پهر سولی ميں تمہيں ايمے گهر   
   والے ستاؤں جو اس کی تمہارے ليے پرورش کريں اور وه اس کے خير خواه ہوں

[28:12] 
And We had already forbidden (other) foster suckling mothers for him, until 
she (his sister came up and) said  "Shall I direct you to a household who will 
rear him for you, and sincerely they will look after him in a good manner?"         
 
vkSj geus ewlk ij igys gh ls vkSj nkbZ;ksa ¼ds nw/k½ dks gjke dj fn;k Fkk ¼fd 
fdlh dh Nkrh ls eq¡g u yxk;k½ rc ewlk dh cgu cksyh Hkyk eS rqEgsa ,d ?kjkus 
dk irk crkÅ fd og rqEgkjh [k+kfrj bl cPps dh ijofj’k dj nsaxs vkSj og 
;d+huu blds [kSj[+okg gksxs ¼12½ 

 
[28:13] 

ِ حَقٌّ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ    هِ كَيْ تقَرََّ عَيْنہهاَ وَلاَ تحَْزَنَ وَلتِعَْلمََ أنََّ وَعَْ  اللهَّ         فرََدَدْناَهہ إلِىَ أہمِّ
[28:13] 

پهر ہم نے اسے اس کی ماں کے پا س پہنچا ديا تاکہ ا س کی آنکهيں ڻهنڈی رہيں اور غمگين نہ   
 ہو اور جان لے کہ الله کا وع ه سچا ہے ليکن اکثر آدمی نہيں جانتے

[28:13] 
So did We restore him to his mother, that she might be delighted, and that 
she might not grieve, and that she might know that the Promise of Allah is 
true. But most of them know not.         
 
x+jt+ ¼bl rjdhc ls½ geus ewlk dks mldh ek¡ rd fQj igq¡pk fn;k rkfd mldh 
vk¡[k BUMh gks tk, vkSj jat u djs vkSj rkfd le> ys [k+qnk dk ok;nk fcYdqy 
Bhd gS exj muesa ds vDlj ugha tkurs gSa ¼13½  

 
 

[28:14] 
حْمِنيِنَ    كْمًا وَعِلْمًا وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ هہ وَاسْتوََى آتيَْناَهہ حہ ا سلَغََ أشَہ َّ         وَلمََّ

[28:14] 
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اور جب اپنی جوانی کو پہنچا اور پورا توانا ہوا تو ہم نے اسے حکمت اور علم ديا اور ہم   
    نيکوں کو اسی طرح س لہ ديا کرتے ہيں

[28:14] 
And when he attained his full strength, and was perfect (in manhood), We 
bestowed on him Hukman (Prophethood, right judgement of the affairs) and 
religious knowledge (of the religion of his forefathers i.e. Islamic 
Monotheism). And thus do We reward the Muhsinoon (i.e. good doers - see 
the footnote of V.9] 120).         
 
vkSj tc ewlk viuh tokuh dks igq¡ps vkSj ¼gkFk ik¡o fudky ds½ nq#Lr gks x, rks 
geus mudks fgder vkSj bYe vrk fd;k vkSj usdh djus okyksa dks ge ;w¡ tt+k, 
[kS+j nsrs gSa ¼14½ 

 
[28:15] 

هِ    وِّ ليَْنِ يقَْتتَلاَِنِ هذََا مِن شِيعَتهِِ وَهذََا مِنْ عَ ہ نْ أهَْلهِاَ فوََجََ  فيِهاَ رَجہ وَدَخَلَ الْمَِ ينةََ عَلىَ حِينِ غَفْلةٍَ مِّ
يْطاَنِ  هِ فوََكَزَهہ مہوسَى فقَضََى عَليَْهِ قاَلَ هذََا مِنْ عَمَلِ الشَّ وِّ فاَسْتغََاثهَہ الَّذِي مِن شِيعَتهِِ عَلىَ الَّذِي مِنْ عَ ہ

بيِنٌ  ضِلٌّ مُّ         إنَِّهہ عَ ہوٌّ مُّ
[28:15] 

اور شہر ميں لوگوں کی سے خبری کے وقت داخل ہوا پهر وہاں دو شخصوں کو لڑتے ہوئے   
پايا يہ ايک اس کی جماعت کا تهااوريہ دوسرا اس کے دشمنوں ميں سے تها پهر اس نے جو اس 
کی جماعت کا تها اپنے دشمن پر اس سے م د چاہی تب موسیٰ نے اس پر مکا مارا پس اس کا 
 کام تمام کر ديا کہا يہ تو شيطانی حرکت ہے سے شک وه کهلا دشمن اور گمراه کرنے والا ہے

[28:15] 
And he entered the city at a time of unawareness of its people, and he found 
there two men fighting, - one of his party (his religion - from the Children of 
Israel), and the other of his foes. The man of his (own) party asked him for 
help against his foe, so Moosa (Moses) struck him with his fist and killed 
him. He said  "This is of Shaitans (Satan) doing, verily, he is a plain 
misleading enemy."         
 
vkSj ,d fnu bRfrQkd+u ewlk ’kgj esa ,sls oD+r vk, fd ogk¡ ds yksx ¼uhan dh½ 
x+Qyr esa iMs+ gq, Fks rks ns[kk fd ogk¡ nks vkneh vkil esa yM+s ejrs gSa ;s ¼,d½ rks 
mudh d+kSe ¼cuh bljkby½ esa dk gS vkSj og ¼nwljk½ muds nq’eu dh d+kSe ¼fd+Crh½ 
dk gS rks tks ’k[+l mudh d+kSe dk Fkk mlus ml ’k[+l ls tks muds nq’euksa esa Fkk 
¼x+yck gkfly djus ds fy,½ ewlk ls enn ek¡xh ;s lqurs gh ewlk us mls ,d ?kwlk 
ekjk Fkk fd mldk dke reke gks x;k fQj ¼[+;ky djds½ dgus yxs ;s ’kSrku dk 
dke Fkk blesa ’kd ugha fd og nq’eu vkSj [kqYye [kqYyk xqejkg djus okyk gS ¼15½ 

 
 
 

[28:16] 
حِيمہ            قاَلَ رَبِّ إنِِّي ظلَمَْتہ نفَْمِي فاَغْفرِْ ليِ فغََفرََ لهَہ إنَِّهہ هہوَ الْغَفہورہ الرَّ
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[28:16] 
کہا اے ميرے رب! سے شک ميں نے اپنی جان پر ظلم کيا سو مجهے سخش دے پهر اسے سخش   

   ديا سے شک وه سخشنے والا مہرسان ہے
[28:16] 
He said  "My Lord! Verily, I have wronged myself, so forgive me." Then He 
forgave him. Verily, He is the Oft-Forgiving, the Most Merciful.         
 
¼fQj ckjxkgs [k+qnk esa½ vt+Z dh ijojfnxkj cs’kd eSus vius Åij vki t++qYe fd;k 
¼fd bl ’kgj esa vk;k½ rks rw eq>s ¼nq’euksa ls½ iks’khnk j[k&x+jt+ [k+qnk us mUgsa iks’khnk 
j[kk ¼blesa rks ’kd ugha fd og cM+k iks’khnk j[kus okyk esgjcku gS½ ¼16½ 

 
 

[28:17] 
جْرِمِينَ            قاَلَ رَبِّ سمَِا أنَْعَمْتَ عَليََّ فلَنَْ أكَہونَ ظَهِيرًا لِّلْمہ

[28:17] 
کہا اے ميرے رب! جيما تو نے مجه پر فضل کيا ہے پهر ميں گناہگاروں کا کبهی م دگار نہيں   

   ہوں گا
[28:17] 
He said  "My Lord! For that with which You have favoured me, I will never 
more be a helper for the Mujrimoon (criminals, disobedient to Allah, 
polytheists, sinners, etc.)!"         
 
ewlk us vtZ+ dh ijojfnxkj pw¡fd rwus eq> ij ,glku fd;k gS eS Hkh vkbUnk 
xqukgxkjksa dk gjfxt+ enn xkj u cuwxk¡ ¼17½ 

 
 

[28:18] 
هہ قاَلَ لهَہ مہوسَى إنَِّكَ لغََوِيٌّ    فأَصَْبحََ فيِ الْمَِ ينةَِ خَائفِاً يتَرََقَّبہ فإَذَِا الَّذِي اسْتنَصَرَهہ ساِلأْمَْسِ يمَْتصَْرِخہ

بيِنٌ          مُّ
[28:18] 

پهر شہر ميں ڈرتا انتظار کرتا ہوا صبح کو گيا پهر وہی شخص جس نے کل اس سے م د   
 مانگی تهی اسے پکار رہا ہے موسیٰ نے اس سے کہا کہ سے شک تو صريح گمراه ہے

[28:18] 
So he became afraid, looking about in the city (waiting as to what will be the 
result of his crime of killing), when behold, the man who had sought his help 
the day before, called for his help (again). Moosa (Moses) said to him  
"Verily, you are a plain misleader!"         
 
x+jt+ ¼jkr rks tks R;ksa xqt+jh½ lqcg dks mEehnks che dh gkyr esa ewlk ’kgj esa x, 
rks D;k ns[krs gSa fd ogh ’k[+l ftlus dy muls enn ek¡xh Fkh muls ¼fQj½ 
Qfj;kn dj jgk gS&ewlk us mlls dgk cs’kd rw ;d+huh [kqYye [kqYyk xqejkg gS 
¼18½ 
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[28:19] 

ا أنَْ أرََادَ أنَ يبَْطِشَ ساِلَّذِي هہوَ عَ ہوٌّ لَّهہمَا قاَلَ ياَ مہوسَى أتَہرِي ہ أنَ تقَْتہلنَيِ كَمَا قتَلَْتَ نفَْمًا ساِلأْمَْسِ إنِ    فلَمََّ
صْلحِِينَ          تہرِي ہ إلاَِّ أنَ تكَہونَ جَبَّارًا فيِ الأْرَْضِ وَمَا تہرِي ہ أنَ تكَہونَ مِنَ الْمہ

[28:19] 
پهر جب اراده کيا کہ اس پر ہاته ڈالے جو ان دونوں کا دشمن تها کہا اے موسیٰ ! کيا تو چاہتا   
ہے کہ مجهے مار ڈالے جيما تو نے کل ايک آدمی کو مار ڈالا ہے تو يہی چاہتا ہے کہ ملک 

 ميں زسردستی کرتا پهرے اور تو نہيں چاہتا کہ اصلاح کرنے والوں ميں سے ہو
 
[28:19] 
Then when he decided to seize the man who was an enemy to both of them, 
the man said  "O Moosa (Moses)! Is it your intention to kill me as you killed 
a man yesterday? Your aim is nothing but to become a tyrant in the land, and 
not to be one of those who do right."         
 
x+jt+ tc ewlk us pkgk fd ml ’k[+l ij tks nksuksa dk nq’eu Fkk ¼NqM+kus ds fy,½ 
gkFk c<+k,¡ rks fd+Crh dgus yxk fd ,s ewlk ftl rjg rqeus dy ,d vkneh dks 
ekj Mkyk ¼mlh rjg½ eq>s Hkh ekj Mkyuk pkgrs gks rks rqe cl ;s pkgrs gks fd #, 
t+ehu esa ljd’k cu dj jgks vkSj elyg ¼d+kSe½ cudj jguk ugha pkgrs ¼19½ 
 

 [28:20] 
جْ إنِِّي لكََ مِنَ    ونَ سكَِ ليِقَْتہلہوكَ فاَخْرہ نْ أقَْصَى الْمَِ ينةَِ يمَْعَى قاَلَ ياَ مہوسَى إنَِّ الْمَلأََ يأَتْمَِرہ لٌ مِّ وَجَاءَ رَجہ

        النَّاصِحِينَ 
[28:20] 

اور شہر کے پرلے سرے سے ايک آدمی دوڑتا ہوا آيا کہا اے موسیٰ ! دريا والے ترے متعلق   
   مشوره کرتے ہيں کہ تجه کو مار ڈاليں سو نکل سے شک ميں تيرا سهلا چاہنے والا ہوں

 
[28:20] 
And there came a man running, from the farthest end of the city. He said  "O 
Moosa (Moses)! Verily, the chiefs are taking counsel together about you, to 
kill you, so escape.Truly, I am to you of those who give sincere advice."         
 
vkSj ,d ’k[+l ’kgj ds ml fdukjs ls Mjkrk gqvk vk;k vkSj ¼ewlk ls½ dgus yxk 
ewlk ¼rqe ;s ;d+hu tkuks fd ’kgj ds½ cM+s cM+s vkneh rqEgkjs vkneh rqEgkjs ckjs esa 
e’kojk dj jgs gSa fd rqedks dRy dj Mkysa rks rqe ¼’kgj ls½ fudy Hkkxks eS rqels 
[k+Sj[+okgkuk ¼Hkykb ds fy,½ dgrk gw¡ ¼20½ 

 
 
 

[28:21] 
نيِ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ            فخََرَجَ مِنْهاَ خَائفِاً يتَرََقَّبہ قاَلَ رَبِّ نجَِّ

[28:21] 
 پهر وہاں سے ڈرتا انتظار کرتا ہوا نکلا کہا اے ميرے رب! مجهے ظالم قوم سے سچا لے  
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[28:21] 
So he escaped from there, looking about in a state of fear. He said  "My 
Lord! Save me from the people who are Zalimoon (polytheists and wrong-
doers)!"         
 
x+jt+ ewlk ogk¡ ls mEehn o che dh gkyr esa fudy [kMs+ gq, vkSj ¼ckjxkgs [k++qnk 
esa½ vt+Z dh ijojfnxkj eq>s t+kfye yksxksa ¼ds gkFk½ ls utkr ns ¼21½ 

 
[28:22] 

بيِلِ    هَ تلِْقاَءَ مَْ ينََ قاَلَ عَمَى رَسِّي أنَ يهَِْ ينَيِ سَوَاءَ المَّ ا توََجَّ         وَلمََّ
[28:22] 

 اور جب م ين کی طرف رخ کيا تو کہا امي  ہے کہ ميرا رب مجهے سي ها راستہ ستا دے گا  
[28:22] 
And when he went towards (the land of) Madyan (Midian) he said  "It may 
be that my Lord guides me to the Right Way."         
 
vkSj tc efn;u dh rjQ #[k+ fd;k ¼vkSj jkLrk ekywe u Fkk½ rks vki gh vki 
cksys eq>s mEehn gS fd esjk ijojfnxkj eq>s lh/ks jkLrk fn[kk ns ¼22½ 

 
 

[28:23] 
مَا    نَ النَّاسِ يمَْقہونَ وَوَجََ  مِن دہونهِِمہ امْرَأتَيَْنِ تذَہودَانِ قاَلَ مَا خَطْبہكہ ةً مِّ ا وَرَدَ مَاءَ مَْ ينََ وَجََ  عَليَْهِ أہمَّ وَلمََّ

عَاءہ وَأسَہوناَ شَيْخٌ كَبيِرٌ          قاَلتَاَ لاَ نمَْقيِ حَتَّى يہصِْ رَ الرِّ
[28:23] 

اور جب م ين کے پانی پر پہنچا وہاں لوگوں کی ايک جماعت کو پانی پلاتے ہوئے پايا اور ان   
سے ورے دو عورتوں کو پايا جو اپنے جانور روکے ہوئے کهڑی تهيں کہا تمہارا کيا حال ہے 

    سوليں جب تک چرواہے نہيں ہٹ جاتے ہم نہيں پلاتيں اور ہمارا ساپ سوڑهاسڑی عمر کا ہے
[28:23] 
And when he arrived at the water of Madyan (Midian) he found there a 
group of men watering (their flocks), and besides them he found two women 
who were keeping back (their flocks). He said  "What is the matter with 
you?" They said  "We cannot water (our flocks) until the shepherds take 
(their flocks). And our father is a very old man."         
 
vkSj ¼vkB fnu Qkd+k djrs pys½ tc ’kgj efn;u ds dqvksa ij ¼tks ’kgj ds ckgj 
Fkk½ igq¡psa rks dqvksa ij yksxksa dh HkhM+ ns[kh fd og ¼vius tkuojksa dks½ ikuh fiyk 
jgs gSa vkSj mu lcds ihNs nks vkSjrks ¼gt+jr ’kq,c dh csfV;ksa½ dks ns[kk fd og 
¼viuh cdfj;ksa dks½ jksds [kM+h gS ewlk us iwNk fd rqEgkjk D;k eryc gS og cksyh 
tc rd lc pjokgs ¼vius tkuojksa dks½ [+kwc Nd ds ikuh fiyk dj fQj u tk,¡ 
ge ugha fiyk ldrs vkSj gekjs okfyn cgqr cw<s+ gSa ¼23½ 

 
 

[28:24] 
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        فمََقىَ لهَہمَا ثہمَّ توََلَّى إلِىَ الظِّلِّ فقَاَلَ رَبِّ إنِِّي لمَِا أنَزَلْتَ إلِيََّ مِنْ خَيْرٍ فقَيِرٌ   
[28:24] 

پهر ان کے جانوروں کو پانی پلا ديا پهر سايہ کی طرف ہٹ کر آيا کہ اے ميرے رب تو ميری   
 طرف جو اچهی چيز اتارے ميں اس کا محتاج ہوں

[28:24] 
So he watered (their flocks) for them, then he turned back to shade, and said  
"My Lord! Truly, I am in need of whatever good that You bestow on me!"         
 
rc ewlk us mu dh ¼cdfj;ksa½ ds fy, ¼ikuh [khp dj½ fiyk fn;k fQj ogk¡ ls gV 
dj Nako esa tk cSBs rks ¼pw¡fd cgqr Hkwd Fkh½ vtZ+ dh ijojfnxkj ¼ml oD+r½ tks 
usver rw esjs ikl Hkst ns eS mldk l[+r gktr eUn gw¡ ¼24½ 

 
 

[28:25] 
ا جَاءَهہ وَقصََّ    وكَ ليِجَْزِيكََ أجَْرَ مَا سَقيَْتَ لنَاَ فلَمََّ فجََاءَتْهہ إحَِْ اهہمَا تمَْشِي عَلىَ اسْتحِْياَءٍ قاَلتَْ إنَِّ أسَيِ يَْ عہ

        عَليَْهِ الْقصََصَ قاَلَ لاَ تخََفْ نجََوْتَ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ 
[28:25] 

پهر ان دونوں ميں سے ايک اس کے پاس شرم سے چلتی ہوئی آئی کہا ميرے ساپ نے تمہيں   
سلايا ہے کہ تمہيں پلائی کی اجرت دے پهر جب اس کے پاس پہنچا اور اس کے تمام حال سيان 

 کيا کہا خوف نہ کر تواس سے انصاف قوم سے سچ آيا ہے
[28:25] 
Then there came to him one of the two women, walking shyly. She said  
"Verily, my father calls you that he may reward you for having watered (our 
flocks) for us." So when he came to him and narrated the story, he said  
"Fear you not. You have escaped from the people who are Zalimoon 
(polytheists, disbelievers, and wrong-doers)."         
 
brus esa mUgha nks es ls ,d vkSjr ’kehZyh pky ls vk;h ¼vkSj ewlk ls½ dgus 
yxh&esjs okfyn rqe dks cqykrs gSa rkfd rqeus tks ¼gekjh cdfj;ksa dks½ ikuh fiyk 
fn;k gS rqEgsa mldh et+nwjh ns x+jt+ tc ewlk muds ikl vk, vkSj muls vius 
fdLls c;ku fd, rks mUgksaus dgk vc dqN vUns’kk u djks rqeus t+kfye yksxksa ds 
gkFk ls utkr ik;h ¼25½ 

 
 

[28:26] 
        قاَلتَْ إحَِْ اهہمَا ياَ أسَتَِ اسْتأَجِْرْهہ إنَِّ خَيْرَ مَنِ اسْتأَجَْرْتَ الْقوَِيُّ الأْمَِينہ   

[28:26] 
ان دونوں ميں سے ايک سولی اے ساپ! اسے نوکر رکه لے سے شک سہتر نوکر جمے تو رکهنا   

 چاہے وه ہے جو زور آوار امانت دار ہو
[28:26] 
And said one of them (the two women)  "O my father! Hire him! Verily, the 
best of men for you to hire is the strong, the trustworthy."         
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¼blh vluk esa½ mu nksuksa esa ls ,d yM+dh us dgk ,s vCck bu dks ukSdj j[k 
yhft, D;ksafd vki ftldks Hkh ukSdj j[ksa lc esa csgrj og gS tks et+cwr vkSj 
vekurnkj gks ¼26½ 

 
 

[28:27] 
رَنيِ ثمََانيَِ حِجَجٍ فإَنِْ أتَْمَمْتَ عَشْرًا فمَِنْ    قاَلَ إنِِّي أہرِي ہ أنَْ أہنكِحَكَ إحَِْ ى اسْنتَيََّ هاَتيَْنِ عَلىَ أنَ تأَجْہ

الحِِينَ  ہ مِنَ الصَّ نيِ إنِ شَاءَ اللهَّ         عِنِ كَ وَمَا أہرِي ہ أنَْ أشَہقَّ عَليَْكَ سَتجَِ ہ
[28:27] 

کہا ميں چاہتاہوں کہ اپنی ان دونوں سيڻيوں ميں سے ايک کا تجه سے نکاح کر دوں اس شرط   
پر کہ تو آڻه سرس تک ميری نوکری کرے پهر اگر تو دس پورے کر دے تو تيری طرف سے 

احمان ہے او رميں نہيں چاہتا کہ تجهے تکليف ميں ڈالوں اگر الله نے چاہا تو مجهے نيک سختوں 
 سے پائے گا

[28:27] 
He said  "I intend to wed one of these two daughters of mine to you, on 
condition that you serve me for eight years, but if you complete ten years, it 
will be (a favour) from you. But I intend not to place you under a difficulty. 
If Allah will, you will find me one of the righteous."         
 
¼vkSj buesa nksuksa ckrsa ik;h tkrh gSa rc½ ’kq,c us dgk eS pkgrk gw¡ fd viuh nksuksa 
yM+fd;ksa esa ls ,d ds lkFk rqEgkjk bl ¼egj½ ij fudkg dj nw¡ fd rqe vkB cjl 
rd esjh ukSdjh djks vkSj vxj rqe nl cjl iwjs dj nks rks rqEgkjk ,glku vkSj eS 
rqe ij esgur e’kDd+r Hkh Mkyuk ugh pkgrk vkSj rqe eq>s bU’kk vYykg usdks dkj 
vkneh ikvksxs ¼27½ 

 
[28:28] 

ہ عَلىَ مَا نقَہولہ وَكِيلٌ    ْ وَانَ عَليََّ وَاللهَّ         قاَلَ ذَلكَِ سيَْنيِ وَسيَْنكََ أيََّمَا الأْجََليَْنِ قضََيْتہ فلاََ عہ
[28:28] 

کہا ميرے او رتيرے درميان يہ وع ه ہو چکا ان دونو ں م توں ميں سے جونمی پوری کر دوں   
 تو مجه پر زيادتی نہ ہو اور الله ہمارے قول پر گواه ہے

[28:28] 
He (Moosa (Moses)) said  "That (is settled) between me and you whichever 
of the two terms I fulfill, there will be no injustice to me, and Allah is Surety 
over what we say."         
 
ewlk us dgk ;s esjs vkSj vki ds njfE;ku ¼eqgk,nk½ gS nksuksa eqírksa es ls eS tks Hkh 
iwjh dj nw¡ ¼eq>s ,[+fr;kj gS½ fQj eq> ij tcz vkSj T+;knrh ¼nsus dk vkidks gd+½ 
ugha vkSj ge vki tks dqN dj jgs gSa ¼mldk½ [k+qnk xokg gS ¼28½ 

 
 

[28:29] 
ثہوا إنِِّي آنمَْتہ ناَرًا    ا قضََى مہوسَى الأْجََلَ وَسَارَ سأِهَْلهِِ آنسََ مِن جَانبِِ الطُّورِ ناَرًا قاَلَ لأِهَْلهِِ امْكہ فلَمََّ

مْ تصَْطلَہونَ  نْهاَ سخَِبرٍَ أوَْ جَذْوَةٍ مِنَ النَّارِ لعََلَّكہ         لَّعَلِّي آتيِكہم مِّ
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[28:29] 
پهر جب موسیٰ وه م ت پوری کر چکا اور اپنے گهر والوں کو لے کر چلا کوهِ طور کی طرف   
سے ايک آگ ديکهی اپنے گهر والوں سے کہا ڻهيرو ميں نے ايک آگ ديکهی ہے شاي  تمہارے 

 پاس وہا ں کی کچه خبر يا آگ کا انگاره لے آؤں تاکہ تم سينکو
[28:29] 
Then, when Moosa (Moses) had fulfilled the term, and was travelling with 
his family, he saw a fire in the direction of Toor (Mount). He said to his 
family  "Wait, I have seen a fire; perhaps I may bring to you from there 
some information, or a burning fire-brand that you may warm yourselves."         
 
x+jt+ ewlk dk NksVh yM+dh ls fudkg gks x;k vkSj jgus yxs fQj tc ewlk us 
viuh ¼nl cjl dh½ eqír iwjh dh vkSj choh dks ysdj pys rks v¡/ksjh jkr tkM+ksa ds 
fnu jkg Hkwy x, vkSj chch lQ+wjk dks nnZ t+sg ’kq# gqvk ¼brus esa½ dksgsrwj dh rjQ 
vkx fn[kk;h nh rks vius yM+ds ckyksa ls dgk rqe yksx Bgjks eSus ;d+huu vkx 
ns[kh gS ¼eS ogk¡ tkrk gw¡½ D;k vtc gS ogk¡ ls ¼jkLrs dh½ dqN [k+cj ykÅ¡ ;k vkx 
dh dksbZ fpaxkjh ¼ysrk vkÅ¡½ rkfd rqe yksx rkiks ¼29½ 
 

[28:30] 
ہ    جَرَةِ أنَ ياَ مہوسَى إنِِّي أنَاَ اللهَّ باَرَكَةِ مِنَ الشَّ ا أتَاَهاَ نہودِيَ مِن شَاطِئِ الْوَادِي الأْيَْمَنِ فيِ الْبہقْعَةِ الْمہ فلَمََّ

        رَبُّ الْعَالمَِينَ 
[28:30] 

پهر جب اس کے پاس پہنچا تو مي ان کے داہنے کنارے سے سرکت والی جگہ ميں ايک درخت   
 سے آواز آئی کہ اے موسیٰ ! ميں الله جہان کا رب ہوں

[28:30] 
So when he reached it (the fire), he was called from the right side of the 
valley, in the blessed place from the tree  "O Moosa (Moses)! Verily! I am 
Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)!         
 
x+jt+ tc ewlk vkx ds ikl vk, rks eSnku ds nkfgus fdukjs ls bl eqckjd txg 
esa ,d nj[+r ls mUgsa vkokt+ vk;h fd ,s ewlk blesa ’kd ugha fd eS gh vYykg 
lkjs tgk¡ dk ikyus okyk gw¡ ¼30½ 

 
 

[28:31] 
ْ سرًِا وَلمَْ يہعَقِّبْ ياَ مہوسَى أقَْبلِْ وَلاَ تخََفْ إنَِّكَ مِنَ    ا رَآهاَ تهَْتزَُّ كَأنََّهاَ جَانٌّ وَلَّى مہ وَأنَْ ألَْقِ عَصَاكَ فلَمََّ

        الآْمِنيِنَ 
[28:31] 

اور يہ کہ اپنی لاڻهی ڈال دے پهر جب اسے ديکها کہ سانپ کی طرح لہرا رہا ہے تو منہ پهير   
کر الڻا سهاگا اور پيچهے مڑ کر نہ ديکها اے موسیٰ ! سامنے آ اور ڈر نہيں سے شک تو امن 

 والوں سے ہے
[28:31] 
"And throw your stick!" But when he saw it moving as if it were a snake, he 
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turned in flight, and looked not back. (It was said)  "O Moosa (Moses)! 
Draw near, and fear not. Verily, you are of those who are secure.         
 
vkSj ;g ¼Hkh vkokt+ vk;h½ fd rqe vkiuh NM+h ¼t+ehu ij½ Mky nks fQj tc ¼Mky 
fn;k rks½ ns[kk fd og bl rjg cy [kk jgh gS fd xks;k og ¼ft+Unk½ vtngk gS rks 
ihB Qsjds Hkkxs vkSj ihNs eqM+dj Hkh u ns[kk ¼rks geus Qjek;k½ ,s ewlk vkxs vkvks 
vkSj Mjks ugha rqe ij gj rjg veu o veku esa gks ¼31½ 

 
 

[28:32] 
هْبِ فذََانكَِ سہرْهاَناَنِ مِن    مْ إلِيَْكَ جَناَحَكَ مِنَ الرَّ جْ سيَْضَاءَ مِنْ غَيْرِ سہوءٍ وَاضْمہ اسْلہكْ يََ كَ فيِ جَيْبكَِ تخَْرہ

سِّكَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ إنَِّهہمْ كَانہوا قوَْمًا فاَسِقيِنَ          رَّ
[28:32] 

اپنے گريبان ميں اپنا ہاته ڈال وه سغير کمی عيب کے چمکتا ہوا نکلے گا اور رفع خوف کے   
ليے اپنا سازو اپنی طرف ملا سو تيرے رب کی طرف سے فرعون اور اس کے سرداروں کے 

   ليے يہ دو سن يں ہيں سے شک وه نافرمان لوگ ہيں
[28:32] 
"Put your hand in your bosom, it will come forth white without a disease, 
and draw your hand close to your side to be free from fear (that which you 
suffered from the snake, and also by that your hand will return to its original 
state). these are two Burhan (signs, miracles, evidences, proofs) from your 
Lord to Firaun (Pharaoh) and his chiefs. Verily, they are the people who are 
Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
 
¼vPNk vkSj yks½ viuk gkFk xjscku esa Mkyks ¼vkSj fudky yks½ rks lQsn cqjkZd+ gksdj 
cs,sc fudy vk;k vkSj [k+kSQ dh ¼otg½ ls vius cktw+ viuh rjQ lesV yks ¼rkfd 
[k+kSQ tkrk jgs½ x+jt+ ;s nksuksa ¼vlk o ;ns cSt+k½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls 
¼rqEgkjh uqcwor dh½ nks nyhysa fQjvkÅu vkSj mlds njckj ds ljnkjksa ds okLrs gSa 
vkSj blesa ’kd ugha fd og cndkj yksx Fks ¼32½ 

 
 

[28:33] 
        قاَلَ رَبِّ إنِِّي قتَلَْتہ مِنْهہمْ نفَْمًا فأَخََافہ أنَ يقَْتہلہونِ   

[28:33] 
کہا اے ميرے رب! ميں نے ان کے ايک آدمی کو قتل کيا ہے پس ميں ڈرتا ہوں کہ مجهے   

 مارڈ اليں گے
[28:33] 
He said  "My Lord! I have killed a man among them, and I fear that they will 
kill me.         
 
ewlk us vt+Z dh ijojfnxkj eSus muesa ls ,d ’k[+l dks ekj Mkyk Fkk rks eS Mjrk gw¡ 
dgha ¼mlds cnys½ eq>s u ekj Mkysa ¼33½ 
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[28:34] 
سہونِ    قہنيِ إنِِّي أخََافہ أنَ يہكَذِّ ونہ هہوَ أفَْصَحہ مِنِّي لمَِاناً فأَرَْسِلْهہ مَعِيَ رِدْءًا يہصَ ِّ         وَأخَِي هاَرہ

[28:34] 
اور ميرے سهائی ہارون کی زسان مجه سے زياه روان ہے اسے ميرے ساته م دگار سنا کر سهيج   

 کہ ميری تص يق کرےکيونکہ ميں ڈرتا ہوں کہ وه مجهے جهڻلائيں گے
[28:34] 
"And my brother Haroon (Aaron) he is more eloquent in speech than me so 
send him with me as a helper to confirm me. Verily! I fear that they will 
belie me."         
 
vkSj esjk HkkbZ gk#u og eq>ls ¼t+cku esa T+;knk½ Q+lhg gS rks rw mls esjs lkFk esjk 
ennxkj cukdj Hkst fd og esjh rlnhd djs D;ksafd ;d+huu eS bl ckr ls Mjrk 
gw¡ fd eq>s og yksx >qByk nsaxs ¼rks muds tokc ds fy, xks;kb dh t+#jr gS½ ¼34½ 

 
 

[28:35] 
مَا الْغَالبِہونَ    مَا سآِياَتنِاَ أنَتہمَا وَمَنِ اتَّبعََكہ لْطاَناً فلاََ يصَِلہونَ إلِيَْكہ مَا سہ َ كَ سأِخَِيكَ وَنجَْعَلہ لكَہ         قاَلَ سَنشَہ ُّ عَضہ

[28:35] 
فرمايا ہم تيرے سازو کو تيرے سهائی سے مضبوط کر ديں گے اور تمہيں غلبہ ديں گے پهر وه   
 تم تک پہنچ نہيں سکيں گے ہماری نشانيوں کے سبب سےتم اورتمہارے تاسع ار غالب رہيں گے

[28:35] 
Allah said  "We will strengthen your arm through your brother, and give you 
both power, so they shall not be able to harm you, with Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), you two as well as those 
who follow you will be the victors."         
 
SQ+jek;k vPNk ge vud+jhc rqEgkjs HkkbZ dh otg ls rqEgkjs ckt+w d+oh dj nsxsa vkSj 
rqe nksuksa dks ,slk x+yck vrk djsaxsa fd fQjvkÅuh yksx rqe nksuksa rd gekjs 
ekSftt+s dh otg ls igq¡p Hkh u ldsaxs yks tkvks rqe nksuks vkSj rqEgkjs iSjoh djus 
okys xk+fyc jgsaxs ¼35½  

 
 

[28:36] 
ليِنَ    فْترًَى وَمَا سَمِعْناَ سهِذََا فيِ آساَئنِاَ الأْوََّ وسَى سآِياَتنِاَ سيَِّناَتٍ قاَلہوا مَا هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ ا جَاءَهہم مُّ         فلَمََّ

[28:36] 
پهر جب موسیٰ ان کے پاس ہماری کهلی نشانياں لے کر آيا تو کہنے لگے کہ يہ تو محض ايک   

 سنايا ہوا جادو ہے اور ہم نے اسے اپنے پہلے ساپ دادا سے سنا ہی نہيں ہے
[28:36] 
Then when Moosa (Moses) came to them with Our Clear Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they said  "This is 
nothing but invented magic. Never did we hear of this among our fathers of 
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old."         
 
x+jt+ tc ewlk gekjs okts+, o jkS’ku ekSftt+s ysdj muds ikl vk, rks og yksx 
dgus yxs fd ;s rks cl vius fny dk x<+k gqvk tknw gS vkSj geus rks vius vxys 
cki nknkvksa ¼ds t+ekus½ esa ,slh ckr lquh Hkh ughsa ¼36½ 

 
 

[28:37] 
ارِ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ الظَّالمِہونَ            وَقاَلَ مہوسَى رَسِّي أعَْلمَہ سمَِن جَاءَ ساِلْهہَ ى مِنْ عِنِ هِ وَمَن تكَہونہ لهَہ عَاقبِةَہ ال َّ

[28:37] 
اور موسیٰ نے کہا ميرا رب خوب جانتاہے جو اس کی طرف سے ہ ايت لے کر آيا ہے اور   

 جس کے ليے آخرت کا گهر ہے سے شک ظالم نجات نہيں پائيں گے
[28:37] 
Moosa (Moses) said  "My Lord knows best him who came with guidance 
from Him, and whose will be the happy end in the Hereafter. Verily, the 
Zalimoon (wrong-doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of 
Allah) will not be successful."         
 
vkSj ewlk us dgk esjk ijojfnxkj ml ’k[+l ls [+kwc okfd+Q+ gS tks mldh ckjxkg 
ls fgnk;r ysdj vk;k gS vkSj ml ’k[+l ls Hkh ftlds fy, vkf[k+jr dk ?kj gS 
blesa rks ’kd gh ugha fd t+kfye yksx dke;kc ugha gksrs ¼37½ 
 

 [28:38] 
نْ إلِهٍَ غَيْرِي فأَوَْقِْ  ليِ ياَ هاَمَانہ عَلىَ الطِّينِ فاَجْعَل لِّي    وَقاَلَ فرِْعَوْنہ ياَ أيَُّهاَ الْمَلأَہ مَا عَلمِْتہ لكَہم مِّ

        صَرْحًا لَّعَلِّي أطََّلعِہ إلِىَ إلِهَِ مہوسَى وَإنِِّي لأَظَہنُّهہ مِنَ الْكَاذِسيِنَ 
[28:38] 

اور فرعون نے کہا اے سردارو! ميں نہيں جانتا کہ ميرے سوا تمہارا او رکوئی معبود ہے پس   
اے ہامان! تو ميرے ليے گارا پکوا پهر ميرے ليے ايک سلن  محل سنوا کہ ميں موسیٰ کے خ ا کو 

 جهانکوں اور سے شک ميں اسے جهوڻا سمجهتا ہوں
[28:38] 
Firaun (Pharaoh) said  "O chiefs! I know not that you have an ilah (a god) 
other than me, so kindle for me (a fire), O Haman, to bake (bricks out of) 
clay, and set up for me a Sarhan (a lofty tower, or palace, etc.) in order that I 
may look at (or look for) the Ilah (God) of Moosa (Moses); and verily, I 
think that he (Moosa (Moses)) is one of the liars."         
 
vkSj ¼;s lqudj½ fQjvkÅu us dgk ,s esjs njckj ds ljnkjksa eq> dks rks vius flok 
rqEgkjk dksbZ ijojfnxkj ekywe ugh gksrk ¼vkSj ewlk nwljs dks [+k+qnk crkrk gS½ rks ,s 
gkeku ¼ot+hj fQjvkÅu½ rqe esjs okLrs feêh ¼dh bZVksa½ dk itkok lqyxkvks fQj esjs 
okLrs ,d iq[+rk egy rS;kj djkvks rkfd eS ¼ml ij p<+ dj½ ewlk ds [k+qnk dks 
nsa[kw vkSj eS rks ;d+huu ewlk dks >wBk le>rk gw¡ ¼38½ 
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[28:39] 
هہ فيِ الأْرَْضِ سغَِيْرِ الْحَقِّ وَظَنُّوا أنََّهہمْ إلِيَْناَ لاَ يہرْجَعہونَ    نہودہ         وَاسْتكَْبرََ هہوَ وَجہ

[28:39] 
اور اس نے اور اس کے لشکروں نے زمين پر ناحق تکبر کيا اور خيال کيا کہ وه ہماری طرف   

   لوٹ کر نہيں آئيں گے
[28:39] 
And he and his hosts were arrogant in the land, without right, and they 
thought that they would never return to Us.         
 
vkSj fQjvkÅu vkSj mlds y’dj us #, t+ehu esa ukgd+ lj mBk;k Fkk vkSj mu 
yksxksa us le> fy;k Fkk fd gekjh ckjxkg es og dHkh iyV dj ugh vk,¡xs ¼39½ 

 
 

[28:40] 
نہودَهہ فنَبَذَْناَهہمْ فيِ الْيمَِّ فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الظَّالمِِينَ            فأَخََذْناَهہ وَجہ

[28:40] 
پهر ہم نے اسے اور اس کے لشکروں کو پکڑ ليا پهر انہيں دريا ميں پهينک ديا سو ديکه لو   

   ظالموں کا کيا انجام ہوا
[28:40] 
So We seized him and his hosts, and We threw them all into the sea (and 
drowned them). So behold (O Muhammad SAW) what was the end of the 
Zalimoon (wrong-doers, polytheists and those who disbelieved in the 
Oneness of their Lord (Allah), or rejected the advice of His Messenger 
Moosa (Moses) ).         
 
rks geus mldks vkSj mlds y’dj dks ys Mkyk fQj mu lcdks nfj;k esa Mky fn;k 
rks ¼,s jlwy½ t+jk ns[kksa rks fd t+kfyeksa dk dSlk cqjk vUtke gqvk ¼40½ 

 
 

[28:41] 
ونَ    ونَ إلِىَ النَّارِ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ لاَ يہنصَرہ ةً يَْ عہ         وَجَعَلْناَهہمْ أئَمَِّ

[28:41] 
اور ہم نے انہيں پيشوا سنايا وه دوزخ کی طرف سلاتے تهے اور قيامت کے دن انہيں م د نہيں   

 ملے گی
[28:41] 
And We made them leaders inviting to the Fire, and on the Day of 
Resurrection, they will not be helped.         
 
vkSj geus mudks ¼xqejkgksa dk½ is’kok cuk;k fd ¼yksxksa dks½ tgUuqe dh rjQ cqykrs 
gS vkSj d+;ker ds fnu ¼,sls csdl gksxsa fd½ mudks fdlh rjg dh enn u nh 
tk,xh ¼41½ 
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[28:42] 
نَ الْمَقْبہوحِينَ    نْياَ لعَْنةًَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ هہم مِّ         وَأتَْبعَْناَهہمْ فيِ هذَِهِ ال ُّ

[28:42] 
اور ہم نے اس دنيا ميں ان کے پيچهے لعنت لگا دی اور وه قيامت کے دن سهی س حالوں ميں   

 ہوں گے
[28:42] 
And We made a curse to follow them in this world, and on the Day of 
Resurrection, they will be among Al-Maqbuhoon (those who are prevented 
to receive Allahs Mercy or any good, despised or destroyed, etc.).         
 
vkSj geus nqfu;k esa Hkh rks ykur mu ds ihNs yxk nh gS vkSj d+;ker ds fnu 
muds psgjs fcxkM+ fn, tk;saxs ¼42½ 

 
 

[28:43] 
ونَ الأْہولىَ سصََائرَِ للِنَّاسِ وَهہً ى وَرَحْمَةً لَّعَلَّهہمْ    وَلقََْ  آتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ مِن سعَِْ  مَا أهَْلكَْناَ الْقہرہ

ونَ          يتَذََكَّرہ
[28:43] 

اور ہم نے موسیٰ کو پہلی امتوں کے ہلاک کرنے کے سع  کتاب دی تهی جو لوگوں کے ليے   
   سينائی اور ہ ايت اور رحمت تهی تاکہ وه سمجهيں

[28:43] 
And indeed We gave Moosa (Moses), after We had destroyed the 
generations of old, the Scripture (the Taurat (Torah)) as an enlightenment for 
mankind, and a guidance and a mercy, that they might remember (or receive 
admonition).         
 
vkSj geus cgqrsjh vxyh mEerksa dks gykd dj Mkyk mlds ckn ewlk dks fdrkc 
¼rkSjSr½ vrk dh tks yksxksa ds fy, vtljrkik clhjr vkSj fgnk;r vkSj jger Fkh 
rkfd og yksx bcjr o ulhgr gkfly djsa ¼43½ 

 
 

[28:44] 
اهِِ ينَ            وَمَا كہنتَ سجَِانبِِ الْغَرْسيِِّ إذِْ قضََيْناَ إلِىَ مہوسَى الأْمَْرَ وَمَا كہنتَ مِنَ الشَّ

[28:44] 
اور تم غرسی جانب نہيں تهے جب ہم نے موسیٰ کی طرف حکم سهيجا اور نہ اس واقعہ کو   

 ديکهنے والے تهے
[28:44] 
And you (O Muhammad SAW) were not on the western side (of the Mount), 
when We made clear to Moosa (Moses) the commandment, and you were 
not among those present.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ftl oD+r geus ewlk ds ikl viuk gqDe Hkstk Fkk rks rqe ¼rwj ds½ 
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ex+fjch tkfuc ekStwn u Fks vkSj u rqe mu okD+;kr dks p’enhn ns[kus okyksa esa ls 
Fks ¼44½ 

 
[28:45] 

نَّا    رہ وَمَا كہنتَ ثاَوِياً فيِ أهَْلِ مَْ ينََ تتَْلہو عَليَْهِمْ آياَتنِاَ وَلكَِنَّا كہ مہ وناً فتَطَاَوَلَ عَليَْهِمہ الْعہ وَلكَِنَّا أنَشَأنْاَ قہرہ
رْسِليِنَ          مہ
[28:45] 

ليکن ہم نے سہت سی نمليں پي ا کيں پهران پر م ت دراز گزاری اورتو م ين والوں ميں نہيں   
   رہتا تها کہ انہيں ہماری آيتيں سناتا ليکن ہم رسول سهيجتے رہے

[28:45] 
But We created generations (after generations i.e. after Moosa (Moses) ), 
and long were the ages that passed over them. And you (O Muhammad 
SAW) were not a dweller among the people of Madyan (Midian), reciting 
Our Verses to them. But it is We Who kept sending (Messengers).         
 
exj geus ¼ewlk ds ckn½ cgqrsjh mEersa iSnk dh fQj mu ij ,d t+ekuk njkt+ 
xqt+j x;k vkSj u rqe enSu ds yksxksa esa jgs Fks fd muds lkeus gekjh vk;rs i<+rs 
¼vkSj u rqe dks mu ds gkykr ekywe gksrs½ exj ge rks ¼rqedks½ iSx+Ecj cukdj 
Hkstus okys Fks ¼45½ 

 
[28:46] 

ن قبَْلكَِ لعََلَّهہمْ    ن نَّذِيرٍ مِّ ا أتَاَهہم مِّ سِّكَ لتِہنذِرَ قوَْمًا مَّ ن رَّ حْمَةً مِّ وَمَا كہنتَ سجَِانبِِ الطُّورِ إذِْ ناَدَيْناَ وَلكَِن رَّ
ونَ          يتَذََكَّرہ

[28:46] 
اور تو طور کے کنارے پر نہ تها جب ہم نے آواز دی ليکن تيرے رب کا يہ انعام ہے تاکہ ان   
لوگو ں کو ڈرائے جن کے پاس تجه سے پہلے کوئی ڈرانے والا نہيں آيا تاکہ وه نصيحت حاصل 

 کريں
[28:46] 
And you (O Muhammad SAW) were not at the side of the Toor (Mount) 
when We did call, (it is said that Allah called the followers of Muhammad 
SAW , and they answered His Call, or that Allah called Moosa (Moses)). 
But (you are sent) as a mercy from your Lord, to give warning to a people to 
whom no warner had come before you, in order that they may remember or 
receive admonition. (Tafsir At-Tabaree, Vol. [28:20, Page [28:81).         
 
vkSj u rqe rwj dh fdlh tkfuc ml oD+r ekStwn Fks tc geus ¼ewlk dks½ vkokt+ nh 
Fkh ¼rkfd rqe ns[krs½ exj ;s rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh gS rkfd rqe mu 
yksxksa dks ftuds ikl rqels igys dksbZ Mjkus okyk vk;k gh ugha Mjkvks rkfd ;s 
yksx ulhgr gkfly djsa ¼46½  

 
[28:47] 

مَتْ أيَِْ يهِمْ فيَقَہولہوا رَسَّناَ لوَْلاَ أرَْسَلْتَ إلِيَْناَ رَسہولاً فنَتََّبعَِ آياَتكَِ وَنكَہونَ    صِيبةٌَ سمَِا قَ َّ وَلوَْلاَ أنَ تہصِيبهَہم مُّ
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ؤْمِنيِنَ          مِنَ الْمہ
[28:47] 

اور اگر يہ سات نہ ہوتی کہ ان کے اپنے ہی اعمال کے سبب سے ان پر مصيبت نازل ہوجائے   
پهر کہتے اے ہمارے رب! تو نے ہمارے پاس رسول کيوں نہ سهيجا تاکہ ہم تيرے حکموں کی 

   تاسع اری کرتے اور ايمان والو ں ميں ہوتے
[28:47] 
And if (We had) not (sent you to the people of Makkah) in case a calamity 
should seize them for (the deeds) that their hands have sent forth, they 
should have said  "Our Lord! Why did You not send us a Messenger? We 
should then have followed Your Ayat (Verses of the Quran) and should have 
been among the believers."         
 
vkSj vxj ;s ugh gksrk fd tc mu ij mudh vxyh djrwrksa dh cnkSyr dksbZ 
eqlhcr iM+rh rks cslk[+rk dg cSBrs fd ijojfnxkj rwus gekjs ikl dksbZ iSx+Ecj 
D;ksa u Hkstk fd ge rsjs gqDeksa ij pyrs vkSj bekunkjksa esa gksrs ¼rks ge rqedks u 
Hkstrs ½ ¼47½ 

 
[28:48] 

وا سمَِا أہوتيَِ مہوسَى مِن قبَْلہ    ا جَاءَهہمہ الْحَقُّ مِنْ عِنِ ناَ قاَلہوا لوَْلاَ أہوتيَِ مِثْلَ مَا أہوتيَِ مہوسَى أوََلمَْ يكَْفہرہ فلَمََّ
ونَ          قاَلہوا سِحْرَانِ تظَاَهرََا وَقاَلہوا إنَِّا سكِہلٍّ كَافرِہ

[28:48] 
پهر جب ان کے پاس ہماری طرف سے حق آ پہنچا تو کہنے لگے کيوں نہيں ديا گيا جيما   

موسی کو ديا گيا تها کيا انہوں نے اس چيز کا انکار نہيں کيا تها جو موسیٰ کو اس سے پہلے دی 
 گئی تهی کہنے لگے دونوں جادو گر آپس ميں موافق ہيں اور کہا ہم کمی کو سهی نہيں مانتے

[28:48] 
But when the truth (i.e. Muhammad SAW with his Message) has come to 
them from Us, they say  "Why is he not given the like of what was given to 
Moosa (Moses)? Did they not disbelieve in that which was given to Moosa 
(Moses) of old? They say  "Two kinds of magic (the Taurat (Torah) and the 
Quran) each helping the other!" And they say  "Verily! In both we are 
disbelievers."         
 
exj fQj tc gekjh ckjxkg ls ¼nhu½ gd+ muds ikl igq¡pk rks dgus yxs tSls 
¼ekSftt+s½ ewlk dks vrk gq, Fks oSls gh bl jlwy ¼eksgEen½ dks D;ksa ugh fn, x, 
D;k tks ekSftt+s blls igys ewlk dks vrk gq, Fks muls bu yksxksa us bUdkj u fd;k 
Fkk dq¶+Q+kj rks ;s Hkh dg xqt+js fd ;s nksuksa ds nksuksa ¼rkSjSr o dq+jku½ tknw gSa fd 
ckge ,d nwljs ds ennxkj gks x, gSa vkSj ;s Hkh dg pqds fd ge ,c ds eqUfdj gSa 
¼48½ 

 
 

[28:49] 
نتہمْ صَادِقيِنَ    ِ هہوَ أهََْ ى مِنْهہمَا أتََّبعِْهہ إنِ كہ نْ عِنِ  اللهَّ         قہلْ فأَتْہوا سكِِتاَبٍ مِّ
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[28:49] 
کہہ دو پس الله کے ہاں سے کوئی ايمی کتاب لاؤ جو ان دونوں سے ہ ايت ميں سڑه کر ہو کہ   

 ميں اس پر چلوں اگر تم سچے ہو
[28:49] 
Say (to them, O Muhammad SAW)  "Then bring a Book from Allah, which 
is a better guide than these two (the Taurat (Torah) and the Quran), that I 
may follow it, if you are truthful."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼bu yksxksa ls½ dg nks fd vxj lPps gks rks [k+qnk dh rjQ ls ,d 
,slh fdrkc tks bu nksuksa ls fgnk;r esa csgrj gks ys vkvks fd eS Hkh ml ij py¡w 
¼49½ 

 
 

[28:50] 
َ لاَ    ِ إنَِّ اللهَّ نَ اللهَّ نِ اتَّبعََ هوََاهہ سغَِيْرِ هہً ى مِّ ونَ أهَْوَاءَهہمْ وَمَنْ أضََلُّ مِمَّ فإَنِ لَّمْ يمَْتجَِيبہوا لكََ فاَعْلمَْ أنََّمَا يتََّبعِہ

        يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 
[28:50] 

پهر اگر تمہارا کہنا نہ مانيں تو جان لو کہ وه صرف اپنی خواہشوں کے تاسع ہيں اور اس سے   
سڑه کر کون گمراه ہوگا جو الله کی ہ ايت چهوڑ کر اپنی خواہشوں پر چلتا ہو سے شک الله ظالم 

 قوم کو ہ ايت نہيں کرتا
[28:50] 
But if they answer you not (i.e. do not believe in your doctrine of Islamic 
Monotheism, nor follow you), then know that they only follow their own 
lusts. And who is more astray than one who follows his own lusts, without 
guidance from Allah? Verily! Allah guides not the people who are Zalimoon 
(wrong-doers, disobedient to Allah, and polytheists).         
 
fQj vxj ;s yksx ¼bl ij Hkh½ u ekusa rks le> yks fd ;s yksx cl viuh gok o 
gol dh iSjoh djrs gS vkSj tks ’k[+l [k+qnk dh fgnk;r dks NksM+ dj viuh gok o 
gol dh iSjoh djrs gS mlls T+;knk xqejkg dkSu gksxk cs’kd [+k+qnk ljd’k yksxksa dks 
eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk;k djrk ¼50½ 

 
 

[28:51] 
ونَ    لْناَ لهَہمہ الْقوَْلَ لعََلَّهہمْ يتَذََكَّرہ         وَلقََْ  وَصَّ

[28:51] 
 اور البتہ ہم ان کے پاس ہ ايت سهيجتے رہے تاکہ وه نصيحت حاصل کريں  

[28:51] 
And indeed now We have conveyed the Word (this Quran in which is the 
news of everything to them), in order that they may remember (or receive 
admonition).         
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vkSj ge ;d+huu yxkrkj ¼vius ,gdke Hkstdj½ mudh ulhgr djrs jgs rkfd og 
yksx ulhgr gkfly djsa ¼51½ 

 
[28:52] 

        الَّذِينَ آتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ مِن قبَْلهِِ هہم سهِِ يہؤْمِنہونَ   
[28:52] 

   جن لوگوں کو ہم نے اس سے پہلے کتاب دی ہے وه اس پر ايمان لاتے ہيں  
[28:52] 
Those to whom We gave the Scripture (i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel), etc.) before it, - they believe in it (the Quran).         
 
ftu yksxksa dks geus blls igys fdrkc vrk dh gS og ml ¼d++qjku½ ij beku ykrs 
gSa ¼52½  

 
[28:53] 

مْلمِِينَ    نَّا مِن قبَْلهِِ مہ سِّناَ إنَِّا كہ         وَإذَِا يہتْلىَ عَليَْهِمْ قاَلہوا آمَنَّا سهِِ إنَِّهہ الْحَقُّ مِن رَّ
[28:53] 

اور جب ان پر پڑها جاتا ہے کہتے ہيں ہم اس پر ايمان لائے ہمارے رب کی طرف سے يہ حق   
 ہے ہم تو اسے پہلے ہی مانتے تهے

[28:53] 
And when it is recited to them, they say  "We believe in it. Verily, it is the 
truth from our Lord. Indeed even before it we have been from those who 
submit themselves to Allah in Islam as Muslims (like Abdullah bin Salam 
and Salman Al-Farisee, etc.).    
      
vkSj tc muds lkeus ;s i<+k tkrk gS rks cksy mBrs gSa fd ge rks bl ij beku yk 
pqds cs’kd ;s Bhd gS ¼vkSj½ gekjs ijojfnxkj dh rjQ ls gS ge rks bldks igys gh 
ekurs Fks ¼53½ 

 
 

[28:54] 
ا رَزَقْناَهہمْ يہنفقِہونَ    يِّئةََ وَمِمَّ ونَ ساِلْحَمَنةَِ المَّ وا وَيَْ رَؤہ تيَْنِ سمَِا صَبرَہ رَّ         أہوْلئَكَِ يہؤْتوَْنَ أجَْرَهہم مَّ

[28:54] 
يہ وه لوگ ہيں جنہيں ان کے صبر کی وجہ سے دگنا س لہ ملے گا اورسهلائی سے سرائی کو   

   دور کرتے ہيں اور جو ہم نےانہيں ديا ہے اس ميں سےخرچ کرتے ہيں
[28:54] 
These will be given their reward twice over, because they are patient, and 
repel evil with good, and spend (in charity) out of what We have provided 
them.         
 
;gh og yksx gSa ftUgsa ¼buds vkekys [k+Sj dh½ nksgjh tt+k nh tk,xh&pw¡fd mu 
yksxksa us lcz fd;k vkSj cnh dks usdh ls nQ+k djrs gSa vkSj tks dqN geus mUgsa vrk 
fd;k gS mlesa ls ¼gekjh jkg esa½ [k+pZ djrs gSa ¼54½ 
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[28:55] 
مْ لاَ نبَْتغَِي الْجَاهِليِنَ    مْ سَلاَمٌ عَليَْكہ مْ أعَْمَالہكہ وا عَنْهہ وَقاَلہوا لنَاَ أعَْمَالہناَ وَلكَہ وا اللَّغْوَ أعَْرَضہ         وَإذَِا سَمِعہ

[28:55] 
اورجب سے ہوده سات سنتے ہيں تو اس سے منہ پهير ليتے ہيں اور کہتے ہيں ہمارے لے   
 ہمارے اعمال تمہارے ليے تمہارے اعمال تم پر سلام ہو ہم سے سمجهوں کو نہيں چاہتے

[28:55] 
And when they hear AlLaghw (dirty, false, evil vain talk), they withdraw 
from it and say  "To us our deeds, and to you your deeds. Peace be to you. 
We seek not the ignorant."         
 
vkSj tc fdlh ls dksbZ cqjh ckr lquh rks mlls fdukjk d’k jgs vkSj lkQ dg fn;k 
fd gekjs okLrs gekjh dkjxqt+kfj;k¡ gSa vkSj rqEgkjs okLrs rqEgkjh dkjLrkfu;k¡ ¼cl nwj 
gh ls½ rqEgsa lyke gS ge tkfgyks ¼dh lksgcr½ ds [+okgkW ugha ¼55½ 

 
 

[28:56] 
هْتَِ ينَ    َ يهَِْ ي مَن يشََاءہ وَهہوَ أعَْلمَہ ساِلْمہ         إنَِّكَ لاَ تهَِْ ي مَنْ أحَْببَْتَ وَلكَِنَّ اللهَّ

[28:56] 
سے شک تو ہ ايت نہيں کر سکتا جمے تو چاہے ليکن الله ہ ايت کرتا ہے جمے چاہے اور وه   

    ہ ايت والوں کو خوب جانتا ہے
[28:56] 
Verily! You (O Muhammad SAW) guide not whom you like, but Allah 
guides whom He wills. And He knows best those who are the guided.         
 
¼,s jlwy½ cs’kd rqe ftls pkgks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk ldrs exj gk¡ ftls 
[kq+nk pkgs eaft+y ed+lwn rd igqpk, vkSj ogh fgnk;r ;kQ+rk yksxksa ls [k+wc 
okfd+Q+ gS ¼56½ 

 
[28:57] 

وَقاَلہوا إنِ نَّتَّبعِِ الْهہَ ى مَعَكَ نہتخََطَّفْ مِنْ أرَْضِناَ أوََلمَْ نہمَكِّن لَّهہمْ حَرَمًا آمِناً يہجْبىَ إلِيَْهِ ثمََرَاتہ كہلِّ شَيْءٍ   
نَّا وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ          رِزْقاً مِن لَّ ہ

[28:57] 
اور کہتے ہيں اگر ہم تيرے ساته ہ ايت پر چليں تو اپنے ملک سے اچک ليے جائيں کيا ہم نے   
انہيں حرم ميں جگہ نہيں دی جوامن کا مقام ہے جہاں ہر قمم کے ميووں کا رزق ہماری طرف 

 سے پہنچايا جاتا ہے ليکن اکثر ان ميں سے نہيں جانتے
[28:57] 
And they say  "If we follow the guidance with you, we would be snatched 
away from our land." Have We not established for them a secure sanctuary 
(Makkah), to which are brought fruits of all kinds, a provision from 
Ourselves, but most of them know not.         
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¼,s jlwy½ dq¶+Q+kj ¼eDdk½ rqels dgrs gSa fd vxj ge rqEgkjs lkFk nhu gd+ dh 
iSjoh djsa rks ge vius eqYd+ ls mpd fy, tk,¡ ¼;s D;k cdrs gS½ D;k geus mUgsa 
gje ¼eDdk½ esa tgk¡ gj rjg dk veu gS txg ugha nh ogk¡ gj fdLe ds Qy 
jkst+h ds okLrs gekjh ckjxkg ls f[akps pys tkrs gSa exj cgqrsjs yksx ugha tkrs ¼57½ 

 
 

[28:58] 
نَّا نحَْنہ الْوَارِثيِنَ    ن سعَِْ هِمْ إلاَِّ قلَيِلاً وَكہ         وَكَمْ أهَْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ سطَِرَتْ مَعِيشَتهَاَ فتَلِْكَ مَمَاكِنہهہمْ لمَْ تہمْكَن مِّ

[28:58] 
اور ہم نے سہت سی سمتيوں کو ہلاک کر ڈالا جو اپنے سامان عيش پر نازاں تهے سو يہ ان کے   

   گهر ہيں کہ ان کے سع  آساد نہيں ہوئے مگر سہت کم اورہم ہی وارث ہوئے
[28:58] 
And how many a town (population) have We destroyed, which were 
thankless for its means of livelihood (disobeyed Allah, and His Messengers, 
by doing evil deeds and crimes) ! And those are their dwellings, which have 
not been inhabited after them except a little. And verily! We have been the 
inheritors.         
 
vkSj geus rks cgqrsjh cfLr;k¡ cjckn dj nh tks viuh eb’kr ¼jksth+½ esa cgqr 
brjkgV ls ¼ft+Unxh½ clj fd;k djrh Fkha&¼rks ns[kks½ ;s mu gh ds ¼mtM+s gq,½ ?kj 
gSa tks muds ckn fQj vkckn ugha gq, exj cgqr de vkSj ¼vkf[k+j½ ge gh muds 
¼eky o vlckc ds½ okfjl gq, ¼58½  

 
 

[28:59] 
هْلكِِي الْقہرَى إلاَِّ    نَّا مہ هاَ رَسہولاً يتَْلہو عَليَْهِمْ آياَتنِاَ وَمَا كہ هْلكَِ الْقہرَى حَتَّى يبَْعَثَ فيِ أہمِّ وَمَا كَانَ رَسُّكَ مہ

        وَأهَْلہهاَ ظاَلمِہونَ 
[28:59] 

اور تيرا رب سمتيوں کو ہلاک نہيں کيا کرتا جب تک ان کے سڑے شہر ميں پيغمبر نہ سهيج لے   
جو انہيں ہماری آيتيں پڑه کر سنائے اور ہم سمتيوں کو ہلاک نہيں کيا کرتے مگر اس حالت ميں 

 کہ وہاں کے ساشن ے ظالم ہوں
[28:59] 
And never will your Lord destroy the towns (populations) until He sends to 
their mother town a Messenger reciting to them Our Verses. And never 
would We destroy the towns unless the people thereof are Zalimoon 
(polytheists, wrong-doers, disbelievers in the Oneness of Allah, oppressors 
and tyrants).         
 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj tc rd mu xk¡o ds lnj ed+ke ij viuk iSx+Ecj u Hkst 
ys vkSj og muds lkeus gekjh vk;rsa u i<+ ns ¼ml oD+r rd½ cfLr;ksa dks cjckn 
ugha dj fn;k djrk&vkSj ge rks cfLr;ksa dks cjckn djrs gh ugha tc rd ogk¡ ds 
yksx t+kfye u gksa ¼59½  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[28:60] 

ِ خَيْرٌ وَأسَْقىَ أفَلاََ تعَْقلِہونَ    نْياَ وَزِينتَہهاَ وَمَا عِنَ  اللهَّ ن شَيْءٍ فمََتاَعہ الْحَياَةِ ال ُّ         وَمَا أہوتيِتہم مِّ
[28:60] 

اور جو چيز تمہيں دی گئی ہے وه دنيا کی زن گی کا فائ ه اور اس کی زينت ہے جو چيز الله   
 کے ہاں ہے وه سہتر اورساقی رہنے والی ہے کيا تم نہيں سمجهتے

[28:60] 
And whatever you have been given is an enjoyment of the life of (this) 
world and its adornment, and that (Hereafter) which is with Allah is better 
and will remain forever. Have you then no sense?         
 
vkSj rqe yksxksa dks tks dqN vrk gqvk gS rks nqfu;k dh ¼t+jk lh½ ft+Unxh dk Q+k;nk 
vkSj mldh vkjkb’k gS vkSj tks dqN [k+qnk ds ikl gS og mlls dgh csgrj vkSj 
ik,nkj gS rks D;k rqe bruk Hkh ugha le>rs ¼60½  

 
[28:61] 

حْضَرِينَ    نْياَ ثہمَّ هہوَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ مِنَ الْمہ تَّعْناَهہ مَتاَعَ الْحَياَةِ ال ُّ         أفَمََن وَعَْ ناَهہ وَعًْ ا حَمَناً فهَہوَ لاَقيِهِ كَمَن مَّ
[28:61] 

پهر کيا وه شخص جس سے ہم نے اچها وع ه کيا ہو سو وه اسے پانے والا سهی ہو اس کے   
   سراسر ہے جمے ہم نے دنيا کی زن گی کا فائ ه ديا پهر وه قيامت کے دن پکڑا ہوا آئے گا

[28:61] 
Is he whom We have promised an excellent promise (Paradise), which he 
will find true, like him whom We have made to enjoy the luxuries of the life 
of (this) world, then on the Day of Resurrection, he will be among those 
brought up (to be punished in the Hell-fire)?         
 
rks D;k og ’k[+l ftlls geus ¼csg’r dk½ vPNk ok;nk fd;k gS vkSj og mls ikdj 
jgsxk ml ’k[+l ds cjkcj gks ldrk gS ftls geus nqfu;koh ft+Unxh ds ¼pUn jkst+k½ 
Qk;ns vrk fd, gSa vkSj fQj d+;ker ds fnu ¼tokc nsgh ds okLrs gekjs lkeus½ 
gkft+j fd, tk,¡xsa ¼61½ 

 
[28:62] 

مہونَ    نتہمْ تزَْعہ رَكَائيَِ الَّذِينَ كہ         وَيوَْمَ يہناَدِيهِمْ فيَقَہولہ أيَْنَ شہ
[28:62] 

 اور جس دن انہيں پکارے گا پهرکہے گا ميرے شريک کہاں ہيں جن کا تم دعوی کرتے تهے  
[28:62] 
And (remember) the Day when He will call to them, and say  "Where are 
My (so-called) partners whom you used to assert?"         
 
vkSj ftl fnu [k+qnk mu dq¶+Q+kj dks iqdkjsxk vkSj iwNsxk fd ftudks rqe gekjk 
’kjhd [+;ky djrs Fks og ¼vkt½ dgk¡ gSa ¼x+jt+ og ’kjhd Hkh cqyk¡, tk,¡xs½ ¼62½ 

 
 

[28:63] 
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أْناَ إلِيَْكَ مَا كَانہوا إيَِّاناَ    لاَءِ الَّذِينَ أغَْوَيْناَ أغَْوَيْناَهہمْ كَمَا غَوَيْناَ تبَرََّ قاَلَ الَّذِينَ حَقَّ عَليَْهِمہ الْقوَْلہ رَسَّناَ هؤَہ
        يعَْبہ ہونَ 
[28:63] 

جن پر الزام قائم ہو گا وه کہيں گے اے رب ہمارے! وه يہی ہيں جنہيں ہم نے سہکايا تها انہيں ہم   
نے گمرا کيا تها جيما کہ ہم گمراه تهے ہم تيرے رو سرو سيزار ہوتے ہيں يہ ہميں نہيں پوجتے 

 تهے
[28:63] 
Those about whom the Word will have come true (to be punished) will say  
"Our Lord! These are they whom we led astray. We led them astray, as we 
were astray ourselves. We declare our innocence (from them) before You. It 
was not us they worshipped."         
 
og yksx tks gekjs vt+kc ds eqLrkftc gks pqds gSa dg nsxs fd ijojfnxkj ;gh og 
yksx gSa ftUgsa geus xqejkg fd;k Fkk ftl rjg ge [+k+qn xqejkg gq, mlh rjg geus 
budks xqejkg fd;k&vc ge rsjh ckjxkg esa ¼muls½ nLrcjnkj gksrs gS&;s yksx 
gekjh bcknr ugha djrs Fks ¼63½ 

 
[28:64] 

ا الْعَذَابَ لوَْ أنََّهہمْ كَانہوا يهَْتَ ہونَ    مْ فََ عَوْهہمْ فلَمَْ يمَْتجَِيبہوا لهَہمْ وَرَأوَہ رَكَاءَكہ وا شہ         وَقيِلَ ادْعہ
[28:64] 

اور کہا جائے گا اپنے شريکو ں کو پکارو پهرانہيں پکاريں گے تو وه انہيں جواب نہ ديں گے   
 اور عذاب ديکهيں گے کاش يہ لوگ ہ ايت پر ہوتے

 
[28:64] 
And it will be said (to them)  "Call upon your (so-called) partners (of Allah), 
and they will call upon them, but they will give no answer to them, and they 
will see the torment. (They will then wish) if only they had been guided!         
 
vkSj dgk tk,xk fd Hkyk vius mu ’kjhdks dks ¼ftUgsa rqe [k+qnk le>rs Fks½ cqykvks 
rks x+jt+ og yksx mUgsa cqyk,¡xs rks og mUgsa tokc rd ugh nsxsa vkSj ¼viuh vk¡[kksa 
ls½ vt+kc dks ns[ksaxsa dk’k ;s yksx ¼nqfu;k esa½ jkg ij vk, gksrs ¼64½ 

 
 

[28:65] 
رْسَليِنَ            وَيوَْمَ يہناَدِيهِمْ فيَقَہولہ مَاذَا أجََبْتہمہ الْمہ

[28:65] 
 اورجس دن انہيں پکارے گا پهر کہے گا تم نے پيغام پہچانے والوں کو کيا جواب ديا تها  

[28:65] 
And (remember) the Day (Allah) will call to them, and say  "What answer 
gave you to the Messengers?"         
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vkSj ¼og fnu ;kn djks½ ftl fnu [k+qnk yksxksa dks iqdkj dj iwNsxk fd rqe yksxksa 
us iSx+Ecjksa dks ¼muds le>kus ij½ D;k tokc fn;k ¼65½ 

 
[28:66] 

        فعََمِيتَْ عَليَْهِمہ الأْنَباَءہ يوَْمَئذٍِ فهَہمْ لاَ يتَمََاءَلہونَ   
[28:66] 

    پهر اس دن انہيں کوئی سات نہيں سوجهے گی پهر وه آپس ميں سهی نہيں پوچه سکيں گے  
[28:66] 
Then the news of a good answer will be obscured to them on that day, and 
they will not be able to ask one another.         
 
rc ml fnu mUgsa ckrsa u lw> iMs+xh ¼vkSj½ fQj ckge ,d nwljs ls iwN Hkh u 
ldsxsa ¼66½ 

 
[28:67] 

فْلحِِينَ    ا مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا فعََمَى أنَ يكَہونَ مِنَ الْمہ         فأَمََّ
[28:67] 

پهر جس نے توسہ کی اور ايمان لايا اور نيک عمل کيے سو امي  ہے کہ وه نجات پانے والوں   
 ميں سے ہوگا

[28:67] 
But as for him who repented (from polytheism and sins, etc.), believed (in 
the Oneness of Allah, and in His Messenger Muhammad SAW), and did 
righteous deeds (in the life of this world), then he will be among those who 
are successful.         
 
exj gk¡ ftl ’k[+l us rkSck dj yh vkSj beku yk;k vkSj vPNs vPNs dke fd, rks 
d+jhc gS fd ;s yksx viuh eqjknsa ikus okyksa ls gksaxs ¼67½ 

 
 

[28:68] 
ا يہشْرِكہونَ    ِ وَتعََالىَ عَمَّ بْحَانَ اللهَّ         وَرَسُّكَ يخَْلہقہ مَا يشََاءہ وَيخَْتاَرہ مَا كَانَ لهَہمہ الْخِيرََةہ سہ

[28:68] 
اور تيرا رب جو چاہے پي ا کرتا ہے اور جمے چاہے پمن  کرے انہيں کوئی اختيار نہيں ہے   

   الله ان کے شرک سے پاک اور سرتر ہے
[28:68] 
And your Lord creates whatsoever He wills and chooses, no choice have 
they (in any matter). Glorified be Allah, and exalted above all that they 
associate as partners (with Him).         
 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj tks pkgrk gS iSnk djrk gS vkSj ¼ftls pkgrk gS½ eqUrf[k+c 
djrk gS vkSj ;s bUfr[k+kc yksxksa ds ,[+fr;kj esa ugha gS vkSj ftl pht+ dks ;s yksx 
[+k+qnk dk ’kjhd cukrs gSa mlls [k+qnk ikd vkSj ¼dgha½ cjrj gS ¼68½ 
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[28:69] 
هہمْ وَمَا يہعْلنِہونَ            وَرَسُّكَ يعَْلمَہ مَا تہكِنُّ صہ ہورہ

[28:69] 
    اورتيرا رب جانتا ہے جو ان کے سينوں ميں پوشي ه ہے اور جو ظاہر کرتے ہيں  

[28:69] 
And your Lord knows what their breasts conceal, and what they reveal.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ;s yksx tks ckrsa vius fnyksa esa fNikrs gSa vkSj tks dqN t+kfgj djrs 
gSa rqEgkjk ijojfnxkj [kwc tkurk gS ¼69½ 

 
[28:70] 

كْمہ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    ہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ لهَہ الْحَمْ ہ فيِ الأْہولىَ وَالآْخِرَةِ وَلهَہ الْحہ         وَهہوَ اللهَّ
[28:70] 

اور وہی الله ہے اس کے سوا کوئی معبود نہيں دنيا اور آخرت ميں اسی کی تعريف ہے اور   
 اسی کی حکومت ہے اورتم اسی کی طرف لوڻائے جاؤ گے

[28:70] 
And He is Allah; La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 
He). His is all praise, in the first (i.e. in this world) and in the last (i.e.in the 
Hereafter). And for Him is the Decision, and to Him shall you (all) be 
returned.         
 
vkSj ogh [k+qnk gS mlds flok dksbZ d+kfcys ijlfr’k ugha nqfu;k vkSj vkf[k+jr esa 
ml dh rkjhQ+ gS vkSj mldh gqdwer gS vkSj rqe yksx ¼ejus ds ckn½ mldh rjQ 
ykSVk, tkvksxs ¼70½ 
 

 [28:71] 
ِ يأَتْيِكہم سضِِياَءٍ أفَلاََ تمَْمَعہونَ    مہ اللَّيْلَ سَرْمًَ ا إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَنْ إلِهٌَ غَيْرہ اللهَّ ہ عَليَْكہ         قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِ جَعَلَ اللهَّ

[28:71] 
کہہ دو سهلا يہ تو ستاؤ اگر الله تم پر ہميشہ کے ليے قيامت تک رات ہی رہنے دے تو الله کے   

 سوا کون سا معبود ہے جو تمہارے ليے روشنی لائے کيا تم سنتے نہيں ہو
[28:71] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If Allah made night continuous for 
you till the Day of Resurrection, who is an ilah (a god) besides Allah who 
could bring you light? Will you not then hear?"         
 
¼,s jlwy bu yksxksa ls½ dgks fd Hkyk rqeus ns[kk fd vxj [k+qnk ges’kk ds fy, 
d+;ker rd rqEgkjs ljksa ij jkr dks Nk, jgrk rks vYykg ds flok dkSu [k+qnk gS 
tks rqEgkjs ikl jkS’kuh ys vkrk rks D;k rqe lqurs ugha gks ¼71½ 

 
[28:72] 

نہونَ فيِهِ    ِ يأَتْيِكہم سلِيَْلٍ تمَْكہ مہ النَّهاَرَ سَرْمًَ ا إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَنْ إلِهٌَ غَيْرہ اللهَّ ہ عَليَْكہ قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِ جَعَلَ اللهَّ
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ونَ          أفَلاََ تہبْصِرہ
[28:72] 

کہہ دو سهلا يہ تو ستاؤ اگر الله تم پر ہميشہ کے ليے قيامت تک دن ہی رہنے دے تو الله کے سوا   
 کون سا معبود ہے جو تمہارے ليے رات لائے جس ميں آرام پاؤ کيا تم ديکهتے نہيں ہو

[28:72] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If Allah made day continuous for you 
till the Day of Resurrection, who is an ilah (a god) besides Allah who could 
bring you night wherein you rest? Will you not then see?"         
 
¼,s jlwy mu ls½ dg nks fd Hkyk rqeus ns[kk fd vxj [+k+qnk d+;ker rd cjkcj 
rqEgkjs ljksa ij fnu fd, jgrk rks vYykg ds flok dkSu [+k+qnk gS tks rqEgkjs fy, 
jkr dks ys vkrk fd rqe yksx blesa jkr dks vkjke djks rks D;k rqe yksx ¼bruk 
Hkh½ ugha ns[krs ¼72½ 

 
[28:73] 

ونَ    مْ تشَْكہرہ وا مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكہ نہوا فيِهِ وَلتِبَْتغَہ مہ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ لتِمَْكہ حْمَتهِِ جَعَلَ لكَہ         وَمِن رَّ
[28:73] 

اوراس نے اپنی رحمت سے تمہارے ليے رات اور دن کو سنايا تاکہ تم اس ميں آرام پاؤ اور   
   اپنے رب کا فضل تلاش کرو اور تاکہ تم شکر کرو

[28:73] 
It is out of His Mercy that He has put for you night and day, that you may 
rest therein (i.e. during the night) and that you may seek of His Bounty (i.e. 
during the day), and in order that you may be grateful.         
vkSj mlus viuh esgjckuh ls rqEgkjs okLrs jkr vkSj fnu dks cuk;k rkfd rqe jkr 
esa vkjke djks vkSj fnu esa mlds Qt+y o dje ¼jkst+h½ dh ryk’k djks vkSj rkfd 
rqe yksx ’kqØ djks ¼73½ 

 [28:74] 
مہونَ    نتہمْ تزَْعہ رَكَائيَِ الَّذِينَ كہ         وَيوَْمَ يہناَدِيهِمْ فيَقَہولہ أيَْنَ شہ

[28:74] 
   اور جس دن انہيں پکارے گا پهر کہے گا وه کہاں ہيں جنہيں تم ميرا شريک سمجهتے تهے  

[28:74] 
And (remember) the Day when He (your Lord Allah) will call them (those 
who worshipped others along with Allah), and will say  "Where are My (so-
called) partners, whom you used to assert?"         
 
vkSj ¼ml fnu dks ;kn djks½ ftl fnu og mUgsa iqdkj dj iwNsxk ftudks rqe yksx 
esjk ’kjhd [+;ky djrs Fks og ¼vkt½ dgk¡ gSa ¼74½ 

 
[28:75] 

ونَ    ا كَانہوا يفَْترَہ ِ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ وا أنََّ الْحَقَّ لَِّ مْ فعََلمِہ ةٍ شَهِيً ا فقَہلْناَ هاَتہوا سہرْهاَنكَہ         وَنزََعْناَ مِن كہلِّ أہمَّ
[28:75] 

اور ہم ہر امت ميں سے ايک گواه نکال کر لائيں گے پهر کہيں گے کہ اپنی دليل پيش کرو تب   
 جان ليں گے کہ سچی سات الله ہی کی تهی اور جو جهوٹ سنايا کرتے تهے ان سے جاتا رہے گا
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[28:75] 
And We shall take out from every nation a witness, and We shall say  "Bring 
your proof." Then they shall know that the truth is with Allah (Alone), and 
the lies (false gods) which they invented will disappear from them.         
 
vkSj ge gj ,d mEer ls ,d xokg ¼iSx+Ecj½ fudkys ¼lkeus cqyk,¡xs½ fQj ¼ml 
fnu eq’kjsdhu ls½ dgsaxs fd viuh ¼cjkvr dh½ nyhy is’k djks rc mUgsa ekywe gks 
tk,xk fd gd+ [+k+qnk gh dh rjQ+ gS vkSj tks bQ+rsjk ijokft+;k¡ ;s yksx fd;k djrs 
Fks lc muls x+k;c gks tk,¡xh ¼75½ 

 
[28:76] 

ةِ    صْبةَِ أہوليِ الْقہوَّ نہوزِ مَا إنَِّ مَفاَتحَِهہ لتَنَہوءہ ساِلْعہ ونَ كَانَ مِن قوَْمِ مہوسَى فبَغََى عَليَْهِمْ وَآتيَْناَهہ مِنَ الْكہ إنَِّ قاَرہ
َ لاَ يہحِبُّ الْفرَِحِينَ  هہ لاَ تفَْرَحْ إنَِّ اللهَّ         إذِْ قاَلَ لهَہ قوَْمہ

[28:76] 
سے شک قارون موسیٰ کی قوم ميں سے تها پهر ان پر اکڑنے لگا اور ہم نے اسے اتنے خزانے   
ديے تهے کہ اسکی کنجياں ايک طاقت ور جماعت کو اڻهانی مشکل ہوتيں جب اس سے اس کی 

   قوم نے کہا اتِرا مت سے شک الله اتِرانے والوں کو پمن  نہيں کرتا
[28:76] 
Verily, Qaroon (Korah) was of Moosas (Moses) people, but he behaved 
arrogantly towards them. And We gave him of the treasures, that of which 
the keys would have been a burden to a body of strong men. When his 
people said to him  "Do not be glad (with ungratefulness to Allahs Favours). 
Verily! Allah likes not those who are glad (with ungratefulness to Allahs 
Favours).         
 
¼uk’kqØh dk ,d fd+Llk lquks½ ewlk dh d+kSe ls ,d ’k[+l dk#u ¼ukeh½ Fkk rks mlus 
mu ij ljd’kh ’kq# dh vkSj geus mldks bl d+nj [k+t+kus vrk fd, Fks fd mudh 
dqfUt;k¡ ,d ldrnkj tekvr ¼dh tkevr½ dks mBkuk nwHkj gks tkrk Fkk tc ¼,d 
ckj½ mldh d+kSe us mlls dgk fd ¼viuh nkSyr ij½ brjk er D;ksafd [k+qnk 
brjkus okyksa dks nksLr ugha j[krk ¼76½ 

 
 [28:77] 

ہ إلِيَْكَ وَلاَ تبَْغِ    نْياَ وَأحَْمِن كَمَا أحَْمَنَ اللهَّ ارَ الآْخِرَةَ وَلاَ تنَسَ نصَِيبكََ مِنَ ال ُّ ہ ال َّ وَاسْتغَِ فيِمَا آتاَكَ اللهَّ
فْمِِ ينَ  َ لاَ يہحِبُّ الْمہ         الْفمََادَ فيِ الأْرَْضِ إنَِّ اللهَّ

[28:77] 
اور جو کچه تجهے الله نے ديا ہے اس سے آخرت کا گهر حاصل کر اور اپنا حصہ دنيا ميں   

سے نہ سهول اور سهلائی کر جس طرح الله نے تيرے ساته سهلائی کی ہے اور ملک ميں فماد کا 
 خواہاں نہ ہو سے شک الله فماد کرنے والوں کو پمن نہيں کرتا

[28:77] 
But seek, with that (wealth) which Allah has bestowed on you, the home of 
the Hereafter, and forget not your portion of legal enjoyment in this world, 
and do good as Allah has been good to you, and seek not mischief in the 
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land. Verily, Allah likes not the Mufsidoon (those who commit great crimes 
and sins, oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts).         
 
vkSj tks dqN [+k+qnk us rw>s ns j[kk gS mlesa vkf[k+jr ds ?kj dh Hkh tqLrtw dj vkSj 
nqfu;k ls ftl d+nj rsjk fgLlk gS er Hkwy tk vkSj ftl rjg [k+qnk us rsjs lkFk 
,glku fd;k gS rw Hkh vkSjksa ds lkFk ,glku dj vkSj #, t+ehu esa Qlkn dk 
[+okgk u gks&blesa ’kd ugha fd [+k+qnk Q+lkn djus okyksa dks nksLr ugha j[krk ¼77½ 

 
 

[28:78] 
ةً    ونِ مَنْ هہوَ أشََ ُّ مِنْهہ قہوَّ َ قَْ  أهَْلكََ مِن قبَْلهِِ مِنَ القہرہ قاَلَ إنَِّمَا أہوتيِتہهہ عَلىَ عِلْمٍ عِنِ ي أوََلمَْ يعَْلمَْ أنََّ اللهَّ

جْرِمہونَ  نہوسهِِمہ الْمہ         وَأكَْثرَہ جَمْعًا وَلاَ يہمْألَہ عَن ذہ
[28:78] 

کہا يہ تو مجهے ايک ہنر سے ملا ہے جو ميرے پاس ہے کيا اسے معلوم نہيں کہ الله نے اس   
سے پہلے سہت سی امتيں جو اس سے قوت ميں سڑه کر اور جميعت ميں زياده تهيں ہلاک کر 

 ڈالی ہيں اور گناہگاروں سے ان کے گناہوں کے سارے ميں پوچها نہيں جائے گا
[28:78] 
He said  "This has been given to me only because of knowledge I possess." 
Did he not know that Allah had destroyed before him generations, men who 
were stronger than him in might and greater in the amount (of riches) they 
had collected. But the Mujrimoon (criminals, disbelievers, polytheists, 
sinners, etc.) will not be questioned of their sins (because Allah knows them 
well, so they will be punished without account).         
 
rks d+k#u dgus yxk fd ;s ¼eky o nkSyr½ rks eq>s vius bYe ¼dhfe;k½ dh otg 
ls gkfly gksrk gS D;k d+k#u us ;s Hkh u [+;ky fd;k fd vYykg mlds igys mu 
yksxksa dks gykd+ dj pqdk gS tks mlls d+w+or vkSj gSfl;r esa dgha c<+ c<+ ds Fks 
vkSj xqukgxkjksa ls ¼mudh lt+k ds oD+r½ muds xqukgksa dh iwNrkN ugha gqvk djrh 
¼78½ 

 
[28:79] 

ونہ إنَِّهہ لذَہو حَ ٍّ    نياَ ياَ ليَْتَ لنَاَ مِثْلَ مَا أہوتيَِ قاَرہ فخََرَجَ عَلىَ قوَْمِهِ فيِ زِينتَهِِ قاَلَ الَّذِينَ يہرِي ہونَ الْحَياَةَ ال ُّ
        عَظِيمٍ 

[28:79] 
اپنی قوم کے سامنے اپنے ڻهاڻه سے نکلا جو لوگ دنيا کی زن گی کے طالب تهے کہنے لگے   
اے کاش ہمارے ليے سهی ويما ہوتا جيما کہ قارون کو ديا گيا ہے سے شک وه سڑے نصيب والا 

 ہے
[28:79] 
So he went forth before his people in his pomp. Those who were desirous of 
the life of the world, said  "Ah, would that we had the like of what Qaroon 
(Korah) has been given? Verily! He is the owner of a great fortune."         
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x+jt+ ¼,d fnu d+k#u½ viuh d+kSe ds lkeus cM+h vkjkb’k vkSj BkB ds lkFk fudyk 
rks tks yksx nqfu;k dks ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh ds rkfyc Fks ¼bl ’kku ls ns[k dj½ 
dgus yxs tks eky o nkSyr d+k#u dks vrk gq;h gS dk’k esjs fy, Hkh gksrh blesa 
’kd ugha fd d+k#u cM+k ulhc oj Fkk ¼79½ 

 
 

[28:80] 
ونَ    اسرِہ ِ خَيْرٌ لِّمَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا وَلاَ يہلقََّاهاَ إلاَِّ الصَّ مْ ثوََابہ اللهَّ         وَقاَلَ الَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ وَيْلكَہ

[28:80] 
اور علم والوں نے کہا تم پر افموس ہے الله کا ثواب سہتر ہے اس کے ليے جو ايمان لايا اور   

 نيک کام کيا مگر صبر کرنے والوں سوا نہيں ملا کرتا
[28:80] 
But those who had been given (religious) knowledge said  "Woe to you! The 
Reward of Allah (in the Hereafter) is better for those who believe and do 
righteous good deeds, and this none shall attain except those who are patient 
(in following the truth)."         
 
vkSj ftu yksxksa dks ¼gekjh ckjxkg esa½ bYe vrk gqvk Fkk dgusa yxs rqEgkjk ukl gks 
tk, ¼vjs½ tks ’k[+l beku yk, vkSj vPNs dke djs mlds fy, rks [k+qnk dk lokc 
blls dgh csgrj gS vkSj og rks vc lcz djus okyksa ds flok nwljs ugha ik ldrs 
¼80½ 

 
[28:81] 

نتصَِرِينَ    ِ وَمَا كَانَ مِنَ المہ ونهَہ مِن دہونِ اللهَّ رہ    فخََمَفْناَ سهِِ وَسَِ ارِهِ الأْرَْضَ فمََا كَانَ لهَہ مِن فئِةٍَ ينَصہ
[28:81] 

پهر ہم نے اسے اور اس کے گهر کو زمين ميں دهنما ديا پهر اس کی ايمی کوئی جماعت نہ   
   تهی جو اسے الله سے سچا ليتی اور نہ وه خود سچ سکا

[28:81] 
So We caused the earth to swallow him and his dwelling place. Then he had 
no group or party to help him against Allah, nor was he one of those who 
could save themselves.         
 
vkSj geus d+k#u vkSj mlds ?kj ckj dks t+ehu esa /kalk fn;k fQj [+k+qnk ds flok 
dksbZ tekvr ,slh u Fkh fd mldh enn djrh vkSj u [kqn vki viuh enn vki 
dj ldk ¼81½ 

 
 [28:82] 

زْقَ لمَِن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ وَيقَِْ رہ لوَْلاَ أنَ    َ يبَْمہطہ الرِّ وَأصَْبحََ الَّذِينَ تمََنَّوْا مَكَانهَہ ساِلأْمَْسِ يقَہولہونَ وَيْكَأنََّ اللهَّ
ونَ  ہ عَليَْناَ لخََمَفَ سنِاَ وَيْكَأنََّهہ لاَ يہفْلحِہ الْكَافرِہ نَّ اللهَّ         مَّ

[28:82] 
اور وه لوگ جو کل اس کے مرتبہ کی تمنا کرتے تهے آج صبح کو کہنے لگے کہ ہائے   

شامت! الله اپنے سن وں ميں سے جس کے ليے چاہتا ہے روزی کشاده کر ديتا ہے اور تنگ کر 
 ديتا ہے اگر ہم پر الله کا احمان نہ ہوتا تو ہميں سهی دهنما ديتا ہائے! کافر نجات نہيں پا سکتے
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[28:82] 
And those who had desired (for a position like) his position the day before, 
began to say  "Know you not that it is Allah Who enlarges the provision or 
restricts it to whomsoever He pleases of His slaves. Had it not been that 
Allah was Gracious to us, He could have caused the earth to swallow us up 
(also)! Know you not that the disbelievers will never be successful.         
 
vkSj ftu yksxksa us dy mlds tkg o ejrcs dh reUuk dh Fkh og ¼vkt ;s rek’kk 
ns[kdj½ dgus yxs vjs ekt+vYykg ;s rks [k++qnk gh vius cUnksa ls ftldh jkst+h 
pkgrk gS dq’kknk dj nsrk gS vkSj ftldh jkst+h pkgrk gS rax dj nsrk gS vkSj vxj 
¼dgha½ [k+qnk ge ij esgjckuh u djrk ¼vkSj bruk eky ns nsrk½ rks mldh rjg 
gedks Hkh t+#j /kWlk nsrk&vkSj ekt+vYykg ¼lp gS½ gjfxt+ dq¶Qkj viuh eqjknsa u 
ik,¡xsa ¼82½ 

 
[28:83] 

تَّقيِنَ    ا فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فمََادًا وَالْعَاقبِةَہ للِْمہ لہوًّ         تلِْكَ ال َّارہ الآْخِرَةہ نجَْعَلہهاَ للَِّذِينَ لاَ يہرِي ہونَ عہ
[28:83] 

يہ آخرت کا گهر ہم انہيں کو ديتے ہيں جو ملک ميں ظلم اور فماد کا اراده نہيں رکهتے اور   
 نيک انجام تو پرہيز گاروں ہی کا ہے

[28:83] 
That home of the Hereafter (i.e. Paradise), We shall assign to those who 
rebel not against the truth with pride and oppression in the land nor do 
mischief by committing crimes. And the good end is for the Muttaqoon 
(pious - see V.2]2).         
 
;s vkf[k+jr dk ?kj rks ge mUgha yksxksa ds fy, [k+kl dj nsxsa tks #, t+ehu ij u 
ljd’kh djuk pkgrs gSa vkSj u Qlkn&vkSj ¼lp Hkh ;w¡ gh gS fd½ fQj vUtke rks 
ijgst+xkjksa gh dk gS ¼83½ 

 
[28:84] 

يِّئاَتِ إلاَِّ مَا كَانہوا يعَْمَلہونَ    يِّئةَِ فلاََ يہجْزَى الَّذِينَ عَمِلہوا المَّ نْهاَ وَمَن جَاءَ ساِلمَّ         مَن جَاءَ ساِلْحَمَنةَِ فلَهَہ خَيْرٌ مِّ
[28:84] 

جو سهلائی لے کر آيا اسے اس سے سہتر ملے گا اور جو سرائی لے کر آيا پس سرائياں کرنے   
 والوں کو وہی سزا ملے گی جو کچه وه کرتے تهے

[28:84] 
Whosoever brings good (Islamic Monotheism along with righteous deeds), 
he shall have the better thereof, and whosoever brings evil (polytheism along 
with evil deeds) then, those who do evil deeds will only be requited for what 
they used to do.         
 
tks ’k[+l usdh djsxk rks mlds fy, mls dgha csgrj cnyk gS vkS tks cqjs dke 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

djsxk rks og ;kn j[ks fd ftu yksxksa us cqjkb;k¡ dh gSa mudk ogh cnyk gs tks 
nqfu;k esa djrs jgs gSa ¼84½ 

 
[28:85] 

بيِنٍ    سِّي أعَْلمَہ مَن جَاءَ ساِلْهہَ ى وَمَنْ هہوَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ كَ إلِىَ مَعَادٍ قہل رَّ         إنَِّ الَّذِي فرََضَ عَليَْكَ الْقہرْآنَ لرََادُّ
[28:85] 

جس نے تم پر قرآن فرض کيا وه تمہيں لوڻنے کی جگہ پهير لائے گا کہہ دو ميرا رب خوب   
 جانتا ہے کہ ہ ايت کون لے کر آيا ہے اور کون صريح گمراہی ميں پڑا ہواہے

[28:85] 
Verily, He Who has given you (O Muhammad SAW) the Quran (i.e. ordered 
you to act on its laws and to preach it to others) will surely bring you back to 
the Maad (place of return, either to Makkah or to Paradise after your death, 
etc.). Say (O Muhammad SAW)  "My Lord is Aware of him who brings 
guidance, and he who is in manifest error."         
 
¼,s jlwy½ [k++qnk ftlus rqe ij d++qjku ukft+y fd;k t+#j fBdkus rd igq¡pk nsxk ¼,s 
jlwy½ rqe dg nks fd dkSu jkg ij vk;k vkSj dkSu ljhgh xqejkgh esa iM+k jgk 
blls esjk ijojfnxkj [k+wc okfd+Q gS ¼85½ 

 
 

[28:86] 
سِّكَ فلاََ تكَہوننََّ ظَهِيرًا لِّلْكَافرِِينَ    ن رَّ و أنَ يہلْقىَ إلِيَْكَ الْكِتاَبہ إلاَِّ رَحْمَةً مِّ         وَمَا كہنتَ ترَْجہ

[28:86] 
اور تمہيں امي  نہ تهی کہ تم پر کتاب اتاری جائے گی مگر تمہارے رب کی مہرسانی ہوئی پهر   

 تم کافروں کی طرف اری نہ کرنا
[28:86] 
And you were not expecting that the Book (this Quran) would be sent down 
to you, but it is a mercy from your Lord. So never be a supporter of the 
disbelievers.         
 
vkSj rqedks rks ;s mEehn u Fkh fd rqEgkjs ikl [+k+qnk dh rjQ ls fdrkc ukft+y dh 
tk,xh exj rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh ls ukft+y gq;h rks rqe gjfx+t+ dkfQjksa 
dss iq’r iukg u cuuk ¼86½ 

 
 

[28:87] 
شْرِكِينَ    ِ سعََْ  إذِْ أہنزِلتَْ إلِيَْكَ وَادْعہ إلِىَ رَسِّكَ وَلاَ تكَہوننََّ مِنَ الْمہ نَّكَ عَنْ آياَتِ اللهَّ         وَلاَ يصَہ ُّ

[28:87] 
اور وه تمہيں الله کی آيتوں سے سع  اس کے کہ تم پر نازل ہو چکی ہيں روک نہ ديں اوراپنے   

 رب کی طرف سلا اور مشرکوں ميں ہر گز شامل نہ ہو
[28:87] 
And let them not turn you (O Muhammad SAW) away from (preaching) the 
Ayat (revelations and verses) of Allah after they have been sent down to 
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you, and invite (men) to (believe in) your Lord (i.e  in the Oneness 
(Tauheed) of Allah (1) Oneness of the Lordship of Allah; (2) Oneness of the 
worship of Allah; (3) Oneness of the Names and Qualities of Allah), and be 
not of Al-Mushrikoon (those who associate partners with Allah, e.g. 
polytheists, pagans, idolaters, those who disbelieve in the Oneness of Allah 
and deny the Prophethood of Messenger Muhammad SAW).         
 
dgha ,slk u gks ,gdkes [+k+qnk oUnh ukft+y gksus ds ckn rqedks ;s yksx mudh 
rcyhx+ ls jksd nsa vkSj rqe vius ijojfnxkj dh rjQ ¼yksxksa dks½ cqykrs tkvks vkSj 
[k+cjnkj eq’kjsdhu ls gjfxt+ u gksuk ¼87½ 

 
 

[28:88] 
كْمہ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    ِ إلِهَاً آخَرَ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ كہلُّ شَيْءٍ هاَلكٌِ إلاَِّ وَجْههَہ لهَہ الْحہ         وَلاَ تَْ عہ مَعَ اللهَّ

[28:88] 
اور الله کے ساته اور کمی معبود کو نہ پکار اس کے سوا اور کوئی معبود نہيں اس کی ذات   
 کے  سوا ہر چيز فنا ہونے والی ہے اسی کا حکم ہے اور اسی کی طرف تم لوٹ کر جاؤ گے

[28:88] 
And invoke not any other ilah (god) along with Allah, La ilaha illa Huwa 
(none has the right to be worshipped but He). Everything will perish save 
His Face. His is the Decision, and to Him you (all) shall be returned.         
 
vkSj [+k+qnk ds flok fdlh vkSj ekcwn dh ijlfr’k u djuk mlds flok dksbZ d+kfcys 
ijlfr’k ugha mldh t+kr ds flok gj pht+ Quk gksus okyh gS mldh gqdwer gS 
vkSj rqe yksx mldh rjQ+ ¼ejus ds ckn½ ykSVk;s tkvksxs ¼88½  
 
 

The Spider    سورة العنكبوت 
Al-Ankaboot | 69 verses |  Sura no.29| Makkah 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
     شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[+k+qnk ds uke ls ¼ ’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 
 

[29:1] 
        الم  

[29:1] 
   المۤ   

[29:1] 
AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings.)         
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vfyQ+ yke ehe ¼1½ 

 
 

[29:2] 
        أحََمِبَ النَّاسہ أنَ يہتْرَكہوا أنَ يقَہولہوا آمَنَّا وَهہمْ لاَ يہفْتنَہونَ   

[29:2] 
کيا لوگ خيال کرتے ہيں يہ کہنے سےکہ ہم ايمان لائے ہيں چهوڑ ديئے جائيں گے اور ان کی   

   آزمائش نہيں کی جائے گی
[29:2] 
Do people think that they will be left alone because they say  "We believe," 
and will not be tested.         
 
D;k yksxksa us ;s le> fy;k gS fd ¼flQZ½ bruk dg nsus ls fd ge bZeku yk, NksM+ 
fn, tk,¡xs vkSj mudk bErsgku u fy;k tk,xk ¼2½ 

 
 

[29:3] 
ہ الَّذِينَ صََ قہوا وَليَعَْلمََنَّ الْكَاذِسيِنَ            وَلقََْ  فتَنََّا الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فلَيَعَْلمََنَّ اللهَّ

[29:3] 
اور جو لوگ ان سے پہلے گزر چکے ہيں ہم نے انہيں سهی آزمايا تها سو الله انہيں ضرور   

 معلوم کرے گا جو سچے ہيں اور ان کو سهی جو جهوڻے ہيں
[29:3] 
And We indeed tested those who were before them. And Allah will certainly 
make (it) known (the truth of) those who are true, and will certainly make 
(it) known (the falsehood of) those who are liars, (although Allah knows all 
that before putting them to test).         
 
vkSj geus rks mu yksxksa dk Hkh bfErgku fy;k tks muls igys xqt+j x, x+jt+ [k+qnk 
mu yksxksa dks tks lPps ¼fny ls beku yk,½ gSa ;d+huu vygk,nk ns[ksxk vkSj >wBksa 
dks Hkh ¼vygk,nk½ t+#j ns[ksxk ¼3½ 

 
[29:4] 

يِّئاَتِ أنَ يمَْبقِہوناَ سَاءَ مَا يحَْكہمہونَ            أمَْ حَمِبَ الَّذِينَ يعَْمَلہونَ المَّ
[29:4] 

کيا وه لوگ جو سرے کام کرتے ہيں يہ سمجهتے ہيں کہ ہمارے قاسو سے نکل جائيں گے سرا   
   ہے جو فيصلہ کرتے ہيں

[29:4] 
Or those who do evil deeds think that they can outstrip Us (i.e. escape Our 
Punishment)? Evil is that which they judge!         
 
D;k tks yksx cqjs cqjs dke djrs gSa mUgksaus ;s le> fy;k gS fd og gels ¼cpdj½ 
fudy tk,¡xs ¼vxj ,slk gS rks½ ;s yksx D;k gh cqjs gqDe yxkrs gSa ¼4½  
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[29:5] 
مِيعہ الْعَليِمہ    ِ لآَتٍ وَهہوَ المَّ ِ فإَنَِّ أجََلَ اللهَّ و لقِاَءَ اللهَّ         مَن كَانَ يرَْجہ

[29:5] 
جو شخص الله سے ملنے کی امي  رکهتا ہو سو الله کا وع ه آ رہا ہے اور وه سننے والا جاننے   

 والا ہے
[29:5] 
Whoever hopes for the Meeting with Allah, then Allahs Term is surely 
coming. and He is the All-Hearer, the All-Knower.         
 
tks ’k[+l [k+qnk ls feyus ¼d+;ker ds vkus½ dh mEehn j[krk gS rks ¼le> j[ks fd½ 
[k+qnk dh ¼eqd+jZj dh gq;h½ eh;kn t+#j vkus okyh gS vkSj og ¼lcdh½ lqurk ¼vkSj½ 
tkurk gS ¼5½ 

 
[29:6] 

َ لغََنيٌِّ عَنِ الْعَالمَِينَ            وَمَن جَاهََ  فإَنَِّمَا يہجَاهِ ہ لنِفَْمِهِ إنَِّ اللهَّ
[29:6] 

اور جو شخص کوشش کرتا ہے تو اپنے ہی سهلے کے ليے کرتا ہے سے شک الله سارے جہان   
 سے سے نياز ہے

[29:6] 
And whosoever strives, he strives only for himself. Verily, Allah is free of 
all wants from the Alameen (mankind, jinns, and all that exists).         
 
vkSj tks ’k[+l ¼bcknr esa½ dksf’k’k djrk gS rks cl vius gh okLrs dksf’k’k djrk gS 
¼D;ksafd½ blesa rks ’kd gh ugha fd [k+qnk lkjs tgk¡u ¼dh bcknr½ ls csfu;kt+ gS ¼6½ 

 
 
 

[29:7] 
الحَِاتِ لنَہكَفِّرَنَّ عَنْهہمْ سَيِّئاَتهِِمْ وَلنَجَْزِينََّهہمْ أحَْمَنَ الَّذِي كَانہوا يعَْمَلہونَ            وَالَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[29:7] 
اور جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے ہم ان کے گناہوں کو ان سے دور کرديں گےاور   

    انہيں ان کے اعمال کا سہت اچها س لہ ديں گے
[29:7] 
Those who believe (in the Oneness of Allah (Monotheism) and in Messenger 
Muhammad SAW , and do not apostate because of the harm they receive 
from the polytheists), and do righteous good deeds, surely, We shall remit 
from them their evil deeds and shall reward them according to the best of 
that which they used to do.         
 
vkSj ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, ge ;d+huu muds 
xqukgksa dh rjQ ls d¶Qkjk d+jkj nsxsa vkSj ;s ¼nqfu;k esa½ tks vkeky djrs Fks ge 
muds vkeky dh mUgsa vPNh ls vPNh tt+k vrk djsaxs ¼7½ 
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[29:8] 
مْ    كہ مْناً وَإنِ جَاهََ اكَ لتِہشْرِكَ سيِ مَا ليَْسَ لكََ سهِِ عِلْمٌ فلاََ تہطِعْهہمَا إلِيََّ مَرْجِعہ نمَانَ سوَِالَِ يْهِ حہ يْناَ الإِْ وَوَصَّ

نتہمْ تعَْمَلہونَ  ہنبَِّئہكہم سمَِا كہ         فأَ
[29:8] 

اور ہم نے انمان کو اپنے ماں ساپ کے ساته اچها سلوک کرنے کا حکم ديا ہے اور اگر وه   
تجهے اس سات پر مجبور کريں کہ تو ميرے ساته اسے شريک سنائے جمے تو جانتا سهی نہيں تو 
ان کا کہنا نہ مان تم سب نے لوٹ کرميرے ہاں ہی آنا ہے تب ميں تمہيں ستا دوں گا جو کچه تم 

 کرتے تهے
[29:8] 
And We have enjoined on man to be good and dutiful to his parents, but if 
they strive to make you join with Me (in worship) anything (as a partner) of 
which you have no knowledge, then obey them not. Unto Me is your return, 
and I shall tell you what you used to do.         
 
vkSj geus bUlku dks vius ek¡ cki ls vPNk cjrko djus dk gqDe fn;k gS vkSj ¼;s 
Hkh fd½ vxj rq>s rsjs ek¡ cki bl ckr ij etcwj djsa fd ,slh pht+ dks esjk ’kjhd 
cuk ftu ¼ds ’kjhd gksus½ dk eq>s bYe rd ugha rks mudk dguk u ekuuk rqe 
lcdks ¼vkf[k+j ,d fnu½ esjh rjQ ykSV dj vkuk gS eS tks dqN rqe yksx ¼nqfu;k 
esa½ djrs Fks crk nw¡xk ¼8½ 

 
[29:9] 

الحِِينَ    الحَِاتِ لنَہْ خِلنََّهہمْ فيِ الصَّ         وَالَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[29:9] 

 اور جو لوگ ايمان لائے اور اچهے کام کيے ہم انہيں ضرور نيک سن وں ميں داخل کر يں گے  
[29:9] 
And for those who believe (in the Oneness of Allah and other items of Faith) 
and do righteous good deeds, surely, We shall make them enter in (the 
enterance of) the righteous (i.e. in Paradise).         
 
vkSj ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, ge mUgsa ¼d+;ker 
ds fnu½ t+#j usdks dkjksa esa nkf[k+y djsaxs ¼9½ 

 
 

[29:10] 
سِّكَ    ن رَّ ِ وَلئَنِ جَاءَ نصَْرٌ مِّ ِ جَعَلَ فتِْنةََ النَّاسِ كَعَذَابِ اللهَّ ِ فإَذَِا أہوذِيَ فيِ اللهَّ وَمِنَ النَّاسِ مَن يقَہولہ آمَنَّا ساِلَّ

ہ سأِعَْلمََ سمَِا فيِ صہ ہورِ الْعَالمَِينَ  مْ أوََليَْسَ اللهَّ نَّا مَعَكہ   ليَقَہولہنَّ إنَِّا كہ
 [29:10] 

اورکچه ايمے لوگ سهی ہيں جو کہتے ہيں ہم الله پر ايمان لائے پهر جب انہيں الله کی راه ميں   
کوئی تکليف پہنچتی ہے لوگوں کی تکليف کو الله کے عذاب کے سراسر سمجهتے ہيں اور اگر 
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تيرے رب کی طرف سے م د پہنچے تو کہتے ہيں ہم تو تمہارے ساته تهے اور کيا الله جہان 
      والوں کے دلوں کی ساتوں سے اچهی طرح واقف نہيں ہے

[29:10] 
Of mankind are some who say  "We believe in Allah," but if they are made 
to suffer for the sake of Allah, they consider the trial of mankind as Allahs 
punishment, and if victory comes from your Lord, (the hypocrites) will say  
"Verily! We were with you (helping you)." Is not Allah Best Aware of what 
is in the breast of the Alameen (mankind and jinns).         
 
vkSj dqN yksx ,sls Hkh gSa tks ¼t+cku ls rks½ dg nsrs gSa fd ge [+k+qnk ij beku yk, 
fQj tc mudks [k+qnk ds ckjs esa dqN rdyhQ+ igq¡ph rks og yksxksa dh rdyhQ+ nsgh 
dks vt+kc ds cjkcj Bgjkrs gSa vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqEgkjs ikl rqEgkjs ijojfnxkj 
dh enn vk igq¡ph vkSj rqEgsa Qrsg gq;h rks ;gh yksx dgus yxrs gSa fd ge Hkh rks 
rqEgkjs lkFk gh lkFk Fks Hkyk tks dqN lkjs tgk¡u ds fnyksa esa gS D;k [k+qnk c[k+wch 
okfd+Q ugha ¼t+#j gS½ ¼10½ 

 
[29:11] 

ناَفقِيِنَ    ہ الَّذِينَ آمَنہوا وَليَعَْلمََنَّ الْمہ         وَليَعَْلمََنَّ اللهَّ
[29:11] 

اور البتہ الله انہيں ضرور معلوم کرے گا جو ايمان لائے اور البتہ منافقوں کو سهی معلوم کرکے   
 رہے گا

[29:11] 
Verily, Allah knows those who believe, and verily, He knows the hypocrites 
(i.e. Allah will test the people with good and hard days to discriminate the 
good from the wicked (although Allah knows all that before putting them to 
test)).         
vkSj ftu yksxksa us beku d+qcwy fd;k [k+qnk mudks ;d+huu tkurk gS vkSj equkQs+d+hu 
dks Hkh t+#j tkurk gS ¼11½ 

 
 

[29:12] 
ن شَيْءٍ    مْ وَمَا هہم سحَِامِليِنَ مِنْ خَطاَياَهہم مِّ وا سَبيِلنَاَ وَلْنحَْمِلْ خَطاَياَكہ وا للَِّذِينَ آمَنہوا اتَّبعِہ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

        إنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ 
[29:12] 

اور کافر ايمان والوں سے کہتے ہيں کہ تم ہمارے طريقہ پر چلو اور ہم تمہارے گناه اڻها ليں   
 گے حالانکہ وه ان کے گناہوں ميں سے کچه سهی اڻهانے والے نہيں سے شک وه جهوڻے ہيں

[29:12] 
And those who disbelieve say to those who believe  "Follow our way and we 
will verily bear your sins," never will they bear anything of their sins. 
Surely, they are liars.         
 
vkSj ¼d+;ker esa½ rqEgkjs xqukgksa ¼ds cks>½ dks ge ¼vius lj½ ys ysaxs gkykWfd ;s yksx 
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t+jk Hkh rks muds xqukg mBkus okys ugha ;s yksx ;d+huh >wBs gSa ¼12½ 
 

[29:13] 
ونَ    ا كَانہوا يفَْترَہ عَ أثَْقاَلهِِمْ وَليَہمْألَہنَّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عَمَّ         وَليَحَْمِلہنَّ أثَْقاَلهَہمْ وَأثَْقاَلاً مَّ

[29:13] 
اور البتہ اپنے سوجه اڻهائيں گے اور اپنےسوجه کے ساته اور کتنے سوجه اور البتہ قيامت کےد   

 ن ان سے ضرور پوچها جائے گا ان ساتو ں کے متعلق جو وه سناتے تهے
[29:13] 
And verily, they shall bear their own loads, and other loads besides their 
own, and verily, they shall be questioned on the Day of Resurrection about 
that which they used to fabricate.         
 
vkSj ¼gk¡½ ;s yksx vius ¼xqukg ds½ cks>s rks ;d+huh mBk,¡xsa gh vkSj vius cks>ks ds 
lkFk ftUgsa xqejkg fd;k muds cks>s Hkh mBk,¡xs vkSj tks bfQ+rsjk ijnkft+;k ;s yksx 
djrs jgs gSa d+;ker ds fnu mu ls t+#j mldh ckt+iqlZ gksxh ¼13½  

 
[29:14] 

        وَلقََْ  أرَْسَلْناَ نہوحًا إلِىَ قوَْمِهِ فلَبَثَِ فيِهِمْ ألَْفَ سَنةٍَ إلاَِّ خَمْمِينَ عَامًا فأَخََذَهہمہ الطُّوفاَنہ وَهہمْ ظاَلمِہونَ   
[29:14] 

اور ہم نے نوح کو اس کی قوم کی طرف سهيجا پهر وه ان ميں پچاس سرس کم ہزار سرس رہے   
   پهر انہيں طوفان نے آ پکڑا اور وه ظالم تهے

[29:14] 
And indeed We sent Nooh (Noah) to his people, and he stayed among them 
a thousand years less fifty years (inviting them to believe in the Oneness of 
Allah (Monotheism), and discard the false gods and other deities), and the 
Deluge overtook them while they were Zalimoon (wrong-doers, polytheists, 
disbelievers, etc.).         
 
vkSj geus uwg dks mudh d+kSe ds ikl ¼iSx+Ecj cukdj½ Hkstk rks og muesa ipkl 
de gt+kj cjl jgs ¼vkSj fgnk;r fd;k fd, vkSj tc u ekuk½ rks vkf[k+j rwQku us 
mUgsa ys Mkyk vkSj og ml oD+r Hkh ljd’k gh Fks ¼14½ 

 
 

[29:15] 
فيِنةَِ وَجَعَلْناَهاَ آيةًَ لِّلْعَالمَِينَ            فأَنَجَيْناَهہ وَأصَْحَابَ المَّ

[29:15] 
پهر ہم نے نوح کو اور کشتی والوں کو نجات دی اور ہم نے کشتی کو جہان والوں کے ليے   

              نشانی سنا ديا
[29:15] 
Then We saved him and those with him in the ship, and made it (the ship) as 
an Ayah (a lesson, a warning, etc.) for the Alameen (mankind, jinns and all 
that exists).         
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fQj geus uwg vkSj d’rh esa jgus okyksa dks cpk fy;k vkSj geus bl okfd+;s dks 
lkjh [+k+qnkbZ ds okLrs ¼viuh +d+qnjr dh½ fu’kkuh d+jkj nh ¼15½ 

 
[29:16] 

نتہمْ تعَْلمَہونَ    مْ إنِ كہ مْ خَيْرٌ لَّكہ َ وَاتَّقہوهہ ذَلكِہ         وَإسِْرَاهِيمَ إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ اعْبہ ہوا اللهَّ
[29:16] 

اور اسراهيم کو جب اس نے اپنی قوم سے کہا کہ الله کی عبادت کرو اور اس سے ڈرو اگر تم   
   سمجه رکهتے ہو تو تمہارے ليے يہی سہتر ہے

[29:16] 
And (remember) Ibrahim (Abraham) when he said to his people  "Worship 
Allah (Alone), and fear Him, that is better for you if you did but know.         
 
vkSj bcjkghe dks ¼;kn djks½ tc mUgksaus dgk fd ¼HkkbZ;ksa½ [k+qnk dh bcknr djks 
vkSj mlls Mjks vxj rqe le>rs cw>rs gks rks ;gh rqEgkjs gd+ esa csgrj gS ¼16½ 

 
 

[29:17] 
مْ رِزْقاً    ِ لاَ يمَْلكِہونَ لكَہ ِ أوَْثاَناً وَتخَْلہقہونَ إفِْكًا إنَِّ الَّذِينَ تعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ إنَِّمَا تعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ

وا لهَہ إلِيَْهِ تہرْجَعہونَ  زْقَ وَاعْبہ ہوهہ وَاشْكہرہ ِ الرِّ وا عِنَ  اللهَّ         فاَسْتغَہ
[29:17] 

تم الله کے سوا ستوں ہی کی عبادت کرتے ہو اور جهوٹ سناتے ہو جنہيں تم الله کے سوا پوجتے   
ہو وه تمہاری روزی کے مالک نہيں سو تم الله ہی سے روزی مانگو اور اسی کی عبادت کرو 

 اوراسی کا شکر کرو اسی کے پاس لوڻائے جاؤ گے
[29:17] 
"You worship besides Allah only idols, and you only invent falsehood. 
Verily, those whom you worship besides Allah have no power to give you 
provision, so seek your provision from Allah (Alone), and worship Him 
(Alone), and be grateful to Him. To Him (Alone) you will be brought back.         
 
¼exj½ rqe yksx rks [k+qnk dks NksM+dj flQZ cqrksa dh ijlfr’k djrs gSa vkSj >wBh ckrsa 
¼vius fny ls½ x<+rs gks blesa rks ’kd gh ugha fd [k+qnk dks NksM+dj ftu yksxksa dh 
rqe ijlfr’k djrs gks og rqEgkjh jkst+h dk ,[+rs;kj ugh j[krs&cl [k+qnk gh ls 
jkst+h Hkh ek¡xksa vkSj mldh bcknr Hkh djks mldk ’kqØ djks ¼D;ksafd½ rqe yksx ¼,d 
fnu½ mlh dh rjQ ykSVk, tkvksxs ¼17½ 

 
[29:18] 

بيِنہ    سہولِ إلاَِّ الْبلاََغہ الْمہ مْ وَمَا عَلىَ الرَّ ن قبَْلكِہ سہوا فقََْ  كَذَّبَ أہمَمٌ مِّ         وَإنِ تہكَذِّ
[29:18] 

اور اگر تم جهڻلاؤ تو تم سے پہلے سہت سی جماعتيں جهڻلا چکی ہيں اور رسول کے ذمہ تو   
 سس کهول کر پہنچا دينا ہی ہے

[29:18] 
"And if you deny, then nations before you have denied (their Messengers). 
And the duty of the Messenger is only to convey (the Message) plainly."         
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vkSj ¼,s ,gys eDdk½ vxj rqeus ¼esjs jlwy dks½ >qByk;k rks ¼dqN ijokg ugha½ 
rqels igys Hkh rks cgqrsjh mEers ¼vius iSx+Ecjksa dks½ >qByk pqdh gSa vkSj jlwy ds 
ft+Ees rks flQZ ¼,gd+ke dk½ igq¡pk nsuk gS ¼18½ 

 
[29:19] 

ِ يمَِيرٌ    هہ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ ہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ         أوََلمَْ يرََوْا كَيْفَ يہبِْ ئہ اللهَّ
[29:19] 

کيا انہوں نے نہيں ديکها کہ الله کس طرح پہلی دفعہ مخلوق کوپي ا کرتا ہے پهر اسے لوڻائے گا   
 سے شک يہ الله پر آسان ہے

[29:19] 
See they not how Allah originates creation, then repeats it. Verily, that is 
easy for Allah.         
 
cl D;k mu yksxksa us bl ij x+kSj ugha fd;k fd [k+qnk fdl rjg e[k+ywdkr dks 
igys igy iSnk djrk gS vkSj fQj mldks nksckjk iSnk djsxk ;s rks [k+qnk ds ut+nhd 
cgqr vklku ckr gS ¼19½ 

 
[29:20] 

َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    ہ يہنشِئہ النَّشْأةََ الآْخِرَةَ إنَِّ اللهَّ وا كَيْفَ سََ أَ الْخَلْقَ ثہمَّ اللهَّ وا فيِ الأْرَْضِ فاَنظہرہ         قہلْ سِيرہ
[29:20] 

کہہ دو ملک ميں چلو پهرو پهر ديکهو کہ اس نے کس طرح مخلوق کو پہلی دفعہ پي ا کيا پهر   
 الله آخری دفعہ سهی پي ا کرے گا سےشک الله ہر چيز پر قادر ہے

[29:20] 
Say  "Travel in the land and see how (Allah) originated creation, and then 
Allah will bring forth (resurrect) the creation of the Hereafter (i.e. 
resurrection after death). Verily, Allah is Able to do all things."         
 
¼,s jlwy bu yksxksa ls½ rqe dg nks fd t+jk #, t+ehu ij pyfQj dj ns[kks rks fd 
[k+qnk us fdl rjg igys igy e[k+ywd dks iSnk fd;k fQj ¼mlh rjg ogh½ [k+qnk 
¼d+;ker ds fnu½ vkf[kjh iSnkb’k iSnk djsxk& cs’kd [k+qnk gj pht+ ij d+kfnj gS 
¼20½ 

 
[29:21] 

        يہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَيرَْحَمہ مَن يشََاءہ وَإلِيَْهِ تہقْلبَہونَ   
[29:21] 

جمے چاہے گا عذاب دے گا اور جس پر چاہے رحم کرے گا اور اسی کی طرف لوڻائے جاؤ   
   گے

[29:21] 
He punishes whom He will, and shows mercy to whom He will, and to Him 
you will be returned.         
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ftl ij pkgs vt+kc djs vkSj ftl ij pkgs jge djs vkSj rqe yksx ¼lc ds lc½ 
mlh dh rjQ ykSVk, tkvksxs ¼21½ 

 
[29:22] 

ِ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ    ن دہونِ اللهَّ مَاءِ وَمَا لكَہم مِّ عْجِزِينَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فيِ المَّ         وَمَا أنَتہم سمِہ
[29:22] 

اور تم زمين اور آسمان ميں عاجز نہيں کر سکتے اور الله کےسوا تمہارا کوئی دوست اور   
 م دگار نہيں ہے

[29:22] 
And you cannot escape in the earth or in the heaven. And besides Allah you 
have neither any Walee (Protector or Guardian) nor any Helper.         
            
vkSj u rks rqe t+ehu gh esa [k+qnk dks t+sj dj ldrs gks vkSj u vkleku esa vkSj 
[k+qnk ds flok u rks rqEgkjk dksbZ ljijLr gS vkSj u ennxkj ¼22½ 

 
[29:23] 

حْمَتيِ وَأہوْلئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ    ِ وَلقِاَئهِِ أہوْلئَكَِ يئَمِہوا مِن رَّ وا سآِياَتِ اللهَّ         وَالَّذِينَ كَفرَہ
[29:23] 

اور جن لوگو ں نے الله کی آيتوں اور اس کے ملنے سے انکار کيا وه ميری رحمت سے نا امي    
 ہو گئے ہيں اور ان کے ليے دردناک عذاب ہے

[29:23] 
And those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and the Meeting with Him, it is they who 
have no hope of My Mercy, and it is they who will (have) a painful torment.         
 
vkSj ftu yksxksa us [k+qnk dh vk;rksa vkSj ¼d+;ker ds fnu½ mlds lkeus gkft+j gksus 
ls bUdkj fd;k esjh jger ls ek;wl gks x, gSa vkSj mUgha yksxksa ds okLrs nnZukd 
vt+kc gS ¼23½ 
 

 [29:24] 
ہ مِنَ النَّارِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ    قہوهہ فأَنَجَاهہ اللهَّ         فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلہوا اقْتہلہوهہ أوَْ حَرِّ

[29:24] 
پهر اس کی قوم کا اس کے سوا اور کوئی جواب نہ تها کہ اسے مار ڈالو يا جلا ڈالو پهر الله نے   

 اسے آگ سے نجات دی سے شک اس ميں ان کے ليے نشانياں ہيں جو ايمان ار ہيں
[29:24] 
So nothing was the answer of (Ibraheems (Abraham)) people except that 
they said  "Kill him or burn him." Then Allah saved him from the fire. 
Verily, in this are indeed signs for a people who believe.         
 
x+jt+ bcjkghe dh d+kSe ds ikl ¼bu ckrksa dk½ blds flok dksbZ tokc u Fkk fd 
ckge dgus yxs bldks ekj Mkyks ;k tyk ¼dj [k+kd½ dj Mkyks ¼vkf[k+j og dj 
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xqt+js½ rks [k+qnk us mudks vkx ls cpk fy;k blesa ’kd ugha fd nqfu;knkj yksxksa ds 
okLrs bl okfd;s esa ¼dqnjrs [k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼24½ 

 
 

[29:25] 
كہم سبِعَْضٍ    نْياَ ثہمَّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ يكَْفہرہ سعَْضہ مْ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ ةَ سيَْنكِہ وَدَّ ِ أوَْثاَناً مَّ ن دہونِ اللهَّ وَقاَلَ إنَِّمَا اتَّخَذْتہم مِّ

ن نَّاصِرِينَ  مہ النَّارہ وَمَا لكَہم مِّ كہم سعَْضًا وَمَأوَْاكہ         وَيلَْعَنہ سعَْضہ
[29:25] 

او رکہا تم الله کو چهوڑ کر ستوں کو ليے سيڻهے ہو تمہاری آپس کی محبت دنيا کی زن گی ميں   
ہے پهر قيامت کے دن ايک دوسرے کا انکار کرے گا اور ايک دوسرے پر لعنت کرے گا اور 

 تمہارا ڻهکانہ آگ ہوگا اور تمہارے ليے کوئی سهی م دگار نہ ہوگا
[29:25] 
And (Ibrahim (Abraham)) said  "You have taken (for worship) idols instead 
of Allah, and the love between you is only in the life of this world, but on 
the Day of Resurrection, you shall disown each other, and curse each other, 
and your abode will be the Fire, and you shall have no helper."         
 
vkSj bcjkghe us ¼viuh d+kSe ls½ dgk fd rqe yksxksa us [k+qnk dks NksM+dj cqrks dks 
flQZ nqfu;k dh ft+Unxh esa ckge eksgCr djus dh otg ls ¼[k+qnk½ cuk j[kk gS fQj 
d+;ker ds fnu rqe esa ls ,d dk ,d budkj djsxk vkSj ,d nwljs ij ykur 
djsxk vkSj ¼vkf[k+j½ rqe yksxksa dk fBdkuk tgUuqe gS vkSj ¼ml oD+r rqEgkjk dksbZ 
Hkh ennxkj u gksxk½ gS ¼25½  

 
[29:26] 

هاَجِرٌ إلِىَ رَسِّي إنَِّهہ هہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ            فآَمَنَ لهَہ لہوطٌ وَقاَلَ إنِِّي مہ
[29:26] 

پهر اس پر لوط ايمان لايا اور اسراهيم نے کہا سے شک ميں اپنے رب کی طرف ہجرت کرنے   
   والا ہوں سے شک وه غالب حکمت والا ہے

[29:26] 
So Lout (Lot) believed in him (Ibrahims (Abraham) Message of Islamic 
Monotheism). He (Ibrahim (Abraham)) said  "I will emigrate for the sake of 
my Lord. Verily, He is the All-Mighty, the All-Wise."         
 
rc flQZ ywr bcjkghe ij beku yk, vkSj bcjkghe us dgk eS rks nsl dks NksM+dj 
vius ijojfnxkj dh rjQ ¼tgk¡ mldks eat+wj gks ½ fudy tkÅ¡xk bles ’kd ugha 
fd og x+kfyc ¼vkSj½ fgder okyk ¼26½  

 
 

[29:27] 
نْياَ وَإنَِّهہ فيِ الآْخِرَةِ    ةَ وَالْكِتاَبَ وَآتيَْناَهہ أجَْرَهہ فيِ ال ُّ يَّتهِِ النُّبہوَّ وَوَهبَْناَ لهَہ إسِْحَاقَ وَيعَْقہوبَ وَجَعَلْناَ فيِ ذہرِّ

الحِِينَ          لمَِنَ الصَّ
[29:27] 
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اور ہم نے اسے اسحاق اور يعقوب عطا کيا اور اس کی نمل ميں نبوت اور کتاب مقرر کردی   
 اور ہم نے اسے اس کا س لہ دنيا ميں ديا اور وه آخرت ميں سهی البتہ نيکوں ميں سے ہو گا

[29:27] 
And We bestowed on him (Ibrahim (Abraham)), Ishaque (Isaac) and Yaqoob 
(Jacob), and ordained among his offspring Prophethood and the Book (i.e. 
the Taurat (Torah) (to Moosa Moses), the Injeel (Gospel) (to Iesa Jesus), the 
Quran (to Muhammad SAW), all from the offspring of Ibrahim (Abraham)), 
and We granted him his reward in this world, and verily, in the Hereafter he 
is indeed among the righteous.         
 
vkSj geus bcjkghe dks blgkd+ ¼lk csVk½ vkSj ;kd+wc ¼lk iksrk½ vrk fd;k vkSj 
mudh uLy esa iSx+Ecjh vkSj fdrkc d+jkj nh vkSj ge u bcjkghe dsk nqfu;k esa Hkh 
vPNk cnyk vrk fd;k vkSj og rks vk[k+sjr esa Hkh ;d+huh usdks dkjksa ls gSa ¼27½ 

 
 

[29:28] 
نَ الْعَالمَِينَ    مْ لتَأَتْہونَ الْفاَحِشَةَ مَا سَبقَكَہم سهِاَ مِنْ أحٍََ  مِّ         وَلہوطاً إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ إنَِّكہ

[29:28] 
اور لوط کو سهيجا جب اس نے اپنی قوم سے کہا کہ تم وه سے حيائی کرتے ہو جو تم سے پہلے   

 کمی نے نہيں کی
[29:28] 
And (remember) Lout (Lot), when he said to his people  "You commit Al-
Fahishah (sodomy the worst sin) which none has preceded you in 
(committing) it in the Alameen (mankind and jinns)."         
 
¼vkSj ,s jlwy½ ywr dks ¼;kn djks½ tc mUgksaus viuh d+kSe ls dgk fd rqe yksx 
vtc csg;kbZ dk dke djrs gks fd rqels igys lkjh [kq+nk;h ds yksxksa esa ls fdlh us 
ugha fd;k ¼28½  

 
[29:29] 

نكَرَ فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلہوا    مہ الْمہ بيِلَ وَتأَتْہونَ فيِ ناَدِيكہ ونَ المَّ جَالَ وَتقَْطَعہ مْ لتَأَتْہونَ الرِّ أئَنَِّكہ
ادِقيِنَ  ِ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ         ائْتنِاَ سعَِذَابِ اللهَّ

[29:29] 
کيا تم مردوں کے پاس جاتے ہو اور تم ڈاکے ڈالتے ہو اور اپنی مجلس ميں سرا کام کرتے ہو   
پهر اس کی قوم کے پاس اس کے سوا کوئی جواب نہ تها کہ تو ہم پر الله کا عذاب لے آ اگر تو 

 سچا ہے
[29:29] 
"Verily, you do sodomy with men, and rob the wayfarer (travellers, etc.)! 
And practise Al-Munkar (disbelief and polytheism and every kind of evil 
wicked deed) in your meetings." But his people gave no answer except, that 
they said  "Bring Allahs Torment upon us if you are one of the truthful."         
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rqe yksx ¼vkSjrksa dks NksM+dj dt+k, ’kgor ds fy,½ enksZa dh rjQ fxjrs gks vkSj 
¼eqlkfQjksa dh½ jgtuh djrs gks vkSj rqe yksx viuh egfQyksa esa cqjh cqjh gjdrs 
djrs gks rks ¼bu lc ckrksa dk½ ywr dh d+kSe ds ikl blds flok dksbZ tokc u Fkk 
fd og yksx dgus yxs fd Hkyk vxj rqe lPps gks rks ge ij [k+qnk dk vt+kc rks 
ys vkvks ¼29½ 

 
[29:30] 

فْمِِ ينَ    رْنيِ عَلىَ الْقوَْمِ الْمہ         قاَلَ رَبِّ انصہ
[29:30] 

 کہا اے ميرے رب ان شرير لوگو ں پر ميری م د کر  
[29:30] 
He said  "My Lord! Give me victory over the people who are Mufsidoon 
(those who commit great crimes and sins, oppressors, tyrants, mischief-
makers, corrupts).         
 
rc ywr us nqvk dh fd ijojfnxkj bu eqQ+fln yksxksa ds eqd+kcys esa esjh enn dj 
¼30½ 
 

 [29:31] 
هْلكِہو أهَْلِ هذَِهِ الْقرَْيةَِ إنَِّ أهَْلهَاَ كَانہوا ظاَلمِِينَ    لہناَ إسِْرَاهِيمَ ساِلْبہشْرَى قاَلہوا إنَِّا مہ سہ ا جَاءَتْ رہ         وَلمََّ

[29:31] 
اور جب ہمارے سهيجے ہوئے اسراهيم کے پاس خوشخبری لے کر آئے کہنے لگے ہم اس سمتی   

   کے لوگوں کو ہلاک کرنے والے ہيں يہاں کے لوگ سڑے ظالم ہيں
[29:31] 
And when Our Messengers came to Ibrahim (Abraham) with the glad tidings 
they said  "Verily, we are going to destroy the people of this (Louts (Lots)) 
town (i.e. the town of Sodom in Palestine) truly, its people have been 
Zalimoon (wrong-doers, polytheists and disobedient to Allah, and have also 
belied their Messenger Lout (Lot))."         
 
¼ml oD+r vt+kc dh rS;kjh gq;h½ vkSj tc gekjs Hksts gq, Q+fj’rs bcjkghe ds ikl 
¼cq<+kis esa csVs dh½ [kq’k[kcjh ysdj vk, rks ¼bcjkghe ls½ cksys ge yksx vud+jhc 
bl xk¡o ds jgus okyksa dks gykd djus okys gSa ¼D;ksafd½ bl cLrh ds jgus okys 
;d+huh ¼cM+s½ ljd’k gS ¼31½  

 
[29:32] 

ينََّهہ وَأهَْلهَہ إلاَِّ امْرَأتَهَہ كَانتَْ مِنَ الْغَاسرِِينَ            قاَلَ إنَِّ فيِهاَ لہوطاً قاَلہوا نحَْنہ أعَْلمَہ سمَِن فيِهاَ لنَہنجَِّ
[29:32] 

کہا اس ميں لوط سهی ہے کہنے لگے ہم خوب جانتے ہيں جو اس ميں ہے ہم لوط اور اس کے   
   کنبہ کو سچا ليں گے مگر اس کی سيوی وه پيچهے ره جانے والوں ميں ہو گی

[29:32] 
Ibrahim (Abraham) said  "But there is Lout (Lot) in it." They said "We know 
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better who is there, we will verily save him (Lout (Lot)) and his family, 
except his wife, she will be of those who remain behind (i.e. she will be 
destroyed along with those who will be destroyed from her folk)."         
 
¼;s lqu dj½ bcjkghe us dgk fd bl cLrh esa rks ywr Hkh gS og Qfj’rs cksys tks 
yksx bl cLrh esa gSa ge yksx muls [kwc okfd+Q+ gSa ge rks mudks vkSj muds yM+ds 
ckyksa dks ;d+huh cpk ysaxs exj mudh chch dks og ¼vycrk½ ihNs jg tkus okyksa esa 
gksxha ¼32½  

 
[29:33] 

وكَ وَأهَْلكََ    نجَُّ لہناَ لہوطاً سِيءَ سهِِمْ وَضَاقَ سهِِمْ ذَرْعًا وَقاَلہوا لاَ تخََفْ وَلاَ تحَْزَنْ إنَِّا مہ سہ ا أنَ جَاءَتْ رہ وَلمََّ
        إلاَِّ امْرَأتَكََ كَانتَْ مِنَ الْغَاسرِِينَ 

[29:33] 
اور جب ہمارے سهيجے ہوئے لوط کے پاس آئے تو اسے ان کا آنا سرا معلوم ہوا اور تنگ ل   

ہوئے فرشتوں نے کہا خوف نہ کر اور غم نہ کها سے شک ہم تجهے اور تيرے کنبہ کو سچا ليں 
 گے مگرتيری سيوی پيچهے رہنے والوں ميں ہوگی

[29:33] 
And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved because of 
them, and felt straitened on their account. They said  "Have no fear, and do 
not grieve! Truly, we shall save you and your family, except your wife, she 
will be of those who remain behind (i.e. she will be destroyed along with 
those who will be destroyed from her folk).         
 
vkSj tc gekjs Hksts gq, Qfj’rs ywr ds ikl vk, ywr muds vkus ls x+ex+hu gq, vkSj 
mu ¼dh esgekuh½ ls fny rax gq, ¼D;ksafd og ukStoku [kw+clwjr enksZa dh ljwr esa 
vk, Fks½ Qfj’rksa us dgk vki [k+kSQ u djsa vkSj dq<+s ugh ge vkidks vkSj vkids 
yM+ds ckyksa dks cpk ysxsa exj vkidh chch ¼D;ksafd og ihNs jg tkus okyks ls 
gksxh½ ¼33½ 

 
[29:34] 

قہونَ    مَاءِ سمَِا كَانہوا يفَْمہ نَ المَّ نزِلہونَ عَلىَ أهَْلِ هذَِهِ الْقرَْيةَِ رِجْزًا مِّ         إنَِّا مہ
[29:34] 

ہم ا س سمتی والوں پر اس ليے کہ س کاری کرتے رہے ہيں آسمان سے عذاب نازل کرنے والے   
 ہيں

[29:34] 
Verily, we are about to bring down on the people of this town a great 
torment from the sky, because they have been rebellious (against Allahs 
Command)."         
           
ge ;d+huu blh cLrh ds jgus okyksa ij pw¡fd ;s yksx cndkfj;k¡ djrs jgs ,d 
vklekuh vt+kc ukft+y djus okys gSa ¼34½ 
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[29:35] 

        وَلقََ  تَّرَكْناَ مِنْهاَ آيةًَ سيَِّنةًَ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ   
[29:35] 

    اور ہم نے عقلمن وں کے ليے اس سمتی کا نشان نظر آتا ہوا چهوڑ ديا  
[29:35] 
And indeed We have left thereof an evident Ayah (a lesson and a warning 
and a sign the place where the Dead Sea is now in Palestine) for a folk who 
understand.         
 
vkSj geus ;d+huh ml ¼myVh gq;h cLrh½ esa ls le>nkj yksxksa ds okLrs ¼bcjr dh½ 
,d okt+s, o jkS’ku fu’kkuh ckd+h j[kh gS ¼35½ 

 
[29:36] 

فْمِِ ينَ    وا الْيوَْمَ الآْخِرَ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الأْرَْضِ مہ َ وَارْجہ عَيْباً فقَاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہوا اللهَّ         وَإلِىَ مَْ ينََ أخََاهہمْ شہ
[29:36] 

اور م ين کے پاس ان کے سهائی شعيب کو سهيجا پس کہا اے ميری قوم! الله کی عبادت کرو اور   
 قيامت کے دن کی امي  رکهو اور ملک ميں فماد نہ مچاؤ

[29:36] 
And to (the people of) Madyan (Midian), We sent their brother Shuaib 
(Shuaib). He said  "O my people! Worship Allah, and hope for (the reward 
of good deeds by worshipping Allah Alone, on) the last Day, and commit no 
mischief on the earth as Mufsidoon (those who commit great crimes, 
oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts).         
 
vkSj ¼geus½ efn;u ds jgus okyksa ds ikl muds HkkbZ ’kq,c dks iSx+Ecj cukdj Hkstk 
mUgksaus ¼viuh d+kSe ls½ dgk ,s esjh d+kSe [k+qnk dh bcknr djks vkSj jkst+s vk[ks+jr 
dh mEehn j[kks vkSj #, t+ehu esa Q+lkn u QSykrs fQjks ¼36½ 

 
 

[29:37] 
وا فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ    جْفةَہ فأَصَْبحَہ سہوهہ فأَخََذَتْهہمہ الرَّ         فكََذَّ

[29:37] 
سو انہوں نے اسےجهڻلايا تب انہيں زلزلہ نے آ پکڑا پهر وه اپنے گهروں ميں اون هے پڑے ره   

   گئے
[29:37] 
And they belied him (Shuaib (Shuaib)), so the earthquake seized them, and 
they lay (dead), prostrate in their dwellings.         
 
rks mu yksxksa us ’kq,sc dks >qByk;k il t+yt+ys ¼Hkwpky½ us mUgsa ys Mkyk& rks og 
yksx vius ?kjksa esa vkSa/ks t+kuw ds cy iM+s jg x, ¼37½ 

 
 

[29:38] 
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بيِلِ وَكَانہوا    مَاكِنهِِمْ وَزَيَّنَ لهَہمہ الشَّيْطاَنہ أعَْمَالهَہمْ فصََ َّهہمْ عَنِ المَّ ن مَّ ودَ وَقَ  تَّبيََّنَ لكَہم مِّ وَعَادًا وَثمَہ
مْتبَْصِرِينَ          مہ

[29:38] 
اور ہم نے عاد اور ثمود کو ہلاک کيا اور تمہيں ان کے کچه مکانات سهی دکهائی ديتے ہيں اور   

شيطان نے ان کے اعمال انہيں آراستہ کر دکهائے اور انہيں راه سے روک ديا حالانکہ وه 
 سمجه ار تهے

[29:38] 
And Ad and Thamood (people)! And indeed (their destruction) is clearly 
apparent to you from their (ruined) dwellings. Shaitan (Satan) made their 
deeds fair-seeming to them, and turned them away from the (Right) Path, 
though they were intelligent.         
             
vkSj d+kSe vkn vkSj lewn dks ¼Hkh gykd dj Mkyk½ vkSj ¼,s ,gys eDdk½ rqe dks rks 
muds ¼mtM+s gq,½ ?kj Hkh ¼jkLrk vkrs tkrs½ ekywe gks pqds vkSj ’kSrku us mudh 
ut+j esa muds dkeksa dks vPNk dj fn[kk;k Fkk vkSj mUgsa ¼lh/kh½ jkg ¼pyus½ ls jksd 
fn;k Fkk gkykWfd og cM+s gksf’k;kj Fks ¼38½ 

 
[29:39] 

وا فيِ الأْرَْضِ وَمَا كَانہوا سَاسقِيِنَ    وسَى ساِلْبيَِّناَتِ فاَسْتكَْبرَہ ونَ وَفرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَلقََْ  جَاءَهہم مُّ         وَقاَرہ
[29:39] 

اور قارون اور فرعون اور ہامان کو ہلاک کيا اور البتہ ان کے پاس موسیٰ نشانياں سهی لے کر   
 آئے تهے پهر انہوں نے ملک ميں سرکشی کی اور وه سهاگ کر نہ جا سکے

[29:39] 
And (We destroyed also) Qaroon (Korah), Firaun (Pharaoh), and Haman. 
And indeed Moosa (Moses) came to them with clear Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), but they were arrogant in 
the land, yet they could not outstrip Us (escape Our punishment).         
 
vkSj ¼ge gh us½ d+k#u o fQjvkÅu o gkeku dks Hkh ¼gykd dj Mkyk½ gkykWfd 
mu yksxksa ds ikl ewlk okts+, o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk, fQj Hkh ;s yksx #, 
t+ehu esa ljd’kh djrs fQjs vkSj gels ¼fudy dj½ dgha vkxs u c<+ lds ¼39½ 

 
 

[29:40] 
نْ خَمَفْناَ سهِِ    يْحَةہ وَمِنْهہم مَّ نْ أخََذَتْهہ الصَّ نْ أرَْسَلْناَ عَليَْهِ حَاصِباً وَمِنْهہم مَّ لاًّ أخََذْناَ سذَِنبهِِ فمَِنْهہم مَّ فكَہ

ہ ليِظَْلمَِهہمْ وَلكَِن كَانہوا أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ  نْ أغَْرَقْناَ وَمَا كَانَ اللهَّ         الأْرَْضَ وَمِنْهہم مَّ
[29:40] 

پهر ہم نے ہر ايک کو اس کے گناه پر پکڑا پهر کمی پر تو ہم نے پتهروں کا مينہ سر سايا اور   
ان ميں سے کمی کو کڑک نے آپکڑا اور کمی کو ان ميں سے زمين ميں دهنما ديا اور کمی کو 

ان ميں سے غرق کر ديا اور الله ايما نہ تها کہ ان پر ظلم کرے ليکن وہی اپنے اوپر ظلم کيا 
 کرتے تهے



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[29:40] 
So We punished each (of them) for his sins, of them were some on whom 
We sent Hasiban (a violent wind with shower of stones) (as the people of 
Lout (Lot)), and of them were some who were overtaken by AsSaihah 
(torment awful cry, etc. (as Thamood or Shuaibs people)), and of them were 
some whom We caused the earth to swallow (as Qaroon (Korah)), and of 
them were some whom We drowned (as the people of Nooh (Noah), or 
Firaun (Pharaoh) and his people). It was not Allah Who wronged them, but 
they wronged themselves.         
 
rks geus lcdks muds xqukg dh lt+k esa ys Mkyk pqukaUps mues ls ckt+ rks og Fks 
ftu ij geus iRFkj okyh vk¡/kh Hksth vkSj ckt+ muesa ls og Fks ftu dks ,d l[+r 
fpa?kkM+ us ys Mkyk vkSj ckt+ muesa ls og Fks ftudks geus t+ehu es /kWlk fn;k vkSj 
ckt+ muesa ls og Fks ftUgasa geus Mqcks ekjk vkSj ;s ckr ugha fd [k+qnk us mu ij 
t+qYe fd;k gks cfYd ¼lp ;wW gS fd½ ;s yksx [+kqn ¼[+k+qnk dh ukQ+jekuh djds½ vki 
vius Åij t+qYe djrs jgs ¼40½  

 
[29:41] 

ِ أوَْليِاَءَ كَمَثلَِ الْعَنكَبہوتِ اتَّخَذَتْ سيَْتاً وَإنَِّ أوَْهنََ الْبہيہوتِ لبَيَْتہ الْعَنكَبہوتِ    مَثلَہ الَّذِينَ اتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ
        لوَْ كَانہوا يعَْلمَہونَ 

[29:41] 
ان لوگوں کی مثال جنہوں نے الله کے سوا حمايت سنا رکهے ہيں مکڑی کی سی مثال ہے جس   

   نے گهر سنايا اور سے شک سب گهروں سے کمزور گهر مکڑی کا ہے کاش وه جانتے
[29:41] 
The likeness of those who take Auliya (protectors and helpers) other than 
Allah is as the likeness of a spider, who builds (for itself) a house, but verily, 
the frailest (weakest) of houses is the spiders house; if they but knew.         
 
ftu yksxksa us [k+qnk ds flok nwljs dkjlkt+ cuk j[ks gSa mudh ely ml edM+h dh 
lh gS ftlus ¼vius [+;ky ukfd+l esa½ ,d ?kj cuk;k vkSj mlesa rks ’kd gh ugha fd 
reke ?kjksa ls cksnk ?kj edM+h dk gksrk gS exj ;s yksx ¼bruk Hkh½ tkurs gks ¼41½  

 
 

[29:42] 
ونَ مِن دہونهِِ مِن شَيْءٍ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ    َ يعَْلمَہ مَا يَْ عہ         إنَِّ اللهَّ

[29:42] 
 سےشک الله جانتا ہے جمے وه اس کے سوا پکارتے ہيں اور وه غالب حکمت والا ہے  

[29:42] 
Verily, Allah knows what things they invoke instead of Him. He is the All-
Mighty, the All-Wise.         
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[k+qnk dks NksM+dj ;s yksx ftl pht+ dks iqdkjrs gSa mlls [k+qnk ;d+huh okfd+Q gS 
vkSj og rks ¼lc ij½ x+kfyc ¼vkSj½ fgder okyk gS ¼42½  

 
 

[29:43] 
        وَتلِْكَ الأْمَْثاَلہ نضَْرِسہهاَ للِنَّاسِ وَمَا يعَْقلِہهاَ إلاَِّ الْعَالمِہونَ   

[29:43] 
اور يہ مثاليں ہيں جنہيں ہم لوگوں کے ليے سيان کرتے ہيں اور انہيں وہی سمجهتے ہيں جو علم   

 والے ہيں
[29:43] 
And these similitudes We put forward for mankind, but none will understand 
them except those who have knowledge (of Allah and His Signs, etc.).         
 
vkSj ge ;s felkys yksxksa ds ¼le>kus½ ds okLrs c;ku djrs gSa vkSj mu dks rks cl 
myek gh le>rs gSa ¼43½ 

 
 

[29:44] 
ؤْمِنيِنَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ساِلْحَقِّ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّلْمہ ہ المَّ         خَلقََ اللهَّ

[29:44] 
الله نے آسمانو ں اور زمين کو مناسب طور پر سنايا ہے سے شک اس ميں ايمان والوں کے ليے   

 سڑی نشانی ہے
[29:44] 
(Allah says to His Prophet Muhammad SAW)  "Allah (Alone) created the 
heavens and the earth with truth (and none shared Him in their creation)." 
Verily! Therein is surely a sign for those who believe.         
 
[k+qnk us lkjs vkleku vkSj t+ehu dks fcYdqy Bhd iSnk fd;k blesa ’kd ugha fd 
mlesa bekunkjksa ds okLrs ¼dqnjrs [k+qnk dh½ ;d+huh cM+h fu’kkuh gS ¼44½ 
 

[29:45] 
ِ أكَْبرَہ    نكَرِ وَلذَِكْرہ اللهَّ لاَةَ تنَْهىَ عَنِ الْفحَْشَاءِ وَالْمہ لاَةَ إنَِّ الصَّ اتْلہ مَا أہوحِيَ إلِيَْكَ مِنَ الْكِتاَبِ وَأقَمِِ الصَّ

ہ يعَْلمَہ مَا تصَْنعَہونَ          وَاللهَّ
[29:45] 

جو کتاب تيری طرف وحی کی گئی ہے اسے پڑها کرو اور نماز کے پاسن  رہو سے شک نماز   
سے حيائی اورسری سات سے روکتی ہے اور الله کی ياد سہت سڑی چيز ہے اور الله جانتا ہے جو تم 

 کرتے ہو
[29:45] 
Recite (O Muhammad SAW) what has been revealed to you of the Book (the 
Quran), and perform As-Salat (IqamatasSalat). Verily, As-Salat (the prayer) 
prevents from Al-Fahsha (i.e. great sins of every kind, unlawful sexual 
intercourse, etc.) and Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism, and every kind 
of evil wicked deed, etc.) and the remembering (praising, etc.) of (you by) 
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Allah (in front of the angels) is greater indeed (than your remembering 
(praising, etc.) Allah in prayers, etc.). And Allah knows what you do.         
 
¼,s jlwy½ tks fdrkc rqEgkjs ikl ukft+y dh x;h gS mldh frykor djks vkSj 
ikcUnh ls uekt+ i<+ks cs’kd uekt+ csg;kbZ vkSj cqjs dkeksa ls ckt+ j[krh gS vkSj [k+qnk 
dh ;kn ;d+huh cM+k ejrck j[krh gS vkSj rqe yksx tks dqN djrs gks [k+qnk mlls 
okfd+Q gS ¼45½ 

 
[29:46] 

وا مِنْهہمْ وَقہولہوا آمَنَّا ساِلَّذِي أہنزِلَ إلِيَْناَ وَأہنزِلَ    وَلاَ تہجَادِلہوا أهَْلَ الْكِتاَبِ إلاَِّ ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ إلاَِّ الَّذِينَ ظلَمَہ
مْلمِہونَ  مْ وَاحٌِ  وَنحَْنہ لهَہ مہ مْ وَإلِهَہناَ وَإلِهَہكہ         إلِيَْكہ

[29:46] 
اور اہل کتاب سے نہ جهگڑو مگر ايمے طريقے سے جو عم ه ہو مگر جو ان ميں سے انصاف   
ہيں اور کہہ دو ہم اس پر ايمان لائے جو ہماری طرف نازل کيا گيا اور تمہاری طرف نازل کيا 

 گيا اور ہمارا اور تمہارا معبود ايک ہی ہے اور ہم اسی کے فرمانبردار ہونے والے ہيں
[29:46] 
And argue not with the people of the Scripture (Jews and Christians), unless 
it be in (a way) that is better (with good words and in good manner, inviting 
them to Islamic Monotheism with His Verses), except with such of them as 
do wrong, and say (to them)  "We believe in that which has been revealed to 
us and revealed to you; our Ilah (God) and your Ilah (God) is One (i.e. 
Allah), and to Him we have submitted (as Muslims)."         
 
vkSj ¼,s bekunkjksa½ ,gys fdrkc ls eukft+jk u fd;k djks exj menk vkSj ’kk,Lrk 
vyQkt+ o muoku ls ysfdu muesa ls ftu yksxksa us rqe ij t+qYe fd;k ¼muds 
lkFk fjvk;r u djks½ vkSj lkQ lkQ dg nks fd tks fdrkc ge ij ukft+y gq;h 
vkSj tks fdrkc rqe ij ukft+y gq;h gS ge rks lc ij beku yk pqds vkSj gekjk 
ekcwn vkSj rqEgkjk ekcwn ,d gh gS vkSj ge mlh ds Qjekcjnkj gS ¼46½ 

 
[29:47] 

لاَءِ مَن يہؤْمِنہ سهِِ وَمَا يجَْحَ ہ سآِياَتنِاَ    وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ فاَلَّذِينَ آتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يہؤْمِنہونَ سهِِ وَمِنْ هؤَہ
ونَ          إلاَِّ الْكَافرِہ

[29:47] 
اور اسی طرح ہم نے تيری طرف کتاب نازل کی ہے پهر جنہيں ہم نے کتاب دی تهی وه تو اس   

پر ايمان لائے ہيں اور ان ميں سے سهی کچه لوگ اس پر ايمان لائے ہيں اور ہماری آيتوں کا 
 کافر ہی انکار کيا کرتے ہيں

[29:47] 
And thus We have sent down the Book (i.e this Quran) to you (O 
Muhammad SAW), and those whom We gave the Scripture (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel) aforetime) believe therein as also do some of 
these (who are present with you now like Abdullah bin Salam) and none but 
the disbelievers reject Our Ayat ((proofs, signs, verses, lessons, etc., and 
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deny Our Oneness of Lordship and Our Oneness of worship and Our 
Oneness of Our Names and Qualities  i.e. Islamic Monotheism)).         
 
vkSj ¼,s jlwy ftl rjg vxys iSx+Ecjksa ij fdrkcsa mrkjh½ mlh rjg geus rqEgkjs 
ikl fdrkc ukft+y dh rks ftu yksxksa dks geus ¼igys½ fdrkc vrk dh gS og ml 
ij Hkh beku j[krs gSa vkSj ¼vjcks½ esa ls ckt+ og gSa tks ml ij beku j[krs gSa vkSj 
gekjh vk;rksa ds rks cl iDds dV~Vj dkfQj gh equfdj gS ¼47½ 

 
[29:48] 

بْطِلہونَ    رْتاَبَ الْمہ طُّهہ سيِمَِينكَِ إذًِا لاَّ نتَ تتَْلہو مِن قبَْلهِِ مِن كِتاَبٍ وَلاَ تخَہ         وَمَا كہ
[29:48] 

اور اس سے پہلے نہ تو کوئی کتاب پڑهتا تها اور نہ اسے اپنے دائيں ہاته سے لکهتا تها اس   
 وقت االبتہ ساطل پرست شک کرتے

[29:48] 
Neither did you (O Muhammad SAW) read any book before it (this Quran), 
nor did you write any book (whatsoever) with your right hand. In that case, 
indeed, the followers of falsehood might have doubted.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ d+qjku ls igys u rks rqe dksbZ fdrkc gh i<+rs Fks vkSj u vius gkFk 
ls rqe fy[kk djrs Fks ,slk gksrk rks ;s >wBs t+#j ¼rqEgkjh ucqor esa½ ’kd djrs ¼48½ 

 
 

[29:49] 
        سلَْ هہوَ آياَتٌ سيَِّناَتٌ فيِ صہ ہورِ الَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ وَمَا يجَْحَ ہ سآِياَتنِاَ إلاَِّ الظَّالمِہونَ   

[29:49] 
سلکہ وه روشن آيتيں ہيں ان کے دلوں ميں جنہيں علم ديا گياہے اور ہماری آيتوں کا صرف ظالم   

 ہی انکار کرتے ہيں
[29:49] 
Nay, but they, the clear Ayat (i.e the description and the qualities of Prophet 
Muhammad SAW written like verses in the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) are preserved in the breasts of those who have been given 
knowledge (from the people of the Scriptures). And none but the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.) deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.).         
 
exj ftu yksxksa dks ¼[k+qnk dh rjQ ls½ bYe vrk gqvk gS muds fny esa ;s ¼d+qjku½ 
okts, o jkS’ku vk;rsa gSa vkSj ljd’kh ds flok gekjh vk;rks ls dksbZ bUdkj ugha 
djrk ¼49½ 

 
[29:50] 

بيِنٌ    ِ وَإنَِّمَا أنَاَ نذَِيرٌ مُّ سِّهِ قہلْ إنَِّمَا الآْياَتہ عِنَ  اللهَّ ن رَّ         وَقاَلہوا لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْهِ آياَتٌ مِّ
[29:50] 
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اور کہتے ہيں اس پر اس کے رب کی طرف سے نشانياں کيوں نہ اتريں کہہ دو نشانياں تو الله   
 ہی کے اختيار ميں ہيں اور ميں تو سس کهول کر سنا دينے والا ہوں

[29:50] 
And they say  "Why are not signs sent down to him from his Lord? Say  
"The signs are only with Allah, and I am only a plain warner."         
 
vkSj ¼dq¶+Q+kj vjc½ dgrs gSa fd bl ¼jlwy½ ij mlds ijojfnxkj dh rjQ ls 
ekSftt+s D;ksa ugh ukft+y gksrs ¼,s jlwy muls½ dg nks fd ekSftt+s rks cl [k+qnk gh 
ds ikl gSa vkSj eS rks flQZ lkQ lkQ ¼vt+kcs [k+qnk ls½ Mjkus okyk gw¡ ¼50½ 

 
 

[29:51] 
        أوََلمَْ يكَْفهِِمْ أنََّا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ يہتْلىَ عَليَْهِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لرََحْمَةً وَذِكْرَى لقِوَْمٍ يہؤْمِنہونَ   

[29:51] 
کيا ان کے ليے يہ کافی نہيں کہ ہم نے تجه پر کتاب نازل کی جو ان پر پڑهی جاتی ہے سے   

 شک اس ميں رحمت ہے اور ايمان والوں کے ليے نصيحت ہے
[29:51] 
Is it not sufficient for them that We have sent down to you the Book (the 
Quran) which is recited to them? Verily, herein is mercy and a reminder (or 
an admonition) for a people who believe.         
 
D;k muds fy, ;s dkQh ugha fd geus rqe ij d+qjku ukft+y fd;k tks muds lkeus 
i<+k tkrk gS blesa ’kd ugha fd bekunkj yksxksa ds fy, blesa ¼[k+qnk dh cM+h½ 
esgjckuh vkSj ¼vPNh [k+klh½ ulhgr gS ¼51½ 

 
[29:52] 

   ِ وا ساِلَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالَّذِينَ آمَنہوا ساِلْباَطِلِ وَكَفرَہ مْ شَهِيً ا يعَْلمَہ مَا فيِ المَّ ِ سيَْنيِ وَسيَْنكَہ قہلْ كَفىَ ساِلَّ
ونَ          أہوْلئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ

[29:52] 
کہہ دو الله ميرے اور تمہارے درميان گواه کافی ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے جانتا   

   ہے اور جو لوگ جهوٹ پر ايمان لائے اورالله کا انکار کيا وہی نقصان پانے والے ہيں
[29:52] 
Say (to them O Muhammad SAW)  "Sufficient is Allah for a witness 
between me and you. He knows what is in the heavens and on earth." And 
those who believe in Batil (all false deities other than Allah), and disbelieve 
in Allah and (in His Oneness), it is they who are the losers.         
 
rqe dg nks fd esjs vkSj rqEgkjs njfE;ku xokgh ds okLrs [k+qnk gh dkQh gS tks lkjs 
vkleku o t+ehu dh pht+ksa dks tkurk gS&vkSj ftu yksxksa us ckfry dks ekuk vkSj 
[k+qnk ls bUdkj fd;k ogh yksx cM+s ?kkVs esa jgsaxs ¼52½  

 
[29:53] 

ونَ    رہ مَمًّى لجََاءَهہمہ الْعَذَابہ وَليَأَتْيِنََّهہم سغَْتةًَ وَهہمْ لاَ يشَْعہ         وَيمَْتعَْجِلہونكََ ساِلْعَذَابِ وَلوَْلاَ أجََلٌ مُّ
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[29:53] 
اور تجه سے عذاب جل ی مانگتے ہيں اور اگر ايک وع ه مقرر نہ ہوتا تو ا ن پر عذاب آ جاتا   

 اور البتہ ان پر اچانک آئے گا اور انہيں خبر سهی نہ ہوگی
[29:53] 
And they ask you to hasten on the torment (for them), and had it not been for 
a term appointed, the torment would certainly have come to them. And 
surely, it will come upon them suddenly while they perceive not!         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqels yksx vt+kc ds ukft+y gksus dh tYnh djrs gSa vkSj vxj 
¼vt+kc dk½ oD+r eqv¸;u u gksrk rks ;d+huu muds ikl vc rd vt+kc vk tkrk 
vkSj ¼vkf[k+j ,d fnu½ mu ij vpkud t+#j vk iM+sxk vkSj mudks [k+cj Hkh u 
gksxh ¼53½ 

 
[29:54] 

حِيطةٌَ ساِلْكَافرِِينَ            يمَْتعَْجِلہونكََ ساِلْعَذَابِ وَإنَِّ جَهنََّمَ لمَہ
[29:54] 

 تجه سے عذاب جل ی مانگتے ہيں اور سے شک دوزخ کافروں کو گهيرلينے والی ہے  
[29:54] 
They ask you to hasten on the torment. And verily! Hell, of a surety, will 
encompass the disbelievers.         
 
;s yksx rqels vt+kc dh tYnh djrs gSa vkSj ;s ;d+huh ckr gS fd nkst+[k+ dkfQjksa 
dks ¼bl rjg½ ?ksj dj jgsxh ¼fd #d u ldsaxs½ ¼54½ 

 
 

[29:55] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ    لهِِمْ وَيقَہولہ ذہوقہوا مَا كہ         يوَْمَ يغَْشَاهہمہ الْعَذَابہ مِن فوَْقهِِمْ وَمِن تحَْتِ أرَْجہ

[29:55] 
جس دن عذاب انہيں ان کے اوپر سے اور پاؤں کے نيچے سے گهير لے گا اور کہے گا جو تم   

 کيا کرتے تهے اس کا مزه چکهو
[29:55] 
On the Day when the torment (Hell-fire) shall cover them from above them 
and from underneath their feet, and it will be said  "Taste what you used to 
do."         
 
ftl fnu vt+kc muds lj ds Åij ls vkSj muds ikWo ds uhps ls mudks <kWds 
gksxk vkSj [+k+qnk ¼muls½ Qjek,xk fd tks tks dkjLrkfu;kW rqe ¼nqfu;k esa½ djrs Fks 
vc mudk et+k p[kks ¼55½ 

 
[29:56] 

        ياَ عِباَدِيَ الَّذِينَ آمَنہوا إنَِّ أرَْضِي وَاسِعَةٌ فإَيَِّايَ فاَعْبہ ہونِ   
[29:56] 

 اے ميرے سن و جو ايمان لائے ہو ميری زمين کشاده ہے پس ميری ہی عبادت کرو  
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[29:56] 
  O My slaves who believe! Certainly, spacious is My earth. Therefore 
worship Me (Alone)."         
 
,s esjs bZekunkj cUnksa esjh t+ehu rks ;d+huu dq’kknk gS rks rqe esjh gh bcknr djks 
¼56½ 

 
[29:57] 

        كہلُّ نفَْسٍ ذَائقِةَہ الْمَوْتِ ثہمَّ إلِيَْناَ تہرْجَعہونَ   
[29:57] 

   ہر جان ار موت کا مزه چکهنے والا ہے پهر ہمارے ہی پاس پهر کر آؤ گے  
[29:57] 
Everyone shall taste the death. Then unto Us you shall be returned.         
 
gj ’k[+l ¼,d u ,d fnu½ ekSr dk et+k p[kus okyk gS fQj rqe lc vkf[k+j gekjh 
gh rjQ ykSV, tkvksaxs ¼57½ 

 
[29:58] 

رَفاً تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ نعِْمَ    نَ الْجَنَّةِ غہ ئنََّهہم مِّ الحَِاتِ لنَہبوَِّ وَالَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
        أجَْرہ الْعَامِليِنَ 

[29:58] 
اور جو ايمان لائے اور نيک کام کيے البتہ ہم انہيں جنت کے سالا خانوں ميں جگہ ديں گے جن   

 کے نيچے نہريں سہتی ہوں گی وہاں ہميشہ رہيں گے عمل کرنے والوں کا کيا اچها س لہ ہے
[29:58] 
And those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and 
do righteous good deeds, to them We shall surely give lofty dwellings in 
Paradise, underneath which rivers flow, to live therein forever. Excellent is 
the reward of the workers.         
 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, mudks ge csg’r 
ds >jks[kksa esa txg nsxsa ftuds uhps ugjsa tkjh gSa ftuesa og ges’kk jgsaxs ¼vPNs 
pyu okyks dh Hkh D;k [+kwc [+kjh et+nwjh gS½ ¼58½ 

 [29:59] 
لہونَ    وا وَعَلىَ رَسِّهِمْ يتَوََكَّ         الَّذِينَ صَبرَہ

[29:59] 
   جنہوں نے صبر کيا اور اپنے رب پر سهروسہ رکهتے ہيں  

[29:59] 
Those who are patient, and put their trust (only) in their Lord (Allah).         
 
ftUgksaus ¼nqfu;k esa eqflcrksa ij½ lcz fd;k vkSj vius ijojfnxkj ij Hkjkslk j[krs gSa 
¼59½ 
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[29:60] 

مِيعہ الْعَليِمہ    مْ وَهہوَ المَّ قہهاَ وَإيَِّاكہ ہ يرَْزہ         وَكَأيَِّن مِن دَاسَّةٍ لاَ تحَْمِلہ رِزْقهَاَ اللهَّ
[29:60] 

اور سہت سے جانور ہيں جو اپنا رزق اڻهائے نہيں پهرتے الله ہی انہيں اور تمہيں رزق ديتا ہے   
    اور وه سننے والا جاننے والا ہے

[29:60] 
And so many a moving (living) creature there is, that carries not its own 
provision! Allah provides for it and for you. And He is the All-Hearer, the 
AllKnower.         
 
vkSj t+ehu ij pyus okyksa esa cgqrsjs ,sls gSa tks viuh jkst+h vius Åij ykns ugha 
fQjrs [+k+qnk gh mudks Hkh jkst+h nsrk gS vkSj rqe dks Hkh vkSj og cM+k lquus okyk 
okfd+Qdkj gS ¼60½ 

 
[29:61] 

ہ فأَنََّى يہؤْفكَہونَ    مْسَ وَالْقمََرَ ليَقَہولہنَّ اللهَّ رَ الشَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَسَخَّ نْ خَلقََ المَّ         وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّ
[29:61] 

اور البتہ اگر تو اان سے پوچهے کہ آسمانوں اور زمين کو کس نے پي ا کيا اور سورج اور   
 چان  کو کس نے کام ميں لگايا تو ضرور کہيں گے الله نے پهر کہاں الڻے جا رہے ہيں

[29:61] 
If you were to ask them  "Who has created the heavens and the earth and 
subjected the sun and the moon?" They will surely reply  "Allah." How then 
are they deviating (as polytheists and disbelievers)?         
 
¼,s jlwy½ vxj rqe muls iwNks fd ¼Hkyk½ fdlus lkjs vkleku o t+ehu dks iSnk 
fd;k vkSj pk¡n vkSj lwjt dks dke esa yxk;k rks og t+#j ;gh dgsaxs fd vYykg 
us fQj og dgk¡ cgds pys tkrs gSa ¼61½ 

 
[29:62] 

َ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    زْقَ لمَِن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ وَيقَِْ رہ لهَہ إنَِّ اللهَّ ہ يبَْمہطہ الرِّ         اللهَّ
[29:62] 

الله ہی اپنے سن وں ميں سے جس کے ليے چاہتا ہے رزق کشاده کر ديتا ہے اورتنگ کر ديتا   
 ہے سے شک الله ہر چيز کا جاننے والا ہے

[29:62] 
Allah enlarges the provision for whom He wills of His slaves, and straitens it 
for whom (He wills). Verily, Allah is the AllKnower of everything.         
 
[k+qnk gh vius cUnksa esa ls ftldh jkst+h pkgrk gS dq’kknk dj nsrk gS vkSj ftlds 
fy, pkgrk gS rax dj nsrk gS blesa ’kd ugha fd [+k+qnk gh gj pht+ ls okfd+Q gS 
¼62½ 

 [29:63] 
ِ سلَْ    ہ قہلِ الْحَمْ ہ لَِّ مَاءِ مَاءً فأَحَْياَ سهِِ الأْرَْضَ مِن سعَِْ  مَوْتهِاَ ليَقَہولہنَّ اللهَّ لَ مِنَ المَّ وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّن نَّزَّ
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هہمْ لاَ يعَْقلِہونَ          أكَْثرَہ
[29:63] 

اور البتہ اگر تو ان سے پوچهے آسمان سے کس نے پانی اتارا پهر اس سے زمين کو اس کے   
مرنے کے سع  زن ه کيا کہيں گے الله نے کہہ دو سب تعريف الله ہی کے ليے ہے ليکن ان ميں 

 سے اکثر نہيں سمجهتے
[29:63] 
If you were to ask them  "Who sends down water (rain) from the sky, and 
gives life therewith to the earth after its death?" They will surely reply  
"Allah." Say  "All the praises and thanks be to Allah!" Nay! Most of them 
have no sense.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqe mlls iwNks fd fdlus vkleku ls ikuh cjlk;k fQj 
mlds t+fj;s ls t+ehu dks blds ejus ¼ijrh gksus½ ds ckn ft+Unk ¼vkckn½ fd;k rks 
og t+#j ;gh dgsaxs fd vYykg us ¼,s jlwy½ rqe dg nks vYge nks fyYykg&exj 
mues ls cgqrsjs ¼bruk Hkh½ ugha le>rs ¼63½ 

 
[29:64] 

ارَ الآْخِرَةَ لهَِيَ الْحَيوََانہ لوَْ كَانہوا يعَْلمَہونَ    نْياَ إلاَِّ لهَْوٌ وَلعَِبٌ وَإنَِّ ال َّ         وَمَا هذَِهِ الْحَياَةہ ال ُّ
[29:64] 

اور يہ دنيا کی زن گی تو صرف کهيل اور تماشا ہے اور اصل زن گی عالم آخرت کی ہے کاش   
    وه سمجهتے

[29:64] 
And this life of the world is only amusement and play! Verily, the home of 
the Hereafter, that is the life indeed (i.e. the eternal life that will never end), 
if they but knew         
 
vkSj ;s nqfu;k dh ft+Unxh rks [ksy rek’ks ds flok dqN ugha vkSj exj ;s yksx 
le>sa cw>sa rks bles ’kd ugha fd vcnh ft+Unxh ¼dh txg½ rks cl vk[k+sjr dk ?kj 
gS ¼ckd+h yx+ks½ ¼64½ 

 
[29:65] 

اهہمْ إلِىَ الْبرَِّ إذَِا هہمْ يہشْرِكہونَ    ا نجََّ ينَ فلَمََّ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ َ مہ ا اللهَّ         فإَذَِا رَكِبہوا فيِ الْفہلْكِ دَعَوہ
[29:65] 

پهر جب کشتی ميں سوار ہوتے ہيں تو خالص اعتقاد سے الله ہی کو پکارتے ہيں پهر جب انہيں   
   نجات دے کر خشکی کی طرف لے آتا ہے فوراً ہی شرک کرنے لگتے ہيں

[29:65] 
And when they embark on a ship, they invoke Allah, making their Faith pure 
for Him only, but when He brings them safely to land, behold, they give a 
share of their worship to others.         
 
fQj tc ;s yksx d’rh esa lokj gksrs gSa rks fugk;r [k+qywl ls mldh bcknr djus 
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okys cu dj [+k+qnk ls nqvk djrs gSa fQj tc mUgsa [+kq’dh esa ¼igq¡pk dj½ utkr nsrk 
gS rks QkSju f’kdZ djus yxrs gSa ¼65½ 

 
[29:66] 

وا فمََوْفَ يعَْلمَہونَ    وا سمَِا آتيَْناَهہمْ وَليِتَمََتَّعہ         ليِكَْفہرہ
[29:66] 

تاکہ ناشکری کريں اس نعمت کی جو ہم نے انہيں دی تهی اور مزے اڑاتے رہيں عنقريب انہيں   
 معلوم ہو جائے گا

[29:66] 
So that they become ingrate for that which We have given them, and that 
they take their enjoyment (as a warning and a threat), but they will come to 
know.         
 
rkfd tks ¼usversa½ geus mUgsa vrk dh gSa mudk bUdkj dj cSBsa vkSj rkfd ¼nqfu;k 
esa½ [+kwc pSu dj ysa rks vud+jhc gh ¼bldk urhtk½ mUgsa ekywe gks tk,xk ¼66½ 

 
 

[29:67] 
ونَ    ِ يكَْفہرہ         أوََلمَْ يرََوْا أنََّا جَعَلْناَ حَرَمًا آمِناً وَيہتخََطَّفہ النَّاسہ مِنْ حَوْلهِِمْ أفَبَاِلْباَطِلِ يہؤْمِنہونَ وَسنِعِْمَةِ اللهَّ

[29:67] 
کيا وه نہيں ديکهتے کہ ہم نے حرم کو امن کی جگہ سنا ديا ہے اور لوگ ان کے آس پاس سے   

اچک ليے جاتے ہيں کيا يہ لوگ جهوٹ پر ايمان رکهتے ہيں اور الله کی نعمت کی ناشکری 
 کرتے ہيں

[29:67] 
Have they not seen that We have made (Makkah) a sanctuary secure, and 
that men are being snatched away from all around them? Then do they 
believe in Batil (falsehood - polytheism, idols and all deities other than 
Allah), and deny (become ingrate for) the Graces of Allah?         
 
D;k mu yksxksa us bl ij x+kSj ugha fd;k fd geus gje ¼eDdk½ dks veu o 
bResuku dh txg cuk;k gkykWfd muds fxnZ o uokg ls yksx mpd ys tkrs gSa rks 
D;k ;s yksx >wBs ekcwnksa ij bZeku ykrs gSa vkSj [+k+qnk dh usver dh uk’kqØh djrs gSa 
¼67½ 

 [29:68] 
ا جَاءَهہ ألَيَْسَ فيِ جَهنََّمَ مَثْوًى لِّلْكَافرِِينَ    ِ كَذِساً أوَْ كَذَّبَ ساِلْحَقِّ لمََّ نِ افْترََى عَلىَ اللهَّ         وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّ

[29:68] 
اور اس سے سڑه کر کون ظالم ہے جو الله پر جهوٹ سان هے يا حق کو جهڻلائے جب اس کے   

 پاس آئے کيا دوزخ ميں کافروں کا ڻهکانہ نہيں ہے
 
[29:68] 
And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or denies 
the truth (Muhammad SAW and his doctrine of Islamic Monotheism and this 
Quran), when it comes to him? Is there not a dwelling in Hell for 
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disbelievers (in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammad 
SAW)?         
 
vkSj tks ’k[+l [+k+qnk ij >wB cksgrku cWk/ks ;k tc mlds ikl dksbZ lPph ckr vk, 
rks >qByk ns blls c<+dj t+kfye dkSu gksxk D;k ¼bu½ dkfQjksa dk fBdkuk tgUuqe 
esa ugha gS ¼t+#j gS½ ¼68½ 

 
 

[29:69] 
حْمِنيِنَ    َ لمََعَ الْمہ بہلنَاَ وَإنَِّ اللهَّ         وَالَّذِينَ جَاهَ ہوا فيِناَ لنَهَِْ ينََّهہمْ سہ

[29:69] 
اور جنہوں نے ہمارے ليے کوشش کی ہم انہيں ضرور اپنی راہيں سمجها ديں گے اور سے   

 شک الله نيکو کاروں کے ساته ہے
[29:69] 
As for those who strive hard in Us (Our Cause), We will surely guide them 
to Our Paths (i.e. Allahs Religion - Islamic Monotheism). And verily, Allah 
is with the Muhsinoon (good doers)."         
 
vkSj ftu yksxksa us gekjh jkg esa ftgkn fd;k mUgsa ge t+#j viuh jkg dh fgnk;r 
djsaxs vkSj blesa ’kd ugh fd [+k+qnk usdksdkjksa dk lkFkh gS ¼69½ 

   

 
 

The Romans    سورة الروم 
Ar-Room | 60]verses| Sura no.30| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[k+qnk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gSa  
 

 [30:1] 
        الم  

[30:1] 
   المۤ   

[30:1] 
AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).         
 
vfyQ+ yke ehe ¼1½ 

 
[30:2] 
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ومہ    لبِتَِ الرُّ         غہ
[30:2] 

    روم مغلوب ہو گئے  
[30:2] 
The Romans have been defeated.         
 
¼;gk¡ ls½ cgqr d+jhc ds eqYd esa jkseh ¼ulkjk ,gys Q+kjl vkfr’k ijLrksa ls½ gkj 
x, ¼2½ 

 
[30:3] 

ن سعَِْ  غَلبَهِِمْ سَيغَْلبِہونَ            فيِ أدَْنىَ الأْرَْضِ وَهہم مِّ
[30:3] 

   نزديک کے ملک ميں اور وه مغلوب ہونے کے سع  عنقريب غالب آجائيں گے  
[30:3] 
In the nearer land (Syria, Iraq, Jordan, and Palestine), and they, after their 
defeat, will be victorious.         
 
exj ;s yksx vud+jhc gh vius gkj tkus ds ckn pUn lkyksa esa fQj ¼,gys Q+kjl 
ij½ x+kfyc vk tk,¡xs ¼3½ 

 
 

[30:4] 
ؤْمِنہونَ    ِ الأْمَْرہ مِن قبَْلہ وَمِن سعَْ ہ وَيوَْمَئذٍِ يفَْرَحہ الْمہ         فيِ سضِْعِ سِنيِنَ لَِّ

[30:4] 
چن  ہی سال ميں پہلے اور پچهلے سب کا م الله کے ہاته ميں ہيں اور اس دن مملمان خوش ہوں   

 گے
[30:4] 
Within three to nine years. The decision of the matter, before and after (these 
events) is only with Allah, (before the defeat of Romans by the Persians, and 
after, i.e. the defeat of the Persians by the Romans). And on that Day, the 
believers (i.e. Muslims) will rejoice (at the victory given by Allah to the 
Romans against the Persians),         
 
D;ksafd ¼blls½ igys vkSj ckn ¼x+jt+ gj t+ekus esa½ gj vez dk ,[+rs;kj [k+qnk gh dks 
gS vkSj ml fnu bZekunkj yksx [k+qnk dh enn ls [kq’k gks tk,¡xs ¼4½ 

 
 

[30:5] 
حِيمہ    رہ مَن يشََاءہ وَهہوَ الْعَزِيزہ الرَّ ِ ينَصہ         سنِصَْرِ اللهَّ

[30:5] 
 الله کی م د سے م د کرتا ہے جس کی چاہتا ہے اور وه غالب رحم والا ہے  

[30:5] 
With the help of Allah, He helps whom He wills, and He is the AllMighty, 
the Most Merciful.         
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og ftldh pkgrk gS enn djrk gS vkSj og ¼lc ij½ x+kfyc jge djus okyk gS 
¼5½ 

 
[30:6] 

ہ وَعَْ هہ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ    ِ لاَ يہخْلفِہ اللهَّ         وَعَْ  اللهَّ
[30:6] 

 الله کا وع ه ہو چکا الله اپنے وع ه کا خلاف نہيں کرے گا ليکن اکثر آدمی نہيں جانتے  
[30:6] 
(It is) a Promise of Allah (i.e. Allah will give victory to the Romans against 
the Persians), and Allah fails not in His Promise, but most of men know not.         
 
¼;s½ [+k+qnk dk ok;nk gS½ [+k+qnk vius ok;ns ds f[k+ykQ ugha fd;k djrk exj vdlj 
yksx ugha tkurs gSa ¼6½ 

 
[30:7] 

نْياَ وَهہمْ عَنِ الآْخِرَةِ هہمْ غَافلِہونَ    نَ الْحَياَةِ ال ُّ         يعَْلمَہونَ ظاَهِرًا مِّ
[30:7] 

 دنيا کی زن گی کی ظاہر ساتيں جانتے ہيں اور وه آخرت سے غافل ہی ہيں  
[30:7] 
They know only the outside appearance of the life of the world (i.e. the 
matters of their livelihood, like irrigating or sowing or reaping, etc.), and 
they are heedless of the Hereafter.         
 
;s yksx cl nqfu;koh ft+Unxh dh t+kfgjh gkyr dks tkurs gSa vkSj ;s yksx vk[ks+jr 
ls fcYdqy x+kfQy gSa ¼7½ 

 
 

[30:8] 
مَمًّى وَإنَِّ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا إلاَِّ ساِلْحَقِّ وَأجََلٍ مُّ ہ المَّ وا فيِ أنَفہمِهِمْ مَا خَلقََ اللهَّ أوََلمَْ يتَفَكََّرہ

ونَ  نَ النَّاسِ سلِقِاَءِ رَسِّهِمْ لكََافرِہ         كَثيِرًا مِّ
[30:8] 

کيا وه اپنے دل ميں خيال نہيں کرتے کہ الله نے آسمانوں اور زمين کواور جو کچه ان دونوں   
کے درميان ہے عم گی سے اور وقت مقرر تک کے ليے سنايا ہے اور سے شک سہت سے لوگ 

 اپنے رب سے ملنے کے منکر ہيں
[30:8] 
Do they not think deeply (in their ownselves) about themselves (how Allah 
created them from nothing, and similarly He will resurrect them)? Allah has 
created not the heavens and the earth, and all that is between them, except 
with truth and for an appointed term. And indeed many of mankind deny the 
Meeting with their Lord. (See Tafsir AtTabaree, Part [30:21, Page  [30:24).         
 
D;k mu yksxksa us vius fny esa ¼bruk Hkh½ x+kSj ugha fd;k fd [k+qnk us lkjs vkleku 
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vkSj t+ehu dks vkSj tks phts+ mu nksuksa ds njes;ku esa gSa cl fcYdqy Bhd vkSj ,d 
eqd+jZj fe;kn ds okLrs iSnk fd;k gS vkSj dqN ’kd ugha fd cgqrsjs yksx rks vius 
ijojfnxkj dh ¼ckjxkg½ ds gqt+wj esa ¼d+;ker½ gh dks fdlh rjg ugha ekurs ¼8½ 

 
[30:9] 

وا    ةً وَأثَاَرہ وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَانہوا أشََ َّ مِنْهہمْ قہوَّ وا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظہرہ أوََلمَْ يمَِيرہ
ہ ليِظَْلمَِهہمْ وَلكَِن كَانہوا أنَفہمَهہمْ  لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانَ اللهَّ سہ وهاَ وَجَاءَتْهہمْ رہ ا عَمَرہ وهاَ أكَْثرََ مِمَّ الأْرَْضَ وَعَمَرہ

        يظَْلمِہونَ 
[30:9] 

کيا انہوں نے ملک ميں پهر کر نہيں ديکها کہ ان سے پہلوں کا کيما انجام ہوا وه ان سے سهی   
سڑه کر قوت والے تهے اور انہوں نے زمين کو جوتا تها اور ان سے سہت زياده آساد کيا تها اور 
ان کے پاس ان کے رسول معجزات لے کر سهی آئے تهے پهر الله ايما نہ تها کہ ان پر ظلم کرتا 

 سلکہ وہی اپنے نفموں پر ظلم کرتے تهے
[30:9] 
Do they not travel in the land, and see what was the end of those before 
them? They were superior to them in strength, and they tilled the earth and 
populated it in greater numbers than these (pagans) have done, and there 
came to them their Messengers with clear proofs. Surely, Allah wronged 
them not, but they used to wrong themselves.         
 
D;k ;s yksx #, t+ehu ij pys fQjs ugha fd ns[krs fd tks yksx buls igys xqt+j 
x, mudk vUtke dSlk ¼cqjk½ gqvk gkykWfd tks yksx muls igys d+wor esa Hkh dgha 
T+;knk Fks vkSj ftl d+nj t+ehu mu yksxksa us vkckn dh gS mlls dgha T+;knk 
¼t+ehu dh½ mu yksxksa us dk’r Hkh dh Fkh vkSj mldks vkckn Hkh fd;k Fkk vkSj 
muds ikl Hkh muds iSx+Ecj okt+s, o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk pqds Fks ¼exj mu 
yksxksa us u ekuk½ rks [k+qnk us mu ij dksbZ t+qYe ugha fd;k exj og yksx ¼dqÝ o 
ljd’kh ls½ vki vius Åij t+qYe djrs jgs ¼9½ 

 
 

[30:10] 
ِ وَكَانہوا سهِاَ يمَْتهَْزِئہونَ    سہوا سآِياَتِ اللهَّ وأىَ أنَ كَذَّ وا المُّ         ثہمَّ كَانَ عَاقبِةََ الَّذِينَ أسََاؤہ

[30:10] 
پهر سرا کرنے والوں کا انجام سهی سرا ہی ہوا اس ليے کہ انہوں نے الله کی آيتوں کو جهڻلايا اور   

   ان کی ہنمی اڑاتے رہے
[30:10] 
Then evil was the end of those who did evil, because they belied the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, Messengers, etc.) of 
Allah and made mock of them.         
 
fQj ftu yksxksa us cqjkbZ dh Fkh mudk vUtke cqjk gh gqvk D;ksafd mu yksxksa us 
[k+qnk dh vk;rksa dks >qByk;k Fkk vkSj muds lkFk el[kjk iu fd;k fd, ¼10½ 
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[30:11] 

هہ ثہمَّ إلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    ہ يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ         اللهَّ
[30:11] 

الله ہی مخلوق کو پہلی سار پي ا کرتا ہے پهر وه اسے دوساره پي ا کرے گا پهر اس کے پاس لوٹ   
   کر آؤ گے

[30:11] 
Allah (Alone) originates the creation, then He will repeat it, then to Him you 
will be returned.         
 
[k+qnk gh us e[k+ywdkr dks igyh ckj iSnk fd;k fQj ogh nqckjk ¼iSnk djsxk½ fQj 
rqe lc yksx mlh dh rjQ ykSVk, tkvksxs ¼11½ 

 
[30:12] 

جْرِمہونَ    اعَةہ يہبْلسِہ الْمہ         وَيوَْمَ تقَہومہ المَّ
[30:12] 

    اور جس دن قيامت قائم ہو گی گناہگار نا امي  ہو جائيں گے  
[30:12] 
And on the Day when the Hour will be established, the Mujrimoon 
(disbelievers, sinners, criminals, polytheists, etc.) will be plunged into 
destruction with deep regrets, sorrows, and despair.         
 
vkSj ftl fnu d+;ker cjik gksxh ¼ml fnu½ xqusgxkj yksx uk mEehn gksdj jg 
tk,¡xs ¼12½ 

 
[30:13] 

رَكَائهِِمْ كَافرِِينَ    فعََاءہ وَكَانہوا سشِہ رَكَائهِِمْ شہ ن شہ         وَلمَْ يكَہن لَّهہم مِّ
[30:13] 

اور ان کے معبودوں ميں سے کوئی ان کی سفارش کرنے والا نہ ہوگا اور اپنے معبودوں سے   
 منکر ہو جائيں گے

[30:13] 
No intercessor will they have from those whom they made equal with Allah 
(partners i.e. their socalled associate gods), and they will (themselves) reject 
and deny their partners.         
 
vkSj muds ¼cuk, gq, [k+qnk ds½ ’kjhdksa esa ls dksbZ mudk flQkfj’kh u gksxk vkSj ;s 
yksx [+k+qn Hkh vius ’kjhdksa ls bUdkj dj tk,¡xs ¼13½  

 
 

[30:14] 
قہونَ    اعَةہ يوَْمَئذٍِ يتَفَرََّ         وَيوَْمَ تقَہومہ المَّ

[30:14] 
 اور جس دن قيامت قائم ہوگی اس دن لوگ ج ا ج ا ہوجائيں گے  
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[30:14] 
And on the Day when the Hour will be established, that Day shall (all men) 
be separated (i.e the believers will be separated from the disbelievers).         
 
vkSj ftl fnu d+;ker cjik gksxh ml fnu ¼eksfeuksa ls½ dq¶+Q+kj tqnk gks tk,¡xsa 
¼14½  

 
[30:15] 

ونَ    الحَِاتِ فهَہمْ فيِ رَوْضَةٍ يہحْبرَہ ا الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ         فأَمََّ
[30:15] 

   پهر جو ايما ن لائے اورنيک کام کيے سووه سہشت ميں خوش حال ہوں گے  
[30:15] 
Then as for those who believed (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and did righteous good deeds, such shall be honoured and 
made to enjoy luxurious life (forever) in a Garden of delight (Paradise).         
 
fQj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs vPNs dke fd, rks og ckx+s csg’r 
esa fugky dj fn, tk,¡xs ¼15½  

 
[30:16] 

ونَ    حْضَرہ ہوْلئَكَِ فيِ الْعَذَابِ مہ سہوا سآِياَتنِاَ وَلقِاَءِ الآْخِرَةِ فأَ وا وَكَذَّ ا الَّذِينَ كَفرَہ         وَأمََّ
[30:16] 

اورجنہوں نے انکار کيا اور ہماری آيتوں اور آخرت کے آنے کو جهڻلايا وه عذاب ميں ڈالے   
 جائيں گے

[30:16] 
And as for those who disbelieved and belied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, Allahs Messengers, Resurrection, etc.), 
and the Meeting of the Hereafter, such shall be brought forth to the torment 
(in the Hell-fire).         
 
exj ftu yksxksa ds dqÝ ,[+rs;kj fd;k vkSj gekjh vk;rksa vkSj vk[ks+jr dh gqt+wjh 
dks >qByk;k rks ;s yksx vt+kc esa fxj¶rkj fd, tk,¡xs ¼16½ 

 
[30:17] 

ونَ    ِ حِينَ تہمْمہونَ وَحِينَ تہصْبحِہ بْحَانَ اللهَّ         فمَہ
[30:17] 

   پهر الله کی تمبيح کرو جب تم شام کرو اور جب تم صبح کرو  
[30:17] 
So glorify Allah (above all that (evil) they associate with Him (O believers)), 
when you come up to the evening (i.e. offer the (Maghrib) sunset and (Isha) 
night prayers), and when you enter the morning (i.e offer the (Fajr) morning 
prayer).         
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fQj ftl oD+r rqe yksxksa dh ’kke gks vkSj ftl oD+r rqEgkjh lqcg gks [k+qnk dh 
ikdht+xh t+kfgj djks ¼17½ 

 
[30:18] 

ونَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَعَشِياًّ وَحِينَ تہظْهِرہ         وَلهَہ الْحَمْ ہ فيِ المَّ
[30:18] 

   اور آسمانوں اور زمين ميں اسی کی تعريف ہے اور پچهلے پہر سهی اور جب دوپہر ہو  
[30:18] 
And His is all the praises and thanks in the heavens and the earth, and 
(glorify Him) in the afternoon (i.e. offer Asr prayer) and when you come up 
to the time, when the day begins to decline (i.e offer Zuhr prayer). (Ibn 
Abbas said  "These are the five compulsory congregational prayers 
mentioned in the Quran)."         
 
vkSj lkjs vkleku o t+ehu esa rhljs igj dks vkSj ftl oD+r rqe yksxksa dh nksigj 
gks tk, ogh d+kfcys rkjhQ+ gS ¼18½ 

 
[30:19] 

ونَ            يہخْرِجہ الْحَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَيہخْرِجہ الْمَيِّتَ مِنَ الْحَيِّ وَيہحْييِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ وَكَذَلكَِ تہخْرَجہ
[30:19] 

زن ه کو مرده سے اور مرده کو زن ه سے نکالتا ہے اور زمين کو اس کے مرنے کے سع  زن ه   
    کرتا ہے اور اسی طرح تم نکالے جاؤ گے

[30:19] 
He brings out the living from the dead, and brings out the dead from the 
living. And He revives the earth after its death. And thus shall you be 
brought out (resurrected).         
 
ogh ft+Unk dks eqnsZ ls fudkyrk gS vkSj ogh eqnsZ dks ftUn+k ls iSnk djrk gS vkSj 
t+ehu dks ejus ¼ijrh gksus½ ds ckn ft+Unk ¼vkckn½ djrk gS vkSj blh rjg rqe 
yksx Hkh ¼ejus ds ckn fudkys tkvksxs½ ¼19½ 

 
[30:20] 

ونَ    ن تہرَابٍ ثہمَّ إذَِا أنَتہم سشََرٌ تنَتشَِرہ         وَمِنْ آياَتهِِ أنَْ خَلقَكَہم مِّ
[30:20] 

   اور اس کی نشانيوں ميں سے ہے کہ تمہيں مڻی سے سنايا پهر تم انمان سن کر پهيل رہے ہو  
[30:20] 
And among His Signs is this, that He created you (Adam) from dust, and 
then (Hawwa (Eve) from Adams rib, and then his offspring from the semen, 
and), - behold you are human beings scattered!         
            
vkSj ml ¼dh dq+njr½ dh fu’kkfu;ksa esa ;s Hkh gS fd mlus rqedks feêh ls iSnk fd;k 
fQj ;dk;d rqe vkneh cudj ¼t+ehu ij½ pyus fQjus yxs ¼20½  
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[30:21] 

ةً وَرَحْمَةً إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ    وَدَّ نہوا إلِيَْهاَ وَجَعَلَ سيَْنكَہم مَّ مْ أزَْوَاجًا لِّتمَْكہ نْ أنَفہمِكہ وَمِنْ آياَتهِِ أنَْ خَلقََ لكَہم مِّ
ونَ          لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ

[30:21] 
اور اس کی نشانيوں ميں سے يہ سهی ہے کہ تمہارے ليے تمہيں ميں سے سيوياں پي ا کيں تاکہ   
ان کے پاس چين سے رہو اور تمہارے درميان محبت اور مہرسانی پي ا کر دی جو لوگ غور 

   کرتے ہيں ان کے ليے اس ميں نشانياں ہيں
[30:21] 
And among His Signs is this, that He created for you wives from among 
yourselves, that you may find repose in them, and He has put between you 
affection and mercy. Verily, in that are indeed signs for a people who reflect.         
 
vkSj mlh dh ¼d++qnjr½ dh fu’kkfu;ksa esa ls ,d ;s ¼Hkh½ gS fd mlus rqEgkjs okLrs 
rqEgkjh gh ftUl dh chfo;k¡ iSnk dh rkfd rqe muds lkFk jgdj pSu djks vkSj rqe 
yksxksa ds njes;ku I;kj vkSj myQ+r iSnk dj nh blesa ’kd ugha fd blesa x+kSj djus 
okyksa ds okLrs ¼d+q+njrs [+k+qnk dh½ ;d+huh cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼21½ 

 
[30:22] 

مْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّلْعَالمِِينَ    مْ وَألَْوَانكِہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاخْتلاَِفہ ألَْمِنتَكِہ         وَمِنْ آياَتهِِ خَلْقہ المَّ
[30:22] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے آسمانوں اور زمين کا پي ا کرنا اور تمہاری زسانوں اور رنگتوں   
 کا مختلف ہونا ہے سے شک اس ميں علم والوں کے ليے نشانياں ہيں

[30:22] 
And among His Signs is the creation of the heavens and the earth, and the 
difference of your languages and colours. Verily, in that are indeed signs for 
men of sound knowledge.         
 
vkSj ml ¼dh dqnjr½ dh fu’kkfu;ksa esa vklekuks vkSj t+ehu dk iSnk djuk vkSj 
rqEgkjh t+ckuks vkSj jaxrks dk ,[k+rsykQ Hkh gS ;dh+uu blesa okfd+Qdkjksa ds fy, 
cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼22½ 

 
[30:23] 

ن فضَْلهِِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يمَْمَعہونَ    كہم مِّ كہم ساِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَاسْتغَِاؤہ         وَمِنْ آياَتهِِ مَناَمہ
[30:23] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے تمہارا رات اور دن ميں سونا اور اس کے فضل کا تلاش کرنا   
    ہے سے شک اس ميں سننے والوں کے ليے نشانياں ہيں

[30:23] 
And among His Signs is the sleep that you take by night and by day, and 
your seeking of His Bounty. Verily, in that are indeed signs for a people who 
listen.         
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vkSj jkr vkSj fnu dks rqEgkjk lksuk vkSj mlds Qt+y o dje ¼jkst+h½ dh ryk’k 
djuk Hkh mldh ¼d++qnjr dh½ fu’kkfu;ksa ls gS cs’kd tks yksx lqurs gSa muds fy, 
blesa ¼d++qnjrs [+k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼23½ 

 
 

[30:24] 
مَاءِ مَاءً فيَہحْييِ سهِِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ    لہ مِنَ المَّ مہ الْبرَْقَ خَوْفاً وَطَمَعًا وَيہنزَِّ وَمِنْ آياَتهِِ يہرِيكہ

        لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ 
[30:24] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے يہ ہے کہ تمہيں خوف اور امي  دلانے کو سجلی دکهاتا ہے اور   
اوپر سے پانی سرساتا ہے پهراس سے زمين خشک ہو جانے کے سع  زن ه کرتا ہے سے شک اس 

 ميں عقلمن وں کے لئےنشانياں ہيں
[30:24] 
And among His Signs is that He shows you the lightning, by way of fear and 
hope, and He sends down water (rain) from the sky, and therewith revives 
the earth after its death. Verily, in that are indeed signs for a people who 
understand.         
 
vkSj mlh dh ¼d++qnjr dh½ fu’kkfu;ksa esa ls ,d ;s Hkh gS fd og rqedks Mjkus okyk 
mEehn ykus ds okLrs fctyh fn[kkrk gS vkSj vkleku ls ikuh cjlkrk gS vkSj 
mlds t+fj, ls t+ehu dks mlds ijrh gksus ds ckn vkckn djrk gS cs’kd vD+yeanksa 
ds okLrs blesa ¼d+qnjrs [+k+qnk dh½ cgqr lh nyhysa gSa ¼24½  

 
[30:25] 

ونَ    جہ نَ الأْرَْضِ إذَِا أنَتہمْ تخَْرہ مْ دَعْوَةً مِّ مَاءہ وَالأْرَْضہ سأِمَْرِهِ ثہمَّ إذَِا دَعَاكہ         وَمِنْ آياَتهِِ أنَ تقَہومَ المَّ
[30:25] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے يہ ہے کہ آسمان اور زمين ا س کے حکم سے قائم ہيں پهر جب   
   تمہيں پکار کر زمين ميں سے سلائے گا اسی وقت تم نکل آؤ گے

[30:25] 
And among His Signs is that the heaven and the earth stand by His 
Command, then afterwards when He will call you by single call, behold, you 
will come out from the earth (i.e from your graves for reckoning and 
recompense).         
 
vkSj mlh dh ¼d++qnjr dh½ fu’kkfu;ksa esa ls ,d ;s Hkh gS fd vkleku vkSj t+ehu 
mlds gqDe ls d+k;e gSa fQj ¼ejus ds ckn½ ftl oD+r rqedks ,d ckj cqyk,xk rks 
rqe lcds lc t+ehu ls ¼ft+Unk gks gksdj½ fudy iM+ksxs ¼25½ 

 
 

[30:26] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ كہلٌّ لَّهہ قاَنتِہونَ            وَلهَہ مَن فيِ المَّ

[30:26] 
 اور اسی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے سب اسکے حکم کے تاسع ہيں  
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[30:26] 
To Him belongs whatever is in the heavens and the earth. All are obedient to 
Him.         
 
vkSj tks yksx vklekuksa esa gS lc mlh ds gS vkSj lc mlh ds rkcs, Qjeku gSa ¼26½ 

 
 

[30:27] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهہوَ    هہ وَهہوَ أهَْوَنہ عَليَْهِ وَلهَہ الْمَثلَہ الأْعَْلىَ فيِ المَّ وَهہوَ الَّذِي يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ

        الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ 
[30:27] 

اور وہی ہے جو پہلی سار سناتا ہے پهر اسے لوڻائے گا اور وه اس پر آسان ہے اور آسمانوں   
 اور زمين ميں اس کی شان نہايت سلن  ہے اور وه غالب حکمت والا ہے

[30:27] 
And He it is Who originates the creation, then will repeat it (after it has been 
perished), and this is easier for Him. His is the highest description (i.e. none 
has the right to be worshipped but He, and there is nothing comparable unto 
Him) in the heavens and in the earth. And He is the AllMighty, the AllWise.         
 
vkSj og ,slk ¼d+kfnjs eqÙkfyd+ gS tks e[k+ywdkr dks igyh ckj iSnk djrk gS fQj 
nksckjk ¼d+;ker ds fnu½ iSnk djsxk vkSj ;s ml ij cgqr vklku gS vkSj lkjs 
vkleku o tehu lcls ckykrj mlh dh ’kku gS vkSj ogh ¼lc ij½ x+kfyc fgder 
okyk gS ¼27½  

 
[30:28] 

مْ فأَنَتہمْ فيِهِ سَوَاءٌ    رَكَاءَ فيِ مَا رَزَقْناَكہ ن شہ ا مَلكََتْ أيَْمَانہكہم مِّ ن مَّ مْ هلَ لَّكہم مِّ ثلاًَ مِنْ أنَفہمِكہ ضَرَبَ لكَہم مَّ
لہ الآْياَتِ لقِوَْمٍ يعَْقلِہونَ  مْ كَذَلكَِ نہفصَِّ مْ أنَفہمَكہ         تخََافہونهَہمْ كَخِيفتَكِہ

[30:28] 
وه تمہارے ليے تمہارے ہی حال کی ايک مثال سيان فرماتا ہے کيا جن کے تم مالک ہو وه اس   
ميں جو ہم نے تمہيں ديا ہے تمہارے شريک ہيں پهر اس ميں تم سراسر ہو تم ان سے اس طرح 
ڈرتے ہو جس طرح اپنوں سے ڈرتے ہو اس طرح ہم عقل والوں کے ليے آيتيں کهول کر سيان 

   کرتے ہيں
[30:28] 
He sets forth for you a parable from your ownselves, - Do you have partners 
among those whom your right hands possess (i.e your slaves) to share as 
equals in the wealth We have bestowed on you? Whom you fear as you fear 
each other? Thus do We explain the signs in detail to a people who have 
sense .         
 
vkSj geus ¼rqEgkjs le>kus ds okLrs½ rqEgkjh gh ,d felky c;ku dh gS geus tks 
dqN rqEgs vrk fd;k gS D;k mlesa rqEgkjh ykSUMh xq+ykeksa esa ls dksbZ ¼Hkh½ rqEgkjk 
’kjhd gS fd ¼og vkSj½ rqe mlesa cjkcj gks tkvks ¼vkSj D;k½ rqe muls ,slk gh 
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[k+kSQ j[krs gks ftruk rqEgsa vius yksxksa dk ¼gd+ fgLlk u nsus esa½ [k+kSQ gksrk gS 
fQj cUnksa dks [kqnk dk ’kjhd D;ksa cukrs gks½ vD+y eUnksa ds okLrs ge ;w¡ viuh 
vk;rksa dks rQlhynkj c;ku djrs gSa ¼28½ 

 
[30:29] 

ن نَّاصِرِينَ    ہ وَمَا لهَہم مِّ وا أهَْوَاءَهہم سغَِيْرِ عِلْمٍ فمََن يهَِْ ي مَنْ أضََلَّ اللهَّ         سلَِ اتَّبعََ الَّذِينَ ظلَمَہ
[30:29] 

سلکہ يہ سے انصاف سے سمجهے اپنی خوہشوں پر چلتے ہيں پهر کون ہ ايت کر سکتا ہے   
   جمے الله نے گمراه کر ديا اور ان کا کوئی سهی م دگار نہيں

[30:29] 
  Nay, but those who do wrong follow their own lusts without knowledge, 
Then who will guide him whom Allah has sent astray? And for such there 
will be no helpers.         
 
exj ljd’kksa us rks cxS+j le>s cw>s viuh uQfl;kuh [+okfg’kksa dh iSjoh dj yh 
¼vkSj [+k+qnk dk ’kjhd Bgjk fn;k½ x+jt+ [k+qnk ftls xqejkgh esa NksM+ ns ¼fQj½ mls 
dkSu jkgs jkLr ij yk ldrk gS vkSj mudk dksbZ ennxkj ¼Hkh½ ugha ¼29½  

  
[30:30] 

ينہ الْقيَِّمہ وَلكَِنَّ أكَْثرََ    ِ ذَلكَِ ال ِّ ِ الَّتيِ فطََرَ النَّاسَ عَليَْهاَ لاَ تبَِْ يلَ لخَِلْقِ اللهَّ ينِ حَنيِفاً فطِْرَةَ اللهَّ فأَقَمِْ وَجْهكََ للِ ِّ
        النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ 

[30:30] 
سو تو ايک طرف کا ہو کر دين پرسي ها منہ کيے چلا جا الله کی دی ہوئی قاسليت پر جس پر اس   
نے لوگوں کو پي ا کيا ہے الله کی سناوٹ ميں ردو س ل نہيں يہی سي ها دين ہے ليکن اکثر آدمی 

 نہيں جانتے
[30:30] 
So set you (O Muhammad SAW) your face towards the religion of pure 
Islamic Monotheism Hanifa (worship none but Allah Alone) Allahs Fitrah 
(i.e. Allahs Islamic Monotheism), with which He has created mankind. No 
change let there be in Khalqillah (i.e. the Religion of Allah Islamic 
Monotheism), that is the straight religion, but most of men know not. (Tafsir 
AtTabaree, Vol [30:21, Page [30:41)         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe ckfry ls drjk ds viuk #[k+ nhu dh rjQ fd, jgks ;gh [k+qnk 
dh cukoV gS ftl ij mlus yksxksa dks iSnk fd;k gS [+k+qnk dh ¼nq#Lr dh gq;h½ 
cukoV esa rx+¸;qj rcn~nqy ¿myV QsjÀ ugha gks ldrk ;gh et+cwr vkSj ¼fcYdqy 
lh/kk½ nhu gS exj cgqr ls yksx ugha tkurs gSa ¼30½  

 
 

[30:31] 
شْرِكِينَ    لاَةَ وَلاَ تكَہونہوا مِنَ الْمہ وا الصَّ نيِبيِنَ إلِيَْهِ وَاتَّقہوهہ وَأقَيِمہ         مہ

[30:31] 
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اسی کی طرف رجوع کيے رہو اور اس سے ڈرو اور نماز قائم کرو اور مشرکوں ميں سے نہ   
 ہوجاؤ

[30:31] 
(Always) Turning in repentance to Him (only), and be afraid and dutiful to 
Him; and perform AsSalat (IqamatasSalat) and be not of AlMushrikoon (the 
disbelievers in the Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc.).         
 
mlh dh rjQ #tw gksdj ¼[k+qnk dh bcknr djks½ vkSj mlh ls Mjrs jgks vkSj 
ikcUnh ls uekt+ i<+ks vkSj eq’kjsdhu ls u gks tkuk ¼31½  

 
 

[30:32] 
ونَ    قہوا دِينهَہمْ وَكَانہوا شِيعًَا كہلُّ حِزْبٍ سمَِا لََ يْهِمْ فرَِحہ         مِنَ الَّذِينَ فرََّ

[30:32] 
جنہوں نے اپنے دين کو ڻکڑے ڻکڑے کر ديا اور کئی فرقے ہو گئے سب فرقے اسی سے   

   خوش ہيں جو ان کے پا س ہے
[30:32] 
Of those who split up their religion (i.e. who left the true Islamic 
Monotheism), and became sects, (i.e. they invented new things in the 
religion (Bidah), and followed their vain desires), each sect rejoicing in that 
which is with it.         
 
ftUgksaus vius ¼vlyh½ nhu esa rQjsd+k ijokt+h dh vkSj eq[+rfyQ+ fQjds+ ds cu x, 
tks ¼nhu½ ftl fQjds+ ds ikl gS mlh esa fugky gS ¼32½ 

 
[30:33] 

نْهہم سرَِسِّهِمْ يہشْرِكہونَ    نْهہ رَحْمَةً إذَِا فرَِيقٌ مِّ نيِبيِنَ إلِيَْهِ ثہمَّ إذَِا أذََاقهَہم مِّ رٌّ دَعَوْا رَسَّهہم مُّ         وَإذَِا مَسَّ النَّاسَ ضہ
[30:33] 

اور ولوگوں کو جب کوئی دکه پہنچتا ہے تو اپنے رب کی طرف رجوع ہو کر اسے پکارتے   
ہيں پهر جب وه انہيں اپنی رحمت کا مزه چکهاتا ہے توايک گروه ان ميں سے اپنے رب سے 

 شرک کرنے لگتا ہے
[30:33] 
And when harm touches men, they cry sincerely only to their Lord (Allah), 
turning to Him in repentance, but when He gives them a taste of His Mercy, 
behold! a party of them associate partners in worship with their Lord.         
 
vkSj tc yksxksa dks dksbZ eqlhcr Nw Hkh x;h rks mlh dh rjQ #tw gksdj vius 
ijojfnxkj dks iqdkjus yxrs gSa fQj tc og viuh jger dh yT+t+r p[kk nsrk gS 
rks mUgha esa ls dqN yksx vius ijojfnxkj ds lkFk f’kdZ djus yxrs gSa ¼33½ 

 
 

[30:34] 
وا فمََوْفَ تعَْلمَہونَ    وا سمَِا آتيَْناَهہمْ فتَمََتَّعہ         ليِكَْفہرہ
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[30:34] 
تاکہ جو ہم نے انہيں ديا ہے اس کی ناشکری کريں سوفائ ه اڻها لو عنقريب تمہيں معلوم ہو   

   جائے گا
[30:34] 
So as to be ungrateful for the graces which We have bestowed on them. 
Then enjoy (your short life); but you will come to know.         
 
rkfd tks ¼usver½ geus mUgsa nh gS mldh uk’kqØh djsa [k+Sj ¼nqfu;k esa pUnjkst+ pSu 
dj yks½ fQj rks cgqr tYn ¼vius fd, dk et+k½ rqEgs ekywe gh gksxk ¼34½ 

 
 

[30:35] 
لْطاَناً فهَہوَ يتَكََلَّمہ سمَِا كَانہوا سهِِ يہشْرِكہونَ            أمَْ أنَزَلْناَ عَليَْهِمْ سہ

[30:35] 
 کيا ہم نے ان کے ليے کوئی سن  سهيجی ہے کہ وه انہيں شرک کرنا ستا رہی ہے  

[30:35] 
Or have We revealed to them a Scripture, which speaks of that which they 
have been associating with Him?         
 
D;k geus mu yksxksa ij dksbZ nyhy ukft+y dh gS tks ml ¼ds gd+ gksus½ dks c;ku 
djrh gS ftls ;s yksx [k+qnk dk ’kjhd Bgjkrs gSa ¼gjfx+t ugha½ ¼35½ 

 
[30:36] 

مَتْ أيَِْ يهِمْ إذَِا هہمْ يقَْنطَہونَ    وا سهِاَ وَإنِ تہصِبْهہمْ سَيِّئةٌَ سمَِا قَ َّ         وَإذَِا أذََقْناَ النَّاسَ رَحْمَةً فرَِحہ
[30:36] 

اور جب ہم لوگوں کو رحمت کا مزه چکهاتے ہيں تو اس پر خوش ہوجاتے ہيں اور اگر انہيں   
   ان کے گذشتہ اعمال کے سبب سے دکه پہنچتا ہے تو فوراً نا امي  ہو جاتے ہيں

[30:36] 
And when We cause mankind to taste of mercy, they rejoice therein, but 
when some evil afflicts them because of (evil deeds and sins) that their 
(own) hands have sent forth, lo! They are in despair!         
 
vkSj tc geus yksxksa dks ¼viuh jger dh yT+t+r½ p[kk nh rks og mlls [kq’k gks 
x, vkSj tc mUgsa vius gkFkksa dh vxyh dkjlrkfu;ks dh cnkSyr dksbZ eqlhcr 
igq¡ph rks ;dckjxh ek;wl gksdj cSBs jgrs gSa ¼36½ 

 
 

[30:37] 
زْقَ لمَِن يشََاءہ وَيقَِْ رہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ    َ يبَْمہطہ الرِّ         أوََلمَْ يرََوْا أنََّ اللهَّ

[30:37] 
کيا وه نہيں ديکهتے کہ الله جس کے ليے چاہتا ہے رزق کشاده کرتا ہے اور تنگ کرتا ہے سے   

   شک اس ميں ايمان لانے والوں کے ليے نشانياں ہيں
[30:37] 
Do they not see that Allah enlarges the provision for whom He wills and 
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straitens (it for whom He wills). Verily, in that are indeed signs for a people 
who believe.         
 
D;k mu yksxksa us ¼bruk Hkh½ x+kSj ugha fd;k fd [kq+nk gh ftldh jkst+h pkgrk gS 
dq’kknk dj nsrk gS vkSj ¼ftldh pkgrk gS½ rax djrk gS&dqN ’kd ugha fd blesa 
bekujnkj yksxksa ds okLrs ¼dqnjr [k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼37½ 

 
 

[30:38] 
ونَ    فْلحِہ ِ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ بيِلِ ذَلكَِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يہرِي ہونَ وَجْهَ اللهَّ         فآَتِ ذَا الْقہرْسىَ حَقَّهہ وَالْمِمْكِينَ وَاسْنَ المَّ

[30:38] 
پهر رشتہ دار اور محتاج اور ممافر کو اس کا حق دے يہ سہتر ہے ان کے ليے جو الله کی   

 رضا چاہتے ہيں اور وہی نجات پانے والے ہيں
[30:38] 
So give to the kindred his due, and to AlMiskeen (the poor) and to the 
wayfarer. That is best for those who seek Allahs Countenance, and it is they 
who will be successful.         
 
¼rks ,s jlwy viuh½ d+jkcrnkj ¼Qkfrek t+gjk½ dk gd+ fQnd ns nks vkSj eksgrkt 
o ijnsfl;ksa dk ¼Hkh½ tks yksx [+k+qnk dh [+kq’kuwnh ds [+okgkW gSa mu ds gd+ esa lc ls 
csgrj ;gh gS vkSj ,sls gh yksx vk[ks+jr esa fnyh eqjkns ik,¡xsa ¼38½ 

 
 

[30:39] 
ہوْلئَكَِ    ِ فأَ ن زَكَاةٍ تہرِي ہونَ وَجْهَ اللهَّ ِ وَمَا آتيَْتہم مِّ ساً لِّيرَْسہوَ فيِ أمَْوَالِ النَّاسِ فلاََ يرَْسہو عِنَ  اللهَّ ن رِّ وَمَا آتيَْتہم مِّ

ضْعِفہونَ          هہمہ الْمہ
[30:39] 

اور جو سود پر تم ديتے ہو تاکہ لوگوں کے مال ميں سڑهتا رہے سو الله کے ہاں وه نہيں سڑهتا   
اور جو زکواة ديتے ہو جس سے الله کی رضا چاہتے ہو سو يہ وه ہی لوگ ہيں جن کے دونے 

 ہوئے
[30:39] 
And that which you give in gift (to others), in order that it may increase 
(your wealth by expecting to get a better one in return) from other peoples 
property, has no increase with Allah, but that which you give in Zakat 
seeking Allahs Countenance then those, they shall have manifold increase.         
 
vkSj rqe yksx tks lwn nsrs gks rkfd yksxksa ds eky ¼nkSyr½ esa rjDd+h gks rks ¼;kn 
jgs fd ,slk eky½ [k+qnk ds ;gkW Qwyrk Qyrk ugh vkSj rqe yksx tks [+k+qnk dh 
[+kq’kuwnh ds bjkns ls t+dkr nsrs gks rks ,sls gh yksx ¼[k+qnk dh ckjxkg ls½ nwuk nwu 
ysus okys gSa ¼39½ 

 
 

[30:40] 
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بْحَانهَہ    ن شَيْءٍ سہ رَكَائكِہم مَّن يفَْعَلہ مِن ذَلكِہم مِّ مْ هلَْ مِن شہ مْ ثہمَّ يہحْييِكہ مْ ثہمَّ يہمِيتہكہ مْ ثہمَّ رَزَقكَہ ہ الَّذِي خَلقَكَہ اللهَّ
ا يہشْرِكہونَ          وَتعََالىَ عَمَّ

[30:40] 
الله وه ہے جس نے تمہيں پي ا کيا پهر تمہيں روزی دی پهر تمہيں مارے گا پهر تمہيں زن ه   

کرے گا کيا تمہارے معبودوں ميں سے کبهی کوئی ايما ہے جو ان کاموں ميں سے کچه سهی کر 
   سکے وه پاک ہے اور ان کے شريکوں سے سلن  ہے

[30:40] 
Allah is He Who created you, then provided food for you, then will cause 
you to die, then (again) He will give you life (on the Day of Resurrection). Is 
there any of your (socalled) partners (of Allah) that do anything of that ? 
Glory be to Him! And Exalted be He above all that (evil) they associate 
(with Him).         
 
[k+qnk og ¼d+kfnj rokuk gS½ ftlus rqedks iSnk fd;k fQj mlh us jkst+h nh fQj ogh 
rqedks ekj Mkysxk fQj ogh rqedks ¼nksckjk½ ft+Unk djsxk Hkyk rqEgkjs ¼cuk, gq, 
[k+qnk ds½ ’kjhdksa esa ls dksbZ Hkh ,slk gS tks bu dkeksa esa ls dqN Hkh dj lds ftls ;s 
yksx ¼mldk½ ’kjhd cukrs gSa ¼40½ 

 
 

[30:41] 
        ظَهرََ الْفمََادہ فيِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ سمَِا كَمَبتَْ أيَِْ ي النَّاسِ ليِہذِيقهَہم سعَْضَ الَّذِي عَمِلہوا لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ   

[30:41] 
خشکی اور تری ميں لوگوں کے اعمال کے سبب سے فماد پهيل گيا ہے تاکہ الله انہيں ان کے   

   سعض اعمال کا مزه چکهائے تاکہ وه ساز آجائيں
[30:41] 
Evil (sins and disobedience of Allah, etc.) has appeared on land and sea 
because of what the hands of men have earned (by oppression and evil 
deeds, etc.), that Allah may make them taste a part of that which they have 
done, in order that they may return (by repenting to Allah, and begging His 
Pardon).         
 
og mlls ikd o ikdht+k vkSj cjrj gS [+k+qn yksxksa gh ds vius gkFkksa dh 
dkjLrkfu;ksa dh cnkSyr [k+q’d o rj esa Qlkn QSy x;k rkfd tks dqN ;s yksx dj 
pqds gSa [+k+qnk mu dks muesa ls ckt+ djrwrksa dk et+k p[kk ns rkfd ;s yksx vc Hkh 
ckt+ vk,¡ ¼41½ 

 [30:42] 
شْرِكِينَ    هہم مُّ وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلہ كَانَ أكَْثرَہ وا فيِ الأْرَْضِ فاَنظہرہ         قہلْ سِيرہ

[30:42] 
کہہ دو ملک ميں چلو پهرو اور ديکهو جو لوگ پہلے گزرے ہيں ان کا کيما انجام ہوا ان ميں   

 سے اکثر مشرک ہی تهے
[30:42] 
Say (O Muhammad SAW)  "Travel in the land and see what was the end of 
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those before (you)! Most of them were Mushrikoon (the disbelievers in the 
Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc.)."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd t+jk #, t+ehu ij py fQjdj ns[kks rks fd tks yksx 
mlds d+Cy xqt+j x, muds ¼vQ+vky½ dk vatke D;k gqvk muesa ls cgqrsjs rks 
eq’jjsd gh gSa ¼42½ 

 
[30:43] 

ِ يوَْمَئذٍِ يصََّ َّعہونَ    ينِ الْقيَِّمِ مِن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ مَرَدَّ لهَہ مِنَ اللهَّ         فأَقَمِْ وَجْهكََ للِ ِّ
[30:43] 

سو تو اپنا منہ سي هی راه پرسي ها رکه اس سے پہلے کہ وه دن آ پہنچے جمے الله کی طرف   
 سے پهرنا نہيں اس دن لوگ ج ا ج ا ہوں گے

[30:43] 
So set you (O Muhammad SAW) your face to (the obedience of Allah, your 
Lord) the straight and right religion (Islamic Monotheism), before there 
comes from Allah a Day which none can avert it. On that Day men shall be 
divided ((in two groups), a group in Paradise and a group in Hell).         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe ml fnu ds vkus ls igys tks [kqnk dh rjQ ls vkdj jgsxk 
¼vkSj½ dksbZ mls jksd ugha ldrk viuk #[k+ et+cwr ¼vkSj lh/ks nhu dh rjQ fd, 
jgks ml fnu yksx ¼ijs’kku gksdj½ vyx vyx gks tk,¡xsa ¼43½ 

 
 

[30:44] 
هہ وَمَنْ عَمِلَ صَالحًِا فلأَِنَفہمِهِمْ يمَْهَ ہونَ    فْرہ         مَن كَفرََ فعََليَْهِ كہ

[30:44] 
جس نے کفر کيا سو اس کے کفر کا وسال اسی پر ہے اور جس نے اچهے کام کيے تو وه اپنے   

 ليے سامان کر رہے ہيں
[30:44] 
Whosoever disbelieves will suffer from his disbelief, and whosoever does 
righteous good deeds (by practising Islamic Monotheism), then such will 
prepare a good place (in Paradise) for themselves (and will be saved by 
Allah from His Torment).         
 
tks dkfQ+j cu cSBk ml ij ml ds dqÝ dk ocky gS vkSj ftUgksus vPNs dke fd, 
og vius gh vklkb’k dk lkeku dj jgsa gS ¼44½ 

 [30:45] 
الحَِاتِ مِن فضَْلهِِ إنَِّهہ لاَ يہحِبُّ الْكَافرِِينَ            ليِجَْزِيَ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[30:45] 
تاکہ جو ايمان لائے اور اچهےے کام کيے الله انہيں اپنے فضل سے س لہ دے سے شک الله   

 ناشکروں کو پمن  نہيں کرتا
[30:45] 
That He may reward those who believe (in the Oneness of Allah Islamic 
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Monotheism), and do righteous good deeds, out of His Bounty. Verily, He 
likes not the disbelievers.         
 
rkfd tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke fd, mudks [+k+qnk vius Qt+y o 
¼dje½ ls vPNh tt+k vrk djsxk og ;d+huu dq¶+Q+kj ls myQ+r ugha j[krk ¼45½ 

 
 
 

[30:46] 
وا مِن فضَْلهِِ    حْمَتهِِ وَلتِجَْرِيَ الْفہلْكہ سأِمَْرِهِ وَلتِبَْتغَہ ن رَّ رَاتٍ وَليِہذِيقكَہم مِّ بشَِّ ياَحَ مہ وَمِنْ آياَتهِِ أنَ يہرْسِلَ الرِّ

ونَ  مْ تشَْكہرہ         وَلعََلَّكہ
[30:46] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے ايک يہ ہے کہ خوشخبری لانے والی ہوائيں چلاتا ہے اور تاکہ   
تمہيں اپنی مہرسانی کا کچه مزه چکها ديں اور تاکہ کشتياں اس کے حکم سے چليں اور تاکہ اس 

 کے فضل سے تلاش کرو اور تاکہ تم شکر کرو
[30:46] 
And among His Signs is this, that He sends the winds as glad tidings, giving 
you a taste of His Mercy (i.e. rain), and that the ships may sail at His 
Command, and that you may seek of His Bounty, in order that you may be 
thankful.         
 
mlh dh ¼d+qnjr½ dh fu’kkfu;ksa esa ls ,d ;s Hkh gS fd og gokvksa dks ¼ckfj’k½ dh 
[k+q’k[k+cjh ds okLrs ¼d+Cy ls½ Hkst fn;k djrk gS vkSj rkfd rqEgsa viuh jger dh 
yT+t+r p[kk, vkSj blfy, Hkh fd ¼bldh cnkSyr½ d’fr;kWa mlds gqDe ls py 
[kM+h gks vkSj rkfd rqe mlds Qt+y o dje ls ¼viuh jkst+h½ dh ryk’k djks vkSj 
blfy, Hkh rkfd rqe ’kqØ djks ¼46½ 

 
 

[30:47] 
وا وَكَانَ حَقاًّ عَليَْناَ    وهہم ساِلْبيَِّناَتِ فاَنتقَمَْناَ مِنَ الَّذِينَ أجَْرَمہ سہلاً إلِىَ قوَْمِهِمْ فجََاؤہ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ رہ

ؤْمِنيِنَ          نصَْرہ الْمہ
[30:47] 

اور ہم تم سے پہلے کتنے رسول اپنی اپنی قوم کے پاس سهيج چکے ہيں سو ان کے پاس   
نشانياں لے کر آئے پهر ہم نے ان سے س لہ ليا جو گناہگار تهے اور مومنوں کی م د ہم پر لازم 

 تهی
[30:47] 
And indeed We did send Messengers before you (O Muhammad SAW) to 
their own peoples. They came to them with clear proofs, then, We took 
vengeance on those who committed crimes (disbelief, setting partners in 
worship with Allah, sins, etc.), and (as for) the believers it was incumbent 
upon Us to help (them).         
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vkS ¼,s jlwy½ geus rqels igys vkSj Hkh cgqr ls iSx+Ecj mudh d+kSeksa ds ikl Hksts rks 
og iSx+Ecj okt+s, o jkS’ku ysdj vk, ¼exj mu yksxksa us u ekuk½ rks mu eqtfjeksa 
ls geus ¼[kw+c½ cnyk fy;k vkSj ge ij rks eksfeuhu dh enn djuk ykft+e Fkk gh 
¼47½ 

 
[30:48] 

جہ    مَاءِ كَيْفَ يشََاءہ وَيجَْعَلہهہ كِمَفاً فتَرََى الْوَدْقَ يخَْرہ ياَحَ فتَہثيِرہ سَحَاساً فيَبَْمہطہهہ فيِ المَّ ہ الَّذِي يہرْسِلہ الرِّ اللهَّ
ونَ          مِنْ خِلاَلهِِ فإَذَِا أصََابَ سهِِ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ إذَِا هہمْ يمَْتبَْشِرہ

[30:48] 
الله وه ہے جو ہوائيں چلاتا ہے پهر وه سادل کو اڻهاتی ہيں پهر اسے آسمان ميں جس طرح چاہے   
پهيلا ديتا ہےاور اسے ڻکڑے ڻکڑے کر ديتا ہے پهر تو مينہ کو ديکهے گا کہ اس کے ان ر سے 
نکلتا ہے پهر جب اسے اپنے سن وں ميں سے جمے چاہتا ہے پہنچاتا ہے تو وه خوش ہو جاتے 

   ہيں
[30:48] 
Allah is He Who sends the winds, so they raise clouds, and spread them 
along the sky as He wills, and then break them into fragments, until you see 
rain drops come forth from their midst! Then when He has made them fall 
on whom of His slaves as He will, lo! they rejoice!         
 
[k+qnk gh ¼d+kfnj rokuk½ gS tks gokvksa dks Hkstrk gS rks og cknyksa dks mM+k, mM+k, 
fQjrh gSa fQj ogh [k+qnk ckny dks ftl rjg pkgrk gS vkleku esa QSyk nsrk gS 
vkSj ¼dHkh½ mldks VqdM+s ¼VqdM+s½ dj nsrk gS fQj rqe ns[krs gks fd cw¡fn;ka mlds 
njfe;ku ls fudy iM+rh gSa fQj tc [+k+qnk mUgsa vius cUnksa esa ls ftl ij pgrk gS 
cjlk nsrk gS rks og yksx [kqf’k;k¡ ekkuus yxrs gSa ¼48½ 

 
 

[30:49] 
بْلمِِينَ    ن قبَْلهِِ لمَہ لَ عَليَْهِم مِّ         وَإنِ كَانہوا مِن قبَْلِ أنَ يہنزََّ

[30:49] 
 اور اگرچہ ان پر سرسنے سے پہلے وه نا امي  تهے  

[30:49] 
And verily before that (rain), just before it was sent down upon them, they 
were in despair!         
 
vxjps ;s yksx mu ij ¼ckjkus jger½ ukft+y gksus ls igys ¼ckfj’k ls½ ’kq# gh ls 
fcYdqy ek;wl ¼vkSj et+cwj½ Fks ¼49½ 

 
 

[30:50] 
حْييِ الْمَوْتىَ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ    ِ كَيْفَ يہحْييِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ إنَِّ ذَلكَِ لمَہ فاَنظہرْ إلِىَ آثاَرِ رَحْمَتِ اللهَّ

        قَِ يرٌ 
[30:50] 
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پهر تو الله کی رحمت کی نشانيوں کو ديکه کہ زمين کو خشک ہونے کے سع  کس طرح سر   
 سبز کرتا ہے سے شک وہی مردوں کو پهر زن ه کرنے والا ہے اوروه ہر چيز پر قادر ہے

[30:50] 
Look then at the effects (results) of Allahs Mercy, how He revives the earth 
after its death. Verily! That (Allah) Who revived the earth after its death 
shall indeed raise the dead (on the Day of Resurrection), and He is Able to 
do all things.         
 
x+jt+ [k+qnk dh jger ds vklkj dh rjQ ns[kks rks fd og D;ksdj t+ehu dks mldh 
ijrh gksus ds ckn vkckn djrk gS cs’kd ;d+huh ogh eqnksZ dsk ft+Unk djus okyk 
vkSj ogh gj pht+ ij d+kfnj gS ¼50½ 

 
[30:51] 

ونَ    ا لَّظلَُّوا مِن سعَِْ هِ يكَْفہرہ صْفرًَّ         وَلئَنِْ أرَْسَلْناَ رِيحًا فرََأوَْهہ مہ
[30:51] 

اور اگر ہم ايمی ہوا چلائيں کہ جس سے وه کهيتی کو زرد ديکهيں تو اس کے سع وه ناشکری   
 کرنے لگ جائيں

[30:51] 
And if We send a wind (which would spoil the green growth (tilth) brought 
up by the previous rain), and they see (their tilth) turn yellow, behold, they 
then after their being glad, would become unthankful (to their Lord Allah as) 
disbelievers.         
 
vkSj vxj ge ¼[ksrh dh uqdlku nsg½ gok Hkstsa fQj yskx [ksrh dks ¼mlh gok dh 
otg ls½ t+nZ ¼ijl eqnkZ½ ns[ksa rks og yksx blds ckn ¼QkSju½ uk’kqØh djus yxsa 
¼51½ 

 
[30:52] 

ْ سرِِينَ    عَاءَ إذَِا وَلَّوْا مہ مَّ ال ُّ         فإَنَِّكَ لاَ تہمْمِعہ الْمَوْتىَ وَلاَ تہمْمِعہ الصُّ
[30:52] 

سے شک تو مردوں کو نہيں سنا سکتا اور نہ سہروں کو آواز سنا سکتا ہے جب وه پيڻه پهير   
   کرپهر جائيں

[30:52] 
So verily, you (O Muhammad SAW) cannot make the dead to hear (i.e. the 
disbelievers, etc.), nor can you make the deaf to hear the call, when they 
show their backs, turning away.         
 
¼,s jlwy½ rqe rks ¼viuh½ vkokt+ u eqnksZ gh dks lquk ldrs gks vkSj u cgjksa dks 
lquk ldrs gks ¼[+kqlwlu½ tc og ihB Qsjdj pys tk,¡ ¼52½ 

 
 

[30:53] 
مْلمِہونَ    مْيِ عَن ضَلاَلتَهِِمْ إنِ تہمْمِعہ إلاَِّ مَن يہؤْمِنہ سآِياَتنِاَ فهَہم مُّ         وَمَا أنَتَ سهِاَدِي الْعہ
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[30:53] 
اور تم ان هوں کوان کے الڻے راستے سے سي هے راستہ پر نہيں لا سکتے تم تو سس انہيں   

 لوگوں کو سنا سکتے ہو جو ہماری آيتوں پر ايمان لاتے ہيں سو وہی ماننے والے ہيں
[30:53] 
And you (O Muhammad SAW) cannot guide the blind from their straying; 
you can make to hear only those who believe in Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and have submitted to 
Allah in Islam (as Muslims).   
      
vkSj u rqe va/kksa dks mudh xqejkgh ls ¼Qsjdj½ jkg ij yk ldrs gks rks rqe rks cl 
mUgha yksxksa dks lquk ¼le>k½ ldrs gks tks gekjh vk;rksa dks fny ls ekusa fQj ;gh 
yksx bLyke ykus okys gSa ¼53½ 

 
[30:54] 

ةٍ ضَعْفاً وَشَيْبةًَ يخَْلہقہ مَا    ةً ثہمَّ جَعَلَ مِن سعَِْ  قہوَّ ن ضَعْفٍ ثہمَّ جَعَلَ مِن سعَِْ  ضَعْفٍ قہوَّ ہ الَّذِي خَلقَكَہم مِّ اللهَّ
        يشََاءہ وَهہوَ الْعَليِمہ الْقَِ يرہ 

[30:54] 
الله ہی ہے جس نے تمہيں کمزوری کی حالت ميں پي ا کيا پهر کمزوری کے سع  قوت عطا کی   
پهر قوت کے سع  ضعف اور سڑهاپا سنايا جو چاہتاہے پي ا کرتا ہے اوروہی جاننے والا ق رت والا 

 ہے
[30:54] 
Allah is He Who created you in (a state of) weakness, then gave you strength 
after weakness, then after strength gave (you) weakness and grey hair. He 
creates what He wills. And it is He Who is the AllKnowing, the AllPowerful 
(i.e. Able to do all things).         
             
[kq+nk gh rks gS ftlus rqEgsa ¼,d fugk;r½ det+ksj pht+ ¼uqRQs½ ls iSnk fd;k fQj 
mlh us ¼rqe esa½ cpius dh det+ksjh ds ckn ¼’kckc dh½ d+wor vrk dh fQj mlh us 
¼rqeesa tokuh dh½ d+wor ds ckn det+ksjh vkSj cq<+kik iSnk dj fn;k og tks pkgrk 
iSnk djrk gS&vkSj ogh cM+k okfdQdkj vkSj ¼gj pht+ ij½ d+kcw j[krk gS ¼54½ 

 
 

[30:55] 
ونَ مَا لبَثِہوا غَيْرَ سَاعَةٍ كَذَلكَِ كَانہوا يہؤْفكَہونَ    جْرِمہ اعَةہ يہقْمِمہ الْمہ         وَيوَْمَ تقَہومہ المَّ

 
[30:55] 

اورجس دن قيامت قائم ہو گی گناہگار قمميں کهائيں گے کہ ہم ايک گهڑی سے سهی زياده نہيں   
 ڻهہرے تهے اسی طرح وه الڻے جاتے تهے

[30:55] 
And on the Day that the Hour will be established, the Mujrimoon (criminals, 
disbelievers, polytheists, sinners, etc.) will swear that they stayed not but an 
hour, thus were they ever deluded (away from the truth (i.e they used to tell 
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lies and take false oaths, and turn away from the truth) in this life of the 
world)).         
 
vkSj ftl fnu d+;ker cjik gksxh rks xqukgxkj yksx dlesa [kk,¡xsa fd og ¼nqfu;k 
esa½ ?kM+h Hkj ls T+;knk ugha Bgjs ;w¡ gh yksx ¼nqfu;k esa Hkh½ bQ+rsjk ijnkft+;k¡ djrs 
jgs ¼55½ 

 
 [30:56] 

نتہمْ لاَ    مْ كہ ِ إلِىَ يوَْمِ الْبعَْثِ فهَذََا يوَْمہ الْبعَْثِ وَلكَِنَّكہ يمَانَ لقََْ  لبَثِْتہمْ فيِ كِتاَبِ اللهَّ وَقاَلَ الَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ وَالإِْ
        تعَْلمَہونَ 
[30:56] 

اور جن لوگو ں کو علم اور ايمان ديا گيا تها کہيں گے کہ الله کی کتاب کے مطاسق تم قيامت تک   
 رہے ہو سو يہ قيامت کا ہی دن ہے ليکن تمہيں اس کا يقين ہی نہ تها

[30:56] 
And those who have been bestowed with knowledge and faith will say  
"Indeed you have stayed according to the Decree of Allah, until the Day of 
Resurrection, so this is the Day of Resurrection, but you knew not."         
 
vkSj ftu yksxksa dks ¼[+k+qnk dh ckjxkg ls½ bYe vkSj bZeku fn;k x;k gS tokc nsxsa 
fd ¼gk,½ rqe rks [k+qnk dh fdrkc ds eqrkfcd+ jkst+s d+;ker rd ¼cjkcj½ Bgjs jgs 
fQj ;s rks d+;ker dk gh fnu gS exj rqe yksx rks mldk ;d+hu gh u j[krs Fks 
¼56½ 

 [30:57] 
وا مَعْذِرَتہهہمْ وَلاَ هہمْ يہمْتعَْتبَہونَ            فيَوَْمَئذٍِ لاَّ ينَفعَہ الَّذِينَ ظلَمَہ

[30:57] 
 تو اس دن ظالموں کو ان کا عذر کچه فائ ه نہ دے گا اور نہ ان سے توسہ قبول کی جائے گی  

[30:57] 
So on that Day no excuse of theirs will avail those who did wrong (by 
associating partners in worship with Allah, and by denying the Day of 
Resurrection), nor will they be allowed (then) to return to seek Allahs 
Pleasure (by having Islamic Faith with righteous deeds and by giving up 
polytheism, sins and crimes with repentance).         
 
rks ml fnu ljd’k yksxksa dks u mudh mtz ekvt+sjr dqN dke vk,xh vkSj u 
mudh lquokbZ gksxh ¼57½ 

 [30:58] 
وا إنِْ أنَتہمْ إلاَِّ    وَلقََْ  ضَرَسْناَ للِنَّاسِ فيِ هذََا الْقہرْآنِ مِن كہلِّ مَثلٍَ وَلئَنِ جِئْتهَہم سآِيةٍَ لَّيقَہولنََّ الَّذِينَ كَفرَہ

بْطِلہونَ          مہ
[30:58] 

اور ہم نے لوگوں کے ليے اس قرآن ميں ہر طرح کی مثال سيان کر دی ہے اور اگر تم ان کے   
 سامنے کوئی نشانی پيش کرو تو کافر يہ کہہ ديں گے کہ تم تو جهوڻے ہو
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[30:58] 
And indeed We have set forth for mankind, in this Quran every kind of 
parable. But if you (O Muhammad SAW) bring to them any sign or proof, 
(as an evidence for the truth of your Prophethood), the disbelievers are sure 
to say (to the believers)  "You follow nothing but falsehood, and magic."         
 
vkSj geus rks bl dq+jku esa ¼yksxksa ds le>kus dks½ gj rjg dh fely c;ku dj nh 
vkSj vxj rqe muds ikl dksbZ lk ekSftt+k ys vkvks rks Hkh ;d+huu dq¶+Q+kj ;gh 
cksy mBsaxs fd rqe yksx fujs nx+kckt+ gks tks yksx ¼58½ 

 
 

[30:59] 
ہ عَلىَ قہلہوبِ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَہونَ            كَذَلكَِ يطَْبعَہ اللهَّ

[30:59] 
     جو لوگ يقين نہيں کرتے الله ان کے دلوں پر يونہی مہر کر ديتا ہے  

[30:59] 
Thus does Allah seal up the hearts of those who know not (the proofs and 
evidence of the Oneness of Allah i.e. those who try not to understand true 
facts that which you (Muhammad SAW) have brought to them).         
 
le> ¼vkSj bYe½ ugha j[krs muds fnykas ij ut+j djds [+k+qnk ;w rlnhd+ djrk gS 
¼fd ;s bZeku u yk,¡xsa½ ¼59½ 

 
[30:60] 

ِ حَقٌّ وَلاَ يمَْتخَِفَّنَّكَ الَّذِينَ لاَ يہوقنِہونَ            فاَصْبرِْ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ
[30:60] 

سوتو صبر کر سے شک الله کاوع ه سچا ہے اور جو لوگ يقين نہيں رکهتے وه تجهے   
 سےسرداشت نہ سناديں

[30:60] 
So be patient (O Muhammad SAW). Verily, the Promise of Allah is true, 
and let not those who have no certainty of faith, discourage you from 
conveying Allahs Message (which you are obliged to convey).         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe lcz djks cs’kd [k+qnk dk ok;nk lPpk gS vkSj ¼dgha½ ,slk u gks fd 
tks ¼rqEgkjh½ rlnhd+ ugha djrs rqEgsa ¼cgdk dj½ [+kQ+hQ+ djs nsa ¼60½  

   
 

Luqman    سورة لقمان 
Luqman | 34 verses | Sura no.31| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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      شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[kq+nk ds uke ls ¼’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS  
 
 

[31:1] 
        الم  

[31:1] 
   المۤ   

[31:1] 
AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings.)         
 
vfyQ+ yke ehe ¼1½  

 
 

[31:2] 
        تلِْكَ آياَتہ الْكِتاَبِ الْحَكِيمِ   

[31:2] 
 يہ آيتيں حکمت والی کتا ب کی ہيں  

[31:2] 
These are Verses of the Wise Book (the Quran).         
 
;s lwjk fgder ls Hkjh gq;h fdrkc dh vk;rsa gS ¼2½ 

 
[31:3] 

حْمِنيِنَ            هہً ى وَرَحْمَةً لِّلْمہ
[31:3] 

 جو نيک سختوں کے ليے ہ ايت اور رحمت ہے  
[31:3] 
A guide and a mercy for the Muhsinoon (gooddoers)         
 
tks ¼vt+ljrkik½ mu yksxksa ds fy, fgnk;r o jger gS ¼3½ 

 
 

[31:4] 
كَاةَ وَهہم ساِلآْخِرَةِ هہمْ يہوقنِہونَ    لاَةَ وَيہؤْتہونَ الزَّ ونَ الصَّ         الَّذِينَ يہقيِمہ

[31:4] 
    وه جو نماز ادا کرتے ہيں اور زکواة ديتے ہيں اور آخرت پر سهی يقين رکهتے ہيں  

[31:4] 
Those who perform AsSalat (Iqamatas- Salat) and give Zakat and they have 
faith in the Hereafter with certainty.         
 
tks ikcUnh ls uekt+ vnk djrs gSa vkSj t+dkr nsrs gSa vkSj ogh yksx vkf[k+jr dk Hkh 
;d+hu j[krs gSa ¼4½ 
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[31:5] 

ونَ    فْلحِہ سِّهِمْ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ ن رَّ         أہوْلئَكَِ عَلىَ هہً ى مِّ
[31:5] 

 يہی لوگ اپنے رب کی ہ ايت پر ہيں اور يہی لوگ نجات پانے والے ہيں  
[31:5] 
Such are on guidance from their Lord, and such are the successful.         
 
;gh yksx vius ijojfnxkj dh fgnk;r ij vkfey gSa vkSj ;gh yksx ¼d+;ker esa½ 
viuh fnyh eqjknsa ik,¡xs ¼5½  

 
[31:6] 

وًا أہولئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ    ِ سغَِيْرِ عِلْمٍ وَيتََّخِذَهاَ هہزہ وَمِنَ النَّاسِ مَن يشَْترَِي لهَْوَ الْحَِ يثِ ليِہضِلَّ عَن سَبيِلِ اللهَّ
هِينٌ          مُّ

[31:6] 
اور سعض ايمے آدمی سهی ہيں جو کهيل کی ساتوں کے خري ار ہيں تاکہ سن سمجهے الله کی راه   

   سے سہکائيں اور اس کی ہنمی اڑائيں ايمے لوگو ں کے ليے ذلت کا عذاب ہے
[31:6] 
And of mankind is he who purchases idle talks (i.e.music, singing, etc.) to 
mislead (men) from the Path of Allah without knowledge, and takes it (the 
Path of Allah, the Verses of the Quran) by way of mockery. For such there 
will be a humiliating torment (in the Hell-fire).         
 
vkSj yksxksa esa ckt+ ¼ut+j fcu gkfjl½ ,slk gS tks csgwnk fd+Lls ¼dgkfu;k¡½ [k+jhnrk gS 
rkfd cx+Sj le>s cw>s ¼yksxksa dks½ [+k+qnk dh ¼lh/kh½ jkg ls HkM+dk ns vkSj vk;krsa 
[+k+qnk ls el[k+jkiu djs ,sls gh yksxksa ds fy, cM+k #lok djus okyk vt+kc gS ¼6½  

 
 

[31:7] 
رْهہ سعَِذَابٍ ألَيِمٍ    نيَْهِ وَقْرًا فبَشَِّ مْتكَْبرًِا كَأنَ لَّمْ يمَْمَعْهاَ كَأنََّ فيِ أہذہ         وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِ آياَتہناَ وَلَّى مہ

[31:7] 
اورجب اس پر ہماری آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو تکبرکرتا ہوا منہ موڑ ليتا ہے جيمے اس نے   

 سنا ہی نہيں گويا اس کے دونوں کان سہرے ہيں سواسے دردناک عذاب کی خوشخبری دے
 
[31:7] 
And when Our Verses (of the Quran) are recited to such a one, he turns 
away in pride, as if he heard them not, as if there were deafness in his ear. 
So announce to him a painful torment.         
 
vkSj tc mlds lkeus gekjh vk;rsa i<+h tkrh gSa rks ’ks[k+h ds ekjs eq¡g Qsjdj ¼bl 
rjg½ py nsrk gS xks;k mlus bu vk;rksa dks lquk gh ugha tSls mlds nksuks dkuksa esa 
BsBh gS rks ¼,s jlwy½ rqe mldks nnZukd vt+kc dh ¼vHkh ls½ [kq’k[k+cjh ns ns ¼7½ 
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[31:8] 
الحَِاتِ لهَہمْ جَنَّاتہ النَّعِيمِ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[31:8] 
 سے شک جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے ان کے ليے نعمت کے ساغ ہيں  

[31:8] 
Verily, those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good 
deeds, for them are Gardens of delight (Paradise).         
 
cs’kd tks yksx bZeku yk, vkSj mUgksaus vPNs dke fd, muds fy, usver ds ¼gjs 
Hkjs csg’rh½ ckx+ gSa ¼8½ 

 
 

[31:9] 
ِ حَقاًّ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ            خَالِِ ينَ فيِهاَ وَعَْ  اللهَّ

[31:9] 
   جہاں ہميشہ رہيں گے الله کا سچا وع ه ہو چکا اور وه زسردست حکمت والا ہے  

[31:9] 
To abide therein. It is a Promise of Allah in truth. And He is the AllMighty, 
the AllWise.         
 
fd ;ks muesa ges’kk jgsax s;s [+kqnk dk iDdk ok;nk gS vkSj og rks ¼lc ij½ x+kfyc 
fgder okyk gS ¼9½ 

 
 

[31:10] 
مْ وَسثََّ فيِهاَ مِن كہلِّ دَاسَّةٍ    مَاوَاتِ سغَِيْرِ عَمٍَ  ترََوْنهَاَ وَألَْقىَ فيِ الأْرَْضِ رَوَاسِيَ أنَ تمَِيَ  سكِہ خَلقََ المَّ

مَاءِ مَاءً فأَنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كہلِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ          وَأنَزَلْناَ مِنَ المَّ
[31:10] 

آسمانوں کو سے ستون سنايا تم انہيں ديکه رہے ہو اور زمين ميں مضبوط پہاڑ رکه ديے تاکہ   
تمہيں لے کر ادهر ادهر نہ جهکے اور اس ميں ہر قمم کے جانور پهيلا ديے اور ہم نے آسمان 

 سے مينہ سرسايا پهر ہم نے زمين ميں ہر قمم کی عم ه چيزيں اگائيں
[31:10] 
He has created the heavens without any pillars, that you see and has set on 
the earth firm mountains, lest it should shake with you. And He has scattered 
therein moving (living) creatures of all kinds. And We send down water 
(rain) from the sky, and We cause (plants) of every goodly kind to grow 
therein.         
 
rqe mUgsa ns[k jgs gks fd mlh us cx+Sj lqrwu ds vklekuksa dks cuk Mkyk vkSj mlh us 
t+ehu ij ¼Hkkjh Hkkjh½ igkM+ksa ds yaxj Mky fn, fd ¼eqcknk½ rqEgsa ysdj fdlh rjQ 
tqfEc’k djs vkSj mlh us gj rjg py fQj djus okys ¼tkuoj½ t+ehu esa QSyk, 
vkSj geus vkleku ls ikuh cjlk;k vkSj ¼mlds t+fj, ls½ t+ehu esa gj jax ds 
uQ+hl tksM+s iSnk fd, ¼10½ 
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[31:11] 

بيِنٍ    ونَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ ونيِ مَاذَا خَلقََ الَّذِينَ مِن دہونهِِ سلَِ الظَّالمِہ ِ فأَرَہ         هذََا خَلْقہ اللهَّ
[31:11] 

يہ تو الله کی ساخت ہے پهر مجهے دکهاؤ کہ اس کے سوا غير نے کياپي ا کيا ہے سلکہ ظالم   
 صريح گمراہی ميں پڑے ہوئے ہيں

[31:11] 
This is the creation of Allah. So show Me that which those (whom you 
worship), besides Him have created. Nay, the Zalimoon (polytheists, 
wrongdoers and those who do not believe in the Oneness of Allah) are in 
plain error.         
 
¼,s jlwy muls dg nks fd½ ;s rks [kq+nk dh f[k+yd+r gS fd ¼Hkyk½ rqe yksx eq>s 
fn[kkvksa rks fd tks ¼tks ekcwn½ [+kq+nk ds flok rqeus cuk j[ks gS mUgksaus D;k iSnk 
fd;k cfYd ljd’k yksx ¼dq¶+Q+kj½ ljhgh xqejkgh esa ¼iMs+½ gSa ¼11½  

 
 

[31:12] 
َ غَنيٌِّ حَمِي ٌ    رْ فإَنَِّمَا يشَْكہرہ لنِفَْمِهِ وَمَن كَفرََ فإَنَِّ اللهَّ ِ وَمَن يشَْكہ رْ لَِّ         وَلقََْ  آتيَْناَ لہقْمَانَ الْحِكْمَةَ أنَِ اشْكہ

[31:12] 
اور ہم نے لقمان کو دانائی عطا فرمائی کہ الله کا شکر کرتے رہو اور جو شخص شکر کرے گا   
وه اپنے ذاتی نفع کے ليے شکر کرتا ہے اور جو ناشکری کرے گا تو الله سے نياز خوسيوں والا 

   ہے
[31:12] 
And indeed We bestowed upon Luqman AlHikmah (wisdom and religious 
understanding, etc.) saying  "Give thanks to Allah," and whoever gives 
thanks, he gives thanks for (the good of) his ownself. And whoever is 
unthankful, then verily, Allah is AllRich (Free of all wants), Worthy of all 
praise.         
 
vkSj ;d+huu ge us yqd+eku dks fgder vrk dh ¼vkSj gqDe fn;k Fkk fd½ rqe [+k+qnk 
dk ’kqØ djks vkSj tks [+k+qnk dk ’kqØ djsxk&og vius gh Qk;ns ds fy, ’kqØ djrk gS 
vkSj ftlus uk’kqØh dh rks ¼viuk fcxkM+k½ D;ksadh [+k+qnk rks ¼cgjgky½ cs ijokg 
¼vkSj½ d+kfcy genks luk gS ¼12½ 

 
[31:13] 

رْكَ لظَہلْمٌ عَظِيمٌ    ِ إنَِّ الشِّ         وَإذِْ قاَلَ لہقْمَانہ لاِسْنهِِ وَهہوَ يعَِظہهہ ياَ سہنيََّ لاَ تہشْرِكْ ساِلَّ
[31:13] 

اور جب لقمان نے اپنے سيڻے کو نصيحت کرتے ہوئے کہا تها کہ سيڻا الله کے ساته کمی کو   
   شريک نہ ڻهہرانا سے شک شرک کرنا سڑا سهاری ظلم ہے

[31:13] 
And (remember) when Luqman said to his son when he was advising him  
"O my son! Join not in worship others with Allah. Verily! Joining others in 
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worship with Allah is a great Zoolm (wrong) indeed.         
 
vkSj ¼og oD+r ;kn djks½ tc yqd+eku us vius csVs ls mldh ulhgr djrs gq, 
dgk ,s csVk ¼[k+cjnkj dHkh fdlh dks½ [+k+qnk dk ’kjhd u cukuk ¼D;ksafd½ f’kdZ 
;d+huh cM+k l[+r xqukg gS ¼13½ 

 
 

[31:14] 
رْ ليِ وَلوَِالَِ يْكَ إلِيََّ    هہ وَهْناً عَلىَ وَهْنٍ وَفصَِالہهہ فيِ عَامَيْنِ أنَِ اشْكہ نمَانَ سوَِالَِ يْهِ حَمَلتَْهہ أہمُّ يْناَ الإِْ وَوَصَّ

        الْمَصِيرہ 
[31:14] 

اور ہم نے انمان کو اس کے ماں ساپ کے متعلق تاکي  کی ہے اس کی ماں نے ضعف پر   
ضعف اڻها کر اسے پيٹ ميں رکها اور دو سرس ميں اس کا دوده چهڑانا ہے تو ميری اور اپنے 

 ماں ساپ کی شکر گزاری کرے ميری ہی طرف لوٹ کر آنا ہے
[31:14] 
And We have enjoined on man (to be dutiful and good) to his parents. His 
mother bore him in weakness and hardship upon weakness and hardship, and 
his weaning is in two years give thanks to Me and to your parents, unto Me 
is the final destination.         
 
¼ftl dh c[+f’k’k ugha½ vkSj geus bUlku dks ftls mldh ek¡ us nq[k ij nq[k lg ds 
isV esa j[kk ¼blds vykok½ nks cjl esa ¼tkds½ mldh nw/k c<+kbZ dh ¼vius vkSj½ 
mlds ek¡ cki ds ckjs esa rkd+hn dh fd esjk Hkh ’kqfØ;k vnk djks vkSj vius okynSu 
dk ¼Hkh½ vkSj vkf[k+j lcdks esjh rjQ ykSV dj tkuk gS ¼14½  

 
[31:15] 

وفاً وَاتَّبعِْ    نْياَ مَعْرہ وَإنِ جَاهََ اكَ عَلى أنَ تہشْرِكَ سيِ مَا ليَْسَ لكََ سهِِ عِلْمٌ فلاََ تہطِعْهہمَا وَصَاحِبْهہمَا فيِ ال ُّ
نتہمْ تعَْمَلہونَ  ہنبَِّئہكہم سمَِا كہ مْ فأَ كہ         سَبيِلَ مَنْ أنَاَبَ إلِيََّ ثہمَّ إلِيََّ مَرْجِعہ

[31:15] 
اور اگر تجه پر اس سات کا زور ڈاليں تو ميرے ساته اس کو شريک سنائے جس کو تو جانتا سهی   
نہ ہو تو ان کا کہنا نہ مان اور دنيا ميں ان کے ساته نيکی سے پيش آ اور ان لوگوں کی راه پر 

چل جو ميری طرف رجوع ہوگئے پهر تمہيں لوٹ کر ميرے ہی پاس آنا ہے پهر ميں تمہيں ستاؤں 
 گا کہ تم کيا کيا کرتے تهے

[31:15] 
But if they (both) strive with you to make you join in worship with Me 
others that of which you have no knowledge, then obey them not, but behave 
with them in the world kindly, and follow the path of him who turns to Me 
in repentance and in obedience. Then to Me will be your return, and I shall 
tell you what you used to do.         
 
vkSj vxj rsjs ek¡ cki rq>s bl ckr ij etcwj djsa fd rw esjk ’kjhd ,slh pht+ dks 
d+jkj ns ftldk rq>s bYe Hkh ugha rks rw ¼blesa½ mudh brkvr u djks ¼exj 
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rdyhQ+ u igq¡pkuk½ vkSj nqfu;k ¼ds dkeksa½ esa mudk vPNh rjg lkFk ns vkSj mu 
yksxksa ds rjhd+s ij py tks ¼gj ckr esa½ esjh ¼gh½ rjQ #tw djs fQj ¼rks vkf[k+j½ 
rqe lcdh #tw esjh gh rjQ gS rc ¼nqfu;k esa½ tks dqN rqe djrs Fks ¼15½ 

 
 

[31:16] 
ہ    مَاوَاتِ أوَْ فيِ الأْرَْضِ يأَتِْ سهِاَ اللهَّ نْ خَرْدَلٍ فتَكَہن فيِ صَخْرَةٍ أوَْ فيِ المَّ ياَ سہنيََّ إنَِّهاَ إنِ تكَہ مِثْقاَلَ حَبَّةٍ مِّ

َ لطَِيفٌ خَبيِرٌ          إنَِّ اللهَّ
[31:16] 

سيڻا اگر کوئی عمل رائی کے دانہ کے سراسر ہو پهر وه کمی پتهر کے ان ر ہو يا وه آسمان کے   
ان ر ہو يا زمين کے ان ر ہو تب سهی الله اس کو حاضر کر دے گا سے شک الله سڑا ساريک سين 

   (اور) ساخبر ہے
[31:16] 
"O my son! If it be (anything) equal to the weight of a grain of mustard seed, 
and though it be in a rock, or in the heavens or in the earth, Allah will bring 
it forth. Verily, Allah is Subtle (in bringing out that grain), WellAware (of 
its place).         
 
¼ml oD+r mldk vUtke½ crk nw¡xk ,s csVk blesa ’kd ugha fd og vey ¼vPNk gks 
;k cqjk½ vxj jkbZ ds cjkcj Hkh gks vkSj fQj og fdlh l[+r iRFkj ds vUnj ;k 
vkleku esa ;k t+ehu es ¼Nqik gqvk½ gks rks Hkh [k+qnk mls ¼d+;ker ds fnu½ gkft+j 
dj nsxk cs’kd [k+qnk cM+k ckjhdchu okfd+Qdkj gS ¼16½ 

 
[31:17] 

نكَرِ وَاصْبرِْ عَلىَ مَا أصََاسكََ إنَِّ ذَلكَِ مِنْ عَزْمِ الأْہمہورِ    وفِ وَانْهَ عَنِ الْمہ رْ ساِلْمَعْرہ لاَةَ وَأْمہ         ياَ سہنيََّ أقَمِِ الصَّ
[31:17] 

سيڻا نماز پڑها کر اور اچهے کاموں کی نصيحت کيا کر اورسرے کاموں سے منع کيا کر اور   
    تجه پر جو مصيبت آئے اس پر صبر کيا کر سے شک يہ ہمت کے کاموں ميں سے ہيں

[31:17] 
"O my son! AqimisSalat (perform AsSalat), enjoin (people) for AlMaroof 
(Islamic Monotheism and all that is good), and forbid (people) from 
AlMunkar (i.e. disbelief in the Oneness of Allah, polytheism of all kinds and 
all that is evil and bad), and bear with patience whatever befall you. Verily! 
These are some of the important commandments ordered by Allah with no 
exemption.         
 
,s csVk uekt+ ikcUnh ls i<+k dj vkSj ¼yksxksa ls½ vPNk dke djus dks dgks vkSj cqjs 
dke ls jksdks vkSj tks eqlhcr rqe ij iMs+ ml ij lcz djks ¼D;ksafd½ cs’kd ;s cM+h 
fgEer dk dke gS ¼17½  

 [31:18] 
ورٍ    خْتاَلٍ فخَہ َ لاَ يہحِبُّ كہلَّ مہ رْ خَ َّكَ للِنَّاسِ وَلاَ تمَْشِ فيِ الأْرَْضِ مَرَحًا إنَِّ اللهَّ         وَلاَ تہصَعِّ

[31:18] 
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اور لوگوں سے اپنا رخ نہ پهير اور زمين پر اترا کر نہ چل سے شک الله کمی تکبر کرنے   
   والے فخر کرنے والے کو پمن  نہيں کرتا

[31:18] 
"And turn not your face away from men with pride, nor walk in insolence 
through the earth. Verily, Allah likes not each arrogant boaster.         
 
vkSj yksxksa ds lkeus ¼xq+#j ls½ viuk eq¡g u Qqykuk vkSj t+ehu ij vdM+dj u 
pyuk D;ksafd [k+qnk fdlh vdM+us okys vkSj brjkus okys dks nksLr ugha j[krk vkSj 
¼18½ 

 
 

[31:19] 
ضْ مِن صَوْتكَِ إنَِّ أنَكَرَ الأْصَْوَاتِ لصََوْتہ الْحَمِيرِ            وَاقْصِْ  فيِ مَشْيكَِ وَاغْضہ

[31:19] 
اور اپنے چلنے ميں ميانہ روی اختيار کر اور اپنی آواز پمت کر سے شک آوازوں ميں سب   

   سے سری آواز گ هوں کی ہے
[31:19] 
"And be moderate (or show no insolence) in your walking, and lower your 
voice. Verily, the harshest of all voices is the voice (braying) of the ass."         
 
viuh pky <ky esa fe;kuk joh ,[+rs;kj djks vkSj nwljks ls cksyus esa viuh vkokt+ 
/kheh j[kks D;ksafd vkokt+ksa esa rks lc ls cqjh vkokt+ ¼ph[k+us dh otg ls½ x/kksa dh gS 
¼19½ 

 
[31:20] 

مْ نعَِمَهہ ظاَهِرَةً وَساَطِنةًَ وَمِنَ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَأسَْبغََ عَليَْكہ ا فيِ المَّ رَ لكَہم مَّ َ سَخَّ ألَمَْ ترََوْا أنََّ اللهَّ
نيِرٍ  ِ سغَِيْرِ عِلْمٍ وَلاَ هہً ى وَلاَ كِتاَبٍ مُّ         النَّاسِ مَن يہجَادِلہ فيِ اللهَّ

[31:20] 
کيا تم نے نہيں ديکها جو کچه آسمانوں ميں اورجوکچه زمين ميں ہے سب کو الله نے تمہارے   
کام پر لگايا رکها ہے اور تم پراپنی ظاہری اور ساطنی نعمتيں پوری کر دی ہيں اور لوگوں ميں 
سے ايمے سهی ہيں جو الله کے معاملے ميں جهگڑتے ہيں نہ انہيں علم ہے اور نہ ہ ايت ہے اور 

   نہ روشنی سخشنے والی کتاب ہے
[31:20] 
See you not (O men) that Allah has subjected for you whatsoever is in the 
heavens and whatsoever is in the earth, and has completed and perfected His 
Graces upon you, (both) apparent (i.e Islamic Monotheism, and the lawful 
pleasures of this world, including health, good looks, etc.) and hidden (i.e. 
Ones Faith in Allah (of Islamic Monotheism) knowledge, wisdom, guidance 
for doing righteous deeds, and also the pleasures and delights of the 
Hereafter in Paradise, etc.)? Yet of mankind is he who disputes about Allah 
without knowledge or guidance or a Book giving light!         
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D;k rqe yksxksa us bl ij x+kSj ugha fd;k fd tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN 
t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ [k+qnk gh us ;d+huh rqEgkjk rkcs, dj fn;k gS vkSj rqe 
ij viuh t+kfgjh vkSj ckfruh usversa iwjh dj nha vkSj ckt+ yksx ¼uqlj fcu gkfjl 
oxS+jg½ ,sls Hkh gSa tks ¼[+okg ek [+okg½ [+k+qnk ds ckjs esa >xM+rs gSa ¼gkykWfd muds 
ikl½ u bYe gS vkSj u fgnk;r gS vkSj u dksbZ jkS’ku fdrkc gS ¼20½ 

 
 

[31:21] 
وهہمْ إلِىَ    ہ قاَلہوا سلَْ نتََّبعِہ مَا وَجَْ ناَ عَليَْهِ آساَءَناَ أوََلوَْ كَانَ الشَّيْطاَنہ يَْ عہ وا مَا أنَزَلَ اللهَّ وَإذَِا قيِلَ لهَہمہ اتَّبعِہ

عِيرِ          عَذَابِ المَّ
[31:21] 

اور جب ان سے کہا جاتا ہے اس پر چلو جو الله اس پر چلو جو الله نے نازل کيا ہے تو کہتے   
ہيں کہ ہم تو اس پر چليں گے جس پر ہم نے اپنے ساپ دادا کو پايا ہے کيا اگرچہ شيطان ان کے 

 سڑوں کو دوزخ کے عذاب کی طرف سلاتا رہا ہو
[31:21] 
And when it is said to them  "Follow that which Allah has sent down", they 
say  "Nay, we shall follow that which we found our fathers (following)." 
(Would they do so) even if Shaitan (Satan) invites them to the torment of the 
Fire.         
 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd tks ¼fdrkc½ [+k+qnk us ukft+y dh gS mldh iSjoh 
djks rks ¼NwVrs gh½ dgrs gSa fd ugha ge rks mlh ¼rjhd+s ls pysaxs½ ftl ij geus 
vius cki nknkvksa dks ik;k Hkyk vxjps ’kSrku muds cki nknkvksa dks tgUuqe ds 
vt+kc dh rjQ cqykrk jgk gks ¼rks Hkh mUgh dh iSjoh djsaxs½ ¼21½ 

 
[31:22] 

ِ عَاقبِةَہ الأْہمہورِ    ثْقىَ وَإلِىَ اللهَّ رْوَةِ الْوہ حْمِنٌ فقََِ  اسْتمَْمَكَ ساِلْعہ ِ وَهہوَ مہ         وَمَن يہمْلمِْ وَجْههَہ إلِىَ اللهَّ
[31:22] 

اور جس نے نيک ہو کر اپنا منہ الله کے سامنے جهکا ديا تو اس نے مضبوط کڑے کو تهام ليا   
 اور آخر کار ہر معاملہ الله ہی کے حضور ميں پيش ہونا ہے

[31:22] 
And whosoever submits his face (himself) to Allah (i.e.(follows Allahs 
Religion of Islamic Monotheism), worships Allah (Alone) with sincere Faith 
in the (1) Oneness of His Lordship,(2) Oneness of His worship, and (3) 
Oneness of His Names and Qualities), while he is a Muhsin (gooddoer i.e. 
performs good deeds totally for Allahs sake without any show-off or to gain 
praise or fame etc. and does them in accordance with the Sunnah of Allahs 
Messenger Muhammad SAW), then he has grasped the most trustworthy 
handhold (La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but 
Allah)). And to Allah return all matters for decision.         
 
vkSj tks ’k[+l [k+qnk ds vkxs viuk lj ¼rLyhe½ [k+e djs vkSj og usdksdkj ¼Hkh½ gks 
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rks cs’kd mlus ¼bZeku dh½ et+cwr jLlh idM+ yh vkSj ¼vkf[k+j rks½ lc dkeksa dk 
vUtke [+kq+nk gh dh rjQ gS ¼22½ 

 
[31:23] 

َ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ    هہمْ فنَہنبَِّئہهہم سمَِا عَمِلہوا إنَِّ اللهَّ هہ إلِيَْناَ مَرْجِعہ فْرہ نكَ كہ         وَمَن كَفرََ فلاََ يحَْزہ
[31:23] 

اور جس نے انکار کيا پس تو اس کے انکار سے غم نہ کها انہيں ہمارے پاس آنا ہے پهر ہم   
 انہيں ستا ديں گے کہ انہوں نے کيا کيا ہے سے شک الله دلوں کے راز جانتا ہے

[31:23] 
And whoever disbelieved, let not his disbelief grieve you (O Muhammad 
SAW),. to Us is their return, and We shall inform them what they have done. 
Verily, Allah is the AllKnower of what is in the breasts (of men).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ tks dkfQj cu cSBs rks rqe mlds dqÝ ls dq<+ksa ugh mu lcdks rks 
gekjh rjQ ykSV dj vkuk gS rks tks dqN mu yksxksa us fd;k gS ¼mldk urhtk½ ge 
crk nsxsa cs’kd [k+qnk fnyksa ds jkt+ ls ¼Hkh½ [kwc okfd+Q gS ¼23½ 

 
 

[31:24] 
هہمْ إلِىَ عَذَابٍ غَليِ ٍ    هہمْ قلَيِلاً ثہمَّ نضَْطَرُّ         نہمَتِّعہ

[31:24] 
ہم انہيں تهوڑا سا عيش دے رہے ہيں پهر ہم انہيں سخت عذاب کی طرف گهميٹ کر لے جائيں   

   گے
[31:24] 
We let them enjoy for a little while, then in the end We shall oblige them to 
(enter) a great torment.         
 
ge mUgsa pUn jkst+ksa rd pSu djus nsxsa fQj mUgsa etcwj djds l[+r vt+kc dh 
rjQ [khp yk,¡xsa ¼24½ 

 
[31:25] 

هہمْ لاَ يعَْلمَہونَ    ِ سلَْ أكَْثرَہ ہ قہلِ الْحَمْ ہ لَِّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ليَقَہولہنَّ اللهَّ نْ خَلقََ المَّ         وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّ
[31:25] 

اور اگر آپ ان سے پوچهيں کہ آسمانوں اور زمين کو کس نے سنايا ہے تو ضرور کہيں گے کہ   
   الله نے کہہ دو الحم ہل سلکہ ان ميں سے اکثر نہيں جانتے

[31:25] 
And if you (O Muhammad SAW) ask them  "Who has created the heavens 
and the earth," they will certainly say  "Allah." Say  "All the praises and 
thanks be to Allah!" But most of them know not.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe vxj muls iwNks fd lkjs vkleku vkSj t+ehu dks fdlus iSnk 
fd;k rks t+#j dg nsxs fd vYykg us ¼,s jlwy½ bl ij rqe dg nks 
vYgenksfyYYkkg exj muesa ls vDlj ¼bruk Hkh½ ugha tkurs gSa ¼25½  
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[31:26] 
َ هہوَ الْغَنيُِّ الْحَمِي ہ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إنَِّ اللهَّ ِ مَا فيِ المَّ         لَِّ

[31:26] 
 الله ہی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے سے شک الله سے نياز سب خوسيوں والا ہے  

 
[31:26] 
To Allah belongs whatsoever is in the heavens and the earth. Verily, Allah, 
He is AlGhanee (Rich, Free of all wants), Worthy of all praise.         
 
tks dqN lkjs vkleku vkSj t+ehu esa gS ¼lc½ [+k+qnk gh dk gS cs’kd [k+qnk rks ¼gj 
pht+ ls½ csijok ¼vkSj cgjgky½ d+kfcys gEnks luk gS ¼26½ 

 
[31:27] 

   َ ِ إنَِّ اللهَّ ا نفََِ تْ كَلمَِاتہ اللهَّ رٍ مَّ هہ مِن سعَِْ هِ سَبْعَةہ أسَْحہ وَلوَْ أنََّمَا فيِ الأْرَْضِ مِن شَجَرَةٍ أقَْلاَمٌ وَالْبحَْرہ يمَہ ُّ
        عَزِيزٌ حَكِيمٌ 

[31:27] 
اوراگروه جو زمين ميں درخت ہيں سب قلم ہوجائيں گے اور دريا سياہی اس کے سع  اس دريا   

ميں سات اور دريا سياہی کے آ مليں تو سهی الله کی ساتيں ختم نہ ہوں سے شک الله زسردست 
   حکمت والا ہے

[31:27] 
And if all the trees on the earth were pens and the sea (were ink wherewith 
to write), with seven seas behind it to add to its (supply), yet the Words of 
Allah would not be exhausted. Verily, Allah is AllMighty, AllWise.         
 
vkSj ftrus nj[+r t+ehu esa gSa lc ds lc d+ye cu tk,¡ vkSj leUnj mldh 
fl;kgh cusa vkSj mlds ¼[+kRe gksus ds½ ckn vkSj lkr leUnj ¼fl;kgh gks tk,¡ vkSj 
[k+qnk dk bYe vkSj mldh ckrsa fy[kh tk,¡½ rks Hkh [k+qnk dh ckrsa [k+Re u gksxha cs’kd 
[k+qnk lc ij x+kfyc ¼vkSj½ nkuk ¼chuk½ gS ¼27½  

 
 

[31:28] 
َ سَمِيعٌ سصَِيرٌ    مْ إلاَِّ كَنفَْسٍ وَاحَِ ةٍ إنَِّ اللهَّ مْ وَلاَ سعَْثہكہ ا خَلْقہكہ         مَّ

[31:28] 
تم سب کا پي ا کرنا اور مرنے کے سع  زن ه کرنا ايما ہی ہے جيما ايک شخص کا سے شک الله   

 سنتا ديکهتا ہے
[31:28] 
The creation of you all and the resurrection of you all are only as (the 
creation and resurrection of) a single person. Verily, Allah is AllHearer, 
AllSeer.         
 
rqe lcdk iSnk djuk vkSj fQj ¼ejus ds ckn½ ftyk mBkuk ,d ’k[+l ds ¼iSnk 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

djus vkSj ftyk mBkus ds½ cjkcj gS cs’kd [+k+qnk ¼rqe lc dh½ lqurk vkSj lc dqN 
ns[k jgk gS ¼28½ 

 
 

[31:29] 
مْسَ وَالْقمََرَ كہلٌّ يجَْرِي إلِىَ أجََلٍ    رَ الشَّ َ يہولجِہ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيہولجِہ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَسَخَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ

َ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ  مَمًّى وَأنََّ اللهَّ         مُّ
[31:29] 

کيا تو نے نہيں ديکها کہ الله رات کو دن ميں داخل کرتا ہے اور دن کو رات ميں داخل کرتا ہے   
اور سورج اور چان  کو کام پر لگا رکها ہے ہر ايک وقت مقرر تک چلتا رہے گا اور يہ کہ الله 

   تمہارے کام سے خبردار ہے
[31:29] 
See you not (O Muhammad SAW) that Allah merges the night into the day 
(i.e. the decrease in the hours of the night are added in the hours of the day), 
and merges the day into the night (i.e. the decrease in the hours of day are 
added in the hours of night), and has subjected the sun and the moon, each 
running its course for a term appointed; and that Allah is AllAware of what 
you do.         
 
D;k rwus ;s Hkh [+;ky u fd;k fd [k+qnk gh jkr dks ¼c<+k ds½ fnu esa nkf[k+y dj 
nsrk gS ¼rks jkr c<+ tkrh gS½ vkSj fnu dks ¼c<+k ds½ jkr esa nkf[k+y dj nsrk gS ¼rks 
fnu c<+ tkrk gS½ mlh us vkQrkc o ekgrkc dks ¼xks;k½ rqEgkjk rkcs, cuk fn;k gS 
fd ,d eqd+jZj eh;kn rd ¼;w¡ gh½ pyrk jgsxk vkSj ¼D;k rwus ;s Hkh [+;ky u fd;k 
fd½ tks dqN rqe djrs gks [k+qnk mlls [k+wc okfdQdkj gS ¼29½  

 
 

[31:30] 
َ هہوَ الْعَليُِّ الْكَبيِرہ    ونَ مِن دہونهِِ الْباَطِلہ وَأنََّ اللهَّ َ هہوَ الْحَقُّ وَأنََّ مَا يَْ عہ         ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ

[31:30] 
يہ اس ليے کہ الله ہی حق ہے اور اس کے سوا جس کو وه پکارتے ہيں جهوٹ ہے اور الله ہی   

   سلن  مرتبہ سزرگ ہے
[31:30] 
That is because Allah, He is the Truth, and that which they invoke besides 
Him is AlBatil (falsehood, Satan and all other false deities), and that Allah, 
He is the Most High, the Most Great.         
 
;s ¼lc ckrsa½ bl lcc ls gSa fd [k+qnk gh ;d+huh cjgd+ ¼ekcwn½ gS vkSj ml ds 
flok ftldks yksx iqdkjrs gSa ;d+huh fcYdqy ckfry vkSj blesa ’kd ugha fd [k+qnk 
gh vkyh’kku vkSj cM+k #rcs okyk gS ¼30½  

 
 

[31:31] 
نْ آياَتهِِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّكہلِّ صَبَّارٍ شَكہورٍ    ِ ليِہرِيكَہم مِّ         ألَمَْ ترََ أنََّ الْفہلْكَ تجَْرِي فيِ الْبحَْرِ سنِعِْمَتِ اللهَّ
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[31:31] 
کيا آپ نے نہيں ديکها کہ الله ہی کے فضل سے دريا ميں کشتياں چلتی ہيں تاکہ تمہيں اپنی   

 نشانياں دکهائے سے شک اس ميں ہر ايک صاسر شاکر کےليے نشانياں ہيں
[31:31] 
See you not that the ships sail through the sea by Allahs Grace? that He may 
show you of His Signs? Verily, in this are signs for every patient, grateful 
(person).         
 
D;k rwus bl ij Hkh x+kSj ugha fd;k fd [k+qnk gh ds Qt+y ls d’rh nfj;k esa cgrh 
pyrh jgrh gS rkfd ¼ydM+h esa ;s d+wor nsdj½ rqe yksxksa dks viuh ¼dq+njr dh½ 
ckt+ fu’kkfu;k¡ fn[kk ns cs’kd ml esa Hkh reke lcz o ’kqØ djus okys ¼cUnksa½ ds fy, 
¼dqnjr [k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ fn[kk ns cs’kd blesa Hkh reke lcz o ’kqØ 
djus okys ¼cUnksa½ ds fy, ¼d+qnjrs [+k+qnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼31½ 

 
 

[31:32] 
قْتصٌَِ  وَمَا يجَْحَ ہ    اهہمْ إلِىَ الْبرَِّ فمَِنْهہم مُّ ا نجََّ ينَ فلَمََّ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ َ مہ ا اللهَّ وْجٌ كَالظُّللَِ دَعَوہ وَإذَِا غَشِيهَہم مَّ

        سآِياَتنِاَ إلاَِّ كہلُّ خَتَّارٍ كَفہورٍ 
[31:32] 

اور جب انہيں سائبانوں کی طرح موج ڈهانک ليتی ہے تو خالص اعتقاد سے الله ہی کو پکارتے   
ہيں پهر جب انہيں نجات دے کر خشکی کی طرف لےآتا ہے تو سعض ان ميں سے راهِ راست پر 

 رہتے ہيں اور ہماری نشانيوں سے وہی لوگ انکار کرتے ہيں جو س  عہ  نا شکر گزار ہيں
[31:32] 
And when a wave covers them like shades (i.e. like clouds or the mountains 
of seawater), they invoke Allah, making their invocations for Him only. But 
when He brings them safe to land, there are among them those that stop in 
the middle, between (Belief and disbelief). But none denies Our Signs 
except every perfidious ungrateful.         
 
vkSj tc mUgsa ekSt ¼Å¡ph gksdj½ lk,ckuksa dh rjg ¼Åij ls½ <kWd ysrh gS rks fujk 
[kqjk mlh dk vd+hnk j[kdj [+k+qnk dks iqdkjus yxrs gSa fQj tc [+k+qnk mudks utkr 
nsdj [kq’dh rd igq¡pk nsrk gS rks muesa ls ckt+ rks dqN nsj ,rnky ij jgrs gSa 
¼vkSj ckt+ iDds dkfQj½ vkSj gekjh ¼d+qnjr dh½ fu’kkfu;ksa ls bUdkj rks cl 
cn,gn vkSj uk’kqØs gh yksx djrs gSa bUdkj rks cl cn,gn vkSj uk’kqØs gh yksx 
djrs gSa ¼32½ 

 
[31:33] 

مْ وَاخْشَوْا يوَْمًا لاَّ يجَْزِي وَالٌِ  عَن وَلَِ هِ وَلاَ مَوْلہودٌ هہوَ جَازٍ عَن وَالِِ هِ شَيْئاً إنَِّ    ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ اتَّقہوا رَسَّكہ
ورہ  ِ الْغَرہ نَّكہم ساِلَّ رَّ نْياَ وَلاَ يغَہ مہ الْحَياَةہ ال ُّ نَّكہ رَّ ِ حَقٌّ فلاََ تغَہ         وَعَْ  اللهَّ

 
 

[31:33] 
اے لوگو اپنے رب سے ڈرو اور اس دن سے ڈرو جس ميں نہ ساپ اپنے سيڻے کے کام آئے گا   
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اور نہ سيڻا اپنے ساپ کے کچه کام آئے گا الله کا وع ه سچا ہے پهر دنيا کی زن گی تمہيں دهوکا 
 ميں نہ ڈال دے اور نہ دغا ساز تمہيں الله سے دهوکہ ميں رکهيں

[31:33] 
O mankind! Be afraid of your Lord (by keeping your duty to Him and 
avoiding all evil), and fear a Day when no father can avail aught for his son, 
nor a son avail aught for his father. Verily, the Promise of Allah is true, let 
not then this (worldly) present life deceive you, nor let the chief deceiver 
(Satan) deceive you about Allah.         
 
 
yksxksa vius ijojfnxkj ls Mjks vkSj ml fnu dk [k+kSQ j[kks tc u dksbZ cki vius 
csVs ds dke vk,xk vkSj u dksbZ csVk vius cki ds dqN dke vk ldsxk [+k+qnk dk 
¼d+;ker dk½ ok;nk fcYdqy iDdk gS rks ¼dgha½ rqe yksxksa dks nqfu;k dh ¼pUn 
jkst+k½ ft+Unxh /kks[ks esa u Mkys vkSj u dgha rqEgsa Qjsc nsus okyk ¼’kSrku½ dqN Q+jsc 
ns ¼33½ 

 
 

[31:34] 
اذَا تكَْمِبہ غًَ ا وَمَا    لہ الْغَيْثَ وَيعَْلمَہ مَا فيِ الأْرَْحَامِ وَمَا تَْ رِي نفَْسٌ مَّ اعَةِ وَيہنزَِّ َ عِنَ هہ عِلْمہ المَّ إنَِّ اللهَّ

َ عَليِمٌ خَبيِرٌ          تَْ رِي نفَْسٌ سأِيَِّ أرَْضٍ تمَہوتہ إنَِّ اللهَّ
[31:34] 

سے شک الله ہی کو قيامت کی خبر ہے اور وہی مينہ سرساتا ہے اور وہی جانتا ہے جو کچه   
ماؤں کے پيڻوں ميں ہوتا ہے اور کوئی نہيں جانتا کہ کل کيا کرے گا اور کوئی نہيں جانتا کہ 

 کس زمين پر مرے گا سے شک الله جاننے والا خبردار ہے
[31:34] 
Verily, Allah! With Him (Alone) is the knowledge of the Hour, He sends 
down the rain, and knows that which is in the wombs. No person knows 
what he will earn tomorrow, and no person knows in what land he will die. 
Verily, Allah is AllKnower, AllAware (of things).         
 
cs’kd [+k+qnk gh ds ikl d+;ker ¼ds vkus½ dk bYe gS vkSj ogh ¼tc ekSd+k equkflc 
ns[krk gS½ ikuh cjlkrk gS vkSj tks dqN vkSjrksa ds isV esa ¼uj eknk½ gS tkurk gS 
vkSj dksbZ ’k[+l ¼bruk Hkh rks½ ugha tkurk fd og [+k+qn dy D;k djsxk vkSj dksbZ 
’k[+l ;s ¼Hkh½ ugha tkurk gS fd og fdl lj t+ehu ij ejs ¼xM+s½ xk cs’kd [+k+qnk 
¼lc ckrksa ls½ vkxkg [k+cjnkj gS ¼34½ 
 

 
The Prostration    سورة المج ة 

As-Sajda | 30 verses |  Sura no.32| Makkah 
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

حِيمِ        نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
   شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
¼[k+qnk ds uke ls ’kq# djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[32:1] 
        الم  

[32:1] 
 المۤ   

[32:1] 
AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings.)         
 
vfyQ+ yke ehe ¼1½ 

 
 

[32:2] 
بِّ الْعَالمَِينَ            تنَزِيلہ الْكِتاَبِ لاَ رَيْبَ فيِهِ مِن رَّ

[32:2] 
   اس ميں کچه شک نہيں کہ يہ کتاب جہان کے پالنے والے کی طرف سے نازل ہوئی ہے  

[32:2] 
The revelation of the Book (this Quran) is from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists) in which there is not doubt!         
 
bles dqN ’kd ugha fd fdrkc d+qjku dk ukft+y djuk lkjs tgk¡ ds ijojfnxkj 
dh rjQ ls gS ¼2½ 

 
[32:3] 

ن قبَْلكَِ لعََلَّهہمْ يهَْتَ ہونَ    ن نَّذِيرٍ مِّ ا أتَاَهہم مِّ سِّكَ لتِہنذِرَ قوَْمًا مَّ         أمَْ يقَہولہونَ افْترََاهہ سلَْ هہوَ الْحَقُّ مِن رَّ
[32:3] 

کيا وه کہتے ہيں کہ اس نے خود سنائی ہے سلکہ يہ سچی کتاب تيرے رب کی طرف سے ہے   
تاکہ تو اس قوم کوڈرائے جن کے پاس تجه سے پہلے کوئی ڈرانے والا نہيں آيا تاکہ وه راه پر 

   آئيں
[32:3] 
Or say they  "He (Muhammad SAW) has fabricated it?" Nay, it is the truth 
from your Lord, that you may warn a people to whom no warner has come 
before you (O Muhammad SAW), in order that they may be guided.         
 
D;k ;s yksx ¼;s dgrs gSa fd bldks bl ’k[+l ¼jlwy½ us viuh th ls x<+ fy;k gS 
ugha ;s fcYdqy rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls cjgd+ gS rkfd rqe mu yksxksa dks 
¼[k+qnk ds vt+kc ls½ Mjkvks ftuds ikl rqels igys dksbZ Mjkus okyk vk;k gh ugha 
rkfd ;s yksx jkg ij vk,¡ ¼3½ 
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 [32:4] 
ن دہونهِِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ مَا لكَہم مِّ ہ الَّذِي خَلقََ المَّ اللهَّ

ونَ          مِن وَليٍِّ وَلاَ شَفيِعٍ أفَلاََ تتَذََكَّرہ
[32:4] 

الله وه ہے جس نے آسمانوں اور زمين کو اورجو کچه ان ميں ہے چه روز ميں سنايا پهر عرش   
 پر قائم ہوا تمہارے ليے اس کے سوا نہ کوئی کارساز ہے نہ سفارشی پهر کيا تم نہيں سمجهتے

[32:4] 
Allah it is He Who has created the heavens and the earth, and all that is 
between them in six Days. Then He Istawa (rose over) the Throne (in a 
manner that suits His Majesty). You (mankind) have none, besides Him, as a 
Walee (protector or helper etc.) or an intercessor. Will you not then 
remember (or be admonished)?         
 
[+k+qnk gh rks gS ftlus lkjs vkleku vkSj t+ehu vkSj ftruh pht+s bu nksuks ds 
njfE;ku gSa Ng% fnu esa iSnk dh fQj v’kZ ¼ds cukus½ ij vkeknk gqvk mlds flok u 
dksbZ rqEgkjk ljijLr gS u dksbZ flQkfj’kh rks D;k rqe ¼blls Hkh½ ulhgr o bcjr 
gkfly ugha djrs ¼4½ 

 
[32:5] 

ونَ    ا تعَہ ُّ مَّ هہ ألَْفَ سَنةٍَ مِّ جہ إلِيَْهِ فيِ يوَْمٍ كَانَ مِقَْ ارہ مَاءِ إلِىَ الأْرَْضِ ثہمَّ يعَْرہ         يہَ سِّرہ الأْمَْرَ مِنَ المَّ
[32:5] 

وه آسمان سے لے کر زمين تک ہر کام کی ت سير کرتا ہے پهراس دن سهی جس کی مق ار   
 تمہاری گنتی سے ہزار سرس ہو گی وه انتظام اس کی طرف رجوع کرے گا

[32:5] 
He arranges (every) affair from the heavens to the earth, then it (affair) will 
go up to Him, in one Day, the space whereof is a thousand years of your 
reckoning (i.e. reckoning of our present worlds time).         
 
vkleku ls t+ehu rd ds gj vez dk ogh eqn~Cfcj ¼o eqUrft+e½ gS fQj ;s cUnkscLr 
ml fnu ftl dh fed+nkj rqEgkjs ’kqekj ls gt+kj cjl ls gksxh mlh dh ckjxkg esa 
is’k gksxk ¼5½ 

 
[32:6] 

حِيمہ            ذَلكَِ عَالمِہ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ الْعَزِيزہ الرَّ
[32:6] 

   وہی چهپی اور کهلی سات کا جاننے والا زسردست مہرسان ہے  
[32:6] 
That is He, the AllKnower of the unseen and the seen, the AllMighty, the 
Most Merciful.         
 
ogh ¼eqnfCcj½ iks’khnk vkSj t+kfgj dk tkuus okyk ¼lc ij½ x+kfyc esgjcku gS ¼6½ 
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[32:7] 
نمَانِ مِن طِينٍ            الَّذِي أحَْمَنَ كہلَّ شَيْءٍ خَلقَهَہ وَسََ أَ خَلْقَ الإِْ

[32:7] 
   جس نے جو چيز سنائی خوب سنائی اور انمان کی پي ائش مڻی سے شروع کی  

[32:7] 
Who made everything He has created good, and He began the creation of 
man from clay.         
 
og ¼d+kfnj½ ftlus tks pht+ cukbZ ¼fu[k lq[k ls½ [+kwc ¼nq#Lr½ cukbZ vkSj bUlku 
dh bcrsnkbZ f[k+yd+r feêh ls dh ¼7½ 

 
[32:8] 

هِينٍ    اءٍ مَّ ن مَّ لاَلةٍَ مِّ         ثہمَّ جَعَلَ نمَْلهَہ مِن سہ
[32:8] 

    پهر اس کی اولاد نچڑے ہوئے حقير پانی سے سنائی  
[32:8] 
Then He made his offspring from semen of worthless water (male and 
female sexual discharge).         
 
mldh uLy ¼bUlkuh ftLe ds½ [kqyklk ;kuh ¼uqRQs ds ls½ hkIr ikuh ls cukbZ ¼8½ 

 
[32:9] 

ونَ    ا تشَْكہرہ مْعَ وَالأْسَْصَارَ وَالأْفَْئَِ ةَ قلَيِلاً مَّ مہ المَّ وحِهِ وَجَعَلَ لكَہ اهہ وَنفَخََ فيِهِ مِن رُّ         ثہمَّ سَوَّ
[32:9] 

پهراس کے اعضا درست کيے اور اس ميں اپنی روح پهونکی اور تمہارے ليے کان اور   
 آنکهيں اور دل سنايا تم سہت تهوڑا شکر کرتے ہو

[32:9] 
Then He fashioned him in due proportion, and breathed into him the soul 
(created by Allah for that person), and He gave you hearing (ears), sight 
(eyes) and hearts. Little is the thanks you give!         
 
fQj ml ¼ds iqrys½ dks nq#Lr fd;k vkSj mlesa viuh rjQ ls #g Qw¡dh vkSj rqe 
yksxksa ds ¼lquus ds½ fy, dku vkSj ¼ns[kus ds fy,½ vk¡[ksa vkSj ¼le>us ds fy,½ fny 
cuk,¡ ¼bl ij Hkh½ rqe yksx cgqr de ÓqØ djrs gks ¼9½ 

 
[32:10] 

ونَ            وَقاَلہوا أئَذَِا ضَللَْناَ فيِ الأْرَْضِ أئَنَِّا لفَيِ خَلْقٍ جَِ يٍ  سلَْ هہم سلِقِاَءِ رَسِّهِمْ كَافرِہ
[32:10] 

اور کہتے ہيں کہ ہم جب زمين ميں نيمت و ناسود ہو گئے تو کيا پهر نئے سرے سے پي ا ہوں   
   گے سلکہ وه اپنے رب سے ملنے کے منکر ہيں

[32:10] 
And they say  "When we are (dead and become) lost in the earth, shall we 
indeed be recreated anew?" Nay, but they deny the Meeting with their Lord!         
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vkSj ;s yksx dgrs gSa fd tc ge t+ehu esa ukiSn gks tk,¡xs rks D;k ge fQj u;k 
tUe ysxs ¼d+;ker ls ugh½ cfYd ;s yksx vius ijojfnxkj ds ¼lkeus gqt+wjh gh½ ls 
bUdkj j[krs gSa ¼10½ 

 
[32:11] 

مْ تہرْجَعہونَ    مْ ثہمَّ إلِىَ رَسِّكہ لَ سكِہ كِّ لكَہ الْمَوْتِ الَّذِي وہ         قہلْ يتَوََفَّاكہم مَّ
[32:11] 

کہہ دو تمہاری جان موت کا وه فرشتہ قبض کرے گا جو تم پر مقرر کيا گيا ہے پهر تم اپنے   
 رب کے پاس لوڻائے جاؤ گے

[32:11] 
Say  "The angel of death, who is set over you, will take your souls, then you 
shall be brought to your Lord."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eYdqyekSr tks rqEgkjs Åij rSukr gS ogh rqEgkjh #gas 
d+Ct+ djsxk mlds ckn rqe lcds lc vius ijojfnxkj dh rjQ ykSVk, tkvksxs 
¼11½ 

 
[32:12] 

وسِهِمْ عِنَ  رَسِّهِمْ رَسَّناَ أسَْصَرْناَ وَسَمِعْناَ فاَرْجِعْناَ نعَْمَلْ صَالحًِا إنَِّا    ؤہ ونَ ناَكِمہو رہ جْرِمہ وَلوَْ ترََى إذِِ الْمہ
وقنِہونَ          مہ
[32:12] 

اور کبهی تو ديکهے جس وقت منکر اپنے رب کے سامنے سر جهکائے ہوئے ہوں گے اے   
 رب ہمارے ہم نے ديکه اور سن ليا اب ہميں پهر سهيج دے کہ اچهے کام کريں ہميں يقين آ گيا ہے
[32:12] 
And if you only could see when the Mujrimoon (criminals, disbelievers, 
polytheists, sinners, etc.) shall hang their heads before their Lord (saying)  
"Our Lord! We have now seen and heard, so send us back (to the world), we 
will do righteous good deeds. Verily! We now believe with certainty."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe dks cgqr vQlksl gksxk vxj rqe eqtfjeksa dks ns[kksxs fd og 
¼fglkc ds oD+r½ vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa vius lj >qdk, [kM+s gSa vkSj¼vt+Z 
dj jgs gSa½ ijojfnxkj geus ¼vPNh rjg ns[kk vkSj lqu fy;k rw gesa nqfu;k esa ,d 
nQk fQj ykSVk ns fd ge usd dke djsa vkSj vc rks gedks ¼d+;ker dk½s iwjk iwjk 
;d+hu gS ¼12½ 

 
[32:13] 

        وَلوَْ شِئْناَ لآَتيَْناَ كہلَّ نفَْسٍ هہَ اهاَ وَلكَِنْ حَقَّ الْقوَْلہ مِنِّي لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ   
[32:13] 

اور اگر ہم چاہتے ہيں تو ہر شخص کو ہ ايت پر لے آتے ليکن ہماری سات پوری ہو کر رہی کہ   
 ہم جنوں اور آدميوں سے جہنم سهر کر رہيں گے

[32:13] 
And if We had willed, surely! We would have given every person his 
guidance, but the Word from Me took effect (about evildoers), that I will fill 
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Hell with jinn and mankind together.         
 
vkSj ¼[k+qnk Qjek,xk fd½ vxj ge pkgrs rks nqfu;k gh esa gj Ó[+l dks ¼etcwj 
djds½ jkgs jkLr ij ys vkrs exj esjh rjQ ls ¼jksts+ vt+k½ ;s ckr d+jkj ik pqdh gS 
fd eS tgUuqe dks ftUukr vkSj vknfe;ksa ls Hkj nw¡xk ¼13½ 

 
[32:14] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ    لِْ  سمَِا كہ مْ وَذہوقہوا عَذَابَ الْخہ مْ هذََا إنَِّا نمَِيناَكہ         فذَہوقہوا سمَِا نمَِيتہمْ لقِاَءَ يوَْمِكہ
[32:14] 

تو اب اس کا مزه چکهو کہ تم اپنے اس دن کے آنے کو سهول گئے تهے ہم نے تمہيں سهلا ديا   
 اور اپنے کيے کے س لہ ميں ہميشہ کا عذاب چکهو

[32:14] 
Then taste you (the torment of the Fire) because of your forgetting the 
Meeting of this Day of yours, (and) surely! We too will forget you, so taste 
you the abiding torment for what you used to do.         
 
rks pw¡fd rqe vkt ds fnu gqt+wjh dks Hkwys cSBs Fks rks vc mldk et+k p[kks geus 
rqedks d+lnu Hkqyk fn;k vkSj tSlh tSlh rqEgkjh djrwrsa Fkha ¼muds cnys½ vc ges’kk 
ds vt+kc ds et+s p[kks ¼14½ 

 
[32:15] 

ونَ    وا سحَِمِْ  رَسِّهِمْ وَهہمْ لاَ يمَْتكَْبرِہ ً ا وَسَبَّحہ وا سہجَّ وا سهِاَ خَرُّ رہ         إنَِّمَا يہؤْمِنہ سآِياَتنِاَ الَّذِينَ إذَِا ذہكِّ
[32:15] 

سس ہماری آيتوں پر وه ايمان لاتے ہيں کہ جب انہيں وه آيتيں ياد دلائی جاتی ہيں تو وه سج ه   
ميں گر پڑتے ہيں اور اپنے رب کی حم  کے ساته تمبيح سيان کرتے ہيں اور وه تکبر نہيں 

   کرتے
[32:15] 
Only those believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), who, when they are reminded of them fall down prostrate, 
and glorify the Praises of their Lord, and they are not proud.         
 
gekjh vk;rksa ij beku cl ogh yksx ykrs gSa fd ftl oD+r mUgsa og ¼vk;rs½ ;kn 
fnyk;h x;ha rks QkSju ltns esa fxj iM+us vkSj vius ijojfnxkj dh gEnks luk dh 
rLchg i<+us yxs vkSj ;s yksx rdCcqj ugh djrs ¼15½ ¼ltnk½ 

 
 

[32:16] 
ا رَزَقْناَهہمْ يہنفقِہونَ    ونَ رَسَّهہمْ خَوْفاً وَطَمَعًا وَمِمَّ نہوسہهہمْ عَنِ الْمَضَاجِعِ يَْ عہ         تتَجََافىَ جہ

[32:16] 
اپنے سمتروں سے اڻه کر اپنے رب کو خوف اور امي  سے پکارتے ہيں اور ہمارے ديئے ميں   

   سے کچه خرچ سهی کرتے ہيں
[32:16] 
Their sides forsake their beds, to invoke their Lord in fear and hope, and 
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they spend (charity in Allahs Cause) out of what We have bestowed on 
them.         
 
¼jkr½ ds oD+r muds igyw fcLrjksa ls vk’kuk ugha gksrs vkSj ¼vt+kc ds½ [k+kSQ vkSj 
¼jger dh½ mEehn ij vius ijojfnxkj dh bcknr djrs gSa vkSj geus tks dqN 
mUgsa vrk fd;k gS mlesa ls ¼[+kq+nk dh½ jkg esa [k+pZ djrs gSa ¼16½ 

 
 

[32:17] 
ةِ أعَْيہنٍ جَزَاءً سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ    ن قہرَّ ا أہخْفيَِ لهَہم مِّ         فلاََ تعَْلمَہ نفَْسٌ مَّ

[32:17] 
پهر کوئی شخص نہيں جانتا کہ ان کے عمل کے س لہ ميں ان کی آنکهو ں کی کيا ڻهنڈک چهپا   

 رکهی ہے
[32:17] 
No person knows what is kept hidden for them of joy as a reward for what 
they used to do.         
 
mu yksxksa dh dkjxqt+kfj;ksa ds cnys esa dSlh dSlh vk¡[kksa dh BUMd muds fy, <dh 
fNih j[kh gS mldks dksbZ Ó[+l tkurk gh ugha ¼17½ 

 
 

[32:18] 
ونَ    ؤْمِناً كَمَن كَانَ فاَسِقاً لاَّ يمَْتوَہ         أفَمََن كَانَ مہ

[32:18] 
 کيا مومن اس کے سراسر ہے جو نا فرمان ہو سراسر نہيں ہو سکتے  

[32:18] 
Is then he who is a believer like him who is Fasiq (disbeliever and 
disobedient to Allah)? Not equal are they.         
 
rks D;k tks Ó[+l bZekunkj gS ml Ó[+l ds cjkcj gks tk,xk tks cndkj gS ¼gjfxt+ 
ugha½ ;s nksuksa cjkcj ugh gks ldrs ¼18½ 

 
 

[32:19] 
لاً سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ    الحَِاتِ فلَهَہمْ جَنَّاتہ الْمَأوَْى نہزہ ا الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ         أمََّ

[32:19] 
سو وه لوگ جو ايمان لائے اور اچهے کام کيے تو ان کے ان کاموں کے سبب جو وه کيا کرتے   

   تهے مہمانی ميں ہميشہ رہنے کے ساغ ہيں
[32:19] 
As for those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and 
do righteous good deeds, for them are Gardens (Paradise) as an 
entertainment, for what they used to do.         
 
ysfdu tks yksx bZeku yk, vkSj mUgksaus vPNs vPNs dke fd, muds fy, rks jgus 
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lgus ds fy, ¼csg’r ds½ ckx+kr gSa ;s lkekus ft+;kQ+r mu dkjxqt+kfj;ksa dk cnyk 
gS tks og ¼nqfu;k esa½ dj pqds Fks ¼19½ 

 
 

[32:20] 
وا مِنْهاَ أہعِي ہوا فيِهاَ وَقيِلَ لهَہمْ ذہوقہوا عَذَابَ النَّارِ    جہ لَّمَا أرََادہوا أنَ يخَْرہ ا الَّذِينَ فمََقہوا فمََأوَْاهہمہ النَّارہ كہ وَأمََّ

سہونَ  نتہم سهِِ تہكَذِّ         الَّذِي كہ
[32:20] 

اور جنہوں نے نافرمانی کی ان کا ڻهکانا آگ ہے جب وہاں سے نکلنے کا ارداه کريں گے تو   
اس ميں پهر لوڻا ديئے جائيں گے اور انہيں کہا جائے گا آگ کا وه عذاب چکهو جمے تم جهڻلايا 

 کرتے تهے
[32:20] 
And as for those who are Fasiqoon (disbelievers and disobedient to Allah), 
their abode will be the Fire, every time they wish to get away therefrom, 
they will be put back thereto, and it will be said to them  "Taste you the 
torment of the Fire which you used to deny."         
 
vkSj ftu yksxksa us cndkjh dh mudk fBdkuk rks ¼cl½ tgUuqe gS og tc mlesa ls 
fudy tkus dk bjknk djsaxs rks mlh esa fQj <dsy fn, tk,¡xs vkSj mu ls dgk 
tk,xk fd nkst+[k+ ds ftl vt+kc dks rqe >qBykrs Fks vc mlds et+s p[kks ¼20½ 

 
 

[32:21] 
        وَلنَہذِيقنََّهہمْ مِنَ الْعَذَابِ الأْدَْنىَ دہونَ الْعَذَابِ الأْكَْبرَِ لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ   

[32:21] 
    اور ہم انہيں قريب کا عذاب سهی اس سڑے عذاب سے پہلے چکهائيں گے تاکہ وه ساز آ جائيں  

[32:21] 
And verily, We will make them taste of the near torment (i.e. the torment in 
the life of this world, i.e. disasters, calamities, etc.) prior to the supreme 
torment (in the Hereafter), in order that they may (repent and) return (i.e. 
accept Islam).         
 
vkSj ge ;d+huh ¼d+;ker ds½ cM+s vt+kc ls igys nqfu;k ds ¼ekewyh½ vt+kc dk et+k 
p[kk,¡xsa tks vud+jhc gksxk rkfd ;s yksx vc Hkh ¼esjh rjQ½ #t+w djsa ¼21½  

 
 

[32:22] 
نتقَمِہونَ    جْرِمِينَ مہ رَ سآِياَتِ رَسِّهِ ثہمَّ أعَْرَضَ عَنْهاَ إنَِّا مِنَ الْمہ كِّ         وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّن ذہ

[32:22] 
اوراس سے سڑه کر کون ظالم ہوگا جمے اس کے رب کی آيتوں سے سمجهايا جائے پهر وه ان   

 سے منہ موڑے ہميں تو گنہگاروں سے س لہ لينا ہے
[32:22] 
And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of his Lord, then he turns 
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aside therefrom? Verily, We shall exact retribution from the Mujrimoon 
(criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.).         
 
vkSj ftl Ó[+l dks mlds ijojfnxkj dh vk;rsa ;kn fnyk;h tk,¡ vkSj og muls 
eq¡g Qsj mlls c<+dj vkSj t+kfye dkSu gksxk ge xqukgxkjksa ls bUrd+ke ysxsa vkSj 
t+#j ysaxs ¼22½ 

 
[32:23] 

ن لِّقاَئهِِ وَجَعَلْناَهہ هہً ى لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ            وَلقََْ  آتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ فلاََ تكَہن فيِ مِرْيةٍَ مِّ
[32:23] 

اور البتہ ہم نے موسیٰ کو کتاب دی تهی پهر آپ اس کے ملنے ميں شک نہ کريں اور ہم نے ہی   
 اسے سنی اسرائيل کے ليے راه نما سنايا تها

[32:23] 
And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture (the Taurat (Torah)). So 
be not you in doubt of meeting him (i.e.when you met Moosa (Moses) 
during the night of AlIsra and AlMiraj over the heavens). And We made it 
(the Taurat (Torah)) a guide to the Children of Israel.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks ewlk dks Hkh ¼vklekuh fdrkc½ rkSjsr vrk dh Fkh rqe Hkh 
bl fdrkc ¼dqjku½ ds ¼vYykg dh rjQ ls½ feyus esa 'kd esa u iM+s jgks vkSj geus 
bl ¼rkSjsr½ rks rqe dks Hkh cuh bljkbZy ds fy, jguqek d+jkj fn;k Fkk ¼23½ 

 
[32:24] 

وا وَكَانہوا سآِياَتنِاَ يہوقنِہونَ    ا صَبرَہ ةً يهَْ ہونَ سأِمَْرِناَ لمََّ         وَجَعَلْناَ مِنْهہمْ أئَمَِّ
[32:24] 

اور ہم نے ان ميں سے پيشوا سنائے تهے جو ہمارے حکم سے رہنمائی کرتے تهے جب انہوں   
 نے صبر کيا تها اور وه ہماری آيتوں پر يقين سهی رکهتے تهے

[32:24] 
And We made from among them (Children of Israel), leaders, giving 
guidance under Our Command, when they were patient and used to believe 
with certainty in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.).         
 
vkSj mUgh ¼cuh bljkbZy½ esa ls geus dqN yksxksa dks pwWfd mUgksaus ¼eqlhcrksa ij½ lcz 
fd;k Fkk is’kok cuk;k tks gekjs gqD+e ls ¼yksxks dh½ fgnk;r djrs Fks vkSj ¼blds 
vykok½ gekjh vk;rks dk fny ls ;d+hu j[krs Fks ¼24½ 

 
[32:25] 

        إنَِّ رَسَّكَ هہوَ يفَْصِلہ سيَْنهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانہوا فيِهِ يخَْتلَفِہونَ   
 

[32:25] 
سے شک تيرا رب ہی قيامت کے دن ان ميں فيصلہ کرے گا جس سات ميں وه اختلاف کرتے   

   تهے
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[32:25] 
Verily, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection, 
concerning that wherein they used to differ.         
            
¼,s jlwy½ glesa Ód ugha fd ftu ckrksa esa yksx ¼nqfu;k esa½ ckge >xM+rs jgrs gSa 
d+;ker ds fnu rqEgkjk ijojfnxkj d+rbZ QSlyk dj nsxk ¼25½ 

 
[32:26] 

ونِ يمَْشہونَ فيِ مَمَاكِنهِِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ أفَلاََ يمَْمَعہونَ    نَ الْقہرہ         أوََلمَْ يهَِْ  لهَہمْ كَمْ أهَْلكَْناَ مِن قبَْلهِِم مِّ
[32:26] 

کيا انهيں اس سے سهی رہنمائی نہ ہوئی کہ ان سے پہلے ہم نے کتنی جماعتيں ہلاک کر دی ہيں   
جن کے گهروں ميں يہ چلتے پهرتے ہيں سے شک اس ميں سڑی نشانياں ہيں پهر کيا وه سنتے 

    سهی نہيں
[32:26] 
Is it not a guidance for them, how many generations We have destroyed 
before them in whose dwellings they do walk about? Verily, therein indeed 
are signs. Would they not then listen?         
           
D;k mu yksxksa dks ;s ekywe ugha fd geus muls igys fdruh mEerksa dks gykd dj 
Mkyk ftu ds ?kjksa esa ;s yksx py fQj jgsa gSa cs’kd mles ¼dqnjrs [+k+qnk dh½ cgqr 
lh fu’kkfu;k¡ gSa rks D;k ;s yksx lqurs ugha gSa ¼26½ 

 
 

[32:27] 
هہمْ أفَلاََ    هہمْ وَأنَفہمہ زِ فنَہخْرِجہ سهِِ زَرْعًا تأَكْہلہ مِنْهہ أنَْعَامہ رہ أوََلمَْ يرََوْا أنََّا نمَہوقہ الْمَاءَ إلِىَ الأْرَْضِ الْجہ

ونَ          يہبْصِرہ
[32:27] 

کيا وه نہيں ديکهتے کہ ہم پانی کو خشک زمين کی طرف رواں کر کے ا س سے کهيتی   
 نکالتے ہيں جس سے ان کے چار پائے اوروه خود سهی کهاتے ہيں پهر کيا وه ديکهتے نہيں

[32:27] 
Have they not seen how We drive water (rain clouds) to the dry land without 
any vegetation, and therewith bring forth crops providing food for their 
cattle and themselves? Will they not then see?         
 
D;k bu yksxksa us bl ij Hkh x+kSj ugha fd;k fd ge pfV;y eSnku ¼bQ+rknk½ t+ehu 
dh rjQ ikuh dks tkjh djrs gSa fQj mlds t+fj, ls ge ?kkl ikr yxkrs gSa ftls 
muds tkuoj vkSj ;s [k+qn Hkh [kkrs gSa rks D;k ;s yksx bruk Hkh ugha ns[krs ¼27½ 

 
[32:28] 

نتہمْ صَادِقيِنَ            وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْفتَْحہ إنِ كہ
[32:28] 

    اور کہتے ہيں کہ اگر تم سچے ہو تو يہ فيصلہ کب ہوگا  
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[32:28] 
They say  "When will this AlFath (Decision) be (between us and you, i.e. the 
Day of Resurrection), if you are telling the truth?"         
 
vkSj ;s yksx dgrs gS fd vxj rqe yksx lPps gks ¼fd d+;ker vk,xh½ rks ¼vkf[k+j½ 
;s QSlyk dc gksxk ¼28½ 

 
[32:29] 

ونَ    وا إيِمَانہهہمْ وَلاَ هہمْ يہنظَرہ         قہلْ يوَْمَ الْفتَْحِ لاَ ينَفعَہ الَّذِينَ كَفرَہ
[32:29] 

کہہ دو کہ فيصلہ کا دن کافرو ں کو ان کا ايمان لانا نفع نہ دے گا اور نہ ہی انہيں مہلت دی   
 جائے گی

[32:29] 
Say  "On the Day of AlFath (Decision), no profit will it be to those who 
disbelieve if they (then) believe! Nor will they be granted a respite."         
          
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd QSlys ds fnu dq¶+Q+kj dks mudk bZeku ykuk dqN dke 
u vk,xk vkSj u mudks ¼bldh½ eksgyr nh tk,xh ¼29½ 

 
[32:30] 

ونَ    نتظَِرہ         فأَعَْرِضْ عَنْهہمْ وَانتظَِرْ إنَِّهہم مُّ
[32:30] 

   سو ان سے کناره کر اور انتظار کر وه سهی انتظار کر رہے ہيں  
[32:30] 
So turn aside from them (O Muhammad SAW) and await, verily they (too) 
are awaiting.         
 
x+jt+ rqe mudh ckrksa dk [+;ky NksM+ nks vkSj rqe eqUrft+j jgks ¼vkf[k+j½ og yksx 
Hkh rks bUrt+kj dj jgs gSa ¼30½ 
 

 
 

The Coalition    سورة الأحزاب 
Al-Ahzab | 73 verses | Sura no.33| Madina 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[k+qnk ds uke ls Óq: djrk gw¡] tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gSA  

 [33:1] 
َ كَانَ عَليِمًا حَكِيمًا   ناَفقِيِنَ إنَِّ اللهَّ َ وَلاَ تہطِعِ الْكَافرِِينَ وَالْمہ         ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ اتَّقِ اللهَّ

[33:1] 
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اے نبی الله سے ڈر اور کافروں اور منافقوں کا کہا نہ مان سے شک الله جاننے والا حکمت والا   
    ہے

[33:1] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Keep your duty to Allah, and obey not the 
disbelievers and the hypocrites (i.e., do not follow their advices). Verily! 
Allah is Ever AllKnower, AllWise.         
           
,s uch [k+qnk gh ls Mjrs jgks vkSj dkfQjksa vkSj equkfQd+ksa dh ckr u ekuks blesa 'kd 
ugha fd [kq+nk cM+k okfd+Qdkj gdhe gSA ¼1½ 

 
 

[33:2] 
َ كَانَ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرًا   سِّكَ إنَِّ اللهَّ         وَاتَّبعِْ مَا يہوحَى إلِيَْكَ مِن رَّ

[33:2] 
اور اس کی تاسع اری کر جو تيرے رب کی طرف سے تيری طرف سهيجا گيا ہے سے شک الله   

   تمہارے کاموں سے خبردار ہے
[33:2] 
And follow that which is inspired in you from your Lord. Verily, Allah is 
WellAcquainted with what you do.         
            
vkSj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqEgkjs ikl tks Þoghß dh tkrh gS ¼cl½ mlh 
dh iSjoh djks rqe yksx tks dqN dj jgs gks [kq+nk mlls ;d+huh vPNk rjg vkxkg 
gSA ¼2½ 

 
[33:3] 

ِ وَكِيلاً    ِ وَكَفىَ ساِلَّ لْ عَلىَ اللهَّ         وَتوََكَّ
[33:3] 

   اور الله پر سهروسہ کر اور الله ہی کارساز کافی ہے  
[33:3] 
And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a Wakeel (Trustee, or 
Disposer of affairs).         
 
vkSj [kq+nk gh ij Hkjkslk j[kks vkSj [kq+nk gh dkjlkth ds fy, dkQh gS ¼3½ 

 
 

[33:4] 
مْ وَمَا جَعَلَ    هاَتكِہ ونَ مِنْهہنَّ أہمَّ ئيِ تہظاَهِرہ مہ اللاَّ ن قلَْبيَْنِ فيِ جَوْفهِِ وَمَا جَعَلَ أزَْوَاجَكہ لٍ مِّ ہ لرَِجہ ا جَعَلَ اللهَّ مَّ

بيِلَ  ہ يقَہولہ الْحَقَّ وَهہوَ يهَِْ ي المَّ مْ وَاللهَّ مْ قوَْلہكہم سأِفَْوَاهِكہ مْ ذَلكِہ مْ أسَْناَءَكہ         أدَْعِياَءَكہ
[33:4] 

الله نے کمی شخص کے سينہ ميں دو دل نہيں سنائے اور نہ الله نے تمہاری ان سيويوں کوجن   
سے تم اظہار کرتے ہو تمہاری ماں سنايا ہے اور نہ تمہارے منہ سولے سيڻوں کو تمہارا سيڻا سنايا 

 ہے يہ تمہارے منہ کی سات ہے اور الله سچ فرماتا ہے اور وہی سي ها راستہ ستاتا ہے
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[33:4] 
Allah has not put for any man two hearts inside his body. Neither has He 
made your wives whom you declare to be like your mothers backs, your real 
mothers. (AzZihar is the saying of a husband to his wife, "You are to me like 
the back of my mother" i.e. You are unlawful for me to approach.), nor has 
He made your adopted sons your real sons. That is but your saying with your 
mouths. But Allah says the truth, and He guides to the (Right) Way.         
 
[k+qnk us fdlh vkneh ds lhus esa nks fny ugha iSnk fd;s fd ¼,d gh oD+r nks bjkns 
dj lds½ vkSj u mlus rqEgkjh chfo;ksa dks ftu ls rqe ts+gkj djrs gks rqEgkjh ek,¡ 
cuk nh vkSj u mlus rqEgkjs yS ikydksa dks rqEgkjs csVs cuk fn;sA ;s rks Q+d+r 
rqEgkjh eq¡g cksyh ckr ¼vkSj t+qckuh tek [kpZ½ gS vkSj ¼pkgs fdlh dks cqjh yxs ;k 
vPNh½ [kq+nk rks lPph dgrk gS vkSj lh/kh jkg fn[kkrk gSA ¼4½ 

 
 

[33:5] 
مْ    مْ وَليَْسَ عَليَْكہ ينِ وَمَوَاليِكہ مْ فيِ ال ِّ وا آساَءَهہمْ فإَخِْوَانہكہ ِ فإَنِ لَّمْ تعَْلمَہ ادْعہوهہمْ لآِساَئهِِمْ هہوَ أقَْمَطہ عِنَ  اللهَّ

حِيمًا ہ غَفہورًا رَّ مْ وَكَانَ اللهَّ َ تْ قہلہوسہكہ ا تعََمَّ ناَحٌ فيِمَا أخَْطأَتْہم سهِِ وَلكَِن مَّ         جہ
[33:5] 

انہيں ان کے اصلی ساپوں کے نام سے پکارو الله کے ہاں يہی پورا انصاف ہے سواگر تمہيں ان   
کے ساپ معلوم نہ ہوں تو تمہارے دينی سهائی اور دوست ہيں اور تمہيں اس ميں سهول چوک ہو 
جائے تو تم پر کچه گناه نہيں ليکن وه جو تم دل کے اراده سے کرو اور الله سخشنے والا مہرسان 

 ہے
[33:5] 
Call them (adopted sons) by (the names of) their fathers, that is more just 
with Allah. But if you know not their fathers (names, call them) your 
brothers in faith and Mawaleekum (your freed slaves). And there is no sin on 
you if you make a mistake therein, except in regard to what your hearts 
deliberately intend. And Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.         
 
yS ikydksa dk muds ¼vlyh½ ckiksa ds uke ls iqdkjk djks ;gh [kq+nk ds ut+nhd 
cgqr Bhd gS gk¡ vxj rqe yksx muds vlyh ckiksa dks u tkurs gks rks rqEgkjs nhuh 
HkkÃ vkSj nksLr gSa ¼mUgsa HkkÃ ;k nksLr dgdj iqdkjk djks½ vkSj gk¡ blesa Hkwy pwd 
tkvks rks vycRrk mldk rqe ij dksÃ bYt+ke ugha gS exj tc rqe fny ls 
tkucw> dj djks ¼rks t+:j xqukg gS½ vkSj [kq+nk rks cM+k c['kus okyk esgjcku gSA 
¼5½ 

 
[33:6] 

   ِ هہمْ أوَْلىَ سبِعَْضٍ فيِ كِتاَبِ اللهَّ هاَتہهہمْ وَأہوْلہو الأْرَْحَامِ سعَْضہ هہ أہمَّ ؤْمِنيِنَ مِنْ أنَفہمِهِمْ وَأزَْوَاجہ النَّبيُِّ أوَْلىَ ساِلْمہ
وفاً كَانَ ذَلكَِ فيِ الْكِتاَبِ مَمْطہورًا عْرہ هاَجِرِينَ إلاَِّ أنَ تفَْعَلہوا إلِىَ أوَْليِاَئكِہم مَّ ؤْمِنيِنَ وَالْمہ         مِنَ الْمہ

[33:6] 
نبی مملمانو ں کے معاملہ ميں ان سے سهی زياده دخل دينے کا حق ار ہے اور اس کی سيوياں ان   
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کی مائيں ہيں اور رشتہ دار الله کی کتاب ميں ايک دوسرے سے زياده تعلق رکهتے ہيں سہ نمبت 
دوسرے مومنين اور مہاجرين کے مگر يہ کہ تم اپنے دوستوں سے کچه سلوک کرنا چاہو يہ سات 

 لوح محفوظ ميں لکهی ہوئی ہے
[33:6] 
The Prophet is closer to the believers than their ownselves, and his wives are 
their (believers) mothers (as regards respect and marriage). And blood 
relations among each other have closer personal ties in the Decree of Allah 
(regarding inheritance) than (the brotherhood of) the believers and the 
Muhajiroon (emigrants from Makkah, etc.), except that you do kindness to 
those brothers (when the Prophet SAW joined them in brotherhood ties). 
This has been written in the (Allahs Book of Divine) Decrees (AlLauh 
AlMahfooz)."         
             
uch rks eksfeuhu ls [kq+n mudh tkuksa ls Hkh c<+dj gd+ j[krs gSa ¼D;ksafd og xks;k 
mEer ds esgjcku cki gSa½ vkSj mudh chfo;k¡ ¼xks;k½ mudh ek,¡ gSa vkSj eksfeuhu o 
eqgkftjhu esa ls ¼tks yksx ckge½ d+jkcrnkj gSaA fdrkcsa [kq+nk dh :g ls ¼x+Sjksa dh 
fuLcr½ ,d nwljs ds ¼rdsZ ds½ T;knk gd+nkj gSa exj ¼tc½ rqe vius nksLrksa ds 
lkFk lqywd djuk pkgks ¼rks nwljh ckr gS½ ;s rks fdrkcs ¼[kq+nk½ esa fy[kk gqvk 
¼ekStwn½ gS ¼6½ 

 
 

[33:7] 
يثاَقاً    وَإذِْ أخََذْناَ مِنَ النَّبيِِّينَ مِيثاَقهَہمْ وَمِنكَ وَمِن نُّوحٍ وَإسِْرَاهِيمَ وَمہوسَى وَعِيمَى اسْنِ مَرْيمََ وَأخََذْناَ مِنْهہم مِّ

        غَليِظاً
[33:7] 

اور جب ہم نے نبيوں سے عہ  ليا اورآپ سے اورنوح اور اسراهيم اور موسیٰ اور مريم کے   
 سيڻے عيمیٰ سے سهی اور ان سے ہم نے پکا عہ  ليا تها

[33:7] 
And (remember) when We took from the Prophets their covenant, and from 
you (O Muhammad SAW), and from Nooh (Noah), Ibrahim (Abraham), 
Moosa (Moses), and Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). We took from 
them a strong covenant.         
 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc geus vkSj iSx+Ecjksa ls vkSj [k+kl rqels vkSj 
uwg vkSj bcjkghe vkSj ewlk vkSj efj;e ds csVs Ãlk ls ,gnks iSekus fy;k vkSj mu 
yksxksa ls geus l[+r ,gn fy;k Fkk ¼7½ 

 
 

[33:8] 
ادِقيِنَ عَن صِْ قهِِمْ وَأعََ َّ للِْكَافرِِينَ عَذَاساً ألَيِمًا           ليِمَْألََ الصَّ

[33:8] 
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تاکہ سچوں سے ان کے سچ کا حال دريافت کرے اور کافروں کے ليے دردناک عذاب تيار کيا   
 ہے

[33:8] 
That He may ask the truthfuls (Allahs Messengers and His Prophets) about 
their truth (i.e. the conveyance of Allahs Message that which they were 
charged with). And He has prepared for the disbelievers a painful torment 
(Hell-fire).         
 
rkfd ¼d+;ker ds fnu½ lPpksa ¼iSx+Ecjksa½ ls mudh lPpkÃ rcyhx+s fjlkyr dk gky 
nfj;k¶r djsa vkSj dkfQjksa ds okLrs rks mlus nnZukd vt+kc rS;kj gh dj j[kk gSA  

 
[33:9] 

نہودًا لَّمْ ترََوْهاَ    نہودٌ فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِيحًا وَجہ مْ جہ مْ إذِْ جَاءَتْكہ ِ عَليَْكہ وا نعِْمَةَ اللهَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا اذْكہرہ
ہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرًا         وَكَانَ اللهَّ

[33:9] 
اے ايمان والو! الله کے احمان کو ياد کرو جو تم پر ہوا جب تم پر کئی لشکر چڑه آئے پهر ہم   
نے ان پر ايک آن هی سهيجی اور وه لشکر سهيجے جنہيں تم نے نہيں ديکها اورجو کچه تم کر 

 رہے تهے الله ديکه رہا تها
[33:9] 
O you who believe! Remember Allahs Favour to you, when there came 
against you hosts, and We sent against them a wind and forces that you saw 
not (i.e. troops of angels during the battle of AlAhzab (the Confederates)). 
And Allah is Ever AllSeer of what you do.         
 
¼,s bZekunkjksa [kq+nk dh½ mu usverksa dks ;kn djks tks mlus rqe ij ukft+y dh gSa 
¼taxs [kUnd esa½ tc rqe ij ¼dkfQjksa dk½ y'kdj ¼meM+ ds½ vk iM+k rks ¼geus 
rqEgkjh enn dh½ mu ij vk¡/kh Hksth vkSj ¼blds vykok Qfj'rksa dk ,slk y'dj 
Hkstk½ ftldks rqeus ns[kk rd ugha vkSj rqe tks dqN dj jgs Fks [kq+nk mls [kw+c ns[k 
jgk Fkk ¼9½ 

 
[33:10] 

   ِ مْ وَإذِْ زَاغَتِ الأْسَْصَارہ وَسلَغََتِ الْقہلہوبہ الْحَناَجِرَ وَتظَہنُّونَ ساِلَّ مْ وَمِنْ أسَْفلََ مِنكہ ن فوَْقكِہ وكہم مِّ إذِْ جَاؤہ
        الظُّنہوناَ
[33:10] 

جب وه لوگ تم پر تمہارے اوپر کی طرف اورنيچے کی طرف سے چڑه آئے اورجب آنکهيں   
پتهرا گئی تهيں اور کليجے منہ کو آنے لگے تهے اورتم الله کے ساته طرح طرح کے گمان کر 

 رہے تهے
[33:10] 
When they came upon you from above you and from below you, and when 
the eyes grew wild and the hearts reached to the throats, and you were 
harbouring doubts about Allah.         
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ftl oD+r og yksx rqe ij rqEgkjs Åij ls vk iM+s vkSj rqEgkjs uhps dh rjQ ls Hkh 
fiy x, vkSj ftl oD+r ¼mudh dljr ls½ rqEgkjh vk¡[ksa [k+Sjk gks x;ha Fkh vkSj 
¼[k+kSQ ls½ dysts eq¡g dks vk x, Fks vkSj [k+qnk ij rjg&rjg ds ¼cqjs½ [+;ky djus 
yxs FksA ¼10½ 

 
[33:11] 

لْزِلہوا زِلْزَالاً شَِ يً ا   ؤْمِنہونَ وَزہ         هہناَلكَِ اسْتہليَِ الْمہ
[33:11] 

   اس موقع پر ايمان ار آزمائے گئے اور سخت ہلا ديے گئے  
[33:11] 
There, the believers were tried and shaken with a mighty shaking.         
 
;gk¡ ij eksfeuksa dk bfErgku fy;k x;k Fkk vkSj [k+wc vPNh rjg f>a>ksM+s x, FksA 
¼11½ 

 
[33:12] 

ورًا   رہ ہ وَرَسہولہهہ إلاَِّ غہ ا وَعََ ناَ اللهَّ رَضٌ مَّ ناَفقِہونَ وَالَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ         وَإذِْ يقَہولہ الْمہ
[33:12] 

اورجب کہ منافق اورجن کے دلوں ميں شک تها کہنے لگے کہ الله اور اس کے رسول نے جو   
 ہم سے وع ه کيا تها صرف دهوکا ہی تها

[33:12] 
And when the hypocrites and those in whose hearts is a disease (of doubts) 
said  "Allah and His Messenger (SAW) promised us nothing but delusions!"         
 
vkSj ftl oD+r equkQsd+hu vkSj og yksx ftuds fnyksa esa ¼dqÝ dk½ ejt+ Fkk dgus 
yxs Fks fd [kq+nk us vkSj mlds jlwy us tks gels ok;ns fd, Fks og cl fcYdqy 
/kks[ks dh Vêh FkkA ¼12½ 

 
[33:13] 

نْهہمہ النَّبيَِّ يقَہولہونَ إنَِّ سہيہوتنَاَ    وا وَيمَْتأَذِْنہ فرَِيقٌ مِّ مْ فاَرْجِعہ قاَمَ لكَہ نْهہمْ ياَ أهَْلَ يثَْرِبَ لاَ مہ وَإذِْ قاَلتَ طَّائفِةٌَ مِّ
        عَوْرَةٌ وَمَا هِيَ سعَِوْرَةٍ إنِ يہرِي ہونَ إلاَِّ فرَِارًا

[33:13] 
اورجب کہ ان ميں سے ايک جماعت کہنے لگی اے م ينہ والو! تمہارے ليے ڻهيرنے کا موقع   
نہيں سو لوٹ چلو اور ان ميں سے کچه لوگ نبی سے رخصت مانگنے لگے کہنے لگے کہ 

   ہمارے گهر اکيلے ہيں اور حالانکہ وه اکيلے نہ تهے وه صرف سهاگنا چاہتے تهے
[33:13] 
And when a party of them said  "O people of Yathrib (AlMadinah)! There is 
no stand (possible) for you (against the enemy attack!) Therefore go back!" 
And a band of them ask for permission of the Prophet ( SAW) saying  
"Truly, our homes lie open (to the enemy)." And they lay not open. They but 
wished to flee.         
 
vkSj vc muesa dk ,d fxjksg dgus yxk Fkk fd ,s enhus okyksa vc ¼nq'eu ds 
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eqd+kcysa esas½ rqEgkjs dgha fBdkuk ugha rks ¼csgrj gS fd vc Hkh½ iyV pyks vkSj muesa 
ls dqN yksx jlwy ls ¼Äj ykSV tkus dh½ btkt+r ek¡xus yxs Fks fd gekjs ?kj ¼enksZa 
ls½ fcYdqy [k+kyh ¼xS+j egQwt+½ iM+s gq, gSa & gkyk¡fd og [k+kyh ¼x+Sj egQwt+½ u Fks 
¼cfYd½ og yksx rks ¼blh cgkus ls½ cl Hkkxuk pkgrs gSa ¼13½ 

 
 

[33:14] 
ئلِہوا الْفتِْنةََ لآَتوَْهاَ وَمَا تلَبََّثہوا سهِاَ إلاَِّ يمَِيرًا   نْ أقَْطاَرِهاَ ثہمَّ سہ خِلتَْ عَليَْهِم مِّ         وَلوَْ دہ

[33:14] 
اور اگر کمی طرف سے کوئی ان پر گہهس آتا پهر ان سے فماد کی درخواست کی جاتی تو   

   فماد پر آماده ہو جاتے اور دير نہ کرتے مگر سہت ہی کم
[33:14] 
And if the enemy had entered from all sides (of the city), and they had been 
exhorted to AlFitnah (i.e. to renegade from Islam to polytheism) they would 
surely have committed it and would have hesitated thereupon but little.         
 
vkSj vxj ,slk gh y'dj mu yksxksa ij enhus ds ,rjkQ ls vk iM+s vkSj mu ls 
Qlkn ¼[k+kuk taxh½ djus dh nj[+okLr dh tk, rks ;s yksx mlds fy, ¼QkSju½ vk 
ekStwn gksa ¼14½ 

 
 

[33:15] 
ولاً    ِ مَمْؤہ َ مِن قبَْلہ لاَ يہوَلُّونَ الأْدَْساَرَ وَكَانَ عَهْ ہ اللهَّ         وَلقََْ  كَانہوا عَاهَ ہوا اللهَّ

[33:15] 
حالانکہ اس سے پہلے الله سے عہ  کر چکے تهے کہ پيڻه نہ پهيريں گے اور الله سے عہ    

 کرنے کی ساز پرس ہوگی
[33:15] 
And indeed they had already made a covenant with Allah not to turn their 
backs, and a covenant with Allah must be answered for.         
 
vkSj ¼ml oD+r½ vius ?kjksa esa Hkh cgqr de roD+dq+Q+ djsaxs ¼exj ;s rks ftgkn gS½ 
gkyk¡fd mu yksxksa us igys gh [kq+nk ls ,gn fd;k Fkk fd ge nq'eu ds eqd+kcys esa 
¼viuh½ ihB u Qsjasxs vkSj [kq+nk ds ,gn dh iwNxN rks ¼,d u ,d fnu½ gksdj 
jgsxh ¼15½ 

 
[33:16] 

ونَ إلاَِّ قلَيِلاً    نَ الْمَوْتِ أوَِ الْقتَْلِ وَإذًِا لاَّ تہمَتَّعہ مہ الْفرَِارہ إنِ فرََرْتہم مِّ         قہل لَّن ينَفعََكہ
[33:16] 

کہہ دو اگر تم موت يا قتل سے سهاگو گے تو تمہيں کوئی فائ ه نہيں ہوگا اور اس وقت سوائے   
 تهوڑے دنوں کے نفع نہيں اڻهاؤ گے

[33:16] 
Say (O Muhammad SAW to these hypocrites who ask your permission to 
run away from you)  "Flight will not avail you if you flee from death or 
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killing, and then you will enjoy no more than a little while!"         
 
¼,s jlwy muls½ dg nks fd vxj rqe ekSr dk d+Ry ¼ds [k+kSQ½ ls Hkkxs Hkh rks ¼;g½ 
Hkkxuk rqEgsa gjfxt+ dqN Hkh eqQ+hn u gksxk vkSj vxj rqe Hkkxdj cp Hkh x, rks 
cl ;gh u dh nqfu;k esa pUn jkst+k vkSj pSudj yks ¼16½ 

 
 

[33:17] 
   ِ ن دہونِ اللهَّ مْ رَحْمَةً وَلاَ يجَِ ہونَ لهَہم مِّ مْ سہوءًا أوَْ أرََادَ سكِہ ِ إنِْ أرََادَ سكِہ نَ اللهَّ كہم مِّ قہلْ مَن ذَا الَّذِي يعَْصِمہ

        وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا
[33:17] 

کہہ دو کون ہے جو تمہيں الله سے سچا سکے اگر وه تمہارے ساته سرائی کرنا چاہے يا تم پر   
 مہرسانی کرنا چاہے اور الله کے سوا نہ کوئی اپنا حمايتی پائيں گے اور نہ کوئی م دگار

[33:17] 
Say  "Who is he who can protect you from Allah if He intends to harm you, 
or intends mercy on you?" And they will not find, besides Allah, for 
themselves any Walee (protector, supporter, etc.) or any helper.         
 
¼,s jlwy½ rqe muls dg nks fd vxj [qk+nk rqEgkjs lkFk cqjkÃ dk bjknk dj cSBs rks 
rqEgsa mlds ¼vt+kc½ ls dkSu ,slk gS tks cpk, ;k HkykÃ gh djuk pkgs ¼rks dkSu 
jksd ldrk gS½ vkSj ;s yksx [kq+nk ds flok u rks fdlh dks viuk ljijLr ik,¡xs 
vkSj u en~nxkj ¼17½ 

 
[33:18] 

خْوَانهِِمْ هلَہمَّ إلِيَْناَ وَلاَ يأَتْہونَ الْبأَسَْ إلاَِّ قلَيِلاً    مْ وَالْقاَئلِيِنَ لإِِ قيِنَ مِنكہ عَوِّ ہ الْمہ         قَْ  يعَْلمَہ اللهَّ
[33:18] 

تحقيق الله تم ميں سے روکنے والوں کو جانتاہے اور جو اپنے سهائيوں سے کہتے ہيں کہ   
   ہمارے پاس آجاؤ اورلڑائی ميں سہت ہی کم آتے ہيں

[33:18] 
Allah already knows those among you who keep back (men) from fighting 
in Allahs Cause, and those who say to their brethren "Come here towards 
us," while they (themselves) come not to the battle except a little.         
 
rqeesa ls tks yksx ¼nwljksa dks ftgkn ls½ jksdrs gSa [kq+nk mudks [kw+c tkurk gS vkSj 
¼mudks Hkh [kw+c tkurk gS½ tks vius HkkÃ cUnksa ls dgrs gSa fd gekjs ikl pys Hkh 
vkvks vkSj [kq+n Hkh ¼Qd+r ihNk NqM+kus dks yM+kÃ ds [ksr½ esa cl ,d t+jk lk 
vkdj rqels viuh tku pqjkÃ vkSj py fn, ¼18½ 

 [33:19] 
ونَ إلِيَْكَ تَ ہورہ أعَْيہنہهہمْ كَالَّذِي يہغْشَى عَليَْهِ مِنَ الْمَوْتِ فإَذَِا    مْ فإَذَِا جَاءَ الْخَوْفہ رَأيَْتهَہمْ ينَظہرہ ةً عَليَْكہ أشَِحَّ
ہ أعَْمَالهَہمْ وَكَانَ ذَلكَِ  ةً عَلىَ الْخَيْرِ أہوْلئَكَِ لمَْ يہؤْمِنہوا فأَحَْبطََ اللهَّ ذَهبََ الْخَوْفہ سَلقَہوكہم سأِلَْمِنةٍَ حَِ ادٍ أشَِحَّ

ِ يمَِيرًا         عَلىَ اللهَّ
[33:19] 
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تم سے ہم ردی کرتے ہوئے پهر جب ڈر کا وقت آجائے تو تہو انهيں ديکهے گا کہ تيری طرف   
ديکهتے ہيں ان کی آنکهيں پهرتی ہيں جيمے کمی پر موت کی سے ہوشی آئے پهر جب ڈر جاتا 
رہے تو تمہيں تيز زسانوں سے طعنہ ديتے ہيں مال کے لالچی ہيں يہ لوگ ايمان نہيں لائے تو الله 

 نے ان کے تمام اعمال ضائع کر ديے اور يہ سات الله پر سالکل آسان ہے
[33:19] 
Being miserly towards you (as regards help and aid in Allahs Cause). Then 
when fear comes, you will see them looking to you, their eyes revolving like 
(those of) one over whom hovers death, but when the fear departs, they will 
smite you with sharp tongues, miserly towards (spending anything in any) 
good (and only covetous of booty and wealth). Such have not believed. 
Therefore Allah makes their deeds fruitless, and that is ever easy for Allah.         
             
vkSj tc ¼mu ij½ dksbZ [k+kSQ ¼dk ekSd+k½ vk iM+k rks ns[krs gks fd ¼vkl ls½ rqEgkjh 
rjQ ns[krs gSa ¼vkSj½ mudh vk¡[ksa bl rjg ?kwerh gSa tSls fdlh 'k[l ij ekSr dh 
csgks'kh Nk tk, fQj og [k+kSQ ¼dk ekSd+k½ tkrk jgk vkSj bZekunkjksa dh Qrsg gq;h 
rks ekys ¼x+uher½ ij fxjrs iM+rs QkSju rqe ij viuh rst+ t+ckuksa ls rkuk dlus 
yxs ;s yksx ¼'kq:½ ls bZeku gh ugha yk, ¼Qd+r t+ckuh tek [k+pZ Fkh½ rks [kq+nk us 
Hkh budk fd;k djk;k lc vdkjr dj fn;k vkSj ;s rks [kq+nk ds okLrs ,d 
¼fugk;r½ vklku ckr Fkh ¼19½ 
 

 
[33:20] 

مْ    وا لوَْ أنََّهہم ساَدہونَ فيِ الأْعَْرَابِ يمَْألَہونَ عَنْ أنَباَئكِہ يحَْمَبہونَ الأْحَْزَابَ لمَْ يذَْهبَہوا وَإنِ يأَتِْ الأْحَْزَابہ يوََدُّ
ا قاَتلَہوا إلاَِّ قلَيِلاً          وَلوَْ كَانہوا فيِكہم مَّ

[33:20] 
خيال کرتے ہيں کہ فوجيں نہيں گئيں اور اگر فوجيں آجائيں تو آرزوکريں کہ کاش ہم ساہر گاؤں   

   ميں جا رہيں تمہاری خبريں پوچها کريں اور اگر تم ميں سهی رہيں تو سہت ہی کم لڑيں
[33:20] 
They think that AlAhzab (the Confederates) have not yet withdrawn, and if 
AlAhzab (the Confederates) should come (again), they would wish they 
were in the deserts (wandering) among the bedouins, seeking news about 
you (from a far place); and if they (happen) to be among you, they would not 
fight but little.         
 
¼enhus dk eqgklsjk djus okys py Hkh fn, exj½ ;s yksx vHkh ;gh le> jgs gSa fd 
¼dkfQ+jksa ds½ y'dj vHkh ugha x, vkSj vxj dgha ¼dq¶Qkj dk½ y'dj fQj vk 
igq¡ps rks ;s yksx pkgsaxs fd dk'k og taxyksa esa x¡okjksa esa tk clrs vkSj ¼ogha ls cSBs 
cSBs½ rqEgkjs gkykr nj;k¶+r djrs jgrs vkSj vxj mudks rqe yksxksa esa jguk iM+rk 
rks Q+d+r ¼ihNk NqM+kus dks½ t+jk t+gwj ¼dgha½ yM+rs ¼20½ 

 [33:21] 
َ كَثيِرًا   َ وَالْيوَْمَ الآْخِرَ وَذَكَرَ اللهَّ و اللهَّ ِ أہسْوَةٌ حَمَنةٌَ لِّمَن كَانَ يرَْجہ مْ فيِ رَسہولِ اللهَّ         لقََْ  كَانَ لكَہ
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[33:21] 
البتہ تمہارے ليے رسول الله ميں اچها نمونہ ہے جو الله اور قيامت کی امي  رکهتا ہے اور الله کو   

   سہت ياد کرتا ہے
[33:21] 
Indeed in the Messenger of Allah (Muhammad SAW) you have a good 
example to follow for him who hopes in (the Meeting with) Allah and the 
Last Day and remembers Allah much.         
 
¼eqlyekuksa½ rqEgkjs okLrs rks [kq+n jlwy vYykg dk ¼[k+Und+ esa cSBuk½ ,d vPNk 
uewuk Fkk ¼exj gk¡ ;g½ ml 'k[+l ds okLrs gS tks [kq+nk vkSj jksts+ vk[ks+jr dh 
mEehn j[krk gks vkSj [kq+nk dh ;kn ckdljr djrk gks ¼21½ 

 
 

[33:22] 
ہ وَرَسہولہهہ وَمَا زَادَهہمْ إلاَِّ    ہ وَرَسہولہهہ وَصََ قَ اللهَّ ؤْمِنہونَ الأْحَْزَابَ قاَلہوا هذََا مَا وَعََ ناَ اللهَّ ا رَأىَ الْمہ وَلمََّ

        إيِمَاناً وَتمَْليِمًا
[33:22] 

اور جب مومنوں نے فوجوں کو ديکها تو کہا يہ وه ہے جس کا ہم سے الله اور اس کے رسول   
نے وع ه کيا تها اور الله اور اس کے رسول نے سچ کہا تها اور اس سے ان کے ايمان اور 

 فرمانبرداری ميں ترقی ہو گئی
[33:22] 
And when the believers saw AlAhzab (the Confederates), they said  "This is 
what Allah and His Messenger (Muhammad SAW) had promised us, and 
Allah and His Messenger (Muhammad SAW) had spoken the truth, and it 
only added to their faith and to their submissiveness (to Allah).         
 
vkSj tc lPps bZekunkjksa us ¼dq¶Qkj ds½ te?kVksa dks ns[kk rks ¼csrdYyqQ+½ dgus 
yxs fd ;s ogh pht+ rks gS ftldk ge ls [kq+nk us vkSj mlds jlwy us ok;nk fd;k 
Fkk ¼bldh ijokg D;k gS½ vkSj [kq+nk us vkSj mlds jlwy us fcYdqy Bhd dgk Fkk 
vkSj ¼blds ns[kus ls½ mudk bZekunkj vkSj mudh brkvr vkSj Hkh ft+Unk gks x;h 
¼22½ 

 
[33:23] 

لہوا    َ عَليَْهِ فمَِنْهہم مَّن قضََى نحَْبهَہ وَمِنْهہم مَّن ينَتظَِرہ وَمَا سَ َّ ؤْمِنيِنَ رِجَالٌ صََ قہوا مَا عَاهَ ہوا اللهَّ مِنَ الْمہ
        تبَِْ يلاً 

[33:23] 
ايمان والوں ميں سے ايمے آدمی سهی ہيں جنہوں نے الله سے جو عہ  کيا تها اسے سچ کر   

دکهايا پهر ان ميں سے سعض تو اپنا کام پورا کر چکے اور سعض منتظر ہيں اور عہ  ميں کوئی 
 تب يلی نہيں کی

[33:23] 
Among the believers are men who have been true to their covenant with 
Allah (i.e. they have gone out for Jihad (holy fighting), and showed not their 
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backs to the disbelievers), of them some have fulfilled their obligations (i.e. 
have been martyred), and some of them are still waiting, but they have never 
changed (i.e.they never proved treacherous to their covenant which they 
concluded with Allah) in the least.         
 
bZekunkjksa esa ls dqN yksx ,sls Hkh gSa fd [kq+nk ls mUgksaus ¼tkWfulkjh dk½ tks ,gn 
fd;k Fkk mls iwjk dj fn[kk;k x+jt+ muesa ls ckt+ og gSa tks ¼ej dj½ viuk oD+r 
iwjk dj x, vkSj muesa ls ckt+ ¼gqDes [kq+nk ds½ eqUrft+j cSBs gSa vkSj mu yksxksa us 
¼viuh ckr½ t+jk Hkh ugha cnyh ¼23½ 

 
[33:24] 

حِيمًا   َ كَانَ غَفہورًا رَّ ناَفقِيِنَ إنِ شَاءَ أوَْ يتَہوبَ عَليَْهِمْ إنَِّ اللهَّ بَ الْمہ ادِقيِنَ سصِِْ قهِِمْ وَيہعَذِّ ہ الصَّ         ليِجَْزِيَ اللهَّ
[33:24] 

تاکہ الله سچوں کو ان کے سچ کا س لہ دے اور اگر چاہے تو منافقوں کوعذاب دے يا ان کی توسہ   
 قبول کرے سے شک الله سخشنے والا مہرسان ہے

[33:24] 
That Allah may reward the men of truth for their truth (i.e. for their patience 
at the accomplishment of that which they covenanted with Allah), and 
punish the hypocrites if He will or accept their repentance by turning to them 
in Mercy. Verily, Allah is OftForgiving, Most Merciful.         
 
;s bErsgku blfy, Fkk rkfd [kq+n lPps ¼bekunkjksa½ dks mudh lPpkÃ dh tt+k, 
[k+Sj ns vkSj vxj pkgs rks equkQsd+hu dh lt+k djs ;k ¼vxj og ykxs rkSck djsa rks½ 
[kq+nk mudh rkSck dq+cwy Qjek, blesa 'kd ugha fd [kq+nk cM+k c['kus okyk esgjcku 
gS ¼24½ 

 
[33:25] 

ہ قوَِياًّ عَزِيزًا   ؤْمِنيِنَ الْقتِاَلَ وَكَانَ اللهَّ ہ الْمہ وا سغَِيْظِهِمْ لمَْ ينَاَلہوا خَيْرًا وَكَفىَ اللهَّ ہ الَّذِينَ كَفرَہ         وَرَدَّ اللهَّ
[33:25] 

اور الله نے کافروں کو ان کے غصہ ميں سهرا ہوا لوڻايا انہيں کچه سهی ہاته نہ آيا اور الله نے   
   مملمانوں کی لڑائی اپنے ذمہ لے لی اور الله طاقت ور غالب ہے

[33:25] 
And Allah drove back those who disbelieved in their rage, they gained no 
advantage (booty, etc.). Allah sufficed for the believers in the fighting (by 
sending against the disbelievers a severe wind and troops of angels). And 
Allah is Ever AllStrong, AllMighty.         
 
vkSj [kq+nk us ¼viuh dq+njr ls½ d+kfQjksa dks enhus ls Qsj fn;k ¼vkSj og yksx½ 
viuh >qa>ykgV esa ¼fQj x,½ vkSj bUgsa dqN Qk;ns Hkh u gqvk vkSj [kq+nk us ¼viuh 
esgjckuh ls½ eksfeuhu dks yM+us dh ukScr u vkus nh vkSj [kq+nk rks ¼cM+k½ t+cjnLr 
¼vkSj½ x+kfyc gSa ¼25½ 
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 [33:26] 
عْبَ فرَِيقاً تقَْتہلہونَ    نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ مِن صَياَصِيهِمْ وَقذََفَ فيِ قہلہوسهِِمہ الرُّ وهہم مِّ وَأنَزَلَ الَّذِينَ ظاَهرَہ

ونَ فرَِيقاً         وَتأَسِْرہ
[33:26] 

اور جن جن اہل کتاب نے ان کی م د ی تهی انہيں ان کے قلعوں سے نيچے اتار ديا اور ان کے   
 دلوں ميں خوف ڈال ديا سعض کو تم قتل کرنے لگے اور سعض کو قي  کر ليا

[33:26] 
And those of the people of the Scripture who backed them (the disbelievers) 
Allah brought them down from their forts and cast terror into their hearts, 
(so that) a group (of them) you killed, and a group (of them) you made 
captives.         
 
vkSj ,gys fdrkc esa ls ftu yksxksa ¼cuh dq+jSt+k½ us mu ¼dq¶Qkj½ dh enn dh Fkh 
[kq+nk mudks muds fd+yksa ls ¼csn[k+y djds½ uhps mrkj yk;k vkSj muds fnyksa esa 
¼rqEgkjk½ ,slk jksc cSBk fn;k fd rqe muds dqN yksxksa dks d+Ry djus yxs ¼26½ 

 
 

[33:27] 
ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرًا   وهاَ وَكَانَ اللهَّ مْ أرَْضَهہمْ وَدِياَرَهہمْ وَأمَْوَالهَہمْ وَأرَْضًا لَّمْ تطََؤہ         وَأوَْرَثكَہ

[33:27] 
اور ان کی زمين اوران کے گهروں اور ان کےمالوں کا تمہيں مالک سنا ديا اور زمين کا جس   

   پر تم نے کبهی ق م نہيں رکها تها اور الله ہر چيز پر قادر ہے
[33:27] 
And He caused you to inherit their lands, and their houses, and their riches, 
and a land which you had not trodden (before). And Allah is Able to do all 
things.         
 
vkSj dqN dks d+Snh ¼vkSj xq+yke½ cukus vkSj rqe gh yksxksa dks mudh t+ehu vkSj 
muds ?kj vkSj muds eky vkSj ml t+ehu ¼[kS+cj½ dk [kq+nk us ekfyd cuk fn;k 
ftlesa rqeus d+ne rd ugha j[kk Fkk vkSj [kq+nk rks gj pht+ ij d+kfnj orokuk gS 
¼27½ 

 
[33:28] 

حْكہنَّ سَرَاحًا    نْياَ وَزِينتَهَاَ فتَعََاليَْنَ أہمَتِّعْكہنَّ وَأہسَرِّ نتہنَّ تہرِدْنَ الْحَياَةَ ال ُّ زَْوَاجِكَ إنِ كہ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ قہل لأِّ
        جَمِيلاً 

[33:28] 
اے نبی اپنی سيويوں سے کہہ دو اگر تمہيں دنيا کی زن گی اور اس کی آرائش منظور ہے تو آؤ   

 ميں تمہيں کچه دے دلا کر اچهی طرح سے رخصت کر دوں
[33:28] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Say to your wives  If you desire the life of 
this world, and its glitter, Then come! I will make a provision for you and set 
you free in a handsome manner (divorce).         
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,s jlwy viuh chfo;ksa ls dg nks fd vxj rqe ¼Qd+r½ nqfu;koh ft+Unxh vkSj 
mldh vkjkb'k o t+hur dh [okgkW gks rks m/kj vkvks eSa rqe yksxksa dks dqN lkt+ks 
lkeku ns nw¡ vkSj muokus 'kkbLrk ls :[k+lr dj nw¡ ¼28½ 

 
 

[33:29] 
حْمِناَتِ مِنكہنَّ أجَْرًا عَظِيمًا   َ أعََ َّ للِْمہ ارَ الآْخِرَةَ فإَنَِّ اللهَّ َ وَرَسہولهَہ وَال َّ نتہنَّ تہرِدْنَ اللهَّ         وَإنِ كہ

[33:29] 
اور اگر تم الله اور اس کے رسول اور آخرت کو چاہتی ہو تو الله نے تم ميں سے نيک سختوں   

 کے ليے سڑا اجر تيار کيا ہے
[33:29] 
But if you desire Allah and His Messenger, and the home of the Hereafter, 
then verily, Allah has prepared for AlMuhsinat (gooddoers) amongst you an 
enormous reward.         
 
vkSj vxj rqe yksx [kq+nk vkSj mlds jlwy vkSj vk[ks+jr ds ?kj dh [okgkW gks rks 
¼vPNh rjg [;ky j[kks fd½ rqe yksxksa esa ls usdksdkj vkSjrksa ds fy, [kq+nk us 
;d+huu~ cM+k ¼cM+k½ vtz o ¼lokc½ eqg¸;k dj j[kk gS ¼29½ 

 
[33:30] 

ِ يمَِيرًا   بيَِّنةٍَ يہضَاعَفْ لهَاَ الْعَذَابہ ضِعْفيَْنِ وَكَانَ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ         ياَ نمَِاءَ النَّبيِِّ مَن يأَتِْ مِنكہنَّ سفِاَحِشَةٍ مُّ
[33:30] 

اے نبی کی سيويو تم ميں سے جو کوئی کهلی ہوئی س کاری کرے تو اسے دگنا عذاب ديا جائے   
     گا اور يہ الله پر آسان ہے

[33:30] 
O wives of the Prophet! Whoever of you commits an open illegal sexual 
intercourse, the torment for her will be doubled, and that is ever easy for 
Allah.         
 
,s iSx+Ecj dh chfc;ksa rqeesa ls tks dksbZ fdlh ljhgh uk 'kkbLrk gjdr dh dk 
eqjfrc gq;h rks ¼;kn jgs fd½ mldk vt+kc Hkh nqxuk c<+k fn;k tk,xk vkSj [kq+nk 
ds okLrs ¼fugk;r½ vklku gS ¼30½ 

 
 

[33:31] 
تيَْنِ وَأعَْتَْ ناَ لهَاَ رِزْقاً كَرِيمًا   ِ وَرَسہولهِِ وَتعَْمَلْ صَالحًِا نُّؤْتهِاَ أجَْرَهاَ مَرَّ         وَمَن يقَْنہتْ مِنكہنَّ لَِّ

[33:31] 
اور جو تم ميں سے الله اور اس کےرسول کی فرمانبرداری کرے گی اور نيک کام کرے گی تو   

 ہم اسے اس کا دہرااجر ديں گے اور ہم نے اس کے ليے عزت کا رزق سهی تيار کر رکها ہے
[33:31] 
And whosoever of you is obedient to Allah and His Messenger SAW , and 
does righteous good deeds, We shall give her, her reward twice over, and 
We have prepared for her Rizqan Karima (a noble provision Paradise).         
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vkSj rqeesa ls tks ¼choh½ [kq+nk vkSj mlds jlwy dh rkcsnkjh vPNs ¼vPN½ dke djsxh 
mldks ge mldk lokc Hkh nksgjk vrk djsxsa vkSj geus mlds fy, ¼tUur esa½ 
bT+t+r dh jkst+h rS;kj dj j[kh gS ¼31½ 

 
[33:32] 

نَ النِّمَاءِ إنِِ اتَّقيَْتہنَّ فلاََ تخَْضَعْنَ ساِلْقوَْلِ فيَطَْمَعَ الَّذِي فيِ قلَْبهِِ مَرَضٌ وَقہلْنَ    ياَ نمَِاءَ النَّبيِِّ لمَْتہنَّ كَأحٍََ  مِّ
وفاً عْرہ         قوَْلاً مَّ

[33:32] 
اے نبی کی سيويو تم معمولی عورتوں کی طرح نہيں ہو اگر تم الله سے ڈرتی ر ہو اور دسی   

 زسان سے سات نہ کہو کيونکہ جس کے دل ميں مرض ہے وه طمع کرے گا اور سات معقول کہو
[33:32] 
O wives of the Prophet! You are not like any other women. If you keep your 
duty (to Allah), then be not soft in speech, lest he in whose heart is a disease 
(of hypocrisy, or evil desire for adultery, etc.) should be moved with desire, 
but speak in an honourable manner.         
 
,s uch dh chfo;ksa rqe vkSj ekewyh vkSjrksa dh lh rks gks ogh ¼cl½ vxj rqe dks 
ijgst+xkjh eatw+j jgs rks ¼vtuch vkneh ls½ ckr djus esa uje uje ¼yxh fyiVh½ 
ckr u djks rkfd ftlds fny esa ¼'kgors ft+uk dk½ et+Z gS og ¼dqN vkSj½ bjknk 
¼u½ djs vkSj ¼lkQ&lkQ½ muokus 'kkbLrk ls ckr fd;k djks ¼32½ 

 
[33:33] 

َ وَرَسہولهَہ    كَاةَ وَأطَِعْنَ اللهَّ لاَةَ وَآتيِنَ الزَّ جَ الْجَاهِليَِّةِ الأْہولىَ وَأقَمِْنَ الصَّ جْنَ تبَرَُّ وَقرَْنَ فيِ سہيہوتكِہنَّ وَلاَ تبَرََّ
مْ تطَْهِيرًا جْسَ أهَْلَ الْبيَْتِ وَيہطَهِّرَكہ مہ الرِّ ہ ليِہذْهِبَ عَنكہ         إنَِّمَا يہرِي ہ اللهَّ

[33:33] 
اور اپنے گهروں ميں سيڻهی رہو اور گزشتہ زمانہ جاہليت کی طرح سناؤ سنگهار دکهاتی نہ   

پهرو اور نماز پڑهو اور زکواة دو اور الله اور اس کے رسول کی فرمانبرداری کرو الله يہی چاہتا 
 ہے کہ اے اس گهر والو تم سے ناپاکی دور کرے اور تمہيں خوب پاک کرے

[33:33] 
And stay in your houses, and do not display yourselves like that of the times 
of ignorance, and perform As-Salat (IqamatasSalat), and give Zakat and 
obey Allah and His Messenger. Allah wishes only to remove ArRijs (evil 
deeds and sins, etc.) from you, O members of the family (of the Prophet 
SAW), and to purify you with a thorough purification.         
 
vkSj vius ?kjksa esa fupyh cSBh jgks vkSj vxys t+ekus tkfgfy;r dh rjg viuk 
cuko flaxkj u fn[kkrh fQjks vkSj ikcUnh ls uekt+ i<+k djks vkSj ¼cjkcj½ t+dkr 
fn;k djks vkSj [kq+nk vkSj mlds jlwy dh brkvr djks ,s ¼iSx+Ecj ds½ vgys cSr 
[kq+nk rks cl ;s pkgrk gS fd rqedks ¼gj rjg dh½ cqjkbZ ls nwj j[ks vkSj tks ikd o 
ikdht+k fn[kus dk gd+ gS oSlk ikd o ikdht+k j[ks ¼33½ 
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[33:34] 

َ كَانَ لطَِيفاً خَبيِرًا   ِ وَالْحِكْمَةِ إنَِّ اللهَّ رْنَ مَا يہتْلىَ فيِ سہيہوتكِہنَّ مِنْ آياَتِ اللهَّ         وَاذْكہ
[33:34] 

اور تمہارے گهروں ميں جو الله کی آيتيں اور حکمت کی ساتيں پڑهی جاتيں ہيں انہيں ياد رکهو   
 سيشک الله رازدان خبردار ہے

[33:34] 
And remember (O you the members of the Prophets family, the Graces of 
your Lord), that which is recited in your houses of the Verses of Allah and 
AlHikmah (i.e. Prophets Sunnah legal ways, etc. so give your thanks to 
Allah and glorify His Praises for this Quran and the Sunnah). Verily, Allah 
is Ever Most Courteous, WellAcquainted with all things.         
 
vkSj ¼,s uch dh chfc;ksa½ rqEgkjs ?kjksa esa tks [kq+nk dh vk;rsa vkSj ¼vd+y o fgder 
dh ckrsa½ i<+h tkrh gSa mudks ;kn j[kks fd cs'kd [k+qnk cM+k ckjhd gS okfd+Qdkj gS 
¼34½ 

 
[33:35] 

ادِقاَتِ    ادِقيِنَ وَالصَّ ؤْمِناَتِ وَالْقاَنتِيِنَ وَالْقاَنتِاَتِ وَالصَّ ؤْمِنيِنَ وَالْمہ مْلمَِاتِ وَالْمہ مْلمِِينَ وَالْمہ إنَِّ الْمہ
ائمَِاتِ  ائمِِينَ وَالصَّ قاَتِ وَالصَّ تصََ ِّ قيِنَ وَالْمہ تصََ ِّ اسرَِاتِ وَالْخَاشِعِينَ وَالْخَاشِعَاتِ وَالْمہ اسرِِينَ وَالصَّ وَالصَّ
غْفرَِةً وَأجَْرًا عَظِيمًا ہ لهَہم مَّ اكِرَاتِ أعََ َّ اللهَّ َ كَثيِرًا وَالذَّ اكِرِينَ اللهَّ وجَهہمْ وَالْحَافظِاَتِ وَالذَّ         وَالْحَافظِِينَ فہرہ

[33:35] 
سيشک الله نے مملمان مردوں اور مملمان عورتوں اور ايمان دار مردوں اور ايمان ار عورتوں   
اور فرمانبردار مردوں اور فرمانبردارعورتوں اور سچے مردوں اور سچی عورتوں اور صبر 

کرنے والے مردوں اور صبر کرنے والی عورتوں اور عاجزی کرنے والے مردوں اور 
عاجزی کرنے والی عورتوں اور خيرات کرنے والے مردوں اور خيرات کرنے والی عورتوں 

اور روزه دار مردوں اور روزدار عورتوں اور پاک دامن مردوں اور پاک دامن عورتوں اور الله 
کو سہت ياد کرنے والے مردوں اور سہت ياد کرنے والی عورتوں کے ليے سخشش اور سڑا اجر 

 تيار کيا ہے
[33:35] 
Verily, the Muslims (those who submit to Allah in Islam) men and women, 
the believers men and women (who believe in Islamic Monotheism), the 
men and the women who are obedient (to Allah), the men and women who 
are truthful (in their speech and deeds), the men and the women who are 
patient (in performing all the duties which Allah has ordered and in 
abstaining from all that Allah has forbidden), the men and the women who 
are humble (before their Lord Allah), the men and the women who give 
Sadaqat (i.e. Zakat, and alms, etc.), the men and the women who observe 
Saum (fast) (the obligatory fasting during the month of Ramadan, and the 
optional Nawafil fasting), the men and the women who guard their chastity 
(from illegal sexual acts) and the men and the women who remember Allah 
much with their hearts and tongues (while sitting, standing, lying, etc. for 
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more than times extra over the remembrance of Allah during the five 
compulsory congregational prayers) or praying extra additional Nawafil 
prayers of night in the last part of night, etc.) Allah has prepared for them 
forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).         
 
¼fny yxk ds lquks½ eqlyeku enZ vkSj eqlyeku vkSjrsa vkSj bZekunkj enZ vkSj 
bZekunkj vkSjrsa vkSj Qjekcjnkj enZ vkSj Qjekcjnkj vkSjrsa vkSj jkLrckt+ enZ vkSj 
jkLrckt+ vkSjrsa vkSj lcz djus okys enZ vkSj lcz djus okyh vkSjrsa vkSj fQjkSruh 
djus okys enZ vkSj fQjkSruh djus okyh vkSjrsa vkSj +Sjkr djus okys enZ vkSj +Sjkr 
djus okyh vkSjrsa vkSj jkst+knkj enZ vkSj jkst+knkj vkSjrsa vkSj viuh 'keZxkgksa dh 
fgQkt+r djus okys enZ vkSj fgQkt+r djus okyh vkSjrsa vkSj [kq+nk dh cdljr ;kn 
djus okys enZ vkSj ;kn djus okyh vkSjrsa cs'kd bu lc yksxksa ds okLrs [kq+nk us 
ex+fQjr vkSj ¼cM+k½ lokc eqgS¸;k dj j[kk gS ¼35½ 

 
 

[33:36] 
ہ وَرَسہولہهہ أمَْرًا أنَ يكَہونَ لهَہمہ الْخِيرََةہ مِنْ أمَْرِهِمْ وَمَن يعَْصِ    ؤْمِنةٍَ إذَِا قضََى اللهَّ ؤْمِنٍ وَلاَ مہ وَمَا كَانَ لمِہ

بيِناً َ وَرَسہولهَہ فقََْ  ضَلَّ ضَلاَلاً مُّ         اللهَّ
[33:36] 

اور کمی مومن مرد اور مومن عورت کو لائق نہيں کہ جب الله اور اس کا رسول کمی کام کا   
حکم دے تو انہيں اپنے کام ميں اختيار ساقی رہے اور جس نے الله اور اس کے رسول کی 

 نافرمانی کی تو وه صريح گمراه ہوا
[33:36] 
It is not for a believer, man or woman, when Allah and His Messenger have 
decreed a matter that they should have any option in their decision. And 
whoever disobeys Allah and His Messenger, he has indeed strayed in a plain 
error.         
 
vkSj u fdlh bZekunkj enZ dks ;s equkflc gS vkSj u fdlh bZekunkj vkSjr dks tc 
[kq+nk vkSj mlds jlwy fdlh dke dk gqDe nsa rks mudks vius ml dke ¼ds djus 
u djus½ v[+krs;kj gks vkSj ¼;kn jgs fd½ ftl 'k[+l us [kq+nk vkSj mlds jlwy dh 
ukQjekuh dh og ;d+huu [kqYye [kqYyk xqejkgh esa eqfCryk gks pqdk ¼36½ 

 
 

[33:37] 
ہ    َ وَتہخْفيِ فيِ نفَْمِكَ مَا اللهَّ ہ عَليَْهِ وَأنَْعَمْتَ عَليَْهِ أمَْمِكْ عَليَْكَ زَوْجَكَ وَاتَّقِ اللهَّ وَإذِْ تقَہولہ للَِّذِي أنَْعَمَ اللهَّ
جْناَكَهاَ لكَِيْ لاَ يكَہونَ عَلىَ  نْهاَ وَطَرًا زَوَّ ا قضََى زَيٌْ  مِّ ہ أحََقُّ أنَ تخَْشَاهہ فلَمََّ بِْ يهِ وَتخَْشَى النَّاسَ وَاللهَّ مہ

ولاً  ِ مَفْعہ ؤْمِنيِنَ حَرَجٌ فيِ أزَْوَاجِ أدَْعِياَئهِِمْ إذَِا قضََوْا مِنْهہنَّ وَطَرًا وَكَانَ أمَْرہ اللهَّ         الْمہ
[33:37] 

اور جب تو نے اس شخص سے کہا جس پر الله نے احمان کيا اور تو نے احمان کيا اپنی سيوی   
کو اپنے پاس رکه الله سے ڈر اور تو اپنے دل ميں ايک چيز چهپاتا تها جمے الله ظاہر کرنے 
والا تها اور تو لوگوں سے ڈرتا تها حالانکہ الله زياده حق رکهتا ہے کہ تو اس سے ڈرے پهر 
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جب زي  اس سے حاجت پوری کر چکا تو ہم نے تجه سے اس کا نکاح کر ديا تاکہ مملمانوں پر 
ان کے منہ سولے سيڻوں کی سيويوں کے سارے ميں کوئی گناه نہ ہو جب کہ وه ان سے حاجت 

              پوری کر ليں اور الله کا حکم ہوکر رہنے والا ہے
[33:37] 
And (remember) when you said to him (Zaid bin Harithah the freedslave of 
the Prophet SAW) on whom Allah has bestowed Grace (by guiding him to 
Islam) and you (O Muhammad SAW too) have done favour (by manumitting 
him) "Keep your wife to yourself, and fear Allah." But you did hide in 
yourself (i.e. what Allah has already made known to you that He will give 
her to you in marriage) that which Allah will make manifest, you did fear the 
people (i.e., Muhammad SAW married the divorced wife of his manumitted 
slave) whereas Allah had a better right that you should fear Him. So when 
Zaid had accomplished his desire from her (i.e. divorced her), We gave her 
to you in marriage, so that (in future) there may be no difficulty to the 
believers in respect of (the marriage of) the wives of their adopted sons 
when the latter have no desire to keep them (i.e. they have divorced them). 
And Allahs Command must be fulfilled.         
 
vkSj ¼,s jlwy og oD+r ;kn djks½ tc rqe ml 'k[+l ¼t+Sn½ ls dg jgs Fks ftl ij 
[kq+nk us ,glku ¼vyx½ fd;k Fkk vkSj rqeus ml ij ¼vyx½ ,glku fd;k Fkk fd 
viuh chch ¼t+Suc½ dks viuh t+kSft+;r esa jgus ns vkSj [kq+nk ls Msj [kq+n rqe bl 
ckr dks vius fny esa fNikrs Fks ftldks ¼vkf[k+jdkj½ [kq+nk t+kfgj djus okyk Fkk 
vkSj rqe yksxksa ls Mjrs Fks gkykWfd [kq+nk bldk T+;knk gd+nkj gS fd rqe ml ls 
Mjks x+jt+ tc t+Sn viuh gktr iwjh dj pqdk ¼rykd+ ns nh½ rks geus ¼gqDe nsdj½ 
ml vkSjr ¼t+Suc½ dk fudkg rqels dj fn;k rkfd vke eksfeuhu dks vius ys 
ikyd yM+dksa dh chfo;ksa ¼ls fudkg djus½ esa tc og viuk eryc mu vkSjrksa ls 
iwjk dj pqdsa ¼rykd+ ns nsa½ fdlh rjg dh raxh u jgs vkSj [kq+nk dk gqDe rks fd;k 
djk;k gqvk ¼d+rbZ½ gksrk gS ¼37½ 

 
 

[33:38] 
ِ قََ رًا    ِ فيِ الَّذِينَ خَلوَْا مِن قبَْلہ وَكَانَ أمَْرہ اللهَّ نَّةَ اللهَّ ہ لهَہ سہ ا كَانَ عَلىَ النَّبيِِّ مِنْ حَرَجٍ فيِمَا فرََضَ اللهَّ مَّ

قْ ہورًا         مَّ
[33:38] 

نبی پر اس سات ميں کوئی گناه نہيں ہے جو الله نے اس اس کے ليے مقرر کر دی ہے جيما کہ   
   الله کا پہلے لوگو ں ميں دستور تها اور الله کا کام ان ازے پر مقرر کيا ہوا ہے

[33:38] 
There is no blame on the Prophet (SAW) in that which Allah has made legal 
for him.That has been Allahs Way with those who have passed away of (the 
Prophets of) old. And the Command of Allah is a decree determined.         
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tks gqDe [kq+nk us iSx+Ecj ij QtZ+ dj fn;k ¼mlds djus½ esa ml ij dksbZ eqt+k,dk 
ugha tks yksx ¼muls½ igys xqt+j pqds gSa muds ckjs esa Hkh [kq+nk dk ¼;gh½ nLrwj 
¼tkjh½ jgk gS ¼fd fudkg esa raxh u dh½ vkSj [kq+nk dk gqDe rks ¼Bhd vUnkt+s ls½ 
eqd+jZj gqvk gksrk gS ¼38½ 

 
[33:39] 

ِ حَمِيباً   َ وَكَفىَ ساِلَّ ِ وَيخَْشَوْنهَہ وَلاَ يخَْشَوْنَ أحًََ ا إلاَِّ اللهَّ ونَ رِسَالاَتِ اللهَّ         الَّذِينَ يہبلَِّغہ
[33:39] 

   جو لوگ الله کا پيغام پہنچاتے رہے اور الله سے ڈرتے رہے اور الله حماب لينے والا کافی ہے  
[33:39] 
Those who convey the Message of Allah and fear Him, and fear none save 
Allah. And Sufficient is Allah as a Reckoner.         
 
og yksx tks [kq+nk ds iSx+keksa dks ¼yksxksa rd tw¡ dk rw¡½ igq¡pkrs Fks vkSj mlls Mjrs 
Fks vkSj [kq+nk ds flok fdlh ls ugha Mjrs Fks ¼fQj rqe D;ksa Mjrs gks½ vkSj fglkc 
ysus ds okLrs rks [kq+n dkQ+h gS ¼39½ 

 
 

[33:40] 
ہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمًا   ِ وَخَاتمََ النَّبيِِّينَ وَكَانَ اللهَّ سہولَ اللهَّ مْ وَلكَِن رَّ جَالكِہ ن رِّ ٌ  أسَاَ أحٍََ  مِّ حَمَّ ا كَانَ مہ         مَّ

[33:40] 
محم  تم ميں سے کمی مرد کے ساپ نہيں ليکن وه الله کے رسول اور سب نبيوں کے خاتمے پر   

 ہيں اور الله ہر سات جانتا ہے
[33:40] 
Muhammad (SAW) is not the father of any man among you, but he is the 
Messenger of Allah and the last (end) of the Prophets. And Allah is Ever 
AllAware of everything.         
 
¼yksxksa½ eksgEen rqEgkjs enksZa esa ls ¼gd+hd+ru½ fdlh ds cki ugha gSa ¼fQj tS+n dh 
choh D;ksa gjke gksus yxh½ cfYd vYykg ds jlwy vkSj ufc;ksa dh eksgj ¼;kuh [k+Re 
djus okys½ gSa vkSj [kq+nk rks gj pht+ ls [kw+c okfd+Q gS ¼40½ 

 
[33:41] 

َ ذِكْرًا كَثيِرًا   وا اللهَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا اذْكہرہ
[33:41] 

    اے ايمان والو الله کو سہت ياد کرو  
[33:41] 
O you who believe! Remember Allah with much remembrance.         
 
,s bZekuokyksa ckdljr [kq+nk dh ;kn fd;k djks vkSj ¼41½ 

 
 

[33:42] 
وهہ سہكْرَةً وَأصَِيلاً            وَسَبِّحہ
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[33:42] 
 اور اس کی صبح و شام پاکی سيان کرو  

[33:42] 
And glorify His Praises morning and afternoon (the early morning (Fajr) and 
Asr prayers).         
 
lqcg o 'kke mldh rlchg djrs jgks ¼42½ 

 
 

[33:43] 
ؤْمِنيِنَ رَحِيمًا   نَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ وَكَانَ ساِلْمہ مْ وَمَلاَئكَِتہهہ ليِہخْرِجَكہم مِّ         هہوَ الَّذِي يہصَلِّي عَليَْكہ

[33:43] 
وہی ہے جو تم پر رحمت سهيجتا ہے اور اس کے فرشتے سهی تاکہ تمہيں ان هيروں سے   

   روشنی کی طرف نکالے اور وه ايمان والوں پر نہايت رحم والا ہے
[33:43] 
He it is Who sends Salat (His blessings) on you, and His angels too (ask 
Allah to bless and forgive you), that He may bring you out from darkness (of 
disbelief and polytheism) into light (of Belief and Islamic Monotheism). 
And He is Ever Most Merciful to the believers.         
 
og ogh rks gS tks [kq+n rqeij nw:n ¼nnksZa jger½ Hkstrk gS vkSj mlds Q+fj'rs rkfd 
rqedks ¼dqÝ+ dh½ rkjhfd+;ksa ls fudkydj ¼bZeku dh½ jkS'kuh esa ys tk, vkSj [kq+nk 
bZekuokyksa ij cM+k esgjcku gS ¼43½ 

 
[33:44] 

        تحَِيَّتہهہمْ يوَْمَ يلَْقوَْنهَہ سَلاَمٌ وَأعََ َّ لهَہمْ أجَْرًا كَرِيمًا  
[33:44] 

جس دن وه اس سے مليں گے ان کے ليے سلام کا تحفہ ہوگا اور ان کے ليے عزت کا اجر تيار   
 کر رکها ہے

[33:44] 
Their greeting on the Day they shall meet Him will be "Salam  Peace (i.e. 
the angels will say to them  Salamu Alaikum)!" And He has prepared for 
them a generous reward (i.e. Paradise).         
 
ftl fnu mldh ckjxkg esa gkft+j gksaxs ¼ml fnu½ mudh eqjknkr ¼mldh rjQ ls 
gj fd+Le dh½ lykerh gksxh vkSj [kq+nk us rks muds okLrs cgqr vPNk cnyk 
¼csg'r½ rS;kj j[kk gS ¼44½ 

 
 

[33:45] 
رًا وَنذَِيرًا   بشَِّ         ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إنَِّا أرَْسَلْناَكَ شَاهًِ ا وَمہ
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[33:45] 
اے نبی ہم نے آپ کو سلاشبہ گواہی دينے والا اور خوشخبری دينے والا اور ڈرانے والا سنا کر   

   سهيجا ہے
[33:45] 
O Prophet (MuhammadSAW )! Verily, We have sent you as witness, and a 
bearer of glad tidings, and a warner,         
 
,s uch geus rqedks ¼yksxksa dk½ xokg vkSj ¼usdksa dks csg'r dh½ [kq'k[k+cjh nsus okyk 
vkSj cnksa dks vt+kc ls Mjkus okyk ¼45½ 

 
[33:46] 

نيِرًا   ِ سإِذِْنهِِ وَسِرَاجًا مُّ         وَدَاعِياً إلِىَ اللهَّ
[33:46] 

    اور الله کی طرف اس کے حکم سے سلانے اور چراغ روشن سنايا ہے  
[33:46] 
And as one who invites to Allah (Islamic Monotheism, i.e. to worship none 
but Allah (Alone)) by His Leave, and as a lamp spreading light (through 
your instructions from the Quran and the Sunnah the legal ways of the 
Prophet SAW ).         
 
vkSj [kq+nk dh rjQ mlh ds gqDe ls cqykus okyk vkSj ¼beku o fgnk;r dk½ jkS'ku 
fpjkx+ cukdj Hkstk ¼46½ 

 
[33:47] 

ِ فضَْلاً كَبيِرًا   نَ اللهَّ ؤْمِنيِنَ سأِنََّ لهَہم مِّ رِ الْمہ         وَسشَِّ
[33:47] 

اور ايمان والوں کو خوشخبری دے اس سات کی کہ ان کے ليے الله کی طرف سے سہت سڑا   
 فضل ہے

[33:47] 
And announce to the believers (in the Oneness of Allah and in His 
Messenger Muhammad SAW) the glad tidings, that they will have from 
Allah a Great Bounty.         
             
vkSj rqe eksfeuhu dks [kq'k[k+cjh ns nks fd muds fy, [kq+nk dh rjQ ls cgqr cM+h 
¼esgjckuh vkSj½ c[+f'k'k gS ¼47½ 

 
 

[33:48] 
ِ وَكِيلاً    ِ وَكَفىَ ساِلَّ لْ عَلىَ اللهَّ ناَفقِيِنَ وَدَعْ أذََاهہمْ وَتوََكَّ         وَلاَ تہطِعِ الْكَافرِِينَ وَالْمہ

[33:48] 
اور کفار اور منافقين کا کہنا نہ مانيے اور ان کی ايذا رسانی کی پرواه نہ کيجيے اور الله پر   

 سهروسہ کيجيئے اور الله کارساز کافی ہے
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[33:48] 
And obey not the disbelievers and the hypocrites, and harm them not (till 
you are ordered). And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a 
Wakeel (Trustee, or Disposer of affairs).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ¼dgha½ dkfQjksa vkSj equkfQd+ksa dh brkvr u djuk vkSj mudh 
bZt+kjlkuh dk [+;ky NksM+ nks vkSj [kq+nk ij Hkjkslk j[kks vkSj dkjlkt+h esa [kq+nk 
dkQ+h gS ¼48½ 

 
[33:49] 

ةٍ    مْ عَليَْهِنَّ مِنْ عِ َّ وهہنَّ فمََا لكَہ ؤْمِناَتِ ثہمَّ طلََّقْتہمہوهہنَّ مِن قبَْلِ أنَ تمََمُّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا إذَِا نكََحْتہمہ الْمہ
وهہنَّ سَرَاحًا جَمِيلاً  حہ ونهَاَ فمََتِّعہوهہنَّ وَسَرِّ         تعَْتَ ُّ

[33:49] 
اے ايمان والو جب تم مومن عورتوں سے نکاح کرو پهر انہيں طلاق دے دو اس سے پہلے کہ   
تم انہيں چهوو تو تمہارے ليے ان پر کوئی ع ت نہيں ہے کہ تم ان کی گنتی پوری کرنے لگو سو 

 انہيں کچه فائ ه دو اور انہيں اچهی طرح سے رخصت کر دو
[33:49] 
O you who believe! When you marry believing women, and then divorce 
them before you have sexual intercourse with them, no Iddah (divorce 
prescribed period, see (V.65] 4)) have you to count in respect of them. So 
give them a present, and set them free i.e. divorce, in a handsome manner.         
 
,s bZekuokyksa tc rqe eksfeuk vkSjrksa ls ¼cx+Sj esgj eqd+jZj fd;s½ fudkg djks mlds 
ckn mUgsa vius gkFk yxkus ls igys gh rykd+ ns nks rks fQj rqedks muij dksbZ gd+ 
ugha fd ¼muls½ bík iwjk djkvks mudks rks dqN ¼diM+s :i;s ox+Sjg½ nsdj muokus 
'kkbLrk ls :[k+lr dj nks ¼49½ 

 
[33:50] 

ہ عَليَْكَ وَسنَاَتِ    ا أفَاَءَ اللهَّ ورَهہنَّ وَمَا مَلكََتْ يمَِينہكَ مِمَّ تيِ آتيَْتَ أہجہ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إنَِّا أحَْللَْناَ لكََ أزَْوَاجَكَ اللاَّ
ؤْمِنةًَ إنِ وَهبَتَْ نفَْمَهاَ  تيِ هاَجَرْنَ مَعَكَ وَامْرَأةًَ مُّ اتكَِ وَسنَاَتِ خَالكَِ وَسنَاَتِ خَالاَتكَِ اللاَّ كَ وَسنَاَتِ عَمَّ عَمِّ

ؤْمِنيِنَ قَْ  عَلمِْناَ مَا فرََضْناَ عَليَْهِمْ فيِ أزَْوَاجِهِمْ  للِنَّبيِِّ إنِْ أرََادَ النَّبيُِّ أنَ يمَْتنَكِحَهاَ خَالصَِةً لَّكَ مِن دہونِ الْمہ
حِيمًا ہ غَفہورًا رَّ         وَمَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہمْ لكَِيْلاَ يكَہونَ عَليَْكَ حَرَجٌ وَكَانَ اللهَّ

[33:50] 
اے نبی ہم نے آپ کے ليے آپ کی سيوياں حلال کر ديں جن کے آپ مہر ادا کر چکے ہيں اور   
وه عورتيں جو تمہاری مملومکہ ہيں جو الله نے آپ کو غنيمت ميں دلوادی ہيں اور آپ کے چچا 
کی سيڻياں اور آپ کی پهوپهيوں کی سيڻياں اور آپ کے ماموں کی سيڻياں اور آپ کے خالاؤں کی 
سيڻياں جنہوں نے آپ کے ساته ہجرت کی اور اس مملمان عورت کو سهی جو سلاعوض اپنے 

کوپيغمبر کو دے دے سشرطيکہ پيغمبر اس کو نکاح ميں لانا چاہے يہ خالص آپ کے ليے ہے نہ 
ں پر ان کی سيويوں اور لونڈيوں  اور مملمانوں کے ليے ہميں معلوم ہے جو کچه ہم نے مملمانو

 کے سارے ميں مقرر کيا ہے تاکہ آپ پر کوئی دِقت نہ رہے اور الله معاف کرنے والا مہرسان ہے
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[33:50] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Verily, We have made lawful to you your 
wives, to whom you have paid their Mahr (bridal money given by the 
husband to his wife at the time of marriage), and those (captives or slaves) 
whom your right hand possesses - whom Allah has given to you, and the 
daughters of your Amm (paternal uncles) and the daughters of your Ammah 
(paternal aunts) and the daughters of your Khal (maternal uncles) and the 
daughters of your Khalah (maternal aunts) who migrated (from Makkah) 
with you, and a believing woman if she offers herself to the Prophet, and the 
Prophet wishes to marry her; a privilege for you only, not for the (rest of) the 
believers. Indeed We know what We have enjoined upon them about their 
wives and those (captives or slaves) whom their right hands possess, - in 
order that there should be no difficulty on you. And Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.         
 
,s uch geus rqEgkjs okLrs rqEgkjh mu chfo;ksa dks gyky dj fn;k gS ftudks rqe 
esgj ns pqds gks vkSj rqEgkjh mu ykSafM;ksa dks ¼Hkh½ tks [kq+nk us rqedks ¼cx+Sj 
yM+s&fHkM+s½ ekys x+uher esa vrk dh gS vkSj rqEgkjs ppk dh csfV;k¡ vkSj rqEgkjh 
QwfQ;ksa dh csfV;k¡ vkSj rqEgkjs ekew dh csfV;k¡ vkSj rqEgkjh [k+kykvksa dh csfV;k¡ tks 
rqEgkjs lkFk fgtjr djds vk;h gSa ¼gyky dj nh vkSj gj bZekuokyh vkSjr ¼Hkh 
gyky dj nh½ vxj og vius dks ¼cx+Sj esgj½ uch dks ns nsa vkSj uch Hkh mlls 
fudkg djuk pkgrs gksa exj ¼,s jlwy½ ;s gqDe flQZ rqEgkjs okLrs [k+kl gS vkSj 
eksfeuhu ds fy, ugha vkSj geus tks dqN ¼esgj ;k d+her½ vke eksfeuhu ij mudh 
chfo;ksa vkSj mudh ykSafM;ksa ds ckjs esa eqd+jZj dj fn;k gS ge [kw+c tkurs gSa vkSj 
¼rqEgkjh fjvk;r blfy, gS½ rkfd rqedks ¼chfo;ksa dh rjQ ls½ dksbZ fnD+d+r u gks 
vkSj [kq+nk rks cM+k c[k+'kus okyk esgjcku gS ¼50½ 

 
 

[33:51] 
ناَحَ عَليَْكَ ذَلكَِ أدَْنىَ أنَ    نْ عَزَلْتَ فلاََ جہ تہرْجِي مَن تشََاءہ مِنْهہنَّ وَتہؤْوِي إلِيَْكَ مَن تشََاءہ وَمَنِ اسْتغََيْتَ مِمَّ

ہ عَليِمًا حَليِمًا مْ وَكَانَ اللهَّ ہ يعَْلمَہ مَا فيِ قہلہوسكِہ لُّهہنَّ وَاللهَّ         تقَرََّ أعَْيہنہهہنَّ وَلاَ يحَْزَنَّ وَيرَْضَيْنَ سمَِا آتيَْتهَہنَّ كہ
[33:51] 

آپ ان ميں سے جمے چاہيں چهوڑ ديں اور جمے چاہيں اپنے پاس جگہ ديں اور ان ميں سے   
جمے آپ چاہيں جنہيں آپ نے عليح ه کر ديا تها تو آپ پر کوئی گناه نہيں يہ اس سے زياده 
قريب ہے کہ ان کی آنکهيں ڻهنڈی ہوں اور غمزده نہ ہو اور ان سب کو جو آپ ديں اس پر 
 راضی ہوں اور جو کچه تمہارے دلوں ميں ہے الله جانتا ہے اورالله جاننے والا سردسار ہے

[33:51] 
You (O Muhammad SAW) can postpone (the turn of) whom you will of 
them (your wives), and you may receive whom you will. And whomsoever 
you desire of those whom you have set aside (her turn temporarily), it is no 
sin on you (to receive her again), that is better; that they may be comforted 
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and not grieved, and may all be pleased with what you give them. Allah 
knows what is in your hearts. And Allah is Ever AllKnowing, Most 
Forbearing.         
 
buesa ls ftldks ¼tc½ pkgks vyx dj nks vkSj ftldks ¼tc rd½ pkgks vius ikl 
j[kks vkSj ftu vkSjrksa dks rqeus vyx dj fn;k Fkk vxj fQj rqe muds [okgkW gks 
rks Hkh rqe ij dksbZ et+k,d+k ugha gS ;s ¼v[k+rs;kj tks rqedks fn;k x;k gS½ t+:j 
bl d+kfcy gS fd rqEgkjh chfo;ksa dh vk¡[ksa BUMh jgs vkSj vktwZnk [k+kfrj u gks vkSj 
oks dqN rqe mUgsa ns nks lcdh lc ml ij jkt+h jgsa vkSj tks dqN rqEgkjs fnyksa esa gS 
[kq+nk mldks [k+qc tkurk gS vkSj [kq+nk rks cM+k okfd+Qdkj cqnZckj gS ¼51½ 

 
 

[33:52] 
مْنہهہنَّ إلاَِّ مَا مَلكََتْ يمَِينہكَ وَكَانَ    لَ سهِِنَّ مِنْ أزَْوَاجٍ وَلوَْ أعَْجَبكََ حہ لاَ يحَِلُّ لكََ النِّمَاءہ مِن سعَْ ہ وَلاَ أنَ تبََ َّ

قيِباً ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ رَّ         اللهَّ
[33:52] 

اس کے سع  آپ کے ليے عورتيں حلال نہيں اور نہ يہ کہ آپ ان سےاورعورتيں تب يل کريں   
اگر چہ آپ کو ان کا حمن پمن  آئے مگر جو آپ کی مملوکہ ہوں اور الله ہر ايک چيز پر نگران 

   ہے
[33:52] 
It is not lawful for you (to marry other) women after this, nor to change them 
for other wives even though their beauty attracts you, except those (captives 
or slaves) whom your right hand possesses. And Allah is Ever a Watcher 
over all things.         
 
¼,s jlwy½ vc mu ¼ukS½ ds ckn ¼vkSj½ vkSjrsa rqEgkjs okLrs gyky ugha vkSj u ;s 
tk;t+ gS fd muds cnys muesa ls fdlh dks NksM+dj vkSj chfc;k¡ dj yks vxj ps 
rqedks mudk gqLu dSlk gh Hkyk ¼D;ksa u½ ekywe gks exj rqEgkjh ykSafM;k¡ ¼bl ds 
ckn Hkh tk;t+ gSa½ vkSj [kq+nk rks gj pht+ dk fuxjkW gS ¼52½ 

 
 

[33:53] 
عِيتہمْ    مْ إلِىَ طَعَامٍ غَيْرَ ناَظِرِينَ إنِاَهہ وَلكَِنْ إذَِا دہ لہوا سہيہوتَ النَّبيِِّ إلاَِّ أنَ يہؤْذَنَ لكَہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا لاَ تَْ خہ
ہ لاَ  مْ وَاللهَّ مْ كَانَ يہؤْذِي النَّبيَِّ فيَمَْتحَْييِ مِنكہ مْتأَنْمِِينَ لحَِِ يثٍ إنَِّ ذَلكِہ وا وَلاَ مہ لہوا فإَذَِا طَعِمْتہمْ فاَنتشَِرہ فاَدْخہ
مْ وَقہلہوسهِِنَّ وَمَا  مْ أطَْهرَہ لقِہلہوسكِہ يمَْتحَْييِ مِنَ الْحَقِّ وَإذَِا سَألَْتہمہوهہنَّ مَتاَعًا فاَسْألَہوهہنَّ مِن وَرَاءِ حِجَابٍ ذَلكِہ

ِ عَظِيمًا مْ كَانَ عِنَ  اللهَّ وا أزَْوَاجَهہ مِن سعَِْ هِ أسًََ ا إنَِّ ذَلكِہ ِ وَلاَ أنَ تنَكِحہ مْ أنَ تہؤْذہوا رَسہولَ اللهَّ         كَانَ لكَہ
[33:53] 

اے ايمان والو نبی کے گهروں ميں داخل نہ ہو مگر اس وقت کہ تمہيں کهانے کےلئے اجازت   
دی جائے نہ اس کی تياری کا انتظام کرتے ہوئے ليکن جب تمہيں سلايا جائے تب داخل ہو پهر 

جب تم کها چکو تو اڻه کر چلے جاؤ اور ساتوں کے ليے جم کر نہ سيڻهو کيوں کہ اس سے نبی کو 
تکليف پہنچتی ہے اور وه تم سے شرم کرتا ہے اور حق سات کہنے سے الله شرم نہيں کرتا اور 
جب نبی کی سيويوں سے کوئی چيز مانگو تو پرده کے ساہر سے مانگا کرو اس ميں تمہارے 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

اوران کے دلوں کے ليے سہت پاکيزگی ہے اور تمہارے ليے جائز نہيں کہ تم رسول الله کو ايذا 
دو اور نہ يہ کہ تم اپ کی سيويوں سے آپ کے سع  کبهی سهی نکاح کرو سے شک يہ الله 

   کےنزديک سڑا گناه ہے
[33:53] 
O you who believe! Enter not the Prophets houses, except when leave is 
given to you for a meal, (and then) not (so early as) to wait for its 
preparation. But when you are invited, enter, and when you have taken your 
meal, disperse, without sitting for a talk. Verily, such (behaviour) annoys the 
Prophet, and he is shy of (asking) you (to go), but Allah is not shy of (telling 
you) the truth. And when you ask (his wives) for anything you want, ask 
them from behind a screen, that is purer for your hearts and for their hearts. 
And it is not (right) for you that you should annoy Allahs Messenger, nor 
that you should ever marry his wives after him (his death). Verily! With 
Allah that shall be an enormity.         
 
,s bZekunkjksa rqe yksx iSx+Ecj ds ?kjksa esa u tk;k djks exj tc rqedks [kkus ds 
okLrs ¼vUnj vkus dh½ btkt+r nh tk, ¼ysfdu½ mlds idus dk bUrst+kj ¼uch ds 
?kj cSBdj½ u djks exj tc rqedks cqyk;k tk, rks ¼Bhd oD+r ij½ tkvks vkSj fQj 
tc [kk pqdks rks ¼QkSju viuh viuh txg½ pys tk;k djks vkSj ckrksa esa u yx 
tk;k djks D;ksafd blls iSx+Ecj dks vt+h;r gksrh gS rks og rqEgkjk ySgkt+ djrs gSa 
vkSj [kq+nk rks Bhd ¼Bhd dgus½ ls >sairk ugha vkSj tc iSx+Ecj dh chfo;ksa ls dqN 
ek¡xuk gks rks insZ ds ckgj ls ek¡xk djks ;gh rqEgkjs fnyksa vkSj muds fnyksa ds okLrs 
cgqr lQkbZ dh ckr gS vkSj rqEgkjs okLrs ;s tk;t+ ugha fd jlwys [kq+nk dks ¼fdlh 
rjg½ vt+h;r nks vkSj u ;s tk;t+ gS fd rqe mlds ckn dHkh mudh chfo;ksa ls 
fudkg djks cs'kd ;s [k+qnk ds ut+nhd cM+k ¼xqukg½ gS ¼53½ 

 
 

[33:54] 
َ كَانَ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمًا           إنِ تہبْ ہوا شَيْئاً أوَْ تہخْفہوهہ فإَنَِّ اللهَّ

[33:54] 
 اگر تم کوئی سات ظاہر کرو يا اسے چهپاؤ تو سے شک الله ہر چيز کو جاننے والا ہے  

[33:54] 
Whether you reveal anything or conceal it, verily, Allah is Ever AllKnower 
of everything.         
 
pkgs fdlh pht+ dks rqe t+kfgj djks ;k mls fNikvks [kq+nk rks ¼cgjgky½ gj pht+ ls 
;d+huh [kw+c vkxkg gS ¼54½ 

 
[33:55] 

ناَحَ عَليَْهِنَّ فيِ آساَئهِِنَّ وَلاَ أسَْناَئهِِنَّ وَلاَ إخِْوَانهِِنَّ وَلاَ أسَْناَءِ إخِْوَانهِِنَّ وَلاَ أسَْناَءِ أخََوَاتهِِنَّ وَلاَ نمَِائهِِنَّ    لاَّ جہ
َ كَانَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِيً ا َ إنَِّ اللهَّ         وَلاَ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہنَّ وَاتَّقيِنَ اللهَّ
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[33:55] 
ان پر اپنے ساپوں کے سامنے ہونے ميں کوئی گناه نہيں اور نہ اپنے سيڻوں کے اور نہ اپنے   

سهائيوں کے اور نہ اپنے سهتيجوں کے اورنہ اپنے سهانجوں کے اور نہ اپنی عورتوں کے اور نہ 
 اپنے غلاموں کے اور الله سے ڈرتی رہو سے شک ہر چيز الله کے سامنے ہے

[33:55] 
It is no sin on them (the Prophets wives, if they appear unveiled) before their 
fathers, or their sons, or their brothers, or their brothers sons, or the sons of 
their sisters, or their own (believing) women, or their (female) slaves, and 
keep your duty to Allah. Verily, Allah is Ever AllWitness over everything.         
 
vkSjrksa ij u vius cki nknkvksa ¼ds lkeus gksus½ esa dqN xqukg gS vkSj u vius csVksa 
ds vkSj u vius HkkbZ;ksa ds vkSj u vius Hkrhtksa ds vkSj vius Hkkatksa ds vkSj u viuh 
¼fd+Le fd½ vkSjrksa ds vkSj u viuh ykSafM;ksa ds lkeus gksus esa dqN xqukg gS ¼,s 
iSx+Ecj dh chfc;ksa½ rqe yksx [kq+nk ls Mjrh jgks blesa dksbZ 'kd gh ugha dh [kq+nk 
¼rqEgkjs vkeky esa½ gj pht+ ls okfd+Q+ gS ¼55½ 

 
[33:56] 

وا تمَْليِمًا   َ وَمَلاَئكَِتهَہ يہصَلُّونَ عَلىَ النَّبيِِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا صَلُّوا عَليَْهِ وَسَلِّمہ         إنَِّ اللهَّ
[33:56] 

سے شک الله اور اس کے فرشتے نبی پر درود سهيجتے ہيں اے ايمان والو تم سهی اسپر دورد   
 اور سلام سهيجو

[33:56] 
Allah sends His Salat (Graces, Honours, Blessings, Mercy, etc.) on the 
Prophet (Muhammad SAW) and also His angels too (ask Allah to bless and 
forgive him). O you who believe! Send your Salat on (ask Allah to bless) 
him (Muhammad SAW), and (you should) greet (salute) him with the 
Islamic way of greeting (salutation i.e. AsSalamu Alaikum).         
 
blesa Hkh 'kd ugha fd [kq+nk vkSj mlds Qfj'rs iSx+Ecj ¼vkSj mudh vky½ ij nq:n 
Hkstrs gSa rks ,s bZekunkjksa rqe Hkh nq:n Hkstrs jgks vkSj cjkcj lyke djrs jgks ¼56½ 

 
 

[33:57] 
هِيناً   نْياَ وَالآْخِرَةِ وَأعََ َّ لهَہمْ عَذَاساً مُّ ہ فيِ ال ُّ َ وَرَسہولهَہ لعََنهَہمہ اللهَّ         إنَِّ الَّذِينَ يہؤْذہونَ اللهَّ

[33:57] 
جو لوگ الله اور اس کے رسول کو ايذا ديتے ہيں ان پر اللهنے دنيا اور آخرت ميں لعنت کی   

   ہے اور ان کے ليے ذلت کا عذاب تيار کر کها ہے
 
[33:57] 
Verily, those who annoy Allah and His Messenger (SAW) Allah has cursed 
them in this world, and in the Hereafter, and has prepared for them a 
humiliating torment.         
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cs'kd tks yksx [kqnk dks vkSj mlds jlwy dks vt+h;r nsrs gSa mu ij [kq+nk us 
nqfu;k vkSj vk[ks+jr ¼nksuksa½ esa ykur dh gS vkSj muds fy, :lokbZ dk vt+kc 
rS;kj dj j[kk gS ¼57½ 

 
 [33:58] 

بيِناً   ؤْمِناَتِ سغَِيْرِ مَا اكْتمََبہوا فقََِ  احْتمََلہوا سہهْتاَناً وَإثِْمًا مُّ ؤْمِنيِنَ وَالْمہ         وَالَّذِينَ يہؤْذہونَ الْمہ
[33:58] 

اور جو ايمان دار مردوں اور عورتوں کو ناکرده گناہوں پر ستاتے ہيں سو وه اپنے سر سہتان   
 اور صريح گناه ليتے ہيں

[33:58] 
And those who annoy believing men and women undeservedly, bear on 
themselves the crime of slander and plain sin.         
 
vkSj tks yksx bZekunkj enZ vkSj bZekunkj vkSjrksa dks cxS+j dqN fd, Ìjs ¼rksger 
nsdj½ vt+h;r nsrs gSa rks og ,d cksgrku vkSj ljhg xqukg dk cks> ¼viuh xnZu 
ij½ mBkrs gSa ¼58½ 

 
[33:59] 

ؤْمِنيِنَ يہْ نيِنَ عَليَْهِنَّ مِن جَلاَسيِبهِِنَّ ذَلكَِ أدَْنىَ أنَ يہعْرَفْنَ فلاََ    زَْوَاجِكَ وَسنَاَتكَِ وَنمَِاءِ الْمہ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ قہل لأِّ
حِيمًا ہ غَفہورًا رَّ         يہؤْذَيْنَ وَكَانَ اللهَّ

[33:59] 
اے نبی اپنی سيويوں اور سيڻيوں اور مملمانوں کی عورتوں سے کہہ دو کہ اپنے مونہوں پر   

نقاب ڈالا کريں يہ اس سے زياده قريب ہے کہ پہچانی جائيں پهر نہ ستائی جائيں اور الله سخشنے 
   والا نہايت رحم والا ہے

[33:59] 
O Prophet! Tell your wives and your daughters and the women of the 
believers to draw their cloaks (veils) all over their bodies (i.e.screen 
themselves completely except the eyes or one eye to see the way). That will 
be better, that they should be known (as free respectable women) so as not to 
be annoyed. And Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.         
 
,s uch viuh chfo;ksa vkSj viuh yM+fd;ksa vkSj eksfeuhu dh vkSjrksa ls dg nks fd 
¼ckgj fudyrs oD+r½ vius ¼psgjksa vkSj xnZuksa½ ij viuh pknjksa dk ?kwW?kV yVdk 
fy;k djas ;s mudh ¼'kjkQ+r dh½ igpku ds okLrs cgqr equkflc gS rks mUgsa dksbZ 
NsM+sxk ugha vkSj [kq+nk rks cM+k c[+'kus okyk esgjcku gS ¼59½ 

 
[33:60] 

ونكََ    رْجِفہونَ فيِ الْمَِ ينةَِ لنَہغْرِينََّكَ سهِِمْ ثہمَّ لاَ يہجَاوِرہ رَضٌ وَالْمہ ناَفقِہونَ وَالَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ لئَنِ لَّمْ ينَتهَِ الْمہ
        فيِهاَ إلاَِّ قلَيِلاً 

[33:60] 
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اگر منافق اور وه جن کے دلوں ميں مرض ہے اور م ينہ ميں غلط خبريں اڑانے والے ساز نہ   
   آئيں گے تو آپ کوہم ان کے پيچهے لگا ديں گے پهر وه اس شہر ميں تيرے پاس نہ ڻهيريں گے

[33:60] 
If the hypocrites, and those in whose hearts is a disease (evil desire for 
adultery, etc.), and those who spread false news among the people in 
AlMadinah, cease not, We shall certainly let you overpower them, then they 
will not be able to stay in it as your neighbours but a little while.         
 
,s jlwy equkQsd+hu vkSj og yksx ftuds fnyksa esa ¼dqÝ+ dk½ et+Z gS vkSj tks yksx 
enhus esa cqjh [k+cjsa mM+k;k djrs gSa& vxj ;s yksx ¼viuh 'kjkjrksa ls½ ckt+ u vk,Wxs 
rks ge rqe gh dks ¼,d u ,d fnu½ mu ij eqlYyr dj nsxsa fQj og rqEgkjs 
iM+ksl esa pUn jkst+ksa ds flok Bgjus ¼gh½ u ik,¡xs ¼60½ 

 
[33:61] 

ونيِنَ أيَْنمََا ثہقفِہوا أہخِذہوا وَقہتِّلہوا تقَْتيِلاً            مَلْعہ
[33:61] 

مگر سہت کم لعنت کيے گئے ہيں جہاں کہيں پائيں جائيں گے پکڑے جائيں گے اور قتل کيے   
 جائيں گے

[33:61] 
Accursed, wherever found, they shall be seized and killed with a (terrible) 
slaughter.         
 
ykur ds ekjs tgk¡ dgha gRFks p<+s idM+s x, vkSj fQj cqjh rjg ekj Mkys x, ¼61½ 

 
 

[33:62] 
ِ تبَِْ يلاً    نَّةِ اللهَّ ِ فيِ الَّذِينَ خَلوَْا مِن قبَْلہ وَلنَ تجََِ  لمِہ نَّةَ اللهَّ         سہ

[33:62] 
يہی الله کا قانون ہے ان لوگو ں ميں جو اس سے پہلے ہو گزر چکے ہيں اور آپ الله کے قانون   

     ميں کوئی تب يلی ہرگز نہ پائيں گے
[33:62] 
That was the Way of Allah in the case of those who passed away of old, and 
you will not find any change in the Way of Allah.         
 
tks yksx igys xqt+j x, muds ckjs esa ¼Hkh½ [kq+nk dh ¼;gh½ vknr ¼tkjh½ jgh vkSj 
rqe [kq+nk dh vknr esa gjfxt+ rx+̧ ;qj rcn~nqy u ikvksxs ¼62½ 

 
[33:63] 

ِ وَمَا يہْ رِيكَ لعََلَّ المَّاعَةَ تكَہونہ قرَِيباً   هاَ عِنَ  اللهَّ اعَةِ قہلْ إنَِّمَا عِلْمہ         يمَْألَہكَ النَّاسہ عَنِ المَّ
[33:63] 

آپ سے لوگ قيامت کے متعلق پوچهتے ہيں کہہ دو اس کا علم تو صرف الله ہی کو ہے اور اپ   
 کو کيا خبر کہ شاي  قيامت قريب ہی ہو
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[33:63] 
People ask you concerning the Hour, say  "The knowledge of it is with Allah 
only. What do you know? It may be that the Hour is near!"         
 
¼,s jlwy½ yksx rqels d+;ker ds ckjs esa iwNk djrs gSa ¼rqe muls½ dg nks fd mldk 
bYe rks cl [kq+nk dks gS vkSj rqe D;k tkuks 'kk;n d+;ker d+jhc gh gks ¼63½ 

 
[33:64] 

َ لعََنَ الْكَافرِِينَ وَأعََ َّ لهَہمْ سَعِيرًا           إنَِّ اللهَّ
[33:64] 

 سے شک الله نے کافروں پر لعنت کی ہے اور ان کے ليے دوزخ تيار کر رکها ہے  
[33:64] 
Verily, Allah has cursed the disbelievers, and has prepared for them a 
flaming Fire (Hell).         
 
[k+qnk us d+kfQjksa ij ;d+huu ykur dh gS vkSj muds fy, tgUuqe dks rS;kj dj 
j[kk gS ¼64½ 

 
[33:65] 

        خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا لاَّ يجَِ ہونَ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا  
[33:65] 

   وه اس ميں ہميشہ رہيں گے نہ کوئی دوست پائيں گے اور نہ کوئی م دگار  
[33:65] 
Wherein they will abide for ever, and they will find neither a Walee (a 
protector) nor a helper.         
 
ftlesa og ges'kk vcny vkckn jgsaxs u fdlh dks viuk ljijLr ik,¡xs u en~nxkj 
¼65½ 
 

 
 

[33:66] 
سہولاَ    َ وَأطََعْناَ الرَّ وهہهہمْ فيِ النَّارِ يقَہولہونَ ياَ ليَْتنَاَ أطََعْناَ اللهَّ جہ         يوَْمَ تہقلََّبہ وہ

[33:66] 
جس دن ان کے منہ آگ ميں الٹ ديے جائيں گے کہيں گے اے کاش ہم نے الله اور رسول کا کہا   

              مانا ہوتا
[33:66] 
On the Day when their faces will be turned over in the Fire, they will say  
"Oh, would that we had obeyed Allah and obeyed the Messenger 
(Muhammad SAW)."         
 
ftl fnu muds eq¡g tgUuqe dh rjQ Qsj fn, tk,¡xsa rks ml fnu vQ+lkslukd 
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ygts+ esa dgsaxs ,s dk'k geus [kq+nk dh brkvr dh gksrh vkSj jlwy dk dguk ekuk 
gksrk ¼66½ 

 
[33:67] 

بيِلاَ    برََاءَناَ فأَضََلُّوناَ المَّ         وَقاَلہوا رَسَّناَ إنَِّا أطََعْناَ سَادَتنَاَ وَكہ
 

[33:67] 
اور کہيں گے اے ہمارے رب ہم نے اپنے سرداروں اورسڑوں کا کہا مانا سو انہوں نے ہميں   

 گمراه کيا
[33:67] 
And they will say  "Our Lord! Verily, we obeyed our chiefs and our great 
ones, and they misled us from the (Right) Way.         
 
vkSj dgsaxs fd ijojfn~xkj geus vius ljnkjksa vius cM+ksa dk dguk ekuk rks mUgksa 
gh us gesa xqejkg dj fn;k ¼67½ 

 
[33:68] 

        رَسَّناَ آتهِِمْ ضِعْفيَْنِ مِنَ الْعَذَابِ وَالْعَنْهہمْ لعَْناً كَبيِرًا  
[33:68] 

   اے ہمارے رب انہيں دگنا عذاب دے اور ان پر سڑی لعنت کر  
[33:68] 
Our Lord! give them double torment and curse them with a mighty curse!"         
 
ijojfn~xkjk ¼ge ij rks vt+kc lgh gS exj½ mu yksxksa ij nksgjk vt+kc ukft+y 
dj vkSj mu ij cM+h ls cM+h ykur dj ¼68½ 

 
[33:69] 

ِ وَجِيهاً   ا قاَلہوا وَكَانَ عِنَ  اللهَّ ہ مِمَّ أهَہ اللهَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا لاَ تكَہونہوا كَالَّذِينَ آذَوْا مہوسَى فبَرََّ
[33:69] 

اے ايمان والو تم ان لوگو ں جيمے نہ ہوجاؤ جنہوں نے موسیٰ کو ستايا پهر الله نے موسیٰ کو   
 ان کی ساتوں سے سری کر ديا اور وه الله کے نزديک سڑی عزت والا تها

[33:69] 
O you who believe! Be not like those who annoyed Moosa (Moses), but 
Allah cleared him of that which they alleged, and he was honourable before 
Allah.         
 
,s bZekuokyksa ¼[k+cjnkj dgha½ rqe yksx Hkh muds ls u gks tkuk ftUgksaus ewlk dks 
rdyhQ nh rks [kq+nk us mudh rksgerksa ls ewlk dks cjh dj fn;k vkSj ewlk [kq+nk ds 
ut+nhd ,d joknkj ¼bT+t+r djus okys½ ¼iSx+Ecj½ Fks ¼69½ 

 
[33:70] 

َ وَقہولہوا قوَْلاً سَِ يً ا           ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا اتَّقہوا اللهَّ
[33:70] 

 اے ايمان والو الله سے ڈرو اور ڻهيک سات کيا کرو  
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[33:70] 
O you who believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and speak 
(always) the truth.         
 
,s bZekuokyksa [kq+nk ls Mjrs jgks vkSj ¼tc dgks rks½ nq:Lr ckr dgk djks ¼70½ 
 

 [33:71] 
َ وَرَسہولهَہ فقََْ  فاَزَ فوَْزًا عَظِيمًا   مْ وَمَن يہطِعِ اللهَّ نہوسكَہ مْ ذہ مْ وَيغَْفرِْ لكَہ مْ أعَْمَالكَہ         يہصْلحِْ لكَہ

[33:71] 
تاکہ وه تمہارے اعمال کو درست کرے اور تمہارے گناه معاف کر دے اور جس نے الله اور   

 اس کے رسول کا کہنا مانا سو اس نے سڑی کامياسی حاصل کی
[33:71] 
He will direct you to do righteous good deeds and will forgive you your sins. 
And whosoever obeys Allah and His Messenger (SAW) he has indeed 
achieved a great achievement (i.e. he will be saved from the Hell-fire and 
made to enter Paradise).         
 
rks [kq+nk rqEgkjh dkjxqt+kfj;ksa dks nq:Lr dj nsxk vkSj rqEgkjs xqukg c[+'k nsxk vkSj 
ftl 'k[+l us [kq+nk vkSj mlds jlwy dh brkvr dh og rks viuh eqjkn dks [kw+c 
vPNh rjg igq¡p x;k ¼71½ 

 
[33:72] 

نمَانہ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالْجِباَلِ فأَسَيَْنَ أنَ يحَْمِلْنهَاَ وَأشَْفقَْنَ مِنْهاَ وَحَمَلهَاَ الإِْ إنَِّا عَرَضْناَ الأْمََانةََ عَلىَ المَّ
        إنَِّهہ كَانَ ظلَہومًا جَهہولاً 

[33:72] 
ہم نے آسمانوں اور زمين اور پہاڑوں کے سامنے امانت پيش کی پهر انہوں نے اسکے اڻهانے   

سے انکار کر ديا اور اس سے ڈر گئے اور اسے انمان نے اڻها ليا سے شک وه سڑا ظالم سڑا 
 نادان تها

[33:72] 
Truly, We did offer AlAmanah (the trust or moral responsibility or honesty 
and all the duties which Allah has ordained) to the heavens and the earth, 
and the mountains, but they declined to bear it and were afraid of it (i.e. 
afraid of Allahs Torment). But man bore it. Verily, he was unjust (to 
himself) and ignorant (of its results).         
 
cs'kd geus ¼jkst+s vt+y½ viuh vekur ¼brkvr bcknr½ dks lkjs vkleku vkSj 
t+ehu igkM+ksa ds lkeus is'k fd;k rks mUgksaus mlds ¼ckj½ mBkus ls bUdkj fd;k vkSj 
mlls Mj x, vkSj vkneh us mls ¼cs rkEeqy½ mBk fy;k cs'kd bUlku ¼vius gd+ 
esa½ cM+k t+kfye ¼vkSj½ uknku gS ¼72½ 

 
[33:73] 

ؤْمِناَتِ وَكَانَ    ؤْمِنيِنَ وَالْمہ ہ عَلىَ الْمہ شْرِكَاتِ وَيتَہوبَ اللهَّ شْرِكِينَ وَالْمہ ناَفقِاَتِ وَالْمہ ناَفقِيِنَ وَالْمہ ہ الْمہ ليِہعَذِّبَ اللهَّ
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حِيمًا ہ غَفہورًا رَّ         اللهَّ
[33:73] 

تاکہ الله منافق مردوں اور منافق عورتوں اورمشرک مردوں اورمشرک عورتوں کو عذاب دے   
 اور مومن مردوں اورمومن عورتوں پر مہرسانی کرے اور الله معاف کرنے والا مہرسان ہے

[33:73] 
So that Allah will punish the hypocrites, men and women, and the men and 
women who are AlMushrikoon (the polytheists, idolaters, pagans, 
disbelievers in the Oneness of Allah, and in His Messenger Muhammad 
SAW ). And Allah will pardon (accept the repentance of) the true believers 
of the Islamic Monotheism, men and women. And Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.         
 
bldk urhtk ;g gqvk fd [kq+nk equkfQd+ enksZa vkSj equkfQd+ vkSjrksa vkSj eq'kfjd 
enksaZ vkSj eq'kfjd vkSjrksa dks ¼muds fd, dh½ lt+k nsxk vkSj bZekunkj enksZa vkSj 
bZekunkj vkSjrksa dh ¼rd+lhj vekur dh½ rkSck d+qcwy Qjek,xk vkSj [kq+nk rks cM+k 
c[k+'kus okyk esgjcku gS ¼73½ 

 

 
 

Saba    سورة سبأ 
Saba | 54 verses |  Sura no.34| Makkah 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
 

[34:1] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَلهَہ الْحَمْ ہ فيِ الآْخِرَةِ وَهہوَ الْحَكِيمہ الْخَبيِرہ    ِ الَّذِي لهَہ مَا فيِ المَّ         الْحَمْ ہ لَِّ

[34:1] 
سب تعريف الله ہی کے ليے ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے سب اسی کا ہے اور   

   آخرت ميں سهی اسی کے ليے سب تعريف ہے اور وه حکمت والا خبردار ہے
[34:1] 
All the praises and thanks be to Allah, to Whom belongs all that is in the 
heavens and all that is in the earth. His is all the praises and thanks in the 
Hereafter, and He is the AllWise, the AllAware.         
 
gj fd+Le dh rkjhQ mlh [kq+nk ds fy, ¼nqfu;k esa Hkh½ lt+kokj gS fd tks dqN 
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vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ mlh dk gS vkSj vk[k+sjr 
esa ¼Hkh gj rjQ½ mlh dh rkjhQ gS vkSj ogh okfd+Qdkj gdhe gS ¼1½ 

 
 

[34:2] 
حِيمہ الْغَفہورہ    جہ فيِهاَ وَهہوَ الرَّ مَاءِ وَمَا يعَْرہ جہ مِنْهاَ وَمَا ينَزِلہ مِنَ المَّ         يعَْلمَہ مَا يلَجِہ فيِ الأْرَْضِ وَمَا يخَْرہ

[34:2] 
وه جانتا ہے جو زمين ميں داخل ہوتا ہے اور جو اس ميں سے نکلتا ہے اور جو آسمان سے   

 نازل ہوتا ہے اور جو اس ميں چڑهتا ہے اور وه نہايت رحم والا سخشنے والا ہے
[34:2] 
He knows that which goes into the earth and that which comes forth from it, 
and that which descend from the heaven and that which ascends to it. And 
He is the Most Merciful, the OftForgiving.         
 
¼tks½ pht+sa ¼cht ox+Sjg½ t+ehu esa nkf[k+y gq;h gS vkSj tks pht+ ¼nj[+r ox+Sjg½ blesa 
ls fudyrh gS vkSj tks pht+ ¼ikuh ox+Sjg½ vklkeu ls ukft+y gksrh gS vkSj tks 
pht+ ¼ut+kjkr Qfj'rs ox+Sjg½ ml ij p<+rh gS ¼lc½ dks tkurk gS vkSj ogh cM+k 
c[+'kus okyk gS ¼2½ 

 
[34:3] 

ةٍ فيِ    بہ عَنْهہ مِثْقاَلہ ذَرَّ مْ عَالمِِ الْغَيْبِ لاَ يعَْزہ اعَةہ قہلْ سلَىَ وَرَسِّي لتَأَتْيِنََّكہ وا لاَ تأَتْيِناَ المَّ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ
بيِنٍ  مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ أصَْغَرہ مِن ذَلكَِ وَلاَ أكَْبرَہ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مُّ         المَّ

[34:3] 
اور کافر کہتے ہيں کہ ہم پر قيامت نہيں آئے گی کہہ دو ہاں (آئے گی) قمم ہے ميرے رب   
غائب کے جاننے والے کی البتہ تم پر ضرور آئے گی جس سے آسمانوں اور زمين کی کوئی 

چيز ذرّه کے سراسر سهی غائب نہيں اور نہ ذرّه سے چهوڻی اور نہ سڑی کوئی سهی ايمی چيز نہيں 
 جو لوح محفوظ ميں نہ ہو

[34:3] 
Those who disbelieve say  "The Hour will not come to us." Say  "Yes, by 
my Lord, it will come to you." (Allah, He is) the AllKnower of the unseen, 
not even the weight of an atom (or a small ant) or less than that or greater, 
escapes from His Knowledge in the heavens or in the earth, but it is in a 
Clear Book (AlLauh AlMahfooz).         
 
vkSj dq¶Qkj dgus yxs fd ge ij rks d+;ker vk,xh gh ugha ¼,s jlwy½ rqe dg nks 
gkW ¼gkW½ eq> dks vius ml vkyseqy x+Sc ijojfnxkj dh d+le gS ftlls t+jkZ cjkcj 
¼dksbZ pht+½ u vkleku esa fNih gq;h gS vkSj u t+ehu esa fd d+;ker t+:j vk,xh 
vkSj t+jsZ ls NksVh pht+ vkSj t+jsZ ls cMh ¼x+jt+ ftruh pht+s gSa lc½ okts+, o jkS'ku 
fdrkc ykSgs egQwt+ esa egQwt+ gSa ¼3½ 

 
 

[34:4] 
غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ    الحَِاتِ أہوْلئَكَِ لهَہم مَّ         ليِجَْزِيَ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
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[34:4] 
تاکہ الله ان لوگوں کو جزا دے جو ايمان لائے اور انہوں نے نيک عمل کيے انہيں کے ليے   

   سخشش اور عزت والا رزق ہے
[34:4] 
That He may recompense those who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do righteous good deeds. Those, theirs is 
forgiveness and Rizqun Kareem (generous provision, i.e. Paradise).         
 
rkfd ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj ¼vPNs½ dke fd, mudks [kq+nk tt+k, 
[kS+j ns ;gh og yksx gSa ftuds fy, ¼xqukgksa dh½ ex+Qsjr vkSj ¼cgqr gh½ bT+t+r dh 
jkst+h gS ¼4½ 

 
[34:5] 

جْزٍ ألَيِمٌ    ن رِّ عَاجِزِينَ أہوْلئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ مِّ         وَالَّذِينَ سَعَوْا فيِ آياَتنِاَ مہ
[34:5] 

اور جو ہماری آيتوں کے رد کرنے ميں کوشش کرتے پهرتے ہيں ان کے ليے ذلت کا عذاب   
   ہے

[34:5] 
But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) to frustrate them, those, for them will be a severe 
painful torment.         
 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa ¼ds rksM+½ esa eqd+kfcys dh nkSM+&/kwi dh mu gh ds 
fy, nnZukd vt+kc dh lt+k gksxh ¼5½ 

 
 

[34:6] 
سِّكَ هہوَ الْحَقَّ وَيهَِْ ي إلِىَ صِرَاطِ الْعَزِيزِ الْحَمِي ِ            وَيرََى الَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ الَّذِي أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ

[34:6] 
اور جنہيں علم ديا گيا ہے وه خيال کرتے ہيں کہ جو کچه آپ کی طرف آپ کے رب کی طرف   

 سے نازل ہوا ہے وه ڻهيک ہے اور وه غالب تعريف کئےہوئے کی راه دکهاتا ہے
[34:6] 
And those who have been given knowledge see that what is revealed to you 
(O Muhammad SAW) from your Lord is the truth, and guides to the Path of 
the Exalted in Might, Owner of all praise.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ ftu yksxksa dks ¼gekjh ckjxkg ls½ bYe vrk fd;k x;k gS og tkurs 
gSa fd tks ¼d+qjku½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqe ij ukft+y gqvk gS fcYdqy 
Bhd gS vkSj lt+kokj gEn ¼o luk½ x+kfyc ¼[kq+nk½ dh jkg fn[kkrk gS ¼6½ 

 
 

[34:7] 
مْ لفَيِ خَلْقٍ جَِ ي ٍ    قٍ إنَِّكہ مَزَّ قْتہمْ كہلَّ مہ زِّ مْ إذَِا مہ لٍ يہنبَِّئہكہ مْ عَلىَ رَجہ لُّكہ وا هلَْ نَ ہ         وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

[34:7] 
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اور کافر کہتے ہيں کيا ہم تمہيں وه آدمی ستائيں جو تمہيں خبر ديتا ہے کہ جب تم پورے طور پر   
 ريزه ريزه ہو جاؤ گے تو پهر نئے سرے سے پي ا کيے جاؤ گے

[34:7] 
Those who disbelieve say  "Shall we direct you to a man (Muhammad 
SAW) who will tell you (that) when you have become fully disintegrated 
into dust with full dispersion, then, you will be created (again) anew?"         
 
vkSj dq¶+Q+kj ¼el[k+jsiu ls ckge½ dgrs gSa fd dgks rks ge rqEgsa ,slk vkneh 
¼eksgEen½ crk nsa tks rqe ls c;ku djsxk fd tc rqe ¼ej dj lM++ xy tkvksxs 
vkSj½ fcYdqy jst+k jst+k gks tkvksxs rks rqe ;d+huu ,d u, ftLe esa vkvksxs ¼7½ 

 
 

[34:8] 
لاَلِ الْبعَِي ِ    ِ كَذِساً أمَ سهِِ جِنَّةٌ سلَِ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآْخِرَةِ فيِ الْعَذَابِ وَالضَّ         أفَْترََى عَلىَ اللهَّ

[34:8] 
کيا اس نے الله پر جهوٹ سنا ليا ہے يا اسے جنون ہے نہيں سلکہ جو لوگ آخرت پر يقين نہيں   

   رکهتے وه عذاب اور دور کی گمراہی ميں ہيں
[34:8] 
Has he (Muhammad SAW) invented a lie against Allah, or is there a 
madness in him? Nay, but those who disbelieve in the Hereafter are 
(themselves) in a torment, and in far error.         
 
D;k ml 'k[+l ¼eksgEen½ us [kq+nk ij >wB rwQku ck¡/kk gS ;k mls tquwu ¼gks x;k½ gS 
¼u eksgEen >wBk gS u mls tquwu gS½ cfYd [kq+n og yksx tks vk[k+sjr ij bZeku ugha 
j[krs vt+kc vkSj igys njts dh xqejkgh esa iM+s gq, gSa ¼8½ 

 
 

[34:9] 
مَاءِ وَالأْرَْضِ إنِ نَّشَأْ نخَْمِفْ سهِِمہ الأْرَْضَ أوَْ نہمْقطِْ    نَ المَّ أفَلَمَْ يرََوْا إلِىَ مَا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہم مِّ

نيِبٍ  مَاءِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّكہلِّ عَبٍْ  مُّ نَ المَّ         عَليَْهِمْ كِمَفاً مِّ
[34:9] 

کيا وه آسمان اور زمين کو نہيں ديکهتے جو ان کے آگے اور پيچهے ہے اگر ہم چاہيں تو انہيں   
زمين ميں دهنما ديں يا ان پر کوئی آسمان کا ڻکڑا گرا ديں الله کی طرف رجوع کرنے والے 

 سن ے کے ليے اس ميں سڑی نشانياں ہيں
[34:9] 
See they not what is before them and what is behind them, of the heaven and 
the earth? If We will, We shall sink the earth with them, or cause a piece of 
the heaven to fall upon them. Verily, in this is a sign for every faithful 
believer that (believes in the Oneness of Allah), and turns to Allah (in all 
affairs with humility and in repentance).         
 
rks D;k mu yksxksa us vkleku vkSj t+ehu dh rjQ Hkh tks muds vkxs vkSj muds 
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ihNs ¼lc rjQ ls ?ksjs½ gSa x+kSj ugha fd;k fd vxj ge pkgs rks mu yksxksa dks t+ehu 
esa /k¡lk nsa ;k mu ij vkleku dk dksbZ VqdM+k gh fxjk nsa blesa 'kd ugha fd blesa 
gj :tw djus okys cUns ds fy, ;d+huh cM+h bcjr gS ¼9½ 

 
 

[34:10] 
سيِ مَعَهہ وَالطَّيْرَ وَألَنََّا لهَہ الْحَِ ي َ    ودَ مِنَّا فضَْلاً ياَ جِباَلہ أوَِّ         وَلقََْ  آتيَْناَ دَاوہ

 
[34:10] 

اور سے شک ہم نے داؤد کو اپنی طرف سے سزرگی دی تهی اے پہاڑو ان کی تمبيح کی آواز   
    کا جواب ديا کرو اور پرن وں کو تاسع کر ديا تها اور ہم نے ان کے ليے لوہا نرم کر ديا تها

[34:10] 
And indeed We bestowed grace on David from Us (saying)  "O you 
mountains. Glorify (Allah) with him! And you birds (also)! And We made 
the iron soft for him."         
 
vkSj geus ;d+huu nkÅn dks viuh ckjxkg ls cqtq+Zxh buk;r dh Fkh ¼vkSj igkM+ksa 
dks gqDe fn;k½ fd ,s igkM+ksa rlchg djus esa mudk lkFk nks vkSj ifjUn dks ¼rkcs, 
dj fn;k½ vkSj muds okLrs yksgs dks ¼ekse dh rjg½ uje dj fn;k Fkk ¼10½ 

 
 

[34:11] 
رْدِ وَاعْمَلہوا صَالحًِا إنِِّي سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ    رْ فيِ المَّ         أنَِ اعْمَلْ سَاسغَِاتٍ وَقَ ِّ

[34:11] 
کہ کشاده زرہيں سنا اور ان ازے سے کڑياں جوڑ اور تم سب نيک کام کرو سے شک ميں جو تم   

   کرتے ہو خوب ديکه رہا ہوں
[34:11] 
Saying  "Make you perfect coats of mail, balancing well the rings of chain 
armour, and work you (men) righteousness. Truly, I am AllSeer of what you 
do."         
 
fd Q¡jk[k+ o dq'kknk ftjg cukvks vkSj ¼dfM+;ksa ds½ tksM+us esa vUnkt+s dk [+;ky 
j[kks vkSj rqe lc ds lc vPNs ¼vPNs½ dke djks oks dqN rqe yksx djrs gks eSa 
;d+huu ns[k jgk gw¡ ¼11½ 

 
 

[34:12] 
هاَ شَهْرٌ وَأسََلْناَ لهَہ عَيْنَ الْقطِْرِ وَمِنَ الْجِنِّ مَن يعَْمَلہ سيَْنَ يََ يْهِ سإِذِْنِ    هاَ شَهْرٌ وَرَوَاحہ يحَ غہ ہوُّ ليَْمَانَ الرِّ وَلمِہ

عِيرِ          رَسِّهِ وَمَن يزَِغْ مِنْهہمْ عَنْ أمَْرِناَ نہذِقْهہ مِنْ عَذَابِ المَّ
[34:12] 

اور ہوا کو سليمان کے تاسع کر ديا تها جس کی صبح کی منزل مہينے سهر کی راه اور شام کی   
منزل مہينے سهر کی راه تهی اور ہم نے اس کے ليے تانبے کا چشمہ سہا ديا تها اور کچه جن اس 
کے آگے اس کے رب کے حکم سے کام کيا کرتے تهے اور جو کوئی ان ميں سے ہمارے حکم 

   سے پهر جاتا تهاتو ہم اسے آگ کا عذاب چکهاتے تهے
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[34:12] 
And to Solomon (We subjected) the wind, its morning (stride from sunrise 
till midnoon) was a months (journey), and its afternoon (stride from the 
midday decline of the sun to sunset) was a months (journey i.e. in one day he 
could travel two months journey). And We caused a fount of (molten) brass 
to flow for him, and there were jinns that worked in front of him, by the 
Leave of his Lord, and whosoever of them turned aside from Our Command, 
We shall cause him to taste of the torment of the blazing Fire.         
 
vkSj gok dks lqyseku dk ¼rkcsbnkj cuk fn;k Fkk½ fd mldh lqcg dh j¶+rkj ,d 
eghus ¼eqlkQ+r½ dh Fkh vkSj blh rjg mldh 'kke dh j¶+rkj ,d eghus ¼ds 
eqlkQr½ dh Fkh vkSj geus muds fy, rkacs ¼dks fi?kykdj½ mldk p'ek tkjh dj 
fn;k Fkk vkSj ftUukr ¼dks mudk rkcsnkj dj fn;k Fkk fd mu½ esa dqN yksx muds 
ijojfnxkj ds gqDe ls muds lkeus dke dkt djrs Fks vkSj muesa ls ftlus gekjs 
gqDe ls bugjkQ+ fd;k gS mls ge ¼d+;ker esa½ tgUuqe ds vt+kc dk et+k p[k+k¡,xs 
¼12½ 

 
[34:13] 

كْرًا    ودَ شہ اسِياَتٍ اعْمَلہوا آلَ دَاوہ حَارِيبَ وَتمََاثيِلَ وَجِفاَنٍ كَالْجَوَابِ وَقہ ہورٍ رَّ يعَْمَلہونَ لهَہ مَا يشََاءہ مِن مَّ
نْ عِباَدِيَ الشَّكہورہ          وَقلَيِلٌ مِّ

[34:13] 
جو وه چاہتا اس کے ليے سناتے تهے قلعے اور تصويريں اور حوض جيمے لگن اور جمی   

رہنے والی ديگيں اے داؤد والو تم شکريہ ميں نيک کام کيا کرو اور ميرے سن وں ميں سے شکر 
    گزار تهوڑے ہيں

[34:13] 
They worked for him what he desired, (making) high rooms, images, basins 
as large as reservoirs, and (cooking) cauldrons fixed (in their places). "Work 
you, O family of Dawud (David), with thanks!" But few of My slaves are 
grateful.         
 
x+jt+ lqyseku dks tks cuokuk eat+wj gksrk ;s ftUukr muds fy, cukrs Fks ¼tSls½ 
efLtnsa] egy] fd+ys vkSj ¼Qfj'rs vfEc;k dh½ rLohjsa vkSj gkSt+ksa ds cjkcj I;kys 
vkSj ¼,d txg½ xM+h gq;h ¼cM+h cM+h½ nsx+sa ¼fd ,d gt+kj vkneh dk [kkuk id 
lds½ ,s nkÅn dh vkSykn 'kqØ djrs jgks vkSj esjs cUnksa esa ls 'kqØ djus okys ¼cUns½ 
FkksM+s ls gSa ¼13½ 

 
[34:14] 

ا خَرَّ تبَيََّنتَِ الْجِنُّ أنَ لَّوْ    ا قضََيْناَ عَليَْهِ الْمَوْتَ مَا دَلَّهہمْ عَلىَ مَوْتهِِ إلاَِّ دَاسَّةہ الأْرَْضِ تأَكْہلہ مِنمَأتَهَہ فلَمََّ فلَمََّ
هِينِ  ونَ الْغَيْبَ مَا لبَثِہوا فيِ الْعَذَابِ الْمہ         كَانہوا يعَْلمَہ

[34:14] 
پهر جب ہم نے اس پر موت کا حکم کيا تو انہيں ا سکی موت کا پتہ نہ ديا مگر گهن کے کيڑے   
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نے جو اس کے عصا کو کها رہا تها پهر جب گر پڑا تو جنوں نے معلوم کيا کہ اگر وه غيب کو 
 جانتے ہوتے تو اس ذلت کے عذاب ميں نہ پڑے رہتے

[34:14] 
Then when We decreed death for him (Sulaiman (Solomon)), nothing 
informed them (jinns) of his death except a little worm of the earth, which 
kept (slowly) gnawing away at his stick, so when he fell down, the jinns saw 
clearly that if they had known the unseen, they would not have stayed in the 
humiliating torment.         
 
fQj tc geus lqyseku ij ekSr dk gqDe tkjh fd;k rks ¼ej x,½ exj ydM+h ds 
lgkjs [kM+s Fks vkSj ftUukr dks fdlh us muds ejus dk irk u crk;k exj t+ehu 
dh nhed us fd og lqyseku ds vlk dks [kk jgh Fkh fQj ¼tc [kks[kyk gksdj VwV 
x;k vkSj½ lqyseku ¼dh yk'k½ fxjh rks ftUukr us tkuk fd vxj og yksx x+Sc okW 
¼x+Sc ds tkuus okys½ gksrs rks ¼bl½ t+yhy djus okyh ¼dke djus dh½ eqlhcr esa u 
eqfCryk jgrs ¼14½ 

 
[34:15] 

وا لهَہ سلََْ ةٌ طَيِّبةٌَ    مْ وَاشْكہرہ زْقِ رَسِّكہ لہوا مِن رِّ لقََْ  كَانَ لمَِبإٍَ فيِ مَمْكَنهِِمْ آيةٌَ جَنَّتاَنِ عَن يمَِينٍ وَشِمَالٍ كہ
        وَرَبٌّ غَفہورٌ 

[34:15] 
سے شک قوم سبا کے ليے ان کی سمتی ميں ايک نشان تها دائيں اور سائيں دو ساغ اپنے رب کی   

   روزی کهاؤ اور اس کا شکر کرو عم ه شہر رہنے کو اور سخشنے والا رب
[34:15] 
Indeed there was for Saba (Sheba) a sign in their dwelling place, - two 
gardens on the right hand and on the left (and it was said to them) "Eat of the 
provision of your Lord, and be grateful to Him, a fair land and an 
OftForgiving Lord.         
 
vkSj ¼d+kSe½ lck ds fy, rks ;d+huu [k+qn mUgha ds ?kjksa esa ¼dq+njrs [kq+nk dh½ ,d 
cM+h fu'kkuh Fkh fd muds 'kgj ds nksuksa rjQ nkfgus ck,W ¼gjs&Hkjs½ ckx+kr Fks ¼vkSj 
mudks gqDe Fkk½ fd vius ijojfnxkj dh nh gq;h jkst+h kvks ¼fi;ks½ vkSj mldk 'kqØ 
vnk djks ¼nqfu;k esa½ ,slk ikdht+k 'kgj vkSj ¼vk[k+sjr esa½ ijojfnxkj lk c[+'kus 
okyk ¼15½ 

 
[34:16] 

ن سِْ رٍ    لٍ خَمْطٍ وَأثَْلٍ وَشَيْءٍ مِّ لْناَهہم سجَِنَّتيَْهِمْ جَنَّتيَْنِ ذَوَاتيَْ أہكہ وا فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ سَيْلَ الْعَرِمِ وَسَ َّ فأَعَْرَضہ
        قلَيِلٍ 

[34:16] 
پهر انہوں نے نافرمانی کی پهر ہم نے ان پر سخت سيلاب سهيج ديا اور ہم نے ان کے دونوں   

ساغوں کے س لے ميں دو ساغ س  مزه پهل کے اور جهاؤ کے اور کچه تهوڑی سی سيريوں کے س ل 
 ديے
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[34:16] 
But they turned away (from the obedience of Allah), so We sent against 
them Sail AlArim (flood released from the dam), and We converted their 
two gardens into gardens producing bitter bad fruit, and tamarisks, and some 
few lotetrees.         
 
bl ij Hkh mu yksxksa us eq¡g Qsj fy;k ¼vkSj iSx+Ecjksa dk dgk u ekuk½ rks geus 
¼,d gh cUn rksM+dj½ mu ij cM+s t+ksjksa dk lSykc Hkst fn;k vkSj ¼mudks rckg 
djds½ muds nksuksa ckx+ksa ds cnys ,sls nks ckx+ fn, ftuds Qy cnet+k Fks vkSj 
muesa >kÅ Fkk vkSj dqN FkksM+h lh csfj;k¡ Fkh ¼16½ 

 
[34:17] 

وا وَهلَْ نہجَازِي إلاَِّ الْكَفہورَ            ذَلكَِ جَزَيْناَهہم سمَِا كَفرَہ
[34:17] 

   يہ ہم نے ان کی ناشکری کا س لہ ديا اور ہم ناشکروں ہی کو سرا س لہ ديا کرتے ہيں  
[34:17] 
Like this We requited them because they were ungrateful disbelievers. And 
never do We requit in such a way except those who are ungrateful, 
(disbelievers).         
 
;s geus mudh uk'kqØh dh lt+k nh vkSj ge rks cM+s uk'kqØksa gh dh lt+k fd;k 
djrs gSa ¼17½ 

 
[34:18] 

وا فيِهاَ ليَاَليَِ وَأيََّامًا    يْرَ سِيرہ رْناَ فيِهاَ المَّ وَجَعَلْناَ سيَْنهَہمْ وَسيَْنَ الْقہرَى الَّتيِ ساَرَكْناَ فيِهاَ قہرًى ظاَهِرَةً وَقَ َّ
        آمِنيِنَ 

[34:18] 
اورہم نے ان کے اور ان سمتيوں کے درميان جن ميں ہم نے سرکت رکهی تهی سہت سے گاؤں   

آساد کر رکهے تهے جو نظر آتے تهے اور ہم نے ان ميں منزليں مقرر کر ديں تهيں ان ميں 
   راتوں اور دنوں کو امن سے چلو

[34:18] 
And We placed between them and the towns which We had blessed, towns 
easy to be seen, and We made the stages (of journey) between them easy 
(saying)  "Travel in them safely both by night and day."         
 
vkSj ge vgys lck vkSj ¼'kke½ dh mu cfLr;ksa ds njfE;ku ftuesa geus cjdr 
vrk dh Fkh vkSj pUn cfLr;k¡ ¼ljs jkg½ vkckn dh Fkh tks ckge uqek;k Fkha vkSj 
geus muesa vken o j¶r dh jkg eqd+jZj dh Fkh fd muesa jkrksa dks fnuksa dks ¼tc 
th pkgs½ cs[kVds pyks fQjks ¼18½ 

 
[34:19] 

قٍ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ    مَزَّ قْناَهہمْ كہلَّ مہ وا أنَفہمَهہمْ فجََعَلْناَهہمْ أحََادِيثَ وَمَزَّ فقَاَلہوا رَسَّناَ ساَعِْ  سيَْنَ أسَْفاَرِناَ وَظلَمَہ
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        لِّكہلِّ صَبَّارٍ شَكہورٍ 
[34:19] 

پهر انہوں نے کہا اے ہمارے رب ہماری منزلوں کو دور دور کردےا ور انہوں نے اپنی جانوں   
پر ظلم کيا سو ہم نے انہيں کہانياں سنا ديا اور ہم نے انہيں پورے طور پر پاره پاره کر ديا سے 

    شک اس ميں ہر ايک صبر شکرکرنے والے کے ليے نشانياں ہيں
[34:19] 
But they said  "Our Lord! Make the stages between our journey longer," and 
they wronged themselves, so We made them as tales (in the land), and We 
dispersed them all, totally. Verily, in this are indeed signs for every steadfast 
grateful (person).         
 
rks og yksx [k+qn dgus yxs ijojfnxkj ¼d+jhc ds lQj esa yqRQ ugha½ rks gekjs 
lQ+jksa esa nwjh iSnk dj ns vkSj mu yksxksa us [kq+n vius Åij t+qYe fd;k rks geus Hkh 
mudks ¼rckg djds muds½ vQlkus cuk fn, & vkSj mudh /kfTt;k¡ mM+k ds mudks 
frfrj fcfrj dj fn;k cs'kd muesa gj lcz o 'kqØ djus okykas ds okLrs cM+h bcjrs 
gSa ¼19½ 

 
[34:20] 

ؤْمِنيِنَ    نَ الْمہ وهہ إلاَِّ فرَِيقاً مِّ         وَلقََْ  صَ َّقَ عَليَْهِمْ إسِْليِسہ ظَنَّهہ فاَتَّبعَہ
[34:20] 

اور البتہ شيطان نے ان پر اپنا گمان سچ کر دکهايا سوائے ايمان داروں کے ايک گروه کے سب   
 اس کے تاسع ہو گئے

[34:20] 
And indeed Iblees (Satan) did prove true his thought about them, and they 
followed him, all except a group of true believers (in the Oneness of Allah).         
 
vkSj 'kSrku us vius [;ky dks ¼tks muds ckjs esa fd;k Fkk½ lp dj fn[kk;k rks mu 
yksxksa us mldh iSjoh dh exj bekuokyksa dk ,d fxjksg ¼u HkVdk½ ¼20½ 

 
[34:21] 

نْ هہوَ مِنْهاَ فيِ شَكٍّ وَرَسُّكَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ    لْطاَنٍ إلاَِّ لنِعَْلمََ مَن يہؤْمِنہ ساِلآْخِرَةِ مِمَّ ن سہ وَمَا كَانَ لهَہ عَليَْهِم مِّ
        حَفيِ ٌ 

[34:21] 
حالانکہ ان پر اس کا کوئی زور سهی نہيں تها مگر يہی کہ ہم نے ظاہر کرنا تها کون آخرت پر   

   ايمان لاتا ہے اورکون اس سے شک ميں پڑا ہوا ہے اور تيرا رب ہر چيز پر نگہبان ہے
[34:21] 
And he (Iblees Satan) had no authority over them, except that We might test 
him, who believes in the Hereafter from him who is in doubt about it. And 
your Lord is a Hafiz over everything. (AllKnower of everything i.e. He 
keeps record of each and every person as regards deeds, and then He will 
reward them accordingly).         
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vkSj 'kSrku dk mu yksxksa ij dqN d+kcw rks Fkk ugha exj ;s ¼eryc Fkk½ fd ge mu 
yksxksa dks tks vk[k+sjr dk ;d+hu j[krs gSa mu yksxksa ls vyx ns[k ysa tks mlds ckjs 
esa 'kd esa ¼iM+s½ gSa vkSj rqEgkjk ijojfnxkj rks gj pht+ dk fuxjkW gS ¼21½ 

 
 

[34:22] 
مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأْرَْضِ وَمَا لهَہمْ    ةٍ فيِ المَّ ِ لاَ يمَْلكِہونَ مِثْقاَلَ ذَرَّ ن دہونِ اللهَّ وا الَّذِينَ زَعَمْتہم مِّ قہلِ ادْعہ

ن ظَهِيرٍ          فيِهِمَا مِن شِرْكٍ وَمَا لهَہ مِنْهہم مِّ
[34:22] 

کہہ دوالله کے سوا جن کا تمہيں گهمنڈ ہے انہيں پکارو وه نہ تو آسمان ہی ميں ذرّه سهر اختيار   
رکهتے ہيں اور نہ زمين ميں اور نہ ان کا ان ميں کچه حصہ ہے اور نہ ان ميں سے الله کا کوئی 

 م دکار ہے
[34:22] 
Say  (O Muhammad SAW to those polytheists, pagans, etc.) "Call upon 
those whom you assert (to be associate gods) besides Allah, they possess not 
even the weight of an atom (or a small ant), either in the heavens or on the 
earth, nor have they any share in either, nor there is for Him any supporter 
from among them.         
 
¼,s jlwy buls½ dg nks fd ftu yksxksa dks rqe [kq+n [k+qnk ds flok ¼ekcwn½ le>rs 
gks iqdkjks ¼rks ekywe gks tk,xk fd½ og yksx t+jkZ cjkcj u vklekuksa esa dqN 
b[k+rs;kj j[krs gSa vkSj u t+ehu esa vkSj u mudh mu nksuksa esa f'kjdr gS vkSj u 
muesa ls dksbZ [kq+nk dk ¼fdlh pht+ esa½ en~nxkj gS ¼22½ 

 
 

[34:23] 
مْ قاَلہوا الْحَقَّ وَهہوَ    عَ عَن قہلہوسهِِمْ قاَلہوا مَاذَا قاَلَ رَسُّكہ فاَعَةہ عِنَ هہ إلاَِّ لمَِنْ أذَِنَ لهَہ حَتَّى إذَِا فہزِّ وَلاَ تنَفعَہ الشَّ

        الْعَليُِّ الْكَبيِرہ 
[34:23] 

اور اس کے ہاں سفارش نفع نہ دے گی مگر اسی کو جس کے ليے وه اجازت دے گا يہاں تک   
کہ جب ان کے دل سے گهبراہٹ دور ہوجاتی ہے کہتے ہيں تمہارے رب نے کيا فرمايا وه کہتے 

 ہيں سچی سات فرمائی اوروہی عاليشان اور سب سے سڑا ہے
[34:23] 
Intercession with Him profits not, except for him whom He permits. Until 
when fear is banished from their (angels) hearts, they (angels) say  "What is 
it that your Lord has said?" They say  "The truth. And He is the Most High, 
the Most Great."         
 
ftlds fy, og [kq+n btkt+r vrk Q+jek, mlds flok dksbZ flQkfj'k mldh 
ckjxkg esa dke u vk,xh ¼mlds njckj dh gScr½ ;gk¡ rd ¼gS½ fd tc ¼f'kQ+kvr 
dk½ gqDe gksrk gS rks f'kQ+kvr djus okys csgks'k gks tkrs gSa fQj rc muds fnyksa dh 
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?kcjkgV nwj dj nh tkrh gS rks iwNrs gSa fd rqEgkjs ijojfnxkj us D;k gqDe fn;k 
rks eqd+fjZc Qfj'rs dgrs gSa fd tks okftch Fkk ¼23½ 

 
[34:24] 

بيِنٍ    مْ لعََلىَ هہً ى أوَْ فيِ ضَلاَلٍ مُّ ہ وَإنَِّا أوَْ إيَِّاكہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ قہلِ اللهَّ نَ المَّ قہكہم مِّ         قہلْ مَن يرَْزہ
[34:24] 

کہہ دو تمہيں آسمانوں اور زمين سے کون رزق ديتا ہے کہو الله اور سے شک ہم يا تم ہ ايت پر   
 ہيں يا صريح گمراہی ميں

[34:24] 
Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans, etc.) "Who gives you 
provision from the heavens and the earth?" Say  "Allah, And verily, (either) 
we or you are rightly guided or in a plain error."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼buls½ iwNks rks fd Hkyk rqedks lkjs vkleku vkSj t+ehu ls dkSu 
jkst+h nsrk gS ¼og D;k dgsaxs½ rqe [kq+n dg nks fd [kq+nk vkSj eSa ;k rqe ¼nksuksa esa ls 
,d rks½ t+:j jkgs jkLr ij gS ¼vkSj nwljk xqejkg½ ;k og ljhgh xqejkgh esa iM+k gS 
¼vkSj nwljk jkgs jkLr ij½ ¼24½ 

 
 

[34:25] 
ا تعَْمَلہونَ    ا أجَْرَمْناَ وَلاَ نہمْألَہ عَمَّ         قہل لاَّ تہمْألَہونَ عَمَّ

 
[34:25] 

کہہ دو نہ تم پوچهے جاؤ گے اس کی نمبت جو ہم نے جرم کيا ہے اور نہ ہم ہی پوچهيں جائيں   
    گے ا سکی ساست جو تم کرتے ہو

[34:25] 
Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans, etc.) "You will not be 
asked about our sins, nor shall we be asked of what you do."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ dg nks u gekjs xqukgksa dh rqels iwN xN gksxh vkSj u 
rqEgkjh dkjLrkfu;ksa dh ge ls ckt+ iqlZ ¼25½ 

 
 

[34:26] 
        قہلْ يجَْمَعہ سيَْننَاَ رَسُّناَ ثہمَّ يفَْتحَہ سيَْننَاَ ساِلْحَقِّ وَهہوَ الْفتََّاحہ الْعَليِمہ   

[34:26] 
کہہ دو ہم سب کو ہمارا رب جمع کرے گا پهر ہمارے درميان انصاف سے فيصلہ کرے گا اور   

فيصلہ کرنے والا جاننے ولا ہے وہی  
[34:26] 
Say  "Our Lord will assemble us all together (on the Day of Resurrection), 
then He will judge between us with truth. And He is the (Most Trustworthy) 
AllKnowing Judge."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ dg nks fd gekjk ijojfnxkj ¼d+;ker esa½ ge lcdks bdV~Bk 
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djsxk fQj gekjs njfe;ku ¼Bhd½ QSlyk dj nsxk vkSj og rks Bhd&Bhd QSlyk 
djus okyk okfd+Qdkj gS ¼26½ 

 
[34:27] 

ہ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ    رَكَاءَ كَلاَّ سلَْ هہوَ اللهَّ ونيَِ الَّذِينَ ألَْحَقْتہم سهِِ شہ         قہلْ أرَہ
[34:27] 

کہہ دو جنہيں تم نے اس سے شريک سنا کر ملا رکها ہے مجهے سهی تو دکهاؤ سلکہ وہی الله   
 غالب حکمت والا ہے

[34:27] 
Say (O Muhammad SAW to these polytheists and pagans)  "Show me those 
whom you have joined to Him as partners. Nay (there are not at all any 
partners with Him)! But He is Allah (Alone), the AllMighty, the AllWise."         
 
¼,s jlwy rqe dg nks fd ftudks rqe us [kq+nk dk 'kjhd cukdj½ [kq+nk ds lkFk 
feyk;k gS t+jk mUgsa eq>s Hkh rks fn[kk nks gjfxt+ ¼dksbZ 'kjhd ugha½ cfYd [kq+nk 
x+kfyc fgder okyk gS ¼27½ 

 
 

[34:28] 
        وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ كَافَّةً لِّلنَّاسِ سشَِيرًا وَنذَِيرًا وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ   

[34:28] 
اور ہم نے آپ کو جو سهيجا ہے تو صرف سب لوگوں کو خوشی اور ڈر سنانے کے ليے ليکن   

 اکثر لوگ نہيں جانتے
[34:28] 
And We have not sent you (O Muhammad SAW) except as a giver of glad 
tidings and a warner to all mankind, but most of men know not.         
 
¼,s jlwy½ geus rqedks reke ¼nqfu;k ds½ yksxksa ds fy, ¼usdksa dks csg'r dh½ 
[kq+'k[kcjh nsus okyk vkSj ¼cUnksa dks vt+kc ls½ Mjkus okyk ¼iSx+Ecj½ cukdj Hkstk 
exj cgqrsjs yksx ¼bruk Hkh½ ugha tkurs ¼28½ 

 
 

[34:29] 
نتہمْ صَادِقيِنَ            وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ

[34:29] 
 اور کہتے ہيں يہ وع ه کب ہے اگر تم سچے ہو  

[34:29] 
And they say  "When is this promise (i.e. the Day of Resurrection will be 
fulfilled) if you are truthful?"         
 
vkSj ¼myVs½ dgrs gSa fd vxj rqe ¼vius nkos esa½ lPps gks rks ¼vkf[k+j½ ;s d+;ker 
dk ok;nk dc iwjk gksxk ¼29½ 

 
[34:30] 
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ونَ عَنْهہ سَاعَةً وَلاَ تمَْتقَِْ مہونَ    يعَادہ يوَْمٍ لاَّ تمَْتأَخِْرہ         قہل لَّكہم مِّ
[34:30] 

کہہ دو تمہارے ليے ايک دن کا وع ه ہے کہ جس سے نہ ايک گهڑی پيچهے ہو سکتے ہو اور   
 نہ آگے سڑه سکتے ہو

[34:30] 
Say (O Muhammad SAW)  "The appointment to you is for a Day, which you 
cannot put back for an hour (or a moment) nor put forward."         
        
¼,s jlwy½ rqe muls dg nks fd rqe yksxksa ds okLrs ,d [k+kl fnu dh eh;kn eqd+jZj 
gS fd u rqe mlls ,d ?kM+h ihNs jg ldrs gks vkSj u vkxs gh cM+ ldrs gks ¼30½ 

 
[34:31] 

ونَ مَوْقہوفہونَ عِنَ  رَسِّهِمْ    وا لنَ نُّؤْمِنَ سهِذََا الْقہرْآنِ وَلاَ ساِلَّذِي سيَْنَ يََ يْهِ وَلوَْ ترََى إذِِ الظَّالمِہ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ
ؤْمِنيِنَ  نَّا مہ وا لوَْلاَ أنَتہمْ لكَہ هہمْ إلِىَ سعَْضٍ الْقوَْلَ يقَہولہ الَّذِينَ اسْتہضْعِفہوا للَِّذِينَ اسْتكَْبرَہ         يرَْجِعہ سعَْضہ

[34:31] 
اور کافر کہتے ہيں ہم اس قرآن پر ہرگز ايمان نہيں لائيں گے اور نہ اس پر جو اس سے پہلے   
موجود ہے اورکاش آپ ديکهتے جب کہ ظالم اپنے رب کے حضور ميں کهڑے کيے جائيں گے 

دوسرے کی سات کو رد کر رہا ہوگا جو لوگ کمزور سمجهے جاتے تهے وه  ايک ان ميں سے
 ان سے کہيں گے جو سڑے سنتے تهے اگر تم نہ ہوتے تو ہم ايمان دار ہوتے

[34:31] 
And those who disbelieve say  "We believe not in this Quran nor in that 
which was before it," but if you could see when the Zalimoon (polytheists 
and wrongdoers, etc.) will be made to stand before their Lord, how they will 
cast the (blaming) word one to another! Those who were deemed weak will 
say to those who were arrogant  "Had it not been for you, we should 
certainly have been believers!"         
 
vkSj tks yksx dkfQj gksa cSBs dgrs gSa fd ge rks u bl d+qjku ij gjfxt+ beku 
yk,¡xs vkSj u ml ¼fdrkc½ ij tks blls igys ukft+y gks pqdh vkSj ¼,s jlwy 
rqedks cgqr rkTtqc gks½ vxj rqe ns[kks fd tc ;s t+kfye d+;ker ds fnu vius 
ijojfnxkj ds lkeus [kM+s fd, tk;asxs ¼vkSj½ muesa dk ,d nwljs dh rjQ ¼viuh½ 
ckr dks Qsjrk gksxk fd det+ksj vnuk ¼njts ds½ yksx cM+s ¼ljd'k½ yksxksa ls dgrs 
gksxsa fd vxj rqe ¼gesa½ u ¼cgdk,½ gksrs rks ge t+:j bZekuokys gksrs ¼bl eqlhcr 
esa u iM+rs½ ¼31½ 

 
[34:32] 

جْرِمِينَ    نتہم مُّ مْ عَنِ الْهہَ ى سعََْ  إذِْ جَاءَكہم سلَْ كہ وا للَِّذِينَ اسْتہضْعِفہوا أنَحَْنہ صََ دْناَكہ         قاَلَ الَّذِينَ اسْتكَْبرَہ
[34:32] 

جو لوگ سڑے سنتے تهے ان سے کہيں گے جو کمزور سمجهے جاتے تهے کيا ہم نے تمہيں   
 ہ ايت سے روکا تها سع  اس کے کہ وه تمہارے پاس آ چکی تهی سلکہ تم خود ہی مجرم تهے

[34:32] 
And those who were arrogant will say to those who were deemed weak  
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"Did we keep you back from guidance after it had come to you? Nay, but 
you were Mujrimoon (polytheists, sinners, criminals, disobedient to Allah, 
etc.).         
         
rks ljd'k yksx det+ksjksa ls ¼eq[k+kfrc gksdj½ dgsaxs fd tc rqEgkjs ikl ¼[kq+nk dh 
rjQ+ ls½ fgnk;r vk;h rks Fkh rks D;k mlds vkus ds ckn geus rqedks ¼t+cjnLrh 
vEy djus ls½ jksdk Fkk ¼gjfxt+ ugha½ cfYd rqe rks [kq+n eqtfje Fks ¼32½ 

 
[34:33] 

ِ وَنجَْعَلَ لهَہ    وننَاَ أنَ نَّكْفہرَ ساِلَّ رہ وا سلَْ مَكْرہ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ إذِْ تأَمْہ وَقاَلَ الَّذِينَ اسْتہضْعِفہوا للَِّذِينَ اسْتكَْبرَہ
وا هلَْ يہجْزَوْنَ إلاَِّ مَا كَانہوا  ا الْعَذَابَ وَجَعَلْناَ الأْغَْلاَلَ فيِ أعَْناَقِ الَّذِينَ كَفرَہ ا رَأوَہ وا النََّ امَةَ لمََّ أنََ ادًا وَأسََرُّ

        يعَْمَلہونَ 
[34:33] 

اورجو لوگ کمزور سمجهے جاتے تهے وه ان سے کہيں گے جو متکبر تهے سلکہ (تمہارے)   
رات اور دن کے فريب نے جب تم ہميں حکم ديا کرتے تهے کہ ہم الله کا انکار کر ديں اوراس 
کے ليے شريک ڻهيرائيں اور دل ميں سڑے پشيمان ہوں گے جب عذاب کو سامنے ديکهيں گے 

اورکافروں کی گردنوں ميں ہم طوق ڈاليں گے جو کچه وه کيا کرتے تهے اسی کا تو س لہ پا رہے 
 ہيں

[34:33] 
Those who were deemed weak will say to those who were arrogant  "Nay, 
but it was your plotting by night and day, when you ordered us to disbelieve 
in Allah and set up rivals to Him!" And each of them (parties) will conceal 
their own regrets (for disobeying Allah during this worldly life), when they 
behold the torment. And We shall put iron collars round the necks of those 
who disbelieved. Are they requited aught except what they used to do?         
 
vkSj det+ksj yksx cM+s yksxksa ls dgsaxs ¼fd t+cjnLrh rks ugha dh exj ge [kq+n Hkh 
xqejkg ugha gq,½ cfYd ¼rqEgkjh½ jkr&fnu dh Qjscnsgh us ¼xqejkg fd;k fd½ rqe 
yksx gedks [kq+nk u ekuus vkSj mldk 'kjhd Bgjkus dk cjkcj gqDe nsrs jgs ¼rks 
ge D;k djrs½ vkSj tc ;s yksx vt+kc dks ¼viuh vk¡[kksa ls½ ns[k ysaxs rks fny gh 
fny esa iNrk,¡xs vkSj tks yksx dkfQj gks cSBs ge mudh xnZuksa esa rkSd+ Mky nsaxs 
tks dkjLrkfu;ka ;s yksx ¼nqfu;k esa½ djrs Fks mlh ds eqokfQd+ rks lt+k nh tk,xh 
¼33½ 

 
[34:34] 

ونَ    تْرَفہوهاَ إنَِّا سمَِا أہرْسِلْتہم سهِِ كَافرِہ ن نَّذِيرٍ إلاَِّ قاَلَ مہ         وَمَا أرَْسَلْناَ فيِ قرَْيةٍَ مِّ
[34:34] 

اور ہم نے جس کمی سمتی ميں کوئی ڈرانے والا سهيجا تو وہاں کے دولتمن وں نے يہی کہا کہ   
   تم جو لے کر آئے ہو ہم نہيں مانتے

 
[34:34] 
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And We did not send a warner to a township, but those who were given the 
worldly wealth and luxuries among them said  "We believe not in the 
(Message) with which you have been sent."         
 
vkSj geus fdlh cLrh esa dksbZ Mjkus okyk iSx+Ecj ugha Hkstk exj ogk¡ ds yksx ;s 
t+:j cksy mBsaxs fd tks ,gdke nsdj rqe Hksts x, gks ge mudks ugha ekurs ¼34½ 
 

[34:35] 
سيِنَ    عَذَّ         وَقاَلہوا نحَْنہ أكَْثرَہ أمَْوَالاً وَأوَْلاَدًا وَمَا نحَْنہ سمِہ

[34:35] 
 اور يہ سهی کہا کہ ہم مال اوراولاد ميں تم سے سڑه کر ہيں اور ہميں کوئی عذاب نہ ديا جائے گا  
[34:35] 
And they say  "We are more in wealth and in children, and we are not going 
to be punished."         
 
vkSj ;s Hkh dgus yxs fd ge rks ¼bZekunkjksa ls½ eky vkSj vkSykn esa dgha T+;knk gS 
vkSj ge ij vk[k+sjr esa ¼vt+kc½ Hkh ugha fd;k tk,xk ¼35½ 

 
 
 

[34:36] 
زْقَ لمَِن يشََاءہ وَيقَِْ رہ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ            قہلْ إنَِّ رَسِّي يبَْمہطہ الرِّ

[34:36] 
کہہ دو ميرا رب جس کے ليے چاہتا ہے روزی کشاده کر ديتا ہے اور کم کر ديتا ہے اور ليکن   

 اکثر آدمی نہيں جانتے
[34:36] 
Say (O Muhammad SAW)  "Verily, my Lord enlarges and restricts the 
provision to whom He pleases, but most men know not."      
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd esjk ijojfnxkj ftlds fy, pkgrk gS jkst+h dq'kknk dj 
nsrk gS vkSj ¼ftlds fy,s pkgrk gS½ rax djrk gS exj cgqrsjs yksx ugha tkurs gSa 
¼36½ 

 
[34:37] 

ہوْلئَكَِ لهَہمْ جَزَاءہ    لْفىَ إلاَِّ مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالحًِا فأَ مْ عِنَ ناَ زہ سہكہ مْ وَلاَ أوَْلاَدہكہم ساِلَّتيِ تہقرَِّ وَمَا أمَْوَالہكہ
فاَتِ آمِنہونَ  رہ عْفِ سمَِا عَمِلہوا وَهہمْ فيِ الْغہ         الضِّ

[34:37] 
اور تمہاے مال اور اولاد ايمی چيز نہيں جو تمہيں مرتبہ ميں ہمارے قريب کر دے مگر جو   

ايمان لايا اور نيک کام کيے پس وہی لوگ ہيں جن کے لئے دگنا س لہ ہے اس کا جو انہوں نے کيا 
     اور وہی سالاخانوں ميں امن سے ہوں گے

[34:37] 
And it is not your wealth, nor your children that bring you nearer to Us (i.e. 
pleases Allah), but only he (will please Us) who believes (in the Islamic 
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Monotheism), and does righteous deeds; as for such, there will be twofold 
reward for what they did, and they will reside in the high dwellings 
(Paradise) in peace and security.         
 
vkSj ¼;kn j[kks½ rqEgkjs eky vkSj rqEgkjh vkSykn dh ;s gLrh ugha fd rqe dks gekjh 
ckjxkg esa eqd+fjZc cuk nsa exj ¼gk¡½ ftlus bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ 
dke fd, mu yksxksa ds fy, rks mudh dkjxqt+kfj;ksa dh nksgjh tt+k gS vkSj og 
yksx ¼csg'r ds½ >jks[kkas esa bResuku ls jgsaxs ¼37½ 

 
[34:38] 

ونَ    حْضَرہ عَاجِزِينَ أہوْلئَكَِ فيِ الْعَذَابِ مہ         وَالَّذِينَ يمَْعَوْنَ فيِ آياَتنِاَ مہ
[34:38] 

اوروه جو ہماری آيتوں کے رد کرنے ميں کوشش کرتے ہيں وه عذاب ميں پکڑ کر حاضر کيے   
   جائيں گے

[34:38] 
And those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), to frustrate them, will be brought to the torment.         
 
vkSj tks yksx gekjh vk;rksa ¼dh rksM+½ esa eqd+kcys dh uh;r ls nkSM+ Ìwi djrs gSa ogh 
yksx ¼tgUuqe ds½ vt+kc esa >ksd fn, tk,Wxs ¼38½ 

 
 

[34:39] 
ن شَيْءٍ فهَہوَ يہخْلفِہهہ وَهہوَ خَيْرہ    زْقَ لمَِن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ وَيقَِْ رہ لهَہ وَمَا أنَفقَْتہم مِّ قہلْ إنَِّ رَسِّي يبَْمہطہ الرِّ

ازِقيِنَ          الرَّ
[34:39] 

کہہ دو سے شک ميرا رب ہی اپنے سن و ں ميں سے جمے چاہے روزی کشاده کر ديتا ہے اور   
جمے چاہے تنگ کر ديتا ہے اور جو کوئی چيز سهی تم خرچ کرتے ہو سو وہی اس کا عوض 

 ديتا ہے اور وه سب سے سہتر روزی دينے والا ہے
[34:39] 
Say  "Truly, my Lord enlarges the provision for whom He wills of His 
slaves, and (also) restricts (it) for him, and whatsoever you spend of 
anything (in Allahs Cause), He will replace it. And He is the Best of 
providers."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd esjk ijojfnxkj vius cUnksa esa ls ftlds fy, pkgrk gS 
jkst+h dq'kknk dj nsrk gS vkSj ¼ftlds fy, pkgrk gS½ rax dj nsrk gS vkSj tks dqN 
Hkh rqe yksx ¼mldh jkg esa½ [k+pZ djrs gks og mldk ,sot nsxk vkSj og rks lcls 
csgrj jkst+h nsusokyk gS ¼39½ 

 
 

[34:40] 
مْ كَانہوا يعَْبہ ہونَ    لاَءِ إيَِّاكہ هہمْ جَمِيعًا ثہمَّ يقَہولہ للِْمَلاَئكَِةِ أهَؤَہ         وَيوَْمَ يحَْشہرہ
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[34:40] 
اور جس دن وه ان سب کو جمع کرے گا پهر فرشتوں سے فرمائے گا کيا يہی ہيں جو تمہاری   

 عبادت کيا کرتے تهے
[34:40] 
And (remember) the Day when He will gather them all together, and then 
will say to the angels  "Was it you that these people used to worship?"         
 
vkSj ¼og fnu ;kn djks½ ftl fnu lc yksxksa dks bdV~Bk djsxk fQj Qfj'rksa ls 
iwNsxk fd D;k ;s yksx rqEgkjh ijlfr'k djrs Fks ¼40½ 

 
[34:41] 

ؤْمِنہونَ    هہم سهِِم مُّ بْحَانكََ أنَتَ وَليُِّناَ مِن دہونهِِم سلَْ كَانہوا يعَْبہ ہونَ الْجِنَّ أكَْثرَہ         قاَلہوا سہ
[34:41] 

وه عرض کريں گے تو پاک ہے ہماراتو تجه سے ہی تعلق ہے نہ ان سے سلکہ يہ شيطانوں کی   
   عبادت کرتے تهے ان ميں سے اکثر انہيں کے معتق  تهے

[34:41] 
They (angels) will say  "Glorified be You! You are our Walee (Lord) instead 
of them. Nay, but they used to worship the jinns; most of them were 
believers in them."         
 
Qfj'rs vt+Z djsaxs ¼ckjs bykgk½ rw ¼gj ,sc ls½ ikd o ikdht+k gS rw gh gekjk 
ekfyd gS u ;s yksx ¼;s yksx gekjh ugha½ cfYd ftUukr ¼[kck,l Hkwr&ijsr½ dh 
ijlfr'k djrs Fks fd muesa ds vDlj yksx mUgha ij bZeku j[krs Fks  

 
 

[34:42] 
نتہم سهِاَ    وا ذہوقہوا عَذَابَ النَّارِ الَّتيِ كہ ا وَنقَہولہ للَِّذِينَ ظلَمَہ مْ لبِعَْضٍ نَّفْعًا وَلاَ ضَرًّ كہ فاَلْيوَْمَ لاَ يمَْلكِہ سعَْضہ

سہونَ          تہكَذِّ
[34:42] 

پهر آج تم ميں سے کوئی کمی کے نفع اور نقصان کا مالک نہيں اور ہم ظالموں سے کہيں گے   
 تم اس آگ کا عذاب چکهو جمے تم جهڻلايا کرتے تهے

[34:42] 
So Today (i.e. the Day of Resurrection), none of you can profit or harm one 
another. And We shall say to those who did wrong (i.e. worshipped others 
(like angels, jinns, prophets, saints, righteous persons, etc.) along with 
Allah)  "Taste the torment of the Fire which you used to belie.         
 
rc ¼[kq+nk Qjek,xk½ vkt rks rqeesa ls dksbZ u nwljs ds Qk;ns gh igq¡pkus dk 
b[+rs;kj j[krk gS vkSj u t+jj dk vkSj ge ljd'kksa ls dgsaxs fd ¼vkt½ ml vt+kc 
ds et+s p[kks ftls rqe ¼nqfu;k esa½ >qByk;k djrs Fks ¼42½ 

 
[34:43] 

مْ وَقاَلہوا مَا هذََا    كہ ا كَانَ يعَْبہ ہ آساَؤہ مْ عَمَّ كہ لٌ يہرِي ہ أنَ يصَہ َّ وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ آياَتہناَ سيَِّناَتٍ قاَلہوا مَا هذََا إلاَِّ رَجہ
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بيِنٌ  ا جَاءَهہمْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ وا للِْحَقِّ لمََّ فْترًَى وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ         إلاَِّ إفِْكٌ مُّ
[34:43] 

اور جب انہيں ہماری واضح آيتيں سنائی جاتی ہيں تو کہتے ہيں کہ يہ محض ايما شخص ہے   
جو چاہتا ہے کہ تمہيں ان چيزوں سے رو ک دے جنہيں تمہارے ساپ دادا پوجتے تهے اور 
(قرآن کی نمبت) کہتے ہيں کہ يہ محض ايک تراشا ہوا جهوٹ ہے اورکافروں نے حق کے 

 متعلق کہا جب ان کے پاس آيا کہ يہ محض ايک صريح جادو ہے
[34:43] 
And when Our Clear Verses are recited to them, they say  "This 
(Muhammad SAW) is naught but a man who wishes to hinder you from that 
which your fathers used to worship." And they say  "This is nothing but an 
invented lie." And those who disbelieve say of the truth when it has come to 
them (i.e. Prophet Muhammad SAW when Allah sent him as a Messenger 
with proofs, evidences, verses, lessons, signs, etc.)  "This is nothing but 
evident magic!"         
 
vkSj tc muds lkeus gekjh okt+s, o jkS'ku vk;rsa i<+h tkrh Fkha rks ckge dgrs Fks 
fd ;s ¼jlwy½ Hkh rks cl ¼gekjk gh tSlk½ vkneh gS ;s pkgrk gS fd ftu pht+ksa dks 
rqEgkjs cki&nknk iwtrs Fks ¼mudh ijlfr'k½ ls rqe dks jksd nsa vkSj dgus yxs fd 
;s ¼d+qjku½ rks cl fujk >wB gS vkSj vius th dk x<+k gqvk gS vkSj tks yksx dkfQ+j 
gks cSBks tc muds ikl gd+ ckr vk;h rks mlds ckjs esa dgus yxs fd ;s rks cl 
[kqyk gqvk tknw gS ¼43½ 

 
[34:44] 

سہونهَاَ وَمَا أرَْسَلْناَ إلِيَْهِمْ قبَْلكََ مِن نَّذِيرٍ    تہبٍ يَْ رہ ن كہ         وَمَا آتيَْناَهہم مِّ
[34:44] 

اورہم نے انہيں کوئی کتاب نہيں دی کہ وه اسے پڑهتے ہوں اور ہم نے ان کی طرف آپ سے   
 پہلے کوئی ڈرانے والا نہيں سهيجا

[34:44] 
And We had not given them Scriptures which they could study, nor sent to 
them before you (O Muhammad SAW) any warner (Messenger).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ geus rks mu yksxksa dks u ¼vklekuh½ fdrkcsa vrk dh rqEgsa ftUgsa ;s 
yksx i<+rs vkSj u rqels igys bu yksxksa ds ikl dksbZ Mjkusokyk ¼iSx+Ecj½ Hkstk ¼ml 
ij Hkh mUgksaus d+æ u dh½ ¼44½ 

 
[34:45] 

ليِ فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ    سہ سہوا رہ وا مِعْشَارَ مَا آتيَْناَهہمْ فكََذَّ         وَكَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَمَا سلَغَہ
[34:45] 

اوران لوگوں نے سهی جهڻلايا جو ان سے پہلے تهے اور يہ لوگ اس کے دسويں حصہ کونہيں   
 پہنچے جو ہم نے انہيں ديا تها پس انہوں نے ميرے رسولوں کو جهڻلايا پهر ميرا کيما عذاب ہوا

[34:45] 
And those before them belied; these have not received one tenth (1/10th) of 
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what We had granted to those (of old), yet they belied My Messengers, then 
how (terrible) was My denial (punishment)!         
 
vkSj tks yksx muls igys xqt+j x, mUgksaus Hkh ¼iSx+Ecjksa dks½ >qByk;k Fkk gkykWfd 
geus ftruk mu yksxksa dks fn;k Fkk ;s yksx ¼vHkh½ mlds nlosa fgLlk dks ¼Hkh½ ugha 
igq¡ps ml ij mu yksxksa u esjs ¼iSx+Ecjksa dks½ >qByk;k Fkk rks rqeus ns[kk fd esjk 
¼vt+kc mu ij½ dSlk l[+r gqvk ¼45½ 

 
[34:46] 

ن جِنَّةٍ إنِْ هہوَ إلاَِّ نذَِيرٌ    وا مَا سصَِاحِبكِہم مِّ ِ مَثْنىَ وَفہرَادَى ثہمَّ تتَفَكََّرہ وا لَِّ قہلْ إنَِّمَا أعَِظہكہم سوَِاحَِ ةٍ أنَ تقَہومہ
   لَّكہم سيَْنَ يََ يْ عَذَابٍ شَِ ي ٍ 

[34:46] 
کہہ دو ميں تمہيں ايک سات نصيحت کرتا ہوں کہ تم الله کے ليے دو دو ايک ايک کهڑے ہو کر   
غور کرو کہ تمہارے اس ساتهی کو جنون تو نہيں ہے وه تمہيں ايک سخت عذاب آنے سے پہلے 

      ڈرانے والا ہے
 

[34:46] 
Say (to them O Muhammad SAW)  "I exhort you on one (thing) only  that 
you stand up for Allahs sake in pairs and singly, and reflect (within 
yourselves the life history of the Prophet SAW)  there is no madness in your 
companion (Muhammad SAW), he is only a warner to you in face of a 
severe torment."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rqels ulhgr dh cl ,d ckr dgrk gw¡ ¼og½ ;s ¼gS½ 
fd rqe yksx ckt+ [kq+nk ds okLrs ,d&,d vkSj nkss&nks mB [kM+s gks vkSj vPNh rjg 
x+kSj djks rks ¼ns[k yksxs fd½ rqEgkjs jQhd+ ¼eksgEen l0½ dks fdlh rjg dk tquwu 
ugha og rks cl rqEgsa ,d l[+r vt+kc ¼d+;ker½ ds lkeus ¼vkus½ ls Mjkus okyk gS 
¼46½ 

 
[34:47] 

ِ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِي ٌ    مْ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ اللهَّ نْ أجَْرٍ فهَہوَ لكَہ         قہلْ مَا سَألَْتہكہم مِّ
[34:47] 

کہہ دو اس پر جو اجرات ميں نے تم سے مانگی ہو وه تمہارے ہی پاس رہے ميری مزدوری   
 تو الله ہی پر ہے اوروه ہر چيز پر گواه ہے

[34:47] 
 Say (O Muhammad SAW)  "Whatever wage I might have asked of you is 
yours. My wage is from Allah only. and He is Witness over all things."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼;s Hkh½ dg nks fd ¼rcyh[k+s fjlkyr dh½ eSaus rqels dqN mtjr 
ek¡xh gks rks og rqEgha dks ¼eqckjd½ gks esjh mtjr rks cl [kq+nk ij gS vkSj ogh 
¼rqEgkjs vkeky vQvky½ gj pht+ ls [kw+c okfd+Q gS ¼47½ 
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[34:48] 
يہوبِ    مہ الْغہ         قہلْ إنَِّ رَسِّي يقَْذِفہ ساِلْحَقِّ عَلاَّ

[34:48] 
    کہہ دو ميرا رب سچا دين سرسا رہا ہے اور وه چهپی ہوئی چيزوں کو خوب جانتا ہے  

[34:48] 
Say (O Muhammad SAW)  "Verily! My Lord sends down Inspiration and 
makes apparent the truth (i.e. this Revelation that had come to me), the 
AllKnower of the Ghaib (unseen).         
 
¼,s jlwy½ rqe muls dg nks fd esjk cM+k xS+cok¡ ijojfnxkj ¼esjs fny esa½ nhu gd+ 
dks cjkcj Åij ls mrkjrk gS ¼48½ 

 
 

[34:49] 
        قہلْ جَاءَ الْحَقُّ وَمَا يہبِْ ئہ الْباَطِلہ وَمَا يہعِي ہ   

[34:49] 
 کہہ دو حق آ گيا ہے اور جهوڻے معبود نہ پہلی سار پي ا کرتے ہيں اور نہ دوساره پي ا کريں گے  

[34:49] 
Say (O Muhammad SAW)  "The truth (the Quran and Allahs Inspiration) 
has come, and AlBatil (falsehood - Iblees (Satan)) can neither create 
anything nor resurrect (anything)."         
 
¼vc muls½ dg nks nhus gd+ vk x;k vkSj bruk rks Hkh ¼le>ks dh½ ckfry ¼ekcwn½ 
'kq:&'kq: dqN iSnk djrk gS u ¼ejus ds ckn½ nksckjk ft+Unk dj ldrk gS ¼49½ 

 
 

[34:50] 
        قہلْ إنِ ضَللَْتہ فإَنَِّمَا أضَِلُّ عَلىَ نفَْمِي وَإنِِ اهْتََ يْتہ فبَمَِا يہوحِي إلِيََّ رَسِّي إنَِّهہ سَمِيعٌ قرَِيبٌ   

[34:50] 
کہہ دو اگر ميں غلط راستہ پر ہوں تو ميری غلطی کا وسال مجه ہی پر ہوگا اور اگر ميں سي هی   
   راه پر ہو ں تو ا سليے کہ ميرا رب ميری طرف وحی کرتا ہے سے شک وه سننے والا قريب ہے
[34:50] 
Say  "If (even) I go astray, I shall stray only to my own loss. But if I remain 
guided, it is because of the Inspiration of my Lord to me. Truly, He is 
AllHearer, Ever Near (to all things)."         
 
¼,s jlwy½ rqe ;s Hkh dg nks fd vxj eSa xqejkg gks x;k gw¡ rks viuh gh tku ij 
esjh xqejkgh ¼dk ocky½ gS vkSj vxj eSa jkgs jkLr ij gw¡ rks bl Þoghß ds rqQ+Sy ls 
tks esjk ijojfnxkj esjh rjQ+ Hkstrk gS cs'kd og lquus okyk ¼vkSj cgqr½ d+jhc gS 
¼50½ 

 
[34:51] 
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كَانٍ قرَِيبٍ    وا فلاََ فوَْتَ وَأہخِذہوا مِن مَّ         وَلوَْ ترََى إذِْ فزَِعہ
[34:51] 

اورکاش آپ ديکهيں جب کہ وه گهبرائےہوئے ہوں گے پس نہ سچ سکيں گے اور پا س ہی سے   
 پکڑ ليے جائيں گے

[34:51] 
And if you could but see, when they will be terrified with no escape (for 
them), and they will be seized from a near place.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ dk'k rqe ns[krs ¼rks l[+r rkTtqc djrs½ tc ;s dq¶Qkj ¼eSnkus g'kj 
esa½ ?kcjk,&?kcjk, fQjrs gksaxs rks Hkh NqVdkjk u gksxk vkSj vkl gh ikl ls 
¼ckvklkuh½ fxj¶rkj dj fy, tk,¡xs ¼51½ 

 
[34:52] 

شہ مِن مَكَانٍ سعَِي ٍ            وَقاَلہوا آمَنَّا سهِِ وَأنََّى لهَہمہ التَّناَوہ
[34:52] 

اور کہيں گے ہم اس (قرآن) پرايمان لے آئے ہيں اور اتنی دور سے (ايمان کا) ان کے ہاته   
   آناکہاں ممکن ہے

[34:52] 
And they will say (in the Hereafter)  "We do believe (now);" but how could 
they receive (Faith and the acceptance of their repentance by Allah) from a 
place so far off (i.e. to return to the worldly life again).         
 
vkSj ¼ml oD+r csclh esa½ dgsaxs fd vc ge jlwykas ij bZeku yk, vkSj bruh nwj 
njkt+ txg ls ¼bZeku ij½ mudk nlrjl ¼igq¡puk½ dgk¡ eqefdu gS ¼52½ 

 
[34:53] 

كَانٍ سعَِي ٍ    وا سهِِ مِن قبَْلہ وَيقَْذِفہونَ ساِلْغَيْبِ مِن مَّ         وَقَْ  كَفرَہ
[34:53] 

حالانکہ پہلے تو اس کا انکار کرتے رہے اور سے تحقيق ساتيں دور ہی دور سے ہانکا کرتے   
 تهے

[34:53] 
Indeed they did disbelieve (in the Oneness of Allah, Islam, the Quran and 
Muhammad SAW) before (in this world), and they (used to) conjecture 
about the unseen (i.e. the Hereafter, Hell, Paradise, Resurrection and the 
Promise of Allah, etc. (by saying) all that is untrue), from a far place.         
 
gkykWfd ;s yksx mlls igys gh tc mudk nlrjl Fkk bUdkj dj pqds vkSj 
¼nqfu;k esa reke mez½ cs ns[ks Hkkys ¼vVdy ds½ rds cM+h&cM+h nwj ls pykrs jgs 
¼53½ 

 
[34:54] 

رِيبٍ    ن قبَْلہ إنَِّهہمْ كَانہوا فيِ شَكٍّ مُّ         وَحِيلَ سيَْنهَہمْ وَسيَْنَ مَا يشَْتهَہونَ كَمَا فہعِلَ سأِشَْياَعِهِم مِّ
[34:54] 
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اور ان ميں اور ان کی خواہش ميں آڑ کر دی جائے گی جيما کہ ان کے ہم خيال لوگوں کے   
   ساته اس سے پہلے کيا گيا سے شک وه سهی حيرت انگيز شک ميں پڑے ہوئے تهے

[34:54] 
And a barrier will be set between them and that which they desire (i.e. At-
Taubah (turning to Allah in repentance) and the accepting of Faith etc.), as 
was done in the past with the people of their kind. Verily, they have been in 
grave doubt.         
 
vkSj vc rks muds vkSj mudh reUukvksa ds njfe;ku ¼mlh rjg½ inkZ Mky fn;k 
x;k gS ftl rjg muls igys muds gejax yksxksa ds lkFk ¼;gh cjrko½ fd;k tk 
pqdk blesa 'kd ugha fd og yksx cM+s cspSu djus okys 'kd esa iM+s gq, Fks ¼54½ 

 
 

Originator    سورة فاطر 
Fatir | 45 verses | Sura no.35| Makkah 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[35:1] 

ساَعَ يزَِي ہ فيِ    ثْنىَ وَثہلاَثَ وَرہ سہلاً أہوليِ أجَْنحَِةٍ مَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ جَاعِلِ الْمَلاَئكَِةِ رہ ِ فاَطِرِ المَّ الْحَمْ ہ لَِّ
َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ          الْخَلْقِ مَا يشََاءہ إنَِّ اللهَّ

[35:1] 
سب تعريف الله کے ليے ہے جو آسمانوں اور زمين کا سنانے والا ہے فرشتوں کو رسول سنانے   
والا ہے جن کے دو دو تين تين چار چار پر ہيں وه پي ائش ميں جو چاہے زياده کر ديتا ہے سے 

 شک الله ہر چيز پر قادر ہے
[35:1] 
All the praises and thanks be to Allah, the (only) Originator (or the (only) 
Creator) of the heavens and the earth, Who made the angels messengers with 
wings, - two or three or four. He increases in creation what He wills. Verily, 
Allah is Able to do all things.         
 
gj rjg dh rkjhQ [kq+nk gh ds fy, ¼e[k+lwl½ gS tks lkjs vkleku vkSj t+ehu dk 
iSnk djus okyk Qfj'rksa dk ¼viuk½ d+kfln cukus okyk gS ftuds nks&nks vkSj 
rhu&rhu vkSj pkj&pkj ij gksrs gSa ¼e[k+ywd+kr dh½ iSnkb'k esa tks ¼equkflc½ pkgrk 
gS c<+k nsrk gS cs'kd [kq+nk gj pht+ ij d+kfnj ¼o rokuk gS½ ¼1½ 

 
 

[35:2] 
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رْسِلَ لهَہ مِن سعَِْ هِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ    مْمِكَ لهَاَ وَمَا يہمْمِكْ فلاََ مہ حْمَةٍ فلاََ مہ ہ للِنَّاسِ مِن رَّ         مَا يفَْتحَِ اللهَّ
[35:2] 

الله سن وں کے ليے جو رحمت کهولتا ہے اسے کوئی سن  نہيں کر سکتا اور جمے وه سن  کر دے   
 تو اس کے سع  کوئی کهولنے والا نہيں اور وه زسردست حکمت والا ہے

[35:2] 
Whatever of mercy (i.e.of good), Allah may grant to mankind, none can 
withhold it, and whatever He may withhold, none can grant it thereafter. 
And He is the AllMighty, the AllWise.         
 
yksxksa ds okLrs tc ¼viuh½ jger ¼ds njokts+½ [kksy ns rks dksbZ mls tkjh ugha dj 
ldrk vkSj ftl pht+ dks jksd ys mlds ckn mls dksbZ jksd ugha ldrk vkSj ogh 
gj pht+ ij x+kfyc vkSj nkuk o chuk gdhe gS ¼2½ 

 
[35:3] 

مَاءِ وَالأْرَْضِ لاَ إلِهََ إلاَِّ    نَ المَّ قہكہم مِّ ِ يرَْزہ مْ هلَْ مِنْ خَالقٍِ غَيْرہ اللهَّ ِ عَليَْكہ وا نعِْمَتَ اللهَّ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ اذْكہرہ
        هہوَ فأَنََّى تہؤْفكَہونَ 

 
[35:3] 

اے لوگو الله کے اس احمان کو ياد کرو جو تم پر ہے سهلا الله کے سوا کوئی اور سهی خالق ہے   
جو تمہيں آسمان اور زمين سے روزی ديتا ہو اس کے سوا اور کوئی معبود نہيں پهر کہاں الڻے 

    جا رہے ہو
[35:3] 
O mankind! Remember the Grace of Allah upon you! Is there any creator 
other than Allah who provides for you from the sky (rain) and the earth? La 
ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). How then are 
you turning away (from Him)?         
 
yksxksa [kq+nk ds ,glkukr dks tks mlus rqe ij fd, gSa ;kn djks D;k [kq+nk ds flok 
dksbZ vkSj [k+kfyd gS tks vkleku vkSj t+ehu ls rqEgkjh jkst+h igq¡pkrk gS mlds 
flok dksbZ ekcwn d+kfcys ijlfr'k ugha fQj rqe fd/kj cgds pys tk jgs gks ¼3½ 

 
 

[35:4] 
ِ تہرْجَعہ الأہمہورہ    ن قبَْلكَِ وَإلِىَ اللهَّ سہلٌ مِّ ستَْ رہ ذِّ سہوكَ فقََْ  كہ         وَإنِ يہكَذِّ

[35:4] 
اور اگر وه آپ کو جهڻلائيں تو آپ سے پہلے سهی کئی رسول جهڻلائے گئے اور الله ہی کی   

 طرف سب کام لوڻائے جاتے ہيں
[35:4] 
And if they belie you (O Muhammad SAW), so were Messengers belied 
before you. And to Allah return all matters (for decision).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj ;s yksx rqEgsa >qByk,¡ rks ¼dq<+ks ugha½ rqels igys cgqrsjs iSx+Ecj 
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¼yksxksa ds gkFkksa½ >qByk, tk pqds gSa vkSj ¼vkf[k+j½ dqy mewj dh :tw rks [kq+nk gh 
dh rjQ gS ¼4½ 

 
[35:5] 

ورہ    ِ الْغَرہ نَّكہم ساِلَّ رَّ نْياَ وَلاَ يغَہ مہ الْحَياَةہ ال ُّ نَّكہ رَّ ِ حَقٌّ فلاََ تغَہ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ
[35:5] 

اے لوگو سے شک الله کا وع ه سچا ہے پهر تمہيں دنيا کی زن گی دهوکے ميں نہ ڈالے اور   
 تمہيں الله کے سارے ميں دهوکہ ساز دهوکا نہ دے

[35:5] 
O mankind! Verily, the Promise of Allah is true. So let not this present life 
deceive you, and let not the chief deceiver (Satan) deceive you about Allah.         
 
yksxksa [kq+nk dk ¼d+;ker dk½ ok;nk ;d+huh fcYdqy lPpk gS rks ¼dgha½ rqEgsa nqfu;k 
dh ¼pUn jkst+k½ ft+Unxh Q+jsc esa u yk, ¼,slk u gks fd 'kSrku½ rqEgsa [kq+nk ds ckjs esa 
/kks[kk ns ¼5½ 

 
[35:6] 

عِيرِ    و حِزْسهَہ ليِكَہونہوا مِنْ أصَْحَابِ المَّ ا إنَِّمَا يَْ عہ وًّ مْ عَ ہوٌّ فاَتَّخِذہوهہ عَ ہ يْطاَنَ لكَہ         إنَِّ الشَّ
[35:6] 

سے شک شيطان تو تمہارا دشمن ہے سو تم سهی اسے دشمن سمجهو وه تو اپنی جماعت کو سلاتا   
 ہے تاکہ وه دوزخيوں ميں سے ہو جائيں

[35:6] 
Surely, Shaitan (Satan) is an enemy to you, so take (treat) him as an enemy. 
He only invites his Hizb (followers) that they may become the dwellers of 
the blazing Fire.         
 
cs'kd 'kSrku rqEgkjk nq'eu gS rks rqe Hkh mls viuk nq'keu cuk, jgks og rks vius 
fxjksg dks cl blfy, cqykrk gS fd og yksx ¼lc ds lc½ tgUuqeh cu tk,¡ ¼6½ 

 
 

[35:7] 
غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ كَبيِرٌ    الحَِاتِ لهَہم مَّ وا لهَہمْ عَذَابٌ شَِ يٌ  وَالَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ         الَّذِينَ كَفرَہ

[35:7] 
جن لوگوں نے انکار کيا ان کے ليے سخت عذاب ہے اور جو ايمان لائے اورنيک عمل کيے   

 انہيں کے ليے سخشش اور سڑا اجر ہے
[35:7] 
Those who disbelieve, theirs will be a severe torment; and those who believe 
(in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, 
theirs will be forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).         
 
ftu yksxksa us ¼nqfu;k esa½ dqÝ b[k+rs;kj fd;k muds fy, ¼vk[ks+jr esa½ l[+r vt+kc 
gS vkSj ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, muds fy, 
¼xqukgksa dh½ ex+Qsjr vkSj fugk;r vPNk cnyk ¼csg'r½ gS ¼7½ 
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[35:8] 
َ يہضِلُّ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي مَن يشََاءہ فلاََ تذَْهبَْ نفَْمہكَ عَليَْهِمْ    يِّنَ لهَہ سہوءہ عَمَلهِِ فرََآهہ حَمَناً فإَنَِّ اللهَّ أفَمََن زہ

َ عَليِمٌ سمَِا يصَْنعَہونَ          حَمَرَاتٍ إنَِّ اللهَّ
[35:8] 

سهلا جس کے سرے کام سهلے کر دکهائے ہوں پهر وه ان کو اچها سهی جانتا ہو (نيک کے سراسر   
ہو سکتا ہے) پهرالله جس کو چاہتا ہے گمراه کر تا ہے اور جمے چاہتاہے ہ ايت کرتا ہے پهر 
    آپ ان پر افموس کها کها کر ہلاک نہ ہوجائيں کيوں کہ الله خوب جانتا ہے جو وه کر رہے ہيں

[35:8] 
Is he, then, to whom the evil of his deeds made fairseeming, so that he 
considers it as good (equal to one who is rightly guided)? Verily, Allah 
sends astray whom He wills, and guides whom He wills. So destroy not 
yourself (O Muhammad SAW) in sorrow for them. Truly, Allah is the 
AllKnower of what they do!         
 
rks Hkyk og 'k[+l ftls ml dk cqjk dke 'kSrkuh ¼vx+okW ls½ vPNk dj fn[kk;k 
x;k gS vkS og mls vPNk le>us yxk gS ¼dHkh eksfeu usdksdkj ds cjkcj gks ldrk 
gS gjfxt+ ugha½ rks ;d+huh ¼ckr½ ;s gS fd [k+qnk ftls pkgrk gS xqejkgh esa NksM+ nsrk 
gS vkSj ftls pkgrk gS jkgs jkLr ij vkus ¼dh rkSQ+hd+½ nsrk gS rks ¼,s jlwy dgha½ 
mu ¼cnc[+rksa½ ij vQlksl dj djds rqEgkjs ne u fudy tk, tks dqN ;s yksx 
djrs gSa [k+qnk mlls [kw+c okfd+Q+ gS ¼8½ 

 
[35:9] 

يِّتٍ فأَحَْييَْناَ سهِِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ كَذَلكَِ النُّشہورہ    قْناَهہ إلِىَ سلٍََ  مَّ ياَحَ فتَہثيِرہ سَحَاساً فمَہ ہ الَّذِي أرَْسَلَ الرِّ         وَاللهَّ
[35:9] 

اور الله ہی وه ہے جوہوائيں چلاتا ہے پهروه سادل اڻهاتی ہيں پهر ہم اسے مرے ہوئے شہروں   
کی طرف چلاتے ہيں پهر ہم اس سے زمين کو مرنے کے سع  زن ه کرتے ہيں اسی طرح دوساره 

 اڻهايا جانا ہے
[35:9] 
And it is Allah Who sends the winds, so that they raise up the clouds, and 
We drive them to a dead land, and revive therewith the earth after its death. 
As such (will be) the Resurrection!         
 
vkSj [k+qnk gh og ¼d+kfnj o rokuk½ gS tks gokvksa dks Hkstrk gS rks gok,¡ cknyksa dks 
mM+k,&mM+k, fQjrh gS fQj ge ml ckny dks eqnkZ ¼mQ+rknk½ 'kgj dh rjQ gdk 
nsrs gSa fQj ge mlds t+fj, ls t+ehu dks mlds ej tkus ds ckn 'kknkc dj nsrs gSa 
;w¡ gh ¼eqnksZa dks d+;ker esa th mBuk gksxk½ ¼9½ 

 
 

[35:10] 
ونَ    هہ وَالَّذِينَ يمَْكہرہ الحِہ يرَْفعَہ ةہ جَمِيعًا إلِيَْهِ يصَْعَ ہ الْكَلمِہ الطَّيِّبہ وَالْعَمَلہ الصَّ ةَ فلَلَِّهِ الْعِزَّ مَن كَانَ يہرِي ہ الْعِزَّ

يِّئاَتِ لهَہمْ عَذَابٌ شَِ يٌ  وَمَكْرہ أہوْلئَكَِ هہوَ يبَہورہ          المَّ
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[35:10] 
جو شخص عزت چاہتا ہو سو الله ہی کے ليے سب عزت ہے اسی کی طرف سب پاکيزه ساتيں   
چڑهتی ہيں اور نيک عمل اس کو سلن  کرتا ہے اور جو لوگ سری ت سيريں کرتے ہيں انہی کے 

   ليے سخت عذاب ہے اوران کی سری ت سير ہی سرساد ہو گی
[35:10] 
Whosoever desires honour, power and glory then to Allah belong all honour, 
power and glory (and one can get honour, power and glory only by obeying 
and worshipping Allah (Alone)). To Him ascend (all) the goodly words, and 
the righteous deeds exalt it (the goodly words i.e. the goodly words are not 
accepted by Allah unless and until they are followed by good deeds), but 
those who plot evils, theirs will be severe torment. And the plotting of such 
will perish.         
 
tks 'k[+l bT+t+r dk [okgk¡ gks rks [k+qnk ls ek¡xs D;ksafd lkjh bT+t+r [kq+nk gh dh gS 
mldh ckjxkg rd vPNh ckrsa ¼cqyUn gksdj½ igq¡prha gSa vkSj vPNs dke dks og 
[kq+n cqyUn Qjekrk gS vkSj tks yksx ¼rqEgkjs f[k+ykQ½ cqjh&cqjh rnchjsa djrs jgrs gSa 
muds fy, d+;ker esa l[+r vt+kc gS vkSj ¼vkf[k+j½ mu yksxksa dh rnchj efV;kesV 
gks tk,xh ¼10½ 

 
[35:11] 

رہ    مْ أزَْوَاجًا وَمَا تحَْمِلہ مِنْ أہنثىَ وَلاَ تضََعہ إلاِّح سعِِلْمِهِ وَمَا يہعَمَّ ن تہرَابٍ ثہمَّ مِن نُّطْفةٍَ ثہمَّ جَعَلكَہ ہ خَلقَكَہم مِّ وَاللهَّ
ِ يمَِيرٌ  رِهِ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ مہ رٍ وَلاَ يہنقصَہ مِنْ عہ عَمَّ         مِن مُّ

[35:11] 
اور الله ہی نے تمہيں مڻی سے پي ا کيا پهر نطفہ سے پهر تمہيں جوڑے سنايا اور کوئی ماده   

حاملہ نہيں ہو تی اور نہ وه جنتی ہے مگر اس کے علم سے اور نہ کوئی سڑی عمر والا عمر ديا 
جاتا ہے اور نہ اس کی عمر کم کی جاتی ہے مگر وه کتاب ميں درج ہے سے شک يہ سات الله پر 

 آسان ہے
[35:11] 
And Allah did create you (Adam) from dust, then from Nutfah (male and 
female discharge semen drops i.e. Adams offspring), then He made you 
pairs (male and female). And no female conceives or gives birth, but with 
His Knowledge. And no aged man is granted a length of life, nor is a part cut 
off from his life (or another mans life), but is in a Book (AlLauh 
AlMahfooz) Surely, that is easy for Allah.         
 
vkSj [kq+nk gh us rqe yksxksa dks ¼igys igy½ feêh ls iSnk fd;k fQj urQ+s ls fQj 
rqedks tksM+k ¼uj eknk½ cuk;k vkSj cx+Sj mlds bYe ¼btkt+r½ ds u dksbZ vkSjr 
gesyk gksrh gS vkSj u turh gS vkSj u fdlh 'k[+l dh mez esa T+;knrh gksrh gS vkSj 
u fdlh dh mez ls deh dh tkrh gS exj og fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa ¼t+:j½ gS 
cs'kd ;s ckr [kq+nk ij cgqr gh vklku gS ¼11½ 
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[35:12] 

لہونَ لحَْمًا طَرِياًّ    وَمَا يمَْتوَِي الْبحَْرَانِ هذََا عَذْبٌ فہرَاتٌ سَائغٌِ شَرَاسہهہ وَهذََا مِلْحٌ أہجَاجٌ وَمِن كہلٍّ تأَكْہ
ونَ  مْ تشَْكہرہ وا مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكہ ونَ حِلْيةًَ تلَْبمَہونهَاَ وَترََى الْفہلْكَ فيِهِ مَوَاخِرَ لتِبَْتغَہ         وَتمَْتخَْرِجہ

[35:12] 
اور دو سمن ر سرا سر نہيں ہوتے يہ ايک ميڻها پياس سجهانے والا ہے کہ ا سکا پينا خوشگوار   
ہے اور يہ دوسرا کهاری کڑوا ہے اور ہر ايک ميں سے تم تازه گوشت کهاتے ہو اور زيور 

نکالتے ہو جو تم پہنتے ہو اور تو جہازوں کو ديکهتا ہے کہ اس ميں پانی کو پهاڑتے جاتے ہيں 
    تاکہ تم اس کا فضل تلاش کرو اور تاکہ اس کا شکر کرو

[35:12] 
And the two seas (kinds of water) are not alike, this fresh sweet, and 
pleasant to drink, and that saltish and bitter. And from them both you eat 
fresh tender meat (fish), and derive the ornaments that you wear. And you 
see the ships cleaving (the seawater as they sail through it), that you may 
seek of His Bounty, and that you may give thanks.         
 
¼mldh dq+njr ns[kks½ nks leUnj ckotwn fey tkus ds ;dlk¡ ugha gks tkrs ;s ¼,d 
rks½ ehBk [kq+’k t+k,dk fd mldk ihuk lqokjr gS vkSj ;s ¼nwljk½ [kkjh dMqok gS vkSj 
¼bl b[+krsykQ ij Hkh½ rqe yksx nksuksa ls ¼eNyh dk½ rjks rkt+k xks'r ¼;dlk¡½ 
[kkrs gks vkSj ¼vius fy, t+sojkr ¼eksrh ox+Sjg½ fudkyrs gks ftUgsa rqe igurs gks 
vkSj rqe ns[krs gks fd df'r;ka nfj;k esa ¼ikuh dks½ QkM+rh pyh tkrh gSa rkfd 
mlds QT+y ¼o dje frtkjr½ dh ryk'k djks vkSj rkfd rqe yksx 'kqØ djks ¼12½ 

 
 

[35:13] 
ہ    مہ اللهَّ مَمًّى ذَلكِہ مْسَ وَالْقمََرَ كہلٌّ يجَْرِي لأِجََلٍ مُّ رَ الشَّ يہولجِہ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيہولجِہ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَسَخَّ

ونَ مِن دہونهِِ مَا يمَْلكِہونَ مِن قطِْمِيرٍ  لْكہ وَالَّذِينَ تَْ عہ مْ لهَہ الْمہ         رَسُّكہ
[35:13] 

وه رات کو دن ميں داخل کرتا ہے اور دن کو رات ميں داخل کرتا ہے اور اسی نے سورج اور   
چان  کو کام ميں لگا رکها ہے ہر ايک وقت مقرر تک چل رہا ہے يہی الله تمہارا رب ہے اسی کی 

 سادشاہی ہے اور جنہيں تم اس کے سوا پکارتے ہو وه ايک گهڻلی کے چهلکے کے مالک نہيں
[35:13] 
He merges the night into the day (i.e. the decrease in the hours of the night 
are added to the hours of the day), and He merges the day into the night (i.e. 
the decrease in the hours of the day are added to the hours of the night). And 
He has subjected the sun and the moon, each runs its course for a term 
appointed. Such is Allah your Lord; His is the kingdom. And those, whom 
you invoke or call upon instead of Him, own not even a Qitmeer (the thin 
membrane over the datestone).         
 
ogh jkr dks ¼c<+k ds½ fnu esa nkf[k+y djrk gS ¼rks jkr c<+ tkrh gS½ vkSj ogh fnu 
dks ¼c<+k ds½ jkr esa nkf[k+y djrk gS ¼rks fnu c<+ tkrk gS vkSj½ mlh us lwjt vkSj 
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pk¡n dks viuk eqrhb cuk j[kk gS fd gj ,d vius ¼vius½ eqv¸;u ¼r;½ oD+r ij 
pyk djrk gS ogh [kq+nk rqEgkjk ijojfnxkj gS mlh dh lyrur gS vkSj mls 
NksM+dj ftu ekcwnksa dks rqe iqdkjrs gks og Nqokjkas dh xqByh dh f>Yyh ds cjkcj 
Hkh rks b[k+rs;kj ugha j[krs ¼13½ 

 
[35:14] 

مْ وَلاَ يہنبَِّئہكَ    ونَ سشِِرْكِكہ مْ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ يكَْفہرہ وا مَا اسْتجََاسہوا لكَہ مْ وَلوَْ سَمِعہ عَاءَكہ وا دہ إنِ تَْ عہوهہمْ لاَ يمَْمَعہ
        مِثْلہ خَبيِرٍ 

[35:14] 
اگر تم انہيں پکارو تو وه تمہاری پکار کو نہيں سنتے اور اگر وه سن سهی ليں تو تمہيں جواب   
نہيں ديتے اور قيامت کے دن تمہارے شرک کا انکار کر ديں گے اور تمہيں خبر رکهنے والے 

 کی طرح کوئی نہيں ستائے گا
[35:14] 
If you invoke (or call upon) them, they hear not your call, and if (in case) 
they were to hear, they could not grant it (your request) to you. And on the 
Day of Resurrection, they will disown your worshipping them. And none 
can inform you (O Muhammad SAW) like Him Who is the AllKnower (of 
each and everything).         
 
vxj rqe mudks iqdkjks rks og rqEgkjh iqdkj dks lqurs ugha vxj ¼fcQ+jt+s eqgky½ 
lquksa Hkh rks rqEgkjh nqvk,¡ ugha dq+cwy dj ldrs vkSj d+;ker ds fnu rqEgkjs f'kdZ ls 
bUdkj dj cSBsaxsa vkSj okfd+Qdkj ¼'k[+l dh rjg dksbZ nwljk mudh iwjh gkyr½ 
rqEgsa crk ugha ldrk ¼14½ 

 
[35:15] 

ہ هہوَ الْغَنيُِّ الْحَمِي ہ    ِ وَاللهَّ         ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ أنَتہمہ الْفہقرََاءہ إلِىَ اللهَّ
[35:15] 

 اے لوگو تم الله کی طرف محتاج ہواور الله سے نياز تعريف کيا ہوا ہے  
[35:15] 
O mankind! it is you who stand in need of Allah, but Allah is Rich (Free of 
all wants and needs), Worthy of all praise.         
 
yksxksa rqe lc ds lc [kq+nk ds ¼gj oD+r½ eksgrkt gks vkSj ¼flQZ½ [kq+nk gh ¼lcls½ 
csijok lt+kokjs gEn ¼o luk½ gS ¼15½ 

 
[35:16] 

مْ وَيأَتِْ سخَِلْقٍ جَِ ي ٍ            إنِ يشََأْ يہذْهِبْكہ
[35:16] 

 اگر وه چاہے تو تمہيں لے جائے اور نئی مخلوق لے آئے  
[35:16] 
If He will, He could destroy you and bring about a new creation.         
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vxj og pkgs rks rqe yksxksa dks ¼vne ds insZ esa½ ys tk, vkSj ,d u;h f[k+yd+r 
yk clk, ¼16½ 

 
[35:17] 

ِ سعَِزِيزٍ            وَمَا ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ
[35:17] 

 اور يہ سات الله تعالیٰ پر کچه مشکل نہيں  
[35:17] 
And that is not hard for Allah.         
 
vkSj ;s dqN [kq+nk ds okLrs nq'kokj ugha ¼17½ 

 
[35:18] 

ثْقلَةٌَ إلِىَ حِمْلهِاَ لاَ يہحْمَلْ مِنْهہ شَيْءٌ وَلوَْ كَانَ ذَا قہرْسىَ إنَِّمَا تہنذِرہ    وَلاَ تزَِرہ وَازِرَةٌ وِزْرَ أہخْرَى وَإنِ تَْ عہ مہ
ِ الْمَصِيرہ  لاَةَ وَمَن تزََكَّى فإَنَِّمَا يتَزََكَّى لنِفَْمِهِ وَإلِىَ اللهَّ وا الصَّ         الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَسَّهہم ساِلْغَيْبِ وَأقَاَمہ

[35:18] 
اور کوئی سوجه اڻهانے والا دوسرے کا سوجه نہيں اڻهائے گا اور اگر کوئی سوجه والا اپنے   
سوجه کی طرف سلائے گا تو اس کے سوجه ميں سے کچه سهی اڻهايا نہ جائے گا اگرچہ قريبی 

رشتہ داری ہو سے شک آپ انہيں لوگوں کو ڈراتے ہيں جو سن ديکهے اپنے رب سے ڈرتے ہيں 
اور نماز قائم کرتے ہيں اور جو پاک ہوتا ہے سو وه اپنے ہی ليے پا ک ہوتا ہے اور الله ہی کی 

   طرف لوٹ کر جانا ہے
[35:18] 
And no bearer of burdens shall bear anothers burden, and if one heavily 
laden calls another to (bear) his load, nothing of it will be lifted even though 
he be near of kin. You (O Muhammad SAW) can warn only those who fear 
their Lord unseen, and perform As-Salat (IqamatasSalat). And he who 
purifies himself (from all kinds of sins), then he purifies only for the benefit 
of his ownself. And to Allah is the (final) Return (of all).         
 
vkSj ;kn jgs fd dksbZ 'k[+l fdlh nwljs ¼ds xqukg½ dk cks> ugha mBk,xk vkSj vxj 
dksbZ ¼vius xqukgksa dk½ Hkkjh cks> mBkus okyk viuk cks> mBkus ds okLrs ¼fdlh 
dks½ cqyk,xk rks mlds ckjs esa ls dqN Hkh mBk;k u tk,xk vxjps ¼dksbZ fdlh dk½ 
djkcrnkj gh ¼D;ksa u½ gks ¼,s jlwy½ rqe rks cl mUgha yksxksa dks Mjk ldrs gks tks 
cs ns[ks Hkkys vius ijojfnxkj dk [k+kSQ j[krs gSa vkSj ikcUnh ls uekt+ i<+rs gSa vkSj 
¼;kn j[kks fd½ tks 'k[+l ikd lkQ jgrk gS og vius gh Q+k;ns ds okLrs ikd lkQ 
jgrk gS vkSj ¼vkf[k+jdkj lcdks fgjfQj ds½ [kq+nk gh dh rjQ tkuk gS ¼18½ 

 
 

[35:19] 
        وَمَا يمَْتوَِي الأْعَْمَى وَالْبصَِيرہ   

[35:19] 
   اور ان ها اور ديکهنے والا سراسر نہيں ہے  
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[35:19] 
Not alike are the blind (disbelievers in Islamic Monotheism) and the seeing 
(believers in Islamic Monotheism).         
 
vkSj vU/kk ¼d+kfQj½ vkSj vk¡[kksa okyk ¼eksfeu fdlh rjg½ cjkcj ugha gks ldrs ¼19½ 

 
 

[35:20] 
        وَلاَ الظُّلہمَاتہ وَلاَ النُّورہ   

[35:20] 
   اور نہ ان هيرے اور نہ روشنی  

[35:20] 
Nor are (alike) the darkness (disbelief) and the light (Belief in Islamic 
Monotheism).         
 
vkSj u va/ksjk ¼dqÝ½ vkSj mtkyk ¼bZeku½ cjkcj gS ¼20½ 

 
[35:21] 

ورہ            وَلاَ الظِّلُّ وَلاَ الْحَرہ
[35:21] 

 اور نہ سايہ اور نہ دهوپ  
[35:21] 
Nor are (alike) the shade and the suns heat.         
 
vkSj u Nk¡o ¼csfg'r½ vkSj /kwi ¼nkst+[k+ cjkcj gS½ ¼21½ 

 
 

[35:22] 
مْمِعٍ مَّن فيِ الْقہبہورِ    َ يہمْمِعہ مَن يشََاءہ وَمَا أنَتَ سمِہ         وَمَا يمَْتوَِي الأْحَْياَءہ وَلاَ الأْمَْوَاتہ إنَِّ اللهَّ

[35:22] 
اور زن ے اور مردے سراسر نہيں ہيں سے شک الله سناتا ہے جمے چاہے اور آپ انہيں سنانے   

 والے نہيں جو قبروں ميں ہيں
[35:22] 
Nor are (alike) the living (believers) and the dead (disbelievers). Verily, 
Allah makes whom He will hear, but you cannot make hear those who are in 
graves.         
 
vkSj u ft+Uns ¼eksfeuhu½ vkSj u eqnsZa ¼d+kfQj½ cjkcj gks ldrs gSa vkSj [kq+nk ftls 
pkgrk gS vPNh rjg lquk ¼le>k½ nsrk gS vkSj ¼,s jlwy½ tks ¼dq¶+Q+kj eqnksaZ dh 
rjg½ d+czksa esa gSa mUgsa rqe viuh ¼ckrsa½ ugha le>k ldrs gks ¼22½ 

 
[35:23] 

        إنِْ أنَتَ إلاَِّ نذَِيرٌ   
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[35:23] 
   نہيں ہيں آپ مگر ڈرانے والے  

[35:23] 
You (O Muhammad SAW) are only a warner (i.e. your duty is to convey 
Allahs Message to mankind but the guidance is in Allahs Hand).         
 
rqe rks cl ¼,d [kq+nk ls½ Mjkus okys gks ¼23½ 

 
[35:24] 

ةٍ إلاَِّ خَلاَ فيِهاَ نذَِيرٌ    نْ أہمَّ         إنَِّا أرَْسَلْناَكَ ساِلْحَقِّ سشَِيرًا وَنذَِيرًا وَإنِ مِّ
[35:24] 

سے شک ہم نے آپ کو سچا دين دے کر خوشخبری اور ڈرانے والا سنا کر سهيجا ہے اور کوئی   
   امت نہيں گزری مگر اس ميں ايک ڈرانے والا گزر چکا ہے

[35:24] 
Verily! We have sent you with the truth, a bearer of glad tidings, and a 
warner. And there never was a nation but a warner had passed among them.         
 
ge gh us rqedks ;d+huu dq+jku ds lkFk [kq+'k[k+cjh nsus okyk vkSj Mjkus okyk ¼ 
iSx+Ecj½ cukdj Hkstk vkSj dksbZ mEer ¼nqfu;k esa½ ¼24½ 

 
[35:25] 

نيِرِ    سہرِ وَساِلْكِتاَبِ الْمہ لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ وَساِلزُّ سہ سہوكَ فقََْ  كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ جَاءَتْهہمْ رہ         وَإنِ يہكَذِّ
[35:25] 

اور اگر وه آپ کو جهڻلائيں تو ان لوگوں نے سهی جهڻلايا ہے جو ان سے پہلے ہوئے ان کے   
   پاس ان کے رسول واضح دليليں اور صحيفے اور کتاب روشن لے کر آئے

[35:25] 
And if they belie you, those before them also belied. Their Messengers came 
to them with clear signs, and with the Scriptures, and the book giving light.         
 
,slh ugha xqt+jh fd mlds ikl ¼gekjk½ Mjkus okyk iSx+Ecj u vk;k gks vkSj vxj ;s 
yksx rqEgsa >qByk,¡ rks dqN ijokg ugha djks D;ksafd buds vxyksa us Hkh ¼vius 
iSx+Ecjksa dks½ >qByk;k gS ¼gkyk¡fd½ muds ikl muds iSx+Ecj okt+s, o jkS'ku ekSftts+ 
vkSj lghQ+s vkSj jkS'ku fdrkc ysdj vk, Fks ¼25½ 

 
[35:26] 

وا فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ            ثہمَّ أخََذْتہ الَّذِينَ كَفرَہ
[35:26] 

    پهرميں نے انہيں پکڑا جومنکر ہوئے پهر ميرا عذاب کيما ہوا  
[35:26] 
Then I took hold of those who disbelieved, and how terrible was My denial 
(punishment)!         
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fQj geus mu yksxksa dks tks dkfQ+j gks cSBs ys Mkyk rks ¼rqeus ns[kkfd½ esjk vt+kc 
¼mu ij½ dSlk ¼l[r gqvk ¼26½ 

 
[35:27] 

مْرٌ    َ دٌ سيِضٌ وَحہ خْتلَفِاً ألَْوَانہهاَ وَمِنَ الْجِباَلِ جہ مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ سهِِ ثمََرَاتٍ مُّ َ أنَزَلَ مِنَ المَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
خْتلَفٌِ ألَْوَانہهاَ وَغَرَاسيِبہ سہودٌ          مُّ

[35:27] 
کيا تو نے نہيں ديکها کہ الله ہی آسمان سے پانی اتارتا ہے پهر ہم اس کےذريعے سے پهل   

نکالتے ہيں جن کے رنگ مختلف ہوتے ہيں اور پہاڑو ں ميں مختلف رنگتو ں کے کچه تو سفي  
   اور کچه سرخ اور سہت سياه سهی ہيں

[35:27] 
See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and We 
produce therewith fruits of varying colours, and among the mountains are 
streaks white and red, of varying colours and (others) very black.         
 
vc D;k rqeus bl ij Hkh x+kSj ugha fd;k fd ;d+huu [kq+nk gh us vkleku ls ikuh 
cjlk;k fQj ge ¼[kq+nk½ us mlds t+fj, ls rjg&rjg dh jaxrksa ds Qy iSnk fd, 
vkSj igkM+ksa esa d+rvkr ¼VqdM+s jkLrs½ gSa ftuds jax eq[k+rfyQ gS dqN rks lQsn 
¼cqjkZd+½ vkSj dqN yky ¼yky½ vkSj dqN fcYdqy dkys fl;kg ¼27½ 

 [35:28] 
َ عَزِيزٌ    لمََاءہ إنَِّ اللهَّ َ مِنْ عِباَدِهِ الْعہ خْتلَفٌِ ألَْوَانہهہ كَذَلكَِ إنَِّمَا يخَْشَى اللهَّ وَابِّ وَالأْنَْعَامِ مہ وَمِنَ النَّاسِ وَال َّ

        غَفہورٌ 
[35:28] 

اور اسی طرح آدميوں اور زمين پر چلنے والے جانوروں اور چوپايوں کے سهی مختلف رنگ   
ہيں سے شک الله سے اس کے سن وں ميں سے عالم ہی ڈرتے ہيں سے شک الله غالب سخشنے والا 

   ہے
[35:28] 
And of men and AdDawab (moving living creatures, beasts, etc.), and cattle, 
in like manner of various colours. It is only those who have knowledge 
among His slaves that fear Allah. Verily, Allah is AllMighty, OftForgiving.         
 
vkSj blh rjg vknfe;ksa vkSj tkuojksa vkSj pkjik;ksa dh Hkh jaxrs rjg&rjg dh gSa 
mlds cUnksa esa [k+qnk dk [k+kSQ djus okys rks cl mysek gSa cs'kd [kq+nk ¼lcls½ 
x+kfyc vkSj c[+'kus okyk gS ¼28½ 

 
 [35:29] 

ونَ تجَِارَةً لَّن تبَہورَ    ا وَعَلاَنيِةًَ يرَْجہ ا رَزَقْناَهہمْ سِرًّ لاَةَ وَأنَفقَہوا مِمَّ وا الصَّ ِ وَأقَاَمہ         إنَِّ الَّذِينَ يتَْلہونَ كِتاَبَ اللهَّ
[35:29] 

سے شک جو لوگ الله کی کتاب پڑهتے ہيں اور نماز قائم کرتے ہيں اور پوشي ه اور ظاہر اس   
ميں سے خرچ کرتے ہيں جو ہم نے انہيں ديا ہے وه ايمی تجارت کے امي وار ہيں کہ اس ميں 

 خماره نہيں
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[35:29] 
Verily, those who recite the Book of Allah (this Quran), and perform 
AsSalat (IqamatasSalat), and spend (in charity) out of what We have 
provided for them, secretly and openly, hope for a (sure) tradegain that will 
never perish.         
 
cs'kd tks yksx [kq+nk dh fdrkc i<+k djrs gSa vkSj ikcUnh ls uekt+ i<+rs gSa vkSj tks 
dqN geus mUgsa vrk fd;k gS mlesa ls fNik ds vkSj fn[kk ds ¼[kq+nk dh jkg esa½ nsrs 
gSa og ;d+huu ,sls O;kikj dk vkljk j[krs gSa ¼29½ 

 
[35:30] 

ن فضَْلهِِ إنَِّهہ غَفہورٌ شَكہورٌ    ورَهہمْ وَيزَِيَ هہم مِّ         ليِہوَفِّيهَہمْ أہجہ
[35:30] 

تاکہ الله انہيں ان کے اجر پورے دے اور انہيں اپنے فضل سے زياده دےسے شک وه سخشنے   
 والا ق ردان ہے

[35:30] 
That He may pay them their wages in full, and give them (even) more, out of 
His Grace. Verily! He is OftForgiving, Most Ready to appreciate (good 
deeds and to recompense).         
 
ftldk dHkh VkV u myVsxk rkfd [kq+nk mUgsa mudh et+nwfj;k¡ Hkjiwj vrk djs 
cfYd vius Qt+y ¼o dje½ ls mls dqN vkSj c<+k nsxk cs'kd og cM+k c[+'kus okyk 
gS ¼vkSj½ cM+k d+ænku gS ¼30½ 

 
[35:31] 

َ سعِِباَدِهِ لخََبيِرٌ سصَِيرٌ    قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ إنَِّ اللهَّ صَ ِّ         وَالَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ مِنَ الْكِتاَبِ هہوَ الْحَقُّ مہ
[35:31] 

اور وه کتاب جو ہم نے آپ کی طرف وحی کی ہے وه ڻهيک ہے ا س کتاب کی تص يق کرنے   
 والی ہے جو اس سے پہلے آ چکی سے شک الله اپنے سن و ں سے ساخبر ديکهنے والا ہے

[35:31] 
And what We have inspired in you (O Muhammad SAW), of the Book (the 
Quran), it is the (very) truth (that you (Muhammad SAW) and your 
followers must act on its instructions), confirming that which was (revealed) 
before it. Verily! Allah is indeed AllAware, and AllSeer of His slaves.         
 
vkSj geus tks fdrkc rqEgkjs ikl Þoghß ds t+fj, ls Hksth og fcYdqy Bhd gS vkSj 
tks ¼fdrkcsa blls igys dh½ mlds lkeus ¼ekStwn½ gSa mudh rlnhd+ Hkh djrh gSa & 
cs'kd [kq+nk vius cUnksa ¼ds gkykr½ ls [kw+c okfd+Q gS ¼vkSj½ ns[k jgk gS ¼31½ 

 
 

[35:32] 
قْتصٌَِ  وَمِنْهہمْ سَاسقٌِ ساِلْخَيْرَاتِ    ثہمَّ أوَْرَثْناَ الْكِتاَبَ الَّذِينَ اصْطفَيَْناَ مِنْ عِباَدِناَ فمَِنْهہمْ ظاَلمٌِ لِّنفَْمِهِ وَمِنْهہم مُّ

ِ ذَلكَِ هہوَ الْفضَْلہ الْكَبيِرہ          سإِذِْنِ اللهَّ
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[35:32] 
پهر ہم نے اپنی کتاب کا ان کو وارث سنايا جنہيں ہم نے اپنے سن وں ميں سے چن ليا پس سعض   
ان ميں سے اپنے نفس پرظلم کرنے والے ہيں اور سعض ان ميں سے ميانہ رو ہيں اور سعض ان 
 ميں سے الله کے حکم سے نيکيوں ميں پيش ق می کرنے والے ہيں يہی تو الله کا سڑا فضل ہے

[35:32] 
Then We gave the Book the Quran) for inheritance to such of Our slaves 
whom We chose (the followers of Muhammad SAW). Then of them are 
some who wrong their ownselves, and of them are some who follow a 
middle course, and of them are some who are, by Allahs Leave, foremost in 
good deeds. That (inheritance of the Quran), that is indeed a great grace.         
 
fQj geus vius cUnxku esa ls [k+kl mudks dq+jku dk okfjl cuk;k ftUgsa ¼,gy 
le>dj½ eqUrf[k+c fd;k D;kasfd cUnksa esa ls dqN rks ¼ukQjekuh djds½ viuh tku 
ij flre <krs gSa vkSj dqN muesa ls ¼usdh cnh ds½ njfe;ku gSa vkSj muesa ls dqN 
yksx [kq+nk ds b[k+rs;kj ls usdksa esa ¼vkSjksa ls½ xks;k lcdr ys x, gSa ¼bUrs[k+kc o 
lcd+r½ rks [kq+nk dk cM+k Qt+y gS ¼32½ 

 
[35:33] 

هہمْ فيِهاَ حَرِيرٌ    لہونهَاَ يہحَلَّوْنَ فيِهاَ مِنْ أسََاوِرَ مِن ذَهبٍَ وَلہؤْلہؤًا وَلبِاَسہ         جَنَّاتہ عَْ نٍ يَْ خہ
 

[35:33] 
ہميشہ رہنے کے ساغ ہيں وه ان ميں داخل ہوں گے انہيں وہاں سونے کے کنگن اورموتی   

 پہنائيں جائيں گے اور اس ميں ان کا لباس ريشم کا ہوگا
[35:33] 
Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens) will they enter, therein will they 
be adorned with bracelets of gold and pearls, and their garments there will 
be of silk (i.e. in Paradise).         
 
¼vkSj mldk flyk csfg'r ds½ lnk cgkj ckx+kr gSa ftuesa ;s yksx nkf[k+y gksaxs vkSj 
mUgsa ogk¡ lksus ds daxu vkSj eksrh iguk, tk,¡xs vkSj ogk¡ mudh ¼ekewyh½ iks'kkd 
[k+kfyl js'keh gksxh ¼33½ 

 
[35:34] 

ِ الَّذِي أذَْهبََ عَنَّا الْحَزَنَ إنَِّ رَسَّناَ لغََفہورٌ شَكہورٌ            وَقاَلہوا الْحَمْ ہ لَِّ
[35:34] 

اور وه کہيں گے الله کا شکر ہے جس نے ہم سے غم دور کر ديا سے شک ہمارا رب سخشنے   
    والا ق ردان ہے

[35:34] 
And they will say  "All the praises and thanks be to Allah, Who has removed 
from us (all) grief. Verily, our Lord is indeed OftForgiving, Most Ready to 
appreciate (good deeds and to recompense).         
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vkSj ;s yksx ¼[kq+'kh ds ygts esa½ dgsaxs [kq+nk dk 'kqØ ftlus ge ls ¼gj fd+Le dk½ 
jat o x+e nwj dj fn;k cs'kd gekjk ijojfnxkj cM+k c[+'kus okyk ¼vkSj½ d+njnku 
gS ¼34½ 

 
[35:35] 

ناَ فيِهاَ لہغہوبٌ    ناَ فيِهاَ نصََبٌ وَلاَ يمََمُّ قاَمَةِ مِن فضَْلهِِ لاَ يمََمُّ         الَّذِي أحََلَّناَ دَارَ الْمہ
[35:35] 

وه جس نے اپنے فضل سے ہميں س ا رہنے کی جگہ ميں اتارا جہاں ہميں نہ کوئی رنج پہنچتا   
 ہے اور نہ کوئی تکليف

[35:35] 
Who, out of His Grace, has lodged us in a home that will last forever; there, 
toil will touch us not, nor weariness will touch us."         
 
ftlus gedks vius Qt+y ¼o dje½ ls ges'kxh ds ?kj ¼csfg'r½ esa mrkjk ¼esgeku 
fd;k½ tgk¡ gesa dksbZ rdyhQ Nq;sxh Hkh rks ugha vkSj u dksbZ Fkdku gh igq¡psxh 
¼35½ 

 
[35:36] 

نْ عَذَاسهِاَ كَذَلكَِ نجَْزِي كہلَّ    وتہوا وَلاَ يہخَفَّفہ عَنْهہم مِّ وا لهَہمْ ناَرہ جَهنََّمَ لاَ يہقْضَى عَليَْهِمْ فيَمَہ وَالَّذِينَ كَفرَہ
        كَفہورٍ 

 
[35:36] 
اورجو منکر ہو گئے ان کے ليے دوزخ کی آگ ہے نہ ان پر قضا آئے گی کہ مرجائيں اور نہ   
 ہی ان سے اس کا عذاب ہلکا کيا جائے گا اس طرح ہم ہر ناشکرے کو سزا ديا کرتے ہيں
[35:36] 
But those who disbelieve, (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
for them will be the Fire of Hell. Neither it will have a complete killing 
effect on them so that they die, nor shall its torment be lightened for them. 
Thus do We requite every disbeliever!         
 
vkSj tks yksx dkfQj gks cSBs muds fy, tgUuqe dh vkx gS u mudh dt+k gh 
vk,xh fd og ej tk, vkSj rdyhQ ls utkr feys vkSj u muls muds vt+kc gh 
esa r[k+QhQ dh tk,xh ge gj uk'kqØs dh lt+k ;w¡ gh fd;k djrs gSa ¼36½ 

 
[35:37] 

ا يتَذََكَّرہ فيِهِ مَن    رْكہم مَّ نَّا نعَْمَلہ أوََلمَْ نہعَمِّ ونَ فيِهاَ رَسَّناَ أخَْرِجْناَ نعَْمَلْ صَالحًِا غَيْرَ الَّذِي كہ وَهہمْ يصَْطَرِخہ
مہ النَّذِيرہ فذَہوقہوا فمََا للِظَّالمِِينَ مِن نَّصِيرٍ  رَ وَجَاءَكہ         تذََكَّ

[35:37] 
اوروه اس ميں چلائيں گے کہ اے ہمارے رب ہميں نکال ہم نيک کام کريں سرخلاف ان کاموں   
کے جو کيا کرتے تهے کيا ہم نےتمہيں اتنی عمر نہيں دی تهی جس ميں سمجهنے والا سمجه 
 سکتا تها اور تمہارے پاس ڈرانے والا آيا تها پس مزه چکهو پس ظالموں کا کوئی م دگار نہيں

[35:37] 
Therein they will cry  "Our Lord! Bring us out, we shall do righteous good 
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deeds, not (the evil deeds) that we used to do." (Allah will reply)  "Did We 
not give you lives long enough, so that whosoever would receive 
admonition, - could receive it? And the warner came to you. So taste you 
(the evil of your deeds). For the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) 
there is no helper."         
 
vkSj ;s yksx nkst[k+ esa ¼iM+s½ fpYyk;k djsxsa fd ijojfnxkj vc gedks ¼;gk¡ ls½ 
fudky ns rks tks dqN ge djrs Fks mls NksM+dj usd dke djsaxs ¼rks [k+qnk tokc 
nsxk fd½ D;k geus rqEgsa bruh mesza u nh Fkh fd ftuesa ftldks tks dqN lksapuk 
le>uk ¼eat+wj½ gks [kw+c lksp le> ys vkSj ¼mlds vykok½ rqEgkjs ikl ¼gekjk½ 
Mjkus okyk ¼iSx+Ecj½ Hkh igq¡p x;k Fkk rks ¼vius fd, dk et+k½ p[kks D;ksafd ljd'k 
yksxksa dk dksÃ en~nxkj ugha ¼37½ 

 
[35:38] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إنَِّهہ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ    َ عَالمِہ غَيْبِ المَّ         إنَِّ اللهَّ
[35:38] 

 سے شک الله آسمانوں اور زمين کے غيب جانتا ہے سے شک وه سينوں کے سهي  خوب جانتا ہے  
[35:38] 
Verily, Allah is the AllKnower of the unseen of the heavens and the earth. 
Verily! He is the AllKnower of that is in the breasts.         
 
cs'kd [kq+nk lkjs vkleku o t+ehu dh iks'khnk ckrksa ls [k+wc okfd+Q gS og ;d+huh 
fnyksa ds iks'khnk jkt+ ls ck[k+cj gS ¼38½ 

 
[35:39] 

هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ إلاَِّ مَقْتاً    فْرہ هہ وَلاَ يزَِي ہ الْكَافرِِينَ كہ فْرہ مْ خَلاَئفَِ فيِ الأْرَْضِ فمََن كَفرََ فعََليَْهِ كہ هہوَ الَّذِي جَعَلكَہ
هہمْ إلاَِّ خَمَارًا فْرہ         وَلاَ يزَِي ہ الْكَافرِِينَ كہ

[35:39] 
وہی ہے جس نے تمہيں زمين ميں قائم مقام سنايا پس جو کفر کرے گا اس کے کفر کا وسال اسی   

 پر ہوگا اور کافروں کا کفر ان کے رب کے ہاں ناراضگی کے سوا اور کچه نہيں زياده کرتا
[35:39] 
He it is Who has made you successors generations after generations in the 
earth, so whosoever disbelieves (in Islamic Monotheism) on him will be his 
disbelief. And the disbelief of the disbelievers adds nothing but hatred with 
their Lord. And the disbelief of the disbelievers adds nothing but loss.         
 
og ogh [kq+nk gS ftlus :, t+ehu esa rqe yksxksa dks ¼vxyksa dk½ tku'khu cuk;k 
fQj tks 'k[+l dkfQ+j gksxk rks mlds dqÝ+ dk ocky mlh ij iM+sxk vkSj dkfQ+jksa 
dks mudk dqÝ muds ijojfnxkj dh ckjxkg esa x+t+c ds flok dqN c<+k,xk ugha 
vkSj dq¶+Q+kj dks mudk dqÝ+ ?kkVs ds flok dqN uQ+k u nsxk ¼39½ 
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[35:40] 
ونيِ مَاذَا خَلقَہوا مِنَ الأْرَْضِ أمَْ لهَہمْ شِرْكٌ فيِ    ِ أرَہ ونَ مِن دہونِ اللهَّ مہ الَّذِينَ تَْ عہ رَكَاءَكہ قہلْ أرََأيَْتہمْ شہ

ورًا رہ هہم سعَْضًا إلاَِّ غہ ونَ سعَْضہ نْهہ سلَْ إنِ يعَِ ہ الظَّالمِہ مَاوَاتِ أمَْ آتيَْناَهہمْ كِتاَساً فهَہمْ عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ         المَّ
[35:40] 

کہہ دو کيا تم نے اپنے ان معبودو ں کو سهی ديکها جنہيں تم الله کےسوا پکارتے ہو وه مجهے   
دکهاؤ کہ انہوں نے زمين ميں کياپي اکيا ہے يا ان کا کچه حصہ آسمانوں ميں سهی ہے يا انہيں ہم 
نے کوئی کتاب دی ہے کہ وه اس کی سن  رکهتے ہيں (نہيں) سلکہ ظالم آپس ميں ايک دوسرے 

   کو دهوکہ ديتے ہيں
[35:40] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me or inform me (what) do you think about 
your (socalled) partnergods to whom you call upon besides Allah, show me, 
what they have created of the earth? Or have they any share in the heavens? 
Or have We given them a Book, so that they act on clear proof therefrom? 
Nay, the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) promise one another 
nothing but delusions."         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼muls½ iwNks rks fd [kq+nk ds flok vius ftu 'kjhdksa dh rqe d+;knr 
djrs Fks D;k rqeus mUgsa ¼dqN½ ns[kk Hkh eq>s Hkh t+jk fn[kkvks rks fd mUgksaus t+ehu 
¼dh pht+ksa½ ls dkSu lh pht+ iSnk dh ;k vklekuksa esa dqN mudk vk/kk lk>k gS ;k 
geus [kq+n mUgsa dksbZ fdrkc nh gS fd og mldh nyhy j[krs gSa ¼;s lc rks dqN 
ugha½ cfYd ;s t+kfye ,d nwljs ls ¼/kks[ks vkSj½ Qjsc gh dk ok;nk djrs gSa ¼40½ 

 
[35:41] 

ن سعَِْ هِ إنَِّهہ كَانَ حَليِمًا    ولاَ وَلئَنِ زَالتَاَ إنِْ أمَْمَكَهہمَا مِنْ أحٍََ  مِّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ أنَ تزَہ َ يہمْمِكہ المَّ إنَِّ اللهَّ
        غَفہورًا

[35:41] 
سے شک الله ہی آسمانوں اور زمين کو تهامے ہوئے ہے اس سے کہ وه اپنی جگہ سے ڻل   

جائيں اور اگر وه دونوں اپنی جگہ سے ہٹ جائيں تو ان کو کوئی سهی اس کے سع  روک نہيں 
 سکتا سے شک وه سردسار سخشنے والا ہے

[35:41] 
Verily! Allah grasps the heavens and the earth lest they move away from 
their places, and if they were to move away from their places, there is not 
one that could grasp them after Him. Truly, He is Ever Most Forbearing, 
OftForgiving.         
 
cs'kd [kq+nk gh lkjs vkleku vkSj t+ehu viuh txg ls gV tkus ls jksds gq, gS 
vkSj vxj ¼Qt+Z djs fd½ ;s viuh txg ls gV tk, rks fQj rks mlds flok mUgsa 
dksbZ jksd ugha ldrk cs'kd og cM+k cqnZcj ¼vkSj½ cM+k c[+'kus okyk gS ¼41½ 

 
[35:42] 

ا زَادَهہمْ    ا جَاءَهہمْ نذَِيرٌ مَّ ِ جَهَْ  أيَْمَانهِِمْ لئَنِ جَاءَهہمْ نذَِيرٌ لَّيكَہونہنَّ أهََْ ى مِنْ إحَِْ ى الأْہمَمِ فلَمََّ وا ساِلَّ وَأقَْمَمہ
        إلاَِّ نہفہورًا
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[35:42] 
اوروه الله کی پختہ قمميں کهاتے تهے اگر ان کے پاس کوئی سهی ڈرانے والا آيا تو ہر ايک   
امت سے زياده ہ ايت پر ہوں گے پهر جب ان کے پاس ڈرانے والا آيا تو اس سے ان کو اور 

   سهی نفرت سڑه گئی
[35:42] 
And they swore by Allah their most binding oath, that if a warner came to 
them, they would be more guided than any of the nations (before them), yet 
when a warner (Muhammad SAW) came to them, it increased in them 
nothing but flight (from the truth),         
 
vkSj ;s yksx rks [kq+nk dh cM+h&cM+h l[+r d+lesa [kk ¼dj dgrs½ Fks fd cs'kd vxj 
muds ikl dksbZ Mjkus okyk ¼iSx+Ecj½ vk,xk rks og t+:j gj ,d mEer ls T+;knk 
:clg gksaxs fQj tc muds ikl Mjkus okyk ¼jlwy½ vk igq¡pk rks ¼mu ykasxks dks½ 
:, t+ehu esa ljd'kh vkSj cqjh&cqjh rn~chjsa djus dh otg ls ¼mlds vkus ls½ 
mudh uQjr dks rjD+dh gh gksrh x;h ¼42½ 

 
[35:43] 

ليِنَ فلَنَ    نَّةَ الأْوََّ ونَ إلاَِّ سہ يِّئہ إلاَِّ سأِهَْلهِِ فهَلَْ ينَظہرہ يِّئِ وَلاَ يحَِيقہ الْمَكْرہ المَّ اسْتكِْباَرًا فيِ الأْرَْضِ وَمَكْرَ المَّ
ِ تحَْوِيلاً  نَّةِ اللهَّ ِ تبَِْ يلاً وَلنَ تجََِ  لمِہ نَّةِ اللهَّ         تجََِ  لمِہ

 
[35:43] 

کہ ملک ميں سرکشی اور سری ت سيريں کرنے لگ گئے اور سری ت سير تو ت سيرکرنے والے ہی   
پر لٹ پڑتی ہے پهر کيا وه اسی سرتاؤ کے منتظر ہيں جو پہلے لوگوں سے سرتا گيا پس تو الله 

 کے قانون ميں کوئی تب يلی نہيں پائے گا اورتو الله کے قانوں ميں کوئی تغير نہيں پائے گا
[35:43] 
(They took to flight because of their) arrogance in the land and their plotting 
of evil. But the evil plot encompasses only him who makes it. Then, can they 
expect anything (else), but the Sunnah (way of dealing) of the peoples of 
old? So no change will you find in Allahs Sunnah (way of dealing), and no 
turning off will you find in Allahs Sunnah (way of dealing).         
 
vkSj cqnh rn~chj ¼dh cqjkbZ½ rks cqjh rn~chj djus okys gh ij iM+rh gS rks ¼gks u gks½ 
;s yksx cl vxys gh yksxksa ds cjrko ds eqUrft+j gSa rks ¼csgrj½ rqe [kq+nk ds nlrwj 
esa dHkh rCnhyh u ikvksxs vkSj [kq+nk dh vknr eas gjfxt+ dksbZ rx+¸;qj u ikvksxs 
¼43½ 

 
[35:44] 

ہ    ةً وَمَا كَانَ اللهَّ وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَكَانہوا أشََ َّ مِنْهہمْ قہوَّ وا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظہرہ أوََلمَْ يمَِيرہ
مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأْرَْضِ إنَِّهہ كَانَ عَليِمًا قَِ يرًا         ليِہعْجِزَهہ مِن شَيْءٍ فيِ المَّ

[35:44] 
کيا انہوں نے زمين ميں سير نہيں کی کہ وه ديکهتے ان لوگو ں کا کيما سرا انجام ہوا جو ان   
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سے پہلے تهے اور وه ان سے زياده طاقتور تهے اور الله ايما نہيں ہے کہ اسے کوئی چيز 
 آسمانوں ميں اور نہ زمين ميں عاجز کر دے سے شک وه جاننے والا ق رت والا ہے

[35:44] 
Have they not travelled in the land, and seen what was the end of those 
before them, and they were superior to them in power? Allah is not such that 
anything in the heavens or in the earth escapes Him. Verily, He is 
AllKnowing, AllOmnipotent.         
 
rks D;k mu yksxksa us :, t+ehu ij py fQj dj ugha ns[kk fd tks yksx muds 
igys Fks vkSj muls t+ksj o dwor esa Hkh dgha c<+&p<+ ds Fks fQj mudk ¼ukQ+jekuh 
dh otg ls½ D;k ¼[k+jkc½ vUtke gqvk vkSj [kq+nk ,slk ¼x;k xqt+jk½ ugha gS fd mls 
dksbZ pht+ vkftt+ dj lds ¼u brus½ vklekuksa esa vkSj u t+ehu esa cs'kd og cM+k 
[k+cjnkj ¼vkSj½ cM+h ¼d+kcw½ dqnjr okyk gS ¼44½ 

 
[35:45] 

مَمًّى فإَذَِا    هہمْ إلِىَ أجََلٍ مُّ رہ ہ النَّاسَ سمَِا كَمَبہوا مَا ترََكَ عَلىَ ظَهْرِهاَ مِن دَاسَّةٍ وَلكَِن يہؤَخِّ وَلوَْ يہؤَاخِذہ اللهَّ
َ كَانَ سعِِباَدِهِ سصَِيرًا         جَاءَ أجََلہهہمْ فإَنَِّ اللهَّ

[35:45] 
اور اگر الله لوگوں سے ان کے اعمال پر گرفت کرتا تو سطح زمين پر کوئی جان ار نہ چهوڑتا   
ليکن وه انہيں ايک وقت مقرر تک ڈهيل ديتا ہے پس جب ا نکا وقت مقرر آجائے گا تو سے شک 

 الله اپنے سن وں کو خوب ديکه رہا ہے
[35:45] 
And if Allah were to punish men for that which they earned, He would not 
leave a moving (living) creature on the surface of the earth, but He gives 
them respite to an appointed term, and when their term comes, then verily, 
Allah is Ever AllSeer of His slaves.         
 
vkSj vxj ¼dgha½ [kq+nk yksxkas dh djrwrksa dh fxj¶r djrk rks ¼tSlh mudh djuh 
gS½ :, t+ehu ij fdlh tkuoj dks ckd+h u NksM+rk exj og rks ,d eqd+jZj fe;kn 
rd yksxksa dks eksgyr nsrk gS ¼fd tks djuk gks dj yks½ fQj tc mudk ¼og½ oD+r 
vk tk,xk rks [kq+nk ;d+huh rkSj ij vius cUnksa ¼ds gky½ dks ns[k jgk gS ¼tks tSlk 
djsxk oSlk ik,xk½ ¼45½ 

 
 
 

Ya Seen    سورة يس 
Ya Seen | 83 verses |  Sura no.36| Makkah 

    
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk½ gw¡ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 
 

[36:1] 
        يس  

[36:1] 
 يسۤ   

[36:1] 
Ya-Seen. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.)         
 
;klhu ¼1½ 

 [36:2] 
        وَالْقہرْآنِ الْحَكِيمِ   

[36:2] 
   قرآن حکمت والے کی قم ہے  

[36:2] 
By the Quran, full of wisdom (i.e. full of laws, evidences, and proofs),         
 
bl iqjvt+ fgder dq+jku dh d+le ¼2½ 

 [36:3] 
رْسَليِنَ            إنَِّكَ لمَِنَ الْمہ

[36:3] 
    سے شک آپ رسولوں ميں سے ہيں  

[36:3] 
Truly, you (O Muhammad SAW) are one of the Messengers,         
 
¼,s jlwy½ rqe fcyk'kd ;d+huh iSx+Ecjksa esa ls gks ¼3½ 

 
[36:4] 

مْتقَيِمٍ            عَلىَ صِرَاطٍ مُّ
[36:4] 

 سي هے راستے پر  
[36:4] 
On a Straight Path (i.e. on Allahs religion of Islamic Monotheism).         
 
¼vkSj nhu ds fcYdqy½ lh/ks jkLrs ij ¼lkfcr d+ne½ gks ¼4½ 

 
[36:5] 

حِيمِ            تنَزِيلَ الْعَزِيزِ الرَّ
[36:5] 

 غالب رحمت والے کا اتارا ہوا ہے  
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[36:5] 
(This is) a Revelation sent down by the AllMighty, the Most Merciful,         
 
tks cM+s esgjcku ¼vkSj½ x+kfyc ¼[kq+nk½ dk ukft+y fd;k gqvk ¼gS½ 
 

[36:6] 
هہمْ فهَہمْ غَافلِہونَ    ا أہنذِرَ آساَؤہ         لتِہنذِرَ قوَْمًا مَّ

[36:6] 
   تاکہ آپ اس قوم کو ڈرائيں جن کے ساپ دادا نہيں ڈرائے گئے سو وه غافل ہيں  

[36:6] 
In order that you may warn a people whose forefathers were not warned, so 
they are heedless.         
 
rkfd rqe mu yksxksa dks ¼vt+kcs [kq+nk ls½ Mjkvks ftuds cki nknk ¼rqels igys 
fdlh iSx+Ecj ls½ Mjk, ugha x, rks og nhu ls fcYdqy cs[k+cj gSa ¼6½ 

 
[36:7] 

        لقََْ  حَقَّ الْقوَْلہ عَلىَ أكَْثرَِهِمْ فهَہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ   
[36:7] 

 ان ميں سے اکثر پر خ ا کافرمان پورا ہو چکا ہے پس وه ايمان نہيں لائيں گے  
[36:7] 
Indeed the Word (of punishment) has proved true against most of them, so 
they will not believe.         
 
mu esa vDlj rks ¼vt+kc dh½ ckrsa ;d+hu~u fcYdqy Bhd iwjh mrjs ;s yksx rks bZeku 
yk,¡xs ugha ¼7½ 

 
 

[36:8] 
ونَ    قْمَحہ         إنَِّا جَعَلْناَ فيِ أعَْناَقهِِمْ أغَْلالاًَ فهَِيَ إلِىَ الأذَْقاَنِ فهَہم مُّ

[36:8] 
سے شک ہم نے ان کی گردنوں ميں طوق ڈال ديے ہيں پس وه ڻهوڑيوں تک ہيں سو وه اوپر کو   

 سر اڻهائے ہوئے ہيں
[36:8] 
Verily! We have put on their necks iron collars reaching to chins, so that 
their heads are forced up.         
 
geus mudh xnZuksa esa ¼Hkkjh&Hkkjh yksgs ds½ rkSd+ Mky fn, gSa vkSj BqM~fM;ksa rd igq¡ps 
gq, gSa fd og xnZusa mBk, gq, gSa ¼lj >qdk ugha ldrs½ ¼8½ 

 
 

[36:9] 
ونَ    ا فأَغَْشَيْناَهہمْ فهَہمْ لاَ يہبْصِرہ ا وَمِنْ خَلْفهِِمْ سَّ ً         وَجَعَلْناَ مِن سيَْنِ أيَِْ يهِمْ سَّ ً

[36:9] 
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اور ہم نے ان کے سامنے ايک ديوارسنادی ہے اور ان کے پيچهے سهی ايک ديوارہے پهر ہم   
 نے انہيں ڈهانک ديا ہے کہ وه ديکه نہيں سکتے

[36:9] 
And We have put a barrier before them, and a barrier behind them, and We 
have covered them up, so that they cannot see.         
 
geus ,d nhokj muds vkxs cuk nh gS vkSj ,d nhokj muds ihNs fQj Åij ls 
mudks <k¡d fn;k gS rks og dqN ns[k ugha ldrs ¼9½ 

 
[36:10] 

        وَسَوَاءٌ عَليَْهِمْ أأَنَذَرْتهَہمْ أمَْ لمَْ تہنذِرْهہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ   
[36:10] 

 اور ان پر سراسر ہے کيا آپ ان کو ڈرائيں يا نہ ڈرائيں وه ايمان نہيں لائيں گے  
[36:10] 
It is the same to them whether you warn them or you warn them not, they 
will not believe.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ muds fy, cjkcj gS [+okg rqe mUgsa Mjkvks ;k u Mjkvks ;s ¼dHkh½ 
bZeku ykus okys ugha gSa ¼10½ 

 
[36:11] 

رْهہ سمَِغْفرَِةٍ وَأجَْرٍ كَرِيمٍ    حْمَنَ ساِلْغَيْبِ فبَشَِّ كْرَ وَخَشِيَ الرَّ         إنَِّمَا تہنذِرہ مَنِ اتَّبعََ الذِّ
 

[36:11] 
سے شک آپ اسی کو ڈرا سکتے ہيں جو نصيحت کی پيروی کرے اورسن ديکهے رحمان سے   

 ڈرے پس خوشخبری دے دو اس کو سخشش اوراجر کی جو عزت والا ہے
[36:11] 
You can only warn him who follows the Reminder (the Quran), and fears the 
Most Beneficent (Allah) unseen. Bear you to such one the glad tidings of 
forgiveness, and a generous reward (i.e. Paradise).         
 
rqe rks cl mlh 'k[+l dks Mjk ldrs gks tks ulhgr ekus vkSj csns[ks Hkkys [kq+nk dk 
[k+kSQ+ j[ks rks rqe mldks ¼xqukgksa dh½ ekQh vkSj ,d ckbT+t+r ¼o vkc:½ vtz dh 
[kq+'k[k+cjh ns nks ¼11½ 

 
 [36:12] 

بيِنٍ    وا وَآثاَرَهہمْ وَكہلَّ شَيْءٍ أحْصَيْناَهہ فيِ إمَِامٍ مہ         إنَِّا نحَْنہ نہحْييِ الْمَوْتىَ وَنكَْتہبہ مَا قَ َّمہ
[36:12] 

سے شک ہم ہی مردوں کو زن ه کريں گے اور جو انهوں نے آگے سهيجا اور جو پيچهے چهوڑا   
 اس کو لکهتے ہيں اور ہم نے ہر چيز کو کتاب واضح (لوح محفوظ) ميں محفوظ کر رکها ہے

[36:12] 
Verily, We give life to the dead, and We record that which they send before 
(them), and their traces (their footsteps and walking on the earth with their 
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legs to the mosques for the five compulsory congregational prayers, Jihad 
(holy fighting in Allahs Cause) and all other good and evil they did, and that 
which they leave behind), and all things We have recorded with numbers (as 
a record) in a Clear Book.         
 
ge gh ;d+hu~u eqnksZa dks ft+Unk djrs gSa vkSj tks dqN yksx igys dj pqds gSa ¼mudks½ 
vkSj mudh ¼vPNh ;k cqjh ckd+h ek¡nk½ fu'kkfu;ksa dks fy[krs tkrs gSa vkSj geus gj 
pht+ dk ,d ljhg o jkS'ku is'kok esa ?ksj fn;k gS ¼12½ 

 
[36:13] 

رْسَلہونَ    ثلاًَ أصَْحَابَ الْقرَْيةَِ إذِْ جَاءَهاَ الْمہ         وَاضْرِبْ لهَہم مَّ
[36:13] 

 اور ان سے سمتی والوں کا حال مشال کے طور پر سيان کر جب کہ ان کے پاس رسول آئے  
[36:13] 
And put forward to them a similitude; the (story of the) dwellers of the town, 
(It is said that the town was Antioch (Antakiya)), when there came 
Messengers to them.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe ¼buls½ felky ds rkSj ij ,d xk¡o ¼vrk fd;k½ okyksa dk fd+Llk 
c;ku djks tc ogk¡ ¼gekjs½ iSx+Ecj vk, ¼13½ 

 
[36:14] 

رْسَلہونَ    زْناَ سثِاَلثٍِ فقَاَلہوا إنَِّا إلِيَْكہم مُّ سہوهہمَا فعََزَّ         إذِْ أرَْسَلْناَ إلِيَْهِمہ اثْنيَْنِ فكََذَّ
[36:14] 

جب ہم نے ان کے پاس دو کو سهيجا انهوں نے ان کو جهڻلايا پهر ہم نے تيمرے سے م د کی   
    پهر انہوں نے کہا ہم تمہاری طرف سهيجے گئے ہيں

[36:14] 
When We sent to them two Messengers, they belied them both, so We 
reinforced them with a third, and they said  "Verily! We have been sent to 
you as Messengers."         
 
bl rjg fd tc geus muds ikl nks ¼iSx+Ecj ;ksguk vkSj ;wuql½ Hksts rks mu yksxksa 
us nksuksa dks >qByk;k tc geus ,d rhljs ¼iSx+Ecj 'keÅu½ ls ¼mu nksuksa dks½ en~n 
nh rks bu rhuksa us dgk fd ge rqEgkjs ikl [kq+nk ds Hksts gq, ¼vk,½ gSa ¼14½ 

 
 

[36:15] 
حْمَنہ مِن شَيْءٍ إنِْ أنَتہمْ إلاَِّ تكَْذِسہونَ    ثْلہناَ وَمَا أنَزَلَ الرَّ         قاَلہوا مَا أنَتہمْ إلاَِّ سشََرٌ مِّ

[36:15] 
انہوں نے کہا تم کچه اور نہيں ہو مگر ہماری طرح انمان ہو اور رحمان نے کوئی چيز نہيں   

   اتاری تم اور کچه نہيں ہو مگر جهوٹ سول رہے ہو
[36:15] 
They (people of the town) said  "You are only human beings like ourselves, 
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and the Most Beneficent (Allah) has revealed nothing, you are only telling 
lies."         
 
og yksx dgus yxs fd rqe yksx Hkh rks cl gekjs gh tSls vkneh gks vkSj [kq+nk us 
dqN ukft+y ¼okft+y½ ugha fd;k gS rqe lc ds lc cl fcYdqy >wBs gks ¼15½ 

 
 

[36:16] 
رْسَلہونَ    مْ لمَہ         قاَلہوا رَسُّناَ يعَْلمَہ إنَِّا إلِيَْكہ

[36:16] 
    انہوں نے کہا ہمارا رب جانتا ہے کہ ہم تمہاری طرف سهيجے ہوئے ہيں  

[36:16] 
The Messengers said  "Our Lord knows that we have been sent as 
Messengers to you,         
 
rc mu iSx+Ecjksa us dgk gekjk ijojfnxkj tkurk gS fd ge ;d+hu~u mlh ds Hksts 
gq, ¼vk,½ gSa vkSj ¼rqe ekuks ;k u ekuks½ ¼16½ 

 
[36:17] 

بيِنہ            وَمَا عَليَْناَ إلاَِّ الْبلاَغَہ الْمہ
[36:17] 

 اورہمارے ذمے کهلم کهلا پہنچا دينا ہی ہے  
[36:17] 
"And our duty is only to convey plainly (the Message)."         
 
ge ij rks cl [kqYye [kqYyk ,gdkes [kq+nk dk igq¡pk nsuk Qt+Z gS ¼17½ 

 
[36:18] 

نَّا عَذَابٌ ألَيِمٌ    نَّكہم مِّ مْ وَليَمََمَّ مَنَّكہ مْ لئَنِ لَّمْ تنَتهَہوا لنَرَْجہ         قاَلہوا إنَِّا تطََيَّرْناَ سكِہ
[36:18] 

انہوں نے کہا ہم نے تو تمہيں منحوس سمجها ہے اگر تم ساز نہ آؤ گے توہم تمہيں سنگمار کر   
   ديں گے اور تمہيں ہمارے ہاته سے ضرور دردناک عذاب پہنچے گا

[36:18] 
They (people) said  "For us, we see an evil omen from you, if you cease not, 
we will surely stone you, and a painful torment will touch you from us."         
 
og cksys geus rqe yksxksa dks cgqr ugl d+ne ik;k fd ¼rqEgkjs vkrs gh d+gr esa 
eqcrsyk gq,½ rks vxj rqe ¼viuh ckrksa ls½ ckt+ u vkvksxs rks ge yksx rqEgsa t+:j 
laxlkj dj nsxsa vkSj rqedks ;d+huh gekjk nnZukd vt+kc igq¡psxk ¼18½ 

 
[36:19] 

مْرِفہونَ    رْتہم سلَْ أنَتہمْ قوَْمٌ مُّ كِّ مْ أئَنِ ذہ مْ مَعَكہ كہ         قاَلہوا طاَئرِہ
[36:19] 
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انہوں نے کہا تمہاری نحوست تو تمہارے ساته ہے کيا اگر تمہيں نصيحت کی جائے (تو اسے   
    نحوست سمجهتے ہو) سلکہ تم ح  سے سڑهنے والے ہو

[36:19] 
They (Messengers) said  "Your evil omens be with you! (Do you call it "evil 
omen") because you are admonished? Nay, but you are a people Musrifoon 
(transgressing all bounds by committing all kinds of great sins, and by 
disobeying Allah).         
 
iSx+Ecjksa us dgk fd rqEgkjh cn 'kqxwuh ¼rqEgkjh djuh ls½ rqEgkjs lkFk gS D;k tc 
ulhgr dh tkrh gS ¼rks rqe mls cnQ+kyh dgrs gks ugha½ cfYd rqe [kq+n ¼viuh½ 
gn ls c<+ x, gks ¼19½ 

 
[36:20] 

رْسَليِنَ    وا الْمہ لٌ يمَْعَى قاَلَ ياَ قوَْمِ اتَّبعِہ         وَجَاءَ مِنْ أقَْصَى الْمَِ ينةَِ رَجہ
[36:20] 

اور شہر کے پرلے کنارے سے ايک آدمی دوڑتا ہوا آيا کہا اے ميری قوم رسولوں کی پيروی   
 کرو

[36:20] 
And there came running from the farthest part of the town, a man, saying  
"O my people! Obey the Messengers;         
 
vkSj ¼brus esa½ 'kgj ds ml fljs ls ,d 'k[+l ¼gchc uTtkj½ nkSM+rk gqvk vk;k vkSj 
dgus yxk fd ,s esjh d+kSe ¼bu½ iSx+Ecjksa dk dguk ekuks ¼20½ 

 [36:21] 
هْتَ ہونَ    مْ أجَْرًا وَهہم مُّ وا مَن لاَّ يمَْألَہكہ         اتَّبعِہ

[36:21] 
 ان کی پيروی کرو جو تم سےکوئی اجر نہيں مانگتے اوروه ہ ايت پانے والے ہيں  

[36:21] 
"Obey those who ask no wages of you (for themselves), and who are rightly 
guided.         
 
,sls yksxksa dk ¼t+:j½ dguk ekuks tks rqels ¼rcyh[k+s fjlkyr dh½ dqN et+nwjh ugha 
ek¡xrs vkSj og yksx fgnk;r ;k¶rk Hkh gSa ¼21½ 

 
[36:22] 

        وَمَا ليَِ لاَ أعَْبہ ہ الَّذِي فطََرَنيِ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ   
[36:22] 

اور ميرے ليے کيا ہے کہ ميں اس کی عبادت نہ کروں جس نے مجهے پي ا کيا ہے اور اسی   
 کی طرف تم لوڻائے جاؤ گے

[36:22] 
"And why should I not worship Him (Allah Alone) Who has created me and 
to Whom you shall be returned.         
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vkSj eq>s D;k ¼[k+Cr½ gqvk gS fd ftlus eq>s iSnk fd;k gS mldh bcknr u d:¡ 
gkyk¡fd rqe lc ds cl ¼vkf[k+j½ mlh dh rjQ ykSVdj tkvksxs ¼22½ 

 
[36:23] 

رٍّ لاَّ تہغْنِ عَنِّي شَفاَعَتہهہمْ شَيْئاً وَلاَ يہنقذِہونِ    حْمَنہ سضِہ         أأَتََّخِذہ مِن دہونهِِ آلهِةًَ إنِ يہرِدْنِ الرَّ
[36:23] 

کيا ميں اس کے سوا اوروں کو معبود سناؤں کہ اگر رحمان مجهے تکليف دينے کا اراده کرے   
   تو ان کی سفارش کچه سهی ميرے کام نہ آئے اور نہ وه مجهے چهڑا سکيں

 
[36:23] 
"Shall I take besides Him aliha (gods), if the Most Beneficent (Allah) 
intends me any harm, their intercession will be of no use for me whatsoever, 
nor can they save me?         
 
D;k eSa mls NksM+dj nwljksa dks ekcwn cuk yw¡ vxj [kq+nk eq>s dksbZ rdyhQ igq¡pkuk 
pkgs rks u mudh flQkfj'k gh esjs dqN dke vk,xh vkSj u ;s yksx eq>s ¼bl 
eqlhcr ls½ NqM+k gh ldsaxsa ¼23½ 

 
[36:24] 

بيِنٍ            إنِِّي إذًِا لَّفيِ ضَلالٍَ مُّ
[36:24] 

    سے شک تب ميں صريح گمراہی ميں ہوں گا  
[36:24] 
"Then verily, I should be in plain error.         
 
¼vxj ,slk d:¡½ rks ml oD+r eSa ;d+huh ljhgh xqejkgh esa gw¡ ¼24½ 

 
 

[36:25] 
مْ فاَسْمَعہونِ            إنِِّي آمَنتہ سرَِسِّكہ

[36:25] 
 سے شک ميں تمہارے رب پر ايمان لايا پس ميری سات سنو  

[36:25] 
Verily! I have believed in your Lord, so listen to me!"         
 
eSa rks rqEgkjs ijojfnxkj ij bZeku yk pqdk gw¡ esjh ckr lquks vkSj ekuks  ¼25½ 

 
[36:26] 

لِ الْجَنَّةَ قاَلَ ياَ ليَْتَ قوَْمِي يعَْلمَہونَ            قيِلَ ادْخہ
[36:26] 

 کہا گيا جنت ميں داخل ہو جا اس نے کہا اے کاش! ميری قوم سهی جان ليتی  
[36:26] 
It was said (to him when the disbelievers killed him)  "Enter Paradise." He 
said  "Would that my people knew!         
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rc mls [kq+nk dk gqDe gqvk fd csfg'r esa tk ¼ml oD+r Hkh mldks d+kSe dk [+;ky 
vk;k rks dgk½ dk'k bldks esjh d+kSe ds yksx tku ysrs vkSj bZeku ykrs ¼26½ 

 
[36:27] 

كْرَمِينَ            سمَِا غَفرََ ليِ رَسِّي وَجَعَلنَيِ مِنَ الْمہ
[36:27] 

   کہ ميرے رب نے مجهے سخش ديا اور مجهے عزت والوں ميں کر ديا  
[36:27] 
"That my Lord (Allah) has forgiven me, and made me of the honoured 
ones!"         
 
esjs ijojfnxkj us tks eq>s c[+'k fn;k vkSj eq>s cqt+qZx yksxksa esa 'kkfey dj fn;k 
¼27½ 

 
[36:28] 

نزِليِنَ    نَّا مہ مَاءِ وَمَا كہ نَ المَّ نٍ  مِّ         وَمَا أنَزَلْناَ عَلىَ قوَْمِهِ مِن سعَِْ هِ مِنْ جہ
[36:28] 

اور ہم نے اس کی قوم پر اس کے سع  کوئی فوج آسمان سے نہ اتاری اور نہ ہم اتارنے والے   
   تهے

[36:28] 
And We sent not against his people after him a host from heaven, nor do We 
send (such a thing).         
 
vkSj geus mlds ejus ds ckn mldh d+kSe ij mudh rckgh ds fy, u rks vkleku 
ls dksbZ y'kdj mrkjk vkSj u ge dHkh bruh lh ckr ds okLrs y'kdj mrkjus okys 
Fks ¼28½ 

 [36:29] 
        إنِ كَانتَْ إلاَِّ صَيْحَةً وَاحَِ ةً فإَذَِا هہمْ خَامِ ہونَ   

[36:29] 
   صرف ايک ہی چيخ تهی کہ جس سے وه سجه کر ره گئے  

[36:29] 
It was but one Saihah (shout, etc.) and lo! They (all) were silent (dead-
destroyed).         
 
og rks flQZ ,d fpa?kkM Fkh ¼tks dj nh x;h cl½ fQj rks og QkSju fpjkx+s lgjh 
dh rjg cq> ds jg x, ¼29½ 

 
[36:30] 

سہولٍ إلاَِّ كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ    ن رَّ         ياَ حَمْرَةً عَلىَ الْعِباَدِ مَا يأَتْيِهِم مِّ
[36:30] 

کيا افموس ہے سن وں پر ان کے پاس ايماکوئی سهی رسول نہيں آيا جس سے انہوں نے ہنمی نہ   
 کی ہو
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[36:30] 
Alas for mankind! There never came a Messenger to them but they used to 
mock at him.         
 
gk, vQlksl cUnksa ds gky ij fd dHkh muds ikl dksbZ jlwy ugha vk;k exj mu 
yksxksa us mlds lkFk el[k+jkiu t+:j fd;k ¼30½ 

 
[36:31] 

ونِ أنََّهہمْ إلِيَْهِمْ لاَ يرَْجِعہونَ    نَ الْقہرہ         ألَمَْ يرََوْا كَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَہم مِّ
[36:31] 

کيا يہ نہيں ديکه چکے کہ ہم نے ان سے پہلے کتنی قوموں کو ہلاک کر ديا وه ان کے پاس   
 لوٹ کر نہيں آئے

[36:31] 
Do they not see how many of the generations We have destroyed before 
them? Verily, they will not return to them.         
 
D;k mu yksxksa us bruk Hkh x+kSj ugha fd;k fd geus muls igys fdruh mEerksa dks 
gykd dj Mkyk vkSj og yksx muds ikl gjfxt+ iyV dj ugha vk ldrs ¼31½ 

 
 

[36:32] 
ونَ    حْضَرہ ا جَمِيعٌ لََّ يْناَ مہ         وَإنِ كہلٌّ لَّمَّ

[36:32] 
 اور سب کے سب ہمارے پاس حاضر ہيں  

[36:32] 
And surely, all, everyone of them will be brought before Us.         
 
¼gk¡½ vycRrk lc ds lc bdV~Bk gks dj gekjh ckjxkg esa gkft+j fd, tk,¡xs ¼32½ 

 
 

[36:33] 
لہونَ            وَآيةٌَ لَّهہمہ الأْرَْضہ الْمَيْتةَہ أحَْييَْناَهاَ وَأخَْرَجْناَ مِنْهاَ حَباًّ فمَِنْهہ يأَكْہ

[36:33] 
اور ان کے ليے خشک زمين سهی ايک نشانی ہے جمے ہم نے زن ه کيا اور اس سے اناج نکالا   

 جس سے وه کهاتے ہيں
[36:33] 
And a sign for them is the dead land. We gave it life, and We brought forth 
from it grains, so that they eat thereof.         
 
vkSj muds ¼le>us½ ds fy, esjh dq+njr dh ,d fu'kkuh eqnkZ ¼ijrh½ t+ehu gS fd 
geus mldks ¼ikuh ls½ ft+Unk dj fn;k vkSj ge gh us mlls nkuk fudkyk rks mls 
;s yksx [kk;k djrs gSa ¼33½ 

 
[36:34] 
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يہونِ    رْناَ فيِهاَ مِنَ الْعہ         وَجَعَلْناَ فيِهاَ جَنَّاتٍ مِن نَّخِيلٍ وَأعَْناَبٍ وَفجََّ
[36:34] 

    اور اس ميں ہم نے کهجوروں اور انگوروں کے ساغ سنائے اور ان ميں چشمے جاری کيے  
[36:34] 
And We have made therein gardens of date-palms and grapes, and We have 
caused springs of water to gush forth therein.         
 
vkSj ge gh us t+ehu esa Nqgkjksa vkSj v¡xwjksa ds ckx+ yxk, vkSj gegh us mlesa ikuh 
ds p'kesa tkjh fd, ¼34½ 

 [36:35] 
ونَ    لہوا مِن ثمََرِهِ وَمَا عَمِلتَْهہ أيَِْ يهِمْ أفَلاََ يشَْكہرہ         ليِأَكْہ

[36:35] 
تاکہ وه اس کے پهل کهائيں اور يہ چيزيں ان کے ہاتهوں کی سنائی ہوئی نہيں ہيں پهر کيوں   

 شکر نہيں کرتے
[36:35] 
So that they may eat of the fruit thereof, and their hands made it not. Will 
they not, then, give thanks?         
 
rkfd yksx muds Qy [kk,¡ vkSj dqN muds gkFkksa us mls ugha cuk;k ¼cfYd [kq+nk 
us½ rks D;k ;s yksx ¼bl ij Hkh½ 'kqØ ugha djrs ¼35½ 

 
 

[36:36] 
ا لاَ يعَْلمَہونَ    ا تہنبتِہ الأْرَْضہ وَمِنْ أنَفہمِهِمْ وَمِمَّ لَّهاَ مِمَّ بْحَانَ الَّذِي خَلقََ الأْزَْوَاجَ كہ         سہ

[36:36] 
وه ذات پاک ہے جس نے زمين سے اگنے والی چيزوں کوگوناگوں سنايا اور خود ان ميں سے   

    سهی اور ان چيزوں ميں سے سهی جنہيں وه نہيں جانتے
[36:36] 
Glory be to Him, Who has created all the pairs of that which the earth 
produces, as well as of their own (human) kind (male and female), and of 
that which they know not.         
 
og ¼gj ,sc ls½ ikd lkQ gS ftlus t+ehu ls mxus okyh pht+ksa vkSj [kq+n mu yksxksa 
ds vkSj mu pht+ksa ds ftudh mUgsa [k+cj ugha lcds tksM+s iSnk fd, ¼36½ 

 
 

[36:37] 
ظْلمِہونَ            وَآيةٌَ لَّهہمہ اللَّيْلہ نمَْلخَہ مِنْهہ النَّهاَرَ فإَذَِا هہم مُّ

[36:37] 
اور ان کے ليے رات سهی ايک نشانی ہے کہ ہم اس کے اوپرسے دن کو اتار ديتے ہيں پهر   

 ناگہاں وه ان هيرے ميں ره جاتے ہيں
[36:37] 
And a sign for them is the night, We withdraw therefrom the day, and 
behold, they are in darkness.         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
vkSj esjh d+qnjr dh ,d fu'kkuh jkr gS ftlls ge fnu dks [khap dj fudky ysrs 
¼tk,y dj nsrs½ gSa rks ml oD+r ;s yksx v¡/ksjs esa jg tkrs gSa ¼37½ 

 
[36:38] 

مْتقَرٍَّ لَّهاَ ذَلكَِ تقَِْ يرہ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ            وَالشَّمْسہ تجَْرِي لمِہ
[36:38] 

 اور سورج اپنے ڻهکانے کی طرف چلتا رہتا ہے يہ زسردست خبردار کا ان ازه کيا ہوا ہے  
[36:38] 
And the sun runs on its fixed course for a term (appointed). That is the 
Decree of the All-Mighty, the All-Knowing.         
 
vkSj ¼,d fu'kkuh½ vkQrkc gS tks vius ,d fBdkus ij py jgk gS ;s ¼lcls½ 
x+kfyc okfd+Q ¼[kq+nk½ dk ¼ck¡Ìk gqvk½ vUnkt+k gS ¼38½ 

 [36:39] 
ونِ الْقَِ يمِ    رْجہ رْناَهہ مَناَزِلَ حَتَّى عَادَ كَالْعہ         وَالْقمََرَ قَ َّ

[36:39] 
 اور ہم نے چان  کی منزليں مقرر کر دی ہيں يہاں تک کہ پرانی ڻہنی کی طرح ہوجاتا ہے  

 
[36:39] 
And the moon, We have measured for it mansions (to traverse) till it returns 
like the old dried curved date stalk.         
 
vkSj geus pk¡n ds fy, eaft+ysa eqd+jZj dj nha gSa ;gk¡ rd fd fgj fQj ds ¼vkf[k+j 
ekg esa½ [ktwj dh iqjkuh Vguh dk lk ¼iryk Vs<+k½ gks tkrk gS ¼39½ 

 
[36:40] 

ونَ            لاَ الشَّمْسہ ينَبغَِي لهَاَ أنَ تہْ رِكَ الْقمََرَ وَلاَ اللَّيْلہ سَاسقِہ النَّهاَرِ وَكہلٌّ فيِ فلَكٍَ يمَْبحَہ
[36:40] 

نہ سورج کی مجال ہے ه چان  کو جا پکڑے اور نہ رات ہی دن سے پہلے آ سکتی ہے اور ہر   
     ايک ايک آسمان ميں تيرتا پهرتا ہے

[36:40] 
It is not for the sun to overtake the moon, nor does the night outstrip the day. 
They all float, each in an orbit.         
 
u rks vkQrkc gh ls ;s cu iM+rk gS fd og ekgrkc dks tk ys vkSj u jkr gh fnu 
ls vkxs c<+ ldrh gS ¼pk¡n] lwjt] flrkjs½ gj ,d vius&vius vkleku ¼enkj½ esa 
pDdj yxk jgsa gSa ¼40½ 

 [36:41] 
ونِ    يَّتهَہمْ فيِ الْفہلْكِ الْمَشْحہ         وَآيةٌَ لَّهہمْ أنََّا حَمَلْناَ ذہرِّ

[36:41] 
   اور ان کے ليے يہ سهی نشانی ہے ہم نے ان کی نمل کوسهری کشتی ميں سوار کيا  

[36:41] 
And an Ayah (sign) for them is that We bore their offspring in the laden ship 
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(of Nooh (Noah)).         
 
vkSj muds fy, ¼esjh dq+njr½ dh ,d fu'kkuh ;s gS fd muds cqt+qZxksa dks ¼uwg dh½ 
Hkjh gq;h d'rh esa lokj fd;k ¼41½ 

 
[36:42] 

ثْلهِِ مَا يرَْكَبہونَ    ن مِّ         وَخَلقَْناَ لهَہم مِّ
[36:42] 

 اور ان کے ليے اسی طرح کی اور سهی چيزيں سنائی ہيں جن پر وه سوار ہوتے ہيں  
[36:42] 
And We have created for them of the like thereunto, so on them they ride.         
 
vkSj ml d'krh ds fely mu yksxksa ds okLrs Hkh og pht+s ¼d'kfr;k¡½ tgkt+ iSnk 
dj nh ¼42½ 

 [36:43] 
        وَإنِ نَّشَأْ نہغْرِقْهہمْ فلاََ صَرِيخَ لهَہمْ وَلاَ هہمْ يہنقذَہونَ   

[36:43] 
 اور اگر ہم چاہتے تو انہيں ڈسو ديتے پهر نہ ان کا کوئی فرياد رس ہوتا اور نہ وه سچائے جاتے  

[36:43] 
And if We will, We shall drown them, and there will be no shout (or helper) 
for them (to hear their cry for help) nor will they be saved.         
 
ftu ij ;s yksx lokj gqvk djrs gSa vkSj vxj ge pkgsa rks mu lc yksxksa dks Mqck 
ekjsa fQj u dksbZ mu dk Qfj;kn jl gksxk vkSj u og yksx NqVdkjk gh ik ldrs 
gSa ¼43½ 

 
[36:44] 

نَّا وَمَتاَعًا إلِىَ حِينٍ            إلاَِّ رَحْمَةً مِّ
[36:44] 

 مگر يہ ہماری مہرسانی ہے اور انہيں ايک م ت تک فائ ه دينا ہے  
[36:44] 
Unless it be a mercy from Us, and as an enjoyment for a while.         
 
exj gekjh esgjckuh ls vkSj pw¡fd ,d ¼[k+kl½ oD+r rd ¼mudks½ pSu djus nsuk 
¼eat+wj½ gS ¼44½ 

 
[36:45] 

مْ تہرْحَمہونَ    مْ لعََلَّكہ مْ وَمَا خَلْفكَہ         وَإذَِا قيِلَ لهَہمہ اتَّقہوا مَا سيَْنَ أيَِْ يكہ
[36:45] 

اور جب ان سے کہا جاتا ہے کہ اپنے سامنے اور پيچهے آنے والے عذاب سے ڈرو تاکہ تم پر   
 رحم کيا جائے

 [36:45] 
And when it is said to them  "Beware of that which is before you (worldly 
torments), and that which is behind you (torments in the Hereafter), in order 
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that you may receive Mercy (i.e. if you believe in Allahs Religion Islamic 
Monotheism, and avoid polytheism, and obey Allah with righteous deeds).         
 
vkSj tc mu dq¶+Q+kj ls dgk tkrk gS fd bl ¼vt+kc ls½ cpks ¼gj oD+r rqEgkjs 
lkFk&lkFk½ rqEgkjs lkeus vkSj rqEgkjs ihNs ¼ekStwn½ gS rkfd rqe ij jge fd;k tk, 
¼45½ 

 
[36:46] 

عْرِضِينَ    نْ آياَتِ رَسِّهِمْ إلاَِّ كَانہوا عَنْهاَ مہ نْ آيةٍَ مِّ         وَمَا تأَتْيِهِم مِّ
[36:46] 

اوران کے پاس ان کے رب کی نشانيوں ميں سے ايمی کوئی سهی نشانی نہيں آتی جس سے وه   
 منہ موڑ ليتے ہوں

[36:46] 
And never came an Ayah from among the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord to them, but they did turn away 
from it.         
 
¼rks ijokg ugha djrs½ vkSj mudh gkyr ;s gS fd tc muds ijojfnxkj dh 
fu'kkfu;ksa esa ls dksbZ fu'kkuh muds ikl vk;h rks ;s yksx eq¡g eksM+s cx+Sj dHkh ugha 
jgs ¼46½ 

 
[36:47] 

ہ أطَْعَمَهہ إنِْ أنَتہمْ    وا للَِّذِينَ آمَنہوا أنَہطْعِمہ مَن لَّوْ يشََاءہ اللهَّ ہ قاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ مہ اللهَّ ا رَزَقكَہ وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ أنَفقِہوا مِمَّ
بيِنٍ          إلاَِّ فيِ ضَلاَلٍ مُّ

[36:47] 
اور جب ان سے کہا جاتا ہےکہ الله کے رزق ميں سے کچه خرچ کيا کرو تو کافر ايمان اروں   
سے کہتے ہيں کيا ہم اسے کهلائيں گےکہ اگر الله چاہتا تو خود اسے کهلا سکتا تها تم جو ہو تو 

 صاف گمراہی ميں پڑے ہوئے ہو
[36:47] 
And when it is said to them  "Spend of that with which Allah has provided 
you," those who disbelieve say to those who believe  "Shall we feed those 
whom, if Allah willed, He (Himself) would have fed? You are only in a 
plain error."         
 
vkSj tc mu ¼dq¶+Q+kj½ ls dgk tkrk gS fd ¼ekys nqfu;k ls½ tks [kq+nk us rqEgsa fn;k 
gS mlesa ls dqN ¼[kq+nk dh jkg esa Hkh½ [k+pZ djks rks ¼;s½ dq¶+Q+kj bZekuokyksa ls dgrs 
gSa fd Hkyk ge ml 'k[+l dks f[kyk,¡ ftls ¼rqEgkjs [+;ky ds eqokfQ+d+½ [kq+nk pkgrk 
rks mldks [kq+n f[kykrk fd rqe yksx cl ljhgh xqejkgh esa ¼iM+s gq,½ gks ¼47½ 

 
[36:48] 

نتہمْ صَادِقيِنَ            وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ
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[36:48] 
    اور کہتے ہيں يہ وع ه کب ہوگا اگر تم سچے ہو  

[36:48] 
And they say  "When will this promise (i.e. Resurrection) be fulfilled, if you 
are truthful?"         
 
vkSj dgrs gSa fd ¼Hkyk½ vxj rqe yksx ¼vius nkos esa lPps gks½ rks vkf[k+j ;s 
¼d+;ker dk½ ok;nk dc iwjk gksxk ¼48½ 

 
 [36:49] 

مہونَ    ذہهہمْ وَهہمْ يخَِصِّ ونَ إلاَِّ صَيْحَةً وَاحَِ ةً تأَخْہ         مَا ينَظہرہ
[36:49] 

وه صرف ايک چيخ ہی کا انتظار کر رہے ہيں جو انہيں آ لے گی اور وه آپس ميں جهگڑ رہے   
   ہوں گے

[36:49] 
They await only but a single Saihah (shout, etc.), which will seize them 
while they are disputing!         
 
¼,s jlwy½ ;s yksx ,d l[+r fpa?kkM+ ¼lwj½ ds equrft+j gSa tks mUgsa ¼ml oD+r½ ys 
Mkysxh tc ;s yksx ckge >xM+ jgs gksxsa ¼49½ 

 
 [36:50] 

ونَ توَْصِيةًَ وَلاَ إلِىَ أهَْلهِِمْ يرَْجِعہونَ            فلاََ يمَْتطَِيعہ
[36:50] 

   پس نہ تو وه وصيت کر سکيں گے اور نہ اپنے گهر والوں کی طرف واپس جا سکيں گے  
[36:50] 
Then they will not be able to make bequest, nor they will return to their 
family.         
 
fQj u rks ;s yksx olh;r gh djus ik;saxs vkSj u vius yM+ds ckyksa gh dh rjQ 
ykSV dj tk ldsxsa ¼50½ 

 
 

[36:51] 
نَ الأْجََْ اثِ إلِىَ رَسِّهِمْ ينَمِلہونَ    ورِ فإَذَِا هہم مِّ         وَنہفخَِ فيِ الصُّ

[36:51] 
اور صور پهونکا جائے گا تو وه فوراً اپنی قبروں سے نکل کر اپنے رب کی طرف دوڑے   

 چلے آئيں گے
[36:51] 
And the Trumpet will be blown (i.e. the second blowing) and behold! From 
the graves they will come out quickly to their Lord.         
 
vkSj fQj ¼tc nksckjk½ lwj Qw¡dk tk,xk rks mlh ne ;s lc yksx ¼viuh&viuh½ 
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d+czksa ls ¼fudy&fudy ds½ vius ijojfnxkj dh ckjxkg dh rjQ py [kM+s gksxs 
¼51½ 

 [36:52] 
رْسَلہونَ    حْمَنہ وَصََ قَ الْمہ رْقَِ ناَ هذََا مَا وَعََ  الرَّ         قاَلہوا ياَ وَيْلنَاَ مَن سعََثنَاَ مِن مَّ

[36:52] 
کہيں گے ہائے افموس کس نے ہميں ہماری خواسگاه سے اڻهايا يہی ہے جو رحمان نے وع ه   

 کيا تها اور رسولوں نے سچ کہا تها
[36:52] 
They will say  "Woe to us! Who has raised us up from our place of sleep." 
(It will be said to them)  "This is what the Most Beneficent (Allah) had 
promised, and the Messengers spoke truth!"         
 
vkSj ¼gSjku gksdj½ dgsxsa gk, vQlksl ge rks igys lks jgs Fks gesa [+okcxkg ls 
fdlus mBk;k ¼tokc vk,xk½ fd ;s ogh ¼d+;ker dk½ fnu gS ftldk [kq+nk us ¼Hkh½ 
ok;nk fd;k Fkk ¼52½ 

 [36:53] 
ونَ    حْضَرہ         إنِ كَانتَْ إلاَِّ صَيْحَةً وَاحَِ ةً فإَذَِا هہمْ جَمِيعٌ لََّ يْناَ مہ

[36:53] 
   وه تو صرف ايک ہی زور کی آواز ہو گی پهر وه سب ہمارے سامنے حاضر کيے جائيں گے  

[36:53] 
It will be but a single Saihah (shout, etc.), so behold! They will all be 
brought up before Us!         
 
vkSj iSx+Ecjksa us Hkh lp dgk Fkk ¼d+;ker rks½ cl ,d l[+r fpa?kkM+ gksxh fQj ,dk 
,dh ;s yksx lc ds lc gekjs gqtw+j esa gkft+j fd, tk,¡xs ¼53½ 

 
[36:54] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ            فاَلْيوَْمَ لاَ تہظْلمَہ نفَْسٌ شَيْئاً وَلاَ تہجْزَوْنَ إلاَِّ مَا كہ
[36:54] 

   پهر اس دن کمی پرکچه سهی ظلم نہ کيا جائے گا اورتم اسی کا س لہ پاؤ گے جو کيا کرتے تهے  
[36:54] 
This Day (Day of Resurrection), none will be wronged in anything, nor will 
you be requited anything except that which you used to do.         
 
fQj vkt ¼d+;ker ds fnu½ fdlh 'k[+l ij dqN Hkh t+qYe u gksxk vkSj rqe yksxksa 
dks rks mlh dk cnyk fn;k tk,xk tks rqe yksx ¼nqfu;k esa½ fd;k djrs Fks ¼54½ 

 
 

[36:55] 
لٍ فاَكِهہونَ    غہ         إنَِّ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ الْيوَْمَ فيِ شہ

[36:55] 
 سے شک سہشتی اس دن مزه سے دل سہلا رہے ہوں گے  

[36:55] 
Verily, the dwellers of the Paradise, that Day, will be busy in joyful things.         
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csg'r ds jgus okys vkt ¼jksts+ d+;ker½ ,d u ,d e'kx+ys esa th cgyk jgs gSa ¼55½ 

 
[36:56] 

تَّكِئہونَ    هہمْ فيِ ظِلاَلٍ عَلىَ الأْرََائكِِ مہ         هہمْ وَأزَْوَاجہ
[36:56] 

    وه اوران کی سيوياں سايوں ميں تختوں پر تکيہ لگائے ہوئے سيڻهے ہوں گے  
[36:56] 
They and their wives will be in pleasant shade, reclining on thrones.         
 
og viuh chfo;ksa ds lkFk ¼BUMh½ Nk¡o esa rfd;k yxk, r[+rksa ij ¼pSu ls½ cSBs gq, 
gSa ¼56½ 

 
[36:57] 

ا يَ َّعہونَ            لهَہمْ فيِهاَ فاَكِهةٌَ وَلهَہم مَّ
 

[36:57] 
 ان کے ليے وہاں ميوه ہوگا اور انہيں ملے گا جو وه مانگيں گے  

[36:57] 
They will have therein fruits (of all kinds) and all that they ask for.         
 
cfsg'r esa muds fy, ¼rkt+k½ esos ¼rS;kj½ gSa vkSj tks og pkgsa muds fy, ¼gkft+j½ gS 
¼57½ 

 
[36:58] 

حِيمٍ    بٍّ رَّ         سَلاَمٌ قوَْلاً مِن رَّ
[36:58] 

 پروردگار نہايت رحم والے کی طرف سے انہيں سلام فرمايا جاوے گا  
[36:58] 
(It will be said to them)  Salamun (peace be on you), a Word from the Lord 
(Allah), Most Merciful.         
 
esgjcku ijojfnxkj dh rjQ ls lyke dk iSx+ke vk,xk ¼58½ 

 
[36:59] 

جْرِمہونَ    وا الْيوَْمَ أيَُّهاَ الْمہ         وَامْتاَزہ
[36:59] 

 اے مجرمو! آج الگ ہو جاؤ  
[36:59] 
(It will be said)  "And O you Al-Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, 
disbelievers in the Islamic Monotheism, wicked evil ones, etc.)! Get you 
apart this Day (from the believers).         
 
vkSj ¼,d vkokt+ vk,xh fd½ ,s xqukgxkjksa rqe yksx ¼buls½ vyx gks tkvks ¼59½ 
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[36:60] 
بيِنٌ    مْ عَ ہوٌّ مُّ يْطاَنَ إنَِّهہ لكَہ مْ ياَ سنَيِ آدَمَ أنَ لاَّ تعَْبہ ہوا الشَّ         ألَمَْ أعَْهَْ  إلِيَْكہ

[36:60] 
اے آدم کی اولاد! کيا ميں نے تمہيں تاکي  نہ کر دی تهی کہ شيطان کی عبادت نہ کرنا کيونکہ   

 وه تمہارا صريح دشمن ہے
[36:60] 
Did I not ordain for you, O Children of Adam, that you should not worship 
Shaitan (Satan). Verily, he is a plain enemy to you.         
 
,s vkne dh vkSykn D;k eSaus rqEgkjs ikl ;s gqDe ugha Hkstk Fkk fd ¼[k+cjnkj½ 'kSrku 
dh ijlfr'k u djuk og ;d+huh rqEgkjk [kqYye [kqYyk nq'eu gS ¼60½ 

 
 

[36:61] 
مْتقَيِمٌ            وَأنَِ اعْبہ ہونيِ هذََا صِرَاطٌ مُّ

[36:61] 
      اور يہ کہ ميری ہی عبادت کرنا يہ سي ها راستہ ہے  

[36:61] 
And that you should worship Me (Alone Islamic Monotheism, and set up not 
rivals, associate-gods with Me). That is a Straight Path.         
 
vkSj ;s fd ¼ns[kks½ flQZ esjh bcknr djuk ;gh ¼utkr dh½ lh/kh jkg gS ¼61½ 

 
 

[36:62] 
مْ جِبلاًِّ كَثيِرًا أفَلَمَْ تكَہونہوا تعَْقلِہونَ            وَلقََْ  أضََلَّ مِنكہ

[36:62] 
 اور البتہ اس نے تم ميں سے سہت لوگوں کو گمراه کيا تها کيا پس تم نہيں سمجهتے تهے  

[36:62] 
And indeed he (Satan) did lead astray a great multitude of you. Did you not, 
then, understand?         
 
vkSj ¼ckotwn blds½ mlus rqeesa ls cgqrsjksa dks xqejkg dj NksM+k rks D;k rqe ¼bruk 
Hkh½ ugha le>rs Fks ¼62½ 

 
[36:63] 

نتہمْ تہوعَ ہونَ            هذَِهِ جَهنََّمہ الَّتيِ كہ
[36:63] 

   يہی دوزخ ہے جس کا تم سے وع ه کيا جاتا تها  
[36:63] 
This is Hell which you were promised!         
 
;s ogh tgUuqe gS ftldk rqels ok;nk fd;k x;k Fkk ¼63½ 
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[36:64] 
ونَ    نتہمْ تكَْفہرہ         اصْلوَْهاَ الْيوَْمَ سمَِا كہ

[36:64] 
    آج اس ميں داخل ہو جاؤ اس کے س لے جوتم کفر کيا کرتے تهے  

[36:64] 
Burn therein this Day, for that you used to disbelieve.         
 
rks vc pw¡fd rqe dqÝ djrs Fks bl otg ls vkt blesa ¼pqids ls½ pys tkvks ¼64½ 

 
 

[36:65] 
لہهہمْ سمَِا كَانہوا يكَْمِبہونَ    ناَ أيَِْ يهِمْ وَتشَْهَ ہ أرَْجہ         الْيوَْمَ نخَْتمِہ عَلىَ أفَْوَاهِهِمْ وَتہكَلِّمہ

[36:65] 
آج ہم ان کے مونہوں پر مہر لگا ديں گے اور ہمارے ساته ان کے ہاته سوليں گے اور ان کے   

    پاؤں شہادت ديں گے اس پر جو وه کيا کرتے تهے
[36:65] 
This Day, We shall seal up their mouths, and their hands will speak to Us, 
and their legs will bear witness to what they used to earn. (It is said that ones 
left thigh will be the first to bear the witness). (Tafsir At-Tabaree, Vol. [36:22, 
Page [36:24)         
 
vkt ge muds eq¡g ij eqgj yxk nsxsa vkSj ¼tks½ dkjlrkfu;k¡ ;s yksx nqfu;k esa dj 
jgs Fks [kq+n muds gkFk gedks crk nsxsa vkSj muds ik¡o xokgh nsxsa ¼65½ 

 
[36:66] 

ونَ    رَاطَ فأَنََّى يہبْصِرہ         وَلوَْ نشََاءہ لطََمَمْناَ عَلىَ أعَْيہنهِِمْ فاَسْتبَقَہوا الصِّ
[36:66] 

اور اگر ہم چاہيں تو ان کی آنکهيں مڻاڈاليں پس وه راستہ کی طرف دوڑيں پهر وه کيوں کر   
 ديکه سکيں

[36:66] 
And if it had been Our Will, We would surely have wiped out (blinded) their 
eyes, so that they would struggle for the Path, how then would they see?         
 
vkSj vxj ge pkgsa rks mudh vk¡[kksa ij >kMw Qsj nsa rks ;s yksx jkg dks iM+s pDdj 
yxkrs <w¡<rs fQjsa exj dgk¡ ns[k ik¡,xs ¼66½ 

 
[36:67] 

ضِياًّ وَلاَ يرَْجِعہونَ    وا مہ         وَلوَْ نشََاءہ لمََمَخْناَهہمْ عَلىَ مَكَانتَهِِمْ فمََا اسْتطَاَعہ
[36:67] 

اور اگر ہم چاہيں تو ان کی صورتيں ان جگہوں پر ممخ کر ديں پس نہ وه آگے چل سکيں او ر   
 نہ ہی واپس لوٹ سکيں

[36:67] 
And if it had been Our Will, We could have transformed them (into animals 
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or lifeless objects) in their places. Then they should have been unable to go 
forward (move about) nor they could have turned back. (As it happened with 
the Jews see Verse [36:7] 166] The Quran).         
 
vkSj vxj ge pkgs rks tgk¡ ;s gSa ¼ogha½ mudh lwjrsa cny ¼djds½ ¼iRFkj feêh cuk½ 
nsa fQj u rks muesa vkxs tkus dk d+kcw jgs vkSj u ¼?kj½ ykSV ldsa ¼67½ 

 
[36:68] 

مْهہ فيِ الْخَلْقِ أفَلاََ يعَْقلِہونَ    رْهہ نہنكَِّ         وَمَنْ نہعَمِّ
[36:68] 

اور ہم جس کی عمر زياده کرتے ہيں سناوٹ ميں اسے الڻا گهڻاتے چلے جاتے ہيں کيا يہ لوگ   
 نہيں سمجهتے

[36:68] 
And he whom We grant long life, We reverse him in creation (weakness 
after strength). Will they not then understand?         
 
vkSj ge ftl 'k[+l dks ¼cgqr½ T+;knk mez nsrs gSa rks mls f[k+yd+r esa myV ¼dj 
cPpksa dh rjg etcwj dj½ nsrs gSa rks D;k og yksx le>rs ugha ¼68½ 

 
[36:69] 

بيِنٌ    عْرَ وَمَا ينَبغَِي لهَہ إنِْ هہوَ إلاَِّ ذِكْرٌ وَقہرْآنٌ مُّ         وَمَا عَلَّمْناَهہ الشِّ
[36:69] 

اور ہم نے نبی کو شعر نہيں سکهايا اور نہ يہ اس کے مناسب ہی تها يہ تو صرف نصيحت اور   
 واضح قرآن ہے

[36:69] 
And We have not taught him (Muhammad SAW) poetry, nor is it meet for 
him. This is only a Reminder and a plain Quran.         
 
vkSj geus u ml ¼iSx+Ecj½ dks 'ksj dh rkyhe nh gS vkSj u 'kk;jh mldh 'kku ds 
yk;d+ gS ;s ¼fdrkc½ rks cl ¼fujh½ ulhgr vkSj lkQ&lkQ dq+jku gS ¼69½ 

 
[36:70] 

        ليِہنذِرَ مَن كَانَ حَياًّ وَيحَِقَّ الْقوَْلہ عَلىَ الْكَافرِِينَ   
[36:70] 

    تاکہ جو زن ه ہے اسے ڈرائے اور کافروں پر الزام ثاست ہو جائے  
[36:70] 
That he or it (Muhammad SAW or the Quran) may give warning to him who 
is living (a healthy minded the believer), and that Word (charge) may be 
justified against the disbelievers (dead, as they reject the warnings).         
 
rkfd tks ft+Unk ¼fny vkfd+y½ gksa mls ¼vt+kc ls½ Mjk, vkSj dkfQ+jksa ij ¼vt+kc 
dk½ d+kSy lkfcr gks tk, ¼vkSj gqTtr ckd+h u jgs½ ¼70½ 
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[36:71] 

ا عَمِلتَْ أيَِْ يناَ أنَْعَامًا فهَہمْ لهَاَ مَالكِہونَ            أوََلمَْ يرََوْا أنََّا خَلقَْناَ لهَہمْ مِمَّ
[36:71] 

کيا انہوں نے نہيں ديکها کہ ہم نے ان کے ليے اپنے ہاتهوں سے چار پائے سنائے جن کے وه   
 مالک ہيں

[36:71] 
Do they not see that We have created for them of what Our Hands have 
created, the cattle, so that they are their owners.         
 
D;k mu yksxksa us bl ij Hkh x+kSj ugha fd;k fd geus muds Qk;ns ds fy, pkjik, 
ml pht+ ls iSnk fd, ftls gekjh gh d+qnjr us cuk;k rks ;s yksx ¼[okgek[okg½ 
muds ekfyd cu x, ¼71½ 

 
[36:72] 

لہونَ            وَذَلَّلْناَهاَ لهَہمْ فمَِنْهاَ رَكہوسہهہمْ وَمِنْهاَ يأَكْہ
 

[36:72] 
اور انہيں ان کے سس ميں کر ديا ہے پهر ان ميں سے کمی پر چڑهتے ہيں اور کمی کو کهاتے   

   ہيں
[36:72] 
And We have subdued them unto them so that some of them they have for 
riding and some they eat.         
 
vkSj ge gh us pkj ik;ksa dks mudk eqrh; cuk fn;k rks ckt+ mudh lokfj;ka gSa vkSj 
ckt+ dks [kkrs gSa ¼72½ 

 
[36:73] 

ونَ            وَلهَہمْ فيِهاَ مَناَفعِہ وَمَشَارِبہ أفَلاََ يشَْكہرہ
[36:73] 

اور ان کے ليے ان ميں اور سہت سے فائ ے اور پينے کی چيزيں ہيں پهر کيوں شکر نہيں   
 کرتے

[36:73] 
And they have (other) benefits from them (besides), and they get (milk) to 
drink, will they not then be grateful?         
 
vkSj pkj ik;ksa esa muds ¼vkSj½ cgqr ls Qk;ns gSa vkSj ihus dh pht+ ¼nw/k½ rks D;k ;s 
yksx ¼bl ij Hkh½ 'kqØ ugha djrs ¼73½ 

 
[36:74] 

ونَ    ِ آلهِةًَ لعََلَّهہمْ يہنصَرہ         وَاتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ
[36:74] 

    اور الله کے سوا انہوں نے اور معبود سنا رکهے ہيں تاکہ وه ان کی م د کريں  
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[36:74] 
And they have taken besides Allah aliha (gods), hoping that they might be 
helped (by those so called gods).         
 
vkSj yksxksa us [k+qnk dks NksM+dj ¼Qt+hZ ekcwn cuk, gSa rkfd mUgsa muls dqN en~n 
feys ¼74½ 

 
[36:75] 

ونَ    حْضَرہ نٌ  مُّ ونَ نصَْرَهہمْ وَهہمْ لهَہمْ جہ         لاَ يمَْتطَِيعہ
[36:75] 

وه ان کی م د نہيں کر سکيں گے اور وه ان کے حق ميں ايک فريق (مخالف) ہوں گے جو   
 حاضر کيے جائيں گے

[36:75] 
They cannot help them, but they will be brought forward as a troop against 
those who worshipped them (at the time of Reckoning).         
 
gkyk¡fd og yksx mudh fdlh rjg en~n dj gh ugha ldrs vkSj ;s dq¶+Q+kj mu 
ekcwnksa ds y'kdj gSa ¼vkSj d+;ker esa½ mu lcdh gkft+jh yh tk,xh ¼75½ 

 
 [36:76] 

ونَ وَمَا يہعْلنِہونَ    نكَ قوَْلہهہمْ إنَِّا نعَْلمَہ مَا يہمِرُّ         فلاََ يحَْزہ
[36:76] 

پهر آپ ان کی سات سے غمزده نہ ہوں سے شک ہم جانتے ہيں جو وه چهپاتے ہيں اور جو ظاہر   
   کرتے ہيں

[36:76] 
So let not their speech, then, grieve you (O Muhammad SAW). Verily, We 
know what they conceal and what they reveal.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe budh ckrksa ls vkt+qjnk [k+kfrj ¼isj'kku½ u gks tks dqN ;s yksx 
fNik dj djrs gSa vkSj tks dqN [kqYye [kqYyk djrs gSa&ge lcdks ;d+huh tkurs gSa 
¼76½ 

 
[36:77] 

بيِنٌ    نمَانہ أنََّا خَلقَْناَهہ مِن نُّطْفةٍَ فإَذَِا هہوَ خَصِيمٌ مُّ         أوََلمَْ يرََ الإِْ
[36:77] 

کيا آدمی نہيں جانتاکہ ہم نے اسے منی کے ايک قطرے سے سنايا ہے پهر وه کهلم کهلا دشمن   
   سن کر جهگڑنے لگا

[36:77] 
Does not man see that We have created him from Nutfah (mixed male and 
female discharge semen drops). Yet behold! He (stands forth) as an open 
opponent.         
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D;k vkneh us bl ij Hkh x+kSj ugha fd;k fd ge gh us bldks ,d t+yhy uqRQs+ ls 
iSnk fd;k fQj og ;dk;d ¼gekjk gh½ [kqYye [kqYyk eqd+kfcy ¼cuk½ gS ¼77½ 

 
[36:78] 

        وَضَرَبَ لنَاَ مَثلاًَ وَنمَِيَ خَلْقهَہ قاَلَ مَنْ يہحْييِ الْعِظاَمَ وَهِيَ رَمِيمٌ   
[36:78] 

اور ہماری نمبت ساتيں سنانے لگا اور اپنا پي ا ہونا سهول گيا کہنے لگا سوسي ه ہڈيوں کو کون زن ه   
    کر سکتا ہے

[36:78] 
And he puts forth for Us a parable, and forgets his own creation. He says  
"Who will give life to these bones when they have rotted away and became 
dust?"         
 
vkSj gekjh fulcr ckrsa cukus yxk vkSj viuh f[k+yd+r ¼dh gkyr½ Hkwy x;k vkSj 
dgus yxk fd Hkyk tc ;s gfì;k¡ ¼lM+xy dj½ [k+kd gks tk,¡xh rks ¼fQj½ dkSu 
¼nksckjk½ ft+Unk dj ldrk gS ¼78½ 

 [36:79] 
ةٍ وَهہوَ سكِہلِّ خَلْقٍ عَليِمٌ    لَ مَرَّ         قہلْ يہحْييِهاَ الَّذِي أنَشَأهَاَ أوََّ

[36:79] 
کہہ دوانہيں وہی زن ه کرے گا جس نے انہيں پہلی سار پي ا کيا تها اور وه سب کچه سنانا جانتا   

   ہے
[36:79] 
Say  (O Muhammad SAW) "He will give life to them Who created them for 
the first time! And He is the All-Knower of every creation!"         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd mldks ogh ft+Unk djsxk ftlus mudks ¼tc ;s dqN u 
Fks½ igyh ckj ft+Unk dj ¼j[kk½ vkSj og gj rjg dh iSnkb'k ls okfd+Q gS ¼79½ 

 
[36:80] 

نْهہ تہوقِ ہونَ    نَ الشَّجَرِ الأْخَْضَرِ ناَرًا فإَذَِا أنَتہم مِّ         الَّذِي جَعَلَ لكَہم مِّ
[36:80] 

وه جس نے تمہارے ليے سبز درخت سے آگ پي ا کر دی کہ تم جهٹ پٹ اس سے آگ سلگا   
    ليتے ہو

[36:80] 
He, Who produces for you fire out of the green tree, when behold! You 
kindle therewith.         
 
ftlus rqEgkjs okLrs ¼fe[k+Z vkSj vQ+kj ds½ gjs nj[+r ls vkx iSnk dj nh fQj rqe 
mlls ¼vkSj½ vkx lqyxk ysrs gks ¼80½ 

 
[36:81] 

قہ الْعَليِمہ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ سقِاَدِرٍ عَلىَ أنَْ يخَْلہقَ مِثْلهَہم سلَىَ وَهہوَ الْخَلاَّ         أوََليَْسَ الَّذِي خَلقََ المَّ
[36:81] 
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کيا وه جس نے آسمانوں اور زمين کو سنا ديا اس پر قاد رنہيں کہ ان جيمے اور سنائے کيوں   
 نہيں وه سہت کچه سنانے ولا ماہر ہے

[36:81] 
Is not He, Who created the heavens and the earth Able to create the like of 
them? Yes, indeed! He is the All-Knowing Supreme Creator.         
 
¼Hkyk½ ftl ¼[kq+nk½ us lkjs vkleku vkSj t+ehu iSnk fd, D;k og bl ij d+kcw ugha 
j[krk fd muds feLy ¼nksckjk½ iSnk dj ns gk¡ ¼t+:j d+kcw j[krk gS½ vkSj og rks 
iSnk djus okyk okfd+Q+dkj gS ¼81½ 

 
[36:82] 

نْ فيَكَہونہ    هہ إذَِا أرََادَ شَيْئاً أنَْ يقَہولَ لهَہ كہ         إنَِّمَا أمَْرہ
[36:82] 

اس کی تو يہ شان ہے کہ جب وه کمی چيز کا اراده کرتا ہے تو اتنا ہی فرما ديتا ہے کہ ہو سو   
   وه ہو جاتی ہے

[36:82] 
Verily, His Command, when He intends a thing, is only that He says to it, 
"Be!" and it is!         
 
mldh 'kku rks ;s gS fd tc fdlh pht+ dks ¼iSnk djuk½ pkgrk gS rks og dg nsrk 
gS fd Þgks tkß rks ¼QkSju½ gks tkrh gS ¼82½ 

 
[36:83] 

بْحَانَ الَّذِي سيَِِ هِ مَلكَہوتہ كہلِّ شَيْءٍ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ            فمَہ
[36:83] 

پس وه ذات پاک ہے جس کے ہاته ميں ہر چيز کا کامل اختيار ہے اور اسی کی طرف تم   
 لوڻائے جاؤ گے

[36:83] 
So Glorified is He and Exalted above all that they associate with Him, and in 
Whose Hands is the dominion of all things, and to Him you shall be 
returned.         
 
rks og [k+qn ¼gj u¶+l ls½ ikd lkQ+ gS ftlds d+Ct+s dq+njr esa gj pht+ dh fgder 
gS vkSj rqe yksx mlh dh rjQ ykSV dj tkvksxs ¼83½ 

 
 
 

Those who set the ranks    سورة الصافات 
As-Saaffat | 182 verses |  Sura no.37| Makkah 

    

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[k+qnk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[37:1] 
افَّاتِ صَفاًّ           وَالصَّ

[37:1] 
   صف سان ه کر کهڑے ہونے والو ں کی قمم ہے  

[37:1] 
By those (angels) ranged in ranks (or rows).         
 
¼bcknr ;k ftgkn esa½ ij ck¡/kus okyksa dh ¼d+le½ ¼1½ 

 
[37:2] 

اجِرَاتِ زَجْرًا           فاَلزَّ
[37:2] 

 پهر جهڑک کر ڈانڻنے والوں کی  
[37:2] 
By those (angels) who drive the clouds in a good way.         
 
fQj ¼cnksa dks cqjkbZ ls½ f>M+d dj Mk¡Vus okys dh ¼d+le½ ¼2½ 

 
[37:3] 

        فاَلتَّاليِاَتِ ذِكْرًا  
[37:3] 

 پهر ذکر الہیٰ کے تلاوت کرنے والوں کی  
[37:3] 
By those (angels) who bring the Book and the Quran from Allah to mankind 
(Tafsir Ibn Katheer).         
 
fQj dq+jku i<+us okyksa dh d+le gS ¼3½ 

 
[37:4] 

مْ لوََاحِ ٌ            إنَِّ إلِهَكَہ
[37:4] 

 البتہ تمہارا معبود ايک ہی ہے  
[37:4] 
Verily your Ilah (God) is indeed One (i.e. Allah);         
 
rqEgkjk ekcwn ¼;d+huh½ ,d gh gS ¼4½ 

 
[37:5] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا وَرَبُّ الْمَشَارِقِ            رَبُّ المَّ
[37:5] 

   آسمانوں اور زمين اور اس کے ان ر کی سب چيزو ں کا اور مشرقوں کا رب ہے  
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[37:5] 
Lord of the heavens and of the earth, and all that is between them, and Lord 
of every point of the suns risings. (None has the right to be worshipped but 
Allah).         
 
tks lkjs vkleku t+ehu dk vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfe;ku gS ¼lcdk½ 
ijojfnxkj gS ¼5½ 

 
 [37:6] 

نْياَ سزِِينةٍَ الْكَوَاكِبِ    مَاءَ ال ُّ         إنَِّا زَيَّنَّا المَّ
[37:6] 

    ہم نے نيچے کے آسمان کو ستاروں سے سجايا ہے  
[37:6] 
Verily! We have adorned the near heaven with the stars (for beauty).         
 
vkSj ¼pk¡n lwjt rkjs ds½ rqywm o ¼xq+:c½ ds ed+kekr dk Hkh ekfyd gS ge gh us 
uhps okys vkleku dks rkjksa dh vkjb'k ¼txexkgV½ ls vkjkLrk fd;k ¼6½ 

 
 

[37:7] 
ارِدٍ    ن كہلِّ شَيْطاَنٍ مَّ         وَحِفْظاً مِّ

[37:7] 
 اور اسے ہر ايک سرکش شيطان سے محفوظ رکها ہے  

[37:7] 
And to guard against every rebellious devil.         
 
vkSj ¼rkjksa dks½ gj ljd'k 'kSrku ls fgQ+kt+r ds okLrs ¼Hkh iSnk fd;k½ ¼7½ 

 
 

[37:8] 
ونَ إلِىَ الْمَلإَِ الأْعَْلىَ وَيہقْذَفہونَ مِن كہلِّ جَانبٍِ    عہ         لاَ يمََّمَّ

[37:8] 
 وه عالم سالا کی ساتيں نہيں سن سکتے اور ان پر ہر طرف سے (انگارے) پهينکے جاتے ہيں  

[37:8] 
They cannot listen to the higher group (angels) for they are pelted from 
every side.         
 
fd vc 'kSrku vkyes ckyk dh rjQ+ dku Hkh ugha yxk ldrs vkSj ¼tgk¡ lqu xqu 
ysuk pkgk rks½ gj rjQ+ ls [knsM+us ds fy, 'kgkc Qsds tkrs gSa ¼8½ 

 
 

[37:9] 
ورًا وَلهَہمْ عَذَابٌ وَاصِبٌ            دہحہ

[37:9] 
 سهگانے کے ليے اور ان پر ہميشہ کا عذاب ہے  
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[37:9] 
Outcast, and theirs is a constant (or painful) torment.         
 
vkSj muds fy, ik,nkj vt+kc gS ¼9½ 

 
[37:10] 

        إلاَِّ مَنْ خَطِفَ الْخَطْفةََ فأَتَْبعََهہ شِهاَبٌ ثاَقبٌِ   
[37:10] 

   مگر جو کوئی اچک لے جائے تو اس کے پيچهے دہکتا ہوا انگاره پڑتا ہے  
[37:10] 
Except such as snatch away something by stealing and they are pursued by a 
flaming fire of piercing brightness.         
 
exj tks ¼'kSrku 'kkt+ o ukfnj Qfj'rksa dh½ dksbZ ckr mpd ys Hkkxrk gS rks vkx 
dk ngdrk gqvk rhj mldk ihNk djrk gS ¼10½ 

 
 

[37:11] 
زِبٍ    ن طِينٍ لاَّ نْ خَلقَْناَ إنَِّا خَلقَْناَهہم مِّ  فاَسْتفَْتهِِمْ أهَہمْ أشََ ُّ خَلْقاً أمَ مَّ

  [37:11] 
پس ان سے پوچهيئے کيا ان کا سنانا زياده مشکل ہے يا ان کا جنہيں ہم نے پي ا کيا ہے سے شک   

      ہم نے انہيں ليم ار مڻی سے پي ا کيا ہے
[37:11] 
Then ask them (i.e. these polytheists, O Muhammad SAW)  "Are they 
stronger as creation, or those (others like the heavens and the earth and the 
mountains, etc.) whom We have created?" Verily, We created them of a 
sticky clay.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe muls iwNks rks fd mudk iSnk djuk T+;knk nq'okj gS ;k mu 
¼et+dwjk½ pht+ksa dk ftudks geus iSnk fd;k geus rks mu yksxksa dks ylnkj feêh ls 
iSnk fd;k ¼11½ 

 
[37:12] 

ونَ            سلَْ عَجِبْتَ وَيمَْخَرہ
[37:12] 

 سلکہ آپ نے تو تعجب کياہے اور وه ڻهڻها کرتے ہيں  
[37:12] 
Nay, you (O Muhammad SAW) wondered (at their insolence) while they 
mock (at you and at the Quran).         
 
cfYd rqe ¼mu dq¶+Q+kj ds bUdkj ij½ rkTtqc djrs gks vkSj og yksx ¼rqels½ 
el[k+jkiu djrs gSa ¼12½ 

 
[37:13] 
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ونَ    وا لاَ يذَْكہرہ رہ         وَإذَِا ذہكِّ
[37:13] 

 اور جب انہيں نصيحت کی جاتی ہے تو قبول نہيں کرتے  
[37:13] 
And when they are reminded, they pay no attention.         
 
vkSj tc mUgsa le>k;k tkrk gS rks le>rs ugha gSa ¼13½ 

 
[37:14] 

ونَ            وَإذَِا رَأوَْا آيةًَ يمَْتمَْخِرہ
[37:14] 

    اور جب کوئی معجزه ديکهتے ہيں تو ہمنی کرتے ہيں  
[37:14] 
And when they see an Ayah (a sign, a proof, or an evidence) from Allah, 
they mock at it.         
 
vkSj tc fdlh ekSftts+ dks ns[krs gSa rks ¼mlls½ el[k+jkiu djrs gSa ¼14½ 

 
 

[37:15] 
بيِنٌ            وَقاَلہوا إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ مُّ

[37:15] 
   اور کہتے ہيں يہ تو محض صريح جادو ہے  

[37:15] 
And they say  "This is nothing but evident magic!         
 
vkSj dgrs gSa fd ;s rks cl [kqyk gqvk tknw gS ¼15½ 

 
[37:16] 

وثہونَ    نَّا تہرَاساً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََبْعہ         أئَذَِا مِتْناَ وَكہ
[37:16] 

 کيا جب ہم مر جائيں گے اور مڻی اور ہڈياں ہو جائيں گے تو کيا ہم پهر اڻهائے جائيں گے  
[37:16] 
"When we are dead and have become dust and bones, shall we (then) verily 
be resurrected?         
 
Hkyk tc ge ej tk,¡xs vkSj [k+kd vkSj gM~fM;k¡ jg tk,¡xs fQj nksckjk d+czksa ls mBk 
[kM+s fd, tk¡,xs ¼16½ 

 
[37:17] 

لہونَ    ناَ الأْوََّ         أوََآساَؤہ
[37:17] 

   اور کيا ہمارے پہلے ساپ دادا سهی  
[37:17] 
"And also our fathers of old?"         
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rks D;k ge ;k gekjs vxys cki nknk ¼17½ 

 
[37:18] 

ونَ            قہلْ نعََمْ وَأنَتہمْ دَاخِرہ
[37:18] 

   کہہ دو ہاں اور تم ذليل ہونے والے ہوگے  
[37:18] 
Say (O Muhammad SAW)  "Yes, and you shall then be humiliated."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd gk¡ ¼t+:j mBk, tkvksxs½ ¼18½ 

 
 

[37:19] 
ونَ            فإَنَِّمَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحَِ ةٌ فإَذَِا هہمْ ينَظہرہ

[37:19] 
   پس وه تو ايک زور کی آواز ہو گی پس ناگہان وه ديکهنے لگيں گے  

[37:19] 
It will be a single Zajrah (shout (i.e. the second blowing of the Trumpet)), 
and behold, they will be staring!         
 
vkSj rqe t+yhy gksxs vkSj og ¼d+;ker½ rks ,d yydkj gksxh fQj rks og yksx 
Q+kSju gh ¼vk¡[ks QkM+&QkM+ ds½ ns[kus yxsaxs ¼19½ 

 
[37:20] 

ينِ            وَقاَلہوا ياَ وَيْلنَاَ هذََا يوَْمہ ال ِّ
[37:20] 

   اور کہيں گے ہائے ہماری کمبختی! جزا کا دن يہی ہے  
[37:20] 
They will say  "Woe to us! This is the Day of Recompense!"         
 
vkSj dgsaxs gk, vQlksl ;s rks d+;ker dk fnu gS ¼20½ 
 

[37:21] 
سہونَ    نتہمْ سهِِ تہكَذِّ         هذََا يوَْمہ الْفصَْلِ الَّذِي كہ

[37:21] 
   يہی فيصلے کا دن ہے جمے تم جهڻلايا کرتے تهے  

[37:21] 
(It will be said)  "This is the Day of Judgement which you used to deny."         
 
¼tokc vk,xk½ ;s ogh QSlys dk fnu gS ftldks rqe yksx ¼nqfu;k esa½ >wB le>rs 
Fks ¼21½ 

 
[37:22] 

وا وَأزَْوَاجَهہمْ وَمَا كَانہوا يعَْبہ ہونَ    وا الَّذِينَ ظلَمَہ         احْشہرہ
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[37:22] 
 انہيں جمع کر دو جنہوں نے ظلم کيا اور ان کی سيويوں کو اور جن کی وه عبادت کرتے تهے  

[37:22] 
(It will be said to the angels)  "Assemble those who did wrong, together with 
their companions (from the devils) and what they used to worship.         
 
¼vkSj Q+fj'rksa dks gqDe gksxk fd½ tks yksx ¼nqfu;k esa½ ljd'kh djrs Fks mudks vkSj 
muds lkfFk;ksa dks vkSj [kq+nk dks NksM+dj ftudh ijlfr'k djrs gSa ¼22½ 

 
 

[37:23] 
ِ فاَهْ ہوهہمْ إلِىَ صِرَاطِ الْجَحِيمِ            مِن دہونِ اللهَّ

[37:23] 
 سوائے الله کے پهر انہيں جہنم کے راستے کی طرف ہانک کر لے جاؤ  

[37:23] 
"Instead of Allah, and lead them on to the way of flaming Fire (Hell);         
 
mudks ¼lcdks½ bdV~Bk djks fQj mUgsa tgUuqe dh jkg fn[kkvks ¼23½ 

 [37:24] 
مْئہولہونَ            وَقفِہوهہمْ إنَِّهہم مَّ

[37:24] 
    اور انہيں کهڑا کر و ان سے دريافت کرنا ہے  

[37:24] 
"But stop them, verily they are to be questioned.         
 
vkSj ¼gk¡ t+jk½ mUgsa Bgjkvks rks muls dqN iwNuk gS ¼24½ 

 
[37:25] 

ونَ    مْ لاَ تنَاَصَرہ         مَا لكَہ
[37:25] 

 تمہيں کيا ہوا کہ آپس ميں ايک دوسرےے کی م د نہيں کرتے  
[37:25] 
"What is the matter with you? Why do you not help one another (as you 
used to do in the world)?"         
 
¼vjs dec[+rksa½ vc rqEgsa D;k gksxk fd ,d nwljs dh enn ugha djrs ¼25½ 

 
 

[37:26] 
مْتمَْلمِہونَ            سلَْ هہمہ الْيوَْمَ مہ

[37:26] 
 سلکہ آج کے دن وه سر جهکائے کهڑے ہوں گے  

[37:26] 
Nay, but that Day they shall surrender,         
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¼tokc D;k nsaxs½ cfYd og rks vkt xnZu >qdk, gq, gSa ¼26½ 

 
[37:27] 

هہمْ عَلىَ سعَْضٍ يتَمََاءَلہونَ            وَأقَْبلََ سعَْضہ
[37:27] 

    اور ايک دوسرے کی طرف متوجہ ہو کر پوچهے گا  
[37:27] 
And they will turn to one another and question one another.         
 
vkSj ,d nwljs dh rjQ eqrkoTts gksdj ckge iwNrkN djsaxs ¼27½ 

 
[37:28] 

نتہمْ تأَتْہوننَاَ عَنِ الْيمَِينِ    مْ كہ         قاَلہوا إنَِّكہ
[37:28] 

   کہيں گے سے شک تم ہمارے پاس دائيں طرف سے آتے تهے  
[37:28] 
They will say  "It was you who used to come to us from the right side (i.e. 
from the right side of one of us and beautify for us every evil, order us for 
polytheism, and stop us from the truth i.e. Islamic Monotheism and from 
every good deed)."         
 
¼vkSj bUlku 'k;krhu ls½ dgsaxs fd rqe gh rks gekjh nkfguh rjQ ls ¼gesa cgdkus 
dks½ p<+ vkrs Fks ¼28½ 

 
[37:29] 

ؤْمِنيِنَ            قاَلہوا سلَ لَّمْ تكَہونہوا مہ
[37:29] 

   کہيں گے سلکہ تم خود ہی ايمان والے نہيں تهے  
[37:29] 
They will reply  "Nay, you yourselves were not believers.         
 
og tokc nsxsa ¼ge D;k tkusa½ rqe rks [kq+n bZeku ykus okys u Fks ¼29½ 

 
 

[37:30] 
نتہمْ قوَْمًا طاَغِينَ    لْطاَنٍ سلَْ كہ ن سہ         وَمَا كَانَ لنَاَ عَليَْكہم مِّ

[37:30] 
    اور ہميں تم پر کوئی زور نہيں تها سلکہ تم ہی سرکش لوگ تهے  

[37:30] 
"And we had no authority over you. Nay! But you were transgressing people 
(disobedient, polytheists, and disbelievers).         
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vkSj ¼lkQ+ rks ;s gS fd½ gekjh rqe ij dqN gqdwer rks Fkh ugha cfYd rqe [kq+n 
ljd'k yksx Fks ¼30½ 

 
[37:31] 

        فحََقَّ عَليَْناَ قوَْلہ رَسِّناَ إنَِّا لذََائقِہونَ   
[37:31] 

 پهر ہم سب پر ہمارے رب کا قول پورا ہو گيا کہ ہم سب عذاب چکهنے والے ہيں  
[37:31] 
"So now the Word of our Lord has been justified against us, that we shall 
certainly (have to) taste (the torment).         
 
fQj vc rks yksxksa ij gekjs ijojfnxkj dk ¼vt+kc dk½ d+kSy iwjk gks x;k fd vc 
ge lc ;d+huu vt+kc dk et+k p[ksaxs ¼31½ 

 
[37:32] 

نَّا غَاوِينَ    مْ إنَِّا كہ         فأَغَْوَيْناَكہ
[37:32] 

     پهر ہم نے تمہيں سهی گمراه کيا ہم خود سهی گمراه تهے  
[37:32] 
"So we led you astray because we were ourselves astray."         
 
ge [kq+n xqejkg Fks rks rqe dks Hkh xqejkg fd;k ¼32½ 

 
[37:33] 

شْترَِكہونَ            فإَنَِّهہمْ يوَْمَئذٍِ فيِ الْعَذَابِ مہ
[37:33] 

 پهر اس دن عذاب ميں وه سب يکماں ہو ں گے  
[37:33] 
Then verily, that Day, they will (all) share in the torment.         
 
x+jt+ ;s yksx lc ds lc ml fnu vt+kc esa 'kjhd gksxsa ¼33½ 

 
[37:34] 

جْرِمِينَ            إنَِّا كَذَلكَِ نفَْعَلہ ساِلْمہ
[37:34] 

    سے شک ہم مجرمو ں سے ايما ہی سلوک کيا کرتے ہيں  
[37:34] 
Certainly, that is how We deal with AlMujrimoon (polytheists, sinners, 
criminals, the disobedient to Allah, etc.).         
 
vkSj ge rks xqukgxkjksa ds lkFk ;w¡ gh fd;k djrs gSa ;s yksx ,sls ¼'kjhj½ Fks ¼34½ 

 
 

[37:35] 
ونَ    ہ يمَْتكَْبرِہ         إنَِّهہمْ كَانہوا إذَِا قيِلَ لهَہمْ لاَ إلِهََ إلاَِّ اللهَّ
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[37:35] 
سے شک وه ايمے تهے کہ جب ان سے کہا جاتا تها کہ سوائے الله کے اور کوئی معبود نہيں تو   

 وه تکبر کيا کرتے تهے
[37:35] 
Truly, when it was said to them  La ilaha ill-Allah "(none has the right to be 
worshipped but Allah)," they puffed themselves up with pride (i.e. denied 
it).         
 
fd tc muls dgk tkrk Fkk fd [kq+nk ds flok dksbZ ekcwn ugha rks vdM+k djrs Fks 
¼35½ 

 [37:36] 
جْنہونٍ            وَيقَہولہونَ أئَنَِّا لتَاَرِكہوا آلهِتَنِاَ لشَِاعِرٍ مَّ

[37:36] 
   اور وه کہتے تهے کيا ہم اپنے معبودوں کو ايک شاعر ديوانہ کے کہنے سے چهوڑ ديں گے  

[37:36] 
And (they) said  "Are we going to abandon our aliha (gods) for the sake of a 
mad poet?         
 
vkSj ;s yksx dgrs Fks fd D;k ,d ikxy 'kk;j ds fy, ge vius ekcwnksa dks NksM+ 
cSBsa ¼vjs dEc[rksa ;s 'kk;j ;k ikxy ugha½ ¼36½ 

 
[37:37] 

رْسَليِنَ            سلَْ جَاءَ ساِلْحَقِّ وَصَ َّقَ الْمہ
[37:37] 

     سلکہ وه حق لايا ہے اور اس نے سب رسولوں کی تص يق کی ہے  
[37:37] 
Nay! he (Muhammad SAW) has come with the truth (i.e. Allahs Religion - 
Islamic Monotheism and this Quran) and he confirms the Messengers 
(before him who brought Allahs religion - Islamic Monotheism).         
 
cfYd ;s rks gd+ ckr ysdj vk;k gS vkSj ¼vxys½ iSx+Ecjksa dh rlnhd+ djrk gS ¼37½ 

 
 

[37:38] 
مْ لذََائقِہوا الْعَذَابِ الأْلَيِمِ            إنَِّكہ

[37:38] 
   سے شک اب تم دردناک عذاب چکهو گے  

[37:38] 
Verily, you (pagans of Makkah) are going to taste the painful torment;         
 
rqe yksx ¼vxj u ekuksxs½ rks t+:j nnZukd vt+kc dk et+k p[kksxs ¼38½ 

 
[37:39] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ            وَمَا تہجْزَوْنَ إلاَِّ مَا كہ
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[37:39] 
 اور تمہيں وہی س لہ ديا جائے گا جو تم کيا کرتے تهے  

[37:39] 
And you will be requited nothing except for what you used to do (evil deeds, 
sins, and Allahs disobedience which you used to do in this world);         
 
vkSj rqEgsa rks mlds fd;s dk cnyk fn;k tk,xk tks ¼tks nqfu;k esa½ djrs jgs ¼39½ 

 
[37:40] 

خْلصَِينَ    ِ الْمہ         إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ
[37:40] 

    مگر جو الله کے خاص سن ے ہيں  
[37:40] 
Save the chosen slaves of Allah (faithful, obedient, true believers of Islamic 
Monotheism).         
 
exj [kq+nk ds cjxqthnk cUns ¼40½ 

 
 

[37:41] 
عْلہومٌ            أہوْلئَكَِ لهَہمْ رِزْقٌ مَّ

[37:41] 
   يہی لوگ ہيں جن کے ليے رزق معلوم ہے  

[37:41] 
For them there will be a known provision (in Paradise).         
 
muds okLrs ¼csfg'r esa½ ,d eqd+jZj jkst+h gksxh ¼41½ 

 
[37:42] 

كْرَمہونَ            فوََاكِهہ وَهہم مُّ
[37:42] 

 ميوے اور انہيں کوعزت دی جائے گی  
[37:42] 
Fruits; and they shall be honoured,         
 
¼vkSj og Hkh ,slh oSlh ugha½ gj fd+Le ds esos vkSj og yksx cM+h bT+t+r ls usver 
ds ¼yns gq,½ ¼42½ 

 
 

[37:43] 
        فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ   

[37:43] 
     نعمتوں کے ساغوں ميں  

[37:43] 
In the Gardens of delight (Paradise),         
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ckx+ksa esa r[+rksa ij ¼pSu ls½ ¼ 43½ 

 
[37:44] 

تقَاَسلِيِنَ    رٍ مُّ         عَلىَ سہرہ
[37:44] 

 ايک دوسرے کے سامنے تختوں پر  
[37:44] 
Facing one another on thrones,         
 
vkeus lkeus cSBs gksxs ¼44½ 
 

[37:45] 
عِينٍ            يہطاَفہ عَليَْهِم سكَِأسٍْ مِن مَّ

[37:45] 
 ان ميں صاف شراب کا دور چل رہا ہوگا  

[37:45] 
Round them will be passed a cup of pure wine;         
 
muesa lkQ + 'kjkc ds tke dk nkSj py jgk gksxk ¼45½ 

 [37:46] 
ارِسيِنَ    ةٍ لِّلشَّ         سيَْضَاءَ لذََّ

[37:46] 
 سفي  پينے والوں کے ليے لذيذ ہوگی  

[37:46] 
White, delicious to the drinkers,         
 
lQsn cqjkZd tks ihus okyksa dks cM+k et+k nsxh ¼46½ 

 
[37:47] 

        لاَ فيِهاَ غَوْلٌ وَلاَ هہمْ عَنْهاَ يہنزَفہونَ   
[37:47] 

   نہ اس ميں درد سر ہوگا اور نہ انہيں اس سے نشہ ہوگا  
[37:47] 
Neither they will have Ghoul (any kind of hurt, abdominal pain, headache, a 
sin, etc.) from that, nor will they suffer intoxication therefrom.         
 
¼vkSj fQj½ u ml 'kjkc esa [k+q+ekj dh otg ls½ nnZ lj gksxk vkSj u og ml ¼ds 
ihus½ ls erokys gksaxs ¼47½ 

 
[37:48] 

        وَعِنَْ هہمْ قاَصِرَاتہ الطَّرْفِ عِينٌ   
[37:48] 

    اور ان کے پاس نيچی نگاه والی سڑی آنکهوں والی ہوں گی  
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[37:48] 
And with them will be chaste females, restraining their glances (desiring 
none except their husbands), with wide and beautiful eyes.         
 
vkSj muds igyw esa ¼'keZ ls½ uhph fuxkgsa djus okyh cM+h cM+h vk¡[kksa okyh ifj;k¡ 
gksxh ¼48½ 

 
[37:49] 

كْنہونٌ            كَأنََّهہنَّ سيَْضٌ مَّ
[37:49] 

   گويا کہ وه پرده ميں رکهے ہوئے انڈے ہيں  
[37:49] 
(Delicate and pure) as if they were (hidden) eggs (well) preserved.         
 
¼mudh½ xksjh&xksjh jaxrksa esa gYdh lh lq[k+hZ ,slh >ydrh gksxh xks;k og vUMs gSa 
tks fNik, gq, j[ks gks ¼49½ 

 
[37:50] 

هہمْ عَلىَ سعَْضٍ يتَمََاءَلہونَ            فأَقَْبلََ سعَْضہ
[37:50] 

   پس وه ايک دوسرے کی طرف متوجہ ہو کر آپس ميں سوال کريں گے  
[37:50] 
Then they will turn to one another, mutually questioning.         
 
fQj ,d nwljs dh rjQ eqrkoTts ikdj ckge ckrphr djrs djrs muesa Fkk ¼50½ 

 
[37:51] 

نْهہمْ إنِِّي كَانَ ليِ قرَِينٌ            قاَلَ قاَئلٌِ مِّ
[37:51] 

   ان ميں سے ايک کہنے والا کہے گا کہ ميرا ايک ساتهی تها  
[37:51] 
A speaker of them will say  "Verily, I had a companion (in the world),         
 
ls ,d dgus okyk cksy mBsxk fd ¼nqfu;k esa½ esjk ,d nksLr Fkk ¼51½ 

 
 
 

[37:52] 
قيِنَ    صَ ِّ         يقَہولہ أئَنَِّكَ لمَِنَ الْمہ

[37:52] 
 وه کہا کرتا تها کہ کيا تو تص يق کرنے والوں ميں ہے  

[37:52] 
Who used to say  "Are you among those who believe (in resurrection after 
death).         
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vkSj ¼eq>ls½ dgk djrk Fkk fd D;k rqe Hkh d+;ker dh rlnhd+ djus okyksa esa gks 
¼52½ 

 
[37:53] 

نَّا تہرَاساً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََِ ينہونَ            أئَذَِا مِتْناَ وَكہ
[37:53] 

 کيا جب ہم مر جائيں گے اور مڻی اور ہڈياں ہوجائيں گے تو کيا ہميں س لہ ديا جائے گا  
[37:53] 
"(That) when we die and become dust and bones, shall we indeed (be raised 
up) to receive reward or punishment (according to our deeds)?"         
 
¼Hkyk tc ge ej tk,¡xs½ vkSj ¼lM+ xy dj½ feêh vkSj gìh ¼gksdj½ jg tk,¡xs rks 
D;k gedks nksckjk ft+Unk djds gekjs ¼vkeky dk½ cnyk fn;k tk,xk ¼53½ 

 
[37:54] 

طَّلعِہونَ            قاَلَ هلَْ أنَتہم مُّ
[37:54] 

    کہے گا کيا تم سهی ديکهنا چاہتے ہو  
[37:54] 
(The man) said  "Will you look down?"         
 
¼fQj vius csg'r ds lkfFk;ksa ls dgsxk½ esjs lkFk mls >kad dj ns[kksxs ¼54½ 

 
 

[37:55] 
        فاَطَّلعََ فرََآهہ فيِ سَوَاءِ الْجَحِيمِ   

[37:55] 
   پس وه جهانکے گا تو اسے دوزح کے درميان ديکهے گا  

[37:55] 
So he looked down and saw him in the midst of the Fire.         
 
rks D;k rqe yksx Hkh ¼esjs lkFk mls >kad dj ns[kksxs½ x+jt+ >k¡dk rks mls chp 
tgUuqe esa ¼iM+k gqvk½ ns[kk ¼55½ 

 
[37:56] 

ِ إنِْ كِ تَّ لتَہرْدِينِ       قاَلَ تاَلَّ
 [37:56] 

     کہے گا الله کی قمم! تو تو قريب تها کہ مجهے ہلاک ہی کر دے  
[37:56] 
He said  "By Allah! You have nearly ruined me.         
 
¼;s ns[k dj cslkk[rk½ cksy mBsxk fd [kq+nk dh d+le rqe rks eq>s Hkh rckg djus gh 
dks Fks ¼56½ 

 
[37:57] 
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حْضَرِينَ            وَلوَْلاَ نعِْمَةہ رَسِّي لكَہنتہ مِنَ الْمہ
[37:57] 

   اور اگر ميرے رب کا فضل نہ ہوتا تو ميں سهی حاضر کيے ہوئے مجرموں ميں ہوتا  
[37:57] 
"Had it not been for the Grace of my Lord, I would certainly have been 
among those brought forth (to Hell)."         
 
vkSj vxj esjs ijojfnxkj dk ,glku u gksrk rks eSa Hkh ¼bl oD+r½ rsjh rjg 
tgUuqe esa fxj¶+rkj fd;k x;k gksrk ¼57½ 

 
 

[37:58] 
        أفَمََا نحَْنہ سمَِيِّتيِنَ   

[37:58] 
 پس کيا اب ہم مرنے والے نہيں  

[37:58] 
(Allah informs about that true believer that he said)  "Are we then not to die 
(any more)?         
 
¼vc crkvks½ D;k ¼eSa rqe ls u dgrk Fkk½ fd ge dks bl igyh ekSr ds flok fQj 
ejuk ugha gS ¼58½ 

 
[37:59] 

سيِنَ    عَذَّ         إلاَِّ مَوْتتَنَاَ الأْہولىَ وَمَا نحَْنہ سمِہ
[37:59] 

    مگر ہمارا پہلی سار کا مرنا اور ہميں عذاب نہيں ديا جائے گا  
[37:59] 
"Except our first death, and we shall not be punished? (after we have entered 
Paradise)."         
 
igyh ekSr ds flok vkSj u ge ij ¼vk[k+sjr½ esa vt+kc gksxk ¼59½ 

 
[37:60] 

        إنَِّ هذََا لهَہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ   
[37:60] 

   سے شک يہی سڑی کامياسی ہے  
[37:60] 
Truly, this is the supreme success!         
 
¼rks rqEgsa ;d+hu u gksrk Fkk½ ;s ;d+huh cgqr cM+h dke;kch gS ¼60½ 

 
 

[37:61] 
        لمِِثْلِ هذََا فلَْيعَْمَلِ الْعَامِلہونَ   
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[37:61] 
 ايمی ہی کامياسی کے ليے عمل کرنے والوں کو عمل کرنا چاہيے  

[37:61] 
For the like of this let the workers work.         
 
,slh ¼gh dke;kch½ ds okLrs dke djus okyksa dks dkjxqt+kjh djuh pkfg, ¼61½ 

 
[37:62] 

قُّومِ    لاً أمَْ شَجَرَةہ الزَّ         أذََلكَِ خَيْرٌ نُّزہ
[37:62] 

    کيا يہ اچهی مہمانی ہے يا تهوہر کا درخت  
[37:62] 
Is that (Paradise) better entertainment or the tree of Zaqqoom (a horrible tree 
in Hell)?         
 
Hkyk esgekuh ds okLrs ;s ¼lkeku½ csgrj gS ;k FkksgM+ dk nj[+r ¼tks tgUuqfe;ksa ds 
okLrs gksxk½ ¼62½ 

 
 
 

[37:63] 
        إنَِّا جَعَلْناَهاَ فتِْنةًَ لِّلظَّالمِِينَ   

[37:63] 
    سے شک ہم نے اسے ظالموں کے لئےآزمائش سناياہے  

[37:63] 
Truly We have made it (as) a trail for the Zalimoon (polytheists, 
disbelievers, wrong-doers, etc.).         
 
ftls geus ;d+huu t+kfyeksa dh vkt+ekb'k ds fy, cuk;k gS ¼63½ 

 
[37:64] 

جہ فيِ أصَْلِ الْجَحِيمِ            إنَِّهاَ شَجَرَةٌ تخَْرہ
[37:64] 

    سے شک وه ايک درخت ہے جو دوزخ کی جڑ ميں اہگتا ہے  
[37:64] 
Verily, it is a tree that springs out of the bottom of Hell-fire,         
 
;s og nj[+r gSa tks tgUuqe dh rg esa mxrk gS ¼64½ 
 

[37:65] 
ياَطِينِ    وسہ الشَّ ؤہ هاَ كَأنََّهہ رہ         طلَْعہ

[37:65] 
   اس کا پهل گويا کہ سانپوں کے پهن ہيں  

[37:65] 
The shoots of its fruit-stalks are like the heads of Shayatin (devils);         
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mlds Qy ,sls ¼cnuqek½ gSa xks;k ¼gw cgw½ lk¡i ds Qu ftls Nwrs fny Mjs ¼65½ 

 
 

[37:66] 
        فإَنَِّهہمْ لآَكِلہونَ مِنْهاَ فمََالئِہونَ مِنْهاَ الْبہطہونَ   

[37:66] 
 پس سے شک وه اس ميں سے کهائيں گے پهر اس سے اپنے پيٹ سهر ليں گے  

[37:66] 
Truly, they will eat thereof and fill their bellies therewith.         
 
fQj ;s ¼tgUuqeh yksx½ ;d+huu mlesa ls [kk,¡xs fQj mlh ls vius isV Hkjsaxs ¼66½ 

 
 

[37:67] 
نْ حَمِيمٍ            ثہمَّ إنَِّ لهَہمْ عَليَْهاَ لشََوْساً مِّ

[37:67] 
 پهر اس پر ان کو کهولتا ہوا پانی (پيپ وغيره سے) ملا کر ديا جائے گا  

[37:67] 
Then on the top of that they will be given boiling water to drink so that it 
becomes a mixture (of boiling water and Zaqqoom in their bellies).         
 
fQj mlds Åij ls mu dks [kw+c [kkSyrk gqvk ikuh ¼ihi ox+Sjg esa½ feyk feykdj 
ihus dks fn;k tk,xk ¼67½ 

 
[37:68] 

لىَ الْجَحِيمِ            ثہمَّ إنَِّ مَرْجِعَهہمْ لإَِ
[37:68] 

 پهر سے شک دوزخ کی طرف ان کا لوڻنا ہو گا  
[37:68] 
Then thereafter, verily, their return is to the flaming fire of Hell.         
 
fQj ¼[kk ihdj½ mudks tgUuqe dh rjQ ;d+huu ykSV tkuk gksxk ¼68½ 

 
 

[37:69] 
        إنَِّهہمْ ألَْفوَْا آساَءَهہمْ ضَالِّينَ   

[37:69] 
   کيوں کہ انہوں نے اپنے ساپ دادوں کو گمراه پايا تها  

[37:69] 
Verily, they found their fathers on the wrong path;         
 
mu yksxksa us viu cki nknk dks xqejkg ik;k Fkk ¼69½ 

 
[37:70] 
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        فهَہمْ عَلىَ آثاَرِهِمْ يہهْرَعہونَ   
[37:70] 

   پهر وه ان کے پيچهے دوڑتے چلے گئے  
[37:70] 
So they (too) made haste to follow in their footsteps!         
 
;s yksx Hkh muds ihNs nkSM+s pys tk jgs gSa ¼70½ 

 
[37:71] 

ليِنَ            وَلقََْ  ضَلَّ قبَْلهَہمْ أكَْثرَہ الأْوََّ
[37:71] 

   اور البتہ ان سے پہلے سہت سے اگلے لوگ گمراه ہو چکے ہيں  
[37:71] 
And indeed most of the men of old went astray before them;         
 
vkSj muds d+Cy vxyksa esa ls cgqrsjs xqejkg gks pqds ¼71½ 

 
[37:72] 

نذِرِينَ            وَلقََْ  أرَْسَلْناَ فيِهِم مُّ
[37:72] 

 اور البتہ ہم نے ان ميں ڈرانے والے سهيجے تهے  
[37:72] 
And indeed We sent among them warners (Messengers);         
 
mu yksxksa ds Mjkus okys ¼iSx+Ecjksa½ dks Hkstk Fkk ¼72½ 

 
 

[37:73] 
نذَرِينَ            فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ

[37:73] 
    پهر ديکه جنہيں ڈرايا گيا تها ان کا کيا انجام ہوا  

[37:73] 
Then see what was the end of those who were warned (but heeded not).         
 
t+jk ns[kks rks fd tks yksx Mjk, tk pqds Fks mudk D;k cqjk vUtke gqvk ¼73½ 

 
[37:74] 

خْلصَِينَ    ِ الْمہ         إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ
[37:74] 

       مگر الله کے خالص سن ے  
[37:74] 
Except the chosen slaves of Allah (faithful, obedient, and true believers of 
Islamic Monotheism).         
 
exj ¼gk¡½ [kq+nk ds fujs [kjs cUns ¼egQwt+ jgs½ ¼74½ 
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[37:75] 

جِيبہونَ            وَلقََْ  ناَدَاناَ نہوحٌ فلَنَعِْمَ الْمہ
[37:75] 

    اور ہميں نوح نے پکارا پس ہم کيا خوب جواب دينے والے ہيں  
[37:75] 
And indeed Nooh (Noah) invoked Us, and We are the Best of those who 
answer (the request).         
 
vkSj uwg us ¼viuh dkS+e ls ek;wl gksdj½ gesa t+:j iqdkjk Fkk ¼ns[kks ge½ D;k [kw+c 
tokc nsus okys Fks ¼75½ 

 
[37:76] 

يْناَهہ وَأهَْلهَہ مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ            وَنجََّ
[37:76] 

    اور ہم نے اسے اور اس کے گهر والوں کو سڑی مصيبت سے نجات دی  
[37:76] 
And We rescued him and his family from the great distress (i.e. drowning),         
 
vkSj geus mudks vkSj muds yM+ds okyksa dks cM+h ¼l[+r½ eqlhcr ls utkr nh ¼76½ 

 [37:77] 
يَّتهَہ هہمہ الْباَقيِنَ            وَجَعَلْناَ ذہرِّ

[37:77] 
     اور ہم نے اس کی اولاد ہی کو ساقی رہنے والی کر ديا  

[37:77] 
And, his progeny, them We made the survivors (i.e. Shem, Ham and 
Japheth).         
 
vkSj geus ¼muesa og cjdr nh fd½ mudh vkSykn dks ¼nqfu;k esa½ cjd+jkj j[kk ¼77½ 

 
 

[37:78] 
        وَترََكْناَ عَليَْهِ فيِ الآْخِرِينَ   

[37:78] 
    اور ہم نے ان کے ليے پيچهے آنے والے لوگوں ميں يہ سات رہنے دی  

[37:78] 
And left for him (a goodly remembrance) among generations to come in 
later times          
 
vkSj ckn dks vkus okys yksxksa esa mudk vPNk ppkZ ckd+h j[kk ¼78½ 

 
[37:79] 

        سَلاَمٌ عَلىَ نہوحٍ فيِ الْعَالمَِينَ   
[37:79] 

 کہ سارے جہان ميں نوح پر سلام ہو  
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[37:79] 
Salamun (peace) be upon Nooh (Noah) (from Us) among the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)!"         
 
fd lkjh [kq+nk;h esa ¼gj rjQ ls½ uwg ij lyke gS ¼79½ 

 
[37:80] 

حْمِنيِنَ            إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ
[37:80] 

 سے شک ہم نيکو کاروں کو ايما ہی س لہ ديا کرتے ہيں  
[37:80] 
Verily, thus We reward the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).         
 
ge usdh djus okyksa dks ;w¡ tt+k, [k+Sj vrk Qjekrs gSa ¼80½ 

 
[37:81] 

ؤْمِنيِنَ            إنَِّهہ مِنْ عِباَدِناَ الْمہ
[37:81] 

    سے شک وه ہمارے ايمان ار سن وں ميں تهے  
[37:81] 
Verily, he (Nooh (Noah) ) was one of Our believing slaves.         
 
blesa 'kd ugha fd uwg gekjs ¼[k+kl½ bZekunkj cUnksa ls Fks ¼81½ 

 
 

[37:82] 
        ثہمَّ أغَْرَقْناَ الآْخَرِينَ   

[37:82] 
 پهر ہم نے دوسروں کو غرق کر ديا  

[37:82] 
Then We drowned the other (disbelievers and polytheists, etc.).         
 
fQj geus ckd+h yksxksa dks Mqcks fn;k ¼82½ 

 
[37:83] 

سْرَاهِيمَ            وَإنَِّ مِن شِيعَتهِِ لإَِ
[37:83] 

 اور سے شک اسی کے طريق پر چلنے والوں ميں اسراهيم سهی تها  
[37:83] 
And, verily, among those who followed his (Noohs (Noah)) way (Islamic 
Monotheism) was Ibrahim (Abraham).         
 
vkSj ;d+huu mUgha ds rjhd+ks ij pyus okyksa esa bcjkghe ¼Hkh½ t+:j Fks ¼83½ 

 
[37:84] 
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        إذِْ جَاءَ رَسَّهہ سقِلَْبٍ سَليِمٍ   
[37:84] 

 جب کہ وه پاک دل سے اپنے رب کی طرف رجوع ہوا  
 
[37:84] 
When he came to his Lord with a pure heart (attached to Allah Alone and 
none else, worshipping none but Allah Alone true Islamic Monotheism, pure 
from the filth of polytheism).         
 
tc og vius ijojfnxkj ¼fd bcknr½ dh rjQ ¼igyw esa½ ,slk fny fy, gq, c<+s 
tks ¼gj ,sc ls ikd Fkk ¼84½ 

 [37:85] 
        إذِْ قاَلَ لأِسَيِهِ وَقوَْمِهِ مَاذَا تعَْبہ ہونَ   

[37:85] 
    جب کہ ا س نے اپنے ساپ اور اپنی قوم سے کہا تم کس چيز کی عبادت کرتے ہو  

[37:85] 
When he said to his father and to his people  "What is it that which you 
worship?         
 
tc mUgksaus vius ¼eq¡g cksys½ cki vkSj viuh d+kSe ls dgk fd rqe yksx fdl pht+ 
dh ijlfr'k djrs gks ¼85½ 

 [37:86] 
ِ تہرِي ہونَ            أئَفِْكًا آلهِةًَ دہونَ اللهَّ

[37:86] 
   کيا تم جهوڻے معبودوں کو الله کے سوا چاہتے ہو  

[37:86] 
"Is it a falsehood aliha (gods) other than Allah that you seek?         
 
D;k [kq+nk dks NksM+dj fny ls x<+s gq, ekcwnksa dh reUuk j[krs gks ¼86½ 

 
[37:87] 

        فمََا ظَنُّكہم سرَِبِّ الْعَالمَِينَ   
[37:87] 

 پهر تمہارا پروردگارِ عالم کی نمبت کيا خيال ہے  
[37:87] 
"Then what do you think about the Lord of the Alameen (mankind, jinns, 
and all that exists)?"         
 
fQj lkjh [kq+nkbZ ds ikyus okys ds lkFk rqEgkjk D;k [+;ky gS ¼87½ 

 
[37:88] 

ومِ            فنَظََرَ نظَْرَةً فيِ النُّجہ
[37:88] 

   پهر اس نے ايک سار ستاروں ميں غور سے ديکها  
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[37:88] 
Then he cast a glance at the stars (to deceive them),         
 
fQj ¼,d bZn esa mu yksxksa us pyus dks dgk½ rks bcjkghe us flrkjksa dh rjQ+ ,d 
ut+j ns[kk ¼88 
 

[37:89] 
        فقَاَلَ إنِِّي سَقيِمٌ   

[37:89] 
   پهر کہا سے شک ميں سيمار ہوں  

[37:89] 
And he said  "Verily, I am sick (with plague. He did this trick to remain in 
their temple of idols to destroy them and not to accompany them to the 
pagans feast)."         
 
vkSj dgk fd eSa ¼vud+jhc½ chekj iM+us okyk gw¡ ¼89½ 

 
 

[37:90] 
ْ سرِِينَ            فتَوََلَّوْا عَنْهہ مہ

[37:90] 
   پس وه لوگ اس کے ہاں سے پيڻه پهير کر واپس پهرے  

[37:90] 
So they turned away from him, and departed (for fear of the disease).         
 
rks og yksx bcjkghe ds ikl ls ihB Qsj Qsj dj gV x, ¼90½ 

 
 

[37:91] 
لہونَ            فرََاغَ إلِىَ آلهِتَهِِمْ فقَاَلَ ألاََ تأَكْہ

[37:91] 
 پس وه چپکے سے ان کے معبودوں کے پاس گيا پهر کہا کياتم کهاتے نہيں  

[37:91] 
Then he turned to their aliha (gods) and said  "Will you not eat (of the 
offering before you)?         
 
¼cl½ fQj rks bcjkghe pqids ls muds cqrksa dh rjQ eqrkoTts gq, vkSj ¼rku ls½ 
dgk rqEgkjs lkeus brus p<+ko j[krs gSa ¼91½ 
             
 

[37:92] 
مْ لاَ تنَطِقہونَ            مَا لكَہ

[37:92] 
      تمہيں کيا ہوا کہ تم سولتے نہيں  
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[37:92] 
"What is the matter with you that you speak not?"         
 
vkf[k+j rqe [kkrs D;ksa ugha ¼vjs rqEgsa D;k gks x;k gS½ ¼92½ 

 [37:93] 
        فرََاغَ عَليَْهِمْ ضَرْساً ساِلْيمَِينِ   

[37:93] 
   پهر وه سڑے زور کے ساته دائيں ہاته سے ان کے توڑنے پر پل پڑا  

[37:93] 
Then he turned upon them, striking (them) with (his) right hand.         
 
fd rqe cksyrs rd ugha ¼93½ 
 

[37:94] 
        فأَقَْبلَہوا إلِيَْهِ يزَِفُّونَ   

[37:94] 
     پهر وه اس کی طرف دوڑتے ہوئے سڑهے  

[37:94] 
Then they (the worshippers of idols) came, towards him, hastening.        
 
fQj rks bcjkghe nkfgus gkFk ls ekjrs gq, mu ij fiy iM+s ¼vkSj rksM+&QksM+ dj 
,d cM+s cqr ds xys esa dqYgkM+h Mky nh½ ¼94½ 
 

[37:95] 
        قاَلَ أتَعَْبہ ہونَ مَا تنَْحِتہونَ   

[37:95] 
    کہا کيا تم پوجتے ہو جنہيں تم خود تراشتے ہو  

[37:95] 
He said  "Worship you that which you (yourselves) carve?         
 
tc mu yksxksa dks [k+cj gq;h rks bcjkghe ds ikl nkSM+rs gq, igq¡ps ¼95½ 

 
[37:96] 

مْ وَمَا تعَْمَلہونَ    ہ خَلقَكَہ         وَاللهَّ
[37:96] 

    حالانکہ الله ہی نے تمہيں پي ا کيا اور جو تم سناتے ہو  
[37:96] 
"While Allah has created you and what you make!"         
 
bcjkghe us dgk ¼vQ+lksl½ rqe yksx mldh ijlfr'k djrs gks ftls rqe yksx [kq+n 
rjk'k dj cukrs gks ¼96½ 

           
[37:97] 

        قاَلہوا اسْنہوا لهَہ سہنْياَناً فأَلَْقہوهہ فيِ الْجَحِيمِ   
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[37:97] 
 انہوں نے کہا ا س کے ليے ايک مکان سناؤ پهر اس کو آگ ميں ڈال دو  

[37:97] 
They said  "Build for him a building (it is said that the building was like a 
furnace) and throw him into the blazing fire!"         
 
gkyk¡fd rqedks vkSj ftldks rqe yksx cukrs gks ¼lcdks½ [kq+nk gh us iSnk fd;k gS ¼;s 
lqudj½ og yksx ¼vkil esa dgus yxs½ blds fy, ¼Hkêh dh lh½ ,d bekjr cukvks 
¼97½ 

 
 [37:98] 

        فأَرََادہوا سهِِ كَيًْ ا فجََعَلْناَهہمہ الأْسَْفلَيِنَ   
[37:98] 

   پس انہوں نے اس سے داؤ کرنے کا اراده کيا سو ہم نے انہيں ذليل کر ديا  
[37:98] 
So they plotted a plot against him, but We made them the lowest.         
 
vkSj ¼mlesa vkx lqyxk dj mlh ngdrh gq;h vkx esa bldks Mky nks½ fQj mu 
yksxksa us bcjkghe ds lkFk eDdkjh djuh pkgh rks geus ¼vkx lnZ xqyt+kj djds½ 
mUgsa uhpk fn[kk;k ¼98½ 

 [37:99] 
        وَقاَلَ إنِِّي ذَاهِبٌ إلِىَ رَسِّي سَيهَِْ ينِ   

[37:99] 
   اور کہا ميں نے اپنے رب کی طرف جانے والا ہوں وه مجهے راه ستائے گا  

 
[37:99] 
And he said (after his rescue from the fire)  "Verily, I am going to my Lord. 
He will guide me!"         
 
vkSj tc ¼vkt+j us½ bcjkghe dks fudky fn;k rks cksys eSa vius ijojfnxkj dh 
rjQ tkrk gw¡ og vud+jhc gh eq>s :cjk dj nsxk ¼99½ 

 
 

[37:100] 
الحِِينَ            رَبِّ هبَْ ليِ مِنَ الصَّ

[37:100] 
 اے ميرے رب! مجهے ايک صالح (لڑکا) عطا کر  

[37:100] 
"My Lord! Grant me (offspring) from the righteous."         
 
¼fQj x+jt dh½ ijojfnxkj eq>s ,d usdks dkj ¼Qjt+Un½ buk;r Qjek ¼100½ 

 
[37:101] 

لاَمٍ حَليِمٍ    رْناَهہ سغِہ         فبَشََّ
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[37:101] 
    پس ہم نے اسے ايک لڑکے حلم والے کی خوشخبری دی  

[37:101] 
So We gave him the glad tidings of a forbearing boy.         
 
rks geus mudks ,d cM+s uje fnys yM+ds ¼ds iSnk gksus dh½ [kq+'k[k+cjh nh ¼101½ 

 
 

[37:102] 
كَ فاَنظہرْ مَاذَا ترََى قاَلَ ياَ أسَتَِ افْعَلْ مَا    عْيَ قاَلَ ياَ سہنيََّ إنِِّي أرََى فيِ الْمَناَمِ أنَِّي أذَْسحَہ ا سلَغََ مَعَهہ المَّ فلَمََّ

اسرِِينَ  ہ مِنَ الصَّ نيِ إنِ شَاءَ اللهَّ         تہؤْمَرہ سَتجَِ ہ
[37:102] 

پهر جب وه اس کے ہمراه چلنے پهرنے لگا کہا اے سيڻے! سے شک ميں خواب ميں ديکهتا ہوں   
کہ ميں تجهے ذسح کر کر رہا ہوں پس ديکه تيری کيا رائےہے کہا اے اسا! جو حکم آپ کو ہوا 

   ہے کر ديجيئے آپ مجهے انشاالله صبر کرنے والوں ميں پائيں گے
[37:102] 
And, when he (his son) was old enough to walk with him, he said  "O my 
son! I have seen in a dream that I am slaughtering you (offer you in sacrifice 
to Allah), so look what you think!" He said  "O my father! Do that which 
you are commanded, Insha Allah (if Allah will), you shall find me of As-
Sabirin (the patient ones, etc.)."         
 
fQj tc bLekbZy vius cki ds lkFk nkSM+ /kwi djus yxk rks ¼,d nQk½ bcjkghe us 
dgk csVk [kw+c eSa ¼ogh ds t+fj;s D;k½ ns[krk gw¡ fd eSa rks [kq+n rqEgsa ft+ckg dj jgk 
gw¡ rks rqe Hkh x+kSj djks rqEgkjh blesa D;k jk; gS blekbZy us dgk vCck tku tks 
vkidks gqDe gqvk gS mldks ¼cs rvEeqy½ dhft, vxj [kq+nk us pkgk rks eq>s vki 
lcz djus okyksa esa ls ik,xs ¼102½ 

 
[37:103] 

ا أسَْلمََا وَتلََّهہ للِْجَبيِنِ            فلَمََّ
[37:103] 

    پس جب دونوں نے قبول کر ليا اور اس نے پيشانی کے سل ڈال ديا  
[37:103] 
Then, when they had both submitted themselves (to the Will of Allah), and 
he had laid him prostrate on his forehead (or on the side of his forehead for 
slaughtering);         
 
fQj tc nksuksa us ;s Bku yh vkSj cki us csVs dks ¼ft+ckg djus ds fy,½ ekFks ds cy 
fyVk;k ¼103½ 

 [37:104] 
        وَناَدَيْناَهہ أنَْ ياَ إسِْرَاهِيمہ   

[37:104] 
 !اور ہم نے اسے پکارا کہ اے اسراهيم  
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[37:104] 
And We called out to him  "O Abraham!         
 
vkSj geus ¼vkeknk ns[kdj½ vkokt+ nh ,s bcjkghe ¼104½ 

 
[37:105] 

حْمِنيِنَ    ؤْياَ إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ قْتَ الرُّ         قَْ  صَ َّ
[37:105] 

تو نے خواب سچا کر دکهايا سے شک ہم اسی طرح ہم اسی طرح نيکو کاروں کو س لہ ديا کرتے   
 ہيں

[37:105] 
You have fulfilled the dream (vision)!" Verily! Thus do We reward the 
Muhsinoon (good-doers - see V.2] 
112).         
 
rqeus vius [+okc dks lp dj fn[kk;k vc rqe nksuksa dks cM+s ejrcs feysxsa ge usdh 
djus okyksa dks ;w¡ tt+k, [k+Sj nsrs gSa ¼105½ 

 
 

[37:106] 
بيِنہ            إنَِّ هذََا لهَہوَ الْبلاََءہ الْمہ

[37:106] 
 البتہ يہ صريح آزمائش ہے  

[37:106] 
Verily, that indeed was a manifest trial         
 
blesa 'kd ugha fd ;s ;d+huh cM+k l[+r vkSj ljhgh bfErgku Fkk ¼106½ 

 
[37:107] 

        وَفََ يْناَهہ سذِِسْحٍ عَظِيمٍ   
[37:107] 

 اور ہم نے ايک سڑا ذسيحہ ا سکے عوض ديا  
[37:107] 
And We ransomed him with a great sacrifice (i.e. a ram);         
 
vkSj geus bLekbZy dk fQ+n;k ,d ft+ckgs vt+he ¼cM+h dq+ckZuh½ d+jkj fn;k ¼107½ 

 
 [37:108] 

        وَترََكْناَ عَليَْهِ فيِ الآْخِرِينَ   
[37:108] 

 اور ہم نے پيچهے آنے والوں ميں يہ سات ان کے ليے رہنے دی  
[37:108] 
And We left for him (a goodly remembrance) among generations (to come) 
in later times.         
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vkSj geus mudk vPNk ppkZ ckn dks vkus okyksa esa ckd+h j[kk gS ¼108½ 

 
[37:109] 

        سَلاَمٌ عَلىَ إسِْرَاهِيمَ   
[37:109] 

     اسراهيم پر سلام ہو  
[37:109] 
Salamun (peace) be upon Ibrahim (Abraham)!"         
 
fd ¼lkjh [kq+nk;h esa½ bcjkghe ij lyke ¼gh lyke½ gSa ¼109½ 

 [37:110] 
حْمِنيِنَ            كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ

[37:110] 
 اسی طرح ہم نيکو کاروں کو س لہ ديا کرتے ہيں  

[37:110] 
Thus indeed do We reward the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).         
 
ge ;w¡ usdh djus okyksa dks tt+k, [k+Sj nsrs gSa ¼110½ 
 

[37:111] 
ؤْمِنيِنَ            إنَِّهہ مِنْ عِباَدِناَ الْمہ

[37:111] 
    سے شک وه ہمارے ايمان ار سن وں ميں سے تهے  

[37:111] 
Verily, he was one of Our believing slaves.         
 
cs'kd bcjkghe gekjs ¼[k+kl½ bZekunkj cUnksa esa Fks ¼111½ 

 
[37:112] 

الحِِينَ    نَ الصَّ رْناَهہ سإِسِْحَاقَ نبَيِاًّ مِّ         وَسشََّ
[37:112] 

 اور ہم نے اسے اسحاق کی سشارت دی کہ وه نبی (اور) نيک لوگو ں ميں سے ہوگا  
[37:112] 
And We gave him the glad tidings of Ishaque (Isaac) a Prophet from the 
righteous.         
 
vkSj geus bcjkghe dks blgkd+ ¼ds iSnk gksus dh½ [kq+'k[k+cjh nh Fkh tks ,d usdkslkj 
uch Fks ¼112½ 

 
[37:113] 

بيِنٌ    حْمِنٌ وَظاَلمٌِ لِّنفَْمِهِ مہ يَّتهِِمَا مہ         وَساَرَكْناَ عَليَْهِ وَعَلىَ إسِْحَاقَ وَمِن ذہرِّ
[37:113] 

اور ہم نے اسراهيم اور اسحاق پر سرکتيں نازل کيں اور ان کی اولاد ميں سے کوئی نيک سهی   
    ہيں اور کوئی اپنے آپ پر کهلم کهلا ظلم کرنے والے ہيں
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[37:113] 
We blessed him and Ishaque (Isaac), and of their progeny are (some) that do 
right, and some that plainly wrong themselves.         
 
vkSj geus [kq+n bcjkghe ij vkSj blgkd+ ij viuh cjdr ukft+y dh vkSj bu 
nksuksa dh uLy esa ckt+ rks usdksdkj vkSj ckt+ ¼ukQjekuh djds½ viuh tku ij 
ljhgh flre <+kus okyk ¼113½ 

 
 
 

[37:114] 
ونَ            وَلقََْ  مَننََّا عَلىَ مہوسَى وَهاَرہ

[37:114] 
 اور البتہ ہم نےموسیٰ اور ہارون پراحمان کيا  

[37:114] 
And, indeed We gave Our Grace to Moosa (Moses) and Haroon (Aaron).         
 
vkSj geus ewlk vkSj gk:u ij cgqr ls ,glkukr fd, gSa ¼114½ 

 
[37:115] 

يْناَهہمَا وَقوَْمَهہمَا مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ            وَنجََّ
[37:115] 

 او رہم نے ان دونوں کو اور ان کی قوم کو سڑی مصيبت سے نجات دی  
[37:115] 
And We saved them and their people from the great distress;         
 
vkSj [kq+n nksuksa dks vkSj budh d+kSe dks cM+h ¼l[+r½ eqlhcr ls utkr nh ¼115½ 

 
[37:116] 

        وَنصََرْناَهہمْ فكََانہوا هہمہ الْغَالبِيِنَ   
[37:116] 

   اور ہم نے ان کی م د کی پس وہی غالب رہے  
[37:116] 
And helped them, so that they became the victors;         
 
vkSj ¼fQjvkSu ds eqd+kcys esa½ geus mudh enn dh rks ¼vkf[k+j½ ;gh yksx x+kfyc 
jgs ¼116½ 

 [37:117] 
مْتبَيِنَ            وَآتيَْناَهہمَا الْكِتاَبَ الْمہ

[37:117] 
 اور ہم نے ان دونوں کو واضح کتاب دی  

[37:117] 
And We gave them the clear Scripture;         
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vkSj geus mu nksuksa dks ,d okt+s, mye rkfyc fdrkc ¼rkSjsr½ vrk dh ¼117½ 

 
 

[37:118] 
مْتقَيِمَ    رَاطَ الْمہ         وَهََ يْناَهہمَا الصِّ

[37:118] 
 اور ہم نے دونوں کو راهِ راست پر چلايا  

[37:118] 
And guided them to the Right Path;         
 
vkSj nksuksa dks lh/kh jkg dh fgnk;r Q+jekbZ ¼118½ 

 
[37:119] 

        وَترََكْناَ عَليَْهِمَا فيِ الآْخِرِينَ   
[37:119] 

    اور ان کے ليے آئن ه نملوں ميں يہ ساقی رکها  
[37:119] 
And We left for them (a goodly remembrance) among generations (to come) 
in later times;         
 
vkSj ckn dks vkus okyksa esa mudk ft+Øs [k+Sj ckd+h j[kk ¼119½ 

 [37:120] 
ونَ            سَلاَمٌ عَلىَ مہوسَى وَهاَرہ

[37:120] 
   کہ موسیٰ اور ہارون پر سلام ہو  

[37:120] 
Salamun (peace) be upon Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)!"         
 
fd ¼gj txg½ ewlk vkSj gk:u ij lyke ¼gh lyke½ gS ¼120½ 

 
[37:121] 

حْمِنيِنَ            إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ
[37:121] 

 سے شک ہم اسی طرح نيکو کاروں کو س لہ ديا کرتے ہيں  
[37:121] 
Verily, thus do We reward the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).         
 
ge usdh djus okyksa dks ;w¡ tt+k, [k+Sj vrk Qjekrs gSa ¼121½ 

 
[37:122] 

ؤْمِنيِنَ            إنَِّهہمَا مِنْ عِباَدِناَ الْمہ
[37:122] 

    سے شک وه دونوں ہمارے ايمان ار سن وں ميں سے تهے  
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[37:122] 
Verily! They were two of Our believing slaves.         
 
cs'kd ;s nksuksa gekjs ¼[k+kfyl bZekunkj cUnksa esa ls Fks½ ¼122½ 

 
 [37:123] 

رْسَليِنَ            وَإنَِّ إلِْياَسَ لمَِنَ الْمہ
[37:123] 

 اور سے شک الياس رسولوں ميں سے تها  
[37:123] 
And verily, Iliyas (Elias) was one of the Messengers.         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd bfy;kl ;d+huu iSx+Ecjksa esa ls Fks ¼123½ 

 
[37:124] 

        إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ ألاََ تتََّقہونَ   
[37:124] 

 جب کہ اس نے اپنی قوم سے کہا کيا تم ڈرتے نہيں  
[37:124] 
When he said to his people  "Will you not fear Allah?         
         
tc mUgksaus viuh d+kSe ls dgk fd rqe yksx ¼[k+qnk ls½ D;ksa ugha Mjrs ¼124½ 

 [37:125] 
ونَ أحَْمَنَ الْخَالقِيِنَ    ونَ سعَْلاً وَتذََرہ         أتََْ عہ

[37:125] 
 کيا تم سعل کو پکارتے ہو اور سب سے سہتر سنانے والے کو چهوڑديتے ہو  

[37:125] 
"Will you call upon Bal (a well- known idol of his nation whom they used to 
worship) and forsake the Best of creators,         
 
D;k rqe yksx cky ¼cqr½ dh ijlfr'k djrs gks vkSj [kq+nk dks NksM+s cSBs gks tks lcls 
csgrj iSnk djus okyk gS ¼125½ 

 
[37:126] 

ليِنَ    مہ الأْوََّ مْ وَرَبَّ آساَئكِہ َ رَسَّكہ         اللهَّ
[37:126] 

 الله کو جو تمہارا رب ہے اور تمہارے پہلے ساپ دادوں کا رب ہے  
[37:126] 
"Allah, your Lord and the Lord of your forefathers?"         
 
vkSj ¼tks½ rqEgkjk ijojfnxkj vkSj rqEgkjs vxys cki nknkvkas dk ¼Hkh½ ijojfnxkj gS 
¼126½ 
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 [37:127] 
ونَ    حْضَرہ سہوهہ فإَنَِّهہمْ لمَہ         فكََذَّ

[37:127] 
 پس انہوں نے اس کو جهڻلايا پس سے شک وه حاضر کيے جائيں گے  

[37:127] 
But they denied him (Iliyas (Elias)), so they will certainly be brought forth 
(to the punishment),         
 
rks mls yksxksa us >qByk fn;k rks ;s yksx ;d+huu ¼tgUuqe½ esa fxj¶rkj fd, tk,¡xs 
¼127½ 

 
[37:128] 

خْلصَِينَ    ِ الْمہ         إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ
[37:128] 

 مگرجو الله کے خالص سن ے ہيں  
[37:128] 
Except the chosen slaves of Allah.         
 
exj [kq+nk ds fujs [kjs cUns egQwt+ jgasxs ¼128½ 

 
 [37:129] 

        وَترََكْناَ عَليَْهِ فيِ الآْخِرِينَ   
[37:129] 

   اور ہم نے اس پر پچهلے لوگوں ميں چهوڑا  
[37:129] 
And We left for him (a goodly remembrance) among generations (to come) 
in later times;         
 
vkSj geus mudk ft+Ø [k+Sj ckn dks vkus okyksa esa ckd+h j[kk ¼129½ 

 
[37:130] 

        سَلاَمٌ عَلىَ إلِْ ياَسِينَ   
[37:130] 

    کہ الياس پر سلام ہو  
[37:130] 
Salamun (peace) be upon Ilyaseen (Elias)!"         
 
fd ¼gj rjQ ls½ vkys ;klhu ij lyke ¼gh lyke½ gS ¼130½ 

 
[37:131] 

حْمِنيِنَ            إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ
[37:131] 

   سے شک ہم اسی طرح نيکو کاروں کو س لہ ديا کرتے ہيں  
[37:131] 
Verily, thus do We reward the Muhsinoon (good-doers, who perform good 
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deeds totally for Allahs sake only - see V.2] 112).         
 
ge ;d+huu usdh djus okyksa dks ,slk gh cnyk fn;k djrs gSa ¼131½ 

 
[37:132] 

ؤْمِنيِنَ            إنَِّهہ مِنْ عِباَدِناَ الْمہ
[37:132] 

   سے شک وه ہمار ايمان ار سن وں ميں سے تها  
[37:132] 
Verily, he was one of Our believing slaves.         
 
cs'kd og gekjs ¼[k+kfyl½ bZekunkj cUnksa esa Fks ¼132½ 

 
[37:133] 

رْسَليِنَ            وَإنَِّ لہوطاً لَّمِنَ الْمہ
[37:133] 

   اور سے شک لوط سهی رسولوں ميں سے تها  
[37:133] 
And verily, Lout (Lot) was one of the Messengers.         
 
vkSj blesa Hkh 'kd ugha fd ywr ;d+huh iSx+Ecjksa esa ls Fks ¼133½ 

 [37:134] 
يْناَهہ وَأهَْلهَہ أجَْمَعِينَ            إذِْ نجََّ

[37:134] 
 جب کہ ہم نے اس کو اور اس کے سب گهر والوں کو نجات دی  

[37:134] 
When We saved him and his family, all,         
 
tc geus mudks vkSj muds yM+ds okyksa lc dks utkr nh ¼134½ 

 
[37:135] 

وزًا فيِ الْغَاسرِِينَ            إلاَِّ عَجہ
[37:135] 

   مگر ايک سڑهياکو جو عذاب پانے والوں ميں ره گئی  
[37:135] 
Except an old woman (his wife) who was among those who remained 
behind.         
 
exj ,d ¼mudh½ cw<+h chch tks ihNs jg tkus okyksa gh esa Fkha ¼135½ 

 
[37:136] 

رْناَ الآْخَرِينَ            ثہمَّ دَمَّ
[37:136] 

   پهر ہم نے دوسروں کو ہلاک کر ديا  
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[37:136] 
Then We destroyed the rest (i.e. the towns of Sodom at the place of the Dead 
Sea (now) in Palestine). (See the "Book of History" by Ibn Katheer).         
 
fQj geus ckd+h yksxksa dks rckg o cckZn dj fn;k ¼136½ 

 
[37:137] 

صْبحِِينَ    ونَ عَليَْهِم مُّ رُّ مْ لتَمَہ         وَإنَِّكہ
[37:137] 

   اور سے شک تم ان کے پاس سے صبح کے وقت گزرتے ہو  
[37:137] 
Verily, you pass by them in the morning.         
 
vkSj ,s ,gys eDdk rqe yksx Hkh mu ij ls ¼dHkh½ lqcg dks vkSj ¼dHkh½ 'kke dks 
¼vkrs tkrs xqt+jrs gks½ ¼137½ 

 
[37:138] 

        وَساِللَّيْلِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ   
[37:138] 

 اور رات ميں سهی پس کيا تم عقل نہيں رکهتے  
[37:138] 
And at night; will you not then reflect?         
 
rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ ugha le>rs ¼138½ 

 
[37:139] 

رْسَليِنَ            وَإنَِّ يہونہسَ لمَِنَ الْمہ
[37:139] 

   اور سے شک يونس سهی رسولوں ميں سے تها  
[37:139] 
And, verily, Yoonus (Jonah) was one of the Messengers.         
         
vkSj blesa 'kd ugha fd ;wuql ¼Hkh½ iSx+Ecjksa esa ls Fks ¼139½ 
 

[37:140] 
ونِ            إذِْ أسَقََ إلِىَ الْفہلْكِ الْمَشْحہ

[37:140] 
   جب کہ وه سهاگ گيا اس کشتی کی طرف جو سهری ہوئی تهی  

[37:140] 
When he ran to the laden ship,         
 
¼og oD+r ;kn djks½ tc ;wuql Hkkx dj ,d Hkjh gq;h d'rh ds ikl igq¡ps ¼140½ 

 
[37:141] 

ْ حَضِينَ            فمََاهمََ فكََانَ مِنَ الْمہ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[37:141] 
   پهر قرعہ ڈالا تو وہی خطا کاروں ميں تها  

[37:141] 
He (agreed to) cast lots, and he was among the losers,         
 
rks ¼,gys d'rh us½ dq+jvk Mkyk rks ¼mudk gh uke fudyk½ ;wuql us t+d mBk;h 
¼vkSj nfj;k esa fxj iM+s½ ¼141½ 

 
[37:142] 

ليِمٌ    وتہ وَهہوَ مہ         فاَلْتقَمََهہ الْحہ
[37:142] 

     پهر اسے مچهلی نے لقمہ سنا ليا اوروه پشيمان تها  
[37:142] 
Then a (big) fish swallowed him and he had done an act worthy of blame.         
 
rks mudks ,d eNyh fuxy x;h vkSj ;wuql [kq+n ¼viuh½ eyker dj jgs Fks ¼142½ 

 
[37:143] 

مَبِّحِينَ            فلَوَْلاَ أنََّهہ كَانَ مِنَ الْمہ
[37:143] 

    پس اگر يہ سات نہ ہوتی کہ وه تمبيح کرنے والوں ميں سے تها  
[37:143] 
Had he not been of them who glorify Allah,         
 
fQj vxj ;wuql ¼[kq+nk dh½ rlchg ¼o ft+Ø½ u djrs ¼143½ 

 
[37:144] 

        للَبَثَِ فيِ سطَْنهِِ إلِىَ يوَْمِ يہبْعَثہونَ   
[37:144] 

 تو وه اس کے پيٹ ميں اس دن تک رہتا جس ميں لوگ اڻهائے جائيں گے  
[37:144] 
He would have indeed remained inside its belly (the fish) till the Day of 
Resurrection.         
 
rks jkst+s d+;ker rd eNyh ds isV esa jgrs ¼144½ 

 
[37:145] 

        فنَبَذَْناَهہ ساِلْعَرَاءِ وَهہوَ سَقيِمٌ   
[37:145] 

   پهر ہم نے اسے مي ان ميں ڈال ديا اور وه سيمار تها  
[37:145] 
But We cast him forth on the naked shore while he was sick,         
 
fQj geus mudks ¼eNyh ds isV ls fudky dj½ ,d [kqys eSnku esa Mky fn;k ¼145½ 
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[37:146] 
ن يقَْطِينٍ            وَأنَبتَْناَ عَليَْهِ شَجَرَةً مِّ

[37:146] 
   اور ہم نے اس پر ايک درخت سيل ار اگا ديا  

[37:146] 
And We caused a plant of gourd to grow over him.         
 
vkSj ¼og FkksM+h nsj esa½ chekj fu<ky gks x, Fks vkSj geus mu ij lk;s ds fy, ,d 
dn~nw dk nj[+r mxk fn;k ¼146½ 

 
[37:147] 

        وَأرَْسَلْناَهہ إلِىَ مِئةَِ ألَْفٍ أوَْ يزَِي ہونَ   
[37:147] 

 اور ہم نے اس کو ايک لاکه يا اس سے زياده لوگوں کے پاس سهيجا  
[37:147] 
And We sent him to a hundred thousand (people) or even more.         
 
vkSj ¼blds ckn½ geus ,d yk[k cfYd ¼,d fglkc ls½ T+;knk vknfe;ksa dh rjQ 
¼iSx+Ecj cuk dj Hkstk½ ¼147½ 

 [37:148] 
        فآَمَنہوا فمََتَّعْناَهہمْ إلِىَ حِينٍ   

[37:148] 
   پس وه لوگ ايمان لائے پهر ہم نے انہيں ايک وقت تک فائ ه اڻهانے ديا  

[37:148] 
And they believed; so We gave them enjoyment for a while.         
 
rks og yksx ¼mu ij½ beku yk, fQj geus ¼Hkh½ ,d [k+kl oD+r rd mudks pSu ls 
j[kk ¼148½ 

 
[37:149] 

        فاَسْتفَْتهِِمْ ألَرَِسِّكَ الْبنَاَتہ وَلهَہمہ الْبنَہونَ   
[37:149] 

   پس ان سے پوچهيئے کيا آپ کے رب کے ليے تو لڑکيا ں ہيں اور ان کے ليے لڑکے  
[37:149] 
Now ask them (O Muhammad SAW)  "Are there (only) daughters for your 
Lord and sons for them?"         
 
rks ¼,s jlwy½ mu dq¶+Q+kj ls iwNks fd D;k rqEgkjs ijojfnxkj ds fy, csfV;k¡ gSa vkSj 
muds fy, csVs ¼149½ 

 
[37:150] 

        أمَْ خَلقَْناَ الْمَلاَئكَِةَ إنِاَثاً وَهہمْ شَاهِ ہونَ   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[37:150] 
    کيا ہم نے فرشتوں کو عورتيں سنايا ہے اور وه ديکه رہے تهے  

[37:150] 
Or did We create the angels females while they were witnesses?         
 
¼D;k okd+bZ½ geus Qfj'rksa dh vkSjrsa cuk;k gS vkSj ;s yksx ¼ml oD+r½ ekStwn Fks 
¼150½ 

 
[37:151] 

نْ إفِْكِهِمْ ليَقَہولہونَ            ألاََ إنَِّهہم مِّ
[37:151] 

   خبرادر! سے شک وه اپنے جهوٹ سے کہتے ہيں  
[37:151] 
Verily, it is of their falsehood that they (Quraish pagans) say          
 
[k+cjnkj ¼;kn j[kks fd½ ;s yksx ;d+huu vius fny ls x<+&x<+ ds dgrs gSa ¼151½ 

 
 

[37:152] 
ہ وَإنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ            وَلََ  اللهَّ

[37:152] 
 کہ الله کی اولاد ہے اور سے شک وه جهوڻے ہيں  

[37:152] 
"Allah has begotten off spring or children (i.e. angels are the daughters of 
Allah)?" And, verily, they are liars!         
 
fd [kq+nk vkSykn okyk gS vkSj ;s yksx ;d+huh >wBs gSa ¼152½ 

 
[37:153] 

        أصَْطفَىَ الْبنَاَتِ عَلىَ الْبنَيِنَ   
[37:153] 

 کيا اس نے سيڻيوں کو سيڻوں سے زياده پمن  کيا ہے  
[37:153] 
Has He (then) chosen daughters rather than sons?         
 
D;k [kq+nk us ¼vius fy,½ csfV;ksa dks csVksa ij rjthg nh gS ¼153½ 

 
 

[37:154] 
مْ كَيْفَ تحَْكہمہونَ            مَا لكَہ

[37:154] 
 تمہيں کيا ہوا کيما فيصلہ کرتے ہو  

[37:154] 
What is the matter with you? How do you decide?         
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¼vjs dEc[rksa½ rqEgsa D;k tquwu gks x;k gS rqe yksx ¼cSBs&cSBs½ dSlk QSlyk djrs gks 
¼154½ 

 
[37:155] 

ونَ            أفَلاََ تذََكَّرہ
[37:155] 

 پس کيا تم غور نہيں کرتے  
[37:155] 
Will you not then remember?         
 
rks D;k rqe ¼bruk Hkh½ x+kSj ugha djrs ¼155½ 

 
[37:156] 

بيِنٌ    لْطاَنٌ مُّ مْ سہ         أمَْ لكَہ
[37:156] 

   يا تمہارے پاس کوئی واضح دليل ہے  
[37:156] 
Or is there for you a plain authority?         
 
;k rqEgkjs ikl ¼bldh½ dksbZ okt+s, o jkS'ku nyhy gS ¼156½ 

 [37:157] 
نتہمْ صَادِقيِنَ    مْ إنِ كہ         فأَتْہوا سكِِتاَسكِہ

[37:157] 
 پس اپنی کتاب لے آؤ اگر تم سچے ہو  

[37:157] 
Then bring your Book if you are truthful!         
 
rks vxj rqe ¼vius nkos esa½ lPps gks rks viuh fdrkc is'k djks ¼157½ 

 
[37:158] 

ونَ    حْضَرہ         وَجَعَلہوا سيَْنهَہ وَسيَْنَ الْجِنَّةِ نمََباً وَلقََْ  عَلمَِتِ الْجِنَّةہ إنَِّهہمْ لمَہ
[37:158] 

اور انہوں نے اس کے اور جنوّں کے درميان رشتہ قائم کر ديا ہے اور جنوں کو معلوم ہے کہ   
 وه ضرور حاضر کيے جائيں گے

[37:158] 
And they have invented a kinship between Him and the jinns, but the jinns 
know well that they have indeed to appear (before Him) (i.e. they will be 
brought for accounts).         
 
vkSj mu yksxksa us [kq+nk vkSj ftUukr ds njfE;ku fj'rk ukrk eqd+jZj fd;k gS gkyk¡fd 
ftUukr c[kw+ch tkurs gSa fd og yksx ;d+huh ¼d+;ker esa cUnksa dh rjg½ gkft+j fd, 
tk,¡xs ¼158½ 

 
[37:159] 
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ا يصَِفہونَ    ِ عَمَّ بْحَانَ اللهَّ         سہ
[37:159] 

   الله پا ک ہے ان ساتو ں سے جو وه سناتے ہيں  
[37:159] 
Glorified is Allah! (He is Free) from what they attribute unto Him!         
 
;s yksx tks ckrsa cuk;k djrs gSa buls [kq+nk ikd lkQ+ gS ¼159½ 

 
 

[37:160] 
خْلصَِينَ    ِ الْمہ         إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ

[37:160] 
   مگر الله کے خاص سن ے  

[37:160] 
Except the slaves of Allah, whom He choses (for His Mercy i.e. true 
believers of Islamic Monotheism who do not attribute false things unto 
Allah).         
 
exj [kq+nk ds fujs [kjs cUns ¼,slk ugha dgrs½ ¼160½ 
 

[37:161] 
مْ وَمَا تعَْبہ ہونَ            فإَنَِّكہ

[37:161] 
   پس سے شک تم اور جنہيں تم پوجتے ہو  

[37:161] 
So, verily you (pagans) and those whom you worship (idols).         
 
x+jt+ rqe yksx [kq+n vkSj rqEgkjs ekcwn ¼161½ 

 
[37:162] 

        مَا أنَتہمْ عَليَْهِ سفِاَتنِيِنَ   
[37:162] 

   کمی کو گمراه نہيں کر سکتے  
[37:162] 
Cannot lead astray (turn away from Him (Allah) anyone of the believers),         
 
mlds f[k+ykQ ¼fdlh dks½ cgdk ugha ldrs ¼162½ 

 
[37:163] 

        إلاَِّ مَنْ هہوَ صَالِ الْجَحِيمِ   
[37:163] 

    مگر اسی کو جو دوزخ ميں جانے والا ہے  
[37:163] 
Except those who are predestined to burn in Hell!         
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exj mldks tks tgUuqe esa >ksadk tkus okyk gS ¼163½ 

 
[37:164] 

عْلہومٌ            وَمَا مِنَّا إلاَِّ لهَہ مَقاَمٌ مَّ
[37:164] 

 اور ہم ميں سے کوئی سهی ايما نہيں کہ جس کے ليے ايک درجہ معين نہ ہو  
[37:164] 
There is not one of us (angels) but has his known place (or position);         
 
vkSj Qfj'rs ;k vkbEek rks ;s dgrs gSa fd eSa gj ,d dk ,d njtk eqd+jZj gS ¼164½ 

 
 

[37:165] 
افُّونَ            وَإنَِّا لنَحَْنہ الصَّ

[37:165] 
 اور سے شک ہم صف سان هے کهڑے رہنے والے ہيں  

[37:165] 
Verily, we (angels), we stand in rows for the prayers (as you Muslims stand 
in rows for your prayers);         
 
vkSj ge rks ;d+huu ¼mldh bcknr ds fy,½ lQ ck¡/ks [kM+s jgrs gSa ¼165½ 

 
 

[37:166] 
ونَ    مَبِّحہ         وَإنَِّا لنَحَْنہ الْمہ

[37:166] 
 اور سے شک ہم ہی تمبيح کرنے والے ہيں  

[37:166] 
Verily, we (angels), we are they who glorify (Allahs Praises i.e. perform 
prayers).         
 
vkSj ge rks ;d+huh ¼mldh½ rLchg i<+k djrs gSa ¼166½ 

 
[37:167] 

        وَإنِْ كَانہوا ليَقَہولہونَ   
[37:167] 

 اور وه تو کہا کرتے تهے  
[37:167] 
And indeed they (Arab pagans) used to say;         
 
vxjps ;s dq¶Qkj ¼bLyke ds d+Cy½ dgk djrs Fks ¼167½ 

 
[37:168] 

ليِنَ    نَ الأْوََّ         لوَْ أنََّ عِنَ ناَ ذِكْرًا مِّ
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[37:168] 
 اگر ہمارے پاس پہلے لوگوں کی کتاب ہوتی  

[37:168] 
"If we had a reminder as had the men of old (before the coming of Prophet 
Muhammad SAW as a Messenger of Allah).         
 
fd vxj gekjs ikl Hkh vxys yksxksa dk rt+fdjk ¼fdlh fdrkcs [kq+nk esa½ gksrk ¼168½ 

 
 

[37:169] 
خْلصَِينَ    ِ الْمہ نَّا عِباَدَ اللهَّ         لكَہ

[37:169] 
    تو ہم الله کے خالص سن ے ہوتے  

[37:169] 
"We would have indeed been the chosen slaves of Allah (true believers of 
Islamic Monotheism)!"         
 
rks ge Hkh [kq+nk ds fujs [kjs cUns t+:j gks tkrs ¼169½ 

 
 

[37:170] 
وا سهِِ فمََوْفَ يعَْلمَہونَ            فكََفرَہ

[37:170] 
 پس انہوں نے اس کا انکار کيا سو وه جان ليں گے  

[37:170] 
But (now that the Quran has come) they disbelieve therein (i.e. in the Quran 
and in Prophet Muhammad SAW , and all that which he brought, the Divine 
Revelation), so they will come to know!         
 
¼exj tc fdrkc vk;h½ rks mu yksxksa us mlls bUdkj fd;k [k+Sj vud+jhc ¼mldk 
urhtk½ mUgsa ekywe gks tk,xk ¼170½ 

 
[37:171] 

رْسَليِنَ            وَلقََْ  سَبقَتَْ كَلمَِتہناَ لعِِباَدِناَ الْمہ
[37:171] 

    اور ہمارا حکم ہمارے سن وں کے حق ميں جو رسول ہيں پہلے سے ہو چکا ہے  
[37:171] 
And, verily, Our Word has gone forth of old for Our slaves, the Messengers,         
 
vkSj vius [k+kl cUnksa iSx+Ecjksa ls gekjh ckr iDdh gks pqdh gS ¼171½ 

 
[37:172] 

ونَ    ورہ         إنَِّهہمْ لهَہمہ الْمَنصہ
[37:172] 

   سے شک وہی م د ديئے جائيں گے  
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[37:172] 
That they verily would be made triumphant.         
 
fd bu yksxksa dh ¼gekjh ckjxkg ls½ ;d+huh enn dh tk,xh ¼172½ 

 
[37:173] 

نَ ناَ لهَہمہ الْغَالبِہونَ            وَإنَِّ جہ
[37:173] 

 اور سےشک ہمارا لشکر ہی غالب رہے گا  
[37:173] 
And that Our hosts, they verily would be the victors.         
 
vkSj gekjk y'dj rks ;d+huu x+kfyc jgsxk ¼173½ 

 
[37:174] 

        فتَوََلَّ عَنْهہمْ حَتَّى حِينٍ   
[37:174] 

   پهر آپ ان سے کچه م ت تک منہ موڑ ليجيئے  
[37:174] 
So turn away (O Muhammad SAW) from them for a while,         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe muls ,d [k+kl oD+r rd eq¡g Qsjs jgks ¼174½ 

 
[37:175] 

ونَ            وَأسَْصِرْهہمْ فمََوْفَ يہبْصِرہ
[37:175] 

   اور انہيں ديکهتے رہيئے پس وه سهی ديکه ليں گے  
[37:175] 
And watch them and they shall see (the punishment)!         
            
vkSj budks ns[krs jgks rks ;s yksx vud+jhc gh ¼viuk urhtk½ ns[k ysxs ¼175½ 

 
 

[37:176] 
        أفَبَعَِذَاسنِاَ يمَْتعَْجِلہونَ   

[37:176] 
       کيا وه ہمارا عذاب جل ی مانگتے ہيں  

[37:176] 
Do they seek to hasten on Our Torment?         
 
rks D;k ;s yksx gekjs vt+kc dh tYnh dj jgs gSa ¼176½ 

 
[37:177] 

نذَرِينَ            فإَذَِا نزََلَ سمَِاحَتهِِمْ فمََاءَ صَباَحہ الْمہ
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[37:177] 
     پس جب ان کے مي ان ميں آ نازل ہوگا تو کيمی سری صبح ہو گی ان کی جو ڈرائے گئے  

[37:177] 
Then, when it descends into their courtyard (i.e. near to them), evil will be 
the morning for those who had been warned!         
 
fQj tc ¼vt+kc½ mudh vaxukbZ esa mrj iMs+xk rks tks yksx Mjk, tk pqds gSa mudh 
Hkh D;k cqjh lqcg gksxh ¼177½ 

 
[37:178] 

        وَتوََلَّ عَنْهہمْ حَتَّى حِينٍ   
[37:178] 

      اور ان سے کچه م ت منہ موڑ ليجيئے  
[37:178] 
So turn (O Muhammad SAW) away from them for a while,         
 
vkSj mu yksxksa ls ,d [k+kl oD+r rd eq¡g Qsjs jgks ¼178½ 
 

[37:179] 
ونَ            وَأسَْصِرْ فمََوْفَ يہبْصِرہ

 
[37:179] 

     اور ديکهتے رہيئےسو وه سهی ديکه ليں گے  
[37:179] 
And watch and they shall see (the torment)!         
 
vkSj ns[krs jgks ;s yksx rks [kq+n vud+jhc gh viuk vUtke ns[k ysxsa ¼179½ 

 
[37:180] 

ا يصَِفہونَ    ةِ عَمَّ بْحَانَ رَسِّكَ رَبِّ الْعِزَّ         سہ
[37:180] 

     آپ کا رب پاک ہے عزت کا مالک ان ساتوں سے جو وه سيان کرتے ہيں  
[37:180] 
Glorified be your Lord, the Lord of Honour and Power! (He is free) from 
what they attribute unto Him!         
          
;s yksx tks ckrsa ¼[kq+nk ds ckjs esa½ cuk;k djrs gSa muls rqEgkjk ijojfnxkj bT+t+r 
dk ekfyd ikd lkQ gS ¼180½ 

 
[37:181] 

رْسَليِنَ            وَسَلاَمٌ عَلىَ الْمہ
[37:181] 

 اور رسولوں پر سلام ہو  
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[37:181] 
And peace be on the Messengers!         
 
vkSj iSx+Ecjksa ij ¼nq:n½ lyke gks ¼181½ 
 

[37:182] 
ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ            وَالْحَمْ ہ لَِّ

[37:182] 
 اور سب تعريف الله کے ليے ہے جو سارے جہان کا رب ہے  

[37:182] 
And all the praise and thanks be to Allah, Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists).         
 
vkSj dqy rkjhQ [kq+nk gh ds fy, lt+kokj gSa tks lkjs tgk¡u dk ikyus okyk gS 
¼182½ 

    
 
 

Sad    سورة ص 
Sad | 88 verses |  Sura no.38| Makkah 

    

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[kq+nk ds uke ls 'kq: djrk gw¡ tks cM+k esgjcku fugk;r jgeokyk gS  

 
 

[38:1] 
كْرِ            ص وَالْقہرْآنِ ذِي الذِّ

[38:1] 
    قرآن کی قمم ہے جو سراسر نصيحت ہے  

[38:1] 
Sad (These letters (Sad etc.) are one of the miracles of the Quran and none 
but Allah (Alone) knows their meanings). By the Quran full of reminding.         
 
lvkn ulhgr djus okys dq+jku dh d+le ¼rqe cjgd+ uch gks½ ¼1½ 

 
 

[38:2] 
ةٍ وَشِقاَقٍ    وا فيِ عِزَّ         سلَِ الَّذِينَ كَفرَہ

[38:2] 
      سلکہ جو لوگ منکر ہيں وه محض تکبر اور مخالفت ميں پڑے ہيں  

[38:2] 
Nay, those who desbelieve are in false pride and opposition.         
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exj ;s dq¶+Q+kj ¼[+okge[+okg½ rdCcqj vkSj vnkor esa ¼iM+s va/ks gks jgsa gSa½ ¼2½ 

 
 

[38:3] 
ن قرَْنٍ فنَاَدَوْا وَلاَتَ حِينَ مَناَصٍ            كَمْ أهَْلكَْناَ مِن قبَْلهِِم مِّ

[38:3] 
ہم نے ان سے پہلے کتنی قوميں ہلاک کر دی ہيں سو انہوں نے سڑی ہائے پکار کی اور وه   

    وقت خلاصی کا نہ تها
[38:3] 
How many a generation We have destroyed before them, and they cried out 
when there was no longer time for escape!         
 
geus mu ls igys fdrus fxjksg gykd dj Mkys rks ¼vt+kc ds oD+r½ ;s yksx ph[k+ 
mBs exj NqVdkjs dk oD+r gh u jgk Fkk ¼3½ 

 
[38:4] 

ونَ هذََا سَاحِرٌ كَذَّابٌ    نْهہمْ وَقاَلَ الْكَافرِہ نذِرٌ مِّ         وَعَجِبہوا أنَ جَاءَهہم مُّ
[38:4] 

اور انہوں نے تعجب کيا کہ ان کے پاس انہيں ميں سے ڈرانے والا آيا اور منکروں نے کہا کہ   
 يہ تو ايک سڑا جهوڻا جادوگر ہے

[38:4] 
And they (Arab pagans) wonder that a warner (Prophet Muhammad SAW) 
has come to them from among themselves! And the disbelievers say  "This 
(Prophet Muhammad SAW) is a sorcerer, a liar.         
             
vkSj mu yksxksa us bl ckr ls rkTtqc fd;k fd mUgha esa dk ¼vt+kcs [kq+nk ls½ ,d 
Mjkusokyk ¼iSx+Ecj½ muds ikl vk;k vkSj dkfQj yksx dgus yxs fd ;s rks cM+k 
¼f[kykM+h½ tknwxj vkSj iDdk >wBk gS ¼4½ 

 
 

[38:5] 
جَابٌ            أجََعَلَ الآْلهِةََ إلِهَاً وَاحًِ ا إنَِّ هذََا لشََيْءٌ عہ

[38:5] 
    کيا اس نے کئی معبودوں کو صرف ايک معبود سنايا ہے سے شک يہ سڑی عجيب سات ہے  

[38:5] 
"Has he made the aliha (gods) (all) into One Ilah (God - Allah). Verily, this 
is a curious thing!"         
 
Hkyk ¼ns[kks rks½ mlus reke ekcwnksa dks ¼efV;kesV djds cl½ ,d gh ekcwn d+k;e 
j[kk ;s rks ;d+huh cM+h rkTtqc [ks+t+ ckr gS ¼5½ 

 
[38:6] 

مْ إنَِّ هذََا لشََيْءٌ يہرَادہ    وا عَلىَ آلهِتَكِہ         وَانطلَقََ الْمَلأَہ مِنْهہمْ أنَِ امْشہوا وَاصْبرِہ
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[38:6] 
اور ان ميں سے سردار يہ کہتے ہوئے چل پڑے کہ چلو اور اپنے معبودوں پر جمے رہو سے   

   شک اس ميں کچه غرض ہے
[38:6] 
And the leaders among them went about (saying)  "Go on, and remain 
constant to your aliha (gods)! Verily, This is a thing designed (against you)!         
 
vkSj muesa ls pUn joknkj yksx ¼etfyl o vt+k ls½ ;s ¼dg dj½ py [kM+s gq, fd 
¼;gk¡ ls½ py nks vkSj vius ekcwnksa dh bcknr ij tes jgks ;d+huu blesa ¼mldh½ 
dqN t+krh x+jt+ gS ¼6½ 

 
[38:7] 

        مَا سَمِعْناَ سهِذََا فيِ الْمِلَّةِ الآْخِرَةِ إنِْ هذََا إلاَِّ اخْتلاَِقٌ   
[38:7] 

 ہم نے يہ سات اپنے پچهلے دين ميں نہيں سنی يہ تو ايک سنائی ہوئی سات ہے  
[38:7] 
"We have not heard (the like) of this among the people of these later days. 
This is nothing but an invention!         
 
ge yksxksa us rks ;s ckr fiNys nhu esa dHkh lquh Hkh ugha gks u gks ;s mldh eu 
x<+ar gS ¼7½ 

 
[38:8] 

ا يذَہوقہوا عَذَابِ    ن ذِكْرِي سلَْ لَّمَّ كْرہ مِن سيَْننِاَ سلَْ هہمْ فيِ شَكٍّ مِّ         أأَہنزِلَ عَليَْهِ الذِّ
[38:8] 

کيا ہم ميں سے اسی پر نصيحت اتاری گئی سلکہ انہيں تو ميری نصيحت ميں سهی شک ہے سلکہ   
 انہوں نے ميرا اسهی عذاب سهی نہيں چکها

[38:8] 
"Has the Reminder been sent down to him (alone) from among us?" Nay! 
but they are in doubt about My Reminder (this Quran)! Nay, but they have 
not tasted (My) Torment!         
 
D;k ge lc yksxksa esa cl ¼eksgEen gh d+kfcy Fkk fd½ ml ij dq+jku ukft+y gqvk] 
ugha ckr ;s gS fd buds ¼fljs ls½ esjs dyke gh esa 'kd gS fd esjk gS ;k ugha cfYd 
vly ;s gS fd bu yksxksa us vHkh rd vt+kc ds et+s ugha p[ks ¼8½ 

 
[38:9] 

        أمَْ عِنَ هہمْ خَزَائنِہ رَحْمَةِ رَسِّكَ الْعَزِيزِ الْوَهَّابِ   
[38:9] 

    کيا ان کے پاس تيرے خ ائے غالب فياض کی رحمت کے خزانے ہيں  
[38:9] 
Or have they the treasures of the Mercy of your Lord, the All-Mighty, the 
Real Bestower?         
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¼bl otg ls ;s 'kjkjr gS½ ¼,s jlwy½ rqEgkjs t+cjnLr Q+¸;kt+ ijojfnxkj ds jger 
ds [k+t+kus buds ikl gSa ¼9½ 

 
[38:10] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا فلَْيرَْتقَہوا فيِ الأْسَْباَبِ    لْكہ المَّ         أمَْ لهَہم مُّ
[38:10] 

يا انہيں آسمانوں اور زمين کی حکومت اور جو کچه ان کے درميان ہے حاصل ہے تو سيڑهياں   
   لگا کر چڑه جائيں

[38:10] 
Or is it that the dominion of the heavens and the earth and all that is between 
them is theirs? If so, let them ascend up with means (to the heavens)!         
 
;k lkjs vkleku o t+ehu vkSj mu nksuksa ds njfe;ku dh lyrur bUgha dh [k+kl 
gS rc budks pkfg, fd jkLrs ;k lhf<;k¡ yxkdj ¼vkleku ij½ p<+ tk,¡ vkSj 
bUrst+ke djsa ¼10½ 

 
[38:11] 

نَ الأْحَْزَابِ    ومٌ مِّ ا هہناَلكَِ مَهْزہ نٌ  مَّ   جہ
 [38:11] 

          وہاں ان کے لشکر شکمت پائيں گے  
[38:11] 
(As they denied Allahs Message) they will be a defeated host like the 
confederates of the old times (who were defeated).         
 
¼,s jlwy mu iSx+Ecjksa ds lkFk >xM+us okys½ fxjksgksa esa ls ;gk¡ rqEgkjs eqd+kcys esa Hkh 
,d y'kdj gS tks f'kdLr [kk,xk ¼11½ 

 
[38:12] 

ستَْ قبَْلهَہمْ قوَْمہ نہوحٍ وَعَادٌ وَفرِْعَوْنہ ذہو الأْوَْتاَدِ            كَذَّ
[38:12] 

   ان سے پہلے قوم نوح اور عاد اور ميخوں والا فرعون  
[38:12] 
Before them (were many who) belied Messengers, the people of Nooh 
(Noah); and Ad; and Firaun (Pharaoh) the man of stakes (with which he used 
to punish the people),         
 
muls igys uwg dh d+kSe vkSj vkn vkSj fQjvkSu esa[k+ksa okyk ¼12½ 

 
[38:13] 

ودہ وَقوَْمہ لہوطٍ وَأصَْحَابہ الأيَْكَةِ أہوْلئَكَِ الأْحَْزَابہ            وَثمَہ
[38:13] 

    اور ثمود اور لوط کی قوم اور سن والے سهی جهڻلا چکے ہيں يہی وه لشکر ہيں  
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[38:13] 
And Thamood, and the people of Lout (Lot), and the dwellers of the wood; 
such were the confederates.         
 
vkSj lewn vkSj ywr dh d+kSe vkSj taxy ds jgus okys ¼d+kSe 'kq,sc ;s lc iSx+Ecjksa 
dks½ >qByk pqdh gSa ;gh og fxjksg gS ¼13½ 

 
[38:14] 

لَ فحََقَّ عِقاَبِ    سہ         إنِ كہلٌّ إلاَِّ كَذَّبَ الرُّ
[38:14] 

    ان سب نے رسولوں کو جهڻلايا تها پس ميرا عذاب آ موجود ہوا  
[38:14] 
Not one of them but belied the Messengers, therefore My Torment was 
justified,         
 
¼tks f'kdLr [kk pqds½ lc gh us rks iSx+Ecjksa dks >qByk;k rks gekjk vt+kc Bhd vk 
ukft+y gqvk ¼14½ 

 
 
 

[38:15] 
ا لهَاَ مِن فوََاقٍ    لاَءِ إلاَِّ صَيْحَةً وَاحَِ ةً مَّ         وَمَا ينَظہرہ هؤَہ

[38:15] 
 اور يہ ايک ہی چيخ کے منتظر ہيں جمے کچه دير نہيں لگے گی  

[38:15] 
And these only wait for a single Saihah (shout (i.e. the blowing of the 
Trumpet by the angel Israfil Sarafil)) there will be no pause or ending 
thereto (till everything will perish except Allah (the only God full of 
Majesty, Bounty and Honour)).         
 
vkSj ;s ¼dkfQj½ yksx cl ,d fpa?kkM+ ¼lwj ds eqUrft+j gSa tks fQj mUgsa½ p'esa t+nu 
dh eksgyr u nsxh ¼15½ 

 
[38:16] 

ل لَّناَ قطَِّناَ قبَْلَ يوَْمِ الْحِمَابِ            وَقاَلہوا رَسَّناَ عَجِّ
[38:16] 

   اور کہتے ہيں اے رب ہمارے! ہمارا حصہ ہميں حماب کے دن سے پہلے ہی دے دے  
[38:16] 
They say  "Our Lord! Hasten to us Qittana (i.e. our Record of good and bad 
deeds so that we see it) before the Day of Reckoning!"         
 
vkSj ;s yksx ¼et+kd ls½ dgrs gSa fd ijojfnxkj fglkc ds fnu ¼d+;ker ds½ d+Cy 
gh ¼tks½ gekjh fd+Ler dks fy[kk ¼gks½ gesa tYnh ns ns ¼16½ 
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[38:17] 

ابٌ    ودَ ذَا الأْيَِْ  إنَِّهہ أوََّ رْ عَبَْ ناَ دَاوہ         اصْبرِْ عَلىَ مَا يقَہولہونَ وَاذْكہ
[38:17] 

ان کی انِ ساتوں پر صبر کر اور ہمارے سن ے داؤد کو ياد کر جو سڑا طاقتور تها سے شک وه   
 رجوع کرنے والا تها

[38:17] 
Be patient (O Muhammad SAW) of what they say, and remember Our slave 
Dawood (David), endued with power. Verily, he was ever oft-returning in all 
matters and in repentance (toward Allah).         
              
¼,s jlwy½ tSlh tSlh ckrsa ;s yksx djrs gSa mu ij lcz djks vkSj gekjs cUns nkÅn 
dks ;kn djks tks cM+s dw+or okys Fks cs'kd og gekjh ckjxkg esas cM+s :tw djus okys 
Fks ¼17½ 

 
[38:18] 

شْرَاقِ    رْناَ الْجِباَلَ مَعَهہ يہمَبِّحْنَ ساِلْعَشِيِّ وَالإِْ         إنَِّا سَخَّ
[38:18] 

    سے شک ہم نے پہاڑوں کو اس کے تاسع کر ديا تها کہ وه شام اور صبح کو تمبيح کرتے تهے  
[38:18] 
Verily, We made the mountains to glorify Our Praises with him (Dawood 
(David)) in the Ashi (i.e. after the mid-day till sunset) and Ishraq (i.e. after 
the sunrise till mid-day).         
 
geus igkM+ksa dks Hkh rkcsnkj cuk fn;k Fkk fd muds lkFk lqcg vkSj 'kke ¼[kq+nk dh½ 
rLchg djrs Fks ¼18½ 

 
 

[38:19] 
ابٌ            وَالطَّيْرَ مَحْشہورَةً كہلٌّ لَّهہ أوََّ

[38:19] 
     اور پرن وں کو سهی جو جمع ہوجاتے تهے ہر ايک اس کے تاسع تها  

[38:19] 
And (so did) the birds assembled  all with him (Dawood (David)) did turn 
(to Allah i.e. glorified His Praises).         
 
vkSj ifjUns Hkh ¼;kns [kq+nk ds oD+r fleV½ vkrs vkSj muds Qjekcjnkj Fks ¼19½ 

 
[38:20] 

لْكَهہ وَآتيَْناَهہ الْحِكْمَةَ وَفصَْلَ الْخِطاَبِ            وَشََ دْناَ مہ
[38:20] 

اورہم نے اس کی سلطنت کو مضبوه کر ديا تها اور ہم نے اسے نبوت دی تهی اور مق مات   
   (کے فيصلے کرنے کا سليقہ (ديا تها
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[38:20] 
We made his kingdom strong and gave him Al-Hikmah (Prophethood, etc.) 
and sound judgement in speech and decision.         
 
vkSj geus mudh lYrur dks et+cwr dj fn;k vkSj geus mudks fgder vkSj cgl 
ds QSlys dh dw+or vrk Qjek;h Fkh ¼20½ 

 
[38:21] 

وا الْمِحْرَابَ    رہ ہ الْخَصْمِ إذِْ تمََوَّ         وَهلَْ أتَاَكَ نبَأَ
[38:21] 

اور کيا آپ کو دو جهگڑنے والوں کی خبر سهی پہنچی جب وه عبادت خانہ کی ديوار پهان  کر   
    آئے

[38:21] 
And has the news of the litigants reached you? When they climbed over the 
wall into (his) Mihrab (a praying place or a private room,).         
 
¼,s jlwy½ D;k rqe rd mu nkosnkjksa dh Hkh [k+cj igq¡ph gS fd tc og gqtjs 
¼bcknr½ dh nhokj Qk¡n iMs+ ¼21½ 

 
[38:22] 

ناَ عَلىَ سعَْضٍ فاَحْكہم سيَْننَاَ ساِلْحَقِّ    ودَ ففَزَِعَ مِنْهہمْ قاَلہوا لاَ تخََفْ خَصْمَانِ سغََى سعَْضہ إذِْ دَخَلہوا عَلىَ دَاوہ
رَاطِ          وَلاَ تہشْطِطْ وَاهِْ ناَ إلِىَ سَوَاءِ الصِّ

[38:22] 
جب وه داؤد کے پاس آئے تو وه ان سے گهبرايا کہا ڈر نہيں دو جهگڑنے والے ہيں ايک نے   

دوسرے پر زيادتی کی ہے پس آپ ہمارے درميا ن انصاف کا فيصلہ کيجيئے اور سات کو دور نہ 
    ڈاليئے اور ہميں سي هی راه پر چلائيے

[38:22] 
When they entered in upon Dawood (David), he was terrified of them, they 
said  "Fear not! (We are) two litigants, one of whom has wronged the other, 
therefore judge between us with truth, and treat us not with injustice, and 
guide us to the Right Way.         
 
¼vkSj½ tc nkÅn ds ikl vk [kM+s gq, rks og muls Mj x, mu yksxksa us dgk fd 
vki Mjsa ugha ¼ge nksuksa½ ,d eqd+íesa ds Q+jhdS+u gSa fd ge esa ls ,d us nwljs ij 
T+;knrh dh gS rks vki gekjs njfE;ku Bhd&Bhd QSlyk dj nhft, vkSj bUlkQ ls 
us xqt+fj;s vkSj gesa lh/kh jkg fn[kk nhft, ¼22½ 

 
 

[38:23] 
نيِ فيِ الْخِطاَبِ    ونَ نعَْجَةً وَليَِ نعَْجَةٌ وَاحَِ ةٌ فقَاَلَ أكَْفلِْنيِهاَ وَعَزَّ         إنَِّ هذََا أخَِي لهَہ تمِْعٌ وَتمِْعہ

[38:23] 
سے شک يہ ميرا سهائی ہے اس کے پاس ننانوے دنبياں ہيں اور ميرے پاس صرف ايک دنبی   

    ہے پس اس نے کہا مجهے وه سهی دے دے اور اس نے مجهے گفتگو ميں دسا ليا ہے
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[38:23] 
Verily, this my brother (in religion) has ninety nine ewes, while I have 
(only) one ewe, and he says  "Hand it over to me, and he overpowered me in 
speech."         
 
¼eqjkn ;s gSa fd½ ;s ¼'k[+l½ esjk HkkbZ gS vkSj mlds ikl fuukUuos nqfEc;k¡ gSa vkSj esjs 
ikl flQZ ,d nqEch gS ml ij Hkh ;s eq>ls dgrk gS fd ;s nqEch Hkh eq>h dks ns nsa 
vkSj ckrphr esa eq> ij l[+rh djrk gS ¼23½ 

 
 

[38:24] 
هہمْ عَلىَ سعَْضٍ إلاَِّ الَّذِينَ    لطَاَءِ ليَبَْغِي سعَْضہ نَ الْخہ ؤَالِ نعَْجَتكَِ إلِىَ نعَِاجِهِ وَإنَِّ كَثيِرًا مِّ قاَلَ لقََْ  ظلَمََكَ سمِہ

ودہ أنََّمَا فتَنََّاهہ فاَسْتغَْفرََ رَسَّهہ وَخَرَّ رَاكِعًا وَأنَاَبَ  ا هہمْ وَظَنَّ دَاوہ الحَِاتِ وَقلَيِلٌ مَّ         آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[38:24] 

کہا البتہ اس نے تجه پر ظلم کيا جو تيری دنبی کو اپنی دنبيوں ميں ملانے کا سوال کيا گور   
اکثر شريک ايک دوسرے پر زيادتی کيا کرتے ہيں مگر جو ايمان ار ہيں اور انہوں نے نيک کام 
سهی کيے اور وه سہت ہی کم ہيں اور داؤد سمجه گيا کہ ہم نے اسے آزمايا ہے پهر اس نے اپنے 

   رب سے معافی مانگی اور سج ه ميں گر پڑا اور توسہ کی
[38:24] 
(Dawood (David)) said (immediately without listening to the opponent)  "He 
has wronged you in demanding your ewe in addition to his ewes. And, 
verily, many partners oppress one another, except those who believe and do 
righteous good deeds, and they are few." And Dawood (David) guessed that 
We have tried him and he sought Forgiveness of his Lord, and he fell down 
prostrate and turned (to Allah) in repentance.         
 
nkÅn us ¼cx+Sj blds fd eqnk vkySg ls dqN iwNsa½ dg fn;k fd ;s tks rsjh nqEch 
ek¡x dj viuh nqfEc;ksa esa feykuk pkgrk gS rks ;s rq> ij t+qYe djrk gS vkSj 
vDlj 'kqjdk ¼dh½ ;dh+uu ¼;s gkyr gS fd½ ,d nwljs ij tq+Ye fd;k djrs gSa exj 
ftu yksxksa us ¼lPps fny ls½ bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, ¼og 
,slk ugha djrs½ vkSj ,sls yksx cgqr gh de gSa ¼;s lqudj nksuksa py fn,½ vkSj vc 
nkÅn us le>k fd geus mudk bfersgku fy;k ¼vkSj og uk dke;kc jgs½ fQj rks 
vius ijojfnxkj ls cf[+'k'k dh nqvk ek¡xus yxs vkSj ltns esa fxj iM+s vkSj ¼esjh½ 
rjQ :tw dh ¼24½ ¼ltnk½ 

 
[38:25] 

مْنَ مَآبٍ    لْفىَ وَحہ         فغََفرَْناَ لهَہ ذَلكَِ وَإنَِّ لهَہ عِنَ ناَ لزَہ
[38:25] 

پهر ہم نے اس کی يہ غلطی معاف کر دی اور اس کے ليے ہمارے ہاں مرتبہ اور اچها ڻهکانہ   
 ہے

[38:25] 
So We forgave him that, and verily, for him is a near access to Us, and a 
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good place of (final) return (Paradise).         
             
rks geus mudh og x+yrh ekQ dj nh vkSj blesa 'kd ugha fd gekjh ckjxkg esa 
mudk rd+jqZc vkSj vUtke vPNk gqvk ¼25½ 

 
[38:26] 

   ِ ودہ إنَِّا جَعَلْناَكَ خَليِفةًَ فيِ الأْرَْضِ فاَحْكہم سيَْنَ النَّاسِ ساِلْحَقِّ وَلاَ تتََّبعِِ الْهوََى فيَہضِلَّكَ عَن سَبيِلِ اللهَّ ياَ دَاوہ
ِ لهَہمْ عَذَابٌ شَِ يٌ  سمَِا نمَہوا يوَْمَ الْحِمَابِ    إنَِّ الَّذِينَ يضَِلُّونَ عَن سَبيِلِ اللهَّ

[38:26] 
اے داؤد! ہم نے تجهے زمين ميں سادشاه سنايا ہے پس تم لوگو ں ميں انصاف سے فيصلہ کيا   
کرو اور نفس کی خواہش کی پيروی نہ کرو کہ وه تمہيں الله کی راه سے ہڻا دے گی سے شک 

جو الله کی راه سے گمراه ہوتے ہيں ان کے ليے سخت عذاب ہے اس ليے کہ وه حماب کے دن 
 کوسهول گئے

[38:26] 
O Dawood (David)! Verily! We have placed you as a successor on earth, so 
judge you between men in truth (and justice) and follow not your desire for 
it will mislead you from the Path of Allah. Verily! Those who wander astray 
from the Path of Allah (shall) have a severe torment, because they forgot the 
Day of Reckoning.         
        
¼geus Qjek;k½ ,s nkÅn geus rqedks t+ehu esa ¼viuk½ uk,c d+jkj fn;k rks rqe 
yksxksa ds njfE;ku fcYdqy Bhd QSlyk fd;k djks vkSj uQ+fl;kuh [+okfg'k dh 
iSjoh u djks clk ;s ihjksa rqEgsa [k+qnk dh jkg ls cgdk nsxh blesa 'kd ugha fd tks 
yksx [kq+nk dh jkg esa HkVdrs gSa mudh cM+h l[+r lt+k gksxh D;ksafd mu yksxksa us 
fglkc ds fnu ¼d+;ker½ dks Hkqyk fn;k ¼26½ 

 
[38:27] 

وا مِنَ النَّارِ    وا فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفرَہ مَاءَ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا ساَطِلاً ذَلكَِ ظَنُّ الَّذِينَ كَفرَہ         وَمَا خَلقَْناَ المَّ
[38:27] 

اور ہم نے آسمان اور زمين کو اور جو کچه ان کے سيچ ميں ہے سيکار تو پي ا نہيں کيا يہ تو ان   
   کا خيال ہے جو کافر ہيں پهرکافروں کے ليے ہلاکت ہے جو آگ ہے

[38:27] 
And We created not the heaven and the earth and all that is between them 
without purpose! That is the consideration of those who disbelieve! Then 
woe to those who disbelieve (in Islamic Monotheism) from the Fire!         
 
vkSj geus vkleku vkSj t+ehu vkSj tks pht+sa mu nksuksa ds njfE;ku gSa csdkj ugha 
iSnk fd;k ;s mu yksxksa dk [+;ky gS tks dkfQ+j gks cSBs rks tks yksx nkst+[k+ ds 
equfdj gSa mu ij vQ+lksl gS ¼27½ 

 
[38:28] 
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ارِ    تَّقيِنَ كَالْفہجَّ فْمِِ ينَ فيِ الأْرَْضِ أمَْ نجَْعَلہ الْمہ الحَِاتِ كَالْمہ         أمَْ نجَْعَلہ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[38:28] 

کيا ہم کرديں گے ان کو جو ايمان لائے اور نيک کام کيے ان کی طرح جو زمين ميں فماد   
   کرتے ہيں يا ہم پرہيز گاروں کو س کاروں کی طرح کر ديں گے

[38:28] 
Shall We treat those who believe (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and do righteous good deeds, as Mufsidoon (those who 
associate partners in worship with Allah and commit crimes) on earth? Or 
shall We treat the Muttaqoon (pious - see V.2] 2), as the Fujjar (criminals, 
disbelievers, wicked, etc)?ONT>         
 
D;k ftu yksxksa us bZeku dq+cwy fd;k vkSj vPNs&vPNs dke fd, mudks ge ¼mu 
yksxksa ds cjkcj½ dj nsa tks :, t+ehu esa Qlkn QSyk;k djrs gSa ;k ge ijgst+xkjksa 
dks fely cndkjksa ds cuk nsa ¼28½ 

 
[38:29] 

رَ أہوْلہوا الأْلَْباَبِ    وا آياَتهِِ وَليِتَذََكَّ سَّرہ باَرَكٌ لِّيَ َّ         كِتاَبٌ أنَزَلْناَهہ إلِيَْكَ مہ
[38:29] 

ايک کتاب ہے جو ہم نے آپ کی طرف نازل کی سڑی سرکت والی تاکہ وه اس کی آيتوں ميں   
   غور کريں اور تاکہ عقلمن  نصحيت حاصل کريں

[38:29] 
(This is) a Book (the Quran) which We have sent down to you, full of 
blessings that they may ponder over its Verses, and that men of 
understanding may remember.         
 
¼,s jlwy½ fdrkc ¼dq+jku½ tks geus rqEgkjs ikl ukft+y dh gS ¼cM+h½ cjdr okyh gS 
rkfd yksx bldh vk;rksa esa x+kSj djsa vkSj rkfd vD+y okys ulhgr gkfly djsa ¼29½ 

 
 

[38:30] 
ابٌ    ليَْمَانَ نعِْمَ الْعَبْ ہ إنَِّهہ أوََّ ودَ سہ         وَوَهبَْناَ لَِ اوہ

[38:30] 
    اور ہم نے داؤد کو سليمان عطا کيا کيما اچها سن ه تها سےشک وه رجوع کرنے والا تها  

[38:30] 
And to Dawood (David) We gave Sulaiman (Solomon). How excellent (a) 
slave! Verily, he was ever oft-returning in repentance (to Us)!         
 
vkSj geus nkÅn dks lqyseku ¼lk csVk½ vrk fd;k ¼lqyseku Hkh½ D;k vPNs cUns Fks 
cs'kd og gekjh rjQ :tw djus okys Fks ¼30½ 

 [38:31] 
افنِاَتہ الْجِياَدہ    رِضَ عَليَْهِ ساِلْعَشِيِّ الصَّ         إذِْ عہ

[38:31] 
    جب اس کے سامنے شام کے وقت تيز رو گهوڑے حاضر کيے گئے  
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[38:31] 
When there were displayed before him, in the afternoon, well trained horses 
of the highest breed (for Jihad (holy fighting in Allahs Cause)).         
 
bÙksQkd+u ,d nQ+k rhljs igj dks [k+kls ds vlhy ?kksM+s muds lkeus is'k fd, x, 
¼31½ 

 
 [38:32] 

بَّ الْخَيْرِ عَن ذِكْرِ رَسِّي حَتَّى توََارَتْ ساِلْحِجَابِ            فقَاَلَ إنِِّي أحَْببَْتہ حہ
[38:32] 

 تو کہا ميں نے مال کی محبت کو ياد الہیٰ سے عزيز سمجها يہاں تک کہ آفتاب غروب ہو گيا  
[38:32] 
And he said  "Alas! I did love the good (these horses) instead of 
remembering my Lord (in my Asr prayer)" till the time was over, and (the 
sun) had hidden in the veil (of night).         
 
rks ns[kus esa my>s ds uokfQy esa nsj gks x;h tc ;kn vk;k rks cksys fd eSaus vius 
ijojfnxkj dh ;kn ij eky dh myQ+r dks rjthg nh ;gk¡ rd fd vkQ+rkc 
¼ex+fjc ds½ insZ esa Nqi x;k ¼32½ 

 
[38:33] 

وقِ وَالأْعَْناَقِ    وهاَ عَليََّ فطَفَقَِ مَمْحًا ساِلمُّ دُّ         رہ
[38:33] 

   ان کو ميرے پاس لوڻا لاؤ پس پنڈليوں اور گردنوں پر (تلوار) پهيرنے لگا  
[38:33] 
Then he said "Bring them (horses) back to me." Then he began to pass his 
hand over their legs and their necks (till the end of the display).         
 
¼rks cksys vPNk½ bu ?kksM+ksa dks esjs ikl okil ykvks ¼tc vk,½ rks ¼nsj ds d¶+Q+kjk 
esa½ ?kksM+ksa dh Vk¡xksa vkSj xnZuksa ij gkFk Qsj us yxs ¼33½ 

 
[38:34] 

رْسِيِّهِ جَمًَ ا ثہمَّ أنَاَبَ    ليَْمَانَ وَألَْقيَْناَ عَلىَ كہ         وَلقََْ  فتَنََّا سہ
[38:34] 

     اور ہم نے سليمان کو آزمايا تها اور اس کی کرسی پر ايک دهڑ ڈال ديا تها پهر وه رجوع ہوا  
[38:34] 
And, indeed We did try Sulaiman (Solomon) and We placed on his throne 
Jasadan (a devil, so he lost his kingdom for a while) but he did return (to his 
throne and kingdom by the Grace of Allah and he did return) to Allah with 
obedience and in repentance.         
 
vkSj geus lqyseku dk bErsgku fy;k vkSj muds r[+r ij ,d cstku /kM+ ykdj 
fxjk fn;k fQj ¼lqyseku us esjh rjQ½ :tw dh ¼34½ 
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[38:35] 

نْ سعَِْ ي إنَِّكَ أنَتَ الْوَهَّابہ    لْكًا لاَّ ينَبغَِي لأِحٍََ  مِّ         قاَلَ رَبِّ اغْفرِْ ليِ وَهبَْ ليِ مہ
[38:35] 

کہا اے ميرے رب! مجهے معاف کر اور مجهے ايمی حکومت عنايت فرما کہ کمی کو ميرے   
    سع  شاياں نہ ہو سے شک تو سہت سڑا عنايت کرنے والا ہے

[38:35] 
He said  "My Lord! Forgive me, and bestow upon me a kingdom such as 
shall not belong to any other after me  Verily, You are the Bestower."         
 
¼vkSj½ dgk ijojfnxkj eq>s c[+'k ns vkSj eq>s og eqYd vrk Qjek tks esjs ckn 
fdlh ds okLrs 'kk;k¡g u gks blesa rks 'kd ugha fd rw cM+k c[+'kus okyk gS ¼35½ 

 
[38:36] 

خَاءً حَيْثہ أصََابَ    يحَ تجَْرِي سأِمَْرِهِ رہ رْناَ لهَہ الرِّ         فمََخَّ
[38:36] 

پهر ہم نے ہوا کو اس کے تاسع کر ديا کہ وه اس کے حکم سے سڑی نرمی سے چلتی تهی جہاں   
   اسے پہنچنا ہوتا تها

[38:36] 
So, We subjected to him the wind, it blew gently to his order whithersoever 
he willed,         
 
rks geus gok dks mudk rkcs, dj fn;k fd tgk¡ og igq¡puk pkgrs Fks muds gqDe 
ds eqrkfcd+ /kheh pky pyrh Fkh ¼36½ 

 
[38:37] 

اصٍ    ياَطِينَ كہلَّ سنََّاءٍ وَغَوَّ         وَالشَّ
[38:37] 

     اور شيطان کو جو سب معمار اور غوطہ زن تهے  
[38:37] 
And also the Shayatin (devils) from the jinns (including) every kind of 
builder and diver,         
 
vkSj ¼blh rjg½ ftrus 'k;krhu ¼nso½ bekjr cukus okys vkSj x+ksrk yxkus okys Fks 
lcdks ¼rkcs, dj fn;k vkSj blds vykok½ ¼37½ 

 [38:38] 
نيِنَ فيِ الأْصَْفاَدِ    قرََّ         وَآخَرِينَ مہ

[38:38] 
    اور دوسروں کو جو زنجيروں ميں جکڑے ہوئے تهے  

[38:38] 
And also others bound in fetters.         
 
nwljs nsoksa dks Hkh tks t+at+hjksa esa tdM+s gq, Fks ¼38½ 
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[38:39] 

ناَ فاَمْنہنْ أوَْ أمَْمِكْ سغَِيْرِ حِمَابٍ            هذََا عَطاَؤہ
[38:39] 

      يہ ہماری سخشش ہے پس احمان کر يا اپنے پاس رکه کوئی حماب نہيں  
[38:39] 
(Saying of Allah to Sulaiman (Solomon))  "This is Our gift, so spend you or 
withhold, no account will be asked."         
 
,s lqyseku ;s gekjh csfglkc vrk gS cl ¼mls yksxksa dks nsdj½ ,glku djks ;k 
¼lc½ vius gh ikl j[kks ¼39½ 

 
[38:40] 

مْنَ مَآبٍ    لْفىَ وَحہ         وَإنَِّ لهَہ عِنَ ناَ لزَہ
[38:40] 

 اور البتہ (سليمان) کے ليے ہمارے پاس مرتبہ اورعم ه مقام ہے  
[38:40] 
And verily, he enjoyed a near access to Us, and a good final return 
(Paradise).         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd lqyseku dh gekjh ckjxkg esa dq+cZ o et+syr vkSj menk 
txg gS ¼40½ 

 
[38:41] 

نيَِ الشَّيْطاَنہ سنِہصْبٍ وَعَذَابٍ    رْ عَبَْ ناَ أيَُّوبَ إذِْ ناَدَى رَسَّهہ أنَِّي مَمَّ         وَاذْكہ
[38:41] 

اور ہمارے سن ے ايوب کو ياد کر جب اس نے اپنے رب کو پکارا کہ مجهے شيطان نے تکليف   
   اور عذاب پہنچايا ہے

[38:41] 
And remember Our slave Ayoob (Job), when he invoked his Lord (saying)  
"Verily! Shaitan (Satan) has touched me with distress (by losing my health) 
and torment (by losing my wealth)!         
 
vkSj ¼,s jlwy½ gekjs ¼[k+kl½ cUns v¸;wc dks ;kn djks tc mUgksaus vius ijojfxkj ls 
Qfj;kn dh fd eq>dks 'kSrku us cgqr vt+h;r vkSj rdyhQ igq¡pk j[kh gS ¼41½ 

 
 

[38:42] 
غْتمََلٌ ساَرِدٌ وَشَرَابٌ            ارْكہضْ سرِِجْلكَِ هذََا مہ

[38:42] 
 اپنا پاؤں (زمين پر مار) يہ ڻهنڈا چشمہ نہانے اور پينے کو ہے  

[38:42] 
(Allah said to him)  "Strike the ground with your foot  This is a spring of 
water to wash in, cool and a (refreshing) drink."         
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rks geus dgk fd vius ik¡o ls ¼t+ehu dks½ Bqdjk nks vkSj p'ek fudkyk rks geus 
dgk ¼,s v¸;wc½ rqEgkjs ugkus vkSj ihus ds okLrs ;s BUMk ikuh ¼gkft+j½ gS ¼42½ 

 
 

[38:43] 
نَّا وَذِكْرَى لأِہوْليِ الأْلَْباَبِ    عَهہمْ رَحْمَةً مِّ         وَوَهبَْناَ لهَہ أهَْلهَہ وَمِثْلهَہم مَّ

[38:43] 
اور ہم نے ان کو ان کے اہل و عيال اور کتنے ہی اور سهی اپنی مہرسانی سے عنايت فرمائے   

   اور عقلمن وں کے ليے نصيحت ہے
[38:43] 
And We gave him (back) his family, and along with them the like thereof, as 
a Mercy from Us, and a Reminder for those who understand.         
 
vkSj geus mudks vkSj muds yM+ds okys vkSj muds lkFk mrus gh vkSj viuh [k+kl 
esgjckuh ls vrk fd, vkSj vD+yeanksa ds fy, bcjr o ulhgr ¼d+jkj nh½ ¼43½ 

 
[38:44] 

ابٌ    ذْ سيَِِ كَ ضِغْثاً فاَضْرِب سِّهِ وَلاَ تحَْنثَْ إنَِّا وَجَْ ناَهہ صَاسرًِا نعِْمَ الْعَبْ ہ إنَِّهہ أوََّ         وَخہ
 

[38:44] 
اور اپنے ہاته ميں جهاڑو کا مڻها لے کر مارے اور قمم نہ توڑ سے شک ہم نے ايوب کو صاسر   

 پايا وه سڑے اچهے سن ے الله کی طرف رجوع کرنے والے تهے
[38:44] 
"And take in your hand a bundle of thin grass and strike therewith (your 
wife), and break not your oath . Truly! We found him patient. How excellent 
(a) slave! Verily, he was ever oft-returning in repentance (to Us)!         
 
vkSj geus dgk ,s v¸;wc rqe vius gkFk ls lhadks dk eV~Bk yks ¼vkSj mlls viuh 
choh dks½ ekjks viuh d+le esa >wBs u cuks geus dgk v¸;wc dks ;d+huu lkfcj ik;k 
og D;k vPNs cUns Fks cs’kd og gekjh ckjxkg esa cM+s >qdus okys Fks ¼44½ 

 
 

[38:45] 
رْ عِباَدَناَ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ وَيعَْقہوبَ أہوْليِ الأْيَِْ ي وَالأْسَْصَارِ            وَاذْكہ

[38:45] 
 اور ہمارے سن وں اسراهيم اور اسحاق اور يعقوب کو ياد کر جو ہاتهو ں اور آنکهوں والے تهے  

[38:45] 
And remember Our slaves, Ibrahim (Abraham), Ishaque (Isaac), and Yaqoob 
(Jacob), (all) owners of strength (in worshipping Us) and (also) of religious 
understanding.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ gekjs cUnksa esa bczkghe vkSj blgkd+ vkSj cs'kd og ¼gekjh ckjxkg esa½ 
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cM+s >qdus okys Fks vkSj ¼,s jlwy½ gekjs cUnksa esa bcjkghe vkSj blgkd+ vkSj ;kdw+c 
dks ;kn djks tks dqor vkSj clhjr okys Fks ¼45½ 

 
[38:46] 

        إنَِّا أخَْلصَْناَهہم سخَِالصَِةٍ ذِكْرَى ال َّارِ   
[38:46] 

 سے شک ہم نے انہيں ايک خاص فضيلت دی يعنی ذکر آخرت کے ليے چن ليا تها  
[38:46] 
Verily, We did choose them by granting them (a good thing, i.e.) the 
remembrance of the home (in the Hereafter and they used to make the 
people remember it, and also they used to invite the people to obey Allah 
and to do good deeds for the Hereafter).         
 
geus mu yksxksa dsk ,d [k+kl flQr vk[k+sjr dh ;kn ls eqerkt+ fd;k Fkk ¼46½ 

 
 

[38:47] 
        وَإنَِّهہمْ عِنَ ناَ لمَِنَ الْمہصْطفَيَْنَ الأْخَْياَرِ   

[38:47] 
    اور سے شک وه ہمارے نزديک سرگزي ه سن وں ميں سے تهے  

[38:47] 
And they are with Us, verily, of the chosen and the best!         
 
vkSj blesa 'kd ugha fd ;s yksx gekjh ckjxkg esa cjxqt+hnk vkSj usd yksxksa esa gSa 
¼47½ 

 
[38:48] 

نَ الأْخَْياَرِ    رْ إسِْمَاعِيلَ وَالْيمََعَ وَذَا الْكِفْلِ وَكہلٌّ مِّ         وَاذْكہ
[38:48] 

   اور اسماعيل اور اليمع اور ذوالکفل کو سهی ياد کر اور يہ سب نيک لوگو ں ميں سے تهے  
[38:48] 
And remember Ismail (Ishmael), AlYasaa (Elisha), and Dhul-Kifl (Isaiah), 
all are among the best.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ bLekbZy vkSj vy;lk vkSj tq+yfdQ+y dks ¼Hkh½ ;kn djks vkSj ¼;s½ 
lc usd cUnksa esa gSa ¼48½ 

 
[38:49] 

مْنَ مَآبٍ    تَّقيِنَ لحَہ         هذََا ذِكْرٌ وَإنَِّ للِْمہ
[38:49] 

     يہ نصيحت ہے اور سے شک پرہيز گاروں کے لئے اچها ڻهکانا ہے  
[38:49] 
This is a Reminder, and verily, for the Muttaqoon (pious and righteous 
persons - see V.2] 2) is a good final return (Paradise), -,         
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;s ,d ulhgr gS vkSj blesa 'kd ugha fd ijgst+xkjksa ds fy, ¼vk[k+sjr esa½ ;d+huh 
vPNh vkjkexkg gS ¼49½ 

 
[38:50] 

فتََّحَةً لَّهہمہ الأْسَْوَابہ            جَنَّاتِ عَْ نٍ مُّ
[38:50] 

   ہميشہ رہنے کے ساغ ہيں ان کے لئے ان کے دروازے کهولے جائيں گے  
[38:50] 
Adn (Edn) Paradise (everlasting Gardens), whose doors will be open for 
them, (It is said (in Tafsir At-Tabaree, Part  
            
¼;kfu½ ges'kk jgus ds ¼csfg'r ds½ lnkcgkj ckx+kr ftuds njokt+s muds fy, 
¼cjkcj½ [kqys gksxsa ¼50½ 

 
[38:51] 

ونَ فيِهاَ سفِاَكِهةٍَ كَثيِرَةٍ وَشَرَابٍ    تَّكِئيِنَ فيِهاَ يَْ عہ         مہ
[38:51] 

   وہاں تکيہ لگا کر سيڻهيں گے وہاں سہت سے ميوے اور شراب طلب کريں گے  
[38:51] 
Therein they will recline; therein they will call for fruits in abundance and 
drinks;         
 
vkSj ;s yksx ogk¡ rfd;s yxk, gq, ¼pSu ls cSBs½ gksxsa ogk¡ ¼[kq+n~nkes csfg'r ls½ 
dljr ls esos vkSj 'kjkc e¡xok,¡xs ¼51½ 

 
[38:52] 

        وَعِنَ هہمْ قاَصِرَاتہ الطَّرْفِ أتَْرَابٌ   
[38:52] 

   اور ان کے پاس نيچی نگاه والی ہم عمر عورتيں ہوں گی  
[38:52] 
And beside them will be chaste females (virgins) restraining their glances 
only for their husbands, (and) of equal ages.         
 
vkSj muds igyw esa uhph ut+jksa okyh ¼'kjehyh½ deflu chfo;k¡ gksxh ¼52½ 

 
[38:53] 

        هذََا مَا تہوعَ ہونَ ليِوَْمِ الْحِمَابِ   
[38:53] 

   يہی ہے جس کا تم سے حماب کے دن کے ليے وع ه کيا جاتا ہے  
[38:53] 
This it is what you (Al-Muttaqoon - the pious) are promised for the Day of 
Reckoning!         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

¼eksfeuksa½ ;s og pht+ gSa ftudk fglkc ds fnu ¼d+;ker½ ds fy, rqels ok;nk fd;k 
tkrk gS ¼53½ 

 [38:54] 
        إنَِّ هذََا لرَِزْقہناَ مَا لهَہ مِن نَّفاَدٍ   

[38:54] 
 سے شک يہ ہمارا رزق ہے جو کبهی ختم نہيں ہوگا  

[38:54] 
(It will be said to them)! Verily, this is Our Provision which will never 
finish;         
 
cs'kd ;s gekjh ¼nh gq;h½ jkst+h gS tks dHkh reke u gksxh ¼54½ 

 
[38:55] 

        هذََا وَإنَِّ للِطَّاغِينَ لشََرَّ مَآبٍ   
[38:55] 

 يہی سات ہے اور سے شک سرکشوں کے ليے سرا ڻهکانا ہے  
[38:55] 
This is so! And for the Taghoon (transgressors, disobedient to Allah and His 
Messenger - disbelievers in the Oneness of Allah, criminals, etc.), will be an 
evil final return (Fire),         
             
;s ijgst+xkjksa dk ¼vUtke½ gS vkSj ljd'kksa dk rks ;d+huh cqjk fBdkuk gS ¼55½ 

 
[38:56] 

        جَهنََّمَ يصَْلوَْنهَاَ فبَئِْسَ الْمِهاَدہ   
[38:56] 

   يعنی دوزخ جس ميں وه گريں گے پس وه کيمی سری جگہ ہے  
[38:56] 
Hell! Where they will burn, and worst (indeed) is that place to rest!         
 
tgUuqe ftlesa mudks tkuk iM+sxk rks og D;k cqjk fBdkuk gS ¼56½ 

 
 

[38:57] 
        هذََا فلَْيذَہوقہوهہ حَمِيمٌ وَغَمَّاقٌ   

[38:57] 
 يہ ہے پهر وه اس کو چکهيں جو کهولتا ہوا پانی اور پيپ ہے  

[38:57] 
This is so! Then let them taste it, a boiling fluid and dirty wound discharges.         
 
;s [kkSyrk gqvk ikuh vkSj ihi vkSj bl rjg vuok vd+lke dh nwljh pht+s gSa ¼57½ 

 
 

[38:58] 
        وَآخَرہ مِن شَكْلهِِ أزَْوَاجٌ   
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[38:58] 
   اور اس کی شکل اور سهی کئی طرح کی چيزيں ہوں گی  

[38:58] 
And other torments of similar kind, all together!         
 
rks ;s yksx mUgha iM+s p[kk djsa ¼dqN yksxksa ds ckjs esa½ cM+ksa ls dgk tk,xk ¼58½ 

 
 

[38:59] 
مْ لاَ مَرْحَباً سهِِمْ إنَِّهہمْ صَالہوا النَّارِ    عَكہ قْتحَِمٌ مَّ         هذََا فوَْجٌ مُّ

[38:59] 
يہ ايک جماعت ہے جو تمہارے ساته دوزخ ميں داخل ہونے والی ہے (متبوع کہيں گے) ان پر   

 خ ا کی مار يہ سهی دوزخ ہی ميں آ رہے ہيں
[38:59] 
This is a troop entering with you (in Hell), no welcome for them! Verily, 
they shall burn in the Fire!         
 
;s ¼rqEgkjh psyksa dh½ QkSt Hkh rqEgkjs lkFk gh <w¡lh tk,xh mudk Hkyk u gks ;s lc 
Hkh nkst+[k+ dks tkus okys gSa ¼59 

[38:60] 
وهہ لنَاَ فبَئِْسَ الْقرََارہ    مْتہمہ مْ أنَتہمْ قَ َّ         قاَلہوا سلَْ أنَتہمْ لاَ مَرْحَباً سكِہ

[38:60] 
تاسع ہونے والے) کہيں گے سلکہ تم پر خ ا کی مار تم ہی تو اس سلا کو ہمارے سامنے لائے )  

   جو سہت ہی سرا ڻهکانا ہے
[38:60] 
(The followers of the misleaders will say)  "Nay, you (too)! No welcome for 
you! It is you (misleaders) who brought this upon us (because you misled us 
in the world), so evil is this place to stay in!"         
 
rks psys dgsaxsa ¼ge D;ksa½ cfYd rqe ¼tgUuqeh gks½ rqEgkjk gh Hkyk u gks rks rqe gh 
yksxksa us rks bl ¼cyk½ ls gekjk lkeuk djk fn;k rks tgUuqe Hkh D;k cqjh txg gS 
¼60½ 

 
[38:61] 

مَ لنَاَ هذََا فزَِدْهہ عَذَاساً ضِعْفاً فيِ النَّارِ            قاَلہوا رَسَّناَ مَن قَ َّ
[38:61] 

    تاسع کہيں گے اے ہمارے رب! جو اس سلا کو آگے لايا اسے آگ ميں دگنا عذاب دے  
[38:61] 
They will say  "Our Lord! Whoever brought this upon us, add to him a 
double torment in the Fire!"         
 
¼fQj og½ vt+Z djsxsa ijojfnxkj ftl 'k[+l us gekjk bl ¼cyk½ ls lkeuk djk 
fn;k rks rw ml ij gels c<+dj tgUuqe esa nks xquk vt+kc dj ¼61½ 
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[38:62] 

نَ الأْشَْرَارِ    هہم مِّ نَّا نعَہ ُّ         وَقاَلہوا مَا لنَاَ لاَ نرََى رِجَالاً كہ
[38:62] 

   اور کہيں گے کہ جن لوگوں کو ہم دنيا ميں سرا سمجهتے تهے ہميں دکهائی کيوں نہيں ديتے  
[38:62] 
And they will say  "What is the matter with us that we see not men whom 
we used to count among the bad ones?"         
 
vkSj ¼fQj½ [kq+n Hkh dgsxsa gesa D;k gks x;k gS fd ge ftu yksxksa dks ¼nqfu;k esa½ 
'kjhj 'kqekj djrs Fks ge mudks ;gk¡ ¼nkst+[k+½ esa ugha ns[krs ¼62½ 

 
 

[38:63] 
        أتََّخَذْناَهہمْ سِخْرِياًّ أمَْ زَاغَتْ عَنْهہمہ الأْسَْصَارہ   

[38:63] 
 کيا ہم ان سے (ناحق) تممخر کرتے تهے يا ان سے ہماری نگاہيں پهر گئی ہيں  

[38:63] 
Did we take them as an object of mockery, or have (our) eyes failed to 
perceive them?"         
 
D;k ge muls ¼ukgd+½ el[kjkiu djrs Fks ;k mudh rjQ ls ¼gekjh½ vk¡[ks iyV 
x;h gSa ¼63½ 

 [38:64] 
مہ أهَْلِ النَّارِ            إنَِّ ذَلكَِ لحََقٌّ تخََاصہ

[38:64] 
    سے شک يہ دوزخيوں کا آپس ميں جهگڑنا سالکل سچی سات ہے  

[38:64] 
Verily, that is the very truth, the mutual dispute of the people of the Fire!         
 
blesa 'kd ugha fd tgUuqfe;ksa dk ckge >xM+uk ;s fcYdqy ;d+huh Bhd gS ¼64½ 

 
 

[38:65] 
ہ الْوَاحِ ہ الْقهََّارہ    نذِرٌ وَمَا مِنْ إلِهٍَ إلاَِّ اللهَّ         قہلْ إنَِّمَا أنَاَ مہ

[38:65] 
کہہ دو ميں تو ايک ڈرانے والا ہوں اور الله کے سوا کوئی اور معبود نہيں ہے ايک ہے سڑا   

 غالب
[38:65] 
Say (O Muhammad SAW)  "I am only a warner and there is no Ilah (God) 
except Allah (none has the right to be worshipped but Allah) the One, the 
Irresistible,         
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¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rks cl ¼vt+kcs [kq+nk ls½ Mjkus okyk gw¡ vkSj ;drk 
d+gkj [kq+nk ds flok dksbZ ekcwn d+kfcys ijlfr'k ugha ¼65½ 

 
 

[38:66] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا الْعَزِيزہ الْغَفَّارہ            رَبُّ المَّ

[38:66] 
    آسمانوں اور زمين کا پرودگار اورجو کچه ان کے درميان ہے غالب سڑا معاف کرنے والا ہے  

[38:66] 
"The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, the All-
Mighty, the Oft-Forgiving."         
 
lkjs vkleku vkSj t+ehu dk vkSj tks pht+s mu nksuksa ds njfe;ku gSa ¼lcdk½ 
ijojfnxkj x+kfyc cM+k c[+'kus okyk gS ¼66½ 

 
 

[38:67] 
        قہلْ هہوَ نبَأٌَ عَظِيمٌ   

[38:67] 
 کہہ دو يہ ايک سڑی خبر ہے  

[38:67] 
Say  "That (this Quran) is a great news,         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ;s ¼d+;ker½ ,d cgqr cM+k okfd+;k gS ¼67½ 

 
 

[38:68] 
ونَ    عْرِضہ         أنَتہمْ عَنْهہ مہ

[38:68] 
   تم اس سے منہ پهيرنے والے ہو  

[38:68] 
"From which you turn away!         
 
ftlls rqe yksx ¼[+okgek[+okg½ eq¡g Qsjrs gks ¼68½ 
 

[38:69] 
        مَا كَانَ ليَِ مِنْ عِلْمٍ ساِلْمَلإَِ الأْعَْلىَ إذِْ يخَْتصَِمہونَ   

[38:69] 
 مجهے فرشتو ں کے متعلق کوئی علم نہيں تها جب کہ وه جهگڑ رہے تهے  

[38:69] 
"I had no knowledge of the chiefs (angels) on high when they were disputing 
and discussing (about the creation of Adam).         
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vkye ckyk ds jgus okys ¼Qfj'rs½ tc okge cgl djrs Fks mldh eq>s Hkh [k+cj u 
Fkh ¼69½ 

 
[38:70] 

بيِنٌ            إنِ يہوحَى إلِيََّ إلاَِّ أنََّمَا أنَاَ نذَِيرٌ مُّ
[38:70] 

   مجهے تو يہی وحی کيا گيا ہے کہ ميں تمہيں صاف صاف ڈراؤں  
[38:70] 
"Only this has been inspired to me, that I am a plain warner."         
 
esjs ikl rks cl ogh dh x;h gS fd eSa ¼[kq+nk ds vt+kc ls½ lkQ&lkQ Mjkus okyk 
gw¡ ¼70½ 

 
[38:71] 

        إذِْ قاَلَ رَسُّكَ للِْمَلاَئكَِةِ إنِِّي خَالقٌِ سشََرًا مِن طِينٍ   
[38:71] 

 جب تيرے رب نے فرشتوں سے کہا کہ ميں ايک انمان مڻی سے سنانے والا ہوں  
[38:71] 
(Remember) when your Lord said to the angels  "Truly, I am going to create 
man from clay".         
 
¼og cgl ;s Fkh fd½ tc rqEgkjs ijojfnxkj us Qfj'rksa ls dgk fd eSa xhyh feêh ls 
,d vkneh cukus okyk gw¡ ¼71½ 

 [38:72] 
وا لهَہ سَاجِِ ينَ    وحِي فقَعَہ يْتہهہ وَنفَخَْتہ فيِهِ مِن رُّ         فإَذَِا سَوَّ

[38:72] 
پهرجب ميں اسے پورے طور پر سنا لوں اور اس ميں اپنی رو ح پهونک دوں تو اس کے ليے   

   سج ه ميں گر پڑنا
[38:72] 
So when I have fashioned him and breathed into him (his) soul created by 
Me, then you fall down prostrate to him."         
 
rks tc eSa mldks nq:Lr dj yw¡ vkSj blesa viuh ¼iSnk½ dh gq;h :g Qw¡d nks rks 
rqe lc ds lc mlds lkeus ltns esa fxj iM+uk ¼72½  

 
[38:73] 

لُّهہمْ أجَْمَعہونَ            فمََجََ  الْمَلاَئكَِةہ كہ
[38:73] 

    پهر سب کے سب فرشتوں نے سج ه کيا  
[38:73] 
So the angels prostrated themselves, all of them          
 
rks lc ds lc dqy Qfj'rksa us ltnk fd;k ¼73½ 
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[38:74] 

        إلاَِّ إسِْليِسَ اسْتكَْبرََ وَكَانَ مِنَ الْكَافرِِينَ   
[38:74] 

   مگر اسليس نے نہ کيا تکبر کيا اور کافروں ميں سے ہو گيا  
[38:74] 
Except Iblees (Satan) he was proud and was one of the disbelievers.         
 
exj ¼,d½ bcyhl us fd og 'ks[k+h esa vk x;k vkSj dkfQjksa esa gks x;k ¼74½ 

 
[38:75] 

َ  لمَِا خَلقَْتہ سيََِ يَّ أسَْتكَْبرَْتَ أمَْ كہنتَ مِنَ الْعَاليِنَ            قاَلَ ياَ إسِْليِسہ مَا مَنعََكَ أنَ تمَْجہ
[38:75] 

فرمايا اے اسليس! تمہيں اس کےے سج ه کرنے سے کس نے منع کيا جمے ميں نے اپنے   
    ہاتهوں سے سنايا کيا تو نے تکبر کيا يا تو سڑوں ميں سے تها

[38:75] 
(Allah) said  "O Iblees (Satan)! What prevents you from prostrating yourself 
to one whom I have created with Both My Hands. Are you too proud (to fall 
prostrate to Adam) or are you one of the high exalted?"         
 
[k+qnk us ¼bcyhl ls½ Qjek;k fd ,s bcyhl ftl pht+ dks eSaus viuh [k+kl dq+njr 
ls iSnk fd;k ¼Hkyk½ mldks ltnk djus ls rq>s fdlh us jksdk D;k rwus rd+Ccqj 
fd;k ;k okdbZ rw cM+s njts okysa esa gS ¼75½ 

 
[38:76] 

نْهہ خَلقَْتنَيِ مِن نَّارٍ وَخَلقَْتهَہ مِن طِينٍ            قاَلَ أنَاَ خَيْرٌ مِّ
[38:76] 

    اس نے عرض کی ميں اس سے سہتر ہوں مجهے تو نے آگ سے سنايااور اسے مڻی سے سنايا  
[38:76] 
(Iblees (Satan)) said  "I am better than he, You created me from fire, and 
You created him from clay."         
 
bcyhl cksy mBk fd eSa mlls csgrj gw¡ rwus eq>s vkx ls iSnk fd;k vkSj bldks rwus 
xhyh feêh ls iSnk fd;k ¼76½ 

 
[38:77] 

جْ مِنْهاَ فإَنَِّكَ رَجِيمٌ            قاَلَ فاَخْرہ
[38:77] 

 فرمايا پهر تو يہاں سے نکل جاکيوں نکہ تو ران ه گيا ہے  
[38:77] 
(Allah) said  "Then get out from here, for verily, you are outcast.         
 
¼dgk¡ vkx dgk¡ feêh½ [kq+nk us Qjek;k fd rw ;gk¡ ls fudy ¼nwj gks½ rw ;d+huh 
ejnwn gS ¼77½ 
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 [38:78] 

ينِ            وَإنَِّ عَليَْكَ لعَْنتَيِ إلِىَ يوَْمِ ال ِّ
[38:78] 

    اور تجه پر قيامت تک ميری لعنت ہے  
[38:78] 
"And verily!, My Curse is on you till the Day of Recompense."         
 
vkSj rq> ij jkst+ tt+k ¼d+;ker½ rd esjh fQVdkj iM+k djsxh ¼78½ 

 
 

[38:79] 
        قاَلَ رَبِّ فأَنَظِرْنيِ إلِىَ يوَْمِ يہبْعَثہونَ   

[38:79] 
   عرض کی اے ميرے رب! پهر مجهے مردوں کے زن ه ہونے تک مہلت دے  

[38:79] 
(Iblees (Satan)) said  "My Lord! Give me then respite till the Day the (dead) 
are resurrected."         
 
'kSrku us vt+Z dh ijojfnxkj rw eq>s ml fnu rd dh eksgyr vrk dj ftlesa lc 
yksx ¼nksckjk½ mBk [kM+s fd, tk;asxs ¼79½ 

 [38:80] 
نظَرِينَ            قاَلَ فإَنَِّكَ مِنَ الْمہ

[38:80] 
     فرمايا پس تمہيں مہلت ہے  

[38:80] 
(Allah) said  "Verily! You are of those allowed respite         
      
Qjek;k rq>s ,d oD+r eqv¸;u ds fnu rd dh eksgyr nh x;h ¼80½ 

 
[38:81] 

        إلِىَ يوَْمِ الْوَقْتِ الْمَعْلہومِ   
[38:81] 

   وقت معين کے دن تک  
[38:81] 
"Till the Day of the time appointed."         
 
og cksyk rsjh gh bT+t+r o tyky dh d+le ¼81½ 

 
[38:82] 

تكَِ لأَہغْوِينََّهہمْ أجَْمَعِينَ            قاَلَ فبَعِِزَّ
[38:82] 

   عرض کی تيری عز ت کی قمم! ميں ان سب کو گمراه کر دوں گا  
[38:82] 
(Iblees (Satan)) said  "By Your Might, then I will surely mislead them all,         
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muesa ls rsjs [k+kfyl cUnksa ds flok lc ds lc dks t+:j xqejkg d:¡xk ¼82½ 

 
 

[38:83] 
خْلصَِينَ            إلاَِّ عِباَدَكَ مِنْهہمہ الْمہ

[38:83] 
   مگر ان ميں جو تيرے خالص سن ے ہوں گے  

[38:83] 
"Except Your chosen slaves amongst them (faithful, obedient, true believers 
of Islamic Monotheism)."         
 
[kq+nk us Qjek;k rks ¼ge Hkh½ gd+ ckr ¼dgs nsrs gSa½ ¼83½ 

 
[38:84] 

        قاَلَ فاَلْحَقُّ وَالْحَقَّ أقَہولہ   
[38:84] 

   فرمايا حق سات يہ ہے اور ميں حق ہی کہا کرتا ہوں  
[38:84] 
(Allah) said  "The Truth is, and the Truth I say,         
 
vkSj eSa rks gd+ gh dgk djrk gw¡ ¼84½ 

 
 

[38:85] 
        لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنكَ وَمِمَّن تبَعَِكَ مِنْهہمْ أجَْمَعِينَ   

[38:85] 
   ميں تجه سے اوران ميں سے جو تيرے تاسع ہوں گے سب سے جہنم سهر دوں گا  

[38:85] 
That I will fill Hell with you (Iblees (Satan)) and those of them (mankind) 
that follow you, together."         
 
fd eSa rq>ls vkSj tks yksx rsjh rkcsnkjh djsaxs mu lc ls tgUuqe dks t+:j Hk:¡xk 
¼85½ 

 
[38:86] 

تكََلِّفيِنَ    مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ وَمَا أنَاَ مِنَ الْمہ         قہلْ مَا أسَْألَہكہ
[38:86] 

 کہہ دو ميں اس پر تم سے کوئی مزدوری نہيں مانگتا اور نہ ميں تکلف کرنے والوں ميں ہوں  
[38:86] 
Say (O Muhammad SAW)  "No wage do I ask of you for this (the Quran), 
nor am I one of the Mutakallifoon (those who pretend and fabricate things 
which do not exist).         
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¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rks rqels u bl ¼rcyhx+s fjlkyr½ dh et+nwjh ek¡xrk 
gw¡ vkSj u eSa ¼>wB ewB½ cukoV djus okyk gw¡ ¼86½ 

 
[38:87] 

        إنِْ هہوَ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   
[38:87] 

   يہ قرآن تو تمام جہان کے ليے نصيحت ہے  
[38:87] 
"It (this Quran) is only a Reminder for all the Alameen (mankind and jinns).         
 
;s ¼d+qjku½ rks cl lkjs tgk¡u ds fy, ulhgr gS ¼87½ 

 [38:88] 
نَّ نبَأَهَہ سعََْ  حِينٍ            وَلتَعَْلمَہ

[38:88] 
 اور تم کچه م ت کے سع  اس کا حال ضرور جان لوگے  

[38:88] 
"And you shall certainly know the truth of it after a while."         
 
vkSj dqN fnuksa ckn rqedks bldh gd+hdr ekywe gks tk,xh ¼88½ 

 
 

The Troops    سورة الزمر 
Az-Zumar | 75 verses |  Sura no.39| Makkah 

   
حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[kq+nk ds uke ls ¼'kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[39:1] 
ِ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ            تنَزِيلہ الْكِتاَبِ مِنَ اللهَّ

[39:1] 
   يہ کتاب الله کی طرف سے نازل کی گئی ہے جو غالب حکمت والا ہے  

[39:1] 
The revelation of this Book (the Quran) is from Allah, the All-Mighty, the 
All-Wise.         
 
¼bl½ fdrkc ¼d+qjku½ dk ukft+y djuk ml [kq+nk dh ckjxkg ls gS tks ¼lc ij½ 
x+kfyc fgder okyk gS ¼1½ 

 
[39:2] 

ينَ    خْلصًِا لَّهہ ال ِّ َ مہ         إنَِّا أنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ ساِلْحَقِّ فاَعْبہِ  اللهَّ
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[39:2] 
سے شک ہم نے يہ کتاب ڻهيک طور پر آپ کی طرف نازل کی ہے پس تو خالص الله ہی کی   

 فرمانبرداری مِ  نظر رکه کر اسی کی عبادت کر
[39:2] 
Verily, We have sent down the Book to you (O Muhammad SAW) in truth  
So worship Allah (Alone) by doing religious deeds sincerely for Allahs sake 
only, (and not to show-off, and not to set up rivals with Him in worship).         
 
¼,s jlwy½ geus fdrkc ¼dq+jku½ dks fcYdqy Bhd ukft+y fd;k gS rks rqe bcknr dks 
mlh ds fy, fujk [kqjk djds [kq+nk dh cUnxh fd;k djks ¼2½ 

 
[39:3] 

مہ    َ يحَْكہ لْفىَ إنَِّ اللهَّ ِ زہ سہوناَ إلِىَ اللهَّ ينہ الْخَالصِہ وَالَّذِينَ اتَّخَذہوا مِن دہونهِِ أوَْليِاَءَ مَا نعَْبہ ہهہمْ إلاَِّ ليِہقرَِّ ِ ال ِّ ألاََ لَِّ
َ لاَ يهَِْ ي مَنْ هہوَ كَاذِبٌ كَفَّارٌ          سيَْنهَہمْ فيِ مَا هہمْ فيِهِ يخَْتلَفِہونَ إنَِّ اللهَّ

[39:3] 
خبردار! خالص فرمانبرداری الله ہی کے ليے ہے جنہوں نے اس کے سوا اور کارساز سنا ليے   
ہيں ہم ان کی عبادت نہيں کرتے مگر اس ليے کہ وه ہميں الله سے قريب کر ديں سے شک الله ان 
کے درميان ان ساتوں ميں فيصلہ کرے گا جن ميں وه اختلاف کرتےتهے سے شک الله اسے ہ ايت 

   نہيں کرتا جو جهوڻا ناشکرگزار ہو
 
[39:3] 
Surely, the religion (i.e. the worship and the obedience) is for Allah only. 
And those who take Auliya (protectors and helpers) besides Him (say)  "We 
worship them only that they may bring us near to Allah." Verily, Allah will 
judge between them concerning that wherein they differ. Truly, Allah guides 
not him who is a liar, and a disbeliever.         
        
vkxkg jgks fd bcknr rks [k+kl [kq+nk gh ds fy, gS vkSj ftu yksxksa us [kq+nk ds 
flok ¼vkSjksa dks viuk½ ljijLr cuk j[kk gS vkSj dgrs gSa fd ge rks mudh 
ijlfr'k flQ+Z blfy, djrs gSa fd ;s yksx [kq+nk dh ckjxkg esa gekjk rd+jZc c<+k 
nsxsa blesa 'kd ugha fd ftl ckr esa ;s yksx >xM+rs gSa ¼d+;ker ds fnu½ [kq+nk 
muds njfE;ku blesa QS+lyk dj nsxk cs'kd [kq+nk >wBs uk'kqØs dks eaft+ys ed+lwn 
rd ugha igq¡pk;k djrk ¼3½ 

 
[39:4] 

ہ الْوَاحِ ہ الْقهََّارہ    بْحَانهَہ هہوَ اللهَّ ا يخَْلہقہ مَا يشََاءہ سہ صْطفَىَ مِمَّ ہ أنَْ يتََّخِذَ وَلًَ ا لاَّ         لوَْ أرََادَ اللهَّ
[39:4] 

اگر الله چاہتا کہ کمی کو فرزن  سنائے تواپنی مخلوقات ميں سے جمے چاہتا چن ليتا وه پاک ہے   
   وه الله ايک سڑا غالب ہے

[39:4] 
Had Allah willed to take a son (or offspring or children), He could have 
chosen whom He pleased out of those whom He created. But glory be to 
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Him! (He is above such things). He is Allah, the One, the Irresistible.         
            
vxj [kq+nk fdlh dks ¼viuk½ csVk cukuk pkgrk rks vius e[k+ywd+kr esa ls ftls 
pkgrk eqUrf[kc dj ysrk ¼exj½ og rks mlls ikd o ikdht+k gS og rks ;drk cM+k 
t+cjnLr vYykg gS ¼4½ 

 
[39:5] 

رَ الشَّمْسَ    رہ النَّهاَرَ عَلىَ اللَّيْلِ وَسَخَّ رہ اللَّيْلَ عَلىَ النَّهاَرِ وَيہكَوِّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ساِلْحَقِّ يہكَوِّ خَلقََ المَّ
مَمًّى ألاََ هہوَ الْعَزِيزہ الْغَفَّارہ          وَالْقمََرَ كہلٌّ يجَْرِي لأِجََلٍ مہ

[39:5] 
اس نے آسمانوں اور زمين کو حکمت سے پي ا کيا وه رات کو دن پر لپيٹ ديتا ہے اور دن کو   

رات پر لپيٹ ديتا ہے اور اس نے سورج اور چان  کو تاسع کر ديا ہے ہر ايک وقت مقرر تک چل 
 رہا ہے خبرادار! وہی غالب سخشنے والا ہے

[39:5] 
He has created the heavens and the earth with truth. He makes the night to 
go in the day and makes the day to go in the night. And He has subjected the 
sun and the moon. Each running (on a fixed course) for an appointed term. 
Verily, He is the All-Mighty, the Oft-Forgiving.         
             
mlh us lkjs vkleku vkSj t+ehu dks ctk ¼nq:Lr½ iSnk fd;k ogh jkr dks fnu ij 
Åij rys yisVrk gS vkSj ogh fnu dks jkr ij rg c rg yisVrk gS vkSj mlh us 
vkQrkc vkSj egrkc dks vius cl esa dj fy;k gS fd ;s lcds lc vius ¼vius½ 
eqd+jjZ oD+r pyrs jgsxsa vkxkg jgks fd ogh x+kfyc cM+k c[+'kus okyk gS ¼5½ 

 
[39:6] 

مْ فيِ سہطہونِ    نَ الأْنَْعَامِ ثمََانيِةََ أزَْوَاجٍ يخَْلہقہكہ ن نَّفْسٍ وَاحَِ ةٍ ثہمَّ جَعَلَ مِنْهاَ زَوْجَهاَ وَأنَزَلَ لكَہم مِّ خَلقَكَہم مِّ
لْكہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ فأَنََّى تہصْرَفہونَ  مْ لهَہ الْمہ ہ رَسُّكہ مہ اللهَّ مْ خَلْقاً مِن سعَِْ  خَلْقٍ فيِ ظہلہمَاتٍ ثلاََثٍ ذَلكِہ هاَتكِہ         أہمَّ

[39:6] 
اس نے تمہيں ايک جان سے پي ا کيا پهر اس نے اس سے اس کی سيوی سنائی اور تمہارے ليے   
آڻه نر اور ماده چارپايوں کے پي ا کيے وه تمہيں تمہاری ماؤں کے پيڻوں ميں ايک کيفيت کے 

سع  دوسری کيفيت پر تين ان هيروں ميں سناتا ہے يہی الله تمہارا رب ہے اسی کی سادشاہی ہے اس 
 کے سوا کوئی معبود نہيں پس تم کہاں پهرے جا رہے ہو

[39:6] 
He created you (all) from a single person (Adam); then made from him his 
wife (Hawwa (Eve)). And He has sent down for you of cattle eight pairs (of 
the sheep, two, male and female; of the goats, two, male and female; of the 
oxen, two, male and female; and of the camels, two, male and female). He 
creates you in the wombs of your mothers, creation after creation in three 
veils of darkness, such is Allah your Lord. His is the kingdom, La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be worshipped but He). How then are you 
turned away?         
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mlh us rqe lcdks ,d gh 'k[+l ls iSnk fd;k fQj ml ¼dh ckd+h feêh½ ls mldh 
chch ¼gkSOok½ dks iSnk fd;k vkSj mlh us rqEgkjs fy, vkB fd+Le ds pkjik, iSnk 
fd, ogh rqedks rqEgkjh ek¡vksa ds isV esa ,d fd+Le dh iSnkb'k ds ckn nwljh fd+Le 
¼uqRQs tek gqvk [kw+u yksFkM+k½ dh iSnkb'k ls rsgjs rsgjs v¡/ksjksa ¼isV½ jge vkSj f>Yyh 
esa iSnk djrk gS ogh vYykg rqEgkjk ijojfnxkj gS mlh dh ckn'kkgh gS mlds flok 
ekcwn ugha rks rqe yksx dgk¡ fQjs tkrs gks ¼6½ 

 
[39:7] 

مْ وَلاَ تزَِرہ وَازِرَةٌ وِزْرَ    وا يرَْضَهہ لكَہ فْرَ وَإنِ تشَْكہرہ مْ وَلاَ يرَْضَى لعِِباَدِهِ الْكہ َ غَنيٌِّ عَنكہ وا فإَنَِّ اللهَّ إنِ تكَْفہرہ
نتہمْ تعَْمَلہونَ إنَِّهہ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ  مْ فيَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ كہ رْجِعہ         أہخْرَى ثہمَّ إلِىَ رَسِّكہم مَّ

[39:7] 
اگر تم انکار کرو تو سے شک الله تم سے سے نياز ہے اور وه اپنے سن وں کے ليے کفر کو پمن    
نہيں کرتا اور اگر تم شکر کرو تو وه اسے تمہارے ليے پمن  کرتا ہے اور کوئی سوجه اڻهانے 
والا دوسرے کا سوجه نہيں اڻهائے گا پهر اپنے رب ہی کی طرف تمہيں لوٹ کر جانا ہے سو وه 

 تمہيں ستا دے گا جو کچه تم کرتے رہے ہو سے شک وه سينوں کے سهي  جاننے والا ہے
[39:7] 
If you disbelieve, then verily, Allah is not in need of you, He likes not 
disbelief for His slaves. And if you are grateful (by being believers), He is 
pleased therewith for you. No bearer of burdens shall bear the burden of 
another. Then to your Lord is your return, so He will inform you what you 
used to do. Verily, He is the All-Knower of that which is in (mens) breasts.         
             
vxj rqeus mldh uk'kqØh dh rks ¼;kn j[kks fd½ [kq+nk rqels fcYdqy csijokg gS 
vkSj vius cUnksa ls dqÝ vkSj uk'kqØh dks ilUn ugha djrk vkSj vxj rqe 'kqØ 
djksxs rks og mldks rqEgkjs okLrs ilUn djrk gS vkSj ¼d+;ker esa½ dksbZ fdlh ¼ds 
xqukg½ dk cks> ¼viuh xnZu ij½ ugha mBk,xk fQj rqedks vius ijojfnxkj dh 
rjQ ykSVuk gS rks ¼nqfu;k esa½ tks dqN ¼Hkyk cqjk½ djrs Fks og rqEgsa crk nsxk og 
;d+huu fnyksa ds jkt+ ¼rd½ ls [kw+c okfd+Q gS ¼7½ 

 
[39:8] 

و إلِيَْهِ مِن قبَْلہ    نْهہ نمَِيَ مَا كَانَ يَْ عہ لهَہ نعِْمَةً مِّ نيِباً إلِيَْهِ ثہمَّ إذَِا خَوَّ رٌّ دَعَا رَسَّهہ مہ نمَانَ ضہ وَإذَِا مَسَّ الإِْ
فْرِكَ قلَيِلاً إنَِّكَ مِنْ أصَْحَابِ النَّارِ  ِ أنََ ادًا لِّيہضِلَّ عَن سَبيِلهِِ قہلْ تمََتَّعْ سكِہ         وَجَعَلَ لَِّ

[39:8] 
اور جب انمان کو تکليف پہنچتی ہے تو اپنے رب کواس کی طرف رجوع کر کے پکارتا ہے   
پهر جب وه اسے کوئی نعمت اپنی طرف سے عطا کرتا ہے تو جس کے ليے پہلے پکارتا تها 
اسے سهول جاتا ہے اور اس کے ليے شريک سناتا ہے تاکہ اس کی راه سے گمراه کرے کہہ دو 

 اپنے کفر ميں تهوڑی م ت فائ  ه اڻها لے سے شک تو دوزخيوں ميں سے ہے
[39:8] 
And when some hurt touches man, he cries to his Lord (Allah Alone), 
turning to Him in repentance, but when He bestows a favour upon him from 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

Himself, he forgets that for which he cried for before, and he sets up rivals to 
Allah, in order to mislead others from His Path. Say  "Take pleasure in your 
disbelief for a while  surely, you are (one) of the dwellers of the Fire!"         
             
vkSj vkneh ¼dh gkyr rks ;s gS fd½ tc mldks dksbZ rdyhQ igq¡prh gS rks mlh 
dh rjQ :tw djds vius ijojfnxkj ls nqvk djrk gS ¼exj½ fQj tc [kq+nk viuh 
rjQ ls mls usver vrk Q+jek nsrk gS rks ftl dke ds fy, igys mlls nqvk 
djrk Fkk mls Hkqyk nsrk gS vkSj cfYd [kq+nk dk 'kjhd cukus yxrk gS rkfd ¼ml 
t+fj, ls vkSj yksxksa dks Hkh½ mldh jkg ls xqejkg dj ns ¼,s jlwy ,sls 'k[+l ls½ 
dg nks fd FkksM+s fnuksa vkSj vius dqÝ ¼dh gkyr½ esa pSu dj yks ¼vkf[k+j½ rw ;d+huh 
tgUuqfe;ksa esa gksxk ¼8½ 

 
[39:9] 

ونَ    و رَحْمَةَ رَسِّهِ قہلْ هلَْ يمَْتوَِي الَّذِينَ يعَْلمَہ نْ هہوَ قاَنتٌِ آناَءَ اللَّيْلِ سَاجًِ ا وَقاَئمًِا يحَْذَرہ الآْخِرَةَ وَيرَْجہ أمََّ
ونَ إنَِّمَا يتَذََكَّرہ أہوْلہوا الأْلَْباَبِ          وَالَّذِينَ لاَ يعَْلمَہ

[39:9] 
کيا کافر سہتر ہے) يا وه جو رات کے اوقات ميں سج ه اور قيام کی حالت ميں عبادت کر رہا ہو )  
آخرت سے ڈر رہا ہو اور اپنے رب کی رحمت کی امي  کر رہا ہو کہہ دو کيا علم والے اور سے 

 علم سراسر ہو سکتے ہيں سمجهتے وہی ہيں جو عقل والے ہيں
[39:9] 
Is one who is obedient to Allah, prostrating himself or standing (in prayer) 
during the hours of the night, fearing the Hereafter and hoping for the Mercy 
of his Lord (like one who disbelieves)? Say  "Are those who know equal to 
those who know not?" It is only men of understanding who will remember 
(i.e. get a lesson from Allahs Signs and Verses).         
             
D;k tks 'k[+l jkr ds vod+kr esa ltnk djds vkSj [kM+s&[kM+s ¼[kq+nk dh½ bcknr 
djrk gks vkSj vk[k+sjr ls Mjrk gks vius ijojfnxkj dh jger dk mEehnokj gks 
¼uk'kqØs½ dkfQj ds cjkcj gks ldrk gS ¼,s jlwy½ rqe iwNks rks fd Hkyk dgha tkuus 
okys vkSj u tkuusokys yksx cjkcj gks ldrs gSa ¼exj½ ulhgr bcjrsa rks cl 
vD+yeUn gh yksx ekurs gSa ¼9½ 

 
[39:10] 

ِ وَاسِعَةٌ إنَِّمَا يہوَفَّى    نْياَ حَمَنةٌَ وَأرَْضہ اللهَّ مْ للَِّذِينَ أحَْمَنہوا فيِ هذَِهِ ال ُّ قہلْ ياَ عِباَدِ الَّذِينَ آمَنہوا اتَّقہوا رَسَّكہ
ونَ أجَْرَهہم سغَِيْرِ حِمَابٍ  اسرِہ         الصَّ

[39:10] 
کہہ دو اے ميرے سن و جو ايمان لائےہو اپنے رب سے ڈرو ان کے ليے جنهوں نے اس دنيا   

ميں نيکی کی ہے اچها س لہ ہے اور الله کی زمين کشاده ہے سے شک صبر کرنے والوں کو ان کا 
    اجر سے حماب ديا جائے گا

[39:10] 
Say (O Muhammad SAW)  "O My slaves who believe (in the Oneness of 
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Allah Islamic Monotheism), be afraid of your Lord (Allah) and keep your 
duty to Him. Good is (the reward) for those who do good in this world, and 
Allahs earth is spacious (so if you cannot worship Allah at a place, then go 
to another)! Only those who are patient shall receive their rewards in full, 
without reckoning."         
           
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s esjs bZekunkj cUnksa vius ijojfnxkj ¼gh½ ls Mjrs jgks 
¼D;ksafd½ ftu yksxksa us bl nqfu;k esa usdh dh mUgha ds fy, ¼vk[k+sjr esa½ HkykbZ gS 
vkSj [kq+nk dh t+ehu rks dq'kknk gS ¼tgk¡ bcknr u dj ldks mls NksM+ nks½ lcz 
djus okyksa gh dh rks mudk Hkjiwj csfglkc cnyk fn;k tk,xk ¼10½ 

 
 [39:11] 

ينَ    خْلصًِا لَّهہ ال ِّ َ مہ         قہلْ إنِِّي أہمِرْتہ أنَْ أعَْبہَ  اللهَّ
[39:11] 

کہہ دو مجهے حکم ہوا ہے کہ ميں الله کی اس طرح عبادت کروں کہ عبادت کو اس کے ليے   
   خاص رکهوں

[39:11] 
Say (O Muhammad SAW)  "Verily, I am commanded to worship Allah 
(Alone) by obeying Him and doing religious deeds sincerely for Allahs sake 
only and not to show off, and not to set up rivals with Him in worship;         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eq>s rks ;s gqDe fn;k x;k gS fd eSa bcknr dks mlds 
fy, [k+kl djds [kq+nk gh dh cUnxh djks ¼11½ 

 
[39:12] 

مْلمِِينَ    لَ الْمہ         وَأہمِرْتہ لأِنَْ أكَہونَ أوََّ
[39:12] 

 اور مجهے يہ سهی حکم ہوا ہے کہ ميں سب سے پہلا فرمانبردار سنوں  
 
[39:12] 
"And I am commanded (this) in order that I may be the first of those who 
submit themselves to Allah (in Islam) as Muslims."         
             
vkSj eq>s rks ;s gqDe fn;k x;k gS fd eSa lcls igy eqlyeku gw¡ ¼12½ 

 
[39:13] 

        قہلْ إنِِّي أخََافہ إنِْ عَصَيْتہ رَسِّي عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ   
[39:13] 

   کہہ دو ميں سڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں اگر اپنے رب کی نافرمانی کروں  
[39:13] 
Say (O Muhammad SAW)  "Verily, if I disobey my Lord, I am afraid of the 
torment of a great Day."         
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¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxj eSa vius ijojfnxkj dh ukQjekuh d:¡ rks eSa ,d 
cM+h ¼l[+r½ fnu ¼d+;ker½ ds vt+kc ls Mjrk gw¡ ¼13½ 

 
[39:14] 

خْلصًِا لَّهہ دِينيِ   َ أعَْبہ ہ مہ         قہلِ اللهَّ
[39:14] 

   کہہ دو ميں خالص الله ہی کی اطاعت کرتے ہوئے اس کی عبادت کر تا ہوں  
[39:14] 
Say (O Muhammad SAW) "Allah Alone I worship by doing religious deeds 
sincerely for His sake only and not to show-off, and not to set up rivals with 
Him in worship."         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa viuh bcknr dks mlh ds okLrs [k+kfyl djds [kq+nk gh 
dh cUnxh djrk gw¡ ¼vc jgs rqe½ rks mlds flok ftldks pkgks iwtks ¼14½ 

 
[39:15] 

وا أنَفہمَهہمْ وَأهَْليِهِمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ ألاََ ذَلكَِ هہوَ    ن دہونهِِ قہلْ إنَِّ الْخَاسِرِينَ الَّذِينَ خَمِرہ فاَعْبہ ہوا مَا شِئْتہم مِّ
بيِنہ  مْرَانہ الْمہ         الْخہ

[39:15] 
پهر تم اس کے سوا جس کی چاہو عبادت کرو کہہ دو خماره اڻهانے والے وه ہيں جنہوں نے   
اپنے جان اور اپنے گهر والوں کو قيامت کے روز خماره ميں ڈال ديا ياد رکهو! يہ صريح 

 خماره ہے
[39:15] 
So worship what you like besides Him. Say (O Muhammad SAW)  "The 
losers are those who will lose themselves and their families on the Day of 
Resurrection. Verily, that will be a manifest loss!"         
             
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd fQy gd+hd+r ?kkVs esa ogh yksx gSa ftUgksaus viuk vkSj 
vius yM+ds okyksa dk d+;ker ds fnu ?kkVk fd;k vkxkg jgks fd ljhgh ¼[kqYye 
[kqYyk½ ?kkVk ;gh gS fd muds fy, muds Åij ls vkx gh ds vks<+us gksxsa ¼15½ 

 
[39:16] 

ہ سهِِ عِباَدَهہ ياَ عِباَدِ فاَتَّقہونِ    فہ اللهَّ نَ النَّارِ وَمِن تحَْتهِِمْ ظہللٌَ ذَلكَِ يہخَوِّ ن فوَْقهِِمْ ظہللٌَ مِّ         لهَہم مِّ
[39:16] 

ان کے اوپر سهی آگ کے سائبان ہوں گے اور ان کے نيچے سهی سائبان ہوں گے يہی سات ہے   
     جس کا ا ل اپنے سن وں کو خوف دلاتا ہے کہ اے ميرے سن و! مجه سے ڈرتے رہو

[39:16] 
They shall have coverings of Fire, above them and covering (of Fire) 
beneath them; with this Allah does frighten His slaves  "O My slaves, 
therefore fear Me!"         
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vkSj muds uhps Hkh ¼vkx gh ds½ fcNkSus ;s og vt+kc gS ftlls [kq+nk vius cUnksa dks 
Mjkrk gS rks ,s esjs cUnksa eq>h ls Mjrs jgks ¼16½ 

 
[39:17] 

رْ عِباَدِ    ِ لهَہمہ الْبہشْرَى فبَشَِّ         وَالَّذِينَ اجْتنَبَہوا الطَّاغہوتَ أنَ يعَْبہ ہوهاَ وَأنَاَسہوا إلِىَ اللهَّ
[39:17] 

اور جو لوگ شيطانوں کو پوجنے سے سچتے رہے اور الله کی طرف رجوع ہوئے ان کے ليے   
    خوشخبری ہے پس ميرےسن وں کو خوشخبری دے دو

[39:17] 
Those who avoid At-Taghoot (false deities) by not worshipping them and 
turn to Allah in repentance, for them are glad tidings; so announce the good 
news to My slaves,         
 
vkSj tks yksx cqrksa ls muds iwtus ls cps jgs vkSj [k+qnk gh dh rjQ :tq dh muds 
fy, ¼tUur dh½ [k+q'k[k+cjh gS rks ¼,s jlwy½ rqe esjs ¼[k+kl½ cUnksa dks [kq+'k[k+cjh ns 
nks ¼17½ 

 
[39:18] 

ہ وَأہوْلئَكَِ هہمْ أہوْلہوا الأْلَْباَبِ    ونَ أحَْمَنهَہ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ هََ اهہمہ اللهَّ ونَ الْقوَْلَ فيَتََّبعِہ         الَّذِينَ يمَْتمَِعہ
 

[39:18] 
جو توجہ سے سات کو سنتے ہيں پهر اچهی سات کی پيروی کرتے ہيں يہی ہيں جنہيں الله نے   

 ہ ايت کی ہے اور يہی عقل والے ہيں
[39:18] 
Those who listen to the Word (good advice La ilaha ill-Allah (none has the 
right to be worshipped but Allah) and Islamic Monotheism, etc.) and follow 
the best thereof (i.e. worship Allah Alone, repent to Him and avoid Taghoot, 
etc.) those are (the ones) whom Allah has guided and those are men of 
understanding (like Zaid bin Amr bin Nufail, Salman Al-Farisi and Aboo 
Dhar Al-Ghifaree). (Tafsir Al-Qurtubi, Vol.  
 
tks ckr dks th yxkdj lqurs gSa vkSj fQj mlesa ls vPNh ckr ij vey djrs gSa 
;gh og yksx gSa ftudh [kq+nk us fgnk;r dh vkSj ;gh yksx vD+yeUn gSa ¼18½ 

 
[39:19] 

     أفَمََنْ حَقَّ عَليَْهِ كَلمَِةہ الْعَذَابِ أفَأَنَتَ تہنقذِہ مَن فيِ النَّارِ   
[39:19] 

پس کيا جمے عذاب کا حکم ہو چکا ہے (نجات والے کے سراسر ہے) کيا آپ اسے چهوڑ   
   سکتے ہيں جو آگ ميں ہے

[39:19] 
Is, then one against whom the Word of punishment justified (equal to the 
one who avoids evil). Will you (O Muhammad SAW) rescue him who is in 
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the Fire?         
 
rks ¼,s jlwy½ Hkyk ftl 'k[+l ij vt+kc dk ok;nk iwjk gks pqdk gks rks D;k rqe 
ml 'k[+l dh [k+yklh ns ldrs gks ¼19½ 

 
[39:20] 

ہ    ِ لاَ يہخْلفِہ اللهَّ بْنيَِّةٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ وَعَْ  اللهَّ رَفٌ مَّ ن فوَْقهِاَ غہ رَفٌ مِّ لكَِنِ الَّذِينَ اتَّقوَْا رَسَّهہمْ لهَہمْ غہ
        الْمِيعَادَ 
[39:20] 

ليکن جو لوگ اپنےرب سے ڈرتے رہے ان کے ليے سالا خانے ہيں جن کے اوپر اورسالا خانے   
سنے ہوئے ہيں ان کے نيچے نہريں چلتی ہوں گی يہ الله کا وع ه ہے اور الله اپنے وع ے کے 

   خلاف نہيں کرتا
[39:20] 
But those who fear Allah and keep their duty to their Lord (Allah), for them 
are built lofty rooms; one above another under which rivers flow (i.e. 
Paradise). (This is) the Promise of Allah  and Allah does not fail in (His) 
Promise.         
 
  tks vkx esa ¼iM+k½ gks exj tks yksx vius ijojfnxkj ls Mjrs jgs muds Å¡ps&Å¡ps 
egy gSa ¼vkSj½ ckyk [k+kuksa ij ckyk[k+kus cus gq, gSa ftuds uhps ugjsa tkjh gSa ;s 
[kq+nk dk ok;nk gS ¼vkSj½ ok;nk f[k+ykQh ugha fd;k djrk ¼20½ 

 
[39:21] 

خْتلَفِاً ألَْوَانہهہ ثہمَّ يهَِيجہ    مَاءِ مَاءً فمََلكََهہ ينَاَسيِعَ فيِ الأْرَْضِ ثہمَّ يہخْرِجہ سهِِ زَرْعًا مُّ َ أنَزَلَ مِنَ المَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
طاَمًا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لذَِكْرَى لأِہوْليِ الأْلَْباَبِ  ا ثہمَّ يجَْعَلہهہ حہ صْفرًَّ         فتَرََاهہ مہ

[39:21] 
کيا آپ نے نہيں ديکها کہ الله ہی آسمان سے پانی اتارتا ہے پهر اسے چشمے سنا کر زمين ميں   
چلا ديتا ہے پهر اس کے ذريعے سے کهيتی مختلف رنگوں کی اگاتا ہے پهر خوب اسهرتی ہے 

پهر آپ اسے زردش ه ديکهتے ہيں پهر اسے ريزه ريزه کر ديتا ہے سے شک اس ميں عقل من وں 
 کے ليے عبرت ہے

[39:21] 
See you not, that Allah sends down water (rain) from the sky, and causes it 
to penetrate the earth, (and then makes it to spring up) as water-springs and 
afterward thereby produces crops of different colours, and afterward they 
wither and you see them turn yellow, then He makes them dry and broken 
pieces. Verily, in this, is a Reminder for men of understanding.         
             
D;k rqeus bl ij x+kSj ugha fd;k fd [kq+nk gh us vkleku ls ikuh cjlk;k fQj 
mldks t+ehu esa p'esa cukdj tkjh fd;k fQj mlds t+fj, ls jax fcjax ¼ds xYys½ 
dh [ksrh mxkrk gS fQj ¼idus ds ckn½ lw[k tkrh gS rks rqe dks og t+nZ fn[kk;h 
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nsrh gS fQj [kq+nk mls pwj&pwj Hkwlk dj nsrk gS cs'kd blesa vD+yeUnksa ds fy, 
¼cM+h½ bcjr o ulhgr gS ¼21½ 

 
[39:22] 

ِ أہوْلئَكَِ فيِ    ن ذِكْرِ اللهَّ سِّهِ فوََيْلٌ لِّلْقاَسِيةَِ قہلہوسہهہم مِّ ن رَّ سْلاَمِ فهَہوَ عَلىَ نہورٍ مِّ ہ صَْ رَهہ للإِِْ أفَمََن شَرَحَ اللهَّ
بيِنٍ          ضَلاَلٍ مُّ

[39:22] 
سهلا جس کا سينہ الله نے دين اسلام کے لئے کهول ديا ہے سو وه اپنے رب کی طرف سے   
روشنی ميں ہے سوجن لوگوں کے دل الله کے ذکر سے متاثر نہيں ہوتے ان کے ليے سڑی 

    خراسی ہے يہ لوگ کهلی گمراہی ميں ہيں
[39:22] 
Is he whose breast Allah has opened to Islam, so that he is in light from His 
Lord (as he who is non-Muslim)? So, woe to those whose hearts are 
hardened against remembrance of Allah! They are in plain error!         
           
rks D;k og 'k[+l ftl ds lhus dks [kq+nk us ¼d+qcwy½ bLyke ds fy, dq'kknk dj 
fn;k gS rks og vius ijojfnxkj ¼dh fgnk;r½ dh jkS'kuh ij ¼pyrk½ gS exj 
xqejkgksa ds cjkcj gks ldrk gS vQlksl rks mu yksxksa ij gS ftuds fny [kq+nk dh 
;kn ls ¼x+kfQ+y gksdj½ l[+r gks x, gSa ;s yksx ljhgh xqejkgh esa ¼iM+s½ gSa ¼22½ 

 [39:23] 
لہودہهہمْ    لہودہ الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَسَّهہمْ ثہمَّ تلَيِنہ جہ ثاَنيَِ تقَْشَعِرُّ مِنْهہ جہ تشََاسهِاً مَّ لَ أحَْمَنَ الْحَِ يثِ كِتاَساً مُّ ہ نزََّ اللهَّ

ہ فمََا لهَہ مِنْ هاَدٍ  ِ يهَِْ ي سهِِ مَنْ يشََاءہ وَمَن يہضْللِِ اللهَّ ِ ذَلكَِ هہَ ى اللهَّ         وَقہلہوسہهہمْ إلِىَ ذِكْرِ اللهَّ
[39:23] 

الله ہی نے سہترين کلام نال کيا ہے يعنی کتاب ساہم ملتی جلتی ہے (اس کی آيات) دہرائی جاتی   
ہيں جس سے خ ا ترس لوگوں کے رونگڻے کهڑے ہو جاتے ہيں پهر ان کی کهاليں نرم ہوجاتی 
ہيں اور دل ياد الہیٰ کی طرف راغب ہوتے ہيں يہی الله کی ہ ايت ہے اس کے ذريعے سے جمے 

        چاہے راه پر لے آتا ہے اور جمے الله گمراه کر دے اسے راه پر لانے والا کوئی نہيں
[39:23] 
Allah has sent down the best statement, a Book (this Quran), its parts 
resembling each other in goodness and truth, oft-repeated. The skins of those 
who fear their Lord shiver from it (when they recite it or hear it). Then their 
skin and their heart soften to the remembrance of Allah. That is the guidance 
of Allah. He Guides therewith whom He pleases and whomever Allah sends 
astray, for him there is no guide.         
       
[k+qnk us cgqr gh vPNk dyke ¼;koh ;s½ fdrkc ukft+y QjekbZ ¼ftldh vk;rsa½ ,d 
nwljs ls feyrh tqyrh gSa vkSj ¼,d ckr dbZ&dbZ ckj½ nksgjkbZ x;h gS mlds lquus 
ls mu yksxksa ds jksaxVs [kM+s gks tkrs gSa tks vius ijojfnxkj ls Mjrs gSa fQj muds 
ftLe uje gks tkrs gSa vkSj muds fny [kq+nk dh ;kn dh rjQ ck bresuku 
eqrkoTts gks tkrs gSa ;s [kq+nk dh fgnk;r gS blh ls ftldh pkgrk gS fgnk;r 
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djrk gS vkSj [kq+nk ftldks xqejkgh esa NksM+ ns rks mldks dksbZ jkg ij ykus okyk 
ugha ¼23½ 

 
[39:24] 

نتہمْ تكَْمِبہونَ            أفَمََن يتََّقيِ سوَِجْهِهِ سہوءَ الْعَذَابِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَقيِلَ للِظَّالمِِينَ ذہوقہوا مَا كہ
[39:24] 

سهلا جو شخص اپنے منہ کو قيامت کے دن سرے عذاب کی سپر سنائے گا اور ايمے ظالموں کو   
   حکم ہوگا جو کچه تم کيا کرتے تهے اس کا مزه چکهو

[39:24] 
Is he then, who will confront with his face the awful torment on the Day of 
Resurrection (as he who enters peacefully in Paradise)? And it will be said to 
the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.)  "Taste what you used to 
earn!"         
            
rks D;k tks 'k[+l d+;ker ds fnu vius eq¡g dks cM+s vt+kc dh flij cuk,xk ¼ukt+h 
ds cjkcj gks ldrk gS½ vkSj t+kfyeksa ls dgk tk,xk fd rqe ¼nqfu;k esa½ tSlk dqN 
djrs Fks vc mlds et+s p[kks ¼24½ 

 
 
 
 

[39:25] 
ونَ    رہ         كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فأَتَاَهہمہ الْعَذَابہ مِنْ حَيْثہ لاَ يشَْعہ

[39:25] 
ان سے پہلے لوگوں نے سهی جهڻلايا تهاپهر ان پر اس طرح عذاب آيا کہ ان کو خبر سهی نہ   

    ہوئی
[39:25] 
Those before them belied, and so the torment came on them from directions 
they perceived not.         
           
tks yksx muls igys xqt+j x, mUgksaus Hkh ¼iSx+Ecjksa dks½ >qByk;k rks mu ij vt+kc 
bl rjg vk igq¡pk fd mUgsa [k+cj Hkh u gq;h ¼25½ 

 
[39:26] 

نْياَ وَلعََذَابہ الآْخِرَةِ أكَْبرَہ لوَْ كَانہوا يعَْلمَہونَ    ہ الْخِزْيَ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ         فأَذََاقهَہمہ اللهَّ
[39:26] 

پهر الله نے ان کو دنيا ہی کی زن گی ميں رسوائی کا مزه چکهايا اور آخرت کا عذاب تو اور   
    سهی زياده ہے کاش وه جانتے

[39:26] 
So Allah made them to taste the disgrace in the present life, but greater is the 
torment of the Hereafter if they only knew!         
           
rks [kq+nk us mUgsa ¼blh½ nqfu;k dh ft+Unxh esa :lokbZ dh yT+t+r p[kk nh vkSj 
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vk[k+sjr dk vt+kc rks ;d+huh mlls dgha c<+dj gS dk'k ;s yksx ;s ckr tkurs 
¼26½ 

 [39:27] 
ونَ            وَلقََْ  ضَرَسْناَ للِنَّاسِ فيِ هذََا الْقہرْآنِ مِن كہلِّ مَثلٍَ لَّعَلَّهہمْ يتَذََكَّرہ

[39:27] 
اورہم نے لوگو ں کے ليے اس قرآن ميں ہر قمم کی مثال سيان کر دی ہے تاکہ وه نصيحت   

 پکڑيں
[39:27] 
And indeed We have put forth for men, in this Quran every kind of 
similitude in order that they may remember.         
             
vkSj geus rks bl d+qjku esa yksxksa ds ¼le>kus ds½ okLrs gj rjg dh felky c;ku 
dj nh gS rkfd ;s yksx ulhgr gkfly djsa ¼27½ 

 [39:28] 
        قہرْآناً عَرَسيِاًّ غَيْرَ ذِي عِوَجٍ لَّعَلَّهہمْ يتََّقہونَ   

[39:28] 
              وه عرسی زسان کا سے عيب قرآن ہے تاکہ يہ لوگ ڈريں  

[39:28] 
An Arabic Quran, without any crookedness (therein) in order that they may 
avoid all evil which Allah has ordered them to avoid, fear Him and keep 
their duty to Him.         
 
¼ge us rks lkQ vkSj lyhl½ ,d vjch dq+jku ¼ukft+y fd;k½ ftlesa t+jk Hkh dth 
¼isphnxh½ ugha ¼28½ 

 
 [39:29] 

ِ سلَْ    لٍ هلَْ يمَْتوَِياَنِ مَثلاًَ الْحَمْ ہ لَِّ لاً سَلمًَا لِّرَجہ تشََاكِمہونَ وَرَجہ رَكَاءہ مہ لاً فيِهِ شہ جہ ہ مَثلاًَ رَّ ضَرَبَ اللهَّ
هہمْ لاَ يعَْلمَہونَ          أكَْثرَہ

[39:29] 
الله نے ايک مثال سيان کی ہے ايک غلام ہے جس ميں کئی ض ی شريک ہيں اور ايک غلام   

سالم ايک ہی شخص کا ہے کيا دونوں کی حالت سراسر ہے سب تعريف الله ہی کے ليے ہے مگر 
    ان ميں سے اکثر نہيں سمجهتے

[39:29] 
Allah puts forth a similitude  a (slave) man belonging to many partners (like 
those who worship others along with Allah) disputing with one another, and 
a (slave) man belonging entirely to one master, (like those who worship 
Allah Alone). Are those two equal in comparison? All the praises and thanks 
be to Allah! But most of them know not.         
           
rkfd ;s yksx ¼le>dj½ [kq+nk ls Mjs [k+qnk us ,d felky c;ku dh gS fd ,d 
'k[+l ¼x+qyke½ gS ftlesa dbZ >xM+kyw lk>h gSa vkSj ,d t+kfye gS fd iwjk ,d 
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'k[+l dk gS mu nksuksa dh gkyr ;dlk¡ gks ldrh gSa ¼gjfxt+ ugha½ vYgenksfyYykg 
exj muesa vDlj bruk Hkh ugha tkurs ¼29½ 

 
[39:30] 

يِّتہونَ            إنَِّكَ مَيِّتٌ وَإنَِّهہم مَّ
[39:30] 

   سے شک آپ کو سهی مرنا ہے اور ان کو سهی مرنا ہے  
[39:30] 
Verily, you (O Muhammad SAW) will die and verily, they (too) will die.         
            
¼,s jlwy½ cs'kd rqe Hkh ejus okys gks vkSj ;s yksx Hkh ;d+huu ejus okys gSa ¼30½ 
 

[39:31] 
مْ تخَْتصَِمہونَ    مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عِنَ  رَسِّكہ         ثہمَّ إنَِّكہ

[39:31] 
 پهر سے شک تم قيامت کے دن اپنے رب کے ہاں آپس ميں جهگڑو گے  

[39:31] 
Then, on the Day of Resurrection, you will be disputing before your Lord.         
        
fQj rqe yksx d+;ker ds fnu vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa ckge >xM+ksxs ¼31½ 

 
 

[39:32] 
ْ قِ إذِْ جَاءَهہ ألَيَْسَ فيِ جَهنََّمَ مَثْوًى لِّلْكَافرِِينَ    ِ وَكَذَّبَ ساِلصِّ         فمََنْ أظَْلمَہ مِمَّن كَذَبَ عَلىَ اللهَّ

[39:32] 
پهر اس سے کون زياده ظالم ہے جس نے الله پرجهوٹ سولا اور سچی سات کو جهڻلايا جب اس   

    کے پاس آئی کيا دوزخ ميں کافروں کا ڻهکانا نہيں ہے
[39:32] 
Then, who does more wrong than one who utters a lie against Allah, and 
denies the truth (this Quran, the Prophet (Muhammad SAW), the Islamic 
Monotheism, the Resurrection and the reward or punishment according to 
good or evil deeds) when it comes to him! Is there not in Hell an abode for 
the disbelievers?         
           
rks blls c<+dj t+kfye dkSu gksxk tks [k+qnk ij >wB ¼rwQku½ ck¡/ks vkSj tc mlds 
ikl lPph ckr vk, rks mldks >qByk ns D;k tgUuqe esa dkkfQjksa dk fBdkuk ugha 
gS ¼32½ 

 
[39:33] 

تَّقہونَ    ْ قِ وَصَ َّقَ سهِِ أہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ         وَالَّذِي جَاءَ ساِلصِّ
[39:33] 

    اور جو سچی سات لايا اور جس نے اس کی تص يق کی وہی پرہيزگار ہيں  
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[39:33] 
And he (Muhammad SAW) who has brought the truth (this Quran and 
Islamic Monotheism) and (those who) believed therein (i.e. the true 
believers of Islamic Monotheism), those are Al- Muttaqoon (the pious and 
righteous persons - see V.2] 2).         
           
¼t+:j gS½ vkSj ;kn j[kks fd tks ’k[+l ¼jlwy½ lPph ckr ysdj vk;k og vkSj 
ftlus mldh rlnhd+ dh ;gh yksx rks ijgst+xkj gSa ¼33½ 

 
[39:34] 

حْمِنيِنَ    ونَ عِنَ  رَسِّهِمْ ذَلكَِ جَزَاءہ الْمہ ا يشََاءہ         لهَہم مَّ
[39:34] 

ان کے ليے جو کچه وه چاہيں گے ان کے رب کے پاس موجود ہوگا نيکو کارو ں کا يہی س لہ   
 ہے

[39:34] 
They shall have all that they will desire with their Lord. That is the reward 
of Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).         
             
;s yksx tks pkgsaxs muds fy, ijoj fnxkj ds ikl ¼ekStwn½ gS] ;s usdh djus okyksa 
dh tt+k, [k+Sj gS ¼34½ 

 
 
 
 

[39:35] 
ہ عَنْهہمْ أسَْوَأَ الَّذِي عَمِلہوا وَيجَْزِيهَہمْ أجَْرَهہم سأِحَْمَنِ الَّذِي كَانہوا يعَْمَلہونَ            ليِہكَفِّرَ اللهَّ

[39:35] 
تاکہ الله ان سے وه سرائياں دور کر دے جو انہوں نے کی تهيں اور الله ان کو ان کا اجر دے ان   

    نيک کاموں کے س لہ ميں جو وه کيا کرتے تهے
[39:35] 
So that Allah may remit from them the evil of what they did and give them 
the reward, according to the best of what they used to do.         
           
rkfd [k+qnk mu yksxksa dh cqjkb;ksa dks tks mUgksus dh gSa nwj dj ns vkSj muds vPNs 
dkeksa ds ,ot+ tks og dj pqds Fks mldk vtz ¼lokc½ vrk Qjek, ¼35½ 

 
[39:36] 

ہ فمََا لهَہ مِنْ هاَدٍ    فہونكََ ساِلَّذِينَ مِن دہونهِِ وَمَن يہضْللِِ اللهَّ ہ سكَِافٍ عَبَْ هہ وَيہخَوِّ         ألَيَْسَ اللهَّ
[39:36] 

کيا الله اپنے سن ے کو کافی نہيں اور وه آپ کو ان لوگوں سے ڈراتے ہيں جو اس کے سوا ہيں   
    اور جمے الله گمراه کر دے تو اسے راه پر لانے والا کوئی نہيں

[39:36] 
Is not Allah Sufficient for His slave? Yet they try to frighten you with those 
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(whom they worship) besides Him! And whom Allah sends astray, for him 
there will be no guide.         
           
D;k [k+qnk vius cUnksa ¼dh enn½ ds fy, dkQ+h ugha gS ¼t+:j gS½ vkSj ¼,s jlwy½ 
rqedks yksx [k+qnk ds flok ¼nwljs ekcwnksa½ ls Mjkrs gSa vkSj [k+qnk ftls xqejkgh esa NksM+ 
ns rks mldk dksbZ jkg ij ykus okyk ugha gS ¼36½ 

 
[39:37] 

ہ سعَِزِيزٍ ذِي انتقِاَمٍ    ضِلٍّ ألَيَْسَ اللهَّ ہ فمََا لهَہ مِن مُّ         وَمَن يهَِْ  اللهَّ
[39:37] 

اور جمے الله راه پر لے آئے تو اسے کوئی گمراه کرنے والا نہيں کيا الله غالب س لہ لينے والا   
 نہيں ہے

[39:37] 
And whomsoever Allah guides, for him there will be no misleader. Is not 
Allah All-Mighty, Possessor of Retribution?         
              
vkSj ftl ’k[+l dh fgnk;r djs rks mldk dksbZ xqejkg djus okyk ughaA D;k [k+nk 
t+cjnLr vkSj cnyk ysus okyk ugha gS ¼t+:j gS½ ¼37½ 

 
[39:38] 

ہ    ِ إنِْ أرََادَنيَِ اللهَّ ونَ مِن دہونِ اللهَّ ا تَْ عہ ہ قہلْ أفَرََأيَْتہم مَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ليَقَہولہنَّ اللهَّ نْ خَلقََ المَّ وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّ
ہ عَليَْهِ يتَوََكَّلہ  مْمِكَاتہ رَحْمَتهِِ قہلْ حَمْبيَِ اللهَّ هِ أوَْ أرََادَنيِ سرَِحْمَةٍ هلَْ هہنَّ مہ رِّ رٍّ هلَْ هہنَّ كَاشِفاَتہ ضہ سضِہ

لہونَ  توََكِّ         الْمہ
[39:38] 

او راگر آپ ان سے پوچهيں آسمانوں اور زمين کو کس نے پي ا کيا ہے تو وه ضرور کہيں گے   
الله نے کہہ دو سهلا ديکهو تو سہی جنہيں تم الله کے سوا پکارتے ہو اگر الله مجهے تکليف دينا 

چاہے تو کيا وه اس کی تکليف کو دور کر سکتے ہيں يا وه مجه پر مہرسانی کرنا چاہے تو کيا وه 
اس مہرسانی کو روک سکتے ہيں کہہ دو مجهے الله کافی ہے توکل کرنے والے اسی پر توکل کيا 

   کرتے ہيں
[39:38] 
And verily, if you ask them  "Who created the heavens and the earth?" 
Surely, they will say  "Allah (has created them)." Say  "Tell me then, the 
things that you invoke besides Allah, if Allah intended some harm for me, 
could they remove His harm, or if He (Allah) intended some mercy for me, 
could they withhold His Mercy?" Say   "Sufficient for me is Allah; in Him 
those who trust (i.e. believers) must put their trust."         
            
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqe buls iwNks fd lkjs vkleku o t+ehu dks fdlus iSnk fd;k 
rks ;s yksx ;d+huu dgsaxs fd [k+qnk us] rqe dg nks fd rks D;k rqeus x+kSj fd;k gS 
fd [k+qnk dks NksM+ dj ftu yksxksa dh rqe bcknr djrs gks vxj [k+qnk eq>s dksbZ 
rd+yhQ igq¡pkuk pkgs rks D;k og yksx mlds uqd+lku dks ¼eq>ls½ jksd ldrs gSa ;k 
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vxj [k+qnk eq> ij esgjckuh djuk pkgs rks D;k og yksx mldh esgjckuh jksd 
ldrs gSa ¼,s jlwy½ rqe dgks fd [k+qnk esjs fy, dkQ+h gS mlh ij Hkjkslk djus okys 
Hkjkslk djrs gSa ¼38½ 

 
[39:39] 

مْ إنِِّي عَامِلٌ فمََوْفَ تعَْلمَہونَ            قہلْ ياَ قوَْمِ اعْمَلہوا عَلىَ مَكَانتَكِہ
[39:39] 

کہہ دو اے ميری قوم تم اپنی جگہ پر کام کيے جاؤ ميں سهی کر رہا ہوں پهر تمہيں معلوم ہو   
   جائے گا

[39:39] 
Say  (O Muhammad SAW) "O My people! Work according to your way, I 
am working (according to my way). Then you will come to know,         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s esjh d+kSe rqe viuh txg ¼tks pkgks½ vey fd, tkvks 
eS Hkh ¼viuh txg½ dqN dj jgk gw¡] fQj vud+jhc gh rqEgsa ekywe gks tk,xk ¼39½  

 
[39:40] 

قيِمٌ            مَن يأَتْيِهِ عَذَابٌ يہخْزِيهِ وَيحَِلُّ عَليَْهِ عَذَابٌ مُّ
[39:40] 

 کہ کس پر عذاب آتا ہےجو اسے رسوا کردے اورکس پردائمی عذاب اترتا ہے  
[39:40] 
"To whom comes a disgracing torment, and on whom descends an 
everlasting torment."         
        
fd fdl ij og vkQr vkrh gS tks mldks ¼nqfu;k esa½ :lok dj nsxh vkSj ¼vkf[k+j 
esa½ ml ij nk;eh vt+kc Hkh ukft+y gksxk ¼40½ 

 
[39:41] 

إنَِّا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ للِنَّاسِ ساِلْحَقِّ فمََنِ اهْتََ ى فلَنِفَْمِهِ وَمَن ضَلَّ فإَنَِّمَا يضَِلُّ عَليَْهاَ وَمَا أنَتَ عَليَْهِم   
        سوَِكِيلٍ 

[39:41] 
سے شک ہم نے آپ پر يہ کتاب سچی لوگو ں کے ليے اتاری ہے پهر جو راه پر آيا سو اپنے   
   ليے اور جو گمراه ہوا سو وه گمراه ہوتا ہے اپنے سرے کو اور آپ ان کے ذمہ دار نہيں ہيں

[39:41] 
Verily, We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) for mankind in truth. So whosoever accepts the guidance, it is only 
for his ownself, and whosoever goes astray, he goes astray only for his 
(own) loss. And you (O Muhammad SAW) are not a Wakeel (trustee or 
disposer of affairs, or keeper) over them.         
            
¼,s jlwy½ geus rqEgkjs ikl ¼;s½ fdrkc ¼d+qjku½ lPpkbZ ds lkFk yksxksa ¼dh fgnk;r½ 
ds okLrs ukft+y dh gS] il tks jkg ij vk;k rks vius gh ¼Hkys ds½ fy, vkSj tks 
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xqejkg gqvk rks mldh xqejkgh dk ocky Hkh mlh ij gS vkSj fQj rqe dqN muds 
ft+Eesnkj rks gks ugha ¼41½ 

 
[39:42] 

تْ فيِ مَناَمِهاَ فيَہمْمِكہ الَّتيِ قضََى عَليَْهاَ الْمَوْتَ وَيہرْسِلہ    ہ يتَوََفَّى الأْنَفہسَ حِينَ مَوْتهِاَ وَالَّتيِ لمَْ تمَہ اللهَّ
ونَ  مَمًّى إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ         الأْہخْرَى إلِىَ أجََلٍ مہ

[39:42] 
الله ہی جانوں کو ان کی موت کے وقت قبض کرتا ہے اور ان جانوں کو سهی جن کی موت ان   
کے سونے کے وقت نہيں آئی پهر ان جانوں کو روک ليتا ہے جن پر موت کا حکم فرما چکا ہے 

اور ساقی جانوں کو ايک ميعاد معين تک سهيج ديتا ہے سے شک اس ميں ان لوگوں کے ليے 
 نشانياں ہيں جو غور کرتے ہيں

[39:42] 
It is Allah Who takes away the souls at the time of their death, and those that 
die not during their sleep. He keeps those (souls) for which He has ordained 
death and sends the rest for a term appointed. Verily, in this are signs for a 
people who think deeply.         
 
[k+qnk gh yksxksa ds ejus ds oD+r mudh :gsa ¼viuh rjQ+½ [khap cqykrk gS vkSj tks 
yksx ugha ejs ¼mudh :gsa½ mudh uhan esa ¼[khap yh tkrh gSa½ cl ftu ds ckjs esa 
[k+qnk ekSr dk gqDe ns pqdk gS mudh :gksa dks jksd j[krk gS vkSj ckd+h ¼lksus okyksa 
dh :gksa½ dks fQj ,d eqd+jZj oD+r rd ds okLrs Hkst nsrk gS tks yksx ¼x+kSj½ vkSj 
fQØ djrs gSa muds fy, ¼d+qnjrs [k+qnk dh½ ;d+huh cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼42½ 

         43] 
فعََاءَ قہلْ أوََلوَْ كَانہوا لاَ يمَْلكِہونَ شَيْئاً وَلاَ يعَْقلِہونَ    ِ شہ         أمَِ اتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ

[39:43] 
کيا انہوں نے الله کےسوا اور حمايتی سنا رکهے ہيں کہہ دوکيا اگرچہ وه کچه سهی اختيار نہ   

   رکهتے ہوں اور نہ عقل رکهتے ہوں
[39:43] 
Have they taken others as intercessors besides Allah? Say  "Even if they 
have power over nothing whatever and have no intelligence?"         
            
D;k mu yksxksa us [k+qnk ds flok ¼nwljs½ flQkfj’kh cuk j[ks gS ¼,s jlwy½ rqe dg nks 
fd vxjps og yksx u dqN ,[+krs;kj j[krs gksa u dqN le>rs gksa ¼43½  

 
[39:44] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ثہمَّ إلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    لْكہ المَّ فاَعَةہ جَمِيعًا لَّهہ مہ ِ الشَّ َّ         قہل لِّ
[39:44] 

کہہ دو ہر طرح کی حمايت الله ہی کے اختيار ميں ہے آسمانوں اور زمين ميں اسی کی حکومت   
    ہے پهر اسی کی طرف تم لوڻائے جاؤ گے

[39:44] 
Say  "To Allah belongs all intercession. His is the Sovereignty of the 
heavens and the earth, then to Him you shall be brought back."         
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¼rks Hkh flQkfj’kh cukvksxs½ rqe dg nks fd lkjh flQkfj’k rks [k+qnk ds fy, [k+kl 
gS& lkjs vkleku o t+ehu dh gqdwer mlh ds fy, [k+kl gS] fQj rqe yksxksa dks 
mldh rjQ ykSV dj tkuk gS ¼44½ 

 
[39:45] 

كِرَ الَّذِينَ مِن دہونهِِ إذَِا هہمْ    تْ قہلہوبہ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآْخِرَةِ وَإذَِا ذہ ہ وَحَْ هہ اشْمَأزََّ كِرَ اللهَّ وَإذَِا ذہ
ونَ          يمَْتبَْشِرہ

[39:45] 
اور جب ايک الله کا ذکر کيا جاتا ہے تو لوگ آخرت پر يقين نہيں رکهتے ان کے دل نفرت   

 کرتے ہيں اور جب اس کے سوا اوروں کا ذکر کيا جاتا ہے تو فوراً خوش ہو جاتے ہيں
[39:45] 
And when Allah Alone is mentioned, the hearts of those who believe not in 
the Hereafter are filled with disgust (from the Oneness of Allah () and when 
those (whom they obey or worship) besides Him (like all false deities other 
than Allah, it may be a Messenger like Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), 
Uzair (Ezra), an angel, a pious man, a jinn, or any other creature even idols, 
graves of religious people, saints, priests, monks, etc.) are mentioned, 
behold, they rejoice!         
        
vkSj tc flQZ vYykg dk ft+Ø fd;k tkrk gS rks tks yksx vk[k+sjr ij bZeku ugha 
j[krs muds fny eqrufQ+Q+j gks tkrs gSa vkSj tc [k+qnk ds flok vkSj ¼ekcwnksa½ dk 
ft+Ø fd;k tkrk gS rks cl QkSju mudh ckNsa f[ky tkrh gSa ¼45½  

 
[39:46] 

مہ سيَْنَ عِباَدِكَ فيِ مَا كَانہوا فيِهِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ عَالمَِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ أنَتَ تحَْكہ قہلِ اللَّهہمَّ فاَطِرَ المَّ
        يخَْتلَفِہونَ 
[39:46] 

کہہ دو اے الله آسمانوں اور زمين کے پي ا کرنے والے ہر چهپی او رکهلی سات کے جاننے   
 والے تو ہی اپنے سن وں ميں فيصلہ کرے گا اس سات ميں جس ميں وه اختلاف کر رہے ہيں

[39:46] 
Say (O Muhammad SAW)  "O Allah! Creator of the heavens and the earth! 
All-Knower of the Ghaib (unseen) and the seen. You will judge between 
your slaves about that wherein they used to differ."         
             
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s [k+qnk ¼,s½ lkjs vkleku vkSj t+ehu iSnk djus okys] 
t+kfgj o ckfru ds tkuus okys gd+ ckrksa esa rsjs cUns vkil esa >xM+ jgs gSa rw gh 
muds njfe;ku QSlyk dj nsxk ¼46½  

 
[39:47] 

وا مَا فيِ الأْرَْضِ جَمِيعًا وَمِثْلهَہ مَعَهہ لاَفْتََ وْا سهِِ مِن سہوءِ الْعَذَابِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَسََ ا لهَہم    وَلوَْ أنََّ للَِّذِينَ ظلَمَہ
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ِ مَا لمَْ يكَہونہوا يحَْتمَِبہونَ  نَ اللهَّ         مِّ
[39:47] 

اور اگر ظالموں کے پاس جو کچه زمين ميں ہے سب ہو اور اسی ق ر اس کے ساته اور سهی   
ہو تو قيامت کے سڑے عذاب کے معاوضہ ميں دے کر چهوڻنا چاہيں گے اور الله کی طرف سے 

 انہيں وه پيش آئے گا کہ جس کا انہيں گمان سهی نہ تها
[39:47] 
And those who did wrong (the polytheists and disbelievers in the Oneness of 
Allah), if they had all that is in earth and therewith as much again, they 
verily, would offer it to ransom themselves therewith on the Day of 
Resurrection from the evil torment, and there will become apparent to them 
from Allah, what they had not been reckoning.         
             
vkSj vxj ukQjekuksa ds ikl :, t+ehu dh lkjh dk,ukr fey tk,x cfYd muds 
lkFk mruh gh vkSj Hkh gks rks d+;ker ds fnu ;s yksx ;d+huu l[+r vt+kc dk 
fQ+n;k ns fudysa ¼vkSj viuk NqVdkjk djkuk pkgsa½ vkSj ¼ml oD+r½ muds lkeus 
[k+qnk dh rjQ ls og ckr is’k vk,xh ftldk mUgsa oge o xqeku Hkh u Fkk ¼47½  

 
[39:48] 

ا كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ            وَسََ ا لهَہمْ سَيِّئاَتہ مَا كَمَبہوا وَحَاقَ سهِِم مَّ
[39:48] 

اور سرے کاموں کی سرائی ان پر ظاہر ہو جائے گی اوران کو وه عذاب کہ جس پر ہنمی کيا   
 کرتے تهے پکڑ لے گا

[39:48] 
And the evils of that which they earned will become apparent to them, and 
they will be encircled by that which they used to mock at!         
             
vkSj tks cnfdjnkfj;k¡ mu yksxksa us dh Fkha ¼og lc½ muds lkeus [kqy tk,¡xha vkSj 
ftl ¼vt+kc½ ij ;g yksx d+gd+gs yxkrs Fks og mUgsa ?ksjsxk ¼48½  

 
[39:49] 

نَّا قاَلَ إنَِّمَا أہوتيِتہهہ عَلىَ عِلْمٍ سلَْ هِيَ فتِْنةٌَ وَلكَِنَّ    لْناَهہ نعِْمَةً مِّ رٌّ دَعَاناَ ثہمَّ إذَِا خَوَّ نمَانَ ضہ فإَذَِا مَسَّ الإِْ
        أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ 

[39:49] 
پهر جب آدمی پر کوئی مصيبت آتی ہے تو ہميں پکارتا ہے پهر جب ہم اسے اپنی نعمت عطا   
کرتے ہيں تو کہتا ہے يہ تومجهے ميری عقل سے ملی ہے سلکہ يہ نعمت آزمائش ہے وليکن ان 

 ميں سے اکثر نہيں جانتے
[39:49] 
When harm touches man, he calls to Us (for help), then when We have 
(rescued him from that harm and) changed it into a favour from Us, he says  
"Only because of knowledge (that I possess) I obtained it." Nay, it is only a 
trial, but most of them know not!         
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bUlku dks rks tc dksbZ cqjkbZ Nw x;h cl og yxk gels nqvk,¡ ek¡xus] fQj tc ge 
mls viuh rjQ+ ls dksbZ usver vrk djrs gSa rks dgus yxrk gS fd ;s rks flQZ+ 
¼esjs½ bYe ds t+ksj ls eq>s fn;k x;k gS ¼;s x+yrh gS½ cfYd ;s rks ,d vkt+ekb’k gS 
exj mu essa ds vDlj ugha tkurs gSa ¼49½ 

 
[39:50] 

ا كَانہوا يكَْمِبہونَ            قَْ  قاَلهَاَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فمََا أغَْنىَ عَنْهہم مَّ
[39:50] 

سے شک يہی سات وه لوگ کہہ چکے ہيں جو ان سے پہلے تهے پس ان کے نہ کام آيا جو کچه   
   وه کماتے رہے

[39:5 0] 
Verily, those before them said it, yet (all) that they had earned availed them 
not.         
            
tks yksx muls igys Fks og Hkh ,slh ckrsa cdk djrs Fks fQj ¼tc gekjk vt+kc 
vk;k½ rks mudh dkjLrkfu;k¡ muds dqN Hkh dke u vkbZ ¼50½  

 
[39:51] 

عْجِزِينَ    لاَءِ سَيہصِيبہهہمْ سَيِّئاَتہ مَا كَمَبہوا وَمَا هہم سمِہ وا مِنْ هؤَہ         فأَصََاسهَہمْ سَيِّئاَتہ مَا كَمَبہوا وَالَّذِينَ ظلَمَہ
[39:51] 

پهر ان پر ان کے اعمال کی سرائی آ پڑی اور ان ميں سے جو لوگ ظلم کر رہے ہيں عنقريب   
   ان کو سهی سرے نتائج ان سرے عملوں کے پہنچيں گے اور وه عاجز کرنے والے نہيں ہيں

[39:51] 
So, the evil results of that which they earned overtook them. And those who 
did wrong of these (people to whom you (Muhammad SAW) have been 
sent), will also be overtaken by the evil results (torment) for that which they 
earned, and they will never be able to escape.         
          
x+jt+ muds vkeky ds cqjs urhts mUgsa Hkqxrus iM+s vkSj mu ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ esa ls 
ftu yksxksa us ukQjekfu;k¡ dh gSa mUgsa Hkh vius vius vkeky dh lt+k,¡ Hkqxruh 
iM+saxh vkSj ;s yksx ¼[k+qnk dks½s vkftt+ ugha dj ldrs ¼51½ 

 
[39:52] 

زْقَ لمَِن يشََاءہ وَيقَِْ رہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ    َ يبَْمہطہ الرِّ وا أنََّ اللهَّ         أوََلمَْ يعَْلمَہ
[39:52] 

اور کيا انہيں معلوم نہيں کہ الله ہی روزی کشاده کر تا ہے جس کی چاہے اور تنگ کرتا ہے   
    سے شک اس ميں ان لوگو ں کے ليے نشانياں ہيں جو ايمان رکهتے ہيں

[39:52] 
Do they not know that Allah enlarges the provision for whom He wills, and 
straitens it (for whom He wills). Verily, in this are signs for the folk who 
believe!         
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D;k mu yksxksa dks bruh ckr Hkh ekywe ugha fd [k+qnk gh ftlds fy, pkgrk gS 
jkst+h Qjk[k+ djrk gS vkSj ¼ftlds fy, pkgrk gS½ rax djrk gS blesa ’kd ugha fd 
D;k blesa bekunkj yksxksa ds ¼dqnjr dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼52½ 

 
[39:53] 

نہوبَ جَمِيعًا إنَِّهہ هہوَ    َ يغَْفرِہ الذُّ ِ إنَِّ اللهَّ حْمَةِ اللهَّ قہلْ ياَ عِباَدِيَ الَّذِينَ أسَْرَفہوا عَلىَ أنَفہمِهِمْ لاَ تقَْنطَہوا مِن رَّ
حِيمہ          الْغَفہورہ الرَّ

[39:53] 
کہہ دو اے ميرے سن و جنہوں نے اپنی جانوں پر ظلم کيا ہے الله کی رحمت سے مايوس نہ ہو   

   سے شک الله سب گناه سخش دے گا سے شک وه سخشنے والا رحم والا ہے
[39:53] 
Say  "O Ibadee (My slaves) who have transgressed against themselves (by 
committing evil deeds and sins)! Despair not of the Mercy of Allah, verily 
Allah forgives all sins. Truly, He is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s esjs ¼bZekunkj½ cUnksa ftUgksus ¼xqukg djds½ viuh tkuksa 
ij T+;knfr;k¡ dh gSa rqe yksx [k+qnk dh jger ls ukmEehn u gksuk cs’kd [k+qnk 
¼rqEgkjs½ dqy xqukgksa dks c[+’k nsxk og cs’kd cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼53½  

 
[39:54] 

ونَ    مہ الْعَذَابہ ثہمَّ لاَ تہنصَرہ وا لهَہ مِن قبَْلِ أنَ يأَتْيِكَہ مْ وَأسَْلمِہ         وَأنَيِبہوا إلِىَ رَسِّكہ
 

[39:54] 
اور اپنے رب کی طرف رجوع کرو اور اس کا حکم مانو اس سے پہلے کہ تم پر عذاب آئے   

   پهر تمہيں م د سهی نہ مل سکے گی
[39:54] 
"And turn in repentance and in obedience with true Faith (Islamic 
Monotheism) to your Lord and submit to Him, (in Islam), before the torment 
comes upon you, then you will not be helped.         
            
vkSj vius ijojfnxkj dh rjQ :tw djks vkSj mlh ds Qjekcjnkj cu tkvks 
¼exj½ ml oD+r ds d+Cy gh fd rqe ij tc vt+kc vk ukft+y gks ¼vkSj½ fQj 
rqEgkjh enn u dh tk lds ¼54½ 

 
[39:55] 

ونَ    رہ مہ العَذَابہ سغَْتةًَ وَأنَتہمْ لاَ تشَْعہ ن قبَْلِ أنَ يأَتْيِكَہ سِّكہم مِّ ن رَّ وا أحَْمَنَ مَا أہنزِلَ إلِيَْكہم مِّ         وَاتَّبعِہ
[39:55] 

اور ان اچهی ساتوں کی پيروی کرو جو تمہارے رب کی طرف سے نازل کی گئی ہيں اس سے   
 پہلے کہ تم پر ناگہاں عذاب آ جائے اور تمہيں خبر سهی نہ ہو

[39:55] 
"And follow the best of that which is sent down to you from your Lord (i.e. 
this Quran, do what it orders you to do and keep away from what it forbids), 
before the torment comes on you suddenly while you perceive not!"         
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vkSj tks tks vPNh ckrsa rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls rqe ij ukft+y gbZ gSa mu 
ij pyks ¼exj½ mlds d+Cy fd rqe ij ,d ckjxh vt+kc ukft+y gks vkSj rqedks 
mldh [k+cj Hkh u gks ¼55½  

 
[39:56] 

ِ وَإنِ كہنتہ لمَِنَ المَّاخِرِينَ    طتہ فيِ جَنبِ اللهَّ         أنَ تقَہولَ نفَْسٌ ياَ حَمْرَتىَ علىَ مَا فرََّ
[39:56] 

کہيں کوئی نفس کہنے لگے ہائے افموس اس پر جو ميں نے الله کے حق ميں کوتاہی کی اور   
 ميں تو ہنمی ہی کرتا ره گيا

[39:56] 
Lest a person should say  "Alas, my grief that I was undutiful to Allah (i.e. I 
have not done what Allah has ordered me to do), and I was indeed among 
those who mocked (at the truth! i.e. La ilaha ill-Allah (none has the right to 
be worshipped but Allah), the Quran, and Muhammad SAW and at the 
faithful believers, etc.)         
             
¼dgha ,slk u gks fd½ ¼rqeesa ls½ dksbZ ’k[+l dgus yxs fd gk, vQ+lksl esjh bl 
dksrkgh ij tks eSus [k+qnk ¼dh ckjxkg½ dk rd+jZqc gkfly djus esa dh vkSj eSa rks 
cl mu ckrksa ij g¡lrk gh jgk ¼56½ 

 [39:57] 
تَّقيِنَ    َ هََ انيِ لكَہنتہ مِنَ الْمہ         أوَْ تقَہولَ لوَْ أنََّ اللهَّ

[39:57] 
 يا کہنے لگے اگر الله مجهے ہ ايت کرتا تو ميں پرہيزگاروں ميں ہوتا  

 
[39:57] 
Or (lest) he should say  "If only Allah had guided me, I should indeed have 
been among the Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 2)."         
             
;k ;s dgus yxs fd vxj [k+qnk esjh fgnk;r djrk rks eSa t+:j ijgst+xkjksa esa ls 
gksrk ¼57½  

 [39:58] 
حْمِنيِنَ    ةً فأَكَہونَ مِنَ الْمہ         أوَْ تقَہولَ حِينَ ترََى الْعَذَابَ لوَْ أنََّ ليِ كَرَّ

[39:58] 
يا کہنے لگے جس وقت عذاب کو ديکهے گا کہ کاش مجهے ميمر ہو واپس لوڻنا تو ميں نيکو   

   کاروں ميں سے ہوجاؤں
[39:58] 
Or (lest) he should say when he sees the torment  "If only I had another 
chance (to return to the world) then I should indeed be among the 
Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112)."         
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;k tc vt+kc dks ¼vkrs½ ns[ksa rks dgus yxs fd dk’k eq>s ¼nqfu;k esa½ fQj nksckjk 
tkuk feys rks eSa usdh dkjksa esa gks tkÅ¡ ¼58½  

 
[39:59] 

سْتَ سهِاَ وَاسْتكَْبرَْتَ وَكہنتَ مِنَ الْكَافرِِينَ            سلَىَ قَْ  جَاءَتْكَ آياَتيِ فكََذَّ
[39:59] 

ہاں تيرے پاس ميری آيتيں آ چکی تهيں سو تو نے انہيں جهڻلايا اور تو نے تکبر کيا اور تو   
   منکروں ميں سے تها

[39:59] 
Yes! Verily, there came to you My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) and you denied them, and were proud and were 
among the disbelievers.         
 
ml oD+r [k+qnk dgsxk ¼ gk¡ ½ gk¡ rsjs ikl esjh vk;rsa igq¡ph rks rwus mUgsa >qByk;k 
vkSj ’ks[k+h dj cSBk vkSj rw Hkh dkfQjksa esa ls Fkk ¼vc rsjh ,d u lquh tk,xh½ ¼59½  

 
[39:60] 

تكََبِّرِينَ    ةٌ ألَيَْسَ فيِ جَهنََّمَ مَثْوًى لِّلْمہ مْوَدَّ وهہهہم مُّ جہ ِ وہ         وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ ترََى الَّذِينَ كَذَسہواْ عَلىَ اللهَّ
[39:60] 

اور قيامت کے دن آپ ان لوگوں کو ديکهيں گے جو الله پر جهوڻے الزام لگاتے ہيں کہ ان کے   
     منہ سياه ہوں گے کيا دوزخ ميں تکبر کرنے والوں کا ڻهکانہ نہيں ہے

[39:60] 
And on the Day of Resurrection you will see those who lied against Allah 
(i.e. attributed to Him sons, partners, etc.) their faces will be black. Is there 
not in Hell an abode for the arrogant ones?         
 
vkSj ftu yksxksa us [k+qnk ij >wBs cksgrku ck¡/ks & rqe d+;ker ds fnu ns[kksxs muds 
psgjs fl;kg gksaxsa D;k xq:j djus okyksa dk fBdkuk tgUuqe esa ugha gS ¼t+:j gS½ 
¼60½  

 
[39:61] 

وءہ وَلاَ هہمْ يحَْزَنہونَ    هہمہ المُّ ہ الَّذِينَ اتَّقوَْا سمَِفاَزَتهِِمْ لاَ يمََمُّ ي اللهَّ         وَيہنجَِّ
[39:61] 

اور الله ان لوگوں کو کامياسی کے ساته نجات دے گا جو (شرک و کفر سے) سچتےتهے انہيں   
 تکليف نہيں پہنچے گی اور نہ وه غمگين ہوں گے

[39:61] 
And Allah will deliver those who are the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2) to their places of success (Paradise). Evil shall touch them not, nor shall 
they grieve.         
             
vkSj tks yksx ijgst+xkj gSa [k+qnk mUgsa mudh dke;kch ¼vkSj lvknr½ ds lcc 
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futkr nsxk fd mUgsa rdyhQ Nq,xh Hkh ugha vkSj u ;g yksx ¼fdlh rjg½ jathnk 
fny gksaxs ¼61½  

 
[39:62] 

ہ خَالقِہ كہلِّ شَيْءٍ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ وَكِيلٌ            اللهَّ
[39:62] 

 الله ہی ہر چيز کا پي ا کرنے والا ہے اور وہی ہر چيز کا نگہبان ہے  
[39:62] 
Allah is the Creator of all things, and He is the Wakeel (Trustee, Disposer of 
affairs, Guardian, etc.) over all things.         
 
[k+qnk gh gj pht+ dk tkuus okyk gS vkSj ogh gj pht+ dk fuxsgcku gS ¼62½ 

 
 

[39:63] 
ونَ    ِ أہوْلئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ وا سآِياَتِ اللهَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالَّذِينَ كَفرَہ         لهَہ مَقاَليِ ہ المَّ

[39:63] 
آسمانوں اور زمين کی کنجياں اسی کے ہاته ميں ہيں اور جو الله کی آيتوں کے منکر ہوئے وہی   

 نقصان اڻهانے والے ہيں
[39:63] 
To Him belong the keys of the heavens and the earth. And those who 
disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of 
Allah, such are they who will be the losers.         
 
lkjs vkleku o t+ehu dh dqfUt;k¡ mlds ikl gS vkSj tks yksx mldh vk;rksa ls 
bUdkj dj cSBsa ogh ?kkVs esa jgsxas ¼63½  

 
[39:64] 

ونِّي أعَْبہ ہ أيَُّهاَ الْجَاهِلہونَ    رہ ِ تأَمْہ         قہلْ أفَغََيْرَ اللهَّ
[39:64] 

 کہہ دو اے جاہلو کيا مجهے الله کے سوا اور کی عبادت کرنے کا حکم ديتے ہو  
[39:64] 
Say (O Muhammad SAW to the polytheists, etc.)  "Do you order me to 
worship other than Allah O you fools ?"         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd uknkuksa Hkyk rqe eq>ls ;s dgrs gks fd eSa [k+qnk ds flok 
fdlh nwljs dh bcknr d:¡ ¼64½  

 
[39:65] 

        وَلقََْ  أہوحِيَ إلِيَْكَ وَإلِىَ الَّذِينَ مِنْ قبَْلكَِ لئَنِْ أشَْرَكْتَ ليَحَْبطََنَّ عَمَلہكَ وَلتَكَہوننََّ مِنَ الْخَاسِرِينَ   
[39:65] 

اور سے شک آپ کی طرف اور ان کی طرف وحی کيا جا چکا ہے جو آپ سے پہلے ہو گزرے   
ہيں کہ اگرتم نے شرک کيا تو ضرور تمہارے عمل سرساد ہو جائيں گے اور تم نقصان اڻهانے 

 والوں ميں سے ہو گے
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[39:65] 
And indeed it has been revealed to you (O Muhammad SAW), as it was to 
those (Allahs Messengers) before you  "If you join others in worship with 
Allah, (then) surely (all) your deeds will be in vain, and you will certainly be 
among the losers."         
            
vkSj ¼,s jlwy½ rqEgkjh rjQ vkSj mu ¼iSx+Ecjksa½ dh rjQ tks rqels igys gks pqds gSa 
;d+huu ;s ogh Hksth tk dh gS fd vxj ¼dgha½ f’kdZ fd;k rks ;d+huu rqEgkjs lkjs 
vey vdkjr gks tk,¡xs vkSj rqe rks t+:j ?kkVs esa vk tkvksxs ¼65½ 

 
 [39:66] 

اكِرِينَ    نَ الشَّ َ فاَعْبہْ  وَكہن مِّ         سلَِ اللهَّ
[39:66] 

    سلکہ الله ہی کی عبادت کرو اور جس کے شکر گزار رہو  
[39:66] 
Nay! But worship Allah (Alone and none else), and be among the grateful.         
 
cfYd rqe [k+qnk gh fd bcknr djks vkSj ’kqØ xqt+kjksa esa gks ¼66½  

 
[39:67] 

بْحَانهَہ    َ حَقَّ قَْ رِهِ وَالأْرَْضہ جَمِيعًا قبَْضَتہهہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَالمَّماوَاتہ مَطْوِيَّاتٌ سيِمَِينهِِ سہ وا اللهَّ وَمَا قََ رہ
ا يہشْرِكہونَ          وَتعََالىَ عَمَّ

[39:67] 
اور انهوں نے الله کی ق ر نہيں کی جيما کہ اس کی ق ر کرنے کا حق ہے اور يہ زمين قيامت   
کے دن سب اسی کی مڻهی ميں ہو گی اور آسمان اس کے داہنے ہاته ميں لپڻے ہوئےہوں گے وه 

 پاک اور سرتر ہے اس سے جو وه شريک ڻهيراتے ہيں
[39:67] 
They made not a just estimate of Allah such as is due to Him. And on the 
Day of Resurrection the whole of the earth will be grasped by His Hand and 
the heavens will be rolled up in His Right Hand. Glorified is He, and High is 
He above all that they associate as partners with Him!         
 
vkSj mu yksxksa us [k+qnk dh tSlh d+æ nkuh djuh pkfg, Fkh mldh ¼ dqN Hkh ½ dæ 
u dh gkyk¡fd ¼ og ,slk d+kfnj gS fd½ d+;ker ds fnu lkjh t+ehu ¼xks;k½ mldh 
eqV~Bh esa gksxh vkSj lkjs vkleku ¼xks;k½ mlds nkfgus gkFk esa fyiVs gq, gSa ftls ;s 
yksx mldk ’kjhd cukrs gSa og mlls ikdht+k vkSj cjrj gS ¼67½  

 
 

[39:68] 
ہ ثہمَّ نہفخَِ فيِهِ أہخْرَى فإَذَِا    مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأْرَْضِ إلاَِّ مَن شَاءَ اللهَّ ورِ فصََعِقَ مَن فيِ المَّ وَنہفخَِ فيِ الصُّ

ونَ          هہم قيِاَمٌ ينَظہرہ
[39:68] 

اور صور پهونکا جائے گا تو سے ہوش ہو جاے گا جو کوئی آسمانوں اورجو کوئی زمين ميں   
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ہے مگر جمے الله چاہے پهر وه دوسری دفعہ صور پهونکا جائے گا تو يکايک وه کهڑے ديکه 
 رہے ہوں گے

[39:68] 
And the Trumpet will be blown, and all who are in the heavens and all who 
are on the earth will swoon away, except him whom Allah will. Then it will 
blown a second time and behold, they will be standing, looking on (waiting).         
 
vkSj tc ¼igyh ckj½ lwj Q¡wdk tk,xk rks tks yksx vklekuksa esa gSa vkSj tks yksx 
t+ehu esa gSa ¼ekSr ls½ csgks’k gksdj fxj iM+saxsa½ exj ¼gk¡½ ftl dks [k+qnk pkgs og 
vycRrk cp tk,xk½ fQj tc nksckjk lwj Qw¡dk tk,xk rks QkSju lc ds lc [kM+s 
gks dj ns[kus yxsaxsa ¼68½  

 
[39:69] 

هََ اءِ وَقہضِيَ سيَْنهَہم ساِلْحَقِّ وَهہمْ لاَ    ضِعَ الْكِتاَبہ وَجِيءَ ساِلنَّبيِِّينَ وَالشُّ وَأشَْرَقتَِ الأْرَْضہ سنِہورِ رَسِّهاَ وَوہ
        يہظْلمَہونَ 
[39:69] 

اور زمين اپنے رب کے نور سے چمک اڻهے گی اور کتاب رکه دی جاوے گی اور نبی اور   
گواه لائے جاويں گے اور ان ميں انصاف سے فيصلہ کيا جاوے گا اور ان پر ظلم نہ کيا جائے 

    گا
[39:69] 
And the earth will shine with the light of its Lord (Allah, when He will come 
to judge among men) and the Book will be placed (open) and the Prophets 
and the witnesses will be brought forward, and it will be judged between 
them with truth, and they will not be wronged.         
           
vkSj t+ehu vius ijojfnxkj ds uwj ls txexk mBsxh vkSj ¼vkeky dh½ fdrkc 
¼yksxksa ds lkeus½ j[k nh tk,xh vkSj iSx+Ecj vkSj xokg yk gkft+j fd, tk,¡xs vkSj 
muesa bUlkQ ds lkFk QSlyk dj fn;k tk,xk vkSj mu ij ¼ t+jkZ cjkcj ½ t+qYe 
ugha fd;k tk,xk ¼69½  

 
[39:70] 

ا عَمِلتَْ وَهہوَ أعَْلمَہ سمَِا يفَْعَلہونَ    فِّيتَْ كہلُّ نفَْسٍ مَّ         وَوہ
[39:70] 

اورہر شخص کو جو کچه اس نے کيا تها پورا پورا س لہ ديا جائے گا اور وه خوب جانتا ہے جو   
 کچه وه کر رہے ہيں

[39:70] 
And each person will be paid in full of what he did; and He is Best Aware of 
what they do.         
 
vkSj ftl ’k[+l us tSlk fd;k gks mls mldk iwjk iwjk cnyk fey tk,xk] vkSj tks 
dqN ;s yksx djrs gSa og mlls [k+wc okfd+Q gS ¼70½ 
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[39:71] 
لٌ    سہ مْ رہ وهاَ فہتحَِتْ أسَْوَاسہهاَ وَقاَلَ لهَہمْ خَزَنتَہهاَ ألَمَْ يأَتْكِہ مَرًا حَتَّى إذَِا جَاؤہ وا إلِىَ جَهنََّمَ زہ وَسِيقَ الَّذِينَ كَفرَہ

مْ هذََا قاَلہوا سلَىَ وَلكَِنْ حَقَّتْ كَلمَِةہ الْعَذَابِ عَلىَ  مْ لقِاَءَ يوَْمِكہ ونكَہ مْ وَيہنذِرہ مْ آياَتِ رَسِّكہ مْ يتَْلہونَ عَليَْكہ نكہ مِّ
        الْكَافرِِينَ 

[39:71] 
اور جو کافر ہيں دوزخ کی طرف گروه گروه ہانکے جائيں گے يہاں تک کہ جب اسکے پاس   
آئيں گے تو اس کے دروازے کهول ديے جائيں گے اور ان سے اس کے داروغہ کہيں گے کيا 

تمہارے پاس تم ہی ميں سے رسول نہيں آئےتهے جو تمہيں تمہارے رب کی آيتيں پڑه کر 
سناتے تهے اور آج کے دن کےپيش آنے سے تمہيں ڈراتے تهے کہيں گے ہاں ليکن عذاب کا 

 حکم (علم ازلی ميں) منکرو ں پر ہو چکا تها
[39:71] 
And those who disbelieved will be driven to Hell in groups, till, when they 
reach it, the gates thereof will be opened (suddenly like a prison at the 
arrival of the prisoners). And its keepers will say, "Did not the Messengers 
come to you from yourselves, reciting to you the Verses of your Lord, and 
warning you of the Meeting of this Day of yours?" They will say  "Yes, but 
the Word of torment has been justified against the disbelievers!"         
 
vkSj tks yksx dkfQj Fks muds x+ksy ds x+ksy tgUuqe dh rjQ gWdk, tk,¡xs vkSj 
;gk¡ rd dh tc tgUuqe ds ikl igq¡psxsa rks mlds njokt+s [kksy fn, tk,xsa vkSj 
mlds njksx+k muls iwNsaxs fd D;k rqe yksxksa esa ds iSx+Ecj rqEgkjs ikl ugha vk, Fks 
tks rqedks rqEgkjs ijojfnxkj dh vk;rsa i<+dj lqukrs vkSj rqedks bl jkst+ ¼cn½ ds 
is’k vkus ls Mjkrs og yksx tokc nsxsa fd gk¡ ¼vk, rks Fks½ exj ¼geus u ekuk½ vkSj 
vt+kc dk gqDe dkfQjksa ds ckjs esa iwjk gks dj jgsxk ¼71½  

 
[39:72] 

تكََبِّرِينَ    لہوا أسَْوَابَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ فبَئِْسَ مَثْوَى الْمہ         قيِلَ ادْخہ
[39:72] 

کہا جائے گا دوزخ کے دروازوں ميں داخل ہو جاؤ اس ميں س ا رہو گے پس وه تکبر کرنے   
 والوں کے ليے کيما سرا ڻهکانہ ہے

[39:72] 
It will be said (to them)  "Enter you the gates of Hell, to abide therein. And 
(indeed) what an evil abode of the arrogant!"         
 
¼rc muls½ dgk tk,xk fd tgUuqe ds njokt+ksa esa /k¡lks vkSj ges’kk blh esa jgks 
x+jt+ rdCcqj djus okys dk ¼Hkh½ D;k cqjk fBdkuk gS ¼72½  

 
 

[39:73] 
وهاَ وَفہتحَِتْ أسَْوَاسہهاَ وَقاَلَ لهَہمْ خَزَنتَہهاَ سَلاَمٌ    مَرًا حَتَّى إذَِا جَاؤہ وَسِيقَ الَّذِينَ اتَّقوَْا رَسَّهہمْ إلِىَ الْجَنَّةِ زہ

لہوهاَ خَالِِ ينَ  مْ طِبْتہمْ فاَدْخہ         عَليَْكہ
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[39:73] 
اور وه لوگ جو اپنے رب سے ڈرتے رہے جنت کی طرف گرو ه گروه لے جانے جائيں گے   
يہاں تک کہ جب وه اس کے پا پہنچ جائيں گے اور اس کے دروازے کهلے ہوئے ہوں گے اور 
ان سے اس کے داروغہ کہيں گے تم پر سلام ہو تم اچهے لوگ ہو اس ميں ہميشہ کے ليے داخل 

 ہو جاؤ
[39:73] 
And those who kept their duty to their Lord will be led to Paradise in groups, 
till, when they reach it, and its gates will be opened (before their arrival for 
their reception) and its keepers will say  Salamun Alaikum (peace be upon 
you)! You have done well, so enter here to abide therein."         
             
vkSj tks yksx vius ijojfnxkj ls Mjrs Fks og fxnksZ fxnkZ ¼fxjksg fxjksg½ csfg’r dh 
rjQ+ ¼,tkt+ o bdjke ls½ cqyk, tk,xsa ;gk¡ rd fd tc mlds ikl igq¡psxsa vkSj 
csfg’r ds njokt+s [kksy fn;s tk,¡xsa vkSj mlds fuxsgcku mu ls dgsaxsa lyke vyS 
dqe rqe vPNs jgs] rqe csfg’r esa ges’kk ds fy, nkf[k+y gks tkvks ¼73½  

 
 

[39:74] 
أہ مِنَ الْجَنَّةِ حَيْثہ نشََاءہ فنَعِْمَ أجَْرہ الْعَامِليِنَ    ِ الَّذِي صََ قنَاَ وَعَْ هہ وَأوَْرَثنَاَ الأْرَْضَ نتَبَوََّ         وَقاَلہوا الْحَمْ ہ لَِّ

[39:74] 
اوروه کہيں گے الله کا شکر ہے جس نے ہم سے اپنا وع ه سچا کيا اور ہميں اس زمين کا وارث   

 کر ديا کہ ہم جنت ميں جہاں چاہيں رہيں پهر کيا خوب س لہ ہے عمل کرنے والوں کا
[39:74] 
And they will say  "All the praises and thanks be to Allah Who has fulfilled 
His Promise to us and has made us inherit (this) land. We can dwell in 
Paradise where we will; how excellent a reward for the (pious good) 
workers!"         
 
vkSj ;s yksx dgsaxsa [k+qnk dk ’kqØ ftlus viuk ok;nk gels lPpk dj fn[kk;k vkSj 
gesa ¼csfg’r dh½ ljt+ehu dk ekfyd cuk;k fd ge csfg’r esa tgk¡ pkgsa jgsa rks usd 
pyu okyksa dh Hkh D;k [k+wc ¼[kjh½ et+nwjh gS ¼74½  

 
[39:75] 

ِ رَبِّ    ونَ سحَِمِْ  رَسِّهِمْ وَقہضِيَ سيَْنهَہم ساِلْحَقِّ وَقيِلَ الْحَمْ ہ لَِّ وَترََى الْمَلاَئكَِةَ حَافِّينَ مِنْ حَوْلِ الْعَرْشِ يہمَبِّحہ
        الْعَالمَِينَ 
[39:75] 

اور آپ فرشتوں کو حلقہ سان هے ہوئے عرش کے گرد ديکهيں گے اپنے رب کی حم  کے ساته   
تمبيح پڑه رہے ہيں اور درميان انصاف سے فيصلہ کيا جائے گا اور سب کہيں گے سب تعريف 

 الله ہی کے ليے ہے جو سارے جہانوں کا رب ہے
[39:75] 
And you will see the angels surrounding the Throne (of Allah) from all 
round, glorifying the praises of their Lord (Allah). And they (all the 
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creatures) will be judged with truth, and it will be said. All the praises and 
thanks be to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)."         
 
vkSj ¼ml fnu½ Qfj’rksa dks ns[kksxs fd v’kZ ds fxnkZ fxnZ ?ksjs gq, MVs gksaxs vkSj vius 
ijojfnxkj dh rkjhQ dh ¼rlchg½ dj jgs gksaxs vkSj yksxksa ds njfE;ku Bhd 
QSlyk dj fn;k tk,xk vkSj ¼gj rjQ ls ;gh½ lnk cqyUn gksxh vYgenks fyYykgs 
jCfcy vkysehu ¼75½  

    
 
 

The Forgiver    سورة غافر 
Ghafir | 85 verses |  Sura no.40| Makkah 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[k+qnk ds uke ls ¼’kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS 
 
 

[40:1] 
        حم  

[40:1] 
     حمۤ   

[40:1] 
Ha-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).         
          
gk ehe ¼1½ 

 
[40:2] 

ِ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ            تنَزِيلہ الْكِتاَبِ مِنَ اللهَّ
[40:2] 

 يہ کتاب الله کی طرف سے نازل ہوئی ہے جو غالب ہر چيز کا جاننے والا ہے  
[40:2] 
The revelation of the Book (this Quran) is from Allah the All-Mighty, the 
All-Knower.         
 
¼bl½ fdrkc ¼dqjku½ dk ukft+y djuk ¼[k+kl ckjxkgs½ [+k+qnk ls gS tks ¼lcls½ 
x+kfyc cM+k okfd+Q+dkj gS ¼2½ 

 
[40:3] 

        غَافرِِ الذَّنبِ وَقاَسلِِ التَّوْبِ شَِ يِ  الْعِقاَبِ ذِي الطَّوْلِ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ إلِيَْهِ الْمَصِيرہ   
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[40:3] 
گناه سخشنے والا اور توسہ قبول کرنے والا سخت عذاب دينے والا ق رت والا ہے اس کے سوا   

   کوئی معبود نہيں اسی کی طرف لوٹ کر جانا ہے
[40:3] 
The Forgiver of sin, the Acceptor of repentance, the Severe in punishment, 
the Bestower (of favours), La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), to Him is the final return.         
 
xqukgksa dk c[+’kus okyk vkSj rkSck dk d+qcwy djus okyk l[+r vt+kc nsus okyk 
lkfgcs QT+ky o dje gS mlds flok dksbZ ekcwn ugha mlh dh rjQ ¼lcdks½ ykSV 
dj tkuk gS ¼3½  

 
 [40:4] 

رْكَ تقَلَُّبہهہمْ فيِ الْبلاَِدِ    وا فلاََ يغَْرہ ِ إلاَِّ الَّذِينَ كَفرَہ         مَا يہجَادِلہ فيِ آياَتِ اللهَّ
[40:4] 

الله کی آيتوں ميں نہيں جهگڑتے مگر وه لوگ جو کافر ہيں پس ان کا شہرو ں ميں چلنا پهرنا   
 آپ کو دهوکا نہ دے

[40:4] 
None disputes in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah but those who disbelieve. So let not their ability of 
going about here and there through the land (for their purposes) deceive you 
(O Muhammad SAW, their ultimate end will be the Fire of Hell)!         
              
[k+qnk dh vk;rksa esa cl ogh yksx >xM+s iSnk djrs gSa tks dkfQj gSa rks ¼,s jlwy½ 
mu yksxksa dk ’kgjksa ¼’kgjksa½ ?kweuk fQjuk vkSj eky gkfly djuk rqEgsa bl /kks[ks esa 
u Mkys ¼4½  

 
[40:5] 

ذہوهہ وَجَادَلہوا ساِلْباَطِلِ    ةٍ سرَِسہولهِِمْ ليِأَخْہ تْ كہلُّ أہمَّ ستَْ قبَْلهَہمْ قوَْمہ نہوحٍ وَالأْحَْزَابہ مِن سعَِْ هِمْ وَهمََّ كَذَّ
وا سهِِ الْحَقَّ فأَخََذْتہهہمْ فكََيْفَ كَانَ عِقاَبِ          ليِہْ حِضہ

[40:5] 
ان سے پہلے قوم نوح اور ان کے سع  اور فرقے سهی جهڻلا چکے ہيں اور ہر ايک امت نے   

اپنے رسول کو پکڑنے کا اراده کيا اور غلط ساتوں کے ساته سحث کرتے رہے تاکہ اس سے دين 
   حق کو مڻا ديں پهر ہم نے انهيں پکڑ ليا پهر کيمی سزا ہوئی

[40:5] 
The people of Nooh (Noah) and the confederates after them denied (their 
Messengers) before these, and every (disbelieving) nation plotted against 
their Messenger to seize him, and disputed by means of falsehood to refute 
therewith the truth. So I seized them (with punishment), and how (terrible) 
was My punishment!               
 
¼fd mu ij vkt+kc u gksxk½ bu ds igys uwg dh d+kSe us vkSj mu ds ckn vkSj 
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mEerksa us ¼vius iSx+Ecjksa dks½ >qByk;k vkSj gj mEer us vius iSx+Ecjksa ds ckjs esa 
;gh Bku fy;k fd mUgsa fxj¶+rkj dj ¼ds d+Ry dj Mkysa½ vkSj csgwnk ckrksa dh vkM+ 
idM+ dj yM+us yxsa & rkfd mlds t+fj, ls gd+ ckr dks m[kkM+ Qsadsa rks eSaus] 
mUgsa fxj¶rkj dj fy;k fQj ns[kk fd mu ij ¼esjk vt+kc dSlk ¼l[+r gqvk½ ¼5½ 

 
[40:6] 

وا أنََّهہمْ أصَْحَابہ النَّارِ            وَكَذَلكَِ حَقَّتْ كَلمَِتہ رَسِّكَ عَلىَ الَّذِينَ كَفرَہ
[40:6] 

    اور اسی طرح منکروں پر الله کا کلام پورا ہوا کہ وه دوزخی ہيں  
[40:6] 
Thus has the Word of your Lord been justified against those who 
disbelieved, that they will be the dwellers of the Fire.         
 
vkSj blh rjg rqEgkjs ijojfnxkj dk vt+kc dk gqDe ¼mu½ dkfQ+jksa ij iwjk gks pqdk 
gS fd ;g yksx ;d+huh tgUuqeh gSa ¼6½  

 
 

[40:7] 
ونَ للَِّذِينَ آمَنہوا رَسَّناَ    ونَ سحَِمِْ  رَسِّهِمْ وَيہؤْمِنہونَ سهِِ وَيمَْتغَْفرِہ الَّذِينَ يحَْمِلہونَ الْعَرْشَ وَمَنْ حَوْلهَہ يہمَبِّحہ

وا سَبيِلكََ وَقهِِمْ عَذَابَ الْجَحِيمِ  حْمَةً وَعِلْمًا فاَغْفرِْ للَِّذِينَ تاَسہوا وَاتَّبعَہ         وَسِعْتَ كہلَّ شَيْءٍ رَّ
[40:7] 

جو (فرشتے) عرش کو اڻهائے ہوئے ہيں اور جو اس کے گرد ہيں وه اپنے رب کی حم  کے   
ساته تمبيح کرتے رہتے ہيں اور اس پر ايمان لاتے ہيں اور ايمان اروں کے ليے سخشش مانگتے 
ہيں کہ اے ہمارے رب تيری رحمت اور تيرا علم سب پر حاوی ہے پهر جن لوگو ں نے توسہ کی 

 ہے اور تيرے راستے پر چلتے ہيں انہيں سخش دے اور انہيں دوزخ کے عذاب سے سچا لے
[40:7] 
Those (angels) who bear the Throne (of Allah) and those around it glorify 
the praises of their Lord, and believe in Him, and ask forgiveness for those 
who believe (in the Oneness of Allah) (saying)  "Our Lord! You 
comprehend all things in mercy and knowledge, so forgive those who repent 
and follow Your Way, and save them from the torment of the blazing Fire!         
 
tks ¼Q+fj’rs½ v’kZ dks mBk, gq, gSa vkSj tks ml ds fxnkZ fxnZ ¼rSukr½ gSa ¼lc½ vius 
ijojfnxkj dh rkjhQ+ ds lkFk rlchg djrs gSa vkSj ml ij bZeku j[krs gSa vkSj 
eksfeuksa ds fy, c[+kf’k’k dh nqvk,a ek¡xk djrs gSa fd ijojfnxkj rsjh jger vkSj rsjk 
bYe gj pht+ ij vgkrk fd, gq, gSa] rks ftu yksxksa us ¼lPps½ fny ls rkSck dj yh 
vkSj rsjs jkLrs ij pys mudks c[+’k ns vkSj mudks tgUuqe ds vt+kc ls cpk ys ¼7½ 

 
 

[40:8] 
يَّاتهِِمْ إنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزہ    رَسَّناَ وَأدَْخِلْهہمْ جَنَّاتِ عَْ نٍ الَّتيِ وَعَ تَّهہم وَمَن صَلحََ مِنْ آساَئهِِمْ وَأزَْوَاجِهِمْ وَذہرِّ

        الْحَكِيمہ 
[40:8] 
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اے ہمارے رب اور انہيں سہشتوں ميں داخل کر جو ہميشہ رہيں گی جن کا تو نے ان سے وع ه   
کيا ہے اور ان کو جو ان کے ساپ دادوں اوران کی سيويوں اوران کی اولاد ميں سے نيک ہيں 

   سے شک تو غالب حکمت والا ہے
[40:8] 
"Our Lord! And make them enter the Adn (Eden) Paradise (everlasting 
Gardens) which you have promised them, and to the righteous among their 
fathers, their wives, and their offspring! Verily, You are the All-Mighty, the 
All-Wise.         
 
,s gekjs ikyus okys bu dks lnkcgkj ckx+ksa esa ftudk rwus mu ls ok;nk fd;k gS 
nkf[k+y dj vkSj muds cki nknkvksa vkSj mudh choh;ksa vkSj mudh vkSykn esa ls tks 
yksx usd gks mudks ¼Hkh c[+’k nsa½ cs’kd rw gh t+cjnLr ¼vkSj½ fgder okyk gS ¼8½  

 
 

[40:9] 
يِّئاَتِ يوَْمَئذٍِ فقََْ  رَحِمْتهَہ وَذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ    يِّئاَتِ وَمَن تقَِ المَّ         وَقهِِمہ المَّ

[40:9] 
اور انہيں سرائيوں سے سچا اور جس کو تو اس دن سرائيوں سے سچائے گا سو اس پر تو نے   

 رحم کر ديا اور يہ سڑی کامياسی ہے
[40:9] 
"And save them from (the punishment, because of what they did of) the sins, 
and whomsoever You save from (the punishment, because of what they did 
of) the sins (i.e. excuse them) that Day, him verily, You have taken into 
mercy." And that is the supreme success.         
             
vkSj mudks gj fdLe dh cqjkb;ksa ls egQwt+ j[k vkSj ftldks rwus ml fnu ¼ 
d;ker ½ ds vt+kcksa ls cpk fy;k ml ij rwus cM+k jge fd;k vkSj ;gh rks cM+h 
dke;kch gS ¼9½ 

 
[40:10] 

ونَ    يمَانِ فتَكَْفہرہ مْ إذِْ تہْ عَوْنَ إلِىَ الإِْ مْ أنَفہمَكہ قْتكِہ ِ أكَْبرَہ مِن مَّ وا يہناَدَوْنَ لمََقْتہ اللهَّ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ
[40:10] 

سے شک جو لوگ کافر ہيں انہيں پکار کر کہا جائے گا جيمی تمہيں (اس وقت) اپنے سے   
نفرت ہے اس سے سڑه کر الله کو (تم سے) نفرت تهی جبکہ تم ايمان کی طرف سلائے جاتے 

   تهے پهر نہيں مانا کرتے تهے
[40:10] 
Those who disbelieve will be addressed (at the time of entering into the Fire)  
"Allahs aversion was greater towards you (in the worldly life when you used 
to reject the Faith) than your aversion towards one another (now in the Fire 
of Hell, as you are now enemies to one another), when you were called to 
the Faith but you used to refuse."         
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¼gk¡½ ftu yksxksa us dqÝ ,[+rs;kj fd;k muls iqdkj dj dg fn;k tk,xk fd ftruk 
rqe ¼vkt½ viuh tku ls cst+kj gks mlls c<+dj [k+qnk rqels cst+kj Fkk tc rqe 
bZeku dh rjQ cqyk, tkrs Fks rks dqQz djrs Fks ¼10½ 

 
[40:11] 

ن سَبيِلٍ    وجٍ مِّ رہ نہوسنِاَ فهَلَْ إلِىَ خہ   قاَلہوا رَسَّناَ أمََتَّناَ اثْنتَيَْنِ وَأحَْييَْتنَاَ اثْنتَيَْنِ فاَعْترََفْناَ سذِہ
[40:11] 

وه کہيں گے اے ہمارے رب تو نے ہميں دو سار موت دی اورتو نے ہميں دوساره زن ه کيا پس ہم   
       نے اپنے گناہوں کا اقرار کر ليا پس کيا نکلنے کی سهی کوئی راه ہے

[40:11] 
They will say  "Our Lord! You have made us to die twice (i.e. we were dead 
in the loins of our fathers and dead after our deaths in this world), and You 
have given us life twice (i.e. life when we were born and life when we are 
Resurrected)! Now we confess our sins, then is there any way to get out (of 
the Fire)?"         
 
og yksx dgsaxs fd ,s gekjs ijojfnxkj rw gedks nks ckj ekj pqdk vkSj nks ckj 
ft+Unk dj pqdk rks vc ge vius xqukgksa dk ,d+jkj djrs gSa rks D;k ¼;gk¡ ls½ 
fudyus dh Hkh dksbZ lchy gS ¼11½ 

 
[40:12] 

ِ الْعَليِِّ الْكَبيِرِ    كْمہ لَِّ ہ وَحَْ هہ كَفرَْتہمْ وَإنِ يہشْرَكْ سهِِ تہؤْمِنہوا فاَلْحہ         ذَلكِہم سأِنََّهہ إذَِا دہعِيَ اللهَّ
[40:12] 

يہ عذاب اس ليے ہے کہ جب تم اکيلے الله کی طرف سلايا جاتا تها تو انکار کرتے تهے اورجب   
اس کے ساته شريک کيا جاتا تها تو مان ليتے تهے سو يہ فيصلہ الله کا ہے جو عاليشان سڑے 

   رتبے والا ہے
[40:12] 
(It will be said)  "This is because, when Allah Alone was invoked (in 
worship, etc.) you disbelieved, but when partners were joined to Him, you 
believed! So the judgement is only with Allah, the Most High, the Most 
Great!"         
            
;s blfy, fd tc rUgk [k+qnk iqdkjk tkrk Fkk rks rqe bZUdkj djrs Fks vkSj vxj 
mlds lkFk f’kdZ fd;k tkrk Fkk rks rqe eku ysrs Fks rks ¼vkt½ [k+qnk dh gqdwer gS 
tks vkyh’kku ¼vkSj½ cqt+qZx gS ¼12½ 

 
[40:13] 

مَاءِ رِزْقاً وَمَا يتَذََكَّرہ إلاَِّ مَن يہنيِبہ    نَ المَّ لہ لكَہم مِّ مْ آياَتهِِ وَيہنزَِّ         هہوَ الَّذِي يہرِيكہ
[40:13] 

وہی ہے جو تمہيں اپنی نشانياں دکهاتا ہے اور تمہارے ليے آسمان سے رزق نازل کرتا ہے اور   
    سمجهتا وہی ہے جو (الله کی طرف) رجوع کرتا ہے
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[40:13] 
It is He, Who shows you His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and sends down (rain with which grows) provision for you 
from the sky. And none remembers but those who turn (to Allah) in 
obedience and in repentance (by begging His Pardon and by worshipping 
and obeying Him Alone and none else).         
           
ogh rks gS tks rqedks ¼viuh dqnjr dh½ fu’kkfu;k¡ fn[kkrk gS vkSj rqEgkjs fy, 
vkleku ls jkst+h ukft+y djrk gS vkSj ulhgr rks cl ogh gkfly djrk gS tks 
¼mldh rjQ½ :t+w djrk gS ¼13½  

 
[40:14] 

ونَ    ينَ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافرِہ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ َ مہ         فاَدْعہوا اللهَّ
[40:14] 

   پس الله کو پکارو اس کے ليے عبادت کو خالص کرتے ہوئے اگرچہ کافر سرا منائيں  
[40:14] 
So, call you (O Muhammad SAW and the believers) upon (or invoke) Allah 
making (your) worship pure for Him (Alone) (by worshipping none but Him 
and by doing religious deeds sincerely for Allahs sake only and not to show-
off and not to set up rivals with Him in worship). However much the 
disbelievers (in the Oneness of Allah) may hate (it).         
 
cl rqe yksx [+k+qnk dh bcknr dks [k+kfyl djds mlh dks iqdkjks vxjps dq¶+Q+kj 
cqjk ekusa ¼14½  

 
[40:15] 

وحَ مِنْ أمَْرِهِ عَلىَ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ ليِہنذِرَ يوَْمَ التَّلاَقِ    رَجَاتِ ذہو الْعَرْشِ يہلْقيِ الرُّ         رَفيِعہ ال َّ
[40:15] 

وه اونچے درجوں والا عرش کا مالک ہے اپنے حکم سے اپنےسن وں ميں سے جس کے پاس   
 چاہتا ہے وحی سهيجتا ہے تاکہ وه ملاقات (قيامت) کے دن سے ڈرائے

[40:15] 
(He is Allah) Owner of High Ranks and Degrees, the Owner of the Throne. 
He sends the Inspiration by His Command to any of His slaves He wills, that 
he (the person who receives inspiration) may warn (men) of the Day of 
Mutual Meeting (i.e. The Day of Resurrection).         
             
[+k+qnk rks cM+k vkyh ejrck v’kZ dk ekfyd gS] og vius cUnksa esa ls ftl ij pkgrk 
gS vius gqDe ls ^ogh* ukft+y djrk gS rkfd ¼yksxksa dks½ eqykdkr ¼d+;ker½ ds fnu 
ls Mjk,a ¼15½ 

 
[40:16] 

ِ الْوَاحِِ  الْقهََّارِ    لْكہ الْيوَْمَ لَِّ ِ مِنْهہمْ شَيْءٌ لِّمَنِ الْمہ ونَ لاَ يخَْفىَ عَلىَ اللهَّ         يوَْمَ هہم ساَرِزہ
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[40:16] 
جس دن وه سب نکل کهڑے ہوں گے الله پر ان کی کوئی سات چهپی نہ رہے گی آج کس کی   

    حکومت ہے الله ہی کی جو ايک ہے سڑا غالب
[40:16] 
The Day when they will (all) come out, nothing of them will be hidden from 
Allah. Whose is the kingdom this Day? (Allah Himself will reply to His 
Question)  It is Allahs the One, the Irresistible!         
           
ftl fnu og yksx ¼d+czksa½ ls fudy iM+saxs ¼vkSj½ mudks dksbZ pht+ [+k+qqnk ls iks’khnk 
ugha jgsxh ¼vkSj funk vk,xh½ vkt fdldh ckn’kkgr gS ¼ fQj [+k+qnk [+k+qn dgsxk ½ 
[k+kl [k+qnk dh tks vdsyk ¼vkSj½ x+kfyc gS ¼16½  

 
[40:17] 

َ سَرِيعہ الْحِمَابِ            الْيوَْمَ تہجْزَى كہلُّ نفَْسٍ سمَِا كَمَبتَْ لاَ ظہلْمَ الْيوَْمَ إنَِّ اللهَّ
[40:17] 

آج کے دن ہر شخص اپنے کيے کا س لہ پائے گا آج کچه ظلم نہ ہوگا سے شک الله جل  حماب   
         لينے والا ہے

[40:17] 
This Day shall every person be recompensed for what he earned. No 
injustice (shall be done to anybody). Truly, Allah is Swift in reckoning.         
 
vkt gj ’k[+l dks mlds fd, dk cnyk fn;k tk,xk] vkt fdlh ij dqN Hkh t++qYe 
u fd;k tk,xk cs’kd [k+qnk cgqr tYn fglkc ysus okyk gS ¼17½ 

 
[40:18] 

        وَأنَذِرْهہمْ يوَْمَ الآْزِفةَِ إذِِ الْقہلہوبہ لََ ى الْحَناَجِرِ كَاظِمِينَ مَا للِظَّالمِِينَ مِنْ حَمِيمٍ وَلاَ شَفيِعٍ يہطاَعہ   
[40:18] 

اور انہيں قريب آنے والی( مصيبت) کے دن سے ڈرا جب کہ غم کے مارے کليجے منہ کو آ   
   رہے ہوں گے ظالموں کا کوئی حمايتی نہيں ہوگا اور نہ کوئی سفارشی جس کی سات مانی جائے

[40:18] 
And warn them (O Muhammad SAW) of the Day that is drawing near (i.e. 
the Day of Resurrection), when the hearts will be choking the throats, and 
they can neither return them (hearts) to their chests nor can they throw them 
out. There will be no friend, nor an intercessor for the Zalimoon (polytheists 
and wrong-doers, etc.), who could be given heed to.         
            
¼,s jlwy½ rqe mu yksxksa dks ml fnu ls Mjkvks tks vud+jhc vkus okyk gS tc 
yksxksa ds dysts ?kqV ?kqV ds ¼ekjs Mj ds½ eq¡g dks vk tk,axsa ¼ml oD+r½ u rks 
ljd’kksa dk dksbZ lPpk nksLr gksxk vkSj u dksbZ ,slk flQkfj’kh ftldh ckr eku yh 
tk, ¼18½  

 
[40:19] 
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        يعَْلمَہ خَائنِةََ الأْعَْيہنِ وَمَا تہخْفيِ الصُّ ہورہ   
[40:19] 

   وه آنکهوں کی خيانت اور دل کے سهي  جانتا ہے  
[40:19] 
Allah knows the fraud of the eyes, and all that the breasts conceal.         
            
[+k+qnk rks vk¡[kksa dh nqt+nhnk fuxkg dks Hkh tkurk gS vkSj mu ckrksa dks Hkh tks 
¼yksxksa ds½ lhuksa esa iks’khnk gS ¼19½  

 
[40:20] 

مِيعہ الْبصَِيرہ    َ هہوَ المَّ ونَ سشَِيْءٍ إنَِّ اللهَّ ونَ مِن دہونهِِ لاَ يقَْضہ ہ يقَْضِي ساِلْحَقِّ وَالَّذِينَ يَْ عہ         وَاللهَّ
[40:20] 

اور الله ہی انصاف کے ساته فيصلہ کرے گا اور جنہيں وه اس کے سوا پکارتے ہيں وه کچه   
 سهی فيصلہ نہيں کر سکتے سيشک الله ہی سب کچه سننے والا ديکهنے والا ہے

[40:20] 
And Allah judges with truth, while those to whom they invoke besides Him, 
cannot judge anything. Certainly, Allah! He is the All-Hearer, the All-Seer.         
             
vkSj [+k+qnk Bhd Bhd gqDe nsrk gS] vkSj mlds flok ftudh ;s yksx bcknr djrs gSa 
og rks dqN Hkh gqDe ugha ns ldrs] blesa ’kd ugha fd [+k+qnk lquus okyk ns[kus okyk 
gS ¼20½ 

 [40:21] 
ةً    وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ كَانہوا مِن قبَْلهِِمْ كَانہوا هہمْ أشََ َّ مِنْهہمْ قہوَّ وا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظہرہ أوََ لمَْ يمَِيرہ

ِ مِن وَاقٍ  نَ اللهَّ نہوسهِِمْ وَمَا كَانَ لهَہم مِّ ہ سذِہ         وَآثاَرًا فيِ الأْرَْضِ فأَخََذَهہمہ اللهَّ
[40:21] 

کيا انہوں نے زمين ميں سير نہيں کی کہ وه ديکهتے ان لوگو ں کا انجام کيما تها جو ان سے   
پہلے ہو گزرے ہيں وه قوت ميں ان سے سڑه کر تهے اور زمين ميں آثار کے اعتبار سے سهی 

پهر الله نے انہيں ان کے گناہوں کے سبب سے پکڑ ليا اوران کے ليے الله سے کوئی سچانے والا 
 نہ تها

[40:21] 
Have they not travelled in the land and seen what was the end of those who 
were before them? They were superior to them in strength, and in the traces 
(which they left) in the land. But Allah seized them with punishment for 
their sins. And none had they to protect them from Allah.         
             
D;k mu yksxksa us :, t+ehu ij py fQj dj ugha ns[kk fd tks yksx muls igys 
Fks mudk vUtke D;k gqvk ¼gkyk¡fd½ og yksx dqor ¼’kku vkSj mez lc½ esa vkSj 
t+ehu ij viuh fu’kkfu;k¡ ¼;knxkjsa bekjrsa½ ox+Sjg NksM+ tkus esa Hkh muls dgha c<+ 
p<+ ds Fks rks [+k+qnk us muds xqukgksa dh otg ls mudh ys ns dh] vkSj [+k+qnk ¼ds 
x+t+c ls½ mudk dksbZ cpkus okyk Hkh u Fkk ¼21½ 

 
[40:22] 
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ہ إنَِّهہ قوَِيٌّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ    وا فأَخََذَهہمہ اللهَّ لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فكََفرَہ سہ         ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَانتَ تَّأتْيِهِمْ رہ
[40:22] 

يہ اس ليے کہ ان کے پاس ان کے رسول روشن دليليں لے کر آتے تهے تو وه انکار کرتے   
 تهے پس انہيں الله نے پکڑ ليا سے شک وه سڑا قوت والا سخت عذاب دينے والا ہے

[40:22] 
That was because there came to them their Messengers with clear evidences, 
proofs and signs but they disbelieved (in them). So Allah seized them with 
punishment. Verily, He is All-Strong, Severe in punishment.         
             
;s bl lcc ls fd muds iSx+Ecjku muds ikl okt+s, o jkS’ku ekSftt+s ys dj vk, 
bl ij Hkh mu yksxksa us u ekuk rks [k+qnk us mUgsa ys Mkyk blesa rks ’kd gh ugha fd 
og d+oh ¼vkSj½ l[+r vt+kc okyk gS ¼22½ 

 
[40:23] 

بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ        وَلقََْ  أرَْسَلْناَ مہوسَى سآِياَتنِاَ وَسہ
 [40:23] 

   اور ہم نے موسیٰ کو اپنے معجزات اور واضح دليل دے کر سهيجا تها  
 

[40:23] 
And indeed We sent Moosa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.), and a manifest authority,         
 
vkSj geus ewlk dks viuh fu’kkfu;k¡ vkSj jkS’ku nyhysa nsdj ¼23½ 

 
 

[40:24] 
ونَ فقَاَلہوا سَاحِرٌ كَذَّابٌ            إلِىَ فرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَقاَرہ

[40:24] 
     فرعون اور ہامان اور قارون کی طرف تو وه کہنے لگے سڑا جهوڻا جادوگر ہے  

[40:24] 
To Firaun (Pharaoh), Haman and Qaroon (Korah), but they called (him)  "A 
sorcerer, a liar!"         
          
fQjvkÅu vkSj gkeku vkSj d+k:u ds ikl Hkstk rks og yksx dgus yxs fd ¼;s rks½ 
,d cM+k >wBk ¼vkSj½ tknwxj gS ¼24½ 

 
[40:25] 

ا جَاءَهہم ساِلْحَقِّ مِنْ عِنِ ناَ قاَلہوا اقْتہلہوا أسَْناَءَ الَّذِينَ آمَنہوا مَعَهہ وَاسْتحَْيہوا نمَِاءَهہمْ وَمَا كَيْ ہ الْكَافرِِينَ إلاَِّ    فلَمََّ
        فيِ ضَلاَلٍ 

[40:25] 
پس جب وه ان کے پاس ہماری طرف سے سچا دين لائے تو کہنے لگے ان لوگوں کے سيڻوں   
کو قتل کر دو جو موسیٰ پر ايمان لائے ہيں اور ان کی عورتوں کو زن ه رہنے دو اور کافروں 

 کے داؤ تو محض غلط ہوا کرتے ہيں
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[40:25] 
Then, when he brought them the Truth from Us, they said  "Kill the sons of 
those who believe with him and let their women live", but the plots of 
disbelievers are nothing but errors!         
              
x+jt+ tc ewlk mu yksxksa ds ikl gekjh rjQ ls lPpk nhu ys dj vk;s rks og 
cksys fd tks yksx muds lkFk bZeku yk, gSa muds csVksa dks rks ekj Mkyksa vkSj mudh 
vkSjrksa dks ¼ykSUfM;k cukus ds fy,½ ft+Unk jgus nks vkSj dkfQ+jksa dh rn~chjsa rks cs 
fBdkuk gksrh gSa ¼25½ 

 
[40:26] 

مْ أوَْ أنَ يہظْهِرَ فيِ الأْرَْضِ    لَ دِينكَہ ونيِ أقَْتہلْ مہوسَى وَلْيَْ عہ رَسَّهہ إنِِّي أخََافہ أنَ يہبَ ِّ وَقاَلَ فرِْعَوْنہ ذَرہ
        الْفمََادَ 

[40:26] 
اور فرعون نے کہا مجهے چهوڑ دو ميں موسیٰ کو قتل کر دوں اور وه اپنے رب کو پکارے   

 ميں ڈرتا ہوں کہ وه تمہارے دين کو س ل ڈالے گا يا يہ کہ زمين ميں فماد پهيلائے گا
[40:26] 
Firaun (Pharaoh) said  "Leave me to kill Moosa (Moses), and let him call his 
Lord (to stop me from killing him)! I fear that he may change your religion, 
or that he may cause mischief to appear in the land!"         
 
vkSj fQjvkÅu dgus yxk eq>s NksM+ nks fd eSa ewlk dks rks d+Ry dj Mkyw¡] vkSj ¼ eSa 
ns[kw¡ ½ vius ijojfnxkj dks rks viuh enn ds fy, cqykysa ¼HkkbZ;ksa½ eq>s vUns’kk gS 
fd ¼eqcknk½ rqEgkjs nhu dks myV iqyV dj Mkys ;k eqYd esa Qlkn iSnk dj nsa 
¼26½ 

 
[40:27] 

تكََبِّرٍ لاَّ يہؤْمِنہ سيِوَْمِ الْحِمَابِ    ن كہلِّ مہ ذْتہ سرَِسِّي وَرَسِّكہم مِّ         وَقاَلَ مہوسَى إنِِّي عہ
[40:27] 

اور موسیٰ نے کہا ميں تو اپنی اور تمہارے رب کی پناه لے چکا ہوں ہر ايک متکبرّ سے جو   
    حماب کے دن پر يقين نہيں رکهتا

[40:27] 
Moosa (Moses) said  "Verily, I seek refuge in my Lord and your Lord from 
every arrogant who believes not in the Day of Reckoning!"         
           
vkSj ewlk us dgk fd eSa rks gj eqrkdfCcj ls tks fglkc ds fnu ¼d+;ker ij bZeku 
ugha ykrk½ vius vkSj rqEgkjs ijojfnxkj dh iukg ys pqdk gwW¼27½ 

 
[40:28] 

ہ وَقَْ  جَاءَكہم ساِلْبيَِّناَتِ مِن    لاً أنَ يقَہولَ رَسِّيَ اللهَّ نْ آلِ فرِْعَوْنَ يكَْتہمہ إيِمَانهَہ أتَقَْتہلہونَ رَجہ ؤْمِنٌ مِّ لٌ مُّ وَقاَلَ رَجہ
َ لاَ يهَِْ ي مَنْ هہوَ  مْ إنَِّ اللهَّ كہ مْ وَإنِ يكَہ كَاذِساً فعََليَْهِ كَذِسہهہ وَإنِ يكَہ صَادِقاً يہصِبْكہم سعَْضہ الَّذِي يعَِ ہ سِّكہ رَّ
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مْرِفٌ كَذَّابٌ          مہ
[40:28] 

اور فرعون کی قوم ميں سے ايک ايمان دار آدمی نے کہا جو اپنا ايمان چهپاتا تها کياتم ايمے   
آدمی کو قتل کرتے ہو جو يہ کہتا ہے کہ ميرا رب الله ہے اوروه تمہارے پاس وه روشن دليليں 
تمہارے رب کی طرف سے لايا ہے اور اگر وه جهوڻا ہے تو اسی پر ا س کے جهوٹ کا وسال 
ہے اور اگر وه سچا ہے تو تمہيں کچه نہ کچه وه (عذاب) جس کا وه تم سے وع ه کرتا ہے 

   پہنچے گا اور الله اس کو راه پر نہيں لاتا جو ح  سے سڑهنے والا سڑا جهوڻا ہے
[40:28] 
And a believing man of Firauns (Pharaoh) family, who hid his faith said  
"Would you kill a man because he says  My Lord is Allah, and he has come 
to you with clear signs (proofs) from your Lord? And if he is a liar, upon 
him will be (the sin of) his lie; but if he is telling the truth, then some of that 
(calamity) wherewith he threatens you will befall on you." Verily, Allah 
guides not one who is a Musrif (a polytheist, or a murderer who shed blood 
without a right, or those who commit great sins, oppressor, transgressor), a 
liar!         
            
vkSj fQjvkÅu ds yksxksa esa ,d bZekunkj ’k[+l ¼fgt+dhy½ us tks vius bZeku dks 
fNik, jgrk Fkk ¼yksxksa ls dgk½ fd D;k rqe yksx ,sls ’k[+l ds d+Ry ds njiS gks 
tks ¼flQZ½ ;s dgrk gS fd esjk ijojfnxkj vYykg gS½ gkyk¡fd og rqEgkjs 
ijojfnxkj dh rjQ ls rqEgkjs ikl ekSftt+s ysdj vk;k vkSj vxj ¼fcy x+jt+½ ;s 
’k[+l >wBk gS rks blds >wB dk coky blh ij iM+sxk vkSj vxj ;g dgha lPpk gqvk 
rks ftl ¼vt+kc dh½ rqEgsa ;s /kedh nsrk gS mlesa ls dqN rks rqe yksxksa ij t+:j 
okds+, gksdj jgsxk cs’kd [k+qnk ml ’k[+l dh fgnk;r ugha djrk tks gn ls xqt+jus 
okyk ¼vkSj½ >wBk gks ¼28½ 

 
[40:29] 

مْ    ِ إنِ جَاءَناَ قاَلَ فرِْعَوْنہ مَا أہرِيكہ ناَ مِن سأَسِْ اللهَّ رہ لْكہ الْيوَْمَ ظاَهِرِينَ فيِ الأْرَْضِ فمََن ينَصہ مہ الْمہ ياَ قوَْمِ لكَہ
شَادِ  مْ إلاَِّ سَبيِلَ الرَّ     إلاَِّ مَا أرََى وَمَا أهَِْ يكہ

[40:29] 
اے ميری قوم آج تو تمہاری حکومت ہے تم ملک ميں غالب ہو ہماری کون م د کرے گا اگر ہم   
پر الله کا عذاب آگيا فرعون نے کہا ميں تو تمہيں وہی سوجهاتا ہوں جو مجهے سوجهی ہے اور 

       ميں تمہيں سي ها ہی راستہ ستاتا ہوں
 

[40:29] 
"O my people! Yours is the kingdom this day, you are uppermost in the land. 
But who will save us from the Torment of Allah, should it befall us?" Firaun 
(Pharaoh) said  "I show you only that which I see (correct), and I guide you 
only to the path of right policy!"         
            
,s esjh d+kSe vkt rks ¼cs’kd½ rqEgkjh ckn’kkgr gS ¼vkSj½ eqYd esa rqEgkjk gh cksy 
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ckyk gS ysfdu ¼dy½ vxj [+k+qnk dk vt+kc ge ij vk tk, rks gekjh dkSu enn 
djsxk fQjvkÅu us dgk eSa rks ogh ckr le>krk gw¡ tks eSa [+k+qn le>rk gw¡ vkSj ogh 
jkg fn[kkrk gw¡ ftlesa HkykbZ gS ¼29½ 

 
[40:30] 

ثْلَ يوَْمِ الأْحَْزَابِ            وَقاَلَ الَّذِي آمَنَ ياَ قوَْمِ إنِِّي أخََافہ عَليَْكہم مِّ
[40:30] 

اور اس شخص نے کہا جو ايمان لايا تها کہ اےميری قوم مجهے تو تمہاری نمبت (پہلی) امتوں   
 جيمے دن کا ان يشہ ہو رہا ہے

 [40:30] 
And he who believed said  "O my people! Verily, I fear for you a fate like 
that day (of disaster) of the Confederates (of old)!         
             
rks tks ’k[+l ¼nj inkZ½ bZeku yk pqdk Fkk dgus yxk] HkkbZ;ksa eq>s rks rqEgkjh fuLcr 
Hkh vkSj mEerksa dh rjg jkst+ ¼cn½ dk vUns’kk gS ¼30½ 

 
[40:31] 

ہ يہرِي ہ ظہلْمًا لِّلْعِباَدِ    ودَ وَالَّذِينَ مِن سعَِْ هِمْ وَمَا اللهَّ         مِثْلَ دَأْبِ قوَْمِ نہوحٍ وَعَادٍ وَثمَہ
[40:31] 

جيما کہ قوم نوح اور عاد اور ثمود اور ان سے پچهلوں کا حال ہوا اور الله تو سن وں پر کچه   
 سهی ظلم نہيں کرنا چاہتا

[40:31] 
"Like the fate of the people of Nooh (Noah), and Ad, and Thamood and 
those who came after them. And Allah wills no injustice for (His) slaves.         
 
¼dgha rqEgkjk Hkh ogh gky u gks½ tSlk fd uwg dh d+kSe vkSj vkn lewn vkSj muds 
ckn okys yksxksa dk gky gqvk vkSj [k+qnk rks cUnksa ij t++qYe djuk pkgrk gh ugha 
¼31½ 

 [40:32] 
مْ يوَْمَ التَّناَدِ            وَياَ قوَْمِ إنِِّي أخََافہ عَليَْكہ

[40:32] 
 اور اے ميری قوم مجهے تم پر چيخ و پکار (قيامت) کے دن کا ان يشہ ہے  

[40:32] 
"And, O my people! Verily! I fear for you the Day when there will be 
mutual calling (between the people of Hell and of Paradise)."         
 
vkSj ,s gekjh d+kSe eq>s rks rqEgkjh fuLcr d;ker ds fnu dk vUns’kk gS ¼32½  

 
 

[40:33] 
ہ فمََا لهَہ مِنْ هاَدٍ    ِ مِنْ عَاصِمٍ وَمَن يہضْللِِ اللهَّ نَ اللهَّ ْ سرِِينَ مَا لكَہم مِّ         يوَْمَ تہوَلُّونَ مہ

[40:33] 
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جس دن تم پيڻه پهير کر سهاگو گے الله سے تمہيں کوئی سچانے والا نہيں ہوگا اور جمے الله   
 گمراه کر دے پهر اسے کوئی راه ستانے والا نہيں

[40:33] 
A Day when you will turn your backs and flee having no protector from 
Allah, And whomsoever Allah sends astray, for him there is no guide.         
 
ftl fnu rqe ihB Qsj dj ¼tgUuqe½ dh rjQ py [kM+s gksxs rks [k+qnk ds ¼vt+kc½ 
ls rqEgkjk cpkus okyk u gksxk] vkSj ftldks [k+qnk xqejkgh esa NksM+ ns rks mldk dksbZ 
:cjkg djus okyk ugha ¼33½ 

 
[40:34] 

ہ    ا جَاءَكہم سهِِ حَتَّى إذَِا هلَكََ قہلْتہمْ لنَ يبَْعَثَ اللهَّ مَّ مْ يہوسہفہ مِن قبَْلہ ساِلْبيَِّناَتِ فمََا زِلْتہمْ فيِ شَكٍّ مِّ وَلقََْ  جَاءَكہ
رْتاَبٌ  مْرِفٌ مُّ ہ مَنْ هہوَ مہ         مِن سعَِْ هِ رَسہولاً كَذَلكَِ يہضِلُّ اللهَّ

[40:34] 
اور تمہارے پاس يوسف سهی اس سے پہلے واضح دليليں لے کر آ چکا پس تم ہميشہ اس سے   
شک ميں رہے جو وه تمہارے پاس لايا يہاں تک کہ جب وه فوت ہو گيا تو تم نےکہا کہ الله اس 
کے سع  کوئی رسول ہر گز نہيں سهيجے گا اسی طرح الله گمراه کرتا ہے اس کو جو ح  سے 

 سڑهنے والا شک کرنے والا ہے
[40:34] 
And indeed Yoosuf (Joseph) did come to you, in times gone by, with clear 
signs, but you ceased not to doubt in that which he did bring to you, till 
when he died you said  "No Messenger will Allah send after him." Thus 
Allah leaves astray him who is a Musrif (a polytheist, oppressor, a criminal, 
sinner who commit great sins) and a Murtab (one who doubts Allahs 
Warning and His Oneness).         
 
vkSj ¼blls½ igys ;wlqQ+ Hkh rqEgkjs ikl ekSftt+s ysdj vk, Fks rks tks tks yk, Fks 
rqe yksx mlesa cjkcj ’kd gh djrs jgs ;gk¡ rd fd tc mUgksus oQkr ik;h rks rqe 
dgus yxs fd vc muds ckn [k+qnk gjfxt+ dksbZ jlwy ugha Hkstsxk tks gn ls 
xqt+jus okyk vkSj ’kd djus okyk gS [+k+qnk mls ;w gha xqejkgh esa NksM+ nsrk gS ¼34½ 

 
[40:35] 

ہ    ِ وَعِنَ  الَّذِينَ آمَنہوا كَذَلكَِ يطَْبعَہ اللهَّ لْطاَنٍ أتَاَهہمْ كَبہرَ مَقْتاً عِنَ  اللهَّ ِ سغَِيْرِ سہ الَّذِينَ يہجَادِلہونَ فيِ آياَتِ اللهَّ
تكََبِّرٍ جَبَّارٍ          عَلىَ كہلِّ قلَْبِ مہ

[40:35] 
جو لوگ الله کی آيتوں ميں کمی دليل کے سوا جو ان کے پاس پہنچی ہو جهگڑتے ہيں الله اور   
ايمان والوں کے نزديک (يہ) سڑی نازيبا سات ہے الله ہر ايک متکبرّ سرکش کے دل پر اسی طرح 

 مہر کر ديا کرتا ہے
[40:35] 
Those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah, without any authority that has come to them, it is 
greatly hateful and disgusting to Allah and to those who believe. Thus does 
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Allah seal up the heart of every arrogant, tyrant. (So they cannot guide 
themselves to the Right Path).         
 
tks yksx cxS+j blds fd muds ikl dksbZ nyhy vkbZ gks [+k+qnk dh vk;rksa esa ¼[+okg 
ek [+okg½ >xM+s fd;k djrs gSa og [+k+qnk ds ut+nhd vkSj bekunkjksa ds ut+nhd 
l[+r uQjr [kst+ gSa] ;w¡ [k+qnk gj eqrdfCcj ljd’k ds fny ij vyker eqd+jZj dj 
nsrk gS ¼35½ 

 
[40:36] 

        وَقاَلَ فرِْعَوْنہ ياَ هاَمَانہ اسْنِ ليِ صَرْحًا لَّعَلِّي أسَْلہغہ الأْسَْباَبَ   
[40:36] 

   اور فرعون نے کہا اے ہامان ميرے ليے ايک محل سنا تاکہ ميں راستوں پر پہنچوں  
[40:36] 
And Firaun (Pharaoh) said  "O Haman! Build me a tower that I may arrive at 
the ways,         
 
vkSj fQjvkÅu us dgk ,s gkeku gekjs fy, ,d egy cuok ns rkfd ¼ml ij p<+ 
dj½ jlrksa ij igq¡p tkÅ ¼36½  

 
[40:37] 

يِّنَ لفِرِْعَوْنَ سہوءہ عَمَلهِِ وَصہ َّ عَنِ    مَاوَاتِ فأَطََّلعَِ إلِىَ إلِهَِ مہوسَى وَإنِِّي لأَظَہنُّهہ كَاذِساً وَكَذَلكَِ زہ أسَْباَبَ المَّ
بيِلِ وَمَا كَيْ ہ فرِْعَوْنَ إلاَِّ فيِ تبَاَبٍ          المَّ

[40:37] 
يعنی آسمان کے راستوں پر پهر موسیٰ کے خ ا کی طرف جهانک کر ديکهوں اور ميں تو اسے   

جهوڻا خيال کرتا ہوں اور اسی طرح فرعون کو اس کا سرا عمل اچها معلوم ہوا اور وه راستہ 
 سے روکا گيا تها اور فرعون کی ہر ت سير غارت ہی گئی

[40:37] 
"The ways of the heavens, and I may look upon the Ilah (God) of Moosa 
(Moses) but verily, I think him to be a liar." Thus it was made fair-seeming, 
in Firauns (Pharaoh) eyes, the evil of his deeds, and he was hindered from 
the (Right) Path, and the plot of Firaun (Pharaoh) led to nothing but loss and 
destruction (for him).         
 
¼;kfu½ vklekuksa ds jlrksa ij fQj ewlk ds [+k+qnk dks >kad dj ¼ns[k½ yw¡ vkSj eSa rks 
mls ;d+huh >wBk le>rk gw¡] vkSj blh rjg fQjvkÅu dh cnfdjnkj;k¡ mldks 
Hkyh djds fn[kk nh x;ha Fkha vkSj og jkgs jkLrk ls jksd fn;k x;k Fkk] vkSj 
fQjvkÅu dh rn~chj rks cl fcYdqy x+kjr xqy gh Fkha ¼37½  

 
[40:38] 

شَادِ    مْ سَبيِلَ الرَّ ونِ أهَِْ كہ         وَقاَلَ الَّذِي آمَنَ ياَ قوَْمِ اتَّبعِہ
[40:38] 
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اوراس شخص نے کہا جو ايمان لايا تها اے ميری قوم تم ميری پيروی کرو ميں تمہيں نيکی کی   
 راه ستاؤں گا

[40:38] 
And the man who believed said  "O my people! Follow me, I will guide you 
to the way of right conduct (i.e. guide you to Allahs religion of Islamic 
Monotheism with which Moosa (Moses) has been sent).         
 
vkSj tks ’k[+l ¼nj inkZ½ bZekunkj Fkk dgus yxk HkkbZ;ksa esjk dguk ekuksa eSa rqEgsa 
fgnk;r ds jkLrs fn[k nwaxk ¼38½  

 
[40:39] 

نْياَ مَتاَعٌ وَإنَِّ الآْخِرَةَ هِيَ دَارہ الْقرََارِ            ياَ قوَْمِ إنَِّمَا هذَِهِ الْحَياَةہ ال ُّ
[40:39] 

اے ميری قوم دنيا کی زن گی سس (چن  روزه) فائ ے ہيں اور آخرت کا گهر ہی ڻهہرنے کی   
    جگہ ہے

[40:39] 
"O my people! Truly, this life of the world is nothing but a (quick passing) 
enjoyment, and verily, the Hereafter that is the home that will remain 
forever."         
 
HkkbZ;ksa ;s nqfu;koh ft+Unxh rks cl ¼pUn jkst+k½ Q+k;nk gS vkSj vk[ks+jr gh ges’kk 
jgus dk ?kj gS ¼39½ 

 
 

[40:40] 
لہونَ    ہوْلئَكَِ يَْ خہ ؤْمِنٌ فأَ ن ذَكَرٍ أوَْ أہنثىَ وَهہوَ مہ مَنْ عَمِلَ سَيِّئةًَ فلاََ يہجْزَى إلاَِّ مِثْلهَاَ وَمَنْ عَمِلَ صَالحًِا مِّ

        الْجَنَّةَ يہرْزَقہونَ فيِهاَ سغَِيْرِ حِمَابٍ 
[40:40] 

جس نے سرا کام کيا تو اتنی ہی سزا پائے گا اور جس نے نيک کام کيا خواه وه مرد ہو يا عورت   
 اور وه ايمان ارسهی ہو سو وه جنت ميں داخل ہوں گے جہاں انہيں سے حماب روزی ملے گی

[40:40] 
"Whosoever does an evil deed, will not be requited except the like thereof, 
and whosoever does a righteous deed, whether male or female and is a true 
believer (in the Oneness of Allah), such will enter Paradise, where they will 
be provided therein (with all things in abundance) without limit.         
 
tks cqjk dke djsxk rks mls cnyk Hkh oSlk gh feysxk] vkSj tks usd dke djsxk enZ 
gks ;k vkSjr exj bZekunkj gks rks ,sls yksx csfg’r esa nkf[+ky gksaxs ogk¡ mUgsa 
csfglkc jkst+h feysxh ¼40½ 

 
[40:41] 

وننَيِ إلِىَ النَّارِ    مْ إلِىَ النَّجَاةِ وَتَْ عہ وكہ         وَياَ قوَْمِ مَا ليِ أدَْعہ
[40:41] 
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اور اے ميری قوم کيا سات ہے ميں تو تمہيں نجات کی طرف سلاتا ہوں اور تم مجهے دوزخ کی   
 طرف سلاتے ہو

[40:41] 
"And O my people! How is it that I call you to salvation while you call me 
to the Fire!         
 
vkSj ,s esjh d+kSe eq>s D;k gqvk gS fd eSa rqedks utkn dh rjQ cqykrk gw¡ vkSj rqe 
eq>s nkst+[k+ dh rjQ cqykrs gks ¼41½ 

 
[40:42] 

مْ إلِىَ الْعَزِيزِ الْغَفَّارِ    وكہ ِ وَأہشْرِكَ سهِِ مَا ليَْسَ ليِ سهِِ عِلْمٌ وَأنَاَ أدَْعہ وننَيِ لأِكَْفہرَ ساِلَّ         تَْ عہ
[40:42] 

تم مجهے اس سات کی طرف سلاتے ہو کہ ميں الله کا منکر ہو جاؤں اور اس کے ساته اسے   
   شريک کروں جمے ميں جانتا سهی نہيں اور ميں تمہيں غالب سخشنے والے کی طرف سلاتاہوں

[40:42] 
"You invite me to disbelieve in Allah (and in His Oneness), and to join 
partners in worship with Him; of which I have no knowledge, and I invite 
you to the All-Mighty, the Oft-Forgiving!         
 
rqe eq>s cqykrs gks fd eS [k+qnk ds lkFk dqÝ d:a vkSj ml pht+ dks mldk 'kjhd 
cukÅ ftldk eq>s bYe esa Hkh ugha] vkSj eSa rqEgsa x+kfyc ¼vkSj½ cM+s c[+’kus okys [+k+qnk 
dh rjQ cqykrk gw¡ ¼42½ 

 
 

[40:43] 
مْرِفيِنَ    ِ وَأنََّ الْمہ ناَ إلِىَ اللهَّ نْياَ وَلاَ فيِ الآْخِرَةِ وَأنََّ مَرَدَّ وننَيِ إلِيَْهِ ليَْسَ لهَہ دَعْوَةٌ فيِ ال ُّ لاَ جَرَمَ أنََّمَا تَْ عہ

        هہمْ أصَْحَابہ النَّارِ 
[40:43] 

سے شک تم مجهے جس کی طرف سلاتے ہو وه نہ دنيا ميں سلانے کے قاسل ہے اور نہ آخرت   
ميں اور سےشک ہميں الله کی طرف لوٹ کر جانا ہے اور سے شک ح  سے سڑهنے والے ہی 

 دوزخی ہيں
[40:43] 
"No doubt you call me to (worship) one who cannot grant (me) my request 
(or respond to my invocation) in this world or in the Hereafter. And our 
return will be to Allah, and Al-Musrifoon (i.e. polytheists and arrogants, 
those who commit great sins, the transgressors of Allahs set limits)! They 
shall be the dwellers of the Fire!         
             
cs’kd rqe ftl pht+ dh rjQ+ eq>s cqykrs gks og u rks nqfu;k gh esa iqdkjs tkus ds 
d+kfcy gS vkSj u vkf[k+jr esa vkSj vkf[k+j esa ge lcdks [+k+qnk gh dh rjQ ykSV dj 
tkuk gS vkSj blesa rks ’kd gh ugha fd gn ls c<+ tkus okys tgUuqeh gSa ¼43½ 
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[40:44] 

َ سصَِيرٌ ساِلْعِباَدِ    ِ إنَِّ اللهَّ ضہ أمَْرِي إلِىَ اللهَّ مْ وَأہفوَِّ ونَ مَا أقَہولہ لكَہ         فمََتذَْكہرہ
[40:44] 

پهر تم ميری سات کو ياد کرو گے اور ميں اپنا معاملہ الله کے سپرد کرتا ہوں سے شک الله سن وں   
 کو ديکه رہا ہے

[40:44] 
"And you will remember what I am telling you, and my affair I leave it to 
Allah. Verily, Allah is the All-Seer of (His) slaves."         
 
rks tks eSa rqels dgrk gw¡ vud+jhc gh mls ;kn djksxs vkSj eSa rks viuk dke [+k+qnk 
gh dks lkSais nsrk gw¡ dqN ’kd ugha dh [k+qnk cUnksa ¼ ds gky ½ dks [k+wc ns[k jgk gS 
¼44½  

 [40:45] 
وا وَحَاقَ سآِلِ فرِْعَوْنَ سہوءہ الْعَذَابِ    ہ سَيِّئاَتِ مَا مَكَرہ         فوََقاَهہ اللهَّ

[40:45] 
پهر الله نے اسے تو ان کے فريبوں کی سرائی سے سچايا اور خود فرعونيوں پر سخت عذاب آ   

 پڑا
[40:45] 
So Allah saved him from the evils that they plotted (against him), while an 
evil torment encompassed Firauns (Pharaoh) people.         
 
rks [+k+qnk us mls mudh rn~chjksa dh cqjkbZ ls egQwt+ j[kk vkSj fQjvkSfu;ksa dks cM+s 
vt+kc us ¼ gj rjQ ½ ls ?ksj fy;k ¼45½ 

 
 

[40:46] 
اعَةہ أدَْخِلہوا آلَ فرِْعَوْنَ أشََ َّ الْعَذَابِ    ا وَعَشِياًّ وَيوَْمَ تقَہومہ المَّ وًّ ونَ عَليَْهاَ غہ ہ         النَّارہ يہعْرَضہ

[40:46] 
وه صبح او رشام آگ کے سامنے لائے جاتے ہيں اور جس دن قيامت قائم ہو گی (حکم ہوگا)   

 فرعونيوں کو سخت عذاب ميں لے جاؤ
[40:46] 
The Fire; they are exposed to it, morning and afternoon, and on the Day 
when the Hour will be established (it will be said to the angels)  "Cause 
Firauns (Pharaoh) people to enter the severest torment!"         
 
vkSj vc rks dcz esa nkst+[k+ dh vkx gS fd og yksx ¼gj½ lqcg o ’kke mlds lkeus 
yk [kM+s fd, tkrs gSa vkSj ftl fnu d+;ker cjik gksxh ¼gqDe gksxk½ fQjvkÅu ds 
yksxksa dks l[+r ls l[+r vt+kc esa >ksad nks ¼46½ 

 
 [40:47] 

نَ    غْنہونَ عَنَّا نصَِيباً مِّ مْ تبَعًَا فهَلَْ أنَتہم مُّ نَّا لكَہ وا إنَِّا كہ عَفاَءہ للَِّذِينَ اسْتكَْبرَہ ونَ فيِ النَّارِ فيَقَہولہ الضُّ وَإذِْ يتَحََاجُّ
        النَّارِ 
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[40:47] 
اور جب دوزخی آپس ميں جهگڑيں گےپهر کمزور سرکشوں سے کہيں گے کہ ہم تمہارے   

 پيرو تهے پهر کيا تم ہم سے کچه سهی آگ دور کر سکتے ہو
[40:47] 
And, when they will dispute in the Fire, the weak will say to those who were 
arrogant; "Verily! We followed you, can you then take from us some portion 
of the Fire?"         
 
vkSj ;s yksx ftl oD+r tgUuqe esa ckge >xM+saxsa rks de gSfl;r yksx cM+s vknfe;ksa 
ls dgsaxs fd ge rqEgkjs rkcs Fks rks D;k rqe bl oD+r ¼nkst+[k+ dh½ vkx dk dqN 
fgLlk gels gVk ldrs gks ¼47½ 

 
[40:48] 

َ قَْ  حَكَمَ سيَْنَ الْعِباَدِ    وا إنَِّا كہلٌّ فيِهاَ إنَِّ اللهَّ         قاَلَ الَّذِينَ اسْتكَْبرَہ
[40:48] 

سرکش کہيں گے ہم تم سبهی اس ميں پڑے ہوئے ہيں سے شک الله اپنے سن وں ميں فيصلہ کر   
 چکا ہے

[40:48] 
Those who were arrogant will say  "We are all (together) in this (Fire)! 
Verily Allah has judged between (His) slaves!"         
 
rks cM+s yksx dgsaxas ¼vc rks½ ge ¼rqe½ lcds lc vkx esa iM+s gSa [+k+qnk ¼dks½ rks cUnksa 
ds ckjs esa ¼tks dqN½ QSlyk ¼djuk Fkk½ dj pqdk ¼48½ 

 
[40:49] 

نَ الْعَذَابِ    مْ يہخَفِّفْ عَنَّا يوَْمًا مِّ وا رَسَّكہ         وَقاَلَ الَّذِينَ فيِ النَّارِ لخَِزَنةَِ جَهنََّمَ ادْعہ
[40:49] 

اور دوزخی جہنم کے داروغہ سے کہيں گے کہ تم اپنے رب سے عرض کرو کہ وه ہم سے   
 کمی روز تو عذاب ہلکا کر ديا کرے

[40:49] 
And those in the Fire will say to the keepers (angels) of Hell  "Call upon 
your Lord to lighten for us the torment for a day!"         
 
vkSj tks yksx vkx esa ¼ty jgs½ gksaxs tgUuqe ds njksx+kvksa ls nj[+okLr djsaxs fd 
vius ijojfnxkj ls vt+Z djks fd ,d fnu rks gekjs vt+kc esa r[+kQ+hQ+ dj nsa ¼49½ 

 
 

[40:50] 
عَاءہ الْكَافرِِينَ إلاَِّ فيِ ضَلاَلٍ    وا وَمَا دہ لہكہم ساِلْبيَِّناَتِ قاَلہوا سلَىَ قاَلہوا فاَدْعہ سہ مْ رہ         قاَلہوا أوََلمَْ تكَہ تأَتْيِكہ

[40:50] 
وه کہيں گے کيا تمہارے پاس تمہارے رسول نشانياں لے کر نہ آئے تهے کہيں گے ہاں (آئے   

 تهے) کہيں گے پس پکارو اور کافروں کا پکارنا محض سے سود ہو گا
[40:50] 
They will say  "Did there not come to you, your Messengers with (clear) 
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evidences and signs? They will say  "Yes." They will reply  "Then call (as 
you like)! And the invocation of the disbelievers is nothing but in error!"         
 
og tokc nsaxs fd D;k rqEgkjs ikl rqEgkjs iSx+Ecj lkQ o jkS’ku ekSftt+s ysdj ugha 
vk, Fks og dgsaxs ¼gk¡½ vk, rks Fks] rc Qfj’rs rks dgsaxs fQj rqe [+k+qn ¼D;ksa½ u nqvk 
djks] gkyk¡fd dkfQ+jksa dh nqvk rks cl csdkj gh gS ¼50½  

 
[40:51] 

نْياَ وَيوَْمَ يقَہومہ الأْشَْهاَدہ    لنَاَ وَالَّذِينَ آمَنہوا فيِ الْحَياَةِ ال ُّ سہ رہ رہ         إنَِّا لنَنَصہ
[40:51] 

ہم اپنے رسولوں اور ايمان اروں کے دنيا کی زن گی ميں سهی م دگار ہيں اور اس دن جب کہ   
   گواه کهڑے ہوں گے

[40:51] 
Verily, We will indeed make victorious Our Messengers and those who 
believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) in this worlds life and 
on the Day when the witnesses will stand forth, (i.e. Day of Resurrection),         
 
ge vius iSx+Ecjksa dh vkSj beku okyksa dh nqfu;k dh ft+Unxh esa Hkh t+:j enn 
djsaxs vkSj ftl fnu xokg ¼iSx+Ecj Qfj’rs xokgh dks½ mB [kM+s gksaxs ¼51½ 

 
[40:52] 

        يوَْمَ لاَ ينَفعَہ الظَّالمِِينَ مَعْذِرَتہهہمْ وَلهَہمہ اللَّعْنةَہ وَلهَہمْ سہوءہ ال َّارِ   
[40:52] 

جس دن ظالموں کو ان کا عذر کرنا کچه سهی نفع نہ دے گا اور ان پر پهڻکار پڑے گی اور ان   
 کے ليے سرا گهر ہوگا

 
[40:52] 
The Day when their excuses will be of no profit to Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers and disbelievers in the Oneness of Allah). Theirs will be the 
curse, and theirs will be the evil abode (i.e. painful torment in Hell-fire).         
 
¼ml fnu Hkh½ ftl fnu t+kfyeksa dks mudh ekt+sjr dqN Hkh Qk;ns u nsxh vkSj mu 
ij fQVdkj ¼cjlrh½ gksxh vkSj muds fy, cgqr cqjk ?kj ¼tgUuqe½ gS ¼52½ 

 
[40:53] 

        وَلقََْ  آتيَْناَ مہوسَى الْهہَ ى وَأوَْرَثْناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ الْكِتاَبَ   
[40:53] 

    اور ہم نے موسیٰ کو ہ ايت دی تهی اور ہم نے سنی اسرائيل کو کتاب کا وارث کر ديا تها  
[40:53] 
And, indeed We gave Moosa (Moses) the guidance, and We caused the 
Children of Israel to inherit the Scripture (i.e. the Taurat (Torah)),         
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vkSj ge gh us ewlk dks fgnk;r ¼dh fdrkc rkSjsr½ nh vkSj cuh bljkbZy dks ¼ml½ 
fdrkc dk okfjl cuk;k ¼53½ 

 
[40:54] 

        هہً ى وَذِكْرَى لأِہوليِ الأْلَْباَبِ   
[40:54] 

    جو عقلمن وں کے ليے ہ ايت اور نصيحت تهی  
[40:54] 
A guide and a reminder for men of understanding.         
           
tks vD+yeUnksa ds fy, ¼ljrkik½ fgnk;r o ulhgr gS ¼54½ 

 
[40:55] 

سْكَارِ    ِ حَقٌّ وَاسْتغَْفرِْ لذَِنبكَِ وَسَبِّحْ سحَِمِْ  رَسِّكَ ساِلْعَشِيِّ وَالإِْ         فاَصْبرِْ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ
[40:55] 

پس صبر کر سے شک الله کا وع ه سچا ہے اور اپنے گناه کی معافی مانگ اور شام اور صبح   
   اپنے رب کی حم  کے ساته پاکی سيان کر

[40:55] 
So be patient (O Muhammad SAW). Verily, the Promise of Allah is true, 
and ask forgiveness for your fault, and glorify the praises of your Lord in the 
Ashi (i.e. the time period after the midnoon till sunset) and in the Ibkar (i.e. 
the time period from early morning or sunrise till before midnoon) (it is said 
that, that means the five compulsory congregational Salat (prayers) or the 
Asr and Fajr prayers).         
 
¼,s jlwy½ rqe ¼mudh ’kjkjr½ ij lcz djks cs’kd [+k+qnk dk ok;nk lPpk gS] vkSj 
vius ¼mEer dh½ xqukgksa dh ekQh ek¡xks vkSj lqcg o ’kke vius ijojfnxkj dh gEn 
o luk ds lkFk rlchg djrs jgks ¼55½  

 
[40:56] 

   ِ ا هہم سبِاَلغِِيهِ فاَسْتعَِذْ ساِلَّ لْطاَنٍ أتَاَهہمْ إنِ فيِ صہ ہورِهِمْ إلاَِّ كِبْرٌ مَّ ِ سغَِيْرِ سہ إنَِّ الَّذِينَ يہجَادِلہونَ فيِ آياَتِ اللهَّ
مِيعہ الْبصَِيرہ          إنَِّهہ هہوَ المَّ

[40:56] 
سے شک جو لوگ الله کی آيتوں ميں سغير اس کے کہ ان کے پاس کوئی دليل آئی ہو جهگڑتے   
ہيں اور کچه نہيں سس ان کے دل ميں سڑائی ہے کہ وه اس تک کبهی پہنچنے والے نہيں سو الله 

 سے پناه مانگو کيوں کہ وه سننے والا ديکهنے والا ہے
[40:56] 
Verily, those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah, without any authority having come to them, 
there is nothing else in their breasts except pride (to accept you (Muhammad 
SAW) as a Messenger of Allah and to obey you). They will never have it 
(i.e. Prophethood which Allah has bestowed upon you). So seek refuge in 
Allah (O Muhammad SAW from the arrogants). Verily, it is He Who is the 
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All-Hearer, the All-Seer.         
 
ftu yksxksa ds ikl ¼[+k+qnk dh rjQ ls½ dksbZ nyhy rks vk;h ugha vkSj ¼fQj½ og 
[+k+qnk dh vk;rksa esa ¼[+okg ek [+okg½ >xM+s fudkyrs gSa] muds fny esa cqjkbZ ¼dh 
cstka gol½ ds flok dqN ugha gkyk¡fd og yksx ml rd dHkh igq¡pus okys ugha rks 
rqe cl [+k+qnk dh iukg ek¡xrs jgks cs’kd og cM+k lquus okyk ¼vkSj½ ns[kus okyk gS 
¼56½ 

 
[40:57] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ أكَْبرَہ مِنْ خَلْقِ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ            لخََلْقہ المَّ
[40:57] 

البتہ آسمانوں اور زمين کا پي ا کرنا آدميوں کے پي ا کرنے کی نمبت سڑا کام ہے ليکن اکثر   
   لوگ نہيں جانتے

[40:57] 
The creation of the heavens and the earth is indeed greater than the creation 
of mankind, yet most of mankind know not.         
 
lkjs vkleku vkSj t+ehu dk iSnk djuk yksxksa ds iSnk djus dh ;s fuLcr ;d+huh 
cM+k ¼dke½ gS exj vDlj yksx ¼bruk Hkh½ ugha tkurs ¼57½  

 
[40:58] 

ونَ    ا تتَذََكَّرہ مِيءہ قلَيِلاً مَّ الحَِاتِ وَلاَ الْمہ         وَمَا يمَْتوَِي الأْعَْمَى وَالْبصَِيرہ وَالَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[40:58] 

اور ان ها اور ديکهنے والا سراسر نہيں اور جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کئے وه اور س کار   
 سراسر نہيں تم سہت ہی کم سمجهتے ہو

[40:58] 
And not equal are the blind and those who see, nor are (equal) those who 
believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), and do righteous 
good deeds, and those who do evil. Little do you remember!         
              
vkSj v¡/kk vkSj vk¡[k okyk ¼nksuksa½ cjkcj ugha gks ldrs vkSj u eksfeuhu ftUgksus 
vPNs dke fd, vkSj u cndkj ¼gh½ cjkcj gks ldrs gSa ckr ;s gS fd rqe yksx cgqr 
de x+kSj djrs gks] d;ker rks t+:j vkus okyh gS ¼58½ 

 
[40:59] 

        إنَِّ المَّاعَةَ لآَتيِةٌَ لاَّ رَيْبَ فيِهاَ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ يہؤْمِنہونَ   
[40:59] 

     سے شک قيامت آنے والی ہے اس ميں کوئی شک نہيں ليکن اکثر لوگ يقين نہيں کرتے  
[40:59] 
Verily, the Hour (Day of Judgement) is surely coming, therein is no doubt, 
yet most men believe not.         
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blesa fdlh rjg dk ’kd ugha exj vDlj yksx ¼bl ij Hkh½ bZeku ugha j[krs ¼59½ 

 
 

[40:60] 
لہونَ جَهنََّمَ دَاخِرِينَ    ونَ عَنْ عِباَدَتيِ سَيَْ خہ مْ إنَِّ الَّذِينَ يمَْتكَْبرِہ ونيِ أسَْتجَِبْ لكَہ مہ ادْعہ         وَقاَلَ رَسُّكہ

[40:60] 
اور تمہارے رب نے فرمايا ہے مجهے پکارو ميں تمہاری دعا قبول کروں گا سے شک جو   
 لوگ ميری عبادت سے سرکشی کرتے ہيں عنقريب وه ذليل ہو کر دوزخ ميں داخل ہوں گے

[40:60] 
And your Lord said  "Invoke Me, (i.e. believe in My Oneness (Islamic 
Monotheism)) (and ask Me for anything) I will respond to your (invocation). 
Verily! Those who scorn My worship (i.e. do not invoke Me, and do not 
believe in My Oneness, (Islamic Monotheism)) they will surely enter Hell in 
humiliation!"         
 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj bj’kkn Q+jekrk gS fd rqe eq>ls nqvk,a ek¡xksa eSa rqEgkjh 
¼nqvk½ d+qcwy d:¡xk tks yksx gekjh bcknr ls vdM+rs gSa og vud+jhc gh t+yhy o 
[+okj gks dj ;d+huu tgUuqe okfly gksaxs ¼60½  

 
[40:61] 

َ لذَہو فضَْلٍ عَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ    بْصِرًا إنَِّ اللهَّ نہوا فيِهِ وَالنَّهاَرَ مہ مہ اللَّيْلَ لتِمَْكہ ہ الَّذِي جَعَلَ لكَہ اللهَّ
ونَ          يشَْكہرہ

[40:61] 
الله ہی ہے جس نے تمہارے ليے رات سنائی تاکہ اس ميں آرام کرو اور دن کو ہر چيز دکهانے   

   والا سنايا سے شک الله لوگوں پر سڑے فضل والا ہے ليکن اکثر لوگ شکر نہيں کرتے
[40:61] 
Allah, it is He Who has made the night for you that you may rest therein and 
the day for you to see. Truly, Allah is full of Bounty to mankind, yet most of 
mankind give no thanks.         
            
[+k+qnk gh rks gS ftlus rqEgkjs okLrs jkr cukbZ rkfd rqe mlesa vkjke djks vkSj fnu 
dks jkS’ku ¼cuk;k½ rfd dke djks cs’kd [+k+qnk yksxksa ijk cM+k Qt+y o dje okyk gS] 
exj vDlj yksx mldk ’kqØ ugha vnk djrs ¼61½ 

 
[40:62] 

مْ خَالقِہ كہلِّ شَيْءٍ لاَّ إلِهََ إلاَِّ هہوَ فأَنََّى تہؤْفكَہونَ    ہ رَسُّكہ مہ اللهَّ         ذَلكِہ
[40:62] 

يہی الله تمہارا رب ہے ہر چيز کا پي ا کرنے والا اس کے سوا کوئی معبود نہيں پهر کہاں الڻے   
 جا رہے ہو

[40:62] 
That is Allah, your Lord, the Creator of all things, La ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but He), where then you are turning away 
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(from Allah, by worshipping others instead of Him)!         
             
;gh [k+qnk rqEgkjk ijojfnxkj gS tks gj pht+ dk [k+kfyd+ gS] vkSj mlds flok dksbZ 
ekcwn ugha] fQj rqe dgk¡ cgds tk jgs gks ¼62½ 

 
[40:63] 

ِ يجَْحَ ہونَ            كَذَلكَِ يہؤْفكَہ الَّذِينَ كَانہوا سآِياَتِ اللهَّ
[40:63] 

    اسی طرح وه لوگ سهی الڻے چلا کرتے تهے جو الله کی نشانيوں کا انکار کيا کرتے تهے  
[40:63] 
Thus were turned away those who used to deny the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah.         
           
tks yksx [k+qnk dh vk;rksa ls bUdkj j[krs Fks og blh rjg HkVd jgs Fks ¼63½ 

 [40:64] 
مہ    نَ الطَّيِّباَتِ ذَلكِہ مْ وَرَزَقكَہم مِّ وَرَكہ مْ فأَحَْمَنَ صہ رَكہ مَاءَ سنِاَءً وَصَوَّ مہ الأْرَْضَ قرََارًا وَالمَّ ہ الَّذِي جَعَلَ لكَہ اللهَّ

ہ رَبُّ الْعَالمَِينَ  مْ فتَبَاَرَكَ اللهَّ ہ رَسُّكہ         اللهَّ
[40:64] 

الله ہی ہے جس نے تمہارے ليے زمين کو آرام گاه سنايا اور آسمان کو چهت اور تمہاری   
صورتيں سنائيں اور پاکيزه چيزوں سے تمہيں رزق ديا وہی الله تمہارا پالنے والا ہے پس سارے 

 جہان کا پالنے والا الله سا سرکت ہے
[40:64] 
Allah, it is He Who has made for you the earth as a dwelling place and the 
sky as a canopy, and has given you shape and made your shapes good 
(looking) and has provided you with good things. That is Allah, your Lord, 
then blessed be Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).         
             
vYykg gh rks gS ftlus rqEgkjs okLrs t+ehu dks Bgjus dh txg vkSj vkleku dks 
Nr cuk;k vkSj mlh us rqEgkjh lwjrsa cuk;ha rks vPNh lwjrsa cuk;ha vkSj mlh us rqEgsa 
lkQ lqFkjh pht+sa [kkus dks nha ;gh vYykg rks rqEgkjk ijojfnxkj gS rks [+k+qnk cgqr 
gh eqrcfjZd gS tks lkjs tgk¡u dk ikyus okyk gS ¼64½ 

 
[40:65] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    ينَ الْحَمْ ہ لَِّ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ وهہ مہ    هہوَ الْحَيُّ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ فاَدْعہ
[40:65] 

وہی ہميشہ زن ه ہے اس کے سوا کوئی معبود نہيں پس اسی کو پکارو خاص اسی کی سن گی   
      کرتے ہوئے سب تعريف الله کے ليے ہے جو سارے جہان کا پالنے والا ہے

 
[40:65] 
He is the Ever Living, La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), so invoke Him making your worship pure for Him 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

Alone (by worshipping Him Alone, and none else, and by doing righteous 
deeds sincerely for Allahs sake only, and not to show off, and not to set up 
rivals with Him in worship). All the praises and thanks be to Allah, the Lord 
of the Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
              
ogh ¼ges’kk½ ft+Unk gS vkSj mlds flok dksbZ ekcwn ugha rks fujh [kjh mlh dh 
bcknr djds mlh ls ;s nqvk ek¡xks] lc rkjhQ [+k+qnk gh dks lt+kokj gS vkSj tks 
lkjs tgk¡u dk ikyus okyk gS ¼65½ 

 
[40:66] 

سِّي وَأہمِرْتہ أنَْ أہسْلمَِ لرَِبِّ    ا جَاءَنيَِ الْبيَِّناَتہ مِن رَّ ِ لمََّ ونَ مِن دہونِ اللهَّ قہلْ إنِِّي نہهِيتہ أنَْ أعَْبہَ  الَّذِينَ تَْ عہ
        الْعَالمَِينَ 

 
[40:66] 

کہہ دو مجهے تو ان چيزوں کی عبادت سے منع کيا گيا ہے جن کو تم الله کے سوا پکارتے ہو   
جب کہ ميرے رب کی طرف سے ميرے پاس کهلی کهلی نشانياں آچکی ہيں اور مجهے يہ حکم 

   ديا گيا ہے کہ ميں رب العالمين کے سامنے سر جهکاؤں
[40:66] 
Say (O Muhammad SAW)  "I have been forbidden to worship those whom 
you worship besides Allah, since there have come to me evidences from my 
Lord, and I am commanded to submit (in Islam) to the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists).         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd tc esjs ikl esjs ijojfnxkj dh ckjxkg ls [kqys gq, 
ekSftt+s vk pqds rks eq>s bl ckr dh eukgh dj nh x;h gS fd [+k+qnk dks NksM+ dj 
ftudks rqe iwtrs gks eSa mudh ijlfr’k d:¡ vkSj eq>s rks ;g gqDe gks pqdk gS fd 
eSa lkjs tgk¡u ds ikyus okys dk Qjekcjnkj cuq ¼66½ 

 
[40:67] 

مْ ثہمَّ لتِكَہونہوا    كہ وا أشَہ َّ مْ طِفْلاً ثہمَّ لتِبَْلہغہ كہ ن تہرَابٍ ثہمَّ مِن نُّطْفةٍَ ثہمَّ مِنْ عَلقَةٍَ ثہمَّ يہخْرِجہ هہوَ الَّذِي خَلقَكَہم مِّ
مْ تعَْقلِہونَ  مَمًّى وَلعََلَّكہ وا أجََلاً مُّ يہوخًا وَمِنكہم مَّن يہتوََفَّى مِن قبَْلہ وَلتِبَْلہغہ         شہ

[40:67] 
وہی ہے جس نے تمہيں مڻی سے پهر نطفے سے پهر خون سمتہ سے پي ا کيا پهر وه تمہيں سچہ   
سنا کر نکالتا ہے پهر ساقی رکهتا ہے تاکہ تم اپنی جوانی کو پہنچو پهر يہاں تک کہ تم سوڑهے ہو 

جاتے ہو کچه تم ميں اس سے پہلے مر جاتے ہيں (سعض کو زن ه رکهتا ہےاور تاکہ تم وقت 
 مقرره تک پہنچو اور تاکہ تم سمجهو

[40:67] 
He, it is Who has created you (Adam) from dust, then from a Nutfah (mixed 
semen drops of male and female discharge (i.e. Adams offspring)) then from 
a clot (a piece of coagulated blood), then brings you forth as children, then 
(makes you grow) to reach the age of full strength, and afterwards to be old 
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(men and women), though some among you die before, and that you reach 
an appointed term, in order that you may understand.         
             
ogh og [k+qnk gS ftlus rqedks igys ¼igy½ feVVh ls iSnk fd;k fQj uqRQs ls] fQj 
tes gq, [k+wu fQj rqedks cPpk cukdj ¼ek¡ ds isV½ ls fudyrk gS ¼rkfd c<+ksa½ fQj 
¼ft+Unk j[krk gS½ rkfd rqe viuh tokuh dks igq¡pks fQj ¼vkSj ft+Unk j[krk gS rkfd 
rqe cw<+s gks tkvks vkSj rqeesa ls dksbZ ,slk Hkh gS tks ¼blls½ igys ej tkrk gS x+jt+ 
¼rqedks ml oD+r rd ft+Unk j[krk gS½ dh rqe ¼ekSr ds½ eqdjZj oD+r rd igq¡p 
tkvks vkSj rkfd rqe ¼mldh d+qnjr dks le>ks½ og ¼67½ 

 
[40:68] 

        هہوَ الَّذِي يہحْييِ وَيہمِيتہ فإَذَِا قضََى أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَہولہ لهَہ كہن فيَكَہونہ   
 

[40:68] 
وہی ہے جو زن ه کرتا ہے اور مارتا ہے پس جب وه کمی امر کيا فيصلہ کرليتا ہے تو صرف   

              اس سے يہی کہتا ہے کو ہو جا تو وه ہو جاتا ہے
[40:68] 
He it is Who gives life and causes death. And when He decides upon a thing 
He says to it only  "Be!" and it is.         
 
ogh ¼[+k+qnk½ gS tks ftykrk vkSj ekjrk gS] fQj tc og fdlh dke dk djuk Bku 
ysrk gS rks cl mlls dg nsrk gS fd ^gks tk* rks og Q+kSju gks tkrk gS ¼68½ 

 
[40:69] 

ِ أنََّى يہصْرَفہونَ            ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ يہجَادِلہونَ فيِ آياَتِ اللهَّ
[40:69] 

کيا آپ نے ان لوگوں کو نہيں ديکها جو الله کی آيتوں ميں جهگڑتے ہيں وه کہاں پهرے چلے جا   
 رہے ہيں

[40:69] 
See you not those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah? How are they turning away (from 
the truth, i.e. Islamic Monotheism to the falsehood of polytheism)?         
             
¼,s jlwy½ D;k rqeus mu yksxksa ¼dh gkyr½ ij x+kSj ugha fd;k tks [+k+qnk dh vk;rksa 
esa >xM+s fudkyk djrs gSa ;s dgk¡ HkVds pys tk jgs gSa] ¼69½ 

 
[40:70] 

لنَاَ فمََوْفَ يعَْلمَہونَ    سہ سہوا ساِلْكِتاَبِ وَسمَِا أرَْسَلْناَ سهِِ رہ         الَّذِينَ كَذَّ
[40:70] 

وه لوگ جنہوں نے کتاب کو اور جو کچه ہم نے رسولوں کو دے کر سهيجا تها سب کو جهڻلا   
     ديا پس انہيں معلوم ہو جائے گا
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[40:70] 
Those who deny the Book (this Quran), and that with which We sent Our 
Messengers (i.e. to worship none but Allah Alone sincerely, and to reject all 
false deities and to confess resurrection after the death for recompense) they 
will come to know (when they will be cast into the Fire of Hell).         
          
ftu yksxksa us fdrkcs ¼[+k+qnk½ vkSj mu ckrksa dks tks geus iSx+Ecjksa dks nsdj Hkstk Fkk 
>qByk;k rks cgqr tYn mldk urhtk mUgsa ekywe gks tk,xk ¼70½ 

 
 [40:71] 

        إذِِ الأْغَْلاَلہ فيِ أعَْناَقهِِمْ وَالمَّلاَسِلہ يہمْحَبہونَ   
 

[40:71] 
 جب کہ طوق اور زنجيريں ان کے گلے ميں ڈال کر گهميڻے جائيں گے  

[40:71] 
When iron collars will be rounded over their necks, and the chains, they 
shall be dragged along.         
 
tc ¼Hkkjh Hkkjh½ rkSd+ vkSj t+athjsa mudh xnZuksa esa gksaxh ¼vkSj igys½ ¼71½ 

 
[40:72] 

ونَ            فيِ الْحَمِيمِ ثہمَّ فيِ النَّارِ يہمْجَرہ
[40:72] 

              کهولتے پانی ميں پهر آگ ميں جهونکے جائيں گے  
[40:72] 
In the boiling water, then they will be burned in the Fire.         
 
[kkSyrs gq, ikuh esa ?klhVs tk,¡xs fQj ¼tgUuqe dh½ vkx esa >ksad fn, tk,¡xs ¼72½ 

 
[40:73] 

نتہمْ تہشْرِكہونَ            ثہمَّ قيِلَ لهَہمْ أيَْنَ مَا كہ
[40:73] 

   پهر ان سے کہا جائے گا کہاں ہيں جنهيں تم شريک ستاتے تهے  
[40:73] 
Then it will be said to them  "Where are (all) those whom you used to join in 
worship as partners         
            
fQj muls iwNk tk,xk fd [k+qnk ds flok ftudks ¼mldk½ ’kjhd cukrs Fks ¼73½ 

 
[40:74] 

ہ الْكَافرِِينَ    و مِن قبَْلہ شَيْئاً كَذَلكَِ يہضِلُّ اللهَّ ِ قاَلہوا ضَلُّوا عَنَّا سلَ لَّمْ نكَہن نَّْ عہ         مِن دہونِ اللهَّ
[40:74] 
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الله کے سوا وه کہيں گے ہم سے وه کهوئے گئے سلکہ ہم تو اس سے پہلے کمی چيز کو سهی   
   نہيں پکارتے تهے اسی طرح الله کافروں کو گمراه کرتا ہے

[40:74] 
"Besides Allah" They will say  "They have vanished from us  Nay, we did 
not invoke (worship) anything before." Thus Allah leads astray the 
disbelievers.         
 
¼bl oD+r½ dgk¡ gSa og dgsaxs vc rks og gels tkrs jgs cfYd ¼lp ;w¡ gS fd½ ge 
rks igys gh ls ¼[k+qnk ds flok½ fdlh pht+ dh ijlfr’k u djrs Fks ;w¡ [+k+qnk dkfQjksa 
dks ckS[kyk nsxk ¼74½ 

 
 
 

[40:75] 
ونَ    نتہمْ تمَْرَحہ ونَ فيِ الأْرَْضِ سغَِيْرِ الْحَقِّ وَسمَِا كہ نتہمْ تفَْرَحہ         ذَلكِہم سمَِا كہ

[40:75] 
يہ عذاب تمہيں اس ليے ہوا کہ تم ملک ميں ناحق خوشياں مناتے تهے اور اس ليے سهی کہ تم   

 اترايا کرتے تهے
[40:75] 
That was because you had been exulting in the earth without any right (by 
worshipping others instead of Allah and by committing crimes), and that you 
used to rejoice extremely (in your error).         
 
¼fd dqN le> esa u vk,xk½ ;s mldh lt+k gS fd rqe nqfu;k esa ukgd ¼ckr ij½ 
fugky Fks vkSj bldh lt+k gS fd rqe brjk;k djrs Fks ¼75½ 

 
[40:76] 

تكََبِّرِينَ    لہوا أسَْوَابَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ فبَئِْسَ مَثْوَى الْمہ         ادْخہ
[40:76] 

جہنم کے دروازوں ميں ہميشہ رہنے کے ليے داخل ہو جاؤ پهر تکبر کرنے والوں کا کيا ہی سرا   
 ڻهکانہ ہے

[40:76] 
Enter the gates of Hell to abide therein, and (indeed) what an evil abode of 
the arrogant!         
 
vc tgUuqe ds njokt+s esa nkf[k+y gks tkvks ¼vkSj½ ges’kk mlh esa ¼iM+s½ jgks] x+jt+ 
rdCcqj djus okyksa dk Hkh ¼D;k½ cqjk fBdkuk gS ¼76½ 

 
[40:77] 

ا نہرِينََّكَ سعَْضَ الَّذِي نعَِ ہهہمْ أوَْ نتَوََفَّينََّكَ فإَلِيَْناَ يہرْجَعہونَ    ِ حَقٌّ فإَمَِّ         فاَصْبرِْ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ
[40:77] 

پهر صبر کر سے شک الله کا وع ه سچا ہے پهر جس (عذاب) کا ہم ان سے وع ه کر رہے ہيں   
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کچه تهوڑا سا اگر ہم آپ کو دکها ديں يا ہم آپ کو وفات دے د يں تو ہماری طرف ہی سب لوڻائے 
    جائيں گے

[40:77] 
So be patient (O Muhammad SAW), verily, the Promise of Allah is true, and 
whether We show you (O Muhammad SAW in this world) some part of 
what We have promised them, or We cause you to die, then it is to Us they 
all shall be returned.         
           
rks ¼,s jlwy½ rqe lcz djks [+k+qnk dk ok;nk ;d+huh lPpk gS rks ftl ¼vt+kc½ dh 
ge mUgsa /kedh nsrs gSa vxj ge rqedks mlesa dqN fn[kk nsa ;k rqe gh dks ¼blds 
d+Cy½ nqfu;k ls mBk ysa rks ¼vkf[k+j fQj½ mudks gekjh rjQ ykSV dj vkuk gS] 
¼77½ 

 
 

[40:78] 
صْ عَليَْكَ وَمَا كَانَ لرَِسہولٍ أنَْ    ن قبَْلكَِ مِنْهہم مَّن قصََصْناَ عَليَْكَ وَمِنْهہم مَّن لَّمْ نقَْصہ سہلاً مِّ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ رہ

بْطِلہونَ  ِ قہضِيَ ساِلْحَقِّ وَخَمِرَ هہناَلكَِ الْمہ ِ فإَذَِا جَاءَ أمَْرہ اللهَّ         يأَتْيَِ سآِيةٍَ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهَّ
[40:78] 

اورہم نے آپ سے پہلے کئی رسول سهيجے تهے سعض ان ميں سے وه ہيں جن کا حال ہم نے   
آپ پر سيان کر ديا اور سعض وه ہيں کہ ہم نے آپ پر انکا حال سيان نہيں کيا اور کمی رسول سے 
يہ نہ ہو سکا کہ کوئی معجزه اذنِ الہیٰ کے سوا ظاہر کر سکے پهر جس وقت الله کا حکم آئے گا 

 ڻهيک فيصلہ ہو جائے گا اوراس وقت ساطل پرست نقصان اڻهائيں گے
[40:78] 
And, indeed We have sent Messengers before you (O Muhammad SAW); of 
some of them We have related to you their story and of some We have not 
related to you their story, and it was not given to any Messenger that he 
should bring a sign except by the Leave of Allah. So, when comes the 
Commandment of Allah, the matter will be decided with truth, and the 
followers of falsehood will then be lost.         
             
vkSj rqels igys Hkh geus cgqr ls iSx+Ecj Hksts muesa ls dqN rks ,sls gSa ftuds 
gkykr geus rqels c;ku dj fn,] vkSj dqN ,sls gSa ftuds gkykr rqels ugha 
nksgjk, vkSj fdlh iSx+Ecj dh ;s etky u Fkh fd [+k+qnk ds ,s[+rs;kj fn, cx+Sj dksbZ 
ekSftt+k fn[kk ldsa fQj tc [+k+qnk dk gqDe ¼vt+kc½ vk igq¡pk rks Bhd Bhd QSlyk 
dj fn;k x;k vkSj vgys ckfry gh bl ?kkVs esa jgs] ¼78½ 

 
[40:79] 

لہونَ    مہ الأْنَْعَامَ لتِرَْكَبہوا مِنْهاَ وَمِنْهاَ تأَكْہ ہ الَّذِي جَعَلَ لكَہ         اللهَّ
[40:79] 

الله ہی ہے جس نے تمہارے ليے چوپائے سنائے تاکہ تم ان ميں سے سعض پر سوار ہو اور   
 سعض کو تم کهاتے ہو
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[40:79] 
Allah, it is He Who has made cattle for you, that you may ride on some of 
them and of some you eat.         
             
[k+qnk gh rks og gS ftlus rqEgkjs fy, pkjik, iSnk fd, rkfd rqe muesa ls fdlh 
ij lokj gksrs gks vkSj fdlh dks [kkrs gks ¼79½ 

 
[40:80] 

مْ وَعَليَْهاَ وَعَلىَ الْفہلْكِ تہحْمَلہونَ    وا عَليَْهاَ حَاجَةً فيِ صہ ہورِكہ مْ فيِهاَ مَناَفعِہ وَلتِبَْلہغہ         وَلكَہ
[40:80] 

اور تمہارے ليے ان ميں سہت سے فوائ  ہيں اور تاکہ تم ان پر سوار ہو کر اپنی حاجت کو   
   پہنچو جو تمہارے سينوں ميں ہے اور ان پر اور نيز کشتيوں پر تم سوارکيے جاتے ہو

[40:80] 
And you have (many other) benefits from them, and that you may reach by 
their means a desire that is in your breasts (i.e. carry your goods, loads, etc.), 
and on them and on ships you are carried.         
 
vkSj rqEgkjs fy, muesa ¼vkSj Hkh½ Qk;ns gSa vkSj rkfd rqe mu ij ¼p<+ dj½ viuh 
fnyh ed+ln rd igq¡pks vkSj mu ij vkSj ¼uht+½ d’fr;ksa ij lokj fQjrs gks ¼80½ 

 
[40:81] 

ونَ    ِ تہنكِرہ مْ آياَتهِِ فأَيََّ آياَتِ اللهَّ         وَيہرِيكہ
[40:81] 

 اور وه تمہيں اپنی نشانياں دکهاتا ہے پس تم الله کی کون کون سی نشانيوں کا انکار کرو گے  
[40:81] 
And He shows you His Signs and Proofs (of His Oneness in all the above 
mentioned things). Which, then of the Signs and Proofs of Allah do you 
deny?         
             
vkSj og rqedks viuh ¼dqnjr dh½ fu’kkfu;k¡ fn[kkrk gS rks rqe [k+qnk dh fdu fdu 
fu’kkfu;ksa dks u ekuksxs ¼81½ 

 
[40:82] 

ةً وَآثاَرًا    وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَانہوا أكَْثرََ مِنْهہمْ وَأشََ َّ قہوَّ وا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظہرہ أفَلَمَْ يمَِيرہ
ا كَانہوا يكَْمِبہونَ          فيِ الأْرَْضِ فمََا أغَْنىَ عَنْهہم مَّ

[40:82] 
پس کيا انہوں نے ملک ميں چل پهر کر نہيں ديکها کہ جو لوگ ان سے پہلے ہو گزرے ہيں ان   

کا کيا انجام ہوا وه لوگ ان سے زياده تهے اور قوت اور نشانوں ميں (سهی) جو کہ زمين پر 
 چهوڑگئے ہيں سڑهے ہوئے تهے پس ان کے نہ کام آيا جو کچه وه کماتے تهے

[40:82] 
Have they not travelled through the earth and seen what was the end of those 
before them? They were more numerous than them and mightier in strength, 
and in the traces (they have left behind them) in the land, yet all that they 
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used to earn availed them not.         
             
rks D;k ;s yksx :, t+ehu ij pys fQjs ugha] rks ns[krs fd tks yksx buls igys Fks 
mudk D;k vatke gqvk] tks muls ¼rknkn esa½ dgha T+;knk Fks vkSj d+wor vkSj t+ehu 
ij ¼viuh½ fu’kkfu;k¡ ¼;knxkjsa½ NksM+us esa Hkh dgha c<+ p<+ dj Fks rks tks dqN mu 
yksxksa us fd;k djk;k Fkk muds dqN Hkh dke u vk;k ¼82½ 

 
[40:83] 

ا كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ    نَ الْعِلْمِ وَحَاقَ سهِِم مَّ وا سمَِا عِنَ هہم مِّ لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فرَِحہ سہ ا جَاءَتْهہمْ رہ         فلَمََّ
[40:83] 

پس جب ان کے رسول ان کے پا س کهلی دليليں لائے تووه اپنے علم و دانش پر اترانے لگے   
 اور جس پر وه ہنمی کرتےتهے وه ان پر الٹ پڑا

 
[40:83] 
Then when their Messengers came to them with clear proofs, they were glad 
(and proud) with that which they had of the knowledge (of worldly things)  
And that at which they used to mock, surrounded them (i.e. the punishment).         
 
fQj tc muds iSx+Ecj muds ikl okt+s, o jkS’ku ekSftt+s ys dj vk, rks tks bYe 
¼vius [+;ky esa½ muds ikl Fkk ml ij ukft+y gq, vkSj ftl ¼vt+kc½ dh ;s yksx 
g¡lh mM+krs Fks mlh us mudks pkjksa rjQ ls ?ksj fy;k ¼83½  

 
[40:84] 

شْرِكِينَ    نَّا سهِِ مہ ِ وَحَْ هہ وَكَفرَْناَ سمَِا كہ ا رَأوَْا سأَسَْناَ قاَلہوا آمَنَّا ساِلَّ         فلَمََّ
[40:84] 

پهر جب انہوں نے ہمارا عذاب آتے ديکها تو کہنے لگے کہ ہم الله پر ايمان لائےجو ايک ہے   
   اور ہم نے ان چيزوں کا انکار کيا جنہيں ہم اس کا شريک ڻهيراتے تهے

[40:84] 
So when they saw Our punishment, they said  "We believe in Allah Alone 
and reject (all) that we used to associate with Him as (His) partners.         
 
rks tc bu yksxksa us gekjs vt+kc dks ns[k fy;k rks dgus yxs] ge ;drk [+k+qnk ij 
bZeku yk, vkSj ftl pht+ dks ge mldk ’kjhd cukrs Fks ge mudks ugha ekurs 
¼84½ 

 
 [40:85] 

ونَ    ِ الَّتيِ قَْ  خَلتَْ فيِ عِباَدِهِ وَخَمِرَ هہناَلكَِ الْكَافرِہ نَّةَ اللهَّ ا رَأوَْا سأَسَْناَ سہ هہمْ إيِمَانہهہمْ لمََّ         فلَمَْ يكَہ ينَفعَہ
[40:85] 

پس انہيں ان کے ايمان نے نفع نہ ديا جب انہوں نے ہمارا عذاب ديکه ليا يہ سنت الہیٰ ہے جو   
 اس کے سن و ں ميں گزر چکی ہے اور اس وقت کافر خماره ميں ره گئے

[40:85] 
Then their Faith (in Islamic Monotheism) could not avail them when they 
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saw Our punishment. (Like) this has been the way of Allah in dealing with 
His slaves. And there the disbelievers lost utterly (when Our Torment 
covered them).         
   
rks tc mu yksxksa us gekjk ¼vt+kc½ vkrs ns[k fy;k rks vc mudk bZeku ykuk dqN 
Hkh Qk;nseUn ugha gks ldrk ¼;s½ [+k+qnk dh vknr ¼gS½ tks vius cUnksa ds ckjs esa 
¼lnk ls½ pyh vkrh gS vkSj dkfQ+j yksx bl oD+r ?kkVs es jgs ¼85½ 

 
 
 

Explained in detail    سورة فصلت 
Fussilat | 54 verses |  Sura no.41| Makkah 

 

حِيمِ        نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[k+qnk ds uke ls ¼’kq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[41:1] 
        حم  

[41:1] 
    حمۤ   

[41:1] 
HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.)         
 
gk ehe ¼1½ 

 
[41:2] 

حِيمِ    حْمَنِ الرَّ نَ الرَّ         تنَزِيلٌ مِّ
[41:2] 

 يہ کتاب) سڑے مہرسان نہايت رحم والے کی طرف سے نازل ہوئی ہے)  
[41:2] 
A revelation from Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.         
 
¼;s fdrkc½ jgeku o jghe [+k+qnk dh rjQ ls ukft+y gq;h gS ;s ¼og½ fdrkc vjch 
d+qjku gS ¼2½ 

 
[41:3] 

لتَْ آياَتہهہ قہرْآناً عَرَسيِاًّ لِّقوَْمٍ يعَْلمَہونَ            كِتاَبٌ فہصِّ
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[41:3] 
 کہ جس کی آيتيں عرسی زسان ميں علم والوں کے ليے واضح ہيں  

[41:3] 
A Book whereof the Verses are explained in detail; A Quran in Arabic for 
people who know.         
 
ftldh vk;rsa le>nkj yksxsa ds okLrs rQ+lhy ls c;ku dj nh x;ha gSa ¼3½ 

 
[41:4] 

هہمْ فهَہمْ لاَ يمَْمَعہونَ            سشَِيرًا وَنذَِيرًا فأَعَْرَضَ أكَْثرَہ
[41:4] 

خوشخبری دينے والی ڈرانے والی ہےپهر ان ميں سے اکثر نے تو منہ ہی پهير ليا پهر وه   
 سنتے سهی نہيں

[41:4] 
Giving glad tidings (of Paradise to the one who believes in the Oneness of 
Allah (i.e. Islamic Monotheism) and fears Allah much (abstains from all 
kinds of sins and evil deeds) and loves Allah much (performing all kinds of 
good deeds which He has ordained)), and warning (of punishment in the 
Hell Fire to the one who disbelieves in the Oneness of Allah), but most of 
them turn away, so they listen not.         
 
¼usdks dkjksa dks½ [+k+q’k[k+cjh nsus okyh vkSj ¼cndkjksa dks½ Mjkus okyh gS bl ij Hkh 
muesa ls vDlj us eq¡g Qsj fy;k vkSj og lqurs gh ugha ¼4½ 
 

[41:5] 
وناَ إلِيَْهِ وَفيِ آذَاننِاَ وَقْرٌ وَمِن سيَْننِاَ وَسيَْنكَِ حِجَابٌ فاَعْمَلْ إنَِّناَ عَامِلہونَ    ا تَْ عہ مَّ         وَقاَلہوا قہلہوسہناَ فيِ أكَِنَّةٍ مِّ

[41:5] 
اور کہتے ہيں ہمارے دل اس سات سے کہ جس کی طرف تو ہميں سلاتا ہے پردوں ميں ہيں اور   

ہمارے کانوں ميں سوجه ہے اور ہمارے اور آپ کے درميان پرده پڑا ہوا ہے پهر آپ اپنا کام 
    کيے جائيں ہم سهی اپنا کام کر رہے ہيں

[41:5] 
And they say  "Our hearts are under coverings (screened) from that to which 
you invite us, and in our ears is deafness, and between us and you is a 
screen, so work you (on your way); verily, we are working (on our way)."         
           
vkSj dgus yxs ftl pht+ dh rjQ rqe gesa cqykrs gks mlls rks gekjs fny inksZa esa 
gSa ¼fd fny dks ugha yxrh½ vkSj gekjs dkuksa esa fxnkZuh ¼cgjkiu gS½ fd dqN 
lquk;h ugha nsrk vkSj gekjs rqEgkjs njfE;ku ,d inkZ ¼gk;y½ gS rks rqe ¼viuk½ dke 
djks ge ¼viuk½ dke djrs gSa ¼5½  

 
[41:6] 

شْرِكِينَ    وهہ وَوَيْلٌ لِّلْمہ وا إلِيَْهِ وَاسْتغَْفرِہ مْ إلِهٌَ وَاحٌِ  فاَسْتقَيِمہ مْ يہوحَى إلِيََّ أنََّمَا إلِهَہكہ ثْلہكہ         قہلْ إنَِّمَا أنَاَ سشََرٌ مِّ
[41:6] 
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آپ ان سے کہہ ديں کہ ميں سهی تم جيما ايک آدمی ہوں ميری طرف يہی حکم آتا ہے کہ تمہارا   
معبود ايک ہی ہے پهراس کی طرف سي هے چلے جاؤ اور اس سے معافی مانگو اور مشرکوں 

   کے ليے ہلاکت ہے
[41:6] 
Say (O Muhammad SAW)  "I am only a human being like you. It is inspired 
in me that your Ilah (God) is One Ilah (God - Allah), therefore take Straight 
Path to Him (with true Faith Islamic Monotheism) and obedience to Him, 
and seek forgiveness of Him. And woe to Al-Mushrikoon (the disbelievers 
in the Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc. - see V.2] 
105).         
 
¼,s jlwy½ dg nks fd eSa Hkh cl rqEgkjk gh lk vkneh gw¡ ¼exj Q+dZ ;s gS fd½ eq> 
ij ^ogh* vkrh gS fd rqEgkjk ekcwn cl ¼ogh½ ;drk [+k+qnk gS rks lh/ks mldh rjQ 
eqrkoTts jgks vkSj mlh ls c[+kf’k’k dh nqvk ek¡xks] vkSj eq’kjsdksa ij vQlksl gS ¼6½ 

 
[41:7] 

ونَ    كَاةَ وَهہم ساِلآْخِرَةِ هہمْ كَافرِہ         الَّذِينَ لاَ يہؤْتہونَ الزَّ
[41:7] 

   جو زکواة نہيں ديتے اور وه آخرت کے سهی منکر ہيں  
[41:7] 
Those who give not the Zakat and they are disbelievers in the Hereafter.         
 
tks t+dkr ugha nsrs vkSj vk[ks+jr ds Hkh d+k;y ugha ¼7½ 

 
[41:8] 

الحَِاتِ لهَہمْ أجَْرٌ غَيْرہ مَمْنہونٍ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[41:8] 

 سے شک جو لوگ ايمان لائے اور انہوں نے نيک کام سهی کيے ان کے ليے سے انتہا اجر ہے  
[41:8] 
Truly, those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism, and 
in His Messenger Muhammad SAW) and do righteous good deeds, for them 
will be an endless reward that will never stop (i.e. Paradise).         
 
cs’kd tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke djrs jgs vkSj muds fy, og lokc 
gS tks dHkh [k+Re gksus okyk ugha ¼8½ 

 
[41:9] 

ونَ ساِلَّذِي خَلقََ الأْرَْضَ فيِ يوَْمَيْنِ وَتجَْعَلہونَ لهَہ أنََ ادًا ذَلكَِ رَبُّ الْعَالمَِينَ    مْ لتَكَْفہرہ         قہلْ أئَنَِّكہ
[41:9] 

کہہ دو کيا تم اس کا انکار کرتے ہو جس نے دو دن ميں زمين سنائی اور تم اس کے ليے شريک   
    ڻهيراتے ہو وہی سب جہانوں کا پروردگار ہے

[41:9] 
Say (O Muhammad SAW)  "Do you verily disbelieve in Him Who created 
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the earth in two Days and you set up rivals (in worship) with Him? That is 
the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd D;k rqe ml ¼[+k+qnk½ ls bUdkj djrs gks ftlus t+ehu dks 
nks fnu esa iSnk fd;k vkSj rqe ¼vkSjksa dks½ mldk gelj cukrs gks] ;gh rks lkjs tgk¡ 
dk ljijLr gS ¼9½ 

 
[41:10] 

ائلِيِنَ    رَ فيِهاَ أقَْوَاتهَاَ فيِ أرَْسعََةِ أيََّامٍ سَوَاءً لِّلمَّ         وَجَعَلَ فيِهاَ رَوَاسِيَ مِن فوَْقهِاَ وَساَرَكَ فيِهاَ وَقَ َّ
[41:10] 

اور اس نے زمين ميں اوپر سے پہاڑ رکهے اور اس ميں سرکت دی اور چار دن ميں اس کی   
 غذاؤں کا ان ازه کيا (يہ جواب) پوچهنے والوں کے ليے پورا ہے

[41:10] 
He placed therein (i.e. the earth) firm mountains from above it, and He 
blessed it, and measured therein its sustenance (for its dwellers) in four Days 
equal (i.e. all these four days were equal in the length of time), for all those 
who ask (about its creation).         
 
vkSj mlh us t+ehu esa mlds Åij ls igkM+ iSnk fd, vkSj mlh us blesa cjdr 
vrk dh vkSj mlh us ,d equkflc vUnkt+ ij blesa lkekus ekbZ’kr dk cUnkscLr 
fd;k ¼;s lc dqN½ pkj fnu esa vkSj reke rycxkjksa ds fy, cjkcj gS ¼10½ 

 
[41:11] 

مَاءِ وَهِيَ دہخَانٌ فقَاَلَ لهَاَ وَللأِْرَْضِ ائِْتيِاَ طَوْعًا أوَْ كَرْهاً قاَلتَاَ أتَيَْناَ طاَئعِِينَ            ثہمَّ اسْتوََى إلِىَ المَّ
[41:11] 

پهر وه آسمان کی طرف متوجہ ہوا اور وه دهؤاں تها پس اس کو اور زمين کو فرمايا کہ خوشی   
 سے آؤ يا جبر سے دونوں نے کہا ہم خوشی سے آئے ہيں

[41:11] 
Then He Istawa (rose over) towards the heaven when it was smoke, and said 
to it and to the earth  "Come both of you willingly or unwillingly." They 
both said  "We come, willingly."         
 
fQj vkleku dh rjQ eqrkoTts gqvk vkSj ¼ml oD+r½ /kq,¡ ¼dk lk½ Fkk mlus mlls 
vkSj t+ehu ls Qjek;k fd rqe nksuksa vkvks [+k+q’kh ls [+okg djkgr ls] nksuksa us vt+Z 
dh ge [+k+q’kh [+k+q’kh gkft+j gSa ¼11½ 

 
[41:12] 

نْياَ سمَِصَاسيِحَ وَحِفْظاً    مَاءَ ال ُّ فقَضََاهہنَّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ فيِ يوَْمَيْنِ وَأوَْحَى فيِ كہلِّ سَمَاءٍ أمَْرَهاَ وَزَيَّنَّا المَّ
        ذَلكَِ تقَِْ يرہ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ 

[41:12] 
پهر انہيں دو دن ميں سات آسمان سنا ديا اور اس نے ہر ايک آسمان ميں اس کا کام القا کيا اور ہم   
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نے پہلے آسمان کو چراغوں سے زينت دی اور حفاظت کے ليے سهی يہ زسردست ہر چيز کے 
 جاننے والے کا ان ازه ہے

[41:12] 
Then He completed and finished from their creation (as) seven heavens in 
two Days and He made in each heaven its affair. And We adorned the 
nearest (lowest) heaven with lamps (stars) to be an adornment as well as to 
guard (from the devils by using them as missiles against the devils). Such is 
the Decree of Him the All-Mighty, the All-Knower.         
              
¼vkSj gqDe ds ikcUn gSa½ fQj mlus nksuksa esa ml ¼/kq,¡½ ds lkr vkleku cuk, vkSj 
gj vkleku esa mlds ¼bUrst+ke½ dk gqDe ¼dkj dquku dt+k o d+nj ds ikl½ Hkst 
fn;k vkSj geus uhps okys vkleku dks ¼flrkjksa ds½ fpjkx+ksa ls et+̧ ;u fd;k vkSj 
¼’kSrkuksa ls egQwt+½ j[kk ;s okfd+Q+dkj x+kfyc [k+qnk ds ¼eqd+jZj fd, gq,½ vUnkt+ gSa 
¼12½ 

 
[41:13] 

ودَ    ثْلَ صَاعِقةَِ عَادٍ وَثمَہ مْ صَاعِقةًَ مِّ وا فقَہلْ أنَذَرْتہكہ         فإَنِْ أعَْرَضہ
[41:13] 

پس اگر وه نہ مانيں تو کہہ دو ميں تمہيں کڑک سے ڈراتا ہوں جيما کہ قوم عاد اور ثمود پر   
 کڑک آئی تهی

[41:13] 
But if they turn away, then say (O Muhammad SAW)  "I have warned you 
of a Saiqah (a destructive awful cry, torment, hit, a thunderbolt) like the 
Saiqah which overtook Ad and Thamood (people)."         
 
fQj vxj ge ij Hkh ;s dq¶Qkj eq¡g Qsjsa rks dg nks fd eSa rqe dks ,slh fctyh 
fxjus ¼ds vt+kc ls½ Mjkrk gw¡ tSlh d+kSe vkn o lewn dh fctyh dh dM+d ¼13½ 

 
 

[41:14] 
َ قاَلہوا لوَْ شَاءَ رَسُّناَ لأَنَزَلَ مَلاَئكَِةً فإَنَِّا سمَِا    سہلہ مِن سيَْنِ أيَِْ يهِمْ وَمِنْ خَلْفهِِمْ ألاََّ تعَْبہ ہوا إلاَِّ اللهَّ إذِْ جَاءَتْهہمہ الرُّ

ونَ          أہرْسِلْتہمْ سهِِ كَافرِہ
[41:14] 

جب ان کے پاس رسول آئے ان کے سامنے سے اور ان کے پيچهے سے کہ سوائے الله کے   
کمی کی عبادت نہ کرو تو کہنے لگےکہ اگر ہمارا رب چاہتا تو فرشتے نازل کر ديتا پس ہم تو 

 اس چيز سے جو تم دے کر سهيجے گئے ہو منکر ہيں
[41:14] 
When the Messengers came to them, from before them and behind them 
(saying)  "Worship none but Allah" They said  "If our Lord had so willed, 
He would surely have sent down the angels. So indeed! We disbelieve in 
that with which you have been sent."         
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tc muds ikl muds vkxs ls vkSj ihNs ls iSx+Ecj ¼;s [k+cj ysdj½ vk, fd [+k+qnk ds 
flok fdlh dh bcknr u djks rks dgus yxs fd vxj gekjk ijojfnxkj pkgrk rks 
Q+fj’rs ukft+y djrk vkSj tks ¼ckrsa½ nsdj rqe yksx Hksts x, gks ge rks mls ugha 
ekurs ¼14½ 

 
[41:15] 

َ الَّذِي خَلقَهَہمْ هہوَ    ةً أوََلمَْ يرََوْا أنََّ اللهَّ وا فيِ الأْرَْضِ سغَِيْرِ الْحَقِّ وَقاَلہوا مَنْ أشََ ُّ مِنَّا قہوَّ ا عَادٌ فاَسْتكَْبرَہ فأَمََّ
ةً وَكَانہوا سآِياَتنِاَ يجَْحَ ہونَ          أشََ ُّ مِنْهہمْ قہوَّ

[41:15] 
پس قوم عاد نے زمين ميں ناحق تکبر کيا اورکہا ہم سے طاقت ميں کون زياده ہے کيا انہوں   
نے ديکها نہيں کہ الله جس نے انہيں پي ا کيا ہے وه ان سے طاقت ميں کہيں سڑه کر ہے وه 

 ہماری آيتوں کا انکار کرتے رہے
[41:15] 
As for Ad, they were arrogant in the land without right, and they said  "Who 
is mightier than us in strength?" See they not that Allah, Who created them 
was mightier in strength than them. And they used to deny Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, revelations, etc.)!         
 
rks vkn ukgd+ :, t+ehu esa x++q:j djus yxs vkSj dgus yxs fd ge ls c<+ ds 
d+wor esa dkSu gS] D;k mu yksxksa us bruk Hkh x+kSj u fd;k fd [k+qnk ftlus mudks 
iSnk fd;k gS og muls d+wor esa dgha c<+ ds gS] x+jt+ og yksx gekjh vk;rksa ls 
bUdkj gh djrs jgs ¼15½ 

 
[41:16] 

نْياَ وَلعََذَابہ الآْخِرَةِ    فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِيحًا صَرْصَرًا فيِ أيََّامٍ نَّحِمَاتٍ لِّنہذِيقهَہمْ عَذَابَ الْخِزْيِ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ
ونَ          أخَْزَى وَهہمْ لاَ يہنصَرہ

[41:16] 
پس ہم نے ان پر منحوس دنوں ميں تيز آن هی سهيجی تاکہ ہم انہيں ذلت کے عذاب کا مزه دنيا   

کی زن گی ميں چکها ديں اور آخرت کا عذاب تواور سهی ذلت کا ہے اور ان کی م د نہ کی جائے 
   گی

[41:16] 
So We sent upon them furious wind in days of evil omen (for them) that We 
might give them a taste of disgracing torment in this present worldly life, but 
surely the torment of the Hereafter will be more disgracing, and they will 
never be helped.         
 
rks geus Hkh ¼rks muds½ ugwlr ds fnuksa esa mu ij cM+h t+ksjksa dh vk¡/kh pykbZ rkfd 
nqfu;k dh ft+Unxh esa Hkh mudks :lokbZ ds vt+kc dk et+k p[kk nsa vkSj vk[ks+jr 
dk vt+kc rks vkSj T+;knk :lok djus okyk gh gksxk vkSj ¼fQj½ mudks dgha ls 
enn Hkh u feysxh ¼16½ 
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 [41:17] 
ودہ فهَََ يْناَهہمْ فاَسْتحََبُّوا الْعَمَى عَلىَ الْهہَ ى فأَخََذَتْهہمْ صَاعِقةَہ الْعَذَابِ الْهہونِ سمَِا كَانہوا يكَْمِبہونَ    ا ثمَہ         وَأمََّ

[41:17] 
اور وه جو قوم ثمود تهی ہم نے انہيں ہ ايت کی سو انہوں نے گمراہی کو سمقاسلہ ہ ايت کے پمن    

 کيا پهر انہيں کڑاکے کے ذليل کرنے والے عذاب نے آ ليا ان کے اعمال کے سبب سے
[41:17] 
And as for Thamood, We showed and made clear to them the Path of Truth 
(Islamic Monotheism) through Our Messenger, (i.e. showed them the way of 
success), but they preferred blindness to guidance, so the Saiqah (a 
destructive awful cry, torment, hit, a thunderbolt) of disgracing torment 
seized them, because of what they used to earn.         
 
vkSj jgs lewn rks geus mudks lh/kk jkLrk fn[kk;k] exj mu yksxksa us fgnk;r ds 
eqd+kcys esa xqejkgh dks ilUn fd;k rks mu dh djrwrksa dh cnkSyr ft+Yyr ds 
vt+kc dh fctyh us mudks ys Mkyk ¼17½ 

 
[41:18] 

يْناَ الَّذِينَ آمَنہوا وَكَانہوا يتََّقہونَ            وَنجََّ
[41:18] 

   اورجو لوگ ايمان لائے اور ڈرتے رہتے تهے ہم نے انہيں سچا ليا  
[41:18] 
And We saved those who believed and used to fear Allah, keep their duty to 
Him and avoid evil.         
 
vkSj tks yksx bZeku yk, vkSj ijgst+xkjh djrs Fks mudks geus ¼bl½ eqlhcr ls cpk 
fy;k ¼18½ 

 
[41:19] 

ِ إلِىَ النَّارِ فهَہمْ يہوزَعہونَ            وَيوَْمَ يہحْشَرہ أعََْ اءہ اللهَّ
[41:19] 

 اور جس دن الله کے دشمن دوزخ کی طرف ہانکيں جائيں گے تو وه روک ليے جائيں گے  
[41:19] 
And (remember) the Day that the enemies of Allah will be gathered to the 
Fire, so they will be collected there (the first and the last).         
 
vkSj ftl fnu [+k+qnk ds nq’keu nkst+[k+ dh rjQ gdk, tk,¡xs rks ;s yksx rjrhc 
okj [kM+s fd, tk,¡xs ¼19½ 

 
[41:20] 

لہودہهہمْ سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ    هہمْ وَجہ هہمْ وَأسَْصَارہ وهاَ شَهَِ  عَليَْهِمْ سَمْعہ         حَتَّى إذَِا مَا جَاؤہ
[41:20] 

يہاں تک کہ جب وه اس کے پاس آ پہنچيں گے تو ان پر ان کے کان اور ان کی آنکهيں اور ان   
 کی کهاليں گواہی ديں گی جو کچه وه کيا کرتے تهے
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[41:20] 
Till, when they reach it (Hell-fire), their hearing (ears) and their eyes, and 
their skins will testify against them as to what they used to do.         
 
;gk¡ rd dh tc lc ds lc tgUuqe ds ikl tk,¡xs rks muds dku vkSj mudh 
vk¡[ksa vkSj muds ¼xks’r iksLr½ muds f[k+ykQ muds eqd+kcys esa mudh dkjLrkfu;ksa 
dh xokgh nsxsa ¼20½ 

 
[41:21] 

ةٍ وَإلِيَْهِ    لَ مَرَّ مْ أوََّ ہ الَّذِي أنَطقََ كہلَّ شَيْءٍ وَهہوَ خَلقَكَہ لہودِهِمْ لمَِ شَهِ تُّمْ عَليَْناَ قاَلہوا أنَطقَنَاَ اللهَّ وَقاَلہوا لجِہ
        تہرْجَعہونَ 

[41:21] 
وه اپنی کهالوں سے کہيں گے کہ تم نے ہمارے خلاف کيوں گواہی دی وه کہيں گے کہ ہميں الله   
نے گويائی دی جس نے ہر چيز کو گويائی سخشی ہے اور اسی نے پہلی مرتبہ تمہيں پي ا کيا اور 

 اسی کی طرف تم لوڻائے جاؤ گے
[41:21] 
And they will say to their skins, "Why do you testify against us?" They will 
say  "Allah has caused us to speak, as He causes all things to speak, and He 
created you the first time, and to Him you are made to return."         
 
vkSj ;s yksx vius vkt+k ls dgsaxs fd rqeus gekjs f[k+ykQ D;ksa xokgh nh rks og 
tokc nsaxs fd ftl [+k+qnk us gj pht+ dks xks;k fd;k mlus gedks Hkh ¼viuh d+qnjr 
ls½ xks;k fd;k vkSj mlh us rqedks igyh ckj iSnk fd;k Fkk vkSj ¼vkf[k+j½ mlh dh 
rjQ ykSV dj tkvksxs ¼21½ 

 
[41:22] 

َ لاَ يعَْلمَہ كَثيِرًا    مْ وَلكَِن ظَننَتہمْ أنََّ اللهَّ كہ لہودہ مْ وَلاَ جہ كہ مْ وَلاَ أسَْصَارہ كہ مْ سَمْعہ ونَ أنَْ يشَْهََ  عَليَْكہ نتہمْ تمَْتتَرِہ وَمَا كہ
ا تعَْمَلہونَ  مَّ         مِّ

[41:22] 
اور تم اپنے کانوں اور آنکهوں اور چمڑو ں کی اپنے اوپر گواہی دينے سے پرده نہ کرتے   

تهے ليکن تم نے يہ گمان کيا تها جو کچه تم کرتے ہو اس ميں سے سہت سی چيزوں کو الله نہيں 
 جانتا

[41:22] 
And you have not been hiding against yourselves, lest your ears, and your 
eyes, and your skins testify against you, but you thought that Allah knew not 
much of what you were doing.         
             
vkSj ¼rqEgkjh rks ;s gkyr Fkh fd½ rqe yksx bl [+;ky ls ¼vius xqukgksa dh½ inkZ 
nkjh Hkh rks ugha djrs Fks fd rqEgkjs dku vkSj rqEgkjh vk¡[ks vkSj rqEgkjs vkt+k rqEgkjs 
cjf[k+ykQ xokgh nsaxs cfYd rqe bl [+;ky es ¼Hkwys gq,½ Fks fd [+k+qnk dks rqEgkjs 
cgqr ls dkeksa dh [k+cj gh ugha ¼22½  
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[41:23] 

نَ الْخَاسِرِينَ    مْ فأَصَْبحَْتہم مِّ مْ أرَْدَاكہ مہ الَّذِي ظَننَتہم سرَِسِّكہ مْ ظَنُّكہ         وَذَلكِہ
[41:23] 

او رتمہارے اسی خيال نے جو تم نے اپنے رب کے حق ميں کيا تها تمہيں سرساد کيا پهر تم   
 نقصان اڻهانے والو ں ميں سے ہوگئے

[41:23] 
And that thought of yours which you thought about your Lord, has brought 
you to destruction, and you have become (this Day) of those utterly lost!         
 
vkSj rqEgkjh bl cn[+;kyh us tks rqe vius ijojfnxkj ds ckjs esa j[krs Fks rqEgsa 
rckg dj NksM+k vkf[k+j rqe ?kkVs esa jgs ¼23½ 

 
 

[41:24] 
عْتبَيِنَ    نَ الْمہ وا فاَلنَّارہ مَثْوًى لَّهہمْ وَإنِ يمَْتعَْتبِہوا فمََا هہم مِّ         فإَنِ يصَْبرِہ

[41:24] 
پس اگر وه صبر کريں تو سهی ان کا ڻهکانہ آگ ہی ہے اور اگر وه معافی چاہيں گے تو انہيں   

     معافی نہيں دی جائے گی
[41:24] 
Then, if they have patience, yet the Fire will be a home for them, and if they 
beg for to be excused, yet they are not of those who will ever be excused.         
 
fQj vxj ;s yksx lcz Hkh djsa rks Hkh budk fBdkuk nkst+[k+ gh gS vkSj vxj rkSck 
djsa rks Hkh budh rkSck d++qcwy u dh tk,xh ¼24½  

 
[41:25] 

ا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہمْ وَحَقَّ عَليَْهِمہ الْقوَْلہ فيِ أہمَمٍ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِِم    وَقيََّضْناَ لهَہمْ قہرَناَءَ فزََيَّنہوا لهَہم مَّ
نسِ إنَِّهہمْ كَانہوا خَاسِرِينَ  نَ الْجِنِّ وَالإِْ         مِّ

[41:25] 
اورہم نے ان کے ليے کچه ہمنشين مقرر کر ديئے پس انہوں نے ان کو وه (سرے کام) اچهے   
کر دکهائے جو پہلے کر چکے تهے اورجو پيچهے کريں گے اور ان پر حکم الہیٰ ثاست ہو چکا 
تهاپہلی امتوں کے ضمن ميں جو ان سے پہلے جنوں اور انمانوں ميں سے گزر چکی تهيں سے 

    شک وه نقصان اڻهانے والے تهے
[41:25] 
And We have assigned them (devils) intimate companions (in this world), 
who have made fair-seeming to them, what was before them (evil deeds 
which they were doing in the present worldly life and disbelief in the 
Reckoning and the Resurrection, etc.) and what was behind them (denial of 
the matters in the coming life of the Hereafter as regards punishment or 
reward, etc.). And the Word (i.e. the torment) is justified against them as it 
was justified against those who were among the previous generations of 
jinns and men that had passed away before them. Indeed they (all) were the 
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losers.         
 
vkSj geus ¼xks;k [k+qn ’kSrku dks½ mudk geu’khu eqd+jZj dj fn;k Fkk rks mUgksus 
muds vxys fiNys reke mewj mudh ut+jksa esa Hkys dj fn[kk, rks ftUukr vkSj 
bUlkuks dh mEersa tks muls igys xqt+j pqdh Fkha muds ’kqewy ¿lkFkÀ esa ¼vt+kc dk½ 
ok;nk muds gd+ esa Hkh iwjk gks dj jgk cs’kd ;s yksx vius ?kkVs ds njiS Fks ¼25½ 

 
[41:26] 

مْ تغَْلبِہونَ    وا لهِذََا الْقہرْآنِ وَالْغَوْا فيِهِ لعََلَّكہ وا لاَ تمَْمَعہ         وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ
[41:26] 

   اور کافروں نے کہا کہ تم اس قرآن کو نہ سنو اور اس ميں غل مچاؤ تاکہ تم غالب ہو جاؤ  
[41:26] 
And those who disbelieve say  "Listen not to this Quran, and make noise in 
the midst of its (recitation) that you may overcome."         
 
vkSj dq¶+Q+kj dgus yxs fd bl d++qjku dks lquks gh ugha vkSj tc i<+sa ¼rks½ blds 
¼chp½ esa x+qy epk fn;k djks rkfd ¼bl rjdhc ls½ rqe x+kfyc vk tkvks ¼26½ 

 
 

[41:27] 
وا عَذَاساً شَِ يً ا وَلنَجَْزِينََّهہمْ أسَْوَأَ الَّذِي كَانہوا يعَْمَلہونَ            فلَنَہذِيقنََّ الَّذِينَ كَفرَہ

[41:27] 
پس ہم ضرور کافرو ں کو سخت عذاب کا مزه چکهائيں گے اور ہم ان کے س ترين اعمال کا   

 س لہ ديں گے جو وه کيا کرتے تهے
[41:27] 
But surely, We shall cause those who disbelieve to taste a severe torment, 
and certainly, We shall requite them the worst of what they used to do.         
 
rks ge Hkh dkfQ+jksa dks l[+r vt+kc ds et+s p[kk,¡xs vkSj budh dkjLrkfu;ksa dh 
cgqr cM+h lt+k ;s nkst+[k+ gS ¼27½ 

 
 

[41:28] 
لِْ  جَزَاءً سمَِا كَانہوا سآِياَتنِاَ يجَْحَ ہونَ    ِ النَّارہ لهَہمْ فيِهاَ دَارہ الْخہ         ذَلكَِ جَزَاءہ أعََْ اءِ اللهَّ

[41:28] 
الله کے دشمنوں کی يہی سزا آگ ہی ہے ان کے ليے اس ميں ہميشہ رہنے کا گهر ہے اس کا   

 س لہ جو ہماری آيتوں کاانکار کيا کرتے تهے
[41:28] 
That is the recompense of the enemies of Allah  The Fire, therein will be for 
them the eternal home, a (deserving) recompense for that they used to deny 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).         
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[+k+qnk ds nq’keuksa dk cnyk gS fd og tks gejh vk;rksa ls bUdkj djrs Fks mldh 
lt+k esa muds fy, mlesa ges’kk ¼jgus½ dk ?kj gS] ¼28½ 

 
 [41:29] 

نسِ نجَْعَلْهہمَا تحَْتَ أقََْ امِناَ ليِكَہوناَ مِنَ الأْسَْفلَيِنَ    ناَ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ وا رَسَّناَ أرَِناَ الَّذَيْنِ أضََلاَّ         وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ
[41:29] 

اور کافر کہيں گے اے ہمارے رب ہميں وه لوگ دکها جنہوں نے ہميں گمراه کيا تها جنوّں اور   
   انمانوں ميں سے ہم انہيں اپنے ق موں کے نيچے ڈال ديں تاکہ وه سہت ذليل ہوں

[41:29] 
And those who disbelieve will say  "Our Lord! Show us those among jinns 
and men who led us astray, we shall crush them under our feet, so that they 
become the lowest."         
 
vkSj ¼d+;ker ds fnu½ dq¶+Q+kj dgsaxs fd ,s gekjs ijojfnxkj ftuksa vkSj bUlkuksa esa 
ls ftu yksxksa us gedks xqejkg fd;k Fkk ¼,d ut+j½ mudks gesa fn[kk ns fd ge 
mudks ik¡o rys ¼jkSUn½ Mkysa rkfd og [k+wc t+yhy gksa ¼29½ 

 
[41:30] 

وا ساِلْجَنَّةِ الَّتيِ    لہ عَليَْهِمہ الْمَلاَئكَِةہ ألاََّ تخََافہوا وَلاَ تحَْزَنہوا وَأسَْشِرہ وا تتَنَزََّ ہ ثہمَّ اسْتقَاَمہ إنَِّ الَّذِينَ قاَلہوا رَسُّناَ اللهَّ
نتہمْ تہوعَ ہونَ          كہ

[41:30] 
سے شک جنہوں نے کہا تها کہ ہمارا رب الله ہے پهر اس پر قائم رہے ان پر فرشتے اتريں گے   

   کہ تم خوف نہ کرو اور نہ غم کرو اور جنت ميں خوش رہو جس کا تم سے وع ه کيا جاتا تها
[41:30] 
Verily, those who say  "Our Lord is Allah (Alone)," and then they Istaqamoo 
, on them the angels will descend (at the time of their death) (saying)  "Fear 
not, nor grieve! But receive the glad tidings of Paradise which you have 
been promised!         
 
vkSj ftu yksxksa us ¼lPps fny ls½ dgk fd gekjk ijojfnxkj rks ¼cl½ [k+qnk gS] fQj 
og mlh ij Hkh d+k;e Hkh jgs mu ij ekSr ds oD+r ¼jger ds½ Q+fj’rs ukft+y gksaxs 
¼vkSj dgsaxs½ fd dqN [k+kSQ u djks vkSj u x+e [kkvks vkSj ftl csfg’r dk rqels 
ok;nk fd;k x;k Fkk mldh [+k+qf’k;k¡ eukvks ¼30½ 

 
[41:31] 

مْ فيِهاَ مَا تَ َّعہونَ    مْ وَلكَہ كہ مْ فيِهاَ مَا تشَْتهَِي أنَفہمہ نْياَ وَفيِ الآْخِرَةِ وَلكَہ مْ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ كہ         نحَْنہ أوَْليِاَؤہ
[41:31] 

ہم تمہارے دنيا ميں سهی دوست تهے اور آخرت ميں سهی اور سہشت ميں تمہارے ليے ہر چيز   
   موجود ہے جس کو تمہارا دل چاہے اور تم جو وہاں مانگو گے ملے گا

[41:31] 
"We have been your friends in the life of this world and are (so) in the 
Hereafter. Therein you shall have (all) that your inner-selves desire, and 
therein you shall have (all) for which you ask for.         
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ge nqfu;k dh ft+Unxh esa rqEgkjs nksLr Fks vkSj vk[ks+jr esa Hkh rqEgkjs ¼jQ+hd+½ gSa vkSj 
ftl pht+ dk Hkh rqEgkj th pkgs csfg’r esa rqEgkjs okLrs ekStwn gS vkSj tks pht+ 
ryc djksxs ogk¡ rqEgkjs fy, ¼gkft+j½ gksxh ¼31½ 

 
[41:32] 

حِيمٍ    نْ غَفہورٍ رَّ لاً مِّ         نہزہ
[41:32] 

   سخشنے والے نہايت رحم والے کی طرف سے مہمانی ہے  
[41:32] 
"An entertainment from (Allah), the Oft-Forgiving, Most Merciful."         
 
¼;s½ c[+’kus okys esgjcku ¼[+k+qnk½ dh rjQ+ ls ¼rqEgkjh esgekuh gS½ ¼32½ 

 [41:33] 
مْلمِِينَ    ِ وَعَمِلَ صَالحًِا وَقاَلَ إنَِّنيِ مِنَ الْمہ مَّن دَعَا إلِىَ اللهَّ         وَمَنْ أحَْمَنہ قوَْلاً مِّ

[41:33] 
اور اس سے سہتر کس کی سات ہے جس نے لوگوں کو الله کی طرف سلايا اور خود سهی اچهے   

 کام کيے اور کہا سے شک ميں سهی فرمانبرداروں ميں سے ہوں
[41:33] 
And who is better in speech than he who (says  "My Lord is Allah (believes 
in His Oneness)," and then stands straight (acts upon His Order), and) invites 
(men) to Allahs (Islamic Monotheism), and does righteous deeds, and says  
"I am one of the Muslims."         
 
vkSj bl ls csgrj fdldh ckr gks ldrh gS tks ¼yksxksa dks½ [+k+qnk dh rjQ cqyk, 
vkSj vPNs vPNs dke djs vkSj dgs fd eSa Hkh ;d+huu ¼[k+qnk ds½ Qjekcjnkj cUnksa esa 
gw¡a ¼33½ 

 
[41:34] 

يِّئةَہ ادْفعَْ ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ فإَذَِا الَّذِي سيَْنكََ وَسيَْنهَہ عََ اوَةٌ كَأنََّهہ وَليٌِّ حَمِيمٌ            وَلاَ تمَْتوَِي الْحَمَنةَہ وَلاَ المَّ
[41:34] 

اور نيکی اور س ی سراسر نہيں ہو تی (سرائی کا) دفعيہ اس سات سے کيجيئے جو اچهی ہو پهر   
ناگہاں وه شخص جو تيرے اور اس کے درميان دشمنی تهی ايما ہوگا گوياکہ وه مخلص دوست 

 ہے
[41:34] 
The good deed and the evil deed cannot be equal. Repel (the evil) with one 
which is better (i.e. Allah ordered the faithful believers to be patient at the 
time of anger, and to excuse those who treat them badly), then verily! he, 
between whom and you there was enmity, (will become) as though he was a 
close friend.         
             
vkSj HkykbZ cqjkbZ ¼dHkh½ cjkcj ugha gks ldrh rks ¼l[+r dykeh dk½ ,sls rjhds ls 
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tokc nks tks fugk;r vPNk gks ¼,slk djksxs½ rks ¼rqe ns[kksxs½s ftl esa vkSj rqeesa 
nq’keuh Fkh xks;k og rqEgkjk fny lkst+ nksLr gS ¼34½ 

 
[41:35] 

وا وَمَا يہلقََّاهاَ إلاَِّ ذہو حَ ٍّ عَظِيمٍ            وَمَا يہلقََّاهاَ إلاَِّ الَّذِينَ صَبرَہ
[41:35] 

اور يہ سات نہيں دی جاتی مگر انہيں جو صاسر ہوتے ہيں اور يہ سات نہيں دی جاتی مگر اس   
 کو جو سڑا سخت والا ہے

[41:35] 
But none is granted it (the above quality) except those who are patient, and 
none is granted it except the owner of the great portion (of the happiness in 
the Hereafter i.e. Paradise and in this world of a high moral character).         
 
;s ckr cl mUgha yksxksa dks gkfly gqbZ gS tks lcz djus okys gSa vkSj mUgha yksxksa dks 
gkfly gksrh gS tks cM+s ulhcoj gSa ¼35½ 

 
[41:36] 

مِيعہ الْعَليِمہ    ِ إنَِّهہ هہوَ المَّ يْطاَنِ نزَْغٌ فاَسْتعَِذْ ساِلَّ ا ينَزَغَنَّكَ مِنَ الشَّ         وَإمَِّ
[41:36] 

اور اگر آپ کو شيطان سے کوئی وسوسہ آنے لگے تو الله کی پناه مانگيئے سے شک وہی سب   
 کچه سننے والا جاننے والا ہے

[41:36] 
And if an evil whisper from Shaitan (Satan) tries to turn you away (O 
Muhammad SAW) (from doing good, etc.), then seek refuge in Allah. 
Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower.         
 
vkSj vxj rqEgsa ’kSrku dh rjQ ls ololk iSnk gks rks [k+qnk dh iukg ek¡x fy;k 
djks cs’kd og ¼lcdh½ lqurk tkurk gS ¼36½ 

 
[41:37] 

ِ الَّذِي خَلقَهَہنَّ إنِ    وَمِنْ آياَتهِِ اللَّيْلہ وَالنَّهاَرہ وَالشَّمْسہ وَالْقمََرہ لاَ تمَْجہ ہوا للِشَّمْسِ وَلاَ للِْقمََرِ وَاسْجہ ہوا لَِّ
نتہمْ إيَِّاهہ تعَْبہ ہونَ          كہ

[41:37] 
اور اس کی نشانيوں ميں سے رات اور دن اور سورج اور چان  ہيں سورج کو سج ه نہ کرو   

اور نہ چان  کو اور اس الله کو سج ه کرو جس نے انہيں پي ا کيا ہے اگر تم اسی کی عبادت کرتے 
   ہو

[41:37] 
And from among His Signs are the night and the day, and the sun and the 
moon. Prostrate not to the sun nor to the moon, but prostrate to Allah Who 
created them, if you (really) worship Him.         
            
vkSj mldh ¼dqnjr dh½ fu’kkfu;ksa esa ls jkr vkSj fnu vkSj lwjt vkSj pk¡n gSa rks 
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rqe yksx u lwjt dks ltnk djks vkSj u pk¡n dks] vkSj vxj rqe [+k+qnk gh dh 
bcknr djuh eat+wj jgs rks cl mlh dks ltnk djks ftlus bu pht+ksa dks iSnk fd;k 
gS ¼37½ 

 
 [41:38] 

ونَ لهَہ ساِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَهہمْ لاَ يمَْأمَہونَ    وا فاَلَّذِينَ عِنَ  رَسِّكَ يہمَبِّحہ         فإَنِِ اسْتكَْبرَہ
[41:38] 

پهر اگر وه تکبر کريں تو وه لوگ جو آپ کے رب کے پاس ہيں رات دن اس کی تمبيح کرتے   
              ہيں اور تهکتے نہيں

 
[41:38] 
But if they are too proud (to do so), then there are those who are with your 
Lord (angels) glorify Him night and day, and never are they tired.         
 
il vxj ;s yksx ljd’kh djsa rks ¼[+k+qnk dks Hkh mudh ijokg ugha½ oks yksx ¼Q+fj’rs½ 
rqEgkjs ijojfnxkj dh ckjxkg esa gSa og jkr fnu mldh rlchg djrs jgrs gSa vkSj 
og yksx mdrkrs Hkh ugha ¼38½ 

 
[41:39] 

حْييِ    تْ وَرَستَْ إنَِّ الَّذِي أحَْياَهاَ لمَہ وَمِنْ آياَتهِِ أنََّكَ ترََى الأْرَْضَ خَاشِعَةً فإَذَِا أنَزَلْناَ عَليَْهاَ الْمَاءَ اهْتزََّ
        الْمَوْتىَ إنَِّهہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 

[41:39] 
اور اس کی نشانيوں ميں سے يہ ہے کہ تو زمين کو دسی ہوئی ديکهتا ہے پهر جب ہم اس پر   

پانی سرساتے ہيں تو اسهرتی ہے اور پهولتی ہے سے شک جس نے اسےزن ه کيا وہی مردوں کو 
 زن ه کرے گا سے شک وہی ہر چيز پر قادر ہے

[41:39] 
And among His Signs (in this), that you see the earth barren, but when We 
send down water (rain) to it, it is stirred to life and growth (of vegetations). 
Verily, He Who gives it life, surely, (He) is Able to give life to the dead (on 
the Day of Resurrection). Indeed! He is Able to do all things.         
 
mldh d+qnjr dh fu’kkfu;ksa esa ls ,d ;s Hkh gS fd rqe t+ehu dks [+k+q’d vkSj csx;kg 
ns[krs gks fQj tc ge ml ij ikuh cjlk nsrs gSa rks ygygkus yxrh gS vkSj Qwy 
tkrh gS ftl [k+qnk us ¼eqnkZ½ t+ehu dks ft+Unk fd;k og ;d+huu eqnksZa dks Hkh 
ftyk,xk cs’kd og gj pht+ ij d+kfnj gS ¼39½ 

 
[41:40] 

إنَِّ الَّذِينَ يہلْحِ ہونَ فيِ آياَتنِاَ لاَ يخَْفوَْنَ عَليَْناَ أفَمََن يہلْقىَ فيِ النَّارِ خَيْرٌ أمَ مَّن يأَتْيِ آمِناً يوَْمَ الْقيِاَمَةِ   
        اعْمَلہوا مَا شِئْتہمْ إنَِّهہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ 

[41:40] 
سے شک جو لوگ ہماری آيتوں ميں کجروی کرتے ہيں وه ہم سے چهپے نہيں رہتے کيا وه   
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شخص جو آگ ميں ڈالا جائے گا سہتر ہے يا وه جو قيامت کے دن امن سے آئے گا جو چاہو کرو 
 جو کچه تم کرتے ہو وه ديکه رہا ہے

[41:40] 
Verily, those who turn away from Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc. by attacking, distorting and denying them), 
are not hidden from Us. Is he who is cast into the Fire better or he who 
comes secure on the Day of Resurrection? Do what you will. Verily! He is 
All-Seer of what you do (this is a severe threat to the disbelievers).         
 
tks yksx gekjh vk;rksa esa gsj Qsj iSnk djrs gSa og gjfxt+ gels iks’khnk ugha gSa 
Hkyk tks ’k[+l nkst+[k+ esa Mkyk tk,xk og csgrj gS ;k og ’k[+l tks d+;ker ds 
fnu cs[k+kSQ o [k+rj vk,xk ¼[k+Sj½ tks pkgks lks djks ¼exj½ tks dqN rqe djrs gks 
og ¼[k++qnk½ mldks ns[k jgk gS ¼40½  

 [41:41] 
ا جَاءَهہمْ وَإنَِّهہ لكَِتاَبٌ عَزِيزٌ    كْرِ لمََّ وا ساِلذِّ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

[41:41] 
سے شک وه لوگ جنہوں نے نصيحت سے انکار کيا جب کہ وه ان کے پاس آئی اور تحقيق وه   

   البتہ عزت والی کتاب ہے
[41:41] 
Verily, those who disbelieved in the Reminder (i.e. the Quran) when it came 
to them (shall receive the punishment). And verily, it is an honourable 
respected Book (because it is Allahs Speech, and He has protected it from 
corruption, etc.). (See V.15] 9)         
 
ftu yksxksa us ulhgr dks tc og muds ikl vk;h u ekuk ¼og viuk urhtk ns[k 
ysaxs½ vkSj ;s d++qjku rks ;d+huh ,d vkyh ejrck fdrkc gS fd >wB u rks mlds vkxs 
QVd ldrk gS ¼41½ 

 
[41:42] 

نْ حَكِيمٍ حَمِي ٍ            لاَ يأَتْيِهِ الْباَطِلہ مِن سيَْنِ يََ يْهِ وَلاَ مِنْ خَلْفهِِ تنَزِيلٌ مِّ
[41:42] 

جس ميں نہ آگے اور نہ پيچهے سے غلطی کا دخل ہے حکمت والے تعريف کيے ہوئے کی   
 طرف سے نازل کی گئی ہے

[41:42] 
Falsehood cannot come to it from before it or behind it (it is) sent down by 
the All-Wise, Worthy of all praise (Allah).         
             
vkSj u mlds ihNs ls vkSj [kwfc;ksa okys nkuk ¼[k+qnk½ dh ckjxkg ls ukft+y gq;h gS 
¼42½ 

 
[41:43] 

سہلِ مِن قبَْلكَِ إنَِّ رَسَّكَ لذَہو مَغْفرَِةٍ وَذہو عِقاَبٍ ألَيِمٍ            مَا يہقاَلہ لكََ إلاَِّ مَا قَْ  قيِلَ للِرُّ
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[41:43] 
آپ سے وہی سات کہی جاتی ہے جو آپ سے پہلے رسولوں سے کہی گئی تهی سے شک آپ کا   

 رب سخشنے والا اور دردناک عذاب دينے والا سهی ہے
[41:43] 
Nothing is said to you (O Muhammad SAW) except what was said to the 
Messengers before you. Verily, your Lord is the Possessor of forgiveness, 
and (also) the Possessor of painful punishment.         
 
¼,s jlwy½ rqels ls Hkh cl ogh ckrsa dgha tkrh gSa tks rqels vkSj jlwyksa ls dgh tk 
pqdh gSa cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj c[+’kus okyk Hkh gS vkSj nnZukd vt+kc okyk Hkh gS 
¼43½   
 

 [41:44] 
لتَْ آياَتہهہ أأَعَْجَمِيٌّ وَعَرَسيٌِّ قہلْ هہوَ للَِّذِينَ آمَنہوا هہً ى وَشِفاَءٌ    وَلوَْ جَعَلْناَهہ قہرْآناً أعَْجَمِياًّ لَّقاَلہوا لوَْلاَ فہصِّ

كَانٍ سعَِي ٍ          وَالَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ فيِ آذَانهِِمْ وَقْرٌ وَهہوَ عَليَْهِمْ عَمًى أہوْلئَكَِ يہناَدَوْنَ مِن مَّ
[41:44] 

اور اگر ہم اسے عجمی زسان کا قرآن سنا ديتے توکہتے کہ اس کی آيتيں صاف صاف سيان کيوں   
نہيں کی گئيں کيا عجمی کتاب اور عرسی رسول کہہ دو يہ ايمان داروں کے ليے ہ ايت اور شفا 
ہے او رجو لوگ ايمان نہيں لاتے ان کے کان سہرے ہيں اور وه قرآن ان کے حق ميں ناسينائی 

 ہے وه لوگ (گو ياکہ) دور جگہ سے پکارے جا رہے ہيں
[41:44] 
And if We had sent this as a Quran in a foreign language other than Arabic, 
they would have said  "Why are not its Verses explained in detail (in our 
language)? What! (A Book) not in Arabic and (the Messenger) an Arab?" 
Say  "It is for those who believe, a guide and a healing. And as for those 
who disbelieve, there is heaviness (deafness) in their ears, and it (the Quran) 
is blindness for them. They are those who are called from a place far away 
(so they neither listen nor understand).         
             
vkSj vxj ge bl d+q+jku dks vjch t+cku ds flok nwljh t+cku esa ukft+y djrs rks 
;s yksx t+:j dg u cSBrs fd bldh vk;rsa ¼gekjh½ t+cku esa D;ksa rQ+lhynkj 
c;ku ugha dh x;h D;k ¼[kw+c d++qjku rks½ vteh vkSj ¼eq[k+kfrc½ vjch ¼,s jlwy½ rqe 
dg nks fd bekunkjksa ds fy, rks ;s ¼dq++jku vt+ljrkik½ fgnk;r vkSj ¼gj et+Z dh½ 
f’kQ+k gS vkSj tks yksx bZeku ugha j[krs muds dkuksa ¼ds gd+½ esa fxjkuh ¼cgjkiu½ gS 
vkSj og ¼dq+jku½ muds gd+ esa ukchukbZ ¼dk lcc½ gS rks fxjkuh dh otg ls xks;k 
og yksx cM+h nwj dh txg ls iqdkjs tkrs gS ¼44½ 

 
 [41:45] 

نْهہ    سِّكَ لقَہضِيَ سيَْنهَہمْ وَإنَِّهہمْ لفَيِ شَكٍّ مِّ وَلقََْ  آتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ فاَخْتہلفَِ فيِهِ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ
رِيبٍ          مہ

[41:45] 
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اورہم نے موسیٰ کو کتاب دی تهی پهر اس ميں اختلاف کيا گيا اور اگر آپ کے رب کی طرف   
سے ايک سات صادر نہ ہو چکی ہوتی تو ان کا فيصلہ ہی ہو چکا ہوتا اورانہيں تو قرآن ميں قوی 

    شک ہے
 
[41:45] 
  And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture, but dispute arose 
therein. And had it not been for a Word that went forth before from your 
Lord, (the torment would have overtaken them) and the matter would have 
been settled between them. But truly, they are in grave doubt thereto (i.e. 
about the Quran). (Tafsir Al-Qurtubi, Vol.  [41:15, Page  [41:370)         
 
¼vkSj ugha lqurs½ vkSj ge gh us ewlk dks Hkh fdrkc ¼rkSjSr½ vrk dh Fkh rks mlesa Hkh 
blesa ,[+rsykQ fd;k x;k vkSj vxj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ,d ckr igys 
u gks pqdh gksrh rks muesa dc dk QSlyk dj fn;k x;k gksrk] vkSj ;s yksx ,sls 
Ód esa iM+s gq, gSa ftlus mUgsa cspSu dj fn;k gS ¼45½ 

 [41:46] 
مٍ لِّلْعَبيِ ِ            مَنْ عَمِلَ صَالحًِا فلَنِفَْمِهِ وَمَنْ أسََاءَ فعََليَْهاَ وَمَا رَسُّكَ سظَِلاَّ

[41:46] 
جو کوئی نيک کام کرتاہے تو اپنے ليے اور سرائی کرتا ہے تو اپنے سر پر اور آپ کا رب تو   

 سن وں پر کچه سهی ظلم نہيں کرتا
[41:46] 
Whosoever does righteous good deed it is for (the benefit of) his ownself, 
and whosoever does evil, it is against his ownself, and your Lord is not at all 
unjust to (His) slaves.         
 
ftlus vPNs vPNs dke fd;s rks vius uQs+ ds fy, vkSj tks cqjk dke djs mldk 
ocky Hkh mlh ij gS vkSj rqEgkjk ijojfnxkj rks cUnksa ij ¼dHkh½ t+qYe djus okyk 
ugha ¼46½ 

 
 [41:47] 

نْ أكَْمَامِهاَ وَمَا تحَْمِلہ مِنْ أہنثىَ وَلاَ تضََعہ إلاَِّ سعِِلْمِهِ إلِيَْهِ يہرَدُّ عِلْمہ    جہ مِن ثمََرَاتٍ مِّ اعَةِ وَمَا تخَْرہ  المَّ
رَكَائيِ قاَلہوا آذَنَّاكَ مَا مِنَّا مِن شَهِي ٍ          وَيوَْمَ يہناَدِيهِمْ أيَْنَ شہ

[41:47] 
قيامت کی خبرکا اسی کی طرف حوالہ ديا جاتا ہے اور کوئی پهل اپنے غلافوں سے نہيں نکلتا   
اور نہ کوئی ماده حاملہ ہوتی ہے اور نہ وضح حمل کرتی ہے مگر اس کے علم سے اور جس 

دن انہيں پکارے گا کہ ميرے شريک کہاں ہيں کہيں گے ہم نے آپ سے عرض کر ديا کہ ہم ميں 
              سے کمی کو سهی خبر نہيں

[41:47] 
(The learned men) refer to Him (Alone) the knowledge of the Hour. No fruit 
comes out of its sheath, nor does a female conceive (within her womb), nor 
brings forth (young), except by His Knowledge. And on the Day when He 
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will call unto them (polytheists) (saying)  "Where are My (so-called) 
partners (whom you did invent)?" They will say  "We inform You that none 
of us bears witness to it (that they are Your partners)!"         
 
d+;ker ds bYe dk gokyk mlh dh rjQ gS ¼;kfu ogh tkurk gS½ vkSj cxS+j mlds 
bYe o ¼bjkns½ ds u rks Qy vius ikSjksa ls fudyrs gSa vkSj u fdlh vkSjr dks gey 
j[krk gS vkSj u og cPpk turh gS vkSj ftl fnu ¼[+k+qnk½ mu ¼eq’kjsdhu½ dks 
iqdkjsxk vkSj iwNsxk fd esjs Ójhd dgk¡ gSa& og dgsaxs ge rks rq> ls vt+Z dj pwds 
gSa fd ge esa ls dksbZ ¼muls½ okfdQ+ gh ugha ¼47½ 

 
[41:48] 

ن مَّحِيصٍ    ونَ مِن قبَْلہ وَظَنُّوا مَا لهَہم مِّ ا كَانہوا يَْ عہ         وَضَلَّ عَنْهہم مَّ
[41:48] 

اور ان سے وه کهوئے جائيں گے جنہيں اس سے پہلے پکارتے تهے اوريقين کر ليں گے کہ   
   انہيں کمی طرح سهی چهڻکارا نہيں

[41:48] 
And those whom they used to invoke before will fail them, and they will 
perceive that they have no place of refuge (from Allahs punishment).         
 
vkSj blls igys ftu ekcwnksa dh ijlfr’k djrs Fks og x+k;c gks x;s vkSj ;s yksx 
le> tk,xsa fd muds fy, vc eq[k+fylh ugha ¼48½ 

 
[41:49] 

وسٌ قنَہوطٌ    مَّهہ الشَّرُّ فيَؤَہ عَاءِ الْخَيْرِ وَإنِ مَّ نمَانہ مِن دہ         لاَ يمَْأمَہ الإِْ
[41:49] 

انمان سهلائی مانگنے سے نہيں تهکتا اور اگر اسے کوئی تکليف پہنچ جائے تو مايوس اور نا   
   امي  ہو جاتا ہے

[41:49] 
Man (the disbeliever) does not get tired of asking good (things from Allah), 
but if an evil touches him, then he gives up all hope and is lost in despair.         
 
bUlku HkykbZ dh nqvk, ekaxus ls rks dHkh mdrkrk ugha vkSj vxj mldks dksbZ 
rdyhQ igq¡p tk, rks ¼QkSju½ u mEehn vkSj csvkl gks tkrk gS ¼49½ 

 
[41:50] 

جِعْتہ إلِىَ    تْهہ ليَقَہولنََّ هذََا ليِ وَمَا أظَہنُّ المَّاعَةَ قاَئمَِةً وَلئَنِ رُّ اءَ مَمَّ نَّا مِن سعَِْ  ضَرَّ وَلئَنِْ أذََقْناَهہ رَحْمَةً مِّ
نْ عَذَابٍ غَليِ ٍ  وا سمَِا عَمِلہوا وَلنَہذِيقنََّهہم مِّ مْنىَ فلَنَہنبَِّئنََّ الَّذِينَ كَفرَہ         رَسِّي إنَِّ ليِ عِنَ هہ للَْحہ

[41:50] 
اور اگر ہم اسے اس مصيبت کے سع جو اس پر آئی تهی اپنی رحمت کا مزه چکهاتے ہيں تو   

کہتا ہے يہ ميرا حق تها اور ميں نہيں خيال کرتا کہ قيامت قائم ہو گی اور اگر ميں اپنے رب کے 
پاس گيا سهی تو سے شک ميرے ليے اس کے ہاں سهلائی ہی ہو گی ہم کافروں کو ضرور ستائيں 

 گے جو کچه وه کرتے رہے اور ہم ضرور انہيں سخت عذاب چکهائيں گے
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[41:50] 
And truly, if We give him a taste of mercy from us, after some adversity 
(severe poverty or disease, etc.) has touched him, he is sure to say  "This is 
for me (due to my merit), I think not that the Hour will be established. But if 
I am brought back to my Lord, Surely, there will be for me the best (wealth, 
etc.) with Him. Then, We verily, will show to the disbelievers what they 
have done and We shall make them taste a severe torment.         
 
vkSj vxj mldks dksbZ rdyhQ igq¡p tkus ds ckn ge mldks viuh jger dk 
et+k p[kk,¡ rks ;d+huh dgus yxrk gS fd ;s rks esjs fy, gh gS vkSj eSa ugha [k+;ky 
djrk fd dHkh d+;ker cjik gksxh vkSj vxj ¼d+;ker gks Hkh vkSj½ eSa vius 
ijojfnxkj dh rjQ+ ykSVk;k Hkh tkÅ¡ rks Hkh esjs fy, ;d+huu mlds ;gk¡ HkykbZ gh 
rks gS tks vkeky djrs jgs ge mudks ¼d+;ker esa½ t+:j crk nsaxsa vkSj mudks l[+r 
vt+kc dk et+k p[k+k,xsa ¼50½ 

 [41:51] 
عَاءٍ عَرِيضٍ    نمَانِ أعَْرَضَ وَنأَىَ سجَِانبِهِِ وَإذَِا مَمَّهہ الشَّرُّ فذَہو دہ         وَإذَِا أنَْعَمْناَ عَلىَ الإِْ

 
[41:51] 

اور جب ہم نے انمان پر انعام کيا تو اس نے منہ پهير ليا اور کناره کش ہو گيا اور جب اس کو   
 تکليف پہنچی تو لمبی چوڑی دعا کرنے لگا

[41:51] 
And when We show favour to man, he withdraws and turns away, but when 
evil touches him, then he has recourse to long supplications.         
 
¼og vyx½ vkSj tc ge bUlku ij ,glku djrs gSa rks ¼gekjh rjQ ls½ eq¡g Qsj 
ysrk gS vkSj eq¡g cnydj py nsrk gS vkSj tc mls rdyhQ+ igq¡prh gS rks yEch 
pkSM+h nqvk,¡ djus yxrk gS ¼51½ 

 
[41:52] 

نْ هہوَ فيِ شِقاَقٍ سعَِي ٍ    ِ ثہمَّ كَفرَْتہم سهِِ مَنْ أضََلُّ مِمَّ         قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِ كَانَ مِنْ عِنِ  اللهَّ
[41:52] 

کہہ دو سهلا ديکهوتو سہی اگر يہ قرآن الله کی طرف سے ہو پهر تم اس کا انکار کر سيڻهے تو   
   ايمے پرلے درجہ کے ض ی سے کون زياده گمراه ہو گا

[41:52] 
Say  "Tell me, if it (the Quran) is from Allah, and you disbelieve in it, who is 
more astray than one who is in opposition far away (from Allahs Right Path 
and His obedience).         
 
¼,s jlwy½ rqe dgks fd Hkyk ns[kks rks lgh fd vxj ;s ¼d++qjku½ [k+qnk dh ckjxkg ls 
¼vk;k½ gks vkSj fQj rqe mlls bUdkj djks rks tks ¼,sls½ ijys ntsZ dh eq[k+kysQr esa 
¼iM+k½ gks mlls c<+dj vkSj dkSu xqejkg gks ldrk gS ¼52½ 
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[41:53] 

سَنہرِيهِمْ آياَتنِاَ فيِ الآْفاَقِ وَفيِ أنَفہمِهِمْ حَتَّى يتَبَيََّنَ لهَہمْ أنََّهہ الْحَقُّ أوََلمَْ يكَْفِ سرَِسِّكَ أنََّهہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ   
        شَهِي ٌ 

[41:53] 
عنقريب ہم اپنی نشانياں انہيں دنيا ميں دکهائيں گے اور خود ان کے نفس ميں يہاں تک کہ ان پر   
واضح ہو جائے گا کہ وہی حق ہے کيا ان کے رب کی يہ سات کافی نہيں کہ وه ہر چيز کو ديکه 

    رہا ہے
[41:53] 
We will show them Our Signs in the universe, and in their ownselves, until it 
becomes manifest to them that this (the Quran) is the truth. Is it not 
sufficient in regard to your Lord that He is a Witness over all things?         
 
ge vud+jhc gh viuh ¼d+q+njr½ dh fu’kkfu;k¡ vrjkQ ¼vkye½ esa vkSj [+k+qn muesa Hkh 
fn[kk nsxsa ;gk¡ rd fd mu ij t+kfgj gks tk,xk fd ogh ;d+huu gd+ gS D;k 
rqEgkjk ijojfnxkj blds fy, dkQh ugha fd og gj pht+ ij d+kcw j[krk gS ¼53½ 

 
[41:54] 

حِيطٌ    ن لِّقاَءِ رَسِّهِمْ ألاََ إنَِّهہ سكِہلِّ شَيْءٍ مُّ         ألاََ إنَِّهہمْ فيِ مِرْيةٍَ مِّ
[41:54] 

خبردار انہيں اپنے رب کے پاس حاضر ہونے ميں شک ہے خبردار سے شک وه ہر چيز   
   کوگهيرے ہوئے ہے

[41:54] 
Verily! They are in doubt concerning the Meeting with their Lord? (i.e. 
Resurrection after their deaths, and their return to their Lord). Verily! He it 
is Who is surrounding all things!         
 
ns[kks ;s yksx vius ijojfnxkj ds :c: gkft+j gksus ls Ód esa ¼iM+s½ gSa lqu j[kks 
og gj pht+ ij gkoh gS ¼54½ 

 
 
 

Council, Consultation    سورة الشورى 
Ash-Shura | 53 verses | Sura no.42| Makkah 

  
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[k+qnk ds uke ls Óq: djrk gw¡ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[42:1] 
        حم  
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[42:1] 
   حمۤ   

[42:1] 
HaMeem.         
 
gk ehe ¼1½ 

 
[42:2] 

        عمق  
[42:2] 

   عۤمۤقۤ   
[42:2] 
AeenSeenQaf. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).         
 
,su lhu dkQ+ ¼2½  

 
[42:3] 

ہ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ            كَذَلكَِ يہوحِي إلِيَْكَ وَإلِىَ الَّذِينَ مِن قبَْلكَِ اللهَّ
[42:3] 

اسی طرح سے الله زسردست حکمت والا آپ کی طرف وحی کرتا ہے اور ان کی طرف سهی   
 (کرتا تها) جو آپ سے پہلے تهے

[42:3] 
Likewise Allah, the All-Mighty, the All-Wise inspires you (O Muhammad 
SAW) as (He inspired) those before you.         
 
¼,s jlwy½ x+kfyc o nkuk [+k+qnk rqEgkjh rjQ+ vkSj tks ¼iSx+Ecj½ rqels igys xqt+js 
mudh rjQ ;w¡ gh ogh Hkstrk jgrk gS S ¼3½ 

 
[42:4] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَهہوَ الْعَليُِّ الْعَظِيمہ            لهَہ مَا فيِ المَّ
[42:4] 

   اسی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اور وه سلن  مرتبہ سزرگی والا ہے  
[42:4] 
To Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, and He 
is the Most High, the Most Great.         
 
tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS x+jt+ lc dqN mlh dk gS vkSj 
og rks ¼cM+k½ vkyh’kku ¼vkSj½ cqt+qZx gS ¼4½ 

 
[42:5] 

ونَ لمَِن فيِ الأْرَْضِ ألاََ    ونَ سحَِمِْ  رَسِّهِمْ وَيمَْتغَْفرِہ مَاوَاتہ يتَفَطََّرْنَ مِن فوَْقهِِنَّ وَالْمَلاَئكَِةہ يہمَبِّحہ تكََادہ المَّ
حِيمہ  َ هہوَ الْغَفہورہ الرَّ         إنَِّ اللهَّ

[42:5] 
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قريب ہے کہ آسمان اوپر سے پهٹ جائيں اور سب فرشتے اپنے رب کی حم  کے ساته تمبيح   
کرتے ہيں اور ان کے ليے جو زمين ميں ہيں مغفرت مانگتے ہيں خبردار سے شک الله ہی 

 سخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[42:5] 
Nearly the heavens might rent asunder from above them (by His Majesty), 
and the angels glorify the praises of their Lord, and ask for forgiveness for 
those on the earth, verily, Allah is the Oft-Forgiving, the Most Merciful.         
 
¼mudh ckrksa ls½ d+jhc gS fd lkjs vkleku ¼mldh gScr ds ekjs½ vius Åij okj ls 
QV iM+s vkSj Q+fj’rs rks vius ijojfnxkj dh rkjhQ+ ds lkFk rlchg djrs gSa vkSj 
tks yksx t+ehu esa gSa muds fy, ¼xqukgksa dh½ ekQh ek¡xk djrs gSa lqu j[kks fd [+k+qnk 
gh ;d+huu cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼5½ 

 [42:6] 
ہ حَفيِ ٌ عَليَْهِمْ وَمَا أنَتَ عَليَْهِم سوَِكِيلٍ            وَالَّذِينَ اتَّخَذہوا مِن دہونهِِ أوَْليِاَءَ اللهَّ

[42:6] 
اور وه لوگ جنہوں نے اس کے سوا اور کارساز سنا رکهے ہيں الله ان کا حال ديکه رہا ہے اور   

   آپ ان کے ذمہ دار نہيں ہيں
[42:6] 
And as for those who take as Auliya (guardians, supporters, helpers, 
protectors, etc.) others besides Him (i.e. they take false deities other than 
Allah (as) protectors, and they worship them) Allah is Hafeez (Protector) 
over them (i.e. takes care of their deeds and will recompense them), and you 
(O Muhammad SAW) are not a Wakeel (guardian or a disposer of their 
affairs) over them (to protect their deeds, etc.).         
 
vkSj ftu yksxksa us [+k+qnk dks NksM+ dj ¼vkSj½ vius ljijLr cuk j[ks gSa [+k+qnk mudh 
fuxjkuh dj jgk gS ¼,s jlwy½ rqe muds fuxsgcku ugha gks ¼6½ 

 
 

[42:7] 
وَكَذَلكَِ أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ قہرْآناً عَرَسيِاًّ لِّتہنذِرَ أہمَّ الْقہرَى وَمَنْ حَوْلهَاَ وَتہنذِرَ يوَْمَ الْجَمْعِ لاَ رَيْبَ فيِهِ فرَِيقٌ فيِ   

عِيرِ          الْجَنَّةِ وَفرَِيقٌ فيِ المَّ
[42:7] 

اور اسی طرح ہم نے آپ پر عرسی زسان ميں قرآن نازل کيا تاکہ آپ مکہ والوں اور اس کے   
آس پاس والوں کو ڈرائيں اور قيامت کے دن سے سهی ڈرائيں جس ميں کوئی شبہ نہيں (اس 

 روز) ايک جماعت جنت ميں اور ايک جماعت جہنم ميں ہو گی
[42:7] 
And thus We have inspired unto you (O Muhammad SAW) a Quran (in 
Arabic) that you may warn the Mother of the Towns (Makkah) and all 
around it. And warn of the Day of Assembling, of which there is no doubt, 
when a party will be in Paradise (those who believed in Allah and followed 
what Allahs Messenger SAW brought them) and a party in the blazing Fire 
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(Hell) (those who disbelieved in Allah and followed not what Allahs 
Messenger SAW brought them)         
 
vkSj geus rqEgkjs ikl vjch d++qjku ;w¡ Hkstk rkfd rqe eDdk okyksa dks vkSj tks yksx 
blds bnZ fxnZ jgrs gSa mudks Mjkvks vkSj ¼mudks½ d+;ker ds fnu ls Hkh Mjkvks 
ftl ¼ds vkus½ esa dqN Hkh Ód ugha ¼ml fnu½ ,d Qjhd+ ¼ekuus okyk½ tUur esa 
gksxk vkSj Qjhd+ ¼lkuh½ nkst+[k+ esa ¼7½ 

 
[42:8] 

ن وَليٍِّ وَلاَ    ونَ مَا لهَہم مِّ ةً وَاحَِ ةً وَلكَِن يہْ خِلہ مَن يشََاءہ فيِ رَحْمَتهِِ وَالظَّالمِہ ہ لجََعَلهَہمْ أہمَّ وَلوَْ شَاءَ اللهَّ
        نصَِيرٍ 

 
[42:8] 

اور اگر الله چاہتا تو ان سب کو ايک ہی جماعت کر ديتا ليکن الله جمے چاہتا ہے اپنی رحمت   
 ميں داخل کرتا ہے اور ظالموں کا نہ کوئی دوست ہے اور نہ کوئی م دگار

[42:8] 
And if Allah had willed, He could have made them one nation, but He 
admits whom He wills to His Mercy. And the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.) will have neither a Walee (protector) nor a helper.         
 
vkSj vxj [+k+qnk pkgrk rks bu lcdks ,d gh fxjksg cuk nsrk exj og rks ftldks 
pkgrk gS ¼fgnk;r djds½ viuh jger esa nkf[k+y dj ysrk gS vkSj t+kfyeksa dk rks 
¼ml fnu½ u dksbZ ;kj gS vkSj u ennxkj ¼8½ 

 
[42:9] 

ہ هہوَ الْوَليُِّ وَهہوَ يہحْييِ المَوْتىَ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ            أمَِ اتَّخَذہوا مِن دہونهِِ أوَْليِاَءَ فاَلَّ
[42:9] 

کيا انہوں نے اس کے سوا اورسهی م دگار سنا رکهے ہيں پهر الله ہی م دگار ہے اور وہی   
 مردووں کو زن ه کرے گا اور وه ہر چيز پر قادر ہے

[42:9] 
Or have they taken (for worship) Auliya (guardians, supporters, helpers, 
protectors, etc.) besides Him? But Allah, He Alone is the Walee (Protector, 
etc.). And it is He Who gives life to the dead, and He is Able to do all things.         
 
D;k mu yksxksa us [+k+qnk ds flok ¼nwljs½ dkjlkt+ cuk, gSa rks dkjlkt+ cl [+k+qnk gh 
gS vkSj ogh eqnksZa dks ft+Unk djsxk vkSj ogh gj pht+ ij d+qnjr j[krk gS ¼9½ 

 
[42:10] 

ہ رَسِّي عَليَْهِ توََكَّلْتہ وَإلِيَْهِ أہنيِبہ    مہ اللهَّ ِ ذَلكِہ هہ إلِىَ اللهَّ كْمہ         وَمَا اخْتلَفَْتہمْ فيِهِ مِن شَيْءٍ فحَہ
[42:10] 

اور جس سات ميں سهی تم اختلاف کرتے ہو سو اس کا فيصلہ الله کے سپرد ہے وہی الله ميرا   
 رب ہے اسی پر ميرا سهروسہ ہے اور اس کی طرف ميں رجوع کرتا ہوں
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[42:10] 
And in whatsoever you differ, the decision thereof is with Allah (He is the 
ruling Judge). (And say O Muhammad SAW to these polytheists ) Such is 
Allah, my Lord in Whom I put my trust, and to Him I turn in all of my 
affairs and in repentance.         
 
vkSj rqe yksx ftl pht+ esa ckge ,[+rsykQ+kr j[krs gks mldk QSlyk [k+qnk gh ds 
gokys gS ogh [k+qnk rks esjk ijojfnxkj gS eSa mlh ij Hkjkslk j[krk gw¡ vkSj mlh dh 
rjQ :tw djrk gw¡ ¼10½ 

 
[42:11] 

مْ فيِهِ ليَْسَ كَمِثْلهِِ    كہ مْ أزَْوَاجًا وَمِنَ الأْنَْعَامِ أزَْوَاجًا يذَْرَؤہ نْ أنَفہمِكہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ جَعَلَ لكَہم مِّ فاَطِرہ المَّ
مِيعہ البصَِيرہ          شَيْءٌ وَهہوَ المَّ

[42:11] 
وه آسمانوں اور زمين کا پي ا کرنے والا ہے اسی نے تمہاری جنس سے تمہارے جوڑے سنائے   
اور چارپايوں کےسهی جوڑے سنائے تمہيں زمين ميں پهيلاتا ہے کوئی چيز اس کی مثل نہيں اور 

 وه سننے والا ديکهنے والا ہے
[42:11] 
The Creator of the heavens and the earth. He has made for you mates from 
yourselves, and for the cattle (also) mates. By this means He creates you (in 
the wombs). There is nothing like unto Him, and He is the All-Hearer, the 
All-Seer.         
              
lkjs vkleku o t+ehu dk iSnk djus okyk ¼ogh½ gS mlh us rqEgkjs fy, rqEgkjh gh 
ftUl ds tksM+s cuk, vkSj pkjik;ksa ds tksM+s Hkh ¼mlh us cuk,½ ml ¼rjQ½ esa rqedks 
QSykrk jgrk gS dksbZ pht+ mldh fely ugha vkSj og gj pht+ dks lqurk ns[krk gS 
¼11½ 

 
[42:12] 

زْقَ لمَِن يشََاءہ وَيقَِْ رہ إنَِّهہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يبَْمہطہ الرِّ         لهَہ مَقاَليِ ہ المَّ
[42:12] 

اس کے ہاته ميں آسمانوں اور زمين کی کنجياں ہيں روزی کشاده کرتا ہے جس کی چاہے اور   
 تنگ کر ديتا ہے سے شک وه ہر چيز کو جاننے والا ہے

[42:12] 
To Him belong the keys of the heavens and the earth, He enlarges provision 
for whom He wills, and straitens (it for whom He wills). Verily! He is the 
All-Knower of everything.         
 
lkjs vkleku o t+ehu dh dqfUt;k¡ mlds ikl gSa ftlds fy, pkgrk gS jkst+h dks 
Qjk[k+ dj nsrk gS ¼ftlds fy,½ pkgrk gS rax dj nsrk gS cs’kd og gj pht+ ls 
[k+wc okfd+Q+ gS ¼12½ 
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[42:13] 

يْناَ سهِِ إسِْرَاهِيمَ وَمہوسَى وَعِيمَى أنَْ    ى سهِِ نہوحًا وَالَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ وَمَا وَصَّ ينِ مَا وَصَّ نَ ال ِّ شَرَعَ لكَہم مِّ
ہ يجَْتبَيِ إلِيَْهِ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي إلِيَْهِ  وهہمْ إلِيَْهِ اللهَّ شْرِكِينَ مَا تَْ عہ قہوا فيِهِ كَبہرَ عَلىَ الْمہ ينَ وَلاَ تتَفَرََّ وا ال ِّ أقَيِمہ

        مَن يہنيِبہ 
[42:13] 

تمہارے ليے وہی دين مقرر کيا جس کا نوح کو حکم ديا تها اور اسی راستہ کی ہم نے آپ کی   
طرف وحی کی ہے اور اسی کا ہم نے اسراهيم اور موسیٰ اور عيمیٰ کو حکم ديا تها کہ اسی دين 
پر قائم رہو اور اس ميں پهوٹ نہ ڈالنا جس چيز کی طرف آپ مشرکوں کو سلاتے ہيں وه ان پر 
گراں گزرتی ہے الله جمے چاہے اپنی طرف کهينچ ليتا ہے اور جو اس کی طرف رجوع کرتا 

 ہے اسے راه دکهاتا ہے
[42:13] 
He (Allah) has ordained for you the same religion (Islam) which He 
ordained for Nooh (Noah), and that which We have inspired in you (O 
Muhammad SAW), and that which We ordained for Ibraheem (Abraham), 
Moosa (Moses) and Iesa (Jesus) saying you should establish religion (i.e. to 
do what it orders you to do practically), and make no divisions in it 
(religion) (i.e. various sects in religion). Intolerable for the Mushrikoon , is 
that to which you (O Muhammad SAW) call them. Allah chooses for 
Himself whom He wills, and guides unto Himself who turns to Him in 
repentance and in obedience.         
 
mlus rqEgkjs fy, nhu dk ogh jkLrk eqd+jZj fd;k ftl ¼ij pyus dk½ uwg dks 
gqDe fn;k Fkk vkSj ¼,s jlwy½ mlh dh geus rqEgkjs ikl ogh Hksth gS vkSj mlh dk 
bczkghe vkSj ewlk vkSj bZlk dks Hkh gqDe fn;k Fkk ¼og½ ;s ¼gS fd½ nhu dks d+k;e 
j[kuk vkSj mlesa rQ+jd+k u Mkyuk ftl nhu dh rjQ rqe eq’kjsdhu dks cqykrs gks 
og mu ij cgqr Ókd+ x+qt+jrk gS [+k+qnk ftldks pkgrk gS viuh ckjxkg dk 
cjxqt+hnk dj ysrk gS vkSj tks mldh rjQ :tw djs ¼viuh rjQ+ ¼igq¡pus½ dk 
jkLrk fn[kk nsrk gS ¼13½ 

 
[42:14] 

ى لَّقہضِيَ    مَمًّ سِّكَ إلِىَ أجََلٍ مُّ قہوا إلاَِّ مِن سعَِْ  مَا جَاءَهہمہ الْعِلْمہ سغَْياً سيَْنهَہمْ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ وَمَا تفَرََّ
رِيبٍ  نْهہ مہ         سيَْنهَہمْ وَإنَِّ الَّذِينَ أہورِثہوا الْكِتاَبَ مِن سعَِْ هِمْ لفَيِ شَكٍّ مِّ

[42:14] 
اور اہلِ کتاب جوج ا ج ا فرقے ہوئے تو علم آنے کے سع  اپنی ساہمی ض  سے ہوئے اور اگر   
تيرے رب کی طرف سے ايک وقت مقرر (قيامت) تک کا وع ه نہ ہوتا تو ان ميں فيصلہ ہوگيا 
ہوتا اور جو ان کے سع  کتاب کے وارث سنائے گئے ہيں (زمانہِ نبوی کے اہل کتاب) وه اس 

 (دين) کی نمبت حيرت انگيز شک ميں ہيں
[42:14] 
And they divided not till after knowledge had come to them, through selfish 
transgression between themselves. And had it not been for a Word that went 
forth before from your Lord for an appointed term, the matter would have 
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been settled between them. And verily, those who were made to inherit the 
Scripture (i.e. the Taurah (Torah) and the Injeel (Gospel)) after them (i.e. 
Jews and Christians) are in grave doubt concerning it (i.e. Allahs true 
religion Islam or the Quran).         
 
vkSj ;s yksx eqrQ+fjZd+ gq, Hkh rks bYe ¼gd+½ vk pqdus ds ckn vkSj ¼og Hkh½ egt+ 
vkil dh ft+n ls vkSj vxj rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ+ ls ,d oD+rs eqd+jZj rd 
ds fy, ¼d+;ker dk½ ok;nk u gks pqdk gksrk rks muesa dcdk QSlyk gks pqdk gksrk 
vkSj tks yksx muds ckn ¼[+k+qnk dh½ fdrkc ds okfjl gq, og mldh rjQ ls cgqr 
l[+r Óqcgs esa ¼iM+s gq,½ gSa ¼14½ 

 
[42:15] 

ہ مِن كِتاَبٍ وَأہمِرْتہ لأِعَِْ لَ    فلَذَِلكَِ فاَدْعہ وَاسْتقَمِْ كَمَا أہمِرْتَ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَهہمْ وَقہلْ آمَنتہ سمَِا أنَزَلَ اللهَّ
ہ يجَْمَعہ سيَْننَاَ وَإلِيَْهِ الْمَصِيرہ  مہ اللهَّ ةَ سيَْننَاَ وَسيَْنكَہ جَّ مْ لاَ حہ مْ أعَْمَالہكہ مْ لنَاَ أعَْمَالہناَ وَلكَہ ہ رَسُّناَ وَرَسُّكہ مہ اللهَّ         سيَْنكَہ

[42:15] 
تو آپ اسی دين کی طرف سلائيے اور قائم رہيئے جيما آپ کو حکم ديا گيا ہے اور ان کی   

خواہشوں پر نہ چليئے اور کہہ دو کہ ميں اس پر يقن لايا ہوں جو اللهنےکتاب نازل کی ہے اور 
مجهے حکم ديا گيا ہے کہ ميں تمہارے درميان انصاف کروں الله ہی ہمارا اور تمہارا پروردگار 
ہے ہمارے ليے ہمارےاعمال ہيں اور تمہارے ليے تمہارے اعمال اور تمہارے درميان کوئی 

 جهگڑا نہيں الله ہم سب کو جمع کر لے گا اور اسی کی طرف لوٹ کر جانا ہے
[42:15] 
So unto this (religion of Islam, alone and this Quran) then invite (people) (O 
Muhammad SAW), and Istaqim ((i.e. stand firm and straight on Islamic 
Monotheism by performing all that is ordained by Allah (good deeds, etc.), 
and by abstaining from all that is forbidden by Allah (sins and evil deeds, 
etc.)), as you are commanded, and follow not their desires but say  "I believe 
in whatsoever Allah has sent down of the Book (all the holy Books, this 
Quran and the Books of the old from the Taurat (Torah), or the Injeel 
(Gospel) or the Pages of Ibrahim (Abraham)) and I am commanded to do 
justice among you, Allah is our Lord and your Lord. For us our deeds and 
for you your deeds. There is no dispute between us and you. Allah will 
assemble us (all), and to Him is the final return.         
             
rks ¼,s jlwy½ rqe ¼yksxksa dks½ mlh ¼nhu½ dh rjQ cqykrs jgs tks vkSj tSlk rqedks 
gqDe gqvk gS ¼mlh ij d+k;e jgks vkSj mudh uQ+fl;kuh [+okfg’kksa dh iSjoh u djks 
vkSj lkQ+ lkQ+ dg nks fd tks fdrkc [+k+qnk us ukft+y dh gS ml ij eSa bZeku 
j[krk gw¡ vkSj eq>s gqDe gqvk gS fd eSa rqEgkjs ,[+rsykQkr ds ¼njes;ku½ bUlkQ+ ¼ls 
Q+Slyk½ d:¡ [+k+qnk gh gekjk Hkh ijojfnxkj gS vkSj ogh rqEgkjk Hkh ijojfnxkj gS 
gekjh dkjxqt+kfj;k¡ gekjs gh fy, gSa vkSj rqEgkjh dkjLrkfu;k¡ rqEgkjs okLrs geesa vkSj 
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rqeesa rks dqN gqTtr ¼o rd+jkj dh t+:jr½ ugha [+k+qnk gh ge ¼d+;ker esa½ lcdks 
bdV~Bk djsxk ¼15½ 

 
[42:16] 

تہهہمْ دَاحِضَةٌ عِنَ  رَسِّهِمْ وَعَليَْهِمْ غَضَبٌ وَلهَہمْ عَذَابٌ    جَّ ِ مِن سعَِْ  مَا اسْتہجِيبَ لهَہ حہ ونَ فيِ اللهَّ وَالَّذِينَ يہحَاجُّ
        شَِ ي ٌ 

[42:16] 
اور جو لوگ الله(کے دين) کے سارے ميں جهگڑتے ہيں سع  اس کے کہ وه مان ليا گيا ان لوگوں   
   کی حجّت ان کے رب کے ہاں ساطل ہے اور ان پر غضب ہے اور ان کے ليے سخت عذاب ہے

[42:16] 
And those who dispute concerning Allah (His Religion of Islamic 
Monotheism, with which Muhammad SAW has been sent), after it has been 
accepted (by the people), of no use is their dispute before their Lord, and on 
them is wrath, and for them will be a severe torment(1) .         
 
vkSj mlh dh rjQ ykSV dj tkuk gS vkSj tks yksx mlds eku fy, tkus ds ckn 
[k+qnk ds ckjs esa ¼[+okge[+okg½ >xM+k djrs gSa muds ijojfnxkj ds ut+nhd mudh 
nyhy yx+ks ckfry gS vkSj mu ij ¼[+kq+nk dk½ x+t+c vkSj muds fy, l[+r vt+kc gS 
¼16½ 

 
[42:17] 

ہ الَّذِي أنَزَلَ الْكِتاَبَ ساِلْحَقِّ وَالْمِيزَانَ وَمَا يہْ رِيكَ لعََلَّ المَّاعَةَ قرَِيبٌ            اللهَّ
[42:17] 

   الله ہی ہے جس نے سچی کتاب اور ترازو نازل کی اور آپ کو کيا معلوم شاي  قيامت قريب ہو  
[42:17] 
It is Allah Who has sent down the Book (the Quran) in truth, and the 
Balance (i.e. to act justly). And what can make you know that perhaps the 
Hour is close at hand?         
 
[+k+qnk gh rks gS ftlus lPpkbZ ds lkFk fdrkc ukft+y dh vkSj vny ¼o bUlkQ+ Hkh 
ukft+y fd;k½ vkSj rqedks D;k ekywe Ók;n d+;ker d+jhc gh gks ¼17½ 

 
[42:18] 

ونَ    ونَ أنََّهاَ الْحَقُّ ألاََ إنَِّ الَّذِينَ يہمَارہ شْفقِہونَ مِنْهاَ وَيعَْلمَہ يمَْتعَْجِلہ سهِاَ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ سهِاَ وَالَّذِينَ آمَنہوا مہ
اعَةِ لفَيِ ضَلاَلٍ سعَِي ٍ          فيِ المَّ

[42:18] 
اس کی جل ی تووہی کرتے ہيں جو اس پر ايمان نہيں رکهتے اور جو ايمان رکهتے ہيں وه اس   
سے ڈر رہے ہيں اور جانتے ہيں کہ وه سرحق ہے خبردار سے شک جو لوگ قيامت کے ساره ميں 

 جهگڑا کرتے ہيں وه پرلے درجے کی گمراہی ميں ہيں
[42:18] 
Those who believe not therein seek to hasten it, while those who believe are 
fearful of it, and know that it is the very truth. Verily, those who dispute 
concerning the Hour are certainly in error far away.         
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¼fQj ;s x+Q+yr dSlh½ tks yksx bl ij bZeku ugha j[krs og rks blds fy, tYnh 
dj jgs gSa vkSj tks eksfeu gSa og mlls Mjrs gSa vkSj tkurs gSa fd d+;ker ;d+huh 
cjgd+ gS vkxkg jgks fd tks yksx d+;ker ds ckjs esa Ód fd;k djrs gSa og cM+s 
ijys ntsZ dh xqejkgh esa gSa ¼18½ 

 
 [42:19] 

قہ مَن يشََاءہ وَهہوَ الْقوَِيُّ العَزِيزہ    ہ لطَِيفٌ سعِِباَدِهِ يرَْزہ         اللهَّ
[42:19] 

الله اپنے سن وں پر سڑا مہرسان ہے جمے (جس ق ر) چاہے روزی ديتا ہے اوروه سڑا طاقتور   
 زسردست ہے

[42:19] 
Allah is very Gracious and Kind to His slaves. He gives provisions to whom 
He wills. And He is the All-Strong, the All-Mighty.         
 
vkSj [k+qnk vius cUnksa ¼ds gky½ ij cM+k esgjcku gS ftldks ¼ftruh½ jkst+h pkgrk gS 
nsrk gS og t+skj okyk t+cjnLr gS ¼19½ 

 
[42:20] 

نْياَ نہؤتهِِ مِنْهاَ وَمَا لهَہ فيِ الآْخِرَةِ    مَن كَانَ يہرِي ہ حَرْثَ الآْخِرَةِ نزَِدْ لهَہ فيِ حَرْثهِِ وَمَن كَانَ يہرِي ہ حَرْثَ ال ُّ
        مِن نَّصِيبٍ 

[42:20] 
جو کوئی آخرت کی کهيتی کا طالب ہو ہم اس کے ليے اس کهيتی ميں سرکت ديں گے اور جو   

دنيا کی کهيتی کا طالب ہو اسے (سق ر مناسب) دنيا ميں ديں گے اور آخرت ميں اس کا کچه حصہ 
 نہيں ہوگا

[42:20] 
Whosoever desires (with his deeds) the reward of the Hereafter, We give 
him increase in his reward, and whosoever desires the reward of this world 
(with his deeds), We give him thereof (what is written for him), and he has 
no portion in the Hereafter.         
             
tks Ó[+l vk[ks+jr dh [ksrh dk rkfyc gks ge mlds fy, mldh [ksrh esa vQ+t+kb’k 
djsaxs vkSj nqfu;k dh [ksrh dk [+kkLrxkj gks rks ge mldks mlh esa ls nsaxs exj 
vk[ks+jr esa fQj mldk dqN fgLlk u gksxk ¼20½ 

 
[42:21] 

ہ وَلوَْلاَ كَلمَِةہ الْفصَْلِ لقَہضِيَ سيَْنهَہمْ وَإنَِّ الظَّالمِِينَ    ينِ مَا لمَْ يأَذَْن سهِِ اللهَّ نَ ال ِّ وا لهَہم مِّ رَكَاءہ شَرَعہ أمَْ لهَہمْ شہ
        لهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[42:21] 
کيا ان کے اور شريک ہيں جنہوں نے ان کے ليے دين کا وه طريقہ نکالا ہے جس کی الله نے   
اجازت نہيں دی اور اگر فيصلہ کا وع ه نہ ہوا ہوتا تو ان کا دنيا ہی ميں فيصلہ ہو گيا ہو تا اور 

 سے شک ظالموں کے ليے دردناک عذاب ہے
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[42:21] 
Or have they partners with Allah (false gods), who have instituted for them a 
religion which Allah has not allowed. And had it not been for a decisive 
Word (gone forth already), the matter would have been judged between 
them. And verily, for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers), there is a 
painful torment.         
 
D;k mu yksxksa ds ¼cuk, gq,½ ,sls Ójhd gSa ftUgksaus muds fy, ,slk nhu eqd+jZj 
fd;k gS ftldh [+k+qnk us btkt+r ugha nh vkSj vxj Q+Slys ¼ds fnu½ dk ok;nk u 
gksrk rks muesa ;d+huh vc rd QSlyk gks pqdk gksrk vkSj t+kfyeksa ds okLrs t+:j 
nnZukd vt+kc gS ¼21½ 

 
[42:22] 

الحَِاتِ فيِ رَوْضَاتِ    ا كَمَبہوا وَهہوَ وَاقعٌِ سهِِمْ وَالَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ شْفقِيِنَ مِمَّ ترََى الظَّالمِِينَ مہ
ونَ عِنَ  رَسِّهِمْ ذَلكَِ هہوَ الْفضَْلہ الكَبيِرہ  ا يشََاؤہ         الْجَنَّاتِ لهَہم مَّ

[42:22] 
آپ ظالموں کو (قيامت کے دن) ديکهيں گے کہ اپنے اعمال (کے وسال) سے ڈر رہے ہوں گے   
اور ان پر پڑنے والا اور جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے وه سہشت کے ساغوں ميں ہوں 

   گے انہيں جو چاہيں گے اپنے رب کے ہاں سے ملے گا يہی وه سڑا فضل ہے
[42:22] 
You will see (on the Day of Resurrection), the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.) fearful of that which they have earned, and it (Allahs 
Torment) will surely befall them, while those who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism) and do righteous deeds (will be) in the flowering 
meadows of the Gardens (Paradise), having what they wish from their Lord. 
That is the supreme Grace, (Paradise).         
 
¼d+;ker ds fnu½ ns[kksxs fd t+kfye yksx vius vkeky ¼ds ocky½ ls Mj jgs gksaxs 
vkSj og mu ij iM+ dj jgsxk vkSj ftUgksus bZeku d++qcwy fd;k vkSj vPNs dke fd, 
og csfg’r ds ckx+ksa esa gksaxs og tks dqN pkgsaxs muds fy, muds ijojfnxkj dh 
ckjxkg esa ¼ekStwn½ gS ;gh rks ¼[+k+qnk dk½ cM+k Qt+y gS ¼22½ 

 
[42:23] 

ةَ فيِ    مْ عَليَْهِ أجَْرًا إلاَِّ الْمَوَدَّ الحَِاتِ قہل لاَّ أسَْألَہكہ ہ عِباَدَهہ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ رہ اللهَّ ذَلكَِ الَّذِي يہبشَِّ
َ غَفہورٌ شَكہورٌ  مْناً إنَِّ اللهَّ         الْقہرْسىَ وَمَن يقَْترَِفْ حَمَنةًَ نَّزِدْ لهَہ فيِهاَ حہ

[42:23] 
يہی وه (فضل) جس کی الله اپنے سن وں کو خوشخبری دے ديتا ہے جو ايمان لائے اور نيک کام   
کيے کہہ دو ميں تم سے اس پر کوئی اجرات نہيں مانگتا سجز رشتہ داری کی محبت کے اور جو 

نيکی کمائے گا تو ہم اس ميں اس کے ليے سهلائی زياده کرديں گے سے شک الله سخشنے والا 
 ق ردان ہے

[42:23] 
That is (the Paradise) whereof Allah gives glad tidings to His slaves who 
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believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous 
good deeds. Say (O Muhammad SAW)  "No reward do I ask of you for this 
except to be kind to me for my kinship with you." And whoever earns a 
good righteous deed, We shall give him an increase of good in respect 
thereof. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate (the deeds 
of those who are obedient to Him).         
            
;gh ¼bZuke½ gS ftldh [+k+qnk vius mu cUnksa dks [k+q’k[+kcjh nsrk gS tks bZeku yk, 
vkSj usd dke djrs jgs ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa bl ¼rcyhx+s fjlkyr½ dk 
vius d+jkrcnkjksa ¼,gys cSr½ dh eksgCcr ds flok rqels dksbZ flyk ugha ekaxrk vkSj 
tks Ó[+l usdh gkfly djsxk ge mlds fy, mldh [k+wch esa bt+kQk dj nsaxs cs’kd 
og cM+k c[+’kus okyk d+njnku gS ¼23½ 

 
 
 

[42:24] 
ہ الْباَطِلَ وَيہحِقُّ الْحَقَّ سكَِلمَِاتهِِ إنَِّهہ    ہ يخَْتمِْ عَلىَ قلَْبكَِ وَيمَْحہ اللهَّ ِ كَذِساً فإَنِ يشََأِ اللهَّ أمَْ يقَہولہونَ افْترََى عَلىَ اللهَّ

        عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ 
[42:24] 

کيا وه کہتے ہيں کہ آپ نے الله پر جهوٹ سان ها ہے پس اگر الله چاہے تو آپ کے دل پر مہہر کر   
دے اور الله ساطل کو مڻا ديتا ہے اور سچ کو اپنی کلام سے ثاست کر ديتا ہے سے شک وه سينوں 

 کے سهي  خوب جانتا ہے
[42:24] 
Or say they  "He has invented a lie against Allah?" If Allah willed, He could 
have sealed your heart (so that you forget all that you know of the Quran). 
And Allah wipes out falsehood, and establishes the truth (Islam) by His 
Word (this Quran). Verily, He knows well what (the secrets) are in the 
breasts (of mankind).         
 
D;k ;s yksx ¼rqEgkjh fuLcr dgrs gSa fd bl ¼jlwy½ us [+k+qnk ij >wBk cksgrku ck¡/kk 
gS rks vxj ¼,slk½ gksrk rks½ [+k+qnk pkgrk rks rqEgkjs fny ij eksgj yxk nsrk ¼fd rqe 
ckr gh u dj ldrs½ vkSj [++kqnk rks >wB dks usLrukcwn vkSj viuh ckrksa ls gd+ dks 
lkfcr djrk gS og ;d+huh fnyksa ds jkt+ ls [+kwc okfd+Q gS ¼24½ 

 
 

[42:25] 
يِّئاَتِ وَيعَْلمَہ مَا تفَْعَلہونَ            وَهہوَ الَّذِي يقَْبلَہ التَّوْسةََ عَنْ عِباَدِهِ وَيعَْفہو عَنِ المَّ

[42:25] 
اور وہی ہے جو اپنے سن وں کی توسہ قبول کرتا ہے اور ان کے گناه معاف کر ديتا ہے اور   

   جانتا ہے جو تم کرتے ہو
[42:25] 
And He it is Who accepts repentance from His slaves, and forgives sins, and 
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He knows what you do.         
 
vkSj ogh rks gS tks vius cUnksa dh rkSck d+qcwy djrk gS vkSj xqukgksa dks ekQ+ djrk 
gS vkSj rqe yksx tks dqN Hkh djrs gks og tkurk gS ¼25½ 

 
[42:26] 

ونَ لهَہمْ عَذَابٌ شَِ ي ٌ    ن فضَْلهِِ وَالْكَافرِہ الحَِاتِ وَيزَِي ہهہم مِّ         وَيمَْتجَِيبہ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[42:26] 

اور ان کی دعا قبول کرتا ہے جو ايمان لائے اور نيک کام کيے اور انہيں اپنے فضل سے   
 زياده ديتا ہے او رکافروں کے ليے سخت عذاب ہے

[42:26] 
And He answers (the invocation of) those who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, and gives them 
increase of His Bounty. And as for the disbelievers, theirs will be a severe 
torment.         
 
vkSj tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke djrs jgs mudh ¼nqvk½ d++qcwy djrk 
gS Qt+y o d+je ls mudks c<+ dj nsrk gS vkSj dkfQjksa ds fy, l[+r vt+kc gS 
¼26½ 

 
[42:27] 

ا يشََاءہ إنَِّهہ سعِِباَدِهِ خَبيِرٌ سصَِيرٌ    لہ سقََِ رٍ مَّ زْقَ لعِِباَدِهِ لبَغََوْا فيِ الأْرَْضِ وَلكَِن يہنزَِّ ہ الرِّ         وَلوَْ سمََطَ اللهَّ
[42:27] 

اور اگر الله اپنے سن وں کی روزی کشاده کر دے تو زمين پر سرکشی کرنے لگيں ليکن وه ايک   
ان ازے سے اتارتا ہے جتنی چاہتا ہے سے شک وه اپنے سن وں سے خوب خبردار ديکهنے والا 

 ہے
[42:27] 
And if Allah were to enlarge the provision for His slaves, they would surely 
rebel in the earth, but He sends down by measure as He wills. Verily! He is 
in respect of His slaves, the Well-Aware, the All-Seer (of things that benefit 
them).         
 
vkSj vxj [+kqnk us vius cUnksa dh jkst+h esa Qjk[+kh dj ns rks og yksx t+:j ¼:,½ 
t+ehu ls ljd’kh djus yxsa exj og rks ckd+njs equkflc ftldh jkst+h ¼ftruh½ 
pkgrk gS ukft+y djrk gS og cs’kd vius cUnksa ls [+kcjnkj ¼vkSj mudks½ ns[krk gS 
¼27½ 

 
[42:28] 

لہ الْغَيْثَ مِن سعَِْ  مَا قنَطَہوا وَينَشہرہ رَحْمَتهَہ وَهہوَ الْوَليُِّ الْحَمِي ہ            وَهہوَ الَّذِي يہنزَِّ
[42:28] 

اور وہی ہے جو ناامي  ہو جانے کے سع  مينہ سرساتا ہے اور اپنی رحمت کو پهيلاتا ہے اور   
 وہی کارساز احم  کے لائق ہے
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[42:28] 
And He it is Who sends down the rain after they have despaired, and spreads 
abroad His Mercy. And He is the Walee (Helper, Supporter, Protector, etc.), 
Worthy of all Praise.         
 
vkSj ogh rks gS tks yksxksa ds ukmEehn gks tkus ds ckn esag cjlkrk gS vkSj viuh 
jger ¼ckfj’k dh cjdrksa½ dks QSyk nsrk gS vkSj ogh dkjlkt+ ¼vkSj½ gEn o luk ds 
yk;d+ gS ¼28½ 

 
[42:29] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سثََّ فيِهِمَا مِن دَاسَّةٍ وَهہوَ عَلىَ جَمْعِهِمْ إذَِا يشََاءہ قَِ يرٌ            وَمِنْ آياَتهِِ خَلْقہ المَّ
[42:29] 

اور اس کی نشانيوں ميں سے ايک يہ سهی ہے کہ آسمانوں اور زمين کو سنايا اور اس پر ہر قمم   
 کے چلنے والے جانور پهيلائے اوروه جب چاہے گا ان کے جمع کرنے پر قادر ہے

[42:29] 
And among His Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc.) is the creation 
of the heavens and the earth, and whatever moving (living) creatures He has 
dispersed in them both. And He is All-Potent over their assembling (i.e. 
resurrecting them on the Day of Resurrection after their death, and 
dispersion of their bodies) whenever He will.         
       
vkSj mlh dh ¼d+q+njr dh½ fu’kkfu;ksa esa ls lkjs vkleku o t+ehu dk iSnk djuk 
vkSj mu tkunkjksa dk Hkh tks mlus vkleku o t+ehu esa QSyk j[ks gSa vkSj tc pkgs 
muds tek dj ysus ij ¼Hkh½ d+kfnj gS ¼29½ 

 
30] 

مْ وَيعَْفہو عَن كَثيِرٍ    صِيبةٍَ فبَمَِا كَمَبتَْ أيَِْ يكہ ن مُّ         وَمَا أصََاسكَہم مِّ
[42:30] 

اور تم پر جو مصيبت آتی ہے تو وه تمہارے ہی ہاتهوں کے کيے ہوئے کاموں سے آتی ہے   
 اور وه سہت سے گناه معاف کر ديتا ہے

[42:30] 
And whatever of misfortune befalls you, it is because of what your hands 
have earned. And He pardons much. (See the Quran Verse  [42:35] 45).         
 
vkSj tks eqlhcr rqe ij iM+rh gS og rqEgkjs vius gh gkFkksa dh djrwr ls vkSj ¼ml 
ij Hkh½ og cgqr dqN ekQ dj nsrk gS ¼30½  

 
[42:31] 

ِ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ    ن دہونِ اللهَّ عْجِزِينَ فيِ الأْرَْضِ وَمَا لكَہم مِّ         وَمَا أنَتہم سمِہ
[42:31] 

اور تم زمين ميں عاجز کرنے والے نہيں اور سوائے الله کے نہ کوئی تمہارا کارساز ہے اور   
 نہ کوئی م دگار
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[42:31] 
And you cannot escape from Allah (i.e. His Punishment) in the earth, and 
besides Allah you have neither any Walee (guardian or a protector) nor any 
helper.         
 
vkSj rqe yksx t+ehu esa ¼jg dj½ rks [+kqnk dks fdlh rjg gjk ugha ldrs vkSj [+kqnk 
ds flok rqEgkjk u dksbZ nksLr gS vkSj u ennxkj ¼31½ 

 
 [42:32] 

        وَمِنْ آياَتهِِ الْجَوَارِ فيِ الْبحَْرِ كَالأْعَْلاَمِ   
[42:32] 

   اور اس کی نشانيوں ميں سے سمن ر ميں پہاڑوں جيمے جہاز ہيں  
[42:32] 
And among His Signs are the ships, in the sea, like mountains.         
 
vkSj mlh dh ¼d++qnjr½ dh fu’kkfu;ksa esa ls leUnj esa ¼pyus okys½ ¼cknckuh tgkt+½ 
gS tks xks;k igkM+ gSa ¼32½ 

 [42:33] 
يحَ فيَظَْللَْنَ رَوَاكَِ  عَلىَ ظَهْرِهِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّكہلِّ صَبَّارٍ شَكہورٍ            إنِ يشََأْ يہمْكِنِ الرِّ

[42:33] 
اگر وه چاہے تو ہوا کو ڻهيرا دے پس وه اس کی سطح پر کهڑ ے ره جائيں سے شک اس ميں   

 ہر صبر کرنے والے شکر گزار کے ليے نشانياں ہيں
[42:33] 
If He wills, He causes the wind to cease, then they would become motionless 
on the back (of the sea). Verily, in this are signs for everyone patient and 
grateful.         
 
vxj [+kqnk pkgs rks gok dks Bgjk ns rks tgkt+ Hkh leUnj dh lrg ij ¼[kM+s ds 
[kM+s½ jg tk,¡ cs’kd reke lcz vkSj ’kqØ djus okyksa ds okLrs bu ckrksa esa ¼[+kqnk dh 
d++qnjr dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼33½  

 
[42:34] 

        أوَْ يہوسقِْهہنَّ سمَِا كَمَبہوا وَيعَْفہ عَن كَثيِرٍ   
[42:34] 

    يا ان کے سرے اعمال کے سبب سے انہيں تباه کر دے اور سہتوں کو معاف سهی کر ديتا ہے  
[42:34] 
Or He may destroy them (by drowning) because of that which their (people) 
have earned. And He pardons much.         
 
¼;k og pkgs rks½ mudks muds vkeky ¼cn½ ds lcc rckg dj ns vkSj og cgqr 
dqN ekQ+ djrk gS ¼34½ 

 
[42:35] 
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ن مَّحِيصٍ            وَيعَْلمََ الَّذِينَ يہجَادِلہونَ فيِ آياَتنِاَ مَا لهَہم مِّ
[42:35] 

 اور جان ليں وه جو ہماری آيتوں ميں جهگڑتے ہيں کہ ان کے ليے پناه کی کوئی جگہ نہيں  
[42:35] 
And those who dispute (polytheists, etc. with Our Messenger Muhammad 
SAW) as regards Our Ayat (proofs, signs, verses, etc. of Islamic 
Monotheism) may know that there is no place of refuge for them (from 
Allahs punishment).         
 
vkSj tks yksx gekjh fu’kkfu;ksa esa ¼[+okgek[+okg½ >xM+k djrs gSa og vPNh rjg 
le> ysa fd mudks fdlh rjg ¼vt+kc ls½ NqVdkjk ugha ¼35½ 

 
[42:36] 

لہونَ    ِ خَيْرٌ وَأسَْقىَ للَِّذِينَ آمَنہوا وَعَلىَ رَسِّهِمْ يتَوََكَّ نْياَ وَمَا عِنَ  اللهَّ ن شَيْءٍ فمََتاَعہ الْحَياَةِ ال ُّ         فمََا أہوتيِتہم مِّ
[42:36] 

پهر جو کچه تمہيں ديا گيا ہے وه دنيا کی زن گی کا سامان ہے اور جو کچه الله کے پاس ہے وه   
 سہتر اور س ا رہنے والا ہے يہ ان کے ليے ہے جو ايمان لائے اور اپنے رب پر توکل کرتے ہيں

[42:36] 
So whatever you have been given is but a passing enjoyment for this worldly 
life, but that which is with Allah (Paradise) is better and more lasting for 
those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and put 
their trust in their Lord (concerning all of their affairs).         
 
¼yksxksa½ rqedks tks dqN ¼eky½ fn;k x;k gS og nqfu;k dh ft+Unxh dk ¼pUn jkst+½ 
lkt+kslkeku gS vkSj tks dqN [+kqnk ds ;gk¡ gS og dgha csgrj vkSj ik;nkj gS ¼exj 
;s½ [k+kl mu gh yksxksa ds fy, gS tks bZeku yk, vkSj vius ijojfnxkj ij Hkjkslk 
j[krs gSa ¼36½ 

 
[42:37] 

ونَ    ثْمِ وَالْفوََاحِشَ وَإذَِا مَا غَضِبہوا هہمْ يغَْفرِہ         وَالَّذِينَ يجَْتنَبِہونَ كَباَئرَِ الإِْ
[42:37] 

اوروه جو سڑے سڑے گناہوں اور سے حيائی سے سچتے ہيں اور جب غضہ ہوتے ہيں تو معاف   
 کر ديتے ہيں

[42:37] 
And those who avoid the greater sins, and Al-Fawahish (illegal sexual 
intercourse, etc.), and when they are angry, they forgive         
 
vkSj tks yksx cM+s cM+s xqukgksa vkSj csg;kbZ dh ckrksa ls cps jgrs gSa vkSj x+qLlk vk 
tkrk gS rks ekQ dj nsrs gSa ¼37½ 

 
[42:38] 

ا رَزَقْناَهہمْ يہنفقِہونَ    هہمْ شہورَى سيَْنهَہمْ وَمِمَّ لاَةَ وَأمَْرہ وا الصَّ         وَالَّذِينَ اسْتجََاسہوا لرَِسِّهِمْ وَأقَاَمہ
[42:38] 
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اور وه جو اپنے رب کا حکم مانتے ہيں اور نماز ادا کرتے ہيں اور ان کا کام ساہمی مشورے   
   سے ہوتا ہے اور ہمارے ديے ہوئے ميں سے کچه ديا سهی کرتے ہيں

[42:38] 
And those who answer the Call of their Lord (i.e. to believe that He is the 
only One Lord (Allah), and to worship none but Him Alone), and perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and who (conduct) their affairs by mutual 
consultation, and who spend of what We have bestowed on them;         
 
vkSj tks vius ijojfnxkj dk gqDe ekurs gSa vkSj uekt+ i<+rs gSa vkSj muds dqy 
dke vkil ds e’kojs ls gksrs gSa vkSj tks dqN geus mUgsa vrk fd;k gS mlesa ls ¼jkgs 
[+kqnk esa½ [+kpZ djrs gSa ¼38½ 

 
[42:39] 

ونَ            وَالَّذِينَ إذَِا أصََاسهَہمہ الْبغَْيہ هہمْ ينَتصَِرہ
[42:39] 

 اور وه لوگ جب ان پر ظلم ہوتا ہے تو س لہ ليتے ہيں  
[42:39] 
And those who, when an oppressive wrong is done to them, they take 
revenge.         
 
vkSj ¼og ,sls gSa½ fd tc mu ij fdlh fdLe dh T+;knrh dh tkrh gS rks cl 
okftch cnyk ys ysrs gSa ¼39½ 

 
[42:40] 

ِ إنَِّهہ لاَ يہحِبُّ الظَّالمِِينَ    هہ عَلىَ اللهَّ ثْلہهاَ فمََنْ عَفاَ وَأصَْلحََ فأَجَْرہ         وَجَزَاءہ سَيِّئةٍَ سَيِّئةٌَ مِّ
[42:40] 

اورسرائی کا س لہ ويمی ہی سرائی ہے پس جس نے معاف کر ديا اور صلح کر لی تو اس کا اجر   
 الله کے ذمہ ہے سے شک وه ظالموں کو پمن  نہيں کرتا

[42:40] 
The recompense for an evil is an evil like thereof, but whoever forgives and 
makes reconciliation, his reward is due from Allah. Verily, He likes not the 
Zalimoon (oppressors, polytheists, and wrong-doers, etc.).         
             
vkSj cqjkbZ dk cnyk rks oSlh gh cqjkbZ gS ml ij Hkh tks ’k[+l ekQ dj ns vkSj 
¼ekeys dh½ blykg dj nsa rks bldk lokc [+kqnk ds ft+Ees gS cs’kd og t+qYe djus 
okyksa dks ilUn ugha djrk ¼40½ 

 
[42:41] 

ن سَبيِلٍ    ہوْلئَكَِ مَا عَليَْهِم مِّ         وَلمََنِ انتصََرَ سعََْ  ظہلْمِهِ فأَ
[42:41] 

 اور جو کوئی ظلم اڻهانے کے سع  س لہ لے تو ان پر کوئی الزام نہيں  
[42:41] 
And indeed whosoever takes revenge after he has suffered wrong, for such 
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there is no way (of blame) against them.         
 
vkSj ftl ij t++qYe gqvk gks vxj og mlds ckn bUrsd+ke ys rks ,sls yksxksa ij dksbZ 
bYt+ke ugha ¼41½ 

 
[42:42] 

ونَ فيِ الأْرَْضِ سغَِيْرِ الْحَقِّ أہوْلئَكَِ لهَہم عَذَابٌ ألَيِمٌ    ونَ النَّاسَ وَيبَْغہ بيِلہ عَلىَ الَّذِينَ يظَْلمِہ         إنَِّمَا المَّ
[42:42] 

الزام تو ان پر ہے جو لوگوں پر ظلم کرتے ہيں اور ملک ميں ناحق سرکشی کرتے ہيں يہی ہيں   
 جن کے ليے دردناک عذاب ہے

[42:42] 
The way (of blame) is only against those who oppress men and wrongly 
rebel in the earth, for such there will be a painful torment.         
 
bYt+ke rks cl mUgha yksxksa ij gksxk tks yksxksa ij t++qYe djrs gSa vkSj :, t+ehu esa 
ukgd+ T+;knfr;k¡ djrs fQjrs gSa mUgha yksxksa ds fy, nnZukd vt+kc gS ¼42½ 

 [42:43] 
        وَلمََن صَبرََ وَغَفرََ إنَِّ ذَلكَِ لمَِنْ عَزْمِ الأْہمہورِ   

[42:43] 
   اور البتہ جس نے صبر کيا اور معاف کر ديا سے شکے يہ سڑی ہمت کا کام ہے  

[42:43] 
And verily, whosoever shows patience and forgives that would truly be from 
the things recommended by Allah.         
 
vkSj tks lcz djs vkSj dqlwj ekQ+ dj ns rks cs’kd ;s cM+s gkSlys ds dke gSSa ¼43½ 

 
 

[42:44] 
ن    ا الْعَذَابَ يقَہولہونَ هلَْ إلِىَ مَرَدٍّ مِّ ا رَأوَہ ن سعَِْ هِ وَترََى الظَّالمِِينَ لمََّ ہ فمََا لهَہ مِن وَليٍِّ مِّ وَمَن يہضْللِِ اللهَّ

        سَبيِلٍ 
[42:44] 

اور جمے الله گمراه کر دے سو اس کے سع  اس کا کوئی کارساز نہيں اور ظالموں کو ديکهيں   
 گے جب وه عذاب ديکهيں گے تو کہيں گے کيا واپس جانے کا سهی کوئی راستہ ہے

[42:44] 
And whomsoever Allah sends astray, for him there is no Walee (protector) 
after Him. And you will see the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, 
oppressors, etc.) when they behold the torment, they will say  "Is there any 
way of return (to the world)?"         
 
vkSj ftldks [+kqnk xqejkgh esa NksM+ ns rks mlds ckn mldk dksbZ ljijLr ugha vkSj 
rqe t+kfyeksa dks ns[kksxs fd tc ¼nkst+[k+½ dk vt+kc ns[ksaxs rks dgsaxs fd Hkyk ¼nqfu;k 
esa½ fQj ykSV dj tkus dh dksbZ lchy gS ¼44½ 
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 [42:45] 
ونَ مِن طَرْفٍ خَفيٍِّ وَقاَلَ الَّذِينَ آمَنہوا إنَِّ الْخَاسِرِينَ    لِّ ينَظہرہ ونَ عَليَْهاَ خَاشِعِينَ مِنَ الذُّ وَترََاهہمْ يہعْرَضہ

قيِمٍ  وا أنَفہمَهہمْ وَأهَْليِهِمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ ألاََ إنَِّ الظَّالمِِينَ فيِ عَذَابٍ مُّ         الَّذِينَ خَمِرہ
[42:45] 

اور آپ انہيں ديکهيں گے کہ وه دوزخ کے سامنے لائے جائيں گے ايمے حال ميں ذلت کے   
مارے جهکے ہوئے ہوں گے چهپی نگاه سے ديکه رہے ہوں گے اور وه لوگ کہيں گے جو 

خماره اڻهانے والے وہی لوگ ہيں جنہوں نے اپنے آپ کو اوراپنے  ايمان لائے تهے سے شک
گهر والوں کو قيامت کے دن خماره ميں رکها خبردار سے شک ظالم ہی ہميشہ عذاب ميں ہوں 

 گے
[42:45] 
And you will see them brought forward to it (Hell) made humble by disgrace 
, (and) looking with stealthy glance. And those who believe will say  
"Verily, the losers are they who lose themselves and their families on the 
Day of Resurrection. Verily, the Zalimoon (i.e. Al-Kafiroon (disbelievers in 
Allah, in His Oneness and in His Messenger SAW , polytheists, wrong-
doers, etc.)) will be in a lasting torment.         
vkSj rqe mudks ns[kksxs fd nkst+[k+ ds lkeus yk, x;s gSa ¼vkSj½ ft+Yyr ds ekjs dVs 
tkrs gSa ¼vkSj½ dufD[k;ksa ls ns[ks tkrs gSa vkSj eksfeuhu dgsaxs fd gdhd+r esa ogh 
cM+s ?kkVs esa gSa ftUgksus d+;ker ds fnu vius vki dks vkSj vius ?kj okyksa dks 
[k+lkjs esa Mkyk ns[kks t+qYe djus okys nk,eh vt+kc esa jgsaxs ¼45½ 

 
[42:46] 

ہ فمََا لهَہ مِن سَبيِلٍ    ِ وَمَن يہضْللِِ اللهَّ ن دہونِ اللهَّ ونهَہم مِّ رہ نْ أوَْليِاَءَ ينَصہ         وَمَا كَانَ لهَہم مِّ
[42:46] 

اور ان کا الله کے سوا کوئی سهی حمايتی نہ ہوگا کہ ان کو سچائے اورجمے الله گمراه کرے اس   
 کے ليے کوئی سهی راستہ نہيں

[42:46] 
And they will have no Auliya (protectors) to help them other than Allah. 
And he whom Allah sends astray, for him there is no way.         
 
vkSj [+kqnk ds flok u muds ljijLr gh gksaxs tks mudh enn dks vk,¡ vkSj ftldks 
[+kqnk xqejkgh esa NksM+ ns rks mlds fy, ¼fgnk;r dh½ dksbZ jkg ugha ¼46½ 

 
[42:47] 

ن نَّكِيرٍ    لْجَأٍ يوَْمَئذٍِ وَمَا لكَہم مِّ ن مَّ ِ مَا لكَہم مِّ ن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ مَرَدَّ لهَہ مِنَ اللهَّ         اسْتجَِيبہوا لرَِسِّكہم مِّ
[42:47] 

اس سے پہلے اپنے رب کا حکم مان لو کہ وه دن آجائے جو الله کی طرف سے ڻلنے والا نہيں   
 اس دن تمہارے ليے کوئی جائے پناه نہيں ہو گی اور نہ تم انکارکر سکو گے

[42:47] 
Answer the Call of your Lord (i.e. accept the Islamic Monotheism, O 
mankind, and jinns) before there comes from Allah a Day which cannot be 
averted. You will have no refuge on that Day nor there will be for you any 
denying (of your crimes as they are all recorded in the Book of your deeds).         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
¼yksxksa½ ml fnu ds igys tks [+kqnk dh rjQ ls vk;sxk vkSj fdlh rjg ¼Vkys u 
Vysxk½ vius ijojfnxkj dk gqDe eku yks ¼D;ksa fd½ ml fnu u rks rqedks dgha 
iukg dh txg feysxh vkSj u rqels ¼xqukg dk½ bUdkj gh cu iM+sxk ¼47½ 

 
 

[42:48] 
نمَانَ مِنَّا رَحْمَةً فرَِحَ سهِاَ    وا فمََا أرَْسَلْناَكَ عَليَْهِمْ حَفيِظاً إنِْ عَليَْكَ إلاَِّ الْبلاََغہ وَإنَِّا إذَِا أذََقْناَ الإِْ فإَنِْ أعَْرَضہ

نمَانَ كَفہورٌ  مَتْ أيَِْ يهِمْ فإَنَِّ الإِْ         وَإنِ تہصِبْهہمْ سَيِّئةٌَ سمَِا قَ َّ
[42:48] 

پهر سهی اگر نہ مانيں تو ہم نے آپ کو ان پر محاف  سنا کرنہيں سهيجا ہے آپ پر تو صرف پہنچا   
دينا ہے اور جب ہم انمان کو اپنی کوئی رحمت چکهاتے ہيں تو اس سے خوش ہوجاتا ہے اور 
 اگر اس پر اس کے اعمال سے اس سے کوئی مصيبت پڑ جاتی ہے تو انمان سڑا ہی ناشکرا ہے

[42:48] 
But if they turn away (O Muhammad SAW from the Islamic Monotheism, 
which you have brought to them). We have not sent you (O Muhammad 
SAW) as a Hafeez (protector) over them (i.e. to take care of their deeds and 
to recompense them). Your duty is to convey (the Message). And verily, 
when We cause man to taste of Mercy from Us, he rejoices thereat, but when 
some ill befalls them because of the deeds which their hands have sent forth, 
then verily, man (becomes) ingrate!         
             
fQj vxj eq¡g Qsj ysa rks ¼,s jlwy½ geus rqedks mudk fuxsgcku cukdj ugha Hkstk 
rqEgkjk dke rks flQZ ¼,gdke dk½ igq¡pk nsuk gS vkSj tc ge bUlku dks viuh 
jger dk et+k p[kkrs gSa rks og mlls [+kq’k gks tkrk gS vkSj vxj mudks mUgha ds 
gkFkksa dh igyh djrwrksa dh cnkSyr dksbZ rdyhQ igq¡prh ¼lc ,glku Hkwy x,½ 
cs’kd bUlku cM+k uk’kqØk gS ¼48½ 

 
[42:49] 

كہورَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يخَْلہقہ مَا يشََاءہ يهَبَہ لمَِنْ يشََاءہ إنِاَثاً وَيهَبَہ لمَِن يشََاءہ الذُّ لْكہ المَّ ِ مہ         لَِّ
[42:49] 

آسمانوں اور زمين ميں الله ہی کی سادشاہی ہے جو چاہتا ہے پي ا کر تا ہے جمے چاہتا ہے   
 لڑکياں عطا کرتا ہے اور جمے چاہتا ہے لڑکے سخشتا ہے

[42:49] 
To Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. He creates what 
He wills. He bestows female (offspring) upon whom He wills, and bestows 
male (offspring) upon whom He wills.         
             
lkjs vkleku o t+ehu dh gqdwer [+kkl [+kqnk gh dh gS tks pkgrk gS iSnk djrk gS 
¼vkSj½ ftls pkgrk gS ¼Q+d+r½ csfV;k¡ nsrk gS vkSj ftls pkgrk gS ¼egt+½ csVk vrk 
djrk gS ¼49½ 
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[42:50] 

كْرَاناً وَإنِاَثاً وَيجَْعَلہ مَن يشََاءہ عَقيِمًا إنَِّهہ عَليِمٌ قَِ يرٌ    هہمْ ذہ جہ         أوَْ يہزَوِّ
[42:50] 

يا لڑکے اور لڑکياں ملا کر ديتا ہے اور جمے چاہتا ہے سانجه کر ديتا ہے سے شک وه خبردار   
   ق رت والا ہے

 
[42:50] 
Or He bestows both males and females, and He renders barren whom He 
wills. Verily, He is the All-Knower and is Able to do all things.         
 
;k mudks csVs csfV;k¡ ¼vkSykn dh½ nksuksa fdLesa buk;r djrk gS vkSj ftldks pkgrk 
gS cka> cuk nsrk gS cs’kd og cM+k okfdQ+dkj d+kfnj gS ¼50½ 

 
[42:51] 

ہ إلاَِّ وَحْياً أوَْ مِن وَرَاءِ حِجَابٍ أوَْ يہرْسِلَ رَسہولاً فيَہوحِيَ سإِذِْنهِِ مَا يشََاءہ إنَِّهہ    وَمَا كَانَ لبِشََرٍ أنَ يہكَلِّمَهہ اللهَّ
        عَليٌِّ حَكِيمٌ 

[42:51] 
اور کمی انمان کا حق نہيں کہ اس سے الله کلام کر لے مگر سذريعہ وحی يا پردے کے پيچهے   

سے يا کوئی فرشتہ سهيج دے کہ وه اس کے حکم سے القا کر لے جو چاہے سے شک وه 
 سڑاعاليشان حکمت والا ہے

[42:51] 
It is not given to any human being that Allah should speak to him unless (it 
be) by Inspiration, or from behind a veil, or (that) He sends a Messenger to 
reveal what He wills by His Leave. Verily, He is Most High, Most Wise .         
 
vkSj fdlh vkneh ds fy, ;s eqefdu ugha fd [+kqnk mlls ckr djs exj ogh ds 
t+fj, ls ¼tSls½ ¼nkÅn½ ijns ds ihNs ls tSls ¼ewlk½ ;k dksbZ Q+fj’rk Hkst ns ¼tSls 
eksgEen½ x+jt+ og vius ,[+rs;kj ls tks pkgrk gS iSx+ke Hkst nsrk gS cs'kd og 
vkyh’kku fgder okyk gS ¼51½ 

 
[42:52] 

يمَانہ وَلكَِن جَعَلْناَهہ نہورًا نَّهِْ ي سهِِ    نْ أمَْرِناَ مَا كہنتَ تَْ رِي مَا الْكِتاَبہ وَلاَ الإِْ وحًا مِّ وَكَذَلكَِ أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ رہ
مْتقَيِمٍ          مَنْ نَّشَاءہ مِنْ عِباَدِناَ وَإنَِّكَ لتَهَِْ ي إلِىَ صِرَاطٍ مُّ

[42:52] 
اور اسی طرح ہم نے آپ کی طرف اپنا حکم سے قرآن نازل کيا آپ نہيں جانتے تهے کہ کتاب   
کيا ہے او رايمان کيا ہے او رليکن ہم نے قرآن کو ايما نور سنايا ہے کہ ہم اس کے ذريعہ سے ہم 

 اپنے سن وں سے جمے چاہتے ہيں ہ ايت کرتے ہيں اور سے شک آپ سي ها راستہ ستاتے ہيں
[42:52] 
And thus We have sent to you (O Muhammad SAW) Ruhan (an Inspiration, 
and a Mercy) of Our Command. You knew not what is the Book, nor what is 
Faith? But We have made it (this Quran) a light wherewith We guide 
whosoever of Our slaves We will. And verily, you (O Muhammad SAW) are 
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indeed guiding (mankind) to the Straight Path (i.e. Allahs religion of Islamic 
Monotheism).         
 
vkSj blh rjg geus vius gqDe dks :g ¼d+qjku½ rqEgkjh rjQ ^ogh* ds t+fj, ls Hksts 
rks rqe u fdrkc gh dks tkurs Fks fd D;k gS vkSj u bZeku dks exj bl ¼d+qjku½ dks 
,d uwj cuk;k gS fd blls ge vius cUnksa esa ls ftldh pkgrs gSa fgnk;r djrs gSa 
vkSj blesa Ód ugha fd rqe ¼,s jlwy½ lh/kk gh jkLrk fn[kkrs gks ¼52½  

 
[42:53] 

ِ تصَِيرہ الأہمہورہ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ ألاََ إلِىَ اللهَّ ِ الَّذِي لهَہ مَا فيِ المَّ         صِرَاطِ اللهَّ
[42:53] 

اس الله کا راستہ جس کے قبضہ ميں آسمانوں اور زمين کی سب چيزيں ہيں خبردار الله ہی کی   
 طرف سب کام رجوع کرتے ہيں

[42:53] 
The Path of Allah, to Whom belongs all that is in the heavens and all that is 
in the earth. Verily, all the matters at the end go to Allah (for decision).         
 
¼;kfu½ mldk jkLrk fd tks vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc 
dqN½ mlh dk gS lqu j[kks lc dke [+kqnk gh dh rjQ :tw gksaxs vkSj ogh QSlyk 
djsxk ¼53½ 

    
 
 

Ornaments of Gold    سورة الزخرف 
Az-Zukhruf | 89 verses | Sura no.43| Makkah 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[43:1] 
    حم  

 [43:1] 
     حمۤ   

 
[43:1] 
HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).         
             
gk ehe ¼1½ 
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[43:2] 

بيِنِ            وَالْكِتاَبِ الْمہ
[43:2] 

    روشن کتاب کی قمم ہے  
 
[43:2] 
  By the manifest Book (that makes things clear, i.e. this Quran).         
 
jkS’ku fdrkc ¼d++qjku½ dh d+le ¼2½ 

 
 

[43:3] 
مْ تعَْقلِہونَ            إنَِّا جَعَلْناَهہ قہرْآناً عَرَسيِاًّ لَّعَلَّكہ

[43:3] 
   ہم نے اسے عرسی زسان ميں قرآن سنايا ہے تاکہ تم سمجهو  

[43:3] 
We verily, have made it a Quran in Arabic, that you may be able to 
understand (its meanings and its admonitions).         
 
geus bl fdrkc dks vjch t+cku dq+jku t+:j cuk;k gS rkfd rqe le>ks ¼3½ 

 
[43:4] 

        وَإنَِّهہ فيِ أہمِّ الْكِتاَبِ لََ يْناَ لعََليٌِّ حَكِيمٌ   
[43:4] 

 اور يہ کتاب لوح محفوظ ميں ہمارے نزديک سلن  مرتبہ حکمت والی ہے  
[43:4] 
And Verily, it (this Quran) is in the Mother of the Book (i.e. Al-Lauh Al-
Mahfooz), before Us, indeed Exalted, full of Wisdom.         
 
vkSj cs’kd ;s ¼d++qjku½ vlyh fdrkc ¼ykSg egQwt+½ esa ¼Hkh tks½ esjs ikl gS fy[kh 
gq;h gS ¼vkSj½ ;d+huu cM+s :rcs dh ¼vkSj½ iqjvt+ fgder gS ¼4½ 

 
[43:5] 

مْرِفيِنَ    نتہمْ قوَْمًا مُّ كْرَ صَفْحًا أنَ كہ مہ الذِّ         أفَنَضَْرِبہ عَنكہ
[43:5] 

 کيا تمہارے سمجهانے سے ہم اس ليے منہ پهير ليں گے کہ تم سيہوده لوگ ہو  
[43:5] 
Shall We then (warn you not and) take away the Reminder (this Quran) from 
you, because you are a people Musrifoon.         
 
Hkyk bl otg ls fd rqe T+;knrh djus okys yksx gks ge rqedks ulhgr djus ls 
eq¡g eksM+saxs ¼gjfxt+ ugha½ ¼5½  

 
[43:6] 
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ليِنَ            وَكَمْ أرَْسَلْناَ مِن نَّبيٍِّ فيِ الأْوََّ
[43:6] 

   اور پہلے لوگوں ميں سهی ہم نے سہت سے نبی سهيجے ہيں  
[43:6] 
And how many a Prophet have We sent amongst the men of old.         
 
vkSj geus vxys yksxksa dks cgqr ls iSx+Ecj Hksts Fks ¼6½ 
 

[43:7] 
ن نَّبيٍِّ إلاَِّ كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ            وَمَا يأَتْيِهِم مِّ

[43:7] 
 اور ان کے پاس ايما کوئی نبی نہ آتا تها کہ جس سے وه ڻهڻها نہ کرتے تهے  

[43:7] 
And never came there a Prophet to them but they used to mock at him.         
 
vkSj dksbZ iSx+Ecj muds ikl ,slk ugha vk;k ftlls bu yksxksa us BV~Bs ugha fd, gks 
¼7½ 

 [43:8] 
ليِنَ            فأَهَْلكَْناَ أشََ َّ مِنْهہم سطَْشًا وَمَضَى مَثلَہ الأْوََّ

[43:8] 
   پهر ہم نے ان ميں سڑے زور والوں کو ہلاک کر ديا او رپہلوں کی مثال گزرچکی ہے  

[43:8] 
Then We destroyed men stronger (in power) than these, and the example of 
the ancients has passed away (before them).         
 
rks muesa ls tks T+;knk t+ksjkoj Fks rks mudks geus gykd dj ekjk vkSj ¼nqfu;k esa½ 
vxyksa ds vQ+lkus tkjh gks x, ¼8½ 

 
[43:9] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ليَقَہولہنَّ خَلقَهَہنَّ الْعَزِيزہ الْعَليِمہ    نْ خَلقََ المَّ         وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّ
[43:9] 

اور اگر آپ ان سے پوچهيں کہ آسمانوں اور زمين کو کس نے پي ا کيا ہے تو ضرور کہيں گے   
 کہ انہيں اس سڑے زسردست جاننے والے نے پي ا کيا ہے

[43:9] 
And indeed if you ask them, "Who has created the heavens and the earth?" 
They will surely say  "The All-Mighty, the All-Knower created them."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ vxj rqe muls iwNks fd lkjs vkleku o t+ehu dks fdlus iSnk 
fd;k rks og t+:j dg nsaxs fd mudks cM+s okfd+Q+dkj t+cjnLr ¼[+kqnk us½ iSnk 
fd;k gS ¼9½ 

 
[43:10] 

مْ تهَْتَ ہونَ    بہلاً لَّعَلَّكہ مْ فيِهاَ سہ مہ الأْرَْضَ مَهًْ ا وَجَعَلَ لكَہ         الَّذِي جَعَلَ لكَہ
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[43:10] 
     وه جس نے زمين کو تمہارا سچهونا سنايا اور تمہارے ليے اس ميں راستے سنائے تاکہ تم راه پاؤ  

[43:10] 
Who has made for you the earth like a bed, and has made for you roads 
therein, in order that you may find your way,         
 
ftlus rqe yksxksa ds okLrs t+ehu dk fcNkSuk cuk;k vkSj ¼fQj½ mlesa rqEgkjs uQ+s ds 
fy, jkLrs cuk, rkfd rqe jkg ekywe djks ¼10½ 

 
[43:11] 

ونَ    يْتاً كَذَلكَِ تہخْرَجہ مَاءِ مَاءً سقََِ رٍ فأَنَشَرْناَ سهِِ سلََْ ةً مَّ لَ مِنَ المَّ         وَالَّذِي نزََّ
[43:11] 

اور وه جس نے آسمان سے ان ازے کے ساته پانی اتارا پهر ہم نے اس سے مرده سمتی کو زن ه   
 کيا تم سهی اس طرح ( قبروں سے) نکالے جاؤ گے

 
[43:11] 
And Who sends down water (rain) from the sky in due measure. Then We 
revive a dead land therewith, and even so you will be brought forth (from the 
dead),         
 
vkSj ftlus ,d ¼equkflc½ vUnkts+ ds lkFk vkleku ls ikuh cjlk;k fQj ge gh us 
mlds ¼t+fj,½ ls eqnkZ ¼ijrh½ Ógj dks ft+Unk ¼vkckn½ fd;k mlh rjg rqe Hkh 
¼d+;ker ds fnu d+czksa ls½ fudkys tkvksxs ¼11½ 

 
[43:12] 

نَ الْفہلْكِ وَالأْنَْعَامِ مَا ترَْكَبہونَ    لَّهاَ وَجَعَلَ لكَہم مِّ         وَالَّذِي خَلقََ الأْزَْوَاجَ كہ
[43:12] 

اوروه جس نے ہر قمم کے جوڑے سنائے اور تمہارے ليے وه کشتياں اور چار پائے سنائے جن   
 پر تم سوار ہوتے ہو

[43:12] 
And Who has created all the pairs and has appointed for you ships and cattle 
on which you ride,         
             
vkSj ftlus gj fdLe dh pht+s iSnk dha vkSj rqEgkjs fy, df’r;k¡ cuk;ha vkSj 
pkjik, ¼iSnk fd,½ ftu ij rqe lokj gksrs gks ¼12½ 

 
[43:13] 

رَ لنَاَ هذََا وَمَا    بْحانَ الَّذِي سَخَّ مْ إذَِا اسْتوََيْتہمْ عَليَْهِ وَتقَہولہوا سہ وا نعِْمَةَ رَسِّكہ وا عَلىَ ظہهہورِهِ ثہمَّ تذَْكہرہ لتِمَْتوَہ
قْرِنيِنَ  نَّا لهَہ مہ         كہ

[43:13] 
تاکہ ان کی پيڻه پر چڑه کر اپنے رب کا احمان ياد کرو جب کہ تم ان پر خوب سيڻه جاؤ اورکہو   

وه ذات پاک ہے جس نے ہمارے ليے اسے مطيع کر ديا اور ہم اسے قاسو ميں لانے والے نہ 
   تهے
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[43:13] 
In order that you may mount firmly on their backs, and then may remember 
the Favour of your Lord when you mount thereon, and say  "Glory to Him 
who has subjected this to us, and we could never have it (by our efforts)."         
 
rkfd rqe mldh ihB ij p<+ks vkSj tc ml ij ¼vPNh rjg½ lh/ks gks cSBks rks vius 
ijojfnxkj dk ,glku ekuk djks vkSj dgks fd og ¼[+kqnk gj ,sc ls½ ikd gS ftlus 
bldks gekjk rkcsnkj cuk;k gkykWfd ge rks ,sls ¼rkd+roj½ u Fks fd ml ij d+kcw 
ikrs ¼13½ 

 
[43:14] 

نقلَبِہونَ            وَإنَِّا إلِىَ رَسِّناَ لمَہ
[43:14] 

 اور سےشک ہم اپنے رب کی طرف لوڻنے والے ہيں  
[43:14] 
And verily, to Our Lord we indeed are to return!         
 
vkSj gedks rks ;d+huu vius ijojfnxkj dh rjQ ykSV dj tkuk gS ¼14½ 

 
[43:15] 

بيِنٌ    نمَانَ لكََفہورٌ مُّ زْءًا إنَِّ الإِْ         وَجَعَلہوا لهَہ مِنْ عِباَدِهِ جہ
[43:15] 

    اورلوگوں نے اس کے سن وں کو اس کی اولاد سنا ديا سے شک انمان صريح ناشکرا ہے  
[43:15] 
Yet they assign to some of His slaves a share with Him (by pretending that 
He has children, and considering them as equals or co-partners in worship 
with Him). Verily, man is indeed a manifest ingrate!         
 
vkSj mu yksxksa us mlds cUnksa esa ls mlds fy, vkSykn d+jkj nh gS blesa Ód ugha 
fd bUlku [kqYye [kqYyk cM+k gh uk’kØk gS ¼15½ 

 
[43:16] 

ا يخَْلہقہ سنَاَتٍ وَأصَْفاَكہم ساِلْبنَيِنَ            أمَِ اتَّخَذَ مِمَّ
[43:16] 

   کيا اس نے اپنی مخلوقات ميں سے سيڻياں لے ليں اور تمہيں سيڻے چن کر ديئے  
[43:16] 
Or has He taken daughters out of what He has created, and He has selected 
for you sons?         
            
D;k mlus viuh e[+kywd+kr esa ls [+kqn rks csfV;k¡ yh gSa vkSj rqedks pqudj csVs fn, 
gSa ¼16½ 
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 [43:17] 
ا وَهہوَ كَظِيمٌ    مْوَدًّ حْمَنِ مَثلاًَ ظَلَّ وَجْهہهہ مہ رَ أحََ ہهہم سمَِا ضَرَبَ للِرَّ         وَإذَِا سہشِّ

[43:17] 
اور جب ان ميں سے کمی کو اس چيز کی خوشخبری دی جائے جمے رحمان کے ليے ڻهيراتا   

 ہے تو اس کا منہ سياه ہو جاتا ہے اور و ه دل ميں کڑهتا رہتا ہے
[43:17] 
And if one of them is informed of the news of (the birth of) that which he set 
forth as a parable to the Most Beneficent (Allah) (i.e. of a girl), his face 
becomes dark, gloomy, and he is filled with grief!         
             
gkykWfd tc muesa fdlh Ó[+l dks ml pht+ ¼csVh½ dh [+kq’k[k+cjh nh tkrh gS 
ftldh fely mlus [+kqnk ds fy, c;ku dh gS rks og ¼x+qLls ds ekjs½ fl;kg gks 
tkrk gS vkSj rko isap [kkus yxrk gS ¼17½ 

 
 

[43:18] 
بيِنٍ    أہ فيِ الْحِلْيةَِ وَهہوَ فيِ الْخِصَامِ غَيْرہ مہ         أوََمَن يہنشََّ

[43:18] 
 کيا اس کے ليے وه ہے جو زيور ميں پلتی ہے اور وه جهگڑتے ميں سات نہيں کر سکتی  

[43:18] 
(Do they then like for Allah) a creature who is brought up in adornments 
(wearing silk and gold ornaments, i.e. women), and in dispute cannot make 
herself clear?         
             
D;k og ¼vkSjr½ tks t+sojksa esa ikyh ikslh tk, vkSj >xM+s esa ¼vPNh rjg½ ckr rd 
u dj ldsa ¼[+kqnk dh csVh gks ldrh gS½ ¼18½ 

 
 [43:19] 

حْمَنِ إنِاَثاً أشََهِ ہوا خَلْقهَہمْ سَتہكْتبَہ شَهاَدَتہهہمْ وَيہمْألَہونَ            وَجَعَلہوا الْمَلاَئكَِةَ الَّذِينَ هہمْ عِباَدہ الرَّ
[43:19] 

اورفرشتوں کو جو رحمان کے سن ے ہيں عورتيں فرض کر ليا کيا انهوں نے پي ا ہوتے ديکها   
 ہے ان کی گواہی لکهی جائے گی اور ان سے پوچها ئے گا

[43:19] 
And they make the angels who themselves are slaves to the Most Beneficent 
(Allah) females. Did they witness their creation? Their evidence will be 
recorded, and they will be questioned!         
 
vkSj mu yksxksa us Q+fj’rksa dks fd og Hkh [+kqnk ds cUns gSa ¼[+kqnk dh½ csfV;k¡ cuk;h gSa 
yksx Qfj’rksa dh iSnkb’k D;ksa [kM+s ns[k jgs Fks vHkh mudh Ógknr d+ye cUn dj 
yh tkrh gS vkSj ¼d+;ker½ esa muls ckt+iqlZ dh tk,xh ¼19½ 

 
[43:20] 

ونَ    صہ ا لهَہم سذَِلكَِ مِنْ عِلْمٍ إنِْ هہمْ إلاَِّ يخَْرہ حْمَنہ مَا عَبَْ ناَهہم مَّ         وَقاَلہوا لوَْ شَاءَ الرَّ
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[43:20] 
اور کہتے ہيں اگر رحمان چاہتا تو ہم انہيں نہ پوجتے انہيں اس کی کچه خبر نہيں وه محض   

 اڻکل دوڑاتے ہيں
[43:20] 
And they said  "If it had been the Will of the Most Beneficent (Allah), we 
should not have worshipped them (false deities)." They have no knowledge 
whatsoever of that. They do nothing but lie!         
 
vkSj dgrs gSa fd vxj [+kqnk pkgrk rks ge mudh ijlfr’k u djrs mudks mldh 
dqN [+kcj gh ugha ;s yksx rks cl vVdy iPpw ckrsa fd;k djrs gSa ¼20½  

 
[43:21] 

مْتمَْمِكہونَ    ن قبَْلهِِ فهَہم سهِِ مہ         أمَْ آتيَْناَهہمْ كِتاَساً مِّ
 

[43:21] 
 کيا ہم نے انہيں اس سے پہلے کوئی کتاب دی ہے کہ يہ اس پر قائم ہيں  

[43:21] 
Or have We given them any Book before this (the Quran), to which they are 
holding fast?         
 
;k geus mudks mlls igys dksbZ fdrkc nh Fkh fd ;s yksx mls et+cwr Fkkesa gq, gSa 
¼21½ 

 [43:22] 
هْتَ ہونَ    ةٍ وَإنَِّا عَلىَ آثاَرِهِم مُّ         سلَْ قاَلہوا إنَِّا وَجَْ ناَ آساَءَناَ عَلىَ أہمَّ

[43:22] 
   سلکہ وه کہتے ہيں کہ ہم نے اپنے ساپ دادا کو ايک طريقہ پر پايا ہے اور انہيں کے ہم پيرو ہيں  

[43:22] 
Nay! They say  "We found our fathers following a certain way and religion, 
and we guide ourselves by their footsteps."         
         
cfYd ;s yksx rks ;s dgrs gSa fd geus vius cki nknkvksa dks ,d rjhds+ ij ik;k 
vkSj ge mudks d+ne c d+ne Bhd jkLrs ij pys tk jgsa gSa ¼22½ 

 
[43:23] 

ةٍ وَإنَِّا عَلىَ    تْرَفہوهاَ إنَِّا وَجَْ ناَ آساَءَناَ عَلىَ أہمَّ ن نَّذِيرٍ إلاَِّ قاَلَ مہ وَكَذَلكَِ مَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ فيِ قرَْيةٍَ مِّ
قْتَ ہونَ          آثاَرِهِم مُّ

[43:23] 
اور اسی طرح ہم نے آپ سے پہلے کمی گاؤں ميں سهی کوئی ڈرانے والا سهيجا تو وہاں کے   
دولت من وں نے (يہی) کہا کہ ہم نے اپنے ساپ دادا کو ايک طريقہ پر پايا اور ہم انہيں کے پيرو 

 ہيں
[43:23] 
And similarly, We sent not a warner before you (O Muhammad SAW) to 
any town (people) but the luxurious ones among them said  "We found our 
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fathers following a certain way and religion, and we will indeed follow their 
footsteps."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ blh rjg geus rqels igys fdlh cLrh esa dksbZ Mjkus okyk ¼iSx+Ecj½ 
ugha Hkstk exj ogk¡ ds [+kq’kgky yksxksa us ;gh dgk fd geus vius cki nknkvksa dks 
,d rjhds+ ij ik;k] vkSj ge ;d+huh muds d+ne c d+ne pys tk jgs gSa ¼23½ 

 
[43:24] 

ونَ    مْ قاَلہوا إنَِّا سمَِا أہرْسِلْتہم سهِِ كَافرِہ ا وَجَ تُّمْ عَليَْهِ آساَءَكہ         قاَلَ أوََلوَْ جِئْتہكہم سأِهََْ ى مِمَّ
[43:24] 

رسول نے کہا اگرچہ ميں تمہارے پاس اس سے سهی سہتر طريقہ لاؤں جس پر تم نے اپنے ساپ   
 دادا کو پايا انہوں نے کہا جو کچه تو لايا ہے ہم اس کے منکر ہيں

 
[43:24] 
(The warner) said  "Even if I bring you better guidance than that which you 
found your fathers following?" They said  "Verily, We disbelieve in that 
with which you have been sent."         
 
¼bl ij½ muds iSx+Ecj us dgk Hkh ftl rjhd+s ij rqeus vius cki nknkvksa dks ik;k 
vxjps eSa rqEgkjs ikl blls csgrj jkgs jkLr ij ykus okyk nhu ysdj vk;k gw¡ ¼rks 
Hkh u ekuksxs½ og cksys ¼dqN gks exj½ ge rks ml nhu dks tks rqe nsdj Hksts x, 
gks ekuus okys ugha ¼24½ 

 
[43:25] 

سيِنَ    كَذِّ         فاَنتقَمَْناَ مِنْهہمْ فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ
[43:25] 

    پهر ہم نے ان سے س لہ ليا پهر ديکه جهڻلانے والوں کا انجام کيا ہوا  
[43:25] 
So We took revenge of them, then see what was the end of those who denied 
(Islamic Monotheism).         
 
rks geus muls cnyk fy;k ¼rks t+jk½ ns[kks rks fd >qBykus okyksa dk D;k vUtke 
gqvk ¼25½  

 
[43:26] 

ا تعَْبہ ہونَ    مَّ         وَإذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ لأِسَيِهِ وَقوَْمِهِ إنَِّنيِ سرََاءٌ مِّ
[43:26] 

اور جب اسراهيم نے اپنے ساپ اور اپنی قوم سے کہا کہ سے شک ميں ان سے سيزار ہوں جن   
 کی تم عبادت کرتے ہو

[43:26] 
And (remember) when Ibraheem (Abraham) said to his father and his people  
"Verily, I am innocent of what you worship,         
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¼vkSj og o[+r ;kn djks½ tc bczkghe us vius ¼eq¡g cksys½ cki ¼vkt+j½ vkSj viuh 
d+kSe ls dgk fd ftu pht+ksa dks rqe yksx iwtrs gks eSa ;d+huu mlls cst+kj gw¡ ¼26½ 

 
[43:27] 

        إلاَِّ الَّذِي فطََرَنيِ فإَنَِّهہ سَيهَِْ ينِ   
[43:27] 

 سوائے اس ذات کے جس نے تجهے پي ا کيا سو سے شک وہی تجهے راه دکهائے گا  
[43:27] 
"Except Him (i.e. I worship none but Allah Alone) Who did create me, and 
verily, He will guide me."         
 
             
exj mldh bcknr djrk gw¡] ftlus eq>s iSnk fd;k rks ogh cgqr tYn esjh 
fgnk;r djsxk ¼27½ 

 [43:28] 
        وَجَعَلهَاَ كَلمَِةً ساَقيِةًَ فيِ عَقبِهِِ لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ   

[43:28] 
   اور يہی سات اپنی اولاد ميں پيچهے چهوڑ گيا تاکہ وه رجوع کريں  

[43:28] 
And he made it (i.e. La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped 
but Allah Alone)) a Word lasting among his offspring (True Monotheism), 
that they may turn back (i.e. to repent to Allah or receive admonition).         
 
vkSj mlh ¼bZeku½ dks bczkghe us viuh vkSykn esa ges’kk ckd+h jgus okyh ckr NksM+ 
x, rkfd og ¼[+kqnk dh rjQ :tw½ djsa ¼28½ 

 
 

[43:29] 
بيِنٌ    لاَءِ وَآساَءَهہمْ حَتَّى جَاءَهہمہ الْحَقُّ وَرَسہولٌ مُّ         سلَْ مَتَّعْتہ هؤَہ

[43:29] 
سلکہ ميں نے ان کو اوران کے ساپ دادا کو خوب سامان ديا يہاں تک کہ ان کے پاس سچا قرآن   

   اور صاف صاف ستانے والا رسول آيا
[43:29] 
Nay, but I gave (the good things of this life) to these (polytheists) and their 
fathers to enjoy, till there came to them the truth (the Quran), and a 
Messenger (Muhammad SAW) making things clear.         
 
cfYd eSa mudks vkSj muds cki nknkvksa dks Qk;nk igq¡pkrk jgk ;gk¡ rd fd muds 
ikl ¼nhus½ gd+ vkSj lkQ+ lkQ+ c;ku djus okyk jlwy vk igq¡pk ¼29½ 

 
[43:30] 

ونَ    ا جَاءَهہمہ الْحَقُّ قاَلہوا هذََا سِحْرٌ وَإنَِّا سهِِ كَافرِہ         وَلمََّ
[43:30] 

 اورجب ان کے پاس سچا قرآن پہنچا تو کہا کہ يہ توجادو ہے اور ہم اسے نہيں مانتے  
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[43:30] 
And when the truth (this Quran) came to them, they (the disbelievers in this 
Quran) said  "This is magic, and we disbelieve therein."         
 
vkSj tc muds ikl ¼nhu½ gd+ vk x;k rks dgus yxs ;s rks tknw gS vkSj ge rks 
gjfxt+ blds ekuus okys ugha ¼30½ 

 
[43:31] 

نَ الْقرَْيتَيَْنِ عَظِيمٍ    لٍ مِّ لَ هذََا الْقہرْآنہ عَلىَ رَجہ         وَقاَلہوا لوَْلاَ نہزِّ
[43:31] 

    اور کہا کيوں يہ قرآن ان دو سمتيوں کےکمی سردار پر نازل نہيں کيا گيا  
[43:31] 
And they say  "Why is not this Quran sent down to some great man of the 
two towns (Makkah and Taif)?"         
 
vkSj dgus yxs fd ;s d++qjku bu nks cfLr;ksa ¼eDds rk,Q½ esa ls fdlh cM+s vkneh 
ij D;ksa ugha ukft+y fd;k x;k ¼31½ 

 
[43:32] 

نْياَ وَرَفعَْناَ سعَْضَهہمْ فوَْقَ سعَْضٍ    عِيشَتهَہمْ فيِ الْحَياَةِ ال ُّ ونَ رَحْمَةَ رَسِّكَ نحَْنہ قمََمْناَ سيَْنهَہم مَّ أهَہمْ يقَْمِمہ
ا يجَْمَعہونَ  مَّ خْرِياًّ وَرَحْمَتہ رَسِّكَ خَيْرٌ مِّ هہم سعَْضًا سہ         دَرَجَاتٍ ليِتََّخِذَ سعَْضہ

[43:32] 
کيا وه آپ کے رب کی رحمت تقميم کرتے ہيں ان کی روزی تو ہم نے ان کے درميان دنيا کی   
زن گی ميں تقميم کی ہے اور ہم نے سعض کے سعض پر درجے سلن  کيے تاکہ ايک دوسرے کو 
 محکوم سنا کررکهے اور آپ کے رب کی رحمت اس سے کہيں سہتر ہے جو وه جمع کرتے ہيں

[43:32] 
Is it they who would portion out the Mercy of your Lord? It is We Who 
portion out between them their livelihood in this world, and We raised some 
of them above others in ranks, so that some may employ others in their 
work. But the Mercy (Paradise) of your Lord (O Muhammad SAW) is better 
than the (wealth of this world) which they amass.         
 
;s yksx rqEgkjs ijojfnxkj dh jger dks ¼vius rkSj ij½ ck¡Vrs gSa geus rks buds 
njfe;ku mudh jkst+h nqu;koh ft+Unxh esa ck¡V gh nh gS vkSj ,d ds nwwljs ij ntsZ 
cqyUn fd, gSa rkfd buesa dk ,d nwljs ls f[+kner ys vkSj tks eky ¼ervk½ ;s yksx 
tek djrs fQjrs gSa [+kqnk dh jger ¼iSx+Ecj½ blls dgha csgrj gS ¼32½ 

 
[43:33] 

ةٍ وَمَعَارِجَ عَليَْهاَ    ن فضَِّ قہفاً مِّ حْمَنِ لبِہيہوتهِِمْ سہ ةً وَاحَِ ةً لجََعَلْناَ لمَِن يكَْفہرہ ساِلرَّ وَلوَْلاَ أنَ يكَہونَ النَّاسہ أہمَّ
ونَ          يظَْهرَہ

[43:33] 
اوراگر يہ نہ ہوتا کہ سب لوگ ايک طريقہ کے ہوجائيں گے (کافر) تو جو الله کے منکر ہيں   

 انکے گهروں کی چهت اور ان پر چڑهنے کی سيڑهياں چان ی کی کر ديتے
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[43:33] 
And were it not that all mankind would have become of one community (all 
disbelievers, desiring worldly life only), We would have provided for those 
who disbelieve in the Most Beneficent (Allah), silver roofs for their houses, 
and elevators (and stair-ways, etc. of silver) whereby they ascend,         
 
vkSj vxj ;s ckr u gksrh fd ¼vkf[+kj½ lc yksx ,d gh rjhd+s ds gks tk,¡xs rks ge 
muds fy, tks [+kqnk ls bUdkj djrs gSa muds ?kjksa dh Nrsa pk¡nh vkSj lksus ds cuk 
nsrs vkSj ogh lhf<+;k¡ ftu ij og p<+rs gSa ¼mrjrs gSa½ ¼33½ 

 [43:34] 
رًا عَليَْهاَ يتََّكِئہونَ            وَلبِہيہوتهِِمْ أسَْوَاساً وَسہرہ

[43:34] 
اوران کے گهروں کے دروازے اور تخت سهی چان ی کے کر ديتے جن پر وه تکيہ لگا کر   

   سيڻهتے ہيں
[43:34] 
And for their houses, doors (of silver), and thrones (of silver) on which they 
could recline,         
 
vkSj muds ?kjksa ds njokt+s vkSj og r[+r ftu ij rfd;s yxkrs gSa ¼34½ 

 
[43:35] 

تَّقيِنَ    نْياَ وَالآْخِرَةہ عِنَ  رَسِّكَ للِْمہ ا مَتاَعہ الْحَياَةِ ال ُّ فاً وَإنِ كہلُّ ذَلكَِ لمََّ خْرہ         وَزہ
[43:35] 

اور سونے کے سهی اور يہ سب کچه دنيا کی زن گی کا سامان ہے اور آخرت آپ کے رب کے   
 ہاں پرہيزگاروں کے ليے ہے

[43:35] 
And adornments of gold. Yet all this (i.e. the roofs, doors, stairs, elevators, 
thrones etc. of their houses) would have been nothing but an enjoyment of 
this world. And the Hereafter with your Lord is only for the Muttaqoon.         
 
;s lc lkt+ks lkeku] rks cl nqfu;koh ft+Unxh ds ¼pUn jkst+k½ lkt+ks lkeku gSa ¼tks 
feV tk,¡xs½ vkSj vk[+ksjr ¼dk lkeku½ rks rqEgkjs ijojfnxkj ds ;gkW [+kkl 
ijgst+xkjksa ds fy, gS ¼35½ 

 
[43:36] 

حْمَنِ نہقيَِّضْ لهَہ شَيْطاَناً فهَہوَ لهَہ قرَِينٌ            وَمَن يعَْشہ عَن ذِكْرِ الرَّ
[43:36] 

اورجو الله کی ياد سے غافل ہوتا ہے تو ہم اس پر ايک شيطان متعين کر تے ہيں پهر وه اس کا   
 ساتهی رہتا ہے

[43:36] 
And whosoever turns away (blinds himself) from the remembrance of the 
Most Beneficent (Allah) (i.e. this Quran and worship of Allah), We appoint 
for him Shaitan (Satan devil) to be a Qareen (an intimate companion) to him.         
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vkSj tks Ó[+l [+kqnk dh pkg ls vU/kk curk gS ge ¼xks;k [+kqn½ mlds okLrs ÓSrku 
eqd+jZj dj nsrs gSa rks ogh mldk ¼gj ne dk½ lkFkh gS ¼36½  

 
[43:37] 

هْتَ ہونَ    بيِلِ وَيحَْمَبہونَ أنََّهہم مُّ ونهَہمْ عَنِ المَّ         وَإنَِّهہمْ ليَصَہ ُّ
 

[43:37] 
 اور شياطين آدميوں کو راستے سے روکتے ہيں اور وه سمجهتے ہيں کہ ہم راهِ راست پر ہيں  

[43:37] 
And verily, they (Satans / devils) hinder them from the Path (of Allah), but 
they think that they are guided aright!         
 
vkSj og ¼Ó;krhu½ mu yksxksa dks ¼[+kqnk dh½ jkg ls jksdrs jgrs gSa ckotwn blds og 
mlh [+;ky esa gSa fd og ;d+huh jkgs jkLr ij gSa ¼37½ 

 
[43:38] 

        حَتَّى إذَِا جَاءَناَ قاَلَ ياَ ليَْتَ سيَْنيِ وَسيَْنكََ سہعَْ  الْمَشْرِقيَْنِ فبَئِْسَ الْقرَِينہ   
[43:38] 

يہاں تک کہ جب وه ہمارے پاس آئے گا تو کہے گا اے کاش ميرے اور تيرے درميان مشرق   
 اور مغرب کی دوری ہوتی پس کيما سرا ساتهی ہے

[43:38] 
Till, when (such a one) comes to Us, he says (to his Qareen (Satan / devil 
companion)) "Would that between me and you were the distance of the two 
easts (or the east and west)" a worst (type of) companion (indeed)!         
 
;gk¡ rd fd tc ¼d+;ker esa½ gekjs ikl vk,xk rks ¼vius lkFkh ÓSrku ls½ dgsxk 
dk’k eq>esa vkSj rqeesa iwjc if’pe dk Q+klyk gksrk x+jt+ ¼ÓSrku Hkh½ D;k gh cqjk 
jQhd+ gS ¼38½ 

 [43:39] 
شْترَِكہونَ    مْ فيِ الْعَذَابِ مہ مہ الْيوَْمَ إذِ ظَّلمَْتہمْ أنََّكہ         وَلنَ ينَفعََكہ

[43:39] 
اورآج تمہيں يہ سات ہر گز نفع نہ دے گی چونکہ تم نے ظلہم کيا تها سے شک تم عذاب ميں   

 شريک ہو
[43:39] 
It will profit you not this Day (O you who turn away from Allahs 
remembrance and His worship, etc.) as you did wrong, (and) that you will be 
sharers (you and your Qareen) in the punishment.         
              
vkSj tc rqe ukQjekfu;k¡ dj pqds rks ¼Ó;krhu ds lkFk½ rqEgkjk vt+kc esa Ójhd 
gksuk Hkh vkt rqedks ¼vt+kc dh deh esa½ dksbZ Qk;nk ugha igq¡pk ldrk ¼39½ 

 
[43:40] 
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بيِنٍ    مْيَ وَمَن كَانَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ مَّ أوَْ تهَِْ ي الْعہ         أفَأَنَتَ تہمْمِعہ الصُّ
[43:40] 

پس کيا آپ سہروں کو سنا سکتے ہيں ياان هوں کو راه دکها سکتے ہيں اور انہيں جو صريح   
              گمراہی ميں ہيں

[43:40] 
Can you (O Muhammad SAW) make the deaf to hear, or can you guide the 
blind or him who is in manifest error?         
 
rks ¼,s jlwy½ D;k rqe cgjksa dks lquk ldrs gks ;k vU/ks dks vkSj ml Ó[+l dks tks 
ljhgh xqejkgh esa iM+k gks jkLrk fn[kk ldrs gks ¼gjfxt+ ugha½ ¼40½ 

 
[43:41] 

نتقَمِہونَ    ا نذَْهبَنََّ سكَِ فإَنَِّا مِنْهہم مُّ         فإَمَِّ
[43:41] 

 پس اگر ہم آپ کو (دنيا سے) اڻهاليں تو سهی ہم ان سے س لہ ليں گے  
[43:41] 
And even if We take you (O Muhammad SAW) away, We shall indeed take 
vengeance on them.         
 
rks vxj ge rqedks ¼nqfu;k ls½ ys Hkh tk,¡ rks Hkh gedks muls cnyk ysuk t+:jh gS 
¼41½ 

 
[43:42] 

ونَ    قْتَِ رہ         أوَْ نہرِينََّكَ الَّذِي وَعَْ ناَهہمْ فإَنَِّا عَليَْهِم مُّ
[43:42] 

 يا اگر ہم آپ کووه دکها سهی ديں جس کا ہم نے ان سے وع ه کيا ہے تو ہم ان پر قادر ہيں  
[43:42] 
Or (if) We show you that wherewith We threaten them, then verily, We have 
perfect command over them.         
 
;k ¼rqEgkjh ft+Unxh gh esa½ ftl vt+kc dk geus muls ok;nk fd;k gS rqedks fn[kk 
nsa rks mu ij gj rjg d+kcw j[krs gSa ¼42½ 

 
[43:43] 

مْتقَيِمٍ            فاَسْتمَْمِكْ ساِلَّذِي أہوحِيَ إلِيَْكَ إنَِّكَ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ
[43:43] 

پهر آپ مضبوطی سے پکڑيں اسے جو آپ کی طرف وحی کيا گيا ہے سے شک آپ سي هے   
 راستہ پر ہيں

[43:43] 
So hold you (O Muhammad SAW) fast to that which is inspired in you. 
Verily, you are on a Straight Path.         
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rks rqEgkjs ikl tks ogh Hksth x;h gS rqe mls et+cwr idM+s jgks blesa Ód ugha fd 
rqe lh/kh jkg ij gks ¼43½  

 
[43:44] 

        وَإنَِّهہ لذَِكْرٌ لَّكَ وَلقِوَْمِكَ وَسَوْفَ تہمْألَہونَ   
[43:44] 

اور سے شک وه (قرآن) آپ کے ليے اور آپ کی قوم کے ليے ايک نصيحت ہے اور تم سب   
   سے ا سکی ساز پرس ہو گی

[43:44] 
And verily, this (the Quran) is indeed a Reminder for you (O Muhammad 
SAW) and your people (Quraish people, or your followers), and you will be 
questioned (about it).         
   
vkSj ;s ¼d+qjku½ rqEgkjs fy, vkSj rqEgkjh d+kSe ds fy, ulhgr gS vkSj vud+jhc gh 
rqe yksxksa ls bldh ckt+iqlZ dh tk,xh ¼44½ 

 
[43:45] 

حْمَنِ آلهِةًَ يہعْبَ ہونَ    لنِاَ أجََعَلْناَ مِن دہونِ الرَّ سہ         وَاسْألَْ مَنْ أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ مِن رُّ
[43:45] 

اور آپ ان سب پيغمبروں سے جنہيں ہم نے آپ سے پہلے سهيجا ہے پوچه ليجيئے کيا ہم نے   
 رحمان کے سوا دوسرے معبود ڻهيرا لئے تهے کہ انکی عبادت کی جائے

[43:45] 
And ask (O Muhammad SAW) those of Our Messengers whom We sent 
before you  "Did We ever appoint aliha (gods) to be worshipped besides the 
Most Beneficent (Allah)?"         
 
vkSj geus rqels igys vius ftrus iSx+Ecj Hksts gSa mu lc ls nfj;k¶r dj ns[kks 
D;k geus [+kqnk fd flok vkSj ekcwn cuk,k Fks fd mudh bcknr dh tk, ¼45½ 

 
[43:46] 

        وَلقََْ  أرَْسَلْناَ مہوسَى سآِياَتنِاَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فقَاَلَ إنِِّي رَسہولہ رَبِّ الْعَالمَِينَ   
[43:46] 

اور ہم نے موسیٰ کو اپنی نشانياں دے کر فرعون اور اس کے امرائے درسار کی طرف سهيجا   
   تها سو اس نے کہا کہ ميں پروردگار عالم کا رسول ہوں

[43:46] 
And indeed We did send Moosa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) to Firaun (Pharaoh) and his chiefs 
(inviting them to Allahs Religion of Islam) He said  "Verily, I am a 
Messenger of the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)."         
 
vkSj ge gh us ;d+huu ewlk dks viuh fu’kkfu;k¡ nsdj fQjvkÅu vkSj mlds 
njckfj;ksa ds ikl ¼iSx+Ecj cukdj½ Hkstk Fkk rks ewlk us dgk fd eSa lkjs tgkWu ds 
ikyus okys ¼[+kqnk½ dk jlwy gw¡ ¼46½  
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[43:47] 

نْهاَ يضَْحَكہونَ    ا جَاءَهہم سآِياَتنِاَ إذَِا هہم مِّ         فلَمََّ
[43:47] 

   پس جب وه ان کے پاس ہماری نشانياں لايا تو وه اس کی ہنمی اڑانے لگے  
[43:47] 
But when he came to them with Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) behold! They laughed at them.         
 
rks tc ewlk mu yksxksa ds ikl gekjs ekSftt+s ysdj vk, rks og yksx mu ekSftt+ksa 
dh g¡lh mM+kus yxs ¼47½ 

 
[43:48] 

نْ آيةٍَ إلاَِّ هِيَ أكَْبرَہ مِنْ أہخْتهِاَ وَأخََذْناَهہم ساِلْعَذَابِ لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ            وَمَا نہرِيهِم مِّ
[43:48] 

اور ہم ان کو جو کوئی نشانی دکهاتے تهے تو ايک دوسرے سے سڑه کر ہوتی تهی اور ہم نے   
 انہيں عذاب ميں پکڑا تاکہ وه ساز آ جائيں

[43:48] 
And not an Ayah (sign, etc.) We showed them but it was greater than its 
fellow, and We seized them with torment, in order that they might turn (from 
their polytheism to Allahs Religion (Islamic Monotheism)).         
 
vkSj ge tks ekSftt+k mu dks fn[kkrs Fks og nwljs ls c<+ dj gksrk Fkk vkSj vkf[+kj 
geus mudks vt+kc esa fxj¶+rkj fd;k rkfd ;s yksx ckt+ vk,¡ ¼48½ 

 
[43:49] 

هْتَ ہونَ            وَقاَلہوا ياَ أيَُّهاَ المَّاحِرہ ادْعہ لنَاَ رَسَّكَ سمَِا عَهَِ  عِنَ كَ إنَِّناَ لمَہ
[43:49] 

اور انہوں نے کہا اے جادوگر اپنے رب سے ہمارے ليے اس عہ  سے جو تجه سے اس نے   
 کيا ہے دعا کر ہم ضرور راه پر آجائيں گے

[43:49] 
And they said (to Moosa (Moses))  "O you sorcerer! Invoke your Lord for us 
according to what He has covenanted with you. Verily, We shall guide 
ourselves (aright)."         
 
vkSj ¼tc½ vt+kc esa fxj¶+rkj gqq, rks ¼ewlk ls½ dgus yxs ,s tknwxj bl ,gn ds 
eqrkfcd+ tks rqEgkjs ijojfnxkj us rqels fd;k gS gekjs okLrs nqvk dj ¼49½ 

 
[43:50] 

ثہونَ    ا كَشَفْناَ عَنْهہمہ الْعَذَابَ إذَِا هہمْ ينَكہ       فلَمََّ
[43:50] 

   پهر جب ہم ان سے عذاب ہڻا ليتے تو اسی وقت عہ  کو توڑ ديتے  
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[43:50] 
But when We removed the torment from them, behold! They broke their 
covenant (that they will believe if We remove the torment for them).         
 
¼vxj vc dh NwVs½ rks ge t+:j Åij vk tk,¡xs fQj tc geus muls vt+kc dks 
gVk fn;k rks og QkSju ¼viuk½ vgn rksM+ cSBs ¼50½ 

 
 
 

[43:51] 
ونَ    لْكہ مِصْرَ وَهذَِهِ الأْنَْهاَرہ تجَْرِي مِن تحَْتيِ أفَلاََ تہبْصِرہ         وَناَدَى فرِْعَوْنہ فيِ قوَْمِهِ قاَلَ ياَ قوَْمِ ألَيَْسَ ليِ مہ

[43:51] 
اور فرعون نے اپنی قوم ميں منادی کر کے کہہ ديا اے ميری قوم کيا ميرےليے مصر کی   

سادشاہت نہيں اور کيا يہ نہريں ميرے (محل کے) نيچے سے نہيں سہہ رہی ہيں پهر کيا تم نہيں 
 ديکهتے

[43:51] 
And Firaun (Pharaoh) proclaimed among his people, saying  "O my people! 
Is not mine the dominion of Egypt, and these rivers flowing underneath me. 
See you not then?         
             
vkSj fQjvkÅu us vius yksxksa esa iqdkj dj dgk ,s esjh d+kSe D;k ¼;s½ eqYd felz 
gekjk ugha vkSj ¼D;k½ ;s ugjsa tks gekjs ¼Ókgh egy ds½ uhps cg jgh gSa ¼gekjh 
ugha½ rks D;k rqedks bruk Hkh ugha lw>rk ¼51½  

 
[43:52] 

نْ هذََا الَّذِي هہوَ مَهِينٌ وَلاَ يكََادہ يہبيِنہ            أمَْ أنَاَ خَيْرٌ مِّ
[43:52] 

   کيا ميں اس سے سہتر نہيں ہوں جو ذليل ہے اور صاف صاف سات سهی نہيں کر سکتا  
[43:52] 
"Am I not better than this one (Moosa (Moses)), who is Maheen (has no 
honour nor any respect, and is weak and despicable) and can scarcely 
express himself clearly?         
 
;k ¼lw>rk gS fd½ eSa bl Ó[+l ¼ewlk½ ls tks ,d t+yhy vkneh gS vkSj ¼gdys iu 
dh otg ls½ lkQ+ xq¶+rxw Hkh ugha dj ldrk ¼52½  

 
[43:53] 

قْترَِنيِنَ    ن ذَهبٍَ أوَْ جَاءَ مَعَهہ الْمَلاَئكَِةہ مہ         فلَوَْلاَ أہلْقيَِ عَليَْهِ أسَْوِرَةٌ مِّ
[43:53] 

پهر اس کے ليے سونےکے کنگن کيوں نہيں اتارے گئے يا اس کے ہمراه فرشتے پرے   
 سان هے ہوئے آئے ہوتے

[43:53] 
"Why then are not golden bracelets bestowed on him, or angels sent along 
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with him?"         
 
dgha cgqr csgrj gw¡ ¼vxj ;s csgrj gS rks blds fy, lksus ds daxu½ ¼[+k+qnk ds gkW 
ls½ D;ksa ugha mrkjs x;s ;k mlds lkFk Q+fj’rs tek gksdj vkrs ¼53½  

 
[43:54] 

وهہ إنَِّهہمْ كَانہوا قوَْمًا فاَسِقيِنَ            فاَسْتخََفَّ قوَْمَهہ فأَطَاَعہ
 

[43:54] 
پس اس نے اپنی قوم کو احمق سنا ديا پهر ا س کے کہنے ميں آ گئے کيو ں کہ وه س کار لوگ   

 تهے
[43:54] 
Thus he (Firaun (Pharaoh)) befooled and misled his people, and they obeyed 
him. Verily, they were ever a people who were Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah).         
             
x+jt+ fQ+jkÅu us ¼ckrsa cukdj½ viuh d+kSe dh vd+y ekj nh vkSj og yksx mlds 
rkcsnkj cu x;s cs’kd og yksx cndkj Fks gh ¼54½ 

 
[43:55] 

ا آسَفہوناَ انتقَمَْناَ مِنْهہمْ فأَغَْرَقْناَهہمْ أجَْمَعِينَ            فلَمََّ
[43:55] 

 پس جب انہوں نے ہميں غصہ دلا ديا تو ہم نے ان سے س لہ ليا ہم نے ان سب کو غرق کر ديا  
[43:55] 
So when they angered Us, We punished them, and drowned them all.         
 
x+jt+ tc mu yksxksa us gedks >q>ayk fn;k rks geus Hkh muls cnyk fy;k rks geus 
mu lc ¼ds lc½ dks Mqcks fn;k ¼55½ 

 
[43:56] 

        فجََعَلْناَهہمْ سَلفَاً وَمَثلاًَ لِّلآْخِرِينَ   
[43:56] 

   پهر ہم نے انہيں گئے گزرے اور پيچهے آنے والوں کے ليے کہاوت سنا ديا  
[43:56] 
And We made them a precedent (as a lesson for those coming after them), 
and an example to later generations.         
 
fQj geus mudks x;k xqt+jk vkSj fiNyksa ds okLrs bcjr cuk fn;k ¼56½ 
 

 [43:57] 
ونَ    كَ مِنْهہ يصَِ ُّ رِبَ اسْنہ مَرْيمََ مَثلاًَ إذَِا قوَْمہ ا ضہ         وَلمََّ

[43:57] 
اورجب اسن مريم کی مثال سيان کی گئی تو اسی وقت آپ کی قوم کے لوگ اس سے کهلکهلا کر   

   ہنمنے لگے
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[43:57] 
And when the son of Maryam (Mary) is quoted as an example (i.e. Iesa 
(Jesus) is worshipped like their idols), behold! Your people cry aloud (laugh 
out at the example).         
 
vkSj¼,s jlwy½ tc efj;e ds csVs ¼bZlk½ dh felky c;ku dh x;h rks mlls rqEgkjh 
d+kSe ds yksx f[kyf[kyk dj galus yxs ¼57½ 

 [43:58] 
        وَقاَلہوا أآَلهِتَہناَ خَيْرٌ أمَْ هہوَ مَا ضَرَسہوهہ لكََ إلاَِّ جََ لاً سلَْ هہمْ قوَْمٌ خَصِمہونَ   

[43:58] 
اورکہا کيا ہمارے معبود سہتر ہيں يا وه يہ ذکر صرف آپ سے جهگڑنے کے ليے کرتے ہيں   

 سلکہ وه تو جهگڑالو ہی ہيں
[43:58] 
And say  "Are our aliha (gods) better or is he (Iesa (Jesus))?" They quoted 
not the above example except for argument. Nay! But they are a quarrelsome 
people. ((See VV. [43:21] 97-101) - The Quran.)         
 
vkSj cksy mBs fd Hkyk gekjs ekcwn vPNs gSa ;k og ¼bZlk½ mu yksxksa us tks bZlk dh 
felky rqels c;ku dh gS rks flQZ >xM+us dks ¼58½  

 
[43:59] 

        إنِْ هہوَ إلاَِّ عَبٌْ  أنَْعَمْناَ عَليَْهِ وَجَعَلْناَهہ مَثلاًَ لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ   
[43:59] 

وه تو ہمارا ايک سن ه ہے جس پر ہم نے انعام کيا اور اسے سنی اسرائيل کے ليے نمونہ سنا ديا   
   تها

[43:59] 
He (Iesa (Jesus)) was not more than a slave. We granted Our Favour to him, 
and We made him an example to the Children of Israel (i.e. his creation 
without a father).         
 
cfYd ¼gd+ rks ;g gS fd½ ;s yksx gSa >xM+kyw bZlk rks cl gekjs ,d cUns Fks ftu 
ij geus ,glku fd;k ¼uch cuk;k vkSj ekSftt+s fn;s½ vkSj mudks geus cuh 
bljkbZy ds fy, ¼viuh dqnjr dk½ uewuk cuk;k ¼59½ 

 
[43:60] 

لاَئكَِةً فيِ الأْرَْضِ يخَْلہفہونَ            وَلوَْ نشََاءہ لجََعَلْناَ مِنكہم مَّ
[43:60] 

    اور اگر ہم چاہيں تم ميں سے فرشتے پي ا کريں جو زمين ميں تمہاری جگہ رہيں  
[43:60] 
And if it were Our Will, We would have (destroyed you (mankind) all, and) 
made angels to replace you on the earth. (Tafsir At-Tabaree, Vol [43:25, Page 
[43:89).         
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vkSj vxj ge pkgrs rks rqe gh yksxksa esa ls ¼fdlh dks½ Q+fj’rs cuk nsrs tks rqEgkjh 
txg t+ehu esa jgrs ¼60½ 

 
[43:61] 

مْتقَيِمٌ    ونِ هذََا صِرَاطٌ مُّ نَّ سهِاَ وَاتَّبعِہ اعَةِ فلاََ تمَْترَہ         وَإنَِّهہ لعَِلْمٌ لِّلمَّ
[43:61] 

اور البتہ عيمیٰ قيامت کی ايک نشانی ہے پس تم اس ميں شبہ نہ کرو اور ميری تاسع اری کرو   
 يہی سي ها راستہ ہے

[43:61] 
And he (Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary)) shall be a known sign for (the 
coming of) the Hour (Day of Resurrection) (i.e. Iesas (Jesus) descent on the 
earth) . Therefore have no doubt concerning it (i.e. the Day of Resurrection). 
And follow Me (Allah) (i.e. be obedient to Allah and do what He orders you 
to do, O mankind)! This is the Straight Path (of Islamic Monotheism, 
leading to Allah and to His Paradise).         
 
vkSj og rks ;d+huu d+;ker dh ,d jkS’ku nyhy gS rqe yksx blesa gjfxt+ Ód+ u 
djks vkSj esjh iSjoh djks ;gh lh/kk jkLrk gS ¼61½ 

 
[43:62] 

بيِنٌ    مْ عَ ہوٌّ مُّ مہ الشَّيْطاَنہ إنَِّهہ لكَہ نَّكہ         وَلاَ يصَہ َّ
[43:62] 

 اور تمہيں شيطان نہ روکنے پائيں کيوں کہ وه تمہارا صريح دشمن ہے  
[43:62] 
And let not Shaitan (Satan) hinder you (from the right religion, i.e. Islamic 
Monotheism), Verily, he (Satan) to you is a plain enemy.         
 
vkSj ¼dgha½ ÓSrku rqe yksxksa dks ¼blls½ jksd u ns ogh ;d+huu rqEgkjk [kqYye 
[kqYyk nq’eu gS ¼62½ 

 
[43:63] 

   َ ا جَاءَ عِيمَى ساِلْبيَِّناَتِ قاَلَ قَْ  جِئْتہكہم ساِلْحِكْمَةِ وَلأِہسيَِّنَ لكَہم سعَْضَ الَّذِي تخَْتلَفِہونَ فيِهِ فاَتَّقہوا اللهَّ وَلمََّ
        وَأطَِيعہونِ 

[43:63] 
اور جب عيمیٰ واضح دليليں لے کر آيا تها تو اس نے کہا تها کہ ميں تمہارے پاس دانائی کی   

ساتيں لايا ہوں اورتاکہ تم پر سعض وه ساتيں واضح کر دوں جن ميں تم اختلاف کرتے تهے پس الله 
   سے ڈرو اور ميرا حکم مانو

[43:63] 
And when Iesa (Jesus) came with (Our) clear Proofs, he said  "I have come 
to you with Al-Hikmah (Prophethood), and in order to make clear to you 
some of the (points) in which you differ, therefore fear Allah and obey me,         
            
vkSj tc bZlk okt+s, o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk;s rks ¼yksxksa ls½ dgk eSa rqEgkjs ikl 
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nkukbZ ¼dh fdrkc½ ysdj vk;k gw¡ rkfd ckt+ ckrsa ftu esa rqe yksx ,[+rsykQ djrs 
Fks rqedks lkQ&lkQ crk nw¡ rks rqe yksx [k+qnk ls Mjks vkSj esjk dgk ekuks ¼63½ 

 
[43:64] 

مْتقَيِمٌ    مْ فاَعْبہ ہوهہ هذََا صِرَاطٌ مُّ َ هہوَ رَسِّي وَرَسُّكہ         إنَِّ اللهَّ
[43:64] 

     سے شک الله ہی ميرا اور تمہارا پروردگار ہے پس اسی کی عبادت کرو وہی سي ها راستہ ہے  
[43:64] 
"Verily, Allah! He is my Lord (God) and your Lord (God). So worship Him 
(Alone). This is the (only) Straight Path (i.e. Allahs religion of true Islamic 
Monotheism)."         
 
cs’kd [+k+qnk gh esjk vkSj rqEgkj ijojfnxkj gS rks mlh dh bcknr djks ;gh lh/kk 
jkLrk gS ¼64½ 

 [43:65] 
وا مِنْ عَذَابِ يوَْمٍ ألَيِمٍ            فاَخْتلَفََ الأْحَْزَابہ مِن سيَْنهِِمْ فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ ظلَمَہ

[43:65] 
پهر لوگ ايک دوسرے سے مختلف ہو گئے پس جنہوں نے ظلم کيا ان کے ليے دردناک دن   

   کے عذاب سے تباہی ہے
[43:65] 
But the sects from among themselves differed. So woe to those who do 
wrong (by ascribing things to Iesa (Jesus) that are not true) from the torment 
of a painful Day (i.e. the Day of Resurrection)!         
            
rks buesa ls dbZ fQjd+s muls ,[+rsykQ djus yxs rks ftu yksxksa us t++qYe fd;k mu 
ij nnZukad fnu ds vt+c ls vQ+lksl gS ¼65½ 

 
[43:66] 

ونَ    رہ ونَ إلاَِّ المَّاعَةَ أنَ تأَتْيِهَہم سغَْتةًَ وَهہمْ لاَ يشَْعہ         هلَْ ينَظہرہ
[43:66] 

     کيا وه قيامت کے ہی منتظر ہيں کہ ان پر يکايک آجائے اور ان کو خبر سهی نہ ہو  
[43:66] 
Do they only wait for the Hour that it shall come upon them suddenly, while 
they perceive not?         
 
D;k ;s yksx cl d+;ker ds gh eqfUt+j cSBs gSa fd vpkud gh mu ij vk tk, vkSj 
mu dks [k+cj rd u gks ¼66½ 

 
[43:67] 

تَّقيِنَ    هہمْ لبِعَْضٍ عَ ہوٌّ إلاَِّ الْمہ ءہ يوَْمَئذٍِ سعَْضہ         الأْخَِلاَّ
[43:67] 

    اس دن دوست سهی آپس ميں دشمن ہو جائيں گے مگر پرہيز گار لوگ  
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[43:67] 
Friends on that Day will be foes one to another except Al-Muttaqoon (pious 
- see V.2] 2).         
 
¼fnyh½ nksLr bl fnu ¼ckge½ ,d nwljs ds nq’keu gksxsa exj ijgst+xkj fd og 
nksLr gh jgsxsa ¼67½ 

 
 

[43:68] 
مہ الْيوَْمَ وَلاَ أنَتہمْ تحَْزَنہونَ            ياَ عِباَدِ لاَ خَوْفٌ عَليَْكہ

[43:68] 
    کہا جائے گا) اے ميرے سن و تم پر آج نہ کوئی خوف ہے اور نہ تم غمگين ہو گے)  

[43:68] 
(It will be said to the true believers of Islamic Monotheism)  My 
worshippers! No fear shall be on you this Day, nor shall you grieve,         
 
vkSj [+k+qnk muls dgsxk ,s esjs cUnksa vkt u rks rqedks dksbZ [k+kSQ gS vkSj u rqe 
x+ex+hu gksxs ¼68½ 

 
[43:69] 

مْلمِِينَ            الَّذِينَ آمَنہوا سآِياَتنِاَ وَكَانہوا مہ
[43:69] 

    جو لوگ ہماری آيتوں پر ايمان لائے اور فرمانبردار تهے  
[43:69] 
(You) who believed in Our Ayat (proofs, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) and were Muslims (i.e. who submit totally to Allahs Will, and believe 
in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism).         
 
¼;g½s og yksx gSa tks gekjh vk;rksa ij bZeku yk, vkSj ¼gekjs½ Q+jekcjnkj Fks ¼69½ 

 
 

[43:70] 
ونَ    مْ تہحْبرَہ كہ لہوا الْجَنَّةَ أنَتہمْ وَأزَْوَاجہ         ادْخہ

[43:70] 
   تم اور تمہاری سيوياں خوشياں کرتے ہوئے جنت ميں داخل ہوجاؤ  

[43:70] 
Enter Paradise, you and your wives, in happiness.         
            
rks rqe viuh chfo;ksa leSr ,tkt+ o bdjke ls csfg’r esa nkf[ky gks tkvks ¼70½ 

 
[43:71] 

ن ذَهبٍَ وَأكَْوَابٍ وَفيِهاَ مَا تشَْتهَِيهِ الأْنَفہسہ وَتلَذَُّ الأْعَْيہنہ وَأنَتہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ            يہطاَفہ عَليَْهِم سصِِحَافٍ مِّ
[43:71] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ان کے سامنے سونے کے پيالے پيش کيے جائيں گے اور آسخورے سهی اور وہاں جس چيز کو   
    دل چاہے گا اوسر جس سے آنکهيں خوش ہوں گی موجود ہو گی اور تم اس ميں ہميشہ رہو گے

[43:71] 
Trays of gold and cups will be passed round them, (there will be) therein all 
that the ones inner-selves could desire, all that the eyes could delight in, and 
you will abide therein forever.         
 
mu ij lksus dh ,d fjd+kfc;ksa vkSj I;kfy;ksa dk nkSj pysxk vkSj ogk¡ ftl pht+ 
dks th pkgs vkSj ftlls vk¡[ksa yT+t+r mBk,a ¼lc ekStwn gSa½ vkSj rqe mlesa ges’kk 
jgksxs ¼71½ 

 [43:72] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ            وَتلِْكَ الْجَنَّةہ الَّتيِ أہورِثْتہمہوهاَ سمَِا كہ

[43:72] 
اور يہی وه جنت ہے جس کے تم وارث سنائے گئے ہو ان اعمال کے س لے ميں جو تم کرتے   

 تهے
[43:72] 
This is the Paradise which you have been made to inherit because of your 
deeds which you used to do (in the life of the world).         
 
vkSj ;s tUur ftlds rqe okfjl ¼fgLlsnkj½ dj fn;s x;s gks rqEgkjh d+kjxqt+kfj;ksa 
dk flyk gS ¼72½ 

 
[43:73] 

لہونَ    مْ فيِهاَ فاَكِهةٌَ كَثيِرَةٌ مِنْهاَ تأَكْہ         لكَہ
[43:73] 

 تمہارے ليے وہاں سہت سے ميوے ہيں جن ميں سے کهايا کرو گے  
[43:73] 
Therein for you will be fruits in plenty, of which you will eat (as you desire).         
 
ogk¡ rqEgkjs okLrs cgqr ls esos gSa ftudks rqe [kkvksxs ¼73½ 

 
[43:74] 

جْرِمِينَ فيِ عَذَابِ جَهنََّمَ خَالِ ہونَ            إنَِّ الْمہ
[43:74] 

 سے شک گناہگار عذاب دوزخ ہی ميں ہميشہ رہيں گے  
[43:74] 
Verily, the Mujrimoon (criminals, sinners, disbelievers, etc.) will be in the 
torment of Hell to abide therein forever.         
 
¼xqukgxkj dq¶+Q+kj½ rks ;d+hdu tgUuqe ds vt+kc esa ges’kk jgsxsa ¼74½ 

 
[43:75] 

بْلمِہونَ            لاَ يہفتََّرہ عَنْهہمْ وَهہمْ فيِهِ مہ
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[43:75] 
     ان سے ہلکا نہ کيا جائے گا اور وه اسی ميں مايوس پڑے رہيں گے  

[43:75] 
(The torment) will not be lightened for them, and they will be plunged into 
destruction with deep regrets, sorrows and in despair therein.         
 
tks muls dHkh ukx+k u fd;k tk,xk vkSj og blh vt+kc esa ukmEehn gksdj jgsaxsa 
¼75½ 

 [43:76] 
        وَمَا ظلَمَْناَهہمْ وَلكَِن كَانہوا هہمہ الظَّالمِِينَ   

[43:76] 
      اور ہم نے تو ان پر ظلم نہيں کيا ليکن وه خود ہی ظالم تهے  

[43:76] 
We wronged them not, but they were the Zalimoon (polytheists, wrong-
doers, etc.).         
 
vkSj geus mu ij dksbZ t+qYe ugha fd;k cfYd og yksx [k+qn vius Åij t+qYe dj 
jgs gSa ¼76½ 

 
[43:77] 

اكِثہونَ            وَناَدَوْا ياَ مَالكِہ ليِقَْضِ عَليَْناَ رَسُّكَ قاَلَ إنَِّكہم مَّ
[43:77] 

اور وه پکاريں گے اے مالک تيرا پروردگار ہمارا کام تمام کر دے وه کہے گا سے شک تمہيں   
   تو ہميشہ رہنا ہے

 
[43:77] 
  And they will cry  "O Malik (Keeper of Hell)! Let your Lord make an end 
of us." He will say  "Verily you shall abide forever."         
 
vkSj ¼tgUuqeh½ iqdkjsxsa fd ,s ekfyd ¼njksx+k , tgUuqe dksbZ rjdhc djks½ rqEgkjk 
ijojfnxkj gesa ekSr gh ns ns og tokc nsxk fd rqedks blh gky esa jguk gS ¼77½ 

 
 

[43:78] 
مْ للِْحَقِّ كَارِهہونَ            لقََْ  جِئْناَكہم ساِلْحَقِّ وَلكَِنَّ أكَْثرََكہ

[43:78] 
     ہم تو تمہارے پاس سچا دين لا چکےاورليکن تم ميں سے اکثر دين حق سے نفرت کرتے ہيں  

[43:78] 
Indeed We have brought the truth (Muhammad SAW with the Quran), to 
you, but most of you have a hatred for the truth.         
 
¼,s dq¶+Q+kj eDdk½ ge rks rqEgkjs ikl gd+ ysdj vk;sa gSa rqe es ls cgqr ls gd+ 
¼ckr ls fp<+rs½ gSa ¼78½ 
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[43:79] 

بْرِمہونَ    وا أمَْرًا فإَنَِّا مہ         أمَْ أسَْرَمہ
[43:79] 

 کيا انہوں نے کوئی سات طے کرلی ہے تو ہم سهی طے کرنے والے ہيں  
[43:79] 
Or have they plotted some plan? Then We too are planning.         
 
D;k mu yksxksa us dksbZ ckr Bku yh gS geus Hkh ¼dqN Bku fy;k gS½ ¼79½ 

 [43:80] 
لہناَ لََ يْهِمْ يكَْتہبہونَ    سہ هہمْ وَنجَْوَاهہم سلَىَ وَرہ         أمَْ يحَْمَبہونَ أنََّا لاَ نمَْمَعہ سِرَّ

[43:80] 
کيا وه خيال کرتے ہيں کہ ہم ان کا سهي  اور مشوره نہيں سنتے کيوں نہيں اور ہمارے سهيجے   

 ہوئے فرشتے ان کے پاس لکه رہے ہيں
[43:80] 
Or do they think that We hear not their secrets and their private counsel? 
(Yes We do) and Our Messengers (appointed angels in charge of mankind) 
are by them, to record.         
 
D;k ;s yksx dqN le>rs gSa fd ge muds Hksn vkSj mudh ljx+ksf’k;ksa dks ugha lqurs 
gkW ¼t+:j lqurs gSa½ vkSj gekjs Q+fj’rs muds ikl gSa vkSj mudh lc ckrsa fy[krs 
tkrs gSa ¼80½ 

 [43:81] 
لہ الْعَاسِِ ينَ    حْمَنِ وَلٌَ  فأَنَاَ أوََّ         قہلْ إنِ كَانَ للِرَّ

[43:81] 
    کہہ دو اگر الله کا سيڻا ہوتا تو سب سے پہلے ميں عبادت کرتا  

[43:81] 
Say (O Muhammad SAW)  "If the Most Beneficent (Allah) had a son (or 
children as you pretend), then I am the first of Allahs worshippers (who 
deny and refute this claim of yours (and the first to believe in Allah Alone 
and testify that He has no children))." (Tafsir At-Tabaree).         
           
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxj [+k+qnk dh dksbZ vkSykn gksrh rks eSa lcls igys 
mldh bcknr dks rS;kj gw¡ ¼81½ 

 
 [43:82] 

ا يصَِفہونَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ رَبِّ الْعَرْشِ عَمَّ بْحَانَ رَبِّ المَّ         سہ
[43:82] 

 آسمانوں اور زمين اور عرش کا رب پاک ہے ان ساتوں سے جو وه سناتے ہيں  
[43:82] 
Glorified be the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Throne! 
Exalted be He from all that they ascribe (to Him).         
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;s yksx tks dqN c;ku djrs gSa lkjs vkleku o t+ehu dk ekfyd v’kZ dk ekfyd 
¼[+k+qnk½ mlls ikd o ikd+ht+k gS ¼82½ 

 
[43:83] 

وا وَيلَْعَبہوا حَتَّى يہلاَقہوا يوَْمَهہمہ الَّذِي يہوعَ ہونَ    وضہ         فذََرْهہمْ يخَہ
[43:83] 

پهر انہيں چهوڑ دو سک سک اور کهيل کود ميں لگے رہيں يہاں تک کہ وه دن ديکه ليں جس کا   
    ان سے وع ه کيا جاتا ہے

[43:83] 
So leave them (alone) to speak nonsense and play until they meet the Day of 
theirs, which they have been promised.         
 
rks rqe mUgsa NksM+ nks fd iM+s cd cd djrs vkSj [ksyrs jgrs gSa ;gk¡ rd fd ftl 
fnu dk muls ok;nk fd;k tkrk gS ¼83½ 

 
[43:84] 

مَاءِ إلِهٌَ وَفيِ الأْرَْضِ إلِهٌَ وَهہوَ الْحَكِيمہ الْعَليِمہ            وَهہوَ الَّذِي فيِ المَّ
[43:84] 

او روہی ہے جو آسمان ميں سهی معبود ہے اور زمين ميں سهی معبود ہے اور وہی حکمت والا   
   جاننے والا ہے

[43:84] 
It is He (Allah) Who is the only Ilah (God to be worshipped) in the heaven 
and the only Ilah (God to be worshipped) on the earth. And He is the All-
Wise, the All-Knower.         
 
muds lkeus vk ekStwn gks vkSj vkleku esa Hkh ¼mlh dh bcknr dh tkrh gS vkSj 
ogh t+ehu esa Hkh ekcwn gS vkSj ogh okfdQ+dkj fgder okyk gS ¼84½ 

 
[43:85] 

اعَةِ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا وَعِنَ هہ عِلْمہ المَّ لْكہ المَّ         وَتبَاَرَكَ الَّذِي لهَہ مہ
[43:85] 

اور وه سڑا ساسرکت ہے جس کی حکومت آسمانوں اور زمين ميں ہے اور جو ان دونوں کے   
موجود ہے اور اسی کے پاس قيامت کا علم ہے اور اسی کی طرف تم سب لوڻائے جاؤ  درميان
   گے

[43:85] 
And blessed be He to Whom belongs the kingdom of the heavens and the 
earth, and all that is between them, and with Whom is the knowledge of the 
Hour, and to Whom you (all) will be returned.         
 
vkSj ogh cgqr ckcjdr gS ftlds fy, lkjs vkleku o t+ehu vkSj nksuksa ds 
njfe;ku dh gqd+qer gS vkSj d+;ker dh [k+cj Hkh mlh dks gS vkSj rqe yksx mldh 
rjQ ykSVk, tkvksxs ¼85½  
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[43:86] 

فاَعَةَ إلاَِّ مَن شَهَِ  ساِلْحَقِّ وَهہمْ يعَْلمَہونَ    ونَ مِن دہونهِِ الشَّ         وَلاَ يمَْلكِہ الَّذِينَ يَْ عہ
[43:86] 

اورجنہيں وه اس کے سوا پکارتے ہيں انہيں تو شفاعت کا سهی اختيا رنہيں ہاں جن لوگوں نے   
   حق سات کا اقرار کيا تها اور وه تص يق سهی کرتے تهے

[43:86] 
And those whom they invoke instead of Him have no power of intercession; 
except those who bear witness to the truth (i.e. believed in the Oneness of 
Allah, and obeyed His Orders), and they know (the facts about the Oneness 
of Allah) .         
 
vkSj [+kq+nk ds flok ftudh ;s yksx bcknr djrsa gSa og rks flQkfj’k dk Hkh ,[+rs;kj 
ugha j[k+rs exj ¼gkW½ tks yksx le> cw> dj gd+ ckr ¼rkSghn½ dh xokgh nsa ¼rks 
[kSj½ ¼86½ 

 
[43:87] 

ہ فأَنََّى يہؤْفكَہونَ    نْ خَلقَهَہمْ ليَقَہولہنَّ اللهَّ         وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّ
[43:87] 

اور اگر آپ ان سے پوچهيں کہ انہيں کس نے پي ا کيا ہے تو ضرور کہيں گے الله نے پهر کہا   
   ں سہکے جا رہے ہيں

[43:87] 
And if you ask them who created them, they will surely say  "Allah". How 
then are they turned away (from the worship of Allah, Who created them)?         
 
vkSj vxj rqe muls iwNksxs fd mudks fdlus iSnk fd;k rks t+:j dg nsxsa fd 
vYykg us fQj ¼ckotwn blds½ ;s dgk¡ cgds tk jgs gSa ¼87½ 

 
[43:88] 

لاَءِ قوَْمٌ لاَّ يہؤْمِنہونَ            وَقيِلهِِ ياَرَبِّ إنَِّ هؤَہ
[43:88] 

    اور قمم ہے رسول کے يا رب پکارنے کی سے شک يہ ايمے لوگ ہيں کہ ايمان نہ لائيں گے  
[43:88] 
(Allah has knowledge) of (Prophet Muhammads) saying  "O my Lord! 
Verily, these are a people who believe not!"         
 
vkSj ¼mlh dks½ jlwy ds ml d+kSy dk Hkh bYe gS fd ijojfnxkj ;s yksx gjfxt+ 
bZeku u yk,¡xs ¼88½ 

 
[43:89] 

        فاَصْفحَْ عَنْهہمْ وَقہلْ سَلاَمٌ فمََوْفَ يعَْلمَہونَ   
[43:89] 

 پس آپ سهی ان سے منہ پهير ليں اور سلام کہہ ديں پس انہيں خو دمعلوم ہو جائے گا  
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[43:89] 
So turn away from them (O Muhammad SAW), and say  Salam (peace)! But 
they will come to know.         
 
rks rqe muls eq¡g Qsj yks vkSj dg nks fd rqe dks lyke rks mUgsa vud+jhc gh 
¼Ójkjr dk urhtk½ ekywe gks tk,xk ¼89½ 

 
 

The Smoke    سورة ال خان 
Ad-Dukhan | 59 verses | Sura no.44| Makkah 

    
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls Ów: djrk gw¡ tks cM+k esgjcku fugk;r jgeokyk gS 
 
 

[44:1] 
        حم  

[44:1] 
    حمۤ   

[44:1] 
Ha-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).         
 
gk ehe ¼1½ 

 
[44:2] 

بيِنِ            وَالْكِتاَبِ الْمہ
[44:2] 

   روشن کتاب کی قمم ہے  
[44:2] 
By the manifest Book (this Quran) that makes things clear,         
 
okt+s, o jkS’ku fdrkc ¼dq+jku½ dh d+le ¼2½ 

 
[44:3] 

نذِرِينَ    نَّا مہ باَرَكَةٍ إنَِّا كہ         إنَِّا أنَزَلْناَهہ فيِ ليَْلةٍَ مُّ
[44:3] 

   ہم نے اسے مبارک رات ميں نازل کيا ہے سے شک ہميں ڈرانا مقصود تها  
[44:3] 
We sent it (this Quran) down on a blessed night ((i.e. night of Qadr, Soorah 
No   
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geus bldks eqckjd jkr ¼Ócs d+nz½ esa ukft+y fd;k cs’kd ge ¼vt+kc ls½ Mjkus okys 
Fks ¼3½ 

 [44:4] 
        فيِهاَ يہفْرَقہ كہلُّ أمَْرٍ حَكِيمٍ   

[44:4] 
   سارے کام جو حکمت پر مبنی ہيں اسی رات تصفيہ پاتے ہيں  

[44:4] 
Therein (that night) is decreed every matter of ordainments .         
 
blh jkr dks reke nqfu;k ds fgd+er o elysgr ds ¼lky Hkj ds½ dke Q+Slys fd;s 
tkrs gSa ¼4½ 

 
[44:5] 

رْسِليِنَ    نَّا مہ نْ عِنِ ناَ إنَِّا كہ         أمَْرًا مِّ
[44:5] 

 ہمارے خاص حکم سے کيوں کہ ہميں رسول سهيجنا منظور تها  
[44:5] 
Amran (i.e. a Command or this Quran or the Decree of every matter) from 
Us. Verily, We are ever sending (the Messengers),         
 
;kfu gekjs ;gk¡ ls gqDe gksdj ¼cs’kd½ ge gh ¼iSx+Ecjksa ds½ Hkstus okys gSa ¼5½ 

 
[44:6] 

مِيعہ الْعَليِمہ    سِّكَ إنَِّهہ هہوَ المَّ ن رَّ         رَحْمَةً مِّ
[44:6] 

   آپ کے پروردگار کی رحمت ہے سے شک وہی سب کچه سننے والا جاننے والا ہے  
[44:6] 
(As) a Mercy from your Lord. Verily! He is the All-Hearer, the All-Knower.         
 
;s rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh gS] og cs’kd cM+k lquus okyk okfd+Q+dkj gS ¼6½ 

 
[44:7] 

وقنِيِنَ    نتہم مُّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا إنِ كہ         رَبِّ المَّ
[44:7] 

   آسمانوں اور زمين کا رب ہے اور جو کچه ان کے درميان ہے اگر تم يقين کر نے والے ہو  
[44:7] 
The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, if you 
(but) have a faith with certainty.         
            
lkjs vkleku o t+ehu vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfe;ku gS lcdk ekfyd ¼7½  

 
[44:8] 

ليِنَ    مہ الأْوََّ مْ وَرَبُّ آساَئكِہ         لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ يہحْييِ وَيہمِيتہ رَسُّكہ
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[44:8] 
اس کے سوا اورکوئی معبود نہيں زن ه کرتا ہے اور مارتا ہے تمہارا سهی رب ہے او رتمہارے   

   پہلے ساپ دادا کا سهی
[44:8] 
La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). It is He 
Who gives life and causes death, your Lord and the Lord of your fore-
fathers.         
            
vxj rqeesa ;d+hu djus dh lykfg;r gS ¼rks djks½ mlds flok dksbZ ekcwn ugha & 
ogh ftykrk gS ogh ekjrk gS rqEgkjk ekfyd vkSj rqEgkjs ¼vxys½ cki nknkvksa dk Hkh 
ekfyd gS ¼8½  

 
[44:9] 

        سلَْ هہمْ فيِ شَكٍّ يلَْعَبہونَ   
[44:9] 

   سلکہ وه تو شک ميں کهيل رہے ہيں  
[44:9] 
Nay! They play in doubt.         
 
ysfdu ;s yksx rks Ód esa iM+s [ksy jgs gSa ¼9½ 
 

[44:10] 
بيِنٍ    مَاءہ سِ ہخَانٍ مُّ         فاَرْتقَبِْ يوَْمَ تأَتْيِ المَّ

[44:10] 
 سو اس دن کا انتظار کيجيئے کہ آسمان دهواں ظاہر لائے  

[44:10] 
Then wait you for the Day when the sky will bring forth a visible smoke.         
             
rks rqe ml fnu dk bUrst+kj djks fd vkleku ls t+kfgj c t+kfgj /kqvk¡ fudysxk 
¼10½  

 
 [44:11] 

        يغَْشَى النَّاسَ هذََا عَذَابٌ ألَيِمٌ   
[44:11] 

              جو لوگوں کو ڈهانپ لے يہی دردناک عذاب ہے  
[44:11] 
Covering the people, this is a painful torment.         
 
¼vkSj½ yksxksa dks <k¡d ysxk ;s nnZukd vt+kc gS ¼11½ 

 
 

[44:12] 
ؤْمِنہونَ            رَسَّناَ اكْشِفْ عَنَّا الْعَذَابَ إنَِّا مہ
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[44:12] 
   اے ہمارے رب ہم سے يہ عذاب دور کر دے سے شک ہم ايمان لانے والے ہيں  

[44:12] 
(They will say)  "Our Lord! Remove the torment from us, really we shall 
become believers!"         
 
dq¶+Q+kj Hkh ?kcjkdj dgsaxs fd ijojfnxkj gels vt+kc dks nwj nQ+k dj ns ge Hkh 
bZeku ykrs gSa ¼12½ 

 [44:13] 
بيِنٌ    كْرَى وَقَْ  جَاءَهہمْ رَسہولٌ مُّ         أنََّى لهَہمہ الذِّ

[44:13] 
 وه کہاں سمجهتے ہيں حالانکہ ان کے پاس کهول کر سنانے والا رسول سهی آ چکا ہے  

[44:13] 
How can there be for them an admonition (at the time when the torment has 
reached them), when a Messenger explaining things clearly has already 
come to them.         
 
¼ml oD+r½ Hkyk D;k mudks ulhgr gksxh tc muds ikl iSx+Ecj vk pqds tks lkQ+ 
lkQ+ c;ku dj nsrs Fks ¼13½ 

 
[44:14] 

جْنہونٌ    عَلَّمٌ مَّ         ثہمَّ توََلَّوْا عَنْهہ وَقاَلہوا مہ
[44:14] 

 پهر اس سے سهی پهر گئے اور کہا کہ سکهايا ہوا ديوانہ ہے  
[44:14] 
Then they had turned away from him (Messenger Muhammad SAW) and 
said  "One (Muhammad SAW) taught (by a human being), a madman!"         
              
bl ij Hkh mu yksxksa us mlls eq¡g Qsjk vkSj dgus yxs ;s rks ¼fl[kk;k½ i<+k;k gqvk 
nhokuk gS ¼14½ 

 
[44:15] 

مْ عَائِ ہونَ            إنَِّا كَاشِفہوا الْعَذَابِ قلَيِلاً إنَِّكہ
[44:15] 

   ہم اس عذاب کو تهوڑی دير کے ليےہڻا ديں گے تم پهر وہی کرنے والے ہو  
[44:15] 
Verily, We shall remove the torment for a while. Verily! You will revert.         
 
¼vPNk [k+Sj½ ge FkksM+s fnu ds fy, vt+kc dks Vky nsrs gSa exj ge tkurs gSa rqe 
t+:j fQj dqÝ djksxs ¼15½ 

 
[44:16] 

نتقَمِہونَ    بْرَى إنَِّا مہ         يوَْمَ نبَْطِشہ الْبطَْشَةَ الْكہ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[44:16] 
 جس دن ہم سڑی سخت پکڑ پکڑيں گے سے شک ہم س لہ لينے والے ہيں  

[44:16] 
On the Day when We shall seize you with the greatest grasp. Verily, We will 
exact retribution.         
 
ge cs’kd ¼muls½ iwjk cnyk rks cl ml fnu ysxsa ftl fnu l[+r idM+ idM+saxs 
¼16½ 

 [44:17] 
        وَلقََْ  فتَنََّا قبَْلهَہمْ قوَْمَ فرِْعَوْنَ وَجَاءَهہمْ رَسہولٌ كَرِيمٌ   

[44:17] 
اور ان سے پہلے ہم فرعون کی قوم کو آزما چکے ہيں اور ان کے پاس ايک عزت والا رسول   

     سهی آيا تها
[44:17] 
And indeed We tried before them Firauns (Pharaoh) people, when there 
came to them a noble Messenger (i.e. Moosa (Moses) ),         
 
vkSj muls igys geus d+kSes fQjvkÅu dh vkt+ekb’k dh vkSj muds ikl ,d vkyh 
d+nj iSx+Ecj ¼ewlk½ vk, ¼17½ 

 
[44:18] 

مْ رَسہولٌ أمَِينٌ    ِ إنِِّي لكَہ وا إلِيََّ عِباَدَ اللهَّ         أنَْ أدَُّ
[44:18] 

    کہ الله کے سن وں کو ميرے حوالہ کر دو سے شک ميں تمہارے ليے ايک امانت دار رسول ہوں  
[44:18] 
Saying  "Restore to me the slaves of Allah (i.e. the Children of Israel). 
Verily! I am to you a Messenger worthy of all trust,         
 
¼vkSj dgk½ fd [+kqnk ds cUnksa ¼cuh bljkbZy½ dks esjs gokys dj nks eSa ¼[+kqnk dh 
rjQ ls½ rqEgkjk ,d vekurnkj iSx+Ecj gw¡ ¼18½ 

 
[44:19] 

بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ ِ إنِِّي آتيِكہم سمِہ         وَأنَْ لاَّ تعَْلہوا عَلىَ اللهَّ
[44:19] 

    اور يہ کہ الله کے خلاف سرکشی نہ کرو ميں تمہارے پاس کهلی دليل لايا ہوں  
[44:19] 
"And exalt not (yourselves) against Allah. Truly, I have come to you with a 
manifest authority.         
 
vkSj [+kqnk ds lkeus ljd’kh u djks eSa rqEgkjs ikl okt+s, o jkS’ku nyhysa ys dj 
vk;k gw¡ ¼19½ 

 
[44:20] 

مہونِ    مْ أنَ ترَْجہ ذْتہ سرَِسِّي وَرَسِّكہ         وَإنِِّي عہ
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[44:20] 
اور سے شک ميں نے اپنے اور تمہارے رب کی پناه لی ہے اس واسطے کہ تم مجهے سنگمار   

   کرو
[44:20] 
"And truly, I seek refuge in my Lord and your Lord, lest you stone me (or 
call me a sorcerer or kill me).         
 
vkSj bl ckr ls fd rqe eq>s laxlkj djks eSa vius vkSj rqEgkjs ijojfnxkj ¼[+kqnk½ 
dh iukg ekaxrk gw¡ ¼20½ 

 
[44:21] 

        وَإنِْ لَّمْ تہؤْمِنہوا ليِ فاَعْتزَِلہونِ   
[44:21] 

    اور اگرتم ميری سات پر ايمان نہيں لاتے تو مجه سے الگ ہو جاؤ  
[44:21] 
"But if you believe me not, then keep away from me and leave me alone."         
 
vkSj vxj rqe eq> ij bZeku ugha yk, rks rqe eq>ls vyx gks tkvks ¼21½ 

 
[44:22] 

جْرِمہونَ    لاَءِ قوَْمٌ مُّ         فََ عَا رَسَّهہ أنََّ هؤَہ
[44:22] 

 پس اس نے اپنے رب کو پکارا کہ يہ تو مجرم لوگ ہيں  
[44:22] 
(But they were aggressive), so he (Moosa (Moses)) called upon his Lord 
(saying)  "These are indeed the people who are Mujrimoon (disbelievers, 
polytheists, sinners, criminals, etc.)."         
 
¼exj og lqukus yxs½ rc ewlk us vius ijojfnxkj ls nqvk dh fd ;s cM+s Ójhj 
yksx gSa ¼22½ 

 [44:23] 
تَّبعَہونَ            فأَسَْرِ سعِِباَدِي ليَْلاً إنَِّكہم مُّ

[44:23] 
     حکم ہوا پس ميرے سن وں کو رات کے وقت لے چل کيوں کہ تمہارا پيچها کيا جائے گا  

[44:23] 
(Allah said)  "Depart you with My slaves by night. Surely, you will be 
pursued.         
 
rks [+kqnk us gqDe fn;k fd rqe esjs cUnksa ¼cuh bljkbZy½ dks jkrksa jkr ysdj pys 
tkvks vkSj rqEgkjk ihNk Hkh t+:j fd;k tk,xk ¼23½ 

 
[44:24] 

غْرَقہونَ    نٌ  مُّ كِ الْبحَْرَ رَهْوًا إنَِّهہمْ جہ         وَاتْرہ
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[44:24] 
    اور سمن ر کو ڻهہرا ہوا چهوڑ دے سے شک وه لشکر ڈوسنے والے ہيں  

[44:24] 
"And leave the sea as it is (quiet and divided). Verily, They are a host to be 
drowned."         
 
vkSj nfj;k dks viuh gkyr ij Bgjk gqvk NksM+ dj ¼ikj gks½ tkvks ¼rqEgkjs ckn½ 
mudk lkjk y’kdj Mqcks fn;k tk,xk ¼24½  

 [44:25] 
يہونٍ            كَمْ ترََكہوا مِن جَنَّاتٍ وَعہ

[44:25] 
   کتنے انہوں نے ساغات اور چشمے چهوڑے ہيں  

[44:25] 
How many of gardens and springs do they (Firauns (Pharaoh) people) left.         
 
og yksx ¼[+kqnk tkus½ fdrus ckx+ vkSj p’esa vkSj [ksfr;k¡ ¼25½ 

 
[44:26] 

وعٍ وَمَقاَمٍ كَرِيمٍ    رہ         وَزہ
[44:26] 

   اور کهيتياں اور مقام عم ه  
[44:26] 
And green crops (fields etc.) and goodly places,         
 
vkSj uQhl edkukr vkSj vkjke dh pht+sa ¼26½ 

 
 

[44:27] 
        وَنعَْمَةٍ كَانہوا فيِهاَ فاَكِهِينَ   

[44:27] 
 اورنعمت کے سازو سامان جس ميں وه مزے کيا کرتے تهے  

[44:27] 
And comforts of life wherein they used to take delight!         
 
ftuesa og ,s’k vkSj pSu fd;k djrs Fks NksM+ x;s ;w¡ gh gqvk ¼27½ 

 
[44:28] 

        كَذَلكَِ وَأوَْرَثْناَهاَ قوَْمًا آخَرِينَ   
[44:28] 

   اسی طرح ہوا اورہم نے ان کا ايک دوسری قوم کو وارث کر ديا  
[44:28] 
Thus (it was)! And We made other people inherit them (i.e. We made the 
Children of Israel to inherit the kingdom of Egypt).         
 
vkSj mu reke pht+ksa dk nwljs yksxksa dks ekfyd cuk fn;k ¼28½ 
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[44:29] 

نظَرِينَ    مَاءہ وَالأْرَْضہ وَمَا كَانہوا مہ         فمََا سكََتْ عَليَْهِمہ المَّ
[44:29] 

 پس ان پر نہ آسمان روويا اور نہ زمين اور نہ ان کو مہلت دی گئی  
[44:29] 
And the heavens and the earth wept not for them , nor were they given a 
respite.         
 
rks mu yksxksa ij vkleku o t+ehu dks Hkh jksuk u vk;k vkSj u mUgsa eksgyr gh nh 
x;h ¼29½ 

 [44:30] 
هِينِ    يْناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ مِنَ الْعَذَابِ الْمہ         وَلقََْ  نجََّ

[44:30] 
   اورہم نے سنی اسرائيل کو اس ذلت کےعذاب سے نجات دی  

[44:30] 
And indeed We saved the Children of Israel from the humiliating torment,         
 
vkSj geus cuh bljkbZy dks ft+Yyr ds vt+kc ls fQjvkÅu ¼ds iUts½ ls utkr nh 
¼30½  

 [44:31] 
مْرِفيِنَ    نَ الْمہ         مِن فرِْعَوْنَ إنَِّهہ كَانَ عَاليِاً مِّ

[44:31] 
    يعنی) فرعون سے سے شک وه ايک سرکش ح  سے سڑهنے والا تها)  

[44:31] 
From Firaun (Pharaoh); Verily! He was arrogant and was of the Musrifoon 
(those who transgress beyond bound in spending and other things and 
commit great sins).         
 
og cs’kd ljd’k vkSj gn ls ckgj fudy x;k Fkk ¼31½ 

 
[44:32] 

        وَلقََِ  اخْترَْناَهہمْ عَلىَ عِلْمٍ عَلىَ الْعَالمَِينَ   
[44:32] 

   اور ہم نے اپنے علم سے ان کو جہان والوں پر چن ليا تها  
[44:32] 
And We chose them (the Children of Israel) above the Alameen (mankind, 
and jinns) (during the time of Moosa (Moses)) with knowledge,         
 
vkSj geus cuh bljkbZy dks le> cw> dj lkjs tgkWu ls cjxqt+hnk fd;k Fkk ¼32½ 

 
[44:33] 

بيِنٌ    نَ الآْياَتِ مَا فيِهِ سلاََءٌ مُّ         وَآتيَْناَهہم مِّ
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[44:33] 
 اور ہم نے ان کو نشانياں دی تهيں جن ميں صريح آزمائش تهی  

[44:33] 
And granted them signs in which there was a plain trial.         
 
vkSj geus mudks ,slh fu’kkfu;k¡ nh Fkha ftuesa ¼mudh½ ljhgh vkt+ekb’k Fkh ¼33½ 

 
[44:34] 

لاَءِ ليَقَہولہونَ            إنَِّ هؤَہ
[44:34] 

    سے شک يہ لوگ کہتے ہيں  
 
[44:34] 
Verily, these (Quraish) people are saying          
 
;s ¼dq¶+Q+kjs eDdk½ ¼eqlyekuksa ls½ dgrs gSa ¼34½ 
 

[44:35] 
نشَرِينَ            إنِْ هِيَ إلاَِّ مَوْتتَہناَ الأْہولىَ وَمَا نحَْنہ سمِہ

[44:35] 
   کہ او رمرنا نہيں ہے مگر يہی ہمارا پہلی سار کا مرنا اور ہم دوساره اڻهائے جانے والے نہيں  

[44:35] 
"There is nothing but our first death, and we shall not be resurrected.         
 
fd gesa rks flQZ ,d ckj ejuk gS vkSj fQj ge nksckjk ¼ft+Unk djds½ mBk, u 
tk,¡xs ¼35½ 
 

[44:36] 
نتہمْ صَادِقيِنَ            فأَتْہوا سآِساَئنِاَ إنِ كہ

[44:36] 
   پس ہمارے ساپ دادا کو لے آؤ اگر تم سچے ہو  

[44:36] 
"Then bring back our fore-fathers, if you speak the truth!"         
 
rks vxj rqe lPps gks rks gekjs cki nknkvksa dks ¼ft+Unk djds½ ys vkvks ¼36½ 
 

 [44:37] 
جْرِمِينَ            أهَہمْ خَيْرٌ أمَْ قوَْمہ تہبَّعٍ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ أهَْلكَْناَهہمْ إنَِّهہمْ كَانہوا مہ

[44:37] 
کيا وه سہتر ہيں يا تبع کی قوم اوروه لوگ جو ان سے پہلے ہوئے ہم نے انہيں ہلاک کر ديا کيوں   

 کہ وه مجرم تهے
[44:37] 
Are they better or the people of Tubba and those before them? We destroyed 
them because they were indeed Mujrimoon (disbelievers, polytheists, 
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sinners, criminals, etc.).         
 
Hkyk ;s yksx ¼d+wor esa½ vPNs gSa ;k rqCck dh d+kSe vkSj og yksx tks muls igys gks 
pqds geus mu lcdks gykd dj fn;k ¼D;ksafd½ og t+:j xqukgxkj Fks ¼37½ 
 

 [44:38] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا لاَعِبيِنَ            وَمَا خَلقَْناَ المَّ

[44:38] 
   اور ہم نے آسمانوں اور زمين کو اورجو کچه اس کے درميان ميں ہے کهيل کے ليے نہيں سنايا  

[44:38] 
And We created not the heavens and the earth, and all that is between them, 
for mere play,         
 
vkSj geus lkjs vkleku o t+ehu vkSj tks pht+s mu nksuksa ds njfe;ku esa gSa mudks 
[ksyrs gq, ugha cuk;k ¼38½ 

 
[44:39] 

        مَا خَلقَْناَهہمَا إلاَِّ ساِلْحَقِّ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ   
[44:39] 

      ہم نے انہيں سہت ہی مصلحت سے سنايا ہے ليکن اکثر ان ميں سے نہيں جانتے  
[44:39] 
We created them not except with truth (i.e. to examine and test those who 
are obedient and those who are disobedient and then reward the obedient 
ones and punish the disobedient ones), but most of them know not.         
 
bu nksuksa dks geus cl Bhd ¼elygr ls½ iSnk fd;k exj muesa ds cgqrsjs yksx ugha 
tkurs ¼39½ 

 
 [44:40] 

        إنَِّ يوَْمَ الْفصَْلِ مِيقاَتہهہمْ أجَْمَعِينَ   
[44:40] 

    سے شک فيصلہ کا دن ان سب کے ليے مقرر ہو چکا ہے  
[44:40] 
Verily, the Day of Judgement (when Allah will judge between the creatures) 
is the time appointed for all of them,         
 
cs’kd Q+Slyk ¼d+;ker½ dk fnu mu lc ¼ds nksckj ft+Unk gksus½ dk eqd+jZj oD+r gS 
¼40½ 

 [44:41] 
ونَ    وْلىً شَيْئاً وَلاَ هہمْ يہنصَرہ         يوَْمَ لاَ يہغْنيِ مَوْلىً عَن مَّ

[44:41] 
    جس دن کوئی دوست کمی دوست کے کچه سهی کام نہيں آئے گا اورنہ انہيں م د ملے گی  
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[44:41] 
The Day when Maulan (a near relative) cannot avail Maulan (a near relative) 
in aught, and no help can they receive,         
 
ftl fnu dksbZ nksLr fdlh nksLr ds dqN dke u vk,xk vkSj u mu dh enn dh 
tk,xh ¼41½ 

 
[44:42] 

حِيمہ    ہ إنَِّهہ هہوَ الْعَزِيزہ الرَّ حِمَ اللهَّ         إلاَِّ مَن رَّ
[44:42] 

     مگر جس پر الله نے رحم کياسے شک وه زسردست رحم والا ہے  
[44:42] 
Except him on whom Allah has Mercy. Verily, He is the All-Mighty, the 
Most Merciful.         
 
exj ftu ij [+kqnk jge Qjek, cs’kd og ¼[+kqnk½ lc ij x+kfyc cM+k jge djus 
okyk gS ¼42½ 

 [44:43] 
قُّومِ        إنَِّ شَجَرَةَ الزَّ

 [44:43] 
                 سے شک تهوہر کا درخت  

 
[44:43] 
Verily, the tree of Zaqqoom,         
 
¼vk[+ksjr esa½ FkksgM+ dk nj[+r ¼43½ 

 [44:44] 
        طَعَامہ الأْثَيِمِ   

[44:44] 
      گناہگارو ں کا کهانا ہے  

[44:44] 
Will be the food of the sinners,         
 
t+:j xqusgxkj dk [kkuk gksxk ¼44½ 
 

[44:45] 
هْلِ يغَْليِ فيِ الْبہطہونِ            كَالْمہ

[44:45] 
   پگهلے ہوئے تانبے کی طرح پيڻو ں ميں کهولے گا  

[44:45] 
Like boiling oil, it will boil in the bellies,         
 
tSls fi?kyk gqvk rkack og isVksa esa bl rjg mcky [kk,xk ¼45½ 
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[44:46] 

        كَغَلْيِ الْحَمِيمِ   
[44:46] 

    جيمے پکتا ہوا پانی کهولتا ہے  
[44:46] 
Like the boiling of scalding water.         
 
tSls [kkSyrk gqvk ikuh mcky [kkrk gS ¼46½ 

 [44:47] 
ذہوهہ فاَعْتلِہوهہ إلِىَ سَوَاءِ الْجَحِيمِ            خہ

 
[44:47] 

 اسے پکڑ لو پس اسے دوزخ کے درميان دهکيل کر لے جاؤ  
[44:47] 
(It will be said) "Seize him and drag him into the midst of blazing Fire,         
 
¼Qfj’rksa dks gqDe gksxk½ bldks idM+ks vkSj ?klhVrs gq, nkst+[k+ ds chpksa chp esa ys 
tkvks ¼47½ 

 
[44:48] 

بُّوا فوَْقَ رَأْسِهِ مِنْ عَذَابِ الْحَمِيمِ            ثہمَّ صہ
[44:48] 

   پهر اس کے سر پر عذاب کا کهولتا ہوا پانی ڈالو  
[44:48] 
"Then pour over his head the torment of boiling water,         
 
fQj mlds lj ij [kkSyrs gq, ikuh dk vt+kc Mkyks fQj mlls rkvkuu dgk 
tk,xk vc et+k p[kks ¼48½ 

 
[44:49] 

        ذہقْ إنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزہ الْكَرِيمہ   
[44:49] 

   چکه سے شک تو تو سڑا عزت والا سزرگی والا ہے  
 
[44:49] 
"Taste you (this)! Verily, you were (pretending to be) the mighty, the 
generous!         
 
cs’kd rw rks cM+k bT+t+r okyk ljnkj gS ¼49½ 

 
[44:50] 

ونَ    نتہم سهِِ تمَْترَہ         إنَِّ هذََا مَا كہ
[44:50] 

 سے شک يہی ہے جس کی نمبت تم شک کيا کرتے تهے  
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[44:50] 
"Verily! This is that whereof you used to doubt!"         
 
;s ogh nkst+[+k rks gS ftlesa rqe yksx Ód fd;k djrs Fks ¼50½ 

 
[44:51] 

تَّقيِنَ فيِ مَقاَمٍ أمَِينٍ            إنَِّ الْمہ
[44:51] 

   سے شک پرہيزگار ہی امن کی جگہ ميں ہوں گے  
[44:51] 
Verily! The Muttaqoon (pious - see V.2] 2), will be in place of Security 
(Paradise).         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx vEku dh txg ¼51½ 

 
[44:52] 

يہونٍ            فيِ جَنَّاتٍ وَعہ
[44:52] 

    ساغوں اور چشموں ميں  
[44:52] 
Among Gardens and Springs;         
           
¼;kfu½ ckx+ksa vkSj p’eksa esa gksaxs ¼52½  

 
[44:53] 

تقَاَسلِيِنَ    ن ہسٍ وَإسِْتبَْرَقٍ مُّ         يلَْبمَہونَ مِن سہ
[44:53] 

   ساريک ريشم اورگاڑها پہن کر آمنے سامنے سيڻهے ہوں گے  
[44:53] 
Dressed in fine silk and (also) in thick silk, facing each other,         
 
js’ke dh dHkh ckjhd+ vkSj dHkh ncht+ iks’kkdsa igus gq, ,d nwljs ds vkeus lkeus 
cSBs gksaxs ¼53½ 

 
[44:54] 

ورٍ عِينٍ    جْناَهہم سحِہ         كَذَلكَِ وَزَوَّ
[44:54] 

 يونہی ہوگا اور ہم ان کا نکاح سڑی آنکهوں والی حوروں سے کر ديں گے  
[44:54] 
So (it will be), and We shall marry them to Houris (female fair ones) with 
wide, lovely eyes.         
 
,slk gh gksxk vkSj ge cM+h cM+h vk¡[kksa okyh gwjksa ls muds tksM+s yxk nsaxs ¼54½ 

 
[44:55] 
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ونَ فيِهاَ سكِہلِّ فاَكِهةٍَ آمِنيِنَ            يَْ عہ
[44:55] 

 وه اس ميں ہر قمم کا ميوه امن و اطمينان سے طلب کريں گے  
[44:55] 
They will call therein for every kind of fruit in peace and security;         
 
ogk¡ bResuku ls gj fdLe ds esos eaxok dj [kk;saxs ¼55½ 

 
[44:56] 

        لاَ يذَہوقہونَ فيِهاَ الْمَوْتَ إلاَِّ الْمَوْتةََ الأْہولىَ وَوَقاَهہمْ عَذَابَ الْجَحِيمِ   
[44:56] 

وہا ں پہلی موت کے سوا اور موت کا مره نہ چکهيں گے اورانہيں الله دوزح کے   سچا لے گا
 عذاب سے

[44:56] 
They will never taste death therein except the first death (of this world), and 
He will save them from the torment of the blazing Fire,         
 
ogk¡ igyh nQ+k dh ekSr ds flok mudks ekSr dh ry[k+h p[+kuh gh u iM+sxh vkSj 
[+kqnk mudks nkst+[k+ ds vt+kc ls egQwt+ j[ksxk ¼56½ 

              
[44:57] 

سِّكَ ذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ    ن رَّ         فضَْلاً مِّ
[44:57] 

    يہ آپکے رب کا فضل ہوگا يہی وه سڑی کامياسی ہے  
[44:57] 
As a Bounty from your Lord! That will be the supreme success!         
           
¼;s½ rqEgkjs ijojfnxkj dk Qt+y gS ;gh rks cM+h dke;kch gS ¼57½ 

 
[44:58] 

ونَ    رْناَهہ سلِمَِانكَِ لعََلَّهہمْ يتَذََكَّرہ         فإَنَِّمَا يمََّ
[44:58] 

 اس قرآن کو ہم نے آپ کی زسان ميں آسان کر ديا تاکہ وه سمجهيں  
[44:58] 
Certainly, We have made this (Quran) easy in your tongue, in order that they 
may remember.         
             
rks geus bl d++qjku dks rqEgkjh t+cku esa ¼blfy,½ vklku dj fn;k gS rkfd ;s yksx 
ulhgr idM+sa rks ¼58½  

[44:59] 
رْتقَبِہونَ            فاَرْتقَبِْ إنَِّهہم مُّ

[44:59] 
 پس آپ انتظار کيجيئے سے شک وه سهی انتظار کر ہے ہيں  
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[44:59] 
Wait then (O Muhammad SAW); Verily, they (too) are waiting.         
 
¼urhts ds½ rqe Hkh eqUrft+j jgks ;s yksx Hkh eqUrft+j gSa ¼59½ 

   

 
Crouching    سورة الجاثية 

Al-Jathiya | 37 verses | Sura no.45| Makkah 
  

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
   شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
 

[45:1] 
        حم  

[45:1] 
     حمۤ   

[45:1] 
HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).         
        
gk ehe ¼1½ 
 

[45:2] 
ِ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ            تنَزِيلہ الْكِتاَبِ مِنَ اللهَّ

[45:2] 
   يہ کتاب الله زسردست حکمت والے کی طرف سے نازل ہوئی ہے  

[45:2] 
The revelation of the Book (this Quran) is from Allah, the All-Mighty, the 
All-Wise.         
 
;s fdrkc ¼d+qjku½ [+kqnk dh rjQ ls ukft+y gqbZ gS tks x+kfyc vkSj nkuk gS ¼2½ 

 
 

[45:3] 
ؤْمِنيِنَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لآَياَتٍ لِّلْمہ         إنَِّ فيِ المَّ

[45:3] 
    سے شک آسمانوں اور زمين ميں ايمان اروں کے ليے نشانياں ہيں  

[45:3] 
Verily, in the heavens and the earth are signs for the believers.         
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cs’kd vkleku vkSj t+ehu esa bZeku okyksa ds fy, ¼d+qnjrs [++kqnk dh½ cgqr lh 
fu’kkfu;k¡ gSa ¼3½ 

 
[45:4] 

مْ وَمَا يبَہثُّ مِن دَاسَّةٍ آياَتٌ لِّقوَْمٍ يہوقنِہونَ            وَفيِ خَلْقكِہ
[45:4] 

اور (نيز) تمہارے پي ا کرنے ميں اور جانوروں کے پهيلانے ميں يقين والوں کے ليے نشانياں   
 ہيں

[45:4] 
And in your creation, and what He scattered (through the earth) of moving 
(living) creatures are signs for people who have Faith with certainty.         
         
vkSj rqEgkjh iSnkb’k esa ¼Hkh½ vkSj ftu tkuojksa dks og ¼t+ehu ij½ QSykrk jgrk gS 
¼muesa Hkh½ ;d+hu djus okyksa ds okLrs cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼4½ 

 
 [45:5] 

زْقٍ فأَحَْياَ سهِِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ وَتصَْرِيفِ    مَاءِ مِن رِّ ہ مِنَ المَّ وَاخْتلاَِفِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَمَا أنَزَلَ اللهَّ
ياَحِ آياَتٌ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ          الرِّ

[45:5] 
اور (نيز) رات اور دن کے س ل کر آنے ميں اور اس ميں جو الله نے آسمان سے رزق (پانی)   
نازل کيا پهر اس کے ذريعے سے زمين کو اس کے مر جانے کے سع  زن ه کيا اور ہواؤں کے 

 س ل کر لانے ميں عقل من وں کے ليے نشانياں ہيں
[45:5] 
And in the alternation of night and day, and the provision (rain) that Allah 
sends down from the sky, and revives therewith the earth after its death, and 
in the turning about of the winds (i.e. sometimes towards the east or north, 
and sometimes towards the south or west etc., sometimes bringing glad 
tidings of rain etc., and sometimes bringing the torment), are signs for a 
people who understand.         
 
vkSj jkr fnu ds vkus tkus esa vkSj [+kqnk us vkleku ls tks ¼t+fj;k½ fjt+d ¼ikuh½ 
ukft+y Qjek;k fQj mlls t+ehu dks mlds ej tkus ds ckn ft+Unk fd;k ¼mlesa½ 
vkSj gokvksa Qsj cny esa vD+yeUn yksxksa ds fy, cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼5½ 

 
[45:6] 

ِ وَآياَتهِِ يہؤْمِنہونَ    ِ نتَْلہوهاَ عَليَْكَ ساِلْحَقِّ فبَأِيَِّ حَِ يثٍ سعََْ  اللهَّ         تلِْكَ آياَتہ اللهَّ
[45:6] 

يہ الله کی آيات ہيں جو ہم آپ کو سالکل سچی پڑه کر سناتے ہيں پس الله اور اس کی آيات کے   
 سع  وه کس سات پر ايمان لائيں گے

[45:6] 
These are the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.) of 
Allah, which We recite to you (O Muhammad SAW) with truth. Then in 
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which speech after Allah and His Ayat will they believe?         
 
;s [+kqnk dh vk;rsa gSa ftudks ge Bhd ¼Bhd½ rqEgkjs lkeus i<+rs gSa rks [+kqnk vkSj 
mldh vk;rksa ds ckn dkSu lh ckr gksxh ¼6½ 

 
 

[45:7] 
        وَيْلٌ لِّكہلِّ أفََّاكٍ أثَيِمٍ   

[45:7] 
     ہر سخت جهوڻے گناہگار کے ليے تباہی ہے  

[45:7] 
Woe to every sinful liar,         
 
ftl ij ;s yksx bZeku yk,axs gj >wBs xqukgxkj ij vQlksl gS ¼7½ 

 
 

[45:8] 
رْهہ سعَِذَابٍ ألَيِمٍ    مْتكَْبرًِا كَأنَ لَّمْ يمَْمَعْهاَ فبَشَِّ ِ تہتْلىَ عَليَْهِ ثہمَّ يہصِرُّ مہ         يمَْمَعہ آياَتِ اللهَّ

[45:8] 
جو آيات الہیٰ سنتا ہے جو اس پر پڑهی جاتی ہيں پهر نا حق تکبر کی وجہ سے اصرار کرتا   

   ہے گوياکہ اس نے سنا ہی نہيں پس اسے دردناک عذاب کی خوشخبری دے دو
[45:8] 
Who hears the Verses of Allah (being) recited to him, yet persists with pride 
as if he heard them not. So announce to him a painful torment!         
 
fd [+kqnk dh vk;rsa mlds lkeus i<+h tkrh gSa vkSj og lqurk Hkh gS fQj x++q:j ls 
¼dqÝ+ ij½ vM+k jgrk gS xks;k mlus mu vk;rksa dks lquk gh ugha rks ¼,s jlwy½ rqe 
mls nnZukd vt+kc dh [+kq’k[+kcjh ns nks ¼8½ 

 
[45:9] 

هِينٌ    وًا أہوْلئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ مُّ         وَإذَِا عَلمَِ مِنْ آياَتنِاَ شَيْئاً اتَّخَذَهاَ هہزہ
[45:9] 

اورجب ہماری آيتوں ميں سے کمی کو سن ليتاہے تو اس کی ہنمی اڑاتا ہے ايموں کے ليے   
   ذلت کا عذاب ہے

[45:9] 
And when he learns something of Our Verses (this Quran), he makes them a 
jest. For such there will be a humiliating torment.         
           
vkSj tc gekjh vk;rksa esa ls fdlh vk;r ij okfd+Q+ gks tkrk gS rks mldh g¡lh 
mM+krk gS ,sls gh yksxksa ds okLrs t+yhy djus okyk vt+kc gS ¼9½ 

 
[45:10] 

ِ أوَْليِاَءَ وَلهَہمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ    ا كَمَبہوا شَيْئاً وَلاَ مَا اتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ         مِن وَرَائهِِمْ جَهنََّمہ وَلاَ يہغْنيِ عَنْهہم مَّ
[45:10] 
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ان کے سامنے جہنم ہے اور جو کچه انہوں نے کمايا تها ان کے کچه سهی کام نہ آئے گا اور نہ   
   وه معبود کام آئيں گے جنہيں الله کے سوا حمايتی سنا رکها تها اور ان کے ليے سڑاعذاب ہے

[45:10] 
In front of them there is Hell, and that which they have earned will be of no 
profit to them, nor (will be of any profit to them) those whom they have 
taken as Auliya (protectors, helpers, etc.) besides Allah. And theirs will be a 
great torment.         
 
tgUuqe rks muds ihNs gh ¼ihNs½ gS vkSj tks dqN og vkeky djrs jgs u rks ogh 
muds dqN dke vk,¡xs vkSj u ftudks mUgksaus [+kqnk dks NksM+dj ¼vius½ ljijLr 
cuk, Fks vkSj muds fy, cM+k ¼l[+r½ vt+kc gS ¼10½  

 [45:11] 
جْزٍ ألَيِمٌ    ن رِّ وا سآِياَتِ رَسِّهِمْ لهَہمْ عَذَابٌ مِّ         هذََا هہً ى وَالَّذِينَ كَفرَہ

[45:11] 
يہ (قرآن) تو ہ ايت ہے اور جو اپنے رب کی آيتوں کے منکر ہيں ان کے ليے سخت دردناک   

   عذاب ہے
[45:11] 
This (Quran) is a guidance. And those who disbelieve in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, for them 
there is a painful torment of Rijz (a severe kind of punishment).         
 
;s ¼d++qjku½ gS vkSj ftu yksxksa us vius ijojfnxkj dh vk;rksa ls bUdkj fd;k muds 
fy, l[+r fdLe dk nnZukd vt+kc gksxk ¼11½ 

 
 

[45:12] 
ونَ    مْ تشَْكہرہ وا مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكہ مہ الْبحَْرَ لتِجَْرِيَ الْفہلْكہ فيِهِ سأِمَْرِهِ وَلتِبَْتغَہ رَ لكَہ ہ الَّذِي سخَّ         اللهَّ

[45:12] 
الله ہی ہے جس نے تمہارے ليے سمن ر کو تاسع کر ديا تاکہ ا س ميں اس کے حکم سے جہاز   

 چليں اورتاکہ تم اس کا فضل تلاش کرو اور تاکہ تم اس کا شکر کرو
[45:12] 
Allah it is He Who has subjected to you the sea, that ships may sail through 
it by His Command, and that you may seek of His Bounty, and that you may 
be thankful,         
 
[+kqnk gh rks gS ftlus nfj;k dks rqEgkjs d+kcw esa dj fn;k rkfd mlds gqDe ls mlesa 
df’r;k¡ pysa vkSj rkfd mlds Qt+y ¼o dje½ ls ¼evk’k dh½ ryk’k djks vkSj rkfd 
rqe ÓqØ djks ¼12½ 

 
[45:13] 

ونَ    نْهہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ جَمِيعًا مِّ ا فيِ المَّ رَ لكَہم مَّ         وَسَخَّ
[45:13] 
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اور اس نے آسمانوں اور زمين کی سب چيزوں کو اپنے فضل سے تمہارے کام پر لگا ديا ہے   
   سے شک اس ميں فکر کرنے والوں کے ليے نشانياں ہيں

[45:13] 
And has subjected to you all that is in the heavens and all that is in the earth; 
it is all as a favour and kindness from Him. Verily, in it are signs for a 
people who think deeply.         
 
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS lcdks vius ¼gqDe½ ls rqEgkjs 
dke esa yxk fn;k gS tks yksx x+kSj djrs gSa muds fy, blesa ¼d++qnjrs [+kqnk dh½ cgqr 
lh fu’kkfu;k¡ gSa ¼13½ 

 
[45:14] 

ِ ليِجَْزِيَ قوَْمًا سمِا كَانہوا يكَْمِبہونَ    ونَ أيََّامَ اللهَّ وا للَِّذِينَ لاَ يرَْجہ         قہل لِّلَّذِينَ آمَنہوا يغَْفرِہ
[45:14] 

ان سے کہہ دو جو ايمان لائے کہ انہيں معاف کر ديں ايام الہیٰ (عذاب) کی امي  نہيں رکهتے   
    تاکہ وه ايک قوم کو س لہ دے اس کا جو وه کرتے رہے

[45:14] 
Say (O Muhammad SAW) to the believers to forgive those who (harm them 
and) hope not for the Days of Allah (i.e. His Recompense), that He may 
recompense people according to what they have earned (i.e. to punish these 
disbelievers, who harm the believers).         
 
¼,s jlwy½ eksfeuksa ls dg nks fd tks yksx [+kqnk ds fnuksa dh ¼tks tt+k ds fy, 
eqd+jZj gSa½ roD+d+ks ugha j[krs muls njxqt+j djsa rkfd og yksxksa ds vkeky dk 
cnyk ns ¼14½ 

 
[45:15] 

مْ تہرْجَعہونَ            مَنْ عَمِلَ صَالحًِا فلَنِفَْمِهِ وَمَنْ أسََاءَ فعََليَْهاَ ثہمَّ إلِىَ رَسِّكہ
[45:15] 

جو کوئی نيک کام کرتا ہے وه اپنے ہی ليے کرتا ہے اورجو کوئی سرائی کرتا ہے تو اپنے سر   
 پر وسال ليتا ہے پهر تم اپنے رب کی طرف لوڻائے جاؤ گے

[45:15] 
Whosoever does a good deed, it is for his ownself, and whosoever does evil, 
it is against (his ownself). Then to your Lord you will be made to return.         
 
tks Ó[+l usd dke djrk gS rks [k+kl vius fy, vkSj cqjk dke djsxk rks ml dk 
ocky mlh ij gksxk fQj ¼vkf[+kj½ rqe vius ijojfnxkj dh rjQ ykSVk, tkvksxs 
¼15½ 

 
[45:16] 

لْناَهہمْ عَلىَ الْعَالمَِينَ    نَ الطَّيِّباَتِ وَفضََّ ةَ وَرَزَقْناَهہم مِّ كْمَ وَالنُّبہوَّ         وَلقََْ  آتيَْناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ الْكِتاَبَ وَالْحہ
[45:16] 
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اور سے شک ہم نے سنی اسرائيل کو کتاب اورحکومت اور نبوت دی تهی اور ہم نے پاکيزه   
 چيزوں سے روزی دی اور ہم نے انہيں جہان والوں پر سزرگی دی

[45:16] 
And indeed We gave the Children of Israel the Scripture, and the 
understanding of the Scripture and its laws, and the Prophethood; and 
provided them with good things, and preferred them above the Alameen 
(mankind and jinns) (of their time, during that period),         
 
vkSj geus cuh bljkbZy dks fdrkc ¼rkSjsr½ vkSj gqdwer vkSj ucwor vrk dh vkSj 
mUgsa mEnk mEnk pht+sa [kkus dks nha vkSj mudks lkjs tgkWu ij Q+t+hyr nh ¼16½ 

 
[45:17] 

نَ الأْمَْرِ فمََا اخْتلَفَہوا إلاَِّ مِن سعَِْ  مَا جَاءَهہمہ الْعِلْمہ سغَْياً سيَْنهَہمْ إنَِّ رَسَّكَ يقَْضِي سيَْنهَہمْ يوَْمَ    وَآتيَْناَهہم سيَِّناَتٍ مِّ
        الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانہوا فيِهِ يخَْتلَفِہونَ 

[45:17] 
اور انہيں دين کے کهلے کهلے احکام سهی ديے پهر انہوں نے اختلاف کيا تو علم آنے کے سع    
صرف آپس کی ض  سے سے شک آپ کا رب قيامت کے دن ان ميں فيصلہ کرے گا جس چيز 

 ميں وه ساہم اختلاف کيا کرتے تهے
[45:17] 
And gave them clear proofs in matters (by revealing to them the Taurat 
(Torah)). And they differed not until after the knowledge came to them, 
through envy among themselves. Verily, Your Lord will judge between 
them on the Day of Resurrection about that wherein they used to differ.         
              
vkSj mudks nhu dh [kqyh gqbZ nyhysa buk;r dh rks mu yksxksa us bYe vk pqdus ds 
ckn cl vkil dh ft+n esa ,d nwljs ls ,[+rsykQ+ fd;k fd ;s yksx ftu ckrksa ls 
,[+rsykQ+ dj jgsa gSa d+;ker ds fnu rqEgkjk ijojfnxkj muesa QSlyk dj nsxk ¼17½ 

 
[45:18] 

نَ الأْمَْرِ فاَتَّبعِْهاَ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَہونَ            ثہمَّ جَعَلْناَكَ عَلىَ شَرِيعَةٍ مِّ
[45:18] 

پهر ہم نے آپ کو دين کے ايک طريقہ پر مقرر کر ديا پس آپ اسی کی پيروی کيجيئے اور ان   
   کی خواہشوں کی پيروی نہ کيجيئے جو علم نہيں رکهتے

[45:18] 
Then We have put you (O Muhammad SAW) on a plain way of (Our) 
commandment (like the one which We commanded Our Messengers before 
you (i.e. legal ways and laws of the Islamic Monotheism)). So follow you 
that (Islamic Monotheism and its laws), and follow not the desires of those 
who know not. (Tafsir At-Tabaree Vol.  
 
fQj ¼,s jlwy½ geus rqedks nhu ds [kqys jkLrs ij d+k;e fd;k gS rks blh ¼jkLrs½ 
ij pys tkvks vkSj uknkuksa dh [+okfg’kks dh iSjoh u djks ¼18½ 
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[45:19] 

تَّقيِنَ    ہ وَليُِّ الْمہ هہمْ أوَْليِاَءہ سعَْضٍ وَاللهَّ ِ شَيئاً وإنَِّ الظَّالمِِينَ سعَْضہ         إنَِّهہمْ لنَ يہغْنہوا عَنكَ مِنَ اللهَّ
[45:19] 

کيوں کہ وه الله کے سامنے آپ کے کچه سهی کام نہ آئيں گے اور سے شک ظالم ايک دوسرے   
   کے دوست ہيں اور الله ہی پرہيز گاروں کا دوست ہے

[45:19] 
Verily, they can avail you nothing against Allah (if He wants to punish you). 
Verily, the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, etc.) are Auliya (protectors, 
helpers, etc.) to one another, but Allah is the Walee (Helper, Protector, etc.) 
of the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).         
 
;s yksx [+kqnk ds lkeus rqEgkjs dqN Hkh dke u vk,¡xs vkSj t+kfye yksx ,d nwljs ds 
ennxkj gSa vkSj [+kqnk rks ijgst+xkjksa dk ennxkj gS ¼19½ 

 [45:20] 
        هذََا سصََائرِہ للِنَّاسِ وَهہً ى وَرَحْمَةٌ لِّقوَْمٍ يہوقنِہونَ   

[45:20] 
              يہ قرآن لوگوں کے ليے سصيرت اورہ ايت ہے اور يقين کرنے والو ں کے ليے رحمت ہے  

[45:20] 
This (Quran) is a clear insight and evidence for mankind, and a guidance and 
a mercy for people who have Faith with certainty .         
 
;s ¼d++qjku½ yksxksa ¼dh½ fgnk;r ds fy, nyhyks dk etewvk gS vkSj ckrsa djus okys 
yksxksa ds fy, ¼vt+ljrkik½ fgnk;r o jger gS ¼20½ 

 
[45:21] 

حْياَهہم وَمَمَاتہهہمْ    الحَِاتِ سَوَاءً مَّ يِّئاَتِ أنّ نَّجْعَلهَہمْ كَالَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ وا المَّ أمًْ حَمِبَ الَّذِينَ اجْترََحہ
        سَاءَ مَا يحَْكہمہونَ 

[45:21] 
کيا گناه کرنے والوں نے يہ سمجه ليا ہے کہ ہم ان کو ايمان اروں نيک کام کرنے والوں کے   

   سراسر کر ديں گے ان کا جينا اور مرنا سراسر ہے وه سہت ہی سرا فيصلہ کرتے ہيں
[45:21] 
Or do those who earn evil deeds think that We shall hold them equal with 
those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, in their present life and after their death? Worst is the 
judgement that they make.         
 
tks yksx cqjk dke fd;k djrs gSa D;k og ;s le>rs gSa fd ge mudks mu yksxksa ds 
cjkcj dj nsaxs tks bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke Hkh djrs jgs vkSj mu lc dk 
thuk ejuk ,d lk gksxk ;s yksx ¼D;k½ cqjs gqDe yxkrs gSa ¼21½ 

 
 

[45:22] 
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مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ساِلْحَقِّ وَلتِہجْزَى كہلُّ نفَْسٍ سمَِا كَمَبتَْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ    ہ المَّ         وَخَلقََ اللهَّ
[45:22] 

اور الله نے آسمانوں اور زمين کو جمے چاہئيں سنايا ہے اور تاکہ ہر نفس کو اس کا س لہ ديا   
    جائے جو اس نے کمايا ہے اور ان پر کوئی ظلم نہ ہوگا

[45:22] 
And Allah has created the heavens and the earth with truth, in order that 
each person may be recompensed what he has earned, and they will not be 
wronged .         
 
vkSj [+kqnk us lkjs vkleku o t+ehu dks fgder o elysgr ls iSnk fd;k vkSj rkfd 
gj Ó[+l dks mlds fd;s dk cnyk fn;k tk, vkSj mu ij ¼fdlh rjg dk½ t++qYe 
ugha fd;k tk,xk ¼22½ 

 
 [45:23] 

ہ عَلىَ عِلْمٍ وَخَتمََ عَلىَ سَمْعِهِ وَقلَْبهِِ وَجَعَلَ عَلىَ سصََرِهِ غِشَاوَةً    أفَرََأيَْتَ مَنِ اتَّخَذَ إلِهَهَہ هوََاهہ وَأضََلَّهہ اللهَّ
ونَ  ِ أفَلاََ تذََكَّرہ         فمََن يهَِْ يهِ مِن سعَِْ  اللهَّ

[45:23] 
سهلا آپ نے اس کو سهی ديکها جو اپنی خواہش کا سن ه سن گيا اور الله نے ساوجود سمجه کے   
اسے گمراه کر ديا اور اس کے کان اور دل پر مہر کر دی اور اس کی آنکهوں پر پرده ڈال ديا 

   پهر الله کے سع  اسے کون ہ ايت کر سکتا ہے پهر تم کيوں نہيں سمجهتے
[45:23] 
Have you seen him who takes his own lust (vain desires) as his ilah (god), 
and Allah knowing (him as such), left him astray, and sealed his hearing and 
his heart, and put a cover on his sight. Who then will guide him after Allah? 
Will you not then remember?         
 
Hkyk rqeus ml Ó[+l dks Hkh ns[kk gS ftlus viuh uQfl;kuh [+kokfg’kksa dks ekcwn 
cuk j[kk gS vkSj ¼mldh gkyr½ le> cw> dj [+kqnk us mls xqejkgh esa NksM+ fn;k 
gS vkSj mlds dku vkSj fny ij vyker eqd+jZj dj nh gS ¼fd ;s bZeku u yk,xk½ 
vkSj mldh vk¡[k ij inkZ Mky fn;k gS fQj [+kqnk ds ckn mldh fgnk;r dkSu dj 
ldrk gS rks D;k rqe yksx ¼bruk Hkh½ x+kSj ugha djrs ¼23½ 

 
 

[45:24] 
ناَ إلاَِّ ال َّهْرہ وَمَا لهَہم سذَِلكَِ مِنْ عِلْمٍ إنِْ هہمْ إلاَِّ    نْياَ نمَہوتہ وَنحَْياَ وَمَا يہهْلكِہ وَقاَلہوا مَا هِيَ إلاَِّ حَياَتہناَ ال ُّ

        يظَہنُّونَ 
[45:24] 

اور کہتے ہيں ہمارا يہی دنيا کا جينا ہے ہم مرتے ہيں اور جيتے ہيں اور زمانہ ہی ہميں ہلاک   
    کرتا ہے حالانکہ انہيں اس کی کچه سهی حقيقت معلوم نہيں محض اڻکليں دوڑاتے ہيں

[45:24] 
And they say  "There is nothing but our life of this world, we die and we live 
and nothing destroys us except Ad-Dahr (the time). And they have no 
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knowledge of it, they only conjecture.         
 
vkSj og yksx dgrs gSa fd gekjh ft+Unxh rks cl nqfu;k gh dh gS ¼;gha½ ejrs gSa 
vkSj ¼;gha½ thrs gSa vkSj gedks cl t+ekuk gh ¼ftykrk½ ekjrk gS vkSj mudks bldh 
dqN [+kcj rks gS ugha ;s yksx rks cl vVdy dh ckrsa djrs gSa ¼24½ 

 
[45:25] 

نتہمْ صَادِقيِنَ    تهَہمْ إلاَِّ أنَ قاَلہوا ائْتہوا سآِساَئنِاَ إنِ كہ جَّ ا كَانَ حہ         وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ آياَتہناَ سيَِّناَتٍ مَّ
[45:25] 

اور جب انہيں ہماری واضح آيتيں پڑه کر سنائی جاتی ہيں تو سوائے اس کے ان کی اور کوئی   
 دليل نہيں ہوتی کہتے ہيں ہمارے ساپ دادا کو لے آؤ اگر تم سچے ہو

[45:25] 
And when Our Clear Verses are recited to them, their argument is no other 
than that they say  "Bring back our (dead) fathers, if you are truthful!"         
 
vkSj tc muds lkeus gekjh [kqyh [kqyh vk;rsa i<+h tkrh gSa rks mudh dV gqTtrh 
cl ;gh gksrh gS fd og dgrs gSa fd vxj rqe lPps gks rks gekjs cki nknkvksa dks 
¼ftyk dj½ ys rks vkvks ¼25½ 

 
[45:26] 

مْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لاَ رَيْبَ فيِهِ وَلكَِنَّ أكََثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَہونَ    كہ مْ ثہمَّ يجَْمَعہ مْ ثہمَّ يہمِيتہكہ ہ يہحْييِكہ         قہلِ اللهَّ
[45:26] 

کہہ دو الله ہی تمہيں زن ه کرتا ہے پهر تمہيں مارتا ہے پهر وہی تم سب کو قيامت ميں جمع   
   کرے گا جس ميں کوئی شک نہيں ليکن اکثر آدمی نہيں جانتے

[45:26] 
Say (to them)  "Allah gives you life, then causes you to die, then He will 
assemble you on the Day of Resurrection about which there is no doubt. But 
most of mankind know not."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd [+kqnk gh rqedks ft+Unk ¼iSnk½ djrk gS vkSj ogh rqedks 
ekjrk gS fQj ogh rqedks d+;ker ds fnu ftl ¼ds gksus½ esa fdlh rjg dk Ód ugha 
tek djsxk exj vDlj yksx ugha tkurs ¼26½ 

 
[45:27] 

بْطِلہونَ    اعَةہ يوَْمَئذٍِ يخَْمَرہ الْمہ مَاوَاتِ وَالأْرَضِ وَيوَمَ تقَہومہ المَّ لْكہ المَّ ِ مہ         وَلَِّ
[45:27] 

اور آسمانوں اور زمين کی سادشاہی الله ہی کی ہے اور جس دن قيامت قائم ہو گی اس دن   
   جهڻلانے والے نقصان اڻهائيں گے

[45:27] 
And to Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. And on the 
Day that the Hour will be established, on that Day the followers of falsehood 
(polytheists, disbelievers, worshippers of false deities, etc.) shall lose 
(everything).         
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vkSj lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgr [+kkl [+kqnk dh gS vkSj ftl jkst+ d+;ker 
cjik gksxh ml jkst+ ,gys ckfry cM+s ?kkVs esa jgsaxs ¼27½ 

 
 

[45:28] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ    ةٍ تہْ عَى إلِىَ كِتاَسهِاَ الْيوَْمَ تہجْزَوْنَ مَا كہ ةٍ جَاثيِةًَ كہلُّ أہمَّ         وَترََى كہلَّ أہمَّ

[45:28] 
اور آپ ہر ايک جماعت کو گهڻنے ڻيکے ہوئے ديکهيں گے ہر ايک جماعت اپنے نامہٴ اعمال   

 کی طرف سلائی جائے گی (کہا جائے گا) آج تمہيں تمہارے اعمال کا س لہ ديا جائے گا
[45:28] 
And you will see each nation humbled to their knees (kneeling), each nation 
will be called to its Record (of deeds). This Day you shall be recompensed 
for what you used to do.         
             
vkSj ¼,s jlwy½ rqe gj mEer dks ns[kksxs fd ¼QSlys dh eqUrft+j vnc ls½ ?kwVuksa ds 
cy cSBh gksxh vkSj gj mEer vius ukek, vkeky dh rjQ cqykb tk,xh tks dqN 
rqe yksx djrs Fks vkt rqedks mldk cnyk fn;k tk,xk ¼28½ 

 
[45:29] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ    نَّا نمَْتنَمِخہ مَا كہ         هذََا كِتاَسہناَ ينَطِقہ عَليَْكہم ساِلْحَقِّ إنَِّا كہ
[45:29] 

يہ ہمارا دفتر تم پر سچ سچ سول رہا ہے کيونکہ جو کچه تم کيا کرتے تهے اسے ہم لکه ليا   
    کرتے تهے

[45:29] 
This Our Record speaks about you with truth. Verily, We were recording 
what you used to do (i.e. Our angels used to record your deeds).         
           
;s gekjh fdrkc ¼ftlesa vkeky fy[ks gSa½ rqEgkjs eqd+kcys esa Bhd Bhd cksy jgh gS 
tks dqN Hkh rqe djrs Fks ge fy[kokrs tkrs Fks ¼29½ 

 
[45:30] 

بيِنہ    الحَِاتِ فيَہْ خِلہهہمْ رَسُّهہمْ فيِ رَحْمَتهِِ ذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْمہ ا الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ         فأَمََّ
[45:30] 

پس جو لوگ ايمان لائے اورانہوں نے نيک کام کيے انہيں ان کا پروردگار اپنی رحمت ميں   
 داخل کرے گا يہ صريح کامياسی ہے

[45:30] 
Then, as for those who believed (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and did righteous good deeds, their Lord will admit them to 
His Mercy. That will be the evident success.         
 
x+jt+ ftu yksxksa us bZeku d+qcwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd;s rks mudks mudk 
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ijojfnxkj viuh jger ¼ls csfg’r½ esa nkf[+ky djsxk ;gh rks ljhgh dke;kch gS 
¼30½ 

 [45:31] 
جْرِمِينَ    نتہمْ قوَْمًا مُّ مْ فاَسْتكَْبرَْتہمْ وَكہ نْ آياَتيِ تہتْلىَ عَليَْكہ وا أفَلَمَْ تكَہ ا الَّذِينَ كَفرَہ         وَأمََّ

[45:31] 
اور جنہوں نے کفر کيا (انہيں کہا جائے گا) کيا تمہيں ہماری آيتيں نہيں سنائی جاتی تهيں پهر تم   

    نے غرور کيا اور تم نافرمان لوگ تهے
[45:31] 
But as for those who disbelieved (it will be said to them)  "Were not Our 
Verses recited to you? But you were proud, and you were a people who were 
Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, criminals)."         
 
vkSj ftUgksaus dqÝ ,[+rs;kj fd;k ¼muls dgk tk,xk½ rks D;k rqEgkjs lkeus gekjh 
vk;rsa ugha i<+h tkrh Fkha ¼t+:j½ rks rqeus rdCcqj fd;k vkSj rqe yksx rks xqusgxkj 
gks x, ¼31½ 

 
[45:32] 

اعَةہ إنِ نَّظہنُّ إلاَِّ ظَناًّ وَمَا نحَْنہ    ا نَْ رِي مَا المَّ اعَةہ لاَ رَيْبَ فيِهاَ قہلْتہم مَّ ِ حَقٌّ وَالمَّ وَإذَِا قيِلَ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ
مْتيَْقنِيِنَ          سمِہ

[45:32] 
اور جب کہا جاتا تها کہ الله کا وع ه سچا ہے اور قيامت ميں کوئی شک نہيں تو تم کہتے تهے   
 ہم نہيں جانتے قيامت کيا چيز ہے ہم تو اس کو محض خيالی سات جانتے ہيں اور ہميں يقين نہيں

[45:32] 
And when it was said  "Verily! Allahs Promise is the truth, and there is no 
doubt about the coming of the Hour," you said; "We know not what is the 
Hour, we do not think it but as a conjecture, and we have no firm convincing 
belief (therein)."         
             
vkSj tc ¼rqe ls½ dgk tkrk Fkk fd [+kqnk dk ok;nk lPpk gS vkSj d+;ker ¼ds 
vkus½ esa dqN Óqcgk ugha rks rqe dgrs Fks fd ge ugha tkurs fd d+;ker D;k pht+ 
gS ge rks cl ¼mls½ ,d [+;kyh ckr le>rs gSa vkSj ge rks ¼mldk½ ;d+hu ugha 
j[krs ¼32½ 

 
[45:33] 

ا كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ            وَسََ ا لهَہمْ سَيِّئاَتہ مَا عَمِلہوا وَحَاقَ سهِِم مَّ
[45:33] 

اور ان پر ان کےاعمال کی سرائی ظاہر ہو جائے گی اور ان پر وه آفت آ پڑے گی جس سے وه   
 ڻهڻها کرتے تهے

[45:33] 
And the evil of what they did will appear to them, and they will be 
completely encircled by that which they used to mock at!         
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vkSj muds djrwrksa dh cqjkbZ;k¡ ml ij t+kfgj gks tk,¡xh vkSj ftl ¼vt+kc½ dh ;s 
g¡lh mM+k;k djrs Fks mUgsa ¼gj rjQ ls½ ?ksj ysxk ¼33½ 

 
[45:34] 

ن نَّاصِرِينَ    مہ النَّارہ وَمَا لكَہم مِّ مْ هذََا وَمَأوَْاكہ مْ كَمَا نمَِيتہمْ لقِاَءَ يوَْمِكہ         وَقيِلَ الْيوَْمَ ننَمَاكہ
[45:34] 

اور کہا جائے گا آج ہم تمہيں فراموش کر ديں گے جيما تم نے اپنے اس دن کے ملنے کو   
 فراموش کر ديا تها اور تمہارا ڻهکانہ دوزخ ہے اور تمہارا کوئی م دگارنہيں

[45:34] 
And it will be said  "This Day We will forget you as you forgot the Meeting 
of this Day of yours. And your abode is the Fire, and there is none to help 
you."         
 
vkSj ¼muls½ dgk tk,xk fd ftl rjg rqeus ml fnu ds vkus dks Hkqyk fn;k Fkk 
mlh rjg vkt ge rqedks viuh jger ls venu Hkqyk nsaxs vkSj rqEgkjk fBdkuk 
nkst+[k+ gS vkSj dksbZ rqEgkjk ennxkj ugha ¼34½ 

 
 

[45:35] 
ونَ مِنْهاَ وَلاَ هہمْ يہمْتعَْتبَہونَ    نْياَ فاَلْيوَْمَ لاَ يہخْرَجہ مہ الْحَياَةہ ال ُّ تْكہ وًا وَغَرَّ ِ هہزہ مہ اتَّخَذْتہمْ آياَتِ اللهَّ         ذَلكِہم سأِنََّكہ

[45:35] 
يہ اس ليے کہ تم الله کی آيتوں کی ہنمی اڑايا کرتے تهے اور تمہيں دنيا کی زن گی نے دهوکے   
 ميں ڈال ديا تها پس آج وه اس سے نہ نکالے جائيں گے اور نہ ان سے توسہ طلب کی جائے گی

[45:35] 
This, because you took the revelations of Allah (this Quran) in mockery, and 
the life of the world deceived you. So this Day, they shall not be taken out 
from there (Hell), nor shall they be Yustataboon (i.e. they shall not return to 
the worldly life, so that they repent to Allah, and beg His Pardon for their 
sins).         
 
;s bl lcc ls fd rqe yksxksa us [+kqnk dh vk;rksa dks g¡lh BV~Bk cuk j[kk Fkk vkSj 
nqu;koh ft+Unxh us rqedks /kks[ks esa Mky fn;k Fkk x+jt+ ;s yksx u rks vkt nqfu;k 
ls fudkys tk,¡xs vkSj u mudks bldk ekSdk fn;k tk,xk fd ¼rkSck djds [+kqnk dks½ 
jkt+h dj ys ¼35½ 

 
[45:36] 

مَاوَاتِ وَرَبِّ الأْرَْضِ رَبِّ الْعَالمَِينَ            فلَلَِّهِ الْحَمْ ہ رَبِّ المَّ
[45:36] 

پس سب تعريف الله ہی کے ليے ہے جو آسمانوں کا رب اور زمين کا رب سارے جہانوں کا   
   رب ہے

[45:36] 
So all the praises and thanks are to Allah, the Lord of the heavens and the 
Lord of the earth, and the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
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exists).         
 
il lc rkjhQ [+kqnk gh ds fy, lt+kokj gS tks lkjs vkleku dk ekfyd vkSj 
t+ehu dk ekfyd ¼x+jt+½ lkjs tgkWu dk ekfyd gS ¼36½ 

 
[45:37] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ            وَلهَہ الْكِبْرِياَءہ فيِ المَّ
[45:37] 

 اور آسمانوں اور زمين ميں اسی کی عزت ہے اور وہی زسردست حکمت والا ہے  
[45:37] 
And His (Alone) is the Majesty in the heavens and the earth, and He is the 
All-Mighty, the All-Wise.         
vkSj lkjs vkleku o t+ehu esa mlds fy, cM+kbZ gS vkSj ogh ¼lc ij½ x+kfyc 
fgder okyk gS ¼37½ 
 

 
The wind-curved sandhills    سورة الأحقاف 

Al-Ahqaf | 35 verses | Sura no.46| Makkah 
 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[46:1] 
        حم  

[46:1] 
   حمۤ   

[46:1] 
HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).         
 
gk ehe ¼1½ 

 
[46:2] 

ِ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ            تنَْزِيلہ الْكِتاَبِ مِنَ اللهَّ
[46:2] 

 يہ کتاب الله کی طرف سے اتاری گئی ہے جو غالب حکمت والا ہے  
[46:2] 
The revelation of the Book (this Quran) is from Allah, the All-Mighty, the 
All-Wise.         
 
;s fdrkc x+kfyc ¼o½ gdhe [+kqnk dh rjQ ls ukft+y gq;h gS ¼2½ 
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[46:3] 

ونَ    عْرِضہ وا مہ ا أہنذِرہ وا عَمَّ مَمًّى وَالَّذِينَ كَفرَہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا إلاَِّ ساِلْحَقِّ وَأجََلٍ مُّ         مَا خَلقَْناَ المَّ
[46:3] 

ہم نے آسمانوں اور زمين کو اور جو ان کے درميان ہے کمی مصلحت ہی سے اور ايک   
خاص وقت تک کے ليے پي ا کيا ہے اورکافروں کو جس چيز سے ڈرايا جاتا ہے اس سے منہ 

   پهير ليتے ہيں
[46:3] 
We created not the heavens and the earth and all that is between them except 
with truth, and for an appointed term. But those who disbelieve turn away 
from that whereof they are warned.         
 
geus rks lkjs vkleku o t+ehu vkSj tks dqN bu nksuksa ds njfe;ku gS fgder gh 
ls ,d [+kkl oD+r rd ds fy, gh iSnk fd;k gS vkSj dq¶+Q+kj ftu pht+ksa ls Mjk, 
tkrs gSa mu ls eq¡g Qsj ysrs gSa ¼3½ 
 

 [46:4] 
مَاوَاتِ ائِْتہونيِ    ونيِ مَاذَا خَلقَہوا مِنَ الأْرَْضِ أمَْ لهَہمْ شِرْكٌ فيِ المَّ ِ أرَہ ونَ مِن دہونِ اللهَّ ا تَْ عہ قہلْ أرََأيَْتہم مَّ

نتہمْ صَادِقيِنَ  نْ عِلْمٍ إنِ كہ ن قبَْلِ هذََا أوَْ أثَاَرَةٍ مِّ         سكِِتاَبٍ مِّ
[46:4] 

کہہ دو سهلا ستاؤ تو سہی جنہيں تم الله کے سوا پکارتے ہو مجهے دکهاؤ کہ انہوں نے زمين ميں   
کون سی چيز پي ا کی ہے يا آسمانوں ميں ان کا کوئی حصہ ہے ميرے پاس اس سے پہلے کی 

 کوئی کتاب لاؤ يا کوئی علم چلا آتا ہو وه لاؤ اگر تم سچے ہو
[46:4] 
Say (O Muhammad SAW to these pagans)  "Think! All that you invoke 
besides Allah show me! What have they created of the earth? Or have they a 
share in (the creation of) the heavens? Bring me a Book (revealed before 
this), or some trace of knowledge (in support of your claims), if you are 
truthful!"         
              
¼,s jlwy½ rqe iwNks fd [+kqnk dks NksM+ dj ftudh rqe bcknr djrs gks D;k rqeus 
mudks ns[kk gS eq>s Hkh rks fn[kkvks fd mu yksxksa us t+ehu esa D;k pht+s iSnk dh gSa 
;k vklekuksa ¼ds cukus½ esa mudh f’kjdr gS rks vxj rqe lPps gks rks mlls igys 
dh dksbZ fdrkc ¼;k vxyksa ds½ bYe dk cfd+;k gks rks esjs lkeus is’k djks ¼4½ 

 
[46:5] 

عَائهِِمْ غَافلِہونَ    ِ مَن لاَّ يمَْتجَِيبہ لهَہ إلِىَ يوَمِ الْقيِاَمَةِ وَهہمْ عَن دہ و مِن دہونِ اللهَّ         وَمَنْ أضََلُّ مِمَّن يَْ عہ
[46:5] 

اور اس سے سڑه کر کون گمراه ہے جو الله کےسوا اسےپکارتا ہے جو قيامت تک اس کے   
 پکارنے کا جواب نہ دے سکے اور انہيں ان کے پکارنے کی خبر سهی نہ ہو

[46:5] 
And who is more astray than one who calls (invokes) besides Allah, such as 
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will not answer him till the Day of Resurrection, and who are (even) 
unaware of their calls (invocations) to them?         
 
vkSj ml Ó[+l ls c<+ dj dkSu xqejkg gks ldrk gS tks [+kqnk ds flok ,sls Ó[+l 
dks iqdkjs tks mls d+;ker rd tokc gh u ns vkSj mudks muds iqdkjus dh [+kcjsa 
rd u gksa ¼5½ 

 
[46:6] 

شِرَ النَّاسہ كَانہوا لهَہمْ أعََْ اءً وَكَانہوا سعِِباَدَتهِِمْ كَافرِِينَ            وَإذَِا حہ
[46:6] 

او ر جب لوگ جمع کئےجائيں گے تو وه ان کے دشمن ہو جائيں گے اور ان کی عبادت کے   
              منکر ہوں گے

[46:6] 
And when mankind are gathered (on the Day of Resurrection), they (false 
deities) will become enemies for them and will deny their worshipping.         
vkSj tc yksx ¼d+;ker½ esa tek fd;s tk,xsa rks og ¼ekcwn½ muds nq’keu gks tk,axs 
vkSj mudh ijLkfr’k ls bUdkj djsaxs ¼6½ 

 
 

[46:7] 
بيِنٌ    ا جَاءَهہمْ هذََا سِحْرٌ مُّ وا للِْحَقِّ لمََّ         وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ آياَتہناَ سيَِّناَتٍ قاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

[46:7] 
اور جب ان پر ہماری واضح آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو کافر حق کو کہتے ہيں جب وه ان کے   

 پاس آچکا کہ يہ تو کهلم کهلاجادوہے
[46:7] 
And when Our Clear Verses are recited to them, the disbelievers say of the 
truth (this Quran), when it reaches them  "This is plain magic!"         
 
vkSj tc gekjh [kqyh [kqyh vk;rsa muds lkeus i<+h tkrh gSa rks tks yksx dkfQj gSa 
gd+ ds ckjs esa tc muds ikl vk pqdk rks dgrs gSa ;s rks ljhgh tknw gS ¼7½ 

 
 

[46:8] 
ونَ فيِهِ كَفىَ سهِِ شَهِيً ا    ِ شَيْئاً هہوَ أعَْلمَہ سمَِا تہفيِضہ أمَْ يقَہولہونَ افْترََاهہ قہلْ إنِِ افْترََيْتہهہ فلاََ تمَْلكِہونَ ليِ مِنَ اللهَّ

حِيمہ  مْ وَهہوَ الْغَفہورہ الرَّ         سيَْنيِ وَسيَْنكَہ
[46:8] 

کيا وه کہتے ہيں آپ نے اسے خود سنا ليا ہے کہہ دو اگر ميں نے اسے خود سنا ليا ہے تو تم   
مجهے الله سے سچانے کی کچه سهی طاقت نہيں رکهتے وہی سہتر جانتا ہے جو ساتيں تم اس ميں 
 سناتے ہو ميرے اور تمہارے درميان وہی گواه کافی ہے اور وه سخشنے والا نہايت رحم والا ہے

[46:8] 
Or say they  "He (Muhammad SAW) has fabricated it." Say  "If I have 
fabricated it, still you have no power to support me against Allah. He knows 
best of what you say among yourselves concerning it (i.e. this Quran)! 
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Sufficient is He for a witness between me and you! And He is the Oft-
Forgiving, the Most Merciful."         
             
D;k ;s dgrs gSa fd blus bldks [k+qn x<+ fy;k gS rks ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd 
vxj eSa bldks ¼vius th ls½ x<+ ysrk rks rqe [+kqnk ds lkeus esjs dqqN Hkh dke u 
vkvksxs tks tks ckrsa rqe yksx mlds ckjs esa djrs jgrs gks og [+kwc tkurk gS esjs 
vkSj rqEgkjs njfe;ku ogh xokgh dks dkQ+h gS vkSj ogh cM+k c[+’kus okyk gS esgjcku 
gS ¼8½ 

 
 

[46:9] 
مْ إنِْ أتََّبعِہ إلاَِّ مَا يہوحَى إلِيََّ وَمَا أنَاَ إلاَِّ نذَِيرٌ    لِ وَمَا أدَْرِي مَا يہفْعَلہ سيِ وَلاَ سكِہ سہ نَ الرُّ قہلْ مَا كہنتہ سِْ عًا مِّ

بيِنٌ          مُّ
[46:9] 

کہہ دو ميں کوئی انوکها رسول نہيں ہوں اور ميں نہيں جانتا کہ ميرے ساته کيا کيا جائے گا   
اور نہ تمہارے ساته ميں نہيں پيروی کرتا مگر اس کی جو ميری طرف وحی کيا جاتا ہے 

 سوائے اس کے نہيں کہ ميں کهلم کهلا ڈرانے والا ہوں
[46:9] 
Say (O Muhammad SAW) "I am not a new thing among the Messengers (of 
Allah) (i.e. I am not the first Messenger) nor do I know what will be done 
with me or with you. I only follow that which is revealed to me, and I am but 
a plain warner."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa dksbZ u;k jlwy rks vk;k ugha gw¡ vkSj eSa dqN ugha 
tkurk fd vkbUnk esjs lkFk D;k fd;k tk,xk vkSj u ¼;s fd½ rqEgkjs lkFk D;k 
fd;k tk,xk eSa rks cl mlh dk ikcUn gw¡ tks esjs ikl ogh vk;h gS vkSj eSa rks cl 
,ykfu;k Mjkus okyk gw¡ ¼9½ 

 
[46:10] 

ن سنَيِ إسِْرَائيِلَ عَلىَ مِثْلهِِ فآَمَنَ وَاسْتكَْبرَْتہمْ إنَِّ    ِ وَكَفرَْتہم سهِِ وَشَهَِ  شَاهٌِ  مِّ قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِ كَانَ مِنْ عِنِ  اللهَّ
َ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ          اللهَّ

[46:10] 
کہہ دو ستاؤ تو سہی اگر يہ کتاب الله کی طرف سے ہو اور تم اس کے منکر ہو اور سنی اسرائيل   
کا ايک گواه ايک ايمی کتاب پر گواہی دے کر ايمان سهی لے آيا اور تم اکڑے ہی رہے سے شک 

 الله ظالموں کو ہ ايت نہيں کرتا
[46:10] 
Say  "Tell me! If this (Quran) is from Allah, and you deny it, and a witness 
from among the Children of Israel (Abdullah bin Salam) testifies that this 
Quran is from Allah (like the Taurat (Torah)), so he believed (embraced 
Islam) while you are too proud (to believe)." Verily! Allah guides not the 
people who are Zalimoon (polytheists, disbelievers and wrong-doing).         
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¼,s jlwy½ rqe dg nks fd Hkyk ns[kks rks fd vxj ;s ¼d++qjku½ [+kqnk dh rjQ ls gks 
vkSj rqe mlls bUdkj dj cSBs gkykWfd ¼cuh bljkbZy esa ls½ ,d xokg mlds 
fely dh xokgh Hkh ns pqdk vkSj bZeku Hkh ys vk;k vkSj rqeus ljd’kh dh ¼rks 
rqEgkjs t+kfye gksus esa D;k Ód gS½ cs’kd [+kqnk t+kfye yksxksa dks efUt+y ed+lwn rd 
ugha igq¡pkrk ¼10½ 

 
 [46:11] 

ا سَبقَہوناَ إلِيَْهِ وَإذِْ لمَْ يهَْتَ ہوا سهِِ فمََيقَہولہونَ هذََا إفِْكٌ قَِ يمٌ    وا للَِّذِينَ آمَنہوا لوَْ كَانَ خَيْرًا مَّ         وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ
[46:11] 

اور کافروں نے ايمان اروں سے کہا اگر يہ دين سہتر ہوتا تو يہ اس پر ہم سے پہلے نہ دوڑ کر   
جاتے اورجب انہوں نے اس کے ذريعے سے ہ ايت نہيں پائی تو کہيں گے يہ تو پرانا جهوٹ 

 ہے
[46:11] 
And those who disbelieve (strong and wealthy) say of those who believe 
(weak and poor)  "Had it (Islamic Monotheism to which Muhammad SAW 
is inviting mankind) been a good thing, they (weak and poor) would not 
have preceded us thereto!" And when they have not let themselves be guided 
by it (this Quran), they say  "This is an ancient lie!"         
             
vkSj dkfQj yksx eksfeuksa ds ckjs esa dgrs gSa fd vxj ;s ¼nhu½ csgrj gksrk rks ;s 
yksx mldh rjQ gels igys u nkSM+ iM+rs vkSj tc d+qjku ds t+fj, ls mudh 
fgnk;r u gq;h rks vc Hkh dgsaxs ;s rks ,d d+nheh >wB gS ¼11½ 

 
[46:12] 

وا وَسہشْرَى    قٌ لِّمَاناً عَرَسيِاًّ لِّيہنذِرَ الَّذِينَ ظلَمَہ صَ ِّ وَمِن قبَْلهِِ كِتاَبہ مہوسَى إمَِامًا وَرَحْمَةً وَهذََا كِتاَبٌ مُّ
حْمِنيِنَ          للِْمہ

[46:12] 
اور اس سے پہلے موسیٰ کی کتاب ہے جو رہنما اور رحمت تهی او ريہ کتاب ہے جو اسے   

سچا کرتی ہے عرسی زسان ميں ظالموں کو ڈرانے کے ليے اور نيکوں کو خوشخبری دينے کے 
 ليے

[46:12] 
And before this was the Scripture of Moosa (Moses) as a guide and a mercy. 
And this is a confirming Book (the Quran) in the Arabic language, to warn 
those who do wrong, and as glad tidings to the Muhsinoon (good-doers - see 
V.2] 112).         
 
vkSj blds d+Cy ewlk dh fdrkc is’kok vkSj ¼ljklj½ jger Fkh vkSj ;s ¼d+qjku½ og 
fdrkc gS tks vjch t+cku esa ¼mldh½ rlnhd+ djrh gS rkfd ¼blds t+fj, ls½ 
t+kfyeksa dks Mjk, vkSj usdh dkjksa ds fy, ¼vt+ljrkik½ [+kq’k[+kcjh gS ¼12½ 

 
[46:13] 

وا فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يحَْزَنہونَ    ہ ثہمَّ اسْتقَاَمہ         إنَِّ الَّذِينَ قاَلہوا رَسُّناَ اللهَّ
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[46:13] 
سے شک جنہوں نے کہا کہ ہمارا رب الله ہے پهر اسی پر جمے رہے پس ان پر کوئی خوف   

   نہيں اور نہ وه غمگين ہوں گے
[46:13] 
Verily, those who say  "Our Lord is (only) Allah," and thereafter Istaqamoo 
(i.e. stood firm and straight on the Islamic Faith of Monotheism by 
abstaining from all kinds of sins and evil deeds which Allah has forbidden 
and by performing all kinds of good deeds which He has ordained), on them 
shall be no fear, nor shall they grieve.         
 
cs’kd ftu yksxksa us dgk fd gekjk ijojfnxkj [+kqnk gS fQj og bl ij d+k;e jgs 
rks ¼d+;ker esa½ mudks u dqN [+kkSQ+ gksxk vkSj u og x+ex+hu gksaxs ¼13½ 

 
[46:14] 

        أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ الْجَنَّةِ خَالِِ ينَ فيِهاَ جَزَاءً سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ   
[46:14] 

      يہی سہشتی ہيں اس ميں ہميشہ رہيں گے س لےان کاموں کے جو وه کيا کرتے تهے  
[46:14] 
Such shall be the dwellers of Paradise, abiding therein (forever), a reward 
for what they used to do.         
 
;gh rks vgys tUur gSa fd ges’kk mlesa jgsaxs ¼;s½ mldk flyk gS tks ;s yksx 
¼nqfu;k esa½ fd;k djrs Fks ¼14½ 

 
 

[46:15] 
هہ كہرْهاً وَوَضَعَتْهہ كہرْهاً وَحَمْلہهہ وَفصَِالہهہ ثلاََثہونَ شَهْرًا حَتَّى    نمَانَ سوَِالَِ يْهِ إحِْمَاناً حَمَلتَْهہ أہمُّ يْناَ الإِْ وَوَصَّ
رَ نعِْمَتكََ الَّتيِ أنَْعَمْتَ عَليََّ وَعَلىَ وَالَِ يَّ وَأنَْ  هہ وَسلَغََ أرَْسعَِينَ سَنةًَ قاَلَ رَبِّ أوَْزِعْنيِ أنَْ أشَْكہ إذَِا سلَغََ أشَہ َّ

مْلمِِينَ  يَّتيِ إنِِّي تہبْتہ إلِيَْكَ وَإنِِّي مِنَ الْمہ         أعَْمَلَ صَالحًِا ترَْضَاهہ وَأصَْلحِْ ليِ فيِ ذہرِّ
[46:15] 

اور ہم نے انمان کو اپنے وال ين کے ساته نيکی کرنے کی تاکي  کی کہ اسے اس کی ماں نے   
تکليف سے اڻهائے رکها اور اسے تکليف سے جنا اوراس کا حمل اور دوده کا چهڑانا تيس 

مہينے ہيں يہاں تک کہ جب وه اپنی جوانی کو پہنچا اور چاليں سال کی عمر کو پہنچا تو اس نے 
کہا اے ميرے رب مجهے توفيق دے کہ ميں تيری نعمت کا شکر ادا کروں جو تو نے مجه پر 
انعام کی اور ميرے وال ين پر اور ميں نيک عمل کروں جمے تو پمن  کرے اور ميرے ليے 

ميری اولاد ميں اصلاح کر سے شک ميں تيری طرف رجوع کرتا ہوں اور سے شک ميں 
    فرمانبردار ميں ہوں

[46:15] 
And We have enjoined on man to be dutiful and kind to his parents. His 
mother bears him with hardship and she brings him forth with hardship, and 
the bearing of him, and the weaning of him is thirty (30) months, till when he 
attains full strength and reaches forty years, he says  "My Lord! Grant me 
the power and ability that I may be grateful for Your Favour which You 
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have bestowed upon me and upon my parents, and that I may do righteous 
good deeds, such as please You, and make my off-spring good. Truly, I have 
turned to You in repentance, and truly, I am one of the Muslims (submitting 
to Your Will)."         
 
vkSj geus bUlku dks vius ek¡ cki ds lkFk HkykbZ djus dk gqDe fn;k ¼D;ksa fd½ 
mldh ek¡ us jat gh dh gkyr esa mldks isV esa j[kk vkSj jat gh ls mldks tuk 
vkSj mldk isV esa jguk vkSj mldks nw/k c<+kbZ ds rhl eghus gq, ;gk¡ rd fd tc 
viuh iwjh tokuh dks igq¡prk vkSj pkyhl cjl ¼ds flu½ dks igq¡prk gS rks ¼[+kqnk 
ls½ vt+Z djrk gS ijojfnxkj rks eq>s rkSQ+hd+ vrk Qjek fd rwus tks ,glkukr eq> 
ij vkSj esjs okynSu ij fd;s gSa eSa mu ,glkuksa dk ÓqfØ;k vnk d:¡ vkSj ;s ¼Hkh 
rkSQhd ns½ fd eSa ,slk usd dke d:¡ ftls rw ilUn djs vkSj esjs fy, esjh vkSykn 
esa lqykg o rd+ok iSnk djs rsjh rjQ :tw djrk gw¡ vkSj eSa ;d+huu Qjekcjnkjks esa 
gw¡ ¼15½ 
 

 [46:16] 
ْ قِ الَّذِي    أہوْلئَكَِ الَّذِينَ نتَقَبََّلہ عَنْهہمْ أحَْمَنَ مَا عَمِلہوا وَنتَجَاوَزہ عَن سَيِّئاَتهِِمْ فيِ أصَْحَابِ الْجَنَّةِ وَعَْ  الصِّ

        كَانہوا يہوعَ ہونَ 
[46:16] 

يہی وه لوگ ہيں جن سے ہم وه نيک عمل قبول کرتے ہيں جو انہوں نے کيے اور سہشتيوں ميں   
شامل کر کے ان کے گناہوں سے درگزر کرتے ہيں يہ اس سچے وع ے کے مطاسق ہے جو ان 

   سے کيا گيا تها
[46:16] 
They are those from whom We shall accept the best of their deeds and 
overlook their evil deeds. (They shall be) among the dwellers of Paradise, a 
promise of truth, which they have been promised.         
            
;gh og yksx gSa ftuds usd vey ge d+qcwy Qjek,¡xs vkSj csfg’r ¼ds tkus½ okyksa 
esa muds xqukgksa ls njx+qt+j djsaxs ¼;s og½ lPpk ok;nk gS tks mu ls fd;k tkrk Fkk 
¼16½ 

 
[46:17] 

َ وَيْلكََ    ونہ مِن قبَْليِ وَهہمَا يمَْتغَِيثاَنِ اللهَّ مَا أتَعََِ اننِيِ أنَْ أہخْرَجَ وَقَْ  خَلتَِ الْقہرہ وَالَّذِي قاَلَ لوَِالَِ يْهِ أہفٍّ لَّكہ
ليِنَ  ِ حَقٌّ فيَقَہولہ مَا هذََا إلاَِّ أسََاطِيرہ الأْوََّ         آمِنْ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ

[46:17] 
اور جس نے اپنے ماں ساپ سے کہا کہ تم پر تف ہے کياتم مجهے يہ وع ه ديتے ہو کہ ميں قبر   
سے نکالا جاؤں گا حالانکہ مجه سے پہلے سہت سی امتيں گزر گئيں اور وه دونوں الله سے فرياد 
کر رہے ہيں کہ ارے تيرا ناس ہو ايمان لا سے شک الله کاوع ه سچا ہے پهر وه کہتا ہے يہ ہے 

 کيا مگر پہلوں کے افمانے
[46:17] 
But he who says to his parents  "Fie upon you both! Do you hold out the 
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promise to me that I shall be raised up (again) when generations before me 
have passed away (without rising)?" While they (father and mother) invoke 
Allah for help (and rebuke their son)  "Woe to you! Believe! Verily, the 
Promise of Allah is true." But he says  "This is nothing but the tales of the 
ancient."         
 
vkSj ftlus vius ek¡ cki ls dgk fd rqEgkjk cqjk gks] D;k rqe eq>s /kedh nsrs gks 
fd eSa nksckjk ¼dcz ls½ fudkyk tkÅ¡xk gkykWfd cgqr ls yksx eq>ls igys xqt+j pqds 
¼vkSj dksbZ ft+Unk u gqvk½ vkSj nksuksa Q+fj;kn dj jgs Fks fd rq> ij ok, gks bZeku 
ys vk [+kqnk dk ok;nk t+:j lPpk gS rks og cksy mBk fd ;s rks cl vxys yksxksa 
ds vQ+lkus gSa ¼17½ 

 
 
 

[46:18] 
نسِ إنَِّهہمْ كَانہوا خَاسِرِينَ    نَ الْجِنِّ وَالإِْ         أہوْلئَكَِ الَّذِينَ حَقَّ عَليَْهِمہ الْقوَْلہ فيِ أہمَمٍ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِِم مِّ

[46:18] 
يہ وه لوگ ہيں کہ ان کے حق ميں سهی ان لوگوں کے ساته الله کا قول پورا ہو کر رہا جو ان   

 سے پہلے جن اور انمان ہوگزرے ہيں سے شک وہی خماره اڻهانے والے ہيں
[46:18] 
They are those against whom the Word (of torment) is justified among the 
previous generations of jinns and mankind that have passed away. Verily! 
They are ever the losers.         
 
;s ogh yksx gSa fd ftUukr vkSj vknfe;ksa dh ¼nwljh½ mEersa tks muls igys xqt+j 
pqdh gSa mu gh ds Óqewy esa mu ij Hkh vt+kc dk ok;nk eqLrgd+ gks pqdk gS ;s 
yksx cs’kd ?kkVk mBkus okys Fks ¼18½ 

 
 

[46:19] 
ا عَمِلہوا وَليِہوَفِّيهَہمْ أعَْمَالهَہمْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ    مَّ         وَلكِہلٍّ دَرَجَاتٌ مِّ

[46:19] 
اور ہر ايک کے ليے اپنے اپنے اعمال کے مطاسق درجے ہيں تاکہ الله ان کے اعمال کا انہيں   

 پورا عوض دے اور ان پر کچه سهی ظلم نہ ہوگا
[46:19] 
And for all, there will be degrees according to that which they did, that He 
(Allah) may recompense them in full for their deeds. And they will not be 
wronged.         
 
vkSj yksxksa us tSls dke fd;s gksaxs mlh ds eqrkfcd lcds ntsZ gksaxs vkSj ;s blfy, 
fd [+kqnk muds vkeky dk mudks iwjk iwjk cnyk ns vkSj mu ij dqN Hkh t+qYe u 
fd;k tk,a ¼19½ 
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[46:20] 

نْياَ وَاسْتمَْتعَْتہم سهِاَ فاَلْيوَْمَ تہجْزَوْنَ    مہ ال ُّ مْ فيِ حَياَتكِہ وا عَلىَ النَّارِ أذَْهبَْتہمْ طَيِّباَتكِہ وَيوَْمَ يہعْرَضہ الَّذِينَ كَفرَہ
قہونَ  نتہمْ تفَْمہ ونَ فيِ الأْرَْضِ سغَِيْرِ الْحَقِّ وَسمَِا كہ نتہمْ تمَْتكَْبرِہ         عَذَابَ الْهہونِ سمَِا كہ

[46:20] 
اور جس دن کافر آگ کے روسرو لائے جائيں گے ان سے (کہا جائے گا) تم (اپنا حصہ) پاک   

چيزو ں ميں سے اپنی دنيا کی زن گی ميں لے چکے اور تم ان سے فائ ه اڻها چکے پس آج تمہيں 
ذلت کا عذاب ديا جائے گا س لے اس کے جو تم زمين ميں ناحق اکڑا کرتے تهے اورس لے اس 

 کے جو تم نافرمانی کياکرتے تهے
[46:20] 
On the Day when those who disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) will be exposed to the Fire (it will be said)  "You received 
your good things in the life of the world, and you took your pleasure therein. 
Now this Day you shall be recompensed with a torment of humiliation, 
because you were arrogant in the land without a right, and because you used 
to rebel and disobey (Allah).         
 
vkSj ftl fnu dq¶Qkj tgUuqe ds lkeus yk,¡ tk,¡xs ¼rks muls dgk tk,xk fd½ 
rqeus viuh nqfu;k dh ft+Unxh esa vius et+s mM+k pqds vkSj mlesa [+kwc pSu dj pqds 
rks vkt rqe ij ft+Yyr dk vt+kc fd;k tk,xk blfy, fd rqe viuh t+ehu esa 
vdM+k djrs Fks vkSj blfy, fd rqe cndkfj;ka djrs Fks ¼20½ 

 
[46:21] 

َ إنِِّي    رْ أخََا عَادٍ إذِْ أنَذَرَ قوَْمَهہ ساِلأْحَْقاَفِ وَقَْ  خَلتَِ النُّذہرہ مِن سيَْنِ يََ يْهِ وَمِنْ خَلْفهِِ ألاََّ تعَْبہ ہوا إلاَِّ اللهَّ وَاذْكہ
مْ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ          أخََافہ عَليَْكہ

[46:21] 
اور قوم عاد کے سهائی کا ذکر کر جب اس نے اپنی قوم کو (وادی) احقاف ميں ڈرايا اور اس   
سے پہلے اورپيچهے کئی ڈرانے والے گزرے کہ سوائے الله کے کمی کی عبادت نہ کرو سے 

 شک ميں تم پر ايک سڑے دن کے عذاب سے ڈرتا ہوں
[46:21] 
And remember (Hood) the brother of Ad, when he warned his people in Al-
Ahqaf (the curved sand-hills in the southern part of Arabian Peninsula). And 
surely, there have passed away warners before him and after him (saying)  
"Worship none but Allah; truly, I fear for you the torment of a mighty Day."         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe vkn dks HkkbZ ¼gwn½ dks ;kn djks tc mUgksaus viuh d+kSe dks 
¼ljt+ehu½ vgd+kQ esa Mjk;k vkSj muds igys vkSj muds ckn Hkh cgqr ls Mjkus 
okys iSx+Ecj xqt+j pqds Fks ¼vkSj gwn us viuh d+kSe ls dgk½ fd [+kqnk ds flok fdlh 
dh bcknr u djks D;ksafd rqEgkjs ckjs esa ,d cM+s l[+r fnu ds vt+kc ls Mjrk gw¡ 
¼21½ 

 [46:22] 
ادِقيِنَ    ناَ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ         قاَلہوا أجَِئْتنَاَ لتِأَفْكَِناَ عَنْ آلهِتَنِاَ فأَتْنِاَ سمَِا تعَِ ہ
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[46:22] 
انہوں نے کہا کيا تو ہمارے پاس اس ليے آيا ہے کہ تو ہميں ہمارے معبودوں سے سہکا دے پس   

   ہم پرده (عذاب) لے آ جس کا تو ہم سے وع ه کرتا ہے اگر تو سچا ہے
[46:22] 
They said  "Have you come to turn us away from our aliha (gods)? Then 
bring us that with which you threaten us, if you are one of the truthful!"         
 
og cksys D;k rqe gekjs ikl blfy, vk, gks fd gedks gekjs ekcwnksa ls Qsj nks rks 
vxj rqe lPps gks rks ftl vt+kc dh rqe gesa /kedh nsrs gks ys vkvks ¼22½ 

 
[46:23] 

مْ قوَْمًا تجَْهلَہونَ    ا أہرْسِلْتہ سهِِ وَلكَِنِّي أرََاكہ كہم مَّ ِ وَأہسلَِّغہ         قاَلَ إنَِّمَا الْعِلْمہ عِنَ  اللهَّ
[46:23] 

اس نے کہا اس کا علم تو الله کے پاس ہے اورميں تمہيں وه (پيغام) پہنچاتا ہوں جو ميں دے کر   
 سهيجا گيا ہوں ليکن ميں تمہيں ديکه رہا ہوں تم ايک جاہل قوم ہو

[46:23] 
He said  "The knowledge (of the time of its coming) is with Allah only, and 
I convey to you that wherewith I have been sent, but I see that you are a 
people given to ignorance!"         
             
gwn us dgk ¼bldk½ bYe rks cl [+kqnk ds ikl gS vkSj ¼eSa tks ,gdke nsdj Hkstk 
x;k gw¡½ og rqEgsa igq¡pk, nsrk gw¡ exj eSa rqedks ns[krk gw¡ fd rqe tkfgy yksx gks 
¼23½ 

 
[46:24] 

ناَ سلَْ هہوَ مَا اسْتعَْجَلْتہم سهِِ رِيحٌ فيِهاَ عَذَابٌ    مْطِرہ مْتقَْبلَِ أوَْدِيتَهِِمْ قاَلہوا هذََا عَارِضٌ مُّ ا رَأوَْهہ عَارِضًا مُّ فلَمََّ
        ألَيِمٌ 

[46:24] 
پهر جب انہوں نے اسے ديکها کہ وه ايک اسر ہے جو ان کے مي انوں کی طرف سڑها چلا آ رہا   

ہے کہنے لگے کہ يہ تو اسر ہے جو ہم پر سرسے گا (نہيں) سلکہ يہ وہی ہے جمے تم جل ی 
    چاہتے تهے يعنی آن هی جس ميں دردناک عذاب ہے

[46:24] 
Then, when they saw it as a dense cloud coming towards their valleys, they 
said  "This is a cloud bringing us rain!" Nay, but it is that (torment) which 
you were asking to be hastened! a wind wherein is a painful torment!         
 
rks tc mu yksxksa us bl ¼vt+kc½ dks ns[kk fd ocky dh rjg muds eSnkuksa dh 
rjQ mEM+k vk jgk gS rks dgus yxs ;s rks ckny gS tks ge ij cjl dj jgsxk 
¼ugha½ cfYd ;s og ¼vt+kc½ ftldh rqe tYnh epk jgs Fks ¼;s½ og vk¡/kh gS ftlesa 
nnZukd ¼vt+kc½ gS ¼24½ 

 
[46:25] 

جْرِمِينَ    وا لاَ يہرَى إلاَِّ مَمَاكِنہهہمْ كَذَلكَِ نجَْزِي الْقوَْمَ الْمہ رہ كہلَّ شَيْءٍ سأِمَْرِ رَسِّهاَ فأَصَْبحَہ         تہَ مِّ
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[46:25] 
وه اپنے رب کے حکم سے ہر ايک چيز کو سرساد کر دے گی پس وه صبح کو ايمے ہو گئے کہ   
   سوائے ان کے گهروں کے کچه نظر نہ آتا تها ہم اسی طرح مجرم لوگوں کو سزا ديا کرتے ہيں

[46:25] 
Destroying everything by the Command of its Lord! So they became such 
that nothing could be seen except their dwellings! Thus do We recompense 
the people who are Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, etc.)!         
 
tks vius ijojfnxkj ds gqDe ls gj pht+ dks rckg o cjckn dj nsxh rks og ,sls 
¼rckg½ gq, fd muds ?kjksa ds flok dqN ut+j gh ugha vkrk Fkk ge xqukgxkjksa dh ;w¡ 
gh lt+k fd;k djrss gSa ¼25½ 

 
 
 

[46:26] 
هہمْ وَلاَ    مْ فيِهِ وَجَعَلْناَ لهَہمْ سَمْعًا وَأسَْصَارًا وَأفَْئَِ ةً فمََا أغَْنىَ عَنْهہمْ سَمْعہ نَّاكہ كَّ نَّاهہمْ فيِمَا إنِ مَّ وَلقََْ  مَكَّ
ا كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ  ِ وَحَاقَ سهِِم مَّ ن شَيْءٍ إذِْ كَانہوا يجَْحَ ہونَ سآِياَتِ اللهَّ هہمْ وَلاَ أفَْئَِ تہهہم مِّ         أسَْصَارہ

[46:26] 
اور ہم نے ان لوگوں کو ان ساتوں ميں ق رت دی تهی کہ تمہيں ان ساتوں ميں ق رت نہيں دی اور   
ہم نے انہيں کان اور آنکهيں اور دل ديئے تهے پهر نہ تو ان کے کان ہی کام آئے اور نہ ان کی 
آنکهيں ہی کام آئيں او رنہ ان کے دل ہی کچه کام آئے کيوں کہ وه الله کی آيتوں کو انکار ہی 

   کرتے رہے اور جس عذاب کا وه ڻهڻها اڑيا کرتے تهے ان پر آن پڑا
[46:26] 
And indeed We had firmly established them with that wherewith We have 
not established you (O Quraish)! And We had assigned them the (faculties 
of) hearing (ears), seeing (eyes), and hearts, but their hearing (ears), seeing 
(eyes), and their hearts availed them nothing since they used to deny the 
Ayat (Allahs Prophets and their Prophethood, proofs, evidences, verses, 
signs, revelations, etc.) of Allah, and they were completely encircled by that  
which they used to mock at! 
         
vkSj geus mudks ,sls dkeksa esa ed+nwj fn;s Fks ftuesa rqEgsa ¼dqN Hkh½ ed+nwj ugha 
fn;k vkSj mUgsa dku vkSj vk¡[k vkSj fny ¼lc dqN fn, Fks½ rks pw¡fd og yksx [+kqnk 
dh vk;rksa ls bUdkj djus yxs rks u muds dku gh dqN dke vk, vkSj u mudh 
vk¡[ksa vkSj u muds fny vkSj ftl ¼vt+kc½ dh ;s yksx g¡lh mM+k;k djrs Fks mlus 
mudks gj rjQ ls ?ksj fy;k ¼26½            
 

[46:27] 
فْناَ الآْياَتِ لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ    نَ الْقہرَى وَصَرَّ  وَلقََْ  أهَْلكَْناَ مَا حَوْلكَہم مِّ

[46:27] 
اور ہم ہلاک کر چکے ہيں جو تمہارے آس پاس سمتياں ہيں اور طرح طرح کے اپنے نشان   

   ق رت سهی دکهائے تاکہ وه ساز آجائيں
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[46:27] 
And indeed We have destroyed towns (populations) round about you, and 
We have (repeatedly) shown (them) the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) in various ways that they might return (to 
the truth and believe in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism).         
 
vkSj ¼,s vgys eDdk½ geus rqEgkjs bnZ fxnZ dh cfLr;ksa dks gykd dj ekjk vkSj 
¼viuh d+qnjr dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ rjg rjg ls fn[kk nh rkfd ;s yksx ckt+ 
vk,¡ ¼exj dkSu lqurk gS½ ¼27½ 

 
[46:28] 

ونَ    هہمْ وَمَا كَانہوا يفَْترَہ ِ قہرْساَناً آلهِةًَ سلَْ ضَلُّوا عَنْهہمْ وَذَلكَِ إفِْكہ         فلَوَْلاَ نصََرَهہمہ الَّذِينَ اتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ
 

[46:28] 
پهر ان معبودوں نے کيوں نہ م د کی جن کو انہوں نے الله کے سوا مرتبہ حاصل کرنے کے   
ليے معبود سنا رکها تها سلکہ وه تو ان سے کهو ئےگئے تهے اور يہ ان کا جهوٹ تها اور جو 

   کچه وه ڈهکوسلے سنايا کرتےتهے
[46:28] 
Then why did those whom they had taken for aliha (gods) besides Allah, as a 
way of approach (to Allah) not help them? Nay, but they vanished 
completely from them (when there came the torment). And that was their lie, 
and their inventions which they had been inventing (before their 
destruction).         
 
rks [+kqnk ds flok ftu dks mu yksxksa us rd+jqZc ¼[+kqnk½ ds fy, ekcwn cuk j[kk Fkk 
mUgksaus ¼vt+kc ds oD+r½ mudh D;ksa u enn dh cfYd og rks muls x+k;c gks x;s 
vkSj muds >wB vkSj mudh ¼bQ+rsjk½ ijnkft+;ksa dh ;s gd+hd+r Fkh ¼28½ 

 
[46:29] 

ا قہضِيَ وَلَّوْا إلِىَ    وهہ قاَلہوا أنَصِتہوا فلَمََّ ا حَضَرہ ونَ الْقہرْآنَ فلَمََّ نَ الْجِنِّ يمَْتمَِعہ وَإذِْ صَرَفْناَ إلِيَْكَ نفَرًَا مِّ
نذِرِينَ          قوَْمِهِم مُّ

[46:29] 
اورجب ہم نے آپ کی طرف چن  ايک جنوں کو پهير ديا جو قرآن سن رہے تهے پس جب وه   
آپ کے پاس حاصر ہوئے تو کہنے لگے چپ رہو پهر جب ختم ہوا تو اپنی قوم کی طرف واپس 

   لوڻے ايمے حال ميں کہ وه ڈرانے والے تهے
[46:29] 
And (remember) when We sent towards you (Muhammad SAW) Nafran 
(three to ten persons) of the jinns, (quietly) listening to the Quran, when they 
stood in the presence thereof, they said  "Listen in silence!" And when it was 
finished, they returned to their people, as warners.         
 
vkSj tc geus ftuksa esa ls dbZ Ó[+lksa dks rqEgkjh rjQ eqrkoTts fd;k fd og fny 
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yxkdj d++qjku lqusa rks tc muds ikl gkft+j gq, rks ,d nqljs ls dgus yxs [+kkeks’k 
cSBs ¼lqurs½ jgks fQj tc ¼i<+uk½ reke gqvk rks viuh d+kSe dh rjQ+ okil x, 
¼29½ 

 
 [46:30] 

قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ يهَِْ ي إلِىَ الْحَقِّ وَإلِىَ طَرِيقٍ    صَ ِّ قاَلہوا ياَ قوَْمَناَ إنَِّا سَمِعْناَ كِتاَساً أہنزِلَ مِن سعَِْ  مہوسَى مہ
مْتقَيِمٍ          مُّ
[46:30] 

کہنے لگے اےہماری قوم سيشک ہم نے ايک کتاب سنی ہے جو موسیٰ کے سع  نازل ہوئی ہے   
ان کی تص يق کرنے والی ہے جو اس سے پہلے ہو چکيں حق کی طرف ا ور سي هے راستہ کی 

   طرف رہنمائی کرتی ہے
 
 
[46:30] 
They said  "O our people! Verily! We have heard a Book (this Quran) sent 
down after Moosa (Moses), confirming what came before it, it guides to the 
truth and to a Straight Path (i.e. Islam).         
 
fd ¼mudks vt+kc ls½ Mjk,a rks mu ls dguk Óq: fd;k fd ,s Hkkb;ksa ge ,d 
fdrkc lqu vk, gSa tks ewlk ds ckn ukft+y gq;h gS ¼vkSj½ tks fdrkcsa] igys ¼ukft+y 
gq;ha½ gSa mudh rlnhd+ djrh gSa lPps ¼nhu½ vkSj lh/kh jkg dh fgnk;r djrh gSa 
¼30½ 

 
[46:31] 

نْ عَذَابٍ ألَيِمٍ    مْ وَيہجِرْكہم مِّ نہوسكِہ ن ذہ ِ وَآمِنہوا سهِِ يغَْفرِْ لكَہم مِّ         ياَ قوَْمَناَ أجَِيبہوا دَاعِيَ اللهَّ
[46:31] 

اے ہماری قوم الله کی طرف سلانے والے کو مان لو اور اس پر ايمان لے آؤ وه تمہارے ليے   
     تمہارے گناه سخش دے گا اور تمہيں دردناک عذاب سے سچا لے گا

[46:31] 
O our people! Respond (with obedience) to Allahs Caller (i.e. Allahs 
Messenger Muhammad SAW), and believe in him (i.e. believe in that which 
Muhammad SAW has brought from Allah and follow him). He (Allah) will 
forgive you of your sins, and will save you from a painful torment (i.e. Hell-
fire) .         
 
,s gekjh d+kSe [+kqnk dh rjQ cqykus okys dh ckr ekuksa vkSj [+kqnk ij bZeku ykvks 
og rqEgkjs xqukg c[+’k nsxk vkSj ¼d+;ker½ esa rqEgsa nnZukd vt+kc ls iukg esa j[ksxk 
¼31½ 

 
[46:32] 

بيِنٍ    عْجِزٍ فيِ الأْرَْضِ وَليَْسَ لهَہ مِن دہونهِِ أوَْليِاَءَ أہوْلئَكَِ فيِ ضَلاَلٍ مُّ ِ فلَيَْسَ سمِہ         وَمَن لاَّ يہجِبْ دَاعِيَ اللهَّ
[46:32] 
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اور جو الله کی طرف سلانے والے کو نہ مانے گا تو وه زمين ميں اسے عاجر نہيں کر سکے گا   
     اور الله کے سوا اس کا کوئی م دگار نہ ہوگا يہی لوگ صريح گمراہی ميں ہيں

[46:32] 
And whosoever does not respond to Allahs Caller, he cannot escape on 
earth, and there will be no Auliya (protectors) for him besides Allah (from 
Allahs Punishment). Those are in manifest error.         
 
vkSj ftlus [+kqnk dh rjQ cqykus okys dh ckr u ekuh rks ¼;kn jgs fd½ og ¼[+kqnk 
dks :,½ t+ehu esa vkftt+ ugha dj ldrk vkSj u ml ds flok dksbZ ljijLr gksxk 
;gh yksx xqejkgh esa gSa ¼32½ 

 [46:33] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَلمَْ يعَْيَ سخَِلْقهِِنَّ سقِاَدِرٍ عَلىَ أنَْ يہحْييَِ الْمَوْتىَ سلَىَ إنَِّهہ    َ الَّذِي خَلقََ المَّ أوََلمَْ يرََوْا أنََّ اللهَّ

        عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 
[46:33] 

کيا انہوں نے نہيں ديکها جس الله نے آسمانوں اور زمين کو پي ا کرنے ميں نہيں تهکا اس پر قاد   
   رہے کہ مردوں کو زن ه کردے کيوں نہيں وه تو ہر ايک چيز پر قادر ہے

[46:33] 
Do they not see that Allah, Who created the heavens and the earth, and was 
not wearied by their creation, is Able to give life to the dead? Yes, He surely 
is Able to do all things.         
 
D;k bu yksxksa us ;s x+kSj ugha fd;k fd ftl [+kqnk us lkjs vkleku vkSj t+ehu dks 
iSnk fd;k vkSj muds iSnk djus ls t+jk Hkh Fkdk ugha og bl ckr ij d+kfnj gS fd 
eqnksZ dks ft+Unk djsxk gk¡ ¼t+:j½ og gj pht+ ij d+kfnj gS ¼33½ 

 
[46:34] 

نتہمْ    وا عَلىَ النَّارِ ألَيَْسَ هذََا ساِلْحَقِّ قاَلہوا سلَىَ وَرَسِّناَ قاَلَ فذَہوقہوا الْعَذَابَ سمَِا كہ وَيوَْمَ يہعْرَضہ الَّذِينَ كَفرَہ
ونَ          تكَْفہرہ
[46:34] 

اور جس دن کافر آگ کے سامنے لائے جائيں گے (ان سے کہا جائے گا) کيا يہ امر واقعی   
نہيں ہے کہيں گے ہميں اپنے رب کی قمم ضرور امر واقعی ہے ارشاد ہو گا تواپنے کفر کے 

 س لہ ميں اس کا عذاب چکهو
[46:34] 
And on the Day when those who disbelieve will be exposed to the Fire (it 
will be said to them)  "Is this not the truth?" They will say  "Yes, By our 
Lord!" He will say  "Then taste the torment, because you used to 
disbelieve!"         
 
ftl fnu dq¶+Q+kj ¼tgUuqe dh½ vkx ds lkeus is’k fd, tk,¡xs ¼rks mu ls iwNk 
tk,xk½ D;k vc Hkh ;s cjgd+ ugha gS og yksx dgsaxs vius ijojfnxkj dh d+le gk¡ 
¼gd+ gS½ [+kqnk Q+jek,xk rks yks vc vius bUdkj o dqÝ ds cnys vt+kc ds et+s 
p[kks ¼34½ 
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[46:35] 

لِ وَلاَ تمَْتعَْجِل لَّهہمْ كَأنََّهہمْ يوَْمَ يرََوْنَ مَا يہوعَ ہونَ لمَْ يلَْبثَہوا إلاَِّ    سہ فاَصْبرِْ كَمَا صَبرََ أہوْلہوا الْعَزْمِ مِنَ الرُّ
ن نَّهاَرٍ سلاََغٌ فهَلَْ يہهْلكَہ إلاَِّ الْقوَْمہ الْفاَسِقہونَ          سَاعَةً مِّ

[46:35] 
پهر صبرکر جيما کہ عالی ہمت رسولوں نے کيا ہے اور ان کے ليے جل ی نہ کر گويا کہ وه   
جس دن عذاب ديکهيں گے جس کا ان سے وع ه کيا جاتا ہے (تو انہيں ايما معلوم ہو گا) کہ ايک 
دن ميں سے ايک گهڑی سهر رہے تهے آپ کا کام پہنچا دينا تها سو کيا نافرمان لوگوں کے سوا 

 اور کوئی ہلاک ہوگا
[46:35] 
Therefore be patient (O Muhammad SAW) as did the Messengers of strong 
will and be in no haste about them (disbelievers). On the Day when they will 
see that (torment) with which they are promised (i.e. threatened, it will be) 
as if they had not stayed more than an hour in a single day. (O mankind! 
This Quran is sufficient as) a clear Message (or proclamation to save 
yourself from destruction). But shall any be destroyed except the people who 
are Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah).         
 
rks ¼,s jlwy½ iSx+Ecjksa esa ls ftl rjg vOoyqy vT+e ¼vkyh fgEer½] lcz djrs jgs 
rqe Hkh lcz djks vkSj muds fy, ¼vt+kc½ dh rkt+hy dh [+okfg’k u djks ftl fnu 
;g yksx ml d;ker dks ns[ksaxs ftldks muls ok;nk fd;k tkrk gS rks ¼mudks 
ekywe gksxk fd½ xks;k ;s yksx ¼nqfu;k esa½ cgqr jgs gksxsa rks lkjs fnu esa ls ,d ?kM+h 
Hkj rks cl ogh yksx gykd gksaxs tks cndkj Fks ¼35½    

    
 
 

Muhammad     سورة محم 
Muhammad | 38 verses |  Sura no.47| Madina 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 
 

[47:1] 
ِ أضََلَّ أعَْمَالهَہمْ    وا عَن سَبيِلِ اللهَّ وا وَصَ ُّ         الَّذِينَ كَفرَہ

[47:1] 
وه لوگ جو منکر ہوئے اورانہوں نے لوگوں کو سهی الله کے راستہ سے روکا تو الله نے ان   

 کے اعمال سرساد کر ديئے
[47:1] 
Those who disbelieve (in the Oneness of Allah, and in the Message of 
Prophet Muhammad SAW ), and hinder (men) from the Path of Allah 
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(Islamic Monotheism), He will render their deeds vain .         
 
ftu yksxksa us dqÝ+ ,[+rs;kj fd;k vkSj ¼yksxksa dks½ [+kqnk ds jkLrs ls jksdk [+kqnk us 
muds vkeky vdkjr dj fn, ¼1½ 

 
[47:2] 

سِّهِمْ كَفَّرَ عَنْهہمْ سَيِّئاَتهِِمْ    ٍ  وَهہوَ الْحَقُّ مِن رَّ حَمَّ لَ عَلىَ مہ الحَِاتِ وَآمَنہوا سمَِا نہزِّ وَالَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
        وَأصَْلحََ ساَلهَہمْ 

[47:2] 
اوروه جو ايمان لائے اور انہوں نے اچهے کام کيے اورجو کچه محم  پر نازل کيا گيا اسپر   
سهی ايمان لائے اور انہوں نے اچهے کام سهی کيے اور جو کچه محم  پر نازل کيا گيا اس پر 

سهی ايمان لائے حالانکہ وه ان کے رب کی طرف سے سرحق سهی ہے تو الله ان کی سرائيوں کو 
 مڻا دے گا اور ان کا حال درست کرے گا

[47:2] 
But those who believe and do righteous good deeds, and believe in that 
which is sent down to Muhammad (SAW), for it is the truth from their Lord, 
He will expiate from them their sins, and will make good their state.         
 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d++qcwy fd;k vkSj vPNs ¼vPNs½ dke fd, vkSj tks ¼fdrkc½ 
eksgEen ij muds ijojfnxkj dh rjQ ls ukft+y gq;h gS vkSj og cjgd+ gS ml 
ij bZeku yk, rks [+kqnk us muds xqukg muls nwj dj fn, vkSj mudh gkyr laokj 
nh ¼2½ 

 
[47:3] 

ہ للِنَّاسِ    سِّهِمْ كَذَلكَِ يضَْرِبہ اللهَّ وا الْحَقَّ مِن رَّ وا الْباَطِلَ وَأنََّ الَّذِينَ آمَنہوا اتَّبعَہ وا اتَّبعَہ ذَلكَِ سأِنََّ الَّذِينَ كَفرَہ
        أمَْثاَلهَہمْ 
[47:3] 

يہ اس ليے کہ جولوگ منکر ہيں انہوں نے جهوٹ کی پيروی کی اور جو لوگ ايمان لائے   
انہوں نے اپنے رب کی طرف سے حق کی پيروی کی اسی طرح الله لوگوں کے ليے ان کی 

 مثاليں سيان کرتا ہے
[47:3] 
That is because those who disbelieve follow falsehood, while those who 
believe follow the truth from their Lord. Thus does Allah set forth their 
parables for mankind.         
 
;s bl otg ls fd dkfQjksa us >wBh ckr dh iSjoh dh vkSj bZeku okyksa us vius 
ijojfnxkj dk lPpk nhu ,[+rs;kj fd;k ;w¡ [+kqnk yksxksa ds le>kus ds fy, felkysa 
c;ku djrk gS ¼3½ 

              
[47:4] 

ا فَِ اءً حَتَّى    ا مَناًّ سعَْ ہ وَإمَِّ وا الْوَثاَقَ فإَمَِّ قاَبِ حَتَّى إذَِا أثَْخَنتہمہوهہمْ فشَہ ُّ وا فضََرْبَ الرِّ فإَذَِا لقَيِتہمہ الَّذِينَ كَفرَہ
ہ لاَنتصََرَ مِنْهہمْ وَلكَِن لِّيبَْلہوَ سعَْضَكہم سبِعَْضٍ وَالَّذِينَ قہتلِہوا فيِ  تضََعَ الْحَرْبہ أوَْزَارَهاَ ذَلكَِ وَلوَْ يشََاءہ اللهَّ
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ِ فلَنَ يہضِلَّ أعَْمَالهَہمْ          سَبيِلِ اللهَّ
[47:4] 

پس جب تم ان کے مقاسل ہو جو کافر ہيں تو ان کی گردنيں مارو يہاں تک کہ جب تم ان کو   
خوب مغلوب کر لو تو ان کی مشکيں کس لو پهر يا تو اس کے سع  احمان کرو يا تاوان لے لو 

يہاں تک کہ لڑائی اپنے ہتهيار ڈال دے يہی (حکم) ہے اور اگر الله چاہتا تو ان سے خود ہی س لہ 
لے ليتا ليکن وه تمہارا ايک دوسرے کے ساته امتحان کرنا چاہتا ہے اور جو الله کی راه ميں 

 مارے گئے ہيں الله ان کے اعمال سرساد نہيں کرے گا
[47:4] 
So, when you meet (in fight Jihad in Allahs Cause), those who disbelieve 
smite at their necks till when you have killed and wounded many of them, 
then bind a bond firmly (on them, i.e. take them as captives). Thereafter (is 
the time) either for generosity (i.e. free them without ransom), or ransom 
(according to what benefits Islam), until the war lays down its burden. Thus 
(you are ordered by Allah to continue in carrying out Jihad against the 
disbelievers till they embrace Islam (i.e. are saved from the punishment in 
the Hell-fire) or at least come under your protection), but if it had been 
Allahs Will, He Himself could certainly have punished them (without you). 
But (He lets you fight), in order to test you, some with others. But those who 
are killed in the Way of Allah, He will never let their deeds be lost,         
              
rks tc rqe dkfQjksa ls fHkM+ks rks ¼mudh½ xnZusa ekjks ;gk¡ rd fd tc rqe mUgsa 
t+[+eksa ls pwj dj Mkyks rks mudh eq’dsa dl yks fQj mlds ckn ;k rks ,glku j[k 
¼dj NksM+ ns½ ;k eqvkost+k ysdj] ;gk¡ rd fd ¼nq’keu½ yM+kbZ ds gfFk;kj j[k ns rks 
¼;kn j[kks½ vxj [+kqnk pkgrk rks ¼vkSj rjg½ muls cnyk ysrk exj mlus pkgk fd 
rqEgkjh vkt+ekb’k ,d nwljs ls ¼yM+ok dj½ djs vkSj tks yksx [+kqnk dh jkg esa Óghn 
fd;s x, mudh dkjxqt+kfj;ksa dks [+kqnk gjfxt+ vdkjr u djsxk ¼4½  

 
[47:5] 

        سَيهَِْ يهِمْ وَيہصْلحِہ ساَلهَہمْ   
[47:5] 

   جل ی انہيں راه دکهائے گا اور ان کاحال درست کر دے گا  
[47:5] 
He will guide them and set right their state.         
 
mUgsa vud+jhc eaft+ys ed+lwn rd igq¡pk,xk ¼5½  

 
[47:6] 

فهَاَ لهَہمْ            وَيہْ خِلہهہمہ الْجَنَّةَ عَرَّ
[47:6] 

 اور انہيں سہشت ميں داخل کرے گا جس کی حقيقت انہيں ستا دی ہے  
[47:6] 
And admit them to Paradise which He has made known to them (i.e. they 
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will know their places in Paradise more than they used to know their houses 
in the world).         
 
vkSj mudh gkyr lokj nsxk vkSj mudks ml csfg’r esa nkf[+ky djsxk ftldk mUgsa 
¼igys ls½ Ósuklk dj j[kk gS ¼6 
 

[47:7] 
مْ    مْ وَيہثبَِّتْ أقََْ امَكہ رْكہ َ ينَصہ وا اللهَّ رہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا إنِ تنَصہ

[47:7] 
اے ايمان والو اگر تم الله کی م د کرو گے وه تمہاری م د کرے گا اور تمہارے ق م جمائے   

 رکهے گا
[47:7] 
O you who believe! If you help (in the cause of) Allah, He will help you, 
and make your foothold firm.         
 
,s bZekunkjksa vxj rqe [+kqnk ¼ds nhu½ dh enn djksxs rks og Hkh rqEgkjh enn djsxk 
vkSj rqEgsa lkfcr d+ne j[ksxk ¼7½  

 
[47:8] 

وا فتَعَْمًا لَّهہمْ وَأضََلَّ أعَْمَالهَہمْ            وَالَّذِينَ كَفرَہ
[47:8] 

   اور جو منکر ہيں سو ان کے ليے تباہی ہے اور وه ان کے اعمال اکارت کر دے گا  
[47:8] 
But those who disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), for 
them is destruction, and (Allah) will make their deeds vain.         
 
vkSj tks yksx dkfQ+j gSa muds fy, rks MxexkgV gS vkSj [+kqnk ¼muds½ vkeky 
cjckn dj nsxk ¼8½ 

 
 [47:9] 

ہ فأَحَْبطََ أعَْمَالهَہمْ            ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَرِهہوا مَا أنَزَلَ اللهَّ
[47:9] 

يہ اس ليے کہ انہيں نے ناپمن  کيا جو الله نے اتارا ہے سو اس نے ان کے اعمال ضائع کر   
 ديے

[47:9] 
That is because they hate that which Allah has sent down (this Quran and 
Islamic laws, etc.), so He has made their deeds fruitless.         
 
;s blfy, fd [+kqnk us tks pht+ ukft+y Q+jek;h mls mUgksus ¼ukilUn fd;k½ rks 
[+kqnk us mudh dkjLrkfu;ksa dks vdkjr dj fn;k ¼9½  

 
[47:10] 

ہ عَليَْهِمْ وَللِْكَافرِِينَ أمَْثاَلہهاَ   رَ اللهَّ وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ دَمَّ وا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظہرہ         أفَلَمَْ يمَِيرہ
[47:10] 
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کيا انہوں نے زمين ميں سير نہيں کی وه ديکهتے ان کا انجام کيما ہوا جو ان سے پہلے تهے   
              الله نے انہيں ہلاک کر ديا اور منکروں کے ليے ايمی ہی (سزائيں) ہيں

[47:10] 
Have they not travelled through the earth, and seen what was the end of 
those before them? Allah destroyed them completely and a similar (fate 
awaits) the disbelievers.         
 
rks D;k ;s yksx :, t+ehu ij pys fQjs ugha rks ns[krs tks yksx muls igys Fks 
mudk vUtke D;k ¼[+kjkc½ gqvk fd [+kqnk us mu ij rckgh Mky nh vkSj blh rjg 
¼mu½ dkfQjksa dks Hkh ¼lt+k feysxh½ ¼10½ 

 [47:11] 
َ مَوْلىَ الَّذِينَ آمَنہوا وَأنََّ الْكَافرِِينَ لاَ مَوْلىَ لهَہمْ            ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ

[47:11] 
     يہ اس ليے کہ اللهان کا حامی ہے جو ايمان لائے اور کفار کا کوئی سهی حامی نہيں  

[47:11] 
That is because Allah is the Maula (Lord, Master, Helper, Protector, etc.) of 
those who believe, and the disbelievers have no Maula (lord, master, helper, 
protector, etc.).         
 
;s bl otg ls fd bZekunkjksa dk [+kqnk ljijLr gS vkSj dkfQjksa dk gjfxt+ dksbZ 
ljijLr ugha ¼11½ 

 
 [47:12] 

ونَ    وا يتَمََتَّعہ الحَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ وَالَّذِينَ كَفرَہ َ يہْ خِلہ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ إنَِّ اللهَّ
لہونَ كَمَا تأَكْہلہ الأْنَْعَامہ وَالنَّارہ مَثْوًى لَّهہمْ          وَيأَكْہ

[47:12] 
سے شک الله انہيں داخل کرے گا جو ايمان لائے اور نيک کام کيے سہشتوں ميں جن کے نبيچے   
نہريں سہتی ہو ں گی اور جو کافر ہيں وه عيش کر رہے ہيں اور اس طرح کهاتے ہيں جس طرح 

 چار پائے کهاتے ہيں اور دوزخ ان کا ڻهکانہ ہے
[47:12] 
Certainly! Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, to Gardens under which 
rivers flow (Paradise), while those who disbelieve enjoy themselves and eat 
as cattle eat, and the Fire will be their abode.         
 
[+kqnk mu yksxksa dks tks beku yk, vkSj vPNs ¼vPNs½ dke djrs jgs t+:j csfg’r ds 
mu ckx+ksa esa tk igq¡pk,xk ftuds uhps ugjsa tkjh gSa vkSj tks dkfQ+j gSa og ¼nqfu;k 
esa½ pSu djrs gSa vkSj bl rjg ¼csfQØh ls [kkrs ¼ihrs½ gSa tSls pkjik, [kkrs ihrs gSa 
vkSj vkf[+kj½ mudk fBdkuk tgUuqe gS ¼12½  

 
[47:13] 

ن قرَْيتَكَِ الَّتيِ أخَْرَجَتْكَ أهَْلكَْناَهہمْ فلاََ ناَصِرَ لهَہمْ    ةً مِّ ن قرَْيةٍَ هِيَ أشََ ُّ قہوَّ         وَكَأيَِّن مِّ
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[47:13] 
اور کتنی ہی سمتياں تهی جو آپ کی اس سمتی سے طاقت ميں سڑه کر تهيں جس کے رہنے   

    والوں نے آپ کو نکال ديا ہے ہم نے انہيں ہلاک کر ديا تو ان کا کوئی سهی م دگار نہ ہوا
[47:13] 
And many a town, stronger than your town (Makkah) (O Muhammad SAW) 
which has driven you out We have destroyed. And there was none to help 
them.         
vkSj ftl cLrh ls rqe yksxksa us fudky fn;k mlls t+ksj esa dgha c<+ p<+ ds cgqr 
lh cfLr;k¡ Fkha ftudks geus rckg cckZn dj fn;k rks mudk dksbZ ennxkj Hkh u 
gqvk ¼13½  

 [47:14] 
وا أهَْوَاءَهہمْ    يِّنَ لهَہ سہوءہ عَمَلهِِ وَاتَّبعَہ سِّهِ كَمَن زہ ن رَّ         أفَمََن كَانَ عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ

[47:14] 
پس کيا وه شخص جو اپنے رب کی طرف سے واضح دليل پر ہو وه اس جيما ہو سکتا ہے   

جمے اس کے سرے عمل اچهے کر کے دکهائے گئے ہوں اور انہوں نے اپنی ہی خواہشوں کی 
 پيروی کی ہو

[47:14] 
Is he who is on a clear proof from his Lord, like those for whom their evil 
deeds that they do are beautified for them, while they follow their own lusts 
(evil desires)?         
             
D;k tks Ó[+l vius ijojfnxkj dh rjQ ls jkS’ku nyhy ij gks ml Ó[+l ds 
cjkcj gks ldrk gS ftldh cndkfj;k¡ mls Hkyh dj fn[kk;ha x;ha gksa og viuh 
uQ+fl;kuh [+okfg’kksa ij pyrs gSa ¼14½  

 
[47:15] 

نْ    هہ وَأنَْهاَرٌ مِّ اءٍ غَيْرِ آسِنٍ وَأنَْهاَرٌ مِن لَّبنٍَ لَّمْ يتَغََيَّرْ طَعْمہ ن مَّ تَّقہونَ فيِهاَ أنَْهاَرٌ مِّ عَِ  الْمہ مَثلَہ الْجَنَّةِ الَّتيِ وہ
سِّهِمْ كَمَنْ هہوَ خَالٌِ   ن رَّ صَفىًّ وَلهَہمْ فيِهاَ مِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ وَمَغْفرَِةٌ مِّ نْ عَمَلٍ مُّ ارِسيِنَ وَأنَْهاَرٌ مِّ ةٍ لِّلشَّ خَمْرٍ لَّذَّ

قہوا مَاءً حَمِيمًا فقَطََّعَ أمَْعَاءَهہمْ          فيِ النَّارِ وَسہ
[47:15] 

اس جنت کی کيفيت جس کا پرہيزگاروں سے وع ه کيا جاتا ہے (يہ ہے) کہ اس ميں ايمے پانی   
کی نہريں ہو گی جو سگڑنے والا نہيں اور کچه دوده کی نہريں جن کا مزه کبهی نہيں س لے گا 
اور کچه نہريں ايمے شراب کی جو پينے والوں کے ليے خوش ذائقہ ہو گا اور کچه نہريں 

صاف شہ  کی اور ان کے ليے وہاں ہر قمم کے ميوے ہوں اوراپنے رب کی سخشش (کيا وه) ان 
جيمے ہو سکتے ہيں جو ہميشہ دوزخ ميں رہيں گے اور انہيں کهولتا ہوا پانی پلايا جائے گا سو 

 وه ان کی آنتوں کے ڻکڑے ڻکڑے کر ڈالے گا
[47:15] 
[47:2>The description of Paradise which the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2) have been promised is that in it are rivers of water the taste and smell of 
which are not changed; rivers of milk of which the taste never changes; 
rivers of wine delicious to those who drink; and rivers of clarified honey 
(clear and pure) therein for them is every kind of fruit; and forgiveness from 
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their Lord. (Are these) like those who shall dwell for ever in the Fire, and be 
given, to drink, boiling water, so that it cuts up their bowels?         
 
ftl csfg’r dk ijgst+xkjksa ls ok;nk fd;k tkrk gS mldh flQr ;s gS fd mlesa 
ikuh dh ugjsa ftuesa t+jk cw ugha vkSj nw/k dh ugjsa gSa ftudk et+k rd ugha cnyk 
vkSj Ójkc dh ugjsa gSa tks ihus okyksa ds fy, ¼ljklj½ yT+t+r gS vkSj lkQ+ Ó¶+Q+kQ+ 
Ógn dh ugjsa gSa vkSj ogk¡ muds fy, gj fdLe ds esos gSa vkSj muds ijojfnxkj 
dh rjQ ls cf[+’k’k gS ¼Hkyk ;s yksx½ muds cjkcj gks ldrs gSa tks ges’kk nkst+[+k esa 
jgsaxs vkSj mudks [kkSyrk gqvk ikuh fiyk;k tk,xk rks og vk¡rksa ds VqdM+s VqdM+s dj 
Mkysxk ¼15½ 

 
[47:16] 

وا مِنْ عِنِ كَ قاَلہوا للَِّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ مَاذَا قاَلَ آنفِاً أہوْلئَكَِ الَّذِينَ    وَمِنْهہم مَّن يمَْتمَِعہ إلِيَْكَ حَتَّى إذَِا خَرَجہ
وا أهَْوَاءَهہمْ  ہ عَلىَ قہلہوسهِِمْ وَاتَّبعَہ         طَبعََ اللهَّ

[47:16] 
اور ان ميں سے سعض وه ہيں جو آپ کی سات سنتے ہيں يہاں تک کہ جب آپ کے ہاں سے نکل   
جاتے ہيں تو ان سے کہتے ہيں جنہيں علم ديا گيا ہے اس نے اسهی اسهی کيا کہا يہی لوگ ہيں کہ 

   الله نے ان کے دلوں پر مہر کر دی ہے اور انہوں نے اپنی خواہشوں کی پيروی کی ہے
[47:16] 
And among them are some who listen to you (O Muhammad SAW) till, 
when they go out from you, they say to those who have received knowledge  
"What has he said just now? Such are men whose hearts Allah has sealed, 
and they follow their lusts (evil desires).         
 
vkSj ¼,s jlwy½ muesa ls ckt+ ,sls Hkh gSa tks rqEgkjh rjQ dku yxk, jgrs gSa ;gk¡ 
rd fd lc lquk dj tc rqEgkjs ikl ls fudyrs gSa rks ftu yksxksa dks bYe 
¼dq+jku½ fn;k x;k gS muls dgrs gSa ¼D;ksa HkbZ½ vHkh ml Ó[+l us D;k dgk Fkk ;s 
ogh yksx gSa ftuds fnyksa ij [+kqnk us ¼dqÝ+ dh½ vyker eqd+jZj dj nh gS vkSj ;s 
viuh uQfl;kuh [+okfg’kksa ij py jgs gSa ¼16½  

 
[47:17] 

        وَالَّذِينَ اهْتََ وْا زَادَهہمْ هہً ى وَآتاَهہمْ تقَْوَاهہمْ   
[47:17] 

    اور جو راستہ پر آگئے ہيں الله انہيں اور زياده ہ ايت ديتا اور انہيں پرہيزگاری عطا کرتا ہے  
[47:17] 
While as for those who accept guidance, He increases their guidance, and 
bestows on them their piety.         
           
vkSj tks yksx fgnk;r ;kQ+rk gSa mudks [+kqnk ¼d+qjku ds t+fj, ls½ et+hn fgnk;r 
djrk gS vkSj mudks ijgst+xkjh vrk Qjekrk gS ¼17½ 

 
[47:18] 
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ونَ إلاَِّ المَّاعَةَ أنَ تأَتْيِهَہم سغَْتةًَ فقََْ  جَاءَ أشَْرَاطہهاَ فأَنََّى لهَہمْ إذَِا جَاءَتْهہمْ ذِكْرَاهہمْ            فهَلَْ ينَظہرہ
[47:18] 

پهر کيا وه اس گهڑی کا انتظار کرتے ہيں کہ ان پر ناگہان آئے پس تحقيق اس کی علامتيں تو   
 ظاہر ہو چکيں ہيں پهر جب وه آگئی تو ان کا سمجهنا کيا فائ ه دے گا

[47:18] 
Do they then await (anything) other than the Hour, that it should come upon 
them suddenly? But some of its portents (indications and signs) have already 
come, and when it (actually) is on them, how can they benefit then by their 
reminder?         
             
rks D;k ;s yksx cl d+;ker gh ds equrft+j gSa fd mu ij ,d ckjxh vk tk, rks 
mldh fu’kkfu;k¡ vk pqdh gSa rks ftl oD+r d+;ker mu ¼ds lj½ ij vk igq¡psxh 
fQj mUgsa ulhgr dgk¡ eqQhn gks ldrh gS ¼18½ 

 
[47:19] 

مْ    مْ وَمَثْوَاكہ تقَلََّبكَہ ہ يعَْلمَہ مہ ؤْمِناَتِ وَاللهَّ ؤْمِنيِنَ وَالْمہ ہ وَاسْتغَْفرِْ لذَِنبكَِ وَللِْمہ         فاَعْلمَْ أنََّهہ لاَ إلِهََ إلاَِّ اللهَّ
[47:19] 

پس جان لو کہ سوائے الله کے کوئی معبود نہيں اور اپنے اور مملمان مردوں اور مملمان   
عورتوں کے گناہوں کی معافی مانگيئے اور الله ہی تمہارے لوڻنے اور آرام کرنے کی جگہ کو 

 جانتا ہے
[47:19] 
So know (O Muhammad SAW) that La ilaha ill-Allah (none has the right to 
be worshipped but Allah), and ask forgiveness for your sin, and also for (the 
sin of) believing men and believing women. And Allah knows well your 
moving about, and your place of rest (in your homes).         
 
rks fQj le> yks fd [+kqnk ds flok dksbZ ekcwn ugha vkSj ¼ge ls½ vius vkSj 
bZekunkj enksZa vkSj bZekunkj vkSjrksa ds xqukgksa dh ekQ+h ekaxrs jgks vkSj [+kqnk rqEgkjs 
pyus fQjus vkSj Bgjus ls ¼[+kwc½ okfd+Q+ gS ¼19½  

 
[47:20] 

كِرَ فيِهاَ الْقتِاَلہ رَأيَْتَ الَّذِينَ فيِ    حْكَمَةٌ وَذہ لتَْ سہورَةٌ فإَذَِا أہنزِلتَْ سہورَةٌ مُّ وَيقَہولہ الَّذِينَ آمَنہوا لوَْلاَ نہزِّ
ونَ إلِيَْكَ نظََرَ الْمَغْشِيِّ عَليَْهِ مِنَ الْمَوْتِ فأَوَْلىَ لهَہمْ  رَضٌ ينَظہرہ         قہلہوسهِِم مَّ

[47:20] 
اور کہتے ہيں وه لوگ جو ايمان لائے کوئی سورت کيوں نہيں نازل ہوئی سو جس وقت کوئی   

صاف (مضمون) کی سورت نازل ہوتی ہے اور اس ميں جہاد کا سهی ذکر ہوتا ہے تو جن لوگو ں 
کے دلوں ميں سيماری (نفاق) ہے آپ ان لوگو ں کو ديکهتے ہيں کہ وه آپ کی طرف اس طرح 
 ديکهتے ہيں جيمے کمی پر موت کی سيہوشی طاری ہو پس ايمے لوگوں کے ليے تباہی ہے

[47:20] 
Those who believe say  "Why is not a Soorah (chapter of the Quran) sent 
down (for us)? But when a decisive Soorah (explaining and ordering things) 
is sent down, and fighting (Jihad holy fighting in Allahs Cause) is mentioned 
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(i.e. ordained) therein, you will see those in whose hearts is a disease (of 
hypocrisy) looking at you with a look of one fainting to death. But it was 
better for them (hypocrites, to listen to Allah and to obey Him).         
 
vkSj eksfeuhu dgrs gSa fd ¼tsgkn ds ckjs esa½ dksbZ lwjk D;ksa ugha ukft+y gksrk 
ysfdu tc dksbZ lkQ+ ljhgh ek;uksa dk lwjk ukft+y gqvk vkSj mlesa tsgkn dk 
c;ku gks rks ftu yksxksa ds fny esa ¼usQ+kd+½ dk et+Z gS rqe mudks ns[kksxs fd rqEgkjh 
rjQ+ bl rjg ns[krs gSa tSls fdlh ij ekSr dh csgks’kh ¼Nk;h½ gks ¼fd mldh vk¡[ksa 
iFkjk tk,a½ rks mu ij ok, gks ¼20½ 

 
 [47:21] 

َ لكََانَ خَيْرًا لَّهہمْ    وفٌ فإَذَِا عَزَمَ الأْمَْرہ فلَوَْ صََ قہوا اللهَّ عْرہ         طاَعَةٌ وَقوَْلٌ مَّ
[47:21] 

حکم ماننا اور نيک سات کہنا (لازم ہے) پس جب سات قرار پا جائے تو اگر وه الله کے سچے   
 رہے تو ان کے ليے سہتر ہے

[47:21] 
Obedience (to Allah) and good words (were better for them). And when the 
matter (preparation for Jihad) is resolved on, then if they had been true to 
Allah, it would have been better for them.         
             
¼muds fy, vPNk dke rks½ Qjekcjnkjh vkSj ilUnhnk ckr gS fQj tc yM+kbZ Bu 
tk, rks vxj ;s yksx [+kqnk ls lPps jgsa rks muds gd+ esa cgqr csgrj gS ¼21½  

 
[47:22] 

مْ    وا أرَْحَامَكہ         فهَلَْ عَمَيْتہمْ إنِ توََلَّيْتہمْ أنَ تہفْمِ ہوا فيِ الأْرَْضِ وَتہقطَِّعہ
[47:22] 

پهر تم سے يہ سهی توقع ہے اگرتم ملک کے حاکم ہو جاؤ تو ملک ميں فماد مچانے اور قطع   
   رحمی کرنے لگو

[47:22] 
Would you then, if you were given the authority, do mischief in the land, 
and sever your ties of kinship?         
 
¼equkfQ+d+ksa½ D;k rqels dqN nwj gS fd vxj rqe gkfd+e cuks rks :, t+ehu esa Qlkn 
QSykus vkSj vius fj’rs ukrksa dks rksM+us yxks ;s ogh yksx gSa ftu ij [+kqnk us ykur 
dh gS ¼22½  

 [47:23] 
هہمْ وَأعَْمَى أسَْصَارَهہمْ    ہ فأَصََمَّ         أہوْلئَكَِ الَّذِينَ لعََنهَہمہ اللهَّ

[47:23] 
   يہی وه لوگ ہيں جن پر الله نے لعنت کی ہے پهرانہيں سہرا اوران ها سهی کر ديا ہے  

[47:23] 
Such are they whom Allah has cursed, so that He has made them deaf and 
blinded their sight.         
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vkSj ¼xks;k [k+qn mlus½ mu ¼ds dkuksa½ dks cgjk vkSj vk¡[kksa dks v¡/kk dj fn;k gS 
¼23½  

 
[47:24] 

ونَ الْقہرْآنَ أمَْ عَلىَ قہلہوبٍ أقَْفاَلہهاَ    أفَلاََ يتَََ سَّرہ
 [47:24] 

           پهر کيوں قرآن پر غور نہيں کرتے کيا ان کے دلوں پر قفل پڑے ہوئے ہيں  
 

[47:24] 
Do they not then think deeply in the Quran, or are their hearts locked up 
(from understanding it)?         
 
rks D;k yksx d++qjku esa ¼t+jk Hkh½ x+kSj ugha djrs ;k ¼muds½ fnyksa ij rkys yxs gq, 
gSa ¼24½ 

 
[47:25] 

لَ لهَہمْ وَأمَْلىَ لهَہمْ    ن سعَِْ  مَا تبَيََّنَ لهَہمہ الْهہَ ى الشَّيْطاَنہ سَوَّ وا عَلىَ أدَْساَرِهِم مِّ         إنَِّ الَّذِينَ ارْتَ ُّ
[47:25] 

سے شک جو لوگ پيچهے کی طرف الڻے پهر گئے سع  اس کے کہ ان پر سي ها راستہ ظاہر ہو   
   چکا شيطان نے ان کے سامنے سرے کامو ں کو سهلا کر دکهايا اور انہيں آرزو دلائی

[47:25] 
Verily, those who have turned back (have apostated) as disbelievers after the 
guidance has been manifested to them, Shaitan (Satan) has beautified for 
them (their false hopes), and (Allah) prolonged their term (age).         
            
cs’kd tks yksx jkgs fgnk;r lkQ+ lkQ+ ekywe gksus ds ckn myVs ik¡o ¼dqÝ+ dh 
rjQ½ fQj x;s ÓSrku us mUgsa ¼cqrs nsdj½ <hy ns j[kh gS vkSj mudh ¼reUukvksa½ dh 
jfLl;k¡ njkt+ dj nh gSa ¼25½ 

 
[47:26] 

ہ يعَْلمَہ إسِْرَارَهہمْ    مْ فيِ سعَْضِ الأْمَْرِ وَاللهَّ كہ ہ سَنہطِيعہ لَ اللهَّ         ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قاَلہوا للَِّذِينَ كَرِهہوا مَا نزََّ
[47:26] 

يہ اس ليے کہ وه ان لوگوں سے کہنے لگے جنہوں نے اسے ناپمن  کيا اس کو جو الله نے نازل   
 کيا ہے کہ سعض ساتوں ميں ہم تمہاراکہا مانيں گے اور الله ان کی رازداری کو جانتا ہے

[47:26] 
This is because they said to those who hate what Allah has sent down  "We 
will obey you in part of the matter," but Allah knows their secrets.         
 
;g blfy, tks yksx [+kqnk dh ukft+y dh gqbZ ¼fdrkc½ ls cst+kj gSa ;s muls dgrs 
gSa fd ckt+ dkeksa esa ge rqEgkjh gh ckr ekusaxs vkSj [+kqnk muds iks’khnk e’kojksa ls 
okfd+Q gS ¼26½ 
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[47:27] 

وههَہمْ وَأدَْساَرَهہمْ    جہ         فكََيْفَ إذَِا توََفَّتْهہمہ الْمَلاَئكَِةہ يضَْرِسہونَ وہ
[47:27] 

پهر کيا حال ہوگا جب ان کی روحيں فرشتے قبض کريں گے ان کے مونہوں اور پيڻهوں پر   
   مار رہے ہوں گے

[47:27] 
Then how (will it be) when the angels will take their souls at death, smiting 
their faces and their backs?         
            
rks tc Qfj’rsa mudh tku fudkysaxs ml oD+r mudk D;k gky gksxk fd muds 
psgjksa ij vkSj mudh iq’r ij ekjrs tk,¡xs ¼27½ 

 
[47:28] 

َ وَكَرِهہوا رِضْوَانهَہ فأَحَْبطََ أعَْمَالهَہمْ    وا مَا أسَْخَطَ اللهَّ         ذَلكَِ سأِنََّهہمہ اتَّبعَہ
[47:28] 

يہ اس ليے کہ يہ اس پر چلے جس پر الله ناراض ہے اور انہوں نے الله کی رضا من ی کو سرا   
    جانا پهر اس نے سهی ان کے اعمال اکارت کر ديئے

[47:28] 
That is because they followed that which angered Allah, and hated that 
which pleased Him. So He made their deeds fruitless.         
 
;s bl lcc ls fd ftl pht+ksa ls [+kqnk uk[+kq’k gS mldh rks ;s yksx iSjoh djrs gSa 
vkSj ftlesa [+kqnk dh [+kq’kh gS mlls cst+kj gSa rks [+kqnk us Hkh mudh dkjLrkfu;ksa dks 
vdkjr dj fn;k ¼28½ 

 
[47:29] 

ہ أضَْغَانهَہمْ    رَضٌ أنَ لَّن يہخْرِجَ اللهَّ         أمَْ حَمِبَ الَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ
[47:29] 

کيا وه لوگ کہ جن کے دلوں ميں مرض (نفاق) ہے يہ سمجهے ہوئے ہيں کہ الله ان کی دسی   
   دشمنی ظاہر نہ کرے گا

[47:29] 
Or do those in whose hearts is a disease (of hypocrisy), think that Allah will 
not bring to light all their hidden ill-wills?         
 
D;k og yksx ftuds fnyksa esa ¼usQ+kd+ dk½ et+Z gS ;s [+;ky djrs gSa fd [+kqnk fny 
ds dhuksa dks Hkh u t+kfgj djsxk ¼29½ 

 
[47:30] 

مْ    ہ يعَْلمَہ أعَْمَالكَہ         وَلوَْ نشََاءہ لأَرََيْناَكَهہمْ فلَعََرَفْتهَہم سمِِيمَاهہمْ وَلتَعَْرِفنََّهہمْ فيِ لحَْنِ الْقوَْلِ وَاللهَّ
[47:30] 

اور اگر ہم چاہتے تو آپ کو وه لوگ دکها ديتے پس آپ اچهی طرح سے انہيں ان کے نشان   
    سےپہچان ليتے اور آپ انہيں طرز کلام سے پہچان ليں گے اور الله تمہارے اعمال کو جانتا ہے
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[47:30] 
Had We willed, We could have shown them to you, and you should have 
known them by their marks, but surely, you will know them by the tone of 
their speech! And Allah knows all your deeds.         
 
rks ge pkgrs rks ge rqEgsa bu yksxksa dks fn[kk nsrs rks rqe mudh is’kkuh gh ls 
mudks igpku ysrs vxj rqe mUgsa muds vUnkt+s xq¶+rxw gh ls t+:j igpku yksxs 
vkSj [+kqnk rks rqEgkjs vkeky ls okfd+Q gS ¼30½ 

 
[47:31] 

مْ    اسرِِينَ وَنبَْلہوَ أخَْباَرَكہ مْ وَالصَّ جَاهِِ ينَ مِنكہ مْ حَتَّى نعَْلمََ الْمہ         وَلنَبَْلہوَنَّكہ
[47:31] 

اور ہم تمہيں آزمائيں گے يہاں تک کہ ہم تم ميں سے جہاد کرنے والوں کو اور صبر کرنے   
 والوں کو معلوم کر ليں اور تمہارے حالات کو جانچ ليں

[47:31] 
And surely, We shall try you till We test those who strive hard (for the 
Cause of Allah) and the patient ones, and We shall test your facts (i.e. the 
one who is a liar, and the one who is truthful).         
 
vkSj ge rqe yksxksa dks t+:j vkt+ek,¡xs rkfd rqeesa tks yksx tsgkn djus okys vkSj 
¼rdyhQ+½ >syus okys gSa mudks ns[k ysa vkSj rqEgkjs gkykr tk¡p ysa ¼31½ 

 
[47:32] 

َ شَيْئاً    وا اللهَّ رُّ سہولَ مِن سعَِْ  مَا تبَيََّنَ لهَہمہ الهہَ ى لنَ يضَہ ِ وَشَاقُّوا الرَّ وا عَن سَبيِلِ اللهَّ وا وَصَ ُّ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ
        وَسَيہحْبطِہ أعَْمَالهَہمْ 

[47:32] 
سے شک جنہوں نے انکار کر ديا اور الله کی راه سے روکا اور رسول کی مخالفت کی سع  اس   
کے کہ ان پر سي ها راستہ صاضح ہو چکا وه الله کا کچه سهی نہيں سگاڑ سکيں گے اور ان کے 

 اعمال کو اکارت کر دے گا
[47:32] 
Verily, those who disbelieve, and hinder (men) from the Path of Allah (i.e. 
Islam), and oppose the Messenger ( SAW) (by standing against him and 
hurting him), after the guidance has been clearly shown to them, they will 
not hurt Allah in the least, but He will make their deeds fruitless,         
              
cs’kd ftu yksxksa ij ¼nhu dh½ lh/kh jkg lkQ+ t+kfgj gks x;h mlds ckn bUdkj 
dj cSBs vkSj ¼yksxksa dks½ [+kqnk dh jkg ls jksdk vkSj iSx+Ecj dh eq[+kkysQ+r dh rks 
[+kqnk dk dqN Hkh ugha fcxkM+ ldsaxs vkSj og mudk lc fd;k djk;k vd+kjr dj 
nsxk ¼32½ 
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 [47:33] 
مْ    سہولَ وَلاَ تہبْطِلہوا أعَْمَالكَہ وا الرَّ َ وَأطَِيعہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا أطَِيعہوا اللهَّ

[47:33] 
اے ايمان والو الله کا حکم مانو اوراس کے رسول کا حکم مانو اور اپنے اعمال کو ضائع نہ   

 کرو
[47:33] 
O you who believe! Obey Allah, and obey the Messenger (Muhammad 
SAW) and render not vain your deeds.         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk dk gqDe ekuksa vkSj jlwy dh Qjek¡cjnkjh djks vkSj vius vkeky 
dks t+k;k u djks ¼33½ 

 
[47:34] 

ہ لهَہمْ    فَّارٌ فلَنَ يغَْفرَِ اللهَّ ِ ثہمَّ مَاتہوا وَهہمْ كہ وا عَن سَبيِلِ اللهَّ وا وَصَ ُّ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ
[47:34] 

سےشک جنہوں نے انکار کيا اور الله کی راه سے روکا پهر مر گئے درآنحاليکہ وه کافر تهے   
 سو الله ان کو ہرگز نہيں سخشے گا

[47:34] 
Verily, those who disbelieve, and hinder (men) from the Path of Allah (i.e. 
Islam); then die while they are disbelievers, Allah will not forgive them.         
 
cs’kd tks yksx dkfQ+j gks x, vkSj yksxksa dks [+kqnk dh jkg ls jksdk] fQj dkfQj gh 
ej x, rks [+kqnk mudks gjfxt+ ugha c[+’ksxk rks rqe fgEer u gkjks ¼34½ 

 
[47:35] 

مْ    مْ أعَْمَالكَہ مْ وَلنَ يتَرَِكہ ہ مَعَكہ لْمِ وَأنَتہمہ الأْعَْلوَْنَ وَاللهَّ وا إلِىَ المَّ         فلاََ تهَِنہوا وَتَْ عہ
[47:35] 

پس تم سمت نہ ہو اور نہ صلح کی طرف سلاؤ اور تم ہی غالب رہو گے اور الله تمہارے ساته   
    ہے اور وه ہر گز تمہارےاعمال ميں نقصان نہيں ديگا

[47:35] 
So be not weak and ask not for peace (from the enemies of Islam), while you 
are having the upper hand. Allah is with you, and will never decrease the 
reward of your good deeds.         
 
vkSj ¼nq’keuksa dks½s lqyg dh nkor u nks rqe x+kfyc gks gh vkSj [+kqnk rks rqEgkjs lkFk 
gS vkSj gjfxt+ rqEgkjs vkeky ¼ds lokc dks de u djsxk½ ¼35½ 

 
[47:36] 

مْ    مْ أمَْوَالكَہ مْ وَلاَ يمَْألَْكہ ورَكہ مْ أہجہ نْياَ لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَإنِ تہؤْمِنہوا وَتتََّقہوا يہؤْتكِہ         إنَِّمَا الحياَةہ ال ُّ
[47:36] 

سلاشبہ دنيا کی زن گی تو کهيل اور تماشا ہے اور اگر تم ايمان لاؤ اور پرہيزگاری اختيار کرو   
    تو تمہيں تمہارے اجر دے گا اور تم سے تمہارے مال نہيں مانگے گا

[47:36] 
The life of this world is but play and pastime, but if you believe (in the 
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Oneness of Allah Islamic Monotheism), and fear Allah, and avoid evil, He 
will grant you your wages, and will not ask you your wealth.         
 
nqfu;koh ft+Unxh rks cl [ksy rek’kk gS vkSj vxj rqe ¼[+kqnk ij½ bZeku j[kksxs vkSj 
ijgst+xkjh djksxs rks og rqedks rqEgkjs vtz buk;r Qjek,xk vkSj rqels rqEgkjs eky 
ugha ryc djsxk ¼36½ 

 [47:37] 
مْ    مْ تبَْخَلہوا وَيہخْرِجْ أضَْغَانكَہ         إنِ يمَْألَْكہمہوهاَ فيَہحْفكِہ

[47:37] 
اور اگر تم سے وه (مال) مانگے پهر تمہيں تنگ کرے تو تم سخل کرنے لگو اور تمہارے دلی   

 کينے ظاہر کر دے
[47:37] 
If He were to ask you of it, and press you, you would covetously withhold, 
and He will bring out all your (secret) ill-wills.         
             
vkSj vxj og rqels eky ryc djs vkSj rqels fpeV dj ek¡xs Hkh rks rqe ¼t+:j½ 
cq[+y djus yxks ¼37½ 

 
 [47:38] 

ہ الْغَنيُِّ    ِ فمَِنكہم مَّن يبَْخَلہ وَمَن يبَْخَلْ فإَنَِّمَا يبَْخَلہ عَن نَّفْمِهِ وَاللهَّ لاَءِ تہْ عَوْنَ لتِہنفقِہوا فيِ سَبيِلِ اللهَّ هاَأنَتہمْ هؤَہ
مْ ثہمَّ لاَ يكَہونہوا أمَْثاَلكَہمْ          وَأنَتہمہ الْفہقرََاءہ وَإنِ تتَوََلَّوْا يمَْتبَِْ لْ قوَْمًا غَيْرَكہ

[47:38] 
خبردار تم وه لوگ ہو کہ الله کی راه ميں خرچ کرنے کو سلائے جاتے ہو تو کوئی تم ميں سے   
وه ہے جو سخل کرتا ہے اورجو سخل کرتا ہے سو وه اپنی ہی ذات سے سخل کرتا ہے اور الله سے 
پرواه ہے اور تم ہی محتاج ہو اور اگر تم نہ مانو گے تو وه اور قوم سوائے تمہارے س ل دے گا 

 پهر وه تمہاری طرح نہ ہوں گے
[47:38] 
Behold! You are those who are called to spend in the Cause of Allah, yet 
among you are some who are niggardly. And whoever is niggardly, it is only 
at the expense of his ownself. But Allah is Rich (Free of all wants), and you 
(mankind) are poor. And if you turn away (from Islam and the obedience of 
Allah), He will exchange you for some other people, and they will not be 
your likes.         
   
vkSj [+kqnk rks rqEgkjs dhus dks t+:j t+kfgj djds jgsxk ns[kks rqe yksx ogh rks gks 
fd [+kqnk dh jkg esa [+kpZ ds fy, cqyk, tkrs gks rks ckt+ rqe esa ,sls Hkh gSa tks cq[+y 
djrs gSa vkSj ¼;kn jgs fd½ tks cq[+y djrk gS rks [+kqn vius gh ls cq[+y djrk gS 
vkSj [+kqnk rks csfu;kt+ gS vkSj rqe ¼mlds½ eksgrkt gks vkSj vxj rqe ¼[+qknk ds gqDe 
ls½ eq¡g Qsjksxs rks [+kqnk ¼rqEgkjs flok½ nwljksa cny nsxk vkSj og rqEgkjs ,sls ¼c[+khy½ 
u gksaxs ¼38½ 
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The victory    سورة الفتح 
Al-Fath | 29 verses | Sura no.48| Madina 

       
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jgeokyk gS  
 

[48:1] 
بيِناً           إنَِّا فتَحَْناَ لكََ فتَْحًا مُّ

[48:1] 
   سے شک ہم نے آپ کو کهلم کهلا فتح دی  

[48:1] 
Verily, We have given you (O Muhammad SAW) a manifest victory.         
 
¼,s jlwy½ ;s gqcSfn;k dh lqyg ugha cfYd geus gd+hd+ru rqedks [kqYye [kqYyk 
Qrsg vrk dh ¼1½ 

 
[48:2] 

مْتقَيِمًا   رَ وَيہتمَِّ نعِْمَتهَہ عَليَْكَ وَيهَِْ يكََ صِرَاطاً مُّ مَ مِن ذَنبكَِ وَمَا تأَخََّ ہ مَا تقََ َّ         ليِغَْفرَِ لكََ اللهَّ
[48:2] 

تاکہ آپ کے اگلے اور پچهلے گناه معاف کر دے اور اپنی نعمت آپ پر تمام کر دے اور تاکہ   
   آپ کو سي هے راستہ پر چلائے

[48:2] 
That Allah may forgive you your sins of the past and the future, and 
complete His Favour on you, and guide you on the Straight Path;         
 
rkfd [+kqnk rqEgkjh mEer ds vxys vkSj fiNys xqukg ekQ+ dj ns vkSj rqe ij 
viuh usver iwjh djs vkSj rqEgsa lh/kh jkg ij lkfcr d+ne j[ks ¼2½ 

 
 

[48:3] 
ہ نصَْرًا عَزِيزًا   رَكَ اللهَّ         وَينَصہ

[48:3] 
              اور تاکہ الله آپ کی زسردست م د کرے  

[48:3] 
And that Allah may help you with strong help.         
 
vkSj [+kqnk rqEgkjh t+cjnLr enn djs ¼3½ 

 
 

[48:4] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ    نہودہ المَّ ِ جہ عَ إيِمَانهِِمْ وَلَِّ ؤْمِنيِنَ ليِزَْدَادہوا إيِمَاناً مَّ كِينةََ فيِ قہلہوبِ الْمہ هہوَ الَّذِي أنَزَلَ المَّ
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ہ عَليِمًا حَكِيمًا         وَكَانَ اللهَّ
[48:4] 

وہی تو ہے جس نے ايمان اروں کے دلو ں ميں اطمينان اتارا تاکہ ان کا ايمان اور زياده ہو   
 جائے اور آسمانوں اور زمين کے لشکر سب الله ہی کے ہيں اور الله خبردار حکمت والا ہے

 
 
[48:4] 
He it is Who sent down As-Sakinah (calmness and tranquillity) into the 
hearts of the believers, that they may grow more in Faith along with their 
(present) Faith. And to Allah belong the hosts of the heavens and the earth, 
and Allah is Ever All-Knower, All-Wise.         
 
og ¼ogh½ [+kqnk rks gS ftlus eksfeuhu ds fnyksa esa rlYyh ukft+y QjekbZ rkfd 
vius ¼igys½ bZeku ds lkFk vkSj bZeku dks c<+k,¡ vkSj lkjs vkleku o t+ehu ds 
y’kdj rks [+kqnk gh ds gSa vkSj [+kqnk cM+k okfd+Qdkj gdhe gS ¼4½ 

 
[48:5] 

ؤْمِناَتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَيہكَفِّرَ عَنْهہمْ سَيِّئاَتهِِمْ وَكَانَ    ؤْمِنيِنَ وَالْمہ ليِہْ خِلَ الْمہ
ِ فوَْزًا عَظِيمًا         ذَلكَِ عِنَ  اللهَّ

[48:5] 
تاکہ ايمان والے مردوں اور عورتوں کو سہشتوں ميں داخل کرے جن کے نيچے نہريں سہہ رہی   
ہوں گی ان ميں ہميشہ رہيں گے اور ان پر سے ان کے گناه دور کر دے گا اور الله کے ہاں يہ 

 سڑی کامياسی ہے
[48:5] 
That He may admit the believing men and the believing women to Gardens 
under which rivers flow (i.e. Paradise), to abide therein forever, and to 
expiate from them their sins, and that is with Allah, a supreme success,         
 
rkfd eksfeu enZ vkSj eksfeuk vkSjrksa dks ¼csfg’r½ ds ckx+ksa esa tk igq¡pk, ftuds uhps 
ugjsa tkjh gSa vkSj ;s ogk¡ ges’kk jgsaxs vkSj muds xqukgksa dks muls nwj dj ns vkSj ;s 
[+kqnk ds ut+nhd cM+h dke;kch gS ¼5½ 

 
[48:6] 

وْءِ    وْءِ عَليَْهِمْ دَائرَِةہ المَّ ِ ظَنَّ المَّ شْرِكَاتِ الظَّانِّينَ ساِلَّ شْرِكِينَ وَالْمہ ناَفقِاَتِ وَالْمہ ناَفقِيِنَ وَالْمہ بَ الْمہ وَيہعَذِّ
ہ عَليَْهِمْ وَلعََنهَہمْ وَأعََ َّ لهَہمْ جَهنََّمَ وَسَاءَتْ مَصِيرًا         وَغَضِبَ اللهَّ

[48:6] 
اور تاکہ منافق مردوں اور عورتوں کواور مشرک مردوں اور عورتوں کو عذاب دے جو الله   
کے سارے ميں سراگمان رکهتے ہيں انہيں پر سری گردش ہے اور الله نے ان پر غضب نازل کيا 

   اور ان پر لعنت کی اوران کے ليے دوزخ تيار کر رکها ہےاور وه سرا ڻهکانہ ہے
[48:6] 
And that He may punish the Munafiqoon (hypocrites), men and women, and 
also the Mushrikoon men and women, who think evil thoughts about Allah, 
for them is a disgraceful torment, and the Anger of Allah is upon them, and 
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He has cursed them and prepared Hell for them, and worst indeed is that 
destination.         
            
vkSj equkfQd+ enZ vkSj equkfQ+d+ vkSjrksa vkSj eq’kfjd enZ vkSj eq’kfjd vkSjrksa ij tks 
[+kqnk ds gd+ esa cqjs cqjs [+;ky j[krs gSa vt+kc ukft+y djs mu ij ¼eqlhcr dh½ cM+h 
xfnZ’k gS ¼vkSj [+kqnk½ mu ij x+t+cukd gS vkSj mlus ml ij ykur dh gS vkSj 
muds fy, tgUuqe dks rS;kj dj j[kk gS vkSj og ¼D;k½ cqjh txg gS ¼6½ 

 
[48:7] 

ہ عَزِيزًا حَكِيمًا   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَكَانَ اللهَّ نہودہ المَّ ِ جہ         وَلَِّ
[48:7] 

    اور الله ہی کے سب لشکر آسمانوں اور زمين ميں ہيں اور الله سڑا غالب حکمت والا ہے  
[48:7] 
And to Allah belong the hosts of the heavens and the earth. And Allah is 
Ever All-Knower, All-Wise.         
 
vkSj lkjs vkleku o t+ehu ds y’dj [+kqnk gh ds gSa vkSj [+kqnk rks cM+k okfd+Q+dkj 
¼vkSj½ x+kfyc gS ¼7½ 

 
[48:8] 

رًا وَنذَِيرًا   بشَِّ         إنَِّا أرَْسَلْناَكَ شَاهًِ ا وَمہ
[48:8] 

 سے شک ہم نے آپ کو گواه سناکر سهيجا اور خوشخبری دينے والا اور ڈرانے والا  
[48:8] 
Verily, We have sent you (O Muhammad SAW) as a witness, as a bearer of 
glad tidings, and as a warner.         
 
¼,s jlwy½ geus rqedks ¼reke vkye dk½ xokg vkSj [+kq’k[+kcjh nsus okyk vkSj /kedh 
nsus okyk ¼iSx+Ecj cukdj½ Hkstk ¼8½ 

 
[48:9] 

وهہ سہكْرَةً وَأصَِيلاً    وهہ وَتہمَبِّحہ وهہ وَتہوَقِّرہ رہ ِ وَرَسہولهِِ وَتہعَزِّ         لتِہؤْمِنہوا ساِلَّ
[48:9] 

تاکہ تم الله پر اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ اور اس کی م د کرو اور اس کی عزت کرو اور   
   صبح اور شام اس کی پاکی سيان کرو

[48:9] 
In order that you (O mankind) may believe in Allah and His Messenger 
(SAW), and that you assist and honour him (SAW), and (that you) glorify 
(Allahs) praises morning and afternoon.         
 
rkfd ¼eqlyekuksa½ rqe yksx [+kqnk vkSj mlds jlwy ij bZeku ykvks vkSj mldh enn 
djks vkSj mldks cqt++qxZ le>ks vkSj lqcg vkSj Óke mlh dh rLchg djks ¼9½  
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[48:10] 

ِ فوَْقَ أيَِْ يهِمْ فمََن نَّكَثَ فإَنَِّمَا ينَكہثہ عَلىَ نفَْمِهِ وَمَنْ أوَْفىَ سمَِا    َ يَ ہ اللهَّ ونكََ إنَِّمَا يہباَيعِہونَ اللهَّ إنَِّ الَّذِينَ يہباَيعِہ
َ فمََيہؤْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا         عَاهََ  عَليَْهہ اللهَّ

[48:10] 
سے شک جو لوگ آپ سے سيعت کر رہے ہيں وه الله ہی سے سيعت کر رہے ہيں ان کے ہاتهوں   
پر الله کا ہاته ہے پس جو اس عہ  کو) تو ڑ دے گا سو توڑنے کا وسال خود اسی پر ہو گا اور جو 

   وه عہ  پورا کرے گا جو اس نے الله سے کيا ہے سو عقريب وه اسے سہت سڑا اجر دے گا
[48:10] 
Verily, those who give Baia (pledge) to you (O Muhammad SAW) they are 
giving Baia (pledge) to Allah. The Hand of Allah is over their hands. Then 
whosoever breaks his pledge, breaks only to his own harm, and whosoever 
fulfills what he has covenanted with Allah, He will bestow on him a great 
reward.         
 
cs’kd tks yksx rqels cS;r djrs gSa og [+kqnk gh ls cS;r djrs gSa [+kqnk dh d+wor 
¼dqnjr rks cl lcdh dwor ij½ x+kfyc gS rks tks vgn dks rksM+sxk rks vius vius 
uqd+lku ds fy, vgn rksM+rk gS vkSj ftlus ml ckr dks ftldk mlus [+kqnk ls 
vgn fd;k gS iwjk fd;k rks mldks vud+jhc gh vtzs vt+he vrk Q+jek,xk ¼10½ 

 
 

[48:11] 
ا ليَْسَ فيِ    خَلَّفہونَ مِنَ الأْعَْرَابِ شَغَلتَْناَ أمَْوَالہناَ وَأهَْلہوناَ فاَسْتغَْفرِْ لنَاَ يقَہولہونَ سأِلَْمِنتَهِِم مَّ سَيقَہولہ لكََ الْمہ

ہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرًا مْ نفَْعًا سلَْ كَانَ اللهَّ ا أوَْ أرََادَ سكِہ مْ ضَرًّ ِ شَيْئاً إنِْ أرََادَ سكِہ نَ اللهَّ         قہلہوسهِِمْ قہلْ فمََن يمَْلكِہ لكَہم مِّ
[48:11] 

عنقريب آ پ سے وه لوگ کہيں گے جو س ويوں ميں سے پيچهے ره گئے تهے کہ ہميں ہمارے   
اور اہل و عيال نے مشغول رکها ہے آپ ہمارے ليے مغفرت مانگيئے وه اپنی زسانوں سے وه 
سات کہتے ہيں جو ان کے دلوں ميں نہيں ہے کہ و وه کون ہے جو الله کے سامنے تمہارے ليے 
کمی چيز کا (کچه سهی) اختيار رکهتا ہوگا اگر الله تمہيں کوئی نقصان يا کوئی نفع پہنچانا چاہے 

   سلکہ الله تمہارے سب اعمال پر خبردار ہے
[48:11] 
Those of the bedouins who lagged behind will say to you  "Our possessions 
and our families occupied us, so ask forgiveness for us." They say with their 
tongues what is not in their hearts. Say  "Who then has any power at all (to 
intervene) on your behalf with Allah, if He intends you hurt or intends you 
benefit? Nay, but Allah is Ever All-Aware of what you do.         
 
tks xaokj nsgkrh ¼gqnSfc;k ls½ ihNs jg x, vc og rqels dgsaxs fd gedks gekjs eky 
vkSj yM+ds okyksa us jksd j[kk rks vki gekjs okLrs ¼[+kqnk ls½ ex+fQjr dh nqvk ek¡xsa 
;s yksx viuh t+cku ls ,slh ckrsa dgrs gSa tks muds fny esa ugha ¼,s jlwy½ rqe dg 
nks fd vxj [+kqnk rqe yksxksa dks uqd+lku igq¡pkuk pkgs ;k rqEgsa Qk;nk igq¡pkus dk 
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bjknk djs rks [+kqnk ds eqd+kcys esa rqEgkjs fy, fdldk cl py ldrk gS cfYd tks 
dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [+kwc okfd+Q gS ¼11½  

 
[48:12] 

وْءِ    مْ وَظَننَتہمْ ظَنَّ المَّ يِّنَ ذَلكَِ فيِ قہلہوسكِہ ؤْمِنہونَ إلِىَ أهَْليِهِمْ أسًََ ا وَزہ سہولہ وَالْمہ سلَْ ظَننَتہمْ أنَ لَّن ينَقلَبَِ الرَّ
نتہمْ قوَْمًا سہورًا     وَكہ

[48:12] 
سلکہ تم نے خيال کيا تها کہ رسول الله اور مملمان اپنے گهر والوں کی طرف کبهی سهی واپس   
نہ لوڻيں گے اور تمہارے دلوں ميں يہ سات اچهی معلوم ہوئی اور تم نے سہت سرا گمان کيا اور تم 

       ہلاک ہونے والے لوگ تهے
 

[48:12] 
"Nay, but you thought that the Messenger (SAW) and the believers would 
never return to their families; and that was made fair-seeming in their hearts, 
and you did think an evil thought and you became a useless people going for 
destruction."         
 
¼;s Q+d+r rqEgkjs ghys gSa½ ckr ;s gS fd rqe ;s le>s cSBs Fks fd jlwy vkSj eksfeuhu 
gjfxt+ dHkh vius yM+ds okyksa esa iyV dj vkus gh ds ugha ¼vkSj lc ekj Mkys 
tk,¡xs½ vkSj ;gh ckr rqEgkjs fnyksa esa Hkh [ki x;h Fkh vkSj blh otg ls] rqe rjg 
rjg dh cnxqekfu;k¡ djus yxs Fks vkSj ¼vkf[+kjdkj½ rqe yksx vki cjckn gq, ¼12½  

 
 

[48:13] 
ِ وَرَسہولهِِ فإَنَِّا أعَْتَْ ناَ للِْكَافرِِينَ سَعِيرًا           وَمَن لَّمْ يہؤْمِن ساِلَّ

[48:13] 
اورجو لوگ الله اور اس کے رسول پر ايمان نہيں لائے سو ہم نے ايمے کافروں کے ليے   

        سهڑکتی ہوئی آگ تيار کر رکهی ہے
[48:13] 
And whosoever does not believe in Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW), then verily, We have prepared for the disbelievers a blazing Fire .         
 
vkSj tks Ó[+l [+kqnk vkSj mlds jlwy ij bZeku u yk, rks geus ¼,sls½ dkfQ+jksa ds 
fy, tgUuqe dh vkx rS;kj dj j[kh gS ¼13½  

 
 [48:14] 

حِيمًا   ہ غَفہورًا رَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يغَْفرِہ لمَِن يشََاءہ وَيہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَكَانَ اللهَّ لْكہ المَّ ِ مہ         وَلَِّ
[48:14] 

اور آسمانوں اور زمين کی حکومت الله ہی کے ليے ہے وه جمے چاہے سخشے اورجمے   
   چاہے عذاب دے اور الله سخشنے والا سڑا مہرسان ہے

[48:14] 
And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, He 
forgives whom He wills, and punishes whom He wills. And Allah is Ever 
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Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
vkSj lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgr [+kqnk gh dh gS ftls pkgs c[+’k ns vkSj 
ftls pkgs lt+k ns vkSj [+kqnk rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼14½  

 
 

[48:15] 
ِ قہل لَّن    لہوا كَلاَمَ اللهَّ مْ يہرِي ہونَ أنَ يہبَ ِّ وناَ نتََّبعِْكہ ذہوهاَ ذَرہ خَلَّفہونَ إذَِا انطلَقَْتہمْ إلِىَ مَغَانمَِ لتِأَخْہ سَيقَہولہ الْمہ

ہ مِن قبَْلہ فمََيقَہولہونَ سلَْ تحَْمہ ہوننَاَ سلَْ كَانہوا لاَ يفَْقهَہونَ إلاَِّ قلَيِلاً  مْ قاَلَ اللهَّ وناَ كَذَلكِہ         تتََّبعِہ
[48:15] 

عنقريب کہيں گے وه لوگ جو پيچهے ره گئے تهے جب تم غنيمتوں کی طرف ان کے لينے   
کے ليے جانے لگو گے کہ ہميں چهوڑو ہم تمہارے ساته چليں وه چاہتے ہيں کہ الله کا حکم س ل 
ديں کہہ دو کہ تم ہرگز ہمارے ساته نہ چلو گے الله نے اس سے پہلے ہی ايما فرما ديا ہے پس 

   وه کہيں گے کہ (نہيں) سلکہ تم ہم سے حم  کرتے ہو سلکہ وه لوگ سات ہی کم سمجهتے ہيں
[48:15] 
Those who lagged behind will say, when you set forth to take the spoils, 
"Allow us to follow you," They want to change Allahs Words. Say  "You 
shall not follow us; thus Allah has said beforehand." Then they will say  
"Nay, you envy us." Nay, but they understand not except a little.         
 
¼eqlyekuksa½ vc tks rqe ¼[+kScj dh½ x+uherksa ds ysus dks tkus yxksxs rks tks yksx 
¼gqnSfc;k ls½ ihNs jg x;s Fks rqe ls dgsaxs fd gesa Hkh vius lkFk pyus nks ;s pkgrs 
gSa fd [+kqnk ds d+kSy dks cny nsa rqe ¼lkQ½ dg nks fd rqe gjfxt+ gekjs lkFk ugha 
pyus ikvksxs [+kqnk us igys gh ls ,slk Q+jek fn;k gS rks ;s yksx dgsaxs fd rqe yksx 
rks gels gln j[krs gks ¼[+kqnk ,slk D;k dgsxk½ ckr ;s gS fd ;s yksx cgqr gh de 
le>rs gSa ¼15½ 

 
[48:16] 

مہ    وا يہؤْتكِہ ونَ فإَنِ تہطِيعہ خَلَّفيِنَ مِنَ الأْعَْرَابِ سَتہْ عَوْنَ إلِىَ قوَْمٍ أہوْليِ سأَسٍْ شَِ يٍ  تہقاَتلِہونهَہمْ أوَْ يہمْلمِہ قہل لِّلْمہ
مْ عَذَاساً ألَيِمًا سْكہ ن قبَْلہ يہعَذِّ ہ أجَْرًا حَمَناً وَإنِ تتَوََلَّوْا كَمَا توََلَّيْتہم مِّ         اللهَّ

[48:16] 
ان پيچهے ره جکانے والے س وؤں سے کہہ دو کہ سہت جل  تمہيں ايک سخت جنگجو قوم سے   
لڑنے کے ليے سلايا جائے گا تم ان سے لڑو گے يا وه اطاعت قبول کر لے گی پهر اگر تم نے 
حکم مان ليا تو الله تمہيں سہت ہی اچها انعام دے گا اور اگر تم پهر گئے جيما کہ پہلے پهر گئے 

 تهے تو تمہيں سخت عذاب دے گا
[48:16] 
Say (O Muhammad SAW) to the bedouins who lagged behind  "You shall 
be called to fight against a people given to great warfare, then you shall fight 
them, or they shall surrender. Then if you obey, Allah will give you a fair 
reward, but if you turn away as you did turn away before, He will punish 
you with a painful torment."         
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fd tks xokWj ihNs jg x, Fks muls dg nks fd vud+jhc gh rqe l[+r taxtw d+kSe 
ds ¼lkFk yM+us ds fy,½ cqyk, tkvksxs fd rqe ¼;k rks½ muls yM+rs gh jgksxs ;k 
eqlyeku gh gks tk,¡xs il vxj rqe ¼[+kqnk dk½ gqDe ekuksxs rks [+kqnk rqedks vPNk 
cnyk nsxk vkSj vxj rqeus ftl rjg igyh nQk ljrkch dh Fkh vc Hkh ljrkch 
djksxs rks og rqedks nnZukd vt+kc dh lt+k nsxk ¼16½ 

 [48:17] 
َ وَرَسہولهَہ    ليَْسَ عَلىَ الأْعَْمَى حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الأْعَْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الْمَرِيضِ حَرَجٌ وَمَن يہطِعِ اللهَّ

سْهہ عَذَاساً ألَيِمًا         يہْ خِلْهہ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ وَمَن يتَوََلَّ يہعَذِّ
[48:17] 

نہ ان هے پر کچه گناه ہے اور نہ لنگڑے ہی پرکچه گناه ہے اور نہ سيمار ی پرکچه گناہے ہے   
اور جوکوئی الله اور اس کے رسول کی اطاعت کرے گا تو اسے ايمے ساغوں ميں داخل کرے 

 گا جن کے نيچے نہريں سہتی ہوں گی اور جو نافرمانی کرے گا اسے سخت سزا دے گا
[48:17] 
No blame or sin is there upon the blind, nor is there blame or sin upon the 
lame, nor is there blame or sin upon the sick (that they go not forth to war). 
And whosoever obeys Allah and His Messenger (Muhammad SAW), He 
will admit him to Gardens beneath which rivers flow (Paradise); and 
whosoever turns back, He will punish him with a painful torment.         
 
¼tsgkn ls ihNs jg tkus dk½ u rks vU/ks gh ij dqN xqukg gS vkSj u y¡xM+s ij 
xqukg gS vkSj u chekj ij xqukg gS vkSj tks Ó[+l [+kqnk vkSj mlds jlwy dk gqDe 
ekusxk rks og mldks ¼csfg’r ds½ mu lnkcgkj ckx+ksa esa nkf[+ky djsxk ftuds uhps 
ugjsa tkjh gksaxh vkSj tks ljrkch djsxk og mldks nnZukd vt+kc dh lt+k nsxk 
¼17½ 

 
[48:18] 

كِينةََ عَليَْهِمْ    جَرَةِ فعََلمَِ مَا فيِ قہلہوسهِِمْ فأَنَزَلَ المَّ ونكََ تحَْتَ الشَّ ؤْمِنيِنَ إذِْ يہباَيعِہ ہ عَنِ الْمہ لقََْ  رَضِيَ اللهَّ
        وَأثَاَسهَہمْ فتَْحًا قرَِيباً

[48:18] 
سے شک الله مملمانوں سے راضی ہوا جب وه آپ سے درخت کے نيچے سيعت کر رہے تهے   
پهر اس نے جان ليا جو کچه ان کے دلو ں ميں تها پس اس نے ان پر اطمينان نازل کر ديا اور 

   انہيں جل  ہی فتح دے دی
[48:18] 
Indeed, Allah was pleased with the believers when they gave their Baia 
(pledge) to you (O Muhammad SAW) under the tree, He knew what was in 
their hearts, and He sent down As-Sakinah (calmness and tranquillity) upon 
them, and He rewarded them with a near victory,         
 
ftl oD+r eksfeuhu rqels nj[+r ds uhps ¼yM+us ejus½ dh cS;r dj jgs Fks rks [+kqnk 
muls bl ¼ckr ij½ t+:j [+kq’k gqvk x+jt+ tks dqN muds fnyksa esa Fkk [+kqnk us mls 
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ns[k fy;k fQj mu ij rLlyh ukft+y QjekbZ vkSj mUgsa mlds ,ot+ esa cgqr tYn 
Q+rsg buk;r dh ¼18½ 

 
[48:19] 

ہ عَزِيزًا حَكِيمًا   ذہونهَاَ وَكَانَ اللهَّ         وَمَغَانمَِ كَثيِرَةً يأَخْہ
[48:19] 

    اورسہت سی غنيمتيں سهی دے گا جنہيں وه ليں گے اور الله زسردست حکمت والا ہے  
[48:19] 
And abundant spoils that they will capture. And Allah is Ever All-Mighty, 
All-Wise.         
 
vkSj ¼blds vykok½ cgqr lh x+uhersa ¼Hkh½ tks mUgksus gkfly dh ¼vrk QjekbZ½ vkSj 
[+kqnk rks x+kfyc ¼vkSj½ fgder okyk gS ¼19½ 

 
 

[48:20] 
ؤْمِنيِنَ    مْ وَلتِكَہونَ آيةًَ لِّلْمہ مْ هذَِهِ وَكَفَّ أيَِْ يَ النَّاسِ عَنكہ لَ لكَہ ذہونهَاَ فعََجَّ ہ مَغَانمَِ كَثيِرَةً تأَخْہ مہ اللهَّ وَعََ كہ

مْتقَيِمًا مْ صِرَاطاً مُّ         وَيهَِْ يكَہ
[48:20] 

الله نے تم سے سہت سی غنيمتوں کا وع ه کيا ہے جنہيں تم حاصل کرو گے پهر تمہيں اس نے   
يہ جل ی دےدی اوراس نےتم سے لوگوں کے ہاته روک ديئے اور تاکہ ايمان لانے والوں کے 

    ليے يہ ايک نشان ہو اور تاکہ تم سي هے راستہ پر چلائے
[48:20] 
Allah has promised you abundant spoils that you will capture, and He has 
hastened for you this, and He has restrained the hands of men from you, that 
it may be a sign for the believers, and that He may guide you to a Straight 
Path.         
 
[+kqnk us rqels cgqr lh x+uherksa dk ok;nk Qjek;k Fkk fd rqe mu ij dkfct+ gks 
x, rks mlus rqEgsa ;s ¼[k+Scj dh x+uher½ tYnh ls fnyok nha vkSj ¼gqcSfn;k ls½ yksxksa 
dh njkt+h dks rqels jksd fn;k vkSj x+jt+ ;s Fkh fd eksfeuhu ds fy, ¼d+qnjr½ dk 
uewuk gks vkSj [+kqnk rqedks lh/kh jkg ij ys pys ¼20½ 

 
[48:21] 

ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرًا   ہ سهِاَ وَكَانَ اللهَّ وا عَليَْهاَ قَْ  أحََاطَ اللهَّ         وَأہخْرَى لمَْ تقَِْ رہ
[48:21] 

اور سهی فتوحات ہيں کہ جو( اب تک) تمہارے سس ميں نہيں آئيں البتہ الله کے سس ميں ہيں اور   
    الله ہر چيز پر قادر ہے

[48:21] 
And other (victories and much booty there are, He promises you) which are 
not yet within your power, indeed Allah compasses them, And Allah is Ever 
Able to do all things.         
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vkSj nwljh ¼x+uhersa Hkh nh½ ftu ij rqe d+qnjr ugha j[krs Fks ¼vkSj½ [+kqnk gh mu ij 
gkoh Fkk vkSj [+kqnk rks gj pht+ ij d+kfnj gS ¼21½ 

 
[48:22] 

ا الأْدَْساَرَ ثہمَّ لاَ يجَِ ہونَ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا   وا لوََلَّوہ مہ الَّذِينَ كَفرَہ         وَلوَْ قاَتلَكَہ
 

[48:22] 
اور اگر کافر تم سے لڑتے تو پيڻه پهير کر سهاگ پڑتے پهر نہ کوئی حمايتی پاتے نہ کوئی   

      م دگار
[48:22] 
And if those who disbelieve fight against you, they certainly would have 
turned their backs, then they would have found neither a Walee (protector) 
nor a helper.         
         
¼vkSj½ vxj dq¶+Q+kj rqels yM+rs rks t+:j ihB Qsj dj Hkkx tkrs fQj og u 
¼viuk½ fdlh dks ljijLr gh ikrs u ennxkj ¼22½ 

 
[48:23] 

ِ تبَِْ يلاً    نَّةِ اللهَّ ِ الَّتيِ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلہ وَلنَ تجََِ  لمِہ نَّةَ اللهَّ         سہ
[48:23] 

              الله کا ق يم دستور پہلے سے يونہی چلا آتا ہے اور تو اس کے دستور کو س لا ہوا نہ پائے گا  
[48:23] 
That has been the Way of Allah already with those who passed away before. 
And you will not find any change in the Way of Allah.         
 
;gh [+kqnk dh vknr gS tks igys gh ls pyh vkrh gS vkSj rqe [+kqnk dh vknr dks 
cnyrs u ns[kksxs ¼23½ 

 
[48:24] 

ہ سمَِا تعَْمَلہونَ    مْ عَليَْهِمْ وَكَانَ اللهَّ مْ عَنْهہم سبِطَْنِ مَكَّةَ مِن سعَِْ  أنَْ أظَْفرََكہ مْ وَأيَِْ يكَہ وَهہوَ الَّذِي كَفَّ أيَِْ يهَہمْ عَنكہ
        سصَِيرًا
[48:24] 

اوروہی ہے جس نے وادی مکہ ميں ان کے ہاته تم سے اور تمہارے ہاته ان سے روک ديے   
اس کے سع  اس نے تمہيں ان پر غالب کر ديا تها اور الله ان سب ساتوں کو جو تم کر رہے تهے 

    ديکه رہا تها
[48:24] 
And He it is Who has withheld their hands from you and your hands from 
them in the midst of Makkah, after He had made you victors over them. And 
Allah is Ever the All-Seer of what you do.         
 
vkSj og ogh rks gS ftlus rqedks mu dq¶+Q+kj ij Q+rsg nsus ds ckn eDds dh ljgn 
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ij muds gkFk rqels vkSj rqEgkjs gkFk muls jksd fn, vkSj rqe yksx tks dqN Hkh 
djrs Fks [+kqnk mls ns[k jgk Fkk ¼24½ 

 
[48:25] 

ؤْمِنہونَ    مْ عَنِ الْمَمْجِِ  الْحَرَامِ وَالْهَْ يَ مَعْكہوفاً أنَ يبَْلہغَ مَحِلَّهہ وَلوَْلاَ رِجَالٌ مُّ وكہ وا وَصَ ُّ هہمہ الَّذِينَ كَفرَہ
ہ فيِ رَحْمَتهِِ مَن يشََاءہ  ةٌ سغَِيْرِ عِلْمٍ ليِہْ خِلَ اللهَّ عَرَّ نْهہم مَّ وهہمْ فتَہصِيبكَہم مِّ ؤْمِناَتٌ لَّمْ تعَْلمَہوهہمْ أنَ تطََؤہ وَنمَِاءٌ مُّ

وا مِنْهہمْ عَذَاساً ألَيِمًا سْناَ الَّذِينَ كَفرَہ         لوَْ تزََيَّلہوا لعََذَّ
[48:25] 

وه تو وہی ہيں جنہوں نے انکار کيا اور تمہيں ممج  حرام سے روکا اور قرسانی کے جانوروں   
کو روکے رکها اس سے کہ وه اپنی قرسان گاه تک پہنچيں اور اگر کچه مرد ايمان والے اور 
عورتيں ايمان والی نہ ہوتيں جنہيں تم نہيں جانتے تهے کہ تم انہيں پامال کر ديتے پهر ان کی 

طرف سے تم پر نادانمتگی سے الزام آتا (تو تمہيں لڑنے سے نہ روکا جاتا) تاکہ الله اپنی رحمت 
ميں جمے چاہے داخل کرے اگر وه ڻل گئے ہوتے تو ہم ان ميں سے جو کافر ہيں انہيں دردناک 

    عذاب ديتے
[48:25] 
They are the ones who disbelieved (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), and hindered you from AlMasjidalHaram (the sacred mosque 
of Makkah) and the sacrificial animals, detained from reaching their place of 
sacrifice. Had there not been believing men and believing women whom you 
did not know, that you may kill them, and on whose account a sin would 
have been committed by you without (your) knowledge, that Allah might 
bring into His Mercy whom He will, if they (the believers and the 
disbelievers) should have been apart, We verily had punished those of them 
who disbelieved, with painful torment.         
 
;s ogh yksx rks gSa ftUgksus dqÝ+ fd;k vkSj rqedks efLtnqy gjke ¼esa tkus½ ls jksdk 
vkSj d+qjckuh ds tkuojksa dks Hkh ¼u vkus fn;k½ fd og viuh ¼eqd+jZj½ txg ¼esa½ 
igq¡pus ls :ds jgs vkSj vxj dqN ,sls bZekunkj enZ vkSj bZekunkj vkSjrsa u gksrh 
ftuls rqe okfd+Q u Fks fd rqe mudks ¼yM+kbZ esa dq¶+Q+kj ds lkFk½ ikeky dj 
Mkyrs il rqedks mudh rjQ ls cs[+kcjh esa uqdlku ig¡p tkrk ¼rks mlh oD+r 
rqedks Qrsg gq;h exj rk[+khj½ blfy, ¼gq;h½ fd [+kqnk ftls pkgs viuh jger esa 
nkf[k+y djs vkSj vxj og ¼bZekunkj dq¶+Q+kj ls½ vyx gks tkrs rks muesa ls tks 
yksx dkfQ+j Fks ge mUgsa nnZukd vt+kc dh t+:j lt+k nsrs ¼25½ 

 
 

[48:26] 
ؤْمِنيِنَ    ہ سَكِينتَهَہ عَلىَ رَسہولهِِ وَعَلىَ الْمہ وا فيِ قہلہوسهِِمہ الْحَمِيَّةَ حَمِيَّةَ الْجَاهِليَِّةِ فأَنَزَلَ اللهَّ إذِْ جَعَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

ہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمًا         وَألَْزَمَهہمْ كَلمَِةَ التَّقْوَى وَكَانہوا أحََقَّ سهِاَ وَأهَْلهَاَ وَكَانَ اللهَّ
[48:26] 

جب کہ کافروں نے اپنے دل ميں سخت جوش پي ا کيا تها جہالت کا جوش تها پهر الله نے سهی   
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اپنی تمکين اپنے رسول اور ايمان والوں پر نازل کر دی اور ان کو پرہيزگاری کی سات پر قائم 
 رکها اور وه اسی کے لائق اور قاسل سهی تهے اور الله ہر چيز کو جانتا ہے

[48:26] 
When those who disbelieve had put in their hearts pride and haughtiness the 
pride and haughtiness of the time of ignorance, then Allah sent down His 
Sakinah (calmness and tranquillity) upon His Messenger ( SAW) and upon 
the believers, and made them stick to the word of piety (i.e. none has the 
right to be worshipped but Allah), and they were well entitled to it and 
worthy of it. And Allah is the All-Knower of everything.         
 
¼;s og oD+r½ Fkk tc dkfQ+jksa us vius fnyksa esa ft+n Bku yh Fkh vkSj ft+n Hkh rks 
tkfgfy;r dh lh rks [+kqnk us vius jlwy vkSj eksfeuhu ¼ds fnyksa½ ij viuh rjQ+ 
ls rldhu ukft+y Q+jekbZ vkSj mudks ijgst+xkjh dh ckr ij d+k;e j[kk vkSj ;s 
yksx mlh ds lt+kokj vkSj ,gy Hkh Fks vkSj [+kqnk rks gj pht+ ls [+kcjnkj gS ¼26½ 

 
[48:27] 

مْ    وسَكہ ؤہ حَلِّقيِنَ رہ ہ آمِنيِنَ مہ لہنَّ الْمَمْجَِ  الْحَرَامَ إنِ شَاءَ اللهَّ ؤْياَ ساِلْحَقِّ لتََْ خہ ہ رَسہولهَہ الرُّ لقََْ  صََ قَ اللهَّ
وا فجََعَلَ مِن دہونِ ذَلكَِ فتَْحًا قرَِيباً رِينَ لاَ تخََافہونَ فعََلمَِ مَا لمَْ تعَْلمَہ قصَِّ         وَمہ

[48:27] 
سے شک الله نے اپنے رسول کا خواب سچا کر دکهايا کہ اگر الله نے چاہا تو تم امن کے ساته   

ممج  حرام ميں ضرور داخل ہو گے اپنے سر منڈاتے ہوئے اور سال کتراتے ہوئے سے خوف و 
خطر ہوں گے پس جس سات کو تم نہ جانتے تهے اس نے اسے جان ليا تها پهر اس نے اس سے 

    پہلےہی ايک فتح سہت جل ی کر دی
[48:27] 
Indeed Allah shall fulfil the true vision which He showed to His Messenger 
(SAW) (i.e. the Prophet SAW saw a dream that he has entered Makkah 
along with his companions, having their (head) hair shaved and cut short) in 
very truth. Certainly, you shall enter AlMasjidalHaram; if Allah wills, 
secure, (some) having your heads shaved, and (some) having your head hair 
cut short, having no fear. He knew what you knew not, and He granted 
besides that a near victory.         
 
cs’kd [+kqnk us vius jlwy dks lPpk eqrkfcds+ okd+s;k [+okc fn[kk;k Fkk fd rqe yksx 
bU’kkvYykg efLtnqy gjke esa vius lj eq¡Mok dj vkSj vius FkksM+s ls cky drjok 
dj cgqr veu o bResuku ls nkf[+ky gksaxs ¼vkSj½ fdlh rjg dk [k+kSQ u djksxs rks 
tks ckr rqe ugha tkurs Fks mldks ekywe Fkh rks mlus Q+rsg eDdk ls igys gh cgqr 
tYn Qrsg vrk dh ¼27½  

 
 

[48:28] 
ِ شَهِيً ا   لِّهِ وَكَفىَ ساِلَّ ينِ كہ         هہوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسہولهَہ ساِلْهہَ ى وَدِينِ الْحَقِّ ليِہظْهِرَهہ عَلىَ ال ِّ

[48:28] 
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وہی تو ہے جس نے اپنے رسول کو ہ ايت اور سچا دين دے کر سهيجا تاکہ اسے ہر ايک دين   
 پر غالب کرے اور الله کی شہادت کافی ہے

[48:28] 
He it is Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance and 
the religion of truth (Islam), that He may make it (Islam) superior over all 
religions. And All-Sufficient is Allah as a Witness.         
 
og ogh rks gS ftlus vius jlwy dks fgnk;r vkSj lPpk nhu nsdj Hkstk rkfd 
mldks reke nhuksa ij x+kfyc j[ks vkSj xokgh ds fy, rks cl [+kqnk gh dkQ+h gS 
¼28½  

 
[48:29] 

   ِ نَ اللهَّ ونَ فضَْلاً مِّ ً ا يبَْتغَہ عًا سہجَّ كَّ حَمَاءہ سيَْنهَہمْ ترََاهہمْ رہ فَّارِ رہ اءہ عَلىَ الْكہ ِ وَالَّذِينَ مَعَهہ أشَِ َّ سہولہ اللهَّ ٌ  رَّ حَمَّ مُّ
نجِيلِ كَزَرْعٍ أخَْرَجَ  ودِ ذَلكَِ مَثلَہهہمْ فيِ التَّوْرَاةِ وَمَثلَہهہمْ فيِ الإِْ جہ نْ أثَرَِ المُّ وهِهِم مِّ جہ وَرِضْوَاناً سِيمَاهہمْ فيِ وہ
ہ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا  فَّارَ وَعََ  اللهَّ اعَ ليِغَِي َ سهِِمہ الْكہ رَّ شَطْأهَہ فآَزَرَهہ فاَسْتغَْلَ َ فاَسْتوََى عَلىَ سہوقهِِ يہعْجِبہ الزُّ

غْفرَِةً وَأجَْرًا عَظِيمًا الحَِاتِ مِنْهہم مَّ         الصَّ
[48:29] 

محم  الله کے رسول ہيں اور جو لوگ آپ کے ساته ہيں کفار پر سخت ہيں آپس ميں رحم دل ہيں   
تو انہيں ديکهے گا کہ رکوع و سجود کر رہے ہيں الله کا فضل اوراس کی خوشنودی تلاش 

کرتے ہيں ان کی شناخت ان کے چہرو ں ميں سج ه کا نشان ہے يہی وصف ان کا تو رات ميں 
ہے اور انجيل ميں ان کا وصف ہے مثل اس کهيتی کے جس نے اپنی سوئی نکالی پهر اسے قوی 
کر ديا پهر موڻی ہوگئی پهر اپنے تنہ پر کهڑی ہوگئی کمانوں کو خوش کرنے لگی تاکہ الله ان 
کی وجہ سے کفار کو غصہ دلائے الله ان ميں سے ايمان داروں اورنيک کام کرنے والوں کے 

   ليے سخشش اور اجر عظيم کا وع ه کيا ہے
[48:29] 
Muhammad (SAW) is the Messenger of Allah, and those who are with him 
are severe against disbelievers, and merciful among themselves. You see 
them bowing and falling down prostrate (in prayer), seeking Bounty from 
Allah and (His) Good Pleasure. The mark of them (i.e. of their Faith) is on 
their faces (foreheads) from the traces of (their) prostration (during prayers). 
This is their description in the Taurat (Torah). But their description in the 
Injeel (Gospel) is like a (sown) seed which sends forth its shoot, then makes 
it strong, it then becomes thick, and it stands straight on its stem, delighting 
the sowers that He may enrage the disbelievers with them. Allah has 
promised those among them who believe (i.e. all those who follow Islamic 
Monotheism, the religion of Prophet Muhammad SAW till the Day of 
Resurrection) and do righteous good deeds, forgiveness and a mighty reward 
(i.e. Paradise).         
 
eksgEen [+kqnk ds jlwy gSa vkSj tks yksx muds lkFk gSa dkfQ+jksa ij cM+s l[+r vkSj 
vkil esa cM+s jge fny gSa rw mudks ns[ksxk ¼fd [+kqnk ds lkeus½ >qds lj cltwn gSa 
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[+kqnk ds Qt+y vkSj mldh [+kq’kuwnh ds [+okLrxkj gSa dljrs lqtwn ds vlj ls 
mudh is’kkfu;ksa esa ?kV~Vs iM+s gq, gSa ;gh vkSlkQ+ muds rkSjsr esa Hkh gSa vkSj ;gh 
gkykr bathy esa ¼Hkh et+dwj½ gSa xks;k ,d [ksrh gS ftlus ¼igys t+ehu ls½ viuh 
lwbZ fudkyh fQj ¼vtt+k t+ehu dks xs+t+k cukdj½ mlh lwbZ dks et+cwr fd;k rks 
og eksVh gq;h fQj viuh tM+ ij lh/kh [kM+h gks x;h vkSj viuh rkt+xh ls fdlkuksa 
dks [+kq’k djus yxh vkSj bruh tYnh rjD+d+h blfy, nh rkfd muds t+fj, dkfQ+jksa 
dk th tyk,¡ tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs ¼vPNs½ dke djrs jgs [+kqnk us muls 
cf[+’k’k vkSj vtzs vt+he dk ok;nk fd;k gS ¼29½  

    
 
 

The private apartments    سورة الحجرات 
Al-Hujraat | 18 verses | Sura no.49| Madina 

   

حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS  

 
[49:1] 

َ سَمِيعٌ عَليِمٌ    َ إنَِّ اللهَّ ِ وَرَسہولهِِ وَاتَّقہوا اللهَّ وا سيَْنَ يََ يِ اللهَّ مہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا لاَ تہقَ ِّ
[49:1] 

اے ايمان والو الله اور اس کے رسول کے سامنے پہل نہ کرو الله سے ڈرتے رہو سے شک الله   
 سب کچه سننے والا جاننے والا ہے

[49:1] 
O you who believe! Do not put (yourselves) forward before Allah and His 
Messenger (SAW), and fear Allah. Verily! Allah is All-Hearing, All-
Knowing.         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk vkSj mlds jlwy ds lkeus fdlh ckr esa vkxs u c<+ tk;k djks 
vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks cs’kd [+kqnk cM+k lquus okyk okfd+Q+dkj gS ¼1½ 

 
[49:2] 

مْ لبِعَْضٍ    وا لهَہ ساِلْقوَْلِ كَجَهْرِ سعَْضِكہ مْ فوَْقَ صَوْتِ النَّبيِِّ وَلاَ تجَْهرَہ وا أصَْوَاتكَہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا لاَ ترَْفعَہ
ونَ  رہ مْ وَأنَتہمْ لاَ تشَْعہ         أنَ تحَْبطََ أعَْمَالہكہ

[49:2] 
اے ايمان والو اپنی آوازيں نبی کی آواز سے سلن  نہ کيا کرو اور نہ سلن آواز سے رسول سے   
سات کيا کرو جيما کہ تم ايک دوسرے سے کيا کرتے ہو کہيں تمہارے اعمال سرساد نہ ہوجائيں 

 اور تمہيں خبر سهی نہ ہو
[49:2] 
O you who believe! Raise not your voices above the voice of the Prophet 
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(SAW), nor speak aloud to him in talk as you speak aloud to one another, 
lest your deeds may be rendered fruitless while you perceive not.         
 
,s bZekunkjksa ¼cksyus esa½ viuh vkokt+s iSx+Ecj dh vkokt+ ls Å¡ph u fd;k djks vkSj 
ftl rjg rqe vkil esa ,d nwljs ls t+ksj ¼t+ksj½ ls cksyk djrs gks muds :c: 
t+ksj ls u cksyk djks ¼,slk u gks fd½ rqEgkjk fd;k djk;k lc vdkjr gks tk, vkSj 
rqedks [+kcj Hkh u gks ¼2½ 

 
[49:3] 

غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ    ہ قہلہوسهَہمْ للِتَّقْوَى لهَہم مَّ ِ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ امْتحََنَ اللهَّ ونَ أصَْوَاتهَہمْ عِنَ  رَسہولِ اللهَّ إنَِّ الَّذِينَ يغَہضُّ
        عَظِيمٌ 
[49:3] 

سے شک جو لوگ اپنی آوازيں رسول الله کے حضور دهيمی کر ليتے ہيں يہی لوگ ہيں کہ الله   
              نے ان کے دلوں کو پرہيزگاری کے ليے جانچ ليا ہےان کے ليے سخشش اور سڑا اجر ہے

[49:3] 
Verily! Those who lower their voices in the presence of Allahs Messenger 
(SAW), they are the ones whose hearts Allah has tested for piety. For them 
is forgiveness and a great reward.         
 
cs’kd tks yksx jlwys [+kqnk ds lkeus viuh vkokt+sa /kheh dj fy;k djrs gSa ;gh 
yksx gSa ftuds fnyksa dks [+kqnk us ijgst+xkjh ds fy, tk¡p fy;k gS muds fy, 
¼vk[+skjr esa½ cf[+’k’k vkSj cM+k vtz gS ¼3½ 

 
 

[49:4] 
هہمْ لاَ يعَْقلِہونَ    رَاتِ أكَْثرَہ جہ         إنَِّ الَّذِينَ يہناَدہونكََ مِن وَرَاءِ الْحہ

[49:4] 
سے شک جو لوگ آپ کو حجروں کے ساہر سے پکارتے ہيں اکثر ان ميں سے عقل نہيں   

              رکهتے
[49:4] 
Verily! Those who call you from behind the dwellings, most of them have 
no sense.         
 
¼,s jlwy½ tks yksx rqedks gqtjksa ds ckgj ls vkokt+ nsrs gSa muesa ds vD+lj cs vD+y 
gSa ¼4½ 

 [49:5] 
حِيمٌ    ہ غَفہورٌ رَّ جَ إلِيَْهِمْ لكََانَ خَيْرًا لَّهہمْ وَاللهَّ وا حَتَّى تخَْرہ         وَلوَْ أنََّهہمْ صَبرَہ

[49:5] 
اور اگر وه صبر کرتے يہاں تک کہ آپ ان کے پاس سے نکل کر آتے تو ان کے ليے سہتر ہوتا   

     اور الله سخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[49:5] 
And if they had patience till you could come out to them, it would have been 
better for them. And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
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vkSj vxj ;s yksx bruk rkEeqy djrs fd rqe [+kqn fudy dj muds ikl vk tkrs 
¼rc ckr djrs½ rks ;s muds fy, csgrj Fkk vkSj [+kqnk rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku 
gS ¼5½ 

 [49:6] 
وا عَلىَ مَا فعََلْتہمْ ناَدِمِينَ    مْ فاَسِقٌ سنِبَأٍَ فتَبَيََّنہوا أنَ تہصِيبہوا قوَْمًا سجَِهاَلةٍَ فتَہصْبحِہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا إنِ جَاءَكہ

[49:6] 
اے ايمان والو اگر کوئی فاسق تمہاے پاس کوئی سی خبر لائے تو اس کی تحقيق کيا کرو کہيں   

   کمی قوم پر سے خبری سے نہ جا پڑو پهر اپنے کيے پر پشيمان ہونے لگو
[49:6] 
O you who believe! If a rebellious evil person comes to you with a news, 
verify it, lest you harm people in ignorance, and afterwards you become 
regretful to what you have done.         
 
,s bZekunkjksa vxj dkssbZ cnfdjnkj rqEgkjs ikl dksbZ [+kcj ysdj vk, rks [+kwc 
rgd+hd+ dj fy;k djks ¼,slk u gks½ fd rqe fdlh d+kSe dks uknkuh ls uqd+lku 
igq¡pkvks fQj vius fd, ij ukfne gks ¼6½ 

 
 

[49:7] 
يمَانَ وَزَيَّنهَہ    مہ الإِْ َ حَبَّبَ إلِيَْكہ نَ الأْمَْرِ لعََنتُِّمْ وَلكَِنَّ اللهَّ مْ فيِ كَثيِرٍ مِّ كہ ِ لوَْ يہطِيعہ مْ رَسہولَ اللهَّ وا أنََّ فيِكہ وَاعْلمَہ

اشِ ہونَ  فْرَ وَالْفہمہوقَ وَالْعِصْياَنَ أہوْلئَكَِ هہمہ الرَّ مہ الْكہ هَ إلِيَْكہ مْ وَكَرَّ         فيِ قہلہوسكِہ
[49:7] 

اور جان لو کہ تم ميں الله کا رسول موجود ہے اگر وه سہت سی ساتوں ميں تمہارا کہا مانے تو تم   
پر مشکل پڑ جائے ليکن الله نے تمہارے دلوں ميں ايمان کی محبت ڈال دی ہے اوراس کو 

تمہارے دلوں ميں اچهاکردکهايا ہے اور تمہارے دل ميں کفر اور گناه اور نافرمانی کی نفرت 
              ڈال دی ہے يہی لوگ ہ ايت يافتہ ہيں

[49:7] 
And know that, among you there is the Messenger of Allah (SAW). If he 
were to obey you (i.e. follow your opinions and desires) in much of the 
matter, you would surely be in trouble, but Allah has endeared the Faith to 
you and has beautified it in your hearts, and has made disbelief, wickedness 
and disobedience (to Allah and His Messenger SAW) hateful to you. These! 
They are the rightly guided ones,         
 
vkSj tku j[kks fd rqe esa [+kqnk ds iSx+Ecj ¼ekStwn½ gSa cgqr lh ckrsa ,slh gSa fd vxj 
jlwy muesa rqEgkjk dgk eku fy;k djsa rks ¼myVs½ rqe gh eqf’dy esa iM+ tkvks 
ysfdu [+kqnk us rqEgsa bZeku dh eksgCcr ns nh gS vkSj mldks rqEgkjs fnyksa esa menk 
dj fn[kk;k gS vkSj dqÝ+ vkSj cndkjh vkSj ukQ+jekuh ls rqedks cst+kj dj fn;k gS 
;gh yksx jkgs fgnk;r ij gSa ¼7½ 

 
[49:8] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ہ عَليِمٌ حَكِيمٌ    ِ وَنعِْمَةً وَاللهَّ نَ اللهَّ         فضَْلاً مِّ
[49:8] 

    الله کے فضل اور احمان سے اور الله جاننے والا حکمت والا ہے  
[49:8] 
(This is) a Grace from Allah and His Favour. And Allah is All-Knowing, 
All-Wise.         
 
[+kqnk ds Q+t+y o ,glku ls vkSj [+kqnk rks cM+k okfd+Q+dkj vkSj fgder okyk gS ¼8½ 

 
[49:9] 

وا سيَْنهَہمَا فإَنِ سغََتْ إحَِْ اهہمَا عَلىَ الأْہخْرَى فقَاَتلِہوا الَّتيِ تبَْغِي    ؤْمِنيِنَ اقْتتَلَہوا فأَصَْلحِہ وَإنِ طاَئفِتَاَنِ مِنَ الْمہ
قْمِطِينَ  َ يہحِبُّ الْمہ وا سيَْنهَہمَا ساِلْعَْ لِ وَأقَْمِطہوا إنَِّ اللهَّ ِ فإَنِ فاَءَتْ فأَصَْلحِہ         حَتَّى تفَيِءَ إلِىَ أمَْرِ اللهَّ

[49:9] 
اور اگر مملمانوں کے دو گروه آپس ميں لڑ پڑيں تو ان کے درميان صلح کرا دو پس اگر ايک   
ان ميں دوسرے پر ظلم کرے تو اس سے لڑو جو زيادتی کرتا ہے يہاں تک کہ وه الله کے حکم 

کی طرف رجوع کرے پهر اگر وه رجوع کرے تو ان دونوں ميں انصاف سے صلح کرادو 
    اورانصاف کرو سے شک الله انصاف کرنے والوں کو دوست رکهتا ہے

[49:9] 
And if two parties or groups among the believers fall to fighting, then make 
peace between them both, but if one of them rebels against the other, then 
fight you (all) against the one that which rebels till it complies with the 
Command of Allah; then if it complies, then make reconciliation between 
them justly, and be equitable. Verily! Allah loves those who are equitable.         
 
vkSj vxj eksfeuhu esa ls nks fQjd+s vkil esa yM+ iM+s rks mu nksuksa esa lqyg djk nks 
fQj vxj muesa ls ,d ¼Q+jhd+½ nwljs ij T+;knrh djs rks tks ¼fQjd+k½ T+;knrh djs 
rqe ¼Hkh½ mlls yM+ks ;gk¡ rd og [+kqnk ds gqDe dh rjQ :>w djs fQj tc :tw 
djs rks QjhdS+u esa elkokr ds lkFk lqyg djk nks vkSj bUlkQ+ ls dke yks cs’kd 
[+kqnk bUlkQ+ djus okyksa dks nksLr j[krk gS ¼9½ 

 
[49:10] 

مْ تہرْحَمہونَ    َ لعََلَّكہ مْ وَاتَّقہوا اللهَّ وا سيَْنَ أخََوَيْكہ ؤْمِنہونَ إخِْوَةٌ فأَصَْلحِہ         إنَِّمَا الْمہ
[49:10] 

سے شک مملمان آپس ميں سهائی سهائی ہيں سواپنے سهائيوں ميں صلح کرادو اور الله سے ڈرو   
              تاکہ تم پر رحم کيا جائے

[49:10] 
The believers are nothing else than brothers (in Islamic religion). So make 
reconciliation between your brothers, and fear Allah, that you may receive 
mercy.         
 
eksfeuhu rks vkil esa cl HkkbZ HkkbZ gSa rks vius nks HkkbZ;ksa esa esy tksy djk fn;k 
djks vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks rkfd rqe ij jge fd;k tk, ¼10½  
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[49:11] 

ن نِّمَاءٍ عَمَى أنَ يكَہنَّ    نْهہمْ وَلاَ نمَِاءٌ مِّ ن قوَْمٍ عَمَى أنَ يكَہونہوا خَيْرًا مِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا لاَ يمَْخَرْ قوَمٌ مِّ
ہوْلئَكَِ  يمَانِ وَمَن لَّمْ يتَہبْ فأَ وا ساِلأْلَْقاَبِ سئِْسَ الاِسْمہ الْفہمہوقہ سعََْ  الإِْ مْ وَلاَ تنَاَسزَہ وا أنَفہمَكہ نْهہنَّ وَلاَ تلَْمِزہ خَيْرًا مِّ

        هہمہ الظَّالمِہونَ 
[49:11] 

اے ايمان والو ايک قوم دوسری قوم سے ڻهڻها نہ کرے عجب نہيں کہ وه ان سے سہتر ہوں اور   
نہ عورتيں دوسری عورتوں سے ڻهڻها کريں کچه سعي  نہيں کہ وه ان سے سہتر ہوں اور ايک 

دوسرے کو طعنے نہ دو اور نہ ايک دوسرے کے نام دهرو فمق کے نام لينے ايمان لانے کے 
    سع  سہت سرے ہيں اور جو ساز نہ آئيں سووہی ظالم ہيں

[49:11] 
O you who believe! Let not a group scoff at another group, it may be that the 
latter are better than the former; nor let (some) women scoff at other women, 
it may be that the latter are better than the former, nor defame one another, 
nor insult one another by nicknames. How bad is it, to insult ones brother 
after having Faith (i.e. to call your Muslim brother (a faithful believer) as  
"O sinner", or "O wicked", etc.). And whosoever does not repent, then such 
are indeed Zalimoon (wrong-doers, etc.).         
 
,s bZekunkjksa ¼rqe fdlh d+kSe dk½ dksbZ enZ ¼ nwljh d+kSe ds enksZa dh g¡lh u mM+k;s 
eqefdu gS fd og yksx ¼[+kqnk ds ut+nhd½ muls vPNs gksa vkSj u vkSjrs vkSjrksa ls 
¼rel[+kqj djsa½ D;k vtc gS fd og muls vPNh gksa vkSj rqe vkil esa ,d nwljs 
dks feyus u nks u ,d nwljs dk cqjk uke /kjks bZeku ykus ds ckn cndkjh ¼dk½ 
uke gh cqjk gS vkSj tks yksx ckt+ u vk,¡ rks ,sls gh yksx t+kfye gSa ¼11½ 

 
 

[49:12] 
كہم سعَْضًا    نَ الظَّنِّ إنَِّ سعَْضَ الظَّنِّ إثِْمٌ وَلاَ تجََمَّمہوا وَلاَ يغَْتبَ سَّعْضہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا اجْتنَبِہوا كَثيِرًا مِّ

حِيمٌ  ابٌ رَّ َ توََّ َ إنَِّ اللهَّ وهہ وَاتَّقہوا اللهَّ لَ لحَْمَ أخَِيهِ مَيْتاً فكََرِهْتہمہ مْ أنَ يأَكْہ كہ         أيَہحِبُّ أحََ ہ
[49:12] 

اے ايمان والو سہت سی س گمانيوں سے سچتے رہو کيوں کہ سعض گمان تو گناه ہيں اور ڻڻول   
سهی نہ کيا کرو اور نہ کوئی کمی سے غيبت کيا کرے کيا تم ميں سے کوئی پمن  کرتا ہے کہ 
اپنے مرده سهائی کا گوشت کهائے سواس کو توتم ناپمن  کرتے ہو اور الله سے ڈرو سے شک الله 

   سڑا توسہ قبول کرنے والا نہايت رحم والا ہے
[49:12] 
O you who believe! Avoid much suspicions, indeed some suspicions are 
sins. And spy not, neither backbite one another. Would one of you like to eat 
the flesh of his dead brother? You would hate it (so hate backbiting) . And 
fear Allah. Verily, Allah is the One Who accepts repentance, Most Merciful.         
 
,s bZekunkjksa cgqr ls xqeku ¼cn½ ls cps jgks D;ksa fd ckt+ cnxqekuh xqukg gSa vkSj 
vkil esa ,d nwljs ds gky dh Vksg esa u jgk djks vkSj u rqeesa ls ,d nwljs dh 
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x+hcr djs D;k rqeesa ls dksbZ bl ckr dks ilUn djsxk fd vius ejs gq, HkkbZ dk 
xks’r [kk, rks rqe mlls ¼t+:j½ uQjr djksxs vkSj [+kqnk ls Mjks] cs’kd [+kqnk cM+k 
rkSck d+qcwy djus okyk esgjcku gS ¼12½ 

 
 

[49:13] 
مْ    ِ أتَْقاَكہ مْ عِنَ  اللهَّ وساً وَقبَاَئلَِ لتِعََارَفہوا إنَِّ أكَْرَمَكہ مْ شہعہ ن ذَكَرٍ وَأہنثىَ وَجَعَلْناَكہ ياَ أيَُّهاَ النَّاسہ إنَِّا خَلقَْناَكہم مِّ

َ عَليِمٌ خَبيِرٌ          إنَِّ اللهَّ
[49:13] 

ا ے لوگو ہم نے تمہيں ايک ہی مرد اور عورت سے پي ا کيا ہے اور تمہارے خان ان اور قوميں   
جو سنائی ہيں تاکہ تمہيں آپس ميں پہچان ہو سے شک زياده عزت والا تم ميں سے الله کے نزديک 

    وه ہے جو تم ميں سے زياده پرہيزگار ہے سے شک الله سب کچه جاننے والا خبردار ہے
[49:13] 
O mankind! We have created you from a male and a female, and made you 
into nations and tribes, that you may know one another. Verily, the most 
honourable of you with Allah is that (believer) who has At-Taqwa (i.e. one 
of the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2). Verily, Allah is All-Knowing, All-Aware.         
 
yksxksa geus rks rqe lcdks ,d enZ vkSj ,d vkSjr ls iSnk fd;k vkSj ge gh us 
rqEgkjs dchys vkSj fcjknfj;k¡ cuk;ha rkfd ,d nwljs dh f’kuk[+r djs blesa Ód ugha 
fd [+kqnk ds ut+nhd rqe lcesa cM+k bT+t+rnkj ogh gS tks cM+k ijgst+xkj gks cs’kd 
[+kqnk cM+k okfd+Q+dkj [+kcjnkj gS ¼13½ 

 
[49:14] 

   َ وا اللهَّ مْ وَإنِ تہطِيعہ يمَانہ فيِ قہلہوسكِہ لِ الإِْ ا يَْ خہ قاَلتَِ الأْعَْرَابہ آمَنَّا قہل لَّمْ تہؤْمِنہوا وَلكَِن قہولہوا أسَْلمَْناَ وَلمََّ
حِيمٌ  َ غَفہورٌ رَّ مْ شَيْئاً إنَِّ اللهَّ نْ أعَْمَالكِہ         وَرَسہولهَہ لاَ يلَتِْكہم مِّ

[49:14] 
س ويوں نے کہا ہم ايمان لے آئے ہيں کہہ دو تم ايمان نہيں لائے ليکن تم کہو کہ ہم مملمان ہو   
گئے ہيں اوراسهی تک ايمان تمہارے دلوں ميں داخل نہيں ہوا اور اگر تم الله اور اس کے رسول 
کا حکم مانو تو تمہارے اعمال ميں سے کچه سهی کم نہيں کرے گا سے شک الله سخشنے والا 

    نہايت رحم والا ہے
[49:14] 
The bedouins say  "We believe." Say  "You believe not but you only say, 
We have surrendered (in Islam), for Faith has not yet entered your hearts. 
But if you obey Allah and His Messenger (SAW), He will not decrease 
anything in reward for your deeds. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful."         
 
vjc ds nsgkrh dgrs gSa fd ge bZeku yk, ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd rqe bZeku ugha 
yk, cfYd ¼;w¡½ dg nks fd bLyke yk, gkykWfd bZeku dk vHkh rd rqEgkjs fny esa 
xqt+j gqvk gh ugha vkSj vxj rqe [+kqnk dh vkSj mlds jlwy dh Qjekcjnkjh djksxs 
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rks [+kqnk rqEgkjs vkeky esa ls dqN de ugha djsxk & cs’kd [+kqnk cM+k c[+’kus okyk 
esgjcku gS ¼14½ 

 
 
 

[49:15] 
ِ أہوْلئَكَِ    ِ وَرَسہولهِِ ثہمَّ لمَْ يرَْتاَسہوا وَجَاهَ ہوا سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ فيِ سَبيِلِ اللهَّ ؤْمِنہونَ الَّذِينَ آمَنہوا ساِلَّ إنَِّمَا الْمہ

ادِقہونَ          هہمہ الصَّ
[49:15] 

سے شک سچے مملمان تو وہی ہيں جو الله اور اس کے رسول پر ايمان لائے پهر انہوں نے   
شک نہ کيا اور اپنے مالوں اور اپنی جانوں سے الله کی راه ميں جہاد کيا وہی سچے (مملمان) 

     ہيں
[49:15] 
Only those are the believers who have believed in Allah and His Messenger, 
and afterward doubt not but strive with their wealth and their lives for the 
Cause of Allah. Those! They are the truthful.         
 
¼lPps eksfeu½ rks cl ogh gSa tks [+kqnk vkSj mlds jlwy ij bZeku yk, fQj mUgksaus 
mlesa fdlh rjg dk Ód Óqcg u fd;k vkSj vius eky ls vkSj viuh tkuksa ls 
[+kqnk dh jkg esa tsgkn fd;k ;gh yksx ¼nkok, bZeku esa½ lPps gSa ¼15½ 

 
[49:16] 

ہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَاللهَّ ہ يعَْلمَہ مَا فيِ المَّ مْ وَاللهَّ َ سِِ ينكِہ         قہلْ أتَہعَلِّمہونَ اللهَّ
[49:16] 

کہہ دوکيا تم الله کو اپنی دين داری جتاتے ہو اور الله جانتا ہے جو کچه آسمانوں ميں اور زمين   
    ميں ہے اور الله ہر چيز کو جاننے والا ہے

[49:16] 
Say  "Will you inform Allah about your religion? While Allah knows all that 
is in the heavens and all that is in the earth, and Allah is All-Aware of 
everything.         
           
¼,s jlwy buls½ iwNks rks fd D;k rqe [+kqnk dks viuh nhnkjh trkrs gks vkSj [+kqnk rks 
tks dqN vklekuksa es gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ tkurk gS vkSj 
[+kqnk gj pht+ ls [+kcjnkj gS ¼16½ 

 
[49:17] 

نتہمْ    يمَانِ إنِ كہ مْ للإِِْ مْ أنَْ هََ اكہ نُّ عَليَْكہ ہ يمَہ نُّوا عَليََّ إسِْلاَمَكہم سلَِ اللهَّ وا قہل لاَّ تمَہ نُّونَ عَليَْكَ أنَْ أسَْلمَہ يمَہ
        صَادِقيِنَ 
[49:17] 

آپ پر اپنے اسلام لانے کا احمان جتاتے ہيں کہہ دو مجه پراپنے اسلام لانے کا احمان نہ   
جتلاؤ سلکہ الله تم پر احمان رکهتا ہے کہ اس نے ايمان کی طرف تمہاری رہنمائی کی اگر تم 

 سچے ہو
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[49:17] 
They regard as favour upon you (O Muhammad SAW) that they have 
embraced Islam. Say  "Count not your Islam as a favour upon me. Nay, but 
Allah has conferred a favour upon you, that He has guided you to the Faith, 
if you indeed are true.         
 
¼,s jlwy½ rqe ij ;s yksx ¼blyke ykus dk½ ,glku trkrs gSa rqe ¼lkQ+½ dg nks 
fd rqe vius blyke dk eq> ij ,glku u trkvks ¼cfYd½ vxj rqe ¼nkok, bZeku 
esa½ lPps gks rks le>ks fd] [+kqnk us rqe ij ,glku fd;k fd mlus rqedks bZeku dk 
jkLrk fn[kk;k ¼17½ 

 
[49:18] 

ہ سصَِيرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاللهَّ َ يعَْلمَہ غَيْبَ المَّ         إنَِّ اللهَّ
[49:18] 

    سے شک الله آسمانوں اور زمين کی سب مخفی چيزيں جانتا ہےاورديکه رہاہےجوتم کررہےہو  
[49:18] 
Verily, Allah knows the unseen of the heavens and the earth. And Allah is 
the All-Seer of what you do.         
 
cs’kd [+kqnk rks lkjs vklekuksa vkSj t+ehu dh fNih gq;h ckrksa dks tkurk gS vkSj tks 
rqe djrs gks [+kqnk mls ns[k jgk gS ¼18½  
 

    
 
 

Qaf    سورة ق 
Qaf | 45 verses | Sura no.50| Makkah 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
 

[50:1] 
        ق وَالْقہرْآنِ الْمَجِي ِ   

[50:1] 
    قۤ۔ اس قرآن کی قمم جو سڑا شان والا ہے  

[50:1] 
Qaf. (These letters (Qaf, etc.) are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings). By the Glorious Quran.         
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d+kQ+ d+qjku ethn dh d+le ¼eksgEen iSx+Ecj gSa½ ¼1½ 

 
[50:2] 

ونَ هذََا شَيْءٌ عَجِيبٌ    نْهہمْ فقَاَلَ الْكَافرِہ نذِرٌ مِّ         سلَْ عَجِبہوا أنَ جَاءَهہمْ مہ
[50:2] 

سلکہ وه تعجب کرتے ہيں کہ ان کے پاس انہيں ميں سے ايک ڈرانے والا آيا پس کافرو ں نے   
     کہا کہ يہ تو ايک عجيب سات ہے

[50:2] 
Nay, they wonder that there has come to them a warner (Muhammad SAW) 
from among themselves. So the disbelievers say  "This is a strange thing!         
 
ysfdu bu ¼dkfQjksa½ dks rkTtqc gS fd mu gh esa ,d ¼vt+kc ls½ Mjkus okyk 
¼iSx+Ecj½ muds ikl vk x;k rks dq¶+Q+kj dgus yxs ;s rks ,d vthc ckr gS ¼2½  

 
 

[50:3] 
نَّا تہرَاساً ذَلكَِ رَجْعٌ سعَِي ٌ            أئَذَِا مِتْناَ وَكہ

[50:3] 
 کيا جب ہم مرجائيں گے اورمڻی ہو جائيں گے يہ دوساره زن گی سعي  از قياس ہے  

[50:3] 
"When we are dead and have become dust (shall we be resurrected?) That is 
a far return."         
 
Hkyk tc ge ej tk,¡xs vkSj ¼lM+ xy dj½ feVVh gks tk,¡xs rks fQj ;s nksckj 
ft+Unk gksuk ¼vD+y ls½ cbZn ¼ckr gS½ ¼3½  

 
[50:4] 

        قَْ  عَلمِْناَ مَا تنَقہصہ الأْرَْضہ مِنْهہمْ وَعِنَ ناَ كِتاَبٌ حَفيِ ٌ   
[50:4] 

ہميں معلوم ہے جو زمين ان ميں سے کم کرتی ہے اور ہمارے پاس ايک کتاب ہے جس ميں   
     سب کهچ محفوظ ہے

[50:4] 
We know that which the earth takes of them (their dead bodies), and with Us 
is a Book preserved (i.e. the Book of Decrees).         
 
muds ftLeksa ls t+ehu ftl pht+ dks ¼[kk [kk dj½ de djrh gS og gedks ekywe 
gS vkSj gekjs ikl rks rgjhjh ;knnk’r fdrkc ykSgs egQwt+ ekStwn gS ¼4½ 

 
 

[50:5] 
رِيجٍ    ا جَاءَهہمْ فهَہمْ فيِ أمَْرٍ مَّ سہوا ساِلْحَقِّ لمََّ         سلَْ كَذَّ

[50:5] 
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سلکہ انہوں نے حق کو جهڻلايا جب کہ وه ان کے پاس آيا پس وه ايک الجهی ہوئی سات ميں   
       پڑے ہوئے ہيں

[50:5] 
Nay, but they have denied the truth (this Quran) when it has come to them, 
so they are in a confused state (can not differentiate between right and 
wrong).         
 
exj tc muds ikl nhu ¼gd+½ vk igq¡pk rks mUgksus mls >qByk;k rks og yksx ,d 
,slh ckr esa my>s gq, gSa ftls d+jkj ugha ¼5½ 
 

 [50:6] 
وجٍ    مَاءِ فوَْقهَہمْ كَيْفَ سنَيَْناَهاَ وَزَيَّنَّاهاَ وَمَا لهَاَ مِن فہرہ وا إلِىَ المَّ         أفَلَمَْ ينَظہرہ

[50:6] 
پس کيا انہوں نے غور سے اپنے اوپر آسمان کو نہيں ديکها کہ ہم نے کس طرح اسے سنايا اور   

    آراستہ کيا ہے اور اس ميں کوئی سهی شگاف نہيں
[50:6] 
Have they not looked at the heaven above them, how We have made it and 
adorned it, and there are no rifts in it?         
 
rks D;k bu yksxksa us vius Åij vkleku dh ut+j ugha dh fd geus mldks D;ksa 
dj cuk;k vkSj mldks dSlh t+hur nh vkSj muls dgha f’kxk¶+r rd ugha ¼6½ 

 
[50:7] 

        وَالأْرَْضَ مََ دْناَهاَ وَألَْقيَْناَ فيِهاَ رَوَاسِيَ وَأنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كہلِّ زَوْجٍ سهَِيجٍ   
[50:7] 

اور ہم نے زمين کو سچها ديا اوراس ميں مضبوط ڈال ديے اور اس ميں ہر قمم کی خوشنما   
    چيزيں اگائيں

[50:7] 
And the earth! We have spread it out, and set thereon mountains standing 
firm, and have produced therein every kind of lovely growth (plants).         
 
vkSj t+ehu dks geus QSyk;k vkSj ml ij cks>y igkM+ j[k fn;s vkSj blesa gj rjg 
dh [+kq’kuqek pht+sa mxkbZ rkfd reke :tw ykus okys ¼7½ 

 
[50:8] 

نيِبٍ            تبَْصِرَةً وَذِكْرَى لكِہلِّ عَبٍْ  مُّ
[50:8] 

 ہر رجوع کرے والے سن ے کے ليے سصيرت اور نصيحت ہے  
[50:8] 
An insight and a Reminder for every slave turning to Allah (i.e. the one who 
believes in Allah and performs deeds of His obedience, and always begs His 
pardon).         
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¼cUns½ fgnk;r vkSj bcjr gkfly djsa ¼8½  

 
[50:9] 

باَرَكًا فأَنَبتَْناَ سهِِ جَنَّاتٍ وَحَبَّ الْحَصِي ِ    مَاءِ مَاءً مُّ لْناَ مِنَ المَّ         وَنزََّ
[50:9] 

اور ہم نے آسمان سے سرکت والا پانی اتارا پهر ہم پهر ہم نے اس کے ذريعے سے ساغ اگائے   
 اور اناج جن کے کهيت کاڻے جاتے ہيں

[50:9] 
And We send down blessed water (rain) from the sky, then We produce 
therewith gardens and grain (every kind of harvests) that are reaped.         
 
vkSj geus vkleku ls cjdr okyk ikuh cjlk;k rks mlls ckx+ ¼ds nj[+r½ mxk, 
vkSj [ksrh dk vukt ¼9½  

 
 

[50:10] 
        وَالنَّخْلَ ساَسِقاَتٍ لَّهاَ طلَْعٌ نَّضِي ٌ   

[50:10] 
 او رلمبی لمبی کهجوريں جن کے خوشے تہہ سہ تہہ ہيں  

[50:10] 
And tall date-palms, with ranged clusters;         
 
vkSj yEch yEch [ktwjsa ftldk ckSj ckge xqFkk gqvk gS ¼10½  

 
[50:11] 

وجہ    رہ يْتاً كَذَلكَِ الْخہ         رِزْقاً لِّلْعِباَدِ وَأحَْييَْناَ سهِِ سلََْ ةً مَّ
[50:11] 

سن وں کے ليے روزی اورہم نے اس سے ايک مرده سمتی کو زن ه کيا دوساره نکلنا اس طرح   
     ہے

[50:11] 
A provision for (Allahs) slaves. And We give life therewith to a dead land. 
Thus will be the resurrection (of the dead).         
 
¼;s lc dqN½ cUnksa dh jkst+h nsus ds fy, ¼iSnk fd;k½ vkSj ikuh gh ls geus eqnkZ 
Ógj ¼mQ+rknk t+ehu½ dks ft+Unk fd;k ¼11½  

 
[50:12] 

ودہ    سِّ وَثمَہ ستَْ قبَْلهَہمْ قوَْمہ نہوحٍ وَأصَْحَابہ الرَّ         كَذَّ
[50:12] 

    ان سے پہلے قوم نوح اور کنوئيں والوں نے اور قوم ثمود نے جهڻلايا  
[50:12] 
Denied before them (i.e. these pagans of Makkah who denied you, O 
Muhammad SAW) the people of Nooh (Noah), and the dwellers of Rass, 
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and the Thamood,         
 
blh rjg ¼d+;ker esa eqnksZa dks½ fudyuk gksxk muls igys uwg dh d+kSe vkSj [+kUnd+ 
okyksa vkSj ¼d+kSe½ lewn us vius vius iSx+Ecjksa dks >qByk;k ¼12½ 
 

[50:13] 
        وَعَادٌ وَفرِْعَوْنہ وَإخِْوَانہ لہوطٍ   

[50:13] 
    اور قوم عاد اور فرعون اور قوم لوط نے  

[50:13] 
And Ad, and Firaun (Pharaoh), and the brethren of Lout (Lot),         
 
vkSj ¼d+kSe½ vkn vkSj fQjvkÅu vkSj ywr dh d+kSe ¼13½ 

 
 

[50:14] 
لَ فحََقَّ وَعِي ِ    سہ         وَأصَْحَابہ الأْيَْكَةِ وَقوَْمہ تہبَّعٍ كہلٌّ كَذَّبَ الرُّ

[50:14] 
   اور سن والو ں اور قوم تبعّ نے ہر ايک نےرسولوں کو جهڻلايا تو ہمارا وع ه عذاب ثاست ہوا  

[50:14] 
And the dwellers of the Wood, and the people of Tubba; everyone of them 
denied (their) Messengers, so My Threat took effect.         
            
vkSj cu ds jgus okyksa ¼d+kSe Óq,sc½ vkSj rqCck dh d+kSe vkSj ¼mu½ lcus vius ¼vius½ 
iSx+Ecjksa dks >qByk;k rks gekjk ¼vt+kc dk½ ok;nk iwjk gks dj jgk ¼14½  

 
[50:15] 

نْ خَلْقٍ جَِ ي ٍ    لِ سلَْ هہمْ فيِ لبَْسٍ مِّ         أفَعََييِناَ ساِلْخَلْقِ الأْوََّ
[50:15] 

کی ہم پہلی سار پي ا کرنے ميں تهک گئے ہيں (نہيں) سلکہ وه از سرِ نو پي ا کرنے کے متعلق   
 شک ميں ہيں

[50:15] 
Were We then tired with the first creation? Nay, They are in confused doubt 
about a new creation (i.e. Resurrection)?         
 
rks D;k ge igyh ckj iSnk djds Fkd x;s gSa ¼gjfxt+ ugha½ exj ;s yksx vt+ ljs 
ukS ¼nksckjk½ iSnk djus dh fuLcr Ód esa iM+s gSa ¼15½ 

 
[50:16] 

نمَانَ وَنعَْلمَہ مَا تہوَسْوِسہ سهِِ نفَْمہهہ وَنحَْنہ أقَْرَبہ إلِيَْهِ مِنْ حَبْلِ الْوَرِي ِ            وَلقََْ  خَلقَْناَ الإِْ
[50:16] 

اور سے شک ہم نے انمان کو پي ا کيا اور ہم جانتے ہيں جو وسوسہ اس کے دل ميں گزرتا ہے   
 اور ہم اس سے اس کی رگ گلو سے سهی زياده قريب ہيں
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[50:16] 
And indeed We have created man, and We know what his ownself whispers 
to him. And We are nearer to him than his jugular vein (by Our Knowledge).         
 
vkSj cs’kd ge gh us bUlku dks iSnk fd;k vkSj tks [+;kykr mlds fny esa xqt+jrs 
gSa ge mudks tkurs gSa vkSj ge rks mldh Ógjx ls Hkh T+;knk d+jhc gSa ¼16½ 
 

[50:17] 
مَالِ قعَِي ٌ    تلَقَِّياَنِ عَنِ الْيمَِينِ وَعَنِ الشِّ         إذِْ يتَلَقََّى الْمہ

[50:17] 
   جب کہ ضبط کرنے والے دايں اورسائيں سيڻهيں ہوئے ضبط کرتے جاتے ہيں  

[50:17] 
(Remember!) that the two receivers (recording angels) receive (each human 
being after he or she has attained the age of puberty), one sitting on the right 
and one on the left (to note his or her actions) .         
 
tc ¼og dksbZ dke djrk gSa rks½ nks fy[kus okys ¼dsjkeu d+krschu½ tks mlds nkfgus 
ck,a cSBs gSa fy[k ysrs gSa ¼17½  

 
[50:18] 

        مَا يلَْفِ ہ مِن قوَْلٍ إلاَِّ لََ يْهِ رَقيِبٌ عَتيِ ٌ   
[50:18] 

    وه منہ سے کوئی سات نہيں نکالتا مگراس کے پاس ايک ہوشيار محاف  ہوتا ہے  
[50:18] 
Not a word does he (or she) utter, but there is a watcher by him ready (to 
record it).         
 
dksbZ ckr mldh t+cku ij ugha vkrh exj ,d fuxsgcku mlds ikl rS;kj jgrk gS 
¼18½  

 
[50:19] 

نتَ مِنْهہ تحَِي ہ            وَجَاءَتْ سَكْرَةہ الْمَوْتِ ساِلْحَقِّ ذَلكَِ مَا كہ
[50:19] 

   اور موت کی سے ہوشی تو ضرور آ کر رہے گی يہی ہے وه جس سے تو گريز کرتا تها  
[50:19] 
And the stupor of death will come in truth  "This is what you have been 
avoiding!"         
 
ekSr dh csgks’kh ;d+huu rkjh gksxh ¼tks ge crk nsaxs fd½ ;gh rks og ¼gkykr gS½ 
ftlls rw Hkkxk djrk Fkk ¼19½  

 
[50:20] 

ورِ ذَلكَِ يوَْمہ الْوَعِي ِ            وَنہفخَِ فيِ الصُّ
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[50:20] 
    اور صور ميں پهونکا جائے گا وع ه عذاب کا دن يہی ہے  

[50:20] 
And the Trumpet will be blown, that will be the Day whereof warning (had 
been given) (i.e. the Day of Resurrection).         
 
vkSj lwj Qw¡dk tk,xk ;gh ¼vt+kc½ ds ok;ns dk fnu gS ¼20½  

 
[50:21] 

عَهاَ سَائقٌِ وَشَهِي ٌ            وَجَاءَتْ كہلُّ نفَْسٍ مَّ
[50:21] 

              اور ہر ايک شخص آئے گا اس کے ساته ايک ہانکنے والا اورايک گواہی دينے والا ہوگا  
[50:21] 
And every person will come forth along with an (angel) to drive (him), and 
an (angel) to bear witness.         
 
vkSj gj Ó[+l ¼gekjs lkeus½ ¼bl rjg½ gkft+j gksxk fd mlds lkFk ,d ¼Qfj’rk½ 
gWdk ykus okyk gksxk ¼21½ 

 
 

[50:22] 
كَ الْيوَْمَ حَِ ي ٌ    نْ هذََا فكََشَفْناَ عَنكَ غِطاَءَكَ فبَصََرہ         لقََْ  كہنتَ فيِ غَفْلةٍَ مِّ

[50:22] 
سے شک تو تو اس دن سے غفلت ميں رہا پس ہم نے تجه سے تيرا پرده دور کر ديا پس تيری   

    نگاه آج سڑی تيز ہے
[50:22] 
(It will be said to the sinners)  "Indeed you were heedless of this, now We 
have removed your covering, and sharp is your sight this Day!"         
 
vkSj ,d ¼vkeky dk½ xokg mlls dgk tk,xk fd ml ¼fnu½ ls rw x+Q+yr esa iM+k 
Fkk rks vc geus rsjs lkeus ls insZ dks gVk fn;k rks vkt rsjh fuxkg cM+h rst+ gS 
¼22½  

 
[50:23] 

        وَقاَلَ قرَِينہهہ هذََا مَا لََ يَّ عَتيِ ٌ   
[50:23] 

     (اور اس کا ساتهی کہے گا يہ ہے جو ميرے پاس تيار ہے (حکم ہوگ  
[50:23] 
And his companion (angel) will say  "Here is (this Record) ready with me!"         
 
vkSj mldk lkFkh ¼Q+fj’rk½ dgsxk ;s ¼mldk vey½ tks esjs ikl gS ¼23½  

 
 

[50:24] 
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        ألَْقيِاَ فيِ جَهنََّمَ كہلَّ كَفَّارٍ عَنيِ ٍ   
[50:24] 

    تم دونوں ہر کافر سرکش کو دوزخ ميں ڈال دو  
[50:24] 
(And it will be said)  "Both of you throw (Order from Allah to the two 
angels) into Hell, every stubborn disbeliever (in the Oneness of Allah, in His 
Messengers, etc.).         
 
¼rc gqDe gksxk fd½ rqe nksuksa gj ljd’k uk’kqØs dks nkst+[k+ esa Mky nks ¼24½  

 
[50:25] 

رِيبٍ    عْتٍَ  مُّ نَّاعٍ لِّلْخَيْرِ مہ         مَّ
[50:25] 

    جو نيکی سےروکنے والا ح  سےسڑهنے والا شک کرنے والا ہے  
[50:25] 
"Hinderer of good, transgressor, doubter,         
 
tks ¼okftc gqdwd ls½ eky esa cq[+y djus okyk gn ls c<+us okyk ¼nhu esa½ Ód 
djus okyk Fkk ¼25½  

 
[50:26] 

ِ ي ِ    ِ إلِهَاً آخَرَ فأَلَْقيِاَهہ فيِ الْعَذَابِ الشَّ         الَّذِي جَعَلَ مَعَ اللهَّ
[50:26] 

   جس نے الله کے ساته کوئی دوسرا معبود ڻهيرايا پس اسے سخت عذاب ميں ڈال دو  
[50:26] 
"Who set up another ilah (god) with Allah, then (both of you) cast him in the 
severe torment."         
 
ftlus [+kqnk ds lkFk nwljs ekcwn cuk j[ks Fks rks vc rqe nksuksa bldks l[+r vt+kc 
esa Mky gh nks ¼26½  

 
 [50:27] 

        قاَلَ قرَِينہهہ رَسَّناَ مَا أطَْغَيْتہهہ وَلكَِن كَانَ فيِ ضَلاَلٍ سعَِي ٍ   
[50:27] 

اس کا ہم نشين کہے گا اے ہمارے رب ميں نے اسے گمراه نہيں کيا تها سلکہ وه خود ہی سڑی   
              گمراہی ميں پڑا ہوا تها

[50:27] 
His companion (Satan devil)) will say  "Our Lord! I did not push him to 
transgress, (in disbelief, oppression, and evil deeds) but he was himself in 
error far astray."         
 
¼ml oD+r½ mldk lkFkh ¼ÓSrku½ dgsxk ijojfnxkj geus bldks xqejkg ugha fd;k 
Fkk cfYd ;s rks [+kqn l[+r xqejkgh esa eqfCryk Fkk ¼27½  
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[50:28] 

وا لََ يَّ وَقَْ  قَ َّمْتہ إلِيَْكہم ساِلْوَعِي ِ            قاَلَ لاَ تخَْتصَِمہ
[50:28] 

فرمائے گا تم ميرے پاس مت جهگڑو اور ميں تو پہلے تمہاری طرف اپنے عذاب کا وع ه سهيج   
 چکا تها

[50:28] 
Allah will say  "Dispute not in front of Me, I had already, in advance, sent 
you the threat.         
 
bl ij [+kqnk Q+jek,xk gekjs lkeus >xM+s u djks eSa rks rqe yksxksa dks igys gh 
¼vt+kc ls½ Mjk pqdk Fkk ¼28½  

 [50:29] 
مٍ لِّلْعَبيِ ِ            مَا يہبَ َّلہ الْقوَْلہ لََ يَّ وَمَا أنَاَ سظَِلاَّ

[50:29] 
    ميرے ہاں کی سات س لی نہيں جاتی اور نہ ہی سن و ں کے ليے ظالم ہوں  

[50:29] 
The Sentence that comes from Me cannot be changed, and I am not unjust 
(to the least) to the slaves."         
 
esjs ;gk¡ ckr cnyk ugha djrh vkSj u eSa cUnksa ij ¼t+jkZ cjkcj½ t+qYe djus okyk gw¡ 
¼29½  

 [50:30] 
زِي ٍ            يوَْمَ نقَہولہ لجَِهنََّمَ هلَِ امْتلأََْتِ وَتقَہولہ هلَْ مِن مَّ

[50:30] 
    جس دن ہم جہنم سے کہيں گے کيا تو سهر چکی اوروه کہے گی کيا کچه اورسهی ہے  

[50:30] 
On the Day when We will say to Hell  "Are you filled?" It will say  "Are 
there any more (to come)?"         
 
ml fnu ge nkst+[k+ ls iwNsaxs fd rw Hkj pqdh vkSj og dgsxh D;k dqN vkSj Hkh gSa 
¼30½  

 
[50:31] 

تَّقيِنَ غَيْرَ سعَِي ٍ            وَأہزْلفِتَِ الْجَنَّةہ للِْمہ
[50:31] 

   اورسہشت پرہيزگاروں کے ليے قريب لائی جائے گی کہ کچه فاصلہ نہ ہوگا  
[50:31] 
And Paradise will be brought near to the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) not 
far off.         
 
vkSj csfg’r ijgst+xkjksa ds fcydqy djhc dj nh tk,xh ¼31½  

 
[50:32] 
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ابٍ حَفيِ ٍ            هذََا مَا تہوعَ ہونَ لكِہلِّ أوََّ
[50:32] 

يہی ہے جس کا تم سے وع ه کيا جاتا تها ہر رجوع کرنے والے اور حفاظت کرنے والے کے   
 ليے

[50:32] 
(It will be said)  "This is what you were promised, - (it is) for those oft-
returning (to Allah) in sincere repentance, and those who preserve their 
covenant with Allah (by obeying Him in all what He has ordered, and 
worship none but Allah Alone, i.e. follow Allahs Religion, Islamic 
Monotheism).         
          
;gh rks og csfg’r gS ftldk rqeesa ls gj ,d ¼[+kqnk dh rjQ+½ :tw djus okys 
¼gqnwn dh½ fgQkt+r djus okys ls ok;nk fd;k tkrk gS ¼32½  

 
[50:33] 

نيِبٍ    حْمَنَ ساِلْغَيْبِ وَجَاءَ سقِلَْبٍ مُّ         مَنْ خَشِيَ الرَّ
[50:33] 

     جو کوئی الله سے سن ديکهے ڈرا اور رجوع کرنے والا دل لے کر آيا  
[50:33] 
"Who feared the Most Beneficent (Allah) in the Ghaib (unseen)  (i.e. in this 
worldly life before seeing and meeting Him), and brought a heart turned in 
repentance (to Him - and absolutely free from each and every kind of 
polytheism),         
 
rks tks Ó[+l [+kqnk ls cs ns[ks Mjrk jgk vkSj [+kqnk dh rjQ+ :tw djus okyk fny 
ysdj vk;k ¼33½ 

 
[50:34] 

لہودِ    لہوهاَ سمَِلاَمٍ ذَلكَِ يوَْمہ الْخہ         ادْخہ
[50:34] 

    اس ميں سلامتی سے داخل ہو جاؤ ہميشہ رہنے کا دن يہی ہے  
[50:34] 
"Enter you therein in peace and security; this is a Day of eternal life!"         
 
¼mldks gqDe gksxk fd½ blesa lgh lyker nkf[+ky gks tkvks ;gha rks ges’kk jgus dk 
fnu gS ¼34½  

 
[50:35] 

ونَ فيِهاَ وَلََ يْناَ مَزِي ٌ    ا يشََاؤہ         لهَہم مَّ
[50:35] 

   انہيں جو کچه وه چاہيں گے وہاں ملے گا اور ہمارے پاس اورسهی زياده ہے  
[50:35] 
There they will have all that they desire, and We have more (for them, i.e. a 
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glance at the All-Mighty, All-Majestic).         
 
blesa ;s yksx tks pkgsaxs muds fy, gkft+j gS vkSj gekjs ;gkW rks blls Hkh T+;knk gS 
¼35½  

 
[50:36] 

ن قرَْنٍ هہمْ أشََ ُّ مِنْهہم سطَْشًا فنَقََّبہوا فيِ الْبلاَِدِ هلَْ مِن مَّحِيصٍ            وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَہم مِّ
[50:36] 

اور ہم نے ان سے پہلے کتنی قوميں ہلاک کر ديں جو قوت ميں ان سے سڑه کر تهيں پهر   
   (عذاب کے وقت) شہرو ں ميں دوڑتے پهرنے لگے کہ کوئی پناه کی جگہ سهی ہے

 
 
[50:36] 
And how many a generation We have destroyed before them, who were 
stronger in power than them, and (when Our Torment came) they ran for a 
refuge in the land! Could they find any place of refuge (for them to save 
themselves from destruction)?         
 
vkSj geus rks buls igys fdruh mEersa gykd dj Mkyh tks buls d+wor esa dgha 
c<+ dj Fkha rks mu yksxksa us ¼ekSr ds [+kkSQ ls½ reke Ógjksa dks Nku ekjk fd Hkyk 
dgha Hkh Hkkxus dk fBdkuk gS ¼36½ 

 
[50:37] 

مْعَ وَهہوَ شَهِي ٌ            إنَِّ فيِ ذَلكَِ لذَِكْرَى لمَِن كَانَ لهَہ قلَْبٌ أوَْ ألَْقىَ المَّ
[50:37] 

سے شک اس ميں شخص کے ليے سڑی عبرت ہے جس کے پاس (فہيم) دل ہو يا وه متوجہ ہو   
 کر (سات کی طرف) کان ہی لگا ديتا ہو

[50:37] 
Verily, therein is indeed a reminder for him who has a heart or gives ear 
while he is heedful.         
 
blesa Ód ugha fd tks Ó[+l ¼vkxkg½ fny j[krk gS ;k dku yxkdj gqt+wjs d+Yc ls 
lqurk gS mlds fy, blesa ¼dkQ+h½ ulhgr gS ¼37½  

 
[50:38] 

ناَ مِن لُّغہوبٍ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ وَمَا مَمَّ         وَلقََْ  خَلقَْناَ المَّ
[50:38] 

اور سے شک ہم نےآسمانوں اور زمين کو پي ا کيا اورجو کچه ان کے درميان ميں ہے چه دن   
 ميں اور ہميں کچه سهی تکان نہ ہوئی

[50:38] 
And indeed We created the heavens and the earth and all between them in 
six Days and nothing of fatigue touched Us.         
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vkSj geus gh ;d+huu lkjs vkleku vkSj t+ehu vkSj tks dqN mu nksuksa ds chp esa gS 
Ng% fnu esa iSnk fd, vkSj Fkdku rks gedks Nqdj Hkh ugha x;h ¼38½  

 
[50:39] 

وبِ    مْسِ وَقبَْلَ الْغہرہ         فاَصْبرِْ عَلىَ مَا يقَہولہونَ وَسَبِّحْ سحَِمِْ  رَسِّكَ قبَْلَ طہلہوعِ الشَّ
[50:39] 

پس ان ساتوں پر صبر کر جو وه کہتے ہيں اور اپنے رب کی پاکيزگی سيان کر تعريف کے ساته   
   دن نکلنے سے پہلے اور دن چهپنے سے پہلے

[50:39] 
So bear with patience (O Muhammad SAW) all that they say, and glorify the 
Praises of your Lord, before the rising of the sun and before (its) setting (i.e. 
the Fajr, Zuhr, and Asr prayers) .         
 
rks ¼,s jlwy½ tks dqN ;s ¼dkfQ+j½ yksx fd;k djrs gSa ml ij rqe lcz djks vkSj 
vkQ+rkc ds fudyus ls igys vius ijojfnxkj ds gEn dh rLchg fd;k djks ¼39½  

 
 

[50:40] 
ودِ    جہ         وَمِنَ اللَّيْلِ فمََبِّحْهہ وَأدَْساَرَ المُّ

[50:40] 
 اورکچه رات ميں سهی اس کی تمبيح کر اور نماز کے سع  سهی  

[50:40] 
And during a part of the night (also), glorify His praises (i.e. Maghrib and 
Isha prayers), and (so likewise) after the prayers (As-Sunnah, Nawafil 
optional and additional prayers, and also glorify, praise and magnify Allah - 
Subhan Allah, Alhamdu lillah, Allahu-Akbar).         
 
vkSj FkksM+h nsj jkr dks Hkh vkSj uekt+ ds ckn Hkh mldh rLchg djks ¼40½  

 
 

[50:41] 
كَانٍ قرَِيبٍ    ناَدِ مِن مَّ         وَاسْتمَِعْ يوَْمَ يہناَدِ الْمہ

[50:41] 
   اور توجہ سے سنيئے جس دن پکارنے والا پاس سے پکارے گا  

[50:41] 
And listen on the Day when the caller will call from a near place,         
 
vkSj dku yxk dj lqu j[kks fd ftl fnu iqdkjus okyk ¼bljkQ+hy½ ut+nhd gh 
txg ls vkokt+ nsxk ¼41½ 

 
[50:42] 

وجِ    رہ يْحَةَ ساِلْحَقِّ ذَلكَِ يوَْمہ الْخہ ونَ الصَّ         يوَْمَ يمَْمَعہ
[50:42] 

   جس دن وه ايک چيخ کو سخوسی سنيں گے يہ دن قبروں سے نکلنے کا ہوگا  
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[50:42] 
The Day when they will hear As-Saihah (shout, etc.) in truth, that will be the 
Day of coming out (from the graves i.e. the Day of Resurrection).         
 
¼fd mBks½ ftl fnu yksx ,d l[+r ph[+k dks ck[+kwch lqu ysxsa ogh fnu ¼yksxksas½ ds 
dczksa ls fudyus dk gksxk ¼42½  

 
[50:43] 

        إنَِّا نحَْنہ نہحْييِ وَنہمِيتہ وَإلِيَْناَ الْمَصِيرہ   
[50:43] 

   سے شک ہم ہی زن ه کرتے اورمارتے ہيں اورہماری طرف ہی لوٹ کر آنا ہے  
[50:43] 
Verily, We it is Who give life and cause death; and to Us is the final return,         
 
cs’kd ge gh ¼yksxksa dks½ ft+Unk djrs gSa vkSj ge gh ekjrs gSa vkSj gekjh gh rjQ 
fQj dj vkuk gS ¼43½  

 
 

[50:44] 
        يوَْمَ تشََقَّقہ الأْرَْضہ عَنْهہمْ سِرَاعًا ذَلكَِ حَشْرٌ عَليَْناَ يمَِيرٌ   

[50:44] 
جس دن ان پر سے زمين پهٹ جائے گی لوگ دوڑتے ہوئے نکل آئيں گے يہ لوگو ں کا جمع   

 کرنا ہميں سہت آسان ہے
[50:44] 
On the Day when the earth shall be cleft, from off them, (they will come out) 
hastening forth. That will be a gathering, quite easy for Us.         
 
ftl fnu t+ehu ¼muds Åij ls½ QV tk,xh vkSj ;s >V iV fudy [kM+s gksaxs ;s 
mBkuk vkSj tek djuk ¼44½  

 
[50:45] 

رْ ساِلْقہرْآنِ مَن يخََافہ وَعِي ِ            نحَْنہ أعَْلمَہ سمَِا يقَہولہونَ وَمَا أنَتَ عَليَْهِم سجَِبَّارٍ فذََكِّ
[50:45] 

ہم جانتے ہيں جو کچه وه کہتے ہيں اور آپ ا ن پر کچه زسردستی کرنے والے نہيں پهر آپ   
   قرآن سے اس کو نصيحت کيجيئے جو ميرے عذاب سے ڈرتا ہو

[50:45] 
We know of best what they say; and you (O Muhammad SAW) are not a 
tyrant over them (to force them to Belief). But warn by the Quran, him who 
fears My Threat.         
 
vkSj ge ij cgqr vklku gS ¼,s jlwy½ ;s yksx tks dqN dgrs gSa ge ¼mls½ [+kwc 
tkurs gSa vkSj rqe mu ij tcz rks nsrs ugha gks rks tks gekjs ¼vt+kc ds½ ok;ns ls Mjs 
mldks rqe d+qjku ds t+fj, ulhgr djrs jgks ¼45½  
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The winnowing winds    سورة الذاريات 
Adh-Dhariyat | 60 verses |  Sura no.51| Makkah 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[51:1] 

ارِياَتِ ذَرْوًا           وَالذَّ
 

[51:1] 
 قمم ہے ان ہواؤں کی جو (غبار وغيره) اڑانے والی ہيں  

[51:1] 
By (the winds) that scatter dust.         
 
mu ¼gokvksa dh d+le½ tks ¼cknyksa dks½ mM+k dj frrj fcrj dj nsrh gSa ¼1½  

 
 

[51:2] 
        فاَلْحَامِلاَتِ وِقْرًا  

[51:2] 
 پهر ا ن سادلوں کی جو سوجه (سارش کا) اڻهانے والے ہيں  

[51:2] 
And (the clouds) that bear heavy weight of water;         
 
fQj ¼ikuh dk½ cks> mBkrh gSa ¼2½  

 
[51:3] 

        فاَلْجَارِياَتِ يہمْرًا  
[51:3] 

    پهر ان کشتيوں کی جو نرمی سے چلنے والی ہيں  
[51:3] 
And (the ships) that float with ease and gentleness;         
 
fQj vkfgLrk vkfgLrk pyrh gSa ¼3½  

 
[51:4] 

مَاتِ أمَْرًا   قمَِّ         فاَلْمہ
[51:4] 

        پهر ان فرشتوں کی جو حکم کے موافق چيزيں تقميم کرنے واے ہيں  
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[51:4] 
And those (angels) who distribute (provisions, rain, and other blessings) by 
(Allahs) Command;         
       
fQj ,d t+:jh pht+ ¼ckfj’k½ dks rd+lhe djrh gSa ¼4½ 
 

[51:5] 
        إنَِّمَا تہوعَ ہونَ لصََادِقٌ   

[51:5] 
    سے شک جس قيامت کا تم سے وع ه کيا جاتا ہےوه سچ ہے  

[51:5] 
Verily, that which you are promised (i.e. Resurrection in the Hereafter and 
receiving the reward or punishment of good or bad deeds, etc.) is surely true.         
 
fd rqe ls tks ok;nk fd;k tkrk gS t+:j fcYdqy lPpk gS ¼5½ 

[51:6] 
ينَ لوََاقعٌِ            وَإنَِّ ال ِّ

[51:6] 
    اور سے شک اعمال کی جزا ضرور ہونے والی ہے  

[51:6] 
And verily, the Recompense is sure to happen.         
           
vkSj ¼vkeky dh½ tt+k ¼lt+k½ t+:j gksxh ¼6½ 
 

[51:7] 
بہكِ    مَاءِ ذَاتِ الْحہ         وَالمَّ

[51:7] 
      آسمان جالی دار کی قمم ہے  

[51:7] 
By the heaven full of paths,         
 
vkSj vkleku dh d+le ftlesa jgrs gSa ¼7½  

 
[51:8] 

خْتلَفٍِ    مْ لفَيِ قوَْلٍ مُّ         إنَِّكہ
[51:8] 

              البتہ تم پيچي ه سات ميں پڑے ہوئے ہو  
[51:8] 
Certainly, you have different ideas (about Muhammad SAW and the Quran).         
 
fd ¼,s ,gys eDdk½ rqe yksx ,d ,slh eq[+rfyQ+ cstksM+ ckr esa iM+s gks ¼8½ 

 
 

[51:9] 
        يہؤْفكَہ عَنْهہ مَنْ أہفكَِ   
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[51:9] 
    قرآن سے وہی روکا جاتا ہےجوازل سے گمراه ہے  

[51:9] 
Turned aside therefrom (i.e. from Muhammad SAW and the Quran) is he 
who is turned aside (by the Decree and Preordainment of Allah).         
 
fd mlls ogh Qsjk tk,xk ¼xqejkg gksxk½ ¼9½  

 [51:10] 
ونَ    اصہ         قہتلَِ الْخَرَّ

[51:10] 
   اڻکل پچو ساتيں سنانے والے غارت ہوں  

[51:10] 
Cursed be the liars,         
tks ¼[+kqnk ds bYe esa½ Qsjk tk pqdk gS vVdy nkSM+kus okys gykd gksa ¼10 
 

[51:11] 
        الَّذِينَ هہمْ فيِ غَمْرَةٍ سَاهہونَ   

[51:11] 
   وه جو غفلت ميں سهولے ہوئے ہيں  

[51:11] 
Who are under a cover of heedlessness (think not about the gravity of the 
Hereafter),         
 
tks x+Qyr esa Hkwys gq, ¼iM+s½ gSa ¼11½  

 
[51:12] 

ينِ            يمَْألَہونَ أيََّانَ يوَْمہ ال ِّ
[51:12] 

   پوچهتے ہيں فيصلے کا دن کب ہوگا  
[51:12] 
They ask; "When will be the Day of Recompense?"         
 
iwNrs gSa fd tt+k dk fnu dc gksxk ¼12½  

 
[51:13] 

        يوَْمَ هہمْ عَلىَ النَّارِ يہفْتنَہونَ   
[51:13] 

 جس دن وه آگ پر عذاب ديے جائيں گے  
[51:13] 
(It will be) a Day when they will be tried (i.e. burnt) over the Fire!         
             
ml fnu ¼gksxk½ tc budks ¼tgUuqe dh½ vkx esa vt+kc fn;k tk,xk ¼13½ 
 

[51:14] 
نتہم سهِِ تمَْتعَْجِلہونَ    مْ هذََا الَّذِي كہ         ذہوقہوا فتِْنتَكَہ
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[51:14] 
   اپنی شرارت کا مزه چکہو يہی ہے وه (عذاب) جس کی تم جل ی کرتے تهے  

[51:14] 
"Taste you your trial (burning)! This is what you used to ask to be 
hastened!"         
            
¼vkSj muls dgk tk,xk½ vius vt+kc dk et+k p[kks ;s ogh gS ftldh rqe tYnh 
epk;k djrs Fks ¼14½  

 
[51:15] 

يہونٍ    تَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَعہ         إنَِّ الْمہ
[51:15] 

     سے شک پرہيزگار ساغات اور چشموں ميں ہوں گے  
[51:15] 
Verily, the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) will be in the midst of Gardens 
and Springs (in the Paradise),         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx ¼csfg’r ds½ ckx+ksa vkSj p’eksa esa ¼,s’k djrs½ gksxsa ¼15½  

 
[51:16] 

حْمِنيِنَ            آخِذِينَ مَا آتاَهہمْ رَسُّهہمْ إنَِّهہمْ كَانہوا قبَْلَ ذَلكَِ مہ
[51:16] 

لے رہے ہوں گے جو کچه انہيں ان کا رب عطا کرے گا سے شک وه اس سے پہلے نيکو کار   
   تهے

[51:16] 
Taking joy in the things which their Lord has given them. Verily, they were 
before this Muhsinoon (good-doers - see V.2] 
112).         
 
tks mudk ijojfnxkj mUgsa vrk djrk gS ;s ¼[+kq’k [+kq’k½ ys jgs gSa ;s yksx blls 
igys ¼nqfu;k esa½ usdks dkj Fks ¼16½  

 
[51:17] 

نَ اللَّيْلِ مَا يهَْجَعہونَ            كَانہوا قلَيِلاً مِّ
[51:17] 

    وه رات کے وقت تهوڑا عرصہ سويا کرتے تهے  
[51:17] 
They used to sleep but little by night (invoking their Lord (Allah) and 
praying, with fear and hope).         
 
¼bcknr dh otg ls½ jkr dks cgqr gh de lksrs Fks ¼17½  

 
[51:18] 

ونَ            وَساِلأْسَْحَارِ هہمْ يمَْتغَْفرِہ
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[51:18] 
     اور آخر رات ميں مغفرت مانگا کرتے تهے  

[51:18] 
And in the hours before dawn, they were (found) asking (Allah) for 
forgiveness,         
 
vkSj fiNys igj dks viuh ex+fQ+jr dh nqvk,a djrs Fks ¼18½  

 
 

[51:19] 
ومِ    ائلِِ وَالْمَحْرہ         وَفيِ أمَْوَالهِِمْ حَقٌّ لِّلمَّ

[51:19] 
 اور ان کے مالوں ميں سوال کرنے والے اور محتاج کا حق ہوتا تها  

[51:19] 
And in their properties there was the right of the beggar, and the Mahroom 
(the poor who does not ask the others) ,         
 
vkSj muds eky esa ek¡xus okys vkSj u ek¡xus okys ¼nksuksa½ dk fgLlk Fkk ¼19½ 

 
 

[51:20] 
وقنِيِنَ            وَفيِ الأْرَْضِ آياَتٌ لِّلْمہ

 
[51:20] 

   اور زمين ميں يقين کرنے والوں کے ليے نشانياں ہيں  
[51:20] 
And on the earth are signs for those who have Faith with certainty,         
 
vkSj ;d+hu djus okyksa ds fy, t+ehu esa ¼d+qnjrs [+kqnk dh½ cgqr lh fu’kkfu;k¡ gSa 
¼20½  

 
[51:21] 

ونَ    مْ أفَلاََ تہبْصِرہ         وَفيِ أنَفہمِكہ
[51:21] 

    اور خود تمہاری نفموں ميں سهی پس کيا تم غور سے نہيں ديکهتے  
[51:21] 
And also in your ownselves. Will you not then see?         
 
vkSj [+kqnk rqe esa Hkh gSa rks D;k rqe ns[krs ugha ¼21½  

 
[51:22] 

مْ وَمَا تہوعَ ہونَ    مَاءِ رِزْقہكہ         وَفيِ المَّ
[51:22] 

       اور تمہاری روزی آسمان ميں ہے اور جو تم سے وع ه کيا جاتا ہے  
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[51:22] 
And in the heaven is your provision, and that which you are promised.         
        
vkSj rqEgkjh jkst+h vkSj ftl pht+ dk rqels ok;nk fd;k tkrk gS vkleku esa gS ¼22½  

 
[51:23] 

مْ تنَطِقہونَ    ثْلَ مَا أنََّكہ مَاءِ وَالأْرَْضِ إنَِّهہ لحََقٌّ مِّ         فوََرَبِّ المَّ
[51:23] 

پس آسمان اور زمين کے مالک کی قمم ہے سے شک يہ (قرآن)سرحق ہے جيما تم ساتيں کرتے   
 ہو

[51:23] 
Then, by the Lord of the heaven and the earth, it is the truth (i.e. what has 
been promised to you), just as it is the truth that you can speak.         
      
rks vkleku o t+ehu ds ekfyd dh d+le ;s ¼d+qjku½ fcYdqy Bhd gS ftl rjg 
rqe ckrsa djrs gks ¼23½  

 
[51:24] 

كْرَمِينَ            هلَْ أتَاَكَ حَِ يثہ ضَيْفِ إسِْرَاهِيمَ الْمہ
[51:24] 

      کيا آپ کو اسراهيم کے معزز مہمانوں کی سات پہنچی ہے  
[51:24] 
Has the story reached you, of the honoured guests (three angels; Jibrael 
(Gabriel) along with another two) of Ibraheem (Abraham)?         
 
D;k rqEgkjs ikl bcjkghe ds eqvft+t+ esgekuks ¼Q+fj’rksa½ dh Hkh [+kcj igq¡ph gS fd 
tc og yksx muds ikl vk, ¼24½  

 
[51:25] 

ونَ    نكَرہ         إذِْ دَخَلہوا عَليَْهِ فقَاَلہوا سَلاَمًا قاَلَ سَلاَمٌ قوَْمٌ مُّ
[51:25] 

جب کہ وه اس پر داخل ہوئے پهر انہوں نے سلام کيا اسراهيم نے سوال کا جواب ديا (خيال کيا)   
   کچه اجنبی سے لوگ ہيں

[51:25] 
When they came in to him, and said, "Salam, (peace be upon you)!" He 
answered; "Salam, (peace be upon you )," and said  "You are a people 
unknown to me,"         
            
rks dgus yxs ¼lykequ vySdqe½ rks bcjkghe us Hkh ¼vySdqe½ lyke fd;k ¼ns[kk rks½ 
,sls yksx ftuls u tku u igpku ¼25½ 

 
[51:26] 

        فرََاغَ إلِىَ أهَْلهِِ فجََاءَ سعِِجْلٍ سَمِينٍ   
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[51:26] 
     پس چپکے سے اپنے گهر والوں کے پاس گيا اور ايک موڻا سچهڑا (تلا ہوا) لايا  

[51:26] 
Then he turned to his household, so brought out a roasted calf (as the 
property of Ibraheem (Abraham) was mainly cows).         
          
fQj vius ?kj tkdj tYnh ls ¼Hkquk gqvk½ ,d eksVk rkt+k cNM+k ys vk, ¼26½  

 
[51:27] 

لہونَ    سهَہ إلِيَْهِمْ قاَلَ ألاََ تأَكْہ         فقَرََّ
[51:27] 

     پهر ان کے سامنے لا رکها فرمايا کيا تم کهاتے نہيں  
[51:27] 
And placed it before them, (saying)  "Will you not eat?"         
 
vkSj mls muds vkxs j[k fn;k ¼fQj½ dgus yxs vki yksx rukmy D;ksa ugha djrs 
¼27½  

 
[51:28] 

لاَمٍ عَليِمٍ    وهہ سغِہ         فأَوَْجَسَ مِنْهہمْ خِيفةًَ قاَلہوا لاَ تخََفْ وَسشََّرہ
[51:28] 

پهر ان سے خوف محموس کيا انہوں نے کہا تم ڈرو نہيں اور انہوں نے اسے ايک دانشمن    
 لڑکے کی خوشخبری دی

[51:28] 
Then he conceived a fear of them (when they ate not). They said  "Fear not." 
And they gave him glad tidings of an intelligent son, having knowledge 
(about Allah and His religion of True Monotheism).         
 
¼bl ij Hkh u [kk;k½ rks bcjkghe muls tks gh th esa Mjs og yksx cksys vki 
vUns’kk u djsa vkSj mudks ,d nkfu’keUn yM+ds dh [+kq’k[+kcjh nh ¼28½  

 
 

[51:29] 
وزٌ عَقيِمٌ    ةٍ فصََكَّتْ وَجْههَاَ وَقاَلتَْ عَجہ         فأَقَْبلَتَِ امْرَأتَہهہ فيِ صَرَّ

[51:29] 
پهر ان کی سيوی شور مچاتی ہوئی آگے سڑهی اور اپنا ماتها پيٹ کر کہنے لگی کيا سڑهيا سانجه   

   جنے گی
[51:29] 
Then his wife came forward with a loud voice, she smote her face, and said  
"A barren old woman!"         
            
rks ¼;s lqurs gh½ bcjkghe dh choh ¼lkjk½ fpYykrh gq;h muds lkeus vk;ha vkSj 
viuk eq¡g ihV fy;k dgus yxha ¼,s gS½ ,d rks ¼eSa½ cqf<+;k ¼ml ij½ cka> ¼29½  
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[51:30] 

        قاَلہوا كَذَلكِِ قاَلَ رَسُّكِ إنَِّهہ هہوَ الْحَكِيمہ الْعَليِمہ   
[51:30] 

     انہوں نے کہا تيرے رب نے يونہی فرمايا ہے سے شک وه حکمت والا دانا ہے  
[51:30] 
They said  "Even so says your Lord. Verily, He is the All-Wise, the All-
Knower."         
 
yM+dk D;ksa dj gksxk Q+fj’rs cksys rqEgkjs ijojfnxkj us ;w¡ gh Qjek;k gS og cs’kd 
fgder okyk okfd+Q+dkj gS ¼30½  

 
[51:31] 

رْسَلہونَ    مْ أيَُّهاَ الْمہ         قاَلَ فمََا خَطْبہكہ
[51:31] 

    فرمايا اے رسولو! تمہارا کيا مطلب ہے  
[51:31] 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Then for what purpose you have come, O 
Messengers?"         
 
rc bcjkghe us iwNk fd ¼,s [+kqnk ds½ Hksts gq, Qfj’rksa vkf[+kj rqEgsa D;k eqfge nj 
is’k gS ¼31½ 

 
 [51:32] 

جْرِمِينَ            قاَلہوا إنَِّا أہرْسِلْناَ إلِىَ قوَْمٍ مُّ
[51:32] 

      انہوں نے کہا ہم ايک مجرم قوم کی طرف سهيجے گئے ہيں  
[51:32] 
They said  "We have been sent to a people who are Mujrimoon (polytheists, 
sinners, criminals, disbelievers in Allah);         
         
og cksys ge rks xqukgxkjksa ¼d+kSes ywr½ dh rjQ Hksts x, gSa ¼32½ 

 
[51:33] 

ن طِينٍ            لنِہرْسِلَ عَليَْهِمْ حِجَارَةً مِّ
[51:33] 

   تاکہ ہم ان پر مڻی کے پتهر سرسائيں  
[51:33] 
To send down upon them stones of baked clay.         
            
rkfd mu ij feVVh ds iFkjhys [kjUts cjlk,¡ ¼33½ 

 
[51:34] 

مْرِفيِنَ    مَةً عِنَ  رَسِّكَ للِْمہ مَوَّ         مہ
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[51:34] 
 وه آپ کے رب کی طرف ح سے سڑهنے والوں کے ليے مقرر ہو چکے ہيں  

[51:34] 
Marked by your Lord for the Musrifoon (polytheists, criminals, sinners those 
who trespass Allahs set limits in evil-doings by committing great sins).         
 
ftu ij gn ls c<+ tkus okyksa ds fy, rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls fu’kku yxk 
fn, x, gSa ¼34½ 

 
[51:35] 

ؤْمِنيِنَ            فأَخَْرَجْناَ مَن كَانَ فيِهاَ مِنَ الْمہ
[51:35] 

     پهر ہم نے نکال ليا جو سهی وہا ں ايمان دار تها  
[51:35] 
So We brought out from therein the believers.         
          
x+jt+ ogk¡ ftrus yksx eksfeuhu Fks mudks geus fudky fn;k ¼35½ 

 
[51:36] 

مْلمِِينَ    نَ الْمہ         فمََا وَجَْ ناَ فيِهاَ غَيْرَ سيَْتٍ مِّ
[51:36] 

   پهر ہم نے وہاں سوائے مملمانوں کے ايک گهر کے نہ پايا  
[51:36] 
But We found not there any household of the Muslims except one (i.e. Lout 
(Lot) and his two daughters).         
            
vkSj ogk¡ rks geus ,d ds flok eqlyekuksa dk dksbZ ?kj ik;k Hkh ugha ¼36½ 

 
[51:37] 

        وَترََكْناَ فيِهاَ آيةًَ لِّلَّذِينَ يخََافہونَ الْعَذَابَ الأْلَيِمَ   
[51:37] 

اورہم نے اس واقعہ ميں ايمے لوگو ں کے ليے ايک عبرت رہنے دی جو دردناک عذاب سے   
       ڈرتے ہيں

[51:37] 
And We have left there a sign (i.e. the place of the Dead Sea , well-known in 
Palestine) for those who fear the painful torment.         
        
vkSj tks yksx nnZukd vt+kc ls Mjrs gSa muds fy, ogk¡ ¼bcjr dh½ fu’kkuh NksM+ nh 
vkSj ewlk ¼ds gky½ esa Hkh ¼fu’kkuh gS½ ¼37½ 

 
[51:38] 

بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ         وَفيِ مہوسَى إذِْ أرَْسَلْناَهہ إلِىَ فرِْعَوْنَ سمِہ
[51:38] 
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اور موسیٰ کے قصہ ميں سهی عبرت ہے جب کہ ہم نے فرعون کے پا س ايک کهلی دليل دے   
    کر سهيجا

[51:38] 
And in Moosa (Moses) (too, there is a sign). When We sent him to Firaun 
(Pharaoh) with a manifest authority.         
 
tc geus mudks fQjvkÅu ds ikl [kqyk gqvk ekSftt+k nsdj Hkstk ¼38½ 

 
[51:39] 

كْنهِِ وَقاَلَ سَاحِرٌ أوَْ مَجْنہونٌ            فتَوََلَّى سرِہ
[51:39] 

     سو اس نے مع اپنے ارکانِ سلطنت کے سرتاسی کی اور کہا يہ جادوگر يا ديوانہ ہے  
[51:39] 
But (Firaun (Pharaoh)) turned away (from Belief in might) along with his 
hosts, and said  "A sorcerer, or a madman."         
          
rks mlus vius y’kdj ds fcjrs ij eq¡g eksM+ fy;k vkSj dgus yxk ;s rks ¼vPNk 
[+kklk½ tknwxj ;k lkSnkbZ gS ¼39½ 

 
 

[51:40] 
ليِمٌ    نہودَهہ فنَبَذَْناَهہمْ فيِ الْيمَِّ وَهہوَ مہ         فأَخََذْناَهہ وَجہ

[51:40] 
پهر ہم نے اسے اور اس کے لشکروں کو پکڑ ليا پهر ہم نے انہيں سمن  رميں پهينک ديا اور   

 اس نے کام ہی ملامت کا کيا تها
[51:40] 
So We took him and his hosts, and dumped them into the sea, while he was 
to be blamed.         
 
rks geus mldks vkSj mlds y’kdj dks ys Mkyk fQj mu lcdks nfj;k esa iVd 
fn;k vkSj og rks d+kfcys eyker dke djrk gh Fkk ¼40½ 

 
[51:41] 

يحَ الْعَقيِمَ            وَفيِ عَادٍ إذِْ أرَْسَلْناَ عَليَْهِمہ الرِّ
[51:41] 

 اور قوم عاد ميں سهی (عبرت ہے) جب ہم نے ان پر سخت آن هی سهيجی  
[51:41] 
And in Ad (there is also a sign) when We sent against them the barren wind;         
 
vkSj vkn dh d+kSe ¼ds gky½ esa Hkh fu’kkuh gS geus mu ij ,d cs cjdr vk¡/kh 
pyk;h ¼41½ 

 
[51:42] 

مِيمِ            مَا تذََرہ مِن شَيْءٍ أتَتَْ عَليَْهِ إلاَِّ جَعَلتَْهہ كَالرَّ
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[51:42] 
جو کمی چيز کو نہ چهوڑتی جس پر سے وه گزرتی مگر اسے سوسي ه ہڈيوں کی طرح کر   

   ديتی
[51:42] 
It spared nothing that it reached, but blew it into broken spreads of rotten 
ruins.         
            
fd ftl pht+ ij pyrh mldks ckslhnk gMMh dh rjg jst+k jst+k fd, cx+Sj u 
NksM+rh ¼42½ 

 
[51:43] 

وا حَتَّى حِينٍ    ودَ إذِْ قيِلَ لهَہمْ تمََتَّعہ         وَفيِ ثمَہ
[51:43] 

     اور قوم ثمود ميں سهی (عبرت ہے) جب ه ان سے کہا گيا ايک وقت معين تک کا فائ ه اڻهاؤ  
[51:43] 
And in Thamood (there is also a sign), when they were told  "Enjoy 
yourselves for a while!"         
 
vkSj lewn ¼ds gky½ esa Hkh ¼d+qnjr dh fu’kkuh½ gS tc mlls dgk x;k fd ,d 
[+kkl oD+r rd [+kwc pSu dj yks ¼43½ 

 
 

[51:44] 
ونَ    اعِقةَہ وَهہمْ ينَظہرہ         فعََتوَْا عَنْ أمَْرِ رَسِّهِمْ فأَخََذَتْهہمہ الصَّ

[51:44] 
پهر انہوں نے اپنے رب کے حکم سے سرتاسی کی تو ان کو سجلی نے آ پکڑا اوروه ديکه رہے   

   تهے
[51:44] 
But they insolently defied the Command of their Lord, so the Saiqah 
overtook them while they were looking.         
            
rks mUgksus vius ijojfnxkj ds gqDe ls ljd’kh dh rks mUgsa ,d jkst+ dM+d vkSj 
fctyh us ys Mkyk vkSj ns[krs gh jg x, ¼44½ 

 
[51:45] 

نتصَِرِينَ    وا مِن قيِاَمٍ وَمَا كَانہوا مہ         فمََا اسْتطَاَعہ
[51:45] 

      پهر نہ تو وه اڻه ہی سکے اور نہ وه س لہ ہی لے سکے  
[51:45] 
Then they were unable to rise up, nor could they help themselves.         
 
fQj u og mBus dh rkd+r j[krs Fks vkSj u cnyk gh ys ldrs Fks ¼45½ 

 
[51:46] 
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ن قبَْلہ إنَِّهہمْ كَانہوا قوَْمًا فاَسِقيِنَ            وَقوَْمَ نہوحٍ مِّ
[51:46] 

     اور قوم نوح کو اس سے پہلے (ہلاک کر ديا) سے شک وه نافرمان لوگ تهے  
[51:46] 
(So were) the people of Nooh (Noah) before them. Verily, they were a 
people who were Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
 
vkSj ¼muls½ igys ¼ge½ uwg dh d+kSe dks ¼gykd dj pqds Fks½ cs’kd og cndkj yksx 
Fks ¼46½ 

 
[51:47] 

مَاءَ سنَيَْناَهاَ سأِيٍَْ  وَإنَِّا لمَہوسِعہونَ            وَالمَّ
[51:47] 

 اور ہم نے آسمان کو ق رت سے سنايا اور ہم وسيع ق رت رہنے والے ہيں  
[51:47] 
With power did We construct the heaven. Verily, We are Able to extend the 
vastness of space thereof.         
            
vkSj geus vklekuksa dks vius cy cwrs ls cuk;k vkSj cs’kd geesa lc d+qnjr gS ¼47½ 

 
[51:48] 

        وَالأْرَْضَ فرََشْناَهاَ فنَعِْمَ الْمَاهِ ہونَ   
[51:48] 

 اورہم نے ہی زمين کو سچهايا پهر ہم کيا خوب سچهانے والے ہيں  
[51:48] 
And We have spread out the earth, how Excellent Spreader (thereof) are We!         
 
vkSj t+ehu dks Hkh ge gh us fcNk;k rks ge dSls vPNs fcNkus okys gSa ¼48½ 

 
[51:49] 

ونَ    مْ تذََكَّرہ         وَمِن كہلِّ شَيْءٍ خَلقَْناَ زَوْجَيْنِ لعََلَّكہ
[51:49] 

   اور ہم نے ہی ہر چيز کا جوڑا پي ا کيا تاکہ تم غور کرو  
[51:49] 
And of everything We have created pairs, that you may remember (the 
Grace of Allah).         
 
vkSj ge gh us gj pht+ dh nks nks fd+Lesa cuk;ha rkfd rqe yksx ulhgr gkfly djks 
¼49½ 

 [51:50] 
بيِنٌ    نْهہ نذَِيرٌ مُّ ِ إنِِّي لكَہم مِّ وا إلِىَ اللهَّ         ففَرُِّ

[51:50] 
پهر الله کی طرف دوڑو سے شک ميں تمہارے ليے الله کی طرف سے کهلم کهلا ڈرانے والا   

   ہوں
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[51:50] 
So flee to Allah (from His Torment to His Mercy Islamic Monotheism), 
verily, I (Muhammad SAW) am a plain warner to you from Him.         
            
rks [+kqnk gh dh rjQ+ Hkkxks eSa rqedks ;d+huu mldh rjQ ls [kqYye [kqYyk Mjkus 
okyk gw¡ ¼50½ 

 
[51:51] 

بيِنٌ    نْهہ نذَِيرٌ مُّ ِ إلِهَاً آخَرَ إنِِّي لكَہم مِّ         وَلاَ تجَْعَلہوا مَعَ اللهَّ
[51:51] 

اور الله کے ساته کوئی دوسرا معبود نہ ڻهراؤ سےشک ميں تمہارے لئے اس کی طرف سے   
 کهلم کهلا ڈرانے والا ہوں

[51:51] 
And set not up (or worship) any other ilahan (god) along with Allah 
(Glorified be He (Alone), Exalted above all that they associate as partners 
with Him). Verily, I (Muhammad SAW) am a plain warner to you from 
Him.         
              
vkSj [+kqnk ds lkFk nwljk ekcwn u cukvks eSa rqedks ;d+huu mldh rjQ ls [kqYye 
[kqYyk Mjkus okyk gw¡ ¼51½ 

 
[51:52] 

سہولٍ إلاَِّ قاَلہوا سَاحِرٌ أوَْ مَجْنہونٌ    ن رَّ         كَذَلكَِ مَا أتَىَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِم مِّ
[51:52] 

اسی طرح ان سے پہلوں کے پا س سهی جب کوئی رسول آيا تو انہوں نے يہی کہا کہ يہ   
   جادوگر يا ديوانہ ہے

[51:52] 
Likewise, no Messenger came to those before them, but they said  "A 
sorcerer or a madman!"         
 
blh rjg muls igys yksxksa ds ikl tks iSx+Ecj vkrk rks og mldks tknwxj dgrs 
;k flM+h nhokuk ¼crkrs½ ¼52½ 

 
[51:53] 

        أتَوََاصَوْا سهِِ سلَْ هہمْ قوَْمٌ طاَغہونَ   
[51:53] 

    کيا ايک دوسرے سے يہی کہ مرے تهے نہيں سلکہ وه خود ہی سرکش ہيں  
[51:53] 
Have they (the people of the past) transmitted this saying to these (Quraish 
pagans)? Nay, they are themselves a people transgressing beyond bounds (in 
disbelief)!         
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;s yksx ,d nwljs dks ,slh ckr dh olh;r djrs vkrs gSa ¼ugha½ cfYd ;s yksx gSa gh 
ljd’k ¼53½ 

 
[51:54] 

        فتَوََلَّ عَنْهہمْ فمََا أنَتَ سمَِلہومٍ   
[51:54] 

   پس آپ ان کی پرواه نہ کيجيئے آپ پر کوئی الزام نہيں  
[51:54] 
So turn away (O Muhammad SAW) from them (Quraish pagans) you are not 
to be blamed (as you have conveyed Allahs Message).         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe buls eq¡g Qsj yks rqe ij rks dqN bYt+ke ugha gS ¼54½ 

 [51:55] 
ؤْمِنيِنَ    كْرَى تنَفعَہ الْمہ رْ فإَنَِّ الذِّ         وَذَكِّ

[51:55] 
     اور نصيحت کرتے رہيئے سے شک ايمان والوں کو نصيحت نفع ديتی ہے  

[51:55] 
And remind (by preaching the Quran, O Muhammad SAW) for verily, the 
reminding profits the believers.         
 
vkSj ulhgr fd, tkvks D;ksafd ulhgr eksfeuhu dks Qk;nk nsrh gS ¼55½ 

 
[51:56] 

نسَ إلاَِّ ليِعَْبہ ہونِ            وَمَا خَلقَْتہ الْجِنَّ وَالإِْ
[51:56] 

           اور ميں نے جن اور انمان کو سنايا ہے تو صرف اپنی سن گی کے ليے  
 
[51:56] 
  And I (Allah) created not the jinns and humans except they should worship 
Me (Alone).         
 
vkSj eSus ftuksa vkSj vknfe;ksa dks blh x+jt+ ls iSnk fd;k fd og esjh bcknr djsa 
¼56½ 

 [51:57] 
زْقٍ وَمَا أہرِي ہ أنَ يہطْعِمہونِ    ن رِّ         مَا أہرِي ہ مِنْهہم مِّ

[51:57] 
    ميں ان سے کوئی روزی نہيں چاہتا ہوں اور نہ ہی چاہتا ہوں کہ وه مجهے کهلائيں  

[51:57] 
I seek not any provision from them (i.e. provision for themselves or for My 
creatures) nor do I ask that they should feed Me (i.e. feed themselves or My 
creatures).         
 
u rks eSa muls jkst+h dk rkfyc gw¡ vkSj u ;s pkgrk gw¡ fd eq>s [kkuk f[kyk,¡ ¼57½ 
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 [51:58] 
ةِ الْمَتيِنہ    اقہ ذہو الْقہوَّ زَّ َ هہوَ الرَّ         إنَِّ اللهَّ

[51:58] 
   سے شک الله ہی سڑا روزی دينے والا زسردست طاقت والا ہے  

[51:58] 
Verily, Allah is the All-Provider, Owner of Power, the Most Strong.         
 
[+kqnk [+kqn cM+k jkst+h nsus okyk t+ksjkoj ¼vkSj½ t+cjnLr gS ¼58½ 

 
[51:59] 

ثْلَ ذَنہوبِ أصَْحَاسهِِمْ فلاََ يمَْتعَْجِلہونِ    وا ذَنہوساً مِّ         فإَنَِّ للَِّذِينَ ظلَمَہ
 

[51:59] 
پس سے شک ان کے ليے جو ظالم ہيں حصہ ہے جيما کہ ان کے ساتهيوں کا حصہ تها تو وه   

     مجه سے جل ی کا مطالبہ نہ کريں
[51:59] 
And verily, for those who do wrong, there is a portion of torment like to the 
evil portion of torment (which came for) their likes (of old), so let them not 
ask Me to hasten on!         
          
rks ¼bu½ t+kfyeksa ds okLrs Hkh vt+kc dk dqN fgLlk gS ftl rjg muds lkfFk;ksa ds 
fy, fgLlk Fkk rks budks ge ls tYnh u djuh pkfg, ¼59½  

 
[51:60] 

وا مِن يوَْمِهِمہ الَّذِي يہوعَ ہونَ            فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفرَہ
[51:60] 

    پس ہلاکت ہے ان کے ليے جو کافر ہيں اس دن جس کا ان سے وع ه کيا جاتا ہے  
[51:60] 
Then, woe to those who disbelieve (in Allah and His Oneness Islamic 
Monotheism) from (that) their Day which they have been promised (for their 
punishment).         
 
rks ftl fnu dk bu dkfQ+jksa ls ok;nk fd;k tkrk gS blls buds fy, [+kjkch gS 
¼60½ 

    
 
 

Mount Sinai    سورة الطور 
At-tur | 49 verses | Sura no.52| Makkah 

 

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS 
 
 

[52:1] 
        وَالطُّورِ   

[52:1] 
     قمم ہے طور کی  

[52:1] 
By the Mount;         
 
¼dksgs½ rwj dh d+le ¼1½ 

 [52:2] 
مْطہورٍ            وَكِتاَبٍ مَّ

[52:2] 
   اور اس کتاب کی جو لکهی گئی ہے  

[52:2] 
And by the Book Inscribed.         
 
vkSj mldh fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ dh ¼2½ 

 
[52:3] 

نشہورٍ            فيِ رَقٍّ مَّ
[52:3] 

 کشاده ورقوں ميں  
[52:3] 
In parchment unrolled.         
 
tks d+q’kknk vkSjkd+ esa fy[kh gq;h gS ¼3½ 

 [52:4] 
        وَالْبيَْتِ الْمَعْمہورِ   

[52:4] 
 اور آساد گهر کی قمم ہے  

[52:4] 
And by the Bait-ul-Mamoor (the house over the heavens parable to the 
Kabah at Makkah, continuously visited by the angels);         
 
vkSj cSrqy ekewj dh ¼tks dkck ds lkeus Qfj’rksa dk fd+Cyk gS½ ¼4½ 

 
[52:5] 

قْفِ الْمَرْفہوعِ            وَالمَّ
[52:5] 

    اور اونچی چهت کی  
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[52:5] 
And by the roof raised high (i.e. the heaven).         
           
vkSj Å¡ph Nr ¼vkleku½ dh ¼5½ 

 [52:6] 
ورِ            وَالْبحَْرِ الْمَمْجہ

[52:6] 
    اور جوش مارتے ہوئے سمن ر کی  

[52:6] 
And by the sea kept filled (or it will be fire kindled on the Day of 
Resurrection).         
 
vkSj tks’k o [+kjks’k okys leqUnz dh ¼6½ 

 [52:7] 
        إنَِّ عَذَابَ رَسِّكَ لوََاقعٌِ   

[52:7] 
    سے شک آپ کے رب کا عذاب واقع ہوکر رہے گا  

[52:7] 
Verily, the Torment of your Lord will surely come to pass,         
 
fd rqEgkjs ijojfnxkj dk vt+kc cs’kd okds+, gksdj jgsxk ¼7½ 

 
[52:8] 

        مَا لهَہ مِن دَافعٍِ   
[52:8] 

 اسے کوئی ڻالنے والا نہيں ہے  
[52:8] 
There is none that can avert it;         
 
¼vkSj½ bldk dksbZ jksdus okyk ugha ¼8½ 

 
[52:9] 

مَاءہ مَوْرًا           يوَْمَ تمَہورہ المَّ
[52:9] 

 جس دن آسمان تهرتهرا کر لرزنے لگے گا  
[52:9] 
On the Day when the heaven will shake with a dreadful shaking,         
 
ftl fnu vkleku pDdj [kkus yxsxk ¼9½ 

 
[52:10] 

        وَتمَِيرہ الْجِباَلہ سَيْرًا  
[52:10] 

    اور پہاڑ تيزی سے چلنے لگيں گے  
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[52:10] 
And the mountains will move away with a (horrible) movement.         
 
vkSj igkM+ mM+us yxssaxs ¼10½ 

 
[52:11] 

سيِنَ    كَذِّ         فوََيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[52:11] 

    پس اس دن جهڻلانے والوں کے ليے ہلاکت ہے  
[52:11] 
Then woe that Day to the beliers;         
 
rks ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼11½ 

 
 

[52:12] 
        الَّذِينَ هہمْ فيِ خَوْضٍ يلَْعَبہونَ   

[52:12] 
   جو جهوڻی ساتوں ميں لگے ہوئے کهيل رہے ہيں  

[52:12] 
Who are playing in falsehood .         
 
tks yksx ckfry esa iM+s [ksy jgs gSa ¼12½ 

 
[52:13] 

ا   ونَ إلِىَ ناَرِ جَهنََّمَ دَعًّ         يوَْمَ يہَ عُّ
[52:13] 

    جس دن وه دوزخ کی آگ کی طرف سری طرح سے دهکيلے جائيں گے  
[52:13] 
The Day when they will be pushed down by force to the Fire of Hell, with a 
horrible, forceful pushing.         
 
ftl fnu tgUuqe dh vkx dh rjQ mudks <dsy <dsy ys tk,¡xs ¼13½ 

 
 

[52:14] 
سہونَ    نتہم سهِاَ تہكَذِّ         هذَِهِ النَّارہ الَّتيِ كہ

[52:14] 
    يہی وه آگ ہے جمے تم دنيا ميں جهڻلاتے تهے  

[52:14] 
This is the Fire which you used to belie.         
 
¼vkSj muls dgk tk,xk½ ;gh og tgUuqe gS ftls rqe >qByk;k djrs Fks ¼14½ 

 
 

[52:15] 
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ونَ            أفَمَِحْرٌ هذََا أمَْ أنَتہمْ لاَ تہبْصِرہ
[52:15] 

 پس کيايہ جادو ہے يا تم ديکهتے نہيں  
[52:15] 
Is this magic, or do you not see?         
 
rks D;k ;s tknw gS ;k rqedks ut+j gh ugha vkrk ¼15½ 
 

[52:16] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ    مْ إنَِّمَا تہجْزَوْنَ مَا كہ وا سَوَاءٌ عَليَْكہ وا أوَْ لاَ تصَْبرِہ         اصْلوَْهاَ فاَصْبرِہ

[52:16] 
اس ميں داخل ہو جاؤ پس تم صبر کرو يا نہ کرو تم پر سراسر ہے تمہيں تو ويما ہی س لہ ديا   

   جائے گا جيما تم کرتے تهے
 
 
[52:16] 
Taste you therein its heat, and whether you are patient of it or impatient of it, 
it is all the same. You are only being requited for what you used to do.         
            
blh esa ?kqlks fQj lcz djks ;k cslczh djks ¼nksuksa½ rqEgkjs fy, ;dlk¡ gSa rqEgsa rks cl 
mUgha dkeksa dk cnyk feysxk tks rqe fd;k djrs Fks ¼16½ 

 
[52:17] 

تَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَنعَِيمٍ            إنَِّ الْمہ
[52:17] 

   سے شک پرہيز گار ساغوں اور نعمتوں ميں ہوں گے  
[52:17] 
Verily, the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) will be in Gardens (Paradise), and 
Delight.         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx ckx+ksa vkSj usverksa esa gksaxs ¼17½ 

 
[52:18] 

        فاَكِهِينَ سمَِا آتاَهہمْ رَسُّهہمْ وَوَقاَهہمْ رَسُّهہمْ عَذَابَ الْجَحِيمِ   
[52:18] 

محظوظ ہو رہے ہوں گے اس سے جو انہيں ان کے رب نے عطا کی ہے اور ان کو ان کے   
   رب نے عذاب دوزخ سے سچا ديا ہے

[52:18] 
Enjoying in that which their Lord has bestowed on them, and (the fact that) 
their Lord saved them from the torment of the blazing Fire.         
 
tks ¼tks usversa½ muds ijojfnxkj us mUgsa nh gSa muds et+s ys jgs gSa vkSj mudk 
ijojfnxkj mUgsa nkst+[+k ds vt+kc ls cpk,xk ¼18½ 
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[52:19] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ    لہوا وَاشْرَسہوا هنَيِئاً سمَِا كہ         كہ
[52:19] 

    مزے سے کهاؤ اور پيو س لے ان (اعمال) کے جو تم کيا کرتے تهے  
[52:19] 
"Eat and drink with happiness because of what you used to do."         
 
tks tks dkjxqt+kfj;k¡ rqe dj pqds gks muds flys esa ¼vkjke ls½ r[+rksa ij tks cjkcj 
fcNs gq, gSa ¼19½ 

 
[52:20] 

ورٍ عِينٍ    جْناَهہم سحِہ صْفہوفةٍَ وَزَوَّ رٍ مَّ تَّكِئيِنَ عَلىَ سہرہ     مہ
 [52:20] 

تختوں پر تکيہ لگائے ہوئے جو قطاروں ميں سچهے ہوئے ہيں اور ہم ان کا نکاح سڑی سڑی   
      آنکهوں والی حوروں سے کر ديں گے

[52:20] 
They will recline (with ease) on thrones arranged in ranks. And We shall 
marry them to Houris (female, fair ones) with wide lovely eyes.         
           
rfd, yxkdj [+kwc et+s ls [kkvks fi;ks vkSj ge cM+h cM+h vk¡[kksa okyh gwj ls mudk 
C;kg jpk,¡xs ¼20½ 

 
[52:21] 

ن شَيْءٍ كہلُّ امْرِئٍ سمَِا    نْ عَمَلهِِم مِّ يَّتهَہمْ وَمَا ألَتَْناَهہم مِّ يَّتہهہم سإِيِمَانٍ ألَْحَقْناَ سهِِمْ ذہرِّ وَالَّذِينَ آمَنہوا وَاتَّبعََتْهہمْ ذہرِّ
        كَمَبَ رَهِينٌ 

[52:21] 
اور جو لوگ ايمان لائے اور ان کی اولاد نے ايمان ميں ان کی پيروی کی ہم ان کے ساته ان   
کی اولاد کو سهی (جنت) ميں ملا ديں گے اور ان کے عمل ميں سے کچه سهی کم نہ کريں گے 

 ہر شخص اپنے عمل کے ساته واسمتہ ہے
[52:21] 
And those who believe and whose offspring follow them in Faith, to them 
shall We join their offspring, and We shall not decrease the reward of their 
deeds in anything. Every person is a pledge for that which he has earned.         
 
vkSj ftu yksxksa us bZeku d++qcwy fd;k vkSj mudh vkSykn us Hkh bZeku esa mudk lkFk 
fn;k rks ge mudh vkSykn dks Hkh muds ntsZ igq¡pk nsaxs vkSj ge mudh 
dkjxqt+kfj;ksa esa ls dqN Hkh de u djsaxs gj Ó[+l vius vkeky ds cnys esa fxjoh gS 
¼21½  

 
[52:22] 

ا يشَْتهَہونَ    مَّ         وَأمََْ دْناَهہم سفِاَكِهةٍَ وَلحَْمٍ مِّ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[52:22] 
    اور ہم انہيں اور زياده ميوے ديں گے اور گوشت جو وه چاہيں گے  

[52:22] 
And We shall provide them with fruit and meat, such as they desire.         
 
vkSj ftl fd+Le ds esos vkSj xks’r dks mudk th pkgsxk ge mUgsa c<+kdj vrk djsaxs 
¼22½ 

 
[52:23] 

ونَ فيِهاَ كَأسًْا لاَّ لغَْوٌ فيِهاَ وَلاَ تأَثْيِمٌ            يتَنَاَزَعہ
[52:23] 

 وہاں ايک دوسرے سے شراب کا پيالہ ليں گے جس ميں نہ سکواس ہو گی نہ گناه کا کام  
[52:23] 
There they shall pass from hand to hand a (wine) cup, free from any Laghw 
(dirty, false, evil vague talk between them), and free from sin (because it 
will be legal for them to drink).         
 
ogk¡ ,d nwljs ls Ójkc dk tke ys fy;k djsaxs ftlesa u dksbZ csgwnxh gS vkSj u 
xqukg ¼23½ 

 
[52:24] 

كْنہونٌ            وَيطَہوفہ عَليَْهِمْ غِلْمَانٌ لَّهہمْ كَأنََّهہمْ لہؤْلہؤٌ مَّ
[52:24] 

اور ان کے پاس لڑکے ان کی خ مت کے ليے پهر رہے ہوں گے گويا وه غلافوں ميں رکهے   
   ہوئے موتی ہيں

[52:24] 
And there will go round boy-servants of theirs, to serve them as if they were 
preserved pearls.         
            
¼vkSj f[+kner ds fy,½ ukStoku yM+ds muds vkl ikl pDdj yxk;k djsaxs og 
¼gqLu o teky esa½ xks;k ,gfr;kr ls j[ks gq, eksrh gSa ¼24½ 

 
 

[52:25] 
هہمْ عَلىَ سعَْضٍ يتَمََاءَلہونَ            وَأقَْبلََ سعَْضہ

[52:25] 
 اورايک دوسرے کی طرف متوجہ ہو کر آپس ميں پوچهيں گے  

[52:25] 
And some of them draw near to others, questioning.         
 
vkSj ,d nwljs dh rjQ :[+k djds ¼yqRQ dh½ ckrsa djsaxs ¼25½ 

 
 

[52:26] 
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شْفقِيِنَ    نَّا قبَْلہ فيِ أهَْلنِاَ مہ         قاَلہوا إنَِّا كہ
[52:26] 

        کہيں گے ہم تو اس سے پہلے اپنے گهروں ميں ڈرا کرتے تهے  
[52:26] 
Saying  "Aforetime, we were afraid with our families (from the punishment 
of Allah).         
 
¼muesa ls dqN½ dgsaxs fd ge blls igys vius ?kj esa ¼[+kqnk ls cgqr½ Mjk djrs Fks 
¼26½ 

 
[52:27] 

ومِ    ہ عَليَْناَ وَوَقاَناَ عَذَابَ المَّمہ         فمََنَّ اللهَّ
[52:27] 

    پس الله نے ہم پر احمان کيا اور ہميں لہو کے عذاب سے سچا ليا  
[52:27] 
"But Allah has been gracious to us, and has saved us from the torment of the 
Fire.         
 
rks [+kqnk us ge ij cM+k ,glku fd;k vkSj gedks ¼tgUuqe dh½ ykS ds vt+kc ls 
cpk fy;k ¼27½ 

 [52:28] 
حِيمہ    وهہ إنَِّهہ هہوَ الْبرَُّ الرَّ نَّا مِن قبَْلہ نَْ عہ         إنَِّا كہ

[52:28] 
سے شک ہم اس سے پہلے اسے پکارا کرتے تهے سے شک وه سڑا ہی احمان کرنے والا نہايت   

     رحم والا ہے
[52:28] 
"Verily, We used to invoke Him (Alone and none else) before. Verily, He is 
AlBarr (the Most Subtle, Kind, Courteous, and Generous), the Most 
Merciful."         
 
blls d+Cy ge muls nqvk,¡ fd;k djrs Fks cs’kd og ,glku djus okyk esgjcku gS 
¼28½ 

 [52:29] 
رْ فمََا أنَتَ سنِعِْمَتِ رَسِّكَ سكَِاهِنٍ وَلاَ مَجْنہونٍ            فذََكِّ

[52:29] 
    پس نصيحت کرتے رہئے آپ اپنے رب کے فضل سے نہ کاہن ہيں نہ ديوانہ ہيں  

[52:29] 
Therefore, remind and preach (mankind, O Muhammad SAW of Islamic 
Monotheism). By the Grace of Allah, you are neither a soothsayer, nor a 
madman.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe ulhgr fd, tkvks rks rqe vius ijojfnxkj ds Qt+y ls u 
dkfgu gks vkSj u etuwu fd;k ¼29½ 
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[52:30] 

        أمَْ يقَہولہونَ شَاعِرٌ نَّترََسَّصہ سهِِ رَيْبَ الْمَنہونِ   
[52:30] 

     کيا وه کہتے ہيں کہ وه شاعر ہے ہم اس پر گردشِ زمانہ کا انتظار کر رہے ہيں  
[52:30] 
Or do they say  "(Muhammad SAW is) a poet! We await for him some 
calamity by time.!"         
 
D;k ¼rqedks½ ;s yksx dgrs gSa fd ¼;s½ Ók;j gSa ¼vkSj½ ge rks mlds ckjs esa t+ekus ds 
gokfnl dk bUrst+kj dj jgs gSa ¼30½ 

 
[52:31] 

ترََسِّصِينَ    نَ الْمہ وا فإَنِِّي مَعَكہم مِّ         قہلْ ترََسَّصہ
[52:31] 

     کہہ دو تم انتظار کرتے رہو سے شک ميں سهی تمہارے ساته منتظر ہوں  
[52:31] 
Say (O Muhammad SAW to them)  "Wait! I am with you, among the 
waiters!"         
         
rqe dg nks fd ¼vPNk½ rqe Hkh bUrst+kj djks eSa Hkh bUrst+kj djrk gw¡ ¼31½ 

 
 

[52:32] 
هہم سهِذََا أمَْ هہمْ قوَْمٌ طاَغہونَ    هہمْ أحَْلاَمہ رہ         أمَْ تأَمْہ

[52:32] 
   کيا ان کی عقليں انہيں اس سات کا حکم ديتی ہيں يا وه خود ہی سرکش ہيں  

[52:32] 
Do their minds command them this (i.e. to tell a lie against you (Muhammad 
SAW)) or are they people exceeding the bounds (i.e. from Belief in Allah to 
disbelief).         
 
D;k mudh vD+ysa mUgsa ;s ¼ckrsa½ crkrh gSa ;k ;s yksx gSa gh ljd’k ¼32½ 

 
 

[52:33] 
لهَہ سلَ لاَّ يہؤْمِنہونَ            أمَْ يقَہولہونَ تقَوََّ

[52:33] 
 يا وه کہتے ہيں کہ اس نے اسے خود سنا ليا ہے سلکہ وه ايمان ہی نہيں لاتے  

[52:33] 
Or do they say  "He (Muhammad SAW) has forged it (this Quran)?" Nay! 
They believe not!         
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D;k ;s yksx dgrs gSa fd blus d+qjku [+kqn x<+ fy;k gS ckr ;s gS fd ;s yksx bZeku 
gh ugha j[krs ¼33½ 

 
[52:34] 

ثْلهِِ إنِ كَانہوا صَادِقيِنَ            فلَْيأَتْہوا سحَِِ يثٍ مِّ
[52:34] 

    پس کوئی کلام اس جيما لے آئيں اگر وه سچے ہيں  
[52:34] 
Let them then produce a recital like unto it (the Quran) if they are truthful.         
           
rks vxj ;s yksx lPps gSa rks ,slk gh dyke cuk rks yk,¡ ¼34½ 

 
[52:35] 

لقِہوا مِنْ غَيْرِ شَيْءٍ أمَْ هہمہ الْخَالقِہونَ            أمَْ خہ
[52:35] 

     کيا وه سغير کمی خالق کے پي ا ہو گئے ہيں يا وه خود خالق ہيں  
[52:35] 
Were they created by nothing, or were they themselves the creators?         
          
D;k ;s yksx fdlh ds ¼iSnk fd;s½ cx+Sj gh iSnk gks x, gSa ;k ;gh yksx ¼e[++kywd+kr 
ds½ iSnk djus okys gSa ¼35½ 

 
[52:36] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ سلَ لاَّ يہوقنِہونَ            أمَْ خَلقَہوا المَّ
[52:36] 

    يا انہوں نے آسمانوں اور زمين کوسنايا ہے نہيں سلکہ وه يقين ہی نہيں کرتے  
[52:36] 
Or did they create the heavens and the earth? Nay, but they have no firm 
Belief.         
           
;k bUgksus gh us lkjs vkleku o t+ehu iSnk fd, gSa ¼ugha½ cfYd ;s yksx ;d+hu gh 
ugha j[krs ¼36½ 

 
[52:37] 

ونَ    صَيْطِرہ         أمَْ عِنَ هہمْ خَزَائنِہ رَسِّكَ أمَْ هہمہ الْمہ
[52:37] 

 کيا ان کے پاس آپ کے رب کے خزانے ہيں يا وه داروغہ ہيں  
[52:37] 
Or are with them the treasures of your Lord? Or are they the tyrants with the 
authority to do as they like?         
 
D;k rqEgkjs ijojfnxkj ds [+kt+kus bUgha ds ikl gSa ;k ;gh yksx gkfde gSa ¼37½ 
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[52:38] 
بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ هہم سمِہ مْتمَِعہ ونَ فيِهِ فلَْيأَتِْ مہ لَّمٌ يمَْتمَِعہ         أمَْ لهَہمْ سہ

[52:38] 
کيا ان کے پاس کوئی سيڑهی ہے کہ وه اس پر چڑه کر سن آتے ہيں تو لے آئے ان ميں سے   

    سننے والا کوئی دليل واضح
[52:38] 
Or have they a stairway (to heaven), by means of which they listen (to the 
talks of the angels)? Then let their listener produce some manifest proof.         
 
;k muds ikl dksbZ lh<+h gS ftl ij ¼p<+ dj vkleku ls½ lqu vkrs gSa tks lqu 
vk;k djrk gks rks og dksbZ ljhgh nyhy is’k djs ¼38½ 

 
[52:39] 

مہ الْبنَہونَ            أمَْ لهَہ الْبنَاَتہ وَلكَہ
[52:39] 

   کيا اس کے ليے توسيڻياں ہيں اور تمہارے ليے سيڻے  
 [52:39] 
Or has He (Allah) only daughters and you have sons?         
 
D;k [+kqnk ds fy, csfV;k¡ gSa vkSj rqe yksxksa ds fy, csVs ¼39½ 

 
[52:40] 

ثْقلَہونَ    غْرَمٍ مُّ ن مَّ         أمَْ تمَْألَہهہمْ أجَْرًا فهَہم مِّ
[52:40] 

     کيا آپ ان سے کوئی صلہ مانگتے ہيں کہ وه تاوان سے دسے جا رہے ہيں  
[52:40] 
Or is it that you (O Muhammad SAW) ask a wage from them (for your 
preaching of Islamic Monotheism) so that they are burdened with a load of 
debt?         
 
;k rqe muls ¼rcyhx+s fjlkyr dh½ mtjr ek¡xrs gks fd ;s yksx dt+Z ds cks> ls 
ncs tkrs gSa ¼40½ 

 
[52:41] 

        أمَْ عِنَ هہمہ الْغَيْبہ فهَہمْ يكَْتہبہونَ   
[52:41] 

   يا ان کے پاس علم غيب ہے کہ وه اسے لکهتے رہتے ہيں  
[52:41] 
Or that the Ghaib (unseen) is with them, and they write it down?         
 
;k bu yksxksa ds ikl x+Sc ¼dk bYe½ gS fd og fy[k ysrs gSa ¼41½ 

 
 

[52:42] 
وا هہمہ الْمَكِي ہونَ            أمَْ يہرِي ہونَ كَيًْ ا فاَلَّذِينَ كَفرَہ
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[52:42] 
    کيا وه کوئی داؤ کرنا چاہتے ہيں پس جو منکر ہيں وہی داؤ ميں آئے ہوئے ہيں  

[52:42] 
Or do they intend a plot (against you O Muhammad SAW)? But those who 
disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) are themselves in a 
plot!         
 
;k ;s yksx dqN nk¡o pykuk pkgrs gSa rks tks yksx dkfQ+j gSa og [+kqn vius nkao esa 
Q¡ls gSa ¼42½ 

 
[52:43] 

ا يہشْرِكہونَ    ِ عَمَّ بْحَانَ اللهَّ ِ سہ         أمَْ لهَہمْ إلِهٌَ غَيْرہ اللهَّ
[52:43] 

    کيا سوائے الله کے ان کا کوئی اور معبود ہے الله اس سےپاک ہے جو وه شريک ڻهہراتے ہيں  
[52:43] 
Or have they an ilah (a god) other than Allah? Glorified be Allah from all 
that they ascribe as partners (to Him)         
 
;k [+kqnk ds flok budk dksbZ ¼nwljk½ ekcwn gS ftu pht+ksa dks ;s yksx ¼[+kqnk dk½ 
Ójhd cukrs gSa og mlls ikd vkSj ikd+ht+k gS ¼43½ 

 
[52:44] 

رْكہومٌ    مَاءِ سَاقطِاً يقَہولہوا سَحَابٌ مَّ نَ المَّ         وَإنِ يرََوْا كِمْفاً مِّ
[52:44] 

     اگر وه ايک ڻکڑا آسمان سے گرتا ہوا ديکه ليں تو کہہ ديں کہ تہ سہ تہ جما ہوا سادل ہے  
[52:44] 
And if they were to see a piece of the heaven falling down, they would say  
"Clouds gathered in heaps!"         
          
vkSj vxj ;s yksx vkleku ls dksbZ vt+kc ¼vt+kc dk½ VqdM+k fxjrs gq, ns[ksa rks 
cksy mBsaxs ;s rks nynkj ckny gS ¼44½ 

 
[52:45] 

        فذََرْهہمْ حَتَّى يہلاَقہوا يوَْمَهہمہ الَّذِي فيِهِ يہصْعَقہونَ   
[52:45] 

پس آپ انہيں چهوڑ ديجيئے يہاں تک کہ وه اپنا وه دن ديکه ليں جس ميں وه سے ہوش ہو کر گر   
 پڑيں گے

[52:45] 
So leave them alone till they meet their Day, in which they will sink into a 
fainting (with horror).         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe budks budh gkyr ij NksM+ nks ;gk¡ rd fd og ftlesa ;s csgks’k 
gks tk,¡xs ¼45½ 
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 [52:46] 

ونَ            يوَْمَ لاَ يہغْنيِ عَنْهہمْ كَيْ ہهہمْ شَيْئاً وَلاَ هہمْ يہنصَرہ
[52:46] 

    جس دن ان کا داؤ ان کے کچه سهی کام نہ آئے گا اور نہ انہيں م د دی جائے گی  
[52:46] 
The Day when their plotting shall not avail them at all nor will they be 
helped (i.e. they will receive their torment in Hell).         
 
buds lkeus vk tk, ftl fnu u budh eDdkjh gh dqN dke vk,xh vkSj u 
budh enn gh dh tk,xh ¼46½ 

 
[52:47] 

وا عَذَاساً دہونَ ذَلكَِ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ            وَإنَِّ للَِّذِينَ ظلَمَہ
[52:47] 

اورسے شک ان ظالموں کو علاوه اس کے ايک عذاب (دنيا ميں) ہوگا ليکن اکثر ان ميں سے   
 نہيں جانتے

[52:47] 
And verily, for those who do wrong, there is another punishment (i.e. the 
torment in this world and in their graves) before this, but most of them know 
not. (Tafsir At-Tabaree, Vol.  
 
vkSj blesa Ód ugha fd t+kfyeksa ds fy, blds vykok vkSj Hkh vt+kc gS exj muesa 
cgqrsjs ugha tkurs gSa ¼47½ 

 
[52:48] 

كْمِ رَسِّكَ فإَنَِّكَ سأِعَْيہننِاَ وَسَبِّحْ سحَِمِْ  رَسِّكَ حِينَ تقَہومہ            وَاصْبرِْ لحِہ
[52:48] 

اور اپنے رب کا حکم آنے تک صبر کر کيوں کہ سےشک آپ ہماری آنکهوں کے سامنے ہيں   
   اور اپنے رب کی حم  کے ساته تمبيح کيجيئے جب آپ اڻها کريں

[52:48] 
So wait patiently (O Muhammad SAW) for the Decision of your Lord, for 
verily, you are under Our Eyes , and glorify the Praises of your Lord when 
you get up from sleep.         
 
vkSj ¼,s jlwy½ rqe vius ijojfnxkj ds gqDe ls bUrst+kj esa lcz fd, jgks rks rqe 
fcYdqy gekjh fuxsgnk’r esa gks rks tc rqe mBk djks rks vius ijojfnxkj dh gEn 
dh rLchg fd;k djks ¼48½ 

 
[52:49] 

ومِ            وَمِنَ اللَّيْلِ فمََبِّحْهہ وَإدِْساَرَ النُّجہ
[52:49] 

اور (کچه حصہ رات ميں سهی) اس کی تمبيح کيا کيجيئے اور ستاروں کے غروب ہونے کے   
 سع  سهی
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[52:49] 
And in the night-time, also glorify His Praises, and at the setting of the stars.         
 
vkSj dqN jkr dks Hkh vkSj flrkjksa ds x++q:c gksus ds ckn rLchg fd;k djks ¼49½ 

    
 

The Star    سورة النجم 
An-Najm | 62 verses | Sura no.53| Makkah 

     
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 [53:1] 
        وَالنَّجْمِ إذَِا هوََى  

[53:1] 
      ستارے کی قمم ہے جب وه ڈوسنے لگے  

[53:1] 
By the star when it goes down, (or vanishes).         
 
rkjs dh d+le tc VwVk ¼1½ 

 
[53:2] 

مْ وَمَا غَوَى           مَا ضَلَّ صَاحِبہكہ
[53:2] 

    تمہارا رفيق نہ گمراه ہوا ہے اورنہ سہکا ہے  
[53:2] 
Your companion (Muhammad SAW) has neither gone astray nor has erred.         
 
fd rqEgkjs jQ+hd+ ¼eksgEen½ u xqejkg gq, vkSj u cgds ¼2½ 

 
[53:3] 

        وَمَا ينَطِقہ عَنِ الْهوََى  
[53:3] 

   اور نہ وه اپنی خواہش سے کچه کہتا ہے  
[53:3] 
Nor does he speak of (his own) desire.         
 
vkSj og rks viuh uQ+fl;kuh [+okfg’k ls dqN Hkh ugha dgrs ¼3½ 

 
[53:4] 

        إنِْ هہوَ إلاَِّ وَحْيٌ يہوحَى  
[53:4] 

   يہ تو وحی ہے جو اس پر آتی ہے  
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[53:4] 
It is only an Inspiration that is inspired.         
 
;s rks cl ogh gS tks Hksth tkrh gS ¼4½ 

 
[53:5] 

        عَلَّمَهہ شَِ ي ہ الْقہوَى  
[53:5] 

   سڑے طاقتور (جبرائيل) نے اسے سکهايا ہے  
[53:5] 
He has been taught (this Quran) by one mighty in power (Jibrael (Gabriel)).         
 
budks fugk;r rkd+roj ¼Q+fj’rs ftcjhy½ us rkyhe nh gS ¼5½ 

 
 

[53:6] 
ةٍ فاَسْتوََى           ذہو مِرَّ

[53:6] 
 (جو سڑا زور آور ہے پس وه قائم ہوا (اصلی صورت ميں  

[53:6] 
Dhu Mirrah (free from any defect in body and mind), Fastawa (then he 
(Jibrael Gabriel) rose and became stable). (Tafsir At-Tabaree).         
 
tks cM+k t+cjnLr gS vkSj tc ;s ¼vkleku ds½ Å¡ps ¼eq’kjd+ks½ fdukjs ij Fkk rks og 
viuh ¼vlyh lwjr esa½ lh/kk [kM+k gqvk ¼6½ 

 
[53:7] 

        وَهہوَ ساِلأْہفہقِ الأْعَْلىَ  
[53:7] 

   اور وه (آسمان کے) اونچے کنارے پر تها  
[53:7] 
While he (Jibrael (Gabriel)) was in the highest part of the horizon,         
 
fQj djhc gks ¼vkSj vkxs½ c<+k ¼7½ 

 
 

[53:8] 
        ثہمَّ دَناَ فتَََ لَّى  

[53:8] 
       پهر نزديک ہوا پهر اور سهی قريب ہوا  

[53:8] 
Then he (Jibrael (Gabriel)) approached and came closer,         
 
¼fQj ftcjhy o eksgEen esa½ nks deku dk Q+klyk jg x;k ¼8½ 
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[53:9] 
        فكََانَ قاَبَ قوَْسَيْنِ أوَْ أدَْنىَ  

[53:9] 
     پهر فاصلہ دو کمان کے سراسر تها يا اس سے سهی کم  

[53:9] 
And was at a distance of two bows length or (even) nearer,         
 
cfYd blls Hkh d+jhc Fkk ¼9½ 

 
[53:10] 

        فأَوَْحَى إلِىَ عَبِْ هِ مَا أوَْحَى  
[53:10] 

    پهر اس نے الله کےسن ے کے دل ميں القا کيا جو کچه القا کيا دل نے  
[53:10] 
So did (Allah) convey the Inspiration to His slave (Muhammad SAW 
through Jibrael (Gabriel) ).         
           
[+kqnk us vius cUns dh rjQ tks ^ogh* Hksth lks Hksth ¼10½ 

 
[53:11] 

        مَا كَذَبَ الْفہؤَادہ مَا رَأىَ  
[53:11] 

   جهوٹ نہيں کہا تها جو ديکها تها  
[53:11] 
The (Prophets) heart lied not (in seeing) what he (Muhammad SAW) saw.         
            
rks tks dqN mUgksus ns[kk muds fny us >wB u tkuk ¼11½ 
 

[53:12] 
ونهَہ عَلىَ مَا يرََى      أفَتَہمَارہ

[53:12] 
        پهر جو کچه اس نے ديکها تم اس ميں جهگڑتے ہو  

[53:12] 
Will you then dispute with him (Muhammad SAW) about what he saw 
(during the Miraj  (Ascent of the Prophet SAW over the seven heavens)) .         
 
rks D;k og ¼jlwy½ tks dqN ns[krk gS rqe yksx mlesa >xM+rs gks ¼12½ 

 
 

[53:13] 
        وَلقََْ  رَآهہ نزَْلةًَ أہخْرَى  

[53:13] 
 اور اس نے اس کو ايک سار اور سهی ديکها ہے  
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[53:13] 
And indeed he (Muhammad SAW) saw him (Jibrael (Gabriel)) at a second 
descent (i.e. another time).         
 
vkSj mUgksus rks ml ¼ftcjhy½ dks ,d ckj ¼Ócs esjkt½ vkSj ns[kk gS ¼13½ 

 
 

[53:14] 
نْتهَىَ           عِنَ  سِْ رَةِ الْمہ

[53:14] 
 س رة المنتہیٰ کے پاس  

[53:14] 
Near Sidrat-ul-Muntaha (lote-tree of the utmost boundary (beyond which 
none can pass)),         
 
flnjrqy equrgk ds ut+nhd ¼14½ 

 [53:15] 
        عِنَ هاَ جَنَّةہ الْمَأوَْى  

[53:15] 
    جس کے پاس جنت الماویٰ ہے  

[53:15] 
Near it is the Paradise of Abode.         
 
mlh ds ikl rks jgus dh csfg’r gS ¼15½ 

 
[53:16] 

ْ رَةَ مَا يغَْشَى           إذِْ يغَْشَى المِّ
[53:16] 

 (جب کہ اس س رة پر چها رہا تها جو چها رہا تها (يعنی نور  
[53:16] 
When that covered the lote-tree which did cover it!         
 
tc Nk jgk Fkk flnjk ij tks Nk jgk Fkk ¼16½ 
 

[53:17] 
        مَا زَاغَ الْبصََرہ وَمَا طَغَى  

[53:17] 
    نہ تو نظر سہکی نہ ح  سے سڑهی  

[53:17] 
The sight (of Prophet Muhammad SAW) turned not aside (right or left), nor 
it transgressed beyond (the) limit (ordained for it).         
 
¼ml oD+r Hkh½ mudh vk¡[k u rks vkSj rjQ+ ek,y gq;h vkSj u gn ls vkxs c<+h 
¼17½ 
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 [53:18] 
        لقََْ  رَأىَ مِنْ آياَتِ رَسِّهِ الْكہبْرَى  

[53:18] 
    سے شک اس نے اپنے رب کی سڑی سڑی نشانياں ديکهيں  

[53:18] 
Indeed he (Muhammad SAW) did see, of the Greatest Signs, of his Lord 
(Allah).         
 
vkSj mUgksus ;d+huu vius ijojfnxkj ¼dh d+qnjr½ dh cM+h cM+h fu’kkfu;k¡ ns[kha 
¼18½ 

 [53:19] 
تَ وَالْعہزَّى           أفَرََأيَْتہمہ اللاَّ

[53:19] 
 پهر کيا تم نے لات اور عزیٰ کو سهی ديکهاہے  

[53:19] 
Have you then considered Al-Lat, and Al-Uzza (two idols of the pagan 
Arabs)         
 
rks Hkyk rqe yksxksa us ykr o mT+t+k vkSj ns[kk ¼19½ 

 
[53:20] 

   وَمَناَةَ الثَّالثِةََ الأْہخْرَى  
[53:20] 

       (اور تيمرے منات گهڻيا کو ( ديکها ہے  
 

[53:20] 
And Manat (another idol of the pagan Arabs), the other third?         
             
rhljs fiNys eukr dks ¼Hkyk ;s [+kqnk gks ldrs gSa½ ¼20½ 

 
[53:21] 

كَرہ وَلهَہ الأْہنثىَ   مہ الذَّ         ألَكَہ
[53:21] 

    کيا تمہارے ليے سيڻے اور اس کے ليے سيڻياں ہيں  
[53:21] 
Is it for you the males and for Him the females?         
 
D;k rqEgkjs rks csVs gSa vkSj mlds fy, csfV;k¡ ¼21½ 

 
[53:22] 

        تلِْكَ إذًِا قمِْمَةٌ ضِيزَى  
[53:22] 

   تب تو يہ سہت ہی سری تقميم ہے  
[53:22] 
That indeed is a division most unfair!         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
;s rks cgqr csbUlkQ+h dh rd+lhe gS ¼22½ 

 
 

[53:23] 
ونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَمَا تهَْوَى    لْطاَنٍ إنِ يتََّبعِہ ہ سهِاَ مِن سہ ا أنَزَلَ اللهَّ كہم مَّ يْتہمہوهاَ أنَتہمْ وَآساَؤہ إنِْ هِيَ إلاَِّ أسَْمَاءٌ سَمَّ

سِّهِمہ الْهہَ ى ن رَّ         الأْنَفہسہ وَلقََْ  جَاءَهہم مِّ
[53:23] 

يہ تو صرف نام ہی نام ہيں جو تم نے اور تمہارے ساپ دادا نے گهڑ ليے ہيں جن پر خ ا نے   
کوئی سن سهی نہيں اتاری وه محض وہم اور اپنی خواہش کی پيروی کرتے ہيں حالانکہ ان کے 

              پاس ان کے رب کے ہاں سے ہ ايت آ چکی ہے
[53:23] 
They are but names which you have named, you and your fathers, for which 
Allah has sent down no authority. They follow but a guess and that which 
they themselves desire, whereas there has surely come to them the Guidance 
from their Lord!         
 
;s rks cl flQZ uke gh uke gS tks rqeus vkSj rqEgkjs cki nknkvksa us x<+ fy, gSa] 
[+kqnk us rks bldh dksbZ lun ukft+y ugha dh ;s yksx rks cl vVdy vkSj viuh 
uQ+lkuh [+okfg’k ds ihNs py jgs gSa gkykWfd muds ikl muds ijojfnxkj dh rjQ 
ls fgnk;r Hkh vk pqdh gS ¼23½ 

 
[53:24] 

نمَانِ مَا تمََنَّى           أمَْ للإِِْ
[53:24] 

    پهر کيا انمان کو وہی مل جاتا ہے جس کی تمنا کرتا ہے  
[53:24] 
Or shall man have what he wishes?         
 
D;k ftl pht+ dh bUlku reUuk djs og mls t+:j feyrh gS ¼24½ 

 
[53:25] 

        فلَلَِّهِ الآْخِرَةہ وَالأْہولىَ  
[53:25] 

   پس آخرت اور دنيا الله ہی کے اختيار ميں ہے  
[53:25] 
But to Allah belongs the last (Hereafter) and the first (the world).         
 
vk[+ksjr vkSj nqfu;k rks [+kkl [+kqnk gh ds ,[+rs;kj esa gSa ¼25½ 

 
[53:26] 

ہ لمَِن يشََاءہ وَيرَْضَى   مَاوَاتِ لاَ تہغْنيِ شَفاَعَتہهہمْ شَيْئاً إلاَِّ مِن سعَِْ  أنَ يأَذَْنَ اللهَّ لكٍَ فيِ المَّ ن مَّ         وَكَم مِّ
[53:26] 
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اور سہت سے فرشتے آسمان ميں ہيں کہ جن کی شفاعت کمی کے کچه سهی کام نہيں آتی مگر   
 اس کے سع کہ الله جس کے ليے چاہے اجازت دے اور پمن  کرے

[53:26] 
And there are many angels in the heavens, whose intercession will avail 
nothing except after Allah has given leave for whom He wills and pleases.         
 
vkSj vklekuksa esa cgqr ls Qfj’rs gSa ftudh flQ+kfj’k dqN Hkh dke u vkrh] exj 
[+kqnk ftlds fy, pkgs btkt+r ns ns vkSj ilUn djs mlds ckn ¼flQ+kfj’k dj 
ldrs gSa½ ¼26½ 

 
[53:27] 

ونَ الْمَلاَئكَِةَ تمَْمِيةََ الأْہنثىَ           إنَِّ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآْخِرَةِ ليَہمَمُّ
[53:27] 

    سے شک جو لوگ آخرت پر ايمان نہيں لاتے وه فرشتوں کے عورتوں کے سے نام رکهتے ہيں  
[53:27] 
Verily, those who believe not in the Hereafter, name the angels with female 
names.         
 
tks yksx vk[+ksjr ij bZeku ugha j[krs og Q+fj’rksa ds uke j[krs gSa vkSjrksa ds ls uke 
¼27½  

 
[53:28] 

ونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَإنَِّ الظَّنَّ لاَ يہغْنيِ مِنَ الْحَقِّ شَيْئاً           وَمَا لهَہم سهِِ مِنْ عِلْمٍ إنِ يتََّبعِہ
[53:28] 

اور اس سات کو کچه سهی نہيں جانتے محص وہم پر چلتے ہيں اوروہم حق سات کی جگہ کچه   
     سهی کام نہيں آتا

[53:28] 
While they have no knowledge thereof. They follow but a guess, and verily, 
guess is no substitute for the truth.         
 
gkykWfd mUgsa bldh dqN [+kcj ugha og yksx rks cl xqeku ¼[+;ky½ ds ihNs py jgs 
gSa] gkykWfd xqeku ;d+hu ds cnys esa dqN Hkh dke ugha vk;k djrk] ¼28½  

 
[53:29] 

نْياَ           فأَعَْرِضْ عَن مَّن توََلَّى عَن ذِكْرِناَ وَلمَْ يہرِدْ إلاَِّ الْحَياَةَ ال ُّ
[53:29] 

پهر تم اس کی پرواه نہ کرو جس نے ہماری ياد سے منہ پهير ليا ہے اور صرف دنيا ہی کی   
   زن گی چاہتا ہے

[53:29] 
Therefore withdraw (O Muhammad SAW) from him who turns away from 
Our Reminder (this Quran) and desires nothing but the life of this world.         
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rks tks gekjh ;kn ls jnfxjnkuh djs vksj flQZ nqfu;k dh ft+Unxh gh dk rkfyc 
gks rqe Hkh mlls eq¡g Qsj yks ¼29½  

 
[53:30] 

نَ الْعِلْمِ إنَِّ رَسَّكَ هہوَ أعَْلمَہ سمَِن ضَلَّ عَن سَبيِلهِِ وَهہوَ أعَْلمَہ سمَِنِ اهْتََ ى   هہم مِّ         ذَلكَِ مَبْلغَہ
[53:30] 

ان کی سمجه کی يہيں تک رسائی ہے سے شک آپ کا رب اس کو خوب جانتا ہے جو اس کے   
    راستہ سے سہکا اور اس کو سهی خوب جانتا ہے جو راه پر آيا

[53:30] 
That is what they could reach of knowledge. Verily, your Lord it is He Who 
knows best him who goes astray from His Path, and He knows best him who 
receives guidance.         
 
muds bYe dh ;gh bfUrgk gS rqEgkjk ijojfnxkj] tks mlds jkLrs ls HkVd x;k 
mldks Hkh [+kwc tkurk gS] vkSj tks jkgs jkLr ij gS muls Hkh [+kwc okfd+Q gS ¼30½  

 
 
 

[53:31] 
مْنىَ   وا سمَِا عَمِلہوا وَيجَْزِيَ الَّذِينَ أحَْمَنہوا ساِلْحہ مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ ليِجَْزِيَ الَّذِينَ أسََاؤہ ِ مَا فيِ المَّ         وَلَِّ

[53:31] 
اور الله ہی کا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے تاکہ سراکرنے والوں کو ان کے س لہ دے   

 اور نيکی کرنے والوں کو نيک س لہ دے
[53:31] 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, that 
He may requite those who do evil with that which they have done (i.e. 
punish them in Hell), and reward those who do good, with what is best (i.e. 
Paradise).   
       
vkSj tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ lc dqN½ [+kqnk gh dk 
gS] rkfd ftu yksxksa us cqjkbZ dh gks mudks mudh dkjLrkfu;ksa dh lt+k ns vkSj 
ftu yksxksa us usdh dh gS ¼mudh usdh dh tt+k ns½ ¼31½  

 
 

[53:32] 
نَ    مْ إذِْ أنَشَأكَہم مِّ ثْمِ وَالْفوََاحِشَ إلاَِّ اللَّمَمَ إنَِّ رَسَّكَ وَاسِعہ الْمَغْفرَِةِ هہوَ أعَْلمَہ سكِہ الَّذِينَ يجَْتنَبِہونَ كَباَئرَِ الإِْ

مْ هہوَ أعَْلمَہ سمَِنِ اتَّقىَ وا أنَفہمَكہ مْ فلاََ تہزَكُّ هاَتكِہ         الأْرَْضِ وَإذِْ أنَتہمْ أجَِنَّةٌ فيِ سہطہونِ أہمَّ
[53:32] 

وه جو سڑے گناہوں اور سے حيائی کی ساتوں سے سچتے ہيں مگر صغيره گناہوں سے سے شک   
آپ کا رب سڑی وسيع سخشش والا ہے وه تمہيں خوب جانتا ہے جب کہ تمہيں زمين سے پي ا کيا 
تها اور جب کہ تم اپنی ماں کے پيٹ ميں سچے تهے پس اپنے آپ کو پاک نہ سمجهو وه پرہيزگار 

   کو خوب جانتا ہے
[53:32] 
Those who avoid great sins (see the Quran, Verses [53:6] 152,153) and Al-
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Fawahish (illegal sexual intercourse, etc.) except the small faults, verily, 
your Lord is of vast forgiveness. He knows you well when He created you 
from the earth (Adam), and when you were fetuses in your mothers wombs. 
So ascribe not purity to yourselves. He knows best him who fears Allah and 
keep his duty to Him (i.e. those who are Al-Muttaqoon (pious - see V.2]2)).         
            
tks lx+hjk xqukgksa ds flok dchjk xqukgksa ls vkSj csg;kbZ dh ckrksa ls cps jgrs gSa 
cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj cM+h cf[Ó’k okyk gS ogh rqedks [+kwc tkurk gS tc mlus 
rqedks feVVh ls iSnk fd;k vkSj tc rqe viuh ek¡ ds isV esa cPps Fks rks ¼rdCcqj½ 
ls vius u¶+l dh ikdht+xh u trk;k djks tks ijgst+xkj gS mldks og [+kwc tkurk 
gS ¼32½ 

 
[53:33] 

        أفَرََأيَْتَ الَّذِي توََلَّى  
[53:33] 

     سهلا آپ نے اس شخص کو ديکها جس نے منہ پهير ليا  
 
[53:33] 
  Did you (O Muhammad SAW) observe him who turned away (from Islam).         
 
Hkyk ¼,s jlwy½ rqeus ml Ó[+l dks Hkh ns[kk ftlus jnfxjnkuh dh ¼33½ 

 
 

[53:34] 
        وَأعَْطَى قلَيِلاً وَأكََْ ى  

[53:34] 
 اور تهوڑا سا ديا اور سخت دل ہو گيا  

[53:34] 
And gave a little, then stopped (giving)?         
 
vkSj FkksM+k lk ¼[+kqnk dh jkg esa½ fn;k vkSj fQj cUn dj fn;k ¼34½ 

 
[53:35] 

        أعَِنَ هہ عِلْمہ الْغَيْبِ فهَہوَ يرََى  
[53:35] 

      کيا اس کے پاس غيب کا علم ہے کہ وه ديکه رہا ہے  
[53:35] 
Is with him the knowledge of the unseen so that he sees?         
 
D;k mlds ikl bYes x+Sc gS fd og ns[k jgk gS ¼35½ 

 
[53:36] 

فِ مہوسَى   حہ         أمَْ لمَْ يہنبََّأْ سمَِا فيِ صہ
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[53:36] 
     کيا اسے ان ساتوں کی خبر نہيں پہنچی جو موسیٰ کے صحيفوں ميں ہيں  

[53:36] 
Or is he not informed with what is in the Pages (Scripture) of Moosa 
(Moses),         
 
D;k mldks mu ckrksa dh [+kcj ugha igq¡ph tks ewlk ds lghQ+ksa esa gS ¼36½ 

 
[53:37] 

        وَإسِْرَاهِيمَ الَّذِي وَفَّى  
[53:37] 

     اوراسراهيم کے جس نے (اپنا عہ ) پورا کيا  
[53:37] 
And of Ibrahim (Abraham) who fulfilled (or conveyed) all that (what Allah 
ordered him to do or convey),         
 
vkSj bcjkghe ds ¼lghQ+ksa esa½ ¼37½ 

 [53:38] 
        ألاََّ تزَِرہ وَازِرَةٌ وِزْرَ أہخْرَى  

[53:38] 
     وه يہ کہ کوئی کمی کا سوجه نہيں اڻهائے گا  

[53:38] 
That no burdened person (with sins) shall bear the burden (sins) of 
another,T>         
 
ftUgksus ¼viuk gd+½ ¼iwjk vnk½ fd;k bu lghQ+ksa esa ;s gS] fd dksbZ Ó[+l nwljs ¼ds 
xqukg½ dk cks> ugha mBk,xk ¼38½ 

 
[53:39] 

نمَانِ إلاَِّ مَا سَعَى           وَأنَ لَّيْسَ للإِِْ
[53:39] 

     اور يہ کہ انمان کو وہی ملتا ہے جو کرتا ہے  
[53:39] 
And that man can have nothing but what he does (good or bad) ,         
 
vkSj ;s fd bUlku dks ogh feyrk gS ftldh og dksf’k’k djrk gS ¼39½ 

 
 

[53:40] 
        وَأنََّ سَعْيهَہ سَوْفَ يہرَى  

[53:40] 
      اور يہ کہ اس کی کوشش جل  ديکهی جائے گی  

[53:40] 
And that his deeds will be seen,         
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vkSj ;s fd mudh dksf’k’k vud+jhsc gh ¼d+;ker esa½ ns[kh tk,xh ¼40½ 

 
[53:41] 

        ثہمَّ يہجْزَاهہ الْجَزَاءَ الأْوَْفىَ  
[53:41] 

      پهر اسے پورا س لہ ديا جائے گا  
[53:41] 
Then he will be recompensed with a full and the best recompense         
 
fQj mldk iwjk iwjk cnyk fn;k tk,xk ¼41½ 

 
[53:42] 

نتهَىَ           وَأنََّ إلِىَ رَسِّكَ الْمہ
[53:42] 

 اوريہ کہ سب کو آپ کے رب ہی کی طرف پہنچتا ہے  
[53:42] 
And that to your Lord (Allah) is the End (Return of everything).         
 
vkSj ;s fd ¼lcdks vkf[+kj½ rqEgkjs ijojfnxkj gh ds ikl igq¡puk gS ¼42½ 

 
[53:43] 

        وَأنََّهہ هہوَ أضَْحَكَ وَأسَْكَى  
[53:43] 

    اور يہ کہ وہی ہنماتا ہے اوررلاتا ہے  
[53:43] 
And that it is He (Allah) Who makes (whom He wills) laugh, and makes 
(whom He wills) weep;         
 
vkSj ;s fd ogh g¡lkrk vkSj :ykrk gS ¼43½ 

 
[53:44] 

        وَأنََّهہ هہوَ أمََاتَ وَأحَْياَ  
[53:44] 

    اور يہ کہ وہی مارتا ہے اور زن ه کرتا ہے  
[53:44] 
And that it is He (Allah) Who causes death and gives life;         
 
vkSj ;s fd ogh ekjrk vkSj ftykrk gS ¼44½ 

 
[53:45] 

كَرَ وَالأْہنثىَ   وْجَيْنِ الذَّ         وَأنََّهہ خَلقََ الزَّ
[53:45] 

     اور يہ کہ اسی نے جوڑا نر اور ماده کا پي ا کيا ہے  
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[53:45] 
And that He (Allah) creates the pairs, male and female,         
 
vkSj ;s fd ogh uj vkSj eknk nks fdLe ¼ iSnk djrk gS ½ ¼45½ 

 
 
 

[53:46] 
        مِن نُّطْفةٍَ إذَِا تہمْنىَ  

[53:46] 
 ايک سون  سے جب کہ وه ڻپکائی جائے  

[53:46] 
From Nutfah (drops of semen male and female discharges) when it is 
emitted;         
 
uqRQs ls tc ¼jge esa½ Mkyk tkrk gS ¼46½ 

 [53:47] 
        وَأنََّ عَليَْهِ النَّشْأةََ الأْہخْرَى  

[53:47] 
 اور يہ کہ دوسری سارزن ه کر کے اڻهانا اسی کے ذمہ ہے  

[53:47] 
And that upon Him (Allah) is another bringing forth (Resurrection);         
             
vkSj ;s fd mlh ij ¼d;ker esa½ nksckjk mBkuk ykft+e gS ¼47½ 

 
[53:48] 

        وَأنََّهہ هہوَ أغَْنىَ وَأقَْنىَ  
[53:48] 

 اور يہ کہ وہی غنی اور سرمايہ دار کرتا ہے  
[53:48] 
And that it is He (Allah) Who gives much or a little (or gives wealth and 
contentment),         
 
vkSj ;s fd ogh ekynkj cukrk gS vkSj ljek;k vrk djrk gS] ¼48½ 

 
[53:49] 

عْرَى           وَأنََّهہ هہوَ رَبُّ الشِّ
[53:49] 

   اور يہ کہ وہی شعریٰ کا رب ہے  
[53:49] 
And that He (Allah) is the Lord of Sirius (the star which the pagan Arabs 
used to worship);         
 
vkSj ;s fd ogh Óksvjk, dk ekfyd gS ¼49½ 
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[53:50] 
        وَأنََّهہ أهَْلكََ عَادًا الأْہولىَ  

[53:50] 
   اور يہ کہ اسی نے عاد اولیٰ کو ہلاک کيا تها  

[53:50] 
And that it is He (Allah) Who destroyed the former Ad (people),         
 
vkSj ;s fd mlh us igys ¼d+kSes½ vkn dks gykd fd;k ¼50½ 

 
[53:51] 

ودَ فمََا أسَْقىَ           وَثمَہ
[53:51] 

   اور ثمود کو پس اسے ساقی نہ چهوڑا  
[53:51] 
And Thamood (people). He spared none of them.         
            
vkSj lewn dks Hkh x+jt+ fdlh dks ckd+h u NksM+k ¼51½ 

 
[53:52] 

ن قبَْلہ إنَِّهہمْ كَانہوا هہمْ أظَْلمََ وَأطَْغَى           وَقوَْمَ نہوحٍ مِّ
[53:52] 

   اور اس سے پہلے نوح کی قوم کو سے شک وه زياده ظالم اور زياده سرکش تهے  
[53:52] 
And the people of Nooh (Noah) aforetime, verily, they were more unjust and 
more rebellious and transgressing (in disobeying Allah and His Messenger 
Nooh (Noah) ).         
 
vkSj ¼mlds½ igys uwg dh d+kSe dks cs’kd ;s yksx cM+s gh t+kfye vkSj cM+s gh 
ljd’k Fks ¼52½ 

 [53:53] 
ؤْتفَكَِةَ أهَْوَى           وَالْمہ

[53:53] 
   اور الڻی سمتی کو اس نے دے ڻپکا  

[53:53] 
And He destroyed the overthrown cities (of Sodom to which Prophet Lout 
(Lot) was sent).         
 
vkSj mlh us ¼d+kSes ywr dh½ myVh gq;h cfLr;ksa dks ns iVdk ¼53½ 

 
[53:54] 

        فغََشَّاهاَ مَا غَشَّى  
[53:54] 

 پس اس پر وه (تباہی) چها گئی جوچها گئی  
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[53:54] 
So there covered them that which did cover (i.e. torment with stones).         
 
¼fQj mu ij½ tks Nk;k lks Nk;k ¼54½ 

 
[53:55] 

        فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكَ تتَمََارَى  
[53:55] 

              پس اپنے رب کی کون کون سی نعمت ميں تو شک کرے گا  
[53:55] 
Then which of the Graces of your Lord (O man!) will you doubt.         
 
rks rw ¼,s bUlku vkf[+kj½ vius ijojfnxkj dh dkSu lh usver ij Ód fd;k djsxk 
¼55½ 

 
[53:56] 

رِ الأْہولىَ   نَ النُّذہ         هذََا نذَِيرٌ مِّ
[53:56] 

              يہ سهی ايک ڈرانے والا ہے پہلے ڈرانے والوں ميں سے  
[53:56] 
This (Muhammad SAW) is a warner (Messenger) of the (series of) warners 
(Messengers) of old .         
 
;s ¼eksgEen Hkh vxys Mjkus okys iSx+Ecjksa esa ls ,d Mjus okyk½ iSx+Ecj gS ¼56½ 

 
 

[53:57] 
        أزَِفتَِ الآْزِفةَہ   

[53:57] 
 آنے والی قريب آ پہنچی  

[53:57] 
The Day of Resurrection draws near,         
 
d;ker d+jhc vk x;h ¼57½ 

 
[53:58] 

ِ كَاشِفةٌَ            ليَْسَ لهَاَ مِن دہونِ اللهَّ
[53:58] 

              سوائے الله کے اسے کوئی ہڻانے والا نہيں  
[53:58] 
None besides Allah can avert it, (or advance it, or delay it).         
 
[+kqnk ds flok mls dksbZ Vky ugha ldrk ¼58½ 

 
[53:59] 
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        أفَمَِنْ هذََا الْحَِ يثِ تعَْجَبہونَ   
[53:59] 

 پس کيا اس سات سے تم تعجب کرتے ہو  
[53:59] 
Do you then wonder at this recital (the Quran)?         
 
rks D;k rqe yksx bl ckr ls rkTtqc djrs gks ¼59½ 

 [53:60] 
        وَتضَْحَكہونَ وَلاَ تبَْكہونَ   

[53:60] 
              اور ہنمتے ہو اور روتے نہيں  

[53:60] 
And you laugh at it and weep not,         
 
vkSj g¡lrs gks vkSj jksrs ugha gks ¼60½ 

 
[53:61] 

        وَأنَتہمْ سَامِ ہونَ   
[53:61] 

 اور تم کهيل رہے ہو  
[53:61] 
Wasting your (precious) lifetime in pastime and amusements (singing, etc.).         
 
vkSj rqe bl d+nj x+kfQ+y gks ¼61½ 

 
 

[53:62] 
ِ وَاعْبہ ہوا           فاَسْجہ ہوا لَِّ

[53:62] 
    پس الله کے آگے سج ه کرو اور اس کی عبادت کرو  

[53:62] 
So fall you down in prostration to Allah, and worship Him (Alone).         
 
rks [+kqnk ds vkxs ltns fd;k djks vkSj ¼mlh dh½ bcknr fd;k djks ltnk¼62½ 
 

 
 

The moon    سورة القمر 
Al-Qamar | 55 verses | Sura no.54| Makkah 

  
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
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[54:1] 

اعَةہ وَانشَقَّ الْقمََرہ            اقْترََستَِ المَّ
[54:1] 

 قيامت قريب آ گئی اور چان  پهٹ گيا  
 
[54:1] 
The Hour has drawn near, and the moon has been cleft asunder (the people 
of Makkah requested Prophet Muhammad SAW to show them a miracle, so 
he showed them the splitting of the moon).         
 
d+;ker d+jhc vk x;h vkSj pk¡n nks VqdM+s gks x;k ¼1½ 
 

[54:2] 
مْتمَِرٌّ    وا وَيقَہولہوا سِحْرٌ مُّ         وَإنِ يرََوْا آيةًَ يہعْرِضہ

[54:2] 
اور اگر وه کوئی معجزه ديکه ليں تو اس سے منہ موڑ ليں اور کہيں يہ تو ہميشہ سے چلا آتا   

    جادو ہے
[54:2] 
And if they see a sign, they turn away, and say  "This is continuous magic."         
 
vkSj vxj ;s dq¶+Q+kj dksbZ ekSftt+k ns[krs gSa] rks eq¡g Qsj ysrs gSa] vkSj dgrs gSa fd ;s 
rks cM+k t+cjnLr tknw gS ¼2½ 

 
[54:3] 

مْتقَرٌِّ    وا أهَْوَاءَهہمْ وَكہلُّ أمَْرٍ مُّ سہوا وَاتَّبعَہ         وَكَذَّ
[54:3] 

اور انہوں نے جهڻلايا اور اپنی خواہشوں کی پيروی کی اور ہر سات کے ليے ايک وقت مقرر   
    ہے

[54:3] 
They belied (the Verses of Allah, this Quran), and followed their own lusts. 
And every matter will be settled (according to the kind of deeds (for the doer 
of good deeds, his deeds will take him to Paradise, and similarly evil deeds 
will take their doers to Hell)).         
 
vkSj mu yksxksa us >qByk;k vkSj viuh uQ+fl;kuh [+okfg’kksa dh iSjoh dh] vkSj gj 
dke dk oD+r eqd+jZj gS ¼3½ 

 
[54:4] 

زْدَجَرٌ    نَ الأْنَباَءِ مَا فيِهِ مہ         وَلقََْ  جَاءَهہم مِّ
[54:4] 

      اور ان کے پاس وه خبريں آ چکی ہيں جن ميں کافی تنبيہ ہے  
[54:4] 
And indeed there has come to them news (in this Quran) wherein there is 
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(enough warning) to check (them from evil),         
 
vkSj muds ikl rks og gkykr igq¡p pqds gSa ftuesa dkQh rEchg Fkha ¼4½ 

 
 
 

[54:5] 
        حِكْمَةٌ ساَلغَِةٌ فمََا تہغْنِ النُّذہرہ   

[54:5] 
   اورپوری دانائی سهی ہے پر ان کو ڈرانے والوں سے فائ ه نہيں پہنچا  

[54:5] 
Perfect wisdom (this Quran), but (the preaching of) warners benefit them 
not,         
 
vkSj bUrsgk ntsZ dh nkukbZ exj ¼mudks rks½ Mjkuk dqN Q+k;nk ugha nsrk ¼5½ 

 
[54:6] 

اعِ إلِىَ شَيْءٍ نُّكہرٍ            فتَوََلَّ عَنْهہمْ يوَْمَ يَْ عہ ال َّ
[54:6] 

   پس ان سے منہ موڑ لے جس دن پکارنے والا ايک نا پمن  چيز کے ليے پکارے گا  
[54:6] 
So (O Muhammad SAW) withdraw from them. The Day that the caller will 
call (them) to a terrible thing.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe Hkh muls fdukjkd’k jgks] ftl fnu ,d cqykus okyk ¼bljkQ+hy½ 
,d vtuch vkSj ukxokj pht+ dh rjQ+ cqyk,xk ¼6½ 

 
 

[54:7] 
نتشَِرٌ    ونَ مِنَ الأْجََْ اثِ كَأنََّهہمْ جَرَادٌ مُّ جہ هہمْ يخَْرہ عًا أسَْصَارہ شَّ         خہ

[54:7] 
   اپنی آنکهيں نيچے کيے ہوئے قبروں سے نکل پڑيں گے جيمے ڻڈياں پهيل پڑی ہوں  

[54:7] 
They will come forth, with humbled eyes from (their) graves as if they were 
locusts spread abroad,         
 
rks ¼funker ls½ vk¡[ksa uhps fd, gq, dczksa ls fudy iM+saxs xks;k og QSyh gq;h 
fVM~fM;k¡ gSa ¼7½ 

 
[54:8] 

ونَ هذََا يوَْمٌ عَمِرٌ    اعِ يقَہولہ الْكَافرِہ هْطِعِينَ إلِىَ ال َّ         مُّ
[54:8] 

سلانے والے کی طرف سهاگے جا رہے ہوں گے يہ کافر کہہ رہے ہوں گے يہ تو سڑا ہی سخت   
   دن ہے
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[54:8] 
Hastening towards the caller, the disbelievers will say  "This is a hard Day."         
 
¼vkSj½ cqykus okys dh rjQ xnZusa c<+k, nkSM+rs tkrs gksaxs] dq¶+Q+kj dgsaxs ;s rks cM+k 
l[+r fnu gS ¼8½ 

 
 
 

[54:9] 
سہوا عَبَْ ناَ وَقاَلہوا مَجْنہونٌ وَازْدہجِرَ    ستَْ قبَْلهَہمْ قوَْمہ نہوحٍ فكََذَّ         كَذَّ

[54:9] 
ان سے پہلے قوم نوح نے سهی جهڻلايا تها پس انہوں نے ہمارے سن ے کو جهڻلايا اور کہا   

   ديوانہ ہے اور اسے جهڑک ديا گيا
[54:9] 
The people of Nooh (Noah) denied (their Messenger) before them, they 
rejected Our slave, and said  "A madman!" and he was insolently rebuked 
and threatened.         
 
buls igys uwg dh d+kSe us Hkh >qByk;k Fkk] rks mUgksus gekjs ¼[+kkl½ cUns ¼uwg½ dks 
>qByk;k] vkSj dgus yxs ;s rks nhokuk gS vkSj mudks f>M+fd;k¡ Hkh nh x;ha ¼9½ 

 
[54:10] 

        فََ عَا رَسَّهہ أنَِّي مَغْلہوبٌ فاَنتصَِرْ   
[54:10] 

   پهر نوح نے اپنے رب کو پکارا کہ ميں تو مغلوب ہو گيا تو ميری م د کر  
[54:10] 
Then he invoked his Lord (saying)  "I have been overcome, so help (me)!"         
 
] rks mUgksaus vius ijojfnxkj ls nqvk dh fd ¼ckjs bykgk eSa½ buds eqd+kcys esa 
det+ksj gw¡ ¼10½ 

 
[54:11] 

نْهمَِرٍ    مَاءِ سمَِاءٍ مُّ         ففَتَحَْناَ أسَْوَابَ المَّ
[54:11] 

   پهر ہم نے موسلا دهار پانی سے آسمان کے دروازے کهول ديے  
[54:11] 
So We opened the gates of heaven with water pouring forth.         
 
rks vc rw gh ¼buls½ cnyk ys rks geus ewlyk/kkj ikuh ls vkleku ds njokt+s [kksy 
fn, ¼11½ 

 
[54:12] 

يہوناً فاَلْتقَىَ الْمَاءہ عَلىَ أمَْرٍ قَْ  قہِ رَ    رْناَ الأْرَْضَ عہ         وَفجََّ
[54:12] 
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اور ہم نے زمين سے چشمے جاری کر ديے پهر جہاں تک پانی کا چڑهاؤ چڑهنا ڻهہر چکا   
   تهاچڑه آيا

[54:12] 
And We caused the earth to gush forth with springs. So the waters (of the 
heaven and the earth) met for a matter predestined.         
 
vkSj t+ehu ls p’esa tkjh dj fn,] rks ,d dke ds fy, tks eqd+jZj gks pqdk Fkk 
¼nksuksa½ ikuh feydj ,d gks x;k ¼12½ 

 
[54:13] 

        وَحَمَلْناَهہ عَلىَ ذَاتِ ألَْوَاحٍ وَدہسہرٍ   
[54:13] 

 اور ہم نے نوح کو تختوں اور کيلوں والی کشتی پر سوار کيا  
[54:13] 
And We carried him on a (ship) made of planks and nails,         
 
vkSj geus ,d d’rh ij tks r[+rksa vkSj dhyksa ls rS;kj dh x;h Fkh lokj fd;k 
¼13½ 

 
[54:14] 

فرَِ            تجَْرِي سأِعَْيہننِاَ جَزَاءً لِّمَن كَانَ كہ
[54:14] 

 جو ہماری عنايت سے چلتی تهی يہ اس کا س لہ تها جس کا انکار کيا گيا تها  
[54:14] 
Floating under Our Eyes, a reward for him who had been rejected!         
 
vkSj og gekjh fuxjkuh esa py jgh Fkh ¼;s½ ml Ó[+l ¼uwg½ dk cnyk ysus ds fy, 
ftldks yksx u ekurs Fks ¼14½  

 
[54:15] 

كِرٍ            وَلقََ  تَّرَكْناَهاَ آيةًَ فهَلَْ مِن مُّ َّ
[54:15] 

              اور ہم نے اس کو ايک نشان سنا کر چهوڑ ديا پس کيا کوئی نصيحت پکڑنے والا ہے  
[54:15] 
And indeed, We have left this as a sign, then is there any that will remember 
(or receive admonition)?         
 
vkSj geus mldks ,d bcjr cuk dj NksM+k rks dksbZ gS tks bcjr gkfly djs ¼15½ 

 
[54:16] 

        فكََيْفَ كَانَ عَذَاسيِ وَنہذہرِ   
[54:16] 

              پهر (ديکها) ہمارا عذاب اور ڈرانا کيما تها  
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[54:16] 
Then how (terrible) was My Torment and My Warnings?         
 
rks ¼mudks½ esjk vt+kc vkSj Mjkuk dSlk Fkk ¼16½ 

 
[54:17] 

كِرٍ    كْرِ فهَلَْ مِن مُّ َّ رْناَ الْقہرْآنَ للِذِّ         وَلقََْ  يمََّ
[54:17] 

   اور البتہ ہم نے تو سمجهنے کے ليے قرآن کو آسان کر ديا پهر کوئی ہے کہ سمجهے  
[54:17] 
And We have indeed made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?         
 
vkSj geus rks d+qjku dks ulhgr gkfly djus ds okLrs vklku dj fn;k gS rks dksbZ 
gS tks ulhgr gkfly djs ¼17½  

 
[54:18] 

ستَْ عَادٌ فكََيْفَ كَانَ عَذَاسيِ وَنہذہرِ            كَذَّ
[54:18] 

     قوم عاد نے سهی جهڻلايا تها پهر (ديکها) ہمارا عذاب اور ڈرانا کيما تها  
[54:18] 
Ad (people) belied (their Prophet, Hood), then how (terrible) was My 
Torment and My Warnings?         
 
vkn ¼dh d+kSe us½ ¼vius iSx+Ecj½ dks >qByk;k rks ¼mudk½ esjk vt+kc vkSj Mjkuk 
dSlk Fkk] ¼18½ 

 
[54:19] 

مْتمَِرٍّ            إنَِّا أرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِيحًا صَرْصَرًا فيِ يوَْمِ نحَْسٍ مُّ
[54:19] 

   سے شک ہم نے ايک دن سخت آن هی سهيجی تهی جس کی نحوست دائمی تهی  
[54:19] 
Verily, We sent against them a furious wind of harsh voice on a day of evil 
omen and continuous calamity.         
 
geus mu ij cgqr l[+r eugwl fnu esa cM+s t+UukVs dh vk¡/kh pyk;h ¼19½ 

 
[54:20] 

نقعَِرٍ            تنَزِعہ النَّاسَ كَأنََّهہمْ أعَْجَازہ نخَْلٍ مُّ
[54:20] 

    جو لوگوں کو ايما پهينک رہی تهی کہ گويا وه کهجور کے جڑ سے اکهڑے ہوئے پيڑ ہيں  
[54:20] 
Plucking out men as if they were uprooted stems of date-palms.         
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tks yksxksa dks ¼viuh txg ls½ bl rjg m[kkM+ Qsdrh Fkh xks;k og m[kM+s gq, 
[ktwj ds rus gSa ¼20½ 

 
[54:21] 

        فكََيْفَ كَانَ عَذَاسيِ وَنہذہرِ   
[54:21] 

 پهر (ديکها) ہمارا عذاب اور ڈرانا کيما تها  
[54:21] 
Then, how (terrible) was My Torment and My Warnings?         
 
rks ¼mudks½ esjk vt+kc vkSj Mjkuk dSlk Fkk ¼21½ 

 
[54:22] 

كِرٍ    كْرِ فهَلَْ مِن مُّ َّ رْناَ الْقہرْآنَ للِذِّ         وَلقََْ  يمََّ
[54:22] 

 اور البتہ ہم نے قرآن کو سمجهنے کے ليے آسان کر ديا ہے پهر ہے کوئی کہ سمجهے  
[54:22] 
And We have indeed made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?         
 
vkSj geus rks d+qjku dks ulhgr gkfly djus ds okLrs vklku dj fn;k] rks dksbZ gS 
tks ulhgr gkfly djs ¼22½  

 
 

[54:23] 
ودہ ساِلنُّذہرِ    ستَْ ثمَہ   كَذَّ

[54:23] 
       قوم ثمود نے سهی ڈرانے والوں کو جهڻلايا تها  

[54:23] 
Thamood (people also) belied the warnings.         
 
¼d+kSe½ lewn us Mjkus okys ¼iSx+Ecjksa½ dks >qByk;k ¼23½ 

 
[54:24] 

رٍ    هہ إنَِّا إذًِا لَّفيِ ضَلاَلٍ وَسہعہ نَّا وَاحًِ ا نَّتَّبعِہ         فقَاَلہوا أسَشََرًا مِّ
[54:24] 

پس کہا کيا ہم اپنے ميں سے ايک آدمی کے کہنے پر چليں گے تب تو ہم ضرور گمراہی اور   
 ديوانگی ميں جا پڑيں گے

[54:24] 
For they said  "A man! Alone from among us, that we are to follow? Truly, 
then we should be in error and distress or madness!"         
 
rks dgus yxs fd Hkyk ,d vkneh dh tks ge gh esa ls gks mldh iSjoha djsa ,slk 
djsa rks xqejkgh vkSj nhokuxh esa iM+ x, ¼24½ 
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[54:25] 

ابٌ أشَِرٌ    كْرہ عَليَْهِ مِن سيَْننِاَ سلَْ هہوَ كَذَّ لْقيَِ الذِّ         أؤَہ
 

[54:25] 
 کيا ہم ميں سے اسی پر وحی سهيجی گئی سلکہ وه سڑا جهوڻا (اور) شيخی خوره ہے  

[54:25] 
"Is it that the Reminder is sent to him (Prophet Salih (Saleh) ) alone from 
among us? Nay, he is an insolent liar!"         
 
D;k ge lcesa cl mlh ij ogh ukft+y gq;h gS ¼ugha½ cfYd ;s rks cM+k >wBk 
rvYyh djus okyk gS ¼25½ 
 

[54:26] 
نِ الْكَذَّابہ الأْشَِرہ    ونَ غًَ ا مَّ         سَيعَْلمَہ

[54:26] 
 عنقريب انہيں معلوم ہو جائے گا کون سڑا جهوڻا (اور) شيخی خوره ہے  

[54:26] 
Tomorrow they will come to know, who is the liar, the insolent one!         
 
mudks vud+jhc dy gh ekywe gks tk,xk fd dkSu cM+k >wBk rdCcqj djus okyk gS 
¼26½ 

 
[54:27] 

رْسِلہوا النَّاقةَِ فتِْنةًَ لَّهہمْ فاَرْتقَبِْهہمْ وَاصْطَبرِْ            إنَِّا مہ
[54:27] 

سے شک ہم ان کی آزمائش کے ليے اونڻنی سهيجنے والے ہيں پس (اے صالح) ان کا انتظار کر   
   اور صبر کر

[54:27] 
Verily, We are sending the she-camel as a test for them. So watch them (O 
Salih (Saleh) ), and be patient!         
 
¼,s lkysg½ ge mudh vkt+ekb’k ds fy, Å¡Vuh Hkstus okys gSa rks rqe mudks ns[krs 
jgks vkSj ¼FkksM+k½ lcz djks ¼27½  

 
[54:28] 

حْتضََرٌ            وَنبَِّئْهہمْ أنََّ الْمَاءَ قمِْمَةٌ سيَْنهَہمْ كہلُّ شِرْبٍ مُّ
[54:28] 

    اور ان سے کہہ دو کہ پانی ان ميں سٹ گيا ہے ہر ايک اپنی ساری سے پانی پلايا کرے  
[54:28] 
And inform them that the water is to be shared between (her and) them. Each 
ones right to drink being established (by turns).         
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vkSj mudks [+kcj dj nks fd muesa ikuh dh ckjh eqd+jZj dj nh x;h gS gj ¼ckjh 
okys dks viuh½ ckjh ij gkft+j gksuk pkfg, ¼28½  

 
[54:29] 

        فنَاَدَوْا صَاحِبهَہمْ فتَعََاطَى فعََقرََ   
[54:29] 

      پهر انہوں نے اپنے رفيق کو سلايا تب اس نے ہاته سڑهايا اور (اس کی) کانچيں کاٹ ڈاليں  
[54:29] 
But they called their comrade and he took (a sword) and killed (her).         
 
rks mu yksxksa us vius jQhd+ ¼d+snkj½ dks cqyk;k rks mlus idM+ dj ¼Å¡Vuh dh½ 
dwWps dkV Mkyha ¼29½ 

 
[54:30] 

        فكََيْفَ كَانَ عَذَاسيِ وَنہذہرِ   
[54:30] 

     پهر (ديکها) ہمارا عذاب اور ڈرانا کيما تها  
[54:30] 
Then, how (terrible) was My Torment and My Warnings?         
 
rks ¼ns[kks½ esjk vt+kc vkSj Mjkuk dSlk Fkk ¼30½ 

 
 [54:31] 

حْتظَِرِ            إنَِّا أرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ صَيْحَةً وَاحَِ ةً فكََانہوا كَهشَِيمِ الْمہ
[54:31] 

سے شک ہم نے ان پر ايک زور کی چيخ کا عذاب سهيجا پهر وه ايمے ہو گئے جيما کانڻو ں کی   
   ساڑ کا چورا

[54:31] 
Verily, We sent against them a single Saeehah (torment - awful cry, etc.), 
and they became like the dry stubble of a fold-builder.         
            
geus mu ij ,d l[+r fpa?kkM+ ¼dk vt+kc½ Hkst fn;k rks og ckM+s okyks ds lw[ks gq, 
pwj pwj Hkwls dh rjg gks x, ¼31½ 

 
[54:32] 

كِرٍ    كْرِ فهَلَْ مِن مُّ َّ رْناَ الْقہرْآنَ للِذِّ         وَلقََْ  يمََّ
[54:32] 

 اور البتہ ہم نے قرآن کو سمجهنے کے ليے آسان کر ديا ہے پهر ہے کوئی سمجهنے والا  
[54:32] 
And indeed, We have made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?         
 
vkSj geus d+qjku dks ulhgr gkfly djus ds okLrs vklku dj fn;k gS rks dksbZ gS 
tks ulhgr gkfly djs ¼32½  
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 [54:33] 
ستَْ قوَْمہ لہوطٍ ساِلنُّذہرِ            كَذَّ

[54:33] 
   قوم لوط نے سهی ڈرانے والوں کو جهڻلايا تها  

[54:33] 
The people of Lout (Lot) belied the warnings.         
 
ywr dh d+kSe us Hkh Mjkus okys ¼iSx+Ecjksa½ dks >qByk;k ¼33½ 

 
[54:34] 

يْناَهہم سمَِحَرٍ            إنَِّا أرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ حَاصِباً إلاَِّ آلَ لہوطٍ نَّجَّ
[54:34] 

سے شک ہم نے ان پر پتهر سرسائے سوائے لوط کے گهر والوں کے ہم نے انہيں پچهلی رات   
 نجات دی

[54:34] 
Verily, We sent against them a violent storm of stones (which destroyed 
them all), except the family of Lout (Lot), whom We saved in last hour of 
the night,         
             
rks geus mu ij dadj Hkjh gok pykbZ exj ywr ds yM+ds ckys dks geus mudks 
vius Qt+y o dje ls fiNys gh dks cpk fy;k ¼34½ 

 
[54:35] 

نْ عِنِ ناَ كَذَلكَِ نجَْزِي مَن شَكَرَ            نعِْمَةً مِّ
[54:35] 

 يہ ہماری طرف سے فضل ہے جو شکر کرتا ہے ہم اسے ايما ہی س لہ ديا کرتے ہيں  
[54:35] 
As a Favour from Us, thus do We reward him who gives thanks (by obeying 
Us).         
 
ge ÓqØ djus okyksa dks ,slk gh cnyk fn;k djrs gSa ¼35½ 

 [54:36] 
        وَلقََْ  أنَذَرَهہم سطَْشَتنَاَ فتَمََارَوْا ساِلنُّذہرِ   

[54:36] 
    اور وه انہيں ہماری پکڑ سے ڈرا چکا تها پس وه ڈرانے ميں شک کرنے لگے  

[54:36] 
And he (Lout (Lot)) indeed had warned them of Our Grasp, but they did 
doubt the warnings!         
 
vkSj ywr us mudks gekjh idM+ ls Hkh Mjk;k Fkk exj mu yksxksa us Mjkrs gh esa Ód 
fd;k ¼36½ 

 
[54:37] 

        وَلقََْ  رَاوَدہوهہ عَن ضَيْفهِِ فطََمَمْناَ أعَْيہنهَہمْ فذَہوقہوا عَذَاسيِ وَنہذہرِ   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[54:37] 
اور البتہ اس سے اس کے مہمانوں کا مطالبہ کرنے لگے تو ہم نے ان کی آنکهيں مڻا ديں پس   

 (کہا) ميرے عذاب اور ميرے ڈرانے کا مزه چکهو
[54:37] 
And they indeed sought to shame his guest (by asking to commit sodomy 
with them). So We blinded their eyes, "Then taste you My Torment and My 
Warnings."         
 
vkSj muls muds esgeku ¼Q+fj’rs½ ds ckjs esa uktk;t+ eryc dh [+okfg’k dh rks 
geus mudh vk¡[ksa vU/kh dj nha rks esjs vt+kc vkSj Mjkus dk et+k p[kks ¼37½ 

 
 

[54:38] 
مْتقَرٌِّ     وَلقََْ  صَبَّحَهہم سہكْرَةً عَذَابٌ مُّ

[54:38] 
           اور سے شک صبح کو ان پر ايک عذاب نہ ڻلنے والا آ پڑا  

 
[54:38] 
And verily, an abiding torment seized them early in the morning.         
 
vkSj lqcg losjs gh mu ij vt+kc vk x;k tks fdlh rjg Vy gh ugha ldrk Fkk 
¼38½ 

 [54:39] 
    فذَہوقہوا عَذَاسيِ وَنہذہرِ   

[54:39] 
     پس ميرے عذاب اور ميرے ڈرانے کا مزه چکهو  

 
[54:39] 
"Then taste you My Torment and My Warnings."         
 
rks esjs vt+kc vkSj Mjkus ds ¼iM+s½ et+s p[kks ¼39½ 

 
[54:40] 

كِرٍ    كْرِ فهَلَْ مِن مُّ َّ رْناَ الْقہرْآنَ للِذِّ         وَلقََْ  يمََّ
[54:40] 

    اور البتہ ہم نے سمجهنے کے ليے قرآن کو آسان کر ديا ہے پهر ہے کوئی سمجهنے والا  
[54:40] 
And indeed, We have made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?         
 
vkSj geus rks d+qjku dks ulhgr gkfly djus ds okLrs vklku dj fn;k rks dksbZ gS 
tks ulhgr gkfly djs ¼40½  

 
[54:41] 
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        وَلقََْ  جَاءَ آلَ فرِْعَوْنَ النُّذہرہ   
 

[54:41] 
 اور البتہ فرعون کے خان ان کے پاس سهی ڈرانے والے آئے تهے  

[54:41] 
And indeed, warnings came to the people of Firaun (Pharaoh) (through 
Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)).         
 
vkSj fQ+jvkÅu ds ikl Hkh Mjkus okys ¼iSx+Ecj½ vk, ¼41½ 

 
[54:42] 

قْتَِ رٍ    لِّهاَ فأَخََذْناَهہمْ أخَْذَ عَزِيزٍ مُّ سہوا سآِياَتنِاَ كہ         كَذَّ
[54:42] 

    انہوں نے ہماری سب نشانيوں کو جهڻلايا پهر ہم نے انہيں سڑی زسردست پکڑ سے پکڑا  
[54:42] 
(They) belied all Our Signs, so We seized them with a Seizure of the All-
Mighty, All-Capable to carry out what he Will (Omnipotent).         
 
rks mu yksxksa us gekjh dqy fu’kkfu;ksa dks >qByk;k rks geus mudks bl rjg l[+r 
idM+k ftl rjg ,d t+cjnLr lkfgcs d+qnjr idM+k djrk gS ¼42½ 

 
 

[54:43] 
سہرِ    مْ أمَْ لكَہم سرََاءَةٌ فيِ الزُّ نْ أہوْلئَكِہ مْ خَيْرٌ مِّ كہ فَّارہ         أكَہ

[54:43] 
 کيا تمہارے منکر ان لوگوں سے اچهے ہيں يا تمہارے ليے کتاسوں ميں نجات لکهی ہے  

[54:43] 
Are your disbelievers (O Quraish!) better than these (nations of Nooh 
(Noah), Lout (Lot), Salih (Saleh), and the people of Firaun (Pharaoh), etc., 
who were destroyed)? Or have you an immunity (against Our Torment) in 
the Divine Scriptures?   
       
¼,s ,gys eDdk½ D;k mu yksxksa ls Hkh rqEgkjs dq¶Qkj c<+ dj gSa ;k rqEgkjs okLrs 
¼igyh½ fdrkcksa esa ekQh ¼fy[kh gq;h½ gS ¼43½ 

 
[54:44] 

نتصَِرٌ            أمَْ يقَہولہونَ نحَْنہ جَمِيعٌ مُّ
[54:44] 

 کيا وه يہ کہتے ہيں کہ ہم زسردست جماعت ہيں  
[54:44] 
Or do they say  "We are a great multitude, and we shall be victorious.?"         
             
D;k ;s yksx dgrs gSa fd ge cgqr d+oh tekvr gSa ¼44½ 
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[54:45] 
سہرَ            سَيہهْزَمہ الْجَمْعہ وَيہوَلُّونَ ال ُّ

[54:45] 
 عنقريب يہ جماعت سهی شکمت کهائے گی اور پيڻه پهير کر سهاگيں گے  

[54:45] 
Their multitude will be put to flight, and they will show their backs.         
 
vud+jhc gh ;s tekvr f’kdLr [kk,xh vkSj ;s yksx ihB Qsj dj Hkkx tk,¡xs ¼45½ 

 
 

[54:46] 
اعَةہ أدَْهىَ وَأمََرُّ    اعَةہ مَوْعِ ہهہمْ وَالمَّ         سلَِ المَّ

[54:46] 
   سلکہ قيامت ان کے وع ے کا وقت ہے اور قيامت زياده دہشت ناک اور تلخ تر ہے  

[54:46] 
Nay, but the Hour is their appointed time (for their full recompense), and the 
Hour will be more grievous and more bitter.         
 
ckr ;s gS fd buds ok;ns dk oD+r d+;ker gS vkSj d+;ker cM+h l[+r vkSj cM+h 
rY[+k ¼pht+½ gS ¼46½ 

 
[54:47] 

رٍ    جْرِمِينَ فيِ ضَلاَلٍ وَسہعہ         إنَِّ الْمہ
[54:47] 

     سے شک مجرم گمراہی اور جنون ميں ہيں  
[54:47] 
Verily, the Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, criminals, etc.) are 
in error (in this world) and will burn (in the Hell-fire in the Hereafter).         
 
cs’kd xqukgxkj yksx xqejkgh vkSj nhokuxh esa ¼eqfCryk½ gSa ¼47½ 

 
[54:48] 

وهِهِمْ ذہوقہوا مَسَّ سَقرََ    جہ         يوَْمَ يہمْحَبہونَ فيِ النَّارِ عَلىَ وہ
[54:48] 

       جس دن اپنے منہ کے سل دوزخ ميں گهميڻے جائيں گے (کہا جائے گا) آگ لگنے کا مزه چکهو  
[54:48] 
The Day they will be dragged in the Fire on their faces (it will be said to 
them)  "Taste you the touch of Hell!"         
 
ml jkst+ ;s yksx vius vius eq¡g ds cy ¼tgUuqe dh½ vkx esa ?klhVs tk,¡xs ¼vkSj 
muls dgk tk,xk½ vc tgUuqe dh vkx dk et+k p[kks ¼48½ 

 
[54:49] 

        إنَِّا كہلَّ شَيْءٍ خَلقَْناَهہ سقََِ رٍ   
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[54:49] 
   سے شک ہم نے ہر چيز ان ازے سے سنائی ہے  

[54:49] 
Verily, We have created all things with Qadar (Divine Preordainments of all 
things before their creation, as written in the Book of Decrees Al-Lauh Al-
Mahfooz).         
 
cs’kd geus gj pht+ ,d eqd+jZj vUnkt+ ls iSnk dh gS ¼49½ 

 
[54:50] 

ناَ إلاَِّ وَاحَِ ةٌ كَلمَْحٍ ساِلْبصََرِ            وَمَا أمَْرہ
[54:50] 

 اور ہمارا حکم تو ايک ہی سات ہوتی ہے جيما کہ پلک جهپکنا  
[54:50] 
And Our Commandment is but one, as the twinkling of an eye.         
 
vkSj gekjk gqDe rks cl vk¡[k ds >idus dh rjg ,d ckr gksrh gS ¼50½ 

 
 

[54:51] 
كِرٍ    مْ فهَلَْ مِن مُّ َّ         وَلقََْ  أهَْلكَْناَ أشَْياَعَكہ

[54:51] 
   اور البتہ ہم تمہارے جيموں کو غارت کر چکے ہيں پهر کيا کوئی سمجهنے والا ہے  

[54:51] 
And indeed, We have destroyed your likes, then is there any that will 
remember (or receive admonition)?         
 
vkSj ge rqEgkjs ge e’kjcks dks gykd dj pqds gSa rks dksbZ gS tks ulhgr gkfly djs 
¼51½ 

 [54:52] 
سہرِ            وَكہلُّ شَيْءٍ فعََلہوهہ فيِ الزُّ

[54:52] 
     اور پهر جو کچه سهی انہوں نے کيا ہے وه اعمال ناموں ميں موجود ہے  

[54:52] 
And each and everything they have done is noted in (their) Records (of 
deeds).         
 
vkSj vxj ps ;s yksx tks dqN dj pqds gSa ¼buds½ vkeky ukeksa esa ¼ntZ½ gS ¼52½ 

 
[54:53] 

مْتطََرٌ            وَكہلُّ صَغِيرٍ وَكَبيِرٍ مہ
[54:53] 

    اور ہر چهوڻا اور سڑا کام لکها ہوا ہے  
[54:53] 
And everything, small and big is written (in Al-Lauh Al-Mahfooz already 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

beforehand i.e. before it befalls, or is done by its doer) (See the Quran V.57] 
22).         
 
¼;kfu½ gj NksVk vkSj cM+k dke fy[k fn;k x;k gS ¼53½ 

 
[54:54] 

تَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَنهَرٍَ            إنَِّ الْمہ
[54:54] 

    سے شک پرہيزگار ساغوں اور نہروں ميں ہوں گے  
[54:54] 
Verily, The Muttaqoon (pious), will be in the midst of Gardens and Rivers 
(Paradise).         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx ¼csfg’r ds½ ckx+ksa vkSj ugjksa esa ¼54½ 

 
 

[54:55] 
قْتَِ رٍ            فيِ مَقْعَِ  صِْ قٍ عِنَ  مَليِكٍ مُّ

[54:55] 
   عزت کے مقام ميں قادر مطلق سادشاه کے حضور ميں  

[54:55] 
In a seat of truth (i.e. Paradise), near the Omnipotent King (Allah, the All-
Blessed, the Most High, the Owner of Majesty and Honour).         
 
¼;kfu½ ilUnhnk ed+ke esa gj rjg dh dqnjr j[kus okys ckn’kkg dh ckjxkg esa 
¼eqd+fjZc½ gksaxs ¼55½ 

    
 
 

The Beneficient    سورة الرحمن 
Al-Rahman | 78 verses |  Sura no.55| Makkah 

    
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[55:1] 
حْمَنہ         الرَّ

[55:1] 
    رحمنٰ ہی نے  
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[55:1] 
The Most Beneficent (Allah)!       
 
cM+k esgjcku ¼[+kqnk½ ¼1½ 

 
[55:2] 

        عَلَّمَ الْقہرْآنَ   
[55:2] 

    قرآن سکهايا  
[55:2] 
Has taught (you mankind) the Quran (by His Mercy).         
 
mlh us d+qjku dh rkyhe QjekbZ ¼2½ 

 
[55:3] 

نمَانَ            خَلقََ الإِْ
[55:3] 

 اس نے انمان کو پي ا کيا  
[55:3] 
He created man.         
 
mlh us bUlku dks iSnk fd;k ¼3½ 

 
[55:4] 

        عَلَّمَهہ الْبيَاَنَ   
[55:4] 

 اسے سولنا سکهايا  
[55:4] 
He taught him eloquent speech.         
 
mlh us mudks ¼viuk eryc½ C;ku djuk fl[kk;k ¼4½ 

 
 

[55:5] 
مْباَنٍ            الشَّمْسہ وَالْقمََرہ سحِہ

[55:5] 
 سورج اور چان  ايک حماب سے چل رہے ہيں  

[55:5] 
The sun and the moon run on their fixed courses (exactly) calculated with 
measured out stages for each (for reckoning, etc.).         
 
lwjt vkSj pk¡n ,d eqd+jZj fglkc ls py jgs gSa ¼5½ 

 
[55:6] 

َ انِ            وَالنَّجْمہ وَالشَّجَرہ يمَْجہ
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[55:6] 
    اورسيليں اور درخت سج ه کر رہے ہيں  

[55:6] 
And the herbs (or stars) and the trees both prostrate.         
 
vkSj cwfV;k¡ csysa] vkSj nj[+r ¼mlh dks½ ltnk djrs gSa ¼6½ 

 
[55:7] 

مَاءَ رَفعََهاَ وَوَضَعَ الْمِيزَانَ            وَالمَّ
[55:7] 

   اور آسمان کو اسی نے سلن  کر ديا اور ترازو قائم کی  
[55:7] 
And the heaven He has raised high, and He has set up the Balance.         
 
vkSj mlh us vkleku cqyUn fd;k vkSj rjktw ¼bUlkQ½ dks d+k;e fd;k ¼7½ 

 
 

[55:8] 
        ألاََّ تطَْغَوْا فيِ الْمِيزَانِ   

[55:8] 
     تاکہ تم تولنے ميں زيادتی نہ کرو  

[55:8] 
In order that you may not transgress (due) balance.         
 
rkfd rqe yksx rjkt+w ¼ls rkSyus½ esa gn ls rtkmt+ u djks ¼8½ 

 
[55:9] 

وا الْمِيزَانَ    وا الْوَزْنَ ساِلْقمِْطِ وَلاَ تہخْمِرہ         وَأقَيِمہ
[55:9] 

    اور انصاف سے تولو اور تول نہ گهڻاؤ  
 
[55:9] 
  And observe the weight with equity and do not make the balance deficient.         
 
vkSj bZUlkQ ds lkFk Bhd rkSyks vkSj rkSy de u djks ¼9½ 

 
[55:10] 

        وَالأْرَْضَ وَضَعَهاَ للأِْنَاَمِ   
[55:10] 

    اور اس نے خلقت کے ليے زمين کو سچها ديا  
[55:10] 
And the earth He has put for the creatures.         
 
vkSj mlh us yksxksa ds uQs+ ds fy, t+ehu cuk;h ¼10½ 
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[55:11] 

        فيِهاَ فاَكِهةٌَ وَالنَّخْلہ ذَاتہ الأْكَْمَامِ   
[55:11] 

    اس ميں ميوے اور غلافوں والی کهجوريں ہيں  
[55:11] 
Therein are fruits, date-palms producing sheathed fruit-stalks (enclosing 
dates).         
 
fd mlesa esos vkSj [ktwj ds nj[+r gSa ftlds [+kks’kksa esa fx+ykQ+ gksrs gSa ¼11½ 

 
[55:12] 

يْحَانہ            وَالْحَبُّ ذہو الْعَصْفِ وَالرَّ
[55:12] 

      اور سهوسے دار اناج اور پهول خوشبو دار ہيں  
[55:12] 
And also corn, with (its) leaves and stalk for fodder, and sweet-scented 
plants.         
 
vkSj vukt ftlds lkFk Hkql gksrk gS vkSj [+kq’kcwnkj Qwy ¼12½ 

 
[55:13] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:13] 

      پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:13] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks ¼,s fxjksg ftu o bUl½ rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh dkSu dkSu lh usverksa 
dks u ekuksxs ¼13½ 

 
[55:14] 

ارِ    نمَانَ مِن صَلْصَالٍ كَالْفخََّ         خَلقََ الإِْ
[55:14] 

    اس نے انمان کو ڻهيکری کی طرح سجتی ہوئی مڻی سے پي ا کيا  
[55:14] 
He created man (Adam) from sounding clay like the clay of pottery.         
 
mlh us bUlku dks Bhdjs dh rjg [ku [kukrh gq;h feVVh ls iSnk fd;k ¼14½ 

 
[55:15] 

ن نَّارٍ    ارِجٍ مِّ         وَخَلقََ الْجَانَّ مِن مَّ
[55:15] 

    اور اس نے جنوں کو آگ کے شعلے سے پي ا کيا  
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[55:15] 
And the jinns did He create from a smokeless flame of fire.         
 
vkSj mlh us ftUukr dks vkx ds Óksys ls iSnk fd;k ¼15½ 

 
[55:16] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:16] 

 پهر تم (اے جن و انس) اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:16] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks ¼,s fxjksg ftu o bUl½ rqe vius ijojfnxkj dh dkSu dkSu lh usverksa ls 
eqdjksxs ¼16½ 

 
[55:17] 

        رَبُّ الْمَشْرِقيَْنِ وَرَبُّ الْمَغْرِسيَْنِ   
[55:17] 

 وه دونوں مشرقوں اور مغرسوں کا مالک ہے  
[55:17] 
(He is) the Lord of the two easts (places of sunrise during early summer and 
early winter) and the Lord of the two wests (places of sunset during early 
summer and early winter).         
 
ogh tkM+s xehZ ds nksuksa e’fjdksa dk ekfyd gS vkSj nksuksa ex+fjcksa dk ¼Hkh½ ekfyd gS 
¼17½ 

 
[55:18] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:18] 

     پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:18] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks ¼,s ftuksa½ vkSj ¼vknfe;ksa½ rqe vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls bUdkj 
djksxs ¼18½ 

 
[55:19] 

        مَرَجَ الْبحَْرَيْنِ يلَْتقَيِاَنِ   
[55:19] 

 اس نے دو سمن ر ملا ديئے جو ساہم ملتے ہيں  
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[55:19] 
He has let loosed the two seas (the salt water and the sweet) meeting 
together.         
 
mlh us nfj;k cgk, tks ckge fey tkrs gSa ¼19½ 

 
[55:20] 

        سيَْنهَہمَا سرَْزَخٌ لاَّ يبَْغِياَنِ   
[55:20] 

    ان دونوں ميں پرده ہے کہ وه ح  سے تجاوز نہيں کرسکتے  
[55:20] 
Between them is a barrier which none of them can transgress.         
 
nks ds njfE;ku ,d gn~ns Q+kfly ¼vkM+½ gS ftlls rtkmt+ ugha dj ldrs ¼20½ 

 
[55:21] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:21] 

   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:21] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks ¼,s ftu o bUl½ rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver dks 
>qBykvksxs ¼21½ 

 
[55:22] 

جہ مِنْهہمَا اللُّؤْلہؤہ وَالْمَرْجَانہ            يخَْرہ
[55:22] 

   ان دونوں ميں سے موتی اور مونگا نکلتا ہے  
[55:22] 
Out of them both come out pearl and coral.         
 
bu nksuksa nfj;kvksa ls eksrh vkSj ew¡xs fudyrs gSa ¼22½ 

 [55:23] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ

[55:23] 
      پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

 
[55:23] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
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¼rks ftu o bUl½ rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh dkSu dkSu lh usver dks u ekuksxs 
¼23½  

 
 
 

[55:24] 
نشَآتہ فيِ الْبحَْرِ كَالأْعَْلاَمِ            وَلهَہ الْجَوَارِ الْمہ

[55:24] 
 اور سمن  ر ميں پہا ڑوں جيمے کهڑے ہوئے جہاز اسی کے ہيں  

[55:24] 
And His are the ships going and coming in the seas, like mountains.         
 
vkSj tgkt+ tks nfj;k esa igkM+ksa dh rjg Å¡ps [kM+s jgrs gSa mlh ds gSa ¼24½ 

 
 

[55:25] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ

[55:25] 
      پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:25] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks ¼,s ftu o bUl½ rqe vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver dks >qBykvksxs 
¼25½ 

 [55:26] 
        كہلُّ مَنْ عَليَْهاَ فاَنٍ   

[55:26] 
      جو کوئی زمين پر ہے فنا ہوجانے والا ہے  

[55:26] 
Whatsoever is on it (the earth) will perish.         
 
tks ¼e[+kywd½ t+ehu ij gS lc Q+uk gksus okyh gS ¼26½ 

 
[55:27] 

كْرَامِ            وَيبَْقىَ وَجْهہ رَسِّكَ ذہو الْجَلاَلِ وَالإِْ
[55:27] 

   اور آپ کے پروردگار کی ذات ساقی رہے گی جو سڑی شان اور عظمت والا ہے  
[55:27] 
And the Face of your Lord full of Majesty and Honour will abide forever.         
 
vkSj flQZ rqEgkjs ijojfnxkj dh t+kr tks vt+er vkSj djker okyh gS ckd+h jgsxh 
¼27½ 

 
[55:28] 
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ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:28] 

   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:28] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ekfyd dh fdl fdl usver ls bUdkj djksxs ¼28½ 

 
[55:29] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ كہلَّ يوَْمٍ هہوَ فيِ شَأنٍْ            يمَْألَہهہ مَن فيِ المَّ
[55:29] 

    اس سے مانگتے ہيں جو آسمانوں اور زمين ميں ہيں ہر روز وه ايک کام ميں ہے  
[55:29] 
Whosoever is in the heavens and on earth begs of Him (its needs from Him). 
Every day He has a matter to bring forth (such as giving honour to some, 
disgrace to some, life to some, death to some, etc.)!         
 
vkSj ftrus yksx lkjs vkleku o t+ehu esa gSa ¼lc½ mlh ls ek¡xrs gSa og gj jkst+ 
¼gj oD+r½ e[+kywd ds ,d u ,d dke esa gS ¼29½  

 
[55:30] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:30] 

 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:30] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ljijLr dh dkSu dkSu lh usver ls eqdjksxs ¼30½ 

 
[55:31] 

مْ أيَُّهَ الثَّقلاََنِ    غہ لكَہ         سَنفَْرہ
[55:31] 

    اے جن و انس ہم تمہارے ليے جل  ہی فارغ ہو جائيں گے  
[55:31] 
We shall attend to you, O you two classes (jinns and men)!         
           
¼,s nksuksa fxjksgksa½ ge vud+jhc gh rqEgkjh rjQ eqrkoTts gksaxs ¼31½  

 
 [55:32] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:32] 

 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
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[55:32] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ikyus okys dh fdl fdl usver dks u ekuksxs ¼32½  

 [55:33] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ فاَنفہذہوا لاَ تنَفہذہونَ إلاَِّ    نسِ إنِِ اسْتطََعْتہمْ أنَ تنَفہذہوا مِنْ أقَْطاَرِ المَّ ياَ مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِْ

        سمِہلْطاَنٍ 
[55:33] 

اے جنوں اور انمانوں کے گروه اگر تم آسمانوں اور زمين کی ح ود سے ساہر نکل سکتے ہو   
 (تو نکل جاؤ تم سغير زور کے نہ نکل سکو گے (اور وه ہے نہيں

[55:33] 
O assembly of jinns and men! If you have power to pass beyond the zones of 
the heavens and the earth, then pass (them)! But you will never be able to 
pass them, except with authority (from Allah)!         
 
,s fxjksg ftu o bUl vxj rqeesa d+qnjr gS fd vklekuksa vkSj t+ehu ds fdukjksa ls 
¼gksdj dgha½ fudy ¼dj ekSr ;k vt+kc ls Hkkx½ ldks rks fudy tkvks ¼exj½ rqe 
rks cx+Sj d+wor vkSj x+ycs ds fudy gh ugha ldrs ¼gkykW fd rqeesa u d+wor gS vkSj 
u gh x+yck½ ¼33½  

 
[55:34] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:34] 

    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:34] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver dks >qBykvksxs ¼34½  

 
[55:35] 

ن نَّارٍ وَنہحَاسٌ فلاََ تنَتصَِرَانِ    وَاظٌ مِّ مَا شہ         يہرْسَلہ عَليَْكہ
[55:35] 

   تم پر آگے کے شعلے اور دهواں چهوڑا جائے گا پهر تم سچ نہ سکو گے  
[55:35] 
There will be sent against you both, smokeless flames of fire and (molten) 
brass, and you will not be able to defend yourselves.         
 
¼xqukgxkj ftuksa vkSj vknfe;ksa tgUuqe esa½ rqe nksuks ij vkx dk lCt+ Óksyk vkSj 
fl;kg /kqvk¡ NksM+ fn;k tk,xk rks rqe nksuksa ¼fdl rjg½ jksd ugha ldksxs ¼35½  

 
[55:36] 
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ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:36] 

    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:36] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
fQj rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls bUdkj djksxs ¼36½  

 
[55:37] 

هاَنِ    مَاءہ فكََانتَْ وَرْدَةً كَال ِّ         فإَذَِا انشَقَّتِ المَّ
[55:37] 

 پهر جب آسمان پهٹ جائے گا اور پهٹ کر گلاسی تيل کی طرح سرخ ہو جائے گا  
[55:37] 
Then when the heaven is rent asunder, and it becomes rosy or red like red-
oil, or red hide.         
 
fQj tc vkleku QV dj ¼d+;ker esa½ rsy dh rjg yky gks tk,sxk ¼37½ 
 

[55:38] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ

[55:38] 
 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:38] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls eqdjksxs ¼38½ 

 
[55:39] 

        فيَوَْمَئذٍِ لاَّ يہمْألَہ عَن ذَنبهِِ إنِسٌ وَلاَ جَانٌّ   
[55:39] 

 پس اس دن اپنے گناه کی سات نہ کوئی انمان اور نہ کوئی جن پوچها جائے گا  
[55:39] 
So on that Day no question will be asked of man or jinn as to his sin, 
(because they have already been known from their faces either white or 
black).         
 
rks ml fnu u rks fdlh bUlku ls mlds xqukg ds ckjs esa iwNk tk,xk u fdlh 
ftu ls ¼39½ 

 
[55:40] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
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[55:40] 
 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:40] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ekfyd dh fdl fdl usver dks u ekuksxs ¼40½ 

 [55:41] 
ونَ سمِِيمَاهہمْ فيَہؤْخَذہ ساِلنَّوَاصِي وَالأْقََْ امِ    جْرِمہ         يہعْرَفہ الْمہ

[55:41] 
مجرم اپنے چہرے کے نشان سے پہچانے جائيں گے پس پيشانی کے سالوں اور پاؤں سے   

 پکڑے جائيں گے
[55:41] 
The Mujrimoon (polytheists, criminals, sinners, etc.) will be known by their 
marks (black faces), and they will be seized by their forelocks and their feet.         
 
xqukgxkj yksx rks vius psgjksa gh ls igpku fy, tk,¡xs rks is’kkuh ds iVVs vkSj 
ik¡o idM+s ¼tgUuqe esa Mky fn;s tk,¡xs½ ¼41½ 

 
 [55:42] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:42] 

    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:42] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
vkf[+kj rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls bUdkj djksxs ¼42½ 

 
[55:43] 

جْرِمہونَ            هذَِهِ جَهنََّمہ الَّتيِ يہكَذِّبہ سهِاَ الْمہ
[55:43] 

   يہی وه دوزخ ہے جمے مجرم جهڻلاتے تهے  
[55:43] 
This is Hell which the Mujrimoon (polytheists, criminals, sinners, etc.) 
denied.         
            
¼fQj muls dgk tk,xk½ ;gh og tgUuqe gS ftls xqukgxkj yksx >qByk;k djrs Fks 
¼43½ 

 
[55:44] 

        يطَہوفہونَ سيَْنهَاَ وَسيَْنَ حَمِيمٍ آنٍ   
[55:44] 

    گناه گار جہنم ميں اور کهولتے ہوئے پانی ميں تڑپتے پهريں گے  
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[55:44] 
They will go between it (Hell) and the boiling hot water!         
 
;s yksx nkst+[+k vkSj gn njtk [kkSyrs gq, ikuh ds njfe;ku ¼csd+jkj nkSM+rs½ pDdj 
yxkrs fQjsaxs ¼44½ 

 
 

[55:45] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ

[55:45] 
   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:45] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver dks u ekuksxs ¼45½ 

 
[55:46] 

        وَلمَِنْ خَافَ مَقاَمَ رَسِّهِ جَنَّتاَنِ   
[55:46] 

   اوراس کے ليے جو اپنے رب کے سامنے کهڑا ہونے سے ڈرتا ہے دو ساغ ہوں گے  
[55:46] 
But for him who (the true believer of Islamic Monotheism who performs all 
the duties ordained by Allah and His Messenger Muhammad SAW , and 
keeps away (abstain) from all kinds of sin and evil deeds prohibited in Islam 
and) fears the standing before his Lord, there will be two Gardens (i.e. in 
Paradise).         
 
vkSj tks Ó[+l vius ijojfnxkj ds lkeus [kM+s gksus ls Mjrk jgk mlds fy, nks nks 
ckx+ gSa ¼46½ 

 [55:47] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ

[55:47] 
    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:47] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh dkSu dkSu lh usver ls bUdkj djksxs ¼47½ 

 
[55:48] 

        ذَوَاتاَ أفَْناَنٍ   
[55:48] 

 جن ميں سہت سی شاخيں ہوں گی  
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[55:48] 
With spreading branches;         
 
nksuksa ckx+ ¼nj[+rksa dh½ Vgfu;ksa ls gjs Hkjs ¼esoksa ls yns½ gq, ¼48½ 

 
[55:49] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:49] 

 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:49] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
fQj nksuksa vius ljijLr dh fdl fdl usverksa dks >qBykvksxs ¼49½ 

 
[55:50] 

        فيِهِمَا عَيْناَنِ تجَْرِياَنِ   
[55:50] 

   ان دونوں ميں دو چشمے جاری ہوں گے  
[55:50] 
In them (both) will be two springs flowing (free)         
 
bu nksuksa esa nks p’esa tkjh gkasxs ¼50½ 

 
[55:51] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:51] 

   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:51] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls eqdjksxs ¼51½ 

 
[55:52] 

        فيِهِمَا مِن كہلِّ فاَكِهةٍَ زَوْجَانِ   
[55:52] 

 ان دونوں ميں ہر ميوه کی دو قمميں ہوں گی  
[55:52] 
In them (both) will be every kind of fruit in pairs.         
 
bu nksuksa ckx+ksa esa lc esos nks nks fdLe ds gksaxs ¼52½ 

 
[55:53] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
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[55:53] 
 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:53] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls bUdkj djksxs ¼53 

[55:54] 
شٍ سطَاَئنِہهاَ مِنْ إسِْتبَْرَقٍ وَجَنىَ الْجَنَّتيَْنِ دَانٍ    تَّكِئيِنَ عَلىَ فہرہ         مہ

[55:54] 
ايمے فرشتو ں پر تکيہ لگائے سيڻهے ہوں گے کہ جن کا استر مخملی ہوگا اور دونوں ساغوں کا   

    ميوه جهک رہا ہوگا
[55:54] 
Reclining upon the couches lined with silk brocade, and the fruits of the two 
Gardens will be near at hand.         
 
;g yksx mu Q+’kksZ ij ftuds vlrj vryl ds gksaxs rfd;s yxkdj cSBs gksaxs rks 
nksuksa ckx+ksa ds esos ¼bl d+nj½ d+jhc gksaxs ¼fd vxj pkgs rks yxs gq, [kkysa½ ¼54½ 

 
[55:55] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:55] 

     پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:55] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ekfyd dh fdl fdl usver dks u ekuksxs ¼55½ 

 
[55:56] 

        فيِهِنَّ قاَصِرَاتہ الطَّرْفِ لمَْ يطَْمِثْهہنَّ إنِسٌ قبَْلهَہمْ وَلاَ جَانٌّ   
[55:56] 

ان ميں نيچی نگاہوں والی عورتيں ہوں گی نہ تو انہيں ان سے پہلے کمی انمان نے اور نہ   
 کمی جن نے چهوا ہوگا

[55:56] 
Wherein both will be those (maidens) restraining their glances upon their 
husbands, whom no man or jinn yatmithhunna (has opened their hymens 
with sexual intercourse) before them.         
 
blesa ¼ikd nkeu x+Sj dh rjQ vk¡[k mBk dj u ns[kus okyh vkSjrsa gksaxh ftudks 
mu ls igys u fdlh bUlku us gkFk yxk;k gksxk½ vkSj ftu us ¼56½ 

 
[55:57] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
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[55:57] 
 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:57] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdu fdu usverksa dks >qBykvksxs ¼57½ 

 [55:58] 
        كَأنََّهہنَّ الْياَقہوتہ وَالْمَرْجَانہ   

[55:58] 
    گويا کہ وه ياقوت اور مونگا ہيں  

[55:58] 
(In beauty) they are like rubies and coral.         
           
¼,slh glhu½ xks;k og ¼eqtfLle½ ;kd+wr o ew¡xs gSa ¼58½ 

 
[55:59] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:59] 

    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:59] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdu fdu usverksa ls eqdjksxs ¼59½ 

 
[55:60] 

حْمَانہ    حْمَانِ إلاَِّ الإِْ         هلَْ جَزَاءہ الإِْ
[55:60] 

 نيکی کا س لہ نيکی کے سوا اور کيا ہے  
[55:60] 
Is there any reward for good other than good?         
 
Hkyk usdh dk cnyk usdh ds flok dqN vkSj Hkh gS ¼60½ 
 

[55:61] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ

[55:61] 
   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:61] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
fQj rqe nksuksa vius ekfyd dh fdl fdl usver dks >qBykvksxs ¼61½ 
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[55:62] 

        وَمِن دہونهِِمَا جَنَّتاَنِ   
[55:62] 

    اور ان دو کے علاوه اور دو ساغ ہوں گے  
[55:62] 
And besides these two, there are two other Gardens (i.e. in Paradise).         
mu nksuksa ckx+ksa ds vykok nks ckx+ vkSj gSa ¼62½ 

[55:63] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ

[55:63] 
 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:63] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ikyus okys dh fdl fdl usver ls bUdkj djksxs ¼63½ 

 
[55:64] 

تاَنِ    ْ هاَمَّ         مہ
[55:64] 

   وه دونوں سہت ہی سبز ہوں گے  
[55:64] 
Dark green (in colour).         
 
nksuksa fugk;r xgjs lCt+ o Óknkc ¼64½ 

 
[55:65] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:65] 

 پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:65] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ljijLr dh fdu fdu usverksa dks u ekuksxs ¼65½ 

 
[55:66] 

اخَتاَنِ            فيِهِمَا عَيْناَنِ نضََّ
[55:66] 

 ان دونوں ميں دو چشمے اسلتےہوئے ہوں گے  
[55:66] 
In them (both) will be two springs gushing forth water.         
              
mu nksuksa ckx+ksa esa nks p’esa tks’k ekjrs gksaxs ¼66½ 
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[55:67] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:67] 

    پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:67] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh fdl fdl usver ls eqdjksxs ¼67½ 

 
[55:68] 

انٌ    مَّ         فيِهِمَا فاَكِهةٌَ وَنخَْلٌ وَرہ
[55:68] 

    ان دونوں ميں ميوے اور کهجوريں اور انار ہوں گے  
[55:68] 
In them (both) will be fruits, and date- palms and pomegranates.         
 
mu nksuksa esa esosa gSa [kqjesa vkSj vukj ¼68½ 

 
[55:69] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:69] 

     پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:69] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ekfyd dh fdu fdu usverksa dks >qBykvksxs ¼69½ 

 
 [55:70] 

        فيِهِنَّ خَيْرَاتٌ حِمَانٌ   
[55:70] 

 ان ميں نيک خوسصورت عورتيں ہوں گی  
[55:70] 
Therein (gardens) will be fair (wives) good and beautiful;         
 
mu ckx+ksa esa [+kq’k [+kqYd vkSj [+kwclwjr vkSjrsa gksaxh ¼70½ 

 
[55:71] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:71] 

   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:71] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
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deny?         
 
rks rqe nksuksa vius ekfyd dh fdu fdu usverksa dks >qBykvksxs ¼71½ 

 
 [55:72] 

ورَاتٌ فيِ الْخِياَمِ    قْصہ ورٌ مَّ         حہ
[55:72] 

              وه حوريں جو خيموں ميں سن  ہوں گی  
[55:72] 
Houris (beautiful, fair females) restrained in pavilions;         
 
og gwjsa gSa tks [+kseksa esa Nqih cSBh gSa ¼72½ 

 
[55:73] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:73] 

          پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:73] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
fQj rqe nksuksa vius ijojfnxkj dh dkSu dkSu lh usver ls bUdkj djksxs ¼73½ 

 
 

[55:74] 
        لمَْ يطَْمِثْهہنَّ إنِسٌ قبَْلهَہمْ وَلاَ جَانٌّ   

[55:74] 
    نہ انہيں ان سےپہلے کمی انمان نے اور نہ کمی جن نے چهوا ہوگا  

[55:74] 
Whom no man or jinn yatmithhunna (has opened their hymens with sexual 
intercourse) before them.         
 
muls igys mudks fdlh bUlku us mudks Nqvk rd ugha vkSj u ftu us ¼74½ 

 
[55:75] 

ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ
[55:75] 

   پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  
[55:75] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
            
fQj rqe nksuksa vius ekfyd dh fdl fdl usver lss eqdjksxs ¼75½ 

 
[55:76] 
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ضْرٍ وَعَبْقرَِيٍّ حِمَانٍ    تَّكِئيِنَ عَلىَ رَفْرَفٍ خہ         مہ
[55:76] 

 قالينوں پر تکيہ لگائے ہوئے ہوں گے جو سبز اور نہايت قيمتی نفيس ہوں گے  
[55:76] 
Reclining on green cushions and rich beautiful mattresses.         
 
;s yksx lCt+ dkyhuksa vkSj uQhl o glhu elunksa ij rfd, yxk, ¼cSBs½ gksaxs ¼76½ 
 

 [55:77] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ         فبَأِيَِّ آلاَءِ رَسِّكہ

[55:77] 
              پهر تم اپنے رب کی کس کس نعمت کو جهڻلاؤ گے  

[55:77] 
Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
fQj rqe vius ijojfnxkj dh fdu fdu usverksa ls bUdkj djksxs ¼77½ 

 
[55:78] 

كْرَامِ            تبَاَرَكَ اسْمہ رَسِّكَ ذِي الْجَلاَلِ وَالإِْ
[55:78] 

 آپ کے رب کا نام سا سرکت ہے جو سڑی شان اور عظمت والا ہے  
[55:78] 
Blessed be the Name of your Lord (Allah), the Owner of Majesty and 
Honour         
   
¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj tks lkfgcs tyky o djker gS mlh dk uke cM+k 
ckcjdr gS ¼78½ 

    
 
 

The Event, The Inevitable    سورة الواقعة 
Al-Waqia | 96 verses |  Sura no.56| Makkah 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS  

 
[56:1] 

        إذَِا وَقعََتِ الْوَاقعَِةہ   
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[56:1] 
    جب واقع ہونے والی واقع ہو گی  

[56:1] 
When the Event (i.e. the Day of Resurrection) befalls.         
 
tc d+;ker cjik gksxh vkSj mlds okfd+;k gksus esa t+jk >wV ugha ¼1½ 

 
[56:2] 

        ليَْسَ لوَِقْعَتهِاَ كَاذِسةٌَ   
 

[56:2] 
    جس کے واقع ہونے ميں کچه سهی جهوٹ نہيں  

[56:2] 
And there can be no denying of its befalling.         
 
¼ml oD+r yksxksa esa Q+dZ t+kfgj gksxk½ ¼2½ 

 
[56:3] 

افعَِةٌ            خَافضَِةٌ رَّ
[56:3] 

     پمت کرنے والی اور سلن  کرنے والی  
[56:3] 
It will bring low (some); (and others) it will exalt;         
 
d fdlh dks iLr djsxh fdlh dks cqyUn ¼3½ 
 

[56:4] 
ا   تِ الأْرَْضہ رَجًّ جَّ         إذَِا رہ

[56:4] 
   جب کہ زمين سڑے زور سے ہلائی جائے گی  

[56:4] 
When the earth will be shaken with a terrible shake.         
 
tc t+ehu cM+s t+ksjksa esa fgyus yxsxh ¼4½ 

 [56:5] 
ا           وَسہمَّتِ الْجِباَلہ سمًَّ

[56:5] 
    اور پہاڑ ڻکڑے ڻکڑے ہو کر چورا ہو جائيں گے  

[56:5] 
And the mountains will be powdered to dust.         
 
vkSj igkM+ ¼Vdjk dj½ fcYdqy pwj pwj gks tk,¡xs ¼5½ 

 
[56:6] 

نبثَاًّ           فكََانتَْ هبَاَءً مُّ
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[56:6] 
   سو و ه غبار ہو کر اڑتے پهريں گے  

[56:6] 
So that they will become floating dust particles.         
 
fQj t+jsZ cu dj mM+us yxsaxs ¼6½ 

 
[56:7] 

نتہمْ أزَْوَاجًا ثلاََثةًَ            وَكہ
 

[56:7] 
    اور (اس وقت) تمہاری تين جماعتيں ہو جائيں گی  

[56:7] 
And you (all) will be in three kinds (i.e. separate groups).         
 
vkSj rqe yksx rhu fdLe gks tkvksxs ¼7½ 

 
[56:8] 

        فأَصَْحَابہ الْمَيْمَنةَِ مَا أصَْحَابہ الْمَيْمَنةَِ   
[56:8] 

     پهر داہنے والے کيا خوب ہی ہيں داہنے والے  
[56:8] 
So those on the Right Hand (i.e. those who will be given their Records in 
their right hands), Who will be those on the Right Hand? (As a respect for 
them, because they will enter Paradise).         
 
rks nkfgus gkFk ¼esa vkeky ukek ysus½ okys ¼okg½ nkfgus gkFk okys D;k ¼pSu esa½ gSa 
¼8½ 

 
[56:9] 

        وَأصَْحَابہ الْمَشْأمََةِ مَا أصَْحَابہ الْمَشْأمََةِ   
[56:9] 

   اورسائيں والے کيمے سرے ہيں سائيں والے  
[56:9] 
And those on the Left Hand (i.e. those who will be given their Record in 
their left hands), Who will be those on the Left Hand? (As a disgrace for 
them, because they will enter Hell).         
 
vkSj ck,a gkFk ¼esa vkeky ukek ysus½ okys ¼vQ+lksl½ ck,a gkFk okys D;k ¼eqlhcr esa½ 
gSa ¼9½ 

 [56:10] 
اسقِہونَ    اسقِہونَ المَّ         وَالمَّ

[56:10] 
     اور سب سے اول ايمان لانے والے سب سے اول داخل ہونے والے ہيں  
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[56:10] 
And those foremost ((in Islamic Faith of Monotheism and in performing 
righteous deeds) in the life of this world on the very first call for to embrace 
Islam,) will be foremost (in Paradise).         
 
vkSj tks vkxs c<+ tkus okys gSa ¼okg D;k dguk½ og vkxs gh c<+us okys Fks ¼10½ 

 
[56:11] 

سہونَ    قرََّ         أہوْلئَكَِ الْمہ
 

[56:11] 
      وه الله کے ساته خاص قرب رکهنے والے ہيں  

[56:11] 
These will be those nearest to Allah.         
 
;gh yksx ¼[+kqnk ds½ eqd+fjZc gSa ¼11½ 

 
[56:12] 

        فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ   
[56:12] 

     نعمت کے ساغات ہوں گے  
[56:12] 
In the Gardens of delight (Paradise).         
 
vkjke o vklkb’k ds ckx+ksa esa cgqr ls ¼12½ 

 
[56:13] 

ليِنَ    نَ الأْوََّ         ثہلَّةٌ مِّ
[56:13] 

     پہلوں ميں سے سہت سے  
[56:13] 
A multitude of those (foremost) will be from the first generations (who 
embraced Islam).         
 
rks vxys yksxksa esa ls gksaxs ¼13½ 

 
[56:14] 

نَ الآْخِرِينَ            وَقلَيِلٌ مِّ
[56:14] 

 اور پچهلوں ميں سے تهوڑے سے  
[56:14] 
And a few of those (foremost) will be from the later time (generations).         
 
vkSj dqN FkksMs ls fiNys yksxksa esa ls eksrh ¼14½ 
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[56:15] 

ونةٍَ    رٍ مَّوْضہ         عَلىَ سہرہ
[56:15] 

    تختوں پر جو جڑاؤ ہوں گے  
[56:15] 
(They will be) on thrones woven with gold and precious stones,         
 
vkSj ;kd+wr ls tM+s gq, lksus ds rkjksa ls cus gq, ¼15½ 

 
 
 

[56:16] 
تقَاَسلِيِنَ    تَّكِئيِنَ عَليَْهاَ مہ         مہ

[56:16] 
 آمنے سامنے تکيہ لگائے ہوئےسيڻهے ہوں گے  

[56:16] 
Reclining thereon, face to face.         
 
r[+rs ij ,d nwljs ds lkeus rfd, yxk, ¼cSBs½ gksaxs ¼16½ 

 
[56:17] 

خَلَّ ہونَ            يطَہوفہ عَليَْهِمْ وِلَْ انٌ مُّ
[56:17] 

    ان کے پاس ايمے لڑکے جو ہميشہ لڑکے ہی رہيں گے آم  و رفت کيا کريں گے  
[56:17] 
They will be served by immortal boys,         
 
ukStoku yM+ds tks ¼csfg’r esa½ ges’kk ¼yM+ds gh cus½ jgsaxs ¼17½ 

 
[56:18] 

عِينٍ    ن مَّ     سأِكَْوَابٍ وَأسَاَرِيقَ وَكَأسٍْ مِّ
  [56:18] 
      آسخورے اور آفتاسے اور ايما جام شراب لے کر جو سہتی ہوئی شراب سے سهرا جائے گا  
[56:18] 
With cups, and jugs, and a glass from the flowing wine,         
 
¼Ójcr ox+Sjg ds½ lkxj vkSj pednkj VkasVhnkj daVj vkSj Ó¶+Q+kQ+ Ójkc ds tke 
fy, gq, muds ikl pDdj yxkrs gksaxs ¼18½ 

 
 

[56:19] 
ونَ عَنْهاَ وَلاَ يہنزِفہونَ            لاَ يہصَ َّعہ

[56:19] 
    نہ اس سے ان کو دردِ سر ہوگا اور نہ اس سے عقل ميں فتور آئے گا  
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[56:19] 
Wherefrom they will get neither any aching of the head, nor any 
intoxication.         
 
ftlds ¼ihus½ ls u rks mudks ¼[+kqekj ls½ nnZlj gksxk vkSj u og cngokl engks’k 
gksaxs ¼19½ 

 
[56:20] 

ونَ    ا يتَخََيَّرہ مَّ         وَفاَكِهةٍَ مِّ
[56:20] 

      اور ميوے جنہيں وه پمن  کريں گے  
[56:20] 
And fruit; that they may choose.         
 
vkSj ftl fd+Le ds esos ilUn djsa ¼20½ 

 
[56:21] 

ا يشَْتهَہونَ    مَّ         وَلحَْمِ طَيْرٍ مِّ
[56:21] 

   اور پرن وں کا گوشت جو ان کو مرغوب ہو گا  
[56:21] 
And the flesh of fowls that they desire.         
 
vkSj ftl fd+Le ds ifjUns dk xks’r mudk th pkgs ¼lc ekStwn gS½ ¼21½ 

 
[56:22] 

ورٌ عِينٌ            وَحہ
[56:22] 

   اورسڑی سڑی آنکهوں والی حوريں  
[56:22] 
And (there will be) Houris (fair females) with wide, lovely eyes (as wives 
for the pious),         
 
vkSj cM+h cM+h vk¡[kksa okyh gwjsa ¼22½ 

 
[56:23] 

        كَأمَْثاَلِ اللُّؤْلہؤِ الْمَكْنہونِ   
[56:23] 

 جيمے موتی کئی تہو ں ميں رکهےہوئے ہوں  
[56:23] 
Like unto preserved pearls.         
 
vkSj cM+h cM+h vk¡[kksa okyh gwjsa ¼22½ 

 
[56:24] 
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        جَزَاءً سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ   
[56:24] 

    س لے اس کے جو وه کيا کرتے تهے  
[56:24] 
A reward for what they used to do.         
 
;s cnyk gS muds ¼usd½ vkeky dk ¼24½ 

 
[56:25] 

ونَ فيِهاَ لغَْوًا وَلاَ تأَثْيِمًا           لاَ يمَْمَعہ
 

[56:25] 
      وه وہاں کوئی لغو اور گناه کی سات نہيں سنيں گے  

[56:25] 
No Laghw (dirty, false, evil vain talk) will they hear therein, nor any sinful 
speech (like backbiting, etc.).         
 
ogk¡ u rks csgwnk ckr lqusaxs vkSj u xqukg dh ckr ¼25½ 

 [56:26] 
        إلاَِّ قيِلاً سَلاَمًا سَلاَمًا  

[56:26] 
   مگر سلام سلام کہنا  

[56:26] 
But only the saying of  Salam!, Salam! (greetings with peace) !         
 
¼Qg’k½ cl mudk dyke lyke gh lyke gksxk ¼26½ 

 
[56:27] 

        وَأصَْحَابہ الْيمَِينِ مَا أصَْحَابہ الْيمَِينِ   
[56:27] 

      اور داہنے والے کيمے اچهے ہوں گے داہنے والے  
[56:27] 
And those on the Right Hand, Who will be those on the Right Hand?         
 
vkSj nkfgus gkFk okys ¼okg½ nkfgus gkFk okyksa dk D;k dguk gS ¼27½ 

 
[56:28] 

ودٍ            فيِ سِْ رٍ مَّخْضہ
[56:28] 

        وه سے کانڻوں کی سيريوں ميں ہوں گے  
[56:28] 
(They will be) among thornless lote-trees,         
 
cs dk¡Vs dh csjks vkSj yns xqFks gq, ¼28½ 
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[56:29] 

ودٍ            وَطلَْحٍ مَّنضہ
[56:29] 

   اور گتهے ہوئے کيلو ں ميں  
[56:29] 
Among Talh (banana-trees) with fruits piled one above another,         
            
dsyksa vkSj yEch yEch Nk¡o ¼29½ 

 
 
 
 

[56:30] 
مْ ہودٍ            وَظِلٍّ مَّ

[56:30] 
      اورلمبے سايوں ميں  

 
[56:30] 
In shade long-extended,         
 
vkSj >juks ds ikuh ¼30½ 

 [56:31] 
مْكہوبٍ            وَمَاءٍ مَّ

[56:31] 
   اور پانی کی آسشاروں ميں  

[56:31] 
By water flowing constantly,         
 
vkSj vukjksa ¼31½ 

 
[56:32] 

        وَفاَكِهةٍَ كَثيِرَةٍ   
[56:32] 

    اور ساافراط ميوں ميں  
[56:32] 
And fruit in plenty,         
 
esoks esa gkasxs ¼32½ 

 [56:33] 
        لاَّ مَقْطہوعَةٍ وَلاَ مَمْنہوعَةٍ   

[56:33] 
 جونہ کبهی منقطع ہوں گے اور نہ ان ميں روک ڻوک ہو گی  

[56:33] 
Whose season is not limited, and their supply will not be cut off,         
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tks u dHkh [kRe gksaxs vkSj u mudh dksbZ jksd Vksd ¼33½ 
 

[56:34] 
رْفہوعَةٍ    شٍ مَّ         وَفہرہ

[56:34] 
   اور اونچے فرشتوں ميں  

[56:34] 
And on couches or thrones, raised high.         
 
vkSj Å¡ps Å¡ps ¼uje xn~nks ds½ Q+’kksZa esa ¼et+s djrs½ gksaxs ¼34½ 

 
[56:35] 

        إنَِّا أنَشَأنْاَهہنَّ إنِشَاءً   
[56:35] 

    سے شک ہم نے انہيں (حوروں کو) ايک عجيب ان از سے پي ا کيا ہے  
[56:35] 
Verily, We have created them (maidens) of special creation.         
 
mudks½ og gwjsa feysaxh ftldks geus fur u;k iSnk fd;k gS ¼35½ 
 

[56:36] 
        فجََعَلْناَهہنَّ أسَْكَارًا  

[56:36] 
   پس ہم نے انہيں کنوارياں سنا ديا ہے  

[56:36] 
And made them virgins.         
            
rks geus mUgsa dq+¡okfj;k¡ I;kjh I;kjh getksfy;k¡ cuk;k ¼36½ 

 
[56:37] 

ساً أتَْرَاساً   رہ         عہ
[56:37] 

   دل لبهانے والی ہم عمر سنايا ہے  
[56:37] 
Loving (their husbands only), equal in age.         
 
¼;s lc lkeku½ ¼37½ 

 [56:38] 
صَْحَابِ الْيمَِينِ       لأِّ

[56:38] 
         داہنے والوں کے ليے  

 
[56:38] 
For those on the Right Hand.         
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nkfgus gkFk ¼esa uke, vkeky ysus½ okyksa ds okLrs gS ¼38½ 

 [56:39] 
ليِنَ    نَ الأْوََّ         ثہلَّةٌ مِّ

[56:39] 
   سہت سے پہلوں ميں سے ہوں گے  

[56:39] 
A multitude of those (on the Right Hand) will be from the first generation 
(who embraced Islam).         
 
¼buesa½ cgqr ls rks vxys yksxksa esa ls ¼39½ 

 
[56:40] 

نَ الآْخِرِينَ            وَثہلَّةٌ مِّ
[56:40] 

   اور سہت سے پچهلوں ميں سے  
[56:40] 
And a multitude of those (on the Right Hand) will be from the later times 
(generations).         
 
vkSj cgqr ls fiNys yksxksa esa ls ¼40½ 

 
[56:41] 

مَالِ    مَالِ مَا أصَْحَابہ الشِّ         وَأصَْحَابہ الشِّ
[56:41] 

      اورسائيں والے کيمے سرے ہيں سائيں والے  
[56:41] 
And those on the Left Hand Who will be those on the Left Hand?         
 
vkSj ck,a gkFk ¼esa uke, vkeky ysus½ okys ¼vQlksl½ ck,a gkFk okys D;k ¼eqlhcr esa½ 
gSa ¼41½ 

 
[56:42] 

ومٍ وَحَمِيمٍ            فيِ سَمہ
[56:42] 

     وه لووں اور کهولتے ہوئے پانی ميں ہوں گے  
[56:42] 
In fierce hot wind and boiling water,         
 
¼nkst+[+k dh½ ykS vkSj [kkSyrs gq, ikuh ¼42½ 

 
[56:43] 

ومٍ    ن يحَْمہ         وَظِلٍّ مِّ
[56:43] 

 اور سياه دهوئيں کے سائے ميں  
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[56:43] 
And shadow of black smoke,         
 
vkSj dkys fl;kg /kq,¡ ds lk;s esa gksaxs ¼43½ 
 

[56:44] 
        لاَّ ساَرِدٍ وَلاَ كَرِيمٍ   

[56:44] 
    جو نہ ڻهنڈا ہوگا اور نہ راحت سخش  

[56:44] 
(That shadow) neither cool, nor (even) good,         
 
tks u BUMk vkSj u [+kq’k vkbUn ¼44½ 

 
[56:45] 

تْرَفيِنَ            إنَِّهہمْ كَانہوا قبَْلَ ذَلكَِ مہ
[56:45] 

              سے شک وه اس سے پہلے خوش حال تهے  
 
[56:45] 
  Verily, before that, they indulged in luxury,         
;s yksx blls igys ¼nqfu;k esa½ [+kwc ,s’k mM+k pqds Fks ¼45½ 

 
[56:46] 

ونَ عَلىَ الْحِنثِ الْعَظِيمِ            وَكَانہوا يہصِرُّ
[56:46] 

    اور سڑے گناه (شرک) پر اصرار کيا کرتے تهے  
[56:46] 
And were persisting in great sin (joining partners in worship along with 
Allah, committing murders and other crimes, etc.)         
 
vkSj cM+s xqukg ¼f’kdZ½ ij vM+s jgrs Fks ¼46½ 

 
[56:47] 

وثہونَ    نَّا تہرَاساً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََبْعہ         وَكَانہوا يقَہولہونَ أئَذَِا مِتْناَ وَكہ
[56:47] 

اور کہا کرتے تهے کيا جب ہم مر جائيں گے اور مڻی اور ہڈياں ہو جائيں گے تو کيا ہم پهر   
 اڻهاے جائيں گے

[56:47] 
And they used to say  "When we die and become dust and bones, shall we 
then indeed be resurrected?         
 
vkSj dgk djrs Fks fd Hkyk tc ge ej tk,¡xs vkSj ¼lM+ xy dj½ feVVh vkSj 
gfMM;k¡ ¼gh gfMM;k¡½ jg tk,¡xs ¼47½ 
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[56:48] 

لہونَ    ناَ الأْوََّ         أوََ آساَؤہ
[56:48] 

              اور کيا ہمارے اگلے ساپ دادا سهی  
[56:48] 
"And also our forefathers?"         
 
rks D;k gesa ;k gekjs vxys cki nknkvksa dks fQj mBuk gS ¼48½ 

 
[56:49] 

ليِنَ وَالآْخِرِينَ            قہلْ إنَِّ الأْوََّ
[56:49] 

     کہہ دو سے شک پہلے سهی اور پچهلے سهی  
[56:49] 
Say (O Muhammad SAW)  "(Yes) verily, those of old, and those of later 
times.         
          
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd vxys vkSj fiNys ¼49½ 

 
[56:50] 

عْلہومٍ    ونَ إلِىَ مِيقاَتِ يوَْمٍ مَّ         لمََجْمہوعہ
[56:50] 

    ايک معين تاريخ کے وقت پر جمع کيے جاويں گے  
[56:50] 
"All will surely be gathered together for appointed Meeting of a known Day.         
 
lc ds lc jksts+ eqv¸;u dh fe;kn ij t+:j bdV~Bs fd, tk,¡xs ¼50½ 

 
[56:51] 

سہونَ    كَذِّ الُّونَ الْمہ مْ أيَُّهاَ الضَّ         ثہمَّ إنَِّكہ
[56:51] 

   پهر سے شک تمہيں اے گمراہو جهڻلانے والو  
[56:51] 
"Then moreover, verily, you the erring-ones, the deniers (of Resurrection)!         
 
fQj rqedks cs’kd ,s xqejkgksa >qBykus okyksa ¼51½ 

 
[56:52] 

ن زَقُّومٍ            لآَكِلہونَ مِن شَجَرٍ مِّ
[56:52] 

   البتہ تهوہر کا درخت کهانا ہوگا  
[56:52] 
"You verily will eat of the trees of Zaqqoom.         
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;d+huu ¼tgUuqe esa½ FkksgM+ ds nj[+rksa esa ls [kkuk gksxk ¼52½ 

 
 

[56:53] 
        فمََالئِہونَ مِنْهاَ الْبہطہونَ   

[56:53] 
              پهر اس سے پيٹ سهرنے ہوں گے  

[56:53] 
"Then you will fill your bellies therewith,         
 
rks rqe yksxksa dks mlh ls ¼viuk½ isV Hkjuk gksxk ¼53½ 
 

[56:54] 
        فشََارِسہونَ عَليَْهِ مِنَ الْحَمِيمِ   

[56:54] 
    پهر اس پر کهولتا ہوا پانی پينا ہوگا  

[56:54] 
"And drink boiling water on top of it,         
 
fQj mlds Åij [kkSyrk gqvk ikuh ihuk gksxk ¼54½ 

 
[56:55] 

        فشََارِسہونَ شہرْبَ الْهِيمِ   
[56:55] 

       پهر پينا ہو گا پياسے اونڻوں کا سا پينا  
[56:55] 
"So you will drink (that) like thirsty camels!"         
 
vkSj fi;ksxs Hkh rks I;kls Å¡V dk lk ¼Mx Mxk ds½ ihuk ¼55½ 

 
 [56:56] 

ينِ    لہهہمْ يوَْمَ ال ِّ         هذََا نہزہ
[56:56] 

    قيامت کے دن يہ ان کی مہمانی ہو گی  
[56:56] 
That will be their entertainment on the Day of Recompense!         
           
d+;ker ds fnu ;gh mudh esgekuh gksxh ¼56½ 

 
[56:57] 

قہونَ    مْ فلَوَْلاَ تہصَ ِّ         نحَْنہ خَلقَْناَكہ
[56:57] 

    ہم نے ہی تمہيں پي ا کيا ہے پس کيوں تم تص يق نہيں کرتے  
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[56:57] 
We created you, then why do you believe not?         
 
rqe yksxksa dks ¼igyh ckj Hkh½ ge gh us iSnk fd;k gS ¼57½ 
 

[56:58] 
ا تہمْنہونَ            أفَرََأيَْتہم مَّ

[56:58] 
      سهلا ديکهو (تو) (منی) جو تم ڻپکاتے ہو  

[56:58] 
Then tell Me (about) the human semen that you emit.         
 
fQj rqe yksx ¼nksckj dh½ D;ksa ugha rLnhd+ djrs ¼58½ 

 [56:59] 
        أأَنَتہمْ تخَْلہقہونهَہ أمَْ نحَْنہ الْخَالقِہونَ   

[56:59] 
              کيا تم اسے پي ا کرتے ہو يا ہم ہی پي ا کرنے والے ہيں  

[56:59] 
Is it you who create it (i.e. make this semen into a perfect human being), or 
are We the Creator?         
 
rks ftl uqRQs+ dks rqe ¼vkSjrksa ds jge esa Mkyrs gks½ D;k rqeus ns[k Hkky fy;k gS 
D;k rqe mlls vkneh cukrs gks ;k ge cukrs gSa ¼59½ 

 
[56:60] 

مہ الْمَوْتَ وَمَا نحَْنہ سمَِمْبہوقيِنَ    رْناَ سيَْنكَہ         نحَْنہ قَ َّ
[56:60] 

    ہم نے ہی تمہارے درميان موت مقرر کر دی ہے اور ہم عاجز نہيں ہيں  
[56:60] 
We have decreed death to you all, and We are not unable,         
 
geus rqe yksxksa esa ekSr dks eqd+jZj dj fn;k gS vkSj ge mlls vkftt+ ugha gSa ¼60½ 

 
 

[56:61] 
مْ فيِ مَا لاَ تعَْلمَہونَ    مْ وَنہنشِئكَہ لَ أمَْثاَلكَہ         عَلىَ أنَ نُّبَ ِّ

[56:61] 
اس سات سے کہ ہم تم جيمے لوگ س ل لائيں اور تمہيں ايمی صورت ميں سنا کهڑا کريں جو تم   

 نہيں جانتے
[56:61] 
To transfigure you and create you in (forms) that you know not.         
 
fd rqEgkjs ,sls vkSj yksx cny Mkysa vkSj rqe yksxksa dks bl ¼lwjr½ esa iSnk djsa ftls 
rqe eqRryd+ ugha tkurs ¼61½  
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[56:62] 

ونَ            وَلقََْ  عَلمِْتہمہ النَّشْأةََ الأْہولىَ فلَوَْلاَ تذََكَّرہ
[56:62] 

    اور تم پہلی پي ائش کو جان چکے ہو پهر کيوں تم غور نہيں کرتے  
[56:62] 
And indeed, you have already known the first form of creation (i.e. the 
creation of Adam), why then do you not remember or take heed?         
 
vkSj rqeus iSgyh iSnkb’k rks le> gh yh gS ¼fd geus dh½ fQj rqe x+kSj D;ksa ugha 
djrs ¼62½ 

 
[56:63] 

ثہونَ    ا تحَْرہ         أفَرََأيَْتہم مَّ
[56:63] 

          سهلا ديکهو جو کچه تم سولتے ہو  
[56:63] 
Tell Me! The seed that you sow in the ground.         
 
Hkyk ns[kks rks fd tks dqN rqe yksx cksrs gks D;k ¼63½ 
 

[56:64] 
ارِعہونَ    ونهَہ أمَْ نحَْنہ الزَّ         أأَنَتہمْ تزَْرَعہ

[56:64] 
 کيا تم اسے اگاتے ہو يا ہم اگانے والے ہيں  

[56:64] 
Is it you that make it grow, or are We the Grower?         
 
rqe yksx mls mxkrs gks ;k ge mxkrs gSa vxj ge pkgrs ¼64½ 

 
[56:65] 

طاَمًا فظَلَْتہمْ تفَكََّهہونَ            لوَْ نشََاءہ لجََعَلْناَهہ حہ
[56:65] 

     اگر ہم چاہيں تو اسے چورا چورا کر ديں پهر تم تعجب کرتے ره جاؤ  
[56:65] 
Were it Our Will, We could crumble it to dry pieces, and you would be 
regretful (or left in wonderment).         
 
rks mls pwj pwj dj nsrs rks rqe ckrsa gh cukrs jg tkrs ¼65½ 

 
[56:66] 

غْرَمہونَ            إنَِّا لمَہ
[56:66] 

       کہ سے شک ہم پر تو تاوان پڑ گيا  
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[56:66] 
(Saying)  "We are indeed Mughramoon (i.e. ruined or lost the money 
without any profit, or punished by the loss of all that we spend for 
cultivation, etc.)! (See Tafsir Al-Qurtubee, Vol.  
 
 
fd ¼gk,½ ge rks ¼eq¶r½ rkoku esa QWls ¼ugha½ ¼66½ 

 
[56:67] 

ومہونَ            سلَْ نحَْنہ مَحْرہ
[56:67] 

    سلکہ ہم سے نصيب ہو گئے  
[56:67] 
"Nay, but we are deprived!"         
 
ge rks cnulhc gSa ¼67½ 

 
 

[56:68] 
        أفَرََأيَْتہمہ الْمَاءَ الَّذِي تشَْرَسہونَ   

[56:68] 
    سهلا ديکهو تو سہی وه پانی جو تم پيتے ہو  

[56:68] 
Tell Me! The water that you drink.         
 
rks D;k rqeus ikuh ij Hkh ut+j Mkyh tks ¼fnu jkr½ ihrs gks ¼68½ 

 
[56:69] 

نزِلہونَ    زْنِ أمَْ نحَْنہ الْمہ وهہ مِنَ الْمہ         أأَنَتہمْ أنَزَلْتہمہ
[56:69] 

   کيا تم نے اسے سادل سے اتارا ہے يا ہم اتارنے والے ہيں  
[56:69] 
Is it you who cause it from the rainclouds to come down, or are We the 
Causer of it to come down?         
 
D;k mldks ckny ls rqeus cjlk;k gS ;k ge cjlkrs gSa ¼69½ 

 
 [56:70] 

ونَ            لوَْ نشََاءہ جَعَلْناَهہ أہجَاجًا فلَوَْلاَ تشَْكہرہ
[56:70] 

   اگر ہم چاہيں تو اسے کهاری کر ديں پس کيوں تم شکر نہيں کرتے  
[56:70] 
If We willed, We verily could make it salt (and undrinkable), why then do 
you not give thanks (to Allah)?         
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vxj ge pkgsa rks mls [kkjh cuk nsa rks rqe yksx ÓØ D;ksa ugha djrs ¼70½ 

 
 
 
 

[56:71] 
ونَ            أفَرََأيَْتہمہ النَّارَ الَّتيِ تہورہ

[56:71] 
     سهلا ديکهو تو سہی وه آگ جو تم سلگاتے ہو  

[56:71] 
Tell Me! The fire which you kindle,         
 
rks D;k rqeus vkx ij Hkh x+kSj fd;k ftls rqe yksx ydM+h ls fudkyrs gks ¼71½ 

 
 

[56:72] 
نشِئہونَ            أأَنَتہمْ أنَشَأتْہمْ شَجَرَتهَاَ أمَْ نحَْنہ الْمہ

[56:72] 
     کيا تم نے اس کا درخت پي ا کيا ہے يا ہم پي ا کرنے والے ہيں  

[56:72] 
Is it you who made the tree thereof to grow, or are We the Grower?         
 
D;k mlds nj[+r dks rqeus iSnk fd;k ;k ge iSnk djrs gSa ¼72½ 

 
[56:73] 

قْوِينَ            نحَْنہ جَعَلْناَهاَ تذَْكِرَةً وَمَتاَعًا لِّلْمہ
[56:73] 

    ہم نے اسے يادگار اور ممافروں کے ليے فائ ه کی چيز سنا ديا ہے  
[56:73] 
We have made it a Reminder (for the Hell-fire, in the Hereafter); and an 
article of use for the travellers (and all the others, in this world).         
           
geus vkx dks ¼tgUuqe dh½ ;kn nsgkuh vkSj eqlkfQjksa ds uQs ds ¼okLrs iSnk fd;k½ 
¼73½ 

 
[56:74] 

        فمََبِّحْ ساِسْمِ رَسِّكَ الْعَظِيمِ   
[56:74] 

    پس اپنے رب کے نام کی تمبيح کر جو سڑا عظمت والا ہے  
[56:74] 
Then glorify with praises the Name of your Lord, the Most Great.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe vius cqt+qxZ ijojfnxkj dh rLchg djks ¼74½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[56:75] 

ومِ            فلاََ أہقْمِمہ سمَِوَاقعِِ النُّجہ
[56:75] 

    پهر ميں تاروں کے ڈوسنے کی قمم کهاتا ہوں  
[56:75] 
So I swear by Mawaqi (setting or the mansions, etc.) of the stars (they 
traverse).         
 
rks eSa rkjksa ds eukft+y dh d+le [kkrk gw¡ ¼75½ 

 
[56:76] 

ونَ عَظِيمٌ            وَإنَِّهہ لقَمََمٌ لَّوْ تعَْلمَہ
[56:76] 

   اور سے شک اگر سمجهو تو يہ سڑی قمم ہے  
[56:76] 
And verily, that is indeed a great oath, if you but know.         
 
vkSj vxj rqe le>ks rks ;s cM+h d+le gS ¼76½ 

 
[56:77] 

        إنَِّهہ لقَہرْآنٌ كَرِيمٌ   
[56:77] 

   کہ سے شک يہ قرآن سڑی شان والا ہے  
[56:77] 
That (this) is indeed an honourable recital (the Noble Quran).         
            
fd cs’kd ;s cM+s :rcs dk d+qjku gS ¼77½ 

 
[56:78] 

كْنہونٍ            فيِ كِتاَبٍ مَّ
[56:78] 

   ايک پوشي ه کتاب ميں لکها ہوا ہے  
[56:78] 
In a Book well-guarded (with Allah in the heaven i.e. Al-Lauh Al-Mahfooz).         
 
tks fdrkc ¼ykSgs egQwt+½ esa ¼fy[kk gqvk½ gS ¼78½ 

 
[56:79] 

ونَ    هہ إلاَِّ الْمہطَهَّرہ         لاَّ يمََمُّ
[56:79] 

 جمے سغير پاکو ں کے اور کوئی نہيں چهوتا  
[56:79] 
Which (that Book with Allah) none can touch but the purified (i.e. the 
angels).         
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bldks cl ogh yksx Nwrs gSa tks ikd gSa ¼79½ 

 
[56:80] 

بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ         تنَزِيلٌ مِّ
[56:80] 

   پروردگار عالم کی طرف سے نازل ہوا ہے  
[56:80] 
A Revelation (this Quran) from the Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists).         
 
lkjs tgk¡ ds ijojfnxkj dh rjQ ls ¼eksgEen ij½ ukft+y gqvk gS ¼80½ 

 
[56:81] 

ْ هِنہونَ            أفَبَهِذََا الْحَِ يثِ أنَتہم مُّ
[56:81] 

              سو کيا تم اس کلام کو سرسری سات سمجهتے ہو  
[56:81] 
Is it such a talk (this Quran) that you (disbelievers) deny?         
 
rks D;k rqe yksx bl dyke ls bUdkj j[krs gks ¼81½ 

 
[56:82] 

سہونَ    مْ تہكَذِّ مْ أنََّكہ         وَتجَْعَلہونَ رِزْقكَہ
[56:82] 

 اور اپنا حصہ تم يہی ليتے ہو کہ اسے جهڻلاتے ہو  
[56:82] 
And instead (of thanking Allah) for the provision He gives you, on the 
contrary, you deny Him (by disbelief)!         
             
vkSj rqeus viuh jkst+h ;s djkj ns yh gS fd ¼mldks½ >qBykrs gks ¼82½ 

 
[56:83] 

لْقہومَ            فلَوَْلاَ إذَِا سلَغََتِ الْحہ
[56:83] 

              پهر کس ليے روح کو روک نہيں ليتے جب کہ وه گلے تک آ جاتی ہے  
[56:83] 
Then why do you not (intervene) when (the soul of a dying person) reaches 
the throat?         
 
rks D;k tc tku xys rd igq¡prh gS ¼83½ 

 
[56:84] 

ونَ            وَأنَتہمْ حِينئَذٍِ تنَظہرہ
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[56:84] 
   اورتم اس وقت ديکها کرتے ہو  

[56:84] 
And you at the moment are looking on,         
 
vkSj rqe ml oD+r ¼dh gkyr½ iM+s ns[kk djrs gks ¼84½ 

 
 

[56:85] 
ونَ    مْ وَلكَِن لاَّ تہبْصِرہ         وَنحَْنہ أقَْرَبہ إلِيَْهِ مِنكہ

[56:85] 
    اور تم سے زياده ہم اس کے قرب ہوتے ہيں ليکن تم نہيں ديکهتے  

[56:85] 
But We (i.e. Our angels who take the soul) are nearer to him than you, but 
you see not, (Tafsir At-Tabaree, Vol.27, Page  [56:209)         
 
vkSj ge bl ¼ejus okys½ ls rqels Hkh T+;knk ut+nhd gksrs gSa ysfdu rqedks fn[kkbZ 
ugha nsrk ¼85½ 

 
 

[56:86] 
نتہمْ غَيْرَ مَِ ينيِنَ            فلَوَْلاَ إنِ كہ

[56:86] 
 پس اگر تمہارا حماب کتاب ہونے والا نہيں ہے  

[56:86] 
Then why do you not, if you are exempt from the reckoning and recompense 
(punishment, etc.)         
 
rks vxj rqe fdlh ds ncko esa ugha gks ¼86½  

 
[56:87] 

نتہمْ صَادِقيِنَ    ونهَاَ إنِ كہ         ترَْجِعہ
[56:87] 

 تو تم اس روح کو کيوں نہيں لوڻا ديتے اگر تم سچے ہو  
[56:87] 
Bring back the soul (to its body), if you are truthful?         
 
rks vxj ¼vius nkos esa½ rqe lPps gks rks :g dks Qsj D;ksa ugha nsrs ¼87½ 
 

[56:88] 
سيِنَ    قرََّ ا إنِ كَانَ مِنَ الْمہ         فأَمََّ

[56:88] 
    پهر (جب قيامت آئے گی) اگر وه مقرسين ميں سے ہے  

[56:88] 
Then, if he (the dying person) be of the Muqarraboon (those brought near to 
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Allah),         
 
il vxj og ¼ejus okyk [+kqnk ds½ eqd+jZschu ls gS ¼88½ 

 
[56:89] 

        فرََوْحٌ وَرَيْحَانٌ وَجَنَّةہ نعَِيمٍ   
[56:89] 

 تو (اس کے ليے) راحت اور خوشبو ميں اور عيش کی ساغ ہيں  
[56:89] 
(There is for him) rest and provision, and a Garden of delights (Paradise).         
 
rks ¼ml ds fy,½ vkjke o vklkb’k gS vkSj [+kq’cwnkj Qwy vkSj usver ds ckx+ ¼89½ 

 
 

[56:90] 
ا إنِ كَانَ مِن أصَْحَابِ الْيمَِينِ            وَأمََّ

[56:90] 
 اور اگر وه داہنے والوں ميں سے ہے  

[56:90] 
And if he (the dying person) be of those on the Right Hand,         
             
vkSj vxj og nkfgus gkFk okyksa esa ls gS ¼90½ 

 
[56:91] 

        فمََلاَمٌ لَّكَ مِنْ أصَْحَابِ الْيمَِينِ   
[56:91] 

   تو اے شخص تو جو داہنے والوں ميں سے ہے تجه پر سلام ہو  
[56:91] 
Then there is safety and peace (from the Punishment of Allah) for (you as 
you are from) those on the Right Hand.         
            
rks ¼mlls dgk tk,xk fd½ rqe ij nkfgus gkFk okyksa dh rjQ+ ls lyke gks ¼91½ 

 
[56:92] 

الِّينَ    سيِنَ الضَّ كَذِّ ا إنِ كَانَ مِنَ الْمہ         وَأمََّ
[56:92] 

    اور اگر وه جهڻلانے والے گمراہوں ميں سے ہے  
[56:92] 
But if he (the dying person) be of the denying (of the Resurrection), the 
erring (away from the Right Path of Islamic Monotheism),         
 
vkSj vxj >qBykus okys xqejkgksa esa ls gS ¼92 
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[56:93] 
نْ حَمِيمٍ    لٌ مِّ         فنَہزہ

[56:93] 
   تو کهولتا ہوا پانی مہمانی ہے  

[56:93] 
Then for him is entertainment with boiling water.         
 
rks ¼mldh½ esgekuh [kkSyrk gqvk ikuh gS ¼93½ 

 [56:94] 
        وَتصَْليِةَہ جَحِيمٍ   

[56:94] 
     اور دوزخ ميں داخل ہونا ہے  

[56:94] 
And burning in Hell-fire.         
 
vkSj tgUuqe esa nkf[ky dj nsuk ¼94½ 

 
[56:95] 

        إنَِّ هذََا لهَہوَ حَقُّ الْيقَيِنِ   
[56:95] 

    سے شک يہ تحقيقی يقينی سات ہے  
[56:95] 
Verily, this! This is an absolute Truth with certainty.         
 
cs’kd ;s ¼[+kcj½ ;d+huu lgh gS ¼95½ 

 
[56:96] 

        فمََبِّحْ ساِسْمِ رَسِّكَ الْعَظِيمِ   
[56:96] 

 پس اپنے رب کی نام تمبيح کر جو سڑا عظمت والا ہے  
[56:96] 
So glorify with praises the Name of your Lord, the Most Great.         
 
rks ¼,s jlwy½ rqe vius cqt+qxZ ijojfnxkj dh rLchg djks ¼96½  
 

    
 
 

The Iron     سورة الح ي 
Al-Hadid | 29 verses |  Sura no.57| Madina 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
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[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS  
 

[57:1] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ    ِ مَا فيِ المَّ         سَبَّحَ لَِّ

[57:1] 
الله کی پاکيزگی سيان کرتے ہيں وه جو آسمانوں اور زمين ميں ہيں اور وه زسردست حکمت والا   

   ہے
[57:1] 
Whatsoever is in the heavens and the earth glorifies Allah, and He is the All-
Mighty, All-Wise.         
 
tks tks pht+ lkjs vkleku o t+ehu essa gS lc [+kqnk dh rlchg djrh gS vkSj ogh 
x+kfyc fgder okyk gS ¼1½ 

 
[57:2] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يہحْييِ وَيہمِيتہ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    لْكہ المَّ         لهَہ مہ
[57:2] 

آسمانوں اور زمين کی سادشاہت اسی کے يے ہے وه زن ه کرتا ہے اور مارتا ہے اور وه ہر چيز   
 پر قادر ہے

[57:2] 
His is the kingdom of the heavens and the earth, It is He Who gives life and 
causes death; and He is Able to do all things.         
             
lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgh mlh dh gS ogh ftykrk gS ogh ekjrk gS vkSj 
ogh gj pht+ ij dkfnj gS ¼2½ 

 
[57:3] 

لہ وَالآْخِرہ وَالظَّاهِرہ وَالْباَطِنہ وَهہوَ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ            هہوَ الأْوََّ
[57:3] 

وہی سب سے پہلا اور سب سے پچهلا اور ظاہر اور پوشي ه ہے اور وہی ہر چيز کو جاننے   
 والا ہے

[57:3] 
He is the First (nothing is before Him) and the Last (nothing is after Him), 
the Most High (nothing is above Him) and the Most Near (nothing is nearer 
than Him). And He is the All-Knower of every thing.         
 
ogh lcls igys vkSj lcls vkf[+kj gS vkSj ¼viuh d+worksa ls½ lc ij t+kfgj vkSj 
¼fuxkgksa ls½ iks’khnk gS vkSj ogh lc pht+ksa dks tkurk ¼3½ 

 
[57:4] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ يعَْلمَہ مَا يلَجِہ فيِ الأْرَْضِ وَمَا    هہوَ الَّذِي خَلقََ المَّ
ہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ  نتہمْ وَاللهَّ مْ أيَْنَ مَا كہ جہ فيِهاَ وَهہوَ مَعَكہ مَاءِ وَمَا يعَْرہ جہ مِنْهاَ وَمَا ينَزِلہ مِنَ المَّ         يخَْرہ
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[57:4] 
وہی ہے جس نے آسمانوں اور زمين کو چه دن ميں سنايا پهر وه عرش پر قائم ہوا وه جانتا ہے   
جو چيز زمين ميں داخل ہوتی ہے اور جو اس سے نکلتی ہے اور جو آسمان سے اترتی ہے اور 

جو اس ميں اوپر چڑهتی ہے اور وه تمہارے ساته ہے جہاں کہيں تم ہو اور الله اس کو جو تم 
   کرتے ہو ديکهتا ہے

[57:4] 
He it is Who created the heavens and the earth in six Days and then Istawa 
(rose over) the Throne (in a manner that suits His Majesty). He knows what 
goes into the earth and what comes forth from it, what descends from the 
heaven and what ascends thereto. And He is with you (by His Knowledge) 
wheresoever you may be. And Allah is the All-Seer of what you do.         
            
og ogh rks gS ftlus lkjs vkleku o t+ehu dks Ng% fnu esa iSnk fd, fQj v’kZ ¼ds 
cukus½ ij vkeknk gqvk tks pht+ t+ehu esa nkf[ky gksrh gS vkSj tks mlls fudyrh 
gS vkSj tks pht+ vkleku ls ukft+y gksrh gS vkSj tks mldh rjQ p<+rh gS ¼lc½ 
mldks ekywe gS vkSj rqe ¼pkgs½ tgk¡ dgha jgks og rqEgkjs lkFk gS vkSj tks dqN Hkh 
rqe djrs gks [+kqnk mls ns[k jgk gS ¼4½ 

 
[57:5] 

ِ تہرْجَعہ الأہمہورہ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَإلِىَ اللهَّ لْكہ المَّ         لهَہ مہ
[57:5] 

آسمانوں اورزمين کی حکومت اسی کے ليے ہے اور سب امور الله ہی کی طرف لوڻائے جاتے   
 ہيں

[57:5] 
His is the kingdom of the heavens and the earth. And to Allah return all the 
matters (for decision).         
 
lkjs vkleku o t+ehu dh ckn’kkgh [k+kl mlh dh gS vkSj [+kqnk gh dh rjQ dqy 
mewj dh :tw gksrh gS ¼5½ 

 
[57:6] 

        يہولجِہ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيہولجِہ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَهہوَ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ   
[57:6] 

وه رات کو دن ميں داخل کرتا ہے اور دن کو رات ميں داخل کرتا ہے اوروه سينوں کے سهي    
   خوب جانتا ہے

[57:6] 
He merges night into day (i.e. the decrease in the hours of the night is added 
into the hours of the day), and merges day into night (i.e. the decrease in the 
hours of the day is added into the hours of the night), and He has full 
knowledge of whatsoever is in the breasts.         
 
ogh jkr dks ¼?kVk dj½ fnu esa nkf[ky djrk gS rks fnu c<+ tkrk gS vkSj fnu 
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¼?kVkdj½ jkr esa nkf[+ky djrk gS ¼rks jkr c<+ tkrh gS½ vkSj fnyksa ds Hksnksa rd ls 
[+kwc okfd+Q gS ¼6½ 

 
[57:7] 

مْ وَأنَفقَہوا لهَہمْ أجَْرٌ كَبيِرٌ    مْتخَْلفَيِنَ فيِهِ فاَلَّذِينَ آمَنہوا مِنكہ ا جَعَلكَہم مُّ ِ وَرَسہولهِِ وَأنَفقِہوا مِمَّ         آمِنہوا ساِلَّ
[57:7] 

الله اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ اور اس ميں سے خرچ کرو جس ميں اس نے تمہيں پہلوں   
کا جانشين سنايا ہے پس جو لوگ تم ميں سے ايمان لائے اور انہوں نے خرچ کيا ان کے ليے سڑا 

 اجر ہے
[57:7] 
Believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and spend of that 
whereof He has made you trustees. And such of you as believe and spend (in 
Allahs Way), theirs will be a great reward.         
 
¼yksxksa½ [+kqnk vkSj mlds jlwy ij bZeku ykvks vkSj ftl ¼eky½ esa mlus rqedks 
viuk uk;c cuk;k gS mlesa ls ls dqN ¼[+kqnk dh jkg esa½ [k+pZ djks rks rqe esa ls tks 
yksx bZeku yk, vkSj ¼jkgs [+kqnk esa½ [+kpZ djrs jgsa muds fy, cM+k vtz gS ¼7½ 

 
[57:8] 

ؤْمِنيِنَ    نتہم مُّ مْ إنِ كہ مْ وَقَْ  أخََذَ مِيثاَقكَہ مْ لتِہؤْمِنہوا سرَِسِّكہ وكہ سہولہ يَْ عہ ِ وَالرَّ مْ لاَ تہؤْمِنہونَ ساِلَّ         وَمَا لكَہ
[57:8] 

اور تمہيں کيا ہوا جو الله پر ايمان نہيں لاتے اور رسول تمہيں تمہارے رب پرايمان لانے کے   
 ليے سلا رہا ہے اور تم سے عہ  سهی لے چکا ہے اگر تم ايمان لانے والے ہو

[57:8] 
And what is the matter with you that you believe not in Allah! While the 
Messenger (Muhammad SAW) invites you to believe in your Lord (Allah), 
and He (Allah) has indeed taken your covenant, if you are real believers.         
 
vkSj rqEgsa D;k gks x;k gS fd [+kqnk ij bZeku ugha ykrs gks gkykWfd jlwy rqEgsa cqyk 
jgsa gSa fd vius ijojfnxkj ij bZeku ykvks vkSj vxj rqedks ckoj gks rks ¼;d+hu 
djks fd½ [+kqnk rqe ls ¼bldk½ bd+jkj ys pqdk ¼8½ 

 
[57:9] 

حِيمٌ    وفٌ رَّ مْ لرََؤہ َ سكِہ نَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ وَإنَِّ اللهَّ لہ عَلىَ عَبِْ هِ آياَتٍ سيَِّناَتٍ ليِہخْرِجَكہم مِّ         هہوَ الَّذِي يہنزَِّ
[57:9] 

وہی ہے جو اپنے سن ے پر کهلی کهلی آيتيں نازل کر رہا ہے تاکہ تمہيں ان هيروں ميں سے   
      نکال کر روشنی ميں لائے اور سے شک الله تم پر سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[57:9] 
It is He Who sends down manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) to His slave (Muhammad SAW) that He may bring 
you out from darkness into light. And verily, Allah is to you full of kindness, 
Most Merciful.         
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ogh rks gS tks vius cUns ¼eksgEen½ ij okt+s, o jkS’ku vk;rsa ukft+y djrk gS rkfd 
rqe yksxksa dks ¼dqÝ+ dh½ rkfjd+h;ksa ls fudky dj ¼bZeku dh½ jkS’kuh esa ys tk, vkSj 
cs’kd [+kqnk rqe ij cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS ¼9½ 

 
[57:10] 

نْ أنَفقََ مِن قبَْلِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لاَ يمَْتوَِي مِنكہم مَّ ِ مِيرَاثہ المَّ ِ وَلَِّ مْ ألاََّ تہنفقِہوا فيِ سَبيِلِ اللهَّ وَمَا لكَہ
ہ سمَِا تعَْمَلہونَ  مْنىَ وَاللهَّ ہ الْحہ لاًّ وَعََ  اللهَّ نَ الَّذِينَ أنَفقَہوا مِن سعَْ ہ وَقاَتلَہوا وَكہ الْفتَْحِ وَقاَتلََ أہوْلئَكَِ أعَْظَمہ دَرَجَةً مِّ

        خَبيِرٌ 
 

[57:10] 
اور تمہيں کيا ہوگيا جو الله کی راه ميں خرچ نہيں کرتے حالانکہ آسمانوں اور زمين کا ورثہ تو   
الله ہی کے ليے ہے تم ميں سے اور کوئی اس کے سراسر ہو نہيں سکتا جس نے فتح مکہ سے 
پہلے خرچ کيا اور جہاد کيا يہ ہيں کہ الله کے نزديک جن کا سڑا درجہ ہے ان لوگو ں پر ہے 

جنہوں نے سع  ميں خرچ کيا اور جہاد کيا اور الله نے ہر ايک سے نيک جزا کا وع ه کيا ہے اور 
 الله تمہارے کاموں سے خبردار ہے

[57:10] 
And what is the matter with you that you spend not in the Cause of Allah? 
And to Allah belongs the heritage of the heavens and the earth. Not equal 
among you are those who spent and fought before the conquering (of 
Makkah) (with those among you who did so later). Such are higher in degree 
than those who spent and fought afterwards. But to all, Allah has promised 
the best (reward). And Allah is All-Aware of what you do.         
             
vkSj rqedks D;k gks x;k fd ¼viuk eky½ [+kqnk dh jkg esa [+kpZ ugha djrs gkykWfd 
lkjs vkleku o t+ehu dk ekfyd o okfjl [+kqnk gh gS rqeesa ls ftl Ó[+l us Qrsg 
¼eDdk½ ls igys ¼viuk eky½ [+kpZ fd;k vkSj tsgkn fd;k ¼vkSj ftlus ckn esa 
fd;k½ og cjkcj ugha mudk ntkZ mu yksxksa ls dgha c<+ dj gS ftUgksaus ckn esa 
[+kpZ fd;k vkSj tsgkn fd;k vkSj ¼;w¡ rks½ [+kqnk us usdh vkSj lokc dk ok;nk rks 
lcls fd;k gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [+kwc okfd+Q+ gS ¼10½ 

 
[57:11] 

َ قرَْضًا حَمَناً فيَہضَاعِفهَہ لهَہ وَلهَہ أجَْرٌ كَرِيمٌ            مَن ذَا الَّذِي يہقْرِضہ اللهَّ
[57:11] 

ايما کون ہے جو الله کو اچها قرض دے پهر وه اس کو ا سکے ليے دگنا کر دے اوراس کے   
   ليے عم ه س لہ ہے

[57:11] 
Who is he that will lend to Allah a goodly loan, then (Allah) will increase it 
manifold to his credit (in repaying), and he will have (besides) a good 
reward (i.e. Paradise).         
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dkSu ,slk gS tks [+kqnk dks [+kkfyl fu;r ls dts+Z gluk ns rks [+kqnk mlds fy, ¼vtz 
dks½ nwuk dj ns vkSj mlds fy, cgqr eqvT+ft+t+ flyk ¼tUur½ rks gS gh ¼11½ 

 
[57:12] 

مہ الْيوَْمَ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن    هہم سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَسأِيَْمَانهِِم سہشْرَاكہ ؤْمِناَتِ يمَْعَى نہورہ ؤْمِنيِنَ وَالْمہ يوَْمَ ترََى الْمہ
        تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ ذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ 

[57:12] 
جس دن آپ ايمان ار مردوں اور عورتوں کو ديکهيں گے کہ ان کا نور ان کے سامنے اور ان   
کے داہنے دوڑ رہا ہوگا تمہيں آج ايمے ساغوں کی خوشخبری ہے کہ ان کے نيچے نہريں چلتی 

 ہيں وه ان ميں ہميشہ رہيں گے يہی وه سڑی کامياسی ہے
[57:12] 
On the Day you shall see the believing men and the believing women their 
light running forward before them and by their right hands. Glad tidings for 
you this Day! Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell therein 
forever! Truly, this is the great success!         
 
ftl fnu rqe eksfeu enZ vkSj eksfeu vkSjrksa dks ns[kksxs fd mu ¼ds bZeku½ dk uwj 
muds vkxs vkxs vkSj nkfgus rjQ py jgk gksxk rks muls dgk ¼tk,xk½ rqedks 
c’kkjr gks fd vkt rqEgkjs fy, og ckx+ gS ftuds uhps ugjsa tkjh gSa ftuesa ges’kk 
jgksxs ;gh rks cM+h dke;kch gS ¼12½ 

 
[57:13] 

مْ فاَلْتمَِمہوا    وا وَرَاءَكہ مْ قيِلَ ارْجِعہ وناَ نقَْتبَسِْ مِن نُّورِكہ ناَفقِاَتہ للَِّذِينَ آمَنہوا انظہرہ ناَفقِہونَ وَالْمہ يوَْمَ يقَہولہ الْمہ
هہ مِن قبِلَهِِ الْعَذَابہ  حْمَةہ وَظاَهِرہ رِبَ سيَْنهَہم سمِہورٍ لَّهہ ساَبٌ ساَطِنہهہ فيِهِ الرَّ         نہورًا فضَہ

[57:13] 
جس دن منافق مرد اورمنافق عورتيں ان سے کہيں گے جو ايمان لائے ہيں کہ ہمارا انتظار کرو   

کہ ہم سهی تمہارے نور سے روشنی لے ليں کہا جائے گا اپنے پيچهے لوٹ جاؤ پهر روشنی 
تلاش کرو پس ان کے درميان ايک ديوار کهڑی کر دی جائے گی جس ميں ايک دروازه ہو گا 

   اس کے ان ر تو رحمت ہو گی اور اس کے ساہر کی طرف عذاب ہو گا
[57:13] 
On the Day when the hypocrites men and women will say to the believers  
"Wait for us! Let us get something from your light!" It will be said  "Go 
back to your rear! Then seek a light!" So a wall will be put up between them, 
with a gate therein. Inside it will be mercy, and outside it will be torment."         
 
ml fnu equkfQ+d enZ vkSj equkfQ+d vkSjrsa bZekunkjksa ls dgsaxs ,d ut+j ¼’kQ+D+d+r½ 
gekjh rjQ+ Hkh djks fd ge Hkh rqEgkjs uwj ls dqN jkS’kuh gkfly djsa rks ¼muls½ 
dgk tk,xk fd rqe vius ihNs ¼nqfu;k esa½ ykSV tkvks vkSj ¼ogh½ fdlh vkSj uwj dh 
ryk’k djks fQj muds chp esa ,d nhokj [kM+h dj nh tk,xh ftlesa ,d njokt+k 
gksxk ¼vkSj½ mlds vUnj dh tkfuc rks jger gS vkSj ckgj dh rjQ vt+kc rks 
equkfQ+d+hu eksfeuhu ls iqdkj dj dgsaxs ¼13½ 
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[57:14] 

مہ الأْمََانيُِّ حَتَّى جَاءَ    تْكہ مْ وَترََسَّصْتہمْ وَارْتبَْتہمْ وَغَرَّ مْ فتَنَتہمْ أنَفہمَكہ مْ قاَلہوا سلَىَ وَلكَِنَّكہ عَكہ يہناَدہونهَہمْ ألَمَْ نكَہن مَّ
ورہ  ِ الْغَرہ كہم ساِلَّ ِ وَغَرَّ         أمَْرہ اللهَّ

[57:14] 
وه انہيں پکاريں گے کيا ہم تمہارے ساته نہ تهے وه کہيں گے کيوں نہيں ليکن تم نے اپنے آپ   
کو فتنہ ميں ڈالا اور راه ديکهتے اور شک کرتے رہے اور تمہيں آرزوؤں نے دهوکہ ديا يہاں 

     تک کہ الله کا حکم آ پہنچا اور تمہيں الله کے سارے ميں شيطان نے دهوکہ ديا
[57:14] 
(The hypocrites) will call the believers  "Were we not with you?" The 
believers will reply  "Yes! But you led yourselves into temptations, you 
looked forward for our destruction; you doubted (in Faith); and you were 
deceived by false desires, till the Command of Allah came to pass. And the 
chief deceiver (Satan) deceived you in respect of Allah."         
 
¼D;ksa HkkbZ½ D;k ge dHkh rqEgkjs lkFk u Fks rks eksfeuhu dgsaxs Fks rks t+:j exj rqe 
us rks [+kqn vius vkidks cyk esa Mkyk vkSj ¼gekjs gd+ esa xfnZ’kksa ds½ eqUrft+j gSa vkSj 
¼nhu esa½ Ód fd;k fd, vkSj rqEgsa ¼rqEgkjh½ reUukvksa us /kks[ks esa j[kk ;gk¡ rd fd 
[+kqnk dk gqDe vk igq¡pk vkSj ,d cM+s nx+kckt+ ¼ÓSrku½ us [+kqnk ds ckjs esa rqedks 
Q+jsc fn;k ¼14½ 

 
[57:15] 

مْ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ    مہ النَّارہ هِيَ مَوْلاَكہ وا مَأوَْاكہ مْ فِْ يةٌَ وَلاَ مِنَ الَّذِينَ كَفرَہ         فاَلْيوَْمَ لاَ يہؤْخَذہ مِنكہ
[57:15] 

پس آج نہ تم سے کوئی تاوان ليا جائے گا اور نہ ان سے جنہوں نے انکار کيا تها تمہارا سب کا   
     ڻهکانا دوزخ ہے وہی تمہارا رفيق ہے اورسہت ہی سری جگہ ہے

[57:15] 
So this Day no ransom shall be taken from you (hypocrites), nor of those 
who disbelieved, (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism). Your abode 
is the Fire, that is the proper place for you, and worst indeed is that 
destination.         
 
rks vkt u rks rqels dksbZ eqvkot+k fy;k tk,xk vkSj u dkfQ+jksa ls rqe lcdk 
fBdkuk ¼cl½ tgUuqe gS ogh rqEgkjs okLrs lt+kokj gS vkSj ¼D;k½ cqjh txg gS ¼15½ 

 
 

[57:16] 
ِ وَمَا نزََلَ مِنَ الْحَقِّ وَلاَ يكَہونہوا كَالَّذِينَ أہوتہوا الْكِتاَبَ مِن    ألَمَْ يأَنِْ للَِّذِينَ آمَنہوا أنَ تخَْشَعَ قہلہوسہهہمْ لذِِكْرِ اللهَّ

نْهہمْ فاَسِقہونَ          قبَْلہ فطَاَلَ عَليَْهِمہ الأْمََ ہ فقَمََتْ قہلہوسہهہمْ وَكَثيِرٌ مِّ
[57:16] 

کيا ايمان والوں کے ليے اس سات کا وقت نہيں آيا کہ ان کے دل الله کی نصيحت اور جو دين   
حق نازل ہوا ہے اس کے سامنے جهک جائيں اور ان لوگوں کی طرح نہ ہوجائيں جنہيں ان سے 
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پہلے کتاب (آسمانی) ملی تهی پهر ان پر م ت لمبی ہو گئی تو ان کے دل سخت ہو گئے اور ان 
   ميں سے سہت سے نافرمان ہيں

[57:16] 
Has not the time come for the hearts of those who believe (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) to be affected by Allahs Reminder (this 
Quran), and that which has been revealed of the truth, lest they become as 
those who received the Scripture (the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) 
before (i.e. Jews and Christians), and the term was prolonged for them and 
so their hearts were hardened? And many of them were Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah).         
 
D;k bZekunkjksa ds fy, vHkh rd bldk oD+r ugha vk;k fd [+kqnk dh ;kn vkSj 
d+qjku ds fy, tks ¼[+kqnk dh rjQ ls½ ukft+y gqvk gS muds fny uje gksa vkSj og 
mu yksxksa ds ls u gks tk,¡ ftudks mu ls igys fdrkc ¼rkSjsr] bUthy½ nh x;h Fkh 
rks ¼tc½ ,d t+ekuk njkt+ xqt+j x;k rks muds fny l[+r gks x, vkSj buesa ls 
cgqrsjs cndkj gSa ¼16½ 

 
[57:17] 

مْ تعَْقلِہونَ    مہ الآْياَتِ لعََلَّكہ َ يہحْييِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ قَْ  سيََّنَّا لكَہ وا أنََّ اللهَّ         اعْلمَہ
[57:17] 

اور جان لو کہ الله ہی زمين کو اس کے مرنے پيچهے زن ه کرتا ہے ہم نے تو تمہارے ليے   
   کهول کهول کر نشانياں سيان کر دی ہيں تاکہ تم سمجهو

[57:17] 
Know that Allah gives life to the earth after its death! Indeed We have made 
clear the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) to 
you, if you but understand.         
 
tku j[kks fd [+kqnk gh t+ehu dks mlds ejus ¼mQ+rknk gksus½ ds ckn ft+Unk ¼vkckn½ 
djrk gS geus rqels viuh ¼d+qnjr dh½ fu’kkfu;k¡ [kksy [kksy dj c;ku dj nh gSa 
rkfd rqe le>ks ¼17½ 

 
 [57:18] 

َ قرَْضًا حَمَناً يہضَاعَفہ لهَہمْ وَلهَہمْ أجَْرٌ كَرِيمٌ    وا اللهَّ قاَتِ وَأقَْرَضہ قيِنَ وَالْمہصَّ ِّ         إنَِّ الْمہصَّ ِّ
[57:18] 

سے شک خيرات کرنے والے مرد اور خيرات کرنے والی عورتيں اور جنہوں نے الله کو اچها   
 قرض ديا ان کے ليے دگنا کيا جائے گا اور انہيں عم ه س لہ ملے گا

[57:18] 
Verily, those who give Sadaqat (i.e. Zakat and alms, etc.), men and women, 
and lend to Allah a goodly loan, it shall be increased manifold (to their 
credit), and theirs shall be an honourable good reward (i.e. Paradise).         
 
cs’kd [+kSjkr nsus okys enZ vkSj [+kSjkr nsus okyh vkSjrsa vkSj ¼tks yksx½ [+kqnk dh 
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uh;r ls [+kkfyl dt+Z nsrs gSa mudks nksxquk ¼vtz½ fn;k tk,xk vkSj mudk cgqr 
eqvft+t+ flyk ¼tUur½ rks gS gh ¼18½ 

 
[57:19] 

وا    هہمْ وَالَّذِينَ كَفرَہ هہمْ وَنہورہ هََ اءہ عِنَ  رَسِّهِمْ لهَہمْ أجَْرہ يقہونَ وَالشُّ لهِِ أہوْلئَكَِ هہمہ الصِّ ِّ سہ ِ وَرہ وَالَّذِينَ آمَنہوا ساِلَّ
سہوا سآِياَتنِاَ أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ الْجَحِيمِ          وَكَذَّ

[57:19] 
اور جو لوگ الله اور اس کے رسولوں پر ايمان لائے وہی لوگ اپنے رب کے نزديک ص يق   

اور شہي  ہيں ان کے ليے ان کا اجر اور ان کی روشنی ملے گی اور جنہوں نے کفر کيا 
 اورہماری آيتوں کو جهڻلايا يہی لوگ دوزخی ہيں

[57:19] 
And those who believe in (the Oneness of) Allah and His Messengers, the y 
are the Siddiqoon (i.e. those followers of the Prophets who were first and 
foremost to believe in them), and the martyrs with their Lord, they shall have 
their reward and their light. But those who disbelieve (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) and deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), they shall be the dwellers of the blazing 
Fire.         
 
vkSj tks yksx [+kqnk vkSj mlds jlwyksa ij bZeku yk, ;gh yksx vius ijojfnxkj ds 
ut+nhd fln~nhd+ksa vkSj Óghnksa ds njts esa gksaxs muds fy, mUgh ¼fln~nhdksa vkSj 
Óghnksa½ dk vtz vkSj mUgha dk uwj gksxk vkSj ftu yksxksa us dqÝ fd;k vkSj gekjh 
vk;rksa dks >qByk;k ogh yksx tgUuqeh gSa ¼19½ 

 
[57:20] 

مْ وَتكََاثہرٌ فيِ الأْمَْوَالِ وَالأْوَْلاَدِ كَمَثلَِ غَيْثٍ    رٌ سيَْنكَہ نْياَ لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَزِينةٌَ وَتفَاَخہ وا أنََّمَا الْحَياَةہ ال ُّ اعْلمَہ
 ِ نَ اللهَّ طاَمًا وَفيِ الآْخِرَةِ عَذَابٌ شَِ يٌ  وَمَغْفرَِةٌ مِّ ا ثہمَّ يكَہونہ حہ صْفرًَّ فَّارَ نبَاَتہهہ ثہمَّ يهَِيجہ فتَرََاهہ مہ أعَْجَبَ الْكہ

ورِ  رہ نْياَ إلاَِّ مَتاَعہ الْغہ         وَرِضْوَانٌ وَمَا الْحَياَةہ ال ُّ
[57:20] 

جان لو کہ يہ دنيا کی زن گی محض کهيل اور تماشا اور زيبائش اور ايک دوسرے پر آپس ميں   
فخر کرنا اور ايک دوسرے پر مال اور اولاد ميں زيادتی چاہنا ہے جيمے سارش کی حالت کہ 
اس کی سبزی نے کمانوں کو خوش کر ديا پهر وه خشک ہو جاتی ہے تو تو اسے زرد ش ه 

ديکهتا ہے پهر وه چورا چورا ہو جاتی ہے اور آخرت ميں سخت عذاب ہے اور الله کی مغفرت 
 اور اس کی خوشنودی ہے اور دنياکی زن گی سوائے دهوکے کے اسباب کے اور کيا ہے

[57:20] 
Know that the life of this world is only play and amusement, pomp and 
mutual boasting among you, and rivalry in respect of wealth and children, as 
the likeness of vegetation after rain, thereof the growth is pleasing to the 
tiller; afterwards it dries up and you see it turning yellow; then it becomes 
straw. But in the Hereafter (there is) a severe torment (for the disbelievers, 
evil-doers), and (there is) Forgiveness from Allah and (His) Good Pleasure 
(for the believers, good-doers), whereas the life of this world is only a 
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deceiving enjoyment.         
 
tku j[kks fd nqfu;koh ft+Unxh egt+ [ksy vkSj rek’kk vkSj t+kfgjh t+hur ¼o 
vklkb’k½ vkSj vkil esa ,d nwljs ij Q+[kz+ djuk vkSj eky vkSj vkSykn dh ,d 
nwljs ls T+;knk [+okfg’k gS ¼nqu;koh ft+Unxh dh felky rks½ ckfj’k dh lh felky gS 
ftl ¼dh otg½ ls fdlkuksa dh [ksrh ¼ygygkrh vkSj½ mudks [+kq’k dj nsrh Fkh fQj 
lw[k tkrh gS rks rw mldks ns[krk gS fd t+nZ gks tkrh gS fQj pwj pwj gks tkrh gS 
vkSj vkf[+kjr esa ¼dq¶Qkj ds fy,½ l[+r vt+kc gS vkSj ¼eksfeuksa ds fy,½ [+kqnk dh 
rjQ ls cf[+’k’k vkSj [+kq’kuwnh vkSj nqu;koh ft+Unxh rks cl Q+jsc dk lkt+ks lkeku gS 
¼20½ 

 [57:21] 
لهِِ    سہ ِ وَرہ مَاءِ وَالأْرَْضِ أہعِ َّتْ للَِّذِينَ آمَنہوا ساِلَّ هاَ كَعَرْضِ المَّ مْ وَجَنَّةٍ عَرْضہ سِّكہ ن رَّ سَاسقِہوا إلِىَ مَغْفرَِةٍ مِّ

ہ ذہو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ  ِ يہؤْتيِهِ مَن يشََاءہ وَاللهَّ         ذَلكَِ فضَْلہ اللهَّ
[57:21] 

اپنے رب کی مغفرت کی طرف دوڑو اور جنت کی طرف جس کا عرض آسمان اور زمين کے   
عرض کے سراسر ہے ان کے ليے تيار کی گئی ہے جو الله اور اس کے رسولوں پر ايمان لائے 

 يہ الله کا فضل ہے وه جمے چاہتا ہے ديتا ہے اور الله سڑے فضل والا ہے
[57:21] 
Race one with another in hastening towards Forgiveness from your Lord 
(Allah), and towards Paradise, the width whereof is as the width of heaven 
and earth, prepared for those who believe in Allah and His Messengers. That 
is the Grace of Allah which He bestows on whom He pleases. And Allah is 
the Owner of Great Bounty.         
 
rqe vius ijojfnxkj ds ¼lcc½ cf[+’k’k dh vkSj csfg’r dh rjQ yid ds vkxs c<+ 
tkvks ftldk vt+Z vkleku vkSj t+ehu ds vt+Z ds cjkcj gS tks mu yksxksa ds fy, 
rS;kj dh x;h gS tks [+kqnk ij vkSj mlds jlwyksa ij bZeku yk, gSa ;s [+kqnk dk 
Qt+y gS ftls pkgs vrk djs vkSj [+kqnk dk Qt+y ¼o d+je½ rks cgqr cM+k gS ¼21½ 

 
[57:22] 

   ِ ن قبَْلِ أنَ نَّبْرَأهَاَ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ مْ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مِّ صِيبةٍَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فيِ أنَفہمِكہ مَا أصََابَ مِن مُّ
        يمَِيرٌ 

[57:22] 
جو کوئی مصيبت زمين پر ياخودتم پر پڑتی ہے وه اس سے پيشتر کہ ہم اسے پي ا کريں کتاب   

 ميں لکهی ہوتی ہے سے شک يہ الله کے نزديک آسان سات ہے
[57:22] 
No calamity befalls on the earth or in yourselves but is inscribed in the Book 
of Decrees (Al-Lauh Al-Mahfooz), before We bring it into existence. Verily, 
that is easy for Allah.         
 
ftruh eqlhcrsa :, t+ehu ij vkSj [+kqn rqe yksxksa ij ukft+y gksrh gSa ¼og lc½ 
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d+Cy blds fd ge mUgsa iSnk djsa fdrkc ¼ykSg egQwt+½ esa ¼fy[kh gq;h½ gSa cs’kd ;s 
[+kqnk ij vklku gS ¼22½ 

 
[57:23] 

ورٍ    خْتاَلٍ فخَہ ہ لاَ يہحِبُّ كہلَّ مہ مْ وَاللهَّ وا سمَِا آتاَكہ مْ وَلاَ تفَْرَحہ         لكَِيْلاَ تأَسَْوْا عَلىَ مَا فاَتكَہ
[57:23] 

تاکہ جو چيز تمہارے ہاته سے جاتی رہے اس پر رنج نہ کرو اور جو تمہيں دے اس پر اتراؤ   
   نہيں اور الله کمی اترانے والے شيخی خورے کو پمن  نہيں کرتا

 [57:23] 
In order that you may not be sad over matters that you fail to get, nor rejoice 
because of that which has been given to you. And Allah likes not prideful 
boasters.         
 
rkfd tc dksbZ pht+ rqels tkrh jgs rks rqe mldk jat u fd;k djks vkSj tc dksbZ 
pht+ ¼usver½ [+kqnk rqedks ns rks ml ij u brjk;k djks vkSj [+kqnk fdlh brjkus 
okys Ós[+kh ckt+ dks nksLr ugha j[krk ¼23½ 

 
 

[57:24] 
َ هہوَ الْغَنيُِّ الْحَمِي ہ    ونَ النَّاسَ ساِلْبہخْلِ وَمَن يتَوََلَّ فإَنَِّ اللهَّ رہ         الَّذِينَ يبَْخَلہونَ وَيأَمْہ

[57:24] 
جو خود سهی سخل کرتے ہيں اور لوگوں کو سهی سخل کا حکم ديتے ہيں اور جو کوئی منہ   

 موڑے تو الله سهی سے پرواه خوسيوں والا ہے
[57:24] 
Those who are misers and enjoin upon people miserliness (Allah is not in 
need of their charity). And whosoever turns away (from Faith Allahs 
Monotheism), then Allah is Rich (Free of all wants), Worthy of all praise.         
 
tks [+kqn Hkh cq[+y djrs gSa vkSj nwljs yksxksa dks Hkh cq[+y djuk fl[kkrs gSa vkSj tks 
Ó[+l ¼bu ckrksa ls½ :xjnkuh djs rks [+kqnk Hkh csijok lt+kokjs gEnksluk gS ¼24½ 
 

 
[57:25] 

لنَاَ ساِلْبيَِّناَتِ وَأنَزَلْناَ مَعَهہمہ الْكِتاَبَ وَالْمِيزَانَ ليِقَہومَ النَّاسہ ساِلْقمِْطِ وَأنَزَلْناَ الْحَِ يَ  فيِهِ سأَسٌْ    سہ لقََْ  أرَْسَلْناَ رہ
َ قوَِيٌّ عَزِيزٌ  لهَہ ساِلْغَيْبِ إنَِّ اللهَّ سہ هہ وَرہ رہ ہ مَن ينَصہ         شَِ يٌ  وَمَناَفعِہ للِنَّاسِ وَليِعَْلمََ اللهَّ

[57:25] 
البتہ ہم نے اپنے رسولوں کو نشانياں دے کر سهيجا اور ان کے ہمراه ہم نے کتاب اور ترازوئے   

(ع ل) سهی سهيجی تاکہ لوگ انصاف کو قائم رکهيں اور ہم نے لوہا سهی اتارا جس ميں سخت 
جنگ کے سامان اورلوگوں کے فائ ے سهی ہيں اور تاکہ الله معلوم کرے کہ کون اس کی اور اس 

   کے رسولوں کی غائبانہ م د کرتا ہے سے شک الله سڑا زور آور غالب ہے
[57:25] 
Indeed We have sent Our Messengers with clear proofs, and revealed with 
them the Scripture and the Balance (justice) that mankind may keep up 
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justice. And We brought forth iron wherein is mighty power (in matters of 
war), as well as many benefits for mankind, that Allah may test who it is that 
will help Him (His religion), and His Messengers in the unseen. Verily, 
Allah is All-Strong, All-Mighty.         
 
geus ;d+huu vius iSx+Ecjksa dks okt+s o jkS’ku eksftt+s nsdj Hkstk vkSj muds lkFk 
fdrkc vkSj ¼bUlkQ+ dh½ rjkt+w ukft+y fd;k rkfd yksx bUlkQ+ ij d+k;e jgs vkSj 
ge gh us yksgs dks ukft+y fd;k ftlds t+fj, ls l[+r yM+kbZ vkSj yksxksa ds cgqr 
ls uQs ¼dh ckrsa½ gSa vkSj rkfd [+kqnk ns[k ys fd csns[ks Hkkys [+kqnk vkSj mlds jlwyksa 
dh dkSu enn djrk gS cs’kd [+kqnk cgqr t+cjnLr x+kfyc gS ¼25½ 

 
[57:26] 

نْهہمْ فاَسِقہونَ    هْتٍَ  وَكَثيِرٌ مِّ ةَ وَالْكِتاَبَ فمَِنْهہم مُّ يَّتهِِمَا النُّبہوَّ         وَلقََْ  أرَْسَلْناَ نہوحًا وَإسِْرَاهِيمَ وَجَعَلْناَ فيِ ذہرِّ
[57:26] 

اور ہم نے نوح اور اسراهيم کو سهيجا تها اور ہم نے ان دونوں کياولاد ميں نبوت اور کتاب   
 رکهی تهی پس سعض تو ان ميں راهِ راست پر رہے اور سہت سے ان ميں سے نافرمان ہيں

[57:26] 
And indeed, We sent Nooh (Noah) and Ibraheem (Abraham), and placed in 
their offspring Prophethood and Scripture, and among them there is he who 
is guided, but many of them are Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
 
vkSj cs’kd ge gh us uwg vkSj bcjkghe dks ¼iSx+Ecj cukdj½ Hkstk vkSj mugh nksuksa 
dh vkSykn esa ucwor vkSj fdrkc eqd+jZj dh rks muesa ds ckt+ fgnk;r ;k¶+rk gSa vkSj 
mu ds cgqrsjs cndkj gSa ¼26½ 

 
[57:27] 

وهہ    نجِيلَ وَجَعَلْناَ فيِ قہلہوبِ الَّذِينَ اتَّبعَہ لنِاَ وَقفََّيْناَ سعِِيمَى اسْنِ مَرْيمََ وَآتيَْناَهہ الإِْ سہ ثہمَّ قفََّيْناَ عَلىَ آثاَرِهِم سرِہ
ِ فمََا رَعَوْهاَ حَقَّ رِعَايتَهِاَ فآَتيَْناَ  رَأْفةًَ وَرَحْمَةً وَرَهْباَنيَِّةً اسْتََ عہوهاَ مَا كَتبَْناَهاَ عَليَْهِمْ إلاَِّ اسْتغَِاءَ رِضْوَانِ اللهَّ

نْهہمْ فاَسِقہونَ          الَّذِينَ آمَنہوا مِنْهہمْ أجَْرَهہمْ وَكَثيِرٌ مِّ
[57:27] 

پهر اس کے سع  ہم نے اپنے اور رسول سهيجے اور عيمیٰ اسن مريم کو سع  ميں سهيجا اور اسے   
ہم نے انجيل دی اور اس کے ماننے والوں کے دلوں ميں ہم نے نرمی اور مہرسانی رکه دی اور 

ترک دنيا جو انہوں نے خود ايجاد کی ہم نے وه ان پرفرض نہيں کی تهی مگر انہوں نے 
رضائے الہیٰ حاصل کرنے کے ليے ايما کيا پس اسے نباه نہ سکے جيمے نباہنا چاہيئے تها تو 
 ہم نے انہيں جو ان ميں سے ايمان لائے ان کا اجر دے ديا اور سہت سے تو ان ميں س کار ہی ہيں

[57:27] 
Then, We sent after them, Our Messengers, and We sent Iesa (Jesus) son of 
Maryam (Mary), and gave him the Injeel (Gospel). And We ordained in the 
hearts of those who followed him, compassion and mercy. But the 
Monasticism which they invented for themselves, We did not prescribe for 
them, but (they sought it) only to please Allah therewith, but that they did 
not observe it with the right observance. So We gave those among them who 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

believed, their (due) reward, but many of them are Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah).         
 
             
fQj muds ihNs gh muds d+ne c d+ne vius vkSj iSx+Ecj Hksts vkSj muds ihNs 
efj;e ds csVs bZlk dks Hkstk vkSj mudks bUthy vrk dh vkSj ftu yksxksa us mudh 
iSjoh dh muds fnyksa esa ÓQ+D+d+r vkSj esgjckuh Mky nh vkSj jgckfu;r ¼yT+t+kr 
ls fdukjkd’kh½ mu yksxksa us [+kqn ,d u;h ckr fudkyh Fkh geus mudks mldk 
gqD+e ugha fn;k Fkk exj ¼mu yksxksa us½ [+kqnk dh [+kq’kuwnh gkfly djus dh x+jt+ ls 
¼[+kqn bZtkn fd;k½ rks mldks Hkh tSlk cukuk pkfg, Fkk u cuk lds rks tks yksx 
muesa ls beku yk, mudks geus mudk vtz fn;k muesa ds cgqrsjs rks cndkj gh gSa 
¼27½ 

 
[57:28] 

مْ نہورًا تمَْشہونَ سهِِ    حْمَتهِِ وَيجَْعَل لَّكہ مْ كِفْليَْنِ مِن رَّ َ وَآمِنہوا سرَِسہولهِِ يہؤْتكِہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا اتَّقہوا اللهَّ
حِيمٌ  ہ غَفہورٌ رَّ مْ وَاللهَّ         وَيغَْفرِْ لكَہ

[57:28] 
اے ايمان والو الله سے ڈرو اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ وه تمہيں اپنی رحمت سے دوہرا   
حصہ دے گا اور تمہيں ايما نورعطا کرے گا تم اس کے ذريعہ سے چلو اور تمہيں معاف کر 

    دے گا اور الله سخشنے والا نہايت رحم ولا ہے
[57:28] 
O you who believe (in Moosa (Moses) (i.e. Jews) and Iesa (Jesus) (i.e. 
Christians))! Fear Allah, and believe too in His Messenger (Muhammad 
SAW), He will give you a double portion of His Mercy, and He will give 
you a light by which you shall walk (straight), and He will forgive you. And 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk ls Mjks vkSj mlds jlwy ¼eksgEen½ ij bZeku ykvks rks [+kqnk 
rqedks viuh jger ds nks fgLls vtz vrk Qjek,xk vkSj rqedks ,slk uwj buk;r 
Q+jek,xk ftl ¼dh jkS’kuh½ esa rqe pyksxs vkSj rqedks c[+’k Hkh nsxk vkSj [+kqnk rks 
cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼28½ 

 
[57:29] 

ہ ذہو    ِ يہؤْتيِهِ مَن يشََاءہ وَاللهَّ ِ وَأنََّ الْفضَْلَ سيَِِ  اللهَّ ن فضَْلِ اللهَّ ونَ عَلىَ شَيْءٍ مِّ لئِلاََّ يعَْلمََ أهَْلہ الْكِتاَبِ ألاََّ يقَِْ رہ
        الْفضَْلِ الْعَظِيمِ 

[57:29] 
تاکہ اہلِ کتاب يہ نہ سمجهيں کہ (مملمان) الله کے فضل ميں سے کچه سهی حاصل نہيں کر   

سکتے اوريہ کہ فضل تو الله ہی کے ہاته ميں ہے جس کو چاہے دے اور الله سڑا فضل کرنے والا 
   ہے

[57:29] 
So that the people of the Scripture (Jews and Christians) may know that they 
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have no power whatsoever over the Grace of Allah, and that (His) Grace is 
(entirely) in His Hand to bestow it on whomsoever He wills. And Allah is 
the Owner of Great Bounty.         
 
¼;s blfy, dgk tkrk gS½ rkfd ,gys fdrkc ;s u le>sa fd ;s eksfeuhu [+kqnk ds 
Qt+y ¼o d+je½ ij dqN Hkh dqnjr ugha j[krs vkSj ;s rks ;d+huh ckr gS fd Qt+y 
[+kqnk gh ds dCt+s esa gS og ftldks pkgs vrk Qjek, vkSj [+kqnk rks cM+s Qt+y ¼o 
d+je½ dk ekfyd gS ¼29½ 
 

 
She that disputes    سورة المجادلة 

Al-Mujadila | 22 verses |  Sura no.58| Madina 
    

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[58:1] 
َ سَمِيعٌ سصَِيرٌ    مَا إنَِّ اللهَّ رَكہ ہ يمَْمَعہ تحََاوہ ِ وَاللهَّ ہ قوَْلَ الَّتيِ تہجَادِلہكَ فيِ زَوْجِهاَ وَتشَْتكَِي إلِىَ اللهَّ         قَْ  سَمِعَ اللهَّ

[58:1] 
سے شک الله نے اس عورت کی سات سن لی ہے جو آپ سے اپنے خاون  کے سارے ميں   

جهگڑتی تهی اور الله کی جناب ميں شکايت کرتی تهی اور الله تم دونوں کی گفتگو سن رہا تها 
   سے شک الله سب کچه سننے والا ديکهنے والا ہے

[58:1] 
Indeed Allah has heard the statement of her (Khaulah bint Thalabah) that 
disputes with you (O Muhammad SAW) concerning her husband (Aus bin 
AsSamit), and complains to Allah. And Allah hears the argument between 
you both. Verily, Allah is All-Hearer, All-Seer.         
            
,s jlwy tks vkSjr ¼[+kqyk½ rqels vius ÓkSgj ¼ml½ ds ckjs esa rqels >xM+rh vkSj 
[+kqnk ls fxys f’kdos djrh gS [+kqnk us mldh ckr lqu yh vkSj [+kqnk rqe nksuksa dh 
x+q¶rxw lqu jgk gS cs’kd [+kqnk cM+k lquus okyk ns[kus okyk gS ¼1½ 

 
[58:2] 

نكَرًا    ئيِ وَلَْ نهَہمْ وَإنَِّهہمْ ليَقَہولہونَ مہ هاَتہهہمْ إلاَِّ اللاَّ هاَتهِِمْ إنِْ أہمَّ ا هہنَّ أہمَّ ن نِّمَائهِِم مَّ ونَ مِنكہم مِّ الَّذِينَ يہظاَهِرہ
َ لعََفہوٌّ غَفہورٌ  ورًا وَإنَِّ اللهَّ نَ الْقوَْلِ وَزہ         مِّ

[58:2] 
جو لوگ تم ميں سے اپنی عورتوں سے ظہار کرتے ہيں وه ان کی مائيں نہيں ہو جاتيں ان کی   
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مائيں تو وہی ہيں جنہوں نے انہيں جنا ہے اور سےشک انہوں نے ايک سيہوده اور جهوڻی سات 
   منہ سے نکالی ہے اور سے شک الله معاف کرنے والا سخشنے والا ہے

[58:2] 
Those among you who make their wives unlawful (Az-Zihar) to them by 
saying to them "You are like my mothers back." They cannot be their 
mothers. None can be their mothers except those who gave them birth. And 
verily, they utter an ill word and a lie. And verily, Allah is Oft-Pardoning, 
Oft-Forgiving.         
            
rqe esa ls tks yksx viuh chfo;ksa ds lkFk t+gkj djrs gSa viuh choh dks ek¡ dgrs gSa 
og dqN mudh ek,¡ ugha ¼gks tkrha½ mudh ek,¡ rks cl ogh gSa tks mudks turh gSa 
vkSj og cs’kd ,d ukekd+wy vkSj >wBh ckr dgrs gSa vkSj [+kqnk cs’kd ekQ djus 
okyk vkSj cM+k c[+’kus okyk gS ¼2½ 

 
[58:3] 

مْ تہوعَظہونَ سهِِ    ا ذَلكِہ ن قبَْلِ أنَ يتَمََاسَّ ودہونَ لمَِا قاَلہوا فتَحَْرِيرہ رَقبَةٍَ مِّ ونَ مِن نِّمَائهِِمْ ثہمَّ يعَہ وَالَّذِينَ يہظاَهِرہ
ہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ          وَاللهَّ

[58:3] 
اور جو لوگ اپنی سيويوں سے اظہار کرتے ہيں پهر اس کہی ہوئی سات سے پهرنا چاہيں تو   
ايک غلام ايک دوسرے کو ہاته لگانے سے پہلے آزاد کر ديں يہ اس کے ليے اس سے تمہيں 

   نصيحت ہو اور الله جو کچه تم کرتے ہو اس کی خبر رکهتا ہے
[58:3] 
And those who make unlawful to them (their wives) (by Az-Zihar) and wish 
to free themselves from what they uttered, (the penalty) in that case (is) the 
freeing of a slave before they touch each other. That is an admonition to you 
(so that you may not return to such an ill thing). And Allah is All-Aware of 
what you do.         
            
vkSj tks yksx viuh chfo;ksa ls t+gkj dj cSBs fQj viuh ckr okil ysa rks nksuksa ds 
gefcLrj gksus ls igys ¼d¶+Q+kjs esa½ ,d x+qyke dk vkt+kn djuk ¼t+:jh½ gS mldh 
rqedks ulhgr dh tkrh gS vkSj rqe tks dqN Hkh djrs gks ¼[+kqnk½ mlls vkxkg gS 
¼3½ 

 [58:4] 
ا فمََن لَّمْ يمَْتطَِعْ فإَطِْعَامہ سِتِّينَ مِمْكِيناً ذَلكَِ    تتَاَسعَِيْنِ مِن قبَْلِ أنَ يتَمََاسَّ فمََن لَّمْ يجَِْ  فصَِياَمہ شَهْرَيْنِ مہ

ِ وَللِْكَافرِِينَ عَذَابٌ ألَيِمٌ  ِ وَرَسہولهِِ وَتلِْكَ حہ ہودہ اللهَّ         لتِہؤْمِنہوا ساِلَّ
[58:4] 

پس جو شخص نہ پائے تو دو مہينے کے لگاتار روزے رکهے اس سے پہلےکہ ايک دوسرے   
کو چهوئيں پس جو کوئی ايما نہ کر سکے تو ساڻه ممکينوں کو کهانا کهلائے يہ ا س ليے کہ تم 
الله اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ اور يہ الله کی ح يں ہيں اورمنکروں کے ليے دردناک عذاب 

   ہے
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[58:4] 
And he who finds not (the money for freeing a slave) must fast two 
successive months before they both touch each other. And for him who is 
unable to do so, he should feed sixty of Miskeen (poor). That is in order that 
you may have perfect Faith in Allah and His Messenger. These are the limits 
set by Allah. And for disbelievers, there is a painful torment.         
            
fQj ftldks x+qyke u feys rks nksuksa dh eqd+kjcr ds d+Cy nks eghus ds iS nj iS 
jkst+s j[ksa vkSj ftldks bldh Hkh d+qnjr u gks lkB eksgrktksa dks [kkuk f[kykuk Qt+Z 
gS ;s ¼gqD+e blfy, gS½ rkfd rqe [+kqnk vkSj mlds jlwy dh ¼iSjoh½ rlnhd+ djks 
vkSj ;s [+kqnk dh eqd+jZj gnsa gSa vkSj dkfQ+jksa ds fy, nnZukd vt+kc gS ¼4½  
 

 [58:5] 
بتَِ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَقَْ  أنَزَلْناَ آياَتٍ سيَِّناَتٍ وَللِْكَافرِِينَ عَذَابٌ    بتِہوا كَمَا كہ َ وَرَسہولهَہ كہ ونَ اللهَّ إنَِّ الَّذِينَ يہحَادُّ

هِينٌ          مُّ
[58:5] 

سے شک جو لوگ الله اور اس کے رسول کی مخالفت کرتے ہيں وه ذليل کيے جائيں گے جس   
طرح ذليل کيے گئے وه لوگ جو ان سے پہلے تهے اور ہم نے تو صاف صاف آيتيں نازل کر 

   دی ہيں اور منکروں کے ليے ذلت کا عذاب ہے
[58:5] 
Verily, those who oppose Allah and His Messenger (Muhammad SAW) will 
be disgraced, as those before them (among the past nation), were disgraced. 
And We have sent down clear Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). And for the disbelievers is a disgracing torment.         
 
cs’kd tks yksx [+kqnk dh vkSj mlds jlwy dh eq[+kkYksQ+r djrs gSa og ¼mlh rjg½ 
t+yhy fd, tk,¡xs ftl rjg muds igys yksx fd, tk pqds gSa vkSj ge rks viuh 
lkQ+ vkSj ljhgh vk;rasa ukft+y dj pqds vkSj dkfQjksa ds fy, t+yhy djus okyk 
vt+kc gS ¼5½ 

 
[58:6] 

ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِي ٌ    ہ وَنمَہوهہ وَاللهَّ ہ جَمِيعًا فيَہنبَِّئہهہم سمَِا عَمِلہوا أحَْصَاهہ اللهَّ         يوَْمَ يبَْعَثہهہمہ اللهَّ
[58:6] 

جس دن ان سب کو الله قبروں سے اڻهائے گا پهر ان کو ستائے گا کہ وه کيا کرتے تهے جس کو   
 الله نے ياد رکها ہے اور وه سهول گئے ہيں اور الله کے سامنے ہر چيز موجود ہے

[58:6] 
On the Day when Allah will resurrect them all together (i.e. the Day of 
Resurrection) and inform them of what they did. Allah has kept account of 
it, while they have forgotten it. And Allah is Witness over all things.         
             
ftl fnu [+kqnk mu lcdks nksckjk mBk,xk rks muds vkeky ls mudks vkxkg dj 
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nsxk ;s yksx ¼vxjps½ mudks Hkwy x;s gSa exj [+kqnk us mudks ;kn j[kk gS vkSj [+kqnk 
rks gj pht+ dk xokg gS ¼6½ 

 
[58:7] 

هہمْ وَلاَ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ مَا يكَہونہ مِن نَّجْوَى ثلاََثةٍَ إلاَِّ هہوَ رَاسعِہ َ يعَْلمَہ مَا فيِ المَّ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ
هہمْ وَلاَ أدَْنىَ مِن ذَلكَِ وَلاَ أكَْثرََ إلاَِّ هہوَ مَعَهہمْ أيَْنَ مَا كَانہوا ثہمَّ يہنبَِّئہهہم سمَِا عَمِلہوا يوَْمَ  خَمْمَةٍ إلاَِّ هہوَ سَادِسہ

َ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ          الْقيِاَمَةِ إنَِّ اللهَّ
[58:7] 

کيا آپ نے نہيں ديکها الله جانتا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے (يہاں تک) کہ جو   
کوئی مشوره تين آدميوں ميں ہوتا ہے تو وه چوتها ہوتا ہے اور جو پانچ ميں ہوتا ہے تو وه چهڻا 
ہوتا ہے اور خواه اس سے کم کی سرگوشی ہو يا زياده کی مگر وه ہر جگہ ان کے ساته ہوتا ہے 
 پهر انہيں قيامت کے دن ستائے گا کہ وه کيا کرتے تهے سے شک الله ہر چيز کو جاننے والا ہے

[58:7] 
Have you not seen that Allah knows whatsoever is in the heavens and 
whatsoever is on the earth? There is no Najwa (secret counsel) of three, but 
He is their fourth (with His Knowledge, while He Himself is over the 
Throne, over the seventh heaven), nor of five but He is their sixth (with His 
Knowledge), not of less than that or more, but He is with them (with His 
Knowledge) wheresoever they may be; and afterwards on the Day of 
Resurrection, He will inform them of what they did. Verily, Allah is the All-
Knower of everything.         
             
D;k rqedks ekywe ugha fd tks dqN vklekuksa esa gS vkSj tks dqN t+ehu esa gS ¼x+jt+ 
lc dqN½ [+kqnk tkurk gS tc rhu ¼vknfe;ksa½ dk [+kqfQ;k e’kosjk gksrk gS rks og 
¼[+kqn½ mudk t+:j pkSFkk gS vkSj tc ik¡p dk e’kosjk gksrk gS rks og mudk NBk gS 
vkSj mlls de gks ;k T+;knk vkSj pkgs tgk¡ dgha gks og muds lkFk t+:j gksrk gS 
fQj tks dqN og ¼nqfu;k esa½ djrs jgs d+;ker ds fnu mudks mlls vkxkg dj 
nsxk cs’kd [+kqnk gj pht+ ls [+kwc okfd+Q+ gS ¼7½ 

 
[58:8] 

ْ وَانِ وَمَعْصِيتَِ    ثْمِ وَالْعہ ودہونَ لمَِا نہهہوا عَنْهہ وَيتَنَاَجَوْنَ ساِلإِْ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ نہهہوا عَنِ النَّجْوَى ثہمَّ يعَہ
ہ سمَِا نقَہولہ حَمْبہهہمْ  سہناَ اللهَّ ہ وَيقَہولہونَ فيِ أنَفہمِهِمْ لوَْلاَ يہعَذِّ وكَ حَيَّوْكَ سمَِا لمَْ يہحَيِّكَ سهِِ اللهَّ سہولِ وَإذَِا جَاؤہ الرَّ

        جَهنََّمہ يصَْلوَْنهَاَ فبَئِْسَ الْمَصِيرہ 
[58:8] 

کيا آپ نے ان کو نہيں ديکها جو سرگوشی کرنے سے روکے گئے تهے پهر وه اسی سات کی   
طرف لوڻتے ہيں جس سے انہيں روکا گيا تها اور گناه اور سرکشی اور رسول کی نافرمانی کی 
سرگوشی کرتے ہيں اور جب وه آپ کے پاس آتے ہيں تو آپ کو ايمے لفظوں سے سلام کرتے 
ہيں جن سے الله نے آپ کو سلام نہيں ديا اور اپنے دلوں ميں کہتے ہيں کہ ہميں الله اس پر کيوں 
عذاب نہيں ديتا جو ہم کہہ رہے ہيں ان کے ليے دوزخ کافی ہے وه اس ميں داخل ہوں گے پس 

 وه کيا ہی سرا ڻهکانہ ہے
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[58:8] 
Have you not seen those who were forbidden to hold secret counsels, and 
afterwards returned to that which they had been forbidden, and conspired 
together for sin and wrong doing and disobedience to the Messenger 
(Muhammad SAW ). And when they come to you, they greet you with a 
greeting wherewith Allah greets you not, and say within themselves  "Why 
should Allah punish us not for what we say?" Hell will be sufficient for 
them, they will burn therein, and worst indeed is that destination!         
              
D;k rqeus mu yksxksa dks ugha ns[kk ftudks ljxksf’k;k¡ djus ls euk fd;k x;k x+jt+ 
ftl dke dh mudks eqekfuvr dh x;h Fkh mlh dks fQj djrs gSa vkSj ¼yqRQ+ rks ;s 
gS fd½ xqukg vkSj ¼cstk½ T+;knrh vkSj jlwy dh ukQjekuh dh ljxksf’k;k¡ djrs gSa 
vkSj tc rqEgkjs ikl vkrs gSa rks ftu y¶+t+ksa ls [+kqnk us Hkh rqe dks lyke ugha 
fd;k mu y¶+t+ksa ls lyke djrs gSa vkSj vius th esa dgrs gSa fd ¼vxj ;s okd+bZ 
iSx+Ecj gSa rks½ tks dqN ge dgrs gSa [+kqnk gesa mldh lt+k D;ksa ugha nsrk ¼,s jlwy½ 
mudks nkst+[+k gh ¼dh lt+k½ dkQh gS ftlesa ;s nkf[+ky gksaxs rks og ¼D;k½ cqjh txg 
gS ¼8½ 

 
[58:9] 

سہولِ وَتنَاَجَوْا ساِلْبرِِّ وَالتَّقْوَى    ْ وَانِ وَمَعْصِيتَِ الرَّ ثْمِ وَالْعہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا إذَِا تنَاَجَيْتہمْ فلاََ تتَنَاَجَوْا ساِلإِْ
ونَ  َ الَّذِي إلِيَْهِ تہحْشَرہ         وَاتَّقہوا اللهَّ

[58:9] 
اے ايمان والو جب تم آپس ميں سرگوشی کرو تو گناه اور سرکشی اور رسول کی نافرمانی کی   
سرگوشی نہ کرو اورنيکی اور پرہيز گاری کی سرگوشی کرو اور الله سے ڈرو جس کی طرف 

      تم جمع کيے جاؤ گے
[58:9] 
O you who believe! When you hold secret counsel, do it not for sin and 
wrong-doing, and disobedience towards the Messenger (Muhammad SAW) 
but do it for Al-Birr (righteousness) and Taqwa (virtues and piety); and fear 
Allah unto Whom you shall be gathered.         
         
,s bZekunkjksa tc rqe vkil esa ljxks’kh djks rks xqukg vkSj T+;knrh vkSj jlwy dh 
ukQjekuh dh ljxks’kh u djks cfYd usdhdkjh vkSj ijgst+xkjh dh ljxks’kh djks 
vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks ftlds lkeus ¼,d fnu½ tek fd, tkvksxs ¼9½ 

 
[58:10] 

لِ    ِ فلَْيتَوََكَّ ِ وَعَلىَ اللهَّ هِمْ شَيْئاً إلاَِّ سإِذِْنِ اللهَّ نَ الَّذِينَ آمَنہوا وَليَْسَ سضَِارِّ يْطاَنِ ليِحَْزہ إنَِّمَا النَّجْوَى مِنَ الشَّ
ؤْمِنہونَ          الْمہ

[58:10] 
يہ) سرگوشی تو صرف شيطانی سات ہے تاکہ ايمان داروں کو غمناک کر دے حالانکہ سغير )  
 حکم الله کے کچه سهی ضرر نہيں دے سکتی اور ايمان والے تو الله ہی پرسهروسہ رکهتے ہيں



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[58:10] 
Secret counsels (conspiracies) are only from Shaitan (Satan), in order that he 
may cause grief to the believers. But he cannot harm them in the least, 
except as Allah permits, and in Allah let the believers put their trust .         
 
¼cjh ckrksa dh½ ljxks’kh rks cl ,d ÓSrkuh dke gS ¼vkSj blfy, djrs gSa½ rkfd 
bZekunkjksa dks mlls jat igq¡ps gkykWfd [+kqnk dh rjQ ls vkt+knh fn, cx+Sj ljxks’kh 
mudk dqN fcxkM+ ugha ldrh vkSj eksfeuhu dks rks [+kqnk gh ij Hkjkslk j[kuk 
pkfg, ¼10½ 

 
[58:11] 

وا    وا فاَنشہزہ مْ وَإذَِا قيِلَ انشہزہ ہ لكَہ وا يفَْمَحِ اللهَّ وا فيِ الْمَجَالسِِ فاَفْمَحہ مْ تفَمََّحہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا إذَِا قيِلَ لكَہ
ہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ  مْ وَالَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ دَرَجَاتٍ وَاللهَّ ہ الَّذِينَ آمَنہوا مِنكہ         يرَْفعَِ اللهَّ

[58:11] 
اے ايمان والو جب تمہيں مجلموں ميں کهل کر سيڻهنے کو کہا جائے تو کهل کر سيڻهو الله تميں   
فراخی دے گا اور جب کہا جائے کہ اڻه جاؤ تو اڻه جاؤ تم ميں سے الله ايمان داروں کے اور ان 
    کے جنہيں علم ديا گيا ہے درجے سلن  کرے گا اور جو کچه تم کرتے ہوالله اس سے خبردار ہے

[58:11] 
O you who believe! When you are told to make room in the assemblies, 
(spread out and) make room. Allah will give you (ample) room (from His 
Mercy). And when you are told to rise up (for prayers, Jihad (holy fighting 
in Allahs Cause), or for any other good deed), rise up. Allah will exalt in 
degree those of you who believe, and those who have been granted 
knowledge. And Allah is Well-Acquainted with what you do.         
 
,s bZekunkjksa tc rqels dgk tk, fd etfyl esa txg dq’kknk djks og rks dq’kknk 
dj fn;k djks [+kqnk rqedks dq’kknxh vrk djsxk vkSj tc rqels dgk tk, fd mB 
[kM+s gks rks mB [kM+s gqvk djks tks yksx rqels bZekunkj gSa vkSj ftudks bYe vrk 
gqvk gS [+kqnk muds ntsZ cqyUn djsxk vkSj [+kqnk rqEgkjs lc dkeksa ls cs[+kcj gS ¼11½ 

 
 

[58:12] 
مْ وَأطَْهرَہ فإَنِ لَّمْ    مْ صََ قةًَ ذَلكَِ خَيْرٌ لَّكہ وا سيَْنَ يََ يْ نجَْوَاكہ مہ سہولَ فقََ ِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا إذَِا ناَجَيْتہمہ الرَّ

حِيمٌ  َ غَفہورٌ رَّ         تجَِ ہوا فإَنَِّ اللهَّ
[58:12] 

اے ايمان والو جب تم رسول سے سرگوشی کرو تو اپنی سرگوشی سے پہلے ص قہ دے ليا   
کرو يہ تمہارے ليے سہتر اور زياده پاکيزه سات ہے پس اگر نہ پاؤ تو الله سخشنے والا نہايت رحم 

   والا ہے
 
[58:12] 
  O you who believe! When you (want to) consult the Messenger 
(Muhammad SAW) in private, spend something in charity before your 
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private consultation. That will be better and purer for you. But if you find 
not (the means for it), then verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
,s bZekunkjksa tc iSx+Ecj ls dksbZ ckr dku esa dguh pkgks rks dqN [+kSjkr viuh 
ljxks’kh ls igys ns fn;k djks ;gh rqEgkjs okLrs csgrj vkSj ikdht+k ckr gS il 
vxj rqedks bldk eqd+nwj u gks rks cs’kd [+kqnk cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS ¼12½ 

 
 

[58:13] 
كَاةَ    لاَةَ وَآتہوا الزَّ وا الصَّ مْ فأَقَيِمہ ہ عَليَْكہ مْ صََ قاَتٍ فإَذِْ لمَْ تفَْعَلہوا وَتاَبَ اللهَّ وا سيَْنَ يََ يْ نجَْوَاكہ مہ أأَشَْفقَْتہمْ أنَ تہقَ ِّ

ہ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ  َ وَرَسہولهَہ وَاللهَّ         وَأطَِيعہوا اللهَّ
[58:13] 

کيا تم اپنی سرگوشی سے پہلے ص قہ دينے سے ڈر گئے پهر جب تم نے نہ کيا اور الله نے   
تمہيں معاف سهی کرديا تو (سس) نماز ادا کرو اور زکواة دو اور الله اور اس کے رسول کی 

   اطاعت کرو اور جو کچه تم کرتے ہو الله اس سے خبردار ہے
[58:13] 
Are you afraid of spending in charity before your private consultation (with 
him)? If then you do it not, and Allah has forgiven you, then (at least) 
perform As-Salat (IqamatasSalat) and give Zakat and obey Allah (i.e. do all 
what Allah and His Prophet SAW order you to do). And Allah is All-Aware 
of what you do.         
 
¼eqlyekuksa½ D;k rqe bl ckr ls Mj x, fd ¼jlwy ds½ dku esa ckr dgus ls igys 
[+kSjkr dj yks rks tc rqe yksx ¼bruk lk dke½ u dj lds vkSj [+kqnk us rqEgsa ekQ+ 
dj fn;k rks ikcUnh ls uekt+ i<+ks vkSj t+dkr nsrs jgks vkSj [+kqnk mlds jlwy dh 
brkvr djks vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls ck[+kcj gS ¼13½  

 
[58:14] 

مْ وَلاَ مِنْهہمْ وَيحَْلفِہونَ عَلىَ الْكَذِبِ وَهہمْ يعَْلمَہونَ    نكہ ا هہم مِّ ہ عَليَْهِم مَّ         ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ توََلَّوْا قوَْمًا غَضِبَ اللهَّ
[58:14] 

کيا آپ نے ان کو نہيں ديکها جنہوں نے اس قوم سے دوستی رکهی ہے جن پر الله کا غضب   
 ہے نہ وه تم ميں سے ہيں اور نہ ان ميں سے اوروه جان سوجه کر جهوٹ پر قمميں کهاتے ہيں

[58:14] 
Have you (O Muhammad SAW) not seen those (hypocrites) who take for 
friends a people upon whom is the Wrath of Allah (i.e. Jews)? They are 
neither of you (Muslims) nor of them (Jews), and they swear to a lie while 
they know.         
             
D;k rqeus mu yksxksa dh gkyr ij x+kSj ugha fd;k tks mu yksxksa ls nksLrh djrs gSa 
ftu ij [+kqnk us x+t+c <k;k gS rks vc og u rqe es gSa vkSj u muesa ;s yksx 
tkucw> dj >wBh ckrks ij d+lesa [kkrs gSa vkSj og tkurs gSa ¼14½ 
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[58:15] 

ہ لهَہمْ عَذَاساً شَِ يً ا إنَِّهہمْ سَاءَ مَا كَانہوا يعَْمَلہونَ            أعََ َّ اللهَّ
[58:15] 

الله نے ان کے ليے سخت عذاب تيار کر رکها ہے سے شک وه سہت ہی سرا ہے جو کچه وه   
 کرتے ہيں

[58:15] 
Allah has prepared for them a severe torment. Evil indeed is that which they 
used to do.         
             
[+kqnk us muds fy, l[+r vt+kc rS;kj dj j[kk gS blesa Ód ugha fd ;s yksx tks 
dqN djrs gSa cgqr gh cqjk gS ¼15½ 

 
 

[58:16] 
هِينٌ    ِ فلَهَہمْ عَذَابٌ مُّ وا عَن سَبيِلِ اللهَّ نَّةً فصََ ُّ         اتَّخَذہوا أيَْمَانهَہمْ جہ

[58:16] 
انہوں نے اپنی قمموں کو ڈهال سنا ليا ہے پس وه (لوگوں کو) الله کی راه سے روکتے ہيں تو ان   

   کے ليے ذليل کرنے والاعذآب ہے
[58:16] 
They have made their oaths a screen (for their evil actions). Thus they hinder 
(men) from the Path of Allah, so they shall have a humiliating torment.         
 
mu yksxksa us viuh d+leksa dks flij cuk fy;k gS vkSj ¼yksxksa dks½ [+kqnk dh jkg ls 
jksd fn;k rks muds fy, :lok djus okyk vt+kc gS ¼16½ 

 
[58:17] 

ِ شَيْئاً أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ    نَ اللهَّ         لنَ تہغْنيَِ عَنْهہمْ أمَْوَالہهہمْ وَلاَ أوَْلاَدہهہم مِّ
[58:17] 

الله کے مقاسلہ ميں نہ تو ان کے مال ہی کچه کام آئيں گے اور نہ ان کی اولاد کچه کام آئے گی   
     يہ دوزخی لوگ ہيں وه اس ميں ہميشہ رہنے والے ہيں

[58:17] 
Their children and their wealth will avail them nothing against Allah. They 
will be (the) dwellers of the Fire, to dwell therein forever.         
 
[+kqnk lkeus gjfxt+ u muds eky gh dqN dke vk,¡xs vkSj u mudh vkSykn gh 
dke vk,xh ;gh yksx tgUuqeh gSa fd ges’kk mlesa jgsaxs ¼17½ 

 
 

[58:18] 
مْ وَيحَْمَبہونَ أنََّهہمْ عَلىَ شَيْءٍ ألاََ إنَِّهہمْ هہمہ الْكَاذِسہونَ    ہ جَمِيعًا فيَحَْلفِہونَ لهَہ كَمَا يحَْلفِہونَ لكَہ         يوَْمَ يبَْعَثہهہمہ اللهَّ

[58:18] 
جس دن الله ان سب کو قبروں سے اڻهائے گا تو اس کے سامنے سهی ايمی ہی قمميں کهائيں   
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گے جيمی کہ تمہارے سامنے کهاتے ہيں اور سمهجه رہے ہيں کہ ہم رستے پر ہيں خبردار سے 
   شک وہی جهوڻے ہيں

[58:18] 
On the Day when Allah will resurrect them all together (for their account), 
then they will swear to Him as they swear to you (O Muslims). And they 
think that they have something (to stand upon). Verily, they are liars!         
 
ftl fnu [+kqnk mu lcdks nksckj mBk [kM+k djsxk rks ;s yksx ftl rjg rqEgkjs 
lkeus d+lesa [kkrs gSa mlh rjg mlds lkeus Hkh d+lesa [kk,¡xs vkSj [+;ky djrs gSa 
fd og jkgs lokc ij gSa vkxkg jgks ;s yksx ;d+huu >wBs gSa ¼18½ 

 
[58:19] 

ونَ    يْطاَنِ هہمہ الْخَاسِرہ يْطاَنِ ألاََ إنَِّ حِزْبَ الشَّ ِ أہوْلئَكَِ حِزْبہ الشَّ         اسْتحَْوَذَ عَليَْهِمہ الشَّيْطاَنہ فأَنَمَاهہمْ ذِكْرَ اللهَّ
[58:19] 

ان پر شيطان نے غلبہ پا ليا ہے پس اس نے انہيں الله کا ذکر سهلا ديا ہے يہی شيطان کا گروه   
   ہے خبردار سے شک شيطان کا گروه ہی نقصان اڻهانے والا ہے

[58:19] 
Shaitan (Satan) has overtaken them. So he has made them forget the 
remembrance of Allah. They are the party of Shaitan (Satan). Verily, it is the 
party of Shaitan (Satan) that will be the losers!         
 
ÓSrku us bu ij d+kcw ik fy;k gS vkSj [+kqnk dh ;kn muls Hkqyk nh gS ;s yksx 
ÓSrku ds fxjksg gS lqu j[kks fd ÓSrku dk fxjksg ?kkVk mBkus okyk gS ¼19½ 

 
 

[58:20] 
َ وَرَسہولهَہ أہوْلئَكَِ فيِ الأذََلِّينَ    ونَ اللهَّ         إنَِّ الَّذِينَ يہحَادُّ

[58:20] 
   سے شک جو لوگ الله اورا سکے رسول کی مخالفت کرتے ہيں يہی لوگ ذليلوں ميں ہيں  

[58:20] 
Those who oppose Allah and His Messenger (Muhammad SAW), they will 
be among the lowest (most humiliated).         
 
tks yksx [+kqnk vkSj mlds jlwy ls eq[+kkysQ+r djrs gSa og lc t+yhy yksxksa esa gSa 
¼20½ 

 
[58:21] 

َ قوَِيٌّ عَزِيزٌ    ليِ إنَِّ اللهَّ سہ ہ لأَغَْلبِنََّ أنَاَ وَرہ         كَتبََ اللهَّ
[58:21] 

الله نے لکه ديا ہے کہ ميں اور ميرے رسول ہی غالب رہيں گے سے شک الله زور آور   
 زسردست ہے

[58:21] 
Allah has decreed  "Verily! It is I and My Messengers who shall be the 
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victorious." Verily, Allah is All-Powerful, All-Mighty.         
 
[+kqnk us gqD+e ukfrd ns fn;k gS fd eSa vkSj esjs iSx+Ecj t+:j x+kfyc jgsaxs cs’kd 
[+kqnk cM+k t+cjnLr x+kfyc gS ¼21½ 

 
[58:22] 

َ وَرَسہولهَہ وَلوَْ كَانہوا آساَءَهہمْ أوَْ أسَْناَءَهہمْ أوَْ    ونَ مَنْ حَادَّ اللهَّ ِ وَالْيوَْمِ الآْخِرِ يہوَادُّ لاَ تجَِ ہ قوَْمًا يہؤْمِنہونَ ساِلَّ
نْهہ وَيہْ خِلہهہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ  وحٍ مِّ يمَانَ وَأيَََّ هہم سرِہ إخِْوَانهَہمْ أوَْ عَشِيرَتهَہمْ أہوْلئَكَِ كَتبََ فيِ قہلہوسهِِمہ الإِْ

ونَ  فْلحِہ ِ هہمہ الْمہ ِ ألاََ إنَِّ حِزْبَ اللهَّ وا عَنْهہ أہوْلئَكَِ حِزْبہ اللهَّ ہ عَنْهہمْ وَرَضہ         الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ رَضِيَ اللهَّ
[58:22] 

آپ ايمی کوئی قوم نہ پائيں گے جو الله اور قيامت کے دن پر ايمان رکهتی ہو اور ان لوگو ں   
سے سهی دوستی رکهتے ہوں جو الله اور اس کے رسول کی مخالفت کرتے ہيں گو وه ان کے 
ساپ يا سيڻے يا سهائی يا کنبے کے لوگ ہی کيوں نہ ہوں يہی وه لوگ ہيں جن کے دلوں ميں الله 
نے ايمان لکه ديا ہے اور ان کو اپنے فيض سے قوت دی ہے اور وه انہيں سہشتوں ميں داخل 

کرے گا جن کے نيچے نہريں سہہ رہی ہوں گی وه ان ميں ہميشہ رہيں گے الله ان سے راضی ہوا 
اور وه اس سے راضی ہوئے يہی الله کا گروه ہے خبردار سے شک الله کا گروه ہی کامياب ہونے 

   والا ہے
[58:22] 
You (O Muhammad SAW) will not find any people who believe in Allah 
and the Last Day, making friendship with those who oppose Allah and His 
Messenger (Muhammad SAW ), even though they were their fathers, or their 
sons, or their brothers, or their kindred (people). For such He has written 
Faith in their hearts, and strengthened them with Rooh (proofs, light and true 
guidance) from Himself. And We will admit them to Gardens (Paradise) 
under which rivers flow, to dwell therein (forever). Allah is pleased with 
them, and they with Him. They are the Party of Allah. Verily, it is the Party 
of Allah that will be the successful.         
 
tks yksx [+kqnk vkSj jkst+s vk[+skjr ij bZeku j[krs gSa rqe mudks [+kqnk vkSj mlds 
jlwy ds nq’euksa ls nksLrh djrs gq, u ns[kksxs vxjps og muds cki ;k csVs ;k HkkbZ 
;k [+kkunku gh ds yksx ¼D;ksa u gksa½ ;gh og yksx gSa ftuds fnyksa esa [+kqnk us beku 
dks lkfcr dj fn;k gS vkSj [+kkl vius uwj ls mudh rkbZn dh gS vkSj mudks 
¼csfg’r esa½ mu ¼gjs Hkjs½ ckx+ksa esa nkf[ky djsxk ftuds uhps ugjs tkjh gS ¼vkSj og½ 
ges’k mlesa jgsaxs [+kqnk muls jkt+h vkSj og [+kqnk ls [+kq’k ;gh [+kqnk dk fxjksg gS lqu 
j[kks fd [+kqnk ds fxjksx ds yksx fnyh eqjknsa ik,¡xs ¼22½ 

    
 
 

Exile    سورة الحشر 
Al-Hashr | 24 verses |  Sura no.59| Madina 
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حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[59:1] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ    ِ مَا فيِ المَّ         سَبَّحَ لَِّ

[59:1] 
جو مخلوقات آسمانوں ميں ہے اور جو زمين ميں ہے الله کی تمبيح کرتی ہے اور وہی غالب   

    حکمت والا ہے
[59:1] 
Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. 
And He is the All-Mighty, the All-Wise.         
 
tks pht+ vklekuksa esa gS vkSj tks pht+ t+ehu esa gS ¼lc½ [+kqnk dh rLchg djrh gSa 
vkSj ogh x+kfyc fgder okyk gS ¼1½ 

 
 
 
 

[59:2] 
وا وَظَنُّوا    جہ لِ الْحَشْرِ مَا ظَننَتہمْ أنَ يخَْرہ وا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ مِن دِياَرِهِمْ لأِوََّ هہوَ الَّذِي أخَْرَجَ الَّذِينَ كَفرَہ
عْبَ يہخْرِسہونَ  ہ مِنْ حَيْثہ لمَْ يحَْتمَِبہوا وَقذََفَ فيِ قہلہوسهِِمہ الرُّ ِ فأَتَاَهہمہ اللهَّ نَ اللهَّ ونہهہم مِّ صہ انعَِتہهہمْ حہ أنََّهہم مَّ

وا ياَ أہوليِ الأْسَْصَارِ  ؤْمِنيِنَ فاَعْتبَرِہ         سہيہوتهَہم سأِيَِْ يهِمْ وَأيَِْ ي الْمہ
[59:2] 

وہی ہے جس نے اہلِ کتاب کے کافروں کو ان کے گهروں سے پہلا لشکر جمع کرنے کے   
وقت نکال ديا حالانکہ تمہيں ان کے نکلنے کا گمان سهی نہ تها اور وه يہی سمجه رہے تهے کہ 
ان کے قلعے انہيں الله سے سچا ليں گے پهر الله کا عذاب ان پر وہاں سے آيا کہ جہاں کا ان کو 

دی کہ اپنے گهر وں کو اپنے اورمملمانوں کے  گمان سهی نہ تها اوران کے دلوں ميں ہيبت ڈال
              ہاتهوں سے آپ اجاڑنے لگے پس اے آنکهوں والو عبرت حاصل کرو

[59:2] 
He it is Who drove out the disbelievers among the people of the Scripture 
(i.e. the Jews of the tribe of Banee An-Nadeer) from their homes at the first 
gathering. You did not think that they would get out. And they thought that 
their fortresses would defend them from Allah! But Allahs (Torment) 
reached them from a place whereof they expected it not, and He cast terror 
into their hearts, so that they destroyed their own dwellings with their own 
hands and the hands of the believers. Then take admonition, O you with eyes 
(to see).         
 
ogh rks gS ftlus dq¶+Q+kj ,gys fdrkc ¼cuh uqtS+j½ dks igys g’kz ¼ft+yk, oru½ esa 
muds ?kjksa ls fudky ckgj fd;k ¼eqlyekuksa½ rqedks rks ;s oge Hkh u Fkk fd og 
fudy tk,¡xs vkSj og yksx ;s le>s gq;s Fks fd muds fd+ys mudks [+kqnk ¼ds vt+kc½ 
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ls cpk ysaxs exj tgk¡ ls mudks [+;ky Hkh u Fkk [+kqnk us mudks vk fy;k vkSj 
muds fnyksa essa ¼eqlyekuksa½ dks jkSc Mky fn;k fd og yksx [+kqn vius gkFkksa ls vkSj 
eksfeuhu ds gkFkksa ls vius ?kjksa dks mtkM+us yxs rks ,s vk¡[k okyksa bcjr gkfly 
djks ¼2½ 

 
[59:3] 

نْياَ وَلهَہمْ فيِ الآْخِرَةِ عَذَابہ النَّارِ    سهَہمْ فيِ ال ُّ ہ عَليَْهِمہ الْجَلاَءَ لعََذَّ         وَلوَْلاَ أنَ كَتبََ اللهَّ
[59:3] 

اوراگر الله نے ان کے ليے ديس نکالا نہ لکه ديا ہوتا تو انہيں دنيا ہی ميں سزا ديتا اور آخرت   
      ميں تو ان کے ليے آگ کا عذاب ہے

[59:3] 
And had it not been that Allah had decreed exile for them, He would 
certainly have punished them in this world, and in the Hereafter theirs shall 
be the torment of the Fire.         
 
vkSj [+kqnk us mudh fdler esa ft+yk oruh u fy[kk gksrk rks mu ij nqfu;k esa Hkh 
¼nwljh rjg½ vt+kc djrk vkSj vk[+ksjr esa rks mu ij tgUuqe dk vt+kc gS gh ¼3½ 

 
 

[59:4] 
َ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ    َ فإَنَِّ اللهَّ َ وَرَسہولهَہ وَمَن يہشَاقِّ اللهَّ         ذَلكَِ سأِنََّهہمْ شَاقُّوا اللهَّ

[59:4] 
يہ ا سليے کہ انہوں نے الله اوراس کے رسول کی مخالفت کی اور جو الله کی مخالفت کرے تو   

              سے شک الله سخت عذاب دينے والا ہے
[59:4] 
That is because they opposed Allah and His Messenger (Muhammad SAW). 
And whosoever opposes Allah, then verily, Allah is Severe in punishment.         
 
;s blfy, fd mu yksxksa us [+kqnk vkSj mlds jlwy dh eq[+kkysQ+r dh vkSj ftlus 
[+kqnk dh eq[+kkysQ+r dh rks ¼;kn jgs fd½ [+kqnk cM+k l[+r vt+kc nsus okyk gS ¼4½ 

 
 

[59:5] 
ِ وَليِہخْزِيَ الْفاَسِقيِنَ    ولهِاَ فبَإِذِْنِ اللهَّ ن لِّينةٍَ أوَْ ترََكْتہمہوهاَ قاَئمَِةً عَلىَ أہصہ         مَا قطََعْتہم مِّ

[59:5] 
مملمانوں تم نے جو کهجور کا پيڑ کاٹ ڈالا يا اس کو اس کی جڑوں پر کهڑا رہنے ديا يہ سب   

   الله کے حکم سے ہوا اور تاکہ وه نافرمانوں کو ذليل کرے
[59:5] 
What you (O Muslims) cut down of the palm-trees (of the enemy), or you 
left them standing on their stems, it was by Leave of Allah, and in order that 
He might disgrace the Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
            
¼eksfeuksa½ [ktwj dk nj[+r tks rqeus dkV Mkyk ;k tw¡ dk r¡w ls mudh tM+ksa ij 
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[kM+k jgus fn;k rks [+kqnk gh ds gqD+e ls vkSj eryc ;s Fkk fd og ukQjekuksa dks 
:lok djs ¼5½ 

 
[59:6] 

لهَہ عَلىَ مَن    سہ َ يہمَلِّطہ رہ ہ عَلىَ رَسہولهِِ مِنْهہمْ فمََا أوَْجَفْتہمْ عَليَْهِ مِنْ خَيْلٍ وَلاَ رِكَابٍ وَلكَِنَّ اللهَّ وَمَا أفَاَءَ اللهَّ
ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ          يشََاءہ وَاللهَّ

[59:6] 
اور جوکچه الله نے اپنے رسول کو ان سے مفت دلا ديا سو تم نے اس پر گهوڑے نہيں دوڑائے   
اور نہ اونٹ ليکن الله اپنے رسولوں کو غالب کر ديتا ہے جس پر چاہے اور الله ہر چيز پر قادر 

 ہے
[59:6] 
And what Allah gave as booty (Fai) to His Messenger (Muhammad SAW) 
from them, for which you made no expedition with either cavalry or 
camelry. But Allah gives power to His Messengers over whomsoever He 
wills. And Allah is Able to do all things.         
             
¼rks½ tks eky [+kqnk us vius jlwy dks mu yksxksa ls cs yM+s fnyok fn;k mlesa rqEgkj 
gd+ ugha D;ksafd rqeus mlds fy, dqN nkSM+ /kwi rks dh gh ugha] u ?kksM+ksa ls u Å¡Vksa 
ls] exj [+kqnk vius iSx+Ecjksa dks ftl ij pkgrk gS x+yck vrk Qjekrk gS vkSj 
[+kqnk gj pht+ ij d+kfnj gS ¼6½ 

 
[59:7] 

بيِلِ    سہولِ وَلذِِي الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِينِ وَاسْنِ المَّ ہ عَلىَ رَسہولهِِ مِنْ أهَْلِ الْقہرَى فلَلَِّهِ وَللِرَّ ا أفَاَءَ اللهَّ مَّ
 َ َ إنَِّ اللهَّ مْ عَنْهہ فاَنتهَہوا وَاتَّقہوا اللهَّ ذہوهہ وَمَا نهَاَكہ سہولہ فخَہ مہ الرَّ مْ وَمَا آتاَكہ كَيْ لاَ يكَہونَ دہولةًَ سيَْنَ الأْغَْنيِاَءِ مِنكہ

        شَِ ي ہ الْعِقاَبِ 
[59:7] 

جو مال الله نے اپنےرسول کو ديہات والوں سے مفت دلايا سو وه الله اور رسول اور قراست   
والوں اور يتميموں اور ممکينوں اور ممافروں کے ليے ہے تاکہ وه تمہارے دولتمن وں ميں نہ 
پهرتا رہے اور جو کچه تمہيں رسول دے اسے لے لو اور جس سے منع کرے اس سے ساز رہو 

 اور الله سے ڈرو سيشک الله سخت عذاب دينے والا ہے
[59:7] 
What Allah gave as booty (Fai) to His Messenger (Muhammad SAW) from 
the people of the townships, - it is for Allah, His Messenger (Muhammad 
SAW), the kindred (of Messenger Muhammad SAW), the orphans, 
AlMasakin (the poor), and the wayfarer, in order that it may not become a 
fortune used by the rich among you. And whatsoever the Messenger 
(Muhammad SAW) gives you, take it, and whatsoever he forbids you, 
abstain (from it) , and fear Allah. Verily, Allah is Severe in punishment.         
 
rks tks eky [+kqnk us vius jlwy dks nsgkr okyksa ls cs yM+s fnyok;k gS og [+kkl 
[+kqnk vkSj mlds jlwy vkSj ¼jlwy ds½ d+jkcrnkjksa vkSj ;rheksa vkSj eksgrktksa vkSj 
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ijnsfl;ksa dk gS rkfd tks yksx rqeesa ls nkSyreUn gSa fgj fQj dj nkSyr mUgha esa 
u jgs] gk¡ tks rqedks jlwy nsa nsa og ys fy;k djks vkSj ftlls euk djsa mlls ckt+ 
jgks vkSj [+kqnk ls Mjrs jgks cs’kd [+kqnk l[+r vt+kc nsus okyk gS ¼7½ 

 
[59:8] 

ونَ    رہ ِ وَرِضْوَاناً وَينَصہ نَ اللهَّ ونَ فضَْلاً مِّ وا مِن دِيارِهِمْ وَأمَْوَالهِِمْ يبَْتغَہ هاَجِرِينَ الَّذِينَ أہخْرِجہ للِْفہقرََاءِ الْمہ
ادِقہونَ  َ وَرَسہولهَہ أہوْلئَكَِ هہمہ الصَّ         اللهَّ

[59:8] 
وه مال وطن چهوڑنے والے مفلموں کے ليے سهی ہے جو اپنے گهروں اور مالوں سے نکالے   
گئے الله کا فضل اس کی رضا من ی چاہتے ہيں اوروه الله اور اس کے رسول کی م د کرتے ہيں 

 يہی سچے (مملمان) ہيں
[59:8] 
(And there is also a share in this booty) for the poor emigrants, who were 
expelled from their homes and their property, seeking Bounties from Allah 
and to please Him. And helping Allah (i.e. helping His religion) and His 
Messenger (Muhammad SAW). Such are indeed the truthful (to what they 
say);-         
 
¼bl eky esa½ mu eqQfyl eqgkftjksa dk fgLlk Hkh gS tks vius ?kjksa ls vkSj ekyksa ls 
fudkys ¼vkSj vyx fd,½ x, ¼vkSj½ [+kqnk ds Q+t+y o [+kq’kuwnh ds rycxkj gSa vkSj 
[+kqnk dh vkSj mlds jlwy dh enn djrs gSa ;gh yksx lPps bekunkj gSa vkSj 
¼mudk Hkh fgLlk gS½ ¼8½ 

 
[59:9] 

ا    مَّ يمَانَ مِن قبَْلهِِمْ يہحِبُّونَ مَنْ هاَجَرَ إلِيَْهِمْ وَلاَ يجَِ ہونَ فيِ صہ ہورِهِمْ حَاجَةً مِّ ارَ وَالإِْ وا ال َّ ؤہ وَالَّذِينَ تبَوََّ
ونَ  فْلحِہ ہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ ونَ عَلىَ أنَفہمِهِمْ وَلوَْ كَانَ سهِِمْ خَصَاصَةٌ وَمَن يہوقَ شہحَّ نفَْمِهِ فأَ         أہوتہوا وَيہؤْثرِہ

[59:9] 
اور وه (مال) ان کے ليے سهی ہے کہ جنہوں نے ان سے پہلے (م ينہ ميں) گهر اور ايمان   

حاصل کر رکها ہے جو ان کے پاس وطن چهوڑ کرآتا ہے اس سے محبت کرتے ہيں اور اپنے 
سينوں ميں اس کی نمبت کوئی خلش نہيں پاتے جو مہاجرين کو ديا جائے اور وه اپنی جانوں پر 
ترجيح ديتے ہيں اگرچہ ان پر فاقہ ہو اور جو اپنے نفس کے لالچ سے سچايا جائے پس وہی لوگ 

 کامياب ہيں
[59:9] 
And those who, before them, had homes (in Al-Madinah) and had adopted 
the Faith, love those who emigrate to them, and have no jealousy in their 
breasts for that which they have been given (from the booty of Banee An-
Nadeer), and give them (emigrants) preference over themselves, even though 
they were in need of that. And whosoever is saved from his own 
covetousness, such are they who will be the successful.         
            
tks yksx eksgktsjhu ls igys ¼fgtjr ds½ ?kj ¼enhuk½ esa eqd+he gSa vkSj bZeku esa 
¼eqlrfd+y½ jgs vkSj tks yksx fgtjr djds muds ikl vk, muls eksgCcr djrs gSa 
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vkSj tks dqN mudks feyk mlds fy, vius fnyksa esa dqN x+jt+ ugha ikrs vkSj 
vxjps vius Åij raxh gh D;ksa u gks nwljksa dks vius u¶+l ij rjthg nsrs gSa vkSj 
tks Ó[+l vius u¶l dh fglZ ls cpk fy;k x;k rks ,sls gh yksx viuh fnyh eqjknsa 
ik,¡xs ¼9½ 

 
[59:10] 

يمَانِ وَلاَ تجَْعَلْ فيِ قہلہوسنِاَ    خْوَاننِاَ الَّذِينَ سَبقَہوناَ ساِلإِْ وا مِن سعَِْ هِمْ يقَہولہونَ رَسَّناَ اغْفرِْ لنَاَ وَلإِِ وَالَّذِينَ جَاؤہ
حِيمٌ  وفٌ رَّ         غِلاًّ لِّلَّذِينَ آمَنہوا رَسَّناَ إنَِّكَ رَؤہ

[59:10] 
اور ان کے ليے سهی جو مہاجرين کے سع  آئے (اور) دعا مانگا کرتے ہيں کہ اے ہمارے رب   
ہميں اور ہمارےان سهائيوں کو سخش دے جو ہم سے پہلے ايمان لائے ہيں اور ہمارے دلوں ميں 
ايمان اروں کی طرف سے کينہ قائم نہ ہونے پائے اے ہمارے رب سے شک تو سڑا مہرسان نہايت 

 رحم والا ہے
[59:10] 
And those who came after them say  "Our Lord! Forgive us and our brethren 
who have preceded us in Faith, and put not in our hearts any hatred against 
those who have believed. Our Lord! You are indeed full of kindness, Most 
Merciful.         
 
vkSj mudk Hkh fgLlk gS vkSj tks yksx mu ¼eksgktsjhu½ ds ckn vk, ¼vkSj½ nqvk 
djrs gSa fd ijojfnxkjk gekjh vkSj mu yksxksa dh tks gels igys bZeku yk pqds 
ex+Qs+jr dj vkSj eksfeuksa dh rjQ ls gekjs fnyksa esa fdlh rjg dk dhuk u vkus ns 
ijojfnxkj cs’kd rw cM+k ÓQhd+ fugk;r jge okyk gS ¼10½  

 
[59:11] 

مْ وَلاَ    جَنَّ مَعَكہ وا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لئَنِْ أہخْرِجْتہمْ لنَخَْرہ خْوَانهِِمہ الَّذِينَ كَفرَہ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ ناَفقَہوا يقَہولہونَ لإِِ
ہ يشَْهَ ہ إنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ  مْ وَاللهَّ رَنَّكہ مْ أحًََ ا أسًََ ا وَإنِ قہوتلِْتہمْ لنَنَصہ         نہطِيعہ فيِكہ

[59:11] 
کيا آپ نے منافقوں کو نہيں ديکها جواپنے اہل کتاب کے کافر سهائيوں سے کہتے ہيں کہ اگر تم   
نکالے گئے تو ضرور ہم سهی تمہارے ساته نکليں گے اور تمہارے معاملہ ميں کبهی کمی کی 

سات نہ مانيں گے اور اگر تم سے لڑائی ہو گی تو ہم تمہاری م د کريں گے اور الله گواہی ديتا ہے 
 کہ وه سراسر جهوڻے ہيں

[59:11] 
Have you (O Muhammad SAW) not observed the hypocrites who say to 
their friends among the people of the Scripture who disbelieve  "(By Allah) 
If you are expelled, we (too) indeed will go out with you, and we shall never 
obey any one against you, and if you are attacked (in fight), we shall indeed 
help you." But Allah is Witness, that they verily, are liars.         
 
D;k rqeus mu equkfQ+dksa dh gkyr ij ut+j ugha dh tks vius dkfQ+j Hkkb;ksa ,gys 
fdrkc ls dgk djrs gSa fd vxj dgha rqe ¼?kjksa ls½ fudkys x, rks ;d+hu tkuksa fd 
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ge Hkh rqEgkjs lkFk ¼t+:j½ fudy [kM+s gksaxs vkSj rqEgkjs ckjs esa dHkh fdlh dh 
brkvr u djasxs vkSj vxj rqels yM+kbZ gksxh rks t+:j rqEgkjh enn djsaxs] exj 
[+kqnk c;ku fd, nsrk gS fd ;s yksx ;d+huu >wBs gSa ¼11½ 

 
[59:12] 

وهہمْ ليَہوَلُّنَّ الأْدَْساَرَ ثہمَّ لاَ    ونهَہمْ وَلئَنِ نَّصَرہ رہ ونَ مَعَهہمْ وَلئَنِ قہوتلِہوا لاَ ينَصہ جہ وا لاَ يخَْرہ لئَنِْ أہخْرِجہ
ونَ          يہنصَرہ

[59:12] 
اگر وه نکالے گئے تو يہ ان کے ساته نہ نکليں گے اور اگر ان سے لڑائی ہوئی تو يہ ان کی   

م د سهی نہ کريں گے اور اگر ان کی م د کريں گے تو پيڻه پهير کر سهاگيں گے پهر ان کو م د نہ 
   دی جائے گی

[59:12] 
Surely, if they (the Jews) are expelled, never will they (hypocrites) go out 
with them, and if they are attacked, they will never help them. And if they 
do help them, they (hypocrites) will turn their backs, so they will not be 
victorious.   
 
vxj dq¶+Q+kj fudkys Hkh tk,¡ rks ;s equkQs+d+hu muds lkFk u fudysaxs vkSj vxj 
muls yM+kbZ gq;h rks mudh enn Hkh u djsaxs vkSj ;d+huu djsaxs Hkh rks ihB Qsj 
dj Hkkx tk,¡xs ¼12½ 

 
[59:13] 

ِ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قوَْمٌ لاَّ يفَْقهَہونَ    نَ اللهَّ         لأَنَتہمْ أشََ ُّ رَهْبةًَ فيِ صہ ہورِهِم مِّ
[59:13] 

البتہ تمہارا خوف ان کے دلوں ميں الله (کے خوف) سے زياده ہے يہ اس ليے کہ وه لوگ   
 سمجهتے نہيں

[59:13] 
Verily, you (believers in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) are 
more awful as a fear in their (Jews of Banee An-Nadeer) breasts than Allah. 
That is because they are a people who comprehend not (the Majesty and 
Power of Allah).         
 
fQj mudks dgha ls dqed Hkh u feysxh ¼eksfeuksa½ rqEgkjh gScr muds fnyksa esa [+kqnk 
ls Hkh c<+dj gS] ;s bl otg ls fd ;s yksx le> ugha j[krs ¼13½ 

 
[59:14] 

هہمْ سيَْنهَہمْ شَِ يٌ  تحَْمَبہهہمْ جَمِيعًا وَقہلہوسہهہمْ    رٍ سأَسْہ نةٍَ أوَْ مِن وَرَاءِ جہ ہ حَصَّ مْ جَمِيعًا إلاَِّ فيِ قہرًى مُّ لاَ يہقاَتلِہونكَہ
        شَتَّى ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قوَْمٌ لاَّ يعَْقلِہونَ 

[59:14] 
وه تم سے سب ملکر سهی نہيں لڑ سکتے مگر محفوظ سمتيوں ميں يا ديواروں کی آڑ ميں ان کی   
لڑائی تو آپس ميں سخت ہے آپ ان کو متفق سمجهتے ہيں حالانکہ ان کے دل الگ الگ ہيں يہ 

 اس ليے کہ وه لوگ عقل نہيں رکهتے
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[59:14] 
They fight not against you even together, except in fortified townships, or 
from behind walls. Their enmity among themselves is very great. You would 
think they were united, but their hearts are divided, that is because they are a 
people who understand not.         
 
;s lc ds lc feydj Hkh rqels ugha yM+ ldrs] exj gj rjQ ls egQwt+ cfLr;ksa 
esa ;k ¼Ógj iukg dh½ nhokjksa dh vkM+ esa budh vkil esa rks cM+h /kkd gS fd rqe 
[+;ky djksxs fd lc ds lc ¼,d tku½ gSa exj muds fny ,d nwljs ls QVs gq, gSa 
;s bl otg ls fd ;s yksx csvD+y gSa ¼14½ 

 
[59:15] 

        كَمَثلَِ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ قرَِيباً ذَاقہوا وَساَلَ أمَْرِهِمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   
[59:15] 

ان کا حال تو پہلوں جيما ہے کہ جنہوں نے اسهی اپنے کام کی سزا پائی ہے اور ان کے ليے   
 (آخرت ميں) دردناک عذاب ہے

 
[59:15] 
They are like their immediate predecessors (the Jews of Banee Qainooqa, 
who suffered), they tasted the evil result of their conduct, and (in the 
Hereafter, there is) for them a painful torment;-         
 
mudk gky mu yksxksa dk lk gS tks muls dqN gh is’krj vius dkeksa dh lt+k dk 
et+k p[k pqds gSa vkSj muds fy, nnZukd vt+kc gS ¼15½ 

 
[59:16] 

َ رَبَّ الْعَالمَِينَ    نكَ إنِِّي أخََافہ اللهَّ ا كَفرََ قاَلَ إنِِّي سرَِيءٌ مِّ نمَانِ اكْفہرْ فلَمََّ يْطاَنِ إذِْ قاَلَ للإِِْ         كَمَثلَِ الشَّ
[59:16] 

اور) مشال شيطان کی سی ہے کہ وه آدمی سے کہتا ہے کہ تو منکر ہو جا پهر جب وه منکر )  
ہو جاتا ہے تو کہتا ہے سے شک ميں تم سے سری ہوں کيوں کہ ميں الله سے ڈرتا ہوں جو سارے 

   جہاں کا رب ہے
[59:16] 
(Their allies deceived them) like Shaitan (Satan), when he says to man  
"Disbelieve in Allah." But when (man) disbelieves in Allah, Shaitan (Satan) 
says  "I am free of you, I fear Allah, the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists)!"         
            
¼equkfQ+dksa½ dh felky ÓSrku dh lh gS fd bUlku ls dgrk jgk fd dkfQ+j gks 
tkvks] fQj tc og dkfQ+j gks x;k rks dgus yxk eSa rqels cst+kj gw¡ eSa lkjs tgk¡ ds 
ijojfnxkj ls Mjrk gw¡ ¼16½  

 
[59:17] 
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        فكََانَ عَاقبِتَهَہمَا أنََّهہمَا فيِ النَّارِ خَالَِ يْنِ فيِهاَ وَذَلكَِ جَزَاءہ الظَّالمِِينَ   
[59:17] 

پس ان دونوں کا انجام يہ ہوتا ہے کہ وه دونوں دوزخ ميں ہوں گے اس ميں ہميشہ رہيں گے   
     اور ظالموں کی يہی سزا ہے

[59:17] 
So the end of both will be that they will be in the Fire, abiding therein. Such 
is the recompense of the Zalimoon (i.e. polytheists, wrong-doers, 
disbelievers in Allah and in His Oneness, etc.).         
 
rks nksuksa dk urhtk ;s gqvk fd nksuksa nkst+[+k esa ¼Mkys½ tk,¡xs vkSj mlesa ges’kk jgsaxs 
vkSj ;gh reke t+kfyeksa dh lt+k gS ¼17½ 

 
[59:18] 

َ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ    َ إنَِّ اللهَّ مَتْ لغٍَِ  وَاتَّقہوا اللهَّ ا قَ َّ َ وَلْتنَظہرْ نفَْسٌ مَّ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا اتَّقہوا اللهَّ
[59:18] 

اے ايمان والو الله سے ڈرو اور ہر شخص کو ديکهنا چاہيئے کہ اس نے کل کے لئے کيا آگے   
    سهيجا ہے اور الله سے ڈرو کيوں کہ الله تمہارے کاموں سے خبردار ہے

[59:18] 
O you who believe! Fear Allah and keep your duty to Him. And let every 
person look to what he has sent forth for the morrow, and fear Allah. Verily, 
Allah is All-Aware of what you do .         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk ls Mjks] vkSj gj Ó[+l dks x+kSj djuk pkfg, fd dy d+;ker ds 
okLrs mlus igys ls D;k Hkstk gS vkSj [+kqnk gh ls Mjrs jgks css’kd tks dqN rqe djrs 
gks [+kqnk mlls ck[+kcj gS ¼18½ 

 
[59:19] 

َ فأَنَمَاهہمْ أنَفہمَهہمْ أہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَسِقہونَ            وَلاَ تكَہونہوا كَالَّذِينَ نمَہوا اللهَّ
[59:19] 

اور ان کی طرح نہ ہوں جنہوں نے الله کو سهلا دياپهر الله نے سهی ان کو (ايما کر ديا) کہ وه   
    اپنے آپ ہی کو سهول گئے يہی لوگ نافرمان ہيں

[59:19] 
And be not like those who forgot Allah (i.e. became disobedient to Allah) 
and He caused them to forget their ownselves, (let them to forget to do 
righteous deeds). Those are the Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
 
vkSj mu yksxksa ds tSls u gks tkvks tks [+kqnk dks Hkqyk cSBs rks [+kqnk us mUgsa ,slk dj 
fn;k fd og vius vkidks Hkwy x, ;gh yksx rks cn fdjnkj gSa ¼19½ 

 
[59:20] 

ونَ            لاَ يمَْتوَِي أصَْحَابہ النَّارِ وَأصَْحَابہ الْجَنَّةِ أصَْحَابہ الْجَنَّةِ هہمہ الْفاَئزِہ
[59:20] 

   دوزخی اور جنتی سراسر نہيں ہو سکتے جنتیّ ہی سامراد ہيں  
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[59:20] 
Not equal are the dwellers of the Fire and the dwellers of the Paradise. It is 
the dwellers of Paradise that will be successful.         
 
tgUuqeh vkSj tUurh fdlh rjg cjkcj ugha gks ldrs tUurh yksx gh rks dke;kch 
gkfly djus okys gSa ¼20½ 

 
[59:21] 

ِ وَتلِْكَ الأْمَْثاَلہ نضَْرِسہهاَ للِنَّاسِ    نْ خَشْيةَِ اللهَّ عًا مِّ تصََ ِّ لوَْ أنَزَلْناَ هذََا الْقہرْآنَ عَلىَ جَبلٍَ لَّرَأيَْتهَہ خَاشِعًا مُّ
ونَ          لعََلَّهہمْ يتَفَكََّرہ

[59:21] 
اگر ہم اس قرآن کو کمی پہاڑ پرنازل کرتے تو آپ اسے ديکهتے کہ الله کے خوف سے جهک   

   کر پهٹ جاتا اور ہم يہ مثاليں لوگوں کے ليے سيان کرتے ہيں تاکہ وه غور کريں
[59:21] 
Had We sent down this Quran on a mountain, you would surely have seen it 
humbling itself and rending asunder by the fear of Allah. Such are the 
parables which We put forward to mankind that they may reflect .         
            
vxj ge bl d+qjku dks fdlh igkM+ ij ¼Hkh½ ukft+y djrs rks rqe mldks ns[krs fd 
[+kqnk ds Mj ls >qdk vkSj QVk tkrk gS ;s felkysa ge yksxksa ¼ds le>kus½ ds fy, 
c;ku djrs gSa rkfd og x+kSj djsa ¼21½ 

 
[59:22] 

حِيمہ    حْمَنہ الرَّ ہ الَّذِي لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ عَالمِہ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ هہوَ الرَّ         هہوَ اللهَّ
[59:22] 

وہی الله ہے کہ اس کے سوا کوئی معبود نہيں سب چهپی اور کهلی ساتوں کا جاننے والا ہے وه   
   سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[59:22] 
He is Allah, than Whom there is La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He) the All-Knower of the unseen and the seen (open). He is 
the Most Beneficent, the Most Merciful.         
 
ogh [+kqnk gS ftlds flok dksbZ ekcwn ugha] iks’khnk vkSj t+kfgj dk tkuus okyk ogh 
cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS ¼22½ 

 
[59:23] 

   ِ بْحَانَ اللهَّ تكََبِّرہ سہ هيَْمِنہ الْعَزِيزہ الْجَبَّارہ الْمہ ؤْمِنہ الْمہ ہ الَّذِي لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ الْمَلكِہ الْقہ ُّوسہ المَّلاَمہ الْمہ هہوَ اللهَّ
ا يہشْرِكہونَ          عَمَّ

[59:23] 
وہی الله ہے کہ اس کے سوا کوئی معبود نہيں وه سادشاه پاک ذات سلامتی دينے والا امن دينے   
والا نگہبان زسردست خراسی کا درست کرنے والا سڑی عظمت والا ہے الله پاک ہے اس سے جو 

   اس کے شريک ڻهيراتے ہيں
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[59:23] 
He is Allah than Whom there is La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He) the King, the Holy, the One Free from all defects, the 
Giver of security, the Watcher over His creatures, the All-Mighty, the 
Compeller, the Supreme. Glory be to Allah! (High is He) above all that they 
associate as partners with Him.         
 
ogh og [+kqnk gS ftlds flok dksbZ d+kfcys bcknr ugha ¼gd+hd+h½ ckn’kkg] ikd t+kr 
¼gj ,sc ls½ cjh veu nsus okyk fuxsgcku] x+kfyc t+cjnLr cM+kbZ okyk ;s yksx 
ftldks ¼mldk½ Ójhd Bgjkrs gSa ¼23½ 

 
[59:24] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهہوَ الْعَزِيزہ    مْنىَ يہمَبِّحہ لهَہ مَا فيِ المَّ رہ لهَہ الأْسَْمَاءہ الْحہ ہ الْخَالقِہ الْباَرِئہ الْمہصَوِّ هہوَ اللهَّ
        الْحَكِيمہ 

[59:24] 
وہی الله ہے پي ا کرنے والا ڻهيک ڻهيک سنانے والا صورت دينے والا اس کے اچهے اچهے نام   
ہيں سب چيزيں اسی کی تمبيح کرتی ہيں جو آسمانوں ميں اور زمين ميں ہيں اور وہی زسردست 

   حکمت والا ہے
[59:24] 
He is Allah, the Creator, the Inventor of all things, the Bestower of forms. 
To Him belong the Best Names . All that is in the heavens and the earth 
glorify Him. And He is the All-Mighty, the All-Wise.         
 
mlls ikd gS ogh [+kqnk ¼reke pht+ksa dk [+kkfyd½ eqftn lwjrksa dk cukus okyk 
mlh ds vPNs vPNs uke gSa tks pht+s lkjs vkleku o t+ehu esa gSa lc mlh dh 
rlchg djrh gSa] vkSj ogh x+kfyc fgder okyk gS ¼24½ 

    
 
 

She that is to be examined    سورة الممتحنة 
Al-Mumtahina | 13 verses | Sura no.60| Madina 

 
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k jge okyk gS  
 

[60:1] 
نَ    وا سمَِا جَاءَكہم مِّ ةِ وَقَْ  كَفرَہ مْ أوَْليِاَءَ تہلْقہونَ إلِيَْهِم ساِلْمَوَدَّ كہ ي وَعَ ہوَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا لاَ تتََّخِذہوا عَ ہوِّ

نتہمْ خَرَجْتہمْ جِهاَدًا فيِ سَبيِليِ وَاسْتغَِاءَ  مْ إنِ كہ ِ رَسِّكہ مْ أنَ تہؤْمِنہوا ساِلَّ سہولَ وَإيَِّاكہ ونَ الرَّ الْحَقِّ يہخْرِجہ
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بيِلِ  مْ فقََْ  ضَلَّ سَوَاءَ المَّ ةِ وَأنَاَ أعَْلمَہ سمَِا أخَْفيَْتہمْ وَمَا أعَْلنَتہمْ وَمَن يفَْعَلْهہ مِنكہ ونَ إلِيَْهِم ساِلْمَوَدَّ         مَرْضَاتيِ تہمِرُّ
[60:1] 

اے ايمان والو ميرے دشمنوں اور اپنے دشمنوں کو دوست نہ سناؤ کہ ان کے پاس دوستی کے   
پيغام سهيجتے ہو حالانکہ تمہارے پاس جو سچا دين آيا ہے اس کے يہ منکر ہو چکے ہيں رسول 
کو اور تمہيں ا س سات پر نکالتے ہيں کہ تم الله اپنے رب پر ايمان لائے ہو اگر تم جہاد کے ليے 
ميری راه ميں اور ميری رضا جوئی کے ليے نکلے ہوتو ان کو دوست نہ سناؤ تم ان کے پاس 
پوشي ه دوستی کے پيغام سهيجتے ہو حالانکہ ميں خوب جانتا ہوں جو کچه تم مخفی اور ظاہر 

     کرتے ہو اور جس نے تم ميں سے يہ کام کيا تو وه سي هے راستہ سے سہک گيا
[60:1] 
O you who believe! Take not My enemies and your enemies (i.e. 
disbelievers and polytheists, etc.) as friends, showing affection towards 
them, while they have disbelieved in what has come to you of the truth (i.e. 
Islamic Monotheism, this Quran, and Muhammad SAW), and have driven 
out the Messenger (Muhammad SAW) and yourselves (from your 
homeland) because you believe in Allah your Lord! If you have come forth 
to strive in My Cause and to seek My Good Pleasure, (then take not these 
disbelievers and polytheists, etc., as your friends). You show friendship to 
them in secret, while I am All-Aware of what you conceal and what you 
reveal. And whosoever of you (Muslims) does that, then indeed he has gone 
(far) astray, (away) from the Straight Path .         
          
,s bZekunkjksa vxj rqe esjh jkg esa tsgkn djus vkSj esjh [+kq’kuwnh dh reUuk esa ¼?kj 
ls½ fudyrs gks rks esjs vkSj vius nq’keuksa dks nksLr u cukvks rqe muds ikl nksLrh 
dk iSx+ke Hkstrs gks vkSj tks nhu gd+ rqEgkjs ikl vk;k gS mlls og yksx budkj 
djrs gSa og yksx jlwy dks vkSj rqedks bl ckr ij ¼?kj ls½ fudkyrs gSa fd rqe 
vius ijojfnxkj [+kqnk ij bZeku ys vk, gks ¼vkSj½ rqe gks fd muds ikl Nqi Nqi 
ds nksLrh dk iSx+ke Hkstrs gks gkykWfd rqe dqN Hkh Nqik dj ;k fcy ,yku djrs gks 
eSa mlls [+kwc okfd+Q+ gw¡ vkSj rqeeas ls tks Ó[+l ,slk djs rks og lh/kh jkg ls 
;d+huu HkVd x;k ¼1½ 

 
[60:2] 

ونَ    وا لوَْ تكَْفہرہ وءِ وَوَدُّ مْ أيَِْ يهَہمْ وَألَْمِنتَهَہم ساِلمُّ مْ أعََْ اءً وَيبَْمہطہوا إلِيَْكہ مْ يكَہونہوا لكَہ         إنِ يثَْقفَہوكہ
[60:2] 

اگر وه تم پر قاسو پائيں تو تمہارے دشمن ہو جائيں اور تم پر اپنے ہاته اور اپنی زسانيں سرائی   
    سے دراز کريں اور چاہتے ہيں کہ کہيں تم کافر ہو جاؤ

[60:2] 
Should they gain the upper hand over you, they would behave to you as 
enemies, and stretch forth their hands and their tongues against you with 
evil, and they desire that you should disbelieve.         
 
vxj ;s yksx rqe ij d+kcw ik tk,¡ rks rqEgkjs nq’eu gks tk,¡ vkSj bZt+k ds fy, 
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rqEgkjh rjQ vius gkFk Hkh c<+k,¡xs vkSj viuh t+ckus Hkh vkSj pkgrs gSa fd dk’k rqe 
Hkh dkfQj gks tkvks ¼2½ 

 
[60:3] 

ہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ    مْ وَاللهَّ مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ يفَْصِلہ سيَْنكَہ كہ مْ وَلاَ أوَْلاَدہ كہ مْ أرَْحَامہ         لنَ تنَفعََكہ
[60:3] 

نہ تمہيں تمہارے رشتے ناطے اور نہ تمہاری اولاد قيامت کے دن نفع ديں گے وه تمہارے   
    درميان فيصلہ کرے گا اور جو تم کرتے ہو الله اسے خوب ديکهتا ہے

[60:3] 
Neither your relatives nor your children will benefit you on the Day of 
Resurrection (against Allah). He will judge between you. And Allah is the 
All-Seer of what you do.         
 
d+;ker ds fnu u rqEgkjs fj’rs ukrs gh dqN dke vk,¡xs u rqEgkjh vkSykn ¼ml 
fnu½ rks ogh Q+Slyk dj nsxk vkSj tks dqN Hkh rqe djrs gks [+kqnk mls ns[k jgk gS 
¼3½ 

 [60:4] 
ا تعَْبہ ہونَ مِن    مْ وَمِمَّ مْ أہسْوَةٌ حَمَنةٌَ فيِ إسِْرَاهِيمَ وَالَّذِينَ مَعَهہ إذِْ قاَلہوا لقِوَْمِهِمْ إنَِّا سہرَءَاءہ مِنكہ قَْ  كَانتَْ لكَہ

ِ وَحَْ هہ إلاَِّ قوَْلَ إسِْرَاهِيمَ لأِسَيِهِ  مہ الْعََ اوَةہ وَالْبغَْضَاءہ أسًََ ا حَتَّى تہؤْمِنہوا ساِلَّ مْ وَسََ ا سيَْننَاَ وَسيَْنكَہ ِ كَفرَْناَ سكِہ دہونِ اللهَّ
لْناَ وَإلِيَْكَ أنَبَْناَ وَإلِيَْكَ الْمَصِيرہ  سَّناَ عَليَْكَ توََكَّ ِ مِن شَيْءٍ رَّ         لأَسَْتغَْفرَِنَّ لكََ وَمَا أمَْلكِہ لكََ مِنَ اللهَّ

[60:4] 
سے شک تمہارے ليے اسراہيم ميں اچها نمونہ ہے اوران لوگوں ميں جو اس کے ہمراه تهے جب   
کہ انہوں نے اپنی قوم سے کہا تها سے شک ہم تم سے سيزار ہيں اور ان سے جنہيں تم الله کے 

سوا پوجتے ہو ہم نے تمہارا انکار کر ديا اور ہمارے او رتمہارے درميان دشمنی اور سيرَ ہميشہ 
کے ليے ظاہر ہو گيا يہاں تک کہ تم ايک الله پر ايمان لاؤ مگر اسراهيم کا اپنے ساپ سے کہنا کہ 
ميں تمہارے ليے معافی مانگوں گا اور ميں الله کی طرف سے تمہارے ليے کمی سات کا مالک 
سهی نہيں ہوں اے ہمارے رب ہم نے تجه ہی پر سهروسہ کيا اور تيری ہی طرف ہم رجوع ہوئے 

 اور تيری ہی طرف لوڻنا ہے
[60:4] 
Indeed there has been an excellent example for you in Ibrahim (Abraham) 
and those with him, when they said to their people  "Verily, we are free from 
you and whatever you worship besides Allah, we have rejected you, and 
there has started between us and you, hostility and hatred for ever, until you 
believe in Allah Alone," except the saying of Ibrahim (Abraham) to his 
father  "Verily, I will ask for forgiveness (from Allah) for you, but I have no 
power to do anything for you before Allah ." Our Lord! In You (Alone) we 
put our trust, and to You (Alone) we turn in repentance, and to You (Alone) 
is (our) final Return,         
 
¼eqlyekuksa½ rqEgkjs okLrs rks bcjkghe vkSj muds lkfFk;ksa ¼ds d+kSy o Qsy dk vPNk 
uewuk ekStwn gS½ fd tc mUgksus viuh d+kSe ls dgk fd ge rqels vkSj mu ¼cqrksa½ ls 
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ftUgsa rqe [+kqnk ds flok iwtrs gks cst+kj gSa ge rks rqEgkjs ¼nhu ds½ equfdj gSa vkSj 
tc rd rqe ;drk [+kqnk ij bZeku u ykvks gekjs rqEgkjs njfe;ku [kqYye [kqYyk 
vnkor o nq’keuh d+k;e gks x;h exj ¼gk¡½ bcjkghe us vius ¼eq¡g cksys½ cki ls ;s 
¼vycRrk½ dgk fd eSa vkids fy, ex+fQ+jr dh nqvk t+:j d:¡xk vkSj [+kqnk ds 
lkeus rks eSa vkids okLrs dqN ,[+rs;kj ugha j[krk ,s gekjs ikyus okys ¼[+kqnk½ geus 
rq>h ij Hkjkslk dj fy;k gS vkSj rsjh gh rjQ ge :tw djrs gSa vkSj rsjh rjQ gesa 
ykSV dj tkuk gS ¼4½ 

 
[60:5] 

وا وَاغْفرِْ لنَاَ رَسَّناَ إنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ            رَسَّناَ لاَ تجَْعَلْناَ فتِْنةًَ لِّلَّذِينَ كَفرَہ
[60:5] 

اے ہمارے رب ہميں ان کا تختہ مشق نہ سنا جو کافر ہيں اور اے ہمارے رب ہميں معاف کر   
 سے شک تو ہی غالب حکمت والا ہے

[60:5] 
"Our Lord! Make us not a trial for the disbelievers, and forgive us, Our 
Lord! Verily, You, only You are the All-Mighty, the All-Wise."         
         
,s gekjs ikyus okys rw ge yksxksa dks dkfQ+jksa dh vkt+ekb’k ¼dk t+fj;k½ u d+jkj ns 
vkSj ijojfnxkj rw gesa c[+’k ns cs’kd rw x+kfyc ¼vkSj½ fgder okyk gS ¼5½ 

 
[60:6] 

َ هہوَ الْغَنيُِّ الْحَمِي ہ    َ وَالْيوَْمَ الآْخِرَ وَمَن يتَوََلَّ فإَنَِّ اللهَّ و اللهَّ مْ فيِهِمْ أہسْوَةٌ حَمَنةٌَ لمَِن كَانَ يرَْجہ         لقََْ  كَانَ لكَہ
[60:6] 

البتہ تمہارے ليے ان ميں ايک نيک نمونہ ہے اس کے ليے جو الله اور قيامت کے دن کی امي    
   رکهتا ہو اور جو کوئی منہ موڑے تو سے شک الله سهی سے پرواه خوسيوں والا ہے

[60:6] 
Certainly, there has been in them an excellent example for you to follow, for 
those who look forward to (the Meeting with) Allah (for the reward from 
Him) and the Last Day. And whosoever turn away, then verily, Allah is Rich 
(Free of all wants), Worthy of all Praise.         
 
¼eqlyekuksa½ mu yksxksa ds ¼vQ+vky½ dk rqEgkjs okLrs tks [+kqnk vkSj jkst+s vk[s+kjr dh 
mEehn j[krk gks vPNk uewuk gS vkSj tks ¼blls½ eq¡g eksM+s rks [+kqnk Hkh ;d+huu 
csijok ¼vkSj½ lt+kokjs gEn gS ¼6½ 

 
[60:7] 

حِيمٌ    ہ غَفہورٌ رَّ ہ قَِ يرٌ وَاللهَّ ةً وَاللهَّ وَدَّ نْهہم مَّ مْ وَسيَْنَ الَّذِينَ عَادَيْتہم مِّ ہ أنَ يجَْعَلَ سيَْنكَہ         عَمَى اللهَّ
[60:7] 

شاي  کہ الله تم ميں اور ان ميں کہ جن سے تمہيں دشمنی ہے دوستی قائم کر دے اور الله قادر   
   ہے اور الله سخشنے والا نہايت رحم والا ہے

[60:7] 
Perhaps Allah will make friendship between you and those whom you hold 
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as enemies. And Allah has power (over all things), and Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.         
 
djhc gS fd [+kqnk rqEgkjs vkSj muesa ls rqEgkjs nq’euksa ds njfe;ku nksLrh iSnk dj ns 
vkSj [+kqnk rks d+kfnj gS vkSj [+kqnk cM+k c[’kus okyk esgjcku gS ¼7½ 

 
[60:8] 

وهہمْ وَتہقْمِطہوا إلِيَْهِمْ إنَِّ    مْ أنَ تبَرَُّ ن دِياَرِكہ وكہم مِّ ينِ وَلمَْ يہخْرِجہ مْ فيِ ال ِّ ہ عَنِ الَّذِينَ لمَْ يہقاَتلِہوكہ مہ اللهَّ لاَ ينَْهاَكہ
قْمِطِينَ  َ يہحِبُّ الْمہ         اللهَّ

[60:8] 
الله تمہيں ان لوگو ں سے منع نہيں کرتا جو تم سے دين کے سارے ميں نہيں لڑتے اورنہ انہوں   
نے تمہيں تمہارے گهروں سے نکالا ہے اس سات سے کہ تم ان سے سهلائی کرو اور ان کے حق 

 ميں انصاف کرو سيشک الله انصاف کرنے والوں کو پمن  کرتا ہے
[60:8] 
Allah does not forbid you to deal justly and kindly with those who fought 
not against you on account of religion and did not drive you out of your 
homes. Verily, Allah loves those who deal with equity.         
             
tks yksx rqels rqEgkjs nhu ds ckjs esa ugha yM+s fHkM+s vkSj u rqEgsa ?kjksa ls fudkys mu 
yksxksa ds lkFk ,glku djus vkSj muds lkFk bUlkQ+ ls is’k vkus ls [+kqnk rqEgsa euk 
ugha djrk cs’kd [+kqnk bUlkQ+ djus okyksa dks nksLr j[krk gS ¼8½ 

 
[60:9] 

مْ أنَ    وا عَلىَ إخِْرَاجِكہ مْ وَظاَهرَہ ن دِياَرِكہ وكہم مِّ ينِ وَأخَْرَجہ مْ فيِ ال ِّ ہ عَنِ الَّذِينَ قاَتلَہوكہ مہ اللهَّ إنَِّمَا ينَْهاَكہ
ہوْلئَكَِ هہمہ الظَّالمِہونَ          توََلَّوْهہمْ وَمَن يتَوََلَّهہمْ فأَ

[60:9] 
تمہيں الله انہيں سے منع کرتا ہے کہ جو دين ميں تم سے لڑے اورانہوں نے تمہيں تمہارے   

گهروں سے نکال ديا اور تمہارے نکالنے پر (لوگوں کی) م د سهی کی کہ ان سے دوستی کرو 
    اورجس نے ان سے دوستی کی تو پهر وہی ظالم سهی ہيں

[60:9] 
It is only as regards those who fought against you on account of religion, and 
have driven you out of your homes, and helped to drive you out, that Allah 
forbids you to befriend them. And whosoever will befriend them, then such 
are the Zalimoon (wrong-doers those who disobey Allah).         
 
[+kqnk rks cl mu yksxksa ds lkFk nksLrh djus ls euk djrk gS ftUgksus rqels nhu ds 
ckjs esa yM+kbZ dh vkSj rqedks rqEgkjs ?kjksa ls fudky ckgj fd;k] vkSj rqEgkjs 
fudkyus esa ¼vkSjksa dh½ enn dh vkSj tks yksx ,slksa ls nksLrh djsaxs og yksx t+kfye 
gSa ¼9½ 

 [60:10] 
ہ أعَْلمَہ سإِيِمَانهِِنَّ فإَنِْ عَلمِْتہمہوهہنَّ    هاَجِرَاتٍ فاَمْتحَِنہوهہنَّ اللهَّ ؤْمِناَتہ مہ مہ الْمہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا إذَِا جَاءَكہ

مْ  ناَحَ عَليَْكہ ا أنَفقَہوا وَلاَ جہ فَّارِ لاَ هہنَّ حِلٌّ لَّهہمْ وَلاَ هہمْ يحَِلُّونَ لهَہنَّ وَآتہوهہم مَّ ؤْمِناَتٍ فلاََ ترَْجِعہوهہنَّ إلِىَ الْكہ مہ
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ورَهہنَّ وَلاَ تہمْمِكہوا سعِِصَمِ الْكَوَافرِِ وَاسْألَہوا مَا أنَفقَْتہمْ وَلْيمَْألَہوا مَا أنَفقَہوا  وهہنَّ إذَِا آتيَْتہمہوهہنَّ أہجہ أنَ تنَكِحہ
ہ عَليِمٌ حَكِيمٌ  مْ وَاللهَّ مہ سيَْنكَہ ِ يحَْكہ كْمہ اللهَّ مْ حہ         ذَلكِہ

[60:10] 
اے ايمان والو جب تمہارے پاس مومن عورتيں ہجرت کر کے آئيں تو ان کی جانچ کر لو الله ہی   
ان کے ايمان کو خوب جانتا ہے پس اگر تم انہيں مومن معلوم کر لو تو انہيں کفار کی طرف نہ 
لوڻاؤ نہ وه (عورتيں) ان کے ليے حلال ہيں اور نہ وه (کافر) ان کے ليے حلال ہيں اور ان کفار 
کو دے دو جو کچه انہوں نے خرچ کيا اور تم پر گناه نہيں کہ تم ان سے نکاح کر لو جب تم انہيں 

ان کے مہر دے دو اور کافر عورتوں کے ناموس کو قبضہ ميں نہ رکهو اور جو تم نےان 
عورتوں پر خرچ کيا تها مانگ لو اور جو انہوں نے خرچ کيا کہ وه مانگ ليں الله کا يہی حکم 

 ہے جو تمہارے ليے صاد رفرمايا اور الله سب کچه جاننے والا حکمت والا ہے
[60:10] 
O you who believe! When believing women come to you as emigrants, 
examine them, Allah knows best as to their Faith, then if you ascertain that 
they are true believers, send them not back to the disbelievers, they are not 
lawful (wives) for the disbelievers nor are the disbelievers lawful (husbands) 
for them. But give the disbelievers that (amount of money) which they have 
spent (as their Mahr) to them. And there will be no sin on you to marry them 
if you have paid their Mahr to them. Likewise hold not the disbelieving 
women as wives, and ask for (the return of) that which you have spent (as 
Mahr) and let them (the disbelievers, etc.) ask back for that which they have 
spent. That is the Judgement of Allah. He judges between you. And Allah is 
All-Knowing, All-Wise.         
 
,s bZekunkjksa tc rqEgkjs ikl bZekunkj vkSjrsa oru NksM+ dj vk,¡ rks rqe mudks 
vkt+ek yks] [+kqnk rks muds bZeku ls okfdQ+ gS gh] il vxj rqe Hkh mudks 
bZekunkj le>ks rks mUgh dkfQ+jksa ds ikl okil u Qsjks u ;s vkSjrsa muds fy, 
gyky gSa vkSj u og dq¶+Q+kj mu vkSjrksa ds fy, gyky gSa vkSj mu dq¶Qkj us tks 
dqN ¼mu vkSjrksa ds esgj esa½ [+kpZ fd;k gks mudks ns nks] vkSj tc mudk egj mUgsa 
ns fn;k djks rks bldk rqe ij dqN xqukg ugha fd rqe mlls fudkg dj yks vkSj 
dkfQj vkSjrksa dh vkc: ¼tks rqEgkjh chfo;k¡ gksa½ vius dCt+s esa u j[kks ¼NksM+ nks fd 
dq¶+Q+kj ls tk feysa½ vkSj rqeus tks dqN ¼mu ij½ [+kpZ fd;k gks ¼dq¶+Q+kj ls½ yks] 
vkSj mUgksus Hkh tks dqN [+kpZ fd;k gks rqe ls ek¡x ysa ;gh [+kqnk dk gqDe gS tks 
rqEgkjs njfe;ku lkfnj djrk gS vkSj [+kqnk okfd+Q+dkj gdhe gS ¼10½ 

 
[60:11] 

   َ ثْلَ مَا أنَفقَہوا وَاتَّقہوا اللهَّ هہم مِّ فَّارِ فعََاقبَْتہمْ فآَتہوا الَّذِينَ ذَهبَتَْ أزَْوَاجہ مْ إلِىَ الْكہ نْ أزَْوَاجِكہ مْ شَيْءٌ مِّ وَإنِ فاَتكَہ
ؤْمِنہونَ          الَّذِي أنَتہم سهِِ مہ

[60:11] 
اور اگرکوئی عورت تمہاری عورتوں ميں سے کفار کے پاس نکل گئی ہے پهر تمہاری ساری   
آجائے تو ان مملمانو ں کو دے دو جن کی سيوياں چلی گئی ہيں جتنا کہ انہوں نے ديا تها اوراس 

    الله سے ڈرو کہ جس پر تم ايمان لائے ہو



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[60:11] 
And if any of your wives have gone from you to the disbelievers, and you 
have an accession (by the coming over of a woman from the other side), then 
pay to those whose wives have gone, the equivalent of what they had spent 
(on their Mahr). And fear Allah in Whom you believe.         
 
vkSj vxj rqEgkjh chfo;ksa esa ls dksbZ vkSjr rqEgkjs gkFk ls fudy dj dkfQjksa ds 
ikl pyh tk, vkSj ¼[+kpZ u feys½ vkSj rqe ¼mu dkfQ+jksa ls yM+ks vkSj ywVks rks 
¼ekys x+uher ls½ ftudh vkSjrsa pyh x;ha gSa mudks bruk ns nks ftruk mudk [+kpZ 
gqvk gS½ vkSj ftl [+kqnk ij rqe yksx bZeku yk, gks mlls Mjrs jgks ¼11½ 

 
[60:12] 

ِ شَيْئاً وَلاَ يمَْرِقْنَ وَلاَ يزَْنيِنَ وَلاَ    ؤْمِناَتہ يہباَيعِْنكََ عَلىَ أنَ لاَّ يہشْرِكْنَ ساِلَّ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إذَِا جَاءَكَ الْمہ
وفٍ فبَاَيعِْهہنَّ  لهِِنَّ وَلاَ يعَْصِينكََ فيِ مَعْرہ يقَْتہلْنَ أوَْلاَدَهہنَّ وَلاَ يأَتْيِنَ سبِہهْتاَنٍ يفَْترَِينهَہ سيَْنَ أيَِْ يهِنَّ وَأرَْجہ

حِيمٌ  َ غَفہورٌ رَّ َ إنَِّ اللهَّ         وَاسْتغَْفرِْ لهَہنَّ اللهَّ
 

[60:12] 
اے نبی جب آپ کے پاس ايمان والی عورتيں اس سات پر سيعت کرنے کو آئيں کہ الله کے ساته   
کمی کو شريک نہ کرينگی اور نہ چوری کريں گی اور نہ زنا کريں گی اور نہ اپنی اولاد کو 
قتل کريں گی اور نہ سہتان کی اولاد لائيں گی جمے اپنے ہاتهوں اور پاؤں کے درميان (نطفہٴ 
شوہر سے جنی ہوئی) سنا ليں اور نہ کمی نيک سات ميں آپ کی نافرمانی کريں گی تو ان کی 

سيعت قبول کر اور ان کے ليے الله سے سخشش مانگ سے شک الله سخشنے والا نہايت رحم والا 
              ہے

[60:12] 
O Prophet! When believing women come to you to give you the Baia 
(pledge), that they will not associate anything in worship with Allah, that 
they will not steal, that they will not commit illegal sexual intercourse, that 
they will not kill their children, that they will not utter slander, intentionally 
forging falsehood (i.e. by making illegal children belonging to their 
husbands), and that they will not disobey you in any Maroof (Islamic 
Monotheism and all that which Islam ordains) then accept their Baia 
(pledge), and ask Allah to forgive them, Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful.         
 
¼,s jlwy½ tc rqEgkjs ikl bZekunkj vkSjrsa rqels bl ckr ij cS;r djus vk,¡ fd 
og u fdlh dks [+kqnk dk Ójhd cuk,¡xh vkSj u pksjh djsaxh vkSj u ts+uk djsaxh vkSj 
u viuh vkSykn dks ekj Mkysaxh vkSj u vius gkFk ik¡o ds lkeus dksbZ cksgrku 
¼yM+ds dk ÓkSgj ij½ x<+ ds yk,¡xh] vkSj u fdlh usd dke esa rqEgkjh ukQ+jekuh 
djsaxh rks rqe muls cS;r ys yks vkSj [+kqnk ls muds ex+fQ+jr dh nqvk ek¡xks cs’kd 
cM+k [+kqnk c[+’kus okyk esgjcku gS ¼12½ 
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[60:13] 

فَّارہ مِنْ أصَْحَابِ    ہ عَليَْهِمْ قَْ  يئَمِہوا مِنَ الآْخِرَةِ كَمَا يئَسَِ الْكہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا لاَ تتَوََلَّوْا قوَْمًا غَضِبَ اللهَّ
        الْقہبہورِ 

[60:13] 
اے ايمان والو اس قوم سے دوستی نہ کرو جن پر الله کا غضب ہوا وه تو آخرت سے ايمے نا   

    امي  ہو گئے کہ جيمے کافر اہلِ قبور سے نا امي  ہو گئے
[60:13] 
O you who believe! Take not as friends the people who incurred the Wrath 
of Allah (i.e. the Jews). Surely, they have been in despair to receive any 
good in the Hereafter, just as the disbelievers have been in despair about 
those (buried) in graves (that they will not be resurrected on the Day of 
Resurrection)         
 
,s bZekunkjksa ftu yksxksa ij [+kqnk us viuk x+t+c <k;k muls nksLrh u djks ¼D;ksafd½ 
ftl rjg dkfQ+jksa dks eqnksZa ¼ds nksckjk ft+Unk gksus½ dh mEehn ugha mlh rjg 
vk[+ksjr ls Hkh ;s yksx u mEehn gSa ¼13½  
 

    
 

The Ranks    سورة الصف 
As-Saff | 14 verses | Sura no.61| Madina 

      
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS  
 

[61:1] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ    ِ مَا فيِ المَّ         سَبَّحَ لَِّ

[61:1] 
جو مخلوقات آسمانو ں ميں اور جو زمين ميں ہے الله کی تمبيح کرتی ہے اور وہی غالب   

 حکمت والا ہے
[61:1] 
Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. 
And He is the All-Mighty, the All-Wise.         
 
tks pht+s vklekuksa esa gS vkSj tks pht+s t+ehu esa gSa ¼lc½ [+kqnk dh rLchg djrh gSa 
vkSj og x+kfyc fgder okyk gS ¼1½ 

 
[61:2] 

        ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمََنہوا لمَِ تقَہولہونَ مَا لاَ تفَْعَلہونَ   
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[61:2] 
    اے ايمان والو کيو ں کہتے ہو جو تم کرتے نہيں  

[61:2] 
O you who believe! Why do you say that which you do not do?         
 
,s bZekunkjksa rqe ,slh ckrsa D;ksa dgk djrs gks tks fd;k ugha djrs ¼2½ 

 
 

[61:3] 
ِ أنَ تقَہولہوا مَا لاَ تفَْعَلہونَ            كَبہرَ مَقْتاً عِنَ  اللهَّ

[61:3] 
 الله کے نزديک سڑی ناپمن  سات ہے جو کہو اس کو کرو نہيں  

[61:3] 
Most hateful it is with Allah that you say that which you do not do.         
              
[+kqnk ds ut+nhd ;s x+t+c dh ckr gS fd rqe ,slh ckr dks tks djks ugha ¼3½ 

 
 
 
 

[61:4] 
وصٌ    َ يہحِبُّ الَّذِينَ يہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلهِِ صَفاًّ كَأنََّهہم سہنياَنٌ مَّرْصہ         إنَِّ اللهَّ

[61:4] 
سے شک الله تو ان کو پمن  کرتا ہے جو اس کی راه ميں صف سان ه کر لڑتے ہيں گويا وه سيمہ   

 پلائی ہوئی ديوار ہے
[61:4] 
Verily, Allah loves those who fight in His Cause in rows (ranks) as if they 
were a solid structure .         
 
[+kqnk rks mu yksxksa ls myQ+r j[krk gS tks mldh jkg esa bl rjg ijk ck¡/k ds 
yM+rs gSa fd xks;k og lhlk fiykbZ gq;h nhokjsa gSa ¼4½  

 
[61:5] 

ہ قہلہوسهَہمْ    وا أزََاغَ اللهَّ ا زَاغہ مْ فلَمََّ ِ إلِيَْكہ ونَ أنَِّي رَسہولہ اللهَّ وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ لمَِ تہؤْذہوننَيِ وَقَ  تَّعْلمَہ
ہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ          وَاللهَّ

[61:5] 
اور جب موسیٰ نے اپنی قوم سے کہا کہ اے ميری قوم مجهےکيوں ستاتے ہو حالانکہ تم   

جانتے ہو کہ ميں تمہاری طرف الله کا رسول ہوں پس جب وه پهر گئے تو الله نے ان کے دل 
 پهير ديئے اور الله نافرمان لوگو ں کو ہ ايت نہيں کرتا

[61:5] 
And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "O my people! 
Why do you hurt me while you know certainly that I am the Messenger of 
Allah to you? So when they turned away (from the Path of Allah), Allah 
turned their hearts away (from the Right Path). And Allah guides not the 
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people who are Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).         
 
vkSj tc ewlk us viuh d+kSe ls dgk fd Hkkb;ksa rqe eq>s D;ksa vt+h;r nsrs gks 
gkykWfd rqe rks tkurs gks fd eSa rqEgkjs ikl [+kqnk dk ¼Hkstk gqvk½ jlwy gw¡ rks tc 
og Vs<+s gq, rks [+kqnk us Hkh muds fnyksa dks Vs<+k gh jgus fn;k vkSj [+kqnk cndkj 
yksxksa dks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk;k djrk ¼5½ 

 
[61:6] 

قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يَّ مِنَ التَّوْرَاةِ    صَ ِّ ِ إلِيَْكہم مُّ وَإذِْ قاَلَ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ ياَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ إنِِّي رَسہولہ اللهَّ
بيِنٌ  ا جَاءَهہم ساِلْبيَِّناَتِ قاَلہوا هذََا سِحْرٌ مُّ هہ أحَْمَ ہ فلَمََّ رًا سرَِسہولٍ يأَتْيِ مِن سعَِْ ي اسْمہ بشَِّ         وَمہ

[61:6] 
اور جب عيمیٰ سن مريم نے کہا اے سنی اسرائيل سے شک ميں الله کا تمہاری طرف سے رسول   

ہوں تورات جو مجه سے پہلے ہے اس کی تص يق کرنے والا ہوں اور ايک رسول کی 
خوشخبری دينے والا ہوں جو ميرے سع  آئے گا اس کا نام احم  ہو گا پس جب وه واضح دليليں 

 لے کر ان کے پاس آ گيا تو کہنے لگے يہ تو صريح جادو ہے
[61:6] 
And (remember) when Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said  "O 
Children of Israel! I am the Messenger of Allah unto you confirming the 
Taurat ((Torah) which came) before me, and giving glad tidings of a 
Messenger to come after me, whose name shall be Ahmed . But when he 
(Ahmed i.e. Muhammad SAW) came to them with clear proofs, they said  
"This is plain magic."         
 
vkSj ¼;kn djks½ tc efj;e ds csVs bZlk us dgk ,s cuh bljkby eSa rqEgkjs ikl 
[+kqnk dk Hkstk gqvk ¼vk;k½ gw¡ ¼vkSj tks fdrkc rkSjsr esjs lkeus ekStwn gS mldh 
rlnhd+ djrk gw¡ vkSj ,d iSx+Ecj ftudk uke vgen gksxk ¼vkSj½ esjs ckn vk,¡xs 
mudh [+kq’k[+kcjh lqukrk gw¡ tks tc og ¼iSx+Ecj vgen½ muds ikl okt+s, o jkS’ku 
ekSftt+s ysdj vk;k rks dgus yxs ;s rks [kqyk gqvk tknw gS ¼6½ 

 
[61:7] 

ہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ    سْلاَمِ وَاللهَّ ِ الْكَذِبَ وَهہوَ يہْ عَى إلِىَ الإِْ نِ افْترََى عَلىَ اللهَّ         وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّ
[61:7] 

اور اس سے زياده کون ظالم ہے جو الله پر جهوٹ سان هے حالانکہ اسلام کی طرف اسے سلايا   
 جارہا ہو اور ظالم لوگوں کو ہ ايت نہيں کرتا

[61:7] 
And who does more wrong than the one who invents a lie against Allah, 
while he is being invited to Islam? And Allah guides not the people who are 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers and disbelievers) folk.         
 
vkSj tks Ó[+l bLyke dh rjQ cqyk;k tk, ¼vkSj½ og dq+cwy ds cnys myVk [+kqnk 
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ij >wB ¼rwQku½ tksM+s mlls c<+ dj t+kfye vkSj dkSu gksxk vkSj [+kqnk t+kfye yksxksa 
dks eaft+ys ed+lwn rd ugha igq¡pk;k djrk ¼7½  

 
[61:8] 

ونَ    تمُِّ نہورِهِ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافرِہ ہ مہ ِ سأِفَْوَاهِهِمْ وَاللهَّ         يہرِي ہونَ ليِہطْفئِہوا نہورَ اللهَّ
[61:8] 

وه چاہتے ہيں کہ الله کا نور اپنے مونہوں سے سجها ديں اور الله اپنا نور پورا کر کے رہے گا   
    اگرچہ کافر سرا مانيں

[61:8] 
They intend to put out the Light of Allah (i.e. the religion of Islam, this 
Quran, and Prophet Muhammad SAW) with their mouths. But Allah will 
complete His Light even though the disbelievers hate (it).         
 
;s yksx vius eq¡g ls ¼Qw¡d ekjdj½ [+kqnk ds uwj dks cq>kuk pkgrs gSa gkykWfd [+kqnk 
vius uwj dks iwjk djds jgsxk vxjps dq¶+Q+kj cqjk gh ¼D;ksa u½ ekusa ¼8½ 

 
[61:9] 

شْرِكہونَ    لِّهِ وَلوَْ كَرِهَ الْمہ ينِ كہ         هہوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسہولهَہ ساِلْهہَ ى وَدِينِ الْحَقِّ ليِہظْهِرَهہ عَلىَ ال ِّ
[61:9] 

وہی تو ہے جس نے اپنا رسول ہ ايت اور سچا دين دے کر سهيجا تاکہ اس کو سب دينوں پر   
 غالب کرے اگرچہ مشرک نا پمن  کريں

[61:9] 
He it is Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance and 
the religion of truth (Islamic Monotheism) to make it victorious over all 
(other) religions even though the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, 
and disbelievers in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammed 
SAW) hate (it).         
 
og ogh gS ftlus vius jlwy dks fgnk;r vkSj lPps nhu ds lkFk Hkstk rkfd mls 
vkSj reke nhuksa ij x+kfyc djs vxjps eq’kjsdhu cqjk gh ¼D;ksa u½ ekus ¼9½ 

 
[61:10] 

نْ عَذَابٍ ألَيِمٍ    مْ عَلىَ تجَِارَةٍ تہنجِيكہم مِّ لُّكہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمََنہوا هلَْ أدَہ
[61:10] 

    اے ايمان والو کيا ميں تمہيں ايمی تجارت ستاؤں جو تمہيں دردناک عذاب سے نجات دے  
[61:10] 
O You who believe! Shall I guide you to a commerce that will save you 
from a painful torment.         
 
,s bZekunkjksa D;k eSa ugha ,slh frtkjr crk nw¡ tks rqedks ¼vk[+ksjr ds½ nnZukd 
vt+kc ls futkr ns ¼10½ 

 
[61:11] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

نتہمْ تعَْلمَہونَ    مْ إنِ كہ مْ خَيْرٌ لَّكہ مْ ذَلكِہ مْ وَأنَفہمِكہ ِ سأِمَْوَالكِہ ِ وَرَسہولهِِ وَتہجَاهِ ہونَ فيِ سَبيِلِ اللهَّ         تہؤْمِنہونَ ساِلَّ
[61:11] 

تم الله اور اس کے رسول پر ايمان لاؤ اور تم الله کی راه ميں اپنے مالوں اور اپنی جانوں سے   
    جہاد کرو يہی تمہارے ليے سہتر ہے اگر تم جانتے ہو

[61:11] 
That you believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and that 
you strive hard and fight in the Cause of Allah with your wealth and your 
lives, that will be better for you, if you but know!         
 
¼og ;s gS fd½ [+kqnk vkSj mlds jlwy ij bZeku ykvks vkSj vius eky o tku ls 
[+kqnk dh jkg esa tsgkn djks vxj rqe le>ks rks ;gh rqEgkjs gd+ essa csgrj gS ¼11½ 
 

 
[61:12] 

مْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ وَمَمَاكِنَ طَيِّبةًَ فيِ جَنَّاتِ عَْ نٍ ذَلكَِ الْفوَْزہ    مْ وَيہْ خِلْكہ نہوسكَہ مْ ذہ يغَْفرِْ لكَہ
        الْعَظِيمہ 
[61:12] 

وه تمہارے ليے تمہارے گناه سخش دے گا اور تمہيں سہشتوں ميں داخل کر ے گا جن کے نيچے   
     نہريں سہہ رہی ہوں گی اور پاکيزه مکانوں ميں ہميشہ رہنے کے ساغو ں ميں يہ سڑی کامياسی ہے

[61:12] 
(If you do so) He will forgive you your sins, and admit you into Gardens 
under which rivers flow, and pleasant dwelling in Gardens of Adn Eternity 
(Adn (Edn) Paradise), that is indeed the great success.         
 
¼,slk djksxs½ rks og Hkh blds ,sot+ esa rqEgkjs xqukg c[+’k nsxk vkSj rqEgsa mu ckx+ksa esa 
nkf[k+y djsxk ftuds uhps ugjsa tkjh gSa vkSj ikdhtk+ edkukr esa ¼txg nsxk½ tks 
tkosnkuh csfg’r esa gSa ;gh rks cM+h dke;kch gS ¼12½ 

 
[61:13] 

ؤْمِنيِنَ    رِ الْمہ ِ وَفتَْحٌ قرَِيبٌ وَسشَِّ نَ اللهَّ         وَأہخْرَى تہحِبُّونهَاَ نصَْرٌ مِّ
[61:13] 

اور دوسری سات جو تم پمن  کرتے ہو الله کی طرف سے م د ہے اور جل ی فتح اور ايمان   
 والوں کو خوشخبری دے دے

[61:13] 
And also (He will give you) another (blessing) which you love, help from 
Allah (against your enemies) and a near victory. And give glad tidings (O 
Muhammad SAW) to the believers.         
 
vkSj ,d pht+ ftlds rqe fny nknk gks ¼;kfu rqedks½ [+kqnk dh rjQ ls enn 
¼feysxh vkSj vud+jhc Qrsg ¼gksxh½ vkSj ¼,s jlwy½ eksfeuhu dks [+kq’k[+kcjh ¼bldh½ 
ns nks ¼13½ 
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 [61:14] 
ِ قاَلَ    ِ كَمَا قاَلَ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ للِْحَوَارِيِّينَ مَنْ أنَصَارِي إلِىَ اللهَّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمََنہوا كہونوا أنَصَارَ اللهَّ
ن سنَيِ إسِْرَائيِلَ وَكَفرََت طَّائفِةٌَ فأَيََّْ ناَ الَّذِينَ آمََنہوا عَلىَ  ِ فآَمََنتَ طَّائفِةٌَ مِّ الْحَوَارِيُّونَ نحَْنہ أنَصَارہ اللهَّ

وا ظاَهِرِينَ  هِمْ فأَصَْبحَہ         عَ ہوِّ
[61:14] 

ايمان والو الله کے م دگار ہو جاؤ جيما کہ اسن مريم نے حواريوں سے کہا تها کہ الله کی راه   
ميں ميرا م دگار کون ہے حواريو ں نے کہا ہم الله کے م دگار ہيں پهر ايک گروه سنی اسرائيل کا 
ايمان لايا اور ايک گروه کافر ہو گيا پهر ہم نے ايمان داروں کو ان کے دشمنوں پر غالب کر ديا 

    پهر تو وہی غالب ہو کر رہے
[61:14] 
O you who believe! Be you helpers (in the Cause) of Allah as said Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary), to AlHawareeoon (the disciples)  "Who are 
my helpers (in the Cause) of Allah?" AlHawareeeen (the disciples) said  
"We are Allahs helpers" (i.e. we will strive in His Cause!). Then a group of 
the Children of Israel believed and a group disbelieved. So We gave power 
to those who believed against their enemies, and they became the uppermost.         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk ds ennxkj cu tkvks ftl rjg efj;e ds csVs bZlk us gokfj;ksa 
ls dgk Fkk fd ¼Hkyk½ [+kqnk dh rjQ ¼cqykus esa½ esjs ennxkj dkSu yksx gSa rks 
gokjhu cksy mBs Fks fd ge [+kqnk ds vulkj gSa rks cuh bljkbZy esa ls ,d fxjksg 
¼mu ij½ bZeku yk;k vkSj ,d fxjksg dkfQj jgk] rks tks yksx bZeku yk, geus 
mudks muds nq’keuksa ds eqd+kcys esa enn nh rks vkf[+kj ogh x+kfyc jgs ¼14½  
 

 
 

The congregation, Friday    سورة الجمعة 
Al-Jumua | 11 verses | Sura no.62| Madina 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[62:1] 

وسِ الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ الْمَلكِِ الْقہ ُّ ِ مَا فيِ المَّ         يہمَبِّحہ لَِّ
[62:1] 

جو مخلوقات آسمانوں اور زمين ميں ہے الله کی تمبيح کرتی ہے وه سادشاه پاک ذات غالب   
   حکمت والا ہے

[62:1] 
Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah, 
the King (of everything), the Holy, the All-Mighty, the All-Wise.         
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tks pht+ vklekuksa esa gS vkSj tks pht+ t+ehu esa gS ¼lc½ [+kqnk dh rLchg djrh gSa 
tks ¼gd+hd+h½ ckn’kkg ikd t+kr x+kfyc fgder okyk gS ¼1½ 

 
[62:2] 

هہمہ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَإنِ كَانہوا    يهِمْ وَيہعَلِّمہ نْهہمْ يتَْلہو عَليَْهِمْ آياَتهِِ وَيہزَكِّ يِّينَ رَسہولاً مِّ هہوَ الَّذِي سعََثَ فيِ الأْہمِّ
بيِنٍ          مِن قبَْلہ لفَيِ ضَلاَلٍ مُّ

[62:2] 
وہی ہے جس نے ان پڑهوں ميں ايک رسول انہيں ميں سے مبعوث فرمايا جو ان پر اس کی   
آيتيں پڑهتا ہے اور انہيں پاک کرتا ہے اور انہيں کتاب اور حکمت سکهاتا ہے اور سے شک وه 

     اس سے پہلے صريح گمراہی ميں تهے
[62:2] 
He it is Who sent among the unlettered ones a Messenger (Muhammad 
SAW) from among themselves, reciting to them His Verses, purifying them 
(from the filth of disbelief and polytheism), and teaching them the Book 
(this Quran, Islamic laws and Islamic jurisprudence) and Al-Hikmah (As-
Sunnah  legal ways, orders, acts of worship, etc. of Prophet Muhammad 
SAW). And verily, they had been before in mainfest error;         
 
ogh rks ftlus tkfgyksa esa mUgha esa dk ,d jlwy ¼eksgEen½ Hkstk tks muds lkeus 
mldh vk;rsa i<+rs vkSj mudks ikd djrs vkSj mudks fdrkc vkSj vD+y dh ckrsa 
fl[kkrs gSa vxjps blds igys rks ;s yksx ljhgh xqejkgh esa ¼iM+s gq,½ Fks ¼2½ 

 
[62:3] 

ا يلَْحَقہوا سهِِمْ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ            وَآخَرِينَ مِنْهہمْ لمََّ
[62:3] 

              اور دوسروں کے ليے سهی جو اسهی ان سے نہيں ملے اور وه زسردست حکمت والا ہے  
[62:3] 
And He has sent him (Prophet Muhammad SAW) also to others among them 
(Muslims) who have not yet joined them (but they will come). And He 
(Allah) is the All-Mighty, the All-Wise.         
 
vkSj muesa ls mu yksxksa dh rjQ+ ¼Hkstk½ tks vHkh rd muls eqyfgd+ ugha gq, vkSj 
og rks x+kfyc fgder okyk gS ¼3½ 

 
[62:4] 

ہ ذہو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ    ِ يہؤْتيِهِ مَن يشََاءہ وَاللهَّ         ذَلكَِ فضَْلہ اللهَّ
[62:4] 

     يہ الله کا فضل ہے جمے چاہے دے اور الله سڑا فضل کرنے والا ہے  
[62:4] 
That is the Grace of Allah, which He bestows on whom He wills. And Allah 
is the Owner of Mighty Grace.         
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[+kqnk dk Qt+y gS ftldks pkgrk gS vrk Qjekrk gS vkSj [+kqnk rks cM+s Qt+y ¼o 
dje½ dk ekfyd gS ¼4½ 

 
[62:5] 

سہوا سآِياَتِ    لہوا التَّوْرَاةَ ثہمَّ لمَْ يحَْمِلہوهاَ كَمَثلَِ الْحِمَارِ يحَْمِلہ أسَْفاَرًا سئِْسَ مَثلَہ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّ مِّ مَثلَہ الَّذِينَ حہ
ہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ  ِ وَاللهَّ         اللهَّ

[62:5] 
ان لوگو ں کی مثال جنہيں تورات اڻهوائی گئی پهر انہوں نے اسے نہ اڻهايا گ هے کی سی مثال   
ہے جو کتاسيں اڻهاتا ہے ان لوگوں کی سہت سری مثال ہے جنہوں نے الله کی آيتو ں کو جهڻلايا 

    اور الله ظالم لوگوں کو ہ ايت نہيں کرتا
[62:5] 
The likeness of those who were entrusted with the (obligation of the) Taurat 
(Torah) (i.e. to obey its commandments and to practise its legal laws), but 
who subsequently failed in those (obligations), is as the likeness of a donkey 
who carries huge burdens of books (but understands nothing from them). 
How bad is the example (or the likeness) of people who deny the Ayat 
(proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah. And Allah 
guides not the people who are Zalimoon (polytheists, wrong-doers, 
disbelievers, etc.).         
 
ftu yksxksa ¼ds ljksa½ ij rkSjsr ynok;h x;h gS mUgksus ml ¼ds ckj½ dks u mBk;k 
mudh felky x/ks dh lh gS ftl ij cM+h cM+h fdrkcsa ynh gksa ftu yksxksa us [+kqnk 
dh vk;rksa dks >qByk;k mudh Hkh D;k cqjh felky gS vkSj [+kqnk t+kfye yksxksa dks 
eaft+y edlwn rd ugha igq¡pk;k djrk ¼5½ 
 

 [62:6] 
نتہمْ صَادِقيِنَ    ا الْمَوْتَ إنِ كہ ِ مِن دہونِ النَّاسِ فتَمََنَّوہ مْ أوَْليِاَءہ لَِّ         قہلْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ هاَدہوا إنِ زَعَمْتہمْ أنََّكہ

[62:6] 
کہہ دو اے لوگو جو يہودی ہو اگر تم خيال کرتے ہو کہ تم ہی الله کے دوست ہو سوائے   

   دوسرے لوگوں کے تو موت کی آرزو کرو اگر تم سچے ہو
[62:6] 
Say (O Muhammad SAW)  "O you Jews! If you pretend that you are friends 
of Allah, to the exclusion of (all) other mankind, then long for death if you 
are truthful."         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s ;gwfn;ksa vxj rqe ;s [+;ky djrs gks fd rqe gh [+kqnk 
ds nksLr gks vkSj yksx ugha rks vxj rqe ¼vius nkos esa½ lPps gks rks ekSr dh reUuk 
djks ¼6½ 

 
[62:7] 

ہ عَليِمٌ ساِلظَّالمِِينَ    مَتْ أيَِْ يهِمْ وَاللهَّ         وَلاَ يتَمََنَّوْنهَہ أسًََ ا سمَِا قَ َّ
[62:7] 
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اور وه لوگ اس کی کبهی سهی تمنا نہ کريں گے سمبب ان (عملوں) کے جو ان کے ہاتهوں نے   
 آگے سهيجے اور الله ظالموں کو خوب جانتا ہے

[62:7] 
But they will never long for it (death), because of what (deeds) their hands 
have sent before them! And Allah knows well the Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers, disbelievers, etc.).         
 
vkSj ;s yksx mu vkeky ds lcc tks ;s igys dj pqds gSa dHkh mldh vkjt+w u 
djsaxs vkSj [+kqnk rks t+kfyeksa dks tkurk gS ¼7½ 

 
[62:8] 

نتہمْ    ونَ إلِىَ عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فيَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ مْ ثہمَّ تہرَدُّ لاَقيِكہ ونَ مِنْهہ فإَنَِّهہ مہ قہلْ إنَِّ الْمَوْتَ الَّذِي تفَرُِّ
        تعَْمَلہونَ 

[62:8] 
کہہ دو سے شک وه موت جس سے تم سهاگتے ہو سو وه تو ضرور تمہيں ملنے والی ہے پهر تم   
اس کی طرف لوڻائے جاؤ گے جو ہر چهپی اور کهلی سات کا جاننے والا ہے پهر وه تمہيں ستائے 

 گا جو کچه تم کيا کرتے تهے
[62:8] 
Say (to them)  "Verily, the death from which you flee will surely meet you, 
then you will be sent back to (Allah), the All-Knower of the unseen and the 
seen, and He will tell you what you used to do."         
             
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ekSr ftlls rqe yksx Hkkxrs gks og rks t+:j rqEgkjs lkeus 
vk,xh fQj rqe iks’khnk vkSj t+kfgj ds tkuus okys ¼[+kqnk½ dh rjQ ykSVk fn, 
tkvksxs fQj tks dqN Hkh rqe djrs Fks og rqEgsa crk nsxk ¼8½ 
 

 [62:9] 
مْ    مْ خَيْرٌ لَّكہ وا الْبيَْعَ ذَلكِہ ِ وَذَرہ عَةِ فاَسْعَوْا إلِىَ ذِكْرِ اللهَّ مہ لاَةِ مِن يوَْمِ الْجہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا إذَِا نہودِيَ للِصَّ

نتہمْ تعَْلمَہونَ          إنِ كہ
[62:9] 

اے ايمان والو جب جمعہ کے دن نماز کے ليے اذان دی جائے تو ذکر الہیٰ کی طرف لپکو اور   
 خري  و فروخت چهوڑ دو تمہارے ليے يہی سات سہتر ہے اگر تم علم رکهتے ہو

[62:9] 
O you who believe (Muslims)! When the call is proclaimed for the Salat 
(prayer) on the day of Friday (Jumuah prayer), come to the remembrance of 
Allah (Jumuah religious talk (Khutbah) and Salat (prayer)) and leave off 
business (and every other thing), that is better for you if you did but know!         
 
,s bZekunkjksa tc tqek dk fnu uekt+ ¼tqek½ ds fy, vt+ku nh tk, rks [+kqnk dh 
;kn ¼uekt+½ dh rjQ nkSM+ iM+ks vkSj ¼[k+jhn½ o Qjks[+r NksM+ nks vxj rqe le>rs 
gks rks ;gh rqEgkjs gd+ esa csgrj gS ¼9½ 
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[62:10] 

ونَ    مْ تہفْلحِہ َ كَثيِرًا لَّعَلَّكہ وا اللهَّ ِ وَاذْكہرہ وا مِن فضَْلِ اللهَّ وا فيِ الأْرَْضِ وَاسْتغَہ لاَةہ فاَنتشَِرہ         فإَذَِا قہضِيتَِ الصَّ
[62:10] 

پس جب نماز ادا ہو چکے تو زمين ميں چلو پهرو اور الله کا فضل تلاش کرو اور الله کو سہت   
 ياد کرو تاکہ تم فلاح پاؤ

[62:10] 
Then when the (Jumuah) Salat (prayer) is finished, you may disperse 
through the land, and seek the Bounty of Allah (by working, etc.), and 
remember Allah much, that you may be successful.         
              
fQj tc uekt+ gks pqds rks t+ehu esa ¼tgk¡ pkgks½ tkvks vkSj [+kqnk ds Qt+y ¼viuh 
jkst+h½ dh ryk’k djks vkSj [+kqnk dks cgqr ;kn djrs jgks rkfd rqe fnyh eqjknsa ikvks 
¼10½ 

 [62:11] 
ہ    نَ اللَّهْوِ وَمِنَ التِّجَارَةِ وَاللهَّ ِ خَيْرٌ مِّ وا إلِيَْهاَ وَترََكہوكَ قاَئمًِا قہلْ مَا عِنَ  اللهَّ وَإذَِا رَأوَْا تجَِارَةً أوَْ لهَْوًا انفضَُّ

ازِقيِنَ          خَيْرہ الرَّ
[62:11] 

اور جب وه لوگ تجارت ياتماشہ ديکهتے ہيں تو اس پر ڻوٹ پڑتے ہيں اور آپ کو کهڑا ہوا   
چهوڑ جاتے ہيں کہہ دو جو الله کے پاس ہے وه تماشا اور تجارت سے کہيں سہتر ہے اور الله 

   سہتر روزی دينے والا ہے
[62:11] 
And when they see some merchandise or some amusement (beating of 
Tambur (drum) etc.) they disperse headlong to it, and leave you 
(Muhammad SAW) standing (while delivering Jumuahs religious talk 
(Khutbah)). Say "That which Allah has is better than any amusement or 
merchandise! And Allah is the Best of providers."         
 
 vkSj ¼mudh gkyr rks ;s gS fd½ tc ;s yksx lkSnk fcdrk ;k rek’kk gksrk ns[ksa rks 
mldh rjQ VwV iM+s vkSj rqedks [kM+k gqvk NksM+ nsa ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd tks 
pht+ [+kqnk ds ;gk¡ gS og rek’ks vkSj lkSns ls dgha csgrj gS vkSj [+kqnk lcls csgrj 
fjT+d+ nsus okyk gS ¼11½  

   
 

The Hypocrites    سورة المنافقون 
Al-Munafiqoon | 11 verses | Sura no.63| Madina 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
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[63:1] 

ناَفقِيِنَ لكََاذِسہونَ    ہ يشَْهَ ہ إنَِّ الْمہ ہ يعَْلمَہ إنَِّكَ لرََسہولہهہ وَاللهَّ ِ وَاللهَّ ناَفقِہونَ قاَلہوا نشَْهَ ہ إنَِّكَ لرََسہولہ اللهَّ         إذَِا جَاءَكَ الْمہ
[63:1] 

جب آپ کے پاس منافق آتے ہيں تو کہتے ہيں ہم گواہی ديتے ہيں کہ سے شک آپ الله کے   
رسول ہيں اور الله جانتا ہے کہ سے شک آپ اس کے رسول ہيں اور الله گواہی ديتا ہے کہ سے 

    شک منافق جهوڻے ہيں
[63:1] 
When the hypocrites come to you (O Muhammad SAW), they say  "We bear 
witness that you are indeed the Messenger of Allah." Allah knows that you 
are indeed His Messenger and Allah bears witness that the hypocrites are 
liars indeed.         
 
¼,s jlwy½ tc rqEgkjs ikl equkQs+d+hu vkrs gSa rks dgrs gSa fd ge rks bd+jkj djrs gSa 
fd vki ;d+uhu [+kqnk ds jlwy gSa vkSj [+kqnk Hkh tkurk gS rqe ;d+huh mlds jlwy 
gks exj [+kqnk t+kfgj fd, nsrk gS fd ;s yksx vius ¼,rd+kn ds fygkt+ ls½ t+:j 
>wBs gSa ¼1½ 

 
[63:2] 

ِ إنَِّهہمْ سَاءَ مَا كَانہوا يعَْمَلہونَ    وا عَن سَبيِلِ اللهَّ نَّةً فصََ ُّ         اتَّخَذہوا أيَْمَانهَہمْ جہ
[63:2] 

انہوں نے اپنی قمموں کو ڈهال سنا کر رکها ہے پهر (لوگوں کو) الله کی راه سے روکتے ہيں   
   سے شک کيما سرا کام ہے جو وه کر رہے ہيں

[63:2] 
They have made their oaths a screen (for their hypocrisy). Thus they hinder 
(men) from the Path of Allah. Verily, evil is what they used to do.         
 
bu yksxksa us viuh d+leksa dks flij cuk j[kk gS rks ¼blh ds t+fj, ls½ yksxksa dks 
[+kqnk dh jkg ls jksdrs gSa cs’kd ;s yksx tks dke djrs gSa cqjs gSa ¼2½ 

 
[63:3] 

وا فطَہبعَِ عَلىَ قہلہوسهِِمْ فهَہمْ لاَ يفَْقهَہونَ            ذَلكَِ سأِنََّهہمْ آمَنہوا ثہمَّ كَفرَہ
[63:3] 

يہ اس ليے کہ وه ايمان لائے پهر منکر ہو گئے پس ان کے دلوں پر مہر کر دی گئی ہے پس   
   وه نہيں سمجهتے

[63:3] 
That is because they believed, then disbelieved, therefore their hearts are 
sealed, so they understand not.         
 
bl lcc ls fd ¼t+kfgj esa½ bZeku yk, fQj dkfQ+j gks x,] rks muds fnyksa ij 
¼xks;k½ eksgj yxk nh x;h gS rks vc ;s le>rs gh ugha ¼3½ 

 
[63:4] 
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مَنََّ ةٌ يحَْمَبہونَ كہلَّ صَيْحَةٍ عَليَْهِمْ    شہبٌ مُّ هہمْ وَإنِ يقَہولہوا تمَْمَعْ لقِوَْلهِِمْ كَأنََّهہمْ خہ وَإذَِا رَأيَْتهَہمْ تہعْجِبہكَ أجَْمَامہ
ہ أنََّى يہؤْفكَہونَ          هہمہ الْعَ ہوُّ فاَحْذَرْهہمْ قاَتلَهَہمہ اللهَّ

[63:4] 
اور جب آپ ان کو ديکهيں تو اپ کو ان کے ڈيل ڈول اچهے لگيں اور اگر وه سات کريں تو آپ   
انکی سات سن ليں گويا کہ وه ديوار سے لگی ہوئی لکڑياں ہيں وه ہر آواز کو اپنے ہی اہوپر خيال 

کرتے ہيں وہی دشمن ہيں پس ان سے ہوشيار رہيے الله انہيں غارت کرے کہاں وه سہکے جا 
   رہے ہيں

[63:4] 
And when you look at them, their bodies please you; and when they speak, 
you listen to their words. They are as blocks of wood propped up. They 
think that every cry is against them. They are the enemies, so beware of 
them. May Allah curse them! How are they denying (or deviating from) the 
Right Path.         
 
vkSj tc rqe mudks ns[kksxs rks ruklqcs vkt+k dh otg ls mudk d+n o d+ker rqEgsa 
cgqr vPNk ekywe gksxk vkSj xq¶+rxw djsaxs rks ,slh fd rqe roTtks ls lquks ¼exj 
vD+y ls [k+kyh½ xks;k nhokjksa ls yxk;h gq;ha csdkj ydfM+;k¡ gSa gj ph[+k dh vkokt+ 
dks le>rs gSa fd mUgha ij vk iM+h ;s yksx rqEgkjs nq’eu gSa rqe muls cps jgks [+kqnk 
bUgsa ekj Mkys ;s dgk¡ cgds fQjrs gSa ¼4½ 

 
[63:5] 

ونَ    مْتكَْبرِہ ونَ وَهہم مُّ وسَهہمْ وَرَأيَْتهَہمْ يصَہ ُّ ؤہ وْا رہ ِ لوََّ مْ رَسہولہ اللهَّ    وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ تعََالوَْا يمَْتغَْفرِْ لكَہ
[63:5] 

اور جب ان سے کہا جائے کہ آؤ تمہارے ليے رسول الله مغفرت طلب کريں تو اپنے سر پهير   
                   ليتے ہيں اور آپ انہيں ديکهيں گے کہ وه رکتے ہيں ايمے حال ميں کہ وه تکبر کرنے والے ہيں

 
[63:5] 
And when it is said to them  "Come, so that the Messenger of Allah may ask 
forgiveness from Allah for you", they turn aside their heads, and you would 
see them turning away their faces in pride.         
 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd vkvks jlwyvYykg rqEgkjs okLrs ex+Qsjr dh nqvk 
djsa rks og yksx vius lj Qsj ysrs gSa vkSj rqe mudks ns[kksxs fd rdCcqj djrs gq, 
eq¡g Qsj ysrs gSa ¼5½ 

 
[63:6] 

َ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ    ہ لهَہمْ إنَِّ اللهَّ         سَوَاءٌ عَليَْهِمْ أسَْتغَْفرَْتَ لهَہمْ أمَْ لمَْ تمَْتغَْفرِْ لهَہمْ لنَ يغَْفرَِ اللهَّ
[63:6] 

سراسر ہے خواه وه آپ ان کے ليے معافی مانگيں يا نہ مانگيں اللهانہيں ہر گز نہيں سخشے گا   
   سے شک الله س کار قوم کو ہ ايت نہيں کرتا

[63:6] 
It is equal to them whether you (Muhammad SAW) ask forgiveness or ask 
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not forgiveness for them. Verily, Allah guides not the people who are the 
Fasiqeen (rebellious, disobedient to Allah) .         
 
rks rqe mudh ex+Qsjr dh nqvk ek¡xks ;k u ek¡xks muds gd+ esa cjkcj gS ¼D;ksa fd½ 
[+kqnk rks mUgsa gjfxt+ c[+’ksxk ugha [+kqnk rks gjfxt+ cndkjksa dks eaft+ys ed+lwn rd 
ugha igq¡pk;k djrk ¼6½ 

 
[63:7] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ    ِ خَزَائنِہ المَّ وا وَلَِّ ِ حَتَّى ينَفضَُّ هہمہ الَّذِينَ يقَہولہونَ لاَ تہنفقِہوا عَلىَ مَنْ عِنَ  رَسہولِ اللهَّ
ناَفقِيِنَ لاَ يفَْقهَہونَ          وَلكَِنَّ الْمہ

[63:7] 
وہی لوگ ہيں جوکہتے ہيں کہ ان پر خرچ نہ کرو جو رسول الله کے پاس ہيں يہاں تک کہ وه   

تتر ستر ہو جائيں اور آسمانوں اور زمين کے خزانے الله ہی کے ليے ہيں ليکن منافق نہيں 
 سمجهتے

[63:7] 
They are the ones who say  "Spend not on those who are with Allahs 
Messenger, until they desert him." And to Allah belong the treasures of the 
heavens and the earth, but the hypocrites comprehend not.         
 
;s ogh yksx rks gSa tks ¼vUlkj ls½ dgrs gSa fd tks ¼eqgkftjhu½ jlwys [+kqnk ds ikl 
jgrs gSa mu ij [+kpZ u djks ;gk¡ rd fd ;s yksx [+kqn frrj fcrj gks tk,¡ gkykWfd 
lkjs vkleku vkSj t+ehu ds [+kt+kus [+kqnk gh ds ikl gSa exj equkQsd+hu ugha le>rs 
¼7½ 

 [63:8] 
ؤْمِنيِنَ وَلكَِنَّ    ةہ وَلرَِسہولهِِ وَللِْمہ ِ الْعِزَّ جَعْناَ إلِىَ الْمَِ ينةَِ ليَہخْرِجَنَّ الأْعََزُّ مِنْهاَ الأْذََلَّ وَلَِّ يقَہولہونَ لئَنِ رَّ

ناَفقِيِنَ لاَ يعَْلمَہونَ          الْمہ
[63:8] 

وه کہتے ہيں کہ اگر ہم م ينہ کی طرف لوٹ کر گئے تو اس ميں سے عزت والا ذليل کو   
ضرور نکال دے گا اور عزت تو الله اوراس کے رسول اور مومنين ہی کے ليے ہے ليکن منافق 

   نہيں جانتے
[63:8] 
They (hyprocrites) say  "If we return to Al-Madinah, indeed the more 
honourable (Abdoollah bin Ubai bin Salul, the chief of hyprocrites at 
AlMadinah) will expel therefrom the meaner (i.e. Allahs Messenger SAW)." 
But honour, power and glory belong to Allah, His Messenger (Muhammad 
SAW), and to the believers, but the hypocrites know not.         
            
;s yksx rks dgrs gSa fd vxj ge ykSV dj enhus igq¡ps rks bT+t+nkj yksx ¼[+kqn½ 
t+yhy ¼jlwy½ dks t+:j fudky ckgj dj nsaxs gkykWfd bT+t+r rks [+kkl [+kqnk vkSj 
mlds jlwy vkSj eksfeuhu ds fy, gS exj equkQs+dhu ugha tkurs ¼8½ 
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[63:9] 

ونَ    ہوْلئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ ِ وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ فأَ مْ عَن ذِكْرِ اللهَّ كہ مْ وَلاَ أوَْلاَدہ مْ أمَْوَالہكہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا لاَ تہلْهِكہ
[63:9] 

اے ايمان والو تمہيں تمہارے مال اور تمہاری اولاد الله کے ذکر سے غافل نہ کر ديں اور جو   
   کوئی ايما کرے گا سووہی نقصان اڻهانے والے ہيں

[63:9] 
O you who believe! Let not your properties or your children divert you from 
the remembrance of Allah. And whosoever does that, then they are the 
losers.         
 
,s bZekunkjksa rqEgkjs eky vkSj rqEgkjh vkSykn rqedks [+kqnk dh ;kn ls x+kfQy u djs 
vkSj tks ,slk djsxk rks ogh yksx ?kkVs esa jgsaxs ¼9½ 

 
[63:10] 

رْتنَيِ إلِىَ أجََلٍ قرَِيبٍ    مہ الْمَوْتہ فيَقَہولَ رَبِّ لوَْلاَ أخََّ نْ قبَْلِ أنَْ يأَتْيَِ أحَََ كہ ا رَزَقْناَكہم مِّ وَأنَفقِہوا مِنْ مَّ
الحِِينَ  نَ الصَّ نْ مِّ         فأَصََّ َّقَ وَأكَہ

[63:10] 
اوراس ميں سے خرچ کرو جو ہم نے تمہيں روزی دی ہے اس سے پہلے کہ کمی کو تم ميں   
سے موت آجائے تو کہے اے ميرے رب تو نے مجهے تهوڑی م ت کے ليے ڈهيل کيوں نہ دی 

 کہ ميں خيرات کرتا اور نيک لوگو ں ميں ہو جاتا
[63:10] 
And spend (in charity) of that with which We have provided you, before 
death comes to one of you and he says  "My Lord! If only You would give 
me respite for a little while (i.e. return to the worldly life), then I should give 
Sadaqah (i.e. Zakat) of my wealth , and be among the righteous (i.e. perform 
Hajj (pilgrimage to Makkah)).         
 
vkSj geus tks dqN rqEgsa fn;k gS mlesa ls d+Cy blds ¼[+kqnk dh jkg esa½ [k+pZ dj 
Mkyks fd rqeesa ls fdlh dh ekSr vk tk, rks ¼bldh ukScr u vk, fd½ dgus yxs 
fd ijojfnxkj rwus eq>s FkksM+h lh eksgyr vkSj D;ksa u nh rkfd [+kSjkr djrk vkSj 
usdhdkjksa ls gks tkrk ¼10½ 

 
[63:11] 

ہ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ    ہ نفَْمًا إذَِا جَاءَ أجََلہهاَ وَاللهَّ رَ اللهَّ         وَلنَ يہؤَخِّ
[63:11] 

اور الله کمی نفس کو ہرگز مہلت نہيں دے گا جب اس کی اجل آجائے گی اور الله اس سے   
   خبردار ہے جو تم کرتے ہو

[63:11] 
And Allah grants respite to none when his appointed time (death) comes. 
And Allah is All-Aware of what you do.         
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vkSj tc fdlh dh ekSr vk tkrh gS rks [+kqnk mldks gjfxt+ eksgyr ugha nsrk vkSj 
tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [+kcjnkj gS ¼11½  

    
 

Mutual Disillusion  سورة التغاسن 
At-Taghabun | 18 verses |  Sura no.64| Madina 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[64:1] 

لْكہ وَلهَہ الْحَمْ ہ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ لهَہ الْمہ ِ مَا فيِ المَّ         يہمَبِّحہ لَِّ
[64:1] 

جو مخلوقات آسمانوں ميں اور جو زمين ميں ہے الله کی تمبيح کرتی ہے اسی کی حکومت ہے   
     اور اس کی تعريف ہے اوروه ہر چيز پر قادر ہے

[64:1] 
Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. 
His is the dominion, and to Him belong all the praises and thanks, and He is 
Able to do all things.         
 
tks pht+ vklekuksa esa gS vkSj tks pht+ t+ehu esa gS ¼lc½ [+kqnk gh dh rLchg djrh 
gS mlh dh ckn’kkgr gS vkSj rkjhQ+ mlh ds fy, lt+kokj gS vkSj ogh gj pht+ ij 
dkfnj gS ¼1½ 

 
 
 

[64:2] 
ہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ    ؤْمِنٌ وَاللهَّ مْ كَافرٌِ وَمِنكہم مُّ مْ فمَِنكہ         هہوَ الَّذِي خَلقَكَہ

[64:2] 
اسی نے تو تمہيں پي ا کيا ہے پهر کوئی تم ميں سے کافر ہے اور کوئی مومن اورجو کچه تم   

 کر رہے ہو الله ديکه رہا ہے
[64:2] 
He it is Who created you, then some of you are disbelievers and some of you 
are believers. And Allah is All-Seer of what you do.         
 
ogh rks gS ftlus rqe yksxksa dks iSnk fd;k dksbZ rqeesa dkfQ+j gS vkSj dksbZ eksfeu 
vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mldks ns[k jgk gS ¼2½ 

 
[64:3] 

مْ وَإلِيَْهِ الْمَصِيرہ    وَرَكہ مْ فأَحَْمَنَ صہ رَكہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ساِلْحَقِّ وَصَوَّ         خَلقََ المَّ
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[64:3] 
اسی نے آسمانوں اور زمين کو ڻهيک طور پر سنايا ہے اور تمہاری صورت سنائی پهر تمہاری   

   صورتيں اچهی سنائيں اور اسی کی طرف لوٹ کر جانا ہے
[64:3] 
He has created the heavens and the earth with truth, and He shaped you and 
made good your shapes, and to Him is the final Return.         
 
mlh us lkjs vkleku o t+ehu dks fgder o elysgr ls iSnk fd;k vkSj mlh us 
rqEgkjh lwjrsa cuk;ha rks lcls vPNh lwjrsa cuk;ha vkSj mlh dh rjQ ykSVdj tkuk 
gSa ¼3½ 

 
[64:4] 

ہ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ    ونَ وَمَا تہعْلنِہونَ وَاللهَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَيعَْلمَہ مَا تہمِرُّ         يعَْلمَہ مَا فيِ المَّ
[64:4] 

وه جانتا ہے جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے اور وه جانتاہے جو تم چهپاتے ہو اور جو تم   
 ظاہر کرتے ہو اور الله ہی سينوں کے سهي  جانتا ہے

[64:4] 
He knows what is in the heavens and on earth, and He knows what you 
conceal and what you reveal. And Allah is the All-Knower of what is in the 
breasts (of men).         
 
tks dqN lkjs vkleku o t+ehu esa gS og ¼lc½ tkurk gS vkSj tks dqN rqe Nqik dj 
;k [kqYye [kqYyk djrs gks mlls ¼Hkh½ okfdQ+ gS vkSj [+kqnk rks fny ds Hksn rd ls 
vkxkg gS ¼4½ 

 
[64:5] 

وا مِن قبَْلہ فذََاقہوا وَساَلَ أمَْرِهِمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ    ہ الَّذِينَ كَفرَہ مْ نبَأَ         ألَمَْ يأَتْكِہ
 

[64:5] 
کيا تمہارے ہاں ان کی خبر نہيں پہنچی جو اس ے پہلے منکر ہوئے پس انہوں نے اپنے کام کا   

 وسال چکها اوران کے ليے دردناک عذاب ہے
[64:5] 
Has not the news reached you of those who disbelieved aforetime? And so 
they tasted the evil result of their disbelief, and theirs will be a painful 
torment.         
 
D;k rqEgsa mudh [+kcj ugha igq¡ph ftUgksaus ¼rqe ls½ igys dqÝ+ fd;k rks mUgksus vius 
dke dh lt+k dk ¼nqfu;k esa½ et+k p[kk vkSj ¼vkf[+kjr esa rks½ muds fy, nnZukd 
vt+kc gS ¼5½ 

 
[64:6] 

ہ غَنيٌِّ حَمِي ٌ    ہ وَاللهَّ اسْتغَْنىَ اللهَّ وا وَتوََلَّوا وَّ لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فقَاَلہوا أسَشََرٌ يهَْ ہوننَاَ فكََفرَہ سہ         ذَلكَِ سأِنََّهہ كَانتَ تَّأتْيِهِمْ رہ
[64:6] 
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يہ اس ليے کہ ان کے پاس ان کے رسول واضح دليليں لے کر آتے تهے تووه کہا کرتے تهے   
کہ کيا آدمی ہم کو راه دکهائيں گے پس انہوں نے انکار کيا اورمنہ موڑ ليا اور الله نے پروا نہ 

    کی اور الله سے نياز تعريف کيا ہوا ہے
[64:6] 
That was because there came to them their Messengers with clear proofs 
(signs), but they said  "Shall mere men guide us?" So they disbelieved and 
turned away (from the truth), and Allah was not in need (of them). And 
Allah is Rich (Free of all wants), Worthy of all praise.         
 
;s bl otg ls fd muds ikl iSx+Ecj okt+s, o jkS’ku ekSftt+s ysdj vk pqds Fks rks 
dgus yxs fd D;k vkneh gekjs gknh cusaxsa x+jt+ ;s yksx dkfQ+j gks cSBs vkSj eq¡g 
Qsj cSBs vkSj [+kqnk us Hkh ¼mudh½ ijokg u dh vkSj [+kqnk rks cs ijok lt+kokjs gEn 
gS ¼6½ 

 [64:7] 
ِ يمَِيرٌ    نَّ سمَِا عَمِلْتہمْ وَذَلكَِ عَلىَ اللهَّ وا أنَ لَّن يہبْعَثہوا قہلْ سلَىَ وَرَسِّي لتَہبْعَثہنَّ ثہمَّ لتَہنبََّؤہ         زَعَمَ الَّذِينَ كَفرَہ

[64:7] 
کافروں نے سمجه ليا کہ قبروں سے اڻهائے نہ جائيں گے کہہ دوکيوں نہيں مجهے اپنے رب   
کی قمم ہے ضرور اڻهائے جاؤ گے پهر تمہيں ستلايا جائے گا جو کچه تم نے کيا تها اور يہ سات 

    الله پر آسان ہے
 
[64:7] 
The disbelievers pretend that they will never be resurrected (for the 
Account). Say (O Muhammad SAW)  "Yes! By my Lord, you will certainly 
be resurrected, then you will be informed of (and recompensed for) what you 
did, and that is easy for Allah.         
           
 
dkfQ+jksa dk [+;ky ;s gS fd ;s yksx nksckjk u mBk, tk,¡xs ¼,s jlwy½ rqe dg nks 
ogk¡ vius ijojfnxkj dh d+le rqe t+:j mBk, tkvksxs fQj tks tks dke rqe 
djrs jgs og rqEgsa crk nsxk vkSj ;s rks [+kqnk ij vklku gS ¼7½ 

 
[64:8] 

ہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ    ِ وَرَسہولهِِ وَالنُّورِ الَّذِي أنَزَلْناَ وَاللهَّ         فآَمِنہوا ساِلَّ
[64:8] 

پس الله اوراس کے رسول پر ايمان لاؤ اور اس نور پر جو ہم نے نازل کيا ہے اور الله اس سے   
 جو تم کرتے ہو خبردار ہے

[64:8] 
Therefore, believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and in 
the Light (this Quran) which We have sent down. And Allah is All-Aware of 
what you do.         
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rks rqe [+kqnk vkSj mlds jlwy ij mlh uwj ij bZeku ykvks ftldks geus ukft+y 
fd;k gS vkSj tks dqN rqe djrs gks [+kqnk mlls [+kcjnkj gS ¼8½  

 
[64:9] 

ِ وَيعَْمَلْ صَالحًِا يہكَفِّرْ عَنْهہ سَيِّئاَتهِِ وَيہْ خِلْهہ    مْ ليِوَْمِ الْجَمْعِ ذَلكَِ يوَْمہ التَّغَاسہنِ وَمَن يہؤْمِن ساِلَّ كہ يوَْمَ يجَْمَعہ
  جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا ذَلكَِ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ 

   [64:9] 
جس دن تمہيں جمع ہونے کے دن جمع کرے گا وه دن ہار جيت کا ہے اور جو کوئی الله پر   
ايمان لائے اور نيک عمل کرے الله اس سے اس کی سرائياں دور کر دے گا اور اسے سہشتوں 
ميں داخل کرے گا جن کے نيچے نہريں سہہ رہی ہوں گی ان ميں ہميشہ رہيں گے يہی سڑی 

    کامياسی ہے
 

[64:9] 
(And remember) the Day when He will gather you (all) on the Day of 
Gathering, that will be the Day of mutual loss and gain (i.e. loss for the 
disbelievers as they will enter the Hell-fire and gain for the believers as they 
will enter Paradise). And whosoever believes in Allah and performs 
righteous good deeds, He will remit from him his sins, and will admit him to 
Gardens under which rivers flow (Paradise) to dwell therein forever, that 
will be the great success.         
 
tc og d+;ker ds fnu rqe lcdks tek djsxk fQj ;gh gkj thr dk fnu gksxk 
vkSj tks Ó[+l [+kqnk ij bZeku yk, vkSj vPNk dke djs og mlls mldh cqjkb;k¡ 
nwj dj nsxk vkSj mldks ¼csfg’r esa½ mu ckx+ksa esa nkf[+ky djsxk ftuds uhps ugjsa 
tkjh gSa og muesa vcknqy vkckn ges’kk jgsxk] ;gh rks cM+h dke;kch gS ¼9½ 

 
[64:10] 

سہوا سآِياَتنِاَ أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ النَّارِ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ    وا وَكَذَّ         وَالَّذِينَ كَفرَہ
 

[64:10] 
اورجنہوں نے انکار کيا اور ہماری آيتوں کو جهڻلايا يہی لوگ دوزخی ہيں اس ميں ہميشہ رہيں   

     گے اوروه سری جگہ ہے
[64:10] 
But those who disbelieved (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
and denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.), they will be the dwellers of the Fire, to dwell therein forever. And 
worst indeed is that destination.         
 
vkSj tks yksx dkfQ+j gSa vkSj gekjh vk;rksa dks >qBykrs jgs ;gh yksx tgUuqeh gSa fd 
ges’kk mlh esa jgsaxs vkSj og D;k cqjk fBdkuk gS ¼10½  

 
[64:11] 
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ہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    ِ يهَِْ  قلَْبهَہ وَاللهَّ ِ وَمَن يہؤْمِن ساِلَّ صِيبةٍَ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهَّ         مَا أصََابَ مِن مُّ
[64:11] 

الله کے حکم کے سغير کوئی مصيبت سهی نہيں آتی اور جو الله پر ايمان رکهتا ہے وه اس کے   
   دل کو ہ ايت ديتا ہے اور الله ہر چيز جاننے والا ہے

[64:11] 
No calamity befalls, but with the Leave (i.e. decision and Qadar (Divine 
Preordainments)) of Allah, and whosoever believes in Allah, He guides his 
heart (to the true Faith with certainty, i.e. what has befallen him was already 
written for him by Allah from the Qadar (Divine Preordainments)), and 
Allah is the All-Knower of everything.         
 
tc dksbZ eqlhcr vkrh gS rks [+kqnk ds bt+u ls vkSj tks Ó[+l [+kqnk ij bZeku ykrk 
gS rks [+kqnk mlds dYc dh fgnk;r djrk gS vkSj [+kqnk gj pht+ ls [+kwc vkxkg gS 
¼11½ 

 
[64:12] 

بيِنہ    سہولَ فإَنِ توََلَّيْتہمْ فإَنَِّمَا عَلىَ رَسہولنِاَ الْبلاََغہ الْمہ وا الرَّ َ وَأطَِيعہ         وَأطَِيعہوا اللهَّ
[64:12] 

اور الله اور اس کے رسول کی فرمانبرداری کرو پهر اگر تم نے منہ موڑ ليا تو ہمارے رسول   
    پر سهی صرف کهول کر ہی پہنچا دينا ہے

[64:12] 
Obey Allah, and obey the Messenger (Muhammad SAW), but if you turn 
away, then the duty of Our Messenger is only to convey (the Message) 
clearly.         
 
vkSj [+kqnk dh brkvr djks vkSj jlwy dh brkvr djks fQj vxj rqeus eq¡g Qsjk rks 
gekjs jlwy ij flQZ+ iSx+ke dk okt+s, djds igq¡pk nsuk Qt+Z gS ¼12½ 

 
 
 

[64:13] 
ؤْمِنہونَ    لِ الْمہ ِ فلَْيتَوََكَّ ہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ وَعَلىَ اللهَّ         اللهَّ

[64:13] 
    الله ہی ہے اس کے سوا کوئی معبود نہيں اور الله ہی پر ايمان اروں کو سهروسہ رکهنا چاہيئے  

[64:13] 
Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), and 
in Allah (Alone), therefore, let the believers put their trust.         
 
[+kqnk ¼og gS fd½ mlds flok dksbZ ekcwn ugha vkSj eksfeuks dks [+kqnk gh ij Hkjkslk 
djuk pkfg, ¼13½ 

 
[64:14] 

وا فإَنَِّ    وا وَتغَْفرِہ وهہمْ وَإنِ تعَْفہوا وَتصَْفحَہ مْ فاَحْذَرہ ا لَّكہ وًّ مْ عَ ہ مْ وَأوَْلاَدِكہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا إنَِّ مِنْ أزَْوَاجِكہ
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حِيمٌ  َ غَفہورٌ رَّ         اللهَّ
[64:14] 

اے ايمان والو سے شک تمہاری سيويوں اور اولاد ميں سے سعض تمہارے دشمن سهی ہيں سو ان   
سے سچتے رہو اور اگرتم معاف کرو اور درگزر کرو ارو سخش دو تو الله سهی سخشنے واا نہايت 

 رحم والا ہے
[64:14] 
O you who believe! Verily, among your wives and your children there are 
enemies for you (i.e. may stop you from the obedience of Allah), therefore 
beware of them! But if you pardon (them) and overlook, and forgive (their 
faults), then verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
,s bZekunkjksa rqEgkjh chfo;ksa vkSj rqEgkjh vkSykn esa ls ckt+ rqEgkjs nq’keu gSa rks rqe 
muls cps jgks vkSj vxj rqe ekQ dj nks njxqt+j djks vkSj c[+’k nks rks [+kqnk cM+k 
c[+’kus okyk esgjcku gS ¼14½ 

 
[64:15] 

ہ عِنَ هہ أجَْرٌ عَظِيمٌ    مْ فتِْنةٌَ وَاللهَّ كہ مْ وَأوَْلاَدہ         إنَِّمَا أمَْوَالہكہ
[64:15] 

    تمہارے مال اور اولاد تمہارے ليے محض آزمائش ہيں اور الله کے پاس تو سڑا اجر ہے  
[64:15] 
Your wealth and your children are only a trial, whereas Allah! With Him is a 
great reward (Paradise).         
 
rqEgkjs eky vkSj rqEgkjh vkSykns cl vkt+ekb’k gS vkSj [+kqnk ds ;gk¡ rks cM+k vtz 
¼ekStwn½ gS ¼15½ 

 
[64:16] 

ہوْلئَكَِ هہمہ    مْ وَمَن يہوقَ شہحَّ نفَْمِهِ فأَ نَفہمِكہ وا وَأنَفقِہوا خَيْرًا لأِّ وا وَأطَِيعہ َ مَا اسْتطََعْتہمْ وَاسْمَعہ فاَتَّقہوا اللهَّ
ونَ  فْلحِہ         الْمہ

 
[64:16] 

پس جہاں تک تم سے ہو سکے الله سے ڈرو اور سنو اور حکم مانو اور اپنے سهلے کے ليے   
خرچ کرو اورجو شخص اپنے دل کے لالچ سے محفوظ رکها گيا سووہی فلاح سهی پانے والے 

 ہيں
[64:16] 
So keep your duty to Allah and fear Him as much as you can; listen and 
obey; and spend in charity, that is better for yourselves. And whosoever is 
saved from his own covetousness, then they are the successful ones.         
 
rks tgk¡ rd rqe ls gks lds [+kqnk ls Mjrs jgks vkSj ¼mlds ,gdke½ lquks vkSj ekuksa 
vkSj viuh csgrjh ds okLrs ¼mldh jkg esa½ [+kpZ djks vkSj tks Ó[+l vius u¶+l dh 
fgjl ls cpk fy;k x;k rks ,sls gh yksx eqjknsa ikus okys gSa ¼16½ 
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[64:17] 

ہ شَكہورٌ حَليِمٌ    مْ وَاللهَّ مْ وَيغَْفرِْ لكَہ َ قرَْضًا حَمَناً يہضَاعِفْهہ لكَہ وا اللهَّ         إنِ تہقْرِضہ
[64:17] 

اگر تم الله کو نيک قرض دو تو وه اسے تمہارے ليے دگنا کر دے گا اور تمہيں سخش دے گا   
 اور الله سڑا ق ردان حلم والا ہے

[64:17] 
If you lend to Allah a goodly loan (i.e. spend in Allahs Cause) He will 
double it for you, and will forgive you. And Allah is Most Ready to 
appreciate and to reward, Most Forbearing,         
              
vxj rqe [+kqnk dks dts+Z gluk nksxs rks og mldks rqEgkjs okLrs nwuk dj nsxk vkSj 
rqedks c[+’k nsxk vkSj [+kqnk rks cM+k d+nznku o cqnZckj gS ¼17½ 

 
[64:18] 

        عَالمِہ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ الْعَزِيزہ الْحَكِيمہ   
[64:18] 

 سب چهپی اورکهلی کا جاننے والا غالب حکمت والا ہے  
[64:18] 
All-Knower of the unseen and seen, the All-Mighty, the All-Wise.         
 
iks’khnk vkSj t+kfgj dk tkuus okyk x+kfyc fgder okyk gS ¼18½ 

    
 
 

Divorce    سورة الطلاق 
At-Talaq | 12 verses |  Sura no.65| Madina 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[65:1] 

وهہنَّ مِن    مْ لاَ تہخْرِجہ َ رَسَّكہ ةَ وَاتَّقہوا اللهَّ وا الْعِ َّ تهِِنَّ وَأحَْصہ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إذَِا طلََّقْتہمہ النِّمَاءَ فطَلَِّقہوهہنَّ لعِِ َّ
ِ فقََْ  ظلَمََ نفَْمَهہ لاَ  ِ وَمَن يتَعََ َّ حہ ہودَ اللهَّ بيَِّنةٍَ وَتلِْكَ حہ ہودہ اللهَّ جْنَ إلاَِّ أنَ يأَتْيِنَ سفِاَحِشَةٍ مُّ سہيہوتهِِنَّ وَلاَ يخَْرہ

َ يہحِْ ثہ سعََْ  ذَلكَِ أمَْرًا         تَْ رِي لعََلَّ اللهَّ
[65:1] 

اے نبی جب تم عورتوں کو طلاق دو تو ان کی ع ت کے موقع پر طلاق دو اور ع ت گنتے   
رہو اور الله سے ڈرتے رہو جو تمہارا رب ہے نہ تم ہی ان کو ان کے گهروں سے نکالو اور نہ 

کهلم کهلا کوئی سے حيائی کا کام کريں اور يہ الله کی ح يں ہيں اور  وه خود ہی نکليں مگر جب
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جو الله کی ح وں سے سڑهاا تو اس نے اپنے نفس پر ظلم کيا آپ کو کيا معلوم کہ شاي  الله اس 
 کے سع  اور کوئی نئی سات پي ا کر دے

[65:1] 
O Prophet (SAW)! When you divorce women, divorce them at their Iddah 
(prescribed periods), and count (accurately) their Iddah (periods ). And fear 
Allah your Lord (O Muslims), and turn them not out of their (husbands) 
homes, nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of 
some open illegal sexual intercourse. And those are the set limits of Allah. 
And whosoever transgresses the set limits of Allah, then indeed he has 
wronged himself. You (the one who divorces his wife) know not, it may be 
that Allah will afterward bring some new thing to pass (i.e. to return her 
back to you if that was the first or second divorce).         
 
,s jlwy ¼eqlyekuksa ls dg nks½ tc rqe viuh chfo;ksa dks rykd+ nks rks mudh 
bn~nr ¼ikdh½ ds oD+r rykd+ nks vkSj bn~nk dk Óqekj j[kks vkSj vius ijojfnxkj 
[+kqnk ls Mjks vkSj ¼bn~ns ds vUnj½ muds ?kj ls mUgsa u fudkyks vkSj og [+kqn Hkh 
?kj ls u fudysa exj tc og dksbZ ljhgh csg;kbZ dk dke dj cSBsa ¼rks fudky nsus 
esa eqt+k;dk ugha½ vkSj ;s [+kqnk dh ¼eqd+jZj dh gq;h½ gnsa gSa vkSj tks [+kqnk dh gnksa ls 
rtkmt+ djsxk rks mlus vius Åij vki t+qYe fd;k rks rw ugha tkurk Ók;n [+kqnk 
mlds ckn dksbZ ckr iSnk djs ¼ftlls enZ iNrk, vkSj esy gks tk,½ ¼1½ 

 
[65:2] 

وا    مْ وَأقَيِمہ نكہ وفٍ وَأشَْهِ ہوا ذَوَيْ عَْ لٍ مِّ وفٍ أوَْ فاَرِقہوهہنَّ سمَِعْرہ فإَذَِا سلَغَْنَ أجََلهَہنَّ فأَمَْمِكہوهہنَّ سمَِعْرہ
َ يجَْعَل لَّهہ مَخْرَجًا ِ وَالْيوَْمِ الآْخِرِ وَمَن يتََّقِ اللهَّ مْ يہوعَ ہ سهِِ مَن كَانَ يہؤْمِنہ ساِلَّ ِ ذَلكِہ         الشَّهاَدَةَ لَِّ

[65:2] 
پس جب وه اپنی ع ت کو پہنچ جائيں تو انہيں دستور سے رکه لو يا انہيں دستور سے چهوڑ دو   
اور دو معتبر آدمی اپنے ميں سے گواه کر لو اور الله کے ليے گواہی پوری دو يہ نصيحت کی 
ساتيں انہيں سمجهائی جاتی ہيں جو الله اور قيامت پر ايمان رکهتے ہيں اور جو الله سے ڈرتا ہے 

 الله اس کے ليے نجات کی صورت نکال ديتا ہے
[65:2] 
Then when they are about to fulfil their term appointed, either take them 
back in a good manner or part with them in a good manner. And take for 
witness two just persons from among you (Muslims). And establish the 
witness for Allah. That will be an admonition given to him who believes in 
Allah and the Last Day. And whosoever fears Allah and keeps his duty to 
Him, He will make a way for him to get out (from every difficulty).         
 
rks tc ;s viuk bn~nk iwjk djus ds djhc igq¡ps rks ;k rqe mUgsa mUkokus ÓkbLrk ls 
jksd yks ;k vPNh rjg :[+klr gh dj nks vkSj ¼rykd+ ds oD+r½ vius yksxksa esa ls 
nks vkfnyksa dks xokg d+jkj ns yks vkSj xokgksa rqe [+kqnk ds okLrs Bhd Bhd xokgh 
nsuk bu ckrksa ls ml Ó[+l dks ulhgr dh tkrh gS tks [+kqnk vkSj jksts+ vk[+ksjr ij 
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bZeku j[krk gks vkSj tks [+kqnk ls Mjsxk rks [+kqnk mlds fy, utkr dh lwjr fudky 
nsxk ¼2½ 

 
[65:3] 

ہ لكِہلِّ شَيْءٍ    َ ساَلغِہ أمَْرِهِ قَْ  جَعَلَ اللهَّ ِ فهَہوَ حَمْبہهہ إنَِّ اللهَّ لْ عَلىَ اللهَّ قْهہ مِنْ حَيْثہ لاَ يحَْتمَِبہ وَمَن يتَوََكَّ وَيرَْزہ
   قَْ رًا

[65:3] 
اور اسے رزق ديتا ہے جہاں سے اسے گمان سهی نہ ہو اور جو الله پر سهروسہ کرتا ہے سو   
وہی اس کو کافی ہے سے شک الله اپنا حکم پورا کرنے والا ہے الله نے ہر چيز کے ليے ايک 

        ان ازه مقرر کر ديا ہے
 

[65:3] 
And He will provide him from (sources) he never could imagine. And 
whosoever puts his trust in Allah, then He will suffice him. Verily, Allah 
will accomplish his purpose. Indeed Allah has set a measure for all things.         
            
vkSj mldks ,slh txg ls fjT+kd+ nsxk tgk¡ ls oge Hkh u gks vkSj ftlus [+kqnk ij 
Hkjkslk fd;k rks og mlds fy, dkQh gS cs’kd [+kqnk vius dke dks iwjk djds jgrk 
gS [+kqnk us gj pht+ dk ,d vUnkt+k eqd+jZj dj j[kk gS ¼3½ 

 
[65:4] 

ئيِ لمَْ يحَِضْنَ وَأہوْلاَتہ    تہهہنَّ ثلاََثةَہ أشَْهہرٍ وَاللاَّ مْ إنِِ ارْتبَْتہمْ فعَِ َّ ئيِ يئَمِْنَ مِنَ الْمَحِيضِ مِن نِّمَائكِہ وَاللاَّ
َ يجَْعَل لَّهہ مِنْ أمَْرِهِ يہمْرًا   الأْحَْمَالِ أجََلہهہنَّ أنَ يضََعْنَ حَمْلهَہنَّ وَمَن يتََّقِ اللهَّ

[65:4] 
اور تمہاری عورتوں ميں سے جن کو حيض کی امي  نہيں رہی ہے اگر تمہيں شبہ ہو تو ان کی   
ع ت تين مہينے ہيں اور ان کی سهی جنہيں اسهی حيض نہيں آيا اور حمل واليوں کی ع ت ان کے 

       سچہ جننے تک ہے اور جو الله سے ڈرتا ہے وه اس کے کام آسان کر ديتا ہے
[65:4] 
And those of your women as have passed the age of monthly courses, for 
them the Iddah (prescribed period), if you have doubts (about their periods), 
is three months, and for those who have no courses ((i.e. they are still 
immature) their Iddah (prescribed period) is three months likewise, except in 
case of death) . And for those who are pregnant (whether they are divorced 
or their husbands are dead), their Iddah (prescribed period) is until they 
deliver (their burdens), and whosoever fears Allah and keeps his duty to 
Him, He will make his matter easy for him.         
 
vkSj tks vkSjrsa gSt+ ls ek;wl gks pqdh vxj rqe dks muds bn~ns esa Ód gksoss rks 
mudk bn~nk rhu eghus gS vkSj ¼vyk gkt+y d+;kl½ og vkSjrsa ftudks gSt+ gqvk gh 
ugha vkSj gkesyk vkSjrksa dk bn~nk mudk cPpk tuuk gS vkSj tks [+kqnk ls Mjrk gS 
[+kqnk mlds dke es lgwfyr iSnk djsxk ¼4½ 
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[65:5] 

َ يہكَفِّرْ عَنْهہ سَيِّئاَتهِِ وَيہعْظِمْ لهَہ أجَْرًا   مْ وَمَن يتََّقِ اللهَّ ِ أنَزَلهَہ إلِيَْكہ         ذَلكَِ أمَْرہ اللهَّ
[65:5] 

يہ الله کا حکم ہے جو اس نے تمہاری طرف نازل کيا ہے اور جو الله سے ڈرتا ہے وه اس سے   
 اس کی سرائياں دور کر ديتا ہے اور اسے سڑااجر سهی ديتا ہے

[65:5] 
That is the Command of Allah, which He has sent down to you, and 
whosoever fears Allah and keeps his duty to Him, He will remit his sins 
from him, and will enlarge his reward.         
 
;s [+kqnk dk gqD+e gS tks [+kqnk us rqe ij ukft+y fd;k gS vkSj tks [+kqnk Mjrk jgsxk 
rks og mlds xqukg mlls nwj dj nsxk vkSj mls cM+k njtk nsxk ¼5½ 

 
[65:6] 

وهہنَّ لتِہضَيِّقہوا عَليَْهِنَّ وَإنِ كہنَّ أہولاَتِ حَمْلٍ فأَنَفقِہوا    مْ وَلاَ تہضَارُّ جِْ كہ ن وہ أسَْكِنہوهہنَّ مِنْ حَيْثہ سَكَنتہم مِّ
وفٍ وَإنِ تعََاسَرْتہمْ  وا سيَْنكَہم سمَِعْرہ ورَهہنَّ وَأْتمَِرہ مْ فآَتہوهہنَّ أہجہ عَليَْهِنَّ حَتَّى يضََعْنَ حَمْلهَہنَّ فإَنِْ أرَْضَعْنَ لكَہ

        فمََتہرْضِعہ لهَہ أہخْرَى
[65:6] 

طلاق دی ہوئی عورتوں کو وہيں رکهو جہاں تم اپنے مق ور کے موافق رہتے ہو اورانہيں ايذا   
نہ دو انہيں تنگ کرنے کے ليے اور اگر وه حاملہ ہوں تو انہيں نان ونفقہ دو جب تک وه وضع 
حمل کريں پس اگر پلائيں دوده تمہارے ليے تو دو ان کو ان کی اجرت دو اور آپس ميں دستور 
کے مطاسق مشوره کر لو اور اگر تم آپس ميں تنگی کرو تو اس کے ليے دوسری عورت دوده 

              پلائے گی
[65:6] 
Lodge them (the divorced women) where you dwell, according to your 
means, and do not treat them in such a harmful way that they be obliged to 
leave. And if they are pregnant, then spend on them till they deliver. Then if 
they give suck to the children for you, give them their due payment, and let 
each of you accept the advice of the other in a just way. But if you make 
difficulties for one another, then some other woman may give suck for him 
(the father of the child).         
 
eqryd+k vkSjrksa dks ¼bn~ns rd½ vius ed+nwj eqrkfcd ns j[kks tgk¡ rqe [+kqn jgrs gks 
vkSj mudks rax djus ds fy, mudks rdyhQ u igq¡pkvks vkSj vxj og gkesyk gks 
rks cPpk tuus rd mudk [kpZ nsrs jgks fQj ¼tuus ds ckn½ vxj og cPps dks 
rqEgkjh [k+kfrj nw/k fiyk, rks mUgsa mudh ¼equkflc½ mtjr ns nks vkSj ckge 
lykfg;r ls nLrwj ds eqrkfcd ckr phr djks vkSj vxj rqe ckge d’k e d’k djks 
rks cPps dks mlds ¼cki dh½ [k+kfrj ls dksbZ vkSj vkSjr nw/k fiyk nsxh ¼6½ 

 
[65:7] 

ہ نفَْمًا إلاَِّ مَا آتاَهاَ سَيجَْعَلہ    ہ لاَ يہكَلِّفہ اللهَّ ا آتاَهہ اللهَّ ن سَعَتهِِ وَمَن قہِ رَ عَليَْهِ رِزْقہهہ فلَْيہنفقِْ مِمَّ ليِہنفقِْ ذہو سَعَةٍ مِّ
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مْرٍ يہمْرًا ہ سعََْ  عہ         اللهَّ
[65:7] 

مق ور والا اپنے مق ور کے موافق خرچ کرے اور اگر تنگ دست ہو تو جو کچه الله نے اسے   
ديا ہے اس ميں سے خرچ کرے الله کمی کو تکليف نہيں ديتا مگر اسی ق ر جو اسے دے رکها 

 ہے عنقريب الله تنگی کے سع  آسانی کر دے گا
[65:7] 
Let the rich man spend according to his means, and the man whose resources 
are restricted, let him spend according to what Allah has given him. Allah 
puts no burden on any person beyond what He has given him. Allah will 
grant after hardship, ease.         
 
xqUtkb’k okys dks viuh xqUtkb’k ds eqrkfcd+ [+kpZ djuk pkfg, vkSj ftldh jkst+h 
rax gks og ftruk [+kqnk us mls fn;k gS mlesa ls [kpZ djs [+kqnk us ftldks ftruk 
fn;k gS cl mlh ds eqrkfcd+ rdyhQ+ fn;k djrk gS [+kqnk vudjhc gh raxh ds 
ckn Q+jk[+kh vrk djsxk ¼7½ 

 
 [65:8] 

سْناَهاَ عَذَاساً نُّكْرًا   لهِِ فحََاسَبْناَهاَ حِمَاساً شَِ يً ا وَعَذَّ سہ ن قرَْيةٍَ عَتتَْ عَنْ أمَْرِ رَسِّهاَ وَرہ         وَكَأيَِّن مِّ
[65:8] 

اور کتنی ہی سمتياں اپنے رب اوراس کے رسولوں کے حکم سے سر کش ہوگئيں پهر ہم نے   
 سهی ان سے سخت حماب ليا اور ان کو سری سزا دی

[65:8] 
And many a town (population) revolted against the Command of its Lord 
and His Messengers, and We called it to a severe account (i.e. torment in this 
worldly life), and shall punish it with a horrible torment (in Hell, in the 
Hereafter).         
 
vkSj cgqr lh cfLr;ksa ¼okys½ us vius ijojfnxkj vkSj mlds jlwyksa ds gqD+e ls 
ljd’kh dh rks geus mudk cM+h l[+rh ls fglkc fy;k vkSj mUgsa cqjs vt+kc dh 
lt+k nh ¼8½ 

 [65:9] 
مْرًا           فذََاقتَْ وَساَلَ أمَْرِهاَ وَكَانَ عَاقبِةَہ أمَْرِهاَ خہ

[65:9] 
              پس ان سمتيوں نے اپنے کام کا وسال چکها اور ان کا انجام کار سرسادی ہوئی  

 
[65:9] 
So it tasted the evil result of its disbelief, and the consequence of its disbelief 
was loss (destruction in this life and an eternal punishment in the Hereafter).         
 
rks mUgksus vius dke dh lt+k dk et+k p[k fy;k vkSj muds dke dk vUtke 
?kkVk gh Fkk ¼9½ 
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[65:10] 

مْ ذِكْرًا   ہ إلِيَْكہ َ ياَ أہوْليِ الأْلَْباَبِ الَّذِينَ آمَنہوا قَْ  أنَزَلَ اللهَّ ہ لهَہمْ عَذَاساً شَِ يً ا فاَتَّقہوا اللهَّ         أعََ َّ اللهَّ
[65:10] 

الله نے ان کے ليے سخت عذاب تيار کر رکها ہے پهر اے عقل والو الله سے ڈرتے رہو جو   
   ايمان لا چکے ہو سے شک الله نے تمہاری طرف نصيحت نازل کی ہے

[65:10] 
Allah has prepared for them a severe torment. So fear Allah and keep your 
duty to Him, O men of understanding who have believed! - Allah has indeed 
sent down to you a Reminder (this Quran).         
 
[+kqnk us muds fy, l[+r vt+kc rS;kj dj j[kk gS rks ,s vD+yeUnksa tks beku yk 
pqds gks [+kqnk ls Mjrs jgks [+kqnk us rqEgkjs ikl ¼viuh½ ;kn d+qjku vkSj viuk jlwy 
Hkst fn;k gS ¼10½ 

 
[65:11] 

الحَِاتِ مِنَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ    بيَِّناَتٍ لِّيہخْرِجَ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ ِ مہ مْ آياَتِ اللهَّ سہولاً يتَْلہو عَليَْكہ رَّ
ہ لهَہ  ِ وَيعَْمَلْ صَالحًِا يہْ خِلْهہ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا قَْ  أحَْمَنَ اللهَّ وَمَن يہؤْمِن ساِلَّ

        رِزْقاً
[65:11] 

يعنی ايک رسول جو تمہيں الله کی واضح آيتيں پڑه کر سناتا ہے تاکہ جو ايمان لائے اورانہوں   
نے نيک کام سهی کيے انہيں ان هيروں سے نکال کر روشنی ميں لے جائے اورجو الله پر ايمان 
لائے اور اس نے نيک کام سهی کيے تو اسے ايمے ساغوں ميں داخل کرے گا جن کے نيچے 

 نہريں سہتی ہوں گی وه ان ميں س ا رہيں گے الله نے اس کو سہت اچهی روزی دی ہے
[65:11] 
(And has also sent to you) a Messenger (Muhammad SAW), who recites to 
you the Verses of Allah (the Quran) containing clear explanations, that He 
may take out, those who believe and do righteous good deeds from the 
darkness (of polytheism and disbelief) to the light (of Monotheism and true 
Faith). And whosoever believes in Allah and performs righteous good deeds, 
He will admit him into Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell 
therein forever. Allah has indeed granted for him an excellent provision.         
 
tks rqEgkjs lkeus okt+s, vk;rsa i<+rk gS rkfd tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs vPNs 
dke djrs jgs mudks ¼dqÝ+ dh½ rkfjfd+;ksa ls bZeku dh jkS’kuh dh rjQ+ fudky yk, 
vkSj tks [+kqnk ij bZeku yk, vkSj vPNs vPNs dke djs rks [+kqnk mldks ¼csfg’r ds½ 
mu ckx+ksa esa nkf[ky djsxk ftuds uhps ugjsa tkjh gSa vkSj og mlesa vcknqy vkckn 
rd jgsaxs [+kqnk us mudks vPNh vPNh jkst+h nh gS ¼11½ 

 
[65:12] 

َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ    وا أنََّ اللهَّ لہ الأْمَْرہ سيَْنهَہنَّ لتِعَْلمَہ ہ الَّذِي خَلقََ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَمِنَ الأْرَْضِ مِثْلهَہنَّ يتَنَزََّ اللهَّ
َ قَْ  أحََاطَ سكِہلِّ شَيْءٍ عِلْمًا         قَِ يرٌ وَأنََّ اللهَّ
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[65:12] 
الله ہی ہے جس نے سات آسمان پي ا کيے اور زمينيں سهی اتنی ہی ان ميں حکم نازل ہوا کرتا   

   ہے تاکہ تم جان لو کہ الله ہر چيز پر قادر ہے اور الله نے ہر چيز کو علم سے احاطہ کر رکها ہے
[65:12] 
It is Allah Who has created seven heavens and of the earth the like thereof 
(i.e. seven). His Command descends between them (heavens and earth), that 
you may know that Allah has power over all things, and that Allah surrounds 
(comprehends) all things in (His) Knowledge.         
 
[+kqnk gh rks gS ftlus lkr vkleku iSnk fd, vkSj mUgha ds cjkcj t+ehu dks Hkh 
muesa [+kqnk dk gqD+e ukft+y gksrk jgrk gS & rkfd rqe yksx tku yks fd [+kqnk gj 
pht+ ij dkfnj gS vkSj cs’kd [+kqnk vius bYe ls gj pht+ ij gkoh gS ¼12½ 

    
 

Banning    سورة التحريم 
At-Tahrim | 12 verses | Sura no.66| Madina 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djr gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[66:1] 

حِيمٌ    ہ غَفہورٌ رَّ ہ لكََ تبَْتغَِي مَرْضَاتَ أزَْوَاجِكَ وَاللهَّ مہ مَا أحََلَّ اللهَّ         ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ لمَِ تہحَرِّ
[66:1] 

اے نبی آپ کيوں حرام کرتے ہيں جو الله نے آپ کے ليے حلال کيا ہے آپ اپنی سيويوں کی   
     خوشنودی چاہتے ہيں اور الله سخشنے والا نہايت رحم والا ہے

[66:1] 
O Prophet! Why do you ban (for yourself) that which Allah has made lawful 
to you, seeking to please your wives? And Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful.         
 
,s jlwy tks pht+ [+kqnk us rqEgkjs fy, gyky dh gS rqe mlls viuh chfo;ksa dh 
[+kq’kuwnh ds fy, D;ksa fdukjk d’kh djks vkSj [+kqnk rks cM+k c[+’kus okyk esgjcku gS 
¼1½ 

 
[66:2] 

مْ وَهہوَ الْعَليِمہ الْحَكِيمہ    ہ مَوْلاَكہ مْ وَاللهَّ مْ تحَِلَّةَ أيَْمَانكِہ ہ لكَہ         قَْ  فرََضَ اللهَّ
[66:2] 

الله نے تمہارے ليے اپنی قمموں کا توڑ دينا فرض کر ديا ہے اور الله ہی تمہارا مالک ہے   
              اوروہی سب کا جاننے والا حکمت والا ہے
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[66:2] 
Allah has already ordained for you (O men), the dissolution of your oaths. 
And Allah is your Maula (Lord, or Master, or Protector, etc.) and He is the 
All-Knower, the All-Wise.         
 
[+kqnk us rqe yksxksa ds fy, d+leksa dks rksM+ Mkyus dk d¶+Q+kj eqd+jZj dj fn;k gS 
vkSj [+kqnk gh rqEgkjk dkjlkt+ gS vkSj ogh okfd+Q+dkj fgder okyk gS ¼2½ 

 
[66:3] 

فَ سعَْضَهہ وَأعَْرَضَ عَن    ہ عَليَْهِ عَرَّ ا نبََّأتَْ سهِِ وَأظَْهرََهہ اللهَّ وَإذِْ أسََرَّ النَّبيُِّ إلِىَ سعَْضِ أزَْوَاجِهِ حَِ يثاً فلَمََّ
ا نبََّأهَاَ سهِِ قاَلتَْ مَنْ أنَبأَكََ هذََا قاَلَ نبََّأنَيَِ الْعَليِمہ الْخَبيِرہ          سعَْضٍ فلَمََّ

[66:3] 
اور جب نبی نے چهپا کر اپنی کمی سيوی سے ايک سات کہہ دی اور پهر جب اس سيوی نے وه   
سات ستا دی اور الله نے اس کو نبی پر ظاہر کر ديا تو نبی نے اس ميں سے کچه سات جتلا دی اور 
کچه ڻال دی پس جب پيغمبر نے اس کو وه سات جتلا دی تو سولی آپ کو کس نے يہ سات ستا دی 

 آپ نے فرمايا مجهے خ ائے عليم و خبير نے يہ سات ستلائی
[66:3] 
And (remember) when the Prophet (SAW) disclosed a matter in confidence 
to one of his wives (Hafsah), so when she told it (to another i.e. Aishah), and 
Allah made it known to him, he informed part thereof and left a part. Then 
when he told her (Hafsah) thereof, she said  "Who told you this?" He said  
"The All-Knower, the All-Aware (Allah) has told me".         
              
vkSj tc iSx+Ecj us viuh ckt+ choh ¼gQ+lk½ ls pqids ls dksbZ ckr dgh fQj tc 
mlus ¼ckotwn eqekfu;r½ ml ckr dh ¼vk;’kk dks½ [+kcj ns nh vkSj [+kqnk us bl 
vez dks jlwy ij t+kfgj dj fn;k rks jlwy us ¼vk;’kk dks½ ckt+ ckr ¼fdLlk 
ekfj;k½ trk nh vkSj ckt+ ckr ¼fdLlk, Ógn½ Vky nh x+jt+ tc jlwy us bl 
okfd+;s ¼gQ+lk ds vk;’kk, jkt+½ fd ml ¼vk;’kk½ dks [+kcj nh rks gSjr ls cksy mBha 
vkidks bl ckr ¼vk;’kk, jkt+½ dh fdlus [+kcj nh jlwy us dgk eq>s cM+s 
okfd+Q+dkj [+kcjnkj ¼[+kqnk½ us crk fn;k ¼3½ 

 [66:4] 
ؤْمِنيِنَ    َ هہوَ مَوْلاَهہ وَجِبْرِيلہ وَصَالحِہ الْمہ مَا وَإنِ تظَاَهرََا عَليَْهِ فإَنَِّ اللهَّ ِ فقََْ  صَغَتْ قہلہوسہكہ إنِ تتَہوساَ إلِىَ اللهَّ

        وَالْمَلاَئكَِةہ سعََْ  ذَلكَِ ظَهِيرٌ 
[66:4] 

اگر تم دونوں الله کی جناب ميں توسہ کرو تو (سہتر) ورنہ تمہارے دل تو مائل ہو ہی چکے ہيں   
اوراگر تم آپ کے خلاف ايک دوسرے کی م د کرو گی تو سے شک اللهآپ کا م دگار ہے اور 

 جبرائيل اور نيک سخت ايمان والے سهی اور سب فرشتے اس کے سع  آپ کے حامی ہيں
[66:4] 
If you two (wives of the Prophet SAW, namely Aishah and Hafsah) turn in 
repentance to Allah, (it will be better for you), your hearts are indeed so 
inclined (to oppose what the Prophet SAW likes), but if you help one 
another against him (Muhammad SAW), then verily, Allah is his Maula 
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(Lord, or Master, or Protector, etc.), and Jibrael (Gabriel), and the righteous 
among the believers, and furthermore, the angels are his helpers.         
 
¼rks ,s gQ+lk o vk;’kk½ vxj rqe nksuksa ¼bl gjdr ls½ rkSck djks rks [+kSj D;ksafd 
rqe nksuksa ds fny Vs<+s gSa vkSj vxj rqe nksuksa jlwy dh eq[+kkysQ+r esa ,d nwljs dh 
v;kur djrh jgksxh rks dqN ijok ugha ¼D;ksa fd½ [+kqnk vkSj ftcjhy vkSj reke 
bekunkjksa esa usd Ó[+l muds ennxkj gSa vkSj muds vykok dqy Qfj’rs ennxkj gSa 
¼4½ 

 
[66:5] 

ؤْمِناَتٍ قاَنتِاَتٍ تاَئبِاَتٍ عَاسَِ اتٍ سَائحَِاتٍ    مْلمَِاتٍ مُّ نكہنَّ مہ عَمَى رَسُّهہ إنِ طلََّقكَہنَّ أنَ يہبِْ لهَہ أزَْوَاجًا خَيْرًا مِّ
        ثيَِّباَتٍ وَأسَْكَارًا

[66:5] 
اگر نبی تميں طلاق دے دے تو سہت جل  اس کا رب اس کے س لے ميں تم سے اچهی سيوياں دے   

دے گا فرمانبردار ايمان والياں نمازی توسہ کرنے والی عبادت گزار روزه دار سيوائيں اور 
 کنوارياں

[66:5] 
It may be if he divorced you (all) that his Lord will give him instead of you, 
wives better than you, Muslims (who submit to Allah), believers, obedient to 
Allah, turning to Allah in repentance, worshipping Allah sincerely, fasting or 
emigrants (for Allahs sake), previously married and virgins.         
             
vxj jlwy rqe yksxksa dks rykd+ ns ns rks vud+jhc gh mudk ijojfnxkj rqEgkjs 
cnys mudks rqels vPNh chfo;k¡ vrk djs tks Q+jekcjnkj bZekunkj [+kqnk jlwy dh 
eqrh; ¼xqukgksa ls½ rkSck djus okfy;k¡ bcknr xqt+kj jkst+k j[kus okfy;k¡ C;kgh gq;h 
¼5½ 

 
[66:6] 

مْ ناَرًا وَقہودہهاَ النَّاسہ وَالْحِجَارَةہ عَليَْهاَ مَلاَئكَِةٌ غِلاَظٌ شَِ ادٌ لاَ    مْ وَأهَْليِكہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا قہوا أنَفہمَكہ
ونَ  َ مَا أمََرَهہمْ وَيفَْعَلہونَ مَا يہؤْمَرہ ونَ اللهَّ         يعَْصہ

[66:6] 
اے ايمان والو اپنے آپ کو اور اپنے گهر والوں کو دوزخ سے سچاؤ جس کا اين هن آدمی اور   
پتهر ہيں اس پر فرشتے سخت دل قوی ہيکل مقرر ہيں وه الله کی نافرمانی نہيں کرتے جو وه 

    انہيں حکم دے اور وہی کرتے ہيں جو انہيں حکم ديا جاتا ہے
[66:6] 
O you who believe! Ward off from yourselves and your families a Fire 
(Hell) whose fuel is men and stones, over which are (appointed) angels stern 
(and) severe, who disobey not, (from executing) the Commands they receive 
from Allah, but do that which they are commanded.         
 
vkSj fcu C;kgh dqaokfj;k¡ gks ,s bZekunkjksa vius vkidks vkSj vius yM+ds ckyksa dks 
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¼tgUuqe dh½ vkx ls cpkvks ftlds baZ/ku vkneh vkSj iRFkj gksaxs mu ij og 
rUn[+kw l[+r fetkt+ Q+fj’rs ¼eqd+jZj½ gSa fd [+kqnk ftl ckr dk gqD+e nsrk gS mldh 
ukQjekuh ugha djrs vkSj tks gqD+e mUgsa feyrk gS mls ctk ykrs gSa ¼6½ 

 
[66:7] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ    وا الْيوَْمَ إنَِّمَا تہجْزَوْنَ مَا كہ وا لاَ تعَْتذَِرہ         ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ كَفرَہ
[66:7] 

 اے کافرو آج سہانے نہ سناؤ تمہيں وہی س لہ ديا جائے گا جو تم کيا کرتے تهے  
[66:7] 
(It will be said in the Hereafter) O you who disbelieve (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism)! Make no excuses this Day! You are being 
requited only for what you used to do .         
 
¼tc dq¶+Q+kj nkst+[+k ds lkeus vk,¡xs rks dgk tk,xk½ dkfQ+jksa vkt cgkus u <w¡<ks 
tks dqN rqe djrs Fks rqEgsa mldh lt+k nh tk,xh ¼7½ 

 
[66:8] 

مْ جَنَّاتٍ    مْ وَيہْ خِلكَہ مْ سَيِّئاَتكِہ مْ أنَ يہكَفِّرَ عَنكہ وحًا عَمَى رَسُّكہ ِ توَْسةًَ نَّصہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ آمَنہوا تہوسہوا إلِىَ اللهَّ
هہمْ يمَْعَى سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَسأِيَْمَانهِِمْ  ہ النَّبيَِّ وَالَّذِينَ آمَنہوا مَعَهہ نہورہ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ يوَْمَ لاَ يہخْزِي اللهَّ

        يقَہولہونَ رَسَّناَ أتَْمِمْ لنَاَ نہورَناَ وَاغْفرِْ لنَاَ إنَِّكَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 
[66:8] 

اے ايمان والو الله کے سامنے خالص توسہ کرو کچه سعي  نہيں کہ تمہارا رب تم سے تمہارے   
گناه دور کر دے اور تمہيں سہشتوں ميں داخل کرے جن کے نيچے نہريں سہتی ہوں گی جس دن 
الله اپنے نبی کو اور ان کو جو اس کے ساته ايمان لائے رسوا نہيں کرے گا ان کا نور ان کے 

آگے اور ان کے دائيں دوڑ رہا ہوگا وه کہہ رہے ہوں گے اے ہمارے رب ہمارے ليے ہمارا نور 
    پورا کر اور ہميں سخش دے سے شک تو ہر چيز پر قادر ہے

[66:8] 
O you who believe! Turn to Allah with sincere repentance! It may be that 
your Lord will remit from you your sins, and admit you into Gardens under 
which rivers flow (Paradise) the Day that Allah will not disgrace the Prophet 
(Muhammad SAW) and those who believe with him, their Light will run 
forward before them and with (their Records Books of deeds) in their right 
hands they will say  "Our Lord! Keep perfect our Light for us (and do not 
put it off till we cross over the Sirat (a slippery bridge over the Hell) safely) 
and grant us forgiveness. Verily, You are Able to do all things ."         
 
,s bZekunkjksa [+kqnk dh ckjxkg esa lkQ+ [+kkfyl fny ls rkSck djks rks ¼mldh otg 
ls½ mEehn gS fd rqEgkjk ijojfnxkj rqels rqEgkjs xqukg nwj dj ns vkSj rqedks 
¼csfg’r ds½ mu ckx+ksa esa nkf[ky djs ftuds uhps ugjsa tkjh gSa ml fnu tc [+kqnk 
jlwy dks vkSj mu yksxksa dks tks muds lkFk bZeku yk, gSa :lok ugha djsxk ¼cfYd½ 
mudk uwj muds vkxs vkxs vkSj muds nkfgus rjQ+ ¼jkS’kuh djrk½ py jgk gksxk 
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vkSj ;s yksx ;s nqvk djrs gksaxs ijojfnxkj gekjs fy, gekjk uwj iwjk dj vkSj geas 
c[+Ó ns cs’kd rw gj pht+ ij dkfnj gS ¼8½ 

 
[66:9] 

ناَفقِيِنَ وَاغْلہْ  عَليَْهِمْ وَمَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ    فَّارَ وَالْمہ         ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ جَاهِِ  الْكہ
[66:9] 

اے نبی کافروں اور منافقوں سے جہاد کر اور ان پر سختی کر اور انکا ڻهکانا دوزخ ہے اور   
   وه سہت ہی سری جگہ ہے

[66:9] 
O Prophet (Muhammad SAW)! Strive hard against the disbelievers and the 
hypocrites, and be severe against them, their abode will be Hell, and worst 
indeed is that destination.         
 
,s jlwy dkfQ+jksa vkSj equkfQ+dksa ls tsgkn djks vkSj mu ij l[+rh djks vkSj mudk 
fBdkuk tgUuqe gS vkSj og D;k cqjk fBdkuk gS ¼9½ 

 
 

[66:10] 
وا امِْرَأةََ نہوحٍ وَامِْرَأةََ لہوطٍ كَانتَاَ تحَْتَ عَبَْ يْنِ مِنْ عِباَدِناَ صَالحَِيْنِ فخََانتَاَهہمَا    ہ مَثلاًَ لِّلَّذِينَ كَفرَہ ضَرَبَ اللهَّ

اخِليِنَ  لاَ النَّارَ مَعَ ال َّ ِ شَيْئاً وَقيِلَ ادْخہ         فلَمَْ يہغْنيِاَ عَنْهہمَا مِنَ اللهَّ
[66:10] 

الله کافرو ں کے ليے ايک مثال سيان کرتا ہے نوح اور لوط کی سيوی کی وه ہمارے دو نيک   
سن وں کے نکاح ميں تهيں پهر ان دونوں نے ان کی خيانت کی سو وه الله کے غضب سے سچانے 
ميں ان کے کچه سهی کام نہ آئے اور کہا جائے گا دونوں دوزخ ميں داخل ہونے والوں کے ساته 

   داخل ہو جاؤ
[66:10] 
Allah sets forth an example for those who disbelieve, the wife of Nooh 
(Noah) and the wife of Lout (Lot). They were under two of our righteous 
slaves, but they both betrayed their (husbands by rejecting their doctrine) so 
they (Nooh (Noah) and Lout (Lot) ) benefited them (their respective wives) 
not, against Allah, and it was said  "Enter the Fire along with those who 
enter!"         
 
[+kqnk us dkfQjksa ¼dh bcjr½ ds okLrs uwg dh choh ¼ok,yk½ vkSj ywr dh choh 
¼okgsyk½ dh ely c;ku dh gS fd ;s nksuks gekjs cUnksa ds rl#ZQ+ Fkha rks nksuksa us 
vius ÓkSgjksa ls nxk dh rks muds ÓkSgj [+kqnk ds eqd+kcys esa muds dqN Hkh dke u 
vk, vkSj mudks gqD+e fn;k x;k fd vkSj tkus okyksa ds lkFk tgUuqe esa rqe nksuksa 
Hkh nkf[ky gks tkvks ¼10½ 

 
[66:11] 

نيِ مِن    ہ مَثلاًَ لِّلَّذِينَ آمَنہوا امِْرَأةََ فرِْعَوْنَ إذِْ قاَلتَْ رَبِّ اسْنِ ليِ عِنَ كَ سيَْتاً فيِ الْجَنَّةِ وَنجَِّ وَضَرَبَ اللهَّ
نيِ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ          فرِْعَوْنَ وَعَمَلهِِ وَنجَِّ

[66:11] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

اور الله ايمان داروں کے ليے فرعون کی سيوی کی مثال سيان کرتا ہے جب اس نے کہاکہ اے   
ميرے رب ميرے ليے اپنے پاس جنت ميں ايک گهر سنا اور مجهے فرعون اور اس کے کام سے 

   نجات دے اور مجهے ظالموں کی قوم سے نجات دے
[66:11] 
And Allah has set forth an example for those who believe, the wife of Firaun 
(Pharaoh), when she said  "My Lord! Build for me a home with You in 
Paradise, and save me from Firaun (Pharaoh) and his work, and save me 
from the people who are Zalimoon (polytheists, wrong-doers and 
disbelievers in Allah).         
 
vkSj [+kqnk us eksfeuhu ¼dh rlYyh½ ds fy, fQjvkÅu dh choh ¼vkfl;k½ dh 
felky c;ku Q+jek;h gS fd tc mlus nqvk dh ijojfnxkj esjs fy, vius ;gk¡ 
csfg’r esa ,d ?kj cuk vkSj eq>s fQjvkÅu vkSj mldh dkjLrkuh ls utkr ns vkSj 
eq>s t+kfye yksxks ¼ds gkFk½ ls NqVdkjk vrk Q+jek ¼11½ 

 
[66:12] 

تہبهِِ وَكَانتَْ    وحِناَ وَصَ َّقتَْ سكَِلمَِاتِ رَسِّهاَ وَكہ وَمَرْيمََ اسْنتََ عِمْرَانَ الَّتيِ أحَْصَنتَْ فرَْجَهاَ فنَفَخَْناَ فيِهِ مِن رُّ
        مِنَ الْقاَنتِيِنَ 

[66:12] 
اور مريم عمران کی سيڻی (کی مثال سيان کرتا ہے) جس نے اپنی عصمت کو محفوظ رکها پهر   
ہم نے اس ميں اپنی طرف سے روح پهونکی اور اس نے اپنے رب کی ساتوں کو اور اس کی 

 کتاسوں کو سچ جانا اوروه عبادت کرنے والو ں ميں سے تهی
[66:12] 
And Maryam (Mary), the daughter of Imran who guarded her chastity; and 
We breathed into (the sleeve of her shirt or her garment) through Our Rooh 
(i.e. Jibrael (Gabriel)), and she testified to the truth of the Words of her Lord 
(i.e. believed in the Words of Allah  "Be!" and he was; that is Iesa (Jesus) 
son of Maryam (Mary); as a Messenger of Allah), and (also believed in) His 
Scriptures, and she was of the Qaniteen (i.e. obedient to Allah).         
 
  vkSj ¼nwljh felky½ bejku dh csVh efj;e ftlus viuh ÓeZxkg dks egQwt+ j[kk 
rks geus mlesa :g Qwad nh vkSj mlus vius ijojfnxkj dh ckrksa vkSj mldh 
fdrkcksa dh rLnhd+ dh vkSj Qjekcjnkjksa esa Fkh ¼12½ 

  
 
 

The Sovereignty    سورة الملك 
Al-Mulk | 30 verses |  Sura no.67| Makkah 

 

حِيمِ      نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[67:1] 

لْكہ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ            تبَاَرَكَ الَّذِي سيَِِ هِ الْمہ
[67:1] 

 وه ذات سا سرکت ہے جس کے ہاته ميں سب حکومت ہے اور وه ہر چيز پر قادر ہے  
[67:1] 
Blessed is He in Whose Hand is the dominion, and He is Able to do all 
things.         
 
ftl ¼[+kqnk½ ds dCt+s esa ¼lkjs tgk¡u dh½ ckn’kkgr gS og cM+h cjdr okyk gS vkSj 
og gj pht+ ij dkfnj gS ¼1½ 

 
[67:2] 

مْ أحَْمَنہ عَمَلاً وَهہوَ الْعَزِيزہ الْغَفہورہ    مْ أيَُّكہ         الَّذِي خَلقََ الْمَوْتَ وَالْحَياَةَ ليِبَْلہوَكہ
[67:2] 

جس نے موت اور زن گی کو پي ا کيا تاکہ تمہيں آزمائيں کہ تم ميں کس کے کام اچهے ہيں اور   
 وه غالب سخشنے والا ہے

[67:2] 
Who has created death and life, that He may test you which of you is best in 
deed. And He is the All-Mighty, the Oft-Forgiving;         
 
ftlus ekSr vkSj ft+Unxh dks iSnk fd;k rkfd rqEgsa vkt+ek, fd rqeesa ls dke esa 
lcls vPNk dkSu gS vkSj og x+kfyc ¼vkSj½ cM+k c[+’kus okyk gS ¼2½ 

 
[67:3] 

تٍ فاَرْجِعِ الْبصََرَ هلَْ ترََى مِن    حْمَنِ مِن تفَاَوہ ا ترََى فيِ خَلْقِ الرَّ الَّذِي خَلقََ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِباَقاً مَّ
        فہطہورٍ 

 
[67:3] 

جس نے سات آسمان اوپر تلے سنائے تو رحمان کی اس صنعت ميں کوئی خلل نہ ديکهے گا تو   
              پهر نگاه دوڑا کيا تجهے کوئی شگاف دکهائی ديتا ہے

[67:3] 
Who has created the seven heavens one above another, you can see no fault 
in the creations of the Most Beneficent. Then look again  "Can you see any 
rifts?"         
 
ftlus lkr vkleku rys Åij cuk Mkys Hkyk rq>s [+kqnk dh vkQ+fju’k esa dksbZ 
dlj ut+j vkrh gS rks fQj vk¡[k mBkdj ns[k Hkyk rq>s dksbZ fÓx+kQ+ ut+j vkrk gS 
¼3½ 

 
[67:4] 
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تيَْنِ ينَقلَبِْ إلِيَْكَ الْبصََرہ خَاسِئاً وَهہوَ حَمِيرٌ            ثہمَّ ارْجِعِ الْبصََرَ كَرَّ
[67:4] 

              پهر دوساره نگاه کر تيری طرف نگاه ناکام لوٹ آئے گی اور وه تهکی ہوئی ہو گی  
[67:4] 
Then look again and yet again, your sight will return to you in a state of 
humiliation and worn out.         
 
fQj nqckjk vk¡[k mBk dj ns[kks rks ¼gj ckj rsjh½ ut+j ukdke vkSj Fkd dj rsjh 
rjQ iyV vk,xh ¼4½ 

 
[67:5] 

عِيرِ    ياَطِينِ وَأعَْتَْ ناَ لهَہمْ عَذَابَ المَّ ومًا لِّلشَّ جہ نْياَ سمَِصَاسيِحَ وَجَعَلْناَهاَ رہ مَاءَ ال ُّ         وَلقََْ  زَيَّنَّا المَّ
[67:5] 

اور ہم نے دنيا کے آسمان کو چراغوں سے آراستہ کيا ہے اور ہم نے انہيں شيطانوں کو   
     مارنے کے ليے آلہ سنا ديا ہے اور ہم نے ان کے ليے سهڑکتی آگ کا عذاب تيار کر رکها ہے

[67:5] 
And indeed We have adorned the nearest heaven with lamps, and We have 
made such lamps (as) missiles to drive away the Shayatin (devils), and have 
prepared for them the torment of the blazing Fire.         
 
vkSj geus uhps okys ¼igys½ vkleku dks ¼rkjksa ds½ fpjkx+ksa ls t+hur nh gS vkSj geus 
mudks ÓSrkuksa ds ekjus dk vkyk cuk;k vkSj geus muds fy, ngdrh gq;h vkx dk 
vt+kc rS;kj dj j[kk gS ¼5½ 

 
[67:6] 

وا سرَِسِّهِمْ عَذَابہ جَهنََّمَ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ            وَللَِّذِينَ كَفرَہ
[67:6] 

اور جنہوں نے اپنے رب کا انکار کيا ہے ان کے ليے جہنم کا عذاب ہے اور وه سہت ہی سری   
 جگہ ہے

[67:6] 
And for those who disbelieve in their Lord (Allah) is the torment of Hell, 
and worst indeed is that destination.         
 
vkSj tks yksx vius ijojfnxkj ds equfdj gSa muds fy, tgUuqe dk vt+kc gS vkSj 
og ¼cgqr½ cqjk fBdkuk gS ¼6½ 

 
[67:7] 

وا لهَاَ شَهِيقاً وَهِيَ تفَہورہ            إذَِا أہلْقہوا فيِهاَ سَمِعہ
[67:7] 

 جب اس ميں ڈالے جائيں گے تو اس کے شور کی آواز سنيں گے اور وه جوش مارتی ہوگی  
[67:7] 
When they are cast therein, they will hear the (terrible) drawing in of its 
breath as it blazes forth.         
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tc ;s yksx blesa Mkys tk,¡xs rks mldh cM+h ph[+k lqusaxs vkSj og tks’k ekj jgh 
gksxh ¼7½ 

 
[67:8] 

مْ نذَِيرٌ    لَّمَا أہلْقيَِ فيِهاَ فوَْجٌ سَألَهَہمْ خَزَنتَہهاَ ألَمَْ يأَتْكِہ         تكََادہ تمََيَّزہ مِنَ الْغَيِْ  كہ
[67:8] 

ايما معلوم ہو گا کہ جوش کی وجہ سے اسهی پهٹ پڑے گی جب اس ميں ايک گروه ڈالا جائے   
 گا تو ان سے دوزخ کے داروغہ پوچهيں گے کياتمہارے پاس کوئی ڈرانے والا نہيں آيا تها

[67:8] 
It almost bursts up with fury. Every time a group is cast therein, its keeper 
will ask  "Did no warner come to you?"         
 
cfYd xks;k ekjs tks’k ds QV iM+sxh tc mlesa ¼mudk½ dksbZ fxjksg Mkyk tk,xk rks 
muls nkjksx+, tgUuqe iwNsxk D;k rqEgkjs ikl dksbZ Mjkus okyk iSx+Ecj ugha vk;k 
Fkk ¼8½ 

 [67:9] 
ہ مِن شَيْءٍ إنِْ أنَتہمْ إلاَِّ فيِ ضَلاَلٍ كَبيِرٍ    لَ اللهَّ سْناَ وَقہلْناَ مَا نزََّ         قاَلہوا سلَىَ قَْ  جَاءَناَ نذَِيرٌ فكََذَّ

[67:9] 
وه کہيں گے ہاں سے شک ہمارے پاس ڈرنے والا آيا تها پر ہم نے جهڻلا ديا اور کہہ ديا کہ الله   

   نے کچه سهی نازل نہيں کيا تم خود سڑی گمراہی ميں پڑے ہوئے ہو
[67:9] 
They will say  "Yes indeed; a warner did come to us, but we belied him and 
said  Allah never sent down anything (of revelation), you are only in great 
error."         
 
og dgsaxs gkW gekjs ikl Mjkus okyk rks t+:j vk;k Fkk exj geus mldks >qByk 
fn;k vkSj dgk fd [+kqnk us rks dqN ukft+y gh ugha fd;k rqe rks cM+h ¼xgjh½ 
xqejkgh esa ¼iM+s½ gks ¼9½ 

 [67:10] 
عِيرِ    نَّا فيِ أصَْحَابِ المَّ نَّا نمَْمَعہ أوَْ نعَْقلِہ مَا كہ         وَقاَلہوا لوَْ كہ

[67:10] 
     اور کہيں گے کہ اگر ہم نے سنا يا سمجها ہوتا تو ہم دوزخيوں ميں نہ ہوتے  

[67:10] 
And they will say  "Had we but listened or used our intelligence, we would 
not have been among the dwellers of the blazing Fire!"         
 
vkSj ¼;s Hkh½ dgsaxs fd vxj ¼mudh ckr½ lqurs ;k le>rs rc rks ¼vkt½ nkst+f[+k;ksa 
esa u gksrs ¼10½ 

 
[67:11] 

عِيرِ    صَْحَابِ المَّ         فاَعْترََفہوا سذَِنبهِِمْ فمَہحْقاً لأِّ
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[67:11] 
 پهر وه اپنے گناه کا اقرار کريں گے سو دوزخيوں پر پهڻکار ہے  

[67:11] 
Then they will confess their sin. So, away with the dwellers of the blazing 
Fire.         
 
x+jt+ og vius xqukg dk bd+jkj dj ysaxs rks nkst+f[k+;ksa dks [+kqnk dh jger ls nwjh 
gS ¼11½ 

 
 [67:12] 

غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ كَبيِرٌ            إنَِّ الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَسَّهہم ساِلْغَيْبِ لهَہم مَّ
[67:12] 

   سے شک جو لوگ اپنے رب سے سن ديکهے ڈرتے ہيں ان کے ليے سخشش اور سڑا اجر ہے  
[67:12] 
Verily! Those who fear their Lord unseen (i.e. they do not see Him, nor His 
Punishment in the Hereafter, etc.), theirs will be forgiveness and a great 
reward (i.e. Paradise).         
 
cs’kd tks yksx vius ijojfnxkj ls csns[ks Hkkyss Mjrs gSa muds fy, ex+Qsjr vkSj 
cM+k Hkkjh vtz gS ¼12½ 

 
[67:13] 

وا سهِِ إنَِّهہ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ    مْ أوَِ اجْهرَہ وا قوَْلكَہ         وَأسَِرُّ
[67:13] 

 اور تم اپنی سات کو چهپاؤ يا ظاہر کرو سے شک وه سينوں کے سهي  خوب جانتا ہے  
[67:13] 
And whether you keep your talk secret or disclose it, verily, He is the All-
Knower of what is in the breasts (of men).         
              
vkSj rqe viuh ckr fNidj dgks ;k [kqYye [kqYyk og rks fny ds Hksnksa rd ls 
[+kwc okfd+Q+ gS ¼13½ 

 [67:14] 
        ألاََ يعَْلمَہ مَنْ خَلقََ وَهہوَ اللَّطِيفہ الْخَبيِرہ   

[67:14] 
   سهلا وه نہيں جانتا جس نے (سب کو) پي ا کيا وه سڑا ساريک سين خبردار ہے  

[67:14] 
Should not He Who has created know? And He is the Most Kind and 
Courteous (to His slaves) All-Aware (of everything).         
 
Hkyk ftlus iSnk fd;k og rks cs[+kcj vkSj og rks cM+k ckjhdchu okfd+Q+dkj gS ¼14½ 

 
 

[67:15] 
زْقهِِ وَإلِيَْهِ النُّشہورہ    لہوا مِن رِّ مہ الأْرَْضَ ذَلہولاً فاَمْشہوا فيِ مَناَكِبهِاَ وَكہ         هہوَ الَّذِي جَعَلَ لكَہ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[67:15] 
وہی تو ہے جس نے تمہارے ليے زمين کو نرم کر ديا سو تم اس کے راستوں ميں چلو پهر اور   

   الله کے رزق ميں سے کهاؤ اور اسی کے پاس پهر کر جانا ہے
[67:15] 
He it is, Who has made the earth subservient to you (i.e. easy for you to 
walk, to live and to do agriculture on it, etc.), so walk in the path thereof and 
eat of His provision, and to Him will be the Resurrection.         
 
ogh rks gS ftlus t+ehu dks rqEgkjs fy, uje ¼o geokj½ dj fn;k rks mlds 
vrjkQ+ o tokfuc esa pyks fQjks vkSj mldh ¼nh gq;h½ jkst+h [kkvks vkSj fQj mlh 
dh rjQ d+cz ls mB dj tkuk gS ¼15½ 

 
[67:16] 

مہ الأرَْضَ فإَذَِا هِيَ تمَہورہ    مَاءِ أنَ يخَْمِفَ سكِہ         أأَمَِنتہم مَّن فيِ المَّ
[67:16] 

کيا تم اس سے ڈرتے نہيں جو آسمان ميں ہے کہ وه تمہيں زمين ميں دهنما دے پس يکايک وه   
   لرزنے لگے

[67:16] 
Do you feel secure that He, Who is over the heaven (Allah), will not cause 
the earth to sink with you, then behold it shakes (as in an earthquake)?         
 
D;k rqe ml Ó[+l ls tks vkleku esa ¼gqdwer djrk gS½ bl ckr ls cs[+kkSQ+ gks fd 
rqedks t+ehu esa /kWlk ns fQj og ,dckjxh myV iqyV djus yxs ¼16½ 

 
[67:17] 

ونَ كَيْفَ نذَِيرِ    مْ حَاصِباً فمََتعَْلمَہ مَاءِ أنَ يہرْسِلَ عَليَْكہ         أمَْ أمَِنتہم مَّن فيِ المَّ
[67:17] 

کيا تم اس سے نڈر ہو گئے ہو جو آسمان ميں ہے وه تم پر پتهر سرسا دے پهر تمہيں معلوم ہو   
   جائے گا کہ ميرا ڈرانا کيما ہے

 
[67:17] 
Or do you feel secure that He, Who is over the heaven (Allah), will not send 
against you a violent whirlwind? Then you shall know how (terrible) has 
been My Warning?         
 
;k rqe bl ckr ls cs[+kkSQ gks fd tks vkleku esa ¼lYrur djrk½ gS fd rqe ij 
iRFkj Hkjh vk¡/kh pyk, rks rqEgsa vud+jhsc gh ekywe gks tk,xk fd esjk Mjkuk dSlk 
gS ¼17½ 

 [67:18] 
        وَلقََْ  كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ   

[67:18] 
    اور ان سے پہلے لوگ سهی جهڻلا چکے ہيں پهر ہماری ناراضگی کاکيا نتيجہ ہوا  
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[67:18] 
And indeed those before them belied (the Messengers of Allah), then how 
terrible was My denial (punishment)?         
 
vkSj tks yksx muls igys Fks mUgksus >qByk;k Fkk rks ¼ns[kks½ fd esjh uk[+kq’kh dSlh Fkh 
¼18½ 

 
[67:19] 

حْمَنہ إنَِّهہ سكِہلِّ شَيْءٍ سصَِيرٌ            أوََلمَْ يرََوْا إلِىَ الطَّيْرِ فوَْقهَہمْ صَافَّاتٍ وَيقَْبضِْنَ مَا يہمْمِكہهہنَّ إلاَِّ الرَّ
[67:19] 

اور کيا انہوں نے اپنے اوپر پرن وں کو پر کهولتے اور سکيڑتے ہوئے نہيں ديکها جنہيں   
      رحمان کے سوا کوئی نہيں تهام رہا سے شک وه ہر چيز کو ديکه رہاہے

[67:19] 
Do they not see the birds above them, spreading out their wings and folding 
them in? None upholds them except the Most Beneficent (Allah). Verily, He 
is the All-Seer of everything.         
 
D;k mu yksxksa us vius ljksa ij fpfM+;ksa dks mM+rs ugha ns[kk tks ijksa dks QSyk, 
jgrh gSa vkSj lesV ysrh gSa fd [+kqnk ds flok mUgsa dksbZ jksds ugha jg ldrk cs’kd 
og gj pht+ dks ns[k jgk gS ¼19½ 

 
[67:20] 

ورٍ    رہ ونَ إلاَِّ فيِ غہ حْمَنِ إنِِ الْكَافرِہ ن دہونِ الرَّ كہم مِّ رہ مْ ينَصہ نٌ  لَّكہ نْ هذََا الَّذِي هہوَ جہ         أمََّ
[67:20] 

سهلا وه تمہارا کون سا لشکر ہے جو رحمنٰ کے مقاسلہ ميں تمہاری م د کرے گا کچه نہيں کافر   
   تو دهوکے ميں پڑے ہوئے ہيں

[67:20] 
Who is he besides the Most Beneficent that can be an army to you to help 
you? The disbelievers are in nothing but delusion.         
            
Hkyk [+kqnk ds flok ,slk dkSu gS tks rqEgkjh Q+kSt cudj rqEgkjh enn djs dkfQ+j 
yksx rks /kks[ks gh ¼/kks[ks½ esa gSa Hkyk [+kqnk vxj viuh ¼nh gq;h½ jkst+h jksd ys rks 
dkSu ,slk gS tks rqEgsa fjt+d+ ns ¼20½ 

 
[67:21] 

تہوٍّ وَنہفہورٍ    وا فيِ عہ مْ إنِْ أمَْمَكَ رِزْقهَہ سلَ لَّجُّ قہكہ نْ هذََا الَّذِي يرَْزہ         أمََّ
[67:21] 

سهلا وه کون ہے جو تم کو روزی دے گا اگر وه اپنی روزی سن  کر لے کچه نہيں سلکہ وه   
       سرکشی اور نفرت ميں اڑے سيڻهے ہيں

[67:21] 
Who is he that can provide for you if He should withhold His provision? 
Nay, but they continue to be in pride, and (they) flee (from the truth).         
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exj ;s dq¶+Q+kj rks ljd’kh vkSj uQ+jr ¼ds Hk¡oj½ esa Q¡ls gq, gSa Hkyk tks Ó[+l vkSa/ks 
eq¡g ds cky pys og T+;knk fgnk;r ;k¶rk gksxk ¼21½ 

 
[67:22] 

مْتقَيِمٍ    كِباًّ عَلىَ وَجْهِهِ أهََْ ى أمََّن يمَْشِي سَوِياًّ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ         أفَمََن يمَْشِي مہ
[67:22] 

پس کيا وه شخص جو اپنے منہ کے سل اون ها چلتا ہے وه زياده راهِ راست پر ہے يا وه جو   
   سي هے راستے پر سي ها چلا جاتا ہے

[67:22] 
Is he who walks without seeing on his face, more rightly guided, or he who 
(sees and) walks on a Straight Way (i.e. Islamic Monotheism).         
 
;k og Ó[+l tks lh/kk cjkcj jkgs jkLr ij py jgk gks ¼,s jlwy½ rqe dg nks fd 
[+kqnk rks ogh gS ftlus rqedks fur u;k iSnk fd;k ¼22½ 

 
[67:23] 

ونَ    ا تشَْكہرہ مْعَ وَالأْسَْصَارَ وَالأْفَْئَِ ةَ قلَيِلاً مَّ مہ المَّ مْ وَجَعَلَ لكَہ         قہلْ هہوَ الَّذِي أنَشَأكَہ
[67:23] 

کہہ دو اسی نے تم کو پي ا کيا ہے اور تمہارے ليے کان اور آنکه اور دل سهی سنائے ہيں (مگر   
 )تم سہت ہی کم شکر کرتے ہو

[67:23] 
Say it is He Who has created you, and endowed you with hearing (ears), 
seeing (eyes), and hearts. Little thanks you give.         
 
vkSj rqEgkjs okLrs dku vkSj vk¡[k vkSj fny cuk, ¼exj½ rqe rks cgqr de Óqdz vnk 
djrs gks ¼23½ 

 
[67:24] 

ونَ    مْ فيِ الأْرَْضِ وَإلِيَْهِ تہحْشَرہ         قہلْ هہوَ الَّذِي ذَرَأكَہ
[67:24] 

 کہہ دو اسی نے تمہيں زمين ميں پهيلايا ہے اور اسی کے پاس جمع کر کے لائے جاؤ گے  
[67:24] 
Say  "It is He Who has created you from the earth, and to Him shall you be 
gathered (in the Hereafter)."         
 
dg nks fd ogh rks gS ftlus rqedks t+ehu esa QSyk fn;k vkSj mlh ds lkeus tek 
fd, tkvksxs ¼24½ 

 
[67:25] 

نتہمْ صَادِقيِنَ            وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ
[67:25] 

 اور وه کہتے ہيں کہ يہ وع ه کب ہو گا اگر تم سچے ہو  
[67:25] 
They say  "When will this promise (i.e. the Day of Resurrection) come to 
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pass? if you are telling the truth."         
 
vkSj dq¶+Q+kj dgrs gSa fd vxj rqe lPps gks rks ¼vkf[+kj½ ;s ok;nk dc ¼iwjk½ gksxk 
¼25½ 

 [67:26] 
بيِنٌ    ِ وَإنَِّمَا أنَاَ نذَِيرٌ مُّ         قہلْ إنَِّمَا الْعِلْمہ عِنَ  اللهَّ

[67:26] 
    کہہ دو اس کی خبر تو الله ہی کو ہے اور ميں تو صاف صاف ڈرانے والا ہوں  

[67:26] 
Say (O Muhammad SAW)  "The knowledge (of its exact time) is with Allah 
only, and I am only a plain warner."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ¼bldk½ bYe rks cl [+kqnk gh dks gS vkSj eSa rks flQZ lkQ+ 
lkQ+ ¼vt+kc ls½ Mjkus okyk gw¡ ¼26½ 

 
 
 

[67:27] 
نتہم سهِِ تَ َّعہونَ    وا وَقيِلَ هذََا الَّذِي كہ وهہ الَّذِينَ كَفرَہ جہ لْفةًَ سِيئتَْ وہ ا رَأوَْهہ زہ         فلَمََّ

[67:27] 
پهر جب وه اسے قريب ديکهيں گے تو ان کی صورتيں سگڑ جائيں گی جو کافر ہيں اور کہا   

 جائے گا يہ وہی ہے جمے تم دنيا ميں مانگا کرتے تهے
[67:27] 
But when they will see it (the torment on the Day of Resurrection) 
approaching, the faces of those who disbelieve will be different (black, sad, 
and in grieve), and it will be said (to them)  "This is (the promise) which you 
were calling for!"         
 
rks tc ;s yksx mls djhc ls ns[k ysaxs ¼[+kkSQ ds ekjs½ dkfQjksa ds psgjs fcxM+ tk,¡xs 
vkSj muls dgk tk,xk ;s ogh gS ftlds rqe [+kokLrx+kj Fks ¼27½ 

 
[67:28] 

عِيَ أوَْ رَحِمَناَ فمََن يہجِيرہ الْكَافرِِينَ مِنْ عَذَابٍ ألَيِمٍ    ہ وَمَن مَّ         قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِْ أهَْلكََنيَِ اللهَّ
[67:28] 

کہہ دو سهلاديکهو تو سہی اگر الله مجهے اور ميرے ساته والوں کو ہلاک کرے يا ہم پر رحم   
    کرے پهر وه کون ہے جو منکروں کو دردناک عذاب سے سچا سکے

[67:28] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If Allah destroys me, and those with 
me, or He bestows His Mercy on us, - who can save the disbelievers from a 
painful torment?"         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks Hkyk ns[kks rks fd vxj [+kqnk eq>dks vkSj esjs lkfFk;ksa dks 
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gykd dj ns ;k ge ij jge Qjek, rks dkfQ+jksa dks nnZukd vt+kc ls dkSu iukg 
nsxk ¼28½ 

 
[67:29] 

بيِنٍ    ونَ مَنْ هہوَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ لْناَ فمََتعَْلمَہ حْمَنہ آمَنَّا سهِِ وَعَليَْهِ توََكَّ         قہلْ هہوَ الرَّ
[67:29] 

کہہ دو وہی رحمنٰ ہے ہم اس پر ايمان لائے اور اسی پر ہم نے سهروسہ سهی کررکها پس   
     عنقريب تم جان لو گے کون صريح گمراہی ميں ہے

[67:29] 
Say  "He is the Most Beneficent (Allah), in Him we believe, and in Him we 
put our trust. So you will come to know who is it that is in manifest error."         
 
rqe dg nks fd ogh ¼[+kqnk½ cM+k jge djus okyk gS ftl ij ge bZeku yk, gSa vkSj 
geus rks mlh ij Hkjkslk dj fy;k gS rks vud+jhc gh rqEgsa ekywe gks tk,xk fd 
dkSu ljhgh xqejkgh esa ¼iM+k½ gS ¼29½ 

 
[67:30] 

عِينٍ    مْ غَوْرًا فمََن يأَتْيِكہم سمَِاءٍ مَّ كہ         قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِْ أصَْبحََ مَاؤہ
[67:30] 

کہہ دو سهلا ديکهو تو سہی اگر تمہارا پانی خشک ہو جائے تو وه کون ہے جو تمہارے پاس   
   صاف پانی لے آئے گا

[67:30] 
Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If (all) your water were to be sunk 
away, who then can supply you with flowing (spring) water?"         
 
,s jlwy rqe dg nks fd Hkyk ns[kks rks fd vxj rqEgkjk ikuh t+ehu ds vUnj pyk 
tk, dkSu ,slk gS tks rqEgkjs fy, ikuh dk p’ek cgk yk, ¼30½ 

    
 
 

The Pen    سورة القلم 
Al-Qalam | 52 verses |  Sura no.68| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[68:1] 

ونَ            ن وَالْقلَمَِ وَمَا يمَْطہرہ
[68:1] 

      نۤ قلم کی قمم ہے اور اس کی جو اس سے لکهتے ہيں  
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[68:1] 
Noon. (These letters (Noon, etc.) are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).By the pen and what the 
(angels) write (in the Records of men).         
 
uwu d+ye dh vkSj ml pht+ dh tks fy[krh gSa ¼mldh½ d+le gS ¼1½ 

 
[68:2] 

        مَا أنَتَ سنِعِْمَةِ رَسِّكَ سمَِجْنہونٍ   
[68:2] 

   آپ الله کے فضل سے ديوانہ نہيں ہيں  
[68:2] 
You (O Muhammad SAW) are not, by the Grace of your Lord, a madman.         
 
fd rqe vius ijojfnxkj ds Q+t+y ¼o dje½ ls nhokus ugha gks ¼2½ 

 
 

[68:3] 
        وَإنَِّ لكََ لأَجَْرًا غَيْرَ مَمْنہونٍ   

[68:3] 
    اور آپ کے ليے تو سے شمار اجر ہے  

[68:3] 
And verily, for you (O Muhammad SAW) will be an endless reward.         
 
vkSj rqEgkjs okLrs ;d+huu og vtz gS tks dHkh [k+Re gh u gksxk ¼3½ 

 
 [68:4] 

لہقٍ عَظِيمٍ            وَإنَِّكَ لعََلى خہ
[68:4] 

    اور سے شک آپ تو سڑے ہی خوش خلق ہيں  
[68:4] 
And verily, you (O Muhammad SAW) are on an exalted standard of 
character.         
 
vkSj cs’kd rqEgkjs ,[+kykd+ cM+s vkyk ntsZ ds gSa ¼4½ 

 
[68:5] 

ونَ            فمََتہبْصِرہ وَيہبْصِرہ
[68:5] 

    پس عنقريب آپ سهی ديکه ليں گے اور وه سهی ديکه ليں گے  
[68:5] 
You will see, and they will see,         
 
rks vud+jhc gh rqe Hkh ns[kksxs vkSj ;s dq¶+Q+kj Hkh ns[k ysaxs ¼5½ 
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 [68:6] 
مہ الْمَفْتہونہ            سأِيَيِّكہ

[68:6] 
 کہ تم ميں سے کون ديوانہ ہے  

[68:6] 
Which of you is afflicted with madness.         
 
fd rqeesa nhokuk dkSu gS ¼6½ 

 
[68:7] 

هْتَِ ينَ            إنَِّ رَسَّكَ هہوَ أعَْلمَہ سمَِن ضَلَّ عَن سَبيِلهِِ وَهہوَ أعَْلمَہ ساِلْمہ
[68:7] 

سے شک آپ کا رب ہی خوب جانتا ہے کہ کون اس کی راه سے سہکا ہے اور وه ہ ايت پانے   
   والوں کو سهی خوب جانتا ہے

[68:7] 
Verily, your Lord knows better, who (among men) has gone astray from His 
Path, and He knows better those who are guided.         
         
cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj buls [+kwc okfd+Q+ gS tks mldh jkg ls HkVds gq, gSa vkSj 
ogh fgnk;r ;k¶+rk yksxksa dks Hkh [+kwc tkurk gS ¼7½ 

 
[68:8] 

سيِنَ    كَذِّ         فلاََ تہطِعِ الْمہ
[68:8] 

 پس آپ جهڻلانےوالوں کا کہا نہ مانيں  
[68:8] 
So (O Muhammad SAW) obey not the deniers ((of Islamic Monotheism 
those who belie the Verses of Allah), the Oneness of Allah, and the 
Messenger of Allah (Muhammad SAW), etc.)         
             
rks rqe >qBykus okyksa dk dguk u ekuuk ¼8½ 

 
[68:9] 

وا لوَْ تہْ هِنہ فيَہْ هِنہونَ            وَدُّ
[68:9] 

    وه تو چاہتے ہيں کہ کہيں آپ نرمی کريں تو وه سهی نرمی کريں  
[68:9] 
They wish that you should compromise (in religion out of courtesy) with 
them, so they (too) would compromise with you.         
 
og yksx ;s pkgrs gSa fd vxj rqe ujeh ,[+rs;kj djks rks og Hkh uje gks tk,¡ ¼9½ 

 
[68:10] 

هِينٍ    فٍ مَّ         وَلاَ تہطِعْ كہلَّ حَلاَّ
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[68:10] 
 اور ہر قمميں کهانے والے ذليل کا کہا نہ مان  

[68:10] 
And obey not everyone who swears much, and is considered worthless,         
 
vkSj rqe ¼dgha½ ,sls ds dgus esa u vkuk tks cgqr d+lesa [kkrk t+yhy vkSd+kr ,sctw 
¼10½ 

 [68:11] 
اءٍ سنِمَِيمٍ    شَّ ازٍ مَّ         همََّ

[68:11] 
 جو طعنے دينے والا چغلی کهانے والا ہے  

[68:11] 
A slanderer, going about with calumnies,         
 
tks vkyk ntsZ dk pqx+y[k+ksj eky dk cgqr c[+khy ¼11½ 

 
 
 

[68:12] 
عْتٍَ  أثَيِمٍ            مَنَّاعٍ لِّلْخَيْرِ مہ

[68:12] 
   نيکی سے روکنے والا ح  سے سڑهاہوا گناہگار ہے  

[68:12] 
Hinderer of the good, transgressor, sinful,         
 
gn ls c<+us okyk xqusgxkj rqUn fetkt+ ¼12½ 

 
[68:13] 

تہلٍّ سعََْ  ذَلكَِ زَنيِمٍ            عہ
[68:13] 

   سڑا اجڈ اس کے سع  س  اصل سهی ہے  
[68:13] 
Cruel, after all that base-born (of illegitimate birth),         
 
vkSj mlds vykok cnt+kr ¼gjet+knk½ Hkh gS ¼13½ 

 
[68:14] 

        أنَ كَانَ ذَا مَالٍ وَسنَيِنَ   
[68:14] 

              اس لئے کہ وه مال اور اولاد والا ہے  
[68:14] 
(He was so) because he had wealth and children.         
 
pw¡fd eky cgqr ls csVs j[krk gS ¼14½ 
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[68:15] 

ليِنَ            إذَِا تہتْلىَ عَليَْهِ آياَتہناَ قاَلَ أسََاطِيرہ الأْوََّ
[68:15] 

    جب اس پر ہماری آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو کہتا ہے پہلوں کی کہانياں ہيں  
[68:15] 
When Our Verses (of the Quran) are recited to him, he says  "Tales of the 
men of old!"         
 
tc mlds lkeus gekjh vk;rsa i<+h tkrh gSa rks cksy mBrk gS fd ;s rks vxyksa ds 
vQ+lkus gSa ¼15½ 

 
[68:16] 

رْطہومِ    هہ عَلىَ الْخہ         سَنمَِمہ
[68:16] 

 عنقريب ہم اس کی ناک پر داغ لگائيں گے  
[68:16] 
We shall brand him over the nose!         
ge vud+jhc bldh ukd ij nkx+ yxk,¡xs ¼16½ 
 

 [68:17] 
صْبحِِينَ    نَّهاَ مہ وا ليَصَْرِمہ         إنَِّا سلَوَْناَهہمْ كَمَا سلَوَْناَ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ إذِْ أقَْمَمہ

[68:17] 
سے شک ہم نے ان کو آزمايا ہے جيما کہ ہم نے ساغ والوں کو آزمايا تها جب انہوں نے قمم   

     کهائی تهی کہ وه ضرور صبح ہوتے ہی اس کا پهل توڑ ليں گے
[68:17] 
Verily, We have tried them as We tried the people of the garden, when they 
swore to pluck the fruits of the (garden) in the morning,         
 
ftl rjg geus ,d ckx+ okyksa dk bErsgku fy;k Fkk mlh rjg mudk bErsgku 
fy;k tc mUgksus d+lesa [kk [kkdj dgk fd lqcg gksrs ge mldk esok t+:j rksM+ 
Mkysaxs ¼17½ 

 
[68:18] 

        وَلاَ يمَْتثَْنہونَ   
[68:18] 

    اور انشاالله سهی نہ کہا تها  
[68:18] 
Without saying  Insha Allah (If Allah will).         
           
vkSj bU’kkvYykg u dgk ¼18½ 

 
[68:19] 

سِّكَ وَهہمْ ناَئمِہونَ    ن رَّ         فطَاَفَ عَليَْهاَ طاَئفٌِ مِّ
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[68:19] 
پهر تو اس پر رات ہی ميں آپ کے رب کی طرف سے ايک جهونکا چل گيا درآنحاليکہ وه   

 سونے والے تهے
[68:19] 
Then there passed by on the (garden) something (fire) from your Lord at 
night and burnt it while they were asleep.         
 
rks ;s yksx iM+s lks gh jgs Fks fd rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls ¼jkrksa jkr½ ,d 
cyk pDdj yxk x;h ¼19½ 

 
[68:20] 

رِيمِ            فأَصَْبحََتْ كَالصَّ
[68:20] 

    پهر وه کڻی ہوئی کهيتی کی طرح ہو گيا  
[68:20] 
So the (garden) became black by the morning, like a pitch dark night (in 
complete ruins).         
     
rks og ¼lkjk ckx+ tydj½ ,slk gks x;k tSls cgqr dkyh jkr ¼20½ 

 [68:21] 
صْبحِِينَ            فتَنَاَدَوا مہ

[68:21] 
   پهر وه صبح کو پکارنے لگے  

[68:21] 
Then they called out one to another as soon as the morning broke,         
 
fQj ;s yksx uwj ds rM+ds yxs ckge xqy epkus ¼21½ 
 
 

[68:22] 
نتہمْ صَارِمِينَ    مْ إنِ كہ         أنَِ اغْ ہوا عَلىَ حَرْثكِہ

[68:22] 
   کہ اپنے کهيت پر سويرے چلو اگر تم نے پهل توڑنا ہے  

[68:22] 
Saying  "Go to your tilth in the morning, if you would pluck the fruits."         
 
fd vxj rqedks Qy rksM+uk gS rks vius ckx+ esa losjs ls pyks ¼22½ 

 
[68:23] 

        فاَنطلَقَہوا وَهہمْ يتَخََافتَہونَ   
[68:23] 

    پهر وه آپس ميں چپکے چپکے يہ کہتے ہوئے چلے  
[68:23] 
So they departed, conversing in secret low tones (saying),         
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x+jt+ og yksx pys vkSj vkil esa pqids pqids dgrs tkrs Fks ¼23½ 

 
[68:24] 

مْكِينٌ    لنََّهاَ الْيوَْمَ عَليَْكہم مِّ         أنَ لاَّ يَْ خہ
[68:24] 

 کہ تمہارے ساغ ميں آج کوئی محتاج نہ آنے پائے  
[68:24] 
No Miskeen (poor man) shall enter upon you into it today.         
 
fd vkt ;gk¡ rqEgkjs ikl dksbZ Q+d+hj u vkus ik, ¼24½ 

 
[68:25] 

        وَغََ وْا عَلىَ حَرْدٍ قاَدِرِينَ   
[68:25] 

 اور وه سويرے ہی سڑے اہتمام سے پهل توڑنے کی ق رت کا خيال کر کے چل پڑے  
[68:25] 
And they went in the morning with strong intention, thinking that they have 
power (to prevent the poor taking anything of the fruits therefrom).         
 
rks og yksx jksd Fkke ds ,greke ds lkFk Qy rksM+us dh Bkus gq, losjs gh tk 
igq¡ps ¼25½ 

 
[68:26] 

ا رَأوَْهاَ قاَلہوا إنَِّا لضََالُّونَ         فلَمََّ
[68:26] 

      پس جب انہوں نے اسے ديکها تو کہنے لگےکہ ہم تو راه سهول گئے ہيں  
 

[68:26] 
But when they saw the (garden), they said  "Verily, we have gone astray,"         
 
fQj tc mls ¼tyk gqvk fl;kg½ ns[kk rks dgus yxs ge yksx HkVd x, ¼26½ 

 
[68:27] 

ومہونَ            سلَْ نحَْنہ مَحْرہ
[68:27] 

   سلکہ ہم تو س نصيب ہيں  
[68:27] 
(Then they said)  "Nay! Indeed we are deprived of (the fruits)!"         
 
¼;s gekjk ckx+ ugha fQj ;s lkspdj cksys½ ckr ;s gS fd ge yksx cM+s cnulhc gSa 
¼27½ 

 
[68:28] 
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ونَ    مْ لوَْلاَ تہمَبِّحہ         قاَلَ أوَْسَطہهہمْ ألَمَْ أقَہل لَّكہ
[68:28] 

پهر ان ميں سے اچهے آدمی نے کہا کياميں نے تمہيں نہيں کہا تها کہ تم کس ليے تمبيح نہيں   
    کرتے

[68:28] 
The best among them said  "Did I not tell you  why do you not say  Insha 
Allah (If Allah will)."         
 
tks muesa ls equflQ+ fetkt+ Fkk dgus yxk D;ksa eSaus rqels ugha dgk Fkk fd rqe 
yksx ¼[+kqnk dh½ rlchg D;ksa ugha djrs ¼28½ 

 
[68:29] 

نَّا ظاَلمِِينَ    بْحَانَ رَسِّناَ إنَِّا كہ         قاَلہوا سہ
[68:29] 

 انہوں نے کہا ہمارا رب پاک ہے سے شک ہم ظالم تهے  
[68:29] 
They said  "Glory to Our Lord! Verily, we have been Zalimoon (wrong-
doers, etc.)."         
 
og cksys gekjk ijojfnxkj ikd gS cs’kd geha gh dqlwjokj gSa ¼29½ 

 [68:30] 
هہمْ عَلىَ سعَْضٍ يتَلاََوَمہونَ            فأَقَْبلََ سعَْضہ

[68:30] 
              پهر ايک دوسرے کی طرف متوجہ ہو کر آپس ميں ملامت کرنے لگے  

[68:30] 
Then they turned, one against another, in blaming.         
 
fQj yxs ,d nwljs ds eq¡g nj eq¡g eyker djus ¼30½ 

 
[68:31] 

نَّا طاَغِينَ            قاَلہوا ياَ وَيْلنَاَ إنَِّا كہ
[68:31] 

   انہوں نے کہا ہائے افموس سے شک ہم سرکش تهے  
[68:31] 
They said  "Woe to us! Verily, we were Taghoon (transgressors and 
disobedient, etc.)         
 
¼vkf[+kj½ lcus bd+jkj fd;k fd gk, vQlksl cs’kd ge gh [+kqn ljd’k Fks ¼31½ 

 
[68:32] 

نْهاَ إنَِّا إلِىَ رَسِّناَ رَاغِبہونَ            عَمَى رَسُّناَ أنَ يہبِْ لنَاَ خَيْرًا مِّ
[68:32] 

شاي  ہمارا رب ہمارے ليے اس سے سہتر ساغ س ل دے سے شک ہم اپنے رب کی طرف رجوع   
     کرنے والے ہيں
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[68:32] 
We hope that our Lord will give us in exchange a better (garden) than this. 
Truly, we turn to our Lord (wishing for good that He may forgive our sins, 
and reward us in the Hereafter)."         
 
mEehn gS fd gekjk ijojfnxkj gesa blls csgrj ckx+ buk;r Q+jek, ge vius 
ijojfnxkj dh rjQ :tw djrs gSa ¼32½ 

 
 [68:33] 

        كَذَلكَِ الْعَذَابہ وَلعََذَابہ الآْخِرَةِ أكَْبرَہ لوَْ كَانہوا يعَْلمَہونَ   
[68:33] 

 عذاب يونہی ہوا کرتا ہے اور البتہ آخرت کا عذاب تو کہيں سڑه کر ہے کاش وه جانتے  
[68:33] 
Such is the punishment (in this life), but truly, the punishment of the 
Hereafter is greater, if they but knew.         
 
¼ns[kks½ ;w¡ vt+kc gksrk gS vkSj vk[+skjr dk vt+kc rks blls dgha c<+ dj gS vxj ;s 
yksx le>rs gksa ¼33½ 

 
 
 

[68:34] 
تَّقيِنَ عِنَ  رَسِّهِمْ جَنَّاتِ النَّعِيمِ            إنَِّ للِْمہ

[68:34] 
   سے شک پرہيزگاروں کے ليے ان کے رب کے ہاں نعمت کے ساغ ہيں  

[68:34] 
Verily, for the Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 2) are 
Gardens of delight (Paradise) with their Lord.         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx vius ijojfnxkj ds ;gk¡ ,s’kks vkjke ds ckx+ksa esa gksaxs ¼34½ 

 
[68:35] 

جْرِمِينَ    مْلمِِينَ كَالْمہ         أفَنَجَْعَلہ الْمہ
[68:35] 

 پس کيا ہم فرمانبرداروں کو مجرموں کی طرح کر ديں گے  
[68:35] 
Shall We then treat the (submitting) Muslims like the Mujrimoon (criminals, 
polytheists and disbelievers, etc.)?         
 
rks D;k ge Qjekcjnkjksa dks ukQ+jekuks ds cjkcj dj nsaxs ¼35½ 

 
[68:36] 

مْ كَيْفَ تحَْكہمہونَ            مَا لكَہ
[68:36] 

   تمہيں کيا ہوگيا کيما فيصلہ کر رہے ہو  
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[68:36] 
What is the matter with you? How judge you?         
 
¼gjfxt+ ugha½ rqEgsa D;k gks x;k gS rqe rqe dSlk gqD+e yxkrs gks ¼36½ 
 

 
[68:37] 

سہونَ    مْ كِتاَبٌ فيِهِ تَْ رہ         أمَْ لكَہ
[68:37] 

     کيا تمہارے پاس کوئی کتاب ہے جس ميں تم پڑهتے ہو  
[68:37] 
Or have you a Book through which you learn.         
          
;k rqEgkjs ikl dksbZ bZekuh fdrkc gS ftlesa rqe i<+ ysrs gks ¼37½ 
 

[68:38] 
ونَ    مْ فيِهِ لمََا تخََيَّرہ         إنَِّ لكَہ

[68:38] 
              کہ سے شک تمہيں آخرت ميں ملے گا جو تم پمن  کرتے ہو  

[68:38] 
That you shall have all that you choose?         
fd tks pht+ ilUn djksxs rqe dks ogk¡ t+:j feysxh ¼38½ 

 [68:39] 
مْ لمََا تحَْكہمہونَ    مْ أيَْمَانٌ عَليَْناَ ساَلغَِةٌ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ إنَِّ لكَہ         أمَْ لكَہ

[68:39] 
کيا تمہارے ليے ہم نے قمميں کها لی ہيں جو قيامت تک چلی جائيں گی کہ سے شک تمہيں وہی   

جو تم حکم کرو گے ملے گا  
[68:39] 
Or you have oaths from Us, reaching to the Day of Resurrection that yours 
will be what you judge.         
 
;k rqeus gels d+lesa ys j[kh gSa tks jkst+s d+;ker rd pyh tk,xh fd tks dqN rqe 
gqDe nksxs ogh rqEgkjs fy, t+:j gkft+j gksxk ¼39½ 

 
[68:40] 

        سَلْهہم أيَُّهہم سذَِلكَِ زَعِيمٌ   
[68:40] 

   ان سے پوچهيئے کون سا ان ميں اس سات کا ذمہ دار ہے  
[68:40] 
Ask them, which of them will stand surety for that!         
 
muls iwNks rks fd muesa bldk dkSu ft+Eesnkj gS ¼40½ 

 
[68:41] 
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رَكَائهِِمْ إنِ كَانہوا صَادِقيِنَ    رَكَاءہ فلَْيأَتْہوا سشِہ         أمَْ لهَہمْ شہ
[68:41] 

 کيا ان کے معبود ہيں پهر اپنے معبودوں کو لے آئيں اگر وه سچے ہيں  
[68:41] 
Or have they "partners"? Then let them bring their "partners" if they are 
truthful!         
 
;k ¼bl ckc esa½ muds vkSj yksx Hkh Ójhd gSa rks vxj ;s yksx lPps gSa rks vius 
Ójhdksa dks lkeus yk,¡ ¼41½ 

 
[68:42] 

ودِ فلاََ يمَْتطَِيعہونَ    جہ         يوَْمَ يہكْشَفہ عَن سَاقٍ وَيہْ عَوْنَ إلِىَ المُّ
[68:42] 

جس دن پنڈلی کهولی جائے گی اور وه سج ه کرنے کو سلائے جائيں گے تو وه نہ کر سکيں   
   گے

[68:42] 
(Remember) the Day when the Shin shall be laid bare (i.e. the Day of 
Resurrection) and they shall be called to prostrate (to Allah), but they 
(hypocrites) shall not be able to do so,         
 
ftl fnu fiaMyh [kksy nh tk, vkSj ¼dkfQ+j½ yksx ltns ds fy, cqyk, tk,¡xs rks 
¼ltnk½u dj ldsaxs ¼42½ ¼ltnk½ 

 [68:43] 
ودِ وَهہمْ سَالمِہونَ    جہ هہمْ ترَْهقَہهہمْ ذِلَّةٌ وَقَْ  كَانہوا يہْ عَوْنَ إلِىَ المُّ         خَاشِعَةً أسَْصَارہ

[68:43] 
ان کی آنکهيں جهکی ہوں گی ان پر ذلت چها رہی ہو گی اوروه پہلے (دنيا ميں) سج ه کے ليے   

 سلائے جاتے تهے حالانکہ وه صحيح سالم ہوتے تهے
[68:43] 
Their eyes will be cast down, ignominy will cover them; they used to be 
called to prostrate (offer prayers), while they were healthy and good (in the 
life of the world, but they did not).         
 
mudh vk¡[ksa >qdh gq;h gksaxh :lokbZ mu ij NkbZ gksxh vkSj ¼nqfu;k esa½ ;s yksx 
ltns ds fy, cqyk, tkrs vkSj gVVs dVVs rUn:Lr Fks ¼43½  

 
[68:44] 

نْ حَيْثہ لاَ يعَْلمَہونَ    هہم مِّ         فذََرْنيِ وَمَن يہكَذِّبہ سهِذََا الْحَِ يثِ سَنمَْتَْ رِجہ
[68:44] 

پس مجهے اور اس کلام کے جهڻلانے والوں کو چهوڑ دو ہم انہيں ست ريج (جہنم کی طرف)   
 لے جائے گے اس طور پر کہ انہيں خبر سهی نہيں ہو گی

[68:44] 
Then leave Me Alone with such as belie this Quran. We shall punish them 
gradually from directions they perceive not.         
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rks eq>s ml dyke ds >qBykus okys ls le> ysus nks ge mudks vkfgLrk vkfgLrk 
bl rjg idM+ ysaxs fd mudks [+kcj Hkh u gksxh ¼44½ 

 
[68:45] 

        وَأہمْليِ لهَہمْ إنَِّ كَيِْ ي مَتيِنٌ   
[68:45] 

              اور ہم انکو ڈهيل ديتے ہيں سے شک ہماری ت سير زسردست ہے  
[68:45] 
And I will grant them a respite. Verily, My Plan is strong.         
 
vkSj eSa mudks eksgyr fn;s tkrk gw¡ cs’kd esjh rnchj et+cwr gS ¼45½ 

 
[68:46] 

ثْقلَہونَ    غْرَمٍ مُّ ن مَّ         أمَْ تمَْألَہهہمْ أجَْرًا فهَہم مِّ
[68:46] 

   کيا آپ ان سے کچه اجرت مانگتے ہيں کہ جس کا تاوان کا ان پر سوجه پڑ رہا ہے  
[68:46] 
Or is it that you (O Muhammad SAW) ask them a wage, so that they are 
heavily burdened with debt?         
 
¼,s jlwy½ D;k rqe muls ¼rcyhx+s fjlkyr dk½ dqN flyk ek¡xrs gks fd mu ij 
rkoku dk cks> iM+ jgk gS ¼46½ 

 [68:47] 
        أمَْ عِنَ هہمہ الْغَيْبہ فهَہمْ يكَْتہبہونَ   

[68:47] 
     يا ان کے پاس غيب کی خبر ہے کہ وه اسے لکه ليتے ہيں  

[68:47] 
Or that the Ghaib (unseen here in this Verse it means Al-Lauh Al-Mahfooz) 
is in their hands, so that they can write it down?         
 
;k muds bl x+Sc ¼dh [+kcj½ gS fd ;s yksx fy[k fy;k djrs gSa ¼47½ 

 
[68:48] 

وتِ إذِْ ناَدَى وَهہوَ مَكْظہومٌ    كْمِ رَسِّكَ وَلاَ تكَہن كَصَاحِبِ الْحہ         فاَصْبرِْ لحِہ
[68:48] 

پهر آپ اپنے رب کے حکم کا انتظار کريں اور مچهلی والے جيمے نہ ہوجائيں جب کہ اس نے   
   اپنے رب کو پکارا اور وه سہت ہی غمگين تها

[68:48] 
So wait with patience for the Decision of your Lord, and be not like the 
Companion of the Fish, when he cried out (to Us) while he was in deep 
sorrow. (See the Quran, Verse  [68:21] 87).         
 
rks rqe vius ijojfnxkj ds gqDe ds bUrst+kj esa lcz djks vkSj eNyh ¼dk fuokyk 
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gksus½ okys ¼;wuql½ ds ,sls u gks tkvks fd tc og x+qLls esa Hkjs gq, Fks vkSj vius 
ijojfnxkj dks iqdkjk ¼48½ 

 
[68:49] 

ومٌ    سِّهِ لنَہبذَِ ساِلْعَرَاءِ وَهہوَ مَذْمہ ن رَّ         لوَْلاَ أنَ تََ ارَكَهہ نعِْمَةٌ مِّ
[68:49] 

اگر اس کے رب کی رحمت اسے نہ سنبهال ليتی تو وه سرے حال سے چڻيل مي ان ميں پهينکا   
   جاتا

[68:49] 
Had not a Grace from his Lord reached him, he would indeed have been (left 
in the stomach of the fish, but We forgave him), so he was cast off on the 
naked shore, while he was to be blamed.         
 
vxj rqEgkjs ijojfnxkj dh esgjckuh mudh ;kojh u djrh rks pfV;y eSnku esa 
Mky fn, tkrs vkSj mudk cqjk gky gksrk ¼49½ 

 
[68:50] 

الحِِينَ            فاَجْتبَاَهہ رَسُّهہ فجََعَلهَہ مِنَ الصَّ
[68:50] 

    پس اسے اس کے رب نے نوازا پهر اسے نيک سختو ں ميں کر ديا  
[68:50] 
But his Lord chose him and made him of the righteous.         
rks muds ijojfnxkj us mudks cjxqt+hnk djds usdksdkjksa ls cuk fn;k ¼50½ 
 

 [68:51] 
كْرَ وَيقَہولہونَ إنَِّهہ لمََجْنہونٌ    وا الذِّ ا سَمِعہ وا ليَہزْلقِہونكََ سأِسَْصَارِهِمْ لمََّ         وَإنِ يكََادہ الَّذِينَ كَفرَہ

[68:51] 
اور سالکل قريب تها کہ کافر آپ کو اپنی تيز نگاہوں سے پهملا ديں جب کہ انہوں نے قرآن سنا   

   اور کہتے ہيں کہ يہ تو ديوانہ ہے
[68:51] 
And verily, those who disbelieve would almost make you slip with their eyes 
through hatredness when they hear the Reminder (the Quran), and they say  
"Verily, he (Muhammad SAW) is a madman!"         
 
vkSj dq¶+Q+kj tc d+qjku dks lqurs gSa rks ekywe gksrk gS fd ;s yksx rqEgsa ?kwj ?kwj dj 
¼jkg jkLr lss½ t+:j fQlyk nsaxs vkSj dgrs gSa fd ;s rks dIvaanaa gSa ¼51½ 

 
[68:52] 

        وَمَا هہوَ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   
[68:52] 

    اور حالانکہ يہ قرآن تمام دنيا کے ليے صرف نصيحت ہے  
[68:52] 
But it is nothing else than a Reminder to all the Alameen (mankind, jinns 
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and all that exists).         
 
vkSj ;s ¼d+qjku½ rks lkjs tgk¡u dh ulhgr gS ¼52½  

    
 
 

The reality    سورة الحاقة 
Al-Haaqqa | 52 verses |  Sura no.69| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[69:1] 
        الْحَاقَّةہ   

[69:1] 
     قيامت  

[69:1] 
The Reality (i.e. the Day of Resurrection)!         
 
lp eqp gksus okyh ¼d+;ker½ ¼1½ 

 
 
 

[69:2] 
        مَا الْحَاقَّةہ   

[69:2] 
       قيامت کيا چيز ہے  

[69:2] 
What is the Reality?         
 
vkSj lp eqp gksus okyh D;k pht+ gS ¼2½ 

 
 [69:3] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْحَاقَّةہ   
[69:3] 

    اور تمہيں کس چيز نے ستايا کہ قيامت کيا ہے  
[69:3] 
And what will make you know what the Reality is?         
           
vkSj rqEgsa D;k ekywe fd og lp eqp gksus okyh D;k gS ¼3½ 

 
[69:4] 
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ودہ وَعَادٌ ساِلْقاَرِعَةِ    ستَْ ثمَہ         كَذَّ
[69:4] 

 ثمود اور عاد نے قيامت کو جهڻلايا تها  
[69:4] 
Thamood and Ad people denied the Qariah (the striking Hour (of 
Judgement))!         
 
¼ogh½ [kM+ [kM+kus okyh ¼ftl½ dks vkn o lewn us >qByk;k ¼4½ 

 
[69:5] 

ہهْلكِہوا ساِلطَّاغِيةَِ    ودہ فأَ ا ثمَہ         فأَمََّ
[69:5] 

    سو ثمود تو سخت ہيبت ناک چيخ سے ہلاک کيے گئے  
[69:5] 
As for Thamood, they were destroyed by the awful cry!         
 
x+jt+ lewn rks fpa?kkM+ ls gykd dj fn, x, ¼5½ 

 
[69:6] 

ہهْلكِہوا سرِِيحٍ صَرْصَرٍ عَاتيِةٍَ    ا عَادٌ فأَ         وَأمََّ
[69:6] 

      اور ليکن قوم عاد سو وه ايک سخت آن هی سے ہلاک کيے گئے  
[69:6] 
And as for Ad, they were destroyed by a furious violent wind;         
 
jgs vkn rks og cgqr Ónhn rst+ vk¡/kh ls gykd dj fn, x, ¼6½ 
 

 [69:7] 
مہومًا فتَرََى الْقوَْمَ فيِهاَ صَرْعَى كَأنََّهہمْ أعَْجَازہ نخَْلٍ خَاوِيةٍَ    رَهاَ عَليَْهِمْ سَبْعَ ليَاَلٍ وَثمََانيِةََ أيََّامٍ حہ         سَخَّ

[69:7] 
وه ان پر سات راتيں اور آڻه دن لگاتار چلتی رہی (اگر تو موجود ہوتا) اس قوم کو اس طرح گرا   

   ہوا ديکهتا کہ گويا کہ گهری ہوئی کهجوروں کے تنے ہيں
[69:7] 
Which Allah imposed on them for seven nights and eight days in succession, 
so that you could see men lying overthrown (destroyed), as if they were 
hollow trunks of date-palms!         
 
[+kqnk us mls lkr jkr vkSj vkB fnu yxkdj mu ij pyk;k rks yksxksa dks bl rjg 
<gs ¼eqnsZ½ iM+s ns[krk fd xks;k og [ktwjksa ds [kks[kys rus gSa ¼7½ 

 
[69:8] 

ن ساَقيِةٍَ            فهَلَْ ترََى لهَہم مِّ
[69:8] 

 سو کيا تمہيں ان کا کوئی سچا ہوا نظر آتا ہے  
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[69:8] 
Do you see any remnants of them?         
 
rw D;k buesa ls fdlh dks Hkh cpk [kqpk ns[krk gS ¼8½  

 
[69:9] 

ؤْتفَكَِاتہ ساِلْخَاطِئةَِ            وَجَاءَ فرِْعَوْنہ وَمَن قبَْلهَہ وَالْمہ
[69:9] 

      اور فرعون اس سے پہلے کے لوگ اور الڻی ہوئی سمتيوں والے گناه کے مرتکب ہوئے  
[69:9] 
And Firaun (Pharaoh), and those before him, and the cities overthrown (the 
towns of the people of (Lout (Lot)) committed sin,         
 
vkSj fQ+jvkÅu vkSj tks yksx mlls igys Fks vkSj og yksx ¼d+kSes ywr½ tks myVh 
gq;h cfLr;ksa ds jgus okys Fks lc xqukg ds dke djrs Fks ¼9½ 

 
[69:10] 

اسيِةًَ            فعََصَوْا رَسہولَ رَسِّهِمْ فأَخََذَهہمْ أخَْذَةً رَّ
[69:10] 

   پس انہوں نے اپنے رب کے رسول کی نافرمانی کی تو الله نے انہيں سخت پکڑ ليا  
[69:10] 
And they disobeyed their Lords Messenger, so He punished them with a 
strong punishment.         
 
rks mu yksxksa us vius ijojfnxkj ds jlwy dh ukQ+jekuh dh rks [+kqnk us Hkh mudh 
cM+h l[+rh ls ys ns dj Mkyh ¼10½ 

 [69:11] 
مْ فيِ الْجَارِيةَِ    ا طَغَى الْمَاءہ حَمَلْناَكہ         إنَِّا لمََّ

[69:11] 
   سے شک ہم نے جب پانی ح  سے گزر گيا تها تو تمہيں کشتی ميں سوار کر ليا تها  

[69:11] 
Verily! When the water rose beyond its limits (Noohs (Noah) Flood), We 
carried you (mankind) in the floating (ship that was constructed by Nooh 
(Noah)).         
 
tc ikuh p<+us yxk rks geus rqedks d’krh ij lokj fd;k ¼11½ 

 
[69:12] 

نٌ وَاعِيةٌَ    مْ تذَْكِرَةً وَتعَِيهَاَ أہذہ         لنِجَْعَلهَاَ لكَہ
[69:12] 

    تاکہ ہم اسے تمہارے ليے ايک يادگار سنائيں اور اس کو کان يا د رکهنے والے ياد رکهيں  
[69:12] 
That We might make it a remembrance for you, and the keen ear (person) 
may (hear and) understand it.         
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rkfd ge mls rqEgkjs fy, ;knxkj cuk,a vkSj mls ;kn j[kus okys dku lqudj ;kn 
j[ksa ¼12½ 

 
[69:13] 

ورِ نفَْخَةٌ وَاحَِ ةٌ            فإَذَِا نہفخَِ فيِ الصُّ
[69:13] 

    پهر جب صور ميں پهونکا جائے گا ايک سار پهونکا جانا  
[69:13] 
Then when the Trumpet will be blown with one blowing (the first one),         
 
fQj tc lwj esa ,d ¼ckj½ Qw¡d ekj nh tk,xh ¼13½ 

 
[69:14] 

تاَ دَكَّةً وَاحَِ ةً    كَّ مِلتَِ الأْرَْضہ وَالْجِباَلہ فَ ہ         وَحہ
[69:14] 

    اور زمين اور پہاڑ اڻهائے جائيں گے پس وه دونوں ريزه ريزه کر ديئے جائيں گے  
[69:14] 
And the earth and the mountains shall be removed from their places, and 
crushed with a single crushing,         
 
vkSj t+ehu vkSj igkM+ mBkdj ,d ckjxh ¼Vdjk dj½ jst+k jst+k dj fn, tk,¡xs rks 
ml jkst+ d+;ker vk gh tk,xh ¼14½ 

 
[69:15] 

        فيَوَْمَئذٍِ وَقعََتِ الْوَاقعَِةہ   
[69:15] 

      پس اس دن قيامت ہو گی  
[69:15] 
Then on that Day shall the (Great) Event befall,         
 
vkSj vkleku QV tk,xk ¼15½ 

 
[69:16] 

مَاءہ فهَِيَ يوَْمَئذٍِ وَاهِيةٌَ            وَانشَقَّتِ المَّ
[69:16] 

 اور آسمان پهٹ جائے گا اوروه اس دن سودا ہوگا  
[69:16] 
And the heaven will split asunder, for that Day it (the heaven will be frail 
(weak), and torn up,         
 
rks og ml fnu cgqr Qql Qqlk gksxk vkSj Q+fj’rs muds fdukjs ij gksaxs ¼16½ 

 
[69:17] 
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        وَالْمَلكَہ عَلىَ أرَْجَائهِاَ وَيحَْمِلہ عَرْشَ رَسِّكَ فوَْقهَہمْ يوَْمَئذٍِ ثمََانيِةٌَ   
[69:17] 

اور اس کے کنارے پر فرشتے ہوں گے اور عرشِ الہیٰ کو اپنے اوپر اس دن آڻه فرشتے   
 اڻهائيں گے

[69:17] 
And the angels will be on its sides, and eight angels will, that Day, bear the 
Throne of your Lord above them.         
 
vkSj rqEgkjs ijojfnxkj ds v’kZ dks ml fnu vkB Q+fj’rs vius ljksa ij mBk, gksaxs 
¼17½ 

 
[69:18] 

مْ خَافيِةٌَ    ونَ لاَ تخَْفىَ مِنكہ         يوَْمَئذٍِ تہعْرَضہ
[69:18] 

 اس دن تم پيش کيے جاؤ گے تمہارا کوئی راز مخفی نہ رہے گا  
[69:18] 
That Day shall you be brought to Judgement, not a secret of you will be 
hidden.         
 
ml fnu rqe lc ds lc ¼[+kqnk ds lkeus½ is’k fd, tkvksxs vkSj rqEgkjh dksbZ iks’khnk 
ckr Nqih u jgsxh ¼18½ 

 
[69:19] 

وا كِتاَسيِهَْ    مہ اقْرَؤہ ا مَنْ أہوتيَِ كِتاَسهَہ سيِمَِينهِِ فيَقَہولہ هاَؤہ         فأَمََّ
 

[69:19] 
جس کو اس کا اعمال نامہ اس کے داہنے ہاته ميں ديا جائے گا سو وه کہے گا لو ميرا اعمال   

   نامہ پڑهو
[69:19] 
Then as for him who will be given his Record in his right hand will say  
"Take, read my Record!         
 
rks ftldks ¼mldk uke, vkeky½ nkfgus gkFk esa fn;k tk,xk rks og ¼yksxks ls½ 
dgsxk yhft, esjk uke, vkeky if<+, ¼19½ 

 
[69:20] 

لاَقٍ حِمَاسيِهَْ            إنِِّي ظَننَتہ أنَِّي مہ
[69:20] 

   سے شک ميں سمجهتا تها کہ ميں اپنا حماب ديکهوں گا  
[69:20] 
"Surely, I did believe that I shall meet my Account!"         
 
rks eSa rks tkurk Fkk fd eq>s esjk fglkc ¼fdrkc½ t+:j feysxk ¼20½  
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[69:21] 

اضِيةٍَ            فهَہوَ فيِ عِيشَةٍ رَّ
[69:21] 

    سووه دل پمن  عيش ميں ہو گا  
[69:21] 
So he shall be in a life, well-pleasing.         
 
fQj og fny ilUn ,s’k esa gksxk ¼21½  

 
[69:22] 

        فيِ جَنَّةٍ عَاليِةٍَ   
[69:22] 

    سلن  سہشت ميں  
[69:22] 
In a lofty Paradise,         
 
cM+s vkyh’kku ckx+ esa ¼22½ 

 
[69:23] 

        قہطہوفہهاَ دَانيِةٌَ   
[69:23] 

      جس کے ميوے جهکے ہوں گے  
[69:23] 
The fruits in bunches whereof will be low and near at hand.         
 
ftuds Qy cgqr >qds gq, d+jhc gksaxs ¼23½ 

 [69:24] 
لہوا وَاشْرَسہوا هنَيِئاً سمَِا أسَْلفَْتہمْ فيِ الأْيََّامِ الْخَاليِةَِ            كہ

[69:24] 
     کهاؤ اور پيئو ان کاموں کے س لے ميں جو تم نے گزشتہ دنوں ميں آگے سهيجے تهے  

[69:24] 
Eat and drink at ease for that which you have sent on before you in days 
past!         
 
tks dkjxqt+kfj;k¡ rqe xqft+’krk v¸;ke essa djds vkxs Hkst pqds gks mlds flys esa et+s 
ls [kkvks fi;ks ¼24½ 

 
[69:25] 

ا مَنْ أہوتيَِ كِتاَسهَہ سشِِمَالهِِ فيَقَہولہ ياَ ليَْتنَيِ لمَْ أہوتَ كِتاَسيِهَْ            وَأمََّ
[69:25] 

اور جس کا اعمال نامہ اس کے سائيں ہاته ميں ديا گيا تو کہے گا اے کاش ميرا اعمال نامہ نہ   
   ملتا

[69:25] 
But as for him who will be given his Record in his left hand, will say  "I 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

wish that I had not been given my Record!         
 
vkSj ftldk uke, vkeky muds ck,¡ gkFk esa fn;k tk,xk rks og dgsxk ,s dk’k 
eq>s esjk uke, vey u fn;k tkrk ¼25½  

 
[69:26] 

        وَلمَْ أدَْرِ مَا حِمَاسيِهَْ   
[69:26] 

 اور ميں نہ جانتا کہ ميرا حماب کيا ہے  
[69:26] 
"And that I had never known, how my Account is?         
 
vkSj eq>s u ekywy gksrk fd esjk fglkc D;k gS ¼26½ 
 

[69:27] 
        ياَ ليَْتهَاَ كَانتَِ الْقاَضِيةََ   

[69:27] 
     کاش وه (موت) خاتمہ کرنے والی ہوتی  

[69:27] 
"I wish, would that it had been my end (death)!         
 
,s dk’k ekSr us ¼ges’kk ds fy, esjk½ dke reke dj fn;k gksrk ¼27½  

 
[69:28] 

        مَا أغَْنىَ عَنِّي مَاليِهَْ   
[69:28] 

        ميرا مال ميرے کچه کام نہ آيا  
[69:28] 
"My wealth has not availed me,         
 
¼vQ+lksl½ esjk eky esjs dqN Hkh dke u vk;k ¼28½  

 
[69:29] 

لْطاَنيِهَْ     هلَكََ عَنِّي سہ
[69:29] 

           مجه سے ميری حکومت سهی جاتی رہی  
[69:29] 
"My power and arguments (to defend myself) have gone from me!"         
 
¼gk,½ esjh lYrur [+kkd esa fey x;h ¼fQj gqD+e gksxk½ ¼29½  

 
[69:30] 

لُّوهہ    ذہوهہ فغَہ         خہ
[69:30] 

      اسے پکڑو اسے طوق پہنا دو  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[69:30] 
(It will be said)  "Seize him and fetter him,         
 
bls fxj¶+rkj djds rkSd+ iguk nks ¼30½  

 
 [69:31] 

        ثہمَّ الْجَحِيمَ صَلُّوهہ   
[69:31] 

   پهر اسے دوزخ ميں ڈال دو  
[69:31] 
Then throw him in the blazing Fire.         
 
fQj bls tgUuqe esa >ksad nkss] ¼31½  

 
 [69:32] 

ونَ ذِرَاعًا فاَسْلہكہوهہ    هاَ سَبْعہ         ثہمَّ فيِ سِلْمِلةٍَ ذَرْعہ
[69:32] 

   پهر ايک زنجير ميں جس کا طول ستر گز ہے اسے جکڑ دو  
[69:32] 
"Then fasten him with a chain whereof the length is seventy cubits!"         
 
fQj ,d t+athj esa ftldh uki lRrj xt+ dh gS mls [+kwc tdM+ nks ¼32½  

 
[69:33] 

ِ الْعَظِيمِ            إنَِّهہ كَانَ لاَ يہؤْمِنہ ساِلَّ
[69:33] 

   سے شک وه الله پر يقين نہيں رکهتا تها جو عظمت والا ہے  
[69:33] 
Verily, He used not to believe in Allah, the Most Great,         
 
¼D;ksa fd½ ;s u rks cqt+qZx [+kqnk gh ij bZeku ykrk Fkk vkSj u eksgrkt ds f[kykus ij 
vkeknk ¼yksxksa dks½ djrk Fkk ¼33½  

 
 

[69:34] 
        وَلاَ يحَہضُّ عَلىَ طَعَامِ الْمِمْكِينِ   

[69:34] 
    اور نہ وه ممکين کے کهانا کهلانے کی رغبت ديتا تها  

[69:34] 
And urged not on the feeding of AlMiskeen (the poor),         
 
rks vkt u mldk dksbZ x+e[+okj gS ¼34½  

 
[69:35] 

        فلَيَْسَ لهَہ الْيوَْمَ هاَهہناَ حَمِيمٌ   
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[69:35] 
     سو آج اس کا يہاں کوئی دوست نہيں  

[69:35] 
So no friend has he here this Day,         
 
vkSj u ihi ds flok ¼mlds fy,½ dqN [kkuk gS ¼35½  

 
[69:36] 

        وَلاَ طَعَامٌ إلاَِّ مِنْ غِمْليِنٍ   
[69:36] 

 اور نہ کهانا ہے مگر زخموں کا دهون  
[69:36] 
Nor any food except filth from the washing of wounds,         
 
ftldks xqusgxkjksa ds flok dksbZ ugha [kk,xk ¼36½  

 
[69:37] 

لہهہ إلاَِّ الْخَاطِئہونَ            لاَ يأَكْہ
[69:37] 

     اسے سوائے گناہگاروں کے کوئی نہيں کهائے گا  
[69:37] 
None will eat except the Khatioon (sinners, disbelievers, polytheists, etc.).         
 
rks eq>s mu pht+ksa dh d+le gS ¼37½  

 
[69:38] 

ونَ            فلاََ أہقْمِمہ سمَِا تہبْصِرہ
[69:38] 

     سو ميں ان چيزوں کی قمم کهاتا ہوں جو تم ديکهتے ہو  
[69:38] 
So I swear by whatsoever you see,         
 
tks rqEgsa fn[kkbZ nsrh gSa ¼38½  

 
[69:39] 

ونَ            وَمَا لاَ تہبْصِرہ
[69:39] 

    اوران کی جو تم نہيں ديکهتے  
[69:39] 
And by whatsoever you see not,         
 
vkSj tks rqEgsa ugha lq>kbZ nsrh fd cs’kd ;s ¼d+qjku½ ¼39 
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[69:40] 
        إنَِّهہ لقَوَْلہ رَسہولٍ كَرِيمٍ   

[69:40] 
       کہ سے شک يہ (قرآن) رسول کريم کی زسان سے نکلا ہے  

[69:40] 
That this is verily the word of an honoured Messenger (i.e. Jibrael (Gabriel) 
or Muhammad SAW which he has brought from Allah).         
 
,d eksvft+t+ Qfj’rs dk yk;k gqvk iSx+ke gS ¼40½  

 
[69:41] 

        وَمَا هہوَ سقِوَْلِ شَاعِرٍ قلَيِلاً مَا تہؤْمِنہونَ   
[69:41] 

              اور وه کمی شاعر کا قول نہيں (مگر) تم سہت ہی کم يقين کرتے ہو  
[69:41] 
It is not the word of a poet, little is that you believe!         
 
vkSj ;s fdlh Ók;j dh rqd cUnh ugha rqe yksx rks cgqr de bZeku ykrs gks ¼41½  

 
[69:42] 

ونَ            وَلاَ سقِوَْلِ كَاهِنٍ قلَيِلاً مَا تذََكَّرہ
[69:42] 

 اور نہ ہی کمی جادوگر کا قول ہے تم سہت ہی کم غور کرتے ہو  
[69:42] 
Nor is it the word of a soothsayer (or a foreteller), little is that you 
remember!         
 
vkSj u fdlh dkfgu dh ¼[+;kyh½ ckr gS rqe yksx rks cgqr de x+kSj djrs gks ¼42½  
 

 [69:43] 
بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ         تنَزِيلٌ مِّ

[69:43] 
     وه پرودگار عالم کا نازل کيا ہوا ہے  

[69:43] 
This is the Revelation sent down from the Lord of the Alamin (mankind, 
jinns and all that exists).         
 
lkjs tgk¡u ds ijojfnxkj dk ukft+y fd;k gqvk ¼d+yke½ gS ¼43½  

 
[69:44] 

لَ عَليَْناَ سعَْضَ الأْقَاَوِيلِ            وَلوَْ تقَوََّ
[69:44] 

     اور اگر وه کوئی سناوڻی سات ہمارے ذمہ لگاتا  
[69:44] 
And if he (Muhammad SAW) had forged a false saying concerning Us 
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(Allah),         
 
vxj jlwy gekjh fuLcr dksbZ >wB ckr cuk ykrs ¼44½ 
 

[69:45] 
        لأَخََذْناَ مِنْهہ ساِلْيمَِينِ   

[69:45] 
         تو ہم اس کا داہنا ہاته پکڑ ليتے  

[69:45] 
We surely should have seized him by his right hand (or with power and 
might),         
 
rks ge mudk nkfguk gkFk idM+ ysrs ¼45 
 

[69:46] 
        ثہمَّ لقَطََعْناَ مِنْهہ الْوَتيِنَ   

[69:46] 
       پهر ہم اس کی رگِ گردن کاٹ ڈالتے  

[69:46] 
And then certainly should have cut off his life artery (Aorta),         
 
fQj ge t+:j mudh xnZu mM+k nsrs ¼46 
 

[69:47]  
نْ أحٍََ  عَنْهہ حَاجِزِينَ            فمََا مِنكہم مِّ

[69:47] 
    پهر تم ميں سے کوئی سهی اس سے روکنے والا نہ ہوتا  

[69:47] 
And none of you could withhold Us from (punishing) him.         
 
rks rqeesa ls dksbZ muls ¼eq>s jksd u ldrk½ ¼47½  

 
[69:48] 

تَّقيِنَ            وَإنَِّهہ لتَذَْكِرَةٌ لِّلْمہ
[69:48] 

     اور سے شک وه تو پرہيزگاروں کے ليے ايک نصيحت ہے  
[69:48] 
And verily, this Quran is a Reminder for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).         
 
;s rks ijgst+xkjksa ds fy, ulhgr gS ¼48½  

 
[69:49] 

سيِنَ    كَذِّ         وَإنَِّا لنَعَْلمَہ أنََّ مِنكہم مُّ
[69:49] 

     اور سے شک ہم جانتے ہيں کہ سعض تم ميں سے جهڻلانے والے ہيں  
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[69:49] 
And verily, We know that there are some among you that belie (this Quran). 
(Tafsir At-Tabaree, Vol.  
 
vkSj ge [+kwc tkurs gSa fd rqe esa ls dqN yksx ¼blds½ >qBykus okys gSa ¼49½  

 
 
 

[69:50] 
        وَإنَِّهہ لحََمْرَةٌ عَلىَ الْكَافرِِينَ   

[69:50] 
 اور سے شک وه کفار پر ساعث حمرت ہے  

[69:50] 
And indeed it (this Quran) will be an anguish for the disbelievers (on the 
Day of Resurrection).         
 
vkSj blesa Ód ugha fd ;s dkfQ+jksa dh gljr dk ck,l gS ¼50½  

 
[69:51] 

        وَإنَِّهہ لحََقُّ الْيقَيِنِ   
[69:51] 

       اور سے شک وه يقين کرنے کے قاسل ہے  
[69:51] 
And Verily, it (this Quran) is an absolute truth with certainty .         
 
vkSj blesa Ód ugha fd ;s ;d+huu cjgd+ gS ¼51½  

 
[69:52] 

        فمََبِّحْ ساِسْمِ رَسِّكَ الْعَظِيمِ   
[69:52] 

   پس اپنے رب کے نام کی تمبيح کر جو سڑا عظمت والا ہے  
[69:52] 
So glorify the Name of your Lord, the Most Great.         
 
rks rqe vius ijojfnxkj dh rlchg djks ¼52½  

    
 

 
The Ascending stairways    سورة المعارج 

Al-Maarij | 44 verses | Sura no.70| Makkah 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[70:1] 
        سَألََ سَائلٌِ سعَِذَابٍ وَاقعٍِ   

[70:1] 
   ايک سوال کرنے والے نے اس عذاب کا سوال کيا جو واقع ہونے والا ہے  

[70:1] 
A questioner asked concerning a torment about to befall         
 
,d ek¡xus okys us dkfQjksa ds fy, gksdj jgus okys vt+kc dks ek¡xk ¼1½  

 
[70:2] 

        لِّلْكَافرِينَ ليَْسَ لهَہ دَافعٌِ   
[70:2] 

   کافرو ں کے ليے کہ اس کا کوئی ڻالنے والا نہيں  
[70:2] 
Upon the disbelievers, which none can avert,         
 
ftldks dksbZ Vky ugha ldrk ¼2½  

 
[70:3] 

ِ ذِي الْمَعَارِجِ    نَ اللهَّ         مِّ
[70:3] 

              جس الله کی طرف سے واقع ہو گا جو سيڑهيوں کا (يعنی آسمانوں کا) مالک ہے  
[70:3] 
From Allah, the Lord of the ways of ascent.         
 
tks ntsZ okys [+kqnk dh rjQ ls ¼gksus okyk½ Fkk ¼3½  
 

 [70:4] 
هہ خَمْمِينَ ألَْفَ سَنةٍَ    وحہ إلِيَْهِ فيِ يوَْمٍ كَانَ مِقَْ ارہ جہ الْمَلاَئكَِةہ وَالرُّ         تعَْرہ

[70:4] 
جن سيڑهيوں سے) فرشتے اور اہلِ ايمان کی روحيں اس کے پاس چڑه کر جاتی ہيں (اور وه )  

 عذاب) اس دن ہو گا جس کی مق ار پچاس ہزار سال کی ہے
[70:4] 
The angels and the Rooh (Jibrael (Gabriel)) ascend to Him in a Day the 
measure whereof is fifty thousand years,         
 
ftldh rjQ Q+fj’rs vkSj :gqy vehu p<+rs gSa ¼vkSj ;s½ ,d fnu esa bruh eqlkQ+r 
r; djrs gSa ftldk vUnkt+k ipkl gt+kj cjl dk gksxk ¼4½  

 
[70:5] 
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        فاَصْبرِْ صَبْرًا جَمِيلاً   
[70:5] 

    آپ اچهی طرح سے صبر کيے رہيں  
[70:5] 
So be patient (O Muhammad SAW ), with a good patience.         
 
rks rqe vPNh rjg bu rd+yhQksa dks cjnk’r djrs jgks ¼5½  

 
 [70:6] 

        إنَِّهہمْ يرََوْنهَہ سعَِيً ا  
[70:6] 

    سے شک وه اسے دور ديکهتے ہيں  
[70:6] 
Verily! They see it (the torment) afar off,         
 
og ¼d+;ker½ mudh fuxkg esa cgqr nwj gS ¼6½ 

 
[70:7] 

        وَنرََاهہ قرَِيباً  
[70:7] 

     اور ہم اسے قريب ديکهتے ہيں  
[70:7] 
But We see it (quite) near.         
 
vkSj gekjh ut+j esa ut+nhd gS ¼7½  

 
[70:8] 

هْلِ    مَاءہ كَالْمہ         يوَْمَ تكَہونہ المَّ
[70:8] 

      جس دن آسمان پگهلے ہوئے تانبے کی مانن  ہوگا  
[70:8] 
The Day that the sky will be like the boiling filth of oil, (or molten copper or 
silver or lead, etc.).         
 
ftl fnu vkleku fi?kys gq, rk¡cs dk lk gks tk,xk ¼8½ 
 

[70:9] 
        وَتكَہونہ الْجِباَلہ كَالْعِهْنِ   

[70:9] 
      اور پہاڑ دهنی ہوئی رنگ اراؤن کی طرح ہوں گے  

[70:9] 
And the mountains will be like flakes of wool,         
 
vkSj igkM+ /kquds gq, Åu dk lk ¼9½  
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[70:10] 
        وَلاَ يمَْألَہ حَمِيمٌ حَمِيمًا  

[70:10] 
       اور کوئی دوست کمی دوست کو نہيں پوچهے گا  

[70:10] 
And no friend will ask of a friend,         
 
ckotwn fd ,d nwljs dks ns[krs gksaxs ¼10½ 

 
[70:11] 

جْرِمہ لوَْ يفَْتَِ ي مِنْ عَذَابِ يوَْمِئذٍِ سبِنَيِهِ    ونهَہمْ يوََدُّ الْمہ رہ         يہبصََّ
[70:11] 

وه انہيں کهائيں جائيں گے مجرم چاہے گا کہ کاش اس دن کے عذاب کے س لے ميں اپنے سيڻوں   
       کو دے دے

[70:11] 
Though they shall be made to see one another ((i.e. on the Day of 
Resurrection), there will be none but see his father, children and relatives, 
but he will neither speak to them nor will ask them for any help)), - the 
Mujrim, (criminal, sinner, disbeliever, etc.) would desire to ransom himself 
from the punishment of that Day by his children.         
 
dksbZ fdlh nksLr dks u iwNsxk xqusgxkj rks vkjt+w djsxk fd dk’k ml fnu ds 
vt+kc ds cnys mlds csVksa ¼11½ 

 
[70:12] 

        وَصَاحِبتَهِِ وَأخَِيهِ   
[70:12] 

        اوراپنی سيوی اور اپنے سهائی کو  
[70:12] 
And his wife and his brother,         
 
vkSj mldh choh vkSj mlds HkkbZ ¼12 
 

[70:13] 
        وَفصَِيلتَهِِ الَّتيِ تہؤْويهِ   

[70:13] 
       اور اپنے اس کنبہ کو جو اسے پناه ديتا تها  

[70:13] 
And his kindred who sheltered him,         
 
vkSj mlds dqucs dks ftlesa og jgrk Fkk ¼13½ 
 
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[70:14] 
        وَمَن فيِ الأْرَْضِ جَمِيعًا ثہمَّ يہنجِيهِ   

[70:14] 
      اوران سب کو جو زمين ميں ہيں پهر اپنے آپ کو سچا لے  

[70:14] 
And all that are in the earth, so that it might save him .         
 
vkSj ftrus vkneh t+ehu ij gSa lc dks ys ys vkSj mldks NqVdkjk ns nsa ¼14½  

 
[70:15] 

        كَلاَّ إنَِّهاَ لظََى  
[70:15] 

     ہرگز نہيں سے شک وه تو ايک آگ ہے  
[70:15] 
By no means! Verily, it will be the Fire of Hell!         
 
¼exj½ ;s gjfxt+ u gksxk tgUuqe dh og HkM+drh vkx gS ¼15½  

 
[70:16] 

اعَةً لِّلشَّوَى           نزََّ
[70:16] 

        کهالوں کو اتارنے والی  
[70:16] 
Taking away (burning completely) the head skin!         
 
fd [kky m/ksM+ dj j[k nsxh ¼16½  

 
[70:17] 

و مَنْ أدَْسرََ وَتوََلَّى           تَْ عہ
[70:17] 

      اس کو سلائے گی جس نے پيڻه پهيری اورمنہ موڑا  
[70:17] 
 Calling  "(O Kafir (O disbeliever in Allah, His angels, His Book, His 
Messengers, Day of Resurrection and in Al-Qadar (Divine Preordainments), 
O Mushrik (O polytheist, disbeliever in the Oneness of Allah)) (all) such as 
turn their backs and turn away their faces (from Faith) (picking and 
swallowing them up from that great gathering of mankind (on the Day of 
Resurrection) just as a bird picks up a food-grain from the earth with its beak 
and swallows it up) (Tafsir Al-Qurtubee, Vol.  
 
¼vkSj½ mu yksxksa dks viuh rjQ cqykrh gksxh ¼17½  

 
[70:18] 

        وَجَمَعَ فأَوَْعَى  
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[70:18] 
 اور مال جمع کيا اورگن گن کر رکها  

[70:18] 
And collect (wealth) and hide it (from spending it in the Cause of Allah).         
 
ftUgksaus ¼nhu ls½ ihB Qsjh vkSj eq¡g eksM+k vkSj ¼eky tek fd;k½ ¼18½  

 
[70:19] 

لقَِ هلَہوعًا   نمَانَ خہ         إنَِّ الإِْ
[70:19] 

     سے شک انمان کم ہمت پي ا ہوا ہے  
[70:19] 
Verily, man (disbeliever) was created very impatient;         
 
vkSj cUn dj j[kk cs’kd bUlku cM+k ykyph iSnk gqvk gS ¼19½  

 
[70:20] 

وعًا           إذَِا مَمَّهہ الشَّرُّ جَزہ
[70:20] 

    جب اسے تکليف پہنچتی ہے تو چلا اڻهتا ہے  
[70:20] 
Irritable (discontented) when evil touches him;         
 
tc mls rd+yhQ Nw Hkh x;h rks ?kcjk x;k ¼20½  

 
[70:21] 

هہ الْخَيْرہ مَنہوعًا           وَإذَِا مَمَّ
[70:21] 

 اور جب اسے مال ملتا ہے تو سڑا سخيل ہے  
[70:21] 
And niggardly when good touches him;-         
 
vkSj tc mls t+jk Qjkx+h gkfly gq;h rks c[+khy cu cSBk ¼21½  

 [70:22] 
صَلِّينَ            إلاَِّ الْمہ

[70:22] 
      مگر وه نمازی  

[70:22] 
Except those devoted to Salat (prayers)         
 
exj tks yksx uekt+ i<+rs gSa ¼22½  

 
[70:23] 

        الَّذِينَ هہمْ عَلىَ صَلاَتهِِمْ دَائمِہونَ   
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[70:23] 
 جو اپنی نماز پر ہميشہ سے قائم ہيں  

[70:23] 
Those who remain constant in their Salat (prayers);         
 
tks viuh uekt+ dk bYrt+ke j[krs gSa ¼23½  

 
[70:24] 

عْلہومٌ            وَالَّذِينَ فيِ أمَْوَالهِِمْ حَقٌّ مَّ
[70:24] 

      اوروه جن کے مالو ں ميں حصہ معين ہے  
[70:24] 
And those in whose wealth there is a known right,         
 
vkSj ftuds eky esa ek¡xus okys vkSj u ek¡xus okys ds ¼24½  

 
[70:25] 

ومِ    ائلِِ وَالْمَحْرہ         لِّلمَّ
[70:25] 

      سائل اور غير سائل کے ليے  
[70:25] 
For the beggar who asks, and for the unlucky who has lost his property and 
wealth, (and his means of living has been straitened);         
         
fy, ,d eqd+jZj fgLlk gS ¼25½  

 
[70:26] 

ينِ    قہونَ سيِوَْمِ ال ِّ         وَالَّذِينَ يہصَ ِّ
[70:26] 

   اوروه جو قيامت کے دن کا يقين رکهتے ہيں  
[70:26] 
And those who believe in the Day of Recompense,         
 
vkSj tks yksx jkst+s tt+k dh rLnhd+ djrs gSa ¼26½  

 [70:27] 
شْفقِہونَ    نْ عَذَابِ رَسِّهِم مُّ         وَالَّذِينَ هہم مِّ

[70:27] 
     اور وه جو اپنے رب کے عذاب سے ڈرنے والے ہيں  

[70:27] 
And those who fear the torment of their Lord,         
 
vkSj tks yksx vius ijojfnxkj ds vt+kc ls Mjrs jgrs gSa ¼27½  

 
[70:28] 

        إنَِّ عَذَابَ رَسِّهِمْ غَيْرہ مَأمْہونٍ   



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[70:28] 
    سے شک ان کے رب کے عذاب کا خطره لگا ہوا ہے  

[70:28] 
Verily! The torment of their Lord is that before which none can feel secure,         
 
cs’kd mudks ijojfnxkj ds vt+kc ls cs[k+kSQ u gksuk pkfg, ¼28½  

 
[70:29] 

وجِهِمْ حَافظِہونَ            وَالَّذِينَ هہمْ لفِہرہ
[70:29] 

   اوروه جو اپنی شرم گاہوں کی حفاظت کرتے ہيں  
[70:29] 
And those who guard their chastity (i.e. private parts from illegal sexual 
acts) .         
 
vkSj tks yksx viuh ÓeZxkgksa dks fgQkt+r djrs gSa ¼29½ 

 
[70:30] 

        إلاَِّ عَلىَ أزَْوَاجِهِمْ أوَْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہمْ فإَنَِّهہمْ غَيْرہ مَلہومِينَ   
[70:30] 

    مگر اپنی سيويوں يا اپنی لونڈيوں سے سو سے شک انہيں کوئی ملامت نہيں  
[70:30] 
Except with their wives and the (women slaves and captives) whom their 
right hands possess, for (then) they are not to be blamed,         
 
viuh chfo;ksa vkSj viuh ykSfUM;ksa ds flok ls rks bu yksxksa dh gjfxt+ eyker u 
dh tk,xh ¼30 
 

[70:31] 
ہوْلئَكَِ هہمہ الْعَادہونَ            فمََنِ اسْتغََى وَرَاءَ ذَلكَِ فأَ

[70:31] 
   پس جو کوئی اس کے سوا چاہے سو وہی لوگ ح  سے سڑهنے والے ہيں  

[70:31] 
But whosoever seeks beyond that, then it is those who are trespassers.         
 
rks tks yksx muds flok vkSj ds [+kkLrxkj gksa rks ;gh yksx gn ls c<+ tkus okys gSa 
¼31½  

 [70:32] 
        وَالَّذِينَ هہمْ لأِمََاناَتهِِمْ وَعَهِْ هِمْ رَاعہونَ   

[70:32] 
    اور وه جواپنی امانتوں اور عہ وں کی رعايت رکهتے ہيں  

[70:32] 
And those who keep their trusts and covenants;         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
vkSj tks yksx viuh vekurksa vkSj vgnksa dk ysgkt+ j[krs gSa ¼32½  

 
[70:33] 

        وَالَّذِينَ هہم سشَِهاَدَاتهِِمْ قاَئمِہونَ   
[70:33] 

 اور وه جو اپنی گواہيوں پر قائم رہتے ہيں  
[70:33] 
And those who stand firm in their testimonies;         
             
vkSj tks yksx viuh Ógknrksa ij d+k;e jgrs gSa ¼33½  

 
[70:34] 

        وَالَّذِينَ هہمْ عَلىَ صَلاَتهِِمْ يہحَافظِہونَ   
[70:34] 

         اور وه جو اپنی نمازوں کی حفاظت کرتے ہيں  
[70:34] 
And those who guard their Salat (prayers) well ,         
      
vkSj tks yksx viuh uekt+ks dk [+;ky j[krs gSa ¼34½  

 
[70:35] 

كْرَمہونَ            أہوْلئَكَِ فيِ جَنَّاتٍ مُّ
 

[70:35] 
    وہی لوگ ساغوں ميں عزت سے رہيں گے  

[70:35] 
Such shall dwell in the Gardens (i.e. Paradise) honoured.         
 
;gh yksx csfg’r ds ckx+ksa esa bT+t+r ls jgsaxs ¼35½  

 
 [70:36] 

هْطِعِينَ    وا قبِلَكََ مہ         فمََالِ الَّذِينَ كَفرَہ
 

[70:36] 
      پس کافروں کو کيا ہوگيا کہ آپ کی طرف دوڑے آ رہے ہيں  

[70:36] 
So what is the matter with those who disbelieve that they hasten to listen 
from you (O Muhammad SAW), in order to belie you and to mock at you, 
and at Allahs Book (this Quran).         
 
rks ¼,s jlwy½ dkfQjksa dks D;k gks x;k gS ¼36½  

 
[70:37] 
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مَالِ عِزِينَ            عَنِ الْيمَِينِ وَعَنِ الشِّ
[70:37] 

   دائيں اور سائيں سے ڻولياں سنا کر  
[70:37] 
(Sitting) in groups on the right and on the left (of you, O Muhammad 
SAW)?         
 
fd rqEgkjs ikl fxjksg fxjksg nkfgus ls ck,¡ ls nkSM+s pys vk jgs gSa ¼37½  

 
 

[70:38] 
نْهہمْ أنَ يہْ خَلَ جَنَّةَ نعَِيمٍ            أيَطَْمَعہ كہلُّ امْرِئٍ مِّ

[70:38] 
    کيا ہر ايک ان ميں سے طمع رکهتا ہے کہ وه نعمت کے ساغ ميں داخل کيا جاوے گا  

[70:38] 
Does every man of them hope to enter the Paradise of delight?         
 
D;k buesa ls gj Ó[+l bl dk eqrebuh gS fd pSu ds ckx+ ¼csfg’r½ esa nkf[+ky gksxk 
¼38½  

 
[70:39] 

ا يعَْلمَہونَ    مَّ         كَلاَّ إنَِّا خَلقَْناَهہم مِّ
[70:39] 

       ہرگز نہيں سے شک ہم نے انہيں اس چيز سے پي ا کيا ہے جمے وه سهی جانتے ہيں  
[70:39] 
No, that is not like that! Verily, We have created them out of that which they 
know!         
 
gjfxt+ ugha geus mudks ftl ¼xUnh½ pht+ ls iSnk fd;k ;s yksx tkurs gSa ¼39½  

 
[70:40] 

ونَ            فلاََ أہقْمِمہ سرَِبِّ الْمَشَارِقِ وَالْمَغَارِبِ إنَِّا لقَاَدِرہ
[70:40] 

پس ميں مشرقوں اور مغرسوں کے پروردگار کی قمم کهاتا ہوں (يعنی اپنی ذات کی) کہ ہم   
   ضرور قادر ہيں

[70:40] 
So I swear by the Lord of all (the three hundred and sixty (360)) points of 
sunrise and sunset in the east and the west that surely We are Able         
 
rks eSa e’kfjdksa vkSj ex+fjcksa ds ijojfnxkj dh d+le [kkrk gw¡ fd ge t+:j bl ckr 
dh dq+njr j[krs gSa ¼40½ 

 
[70:41] 

نْهہمْ وَمَا نحَْنہ سمَِمْبہوقيِنَ    لَ خَيْرًا مِّ         عَلىَ أنَ نُّبَ ِّ
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[70:41] 
   اس سات پر کہ ہم ان سے سہتر لوگ س ل کر لا سکتے ہيں اور ہم عاجز سهی نہيں ہيں  

[70:41] 
To replace them by (others) better than them; and We are not to be outrun.         
 
fd muds cnys muls csgrj yksx yk ¼clk,¡½ vkSj ge vkftt+ ugha gSa ¼41½  

 
[70:42] 

وا وَيلَْعَبہوا حَتَّى يہلاَقہوا يوَْمَهہمہ الَّذِي يہوعَ ہونَ    وضہ         فذََرْهہمْ يخَہ
[70:42] 

پهر انہيں چهوڑ دو کہ وه سيہوده ساتوں اور کهيل ميں لگے رہيں يہاں تک کہ وه دن ديکه ليں   
 جس کا ان سے وع ه کيا جاتا ہے

[70:42] 
So leave them to plunge in vain talk and play about, until they meet their 
Day which they are promised.         
 
rks rqe mudks NksM+ nks fd ckfry esa iM+s [ksyrs jgsa ;gk¡ rd fd ftl fnu dk 
muls ok;nk fd;k tkrk gS muds lkeus vk ekStwn gks ¼42½  

 
[70:43] 

ونَ    بٍ يہوفضِہ ونَ مِنَ الأْجََْ اثِ سِرَاعًا كَأنََّهہمْ إلِىَ نہصہ جہ         يوَْمَ يخَْرہ
[70:43] 

جس دن وه دوڑتے ہوئے قبروں سے نکل پڑيں گے گويا کہ وه ايک نشان کی طرف دوڑے   
   چلے جارہے ہيں

[70:43] 
The Day when they will come out of the graves quickly as racing to a goal,         
            
mlh fnu ;s yksx dczksa ls fudy dj bl rjg nkSM+saxs xks;k og fdlh >UMs dh 
rjQ nkSM+s pys tkrs gSa ¼43½ 

 
[70:44] 

هہمْ ترَْهقَہهہمْ ذِلَّةٌ ذَلكَِ الْيوَْمہ الَّذِي كَانہوا يہوعَ ہونَ            خَاشِعَةً أسَْصَارہ
[70:44] 

ان کی نگاہيں جهکی ہوں گی ان پر ذلت چها رہی ہو گی يہی وه دن ہے جس کا ان سے وع ه   
   کيا جاتا تها

[70:44] 
With their eyes lowered in fear and humility, ignominy covering them (all 
over)! That is the Day which they were promised!         
 
¼funker ls½ mudh vk¡[ksa >qdh gksaxh mu ij :lokbZ NkbZ gq;h gksxh ;s ogh fnu gS 
ftldk muls ok;nk fd;k tkrk Fkk ¼44½  
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Nooh    سورة نوح 

Nooh | 28 verses | Sura no.71| Makkah 
      

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[71:1] 

        إنَِّا أرَْسَلْناَ نہوحًا إلِىَ قوَْمِهِ أنَْ أنَذِرْ قوَْمَكَ مِن قبَْلِ أنَ يأَتْيِهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   
[71:1] 

سے شک ہم نے نوح کو اس کی قوم کی طرف سهيجا تها کہ اپنی قوم کو ڈرا اس سے پہلے کہ   
      ان پر دردناک عذاب آ پڑے

[71:1] 
Verily, We sent Nooh (Noah) to his people (Saying)  "Warn your people 
before there comes to them a painful torment."         
 
geus uwg dks mldh d+kSe ds ikl ¼iSx+Ecj cukdj½ Hkstk fd d+Cy mlds fd mudh 
d+kSe ij nnZukd vt+kc vk, mudks mlls Mjkvks ¼1½  

 
[71:2] 

بيِنٌ    مْ نذَِيرٌ مُّ         قاَلَ ياَ قوَْمِ إنِِّي لكَہ
[71:2] 

 اس نے کہا کہ اے ميری قوم سے شک ميں تمہارے ليے کهلم کهلا ڈرانے والا ہوں  
[71:2] 
He said  "O my people! Verily, I am a plain warner to you,         
 
rks uwg ¼viuh d+kSe ls½ dgus yxs ,s esjh d+kSe eSa rks rqEgsa lkQ+ lkQ+ Mjkrk ¼vkSj 
le>krk½ gw¡ ¼2½ 

 
[71:3] 

َ وَاتَّقہوهہ وَأطَِيعہونِ            أنَِ اعْبہ ہوا اللهَّ
 

[71:3] 
    کہ الله کی عبادت کرو اور اس سے ڈرو اور ميرا کہا مانو  

[71:3] 
"That you should worship Allah (Alone), be dutiful to Him, and obey me,         
 
fd rqe yksx [+kqnk dh bcknr djks vkSj mlh ls Mjks vkSj esjh brkvr djks ¼3½ 

 
[71:4] 

نتہمْ تعَْلمَہونَ    رہ لوَْ كہ ِ إذَِا جَاءَ لاَ يہؤَخَّ مَمًّى إنَِّ أجََلَ اللهَّ مْ إلِىَ أجََلٍ مُّ رْكہ مْ وَيہؤَخِّ نہوسكِہ ن ذہ         يغَْفرِْ لكَہم مِّ
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[71:4] 
وه تمہارے ليے تمہارے گناه سخش دے گا اور تمہيں ايک وقت مقرر تک مہلت دے گا سے   

    شک الله کا وقت ڻهيرايا ہوا ہے جب آجائے گا تو اس ميں تاخير نہ ہوگی کا ش تم جانتے
[71:4] 
"He (Allah) will forgive you of your sins and respite you to an appointed 
term. Verily, the term of Allah when it comes, cannot be delayed, if you but 
knew."         
 
[+kqnk rqEgkjs xqukg c[+’k nsxk vkSj rqEgsa ¼ekSr ds½ eqd+jZj oD+r rd ckd+h j[ksxk] cs’kd 
tc [+kqnk dk eqd+jZj fd;k gqvk oD+r vk tkrk gS rks ihNs gVk;k ugha tk ldrk 
vxj rqe le>rs gksrs ¼4½ 

 
[71:5] 

        قاَلَ رَبِّ إنِِّي دَعَوْتہ قوَْمِي ليَْلاً وَنهَاَرًا  
[71:5] 

     کہا اے ميرے رب ميں نے اپنی قوم کو رات اور دن سلايا  
[71:5] 
He said  "O my Lord! Verily, I have called my people night and day (i.e. 
secretly and openly to accept the doctrine of Islamic Monotheism) ,         
 
¼tc yksxksa us u ekuk rks½ vt+Z dh ijojfnxkj eSa viuh d+kSe dks ¼bZeku dh rjQ½ 
cqykrk jgk ¼5½ 

 
[71:6] 

عَائيِ إلاَِّ فرَِارًا           فلَمَْ يزَِدْهہمْ دہ
[71:6] 

 پهر وه ميرے سلانے سے اورسهی زياده سهاگتے رہے  
[71:6] 
"But all my calling added nothing but to (their) flight (from the truth).         
 
ysfdu og esjs cqykus ls vkSj T+;knk xqjst+ gh djrs jgs ¼6½ 

 
[71:7] 

وا    وا وَاسْتكَْبرَہ لَّمَا دَعَوْتہهہمْ لتِغَْفرَِ لهَہمْ جَعَلہوا أصََاسعَِهہمْ فيِ آذَانهِِمْ وَاسْتغَْشَوْا ثيِاَسهَہمْ وَأصََرُّ وَإنِِّي كہ
        اسْتكِْباَرًا

[71:7] 
اور سے شک جب کبهی ميں نے انہيں سلايا تاکہ تو انہيں معاف کر دے تو انہوں نے اپنی   

انگلياں اپنے کانوں ميں رکه ليں اور انہوں نے اپنے کپڑے اوڑه ليے اور ض  کی اورسہت سڑا 
     تکبر کيا

[71:7] 
"And verily! Every time I called unto them that You might forgive them, 
they thrust their fingers into their ears, covered themselves up with their 
garments, and persisted (in their refusal), and magnified themselves in pride.         
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vkSj eSus tc mudks cqyk;k fd ¼;s rkSck djsa vkSj½ rw mUgsa ekQ dj ns rks mUgksus 
vius dkuksa esa mWxfy;k¡ ns yha vkSj eq>ls fNius dks diM+s vks<+ fy, vkSj vM+ x, 
vkSj cgqr f’kn~nr ls vdM+ cSBs ¼7½ 

 
[71:8] 

        ثہمَّ إنِِّي دَعَوْتہهہمْ جِهاَرًا  
[71:8] 

      پهر ميں نے انہيں کهلم کهلا سهی سلايا  
[71:8] 
"Then verily, I called to them openly (aloud);         
 
fQj eSaus mudks fcy ,yku cqyk;k fQj mudks t+kfgj c t+kfgj le>k;k ¼8½ 

 
[71:9] 

        ثہمَّ إنِِّي أعَْلنَتہ لهَہمْ وَأسَْرَرْتہ لهَہمْ إسِْرَارًا  
[71:9] 

        پهر ميں نے انہيں علانيہ سهی کہا اور مخفی طور پر سهی کہا  
[71:9] 
"Then verily, I proclaimed to them in public, and I have appealed to them in 
private,         
 
vkSj mudh iks’khnk Hkh Q+gekbZ’k dh fd eSaus muls dgk ¼9½ 

 
 

[71:10] 
مْ إنَِّهہ كَانَ غَفَّارًا   وا رَسَّكہ         فقَہلْتہ اسْتغَْفرِہ

[71:10] 
    پس ميں نے کہا اپنے رب سے سخشش مانگو سے شک وه سڑا سخشنے والا ہے  

[71:10] 
"I said (to them)  Ask forgiveness from your Lord; Verily, He is Oft-
Forgiving;         
 
vius ijojfnxkj ls ex+Qs+jr dh nqvk ek¡xks cs’kd og cM+k c[+’kus okyk gS ¼10½ 

 
 

[71:11] 
ْ رَارًا   مَاءَ عَليَْكہم مِّ         يہرْسِلِ المَّ

[71:11] 
   وه آسمان سے تم پر (موسلا داهار) مينہ سرسائے گا  

[71:11] 
He will send rain to you in abundance;         
 
¼vkSj½ rqe ij vkleku ls ewlyk/kkj ikuh cjlk,xk ¼11½ 
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[71:12] 

مْ أنَْهاَرًا   مْ جَنَّاتٍ وَيجَْعَل لَّكہ مْ سأِمَْوَالٍ وَسنَيِنَ وَيجَْعَل لَّكہ         وَيہمِْ دْكہ
[71:12] 

اور مال اور اولاد سے تمہاری م د کرے گا اور تمہارے ليے ساغ سنادے گا اور تمہارے ليے   
 نہريں سنا دے گا

[71:12] 
And give you increase in wealth and children, and bestow on you gardens 
and bestow on you rivers. "         
 
vkSj eky vkSj vkSykn esa rjD+d+h nsxk] vkSj rqEgkjs fy, ckx+ cuk,xk] vkSj rqEgkjs 
fy, ugjsa tkjh djsxk ¼12½ 

 
[71:13] 

ِ وَقاَرًا   ونَ لَِّ مْ لاَ ترَْجہ ا لكَہ         مَّ
[71:13] 

     تمہيں کيا ہو گيا تم الله کی عظمت کا خيال نہيں رکهتے  
[71:13] 
What is the matter with you, (that you fear not Allah (His punishment), and) 
you hope not for reward (from Allah or you believe not in His Oneness).         
 
rqEgsa D;k gks x;k gS fd rqe [+kqnk dh vt+er dk t+jk Hkh [+;ky ugha djrs ¼13½ 

 
[71:14] 

مْ أطَْوَارًا           وَقَْ  خَلقَكَہ
[71:14] 

     حالانکہ اس نے تمہيں کئی طرح سے سنا يا ہے  
[71:14] 
While He has created you in (different) stages (i.e. first Nutfah, then Alaqah 
and then Mudghah, see (VV.23] 
13,14) the Quran).         
 
gkykWfd mlh us rqedks rjg rjg dk iSnk fd;k ¼14½ 

 
[71:15] 

ہ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِباَقاً           ألَمَْ ترََوْا كَيْفَ خَلقََ اللهَّ
[71:15] 

     کيا تم نہيں ديکهتے کہ الله نے سات آسمان اوپر تلے (کيمے) سنائے ہيں  
[71:15] 
See you not how Allah has created the seven heavens one above another,         
 
D;k rqeus x+kSj ugha fd;k fd [+kqnk us lkr vkleku Åij rysa D;ksa dj cuk, ¼15½ 

 
[71:16] 

        وَجَعَلَ الْقمََرَ فيِهِنَّ نہورًا وَجَعَلَ الشَّمْسَ سِرَاجًا  
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[71:16] 
   اوران ميں چان  کو چمکتا ہوا سنايا اور آفتاب کو چراغ سنا ديا  

[71:16] 
And has made the moon a light therein, and made the sun a lamp?         
 
vkSj mlh us mlesa pk¡n dks uwj cuk;k vkSj lwjt dks jkS’ku fpjkx+ cuk fn;k ¼16½ 

 
[71:17] 

نَ الأْرَْضِ نبَاَتاً   ہ أنَبتَكَہم مِّ         وَاللهَّ
[71:17] 

    اور الله ہی نے تمہيں زمين ميں سے ايک خاص طور پر پي ا کيا  
[71:17] 
And Allah has brought you forth from the (dust of) earth. (Tafsir At Tabaree, 
Vol.29, Page [71:97).         
 
vkSj [+kqnk gh rqedks t+ehu ls iSnk fd;k ¼17½ 

 
[71:18] 

مْ إخِْرَاجًا   كہ مْ فيِهاَ وَيہخْرِجہ كہ         ثہمَّ يہعِي ہ
[71:18] 

   پهر وه تمہيں اسی ميں لوڻائے گا اور اسی ميں سے (پهر) ساہر نکالے گا  
[71:18] 
Afterwards He will return you into it (the earth), and bring you forth (again 
on the Day of Resurrection)?         
 
fQj rqedks mlh esa nksckjk ys tk,xk vkSj ¼d+;ker esa mlh ls½ fudky dj [kM+k 
djsxk ¼18½ 

 
[71:19] 

مہ الأْرَْضَ سمَِاطاً   ہ جَعَلَ لكَہ         وَاللهَّ
[71:19] 

    اور الله ہی نے تمہارے ليے زمين کو فرش سنايا ہے  
[71:19] 
And Allah has made for you the earth wide spread (an expanse).         
 
vkSj [+kqnk gh us t+ehu dks rqEgkjs fy, Q+’kZ cuk;k ¼19½ 

 [71:20] 
بہلاً فجَِاجًا           لتِمَْلہكہوا مِنْهاَ سہ

[71:20] 
     تاکہ تم اس کے کهلے راستوں ميں چلو  

[71:20] 
That you may go about therein in broad roads.         
 
rkfd rqe mlds cM+s cM+s dq’kknk jkLrksa esa pyks fQjks ¼20½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[71:21] 

هہ إلاَِّ خَمَارًا   وا مَن لَّمْ يزَِدْهہ مَالہهہ وَوَلَ ہ بِّ إنَِّهہمْ عَصَوْنيِ وَاتَّبعَہ         قاَلَ نہوحٌ رَّ
[71:21] 

نوح نے کہا اے ميرے رب سے شک انہوں نے ميرا کہنا نہ مانا اور اس کو مانا جس کو اس   
   کے مال اور اولاد نے نقصان کے سوا کچه سهی فائ  نہں ديا

[71:21] 
Nooh (Noah) said  "My Lord! They have disobeyed me, and followed one 
whose wealth and children give him no increase but only loss.         
 
¼fQj½ uwg us vt+Z dh ijojfnxkj bu yksxksa us esjh ukQ+jekuh dh ml Ó[+l ds 
rkcsnkj cu ds ftlus muds eky vkSj vkSykn esa uqd+lku ds flok Q+k;nk u 
igq¡pk;k ¼21½ 

 
[71:22] 

بَّارًا   وا مَكْرًا كہ         وَمَكَرہ
[71:22] 

   اور انہوں نے سڑی زسردست چال چلی  
[71:22] 
"And they have plotted a mighty plot.         
 
vkSj mUgksaus ¼esjs lkFk½ cM+h eDdkfj;k¡ dh ¼22½ 

 
[71:23] 

وقَ وَنمَْرًا   وَاعًا وَلاَ يغَہوثَ وَيعَہ ا وَلاَ سہ نَّ وَدًّ مْ وَلاَ تذََرہ نَّ آلهِتَكَہ         وَقاَلہوا لاَ تذََرہ
[71:23] 

اور کہا تم اپنے معبودوں کوہرگز نہ چهوڑو اور نہ ودّ اور سواع اور يغوث اور يعوق   
 اورنمرکو چهوڑو

[71:23] 
"And they have said  You shall not leave your gods, nor shall you leave 
Wadd, nor Suwa, nor Yaghooth, nor Yaooq, nor Nasr (names of the idols);         
 
vkSj ¼myVs½ dgus yxs fd vkius ekcwnksa dks gjfxt+ u NksM+uk vkSj u on dks vkSj 
lqvk dks vkSj u ;xwl vkSj ;Åd+ o ulz dks NksM+uk ¼23½ 

 
 
 

[71:24] 
        وَقَْ  أضََلُّوا كَثيِرًا وَلاَ تزَِدِ الظَّالمِِينَ إلاَِّ ضَلاَلاً   

[71:24] 
     اور انہوں نے سہتوں کو گمراه کر ديا اور (اب آپ) ان ظالموں کی گمراہی اور سڑها ديجيئے  

[71:24] 
"And indeed they have led many astray. And (O Allah)  Grant no increase to 
the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, and disbelievers, etc.) save error. "         
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vkSj mUgksaus cgqrsjksa dks xqejkg dj NksM+k vkSj rw ¼mu½ t+kfyeksa dh xqejkgh dks vkSj 
c<+k ns ¼24½  

 
[71:25] 

ِ أنَصَارًا   ن دہونِ اللهَّ ہدْخِلہوا ناَرًا فلَمَْ يجَِ ہوا لهَہم مِّ ا خَطِيئاَتهِِمْ أہغْرِقہوا فأَ         مِمَّ
[71:25] 

وه اپنے گناہوں کے سبب سے غرق کر ديئے گئے پهر دوزخ ميں داخل کيے گئے پس انہوں   
    نے اپنے ليے سوائے الله کے کوئی م دگار نہ پايا

[71:25] 
Because of their sins they were drowned, then were made to enter the Fire, 
and they found none to help them instead of Allah.         
 
¼vkf[+kj½ og vius xqukgksa dh cnkSyr ¼igys rks½ Mqck, x, fQj tgUuqe esa >ksads 
x, rks mu yksxksa us [+kqnk ds flok fdlh dks viuk ennxkj u ik;k ¼26½ 

 
 

[71:26] 
بِّ لاَ تذََرْ عَلىَ الأْرَْضِ مِنَ الْكَافرِِينَ دَيَّارًا           وَقاَلَ نہوحٌ رَّ

[71:26] 
       اور نوح نے کہا اے ميرے رب زمين پر کافروں ميں سے کوئی رہنے والا نہ چهوڑ  

[71:26] 
And Nooh (Noah) said  "My Lord! Leave not one of the disbelievers on the 
earth!         
        
vkSj uwg us vt+Z dh ijojfnxkj ¼bu½ dkfQ+jksa esa :, t+ehu ij fdlh dks clk gqvk 
u jgus ns ¼27½ 
 

 [71:27] 
        إنَِّكَ إنِ تذََرْهہمْ يہضِلُّوا عِباَدَكَ وَلاَ يلَِ ہوا إلاَِّ فاَجِرًا كَفَّارًا  

[71:27] 
اگر تو نے ان کو چهوڑ ديا تو تيرے سن وں کو گمراه کريں گے اور نمل سهی جو ہو گی تو   

 فاجر اور کافر ہی ہو گی
[71:27] 
"If You leave them, they will mislead Your slaves, and they will beget none 
but wicked disbelievers."         
D;ksafd vxj rw mudks NksM+ nsxk rks ;s ¼fQj½ rsjs cUnksa dks xqejkg djsaxs vkSj mudh 
vkSykn Hkh xqukgxkj vkSj dV~Vh dkfQj gh gksxh ¼28½ 

 
[71:28] 

ؤْمِناَتِ وَلاَ تزَِدِ الظَّالمِِينَ إلاَِّ تبَاَرًا   ؤْمِنيِنَ وَالْمہ ؤْمِناً وَللِْمہ         رَبِّ اغْفرِْ ليِ وَلوَِالَِ يَّ وَلمَِن دَخَلَ سيَْتيَِ مہ
[71:28] 

اے ميرے رب مجهے اور ميرے ماں ساپ کو سخش دے اور اس کی جو ميرے گهر ميں   
ايمان ار ہو کر داخل ہوجائے اور ايمان ار مردوں اور عورتوں کو اور ظالموں کو تو سرسادی کے 

    سوا اور کچه زياده نہ کر
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[71:28] 
"My Lord! Forgive me, and my parents, and him who enters my home as a 
believer, and all the believing men and women. And to the Zalimoon 
(polytheists, wrong-doers, and disbelievers, etc.) grant You no increase but 
destruction!"         
 
 ijojfnxkj eq>dks vkSj esjs ek¡ cki dks vkSj tks eksfeu esjs ?kj esa vk, mudks vkSj 
reke bZekunkj enksZa vkSj eksfeu vkSjrksa dks c[+’k ns vkSj ¼bu½ t+kfyeksa dh cl 
rckgh dks vkSj T+;knk dj ¼29½  

   
 
 

The Jinn    سورة الجن 
Al-Jinn | 28 verses | Sura no.72| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[72:1] 
نَ الْجِنِّ فقَاَلہوا إنَِّا سَمِعْناَ قہرْآناً عَجَباً           قہلْ أہوحِيَ إلِيََّ أنََّهہ اسْتمََعَ نفَرٌَ مِّ

[72:1] 
کہہ دو کہ مجهے اس سات کی وحی آئی ہے کہ کچه جن (مجه سے قرآن پڑهتے) سن گئے ہيں   

     پهر انہوں نے (اپنی قوم سے) جا کر کہہ ديا کہ ہم نے عجيب قرآن سنا ہے
[72:1] 
Say (O Muhammad SAW)  "It has been revealed to me that a group (from 
three to ten in number) of jinns listened (to this Quran). They said  Verily! 
We have heard a wonderful Recital (this Quran)!         
 
¼,s jlwy yksxksa ls½ dg nks fd esjs ikl ^ogh* vk;h gS fd ftuksa dh ,d tekvr us 
¼d+qjku dks½ th yxkdj lquk rks dgus yxs fd geus ,d vthc d+qjku lquk gS ¼1½ 
 

 [72:2] 
شِْ  فآَمَنَّا سهِِ وَلنَ نُّشْرِكَ سرَِسِّناَ أحًََ ا           يهَِْ ي إلِىَ الرُّ

[72:2] 
جو نيکی کی طرف رہنمائی کرتا ہے سو ہم اس پر ايمان لائے ہيں اور ہم اپنے رب کا کمی کو   

   شريک نہ ڻهيرائيں گے
[72:2] 
It guides to the Right Path, and we have believed therein, and we shall never 
join (in worship) anything with our Lord (Allah).         
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tks HkykbZ dh jkg fn[kkrk gS rks ge ml ij bZeku ys vk, vkSj vc rks ge fdlh 
dks vius ijojfnxkj dk Ójhd u cuk,¡xs ¼2½ 

 
[72:3] 

        وَأنََّهہ تعََالىَ جَ ُّ رَسِّناَ مَا اتَّخَذَ صَاحِبةًَ وَلاَ وَلًَ ا  
[72:3] 

    اورہمارے رب کی شان سلن  ہے نہ اس کی کوئی سيوی ہے اور نہ سيڻا  
[72:3] 
And exalted be the Majesty of our Lord, He has taken neither a wife, nor a 
son (or offspring or children).         
 
vkSj ;s fd gekjs ijojfnxkj dh Óku cgqr cM+h gS mlus u ¼fdlh dks½ choh cuk;k 
vkSj u csVk csVh ¼3½ 

 
[72:4] 

ِ شَططَاً           وَأنََّهہ كَانَ يقَہولہ سَفيِهہناَ عَلىَ اللهَّ
[72:4] 

     اور ہم ميں سے سعض سے وقوف ہيں جو الله پر جهوڻی ساتيں سنايا کرتے تهے  
[72:4] 
And that the foolish among us (i.e. Iblees (Satan) or the polytheists amongst 
the jinns) used to utter against Allah that which was wrong and not right.         
 
vkSj ;s fd geesa ls ckt+ csodwQ [+kqnk ds ckjs esa gn ls T+;knk yx+ks ckrsa fudkyk 
djrs Fks ¼4½ 

 
[72:5] 

ِ كَذِساً وَأَ    نسہ وَالْجِنُّ عَلىَ اللهَّ         نَّا ظَننََّا أنَ لَّن تقَہولَ الإِْ
[72:5] 

     اور ہميں خيال تها کہ انمان اور جن الله پر ہرگز چهوٹ نہ سوليں گے  
[72:5] 
And verily, we thought that men and jinns would not utter a lie against 
Allah.         
 
vkSj ;s fd gekjk rks [+;ky Fkk fd vkneh vkSj ftu [+kqnk dh fuLcr >wBh ckr ugha 
cksy ldrs ¼5½ 

 [72:6] 
نَ الْجِنِّ فزََادہوهہمْ رَهقَاً   وذہونَ سرِِجَالٍ مِّ نسِ يعَہ نَ الإِْ         وَأنََّهہ كَانَ رِجَالٌ مِّ

[72:6] 
اورکچه آدمی جنوں کے مردوں سے پناه لياکرتے تهے سو انہوں نے ان کی سرکشی اور سڑها   

     دی
[72:6] 
 And verily, there were men among mankind who took shelter with the 
masculine among the jinns, but they (jinns) increased them (mankind) in sin 
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and disbelief.         
 
vkSj ;s fd vknfe;ksa esa ls dqN yksx ftUukr esa ls ckt+ yksxksa dh iukg idM+k djrs 
Fks rks ¼blls½ mudh ljd’kh vkSj c<+ x;h ¼6½ 

 
[72:7] 

ہ أحًََ ا           وَأنََّهہمْ ظَنُّوا كَمَا ظَننَتہمْ أنَ لَّن يبَْعَثَ اللهَّ
[72:7] 

اور وه سهی سمجهے ہوئے تهے جيما کہ تم نے سمجه رکها ہے کہ الله ہر گز کمی کو (رسول   
   سنا کر) نہ سهيجحے گا

[72:7] 
And they thought as you thought, that Allah will not send any Messenger (to 
mankind or jinns).         
            
vkSj ;s fd tSlk rqEgkjk [+;ky gS oSlk mudk Hkh ,rd+kn Fkk fd [+kqnk gjfxt+ fdlh 
dks nksckjk ugha ft+Unk djsxk ¼7½ 

 
[72:8] 

هہباً   لئِتَْ حَرَسًا شَِ يً ا وَشہ مَاءَ فوََجَْ ناَهاَ مہ         وَأنََّا لمََمْناَ المَّ
[72:8] 

 اور ہم نے آسمان کو ڻڻولا تو ہم نے اسے سخت پہروں اور شعلوں سے سهرا ہو ا پايا  
[72:8] 
And we have sought to reach the heaven; but found it filled with stern 
guards and flaming fires.         
 
vkSj ;s fd geus vkleku dks VVksyk rks mldks Hkh cgqr d+oh fuxsgckuksa vkSj Óksyks 
ls Hkjk gqvk ik;k ¼8½ 

 
[72:9] 

صًَ ا   مْعِ فمََن يمَْتمَِعِ الآْنَ يجَِْ  لهَہ شِهاَساً رَّ نَّا نقَْعہ ہ مِنْهاَ مَقاَعَِ  للِمَّ         وَأنََّا كہ
[72:9] 

اورہم نے اس کے ڻهکانوں ميں سننے کے ليے سيڻها کرتے تهے پس جو کوئی اب کان دهرتا   
              ہے تو وه اپنے ليے ايک انگاره تاک لگانے ہوئے پاتا ہے

 
[72:9] 
And verily, we used to sit there in stations, to (steal) a hearing, but any who 
listens now will find a flaming fire watching him in ambush.         
 
vkSj ;s fd igys ge ogk¡ cgqr ls ed+kekr esa ¼ckrsa½ lquus ds fy, cSBk djrs Fks 
exj vc dksbZ lquuk pkgs rks vius fy, Óksys rS;kj ik,xk ¼9½ 

 
[72:10] 

        وَأنََّا لاَ نَْ رِي أشََرٌّ أہرِيَ  سمَِن فيِ الأْرَْضِ أمَْ أرََادَ سهِِمْ رَسُّهہمْ رَشًَ ا  
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[72:10] 
اورہم نہيں جانتے کہ زمين والوں کے ساته نقصان کا اراده کيا گيا ہےيا ان کی نمبت ان کے   

    رب نےراه راست پر لانے کا اراده کيا ہے
[72:10] 
And we know not whether evil is intended for those on earth, or whether 
their Lord intends for them a Right Path.         
 
vkSj ;s fd ge ugha le>rs fd mlls vgys t+ehu ds gd+ esa cqjkbZ ed+lwn gS ;k 
muds ijojfnxkj us mudh HkykbZ dk bjknk fd;k gS ¼10½ 

 
[72:11] 

نَّا طَرَائقَِ قَِ دًا   ونَ وَمِنَّا دہونَ ذَلكَِ كہ الحِہ         وَأنََّا مِنَّا الصَّ
[72:11] 

       اور کچه تو ہم ميں سے نيک ہيں اور کچه اور طرح کے ہم سهی مختلف طريقوں پر تهے  
[72:11] 
There are among us some that are righteous, and some the contrary; we are 
groups each having a different way (religious sect, etc.).         
 
vkSj ;s fd geesa ls dqN yksx rks usdksdkj gSa vkSj dqN yksx vkSj rjg ds ge yksxksa 
ds Hkh rks dbZ rjg ds fQjdsa gSa ¼11½ 

 
[72:12] 

َ فيِ الأْرَْضِ وَلنَ نُّعْجِزَهہ هرََساً           وَأنََّا ظَننََّا أنَ لَّن نُّعجِزَ اللهَّ
[72:12] 

اور سے شک ہم نے سمجه ليا ہے کہ ہم الله کو زمين ميں کبهی عاجز نہ کر سکيں گے اور نہ   
    ہی ہم سهاگ کر عاجز کر سکيں گے

[72:12] 
And we think that we cannot escape (from the punishment of) Allah in the 
earth, nor can we escape (from the punishment) by flight.         
 
vkSj ;s fd ge le>rs Fks fd ge t+ehu esa ¼jg dj½ [+kqnk dks gjfxt+ gjk ugha 
ldrs gSa vkSj u Hkkx dj mldks vkftt+ dj ldrs gSa ¼12½ 

 
 
 

[72:13] 
ا سَمِعْناَ الْهہَ ى آمَنَّا سهِِ فمََن يہؤْمِن سرَِسِّهِ فلاََ يخََافہ سخَْمًا وَلاَ رَهقَاً           وَأنََّا لمََّ

[72:13] 
اور جب ہم نے ہ ايت کی سات سنی تو ہم اس پر ايمان لے آئے پهر جو اپنے رب پر ايمان لے   

    لآيا تو نہ اسے نقصان کا ڈر رہے گا اور نہ ظلم کا
[72:13] 
And indeed when we heard the Guidance (this Quran), we believed therein 
(Islamic Monotheism), and whosoever believes in his Lord shall have no 
fear, either of a decrease in the reward of his good deeds or an increase in 
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punishment for his sins.         
 
vkSj ;s fd tc geus fgnk;r ¼dh fdrkc½ lquh rks mu ij bZeku yk, rks tks Ó[+l 
vius ijojfnxkj ij bZeku yk,xk rks mldks u uqd+lku dk [+kkSQ+ gS vkSj u t++qYe 
dk ¼13½ 

 
[72:14] 

وْا رَشًَ ا   ہوْلئَكَِ تحََرَّ ونَ وَمِنَّا الْقاَسِطہونَ فمََنْ أسَْلمََ فأَ مْلمِہ         وَأنََّا مِنَّا الْمہ
[72:14] 

اور کچه تو ہم ميں سے فرمانبردار ہيں اور کچه نافرمان پس جوکوئی فرمانبردار ہو گيا سو   
   ايمے لوگوں نے سي ها راستہ تلاش کر ليا

[72:14] 
And of us some are Muslims (who have submitted to Allah, after listening to 
this Quran), and of us some are Al-Qasitoon (disbelievers those who have 
deviated from the Right Path). And whosoever has embraced Islam (i.e. has 
become a Muslim by submitting to Allah), then such have sought the Right 
Path."         
 
vkSj ;s fd ge esa ls dqN yksx rks Q+jekcjnkj gSa vkSj dqN yksx ukQ+jeku rks tks 
yksx Q+jekcjnkj gSa rks og lh/ks jkLrs ij pysa vkSj jgsa ¼14½ 

 
[72:15] 

ا الْقاَسِطہونَ فكََانہوا لجَِهنََّمَ حَطَباً           وَأمََّ
[72:15] 

    اور ليکن جو ظالم ہيں سو وه دوزح کا اين هن ہوں گے  
[72:15] 
And as for the Qasitoon (disbelievers who deviated from the Right Path), 
they shall be firewood for Hell,         
 
ukQjeku rks og tgUuqe ds dqUns cus ¼15½ 
 

[72:16] 
اءً غََ قاً   وا عَلىَ الطَّرِيقةَِ لأَسَْقيَْناَهہم مَّ         وَألََّوِ اسْتقَاَمہ

 
[72:16] 

اور اگر (مکہ والے) سي هے راستے پر قائم رہتے تو ہم ان کو سا افراط پانی سے سيراب   
 کرتے

[72:16] 
If they (non-Muslims) had believed in Allah, and went on the Right Way 
(i.e. Islam) We should surely have bestowed on them water (rain) in 
abundance.         
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vkSj ¼,s jlwy rqe dg nks½ fd vxj ;s yksx lh/kh jkg ij d+k;e jgrs rks ge t+:j 
mudks vyx+kjksa ikuh ls lsjkc djrs ¼16½ 

 
[72:17] 

        لنِفَْتنِهَہمْ فيِهِ وَمَن يہعْرِضْ عَن ذِكْرِ رَسِّهِ يمَْلہكْهہ عَذَاساً صَعًَ ا  
[72:17] 

تاکہ اس (ارزانی) ميں ان کا امتحان کريں اورجس نے اپنے رب کی ياد سے منہ موڑا تو وه   
              اسے سخت عذاب ميں ڈالے گا

[72:17] 
That We might try them thereby. And whosoever turns away from the 
Reminder of his Lord (i.e. this Quran, and practice not its laws and orders), 
He will cause him to enter in a severe torment (i.e. Hell).         
 
rkfd mlls mudh vkt+ekbZ’k djsa vkSj tks Ó[+l vius ijojfnxkj dh ;kn ls eq¡g 
eksM+sxk rks og mldks l[+r vt+kc esa >ksad nsxk ¼17½ 

 
[72:18] 

ِ أحًََ ا   وا مَعَ اللهَّ ِ فلاََ تَْ عہ         وَأنََّ الْمَمَاجَِ  لَِّ
[72:18] 

       اورسے شک ممج يں الله کے ليے ہيں پس تم الله کے ساته کمی کو نہ پکارو  
[72:18] 
And the mosques are for Allah (Alone), so invoke not anyone along with 
Allah.         
 
vkSj ;s fd efLtnsa [+kkl [+kqnk dh gSa rks yksxksa [+kqnk ds lkFk fdlh dh bcknu u 
djuk ¼18½ 

 
[72:19] 

وهہ كَادہوا يكَہونہونَ عَليَْهِ لبًَِ ا   ِ يَْ عہ ا قاَمَ عَبْ ہ اللهَّ         وَأنََّهہ لمََّ
[72:19] 

    اورجب الله کا سن ه (نبی) اس کو پکارنے کهڑا ہوتا ہے تو لوگ اس پر جهمگڻا کرنے لگتے ہيں  
[72:19] 
(It has been revealed to me that) When the slave of Allah (Muhammad 
SAW) stood up invoking (his Lord Allah) in prayer to Him they (the jinns) 
just made round him a dense crowd as if sticking one over the other (in order 
to listen to the Prophets recitation).         
 
vkSj ;s fd tc mldk cUnk ¼eksgEen½ mldh bcknr dks [kM+k gksrk gS rks yksx 
mlds fxnZ gqtwe djds fxj iM+rs gSa ¼19½ 

 
[72:20] 

و رَسِّي وَلاَ أہشْرِكہ سهِِ أحًََ ا           قہلْ إنَِّمَا أدَْعہ
[72:20] 

    کہہ دو ميں تو اپنے رب ہی کو پکارتا ہوں اور اس کے ساته کمی کوسهی شريک نہيں کرتا  
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[72:20] 
Say (O Muhammad SAW)  "I invoke only my Lord (Allah Alone), and I 
associate none as partners along with Him."         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa rks vius ijojfnxkj dh bcknr djrk gww¡ vkSj mldk 
fdlh dks Ójhd ugha cukrk ¼20½  

 
[72:21] 

ا وَلاَ رَشًَ ا   مْ ضَرًّ         قہلْ إنِِّي لاَ أمَْلكِہ لكَہ
[72:21] 

   کہہ دو ميں نہ تمہارے کمی ضرر کا اختيار رکهتا ہوں اورنہ کمی سهلائی کا  
[72:21] 
Say  "It is not in my power to cause you harm, or to bring you to the Right 
Path."         
 
¼;s Hkh½ dg nks fd eSa rqEgkjs gd+ esa u cqjkbZ gh dk ,[+rs;kj j[krk gw¡ vkSj u HkykbZ 
dk ¼21½ 

 
[72:22] 

لْتحًََ ا   ِ أحٌََ  وَلنَْ أجََِ  مِن دہونهِِ مہ         قہلْ إنِِّي لنَ يہجِيرَنيِ مِنَ اللهَّ
[72:22] 

   کہہ دو مجهے الله سے کوئی نہيں سچا سکے گا اور نہ مجهے اس کے سوا پناه ملے گی  
[72:22] 
Say (O Muhammad SAW)  "None can protect me from Allahs punishment 
(if I were to disobey Him), nor should I find refuge except in Him.         
 
¼;s Hkh½ dg nks fd eq>s [+kqnk ¼ds vt+kc½ ls dksbZ Hkh iukg ugha ns ldrk vkSj u eSa 
mlds flok dgha iukg dh txg ns[krk gw¡ ¼22½ 

 
[72:23] 

َ وَرَسہولهَہ فإَنَِّ لهَہ ناَرَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا   ِ وَرِسَالاَتهِِ وَمَن يعَْصِ اللهَّ نَ اللهَّ         إلاَِّ سلاََغًا مِّ
[72:23] 

مگر الله کا پيغام اور اس کا حکم پہنچانا ہے اور جو کوئی الله اوراس کے رسول کی نافرمانی   
 کرے گا تو اس کے ليے دوزخ کی آگ ہے جس ميں وه س ا رہے گا

[72:23] 
"(Mine is) but conveyance (of the truth) from Allah and His Messages (of 
Islamic Monotheism), and whosoever disobeys Allah and His Messenger, 
then verily, for him is the Fire of Hell, he shall dwell therein forever ."         
 
[+kqnk dh rjQ ls ¼,gdke ds½ igq¡pk nsus vkSj mlds iSx+keksa ds flok ¼dqN ugha dj 
ldrk½ vkSj ftlus [+kqnk vkSj mlds jlwy dh ukQjekuh dh rks mlds fy, 
;d+huu tgUuqe dh vkx gS ftlesa og ges’kk vkSj vcknqy vkckn rd jgsxk ¼23½ 
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[72:24] 
ونَ مَنْ أضَْعَفہ ناَصِرًا وَأقَلَُّ عََ دًا           حَتَّى إذَِا رَأوَْا مَا يہوعَ ہونَ فمََيعَْلمَہ

[72:24] 
يہاں تک کہ جب وه (عذاب) ديکهيں گے جس کا ان سے وع ه کيا جاتا ہے تو وه جان ليں گے   

    کہ کس کے م دگار کمزور اور شمار ميں کم ہيں
[72:24] 
Till, when they see that which they are promised, then they will know who it 
is that is weaker concerning helpers and less important concerning numbers.         
 
;gk¡ rd fd tc ;s yksx mu pht+ksa dks ns[k ysaxs ftudk muls ok;nk fd;k tkrk 
gS rks mudks ekywe gks tk,xk fd fdlds ennxkj det+ksj vkSj fdldk Óqekj de 
gS ¼24½ 

 
[72:25] 

ا تہوعَ ہونَ أمَْ يجَْعَلہ لهَہ رَسِّي أمًََ ا           قہلْ إنِْ أدَْرِي أقَرَِيبٌ مَّ
[72:25] 

کہہ دو مجهے خبر نہيں جس کا تم سے وع ه کيا گيا ہے وه قريب ہے يا اس کے ليے ميرا رب   
              کوئی م ت ڻهيراتا ہے

[72:25] 
Say (O Muhammad SAW)  "I know not whether (the punishment) which 
you are promised is near or whether my Lord will appoint for it a distant 
term.         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa ugha tkurk fd ftl fnu dk rqels ok;nk fd;k tkrk 
gS d+jhc gS ;k esjs ijojfnxkj us mldh eqn~nr njkt+ dj nh gS ¼25½ 

 
[72:26] 

        عَالمِہ الْغَيْبِ فلاََ يہظْهِرہ عَلىَ غَيْبهِِ أحًََ ا  
[72:26] 

              وه غيب جاننے والا ہے اپنے غائب کی ساتوں پر کمی کو واقف نہيں کرتا  
[72:26] 
"(He Alone) the All-Knower of the Ghaib (unseen), and He reveals to none 
His Ghaib (unseen)."         
 
¼ogh½ x+ScokW gS vkSj viuh x+Sc dh ckrs fdlh ij t+kfgj ugha djrk ¼26½ 

 
[72:27] 

سہولٍ فإَنَِّهہ يمَْلہكہ مِن سيَْنِ يََ يْهِ وَمِنْ خَلْفهِِ رَصًَ ا           إلاَِّ مَنِ ارْتضََى مِن رَّ
[72:27] 

    مگر اپنے پمن ي ه رسول کو پهراس کے آگے اور پيچهے محاف  مقرر کر ديتا ہے  
[72:27] 
Except to a Messenger (from mankind) whom He has chosen (He informs 
him of unseen as much as He likes), and then He makes a band of watching 
guards (angels) to march before him and behind him.         
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exj ftl iSx+Ecj dks ilUn Qjek, rks mlds vkxs vkSj ihNs fuxsgcku Qfj’rs 
eqd+jZj dj nsrk gS ¼27½ 

 
[72:28] 

وا رِسَالاَتِ رَسِّهِمْ وَأحََاطَ سمَِا لََ يْهِمْ وَأحَْصَى كہلَّ شَيْءٍ عََ دًا           ليِعَْلمََ أنَ قَْ  أسَْلغَہ
[72:28] 

تاکہ وه سظاہر جان لے کہ انہوں نے اپنے رب کے پيغامات پہنچا ديے اور الله نے تمام کاموں   
   کو اپنے قبضے ميں کر رکها ہے ارواس نے ہر چيز کی گنتی شمار کر رکهی

[72:28] 
(He (Allah) protects them (the Messengers)), till He sees that they (th e 
Messengers) have conveyed the Messages of their Lord (Allah). And He 
(Allah) surrounds all that which is with them, and He (Allah) keeps count of 
all things (i.e. He knows the exact number of everything).         
 
rkfd ns[k ys fd mUgksaus vius ijojfnxkj ds iSx+kekr igq¡pk fn, vkSj ¼;w¡ rks½ tks 
dqN muds ikl gS og lc ij gkoh gS vkSj mlus rks ,d ,d pht+ fxu j[kh gSa 
¼28½     
 

 
 

The enshrouded one    سورة المزمل 
Al-Muzzammil | 20 verses | Sura no.73| Makkah    

 
حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[73:1] 
لہ    مِّ زَّ         ياَ أيَُّهاَ الْمہ

 
[73:1] 

   اے چادر اوڑهنے والے  
[73:1] 
O you wrapped in garments (i.e. Prophet Muhammad SAW)!         
 
,s ¼esjs½ pknj yisVs jlwy ¼1½ 

 
[73:2] 

        قہمِ اللَّيْلَ إلاَِّ قلَيِلاً   
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[73:2] 
    رات کو قيام کر مگر تهوڑا ساحصہ  

[73:2] 
Stand (to pray) all night, except a little.         
 
jkr dks ¼uekt+ ds okLrs½ [kM+s jgks exj ¼iwjh jkr ugha½ ¼2½ 

 
[73:3] 

        نصِْفهَہ أوَِ انقہصْ مِنْهہ قلَيِلاً   
[73:3] 

    آدهی رات يا اس ميں سے تهوڑا ساحصہ کم کر دے  
[73:3] 
Half of it, or a little less than that,         
 
FkksM+h jkr ;k vk/kh jkr ;k blls Hkh dqN de dj nks ;k mlls dqN c<+k nks ¼3½ 
 

 
[73:4] 

        أوَْ زِدْ عَليَْهِ وَرَتِّلِ الْقہرْآنَ ترَْتيِلاً   
[73:4] 

    يا اس پر زياده کر دو اور قرآن کو ڻهہر ڻهہر کر پڑها کرو  
[73:4] 
Or a little more; and recite the Quran (aloud) in a slow, (pleasant tone and) 
style .         
 
vkSj d+qjku dks ckd+k;nk Bgj Bgj dj i<+k djks ¼4½ 

 
[73:5] 

        إنَِّا سَنہلْقيِ عَليَْكَ قوَْلاً ثقَيِلاً   
[73:5] 

   ہم عنقريب آپ پر ايک سهاری سات کا (سوجه) ڈالنے والے ہيں  
[73:5] 
Verily, We shall send down to you a weighty Word (i.e. obligations, legal 
laws, etc.).         
 
ge vud+jhc rqe ij ,d Hkkjh gqD+e ukft+y djsaxs blesa Ód ugha fd jkr dks mBuk 
¼5½ 

 [73:6] 
        إنَِّ ناَشِئةََ اللَّيْلِ هِيَ أشََ ُّ وَطْءًا وَأقَْوَمہ قيِلاً   

[73:6] 
   سےشک رات کا اڻهنا نفس کو خوب زير کرتا ہے اور سات سهی صحيح نکلتی ہے  

[73:6] 
Verily, the rising by night (for Tahajjud prayer) is very hard and most potent 
and good for governing (the soul), and most suitable for (understanding) the 
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Word (of Allah).         
 
[+kwc ¼u¶+l dk½ ikeky djuk vkSj cgqr fBdkus ls ft+Ø dk oD+r gS ¼6½ 

 
[73:7] 

        إنَِّ لكََ فيِ النَّهاَرِ سَبْحًا طَوِيلاً   
[73:7] 

 سے شک دن ميں آپ کے ليے سڑا کام ہے  
[73:7] 
Verily, there is for you by day prolonged occupation with ordinary duties,         
 
fnu dks rks rqEgkjs cgqr cM+s cM+s v’kx+ky gSa ¼7½ 

 
[73:8] 

رِ اسْمَ رَسِّكَ وَتبَتََّلْ إلِيَْهِ تبَْتيِلاً            وَاذْكہ
[73:8] 

   اور اپنے رب کا نام ليا کرو اور سب سے الگ ہو کر اسی کی طرف آ جاؤ  
[73:8] 
And remember the Name of your Lord and devote yourself to Him with a 
complete devotion.         
 
rks rqe vius ijojfnxkj ds uke dk ft+dz djks vkSj lcls VwV dj mlh ds gks jgks 
¼8½ 

 
[73:9] 

        رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ فاَتَّخِذْهہ وَكِيلاً   
[73:9] 

     وه مشرق اور مغرب کا مالک ہے اس کے سوا اور کوئی معبود نہيں پس اسی کو کارساز سنا لو  
[73:9] 
(He Alone is) the Lord of the east and the west, La ilaha illa Huwa (none has 
the right to be worshipped but He). So take Him Alone as Wakeel (Disposer 
of your affairs) .         
 
¼ogh½ e’kfjd vkSj ex+fjc dk ekfyd gS mlds flok dksbZ ekcwn ugha rks rqe mlh 
dks dkjlkt+ cukvks ¼9½ 

 
 
 

[73:10] 
رْهہمْ هجَْرًا جَمِيلاً            وَاصْبرِْ عَلىَ مَا يقَہولہونَ وَاهْجہ

[73:10] 
   اور کافروں کی ساتوں پر صبر کرو اور انہيں عم گی سے چهوڑ دو  

[73:10] 
And be patient (O Muhammad SAW) with what they say, and keep away 
from them in a good way.         
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vkSj tks dqN yksx cdk djrs gSa ml ij lcz djks vkSj muls ck muokus Ók,Lrk 
vyx Fkyx jgks ¼10½ 

 
[73:11] 

سيِنَ أہوليِ النَّعْمَةِ وَمَهِّلْهہمْ قلَيِلاً    كَذِّ         وَذَرْنيِ وَالْمہ
[73:11] 

   اورمجهے اور جهڻلانے والے دولت من وں کو چهوڑ دو اور انہيں تهوڑی سی م ت و مہلت دو  
[73:11] 
And leave Me Alone to deal with the beliers (those who deny My Verses, 
etc.), and those who are in possession of good things of life. And give them 
respite for a little while.         
 
vkSj eq>s mu >qBykus okyksa ls tks nkSyreUn gSa le> ysus nks vkSj mudks FkksM+h lh 
eksgyr ns nks ¼11½ 

 
[73:12] 

        إنَِّ لََ يْناَ أنَكَالاً وَجَحِيمًا  
[73:12] 

     سے شک ہمارے پاس سيڑياں اور جہنم ہے  
[73:12] 
Verily, with Us are fetters (to bind them), and a raging Fire.         
 
cs’kd gekjs ikl csfM+;k¡ ¼Hkh½ gSa vkSj tykus okyh vkx ¼Hkh½ ¼12½ 

 
[73:13] 

ةٍ وَعَذَاساً ألَيِمًا           وَطَعَامًا ذَا غہصَّ
[73:13] 

     اور گلے ميں اڻکنے والا کهانا اور دردناک عذاب  
[73:13] 
And a food that chokes, and a painful torment.         
 
vkSj xys esa Q¡lus okyk [kkuk ¼Hkh½ vkSj nq[k nsus okyk vt+kc ¼Hkh½ ¼13½ 

 
[73:14] 

هِيلاً    فہ الأْرَْضہ وَالْجِباَلہ وَكَانتَِ الْجِباَلہ كَثيِباً مَّ         يوَْمَ ترَْجہ
 

[73:14] 
     جس دن زمين اور پہاڑ لرزيں گے اور پہاڑ ريگ رواں کے تودے ہو جائيں گے  

[73:14] 
On the Day when the earth and the mountains will be in violent shake, and 
the mountains will be a heap of sand poured out and flowing down.         
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ftl fnu t+ehu vkSj igkM+ yjt+us yxsaxs vkSj igkM+ jsr ds Vhys ls Hkqj Hkqjs gks 
tk,¡xs ¼14½ 

 
[73:15] 

مْ كَمَا أرَْسَلْناَ إلِىَ فرِْعَوْنَ رَسہولاً    مْ رَسہولاً شَاهًِ ا عَليَْكہ         إنَِّا أرَْسَلْناَ إلِيَْكہ
[73:15] 

ہم نے تمہاری طرف تم پر گواہی دينے والا ايک رسول سهيجا ہے کہ جس طرح فرعون کی   
 طرف ايک رسول سهيجا تها

[73:15] 
Verily, We have sent to you (O men) a Messenger (Muhammad SAW) to be 
a witness over you, as We did send a Messenger (Moosa (Moses)) to Firaun 
(Pharaoh) .         
 
¼,s eDdk okyksa½ geus rqEgkjs ikl ¼mlh rjg½ ,d jlwy ¼eksgEen½ dks Hkstk tks 
rqEgkjs ekeys esa xokgh ns ftl rjg fQjvkÅu ds ikl ,d jlwy ¼ewlk½ dks Hkstk 
Fkk ¼15½ 

 
[73:16] 

سہولَ فأَخََذْناَهہ أخَْذًا وَسيِلاً            فعََصَى فرِْعَوْنہ الرَّ
[73:16] 

              پهر فرعون نے اس رسول کی نافرمانی کی تو ہم نے اسے سخت پکڑ سے پکڑ ليا  
[73:16] 
But Firaun (Pharaoh) disobeyed the Messenger (Moosa (Moses)), so We 
seized him with a severe punishment.         
 
rks fQjvkÅu us ml jlwy dh ukQ+jekuh dh rks geus Hkh ¼mldh lt+k esa½ mldks 
cgqr l[+r idM+k ¼16½ 

 
[73:17] 

        فكََيْفَ تتََّقہونَ إنِ كَفرَْتہمْ يوَْمًا يجَْعَلہ الْوِلَْ انَ شِيباً  
[73:17] 

   پهر تم کس طرح سچو گے اگر تم نے سهی انکار کيا اس دن جو لڑکوں کو سوڑها کر دے گا  
[73:17] 
Then how can you avoid the punishment, if you disbelieve, on a Day that 
will make the children grey-headed (i.e. the Day of Resurrection)?         
 
rks vxj rqe Hkh u ekuksxs rks ml fnu ¼ds vt+kc½ ls D;ksa dj cpksxs tks cPpksa dks 
cw<+k cuk nsxk ¼17½ 

 
[73:18] 

ولاً    هہ مَفْعہ نفطَِرٌ سهِِ كَانَ وَعْ ہ مَاءہ مہ         المَّ
[73:18] 

    اس دن آسمان پهٹ جائے گا اس کا وع ه ہو کر رہے گا  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[73:18] 
Whereon the heaven will be cleft asunder? His Promise is certainly to be 
accomplished.         
 
ftl fnu vkleku QV iM+sxk ¼;s½ mldk ok;nk iwjk gksdj jgsxk ¼18½ 

 
[73:19] 

        إنَِّ هذَِهِ تذَْكِرَةٌ فمََن شَاءَ اتَّخَذَ إلِىَ رَسِّهِ سَبيِلاً   
[73:19] 

   سے شک يہ (قرآن) ايک نصيحت ہے پهر جو چاہے اپنے رب کی طرف آنے کا راستہ سنا لے  
[73:19] 
Verily, this is an admonition, therefore whosoever will, let him take a Path 
to His Lord!         
 
cs’kd ;s ulhgr gS rks tks Ó[+l pkgs vius ijojfnxkj dh jkg ,[+rs;kj djs ¼19½ 

 
[73:20] 

رہ اللَّيْلَ    ہ يہقَ ِّ نَ الَّذِينَ مَعَكَ وَاللهَّ إنَِّ رَسَّكَ يعَْلمَہ أنََّكَ تقَہومہ أدَْنىَ مِن ثہلہثيَِ اللَّيْلِ وَنصِْفهَہ وَثہلہثهَہ وَطاَئفِةٌَ مِّ
رْضَى  رَ مِنَ الْقہرْآنِ عَلمَِ أنَ سَيكَہونہ مِنكہم مَّ وا مَا تيَمََّ مْ فاَقْرَؤہ وهہ فتَاَبَ عَليَْكہ وَالنَّهاَرَ عَلمَِ أنَ لَّن تہحْصہ

رَ  وا مَا تيَمََّ ِ فاَقْرَؤہ ونَ يہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلِ اللهَّ ِ وَآخَرہ ونَ مِن فضَْلِ اللهَّ ونَ يضَْرِسہونَ فيِ الأْرَْضِ يبَْتغَہ وَآخَرہ
نْ خَيْرٍ تجَِ ہوهہ عِنَ   وا لأِنَفہمِكہم مِّ مہ َ قرَْضًا حَمَناً وَمَا تہقَ ِّ وا اللهَّ كَاةَ وَأقَْرِضہ لاَةَ وَآتہوا الزَّ وا الصَّ مِنْهہ وَأقَيِمہ

حِيمٌ  َ غَفہورٌ رَّ َ إنَِّ اللهَّ وا اللهَّ ِ هہوَ خَيْرًا وَأعَْظَمَ أجَْرًا وَاسْتغَْفرِہ         اللهَّ
[73:20] 

سے شک آپ کا رب جانتا ہے کہ آپ اور جو لوگ آپ کے ساته ہيں (کبهی) دو تہائی رات کے   
قريب اور (کبهی) آدهی رات اور (کبهی) تہائی رات سے (نماز تہج ) ميں کهڑے ہوتے ہيں اور 
الله ہی رات اور دن کا ان ازه کرتا ہے اسے معلوم ہے کہ تم اس کو نباه نہيں سکتے سو اس نے 
تم پر رحم کيا پس پڑهو جتنا قرآن ميں سے آسان ہو اسے علم ہے کہ تم ميں سے کچه سيمار ہوں 
گے اور کچه اور لوگ سهی جو الله کا فضل تلاش کرتے ہوئے زمين پر سفر کريں گے اورکچه 
اور لوگ ہوں گے جو الله کی راه ميں جہاد کريں گے پس پڑهو جو اس ميں سےآسان ہو اور 
نماز قائم کرو اور زکوةٰ دو اور الله کو اچهی طرح (يعنی اخلاص سے) قرض دو اورجو کچه 
نيکی آگے سهيجوگے اپنے واسطے تو اس کو الله کے ہاں سہتر اور سڑے اجر کی چيز پاؤ گے 

 اور الله سے سخشش مانگو سے شک الله سخشنے والا نہايت رحم والا ہے
[73:20] 
Verily, your Lord knows that you do stand (to pray at night) a little less than 
two-thirds of the night, or half the night, or a third of the night, and so do a 
party of those with you, And Allah measures the night and the day. He 
knows that you are unable to pray the whole night, so He has turned to you 
(in mercy). So, recite you of the Quran as much as may be easy for you. He 
knows that there will be some among you sick, others travelling through the 
land, seeking of Allahs Bounty; yet others fighting in Allahs Cause. So 
recite as much of the Quran as may be easy (for you), and perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salat) and give Zakat, and lend to Allah a goodly loan, and 
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whatever good you send before you for yourselves, (i.e. Nawafil non-
obligatory acts of worship  prayers, charity, fasting, Hajj and Umrah, etc.), 
you will certainly find it with Allah, better and greater in reward. And seek 
Forgiveness of Allah. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful.         
 
¼,s jlwy½ rqEgkjk ijojfnxkj pkgrk gS fd rqe vkSj rqEgkjs pUn lkFk ds yksx ¼dHkh½ 
nks frgkbZ jkr ds djhc vkSj ¼dHkh½ vk/kh jkr vkSj ¼dHkh½ frgkbZ jkr ¼uekt+ esa½ 
[kM+s jgrs gks vkSj [+kqnk gh jkr vkSj fnu dk vPNh rjg vUnkt+k dj ldrk gS mls 
ekywe gS fd rqe yksx ml ij iwjh rjg ls gkoh ugha gks ldrs rks mlus rqe ij 
esgjckuh dh rks ftruk vklkuh ls gks lds mruk ¼uekt+ esa½ d+qjku i<+ fy;k djks 
vkSj og tkurk gS fd vud+jhc rqeesa ls ckt+ chekj gks tk,¡xs vkSj ckt+ [+kqnk ds 
Q+t+y dh ryk’k esa :, t+ehu ij lQj ,[+rs;kj djsaxs vkSj dqN yksx [+kqnk dh 
jkg esa tsgkn djsaxs rks ftruk rqe vklkuh ls gks lds i<+ fy;k djks vkSj uekt+ 
ikcUnh ls i<+ks vkSj t+dkr nsrs jgks vkSj [+kqnk dks dt+sZ gluk nks vkSj tks usd 
vey vius okLrs ¼[+kqnk ds lkeus½ is’k djksxs mldks [+kqnk ds gk¡ csgrj vkSj flys esa 
cqt+qZx rj ikvksxs vkSj [+kqnk ls ex+Qs+jr dh nqvk ek¡xks cs’kd [+kqnk cM+k c[+’kus okyk 
esgjcku gS ¼20½  

    
 
 

The cloaked one    سورة الم ثر 
Al-Muddathir | 56 verses | Sura no.74| Makkah 

    
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[74:1] 
ثِّرہ            ياَ أيَُّهاَ الْمہ َّ

[74:1] 
   اے کپڑے ميں لپڻنے والے  

[74:1] 
O you (Muhammad SAW) enveloped (in garments)!         
 
,s ¼esjs½ diM+k vks<+us okys ¼jlwy½ mBks ¼1½ 

 
[74:2] 

        قہمْ فأَنَذِرْ   
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[74:2] 
 اڻهو پهر (کافروں کو) ڈراؤ  

[74:2] 
Arise and warn!         
 
vkSj yksxksa dks ¼vt+kc ls½ Mjkvks ¼2½ 

 
[74:3] 

        وَرَسَّكَ فكََبِّرْ   
[74:3] 

 اور اپنے رب کی سڑائی سيان کرو  
[74:3] 
And your Lord (Allah) magnify!         
 
vkSj vius ijojfnxkj dh cM+kbZ djks ¼3½ 

 
[74:4] 

        وَثيِاَسكََ فطََهِّرْ   
[74:4] 

 اور اپنے کپڑے پاک رکهو  
[74:4] 
And your garments purify!         
             
vkSj vius diM+s ikd j[kks ¼4½ 

 [74:5] 
رْ    جْزَ فاَهْجہ         وَالرُّ

[74:5] 
   اورميل کچيل دور کرو  

[74:5] 
And keep away from Ar-Rujz (the idols)!         
 
vkSj xUnxh ls vyx jgks ¼5½ 

 
[74:6] 

        وَلاَ تمَْنہن تمَْتكَْثرِہ   
[74:6] 

 اورس لہ پانے کی غرض سے احمان نہ کرو  
[74:6] 
And give not a thing in order to have more (or consider not your deeds of 
Allahs obedience as a favour to Allah).         
 
vkSj blh rjg ,glku u djks fd T+;knk ds [+kkLrxkj cuks ¼6½ 

 
[74:7] 

        وَلرَِسِّكَ فاَصْبرِْ   
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[74:7] 
    اوراپنے رب کے ليے صبر کرو  

[74:7] 
And be patient for the sake of your Lord (i.e. perform your duty to Allah)!         
 
vkSj vius ijojfnxkj ds fy, lcz djks ¼7½ 

 [74:8] 
        فإَذَِا نہقرَِ فيِ النَّاقہورِ   

[74:8] 
   پهر جب صور ميں پهونکا جائے گا  

[74:8] 
Then, when the Trumpet is sounded (i.e. its second blowing);         
 
fQj tc lwj Qw¡dk tk,xk ¼8½ 

 
[74:9] 

        فذََلكَِ يوَْمَئذٍِ يوَْمٌ عَمِيرٌ   
[74:9] 

   پس وه اس دن سڑا کڻهن دن ہو گا  
[74:9] 
Truly, that Day will be a Hard Day.         
 
rks og fnu dkfQ+jksa ij l[+r fnu gksxk ¼9½ 

 
[74:10] 

        عَلىَ الْكَافرِِينَ غَيْرہ يمَِيرٍ   
[74:10] 

   کافروں پر وه آسان نہ ہو گا  
[74:10] 
Far from easy for the disbelievers.         
 
dkfQ+jksa vklku ugha gksxk ¼10½ 

 
[74:11] 

        ذَرْنيِ وَمَنْ خَلقَْتہ وَحِيً ا  
[74:11] 

      مجهے اور اس کو چهوڑ دو کہ جس کو ميں نے اکيلا پي ا کيا  
[74:11] 
Leave Me Alone (to deal) with whom I created Alone (without any means, 
i.e. Al-Waleed bin Al-Mugheerah Al-Makhzoomee)!         
 
¼,s jlwy½ eq>s vkSj ml Ó[+l dks NksM+ nks ftls eSus vdsyk iSnk fd;k ¼11½ 

 
[74:12] 

مْ ہودًا           وَجَعَلْتہ لهَہ مَالاً مَّ
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[74:12] 
              اوراس کوسڑهنے والا مال ديا  

[74:12] 
And then granted him resources in abundance.         
 
vkSj mls cgqr lk eky fn;k ¼12½ 

 
[74:13] 

        وَسنَيِنَ شہهہودًا  
[74:13] 

    اور حاضر رہنے والے سيڻے ديئے  
[74:13] 
And children to be by his side!         
 
vkSj ut+j ds lkeus jgus okys csVs ¼fn,½ ¼13½ 

 
[74:14] 

        وَمَهَّ تُّ لهَہ تمَْهِيً ا  
[74:14] 

    اور اس کے ليے ہر طرح کا سامان تيار کر ديا  
[74:14] 
And made life smooth and comfortable for him!         
 
vkSj mls gj rjg ds lkeku ls oqlvr nh ¼14½ 

 
[74:15] 

        ثہمَّ يطَْمَعہ أنَْ أزَِي َ   
[74:15] 

    پهر وه طمع کرتا ہے کہ ميں اور سڑها دوں  
[74:15] 
After all that he desires that I should give more;         
 
fQj ml ij Hkh og rekv j[krk gS fd eSa vkSj c<+kÅ¡ ¼15½ 

 
[74:16] 

        كَلاَّ إنَِّهہ كَانَ لآِياَتنِاَ عَنيًِ ا  
[74:16] 

 ہرگز نہيں سےشک وه ہماری آيات کا سخت مخالف ہے  
[74:16] 
Nay! Verily, he has been stubborn and opposing Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).         
 
;s gjfxt+ u gksxk ;s rks esjh vk;rksa dk nq’eu Fkk ¼16½ 
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[74:17] 
ودًا           سَأہرْهِقہهہ صَعہ

[74:17] 
    عنقريب ميں اسے اونچی گهاڻی پر چڑهاؤں گا  

[74:17] 
I shall oblige him to (climb a slippery mountain in the Hell-fire called 
AsSaood, or to) face a severe torment!         
 
rks eSa vud+jhc ml l[+r vt+kc esa eqfCryk d:¡xk ¼17½ 

 
[74:18] 

رَ وَقَ َّرَ            إنَِّهہ فكََّ
[74:18] 

   سے شک اس نے سوچا اور ان ازه لگايا  
[74:18] 
Verily, he thought and plotted;         
 
mlus fQdz dh vkSj ;s rtoht+ dh ¼18½ 

 
[74:19] 

        فقَہتلَِ كَيْفَ قَ َّرَ   
[74:19] 

 پهر اسے الله کی مار اس نے کيما ان ازه لگايا  
[74:19] 
So let him be cursed! How he plotted!         
 
rks ;s ¼dEc[+r½ ekj Mkyk tk, ¼19½ 

 
[74:20] 

        ثہمَّ قہتلَِ كَيْفَ قَ َّرَ   
[74:20] 

     پهر اسے الله کی مار اس نے کيما ان ازه لگايا  
[74:20] 
And once more let him be cursed, how he plotted!         
 
mlus D;ksa dj rtoht+ dh ¼20½ 

 
[74:21] 

        ثہمَّ نظََرَ   
[74:21] 

    پهر اس نے ديکها  
[74:21] 
Then he thought;         
 
fQj x+kSj fd;k ¼21½ 
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[74:22] 

        ثہمَّ عَبسََ وَسمََرَ   
[74:22] 

 پهر اس نے تيوری چڑهائی اور منہ سنايا  
[74:22] 
Then he frowned and he looked in a bad tempered way;         
 
fQj R;ksjh p<+kbZ vkSj eq¡g cuk fy;k ¼22½ 

 
[74:23] 

        ثہمَّ أدَْسرََ وَاسْتكَْبرََ   
[74:23] 

   پهر پيڻه پهير لی اور تکبر کيا  
[74:23] 
Then he turned back and was proud;         
 
fQj ihB Qsj dj pyk x;k vkSj vdM+ cSBk ¼23½ 
 

[74:24] 
        فقَاَلَ إنِْ هذََا إلاَِّ سِحْرٌ يہؤْثرَہ   

[74:24] 
   پهر کہا يہ تو ايک جادو ہے جو چلا آتا ہے  

[74:24] 
Then he said  "This is nothing but magic from that of old;         
 
fQj dgus yxk ;s cl tknw gS tks ¼vxyksa ls½ pyk vkrk gS ¼24½ 

 
[74:25] 

        إنِْ هذََا إلاَِّ قوَْلہ الْبشََرِ   
[74:25] 

 يہ تو ہو نہ ہو آدمی کا کلام ہے  
[74:25] 
"This is nothing but the word of a human being!"         
 
;s rks cl vkneh dk dyke gS ¼25½  

 
[74:26] 

        سَأہصْليِهِ سَقرََ   
[74:26] 

    عنقريب اس کو دوزخ ميں ڈالوں گا  
[74:26] 
I will cast him into Hell-fire         
 
¼[+kqnk dk ugha½ eSa mls vud+jhc tgUuqe esa >ksad nw¡xk ¼26½ 
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[74:27] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا سَقرَہ   
[74:27] 

   اور آپ کو کيا خبر کہ دوزخ کيا ہے  
[74:27] 
And what will make you know exactly what Hell-fire is?         
 
vkSj rqe D;k tkuksa fd tgUuqe D;k gS ¼27½ 
 

[74:28] 
        لاَ تہبْقيِ وَلاَ تذََرہ   

[74:28] 
   نہ ساقی رکهے اور نہ چهوڑے  

[74:28] 
It spares not (any sinner), nor does it leave (anything unburnt)!         
 
og u ckd+h j[ksxh u NksM+ nsxh ¼28½ 

 
[74:29] 

احَةٌ لِّلْبشََرِ            لوََّ
[74:29] 

    آدمی کو جهلس دے  
[74:29] 
Burning the skins!         
 
vkSj cnu dks tyk dj fl;kg dj nsxh ¼29½ 

 
[74:30] 

        عَليَْهاَ تمِْعَةَ عَشَرَ   
[74:30] 

     اس پر انيس (فرشتے) مقرر ہيں  
[74:30] 
Over it are nineteen (angels as guardians and keepers of Hell).         
 
ml ij mUuhl ¼Q+fj’rs eqv¸;u½ gSa ¼30½ 
 

 
[74:31] 

وا ليِمَْتيَْقنَِ الَّذِينَ أہوتہوا الْكِتاَبَ    تهَہمْ إلاَِّ فتِْنةًَ لِّلَّذِينَ كَفرَہ وَمَا جَعَلْناَ أصَْحَابَ النَّارِ إلاَِّ مَلاَئكَِةً وَمَا جَعَلْناَ عِ َّ
رَضٌ  ؤْمِنہونَ وَليِقَہولَ الَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ وَيزَْدَادَ الَّذِينَ آمَنہوا إيِمَاناً وَلاَ يرَْتاَبَ الَّذِينَ أہوتہوا الْكِتاَبَ وَالْمہ
نہودَ رَسِّكَ إلاَِّ  ہ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي مَن يشََاءہ وَمَا يعَْلمَہ جہ ہ سهِذََا مَثلاًَ كَذَلكَِ يہضِلُّ اللهَّ ونَ مَاذَا أرََادَ اللهَّ وَالْكَافرِہ

        هہوَ وَمَا هِيَ إلاَِّ ذِكْرَى للِْبشََرِ 
[74:31] 

اور ہم نے دوزخ پر فرشتے ہی رکهے ہيں اور ان کی تع اد کافروں کے ليے آزمائش سنائی ہے   
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تاکہ جن کو کتاب دی گئی ہے وه يقين کر ليں اور ايمان داروں کا ايمان سڑهے اورتاکہ اہلِ کتاب 
اور ايمان دار شک نہ کريں اور تاکہ جن کے دلوں ميں (نفاق کی) سيماری ہے اورکافر يہ کہيں 
کہ الله کی اس سيان سے کياغرض ہے اور الله اس طرح سے جمے چاہتاہے گمراه کر تا ہے اور 
جمے چاہتا ہے ہ ايت کرتا ہے اور آپ کے رب کے لشکروں کو اس کے سوا اور کوئی نہيں 

   جانتا اور دوزخ (کا حال سيان کرنا)صرف آدميوں کی نصيحت کے ليے ہے
[74:31] 
And We have set none but angels as guardians of the Fire, and We have 
fixed their number (19) only as a trial for the disbelievers, in order that the 
people of the Scripture (Jews and Christians) may arrive at a certainty (that 
this Quran is the truth as it agrees with their Books i.e. their number (19) is 
written in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) and the believers may 
increase in Faith (as this Quran is the truth) and that no doubts may be left 
for the people of the Scripture and the believers, and that those in whose 
hearts is a disease (of hypocrisy) and the disbelievers may say  "What Allah 
intends by this (curious) example ?" Thus Allah leads astray whom He wills 
and guides whom He wills. And none can know the hosts of your Lord but 
He. And this (Hell) is nothing else than a (warning) reminder to mankind.         
 
vkSj geus tgUuqe dk fuxsgcku rks cl Qfj’rksa dks cuk;k gS vkSj mudk ;s Óqekj 
Hkh dkfQjksa dh vkt+ekb’k ds fy, eqd+jZj fd;k rkfd ,gys fdrkc ¼QkSju½ ;d+hu 
dj ysa vkSj eksfeuks dk bZeku vkSj T+;knk gks vkSj vgys fdrkc vkSj eksfeuhu ¼fdlh 
rjg½ Ód u djsa vkSj ftu yksxksa ds fny esa ¼fuQ+kd dk½ et+Z gS ¼og½ vkSj dkfQj 
yksx dg cSBs fd bl ely ¼ds c;ku djus½ ls [+kqnk dk D;k eryc gS ;w¡ [+kqnk 
ftls pkgrk gS xqejkgh esa NksM+ nsrk gS vkSj ftls pkgrk gS fgnk;r djrk gS vkSj 
rqEgkjs ijojfnxkj ds y’kdjksa dks mlds flok dksbZ ugha tkurk vkSj ;s rks vknfe;ksa 
ds fy, cl ulhgr gS ¼31½ 

 
[74:32] 

        كَلاَّ وَالْقمََرِ   
[74:32] 

     نہيں نہيں قمم ہے چان  کی  
[74:32] 
Nay, and by the moon,         
 
lqu j[kks ¼gesa½ pk¡n dh d+le ¼32½ 

 
[74:33] 

        وَاللَّيْلِ إذِْ أدَْسرََ   
 

[74:33] 
    اور رات کی جب وه ڈهلے  
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[74:33] 
And by the night when it withdraws,         
 
vkSj jkr dh tc tkus yxs ¼33½ 

 
[74:34] 

بْحِ إذَِا أسَْفرََ            وَالصُّ
[74:34] 

     اور صبح کی جب وه روشن ہوجائے  
[74:34] 
And by the dawn when it brightens,         
 
vkSj lqcg dh tc jkS’ku gks tk, ¼34½ 

 
[74:35] 

برَِ    حَْ ى الْكہ         إنَِّهاَ لإَِ
[74:35] 

   کہ وه (دوزخ) سڑی سڑی مصيبتوں ميں سے ايک ہے  
[74:35] 
Verily, it (Hell, or their denial of the Prophet Muhammad SAW , or the Day 
of Resurrection) is but one of the greatest calamities.         
 
fd og ¼tgUuqe½ Hkh ,d cgqr cM+h ¼vkQ+r½ gS ¼35½ 

 
[74:36] 

        نذَِيرًا لِّلْبشََرِ   
[74:36] 

       انمان کو ڈرانے والی ہے  
[74:36] 
A warning to mankind,         
 
¼vkSj½ yksxksa ds Mjkus okyh gS ¼36½ 

 
[74:37] 

رَ    مَ أوَْ يتَأَخََّ مْ أنَ يتَقََ َّ         لمَِن شَاءَ مِنكہ
[74:37] 

       تم ميں سے ہر ايک کے ليے خواه کوئی اس کے آگے آئے يا پيچهے ہڻے  
[74:37] 
To any of you that chooses to go forward (by working righteous deeds), or to 
remain behind (by commiting sins),         
 
¼lcds fy, ughsa cfYd½ rqeesa ls og tks Ó[+l ¼usdh dh rjQ+½ vkxs c<+uk ¼37½ 

 [74:38] 
        كہلُّ نفَْسٍ سمَِا كَمَبتَْ رَهِينةٌَ   
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[74:38] 
    ہر شخص اپنے اعمال کے سبب گروی ہے  

[74:38] 
Every person is a pledge for what he has earned,         
 
vkSj ¼cqjkbZ ls½ ihNs gVuk pkgs gj Ó[+l vius vkeky ds cnys fxnZ gS ¼38½ 

 
 

[74:39] 
        إلاَِّ أصَْحَابَ الْيمَِينِ   

[74:39] 
   مگر داہنے والے  

[74:39] 
Except those on the Right, (i.e. the pious true believers of Islamic 
Monotheism);         
 
exj nkfgus gkFk ¼esa uke, vey ysus½ okys ¼39½ 

 
[74:40] 

        فيِ جَنَّاتٍ يتَمََاءَلہونَ   
[74:40] 

 ساغوں ميں ہو ں گے ايک دوسرے سے پوچهيں گے  
[74:40] 
In Gardens (Paradise) they will ask one another,         
 
¼csfg’r ds½ ckx+ksa esa ckge iwN jgs gksaxs ¼40½  

 
[74:41] 

جْرِمِينَ            عَنِ الْمہ
[74:41] 

 گناہگارو ں کی نمبت  
 

[74:41] 
About Al-Mujrimoon (polytheists, criminals, disbelievers, etc.), (And they 
will say to them)          
xqusgxkjksa ls ¼41) 

 
[74:42] 

مْ فيِ سَقرََ            مَا سَلكََكہ
[74:42] 

    کس چيز نے تمہيں دوزخ ميں ڈالا  
[74:42] 
"What has caused you to enter Hell?"         
           
fd vkf[+kj rqEgsa nkst+[+k esa dkSu lh pht+ ¼?klhV½ yk;h ¼42½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[74:43] 

صَلِّينَ            قاَلہوا لمَْ نكَہ مِنَ الْمہ
[74:43] 

    وه کہيں گے کہ ہم نمازی نہ تهے  
[74:43] 
They will say  "We were not of those who used to offer their Salat (prayers)         
           
og yksx dgsaxs fd ge u rks uekt+ i<+k djrs Fks ¼43½ 

 
[74:44] 

        وَلمَْ نكَہ نہطْعِمہ الْمِمْكِينَ   
[74:44] 

    اور نہ ہم ممکينوں کو کهانا کهلاتے تهے  
[74:44] 
 Nor we used to feed Al-Miskin (the poor);         
           
vkSj u eksgrktksa dks [kkuk f[kykrs Fks ¼44½ 
 

[74:45] 
وضہ مَعَ الْخَائضِِينَ    نَّا نخَہ     وَكہ

[74:45] 
       اور ہم سکواس کرنے والوں کے ساته سکواس کياکرتے تهے  

 
[74:45] 
And we used to talk falsehood (all that which Allah hated) with vain talkers.         
 
vkSj ,gys ckfry ds lkFk ge Hkh cM+ss dke esa ?kql iM+rs Fks ¼45½ 

 
[74:46] 

ينِ    نَّا نہكَذِّبہ سيِوَْمِ ال ِّ         وَكہ
[74:46] 

   اور ہم انصاف کے دن کو جهڻلايا کرتے تهے  
[74:46] 
"And we used to belie the Day of Recompense         
 
vkSj jkst+ tt+k dks >qByk;k djrs Fks ¼vkSj ;w¡ gh jgs½ ¼46½ 

 
[74:47] 

        حَتَّى أتَاَناَ الْيقَيِنہ   
[74:47] 

 يہاں تک کہ ہميں موت آ پہنچی  
[74:47] 
"Until there came to us (the death) that is certain."         
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;gk¡ rd fd gesa ekSr vk x;h ¼47½  

 
[74:48] 

افعِِينَ    هہمْ شَفاَعَةہ الشَّ         فمََا تنَفعَہ
[74:48] 

   پس ان کو سفارش کرنے والوں کی سفارش نفع نہ دے گی  
[74:48] 
So no intercession of intercessors will be of any use to them.         
 
rks ¼ml oD+r½ mUgsa flQ+kfj’k djus okyksa dh flQ+kfj’k dqN dke u vk,xh ¼48½ 

 
[74:49] 

عْرِضِينَ            فمََا لهَہمْ عَنِ التَّذْكِرَةِ مہ
[74:49] 

 پمانہيں کيا ہو گيا کہ وه نصيحت سے منہ موڑرہے ہيں  
[74:49] 
Then what is wrong with them (i.e. the disbelievers) that they turn away 
from (receiving) admonition?         
 
vkSj mUgsa D;k gks x;k gS fd ulhgr ls eq¡g eksM+s gq, gSa ¼49½ 

 
[74:50] 

مْتنَفرَِةٌ    رٌ مُّ مہ         كَأنََّهہمْ حہ
[74:50] 

 گويا کہ وه س کنے والے گ هے ہيں  
[74:50] 
As if they were frightened (wild) donkeys.         
 
xks;k og og’kh x/ks gSa ¼50½ 

 
[74:51] 

تْ مِن قمَْوَرَةٍ            فرََّ
[74:51] 

 جو شير سے سهاگے ہيں  
[74:51] 
Fleeing from a hunter, or a lion, or a beast of prey.         
 
fd Ósj ls ¼nqe nck dj½ Hkkxrs gSa ¼51½ 

 
[74:52] 

رَةً    نشََّ فاً مُّ حہ نْهہمْ أنَ يہؤْتىَ صہ         سلَْ يہرِي ہ كہلُّ امْرِئٍ مِّ
 

[74:52] 
    سلکہ ہر ايک آدمی ان ميں سے چاہتا ہے کہ اسے کهلے ہوئے صحيفے ديئے جائيں  
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[74:52] 
Nay, everyone of them desires that he should be given pages spread out 
(coming from Allah with a writing that Islam is the right religion, and 
Muhammad SAW has come with the truth from Allah the Lord of the 
heavens and earth, etc.).         
 
vly ;s gS fd muesa ls gj Ó[+l bldk eqrebuh gS fd mls [kqyh gq;h ¼vklekuh½ 
fdrkcsa vrk dh tk,¡ ¼52½ 

 
 [74:53] 

        كَلاَّ سلَ لاَ يخََافہونَ الآْخِرَةَ   
[74:53] 

 ہرگز نہيں سلکہ وه آخرت سے نہيں ڈرتے  
[74:53] 
Nay! But they fear not the Hereafter (from Allahs punishment).         
 
;s rks gjfxt+ u gksxk cfYd ;s rks vk[+ksjr gh ls ugha Mjrs ¼53½ 

 
[74:54] 

        كَلاَّ إنَِّهہ تذَْكِرَةٌ   
[74:54] 

 ہرگز نہيں سے شک يہ (قرآن) ايک نصيحت ہے  
[74:54] 
Nay, verily, this (Quran) is an admonition,         
 
gk¡ gk¡ cs’kd ;s ¼d+qjku ljk lj½ ulhgr gS ¼54½ 
 

[74:55] 
        فمََن شَاءَ ذَكَرَهہ   

[74:55] 
   پس جو چاہے اس کو ياد کر لے)  

[74:55] 
So whosoever will (let him read it), and receive admonition (from it)!         
 
rks tks pkgs mls ;kn j[ks ¼55½ 

 
[74:56] 

ہ هہوَ أهَْلہ التَّقْوَى وَأهَْلہ الْمَغْفرَِةِ    ونَ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ         وَمَا يذَْكہرہ
[74:56] 

اور کوئی سهی ياد نہيں کر سکتا مگر جبکہ الله ہی چاہے وہی جس سے ڈرنا چاہيے اوروہی   
 سخشنے والا ہے

[74:56] 
And they will not receive admonition unless Allah wills; He (Allah) is the 
One, deserving that mankind should be afraid of, and should be dutiful to 
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Him, and should not take any Ilah (God) along with Him, and He is the One 
Who forgives (sins).     
   
vkSj [+kqnk dh e’kh;r ds cx+Sj ;s yksx ;kn j[kus okys ugha ogh ¼cUnksa ds½ Mjkus ds 
d+kfcy vkSj cf[+Ó’k dk ekfyd gS ¼56½ 

    
 
 

The rising of the dead    سورة القيامة 
Al-Qiyama | 40 verses |  Sura no.75| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[75:1] 

        لاَ أہقْمِمہ سيِوَْمِ الْقيِاَمَةِ   
[75:1] 

              قيامت کے دن کی قمم ہے  
[75:1] 
I swear by the Day of Resurrection;         
 
eSa jksts+ d+;ker dh d+le [kkrk gw¡ ¼1½ 

 
[75:2] 

امَةِ            وَلاَ أہقْمِمہ ساِلنَّفْسِ اللَّوَّ
[75:2] 

 اور پشيمان ہونے والے شخص کی قمم ہے  
[75:2] 
And I swear by the self-reproaching person (a believer).         
 
¼vkSj cqjkbZ ls½ eyker djus okys th dh d+le [kkrk gw¡ ¼fd rqe lc nksckjk½ t+:j 
ft+Unk fd, tkvksxs ¼2½ 

 
[75:3] 

نمَانہ ألََّن نجَْمَعَ عِظاَمَهہ            أيَحَْمَبہ الإِْ
[75:3] 

    کيا انمان سمجهتا ہے کہ ہم اس کی ہڈياں جمع نہ کريں گے  
[75:3] 
Does man (a disbeliever) think that We shall not assemble his bones?         
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D;k bUlku ;s [+;ky djrk gS ¼fd ge mldh gfM~M;ksa dks ckslhnk gksus ds ckn½ 
tek u djsaxs gk¡ ¼t+:j djsaxsa½ ¼3½ 

 
[75:4] 

يَ سنَاَنهَہ            سلَىَ قاَدِرِينَ عَلىَ أنَ نُّمَوِّ
[75:4] 

 ہاں ہم تو اس پر قادر ہيں کہ اس کی پور پور درست کر ديں  
[75:4] 
Yes, We are Able to put together in perfect order the tips of his fingers.         
 
ge bl ij d+kfnj gSa fd ge mldh iksj iksj nq:Lr djsa ¼4½ 

 
[75:5] 

رَ أمََامَهہ    نمَانہ ليِفَْجہ         سلَْ يہرِي ہ الإِْ
[75:5] 

     سلکہ انمان تو چاہتا ہے کہ آئن ه سهی نافرمانی کرتا رہے  
[75:5] 
Nay! (Man denies Resurrection and Reckoning. So) he desires to continue 
committing sins.         
 
exj bUlku rks ;s tkurk gS fd vius vkxs Hkh ¼ges’kk½ cqjkbZ djrk tk, ¼5½ 

 
[75:6] 

        يمَْألَہ أيََّانَ يوَْمہ الْقيِاَمَةِ   
[75:6] 

     پوچهتا ہےکہ قيامت کا دن کب ہو گا  
[75:6] 
He asks  "When will be this Day of Resurrection?"         
 
iwNrk gS fd d+;ker dk fnu dc gksxk ¼6½ 

 
 

[75:7] 
        فإَذَِا سرَِقَ الْبصََرہ   

[75:7] 
   پس جب آنکهيں چن هيا جائيں گی  

[75:7] 
So, when the sight shall be dazed,         
 
rks tc vk¡[ks pdkpkSU/k esa vk tk,¡xh ¼7½ 

 
[75:8] 

        وَخَمَفَ الْقمََرہ   
[75:8] 

              اور چان  سے نور ہو جائے گا  
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[75:8] 
And the moon will be eclipsed,         
 
vkSj pk¡n xgu esa yx tk,xk ¼8½ 

 
[75:9] 

مِعَ الشَّمْسہ وَالْقمََرہ            وَجہ
[75:9] 

   اور سورج اور چان  اکهڻے کيے جائيں گے  
[75:9] 
And the sun and moon will be joined together (by going one into the other or 
folded up or deprived of their light, etc.)         
 
vkSj lwjt vkSj pk¡n bdV~Bk dj fn, tk,¡xs ¼9½ 

 
[75:10] 

نمَانہ يوَْمَئذٍِ أيَْنَ الْمَفرَُّ            يقَہولہ الإِْ
[75:10] 

 اس دن انمان کہے گا کہ سهاگنے کی جگہ کہاں ہے  
[75:10] 
On that Day man will say  "Where (is the refuge) to flee?"         
 
rks bUlku dgsxk vkt dgk¡ Hkkx dj tkÅ¡ ¼10½ 

 
[75:11] 

        كَلاَّ لاَ وَزَرَ   
[75:11] 

     ہر گز نہيں کہيں پناه نہيں  
[75:11] 
No! There is no refuge!         
 
;d+hu tkuksa dgha iukg ugha ¼11½ 

 [75:12] 
مْتقَرَُّ            إلِىَ رَسِّكَ يوَْمَئذٍِ الْمہ

[75:12] 
              اس دن آپ کے رب ہی کی طرف ڻهکانہ ہے  

[75:12] 
Unto your Lord (Alone) will be the place of rest that Day.         
 
ml jkst+ rqEgkjs ijojfnxkj gh ds ikl fBdkuk gS ¼12½ 

 
[75:13] 

رَ    مَ وَأخََّ نمَانہ يوَْمَئذٍِ سمَِا قَ َّ         يہنبََّأہ الإِْ
[75:13] 

   اس دن انمان کو ستا ديا جائے گا کہ وه کيا لايا اور کيا چهوڑ آيا  
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[75:13] 
On that Day man will be informed of what he sent forward (of his evil or 
good deeds), and what he left behind (of his good or evil traditions).         
 
ml fnu vkneh dks tks dqN mlds vkxs ihNs fd;k gS crk fn;k tk,xk ¼13½ 

 
[75:14] 

نمَانہ عَلىَ نفَْمِهِ سصَِيرَةٌ            سلَِ الإِْ
[75:14] 

    سلکہ انمان اپنے اوپر خود شاہ  ہے  
[75:14] 
Nay! Man will be a witness against himself (as his body parts (skin, hands, 
legs, etc.) will speak about his deeds).         
 
cfYd bUlku rks vius Åij vki xokg gS ¼14½ 

 
[75:15] 

        وَلوَْ ألَْقىَ مَعَاذِيرَهہ   
[75:15] 

     گو وه کتنے ہی سہانے پيش کرے  
[75:15] 
Though he may put forth his excuses (to cover his evil deeds).         
 
vxjps og vius xqukgksa dh mtz o t+:j ekt+sjr i<+k djrk jgs ¼15½ 

 
[75:16] 

كْ سهِِ لمَِانكََ لتِعَْجَلَ سهِِ            لاَ تہحَرِّ
[75:16] 

آپ (وحی ختم ہونے سے پہلے) قرآن پراپنی زسان نہ ہلايا کيجيئے تاکہ آپ اسے جل ی جل ی   
     ليں

[75:16] 
Move not your tongue concerning (the Quran, O Muhammad SAW) to make 
haste therewith.         
 
¼,s jlwy½ ogh ds tYnh ;kn djus okLrs viuh t+cku dks gjdr u nks ¼16½ 

 
[75:17] 

        إنَِّ عَليَْناَ جَمْعَهہ وَقہرْآنهَہ   
[75:17] 

     سے شک اس کا جمع کرنا اور پڑها دينا ہمارے ذمہ ہے  
[75:17] 
It is for Us to collect it and to give you (O Muhammad SAW) the ability to 
recite it (the Quran),         
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mldk tek dj nsuk vkSj i<+ok nsuk rks ;d+huh gekjs ft+Ees gS ¼17½ 

 
[75:18] 

        فإَذَِا قرََأْناَهہ فاَتَّبعِْ قہرْآنهَہ   
[75:18] 

     پهر جب ہم ا سکی قرأت کر چکيں تو اس کی قرأت کا اتباع کيجيئے  
[75:18] 
And when We have recited it to you (O Muhammad SAW through Jibrael 
(Gabriel)), then follow you its (the Qurans) recital.         
 
rks tc ge mldks ¼ftcjhy dh t+ckuh½ i<+sa rks rqe Hkh ¼iwjk½ lquus ds ckn blh 
rjg i<+k djks ¼18½ 

 
[75:19] 

        ثہمَّ إنَِّ عَليَْناَ سيَاَنهَہ   
[75:19] 

   پهر سے شک اس کا کهول کر سيان کرنا ہمارے ذمہ ہے  
[75:19] 
Then it is for Us (Allah) to make it clear to you,         
 
fQj ml ¼ds eqf’dykr dk le>k nsuk Hkh gekjs ft+Eesa gS½ ¼19½ 

 
[75:20] 

        كَلاَّ سلَْ تہحِبُّونَ الْعَاجِلةََ   
[75:20] 

 ہر گز نہيں سلکہ تم تو دنيا کو چاہتے ہو  
[75:20] 
Not (as you think, that you (mankind) will not be resurrected and 
recompensed for your deeds), but (you men) love the present life of this 
world,         
 
exj ¼yksxksa½ gd+ rks ;s gS fd rqe yksx nqfu;k dks nksLr j[krs gks ¼20½ 

 [75:21] 
ونَ الآْخِرَةَ            وَتذََرہ

[75:21] 
    اور آخرت کو چهوڑتے ہو  

[75:21] 
And leave (neglect) the Hereafter.         
 
vkSj vk[+ksjr dks NksM+s cSBs gks ¼21½ 

 [75:22] 
وهٌ يوَْمَئذٍِ نَّاضِرَةٌ    جہ         وہ
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[75:22] 
    کئی چہرے اس دن تر و تازه ہو ں گے  

[75:22] 
Some faces that Day shall be Nadirah (shining and radiant).         
 
ml jkst+ cgqr ls psgjs rks rjks rkt+k c’k’kk’k gksaxs ¼22½ 

 
[75:23] 

        إلِىَ رَسِّهاَ ناَظِرَةٌ   
[75:23] 

    اپنے رب کی طرف ديکهتے ہوں گے  
[75:23] 
Looking at their Lord (Allah);         
 
¼vkSj½ vius ijojfnxkj ¼dh usver½ dks ns[k jgs gksaxs ¼23½ 

 
[75:24] 

وهٌ يوَْمَئذٍِ ساَسِرَةٌ    جہ         وَوہ
[75:24] 

   اور کتنے چہرے اس دن اداس ہو ں گے  
[75:24] 
And some faces, that Day, will be Basirah (dark, gloomy, frowning, and 
sad),         
 
vkSj cgqrsjs eq¡g ml fnu mnkl gksaxs ¼24½ 

 
[75:25] 

        تظَہنُّ أنَ يہفْعَلَ سهِاَ فاَقرَِةٌ   
[75:25] 

   خيال کر رہے ہوں گے کہ ان کے ساته کمر توڑ دينے والی سختی کی جائے گی  
[75:25] 
Thinking that some calamity was about to fall on them;         
 
le> jgsa gSa fd mu ij eqlhcr iM+us okyh gS fd dej rksM+ nsxh ¼25½ 

 [75:26] 
        كَلاَّ إذَِا سلَغََتِ التَّرَاقيَِ   

[75:26] 
         نہيں نہيں جب کہ جان گلے تک پہنچ جائے گی  

[75:26] 
Nay, when (the soul) reaches to the collar bone (i.e. up to the throat in its 
exit),         
 
lqu yks tc tku ¼cnu ls f[kap ds½ g¡lyh rd vk igq¡psxh ¼26½ 

 
[75:27] 
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        وَقيِلَ مَنْ رَاقٍ   
[75:27] 

 اورلوگ کہيں گے کوئی جهاڑنے والا ہے  
[75:27] 
And it will be said  "Who can cure him and save him from death?"         
 
vkSj dgk tk,xk fd ¼bl oD+r½ dksbZ >kM+ Qw¡d djus okyk gS ¼27½ 

 
 [75:28] 

        وَظَنَّ أنََّهہ الْفرَِاقہ   
[75:28] 

     اور وه خيال کرے گا کہ يہ وقت ج ائی کا ہے  
[75:28] 
And he (the dying person) will conclude that it was (the time) of departing 
(death);         
          
vkSj ejus okys us le>k fd vc ¼lcls½ tqnkbZ gS ¼28½ 

 
[75:29] 

        وَالْتفََّتِ المَّاقہ ساِلمَّاقِ   
[75:29] 

 اور ايک پنڈلی دوسری پنڈلی سے لپٹ جائے گی  
[75:29] 
And leg will be joined with another leg (shrouded)         
 
vkSj ¼ekSr dh rdyhQ+ ls½ fiUMyh ls fiUMyh fyiV tk,xh ¼29½ 

 
[75:30] 

        إلِىَ رَسِّكَ يوَْمَئذٍِ الْمَمَاقہ   
[75:30] 

    تيرے رب کی طرف اس دن چلنا ہوگا  
[75:30] 
The drive will be, on that Day, to your Lord (Allah)!         
ml fnu rqedks vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa pyuk gS ¼30½ 

 [75:31] 
        فلاََ صَ َّقَ وَلاَ صَلَّى  

[75:31] 
   پهر نہ تو اس نے تص يق کی اور نہ نماز پڑهی  

[75:31] 
So he (the disbeliever) neither believed (in this Quran, in the Message of 
Muhammad SAW) nor prayed!         
            
rks mlus ¼x+Qyr esa½ u ¼dykes [+kqnk dh½ rlnhd+ dh u uekt+ i<+h ¼31½ 
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[75:32] 
        وَلكَِن كَذَّبَ وَتوََلَّى  

[75:32] 
   سلکہ جهڻلايا اورمنہ موڑا  

[75:32] 
But on the contrary, he belied (this Quran and the Message of Muhammad 
SAW) and turned away!         
 
exj >qByk;k vkSj ¼bZeku ls½ eq¡g Qsjk ¼32½ 

 
[75:33] 

        ثہمَّ ذَهبََ إلِىَ أهَْلهِِ يتَمََطَّى  
[75:33] 

      پهر اپنے گهر والوں کی طرف اکڑتا ہوا چلا گيا  
[75:33] 
Then he walked in full pride to his family admiring himself!         
 
vius ?kj dh rjQ brjkrk gqvk pyk ¼33½ 

 
[75:34] 

        أوَْلىَ لكََ فأَوَْلىَ  
[75:34] 

 اے انمان) تيرے ليے افموس پرافموس ہے)  
[75:34] 
Woe to you (O man (disbeliever))! And then (again) woe to you!         
 
vQlksl gS rq> ij fQj vQlksl gS fQj rqQ+ gS ¼34½ 

 
[75:35] 

        ثہمَّ أوَْلىَ لكََ فأَوَْلىَ  
[75:35] 

     پهر تيرے ليے افموس پر افموس ہے  
[75:35] 
Again, woe to you (O man (disbeliever))! And then (again) woe to you!         
 
rq> ij fQj rqQ+ gS ¼35½ 

 
[75:36] 

نمَانہ أنَ يہتْرَكَ سہً ى           أيَحَْمَبہ الإِْ
[75:36] 

 کياانمان يہ سمجه رہا ہے کہ وه يونہی چهوڑ ديا جائے گا  
[75:36] 
Does man think that he will be left Suda (neglected without being punished 
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or rewarded for the obligatory duties enjoined by his Lord (Allah) on him)?         
 
D;k bUlku ;s le>rk gS fd og ;w¡ gh NksM+ fn;k tk,xk ¼36½ 

 
[75:37] 

نيٍِّ يہمْنىَ   ن مَّ         ألَمَْ يكَہ نہطْفةًَ مِّ
[75:37] 

    کيا وه ڻپکتی منی کی ايک سون  نہ تها  
[75:37] 
Was he not a Nutfah (mixed male and female discharge of semen) poured 
forth?         
 
D;k og ¼bCrsnu½ euh dk ,d d+rjk u Fkk tks jge esa Mkyh tkrh gS ¼37½ 

 
 

[75:38] 
        ثہمَّ كَانَ عَلقَةًَ فخََلقََ فمََوَّى  

[75:38] 
     پهر وه لوتهڑا سنا پهر الله نے اسے سنا کر ڻهيک کيا  

[75:38] 
Then he became an Alaqa (a clot); then (Allah) shaped and fashioned (him) 
in due proportion.         
 
fQj yksFkM+k gqvk fQj [+kqnk us mls cuk;k fQj mls nq:Lr fd;k ¼ 38½ 

 
[75:39] 

كَرَ وَالأْہنثىَ   وْجَيْنِ الذَّ         فجََعَلَ مِنْهہ الزَّ
[75:39] 

    پهر اس نے مرد و عورت کا جوڑا سنايا  
[75:39] 
And made him in two sexes, male and female.         
 
fQj mldh nks fdLesa cuk;ha ¼,d½ enZ vkSj ¼,d½ vkSjr ¼39½ 

 
 
 

[75:40] 
        ألَيَْسَ ذَلكَِ سقِاَدِرٍ عَلىَ أنَ يہحْييَِ الْمَوْتىَ  

[75:40] 
    پهر کيا وه الله مردے زن ه کردينے پر قادر نہيں  

[75:40] 
Is not He (Allah Who does that), Able to give life to the dead? (Yes! He is 
Able to do all things).         
 
D;k bl ij d+kfnj ugha fd ¼d+;ker esa½ eqnksZa dks ft+Unk dj ns ¼40½  
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The man    سورة الإنمان 
Al-Insan | 31 verses |  Sura no.76| Madina 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[76:1] 

ذْكہورًا   هْرِ لمَْ يكَہن شَيْئاً مَّ نَ ال َّ نمَانِ حِينٌ مِّ         هلَْ أتَىَ عَلىَ الإِْ
[76:1] 

    انمان پر ضرور ايک ايما زمانہ سهی آيا ہے کہ اس کا کہيں کچه سهی ذکر نہ تها  
[76:1] 
Has there not been over man a period of time, when he was nothing to be 
mentioned?         
 
cs’kd bUlku ij ,d ,slk oD+r vk pqdk gS fd og dksbZ pht+ d+kfcys ft+Ø u Fkk 
¼1½ 

 [76:2] 
نمَانَ مِن نُّطْفةٍَ أمَْشَاجٍ نَّبْتلَيِهِ فجََعَلْناَهہ سَمِيعًا سصَِيرًا           إنَِّا خَلقَْناَ الإِْ

[76:2] 
سے شک ہم نے انمان کو ايک مرکب سون  سے پي ا کيا ہم اس کی آزمائش کرنا چاہتے تهے پس   

     ہم نے اسے سننے والا ديکهنے والا سنا ديا
[76:2] 
Verily, We have created man from Nutfah drops of mixed semen (discharge 
of man and woman), in order to try him, so We made him hearer, seer.         
 
geus bUlku dks e[+kywr uqRQs+ ls iSnk fd;k fd mls vkt+ek;s rks geus mls lqurk 
ns[krk cuk;k ¼2½ 

 [76:3] 
ا كَفہورًا   ا شَاكِرًا وَإمَِّ بيِلَ إمَِّ         إنَِّا هََ يْناَهہ المَّ

[76:3] 
    سے شک ہم نے اسے راستہ دکها ديا يا تو وه شکر گزار ہے اور يا ناشکرا  

[76:3] 
Verily, We showed him the way, whether he be grateful or ungrateful.         
 
vkSj mldks jkLrk Hkh fn[kk fn;k ¼vc og½ [+okg Óqdz xqt+kj gks [+okg u ÓqØk ¼3½ 

 
[76:4] 
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        إنَِّا أعَْتَْ ناَ للِْكَافرِِينَ سَلاَسِلاَ وَأغَْلاَلاً وَسَعِيرًا  
[76:4] 

      سے شک ہم نے کافروں کے ليے زنجيريں اور طوق اور دهکتی آگ تيار کر رکهی ہے  
[76:4] 
Verily, We have prepared for the disbelievers iron chains, iron collars, and a 
blazing Fire.         
 
geus dkfQ+jksa ds t+athjs] rkSd vkSj ngdrh gq;h vkx rS;kj dj j[kh gS ¼4½ 

 
[76:5] 

هاَ كَافہورًا           إنَِّ الأْسَْرَارَ يشَْرَسہونَ مِن كَأسٍْ كَانَ مِزَاجہ
[76:5] 

     سے شک نيک ايمی شراب کے پيالے پئيں گے جس ميں چشمہ کافور کی آميزش ہو گی  
[76:5] 
Verily, the Abrar (pious, who fear Allah and avoid evil), shall drink a cup 
(of wine) mixed with water from a spring in Paradise called Kafoor.         
 
cs’kd usdksdkj yksx Ójkc ds og lkxj fi;saxs ftlesa dkQw+j dh vkesft+’k gksxh s ¼5½ 

 
[76:6] 

ونهَاَ تفَْجِيرًا   رہ ِ يہفجَِّ         عَيْناً يشَْرَبہ سهِاَ عِباَدہ اللهَّ
[76:6] 

وه ايک چشمہ ہو گا جس ميں سے الله کے سن ے پئيں گے اس کو آسانی سے سہا کر لے جائيں   
    گے

[76:6] 
A spring wherefrom the slaves of Allah will drink, causing it to gush forth 
abundantly.         
           
;s ,d p’ek gS ftlesa ls [+kqnk ds ¼[k+kl½ cUns fi;sax vkSj tgk¡ pkgsaxs cgk ys tk,¡xs 
¼6½ 

 
[76:7] 

مْتطَِيرًا   هہ مہ         يہوفہونَ ساِلنَّذْرِ وَيخََافہونَ يوَْمًا كَانَ شَرُّ
 

[76:7] 
وه اپنی منتيں پوری کرتے ہيں اور اس دن سے ڈرتے رہتے ہيں جس کی مصيبت ہر جگہ   

    پهيلی ہوئی ہوگی
[76:7] 
They (are those who) fulfill (their) vows, and they fear a Day whose evil will 
be wide-spreading.         
 
;s og yksx gSa tks ut+jsa iwjh djrs gSa vkSj ml fnu ls ftudh l[+rh gj rjg QSyh 
gksxh Mjrs gSa ¼7½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
[76:8] 

بِّهِ مِمْكِيناً وَيتَيِمًا وَأسَِيرًا   ونَ الطَّعَامَ عَلىَ حہ         وَيہطْعِمہ
[76:8] 

 اور وه اس کی محبت پرممکين اور يتيم اور قي ی کو کهانا کهلاتے ہيں  
[76:8] 
And they give food, inspite of their love for it (or for the love of Him), to 
Miskin (poor), the orphan, and the captive,         
 
vkSj mldh eksgCcr esa eksgrkt vkSj ;rhe vkSj vlhj dks [kkuk f[kykrs gSa ¼8½ 

 
[76:9] 

مْ جَزَاءً وَلاَ شہكہورًا   ِ لاَ نہرِي ہ مِنكہ مْ لوَِجْهِ اللهَّ كہ         إنَِّمَا نہطْعِمہ
[76:9] 

ہم جو تمہيں کهلاتے ہيں تو خاص الله کے ليے نہ ہميں تم سے س لہ لينا مقصود ہے اور نہ   
 شکرگزاری

[76:9] 
(Saying)  "We feed you seeking Allahs Countenance only. We wish for no 
reward, nor thanks from you.         
             
¼vkSj dgrs gSa fd½ ge rks rqedks cl [+kkfyl [+kqnk ds fy, f[kykrs gSa ge u rqe ls 
cnys ds [+kkLrxkj gSa vkSj u ÓqØ xqt+kjh ds ¼9½ 

 
[76:10] 

سِّناَ يوَْمًا عَبہوسًا قمَْطَرِيرًا           إنَِّا نخََافہ مِن رَّ
[76:10] 

     ہم تو اپنے رب سے ايک اداس (اور) ہولناک دن سے ڈرتے ہيں  
[76:10] 
"Verily, We fear from our Lord a Day, hard and distressful, that will make 
the faces look horrible (from extreme dislikeness to it)."         
 
gedks rks vius ijojfnxkj ls ml fnu dk Mj gS ftlesa eq¡g cu tk,¡xs ¼vkSj½ psgjs 
ij gokb;k¡ mM+rh gksaxh ¼10½ 

 
 

[76:11] 
ورًا   ہ شَرَّ ذَلكَِ الْيوَْمِ وَلقََّاهہمْ نضَْرَةً وَسہرہ         فوََقاَهہمہ اللهَّ

[76:11] 
    پس الله اس دن کی مصيبت سے انہيں سچا لے گا اور ان کے سامنے تازگی اور خوشی لائے گا  

[76:11] 
So Allah saved them from the evil of that Day, and gave them Nadratan (a 
light of beauty) and joy.         
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rks [+kqnk mUgsa ml fnu dh rdyhQ+ ls cpk ysxk vkSj mudks rkt+xh vkSj [+kq’kfnyh 
vrk Qjek,xk ¼11½ 

 
[76:12] 

وا جَنَّةً وَحَرِيرًا           وَجَزَاهہم سمَِا صَبرَہ
[76:12] 

 اوران کے صبر کے س لے ان کو جنت اور ريشمی پوشاکيں دے گا  
[76:12] 
And their recompense shall be Paradise, and silken garments, because they 
were patient.         
 
vkSj muds lcz ds cnys ¼csfg’r ds½ ckx+ vkSj js’ke ¼dh iks’kkd½ vrk Q+jek,xk ¼12½ 

 
[76:13] 

تَّكِئيِنَ فيِهاَ عَلىَ الأْرََائكِِ لاَ يرََوْنَ فيِهاَ شَمْمًا وَلاَ زَمْهرَِيرًا           مہ
[76:13] 

   اس ميں تختوں پر تکيہ لگائے ہوئے ہوں گے نہ وہاں دهوپ ديکهيں گے اور نہ سردی  
[76:13] 
Reclining therein on raised thrones, they will see there neither the excessive 
heat of the sun, nor the excessive bitter cold, (as in Paradise there is no sun 
and no moon).         
 
ogk¡ og r[+rksa ij rfd, yxk, ¼cSBs½ gksaxs u ogk¡ ¼vkQrkc dh½ /kwi ns[ksaxs vkSj u 
f’kn~nr dh lnhZ ¼13½ 

 [76:14] 
لِّلتَْ قہطہوفہهاَ تذَْليِلاً            وَدَانيِةًَ عَليَْهِمْ ظِلاَلہهاَ وَذہ

[76:14] 
اور ان پر اس کے سائے جهک رہے ہوں گے اور پهلوں کے گوشے سہت ہی قريب لڻک رہے   

    ہوں گے
[76:14] 
And the shade thereof is close upon them, and the bunches of fruit thereof 
will hang low within their reach.         
vkSj ?kus nj[+rksa ds lk, mu ij >qds gq, gksaxs vkSj esoksa ds xqPNs muds cgqr d+jhc 
gj rjg muds ,[+rs;kj esa ¼14½ 

 
 

[76:15] 
ةٍ وَأكَْوَابٍ كَانتَْ قوََارِيرَا   ن فضَِّ         وَيہطاَفہ عَليَْهِم سآِنيِةٍَ مِّ

[76:15] 
      اوران پر چان ی کے سرتن اور شيشے کے آسخوروں کا دور چل رہا ہوگا  

[76:15] 
And amongst them will be passed round vessels of silver and cups of crystal,         
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vkSj muds lkeus pk¡nh ds lkx+j vkSj Óh’ks ds fugk;r Ó¶+Q+kQ+ fxykl dk nkSj py 
jgk gksxk ¼15½ 

 
[76:16] 

وهاَ تقَِْ يرًا   ةٍ قَ َّرہ  قوََارِيرَ مِن فضَِّ
[76:16] 

          شينيے سهی چان ی کے شيشے جو ايک خاص اناز پر ڈهالے گئے ہوں گے  
 

[76:16] 
Crystal-clear, made of silver. They will determine the measure thereof 
according to their wishes.         
 
vkSj Óh’ks Hkh ¼dk¡p ds ugha½ pk¡nh ds tks Bhd vUnkt+s ds eqrkfcd cuk, x, gSa ¼16½ 

 
[76:17] 

هاَ زَنجَبيِلاً            وَيہمْقوَْنَ فيِهاَ كَأسًْا كَانَ مِزَاجہ
[76:17] 

   اورانہيں وہاں ايمی شراب کا پيالہ پلايا جائے گا جس ميں سونڻه کی آميزش ہو گی  
[76:17] 
And they will be given to drink there a cup (of wine) mixed with Zanjabeel 
(ginger, etc.),         
 
vkSj ogk¡ mUgsa ,slh Ójkc fiykbZ tk,xh ftlesa tutchy ¼ds ikuh½ dh vkesft+’k 
gksxh ¼17½ 

 
[76:18] 

        عَيْناً فيِهاَ تہمَمَّى سَلْمَبيِلاً   
[76:18] 

     وه وہاں ايک چشمہ ہے جس کا نام سلمبيل ہے  
[76:18] 
A spring there, called Salsabeel.         
 
;s csg’r esa ,d p’ek gS ftldk uke lylchy gS ¼18½ 
 

[76:19] 
نثہورًا   خَلَّ ہونَ إذَِا رَأيَْتهَہمْ حَمِبْتهَہمْ لہؤْلہؤًا مَّ         وَيطَہوفہ عَليَْهِمْ وِلَْ انٌ مُّ

 
[76:19] 

اوران کے پاس س ا رہنے والے لڑکے (خادم) گهومتے ہوں گے جو تو ا ن کو ديکهےگا تو   
    خيال کرے گا کہ وه سکهرے ہوئے موتی ہيں

[76:19] 
And round about them will (serve) boys of everlasting youth. If you see 
them, you would think them scattered pearls.         
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vkSj muds lkeus ges’kk ,d gkyr ij jgus okys ukStoky yM+ds pDdj yxkrs gksaxs 
fd tc rqe mudks ns[kks rks le>ks fd fc[kjs gq, eksrh gSa ¼19½ 

 
[76:20] 

لْكًا كَبيِرًا           وَإذَِا رَأيَْتَ ثمََّ رَأيَْتَ نعَِيمًا وَمہ
[76:20] 

 اورجب تو وہاں ديکهے گا تو نعمت اور سڑی سلطنت ديکهے گا  
[76:20] 
And when you look there (in Paradise), you will see a delight (that cannot be 
imagined), and a great dominion.         
 
vkSj tc rqe ogk¡ fuxkg mBkvksxs rks gj rjg dh usver vkSj vt+heq’k ’kku lYrur 
ns[kksxs ¼20½ 

 
[76:21] 

ةٍ وَسَقاَهہمْ رَسُّهہمْ شَرَاساً طَهہورًا   لُّوا أسََاوِرَ مِن فضَِّ ضْرٌ وَإسِْتبَْرَقٌ وَحہ ن ہسٍ خہ         عَاليِهَہمْ ثيِاَبہ سہ
[76:21] 

ان پرساريک سبز اور موڻے ريشم کے لباس ہوں گے اور انہيں چان ی کے کنگن پہنائے جائيں   
 گے اور انہيں ان کا رب پاک شراب پلائے گا

[76:21] 
Their garments will be of fine green silk, and gold embroidery. They will be 
adorned with bracelets of silver, and their Lord will give them a pure drink.         
 
muds Åij lCt+ Øsc vkSj vryl dh iks’kkd gksxh vkSj mUgsa pk¡nh ds daxu iguk, 
tk,¡xs vkSj mudk ijojfnxkj mUgsa fugk;r ikdht+k Ójkc fiyk,xk ¼21½ 
 

[76:22] 
شْكہورًا   مْ جَزَاءً وَكَانَ سَعْيہكہم مَّ         إنَِّ هذََا كَانَ لكَہ

[76:22] 
       سے شک يہ تمہارے (نيک اعمال کا) س لہ ہے اور تمہاری کوشش مقبول ہوئی  

[76:22] 
(And it will be said to them)  "Verily, this is a reward for you, and your 
endeavour has been accepted."         
 
;s ;d+huh rqEgkjs fy, gksxk vkSj rqEgkjh ¼dkjxqt+kfj;ksa ds½ flys esa vkSj rqEgkjh 
dksf’k’k d+kfcys ÓqØ xqt+kjh gS ¼22½  

 [76:23] 
لْناَ عَليَْكَ الْقہرْآنَ تنَزِيلاً            إنَِّا نحَْنہ نزََّ

[76:23] 
 سےشک ہم نےہی آپ پر يہ قرآن تهوڑا تهوڑا اتارا ہے  

[76:23] 
Verily! It is We Who have sent down the Quran to you (O Muhammad 
SAW) by stages.         
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¼,s jlwy½ geus rqe ij d+qjku dks j¶+rk j¶+rk djds ukft+y fd;k ¼23½ 

 
[76:24] 

كْمِ رَسِّكَ وَلاَ تہطِعْ مِنْهہمْ آثمًِا أوَْ كَفہورًا           فاَصْبرِْ لحِہ
[76:24] 

پهر آپ اپنے رب کے حکم کا انتظار کياکر يں اوران ميں سے کمی س کار يا ناشکرے کا کہا نہ   
    کريںمانا

[76:24] 
Therefore be patient (O Muhammad SAW) and submit to the Command of 
your Lord (Allah, by doing your duty to Him and by conveying His Message 
to mankind), and obey neither a sinner nor a disbeliever among them.         
 
rks rqe vius ijojfnxkj ds gqDe ds bUrt+kj esa lcz fd, jgks vkSj mu yksxksa esa ls 
xqukgxkj vkSj uk’kqØs dh iSjoh u djuk ¼24½ 

 
[76:25] 

رِ اسْمَ رَسِّكَ سہكْرَةً وَأصَِيلاً            وَاذْكہ
[76:25] 

    اوراپنے رب کا نام صبح اور شام ياد کيا کريں  
[76:25] 
And remember the Name of your Lord every morning and afternoon (i.e. 
offering of the Morning (Fajr), Zuhr, and Asr prayers).         
 
lqcg Óke vius ijojfnxkj dk uke ysrs jgks ¼25½ 

 
[76:26] 

ْ  لهَہ وَسَبِّحْهہ ليَْلاً طَوِيلاً            وَمِنَ اللَّيْلِ فاَسْجہ
[76:26] 

        اورکچه حصہ رات ميں سهی اس کو سج ه کيجيئے اوررات ميں دير تک اس کی تمبيح کيجيئے  
[76:26] 
And during night, prostrate yourself to Him (i.e. the offering of Maghrib and 
Isha prayers), and glorify Him a long night through (i.e. Tahajjud prayer).         
 
vkSj dqN jkr x, mldk ltnk djks vkSj cM+h jkr rd mldh rLchg djrs jgks 
¼26½ 

 [76:27] 
ونَ وَرَاءَهہمْ يوَْمًا ثقَيِلاً    لاَءِ يہحِبُّونَ الْعَاجِلةََ وَيذََرہ         إنَِّ هؤَہ

[76:27] 
 سے شک يہ لوگ دنيا کو چاہتے ہيں اور اپنے پيچهے ايک سهاری دن کو چهوڑتے ہيں  

[76:27] 
Verily! These (disbelievers) love the present life of this world, and put 
behind them a heavy Day (that will be hard).         
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;s yksx ;d+huu nqfu;k dks ilUn djrs gSa vkSj cM+s Hkkjh fnu dks vius ils iq’r 
NksM+ cSBs gSa ¼27½ 

 
[76:28] 

لْناَ أمَْثاَلهَہمْ تبَِْ يلاً            نحَْنہ خَلقَْناَهہمْ وَشََ دْناَ أسَْرَهہمْ وَإذَِا شِئْناَ سَ َّ
[76:28] 

ہم ہی نے انہيں پي ا کيااور ان کے جوڑ مضبوط کر ديئے اورجب ہم چاہيں ان جيمےان کے   
 س لے اور لا سکتے ہيں

[76:28] 
It is We Who created them, and We have made them of strong built. And 
when We will, We can replace them with others like them with a complete 
replacement.         
 
geus mudks iSnk fd;k vkSj muds vkt+k dks et+cwr cuk;k vkSj vxj ge pkgsa rks 
muds cnys mUgha ds tSls yksx ys vk,¡ ¼28½ 

 
[76:29] 

        إنَِّ هذَِهِ تذَْكِرَةٌ فمََن شَاءَ اتَّخَذَ إلِىَ رَسِّهِ سَبيِلاً   
[76:29] 

 سے شک يہ ايک نصيحت ہے پس جو کوئی چاہے اپنے رب کی طرف راستہ اختيار کرے  
[76:29] 
Verily! This (Verses of the Quran) is an admonition, so whosoever wills, let 
him take a Path to his Lord (Allah).         
 
cs’kd ;s dq+jku ljklj ulhgr gS rks tks Ó[+l pkgs vius ijojfnxkj dh jkg ys 
¼29½ 

 
[76:30] 

َ كَانَ عَليِمًا حَكِيمًا   ہ إنَِّ اللهَّ ونَ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ         وَمَا تشََاؤہ
[76:30] 

     اور تم جب ہی چاہو گے جب الله چاہے گا سے شک الله سب کچه جاننے والا حکمت والا ہے  
[76:30] 
But you cannot will, unless Allah wills. Verily, Allah is Ever All-Knowing, 
All-Wise.         
 
vkSj tc rd [+kqnk dks eat+wj u gks rqe yksx dqN Hkh pkg ugha ldrs cs’kd [+kqnk 
cM+k okfd+Qdkj nkuk gS ¼30½ 

 
[76:31] 

  يہْ خِلہ مَن يشََاءہ فيِ رَحْمَتهِِ وَالظَّالمِِينَ أعََ َّ لهَہمْ عَذَاساً ألَيِمًا  
[76:31] 

جس کو چاہتا ہے اپنی رحمت ميں داخل کرتا ہے اورظالموں کے ليے تو اس نے دردناک   
       عذاب تيار کر رکها ہے
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[76:31] 
He will admit to His Mercy whom He will and as for the Zalimoon, 
(polytheists, wrong-doers, etc.) He has prepared a painful torment.         
    
ftldks pkgs viuh jger esa nkf[+ky dj ys vkSj t+kfyeksa ds okLrs mlus nnZukd 
vt+kc rS;kj dj j[kk gS ¼31½ 

 
 
 

The emissaries    سورة المرسلات 
Al-Mursalat | 50 verses | Sura no.77| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[77:1] 

رْفاً   رْسَلاَتِ عہ         وَالْمہ
[77:1] 

     ان ہواؤں کی قمم ہے جو نفع پہنچانے کے ليے سهيجی جاتی ہيں  
[77:1] 
By the winds (or angels or the Messengers of Allah) sent forth one after 
another.         
 
gokvksa dh d+le tks ¼igys½ /kheh pyrh gSa ¼1½ 

 
[77:2] 

        فاَلْعَاصِفاَتِ عَصْفاً  
[77:2] 

   پهر ان ہواؤں کی جو تن ی سے چلتی ہيں  
[77:2] 
And by the winds that blow violently,         
 
fQj t+ksj idM+ ds vk¡/kh gks tkrh gSa ¼2½ 

 
[77:3] 

        وَالنَّاشِرَاتِ نشَْرًا  
[77:3] 

 اوران ہواؤں کی جو سادلوں کو اڻها کر پهيلاتی ہيں  
[77:3] 
And by the winds that scatter clouds and rain;         
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vkSj ¼cknyksa dks½ mHkkj dj QSyk nsrh gSa ¼3½ 

 
[77:4] 

        فاَلْفاَرِقاَتِ فرَْقاً  
[77:4] 

   پهر ان ہواؤں کی جو سادلوں کو متفرق کر ديتی ہيں  
[77:4] 
And by the Verses (of the Quran) that separate the right from the wrong.         
            
fQj ¼mudks½ QkM+ dj tqnk dj nsrh gSa ¼4½ 

 
[77:5] 

لْقيِاَتِ ذِكْرًا           فاَلْمہ
[77:5] 

   پهر ان ہواؤں کی جو (دل ميں) الله کی ياد کا القا کرتی ہيں  
[77:5] 
And by the angels that bring the revelations to the Messengers,         
 
fQj Qfj’rksa dh d+le tks ogh ykrs gSa ¼5½ 
 

[77:6] 
ذْرًا أوَْ نہذْرًا           عہ

[77:6] 
      الزام اتارنے يا ڈرانے کے ليے  

[77:6] 
To cut off all excuses or to warn;         
         
rkfd gqTtr reke gks vkSj Mjk fn;k tk, ¼6½ 
 

[77:7] 
        إنَِّمَا تہوعَ ہونَ لوََاقعٌِ   

[77:7] 
     جن کا تم سے وع ه کيا جاتا ہے وه ضرور ہونے والی ہے  

[77:7] 
Surely, what you are promised must come to pass.         
 
fd ftl ckr dk rqels ok;nk fd;k tkrk gS og t+:j gksdj jgsxk ¼7½ 

 
[77:8] 

ومہ طہمِمَتْ            فإَذَِا النُّجہ
[77:8] 

    پس جب ستارے مڻا ديئے جائيں گے  
[77:8] 
Then when the stars lose their lights;         
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fQj tc rkjksa dh ped tkrh jgsxh ¼8½ 

 
[77:9] 

مَاءہ فہرِجَتْ            وَإذَِا المَّ
[77:9] 

   اورجب آسمان پهٹ جائيں گے  
[77:9] 
And when the heaven is cleft asunder;         
 
vkSj tc vkleku QV tk,xk ¼9½ 

 
[77:10] 

        وَإذَِا الْجِباَلہ نہمِفتَْ   
[77:10] 

 اورجب پہاڑ اڑائے جائيں گے  
[77:10] 
And when the mountains are blown away;         
 
vkSj tc igkM+ ¼:bZ dh rjg½ mM+s mM+s fQjsaxs ¼10½ 

 
[77:11] 

سہلہ أہقِّتتَْ            وَإذَِا الرُّ
[77:11] 

 اور جب رسول وقت معين پرجمع کيے جائيں گے  
[77:11] 
And when the Messengers are gathered to their time appointed;         
 
vkSj tc iSx+Ecj yksx ,d eqv¸;u oD+r ij tek fd, tk,¡xs ¼11½ 

 
[77:12] 

لتَْ            لأِيَِّ يوَْمٍ أہجِّ
[77:12] 

    کس دن کے ليے تاخير کی گئی تهی  
[77:12] 
For what Day are these signs postponed?         
 
¼fQj½ Hkyk bu ¼ckrksa½ esa fdl fnu ds fy, rk[+khj dh x;h gS ¼12½ 

 
[77:13] 

        ليِوَْمِ الْفصَْلِ   
[77:13] 

 فيصلہ کے دن کے ليے  
[77:13] 
For the Day of sorting out (the men of Paradise from the men destined for 
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Hell).         
             
Q+Slys ds fnu ds fy, ¼13½ 

 
[77:14] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا يوَْمہ الْفصَْلِ   
[77:14] 

 اور آپکو کيا معلوم کہ فيصلہ کا دن کيا ہے  
[77:14] 
And what will explain to you what is the Day of sorting out?         
 
vkSj rqedks D;k ekywe dh Q+Slys dk fnu D;k gS ¼14½ 

 
[77:15] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:15] 

   اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:15] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh feV~Vh [+kjkc gS ¼15½ 

 
[77:16] 

ليِنَ            ألَمَْ نہهْلكِِ الأْوََّ
[77:16] 

 کيا ہم نے پہلوں کو ہلاک نہيں کر ڈالا  
[77:16] 
Did We not destroy the ancients?         
 
D;k geus vxyksa dks gykd ugha fd;k ¼16½ 

 
 [77:17] 

هہمہ الآْخِرِينَ            ثہمَّ نہتْبعِہ
[77:17] 

    پهر ہم ان کے پيچهے دوسروں کو چلائيں گے  
[77:17] 
So shall We make later generations to follow them.         
           
fQj muds ihNs ihNs fiNyksa dks Hkh pyrk djsaxs ¼17½ 

 
[77:18] 

جْرِمِينَ            كَذَلكَِ نفَْعَلہ ساِلْمہ
[77:18] 

   مجرموں کے ساته ہم ايما ہی سرتاؤ کرتے ہيں  
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[77:18] 
Thus do We deal with the Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, 
criminals, etc.)!         
 
ge xqusgxkjksa ds lkFk ,slk gh fd;k djrs gSa ¼18½ 

 
[77:19] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:19] 

 اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:19] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh feV~Vh [+kjkc gS ¼19½ 
 

[77:20] 
هِينٍ    اءٍ مَّ ن مَّ م مِّ         ألَمَْ نخَْلہقكُّ

[77:20] 
    کيا ہم نے تمہيں ايک ذليل پانی سے نہيں پي ا کيا  

[77:20] 
Did We not create you from a worthless water (semen, etc.)?         
 
D;k geus rqedks t+yhy ikuh ¼euh½ ls iSnk ugha fd;k ¼20½ 

 
[77:21] 

كِينٍ            فجََعَلْناَهہ فيِ قرََارٍ مَّ
[77:21] 

   پهر ہم نے اس کو ايک محفوظ ڻهکانے ميں رکه ديا  
[77:21] 
Then We placed it in a place of safety (womb),         
 
fQj geus mldks ,d eqv¸;u oD+r rd j[kk ¼21½ 

 
[77:22] 

عْلہومٍ            إلِىَ قََ رٍ مَّ
 

[77:22] 
    ايک معين ان ازے تک  

[77:22] 
For a known period (determined by gestation)?         
 
,d egQwt+ ed+ke ¼jge½ esa ¼22½ 

 
[77:23] 

ونَ            فقَََ رْناَ فنَعِْمَ الْقاَدِرہ
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[77:23] 
     پهر ہم نے ان ازه لگايا تو ہم تو کيمے اچهے ان ازه لگانے والے ہيں  

[77:23] 
So We did measure, and We are the Best to measure (the things).         
 
fQj ¼mldk½ ,d vUnkt+k eqd+jZj fd;k rks ge dSlk vPNk vUnkt+k eqd+jZj djus 
okys gSa ¼23½ 

 
[77:24] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:24] 

   اس دن جهڻلانے والوں کے ليےتباہی ہے  
[77:24] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
            
mu fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼24½ 

 
 

[77:25] 
        ألَمَْ نجَْعَلِ الأْرَْضَ كِفاَتاً  

[77:25] 
     کيا ہم نے زمين کو جمع کرنے والی نہيں سنايا  

[77:25] 
Have We not made the earth a receptacle?         
 
D;k geus t+ehu dks lesVus okyh ugha cuk;k ¼25½ 

 
[77:26] 

        أحَْياَءً وَأمَْوَاتاً  
[77:26] 

    زن وں اور مردوں کو  
[77:26] 
For the living and the dead.         
 
ft+Unksa vkSj eqnksZa dks ¼26½ 

 [77:27] 
اءً فہرَاتاً           وَجَعَلْناَ فيِهاَ رَوَاسِيَ شَامِخَاتٍ وَأسَْقيَْناَكہم مَّ

[77:27] 
    اور ہم نے اس ميں مضبوط اونچے اونچے پہاڑ رکه ديئے اور ہم نے تمہيں ميڻها پانی پلايا  

[77:27] 
And have placed therein firm, and tall mountains; and have given you to 
drink sweet water?         
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vkSj mlesa Å¡ps Å¡ps vVy igkM+ j[k fn, vkSj rqe yksxksa dks ehBk ikuh fiyk;k 
¼27½ 

 
[77:28] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوْمَئذٍِ لِّلْمہ
 

[77:28] 
    اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  

[77:28] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
           
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼28½ 
 

[77:29] 
سہونَ    نتہم سهِِ تہكَذِّ         انطلَقِہوا إلِىَ مَا كہ

[77:29] 
       اس (دوزخ) کی طرف چلو جمے تم جهڻلايا کرتےتهے  

[77:29] 
(It will be said to the disbelievers)  "Depart you to that which you used to 
deny!         
 
ftl pht+ dks rqe >qByk;k djrs Fks vc mldh rjQ+ pyks ¼29½ 

 
[77:30] 

        انطلَقِہوا إلِىَ ظِلٍّ ذِي ثلاََثِ شہعَبٍ   
[77:30] 

   ايک سائبان کی طرف چلو جمکے تين حصے ہيں  
[77:30] 
"Depart you to a shadow (of Hell-fire smoke ascending) in three columns,         
 
¼/kq,¡ ds½ lk;s dh rjQ+ pyks ftlds rhu fgLls gSa ¼30½  

 
[77:31] 

        لاَ ظلَيِلٍ وَلاَ يہغْنيِ مِنَ اللَّهبَِ   
[77:31] 

   نہ وه سايہ کرے اور نہ تپش سے سچائے  
[77:31] 
"Neither shading, nor of any use against the fierce flame of the Fire."         
 
ftlesa u BUMd gS vkSj u tgUuqe dh yid ls cpk,xk ¼31½ 

 
[77:32] 

        إنَِّهاَ ترَْمِي سشَِرَرٍ كَالْقصَْرِ   
[77:32] 

     سے شک وه محل جيمے انگارے پهينکے گی  
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[77:32] 
Verily! It (Hell) throws sparks (huge) as Al-Qasr (a fort or a Qasr (huge log 
of wood)),         
 
mlls brus cM+s cM+s v¡xkjs cjlrs gksaxs tSls egy ¼32½ 

 
[77:33] 

فْرٌ            كَأنََّهہ جِمَالتٌَ صہ
[77:33] 

    گويا کہ وه زرد اونٹ ہيں  
[77:33] 
As if they were Jimalatun Sufr (yellow camels or bundles of ropes)."         
 
xks;k t+nZ jax ds Å¡V gSa ¼33½ 

 
[77:34] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:34] 

 اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:34] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼34½ 

 
[77:35] 

        هذََا يوَْمہ لاَ ينَطِقہونَ   
[77:35] 

 يہ وه دن ہے جس ميں سات سهی نہ کر سکيں گے  
[77:35] 
That will be a Day when they shall not speak (during some part of it),         
 
;s og fnu gksxk fd yksx yc rd u fgyk ldsaxs ¼35½ 

 
[77:36] 

ونَ            وَلاَ يہؤْذَنہ لهَہمْ فيَعَْتذَِرہ
[77:36] 

   اور نہ انہيں عذر کرنے کی اجازت ہو گی  
[77:36] 
And they will not be permitted to put forth any excuse.         
 
vkSj mudks btkt+r nh tk,xh fd dqN mtz ekvt+sjr dj ldsa ¼36½ 

 
[77:37] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[77:37] 
    اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  

[77:37] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh rckgh gS ¼37½ 

 
[77:38] 

ليِنَ    مْ وَالأْوََّ         هذََا يوَْمہ الْفصَْلِ جَمَعْناَكہ
[77:38] 

    يہ فيصلہ کا دن ہے ہم تمہيں اور پہلوں کو جمع کريں گے  
[77:38] 
That will be a Day of Decision! We have brought you and the men of old 
together!         
           
;gh QSlys dk fnu gS ¼ftl esa½ geus rqedks vkSj vxyksa dks bdV~Bk fd;k gS ¼38½ 

 
 

[77:39] 
مْ كَيٌْ  فكَِي ہونِ            فإَنِ كَانَ لكَہ

[77:39] 
    پس اگر تمہارے پاس کوئی ت سير ہے تو مجه پر کر ديکهو  

[77:39] 
So if you have a plot, use it against Me (Allah)!         
 
rks vxj rqEgsa dksbZ nk¡o djuk gks rks vkvks py pqdks ¼39½ 

 
[77:40] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:40] 

 اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:40] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼40½ 

 
 

[77:41] 
يہونٍ    تَّقيِنَ فيِ ظِلاَلٍ وَعہ         إنَِّ الْمہ

[77:41] 
    سے شک پرہيزگار ڻهنڈی چهاؤں اور چشموں ميں ہوں گے  

[77:41] 
Verily, the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) shall be amidst shades and springs.         
 
cs’kd ijgst+xkj yksx ¼nj[+rksa dh½ ?kuh Nk¡o esa gksaxs vkSj p’eksa ¼41½ 
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[77:42] 

ا يشَْتهَہونَ            وَفوََاكِهَ مِمَّ
[77:42] 

    اور ميووں ميں جو وه چاہيں گے  
[77:42] 
And fruits, such as they desire.         
 
vkSj vknfe;ksa esa tks mUgsa ejx+wc gks ¼42½ 

 [77:43] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ    لہوا وَاشْرَسہوا هنَيِئاً سمَِا كہ         كہ

[77:43] 
 مزے سے کهاؤ اور پيئو ان کاموں کے س لے جو تم کرتے رہے  

[77:43] 
"Eat and drink comfortably for that which you used to do.         
 
¼nqfu;k esa½ tks vey djrs Fks mlds cnys esa et+s ls [kkvks fi;ks ¼43½ 

 
[77:44] 

حْمِنينَ            إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ
[77:44] 

     سے شک ہم اسی طرح نيکو کاروں کو س لہ ديتے ہيں  
[77:44] 
Verily, thus We reward the Muhsinoon (good-doers).         
 
eqckjd ge usdksdkjksa dks ,slk gh cnyk fn;k djrs gSa ¼44½ 

 
[77:45] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:45] 

       اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:45] 
 Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼45½ 

 
 
 

[77:46] 
جْرِمہونَ    وا قلَيِلاً إنَِّكہم مُّ لہوا وَتمََتَّعہ         كہ

[77:46] 
    کهاؤ اور چن  روز فائ ه اڻهاؤ سے شک تم مجرم ہو  

[77:46] 
(O you disbelievers)! Eat and enjoy yourselves (in this worldly life) for a 
little while. Verily, you are the Mujrimoon (polytheists, disbelievers, 
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sinners, criminals, etc.).         
 
¼>qBykus okyksa½ pUn fnu pSu ls [kk ih yks rqe cs’kd xqusgxkj gks ¼46½ 

 
[77:47] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:47] 

      اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:47] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh feV~Vh [+kjkc gS ¼47½ 

 
 

[77:48] 
وا لاَ يرَْكَعہونَ            وَإذَِا قيِلَ لهَہمہ ارْكَعہ

[77:48] 
   اورجب ان سے کہا جاتا تها کہ رکوع کرو تورکوع نہ کرتے تهے  

[77:48] 
And when it is said to them  "Bow down yourself (in prayer)!" They bow not 
down (offer not their prayers) .         
 
vkSj tc muls dgk tkrk gS fd :dwm djksa rks :dwm ugha djrs ¼48½ 

 
[77:49] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:49] 

              اس دن جهڻلانے والوں کے ليے تباہی ہے  
[77:49] 
Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼49½ 

 [77:50] 
        فبَأِيَِّ حَِ يثٍ سعََْ هہ يہؤْمِنہونَ   

[77:50] 
 پس اس کے سع  کس سات پر ايمان لائيں گے  

[77:50] 
Then in what statement after this (the Quran) will they believe?         
   
vc blds ckn ;s fdl ckr ij bZeku yk,¡xs ¼50½    
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The tidings    سورة النبأ 
An-Naba | 40 verses | Sura no.78| Makkah 

 

حِيمِ       نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[78:1] 
        عَمَّ يتَمََاءَلہونَ   

[78:1] 
   کس چيز کی ساست وه آپس ميں سوال کرتے ہيں  

[78:1] 
What are they asking (one another)?         
 
;s yksx vkil esa fdl pht+ dk gky iwNrs gSa ¼1½ 

 
[78:2] 

        عَنِ النَّبإَِ الْعَظِيمِ   
[78:2] 

    اس سڑی خبر کے متعلق  
[78:2] 
About the great news, (i.e. Islamic Monotheism, the Quran, which Prophet 
Muhammad (Peace be upon him)brought and the Day of Resurrection, etc.),         
           
,d cM+h [+kcj dk gky ¼2½ 

 
[78:3] 

خْتلَفِہونَ            الَّذِي هہمْ فيِهِ مہ
[78:3] 

 جس ميں وه اختلاف کر رہے ہيں  
[78:3] 
About which they are in disagreement.         
 
ftlesa yksx ,[+rsykQ dj jgs gSa ¼3½ 

 
 

[78:4] 
        كَلاَّ سَيعَْلمَہونَ   

[78:4] 
     ہرگز ايما نہيں عنقريب وه جان ليں گے  

[78:4] 
Nay, they will come to know!         
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ns[kks mUgsa vud+jhc gh ekywe gks tk,xk ¼4½ 

 
[78:5] 

        ثہمَّ كَلاَّ سَيعَْلمَہونَ   
[78:5] 

   پهر ہر گز ايما نہيں عنقريب وه جان ليں گے  
[78:5] 
Nay, again, they will come to know!         
 
fQj bUgsa vud+jhc gh t+:j ekywe gks tk,xk ¼5½ 

 [78:6] 
        ألَمَْ نجَْعَلِ الأْرَْضَ مِهاَدًا  

[78:6] 
 کيا ہم نے زمين کو فرش نہيں سنايا  

[78:6] 
Have We not made the earth as a bed,         
 
D;k geus t+ehu dks fcNkSuk ¼6½ 

 [78:7] 
     وَالْجِباَلَ أوَْتاَدًا  

 [78:7] 
                اور پہاڑوں کو ميخيں  

 
[78:7] 
And the mountains as pegs?         
 
vkSj igkM+ksa dks ¼t+ehu½ dh es[k+s ugha cuk;k ¼7½ 
 

[78:8] 
مْ أزَْوَاجًا           وَخَلقَْناَكہ

[78:8] 
    اور ہم نے تمہيں جوڑے جوڑے پي ا کيا  

[78:8] 
And We have created you in pairs (male and female, tall and short, good and 
bad, etc.).         
 
vkSj geus rqe yksxksa dks tksM+k tksM+k iSnk fd;k ¼8½ 
 

[78:9] 
باَتاً   مْ سہ         وَجَعَلْناَ نوَْمَكہ

[78:9] 
   اور تمہاری نين  کو راحت کا ساعث سنايا  

[78:9] 
And have made your sleep as a thing for rest.         
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vkSj rqEgkjh uhan dks vkjke ¼dk ckbl½ d+jkj fn;k ¼9½ 

 
[78:10] 

        وَجَعَلْناَ اللَّيْلَ لبِاَسًا  
[78:10] 

   اور رات کو پرده پوش سنايا  
[78:10] 
And have made the night as a covering (through its darkness),         
 
vkSj jkr dks ijnk cuk;k ¼10½ 

 
 

[78:11] 
        وَجَعَلْناَ النَّهاَرَ مَعَاشًا  

[78:11] 
 اور دن کو روزی کمانے کے ليے سنايا  

[78:11] 
And have made the day for livelihood.         
 
vkSj ge gh us fnu dks ¼dlc½ evk’k ¼dk oD+r½ cuk;k ¼11½ 

 
[78:12] 

مْ سَبْعًا شَِ ادًا           وَسنَيَْناَ فوَْقكَہ
[78:12] 

 اور ہم نے تمہارے اوپر سات سخت (آسمان) سنائے  
[78:12] 
And We have built above you seven strong (heavens),         
   
vkSj rqEgkjs Åij lkr et+cwr ¼vkleku½ cuk, ¼12½ 

 
[78:13] 

        وَجَعَلْناَ سِرَاجًا وَهَّاجًا  
[78:13] 

   اور ايک جگمگاتا ہوا چراغ سنايا  
[78:13] 
And have made (therein) a shinning lamp (sun).         
 
vkSj ge gh us ¼lwjt½ dks jkS’ku fpjkx+ cuk;k ¼13½ 

 [78:14] 
اجًا   عْصِرَاتِ مَاءً ثجََّ         وَأنَزَلْناَ مِنَ الْمہ

[78:14] 
   اور ہم نے سادلوں سے زور کا پانی اتارا  

[78:14] 
And have sent down from the rainy clouds abundant water.         
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vkSj ge gh us cknyksa ls ewlyk/kkj ikuh cjlk;k ¼14½ 
 

[78:15] 
        لنِہخْرِجَ سهِِ حَباًّ وَنبَاَتاً  

[78:15] 
      تاکہ ہم اس سے اناج اور گهاس اگائيں  

[78:15] 
That We may produce therewith corn and vegetations,         
 
rkfd mlds t+fj, ls nkus vkSj lct+h ¼15½ 

 
[78:16] 

        وَجَنَّاتٍ ألَْفاَفاً  
[78:16] 

    اور گهنے ساغ اگائيں  
[78:16] 
And gardens of thick growth.         
 
vkSj ?kus ?kus ckx+ iSnk djsa ¼16½ 

 
[78:17] 

        إنَِّ يوَْمَ الْفصَْلِ كَانَ مِيقاَتاً  
[78:17] 

 سے شک فيصلہ کا دن معين ہو چکا ہے  
[78:17] 
Verily, the Day of Decision is a fixed time,         
 
cs’kd QSlys dk fnu eqd+jZj gS ¼17½ 

 [78:18] 
ورِ فتَأَتْہونَ أفَْوَاجًا           يوَْمَ يہنفخَہ فيِ الصُّ

[78:18] 
     جس دن صور ميں پهونکا جائے گا پهر تم گروه درگروه چلے آؤ گے  

[78:18] 
The Day when the Trumpet will be blown, and you shall come forth in 
crowds (groups);         
 
ftl fnu lwj Qw¡dk tk,xk vkSj rqe yksx fxjksg fxjksg gkft+j gksxs ¼18½ 

 [78:19] 
مَاءہ فكََانتَْ أسَْوَاساً           وَفہتحَِتِ المَّ

[78:19] 
    اور آسمان کهولا جائے گا تو (اس ميں) دروازے ہوجائيں گے  

[78:19] 
And the heaven shall be opened, and it will become as gates,         
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vkSj vkleku [kksy fn, tk,¡xs ¼19½ 

 
[78:20] 

يِّرَتِ الْجِباَلہ فكََانتَْ سَرَاساً           وَسہ
[78:20] 

 اور پہاڑ اڑائے جائيں گے توريت ہو جائيں گے  
[78:20] 
And the mountains shall be moved away from their places and they will be 
as if they were a mirage.         
              
rks ¼mlesa½ njokt+s gks tk,¡xs vkSj igkM+ ¼viuh txg ls½ pyk, tk,¡xs rks jsr gksdj 
jg tk,¡xs ¼20½ 

 
[78:21] 

        إنَِّ جَهنََّمَ كَانتَْ مِرْصَادًا  
[78:21] 

 سے شک دوزخ گهات ميں لگی ہے  
[78:21] 
Truly, Hell is a place of ambush,         
 
cs’kd tgUuqe ?kkr esa gS ¼21½ 

 
[78:22] 

        لِّلْطَّاغِينَ مَآساً  
[78:22] 

 سرشکوں کے ليے ڻهکانہ ہے  
[78:22] 
A dwelling place for the Taghoon (those who transgress the boundry limits 
set by Allah like polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah, 
hyprocrites, sinners, criminals, etc.),         
 
ljd’kksa dk ¼ogh½ fBdkuk gS ¼22½ 

 
[78:23] 

سثِيِنَ فيِهاَ أحَْقاَساً           لاَّ
[78:23] 

    کہ وه اس ميں ہميشہ پڑے رہيں گے  
[78:23] 
They will abide therein for ages,         
 
mlesa eqn~nrksa iM+s >hadrs jgsaxsa ¼23½ 

 
[78:24] 
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        لاَّ يذَہوقہونَ فيِهاَ سرَْدًا وَلاَ شَرَاساً  
[78:24] 

     نہ وہاں کمی ڻهنڈک کا مزه چکهيں گے اور نہ کمی پينے کی چيز کا  
[78:24] 
Nothing cool shall they taste therein, nor any drink.         
 
u ogk¡ BUMd dk et+k p[ksaxs vkSj u [kkSyrs gq, ikuh ¼24½ 

 
[78:25] 

اقاً           إلاَِّ حَمِيمًا وَغَمَّ
[78:25] 

              مگر گرم پانی اور سہتی پيپ  
[78:25] 
Except boiling water, and dirty wound discharges.         
 
vkSj cgrh gq;h ihi ds flok dqN ihus dks feysxk ¼25½ 

 
[78:26] 

        جَزَاءً وِفاَقاً  
[78:26] 

    پوراپورا س لہ ملے گا  
[78:26] 
An exact recompense (according to their evil crimes).         
           
¼;s mudh dkjLrkfu;ksa dk½ iwjk iwjk cnyk gS ¼26½ 

 
[78:27] 

ونَ حِمَاساً           إنَِّهہمْ كَانہوا لاَ يرَْجہ
[78:27] 

   سے شک وه حماب کی امي  نہ رکهتے تهے  
[78:27] 
For verily, they used not to look for a reckoning.         
 
cs’kd ;s yksx vk[+ksjr ds fglkc dh mEehn gh u j[krs Fks ¼27½ 

 
[78:28] 

اساً   سہوا سآِياَتنِاَ كِذَّ         وَكَذَّ
[78:28] 

    اور ہماری آيتوں کوسہت جهڻلايا کرتے تهے  
[78:28] 
But they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, and that which Our Prophet (Peace be upon him) brought) 
completely.         
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vkSj bu yksxks gekjh vk;rksa dks cqjh rjg >qByk;k ¼28½ 

 
[78:29] 

        وَكہلَّ شَيْءٍ أحَْصَيْناَهہ كِتاَساً  
[78:29] 

 اور ہم نے ہر چيز کو کتاب ميں شمار کر رکها ہے  
[78:29] 
And all things We have recorded in a Book.         
 
vkSj geus gj pht+ dks fy[k dj eut+cr dj j[kk gS ¼29½ 

 
[78:30] 

مْ إلاَِّ عَذَاساً           فذَہوقہوا فلَنَ نَّزِيَ كہ
[78:30] 

 پس چکهو سو ہم تمہارے ليے عذاب ہی زياده کرتے رہيں گے  
[78:30] 
So taste you (the results of your evil actions); no increase shall We give you, 
except in torment.         
 
rks vc rqe et+k p[kks gerks rqe ij vt+kc gh c<+krs tk,¡xs ¼30½ 

 
[78:31] 

تَّقيِنَ مَفاَزًا           إنَِّ للِْمہ
[78:31] 

 سے شک پرہيزگاروں کے ليے کامياسی ہے  
[78:31] 
Verily, for the Muttaqoon, there will be a success (Paradise);         
 
cs’kd ijgst+xkjksa ds fy, cM+h dke;kch gS ¼31½ 

 
[78:32] 

        حََ ائقَِ وَأعَْناَساً  
[78:32] 

 ساغ اور انگور  
[78:32] 
Gardens and grapeyards;         
 
¼;kfu csg’r ds½ ckx+ vkSj vaxwj ¼32½ 

 
 

[78:33] 
        وَكَوَاعِبَ أتَْرَاساً  

[78:33] 
 اور نوجوان ہم عمر عورتيں  
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[78:33] 
And young full-breasted (mature) maidens of equal age;         
             
vkSj og vkSjrsa ftudh mBrh gq;h tokfu;k¡ ¼33½ 

 
[78:34] 

        وَكَأسًْا دِهاَقاً  
[78:34] 

   اور پيالے چهلکتے ہوئے  
[78:34] 
And a full cup (of wine).         
            
vkSj ckge getksfy;k¡ gSa vkSj Ójkc ds ycjst+ lkx+j ¼34½ 

 
[78:35] 

اساً   ونَ فيِهاَ لغَْوًا وَلاَ كِذَّ         لاَّ يمَْمَعہ
[78:35] 

    نہ وہاں سيہوده ساتيں سنيں گے اور نہ جهوٹ  
[78:35] 
No Laghw (dirty, false, evil talk) shall they hear therein, nor lying;         
           
vkSj Ójkc ds ycjst+ lkx+j ogk¡ u csgwnk ckr lqusaxs vkSj u >wB ¼35½ 

 
[78:36] 

سِّكَ عَطاَءً حِمَاساً   ن رَّ         جَزَاءً مِّ
[78:36] 

    آپ کے رب کی طرف سے حمب اعمال س لہ عطا ہوگا  
[78:36] 
A reward from your Lord, an ample calculated gift (according to the best of 
their good deeds).         
 
¼;s½ rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ls dkQ+h buke vkSj flyk gS ¼36½ 

 
[78:37] 

حْمَنِ لاَ يمَْلكِہونَ مِنْهہ خِطاَساً   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا الرَّ         رَبِّ المَّ
[78:37] 

جو آسمانوں اور زمين کا رب ہے اور جو کچه ان کے درميان ہے سڑامہرسان کہ وه اس سے   
      سات نہيں کر سکيں گے

[78:37] 
(From) the Lord of the heavens and the earth, and whatsoever is in between 
them, the Most Beneficent, none can dare to speak with Him (on the Day of 
Resurrection except after His Leave).         
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tks lkjs vkleku vkSj t+ehu vkSj tks bu nksuksa ds chp esa gS lcdk ekfyd gS cM+k 
esgjcku yksxksa dks mlls ckr dk iwjk u gksxk ¼37½ 

 
 

[78:38] 
حْمَنہ وَقاَلَ صَوَاساً   ونَ إلاَِّ مَنْ أذَِنَ لهَہ الرَّ وحہ وَالْمَلاَئكَِةہ صَفاًّ لاَّ يتَكََلَّمہ         يوَْمَ يقَہومہ الرُّ

[78:38] 
جس دن جبرائيل اور سب فرشتے صف سان ه کر کهڑے ہوں گےکوئی نہيں سولے گا مگر وه   

     جس کو رحمنٰ اجازت دے گا اور وه سات ڻهيک کہے گا
[78:38] 
The Day that Ar-Rooh (Jibrael (Gabriel) or another angel) and the angels 
will stand forth in rows, none shall speak except him whom the Most 
Beneficent (Allah) allows, and he will speak what is right.         
          
ftl fnu ftcjhy vkSj Qfj’rs ¼mlds lkeus½ ij ck¡/k dj [kM+s gksaxs ¼ml fnu½ 
mlls dksbZ ckr u dj ldsxk exj ftls [+kqnk btkt+r ns vkSj og fBdkus dh ckr 
dgs ¼38½ 

 
[78:39] 

        ذَلكَِ الْيوَْمہ الْحَقُّ فمََن شَاءَ اتَّخَذَ إلِىَ رَسِّهِ مَآساً  
[78:39] 

    يہ يقينی دن ہے پس جو چاہے اپنے رب کے پاس ڻهکانا سنا لے  
[78:39] 
That is without doubt the True Day, so, whosoever wills, let him seek a 
place with (or a way to) His Lord (by obeying Him in this worldly life)!         
 
og fnu cjgd+ gS rks tks Ó[+l pkgs vius ijojfnxkj dh ckjxkg esa ¼viuk½ 
fBdkuk cuk, ¼39½ 

 
[78:40] 

مَتْ يََ اهہ وَيقَہولہ الْكَافرِہ ياَ ليَْتنَيِ كہنتہ تہرَاساً   مْ عَذَاساً قرَِيباً يوَْمَ ينَظہرہ الْمَرْءہ مَا قَ َّ         إنَِّا أنَذَرْناَكہ
[78:40] 

سے شک ہم نے تمہيں ايک عنقريب آنے والے عذاب سے ڈرايا ہے جس دن آدمی ديکهے گا   
 جو کچه اس کے ہاتهوں نے آگے سهيجا تها اور کافر کہے گا اے کاش ميں مڻی ہو گيا ہوتا

[78:40] 
Verily, We have warned you of a near torment, the Day when man will see 
that (the deeds) which his hands have sent forth, and the disbeliever will say  
"Woe to me! Would that I were dust!"         
 geus rqe yksxksa dks vud+jhc vkus okys vt+kc ls Mjk fn;k ftl fnu vkneh vius 
gkFkksa igys ls Hksts gq, ¼vkeky½ dks ns[ksxk vkSj dkfQ+j dgsxk dk’k eSa [k+kd gks 
tkrk ¼40½ 
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Those who drag forth    سورة النازعات 

An-Naziat | 46 verses | Sura no.79| Makkah 
 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[79:1] 

        وَالنَّازِعَاتِ غَرْقاً  
[79:1] 

     جورڑوں ميں گهس کر نکالنے والوں کی قمم ہے  
[79:1] 
By those (angels) who pull out (the souls of the disbelievers and the wicked) 
with great violence;         
 
mu ¼Q+fj’rksa½ dh d+le ¼1½ 

 
[79:2] 

        وَالنَّاشِطاَتِ نشَْطاً  
[79:2] 

    اور سن  کهولنے والوں کی  
[79:2] 
By those (angels) who gently take out (the souls of the believers);         
 
tks ¼dq¶+Q+kj dh :g½ Mwc dj l[+rh ls [khap ysrs gSa ¼2½ 

 
[79:3] 

اسحَِاتِ سَبْحًا           وَالمَّ
[79:3] 

   اورتيزی سے تيرنے والوں کی  
[79:3] 
And by those that swim along (i.e. angels or planets in their orbits, etc.).         
 
vkSj mudh d+le tks ¼eksfeuhu dh tku½ vklkuh ls [kksy nsrs gSa ¼3½ 

 
 

[79:4] 
اسقِاَتِ سَبْقاً        فاَلمَّ

 [79:4] 
     پهر دوڑ کر آگے سڑه جانے والوں کی  
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[79:4] 
And by those that press forward as in a race (i.e. the angels or stars or the 
horses, etc.).         
 
vkSj mudh d+le tks ¼vkleku t+ehu ds njfe;ku½ iSjrs fQjrs gSa ¼4½ 

 
[79:5] 

َ سِّرَاتِ أمَْرًا           فاَلْمہ
[79:5] 

     پهر ہر امر کی ت سير کرنے والوں کی  
[79:5] 
And by those angels who arrange to do the Commands of their Lord, (so 
verily, you disbelievers will be called to account).         
 
fQj ,d ds vkxs c<+rs gSa ¼5½ 

 [79:6] 
اجِفةَہ    فہ الرَّ         يوَْمَ ترَْجہ

[79:6] 
      جس دن کانپنے والی کانپے گی  

[79:6] 
On the Day (when the first blowing of the Trumpet is blown), the earth and 
the mountains will shake violently (and everybody will die),         
 
fQj ¼nqfu;k ds½ bUrt+ke djrs gSa ¼mudh d+le½ fd d+;ker gks dj jgsxh ¼6½ 

 
[79:7] 

ادِفةَہ    هاَ الرَّ         تتَْبعَہ
[79:7] 

    اس کے پيچهے آنے والی پيچهے آئے گی  
[79:7] 
The second blowing of the Trumpet follows it (and everybody will be raised 
up),         
 
ftl fnu t+ehu dks Hkwpky vk,xk fQj mlds ihNs vkSj t+yt+yk vk,xk ¼7½ 

 
[79:8] 

        قہلہوبٌ يوَْمَئذٍِ وَاجِفةٌَ   
[79:8] 

     کئی دل اس دن دهڑک رہے ہوں گے  
[79:8] 
(Some) hearts that Day will shake with fear and anxiety.         
          
ml fnu fnyksa dks /kM+du gksxh ¼8½ 
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[79:9] 

هاَ خَاشِعَةٌ            أسَْصَارہ
[79:9] 

    ان کی آنکهيں جهکی ہوئی ہوں گی  
[79:9] 
Their eyes cast down.         
 
mudh vk¡[ksa ¼funker ls½ >qdh gq;h gksaxh ¼9½ 

 
[79:10] 

        يقَہولہونَ أئَنَِّا لمََرْدہودہونَ فيِ الْحَافرَِةِ   
[79:10] 

       وه کہتے ہيں کيا ہم پہلی حالت ميں لوڻائے جائيں گے  
[79:10] 
They say  "Shall we indeed be returned to (our) former state of life?         
        
dq¶+Q+kj dgrs gSa fd D;k ge myVs ik¡o ¼ft+Unxh dh rjQ+½ fQj ykSVsaxs ¼10½ 

 
[79:11] 

نَّا عِظاَمًا نَّخِرَةً            أئَذَِا كہ
[79:11] 

     کيا جب ہم سوسي ه ہڈياں ہوجائيں گے  
[79:11] 
"Even after we are crumbled bones?"         
 
D;k tc ge [kks[ky gfM~M;k¡ gks tk,¡xs ¼11½ 

 [79:12] 
ةٌ خَاسِرَةٌ            قاَلہوا تلِْكَ إذًِا كَرَّ

[79:12] 
   کہتے ہيں کہ يہ تو اس وقت خماره کا لوڻنا ہوگا  

[79:12] 
They say  "It would in that case, be a return with loss!"         
 
dgrs gSa fd ;s ykSVuk rks cM+k uqd+lku nsg gS ¼12½ 

 
[79:13] 

        فإَنَِّمَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحَِ ةٌ   
[79:13] 

 پهر وه واقعہ صرف ايک ہی ہيبت ناک آواز ہے  
[79:13] 
But only, it will be a single Zajrah (shout (i.e., the second blowing of the 
Trumpet)). (See Verse [79:37] 19).         
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og ¼d+;ker½ rks ¼xks;k½ cl ,d l[+r ph[+k gksxh ¼13½ 

 
[79:14] 

اهِرَةِ            فإَذَِا هہم ساِلمَّ
[79:14] 

    پس وه اسی وقت مي ان ميں آ موجود ہوں گے  
[79:14] 
When, behold, they find themselves over the earth alive after their death,         
 
vkSj yksx ;d ckjxh ,d eSnku ¼g’kz½ esa ekStwn gksaxs ¼14½ 

 
[79:15] 

        هلَْ أتاَكَ حَِ يثہ مہوسَى  
[79:15] 

    کيا آپ کو موسیٰ کا حال معلوم ہوا ہے  
[79:15] 
Has there come to you the story of Moosa (Moses)?         
 
¼,s jlwy½ D;k rqEgkjs ikl ewlk dk fdLlk Hkh igq¡pk gS ¼15½ 

 
[79:16] 

قَ َّسِ طہوًى           إذِْ ناَدَاهہ رَسُّهہ ساِلْوَادِي الْمہ
[79:16] 

 جب کہ مق س وادی طویٰ ميں اس کے رب نے اسےپکارا  
[79:16] 
When his Lord called him in the sacred valley of Toowa,         
 
tc mudks ijojfnxkj us rwok ds eSnku esa iqdkjk ¼16½ 

 
[79:17] 

        اذْهبَْ إلِىَ فرِْعَوْنَ إنَِّهہ طَغَى  
[79:17] 

     فرعون کے پاس جاؤ کيونکہ اس نے سرکشی کی ہے  
[79:17] 
Go to Firaun (Pharaoh), verily, he has transgressed all bounds (in crimes, 
sins, polytheism, disbelief, etc.).         
 
fd fQ+jvkÅu ds ikl tkvks og ljd’k gks x;k gS ¼17½ 

 
 

[79:18] 
        فقَہلْ هلَ لَّكَ إلِىَ أنَ تزََكَّى  

[79:18] 
   پس کہو کيا تيری خواہش ہے کہ تو پاک ہو  
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[79:18] 
And say to him  "Would you purify yourself (from the sin of disbelief by 
becoming a believer)",         
 
¼vkSj mlls½ dgks fd D;k rsjh [+okfg’k gS fd ¼dqÝ ls½ ikd gks tk, ¼18½ 

 
[79:19] 

        وَأهَِْ يكََ إلِىَ رَسِّكَ فتَخَْشَى  
[79:19] 

   اور ميں تجهے تيرے رب کی طرف راه ستاؤں کہ تو ڈرے  
[79:19] 
And that I guide you to your Lord, so you should fear Him?         
 
vkSj eSa rq>s rsjs ijojfnxkj dh jkg crk nw¡ rks rq>dks [+kkSQ ¼iSnk½ gks ¼19½ 

 
[79:20] 

        فأَرََاهہ الآْيةََ الْكہبْرَى  
[79:20] 

    پس اس نے اس کو سڑی نشانی دکهائی  
[79:20] 
Then (Moosa (Moses)) showed him the great sign (miracles).         
 
x+jt+ ewlk us mls ¼vlk dk cM+k½ ekSftt+k fn[kk;k ¼20½ 

 
[79:21] 

        فكََذَّبَ وَعَصَى  
[79:21] 

 تو اس نے جهڻلايا اور نافرمانی کی  
[79:21] 
But (Firaun (Pharaoh)) belied and disobeyed;         
 
rks mlus >qByk fn;k vkSj u ekuk ¼21½ 

 
[79:22] 

    ثہمَّ أدَْسرََ يمَْعَى  
[79:22] 

       پهر کوشش کرتا ہوا واپس لوڻا  
[79:22] 
Then he turned his back, striving hard (against Allah).         
 
fQj ihB Qsj dj ¼f[+kykQ+ dh½ rnchj djus yxk ¼22½ 

 [79:23] 
        فحََشَرَ فنَاَدَى  

[79:23] 
    پهر اس نے سب کو جمع کيا پهر پکارا  
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[79:23] 
Then he gathered his people and cried aloud,         
 
fQj ¼yksxksa dks½ tek fd;k vkSj cqyUn vkokt+ ls fpYyk;k ¼23½ 

 
[79:24] 

مہ الأْعَْلىَ           فقَاَلَ أنَاَ رَسُّكہ
[79:24] 

   پهر کہا کہ ميں تمہارا سب سے سرتر رب ہوں  
[79:24] 
Saying  "I am your lord, most high",         
 
rks dgus yxk eSa rqe yksxksa dk lcls cM+k ijojfnxkj gw¡ ¼24½ 

 
[79:25] 

ہ نكََالَ الآْخِرَةِ وَالأْہولىَ           فأَخََذَهہ اللهَّ
[79:25] 

    پهر الله نے اس کو آخرت اور دنيا کے عذاب ميں پکڑ ليا  
[79:25] 
So Allah, seized him with punishment for his last (i.e. his saying  "I am your 
lord, most high") (see Verse  
 
rks [+kqnk us mls nqfu;k vkSj vk[+ksjr ¼nksuksa½ ds vt+kc esa fxj¶rkj fd;k ¼25½ 

 
[79:26] 

    إنَِّ فيِ ذَلكَِ لعَِبْرَةً لِّمَن يخَْشَى  
[79:26] 

     سے شک اس ميں اس کے ليے عبرت ہے جو ڈرتا ہے  
 

[79:26] 
Verily, in this is an instructive admonition for whosoever fears Allah.         
 
cs’kd tks Ó[+l ¼[+kqnk ls½ Mjs mlds fy, bl ¼fdLls½ essa bcjr gS ¼26½ 

 
[79:27] 

مَاءہ سنَاَهاَ           أأَنَتہمْ أشََ ُّ خَلْقاً أمَِ المَّ
[79:27] 

      کيا تمہارا سنانا سڑی سات ہے يا آسمان کا جس کو ہم نے سنايا ہے  
[79:27] 
Are you more difficult to create, or is the heaven that He constructed?         
 
Hkyk rqEgkjk iSnk djuk T+;knk eqf’dy gS ;k vkleku dk ¼27½ 

 
[79:28] 

اهاَ           رَفعََ سَمْكَهاَ فمََوَّ
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[79:28] 
   ا سکی چهت سلن  کی پهر اس کو سنوارا  

[79:28] 
He raised its height, and He has equally ordered it,         
 
fd mlh us mldks cuk;k mldh Nr dks [+kwc Å¡pk j[kk fQj mls nq:Lr fd;k 
¼28½ 

 
[79:29] 

حَاهاَ           وَأغَْطشََ ليَْلهَاَ وَأخَْرَجَ ضہ
[79:29] 

    اور اس کی رات ان هيری کی اور اس کے دن کو ظاہر کيا  
[79:29] 
Its night He covers with darkness, and its forenoon He brings out (with 
light).         
           
vkSj mldh jkr dks rkjhd cuk;k vkSj ¼fnu dks½ mldh /kwi fudkyh ¼29½ 

 
 

[79:30] 
        وَالأْرَْضَ سعََْ  ذَلكَِ دَحَاهاَ  

[79:30] 
     اور اس کے سع  زمين کو سچها ديا  

[79:30] 
And after that He spread the earth;         
          
vkSj mlds ckn t+ehu dks QSyk;k ¼30½ 

 
[79:31] 

        أخَْرَجَ مِنْهاَ مَاءَهاَ وَمَرْعَاهاَ  
[79:31] 

       اس سے اس کا پانی اور اس کا چارا نکالا  
[79:31] 
And brought forth therefrom its water and its pasture;         
 
mlh esa ls mldk ikuh vkSj mldk pkjk fudkyk ¼31½ 

 
[79:32] 

        وَالْجِباَلَ أرَْسَاهاَ  
[79:32] 

    او رپہاڑوں کو خوب جما ديا  
[79:32] 
And the mountains He has fixed firmly;         
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vkSj igkM+ksa dks mlesa xkM+ fn;k ¼32½ 
 

[79:33] 
مْ    مْ وَلأِنَْعَامِكہ         مَتاَعًا لَّكہ

[79:33] 
    تمہارے ليے اور تمہارے چار پايوں کے ليے سامان حيات ہے  

[79:33] 
(To be) a provision and benefit for you and your cattle.         
 
¼;s lc lkeku½ rqEgkjs vkSj rqEgkjs pkjik;ks ds Q+k;ns ds fy, gS ¼33½ 

 
[79:34] 

ةہ الْكہبْرَى           فإَذَِا جَاءَتِ الطَّامَّ
[79:34] 

 پس جب وه سڑا حادثہ آئے گا  
[79:34] 
But when there comes the greatest catastrophe (i.e. the Day of Recompense, 
etc.),         
 
rks tc cM+h l[+r eqlhcr ¼d+;ker½ vk ekStwn gksxh ¼34½ 

 
[79:35] 

نمَانہ مَا سَعَى           يوَْمَ يتَذََكَّرہ الإِْ
[79:35] 

     جس دن انمان اپنے کيے کو ياد کرے گا  
[79:35] 
The Day when man shall remember what he strove for,         
 
ftl fnu bUlku vius dkeksa dks dqN ;kn djsxk ¼35½ 

 [79:36] 
زَتِ الْجَحِيمہ لمَِن يرََى           وَسہرِّ

[79:36] 
   اور ہر ديکهنے والے کے ليے دوزخ سامنے لائی جائے گی  

[79:36] 
And Hell-fire shall be made apparent in full view for (every) one who sees,         
 
vkSj tgUuqe ns[kus okyksa ds lkeus t+kfgj dj nh tk,xh ¼36½ 

 
[79:37] 

ا مَن طَغَى           فأَمََّ
[79:37] 

   سو جس نے سرکشی کی  
[79:37] 
Then, for him who Tagha (transgressed all bounds, in disbelief, oppression 
and evil deeds of disobedience to Allah).         
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rks ftlus ¼nqfu;k esa½ lj mBk;k Fkk ¼37½ 

 
[79:38] 

نْياَ           وَآثرََ الْحَياَةَ ال ُّ
[79:38] 

    اور دنيا کی زن گی کو ترجيح دی  
[79:38] 
And preferred the life of this world (by following his evil desires and lusts),         
 
vkSj nqfu;koh ft+Unxh dks rjthg nh Fkh ¼38½ 

 
[79:39] 

        فإَنَِّ الْجَحِيمَ هِيَ الْمَأوَْى  
[79:39] 

    سو سے شک اس کا ڻهکانا دوزخ ہی ہے  
[79:39] 
Verily, his abode will be Hell-fire;         
           
mldk fBdkuk rks ;d+huu nkst+[+k gS ¼39½ 

 
[79:40] 

ا مَنْ خَافَ مَقاَمَ رَسِّهِ وَنهَىَ النَّفْسَ عَنِ الْهوََى           وَأمََّ
[79:40] 

اور ليکن جو اپنے رب کے سامنے کهڑا ہونے سے ڈرتارہا اور اس نے اپنے نفس کو سری   
   خواہش سے روکا

[79:40] 
But as for him who feared standing before his Lord, and restrained himself 
from impure evil desires, and lusts.         
            
exj tks Ó[+l vius ijojfnxkj ds lkeus [kM+s gksus ls Mjrk vkSj th dks uktk;t+ 
[+okfg’kksa ls jksdrk jgk ¼40½  

 
[79:41] 

     فإَنَِّ الْجَنَّةَ هِيَ الْمَأوَْى  
[79:41] 

      سو سے شک اس کا ڻهکانا سہشت ہی ہے  
 

[79:41] 
Verily, Paradise will be his abode.         
            
rks mldk fBdkuk ;d+huu csg’r gS ¼41½ 

 
[79:42] 
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رْسَاهاَ   اعَةِ أيََّانَ مہ         يمَْألَہونكََ عَنِ المَّ
[79:42] 

 آپ سے قيامت کی ساست پوچهتے ہيں کہ اس کا قيام کب ہوگا  
[79:42] 
They ask you (O Muhammad (Peace be upon him)) about the Hour, - when 
will be its appointed time?         
             
¼,s jlwy½ yksx rqe ls d+;ker ds ckjs esa iwNrs gSa ¼42½ 

 
[79:43] 

        فيِمَ أنَتَ مِن ذِكْرَاهاَ  
[79:43] 

              آپ کو اس کےذکر سے کيا واسطہ  
[79:43] 
You have no knowledge to say anything about it,         
 
rks rqe mlds ft+Ø ls fd mldk dgha Fky csM+k Hkh gS ¼43½ 

 
[79:44] 

نتهَاَهاَ           إلِىَ رَسِّكَ مہ
[79:44] 

   اس کے علم کی انتہا آپ کے رب ہی کی طرف ہے  
[79:44] 
To your Lord belongs (the knowledge of) the term thereof?         
            
fdl fQ+Ø esa gks ml ¼ds bYe½ dh bUrsgk rqEgkjs ijojfnxkj gh rd gS ¼44½ 

 
[79:45] 

نذِرہ مَن يخَْشَاهاَ           إنَِّمَا أنَتَ مہ
[79:45] 

    سے شک آپ تو صرف اس کو ڈرانے والے ہيں جو اس سے ڈرتا ہے  
[79:45] 
You (O Muhammad (Peace be upon him)) are only a warner for those who 
fear it,         
 
rks rqe cl tks mlls Mjs mldks Mjkus okys gks ¼45½ 

 [79:46] 
حَاهاَ           كَأنََّهہمْ يوَْمَ يرََوْنهَاَ لمَْ يلَْبثَہوا إلاَِّ عَشِيَّةً أوَْ ضہ

[79:46] 
جس دن اسے ديکه ليں گے (تو يہی سمجهيں گے کہ دنيا ميں) گويا ہم ايک شام يا اس کی صبح   

 تک ڻهيرے تهے
[79:46] 
The Day they see it, (it will be) as if they had not tarried (in this world) 
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except an afternoon or a morning         
 
ftl fnu og yksx bldks ns[ksaxs rks ¼le>saxs fd nqfu;k esa½ cl ,d Óke ;k lqcg 
Bgjs Fks ¼46½ 

    
 
 

He Frowned    سورة عبس 
Abasa | 42 verses | Sura no.80| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 

 
 [80:1] 

        عَبسََ وَتوََلَّى  
[80:1] 

      پيغمبر چين سجيں ہوئے اور منہ موڑ ليا  
[80:1] 
(The Prophet (Peace be upon him)) frowned and turned away,         
 
og viuh ckr ij pha c tcha gks x;k ¼1½ 
 

[80:2] 
        أنَ جَاءَهہ الأْعَْمَى  

[80:2] 
    کہ ان کے پاس ايک ان ها آيا  

[80:2] 
Because there came to him the blind man (i.e. Abdullah bin Umm-Maktoom, 
who came to the Prophet (Peace be upon him) while he was preaching to one 
or some of the Quraish chiefs).         
 
vkSj eq¡g Qsj cSBk fd mlds ikl ukchuk vk x;k ¼2½ 

 
 

[80:3] 
كَّى           وَمَا يہْ رِيكَ لعََلَّهہ يزََّ

[80:3] 
    اور آپ کو کيا معلوم کہ شاي  وه پاک ہوجائے  

[80:3] 
But what could tell you that per chance he might become pure (from sins)?         
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vkSj rqedks D;k ekywe Ók;n og ¼rkyhe ls½ ikdht+xh gkfly djrk ¼3½ 

 
[80:4] 

كْرَى           أوَْ يذََّكَّرہ فتَنَفعََهہ الذِّ
[80:4] 

 يا وه نصيحت پکڑ لے تو اس کو نصيحت نفع دے  
[80:4] 
Or that he might receive admonition, and that the admonition might profit 
him?         
             
;k og ulhgr lqurk rks ulhgr mlds dke vkrh ¼4½ 

 
 

[80:5] 
ا مَنِ اسْتغَْنىَ           أمََّ

[80:5] 
 ليکن وه جو پروا نہيں کرتا  

[80:5] 
As for him who thinks himself self-sufficient,         
 
rks tks dqN ijokg ugha djrk ¼5½ 

 
[80:6] 

        فأَنَتَ لهَہ تصََ َّى  
[80:6] 

 سو آپ کے ليے توجہ کرتے ہيں  
[80:6] 
To him you attend;         
              
mlds rks rqe njiS gks tkrs gks gkykWfd vxj og u lq/kjs ¼6½ 

 
 [80:7] 

كَّى           وَمَا عَليَْكَ ألاََّ يزََّ
[80:7] 

     حالانکہ آپ پر اس کےنہ س هرنے کا کوئی الزام نہيں  
[80:7] 
What does it matter to you if he will not become pure (from disbelief, you 
are only a Messenger, your duty is to convey the Message of Allah).         
      
rks rqe ft+Eesnkj ugha ¼7½ 

 
[80:8] 

ا مَن جَاءَكَ يمَْعَى      وَأمََّ
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[80:8] 
           اور ليکن جو آپ کے پاس دوڑتا ہوا آيا  

 
[80:8] 
But as to him who came to you running.         
 
vkSj tks rqEgkjs ikl yidrk gqvk vkrk gS ¼8½ 

 [80:9] 
        وَهہوَ يخَْشَى  

[80:9] 
    اور وه ڈر رہا ہے  

[80:9] 
And is afraid (of Allah and His Punishment),         
 
vkSj ¼[+kqnk ls½ Mjrk gS ¼9½ 

 
 

[80:10] 
        فأَنَتَ عَنْهہ تلَهََّى  

[80:10] 
      تو آپ اس سے سے پروائی کرتے ہيں  

[80:10] 
Of him you are neglectful and divert your attention to another,         
         
rks rqe mlls cs:[+kh djrs gks ¼10½ 

 
[80:11] 

        كَلاَّ إنَِّهاَ تذَْكِرَةٌ   
[80:11] 

 ايما نہيں چاہيئے سے شک يہ تو ايک نصيحت ہے  
[80:11] 
Nay, (do not do like this), indeed it (these Verses of this Quran) are an 
admonition,         
             
ns[kks ;s ¼d+qjku½ rks ljklj ulhgr gS ¼11½ 

 
[80:12] 

        فمََن شَاءَ ذَكَرَهہ   
 

[80:12] 
    پس جو چاہے اس کو ياد کرے  

[80:12] 
So whoever wills, let him pay attention to it.         
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rks tks pkgs bls ;kn j[ks ¼12½ 

 
[80:13] 

مَةٍ    كَرَّ فٍ مُّ حہ         فيِ صہ
[80:13] 

 وه عزت والے صحيفوں ميں ہے  
[80:13] 
(It is) in Records held (greatly) in honour (Al-Lauh Al-Mahfooz).         
 
¼ykSgs egQwt+ ds½ cgqr eksvt+ft+t vkSjkd+ esa ¼fy[kk gqvk½ gS ¼13½ 

 
[80:14] 

طَهَّرَةٍ    رْفہوعَةٍ مُّ         مَّ
[80:14] 

    جو سلن  مرتبہ اور پاک ہيں  
[80:14] 
Exalted (in dignity), purified,         
 
cqyUn ejrck vkSj ikd gSa ¼14½ 

 
[80:15] 

        سأِيَِْ ي سَفرََةٍ   
[80:15] 

     ان لکهنے والوں کے ہاتهوں ميں  
[80:15] 
In the hands of scribes (angels).         
 
¼,sls½ fy[kus okyksa ds gkFkksa esa gS ¼15½ 

 
[80:16] 

        كِرَامٍ سرََرَةٍ   
[80:16] 

 جو سڑے سزرگ نيکو کار ہيں  
[80:16] 
Honourable and obedient.         
             
tks cqt+qxZ usdksdkj gSa ¼16½ 

 
 
 
 

[80:17] 
نمَانہ مَا أكَْفرََهہ            قہتلَِ الإِْ
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[80:17] 
    انمان پر خ ا کی مار وه کيما ناشکرا ہے  

[80:17] 
Be cursed (the disbelieving) man! How ungrateful he is!         
           
bUlku gykd gks tk, og D;k dSlk uk’kqØk gS ¼17½ 

 
[80:18] 

  مِنْ أيَِّ شَيْءٍ خَلقَهَہ   
[80:18] 

       اس نے کس چيز سے اس کو سنايا  
 

[80:18] 
From what thing did He create him?         
             
¼[+kqnk us½ mls fdl pht+ ls iSnk fd;k ¼18½ 

 
[80:19] 

رَهہ            مِن نُّطْفةٍَ خَلقَهَہ فقََ َّ
[80:19] 

 ايک سون  سے اس کوسنايا پهر اس کا ان زه ڻهيرايا  
[80:19] 
From Nutfah (male and female semen drops) He created him, and then set 
him in due proportion;         
 
uqRQs ls mls iSnk fd;k fQj mldk vUnkt+k eqd+jZj fd;k ¼19½ 

 
[80:20] 

رَهہ    بيِلَ يمََّ         ثہمَّ المَّ
[80:20] 

   پهراس پر راستہ آسان کر ديا  
[80:20] 
Then He makes the Path easy for him;         
            
fQj mldk jkLrk vklku dj fn;k ¼20½ 

 [80:21] 
        ثہمَّ أمََاتهَہ فأَقَْبرََهہ   

[80:21] 
 پهر اس کو موت دی پهر اس کو قبر ميں رکهوايا  

[80:21] 
Then He causes him to die, and puts him in his grave;         
 
fQj mls ekSr nh fQj mls dcz esa nQ+u djk;k ¼21½ 

 
[80:22] 
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        ثہمَّ إذَِا شَاءَ أنَشَرَهہ   
[80:22] 

     پهر جب چاہے گا اڻها کر کهڑا کرے گا  
[80:22] 
Then, when it is His Will, He will resurrect him (again).         
 
fQj tc pkgsxk mBk [kM+k djsxk ¼22½ 

 
[80:23] 

ا يقَْضِ مَا أمََرَهہ            كَلاَّ لمََّ
[80:23] 

     ايما نہيں چاہيئے اس نے تعميل نہيں کی جو اس کو حکم ديا تها  
[80:23] 
Nay, but (man) has not done what He commanded him.         
 
lp rks ;g gS fd [+kqnk us tks gqD+e mls fn;k mlus mldks iwjk u fd;k ¼23½ 

 
 

[80:24] 
نمَانہ إلِىَ طَعَامِهِ            فلَْينَظہرِ الإِْ

[80:24] 
      پس انمان کو اپنے کهانے کی طرف غور کرنا چاہيئے  

[80:24] 
Then let man look at his food,         
 
rks bUlku dks vius ?kkVs gh rjQ x+kSj djuk pkfg, ¼24½ 

 
[80:25] 

        أنََّا صَببَْناَ الْمَاءَ صَباًّ  
[80:25] 

    کہ ہم نے اوپر سے مينہ سرسايا  
[80:25] 
That We pour forth water in abundance,         
 
fd ge gh us ¼ckny½ ls ikuh cjlk;k ¼25½ 

 
[80:26] 

        ثہمَّ شَققَْناَ الأْرَْضَ شَقاًّ  
[80:26] 

   پهر ہم نے زمين کو چير کر پهاڑا  
[80:26] 
And We split the earth in clefts,         
 
fQj ge gh us t+ehu ¼nj[+r mxkdj½ phjh QkM+h ¼26½ 
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[80:27] 

        فأَنَبتَْناَ فيِهاَ حَباًّ  
[80:27] 

   پهر ہم نے اس ميں اناج ا گايا  
[80:27] 
And We cause therein the grain to grow,         
 
fQj geus mlesa vukt mxk;k ¼27½ 

 
 [80:28] 

        وَعِنبَاً وَقضَْباً  
[80:28] 

     اورانگور اور ترکارياں  
[80:28] 
And grapes and clover plants (i.e. green fodder for the cattle),         
          
vkSj vaxwj vkSj rjdkfj;k¡ ¼28½ 
 

[80:29] 
        وَزَيْتہوناً وَنخَْلاً   

[80:29] 
      اور زيتون اور کهجور  

[80:29] 
And olives and date-palms,         
 
vkSj t+Srwu vkSj [ktwjsa ¼29½ 

 
[80:30] 

لْباً           وَحََ ائقَِ غہ
[80:30] 

   اور گهنے ساغ  
[80:30] 
And gardens, dense with many trees,         
 
vkSj ?kus ?kus ckx+ vkSj esos ¼30½ 

 
[80:31] 

        وَفاَكِهةًَ وَأسَاًّ  
[80:31] 

   اور ميوے اور گهاس  
[80:31] 
And fruits and Abba (herbage, etc.),         
 
vkSj pkjk ¼;s lc dqN½ rqEgkjs vkSj rqEgkjs ¼31½ 
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[80:32] 

مْ    مْ وَلأِنَْعَامِكہ تاَعًا لَّكہ         مَّ
[80:32] 

         تمہارے ليے اور تمہارے چار پايوں کے ليے سامان حيات  
[80:32] 
(To be) a provision and benefit for you and your cattle.         
 
pkjik;ksa ds Qk;ns ds fy, ¼cuk;k½ ¼32½ 

 
[80:33] 

ةہ    اخَّ         فإَذَِا جَاءَتِ الصَّ
[80:33] 

 پهر جس وقت کانوں کا سہرا کرنے والا شور سرپا ہوگا  
[80:33] 
Then, when there comes As-Sakhkhah (the Day of Resurrections second 
blowing of Trumpet),         
 
rks tc dkuksa ds ijns QkM+us okyh ¼d+;ker½ vk ekStwn gksxh ¼33½ 

 
[80:34] 

        يوَْمَ يفَرُِّ الْمَرْءہ مِنْ أخَِيهِ   
[80:34] 

     جس دن آدمی اپنے سهائی سے سهاگے گا  
[80:34] 
That Day shall a man flee from his brother,         
 
ml fnu vkneh vius HkkbZ ¼34½ 

 
[80:35] 

هِ وَأسَيِهِ            وَأہمِّ
[80:35] 

     اور اپنی ماں اور ساپ سے  
[80:35] 
And from his mother and his father,         
          
vkSj viuh ek¡ vkSj vius cki ¼35½ 
 

[80:36] 
        وَصَاحِبتَهِِ وَسنَيِهِ   

[80:36] 
      اور اپنی سيوی اوراپنے سيڻوں سے  

[80:36] 
And from his wife and his children.         
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vkSj vius yM+ds ckyksa ls Hkkxsxk ¼36½ 

 
[80:37] 

نْهہمْ يوَْمَئذٍِ شَأنٌْ يہغْنيِهِ            لكِہلِّ امْرِئٍ مِّ
[80:37] 

    ہر شخص کی ايمی حالت ہوگی جو اس کو اوروں کی طرف سے سے پروا کر دے گی  
[80:37] 
Everyman, that Day, will have enough to make him careless of others.         
 
ml fnu gj Ó[+l ¼viuh utkr dh½ ,slh fQ+Ø esa gksxk tks mlds ¼e’kx+wy gksus ds½ 
fy, dkQ+h gksa ¼37½ 

 
[80:38] 

مْفرَِةٌ    وهٌ يوَْمَئذٍِ مُّ جہ         وہ
[80:38] 

   اورکچه چہرے اس دن چمک رہے ہوں گے  
[80:38] 
Some faces that Day, will be bright (true believers of Islamic Monotheism).         
 
cgqr ls psgjs rks ml fnu pedrs gksaxs ¼38½ 

 
[80:39] 

مْتبَْشِرَةٌ            ضَاحِكَةٌ مُّ
[80:39] 

   ہنمتے ہوئے خوش و خرم  
[80:39] 
Laughing, rejoicing at good news (of Paradise).         
 
[+kUnk¡ Óknk¡ ¼;gh usdks dkj gSa½ ¼39½ 

 
[80:40] 

وهٌ يوَْمَئذٍِ عَليَْهاَ غَبرََةٌ    جہ         وَوہ
[80:40] 

   اور کچه چہرے اس دن ايمے ہوں گے کہ ان پر گرد پڑی ہو گی  
[80:40] 
And other faces, that Day, will be dust-stained;         
 
vkSj cgqr ls psgjs ,sls gksaxs ftu ij xnZ iM+h gksxh ¼40½ 

 
[80:41] 

        ترَْهقَہهاَ قتَرََةٌ   
 

[80:41] 
      ان پر سياہی چها رہی ہو گی  
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[80:41] 
Darkness will cover them,         
 
ml ij fl;kgh NkbZ gq;h gksxh ¼41½ 

 
[80:42] 

        أہوْلئَكَِ هہمہ الْكَفرََةہ الْفجََرَةہ   
[80:42] 

    يہی لوگ ہيں منکر نافرمان  
[80:42] 
Such will be the Kafarah (disbelievers in Allah, in His Oneness, and in His 
Messenger Muhammad (Peace be upon him), etc.), the Fajarah (wicked evil 
doers).         
 
  ;gh dq¶+Q+kj cndkj gSa ¼42½ 

  
 
 

The Overthrowing    سورة التكوير 
At-Takwir | 29 verses | Sura no.81| Makkah 

   

حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku jge okyk gS 

 
[81:1] 

رَتْ            إذَِا الشَّمْسہ كہوِّ
[81:1] 

              جب سورج کی روشنی لپيڻی جائے  
[81:1] 
When the sun Kuwwirat (wound round and lost its light and is overthrown ).         
 
ftl oD+r vkQ+rkc dh pknj dks yisV fy;k tk,xk ¼1½ 

 
[81:2] 

ومہ انكََ رَتْ            وَإذَِا النُّجہ
[81:2] 

   اور جب ستارے گر جائيں  
[81:2] 
And when the stars shall fall;         
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vkSj ftl oD+r rkjs fxj iMs+xsa ¼2½ 

 
[81:3] 

يِّرَتْ            وَإذَِا الْجِباَلہ سہ
[81:3] 

    اور جب پہاڑ چلائے جائيں  
[81:3] 
And when the mountains shall made to pass away;         
 
vkSj tc igkM+ pyk, tk,Wxsa ¼3½ 

 
[81:4] 

        وَإذَِا الْعِشَارہ عہطِّلتَْ   
[81:4] 

    اور جب دس مہينے کی گاسهن اونڻنياں چهوڑ دی جائيں  
[81:4] 
And when the pregnant she-camels shall be neglected;         
           
vkSj tc vud+jhc tuus okyh ÅWVfu;kW csdkj dj nh tk,Wxh ¼4½ 

 
 

[81:5] 
شِرَتْ    وشہ حہ حہ         وَإذَِا الْوہ

[81:5] 
     اور جب جنگلی جانور اکهڻے ہوجائيں  

[81:5] 
And when the wild beasts shall be gathered together;         
 
vkSj ftl oD+r og’kh tkuoj bdV~Bk fd;s tk;saxs ¼5½ 

 
[81:6] 

رَتْ            وَإذَِا الْبحَِارہ سہجِّ
[81:6] 

   اور جب سمن ر جوش ديئے جائيں  
[81:6] 
And when the seas shall become as blazing Fire or shall overflow;         
            
vkSj ftl oD+r nfj;k vkx gks tk;saxs ¼6½ 

 
[81:7] 

جَتْ    وِّ         وَإذَِا النُّفہوسہ زہ
[81:7] 

   اور جب جانيں جمموں سے ملائی جائيں  
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[81:7] 
And when the souls shall be joined with their bodies;         
 
vkSj ftl oD+r #gsa gfì;ksa ls feyk nh tk,Wxh ¼7½ 

 
[81:8] 

ئلِتَْ    ودَةہ سہ         وَإذَِا الْمَوْؤہ
[81:8] 

     اور جب زن ه درگور لڑکی سے پوچها جائے  
[81:8] 
And when the female (infant) buried alive (as the pagan Arabs used to do) 
shall be questioned.         
 
vkSj ftl oD+r ft+Unk nj xksj yM+dh ls iwNk tk,xk ¼8½ 

 
 

[81:9] 
        سأِيَِّ ذَنبٍ قہتلِتَْ   

[81:9] 
   کہ کس گناه پر ماری گئی تهی  

[81:9] 
For what sin she was killed?         
 
fd og fdl xqukg ds cnys ekjh x;h ¼9½ 

 
[81:10] 

فہ نہشِرَتْ    حہ         وَإذَِا الصُّ
[81:10] 

    اور جب اعمال نامے کهل جائيں  
 [81:10] 
And when the written pages of deeds (good and bad) of every person shall 
be laid open;         
 
vkSj ftl oD+r ¼vkeky ds½ n¶rj [kksys tk,W ¼10½ 

 
[81:11] 

مَاءہ كہشِطتَْ            وَإذَِا المَّ
[81:11] 

 اور آسمان کا پوست اتارا جائے  
[81:11] 
And when the heaven shall be stripped off and taken away from its place;         
 
 
vkSj ftl oD+r vkleku dk fNydk mrkjk tk,xk ¼11½ 
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[81:12] 
رَتْ            وَإذَِا الْجَحِيمہ سہعِّ

[81:12] 
 اورجب دوزخ دهکائی جائے  

[81:12] 
And when Hell-fire shall be kindled to fierce ablaze.         
 
vkSj tc nkst+[k+ ¼dh vkx½ HkM+dk;h tk,xh ¼12½ 

 [81:13] 
        وَإذَِا الْجَنَّةہ أہزْلفِتَْ   

[81:13] 
   اورجب جنت قريب لائی جائے  

[81:13] 
And when Paradise shall be brought near,         
 
vkSj tc csfg’r d+jhc dj nh tk,xh ¼13½ 

 
[81:14] 

ا أحَْضَرَتْ            عَلمَِتْ نفَْسٌ مَّ
[81:14] 

 تو ہر شخص جان لے گا کہ وه کيا لے کر آيا ہے  
[81:14] 
(Then) every person will know what he has brought (of good and evil).         
 
rc gj Ó[+l ekywe djsxk fd og D;k ¼vkeky½ ysdj vk;k ¼14½ 

 
[81:15] 

نَّسِ            فلاََ أہقْمِمہ ساِلْخہ
[81:15] 

    پس ميں قمم کهاتا ہوں پيچهے ہڻنے والے  
[81:15] 
So verily, I swear by the planets that recede (i.e. disappear during the day 
and appear during the night).         
 
rks eq>s mu pyrs pyrs ihNs gV tkrs ¼15½ 

 
 

[81:16] 
نَّسِ            الْجَوَارِ الْكہ

[81:16] 
 سي هے چلنے والے غيب ہو جانے والے ستارو ں کی  

[81:16] 
And by the planets that move swiftly and hide themselves,         
 
flrkjksa dh d+le tks vkSj x+k;c gksrs gSa ¼16½ 
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 [81:17] 
        وَاللَّيْلِ إذَِا عَمْعَسَ   

[81:17] 
   اور قمم ہے رات کی جب وه جانے لگے  

[81:17] 
And by the night as it departs;         
 
vkSj jkr dh d+le tc [k+Re gksus dks vk, ¼17½ 

 
[81:18] 

بْحِ إذَِا تنَفََّسَ            وَالصُّ
[81:18] 

    اور قمم ہے صبح کی جب وه آنے لگے  
[81:18] 
And by the dawn as it brightens;         
 
vkSj lqcg dh d+le tc jkS’ku gks tk, ¼18½ 

 
[81:19] 

        إنَِّهہ لقَوَْلہ رَسہولٍ كَرِيمٍ   
[81:19] 

        سے شک يہ قرآن ايک معزز رسول کا لايا ہوا ہے  
[81:19] 
Verily, this is the Word (this Quran brought by) a most honourable 
messenger (Jibrael (Gabriel), from Allah to the Prophet Muhammad (Peace 
be upon him)).         
 
 fd cs’kd ;sa ¼d+qjku½ ,d eqvft+t+ Qfj’rk ¼ftcjhy dh t+cku dk iSx+ke gS ¼19½ 

 
 

[81:20] 
ةٍ عِنَ  ذِي الْعَرْشِ مَكِينٍ            ذِي قہوَّ

[81:20] 
 جو سڑا طاقتور ہے عرش کے مالک کے نزديک سڑے رتبہ والا ہے  

[81:20] 
Owner of power, and high rank with (Allah) the Lord of the Throne,         
 
tks cM+s d+oh v’kZ ds ekfyd dh ckjxkg esa cqyUn #rck gS ¼20½ 

 
[81:21] 

        مہطاَعٍ ثمََّ أمَِينٍ   
[81:21] 

     وہاں کا سردار امانت دار ہے  
[81:21] 
Obeyed (by the angels), trustworthy there (in the heavens).         
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ogk¡ ¼lc Qfj’rksa dk½ ljnkj vekurnkj gS ¼21½ 

 
[81:22] 

        وَمَا صَاحِبہكہم سمَِجْنہونٍ   
[81:22] 

      اور تمہارا رفيق کوئی ديوانہ نہيں ہے  
[81:22] 
And (O people) your companion (Muhammad (Peace be upon him)) is not a 
madman;         
         
vkSj ¼eDds okyksa½ rqEgkjs lkFkh eksgEen nhokus ugha gSa ¼22½ 
 

[81:23] 
بيِنِ            وَلقََْ  رَآهہ ساِلأْہفہقِ الْمہ

[81:23] 
        اور اس نے اس کو کہهلے کنارے پر ديکها سهی ہے  

[81:23] 
And indeed he (Muhammad (Peace be upon him)) saw him (Jibrael 
(Gabriel)) in the clear horizon (towards the east).         
 
vkSj cs’kd mUgksuas ftcjhy dks ¼vkleku ds½ [kqys ¼’kjd+h½ fdukjs ij ns[kk gS ¼23½ 

 
 

[81:24] 
        وَمَا هہوَ عَلىَ الْغَيْبِ سضَِنيِنٍ   

[81:24] 
   اور وه غيب کی ساتوں پر سخيل نہيں ہے  

[81:24] 
And he (Muhammad (Peace be upon him)) withholds not a knowledge of the 
unseen.         
 
vkSj og x+Sc dh ckrksa ds t+kfgj djus esa c[k+hy ugha ¼24½ 

 
[81:25] 

        وَمَا هہوَ سقِوَْلِ شَيْطاَنٍ رَجِيمٍ   
[81:25] 

   اور وه کمی شيطان مردود کا قول نہيں ہے  
[81:25] 
And it (the Quran) is not the word of the outcast Shaitan (Satan).         
 
vkSj u ;g ejnwn ÓSrku dk d+kSy gS ¼25½ 

 
[81:26] 

        فأَيَْنَ تذَْهبَہونَ   
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[81:26] 
     پس تم کہاں چلے جا رہے ہو  

[81:26] 
Then where are you going?         
 
fQj rqe dgk¡ tkrs gks ¼26½ 

 
[81:27] 

        إنِْ هہوَ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   
[81:27] 

 يہ تو جہان سهرکے ليے نصيحت ہی نصيحت ہے  
[81:27] 
Verily, this (the Quran) is no less than a Reminder to (all) the Alameen 
(mankind and jinns) .         
 
;s lkjs tgkWu ds yksxksa ds fy, cl ulhgr gS ¼27½ 

 
[81:28] 

مْ أنَ يمَْتقَيِمَ            لمَِن شَاءَ مِنكہ
[81:28] 

   اس کے ليے جو تم ميں سے سي ها چلنا چاہے  
[81:28] 
To whomsoever among you who wills to walk straight,         
 
¼exj½ mlh ds fy, tks rqeesa lh/kh jkg pys ¼28½ 

 
[81:29] 

ہ رَبُّ الْعَالمَِينَ    ونَ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ         وَمَا تشََاؤہ
[81:29] 

   اور تم توجب ہی چاہو گے کہ جب الله چاہے گا جو تمام جہان کا رب ہے  
[81:29] 
And you will not, unless (it be) that Allah wills, the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists).         
 
vkSj rqe rks lkjs tgkWu ds ikyus okys [k+qnk ds pkgs cx+Sj dqN Hkh pkg ugha ldrs 
¼29½ 

    
 
 

The Cleaving    سورة الإنفطار 
AL-Infitar | 19 verses | Sura no.82| Makkah 

   
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[82:1] 
مَاءہ انفطََرَتْ            إذَِا المَّ

[82:1] 
    جب آسمان پهٹ جائے  

[82:1] 
When the heaven is cleft asunder.         
 
tc vkleku r[+kZ tk,xk ¼1½ 

 
[82:2] 

        وَإذَِا الْكَوَاكِبہ انتثَرََتْ   
[82:2] 

     اورجب ستارے جهڑ جائيں  
[82:2] 
And when the stars have fallen and scattered;         
 
vkSj tc rkjs >M+ iM+saxs ¼2½ 

 
[82:3] 

رَتْ            وَإذَِا الْبحَِارہ فہجِّ
[82:3] 

    اور جب سمن ر اسل پڑيں  
[82:3] 
And when the seas are burst forth (got dried up);         
 
vkSj tc nfj;k cg ¼dj ,d nwljs ls fey½ tk,¡xs ¼3½ 

 
[82:4] 

        وَإذَِا الْقہبہورہ سہعْثرَِتْ   
[82:4] 

     اور جب قبريں اکهاڑ دی جائيں  
[82:4] 
And when the graves are turned upside down (and they bring out their 
contents)         
 
vkSj tc dczsa m[kkM+ nh tk,¡xh ¼4½ 

 
[82:5] 

رَتْ    مَتْ وَأخََّ ا قَ َّ         عَلمَِتْ نفَْسٌ مَّ
[82:5] 

       تب ہر شخص جان لے گا کہ کيا آگے سهيجا اور کيا پيچهے چهوڑ آيا  
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[82:5] 
(Then) a person will know what he has sent forward and (what he has) left 
behind (of good or bad deeds).         
 
rc gj Ó[+l dks ekywe gks tk,xk fd mlus vkxs D;k Hkstk Fkk vkSj ihNs D;k NksM+k 
Fkk ¼5½ 

 
[82:6] 

كَ سرَِسِّكَ الْكَرِيمِ    نمَانہ مَا غَرَّ         ياَ أيَُّهاَ الإِْ
[82:6] 

 اے انمان تجهے اپنے رب کريم کے سارے ميں کس چيز نے مغرور کر ديا  
 
[82:6] 
O man! What has made you careless concerning your Lord, the Most 
Generous?         
 
,s bUlku rqe vius ijojfnxkj ds ckjs esa fdl pht+ us /kksdk fn;k ¼6½ 

 
[82:7] 

اكَ فعَََ لكََ            الَّذِي خَلقَكََ فمََوَّ
[82:7] 

    جس نے تجهے پي ا کيا پهر تجهے ڻهيک کيا پهر تجهے سراسر کيا  
[82:7] 
Who created you, fashioned you perfectly, and gave you due proportion;         
 
ftlus rq>s iSnk fd;k rks rq>s nq:Lr cuk;k vkSj equkflc vkt+k fn, ¼7½ 

 
[82:8] 

بكََ    ا شَاءَ رَكَّ ورَةٍ مَّ         فيِ أيَِّ صہ
[82:8] 

    جس صورت ميں چاہا تيرے اعضا کو جوڑ ديا  
[82:8] 
In whatever form He willed, He put you together.         
 
vkSj ftl lwjr esa mlus pkgk rsjs tksM+ cUn feyk, ¼8½ 

 
[82:9] 

ينِ    سہونَ ساِل ِّ         كَلاَّ سلَْ تہكَذِّ
[82:9] 

   نہيں نہيں سلکہ تم جزا کو نہيں مانتے  
[82:9] 
Nay! But you deny the Recompense (reward for good deeds and punishment 
for evil deeds).         
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gk¡ ckr ;s gS fd rqe yksx tt+k ¼ds fnu½ dks >qBykrs gks ¼9½ 

 
[82:10] 

مْ لحََافظِِينَ            وَإنَِّ عَليَْكہ
[82:10] 

   اور سے شک تم پر محاف  ہيں  
[82:10] 
But verily, over you (are appointed angels in charge of mankind) to watch 
you ,         
 
gkykWfd rqe ij fuxsgcku eqd+jZj gSa ¼10½ 

 
[82:11] 

        كِرَامًا كَاتبِيِنَ   
[82:11] 

   عزت والے اعمال لکهنے والے  
[82:11] 
Kiraman (honourable) Katibeen writing down (your deeds) ,         
 
cqt+qZx yksx ¼Qfj’rs lc ckrksa dks½ fy[kus okys ¼dsjkeu d+krschu½ ¼11½ 

 
[82:12] 

ونَ مَا تفَْعَلہونَ            يعَْلمَہ
[82:12] 

   وه جانتے ہيں جو تم کرتے ہو  
[82:12] 
They know all that you do.         
 
tks dqN rqe djrs gks og lc tkurs gSa ¼12½ 

 
[82:13] 

        إنَِّ الأْسَْرَارَ لفَيِ نعَِيمٍ   
 

[82:13] 
   سےشک نيک لوگ نعمت ميں ہوں گے  

[82:13] 
Verily, the Abrar (pious and righteous) will be in delight (Paradise);         
            
cs’kd usdks dkj ¼csfg’r dh½ usverksa esa gksaxs ¼13½ 
 

[82:14] 
ارَ لفَيِ جَحِيمٍ            وَإنَِّ الْفہجَّ

[82:14] 
    اور سے شک نافرمان دوزخ ميں ہوں گے  
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[82:14] 
And verily, the Fujjar (the wicked, disbelievers, sinners and evil-doers) will 
be in the blazing Fire (Hell),         
 
vkSj cndkj yksx ;d+huu tgUuqe esa tt+k ds fnu ¼14½ 
 

[82:15] 
ينِ            يصَْلوَْنهَاَ يوَْمَ ال ِّ

[82:15] 
 انصاف کے دن اس ميں داخل ہوں گے  

[82:15] 
In which they will enter, and taste its burning flame on the Day of 
Recompense,         
 
mlh esa >ksads tk,¡xs ¼15½ 

 
[82:16] 

        وَمَا هہمْ عَنْهاَ سغَِائبِيِنَ   
[82:16] 

     اور وه اس سے کہيں جانے نہ پائيں گے  
[82:16] 
And they (Al-Fujjar) will not be absent therefrom (i.e. will not go out from 
the Hell).         
          
vkSj og yksx mlls Nqi u ldsaxs ¼16½ 

 
[82:17] 

ينِ            وَمَا أدَْرَاكَ مَا يوَْمہ ال ِّ
[82:17] 

     اورتجهے کيا معلوم انصاف کا دن کيا ہے  
[82:17] 
And what will make you know what the Day of Recompense is?         
          
vkSj rqEgsa D;k ekywe fd tt+k dk fnu D;k gS ¼17½ 

 
 

[82:18] 
ينِ            ثہمَّ مَا أدَْرَاكَ مَا يوَْمہ ال ِّ

[82:18] 
      پهر تجهے کيا خبر کہ انصاف کا دن کيا ہے  

[82:18] 
Again, what will make you know what the Day of Recompense is?         
 
fQj rqEgsa D;k ekywe fd tt+k dk fnu D;k pht+ gS ¼18½ 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 [82:19] 
   ِ         يوَْمَ لاَ تمَْلكِہ نفَْسٌ لِّنفَْسٍ شَيْئاً وَالأْمَْرہ يوَْمَئذٍِ لَِّ

[82:19] 
    جس دن کوئی کمی کے ليے کچه سهی نہ کر سکے گااور اس دن الله ہی کا حکم ہوگا  

[82:19] 
(It will be) the Day when no person shall have power (to do) anything for 
another, and the Decision, that Day, will be (wholly) with Allah.         
 
 ml fnu dksbZ Ó[+l fdlh Ó[+l dh HkykbZ u dj ldsxk vkSj ml fnu gqDe flQZ 
[+kqnk gh dk gksxk ¼19½  

   
 
 

Defrauding    سورة المطففين 
Al-Mutaffifin | 36 verses | Sura no.83| Makkah 

 

حِيم    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے◌ِ    

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[83:1] 

        وَيْلٌ لِّلْمہطفَِّفيِنَ   
[83:1] 

       کم تولنے والوں کے ليے تباہی ہے  
[83:1] 
Woe to Al-Mutaffifin (those who give less in measure and weight (decrease 
the rights of others)),         
 
uki rkSy esa deh djus okyksa dh [+kjkch gS ¼1½ 

 [83:2] 
        الَّذِينَ إذَِا اكْتاَلہواْ عَلىَ النَّاسِ يمَْتوَْفہونَ   

[83:2] 
 وه لوگ کہ جب لوگوں سے ماپ کر ليں تو پورا کريں  

[83:2] 
Those who, when they have to receive by measure from men, demand full 
measure,         
 
tks vkSjsa ls uki dj ysa rks iwjk iwjk ysa ¼2½ 

 [83:3] 
ونَ    زَنہوهہمْ يہخْمِرہ         وَإذَِا كَالہوهہمْ أوَْ وَّ
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[83:3] 
    اور جب ان کو ماپ کر يا تول کرديں توگهڻا کر ديں  

[83:3] 
And when they have to give by measure or weight to men, give less than 
due.         
 
vkSj tc mudh uki ;k rkSy dj nsa rks de dj nsa ¼3½ 
 

[83:4] 
وثہونَ    بْعہ         ألاََ يظَہنُّ أہولئَكَِ أنََّهہم مَّ

[83:4] 
   کيا وه خيال نہيں کرتے کہ وه اڻهائے جائيں گے  

[83:4] 
Think they not that they will be resurrected (for reckoning),         
 
D;k ;s yksx bruk Hkh [+;ky ugha djrs ¼4½ 

 
[83:5] 

        ليِوَْمٍ عَظِيمٍ   
[83:5] 

    اس سڑے دن کے ليے  
[83:5] 
On a Great Day,         
 
fd ,d cM+s ¼l[+r½ fnu ¼d+;ker½ esa mBk, tk,¡xs ¼5½ 

 
[83:6] 

        يوَْمَ يقَہومہ النَّاسہ لرَِبِّ الْعَالمَِينَ   
[83:6] 

     جس دن سب لوگ رب العالمين کے سامنے کهڑے ہو ں گے  
[83:6] 
The Day when (all) mankind will stand before the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)?         
 
ftl fnu reke yksx lkjs tgk¡u ds ijojfnxkj ds lkeus [kM+s gksaxs ¼6½ 

 
[83:7] 

ينٍ    ارِ لفَيِ سِجِّ         كَلاَّ إنَِّ كِتاَبَ الْفہجَّ
[83:7] 

   ہر گز ايما نہيں چاہيے سے شک نافرمانوں کے اعمال نامے سجين ميں ہيں  
[83:7] 
Nay! Truly, the Record (writing of the deeds) of the Fujjar (disbelievers, 
sinners, evil-doers and wicked) is (preserved) in Sijjeen.         
            
lqu j[kks fd cndkjksa ds uke , veky flTthu esa gSa ¼7½ 
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[83:8] 

ينٌ         وَمَا أدَْرَاكَ مَا سِجِّ
[83:8] 

        اور آپ کو کيا خبر کہ سجين کيا ہے  
[83:8] 
And what will make you know what Sijjeen is?         
 
rqedks D;k ekywe flTthu D;k pht+ gS ¼8½ 

 
[83:9] 

رْقہومٌ            كِتاَبٌ مَّ
[83:9] 

   ايک دفتر ہے جس ميں لکها جاتا ہے  
[83:9] 
A Register inscribed.         
 
,d fy[kk gqvk nQ+rj gS ftlesa Ó;krhu ds ¼vkeky ntZ gSa½ ¼9½ 

 
[83:10] 

سيِنَ    كَذِّ         وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[83:10] 

 اس دن جهڻلانے والوں کے لئے تباہی ہے  
[83:10] 
Woe, that Day, to those who deny ((Allah, His Angels, His Books, His 
Messengers, the Day of Resurrection, and Al-Qadar (Divine 
Preordainments)).         
 
ml fnu >qBykus okyksa dh [+kjkch gS ¼10½ 

 
[83:11] 

ينِ    سہونَ سيِوَْمِ ال ِّ         الَّذِينَ يہكَذِّ
[83:11] 

     وه جو انصاف کے دن کو جهڻلاتے ہيں  
[83:11] 
Those who deny the Day of Recompense.         
 
tks yksx jksts+ tt+k dks >qBykrs gSa ¼11½ 
 

[83:12] 
عْتٍَ  أثَيِمٍ            وَمَا يہكَذِّبہ سهِِ إلاَِّ كہلُّ مہ

[83:12] 
     اور اس کو وہی جهڻلاتا ہے جو ح  سے سڑها ہوا گناہگار ہے  

[83:12] 
And none can deny it except every transgressor beyond bounds, (in disbelief, 
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oppression and disobedience of Allah, the sinner!)         
 
gkykWfd mldks gn ls fudy tkus okys xqukgxkj ds flok dksbZ ugha >qBykrk ¼12½ 

 
[83:13] 

ليِنَ            إذَِا تہتْلىَ عَليَْهِ آياَتہناَ قاَلَ أسََاطِيرہ الأْوََّ
[83:13] 

    جب اس پر ہماری آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو کہتا ہے پہلوں کی کہانياں ہيں  
[83:13] 
When Our Verses (of the Quran) are recited to him he says  "Tales of the 
ancients!"         
 
tc mlds lkeus gekjh vk;rsa i<+h tkrh gSa rks dgrk gS fd ;s rks vxyksa ds 
vQlkus gSa ¼13½ 

 
[83:14] 

ا كَانہوا يكَْمِبہونَ            كَلاَّ سلَْ رَانَ عَلىَ قہلہوسهِِم مَّ
[83:14] 

    ہر گز نہيں سلکہ ان کے (سڑے) کاموں سے ان کے دلو ں پر زنگ لگ گيا ہے  
[83:14] 
Nay! But on their hearts is the Ran (covering of sins and evil deeds) which 
they used to earn .         
 
ugha ugha ckr ;s gS fd ;s yksx tks vkeky ¼cn½ djrs gSa mudk muds fnyksa ij tax 
cSB x;k gS ¼14½ 

 
[83:15] 

وسہونَ    سِّهِمْ يوَْمَئذٍِ لَّمَحْجہ         كَلاَّ إنَِّهہمْ عَن رَّ
[83:15] 

   ہر گز نہيں سے شک وه اپنے رب سے اس دن روک ديئے جائيں گے  
[83:15] 
Nay! Surely, they (evil-doers) will be veiled from seeing their Lord that 
Day.         
            
cs’kd ;s yksx ml fnu vius ijojfnxkj ¼dh jger ls½ jksd fn, tk,¡xs ¼15½ 

 
[83:16] 

        ثہمَّ إنَِّهہمْ لصََالہوا الْجَحِيمِ   
[83:16] 

     پهر سے شک وه دوزخ ميں گرنے والے ہيں  
[83:16] 
Then, verily they will indeed enter and taste the burning flame of Hell.         
 
fQj ;s yksx t+:j tgUuqe okfly gksaxs ¼16½ 
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[83:17] 

سہونَ    نتہمْ سهِِ تہكَذِّ         ثہمَّ يہقاَلہ هذََا الَّذِي كہ
[83:17] 

 پهر کہا جائے گا کہ يہی ہے وه جمے تم جهڻلاتے تهے  
[83:17] 
Then, it will be said to them  "This is what you used to deny!"         
 
fQj muls dgk tk,xk fd ;s ogh pht+ rks gS ftls rqe >qByk;k djrs Fks ¼17½ 

 
[83:18] 

        كَلاَّ إنَِّ كِتاَبَ الأْسَْرَارِ لفَيِ عِلِّيِّينَ   
[83:18] 

   ہر گز نہيں سےشک نيکوں کے اعمال نامے علييں ميں ہيں  
[83:18] 
Nay! Verily, the Record (writing of the deeds) of Al-Abrar (the pious who 
fear Allah and avoid evil), is (preserved) in Illiyyoon.         
 
;s Hkh lqu j[kks fd usdks ds uke , veky bYyh;hu esa gksaxs ¼18½ 

 
[83:19] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا عِلِّيُّونَ   
[83:19] 

 اور آپ کو کيا خبر کہ علييّن کيا ہے  
[83:19] 
And what will make you know what Illiyyoon is?         
 
vkSj rqedks D;k ekywe fd bYyh;hu D;k gS og ,d fy[kk gqvk nQ+rj gS ¼19½ 

 
 

[83:20] 
رْقہومٌ            كِتاَبٌ مَّ

[83:20] 
    ايک دفتر ہے جس ميں لکها جاتا ہے  

[83:20] 
A Register inscribed.         
 
ftlesa usdksa ds vkeky ntZ gSa ¼20½ 

 
[83:21] 

سہونَ    قرََّ هہ الْمہ         يشَْهَ ہ
[83:21] 

    اسے مقرب فرشتے ديکهتے ہيں  
[83:21] 
To which bear witness those nearest (to Allah, i.e. the angels).         
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mlds ikl eqd+fjZc ¼Q+fj’rs½ gkft+j gSa ¼21½ 

 
[83:22] 

        إنَِّ الأْسَْرَارَ لفَيِ نعَِيمٍ   
[83:22] 

   سے شک نيکو کار جنت ميں ہوں گے  
[83:22] 
Verily, Al-Abrar (the pious who fear Allah and avoid evil) will be in delight 
(Paradise).         
            
cs’kd usd yksx usverksa esa gksaxs ¼22½ 

 
[83:23] 

ونَ            عَلىَ الأْرََائكِِ ينَظہرہ
[83:23] 

    تختوں پر سيڻهے ديکه رہے ہوں گے  
[83:23] 
On thrones, looking (at all things).         
           
r[+rksa ij cSBs ut+kjs djsaxs ¼23½ 

 
[83:24] 

وهِهِمْ نضَْرَةَ النَّعِيمِ    جہ         تعَْرِفہ فيِ وہ
[83:24] 

     آپ ان کے چہروں ميں نعمت کی تازگی معلوم کريں گے  
[83:24] 
You will recognise in their faces the brightness of delight.         
 
rqe muds psgjksa gh ls jkgr dh rkt+xh ekywe dj yksxs ¼24½ 

 
[83:25] 

خْتہومٍ    حِيقٍ مَّ         يہمْقوَْنَ مِن رَّ
[83:25] 

    ان کو خالص شراب مہر لگی ہوئی پلائی جائے گی  
[83:25] 
They will be given to drink pure sealed wine.         
 
mudks lj c eksgj [+kkfyl Ójkc fiyk;h tk,xh ¼25½ 

 
 [83:26] 

تنَاَفمِہونَ    هہ مِمْكٌ وَفيِ ذَلكَِ فلَْيتَنَاَفسَِ الْمہ         خِتاَمہ
[83:26] 

    اس کی مہر مشک کی ہو گی اور رغبت کرنے والوں کو اس کی رغبت کرنی چاہيئے  
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[83:26] 
The last thereof (that wine) will be the smell of musk, and for this let (all) 
those strive who want to strive (i.e. hasten earnestly to the obedience of 
Allah).         
 
ftldh eksgj fe’d dh gksxh vkSj mldh rjQ vycRrk Ó;kd+hu dks jx+cr djuh 
pkfg, ¼26½ 

 
[83:27] 

هہ مِن تمَْنيِمٍ            وَمِزَاجہ
[83:27] 

   اور اس ميں تمنيم ملی ہو گی  
[83:27] 
It (that wine) will be mixed with Tasneem.         
 
vkSj ml ¼Ójkc½ esa rluhe ds ikuh dh vkesft+’k gksxh ¼27½ 
 

[83:28] 
سہونَ    قرََّ         عَيْناً يشَْرَبہ سهِاَ الْمہ

[83:28] 
   وه ايک چشمہ ہے اس ميں سےمقرب پئيں گے  

[83:28] 
A spring whereof drink those nearest to Allah.         
 
og ,d p’ek gS ftlesa eqd+jschu fi;saxs ¼28½ 

 
[83:29] 

وا كَانہواْ مِنَ الَّذِينَ آمَنہوا يضَْحَكہونَ            إنَِّ الَّذِينَ أجَْرَمہ
[83:29] 

     سے شک نافرمان (دنيا ميں) ايمان داروں سے ہنمی کيا کرتے تهے  
[83:29] 
Verily! (During the worldly life) those who committed crimes used to laugh 
at those who believed.         
 
cs’kd tks xqukgxkj eksfeuksa ls g¡lh fd;k djrs Fks ¼29½ 

 
 [83:30] 

ونَ    واْ سهِِمْ يتَغََامَزہ         وَإذَِا مَرُّ
[83:30] 

 اور جب ان کے پاس سے گزرتے تو آپس ميں آنکه سے اشارے کرتے تهے  
[83:30] 
And whenever they passed by them, used to wink one to another (in 
mockery);         
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vkSj tc muds ikl ls xqt+jrs rks mu ij p’ked djrs Fks ¼30½ 

 
[83:31] 

        وَإذَِا انقلَبَہواْ إلِىَ أهَْلهِِمہ انقلَبَہواْ فكَِهِينَ   
[83:31] 

   اور جب اپنے گهر والوں کے پاس لوٹ کر جاتے تو ہنمتے ہوئے جاتے تهے  
[83:31] 
And when they returned to their own people, they would return jesting;         
 
vkSj tc vius yM+ds okyksa dh rjQ+ ykSV dj vkrs Fks rks brjkrs gq, ¼31½ 

 
[83:32] 

لاَءِ لضََالُّونَ            وَإذَِا رَأوَْهہمْ قاَلہوا إنَِّ هؤَہ
[83:32] 

 اور جب ان کو ديکهتے تو کہتے سے شک يہی گمراه ہيں  
[83:32] 
And when they saw them, they said  "Verily! These have indeed gone 
astray!"         
              
vkSj tc mu eksfeuhu dks ns[krs rks dg cSBrs Fks fd ;s rks ;d+huh xqejkg gSa ¼32½ 

 
 

[83:33] 
        وَمَا أہرْسِلہوا عَليَْهِمْ حَافظِِينَ   

[83:33] 
 حالانکہ وه ان پر نگہبان سنا کر نہيں سهيجے گئے تهے  

[83:33] 
But they (disbelievers, sinners) had not been sent as watchers over them (the 
believers).         
 
gkykWfd ;s yksx mu ij dqN fuxjk¡ cuk ds rks Hksts ugha x, Fks ¼33½ 

 
[83:34] 

فَّارِ يضَْحَكہونَ            فاَلْيوَْمَ الَّذِينَ آمَنہواْ مِنَ الْكہ
[83:34] 

   پس آج وه لوگ جو ايمان لائے کفار سے ہنس رہے ہوں گے  
[83:34] 
But this Day (the Day of Resurrection) those who believe will laugh at the 
disbelievers         
 
rks vkt ¼d+;ker esa½ bZekunkj yksx dkfQ+jksa ls g¡lh djsaxs ¼34½ 

 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[83:35] 
ونَ            عَلىَ الأْرََائكِِ ينَظہرہ

[83:35] 
 تختوں پر سيڻهے ديکه رہے ہوں گے  

[83:35] 
On (high) thrones, looking (at all things).         
              
¼vkSj½ r[+rksa ij cSBs ut+kjs djsaxs ¼35½ 
 

[83:36] 
فَّارہ مَا كَانہوا يفَْعَلہونَ    بَ الْكہ         هلَْ ثہوِّ

[83:36] 
   آيا کافروں کو س لہ ديا گيا ہے ان اعمال کا جو وه کيا کرتے تهے  

[83:36] 
Are not the disbelievers paid (fully) for what they used to do?         
 
 fd vc rks dkfQ+jksa dks muds fd, dk iwjk iwjk cnyk fey x;k ¼36½ 

   
 
 

The Sundering, Splitting Open    سورة الانشقاق 
Al-Inshiqaq | 25 verses |  Sura no.84| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[84:1] 
مَاءہ انْشَقَّتْ            إذَِا المَّ

[84:1] 
       جب آسمان پهٹ جائے گا  

[84:1] 
When the heaven is split asunder,         
 
tc vkleku QV tk,xk ¼1½ 

 
[84:2] 

قَّتْ      وَأذَِنتَْ لرَِسِّهاَ وَحہ
 [84:2] 

            اور اپنے رب کا حکم سن لے گا اور وه اسی لائق ہے  
 

[84:2] 
And listens and obeys its Lord, and it must do so;     
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vkSj vius ijojfnxkj dk gqDe ctk yk,xk vkSj mls okftc Hkh ;gh gS ¼2½ 

 
[84:3] 

        وَإذَِا الأْرَْضہ مہ َّتْ   
[84:3] 

 اور جب زمين پهيلا دی جائے گی  
[84:3] 
And when the earth is stretched forth,         
 
vkSj tc t+ehu ¼cjkcj djds½ rku nh tk,xh ¼3½ 

 
[84:4] 

        وَألَْقتَْ مَا فيِهاَ وَتخََلَّتْ   
[84:4] 

     اور جو کچه اس ميں ہے ڈال دے گی اور خالی ہو جائے گی  
[84:4] 
And has cast out all that was in it and became empty,         
 
vkSj tks dqN mlesa gS mxy nsxh vkSj fcYdqy [k+kyh gks tk,xh ¼4½ 

 
[84:5] 

قَّتْ            وَأذَِنتَْ لرَِسِّهاَ وَحہ
[84:5] 

    اور اپنے رب کا حکم سن لے گی اور وه اسی لائق ہے  
[84:5] 
And listens and obeys its Lord, and it must do so;         
 
vkSj vius ijojfnxkj dk gqDe ctk yk,xh ¼5½ 
 

[84:6] 
لاَقيِهِ    نمَانہ إنَِّكَ كَادِحٌ إلِىَ رَسِّكَ كَْ حًا فمَہ         ياَ أيَُّهاَ الإِْ

[84:6] 
اے انمان تو اپنے رب کے پاس پہنچنے تک کام ميں کوشش کر رہا ہے پهر اس سے جا ملے   

      گا
[84:6] 
O man! Verily, you are returning towards your Lord with your deeds and 
actions (good or bad), a sure returning, so you will meet (i.e. the results of 
your deeds which you did).         
 
vkSj ml ij ykft+e Hkh ;gh gS ¼rks d+;ker vk tk,xh½ ,s bUlku rw vius 
ijojfnxkj dh gqt+wjh dh dksf’k’k djrk gS ¼6½ 
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[84:7] 
ا مَنْ أہوتيَِ كِتاَسهَہ سيِمَِينهِِ            فأَمََّ

[84:7] 
   پهر جس کا اعمال نامہ اس کے دائيں ہاته ميں ديا گيا  

[84:7] 
Then, as for him who will be given his Record in his right hand,         
 
rks rw ¼,d u ,d fnu½ mlds lkeus gkft+j gksxk fQj ¼ml fnu½ ftldk ukek, 
vkeky mlds nkfgus gkFk esa fn;k tk,xk ¼7½ 

 
[84:8] 

        فمََوْفَ يہحَاسَبہ حِمَاساً يمَِيرًا  
[84:8] 

    تو اس سے آسانی کے ساته حماب ليا جائے گا  
[84:8] 
He surely will receive an easy reckoning,         
 
mlls rks fglkc vklku rjhds+ ls fy;k tk,xk ¼8½ 

 
[84:9] 

ورًا           وَينَقلَبِہ إلِىَ أهَْلهِِ مَمْرہ
[84:9] 

 اور وه اپنے اہل و عيال ميں خوش واپس آئے گا  
[84:9] 
And will return to his family in joy!         
 
vkSj ¼fQj½ og vius ¼eksfeuhu ds½ d+chys dh rjQ [+kq’k [+kq’k iyVsxk ¼9½ 

 
[84:10] 

ا مَنْ أہوتيَِ كِتاَسهَہ وَرَاءَ ظَهْرِهِ            وَأمََّ
[84:10] 

 اور ليکن جس کو نامہٴ اعمال پيڻه پيچهے سے ديا گيا  
[84:10] 
But whosoever is given his Record behind his back,         
 
ysfdu ftl Ó[+l dks mldk uke, vkey mldh ihB ds ihNs ls fn;k tk,xk ¼10½ 

 
 

[84:11] 
و ثہبہورًا           فمََوْفَ يَْ عہ

[84:11] 
    تو وه موت کو پکارے گا  

[84:11] 
He will invoke (his) destruction,         
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og rks ekSr dh nqvk djsxk ¼11½ 

 
[84:12] 

        وَيصَْلىَ سَعِيرًا  
[84:12] 

 اور دوزخ ميں داخل ہوگا  
[84:12] 
And shall enter a blazing Fire, and made to taste its burning.         
 
vkSj tgUuqe okfly gksxk ¼12½ 

 
[84:13] 

ورًا           إنَِّهہ كَانَ فيِ أهَْلهِِ مَمْرہ
[84:13] 

   سے شک وه اپنے اہل و عيال ميں سڑا خوش و خرم تها  
[84:13] 
Verily, he was among his people in joy!         
 
;s Ó[+l rks vius yM+ds ckyksa esa eLr jgrk Fkk ¼13½ 

 
[84:14] 

ورَ            إنَِّهہ ظَنَّ أنَ لَّن يحَہ
[84:14] 

    سے شک اس نے سمجه ليا تها کہ ہر گز نہ لوٹ کر جائے گا  
[84:14] 
Verily, he thought that he would never come back (to Us)!         
 
vkSj le>rk Fkk fd dHkh ¼[+kqnk dh rjQ½ fQj dj tk,xk gh ugha ¼14½ 

 
[84:15] 

        سلَىَ إنَِّ رَسَّهہ كَانَ سهِِ سصَِيرًا  
[84:15] 

   کيوں نہيں سے شک اس کا رب تو اس کو ديکه رہا تها  
[84:15] 
Yes! Verily, his Lord has been ever beholding him!         
            
gk¡ mldk ijojfnxkj ;d+huh mldks ns[k Hkky dj jgk gS ¼15½ 

 
[84:16] 

فقَِ            فلاََ أہقْمِمہ ساِلشَّ
[84:16] 

   پس شام کی سرخی کی قمم ہے  
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[84:16] 
So I swear by the afterglow of sunset;         
 
rks eq>s Óke dh eq[k+hZ dh d+le ¼16½ 

 
[84:17] 

        وَاللَّيْلِ وَمَا وَسَقَ   
[84:17] 

   اور رات کی اور جو کچه اس نے سميڻا  
[84:17] 
And by the night and whatever it gathers in its darkness;         
 
vkSj jkr dh vkSj mu pht+ksa dh ftUgsa ;s <k¡d ysrh gS ¼17½ 

 
[84:18] 

        وَالْقمََرِ إذَِا اتَّمَقَ   
[84:18] 

   اور چان  کی جب کہ وه پورا ہوجائے  
[84:18] 
And by the moon when it is at the full,         
 
vkSj pk¡n dh tc iwjk gks tk, ¼18½ 

 
[84:19] 

        لتَرَْكَبہنَّ طَبقَاً عَن طَبقٍَ   
[84:19] 

   کہ تمہيں ايک منزل سے دوسری منزل پر چڑهنا ہوگا  
[84:19] 
You shall certainly travel from stage to stage (in this life and in the 
Hereafter).         
 
fd rqe yksx t+:j ,d l[+rh ds ckn nwljh l[+rh esa Q¡lksxs ¼19½ 

 
[84:20] 

        فمََا لهَہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ   
[84:20] 

 پهر انہيں کيا ہو گيا کہ ايمان نہيں لاتے  
[84:20] 
What is the matter with them, that they believe not?         
 
rks mu yksxksa dks D;k gks x;k gS fd bZeku ugha beku ugha ykrs ¼20½ 

 
 [84:21] 

        وَإذَِا قہرِئَ عَليَْهِمہ الْقہرْآنہ لاَ يمَْجہ ہونَ   
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[84:21] 
      اور جب ان پر قرآن پڑها جائے تو سج ه نہيں کرتے  

[84:21] 
And when the Quran is recited to them, they fall not prostrate,         
 
vkSj tc muds lkeus d+qjku i<+k tkrk gS rks ¼[+kqnk dk½ ltnk ugha djrs ¼21½ 
¼ltnk½  

 
[84:22] 

سہونَ    واْ يہكَذِّ         سلَِ الَّذِينَ كَفرَہ
[84:22] 

    سلکہ جو لوگ منکر ہيں جهڻلاتے ہيں  
[84:22] 
Nay, (on the contrary), those who disbelieve, belie (Prophet Muhammad 
(Peace be upon him) and whatever he brought, i.e. this Quran and Islamic 
Monotheism, etc.).         
 
cfYd dkfQ+j yksx rks ¼vkSj mls½ >qBykrs gSa ¼22½ 
 

[84:23] 
ہ أعَْلمَہ سمَِا يہوعہونَ            وَاللهَّ

[84:23] 
    اور الله خوب جانتا ہے وه جو (دل ميں) محفوظ رکهتے ہيں  

[84:23] 
And Allah knows best what they gather (of good and bad deeds),         
 
vkSj tks ckrsa ;s yksx vius fnyksa esa fNikrs gSa [+kqnk mls [+kwc tkurk gS ¼23½ 

 
[84:24] 

رْهہم سعَِذَابٍ ألَيِمٍ            فبَشَِّ
[84:24] 

   پس انہيں دردناک عذاب کی خوشخبری دے دو  
[84:24] 
So announce to them a painful torment.         
 
rks ¼,s jlwy½ mUgsa nnZukd vt+kc dh [+kq’k[+kcjh ns nks ¼24½ 

 
[84:25] 

الحَِاتِ لهَہمْ أجَْرٌ غَيْرہ مَمْنہونٍ         إلاَِّ الَّذِينَ آمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ
[84:25] 

     مگر جو لوگ ايمان لائے اورانہوں نے نيک عمل کيے ان کے ليے سے انتہا اجر ہے  
 [84:25] 
Save those who believe and do righteous good deeds, for them is a reward 
that will never come to an end (i.e. Paradise).         
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exj tks yksx bZeku yk, vkSj mUgksaus vPNs vPNs dke fd, muds fy, csbfUrgk 
vtz ¼o lokc gS½ ¼25½  

    
 
 

The Mansions of the stars    سورة البروج 
Al-Burooj | 22 verses | Sura no.85| Makkah 

    
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[85:1] 

وجِ    مَاءِ ذَاتِ الْبہرہ         وَالمَّ
[85:1] 

      آسمان کی قمم ہے جس ميں سرج ہيں  
[85:1] 
By the heaven, holding the big stars .         
 
cqt+ksZa okys vklekuksa dh d+le ¼1½ 

 
[85:2] 

ودِ            وَالْيوَْمِ الْمَوْعہ
[85:2] 

    اوراس دن کی جس کا وع ه کيا گيا ہے  
[85:2] 
And by the Promised Day (i.e. the Day of Resurrection);         
           
vkSj ml fnu dh ftldk ok;nk fd;k x;k gS ¼2½ 
 

[85:3] 
        وَشَاهٍِ  وَمَشْهہودٍ   

[85:3] 
    اور اس دن کی جو حاضر ہوتا ہے اور اس کی جس کے پاس حاضر ہوتے ہيں  

[85:3] 
And by the witnessing day (i.e. Friday), and by the witnessed day (i.e. the 
day of Arafat (Hajj) the ninth of Dhul-Heejjah);         
 
vkSj xokg dh vkSj ftldh xokgh ns tk,xh ¼3½ 

 
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[85:4] 
        قہتلَِ أصَْحَابہ الأْہخْ ہودِ   

[85:4] 
 خن قوں والے ہلاک ہوئے  

[85:4] 
Cursed were the people of the ditch (the story of the Boy and the King).         
 
mldh ¼fd dq¶+Q+kj eDdk gykd gq,½ ftl rjg [+kUnd+ okys gykd dj fn, x, 
¼4½ 

 [85:5] 
        النَّارِ ذَاتِ الْوَقہودِ   

[85:5] 
 جس ميں آگ تهی سہت اين هن والی  

[85:5] 
Fire supplied (abundantly) with fuel,         
 
tks [+kUnd+sa vkx dh Fkha ¼5½ 

 
[85:6] 

ودٌ            إذِْ هہمْ عَليَْهاَ قہعہ
[85:6] 

   جب کہ وه اس کے کنارو ں پر سيڻهے ہوئے تهے  
[85:6] 
When they sat by it (fire),         
 
ftlesa ¼mUgksaus eqlyekuksa ds fy,½ bZa/ku >ksad j[kk Fkk ¼6½ 

 
[85:7] 

ؤْمِنيِنَ شہهہودٌ            وَهہمْ عَلىَ مَا يفَْعَلہونَ ساِلْمہ
[85:7] 

   اور وه ايمان اروں سے جو کچه کر رہے تهے اس کو ديکه رہے تهے  
[85:7] 
And they witnessed what they were doing against the believers (i.e. burning 
them).         
 
tc og mu ¼[+kUnd+ksa½ ij cSBs gq, vkSj tks lqywd bZekunkjksa ds lkFk djrs Fks mldks 
lkeus ns[k jgs Fks ¼7½ 

 
[85:8] 

ِ الْعَزِيزِ الْحَمِي ِ    وا مِنْهہمْ إلاَِّ أنَ يہؤْمِنہوا ساِلَّ         وَمَا نقَمَہ
[85:8] 

    اور ان سے اسی کا توس لہ لے رہے تهے کہ وه الله زسردست خوسيوں والے پر ايمان لائے تهے  
[85:8] 
They had nothing against them, except that they believed in Allah, the All-
Mighty, Worthy of all Praise!         
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vkSj mudks eksfeuhu dh ;gh ckr cqjh ekywe gq;h fd og yksx [+kqnk ij bZeku yk, 
Fks tks t+cjnLr vkSj lt+kokj gEn gS ¼8½ 

 
[85:9] 

ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِي ٌ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاللهَّ لْكہ المَّ         الَّذِي لهَہ مہ
[85:9] 

   وه کہ جس کے قبضہ ميں آسمان اور زمين ہيں اور الله ہر چيز پر شاہ  ہے  
[85:9] 
Who, to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth! And 
Allah is Witness over everything.         
 
og ¼[+kqnk½ ftldh lkjs vkleku t+ehu esa ckn’kkgr gS vkSj [+kqnk gj pht+ ls 
okfd+Q+ gS ¼9½ 

 
[85:10] 

ؤْمِناَتِ ثہمَّ لمَْ يتَہوسہوا فلَهَہمْ عَذَابہ جَهنََّمَ وَلهَہمْ عَذَابہ الْحَرِيقِ    ؤْمِنيِنَ وَالْمہ         إنَِّ الَّذِينَ فتَنَہوا الْمہ
[85:10] 

سے شک جنہوں نے ايمان دار مردوں اور ايمان دار عورتوں کو ستايا پهر توسہ نہ کی تو ان   
   کے ليے جہنم کا عذاب ہے اور ان کے ليے جلانے والا عذاب ہے

 [85:10] 
Verily, those who put into trial the believing men and believing women (by 
torturing them and burning them), and then do not turn in repentance, (to 
Allah), will have the torment of Hell, and they will have the punishment of 
the burning Fire.         
            
cs’kd ftu yksxksa us bZekunkj enksZa vkSj vkSjrksa dks rdyhQsa nha fQj rkSck u dh 
muds fy, tgUuqe dk vt+kc rks gS gh ¼blds vykok½ tyus dk Hkh vt+kc gksxk 
¼10½ 

 
 

[85:11] 
الحَِاتِ لهَہمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ ذَلكَِ الْفوَْزہ الْكَبيِرہ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[85:11] 
سے شک جو لوگ ايمان لائے اور انہوں نے نيک کام سهی کيے ان کے ليے ساغ ہيں جن کے   

    نيچے نہريں سہتی ہوں گی يہی سڑی کامياسی ہے
[85:11] 
Verily, those who believe and do righteous good deeds, for them will be 
Gardens under which rivers flow (Paradise). That is the great success.         
 
cs’kd tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs dke djrs jgs muds fy, og ckx+kr gSa ftuds 
uhps ugjsa tkjh gSa ;gh rks cM+h dke;kch gS ¼11½ 
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 [85:12] 
        إنَِّ سطَْشَ رَسِّكَ لشََِ ي ٌ   

[85:12] 
 سے شک تيرے رب کی پکڑ سهی سخت ہے  

[85:12] 
Verily, (O Muhammad (Peace be upon him)) the Grip (Punishment) of your 
Lord is severe.         
 
cs’kd rqEgkjs ijojfnxkj dh idM+ cgqr l[+r gS ¼12½ 

 
[85:13] 

        إنَِّهہ هہوَ يہبِْ ئہ وَيہعِي ہ   
[85:13] 

   سے شک وہی پہلے پي ا کرتا ہے اور دوساره پي ا کرے گا  
[85:13] 
Verily, He it is Who begins (punishment) and repeats (punishment in the 
Hereafter) (or originates the creation of everything, and then repeats it on the 
Day of Resurrection).         
 
ogh igyh nQ+k iSnk djrk gS vkSj ogh nksckjk ¼d+;ker esa ft+Unk½ djsxk ¼13½ 

 
[85:14] 

        وَهہوَ الْغَفہورہ الْوَدہودہ   
[85:14] 

 اور وہی ہے سخشنے والا محبت کرنے والا  
[85:14] 
And He is Oft-Forgiving, full of love (towards the pious who are real true 
believers of Islamic Monotheism),         
 
vkSj ogh cM+k c[+’kus okyk eksgCcr djus okyk gS ¼14½ 

 
[85:15] 

        ذہو الْعَرْشِ الْمَجِي ہ   
[85:15] 

      عرش کا مالک سڑی شان والا  
[85:15] 
Owner of the throne, the Glorious         
         
v’kZ dk ekfyd cM+k vkyh’kku gS ¼15½ 

 
[85:16] 

الٌ لِّمَا يہرِي ہ            فعََّ
[85:16] 

 جو چاہے کرنے والا  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[85:16] 
He does what He intends (or wills).         
 
tks pkgrk gS djrk gS ¼16½ 

 
[85:17] 

نہودِ            هلَْ أتَاَكَ حَِ يثہ الْجہ
[85:17] 

 کيا آپ کے پاس لشکروں کا حال پہنچا  
[85:17] 
Has the story reached you of the hosts,         
 
D;k rqEgkjs ikl y’kdjksa dh [+kcj igq¡ph gS ¼17½ 

 
[85:18] 

ودَ            فرِْعَوْنَ وَثمَہ
[85:18] 

   فرعون اور ثمود کے  
[85:18] 
Of Firaun (Pharaoh) and Thamood?         
 
¼;kfu½ fQjvkÅu o lewn dh ¼t+:j igq¡ph gS½ ¼18½ 

 
[85:19] 

وا فيِ تكَْذِيبٍ            سلَِ الَّذِينَ كَفرَہ
[85:19] 

 سلکہ منکر تو جهڻلانے ميں لگے ہوئے ہيں  
[85:19] 
Nay! The disbelievers (persisted) in denying (Prophet Muhammad (Peace be 
upon him) and his Message of Islamic Monotheism).         
 
exj dq¶+Q+kj rks >qBykus gh ¼dh fQ+Ø½ esa gSa ¼19½ 

 
[85:20] 

حِيطٌ    ہ مِن وَرَائهِِم مُّ         وَاللهَّ
[85:20] 

     اور الله ہر طرف سے ان کو گهيرے ہوئے ہے  
[85:20] 
And Allah encompasses them from behind! (i.e. all their deeds are within 
His Knowledge, and He will requite them for their deeds).         
 
vkSj [+kqnk mudks ihNs ls ?ksjs gq, gS ¼;s >qBykus ds d+kfcy ugha½ ¼20½ 

 
 
 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[85:21] 
جِي ٌ            سلَْ هہوَ قہرْآنٌ مَّ

[85:21] 
 سلکہ وه قرآن ہے سڑی شان والا  

[85:21] 
Nay! This is a Glorious Quran,         
 
cfYd ;s rks d+qjku ethn gS ¼21½ 

 
[85:22] 

حْفہوظٍ            فيِ لوَْحٍ مَّ
[85:22] 

   (لوح محفوظ ميں (لکها ہوا ہے  
[85:22] 
(Inscribed) in Al-Lauh Al-Mahfooz (The Preserved Tablet)!         
 
tks ykSgs egQwt+ esa fy[kk gqvk gS ¼22½   
   

 
 

The morning star    سورة الطارق 
At-Tariq | 17 verses |  Sura no.86| Makkah 

   
حِيمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[86:1] 
مَاءِ وَالطَّارِقِ            وَالمَّ

[86:1] 
 آسمان کی قمم ہے اور رات کو آنے والے کی  

[86:1] 
By the heaven, and At-Tariq (the night-comer, i.e. the bright star);         
 
vkleku vkSj jkr dks vkus okys dh d+le ¼1½ 

 
[86:2] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا الطَّارِقہ   
[86:2] 

   اور آپ کو کيا معلوم رات کو آنے والا کيا ہے  
[86:2] 
And what will make you to know what At-Tariq (night-comer) is?         
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vkSj rqedks D;k ekywe jkr dks vkus okyk D;k gS ¼2½ 

 
[86:3] 

        النَّجْمہ الثَّاقبِہ   
[86:3] 

              وه چمکتا ہوا ستاره ہے  
[86:3] 
(It is) the star of piercing brightness;         
 
¼og½ pedrk gqvk rkjk gS ¼3½ 

 
[86:4] 

ا عَليَْهاَ حَافِ ٌ            إنِ كہلُّ نفَْسٍ لَّمَّ
[86:4] 

   ايمی کوئی سهی جان نہيں کہ جس پر ايک محاف  مقرر نہ ہو  
[86:4] 
There is no human being but has a protector over him (or her) (i.e. angels 
incharge of each human being guarding him, writing his good and bad 
deeds, etc.)         
 
¼bl ckr dh d+le½ fd dksbZ Ó[+l ,slk ugha ftl ij fuxsgcku eqd+jZj ugha ¼4½ 

 
 

[86:5] 
لقَِ    نمَانہ مِمَّ خہ         فلَْينَظہرِ الإِْ

[86:5] 
    پس انمان کو ديکهنا چاہيے کہ وه کس چيز سے پي ا کيا گيا ہے  

[86:5] 
So let man see from what he is created!         
 
rks bUlku dks ns[kuk pkfg, fd og fdl pht+ ls iSnk gqvk gaS ¼5½ 

 
[86:6] 

اءٍ دَافقٍِ    لقَِ مِن مَّ         خہ
[86:6] 

   ايک اچهلتے ہوئے پانی سے پي ا کيا گيا ہے  
[86:6] 
He is created from a water gushing forth         
 
og mNyrs gq, ikuh ¼euh½ ls iSnk gqvk gS ¼6½ 
 

[86:7] 
لْبِ وَالتَّرَائبِِ    جہ مِن سيَْنِ الصُّ         يخَْرہ
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[86:7] 
              جو پيڻه اور سينے کی ہڈيوں کے درميان سے نکلتا ہے  

[86:7] 
Proceeding from between the back-bone and the ribs,         
 
tks ihB vkSj lhus dh gfM~M;ksa ds chp esa ls fudyrk gS ¼7½ 

 
[86:8] 

        إنَِّهہ عَلىَ رَجْعِهِ لقَاَدِرٌ   
[86:8] 

    سے شک وه اس کے لوڻانے پر قادر ہے  
[86:8] 
Verily, (Allah) is Able to bring him back (to life)!         
 
cs’kd [+kqnk mlds nksckjk ¼iSnk½ djus ij t+:j dq+njr j[krk gS ¼8½ 

 
[86:9] 

رَائرِہ            يوَْمَ تہبْلىَ المَّ
[86:9] 

 جس دن سهي  ظاہر کيے جائيں گے  
[86:9] 
The Day when all the secrets (deeds, prayers, fasting, etc.) will be examined 
(as to their truth).         
 
ftl fnu fnyksa ds Hksn tk¡ps tk,¡xs ¼9½ 

 
[86:10] 

ةٍ وَلاَ ناَصِرٍ            فمََا لهَہ مِن قہوَّ
[86:10] 

         تو اس کے ليے نہ کوئی طاقت ہو گی اور نہ کوئی م دگار  
[86:10] 
Then will (man) have no power, nor any helper.         
 
rks ¼ml fnu½ mldk u dqN t+ksj pysxk vkSj u dksbZ ennxkj gksxk ¼10½ 

 
[86:11] 

جْعِ    مَاءِ ذَاتِ الرَّ         وَالمَّ
[86:11] 

     آسمان اور سارش والے کی قمم ہے  
[86:11] 
By the sky (having rain clouds) which gives rain, again and again.         
 
pDdj ¼[kkus½ okys vkleku dh d+le ¼11½ 
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[86:12] 
ْ عِ            وَالأْرَْضِ ذَاتِ الصَّ

[86:12] 
       اور زمين کی جو پهٹ جاتی ہے  

[86:12] 
And the earth which splits (with the growth of trees and plants),         
 
vkSj QVus okyh ¼t+ehu dh d+le½ ¼12½ 

 
 [86:13] 

        إنَِّهہ لقَوَْلٌ فصَْلٌ   
[86:13] 

   سے شک قرآن قطعی سات ہے  
[86:13] 
Verily! This (the Quran) is the Word that separates (the truth from 
falsehood, and commands strict legal laws for mankind to cut the roots of 
evil).         
 
cs’kd ;s d+qjku d+kSys Q+Sly gS ¼13½ 

 
[86:14] 

        وَمَا هہوَ ساِلْهزَْلِ   
[86:14] 

 اوروه ہنمی کی سات نہيں ہے  
 
[86:14] 
And it is not a thing for amusement.         
 
vkSj yx+ks ugha gS ¼14½ 
 

[86:15] 
        إنَِّهہمْ يكَِي ہونَ كَيًْ ا  

[86:15] 
     سے شک وه ايک ت سير کر رہے ہيں  

[86:15] 
Verily, they are but plotting a plot (against you O Muhammad (Peace be 
upon him)).         
 
cs’kd ;s dq¶+Q+kj viuh rn~~chj dj jgs gSa ¼15½ 
 

[86:16] 
        وَأكَِي ہ كَيًْ ا  

[86:16] 
   اور ميں سهی ايک ت سير کر رہا ہوں  
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[86:16] 
And I (too) am planning a plan.         
 
vkSj eSa viuh rn~chj dj jgk gw¡ ¼16½ 

 [86:17] 
وَيًْ ا           فمََهِّلِ الْكَافرِِينَ أمَْهِلْهہمْ رہ

[86:17] 
    پس کافرو ں کو تهوڑے دنوں کی مہلت دے دو  

[86:17] 
So give a respite to the disbelievers. Deal you gently with them for a while.         
 
 rks dkfQ+jksa dks eksgyr nks cl mudks FkksM+h lh eksgyr nks ¼17½  

   
 
 

The Most High    سورة الأعلى 
 Al-Ala | 19 verses | Sura no.87| Makkah  

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[87:1] 
        سَبِّحِ اسْمَ رَسِّكَ الأْعَْلىَ  

[87:1] 
      اپنے رب کے نام کی تمبيح کيا کر جو سب سے اعلیٰ ہے  

[87:1] 
Glorify the Name of your Lord, the Most High,         
 
,s jlwy vius vkyh’kku ijojfnxkj ds uke dh rLchg djks ¼1½ 

 
[87:2] 

        الَّذِي خَلقََ فمََوَّى  
[87:2] 

 وه جس نے پي ا کيا پهر ڻهيک سنايا  
[87:2] 
Who has created (everything), and then proportioned it;         
 
ftlus ¼gj pht+ dks½ iSnk fd;k ¼2½ 
 

[87:3] 
رَ فهَََ ى           وَالَّذِي قَ َّ
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[87:3] 
   اور جس نے ان ازه ڻهہرايا پهر راه دکهائی  

[87:3] 
And Who has measured (preordainments for each and everything even to be 
blessed or wretched); then guided (i.e. showed mankind the right as well as 
wrong paths, and guided the animals to pasture);         
 
vkSj nq:Lr fd;k vkSj ftlus ¼mldk½ vUnkt+k eqd+jZj fd;k fQj jkg crk;h ¼3½ 

 
[87:4] 

        وَالَّذِي أخَْرَجَ الْمَرْعَى  
[87:4] 

   اور وه جس نے چاره نکالا  
[87:4] 
And Who brings out the pasturage,         
 
vkSj ftlus ¼gSokukr ds fy,½ pkjk mxk;k ¼4½ 

 
[87:5] 

ثاَءً أحَْوَى           فجََعَلهَہ غہ
[87:5] 

   پهر اس کو خشک چورا سياه کر ديا  
[87:5] 
And then makes it dark stubble.         
 
fQj [+kq’d mls fl;kg jax dk dwM+k dj fn;k ¼5½ 

 
[87:6] 

        سَنہقْرِئہكَ فلاََ تنَمَى  
[87:6] 

   البتہ ہم آپ کو پڑهائيں گے پهر آپ نہ سهوليں گے  
[87:6] 
We shall make you to recite (the Quran), so you (O Muhammad (Peace be 
upon him)) shall not forget (it),         
            
ge rqEgsa ¼,slk½ i<+k nsaxs fd dHkh Hkwyks gh ugha ¼6½ 

 
[87:7] 

ہ إنَِّهہ يعَْلمَہ الْجَهْرَ وَمَا يخَْفىَ           إلاَِّ مَا شَاءَ اللهَّ
[87:7] 

   مگر جو الله چاہے سے شک وه ہرظاہر اور چهپی سات کو جانتا ہے  
[87:7] 
Except what Allah, may will, He knows what is apparent and what is hidden.         
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exj tks [+kqnk pkgs ¼eUlw[+k dj ns½ cs’kd og [kqyh ckr dks Hkh tkurk gS vkSj Nqis 
gq, dks Hkh ¼7½  

 [87:8] 
كَ للِْيہمْرَى   رہ         وَنہيمَِّ

[87:8] 
   اور ہم آپ کو آسان شريعت کے سمجهنے کی توفيق ديں گے  

[87:8] 
And We shall make easy for you (O Muhammad (Peace be upon him)) the 
easy way (i.e. the doing of righteous deeds).         
 
vkSj ge rqedks vklku rjhds dh rkSQ+hd+ nsaxs ¼8½ 

 
[87:9] 

كْرَى   رْ إنِ نَّفعََتِ الذِّ         فذََكِّ
[87:9] 

    پس آپ نصيحت کيجيئے اگر نصيحت فائ ه دے  
[87:9] 
Therefore remind (men) in case the reminder profits (them).         
 
rks tgk¡ rd le>kuk eqQ+hn gks le>rs jgks ¼9½ 

 
[87:10] 

       سَيذََّكَّرہ مَن يخَْشَى  
[87:10] 

  جو الله سے ڈرتا ہے وه جل ی سمجه جائے گا  
 

[87:10] 
The reminder will be received by him who fears (Allah),         
 
tks [kkSQ j[krk gks og rks QkSjh le> tk,xk ¼10½ 

 
[87:11] 

        وَيتَجََنَّبہهاَ الأْشَْقىَ  
[87:11] 

     اور اس سے سڑا س نصيب الگ رہے گا  
[87:11] 
But it will be avoided by the wretched,         
 
vkSj cnc[+r mlls igyw rgh djsxk ¼11½ 

 
[87:12] 

        الَّذِي يصَْلىَ النَّارَ الْكہبْرَى  
[87:12] 

 جو سخت آگ ميں داخل ہوگا  
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[87:12] 
Who will enter the great Fire and made to taste its burning,         
 
tks ¼d+;ker esa½ cM+h ¼rst+½ vkx esa nkf[+ky gksxk ¼12½ 

 
[87:13] 

        ثہمَّ لاَ يمَہوتہ فيِهاَ وَلاَ يحَْيىَ  
[87:13] 

 پهر اس ميں نہ تو مرے گا اور نہ جيئے گا  
[87:13] 
Wherein he will neither die (to be in rest) nor live (a good living).         
             
fQj u ogk¡ ejsxk gh u th;sxk ¼13½ 

 
[87:14] 

        قَْ  أفَْلحََ مَن تزََكَّى  
[87:14] 

 سے شک وه کامياب ہوا جو پاک ہو گيا  
[87:14] 
Indeed whosoever purifies himself (by avoiding polytheism and accepting 
Islamic Monotheism) shall achieve success,         
 
og ;d+huu eqjkn fnyh dks igq¡pk tks ¼f’kdZ ls½ ikd gks ¼14½ 

 
[87:15] 

        وَذَكَرَ اسْمَ رَسِّهِ فصََلَّى  
[87:15] 

 اور اپنے رب کا نام ياد کيا پهر نماز پڑهی  
[87:15] 
And remembers (glorifies) the Name of his Lord (worships none but Allah), 
and prays (five compulsory prayers and Nawafil additional prayers).         
 
vkSj vius ijojfnxkj dk ft+Ø djrk vkSj uekt+ i<+rk jgk ¼15½ 

 
[87:16] 

نْياَ   ونَ الْحَياَةَ ال ُّ         سلَْ تہؤْثرِہ
[87:16] 

   سلکہ تم تودنيا کی زن گی کو ترجيح ديتے ہو  
[87:16] 
Nay, you prefer the life of this world;         
 
exj rqe yksx nqfu;koh ft+Unxh dks rjthg nsrs gks ¼16½ 
 

[87:17] 
        وَالآْخِرَةہ خَيْرٌ وَأسَْقىَ  
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[87:17] 
 حالانکہ آخرت سہتر اور زياده پائ ار ہے  

[87:17] 
Although the Hereafter is better and more lasting.         
             
gkykWfd vk[k+ksjr dgha csgrj vkSj nsj ik gS ¼17½ 

 
[87:18] 

فِ الأْہولىَ   حہ         إنَِّ هذََا لفَيِ الصُّ
[87:18] 

 سے شک يہی پہلے صحيفوں ميں ہے  
[87:18] 
Verily! This is in the former Scriptures,         
 
cs’kd ;gh ckr vxys lghQ+ksa ¼18½ 

 
[87:19] 

فِ إسِْرَاهِيمَ وَمہوسَى   حہ         صہ
[87:19] 

   يعنی) اسراهيم اور موسیٰ کے صحيفوں ميں)  
[87:19] 
The Scriptures of Ibrahim (Abraham) and Moosa (Moses) ( ).         
 
bcjkghe vkSj ewlk ds lghQ+ksa esa Hkh gS ¼19½    
 

 
 

The Overwhelming    سورة الغاشية 
Al-Ghashiya | 26 verses |  Sura no.88| Makkah 

 

حِيم        نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku vkSj fugk;r jge okyk gS 

 
[88:1] 

        هلَْ أتَاَكَ حَِ يثہ الْغَاشِيةَِ   
[88:1] 

      کيا آپ کے پاس سب پرچها جانے والی (قيامت) کا حال پہنچا  
[88:1] 
Has there come to you the narration of the overwhelming (i.e. the Day of 
Resurrection);         
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Hkyk rqedks <k¡i ysus okyh eqlhcr ¼d+;ker½ dk gky ekyqe gqvk gS ¼1½ 

 
[88:2] 

وهٌ يوَْمَئذٍِ خَاشِعَةٌ    جہ         وہ
[88:2] 

    کئی چہرو ں پر اس دن ذلت سرس رہی ہوگی  
[88:2] 
Some faces, that Day, will be humiliated (in the Hell-fire, i.e. the faces of all 
disbelievers, Jews and Christians, etc.).         
 
ml fnu cgqr ls psgjs t+yhy :lok gksaxs ¼2½ 

 
 [88:3] 

        عَامِلةٌَ نَّاصِبةٌَ   
[88:3] 

 محنت کرنے والے تهکنے والے  
[88:3] 
Labouring (hard in the worldly life by worshipping others besides Allah), 
weary (in the Hereafter with humility and disgrace) .         
 
¼rkSd+ o ta+thj ls½ eÓD+d+r djus okys ¼3½ 

 
[88:4] 

        تصَْلىَ ناَرًا حَامِيةًَ   
[88:4] 

 دهکتی ہوئی آگ ميں کريں گے  
[88:4] 
They will enter in the hot blazing Fire,         
 
Fkds ek¡ns ngdrh gq;h vkx esa nkf[ky gksaxs ¼4½ 

 
[88:5] 

        تہمْقىَ مِنْ عَيْنٍ آنيِةٍَ   
[88:5] 

   انہيں اسلتے ہوئے چشمے سے پلايا جائے گا  
[88:5] 
They will be given to drink from a boiling spring,         
 
mUgsa ,d [kkSyrs gq, p’kesa dk ikuh fiyk;k tk,xk ¼5½ 
 

[88:6] 
        لَّيْسَ لهَہمْ طَعَامٌ إلاَِّ مِن ضَرِيعٍ   

[88:6] 
 ان کے ليے کوئی کهانا سوائے کانڻے دار جهاڑی کے نہ ہوگا  
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[88:6] 
No food will there be for them but a poisonous thorny plant,         
 
[+kkjnkj >kM+h ds flok muds fy, dksbZ [kkuk ugha ¼6½ 

 
[88:7] 

وعٍ            لاَّ يہمْمِنہ وَلاَ يہغْنيِ مِن جہ
[88:7] 

    جو نہ فرسہ کرتی ہے اور نہ سهوک کود ور کرتی ہے  
[88:7] 
Which will neither nourish nor avail against hunger.         
 
tks eksVkbZ iSnk djs u Hkw[k esa dqN dke vk,xk ¼7½ 

 
[88:8] 

وهٌ يوَْمَئذٍِ نَّاعِمَةٌ    جہ         وہ
[88:8] 

 کئی منہ اس دن ہشاش سشاش ہوں گے  
[88:8] 
(Other) faces, that Day, will be joyful,         
 
¼vkSj½ cgqr ls psgjs ml fnu rjks rkt+k gksaxs ¼8½ 

 
[88:9] 

        لِّمَعْيهِاَ رَاضِيةٌَ   
[88:9] 

 اپنی کوشش سے خوش ہوں گے  
[88:9] 
Glad with their endeavour (for their good deeds which they did in this world, 
along with the true Faith of Islamic Monotheism).         
             
viuh dksf’k’k ¼ds urhts½ ij Ókneku ¼9½ 

 
[88:10] 

        فيِ جَنَّةٍ عَاليِةٍَ   
[88:10] 

 اونچے ساغ ميں ہوں گے  
[88:10] 
In a lofty Paradise.         
 
,d vkyh’kku ckx+ esa ¼10½ 

 
[88:11] 

        لاَّ تمَْمَعہ فيِهاَ لاَغِيةًَ   
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[88:11] 
    وہاں کوئی لغو سات نہيں سنيں گے  

[88:11] 
Where they shall neither hear harmful speech nor falsehood,         
 
ogk¡ dksbZ yx+ks ckr lqusaxs gh ugha ¼11½ 
 

[88:12] 
        فيِهاَ عَيْنٌ جَارِيةٌَ   

[88:12] 
 وہاں ايک چشمہ جاری ہوگا  

[88:12] 
Therein will be a running spring,                
 
mlesa p’esa tkjh gkasxs ¼12½ 

 
[88:13] 

رْفہوعَةٌ    رٌ مَّ         فيِهاَ سہرہ
[88:13] 

   وہاں اونچے اونچے تخت ہوں گے  
[88:13] 
There in will be thrones raised high,         
            
mlesa Å¡ps Å¡ps r[+r fcNs gksaxs ¼13½ 
 

[88:14] 
وعَةٌ            وَأكَْوَابٌ مَّوْضہ

[88:14] 
     اور آسخورے سامنے چنے ہوئے  

 
[88:14] 
And cups set at hand.         
          
vkSj ¼muds fdukjs½ fxykl j[ks gksaxs ¼14½ 
 

[88:15] 
        وَنمََارِقہ مَصْفہوفةٌَ   

[88:15] 
   اورگاؤ تکيے قطار سے لگے ہوئے  

[88:15] 
And cushions set in rows,         
 
vkSj xk¡o rfd, d+rkj dh d+rkj yxs gksaxs ¼15½ 
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[88:16] 

        وَزَرَاسيُِّ مَبْثہوثةٌَ   
[88:16] 

 اور مخملی فرش سچهے ہوئے  
[88:16] 
And rich carpets (all) spread out.         
 
vkSj uQ+hl eluns fcNh gq;h ¼16½ 
 

[88:17] 
لقِتَْ    سلِِ كَيْفَ خہ ونَ إلِىَ الإِْ         أفَلاََ ينَظہرہ

[88:17] 
 پهر کيا وه اونڻوں کی طرف نہيں ديکهتے کہ کيمے سنائے گئے ہيں  

[88:17] 
Do they not look at the camels, how they are created?         
 
rks D;k ;s yksx Å¡V dh rjg x+kSj ugha djrs fd dSlk vthc iSnk fd;k x;k gS 
¼17½  

 
[88:18] 

فعَِتْ    مَاءِ كَيْفَ رہ         وَإلِىَ المَّ
[88:18] 

              اور آسمان کی طرف کہ کيمے سلن  کيے گئے ہيں  
[88:18] 
And at the heaven, how it is raised?         
 
vkSj vkleku dh rjQ fd D;k cqyUn cuk;k x;k gS ¼18½  

 
[88:19] 

        وَإلِىَ الْجِباَلِ كَيْفَ نہصِبتَْ   
[88:19] 

 اور پہاڑوں کی طرف کہ کيمے کهڑے کيے گئے ہيں  
[88:19] 
And at the mountains, how they are rooted and fixed firm?         
 
vkSj igkM+ksa dh rjQ+ fd fdl rjg [kM+s fd, x, gSa ¼19½ 
 

[88:20] 
        وَإلِىَ الأْرَْضِ كَيْفَ سہطِحَتْ   

[88:20] 
   اور زمين کی طرف کہ کيمے سچهائی گئی ہے  

[88:20] 
And at the earth, how it is spread out?         
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vkSj t+ehu dh rjQ fd fdl rjg fcNk;h x;h gS ¼20½ 

 
[88:21] 

رٌ    ذَكِّ رْ إنَِّمَا أنَتَ مہ         فذََكِّ
[88:21] 

    پس آپ نصيحت کيجئے سے شک آپ تو نصيحت کرنے والے ہيں  
[88:21] 
So remind them (O Muhammad (Peace be upon him)), you are only a one 
who reminds.         
 
rks rqe ulhgr djrs jgks rqe rks cl ulhgr djus okys gks ¼21½ 

 
[88:22] 

صَيْطِرٍ            لَّمْتَ عَليَْهِم سمِہ
[88:22] 

    آپ ان پر کوئی داروغہ نہيں ہيں  
[88:22] 
You are not a dictator over them.         
 
rqe dqN mu ij njksx+k rks gks ugha ¼22½ 

 
[88:23] 

        إلاَِّ مَن توََلَّى وَكَفرََ   
[88:23] 

   مگر جس نے منہ موڑا اورانکار کيا  
[88:23] 
Save the one who turns away and disbelieves         
 
gk¡ ftlus eq¡g Qsj fy;k ¼23½ 

 
[88:24] 

ہ الْعَذَابَ الأْكَْبرََ    سہهہ اللهَّ         فيَہعَذِّ
[88:24] 

   سو اسے الله سہت سڑا عذاب دے گا  
[88:24] 
Then Allah will punish him with the greatest punishment.         
 
vkSj u ekuk rks [+kqnk mldks cgqr cM+s vt+kc dh lt+k nsxk ¼24½ 

 
[88:25] 

        إنَِّ إلِيَْناَ إيِاَسهَہمْ   
[88:25] 

   سےشک ہماری طرف ہی ان کو لوٹ کر آنا ہے  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[88:25] 
Verily, to Us will be their return;         
            
cs’kd mudks gekjh rjQ+ ykSV dj vkuk gS ¼25½ 

 
 [88:26] 

        ثہمَّ إنَِّ عَليَْناَ حِمَاسهَہمْ   
[88:26] 

 پهر ہمارےہی ذمہ ان کا حماب لينا ہے  
[88:26] 
Then verily, for Us will be their reckoning.         
 
fQj mudk fglkc gekjs ft+Ees gS ¼26½     
 

 
 

The Dawn    سورة الفجر 
Al-Fajr | 30 verses | Sura no.89| Makkah 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[89:1] 

        وَالْفجَْرِ   
[89:1] 

 فجر کی قمم ہے  
[89:1] 
By the dawn;         
 
lqcg dh d+le ¼1½ 

 
[89:2] 

        وَليَاَلٍ عَشْرٍ   
[89:2] 

   اور دس راتوں کی  
[89:2] 
By the ten nights (i.e. the first ten days of the month of Dhul-Heejjah) ,         
 
vkSj nl jkrksa dh ¼2½ 
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[89:3] 
فْعِ وَالْوَتْرِ            وَالشَّ

[89:3] 
   اور جفت اور طاق کی  

[89:3] 
And by the even and the odd (of all the creations of Allah) .         
 
vkSj t+q¶r o rkd+ dh ¼3½ 

 
[89:4] 

        وَاللَّيْلِ إذَِا يمَْرِ   
[89:4] 

   اور رات کی جب وه گزر جائے  
[89:4] 
And by the night when it departs.         
 
vkSj jkr dh tc vkus yxs ¼4½ 
 

[89:5] 
        هلَْ فيِ ذَلكَِ قمََمٌ لِّذِي حِجْرٍ   

[89:5] 
   ان چيزو ں کی قمم عقلمن وں کے واسطے معتبر ہے  

[89:5] 
There is indeed in them (the above oaths) sufficient proofs for men of 
understanding (and that, they should avoid all kinds of sins and disbeliefs, 
etc.)!         
 
vD+yeUn ds okLrs rks t+:j cM+h d+le gS ¼fd dq¶+Q+kj ij t+:j vt+kc gksxk½ ¼5½ 

 
 

[89:6] 
        ألَمَْ ترََ كَيْفَ فعََلَ رَسُّكَ سعَِادٍ   

[89:6] 
      کيا آپ نے نہيں ديکها کہ آپ کے رب نے عاد کے ساته کيا سلوک کيا  

[89:6] 
Did you (O Muhammad (Peace be upon him)) not see (thought) how your 
Lord dealt with Ad (people)?         
 
D;k rqeus ns[kk ugha fd rqEgkjs vkn ds lkFk D;k fd;k ¼6½ 

 
[89:7] 

        إرَِمَ ذَاتِ الْعِمَادِ   
[89:7] 

 جو نمل ارم سے ستونوں والے تهے  
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[89:7] 
Who were very tall like lofty pillars,         
 
;kfu bje okys njkt+ d+n ¼7½ 

 
[89:8] 

        الَّتيِ لمَْ يہخْلقَْ مِثْلہهاَ فيِ الْبلاَِدِ   
[89:8] 

   کہ ان جيما شہرو ں ميں پي ا نہيں کيا گيا  
[89:8] 
The like of which were not created in the land?         
 
ftudk fely reke ¼nqfu;k ds½ Ógjksa esa dksbZ iSnk gh ugha fd;k x;k ¼8½ 

 
 [89:9] 

خْرَ ساِلْوَادِ    ودَ الَّذِينَ جَاسہوا الصَّ         وَثمَہ
[89:9] 

      اور ثمود کے ساته جنہوں نے پتهروں کو وادی ميں تراشا تها  
[89:9] 
And (with) Thamood (people), who cut (hewed) out rocks in the valley (to 
make dwellings)?         
 
vkSj lewn ds lkFk ¼D;k fd;k½ tks oknh ¼d+jk½ esa iRFkj rjk’k dj ?kj cukrs Fks ¼9½ 

 
[89:10] 

        وَفرِْعَوْنَ ذِي الأْوَْتاَدِ   
[89:10] 

 اور فرعون ميخوں والوں کے ساته  
[89:10] 
And (with) Firaun (Pharaoh), who had pegs (who used to torture men by 
binding them to pegs)?         
 
vkSj fQjvkÅu ds lkFk ¼D;k fd;k½ tks ¼lt+k ds fy,½ es[+ks j[krk Fkk ¼10½ 

 
[89:11] 

        الَّذِينَ طَغَوْا فيِ الْبلاَِدِ   
[89:11] 

     ان سب نے ملک ميں سرکشی کی  
[89:11] 
Who did transgress beyond bounds in the lands (in the disobedience of 
Allah).         
 
;s yksx eq[+krfyQ+ Ógjksa esa ljd’k gks jgs Fks ¼11½ 
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[89:12] 
وا فيِهاَ الْفمََادَ            فأَكَْثرَہ

[89:12] 
 پهر انہوں نے سہت فماد پهيلايا  

[89:12] 
And made therein much mischief.         
 
vkSj muesa cgqr ls Q+lkn QSyk j[ks Fks ¼12½ 

 
[89:13] 

        فصََبَّ عَليَْهِمْ رَسُّكَ سَوْطَ عَذَابٍ   
[89:13] 

    پهر ان پر تيرے رب نے عذاب کا کوڑا پهينکا  
[89:13] 
So your Lord poured on them different kinds of severe torment.         
 
rks rqEgkjs ijojfnxkj us mu ij vt+kc dk dksM+k yxk;k ¼13½ 

 
[89:14] 

        إنَِّ رَسَّكَ لبَاِلْمِرْصَادِ   
[89:14] 

   سے شک آپ کا رب تاک ميں ہے  
[89:14] 
Verily, your Lord is Ever Watchful (over them).         
 
cs’kd rqEgkjk ijojfnxkj rkd esa gS ¼14½ 
 
 

[89:15] 
مَهہ فيَقَہولہ رَسِّي أكَْرَمَنِ    نمَانہ إذَِا مَا اسْتلاََهہ رَسُّهہ فأَكَْرَمَهہ وَنعََّ ا الإِْ         فأَمََّ

[89:15] 
ليکن انمان تو ايما ہے کہ جب اسے اس کا رب آزماتا ہے پهر اسے عزت اور نعمت ديتا ہے   

    تو کہتا ہے کہ ميرے رب نے مجهے عزت سخشی ہے
[89:15] 
As for man, when his Lord tries him by giving him honour and gifts, then he 
says (puffed up)  "My Lord has honoured me."         
 
ysfdu bUlku tc mldks mldk ijojfnxkj ¼bl rjg½ vkt+ekrk gS fd mldks 
bT+t+r o usver nsrk gS] rks dgrk gS fd esjs ijojfnxkj us eq>s bT+t+r nh gS ¼15½ 

 
 

[89:16] 
ا إذَِا مَا اسْتلاََهہ فقَََ رَ عَليَْهِ رِزْقهَہ فيَقَہولہ رَسِّي أهَاَننَِ            وَأمََّ
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[89:16] 
ليکن جب اسے آزماتا ہے پهر اس پر اس کی روزی تنگ کر تا ہے تو کہتا ہے ميرے رب نے   

   مجهے ذليل کر ديا
[89:16] 
But when He tries him, by straitening his means of life, he says  "My Lord 
has humiliated me!"         
 
exj tc mldks ¼bl rjg½ vkt+ekrk gS fd ml ij jkst+h dks rax dj nsrk gS cksy 
mBrk gS fd esjs ijojfnxkj us eq>s t+yhy fd;k ¼16½ 

 
[89:17] 

ونَ الْيتَيِمَ            كَلاَّ سلَ لاَّ تہكْرِمہ
[89:17] 

 ہرگز نہيں سلکہ تم يتيم کی عزت نہيں کرتے  
[89:17] 
Nay! But you treat not the orphans with kindness and generosity (i.e. you 
neither treat them well, nor give them their exact right of inheritance)!         
 
gjfxt+ ugha cfYd rqe yksx u ;rhe dh [k+kfrjnkjh djrs gks ¼17½ 

 
[89:18] 

ونَ عَلىَ طَعَامِ الْمِمْكِينِ            وَلاَ تحََاضُّ
[89:18] 

 اور نہ ممکين کو کهانا کهلانے کی ترغيب ديتے ہو  
[89:18] 
And urge not on the feeding of AlMiskeen (the poor)!         
 
vkSj u eksgrkt dks [kkuk f[kykus dh rjx+hc nsrs gks ¼18½ 

 
[89:19] 

ا   لہونَ التُّرَاثَ أكَْلاً لَّمًّ         وَتأَكْہ
[89:19] 

   اور ميت کا ترکہ سب سميٹ کر کها جاتے ہو  
[89:19] 
And you devour inheritance all with greed,         
 
vkSj ehjkjk ds eky ¼gyky o gjke½ dks lesV dj p[k tkrs gks ¼19½ 

 
[89:20] 

ا   باًّ جَمًّ         وَتہحِبُّونَ الْمَالَ حہ
[89:20] 

   اور مال سے سہت زياده محبت رکهتے ہو  
[89:20] 
And you love wealth with much love!         
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vkSj eky dks cgqr gh vt+ht+ j[krs gks ¼20½ 

 
[89:21] 

ا   ا دَكًّ         كَلاَّ إذَِا دہكَّتِ الأْرَْضہ دَكًّ
[89:21] 

        ہرگز نہيں جب زمين کوٹ کوٹ کر ريزه ريزه کر دی جائے گی  
[89:21] 
Nay! When the earth is ground to powder,         
 
lqu j[kks fd tc t+ehu dwV dwV dj jst+k jst+k dj nh tk,xh ¼21½ 

 
[89:22] 

        وَجَاءَ رَسُّكَ وَالْمَلكَہ صَفاًّ صَفاًّ  
[89:22] 

 اور آپ کے رب کا (تخت) آجائے گا اور فرشتے سهی صف سمتہ چلے آئيں گے  
[89:22] 
And your Lord comes with the angels in rows,         
 
vkSj rqEgkjs ijojfnxkj dk gqDe vkSj Q+fj’rs drkj ds drkj vk tk,¡xs ¼22½ 

 
[89:23] 

كْرَى   نمَانہ وَأنََّى لهَہ الذِّ         وَجِيءَ يوَْمَئذٍِ سجَِهنََّمَ يوَْمَئذٍِ يتَذََكَّرہ الإِْ
[89:23] 

اوراس دن دوزخ لائی جائے گی اس دن انمان سمجهے گا اور اس وقت اس کو سمجهنا کيا   
     فائ ه دے گا

[89:23] 
And Hell will be brought near that Day. On that Day will man remember, 
but how will that remembrance (then) avail him?         
 
vkSj ml fnu tgUuqe lkeus dj nh tk,xh ml fnu bUlku pkSadsxk exj vc 
pkSaduk dgk¡ ¼Q+k;nk nsxk½ ¼23½  

 
 [89:24] 

        يقَہولہ ياَ ليَْتنَيِ قَ َّمْتہ لحَِياَتيِ  
[89:24] 

   کہے گا اے کاش ميں اپنی زن گی کے ليے کچه آگے سهيجتا  
[89:24] 
He will say  "Alas! Would that I had sent forth (good deeds) for (this) my 
life!"         
 
¼ml oD+r½ dgsxk fd dk’k eSus viuh ¼bl½ ft+Unxh ds okLrs dqN igys Hkstk gksrk 
¼24½ 
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[89:25] 
        فيَوَْمَئذٍِ لاَّ يہعَذِّبہ عَذَاسهَہ أحََ ٌ   

[89:25] 
 پس اس دن اس کا ساعذاب کوئی سهی نہ دے گا  

[89:25] 
So on that Day, none will punish as He will punish.         
 
rks ml fnu [+kqnk ,slk vt+kc djsxk fd fdlh us oSlk vt+kc u fd;k gksxk ¼25½ 

 
 

[89:26] 
        وَلاَ يہوثقِہ وَثاَقهَہ أحََ ٌ   

[89:26] 
     اور نہ اس کے جکڑنے کے سراسر کوئی جکڑنے والا ہو گا  

[89:26] 
And none will bind as He will bind.         
 
vkSj u dksbZ mlds tdM+us dh rjg tdM+sxk ¼26½ 

 
[89:27] 

طْمَئنَِّةہ            ياَ أيََّتہهاَ النَّفْسہ الْمہ
[89:27] 

   ارشاد ہوگا) اے اطمينان والی روح)  
[89:27] 
(It will be said to the pious)  "O (you) the one in (complete) rest and 
satisfaction!         
 
¼vkSj dqN yksxksa ls dgsxk½ ,s bResuku ikus okyh tku ¼27½ 

 
[89:28] 

رْضِيَّةً            ارْجِعِي إلِىَ رَسِّكِ رَاضِيةًَ مَّ
[89:28] 

 اپنے رب کی طرف لوٹ چل تو اس سے راضی وه تجه سے راضی  
[89:28] 
"Come back to your Lord, Well-pleased (yourself) and well-pleasing unto 
Him!         
 
vius ijojfnxkj dh rjQ+ py rw mlls [+kq’k og rq> ls jkt+h ¼28½ 

 
[89:29] 

ليِ فيِ عِباَدِي           فاَدْخہ
[89:29] 

      پس ميرے سن و ں ميں شامل ہو  
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[89:29] 
"Enter you, then, among My honoured slaves,         
        
rks esjs ¼[+kkl½ cUnksa esa Ókfey gks tk ¼29½ 
 

[89:30] 
ليِ جَنَّتيِ           وَادْخہ

[89:30] 
   اور ميری جنت ميں داخل ہو  

[89:30] 
"And enter you My Paradise!"         
 
vkSj esjs csfg’r esa nkf[+ky gks tk ¼30½   
 

 
 

The City     سورة البل 
Al-Balad | 20 verses | Sura no.90| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  
 

[90:1] 
        لاَ أہقْمِمہ سهِذََا الْبلََ ِ   

[90:1] 
     ا س شہر کی قمم ہے  

[90:1] 
I swear by this city (Makkah);         
 
eq>s bl Ógj ¼eDdk½ dh dle ¼1½ 

 
[90:2] 

        وَأنَتَ حِلٌّ سهِذََا الْبلََ ِ   
[90:2] 

 حالانکہ آپ اس شہر ميں مقيم ہيں  
[90:2] 
And you are free (from sin, to punish the enemies of Islam on the Day of the 
conquest) in this city (Makkah) ,         
 
vkSj rqe blh Ógj esa rks jgrs gks ¼2½ 
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[90:3] 
        وَوَالٍِ  وَمَا وَلَ َ   

[90:3] 
   اورساپ کی اور اس کی اولاد کی قمم ہے  

[90:3] 
And by the begetter (i.e. Adam ) and that which he begot (i.e. his progeny);         
 
vkSj ¼rqEgkjs½ cki ¼vkne½ vkSj mldh vkSykn dh d+le ¼3½ 

 
[90:4] 

نمَانَ فيِ كَبَ ٍ            لقََْ  خَلقَْناَ الإِْ
[90:4] 

   کہ سےشک ہم نے انمان کو مصيبت ميں پي ا کيا ہے  
[90:4] 
Verily, We have created man in toil.         
 
geus bUlku dks e’kD+d+r esa ¼jgus okyk½ iSnk fd;k gS ¼4½ 

 
[90:5] 

        أيَحَْمَبہ أنَ لَّن يقَِْ رَ عَليَْهِ أحََ ٌ   
[90:5] 

    کيا وه خيال کرتا ہےکہ اس پر کوئی سهی ہرگز قاسو نہ پا سکے گا  
[90:5] 
Thinks he that none can overcome him?         
 
D;k og ;s le>rk gS fd ml ij dksbZ dkcw u ik ldsxk ¼5½ 

 
[90:6] 

        يقَہولہ أهَْلكَْتہ مَالاً لُّبًَ ا  
[90:6] 

   کہتا ہے کہ ميں نے مال سرساد کر ڈالا  
[90:6] 
He says (boastfully)  "I have wasted wealth in abundance!"         
 
og dgrk gS fd eSus vyx+kjksa eky mM+k fn;k ¼6½ 

 
[90:7] 

        أيَحَْمَبہ أنَ لَّمْ يرََهہ أحََ ٌ   
[90:7] 

   کيا وه خيال کرتا ہے کہ اسے کمی نے سهی نہيں ديکها  
[90:7] 
Thinks he that none sees him?         
 
D;k og ;s [+;ky j[krk gS fd mldks fdlh us ns[kk gh ugha ¼7½ 
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[90:8] 

   ألَمَْ نجَْعَل لَّهہ عَيْنيَْنِ   
[90:8] 

           کيا ہم نے اس کے ليے دو آنکهيں نہيں سنائيں  
 

[90:8] 
Have We not made for him a pair of eyes?         
 
D;k geus mls nksuksa vk¡[ksa vkSj t+cku ¼8½ 

 
[90:9] 

        وَلمَِاناً وَشَفتَيَْنِ   
[90:9] 

      اور زسان اور دو ہونٹ  
[90:9] 
And a tongue and a pair of lips?         
 
vkSj nksuksa yc ugha fn, ¼t+:j fn,½ ¼9½ 

 
[90:10] 

        وَهََ يْناَهہ النَّجَْ يْنِ   
[90:10] 

   اور ہم نے اسے دونوں راستے دکهائے  
[90:10] 
And shown him the two ways (good and evil)?         
 
vkSj mldks ¼vPNh cqjh½ nksuksa jkgsa Hkh fn[kk nha ¼10½ 

 
[90:11] 

        فلاََ اقْتحََمَ الْعَقبَةََ   
[90:11] 

    پس وه (دين کی) گهاڻی ميں سے نہ ہو کر نکلا  
[90:11] 
But he has made no effort to pass on the path that is steep.         
 
fQj og ?kkVh ij ls gksdj ¼D;ksa½ ugha xqt+jk ¼11½ 

 
[90:12] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْعَقبَةَہ   
[90:12] 

    اور آپ کو کيا معلوم کہ وه گهاڻی کيا ہے  
[90:12] 
And what will make you know the path that is steep?         
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vkSj rqedks D;k ekywe fd ?kkVh D;k gS ¼12½ 

 
 

[90:13] 
        فكَُّ رَقبَةٍَ   

[90:13] 
 گردن کا چهوڑانا  

[90:13] 
(It is) Freeing a neck (slave, etc.)         
 
fdlh ¼dh½ xnZu dk ¼xqykeh ;k dtZ+ ls½ NqM+kuk ¼13½ 

 
[90:14] 

        أوَْ إطِْعَامٌ فيِ يوَْمٍ ذِي مَمْغَبةٍَ   
[90:14] 

 يا سهوک کے دن ميں کهلانا  
[90:14] 
Or giving food in a day of hunger (famine),         
 
;k Hkw[k ds fnu fj’rsnkj ;rhe ;k [+kkdlkj ¼14½ 
 

[90:15] 
        يتَيِمًا ذَا مَقْرَسةٍَ   

[90:15] 
 کمی رشتہ دار يتيم کو  

[90:15] 
To an orphan near of kin.         
 
eksgrkt dks ¼15½ 

 
[90:16] 

        أوَْ مِمْكِيناً ذَا مَتْرَسةٍَ   
[90:16] 

    يا کمی خاک نشين ممکين کو  
[90:16] 
Or to a Miskeen (poor) afflicted with misery.         
 
[kkuk f[kykuk ¼16½ 

 
[90:17] 

بْرِ وَتوََاصَوْا ساِلْمَرْحَمَةِ            ثہمَّ كَانَ مِنَ الَّذِينَ آمَنہوا وَتوََاصَوْا ساِلصَّ
[90:17] 

پهر وه ان ميں سے ہو جو ايمان لائے اور انہوں نے ايک دوسرے کو صبر کی وصيت کی اور   
 رحم کرنے کی وصيت کی
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[90:17] 
Then he became one of those who believed, and recommended one another 
to perseverance and patience, and (also) recommended one another to pity 
and compassion.         
 
fQj rks mu yksxksa esa ¼Ókfey½ gks tkrk tks bZeku yk, vkSj lcz dh ulhgr vkSj 
rjl [kkus dh olh;r djrs jgs ¼17½ 

 
[90:18] 

        أہوْلئَكَِ أصَْحَابہ الْمَيْمَنةَِ   
[90:18] 

      يہی لوگ دائيں والے ہيں  
[90:18] 
They are those on the Right Hand (the dwellers of Paradise),         
 
;gh yksx [+kq’k ulhc gSa ¼18½ 

 
[90:19] 

وا سآِياَتنِاَ هہمْ أصَْحَابہ الْمَشْأمََةِ            وَالَّذِينَ كَفرَہ
[90:19] 

 اور جنہوں نے ہماری آيتوں سے انکار کيا وہی سائيں والے ہيں  
[90:19] 
But those who disbelieved in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), they are those on the Left Hand (the dwellers of 
Hell).         
 
vkSj ftu yksxksa us gekjh vk;rksa ls bUdkj fd;k gS ;gh yksx cnc[+r gSa ¼19½ 

 
 

[90:20] 
ؤْصََ ةٌ            عَليَْهِمْ ناَرٌ مُّ

[90:20] 
    انہيں پر چاروں طرف سے سن  کی ہوئی آگ ہے  

[90:20] 
The Fire will be shut over them (i.e. they will be enveloped by the Fire 
without any opening or window or outlet.         
 
fd mudks vkx esa Mky dj gj rjQ ls cUn dj fn;k tk,xk ¼20½  

    
 

 
The Sun    سورة الشمس 

Ash-Shams | 15 verses | Sura no.91| Makkah 
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حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
 

[91:1] 
حَاهاَ           وَالشَّمْسِ وَضہ

[91:1] 
   سورج کی اور اس کی دهوپ کی قمم ہے  

[91:1] 
And by the sun and its brightness;         
 
lwjt dh d+le vkSj mldh jkS’kuh dh ¼1½ 

 
[91:2] 

        وَالْقمََرِ إذَِا تلاََهاَ  
[91:2] 

 اور چان  کی جب وه اس کے پيچهے آئے  
[91:2] 
And by the moon as it follows it (the sun);         
 
vkSj pk¡n dh tc mlds ihNs fudys ¼2½ 
 

[91:3] 
هاَ           وَالنَّهاَرِ إذَِا جَلاَّ

[91:3] 
 اور دن کی جب وه اس کو روشن کر دے  

[91:3] 
And by the day as it shows up (the suns) brightness;         
 
vkSj fnu dh tc mls pedk ns ¼3½ 
 

[91:4] 
        وَاللَّيْلِ إذَِا يغَْشَاهاَ  

[91:4] 
 اور رات کی جب وه اس کو ڈهانپ لے  

[91:4] 
And by the night as it conceals it (the sun);         
 
vkSj jkr dh tc mls <k¡d ys ¼4½ 
 

[91:5] 
مَاءِ وَمَا سنَاَهاَ           وَالمَّ
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[91:5] 
     اور آسمان کی اور اس کی جس نے اس کو سنايا  

[91:5] 
And by the heaven and Him Who built it;         
 
vkSj vkleku dh vkSj ftlus mls cuk;k ¼5½ 

 [91:6] 
        وَالأْرَْضِ وَمَا طحََاهاَ  

[91:6] 
    اور زمين اور اس کی جس نے اس کو سچهايا  

[91:6] 
And by the earth and Him Who spread it,         
 
vkSj t+ehu dh ftlus mls fcNk;k ¼6½ 

 
[91:7] 

اهاَ           وَنفَْسٍ وَمَا سَوَّ
[91:7] 

   اور جان کی اور اس کی جس نے اس کو درست کيا  
[91:7] 
And by Nafs (Adam or a person or a soul, etc.), and Him Who perfected him 
in proportion;         
 
vkSj tku dh vkSj ftlus mls nq:Lr fd;k ¼7½ 

 
[91:8] 

ورَهاَ وَتقَْوَاهاَ           فأَلَْهمََهاَ فہجہ
[91:8] 

              پهر اس کو اس کی س ی اور نيکی سمجهائی  
[91:8] 
Then He showed him what is wrong for him and what is right for him;         
 
fQj mldh cndkjh vkSj ijgst+xkjh dks mls le>k fn;k ¼8½ 

 
[91:9] 

        قَْ  أفَْلحََ مَن زَكَّاهاَ  
[91:9] 

    سے شک وه کامياب ہوا جس نے اپنی روح کو پاک کر ليا  
[91:9] 
Indeed he succeeds who purifies his ownself (i.e. obeys and performs all that 
Allah ordered, by following the true Faith of Islamic Monotheism and by 
doing righteous good deeds).         
 
¼d+le gS½ ftlus ml ¼tku½ dks ¼xukg ls½ ikd j[kk og rks dke;kc gqvk ¼9½ 
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[91:10] 
        وَقَْ  خَابَ مَن دَسَّاهاَ  

[91:10] 
   اورسے شک وه غارت ہوا جس نے اس کو آلوده کر ليا  

[91:10] 
And indeed he fails who corrupts his ownself (i.e. disobeys what Allah has 
ordered by rejecting the true Faith of Islamic Monotheism or by following 
polytheism, etc. or by doing every kind of evil wicked deeds).         
 
vkSj ftlus mls ¼xqukg djds½ nck fn;k og ukeqjkn jgk ¼10½ 

 
[91:11] 

ودہ سطَِغْوَاهاَ   ستَْ ثمَہ         كَذَّ
[91:11] 

 ثمود نے اپنی سرکشی سے (صالح کو) جهڻلايا تها  
[91:11] 
Thamood (people) denied (their Prophet) through their transgression (by 
rejecting the true Faith of Islamic Monotheism, and by following 
polytheism, and by committing every kind of sin).         
 
d+kSe elwn us viuh ljd’kh ls ¼lkysg iSx+Ecj dks½ >qByk;k] ¼11½ 

 
[91:12] 

        إذِِ انبعََثَ أشَْقاَهاَ  
[91:12] 

     جب کہ ان کا سڑا س سخت اڻها  
[91:12] 
When the most wicked man among them went forth (to kill the she-camel).         
 
tc muesa dk ,d cM+k cnc[+r mB [kM+k gqvk ¼12½ 

 
[91:13] 

قْياَهاَ   ِ وَسہ ِ ناَقةََ اللهَّ         فقَاَلَ لهَہمْ رَسہولہ اللهَّ
[91:13] 

   پس ان سے الله کے رسول نے کہا کہ الله کی اونڻنی اور اس کے پانی پينے کی ساری سے سچو  
[91:13] 
But the Messenger of Allah (Salih (Saleh) ) said to them  "Be cautious! Fear 
the evil end. That is the she-camel of Allah! (Do not harm it) and bar it not 
from having its drink!"         
 
rks [+kqnk ds jlwy ¼lkysg½ us muls dgk fd [+kqnk dh Å¡Vuh vkSj mlds ikuh ihus 
ls rv#Zt+ u djuk ¼13½ 
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[91:14] 
اهاَ   وهاَ فََ مَْ مَ عَليَْهِمْ رَسُّهہم سذَِنبهِِمْ فمََوَّ سہوهہ فعََقرَہ         فكََذَّ

[91:14] 
پس انہوں نے اس کو جهڻلايا اور اونڻنی کی کونچيں کاٹ ڈاليں پهر ان پر ان کے رب نےان   

    کےگناہوں کے س لے ہلاکت نازل کی پهر ان کو سراسر کر ديا
[91:14] 
Then they denied him and they killed it. So their Lord destroyed them 
because of their sin, and made them equal in destruction (i.e. all grades of 
people, rich and poor, strong and weak, etc.)!         
 
exj mu yksxksa iSx+Ecj dks >qByk;k vkSj mldh dw¡ps dkV Mkyh rks [+kqnk us muds 
xqukgksa lcc ls mu ij vt+kc ukft+y fd;k fQj ¼gykd djds½ cjkcj dj fn;k 
¼14½ 

 
[91:15] 

قْباَهاَ           وَلاَ يخََافہ عہ
[91:15] 

    اوراس نے اس کےانجام کی پروا نہ کی  
[91:15] 
And He (Allah) feared not the consequences thereof.         
 
vkSj mldks muds cnys dk dksbZ [k+kSQ rks gS ugha ¼15½ 

    
 
 

The night    سورة الليل 
Al-Lail | 21 verses | Sura no.92| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[92:1] 

        وَاللَّيْلِ إذَِا يغَْشَى  
[92:1] 

   رات کی قمم ہے جب کہ وه چهاجائے  
[92:1] 
By the night as it envelops;         
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jkr dh d+le tc ¼lwjt dks½ fNik ys ¼1½ 

 
 

[92:2] 
        وَالنَّهاَرِ إذَِا تجََلَّى  

[92:2] 
      اور دن کی جبکہ وه روشن ہو  

[92:2] 
And by the day as it appears in brightness;         
         
vkSj fnu dh d+le tc [+kwc jkS’ku gks ¼2½ 

 
 

[92:3] 
كَرَ وَالأْہنثىَ           وَمَا خَلقََ الذَّ

[92:3] 
    اوراس کی قمم کہ جس نے نر و ماده کوسنايا  

[92:3] 
And by Him Who created male and female;         
 
vkSj ml ¼t+kr½ dh ftlus uj o eknk dks iSnk fd;k ¼3½ 

 
[92:4] 

مْ لشََتَّى           إنَِّ سَعْيكَہ
[92:4] 

     سے شک تمہاری کوشش مختلف ہے  
[92:4] 
Certainly, your efforts and deeds are diverse (different in aims and 
purposes);         
 
fd cs’kd rqEgkjh dksf’k’k rjg rjg dh gS ¼4½ 
 

[92:5] 
ا مَن أعَْطَى وَاتَّقىَ           فأَمََّ

[92:5] 
 پهر جس نے ديا اور پرہيز گاری کی  

[92:5] 
As for him who gives (in charity) and keeps his duty to Allah and fears Him,         
 
rks ftlus l[+kkor dh vkSj vPNh ckr ¼bLyke½ dh rLnhd+ dh ¼5½ 

 
 

[92:6] 
مْنىَ           وَصَ َّقَ ساِلْحہ
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[92:6] 
     اورنيک سات کی تص يق کی  

[92:6] 
And believes in Al-Husna.         
 
rks ge mlds fy, jkgr o vklkuh ¼6½ 

 
[92:7] 

هہ للِْيہمْرَى   رہ         فمََنہيمَِّ
[92:7] 

 تو ہم اس کے ليے جنت کی راہيں آسان کر ديں گے  
[92:7] 
We will make smooth for him the path of ease (goodness).         
 
¼tUur½ ds vlckc eqg¸;k dj nsaxs ¼7½ 

 
[92:8] 

ا مَن سخَِلَ وَاسْتغَْنىَ           وَأمََّ
[92:8] 

    اورليکن جس نے سخل کيا اورسے پرواه رہا  
[92:8] 
But he who is greedy miser and thinks himself self-sufficient .         
 
vkSj ftlus cq[+y fd;k] vkSj csijokbZ dh ¼8½ 

 
[92:9] 

مْنىَ           وَكَذَّبَ ساِلْحہ
[92:9] 

    اور نيک سات کو جهڻلايا  
[92:9] 
And gives the lie to Al-Husna (see Verse No  [92:6] footnote);         
 
vkSj vPNh ckr dks >qByk;k ¼9½ 

 
[92:10] 

هہ للِْعہمْرَى   رہ         فمََنہيمَِّ
[92:10] 

 تو ہم اس کے ليے جہنم کی راہيں آسان کر ديں گے  
[92:10] 
We will make smooth for him the path for evil;         
 
rks ge mls l[+rh ¼tgUuqe½ esa igq¡pk nsaxs] ¼10½ 
 

[92:11] 
        وَمَا يہغْنيِ عَنْهہ مَالہهہ إذَِا ترََدَّى  
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[92:11] 
    اوراس کا مال اس کے کچه سهی کام نہ آئے گا جب کہ وه گهڑے ميں گرے گا  

[92:11] 
And what will his wealth benefit him when he goes down (in destruction).         
 
vkSj tc og gykd gksxk rks mldk eky mlds dqN Hkh dke u vk,xk ¼11½ 

 
[92:12] 

        إنَِّ عَليَْناَ للَْهہَ ى  
[92:12] 

 سے شک ہمارے ذمے راه دکهانا ہے  
[92:12] 
Truly! Ours it is (to give) guidance,         
 
gesa jkg fn[kk nsuk t+:j gS ¼12½ 

 [92:13] 
        وَإنَِّ لنَاَ للآَْخِرَةَ وَالأْہولىَ  

[92:13] 
       اور سے شک ہمارے ہی ہاته ميں آخرت سهی اور دنيا سهی ہے  

[92:13] 
And truly, unto Us (belong) the last (Hereafter) and the first (this world).         
 
vkSj vk[+ksjr vkSj nqfu;k ¼nksuksa½ [+kkl gekjh pht+s gSa ¼13½ 
 

[92:14] 
مْ ناَرًا تلَظََّى           فأَنَذَرْتہكہ

[92:14] 
    پس ميں نے تمہيں سڑهکتی ہوئی آگ سے ڈرايا ہے  

[92:14] 
Therefore I have warned you of a Fire blazing fiercely (Hell);         
           
rks geus rqEgsa HkM+drh gq;h vkx ls Mjk fn;k ¼14½ 

 
 [92:15] 

        لاَ يصَْلاَهاَ إلاَِّ الأْشَْقىَ  
[92:15] 

 جس ميں صرف وہی س  سخت داخل ہوگا  
[92:15] 
None shall enter it save the most wretched,         
 
mlesa cl ogh nkf[+ky gksxk tks cM+k cnc[+r gS ¼15½ 

 
[92:16] 

        الَّذِي كَذَّبَ وَتوََلَّى  
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[92:16] 
    جس نے جهڻلايا اورمنہ موڑا  

[92:16] 
Who denies and turns away.         
 
ftlus >qByk;k vkSj eq¡g Qsj fy;k vkSj tks cM+k ijgst+xkj gS ¼16½ 

 
 

[92:17] 
        وَسَيہجَنَّبہهاَ الأْتَْقىَ  

[92:17] 
    اوراس آگ سے وه سڑا پرہيز گار دور رہے گا  

[92:17] 
And Al-Muttaqoon (the pious and righteous - see V.2] 2) will be far removed 
from it (Hell).         
 
og mlls cpk fy;k tk,xk ¼17½ 

 
[92:18] 

        الَّذِي يہؤْتيِ مَالهَہ يتَزََكَّى  
[92:18] 

   جو اپنا مال ديتا ہے تاکہ وه پاک ہو جائے  
[92:18] 
He who spends his wealth for increase in self-purification,         
 
tks viuk eky ¼[+kqnk dh jkg½ esa nsrk gS rkfd ikd gks tk, ¼18½ 

 
[92:19] 

        وَمَا لأِحٍََ  عِنَ هہ مِن نِّعْمَةٍ تہجْزَى  
[92:19] 

    اور اس پر کمی کا کوئی احمان نہيں کہ جس کا س لہ ديا جائے  
[92:19] 
And have in his mind no favour from anyone for which a reward is expected 
in return,         
 
vkSj yqRQ ;s gS fd fdlh dk ml ij dksbZ ,glku ugha ftldk mls cnyk fn;k 
tkrk gS ¼19½ 

 
[92:20] 

        إلاَِّ اسْتغَِاءَ وَجْهِ رَسِّهِ الأْعَْلىَ  
[92:20] 

 وه تو صرف اپنے سب سے سرتر رب کی رضا من ی کے ليے ديتا ہے  
[92:20] 
Except only the desire to seek the Countenance of his Lord, the Most High;         
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cfYd ¼og rks½ flQZ vius vkyh’kku ijojfnxkj dh [+kq’kuwnh gkfly djus ds fy, 
¼nsrk gS½ ¼20½ 

 [92:21] 
        وَلمََوْفَ يرَْضَى  

[92:21] 
   اوروه عنقريب خوش ہو جائے گا  

[92:21] 
He surely will be pleased (when he will enter Paradise).         
 
vkSj og vud+jhc Hkh [+kq’k gks tk,xk ¼21½  

    
 
 

The morning hours    سورة الضحى 
Ad-Dhuha | 11 verses | Sura no.93| Makkah 

 
حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[93:1] 

حَى           وَالضُّ
[93:1] 

    دن کی روشنی کی قمم ہے  
[93:1] 
By the forenoon (after sun-rise);         
 
¼,s jlwy½ igj fnu p<+s dh d+le ¼1½ 

 
[93:2] 

        وَاللَّيْلِ إذَِا سَجَى  
[93:2] 

   اور رات کی جب وه چها جائے  
[93:2] 
And by the night when it is still (or darkens);         
 
vkSj jkr dh tc ¼pht+ksa dks½ Nqik ys ¼2½ 

 
[93:3] 

عَكَ رَسُّكَ وَمَا قلَىَ           مَا وَدَّ
[93:3] 

     آپ کے رب نے نہ آپ کو چهوڑا ہے اور نہ سيزار ہوا ہے  
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[93:3] 
Your Lord (O Muhammad (Peace be upon him)) has neither forsaken you 
nor hated you.         
 
fd rqEgkjk ijojfnxkj u rqedks NksM+ cSBk vkSj ¼u rqels½ ukjkt+ gqvk ¼3½ 

 
[93:4] 

        وَللآَْخِرَةہ خَيْرٌ لَّكَ مِنَ الأْہولىَ  
[93:4] 

   اور البتہ آخرت آپ کے ليے دنيا سے سہتر ہے  
[93:4] 
And indeed the Hereafter is better for you than the present (life of this 
world).         
 
vkSj rqEgkjs okLrs vk[+ksjr nqfu;k ls ;d+huh dgha csgrj gS ¼4½ 

 
[93:5] 

        وَلمََوْفَ يہعْطِيكَ رَسُّكَ فتَرَْضَى  
[93:5] 

    اور آپ کا رب آپ کو (اتنا) دے گا کہ آپ خوش ہو جائيں گے  
[93:5] 
And verily, your Lord will give you (all i.e. good) so that you shall be well-
pleased.         
 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj vud+jhc bl d+nj vrk djsxk fd rqe [+kq’k gks tkvks ¼5½ 

 
 

[93:6] 
        ألَمَْ يجَِْ كَ يتَيِمًا فآَوَى  

[93:6] 
     کيا اس نے آپ کو يتيم نہيں پايا تها پهر جگہ دی  

[93:6] 
Did He not find you (O Muhammad (Peace be upon him)) an orphan and 
gave you a refuge?         
 
D;k mlus rqEgsa ;rhe ikdj ¼vcw rkfyc dh½ iukg u nh ¼t+:j nh½ ¼6½ 

 
[93:7] 

        وَوَجََ كَ ضَالاًّ فهَََ ى  
[93:7] 

 اور آپ کو (شريعت سے) سے خبر پايا پهر (شريعت کا) راستہ ستايا  
[93:7] 
And He found you unaware (of the Quran, its legal laws, and Prophethood, 
etc.) and guided you?         
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vkSj rqedks ,gdke ls ukokfdQ+ ns[kk rks eaft+ys ed+lwn rd igq¡pk fn;k ¼7½ 

 
 

[93:8] 
        وَوَجََ كَ عَائلاًِ فأَغَْنىَ  

[93:8] 
   اوراس نے آپ کو تنگ ست پايا پهر غنی کر ديا  

[93:8] 
And He found you poor, and made you rich (selfsufficient with 
selfcontentment, etc.)?         
 
vkSj rqedks raxnLr ns[kdj x+uh dj fn;k ¼8½ 

 
[93:9] 

ا الْيتَيِمَ فلاََ تقَْهرَْ            فأَمََّ
[93:9] 

    پهر يتيم کو دسايا نہ کرو  
[93:9] 
Therefore, treat not the orphan with oppression,         
 
rks rqe Hkh ;rhe ij flre u djuk ¼9½ 

 
[93:10] 

ائلَِ فلاََ تنَْهرَْ    ا المَّ         وَأمََّ
[93:10] 

    اورسائل کو جهڑکا نہ کرو  
[93:10] 
And repulse not the beggar;         
           
ek¡xus okys dks f>M+dh u nsuk ¼10½ 

 
 

[93:11] 
ا سنِعِْمَةِ رَسِّكَ فحََ ِّثْ            وَأمََّ

[93:11] 
    اورہر حال ميں اپنے رب کے احمان کا ذکر کيا کرو  

[93:11] 
And proclaim the Grace of your Lord (i.e. the Prophethood and all other 
Graces).         
 
vkSj vius ijojfnxkj dh usverksa dk ft+dz djrs jguk ¼11½ 
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Solace    سورة الشرح 
Al-Inshirah | 8 verses | Sura no.94| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[94:1] 

        ألَمَْ نشَْرَحْ لكََ صَْ رَكَ   
[94:1] 

   کيا ہم نے آپ کا سينہ نہيں کهول ديا  
[94:1] 
Have We not opened your breast for you (O Muhammad (Peace be upon 
him))?         
 
¼,s jlwy½ D;k geus rqEgkjk lhuk bYe ls dq’kknk ugha dj fn;k ¼t:j fd;k½ ¼1½ 

 
 

[94:2] 
        وَوَضَعْناَ عَنكَ وِزْرَكَ   

[94:2] 
 اور کيا آپ سے آپ کا وه سوجه نہيں اتار ديا  

[94:2] 
And removed from you your burden,         
             
vkSj rqe ij ls og cks> mrkj fn;k ¼2½ 

 
[94:3] 

  الَّذِي أنَقضََ ظَهْرَكَ   
[94:3] 

          جس نے آپ کی کمر جهکا دی تهی  
 

[94:3] 
Which weighed down your back?         
 
ftlus rqEgkjh dej rksM+ j[kh Fkh ¼3½ 

 
[94:4] 

        وَرَفعَْناَ لكََ ذِكْرَكَ   
[94:4] 

   اور ہم نے آپ کا ذکر سلن  کر ديا  
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[94:4] 
And raised high your fame?         
 
vkSj rqEgkjk ft+Ø Hkh cqyUn dj fn;k ¼4½ 
 

[94:5] 
مْرِ يہمْرًا           فإَنَِّ مَعَ الْعہ

[94:5] 
      پس سے شک ہر مشکل کے ساته آسانی ہے  

[94:5] 
So verily, with the hardship, there is relief,         
 
rks ¼gk¡½ il cs’kd nq’kokjh ds lkFk gh vklkuh gS ¼5½ 
 

[94:6] 
مْرِ يہمْرًا           إنَِّ مَعَ الْعہ

[94:6] 
    سے شک ہر مشکل کے ساته آسانی ہے  

[94:6] 
Verily, with the hardship, there is relief (i.e. there is one hardship with two 
reliefs, so one hardship cannot overcome two reliefs).         
 
;d+huu nq’okjh ds lkFk vklkuh gS ¼6½ 

 
[94:7] 

        فإَذَِا فرََغْتَ فاَنصَبْ   
[94:7] 

     پس جب آپ (تبليغ احکام سے) فارغ ہوں تو رياضت کيجئے  
[94:7] 
So when you have finished (from your occupation), then stand up for Allahs 
worship (i.e. stand up for prayer).         
 
rks tc rqe Qkfjx+ gks tkvks rks eqd+jZj dj nks ¼7½ 

 
[94:8] 

        وَإلِىَ رَسِّكَ فاَرْغَبْ   
[94:8] 

    اور اپنے رب کی طرف دل لگائيے  
[94:8] 
And to your Lord (Alone) turn (all your intentions and hopes and) your 
invocations.         
 
vkSj fQj vius ijojfnxkj dh rjQ jx+cr djks ¼8½ 
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The Fig    سورة التين 
At-Tin | 8 verses | Sura no.95| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[95:1] 

يْتہونِ            وَالتِّينِ وَالزَّ
[95:1] 

    انجير اور زيتون کی قمم ہے  
[95:1] 
By the fig, and the olive,         
 
bUthj vkSj t+Srwu dh d+le ¼1½ 

 
[95:2] 

        وَطہورِ سِينيِنَ   
[95:2] 

   اور طور سينا کی  
[95:2] 
By Mount Sinai,         
 
vkSj rwj lhuhu dh ¼2½ 

 
[95:3] 

        وَهذََا الْبلََِ  الأْمَِينِ   
[95:3] 

   اور اس شہر (مکہ) کی جو امن والا ہے  
[95:3] 
And by this city of security (Makkah) ,         
            
vkSj ml veu okys Ógj ¼eDdk½ dh ¼3½ 
 

[95:4] 
نمَانَ فيِ أحَْمَنِ تقَْوِيمٍ            لقََْ  خَلقَْناَ الإِْ

[95:4] 
     سے شک ہم نے انمان کو سڑے عم ه ان از ميں پي ا کيا ہے  

[95:4] 
Verily, We created man of the best stature (mould),         



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

 
fd geus bUlku cgqr vPNs dSM+s dk iSnk fd;k ¼4½ 

 
[95:5] 

        ثہمَّ رَدَدْناَهہ أسَْفلََ سَافلِيِنَ   
[95:5] 

 پهر ہم نے اسے سب سے نيچے پهينک ديا ہے  
[95:5] 
Then We reduced him to the lowest of the low,         
 
fQj geus mls ¼cw<+k djds j¶+rk j¶+rk½ iLr ls iLr gkyr dh rjQ Qsj fn;k ¼5½ 

 
[95:6] 

الحَِاتِ فلَهَہمْ أجَْرٌ غَيْرہ مَمْنہونٍ            إلاَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[95:6] 

     مگر جو ايمان لائے اور نيک کام کئے سو ان کے ليے تو سے انتہا س لہ ہے  
[95:6] 
Save those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous deeds, 
then they shall have a reward without end (Paradise).         
 
exj tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs ¼vPNs½ dke djrs jgs muds fy, rks cs bUrsgk 
vtz o lokc gS ¼6½ 

 [95:7] 
ينِ    سہكَ سعَْ ہ ساِل ِّ         فمََا يہكَذِّ

[95:7] 
 پهر اس کے سع  آپ کو قيامت کے معاملہ ميں کون جهڻلا سکتا ہے  

[95:7] 
Then what (or who) causes you (O disbelievers) to deny the Recompense 
(i.e. Day of Resurrection)?         
 
rks ¼,s jlwy½ bu nyhyksa ds ckn rqedks ¼jkst+s½ tt+k ds ckjs esa dkSu >qByk ldrk gS 
¼7½ 

 
[95:8] 

ہ سأِحَْكَمِ الْحَاكِمِينَ      ألَيَْسَ اللهَّ
[95:8] 

          (کيا الله سب حاکموں سے سڑا حاکم نہيں (ضرور ہے  
[95:8] 
Is not Allah the Best of judges?         
 
 D;k [+kqnk lcls cM+k gkfde ugha gS ¼gk¡ t+:j gS½ ¼8½ 
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The Clot    سورة العلق 
Al-Alaq | 19 verses | Sura no.96| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[96:1] 

        اقْرَأْ ساِسْمِ رَسِّكَ الَّذِي خَلقََ   
[96:1] 

           اپنے رب کے نام سے پڑهيئے جس نے سب کو پي ا کيا  
[96:1] 
Read! In the Name of your Lord, Who has created (all that exists),         
 
¼,s jlwy½ vius ijojfnxkj dk uke ysdj i<+ks ftlus gj ¼pht+ dks½ iSnk fd;k ¼1½ 

 
 

[96:2] 
نمَانَ مِنْ عَلقٍَ            خَلقََ الإِْ

[96:2] 
 انمان کو خون سمتہ سے پي ا کيا  

[96:2] 
Has created man from a clot (a piece of thick coagulated blood).         
              
ml us bUlku dks tes gq, [+kwu ls iSnk fd;k i<+ks ¼2½ 

 
[96:3] 

        اقْرَأْ وَرَسُّكَ الأْكَْرَمہ   
[96:3] 

      پڑهيئے اور آپ کا رب سب سے سڑه کر کرم والا ہے  
[96:3] 
Read! And your Lord is the Most Generous,         
 
vkSj rqEgkjk ijojfnxkj cM+k d+jhe gS ¼3½ 

 [96:4] 
        الَّذِي عَلَّمَ ساِلْقلَمَِ   

[96:4] 
    جس نے قلم سے سکهايا  

[96:4] 
Who has taught (the writing) by the pen (the first person to write was 
Prophet Idrees (Enoch) ),         
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ftlus d+ye ds t+fj, rkyhe nh ¼4½ 

 
[96:5] 

نمَانَ مَا لمَْ يعَْلمَْ            عَلَّمَ الإِْ
[96:5] 

   انمان کو سکهايا جو وه نہ جانتا تها  
[96:5] 
Has taught man that which he knew not.         
 
mlhus bUlku dks og ckrsa crk;ha ftudks og dqN tkurk gh u Fkk ¼5½ 

 
[96:6] 

نمَانَ ليَطَْغَى           كَلاَّ إنَِّ الإِْ
[96:6] 

    ہرگز نہيں سے شک آدمی سرکش ہو جاتا ہے  
[96:6] 
Nay! Verily, man does transgress all bounds (in disbelief and evil deed, 
etc.).         
 
lqu j[kks cs’kd bUlku tks vius dks x+uh ns[krk gS ¼6½ 

 
[96:7] 

آهہ اسْتغَْنىَ       أنَ رَّ
[96:7] 

     جب کہ اپنے آپ کو غنی پاتا ہے  
 

[96:7] 
Because he considers himself self-sufficient.         
 
rks ljd’k gks tkrk gS ¼7½ 

 
[96:8] 

جْعَى           إنَِّ إلِىَ رَسِّكَ الرُّ
[96:8] 

    سے شک آپ کے رب ہی کی طرف لوٹ کر جانا ہے  
[96:8] 
Surely! Unto your Lord is the return.         
 
cs’kd rqEgkjs ijojfnxkj dh rjQ ¼lcdks½ iyVuk gS ¼8½ 

 
[96:9] 

        أرََأيَْتَ الَّذِي ينَْهىَ  
[96:9] 

   کيا آپ نے اس کو ديکها جو منع کرتا ہے  



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[96:9] 
Have you (O Muhammad (Peace be upon him)) seen him (i.e. Aboo Jahl) 
who prevents,         
 
Hkyk rqeus ml Ó[+l dks Hkh ns[kk ¼9½ 

 
[96:10] 

        عَبًْ ا إذَِا صَلَّى  
[96:10] 

 ايک سن ے کو جب کہ وه نماز پڑهتا ہے  
[96:10] 
A slave (Muhammad (Peace be upon him)) when he prays?         
 
tks ,d cUns dks tc og uekt+ i<+rk gS rks og jksdrk gS ¼10½ 

 
[96:11] 

        أرََأيَْتَ إنِ كَانَ عَلىَ الْهہَ ى  
[96:11] 

     سهلا ديکهو تو سہی اگر وه راه پر ہوتا  
[96:11] 
Tell me, if he (Muhammad (Peace be upon him)) is on the guidance (of 
Allah)?         
          
Hkyk ns[kks rks fd vxj ;s jkgs jkLr ij gks ;k ijgst+xkjh dk gqDe djs ¼11½ 

 
[96:12] 

        أوَْ أمََرَ ساِلتَّقْوَى  
[96:12] 

 يا پرہيز گاری سکهاتا  
[96:12] 
Or enjoins piety?         
 
¼rks jksduk dSlk½ ¼12½ 
 

[96:13] 
        أرََأيَْتَ إنِ كَذَّبَ وَتوََلَّى  

[96:13] 
    سهلا ديکهو تو سہی اگر اس نے جهڻلايا اور منہ موڑ ليا  

[96:13] 
Tell me if he (the disbeliever, Aboo Jahl) denies (the truth, i.e. this Quran), 
and turns away?         
 
Hkyk ns[kks rks fd vxj mlus ¼lPps dks½ >qByk fn;k vkSj ¼mlus½ eq¡g Qsjk ¼13½ 

 
[96:14] 
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َ يرََى           ألَمَْ يعَْلمَْ سأِنََّ اللهَّ
[96:14] 

    تو کيا وه نہيں جانتا کہ الله ديکه رہا ہے  
[96:14] 
Knows he not that Allah does see (what he does)?         
 
¼rks urhtk D;k gksxk½ D;k mldks ;s ekywe ugha fd [+kqnk ;d+huu ns[k jgk gS ¼14½ 
 

 [96:15] 
        كَلاَّ لئَنِ لَّمْ ينَتهَِ لنَمَْفعًَا ساِلنَّاصِيةَِ   

[96:15] 
     ہرگزايما نہيں چاہيئے اگر وه ساز نہ آيا تو ہم پيشانی کے سال پکڑ کر گهميڻيں گے  

[96:15] 
Nay! If he (Aboo Jahl) ceases not, We will catch him by the forelock,         
 
ns[kks vxj og ckt+ u vk,xk rks ge ijs’kkuh ds iV~Vs idM+ ds ?klhVsaxs ¼15½ 

 
[96:16] 

        ناَصِيةٍَ كَاذِسةٍَ خَاطِئةٍَ   
[96:16] 

       پيشانی جهوڻی خطا کار  
[96:16] 
A lying, sinful forelock!         
 
>wBs [+krkokj dh is’kkuh ds iV~Vs ¼16½ 
 

[96:17] 
        فلَْيَْ عہ ناَدِيهَ  

[96:17] 
     پس وه اپنے مجلس والوں کو سلا لے  

[96:17] 
Then, let him call upon his council (of helpers),         
 
rks og vius ;kjkus tylk dks cqyk, ge Hkh tYykn Q+fj’rs dks cqyk,¡xs ¼17½ 

 
[96:18] 

ساَنيِةََ            سَنَْ عہ الزَّ
 

[96:18] 
        ہم سهی مؤکلين دوزخ کو سلا ليں گے  

[96:18] 
We will call the guards of Hell (to deal with him)!         
 
¼,s jlwy½ ns[kks gjfxt+ mudk dguk u ekuuk ¼18½ 
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[96:19] 
ْ  وَاقْترَِبْ            كَلاَّ لاَ تہطِعْهہ وَاسْجہ

[96:19] 
    ہر گز ايما نہيں چاہيئے آپ اس کا کہانہ مانيے اور سج ه کيجيئے اور قرب حاصل کيجيئے  

[96:19] 
Nay! (O Muhammad (Peace be upon him))! Do not obey him (Aboo Jahl). 
Fall prostrate and draw near to Allah!         
 
 vkSj ltns djrs jgks vkSj dq+cZ gkfly djks ¼19½ ¼ltnk½ 

   
 
 

The Power    سورة الق ر 
Al-Qadr | 5 verses | Sura no.97| Makkah 

 

حِيمِ       نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[97:1] 

        إنَِّا أنَزَلْناَهہ فيِ ليَْلةَِ الْقَْ رِ   
[97:1] 

    سے شک ہم نے اس (قرآن) کو شب ق ر ميں اتارا ہے  
[97:1] 
Verily! We have sent it (this Quran) down in the night of Al-Qadr (Decree)         
 
geus ¼bl dq+jku½ dks Ócs d+nz esa ukft+y ¼djuk Óq:½ fd;k ¼1½ 

 
[97:2] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا ليَْلةَہ الْقَْ رِ   
[97:2] 

   اور آپ کو کيا معلوم کہ شب ق ر کيا ہے  
[97:2] 
And what will make you know what the night of Al-Qadr (Decree) is?         
 
vkSj rqedks D;k ekywe Ócs d+nz D;k gS ¼2½ 

 
[97:3] 

نْ ألَْفِ شَهْرٍ            ليَْلةَہ الْقَْ رِ خَيْرٌ مِّ
[97:3] 

 شب ق ر ہزار مہينوں سے سہتر ہے  
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[97:3] 
The night of Al-Qadr (Decree) is better than a thousand months (i.e. 
worshipping Allah in that night is better than worshipping Him a thousand 
months,  
 
Ócs d+nz ¼ejrck vkSj vey esa½ gt+kj eghuks ls csgrj gS ¼3½ 

 
 
 

[97:4] 
ن كہلِّ أمَْرٍ    وحہ فيِهاَ سإِذِْنِ رَسِّهِم مِّ لہ الْمَلاَئكَِةہ وَالرُّ  تنَزََّ

[97:4] 
           اس ميں فرشتے اور روح نازل ہوتے ہيں اپنے رب کے حکم سے ہر کام پر  

 
[97:4] 
Therein descend the angels and the Rooh (Jibrael (Gabriel)) by Allahs 
Permission with all Decrees,         
 
bl ¼jkr½ esa Q+fj’rs vkSj ftcjhy ¼lky Hkj dh½ gj ckr dk gqDe ysdj vius 
ijojfnxkj ds gqDe ls ukft+y gksrs gSa ¼4½ 

 
[97:5] 

        سَلاَمٌ هِيَ حَتَّى مَطْلعَِ الْفجَْرِ   
[97:5] 

   وه صبح روشن ہونے تک سلامتی کی رات ہے  
[97:5] 
Peace! (All that night, there is Peace and Goodness from Allah to His 
believing slaves) until the appearance of dawn.         
    
 ;s jkr lqcg ds rqywv gksus rd ¼vt+ljrkik½ lykerh gS ¼5½   
 

 
 

The Clear proof    سورة البينة 
Al-Bayyina | 8 verses | Sura no.98| Madina 

 

حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[98:1] 
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ينَ حَتَّى تأَتْيِهَہمہ الْبيَِّنةَہ    نفكَِّ شْرِكِينَ مہ وا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ وَالْمہ نِ الَّذِينَ كَفرَہ         لمَْ يكَہ
[98:1] 

اہلِ کتاب ميں سے کافر اور مشرک لوگ ساز آنے والے نہيں تهے يہاں تک کہ ان کے پاس   
 کهلی دليل آئے

[98:1] 
Those who disbelieve from among the people of the Scripture (Jews and 
Christians) and among Al-Mushrikoon, were not going to leave (their 
disbelief) until there came to them clear evidence.         
 
2Tvgys fdrkc vkSj eq’kfjdksa ls tks yksx dkfQj Fks tc rd fd muds ikl [kqyh gq;h 
nyhysa u igq¡ps og ¼vius dqÝ ls½ ckt+ vkus okys u Fks ¼1½ 

 
[98:2] 

طَهَّرَةً    فاً مُّ حہ ِ يتَْلہو صہ نَ اللهَّ         رَسہولٌ مِّ
[98:2] 

      يعنی ايک رسول الله کی طرف سے آئے جو پاک صحيفے پڑه کر سنائے  
[98:2] 
A Messenger (Muhammad (Peace be upon him)) from Allah, reciting (the 
Quran) purified pages (purified from Al-Batil (falsehood, etc.)).         
 
2T¼;kfu½ [+kqnk ds jlwy tks ikd vkSjkd+ i<+rs gSa ¼vk, vkSj½ ¼2½ 

 
 [98:3] 

تہبٌ قيَِّمَةٌ            فيِهاَ كہ
[98:3] 

   جن ميں درست مضامين لکهے ہوں  
[98:3] 
 Containing correct and straight laws from Allah.         
 
2Tmuesa ¼tks½ iqjt+ksj vkSj n:Lr ckrsa fy[kh gq;h gSa ¼lquk;s½ ¼3½2T 
 
 

[98:4] 
قَ الَّذِينَ أہوتہوا الْكِتاَبَ إلاَِّ مِن سعَِْ  مَا جَاءَتْهہمہ الْبيَِّنةَہ            وَمَا تفَرََّ

[98:4] 
   اور اہلِ کتاب نے جو اختلاف کيا تو واضح دليل آنے کے سع   

[98:4] 
And the people of the Scripture (Jews and Christians) differed not until after 
there came to them clear evidence. (i.e. Prophet Muhammad (Peace be upon 
him) and whatever was revealed to him).         
 
2Tvgys fdrkc eqrkQ+fjZd+ gq, Hkh rks tc muds ikl [kqyh gq;h nyhy vk pqdh ¼4½ 2T 
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[98:5] 
كَاةَ وَذَلكَِ دِينہ الْقيَِّمَةِ    لاَةَ وَيہؤْتہوا الزَّ وا الصَّ نفَاَءَ وَيہقيِمہ ينَ حہ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ َ مہ وا إلاَِّ ليِعَْبہ ہوا اللهَّ         وَمَا أہمِرہ

[98:5] 
اور انہيں صرف يہی حکم ديا گيا تها کہ الله کی عبادت کريں ايک رخ ہو کر خالص اسی کی   

 اطاعت کی نيت سے اورنماز قائم کريں اور زکواة ديں اور يہی محکم دين ہے
[98:5] 
And they were commanded not, but that they should worship Allah, and 
worship none but Him Alone (abstaining from ascribing partners to Him), 
and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat  and that is the right 
religion.         
             
2T¼rc½ vkSj mUgsa rks cl ;s gqDe fn;k x;k Fkk fd fujk [+kqjk mlh dk ,rd+kn j[k ds 
ckfry ls drjk ds [k+qnk dh bcknr djs vkSj ikcUnh ls uekt+ i<+s vkSj t+dkr vnk 
djrk jgs vkSj ;gh lPpk nhu gS ¼5½ 2T 
 

[98:6] 
شْرِكِينَ فيِ ناَرِ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ أہوْلئَكَِ هہمْ شَرُّ الْبرَِيَّةِ    وا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ وَالْمہ         إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

[98:6] 
سے شک جو لوگ اہلِ کتاب ميں سے منکر ہوئے اور مشرکين وه دوزخ کی آگ ميں ہوں گے   

     اس ميں ہميشہ رہيں گے يہی لوگ س ترين مخلوقات ہيں
[98:6] 
Verily, those who disbelieve (in the religion of Islam, the Quran and Prophet 
Muhammad (Peace be upon him)) from among the people of the Scripture 
(Jews and Christians) and Al-Mushrikoon will abide in the Fire of Hell. 
They are the worst of creatures.         
          
2Tcs’kd vgys fdrkc vkSj eq’kjsdhu ls tks yksx ¼vc rd½ dkfQ+j gSa og nkst+[+k dh 
vkx esa ¼gksaxs½ ges’kk mlh esa jgsaxs ;gh yksx cnrjhu [+kyk,d+ gSa ¼6½ 2T 
 

[98:7] 
الحَِاتِ أہوْلئَكَِ هہمْ خَيْرہ الْبرَِيَّةِ            إنَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[98:7] 
   سے شک جولوگ ايمان لائے اورنيک کام کيے يہی لوگ سہترين مخلوقات ہيں  

[98:7] 
Verily, those who believe (in the Oneness of Allah, and in His Messenger 
Muhammad (Peace be upon him)) including all obligations ordered by 
Islam) and do righteous good deeds, they are the best of creatures.         
 
2Tcs’kd tks yksx bZeku yk, vkSj vPNs dke djrs jgs ;gh yksx csgrjhu [k+yk,d+ gSa 
¼7½2T 
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[98:8] 
وا    ہ عَنْهہمْ وَرَضہ ضِيَ اللهَّ هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ جَنَّاتہ عَْ نٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا رَّ جَزَاؤہ

        عَنْهہ ذَلكَِ لمَِنْ خَشِيَ رَسَّهہ 
[98:8] 

ان کا س لہ ان کے رب کے ہاں ہميشہ رہنے کے سہشت ہيں ان کے نيچے نہريں سہتی ہوں گی   
وه ان ميں ہميشہ ہميشہ رہيں گے الله ان سے راضی ہوا اور وه اس سے راضی ہوئے يہ اس کے 

 لئےہے جو اپنے رب سے ڈرتا ہے
[98:8] 
Their reward with their Lord is Adn (Eden) Paradise (Gardens of Eternity), 
underneath which rivers flow, they will abide therein forever, Allah Well-
Pleased with them, and they with Him. That is for him who fears his Lord.         
    
2Tmudh tt+k muds ijojfnxkj ds ;gk¡ ges’kk jgus ¼lgus½ ds ckx+ gSa ftuds uhps 
ugjsa tkjh gSa vkSj og vkcknqy vkckn ges’kk mlh esa jgsaxs [k+qnk muls jkt+h vkSj og 
[+kqnk ls [+kq’k ;s ¼tt+k½ [k+kl ml Ó[+l dh gS tks vius ijojfnxkj ls Mjs ¼8½2T    
 

 
 

The earthquake    سورة الزلزلة 
Al-Zalzala | 8 verses | Sura no.99| Madina 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[99:1] 

لْزِلتَِ الأْرَْضہ زِلْزَالهَاَ           إذَِا زہ
[99:1] 

   جب زمين سڑے زور سے ہلا دی جائے گی  
[99:1] 
When the earth is shaken with its (final) earthquake.         
 
tc t+ehu cM+s t+ksjksa ds lkFk t+yt+yss esa vk tk,xh ¼1½ 

 
 [99:2] 

        وَأخَْرَجَتِ الأْرَْضہ أثَْقاَلهَاَ  
[99:2] 

   اور زمين اپنے سوجه نکال پهينکے گی  
[99:2] 
And when the earth throws out its burdens,         
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vkSj t+ehu vius vUnj ds cks>s ¼eknu;kr eqnsZ ox+Sjg½ fudky Mkysxh ¼2½ 

 
 [99:3] 

نمَانہ مَا لهَاَ           وَقاَلَ الإِْ
[99:3] 

 اور انمان کہے گا کہ اس کو کيا ہوگيا  
 
[99:3] 
And man will say  "What is the matter with it?"         
 
vkSj ,d bUlku dgsxk fd mldks D;k gks x;k gS ¼3½ 

 
[99:4] 

        يوَْمَئذٍِ تہحَ ِّثہ أخَْباَرَهاَ  
[99:4] 

 اس دن وه اپنی خبريں سيا ن کرے گی  
[99:4] 
That Day it will declare its information (about all what happened over it of 
good or evil).         
 
ml jkst+ og vius lc gkykr c;ku dj nsxh ¼4½ 

 
[99:5] 

        سأِنََّ رَسَّكَ أوَْحَى لهَاَ  
[99:5] 

   اس لئے کہ آپ کا رب اس کو حکم دے گا  
[99:5] 
Because your Lord has inspired it.         
 
D;ksafd rqEgkjs ijojfnxkj us mldks gqDe fn;k gksxk ¼5½ 

 
[99:6] 

        يوَْمَئذٍِ يصَْ ہرہ النَّاسہ أشَْتاَتاً لِّيہرَوْا أعَْمَالهَہمْ   
[99:6] 

 اس دن لوگ مختلف حالتوں ميں لوڻيں گے تاکہ انہيں ان کے اعمال دکهائے جائيں  
[99:6] 
That Day mankind will proceed in scattered groups that they may be shown 
their deeds.         
 
ml fnu yksx fxjksg fxjksg ¼viuh dczksa ls½ fudysaxs rkfd vius vkeky dks ns[ks 
¼6½ 

 
[99:7] 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

ةٍ خَيْرًا يرََهہ            فمََن يعَْمَلْ مِثْقاَلَ ذَرَّ
[99:7] 

 پهر جس نے ذره سهر نيکی کی ہے وه اس کو ديکه لے گا  
[99:7] 
So whosoever does good equal to the weight of an atom (or a small ant), 
shall see it.         
 
rks ftl Ó[+l us t+jkZ cjkcj usdh dh og mls ns[k ysxk ¼7½ 

 
 [99:8] 

ا يرََهہ    ةٍ شَرًّ         وَمَن يعَْمَلْ مِثْقاَلَ ذَرَّ
[99:8] 

 اورجس نے ذره سهر سرائی کی ہے وه اس کو ديکه لے گا  
[99:8] 
And whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), 
shall see it.         
 
vkSj ftl Ó[+l us t+jkZ cjkcj cnh dh gS rks mls ns[k ysxk ¼8½ 

   
 
 

The Chargers    سورة العاديات 
Al-Adiyat | 11 verses | Sura no.100| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[100:1] 

        وَالْعَادِياَتِ ضَبْحًا  
[100:1] 

     ان گهوڑوں کی قمم جو ہانپتے ہوئے دوڑتے ہيں  
[100:1] 
By the (steeds) that run, with panting (breath),         
 
¼x+kft+;ksa ds½ ljiV nkSM+us okys ?kksM+ks dh d+le ¼1½ 

 
[100:2] 

ورِياَتِ قَْ حًا           فاَلْمہ
[100:2] 

   پهر (پتهر پر) ڻاپ مار کر آگ جهاڑتے ہيں  
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[100:2] 
Striking sparks of fire (by their hooves),         
 
tks uFkuksa ls Q+jjkVs ysrs gSa ¼2½ 

 
[100:3] 

بْحًا   غِيرَاتِ صہ         فاَلْمہ
[100:3] 

   پهر صبح کے وقت دهاوا کرتے ہيں  
[100:3] 
And scouring to the raid at dawn         
 
fQj iRFkj ij Vki ekjdj fpaxkfj;k¡ fudkyrs gSa fQj lqcg dks Nkik ekjrs gSa ¼3½ 

 
[100:4] 

        فأَثَرَْنَ سهِِ نقَْعًا  
[100:4] 

 پهر اس وقت غبار اہڑاتے ہيں  
[100:4] 
And raise the dust in clouds the while,         
 
¼rks nkSM+ /kwi ls½ cqyUn dj nsrs gSa ¼4½ 

 
[100:5] 

        فوََسَطْنَ سهِِ جَمْعًا  
[100:5] 

 پهر اس وقت دشمنوں کی جماعت ميں جا گهمتے ہيں  
[100:5] 
Penetrating forthwith as one into the midst (of the foe);         
 
fQj ml oD+r ¼nq’eu ds½ fny esa ?kql tkrs gSa ¼5½ 

 
[100:6] 

نمَانَ لرَِسِّهِ لكََنہودٌ            إنَِّ الإِْ
[100:6] 

 سے شک انمان اپنے رب کا سڑا ناشکرا ہے  
[100:6] 
Verily! Man (disbeliever) is ungrateful to his Lord;         
 
¼x+jt+ d+le gS½ fd cs’kd bUlku vius ijojfnxkj dk uk’kqØk gS ¼6½ 

 
[100:7] 

        وَإنَِّهہ عَلىَ ذَلكَِ لشََهِي ٌ   
[100:7] 

    اورسے شک وه اس سات پر خود شاہ  ہے  
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[100:7] 
And to that fact he bears witness (by his deeds);         
 
vkSj ;d+huh [+kqnk Hkh mlls okfd+Q+ gS ¼7½ 

 
[100:8] 

بِّ الْخَيْرِ لشََِ ي ٌ            وَإنَِّهہ لحِہ
[100:8] 

   اورسے شک وه مال کی محبت ميں سڑا سخت ہے  
[100:8] 
And verily, he is violent in the love of wealth.         
 
vkSj cs’kd og eky dk l[+r gjhl gS ¼8½ 

 
[100:9] 

        أفَلاََ يعَْلمَہ إذَِا سہعْثرَِ مَا فيِ الْقہبہورِ   
[100:9] 

    پس کيا وه نہيں جانتا جب اکهاڑا جائے گا جو کچه قبروں ميں ہے  
[100:9] 
Knows he not that when the contents of the graves are brought out and 
poured forth (all mankind is resurrected).         
 
rks D;k og ;s ugha tkurk fd tc eqnsZ d+czksa ls fudkys tk,¡xs ¼9½ 

 
[100:10] 

لَ مَا فيِ الصُّ ہورِ    صِّ         وَحہ
[100:10] 

 اورجو دلوں ميں ہے وه ظاہر کيا جائے گا  
[100:10] 
And that which is in the breasts (of men) shall be made known.         
 
vkSj fnyksa ds Hksn t+kfgj dj fn, tk,¡xs ¼10½ 

 
[100:11] 

        إنَِّ رَسَّهہم سهِِمْ يوَْمَئذٍِ لَّخَبيِرٌ   
[100:11] 

   سے شک ان کا رب ان سے اس دن خوب خبردار ہو گا  
[100:11] 
Verily, that Day (i.e. the Day of Resurrection) their Lord will be Well-
Acquainted with them (as to their deeds), (and will reward them for their 
deeds).         
 
 cs’kd ml fnu mudk ijojfnxkj muls [+kwc okfd+Q+ gksxk ¼11½ 
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The Calamity    سورة القارعة 
Al-Qaria | 11 verses | Sura no.101| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[101:1] 

        الْقاَرِعَةہ   
[101:1] 

 کهڑکهڑانے والی  
[101:1] 
Al-Qariah (the striking Hour i.e. the Day of Resurrection),         
 
[kM+[kM+kus okyh ¼1½ 

 
[101:2] 

        مَا الْقاَرِعَةہ   
[101:2] 

    وه کهڑکهڑانے والی کيا ہے  
[101:2] 
What is the striking (Hour)?         
           
og [kM+[kM+kus okyh D;k gS ¼2½ 

 
 

[101:3] 
        وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْقاَرِعَةہ   

[101:3] 
   اور آپ کو کيا خبر کہ وه کهڑکهڑانے والی کيا ہے  

[101:3] 
And what will make you know what the striking (Hour) is?         
            
vkSj rqe dks D;k ekywe fd og [kM+[kM+kus okyh D;k gS ¼3½ 

 
[101:4] 

        يوَْمَ يكَہونہ النَّاسہ كَالْفرََاشِ الْمَبْثہوثِ   
[101:4] 

    جس دن لو گ سکهرے ہوئے پروانوں کی طرح ہوں گے  
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[101:4] 
It is a Day whereon mankind will be like moths scattered about,         
 
ftl fnu yksx ¼eSnkus g’kz esa½ fVM~fM;ksa dh rjg QSys gksaxs ¼4½ 

 
[101:5] 

        وَتكَہونہ الْجِباَلہ كَالْعِهْنِ الْمَنفہوشِ   
[101:5] 

 اور پہاڑ رنگی ہوئی دهنی ہوئی اہون کی طرح ہوں گے  
[101:5] 
And the mountains will be like carded wool,         
 
vkSj igkM+ /kqudh gq;h :bZ ds ls gks tk,¡xs ¼5½ 

 
[101:6] 

ا مَن ثقَہلتَْ مَوَازِينہهہ            فأَمََّ
[101:6] 

   تو جس کے اعمال (نيک) تول ميں زياده ہوں گے  
[101:6] 
Then as for him whose balance (of good deeds) will be heavy,         
 
rks ftlds ¼usd vkeky½ ds iYys Hkkjh gksaxs ¼6½ 

 
[101:7] 

اضِيةٍَ            فهَہوَ فيِ عِيشَةٍ رَّ
[101:7] 

     تو وه خاطر خواه عيش ميں ہوگا  
[101:7] 
He will live a pleasant life (in Paradise).         
 
og eu Hkkrs ,s’k esa gksaxs ¼7½ 
 

[101:8] 
ا مَنْ خَفَّتْ مَوَازِينہهہ            وَأمََّ

[101:8] 
 اور جس کے اعمال (نيک) تول ميں کم ہوں گے  

[101:8] 
But as for him whose balance (of good deeds) will be light,         
 
vkSj ftuds vkeky ds iYys gYds gksaxs ¼8½  

 
[101:9] 

هہ هاَوِيةٌَ    ہمُّ   فأَ
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[101:9] 
          تواس کا ڻهکانا ہاويہ ہوگا  

 
[101:9] 
He will have his home in Hawiyah (pit, i.e. Hell).         
 
rks mudk fBdkuk u jgk ¼9½ 

 
[101:10] 

        وَمَا أدَْرَاكَ مَا هِيهَْ   
[101:10] 

   اور آپ کو کيا معلوم کہ وه کيا چيز ہے  
[101:10] 
And what will make you know what it is?         
 
vkSj rqedks D;k ekywe gkfo;k D;k gS ¼10½ 
 

[101:11] 
        ناَرٌ حَامِيةٌَ   

[101:11] 
   وه دهکتی ہوئی آگ ہے  

[101:11] 
(It is) a hot blazing Fire!         
 
og ngdrh gq;h vkx gS ¼11½  

    
 
 

Competition    سورة التكاثر 
At-Takathur | 8 verses | Sura no.102| Makkah 

    
حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[102:1] 

مہ التَّكَاثہرہ            ألَْهاَكہ
[102:1] 

 تمہيں حرص نے غافل کر ديا  
[102:1] 
The mutual rivalry for piling up of worldly things diverts you,         
 
dqy o eky dh cgqrk;r us rqe yksxksa dks x+kfQ+y j[kk ¼1½ 
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[102:2] 

رْتہمہ الْمَقاَسرَِ            حَتَّى زہ
[102:2] 

    يہاں تک کہ قبريں جا ديکهيں  
[102:2] 
Until you visit the graves (i.e. till you die).         
           
;gk¡ rd fd rqe yksxksa us dczsa ns[kh ¼ej x,½ ¼2½ 

 
[102:3] 

        كَلاَّ سَوْفَ تعَْلمَہونَ   
[102:3] 

   ايما نہيں آئن ه تم جان لو گے  
[102:3] 
Nay! You shall come to know!         
 
ns[kks rqedks vud+jhc gh ekyqe gks tk,xk ¼3½ 
 

[102:4] 
        ثہمَّ كَلاَّ سَوْفَ تعَْلمَہونَ   

[102:4] 
    پهر ايما نہيں چاہيئے آئن ه تم جان لو گے  

[102:4] 
Again, Nay! You shall come to know!         
 
fQj ns[kks rqEgsa vud+jhc gh ekywe gks tk,xk ¼4½ 

 
 [102:5] 

ونَ عِلْمَ الْيقَيِنِ            كَلاَّ لوَْ تعَْلمَہ
[102:5] 

 ايما نہيں چاہيئے کاش تم يقينی طور پر جانتے  
[102:5] 
Nay! If you knew with a sure knowledge (the end result of piling up, you 
would not have occupied yourselves in worldly things)         
 
ns[kks vxj rqedks ;d+huh rkSj ij ekywe gksrk ¼rks gjfxt+ x+kfQy u gksrs½ ¼5½ 

 
 

[102:6] 
نَّ الْجَحِيمَ            لتَرََوہ

[102:6] 
    البتہ تم ضرور دوزخ کو ديکهو گے  

[102:6] 
Verily, You shall see the blazing Fire (Hell)!         
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rqe yksx t+:j nkst+[+k dks ns[kksxs ¼6½ 

 [102:7] 
نَّهاَ عَيْنَ الْيقَيِنِ            ثہمَّ لتَرََوہ

[102:7] 
    پهر تم اسے ضرور سالکل يقينی طور پر ديکهو گے  

[102:7] 
And again, you shall see it with certainty of sight!         
 
fQj rqe yksx ;d+huh ns[kuk ns[kksxs ¼7½ 

 
[102:8] 

        ثہمَّ لتَہمْألَہنَّ يوَْمَئذٍِ عَنِ النَّعِيمِ   
[102:8] 

   پهر اس دن تم سے نعمتوں کے متعلق پوچها جائے گا  
[102:8] 
Then, on that Day, you shall be asked about the delight (you indulged in, in 
this world)!         
 
 fQj rqels usverksa ds ckjsa t+:j ckt+ iqlZ dh tk,xh ¼8½ 

   
 
 

the declining day    سورة العصر 
Al-Asr | 3 verses | Sura no.103| Makkah 

 

حِيمِ       نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[103:1] 

        وَالْعَصْرِ   
[103:1] 

    زمانہ کی قمم ہے  
[103:1] 
By Al-Asr (the time).         
           
uekt+s vlz dh d+le ¼1½ 

 
[103:2] 

مْرٍ    نمَانَ لفَيِ خہ         إنَِّ الإِْ



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

[103:2] 
    سے شک انمان گهاڻے ميں ہے  

[103:2] 
Verily! Man is in loss,         
           
cs’kd bUlku ?kkVs esa gS ¼2½ 

 
[103:3] 

بْرِ    الحَِاتِ وَتوََاصَوْا ساِلْحَقِّ وَتوََاصَوْا ساِلصَّ         إلاَِّ الَّذِينَ آمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[103:3] 

مگر جو لوگ ايمان لائے اور نيک کام کيے اور حق پر قائم رہنے کی اور صبر کرنے کی   
   آپس ميں وصيت کرتے رہے

[103:3] 
Except those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good 
deeds, and recommend one another to the truth (i.e. order one another to 
perform all kinds of good deeds (Al-Maroof)which Allah has ordained, and 
abstain from all kinds of sins and evil deeds (Al-Munkar)which Allah has 
forbidden), and recommend one another to patience (for the sufferings, 
harms, and injuries which one may encounter in Allahs Cause during 
preaching His religion of Islamic Monotheism or Jihad, etc.).         
    
exj tks yksx bZeku yk,] vkSj vPNs dke djrs jgs vkSj vkil esa gd+ dk gqDe vkSj 
lcz dh olh;r djrss jgs ¼3½ 

    
 
 

The Traducer    سورة الهمزة 
Al-Humaza | 9 verses | Sura no.104| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[104:1] 

        وَيْلٌ لِّكہلِّ هہمَزَةٍ لُّمَزَةٍ   
[104:1] 

   ہر غيبت کرنے والے طعنہ دينے والے کے ليے ہلاکت ہے  
[104:1] 
Woe to every slanderer and backbiter.         
 
gj rkuk nsus okys pqx+y[+kksj dh [+kjkch gS ¼1½ 
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[104:2] 
دَهہ            الَّذِي جَمَعَ مَالاً وَعَ َّ

[104:2] 
    جو مال کو جمع کرتا ہے اور اسے گنتا رہتا ہے  

[104:2] 
Who has gathered wealth and counted it,         
 
tks eky dks tek djrk gS vkSj fxu fxu dj j[krk gS ¼2½ 
 

[104:3] 
        يحَْمَبہ أنََّ مَالهَہ أخَْلََ هہ   

[104:3] 
     وه خيال کرتا ہے کہ اس کا مال اسے س ا رکهے گا  

[104:3] 
He thinks that his wealth will make him last forever!         
 
og le>rk gS fd mldk eky mls ges’kk ft+Unk ckd+h j[ksxk ¼3½ 

 
[104:4] 

طَمَةِ            كَلاَّ ليَہنبذََنَّ فيِ الْحہ
 

[104:4] 
    ہرگز نہيں وه ضرور حطمہ ميں پهينکا جائے گا  

[104:4] 
  Nay! Verily, he will be thrown into the crushing Fire.         
 
gjfxt+ ugha og rks t+:j gqrek esa Mkyk tk,xk ¼4½ 

 
[104:5] 

طَمَةہ            وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْحہ
[104:5] 

 اور آپ کو کيا معلوم حطمہ کيا ہے  
[104:5] 
And what will make you know what the crushing Fire is?         
 
vkSj rqedks D;k ekywe grek D;k gS ¼5½ 

 
[104:6] 

وقََ ةہ    ِ الْمہ         ناَرہ اللهَّ
[104:6] 

   وه الله کی سهڑکائی ہوئی آگ ہے  
[104:6] 
 The fire of Allah, kindled,         
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og [+kqnk dh HkM+dkbZ gq;h vkx gS tks ¼ryos ls yxh rks½ ¼6½ 

 
[104:7] 

        الَّتيِ تطََّلعِہ عَلىَ الأْفَْئَِ ةِ   
[104:7] 

      جو دلوں تک جا پہنچتی ہے  
[104:7] 
Which leaps up over the hearts,         
 
fnyksa rd p<+ tk,xh;s yksx vkx ds ¼7½ 

 
[104:8] 

ؤْصََ ةٌ            إنَِّهاَ عَليَْهِم مُّ
[104:8] 

 سے شک وه ان پر چاروں طرف سے سن  کر دی جائے گی  
[104:8] 
Verily, it shall be closed in on them,         
 
esa Mky dj cUn dj fn, ¼8½ 

 
[104:9] 

دَةٍ    مَ َّ         فيِ عَمٍَ  مُّ
[104:9] 

     لمبے لمبے ستونوں ميں  
[104:9] 
In pillars stretched forth (i.e. they will be punished in the Fire with pillars, 
etc.).         
 
yEcs lqrwuks tk,¡xs ¼9½ 

    
 
 

The Elephant    سورة الفيل 
Al-fil | 5 verses | Sura no.105| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
[105:1] 

        ألَمَْ ترََ كَيْفَ فعََلَ رَسُّكَ سأِصَْحَابِ الْفيِلِ   
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[105:1] 
    کيا آپ نے نہيں ديکها کہ آپ کے رب نے ہاتهی والوں سے کيا سرتاؤ کيا  

[105:1] 
Have you (O Muhammad (Peace be upon him)) not seen how your Lord 
dealt with the Owners of the Elephant? (The elephant army which came 
from Yemen under the command of Abrahah Al-Ashram intending to 
destroy the Kabah at Makkah).         
 
,s jlwy D;k rqeus ugha ns[kk fd rqEgkjs ijojfnxkj us gkFkh okyksa ds lkFk D;k 
fd;k ¼1½ 

 
[105:2] 

        ألَمَْ يجَْعَلْ كَيَْ هہمْ فيِ تضَْليِلٍ   
[105:2] 

   کيا اس نے ان کی ت سير کوسے کار نہيں سنا ديا تها  
[105:2] 
Did He not make their plot go astray?         
 
D;k mlus mudh reke rn~chjsa x+yr ugha dj nha ¼t+:j½ ¼2½ 

 
 [105:3] 

        وَأرَْسَلَ عَليَْهِمْ طَيْرًا أسَاَسيِلَ   
[105:3] 

     اور اس نے ان پر غول کے غول پرن ے سهيجے  
[105:3] 
And sent against them birds, in flocks,         
 
vkSj mu ij >qUM dh >qUM fpfM+;k¡ Hkst nha ¼3½ 

 
 [105:4] 

يلٍ    ن سِجِّ         ترَْمِيهِم سحِِجَارَةٍ مِّ
[105:4] 

        جہاں پر پتهر کنکر کی قمم کے پهينکتے تهے  
[105:4] 
Striking them with stones of Sijjeel.         
 
tks mu ij [kjUtksa dh dadfj;k¡ Qsdrh Fkha ¼4½ 

 
[105:5] 

أكْہولٍ            فجََعَلهَہمْ كَعَصْفٍ مَّ
[105:5] 

    پهر انہيں کهائے ہوئے سهس کی طرح کر ڈالا  
[105:5] 
And made them like an empty field of stalks (of which the corn has been 



StudyTheQuran.COM 
 

© Copyright 2003 – 2009 StudyTheQuran.COM 
 

eaten up by cattle).         
 
rks mUgsa pck, gq, Hkwl dh ¼rckg½ dj fn;k ¼5½ 

    
 
 

Quraish    سورة قريش 
Quraish | 4 verses | Sura no.106| Makkah 

      
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[106:1] 
يلاَفِ قہرَيْشٍ            لإِِ

[106:1] 
       اس ليے کہ قريش کو مانوس کر ديا  

[106:1] 
(It is a great Grace and Protection from Allah), for the taming of the 
Quraish,         
 
pw¡fd d+qjS’k dks vkSj xehZ ds lQ+j ls ekuwl dj fn;k gS ¼1½ 

 
[106:2] 

يْفِ    تاَءِ وَالصَّ         إيِلاَفهِِمْ رِحْلةََ الشِّ
[106:2] 

    ان کو جاڑے اور گرمی کے سفر سے مانوس کرنے کے ساعث  
[106:2] 
(And with all those Allahs Grace and Protections for their taming, We cause) 
the (Quraish) caravans to set forth safe in winter (to the south), and in 
summer (to the north without any fear),         
 
tkM+s rks mudks ekuwl dj nsus dh otg ls ¼2½ 

  
[106:3] 

        فلَْيعَْبہ ہوا رَبَّ هذََا الْبيَْتِ   
[106:3] 

   ان کو اس گهرکے مالک کی عبادت کرنی چاہيئے  
[106:3] 
So let them worship (Allah) the Lord of this House (the Kabah in Makkah).         
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bl ?kj ¼dkck½ ds ekfyd dh bcknr djuh pkfg, ¼3½ 

 
 

[106:4] 
نْ خَوْفٍ    وعٍ وَآمَنهَہم مِّ ن جہ         الَّذِي أطَْعَمَهہم مِّ

[106:4] 
     جس نے ان کو سهوک ميں کهلايا اور ان کو خوف سے امن ديا  

[106:4] 
(He) Who has fed them against hunger, and has made them safe from fear.         
 
 ftlus mudks Hkw[k esa [kkuk fn;k vkSj mudks [kkSQ+ ls veu vrk fd;k ¼4½ 

   
 
 

Alms Giving    سورة الماعون 
Al-Maun | 7 verses | Sura no.107| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[107:1] 
ينِ            أرََأيَْتَ الَّذِي يہكَذِّبہ ساِل ِّ

[107:1] 
 کيا آپ نے اس کو ديکها جو روزِ جرا کو جهڻلاتا ہے  

 
[107:1] 
Have you seen him who denies the Recompense?         
 
D;k rqeus ml Ó[+l dks Hkh ns[kk gS tks jkst+ tt+k dks >qBykrk gS ¼1½ 

 
[107:2] 

        فذََلكَِ الَّذِي يَ ہعُّ الْيتَيِمَ   
[107:2] 

 پس وه وہی ہے جو يتيم کو دهکے ديتا ہے  
[107:2] 
That is he who repulses the orphan (harshly),         
 
;s rks ogh ¼dEc[+r½ gS tks ;rhe dks /kDds nsrk gS ¼2½ 
 

[107:3] 
        وَلاَ يحَہضُّ عَلىَ طَعَامِ الْمِمْكِينِ   
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[107:3] 
   اور ممکين کو کهانا کهلانے کی ترغيب نہيں ديتا  

[107:3] 
And urges not the feeding of AlMiskeen (the poor),         
 
vkSj eksgrktksa dks f[kykus ds fy, ¼yksxksa dks½ vkeknk ugha djrk ¼3½ 

 
[107:4] 

صَلِّينَ            فوََيْلٌ لِّلْمہ
[107:4] 

    پس ان نمازيوں کے ليے ہلاکت ہے  
[107:4] 
So woe unto those performers of Salat (prayers) (hypocrites),         
 
rks mu uekft+;ksa dh rckgh gS ¼4½ 

 
 

[107:5] 
        الَّذِينَ هہمْ عَن صَلاَتهِِمْ سَاهہونَ   

[107:5] 
 جو اپنی نماز سے غافل ہيں  

[107:5] 
Who delay their Salat (prayer) from their stated fixed times,         
 
tks viuh uekt+ ls x+kfQy jgrs gSa ¼5½ 
 

[107:6] 
ونَ            الَّذِينَ هہمْ يہرَاؤہ

[107:6] 
   جو دکهلاوا کرتے ہيں  

[107:6] 
Those who do good deeds only to be seen (of men),         
 
tks fn[kkus ds okLrs djrs gSa ¼6½ 

 
[107:7] 

ونَ الْمَاعہونَ            وَيمَْنعَہ
[107:7] 

    اور سرتنے کی چيز تک روکتے ہيں  
[107:7] 
And refuse Al-Maoon (small kindnesses e.g. salt, sugar, water, etc.).         
     
vkSj jkst+ ejkZ dh ekywyh pht+sa Hkh vkfj;r ugha nsrs ¼7½    
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Abundance    سورة الكوثر 
Al-Kauther | 3 verses | Sura no.108| Makkah 

 

حِيمِ       نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

[++kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[108:1] 
        إنَِّا أعَْطَيْناَكَ الْكَوْثرََ   

[108:1] 
     سے شک ہم نے آپ کو کوثر دی  

[108:1] 
Verily, We have granted you (O Muhammad (Peace be upon him)) Al-
Kauthar (a river in Paradise);         
 
¼,s jlwy½ geusa rqedks dks dkSlj vrk fd;k] ¼1½ 

 
[108:2] 

  فصََلِّ لرَِسِّكَ وَانْحَرْ   
[108:2] 

           پس اپنے رب کے ليے نماز پڑهيئے اور قرسانی کيجيئے  
 

[108:2] 
Therefore turn in prayer to your Lord and sacrifice (to Him only).         
 
rks rqe vius ijojfnxkj dh uekt+ i<+k djks vkSj d+qckZuh fn;k ¼2½ 

 
[108:3] 

        إنَِّ شَانئِكََ هہوَ الأْسَْترَہ   
[108:3] 

     سے شک آپ کا دشمن ہی سے نام و نشان ہے  
[108:3] 
For he who makes you angry (O Muhammad (Peace be upon him)), - he will 
be cut off (from every good thing in this world and in the Hereafter).         
       
djks cs’kd rqEgkjk nq’eu cs vkSykn jgsxk ¼3½ 

   
 

The Disbelievers    سورة الكافرون 
Al-Kafiroon | 6 verses | Sura no.109| Makkah 

 

حِيمِ       نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 [109:1] 

ونَ            قہلْ ياَ أيَُّهاَ الْكَافرِہ
[109:1] 

    کہہ دو اے کافرو  
[109:1] 
Say (O Muhammad (Peace be upon him)to these Mushrikoon and Kafiroon)  
"O Al-Kafiroon (disbelievers in Allah, in His Oneness, in His Angels, in His 
Books, in His Messengers, in the Day of Resurrection, and in Al-Qadar, 
etc.)!         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd ,s dkfQjksa ¼1½ 

 
[109:2] 

        لاَ أعَْبہ ہ مَا تعَْبہ ہونَ   
[109:2] 

 نہ توميں تمہارے معبودوں کی عبادت کرتا ہوں  
[109:2] 
"I worship not that which you worship,         
 
rqe ftu pht+ksa dks iwtrs gks] eSa mudks ugha iwtrk ¼2½ 

 
 

[109:3] 
        وَلاَ أنَتہمْ عَاسِ ہونَ مَا أعَْبہ ہ   

[109:3] 
    اور نہ تم ہی ميرے معبود کی عبادت کرتے ہو  

[109:3] 
"Nor will you worship that which I worship.         
           
vkSj ftl ¼[+kqnk½ dh eSa bcknr djrk gw¡ mldh rqe bcknr ugha djrs ¼3½ 

 
[109:4] 

ا عَبَ تُّمْ            وَلاَ أنَاَ عَاسٌِ  مَّ
[109:4] 

 اور نہ ميں تمہارے معبودوں کی عبادت کروں گا  
[109:4] 
"And I shall not worship that which you are worshipping.         
 
vkSj ftUgsa rqe iwtrs gks eSa mudk iwtus okyk ugha ¼4½ 

 
[109:5] 
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        وَلاَ أنَتہمْ عَاسِ ہونَ مَا أعَْبہ ہ   
[109:5] 

     اور نہ تم ميرے معبود کی عبادت کرو گے  
[109:5] 
"Nor will you worship that which I worship.         
 
vkSj ftldh eSa bcknr djrk gw¡ mldh rqe bcknr djus okys ugha ¼5½ 

 
[109:6] 

مْ وَليَِ دِينِ    مْ دِينہكہ         لكَہ
[109:6] 

 تمہارے ليے تمہارا دين ہے اور ميرے ليے ميرا دين  
[109:6] 
"To you be your religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."         
      
rqEgkjs fy, rqEgkjk nhu esjs fy, esjk nhu ¼6½ 

    
 
 

The Succour    سورة النصر 
An-Nasr | 3 verses | Sura no.110| Madina 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 
[110:1] 

ِ وَالْفتَْحہ            إذَِا جَاءَ نصَْرہ اللهَّ
[110:1] 

    جب الله کی م د اور فتح آ چکی  
[110:1] 
When comes the Help of Allah (to you, O Muhammad (Peace be upon him) 
against your enemies) and the conquest (of Makkah),         
 
,s jlwy tc [+kqnk dh enn vk ig¡qpsxh ¼1½ 
 

[110:2] 
ِ أفَْوَاجًا   لہونَ فيِ دِينِ اللهَّ         وَرَأيَْتَ النَّاسَ يَْ خہ

[110:2] 
    اورآپ نے لوگوں کو الله کے دين ميں جوق در جوق داخل ہوتے ديکه ليا  

[110:2] 
And you see that the people enter Allahs religion (Islam) in crowds,         
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vkSj Qrsg ¼eDdk½ gks tk,xh vkSj rqe yksxksa dks ns[kksxs fd xksy ds xksy [+kqnk ds 
nhu esa nkf[+ky gks jgs gSa ¼2½ 

 [110:3] 
اساً           فمََبِّحْ سحَِمِْ  رَسِّكَ وَاسْتغَْفرِْهہ إنَِّهہ كَانَ توََّ

[110:3] 
تو اپنے رب کی حم  کے ساته تمبيح کيجيئے اور اس سے معافی مانگيئے سےشک وه سڑا توسہ   

کرنے والا ہے قبول    
[110:3] 
So glorify the Praises of your Lord, and ask for His Forgiveness. Verily, He 
is the One Who accepts the repentance and forgives.         
   
rks rqe vius ijojfnxkj dh rkjhQ+ ds lkFk rlchg djuk vkSj mlh ls ex+Qs+jr 
dh nqvk ek¡xuk og cs’kd cM+k ekQ+ djus okyk gS ¼3½ 

    
 
 

The Flame     سورة المم 
Al-Masadd | 5 verses | Sura no.111| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 

 
 

[111:1] 
        تبََّتْ يََ ا أسَيِ لهَبٍَ وَتبََّ   

[111:1] 
   اسو لہب کے دونوں ہاته ڻوٹ گئے اوروه ہلاک ہو گيا  

[111:1] 
Perish the two hands of Aboo Lahab (an uncle of the Prophet), and perish 
he!         
 
vcq ygc ds gkFk VwV tk,¡ vkSj og [+kqn lR;kukl gks tk, ¼1½ 

 
[111:2] 

        مَا أغَْنىَ عَنْهہ مَالہهہ وَمَا كَمَبَ   
[111:2] 

     اس کا مال اورجو کچه اس نے کمايا اس کے کام نہ آيا  
[111:2] 
His wealth and his children (etc.) will not benefit him!         
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¼vkf[+kj½ u mldk eky gh mlds gkFk vk;k vkSj ¼u½ mlus dek;k ¼2½ 

 
 

[111:3] 
        سَيصَْلىَ ناَرًا ذَاتَ لهَبٍَ   

[111:3] 
      وه سهڑکتی ہوئی آگ ميں پڑے گا  

[111:3] 
He will be burnt in a Fire of blazing flames!         
 
og cgqr HkM+drh gq;h vkx esa nkf[+ky gksxk ¼3½ 
 

[111:4] 
الةََ الْحَطبَِ            وَامْرَأتَہهہ حَمَّ

[111:4] 
   اور اس کی عورت سهی جو اين هن اڻهائے پهرتی تهی  

[111:4] 
And his wife too, who carries wood (thorns of Sadan which she used to put 
on the way of the Prophet (Peace be upon him) , or use to slander him) .         
 
vkSj mldh tks: Hkh tks lj ij bZa/ku mBk, fQjrh gS ¼4½ 

 
[111:5] 

مَ ٍ    ن مَّ         فيِ جِيِ هاَ حَبْلٌ مِّ
[111:5] 

نج کی رسیّ ہے      اس کی گردن ميں موہ
[111:5] 
In her neck is a twisted rope of Masad (palm fibre).         
     
vkSj mlds xys esa cVh gq;h jLlh c¡/kh gS ¼5½ 

    
 
 

Absoluteness    سورة الإخلاص 
Al-Ikhlas | 4 verses | Sura no.112| Makkah 

 

حِيمِ     نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
  شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
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[112:1] 
ہ أحََ ٌ            قہلْ هہوَ اللهَّ

[112:1] 
   کہہ دووه الله ايک ہے  

[112:1] 
Say (O Muhammad (Peace be upon him))  "He is Allah, (the) One.         
            
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd [+kqnk ,d gS ¼1½ 

 
[112:2] 

مَ ہ    ہ الصَّ         اللهَّ
[112:2] 

    الله سے نياز ہے  
[112:2] 
"Allah-us-Samad (The Self-Sufficient Master, Whom all creatures need, He 
neither eats nor drinks).         
           
[+kqnk cjgd+ csfu;kt+ gS ¼2½ 
 

[112:3] 
        لمَْ يلَِْ  وَلمَْ يہولَ ْ   

[112:3] 
    نہ اس کی کوئی اولاد ہے اور نہ وه کمی کی اولاد ہے  

[112:3] 
"He begets not, nor was He begotten;         
          
u mlus fdlh dks tuk u mldks fdlh us tuk] ¼3½ 

 
 

[112:4] 
فہوًا أحََ ٌ            وَلمَْ يكَہن لَّهہ كہ

[112:4] 
     اور اس کے سراسر کا کوئی نہيں ہے  

[112:4] 
"And there is none co-equal or comparable unto Him."         
 
vkSj mldk dksbZ gelj ugha ¼4½ 

 
 
 

The day break    سورة الفلق 
Al-Falaq | 5 verses |  Sura no.113| Makkah 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 
[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS  

 [113:1] 
وذہ سرَِبِّ الْفلَقَِ            قہلْ أعَہ

[113:1] 
    کہہ دو صبح کے پي ا کرنے والے کی پناه مانگتا ہوں  

[113:1] 
Say  "I seek refuge with (Allah) the Lord of the daybreak,         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks fd eSa lqcg ds ekfyd dh iukg ek¡xrk gw¡ ¼1½ 

 
[113:2] 

        مِن شَرِّ مَا خَلقََ   
[113:2] 

     اس کی مخلوقات کے شر سے  
[113:2] 
"From the evil of what He has created;         
 
gj pht+ dh cqjkbZ ls tks mlus iSnk dh ¼2½ 

 
[113:3] 

        وَمِن شَرِّ غَاسِقٍ إذَِا وَقبََ   
[113:3] 

    اور ان هيری رات کے شر سے جب وه چها جائے  
[113:3] 
"And from the evil of the darkening (night) as it comes with its darkness; (or 
the moon as it sets or goes away).         
 
vkSj v¡/ksjh jkr dh cqjkbZ ls tc mldk v¡/ksjk Nk tk, ¼3½ 

 
[113:4] 

قَ ِ            وَمِن شَرِّ النَّفَّاثاَتِ فيِ الْعہ
[113:4] 

     اورگرہوں ميں پهونکنے واليوں کے شر سے  
[113:4] 
"And from the evil of the witchcrafts when they blow in the knots,         
 
vkSj xUMksa ij Qw¡dus okfy;ksa dh cqjkbZ ls ¼4½ 

 
[113:5] 

        وَمِن شَرِّ حَاسٍِ  إذَِا حَمَ َ   
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[113:5] 
      اور حم  کرنے والے کے شر سے جب وه حم  کرے  

 
[113:5] 
  "And from the evil of the envier when he envies."         
 
¼tc Qw¡ds½ vkSj gln djus okys dh cqjkbZ ls ¼5½ 

    
 
 

The mankind    سورة الناس 
An-Nas | 6 verses |  Sura no.114| Makkah 

 
حِيمِ    نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

    شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

[+kqnk ds uke ls ¼Óq: djrk gw¡½ tks cM+k esgjcku fugk;r jge okyk gS 
 

[114:1] 
وذہ سرَِبِّ النَّاسِ            قہلْ أعَہ

[114:1] 
    کہہ دو ميں لوگوں کے رب کی پناه ميں آيا  

[114:1] 
Say  "I seek refuge with (Allah) the Lord of mankind,         
 
¼,s jlwy½ rqe dg nks eSa yksxksa ds ijojfnxkj iukg mao gw¡¼1½ 

 
[114:2] 

        مَلكِِ النَّاسِ   
[114:2] 

   لوگوں کے سادشاه کی  
[114:2] 
"The King of mankind,         
            
yksxksa ds ckn’kkg ¼2½ 

 
 

[114:3] 
        إلِهَِ النَّاسِ   

[114:3] 
     لوگوں کے معبود کی  

[114:3] 
"The Ilah (God) of mankind,         
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yksxksa ds ekcwn dh ¼ÓSrkuh½ ¼3½ 

 
[114:4] 

        مِن شَرِّ الْوَسْوَاسِ الْخَنَّاسِ   
 

[114:4] 
   اس شيطان کے شر سے جووسوسہ ڈال کر چهپ جاتا ہے  

[114:4] 
"From the evil of the whisperer (devil who whispers evil in the hearts of 
men) who withdraws (from his whispering in ones heart after one 
remembers Allah) ,         
 
olols dh cqjkbZ ls ek¡xrk gw¡ tks ¼[+kqnk ds uke ls½ ihNs gV tkrk gS ¼4½ 

 [114:5] 
        الَّذِي يہوَسْوِسہ فيِ صہ ہورِ النَّاسِ   

[114:5] 
   جو لوگوں کے سينوں ميں وسوسہ ڈالتا ہے  

[114:5] 
"Who whispers in the breasts of mankind,         
 
tks yksxksa ds fnyksa esa olols Mkyk djrk gS ¼5½ 

 
[114:6] 

        مِنَ الْجِنَّةِ وَ النَّاسِ   
[114:6] 

    جنوں اور انمانوں ميں سے  
[114:6] 
"Of jinns and men."         
 
ftUukr esa ls [+okg vknfe;ksa esa ls ¼6½ 

 
 


